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सर्ग विषय 


(सुन्दरकाण्डम्‌) 

१-हनुमानजीके द्वारा समुद्रका लद्ुन, मैनाकके 
द्वारा उनका स्वागत, सुरसापर उनकी विजय 

तथा सिंहिकाका वध करके उनका समुद्रके 

उस पार पर्हुचकर्‌ लङ्ककी खोभा देखना . . .. 
२-लङ्कापुरीका वर्णन, उसमे भ्रवेडा करनेके 
विषयमे हनुमान॒जीका विचार, उनका लघु- 

रूपसे पुरीमें प्रवेडा तथा चन्द्रोदयका वर्णन . - 
३-लङ्खापुरीका अवलोकन करके हनुमान्‌जीका 
विस्मित होना, उसमें पवेडा करते समय निराचरी 

लङ्काका उन्हें रोकना ओर उनकी मारसे. विह्व 

होकर उन्हें पुरीमें प्रवेहा करनेकी अनुमति देना 
४-हनुमानजीका लङ्कापुरी एवं रावणके अन्तःपुरमे 
प्रवेद 
५-हनुमान्‌जीका रावणके अन्तःपुरमे घर-घरमे 
सीताको दढना ओर उन्है न देखकर दुःखी 

होना ग 9 

, . ६-हनुमान्‌जीका रावण. तथा अन्यान्य राक्षसेकि 
| घरोमिं सीताजीकी खोज करना -,..-.-..-.. 
¦ छ-रावणके भवन एवं पुष्पक विमानका वर्णन 
 <-हनुमान्‌जीके द्वारा पुनः पुष्पक विमानका 
९-हनुमानजीका रावणके श्रेष्ठ भवन, पुष्पक 
विमान तथा रावणके रहनेकी सुन्दर हवेलीको 
देखकर उसके भीतर सोयी हुई सहसत सुन्दरी 
जियोका अवलोकन करना ,......---- 
१०-हनुमान॒जीका अन्तःपुर्मे सोये हुए रावण 
तथा ` गाढ़ निद्राम पड़ी हहं उसकी खिर्योको 

` देखना तथा मन्दोदरीको सीता समज्ञकर प्रसन्न 
चिना 
१९१-वह सीता नहीं है-एेसा निश्चय होनेपर 
,  हनुमान्‌जीका ` पुनः *अन्तःपुरमे ओर ' उसकी 


पानभूमिमे सीताका पताः :रगाना, उनके मनम ` 


धर्मोयकी आदाङ्का ओर खतः उसका निवारण 
„ ` . चनी 4... 
-१२-सीताके मरणक्री आशङ्कासेःहनुमानजीका शिथिल 
होना; फिर उत्साहका-:आश्रय लेकर अन्य 


ज शेक च 


॥ श्रीहरिः ॥ | ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीय रामायण खण्ड २ की विषय-सूची 


पृष्ठ-संख्या 


२५ 


१९ 


२२९ 


र्ठ 


२७ 
29 


२३९ 


२३२ 


२९ 


रे 


सर्ग विषय पृष्ठ-संख्या 
स्थानम उनकी खोज करना ओर करीं भी पता 
न रगनेसे पुनः उनका चिन्तित होना = ` ४६ 


१२-सीताजीके नाडाकी आङाङ्कासे हनुमान्‌जीकीं 
चिन्ता, श्रीरामको सीताके न मिलर्नेकी सूचना 
देनेसे अनर्थकी सम्भावना देख हनुमानजीकां न ` 
लौटनेका निश्चय करके पूनः खोजनेका विचार 
करना ओर अदोकवाटिकामें घूमनेके विषयमे 
तरह-तरहकी बातें सोचना ......------- 
१४-हनुमान्‌जीका अोकवाटिकामें अवेडा करके 
उसकी चोभा देखना तथा एक अहोक वबुक्षपर 
छपे रहकर वर्हीसि सीताका अनुसन्धान करना ५३ 
१५-वनकी रचोभा देखते हए हनुमानजीका एक 
चैत्यपासाद (मन्दिर) के पास सीताको दयनीय 
अवस्थामे देखना, पहचानना ओर प्रसन्न होना ५६ 
१६-हनुमान्‌जीका मन-ही-मन सीताजीके रीरु ओर 
सौन्दर्यकी सराहना करते हए उन्हँ कष्टम पड़ी 
देख स्वयं भी उनके छखियि खोक करना ----- 
९७-भयेकर राक्षसि्योसे धिरी हई सीताके दर्नसे 
हनुमान्‌जीका प्रसन्न होना ,...-.---.--- ~ 
९८-अपनी. खि्योसे धिरे हए. रावणका अशोक- 
वाटिकामे आगमन ओर हनुमानजीका उसे 
देखना - .-= न 
१९-रावणको देखकर दुःख, भय ओर चिन्तामें 
डबी हुईं सीताकी अवस्थाका वर्णन 
२०-रावणका सीताजीको प्रलोभन .,,,......-. - 
२९-सीताजीका रावणको समञ्ञाना ओर उसे श्रीरामके 
सामने नगण्य बताना .......०--..०------ 
२२-रावबणका सीताको दो मासकी अवधि देना, 
सीताका उसे फटकारना, फिर रावणका उन्हे 
धमकाकर राक्षसिर्योके नियन्लणमें रखकर खिर्यो- : 


धमकी देना 


संतप्त सीताका विलाप करनां ..,..:.:-...-" ८१ 


२६-सीताका करुण-विलप तथा अपने भ्रार्णोको 
त्याग देनेका निश्चय करना ....-...-...... 
२७-त्रिजटाका स्वभ--राक्षसोके विनाङा ओर 
श्रीरघुनाथजीकी विजयकी शुभ सूचना .... .. 
२८-विलरप करती हई सीताका प्राण-त्यागके चये 
ष्वा... 
२९-सीताजीके शुभ इाकुन ......--.......... 
३०-सीताजीसे वार्तालाप करनेके विषयमे हनुमान्‌जी- 
कनवयास्कला 1... 
३१-हनुमान्‌जीका सीताको सुनानेके ल्ियि श्रीराम- 
कथाका वर्णन करना 
३२-सीताजीका तर्क-वितर्क ,,,--,-+----..-.. 
३२-सीताजीका हनुमानूजीको अपना परिचय देते हए 
अपने वनगमन ओर अपहरणका वृत्तान्त बताना 
३४-सीताजीका हनुमान्‌जीके प्रति संदेह ओर उसका 
समाधान तथा हनुमान्‌जीके द्वारा श्रीरामचन्द्रजी- 
कोगणोकागान 1.०० ५५५० 
३५-सीताजीके पृ्नेपर हनुमान्‌जीका श्रीरामके 
जारीरिक चहल ओर गुर्णोका वर्णन करना तथा 
नर-वानरकी मित्रताका प्रसङ्गं सुनाकर सीताजीके 
मनरमे विश्वास उत्पन्न करना ......+.....-. 
३६-हनुमान्‌जीका सीताको मुद्रिका देना, सीताका 
“श्रीराम कब मेरा उद्धार करेगे यह उत्सुक 
होकर पृञछना तथा हनुमान्‌जीका श्रीरामके 
सीताविषयक प्रेमका वर्णन करके उन्हें 
सान्त्वना देना 
२७-सीताका हनुमान्‌जीसे श्रीरामको इीघ्र बुानेका 
आग्रह, हनुमान्‌जीका सीतासे अपने साथ 
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९८ 
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१०९ 


चल्नेका अनुरोध तथा सीताका अस्वीकार करना ११२ 


३८-सीताजीका हनुमान्‌जीको पहचानके रूपमें 
चित्रकूट पर्वतपर घटित हुए एक कौएके प्रसङ्गको 
सुनाना, भगवान्‌ श्रीरामको ङीघ्र बुल लानेके 
चयि अनुरोध करना ओर चूडामणि देना ..- . 
३९- चूडामणि लेकर, जाते हए हनुमान्‌जीसे सीताका 
श्रीराम आदिको उत्साहित करनेके खियि कहना 
तथा समुद्र-तरणके विषयमे राङ्किति हई सीताको 
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४१-हनुमान्‌जीके द्वारा प्रमदावन (अङोक- 
वाटिका) का विध्वेस ........--..-... 
४२-राक्षसियोकि मुखसे एक वानरके द्वारा 
प्रमदावनके विध्वसका समाचार सुनकर रावणका 
किंकर नामक राक्षसोको भेजना ओर हनुमान्‌जी- 
के द्वारा उन सबका संहार ........--...“. 
४३-हनुमान्‌जीके द्वारा चैत्यप्रासादका विध्वंस तथा 
उसके रक्षकोका वध ........-.-.---. 
2द-प्रहस्त-पुत्र जम्बुमाटीका वध 
४५-मन््ीके सात पुत्रका वध ......-........ 
४६-रावणके पांच सेनापतिर्योका वध .......... 
४७-रावणपुत्र अक्षकुमारका पराक्रम ओर वध ... 
४८-इन्द्रजित्‌ ओर हनुमान्‌जीका युद्ध, उसके 
दिव्यास्रके बन्धनम धकर हनुमान्‌जीका 
रावणके द्रबारमें उपस्थित होना .......... 
४९-रावणके प्रेभावराटी खंरूपको देखकर हनुमान्‌जी- 
के मनम अनेक प्रकारके विचारोका उठना .. 
५०-रावणका ग्रहस्तके द्वारा हनुमानजीसे लङ्कामें 
आनेका कारण पुरवाना ओर हनुमानका अपने- 
, को श्रीरामका दूत बताना ....-....-...... 
५९-हनुमान्‌जीका श्रीरामके प्रभावका वर्णन करते 
हए रावणको समञ्ञाना 
५२-विभीषणका दूतके वधको अनुचित बताकर उसे 
दूसरा कोई दण्ड देनेके स्थि कहना तथा रावण- 
का उनके अनुरोधको स्वीकार कर ठेना .... 
५५३-राक्षसोका हनुमान्‌जीकी पुमे आग लगाकर 
उन्हँ नगरमे घुमाना 
५४-लङ्कापुरीका दहन ओर राक्षसोंका विकाप ... 
५५-सीताजीके सख्यि हनुमान्‌जीकी चिन्ता ओर 
उसका निवारण 
५६-हनुमान्‌जीका पुनः सीताजीसे मिरूकर लौटना 
ओर समुद्रको घना 
५७-हनुमान्‌जीका समुद्रको तंघकर जाम्बवान्‌ ओर 
अङ्खद आदि सुहदोसे मिलना 
५८-जाम्बवानके पृनेपर ` हनुमानूजीका अपनी 
लङ्कायात्राका सारा वृत्तान्त सुनाना 
५९-हनुमान्‌जीका सीताकी दुरवस्था बताकर वानरोको 
लङ्कापर आक्रमण करनेके लिये उत्तेजित करना 
६०-अङ्गदका लङ्काको जीतकर सीताको ठे आनेका 
उत्साहपूर्ण विचार ओर जाम्बवानके द्वारा उसका 
निवारण | 
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६१९-वानरोंका मधुवनमें जाकर वहोके मधु एवं 
फरक्का मनमाना उपभोग करना ओर वन- 
रक्षकको घसीटना ,...-...-++..-..-.. 
६२-वानरोद्रारा मधुवनके रक्षको ओर दधिमुखका 
पराभव तथा सेवकोंसहित दधिमुखका सुम्रीवके 
पास जाता + 
६३-दधिमुखसे मधुवनके विध्वेसका समाचार 
सुनकर सुम्रीवका हनुमान्‌ आदि वानरोकी 
सफरताके विषयमे अनुमान ,.......-..... 
६४-दधिमुखसे सुम्रीवका संदेडा सुनकर अङ्गद 
हनुमान्‌ आदि वानरोका किष्किन्धामें पर्हुचना 
ओर हनुमान्‌जीका श्रीरामको प्रणाम करके सीता 
देवीके दर्शनका समाचार बताना .......... 
६५-हनुमान्‌जीका श्रीरामको सीताका समाचार सुनाना 
६६-चूडामणिको देखकर ओर सीताका समाचार 
पाकर श्रीरामका उनके छ्य विलाप ....... 
६७-हनुमान्‌जीका भगवान्‌ श्रीरामको सीताका संदेडा 
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१९० 
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१९५. 


सुनाना १९८ 
६८-हनुमान्‌जीका सीताके संदेह ओर अपने द्वारा 
उनके निवारणका वृत्तान्त बताना .......... २०१ 
(युद्धकाण्डम्‌) 
१-हनुमानजीकी प्ररंसा करके श्रीरामका उन्हे 
हदयसे लगाना ओर समुद्रको पार करनेके छ््यि 
चिन्तिति दाना = २०३ 
२-सुम्रीवका श्रीरामको उत्साह प्रदान करना .... २०४ 


३-हनुमान्‌जीका लङ्काके दुर्ग, फाटक, सेना-विभाग 
ओर संक्रम आदिका वर्णन करके भगवान्‌ 
श्रीरामसे सेनाको कुच करनेकी आज्ञा देनेके 


स्यि प्रार्थना करना ,........--.-+.-. २०६ 
४-श्रीराम आदिके साथ वानर-सेनाका प्रस्थान 

ओर समुद्र-तरपर उसका पड़ाव .....-.... २०८ 
५-श्रीरामका सीताके छ्य रोक ओर विलाप .. २१६ 
६-रावणका कर्तव्य-निर्णयके छ्ियि अपने मन्लि्योसे 

समुचित सलाह देनेका अनुरोध करना ..-. . २१८ 
७-राक्षसोंका रावण ओर. इन्द्रजित्के बल- 

पराक्रमका वर्णन करते हुए उसे रामपर विजय 

पानेका विश्वास दिलाना ,.......-.+५.- २१९ 


८-प्रहस्त, दुर्मुख, वज्रदेष्टे, निकुम्भ ओर वज्रहनुका 
रावणके सामने रात्रु-सेनाको मार गिरानैका 
उत्साह दिखाना, “~ ० ७ ००० 
९-विभीषणका रावणसे श्रीरामकी अजेयता बताकर 
सीताको रौटा देनेके छिये अनुरोध करना ..- २२३ 


१०-विभीषणका रावणके मह््मे जाना, उसे 
अपटाकुर्नोका भय दिखाकर सीताको लटा देनेके 
चयि प्रार्थना करना ओर रावणका उनकी बात न 
मानकर उन्हें वहसे विदा कर देना ........ 
११-रावण ओर उसके सभासर्दोका सभाभवनमें 
एकतर होना ++ 
१२-नगरकी रक्षके ख्ियि सैनिकोंकी नियुक्ति, 
रावणका सीताके प्रति अपनी आसक्ति बताकर 
उनके हरणका प्रसंग बताना ओर भावी कर्तव्यके 
खयि सभासर्दोकी सम्मति मांगना, कुम्भकर्णका 
पह तो उसे फटकारना, फिर समस्त रात्रुओकि 
वधका स्वयं ही भार उठाना ....-...-..-.. 
१३-महापार््वका रावणको सीतापर बटात्कारके 
ख्य उकसाना ओर रावणका रापके कारण 
अपनेको एेसा करनेमें असमर्थं बताना तथा 
अपने पराक्रमके गीत गाना ........-.-.-. 
१४-विभीषणका रामको अजेय बताकर उनके पास 
सीताको ततरैटा देनेकी सम्मति देना .......-. 
१५५-इन्द्रजित््रारा विभीषणका उपहास तथा 
विभीषणका उसे फटकारकर सभाम अपनी 
उचित सम्मति देना = 
१६-रावणके द्वारा विभीषणका तिरस्कार ओर 
विभीषणका भी उसे फटकारकर चर देना .. २३७ 
१७-विभीषणका श्रीरामकी इारणमे आना ओर 
श्रीरामका अपने मन्तियेकि साथ उन्ं आश्रय 
देनेके विषयमे विचार करना .....--..---.. 
१८-भगवान्‌ श्रीरामका इारणागतकी रक्षाका महत्व 
एवे अपना व्रत बताकर विभीषणसे मिलना .. 
९९-विभीषणका आकाडासे उतरकर भगवान्‌ श्रीराम- 
के चरर्णोकी रारण लेना, उनके पूनेपर रावणकीं 
हाक्तिका परिचय देना ओर श्रीरामका रावण- 
वधकी प्रतिज्ञा करके विभीषणको ल्के 
राज्यपर अभिषिक्त कर उनकी सम्मतिसे समुद्र- 
तटपर धरना देनेके च्वि बैठना ....---... 
२०-शार्दूरके कहनेसे रावणका हुकको दूत 
बनाकर सुग्रीवके पास संदेङा भेजना, वहां 
वानरोद्रारा उसकी दुर्दशा, श्रीरामकी कृपासे 
उसका संकरसे छ्ूटना ओर सुमीवका रावणके 
ल्ियि उत्तर देना ,=+.--- >+ 4 
२१-श्रीरामका समुद्रके तटपर कुरा बिछाकर तीन 
दिनतक धरना देनेपर भी समुद्रके दर्शन न देनेसे 
कुपित हो उसे बाण मारकर विक्षुब्ध कर देना . २५२ 


रोय 


२२-समुद्रकी सल्हके अनुसार नल्के द्वारा सागरपर 
सौ योजन लने पुरुका निर्माणं तथा उसके द्वारा 
श्रीराम आदिसहित॒ वानरसेनाका उस पार 
पर्हुचकर पड़ाव डालना 
२३-श्रीरामका लक्ष्मणसे उत्पातसुचक लशक्षर्णोका 
वर्णन ओर छङ्कापर आक्रमण ......-..... 
२४-श्रीरामका लक्ष्मणसे लङ्खाकी डोभाका वर्णन 
करके सेनाको व्यूहबद्ध खड़ी होनेके लिये 
आदे देना, श्रीरामकी आज्ञासे बन्धनमुक्त 
हुए डुकका रावणके पास जाकर उनकी 
सैन्यराक्तिकी प्रबलता बताना तथा रावणका 
अपने बरकी ङग हांकना 
२५-रावणका शुक ओर सारणको गुप्तरूपसे 
वानरसेनामे. भेजना, विभीषणद्रारा उनका 
पकड़ा जाना, श्रीरामकी कृपासे छुटकारा पाना 
तथा श्रीरामका संदेरा ठेकर लङ्काम लौटकर 


उनका रावणको समञ्चाना ...-.--------.. र 
२६-सारणका रावणको पृथक्‌-पृथक्‌ वानर- 

युथपतिर्योका परिचय देना ....-.-..-----. २६६ 
२७-वानरसेनाके प्रधान युथपतिर्योका परिचय .... २६९ 


२८-श्ुकके द्वारा सुम्रीवके मन्तिर्योका, मैन्द ओर 
द्विविदका, हनुमानका, श्रीराम, लक्ष्मण, 
विभीषण ओर सुम्रीवका परिचय देकर वानर- 
सेनाकी संख्याका निरूपण करना 
२९-रावणका डुक ओर सारणको फटकारकर अपने 
दरबारसे निकार देना, उसके भेजे हए 
` गुप्रचररोका श्रीरामकी दयासे वानरेकि चेगुरसे 
दटकर लङ्काम आना 
३०-रावणके भेजे हए गुप्तचरों एवं रार्दूरुका 
उससे वानरसेनाका समाचार बताना ओर 
मुख्य-मुख्य वीरोका परिचय देना 
३९-मायारचित श्रीरामका कटा मस्तक दिखाकर 
 शणवणद्वारा सीताको मोहम डालनेका प्रयल .. 
२-श्रीरामके मारे जानेका विश्वास करके सीताका. 
विलाप तथा रावणकां सभाम जाकर मन्तियेकि 
सल्तरहसे युद्धविषयक उद्योग करना 
३३-सरमाका सीताको सान्त्वना देना, रावणकी 
मायाका भेद खोलना, श्रीरामके आगमनका 
प्रिय समाचार सुनाना ओर उनके विजयी होने- 


२८० 
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३५-माल्यवान्‌का रावणको श्रीरामसे संधि करनेके 
च्यि समञ्चाना .......+.+.+--.---. 
३६-माल्यवानूपर आक्षेप ओर नगरकी रक्षाका 
प्रबन्ध करके रावणका अपने अन्तःपुर्मे जाना २९३ 
३७-विभीषणका श्रीरामसे रावणद्रारा कयि गये ` 
लङ्काकी रक्षाके प्रबन्धका वर्णन तथा श्रीराम- 
द्वारा लङ्काके विभिन्न द्वारोपर आक्रमण करनेके 
चयि अपने सेनापतिर्योकी नियुक्ति ......... 
३८-श्रीरामका प्रमुख वानरोकि साथ सुवे पर्वतपर 


२९४ 


चटढ्कर वहां रातमें निवास करना ......... २९६ 
३९-वानरोंसहित श्रीरामका सुवे-हिखरसे 

लङ्कापुरीका निरीक्षण करना .--...--.--.-.. २९८ 
४०-सुग्रीव ओर रावणका मल्लयुद्ध .....-.... २०० 


४९ -श्रीरामका सुग्रीवको दुःसाहससे रोकना, लङ्काके 
चारों द्वारोपर वानरसैनिरकोकी नियुक्ति, रामदूत 
अङ्गदका राबणके महल्में पराक्रम तथा वानरो- 
के आक्रमणसे राक्षसोको भय 

४२-लृङ्खापर वानरोकी चढ़ाई तथा राक्षसोके साथ 
उनका घोर युद्ध 

४३-द्रन्द्रयुद्धमें वानरोद्रारा राक्षसोकी पराजय 
४४-रातमें वानरो ओर राक्षसोंका घोर युद्ध, अङ्गदके 
द्वारा इन्द्रजित्की पराजय, मायासे अदुरय हुए 
इनद्रजित्का नागमय बाणोद्धारा श्रीराम ओर 
लक्ष्मणको बांधना | 
४५-इन्द्रजितके बाणोँसे श्रीराम, ओर लक्ष्मणका 
अचेत होना ओर वानरोका रोक करना .... 
४६-श्रीराम ओर लक्ष्मणको मूर्छित देख वानरोका 
सोक, इन्द्रजित्का हरषेद्रार, . विभीषणका सुम्रीव- 
को समञ्चाना, इन्द्रजित्का लङ्काम जाकर पिताको 
इात्रवधका वृत्तान्त बताना ओर प्रसन्न हए 
रावणके द्वारा अपने पुत्रका अभिनन्दन 
४७-वानरोद्वारा श्रीराम ओर लक्ष्मणकी रक्षा, 
रावणकी आज्ञासे राक्षसिर्योका सीताको पुष्पक- 
विमानद्वारा रणभूमिमे ठे जाकर श्रीराम ओर 
लक्ष्मणका दर्न कराना ओर सीताका दुःखी . 
होकर रोना २२२ 
४८-सीताका विलाप ओर त्रिजटाका उन्हें समञ्ञा- ` 
बुञ्ञाकर श्रीराम-लक्ष्मणके जीवित होनेका 
विधास दिलाकर पुनः लङ्काम ही कोटा लाना 
४९-श्रीरामका सचेत होकर ठक्ष्मणके लिये विलाप 
करना ओर स्वयं प्रांणत्यागका विचार. करके 
वानरयोको रट जानेकी आज्ञा देना... ~. - --+ २३२७ 


२१७ 
३२० 


 देरर्ठ 


५०-विभीषणको इन्द्रजित्‌ समञ्जकर वानरोका 
' पलायन ओर सुम्रीवकी आज्ञासे जाम्बवान्‌का 

` उन्हे सान्त्वना देना, विभीषणका विाप ओर 
सुम्रीवका उन्हें समञज्ञाना, गरुडका आना ओर 
श्रीराम-लक्ष्मणको नागपाडासे मुक्त करके चला 
जाना: 

५५९ -श्रीरामके बन्धनमुक्त होनेका पता पाकर चिन्तित 
` हए रावणका धूप्राक्षको युद्धके खयि भेजना ओर 
सेनासहितं धूप्राक्षका नगरसे बाहर आना-.- 
५२-धुप्राक्षका युद्ध ओर हनुमान्‌जीके द्वारा उसका 
५३-वच्र्दष्टका सेनासहित युद्धके लिये भरस्थान, 
वानरो ओर राक्षसोंका युद्ध, वज्रदंषद्रारा 
वानरोका तथा अङ्गदद्वारा राक्षसोंका संहार .. ३३८ 
५४-वज्रदषट्‌ ओर अङ्गदका युद्ध तथा अङ्गदके 
हाथसे उस निरशाचरका वध .....-.------.- 
५५५-रावणकी आज्ञासे अकम्पन आदि राक्षरसोका 
युद्धम आना ओर वानरोके साथ उनका घोर 
युद्ध 
५६-हनुमानजीके द्वारा अकम्पनका वध ` ........ 
५.७-प्रहस्तका रावणकी आज्ञासे विरा सेनासहित 
युद्धके चयि पस्थान ...--.--.-+------ 
५८-नीकरूके द्वारा प्रहस्तका वध ......--.----. 
५९-प्रहस्तके मारे जानेसे दुःखी हए रावणका स्वयं 
ही युद्धके किये पधारना, उसके साथ आये हुए 
मुख्य वीरयोका परिचय, रावणकी मारसे सुम्रीवका 
अचेत होना, लक्ष्मणका युद्धम आना, हनुमान्‌ 
ओर रावणमें थप्पड़ोकी मार, रावणद्धारा नीरका 
मूर्च्छित होना, ठक्ष्मणका राक्तिके आघातसे 
मूर्च्छित एवं सचेत होना तथा श्रीरामसे परास्त 
होकर रावणका छङ्कामें घुस जाना .....-.. 
६०-अपनी पराजयसे दुःखी हुए रावणकी आाज्ञासे 
सोये हएं कुम्भकर्णका जगाया जाना ओर उसे 
देखकर वान्योका भयभीत होना 
६१९-विभीषणका श्रीरामसे कुम्भकर्णका परिचय 
देना ओर श्रीरामकी आज्ञासे वानरोका युद्धके 
ल्य लङ्काके द्रारोपर डट्‌ जाना ....... “~... 
६२-कुम्भकर्णका रावणके भवनमें प्रवेडा तथा रावण- 
का रामसे भय बताकर उसे रातुसेनाके विनाङाके 
 चल््यिग्रेरित करना ..--.-.---- १ 
` ६२-कुम्भकर्णका रावणको उसके कुकृत्योके छियि 


२२२ 


(७) 


उपालम्भ देना ओर उसे धैर्य बैधाते हए युद्ध- 
विषयक उत्साह प्रकट करना .-..-.-.---... 
६४-महोदरका कुम्भकर्णके प्रति आक्षेप करके 
` रावणको बिना युद्धके ही अभीष्ट वस्तुकी प्राप्तिका 
उपाय . बताना ` +न" 
६५-कृम्भकर्णकी रणयात्रा „+. ,.+,८.-..-. 
६६-कुम्भकर्णके भयसे भागे हुए वानसेका अङ्खगद- ` 
द्वारा भ्रोत्साहन ओर आवाहन, कुम्भकर्णद्रारा 
वानरोका संहार, पुनः वानरसेनाका . पटायन 
ओर अङ्गदका उसे समञ्चा-बुञ्ञाकर लटाना 
६७-कुम्भकर्णका भयंकर युद्ध ओर श्रीरामके हाथसे 
- - उसका वध „=. न 
६८-कुम्भकर्णके वधका समाचार सुनकर रावणका ~ . . 
विलाप 6 2 ४०२ 
६९-रावणके पुत्रं ओर भादर्योका युद्धके स्थि जाना 
ओर नरान्तकका अङ्गदके द्वारा वध ....... 
७०-हनुमान्‌जीके द्वारा देवान्तक ओर त्रििराका, ` 
नीक्के द्वारा महोदरका तथा ऋषभक द्वारा 
महापार्धका वध ,.....-..--.-----.--. 
७१-अतिकायका भयंकर युद्ध ओर लक्ष्मणके द्वारा 
उसका वध .......-.--. ~. ० 
७२-रावणकी चिन्ता तथा उसका राक्षसोको पुरीकी 
रक्षाके खयि सावधान रहनेका आदेडा .-.. .. 
७३-इन्द्रजित्के ब्रह्मार्रसे . वानरसेनासहित श्रीराम . 
ओर लक्ष्मणका. मूर्छित होना 
७४-जाम्बवानके आदेरासे हनुमान्‌जीका हिमाल्यसे 
दिव्य ओषधियेकि पर्वतको लना ओर उन 
ओषधिर्योकी गन्धसे श्रीराम, लक्ष्मण एवे समस्त 
` वानरोका पुनः खस्थ होना ....-..------ ~. 
७५-लङ्कापुरीका दहन तथा राक्षसो ओर वानरयोका 
भ्यकर युद्ध - ~. 4. 
७६-अङ्गदके द्वारा कम्पन ओर प्रजङ्खुका, द्विविदके 
द्वारा रोणिताक्षका, मैन्दके द्वारा युपाकश्षका 
ओर सुभ्रीवके द्वारा कुम्भका वधं 
७७-हनुमानके द्वारा निकुम्भका वध 
७८-रावणकी आज्ञासे मकराक्षका युद्धके ख्ियि 
पस्थान ˆ=... 
७९-श्रीरामचन्द्रजीके दवारा मकराक्षका वध `,-.-.. 
८०-रावणकी आाज्ञासे इन्द्रजित्का घोर युद्ध 
तथा उसके वधके विषयमे श्रीराम ओर लक्ष्मण 
की बातचीत .... (व (स. 
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८१- इन्द्रजित्के द्वारा मायामयी सीताका वध ..... 
८२- हनुमानूजीके नेतृत्वे वानरो ओर निङ्ाचरोका 
युद्ध, हनुमान्‌जीका श्रीरामके पास लौटना 

ओर इन्द्रजित्का निकुम्भिला-मन्दिरमे जाकर 

होम करना 

३- सीताके मारे जानेकी बात सुनकर श्रीरामका 
शोकसे मूर्च्छित होना ओर लक्ष्मणका उन्हें 
समञ्चाते हए पुरुषार्थके छ्य उद्यत होना .. 
८४- विभीषणका श्रीरामको इन्द्रजित्की मायाका 
रहस्य बताकर सीताके जीवित होनेका विश्वास 
दिलाना ओर लक्ष्मणको सेनासहित निकुम्भिल- 
मन्दिरमे भेजनेके ल्य अनुरोध करना 
८५- विभीषणके अनुरोधसे श्रीरामचन्द्रजीका 
लक्ष्मणको इन्द्रिजत्के वधके स्वय जानेकी आज्ञा 

देना ओर सेनासहित कक्ष्मणका निकुम्भिल- 
मन्दिरके पास पर्हुचना 
८६- वानरो ओर राक्षसोका युद्ध, हनुमान्‌जीके 
दवारा राक्षससेनाका संहार ओर उनका इन्द्रजित्‌- 

को दन्द्रयुद्धके स्थि ललकारना तथा लक्ष्मणका 

उसे देखना 


(८) 


४५४ ९६- सुग्रीवद्रारा राक्षससेनाका संहार ओर 
विरूपाक्षका वध ........-.--..... ५०० 
९७- सुम्रीवके साथ महोदरका घोर युद्ध तथा ` 
11 (11104. त ५५०९ 
९८-अङ्गदके द्वारा महापार्धका वध ‰... 444 ५०५ 
९९- श्रीराम ओर रावणका युद्ध .......-.... ५०६ 


५५८ 


४६६ 


; ८७- इन्द्रजित्‌ ओर विभीषणकी रोषपूर्ण बातचीत ४६८ 


८८- कक्ष्मण ओर इन्द्रजित्कती परस्पर रोषभरी 


बातचीत ओर घोर युद्ध .............. 
८९- विभीषणका राक्षसोपर प्रहार, उनका वानर- 
युथपतिर्योको रोत्साहन देना, लक्ष्मणद्रारा 


इनद्रजित्के सारथिका ओर वानररोद्वारा उसके 
घोडोका वध 
९०- इन्द्रजित्‌ ओर लछक्ष्मणका भयंकर युद्ध तथा 
इन्द्रजित्का वध 
९१- ठक्ष्मण ओर विभीषण आदिका श्रीरामचन्द्रजीके 
पास आकर . इन्द्रजित्के वधका समाचार सुनाना, 
भ्रसन्न हए श्रीरामके द्वारा लक्ष्मणको हदयसे 
लगाकर उनकी प्ररंसा तथा सुषेणद्वारा लक्ष्मण 
आदिकी चिकित्सा 
९२- रावणका दोक तथा सुपार्धके समञ्चानेसे 
उसका सीता-वधसे निवत्त होना 
९३- श्रीरामद्वारा राक्षससेनाका संहार 
९४- राक्षसिर्योका विलाप 
९५- रवणका अपने मन्तिर्योको बुलाकर इात्नवध- 


ऋ @ @ #@ # ॐ # ॐ क ॐ 


` साथ रणभूमिमें आकर पराक्रम दिखाना .... 
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१००-राम ओर रावणका युद्ध, रावणकी राक्तिसे 
ठक्ष्मणका मूर्च्छित होना तथा रावणका युद्धसे 

` भागना 
१०१-श्रीरामका विलप तथा हनुमान्‌जीकी लायी 
हूईं ओषधिके सुषेणद्वारा किये गये प्रयोगसे 
लक्ष्मणका सचेत हो उठना 
१०२-इन्द्रके भेजे हए रथपर बैठकर श्रीरामका 
रावणके साथ युद्ध करना 
१०३-श्रीरामका रावणको फटकारना ओर उनके 
द्वारा घायल कयि गये रावणको सारथिका 
रणभूमिसे बाहर ले जाना 
१०४-रावणका सारथिको फटकारना ओर सारथिका 
अपने उत्तरसे रावणको संतुष्ट करके उसके 
रथको रणभूमिमें पर्हुचाना 
१०५-अगस्त्य मुनिका श्रीरामको विजयके लिये 
"आदित्यहदय' के पाठकी सम्मति देना ... 
१०६-रावणके रथको देख श्रीरामका मातकिको 
सावधान करना, रावणकी पराजयके सूचक 
उत्पातो तथा रामकी विजय सूचित करनेवाठे 


८५२५ 


डुभ उाकुर्नाका वर्णन ...........-----.. ५२८ 
१०७-श्रीराम ओर रावणका घोर युद्ध ......-. ५३० 
१०८-श्रीरामके द्वारा रावणका वध ............ ५३५ 


१०९-विभीषणका ` विलाप ओर श्रीरामका उन्हे 
समञ्ञाकर रावणके अन्त्येष्टि-संस्कारके लिये 
आदेडा देना 
११०-रावणकी लिर्योका विलाप 
१११-मन्दोदरीका विलाप तथा रावणके इावका 
दाह-संस्कार 
११२-विभीषणका राज्याभिषेक ओर श्रीरघुनाथजीका 
हनुमानूजीके द्वारा सीताके पास संदेहा 


११३-हनुमानजीका सीताजीसे बातचीत करके 
लौटना ओर उनका संदे श्रीरामको सुनाना . 

१९४-श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणका सीताको उनके 
समीप लाना ओर सीताका प्रियतमके मुख- 
चन्द्रका दर्हन करना 
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११५-सीताके चरित्रपर संदेह करके श्रीरामका उन्हें 
ग्रहण करनेसे इन्कार करना ओर अन्यत्र जानेके 
स््यिकहना - ~ 22 
११६-सीताका श्रीरामको उपालम्भपूर्ण उत्तर देकर 
अपने सतीत्वकी परीक्षा देनेके - खयि अभिमें 
पवे्ःकला +. 
११७- भगवान्‌ श्रीरामके पास देवताओंका आगमन 
तथा ब्रह्याद्रारा उनकी भगवत्ताका प्रतिपादन 
पव स्तवनं ` ~~. 
११८- मूर्तिमान्‌ अम्निदेवका सीताको छेकर चितासे 
प्रकट होना ओर श्रीरामको समर्पित करके 
उनकी पवित्रताको प्रमाणित करना तथा 
श्रीरामका सीताको सहर्ष सखीकार करना ..... 
११९-महादेवजीकी आज्ञासे श्रीराम ओर लक्ष्मणका 
विमानद्रारा आये हए राजा दरारथको प्रणाम 
करना ओर दहारथका दोनों पुत्र तथा सीताको 
आवर्यक संदेडा दे इन्द्रलेकको जाना ..... 
१२०-श्रीरामके अनुरोधसे इन्द्रका मरे हए वानर्योको 
जीवित करना, देवताओंका प्रस्थान ओर वानर- 
खेनाका विश्राम (न 
१२१-श्रीरामका अयोध्या जानेके लि उद्यत होना 
ओर उनकी आज्ञासे विभीषणका पुष्पक 
विमानको गाना, 
१२२-श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणद्वारा वानर्योका 
विहोष सत्कार तथा सुग्रीव ओर विभीषणसहित 
वानरोको साथ ठेकर्‌ श्रीरामका पुष्पक विमानद्रारा 
अयोध्याको प्रस्थान करना ,..........-... 
 १२३-अयोध्याकी यात्रा करते समय श्रीरामका सीताजी- 
को मार्गके स्थान दिखाना ,.........-.... 
१२४-श्रीरामका भरद्राज-आश्रमपर उतरकर महर्षिसे 
मिलना ओर उनसे वर पाना .........---.. 
१२५-हनुमानजीका निषाद्राज गुह तथा भरतजीको 
श्रीरामके आगमनकी सूचना देना ओर प्रसन्न हए 
भरतका उन्हँं उपहार देनेकी घोषणा करना ... 
१२६-हनुमानजीका भरतको श्रीराम, लक्ष्मण ओर 
सीताके वनवाससम्बन्धी. सारे वृत्तान्तोको 
सुनाना भ 
१२७-अयोध्यामें श्रीरामके स्वागतकी तैयारी, भरतके 
साथ सबका श्रीरामकी अगवानीके खयि नन्दि 
ग्राममें पर्हुचना, श्रीरामका आगमन, भरत आदि- 
के साथ उनका मिलाप तथा पुष्पक विमानको 
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१२८-भरतका श्रीरामको राज्य टाना, 


कुबेरके पास भेजना ,.....++++------. 
श्रीरामकी 
नगरयात्रा, राज्याभिषेक, वान्योकी विदाई 


तथा अन्यका माहाल््य 


(उत्तरकाण्डम्‌) 


१-श्रीरामके द्रबारमे महर्षिर्योका आगमन, उनके 
साथ उनकी बातचीत तथा श्रीरामके प्रश्र .... 
२- महर्षि अगस्त्यके द्वारा पुलस्त्यके गुण ओर 
तपस्याका वर्णन तथा उनसे विश्रवा मुनिकी 
उत्पत्तिका कथन 
३-विश्रवासे वैश्रवण (कुनेर) की उत्पत्ति, उनकी 
तपस्या, वरप्राप्ति तथा लङ्काम निवास ....... 
४- रक्षस्व शाका वर्णन--हेति, विदयुत्केदा ओर 
सुकेडाकीं उत्पत्तिं... 
५- सुकेडाके पुत्र माल्यवान्‌, सुमाली ओर मालीकी 
संतानोका वर्णानः ` => 3 
६-देवताओंका भगवान्‌ ङङ्करकी सताहसे राक्षसेकि 
वधके खये भगवान्‌ विष्णुकी इारणमें जाना ओर 
उनसे आश्वासन पाकर लौटना, राक्षसोंका 
देवता्ओंपर आक्रमण ओर भगवान्‌ विष्णुका 
उनकी सहायताके ल्य आना ....------ ~. 
७- भगवान्‌ विष्णुद्राा राक्षसोका संहार ओर 
पलायन , ,-.- = 
८-माल्यवान्‌का युद्ध ओर पराजय तथा सुमाटी 
आदि सब राक्षसोका रसातले प्रवे .....- 
९-रावण आदिका जन्म ओर उनका तपके चख्यि 
गोकर्ण-आश्रममें जाना ....-.------..--- 
१०-रावण आदिकी तपस्या ओर वर-प्राप्ति ..... - 
११-रावणका सदेशा सुनकर पिताकी आज्ञासे 
कुबेरका लङ्खाको छोडकर कैलासपर जाना, 
लङ्काम रावणका राज्याभिषेक तथा राक्षसोका 
निवास ` „न 
१२-ुर्पणखा तथा रावण आदि तीनों भादर्योका 
विवाह ओर मेघनादका जन्म॒ ,.....--..-.- 
९३- रावणद्वारा बनवाये गये रायनागारभे कुम्भकर्ण- 
का सोना, रावणका अत्याचार, कुबेरका दूत 
भेजकर उसे समञ्चाना तथा कुपित हए रावणका 
उस दूतको मार डालना ,......८--..... 
-मन्तियोसहित रावणका यक्षोपर आक्रमण ओर 
उनकी पराजय 


५९७ 


(१०) 


१५-माणिभद्र तथा कुनेरकी पराजय ओर रावणद्रारा 
पुष्पक विमानका अपहरण ............. 
६-नन्दीश्चरका रावणको राप, भगवान्‌ ₹ाङ्करद्ार 
रावणका मानभङ्गं तथा उनसे चन्द्रहास नामक 
सा 1 
१७-रावणसे तिरस्कृत ब्रह्र्षिकन्या वेदवतीका उसे 
डाप देकर अभ्रिमें प्रवेडा करना ओर दूसरे जन्म- 

में सीताके रूपमे प्रादुर्भूत होना ,-.-.--...... 
१८-रावणद्वारा मरुत्तकी पराजय तथा इन्द्र॒ आदि 
देवताओंका मयूर आदि पक्षियोको वरदान देना ६४५ 
१९-रावणके द्वारा अनरण्यका वध तथा उनके द्वारा 
उसे शापक आपि = ००... 
२०-नारदजीका रावणको समञ्ञाना, उनके कहनेसे 
रावणका युद्धके लिये यमलोकको जाना तथा 
नारदजीका इस युद्धके विषयमे विचार करना ६४९ 
२१-रावणका यमलोकपर आक्रमण ओर उसके द्वारा 
यमराजके सैनिरकोका संहार .....-----..... 
२२-यमराज ओर रावणका युद्ध, यमका रावणके 
वधके ख्ये उठाये हुए काकदण्डको ब्रह्माजीके 
कहनेसे ल्ैटा लेना, विजयी रावणका यमलोकसे 
य च 
२३-रावणके द्वारा निवातकवचँसे मैत्री, कालृकेर्योका 
वध तथा वरुणपुत्रोकी पराजय .+,.--.-,---. 
र४-रावणद्वारा .अपहत हुई देवता ` आदिकी 
कन्याओं ओर च्िर्योका विलाप एवं डाप, 
रावणका रोती हई चर्पणखाको आश्वासन देना 
ओर उसे खरके साथ दण्डकारण्यमें भेजना .... 
५-यज्ञोद्रारा मेघनादकी सफलता, विभीषणका 
रावणको पर-स्री-हरणके दोष बताना, 
कुम्भीनसीको आश्वासन दे मधुको साथ ले 
रावणका देवलोकपर आक्रमण करना ..... 
२६-रावणका रम्भापर जलात्कार करना. ओर नर- ` 
कूबरका सवणको..भय॑कर डाप देना -........ 
२७-सेनासहित रावणका इन्द्रलोकपर आक्रमण 
इन्द्रकी भगवान्‌ विष्णुसे सहायताके ` खयि 
भरार्थना; भविष्ये रावण-वधकी प्रतिज्ञा करके 
विर्ष्णुका ` इन्द्रको छौटाना, देवताओं ओर 
राक्षरसोका युद्ध तथा वसुके द्वारा सुमालीका 
ध 
मेघनाद ओर जयन्तका युद्ध, पुलोमाका जयन्त 

को अन्यत्र ठे जाना, देवराज इनद्रका युद्धभूमिरमे 
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६५२ 
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६६७ 


६७१ 


पदार्पण, रुद्रौ तथा मरुद्रणोद्रारा राक्षससेनाका 
संहार ओर इन्द्र तथा रावणका युद्ध ,........ 
२९-रावणका देवसेनाके बीचसे होकर निकलना, 
देवताओंका उसे कैद करनेके लिये प्रयल, 
मेघनादका मायाद्वारा इन्द्रको बन्दी जनाना 
तथा विजयी होकर सेनासहित लङ्काको लौटना ६७७ 
३०-ब्रह्माजीका इन्द्रजित्को वरदान देकर 
इन्द्रको उसकी कैदसे . छुडाना. ओर उनके 
पूर्वकृत पापकर्मको याद्‌ दिलाकर उनसे वैष्णव- 
यज्ञका अनुष्ठान करनेके ख्ये कहना, उस यज्ञको 
पूर्णं करके इन्द्रका खर्गरोकमे जाना ......... 
३१-रावणका माहिष्पतीपुरीमें .जाना ओर वहांके 
राजा अर्जुनको न पाकर मन्तियोंसहित उसका 
विन्ध्यगिरिके समीप नर्मदा नहाकर भगवान्‌ 
शिवकी आराधना करना ,.......++.+..... 
३२-अर्जुनकी भुजाओंसे नर्मदाके प्रवाहका अवरुद्ध ... 
होना, रावणके पुष्पोपहारका बह जाना, फिर 
रावण आदि निराचर्योका अर्जुनके साथ युद्ध तथा 
अर्जुनका रावणको कैद करके अपने नगरमे ठे 
नाता... 
३३-पुरस्त्यजीका रावणको अर्जुनकी कैदसे 
छुटकारा दिलाना .....--.+-न,--०,--. 
३४- वालीके द्वारा रावणका पराभव तथा रावणका 
उन्हे अपना मित्र बनाना 
३५- हनुमान्‌जीकी उत्पत्ति, . रौरावावस्थामेँ इनका 
सूर्य, राहु ओर एेरावतपर आक्रमण, इन्द्रके वज्रसे 
इनकी मूर्छा, वायुके कोपसे संसारके प्राणिर्योको 
कष्ट ओर उन्हे प्रसन्न करनेके लिये देवता्ओंसहित 
ब्रह्माजीका उनके पास जाना ....-...-.--.. 
३६-ब्रह्मा आदि देवताओंका हनुमान्‌जीको जीवित 
करके नाना प्रकारके वरदान देना ओर वायुका 
उन्हें लेकर अञ्जनाके घर जाना, ऋषि्ोकि रापसे 
हनुमानजीको अपने बरकी विस्मृति, श्रीरामका 
अगस्त्य आदि ऋषियोंसे अपने यज्ञम पधारनेके 
ल्य प्रस्ताव करके उन्ँ विदा देना 
३७-श्रीरामका सभासदोकि साथ राजसभामें बैठना .. 
श्रीरामके द्वारा राजाः जनक, युधाजित्‌, प्रतर्दन 
तथा अन्य नरेर्शोकी विदाई ,............... 
३९-राजा्ओंका श्रीरामके ल्व भेट देना ओर 
श्रीरामका वह सब लेकर अपने मित्रो, वानरो 
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री ओर राक्षसोको बाँट देना तथा वानर 
आदिका वहां सुखपूर्वक रहना ,..,+++-.... 
४०- वानरो, रीछों ओर राक्षसोकी विदाई ......... 
४१-कुबेरके भेजे हए पुष्पक विमानका आना 
ओर श्रीरामसे पूजित एवं अनुगृहीत होकर 
अदुरय हो जाना, भरतके द्वारा श्रीरामराज्यके 
विकक्षण प्रभावका वर्णन ,..........-.... 
४२-अहोकवनिकामें श्रीराम ओर सीताका विहार, 
गर्भिणी सीताका तपोवन देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना ओर श्रीरामका इसके लियि स्वीकृति 
देना 
४३- भद्रका पुरवासियोके मुखसे सीताके विषयमे सुनी 


हुईं अश्युभ चर्चासि श्रीरामको अवगत कराना .. ७१६ 
४४-श्रीरामके बुलानेसे सब भाद्योका उनके 

पास भना न ७१७ 
४५-श्रीरामका भाइयोकि समक्ष सर्वत्र फैठे हुए 

लोकापवादकी चर्चा करके सीताको वनमें छोड 

अनेके लिये लक्ष्मणको आदा देना ........ ७१९ 
४६- लक्ष्मणका सीताको रथपर बिठाकर उन्हें वनमें 

. छोड़नेके लिये ठे जाना ओर गङ्गाजीके तटपर 

पटना ७२१ 


४७- लक्ष्मणका सीताजीको नावसे गङ्गाजीके उस पार 
पर्हुचाकर बडे दुःखसे उन्हं उनके त्यागे 
'जानेकी बात बताना ,.....-.+..---..-. ^. 
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॥ श्रीसीतारामचन्द्राभ्यो नमः ॥ 





श्रोमद्वाल्पीक्छोयरामायणम्‌ 


स्वुन्दरक्छाण्डम्‌ 
पथमः सर्गं 


हनुमानजीके द्वारा समुद्रका लङ्खन, मैनाकके द्वारा उनका स्वागत, सुरसापर उनको विजय 
तथा सिंहिकाका वध करके उनका समुद्रके उस पार पर्हैचकर लङ्काकी इोभा देखना 


ततो रावणनीतायाः सीतायाः ₹ान्नुकर्षणः । 
इयेष  पदमन्वेष्टं चारणाचरिते पथि ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर उात्रु्ओका संहार करनेवाठे हनुमानजीने 
रावणद्वारा हरी गयी सीताके निवासस्थानका पता लगानेके 
ल्य उस आकाङामार्गसे जानेका विचार किया, जिसपर 
चारण (देवजातिविरोष) विचरा करते हें ॥ १॥ 
दुष्करं निष्प्रतिदवन््धं चिव्कीर्षन्‌ कर्मं वानरः । 
समुदय्रहिरोग्रीवो गवां पतिरिवाबभो ॥ २॥ 
कपिवर हनुमानजी एेसा कर्म करना चाहते थे, जो 
दूसरोके चये दुष्कर था तथा उस कार्यम उन्हें किसी ओर 
की सहायता भी नहीं प्राप्त थी । उन्होनि मस्तक ओर ग्रीवा 
ऊँची की । उस समय वे हष्ट-पुष्ट सांडके समान प्रतीत होने 
ल्गे॥ २॥ 
अथ वैदूर्यवर्णेषु राद्रलेषु महाबलः । 
धीरः सकिलकल्पेषु विचचार यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
फिर धीर स्वभाववाठे वे महाबली पवनकुमार वैदूर्यमणि 
(नीकर्म) ओर समुद्रके जलूकी भांति हरी-हरी घासपर 
सुखपूर्वक विचरने रगे ॥ ३॥ 
द्विजान्‌ वित्रासयन्‌ धीमानुरसा पादपान्‌ हरन्‌ । 
मृगांश्च सुबहून निघ्नन अवृद्ध इव केसरी ॥ ४ ॥ 
उस समय बुद्धिमान्‌ हनुमानजी पक्िर्योको त्रास देते, 
वृर्षोको वक्षःस्थल्के आघातसे धराहायी करते तथा 
बहूत-से मूगं (वन-जन्तुओं). को कुचकते हुए पराक्रममें 
बदे-चदे सिंहके समान रोभा पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
नीललोहितमाङ्जिष्ठपद्यवर्णैः सितासितैः । 
स्वभावसिद्धर्विमलैर्धातुभिः समलंकृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस पर्वतका जो तलप्रदेडा था, वह पहाड़में सखभावसे 
ही उत्पन्न होनेवाली नीली, लल, मजीठ ओर कमल्के-से 
रगवाली श्वेत. तथा इयाम वर्णवाखी निर्मल धातुओंसि अच्छी 
तरह अलंकृत था ॥ ५॥ 


कामरूपिधिराविष्टमभीक्ष्ण सपरिच्छदैः । 

यक्षकिनरगन्धवर्दिवकल्यैः सपन्नगैः ॥ ६ ॥ ` 
उसपर देवोपम यक्ष, किन्नर, गन्धर्व ओर नाग, जो 

इच्छानुसार रूप धारण करनेवाठे थे, निरन्तर परिवारसहित 

निवास करते थे ॥ ६॥ 

स॒ तस्य गिरिवर्यस्य तक्रे नागवरायुते। 

तिष्ठन कपिवरस्तत्र हृदे नाग इवाबभौ ॥ ७ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोसे भरे हए उस पर्वतके समतल 

प्रदेडामें खडे हए. कपिवर हनुमानजी वहां जलारायमें स्थित 

हए विरारकाय हाथीके समान जान पड़ते थे ॥ ७॥ 

स॒ सूर्याय महेन्द्राय पवनाय स्वयम्भुवे । 

भूतेभ्यश्चाङ्जक्ि कृत्वा चकार गमने मतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होने सूर्य, इन्द्र, पवन, ब्रह्मा ओर भूतां 

(देवयोनिविरोर्षो) को भी हाथ जोड़कर उस पार जानेका 

विचार किया ॥ ८ ॥ 

अञ्जलिं ब्राङ्गुखं कुर्वन्‌ पवनायात्मयोनये । 

ततो हि ववृधे गन्तु दक्षिणो दश्छिणों दिङाम्‌॥ ९॥ 
फिर पूर्वाभिमुख होकर अपने पिता पवनदेवको प्रणाम 

किया । तत्पश्चात्‌ कार्यकुडार हनुमानजी दक्षिण दिहामें 

जनेके स्थि बदने लगे (अपने शरीरको बढाने 

गे) ॥ ९ ॥ 

पुवगभरवररदष्ठ पठने कृतनिश्चयः । 

ववृधे „. रामवृद्ध्यर्थं . समुद्र॒ इद . पर्वसु ॥ ९० ॥ 
बड़े-बड़े वानरोनि देखा जैसे पूर्णिमाके दिन समुद्रम ज्वार 

आने क्गतां है, उसी प्रकार, समुद्र लङ्घनके चयि टूढ्‌ निश्चय ` 

करनेवाठे हनुमान्‌जी श्रीरामकी कार्य-सिद्धिके ख्ियि बढ़ने 

ल्गे॥ १० ॥ 

निष्प्रमाणहारीरः सैल्लिलङ्कखयिषुरर्णवम्‌ । 

बाहुभ्यां पीडयामास चरणाभ्यां च पर्वतम्‌ ॥ ९९॥ 
समुद्रको लघनेकी इच्छासे उन्होनि अपने इारीरको 


२ * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे *# 


भः 


बेहद बढ़ा छया ओर अपनी दोनों भुजाओं तथा चर्णोसि उस 

पर्वतको दबाया ॥ ११९॥ 

स॒ चचालाचलश्चाद्यु सुहृत कपिपीडितः । 

तरुणां पुष्पिताग्राणां सर्वं ॒पुष्पमरातयत्‌ ।॥ ९२ ॥ 
कपिवर हनुमान्‌जीके द्वारा दबाये जानेपर तुरंत ही वह पर्वत 

कोप उठा ओर दो घड़ीतक डगमगाता रहा । उसके ऊपर जो वृक्ष 

उगे थे, उनकी डाकियेकि अग्रभाग फूलोसे ठ्दे हृए थे; किंतु 

उस पर्वतके हिलनेसे उनके वे सारे फूरु ड़ गये ॥ १२॥ 

तेन॒ पादपमुक्तेन पुष्पौधेण सुगन्धिना । 

सर्वतः संवृतः त्म बभो पुष्पमयो यथा ।॥ ९३ ॥ 
वृक्षोसि ञ्डी हुईं उस सुगन्धित पुष्परारिके द्वारा सब 

ओरसे आच्छादित हुआ वह पर्वत एेसा जान पड़ता था, मानो 

वह फूरौका ही बना हुआ हो ॥ १३ ॥ 

तेन चोत्तमवीर्येण पीड्यमानः स पर्वतः । 

सलिल सम्प्रसुस्राव मदमत्त इव द्विपः ॥ ९४ ॥ 
महापराक्रमी हनुमान्‌जीके द्वारा दबाया जाता हुआ 

महेन्द्रपर्वत जूके सोत बहाने लगा, मानो कोई मदमत्त 

गजराज अपने कृम्भस्थल्से मदकी धारा बहा रहा 

हो ॥ १४॥ 

पीड्यमानस्तु बलिना महेन्द्रस्तेन पर्वतः । 

रीतीर्निर्वर्तयामास काञ्छनाञ्जनराजतीः ॥ १५ ॥ 
बक्वान्‌ पवनकुमारके भारसे दबा हआ महेन्द्रगिरि सुनहरे, 

रुपहके ओर काले रगके जलस्नोत प्रवाहित करने रगा ॥ १५। 

मुमोच च शिलाः हतो विशालाः समनःशिलाः । 

मध्यमेनार्चिषा जुष्टो धूमराजीरिवानत्छः ॥ १६ ॥ 
इतना ही नहीं, जैसे मध्यम ज्वालासे युक्त अग्नि लगातार 

धुआं छोड़ रही हो, उसी प्रकार वह पर्वत मैनसिकसहित 

बड़ी-बड़ी रिल्ार्टं गिराने रगा ॥ १६॥ 

हरिणा पीड्यमानेन पीड्यमानानि सर्वतः । 

गुहाविष्टानि सत्त्वानि विनेदुर्विकृतैः स्वरैः ॥ ९७ ॥ 
हनुमान॒जीके उस पर्वत-पीडनसे पीडित होकर वहांके 

समस्त जीव गुफाओमिं घुस गये ओर लुरी तरहसे चिल्छाने 

लगे ॥ ९७॥ | 

स॒ महान्‌ सतत्वसन्नादः दौपीडानिपित्तजः । 

पृथिवीं पूरयामास दिङञाश्चोपवनानि च ॥ १९८ ॥ 

र इस प्रकार पर्वतको दबानेके कारण उत्पन्न हुआ वह 

व-जन्तुओंका महान्‌ कोलाहर पृथ्वी, उपवन ओर सम्पूर्ण 

दिशाओमिं भर गयो ॥ ९८ ॥ 

वमन्तः पावकं घोरं ददशुर्देशनैः शिलाः ॥ ९९ ॥ 






जिनमें स्वस्तिक" चिह स्पष्ट दिखायी दे रहे थे, उन स्थूलः 
फ्णेसे विषकी भयानक आग उगलते हुए बड़े-बड़े सर्प उसं 
पर्वतकी शिलाओंको अपने दातासे डंसने लगे ॥ १९ ॥ 
तास्तदा सविषेर्दष्टाः कुपितेस्तेर्महारिलाः । 
जज्वल्टुः पावकोदीप्ना बिभिदुश्च सहस्रधा ॥ २० ॥ 
क्रोधसे भरे हए उन विषे संपोंके काटनेपर वे बड़ी- 
बड़ी शिल्पं इस प्रकार जल उटीं, मानो उनमें आग त्म 
गयी हो। उस समय उन सबके सहस्रं टकडे हो 
गये ॥ २० ॥ 
यानि त्वोषधजालानि तस्मिञ्जातानि पर्वते । 
विषघ्नान्यपि नागानां न होकरुः ₹ामितुं विषम्‌ ।॥ २९॥ 
उस पर्वतपर जो बहुत-सी ओषधियांँ उगी हुई थीं, वे 
विषको नष्ट करनेवाटी होनेपर भी उन नारगेकि विषको रन्त 
न कर स्कीं ॥ २१॥ 
भिद्यतेऽयं गिरिभूतेरिति मत्वा तपस्विनः । 
त्रस्ता विद्याधरास्तस्मादुत्पेतुः स्रीगणेः सह ॥ २२ ॥ 
उस समय वहाँ रहनेवाठे तपस्वी ओर विद्याधर्योने समड्ञा 
कि इस पर्वतको भूतलोग तोड़ रहे हैँ, इससे भयभीत होकर 
वे अपनी सिियोके साथ वहसे ऊपर उठकर अन्तरिक्षम चले 
गये ॥ २२ ॥ 
पानभूमिगते हित्वा हैममासवभाजनम्‌ । 
पात्राणि च महार्हाणि करकांश्च हिरण्मयान्‌ ॥ २३ ॥ 
लेह्यानुच्चावचान्‌ भक्ष्यान्‌ मांसानि विविधानि च। 
आर्षभाणि च चर्माणि खद्धांश्च कनकत्सरून्‌ ॥ २४ ॥ 
कृतकण्ठगुणाः क्षीबा रक्तमाल्यानुकेपनाः । 
रक्ताक्षाः पुष्कराक्षाश्च गगनं पतिपेदिरे ॥ ५५ ॥ 
मधुपानके स्थानमें रखे हए ॒सुवर्णमय आसवपात्र, 
बहुमूल्य बर्तन, सोनेके कलर, भोंति-भातिके भक्ष्य पदार्थ, 
चटनी, नाना प्रकारके फलके गृदे, बेर्रौकी खारूकी बनी हुईं 
ढाठं ओर सुवर्णजटित मूठवाली तरुवारं छोड़कर कण्ठमें 
माला धारण किये, लार रेगके पूर ओर अनुठेपन 
(चन्दन) लगाये, प्रफुल्क कमलके सदृ सुन्दर एवं काल 
नेत्रवाठे वे मतवा विद्याधरगण भयभीत-से होकर 
आकारां चले गये ॥ २३-२५॥ 
हारनूपुरकेयूरपारिहार्यधराः  च्ियः। 
विस्मिताः सस्मितास्तस्थुराकाडो रमणैः सह ॥ २६ ॥ 
उनकी स्यां गलेमें हार, पैरोमें नूपुर, भुजाओमिं बाजूबंद 
ओर कलाइ्योमिं कंगन धारण किये आकाडामे अपने 
पतियोकि साथ मन्द-मन्द मुस्कराती हुई चकित-सी खड़ी हो 
गयीं ॥ २६ ॥ 





॥४.8.; 
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दर्शयन्तो महाविद्यां विद्याधरमहर्षयः । 
सहितास्तस्थुराकारो वीक्षाचक्तुश्च पर्वतम्‌ ॥ २७ ॥ 
विद्याधर ओर महर्षि अपनी महाविद्या (आकादामें 
निराधार खड़े होनेकी राक्ति) का परिचय देते हुए अन्तरिक्षमे 
एक साथ खड़े हो गये ओर उस पर्वतकी ओर देखने 
लगे ॥ २७॥ 
शुश्ुतुश्च तदा डाब्दमृषीणो भावितात्मनाम्‌ 1 
चारणानां च सिद्धानां स्थितानां विमल्येऽम्बरे ।। २८ ॥ 
उन्होने उस समय निर्म आकारामे खड़े हए भावितात्मा 
(पवित्र अन्तःकरणवाके) महर्षयो, चारणो ओर सिद्धोकी ये 
बातें सुनीं-- ॥ २८ ॥ 
एष पर्व॑तसंकाडो हनुमान्‌ मारुतात्मजः । 
तितीर्षति महावेगः समुद्रे वरुणालयम्‌ ॥ २९ ॥ 
अहा ! ये पर्वतके समान विरालकाय महान्‌ वेगडाली 
पवनपुत्र॒ हनुमानजी वरुणालय समुद्रको पार करना 
चाहते हें ॥ २९ ॥ 
रामार्थं वानरार्थं च चिकीर्षन्‌ कर्म दुल्करम्‌ । 
समुद्रस्य परं पारं दुष्प्रापं प्राप्तुमिच्छति ॥ ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी ओर वानरोके कार्यकी सिद्धिके ल्ियि 
दुष्कर कर्म करनेकी इच्छा रखनेवाठे ये पवनकुमार समुद्रके 
दूसरे तटपर पहुंचना चाहते हैँ, जहाँ जाना अत्यन्त कठिन 
हे" ॥ ३० ॥ 
इति विद्याधरा वाचः श्रुत्वा तेषां तपस्विनाम्‌ । 
तमषमेयं ददृुः पर्वते वानरर्षभम्‌ ।॥ ३९॥ 
इस प्रकार विद्याधरोने उन तपस्वी महात्माओंकी कही हुई 
ये बातें सुनकर पर्वतके ऊपर अतुलित बलराली 
वानरहिरोमणि हनुमान्‌जीको देखा ॥ ३९१ ॥ 
दुधुवे च स रोमाणि चकम्पे चानलोपमः । 
जनाद च महानाद सुमहानिव तोयदः ॥ ३२ ॥ 
उस. समय हनुमान्‌जी अग्रिके समान जान पडते थे 
उन्होने अपने डरीरको हिलाया ओर रों ्ाडे तथा महान्‌ 
मेघके समान बड़े जोर-जोरसे गर्जना की ॥ ३२ ॥ 
आनुपूर्व्या च वृत्त व क रोमभिश्चितम्‌ । 
विचिक्षेप पक्षिराज इवोरगम्‌ ॥ २२ ॥ 
हनुमानजी अब ऊपरको उछलना ही चाहते थे । उन्होनि 
: गोलाकार मुड़ी तथा .रोमावक्योसे भरी हई अपनी 
चको उसी भकार आकारामे फेका, जैसे पक्षिराज गरुड 
सर्पको फेकते है ॥ ३३ ॥ 
ए पृष्ठतः । 
पश हियमाणो महोरगः ।॥ ३४ ॥ 
* अत्यन्त वेगञारी हतुमानजीके पीछे आकाडामें फैली हुई 
उनकी कुछ-कुछ मुड़ी हुईं पूछ गरुड्के द्वारा कते 


जाये जाते हए महान्‌ सर्पके समान दिखायी देती 

थी ॥ ३४ ॥ 

बाहू संस्तम्भयामास महापरिघसंनिभो । 

आससाद कपिः कस्यां चरणौ संचुकोच च ॥ ३९५ ॥ 
उन्होनि अपनी विहार परिघके समान भुजाओंको 

पर्वतपर जमाया। फिर ऊपरके सन अ््खोको इस तरह 

सिकोड छया किवे करटिकी सीमामेंदही आ गये; साथ ही 

उन्दोनि दोनों पैरोको भी समेट छिया ॥ ३५॥ 

संहत्य च भुजो श्रीमास्तथेव च रिरोधराम्‌ । 

तेजः सतत्वं तथा वीर्यमाविवेश स वीर्यवान्‌ ॥ ३६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ तेजस्वी ओर पराक्रमी हनुमान्‌जीने अपनी दोनों 

भुजाओं ओर गर्दनको भी सिकोड़ छया । इस समय उनमें 

तेज, बर ओर पराक्रम--सभीका आवेरा हू ॥ ३६॥ 

मार्गमालोकयन्‌ दूरादृर्ध्वप्रणिहितेक्षणः । 

रुरोध हदये ्राणालाव्काङामवत्मोकयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
उन्होनि अपने कम्ब मार्गपर दृष्टि दौड़नेके लय नेत्रोको 

ऊपर उठाया ओर आकाङकी ओर देखते हए प्रा्णोको 

हदयमें रोका ॥ २७ ॥ 

पद्यां दुढमवस्थानं कृत्वा स कपिकुञ्जरः । 

निकुच्य कर्णो हनुमानुत्पतिष्यन्‌ महाबलः ॥ ३८ ॥ 

वानरान्‌ वानरश्रेष्ठ इदं वचनमब्रवीत्‌ । 

इस प्रकार ऊपरको छलांग मारनेकी तैयारी करते हए 
कपिश्रेष्ठ महाबली हनुमानने अपने परोको अच्छी तरह 
जमाया ओर कार्नोको सिकोड़कर उन वानररिरोमणिने अन्य 
वानरोसे इस प्रकार कहा-- ॥३८६ ॥ 
यथा राघवनिर्मुक्तः हारः श्सनविक्रमः ॥ ३९ ॥ 
गच्छेत्‌ तद्रद्‌ गमिष्यामि लङ्क रावणपालिताम्‌ । 

"जसे श्रीरामचन्द्रजीका छोड़ा हुआ बाण वायुवेगसे 
चकूता हे, उसी प्रकार मै रावणद्वारा पालित कङ्कापुरीमें 
जाऊँगा ॥३९९ ॥ । 
नहि द्रक्ष्यामि यदि तां लङ्कायां जनकात्मजाम्‌ ॥ ४० ॥ 
अनेनैव हि वेगेन गमिष्यामि सुरालयम्‌ 1 

"यदि लङ्काम जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखुगा तो इसी 
वेगसे मेँ स्वर्गलोकमें चला जाऊँगा ॥ ४०९ ॥ 
यदि वा त्रिदिवे सीतां न द्रक्ष्यामि कृतश्रमः ॥ ४९ ॥1 
बद्ध्वा राक्षसराजानमानयिष्यामि रावणम्‌ 1 

इस प्रकार परिश्रम करनेपर यदि मुञ्ञे सर्गम भी सीताका 
दर्शन नहीं होगा तो राक्षसराज राबणको नाँधकर छाऊँगा॥ ४ ९६३॥ 
सर्वथा कृतक्ार्योऽहमेष्यामि सह सीतया ॥ २ ॥ 
आनयिष्यामि वा लङ्क समुत्पाद्य सरावणाम्‌ 1 

-सर्वथा कृतकृत्य होकर मै सीताके साथ लोदैगा अथवा 
रावणसहित रड्ापुरीको ही उखाडकर लाऊँगा' ॥ ४२ ध ॥ 
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एवमुक्त्वा तु हनुमान्‌ वानरो वानरोत्तमः ॥ ४३ ॥ 
उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन्‌ । 
सुपर्णमिव चात्मानं मेने स कपिकुञ्रः ॥ ४४ ॥ 
एेसा कहकर वेग्ाटी वानरप्रवर श्रीहनुमान॒जीने विघ्- 
बाधाओंका कोई विचार न करके बडे वेगसे ऊपरकी ओर 
छलग॒ मारी । उस समय उन वानरशिरोमणिने अपनेको 
साक्षात्‌ गरुडके समान ही समञ्ञा ॥ ४२३-४४ ॥ 
समुत्पतति वेगात्‌ तु वेगात्‌ ते नगरोहिणः । 
संहत्य विटपान्‌ सर्वान्‌ समुत्पेतुः समन्ततः ॥ ४५ ॥ 
जिस समय वे कुदे, उस समय उनके वेगसे आकृष्ट हो 
पर्वतपर उगे हए सब वृक्ष उखड़ गये ओर अपनी सारी 
डाकिर्योको समेटकर उनके साथ ही सब ओरसे वेगपूर्वक 
उड़ चले ॥ ४५॥ 


स मत्तकोयष्टिभकान्‌ पादपान्‌ पुष्यराल्िनिः 1 `. 
उद्हन्नुस्वेगेन जगाम विमल्केऽम्बरे. ।॥ ४६ ॥ 
वे हनुमानजी मतवाङे कोयष्टि आदि पक्ष्यसे युक्त, 
बहुसंख्यक पुष्परोभित वृर्षोको अपने महान्‌ वेगसे ऊपरकी 
ओर खींचते हए. निर्मल आकारामे अग्रसर होने 
लगे ॥४६॥ 
ऊरुवेगोत्थिता वृक्षा सुहत कपिमन्वयुः । 
स्थितं दीर्घमध्वानं स्वबन्धुमिव बान्धवाः ॥ ४७ ॥ 
उनकी जोधोकि महान्‌ वेगसे ऊपरको उठे हुए वृक्ष एक 
मुहूर्ततक उनके पीछे-पीछे इस प्रकार गये, जैसे दूर -देङाके 
पथपर जानेवाठे अपने भाईं-बन्धुको उसके बन्धु-बान्धव 
पर्हैचाने जाते हैँ ॥ ४७ ॥ 
तमूरुवेगोन्मथिताः सालाश्चान्ये नगोत्तमाः । 
अत॒जग्र्हनूमन्ते सैन्या इव महीपतिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
हनुमानजीकी जाधोकि वेगसे उखडे हुए सार तथां दूसरे- 
दूसरे श्रेष्ठ वृक्ष उनके पीछे-पीछे उसी प्रकार चे, जैसे 
राजाके पीछे उसके सैनिक चकते हैँ ॥ ४८ ॥ 
सुपुष्पितातरर्बहुधिः पादधपैरन्वितः कपिः । 
हनूमान. पर्वताकारो बभूवाद्धुतदर्खनः ॥ ४९ ॥ 
जिनकी डाल्ियोके अग्रभाग फुलसे सुरोभित थे, उन 
बहुतेरे वृक्षोसे संयुक्त हए पर्वताकार हनुमानजी अब्धुत 
जोभासे सम्पन्न दिखायी दिये ॥ ४९ ॥ 
सारवन्तोऽथ ये वृक्षा न्यमजल्लवणाम्भसि । 
भयादिव महेन्द्रस्य पर्वता वरुणालये ॥ ५० ॥ 
उन वुक्षोमिंसे जो भारी थे, वे थोडी ही देसे गिरकर 
्षारसमुद्रमे डूब गये । ठीक उसी तरह, जैसे कितने ही 
पखधारी पर्वत देवराज इन्द्रके भयसे वरुणाख्यमें निमग्न हो 
गये थे ॥ ५० ॥ ५ + 
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स नानाकुसुमैः कीर्णः कपिः साङ्कुरकोरकैः । 

शुशुभे मेघसंकाङाः खद्योतैरिव पर्वतः ॥ ५९ ॥ 
मेघके समान विरालकाय हनुमान्‌जी अपने साथ 

सखीचकर आये हुए वुक्षकि अङ्कुर ओर कोरसहित पूरेसे 

आच्छादित हो जुगुनुओंकी जगमगाहटरसे युक्त पर्वतके समान 

रोभा पाते थे ॥ ५१९ ॥ 

विमुक्तास्तस्य वेगेन मुक्त्वा पुष्पाणि ते दुमा । 

व्यवहीर्यन्त सिक्ते निवृत्ताः ` सुहदो यथा ॥ ५२॥ 


` वे वृक्ष जब हनुमान्‌जीके वेगसे मुक्त हो जाते (उनके 


आकर्षणसे छूट जाते), तब अपने फु बरसाते हुए इस 
प्रकार समुद्रके जलम डूब जाते थे, जैसे सुहृदवर्गके लोग 
परदेडा जानेवाठे अपने किसी बन्धुको दूरतक पर्हुचाकर लट 
आते हैँ ॥ ५२ ॥ 
लघयुत्वेनोपपन्न तद्‌ विचित्रे सागरेऽपतत्‌ । 
दूुमाणां विविध पुष्पं कपिवायुसमीरितम्‌ । 
ताराचितमिवाकारौ भवभो स महार्णवः ॥ ५३ ॥ 
हनुमान्‌जीके इारीरसे उटी हुई वायुसे प्रेरित हो वुक्षेकिं 
भोंति-भांतिके पुष्प अत्यन्त हल्के होनेके कारण जब समुद्रमे 
गिरते थे, तब डूबते नहीं थे । इसलिये उनकी विचित्र रोभा 
होती थी । उन फुरछरौके कारण वह महासागर तारोसे भरे हुए 
आकाडाके समान सुशोभित होता था ॥ ५३ ॥ 
पुष्पोधेण सुगन्धेन नानावर्णेन वानरः । 
वभो मेघ इवोद्यन्‌ वै विद्य द्रणविभूषितः ॥ ५४ ॥ 
अनेक रेगकी सुगन्धित पुष्परािसे उपलक्षित वानर-वीर 
हनुमानजी बिजटी-से सुडोभित होकर उठते हए मेघके 
समान जान पडते थे ॥ ५४ ॥ 
तस्य वेगसमुद्धूतैः पुष्यैस्तोयमदृरयत । 
ताराभिरिव रामाभिरूदिताभिरिवाम्बरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
उनके वेगसे इडे हुए फूकि कारण समुद्रका जल 
उगे हुए रमणीय तारोसे खचित आकाराके समान दिखायी 
देता था ॥ ५५ ॥ 
तस्याम्बरगतो वबाहू ददृदाते भरसारितो । 
पर्वताग्राद्‌ विनिष्क्रान्तो पञ्चास्याविव पन्नगो ॥ ५६ ॥ 
आकाहामें फैटायी गयी उनकी दोनों भुजां एेसी 
दिखायी देती थीं, मानो किसी पर्वतके शिखरसे पांच 
फनवाठे दो सर्पं निकले हुए हों ॥ ५६ ॥ 
पिबन्निव बभो चापि सोर्मिजालं महार्णवम्‌ । 
पिपासुरिव चाकारो ददृदो स महाकपिः ॥ ५७ ॥ 
सख समय महाकपि हनुमान्‌ एसे प्रतीत होते थे, 
मानो तरङ्गमाला्ओंसहित महासागरको पी रहे हों । वे एेसे 
दिखायी देते थे, मानो आकादाको भी पी जाना चाहते 
हो ॥ ५७॥ | 


* सुन्दरकाण्डे प्रथमः सर्गः + ५ 


तस्य विद्युत्मभाकारे. वायुमागनुसारिणः । 
नयने विप्रकाहोते पर्वतस्थाविवानलो ॥ ५८ ॥ 
वायुके मार्गका अनुसरण करनेवाले हनुमान्‌जीके 
ब्रिजलीकी-सी चमक पेदा करनेवाठे दोनों नेत्र एसे प्रकारित 
हो रहे थे, मानो पर्वतपर दो स्थानमिं लगे हुए दावानल दहक 
रहे हों ॥ ५८ ॥ 
पिङ्के पिङ्काक्षमुख्यस्य बृहती परिमण्डले । 
चक्षुषी सम्प्रकारोते चन्द्रसूर्याविव स्थितो ।॥ ५९ ॥ 
पिगकछ नेत्रवाटे वानरोमें श्रेष्ठ हनुमान्‌जीकी दोनों गो 
बड़ी-बड़ी ओर पीठे रंगकी आंखें चन्द्रमा ओर सूर्यके समान 
प्रकारित हो रही थीं ॥ ५९ ॥ 
मुखं नासिकया तस्य ताग्रया ताभ्रमाबभो । 
संध्यया समभिस्पुष्टं यथा स्यात्‌ सूर्यमण्डलम्‌ ॥ ६० ॥ 
लाल-लाल नासिकाके कारण उनका सारा मुह ल्ली 
लिये हृए्‌ था, अतः वह संध्याकालसे संयुक्त सूर्यमण्डलके 
समान सुदरोभित होता था॥ ६० ॥ 
ल = च समाविद्ध प्रवमानस्य रोभते। 
वायुपुत्रस्य राक्रध्वज इवोच्छरितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
आकारामें तरते हए पवनपुत्र हनुमान्‌की उठी हुई टेढ़ी 
पछ इन्द्रकी ऊँची ध्वजाके समान जान पड़ती थी ॥ ६१ ॥ 
१. । हनुमाञ्डुङ्क्दंष्टोऽनिलात्मजः । 
महाप्राज्ञः परिवेषीव भास्करः ।॥ ६२ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पवनपुत्र हनुमान्‌जीकी दाद सफेद थीं ओर 
पू गोलाकार मुड़ी हुई थी । इसलिये वे परिधिसे धिरे हुए 
सूर्यमण्डक्के समान जान पड़ते थे ॥ ६२ ॥ 
स्फिग्देङ्ञोनातिताग्रेण रराज स महाकपिः । 
महता दारितेनेव  गिरिरगोरिकथातुना ॥ ६३ ॥ 
उनकी कमरके नीचेका भाग बहुत खार था । इससे वे 
महाकपि हनुमान्‌ फटे हुए गेरूसे युक्त विहार पर्वतके समान 
रोभा पाते थे ॥ ६३ ॥ 
तस्य वानरसिंहस्य पवमानस्य सागरम्‌ । 
कक्षान्तरगतो वायुर्जीमूत इव गर्जति ॥ ६४ ॥ 
ऊपर-ऊपरसे समुद्रको पार करते हुए वानरर्सिंह 
हनुमान्की कांखसे होकर निकली हुई वायु बादरके समान 
. गरजती थी ॥ ६४ ॥ 
खे यथा निपतत्युल्का उत्तरान्ताद्‌ विनिःसृता । 
दृङ्यते सानुबन्धा च तथा स कपिकुञ्धरः ॥ ६५ ॥ 
जैसे ऊपरकी दिद्ासे प्रकट हुई पुच्छयुक्त उल्का 
आकाडामे जाती देखी जाती है, उसी प्रकार अपनी पूछके कारण 
कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जी भी दिखायी देते थे ॥ ६५॥ 
` पतत्पतङ्गसंकारो व्यायतः रुशुभे कपिः । 
भवृद्ध इव मातङ्कः कक्ष्यया बध्यमानया ।॥ ६६ ॥ 


चरते हुए सूर्यके समान विङारुकाय हनुमानजी अपनी 
पके कारण एेसी खोभा पा रहे थे, मानो कोई बड़ा गजराज 
अपनी कमरमें बंधी हुई रस्सीसे सुरोभित हो रहा हो ॥ ६६ ॥ 
उपरिष्टाच्छरीरेण च्छायया चावगाढया । 
सागरे मारूताविष्टा नोरिवासीत्‌ तदा कपिः ॥ ६७ ॥ 
हनुमान्‌जीका उारीर समुद्रसे ऊपर-ऊपर चक रहा था 
ओर उनकी पराई जके इनी हरई-सी दिखायी देती थी । 
प्रकार डारीर ओर पराई दोनोंसे उपलक्षित हए वे 
कपिवर हनुमान्‌ समुद्रके जलें पड़ी हई उस नौकाके समान 
प्रतीत होते थे, जिसका ऊपरी भाग (पाक) वायुसे परिपूर्ण 
हो ओर निग्रभाग समुद्रके जरसे रगा हुआ हो ॥ ६७॥ 
यं यं दें समुद्रस्य जगाम स महाकपिः। 
स तु तस्याङ्घवेगेन सोन्माद इव लक्ष्यते । ६८ ॥ 
वे समुद्रके जिस-जिस भागमें जाते थे, वहां-वहां उनके 
अङ्घके वेगसे उत्ता तरद्धं उठने कगती थीं । अतः वह भाग 
उन्मत्त (विक्षुब्ध) -सा दिखायी देता था ॥ ६८ ॥ 
सागरस्योर्भिजालानामुरसा रौलवर्ष्पणाम्‌ । 
अभिश्चस्तु महावेगः पुष्रवे स महाकपिः ।॥ ६९ ॥ 
महान्‌ वेगञाली महाकपि हनुमान्‌ पर्वतोके समान ऊँची 
महासागरकी तरङ्गमालाओंको अपनी छातीसे चूर-चूर करते 
हए आगे बट्‌ रहे थे ॥ ६९॥ 
कपिवातश्च बलवान्‌ मेघवातश्च निर्गतः । 
सागरं भीमनिहृदिं कम्पयामासतुभुंडाम्‌ ॥ ७० ॥ 
कपिश्रेठ हनुमानके रारीरसे उठी हुई तथा मेघोकी घटामें 
व्याप्त हुई प्रबल वायुने भीषण गर्जना करनेवाले समुद्रम भारी 
हलचल मचा दी ॥ ७० ॥ 
विकर्षन्नूर्मिजालानि बृहन्ति लवणाम्भसि । 
पुपुवे कपिशार्दूलो विक्किरन्निव रोदसी ॥ ७९ ॥ 
`वे कपिकेसरी अपने प्रचण्ड वेगसे समुद्रम बहुत-सी 
ऊँची -ऊची तरङ्गोको आकर्षित करते हुए इस प्रकार उड्‌ जा 
रहे थे, मानो पृथ्वी ओर आकारा दोनोँको विक्ुब्ध कर रहे 
हें ॥ ७१ ॥ 
मेरुषन्दरसकाडानुद्ूतान्‌ सुमहार्णवे 1 
अत्यक्रामन्महावेगस्तरङ्ान्‌ गणयन्निव 11 ७२ 1 
वे महान्‌ वेग्ञाी वानरवीर उस महासमुद्रे उठी हुईं 
सुमेरु ओर मन्दराचक्के समान उत्तार तरङ्खोकी मानो गणना 
करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥७२॥ 
तस्य वेगसमुदघुष्ट जल सजलद तदा । 
अम्बरस्थ विबश्राजे इारदश्रमिवाततम्‌ ॥। ७३ ॥। 
उस समय उनके वेगसे ऊँचे उठकर मेघमण्डलके साथ 
आकारामें स्थित हुआ समुद्रका जक उारत्कारूके फेठे हुए 
मेघोके समान जान पड़ता था ॥ ७३ ॥ 





६ * श्रीमद्ाल्मीव्छीयरामायणे *# 
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तिमिनक्रञ्जषाः कूर्मा दृङ्यन्ते विवृतास्तदा । 
वख्रापकर्षणेनेव इउारीराणि इारीरिणाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जल हट जानेके कारण समुद्रके भीतर रहनेवाठे मगर, 
नाके, मछलियां ओर कच्ए साफ-साफ दिखायी देते थे । 
जैसे वख खींच लेनेपर देहधारियोकि ₹इारीर नगे दीखने 
लगते हें ॥ ७४ ॥ 
क्रममाणं समीक्ष्याथ भुजगाः सागरंगमाः । 
व्योभ्रि तं कपिशार्दूल सुपर्णमिव मेनिरे ॥ ७५ ॥ 
समुद्रम विचरनेवाके सर्पं आकारामें जाते हृए कपिश्रेष्ठ 
हनुमान॒जीको देखकर उन्हें गरुड्के ही समान समञ्चने 
लगे ॥ ७५॥ 
दङायोजनविस्तीर्णा त्रिंङद्योजनमायता । 
छाया वानरसिंहस्य जवे चारुतराभवत्‌ ॥ ७६ ॥ 
कपिकेसरी हनुमान्‌जीकी दस योजन चोड़ी ओर तीस 
योजन लम्बी छाया वेगके कारण अत्यन्त रमणीय जान पडती 
थी ॥ ७६ ॥ 
श्चेताभ्रघनराजीव वायुपुत्रानुगासिनी । 
तस्य सा रुञ्युभे छाया पतिता लवणाम्भसि ॥ ७७ ॥ 
खारे पानके समुद्रम पडी हई पवनपुत्र॒ हनुमाना 
अनुसरण करनेवाली उनकी वह छाया श्वेत बादलंकी पक्तिके 
समान डोभा पाती थी ॥ ७७ ॥ 
शुदुभे स महातेजा महाकायो महाकपिः । 
वायुमार्गे निरालम्बे पक्षवानिव पर्वतः ।॥ ७८ ॥ 
वे परम तेजस्वी महाकाय महाकपि हनुमान्‌ आलम्बनहीन 
आकाङमें पखधारी पर्वतके समान जान पड़ते थे ॥ ७८ ॥ 
येनासो याति बलवान्‌ वेगेन कपिकुञ्रः । 
तेन मार्गेण सहस्रा द्रोणीकृत इवार्णवः ॥ ७९ ॥ 
वे बलवान्‌ कपिश्रेष्ठ जिस मार्गसे वेगपूर्वक निकल जाते 
थे, उस मार्गसे संयुक्त समुद्र सहसा कठौते या कड़ाहके 
समान हो जाता था (उनके वेगसे उठी हई वायुके द्वारा 
वहाका जरु हट जानेसे वह स्थान कटठौते आदिके समान 
गहरा-सा दिखायी पड़ता था) ॥ ७९ ॥ 
आपाते पक्षिसङ्खानां पक्षिराज इव व्रजन्‌ । 
हनुमान्‌ मेघजालानि भ्रकर्षन्‌ मारुतो यथा ॥ ८० ॥ 
पक्षी-समूहोके उड्नेके मार्गमे पक्षिराज गरुडकी भांति 
जाते हए हनुमान्‌ वायुके समान मेघमालाओंको अपनी ओर 
वीच ठेते थे ॥ ८० ॥ 
पाण्डुरारुणवर्णानि नीलमद्धिष्ठकानि च । 
कपिनाऽऽकृष्यमाणानि महाभ्राणि चकारिरे ।। ८९ ॥ 
धः हनुमान्‌जीके द्वारा खीचे जाते हए वे शेत, अरुण, नील 
ओर मजीठके-से रेगवाठे बंडे-बडे मेघ वहाँ बड़ी डोभा 
पाते थे ॥ ८९॥ 


प्रविरान्नश्रजालानि निष्यतंश्च पुनः पुनः। 

प्रच्छन्नश्च भ्रकाराश्च चन्द्रमा इव दुङयते ॥ ८२ ॥ 
वे बारम्बार बादर्रेके समूहमें घुस जाते ओर बाहर 

निकर आते थे । इस तरह छिपते ओर प्रकारित होते हुए 

चन्द्रमाके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८२ ॥ 

एवमान तु तं दृष्टा पए्रवगं त्वरितं तदा। 

ववृषुस्तत्न पुष्पाणि देवगन्धर्वचारणाः ॥ ८३ ॥ 
उस समय तीत्रगतिसे आगे बढते हए वानरवीर 

हनुमान्‌जीको देखकर देवता, गन्धर्व ओर चारण उनके ऊपर 

फूल््रोकी वर्षा करने रगे ॥ ८३ ॥ 

तताप नहि तं सूर्यः प्रवन्तं वानरेश्वरम्‌ । 

सिषेवे च तदा वायू रामकार्यार्थसिद्धये ॥ ८४ ॥ 
वे श्रीरामचन्द्रजीका कार्य सिद्ध करनेके लिये जा रहे थे, 

अतः उस समय वेगसे जाते हए वानरराज हनुमान्‌को 

सूर्यदेवने ताप नहीं पर्हचाया ओर वायुदेवने भी उनकी सेवा 

करी ॥ ८४ ॥ 

ऋषयस्तुष्टलुश्चैनं पवमानं विहायसा । 

जगुश्च देवगन्धर्वाः प्रहसन्तो वनौकसम्‌ ॥ ८५ ॥ 
आकाङ्मार्गसे यात्रा करते हुए वानरवीर हनुमान 

ऋषि-मुनि स्तुति करने कगे तथा देवता ओर गन्धर्व उनकी 

प्ररोसाके गीत गाने ठकगे ॥ ८५॥ 

नागाश्च तुष्टुुर्यक्षा रक्षांसि विविधानि च । 

प्रक्ष्य ` सर्वे कपिवरं सहसा विगतक्कमम्‌ ॥ ८६ ॥ 
उन कपिश्रेष्ठको बिना थकावरटके सहसा आगे बढते देख 

नाग, यक्ष ओर नाना प्रकारके राक्षस सभी उनकी स्तुति करने 

लगे ॥ ८६॥ 

तस्मिन्‌ प्रवगङ्ञादले प्रवमाने हनूमति । 

इक्ष्वाकुकुलमानार्थी चिन्तयामास सागरः ॥ ८७ ॥ 
जिस समय कपिकेसरी हनुमानजी उरूकर समुद्र पार 

कर रहे थे, उस समय इक्ष्वाकुकुलका सम्मान करनेकी 

इच्छासे समुद्रने विचार किया-- ॥ ८७॥ 

साहाय्यं वानरेन्द्रस्य यदि नाहं हनूमतः । 

करिष्यामि भविष्यामि सर्ववायच्यो विवक्षताम्‌ ॥ ८८ ॥ 
"यदि मैं वानरराज हनुमान॒जीकी सहायता नहीं करूगा तो 

बोलनेकी इच्छावाले सभी लोगोकी दुष्टिमे मै सर्वथा 

निन्दनीय हो जाऊंगा ॥ ८८ ॥ 

अहमिक्ष्वाकुनाथेन सगरेण विवर्धितः । 

इक्ष्वाकुसचिवश्चायं तन्नार्हत्यवसादितुम्‌ ।॥ ८९ ॥ 
“मुञ्चे इक्ष्वाकुकुरके महाराज सगरने बढाया था । इस 

समय ये हनुमानजी भी इक्ष्वाकुवंरी वीर श्रीरघुनाथजीकी 

सहायता कर रहे है, अतः इन्हे इस यात्रामे किसी परकारका 

कष्ट नहीं होना चाहिये ॥ ८९ ॥ 


#* सुन्दरकाण्डे परथमः सर्गः *# ७ 
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तथा मया विधातव्यं विश्रमेत यथा कपिः । 
रोषं च मयि विश्रान्तः सुखी सोऽतितरिष्यति ॥ ९० ॥ 
“मुञ्चे एेसा कोई उपाय करना चाहिये, जिससे वानरवीर 
यहां कुछ विश्राम कर ठे । मेरे आश्रयमें विश्राम कर लेनेपर 
मेरे रोष भागको ये सुगमतासे पार कर ठेगे' ॥ ९० ॥ 
इति कृत्वा मति साध्वीं समुद्ररछन्नमम्भसि । 
हिरण्यनाभं मैनाकमुवाच गिरिसत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
यह रउुभ विचार करके समुद्रने अपने जलम छि हुए 
सुवर्णमय गिरिश्रेष्ठ मैनाकसे कहा-- ॥ ९१॥ 
त्वमिहासुरसङ्कानां देवराज्ञा महात्मना । 
पाताल्निलयानां हि परिघः संनिवेशितः ॥ ९२ ॥ 
"होलप्रवर ! महामना देवराज इन्द्रे तुम्हँं यहां 
पातालवासी असुरसमूहोके निकलनेके मार्गको रोकनेके लिये 
परिघरूपसे स्थापित किया है ॥ ९२ ॥ 
त्वमेषां ज्ञातवीर्याणां पुनरेवोत्पतिष्यताम्‌ । 
पातालस्याप्रमेयस्य द्वारमावृत्य तिष्ठसि 1 ९३ ॥ 
“इन असुरोका पराक्रम सर्वत्र प्रसिद्ध है। वे फिर 
पाताकसे ऊपरको आना चाहते हे, अतः उन्हें रोकनेके लिये 
तुम॒ अप्रमेय पाताकलोकके द्वारको बंद करके खड़े 
हो ॥ ९३ ॥ 
तिर्यगृर्ध्वमधश्चैव राक्तिस्ते दौल वर्धितुम्‌ । 
तस्मात्‌ संयोदयामि त्वमुत्तिष्ठ गिरिसत्तम ।॥ ९४ ॥ 
“ङौ ! ऊपर-नीचे ओर अगक-बगक्मेँ सब ओर 
नद्नेकी तुममें राक्ति हे । गिरिश्रेष्ठ ! इसलिये मेँ तुम्हें आज्ञा 
देता हू कि तुम ऊपरकी ओर उठो ॥ ९४ ॥ 
स॒ एष कपिरार्दूलस्त्वामुपर्येति वीर्यवान्‌ । 
हनूमान्‌ रामकार्या्थीं भीमकमां खमाघ्रुतः ॥ ९५ ॥ 
"देखो, ये पराक्रमी कपिकेसरी हनुमान्‌ तुम्हारे ऊपर होकर 
जा रहे हैँ । ये बड़ा भयंकर कर्म करनेवाठे हे, इस समय 
श्रीरामका कार्य सिद्ध करनेके छ्य इन्ोने आकारामें छलांग 
मारी है ॥ ९५॥ 
अस्य साह्यं मया कार्यमिक्ष्वाकुकुल वर्तिनः । 
मम इक्ष्वाकवः पूज्याः परं पूज्यतमास्तव ।॥ ९६ ॥ 
"ये इक्ष्वाकुवेङी रामके सेवक रहै, अतः मुञ्ञे इनकी 
सहायता करनी चाहिये । इक्ष्वाकुवेडाके रोग मेरे पूजनीय हँ 
ओर तुम्हारे स्यि तो वे परम पूजनीय हैँ ॥ ९६ ॥ 
कुरु साचिव्यमस्माकं न नः कार्यमतिक्रमेत्‌ । 
कर्तव्यमकृते कार्य सतां मन्युमुदीरयेत्‌ ॥ ९७ ॥ 
"अतः तुम हमारी सहायता करो । जिससे हमारे कर्तव्य 
कर्मका (हनुमान्‌जीके सत्काररूपी कार्यका) अवसर बीत 
न जाय । यदि कर्तव्यका पालन नहीं किया जाय तो वह 
सम्सुरुषोके क्रोधको जगा देता हे ॥ ९७ ॥ 


| तिष्ठत्वेष कपिस्त्वयि । 
अस्माकमतिधिश्चैव पूज्यश्च पवतां वरः ॥ ९८ ॥ 
"इसलिये तुम ॒पानीसे ऊपर उठो, जिससे ये छलांग 
मारनेवा्मिं श्रेष्ठ कपिवर हनुमान्‌ तुम्हारे ऊपर कुछ कारतक 
ठहर विश्राम करं । वे हमारे पूजनीय अतिथि भी हैँ ॥ ९८ ॥ 
चामीकरमहानाभ देवगन्धर्वसेवित । 
हनूमांस्त्वयि विश्रान्तस्ततः रोषं गमिष्यति ॥ ९९ ॥ 
"देवताओं ओर गन्धर्वोद्रारा सेवित तथा सुवर्णमय 
विशार शिखरवाठे मैनाक ! तुम्हारे ऊपर विश्राम करनेके 
पश्चात्‌ हनुमानजी रोष मार्गको सुखपूर्वक तय कर 
ठगे॥९९॥ 

काकुत्स्थस्यानृहोस्यं च मैथिल्याश्च विवासनम्‌ । 
श्रमं च परवगेन्द्रस्य समीक्ष्योव्थातुमर्हसि ॥ १०० ॥ 
"ककुत्स्थवंज्ञी श्रीरामचन्द्रजीकी दयालुता, मिथिटेडा- 
कुमारी सीताका परदेरामें रहनेके ल्ियि विवा होना तथा 
वानरराज हनुमानका परिश्रम देखकर तु्हँं अवर्य ऊपर 
उठना चाहिये" ॥ १०० ॥ 

हिरण्यगर्भो मैनाको निरम्य. लवणाम्भसः । 
उत्पपात जलात्‌ तूर्णं महादुमलतावृतः ॥ ९०९ ॥ 
यह सुनकर बड़े-बड़े वृक्षों ओर कताओंसि आवृत 
सुवर्णमय मैनाक पर्वत तुरंत ही क्षार समुद्रके जसे ऊपरको 
उठ गया ॥ १०१॥ 

स सागरजल्े भित्वा बभूवात्युच्छरितस्तदा । 
यथा जलधरं भित्त्वा दीप्तरहिमर्दिंवाकरः ॥ ९०२ ॥ 
जैसे उदीप किरर्णोवाठे दिवाकर (सूर्य) मेघेके 
आवरणको भेदकर उदित होते हैँ, उसी प्रकार उस समय 
महासागरके जकका भेदन करके वह पर्वत बहुत ऊचा उठ 
गया ॥ १०२ ॥ 

स॒ महात्मा मुहूर्तेन पर्वतः सलिलावृतः ॥ 
दर्हायामास शृङ्गाणि सागरेण नियोजितः ॥ ९०३ ॥ 
समुद्रकी आज्ञा पाकर जलें छिपे रहनेवाठे उस 
विराककाय पर्वतने दो ही घड़ीमे हनुमान्‌जीको अपने 
रशिखरोका दर्शन कराया ॥ १०३ ॥ 
शातकुम्भमयैः शृङ्कैः सकिनरमहोरगैः । 
आदित्योदयसंकारौरुल्लिखद्धिरिवाम्बरम्‌ ॥ ९०४ ॥1 
उस पर्वतके वे शिखर सुवर्णमय थे । उनपर किन्नर ओर 
बड़े-बड़े नाग निवास करते थे 1 सूर्योदयके समान तेजःपुञ्जसे 
विभूषित वे रिखर इतने ऊंचे थे कि आकाशम रेखा-सी 
सवीच रहे थे ॥ १०४ ॥ 

तस्य जाम्बूनदैः शूृङ्कैः पर्वतस्य समुल्थितेः 1 
आकारां शास्रसंकारामभवत्‌ काञ्छनषभम्‌ 1\ ९०९५ 1 
उस पर्वतके उठे हुए सुवर्णमय रिखरोके कारण शस्के 
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समान नीर वर्णवाला आकाडा सुनहरी प्रभासे उद्धरासित होने 
लगा ॥ १०५॥ 
जातरूपमयैः शृङ्क्रजमानेर्महाप्रभैः 1 
आदित्यङतसंकाड्ः सोऽभवद्‌ गिरिसत्तमः ॥ ९०६ ॥ 
उन परम कान्तिमान्‌ ओर तेजस्वी सुवर्णमय शिखरोंसे वह 
गिरिश्रष्ठ मेनाक सेकड़ं सूयेकि समान देदीप्यमान हो रहा 
था ॥ १०६ ॥ 
समुल्थितमसङ्घेन हनूमानयतः स्थितम्‌ । 
मध्ये कवणतोयस्य विघ्रोऽयमिति निश्चितः ॥ ९०७ ॥ 
क्षार समुद्रके बीचमें अविलम्ब उठकर सामने खडे हए 
मेनाकको देखकर हनुमान्‌जीने मन-ही-मन निश्चित किया कि 
यह कोई विघ्न उपस्थित हुआ हे ॥ १०७॥ 
स॒ तमुच्छ््तिमत्यर्थं महावेगो महाकपिः । 
उरसा पातयामास जीमूतमिव मारुतः ॥ ९०८ ॥ 
अतः वायु जैसे नादलको चिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 
श्रकार महान्‌ वेगराली महाकपि हनुमानने वहूत ऊँचे उठे हए 
मैनाक पर्वतके उस उच्चतर रिखरको अपनी छातीके धक्तेसे 
नीचे गिरा दिया ॥ १०८ ॥ 
स॒ तदासादितस्तेन कपिना पर्वतोत्तमः । 
बुद्ध्वा तस्य हरेर्वेगं जहर्ष च ननाद च ॥ ९०९ ॥ 
इस प्रकार कपिवर हनुमान्‌जीके द्वारा नीचा देखनेपर 
उनके उस महान्‌ वेगका अनुभव करके पर्वतश्रेष्ठ मैनाक 
बड़ा प्रसन्न हुआ ओर गर्जना करने गा ॥ १०९॥ 
तमाकाडागतं वीरमाकाडो समुपस्थितः । 
प्रीतो हृष्टमना वाक्यमब्रवीत्‌ पर्वतः कपिम्‌ ॥ ९१९० ॥ 
मानुषं धारयन्‌ रूपमात्मनः शिखरे स्थितः । 
तब आकारामें स्थित हुए उस पर्वतने आकाङागत वीर्‌ वानर 
हनुमानजीसे प्रसन्नचित्त होकर कहा । वह मनुष्यरूप धारण करक 
अपने ही हिखरपर स्थित हो इस प्रकार बोला-- ॥११० = ॥ 
दुष्करं कृतवान्‌ कर्मं॒त्वमिदं वानरोत्तम । १९११९ ॥ 
निपत्य मम शृङ्घेषु सुखं विश्रम्य गम्यताम्‌ । 
"वानररिरोमणे ! आपने यह दुष्कर कर्म किया हे । अव 
उतरकर मेरे इन शिखरोपर सुखपूर्वक विश्राम कर ठीजिये 
फिर आगेकी यात्रा कीजियेगा ॥९११६ ॥ 
राघवस्य कुले जतेर्दधिः परिवर्धितः ।॥ ९९२ ॥ 
स त्वां रामहिते युक्तं प्रत्यर्चयति सागरः । 
"श्रीरथुनाथजीके पूर्वजेनि समुद्रकीं वृद्धि की थी, इस 
समय आप उनका हित करने ठगे हँ; अतः समुद्र आपका 
सत्कार करना चाहता है ॥९९२ ६ 
करते च भ्रतिकछर्तव्यमेष धर्मः सनातनः ॥ ९९३ ॥ 
सोऽयं तत््रतिकारार्थी त्वत्तः सम्मानमर्हति । 


किसीने उपकार किया हो तो बदलें उसका भी उपकार 





किया जाय-- यह सनातन धर्म है । इस दृष्टिसे प्रत्युपकार 
करनेकी इच्छावालरा यह सागर आपसे सम्भान पानेके योग्य 
हे (आप इसका सत्कार ग्रहण करं, इतनेसे ही इसका सम्मान 
हो जायगा) ॥१९३६॥ 
त्वन्निमित्तमनेनाहं बहुमानात्‌ प्रचोदितः ॥ १९४ ॥ 
योजनानां इातं चापि कपिरेष खमाप्रतः । 
तव सानुषु विश्रान्तः रोषं पक्रमतामिति । ११५ ॥ 
आपके सत्कारके लिये समुद्रने बड़े आदरसे मुञ्चे नियुक्त 
किया हे ओर कहा है-- इन कपिवर हनुमानने सौ योजन दूर 
जानेके लिये आकारामें छरंग मारी हे, अतः कुछ देरतक 
तुम्हारे रिखरोपर ये विश्राम कर ले, फिर रोष भागका लङ्घन 
करेगे' ॥ ११४-११५५॥ 
तिष्ठ त्वे हरिशार्दूल मयि विश्रम्य गम्यताम्‌ । 
तदिदं गन्धवत्‌ स्वादु कन्दमूलफलं बहु ।। १९६ ॥ 
तदास्वाद्य हरिश्रेष्ठ॒विश्रान्तोऽथ गमिष्यसि । 
"अतः कपिश्रेष्ठ ! आप कुछ देरतक मेरे ऊपर विश्राम 
कर लीजिये, फिर जाइयेगा । इस स्थानपर ये बहुत-से 
सुगन्धित ओर सुस्वादु कन्द, मूल तथा फल हैँ । वानर- 
शिरोमणे ! इनका आस्वादन करके थोड़ी देरतक सुस्ता 
लीजिये । उसके बाद आगेकी यात्रा कीजियेगा ॥१९६३॥ 
अस्माकमपि सम्बन्धः कपिमुख्य त्वयास्ति वे । 
प्रख्यातस्त्रिषु लोकेषु महागुणपरिग्रहः । १९७ ॥ 
"कपिवर ! आपके साथ हमारा भी कुछ सम्बन्ध हे । 
आप महान्‌ गुणोका संग्रह करनेवाठे ओर तीनों लोकोमे 
विख्यात हें ॥ ११७ ॥ 
वेगवन्तः परवन्तो ये प्रवगा मारुतात्मज । 
तेषां मुख्यतमं मन्ये त्वामहं कपिकुञ्जर ।। ९१९८ ॥ 
"कपिश्रेष्ठ पवननन्दन ! जो-जो वेगराली ओर छरंग मारने- 
वाले वानर ह, उन सवम मे आपहीको श्रेष्ठतम मानता हू ॥ ११८ ॥ 
अतिथिः किल पूजार्हः प्राकृतोऽपि विजानता । 
धर्म जिज्ञासमानेन किं पुनर्याद्रो भवान्‌ ।॥ ९९९ ॥ 
“धर्मकी जिज्ञासा रखनेवाठे विज्ञ पुरुषके लिये एक 
साधारण अतिधि भी निश्चय ही पूजाके योग्य माना गया हे । 
फिर आप-जेसे असाधारण शोर्यडाटी पुरुष कितने सम्मानके 
योग्य हे, इस विषयमे तो कहना क्या हे ? ॥ ११९ ॥ 
त्वंहि देववरिष्ठस्य मारुतस्य महात्मनः । 
पुत्रस्तस्यैव वेगेन सदृशः कपिकुञ्जर ॥ ९२० ॥ 
"कपिश्रेष्ठ ! आप देवरिरोमणि महात्मा वायुके पुत्र हैँ 
ओर वेगमें भी उन्हीके समान रै ॥ १२० ॥ 
पूजिते त्वयि धर्मज्ञे पूजां प्राप्नोति मारुतः । 
तस्मात्‌ त्वं पूजनीयो मे शृणु चाप्यत्र कारणम्‌ ॥ ९२९ ॥ 
"आप धर्मके ज्ञाता है । आपकी पूजा होनेपर साक्षात्‌ 
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वायुदेवका पूजन हो जायगा । इसलिये आप अवङय ही मेरे 
पूजनीय हैँ । इसमें एक ओर भी कारण है, उसे सुनिये ॥ १२१॥ 
पूर्वं कृतयुगे तात पर्वताः पकषिणोऽभवन्‌ । 
तेऽपि जग्मुर्दिङाः सर्वां गरुडा इव वेगिनः ॥ ९२२ ॥ 
"तात ! पूर्वकारुके सत्ययुगकी बात है। उन दिनों 
पर्वतोके भी पंख होते थे । वे भी गरुडके समान वेगराटी 
होकर सम्पूर्ण दिराओंमें उड़ते फिरते थे ॥ १२२॥ 
ततस्तेषु भ्रयातेषु देवसङ्खाः सहर्षिभिः । 
भूतानि च भयं जग्मुस्तेषां पतनडाङ्कया ॥ ९१२३ ॥ 
"उनके इस तरह . वेगपूर्वक उड़ने ओर आने-जानेपर 
देवता, ऋषि ओर समस्त प्राणिर्योको उनके गिरनेकी 
आङाङ्कासे बड़ा भय होने कगा ॥ १२३ ॥ 
ततः क्रुद्धः सहस्राक्षः पर्वतानां इातक्रतुः । 
पक्षांश्चिच्छेद वनच्रेण ततः ₹रातसहस्रराः ॥ १२४ ॥ 
"इससे सहस्र नेत्रवाठे देवराज इन्द्र कुपित हो उठे ओर 
उन्होने अपने व्रजसे लखों पर्वतोके पंख काट डाके ॥ १२४ ॥ 
स मामुपगतः क्रुद्धो वज्रमुद्यम्य देवराट्‌ । 
ततोऽहं सहसा सिप्र: श्वसनेन महात्मना ॥ ९२५ ॥ 
उस समय कुपित हुए देवराज इन्द्र व्र उठाये मेरी ओर 
भी आये, किन्तु महात्मा वायुने सहसरा मुञ्चे इस समुद्रम गिरा 
दिया ॥ १२५॥ 
अरस्िल्लवणतोये च प्रक्षिप्रः पवंगोत्तम । 
गुप्तपक्षः समय्रश्च तव पित्राभिरक्षितः ॥ ९२६॥ 
` “वानरश्रेष्ठ ! इस क्षार समुद्रम गिराकर आपके पिताने मेरे 
पखोकी रक्षा कर ठी ओर मै अपने सम्पूर्णं अंडासे सुरक्षित 
बच. गया ॥ १२६॥ 
ततोऽहं मानयामि त्वां मान्योऽसि मम मारुते । 
त्वया ममैष सम्बन्धः कपिमुख्य महागुणः ॥ १२७ ॥ 
"पवननन्दन ! कपिश्रेष्ठ ! इसीख्यि मैं आपका आदर 
करता हूं,आप मेरे माननीय हैँ । आपके साथ मेरा यह सम्बन्ध 
महान्‌ गुणोसे युक्त हे ॥ १२७ ॥ 
अस्मिन्नेवंगते कार्ये सागरस्य ममैव च । 
भीति प्रीतमनाः कर्तुं त्वमर्हसि महामते ॥ ९२८ ॥ 
"महामते । इस प्रकार चिरकाल्के बाद जो यह 
प्रत्युपकाररूप कार्य (आपके पिताके उपकारका बदला 
चुकानेका अवसर) प्राप्त हुआ है, इसमें आप प्रसन्नचित्त 
होकर मेरी ओर समुद्रकी भी भ्रीतिका सम्पादन कर (हमारा 
आतिथ्य ग्रहण करके हमें संतुष्ट करे) ॥ १२८ ॥ 
श्रमं मोक्षय पूजां च गृहाण हरिसत्तम । 
भीति च मम मान्यस्य प्रीतोऽस्मि तव दर्शनात्‌ ॥ ९२९ ॥ 
"वानरहिरोमणे ! आप यहाँ अपनी थकान उतारिये, 
हमारी पूजा ग्रहण कीजिये ओर मेरे प्रेमको भी 


स्वीकार कीजिये । मै आप-जैसे माननीय पुरुषके दर्नसे 

बहुत प्रसन्न हुआ हू" ॥ १२९॥ 

एवमुक्तः कपिश्रेष्ठस्तं नगोत्तममव्रवीत्‌ । 

प्रीतोऽस्मि कृतमातिथ्यं मन्युरेषोऽपनीयताम्‌ ॥ ९३० ॥ 
मैनाकके एेसा कहनेपर कपिश्रष्ठ हनुमान्‌जीने उस उत्तम 

पर्वतसे कहा-- “मैनाक ! मुञ्चे भी आपसे मिरुकर बडी 

प्रसन्नता हुई है । मेरा आतिथ्य हो गया । अब आप अपने 

मनसे यह दुःख अथवा चिन्ता निकाल दीजिये कि इन्हनि मेरी 

पूजा ग्रहण नहीं की ॥ १३०॥ 

त्वरते कार्यकालो मे अहश्चाप्यतिवर्तते । 

प्रतिज्ञा च मया दत्ता न स्थातव्यमिहान्तरा ॥ ९३९ ॥ 
“मेरे कार्यका समय मुञ्ञे बहुत जल्दी करनेके लिये प्रेरित 

कर रहा है । यह दिन भी बीता जा रहा है । मैन वानरोके 

समीप यह प्रतिज्ञा कर टी है कि में यहां बीचमें कीं नहीं 

ठहर सकता ॥ १३१॥ 

इत्युक्त्वा पाणिना हौकमालभ्य हरिपुङ्गवः । 

जगामाकारामाविर्य वीर्यवान्‌ प्रहसन्निव ॥ ९३२ ॥ 
एसा कहकर महाबली वानरदिरोमणि हनुमानने हसते 

हएसे वहाँ मैनाकका अपने हाथसे स्पर्ञ किया ओर 

आकाडामें ऊपर उठकर चलने कगे ॥ १३२ ॥ 

स॒ पर्वतसमुद्राभ्या वबहुमानादवेक्षितः । 

पूजितश्चोपपन्नाभिरारीर्भिरभिनन्दितिः 1 ९३३ ॥ 
उस समय पर्वत ओर समुद्र दोनेनि ही बडे आदरसे 

उनकी ओर देखा, उनका सत्कार किया ओर यथोचित 

आरीर्वादोँसे उनका अभिनन्दन किया ॥ १३३ ॥ 

अथोर्ध्वं दूरमागत्य हित्वा हौलमहार्णवो । 

पितुः पन्थानमासाद्य जगाम विमलेऽम्बरे ।॥ ९३४ ॥ 
फिर पर्वत ओर समुद्रको छोड़कर उनसे दूर ऊपर उठकर 

अपने पिताके मार्गका आश्रय ठे हनुमानजी निर्मल 

आकाडामें चलने लगे ॥ ९३४ ॥ 

भूयश्चोर्ध्वं गतिं प्राप्य गिरि तमवत्लोकयन्‌ । 

वायुसूनुर्निरालम्बो जगाम कपिकुद्धरः ॥ ९३५५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ओर भी ऊँचे उठकर उस पर्वतको देखते हए 

कपिश्रेष्ठ पवनपुत्र हनुमानजी बिना किसी आधारके आगे 

बदने लगे ॥ १३५॥ 

तद्‌ द्वितीयं हनुमतो दृष्ट्वा कमं सुदुष्करम्‌ । 

प्ररारोसुः सुराः सर्वे सिद्धाश्च परमर्षयः ॥ ९३६ ॥ 
हनुमान्‌जीका यह दूसरा अत्यन्त दुष्कर कर्म देखकर 

सम्पूर्णं देवता, सिद्ध ओर महर्षिगपं उनको प्ररोसा करने 

लगे ॥ १३६ ॥ 

देवताश्चाभवन्‌ हष्टास्तत्रस्थास्तस्य कर्मणा । 

काञ्चनस्य सुनाभस्य सहस्राक्चश्च वासवः 11 ९३७ ॥ 


९० 
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वहां आकारां ठहरे हुए देवता तथा सहस नेत्रधारी इन्दर 
उस सुन्दर मध्य भागवाले सुवर्णमय मैनाक पर्वतके उस 
कार्यसे बहुत प्रसन्न हृए ॥ १२७ ॥ 
उवाच वचनं धीमान्‌ परितोषात्‌ सगद्रदम्‌ । 
सुनाभं पर्वतश्रेष्ठ स्वयमेव इाचीपतिः ॥ ९३८ ॥ 
उस समय स्वयं बुद्धिमान्‌ उाचीपति इन्द्रने अत्यन्त 
संतुष्ट॒होकर पर्वतश्रेष्ठ सुनाभ मैनाकसे गद्रद वाणीमें 
कहा-- ॥ १३८ ॥ 
हिरण्यनाभ होलेन्द्र परितुष्टोऽस्मि ते भृङाम्‌ । 
अभयं ते प्रयच्छामि गच्छ सौम्य यथासुखम्‌ ॥ ९३९ ॥ 
“सुवर्णमय हौलराज मैनाक ! मेँ तुमपर बहुत प्रसन्न ह । 
सोम्य ! तुम्हें अभय दान देता हू । तुम सुखपूर्वक जहाँ चाहो, 
जाओ ॥ १३९ ॥ 
साह्यं कृतं ते सुमहद विश्रान्तस्य हनूमतः । 
क्रमतो योजनड़ातं निर्भयस्य भये सति ॥ ९४० ॥ 
“सो योजन समुद्रको लघते समय जिनके मनमें कोई भय 
नहीं रहा हे, फिर भी जिनके लिये हमारे हदयमें यह भय था 
कि पता नहीं इनका क्या होगा? उन्हीं हनुमानूजीको 
विश्रामका अवसर देकर तुमने उनकी बहुत बड़ी सहायता की 
हे ॥ १४० ॥ 
रामस्यैष हितायैव याति दाहरथेः कपिः । 
सत्क्रियां कुर्वता शक्त्या तोषितोऽस्मि दृढं त्वया ॥ ९४९१ ॥ 
“ये वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ दइारथनन्दन श्रीरामकी सहायताके 
ल्ियि ही जा रहे है । तुमने यथाराक्ति इनका सत्कार करके 
मुञ्चे पूर्ण संतोष प्रदान किया हे" ॥ १४१ ॥ 
स तत्‌ ्रहर्षमलभद विपुलं पर्वतोत्तमः । 
देवतानां पति दृष्टा - परितुष्टं ₹ातक्रतुम्‌ ।॥ ९४२ ॥ 
देवताओकि स्वामी डातक्रतु इन्द्रको संतुष्ट देखकर पर्वतोमें 
श्रेष्ठ मैनाकको बड़ा हर्ष प्राप्त हुआ ॥ ९४२ ॥ 
स वै दत्तवरः इडौत्मरो बभूूवावस्थितस्तदा । 
हनूमांश्च मुहूर्तेन व्यतिचक्राम सागरम्‌ ॥ ९४३ ॥ 
इस प्रकार इन्द्रका दिया हुआ वर पाकर मैनाक उस 
समय जलमें स्थित हो गया ओर हनुमानजी समुद्रके उस 
प्रदेडाको उसी मुहूर्तम लांघ गये ॥ ९४३ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
अन्नवन्‌ सूर्यसंव्ताडां सुरसां नागमातरम्‌ 11 ९४४ ॥ 
तब देवता, गन्धर्व, सिद्ध ओर महर्षियोनि सूर्यतुल्य 
तेजस्विनी नागमाता सुरसासे कहा-- ॥ १४८ ॥ 
अयं वातात्प्रजः श्रीमान्‌ छ्रवते सागरोपरि । 
हनूमान्‌ नाम तस्य त्वं मुहूर्तं विघ्रमाचर ॥ ९४५ ॥ 
ये पवननन्दन श्रीमान्‌ हनुमान्‌जी समुद्रके ऊपर होकर जा 






राक्षसं रूपमास्थाय सुघोरं पर्वतोपमम्‌ । 

दष्टाकरालं पिङ्काक्ष वक्त्रं कृत्वा नभः स्पृहाम्‌ ॥ ९४६ ॥ 
“तुम पर्वतके समान अत्यन्त भयैकर राक्षसीका रूप 

धारण करो । उसमे विकराल दां, पीठे नेत्र ओर आकाडाको 

स्पर्ञो करनेवाला विकट र्मह बनाओ ॥ १४६ ॥ 

बलमिच्छामहे ज्ञातुं भूयश्चास्य पराक्रमम्‌ । 

त्वां विजेष्यत्युपायेन विषादं वा गमिष्यति ॥ ९४७ ॥ 
"हमलोग पुनः हनुमान्‌जीके बल ओर पराक्रमकी परीक्षा 

लेना चाहते हैँ । या तो किसी उपायसे ये तुम्हें जीत लगे 

अथवा विषादमें पड़ जार्यैगे (इससे इनके बलानलका ज्ञान 

हो जायगा) ' ॥ १४७ ॥ 

एवमुक्ता तु सा देवी दैवतेरभिसत्कृता । 

समुद्रमध्ये सुरसा बिभ्रती राक्षसं वपुः ।॥ १४८ ॥ 

विकृतं च विरूपं च सर्वस्य च भयावहम्‌ । 

प्ुवमानं हनूमन्तमावृत्येदमुवाच ह ॥ ९४९ ॥ 
देवताओंके सत्कारपूर्वक इस प्रकार कहनेपर देवी 

सुरसाने समुद्रके बीचमें राक्षसीका रूप धारण किया । उसका 

वह रूप बडा ही विकट, बेडौल ओर सबके लिये भयावना 

था । वह समुद्रके पार जाते हए हनुमान्‌जीको धेरकर उनसे 

इस प्रकार बोटी-- ॥ १४८-१४९ ॥ 

मम भक्ष्यः परदिष्ठस्त्वमीश्चरेर्वानरर्षभ । 

अहं त्वां भक्षयिष्यामि प्रविहोद ममाननम्‌ ॥ ९५० ॥ 
"कपिश्रेष्ठ ! देवेश्वरोने तुम्हं मेरा भक्ष्य बताकर मुञ्च 

अर्पित कर दिया है, अतः मेँ तुम्हें खाऊंगी । तुम मेरे इस 

मुहमें चके आओ ॥ १५० ॥ 

वर एष पुरा दत्तो मम धात्रेति सत्वरा । 

व्यादाय वक्त्रं विपुलं स्थिता सा मारुतेः पुरः ॥। ९५९ ॥ 
“पुर्वकालमें ब्रह्माजीने मुले यह वर दिया था।' एेसा 

कहकर वह तुरत ही अपना .विरार र्मह फैलाकर 

हनुमानजीके सामने खडी हो गयी ॥ १५९१९ ॥ 

एवमुक्तः सुरसया बरहष्टवदनोऽत्रवीत्‌ । 

रामो दाहारथिर्नामि भ्रविष्टो दण्डकावनम्‌ । 

लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वैदेह्या चापि भार्यया ॥ १५२ ॥ 
सुरसाके एेसा कहनेपर हनुमानजीने प्रसन्रमुख होकर 

कहा-- देवि ! दहारथनन्दन श्रीरामचन्द्रजी अपने भाई 

लक्ष्मण ओर धर्मपली सीताजीके साथ दण्डकारण्यमें आये 

थे ॥ १५२ ॥ 

अन्यकार्यविषक्तस्य बद्धवैरस्य राक्षसैः । 

तस्य सीता हता भार्या रावणेन यास्विनी ॥ ९५३ ॥ . 
"वहां परहित-साधनमें रगे हुए श्रीरामका राक्षसोके साथ 

वैर बैध गया । अतः रावणने उनकी यासिनी भार्या सीताको 


$ १ रेह । तुम दो घड़ीके स्यि इनके मार्गमें विघ्र डाल दो ॥ १४५ ॥ । हर छलिया ॥ १५३ ॥ । ॥ 


* सुन्दरकाण्डे प्रथमः सर्गः * 
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“ तस्याः सकाडां दूतोऽहं गमिष्ये रामह्ासनात्‌ । 
कर्तुमर्हसि रामस्य साह्यं विषयवासिनि ॥ ९१५४ ॥ 

“मैं श्रीरामकी आाज्ञासे उनका दूत बनकर सीताजीके पास 
जा रहा हू । तुम भी श्रीरामके राज्यमें निवास करती हो । अतः 
तुम्हें उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १५४ ॥ 
` अथवा मैथिलीं दृष्टा रामं चाद्धिष्टकारिणम्‌ । 
आगमिष्यामि ते वक्त्रं सत्यं षरतिश्ृणोमि ते ॥ १५५ ॥ 

“अथवा (यदि तुम मुञ्चे खाना ही चाहती हो तो) मै 
सीताजीका दर्शन करके अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
श्रीरामचन्द्रजीसे जब मिल र्टगा, तब तुम्हारे मुखम आ 
जाऊंगा-- यह तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हू! ॥ १५५ ॥ 
एवमुक्ता हनुमता सुरसा कामरूपिणी । 
अनत्रवीन्नातिवर्तेन्यां कश्चिदेष वरो मम ॥ १५६ ॥ 

हनुमानजीके एेसा कहनेपर इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाली सुरसा बोली--"मुञ्चे यह वर मिल है कि कोई 
भी मुञ्चे ठांघकर आगे नहीं जा सकता' ॥ १५६ ॥ 
तं भरयान्तं समुद्धीक््य सुरसा वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ल्ल जिज्ञासमाना सा नागमाता हनूमतः ॥ १५७ ॥ 

फिर भी हनुमान्‌जीको जाते देख उनके बलको जाननेकी 
इच्छा रखनेवाली नागमाता सुरसाने उनसे कहा-- ॥ १५७ ॥ 
निविहय वदनं मेऽद्य गन्तव्यं वानरोत्तम । 
वर एष पुरा दत्तो मम धात्रेति सत्वरा ॥ १५८ ॥ 
व्यादाय विपुलं वक्त्रं स्थिता सा मारुतेः पुरः । 

"वानरश्रेष्ठ ! आज मेरे मुखमें प्रवेडा करके ही तुम्हें आगे 
जाना चाहिये । पूर्वकालमे विधाताने मुञ्चे एेसा ही वर दिया 
था ।' एेसा कहकर सुरसा तुरंत अपना विशाल मुह फैलाकर 
हनुमान्‌जीके सामने खड़ी हो गयी ॥ १५८२ ॥ 
एवमुक्तः सुरसया क्रुद्धो वानरपुंगवः ॥ १५९ ॥ 
अन्रवीत्‌ कुरु वै वक्त्रं येन मां विषहिष्यसि । 
इत्युक्त्वा सुरसां क्रुद्धो दङायोजनमायताम्‌ ॥ ९६० ॥ 
दङयोजनविस्तारो हनूमानभवत्‌ तदा । 
तं दृष्टा मेघसंकाडो दङायोजनमायतम्‌ । 
चकार सुरसाप्यास्यं विंडाद्‌ योजनमायतम्‌ ॥ ९६९ ॥ 

सुरसाके एेसा कहनेपर वानरहिरोमणि हनुमानजी कुपित 
हो उठे ओर बोले-- तुम अपना मुह इतना बड़ा बना लो 
जिससे उसमें मेरा भार सह सको" यों कहकर जन वे मोन 
हुए, तब सुरसाने अपना मुख दस योजन विस्तृत बना 
ख्या । यह देखकर कुपित हए हनुमानजी भी तत्का दस 
योजन बडे हो गये । उन्हे मेघके समान दस योजन विस्तृत 


इारीरसे युक्त हुआ देख सुरसाने भी अपने मुखको बीस 

योजन बड़ा बना लिया ॥ १५९-१६१॥ 

हनूमास्तु ततः क्रुद्धस्रंडाद्‌ योजनमायतः । 

चकार सुरसा वक्त्रं चत्वारिंडात्‌ तथोच्छ्ितिम्‌ ॥ १६२ ॥ 
तब हनुमानजीने क्रुद्ध होकर अपने इारीरको तीस योजन 

अधिक बढा दिया। फिर तो सुरसाने भी अपने रमुहको 

चाटीस योजन ऊँचा कर छिया ॥ १६२॥ 

बभूव हनुमान्‌ वीरः पञ्चाद्‌ योजनोच्छ्तिः । 

चकार सुरसा वक्त्रं षष्टिं योजनमुच्छ्ितम्‌ ॥ ९६३ ॥ 
यह देख वीर हनुमान्‌ पचास योजन ऊचे हो गये । तब 

सुरसाने अपना मुह साठ योजन ऊँचा बना छया ॥ १६३ ॥ 

तदैव हनुमान्‌ वीरः सप्तिं योजनोच्छ्तिः । 

चकार सुरसा वक्त्रमीति योजनोच्छ््तिम्‌ ॥ ९६४ ॥ 
फिर तो वीर हनुमान्‌ उसी क्षण सत्तर योजन ऊँचे हो गये । 

अब सुरसाने अस्सी योजन ऊँचा मुह बना किया ॥ १६४ ॥ 

हनूमाननलघ्रख्यो नवतिं योजनोच्छितिः । 

चकार सुरसा वक्त्रं ङातयोजनमायतम्‌ ॥ ९६५५ ॥ 
तदनन्तर अभ्रिके समान तेजस्वी हनुमान्‌ नन्बे योजन ऊँचे 

हो गये। यह देख सुरसाने भी अपने रमुहका विस्तार सौ 

योजनका कर किया ॥ १६५ ॥ 

तद्‌ दृष्टा व्यादिते त्वास्यं वायुपुत्रः स बुद्धिमान्‌ । 

दीर्घजिह्वं सुरसया सुभीमं नरकोपमम्‌ ॥ ९६६ ॥ 

स संक्षिप्यात्मनः कायं जीमूत इव मारुतिः । 

तस्मिन्‌ सुह हदुमानः न : ॥ ९६७ ॥ 
सुरसाके हृए उस विशाल युक्त ओर नरकके 

समान अत्यन्त भर्यकर ्मुहको देखकर बुद्धिमान्‌ वायुपुत्र हनुमानने 

मेघकी भांति अपने उारीरको संकुचित कर छया । वे उसी क्षण 

अगूठेके बराबर छोटे हो गये ॥ १६६-९६७ ॥ 

सोऽभिपद्याथ तद्क्त्रं निष्पत्य च महाबलः 1 

अन्तरिक्षे स्थितः श्रीमानिदं वचनमब्रवीत्‌ ।। ९६८ ॥ 


फिर वे महाबली नाना सथ र सुरसाके उस महम 
प्रवेडा करके तुरंत निकल आये ओर आकारा खड़े होकर 


इस प्रकार बोठे-- ॥ १६८ ॥ 

प्रविष्टोऽस्मि हि ते वक्त्रं दाक्षायणि नमोऽस्तु ते । 

गमिष्ये यत्र वैदेही सत्यश्चासीद्‌ वरस्तव ।॥ ९६९ 1 
"दक्षकुमारी ! तु्हं नमस्कार है 1 में तुम्हारे महम प्रवेडा कर 

चुका । लो तुम्हारा वर भी सत्य हो गया । अन मेँ उस स्थानको 

जाऊंगा, जहां विदेहकुमारी सीता विद्यमान हैँ" ॥ १६९ ॥ 

ते दृष्टा वदनान्सुक्तं चन्द्र॑ राहुसुखादिव । 

अब्रवीत्‌ सुरसा देवी स्वेन रूपेण वानरम्‌ 1 ९७० ॥ 
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राहुके मुखसे छृटे हए चन्द्रमाकी भांति अपने मुखसे मुक्त 
, -हए हनुमानजीको देखकर सुरसा देवीने अपने असली रूपमे 
भ्रकट होकर उन वानरवीरसे कहा-- ॥ १७० ॥ 
` अर्थसिद्धये हरिश्रेष्ठ गच्छ सोम्य यथासुखम्‌ । 
समानय च वैदेहीं राघवेण महात्मना ॥ ९७९ ॥ 
कपिश्रष्ठ.! तुम भगवान्‌ श्रीरामके कार्यकी सिद्धिके लिये 
सुखपूर्वक जाओ । सौम्य ! विदेहनन्दिनी सीताको महात्मा 
श्रीरामसे खीघ्र मिटलाओ' ॥ १७९१ ॥ 
तत्‌ तृतीयं हनुमतो दृष्टा कर्म॒ सुदुष्करम्‌ । . 
साधुसाध्विति भूतानि ्रडाजोसुस्तदा हरिम्‌ ।॥ ९७२ ॥ 
कपिवर हनुमानजीका यह तीसरा अत्यन्त दुष्कर कर्म देख 
सन भ्राणी वाह-वाह करके उनकी प्रडोसा करने लगे ॥ १७२ ॥ 
स॒ सागरमनाधृष्यमभ्येत्य वरुणालयम्‌ । 
जगामाकाङमाविङय वेगेन गरुडोपमः ।॥ ९७३ ॥ 
वे वरुणके निवासभूत अलङ्घ्य समुद्रके निकट आकर 
आकाडङाका ही आश्रय ठे गरुड्के समान वेगसे आगे बट़ने 
कगे ॥ १७३ ॥ 
सेविते वारिधाराभिः पतगैश्च निषेविते । . 
चरिते कैिकाचायेरिरावतनिषेविते ।॥। ९७४ ॥ 
सिंहकुञ्जरङार्दूलपतगोरगवाहनैः । 
विमानैः सम्पतद्धिश्च विमकतैः समलकृते ॥ ९७९५ ॥ 
वच्राडानिसमस्पर्होः पावकैरिव रोभिते। 


कृतपुण्यर्महाभागैः स्वर्गजिद्धिरधिष्ठिते ।॥ ९७६ ॥ 
वहता हव्यमत्यन्त सेविते चित्रभानुना । 
ग्रहनक्षत्रचनद्रार्कतारागणविभूषिते ॥ ९७७ ॥ 
महर्षिगणगन्धर्वनागयक्षसमाकुले 


विविक्ते विमक्ते विश्चे विश्चावसुनिषेविते ।॥ ९७८ ॥ 

देवराजगजाक्रान्ते चन्द्रसूर्यपथे रिवे। 

विताने जीवलोकस्य वितते ब्रह्मनिर्मिति ।॥ ९७९ ॥ 
बहह्ाः सेविते वीरैर्विद्याधरगणेर्वृति । 

जगाम वायुमार्गे च गरुत्मानिव मारुतिः ॥ ९८० ॥ 

जो जलकी धाराओंसि सेवित, पक्षिर्योसे संयुक्त, 

गानविद्याके आचार्य तुम्बुरु आदि गन्ध्वेकि विचरणका स्थान 
तथा एेरावतके आने-जानिका मार्ग है, सिंह, हाथी, बाघ, पक्षी 
ओर सर्प आदि वाहनोंसे जुते ओर उडते हएं निर्म विमान 
जिखकी सोभा बढ़ाते हैँ, जिनका स्पा वज्र ओर अरानिके 
समान दुःसह तथा तेज अग्निके समान प्रकादामान है तथा जो 
स्वर्गलोकपर विजय पा चुके हैँ, एेसे महाभाग पुण्यात्मा 
पुरु्षोका जो निवासस्थान है, देवताके स्यि अधिक मात्रामें 
हविष्यका भार वहन करनेवाठे अग्निदेव जिसका सदा सेवन 
करते है, ग्रह, नक्षत्र, चन्द्रमा, सूर्य ओर तारे आभूषणकी भाति 
जिसे सजाते है, महर्षियोकि समुदाय, गन्धर्व, नाग ओर यक्ष 








जहां भरे रहते हे, जो जगत्का आश्रय-स्थान, एकान्त ओर 
निर्मल हे, गन्धर्वराज विश्चावसु.जिसमें निवास करते है, देवराज 
इन्द्रका हाथी जहां चरता-फिरता है, जो चन्द्रमा ओर सूर्यका 
भी मङ्गलमय मार्ग हे, इस जीव-जगत्‌के छ्य विमल वितान 
(चदोवा) हे, साक्षात्‌ परब्रह्म परमात्मने ही जिसकी सृष्टि की 
हे, जो बहुसंख्यक वीरोसे सेवित ओर विद्याधरगणोसे आवृत 
हे, उस वायुपथ आकाडामे पवननन्दन हनुमानजी गरुड्के 
समान वेगसे चले ॥ १७४-- १८० ॥ 
हनुमान्‌ मेघजालानि भ्राकर्षन्‌ मारुतो यथा । 
कालागुरुसवर्णानि रक्तपीतसितानि च । ९८९ ॥ 
वायुके समान हनुमानजी अगरके समान काले तथा 
लल, पीठे ओर धेत बादलको सखीचते हृए्‌ आगे बद्ने 
लगे ॥ १८१ ॥ 
कपिना कृष्यमाणानि महाभ्राणि चकारिरे । 
प्रविङान्नश्रजाल्छानि निष्पतेश्च पुनः पुनः ॥ ९१८२ ॥ 
प्रावृषीन्दुरिवाभाति निष्पतन्‌ . प्रविरोस्तदा । 
उनके द्वारा ` खीचे जाते हए वे बड़े-बड़े बादल अद्भुत 
डोभा पा रहे थे । वे. बारम्बार मेघ-समूहोमें प्रवेडा करते ओर 
बाहर निकठरते थे। उस अवस्थामें बादल््रमें छिपते तथा 
प्रकट होते हए वर्षाकालके चन्द्रमाकी भांति उनकी बड़ी 
शोभा हो रही थी ॥१८२३॥ 
परदुङयमानः सर्वत्र हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ९८३ ॥ 
भेजेऽम्बरं निरालम्बं पक्षयुक्त इवाद्विराट्‌ । 
सर्वत्र दिखायी देते हए पवनकुमार हनुमानजी प॑खधारी 
गिरिराजके समान निराधार आकाराका आश्रय केकर आगे 
बट्‌ रहे थे ॥१८३२ ॥ 
पवमानं तु त दृष्टा सिंहिका नाम राक्षसी ॥ १८४ ॥ 
मनसा चिन्तयामास प्रवृद्धा कामरूपिणी । 
इस तरह जाते हए हनुमान्‌जीको इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाली विङारकाया सिंहिका नामवाटी राक्षसीने देखा । देखकर वह 
मन-ही-मन इस प्रकार विचार करने कगी-- ॥ १८४९ ॥ 
अद्य दीर्घस्य कालस्य भविष्याम्यहमारिता ॥ ९८५ ॥ 
इदं मम॒ महासत्वं चिरस्य वङामागतम्‌ । 
आज दीर्घकारुके बाद यह विहार जीव मेरे वरामें 
आया है । इसे खा लेनेपर बहुत दिनके ल््यि मेरा पेट भर 
जायगा" ॥१८५६ ॥ | 
इति संचिन्त्य मनसा च्छायामस्य समाक्षिपत्‌ ॥ ९८६ ॥ 
छायायां गृह्यमाणायां चिन्तयामास वानरः । 
समाक्षिप्तोऽस्मि शाम : ॥ ९८७ ॥ 
ग्रतिलोमेन वातेन सागरे ॥ 
अपने हदयमें एेसा सोचकर उस राक्षसीने हनुमानजीकी 
छाया पकड़ ठी । छाया पकड़ी जानेपर वानरवीरः हनुमानने 


च 
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सोचा-- अहो ! सहसा किसने मुञ्चे पकड़ चछिया, 
इस पकड़के सामने मेरा पराक्रम पङ्गुं हो गया है। जसे 
प्रतिकूल हवा चलनेपर समुद्रम जहाजकी गति अवरुद्ध 


हो जाती है, वैसी ही दा आज मेरी भी हो गयी, 


हैः ॥१८६-१८७३ ॥ 
तिर्यगृर्ध्वमधश्चैव वीक्षमाणस्तदा कपिः ॥ ९८८ ॥ 
ददं स महासत्वमुल्थितं लवणाम्भसि । 
यही सोचते हुए कपिवर हनुमानने उस समय अगल- 
बगलमे, ऊपर ओर नीचे दृष्टि डाटी । इतनेहीमें उन्हें समुद्रके 
जके ऊपर उठा हुआ एक विङ्ञारकाय प्राणी दिखायी 
दिया ॥ १८८२ ॥ 
तद्‌ दृष्टा चिन्तयामास मारुतिर्विंकृताननाम्‌ ॥ १८९ ॥ 
कपिराज्ञा यथाख्यातं सतत्वमद्धुतदरछनम्‌ । 
छायाय्ाहि महावीर्यं तदिदं नात्र संडायः ॥ ९९० ॥ 
उस विकरार मुखवाली राक्षसीको देखकर पवनकुमार 
हनुमान्‌ सोचने कगे- वानरराज सुग्रीवे जिस महापराक्रमी 
छायाग्राही अद्‌भुत जीवकी चर्चा की थी, वह निःसंदेह यही 
, है ॥ १८९-१९० ॥ 
स तां बुद्ध्वार्थतत्त्वेन सिंहिकां मतिमान्‌ कपिः । 
व्यवर्धत महाकायः घावृषीव लत्ाहक्ः ॥ ९९९ ॥ 
तब बुद्धिमान्‌ कपिवर हनुमान्‌जीने यह निश्चय करके कि 
वास्तवमें यही सिंहिका हे, वर्षाकालके मेघकी भांति अपने 
. इारीरको बढाना आरम्भ किया । इस प्रकार वे विराककाय 
हो गये ॥ १९१ ॥ 
तस्य सा कायसुद्धीक्षय वर्धमानं महाकपेः । 
वक्त्रे प्रसारयामास पातात्ाम्बरसनिभम्‌ । ९९२ ॥ 
घनराजीव गर्जन्ती वानरं समभिद्रवत्‌ । 
उन महाकपिके ₹ारीरको बढते देख सिंहिकाने अपना मुह 
पाता ओर आकाहाके मध्यभागके समान फैला छया ओर 
मेघोकी घटाके समान गर्जना करती हई उन वानरवीरकी ओर 
दौड़ी ॥९९२२॥ 
स ददर ततस्तस्या विकृतं सुमहन्मुखम्‌ ॥ ९९३ ॥ 
कायमात्रं च मेधावी मर्माणि च महाकपिः । 
हनुमानजीने उसका अत्यन्त विकराक ओर बढा हुआ 
मुख देखा । उन्हँ अपने इारीरके बराबर ही उसका मुह 
दिखायी दिया । उस समय बुद्धिमान्‌ महाकपि हनुमानने 
सिंहिकाके मर्मस्थानेंको अपना लक्ष्य बनाया ॥९९३२॥ 
स तस्या विकृते वक्त्रे वन्नसंहननः कपिः ॥ ९९४ ॥ 
संक्षिप्य सुहुरात्मानं निपपात महाकपिः । 
तदन्तर वज्रोपम इारीरवाठे महाकपि पवनकुमार अपने 
डरीरको संकुचित करके उसके विकरारु मुखम आ 
` गिरे॥९९४६॥ | 


आस्ये तस्या निमज्नन्तं ददृद्युः सिद्धचारणाः ॥ ९९५ ॥ 
रस्यमान यथा चन्द्रं पूर्ण पर्वणि राहुणा । 
उस समय सिद्धं ओर चारणेनि हनुमान्‌जीको सिंहिकाके 
मुखम उसी प्रकार निमग्न होते देखा, जैसे पूर्णिमाकी रातमें 
पूर्णं चन्रमा राहुके ग्रास बन गये हो ॥१९५९॥ 
ततस्तस्या नखैस्तीश्णेर्ममण्युत्करत्य वानरः ॥ ९९६ ॥ 
उत्पपाताथ वेगेन मनःसम्पातविक्रमः । 
मुखमें प्रवेदा करके उन वानरवीरने अपने तीखे नखोसे 
उस राक्षसीके मर्मस्थार्नोको विदीर्ण कर डाला । इसके पश्चात्‌ 
वे मनके समान गतिसे उछलकर वेगपूर्वक नाहर निकल 
आये ॥९९६ < ॥ 
तां तु दिक््या च धृत्या च दाक्षिण्येन निपात्य सः ॥ ९९७ ॥ 
कपिप्रवीरो वेगेन ववृधे पुनरात्मवान्‌ । 
देवके अनुग्रह, स्वाभाविक धैर्य तथा कौडाकसे उस 
राक्षसीको मारकर वे मनस्वी वानरवीर पुनः वेगसे बटृकर 
बडे हो गये ॥१९७३ ॥ 
हतहत्सा हनुमता पपात ॒ विधधुराम्भसि । 
स्वयंभुवैव हनुमान्‌ सृष्टस्तस्या निपातने ॥ ९९८ ॥ 
हनुमान्‌जीने प्राणोके आश्रयभूत उसके हदयस्थरको ही 
नष्ट कर दिया, अतः वह प्राणरन्य होकर समुद्रके जलें गिर 
पड़ी । विधाताने ही उसे मार गिरानेके खयि हनुमान्‌जीको 
निमित्त बनाया था ॥ १९८ ॥ 
तां हतां वानरेणाड्ु पतितां वीक्ष्य सिंहिकाम्‌ । 
भूतान्याकाङाचारीणि तमूचुः पवगोत्तमम्‌ ॥ ९९९ ॥ 
उन वानरवीरके द्वारा ङीघ्र ही मारी जाकर सिंहिका जल्में 
गिर पड़ी। यह देख आकारा विचरनेवाठे प्राणी उन 
कपिश्रष्ठसे बोठे-- ॥ १९९ ॥ 
भीममद्य कृतं कर्मं महत्सतत्वे त्वया हतम्‌ । 
साधयार्थमभिप्रेतमरिष्टं पवतां वर ॥ २०० ॥ 
"कपिवर ! तुमने यह बड़ा ही भयंकर कर्म किया हे, जो 
इस विशारुकाय प्राणीको मार गिराया है । अब तुम बिना 
किसी विघ्र-बाधाके अपना अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करो ॥ २०० ॥ 
यस्य त्वेतानि चत्वारि वानरेन्द्र यथा तव । 
धृतिदुं्टिर्मतिर्दाक्ष्यं स कर्मसु न सीदति ॥ २०९ ॥ 
"वानरेन्द्र ! जिस पुरुषमें तुम्हारे समान धैर्य, सूञ्, बुद्धि 
ओर कुरारुता--ये चार गुण होते है, उसे अपने कार्यम 
कभी असफरुता नहीं होती' ॥ २०९ ॥ 
स तैः सम्पूजितः पूज्यः ्रतिपन्नप्रयोजनैः । 
जगामाकाङामाविङ्य पन्नगाङानवत्‌ कपिः ॥ २०२ ॥ 
इस रकार अपना प्रयोजन सिद्ध हो जानेसे उन 
आकााचारी भ्राणियोने हनुमान्‌जीका बड़ा सत्कार 
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किया । इसके बाद वे आकाडामें चढ़कर गरुडके समान वेगसे 

चलने लगे ॥ २०२॥ र 

भ्राप्तभूयिष्ठपारस्तु सर्वतः परित्ोकयन्‌ । 

योजनानां इातस्यान्ते वनराजी ददर सः ॥ २०३ ॥ 
सौ योजनके अन्तमें प्रायः समुद्रके पार पर्हैचकर जन 

उन्होने सब ओर दृष्टि डाली, तन उन्हें एक हरी-भरी वन- 

श्रेणी दिखायी दी ॥ २०३ ॥ 

ददक्ं च पतन्नेव विविधदुमभूषितम्‌ । 

द्वीपं राखामृगश्रेष्ठो मलयोपवनानि च ॥ २०४ ॥ 
आकाडामें उडते हुए ही राखामृगोमें श्रेष्ठ हनुमान्‌जीने 

भोति-भांतिके वृक्षोसे सुरोभित लङ्का नामक द्वीप देखा । 

उत्तर तटकी भोति समुद्रके दक्षिण तटपर भी मलय नामक 

पर्वत ओर उसके उपवन दिखायी दिये ॥ २०४ ॥ 

सागरं सागरानूपान्‌ सागरानूपजान्‌ दमान्‌ । 

सागरस्य च पलीनां सुखान्यपि विलोकयत्‌ ॥ २०५ ॥ 
समुद्र, सागरतटवर्तीं जलप्राय देडा तथा वहां उगे हुए 

वृक्ष एं सागरपली सरिताओंके मुहानोको भी उन्होने 

देखा ॥ २०५॥ 

स महामेघसंक्ाहा समीक्ष्यात्मानमात्पवान्‌ । 

निरुन्धन्तमिवाकाडो चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ २०६ ॥ 
मनको वमे रखनेवाले बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने अपने 

ङारीरको महान्‌ मे्घोकी घटके समान विडाल तथा 


आकाङको अवरुद्ध करता-सा देख मन-ही-मन इस प्रकार ` 


विचार किया-- ॥ २०६ ॥ 

कायवृद्धि भवेगं च मम दृष्टैव राक्षसाः । 

मयि कौतूहल कुर्युरिति मेने महामतिः ॥ २०७ ॥ 
“अहो ! मेरे इारीरकी विारता तथा मेरा यह तीव्र वेग 

देखते ही राक्षसेकि मनमें मेरे प्रति बड़ा कौतूहल होगा-- वे 

मेरा भेद जाननेके चये उत्सुक हो जार्यगे ।' परम बुद्धिमान्‌ 

हनुमानजीके मनमें यह धारणा पक्की हो गयी ॥ २०७ ॥ 

ततः शारीरं संक्षिप्य तन्मरहीधरसनिभम्‌ । 

पुनः षकृतिमापेदे वीतमोह इवात्मवान्‌ ॥ २०८ ॥ 
मनस्वी हनुमान्‌ अपने पर्वताकार इारीरको संकुचित करके 

पुनः अपने वास्तविक सखरूपमें स्थित हो गये । ठीक उसी 

तरह, जैसे मनको वङामें रखनेवाला मोहरहित पुरुष अपने 

मूर स्वरूपम प्रतिष्ठित होता है ॥ २०८ ॥ 

तद्रूपमतिसंक्षिप्य हनूमान्‌ श्रकृतौ स्थितः । 

त्रीन्‌ क्रमानिव विक्रम्य बलिवीर्यहरो हरिः ॥ २०९ ॥ 


श्रीहरिने विराट्रूपसे तीन पग चरूकर तीनों लोकोंको नाप ` 
लेनेके पश्चात्‌ अपने उस सवरूपको समेट लिया था, उसी 
प्रकार हनुमानजी समुद्रको घ जानेके बाद अपने उस 
विङार रूपको संकुचित करके अपने वास्तविक स्वरूपमें 
स्थित हो गये ॥ २०९ ॥ 
स चारुनानाविधरूपधारी 

परं समासाद्य समुद्रतीरम्‌ । 
परैरङाक्यं प्रतिपन्नरूपः 

समीकषितात्मा समवेकषितार्थः ।॥ २१९० ॥ 

हनुमानजी बड़े ही सुन्दर ओर नाना प्रकारके रूप धारण 

कर ठेते थे। उन्होने समुद्रके दूसरे तटपर, जहां दूसरोका 
पर्हुचना असम्भव था, पर्हुचकर अपने विरा उारीरकी ओर 
दृष्टिपात किया । फिर अपने कर्तव्यका विचार करके 
छोटा-सा रूप धारण कर छलिया ॥ २१० ॥ 
ततः स लम्बस्य गिरेः समृद्धे 


विचित्रकरूटे निपपात कूटे । 
सकेतकोददालकनारिकेले 
महाश्रकूटप्रतिमो महात्मा ॥ २१९॥ 


महान्‌ मेघ-समृहके समान रारीरवाठे महात्मा हनुमान्‌जी 
केवड़, छसोड़े ओर नारियलके वृक्षोसे विभूषित कम्बपर्वतके 
विचित्र लघु रिखरोवाके महान्‌ समूद्धिशाली शूङ्गपर कूद 
पड़ ॥ २११ ॥ 
ततस्तु सम्प्राप्य समुद्रतीरं 
समीक्ष्य ल्क गिरिवर्यमूध्नि । 
कपिस्तु तस्मिन्‌ निपपात पर्वते 
विधूय रूपं व्यथयन्परगद्धिजान्‌ ॥। २९२ ॥ 
तदनन्तर समुद्रके तटपर पर्हुचकर वहांसे उन्होनि एक श्रेष्ठ 
पर्वतके रिखरपर बसी हुई लद्काको देखा । देखकर अपने 
पहे रूपको तिरोहित करके वे वानरवीर वाके 
पडु-पक्षियोंको व्यथित करते हुए उसी पर्वतपर उतर 
पडे ॥ २१२॥ 
स सागरं दानवपन्नगायुतं 
ललेन विक्रम्य महोर्मिमाकिनम्‌ । 
निपत्य तीरे च महोदधेस्तदा . 
ददर लङ्काममरावतीमिव ॥ २९३ ॥ 
इस प्रकार दानवो ओर सपेसि, भरे हुए तथा बड़ी-बड़ी 
उत्तार तरङ्गमालाओंसे अलंकृत . महासागरको बलपूर्तक 
लँघकर वे उसके तटपर उतर गये. ओर अमरावतीके समान 


जैसे बल्कि पराक्रमसम्बन्धी अभिमानको हर लेनेवाठे । सुरोभित ल्कापुरीकी शोभा देखने लगे ॥ २९३ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे प्रथमः सर्गः ॥.९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित ध लादिकृटवके सुन्दरकाण्डमें पहत््र सर्ग पूरा हआ ॥ १॥ 


नैः सुन्दरकाण्डे द्वितीयः सर्गः # 
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हितीयः सर्गः 
ल्कापुरीका वर्णन, उसमें भ्रवेडा करनेके विषयमे हनुमानजीका विचार, उनका लधुरूपसे 
पुरीमें षरवेहा तथा चन्द्रोदयका वर्णन | 


स॒ सागरमनाधृष्यमतिक्रम्य महाबत्ः । 
त्रिकूटस्य तटे लकां स्थितः स्वस्थो ददर्ञं ह।॥ ९॥ 
महाबली हनुमानजी अलद्नीय समुद्रको पार करके 
त्रिकूट (लम्ब) नामक पर्वतके हिखरपर स्वस्थ भावसे खड़े 
हो लङ्कापुरीकी रोभा देखने रगे ॥ १॥ 
ततः पादपमुक्तेन पुष्यवर्षण वीर्यवान्‌ । 
अभिवृष्टस्ततस्तत्र बभौ पुष्पमयो हरिः ॥ २ ॥ 
उस समय उनके ऊपर वहां वृक्षोंसे इडे हुए फलकी 
वर्षा होने रगी । इससे वहाँ बैठे हए पराक्रमी हनुमान्‌ फुल्के 
बने हुए वानरके समान प्रतीत होने रगे ॥ २ ॥ 
योजनानां इतं श्रीमास्तीरत्वाप्युत्तमविक्रमः । 
अनिःश्चसन्‌ कपिस्तत्र न ग्तानिमधिगच्छति ॥ ३ ॥ 
उत्तम पराक्रमी श्रीमान्‌ वानरवीर हनुमान्‌ सौ योजन समुद्र 
त्ंघकर भी वहाँ म्बी साँस नहीं खींच रहे थे ओर न 
ग्लानिका ही अनुभव करते थे ॥ ३॥ 
, इातान्यहं योजनानां क्रमेयं सुबहून्यपि । 
किं पुनः सागरस्यान्तं संख्यातं इातयोजनम्‌ ॥ 2 ॥ 
उरटे वे यह सोचते थे, मै सौ-सौ योजनोकि बहुत-से 
` समुद्र॒ लोंघ सकता हू; फिर इस गिने-गिनाये सौ योजन 
¦ समुद्रको पार करना कौन बड़ी बात है ?॥४॥ 
स तु वीर्यवतां श्रेष्ठः पएवतामपि चोत्तमः। 
जगाम वेगर्वँल्लङ्कां लङ्खयित्वा महोदधिम्‌ ॥ ५ ॥ 
बल्वानोमें श्रेष्ठ तथा वानरोमें उत्तम वे वेगवान्‌ पवन- 
कुमार महासागरको धकर रीघ्र ही लङ्काम जा 
पहुचे ॥ ५॥ 
राद्लानि च नीतानि गन्थवन्ति वनानि च। 
मधुमन्ति च मध्येन जगाम नगवन्ति च।॥६॥ 
रास्ते हरी-हरी दूब ओर वृक्षोसे भरे हुए मकरन्दपूर्ण 
सुगन्धित वन देखते हुए वे मध्यमार्गसे जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
होलांश्च तरुसंछन्नान्‌ वनराजीश्च पुष्पिताः । 
अभिचक्राम तेजस्वी हनूमान्‌ प्रवगर्षभः ॥ ७ ॥ 
तेजस्वी वानरशिरोमणि हनुमान्‌ वक्षोसे आच्छादित पर्वों 
ओर फूलसे भरी हई वन-श्रेणिर्योमें विचरने रगे ॥ ७॥ 
स॒ तस्मिन्नचकत्ते तिष्ठन वनान्युपवनानि च । 
स॒ नगाग्रे स्थितां लङ्कां ददं पवनात्मजः ॥ ८ ॥ 
उस पर्वतपर स्थित हो पवनपुत्र हनुमानने बहुत-से वन 
ओर उपवन देखे तथा उस पर्वतके अग्रभागमें बसी ह 
लङ्काका भी अवलोकन किया ॥ ८ ॥ 


सरलान्‌ कर्णिकारांश्च खर्जूरांश्च सुपुष्पितान्‌ । 
प्रियालान्‌ मुचुलिन्दाश्च कुटजान्‌ केतकानपि ॥ ९ ॥ 
प्रियङ्कून्‌ गन्धपूर्णाश्च नीपान्‌ सप्तच्छदास्तथा । 
असनान्‌ कोविदाराश्च करवीरांश्च पुष्पितान्‌ ॥ ९० ॥ 
पुष्पभारनिब्द्धाश्च तथा मुकुलितानपि । 
पादपान्‌ विहगाकीर्णान्‌ पवनाधूतमस्तकान्‌ ॥ ९९ ॥ 
उन कपिश्रष्ठने वहां सररु (चीड), कनेर, खिले हए 
खजूर, प्रियाल (चिरोंजी), मुचुलिन्द (जम्बीरी नीबू) , 
कुटज, केतक (केवडे), सुगन्धपूर्ण प्रियङ्गुं (पिप्पली), नीप 
(कदम्ब या अडोक), चितवन, असन, कोविदार तथा 
खिले हुए करवीर भी देखे । फलके भारसे रदे हए तथा 
मुकुकित (अधखिले) बहुत-से वृक्ष उन्हें दृष्टिगोचर हए, 
जिनमें पक्षी भरे हए थे ओर हवाके ्चोकिसे जिनकी डाख्ियां 
न्यम रही थीं ॥ ९--११॥ 
हंसकारण्डवाकीर्णां वापीः पद्मोत्पलावृताः । 
आक्रोडान्‌ विविधान्‌ रम्यान्‌ विविधाश्च जलाडायान्‌ ॥ ९२ ॥ 
हेसों ओर कारण्डवोंसे व्याप्त तथा कमर्‌ ओर उत्पक्से 
आच्छादित हुईं बहुत-सी बावड़यां, भांति-भांतिके रमणीय 
क्रीडास्थान तथा नाना प्रकारके जलाङाय उनके दुष्टिपथरमे 
आये ॥ १२॥ 
संततान विविधैर्वृक्षैः सर्व॑र्तंफलपुष्पितैः । 
उद्यानानि च रम्याणि ददं कपिकुञ्जरः ।॥ ९३ ॥ 
उन जलाङायोके चारों ओर सभी ऋतुओमें फल-फूल 
देनेवाठे अनेक प्रकारके वृक्ष फैठे हुए थे। उन 
वानरहिरोमणिने वहां बहुत-से रमणीय उद्यान भी 
देखे ॥ १३ ॥ 
समासाद्य च लक्ष्मीर्वोल्लद्का रावणपालिताम्‌ । 
परिखाभिः सपद्माभिः सोत्पलाभिरलकृताम्‌ ॥ ९४ ॥ 
सीतापहरणात्‌ तेन॒ रावणेन सुरक्षिताम्‌ । 
समन्ताद्‌ विचरद्धिश्च राक्षसैरुयधन्वभिः ॥ ९५५ ॥ 
अद्भूत रोभासे सम्पन्न हनुमानजी धरि-धीरे रावण- 
पालित लङ्कापुरीके पास पर्हचे । उसके चारो ओर खुदी 
खाइयां उस नगरीकी सोभा बढा रही थीं । उनमें उत्पल 
पद्य आदि कईं जातियोके . कमर खिङ़े थे! सीताको हर 
लानेके कारण रावणने लङ्कापुरीकी रक्षाका विरोष प्रबन्ध कर्‌ 
रखा था 1 उसके चारो ओर भयंकर धनुष धारण करनेवाले 
राक्षस घूमते रहते थे ॥ १४-१५॥ 
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* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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काञ्छनेनावृतां रम्यां भाकारेण महापुरीम्‌ । 

गृहैश्च गिरिसंकाडोः चारदाम्बुदसंनिभैः ।॥ ९६ ॥ 
वह महापुरी सोनेकी चहारदीवारीसे धिरी हई थी तथा 

पर्वतके समान ऊँचे ओर इारद्‌-ऋतुके बादलके समान श्वेत 

भवनोसे भरी हई थी ॥ १६ ॥ 

पाण्डुराभिः प्रतोत्ीभिरुद्याभिरभिसंवृताम्‌ । 

अडालकडाताक्कीर्णां पताकाध्वजसोभिताम्‌ । ९७ ॥ 
शेत रेगकी ऊंची -ऊंची सड़क उस पुरीको सब ओरसे घेरे 

हए थीं । सैकड़ों अटालिकारपं वहाँ डोभा पा रही थीं 

तथा फहराती हई ध्वजा-पताकारएे उस नगरीकी सोभा बढा 

रही थीं ॥ १७॥ 


तोरणैः काञ्छनेर्दिव्यैर्लतापद्किविराजितेः । 
ददर्श हनुमाल्लङ्कं देवो देवपुरीमिव ।॥ ९८ ॥ 


उसके बाहरी फाटक सोनेके बने हए थे ओर उनकी 
दीवार कुता-बेरोके चित्रसे सुरोभित थीं । हनुमान्‌जीने उन 
फाटकोसे सुशोभित लङ्खाको उसी प्रकार देखा, जेसे कोई 
देवता देवपुरीका निरीक्षण कर रहा हो ॥ १८ ॥ 
गिरिमूधिनि स्थितां लङ्क पाण्डुरैर्भवनेः शुभः । 
ददं स कपिः श्रीमान्‌ पुरीमाप्छाङगामिव ॥ ९९ ॥ 
तेजस्वी कपि हनुमानने सुन्दर शुभ्र सदनांँसे सुरोभित 
ओर पर्वतके शिखरपर स्थित लङ्काको इस तरह देखा, मानो 
वह आकाङामें विचरनेवाटी नगरी हो ॥ १९ ॥ 
पालितां राक्षसेन्द्रेण निर्मितां विश्वकर्मणा । 
प्ुवमानामिवाकाडो ददर हनुमान्‌ कपिः ॥ २० ॥ 
कपिवर नुमाने विश्चकर्माद्वारा निर्मित तथा राक्षसराज 
रावणद्वारा सुरक्षित उस पुरीको आकारां तैरती-सी 
देखा ॥ २० ॥ 
वषभाकारजघनां विपुलाम्बुवनाम्बराम्‌ । 
ङातघ्रीञ्यूलकेङान्तामडालकावतसकाम्‌ ।॥ २९॥ 
मनसेव कृतां लङ्क निर्मितां विश्वकर्मणा । 
विश्चकर्माकी बनायी हुई लङ्का मानो उनके मानसिक 
संकल्पसे स्वी गयी एक सुन्दरी स्री थी । चहारदीवारी ओर 
उसके भीतरकी वेदी उसकी जघनस्थली जान पड़ती थीं 
समुद्रका विर जलरारि ओर वन उसके वस्र थे, इातघ्री 
ओर शुर नामक अख ही उसके केडा थे ओर बड़ी-बड़ी 
अडाल्किा उसके च्यि कर्णभूषण-सी प्रतीत हो रही 


थीं ॥२९२३॥ 

दवारसुत्तरमासाद्य चिन्तयामास वानरः ॥ २२॥ 
. कैल्ासनिलयप्रख्यमालिखन्तमिवाम्बरम्‌ 1 

धियमाणमिवाकाहामुच्छतैर्भवनोत्तमै ॥ २३ ॥ 


त उस्र पुरीके उत्तर द्वारपर पर्हुचकर वानरवीर हनुमान्‌जी 
चिन्तामें पड़ गये। वह द्वार कैलास पर्वतपर बसी हु 





अरुकापुरीके बहिर्द्रारके समान ऊँचा था ओर आकारामें रेखा- 
सी खीचता जान पड़ता था । पेसा जान पडता था मानो अपने 
ऊँचे-ऊँचे प्रासादोँपर आकाङाको उठा रखा है ॥ २२-२३ ॥ 


सम्पूर्णा राक्षसेघेरिनगिभोगिवतीमिव । 
अचिन्त्यां सुकृतां स्पष्टां कुबेराध्युषितां पुरा ॥ २४ ॥ 
दंष्ाभिर्बहुभिः चुरः शुलपड्िङापाणिभिः । 
रक्षितां राक्षसेघोरिर्गृहामाद्चीविषैरिव ।। २५॥ 


लङ्कापुरी भयानक राक्षसोंसे उसी तरह भरी थी, ज॑से 
पातालकी भोगवतीपुरी नागोसे भरी रहती है । उसकी 
निर्माणकला अचिन्त्य थी । उसकी रचना सुन्दर ढेगसे की 
गयी थी। वह हनुमान्‌जीको स्पष्ट दिखायी देती थी । 
पूर्वकालमें साक्षात्‌ कुबेर वहां निवास करते थे । हाथोमें शूक 
ओर पडिङा छिये बड़ी-बड़ी दार्ढोवाठे बहुत-से शूरवीर घोर 
राक्षस ल्कापुरीकी उसी प्रकार रक्षा करते थे, जैसे विषधर 
सर्प अपनी पुरीकी करते हैँ ॥ २४-२५॥ 
तस्याश्च महतीं गपि सागरं च निरीक्ष्य सः। 
रावणं च रिपुं घोरं चिन्तयामास वानरः ।॥ २६॥ 
उस नगरकी बड़ी भारी चौकसी, उसके चारों ओर 
समुद्रकी खाई तथा रावण-जैसे भयंकर रातरुको देखकर 
हनुमानजी इस प्रकार विचारने कगे-- ॥ २६ ॥ 
आगत्यापीह हरयो भविष्यन्ति निरर्थकाः । 
नहि युद्धेन वै लङ्का इक्या जेतुं सुरैरपि ॥ २७ ॥ 
"यदि वानर यहांतक आ जार्यै तो भी वे व्यर्थ ही सिद्ध 
होगे; क्योकि युद्धके द्वारा देवता भी लङ्कापर विजय नहीं पा 
सकते ॥ २७॥ 
इमां त्वविषमां लद्धं दुर्गां रावणपालिताम्‌ । 
प्राप्यापि सुमहाबाहुः किं करिष्यति राघवः ॥ २८ ॥ 
जिससे बढ़कर विषम (संकटयपूर्ण) स्थान ओर कोई 
नहीं हे, उस रावणपाल्ित इस दुर्गम लङ्काम आकर महाबाहु 
श्रीरघुनाथजी भी क्या करेगे ? ॥ २८ ॥ 
अवकाहो न सा्रस्तु राक्षसेध्रभिगम्यते । 
न दानस्य न भेदस्य नैव युद्धस्य दुङ्यते ॥ २९ ॥ 
राक्षसोपर सामनीतिके प्रयोगके लिय तो कोई गुजाइरा 
ही नहीं है । इनपर दान, भेद ओरं युद्ध (दण्ड) नीतिका 
प्रयोग भी सफु होता नहीं दिखायी देता ॥ २९ ॥ 
चतुणमिव हि गतिर्वानिराणां तरस्विनाम्‌ । 
वाक्िपुत्रस्य नीलस्य मम राज्ञश्च धीमतः ॥ ३० ॥ 
यहां चार ही वेगखारी वानरोकी पर्हैच हो सकती 
हे--बालिपुत्र अङ्गदकी, नीककी, मेरी ओर बुद्धिमान्‌ राजा 
सुग्रीवकी ॥३०॥ ` 
यावज्जानामि - वैदेहीं यदि जीवति वा न वा। 
तत्रैव चिन्तयिष्यामि दृष्ट्रा तां जनव्छा््मजाम्‌ ॥ २९ ॥ 


#* सुन्दरकाण्डे द्वितीयः सर्गः * 
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“अच्छा, पहर यह तो पता लगाऊँं कि विदेहकुमारी 
सीता जीवित हैँ या नहीं । जनककिरोरीका दर्ान करनेके 
पश्चात्‌ ही मै इस विषयमे कोई विचार करूगा' ॥ २९ ॥ 
ततः स चिन्तयामास मुहूर्तं कपिकुञ्जरः । 
गिरेः शङ्के स्थितस्तस्मिन्‌ रामस्थाभ्युदयं ततः ॥ ३२ ॥ 

, तदनन्तर उस पर्वत-हिखरपर खडे हुए कपिश्रेष्ठ 
हनुमानजी श्रीरामचन्द्रजीके अभ्युदयके स्यि सीताजीका पता 
लगानेके उपायपर दो घड़ीतक विचार करते रहे ॥ ३२ ॥ 
अनेन रूपेण मया न शाक्या रक्षसां पुरी । 
श्वे राक्षसैर्गु्ा कऋररैर्बलसमन्वितेः ॥ २३ ॥ 

उन्होनि सोचा-- “मं इस रूपसे राक्षसोकी इस नगरीमें 
प्रवेदा नहीं कर सकता; क्योकि बहुत-से क्रूर ओर बलवान्‌ 
राक्षस इसकी रक्षा कर रहे हैँ ॥ २२ ॥ 
महौजसो महावीर्या बलवन्तश्च राक्षसाः 1 
वञ्चनीया मया सर्वे जानर्व्कीं परिमार्गता ॥ ३४ ॥ 
+'जानकीकी खोज करते समय मुञ्ञे अपनेको छिपानेके 
स्यि यहोके सभी महातेजस्वी, महापराक्रमी ओर बरवान्‌ 
राक्षसेसि आंख बचानी होगी ॥ ३४ ॥ 
लक्ष्यालक्ष्येण रूपेण रात्रौ लङ्कापुरी मया । 
प्राप्तकाल प्रवेष्टं मे कृत्यं साधयितुं महत्‌ ।॥ ३५ ॥ 
अतः मुञ्े रत्रिके समय ही नगरमे प्रवेदा करना चाहिये ओर 
सीताका अन्वेषणरूप यह महान्‌ समयोचित कार्य सिद्ध करनेके 
लिये एेसे रूपका आश्रय लेना चाहिये, जो आंखसे देखा न जा 
सके । केवल कार्यसे यह अनुमान हो कि कोई आया था' ॥ ३५॥ 
तां पुरीं तादृरीं दृष्टवा दुराधर्षां सुरासुरैः । 
हनूमांश्चिन्तयामास विनिःश्वस्य सू : ॥ ३६ ॥ 
देवताओं ओर असुरोके लिये भी दुर्जय वैसी लङ्कापुरीको 
देखकर हनुमान्‌जी बारम्बार ठम्बी सांस खीचते हुए यों 
विचार करने रकुगे-- ॥ ३६ ॥ 
केनोपायेन परहयेयं मैथिलीं जनकात्मजाम्‌ । 
अदृष्टो राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना ॥ २७ ॥ 
किस उपायसे काम ट, जिससे दुरात्मा राक्षसराज 
रावणकी दुष्टिसे ओडक रहकर मैं मिथिलेडानन्दिनी जनक- 
किशोरी सीताका दर्हान प्राप्त कर सर्वँ ॥ ३७ ॥ 
न विनयेत्‌ कथं कार्यं रामस्य विदितात्मनः । 


एकामेकस्तु परयेयं रहिते जनकात्मजाम्‌ ॥ ३८ ॥ 


किस रीतिसे कार्य किया जाय, जिससे जगद्विख्यात 
श्रीरामचन्द्रजीका काम भी न निगडे ओर मैं एकान्तमें अकेली 
जानकीजीसे भेट भी कर ठँ ॥ ३८ ॥ 
्रताश्चार्थां विनङयन्ति देडाकाल्विरोधिताः । 
विल्वं दूतमासाद्य तमः सूर्योदये यथा ॥ ३९ ॥ 
बार कातर अथवां अविवेकपूर्णं कार्य करनेवाले 


दूतके हाथमे पड़कर देडा ओर कारके विपरीत व्यवहार 
होनेके कारण बने-बनाये काम भी उसी तरह बिगड़ जाते है 
जैसे सूर्योदय होनेपर अन्धकार नष्ट हो जाता हे ॥ ३९ ॥ 
अर्थानर्थान्तरे बुद्धिर्निश्चितापि न चोभते। 
घातयन्तीह कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ ४० ॥ 
"राजा ओर मन्तियोकि द्वारा. निश्चित किया हुआ. 
कर्तव्याकर्तव्यविषयक विचार भी किसी अविवेकी दूतका ` 
आश्रय लेनेसे डोभा (सफलता) नहीं पाता है । अपनेको 
पण्डित माननेवाठ़े अविवेकी दूत सारा काम ही चौपट करं 
देते हे ॥ ४० ॥ 
न विनरहयेत्‌ कथं कार्य वैङ्कव्यं न कथं भवेत्‌ । 
लङ्खनं च समुद्रस्य कथं नु न भवेद्‌ वृथा ॥ ४९॥ ` ` 
अच्छा तो किस उपायका अवलम्बनन करनेसे स्वामीका 
कार्य नहीं विगडेगा; मुञ्चे घबराहट या अविवेक नहीं होगा 
ओर मेरा यह समुद्रका लरंघना भरी व्यर्थं नहीं होने 
पायेगा ॥ ४१ ॥ 
मयि दृष्टे तु रक्षोभी रामस्य विदितात्मनः 1 
भवेद्‌ व्यर्थमिदं कार्यं रावणानर्थमिच्छतः ॥ २ ॥ 
"यदि राक्षसेनि मुञ्चे देख छिया तो रावणका अनर्थ 
चाहनेवाठे उन विख्यातनामा भगवान्‌ श्रीरामका यह कार्य 
सफल न हो सकेगा ॥ ४२ ॥ 
नहि इाक्यं क्रचित्‌ स्थातुमविज्ञातेन राक्षसे: । 
अपि राक्षसरूपेण किमुतान्येन केनचित्‌ ॥ ४३ ॥ 
"यहाँ दूसरे किसी रूपकी तो बात ही क्या है, राक्षसका 
रूप धारण करके भी राक्षसेसि अज्ञात रहकर कहीं ठहरना 
असम्भव हे ॥ ४३ ॥ 
वायुरप्यत्र नाज्ञातश्चरेदिति मतिर्मम । 
नह्यत्राविदितं किचिद्‌ रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ॥ ठंड ॥ 
"मेरा तो एेसा विश्वास है कि राक्षसेसि छपे रहकर ` 
वायुदेव भी इस पुरीम विचरण नहीं कर सकते । यहाँ कोई 
भी एेसा स्थान नहीं है, जो इन भयेकर कर्म करनेवाङे 
राक्षसोको ज्ञात न हो ॥ ४ ॥ 
इहाहं यदि तिष्ठामि स्वेन रूपेण संवृतः । 
विनाङामुपयास्यामि भर्तुरर्थश्च हास्यति ॥ ९५ 11 
यदि यहाँ मै अपने इस रूपसे छिपकर भी रर्हुगा 
तो मारा जाऊंगा ओर मेरे स्वामीके कार्यम भी हानि 
पर्हैचेगी ॥ ४५ ॥ 
तदहे स्वेन रूपेण रजन्यां हस्वतां गतः । 
लद्कामभिपतिष्यामि राघवस्यार्थसिद्धये ॥ ४९६ ॥ 
अतः मेँ श्रीरघुनाथजीका कार्य सिद्ध करनेके स्वि रातमें 


अपने इसी रूपसे छोटा-सा रारीर धारण करके.लङ्कामे परवेशा 
करूगा ॥ ४६ ॥ 
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रावणस्य पुरीं रात्रो प्रविक्य सुदुरासदाम्‌ । 
प्रविङय भवनं सर्वं द्रक्ष्यामि जनव्छात्मजाम्‌ । ४७ ॥ 
“यद्यपि रावणकी इस पुरीम जाना बहुत ही कठिन है 
तथापि रातको इसके भीतर प्रवेरा करके सभी घरमे घुसकर 
मे जानकीजीकी खोज करूगा' ॥ ४७॥ 
इति निश्चित्य हनुमान्‌ सूर्यस्यास्तमयं कपिः । 
आचकाङ्घे तदा वीरो वैदेह्या दर्शनोत्सुकः ॥ ४८ ॥ 
एेसा निश्चय करके वीर वानर हनुमान्‌ विदेहनन्दिनीके 
दर्छनके लये उत्सुक हो उस समय सूर्यास्तकी प्रतीक्षा करने 
लगे ॥ ४८ ॥ 
सूर्ये चास्तं गते रात्रो देहं संक्षिप्य मारुतिः । 
वृषदरशाकमात्रोऽथ बभूवाद्धुतदर्ानः ॥ ४९ ॥ 
सूर्यास्त हो जानेपर रातके समय उन पवनकुमारने अपने 
ङारीरको छोटा बना ल्िया। वे विल्टीके बराबर होकर 
अत्यन्तं अद्धुत दिखायी देने कगे ॥ ४९ ॥ 
प्रदोषकाले हनुमास्तूर्णमुत्पत्य वीर्यवान्‌ । 
प्रविवेहा पुरीं रम्यां पविभक्तमहापथाम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रदोषकाल्में पराक्रमी हनुमान्‌ तुरंत ही उछलकर उस 
रमणीय पुरीमें घुस गये । वह नगरी पृथक्‌-पृथक्‌ बने हुए 
चोड ओर विहार राजमागेसि सुदोभित थी ॥ ५० ॥ 
ग्रासादमालाविंततां स्तम्भैः काञ्चनसंनिभः । 
ङातकुम्भनिभेजलिर्गन्धर्वनगरोपमाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
उसमे प्रासादोंकी लंबी प॑क्तियाँं दूरतक फटी हई 
थीं। सुनहरे रंगके खम्भों ओर सोनेकी जाल्ियँसे 
विभूषित वह नगरी गन्धर्वनगरके समान रमणीय प्रतीत 
होती थी ॥ ५९१९ ॥ 
सप्तभोमाष्टभोयैश्च स ददर महापुरीम्‌ । 
तैः स्फटिकसंकीर्णैः कार्तस्वरविभूषितैः ॥ ५२ ॥ 
वैदूर्यमणिचित्रेश्च मुक्ताजालविभूषितेः । 
तेस्तेः शुडाभिरे तानि भवनान्यत्र रक्षसाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
हनुमानजीने उस विङारु पुरीको सतमहके, 
अठमहकते मकानों ओर सुवर्णजटित स्फटिक मणिकी 
फरोसि सुशोभित देखा । उनमें वैदूर्य (नरम) भी जडे गये 
थे, जिससे उनकी विचित्र रोभा होती थी । मोतियोकी 
जाछ्ियां भी उन महर्छोकी डोभा बढ़ती थीं । उन सबके 
कारण राक्षसेके वे भवन बड़ी सुन्दर रोभासे सम्पन्न हो 
रहे थे ॥ ५२-५३ ॥ 


काञ्चनानि विचित्राणि तोरणानि च रक्षसाम्‌ । 
लङ्कामुद्योतयामासुः सर्वतः समलंकृताम्‌ ।॥ ५४ ॥ 
सोनेके बने हुए विचित्र फाटक सब ओरसे सजी हई 
राक्षसोंकी उस लङ्खाको ओर भी उदीप्त कर रहे थे ॥ ५४ ॥ 
अचिन्त्यामद्धुताकारां दृष्टा लङ्कां महाकपिः । 
आसीद्‌ विषण्णो हृष्टश्च वैदेह्या दर्हानोत्सुकः ॥ ५५ ॥ 
एेसी अचिन्त्य ओर अद्भुत आकारवाली लछाको देखकर 
महाकपि हनुमान्‌ विषादम पड़ गये; परंतु जानकीजीके 
दर््नके लिये उनके मनमें बड़ी उत्कण्ठा थी, इसलिये उनका 
हर्ष ओर उत्साह भी कम नहीं हआ ॥ ५५॥ 
स॒ पाण्डुराविद्धविमानमालििनीं 
महार्हजाम्बूनदजालतोरणाम्‌ । 
रावणवाहुपाक्ितां 
क्षपाचरैभीमबकरेः सुपाकतिताम्‌ ।1 ५६ ॥ 
परस्पर सटे हए धेतवर्णके सतमंजिठे महल्रंकी पक्तियां 
लद्कापुरीकी डोभा वदा रही थीं । बहुमूल्य जाम्बूनद नामक 
सुवर्णकी जाल्ियों ओर वन्दनवारोसे वहोंके घरोको सजाया 
गया था। भयंकर वबलराटी निराचर उस पुरीकी अच्छी 
तरह रक्षा करते थे । रावणके बाहुबलसे भी वह सुरक्षित 
थी । उसके यङाकी ख्याति सुदूरतक फटी हुई थी । एेसी 
लङ्कापुरीमे हनुमान्‌जीने प्रवेडा किया ॥ ५६ ॥ 
चन्द्रोऽपि साचिव्यमिवास्य कुर्व 
स्तारागणेर्मध्यगतो 
ज्योत्स्रावितानेन वितत्य लोका- 
नुत्तिष्ठतेऽनेक सहस्नरदिमः ॥ ५५७ ॥ 
उस समय तारागणोके साथ उनके बीचमें विराजमान 
अनेक सहस्र किरणोवाठे चन्द्रदेव भी हनुमान्‌जीकी 
सहायता-सी करते हए समस्त लोर्कोपर अपनी चांदनीका 
चदोवा-सा तानकर उदित हो गये ॥ ५७ ॥ 


यरास्विनीं 


विराजन्‌ । 


दाङ्खप्रभं क्षीरमूणात्ठवर्ण- 
मुद्च्छमानं व्यवभासमानम्‌ । 

ददर्श चने स कपिप्रवीरः | 
पोष्यमानं सरसीव हंसम्‌ ॥ ५८ ॥ 


वानरके प्रमुख वीर श्रीहनुमानजीने राङ्खकी -सी कान्ति 
तथा दूध ओर मृणाक्के-से वर्णवाठे चन्द्रमाको आकाडामें 
इस प्रकार उदित एवं प्रकारित होते देखा, मानो किसी 
सरोवरमें कोई हंस तैर रहा हो ॥ ५८ ॥ 


बया श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे द्वितीयः सर्गः ॥ २ ॥ 
न इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें दूसरा सर्ग मूरा हुआ ॥ २ ॥ 


=+ 





* सुन्दरकाण्डे तृतीयः सर्गः * 
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| तृतीयः सर्गः 
लङ्कापुरीका अवलोकन करके हनुमानजीका विस्मित होना, उसमें प्रवा करते समय निङाचरी 
लद्काका उन्हे रोकना ओर उनकी मारसे विह्वल होकर उन्हे पुरीमें प्रवेश करनेकी अनुमति देना 


स॒ लम्बहिखरे लम्बे लम्बतोयदसंनिभे। 
सत्वमास्थाय मेधावी हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ९ ॥ 
निहि लङ्कां महासत्त्वो विवेङा कपिकुञ्जरः । 
रम्यकाननतोयाढ्यां पुरीं रावणपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
ऊचे रिखरवाले ठब (त्रिकूट) पर्वतपर जो महान्‌ 
मेघोंकी घटके समान जान पडता था, बुद्धिमान्‌ 
महाराक्तिराखी कपिश्रेष्ठ पवनकुमार हनुमानने सत्वगुणका 
आश्रय ठे रातके समय राबणपाक्ित लङ्कापुरीमें प्रवेडा 
किया । वह नगरी सुरम्य वन ओर जलाङा्योसे सुशोभित 


थी ॥ १-२ ॥ 
हारदाम्बुधरभ्रख्यैर्भवनैरुपरोभिताम्‌ । 
सागरोपमनिघोषिां सागरानिल्सेविताम्‌ ॥ ३ ॥ 


ङारत्काकके बादत्ौकी भांति धेत कान्तिवाठे सुन्दर 
भवन उसकी सोभा बढ़ाते थे । वहाँ समुद्रकी गर्जनाके समान 
गम्भीर शाब्द होता रहता था। सागरकी लहरोको छूकर 
बहनेवाटी वायु इस पुरीकी सेवा करती थी ॥ ३ ॥ 
सुपुष्टबलसम्पुष्टां यथेव  विटपावतीम्‌ । 
चारुतोरणनिर्यूहां पाण्डुरद्वारतोरणाम्‌ ॥ ॐ 11 

वह अलकापुरीके समान राक्तिराल्िनी सेनाओंसि 
सुरक्षित थी । उस पुरीके सुन्दर फाटर्कोपर मतवाठे हाथी 
डोभा पाते थे। उस पुरीके अन्तर्द्वर ओर बहिद्रीर दोनो ही 
श्चेत कान्तिसे सुरोभित थे ॥ ४ ॥ 
भुजगाचरितां गुप्तां शुभां भोगवतीमिव । 
तों सविद्युद्धनाव्कीर्णां ज्योतिर्गणनिषेविताम्‌ ॥ ५ ॥ 
चण्डमारुतनिहदिां यथा चाप्यमरावतीम्‌ । 

उस नगरीकी रक्षाके लियि बड़े-बड़े सर्पोका संचरण 
(आना-जाना) होता रहता है, इसलिये बह नागँसे सुरक्षित 
सुन्दर भोगवती पुरीके समान जान पडती थी । अमरावती 
पुरीके समान वहाँ आवरयकताके अनुसार बिजल्ियोंसहित 
मेघ छाये रहते थे । ग्रहो ओर नक्षत्रोके सटा विद्युत्‌-दीपोकि 
प्रकारासे वह पुरी प्रकाहित थी तथा प्रचण्ड वायुकी ध्वनि 
वहाँ सदा होती रहती थी ॥५६॥ 
रातकुम्भेन महता पाकारेणाभिसंवृताम्‌ । 
किङ्किणीजालघोषाभिः पताकाभिरलंकृताम्‌ ॥ & ॥ 

सोनेके बने हुए विशार परकोटेसे धिर हई लङ्कापुरी क्षुद्र 


घटिकाओंकी इनकारसे युक्त पताकाओंद्रारा अकंकृत 
थी ॥६ < ॥ 
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आसाद्य सहसा हृष्टः प्राकारमभिपेदिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
| : पुरीमालोक्य सर्वतः । 

उस पुरीके समीप पर्हैचकर हर्ष ओर उत्साहसे भरे हए 
हनुमानजी सहसरा उछछरुकर उसके परकोटेपर चढ़ गये । वहां 
सब ओरसे छङ्कापुरीका अवलोकन करके हनुमान्‌जीका चित्त 
आश्चर्यसे चकित हो उठा ॥७३॥ 

¦ ॥ ८ ॥ 

वच्रस्फटिकमुक्ताभिर्मणिकुड्िमभूषितेः । 
तप्रहाटकनिर्युहि राजतामलपाण्डुरैः ॥ ९ ॥ 
वैदूर्यकृतसोपानैः स्फाटिकान्तरपासुभिः । 
चारुसंजवनोपेतैः खमिवोत्पतितेः शुभैः ॥ ९० ॥ 

सुवर्णके बने हए द्रारोसे उस नगरीकी अपूर्व सोभा हो 
रही थी । उन सभी द्वारोपर नीरमके चबूतरे बने हुए थे । वे 
सब द्वार हीरो, स्फटिको ओर मोतिर्योसे जडे ग्ये थे। 
मणिमयी फर्डो उनकी होभा बढा रही थीं 1 उनके दोनों ओर 
तपाये सुवर्णके बने हए हाथी डोभा पाते थे । उन द्वारका 
ऊपरी भाग चाँदीसे निर्मित होनेके कारण स्वच्छ ओर शेत 
था । उनकी सीढियोँ नीकमकी बनी हई थीं । उन द्रारोकि 
भीतरी भाग स्फटिक मणिके बने हुए ओर धूकसे रहित थे । 
वे सभी द्वार रमणीय सभा-भवनेसि युक्त ओर सुन्दर थे तथा 
इतने ऊचे थे कि आकाङामेँ उठे हुए-से जान पड़ते 
थे ॥ ८- १० ॥ 
क्रोख्वर्दिणसंघुष्ठ राजहसनिषेवितः 1 
तूर्याभरणनिधेषिः सर्वतः परिनादिताम्‌ ॥ ९९ ॥ 

वहाँ क्रौञ्च ओर मयुरोके कलरव र्गूजते रहते थे, उन 
द्रारोपर राजहंस नामक पक्षी भी निवास करते थे। वहां 
भोति-भातिके वाद्यो ओर आभूष्णोकी मधुर ध्वनि होती 
रहती थी, जिससे लङ्कापुरी सब ओरसे प्रतिध्वनित हो 
रही थी ॥ ११॥ 
वस्वोकसारघ्तिमां समीश्य नगरीं ततः । 
खमिवोत्यतितां ल्भ जहर्ष हनुमान्‌ कपिः । ९२ ॥ 

कुबेरकी अरूकाके समान कोभा पानेवाली लद्कानगरी - 
त्रिकूटके रिखरपर प्रतिष्ठित होनेके कारण आकारामें उठी 
हुई-सी प्रतीत होती थी ।- उसे देखकर कपिवर हनुमानको 
बड़ा हर्ष हुआ ॥ १२॥ 
तौ समीक्ष्य पुरीं लङ्का राक्षसाधिपतेः शुभाम्‌ 1 
अनुत्तमामृद्धिमतीं चिन्तयामास वीर्यवान्‌ ॥ ९३ ॥ 


२० * श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे *# 
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राक्षसराजकी वह सुन्दर पुरी लङ्का सबसे उत्तम ओर 
समृद्धिरालिनी थी 1 उसे देखकर पराक्रमी हनुमान्‌ इस प्रकार 
सोचने क्गे-- ॥ १३ ॥ 


नेयमन्येन नगरी इक्या धर्षयितुं बलात्‌ । 

रक्षिता रावणवबलेरुदयतायुधपाणिभिः ॥ ९४ ॥ 
"राबणके सैनिक हाथमे अस्र-राख्न यि इस पुरीकी 

रक्षा करते है, अतः दूसरा कोई बलपूर्वक इसे अपने कालूमें 

नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


कुमुदाङ्कदयोर्वापि सुषेणस्य महाकपेः । 
श्रसिद्धेयं भवेद भूमिर्मेन्ददिविदयोरपि ॥ ९५ ॥ 
विवस्वतस्तनूजस्य हरेश्च कुङापर्वणः । 
ऋक्षस्य कपिमुख्यस्य मम चैव गतिभ्वित्‌ ॥ ९६ ॥ 

"केवल कुमुद, अङ्गद, महाकपि सुषेणः; मेन्द, द्विविद, 
सूर्यपुत्र सुम्रीव, वानर कुडापर्वा ओर वानरसेनाके प्रमुख वीर 
ऋक्षराज जाम्बवानकी तथा मेरी भी पर्हुच इस पुरीके भीतर 
हो सकती हे" ॥ १५-१६ ॥ 


समीश्य च महाबाहो राघवस्य पराक्रमम्‌ । 
लश्मणस्य च विक्रान्तमभवत्‌ पीतिमान्‌ कपिः ॥ १७ ॥ 
फिर महाबाहु श्रीराम ओर कक्ष्मणके पराक्रमका विचार 
करके कपिवर हनुमानकरो बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १७ ॥ 
तां रल्रवसनोपेतां गोष्ठागारावतंसिक्ाम्‌ । 
यन्ल्लागारस्तनीमृद्धा भमदामिव भूषिताम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
तां नष्टतिमिरां दीपैभास्वरैश्च महाग्रहैः । 
नगरीं राक्षसेन्द्रस्य स ददर महाकपिः ॥ ९९॥ 
महाकपि हनुमानने देखा, राक्षसराज रावणकी नगरी लङ्का 
वख्राभुषणेसि विभूषित सुन्दरी युवतीके समान जान पडती 
हे । रलनमय परकोटे ही इसके वस्र है, गोष्ठ (गोरा) तथा 
दूसररे-दूसरे भवन आभूषण हँ । परकोर्टोपर रगे हुए यन्त्कि 
जो गृह हैँ, ये ही मानो इस कङ्कारूपी युवतीके स्तन हें । यह 
सब भ्रकारके समृद्धि्योसे-सम्पन्न हे । प्रकाडापूरणं द्रीपों ओर 
महान्‌ ग्रहेनि यहाँका अन्धकार नष्ट कर दिया है ॥ १८-९९ ॥ 
अथ सा हरिच्ादूल अविङान्तं महाकपिम्‌ । 
नगरी स्वेन ख्पेण ददर पवनात्मजम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वानरश्रेष्ठ महाकपि पवनकुमार हनुमान्‌ उस 
पुरीमें भवेह करने रगे । इतनेमें ही उस नगरीकी अधिष्ठात्री 
देवी लङ्काने अपने स्वाभाविक रूपमे प्रकट होकर उन्हें 
देखा ॥ २० ॥ 
सा तं हरिवरं दृष्टा लङ्का रावणपाकिता। 
स्वयमेवोस्थिता तत्र॒ विकृताननदरना ॥ २९ ॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमानको देखते ही रावणपाकलिति लका स्वयं 
ही उठ खड़ी हई । उसका मह देखनेमें बड़ विकट था ॥ २९॥ 





पुरस्तात्‌ तस्य वीरस्य वायुसूनोरतिष्ठत । 
मुञ्माना महानादमत्रवीत्‌ पवनात्मजम्‌ ॥ २२ ॥ 
वह उन वीर पवनकुमारके सामने खडी हो गयी ओर बडे 
जोरसे गर्जना करती हुई उनसे इस प्रकार बोटी-- ॥ २२॥ 
कस्त्वं केन च कार्येण इह प्राप्नो वनालय । 
कथयस्वेह यत्‌ तत्तवं यावत्‌ घ्राण धरन्ति ते ॥ २३ ॥ 
"वनचारी वानर ! तू कौन हे ओर किस कार्यसे यहां 
आया है ? तुम्हारे प्राण जबतक बने हुए हैँ, तबतक ही यहाँ 
आनेका जो यथार्थ रहस्य है, उसे ठीक-ठीक बता दो ॥ २३॥ 
न डक्यं खल्वियं ल्भा भवेषु वानर त्वया । 
रक्षिता रावणबलैरभिगुप्ा समन्ततः ॥ २४ ॥ 
"वानर ! रावणकी सेना सब ओरसे इस पुरीकी रक्षा 
करती है, अतः निश्चय ही तू इस ल्कामें प्रवेडा नहीं कर 
सकता' ॥ २४ ॥ | 
अथ तामत्रवीद्‌ वीरो हनुमानग्रतः स्थिताम्‌ । 
कथयिष्यामि तत्‌ तत्त्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसे ॥ २५॥ 
का त्व विरूपनयना पुरद्वारेऽवतिष्ठसे । 
किमर्थं चापि मां क्रोधान्निर्भ्सयसि दारुणे ॥ २६॥ 
तब वीरवर हनुमान्‌ अपने सामने खडी हई लङ्कासे 
बोले-- "क्रूर स्वभाववाटी नारी ! तू मुञ्चसे जो कुछ पृछ रही 
है, उसे मै ठीक-टीक बता र्गा; किंतु पहले यह तो बता, 
तू है कौन? तेरी ओंखं बड़ी भ्यकर हैँ । तू इस नगरके 
द्वारपर खडी हे । क्या कारण है कि तु इस प्रकार क्रोध करके 
मुञ्ञे डांट रही हे ॥ २५-२६॥ 
हनुमद्वचनं श्रुत्वा लद्धा सा कामरूपिणी । 
उवाच वचनं क्रुद्धा परुषं पवनात्मजम्‌ । २७ ॥ 
हनुमानजीकी यह बात सुनकर इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाटी लङ्का कुपित हो उन पवनकुमारसे कठोर वाणीमें 
बोटली-- ॥ २७ ॥ 
अह राक्षसराजस्य रावणस्य महात्मनः । 
आज्ञाप्रतीक्षा दुर्धर्षां रक्षामि नगरीमिमाम्‌ ।॥ २८ ॥ 
“मे महामना राक्षसराज ` रावणकी आज्ञाकी प्रतीक्षा 
करनेवाली उनकी सेविका हू। मुञ्ञपर आक्रमण करना 
किसीके स्वि भी अत्यन्त कठिन हे । मै इस नगरीकी रक्षा 
करती हू ॥ २८ ॥ 
न शक्यं मामवज्ञाय भ्रवेष्टं नगरीमिमाम्‌ । 
अद्य प्राणैः परित्यक्तः स्वप्स्यसे निहतो मया ॥ २९ ॥ 
“मेरी अवहेलना करके इसं -पुरीमें प्रवेरा करना किसीके 
कयि भी सम्भव नहीं ह । आज मेरे हाथसे मारा जाकर तू 
प्राणहीन हो इस पुथ्वीपर डायन करेगा ॥ २९ ॥ 
अहं हि नगरी लद्धा स्वयमेव प्रवङ्कम । - 
सर्वतः परिरक्षामि अतस्ते कथितं मया ॥ ३० ॥ 


* सुन्दरकाण्डे तृतीयः सर्गः * 


२९ 
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"वानर ! मैं स्वयं ही लङ्का नगरी हू, अतः सन ओरसे 
इसकी रश्चा करती हँ । यही कारण है कि मैनि तेरे प्रति कठोर 
वाणीका प्रयोग किया है" ॥ ३० ॥ 
लङ्काया क्चनं श्रुत्वा हनुमान्‌ मारुतात्मजः । 
यल्वान्‌ स हरिश्रेष्ठः स्थितः हौल इवापरः ॥ ३९ ॥ 

लङ्काकी यह बात सुनकर पवनकुमार कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ 
उसे जीतनेके छ्िये यलरीर हो दूसरे पर्वतके समान वहाँ 
खड हो गये ॥ ३९१९ ॥ 
स॒तां स्त्रीरूपविकृतों दृष्टा वानरपुङ्कवः । 
आलभाषेऽथ मेधावी सत्त्ववान्‌ प्रवगर्षभः । ३२ ॥ 


लङ्काको विकरा राक्षसीके रूपमे देखकर बुद्धिमान्‌ 


वानरहिरोमणि राक्तिराटी कपिश्रेष्ठ हनुमानने उससे इस 
प्रकार कहा-- ॥ ३२ ॥ 
दरक्ष्यामि नगरीं लङ्कां साडघ्राकारतोरणाम्‌ । 
इत्यर्थमिह सम्प्राप्तः परं कोतूहत्ते हि मे ॥ ३३ ॥ 
“मे अडालिकाओं, परकोटों ओर नगरद्वारोंसहित इस 
लङ्का नगरीको देखूगा । इसी प्रयोजनसे यहाँ आया हूं । इसे 
देखनेके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतूहल है ॥ ३३ ॥ 
वनान्युपवनानीह लङ्कायाः काननानि च । 
सर्वतो गृहमुख्यानि द्रष्ुमागमनं हि मे॥ ३४ ॥ 
"इस लङ्काके जो वन, उपवन, कानन ओर मुख्य-मुख्य भवन 
है, उन्हे देखनेके लिये ही यहाँ मेरा आगमन हुआ है' ॥ ३४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा लङ्का सा कामरूपिणी । 
भूय एव पुनर्वव्स्यं बभाषे परुषाक्षरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
हनुमान्‌जीका यह कथन सुनकर इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाटी लङ्का पुनः कठोर वाणीरमे बोटी-- ॥ ३५॥ 
मामनिर्जित्य दुर्बुद्धे राक्षसेश्चरपालिताम्‌ । 
न हइाक्यं ह्यद्य ते ब्रष्ुं पुरीयं वानराधम ॥ ३६ ॥ 
खोटी बुद्धिवाठे नीच वानर ! राक्षसेश्वर रावणके द्वारा 
मेरी रक्षा हो रही हे । तु मुञ्ञे परास्त किये बिना आज इस 
पुरीको नहीं देख सकता" ॥ ३६ ॥ 
ततः स हरि्ादूलस्तासुवाच निराचरीम्‌ । 
दुष्टा पुरीमिमां भद्रे  पुन्यस्यि यथागतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तब उन वानररिरोमणिने उस निडाचरीसे कहा-- भद्रे । 
इस पुरीको देखकर मँ फिर जैसे आया हूं, उसी तरह रट 
जाऊंगा" ॥ ३७ ॥ 
ततः कृत्वा महानादं सा वै लका भयंकरम्‌ । 
तलेन वानरश्रेष्ठ ताडयामास वेगिता ॥ ३८ ॥ 
यह सुनकर लङ्काने बड़ी भर्य॑कर गर्जना करके वानरश्रेष्ठ 
हनुमानक्तो बड़े जोरसे एक थप्पड़ मारा ॥ ३८ ॥ 
ततः स हरिदार्दूले लङ्कया ताडितो भृराम्‌ । 
ननाद सुमहानादं वीर्यवान्‌ मारुतात्मजः ॥ २९ ॥ 


लङ्काद्रारा इस प्रकार जोरसे पीटे जानेपर उन परम पराक्रमी 

पवनकुमार कपिश्रेष्ठ नुमाने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ३९ ॥ 

ततः संवर्तयामास वामहस्तस्य सोऽङ्गुलीः । 

मुष्टिनाभिजघानैनां हनुमान्‌ क्रोधमूच्छितः ॥ ४० ॥ 
फिर उन्होनि अपने बाय हाथकी अङ्गुकिर्योको मोड़कर 

मुडी बाँध टी ओर अत्यन्त कुपित हो उस लटङ्ाको एक मुक्ता 

जमा दिया ॥ ४० ॥ 

सत्री चेति मन्यमानेन नातिक्रोधः स्वयं कृतः । 

सा तु तेन प्रहारेण विहलाङ्को निहाचरी । 

पपात सहसा भमो विकृताननदर्हाना ॥ ४९ ॥ 
उसे स्री समञ्जकर हनुमान्‌जीने स्वयं ही अधिक क्रोध 

नहीं किया । कितु उस लघु प्रहारसे ही उस निडाचरीके सारे 

अङ्गः व्याकुल हो गये । वह सहसरा पुथ्वीपर गिर पड़ी । उस 

समय उसका मुख बड़ा विकरार दिखायी देता था ॥ ४९१॥ 

ततस्तु हनुमान्‌ वीरस्तं दृष्टा विनिपातिताम्‌ । 

कृपां चकार तेजस्वी मन्यमानः स्रियं च ताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
अपने ही द्वारा गिरायी गयी उस लङ्काकी ओर देखकर 

ओर उसे सरी समञ्चकर तेजस्वी वीर हनुमानको उसपर दया 

आ गयी । उन्होने उसपर बड़ी कृपा की ॥ ४२ ॥ 

ततो वै भरामुद्धिमा लङ्का सा गद्दाक्षरम्‌ । 

उवाचागर्वितं वाक्यं हनुमन्त पवङ्गमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उधर अत्यन्त उद्विप्र हुईं लङ्का उन वानरवीर हनुमान्‌से 

अभिमानरुन्य गद्रदवाणीमें इस प्रकार बोटली-- ॥ ४३ ॥ 

परसीद सुमहाबाहो त्रायस्व हरिसत्तम । 

समये सोम्य तिष्ठन्ति सत्ववन्तो महाबलाः 11 ४ ॥ 
"महाबाहो ! प्रसन्न होडये । कपिश्रेष्ठ ! मेरी रक्षा कीजिये । 

सौम्य ! महाबली सत्वगुणड्ाली वीर पुरुष॒ रउासखरकी 

मर्यादापर स्थिर रहते हैँ (शाखे स्ीको अवध्य बताया है 

इसलिये आप मेरे प्राण न लीजिये) ॥ ४४ ॥ 

अहं तु नगरी लद्का स्वयमेव प॒वङ््म 1 

निर्जिताहं त्वया वीर विक्रमेण महाबला 1 ४९५ ॥ 
"महाबली वीर वानर ! मैं स्वयं लङ्कापुरी ही हू, आपने 

अपने पराक्रमसे मुञ्चे परास्त कर दिया हे ॥ ४५ ॥ 

इदं च तथ्यं श्रृणु मे ज्खुवन्त्या वै हरीश्वर । 

स्वयं स्वयम्भुवा दत्त॒ वरदानं यथा मम ॥ ४६॥ 
"वानरेश्वर ! भै आपसे एक सच्ची बात कहती हू । आप 

इसे सुनिये । साक्षात्‌ स्वयम्भू ब्रह्माजीने मुज्ञ जैसा वरदान 

दिया था, वह बता रही हूं ॥ `४६ ॥ 

यदा त्वां वानरः कश्चिद्‌ विक्रमाद्‌ वङामानयेत्‌ 1 

तदा त्वया हि विज्ञेयं रक्षसां भयमागतम्‌ । ७ ॥ 
उन्होने कहा था-- "जब कोई वानर तुञ्चे अपने 

पराक्रमसे वरामें कर ले, तब यह तुज्ञे समञ्ञ लेना चाहिये कि 
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अब राक्षसोंपर बड़ा भारी भय आ पर्हुचा है ॥ ४७॥ 
स हि मे समयः सोम्य प्राप्तोऽद्य तव दुर्छानात्‌ । 
स्वयम्भूविहितः सत्यो न तस्यास्ति व्यतिक्रमः ॥ ४८ ॥ 
“सौम्य ! आपका दर्ान पाकर आज मेरे सामने वही घडी 
आ गयी है । ब्रह्माजीने जिस सत्यका निश्चय कर दिया है, 
उसमे कोई उलट-फेर नहीं हो सकता ॥ ४८ ॥ 
सीतानिमित्तं ॒राज्ञस्तु रावणस्य दुरात्मनः । 
रक्षसां चैव सर्वेषां विनाहाः समुपागतः ॥ ४९ ॥ 
“अब सीताके कारण दुरात्मा राजा रावण तथा समस्त 
राक्षसोकि विनाडाका समय आ पर्हुचा हे ॥ ४९ ॥ 
तत्‌ भविहइय हरिश्रेष्ठ पुरीं रावणपालिताम्‌ । 
विधत्स्व सर्वकार्याणि यानि यानीह वाञ्छसि ॥ ५० ॥ 


"कपिश्रेष्ठ ! अतः आप इस रावणपालित पुरीमें प्रवेश 


. | कीजिये ओर यहाँ जो-जो कार्य करना चाहते हो, उन सबको 


पूर्ण कर लीजिये ॥ ५० ॥ 


प्रविङय ₹रापोपहतां हरीश्वर 

पुरीं शुभां राक्षसमुख्यपाक्तिताम्‌ । 
यदृच्छया त्वं जनकात्पजां सतीं 

विमार्गं सर्वत्र गतो यथासुखम्‌ ॥ ५५१ ॥ 


“वानरेश्वर ! राक्षसराज रावणके द्वारा पालित यह सुन्दर 
पुरी अभिरापसे नष्टाय हो चुकी है । अतः इसमें प्रवेरा 
करके आप स्वेच्छानुसार सुखपूर्वक सर्वत्र सती-साध्वी 
जनकनन्दिनी सीताकी खोज कीजिये" ॥ ५१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्छीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे तृतीयः सर्गः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे तीसरा सर्ग पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


=+ 
चतुर्थं : सर्गः 
हनुमानजीका लङ्कापुरी एवं रावणके अन्तःपुरमें प्रवेडा 


स निर्जित्य पुरीं लङ्कां श्रेष्ठा तां कामरूपिणीम्‌ । 
विक्रमेण महातेजा हनूमान कपिसत्तमः ॥ ९ ॥ 
अद्वारेण महावीर्य पराकारमवपुप्रुवे । 
निशि लङ्कां महासत्त्वो विवेडा कपिकुञ्रः ॥ २ ॥ 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाटी श्रष्ठ॒ राक्षसी 


. लङ्कापुरीको अपने पराक्रमसे परास्त करके महातेजस्वी 


महाबली महान्‌ सत्वराटी वानररिरोमणि कपिकुञ्जर हनुमान्‌ 

बिना दरवाजेके ही रातमे चहारदीवारी फँद गये ओर लङ्काके 

भीतर घुस गये ॥ १-२ ॥ 

अरविङह्य नगरीं लङ्क कपिराजहितेककरः । 

चक्रेऽथ पादं सव्यं च शत्रूणां स तु मूर्धनि ॥ ३॥ 
कपिराज सुग्रीवका हित करनेवाे हनुमान॒जीने इस तरह 

लङ्कापुरीमें प्रवेहा करके मानो रात्रुओंकि सिरपर अपना नायां 

चैर रख दिया ॥ ३ ॥ 

अविष्ठः सततवसम्पन्नो निजायां मारुतात्मजः । 

स॒ म्रहापथमास्थाय सुक्तपुष्पविराजितम्‌ ॥ ४ ॥ 

ततस्तु तां पुरीं लङ्कां रम्यामभिययौ कपि 
सत्तवगुणसे सम्पन्न पवनपुत्र॒ हनुमान्‌ उस रातमें 

परकोटेके भीतर प्रवेश करके विखेरे गये पफूल्रँसे सुरोभित 

। आश्रय ठे उस रमणीय लङ्कापुरीकी 








हसितोत्कृष्टनिनदेस्तूर्यघोषपुरस्कृतैः 
= श्च वज्रजालविभूषितेः । 

; पुरी रम्या बभासे द्यौरिवाम्बुदैः ॥ ६ ॥ 

जैसे आकारा श्वेत बादल्त्से सुदरोभित होता है, उसी 

प्रकार वह रमणीय पुरी अपने श्वेत मेघसदुङा गृहोंसे उत्तम ¦ 

ङोभा पा रही थी । वे गृह अडहासजनित उत्कृष्ट राब्दों तथा. 


॥ ५ ॥ 


वाद्यघोषोंसे मुखरित थे। उनम वज्रो तथा चित्र 
अङ्कित थे ओर हीरके बने हुए इरोखे उनकी डोभा बदति 
थे ॥ ५-६॥ 


प्रजज्वाल तदा लङ्का रक्षोगणगृहैः रुभैः। 
सिताभ्रसदृदोश्ित्रैः पद्मस्वस्तिकसंस्थितैः ॥ ७ ॥ 
वर्धमानगृहेश्चापि सर्वतः सुविभूषितेः । 

उस समय लङ्का शेत बादलेकि समान सुन्दर एवे विचित्र 
राक्षस-गृहोसे प्रकारित हो रही थी । उन गृरहोमिंसे कोड तो 
कमलके आकारमें बने हुए थे । कोई * स्वस्तिकके चिह या 
आकारसे युक्त थे ओर किन्दीका निर्माण वर्धमानसंज्ञक 
गृहोकि व हुआ था। वे सभी सब ओरसे सजाये गये 
थे ॥ ७ ॥ 
तां चित्रमाल्याभरणा कपिराजहितकरः ॥ ८ ॥। 
राघवार्थे चरञ्श्रीमान्‌ ददर च ननन्द च। 
वानरराज सुग्रीवका हित करनेवाके श्रीमान्‌ हनुमान्‌ 


* सुन्दरकाण्डे चतुर्थः सर्गः * 


२२ 
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श्रीरघुनाथजीकी कार्यसिद्धिके च्य विचित्र पुष्पमय 
आभरणोसे अलंकृत लङ्काम विचरे लगे । उन्होने उस पुरीको 
अच्छी तरह देखा . ओर देखकर प्रसन्नताका अनुभव 
किया ॥८२॥ 

भवनाद्‌ भवनं गच्छन्‌ ददर कपिकुञ्चरः ॥ 
विविधाकृतिरूपाणि भवनानि ततस्ततः । 


९ ॥ 


शुश्राव रुचिरं गीतं त्रिस्थानस्वरभूषितम्‌ ॥ १० ॥. 


उन कपिश्रष्ठने जहां-तहां एक घरसे दूसरे घरपर जाते 
हुए विविध आकार-प्रकारके भवन देखे तथा हदय, कण्ठ 
ओर मूर्धा--इन तीन स्थानोंसे निकल्नेवाठे मन्द, 
मध्यम ओर उच्च स्वरसे विभूषित मनोहर गीत 
सुने ॥ ९-१० ॥ 
स्रीणां मदनविद्धानां दिवि चाप्सरसामिव । 
शुश्राव काञ्चीनिनदं नूपुराणां च निःस्वनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
उन्होनि स्वर्गीय अप्सराओंके समान सुन्दरी तथा 
काम-वेदनासे पीडित कामिनियोंकी करधनी ओर पायजे्नोकी 
्लनकार सुनी ॥ ११॥ 
सोपाननिनदांश्चापि भवनेषु महात्मनाम्‌ । 
आस्फोटितनिनादाश्च क्षवेडितांश्च ततस्ततः ॥ ९२ ॥ 
इसी तरह जहँ-तहाँ महामनस्वी राक्षसेकि घरमे 
सीढि्योपर चढते समय स्ियोकी काञ्ची ओर मंजीरकी 
मधुरध्वनि तथा पुरुषोके तार्‌ ठोकने ओर गनिकी भी 
आवाज उन्हें सुनायी दीं ॥ १२॥ 
शुश्राव जपतां तत्र मन्ललान्‌ रक्षोगृहेषु वे । 
स्वाध्यायनिरतांश्चैव यातुधानान्‌ ददर्शं सः ॥ १३ ॥ 
राक्षसकि घरोमें बहुर्तोको तो उन्होनि वहां मन्ल जपते हुए 
सुना ओर कितने ही निराचरोको स्वाध्यायमे तत्पर 
देखा ॥ १३ ॥ | 
रावणस्तवसंयुक्तान गर्जतो राक्षसानपि । 
राजमार्ग समावृत्य स्थितं रक्षोगणं महत्‌ ॥ ९४ ॥ 
कईं राक्षसोको उन्होनि रावणकी स्तुतिके साथ गर्जना 
करते ओर निाचरोंकी एक बडी भीडको राजमार्ग रोककर 
खडी हई देखा ॥ १४ ॥ 


ददर . मध्यमे गुल्मे राक्षसस्य चरान्‌ बहून्‌ । 
दीक्षिताञ्जटिलान्‌ सुण्डान्‌ गोजिनाम्बरवाससः ॥ ९१९५ ॥ 
दर्भमुष्टिप्रहरणान्िकुण्डायुधास्तथा । 
कूटमुद््रपार्णीश्च दण्डायुधधरानपि ॥ ९६ ॥ 
नगरके मध्यभागमें उन्हें रावणके बहूत-से गुप्तचर 
दिखायी दिये । उनमें कोई योगकी दीक्षा छ्य हए, कोई जटा 
बढ़ाये, कोई मूड मुंडाय, कोई गोचर्म या मृगचर्म धारण किये 
ओर कोई नग-धडंग थे । कोई मुदीभर कु्डोको ही अखर- 
रूपसे धारण किये हुए थे । किन्हीका अग्निकुण्ड ही आयुध 
था । किन्हीके हाथमे कुट या मुद्र था। कोई डंडेको ही 
हथियाररूपमें छ्य हुए थे ॥ १५-१६ ॥ 
एकाक्षानेकवर्णाश्च लबोदरपयोधरान्‌ । 
करात्कान्‌ भुञ्रवक्त्रांश्च विकटान्‌ वामनांस्तथा ॥ ९७ ॥ 
किन्हीके एक ही आंख भी तो किन्हीकि रूप बहुरगे थे । 
कितनेकि पेट ओर स्तन बहुत बड़े थे । कोई बड़े विकराल 
थे । किन्हीके मुह टेढ़े-मेटे थे । कोई विकट थे तो कोई .. 
बोने ॥ १७॥ 
धन्विनः खद्खिनिश्चैव इातघ्रीमुसलायुधान्‌ । 
परिघोत्तमहस्तांश्च विचित्रकवचोज्ज्वत्कान्‌ ।॥। ९८ ॥ 
किन्हीके एक ही आंख थी तो किन्हीके रूप बहुरगे थे । 
आयुध थे । किन्हीकि हाथमे उत्तम परिघ विद्यमान थे । ओर 
कोई विचित्र कवचोसे प्रकारित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
नातिस्थूलान्‌ नातिकृान्‌ नातिदीर्घातिहुस्वव्छान्‌ । 
नातिगोरान्‌ नातिकृष्णान्नातिकुन्जान्न वामनान्‌ ॥ ९९ ॥ 
कुछ निडाचर न तो अधिक मोटे थे, न अधिक दुर्जर, 
न बहुत ठबे थे न अधिक छोटे, न बहूत गोरे थे न अधिक 
काठ तथा न अधिक कुबडे थे न विङोष बौने ही ॥ १९ ॥ 
विरूपान्‌ बहुरूपाश्च सुरूपाश्च सुवर्चसः । 
ध्वजिनः पताकिनश्चैव ददर विविधायुधान्‌ ॥ २० ॥ 
कोई बडे कुरूप थे, कोई अनेक प्रकारके रूप धारण कर 
सकते थे, किन्हीका रूप सुन्दर था, कोई बडे तेजस्वी थे तथा 
किन्हीके पास ध्वजा, पताका ओर अनेकं प्रकारके 
असख्र-रास्र थे ॥ २० ॥ 


नाम दिये गये हैँ । जहाँ स्वस्तिकसंस्थान ओर वर्धमानसंज्ञक गृहका उल्छेख हुआ है, इनके लक्षर्णोको स्पष्ट करनेवाे वचनेोंको यहां 


उद्धूत किया जाता है-- 


चतुःखालं चतुद्ररिं सर्वतोभद्रसंज्ञितम्‌ । पञ्चिमद्राररहितं नन्द्यावर्ताह्वयन्तु तत्‌ ॥ 

दक्षिणद्वाररहितं वर्धमानं धनप्रदम्‌ । षराग्द्राररहिते स्वस्तिकाख्यं पुत्रधनषदम्‌ ॥ 
चार शालाओंसे युक्त गृहको, जिसके प्रत्येक दिशामें एक-एक करके चार द्वार हों, “सर्वतोभद्र कहते हे । जिसमें तीन ही दवार 
हों, पश्चिम दिङ्ाकी ओर द्वार न हो, उसका नाम "नन्द्यावर्त" है । जिसमें दक्षिणके सिवा अन्य तीन दिराओमिं द्वार हो, उसे "वर्धमान्‌' 
गृह कहते है । वह धन देनेवाला होता है तथा जिसमें केवर पूर्वं दिराकी ओरं द्वार न हो, उस गृहका नाम 'स्वस्तिक' है 1 वह पुत्र 


ओर धन देनेवाला होता है । 





र्ठ 


#* श्रीमद्वाल्सीकीयरामायणे # 
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ङाक्तिवृक्षायुधांशचैव  पडट्ाङ्निधारिणः । 
क्षेपणीपाड्ाहस्तोश्च ददक्ं स महाकपिः ॥ २९॥ 
कोई शाक्ति ओर वृक्षरूप आयुध धारण किये देखे जाते 
थे तथा किन्हीकि पास पटिटङ, वज्र, गुठेर ओर पाडा थे । 
महाकपि हनुमानने उन सनको देखा ॥ २९॥ 
स्रग्विणस्त्वनुलिप्ताश्च वराभरणभूषितान्‌ । 
नानावेषसमायुक्तान्‌ यथास्वैरचरान्‌ बहून्‌ ।1 २२ ॥ 
किन्हीकि गलेमें फूेकि हार थे ओर रुलाट आदि अङ्ग 
चन्दनसे चर्चित थे। कोई श्रेष्ठ आभूषर्णोसेि सजे हुए थे । 
कितने ही नाना प्रकारके वेषभुषासे संयुक्त थे ओर बहुतर 
स्वेच्छानुसार विचरनेवाके जान पड़ते थे ॥ २२ ॥ 
तीक्ष्णद्ूलधरांश्चैव वच्रिणश्च महाबलान्‌ । 
चातसाहस्रमव्यग्रमारक्षं मध्यम कपिः ।॥ २३ ॥ 
रक्षोऽधिपतिनिर्दिष्ठ ददङान्तिःपुरायतः । 
कितने ही राक्षस तीखे शुरु तथा वज्र छ्यि हुए थे । वे 
सन-के-सब महान्‌ बसे सम्पन्न थे । इनके सिवा कपिवर 
, हनुमानने एक लाख रक्षक सेनाको राक्षसराज रावणकी 
आज्ञासे सावधान होकर नगरके मध्यभागकी रक्षामें संल 
देखा । वे सारे सैनिक रावणके अन्तःपुरके अग्रभागमें स्थित 
थे ॥२३६॥ 
स॒ तदा तद्‌ गृहं दृष्टा महाहाटकतोरणम्‌ ॥ २४ ॥ 
राक्चसेन्धस्य विख्यातमद्विमूरध्नि अरतिष्ठितम्‌ । 
पुण्डरीकावतंसाभिः परिखाभिः समावृतम्‌ ॥ २५ ॥ 
प्राक्रारावृतमत्यन्तं ददर्शं स महाकपिः । 
 त्रिविष्टपनिभं दिव्यं दिव्यनादविनादितम्‌ ॥ २६॥ 
रक्षक सेनाके चयि जो विडारु भवन बना था, उसका 
फाटक बहुमूल्य सुवर्णद्वारा निर्मित हुआ था उस 
आरक्षाभवनको देखकर महाकपि हनुमान्‌जीने राक्षसराज 
रावणके सुप्रसिद्ध राजमहलपर दृष्टिपात किया, जो त्रिकूट 
पर्वतके एक शिखरपर प्रतिष्ठित था । वह सब ओरसे शेत 


कमल््रद्रारा अलंकृत खाइर्योसे धिरा हआ था । उसके चारों 
ओर बहत ऊँचा परकोटा था, जिसने उस राजभवनको घेर 
रखा था । वह दिव्य भवन स्वर्गलरकके समान मनोहर 
था ओर वहाँ संगीत आदिके दिव्य हाब्द गज रहे 
थे ॥ २४-२६॥ 
वाजिहेषितसंघुष्टं नादितं  भूषणेस्तथा । 
रथेयानिर्विमानैश्च तथा हयगजैः शुभैः ॥ २७॥ 
वारणैश्च चतुर्दन्तेः श्वेताश्रनिचयोपमैः । 
भूषिते रुचिरहवारं मत्तश्च मृगपक्षिभिः ।॥ २८॥ 
घोडोंकी हिनहिनाहटकी आवाज भी वहां सब ओर फटी 
हई थी । आभूषणोकी सुनज्लुन भी कानोमें पड़ती रहती थी। 
नाना प्रकारके रथ, पाकी आदि सवारी, विमान, सुन्दर 
हाथी, घोडे, शेत बादलोंकी घटाके समान दिखायी देनेवाठे 
चार दातासे युक्त सजे-सजाये मतवा हाथी तथा मदमत्त 
पडु-पकषियेकि संचरणसे उस राजमहरुका द्वार बड़ा सुन्दर 
दिखायी देता था ॥ २७-२८ ॥ | 
रक्षितं सुमहावीर्यँर्यातुधानैः सहस्रदाः । 
राक्षसाधिपतेर्ग॒ुप्तमाविवेडहा गृहं कपिः ॥ २९॥ 
सहस्रं महापराक्रमी निज्ञाचर राक्षसराजके उस महल्की 
रक्षा करते थे । उस गुप्त भवनमें भी कपिवर हनुमान्‌जी जा 
पहुचे ॥ २९ ॥ 
स हेमजाम्बरूनदचक्रवाले 
महार्हमुक्तामणि 
परार्ध्यकाल्ागुरुचन्दनाहं 
श रावणान्तःपुरमाविवेडा ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर जिसके चारों ओर सुवर्ण एवे जाम्बूनदका 
परकोटा था, जिसका ऊपरी भाग बहुमूल्य मोती ओर 
मणियोंसे विभूषित था तथा अत्यन्त उत्तम काठ अगुरु एवं 
चन्दनसे जिसकी अर्चना की जाती थी, रावणके उस 
अन्तःपुरमें हनुमान्‌जीने प्रवेरा किया ॥ ३० ॥ 


भूषितान्तम्‌ । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्थः सर्गः ॥ ४ ॥ 
इस ग्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण (८८६5 सुन्दरकाण्डमें चौथा सर्ग पूरा हुआ ॥ ४॥ 


पद्मः 


सर्गः 


हतुमानजीका रावणके अन्तःपुरमे घर-घरमें सीताको दढना ओर उन्हे न देखकर दुःखी होना 


ततः स मध्यगत॑श्लुमन्तं 


ज्योत्स्नावितानं मुहुरुद्धमन्तम्‌ । 
ददी =. भुवि भानुमन्तं 


वृषं 
तत्पश्चात्‌ बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने देखा 
जिस भ्रकार गोशााके भीतर गौओकि इडमे मतवाला 


साँड़ विचरता है, उसी प्रकार पृथ्वीके ऊपर 


^ । बारम्बार अपनी चाँदनीका र्चैदोबा तानते हुए चन्द्रदेव 


आकाहाके मध्यभागे तारिकाओंके बीच विचरण कर 


मत्तमिव भ्रमन्तम्‌ ।॥ ९॥ |रहेदै॥ ९॥ 


लोकस्य पापानि विनाहायन्तं 


महोदधिं चापि ' समेधयन्तम्‌ । 


* सुन्दरकाण्डे पञ्चमः सर्गः * 
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भूतानि सर्वणि विराजयन्तं 
ददं इीतांश्चुमथाभियान्तम्‌ ॥ २ ॥ 
वे जीतरदिम चन्द्रमा जगतके पाप-तापका नाडा कर रहे 
है, महासागरं ज्वार उठा रहे हैँ, समस्त प्राणिर्योको नयी 
दीप्ति एवं प्रकाङा दे रहे हैँ ओर आकारामें क्रमराः ऊपरकी 
ओर उठ रहे हैँ ॥ २॥ 
या भाति लक्ष्मीर्भुवि मन्दरस्था 
यथा प्रदोषेषु च सागरस्था। 
तथेव तोयेषु च पुष्करस्था 
रराज सा चारुनिह्ाकरस्था।॥३॥ 
भूतकपर मन्दराचलमे, संध्याके समय महासागरमें ओर 
जके भीतर कमलम जो लक्ष्मी जिस प्रकार सुशोभित होती 
है, वे ही उसी प्रकार मनोहर चन्द्रमामें रोभा पा रही थीं ॥ ३ ॥ 


हसो यथा राजतपञ्चरस्थः 
सिंहो यथा मन्दरक्छन्दरस्थः। 
वीरो यथा गर्वितकुञ्जरस्थ- 


्न्द्रोऽपि बभ्राज तथाम्बरस्थः ॥ ४ ॥ 

जैसे चाँदीके पिजरेमें हंस, मन्दराचलकी कन्दरामें सिंह 

तथा मदमत्त हाथीकी पीटपर वीर पुरुष डोभा पाते हँ, उसी 
प्रकार आकारां चन्द्रदेव सुरभित हो रहे थे ॥ ४॥ 


स्थितः ककुद्यानिव तीक्ष्णभ्पङ्खो 


महाचलः श्वेत इवो्ध्वश्पङ्कः । 
हस्तीव जाम्बूनदबद्धभ्पङ्खो 
विभाति चन्द्रः परिपूर्णश्पङ्कः ॥ ५ ॥ 


जैसे तीखे सींगवाला बैक खडा हो, जैसे ऊपरको उठे 
शिखरवाला महान्‌ पर्वत श्वेत (हिमालय) डोभा पाता हो 
ओर जैसे सुवर्णजटित दाँतोंसे युक्त गजराज सुरोभित होता 
हो, उसी प्रकार हरिणके शशृद्खरूपी चिहसे युक्त परिपूर्ण चन्द्रमा 
छनि पा रहे थे ॥ ५॥ 
विनष्टशीताम्बुतुषारपङ्को 
महाग्रहग्राहविनष्टपङ्कः ४५ 
परकारालक््याश्रयनिर्मलाङ्को 
रराज चन्द्रो भगवाञ्डाहाङ्कः ॥ ६ ॥ 
जिनका इीतल जक ओर हिमरूपी पङ्कसे संसर्गका दोष 
नष्ट हो गया है, अर्थात्‌ जो इनके संसर्गसे बहुत दूर हे, 
सूर्य-किर्णोको ग्रहण करनेके कारण जिन्होनि अपने अन्धकारः 
रूपी पड्कको भी नष्ट कर दिया है तथा प्रकाडारूप लक्ष्मीका 
आश्रयस्थान होनेके कारण जिनकी कालिमा भी निर्म प्रतीत 
होती है, वे भगवान्‌ हारालाज्छन चन्द्रदेव आकाडामे 
भरकारित हो रहे थे ॥ ६॥. . 
शिलातलं प्राप्य यथा मृगेन्द्रो 
महारणं प्राप्य यथा गजेन्द्रः । 


समासाद्य यथा नरेन्द्र 
स्तथा पकाडो विरराज चन्द्रः ॥ ७ ॥ 
जैसे गुफाके बाहर रिलातरूपर बैठा हआ मृगराज 
(सिंह) रोभा पाता है, जैसे विरारू वनम पर्हैचकर गजराज 
सुरभित होता है तथा जैसे राज्य पाकर राजा अधिक 
ङोभासे सम्पन्न हो जाता है, उसी प्रकार निर्मर प्रकाडासे युक्त 
होकर चन्द्रदेव सुरोभित हो रहे थे ॥ ७॥ 
परकाडाचन्द्रोदयनष्टदोषः 
प्रवृद्धरक्षःपिरिताङादोषः ॥-2 
रामाभिरामेरितचित्तदोषः 
स्वर्गध्रकाशो भगवान्‌ प्रदोषः ॥ ८ ॥ 
प्रकारायुक्त चन्द्रमाके उदयसे जिसका अन्धकाररूपी दोष 
दूर हो गया है, जिसमे राक्षसोकि जीव-हिसा ओर 
मासभक्षणरूपी दोष बढ़ गये हैँ तथा रमणि्योकि रमणविषयंक 
चित्तदोष (प्रणय-ककलह) निवृत्त हो गये हँ, वह पूजनीय 
प्रदोषकार खर्गसदुडा सुखका प्रकाडा करने रगा ॥ ८ ॥ 
तन्त्ीस्वराः कर्णसुखाः घवृत्ताः 
स्वपन्ति नार्यः पतिभिः सुवृत्ताः । 
नक्तचराश्चापि तथा वृत्ता 
विहर्तुमत्यद्धुतरोद्रवृत्ताः ॥ ९ ॥ 
वीणाके श्रवणसुखद राब्द इङ्कृत हो रहे थे, सदाचारिणी 
स्ियाँ पतियेकि साथ सो रही थीं तथा अत्यन्त अद्भुत ओर 
भर्यकर रील-सखभाववाठे निराचर निरीथ कालमें विहार 
कर रहे थे॥९॥ 
मत्तप्रमत्तानि समाकुलानि 
रथाश्चभद्रासनसकुलानि 
वीरभ्रिया चापि समाकुलानि 
ददर धीमान्‌ स कपिः कुलानि ॥ ९० ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानर ॒हनुमानने वहां बहुत-से घर देखे । 
किन्हीमिं एेशर्य-मदसे मत्त निडाचर निवास करते थे, किन्हीमिं 
मदिरापानसे मतवालठे राक्षस भरे हुए थे । कितने ही घर रथ, 
घोडे आदि वाहनों ओर भद्रासनोंसे सम्पन्न थे तथा कितने ही 
वीर-लक्ष्मीसे व्याप्त दिखायी देते थे! वे सभी गृह एक- 
दूसरेसे मिरे हुए थे ॥ १०॥ 


परस्परं चाधिकमासक्षिपन्ति 

भुजाश्च पीनानधिविशकषिपन्ति 1 
मत्तपलापानधिविसकषिपन्ति | 

मत्तानि चान्योन्यमधिकषिपन्ति 1 ९९ ॥ 


राक्षसलोग आपसमे एक-दूसरेपर अधिक आक्षेप करते 
थे । अपनी मोरी-मोरी भुजाओंको भी हिलाते ओर चरते 
थे । मतवाोकी-सी बहकी-बहकी बाते करते थे ओर 
मदिरासे उन्मत्त होकर परस्पर कट वचन बोरूते थे ॥ १९ ॥ 






 महागजैश्चापि तथा 


२६ * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 


॥ 


निनि निनि नि मि मि मि निनि निनि नि मि निनि तिनि ज दि निति निति ति त नि निति मि तिति निनि कितिति नि तिनि षि पि तिति नि पि नि पि तिनि तिपि भिति नि ति कि ति ति निमि किनि निनि भिदि किनिकिनि मनक 
[रय मे मि द कनीिीिकििकेनििि9ि = ॥ 


रक्षांसि वक्षांसि च विश्षिपन्ति 
गात्राणि कान्तासु च विक्षिपन्ति । 
रूपाणि चित्राणि च विक्षिपन्ति 
दृढानि चापानि च विक्षिपन्ति ॥ ९१२ ॥ 
इतना ही नहीं, वे मतवाङे राक्षस अपनी छाती भी पीटते 
थे । अपने हाथ आदि अङ्खोको अपनी प्यारी पलिर्योपर रख 
देते थे । सुन्दर रूपवाङे चित्रोका निर्माण करते थे ओर अपने 
सुदु धनुर्षोको कानतक खीचा करते थे ॥ १२॥ 
ददं कान्ताश्च समाक्भन्त्य- 
स्तथापरास्तत्र पुनः 
सुरूपवक्त्राश्च तथा हसन्त्यः 
क्रुद्धाः पराश्चापिविनिःश्चसन्त्यः ।॥ १३ ॥ 
हनुमान्‌जीने यह भी देखा कि नायिकार्पे अपने अङ्खोमिं 
चन्दन आदिका अनुलेपन करती है । दूसरी वहीं सोती है । 
तीसरी सुन्दर रूप ओर मनोहर मुखवाली कलना हसती है 
तथा अन्य वनितार्पं प्रणय-कलहसे कुपित हो ठऊंबी ससे 
खींच रही हैँ ॥ १३॥ 


स्वपन्त्यः 


नदद्धिः 
सुपूजितेश्चापि तथा 
रराज वीरश्च विनिःश्वसद्धि- 
हदा भुजंगैरिव निःश्चसद्धिः ॥ ९४ ॥ 
चिग्धाडते हए महान्‌ गजराजो, अत्यन्त सम्मानित श्रेष्ठ 
सभासदां तथा ठबी ससे छोड्नेवाठे वीरोके कारण वह 
लङ्कापुरी फुफकारते हए सपेसि युक्त सरोवरोके समान डोभा 
पा रही थी॥ १४॥ 
बुद्धिषधानान्‌ रुचिराभिधानान्‌ 
संश्रहधानाञ्जगतः 
नानाविधानान्‌ रुचिराभिधानान्‌ 
ददर तस्यां पुरि यातुधानान्‌ ॥ ९५ ॥ 
हनुमानजीने उस पुरीम बहुत-से उत्कृष्ट लुद्धिवाले, सुन्दर 
बोलनेवाले, सम्यक्‌ श्रद्धा रखनेवाके, प्रकारके 
रूप-रगवाठे ओर मनोहर नाम धारण करनेवाठे 
विश्वविख्यात राक्षस देखे ॥ १५५ ॥ 
ननन्द्‌ दृष्ट्वा स च तान्‌ सुरूपान्‌ 
ह 1 
विद्योतमानान्‌ स च तान्‌ सुरूपान्‌ 


सुसद्धिः । 


प्रधानान्‌ । 


ददल काश्िद्च  पुनर्विरूपान्‌ ॥ ९६ ॥ 


वे सुन्दर रूपवाले, नाना प्रकारके गुणेसि ` सम्पन्न, अपने 
गुणोकि म व्यवहार ह थे 1 उन्हें देखकर 
हनुमान्‌जी बडे प्रसन्न हूए । राक्षसोँको सुन्दर रूपसे 
सम्पन्न देखा ओर कोई-कोई उन्हे बड़े कुरूप दिखायी दिये ॥ १६॥ 
ततो वराहाः सुवि्युद्धभावा- 
स्तेषां स्त्रियस्तत्र महानुभावाः । 


प्रियेषु पानेषु च सक्तभावा 
ददं तारा इव सुस्वभावाः ॥ ९७॥ 
तदनन्तर वहां उन्हेनि सुन्दर वस््राभूषण धारण करनेके 
योग्य सुन्दरी राक्षस-रमणिर्योको देखा, जिनका भाव अत्यन्त 
विद्ध ॒था। वे बड़ी प्रभावडाल्िनी थीं। उनका मन 
प्रियतममें तथा मधुपानम आसक्त था। वे तारिकाओंकी 
भोति कान्तिमती ओर सुन्दर स्वभाववाटी थीं ॥ १७॥ 


च्ियो ज्वलन्तीख्रपयोपगूढा 
निङीथकाकते रमणोपगूढाः । 
ददं काश्चित्‌ प्रमदोपगूढा 
यथा विहंगा विहगोपगूढाः ॥ ९१८ ॥ 


हनुमान्‌जीकी दष्टिमे कुछ ेसी चियाँ भी आयीं, जो 
अपने रूप-सोन्दर्यसे प्रकारित हो रही थीं । वे बड़ी लजीली 
थीं ओर आधी रातके समय अपने प्रियतमके आलिद्गनपारा- 
मे इस प्रकार बैधी हुई थीं जैसे पक्षिणी पश्षीके द्वारा आलिङ्गित 
होती हे । वे सब-के-सनब आनन्दमें ममर थीं ॥ १८ ॥ 


अन्याः पुनर्हम्यतलोपविष्ठा- 
स्तत्र भरियाद्ेषु सुखोपविष्टः । 
भर्तुः परा धर्मपरा निविष्टा 


ददर धीमान्‌ मदनोपविष्टाः ।॥ ९९ ॥ 

दूसरी बहुत-सी खियाँ महलकी छरतोपर बेदी थीं । वे 

पतिकी सेवामें तत्पर रहनेवाली, धर्मपरायणा, विवाहिता ओर 

कामभावनासे भावित थीं। हनुमानजीने उन सबको अपने 
प्रियतमके अङ्कमें सुखपूर्वक बैठी देखा ॥ १९ ॥ 


अप्रावृताः काञ्चनराजिवर्णाः 
काश्चित्पराध्यस्तिपनीयवर्णाः । 

पुनश्च काश्चिच्छालक्ष्मवर्णाः 
कान्तप्रहीणा रुचिराङ्वर्णाः ॥ २० ॥ 


कितनी ही कामिनियां सुवर्ण-रेखाके समान कान्तिमती 
दिखायी देती शीं । उन्होने अपनी ओदनी उतार दी थी । 
कितनी ही उत्तम वनितार्पँ तपाये हुए सुवर्णके समान रगवाटी 
थीं तथा कितनी ही पतिवियोगिनी बालां चन्द्रमाके समान 
शेत वर्णकी दिखायी देती थीं । उनकी अङ्गकान्ति बड़ी ही 
सुन्दर थी ॥ २० ॥ 
ततः भ्रियान्‌ राप्य मनोऽभिरामान्‌ 
सुभ्रीतियुक्ताः सुमनोऽभिरामाः । 
गृहेषु हृष्टाः परमाभिरामा | 
हरिषवीरः स ददङ्ं रामाः।॥२९॥ 
तदनन्तर वानरोके प्रमुख वीर हनुमान॒जीने विभिन्न गृहोमें 
सी परम सुन्दरी रमणियोका अवलोकन किया, जो 
मनोभिराम प्रियतमका संयोग पाकर अत्यन्त प्रसन्न हो रही 
थीं । फूरकि हारसे विभूषित होनेके कारण उनकी रमणीयता 


* सुन्दरकाण्डे षष्ठः सर्गः * 





२२७ 
ओर भी बट्‌ गयी थी ओर वे सब-की-सब हर्षसे उल्फुल्क | अव्यक्तरेखामिव चन्द्रलेखां 
दिखायी देती थीं ॥ २१॥ पासुप्रदिग्धामिव हेमरेखाम्‌ । 
चन्द्रपकाडाश्च हि वक््रमाला क्षतघरूढामिव वर्णरेखां 
वक्राः सुपक्ष्माश्च सुनेत्रमात्ाः । वायुप्रभुम्मामिव मेघरेखाम्‌ ॥ २६ ॥ 
विभूषणानां च ददर मालाः सीतामपरयन्मनुजेश्चरस्य 
ङातहृदानामिव चारुमाल्ाः ॥ २२ ॥ रामस्य पल्लीं वदतां वरस्य । 
उन्होने चन्द्रमाके समान प्रकाडामान मुर्खोकी पंक्तियाँ, बभूव दुःखोपहतश्चिरस्य 


सुन्दर परकोवाठे तिरछे नेत्रोकी पैक्तियांँ ओर चमचमाती हुई 
विद्युल्केखाओकि समान आभूषर्णोकी भी मनोहर पक्तिं 
देखीं ॥ २२॥ 
न त्वेव सीतां परमाभिजातां 

पथि स्थिते राजकुले भ्रजाताम्‌ । 
लतां ब्रफुल्त्ामिव साधुजातां 

ददर तन्वीं मनसाभिजाताम्‌ ।॥ २३ ॥ 

किंतु जो परमात्माके मानसिक संकल्पसे धर्ममार्गपर 

स्थिर रहनेवाठे राजकुल्मे प्रकट हई थी, जिनका 
प्रादुर्भाव परम रेश्र्यकी प्राप्ति करानेवाला है, जो परम 
सुन्दर रूपमे उत्पन्न हई प्रफुल्क रताके समान रहोभा 
पाती थीं, उन कुडाद्गी सीताको उन्होनि वहां कहीं नहीं 
देखा था ॥ २३ ॥ 
सनातने वर्त्मनि संनिविष्टं 

रामेक्षणीं तां मदनाभिविष्टाम्‌ । 
भरतुर्मनः ्रीमदनुषविष्टां 

सख्रीभ्यः पराभ्यश्च सदा विरिष्टाम्‌ ॥ २४ ॥ 
उष्णार्दितां 

पुरा 


सानुसृतास्रकण्ठीं 
वरा्होत्तिमनिष्ककण्ठीम्‌ । 
सुजातपक्ष्मामभिरक्तकण्ठीं 
वने षनृत्तामिव नीलकण्ठीम्‌ ॥ २५॥ 


प्रवेगमो मन्द इवाचिरस्य ॥ २७ ॥ 
जो सदा सनातन मार्गपर स्थित रहनेवाटी, श्रीरामपर ही 
दृष्टि रखनेवाली, श्रीरामविषयक काम या प्रेमसे परिपूर्ण, 
अपने पतिके तेजस्वी मनमें नसी हई तथा दूसरी सभी 
्िर्योसि सदा ही श्रेष्ठ थी; जिन्हें विरहजनित ताप सदा पीडा 
देता रहता था, जिनके नेत्रोंसे निरन्तर आओंसुओंकी जड़ी गी 
रहती थी ओर कण्ठ उन ओंसुओंसे गदगद रहता था, पहले 
संयोगकालमँ जिनका कण्ठ श्रेष्ठ एवे बहुमूल्य निष्क 
(पदक) से विभूषित रहा करता था, जिनकी परक बहुत 
ही सुन्दर थीं ओर कण्ठस्वर अत्यन्त मधुर था तथा जो 
वनमें नृत्य करनेवाली मयूरीके समान मनोहर रूगती थी, जो 
मेघ आदिसे आच्छादित होनेके कारण अव्यक्त रेखावाली 
चन्द्रलेखाके समान दिखायी देती थीं, धूि-धूसर 
सुवर्ण-रेखा-सी प्रतीत होती थी, बाणके आघातसे उत्पन्न 
हई रेखा- (चिह-) सी जान पडती थीं तथा वायुके द्वारा 
उड़ायी जाती हई बादल््ौकी रेखा-सी दृष्टिगोचर होती 
थीं । वक्ताओमिं श्रेष्ठ॒नसेधर श्रीरामचन्द्रजीकी पली उन 
सीताजीको बहुत देरतक दूढनेपर भी जब हनुमानजी न देख 
सके, तब वे तत्क्षण अत्यन्त दुःखी ओर रिधथिरु हो 
गये ॥ २४-२७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे पञ्चमः सर्गः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें पांचवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५॥ 


षष्ठः सगः 
हनुमान॒जीका रावण तथा अन्यान्य राक्षसोके घरोमें सीताजीकी खोज करना 


स निकामं विमानेषु विचरन्‌ कामरूपधृक्‌ । अत्यन्त बल-वैभवसे सम्पन्न वे पवनकुमार 
विचचार कपि्लङ्कं लाघवेन समन्वितः ॥ ९ ॥ | राक्षसराज रावणके महकमे पर्हैचे, जो चारों ओरसे स्के 

फिर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले कपिवर हनुमानजी | समान चम-चमाते हए सुवर्णमय परकोटोसे धिरा हुआ 
बड़ी इहीघ्रताके साथ लङ्काके सतमहके मकारनोमिं यथेच्छ | था ॥ २॥ 


विचरने कगे ॥ १॥ रक्षितं ॒राक्षसेभीमिः सिंहैरिव महद्‌ वनम्‌ । 
आससाद च लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेहानम्‌ । समीक्षमाणो . भवनं चकाडो कपिकुञ्जरः ॥ २ ॥ 
षाकारेणार्कवर्णेन भास्वरेणाभिसंवृतम्‌ ॥ २॥ । जेसे सिंह विशार वनकी रक्षा करते है, उसी भकार 


२८ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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बहूतेरे भयानक राक्षस राबणके उस महल्की रक्षा कर रहे थे । 
उस भवनका निरीक्षण करते हए कपिकुञ्जर हनुमान्‌जी 
मन-ही-मन हर्षका अनुभव करने लगे ॥ ३ ॥ 
रूप्यकोपहितेश्चित्रैस्तोरणेर्हेमभूषणैः 
विचित्राभिश्च कक्ष्याभिहरिश्च रुचिरैर्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह महक चांदीसे मठे हुए चित्रो, सोने जडे हुए दरवाजों 
ओर बड़ी अद्भुत ङ्योढियों तथा सुन्दर द्वारसे युक्त था ॥ ४॥ 
गजास्थितेर्महामात्रैः चरैश्च विगतश्रमैः। 
उपस्थितमसंहार्यर्हियेः स्यन्दनयायिभिः ॥ ५॥ 
हाथीपर चदे हुए महावत तथा श्रमहीन शूरवीर वहाँ 
उपस्थित थे । जिनके वेगको कोई रोक नहीं सकता था, एेसे 
रथवाहक अश्च भी वहां खोभा पा रहे थे॥ ५॥ 
सिंहव्याघ्रतनुत्राणेर्दन्तिकाञ्चनराजतीः । 
घोषवद्धिर्विचित्रैश्च सदा विचरितं रथः ॥ ६ ॥ 
सिहं ओर बाघोकि चमङ़के बने हुए कवचोँसे वे रथ 
ढके हए थे, उनमें हाथी-दांत, सुवर्ण तथा चांदीकी प्रतिमार्ेँ 
रखी हई थीं । उन रथोमें लगी हई छोटी-छोटी घेटिका्ओंकी 
मधुर ध्वनि वहां ` होती रहती थी; एेसे विचित्र रथ उस 
रावण-भवनमें सदा आ-जा रहे थे ॥ ६॥ 
बहुरलसमाकीर्णं परार्ध्यासनभूषितम्‌ । 
महारथसमावापं महारथमहासनम्‌ ॥ ७ ॥ 
राबणका वह भवन अनेक प्रकारके र्लोसे व्याप्र था, 
बहुमूल्य आसन उसकी सोभा बढ़ाते थे । उसमें सब ओर 
बड़े-बड़े र्थोके ठहरनेके स्थान बने थे ओर महारथी वीरोके 
लिये विडाल वासस्थान बनाये गये थे ॥ ७ ॥ 
दृ्यैश्च परमोदारस्तेस्तेश्च मृगपक्षिभिः । 
विविधैर्बहुसाहस्रैः परिपूर्ण समन्ततः ॥ ८ ॥ 
दर्हानीय एवे परम सुन्दर नाना प्रकारके सहस्रौ पड ओर 
पक्षी वहां सब ओर भरे हुए थे ॥ ८ ॥ 
विनीतैरन्तपाकेश्च रक्षोभिश्च सुरक्षितम्‌ । 
मुख्याभिश्च वरस्रीभिः परिपूर्णं समन्ततः ॥ ९ ॥ 
सीमाकी रक्षा करनेवाले विनयज्ञी राक्षस उस भवनकी 
रक्षा करते थे । वह सब ओरसे मुख्य-मुख्य सुन्दरियोंसे भरा 


रहता था ॥ ९ ॥ 
सुदितघ्रमदारलं राक्षसेन्द्रनिवेङानम्‌ । 
वराभरणसंहादै समुद्रस्वननिःस्वनम्‌ ॥ ९० ॥ 


वहाकी रलस्वरूपा युवती रमणियाँ सदा प्रसन्न रहा करती 
थीं । सुन्दर आभूष्णोकी डनकारोंसे ज्कृत राक्षसराजका वह 
महल समुद्रके करुकलनादकी भांति मुखरित रहता था ॥ १० ॥ 
- तद्‌ राजगुणसम्पन्न मुख्यैश्च वरचन्दनैः । 
: महाजनसमाकीर्णी महद्‌ वनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
वह भवन राजोचित सामग्रीसे पूर्ण था, श्रेष्ठ एवे सुन्दर 





चन्दनोसे चर्चित था तथा सिंहोंसे भरे हुए विशार वनकी 
भोति प्रधान-प्रधान पुरुषोसे परिपूर्ण था ॥ ११॥ 
भेरीमृदङ्ाभिरुूतं हाङ्कघोषविनादितम्‌ । 
नित्यार्चितं पर्वसुतं पूजितं राक्षसैः सदा ॥ ९२ ॥ 
वहाँ भेरी ओर मृदङ्गकी ध्वनि सब ओर फैली हई थी। 
वहां शाङ्खकी ध्वनि गज रही थी । उसकी नित्य पूजा एवं 
सजावट होती थी । पवेकि दिन वहाँ होम किया जाता था। 
राक्षसलोग सदा ही उस राजभवनकी पूजा करते थे ॥ १२॥ 
समुद्रमिव गम्भीरं समुद्रसमनिःस्वनम्‌ । 
महात्मनो महद्‌ वेरम महारत्रपरिच्छदम्‌ ॥ ९३ ॥ 
वह समुद्रके समान गम्भीर. ओर उसीके समान 
कोटाहलपूर्ण था । महामना रावणका वह विरु भवन 
महान्‌ रलमय अलंकारोसे अठंकृत था ॥ १३ ॥ 
महारलसमाकीर्णं ददर स महाकपिः । 
विराजमानं वपुषा गजाश्वरथसंकुलम्‌ ।॥ ९४ ॥ 
उसमें हाथी-घोडे ओर रथ भरे हए थे तथा वह महान्‌ 
रलंसे व्याप्त होनेके कारण अपने खरूपसे प्रकारित हो रहा 
था । महाकपि हनुमानने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
लङ्काभरणमित्येव सोऽमन्यत महाकपिः । 
चचार हनुमांस्तत्र रावणस्य समीपतः ॥ १५॥ 
देखकर कपिवर हनुमानने उस भवनको लङ्काका 
आभूषण ही माना । तदनन्तर वे उस रावण-भवनके आस- 
पास ही विचरने कगे ॥ १५॥ 
गृहाद्‌ गृहं राक्षसानामुद्यानानि च सर्वाः । 
वीक्षमाणोऽप्यसंत्रस्तः प्रासादोश्च चचार सः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वे एक घरसे दूसरे घरमें जाकर राक्षसि 
बगीचोकि सभी स्थानोको देखते. हुए बिना . किसी भयसे 
अडालिकाओंपर विचरण करनेः-लगे ॥ १६ ॥ 
अवघ्रत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेरानम्‌ । 
ततोऽन्यत्‌ पुप्रवे वेम महापार््चस्य वीर्यवान्‌ ॥ १७ ॥ 
महान्‌ वेगराली ओर पराक्रमी वीर हनुमान्‌ वहांसे 
कूदकर प्रहस्तके घरमे उतर गये । फिर वहांसे उठे ओर 
महापार्धके महम पर्हैच. गये ॥ १७ ॥ 
अथ मेघप्रतीकाो कुम्भकर्णनिवेदानम्‌ । 
विभीषणस्य च तथा पुप्रवे स महाकपिः ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर वे महाकपि हनुमान्‌ मेघके समान प्रतीत होने- 
वाले कुम्भकर्णके भवनमें ओर वहाँसे विभीषणके महलमें 
कूद गये ॥ १८ ॥ 
महोदरस्य च तथा विरूपाक्षस्य चैव हि । 
विद्युजिह्वस्य भवनं विद्युन्मालेस्तथैव च ॥ ९९ ॥ 
इसी तरह क्रमडाः ये महोदर, विरूपाक्ष, विद्यूज्नह्न ओर 
विद्युन्माछिके घरमे गये ॥ १९ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे षष्ठः सर्गः * 


२९ 


2.9... 4.4.414... 4.0... 4.4.44... 4.444.444... 4.0. 4..4.0.4..4. 4.4.44... 4.4.44... 4.4... 4.4.44. 4.4.444. 4८८८4111: 


वज्रदष्टुस्य च तथा पुथ्रवे स महाकपिः । 
शुकस्य च महावेगः सारणस्य च धीमतः ॥ २० ॥ 
इसके बाद महान्‌ वेगाटी महाकपि हनुमानने फिर 
छलँग मारी ओर वे वज्रदष्टे, रुक तथा बुद्धिमान्‌ सारणके 
घर्योमिं जा पर्हुचे ॥ २०॥ 
तथा चेन्द्रजितो वेहम जगाम हरियूथपः । 
जम्बुमातकेः सुमालेश्च जगाम हरिसत्तमः ॥ २९॥ 
इसके बाद वे वानर-युथपति कपिश्रष्ठ इन्द्रजितके घरमे गये 
ओर वहोंसे जम्बुमालि तथा सुमाक्िके घरमे प्च गये ॥ २१॥ 
ररिमकेतोश्च भवनं ` सूर्यहात्रोस्तथेव च । 
वच्कायस्य च तथा पुप्रवे स महाकपिः ॥ २२॥ 
तदनन्तर वे महाकपि उकछकते-कूदते हुए रदिमकेतु, 
सूर्यशत्र॒ ओर वच्रकायके महरम जा पहुचे ॥ २२॥ 
धूम्राक्षस्याथ सम्ातेर्भवनं मारुतात्मजः । 
विद्युद्रूपस्य भीमस्य घनस्य विघनस्य च ॥ २३ ॥ 
शुकनाभस्य चक्रस्य राठस्य कपटस्य च । 
हृस्वकर्णस्य दष्टस्य लोमरास्य च रक्षसः ॥ २४ ॥ 
युद्धोन्मत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य सादिनः । 
विद्युज्िहद्िजिहवानां तथा हस्तिमुखस्य च ।। २५ ॥ 
करालस्य पिहाचस्य शोणिताक्षस्य चैव हि। 
पवमानः क्रमेणैव हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ २६ ॥ 
तेषु तेषु महार्हेषु भवनेषु महायहाः । 
तेषामृद्धिमतामृद्धि ददद स महाकपिः ।॥ २७ ॥ 
फिर क्रमङाः वे कपिवर पवनकुमार धूम्राक्ष, सम्पाति, 
विद्युद्रूप, भीम, घन, विघन, रुकनाभ, चक्र, राठ, कपट, 
हस्वकर्ण, द्रष्ट, लोमा, युद्धोन्मत्त, मत्त, ध्वजग्रीव, 
विद्युज्जिह्व, द्विजिह्व, हस्तिमुख, कराल, पिडराच ओर 
ङोणिताक्ष आदिके महल्तोमें गये । इस प्रकार क्रमाः 
कूदते-फांदते हृए महा यरास्वी पवनपुत्र हनुमान्‌ उन-उन 
बहुमूल्य भवनम पधारे। वहां उन महाकपिने उन 
समृद्धिराटी राक्षसोकी समृद्धि देखी ॥ २३२--२७ ॥ 
सर्वेषां समतिक्रम्य भवनानि समन्ततः । 
आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेडानम्‌ ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बकु-वैभवसे सम्पन्न हनुमान्‌ उन सब भवरनँको 
लघकर पुनः राक्षसराज रावणके महरूपर आ गये ॥ २८ ॥ 
रावणस्योपशायिन्यो ददर हरिसत्तमः । 
विचरन्‌ हरिदार्दूल्ो राक्षसीर्विकृतेक्षणाः ॥ २९ ॥ 
वहाँ विचरते हुए उन वानरहिरोमणि कपिश्रष्ठने रावणके 
निकट सोनेवाटी (उसके पठगकी रक्षा करनेवाली) 
राक्षसियोको देखा, जिनकी आंखें बड़ी विकराल थीं ॥ २९ ॥ 
शूलम दवरहस्ता शच हाक्तितोमरधारिणः । 
ददर विविधान्गुल्मांस्तस्य रश्चःपतेर्गृहि ।। २० ॥ 


साथ ही, उन्होनि उस राक्षसराजके भवने राक्षसियेकि 
बहुत-से समुदाय देखे, जिनके हार्थमिं शूक, मुद्रर, शक्ति 
ओर तोमर आदि असख्र-राखर विद्यमान थे ॥ ३० ॥ 
महाकायान्‌ नानाप्रहरणोद्यतान्‌ । 
रक्ताञ्धेतान्‌ सिताश्चापि हरींश्चापि महाजवान्‌ ॥ ३९ ॥ 

उनके सिवा, वहां बहुत-से विरारूकाय राक्षस भी 
दिखायी दिये, जो नाना प्रकारके हथियारोसे ठेस थे । इतना 
ही नही, वहाँ लार ओर सफेद रंगके बहुत-से अत्यन्त 
वेगराटी घोडे भी बधे हुए थे ॥ ३१॥ 
कुलीनान्‌ रूपसम्पन्नान्‌ गजान्‌ परगजारुजान्‌ । 
रिक्षितान्‌ गजशिक्षायामैरावतसमान्‌ युधि ॥ ३२ ॥ 
निहन्तृन परसैन्यानां गृहे तस्मिन्‌ ददो सः । 
क्षरतश्च यथा मेघान्‌ सरवतश्च यथा गिरीन्‌ ॥ ३३ ॥ 
मेघस्तनितनिघोषिान्‌ दुर्धर्षान्‌ समरे परैः । 

साथ ही अच्छी जातिके रूपवान्‌ हाथी भीथे, जो 
ङात्रु-सेनाके हाथिर्योको मार भगानेवाङे थे । वे सन-के-सन 
गजरिक्षामें सुहिक्षित, युद्धमें एेरावतके समान पराक्रमी तथा 
इातरुसेनाओंका संहार करनेर्मे समर्थ थे । वे बरसते हुए मेघो 
ओर रने बहाते हुए पर्वतोकि समान मदकी धारा बहा रहे 
थे । उनकी गर्जना मेघ-गर्जनाके समान जान पड़ती थी । वे 
समराङ्गणमें रातरुओंके लिये दुर्जय थे । हनुमान्‌जीने रावणके 
भवनमें उन सबको देखा ॥३२-३३२ ॥ 
सहस्रं वाहिनीस्तत्र जाम्बूनदपरिष्कृताः ॥ ३४ ॥ 
हेमजाकेरविच्छिन्नास्तरुणादित्यसंनिभाः । 
ददर राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेङहाने ॥ ३९५५ ॥ 

राक्षसराज रावणके उस मह्मं उन्होने सहस्रं एेसी 


सेना देखीं, जो जाम्बूनदके आभूषणोसे विभूषित थीं । उनके ` 


सारे अङ्ख सोनेके गहनोँसे ढके हुए थे तथा वे प्रातःकारुके 
सूर्यकी भांति उदीप हो रही थीं । ३४-३५॥ 
रिबिका विविधाकाराः स कपिर्मारुतात्मजः । 
कतागृहाणि चित्राणि चित्रह्मालागृहाणि च । ३६ ॥ 
क्रीडागृहाणि चान्यानि दारुपर्वतक्छानि च। 
कामस्य गृहकं रम्य दिवागृहकमेव च ॥। २७ ॥ 
ददर्शं राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेङाने । 
पवनपुत्र हनुमानजीने राक्षसराज रावणके उस भवनमें 
अनेक प्रकारकी पाकुकियां, विचित्र ता-गृह, चित्रेराकारएै, 


क्रीडाभवन, काष्ठमय क्रीडापर्वत, रमणीय विलासगृह ओर ¦ 


दिनमें उपयोगमें आनेवाठे विलासभवन भी देखे ॥३ ६३७२ ॥ 


स॒ मन्द्रसमभख्यं मयूरस्थानसंकुलम्‌ ॥ ३८ ॥ 


ध्वजयष्टिभिराक्कीर्णं ददं भवनोत्तमम्‌ । 
अनन्तरलनिचयं निधिजाकले समन्ततः 1 


धीरनिष्ठितकर्माङ्खं गृहं भूतपतेरिव 11 ३९ ॥ 
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उन्होनि वह महल मन्दराचरके समान ऊँचा, क्रीडा- 
मयूरोके रहनेके स्थानाँसे युक्त, ध्वजाओंसे व्याप्त, अनन्त 
रोका भण्डार ओर सब ओरसे निधि्योसे भरा हुआ देखा । 
उसमे धीर पुरुषोनि निधिरक्षाके उपयुक्त कर्माङ्खोका अनुष्ठान 
किया था तथा वह साक्षात्‌ भूतनाथ (महेश्वर या कुबेर) के 
भवनके समान जान पडता था ॥ ३८-३९ ॥ 
अर्चिर्भिंश्चापि रललानां तेजसा रावणस्य च । 
विरराज च तद्‌ वेङम रहिमवानिव रदिमभिः ॥ ४० ॥ 

रर््नोकी किरणों तथा रावणके तेजके कारण वह घर 
किरणेसे युक्त सूर्यके समान जगमगा रहा था ॥ ४० ॥ 
जाम्बूनदमयान्येव चायनान्यासनानि च । 
भाजनानि च शुभ्राणि ददर्शं हरियूथपः ॥ ४२४ ॥ 

वानरयूथपति हनुमानने वहांके पलंग, चौकी ओर पात्र 
सभी अत्यन्त उज्ज्वल्‌ तथा जाम्बूनद सुवर्णके बने हए ही 

देखे ॥ ४१ ॥ 


मध्वासवकृतङ्कदं मणिभाजनसंकुलम्‌ । 
मनोरममसम्बाधं कुबेरभवनं यथा ॥ ४२॥ 
नूपुराणां च घोषेण काड्ीनां निःस्वनेन च । 
मृदङ्तलनिघेषिघोषिवद्धिर्विनादितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उसमे मधु ओर आसवके गिरनेसे वहाकी भूमि गीली हो 
रही थी । मणिमय पात्रोंसे भरा हुआ वह सुविस्तृत महल 
कुबेर-भवनके समान मनोरम जान पड़ता था । नृपुरोकी 
ञ्नकार, करधनिर्योकी खनखनाहट, मृदङ्गो ओर तालियोकी 
मधुर ध्वनि तथा अन्य गम्भीर घोष करनेवाठे वाद्योंसे वह 
भवन मुखरित हो रहा था ॥ ४२-४३ ॥ 
पासादसंघातयुतं स्रीरलहातसंकुलम्‌ । 
सुव्यूढकक्ष्यं हनुमान्‌ षरविवेहा महागृहम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसमे सैकड़ों अाछिकार्पँ थीं, सैकड़ों रमणी-रलोंसे वह 
व्याप्त था। उसकी ख्योढ्यों बहुत बड़ी-बड़ी थीं । एसे 
विशार भवनमें हनुमान्‌जीने प्रवेडा किया ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्छीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षष्ठः सर्गः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छटा सर्ग पूरा हआ ॥ & ॥ 
=+ 


सखत्रमः 


सर्गः 


रावणके भवन एवं पुष्पक विमानका वर्णन 


स॒ वेहमजालं बलवान्‌ ददर्श 


व्यासक्तवैदूर्यसुवर्णजालम्‌ । 
यथा महत्प्रावृषि मेघजालं 
विद्युत्पिनद्ध्‌ सविहङ्जालम्‌ ॥ ९ ॥ 


बलरवान्‌ वीर हनुमानजीने नीलमसे जडी हुई सोनेकी 
खिडकि्योसे सुरोभित तथा पक्षि-समूर्हसे युक्तं भवनोँका 
समुदाय देखा, जो वर्षाकाले बिजटीसे युक्त महती 
मेघमाखाके समान मनोहर जान पडता था ॥ १॥ 
निवेङ्ानानां विविधाश्च स्राता 
्रधानराङ्कखायुधचाप्ाला 
मनोहराश्चापि पुनर्विंह्याला 
ददर वेहमाद्िषु चन्द्रशाला: ॥ २ ॥ 
` उसमें नाना ्रकारकी बैठे, शाङ्खं, आयुध ओर धनुर्षोकी 
मुख्य-मुख्य राता तथा पर्वतेकि समान ऊचे महरछके ऊपर 


मनोहर एवे विरा चन्द्रराला्पं (अडाकिकार्प) देखीं ॥ २ ॥ 
` गृहाणि नानावसुराजितानि 
= देवासुरैश्चापि सुपूजितानि । 
सर्वैश्च दोषैः परिवर्जितानि 
कपर्द स्वबतार्जितानि ॥ ३ ॥ 





कपिवर हनुमानने वहाँ नाना प्रकारके रल्नोंसे सुरोभित 
ेसे-एेसे घर देखे, जिनकी देवता ओर असुर भी प्ररौसा 
करते थे। वे गृह सम्पूर्णं दोषोंसे रहित थे तथा रावणने उन्हं 
अपने पुरुषार्थसे प्राप्त किया था ॥ ३ ॥ 


तानि - भ्रयलाभिसमाहितानि ` 
| मयेन साक्षादिव निर्मितानि । 
महीतले सर्वगुणोत्तराणि 


ददर लङ्काधिपतेर्गृहाणि ॥ ४ ॥ 

वे भवन बडे परयलसे बनाये गये थे ओर एेसे अद्भूत 

लगते थे, मानो साक्षात्‌ मयदानवने ही उनका निर्माण किया 

हो । हनुमानजीने उन्हें देखा, लङ्कापति रावणके वे घर इस 
भूतरुपर सभी गुर्णोमिं सबसे बढ्‌-चढ्‌कर थे ॥ ४॥ 


ततो ददरखोच्छ्ितिमेधरूपं 

मनोहरं काडनचारुरूपम्‌ । 
रक्षोऽधिपस्यात्मबत्कानुरूपं 

गृहोत्तमं हयापरतिरूपरूपम्‌ ॥ ५॥ 


फिर उन्होनि राक्षसराज रावणका उसकी राक्तिके अनुरूप 
अत्यन्त उत्तम ओर अनुपम भवन (पुष्पक विमान) देखा 
जो मेघके समान ऊँचा, सुवर्णके समान सुन्दर कान्तिवार 


* सुन्दरकाण्डे सप्तमः सर्गः * 
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तथा मनोहर था ॥ ५॥ कृतानि वेहमानि च पाण्डुराणि 
महीतले स्वर्गमिव प्रकीर्ण तथा सुपुष्पाण्यपि पुष्कराणि । 
भरिया ज्वलन्ते वबहुरल्रकीर्णम्‌ । पुनश्च पद्यानि सकेसराणि 
नानातरूणां कुसुमावकीर्णं वनानि चित्राणि सरोवराणि ॥ ९०॥ 
गिरेरिवाग्ं रजसावकीर्णम्‌ ॥ ६ ॥ | उस विमानमें श्ेतभवन बने हए थे । सुन्दर फू्छसे 


वह इस भूतरपर बिखरे हुए स्वर्णके समान जान पड़ता था। 
अपनी कान्तिसे प्रज्वकित-सा हो रहा था । अनेकानेक रलनंसे 
व्याप्त, भांति-भांतिके वृक्षोके फूलोंसे आच्छादित तथा पुष्पके 
परागसे भरे हए पर्वत-हिखरके समान सोभा पाता था ॥ ६॥ 


नारीषवेकेरिव दीप्यमानं 
तडिद्धिरम्भोधरमर्च्यमानम्‌ । 
हसषरवेकेरिव वाह्यमानं 


श्रिया युतं खे सुकृतं विमानम्‌ ॥ ७ ॥ 

वह विमानरूप भवन विद्युन्मालाओंसे पूजित मेघके 

समान रमणी-रलोंसे देदीप्यमान हो रहा था ओर श्रेष्ठ हंसो- 

दवारा आकाहामें ढोये जाते हए विमानकी भांति जान पड़ता था । 

उस दिव्य विमानको बहुत सुन्दर ढगसे बनाया गया था । वह 
अद्भुत रोभासे सम्पन्न दिखायी देता था ॥ ७ ॥ 


यथा नगायं बहुधातुचित्रं 

यथा नभश्च ग्रहचन्द्रचित्रम्‌। 
ददर युक्तीकृतचारूमेघ- 

चित्रं विमानं बहूरलचित्रम्‌ ॥ ८ ॥ 


जैसे अनेक धातुओकि कारण पर्वतरिखर, ग्रहों ओर 
चन्द्रमाके कारण आकाडा तथा अनेक वर्णेसि युक्त होनेके 
कारण मनोहर मेघ विचित्र रोभा धारण करते है, उसी तरह 


नाना प्रकारके रर््रोसे निर्मित होनेके कारण वह विमान भी 


विचित्र उोभासे सम्पन्न दिखायी देता था॥८॥ 
मही करता पर्वतराजिपूर्णा 

हौलाः कृता वृक्षवितानपूर्णाः । 
वृक्षाः कृताः पुष्पवितानपूर्णाः 


पुष्पं कृतं केसरपत्रपूर्णम्‌ ॥ ९ ॥ 

उस विमानकी आधारभूमि (आरोहियोके खड़े होनेका 

स्थान) सोने ओर मणि्योके द्वारा निर्मित कृत्रिम 

पर्वत-मालाओसि पूर्ण बनायी गयी थी । वे पर्वत वुर्षोकी 

` विस्तृत पंक्तियोसे हरे-भरे सचे गये थे। वे वृक्ष पफू्ोकि 

बाहुल्यसे व्याप्त बनाये गये थे तथा वे पुष्प भी केसर एलं 
पसुडियोसे पूर्णं निर्मित हए थे* ॥ ९ ॥ 





सुरोभित पोखरे बनाये गये थे । केसरयुक्त कमल, विचित्र वन 
ओर अदभुत सरोवरोका भी निर्माण किया गया था ॥ १० ॥ 
पुष्पाह्वयं नाम विराजमानं . 

रल्रषभाथिश्च विघूर्णमानम्‌ । 
वेहमोत्तमानामपि चोद्यमानं 

महाकपिस्तत्र महाविमानम्‌ ॥ ९९ ॥ 

महाकपि हनुमानने जिस सुन्दर विमानको वहां देखा, 

उसका नाम पुष्पक था । वह र्ोकी प्रभासे प्रकाङामान था 
ओर इधर-उधर भ्रमण करता था। देवताओकि गृहाकार 
उत्तम विमानेमिं सबसे अधिक. आदर उस महाविमान 
पुष्पकका ही होता था ॥ १९१९॥ 


कृताश्च वैदूर्यमया विहङ्खा 

| रूप्यप्रवाकेश्च तथा विहङ्खाः । 

चित्राश्च नानावसुभिरभुजङ्ा 
जात्यानुरूपास्तुरगाः चुभाङ्गाः ॥ ९२ ॥ 


उसमे नीरूम, चाँदी ओर र्मगोके -आकाराचारी पक्षी 
बनाये गये थे । नाना प्रकारके रल्नोसे विचित्र वर्णके सर्पोका 
निर्माण किया गया था ओर अच्छी जातिके घोडेके समान ही 
सुन्दर अङ्गवाठे अश्च भी बनाये गये थे ॥ १२ ॥ 
परवालजाम्बरूनदपुष्पपश्षाः 
सल्शीलमावर्जितजिहापक्षाः । 
कामस्य साक्षादिव भान्ति पक्षाः 
कृता विहङ्गाः सुमुखाः सुपक्षाः । ९३ ॥ 
उस विमानपर सुन्दर मुख ओर मनोहर पखवारे बहत-से 
से विहङ्गम निर्मित हुए थे, जो साक्षात्‌ कामदेवके 
सहायक जान पड़ते थे । उनकी पाख भगे ओर सुवर्णके बने 
हए फूलोंसे युक्त थीं तथा उन्होने टीलरापूर्वक अपने बोके 
पखोको समेट रखा था ॥ १२३ ॥ 
नियुज्यमानाश्च गजाः सुहस्ताः 
सकेसराश्चोत्पल्पन्रहस्ताः । 
बभूव देवी च कृतासुहस्ता 
लक्ष्मीस्तथा पदनि पदाहस्ता ।॥ ९४ ॥ 
उस विमानके कमरूमण्डित सरोवरमें एेसे हाथी बनाये 


* जहां पूर्वकथित वस्तुओकि प्रति उत्तरोत्तर कथित वस्तुओंका विहोषण-भावसे स्थापन किया जाय, वहां एकावली' अरुकार माना 
गया है । इस लक्षणके अनुसार इस इलोक्ें एकावली अरुकार है । यहाँ “मही' का विशेषण पर्वत, पर्वतका वृक्ष ओर वृक्षका विशेषण 
पुष्प आदि समञ्जना चाहिये । गोविन्दराजने यहाँ “अधिकः नामक अलंकार माना है, परेतु जहाँ आधारसे आधेयकी विशेषता तायी गयी 
हो वही इसका विषय है; यहाँ एेसी बात नहीं है । 
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* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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गये थे, जो लक्ष्मीके अभिषेक-कार्यमें नियुक्त थे । उनकी सड 
जड़ी सुन्दर थी । उनके अङ्खोमें कमलके केसर लगे हुए थे 
तथा उन्होने अपनी सृडेमें कमल-पुष्प धारण किये थे । उनके 
साथ ही वहां तेजस्विनी ठक्ष्मी देवीकी प्रतिमा भी विराजमान 
थी, जिनका उन हाथि्योके द्वारा अभिषेक हो रहा था । उनके 
हाथ बड़े सुन्दर थे । उन्होने अपने हाथमे कमलपुष्पं धारण 
कर रखा था ॥ ९४ ॥ 
इतीव तदगृहमभिगम्य रोभनं 
सविस्मयो नगमिव चारुकन्दरम्‌ । 
पुनश्च तत्परमसुगन्ि सुन्दरं 
हिमात्यये नगमिव चारुकन्दरम्‌ ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार सुन्दर कन्दराओंवाठे पर्वतके समान तथा 
वसन्तऋतुमें सुन्दर कोटरोवाके परम सुगन्धयुक्तं वृक्षके 
समान उस शोभायमान मनोहर भवन (विमान) मेँ पर्हैचकर 
हनुमानजी बड़े विस्मित हए ॥ १५॥ 
ततः स तां कपिरभिपत्य पूजितां 
चरन्‌ पुरीं दशमुखबाहपालिताम्‌ । 


अदुङय तां जनकसुतां सुपूजिता 
सुदुःखितां पतिगुणवेगनिर्जिताम्‌ ॥ ९६ ॥ 
तदनन्तर दडमुख रावणके नाहुबलूसे पालित उसा 
प्रहसित पुरीमें जाकर चारों ओर घूमनेपर भी पतिके गुणोके 
वेगसे पराजित (विमुग्ध) अत्यन्त दुःखिनी ओर परम 
पूजनीया जनककिडोरी सीताको न देखकर कपिवर हनुमान्‌ 
बड़ी चिन्तामें पड गये ॥ १६ ॥ 
ततस्तदा बहुविधभावितात्मनः 
कृतात्मनो जनकसुतां सुवर्त्मनः । 
अपरयतोऽभवदतिदुखितं मनः 
सचक्षुषः भ्रविचरतो महात्मनः ॥ १७॥ 
महात्मा हनुमान्‌जी अनेक प्रकारसे परमार्थ-चिन्तनमे 
तत्पर रहनेवाटे कृतात्मा (पवित्र अन्तःकरणवाले) 
सन्मार्गगामी तथा उत्तम दृष्टि रखनेवाठे भ। 
इधर-उधर बहुत धूमनेपर भी जब उन महात्माको जानकीजी- 
का पता न लगा, तब उनका मन बहुत दुःखी हो 
गया ॥ १७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तमः सर्गः ॥ ७ ॥ 


इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे सातवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमः सर्गः 
हनुमानजीके द्वारा पुनः पुष्पक विमानका दर्न 


स तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितो 
महदिमानं मणिरलचित्रितम्‌ । 
श्रतप्तजाम्बूनदजालकुत्रिमं 
ददर्चं धीमान्‌ पवनात्मजः कपिः ॥ ९॥ 
रावणके भवनके मध्यभागे खडे हए बुद्धिमान्‌ 
पवनकुमार कपिवर हनुमान्‌जीने मणि तथा ररलोसि जटित एवे 
तपे हए सुवर्णमय गवाक्षोकी रचनासे युक्त उस विडाल 
विमानको पुनः देखा ॥ १ ॥ 
तदप्मेयप्रतिकारकुत्रिमं 
> कृतं स्वयं साध्विति विश्वकर्मणा । 
दिवं गते वायुपथे अतिष्ठितं 
 . - -व्यराजतादित्यपथस्य लक्ष्म॒ तत्‌ ॥ २॥ 
उसकी रचनाको सोन्दर्य आदिकी दष्टिसे मापा नहीं जा 


भ सकता था। उसका निर्माण अनुपम रीतिसे किया गया था । स्वयं 
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न तत्र किंचिन्न कृतं प्रयतो 
न तत्र किचिन्न महार्धरलवत्‌। 
न ते विहोषा नियताः सुरेष्पि 
न तत्र॒ किंचिन्न महाविरोषवत्‌ ॥ ३॥ 
उसमें कोई एेसी वस्तु नहीं थी, जो अत्यन्त प्रयलसे न 
बनायी गयी हो तथा वहां कोई भी एेसा स्थान या विमानका अङ्ग 
नहीं था, जो बहुमूल्य रसे जटित न हो । उसमें जो विरोषतार्णं 
थीं, वे देवताओकि विमानेमिं भी नहीं थीं । उसमें कोई एेसी चीज 
नहीं थी, जो बड़ी भारी विरोषतासे युक्त न हो ॥ ३ ॥ 


तपः समाधानपराक्रमार्जिंतं 
` मनःसमाधानविचारचारिणम्‌ । 
अनेकसंस्थानविहोषनिर्मितं 


ततस्ततस्तुल्यविहोषनिर्मितम्‌ ॥ ४ ॥ 
रावणने जो निराहार रहकर तप किया था ओर भगवानके 
चिन्तनमें चित्तको एकाग्र किया था, इससे मिके हए 
पराक्रमके द्वारा उसने उस विमानपर अधिकार प्राप्त किया 
था। मनमें जहां भी जानेका संकल्प उठता, वहीं वह विमाने 
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पर्हुच जाता था । अनेक प्रकारकी विरिष्ट निर्माण-कलाओं- 
दवारा उस विमानकी रचना हुई थी तथा जहां -तहोंसे प्राप्त की 
गयी दिव्य विमान-निर्माणोचित विोषताओंसे उसका निर्माण 
हुआ था ॥ ४ ॥ 
मनः समाधाय तु हीघ्रगामिनं 
दुरासदं मारुततुल्यगामिनम्‌ । 
महात्मनां पुण्यकृतां महद्धिनां 
यडास्िनामग्रयमुदामिवाल्यम्‌ ॥ ५॥ 
वह स्वामीके मनका अनुसरण करते हुए बड़ी जीघ्रतासे 
चलनेवाला, दूसरोके च्वि दुर्कभ ओर वायुके समान 
वेगपूर्वक आगे बढनेवाला था तथा श्रेष्ठ आनन्द (महान्‌ 
सुख) के भागी, बटढे-चढ़ तपवाे, पुण्यकारी महात्माओंका 
ही वह आश्रय था॥ ५॥ 
विङोषमालम्ब्य विहोषसंस्थितं 
विचित्रकरूटं बहुकरूटमण्डितम्‌ । 
मनोऽभिरामं रारदिन्दुनिर्मले 
विचित्रकूटं शिखरं गिरर्यथा ॥ ६ ॥ 
वह विमान गतिविरोषका आश्रय ठे व्योमरूप देरा- 
विरोषमें स्थित था । आश्चर्यजनक विचित्र वस्तुओंका समुदाय 
उसमे एकत्र किया गया था । बहुत-सी रालाओंके कारण 
उसकी बड़ी रोभा हो रही थी । वह रारद्‌-ऋतुके चन्द्रमाके 


समान निर्मल ओर मनको आनन्द प्रदान करनेवाला था। 
विचित्र छोटे-छोटे शिखरोसे युक्त किसी पर्वतके प्रधान 
शिखरकी जैसी रोभा होती है, उसी प्रकार अद्भूत 
रिखरवाठे उस पुष्पक विमानकी भी चोभा हो रही 
थी ॥ ६॥ 


वहन्ति यत्कुण्डलज्ोभितानना 

महाडाना व्योमचरानिडाचराः । 
विवृत्तविध्वस्तविश्ाललोचना 

महाजवा भूतगणाः सहस््रहाः ॥ ७ ॥ 
वसन्तपुष्योत्करचारुदरहनिं 

वसन्तमासादपि चारुदर्ानम्‌ ॥ 
स॒ पुष्पकं तत्र विमानमुत्तमं 

ददर्श तद्‌ वानरवीरसत्तमः ॥ ८ ॥ 


जिनके मुखमण्डर्‌ कुण्डल्से सुरोभित ओर नेत्र घूमते 
या घूरते रहनेवाले, निमेषरहित तथा बड़े-बड़े थ, वे अपरिमित 
भोजन करनेवाले, महान्‌ वेगाटी, आकाडामें विचरनेवाठे 
तथा रातमें भी दिनके समान ही चलनेवाठे सहस्रं भूतगण 
जिसका भार बहन करते थे, जो वसन्त-कालिक पुष्प-पुञ्जके 
समान रमणीय दिखायी देता था ओर वसन्त माससे भी अधिक 
सुहावना दृष्टिगोचर होता था, उस उत्तम पुष्पक विमानको 
वानररिरोमणि हनुमानजीने वहं देखा ॥ ७-८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽष्टमः सर्गः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्ीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्ड आठवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८ ॥ 


नवमः सर्गः 


हतुमानजीका रावणके श्रेष्ठ भवन पुष्पक विमान तथा रावणके रहनेकी सुन्दर हवेलीको देखकर 
उसके भीतर सोयी हुं सहस्रो सुन्दरी खियोंका अवलोकन करना 


तस्याक्यवरिष्ठस्य मध्ये विमलमायतम्‌ । विराकुलोचना विदेह-नन्दिनी सीताकी खोज करते हए 
ददक्ञं  भवनश्रष्ठ हनुमान मारुतात्मजः ॥ ९ ॥ | रात्रुसूदन हनुमानजी उस भवनम सब ओर चक्कर गाते 
अर्धयोजनविस्तीर्णमायतं योजनं महत्‌ । फिर ॥ ३॥ 

भवनं राक्षसेन्द्रस्य बहघासादसंकुलम्‌ ॥ २ ॥ | उत्तमं राक्षसावासं हतुमानवलोकयन्‌ । 


आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेहानम्‌ ॥ ४ ॥ 
बल-वैभवसे सम्पन्न हनुमान्‌ राक्षसेकि उस उत्तम 
आवासका अवलोकन करते हुए एक एेसे सुन्दर गृहमे जा 
पर्हैचे, जो राक्षसराज रावणका निजी निवास-स्थान था ॥ ४ ॥ 
चतुर्विषाणेर्दिरदेखिविषाणैस्तथेव च 
परिकषिप्तमसम्बाधं रक््यमाणसुदायुधैः ॥ ५ ॥ 
चार दाति तथा तीन दतिंवाले हाथी इस विस्तृत 


लङ्कावर्तीं सर्वश्रेष्ठ महान्‌ गृहके मध्यभागमें पवनपुत्र 
हनुमानजीने देखा एक उत्तम भवन रोभा पा रहा हे । वह महु त 
ही निर्मल एवं विस्तृत था । उसकी ठंनाई एक योजनकी 
चौडाई आधे योजनकी थी । राक्षसराज राबणका वह विरा 
भवन बहूत-सी अडालिकाओंसे व्याप्त था ॥ ९-२॥ 
मार्गमाणस्तु वैदेहीं सीतामायतलोचनाम्‌ । 
सर्वतः परिचक्राम हनूमानरिसूदनः ॥ ३ ॥ 
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भवनको चारो ओरसे धेरकर खड थे ओर हाथमे हथियार 
ल्ियि बहुत-से राक्षस उसकी रक्षा करते थे ॥ ५॥ 
राक्षसीभिश्च पल्ीभी रावणस्य निवेहानम्‌ । 
आहताभिश्च विक्रम्य राजकन्याभिरावृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
रावणका वह मह उसकी राक्षसजातीय पलियां तथा 
पराक्रमपूर्वक हरकर लायी हुई राजकन्याओंसे भरा हआ था ॥ ६॥ 
तन्नक्रमकराकीर्ण तिमिंगिलङ्ञषाकुलम्‌ । 
वायुवेगसमाधूतं पन्नगैरिव सागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार नर-नारिर्योसे भरा हुआ वह कोलाहलपूर्ण 
भवन नाके ओर मगरोसे व्याप्त, तिमिङ्गल्रं ओर मस्सयोसि 
पूर्ण, वायुवेगसे विक्षुब्ध तथा स्पेसि आवृत महासागरके 
समान प्रतीत होता था॥ ७॥ 
या हि वैश्रवणे लक्ष्मीर्या चन्द्रे हरिवाहने । 
सा रावणगृहे रम्या नित्यमेवानपायिनी।॥ ८ ॥ 
जो लक्ष्मी कुबेर, चन्द्रमा ओर इन्रक यहाँ निवास करती 
है, वे ही ओर भी सुरम्य रूपसे रावणके घरमे नित्य ही 
निश्च होकर रहती थीं ॥ ८ ॥ 
या च राज्ञः कुबेरस्य यमस्य वरुणस्य च । 
तादृक्ञी तदविरिष्टा वा ऋद्धी रश्षोगृहेष्िह ॥ ९ ॥ 
जो समृद्धि महाराज कुबेर, यम॒ ओर वरुणके यहाँ 
दृष्टिगोचर होती हे, वही अथवा उससे भी बढ़कर राक्षसकि 
घरोमि देखी जाती थीं ॥ ९॥ 
तस्य हर्म्यस्य मध्यस्थवेहम चान्यत्‌ सुनिर्मितम्‌ । 
बहुनिर्यूहसंयुक्तं ददर पवनात्मजः ॥ ९० ॥ 
उस (एक योजन ठे ओर आधे योजन चौड) महठ्के 
मध्यभागे एक दूसरा भवन (पुष्पक विमान) था, जिसका 
निर्माण बडे सुन्दर ढगसे किया गया था। वह भवन 
बहुसंख्यक मतवाक़े हाधिर्योसि युक्त था । पवनकुमार 
हनुमान्‌जीने फिर उसे देखा ॥ १० ॥ 
ब्रह्मणोऽर्थे कृतं दिव्यं दिवि यद्‌ विश्चकर्मणा । 
विमानं पुष्कं नाम सर्वरलविभूषितम्‌। ९९१९॥ 
| वह सन प्रकारके रसि विभूषित पुष्पक नामक दिव्य विमान 
` स्वर्गलोके विश्चकर्मानि ब्रह्माजीके छ्य बनाया था ॥ ११॥ 
परेण तपसा केभे यत्‌ कुबेरः पितामहात्‌ । 
कुबेरमोजसा जित्वा लेभे तद्‌ राक्षसेश्वरः ॥ ९२ ॥ 
कुबेरे जड़ी भारी तपस्या करके उसे ब्रह्याजीसे प्राप्त 
किया ओर फिर कुबेरको बलपूर्वक परास्त करके राक्षसराज 
रावणने उसे अपने हाथमे कर च्या ॥ १२॥ 





कान्तिसे उदीप्त-सा हो रहा था ॥ १३॥ 
मेरुमन्द्रसंकारोरुल्किखद्धिरिवाम्बरम्‌ । 
कूटागारैः शुभागारैः सर्वतः समलंकृतम्‌ ॥ ९४॥ 
उसमें सुमेरु ओर मन्दराचलके समान ऊँचे अनेकानेक 
गुप्त गृह ओर मङ्गल भवन बने थे, जो अपनी ऊँचाईसे 
आकारङामें रेखा-सी खीचते हुए जान पड़ते थे । उनके द्वारा 
वह विमान सब ओरसे सुरोभित होता था ॥ १४ ॥ 
ज्वलनार्कप्रतीकाहौः सुकृते विश्वकर्मणा । 
हेमसोपानयुक्तं च चारुप्रवरवेदिकम्‌ ।॥ १५॥ 
उनका प्रकारा अग्रि ओर सूर्यके समान था । विश्चकर्मनि 
बड़ी कारीगरीसे उसका निर्माण किया था। उसमे सोनेकी 
सीदढ्ियों ओर अत्यन्त मनोहर उत्तम वेदियाँ बनायी गयी 
थीं ॥ १५॥ 
जालवातायनेर्यक्तं काञ्चनैः स्फाटिकैरपि । 
इन्द्रनीलमहानीलमणिप्रवरवेदिकम्‌ ॥ ९६॥ 
सोने ओर स्फटिकके इरोखे ओर खिड़कियाँ कगायी 
गयी थीं । इन्द्रनीर ओर महानीर मणियोकी श्रेष्ठतम वेदियां 
रची गयी थीं ॥ १६॥ 
विदरमेण विचित्रेण मणिभिश्च महाधनैः । 
निस्तुलाभिश्च सुक्ताभिस्तलेनाभिविराजितम्‌ ।॥ ९७ ॥ 
उसकी फर विचित्र मूगे, बहुमूल्य मणियों तथा अनुपम 
गोल-गो मोतियोँसे जडी गयी थी, जिससे उस विमानकी 
बडी सोभा हो रही थी ॥ १७॥ 
चन्दनेन च रक्तने तपनीयनिभेन च । 
सुपुण्यगच्िना युक्तमादित्यतरूणोपमम्‌ ॥ ९८ ॥ 
सुवर्णे समान लार रंगके सुगन्धयुक्तं चन्दनसे 
संयुक्त होनेके कारण वह बालसूर्यके समान जान पड़ता 
था ॥ १८ ॥ 
कूटागारैर्वराकारैर्विविधैः समलंकृतम्‌ । 
विमानं पुष्पकं दिव्यमारुरोह महाकपिः । 
तत्रस्थः सर्वतो गन्धं पानभक्ष्यान्नसम्भवम्‌ ॥ ९९ ॥ 
दिव्यं सम्मूच्छितं जिघ्रन्‌ रूपवन्तमिवानिलम्‌ । 
महाकपि हनुमानजी उस दिव्य पुष्पक विमानपर 
चढ़ ग्ये, जो नाना प्रकारके सुन्दर कूटागारो 
(अडाक्िकाओं) से अठ॑कृत था । वहाँ बैठकर वे सब 
ओर फैटी हुई नाना प्रकारके पेय, भक्ष्य ओर अन्नकी दिव्य 
गन्ध सुघने लगे । वह गन्ध मूर्तिमान्‌ पवन-सी प्रतीत होती 
थी ॥९९६। 
स॒ गन्धस्तं महास्वेः ` बन्धुर्बन्धुमिवोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 


| इत 'एहीत्युवाचेव तत्र॒ यत्र स रावणः । 


जैसे कोई बन्धु-बान्धव अपने उत्तम बन्धुको अपने पास 
लुलता है, उसी प्रकार वह सुगन्ध उन महाबली हनुमानूजीको 


4 


* सुन्दरकाण्डे नवमः सर्गः * 


२५ 
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मानो यह कहकर कि "इधर चले आओ' जहाँ रावण था, वहाँ 
बुला रही थी ॥२०३॥ 
ततस्तां परस्थितः चात्म ददर महतीं शिवाम्‌ ॥ २९ ॥ 
रावणस्य महाकान्तां कान्तामिव वरस्त्रियम्‌ । 
तदनन्तर हनुमानजी उस ओर प्रस्थित हए । आगे बढ्नेपर 
उन्होने एक बहुत बडी हवेली देखी, जो बहुत ही सुन्दर ओर सुखद 
थी । वह हवेली रावणको बहुत ही प्रिय थी, ठीक वैसे ही जैसे 
पत्तिको कान्तिमयी सुन्दरी पली अधिक प्रिय होती है ॥२१९॥ 
मणिसरोपानविकरतां हेमजालविराजिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
स्फाटिकैरावृततत्ं दन्तान्तरितरूपिकाम्‌ । 
मुक्तावच्रभ्रवाकेश्च रूप्यचामीकरैरपि ॥ २३ ॥ 
उसमें मणिर्योकी सीढियां बनी थीं ओर सोनेकी 
खिड़कियां उसकी सोभा बटढाती थीं । उसकी फर्श स्फटिक 
मणिसे बनायी गयी थी, जहाँ बीच-बीचमें हाथीके दांतके 
द्वारा विभिन्न प्रकारकी आकृतियां बनी हुईं थीं । मोती, हीरे, 
्भुगे, चाँदी ओर सोनेके द्वारा भी उसमे अनेक प्रकारके 
आकार अङ्कित किये गये थे ॥ २२-२३॥ 
विभूषितां मणिस्तम्भेः सुबहुस्तम्भभूषिताम्‌ । 
समेरक्ऋजुभिरत्युच्चैः समन्तात्‌ सुविश्यूषितैः । २४ ॥ 
मणियोके बने हुए बहुत-से खम्भ, जो समान, सीधे, 
बहुत ही ऊँचे ओर सब ओरसे विभूषित थे, आभूषणकी 
भाति उस हवेटीकी रोभा वदा रहे थे ॥ २४॥ 
स्तम्भेः पक्षेरिवात्युचचेर्दिवं सम्प्रस्थितामिव । 
महत्या कुथयाऽऽस्तीर्णां पृथिवीलक्षणाङ्कया ॥ २५ ॥ 
अपने अत्यन्त ऊँचे स्तम्भरूपी पंखोसे मानो वह 
आकाराको उडती हई-सी जान पड़ती थी । उसके भीतर 
पृथ्वीके वन-पर्वत आदि चिह्ोसे अङ्कित एक बहुत बड़ा 
काटीन विच्छा हुआ था ॥ २५॥ 
पृथिवीमिव विस्तीर्णां सराष्टगृहरालिनीम्‌ । 
नादितां मत्तविहगेर्दिव्यगन्धाधिवासिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
राष्ट ओर गृह आदिके चित्रोंसे सुरोभित वह राला 
पृथ्वीके समान विस्तीर्णं जान पड़ती थी। वहाँ मतवा 
विहङ्गमोके कठरव जते रहते थे तथा वह दिव्य सुगन्धसे 
सुवासित थी ॥ २६ ॥ 
पराध्यस्तिरणोपेतां रक्षोऽधिपनिषेविताम्‌ । 
धूम्रामगुरुधृपेन विमलं हंसपाण्डुराम्‌ ॥ २७ ॥ 
उस हवेली बहुमूल्य बिछोने बिछे हुए थे तथा स्वयं 
राक्षसराज रावण उसमें निवास करता था । बह अगुरु नामक 
धूपके धूर्णेसे धूमिर दिखायी देती थी, किंतु वास्तवमें हंसके 
समान शेत एवं निर्मल थी ॥ २७॥ 
पत्रपुष्योपहारेण कल्माषीमिव सुप्रभाम्‌ । 
मनसो मोद्जननीं वर्णस्यापि साधिनीम्‌ ॥ २८ ॥ 


पत्र-पुष्पके उपहारसे वह उाला चितकबरी-सी जान 
पड़ती थी । अथवा वसिष्ठ मुनिकी इाबल्रा गौकी भांति सम्पूर्ण 
कामना्ओंकी देनेवाटी थी । उसकी कान्ति बड़ी ही सुन्दर 
थी । वह मनको आनन्द देनेवाटी तथा रोभाको भी 
सुरोभित करनेवाली थी ॥ २८॥ 
तां शोकनारिनीं दिव्यां रियः संजननीमिव । 
इन्दियाणीन्दरियार्थेस्तु पञ्च॒ पञ्छभिरुत्तमैः ॥ २९ ॥ 
तर्पयामास मातेव तदा राबणपालिता 1 

वह दिव्य शाला रसोकका नाडा करनेवाटी तथा 
सम्पत्तिकी जननी-सी जान पड़ती थी। हनुमान्‌जीने उसे 
देखा 1 उस रावणपाकित राखने उस समय माताकी भति 
ङाब्द, स्पर्ो आदि पाच विषर्योसि 3 श्रोत्र आदि 
पाचों इन्िर्योको तृप्त कर दिया ॥२ ॥ 
स्वर्गोऽयं देवल्ोकोऽयमिन्द्रस्यापि पुरी भवेत्‌ । 
सिद्धिर्वेयं परा हि स्यादित्यमन्यत मारुतिः 1 ३० ॥ 

उसे देखकर हनुमानजी यह तर्क-वितर्क करने कगे कि 


| सम्भव. हे, यही स्वर्गलोक या देवलोक हो । यह इन्द्रकी पुरी 


५ हो सकती है अथवा यह परमसिद्धि (ब्रह्लोककी प्राप्ति) 

॥ ३० ॥ 

प्रध्यायत इवापङ्यत्‌ भरदीपांस्तत्र काड्छनान्‌ 1 

धूर्तानिव  महाधतैर्दिवनेन पराजितान्‌ ॥ ३९ ॥ 
हनुमान्‌जीने उस उालामें सुवर्णमय दीपकोंको एकतार 

जरते देखा, मानो वे ध्यानमम्र हो रहे हो; ठीक उसी तरह 

जैसे किसी बडे जुआरीसे जुएमें हारे हए छोटे जुआरी 

धननाडाकी चिन्ताके कारण ध्यानमें डूबे हुए-से दिखायी देते 

हं ॥ ३९॥ 

दीपानां च ब्रकाडोन तेजसा रावणस्य च । 

अचिभिर्भूषणानां च षदीपतेत्यभ्यमन्यत ॥ ३२ ॥ 
दीपकोके प्रकाडा, रावणके तेज ओर आभुष्णोकी कान्तिसे 

वह सारी हवेटी जठती हई-सी जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 

ततोऽपङयत्‌ कुथासीनं नानावर्णाम्बरस्रजम्‌ । ` 

सहसरं वरनारीणां नानावेषबिभूषितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर हनुमानजीने कारीनपर बेटी हुई सहस्र 

सुन्दरी खियाँ देखीं, जो रग-बिरगे वस्र ओर पुष्पमाला धारण 

किये अनेक प्रकारकी वेषभूषाओंसे विभूषित थीं ॥ ३३ ॥ 

परिवृत्तेऽर्धरात्रे तु पाननिद्रावहोगतम्‌ । 


क्रीडित्वोपरतं रात्रौ शसुपं बलवत्‌ तदा ।॥ ३४ ॥ 


आधी रात बीत जानेपर वे क्रीड़ासे उपरत हो मधुपानके 
मद्‌ ओर निद्राके वह्ीभूत हो उस समय गाद नीदमें सो गयी 
थीं 1 ३४ ॥ 
तत्‌ घ्रसुप् विरुरुचे निःशब्दान्तरभूषितम्‌ । 
निःशब्द्हंसश्रमरं यथा पडमवने महत्‌ 11 २५५ 1 


त 
र 
। 
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उन सोयी हुई सहस्रां नारियोकि कटिभागमें अब करधनी- 
की खनखनाहटका राब्द नहीं हो रहा था । हंसोकि कलरव 
तथा भ्रमरोके गुञ्जारवसे रहित विङारु कमल-वनके समान 
उन सुप्त सुन्दरिर्योका समुदाय बड़ी डोभा पा रहा था ॥ ३५॥ 
तासां सवृतदान्तानि मीलिताक्षीणि मारुतिः । 
पद्मगन्धीनि वदनानि सुयोषिताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
पवनकुमार हनुमान्‌जीने उन सुन्दरी युवतियोके मुख देखे, 
जिनसे कमरछोकी-सी सुगन्ध फैक रही थी । उनके दांत दके 
हए थे ओर आंख मद गयी थीं ॥ ३६ ॥ 
भबुद्धानीव पद्मानि तासां भत्वा क्षपाक्षये । 
पुनः संवृतपत्राणि रात्राविव बभुस्तदा ॥ २७ ॥ 
रात्रिके अन्तमं खि हुए कमलके समान उन सुन्दरि्योकि 
जो मुखारविन्द हर्षसे उत्फुल्क दिखायी देते थे, वे ही फिर 
रात आनेपर सो जानेके कारण मुदे हए दलवाके कमक 
समान खोभा पा रहे थे ॥ २७॥ 
इमानि. समुखपद्यानि नियतं मत्तषट्पदाः । 
अम्बुजानीव फुल्लानि घरार्थयन्ति पुनः पुनः ॥ २८ ॥ 
इति वामन्यत श्रीमानुपपत्या महाकपिः । 
मेने हि गुणतस्तानि समानि सलिलोद्धरवैः ॥ ३९ ॥ 
उन्हे देखकर श्रीमान्‌ महाकपि हनुमान्‌ यह सम्भावना 
करने गे कि “मतवा भ्रमर प्रफुल्कछ कमऱके समान इन 
मुखारविन्दोकी प्राप्तिके छियि नित्य ही नारनार प्रार्थना करते 
होगे--उनपर सदा स्थान पानेके लिये तरसते होंगे; वर्योकि 
वे गुणकी दुष्टिसे उन मुखारविन्दोको पानीसे उत्पन्न होनेवालठे 
कमलके समान ही समञ्जते थे ॥ ३८-३९ ॥ 
सा तस्य शुज्युभे शाला ताभिः स्रीभिर्विराजिता । 
चारदीव च्रसन्ना द्योस्ताराभिरभिह्ोभिता ॥ ४० ॥ 
रावणकी वह हवेटी उन ल््रियोसे प्रकारित होकर वैसी 
ही डोभा पा रही थी, जेसे हारत्कालमें निर्मल आकारा 
ताराओसि प्रकाशित एवं सुरोभित होता है ॥ `४० ॥ 
स च ताभिः परिवृतः शुशुभे राक्षसाधिपः । 
यथा हाड्पतिः श्रीमास्ताराभिरिव संवृतः ॥ ४९ ॥ 
उन ल्िरयोसे धिरा हुआ राक्षसराज रावण ताराओंसे धिरे हुए 
कान्तिमान्‌ नक्षत्रपति चन्द्रमाके समान डोभा पा रहा था ॥ ४१ ॥ 
याङच्यवन्तेऽम्बरात्‌ ताराः पुण्यहोषसमावृताः । 
इमास्ताः संगताः कृत्स्ना इति येने हरिस्तदा ॥ ४२ ॥ 
उस समय हनुमान्‌जीको एेसा मालूम हआ कि आकारा 
(स्वर्ग) से भोगावदिष्ट पुण्यके साथ जो तारार्पं नीचे गिरती 
है, वे सब-की-सन मानो यहाँ इन सुन्दरियेकि रूपमे एकत्र 
हो गयी हैँ ॥ ४२ ॥ 


* इस इरोकमें “अत्युक्ति अलंकार हे । 


ताराणामिव सुव्यक्तं महतीनां शुभार्चिषाम्‌ । 
्रभावर्णपरसादाश्च विरेजुस्तत्र योषिताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्योकि वहां उन युवतिर्योके तेज, वर्ण ओर प्रसाद्‌ 
स्पष्टतः सुन्दर प्रभावा महान्‌ तारके समान ही सुरभित 
होते थे ॥ ४३ ॥ 
व्यावृत्तकचपीनस्रक्श्रकोर्णवरभूषणाः । 
पानव्यायामकालेषु निद्रोपहतचेतसः ॥ ४४ ॥ 
मधुपानके अनन्तर व्यायाम (नृत्य, गान, क्रीड़ा आदि) 
के समय जिनके केडा खुलकर बिखर गये थे, पुष्पमालां 
मर्दित होकर छिन्न-भिन्न हो गयी थीं ओर सुन्दर आभूषण भी 
शिथिकु होकर इधर-उधर खिसक गये थे, वे सभी सुन्दरियां 
वहां निद्रासे अचेत-सी होकर सो रही थीं ॥ ४४ ॥ 
व्यावृत्ततिलकाः काश्चित्‌ काश्चिदुद्रान्तनूपुराः । 
पारव गलितहाराश्च काश्चित्‌ परमयोषितः ॥ ४५ ॥ 
किन्हीके मस्तककी (सिंदूर-कस्तूरी आदिकी) वेदियां 


| पुछ गयी थीं, किन्हीके नृपुर पेरोँसे निकलकर दूर जा पड़ थे 


तथा किन्हीं सुन्दरी युवतिर्योके हार टूटकर उनके बगलमे ही 

पड थे ॥ ४५॥ 

मुक्ताहारवृताश्चान्याः काश्चित्‌ पघ्रस्रस्तवाससः । 

व्याविद्धरहानादामाः किशोर्य इव वाहिताः ॥ ४६ ॥ 
कोई मोतियोकि हार टूट जानेसे उनके जिखरे दानोसे आवृत 


री, किन्हीकि वख्र खिसक गये थे ओर किन्हीकी करधनीकी लड 


टूट गयी थीं । वे युवतियांँ बोञ्च ढोकर थकी हुईं अश्वजातिकी नयी 
बक्ेडियोके समान जान पड़ती थीं ॥ ४६ ॥ 
अकृण्डल्धराश्चान्या विच्छिन्नमृदितस्रजः । 
गजेन्द्रमृदिताः फुल्ला लता इव महावने । ४७ ॥ 
किन्हीके कानेकि कुण्डल गिर गये थे, किन्हीकी 
पुष्पमालार्पे मसटली जाकर चिन्न-भिन्न हो गयी थीं । इससे वे 
महान्‌ वनमें गजराजद्रारा दली-मली गयी फूटी रताओकि 
समान प्रतीत होती थीं ॥ ४७ ॥ 
चन्द्रारुकिरणाभाश्च हाराः कासांचिदुद्रताः । 
हंसा इव बभ्रुः सुप्ताः स्तनमध्येषु योषिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
किन्हीके चन्द्रमा ओर सूर्यकी किरणेकिे समान 
प्रकारामान हार उनके वक्षःस्थक्पर पड़कर उभरे हए प्रतीत 
होते थे । वे उन युवतियोके स्तनमण्डकरूपर एेसे जान पडते थे 
मानो वहां हंस सो रहे हों ॥ ४८ ॥ 
अपरासां च वैदूर्याः कादम्बा इव पक्षिणः । 
हेमसूज्नाणि चान्यासां चक्रवाका इवाभवन्‌ ॥ ४९ ॥ 
दूसरी खियेकि स्तनोँपर नीरुमके हार पड़े थे, जो कादम्ब 
(जकूकाक) नामक पक्षीके समान रोभा पाते थे तथा अन्य 


* सुन्दरकाण्डे नवमः सर्गः * 
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स्ियोके उरोजप्र जो सोनेके हार थे, वे चक्रवाक (पुरखाव) 
नामक पक्षि्योके समान जान पड़ते थे ॥ ४९ ॥ 
हंसकारण्डवोपेताश्चक्रवाकोपञशोभिताः । 
आपगा इव ता रेजुर्जघनैः पुलिनैरिव ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार वे हंस, कारण्डव (जरूकाक) तथा 
चक्रवार्कोसे सुशोभित नदियोकि समान रोभा पाती थीं । उनके 
जघनप्रदेरा उन नदियेकि त्योके समान जान पडते थे ॥ ५० ॥ 
किड्किणीजालसंकाडास्ता हेमविपुलाम्न्ुजाः । 
भावम्राहा यङ्ास्तीराः सुपा नद्य इवाढभुः ॥ ५९ ॥ 
वे सोयी हुईं सुन्दरियां वहाँ सरिताओंके समान सुरभित 
होती थीं । किङ्कणियों (घुघुरुओं) के समूह उनमें मुकुलके 
समान प्रतीत होते थे। सोनेके विभिन्न आभूषण ही वहां 
बहुसंख्यक स्वर्णकमलत्रौकी रोभा धारण करते थे । भाव (सुप्ा- 
वस्थामें भी वासनावङा होनेवाटी शूङ्गार-चेष्टर) ही मानो ग्राह थे 
तथा यङा (कान्ति) ही तटके समान जान पडते थे ॥ ५१ ॥ 
मृदुष्रङ्ेषु कासांचित्‌ कुचाग्रेषु च संस्थिताः । 
बभूवुरभ्षणानीव जुभा भरूषणराजयः । ५२ ॥ 
किन्दीं सुन्दरियोकि कोमल अङ्गो तथा कु्चोकि 
अग्रभागपर उभरी हई आभूषर्णोकी सुन्दर रेखाएं नये गहनेकि 
समान ही डोभा पाती थीं॥ ५२॥ 
अंशुक्ान्ताश्च कासांचिन्सुखमारुतकम्पिताः । 
उपर्युपरि वक्त्राणां व्याधूयन्ते पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
किन्हीके मुखपर पड़े हए उनकी ज्ञीनी साडीके अच्च 
उनकी नासिकासे निकली हुई सांससे कम्पित हो बारेबार 
हिल रहे थे ॥ ५३ ॥ 
ताः पताका इवोदधूताः पलीनां रुचिरषभाः । 
नानावर्णसुवणनिां वक्त्रमूलेषु रेजिरे ॥ ५४ ॥ 
नाना प्रकारके सुन्दर रूप-रगवाटी उन रावणपलि्योकि 
मुखोपर हिते हए वे अञ्च सुन्दर कान्तिवाली फहराती हुईं 
पताकाओंके समान शोभा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 
ववल्गुश्चात्र कासांचित्‌ कुण्डलानि शुभार्सिंषाम्‌ । 
मुखमारुतसंकम्येर्मन्दं मन्दं च योषिताम्‌ ॥ ५५ ॥ 
वहं किन्दी-किन्हीं सुन्दर कान्तिमती कामिनि्योके 
कानके कुण्डल उनके निःशधासजनित कम्पनसे धरि-धीरि 
हिल रहे थे ॥ ५५॥ 
छार्करासवगन्धः स घकृत्या सुरभिः सुखः । 
तासां वदननिःश्चासः सिषेवे रावणं तदा ॥ ५६ ॥ 
उन सुन्दरि्योके मुखसे निकटी सा ही सुगस्ित 
श्वासवायु शार्करानिर्मित आसवकी गन्धसे युक्त हो ओर 
भी सुखद बनकर उस समय रावणकी सेवा करती थी ॥ ५६ ॥ 
रावणाननशङ्काश्च काश्चिद्‌ रावणयोषितः। 
मुखानि च सपलीनामुपाजिघ्रन्‌ पुनः पुनः ॥ ५५७ ॥ 
रावणकी कितनी ही तरुणी पलियां रावणका ही मुख समञ्ञ- 


कर बारंबार अपनी सोतोकि ही मुखोको सघ रही थीं ॥ ५७॥ 
अत्यर्थं सक्तमनसो रावणे ता वरस्त्रियः । 
अस्वतन्त्राः सपलीनां भ्रियमेवाचरंस्तदा ॥ ५८ ॥ 
उन सुन्दरियोंका मन रावणमें अत्यन्त आसक्त था, 
इसलिये वे आसक्ति तथा मदिराके मदसे परवडा हो उस 
समय रावणके मुखके भ्रमसे अपनी सौर्तोका मुख सघकर 
उनका परिय ही करती थीं (अर्थात्‌ वे भी उस समय अपने 
मुख-संलग्र हुए उन सौ्तोकि मुखोंको रावणका ही मुख 
समञ्ञकर उसे सूघनेका सुखे उटठाती थीं) ॥ ५८ ॥ 
वाहूनुपनिधायान्याः पारिहार्यविभूषितान्‌ । 
अंडुकानि च रम्याणि म्रमदास्तत्र रिरियरे ॥ ५९ ॥ 
अन्य मदमत्त युवतियां अपनी वलयविभूषित भुजाओंका 
ही तकिया रुगाकर तथा कोई-कोईं सिरके नीचे अपने सुरम्य 
वस्रोको ही रखकर वहाँ सो रही थीं ॥ ५९ ॥ 
अन्या वक्षसि चान्यस्यास्तस्याः काचित्‌ पुनर्भुजम्‌ । 
अपरा त्वङ्कमन्यस्यास्तस्याश्चाप्यपरा कुचौ ॥ ६० ॥ 
एक स्री दूसरीकी छातीपर सिर रखकर सोयी थी तो कोड 
दूसरी स्री उसकी भी एक वांहको ही तकिया बनाकर सो ` 
गयी थी । इसी तरह एक अन्य स्री दूसरीकी गोदे सिर 
रखकर सोयी थी तो कोई दूसरी उसके भी कुर्चोका ही 
तकिया कगाकर सो गयी थी ॥ ६० ॥ 
ऊरुपार््वकटीपृष्ठमन्योन्यस्य समाश्रिताः । 
परस्परनिविष्टाङ्कयो मदस््रेहवज्ानुगाः ॥ ६९ ॥ 
इस तरह रावणविषयक स्नेह ओर मदिराजनित मदके 
वशीभूत हुई वे सुन्दरियां एक-दूसरीके ऊरु, पार्धभाग, 
करिगप्रदेडा तथा पृष्ठभागका सहारा ठे आपसमें अब्ग-से- 
अङ्क मिराये वहाँ बेसुध पड़ी थीं ॥ ६१ ॥ 
अन्योन्यस्याङ्गसंस्परात्‌ प्रीयमाणाः सुमध्यमाः 1 
एव्कीकृतभुजाः सर्वाः सुषुपुस्तत्र योषितः ॥ ६२ ॥ 
वे सुन्दर कटिप्रदेरावारी समस्त युवतियाों एक-दूसरीके 
अङ्घस्पर्ञको भियतमका स्पर्ञं मानकर उससे मन-ही-मन 
आनन्दका अनुभव करती हई परस्पर बोँह-से-बांह मिराये 
सो रही थीं 1 ६२ ॥ 
अन्योन्यभुजसूत्रेण स्रीमाला अरथिताहिसा। 
मालेव ग्रथिता सूत्रे शुशुभे मत्तषटपदा ।॥ ६३ ॥ 
एक-दूसरीके बाहुरूपी सूत्रम गी हुई कालेकाले 
केर्शोवारी स्ननियोकी वह मारा सूतमें पिरोयी हई मतवाले 
भ्रमरोसे युक्त पुष्पमालाकी भांति शोभा पा रही थी ॥ ६३ ॥ 
लतानां माधवे मासि फुल्लानां वायुसेवनात्‌ 1 
अन्योन्यमालाग्रथिते संसक्तकुसुमोचयम्‌ ॥ ४ ॥ 
परतिवेष्टितसुस्कन्धमन्योन्यश्रमराकुलम्‌ । 
आसीद्‌ वनमिवोद्धूते सख्रीवनं रावणस्य तत्‌ ॥ ६५ ॥ 
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माधवमास (वसन्त) में मरूयानिरूके सेवनसे जैसे 
खिली हुई रूताओंका वन कम्पित होता रहता है, उसी प्रकार 
रावणकी चखिर्योका वह समुदाय निःधासवायुके चलनेसे 
अञ्चरूकि हिलनेके कारण कम्पित होता-सा जान पडता 
था। जैसे कतार्णेँ परस्पर मिककर मालाकी भांति आबद्ध 
हो जाती है, उनकी सुन्दर शाखां परस्पर किपट जाती है 
ओर इसीख््यि उनके पुष्पसमूह भी आपसमे मिले हए-से 
प्रतीत होते है तथा उनपर बैठे हए भ्रमर भी परस्पर मिल 
जाते दहै, उसी प्रकार वे सुन्दर्यौ एक-दूसरीसे मिकर 
मालाकी भति गथ गयी थीं। उनकी भुजा ओर कंधे 
परस्पर सट हए थे। उनकी वेणीमें गौँथे हए पूर भी 
आपसे मिरु गये थे तथा उन सबके केडाकलाप भी 
एक-दूसरेसे जुड़ गये थे ॥ ६४-६५॥ 
उचितेष्रपि सुव्यक्तं न तासां योषितां तदा । 
विवेकः ₹ङाक्य आधातुं भूषणाङ्काम्बरस्रजाम्‌ ॥ ६६ ॥ 
यद्यपि उन युवतियोके वख, अङ्ग, आभूषण ओर हार 
उचित स्थार्नोपर ही प्रतिष्ठित थे, यह बात स्पष्ट दिखायी दे 
रही थी, तथापि उन सबके परस्पर गथ जानेके कारण यह 
विवेक होना असम्भव हो गया था कि कौन वस्र, आभूषण, 
अङ्ग अथवा हार किसके हैँ ॥ ६६ ॥ 
रावणे सुखसंविष्ठे ताः स्रियो विविधष्रभाः । 
ज्वलन्तः काञ्चना दीपाः भरक्षन्तो निमिषा इव ॥ ६७ ॥ 
रावणके सुखपूर्लक सो जानेपर वहां जरते हुए सुवर्णमय 
प्रदीप उन अनेक प्रकारकी कान्तिवाटी कामिनिर्योको मानो 
एकटक दुष्टिसे देख रहे थे ॥ ६७ ॥ 
राजर्षिविष्रदेत्यानां गन्धर्वाणां च योषितः। 
रक्षसां चाभवन्‌ कन्यास्तस्य कामवङगताः ॥ ६८ ॥ 
राजर्षिरयो, ब्रह्मर्षयो, दैत्यो, गन्धर्वो तथा राक्षसोकी कन्यार्पँ 
कामके वरीभूत होकर रावणकी पल्नियां बन गयी थीं ॥ ६८ ॥ 
युद्धव्कामेन ताः सर्वा रावणेन हताः स्रियः । 
समदा मदनेनैव मोहिताः काश्चिदागताः ॥ ६९ ॥ 
उन सब चसिर्योका रावणने युद्धकी इच्छासे अपहरण 
किया था ओर कुछ मदमत्त रमणियाँ कामदेवसे मोहित 
होकर स्वयं॑ही उसकी सेवामे उपस्थित हो गयी 
थीं ॥ ६९ ॥ 
ज तत्र काञ्चित्‌ मदाः भसह्य 
गुणेन लब्धाः । 


न चान्यकामापि न चान्यपूर्वा 
विना वराहा जनकात्पजां तु ॥ ७० ॥ 
वहां एेसी कोई स्ियां नहीं थीं, जिन्हें बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न होनेपर भी रावण उनकी इच्छाके विरुद्ध बलात्‌ हर 
लाया हो । वे सन-की-सब उसे अपने असतरैकिक गुणसे ही 
उपलब्ध हुई थीं । जो श्रेष्ठतम पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्रजीके ही 
योग्य थीं, उन जनककिडोरी सीताको छोडकर दूसरी कोई 
एेसी स्री वहां नहीं थी, जो रावणके सिवा किसी दूसरेकी 
इच्छा रखनेवाी हो अथवा जिसका पहर कोई दूसरा पति 
रहा हो ॥ ७० ॥ 
न चाकुठ्ीना न च हीनरूपा 
नादक्षिणा नानुपचारयुक्ता । 
भार्याभवत्‌ तस्य न हीनसत्त्वा 
न चापि कान्तस्य न कामनीया । ७९ ॥ 
रावणकी कोई भार्या एेसी नहीं थी, जो उत्तम कुले 


उत्पन्न न हुई हो अथवा जो कुरूप, अनुदार या कौराकरहित, 


उत्तम वस्राभूषण एवे माला आदिसे वञ्चित, राक्तिहीन तथा 
प्रियतमको अप्रिय हो ॥ ७९१ ॥ 


बभूव बुद्धिस्तु हरीश्चरस्य 
यदीटूङ्ञी राघवधर्मपलनी । 
इमा महाराक्षसराजभार्याः 


सुजातमस्येति हि साधुबुद्धेः ॥ ७२ ॥ 
उस समय श्रेष्ठ बुद्धिवाठे वानरराज हनुमान्‌जीके मनमें 
यह विचार उत्पन्न हुआ कि ये महान्‌ राक्षसराज रावणकी 
भार्यापि जिस तरह अपने पतिके साथ रहकर सुखी हैँ, उसी 
प्रकार यदि रघुनाथजीकी धर्मपली सीताजी भी इन्ींकी भांति 
अपने पतिके साथ रहकर सुखका अनुभव करतीं अर्थात्‌ 
यदि रावण हीघ्र ही उन्हें श्रीरामचन्द्रजीकी सेवामें समर्पित 
कर देता तो यह इसके लिये परम मङ्गरकारी होता ॥ ७२ ॥ 
पुनश्च सोऽचिन्तयदात्तरूपो 
ध्रुवं विदिष्टा गुणतो हि सीता । 
अथायमस्यां कृतवान्‌ महात्मा 
लद्धेश्चरः कष्टमनार्यकर्म ॥। ७३ ॥ 
फिर उन्हेनि सोचा निश्चय ही सीता गुणोंकी दृष्टिसे इन 
सबकी अपेक्षा बहुत ही बढ्‌-चढठ्कर हँ । इस महाबली 
लङ्कापतिने मायामय रूप धारण करके सीताको धोखा देकर 
इनके प्रति यह अपहरणरूप महान्‌ कष्टप्रद नीच कर्म 
किया हे ॥ ७३॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे नवमः सर्गः ॥ ९ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमे. नवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९ ॥ 


-----*- 


+ इस इलोकमें शश्रान्तिमान्‌' नामक अकार है । 
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दडशमः सर्गः 
हनुमानजीका अन्तःपुरमें सोये हए रावण तथा गाढ निद्रामें पड़ी हृं उसकी स्रियोको 
देखना तथा मन्दोदरीको सीता समञ्ञकर प्रसन्न होना 


तत्र दिव्योपमं मुख्यं स्फाटिकं रलभूषितम्‌ । 
अवेक्षमाणो हनुमान्‌ ददर्शं ₹रायनासनम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहां इधर-उधर दृष्टिपात करते हुए हनुमान्‌जीने एक 
दिव्य एवं श्रेष्ठ वेदी देखी, जिसपर पठंग बिछ्ाया जाता था । 
वह वेदी स्फटिक मणिकी बनी हुई थी ओर उसमे अनेक 
प्रकारके रल जडे गये थे॥ १॥ 
दान्तकाञ्चनचित्रा्खरवेदूर्यैश्च वरासनैः । 
महा्हस्तिरणोपेतेरुपपन्न महाधनैः ॥ २ ॥ 
वहाँ वैदूर्यमणि (नीलम) के बने हुए श्रेष्ठ आसन 
(पलंग) बिके हुए थे, जिनकी पाटी-पाये आदि अङ्गं हाथी- 
दांत ओर सुवर्णसे जटित होनेके कारण चितकबेरे दिखायी 
देते थे। उन महामूल्यवान्‌ पलठंगोपर बहुमूल्य विने 
बिछछाये गये थे । उन सबके कारण उस वेदीकी बड़ी रोभा 
हो रही थी ॥ २॥ 
तस्य चैकतमे देरो दिव्यमालोपङोभितम्‌ । 
ददर पाण्डुरं छत्रं ताराधिपतिसंनिभम्‌ ॥ २३॥ 
उस परगके एक भागमें उन्होनि चन्द्रमाके समान एक 
शेत छत्र देखा, जो दिव्य मालाओंसे सुरोभित था ॥ ३ ॥ 
जातरूपपरिक्षिप्ं चित्रभानोः समप्रभम्‌ । 
अश्ोकमालाविततं ददर परमासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह उत्तम पलंग सुवर्णसे जटित होनेके कारण अग्निक 
समान देदीप्यमान हो रहा था । हनुमानजीने उसे अरोक- 
परष्पोकी मालाओंसे अलङ्कत देखा ॥ ४ ॥ 
वालव्यजनहस्ताभिर्वीज्यमानं समन्ततः । 
` गन्धैश्च विविधेर्जुष्ठं वरधूपेन. धूपितम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके चारों ओर खड़ी हुई बहुत-सी स्रियां हाथो चवर 
ख्ये उसपर हवा कर रही थीं । वह पलंग अनेक प्रकारकी 
गन्धोसे सेवित तथा उत्तम धुपसे सुवासित था ॥ ५॥ 
परमास्तरणास्तीर्णमाविकाजिनसंवृतम्‌ ` । 
दामभिर्वरमाल्यानां समन्तादुपडोभितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसपर उत्तमोत्तम बिच्छौने बिछे हए थे । उसमें भेड़की 
खार्‌ मदी हई थी तथा वह सब ओरसे उत्तम फूल्रंकी 
मालओंसे सुरोभित था ॥ ६॥ 
तस्मिञ्जीमूतसंकाहं भ्रदीप्नोज्ज्वलकुण्डलम्‌ । 
लोहिताक्षं महाबाहुं महारजतवाससम्‌ ॥ ७ ॥ 
लोहितेनात॒लिप्ताङ्घं चन्दनेन सुगन्धिना । 
संध्यारक्तमिवाकाडो तोयदे सतडिदूणम्‌ ॥ ८ ॥ 


२३९ 
वृतमाभरणैर्दिव्यैः सुरूपं कामरूपिणम्‌ । 
सवृक्षवनगृल्माढ्यं प्रसुप्तमिव मन्द्रम्‌ ॥ ९॥ 
क्रीडित्वोपरतं रात्रौ वराभरणभूषितम्‌ । 


प्रियं राक्षसकन्यानां राक्षसानां सुखावहम्‌ ॥ ९० ॥ 
पीत्वाप्युपरतं चापि ददर स महाकपिः। 
भास्वरे ₹रायने वीरं प्रसुप्तं राक्षसाधिपम्‌ ।॥ ९९॥ 
उस प्रकाडामान पठुगपर महाकपि हनुमान्‌जीने वीर 
| रावणको सोते देखा, जो सुन्दर आभूषर्णोसि 
विभूषित, इच्छानुसार रूप धारण करनेवाखा, दिव्य 
आभरणोसे अक्ङ्कत ओर सुरूपवान्‌ था। वह राक्षस- 
कन्या्ओंका प्रियतम तथा राक्षसोको सुख पर्हुचानेवाला था । 
उसके अङ्गम सुगन्धित लार चन्दनका अनुठेप रगा हुआ 
था, जिससे वह आकाङमे संध्याकारकी सटी तथा 
विद्युल्केखासे युक्त मेघके समान डोभा पाता था । उसकी 
अङ्गकान्ति मेघके समान इयाम थी । उसके कानेमिं उज्ज्वल्‌ 
कुण्डर्‌ क्चिकमिला रहे थे। ओंखिं रार थीं ओर भुजार्पँ 
बड़ी-बड़ी । उसके वस्र सुनहरे रेगके थे। वह रातको 
सियोके साथ क्रीडा करके मदिरा पीकर आराम कर रहा था । 
उसे देखकर एेसा जान पड़ता था, मानो वृक्ष, वन ओर रूता- 
गुल्मोंसे सम्पन्न मन्दराचर्‌ सो रहा हो ॥ ७--११॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागं रावणं वानरोत्तमः । 
आसाद्य परमोद्ि्ः सोपासर्पत्‌ सुभीतवत्‌ ॥ ९२ ॥ 
अथारोहणमासाद्य वेदिव्छान्तरमाभ्रितः । 
क्षीबं राक्षसा परेक्षते स्म महाकपिः ॥ ९३ ॥ 
उस समय सांस केता हुआ रावण फुफकारते हुए सर्पके 
समान जान पड़ता था । उसके पाख पर्हैचकर वानररिरोमणि 
हनुमान्‌ अत्यन्त उद्विम्र हो भलीभांति डरे हएकी भांति सहसा 
दूर हट गये ओर सीढियोंपर चटढ्कर एक-दूसरी वेदीपर 
जाकर खड़े हो गये । वहांसे उन महाकपिने उस मतवाके 
राक्षससिंहको देखना आरम्भ किया ॥ १२-१३ ॥ 
चुदुभे राक्षसेन्द्रस्य स्वपतः ₹ङायने शुभम्‌ । 
गन्धहस्तिनि संविष्ट यथा परस्रवणं महत्‌ ॥ ९४ ॥ 
राक्षसराज रावणके सोते समय वह सुन्दर पलंग उसी 
प्रकार होभा पा रहा था, जैसे गन्धहस्तीके ङायन करनेपर 
विशार प्रस्रवणगिरि सुशोभित हो रहा हो ॥ ९४ ॥ 


काञ्चनाङ्कदसंनद्धौ ददल स महात्मनः 
विक्षिप्तो राक्षसेन्द्रस्य भुजाविन्द्रथ्वजोपमो ॥ ९५५ ॥ 


9 
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उन्होने महाकाय राक्षसराज रावणकी फैलायी हई दो 
भुजार्पं देखीं, जो सोनेके बाजुलंदसे विभूषित हो इन्द्रध्वजके 
समान जान पडती थीं ॥ १५॥ 
पिरावतविषाणा्रैरापीडनकृतव्रणो । 
#नांसौ विष्णुचक्रपरिक्षतौ ॥ ९६ ॥ 
युद्धकाल्मे उन भुजाओंपर एेरावत हाथीके दोतोकि 
अग्रभागसे जो प्रहार किये गये थे, उनके आघातका चिह्ठ 
बन गया था। उन भुजाओंके मूरभाग या कंधे वहत मोटे 
थे ओर उनपर वज्द्वारा किये गये आघातके भी चिह्न दिखायी 
देते थे । भगवान्‌ विष्णुके चक्रसे भी किसी समय वे भुजार्णँ 
क्षत-विक्षत हो चुकी थीं ॥ १६॥ 
पीनौ समसुजातांसौ सङ्गतौ बलसंयुत । 
सुलकक्षणनखाङ््ठो स्वङ्गुलीयकलश्षितौ ॥ ९७ ॥ 
वे भुजार्णं सब ओरसे समान ओर सुन्दर क्धोवाटी तथा 
मोटी थीं । उनकी संधियाँ सुदुढ्‌ थीं । वे बलिष्ठ ओर उत्तम 
लक्षणवाङे नखों एवं अङ्गुष्ठोसे सुशोभित थीं । उनकी 
अङ्गुकयां ओर हथेलियाँ बड़ी सुन्दर दिखायी देती 
थीं ॥ १७॥ 
संहतौ परिधाकारो वृत्तौ करिकरोपमौ । 
विक्षिप्तो शायने शुभ्रे पञ्छरीर्षाविवोरगौ ॥ ९८ ॥ 
वे सुगठित एवं पुष्ट थीं । परिघके समान गोलाकार तथा 
हाथीके रुण्डदण्डकी भोति चढाव-उतारवाटी एवे कनी थीं । 
उस उज्ज्वरु पठ्गपर फटी वे बाहे पांच-पांच फनवाले दो 
सपेकि समान दृष्टिगोचर होती थीं ॥ १८ ॥ 
ङाडाक्षतजकल्पेन सुङीतेन सुगन्धिना । 
चन्दनेन परार्ध्येन स्वनुलिप्तो स्वलंकृतौ ॥ ९९ ॥ 
खरगोडाके खूनकी भांति खार रेगके उत्तम, सुरीतठ 
एवे सुगन्धित चन्दनसे चर्चित हई वे भुजार्पं अलङ्कारोसे 


अलुकृत थीं ॥ १९ ॥ 
उत्तमस्त्रीविमृदितौ गन्धोत्तमनिषेवितो । 
यक्षपन्नगगन्धरवदेवदानवराविणौ ॥ २० ॥ 


सुन्दरी युवतियां धीरे-धीरे उन बांहोंको दबाती थीं । उन- 
पर उत्तम गन्ध-द्रव्यका ठेप हूजा था । वे यक्ष, नाग, गन्धर्व, 
देवता ओर दानव सभीको युद्धमें रुकानेवाटी थीं ॥ २० ॥ 
दद स॒ कपिस्तस्य बाहू इायनसंस्थितौ । 
मन्द्रस्यान्तरे सुप्तो महाही रुषिताविव ॥ २९ ॥ 

कपिवर हनुमान पठगपर पड़ी हुई उन दोनों भुजाओंको 
देखा । वे मन्दराचरूकी गुफामे सोये हुए दो रोषभर 
अजगरोकि समान जान पडती थीं ।॥ २९॥ 


ताभ्यां स परिपूर्णाभ्यामुभाभ्यां राक्षसेश्वरः । 
शुद्ुभेऽचलसंकाड्ः शृङ्काभ्यामिव मन्द्रः ॥ २२ ॥ 
उन बड़ी-बड़ी ओर गोलाकार दो भुजाओंसे युक्त 
पर्वताकार राक्षसराज रावण दो शिखरोँसे संयुक्त मन्दराचकतके 
समान रखोभा पा रहा था ॥ २२॥ 
चूतपुनागसुरभिर्बकुलोत्तमसंयुतः । 
मृष्टान्नरससयुक्तः पानगन्धपुरःसरः ॥ २३ ॥ 
तस्य राक्षसराजस्य निश्चक्राम महामुखात्‌ । 
ङायानस्य विनिःश्चासः पूरयन्निव तद्‌ गृहम्‌ ।॥ २४ ॥ 
वहां सोये हए राक्षसराज रावणके विरा मुखसे आम 
ओर नागकेसरकी सुगन्धसे मिश्रित, मौकसिरीके सुवाससे 
सुवासित ओर उत्तम अन्नरससे संयुक्त तथा मधुपानकी गन्धसे 
मिली हुईं जो सौरभयुक्त सांस निकल रही थी, वह उस सारे 
घरको सुगन्धसे परिपूर्ण-सा कर देती थी ॥ २३-२४॥ 
मुक्तामणिविचित्रेण काञ्छनेन विराजिता । 
मुकुटेनापवृत्तेन कुण्डलोज्ज्वकलिताननम्‌ ॥ २५॥ 
उसका कुण्डलसे प्रकाडामान मुखारविन्द अपने स्थानसे 
हटे हए तथा मुक्तामणिसे जटित होनेके कारण विचित्र आभा- 


 वाठे सुवर्णमय मुकुटसे ओर भी उद्धासित हो रहा था ॥ २५॥ 


रक्तचन्द्नदिग्धेन तथा हारेण शोभिना । 
पीनायतविालेन वक्षसाभिविराजिता ॥ २६॥ 
उसकी छाती लाल चन्दनसे चर्चित, हारसे सुरभित, 
उभरी हई तथा रंनी-चोड़ी थी । उसके द्वारा उस राक्षसराजके 
सम्पूर्ण इारीरकी बडी रोभा हो रही थी ॥ २६॥ 
पाण्डुरेणापविद्धेन क्षौमेण क्षतजेक्चषणम्‌ । 
महार्हेण सुसंवीतं पीतेनोत्तरवाससा ॥ २७ ॥ 
उसकी आंखें लाक थीं । उसकी कटिके नीचेका भाग 
ढीठेढाले धेत रेरमी वस््रसे ढका हू था तथा वह 
पीठे रगकी बहुमूल्य रेरशमी चादर ओढे हुए 
था ॥ २७॥ . 
माषरारिप्रतीकाहौ निःश्वसन्तं भुजङ्गवत्‌ । 
गाङ्ग महति तोयान्ते भ्रसुप्तमिवं कुञ्जरम्‌ ॥ २८ ॥ 
वह स्वच्छ स्थाने रखे हुए उड़दके ढेरके समान जान 
पड़ता था ओर सर्पके समान सासे ठे रहा था । उस उज्ज्वल 
पठंगपर सोया हुआ रावण गङ्गाकी अगाध जलरारिमें सोये 
हए गजराजके समान दिखायी देता था ॥ २८ ॥ 
चतुर्भिः काञ्नैर्दपिर्दप्यमानं चतुरदिाम्‌ । 
श्रकाडीकृतसर्वाङ्ं . मेधं विद्युद्रणैरिव ॥ २९ ॥ 
उसकी चारों दिराओमिं चार सुवर्णमय दीपक जर्‌ रहे 





स्थितिमे # यहा शयनागार सोये हुए रावणके एक ही मुख ओर दो ही नोँहोका वर्णन आया है । इससे जान पड़ता है कि वह साधारण 
तिम इसी तरह रहता था । युद्ध आदिके विरोष अवसरोपर ही वह खेच्छापूर्वक दस मुख ओर बीस भुजाओंसे संयुक्त होता था । 





+ सुन्दरकाण्डे दङ्ञामः सर्गः * 


९ 


(944... 1.1. 1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.111.11.11.1111.11111111111.11.1.11.1.1.1. 1.1.11... 1.1.11... 4.444.434 9.9.44... 1.1; 


थे; जिनकी प्रभासे वह देदीप्यमान हो रहा था ओर उसके सारे 
अद्ध प्रकारित होकर स्पष्ट दिखायी दे रहे थे । ठीक उसी तरह, 
जैसे विद्युद्रणोसे मेघ प्रकारित एव॑ परिलक्षित होता 
हे ॥ २९॥ 
पादमूल्गताश्चापि ददर सुमहात्मनः । 
पलीः स॒ भरियभार्यस्य तस्य रक्षःपतेगृहि ।॥ २० ॥ 
पलि्योकि प्रेमी उन महाकाय राक्षसराजके घरमे 
हनुमान्‌जीने उसकी पलिर्योको भी देखा, जो उसके चरणेकि 
आस-पास ही सो रही थीं ॥ २०॥ 
ङारिषकाडावदना वरकुण्डत्कभूषणाः । 
अम्लानमाल्याभरणा ददर हरियूथपः ॥ ३९ ॥ 
वानरयुथपति हनुमान्‌जीने देखा, उन रावणपलिर्योकि मुख 
चन्द्रमाके समान प्रकाडामान थे। वे सुन्दर कुण्डल्रँसे 
विभूषित थीं तथा एसे फूलोके हार पहने हए थीं, जो कभी 
मुरञ्ञाते नहीं थे ॥ २१९ ॥ 
नृत्यवादित्रकुराला राक्षसेन्द्रभुजाङ्कगाः । 
वराभरणधारिण्यो निषण्णा ददृरो कपिः ॥ ३२ ॥ 
वे नाचने ओर बाजे बजानेमें निपुण थीं, राक्षसराज 
रावणकी बोहा ओर अङ्के स्थान पानेवाटी थीं तथा सुन्दर 
आभूषण धारण किये हए थीं । कपिवर हनुमान्‌ने उन सबको 
वहां सोती देखा ॥ ३२ ॥ 
वच्रवेैदूर्यगर्भाणि श्रवणान्तेषु . योषिताम्‌ । 
ददर तापनीयानि कुण्डल्कान्यङ्कदानि च ।॥ ३३ ॥ 
उन्होनि उन सुन्दरियोकि कानके समीप हरि तथा नीलम 
जडे हुए सोनेके कुण्डल ओर बाजूबेद देखे ॥ ३३ ॥ 
तासां चन्द्रोपमे्वक्त्रिः शचुभैललितकुण्डलैः । 
विरराज विमानं . तन्नभस्तारागणैरिव ॥ ३४ ॥ 
लकल्िति कुण्डर्लसे अलङ्कृत तथा चन्द्रमाके समान 
मनोहर उनके सुन्दर मुखोसे वह विमानाकार पर्यङ्क 
तारिकाओंसे मण्डित आकाडाकी भांति सुरोभित हो रहा 
था ॥ २४॥ 
मदव्यायामखिन्नास्ता राक्षसेन्द्रस्य योषितः । 
तेषु तेश्रवकारोषु ` घसुप्तास्तनुमध्यमाः ॥ ३५ ॥ 
क्षीण करिप्रदेडावाली वे राक्षसराजकी लियं मद तथा 
रतिक्रीडाके परिश्रमसे थककर जहां-तहां जो जिस अवस्थामें 
थीं वैसे ही सो गयी थीं ॥ ३५॥ 
अङ्गहारैस्तथैवान्या कोमलैर्नृत्यशाल्छिनी । 
विन्यस्तद्चुभसर्वाङ्गी सुप्ता वरवर्णिनी ॥ २६ ॥ 
विधाताने जिसके सारे अङ्खोको सुन्दर एवं विङोष ङोभासे 
संम्पन्न बनाया था, वह कोमरभावसे अङ्खोके संचारन 
(चटकाने-मटकाने आदि) द्वारा नाचनेवाली कोई अन्य 
नृत्यनिपुणा सुन्दरी सनी गाढ़ निद्राम सोकर भी वासनावरा 





जाग्रत्‌-अवस्थाकी ही भाति नृत्यके अभिनयसे सुशोभित हो 

रही थी ॥ ३६॥ 

काचिद्‌ वीणां परिष्रज्य प्रसुप्ता सम्प्रकाडाते । 

महानदीषरव्कीर्णेव नलिनी पोतमाश्िता।॥ ३७ ॥ 
कोई वीणाको छातीसे कुगाकर सोयी हई सुन्दरी एेसी 

जान पडती थी, मानो महानदीम पड़ी हई कोई कमलिनी 

किसी नोकासे सर गयी हो ॥ २७॥ 

अन्या कक्षगतेनैव मङ्केनासिते क्षणा । 

प्रसुप्ता भामिनी भाति बालपुत्रेव वत्सला 1 ३८ ॥ 
दूसरी कजरारे नेत्रोवाटी भामिनी कामें दबे हृए मड्डुक 

(लघुवाद्य विरोष) के साथ ही सो गयी थी । वह एेसी प्रतीत 

होती थी, जेसे कोई पुत्रवत्सला जननी अपने छटे-से 

रिङुको गोदमें खयि सो रही हो ॥ ३८ ॥ 

पटहं चारुसर्वाङ्खो न्यस्य रोते शुभस्तनी 1 

चिरस्य रमणं लब्ध्वा परिषज्येव कामिनी ॥ ३९.॥ 
कोई सर्वाङ्गसुन्दरी एवं रुचिर कुरचोवाली कामिनी परटहको 

अपने नीचे रखकर सो रही थी, मानो चिरकारूके पश्चात्‌ 

प्रियतमको अपने निकट पाकर कोई प्रेयसी उसे हदयसे 

लगाये सो रही हो ॥ ३९ ॥ 

काचिद्‌ वीणां परिष्ज्य सुपा कमललोचना । 

वरं परियतमं गृह्य सकामेव हि कामिनी ॥ ४० ॥ 
कोई कमललोचना युवती वीणाका आलिङ्गन करके 

सोयी हुई एेसी जान पडती थी, मानो कामभावसे युक्त कामिनी 

अपने श्रेष्ठ प्रियतमको भुजा ओमि भरकर सो गयी हो 1 ४० ॥ 

विपञ्चीं परिगृह्यान्या नियता चृत्यज्ञालिनी 1 

निद्रावरङामनुषाप्ा सहव्छान्तेव भामिनी ॥ ४९1 
नियमपूर्वक नृत्यकलासे सुरोभित होनेवाली एक अन्य 

युवती विपञ्ची (विरोष प्रकारकी वीणा) को अङ्के भरकर 

प्रियतमके साथ सोयी हुई प्रेयसीकी भति निद्राके अधीन हो 

गयी भी 1 ४१॥ 

अन्या कनकसंकारौ्मृदुपीनैर्मनोरभैः । 

मृदङ्खं परिविदध्याङ्केः शसुप्ा मत्तत्छोचना ॥ ४२ ॥ 
कोई मतवा नयनोंवाली दूसरी सुन्दरी अपने सुवर्ण- 

सदूरा गौर, कोमल, पुष्ट ओर मनोरम अङ्घौसे म॒दङ्गको 

दबाकर गाढ़ निद्राम सो गयी थी ॥`४२॥ 

भुजपारान्तरस्थेन कक्षगेन कृरोद्री 1 

पणवेन सहानिन्द्या सुप्ता मदकृतश्चमा ॥ ४३ 11 
नरोसे थकी हई कोई कृडोदरी अनिन्द्य सुन्दरी रमणी 

अपने भुजपाशोकि बीचमें स्थित ओर कांखमें दबे हुए पणवके 

साथ ही सो गयी थी॥४३॥ 

डिण्डिमं परिगृह्यान्या तथेवासक्तडिषण्डिमा । 

भ्रसुप्ता तरुण वत्समुपगुहोव भापिनी ॥ ४४ 1 


र 


* शओमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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दूसरी स्री डिडिमको लेकर उसी तरह उससे सटी हई सो 
गयी थी, मानो कोई भामिनी अपने बालक पुत्रको हदयसे 
लगाये हुए नींद ठे रही हो ॥ ४४ ॥ 
नारी भुजसम्भोगपीडितम्‌ । 
करत्वा कमलपत्राक्षी भसुप्ा मदमोहिता ॥ ४५ ॥ 
मदिराके मदसे मोहित हई कोई कमलनयनी नारी 
आडम्बर नामक वाद्यको अपनी भुजाओंके आलिङ्गनसे 
दबाकर प्रगाढ निद्रामें निमय हो गयी ॥ ४५॥ 
कलज्ञीमपविन्ध्यान्या सुप्ता भाति भामिनी । 
वसन्ते पुष्पडाबत्छा मातेव परिमार्जिता ॥ ४६ ॥ 
कोई दूसरी युवती निद्रावङ जसे भरी हई सुराहीको 
टुट्‌काकर भीगी अवस्थामें ही बेसुध सो रही थी। उस 
अवस्थामें वह वसन्त-ऋतुमे विभिन्न वर्णक पुष्पोंकी बनी 
ओर जूके छीटेसे सीची हई मालाके समान प्रतीत होती 
थी ॥ ४६ ॥ 
पाणिभ्यां च कुचो काचित्‌ सुवर्णकलोपमो । 
उपगुह्याबला सुप्ता निद्रालल्पराजिता ॥ ४७ ॥ 
निद्राके बलसे पराजित हई कोई अबला. सुवर्णमय 
कलङ्के समान प्रतीत होनेवाे अपने कुर्चोको दोनों हा्थोसे 
दबाकर सो रही थी ॥ ४७॥ 
अन्या कमलपत्राक्षी पूर्णेन्दुसदृङानना । 
अन्यामालिङ्खय सुश्रोणीं भसुपा मदविह्वला ॥ ४८ ॥ 
पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाटी दूसरी 
कमकुलोचना कामिनी सुन्दर नितम्बवाली किसी अन्य 
सुन्दरीका आलिङ्गन करके मदसे विह्वल होकर सो गयी 
थी ॥ ४८ ॥ 
` आतोद्यानि विचित्राणि परिष्ज्य वरस्ियः । 
निपीड्य च कुचैः सुप्ताः कामिन्यः कामुकानिव ॥ ४९ ॥ 
जैसे कामिनियाँ अपने चाहनेवाठे कामुकोको छातीसे 
कछगाकर सोती है, उसी प्रकार कितनी ही सुन्दरियां विचित्र- 
विचित्र वार््योका आलिङ्गन करके उन्हे कु्चोसे दनाये सो गयी 
थीं ॥ ४९ ॥ 


तासामेकान्तविन्यस्ते शयानां रयने शुभे । 
टद रूपसम्पन्नामथ तां स कपिःस्रियम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन सबकी ङाय्याओंसे पृथक्‌ एकान्तम बिछी हुई सुन्दर 
ङाय्यापर सोयी हई एक रूपवती युवतीको वहां हनुमान्‌जीने 
देखा ॥ ५० ॥ 
मुक्तापणिसमायुक्तैर्भूषणेः सुविभूषिताम्‌ । 
विभूषयन्तीमिव च स्वभ्चिया भवनोत्तमम्‌ ।॥ ५९१ ॥ 
वह मोती ओर मणियोंसे जडे हए आभूषणोसे भलीभाँति 
विभूषित थी ओर अपनी रोभासे उस उत्तम भवनको 
विभूषित-सा कर रही थी ॥ ५९ ॥ 
गोरीं कनकवर्णाभामिष्टामन्तःपुरेश्चरीम्‌ । 
कपिर्मन्दोदरीं तत्र ₹इायानां चारुरूपिणीम्‌ ॥ ५२ ॥ 
स॒तां दृष्टा महाबाहुभूषितां मारुतात्मजः । 
तर्कयामास सीतेति रूपयोवनसम्पदा । 
हर्षण महता युक्तो ननन्द हरियूथपः ॥ ५३ ॥ 
वह गोरे रेगकी थी । उसकी अङ्गकान्ति सुवर्णके समान 
दमक रही थी। वह रावणकी प्रियतमा ओर उसके 
अन्तःपुरकी स्वामिनी थी । उसका नाम मन्दोद्री था । वह 
अपने मनोहर रूपसे सुरोभित हो रही थी । वही वहाँ सो रही 
थी । हनुमान्‌जीने उसीको देखा । रूप ओर योवनकी 
सम्पत्तिसे युक्त ओर वस््नाभूष्णोसे विभूषित मन्दोदरीको 
देखकर महाबाहु पवनकुमारने अनुमान किया किये ही 
सीताजी हैँ । फिर तो ये वानरयुथपति हनुमान्‌ महान्‌ हर्षसे 
युक्त हो आनन्दमग्र हो गये ॥ ५२-५३ ॥ 
आस्फोटयामास चुचुम्ब पुच्छं 
ननन्द चिक्रीड जगौ जगाम । 
स्तम्भानरोहन्निपपात भूमो 
निदरछयन्‌ स्वां प्रकृतिं कपीनाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
वे अपनी रपूछको पटकने ओर चूमने लगे । अपनी 
वानररो-जैसी प्रकृतिका प्रदर्रान करते हुए आनन्दित होने, 
खेलने ओर गाने लगे, इधर-उधर आने-जाने कगे । वे कभी 
खंरभोपर चढ़ जाते ओर कभी पृथ्वीपर कूद पड़ते थे ॥ ५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे दामः सर्गः ॥ ९० ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें दसवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ १० ॥ 
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* सुन्दरकाण्डे एकादङ्ञः सर्गः * 


दे 


एकादडाः सर्गः 
वह सीता नहीं है-एेसा निश्चय होनेपर हनुमानजीका पुनः अन्तःपुरे ओर उसकी 
पानभूमिमे सीताका पता लगाना, उनके मनमें धर्मलोपकी आाङ्का 
ओर स्वतः उसका निवारण होना 


अवधूय च तां बुद्धि बभूवावस्थितस्तदा। 
जगाम चापरां चिन्तां सीतां षति महाकपिः ॥ ९॥ 
फिर उस समय इस विचारको छोडकर महाकपि 
हनुमानजी अपनी स्वाभाविक स्थितिमें स्थित हए ओर वे 
सीताजीके विषयमे दूसरे प्रकारकी चिन्ता करने रगे ॥ १॥ 
न रामेण वियुक्ता सा स्वप्तुमर्हति भामिनी । 
न भोक्तुं नाप्यलकर्तुं न पानमुपसेवितुम्‌ ॥ २ ॥ 
(उन्होने सोचा--) “भामिनी सीता श्रीरामचन्द्रजीसे 
बिद्ड गयी हैँ ¦ इस दामे वे न तो सो सकती है, न भोजन 
कर सकती है, न शृङ्गार एवं अलङ्कार धारण कर सकती है 
फिर मदिरापानका सेवन तो किसी प्रकार भी नहीं कर 
सकतीं ॥ २॥ 
नान्य नरमुपस्थातु सुराणामपि चेश्वरम्‌ । 
न हि रामसमः कश्चिद्‌ विद्यते त्रिदरोध्पि ॥ २३ ॥ 
"वे किसी दूसरे पुरुषके पास, वह देवताओंका भी ईश्वर 
क्यों न हो, नहीं जा सकतीं । देवताओमिं भी कोई एेसा नहीं 
हे जो श्रीरामचन्द्रजीकी समानता कर सके ॥ ३ ॥ 
अन्येयमिति निश्चित्य भूयस्तत्र चचार सः। 
पानभूमो हरिश्रष्ठः सीतासंदर्शानोत्सुकः ॥ ४ ॥ 
"अतः अवय ही यह सीता नही, कोई दूसरी खरी है ।' 
एेसा निश्चय करके वे कपिश्रेष्ठ सीताजीके दर्हनके छ्य 
उत्सुक हो पुनः वहांकी मधुरारामें विचरने रगे ॥ ४ ॥ 
क्रीडितेनापराः कान्ता गीतेन च तथापराः । 
नृत्येन चापराः ्ान्ताः पानविष्रहतास्तथा ॥ ५ ॥ 
वहां कोड स्यां क्रीड़ा करनेसे थकी हुईं थीं तो कोई गीत 
गानेसे । दूसरी नृत्य करके थक गयी थीं ओर कितनी ही 
सिरिया अधिक मद्यपान करके अचेत हो रही थीं ॥ ५॥ 
मुरजेषु मृदङ्केषु चेलिकासु च संस्थिताः । 
तथाऽऽस्तरणमुख्येषु संविष्टाश्चापराः स्रियः ॥ ६ ॥ 
` बहुत-सी लिया ढोल, मृदङ्ग ओर चेलिका नामक 
वार्योपर अपने अङ्गोको टेक्रकर सो गयी थीं तथा दूसरी 
महिला अच्छे-अच्छे बिछछौनोपर सोयी हई थीं ॥ ६ ॥ 
अङ्कनानां सहस्रेण भूषितेन विभूषणैः । 
रूपसंलापङीलेन युक्तगीतार्थभाषिणा ॥ ७ ॥ 
देडाकालाभियुक्तेन युक्तवाक्याभिधायिना । 
रताधिकेन संयुक्ता ददर्श हरियूथपः ॥ ८ ॥ 
वानरयुथपति हनुमानजीने उस पानभूमिको एेसी सहस््नों 


रमणिर्योसि संयुक्त देखा, जो भति-भांतिके आभूषणोंसे 

विभूषित, रूप-लावण्यकी च्चा करनेवाली, गीतके समुचित 

अभिप्रायको अपनी वाणीद्रारा प्रकर करनेवाली, देदा ओर 

कारुको समञङ्जनेवाली, उचित बात बोलनेवाटी ओर रति- 

क्रीड़ामें अधिक भाग लेनेवाली थीं ॥ ७-८ ॥ 

अन्यत्रापि वरख्रीणां रूपसंलापञ्ायिनाम्‌ । 

सहस्रं युवतीनां तु सुप्तं स ददर ह। ९॥ 
दूसरे स्थानपर भी उन्होनि एेसी सहस्र सुन्दरी युवतिर्योको 

सोते देखा, जो आपसमें रूप-सोन्दर्यकी चर्चा करती हुई ठेट 

रही थीं ॥ ९ ॥ 

देशकालाभियुक्तं तु युक्तवाक्याभिधायि तत्‌ । 

रताविरतसंसुपर ददर हरियूथपः ॥ ९० ॥ 
वानरयुथपति पवनकुमारने एेसी बहुत-सी स्िर्योको 

देखा, जो देङा-कालको जाननेवाी, उचित बात कहनेवाली 

तथा रतिक्रीडके पश्चात्‌ गाढ्‌ निद्राम सोयी 

हई थीं ॥ १० ॥ 

तासां मध्ये महाबाहुः शुशुभे राक्षसेश्वरः । 

गोष्ठे महति मुख्यानां गवां मध्ये यथा वृषः ॥ ९९ ॥ 
उन सबके बीचमे महाबाहु राक्षसराज रावण विरा 

गोडालामें श्रेष्ठ गौओकि बीच सोये हए सांडकी भांति रोभा 

पा रहा था॥ ११॥ 

स राक्षसेन्द्रः शुशुभे ताभिः परिवृतः स्वयम्‌ । 

करेणुभिर्यथारण्ये परिक्कीर्णो महाद्विपः ॥ ९२ ॥ 
जैसे वनमें हाथियोंसे धिरा हुआ कोई महान्‌ गजराज सो 

रहा हो, उसी प्रकार उस भवनमें उन सुन्दरि्योसे धिरा हुआ 

स्वयं राक्षसराज रावण सुरोभित हो रहा था ॥ १२॥ 

सर्वकामैसुपेतां च पानभूमिं महात्मनः । 

ददर कपिङार्दूल्तस्य रक्षःपतेर्गृहे ॥ ९३ ॥ 

मृगाणां महिषाणां च वराहाणां च भागङराः। 

तत्र न्यस्तानि मांसानि पानभूमौ ददक्ञं सः ॥ ९४ ॥ 
उस महाकाय राक्षसराजके भवनमें कपिश्रेष्ठ हनुमानने 

वह पानभूमि देखी, जो सम्पूर्ण मनोवाज्छित भोगोसे 

सम्पन्न थी। उस मधुरारामे अरूग-अरूग मृगो, भैसों 

ओर सूञरोके मोस रखे गये थे, जिन्हे हनुमान्‌जीने 

देखा ॥ १३-९४ ॥ 

रोक्मेषु च विशालेषु भाजनेश्रष्यभश्सितान्‌ । 

ददक्लं कपिशार्दूलो मयूरान्‌ कुद्टास्तथा 11 ९५. 1 
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वराहवाधीणसकान्‌ दधिसौवर्चलायुतान्‌ । 
शाल्यान मगमयुरांश्च हनुमानन्ववेक्षत ।॥ ९६ ॥ 
वानरसिंह हनुमानने वहां सोनेके बड़े-बड़े पात्रोमें मोर, मर्गे, 
सूअर, गेडा, साही, हरिण तथा मयुरोके मांस देखे, जो दही ओर नमक 
मिलाकर रखे गये थे । वे अभी खाये नहीं गये थे ॥ १५-१६ ॥ 
कृकलान्‌ विविधांइ्छागाञ्छाकानर्धभक्षितान्‌ । 


मेषांश्च कृतनिष्ठितान्‌ ॥ १७ ॥ 
लेह्यानुच्चावचान्‌ पेद्यान्‌ भोज्यान्युद्चावचानि च । 
तथाम्ललवणोत्तंसैर्विविधे रागखाण्डवैः ॥ ९८ ॥ 


कृकठ़ नामक पक्षी, भांति-भातिके बकरे, खरगोडा, आधे 


. खाये हए भसे, एकराल्य नामक मतस्य ओर भेडं--ये सन- 


के-सब रंध-पकाकर रखे हए थे । इनके साथ अनेक प्रकारकी 
चटनियां भी थीं । भाति-भोतिके पेय तथा भक्ष्य पदार्थ भी विद्यमान 
थे । जीभकी रिथिकता दूर करनेके लिये खटाई ओर नमकके साथ 
भोति-भातिके राग ओर खाण्डव भी रखे गये थे ॥ १७-१८ ॥ 
महानूपुरकेयूरैरपविद्धेर्महाथने 
पानभाजनविक्िप्ैः फकेश्च विविधैरपि ॥ १९ ॥ 
कृतपुष्पोपहारा भूरधिकां पुष्यति श्रियम्‌ । 
बहुमूल्य बड़े-बड़े नूपुर ओर बाजूबेद जहोँ-तहांँ पड़ हुए 
थे। मद्यपानके पात्र इधर-उधर लुढकाये हुए थे । 
भाति-भातिके फल भी बिखरे पड़ थे । इन सबसे उपलक्षित 
होनेवाखी वह पानभूमि, जिसे फुठसे सजाया गया था 
अधिक इोभाका पोषण एवं संवर्धन कर रही थी ॥१९६॥ 
तत्र "तत्र च विन्यस्तैः सुरिलष्टहायनासनैः ॥ २० ॥ 
पानभूषिर्विना वद्धिं अ्रदीप्ेवोपलश्ष्यते । 
यत्र-तत्र रखी हुई सुदृढ राय्याओं ओर सुन्दर स्वर्णमय 
सिंहासनोसे सुरोभित होनेवाटी वह मधुराला एेसी जगमगा रही 
थी किबिना आगके ही जलती हुई-सी दिखायी देती थी ॥२०६॥ 
द सकार ॥ २९॥ 
सैः कुदालसंयुक्तैः पानभूमिगतेः पृथक्‌ । 
दिव्याः भरसन्नाविविधाः सुराः कृतसुरा अपि ॥ २२॥ 
चार्करासवमाध्वीकाः पुष्पासवफलासवाः । 
वासच्‌र्णेश्च विविधैर्मृष्टास्तेस्तैः पृथक्‌. पृथक्‌ ।॥ २३ ॥ 
अच्छी छौक-बघारसे तैयार किये गये नाना प्रकारके 


विविध मोस चतुर रसोडयोद्रारा बनाये गये थे ओर उस 
पानभूमिमें पृथक्‌-पृथक्‌ सजाकर रखे गये थे । उनके साथ 
ही स्वच्छ दिव्य सुराएं (जो कदम्ब आदि वृक्षोसे स्वतः उत्पन्न 
हई थीं) ओर कृत्रिम सुरार (जिन्हें शराब बनानेवाके लोग 
तैयार करते हैँ) भी वहाँ रखी गयी थीं । उनमें रार्करासव 
माध्वीक, पुष्पासव" ओर फलासव ^ भी थे । इन सबको नाना 
प्रकारके सुगन्धित चूर्णेसि पृथक्‌-पृथक्‌ वासित किया गया 
था ॥ २१-- २३ ॥ 
संतता शुशुभे भूमिर्माल्यैश्च बहुसंस्थितेः । 
हिरण्मयैश्च कलन्ोर्भाजनैः स्फाटिकैरपि ॥ २४ ॥ 
जाम्बूनदमयेश्चान्ये करकैरभिसंवृता । 

वहाँ अनेक स्थानोपर रखे हए नाना प्रकारके फूल 
सुवर्णमय कलो, स्फटिकमणिके पात्रों तथा जाम्बूनदके बने 
हए अन्यान्य कमण्डलुओंसे व्याप्त हुईं वह पानभूमि बड़ी 
डोभा पा रही थी ॥२४२ ॥ 
राजतेषु च कुम्भेषु जाम्बूनदमयेषु च ॥ २५॥ 
पानश्रेष्ठां तथा भूमिं कपिस्तत्र ददर्चं सः। 

चांदी ओर सोनेके घडमें, जहां श्रेष्ठ पेय पदार्थं रखे थे, 
उस पानभूमिको कपिवर हनुमान्‌जीने वहां अच्छी तरह 
घूम-घूमकर देखा ॥२५६॥ 
सोऽपरयच्छातकुम्भानि सीधोर्मणिमयानि च ॥ २६॥ 
तानि तानि च पूर्णानि भाजनानि महाकपिः । 

महाकपि पवनकुमारने देखा, वहां मदिरासे भरे हुए सोने 
ओर मणि्योके भिन्न-भिन्न पात्र रखे गये हँ ॥२६ = ॥ 
क्रचिदर्धावरोषाणि क्रचित्‌ पीतान्यरोषतः ॥ २७ ॥ 
क्रचिन्नैव प्रपीतानि पानानि स ददर ह। 

किसी घड़म आधी मदिरा रोष थी तो किसी घडेकी 
सारी-की-सारी पी टी गयी थी तथा किन्हीं-किन्ीं घडमे 
रखे हए मद्य सर्वथा पीये नहीं गये थे । हनुमान्‌जीने उन 
सबको देखा ॥२७६ ॥ 
क्रचिद्‌ भक्ष्यांश्च विविधान्‌ क्रचित्‌ पानानि भागङाः ॥ २८ ॥ 
क्रचिदर्धावरोषाणि पडयन्‌ वै विचचार ह । 

कहीं नाना प्रकारके भक्ष्य पदार्थं ओर करीं पीनेकी 
वस्तुरप अकूग-अख्ग रखी गयी . थीं ओर कहीं उनमेंसे 





१. अगर ओर अनारके रसमें मिश्री ओर मधु आदि मिलानेसे जो मधुर रस तैयार होता है, वह पतत हो तो "राग" कहलाता 


है ओर गाढा हो जाय तो “खाण्डव नाम धारण करता हे । 
जैसा कि कहा है- 


सितामध्वादिमधुरो द्राक्षादाडिमयो रसः । विरलश्चेत्‌ कृतो रागः सान्रशचेत्‌ खाष्डवः स्मृतः ॥ 


२. शर्करासे तैयार की हई सुरा “हार्करासव' कहलाती है । 


` ३. मधुसे बनायी हुईं "मदिरा" । ४. महुआके पफूकसे तथा अन्यान्य पुष्पोके मकरन्दसे बनायी हई सुराको “पुष्पासव' कहते है । 


५५. द्राक्षा आदि फरक रससे तैयार की हई "सुरा । ` 





* सुन्दरकाण्डे एकादज्ाः सर्गः * 
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आधी-आधी समग्र ही बची थी । उन सनको देखते हुए वे 
वहाँ सर्वत्र विचरने रगे ॥२८६ ॥ 
ङायनान्यत्र नारीणां शल्यानि बहुधा पुनः । 
परस्परं समारिलष्य काश्चित्‌ सुप्तावराङ्कनाः ॥ २९ ॥ 
उस अन्तःपुरमें स्ियोको बहुत-सी हाय्यार्णँ सूनी पडी थीं 
ओर कितनी ही सुन्दरियां एक ही जगह एक-दूसरीका 
आलिङ्खन कयि सो रही थीं॥ २९॥ 
काचिच्च वस्रमन्यस्या अपहत्योपगुह्य च । 
उपगम्याबल्ा सुप्ता निद्राबलपराजिता॥ ३० ॥ 
निद्राके बसे पराजित हई कोई अबला दूसरी स्रीका 
वस्र उतारकर उसे धारण किये उसके पास जा उसीका 
आलिङ्गन करके सो गयी थी ॥ ३० ॥ 
तासामुच्छवासवातेन वस्रं माल्यं च गात्रजम्‌ । 
नात्यर्थं स्यन्दते चित्र घराप्य मन्दमिवानिलम्‌ ।॥ ३९ ॥ 
उनकी सांसकी हवासे उनके इारीरके विविध प्रकारके 
वस्र ओर पुष्पमाला आदि वस्ते उसी तरह धीरे-धीरे हिर रही 
थीं, जैसे धीमी-धीमी वायुके चलनेसे हिला करती हैँ ॥ ३१९ ॥ 
चन्दनस्य च इीतस्य सीधोर्मधुरसस्य च । 
विविधस्य च माल्यस्य पुष्यस्य विविधस्य च । ३२ ॥ 
बहुधा मारुूतस्तस्य गन्धं विविधमुद्धहन्‌ । 
स्नानानां चन्दनानां च धूपानां चैव मूच्छितः ॥ ३३ ॥ 
प्रववौ सुरभिर्गन्धो विमाने पुष्पके तदा । 
उस समय पृष्पकविमानमें सीतल चन्दन, मद्य, मधुरस, 
विविध प्रकारकी माला, भति-भांतिके पुष्प, सखरान-सामम्री, 
चन्दन ओर धूपकी अनेक प्रकारकी गन्धका भार वहन करती 
हई सुगन्धित वायु सब ओर प्रवाहित हो रही थी ॥ ३३ ॥ 
इयामावदातास्तत्रान्याः काश्चित्‌ कृष्णा वराङ्कनाः ॥ ३४ ॥ 
काश्चित्‌ काञ्चनव्णाङ्खयः प्रमदा राक्षसालये । 
उस राक्षसराजके भवनमें कोई सांवली, कोई गोरी, कोई 
काटी ओर कोई सुवर्णे समान कान्तिवाली सुन्दरी युवतियाँ 
सो रही थीं ३४२ ॥ , 
तासां निद्रावशत्वाद्च मदनेन विमूर्च्छितम्‌ ॥ ३९५1 
पद्विनीनां भसुप्तानां . रूपमासीद्‌ यथेव हि । 
` निद्राके वरामें होनेके कारण उनका काममोहित रूप मदे 
हए मुखवाले कमलपुष्पोकि समान जान पडता था ॥ ३५॥ 
एवं सर्वमहोषेण रावणान्तःपुरं कपिः । 
ददर स महातेजा न ददं च जानकीम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार महातेजस्वी कपिवर हनुमानने रावणका सारा 


अन्तःपुर छन डाला तो भी वहां उन्हँं जनकनन्दिनी सीताका. 


दर्हानि नहीं हुआ ॥ ३६॥ 
निरीक्षमाणश्च ततस्ताः स्रियः स महाकपिः । 


जगाम महतीं राद्धा धर्मसाध्वसराङ्कितः ॥ २७ ॥ 








उन सोती हई स्िर्योको देखते-देखते महाकपि हनुमान्‌ 


धर्मके भयसे उाङ्कित हो उठे । उनके हदये बड़ा भारी संदेह 
उपस्थित हो गया ॥ ३७ ॥ 

परदारावरोधस्य 
इदं खल्टु ममात्यर्थं धर्मलोपं करिष्यति ॥ ३८ ॥ 


परसुप्स्य निरीक्षणम्‌ । 


वे सोचने कगे कि इस तरह गाढ़ निद्रामें सोयी हई परायी 


सियोको देखना अच्छा नहीं है । यह तो मेरे धर्मका अत्यन्त 
विनाडा कर डाठेगा ॥ ३८ ॥ ग 

न हि मे परदाराणां दृष्टर्विषयवर्तिनी। 

अयं चात्र मया दृष्टः परदारपरिग्रहः ॥ ३९ ॥ 


“मेरी दृष्टि अबतक कभी परायी ल्िर्योपर नहीं पड़ी थी । 


यहीं आनेपर मुञ्चे परायी स्िर्योका अपहरण करनेवाके इस 
पापी रावणका भी दर्हान हआ है (से पापीको देखना भी 
धर्मक लोप करनेवाला होता है) ' ॥ ३९ ॥ 

तस्य प्रादुरभूचिन्ता पुनरन्या मनस्विनः । 
निश्चितैकान्तचित्तस्य 


कार्यनिश्चयदर्हिनी ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर मनस्वी हनुमान्‌जीके मनमें एक दूसरी 


विचारधारा उत्पन्न हुई । उनका चित्त अपने लशक्ष्यमें सुस्थिर 
था; अतः यह नयी विचारधारा उन्हें अपने कर्तव्यका ही 
निश्चय करानेवाली थी ॥ ४० ॥ 

कामं दृष्टा मया सर्वा विश्वस्ता रावणस्ियः 1 

न तु मे मनसा किंचिद्‌ वैकृत्यमुपपद्यते ।। ४९ ॥ 


(वे सोचने लगे--) "इसमें संदेह नहीं कि रावणकीं 


सिया निःशङ्क सो रही थीं ओर उसी अवस्थामें मैने उन 
सबको अच्छी तरह देखा है, तथापि मेरे मनमें कोई विकार 


नहीं उत्पन्न हुआ ह ॥ ४९॥ 


मनो हि हेतुः सर्वेषामिद्धियाणों भवर्तने । 


चशुभारुभास्ववस्थासु तच्च मे सुव्यवस्थितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
"सम्पूर्ण इन्दर्योको शुभ ओर अशुभ अवस्थाओमिं कगने- 

की प्रेरणा देनेमे मन ही कारण है; कितु मेरा वह मन पूर्णतः स्थिर 

है (उसका कहीं राग या द्वेष नहीं है; इसल्यि मेरा यह 

परख्री-दर्ान धर्मका कोप करनेवाला नहीं हो सकता) ॥ ४२ ॥ 

नान्यत्र हि मया हाक््या वैदेही परिमार्गितुम्‌ । 

स्रियो हि सत्रीषु दृश्यन्ते सदा सम्परिमार्गणे ॥ ४३ ॥ 
'विदेहनन्दिनी सीताको दूसरी जगह मँ दढ भी तो नहीं 

सकता था; क्योकि लिर्योको ददते समय उन्हें सियोकि ही 

बीचमें देखा जाता है ॥ ४२३ ॥ 

यस्य सत्वस्य या योनिस्तस्यां तत्‌ परिमार्गते । 

न शव्यं भ्रमदा नष्टा मृगीषु परिमार्गितुम्‌ ॥ ४४ ॥ 
"जिस जीवकी जो जाति होती है, उसीमें उसे खोजा जाता 

है । सोयी हुई युवती सको हरिनियोकि बीच नहीं ददा जा 


सकता है ॥ ४४ ॥ 
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तदिद मार्गितं तावच्छ्टेन मनसा मया । 
रावणान्तःपुरं सर्वं॒॑दुङ्यते न च जानकी ॥ ४५ ॥ 

“अतः मैने रावणके इस सारे अन्तःपुरमें शुद्ध हदयसे ही 
अन्वेषण किया है; किंतु यहाँ जानकीजी नहीं दिखायी देती 
है" ॥ ४५॥ 

` नागकन्याश्च वीर्यवान्‌ । 

अवेक्षमाणो हनुमान्‌ नैवापडयत जानकीम्‌ ।॥ ४६ ॥ 

अन्तःपुरका निरीक्षण करते हुए पराक्रमी हनुमान 
देवताओं, गन्धर्वो ओर नार्गोकी कन्याओंको वहाँ देखा, किंतु 
जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा ॥ ४६ ॥ 


तामपङ्यन्‌ कपिस्तत्र परयंश्चान्या वरस्त्रियः । 
अपक्रम्य तदा वीरः प्रस्थातुमुपचक्रमे ॥ ४७ ॥ 

दूसरी सुन्दरियोंको देखते हुए वीर वानर हनुमान जब 
वहाँ सीताको नहीं देखा, तब वे वहांसे हटकर अन्यत्र जनेको 
उद्यत हुए ॥ ४७॥ | ॑ 
स भूयः सर्वतः श्रीमान्‌ मारुतिर्यलमाश्चितः । 
आपानभूमिमुत्सृज्य तां विचेतुं चक्रमे ।॥ ४८ ॥ 

फिर तो श्रीमान्‌ पवनकुमारने उस पानभूमिको छोड़कर 
अन्य सब स्थानोमें उन्हँ बडे यलका आश्रय लेकर खोजना 
आरम्भ किया ॥ ४८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकादशाः सर्गः ॥ ९९१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें ग्यारहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ११॥ 


= ~ 


द्वादशः सर्गः 


सीताके मरणवकी आराङ्कासे हनुमानजीका शिथिल होना, फिर उत्साहका आश्रय लेकर अन्य 
स्थानोमें उनकी खोज करना ओर करीं भी पता न कगनेसे पुनः उनका चिन्तित होना 


स तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितो 


लतागृहाश्चित्रगृहान्‌ निङ्ागृहान्‌ । 
भ्रतिदर्शनोत्सुक्रो 


जगाम सीतां परतिदरनिो 


दर्नके चख्यि उत्सुक हो क्रमाः 


न चेव तां परयति चारुदर्शनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस राजभवनके भीतर स्थित हए हनुमानजी सीताजीके 
लता-मण्डपोमिं, 


चित्रडालखाओमिं तथा रत्रिकालिक विश्रामगृहोमिं गये; परतु 
वहां भी उन्हें परम सुन्दरी सीताका दर्ान नहीं हुआ ॥ ९ ॥ 
स चिन्तयामास ततो महाकपिः 








त्रियामपर्यन्‌ रघुनन्दनस्य ताम्‌ । 
ध्रुवं न सीता धियते यथानमे 
विचिन्वतो दर्शानमेति मैथिली ॥ २॥ 
रघुनन्दन श्रीरामकी प्रियतमा सीता जब वहां भी दिखायी न 
टी, तब वे महाकपि हनुमान्‌ इस प्रकार चिन्ता करने ठकगे- 
“निश्चय ही अब मिथिलेदाकुमारी सीता जीवित नहीं है; इसील्ियि 
बहुत खोजनेपर भी वे मेरे दृष्टिपथमें नहीं आ रही हैँ ॥ २॥ 
सा राक्षसानां भरवरेण जानकी 
स्वज्ीलसंरक्चषणतत्परा सती । 
अनेन नूनं भति दुष्टकर्पमणा 
ह हता भवेदार्यपथे परे स्थिता ॥३॥ 
 “सती-साध्वी सीता उत्तम आर्यमार्गपर स्थित रहनेवाली थीं । 


निश्चय ही इस दुराचारी राक्षसराजने उन्हें मार डाला होगा ॥ ३॥ 
विरूपरूपा विकृता विवर्चसो 

महानना दीर्घविरूपदर्हानाः । 
समीक्ष्य ता राक्षसराजयोषितो 

भयाद्‌ विनष्टा जनकेश्चरात्मजा ॥ ४ ॥ 

“राक्षसराज रावणके यहाँ जो दास्यकर्मं करनेवाली 

राक्षसियांँ है, उनके रूप बडे बेडौल हैँ । वे बड़ी विकट ओर 
विकराक हैँ । उनकी कान्ति भी भय॑कर है । उनके र्मुह 
विहार ओर आंखें भी बड़ी-बड़ी एवे भयानक हैँ । उन 
सनको देखकर जनकराजनन्दिनीने भयके मारे प्राण त्याग 
दिये होगे ॥ ४॥ 
सीतामदृषटा ह्यनवाप्य पौरुषं 

विहत्य कालं सह॒ वानरैश्चिरम्‌ । 
न मेऽस्ति सुम्रीवसमीपगा गतिः 

सुतीक्ष्णदण्डो बलवांश्च वानरः ॥ ५॥ 

'सीताका दर्हान न होनेसे मुञ्चे अपने पुरुषार्थका फल नहीं 

प्राप्त हो सका । इधर वानरोके साथ सुदीर्धकाकतक इधर-उधर 
श्रमण करके मैने लोटनेकी अवधि भी बिता दी है; अतः अन मेरा 
सुग्रीवके पास जानेका भी मार्ग बद हो गया; क्योकि वह वानर 
बड़ा बलवान्‌ ओर अत्यन्त कठोर दण्ड देनेवाल है ॥ ५॥ 
दृष्टमन्तःपुरं सर्व दृष्टा रावणयोषितः । 
न सीता दुरयते साध्वी वृथा जातो मम श्रमः ॥ ६ ॥ 


। वे अपने शीर ओर सदाचारकी रक्षे तत्पर रही है; इसल्यि 


४ किय 
॥: 





नी 
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मैने रावणका सारा अन्तःपुर छान डाला, एक-एक 
करके रावणकी समस्त खिरयोको भी देख छलिया; कितु 
अभीतक साध्वी सीताका दर्हन नहीं हआ; अतः मेरा 
समुद्रलङ्खनका सारा परिश्रम व्यर्थ हो गया॥ ६॥ 
किं नु मां वानराः सर्वे गतं वक्ष्यन्ति संगताः । 
गत्वा तत्र त्वया वीर कि कृते तद्‌ वदस्व नः ॥ ७ ॥ 
"जब मेँ लौटकर जाऊंगा, तब सारे वानर मिलकर मुञ्चसे 
क्या करेगे; वे पूञेगे, वीर ! वहाँ जाकर तुमने क्या किया 
है-- यह मुञ्चे बताओ ॥ ७॥ 
अदृष्टा कि प्रवक्ष्यामि तामहं जनकात्मजाम्‌ । 
ध्रुवं भरायमुपासिष्ये कालस्य व्यतिवर्तने ॥ ८ ॥ 
"किंतु जनकनन्दिनी सीताको न देखकर मैं उन्हें क्या उत्तर 
दगा । सुग्रीवके निचित किये हए समयका उल्लद्रुन कर 
देनेपर अब में निश्चय ही आमरण उपवास करूगा ॥ ८ ॥ 
किं वा वक्ष्यति वृद्धश्च जाम्बवानङ्दश्च सः । 
गते पारे समुद्रस्य वानराश्च समागताः ॥ ९॥ 
"बड़े-बुढे जाम्बवान्‌ ओर युवराज अङ्गद मुङ्से क्या 
कहेंगे ? समुद्रके पार जानेपर अन्य वानर भी जब मुञ्चसे 
मिटेगे, तब वे क्या करेगे 2, ॥ ९ ॥ 
अनिर्वेदः श्रियो मूलमनिर्वेदः परं सुखम्‌ । 
भूयस्तत्र विचेष्यामि न यत्र विचयः कृतः ॥ ९० ॥ 
(इस प्रकार थोडी . देरतक हताडा-से होकर वे फिर 
सोचने लगे--) “हताडा न होकर उत्साहको बनाये रखना 
ही सम्पत्तिका मूल कारण हे । उत्साह ही परम सुखका 
हेतु दै; अतः मै पुनः उन स्थानेमिं सीताकी खोज 
करूगा, जहां अबतक अनुसन्धान नहीं किया गया 
था ॥ १० ॥ 
अनिर्वेदो हि सततं सर्वार्थेषु वर्तकः । 
करोति सफल जन्तोः कर्मं यच्च करोति सः ॥ ९९॥ 
“उत्साह ही प्राणिरयोक्मे सर्वदा सब प्रकारके क्मेमिं प्रवृत्त 
करता है ओर वही उन्हे वे जो कुछ करते हैँ उस 
सफलता प्रदान करता हे ॥ ११॥ 
तस्मादनिर्वेदकरं यलं चेष्टेऽहसुत्तमम्‌ । 
अदृष्टाश्च विचेष्यामि देशान्‌ रावणपालितान्‌ ॥ ९२ ॥ 
'इसल्ियि अब मै ओर भी उत्तम एवे उत्साहपूर्वक प्रयलके 
स्यि चेष्टा करूंगा । रावणके द्वारा सुरक्षित जिन स्थानोँको 
अबतक नहीं देखा था, उनमें भी पता रुगाऊंगा ॥ १२॥ 
आपानराल्ा विचितास्तथा पुष्पगृहाणि च । 
चित्रदालाश्च विचिता भूयः क्रोडागृहाणि च ॥ ९३ ॥ 
ध्याश्च विमानानि च सर्वज्ञाः । 
इति संचिन्त्य भूयोऽपि विचेतुमुपचक्रमे ॥। ९४ ॥ 
'अपानराला, पुष्पगृह, चित्रशाला, क्रीडागृह, 


गृहोद्यानकी गलियों ओर पुष्पक आदि विमान-इन सबका 
तो मैने चप्पा-चप्पा देख डाटा (अब अन्यत्र खोज 
करूगा) ।' यह सोचकर उन्होने पुनः खोजना आरम्भ 
किया ॥ १३-१४ ॥ 
भूमीगृहांश्चैत्यगृहान्‌ गृहातिगृहकानपि ॥ 
उत्पतन्‌ निपतश्चापि तिष्ठन्‌ गच्छन्‌ पुनः क्रचित्‌ ॥ ९५ ॥ 
वे भूमिके भीतर बने हए घरों (तहखानों) में, चौरार्होपर 
बने हुए मण्डपोमें तथा घरोको लोंधकर उनसे थोड़ी ही दटूरपर 
बने हुए विलास-भवनोमें सीताकी खोज करने कगे । वे 
किसी घरके ऊपर चढ्‌ जाते, किसीसे नीचे कूद पड़ते, करीं 
ठहर जाते ओर किसीको चरते-चकतते ही देख छेते 
थे ॥ १५॥ 
अपवृण्वंश्च द्वाराणि कपाटान्यवधघडयन्‌ ॥ 
भविन्‌ निष्पतश्चापि प्पतन्ुत्यतन्निव ॥ ९६ ॥ 
घररोके द्रवाजोको खोर देते, कहीं किंवाडं भिडका देते, 
किसीके भीतर घुसकर देखते ओर फिर निकर आते थे । वे 
गिरते-पड़ते ओर उचछकते हए-से सर्वत्र खोज करने 
लगे ॥ १६ ॥ 
सर्वमप्यवकाह्ञं स विचचार महाकपिः। 
चतुरङ्कुलमात्रोऽपि नावकाडाः स विद्यते । 
रावणान्तःपुरे तस्मिन्‌ यं कपिर्न जगाम सः ॥ ९७ ॥ 
उन महाकपिने वहाके सभी स्थानम विचरण किया । 
रावणके अन्तःपुरमं कोई च भी एेसा स्थान नहीं 
रह गया, जहां कपिवर न पर्हैचे हो ॥ ९७॥ 
प्राकारान्तरवीथ्यश्च  वेदिकाश्चैत्यसंश्रयाः । 
श्वभ्राश्च पुष्करिण्यश्च सर्वं तेनावलोकितम्‌ ॥ ९८ ॥ 
उन्होने परकोटेके भीतरकी गलियां, चोराहेके वृक्षोकि नीचे 
बनी हुई वेदियाँ, गड ओर पोखरिया सबको छान 
डाला ॥ १८ ॥ 
राक्षस्यो विविधाकारा विरूपा विकृतास्तथा । 
दृष्टा हनुमता तत्र न तु सा जनकात्मजा ॥ ९९ ॥ 
हनुमान्‌जीने जगह-जगह नाना प्रकारके आकारवाली, 


कुरूप ओर ` विकट राक्षसियां देखीं; किंतु वहाँ उन्हे 


जानकीजीका दर्डान नहीं हुआ ॥ १९ ॥ 

रूपेणाप्रतिमा ल्लोके परा विद्याधरस्नियः । 

दृष्टा हनुमता तत्र॒ न तु राघवनन्दिनी ॥ २० ॥ 
संसारम जिनके रूप-सौन्दर्यकी कहीं तुखना नहीं थी एसी 

बहुत-सी विद्याधरियां भी हनुमानजीकी द्ष्टिम आयीं; परंतु 

वहां उन्हे श्रीरघुनाथजीको आनन्द प्रदान करनेवाली सीता 

नहीं दिखायी दीं ॥ २०॥ 

नागकन्या वरारोहाः पूर्णचन्द्रनिभाननाः । 


। दृष्टा हतुमता तत्र न तु सा जनकात्पजा ॥ २९॥ 


॥ 
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हनुमान्‌जीने सुन्दर नितम्ब ओर पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मृष्वार बहूत-सी नागकन्या भी वहां देखीं; किंतु 


उन्हें दर्शन नहीं हुआ ॥ २९॥ 
्रमथ्य राक्षसेन्द्रेण नागकन्या बलाद्धूताः । 
दृष्टा हनुमता तत्र॒ न सा जनकनन्दिनी ॥ २२॥ 


राक्षसराजके द्वारा नागसेनाको मथकर बलात्‌ हरकर 
ल्त्रयी हई नागकन्याओंको तो पवनकुमारने वहां देखा; किंतु 


जानकीजी उन्हें दृष्टिगोचर नहीं हुई ॥ २२ ॥ 
सोऽपरयंस्तां महाबाहुः परयंश्चान्या वरस्त्रियः । 
विषसाद महाबाहूर्हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥। २२ ॥ 


महाबाहु पवनकुमार हनुमान्‌को दूसरी बहुत-सी सुन्दरियां 


दिखायी दी; परंतु सीताजी उनके देखनेमें नहीं आयीं । 


इसल्ियि वे बहुत दुःखी हो गये ॥ २३॥ 

उद्योगं वानरेन्द्राणां पवनं सागरस्य च। 

व्यर्थं वीक्ष्यानिलसुतश्चिन्तां पुनरूपागतः ॥ २४ ॥ 
उन वानररिरोमणि वीरोके उद्योग ओर अपने द्रारा 

किये गये समुद्रलद्लनको व्यर्थं हुआ देखकर पवनपुत्र 

हनुमान्‌ वहाँ पुनः बड़ी भारी चिन्तामें पड़ 

गये ॥ २४ ॥ 

अवतीर्य विमानाच हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

चिन्तासुपजगामाथ रोक्छोपहतचेतनः ॥ २५ ॥ 
उस समय वायुनन्दन हनुमान्‌ विमानसे नीचे उतर आये 

ओर बड़ी चिन्ता करने लगे । सोकसे उनकी चेतनाराक्ति 

रिधथिल हो गयी ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वादशः सर्गः ॥ ९२ ॥ 
इस मकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें बारहवा सर्ग पूरा हआ ॥ १२॥ 
=+ 
त्रयोदह्ाः सर्गः 
सीताजीके नाहाकी आराङ्कासे हनुमानजीकी चिन्ता, श्रीरामको सीताके न मिलनेव्की सूचना देनेसे 


अनर्थकी सम्भावना देख हनुमानजीका न त्तरैटनेका निश्चय करके पुनः खोजनेका विचार करना 
ओर अङहोकवाटिक्ामें दूढनेके विषयमें तरह-तरहव्की बातें सोचना 


विमानात्‌ तु स संक्रम्य राकारं हरियूथपः । 
हनूमान्‌ वेगवानासीद यथा विद्युद्‌ घनान्तरे ॥ ९ ॥ 
वानरयुथपति हनुमान्‌ विमानसे उतरकर महलके परकोटेपर 
चढ़ आये । वहाँ आकर वे मेघमालाके अङ्क चमकती हुईं 
बिजटीके समान बड़ वेगसे इधर-उधर घूमने कगे * ॥ १॥ 
सम्परिक्रम्य हनुमान्‌ रावणस्य निवेहानान्‌ । 
अदृष्टा जानकीं सीतामत्रवीद्‌ वचनं कपिः ॥ २ ॥ 
रावणके सभी घररमिं एक बार पुनः चक्र लगाकर जब 
कपिवर हनुमान्‌जीने जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा, तब वे 
मन-ही-मन इस प्रकार कहने रुगे-- ॥ २ ॥ 
भूयिष्ठं लोकिता लङ्का रामस्य चरता प्रियम्‌ । 
न हि पडयामि वैदेहीं सीतां सर्वाङ्हो भनाम्‌ ॥ २ ॥ 
“मैने श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेके च्वि करई बार 
लङ्काको छन डालर; कितु सर्वाङ्गसुन्दरी विदेहनन्दिनी सीता 
मुञ्ञे कहीं नहीं दिखायी देती हैँ ॥ २ ॥ 
पल्वलानि तटाकानि सरांसि सरितस्तथा । ,, 
नद्योऽनूपवनान्ताश्च दुर्गाश्च धरणीधराः ॥ ४ ॥ 
लोलिता वसुधा सर्वां न च पङ्यामि जानकीम्‌ । 


मैने यहांकि छोटे तालाब, पोखर, सरोवर, सरितारपै, 
नदियां, पानीके आस-पासके जंग तथा दुर्गम पहाड़-- सब 
देख डाले । इस नगरके आस-पासकी सारी भूमि खोज डाक; 
किंतु कहीं भी मुञ्चे जानकीजीका दर्शन नहीं हुआ ।४३॥ 
इह सम्पातिना सीता रावणस्य निवेङाने । 
आख्याता गृधराजेन न च सा दृरयते न किम्‌ ॥ ५॥ 
“गृध्रराज सम्पातिने तो सीताजीको यहाँ रावणके महलमें ही 
बताया था । फिर भी न जाने क्यो वे यहाँ दिखायी नहीं देती हे ॥ ५॥ 
किं तु सीताथ वेदेही मैथिली जनकात्मजा । 
उपतिष्ठेत विवा रावणेन हता ललत्कात्‌ ॥ ६ ॥ 
"क्या रावणके द्वारा बलपूर्वक हरकर लायी हुई 
विदेह-कुलनन्दिनी मिथिलेडकुमारी जनकदुलारी सीता कभी 
विवा होकर राबणकी सेवामें उपस्थित हो सकती हैँ (यह 
असम्भव है) ॥६॥ । 
क्षिघ्रमुत्यततो मन्ये सीतामादाय रक्षसः । 
बिभ्यतो रामबाणानामन्तरा पतिता भवेत्‌ ।॥ ७ ॥ 
मे तो समञ्चता हू कि श्रीरामचन्द्रजीके बार्णोसि भयभीत 
हो वह राक्षस जब सीताको केकर रीघ्रतापूर्वक आकारामे 
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त हे, उस समय कहीं बीचमें ही वे छरूटकर गिर पड़ी 

॥ ७॥ 

अथवा हियमाणायाः पथि सिद्धनिषेविते । 

मन्ये पतितमार्याया हदयं ब्रेक सागरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अथवा यह भी सम्भव है कि जब आर्या सीता 

सिद्ध-सेवित आकाडामार्गसे ठे जायी जाती रही हों, उस 

समय समुद्रको देखकर भयके मारे उनका हृदय ही फटकर 

नीचे गिर पडा हो ॥८॥ 

रावणस्योरुवेगेन भुजाभ्यां पीडितेन च। 

तया मन्ये विह्ालाक्ष्या त्यक्तं जीवितमार्यया ॥ ९ ॥ 
अथवा यह भी मालूम होता है कि रावणके प्रबल वेग 

ओर उसकी भुजाओकि दृढ़ बन्धनसे पीडति होकर 

विाकुलोचना आर्या सीताने अपने पराणोका परित्याग कर 

दिया हे॥ ९॥ 

उपर्युपरि सा नूनं सागरं क्रमतस्तदा। 

विचेष्टमाना पतिता समुद्रे जनकात्मजा ।॥ १० ॥ 
ेसा भी हो सकता है कि जिस समय रावण उन्हें 

समुद्रके ऊपर होकर ला रहा हो, उस समय जनककुमारी 

सीता छरटपटाकर समुद्रम गिर पड़ी हों । अवरय एेसा ही 

हुआ होगा ॥ १० ॥ 

आहो कषद्रेण चानेन रक्षन्ती रीलमात्मनः । 

अबन्धुर्भकषिता सीता रावणेन तपस्विनी ।॥ ९९॥ 

अथवा राक्षसेन्द्रस्य पल्लीभिरसितेक्षणा । 

अदुष्टा दुष्टभावाभिर्भक्षिता सा भविष्यति ॥ १२ ॥ 
"अथवा एेसा तो नहीं हुआ कि अपने हीरूकी रक्षामें 

तत्पर हुई किसी सहायक बन्धुकी सहायतासे वञ्चित तपस्विनी 

सीताको इस नीच रावणने ही खा छया हो अथवा मनमें दुष्ट 

भावना रखनेवाली राक्षसराज रावणकी पलियोनि ही कजरारे 


` नेत्रोवाटी साध्वी सीताको अपना आहार बना छया 


होगा ॥ ११-१२॥ 

सम्पूर्णचन्द्रप्रतिमं पद्यपत्रनिभेक्षणम्‌ । 

रामस्य ध्यायती वक्त्रं पञ्छत्वं कृपणा गता ॥ ९३ ॥ 
"हाय ! श्रीरामचन्द्रजीके पूर्णं चन्द्रमाके समान मनोहर 

तथा प्रफुल्ल कमलूदल्के सदृडा नेत्रवाले मुखका चिन्तन 

करती हुईं दयनीया सीता इस संसारसे चर बसीं ॥ ९३ ॥ 

हा राम लक्ष्मणेत्येवं हायोध्ये चेति मैथिल्यी ॥ 

विलप्य बहु वैदेही न्यस्तदेहा भविष्यति ॥ ९४ ॥ 
ष्हा राम ! हा लक्ष्मण! हा अयोध्यापुरी 1 इस प्रकार 

पुकार-पुकारकर बहुत विलाप करके मिथिलटेडाकुमारी 

विदेहनन्दिनी सीताने अपने शारीरके त्याग दिया होगा ॥ ९४ ॥ 

अथवा निहिता मन्ये रावणस्य निवेडाने । 

भृरौ लालप्यते बाला पञ्जरस्थेव सारिका ॥ ९५ ॥ 


“अथवा मेरी समञ्में यह आता है कि वे रावणके ही 
किसी गुप्त गृहमें छिपाकर रखी गयी हैँ । हाय ! वहाँ वह 
बाला पीजरेमे बन्द हई मैनाकी तरह बारम्बार आर्तनाद करती 
होगी ॥ १५॥ 
जनकस्य कुले जाता रामपल्ी सुमध्यमा । 
कथमुत्पल्पत्राक्षी रावणस्य वह्यं व्रजेत्‌ ॥ ९६॥ 

"जो जनकके कुलमें उत्पन्न हई हैँ ओर श्रीरामचन्द्रजीकी 
धर्मपली है, वे नीर कमकुके-से नेत्रोवाटी सुमध्यमा सीता 
रावणके अधीन कैसे हो सकती हँ 2 ॥ १६॥ 
विनष्ठा वा प्रणष्टा वा मृता वा जनकात्मजा । 
रामस्य त्रियभार्यस्य न निवेदयितुं क्षमम्‌ ॥ ९७ ॥ 

जनककिडोरी सीता चाहे गुप्त गृहमें अदुर्य करके रखी 
गयी हो, चाहे समुद्रम गिरकर प्रा्णोसे हाथ धो बैठी हों 
अथवा श्रीरामचन्द्रजीके विरहका कष्ट न सह सकनेके कारण 
उन्होनि मूत्युकी इारण ली हो, किसी भी दामे 
श्रीरामचन्द्रजीको इस बातकी सूचना देना उचित न होगा; 
क्योकि वे अपनी पलीको बहुत प्यार करते हे ॥ १७ ॥ 
निवेद्यमाने दोषः स्याद्‌ दोषः स्यादनिवेदने । 
कथं नु खलु कर्तव्यं विषमं परतिभाति मे। १९८ ॥ ` 

"इस समाचारके बतानेमें भी दोष है ओर न बतानेमें भी 
दोषकी सम्भावना है, एेसी दशामें किस उपायसे काम लेना 
चाहिये ? मुञ्चे तो बताना ओर न बताना--दोनों ही दुष्कर 
प्रतीत होते हें ॥ १८ ॥ 
अस्मिन्नेवंगते कार्ये प्राप्रकाले क्षमं च किम्‌ । 
भवेदिति मति भूयो हनुमान्‌ भरविचारयन्‌ ॥ ९९ ॥ 

“एेसी दरामें जब कोई भी कार्य करना दुष्कर प्रतीत होता 
है, तब मेरे च्यि इस समयके अनुसार क्या करना उचित 
होगा 2" इन्हीं बार्तोपर हनुमान्‌जी बारम्बार विचार करने 
कगे ॥ १९॥ 
यदि सीतामदृष्टाहं वानरेन्रपुरीमितः । 
गमिष्यामि ततः को मे पुरुषार्थो भविष्यति ॥ २० ॥ 

(उन्होने फिर सोचा--) "यदि मैं सीताजीको देखे बिना 
ही यहांसे वानरराजकी पुरी ` किष्किन्धाको खोट जाऊंगा तो 
मेरा पुरुषार्थ ही क्या रह जायगा ? ॥ २०॥ 
ममेदं लङ्खनं॒व्यर्थं सागरस्य भविष्यति । 
भ्वेहाश्चैव लङ्कायो राक्षसानां च दर्शनम्‌ ॥ २९ ॥ 

फिर तो मेरा यह समुद्रलङ्खन, लङ्खमें प्रवेश ओर 
राक्षसोंको देखना सब व्यर्थ हो जायगा ॥ २१ ॥ ` 
किं वा वक्ष्यति सुभ्रीवो हरयो वापि संगताः + 
किष्किन्धामनुसम्प्रप्तं तौ वा दङारथात्मजो ॥ २२ ॥ 
 किष्किन्धामे पर्हुचनेपर मुञ्ञसे मिककर सुग्रीव, दूसर-दूसे 
वानर तथा वे दोनों दशरथराजकुमार भी क्या कहेंगे ? ॥ २२॥ 





९५७ 
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गत्वा तु यदि काकुत्स्थं वक्ष्यामि परुषं वचः । 

न दृष्टेति मया सीता ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २३ ॥ 
"यदि वहाँ जाकर मेँ श्रीरामचनद्रजीसे यह कठोर बात कह 

दू कि मुञ्चे सीताका दर्हान नहीं हुआ तो वे प्रार्णोका परित्याग 

कर देंगे ॥ २३॥ 

परुषं दारूणं तीक्ष्णं क्रूरमिन्धियतापनम्‌ । 

सीतानिमित्तं दुर्वाक्यं श्रुत्वा स न भविष्यति ॥ २४ ॥ 
"सीताजीके विषयमे एेसे रूखे, कठोर, तीखे ओर 

इन्दिर्योको संताप देनेवाठे दुर्वचनको सुनकर वे कदापि 

जीवित नहीं रहेंगे ॥ २४॥ 

तंतु कृच्छ्रगत दुष्ा पञ्चत्वगतमानसम्‌ । 

भहानुरक्तमेधावी न भविष्यति लक्ष्मणः ॥ २५ ॥ 
“उन्हें संकटमें पडकर प्रा्णोके परित्यागका संकल्प करते 

देख उनके ग्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाङे बुद्धिमान्‌ ठक्ष्मण 

भी जीवित नहीं रहेंगे ॥ २५॥ 

विनष्टौ भ्रातरो श्रुत्वा भरतोऽपि मरिष्यति । 

भरतं च मृतं दृष्टा रात्ुघ्रो न भविष्यति । २६॥ 
“अपने इन दो भाइयोके विनाराका समाचार सुनकर भरत 

भी प्राण त्याग देगे ओर भरतकी मृत्यु देखकर ङात्तुघ्र भी 

जीवित नहीं रह सरकैगे ॥ २६॥ 

पुत्रान्‌ मृतान्‌ समीश््याथ न भविष्यन्ति मातरः । 

कोसल्या च सुमित्रा च कैकेयी च न संङहायः ॥ २७ ॥ 
"इस प्रकार चारों पुत्रोकी मृत्यु हई देख कोसल्या, सुमित्रा 

ओर कैकेयी-ये तीनों माता भी निस्संदेह प्राण दे 

गी ॥ २७॥ 

कृतज्ञः सत्यसंधश्च सुग्रीवः पएवगाधिपः । 

रामं तथागते दृष्टा ततस्त्यश्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २८ ॥ 
"कृतज्ञ ओर सत्यप्रतिज्ञ वानरराज सुभ्रीव भी जब 

श्रीरामचन्द्रजीको एेसी अवस्थामें देखेंगे तो स्वयं भी 

प्राणविसर्जन कर दंगे ॥ २८ ॥ 

दुर्मना व्यथिता दीना निरानन्दा तपस्विनी । 

पीडिता भर्तृंश्ोकेन रुमा त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २९ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ पतिरोकसे पीड़ित हो दुःखितचित्त, दीन, 

व्यथित ओर आनन्दन्य हुईं तपस्विनी रुमा भी जान दे 

देगी ॥ २९ ॥ । 

वाल्िजिन तु दुःखेन पीडिता शोककर्िता। 

पञ्छत्वमागता राज्ञी तारापि न भविष्यति ॥ ३० ॥ 
फिर तो रानी तारा भी जीवित नहीं रहेंगी । वे वाठीके 

विरहजनित दुःखसे तो पीडित थीं ही, इस नूतन होकसे 

कातर हो रीघ्र ही मृत्युको प्राप्त हो जार्यैगी ॥ ३० ॥ 

मातापित्रोर्विनाहोन सुग्रीवव्यसनेन च । 

कुमारोऽप्यङ्गदस्तस्माद्‌ विजहिष्यति जीवितम्‌ ॥ ३९ ॥ 





"माता-पिताके विनारा ओर सुग्रीवके मरणजनित संकटसे 
पीडित हो कुमार अद्घद भी अपने प्राणका परित्याग कर देगे ॥ ३१॥ 
भर्तृजेन तु दुःखेन अभिभूता वनोकसः। 
हिरास्यभिहनिष्यन्ति तलैर्मुष्टिभिरेव च ॥ ३२॥ 
सान्त्वेनानुष्रदानेन मानेन च यरास्विना। 
लालिताः कपिनाथेन प्राणास्त्यक्ष्यन्ति वानराः ॥ ३३ ॥ 

"तदनन्तर स्वामीके दुःखसे पीडित हुए सारे वानर अपने 
हाथों ओर मुक्तये सिर पीटने ल्गेगे । यजास्वी वानरराजने 
सान्त्वनापूर्णं वचनो ओर दान-मानसे जिनका लाटन-पालन 
क्रिया था, वे वानर अपने प्राणोंका परित्याग कर 
गे ॥ ३२-३३ ॥ 

न वनेषु न होठेषु न निरोधेषु वा पुनः । 
क्रीडामनुभविष्यन्ति समेत्य कपिकुञ्जराः ॥ ३४ ॥ 
देसी अवस्थामें शोष वानर वनो, पर्वतों ओर गुफाओमि 
एकत्र होकर फिर कभी क्रीडा-विहारका आनन्द नहीं टेगे ॥ ३४॥ 
सपुत्रदाराः सामात्या भर्तृव्यस्नपीडिताः । 
इौता्रेभ्यः पतिष्यन्ति समेषु विषमेषु च ॥ ३५॥ 

“अपने राजाके डोकसे पीडति हो सन वानर अपने पुत्र, 
सत्री ओर मन्तरियोंसहित पर्वतोके हिखयोंसे नीचे सम अथवा 
विषम स्थानों गिरकर प्राण दे र्दँगे ॥ ३५॥ 
विषमुद्न्थनं वापि ब्रवेडहो ज्वलनस्य वा। 
उपवासमथो रासं प्रचरिष्यन्ति वानराः ॥ ३६ ॥ 

"अथवा सारे विषपीलेगेयाफंसी लगा ठैगे या जरती 
आगमे प्रवेडा कर जार्येँगे । उपवास करने लर्गेगे अथवा 
अपने ही इारीरमें छरा भोक टेगे ॥ ३६॥ 
घोरमारोदनं मन्ये गते मयि भविष्यति । 
इक्ष्वाकुकुलनाराश्च नाराश्चैव वनौकसाम्‌ ।॥ २७ ॥ 

“मेरे वहाँ जानेपर म समञ्जता ह बड़ा भयंकर आर्तनाद 


होने रुगेगा । इक्ष्वाकुकुलका नाडा ओर वानरोका भी विनाडा 
हो जायगा ॥ २७ ॥ 
सोऽहं नैव गमिष्यामि किष्किन्धां नगरीमितः । 


नहि हाश्च्याम्यहं ब्रष्ठं सुग्रीवं मैथिलीं विना ॥ ३८ ॥ 
“इसस्णिि भैं यहंसि किष्किन्धापुरीको तो नहीं जाऊंगा । 

मिथिलेडाकुमारी सीताको देखे बिना मैं सुग्रीवका भी दर्खान 

नहीं कर सर्वगा ॥ ३८ ॥ 

मय्यगच्छति चेहस्थे धर्मात्मानौ महारथो । 

आङाया तौ धरिष्येते वानराश्च तरस्विनः ॥ २९ ॥ 
"यदि मै यहीं रहूँ ओर वहाँ न जाऊँ तो मेरी आरा रूगाये 

वे दोनों धर्मात्मा महारथी बन्धु प्राण धारण किये रहेगे ओर 

वे वेगङाखी वानर भी जीवित रहेगे ॥ २९ ॥ 

हस्तादानो मुखादानो नियतो वृक्षमूक्िकः । 

वानप्रस्थो भविष्यामि हयदृष्टा जनकात्मजाम्‌ ॥ ४० ॥ 


* सुन्दरकाण्डे त्रयोदञाः सर्गः # 
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"जानकीजीका दर्छन न मिलनेपर में यहां वानप्रस्थी हो 
जाऊंगा । मेरे हाथपर अपने-आप जो फल आदि खाद्य वस्तु 
प्राप्त हो जायगी, उसीको खाकर रर्हगा या परेच्छासे मेरे मुहमें 
जो फल आदि खाद्य वस्तु पड़ जायगी, उसीसे निर्वाह करूगा 
तथा शौच, संतोष आदि नियमेकि पालनपूर्वक वुक्षके नीचे 
निवास करूगा ॥ ४० ॥ 
सागरानूपजे देशो बहुमूलफलोदके । 
चितिं कृत्वा प्रवेक्ष्यामि समिद्धमरणीसुतम्‌ ॥ ४९ ॥ 

अथवा सागरतटवर्ती स्थानमें, जहां फल-मूक ओर 
जककी अधिकता होती है, में चिता बनाकर जती हुई 
आगमे प्रवा कर जाऊंगा ॥ ४१ ॥ 
उपविष्टस्य वा सम्यग्‌ किङ्धिनं साधयिष्यतः । 
ङारीरं भक्षयिष्यन्ति वायसाः श्वापदानि च ।॥ ४२॥ 

अथवा आमरण उपवासके लिये बैठकर लिङ्गडारीरधारी 
जीवात्माका इारीरसे वियोग करानेके प्रयलमें लगे हुए मेरे डरीरको 
कौवे तथा हिंसक जन्तु अपना आहार बना ठँगे ॥ ४२ ॥ 
इदमप्यृषिभिर्दृष्टं निर्याणमिति मे मतिः। 
सम्यगापः प्रवेक्ष्यामि न चेत्‌ पडयामि जानकीम्‌ ॥ ४३ ॥ 

"यदि मुञ्ञे जानकीजीका दर्शन नहीं हुआ तो मै 
खुरी-खुरी जल -समाधि ठे टगा । मेरे विचारसे इस तरह 
जल-प्रवेडा करके परलोकगमन करना ऋषि्योकी दृष्टिमें भी 
उत्तम ही हे ॥ ४३॥ 
सुजातमूला सुभगा कीर्तिमाल्ा यङास्विनी । 
प्रभया चिररात्राय मम सीतामपरङयतः ॥ ४४ ॥ 

"जिसका प्रारम्भ डुभ है, एेसी सुभगा, यङस्विनी ओर 

मेरी कीर्तिमालारूपा यह दीर्घ रात्रि भी सीताजीको देखे बिना 
ही बीत चटी ॥ ४४ ॥ 
तापसो वा भविष्यामि नियतो वृक्षमूलिकः । 
नेतः प्रतिगमिष्यामि तामदृष्टासितेक्षणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
"अथवा अब मै नियमपूर्वकं वृक्षके नीचे निवास 
करनेवाला तपस्वी हो जाऊंगा; किंतु उस असितलोचना 
सीताको देखे बिना यहांसे कदापि नहीं ल्ग ॥ ४५॥ 
यदि तु प्रतिगच्छामि सीतामनधिगम्य ताम्‌ । 
सहितः सर्वैर्वानिरै्न भविष्यति ।1 ४६ ॥ 
"यदि सीताका पता कगाये बिना ही भँ लौट जाऊं तो 
समस्त वानरोंसहित अङ्गद जीवित नहीं रहेंगे ॥ ४६ ॥ 
विनारो बहवो दोषा जीवन्‌ प्राघोति भद्रकम्‌ । 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धरिष्यामि ध्रुवो जीवति संगमः ॥ ४७ ॥ 
"इस जीवनका नाहा कर देनेमें बहूत-से दोष हे । जो पुरुष 
जीवित रहता दहै, वह कभी-न-कभी अव्य कल्याणका 
भागी होता है; अतः मैं इन प्रा्णोको धारण किये ररहूगा । 
जीवित रहनेपर अभीष्ट॒वस्तु अथवा सुखकी प्राप्ति 
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अवरयम्भावी हे" ॥ ४७ ॥ 
बहुविधं दुःखं मनसा धारयन्‌ बहु । . 
नाध्यगच्छत्‌ तदा पारं शोकस्य कपिकुञ्रः ॥ ४८ ॥ 
इस तरह मनम अनेक प्रकारके दुःख धारण किये 
कपिकुञ्जर हनुमानजी खोकका पार न पा सके ॥ ४८ ॥ 
ततो विक्रममासाद्य धेर्यवान्‌ कपिकुञ्जरः । 
रावणं वा वधिष्यामि दङाय्ीवं महाबलम्‌ । 
काममस्तु हता सीता पत्याचीर्णं भविष्यति ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर धैर्यवान्‌ कपिश्रेष्ठ हनुमानने पराक्रमका सहारा 
लेकर सोचा--"अथवा महाबली दमुख रावणका ही वध क्यों 
न कर डार्टू । भले ही सीताका अपहरण हो गया हो, इस रावणको 
मार डालनेसे उस वैरका भरपूर बदला सध जायगा ॥ ४९ ॥ 
अथवेनं समुत्क्षिप्य उपर्युपरि सागरम्‌ । 
रामायोपहरिष्यामि पञ्च पडुपतेरिव ॥ ५० ॥ 
"अथवा इसे उटाकर्‌ समुद्रके ऊपर-ऊपरसे ठे जाऊं 
ओर जैसे पजापति (रुद्र या अधि) को पञ्चु अर्पित किया 
जाय, उसी प्रकार श्रीरामके हाथमे इसको सपर ्दू' ॥ ५० ॥ 
इति चिन्तासमापन्नः सीतामनधिगम्य ताम्‌ 1 
ध्यानङ्ोकपरीतात्मा चिन्तयामास वानरः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार सीताजीको न पाकर वे चिन्तामें निम्र हो 
गये । उनका मन सीताके ध्यान ओर डोकमें डूब गया । फिर 
वे वानरवीर इस प्रकार विचार करने लगे-- ॥ ५१ ॥ 
यावत्‌ सीतां न पडयामि रामप्नीं यङ्ञास्विनीम्‌ । 
तावदेतां पुरीं लङ्कां विचिनोमि पुनः पुनः ॥ ५२ ॥ 
'जबतक भैं यङस्िनी श्रीराम-पली सीताका दर्शन न कर 
दगा, तबतक इस लद्कापुरीमें बारेबार उनकी खोज करता 
रहूगा ॥ ५२ ॥ 
सम्पातिवचनाचच्चापि रामं यद्यानयाम्यहम्‌ 1 
अपरयन्‌ राघवो भार्यां निर्दहेत्‌ सर्ववानरान्‌ ।। ५३ ॥1 
"यदि सम्पातिके कहनेसे भी मेँ श्रीरामको यहां बुखा ठे 
आऊँ तो अपनी पल्रीको यहाँ न देखनेपर श्रीरघुनाथजी 
समस्त वानरोको जलाकर भस्म कर देगे 1; ५३ ॥ 
इहैव नियताहारो वत्स्यामि नियतेन्द्रियः । 
न मत्कृते विनरयेयुः सर्वे ते नरवानराः 11 ५५४ ॥ 
"अतः यहीं नियमित आहार ओर इन्दरियोके संयमपूर्वक 
निवास करूगा । मेरे कारण वे समस्त नर ओर वानर नष्ट न 
हो ॥ ५४ ॥ 
अशोकवनिका चापि महतीयं महादुमा । 


-इमामधिगमिष्यामि नहीयं विचिता मया ।॥। ५९. 11 


इधर यह बहुत बड़ी अरोकवाटिका है, इसके भीतर 
बडे-बडे वृक्ष हें । इसमे मैने अभीतक अनुसंधान नहीं किया 
हे, अतः अब इसीमे चलकर दिगा ॥ ५५॥ 


५२ 
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वसून्‌ रुद्रास्तथाऽऽदित्यानश्चिनौ मरूतोऽपि च । 
नमस्कृत्वा गमिष्यामि रक्षसां शोकवर्धनः ॥ ५६। 
"राक्षसेकि रोकको बढ़ानेवाखा मै यहांसे वसु, रुद्र, 
आदित्य, अश्िनीकुमार ओर मरुद्रणोको नमस्कार करके 
अोकवाटिकामें चर्दैगा ॥ ५६ ॥ 
जित्वा तु राक्षसान्‌ देवीमिक्ष्वाकुकुलनन्दिनीम्‌ । 
सम्प्रदास्यामि रामाय सिद्धीमिव तपस्विने ॥ ५७ ॥ 
"वहां समस्त राक्षसोंको जीतकर जसे तपस्वीको सिद्धि प्रदान 
की जाती हे, इसी प्रकार श्रीरामचन्द्रजीके हाथमे इक्ष्वाकुकुलको 
आनन्दित करनेवाले दवी सीताको सोप ठूगा' ॥ ५७॥ 
स मुहूर्तमिव ध्यात्वा चिन्ताविग्रथितेन्धियः । 
उदतिष्ठन्‌ महावाहूर्हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ५८ ॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 
देव्यै च तस्ये जनकात्मजायै । ` 
नमोऽस्तु सद्वन्रयमानिलेभ्यो 
नमोऽस्तु चनद्राधिमरुद्रणेभ्यः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार दो घडीतक सोच-विचारकर चिन्तास शिथिल 
इन्दियवाकठे महाबाहु पवनकुमार हनुमान्‌ सहसा उठकर खड हो 
गये (ओर देवताओको नमस्कार करते हए वोटे-) 
"लक्ष्षणसहित श्रीरामको नमस्कार हे । जनकनन्दिनी सीता देवीको 
भी नमस्कार हे । रुद्र, इन्द्र, यम ओर वायु देवताको नमस्कार हे 
तथा चन्द्रमा, अत्रि एतं मरुद्र्णोको भी नमस्कार हे' ॥ ५८-५९ ॥ 
स तेभ्यस्तु नमस्कृत्वा सुय्रीवाय च मारुतिः । 
दिशः सर्वाः समालोक्य सोऽखोकवनिकां प्रति ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार उन सबको तथा सुग्रीवको भी नमस्कार करके 
पवनकुमार हनुमानजी सम्पूर्णं दिदाओंकी ओर - दुष्टिपात 
करके अरोकवारिकाें जानेको उद्यत हुए ॥ ६० ॥ 
स गत्वा मनसा पूर्वमद्ोकवनिकां शुभाम्‌। 
उत्तरं चिन्तयामास वानरो मारुतात्मजः ॥ ६९ ॥ 
उन वानरवीर पवनकुमारने पहके मनके द्वारा ही उस 
सुन्दर अड्ञाकवाटिकामं जाकर भावी कर्तव्यका इस प्रकार 
चिन्तन किया ॥ ६१ ॥ 
धुवं॑तु रश्षोबहत्ा भविष्यति वनाकुला । 
अदोकवनिक्ा पुण्या सर्वसंस्कारसंस्कृता ।॥ ६२ ॥ 
“वह पुण्यमयी अडोकवारिका सीचने-कोड्ने आदि सब 
प्रकारके संस्कारोसे सवारी गयी, है । वह दूसरे-दूसरे वनसे 
भी धिरी हई हे; अतः उसकी रक्षाके छ्ि वहाँ निश्चय ही 
बहूत-से राक्षस तेनात किये गये होगे ॥ ६२॥ 
रक्षिणश्चात्र विहिता नूनं रक्षन्ति पादपान्‌ । 


-राक्षसराजके नियुक्त किये हुए रक्षक अवङ्य ही वहांके 
वृक्षोकी रक्षा करते होगे; इसलिये जगत्‌के प्राणस्वरूप भगवान्‌ 
वायुदेव भी वहां अधिक वेगसे नहीं बहते होंगे ॥ ६३ ॥ 
संक्षिप्नोऽयं मयाऽऽत्मा च रामार्थे रावणस्य च । 
सिद्धि दन्तु मे सर्वे देवाः सर्षिगणास्त्विह ॥ ६४ ॥ 

मने श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धि तथा रावणसे 
अदुर्य रहनेके लिये अपने डारीरको संकुचित करके छोटा 
बना लिया हे । मुञ्चे इस कार्यमें ऋषियोंसहित समस्त देवता 
सिद्धि-सफलता प्रदान करे ॥ ६४ ॥ 
ब्रह्मा स्वयम्भूर्भगवान्‌ देवाश्चैव तपस्विनः । 
सिद्धिमचिश्च वायुश्च पुरुहूतश्च वच्रभृत्‌ ।॥ ६५ ॥ 

'सखयम्भु भगवान्‌ ब्रह्मा, अन्य देवगण, तपोनिष्ठ॒ महर्षि, 
अग्निदेव, वायु तथा वज्रधारी इन्द्र भी मञ्चे सफलता प्रदान करं ॥ ६५॥ 
वरुणः पाराहस्तश्च सोमादित्यौ तथेव च । 
अशिनो च महात्मानो मरुतः सर्वं एव च ।॥ ६६॥ 
सिद्धिं सर्वाणि भूतानि भूतानां चेव यः प्रभुः । 
दास्यन्ति मम ये चान्येऽप्यदृष्टाः पथि गोचराः ।॥ ६७ ॥ 

'पाडाधारी वरुण, सोम, आदित्य, महात्मा अशधिनीकुमार, 
समस्त मरुद्रण, सम्पूर्णं भूत ओर भृतेकि अधिपति तथा ओर 
भी जो मार्गमें दीखनेवाले एवं न दीखनेवाठे देवता हे, वे सब 
मुञ्धे सिद्धि प्रदान करेगे ॥ ६६-६७॥ 
तदुन्नसं पाण्डुरदन्तमनत्रणं 

ङुचिस्मितं पद्मपलाशलोचनम्‌ । 
द्रश्ये तदार्यावदनं कदा न्वहं 
प्रसन्नताराधिपतुल्यवर्चसम्‌ ।।! ५९ ॥ 

"जिसकी नाक ऊँची ओर दांत सफेद हैँ, जिसमें चचक 
आदिके दाग नहीं हे, जहाँ पवित्र मुसकानकी छटा छायी 
रहती है, जिसके नेत्र प्रफुल्छ कमकदल्के समान सुशोभित 
होते है तथा जो निष्कलङ्क कलाधरके तुल्य कमनीय कान्तिसे 
युक्तं दहै, वह आर्या सीताका मुख मुञ्चे कब दिखायी 
देगा ? ॥ ६८ ॥ 
क्षुद्रेण हीनेन नृरोसमूर्तिना 

सुदारूणालकृतवेषधारिणा । 
ब्रलाभिभूता ह्यबला तपस्विनी | 
कथं नु मे दृष्टिपथेऽद्य सा भवेत्‌ ॥ ६९ ॥ 
"इस क्षुद्र, नीच, नृरोसरूपधारी ओर अत्यन्त दारुण 
होनेपर भी अलंकारयुक्त विश्वसनीय वेष धारण करनेवाछे 
रावणने उस तपस्विनी अबलाको बलात्‌ अपने अधीन कर 
किया है । अब किंस प्रकार वह मेरे दृष्टिपथमें आ सकती 


` भगवानपि विश्वात्मा, नातिक्षोभं श्रवायति ॥ ६३ ॥ । हें ?' ॥ ६९॥ 
3 इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ्रयोदङाः सर्गः ॥ ९३ ॥ 
। इस म्रकार श्रीकाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण व वर्तष्ठते तेरहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 





* सुन्दरकाण्डे चतुर्दक्ञाः सर्गः # 
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चतुर्दशाः सर्गः 
हनुमानजीका अशोकवाटिकामें प्रवेडा करके उसकी रोभा देखना तथा एक अङोकवृक्षपर छिपे 
रहकर वर्हीसे सीताका अनुसन्धान करना 


स मुहूर्तमिव ध्यात्वा मनसा चाधिगम्य ताम्‌ । 
अवप्तो महातेजाः प्राकारं तस्य वेर्मनः ॥ ९ ॥ 
महातेजस्वी हनुमानजी एक मुहूर्ततक इसी प्रकार विचार 
करते रहे । तत्पश्चात्‌ मन-ही-मन सीताजीका ध्यान करके वे 
रावणके महल्से कूद पड़े ओर अोकवारिकाकी 
चहारदीवारीपर चद्‌ गये ॥ १॥ 
स तु संहष्टसर्वाङ्कः प्राकारस्थो महाकपिः । 
पुष्पिता्रान्‌ वसन्तादो ददर विविधान्‌ दमान्‌ ॥ २ ॥ 
उस चहारदीवारीपर बैठे हुए महाकपि हनुमान्‌जीके सारे 
अङ्खोमे हर्षजनित रोमाञ्च हो आया । उन्होने वसन्तके 
आरम्भे वहां नाना प्रकारके वृक्ष देखे, जिनकी डाकि्योके 
अग्रभाग फूोके भारसे ठ्दे थे ॥ २॥ 
साल्ानदोक्ान्‌ भव्योश्च चम्पकांश्च सुपुष्पितान्‌ । 
उददालकान्‌ नागवृक्षोश्चूतान्‌ कपिमुखानपि ॥ ३ ॥ 
तथाऽऽग्रवणसम्यन्नोँल्लताङातसमन्वितान्‌ ॥ 
ज्यासुक्त इव नाराचः पुप्रवे वृक्षवारिकाम्‌ । ४ ॥ 
वहाँ साल, अरोक, निम्ब ओर चम्पाके वृक्ष खून खिले 
हुए थे । बहुवार, नागकेसर ओर बन्दरके मुहकी भांति लाल 
फट देनेवाठे आम भी पुष्प एवं मञ्जरि्योसि सुरोभित हो रहे 
थे । अमराइयोसे युक्त वे सभी वृक्ष इात-ङात लताओंसे 
आवेष्टित थे । हनुमान्‌जी प्रत्यञ्चासे छटे हए बाणके समान 
उचछछले ओर उन वुक्षोकी वाटिकामे जा पर्हैचे ॥ ३-४॥ 
स ्रविरय विचित्रां तां विहगैरभिनादिताम्‌ । 
राजतेः काञ्चनैश्चैव पादपैः सर्वतो वृताम्‌ ॥ ५॥ 
विहगैर्मगसङ्ख््च विचित्रं चित्रकाननाम्‌ । 
उदितादित्यसंकाडां ददर हनुमान बली ॥ ६॥ 
वह विचित्र वाटिका सोने ओर चांदीके समान वर्णवाठे 
वृक्षोद्रारा सब ओरसे धिरी हुई थी । उसमें नाना प्रकारके पक्षी 
कलर कर रहे थे, जिससे वह सारी वाटिका गज रही थी । 
उसके भीतर प्रवरा करके बलवान्‌ हनुमान्‌जीने उसका 
निरीक्षण किया । भांति-भांतिके विहेगमों ओर मृगसमूहोसे 
उसकी विचित्र रोभा हो रही थी। वह विचित्र कान्स 
अलंकृत थी ओर नवोदित सूर्यके समान अरूण रगकी 
दिखायी देती थी ॥ ५-६॥ 
वृतां नानाविधैर्व्षैः पुष्पोपगफलोपगेः । 
कोकिलैरभुराजेश्च मतर्नित्यनिषेविताम्‌ ॥ ७ ॥ 
फूल ओर फलसे कदे हुए नाना प्रकारके वुक्षोसे व्याप्त 
हुईं उस अदोकवाटिकाका मतवा कोकिरु ओर भ्रमर 
सेवन करते थे ॥७॥ - 


प्रहष्टमनुजां काले मृगपक्षिमदाकुलाम्‌ । 
मत्तवबर्हिणसघुष्टां नानाद्विजिगणायुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह वाटिका एेसी थी, जहां जानेसे हर समय लोगेोकि 
मनमें प्रसन्नता होती थी । मृग ओर पक्षी मदमत्त हो उठते थे । 
मतवाठे मोरोका कलनाद वहाँ निरन्तर गजता रहता था ओर 
नाना प्रकारके पक्षी वहां निवास करते थे ॥ ८ ॥ 
मार्गमाणो वरारोहां राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ । 
सुखप्रसुप्तान विहगान्‌ बोधयामास वानरः ॥ ९ ॥ 
उस वाटिकामे सती-साध्वी सुन्दरी राजकुमारी सीताकी 
खोज करते हुए वानरवीर हनुमानने घोंसकरमें सुखपूर्वक सोये 
हए पक्षियोको जगा दिया ॥ ९ ॥ 
उत्पतद्धिर्हिजगणैः पकश्षेवतिः समाहताः । 
अनेकवर्णा विविधा मुमुचुः पुष्पवृष्टयः ॥ ९० ॥ 
उडते हुए विहंगमोके पेखोकी हवा रुगनेसे वहाके वृक्ष 
अनेक प्रकारके रग-बिरगे फूलोंकी वर्षा करने लगे ॥ १० ॥ 
पुष्पावव्कीर्णः शुशुभे हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
अरोकवनिकामध्ये यथा पुष्पमयो गिरिः ॥ ९९॥ 
उस समय पवनकुमार हनुमानजी उन फूलंसे आच्छादित 
होकर एेसी शोभा पाने कगे, मानो उस अहोकवनमें कोई 
फूलका बना हआ पहाड़ रोभा पा रहा हो ॥ १९१९॥ 
दिः सर्वाभिधावन्त वृक्षखण्डगतं कपिम्‌ । 
दृष्टा सर्वाणि भूतानि वसन्त इति मेनिरे ॥ ९२ ॥ 
सम्पूर्णं दिङ्ाओमिं दौड़ते ओर वृक्षसमू्होमिं घूमते हए 
कपिवर हनुमानूजीको देखकर समस्त प्राणी एवे राक्षस एेसा 
मानने लगे कि साक्षात्‌ ऋतुराज वसन्त ही यहां वानरवेङामें 
विचर रहा है ॥ १२ ॥ 
वृक्षेभ्यः पतितैः पुष्पैरवक्कीर्णाः पृथग्विधैः । 
रराज वसुधा तत्र प्रमदेव विभूषिता । ९३ ॥ 
वृक्षोसे ज्जड़कर गिरे हए भांति-भांतिके पूलोसे 
आच्छादित हुईं वहांकी भूमि फूलोके शूङ्गारसे विभूषित हई 
युवती सख्रीके समान सोभा पाने गी 1 ९३ ॥ 
तरस्विना ते तरवस्तरसा बहु कम्पिताः । 
कुसुमानि विचित्राणि ससृजुः कपिना तदा ॥ ९४ ॥ 
उस समय उन वेगडाली वानरवीरके द्वारा वेगपूलैक 
जारेनार हिलाये हए वे वृक्ष विचित्र पुरष्पोकी वषौ कर रहे 
थे ॥ ९४ ॥ 
निधूतपत्रहिखराः हीर्णपुष्यफलदुमाः 1 
निस्षिप्तवसख्राभरणा धूतं इव पराजिताः ॥ ९५ ॥ 
इस भ्रकार डालियोके पत्ते इड जाने तथा फल-फूल ओर 
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पल्लवोके टूटकर बिखर जानेसे नग-धड़ग दिखायी देनेवाले 
वे वृक्ष उन हारे हुए जुआरियोंके समान जान पडते थे, जिन्होनि 
अपने गहने ओर कपड़े भी दांवपर रख दिये हों ॥ १५॥ 
हनूमता वेगवता कम्पितास्ते नगोत्तमाः । 
पुष्पपत्रफलान्याश्चु मुमुचुः फलरालिनः ॥ ९६ ॥ 
वेग्ाली हनुमान्‌जीके हिये हए वे फलदाटी श्रेष्ठ 
वृक्ष तुरत ही अपने फल-फूर ओर पत्तोका परित्याग कर 
देते थे ॥ १६॥ 
विहङ्कसङ्खेहीनास्ते ` स्कन्धमात्राश्रया दमाः । 
्भूतुरगमाः सर्वे मारुतेन विनिर्धुताः ॥ ९७ ॥ 
पवनपुत्र॒हनुमान्वारा कम्पित कयि गये वे वृक्ष 
फल -फूर आदिके न होनेसे केवर डालियोके आश्रय बने 
हए थे; पक्षियोके समुदाय भी उन्हं छोड़कर चल दिये थे । 
उस अवस्थामे वे सन-के-सब प्राणिमात्रके छ्य अगम्य 
(असेवनीय) हो गये थे ॥ १७ ॥ 
विधूतकेडी युवतिर्यथा मृदितवर्णका । 
निपीतरुभदन्तोष्ठी नखेर्दन्तिश्च विक्षता ॥ ९८ ॥ 
तथा लाङ्गलहस्तेस्तु चरणाभ्यां च मर्दिता । 
तथेवाशोकवनिका प्रभय्मवनपादपा ॥ ९९ ॥ 
जिसके केरा खुल गये है, अङ्गराग मिट गये है, सुन्दर 
दन्तावलीसे युक्त अधर-सुधाका पान कर छया गया है तथा 
जिसके कतिपय अङ्ग नखक्षत एवं दन्तक्षतसे उपलक्षित हो 
रहे है, प्रियतमके उपभोगमें आयी हई उस युवतीके समान 
ही उस अखोकवारिकाकी भी दा हो रही थी । हनुमान्‌जीके 
हाथ-पैर ओर रपुंक्से रौदी जा चुकी थी तथा उसके 
अच्छे-अच्छे वृक्ष टूटकर गिर गये थे; इसलिये वह श्रीहीन 
हो गयी थी ॥ १८-१९ ॥ 
महाल्ताना दामानि व्यधमत्‌ तरसा कपिः । 
यथा रावृषि वेगेन मेघजाल्ानि मारुतः ॥ २० ॥ 
जेसे वायु वर्षा-ऋतुमे अपने वेगसे मेघसमूहोंको छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार कपिवर हनुमानने वहोँ फैटी हुई 
विडार कता-वल्लरियकि वितान वेगपूर्वक तोड़ डाले ॥ २० ॥ 
स॒ तत्र मणिभूमीश्च राजतीश्च मनोरमाः । 
तथा काञ्छनभूमीश्च विचरन्‌ ददूडो कपिः ॥ २९॥ 
वहां विचरते हृए उन वानरवीरने पृथक्‌-पृथक्‌ एेसी 
मनोरम भूमिर्योका दर्हान किया, जिनमें मणि, चांदी एवं सोने 
जड गये थे॥ २१॥ 
वापीश्च विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा । 


महार्हर्मणिसोपानैरुपपन्नास्ततस्ततः ॥ २२ ॥ 
मुक्ताप्रवालसिकताः स्फाटिकान्तरकुड़िमाः । 
काञ्छनैस्तरुभिध्ित्रैस्तीरजैरुपदोभिता ॥ २३ ॥ 


` उस वाटिकामे उन्दोनि जहां -तहां विभिन्न आकार्ेकी 





बावड्याँ देखीं, जो उत्तम जसे भरी हई ओर मणिमय 
सोपानोसे युक्त थीं। उनके भीतर मोती ओर रमुगोकी 
बाट्ुकाएं थीं । जकके नीचेकी फर्ञा स्फटिक मणिकी बनी हुईं 
थी ओर उन बावडि्योकि तर्योपर तरह-तरहके विचित्र 
सुवर्णमय वृक्ष सोभा दे रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 
बुद्धपदोत्पलवनाश्चक्रवाकोपङ्ोभिताः । 
नत्यूहरुतसंघुष्टा हससारसनादिताः ॥ २४ ॥ 
उनमें खिले हए कमलके वन ओर चक्रवाकेकि जोड़े 
डोभा बढ़ा रहे थे तथा पपीहा, हंस ओर सारसेकि कलनाद 
गूँज रहे थे ॥ २४ ॥ 
दीर्घाभिर्हुमयुक्ताभिः सरिद्धिश्च समन्ततः । 
अमृतोपमतोयाभिः शिवाभिरुपसंस्कृताः ॥ २५॥ 
अनेकानेक विराल, तटवतीं वृक्षोसे सुरोभित, अमृतके 
समान मधुर जसे पूर्ण तथा सुखदायिनी सरितार्एं चारों 
ओरसे उन बावडियोंका सदा संस्कार करती थीं (उन्हें खच्छ 
जसे परिपूर्णं बनाये रखती थीं) ॥ २५॥ 
ल्ताहातैरवतताः संतानकुसुमावृताः । 
नानागुल्मावृतवनाः करवीरकृतान्तराः ॥ २६॥ 
उनके त्ोपर सैकड़ों प्रकारकी कतार्पँ फटी हुई थीं। 
खिले हृए कल्पवृक्षोनि उन्हें चारों ओरसे घेर रखा था । उनके 
जल्‌ नाना प्रकारकी ्ञाडिर्योसि ठके हए थे तथा बीच-बीचमें 
खिले हए कनेरके वृक्ष गवाक्षकी-सी रोभा पाते थे ॥ २६॥ 
ततोऽम्बुधरसंकारं प्रवृद्धशिखरं गिरिम्‌ । 
विचित्रकूटं कूटश्च. सर्वतः परिवारितम्‌ ॥ २७॥ 
हिलागृहैरवततं नानावृक्षसमावृतम्‌ । 
ददर कपिादूत्छो रम्यं जगति पर्वतम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर वहां कपिश्रेष्ठ हनुमानने एक मेघके समान काला 
ओर ऊचे रिखरोवाल्ा पर्वत देखा, जिसकी चोरियोँ बड़ी 
विचित्र थीं । उसके चारों ओर दूसरे-दूसरे भी बहुत-से 
पर्वत-रिखर रोभा पाते थे। उसमे बहुत-सी पत्थरको 
गुफार्ण थीं ओर उस पर्वतपर अनेकानेक वृक्ष उगे हुए थे। 
वह पर्वत संसारभरमें बड़ा रमणीय था ॥ २७-२८ ॥ 
ददं च नगात्‌ तस्मान्नदीं निपतितां कपिः । 
अङ्कादिव समुत्यत्य भरियस्य पतितां प्रियाम्‌ ॥ २९॥ 
कपिवर हनुमानने उस पर्वतसे गिरी हई एक नदी देखी, 
जो प्रियतमके अङ्कुसे उछककर गिरी हुई प्रियतमाके समान 
जान पड़ती थी ॥ २९ ॥ 
जले निपतिताभैश्च पादयैरुपह्ोभिताम्‌ । 
वार्यमाणापिव क्रुद्धां प्रमदां भ्रियबन्धुभिः ॥ ३० ॥ 
जिनकी डाछ्ियांँ नीचे ज्ुककर पानीसे रुग गयी थी, एेसे 
तटवर्ती वृक्षोसे उस नदीकी वैसी ही डोभा हो रही थी, मानो 
प्रियतमसे रूठकर अन्यत्र जाती हई युवतीको उसकी प्यारी 


* सुन्दरकाण्डे चतुर्दशः सर्गः * 
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सखियांँ उसे आगे बढनेसे रोक रही हों ॥ २०॥ 
पुनरावृत्ततोयां च ददर स महाकपिः । 
प्रसन्नामिव कान्तस्य कान्तां पुनरूपस्थिताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
फिर उन महाकपिने देखा कि वुक्षोकी उन डालियोसे 
टकराकर उस नदीके जलका प्रवाह पीछेकी ओर मुड़ गया 
है । मानो प्रसन्न हुई प्रेयसी पुनः प्रियतमकी सेवामें उपस्थित 
हो रही हो ॥ ३१॥ | 
तस्यादूरात्‌ स॒ पदविन्यो नानाद्विजिगणायुताः । 
ददर्शं कपिार्दूतो हनूमान्‌ मारुतात्मजः । ३२ ॥ 
उस पर्वतसे थोड़ी ही दूरपर कपिश्रेष्ठ पवनपुत्र नुमाने 
बहुत-से कमलमण्डित सरोवर देखे, जिनमें नाना प्रकारके 
पक्षी चहचहा रहे थे ॥ ३२॥ 
कृत्रिमां दीर्धिकां चापि पूर्णा इीतेन वारिणा । 
मणिप्रवरसोपानां मुक्तासिकतरोभिताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उनके सिवा उन्होने एक कृत्रिम तालाब भी देखा, जो 
ङीतल जसे भरा हआ था । उसमें श्रेष्ठ मणिर्योकी सीढियां 
बनी थीं ओर वह मोतिर्योकी बालुकाराशिसे सुडोभित 
था ॥ ३३ ॥ 
विविधेर्मृगसङ्केश्च विचित्रं चित्रकाननाम्‌ । 
प्रासादैः सुमहद्धिश्च निितिर्विश्चकर्मणा ॥ २४ ॥ 
काननैः कुत्निमैश्चापि सर्वतः समलंकृताम्‌ । 
उस अडोकवारिकामें विश्चकर्मकि बनाये हुए बड़े-बड़े 
महर्‌ ओर कृत्रिम कानन सब ओरसे उसकी डोभा बढ़ा रहे थे । 
नाना प्रकारके मृगसमूहोंसे उसकी विचित्र सोभा हो रही थी । 
उस वाटिकामे विचित्र बन-उपवन सोभा दे रहे थे ॥ ३४ < ॥ 
ये केचित्‌ पादपास्तत्र पुष्पोपगफलोपगाः ॥ ३५ ॥ 
सच्छत्राः सवितर्दीकाः सर्वे सोवरण्वेदिकाः । 
वहोँ जो कोई भी वृक्ष थे, वे सन फल-फूर देनेवाठे थे, 
छत्रकी भांति घनी छाया किये रहते थे। उन सबके 
नीचे चांँदीकी ओर उसके ऊपर सोनेकी वेदियोँ बनी हुई 
थीं ॥३ - ५॥ 
पर्णैश्च बहभिर्वृताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
काञ्नीं शिंडापामेकां ददर स महाकपिः । 
वृतां हेममयीभिस्तु वेदिकाभिः समन्ततः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर महाकपि हनुमानने एक सुवर्णमयी रिंरापा 
(अहोक) का वृक्ष देखा, जो बहुत-से रतावितानों ओर 
अगणित पत्तोसे व्याप्त था। वह वृक्ष भी सन ओरसे 
सुवर्णमयी वेदिकाओंसे धिरा था ॥ ३६-३७ ॥ 
सोऽपर्यद्‌ भूमिभागांश्च नगप्रस्रवणानि च । 
सुवर्णवृक्षानपरान्‌ ` ददर्श रशिखिसंनिभान्‌ ॥ ३८ ॥ 
इसके सिवा उन्होने ओर भी बहुत-से खु मेदान, पहाड़ी 
ज्रने ओर अभ्निके समान दीपिमान्‌ सुवर्णमय वृक्ष देखे ॥ ३८ ॥ 


तेषां द्रुमाणां प्रभया मेरोरिव महाकपिः । 
अमन्यत तदा वीरः काञ्छनोऽस्मीति सर्वतः ॥ ३९ ॥ 
उस समय वीर महाकपि हनुमान्‌जीने सुमेरुके समान उन 
प्रभाके कारण अपनेको भी सब ओरसे सुवर्णमय ही 
समञ्च ॥ ३९ ॥ 
तान्‌ काञ्चनान्‌ वृक्षगणान्‌ मारुतेन भ्रकम्पितान्‌ । 
किड्किणीडतनि्घोषान्‌ दृष्टा विस्मयमागमत्‌ ॥ ४० ॥ 
सुपुष्पिताग्रान. रुचिरास्तरूणाङ्करपल्लवान्‌ । 
वे सुवर्णमय वुक्षसमूह जब वायुके जञ्ञोके खाकर हिलने 
लगते, तब उनसे सैकड़ों रघघुरुओंके बजनेकी-सी मधुर 
ध्वनि होती थी । वह सब देखकर हनुमान्‌जीको बड़ा विस्मय 
हुआ । उन वृक्षोकी डाकि्योमिं सुन्दर फूरु खिले हए थे ओर 
2, र तथा पल्कव निकले हए थे, जिससे वे बड़ 
सुन्दर देते थे ॥ ४०३ ॥ 
तामारुह्य महावेगः शिंङापां पर्णसंवृताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इतो द्रक्ष्यामि वैदेहीं रामदर्शनलालसाम्‌ । 
इतश्चेतश्च दुःखार्तां सम्पतन्तीं यदृच्छया ॥ ४२ ॥ 
महान्‌ वेगराली हनुमानजी पत्तोंसे हरी-भरी उस 
हिडापापर यह सोचकर चढ़ ग्ये कि भमै यहीसे 
श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनके लिये उत्सुक हुईं उन विदेहनन्दिनी 
सीताको देर्खुगा, जो दुःखसे आतुर हो इच्छानुसार इधर-उधर 
जाती-आती होंगी ॥ ४९-४२ ॥ 
अशोकवनिका चेयं दृढं रम्या दुरात्मनः । 
चन्दनैश्चम्पकैश्चापि वकुलैश्च विभूषिता ॥ ४३ ॥ 
इयं च नलिनी रम्या द्विजसङ्कनिषेविता । 
इमां सा राजमहिषी नूनमेष्यति जानको ॥1 22 ॥ 
"दुरात्मा राबणकी यह अोकवारिका बड़ी ही रमणीय 
है । चन्दन, चम्पा ओर मोलसिरीके वृक्ष इसकी डोभा बढ़ा 
रहे है । इधर यह पश्षिर्योसे सेवित कमरूमण्डित सरोवर भी 
बड़ा सुन्दर है । राजरानी जानकी इसके तटपर निश्चय ही 
आती होंगी ॥ ४३-४४ ॥ 
सा रामा राजमहिषी राघवस्य भरिया सती । 
वनसंचारकुडशल्ा धुवमेष्यति जानकी ॥ ९५५ ॥ 
^रघुनाथजीकी प्रियतमा राजरानी रमा सती-साध्वी 
जानकी वनमे घूमने-फिरनेमे बहुत कुरू हें । वे अवर्य 
इधर आर्यँगी ॥ ४५५ ॥ 
अथवा मृगङ्ञावाक्षी वनस्यास्य विचक्षणा 1 
वनमेष्यति साद्येह रामचिन्तासुकर्डिता 11 ४६ ॥ 
"अथवा इस वनकी विहोषताओके ज्ञानम निपुण 
मृग-रावकनयनी सीता आज यहाँ इस तालाबके तटवर्ती 
वनमें अवङय पधारेगी; क्योकि वे रामचन्द्रजीके वियोगकी 
चिन्तासे अत्यन्त दुबली हो गयी होंगी (ओर इस सुन्दर 





च क न सोभा च 
ड ~ समान न्क ~ 
ज # 9. # क ॥ 
१ 
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स्थानमें अनेसे उनकी चिन्ता कुछ कम हो सकेगी) ॥ ४६ ॥ 

रामञोकाभिसंतप्ा सा देवी वामलोचना । 

वनवासरता नित्यमेष्यते वनचारिणी ॥ ४७ ॥ 
“सुन्दर नेत्रवाटखी देवी सीता भगवान्‌ श्रीरामके 

विरह-डोकसे बहुत ही संतप्त होगी । वनवासमें उनका सदा 

ही प्रेम रहा हे, अतः वे वनमें विचरती हई इधर अवय 

आर्येगी ॥ ४७॥ 

वनेचराणां सततं नूनं स्पृहयते पुरा । 

रामस्य दयिता चार्या जनकस्य सुता सती ॥ ४८ ॥ 
'श्रीरामकीो प्यारी पली सती-साध्वी जनकनन्दिनी 

सीता पहके निश्चय ही वनवासी जन्तुओंसि सदा प्रेम 

करती रही होंगी । (इसलिये उनके ल्य वनमें भ्रमण करना 

स्वाभाविक है, अतः यहाँ उनके दर्खनकी सम्भावना है 

ही) ॥ ४८ ॥ 

सध्याकालमनाः इयामा ध्रुवमेष्यति जानवो । 

नदीं चेमां शुभजलां संध्यार्थे वरवर्णिनी ॥ ४९ ॥ 
"यह प्रातःकारकी संध्या (उपासना) का समय है, इसमें 

मन कगनेवाटी ओर सदा सोलह वर्षकी-सी अवस्थामें 

रहनेवाटी अक्षययोवना जनककुमारी सुन्दरी सीता 











संध्याकालिक उपासनाके लिये इस पुण्यसकिला नदीके 
तटपर अवरय पधारेगी ॥ ४९ ॥ 
तस्याश्चाप्यनुरूपेयमरोक वनिका शुभा । 
शुभायाः पाधथिविन्द्रस्य पल्ली रामस्य सम्मता ॥ ५० ॥ 
"जो राजाधिराज श्रीरामचन्द्रजीकी समादरणीया पलनी हे. 
उन शुभलक्षणा सीताके लिये यह सुन्दर अोकवारिका भी 
सब प्रकारसे अनुकूल ही है ॥ ५० ॥ 
यदि जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना । 
आगमिष्यति सावङयमिमां इीतजत्ो नदीम्‌ । ५९ ॥ 
"यदि चन्द्रमुखी सीता देवी जीवित है तो वे इस ज्ीतठ 
ज्वाली सरिताके तटपर अवरय पदार्पण कररेगी' ॥ ५१ ॥ 
एवे तु मत्वा हनुमान महात्मा 


प्रतीक्षमाणो मनुजेन््रपलीम्‌ । 
अवेक्षमाणश्च ददर सर्व॑ 
सुपुष्पिते ` पर्णघने निलीनः ॥ ५२॥ 


एेसा सोचते हुए महात्मा हनुमान्‌जी नरेन्द्रपली सीताके 
शुभागमनकी प्रतीक्षामें तत्पर हो सुन्दर फूलंसे सुडोभित 
तथा घने पत्तेवाठे उस अरोकवृक्षपर चछ्छिपे रहकर उस 
सम्पूर्ण वनपर दृष्टिपात करते रहे ॥ ५२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्दशः सर्गः ॥ ९४ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें चौदहवाँं सर्ग पूरा हआ ॥ ९४॥ 
=+ 
पञ्चदशः सर्गः 
नकी खोभा देखते हए हनुमानजीका एक चेत्यपासाद्‌ (मन्दिर) के पास सीताको दयनीय 
अवस्थामें देखना, पहचानना ओर प्रसन्न होना 


स॒ वीक्षमाणस्तत्रस्थो मार्गमाणश्च मैथिलीम्‌ । 
अवेक्षमाणश्च महीं सर्वा तामन्ववेैक्षत ॥ ९॥ 
उस अक्लोकवृक्षपर बेठे-बेठे हनुमानजी सम्पूर्णं वनको 
देखते ओर सीताको दढते हए वाकी सारी भूमिपर दृष्टिपात 
करने लगे ॥ १॥ 
संतानकलताथिश्च पादपैरूपह्लोभिताम्‌ । 
दिव्यगन्धरसोपेतां सर्वतः समलंकृताम्‌ ॥ २ ॥ 
वह भूमि कल्पवुक्षकी कताओं तथा वक्षोसे सुरोभित 
थी, दिव्य गन्ध तथा दिव्य रससे परिपूर्ण थी ओर सब ओरसे 
सजायी गयी थी ॥ २ ॥ 
ता स नन्दनसकारां मृगपशषिभिरावृताम्‌ । 
हर्म्यप्रासादसम्बाधो कोकिलाकुलनिःस्वनाम्‌ । ३ ॥ 
मृगो ओर पश्षियोसि व्याघ्र होकर वह भूमि नन्दनवनके 
- ओभा पा रही थी, अडाल्िका्ओं तथा राजभवनोसे 
युक्त थी तथा कोकिर-समूर्होकी काकीसे कोलाहलपूर्ण 
जान पड़ती थी॥३॥ ` 








काञ्चनोत्पल्पद्याभिवपिीभिरूपरोभिताम्‌ । 
बह्लासनकुथोपेतां बहुभूमिगृहायुताम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुवर्णमय उत्प ओर कमखसे भरी हई बावडियां 
उसकी रोभा बढ़ा रही थीं । बहुत-से आसन ओर काठीन 
वहां बिले हए थे । अनेकानेक भूमिगृह वहां सोभा पा रहे 
थे ॥ ४॥ 
सर्वर्तुकुसुमै रम्यैः फलवद्धिश्च पादपैः । 
पुष्पितानामोकानां श्रिया सूर्योदयप्रभाम्‌ ॥ ५॥ 
सभी ऋतुओमें फूर देनेवाले ओर फँसि भरे हुए 
रमणीय वृक्ष उस भूमिको विभूषित कर रहे थे । खिले हुए 
अो्कोकी रोभासे सूर्योदयकालकी छटा-सी छिटक रही 
थी ॥ ५॥ 
श्रदीप्तामिव तत्रस्थो मारुतिः समुदैक्षत । 
निष्पत्रराखां विहगैः क्रियमाणामिवासकृत्‌ ॥ ६ ॥ 
पवनकुमार हतुमानने उस अदोकपर बैठे-बेठे ही उस 
दमकती हुई-सी वाटिकाको देखा । ` `वहोके पक्षी उस 


* सुन्दरकाण्डे पञ्दशः सर्गः # 





वाटिकाको बारेबार पत्रं ओर राखाओंसे हीन कर रहे 
थे ॥ ६॥ 
विनिष्पतद्धिः इातङाश्चित्रैः पुष्यावतंसकेः । 
समूलपुष्परचितेरहोकेः इखोकनारानैः ॥ ७ ॥ 
पुष्पभारातिभारेश्च स्पृरद्धिरिव मेदिनीम्‌ । 
कर्णिकारैः कुसुमितैः किडुकेश्च सुपुष्पितैः ॥ ८ ॥ 
स देशः भ्रभया तेषां प्रदीप्न इव सर्वतः । 
वृक्षोसे इ्ञड़ते हुए सैकड़ों विचित्र पुष्प-गुच्छोंसे नीचेसे 
ऊपरतक मानो फूलसे बने हए रोकनाडङाक अहोकोसि, 
फूटोकि भारी भारसे ज्मुककर पृथ्वीका स्पर्हो-सा करते हए 
खिले हए कने्ोँसे तथा सुन्दर फूकवाठे पठार्शोसि उपलक्षित 
वह भूभाग उनकी प्रभाके कारण सब ओरसे उदीप्त-सा हो 
रहा था ॥७-८६ ॥ 


२ 
पँनागाः सप्रपर्णाश्च चम्पकोद्ालकास्तथा ॥ ९ ॥ 
विवृद्धमूत्ा बहवः रोभन्ते स्म सुपुष्पिताः । 
पनाग (शेत कमल या नागकेसर) , चितवन, चम्पा तथा 
बहुवार आदि बहुत-से सुन्दर पुष्पवाठे वृक्ष, जिनकी जडं 


बहुत मोरी थीं, वहां डोभा पा रहे थे ॥९ < ॥ 


चातकुम्भनिभाः केचित्‌ केचिद्िशिखपभाः ॥ ९० ॥ 
नीलाञ्जननिभाः केचित्‌ तत्रारोकाः सहस्रशाः । 

वहोँ सहस्रं अडोकके वृक्ष थे, जिन्मेसे कुछ तो 
सुवर्णकि समान कान्तिमान्‌ थे, कुछ आगकी ज्वालाके समान 
प्रकाहित हो रहे थे ओर कोई-कोई काले काजरकी-सी 
कान्तिवाठे थे ॥९०३ ॥ 
नन्दनं विलुधोद्यानं चित्रं चैत्ररथं यथा।॥ ९९॥ 
अतिवृत्तमिवाचिन्त्यं दिव्यं रम्यध्रियायुतम्‌ । 

वह अरोकवन देवोद्यान नन्दनके समान आनन्ददायी, 
कुेरके चैत्ररथ वनके समान विचित्र तथा उन दोनोसि भी 
बढ़कर अचिन्त्य, दिव्य एवं रमणीय रोभासे सम्पन्न 
था ॥११९॥ | 
द्वितीयमिव चाकारं पुष्यज्योतिर्गणायुतम्‌ ॥ ९२ ॥ 
पुष्यरलरातेश्चित्रं पञ्मं सागरं यथा । 

वह पुष्परूपी नक्षत्रोसे युक्तं दूसरे आकाडके समान 
सुशोभित होता था तथा पुष्पमय सैकड़ों रलोसे विचित्र डोभा 
पानेवाके पांचवें समुद्रके समान जान पड़ता था ॥९२६॥ 


सर्वतुपुष्पर्निचितं पादयैर्मधुगन्धिभिः ॥ ९३ ॥ 
नानानिनादैरुद्यानं रम्य मृगगणद्विजैः । 
अनेकगन्धप्रवहं पुण्यगन्धं मनोहरम्‌ ॥ ९४ ॥ 


होलेन्द्रमिव गन्धाड्यं द्वितीयं गन्धमादनम्‌ । 
सब ऋतुओमिं फुल देनेवाले मनोरम गन्धयुक्त वृक्षसे 
भरा हआ. तथा भाँति-भतिके कठरव करनेवाले मृगो ओर 
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पकषि्योसि सुरोभित वह उद्यान बड़ा रमणीय प्रतीत होता था। 
वह अनेक प्रकारकी सुगन्धका भार वहन करनेके कारण 
गन्धसे युक्त ओर मनोहर जान पड़ता था । दूसरे 
गिरिराज गन्धमादनके समान उत्तम सुगन्धसे व्याप्त 


था ॥१२-१४ < ॥ 


अहोकवनिकायां तु तस्यां वानरपुङ्खवः ॥ १५ ॥ 
स॒ ददर्ाविदूरस्थं चैत्यघ्रासादमूर्जितम्‌ । 
मध्ये स्तम्भसहस्नेण स्थितं कैलासपाण्डुरम्‌ ॥ ९६ ॥ 
प्रवालकृतसोपानं तप्तकाद्छनवेदिकम्‌ । 
मुष्णन्तमिव चक्षुषि द्योतमानमिव श्रिया ॥ ९७ ॥ 
निर्मलं ्राडुभावत्वादुल्लिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
उस अडोकवारिकामँ वानर-रिरोमणि हनुमानने थोडी ही 
दूरपर एक गोलाकार ऊँचा मन्दिर देखा, जिसके भीतर एक 
हजार खंभे रगे हुए थ । वह मन्दिर कैलास पर्वतके समान 
शेत वर्णका था । उसमें मूगेकी सीदियां बनी थीं तथा तपाये 
हए सोनेकी वेदियां बनायी शयी थीं । वह निर्मरु भ्रासाद्‌ 
अपनी डोभासे देदीप्यमान-सा हो रहा था । दर्लकोकी दृष्टिमें 
चकाचोध-सा पेदा कर देता था ओर बहुत ऊँचा होनेके 
कारण आकारामे रेखा खींचता-सा जान पड़ता 
था ॥१५-- ९७६ ॥ 
ततो मलिनसंवीतां राक्षसीभिः समावृताम्‌ ॥। ९८ ॥ 
उपवासकृरां दीना निःश्वसन्तीं पुनः पुनः । 
ददल शुङ्कपक्षादो चन्द्ररेखामिवामलाम्‌ ॥ ९९ ॥ 
वह चैत्यप्रासाद (मन्दिर) देखनेके अनन्तर उनकी दष्ट 
वहाँ एक सुन्दरी सख्रीपर पड़ी, जो मलिन वस्र धारण किये 
राक्षसियोसे धिरी हुई बेटी थी । वह उपवास करनेके कारण 
अत्यन्त दुर्बु ओर दीन दिखायी देती थी तथा ारेार 
सिसक रही थी । राङ्कपक्षके आरम्भमें चन्द्रमाकी कला जेसी 
निर्मरु ओर कुरा दिखायी देती है, वैसी ही वह भी दृष्टिगोचर 
होती थी ॥ १८-१९ ॥ 
मन्दपषख्यायमानेन रूपेण रुचिरषभाम्‌ । 
पिनद्धा धूमजालेन शिखामिव विभावसोः ॥ २० ॥ 
धुधटी-सी स्मृतिके आधारपर कुकछ-कुछ पहचान 
जानेवाकते अपने रूपसे वह सुन्दर प्रभा बिखेर रही थी ओर 
धूर्ूसे ढकी हई अध्रिकी ज्वालाके समान जान पड़ती 
थी ॥ २० ॥ 
पीतेनैकेन संवीतां ङ्िष्टेनोत्तमवाससा । 
सपङ्कामनलंकारां विपद्यामित्रं पद्धिनीम्‌ ॥ २९॥ 
एक ही पीठे रेगके पुराने रेडामी वस्रसे उसका रारीर 
ढका हुआ था। वह मलिन, अलेकारशून्य होनेके कारण 
कमलसे रहित पुष्करिणीके समान श्रीहीन दिखायी देती 
थी ॥ २९॥ | 


५८ 
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पीडितां दुःखसंतप्तं परिक्षीणं तपस्विनीम्‌ । 
ग्रहेणाङ्गारकेणेव पीडितामिव रोहिणीम्‌ ॥ २२ ॥ 
वह तपस्विनी मगलग्रहसे आक्रान्त रोहिणीके समान 
डोकसे पीडित, दुःखसे संतप्त ओर सर्वथा क्षीणकाय हो रही 
थी ॥ २२॥ 
अश्चुपूर्णमुखीं दीनां कृरामनडानेन च । 
ङोकथ्यानपरां दीनां नित्यं दुःखपरायणाम्‌ ॥ २२ ॥ 
उपवाससे दुर्बकु हई उस दुःखिया नारीके र्मुहपर 
आओसुओंकी धारा बह रही थी । वह रोक ओर चिन्तामें मग्र 
हो दीन दामं पड़ी हई थी एवं निरन्तर दुःखमें ही ङबी रहती 
थी ॥ २३॥ 
त्रियं जनमपङयन्तीं पर्यन्तं राक्षसीगणम्‌ । 
स्वगणेन मृगीं हीनां श्वगणेनावृतामिव ॥ २४ ॥ 
वह अपने प्रियजनोँको तो देख नहीं पाती थी । उसकी 
दृष्टिके समक्ष सदा राक्षसियोंका समूह ही बेटा रहता था । 
जेसे कोई मृगी अपने यूुथसे विक्ुडकर कुत्तोके इडसे धिर 
गयी हो, वही दा उसकी भी हो रही थी ॥ रे४ ॥ 
नील्नागाभया वेण्या जघनं गतयेकया । 
नीलया नीरदापाये वनराज्या महीमिव ॥ २५ ॥ 
काटी नागिनके समान करटिसे नीचेतक छृटकी हुई 
एकमात्र काटी वेणीके द्वारा उपलक्षित होनेवाटी वह नारी 
वादत््रके हट जानेपर नीली वनश्रेणीसे धिरी हुई पृथ्वीके 
समान प्रतीत होती थी ॥ २५॥ 
सुखार्हा दुःखसंतप्तं व्यसनानामकोविदाम्‌ । 
तां विलोक्य विालाक्षीमधिकं मलिनां कृडाम्‌ ॥ २६ ॥ 
तर्कयामास सीतेति कारणैरुपपादिभिः । 
वह सुख भोगनेके योग्य थी, कितु दुःखसे संतप्त हो रही 
थी । इसके पहले उसे संकरोका कोई अनुभव नहीं था । 
उस विज्ञा नेत्रोवारी, अत्यन्त मलिन ओर क्षीणकाय 
अवलाका अवलोकन करके युक्तियुक्त कारणोद्रारा 
हनुमानजीने यह अनुमान किया कि हो-न-हो यही सीता 
हे ॥२६६॥ 
हियमाणा तदा तेन रक्षसा कामरूपिणा ॥ २७ ॥ 
यथारूपा हि दृष्टा सा तथारूपेयमङ्कना । 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाला वह राक्षस जब 
सीताजीको हरकर ठे जा रहा था, उस दिन जिस रूपमे 
उनका दर्खान हआ था, कल्याणी नारी भी वैसे ही रूपसे युक्त 


दिखायी देती हे ॥२७३ ॥ 
पूर्णचन्द्रामना सुश्च चासुवृत्तपयोधराम्‌ ।। २८ ॥ 


कुर्वतीं भ्रभया देर्वीं सर्वा वितिपिरा दिराः । 
~ कु देवी सीताका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर था । 
ध उनकी भोहि बड़ी सुन्दर थीं । दोनो स्तन मनोहर ओर 








गोलाकार थे। वे अपनी अङ्गकान्तिसि सम्पूर्ण दिडाओंका 
अन्धकार दूर किये देती थीं ॥२८६॥ 
तां नीलकण्ठं बिम्बोष्ठी सुमध्या सुप्रतिष्ठितम्‌ ।॥ २९॥ 
उनके केडा काले-काले ओर ओष्ठ विम्बफठ्के समान 
लार थे । कटिभाग बहुत ही सुन्दर था । सारे अङ्ग सुडौल 
ओर सुगटित थे ॥ २९॥ 
सीतां पदयापत्ाङाक्षीं मन्मथस्य रतिं यथा। 
इष्टां सर्वस्य जगतः पूर्णचन्द्रप्रभामिव ॥ ३० ॥ 
भूमो सुलनुमासीनां नियतामिव तापसीम्‌ । 
निःश्चासबहुत्ं भीरु भुजगेन्द्रवधूमिव ।॥ ३९॥ 
कमलनयनी सीता कामदेवकी प्रेयसी रतिके समान 
सुन्दरी थीं, पूर्ण चनद्रमाकी प्रभाके समान समस्त जगत्‌के 
च्व्यि प्रिय थीं। उनका उारीर बहत ही सुन्दर था। वे 
नियमपरायणा तापसीके समान भूमिपर बेटी थीं । यद्यपि वे 
स्वभावसे ही भीरु ओर चिन्ताके कारण वारंवार टवी सांस 
खीचती थीं तो भी दूसरोके लिये नागिनके समान भर्य॑कर्‌ 
थीं ॥ ३०-३१॥ 
खोकजालेन महता विततेन न राजतीम्‌ । 
संसक्तां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः ।॥ ३२ ॥ 
वे विस्तृत महान्‌ डोकजालसे आच्छादित होनेके कारण 
विरोष शोभा नहीं पा रही थीं। धुर्पके समृहसे मिली हुई 
अधरिशिखाके समान दिखायी देती थीं ॥ ३२ ॥ 
तां स्मृतीमिव सदिग्धामृद्धि निपतितामिव । 
विहतामिव च श्रद्धामाङां प्रतिहतामिव । ३३ ॥ 
सोपसर्गां यथा सिद्धि बुद्धि सकट्टुषामिव । 
अभूतेनापवादेन कीर्तिं निपतितामिव ॥ ३४ ॥ 
वे संदिग्ध अर्थवाली स्मृति, भूतलपर गिरी हुईं ऋद्धि, 
टूटी हई श्रद्धा, भग्र हई आडा, विध्युक्तं सिद्धि, कटुषित 
बुद्धि ओर मिथ्या कठंकसे भ्रष्ट हुईं कीर्तिके समान जान 
पडती थीं ॥ ३३-३४ ॥ 


रामोपरोधव्यथितां रक्षोगणनिपीडिताम्‌ । 

अबलां मृगङावाक्षीं वीक्षमाणां ततस्ततः ॥ २५ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी सेवामें रुकावट पड़ जानेसे उनके मनमें 

बड़ी व्यथा हो रही थी। राक्षसोसे पीडित हुई 


मृग-रावकनयनी अवल सीता असहायकी भाति 
इधर-उधर देख रही थीं ॥ ३५॥ 

वब्राष्पाम्बुपरिपूर्णेन  कृष्णवक्राक्षिपक्ष्मणा । 
वदनेनाप्रसन्नेन निःश्वसन्तीं पुनः पुनः ॥ ३६ ॥ 


उनका मुख प्रसन्न नहीं था । उसपर ओंसुओंकी धारा 
बह रही थी ओर नेत्रोकी पलक काटी एवं टेढ़ी दिखायी 
देती थीं । वे बारंबार ठी सांस खीचती थीं ॥ २६॥ 


* सुन्दरकाण्डे पञ्चदङाः सर्गः # 
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मल्पद्कधरां दीनां मण्डनाहाममण्डिताम्‌ । 
प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेधेरिवावृताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उनके इारीरपर मैक जम गयी थी। वे दीनताकी मूर्ति 
बनी बैठी थीं तथा शूङ्गार ओर भूषण धारण करनेके 
योग्य होनेपर भी अलकारडुन्य थीं, अतः काले 
बादलसे ढकी हई चन्द्रमाकी प्रभाके समान जान पड़ती 
थीं ॥। ३७ ॥ 
तस्य संदिदिहे बुद्धिस्तथा सीतां निरीक्ष्य च । 
आघ्नायानामयोगेन विद्यां प्रहिथिलामिव । ३८ ॥ 
अभ्यास न करनेसे रिथिक (विस्मृत). हई विद्याके 
समान क्षीण हुई सीताको देखकर हनुमान्‌जीकी बुद्धि संदेहमें 
पड़ गयी ॥ ३८ ॥ 
दुःखेन बुलुधे सीतां हनुमाननलंकृताम्‌ । 
संस्कारेण यथा हीनां वाचमर्थान्तरं गताम्‌ ।॥ ३९ ॥ 
अकार तथा सनान-अनुठेपन आदि अङ्खसंस्कारसे 
रहित हुई सीता व्याकरणादिजनित संस्कारसे इुन्य होनेके 


कारण अर्थान्तरको प्राप्त हुई वाणीके समान पहचानी. 


नहीं जा रही थीं। हनुमान॒जीने बड़ कष्टसे उन्हें 
पहचाना ॥ ३९ ॥ 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीं राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ । 
तर्कयामास सीतेति कारणैरुपपादयन्‌ 1 ४० ॥ 
उन विराकुलोचना सती-साध्वी राजकुमारीको देखकर 
उन्होने कारणों (युक्तियों) द्वारा उपपादन करते हए मनमें 
निश्चय किया कि यही सीता हैं ॥ ४० ॥ 
वैदेह्या यानि चाङ्कषु तदा रामोऽन्वकीर्तयत्‌ । 
तान्याभरणजाल्ानि गात्रो भीन्यलक्षयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
उन दिनों श्रीरामचन्द्रजीने विदेहकुमारीके अङ्खोमिं 
जिन-जिन आभूष्णोके होनेकी चर्चा की थी, वे ही 
आभूषण-समृह इस समय उनके अङ्खोकी रोभा बढा रहे 
थे । हनुमान्‌जीने इस वातकी ओर ठक्ष्य किया ॥ ४१ ॥ 
सुकृतो कर्णवेष्टौ च श्वदेष्ठौ च सुसंस्थितौ । 
मणिविदुमचित्राणि हस्तेष्लाभरणानि च ॥ ४२॥ 
सुन्दर बने हए कुण्डल ओर कुत्तेके दांतोकी-सी 
आकृतिवाठे त्रिकर्ण नामधारी कर्णफूर कानेमिं सुन्दर ढंगसे 
सुप्रतिष्ठित एवं सुरोभित थे । हाथोमें कंगन आदि आभूषण 
थे, जिनमे मणि ओर मग जडे हृए थे ॥ ४२ ॥ 
इयामानि चिरयुक्तत्वात्‌ तथा संस्थानवन्ति च । 
तान्येवेतानि मन्येऽहं यानि रामोऽन्वकीर्तयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तत्र॒ यान्यवहीनानि तान्यहं नोपलक्षये । 
यान्यस्या नावहीनानि तानीमानि न संहाय: ॥ ४४ ॥ 
यद्यपि बहुत दिनोंसे पहने गये होनेके कारण वे कुछ 


काले पड़ गये थे, तथापि उनके आकार-प्रकार वैसे ही थे। 
(हनुमान्‌जीने सोचा--) शश्रीरामचन्द्रजीने जिनकी चर्चा की 
थी, मेरी सममं ये वे ही आभूषण दँ । सीताजीने जो 
आभूषण वहां गिरा दिये थे, उनको मै इनके अद्गोमिं 
नहीं देखे रहा हू । इनके जो आभूषण मार्गमे गिरये नहीं 
गये थे, वे ही ये दिखायी देते है, इसमे संडाय 
नहीं हे ॥ ४३-४४ ॥ 
पीतं कनकपडाभं स्रस्तं तटसनं शुभम्‌ । 
उत्तरीयं नगासक्तं तदा दृष्टं पएवङ्कमैः ॥ ४५ ॥ 
भूषणानि च मुख्यानि दृष्टानि धरणीतले । 
अनयेवापविद्धानि स्वनवन्ति महान्ति च ॥ ४६॥ 
"उस समय वानरोने पर्वतपर गिराये हुए सुवर्णपत्रके 
समान जो सुन्दर पीला वस्र ओर पृथ्वीपर पड़ हए उत्तमोत्तम 
बहुमूल्य एवं बजनेवाक़े आभूषण देखे थे, वे इन्हीके गिराये 
हए थे ॥ ४५-४६ ॥ 
इदं चिरगृहीतत्वाद्‌ वसनं द्िष्टवत्तरम्‌ । 
तथाप्यनून तद्वर्णं तथा श्रीमद्यथेतरत्‌ ॥ ७ ॥ 
'यह वस्र बहुत दिनोसे पहने जानेके कारण यद्यपि बहुत 
पुराना हो गया हे, तथापि इसका पीला रेग अभीतक उत्तरा 
नहीं हे । यह भी वैसा ही कान्तिमान्‌ है, जेसा वह दूसरा वस 
था ॥ ४७ ॥ 
इयं कनकवर्णाङ्खी रामस्य महिषी त्रिया । 
प्रणष्टापि सती यस्य मनसो न प्रणङ्यति ॥ ४८ ॥ 
"ये सुवर्णके समान गोर अङ्घगवाली श्रीरामचन्द्रजीकी प्यारी 
महारानी हैँ, जो अदुङय हो जानेपर भी उनके मनसे विरूग 
नहीं हुईं हें ॥ ४८ ॥ 
इयं सा यत्कृते रामश्चतुर्भिरिह तप्यते । 
कारुण्येनानृरस्येन रोकेन मदनेन च 11 ४९ ॥ 
येवे ही सीता है, जिनके च्ियि श्रीरामचन्द्रजी इस 
जगते करुणा, दया, रोक ओर प्रेम--इन चार कारणोसे 
संतप्त होते रहते हें ॥ ४९ ॥ 


खरी पणष्टेति कारुण्यादाश्रितेत्यानृङोस्यतः 1 

पली नष्टेति ₹रोकेन भियेति मदनेन च ॥ ५० ॥ 
"एक स्री खो गयी, यह सोचकर उनके हदयमें करूणा 

भर आती है । वह हमारे आश्रित थी, यह सोचकर वे दयासे 

द्रवित हो उठते हें । मेरी पली ही मुञ्चसे बिड गयी, इसका 

विचार करके वे रोकसे व्याकुरु हो उठते हँ तथा मेरी 

प्रियतमा मेरे पास नहीं रही, एेसी भावना करके उनके हदयमें 

प्रेमकी वेदना होने कगती है ।॥ ५० ॥ 

अस्या देव्या यथारूपमङ्कघ्रत्यङ्गसोष्ठवम्‌ ॥ 


रामस्य च यथारूपं तस्येयमसितेक्षणा 1 ५९ ॥ 


&9 


जेसा अलौकिक रूप श्रीरामचन्द्रजीका है तथा जैसा 
मनोहर रूप एवे अङ्ग-प्रत्यङ्गकी सुघड्ता इन देवी सीतामें है 
इसे देखते हए कजरारे नेत्रोवाटी सीता उन्हीकि योग्य 
पली हैं ॥ ५९ ॥ 
अस्या देव्या मनस्तस्मिस्तस्य चास्या प्रतिष्ठितम्‌ । 
तेनेयं स॒ च धर्मात्मा मुहूर्तमपि जीवति ॥ ५२ ॥ 
इन देवीका मन श्रीरघुनाथजीमें ओर श्रीरघुनाथजीका मन 
इनमें रगा हुआ हे, इसीलिये ये तथा धर्मात्मा श्रीराम जीवित 


हे । इनके मुहूर्तमात्र जीवनमें भी यही कारण हे ॥ ५२ ॥ 
दुष्करं कृतवान्‌ रामो हीनो यदनया प्रभुः । 


धारयत्यात्मनो देहं न रखोकेनावसीदति ।॥ ५३ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे ># 
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"इनके बिद्कुड जानेपर भी भगवान्‌ श्रीराम जो 
अपने ररीरको धारण करते हँ, शोकसे हिथिल नहीं हो 
जाते हैँ, यह उन्होने अत्यन्त दुष्कर कार्यकिया 
हे" ॥ ५३ ॥ 
एवं सीतां तथा दृष्टा हृष्टः पवनसम्भवः । 
जगाम मनसा रामं परडारोस च ते षभुम्‌ ॥ ५४॥ 

इस प्रकार उस अवस्थामें सीताका दर्हान पाकर पवनपुत्र 
हनुमानजी बहुत प्रसन्न हए । वे मन-ही-मन भगवान्‌ 
श्रीरामके पास जा परहुचे-- उनका चिन्तन करने लगे तथा 
सीता-जेसी साध्वीको पलीरूपमे पानेसे उनके सोभाग्यकी 
भूरि-भूरि प्ररोसा करने कगे ॥ ५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्दङाः सर्गः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीकाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे पंद्रहवांँ सर्ग पूरा हआ ॥ १५ ॥ 


षोडरा : सर्गः 
हतुमानजीका मन-ही-मन सीताजीके शील ओर सोन्दर्यकी सराहना करते हुए उन्हे 
कंष्टमे पडी देख स्वयं भी उनके ल्विये सोक करना 


प्रशास्य तु घररास्तव्यां सीतां तां हरिपुङ्कवः । 
गुणाभिरामं रामं च पुनश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ।॥ ९॥। 
परम प्रांसनीया सीता ओर गुणाधिराम श्रीरामकी प्रहांसा 
करके वानरश्रेष्ठ हनुमानजी फिर विचार करने रगे ॥ १॥ 
स॒ मुहूर्तमिव ध्यात्वा बाष्पपर्याकुलेक्षणः । 
सीतामाश्रित्य तेजस्वी हनूमान्‌ विललाप ह ॥ २ ॥ 
कगभग दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करनेपर उनके 
नत्रमिं ओंसू भर आये ओर वे तेजस्वी हनुमान्‌ सीताके 
विषयमे इस प्रकार विलाप करने लगे ॥ २॥ 
मान्या गुरुविनीतस्य लक्ष्मणस्य गुरुप्रिया । 
यदि सीता हि दुःखार्ता कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ३ ॥ 
"अहो ! जिन्हनि गुरुजनेसे रिक्षा पायी है, उन 
लछक्ष्मणके बडे भाई श्रीरामकी प्रियतमा पलरी सीता भी यदि 
इस प्रकार दुःखसे आतुर हो रही हैँ तो यह कहना पड़ता 
~ कि कारका उल्लङ्खन करना सभीके छयि अत्यन्त कठिन 
॥ ३ ॥ 
रामस्य व्यवसायज्ञा लक्ष्मणस्य च धीमतः । 
नात्यर्थं क्षुभ्यते गङ्केव॒ जलदागमे ॥ ४ ॥ 
॥ व वर्षा-ऋतु आनेपर भी देवी गङ्गा अधिक क्षुब्ध नहीं 
हयाः | है उसी पकार श्रीराम तथा बुद्धिमान्‌ छक्ष्मणके अमोघ 
पराक्रमका निश्चित ज्ञान रखनेवाली देवी सीता भी दोकसे 
` अधिक विचकिति नहीं हो रही है 1 ४॥ 








तुल्यज्ञीलवयोवत्ता तुल्याभिजनल्छक्षणाम्‌ । 
राघवोऽर्हति वैदेहीं तं चेयमसितेक्षणा ।॥ ५॥ 
"सीताके सीर, स्वभाव, अवस्था ओर बरताव श्रीरामके 
ही समान है । उनका कुल भी उन्दीके तुल्य महान्‌ है, अतः 
श्रीरघुनाथजी विदेहकुमारी सीताके सर्वथा योग्य हैँ तथा ये 
कजररे नेत्रोवाटी सीता भी उन्दीके योग्य हैँ! ॥ ५॥ 
तां दृष्टा नवहेमाभां लोककान्तामिव श्रियम्‌ । 
जगाम मनसा रामं क्चनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ६॥ 
नूतन सुवर्णे समान दीप्तिमती ओर खोककमनीया 
लक्ष्मीजीके समान उोभामयी श्रीसीताको देखकर हनुमान्‌जीने 
श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण किया ओर मन-ही-मन इस प्रकार 
कहा ॥ ६ ॥ 
अस्या हेतोर्विंज्ञालाक्ष्या हतो वाली महाबत्कः । 
रावणघ्रतिमो वीर्ये कवन्धश्च निपातितः ॥ ७ ॥ 
“इन्हीं विराठलोचना सीताके ल्य भगवान्‌ श्रीरामने 
महाबली वारीका वध किया ओर रावणके समान पराक्रमी 
कबन्धको भी मार गिराया ॥ ७॥ 
विराधश्च हतः संख्ये राक्षसो. भीमविक्रमः । 
वने रामेण विक्रम्य महेन्द्रेणेव ₹राम्बरः ॥ ८ ॥ 
इन्हीकि चये श्रीरामने वनम पराक्रम करके भयानक 
पराक्रमी राक्षस विराधको भी उसी प्रकार युद्धमें मार डाला 
जैसे देवराज इनदरन राम्बरासुरका वध किया था॥८॥ 


* सुन्दरकाण्डे बोडदाः सर्गः # 
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चतुर्दडा सहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
निहतानि जनस्थाने इारैरथिरिखोपमेः ॥ 
खरश्च निहतः संख्ये त्रिहिराश्च निपातितः । 
दूषणश्च महातेजा रामेण विदितात्मना ॥ ९० ॥ 

“इन्हीके कारण आत्मज्ञानी श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें 
अपने अभ्िरिखाके सदुङा तेजस्वी नारणोद्रारा भयानक कर्म 
करनेवाले चौदह हजार राक्षसोंको कालके गालमेँ भेज दिया 
ओर युद्धमें खर, त्रिशिरा तथा महातेजस्वी दूषणको भी मार 
गिराया ॥ ९-१० ॥ 


एेश्र्य वानराणां च दुर्लभं त्ालिपाकलितम्‌ । 

अस्या निमित्ते सुग्रीवः घराप्तवाँल्लोकविश्चुतः ॥ ९९ ॥ 
"वानरोका वह दुर्कभ दशर्य, जो वारीके द्वारा सुरक्षित 

था, इन्टीके कारणं विश्चविख्यात सुम्रीवको प्राप्त हआ 

है॥ ११॥ 

सागरश्च मयाऽऽक्ान्तः श्रीमान्‌ नदनदीपतिः । 

अस्या हेतोर्विंज्ञात्राक्ष्याः पुरी चेयं निरीक्षिता । ९२ ॥ 
“इन्दीं विङाकलोचना सीताके च्वि मैने नदं ओर 

नदियोके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रका उल्लङ्न किया ओर इस 

ठकङ्कापुरीको छान डाला हे ॥ १२॥ 

यदि रामः समुद्रान्तां मेदिनीं परिवर्तयेत्‌ । 

अस्याः कृते जगच्चापि युक्तमित्येव मे मतिः ॥ ९३ ॥ 
"इनके लिये तो यदि भगवान्‌ श्रीराम समुद्रपर्यन्त पुथ्वी 

तथा सारे संसारको भी उलट देते तो भी वह मेरे विचारसे 

उचित ही होता ॥ १३ ॥ 

राज्यं वा त्रिषु लोकेषु सीता वा जनकात्मजा । 

त्रैलोक्यराज्यं सकलं सीताया नाप्नुयात्‌ कलाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
एक ओर तीनों लोकोका राज्य ओर दूसरी ओर 

जनककुमारी सीताको रखकर तुलना की जाय तो त्रिलोकीका 

सारा राज्य सीताकी एक कल्के बराबर भी नहीं हो 

सकता ॥ १४॥ 

इयं सा धर्मङ्ञीलस्य जनकस्य महात्मनः । | 

सुता मैथिलराजस्य सीता भर्तृदूढत्रता ॥ ९५ ॥ 
“ये धर्मरीट मिथिलानरेड महात्मा राजा जनककी पुत्री 

सीता पतित्रत-धर्ममें बहुत दुढ्‌ हँ ॥ १५॥ 

` उत्थिता मेदिनीं भित्वा क्षेत्रे हलमुखक्षते । 

` पद्यरेणुनिभैः कीणां शुभैः केदारपाोसुभिः ॥ ९१६ ॥ 
जन हरक मुख (फार) से खेत जोता जा रहा था, उस 

समय ये पृथ्वीको फाड़कर कमलके परागकी भांति क्यारीकी 

सुन्दर धूर्कसे किपटी हुई प्रकट हई थी ॥ १६ ॥ 

विक्रान्तस्यार्यरीलस्य संयुगेश्निवर्तिनः । 

स्लुषा ददहारथस्यैषा ज्येष्ठा राज्ञो यङास्विनी ॥ ९७ ॥ 


९ ॥ 


"जो परम पराक्रमी, श्रेष्ठ रीक-स्वभाववाङे ओर युद्धसे 
कभी पीछे न हटनेवाठे थे, उन्हीं महाराज दङारथके ये 
यास्विनी ज्येष्ठ पुत्रवधू हैँ ॥ १७॥ 
धर्मज्ञस्य कृतज्ञस्य रामस्य विदितात्मनः । 
इयं सा दयिता भार्यां राक्षसीवामागता ॥ ९८ ॥ 

“धर्मज्ञ, कृतज्ञ एवं आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामकी ये 
प्यारी पली सीता इस समय राक्षसि्योकि वहार्मे पड़ 
गयी हें ।॥ १८ ॥ 


सर्वान्‌ भोगान्‌ परित्यज्य भर्तृस््रेहवतकात्‌ कृता । 

अचिन्तयित्वा कष्टानि भरविष्टा निर्जनं वनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"ये केवर पतिप्रेमके कारण सारे भोगोंको लात मारकर 

विपत्तियोका कुछ भी विचार न करके श्रीरघुनाथजीके साथ 

निर्जन वनमें चली आयी थीं ॥ १९॥ 

संतुष्टा फलमूत्येन भर्तृङुश्रूषणापरा । 

या परां भजते परीतिं वनेऽपि भवने यथा ॥ २० ॥ 
"यहां आकर फल -मूल्रंसे ही संतुष्ट रहती हुई पतिदेवकी 

सेवामें गी रहीं ओर वनमें भी उसी प्रकार परम प्रसन्न रहती 

थीं, जेसे राजमहलरमें रहा करती थीं ॥ २०॥ 

सेयं कनकवर्णाङ्खी नित्यं सुस्मितभाषिणी । 

सहते यातनापमेतामनर्थानामभागिनी ॥ २९ ॥ 
"वे ही ये सुवर्णके समान सुन्दर अङ्गवारी ओर सदा 

मुस्कराकर बात करनेवाली सुन्दरी सीता, जो अनर्थ भोगनेके 

योग्य नहीं थीं, इस यातनाको सहन करती हैँ ॥ २९॥ 

इमां तु शीलसम्पन्नां द्रष्टुमिच्छति राघवः 1 

रावणेन प्रमथितं षपामिव पिपासितः 1 २२॥ 
"यद्यपि रावणने इन्दं बहुत कष्ट दिये हैँ तो भी ये अपने 

जीर, सदाचार एवं सतीत्वसे सम्पन्न हैँ । (उसके वज्ीभूत 

नहीं हो सकी हे ।) अतएव जैसे प्यासा मनुष्य पौसकेपर 

जाना चाहता है, उसी प्रकार श्रीरघुनाथजी इन्हें देखना चाहते 

हें ॥ २२॥ 

अस्या नूनं पुनर्तकाभाद्‌ राघवः प्रीतिमेष्यति । 

राजा राज्यपरिभ्रष्टः पुनः पराप्येव मेदिनीम्‌ ॥ २३ ॥ 
"जैसे राज्यसे भ्रष्ट हआ राजा पुनः पृथ्वीका राज्य 

पाकर बहुत प्रसन्न होता है, उसी प्रकार उनकी पुनः 

प्राप्ति होनेसे श्रीरघुनाथजीको निश्चय ही बडी प्रसन्नता 

होगी ॥ २३ ॥ 

कामभोगैः परित्यक्ता हीना बन्धुजनेन च । 

धारयत्यात्मनो देहं तत्समागमकाह्धिणी 11 रे ॥ ` 
"ये अपने बन्धुजनोँसे बिङ्कुड्कर व्िषयभोगोको 

तिलाञ्जल्ि दे केव भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीके समागमकी 

आशासे ही अपना शारीर धारण किये हुए हैँ ॥ २४ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे # 
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६२ 
नैषा परयति राक्षस्यो नेमान्‌ पुष्पफलदटूमान्‌ । 
एकस्थहदया नूनं राममेवानुपङयति ॥ २५ ॥ 


ये न तो राक्षसि्योंकी ओर देखती हैँ ओर न इन 
फल-फूलवाके वुक्षोपर ही दृष्टि डाकती है सर्वथा 
एकाग्रचित्त हो मनकी आखोंसे केवल श्रीरामका ही निरन्तर 
दर्खान (ध्यान) करती हैँ-इसमे संदेह नहीं हे ॥ २५॥ 
भर्ता नाम परं नार्याः शोभनं भूषणादपि । 
एषा हि रहिता तेन जोभनार्हां न होभते ॥ २६ ॥ 
निश्चय ही पति नारीके लिये आभूषणकी अपेक्षा भी 
अधिक रोभाका हेतु है । ये सीता उन्हीं पतिदेवसे बिच्छुड्‌ 
गयी है, इसस्वि रोभाके योग्य होनेपर भी रोभा नहीं पा 
रही हें ॥ २६॥ 
दुष्करं कुरुते रामो हीनो यदनया रभुः। 
धारयत्यात्मनो देहं न दुःखेनावसीदति ॥ २७ ॥ 
"भगवान्‌ श्रीराम इनसे बिछ्कुड जानेपर भी जो 
अपने इारीरको धारण कर रहे है, दुःखसे अत्यन्त रिथिल 
नहीं हो जाते है, यह उनका अत्यन्त दुष्कर कर्म 
है ॥ २७॥ 
इमामसितकेशान्तां ङातपत्रनिभेक्षणाम्‌ । 
सुखार्हा दुःखितां ज्ञात्वा ममापि व्यथितं मनः ।॥ २८ ॥ 
“काठ केदा ओर कमल्-जैसे नेत्रवाटी ये सीता वास्तवमें 
सुख भोगनेके योग्य हें । इन्हे दुःखी जानकर मेरा मन भी 
व्यथित हो उठता हे ॥ २८ ॥ 


क्षितिक्षमा पुष्करसंनिभेक्षणा 
या रक्षिता राघवलक्ष्मणाभ्याम्‌ । 
सा राक्षसीभिर्विकृतेक्षणाथिः 
संरश््यते सम्प्रति वृक्षमूले ॥ २९॥ 


“अहो ! जो पुथ्वीके समान क्षमारीर ओर प्रफुल्ल 
कमक्के समान नेत्रोवाटी हैँ तथा श्रीराम ओर ठक्ष्मणने 


जिनकी सदा रक्षा की है, वे ही सीता आज इस वृक्षके नीचे 
बैठी हैँ ओर ये विकराल नेत्रोंवाटी राक्षसियांँ इनकी रखवाली 
करती हे ॥ २९॥ 


हिमहतनकलिनीव नष्टरोभा 
व्यसनपरम्परया निपीड्यमाना । 
सहच्ररहितेव चक्रवाकी 


जनकसुता कृपणां दशां पन्ना ।॥ ३० ॥ 
'हिमकी मारी हई कमलिनीके समान इनकी रोभा नष्ट हो 
गयी है, दुःख-पर-दुःख उठानेके कारण अत्यन्त पीडित हो 
रही है तथा अपने सहचरसे बिछुडी हई चकवीके समान 
पति-वियोगका कष्ट सहन करती हुई ये जनककिडोरी सीता 
बड़ी दयनीय दङाको पर्हैच गयी हें ॥ ३० ॥ 
अस्या हि पुष्पावनताय्रहाखाः 
ङोकं दृढं वै जनयन्त्यरोकाः । 
हिमव्यपायेन च शीतररिम- 
रभ्युलथितो नैकसहस्नरदिमः ॥ २९ ॥ 
"फुल्के भारसे जिनकी डाकि्योके अग्रभाग ज्ुक गये हें 
वे अङोकवृक्ष इस समय सीतादेवीके लिये अत्यन्त रोक 
उत्पन्न कर रहे हैँ तथा रिरिरका अन्त हो जानेसे वसन्तकी 
रातमें उदित हए रीत किर्णोवाले चन्द्रदेव भी इनके लिये 
अनेक सहस्र किरसि प्रकाहित होनेवाठे सूर्य-देवकी भांति 
संताप दे रहे हैँ ॥ ३१॥ 
इत्येवमर्थं कपिरन्ववेक्ष्य 
सीतेयमित्येव तु जातबुद्धिः । 
संभ्रित्य तस्मिन्‌ निषसाद वृक्षे 
बलत्की हरीणामृषभस्तरस्वी ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार विचार करते हए बलवान्‌ वानरश्रेष्ठ वेगाली 
हनुमान्‌जी यह निश्चय करके कि "ये ही सीता है" उसी वुक्षपर 
बेठे रहे ॥ २२ ॥ ` 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षोडराः सर्गः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सोलहवां सर्ग पूरा हआ ॥ १६ ॥ 
सप्तदशाः सर्गः 
भर्यकर राक्षसियोसे धिरी हई सीताके दर्शानसे हनुमानजीका प्रसन्न होना 


ततः कुमुदखण्डाभो निर्मले ६ ॥ 


पड़ता था, मानो कोई हंस किसी नीर जलरारिरमे तैर रहा 


अजगाम नभश्चन्द्रो हंसो नीकमिवोदकम्‌ ॥ ९ ॥ | हो ॥ १॥ 
~ तदनन्तर वह दिन बीतनेके पश्चात्‌ कुमुदसमृहके समान | साचिव्यमिव कुर्वन्‌ स प्रभया निर्मलघ्रभः । 






शेत वर्णवाठे तथा निर्मलरूपसे उदित हए चन्द्रदेव स्वच्छ | चन्रमा रदिमभिः शीतैः सिषेवे पवनात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
४ आकाशे काडमें कुछ ऊपरको चढ़ आये । उस समय एसा जान स 


निर्म कान्तिवाठे चन्द्रमा अपनी प्रभासे सीताजीके 


~ 9. अ > कः, 9 


* सुन्दरकाण्डे सप्तद्ञाः सर्गः * ६२ 
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दर्हन आदिमे पवनकुमार हनुमान्‌जीकी सहायता-सी 
करते हुए अपनी रीत किरर्णोद्रारा उनकी सेवा करने 
लगे ॥२॥ 
स॒ ददश्चं ततः सीतां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌। 
होकभारैरिव न्यस्तां भारैर्नावमिवाम्भसि ॥ ३ ॥ 
उस समय उन्होने पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाली 
सीताको देखा, जो जरम अधिक बोञ्चके कारण दनी हुईं 
नौकाकी भांति डोकंके भारी भारसे मानो ज्ुक गयी 
थीं ।॥ ३ ॥ 
दिदृक्षमाणो वैदेहीं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
स॒ ददर्ञाविदूरस्था राक्षसीघोरिदर्शानाः ॥ ४ ॥ 
वायुपुत्र हनुमान्‌जीने जब विदेहकुमारी सीताको देखनेके 
कयि अपनी दृष्टि दौडायी, तब उन्हें उनके पास ही बैठी हई 
भयानक दृष्टिवाटी बहुत-सी राक्षसियां दिखायी दीं ॥ ४ ॥ 
एकाक्षीमेककर्णां च कर्णप्रावरणा तथा। 
अकर्णां शङ्कुकर्णां च मस्तकोच्छ्वासनासिकाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उनममेसे किसीके एक आंख थी तो दूसरीके एक कान । 
किसी-किसीके कान इतने बड़ थे कि वह उन्हें चादरकी भांति ओद 
हए थीं । किसीके कान ही नहीं थे ओर किसीके कान एसे दिखायी 
देते थे मानो सुट गड हए हों । किसी-किसीकी साँस लेनेवाली नाक 
उसके मस्तकपर थी ॥ ५॥ 
अतिकायोत्तमाङ्खीं च तनुदीर्घरिरोधराम्‌ । 
ध्वस्तकेज्ञीं तथाकेीं केडाकम्बल्धारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
किसीका उारीर बहुत बड़ा था ओर किसीका बहुत 
उत्तम । किसीकी गर्दन पतटी ओर बड़ी थी । किसीके केरा 
उड़ गये थे ओरं किसी-किसीके माथेपर केडा उगे ही नहीं 
थे । कोई-कोईं राक्षसी अपने रारीरके केका ही कम्बल 
धारण किये हुए थी ॥ ६ ॥ 
लम्बकर्णललाटां च कठम्बोद्रपयोधराम्‌। 
लम्बोष्ठीं चिबुकोष्ठीं च लम्बास्यां लम्बजानुकाम्‌ ॥ ७ ॥ 
किसीके कान ओर कलार बडे-बडे थे तो किसीके पेट 
ओर स्तन ठेबे थे । किसीके ओठ बडे होनेके कारण रटक 
रहे थे तो किसीके ठोड़ीमें ही सटे हए थे । किसीका मुह बड़ा 
था ओर किसीके घुटने ॥ ७॥ 
हृस्वा दीर्घां च कुब्जां च विकटां वामनां तथा । 
करालां भुभ्रवक्त्रो च पिङ्काक्षीं विकृताननाम्‌ ॥ ८ ॥ 
कोई नाटी, कोई रबी, कोई कुबड़ी, कोई टेढी-मेढी, 
कोई बवनी, कोई विकराल, कोई टेढे भहवाटी, कोई पीली 
ओंखवारी ओर कोई विकट रमहवाटी थीं ॥ ८ ॥ 
विकृताः पिङ्गलाः कालीः क्रोधनाः कलहप्रियाः । 
कालायसमहाद्यूलकटमुद्ररधारिणीः ॥ ९ ॥ 
कितनी ही राक्षसियाँं बिगडे शरीरवाटी, काली, 


पीठी, क्रोध करनेवाली ओर कठह पसंद करनेवाली थीं । 
उन सबने काले रोहेके बने हए बड़े-बड़े शूक, कूट ओर 
मुद्र धारण कर रखे थे ॥ ९॥ 
वराहमगङादूलमहिषाजरहिवामुखाः । 
गजोष्टहयपादाश्च निखातदिरसोऽपराः ॥ ९० ॥ 
कितनी ही राक्षसियोकि मुख सूअर, मृग, सिंह, भैंस, 
बकरी ओर सियारिनेकि समान थे । किन्दीकि पैर हाथि्योकि 
समान, किन्दीके ऊटोके समान ओर किन्दीकि घोडेकि समान 
थे । किन्हीं-किन्हीके सिर कबन्धकी भति छातीमें स्थित थे; 
अतः गडके समान दिखायी देते थे। (अथवा 
किन्हीं-किन्हीके सिर गड थे) ॥ १० ॥ 
एकहस्तेकपादाश्च खरकरण्यश्चकर्णिकाः । 
गोकर्ण्हिस्तिकर्णीश्च हरिकर्णस्तिथापराः ॥ ९९ ॥ 
किन्हीके एक हाथ थे तो किन्हीके एक पैर । किन्हीके 
कान गदर्होके समान थे तो किन्दीके घोड़ोके समान । 
किन्हीं-किन्हीके कान गोओं, हाथियों ओर सिंहोकि समान 
दृष्टिगोचर होते थे ॥ १९ ॥ 
अतिनासाश्च काश्चिच्च तिर्यङ्नासा अनासिकाः । 
गजसंनिभनासाश्च ललाटोच्छवासनासिक्ाः ॥ ९२ ॥ 
किन्हीकी नासिका बहत बड़ी थीं ओर किन्हीकी 
तिरी । किन्हीं-किन्टीके नाक ही नहीं थी। कोई-कोई 
हाथीकी सडके समान नाकवाली थीं ओर किन्दी-किन्हींकी 
नासिकार्पे कलाटमें ही थीं, जिनसे वे सांस छया करती 
शीं ॥ १२॥ 
हस्तिपादा महापादा गोपादाः पादचूलिव्छाः । 
अतिमात्ररिरोग्रीवा अतिमात्रकुचोद्रीः 1 ९३ ॥ 
किन्हीकि पैर हाथियेकि समान थे ओर किन्दीके गोओके 
समान । कोई बडे-बडे पैर धारण करती थीं ओर कितनी ही 
एसी थीं जिनके पेरोमे चोटीके समान केड उगे हुए थे । 
बहुत-सी राक्षसियाँ बेहद लबे सिर ओर गर्दनवारी थीं ओर 
कितनोकि पेट तथा स्तन बहुत बड़े-बडे थे ॥ १३ ॥ 
अतिमात्रास्यनेत्राश्च दीर्घजिह्वाननास्तथा । 
अजामुखीर्हस्तिमुखीर्गेमुखीः सूरीमुखीः ॥ ९४ ॥ 
हयोष्टखरवक्त्राश्च राक्षसीघोरिदर्छोनाः । 
किन्हीके मह ओर नेत्र सीमासे अधिक ब्डे थे, 
किन्हीं-किन्दीके मुखेम बड़ी-बड़ी जिह्वां थीं ओर कितनी 
ही एेसी राक्षसियां थी, जो बकरी, हाथी, गाय, सूअर, घोडे, 
ऊंट ओर गदहोके समान मह धारण करती थीं । इसीच्थ्यि वे 
देखनेमे बडी भयेकर थीं ॥९४६ ॥ 
शूलमुद्ररहस्ताश्च क्रोधनाः कलहप्रियाः ॥ ९५ ॥। 
करात्ा धूम्रकेहिन्यो राक्षसीर्विकृताननाः \ 
पिबन्ति सतते पानं सुरामाससदापरियाः 11 ९६ ॥ 
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किन्हीकि हाथमें शूल थे तो किन्हीके मुद्रर। कोई क्रोधी 
स्वभावकी थीं तो कोई कठहसे प्रेम रखती थीं । धुर्प-जेसे केडा 
ओर विकृत मुखवाली कितनी ही विकरार राक्षसियांँ सदा मद्यपान 
किया करती थीं । मदिरा ओर मांस उन्हे सदा प्रिय थे ॥ १५-१६॥ 
मांसङोणितदिग्धाङ्कोर्मास्ोणितभोजनाः । 
ता ददर कपिश्रेष्ठो रोमहर्षणदर्शानाः ॥ ९७ ॥ 
कितनी ही अपने अङ्गमे रक्त ओर मांसका लेप लगाये रहती 
थीं । रक्त ओर मोस ही उनके भोजन थे । उन्हं देखते ही रोगटे खड़े 
हो जाते थे । कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीने उन सबको देखा ॥ १७॥ 
स्कन्धवन्तमुपासीनाः परिवार्य वनस्पतिम्‌ । 
तस्याधस्ताच्च तां देवीं राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ ॥ ९८ ॥ 
लक्षयामास लक्ष्मीवान्‌ हनूमाञ्जनकात्मजाम्‌ । 
निष्प्रभां होकसंतप्तां मलसंकुलमूर्धजाम्‌ ॥ ९९ ॥ 
वे उत्तम शाखावाठे उस अडोकवृक्षको चारों ओरसे 
धेरकर उससे थोड़ी दूरपर बेटी थीं ओर सती साध्वी 
राजकुमारी सीता देवी उसी वृक्षके नीचे उसकी जड़से सटी 
हई बेटी थीं। उस समय रोभाशाली हनुमानजीने 
जनककिञोरी जानकीजीकी ओर विहोषरूपसे लक्ष्य किया । 
उनकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी । वे होकसे सेतप्त थीं ओर 
उनके केरोमिं मेक जम गयी थी ॥ १८-१९॥ 
क्षीणपुण्या च्युतां भूमौ तारां निपतितामिव । 
चारित्रव्यपदेडाढ्यां भर्तृदर्हानदुर्गताम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे पुण्य क्षीण हो जानेपर कोई तारा स्वर्गसे टूटकर 
पुथ्वीपर गिर पडी हो, उसी तरह वे भी कान्तिहीन दिखायी 
देती थीं । वे आदर चरित्र (पातित्रत्य) से सम्पन्न तथा 
इसके स्यि सुविख्यात थीं । उन्हं पतिके दर्खनके ल्य काले 
पडे थे ॥ २० ॥ 
भ्ूषणेरुत्तमेर्हीनिां भर्तृवात्सल्यभूषिताम्‌ । 
राक्षसाधिपसंर्द्धा बन्धुभिश्च विनाकृताम्‌ ॥ २९ ॥ 
वे उत्तम भुषणोसे रहित थीं तो भी पतिके वात्सल्यसे 
विभूषित थीं (पतिका स्नेह ही उनके खयि शृद्धार था) । 
राक्षसराज रावणने उन्हें वेदिनी बना रखा था । वे स्वजनोंसे 
बिद्कुड गयी थीं ॥ २९.॥ 
वियूथां सिंहसंरुद्धा बद्धा गजवधूमिव । 
चन्द्ररेखा पयोदान्ते हारदाभ्रैरिवावृताम्‌ ॥ २२ ॥ 
जैसे कोई हथिनी अपने युथसे अग हो गयी हो 
युथपतिके खेहसे वैधी हो ओर उसे किसी सिंहने रोक किया 
हो । रावणकी कैदमें पड़ी हुई सीताकी भी वैसी ही दरा थी । 
वे वर्षाकार बीत जानेपर उारद्‌-ऋतुके श्वेत बादलोसे धिरी 
हई चनदररेखाके समान प्रतीत होती थीं ॥ २२ ॥ 








अरोकवनिकामध्ये रोकसागरमाप्ुताम्‌ । 
परिवृतां तत्र सग्रहामिव रोहिणीम्‌ ॥ २४॥ 
जैसे वीणा अपने स्वामीकी अङ्गुलि्योके स्पर्हासि वञ्चित 
हो वादन आदिकी क्रियासे रहित अयोग्य अवस्थामें मूक 
पड़ी रहती है, उसी प्रकार सीता पतिके सम्पर्कसे दूर होनेके 
कारण महान्‌ छ्ेरामें पड़कर एेसी अवस्थाको पर्हुच गयी थी, 
जो उनके योग्य नहीं थी । पतिके हितमें तत्पर रहनेवाटी सीता 
राक्षसोके अधीन रहनेके योग्य नहीं थीं; फिर भी वैसी दशमे 
पड़ी थीं । अडोकवाटिकामें रहकर भी वे डोकके सागरमें 
डनी हई थीं । क्रूर ग्रहसे आक्रान्त हुई रोहिणीकी 
भाति वे वहोँ उन राक्षिसिर्योसे धिरी हुई थीं । हनुमान्‌जीने उन्ं 
देखा । वे पुष्पहीन कताकी भांति श्रीहीन हो रही थीं ॥ २४॥ 
ददर्श हनुमांस्तत्र लतामकुसुमामिव । 
सा मलेन च दिग्धाङ्खी वपुषा चाप्यलकुता । 
मृणाली पङ्कदिग्धेव विभाति च न भाति च ॥ २५॥ 
उनके सरे अङ्खौमें मेक जम गयी थी । केवल डरीर- 
सौन्दर्य ही उनका अकार था । वे कीचड्से छिपी हुई कमल- 
नारकी भांति शोभा ओर अरोभा दोनंसे युक्त हो रही थीं ॥ २५॥ 
मलिनेन तु वस्रेण परिङ्धिष्टेन भामिनीम्‌ । 
संवृतां मृगरावाक्षीं ददर्शं हनुमान्‌ कपिः ॥ २६॥ 
मैरे ओर पुराने वसख्रसे ढकी हुई मृगडावकनथनी भामिनी 
सीताको कपिवर हनुमानने उस अवस्थामें देखा ॥ २६॥ 
ता देवीं दीनवदनामदीनां भर्तृतेजसा । 
रक्षितां स्वेन हीलेन सीतामसितल्ोचनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
यद्यपि देवी सीताके मुखपर दीनता छा रही थी तथापि 
अपने पतिके तेजका स्मरण हो आनेसे उनके हदयसे वह 
देन्य दूर्‌ हो जाता था । कजरा नेत्रोवाटी सीता अपने इीकसे 
ही सुरक्षित थीं ॥ २७॥ 
तां दृष्टा हनुमान्‌ सीतां मृगरावनिभेक्षणाम्‌ । 
मृगकन्यामिव त्रस्तां वीक्षमाणां समन्ततः ॥ २८ ॥ 
दहन्तीमिव निःश्वासेर्वृक्षान्‌ पल्लवधारिणः । 
संघातमिव शोकानां दुःखस्योर्मिमिवोस्थिताम्‌ ॥ २९॥ 
तां क्षमां सुविभक्ताङ्खीं विनाभरणहोभिनीम्‌ । 
प्रहर्षमतुलं लेभे मारुतिः ब्रेक मैथिलीम्‌ ॥ ३०॥ 
उनके नेत्र मृगचछछौनोकि समान चञ्चरु थे । वे डरी हुई 
मृगकन्याकी भांति सब ओर सराङ्क दुष्टिसे देख रही थीं । 
अपने उच्छवासेसि पल्कछवधारी वक्षोको दग्ध-सी करती जान 
पड़ती थीं । खोकोकी मूर्तिमती प्रतिमा-सी दिखायी देती थीं 
ओर दुःखकी उठी हुई तरग-सी प्रतीत होती थीं । उनके सभी 
अङ्गका विभाग सुन्दर था। यद्यपि वे विरह-रोकसे दुर्बल 
हो गयी थीं तथापि आभूषणेकि बिना ही रोभा पाती थीं। 
इस अवस्थामे मिथिलेदाकुमारी सीताको देखकर पवनपुत् 


























भर्तृहिते युक्तामयुक्तां रक्षसं वदो ।॥ २३ ॥ 
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हनुमानको उनका पता ग जानेके कारण अनुपम हर्ष प्राप 

हज | २८- २३० ॥ 

हर्षजानि च सोऽश्रूणि तां दृष्टा मदिरेक्षणाम्‌ । 

मुमोच हनुमांस्तत्र नमश्चक्रे च राघवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मनोहर नेत्रवाली सीताको वहाँ देखकर हनुमान्‌जी हर्षके 

आंसू बहाने लगे । उन्होनि मन-ही-मन श्रीरघुनाथजीको 








नमस्कार किया ॥ ३१ ॥ 

नमस्कृत्वाथ रामाय लक्ष्मणाय च वीर्यवान्‌ । 

सीतादर्नसंहष्टो हनुमान. संवृतोऽभवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
सीताके दर्शनसे उल्लसित हो श्रीराम ओर लक्ष्मणको 

नमस्कार करके पराक्रमी हनुमान्‌ वहीं चपि 

रहे ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तदशः सर्गः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे सत्रहवां सर्ग पूरा हआ ॥ १७॥ 
+~ 
अष्टादङ्ञाः सगं 
अपनी च्ियोंसे धिरे हए रावणका अहोकवाटिकामें आगमन ओर हनुमानजीका उसे देखना 


तथा विप्रेक्षमाणस्य वनं पुष्पितपादपम्‌ । 
विचिन्वतश्च वैदेहीं किञ्चिच्छेषा निराभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार फूटठे हए वृक्षोसे सुरोभित उस वनकी शोभा 
देखते ओर विदेहनन्दिनीका अनुसंधान करते हए 
हनुमान्‌जीकी वह सारी रात प्रायः बीत चटी । केवल एक 
पहर रात लाको रही ॥ १॥ 
षडकङ्वेदविदुषां क्रतुम्रवरयाजिनाम्‌ । 
शुश्राव ब्रह्मघोषान्‌ स विरात्रे ब्रह्मरक्षसाम्‌ ॥ २॥ 
रातके उस पिछले पहरमें छां अद्धोंसहित सम्पूर्ण वेदोकि 
विद्वान्‌ तथा श्रेष्ठ यज्ञोद्रारा यजन करनेवाले ब्रह्म -राक्षसोके घरमें 
वेदपाठटकी ध्वनि होने कगी, जिसे हनुमान्‌जीने सुना ॥ २ ॥ 
अथ मङ्लवाद्त्रिः राब्दैः श्रोत्रमनोहरैः । 
प्रालोध्यत  महावाहूर्दङाग्रीवो महाबलः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर मङ्गल वाद्यं तथा श्रवण-सुखद डब्दोद्रारा 
महाबली महाबाहु दङामुख रावणको जगाया गया ॥ ३ ॥ 
विरुध्य तु महाभागो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
वेदेहीमन्वचिन्तयत्‌ ॥ ४ ॥ 
जागनेपर महान्‌ भाग्यशाली एवं प्रतापी राक्षसराज 
रावणने सबसे पह विदेहनन्दिनी सीताका चिन्तन किया । 
उस समय नींदके कारण उसके पुष्पहार ओर वख्र अपने 
स्थानसे खिसक गये थे ॥ ४ ॥ 
भृदौ नियुक्तस्तस्यां च मदनेन मदोत्कटः । 
न तु तं राक्षसः कामं शराकात्मनि गृूहितुम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह मदमत्त निाचर कामसे प्रेरित हो सीताके परति 
अत्यन्त आसक्त हो गया था । अतः उस कामभावको अपने 
भीतर छिपाये रखनेमे असमर्थ हो गया ॥ ५॥ 
स॒ सर्वाभरणेर्युक्तो बिभ्रच्छ््यिमनुत्तमाम्‌ । 
तां नगैर्विविधैर्जष्टां सर्वपुष्पफलोपगैः ॥ ६ ॥ 


वृतां पुष्करिणीभिश्च नानापुष्योपरोभिताम्‌ । 
सदा मत्तश्च विहगेर्तिचित्रं परमाद्धुतैः ॥ ७ ॥ 
ईहामृगैश्च विविधर्वृतां दृष्टिमनोहरैः । 
वीथीः सम्परक्षमाणश्च मणिकाञ्छनतोरणाम्‌ ॥ ८ ॥ 
नानामृगगणाकीर्णं फलैः प्रपतितेर्वताम्‌ । 
अरोकवनिकामेव परावित संततदुमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने सब प्रकारके आभूषण धारण किये ओर परम उत्तम 
ङोभासे सम्पन्न हो उस अरोकवारिकामें ही परवेङा किया, जो 
सब प्रकारके फू ओर फठ देनेवाले भांति-भांतिके वृरक्षोसि 
सुशोभित थी । नाना प्रकारके पुष्प उसकी रोभा बढ़ा रहे थे । 
बहुत-से सरोवरोंद्रारा वह वारिका धिरी हई थी । सदा मतवा 
रहनेवाठे परम अदभुत पक्षियोके कारण उसकी विचित्र शोभा 
होती थी । कितने ही नयनाभिराम क्रीडामु्गोसे भरी हई वह 
वाटिका भाति-भांतिके मृगसमृहोंसे व्याप्त थी । बहुत-से गिरे 
हुए फलके कारण वहांकी भूमि ढक गयी थी । पुष्पवाटिकामें 
मणि ओर सुवर्णकि फाटक कगे थे ओर उसके भीतर पेक्तिबद्ध 
वृक्ष बहुत दूरतक फेठे हए थे । वहाँकी गछ्ियोको देखता हुजा 
रावण उस वारिकामें घुसा ॥ ६--९ ॥ 
अङ्कनाः इातमात्रं ॒तु तं त्रजन्तमनुत्रजन्‌ । 
महेन्द्रमिव पौलस्त्य देवगन्धर्वयोषितः ॥ ९० ॥ 
जैसे देवताओं ओर गन्धर्वोकी स्रियाँ देवराज इन्द्रके पीछे 
चरती है, उसी प्रकार अडोकवनमें जाते हए पुलस्त्यनन्दन 
रावणके पीकछे-पीछे लगभग एक सो सुन्दरियां गयीं ॥ ९० ॥ 
दीपिकाः काञ्चनीः काश्चिज्नगृहस्तत्र योषितः । 
वालव्यजनहस्ताश्च तात्वृन्तानि चापराः ॥ ९९॥ 
उन युवतियोपेसे किन्हीनि सुवर्णमय दीपक ठे रखे थे । 


किन्हीके हाथमे चैवर थे तो किन्दीकि हार्थोमे ताडके 
पखे ॥ १९१॥ ` 





88 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे *# 


9.99 9 0.0. 99990... 0.4. 4.4. 4.4.44... 1.1. 1.1.1.4.4.1.1. 4.1. 1.2.1.2.1.3.1. 11111122 


काञ्चनैश्चैव भूदङ्गारेर्जहुः सलिलमग्रतः । 
मण्डलाग्रा बृसीश्चैव गृह्यान्याः पृष्ठतो ययुः ॥ ९२ ॥ 
कुछ सुन्दरियां सोनेकी आारियोमे जक स्यि आगे-आगे 
चरू रही थीं ओर कई दूसरी सयां गोलाकार बृसी नामक 
आसन लिये पीक्छे-पीछे जा रही थीं ॥ १२॥ 
काचिद्‌ रलमयीं पात्रीं पूर्णां पानस्य भ्राजतीम्‌ । 
दक्षिणा दक्षिणेनैव तदा जग्राह पाणिना ॥ ९३ ॥ 
कोई चतुर-चालाक युवती दाहिने हाथमे पेय रससे भरी 
हई रलनिर्मित चमचमाती कलङी लिय हए थी ॥ १३ ॥ 
राजहंसप्रतीकारं छत्रे पूर्णडारिप्रभम्‌ । 
सौवर्णदण्डमपरा गहीत्वा पृष्ठतो ययो ॥ १४ ॥ 
कोई दूसरी स्री सोनेके डंडसे युक्त ओर पूर्ण चन्द्रमा तथा 
राजहंसके समान श्ेतछन्र केकर रावणके पीके-पीछे चल रही 
थी ॥ १४ ॥ 
निद्रामदपरीताश्ष्यो रावणस्योत्तमस्त्रियः । 
अनुजग्मुः पति वीरं घनं विद्युल्लता इव ॥ ९५ ॥ 
जैसे बादलके साथ-साथ बिजलिियां चलती है, उसी प्रकार 
रावणकी सुन्दरी खियां अपने वीर पतिके पीकछे-पीके जा रही थीं । 
उस समय नींदके नरोमें उनकी आंखिं पी जाती थीं ॥ १५॥ 
व्याविद्धहारकयूराः समामृदितवर्णकाः । 
समागक्तितकेज्ञान्ताः सस्वेदवदनास्तथा ॥ ९६ ॥ 
उनके हार ओर बाजुवंद अपने स्थानसे खिसक गये थे । 
अङ्गराग मिर गये थे । चोटियाँ खुर गयी थीं ओर मुखपर 
पसीनेकी बद छा रही थीं ॥ १६॥ 
घूर्णन्त्यो मदङोषेण निद्रया च ज्ुभाननाः। 
स्वेदङ्धिष्टाङ्गकुसुमाः समाल्याकुलमूर्धजाः ॥ ९७ ॥ 
वे सुमुखी खियां अवरोष मद ओर निद्रासे ञ्ुमती हृरई-सी 
चरु रही थीं । विभिन्न अद्खोमें धारण किये गये पुष्प पसीनेसे 
भीग गये थे ओर पुष्पमालाओंसे अलङ्कृत केश कुछ-कुछ 
हिक रहे थे ॥ १७॥ 
भ्रयान्ते नैर्तपतिं नार्यो मदिरलोचनाः । 
बहुमानाञ्च कामाच्च त्रियभार्यास्तमन्वयुः ॥ ९८ ॥ 
जिनकी आंखिं मदमत्त बना दनेवाखी थीं, वे राक्षसराजकी 
प्यारी पलियां अहोकवनमें जाते हुए पतिके साथ बडे 
आदरसे ओर अनुरागपूर्वक जा रही थीं ॥ १८ ॥ 
स च कामपराधीनः पतिस्तासों महाबलः । 
सीतासक्तमना मन्दो मन्दाद्चितगतिर्बभो । ९९ ॥ 
उन सबका पति महाबली ` मन्दबुद्धि रावण कामके 
अधीन हो रहा था । वह सीताम मन कगाये मन्दगतिसे आगे 
दृता हुआ अद्भुत रोभा पा रहा था ॥ १९ ॥ 
ततः काच्लीनिनादे च नूपुराणां च निःस्वनम्‌ । 
` परमसत्रीणां कपिर्मारुतनन्दनः ॥ २० ॥ 


उस समय वायुनन्दन कपिवर हनुमान्‌जीने उन परम 
सुन्दरी रावणपलियोंकी करधनीका कलनाद ओर नृपुरोको 
इनकार सुनी ॥ २० ॥ 
तं चाप्रतिमकर्माणमचिन्त्यललपोरुषम्‌ । 
द्वारदेहमनुप्राप्ं ददर्श हनुमान्‌ कपिः ॥ २१॥ 
साथ ही, अनुपम कर्म करनेवाठे तथा अचिन्त्य 
जल-पौरुषसे सम्पन्न रावणको भी कपिवर हनुमानने देखा, जो 
अडोकवाटिकाके द्वारतक आ पर्हुचा था ॥ २१॥ 
दीपिकाभिरनेकाभिः समन्तादवभासितम्‌ । 
गन्धतेलावसिक्ताभिर्धियमाणाभिरग्रतः ॥ २२॥ 
उसके आगे-आगे सुगन्धित तेकसे भीगी हई ओर सियो 
द्वारा हाथोमें धारण की हुई बहूत-सी मडाट जल रही थी, 
जिनके द्रारा वह सब ओरसे प्रकारित हो रहा था ॥ २२॥ 
कामदर्पमदेर्युक्तं जिह्यताम्रायतेक्षणम्‌ । 
समक्षमिव कदार्पमपविद्धहारासनम्‌ ।॥ २३ ॥ 
वह काम, दर्प ओर मदसे युक्त था । उसकी आंखें टेदी, 
लाल ओर बड़ी-बड़ी थीं । वह धनुषरहित साक्षात्‌ कामदेवके 
समान जान पड़ता था ॥ २३ ॥ 
मथितामृतफेनाभमरजोवसखमुत्तमम्‌ । 
सपुष्पमवकर्षन्तं विमुक्त  सक्तमद्गदे ।। २४ ॥ 
उसका वस्र मथे हए दूधके फेनकी भांति शेत, निर्मल 
ओर उत्तम था। उसमें मोतीके दाने ओर फू ठंके हए थ । 
वह वस्र उसके बाजनेदमें उलञ्च गया था ओर रावण उसे 
खींचकर सुटला रहा था ॥ २४ ॥ 
तं पत्रविटपे लीनः पत्रपुष्पङातावृतः । 
समीपमुपसंक्रान्तं विज्ञातुमुपचक्रमे ।॥ २५॥ 
अरोक-वृक्षके पत्तों ओर डाकि्येमिं छि हुए हनुमानजी 
सैकड़ों पत्रो तथा पुष्पोंसे ढक गये थे । उसी अवस्थामें 
उन्होने निकर आये हुए रावणको पहचाननेका प्रयत 
किया ॥ २५॥ - ` 
अवेक्षमाणस्तु तदा ददर कपिकुञ्जरः । 
रूपयोवनसम्पन्ना रावणस्य वरस्त्रियः ॥। २६॥ 
उसकी ओर देखते समय कपिश्रेष्ठ हनुमानने रावणकी 
सुन्दरी खिर्योको भी क्ष्य किया, जो रूप ओर यौवनसे 


सम्पन्न थीं ॥ २६॥ 


ताभिः परिवृतो राजा सुरूपाभिर्महायहाः । 
तन्मृगद्विजसंधुष्ट श्रविष्ठः भरमदावनम्‌ ॥ २७ ॥ 

उन सुन्दर रूपवारी युवतियोसे धिरे हए महायास्वी 
राजा रावणने उस प्रमदावनमें प्रवेदा किया, जहाँ अनेक 
श्रकारके पञ्ु-पक्षी अपनी-अपनी बोली बोर रहे थे ॥ २७॥ 
क्षीबो विचित्राभरणः महाबलः । 


तेन विश्रवसः पुत्रः स दृष्टो राक्षसाधिपः ॥ २८ ॥ 


* एकोनविंशः सर्गः * 
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वह मतवाला दिखायी देता था। उसके आभूषण 
विचित्र थे । उसके कान एेसे प्रतीत होते थे, मानो वहाँ खटे 
गाडे गये हें। इस प्रकार वह विश्रवामुनिका पुत्र 
महाबली राक्षसराज रावण हनुमानूजीके दृष्टिपथमें 
आया ॥ २८ ॥ 
वृतः परमनारीभिस्ताराभिरिव चन्द्रमाः । 
तं ददर्शं महातेजास्तेजोवन्तं महाकपिः ॥ २९ ॥ 
रावणोऽयं महाबाहुरिति संचिन्त्य वानरः । 
सोऽयमेव पुरा होते पुरमध्ये गृहोत्तमे । 
अवघ्तो महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ २३० ॥ 

ताराओसि धिरे हए चन्द्रमाकी भांति वह परम सुन्दरी 
युवति्योंसे धिरा हुआ था । महातेजस्वी महाकपि हनुमान्‌ने 
उस तेजस्वी राक्षसको देखा ओर देखकर यह निश्चय किया 
कि यही महाबाहु रावण हे । पटले यही नगरमे उत्तम महलके 





भीतर सोया हुआ था । ठेसा सोचकर वे वानरवीर महातेजस्वी 

पवनकुमार हनुमान्‌जी जिस डालीपर वैदे थे, वहासि कुछ 

नीचे उतर आये (क्योकि वे निकटसे रावबणकी सारी चेष्टर्पँ 

देखना चाहते थे) ॥ २९-३०॥ 

स तथाप्युग्रतेजाः स निर्धूतस्तस्य तेजसा । 

पत्रे गुह्यान्तरे सक्तो मतिमान्‌ संवृतोऽभवत्‌ ॥ २३९ ॥ 
यद्यपि मतिमान्‌ हनुमानजी भी बड़े उग्रतेजस्वी थे, तथापि 

रावणके तेजसे तिरस्कृत-से होकर सघन पत्तेमिं घुसकर छप 

गये ॥ ३१ ॥ 

स तामसितकेडान्तां सुश्रोणीं संहतस्तनीम्‌ । 

दिदृक्षुरसितापाङ्खीमुपावर्तत रावणः ॥ ३२ ॥ 
उधर राबण काठे केडा, कजरारे नेत्र, सुन्दर कटिभाग 

ओर परस्पर सटे हए स्तनवारी सुन्दरी सीताको देखनेके ल्य 

उनके पास गया ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽष्टादङाः सर्गः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें अठारहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


----+-- 
एकोनविङहाः सर्गः 
रावणको देखकर दुःख, भय ओर चिन्तामें डली हं सीताकी अवस्थाका वर्णान 


तस्मिन्नेव ततः काले राजपुत्री त्वनिन्दिता । 
रूपयौवनसम्पन्ने भूषणोत्तमभूषितम्‌ ।॥ ९ ॥ 
ततो दृष्टैव वैदेही रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
प्रावेपत वरारोहा प्रवाते कदली यथा।॥२॥ 
उस समय अनिन्दिता सुन्दरी राजकुमारी सीताने जब 
उत्तमोत्तम आभूषणोसे विभूषित तथा रूप-योवनसे सम्पन्न 
राक्षसराज रावणको आते देखा, तब वे प्रचण्ड हवामें हिलनेवाली 
कदटीके समान भयके मारे थर-थर कोपने गीं ॥ १-२ ॥ 
ऊरुभ्यामुदरं छाद्य बाहुभ्यां च पयोधरो । 
उपविष्टा विङ्ञालाक्षी रुदती वरवर्णिनी ॥ ३ ॥ 
सुन्दर कान्तिवाटी विराकृोचना जानकीने अपनी 
जासि पेट ओर दोनों भुजाओसि स्तन छिपा खयि तथा वहाँ 
बैठी-बेठी वे रोने गीं ॥ ३ ॥ 
दङाग्रीवस्तु वेदेहीं रक्षितां राक्षसीगणैः। 
ददं दीनां दुःखार्तां नावं सन्नामिवार्णवि ।॥ ४ ॥ 
असंवृतायामासीनां धरण्यां संहितत्रताम्‌ । 
छिन्नां श्रपतितां भूमो हाखामिव वनस्पतेः ॥ ५ ॥ 
राक्षसियोके परेम रहती हुईं विदेहराजकुमारी सीता 
अत्यन्त दीन ओर दुःखी हो रही थीं । वे समुद्रम जीर्ण-इीर्णी 
होकर डली हुईं नोकाके समान दुःखके सागरमें निमम्र थीं । 


उस अवस्थामें दरामुख रावणने उनकी ओर देखा । वे विना 
बिच्छोनेके खुली जमीनपर बैठी थीं ओर कटकर पुथ्वीपर गिरी 
हई वृक्षकी राखाके समान जान पड़ती थीं । उनके द्वारा बड़ 
कठोर त्रतका पालन किया जा रहा था ॥ ४-५,॥ 
मलमण्डनदिग्धाङ्खीं मण्डनार्हाममण्डनाम्‌ । 
मृणाली पङ्कदिग्धेव विभाति न विभाति च ॥ ६॥ 
उनके अद्मि अद्घरागकी जगह मै जमी हुई थी 1 वे 
आभूषण धारण तथा शूङ्गार करनेयोग्य होनेपर भी उन सबसे 
वञ्चित थीं ओर कीचड्में सनी हुई कमल्नाुकी भाति सोभा 
पाती थीं तथा नहीं भी पाती थीं । (कमल्नार जैसे सुकुमारता- 
के कारण होभा पाती है ओर कीचडमे सनी रहनेके कारण 
रोभा नहीं पाती, वैसे ही वे अपने सहज सोन्दर्यसे सुरोभित 
थी, कितु मलिनताके कारण जोभा नहीं देती थीं) ॥६॥ 
समीपं राजसिंहस्य रामस्य विदितात्मनः । 
संकल्पहयसंयुक्तैर्यान्तीमिव मनोरथैः ॥ ७ 1 
संकल्पोके घोड़ोसे जुते हए मनोमय रथपर चकर 
आत्मज्ञानी राजसिंह भगवान्‌ श्रीरामके पास जाती हई-सी 
प्रतीत होती थीं ॥ ७ ॥ 
इष्यन्तीं रूदतीमेको ध्यानहोकपरायणाम्‌ 1 
दुःखस्यान्तमपरयन्तीं रामां रापमनुतव्रताम्‌ ॥ ८ ॥ 


६८ 
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उनका डारीर सूखता जा रहा था । वे अकेटी बैठकर रोती 
तथा श्रीरामचन्द्रजीके ध्यान एवे उनके वियोगके डोकमें डनी 
रहती थीं । उन्हँं अपने दुःखका अन्त नहीं दिखायी देता था । 
वे श्रीरामचन्द्रजीमें अनुराग रखनेवाली तथा उनकी रमणीय 
भार्या थीं ॥ ८ ॥ 
चेष्टमानामथाविष्टां पन्नगेन्द्रवधूमिव । 
धूप्यमानां अहेणेव रोहिणीं ` धूमकेतुना ॥ ९ ॥ 
जैसे नागराजकी वधू (नागिन) मणि-मन्त्ञादिसे अभिभूत 
हो छटपटाने कुगती है, उसी तरह सीता भी पतिके वियोगमें 
तड्प रही थीं तथा धूमके समान वर्णवाठे केतुग्रहसे ग्रस्त हई 
रोहिणीके समान संतप्त हो रही थीं ॥ ९ ॥ 
वृत्तङीले कुठे जातामाचारवति धार्मिके । 
पुनः संस्कारमापन्नां जातामिव च दुष्कुले ।॥ ९० ॥ 
यद्यपि सदाचारी ओर सुरीरु कुलमें उनका जन हुआ था । 
फिर धार्मिक तथा उत्तम आचार-विचारवाठे कुलमें वेव्याही गयी 
थी-विवाह-संस्कारसे सम्पन्न हई थी, तथापि दूषित कुलमें 
उत्पन्न हृडं नारीके समान मलिन दिखायी देती थीं ॥ १० ॥ 
सन्नामिव महाकीर्तिं श्रद्धामिव विमानिताम्‌ । 
रज्ञामिव परिक्षीणामाडां प्रतिहतामिव । ९९॥ 
आयतीमिव विध्वस्तामानज्ञां प्रतिहतामिव । 
दीघ्नामिव दिं काले पूजामपहतामिव 1 १२॥ 
पोर्णमासीमिव निहां तमोग्रस्तेन्दुमण्डलाम्‌ । 
पद्िनीमिव विध्वस्तां हतद्युरं चमूमिव । १३ ॥ 
भ्रभामिव तमोध्वस्तामुपक्षीणामिवापगाम्‌ । 
वेदीमिव परामृष्टं डान्तामभ्रिशिखामिव ॥ १४ ॥ 
वे क्षीण हई विरार कीर्ति, तिरस्कृत हुई श्रद्धा, सर्वथा 
हासको प्राप्ठ हई बुद्धि, टूटी हुई आहा, नष्ट हुए भविष्य, 
उल्ल्धित हुईं राजाज्ञा, उत्पातकालमें दहकती हुई दिङा, नष्ट हुई 
देवपूजा, चन्द्रग्रहणसे मक्िन हुई पूर्णमासीकी रात, तुषारपातसे 
जीर्ण-रीर्णं हई कमलिनी, जिसका श्युरवीर सेनापति मारा गया 
हो, एेसी सेना, अन्धकारसे नष्ट हुई प्रभा, सूखी हई सरिता, 
अपवित्र प्राणियकि स्परसि अशुद्ध हई वेदी ओर बुञ्जी हुई 
अग्रिहिखाके समान प्रतीत होती थीं 1 ११--१४ ॥ 
उत्कृष्टपर्णकमला वित्रासितविहङ्कमाम्‌ । 
हस्तिहस्तपरामृष्टामाकुलामिव ` पद्धिनीम्‌ ॥ ९५ ॥ 
जिसे हाथीने अपनी रसुडसे- हैडेर डाला हो; अतएव 
जिसके पत्ते ओर कमर उखड गयेःहों तथा जलपक्षी भयसे 
थ्य उठे हो, उस मथित एवं मकिन हुई पुष्करिणीके समान 
सीता श्रीहीन दिखायी देती थीं ॥ १५ ॥ 
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पतिद्योकातुरां शुष्कां नदीं विस्रावितामिव । 
परया मृजया हीनां कृष्णपक्षे चिङामिव ।! १६ ॥ 
पतिके विरह-शोकसे उनका हदय बड़ा व्याकु धथा। 
जिसका जल नहरोके द्वारा इधर-उधर निकार दिया गया हो 
एेसी नदीके समान वे सूख गयी थीं तथा उत्तम उबटन आदिके न 
लगनेसे कृष्णपक्षकी रात्रिके समान मलिन हो रही थीं ॥ १६॥ 
सुकुमारीं सुजाताङ्गीं रलत्रगर्भगृहोचिताम्‌ । 
तप्यमानामिवोष्णेन म्ृणाठ्ीमचिरोदधृताम्‌ ॥ ९७ ॥ 
उनके अङ्ग बडे सुकुमार ओर सुन्दर थे। वे रलजटित 
राजमहलमें रहनेके योग्य थीं; परंतु ग्मीसे तपी ओर तुरंत तोड़कर 
फेकी हुईं कमलिनीके समान दयनीय दङ्ञाको पर्हुच गयी थीं ॥ १७॥ 
गृहीतामाकितां स्तम्भे यूथपेन विनाकृताम्‌ । 
निःश्वसन्तीं सुदुःखार्ता गजराजवधूमिव ॥ ९८ ॥ 
जिसे युथपतिसे अलग करके पकड़कर खभेमं बोध 
दिया गया हो, उस हथिनीके समान वे अत्यन्त दुःखसे आतुर 
होकर लम्बी सांस खींच रही थीं ॥ १८ ॥ 
एकया दीर्घया वेण्या चोभमानामयलतः । 
नील्या नीरदापाये वनराज्या महीमिव । ९९ ॥ 
बिना प्रयलके ही वैधी हुई एक ही ठम्बी वेणीसे सीताको 
वैसी ही सोभा हो रही थी, जैसे वर्षा-ऋतु बीत जानेपर सुदूरतक 
फैली हई हरी-भरी वनश्रेणीसे पृथ्वी सुशोभित होती हे ॥ १९॥ 
उपवासेन शोकेन ध्यानेन च भयेन च । 
परिक्षीणं कृरां दीनामल्पाहारां तपोधनाम्‌ ॥ २० ॥ 
वे उपवास, रोक, चिन्ता ओर भयसे अत्यन्त क्षीण, 
कृदाकाय ओर दीन हो गयी थीं । उनका आहार बहुत कम 
हो गया था तथा एकमात्र तप ही उनका धन था ॥ २०॥ 
आयाचमानां दुःखार्ता प्राञ्जलि देवतामिव । 
भावेन रघुमुख्यस्य दाग्रीवपराभवम्‌ ॥ २९ ॥ 
वे दुःखसे आतुर हो अपने कुल्देवतासे हाथ जोड़कर 
मन-ही-मन यह प्रार्थना-सी कर रही थीं कि श्रीरामचन्द्रजीके 
हथसे दङामुख रावणकी पराजय हो ॥ २९॥ 
समीक्षमाणा रुूदतीमनिन्दितां 
सुपक्ष्मताभ्रायतज्ुद्खत्ोचनाम्‌ । 
राममतीव मैथिलीं 
प्रलोभयामास वधाय रावणः ॥ २२ ॥ 
सुन्दर बरौनिर्योसि युक्त, लाल, शेत एवं विशाल 
नत्रोवाली सती-साध्वी मिथिलेडाकुमारी सीता श्रीरामचन्द्रजीमें 
अत्यन्त अनुरक्त थीं ओर इधर-उधर देखती हई रो रही थीं । 
इस अवस्थामें उन्हें देखकर राक्षसराज रावण अपने ही वधके 
खयि उनको लुभानेकी चेष्टा करने गा ॥ २२॥ 


अनुत्रतां 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनविंशः सर्गः ॥ ९९ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित-आर्षरामायण आदिकाव्यके शुनदरकाण्डम उतन्नीसवां सर्गं पूरा हआ ॥ १९ ॥ 
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स तां परिवृतां दीनां निरानन्दां तपस्विनीम्‌ । 
साकारैर्मधुरैवक्यिर्न्यदरयत `. रावणः ॥ .९ ॥ 
राक्षसियोंसे धिरी हुई दीन ओर आनन्दडन्य तपस्विनी 
सीताको सम्बोधित करके रावण अभिप्राययुक्त मधुर 
वचनोद्रारा अपने मनका भाव प्रकट करने ठकगा--- ॥ १॥ 
मां दृष्टा नागनासोरु गूहमाना स्तनोदरम्‌ । 
अदर्हनमिवात्मानं भयान्नेतुं त्वमिच्छसि ॥ २ ॥ 
'हाथीकी सूडके समान सुन्दर जा्धोवाखी सीते । 
मुञ्चे देखते ही तुम अपने स्तन ओर उदरको इस प्रकार 
छिपाने लगी हो, मानो डरके मारे अपनेको अदुङ्य कर देना 
चाहती हो ॥ २॥ 
कामये त्वां विहालाक्षि लहु मन्यस्व मा प्रिये । 
सर्वाङ्गुणसम्पन्न सर्वलोकमनोहरे ॥ ३ ॥ 
"कितु विराकलोचने ! में तो तुम्हं चाहता हू तुमसे 
प्रेम करता हू । समस्त संसारका मन मोहनेवाटी सर्वाङ्गसुन्दरी 
प्रिये ! तुम भी मुञ्चे विरोष आदर दो- मेरी प्रार्थना स्वीकार 
करो ॥ ३ ॥ | 
नेह किञ्िन्मनुष्या वा राक्षसाः कामरूपिणः । 
व्यपसर्पतु ते सीते भयं मत्तः समुखतम्‌ ॥ 2 ॥ 
"यहाँ तुम्हारे लिये कोई भय नहीं है । इस स्थानमें न तो 
मनुष्य आ सकते है, न इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले 
दूसरे राक्षस ही, केवर में आ सकता हू । परन्तु सीते । 
मुञ्चसे जो तुम्हें भय हो रहा है, वह तो दूर हो ही जाना 
चाहिये ॥ ४ ॥ 
स्वधर्मो रक्षसां भीरु सर्वदेव न संडायः । 
गमनं वा परस्रीणां हरणं सम्प्रमथ्य वा।। ५॥ 
"भीरु ! (तुम यह न समञ्ञो कि मैने कोई अधर्म किया 
है) परायी सखि्योके पास जाना अथवा बलात्‌ उन्हं हर लाना 
यह राक्षसोंका सदा ही अपना धर्म रहा है-इसमें संदेह 
नहीं हे ॥ ५॥ 
एवं चैवमकामां त्वां न च स्प्रक्ष्यामि मैथिकति । 
कामं कामः इहारीरे मे यथाकामं प्रवर्तताम्‌ ॥ & 11 
'मिथिलेङानन्दिनि ! एेसी अवस्थामें भी जबतक तुम मुञ्चे 
न चाहोगी, तबतक मेँ तुम्हारा स्पर्ञा नहीं करूगा । भले ही 
कामदेव मेरे दारीरपर इच्छानुसार अत्याचार करे ॥ ६ ॥ 
देवि नेह भयं कार्य मयि विश्वसिहि भिये । 
प्रणयस्व च तत्वेन मैवं भूः चोकलालसा ॥ ७ ॥ 
"देवि 1 इस विषयमे तुम्हँ भय नहीं करना चाहिये 
प्रिये ! मुञ्जपर विश्वास करो ओर यथार्थरूपसे प्रेमदान दो ! 
इस तरह डोकसे व्याकुर न हो जाओ ॥ ७॥ 


एकवेणी अधःङाय्या ध्यानं मलिनमम्नरम्‌ । 
अस्थानेऽप्युपवासश्च चैतान्योपयिकानि ते ॥ ८॥ 
एक वेणी धारण करना, नीचे पुथ्वीपर सोना, चिन्तामग्र 
रहना, भैठे वस्र पहनना ओर बिना अवसरके उपवास 
करना--ये सब बातें तुम्हारे योग्य नहीं हैँ ॥ ८ ॥ 
विचित्राणि च माल्यानि चन्दनान्यगरूणि च । 
विविधानि च वासांसि दिव्यान्याभरणानि च ॥ 
महार्हाणि च पानानि चयनान्यासनानि च । 
गीतं नृत्यं च वाद्यं च कभ मां प्राप्य मैथिलि ॥ ९० ॥ 
'मिथिलेङकुमारी ! मुञ्चे पाकर तुम विचित्र पुष्प-माला, 
चन्दन, अगुरु, नाना प्रकारके वस्र, दिव्य आभूषण, बहुमूल्य पेय, 
हाय्या, आसन, नाच, गान ओर वाद्यका सुख भोगो ॥ ९-१० ॥ 
ख्रीरल्रमसि मैवं भूः कुरु गात्रेषु भूषणम्‌ । 
मां प्राप्य हि कथं वा स्यास्त्वमनर्हा सुविग्रह ॥ ९९ ॥ 
“तुम ल्ियोमें रल हो । इस तरह मछिन वेषमें न रहो । 
अपने अङ्खोमिं आभूषण धारण करो । सुन्दरि ! मुञ्चे पाकर भी 
तुम भूषण आदिसे असम्मानित कैसे रहोगी ! ॥ १९ ॥ 
इदं ते चारु संजातं यौवनं हातिवर्तते। 
यदतीते पुन्नति स्रोतः स्रोतस्विनामिव । ९२ ॥ 
"यह तुम्हारा नवोदित सुन्दर यौवन नीता जा रहा है । जो 
नीत जाता है, वह नदियेकि प्रवाहकी भाँति फिर लौटकर नहीं 
आता ॥ १२ ॥ 
त्वां कृत्वोपरतो मन्ये रूपकर्तां स विश्वकृत्‌ । 
नहि रूपोपमा ह्यन्या तवास्ति शुभदर्हाने ॥ ९३ ॥ 
'शुभदरनि ! मे तो एेसा समञ्जता हू कि रूपकी स्वना 
करनेवाला छोकस््रष्टा विधाता तुम्हँं बनाकर फिर उस कार्यसे 
विरत हो गया; क्योकि तुम्हारे रूपकी समता करनेवाट् दूसरी 
कोई सरी नहीं है ॥ ९३ ॥ 
त्वां समासाद्य वैदेहि रूपयोवनङ्ाल्िनीम्‌ । 
कः पुनर्नातिवर्तेत साक्षादपि पितामहः 11 ९४ ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! रूप ओर यौवनसे सुरोभित होनेवारी 
तुमको पाकर कौन एेसा पुरुष है, जो धैर्यसे विचलित न 
होगा । भले ही वह साक्षात्‌ ब्रह्मा क्यों न हो ॥ १४ ॥ 
यद्‌ यत्‌ पर्यामि ते गात्रे चीतांशुसद्डानने । 
तस्मिंस्तस्मिन्‌ पृथुश्रोणि चक्षुर्मम निबध्यते ॥ ९५ ॥ 
"चन्द्रमाके समान मुखवाली सुमध्यमे ! मे तुम्हारे 
जिस-जिस अङ्खको देखता हू, उसी-उसीमे मेरे नेत्र उङ्च 
जाते हैँ ॥ ९५॥ 
भव मेधिक भार्या मे मोहमेते विसर्जय । 
बह्लीनासुत्तमख्रीणां ममायममहिषी भव 1! ९६ ॥ 


९ ॥ 
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'मिथिलेङकुमारी ! तुम मेरी भार्या बन जाओ। 


"तुम मुञ्जपर विश्वास करके भोग भोगनेकी इच्छा करो 


पातित्रत्यके इस मोहको छोड़ो । मेरे यहाँ बहुत-सी सुन्दरी | ओर निर्भय होकर मुञ्चे अपनी सेवाके किये आज्ञा दो । मुड्पर 


रानियां है । तुम उन सबमें श्रेष्ठ पटरानी बनो ॥ १६॥ 
त्ोकेभ्यो यानि रलानि सम्प्रमथ्याहतानि ये । 
तानि ते भीरु सर्वाणि राज्यं चैव ददामि ते ॥ ९७ ॥ 
“भीरु ! मे अनेक लरोकोसे उन्हें मथकर जो-जो रल लाया 
हूं, वे सब तुम्हारे ही होगे ओर यह राज्य भी मैं तुम्हीको 
समर्पित कर र्दूगा ॥ १७॥ 
विजित्य पृथिवीं सर्वा नानानगरमाकिनीम्‌ । 
जनकाय श्रदास्यामि तव हेतोर्विलासिनि ॥ ९८ ॥ 
विलासिनि ! तुम्हारी प्रसन्नताके लिये मेँ विभिन्न नगरोकी 
माल्रओंसे अलङ्त इस सारी पृथ्वीको जीतकर राजा 
जनकके हाथमे सीप दगा ॥ १८ ॥ 
नेह पडयामि लोकेऽन्यं यो मे परतिबत्मरो भवेत्‌ । 
प्य मे सुमहद्रीर्यमप्रतिदन्दमादहवे ॥ ९९ ॥ 
इस संसारमें मे किसी दूसरे एेसे पुरुषको नहीं देखता, जो 
मेरा सामना कर सके । तुम युद्धम मेरा वह महान्‌ पराक्रम 
देखना, जिसके सामने कोई प्रतिद्वन्द्वी टिक नहीं पाता ॥ १९ ॥ 
असकृत्‌ संयुगे भस्मा मया विमृदितध्वजाः । 
अड्ाक्ताः प्रत्यनीकेषु स्थातु मम सुरासुराः ॥ २० ॥ 
मेने युद्धस्थले जिनकी ध्वजार्पेँ तोड़ डाली थीं, वे 
देवता ओर असुर मेरे सामने ठहरनेमें असमर्थ होनेके कारण 
कई नार पीठ दिखा चुके हैँ ॥ २० ॥ 
इच्छ मां क्रियतामद्य प्रतिकर्म तवोत्तमम्‌ । 
सुष्रभाण्यवसज्नन्तां तवाङ्के भूषणानि हि ।॥ २९॥ 
“तुम मुञ्चे स्वीकार करो । आज तुम्हारा उत्तम शृङ्गार किया 
जाय ओर तुम्हरे अङ्गम चमकीठे आभूषण पहनाये 
जाय ॥ २९१९॥ 
साधु पर्यामि ते रूपं सुयुक्तं प्रतिकर्मणा । 
अरतिकर्माभिसंयुक्ता दाक्षिण्येन वरानने ।॥ २२ ॥ 
“सुमुखि ! आज मैं शृद्गारसे सुसञ्नित हए तुम्हारे सुन्दर 
रूपको देख रहा हूँ । तुम उदारतावरा मुह्खपर कृपा करके 
शृद्खारसे सम्पन्न हो जाओ ॥ २२॥ 
भ्रुङ्क््व भोगान्‌ यथाकामं पिब भीरु रमस्व च । 
यथेष्ठं च भ्रयच्छ त्वे पृथिवीं वा धनानि च ॥ २३ ॥ 
“भीरु ! फिर इच्छानुसार भाति-भोतिके भोग भोगो, दिव्य 
रसका पान करो, विहरो तथा पृथ्वी या धनका यथेष्टरूपसे 
दान करो ॥ २३॥ 
लछलस्व मयि विस्रब्धा धृष्टमाज्ञापयस्व च । 


कृपा करके इच्छानुसार भोग भोगती हुई तुम-जैसी पटरानीके 
भाई-बन्धु भी मनमाने भोग भोग सकते हैँ ॥ २४ ॥ 
ऋद्धि ममानुपङय त्वं भियं भद्रे यङास्विनि । 
किं करिष्यसि रामेण सुभगे चीरवासिना ॥ २५॥ 
“भद्रे ! यरास्विनि ! तुम मेरी समृद्धि ओर धन-सम्पत्तिकी 
ओर तो देखो । सुभगे ! चीर-वस्न धारण करनेवाे रामको 
लेकर क्या करोगी ? ॥ २५॥ 
निक्षिप्तविजयो रामो गतश्रीर्वनगोचरः । 
व्रती स्थण्डिलरायी च राङ्क जीवति वान वा ॥ २६॥ 
"रामने विजयकी आरा त्याग दी है। वे श्रीहीन होकर 
वन-वनमें विचर रहे है, त्रतका पालन करते हैँ ओर मिदीकी 
वेदीपर सोते हैँ । अब तो मुञ्चे यह भी संदेह होने कगा है कि 
वे जीवित भी हैँ या नहीं ॥ २६॥ | 
नहि वैदेहि रामस्त्वां द्रष्टं वाप्युपलभ्यते । 
पुरोबल्ाकैरसितेमेधैर्ज्येत्स्नामिवावृताम्‌  ॥ २७ ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! जिनके आगे बगु््ौकी पक्तिं चरती 
है, उन काले बादल्गरसे छिपी हुई चन्द्रिकाके समान तुमको 
अब राम पाना तो दूर रहा, देख भी नहीं सकते हें ॥ २७॥ 
न चापि मम हस्तात्‌ त्वां प्राप्तुमर्हति राघवः । 
हिरण्यकरिपुः कोर्तिमिन्द्रहस्तगतामिव ॥ २८ ॥ 
"जसे हिरण्यकदिपु इनद्रके हाथमे गयी हुई कीर्तिको न पा 
सका, उसी प्रकार राम भी मेरे हाथसे तुम्हें नहीं पा सकते ॥ २८ ॥ 
चारुस्मिते चारुदति चारुनेत्रे विलासिनि । 
मनो हरसि मे भीरु सुपर्णः पन्नगं यथा| २९॥ 
"मनोहर मुस्कान, सुन्दर दन्तावलि तथा रमणीय नेत्रवाली 
विलासिनि ! भीरु ! जैसे गरुड सर्पको उठा ठे जाते हैँ, उसी 
प्रकार तुम मेरे मनको हर ठेती हो ॥ २९॥ 
द्िष्टकोशेयवसनां  तन्वीमप्यनलंकृताम्‌ । 
त्वां दृष्टा स्वेषु दारेषु रतिं नोपल्भाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
"तुम्हारा रेङामी पीताम्बर मैला हो गया है । तुम बहुत 
दुबरी-पतली हो गयी हो ओर तुम्हारे अङ्खोमें आभूषण भी 
नहीं हँ तो भी तुम्हे देखकर अपनी दूसरी स््रि्योमिं मेरा मन 
नहीं ठगता ॥ ३० ॥ 
अन्तःपुरनिवासिन्यः स्त्रियः सर्वगुणान्वितः । 
यावत्यो मम सर्वासामैश्र्यं कुरु जानकि ॥ २९ ॥ 
जनकनन्दिनि ! मेरे अन्तःपुरमे निवास करनेवाटी 
जितनी भी सर्वगुणसम्पन्न रानियां है, उन सबकी तुम स्वामिनी 


मस्मासादाल्ललन्त्याश्च ललतां बान्धवस्तव 1 २४ ॥ । बन जाओ ॥ ३१॥ 


` *# यँ भविष्यका वर्तमानकी भांति वर्णन होनेसे *भाविक' अलंकार समञ्चना चाहिये । 
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मम हयसितंकेङान्ते त्रैलोक्यप्रवरस्त्रियः । 
तास्त्वा परिचरिष्यन्ति भ्रियमप्सरसो यथा ॥ ३२ ॥ 
"काले केर्रोवाटी सुन्दरी ! जैसे अप्सरार्णे कक्ष्मीकी सेवा 
करती है, उसी प्रकार त्रिभुवनकी श्रेष्ठ सुन्दरियांँ यहाँ तुम्हारी 
परिचर्या करेगी ॥ ३२ ॥ 
यानि वैश्रवणे सुश्रु रलानि च धनानि च। 
तानि लोकांश्च सुश्रोणि मया भुङ्क्ष्व यथासुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 
"सुश्रु ! सुश्रोणि ! कुनेरके यहो जितने भी अच्छे रल 
ओर धन है, उन सबका तथा सम्पूर्ण लोकोका तुम मेरे साथ 
सुखपूर्वक उपभोग करो ॥ ३२ ॥ 
न रामस्तपसा देवि न बलेन च विक्रमैः । 
न धनेन मया तुल्यस्तजसा यङासापि वा ।॥ ३४ ॥ 
"देवि ! राम तो न तपसे, न बलसे, न पराक्रमसे, न 
धनसे ओर न तेज अथवा यडाके द्वारा ही मेरी समानता कर 
सकते हँ ॥ ३४ ॥ 
पिल विहर रमस्व भुङ्क्ष्व भोगान्‌ 
धननिचयं प्रदिङ्ञामि मेदिनीं च । 


मयि लल ललने यथासुखं त्वं 
त्वयि च समेत्य ललन्तु बान्धवास्ते ॥ ३५ ॥ 


“तुम दिव्य रसका पान, विहार एवे रमण करो तथा 
अभीष्ट भोग भोगो । मैं तुम्हें धनकी रादि .ओर सारी पृथ्वी 
भी समर्पित कयि देता हूं । कलने ! तुम मेरे पास रहकर 
मौजसे मनचाही वस्तुरपँ ग्रहण करो ओर तुम्हारे निकट 
आकर तुम्हारे भाई-बन्धु भी सुखपूर्वक इच्छानुसार भोग 
आदि प्राप्त करर ॥ ३५॥ 
कुसुमिततरुजालसततानि 

श्रमरयुतानि 
कनकविमलहारभूषिताङ्की 
विहर मया सह भीरु काननानि । ३६ ॥ 

"भीरु ! तुम सोनेके निर्मल हारोसे अपने अङ्खको 
विभूषित करके मेरे साथ समुद्र-तरवर्तीं उन काननेमिं विहार 


करो, जिनमें खक हए वृक्षेकि समुदाय सब ओर फैठे हुए 
हैँ ओर उनपर भ्रमर रमेडरा रहे है' ॥ ३६॥ 


समुद्रतीरजानि । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे विंडाः सर्गः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २० ॥ 


-~---+------ 
एक विहः सर्गः 


सीताजीकका रावणक्छो समञ्माना ओर उसे श्रीरामके सामने नगण्य बताना 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सीता रोद्रस्य रक्षसः । 
आर्तां दीनस्वरा दीनं भरत्युवाचच ततः ₹इानैः ॥ ९ ॥ 
उस भर्यकर राक्षसकी वह बात सुनकर सीताको बड़ी 
पीड़ा हई । उन्हनि दीन वाणीम बड़ दुःखके साथ धरि-धीरि 
उत्तर देना आरम्भ किया ॥ १॥ 
दुःखार्तां रूदती सीता वेपमाना तपस्विनी । 
चिन्तयन्ती वरारोहा पतिमेव पतित्रता ॥ २ ॥ 
उस समय सुन्दर अद्धोवाटी पतिव्रता देवी तपस्विनी 
सीता दुःखसे आतुर होकर रोती हई कंप रही थीं ओर अपने 
पतिदेवका ही चिन्तन कर रही थीं ॥ २॥ 
तृणमन्तरतः कृत्वा भरत्युवाच शुचिस्मिता । 
निवर्तय मनो मत्तः स्वजने प्रीयतां मनः ॥ ३ ॥ 
पवित्र मुस्कानवारी विदेहनन्दिनीने तिनकेकी ओट करके 
रावणको इस प्रकार उत्तर दिया--^तुम मेरी ओरसे अपना 
मन हटा छो ओर आत्मीय जनों (अपनी ही पलियोँ) पर प्रेम 
करो ॥ ३ ॥ 
न मां भार्थयितु युक्तस्त्वं सिद्धिमिव पापकृत्‌ । 
अकार्य न मया कार्यमेकपल्या विगर्हितम्‌ ॥ ४ ॥ 


"जैसे पापाचारी पुरुष सिदधिकी इच्छा नहीं कर सकता, 
उसी प्रकार तुम मेरी इच्छा करनेके योग्य नहीं हो । जो 
पतित्रताके च्य निन्दित है, वह न करनेयोग्य कार्य भैं कदापि 
नहीं कर सकती ॥ ४ ॥ 
कुलं सम्प्राप्तया पुण्यं कुठे महति जातया 1 
एवमुक्त्वा तु वेदेही रावणं ते यङास्विनी 11 ५॥ 
रावणं ॒ पृष्ठतः कृत्वा भूयो वचनमब्रवीत्‌ । 
नाहमोपयिकी भार्या परभार्या सती तव ॥ ६ ॥ 

"वर्योकि मैं एक महान्‌ कुलम उत्पन्न हुई ह ओर व्याह 
करके एक पवित्र कुलम आयी हू ।' रावणसे एेसा कहकर 
यास्विनी विदेहराजकुमारीने उसकी ओर अपनी पीठ फेर खी 
ओर इस प्रकार कहा--'रावण ! मैं सती ओर परायी सी 
हू । तुम्हारी भार्या बननेयोग्य नहीं हूं ॥ ५-६॥ 
साधु धर्ममवेक्षस्व साधु साधुत्रते चर । 
यथा तव तथान्येषां रक्ष्या दारा निल्ाचर 11 ७ ॥ 

"निशाचर ! तुम श्रेष्ठ धर्मकी ओर दृष्टिपात करो ओर 
स्पुरुषोकि त्रतका अच्छी त्रह पालन करो । जैसे तुम्हारी 
स्ियां तुमसे संरक्षण पाती है, उसी प्रकार दूसरोकी खियोकी 
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भी तुम्हें रक्षा करनी चाहिये ॥ ७॥ 
आत्मानमुपमां कृत्वा स्वेषु दारेषु रम्यताम्‌ । 
अतुष्टं स्वेषु दारेषु चपलं  चपलेन्धियम्‌ । 
नयन्ति निकृतिप्रज्ञं परदाराः पराभवम्‌ ॥ ८ ॥ 
“तुम अपनेको आदर बनाकर अपनी ही सियोमे अनुरक्त 
रहो । जो अपनी सियोसे संतुष्ट नहीं रहता तथा जिसकी बुद्धि धिक्तार 
देनेयोग्य हे, उस चपल इन्द्र्योवाठे चञ्चर पुरुषको परायी सिया 
पराभवको पर्हुचा देती है--उसे फजीहतमे डा देती है ॥ ८ ॥ 
इह सन्तो न वा सन्ति सतो वा नानुवर्तसे। 
यथा हि विपरीता ते बुद्धिराचारवर्जिता। ९॥ 
"क्या यहां सत्पुरुष नहीं रहते हे अथवा रहनेपर भी तुम 
उनका अनुसरण नहीं करते हो ? जिससे तुम्हारी बुद्धि एेसी 
विपरीत एवं सदाचारड्युन्य हो गयी है 2 ॥ ९॥ 
कचो पिथ्याप्रणीतात्मा पथ्यमुक्तं विचक्षणैः । 
राक्षसानामभावाय त्वे वा न प्रतिपद्यसे।॥ ९०॥ 
"अथवा बुद्धिमान्‌ पुरुष जो तुम्हारे हितकी नात कहते हे, 
उसे निःसार मानकर राक्षसोकि विनाडापर तुले रहनेके कारण 
तुम ग्रहण ही नहीं करते हो ? ॥ १० ॥ 
अकृतात्मानमासाद्य राजानमनये रतम्‌ । 
समृद्धानि विनङयन्ति राष्टराणि नगराणि च ॥ ९९॥ 
“जिसका मन अपवित्र तथा सदुपदेङाको नहीं ग्रहण 
करनेवाला है, एेसे अन्यायी राजाके हाथमे पडकर बड़े-बड़े 
समृद्धिडाखी राज्य ओर नगर नष्ट हो जाते हे ॥ १९ ॥ 
तथेव त्वां समासाद्य लका रत्नोघसंकुला । 
अपराधात्‌ तवैकस्य नचिराद्‌ विनदिष्यति ॥ ९२ ॥ 
“इसी प्रकार यह रलरारिसे पूर्ण ठङ्कापुरी तुम्हारे हाथमे 
आ जानेसे अब अकेले तुम्हारे ही अपराधसे बहुत जल्द नष्ट 
हो जायगी ॥ १२ ॥ 
स्वकृतेर्हन्यमानस्य रावणादीर्घदर्हिनः । 
अभिनन्दन्ति भूतानि विनारो पापकर्मणः । ९३ ॥ 
"रावण ! जब कोई अदूरदर्ी पापाचारी अपने कुकमेसि 
मारा जाता हे, उस समय उसका विनादा होनेपर समस्त 
प्राणियोको प्रसन्नता होती ह ॥ १३ ॥ 
एवं त्वा पापकर्माणं वक्ष्यन्ति निकृता जनाः । 
दिष्ठ्यैत॑द्‌ व्यसनं श्राप्तो रोद्र इत्येव हर्षिताः ॥ ९४ ॥ 
"इसी प्रकार तुमने जिन छोगोको कष्ट पर्हचाया हे, वे तुम्हे 
पापी करेगे ओर “बड़ा अच्छा हआ, जो इस आततायीको 
यह कष्ट प्राप्त हुआ' एेसा कहकर हर्ष मनार्येगे ॥ १४ ॥ 
ङक्या लोभयितुं नाहमैश्चर्येण धनेन वा । 
अनन्या राघ्वेणाहं भास्करेण यथा प्रभा। ९५॥ 
` जैसे प्रभा सूर्यसे अग नहीं होती, उसी प्रकार मै 
 श्रीरघुनाथजीसे अभिन्न दं । देश्यं या धनके द्वारा तुम मु 
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त्भा नहीं सकते ॥ १५॥ 

उपधाय भुजं तस्य लोकनाथस्य सत्कृतम्‌ । 

कथं नामोपधास्यामि भुजमन्यस्य कस्यचित्‌ ॥ ९६॥ 
जगदीश्वर श्रीरामचन्द्रजीकी सम्मानित भुजापर सिर 

रखकर अब मैं किसी दूसरेकी बांँहकी तकिया कैसे लगा 

सकती हू 2 ॥ १६ ॥ 

अहमोपयिकी भार्यां तस्यैव च धरापतेः । 

त्रतस्नातस्य विद्येव विप्रस्य विदितात्मनः ॥ ९७ ॥ 
“जिस प्रकार वेदविद्या आत्मज्ञानी स्नातक ब्राह्यणकी ही 

सम्पत्ति होती है, उसी प्रकार में केवल उन पृथ्वीपति 

रघुनाथजीकी ही भार्या होनेयोग्य हू ९७ ॥ 

साधु रावण रामेण मां समानय दुःखिताम्‌ । 

वने वासितया सार्धं करेण्वेव गजाधिपम्‌ ॥ ९८ ॥ 
"रावण ! तुम्हारे लिये यही अच्छा होगा कि जिस प्रकार 

नमे समागमकी वासनासे युक्त हथिनीको कोई गजराजसे 

मित्र दे, उसी प्रकार तुम मुड् दुःखियाको श्रीरघुनाथजीसे 

मिला दो॥ १८ ॥ 

मित्रमोपयिकं कर्तं रामः स्थानं परीप्सता । 

बन्धं चानिच्छता घोरं त्वयासौ पुरुषर्षभः ॥ ९९ ॥ 
"यदि तुम्हें अपने नगरकी रक्षा ओर दारुण बन्धनसे 

बचनेकी इच्छा हो तो पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीरामको अपना 

मित्र बना टेना चाहिये; क्योकि वे ही इसके योग्य हें ॥ १९॥ 

विदितः सर्वधर्मज्ञः हारणागतवत्सत्कः । 

तेन मैत्री भवतु ते यदि जीवितुमिच्छसि ॥ २० ॥ 
“भगवान्‌ श्रीराम समस्त धममेकि ज्ञाता ओर सुप्रसिद्धं 

इारणागतवत्सक हैँ । यदि तुम जीवित रहना चाहते हो तो 

उनके साथ तुम्हारी मित्रता हो जानी चाहिये ॥ २० ॥ 

प्रसादयस्व त्वं चनं रारणागतवत्सलम्‌ । 

मां चास्मै भ्रयतो भूत्वा निर्यातयितुमर्हसि ॥ २९ ॥ 
"तुम ङारणागतवत्सल श्रीरामकी दारण लेकर उन्हे प्रसन्न 

करो ओर शुद्धहृदय होकर मुञ्चे उनके पास लोटा दो ॥ २९॥ 

एवं हि ते भवेत्‌ स्वस्ति सम्प्रदाय रघूत्तम । 

अन्यथा त्वं हि कुर्वाणः परां प्राप्स्यसि चापदम्‌ ॥ २२ ॥ 
"इस प्रकार मञ्चे श्रीरघुनाथजीको सप देनेपर तुम्हारा 

भला होगा । इसके विपरीत आचश्ण करनेपर तुम बड़ी भारी 

विपत्तिमे पड जाओगे ॥ २२ ॥ 

वर्जयेद्‌ वच्रमुत्सृष्टं  वर्जयेदन्तकञ्चिरम्‌ । 

त्वद्विधं न तु संक्रुद्धो लोकनाथः स राघवः ॥ २३ ॥ 
"तुम्हारे-जैसे निङाचरको कदाचित्‌ हाथसे छटा हुआ व्र 

बिना मारे छोड सकता है ओर कार भी बहुत दिर्नोतक 

तुम्हारी उपेक्षा कर सकता है; कितु क्रोधमें भरे हुए रोकनाथ 

रघ्रुनाथजी कदापि नहीं छोडंगे ॥ २३ ॥ 
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रामस्य धनुषः शब्दं श्रोष्यसि त्वं महास्वनम्‌ । 

ङातक्रतुविसृष्टस्य सिघेषिमहानेरिव ॥ २४ ॥ 
"इन्द्रके छोडे हुए वच्रकी गड़गड़ाहटके समान तुम 

श्रीरामचन्द्रजीके धनुषकी घोर टकार सुनोगे ॥ २४ ॥ 

इह रध्रं सुपर्वाणो ज्वकितास्या इवोरगाः । 

इषवो निपतिष्यन्ति रामलक््मणलक्षिताः ॥ २५ ॥ 
"यहाँ श्रीराम ओर लक्ष्मणके नामस अङ्कित ओर सुन्दर 

गांठवाठे बाण प्रज्वकित मुखवाठे सपेकि समान जीघ्र ही 

गिरेगे ॥ २५॥ 


रक्षांसि चिहनिष्यन्तः पुर्यामस्यां न संङरायः । 
असम्पातं करिष्यन्ति पतन्तः कद्कवाससः ॥ २६ ॥ 

“वे कङ्कपत्रवाठे बाण इस पुरीमें राक्षसोका संहार करेगे, 
इसमें संशय नहीं हे । वे इस तरह बरर्सेगे कि. यहाँ तिक 
रखनेकी भी जगह नहीं रह जायगी ॥ २६॥ 
राक्षसेन््रमहासर्पान्‌ स॒ रामगरुडो महान्‌ । 
उद्धरिष्यति वेगेन वैनतेय इवोरगान्‌ ॥ २७ ॥ 

"जैसे विनतानन्दन गरुड सर्पोका संहार करते है, उसी 
प्रकार श्रीरामरूपी महान्‌ गरुड राक्षसराजरूपी बड़े-बड़े 
सर्पोको वेगपूर्वक उच्छिन्न कर डाटेगे ॥ २७॥ 
अपनेष्यति मां भर्तां त्वत्तः हीघ्रमरिंदमः। 
असुरेभ्यः श्रियं दीप्तं विष्णुखिभिरिव क्रमैः ॥ २८ ॥ 

"जैसे भगवान्‌ विष्णुने अपने तीन ही पगगोद्रारा असुरोसे उनकी 
उदीप्र राजलक्ष्मी छीन टी थी, उसी प्रकार मेरे स्वामी रातुसूदन 
श्रीराम मुञ्चे शीघ्र ही तेरे यहांसे निकार ठे जार्येगे ॥ २८ ॥ 


जनस्थाने हतस्थाने निहते रक्षसां बले । 
अराक्तेन त्वया रक्षः कृतमेतदसाधु वे॥ २९॥ 

“राक्षस ! जब राक्षसोकी सेनाका संहार हो जानेसे 
जनस्थानका तुम्हारा आश्रय नष्ट हो गया ओर तुम युद्ध 
करनेमे असमर्थ हो गये, तब तुमने छर ओर चोरीसे यह 
नीच कर्म किया हे ॥ २९॥ 


आश्रमं तत्तयोः शुन्यं प्रविङ्य नरसिंहयोः । 
गोचरं गतयोभ्रत्रोरपनीता त्वयाधम ।॥ ३० ॥ 


"नीच निाचर ! तुमने पुरुषसिंह श्रीराम ओर लक्ष्मणके 
सूने आश्रममें घुसकर मेरा हरण किया था। वे दोनों उस 
समय मायामृगको मारनेके लिये वनमें गये हुए थे (नहीं तो 
तभी तुम्हं इसका फल मिरु जाता) ॥ ३० ॥ 


नहि गन्धमुपाघ्राय रामलक्ष्मणयोस्त्वया । 
ङराक्यंसंदरनि स्थातु शुना शार्दूलयोरिव ॥ ३९ ॥ 

"श्रीराम ओर ठक्ष्मणकी तो गन्ध पाकर भी तुम उनके 
सामने नहीं ठहर सकते । क्या कुत्ता कभी दो-दो बाघोकि 
सामने टिक सकता है ? ॥ ३१॥ 


तस्य ते विग्रहे ताभ्यां युगय्रहणमस्थिरम्‌ । 
वृत्रस्थेवेन्द्राहुभ्यां लाहोरेकस्य विग्रहे ॥ ३२ ॥ 

जेसे इनद्रकी दो बाहिकि साथ युद्ध छिडनेपर वुत्नासुरकी 
एक बांहके लिये संग्रामके बोञ्चको संभालना असम्भव हो 
गया, उसी प्रकार समराङ्गणमें उन दोनों भाइयेकि साथ 
युद्धका जुआ उठाये रखना या रिकना तुम्हारे स्वि सर्वथा 
असम्भव हे ॥ २२॥ 


क्षिपं तव स नाथो मे रामः सौमित्रिणा सह । 
तोयमल्पमिवादित्यः भ्राणानादास्यते इारैः ॥ ३३ ॥ 

“वे मेरे प्राणनाथ श्रीराम सुमित्राकुमार ठक्ष्मणके साथ 
आकर अपने बार्णोद्रारा जीघ्र तुम्हारे प्राण हर लगे । ठीक 
उसी तरह, जैसे सूर्य थोड़ेसे जकको अपनी किरोद्वारा रीघ्र 
सुखा देते हे ॥ ३३ ॥ 


गिरिं कुबेरस्य गतोऽथवाऽऽलयं 

सभां गतो वा वरूणस्य राज्ञः । 
दारारथेर्विमोक्ष्यसे 

 महाद्मः कालहतोऽङानेरिव 11 ३४ ॥ 
"तुम कुबेरके कैलासपर्वतपर चङे जाओ अथवा 

वरुणकी सभाम जाकर छिप रहो, कितु कारुका मारा हुआ 

विहार वृक्ष जैसे वज्रका आघात गते ही नष्ट हो जाता है, 

उसी प्रकार तुम दरारथनन्दन श्रीरामके बाणसे मारे जाकर 

तत्का प्राणोंसे हाथ धो बेठोगे, इसमें संदाय नहीं है; क्योकि 

काल तुम्हें पहलेसे ही मार चुका है" ।॥ २४ ॥ 


असराय 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकविं: सर्गः 1! २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इकीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २१॥ 


४७४ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 


द्वाविंराः सर्गः 
रावणा सीताको दो मासकी अवधि देना, सीताका उसे फटकारना, फिर रावणव्का उन्हें 
धमकाकर राक्षसियोके नियन्त्रणमें रखकर चस्रियोंसहित पुनः महल्को लोट जाना 


सीताया वचनं श्रुत्वा परुषं राक्षसेश्वरः । 
परत्युवाच ततः सीतां विप्रियं त्रियदर्हानाम्‌ ॥ ९ ॥ 
सीताके ये कठोर वचन सुनकर राक्षसराज रावणने उन 
प्रियदर्हना सीताको यह अप्रिय उत्तर दिया-- ॥ १॥ 
यथा यथा सान्त्वयिता वडयः सख्रीणां तथा तथा । 
यथा यथा श्रियं वक्ता परिभरूतस्तथा तथा। २॥ 
लोकें पुरुष जेसे-जैसे सियोँसे अनुनय-विनय करता 
हे, वैसे-वैसे वह उनका प्रिय होता जाता हे; परेतु मे तुमसे 
ज्योँ-ज्यों मीठे वचन बोठता हू, त्यो-ही-त्यों तुम मेरा 
तिरस्कार करती जा रही हो ॥ २॥ 
संनियच्छति मे क्रोधं त्वयि कामः समुलथितः । 
द्रवतो मार्गमासाद्य हयानिव सुसारथिः ॥ ३ ॥ 
"किंतु जैसे अच्छा सारथि कुमार्गमें दोडते हृए घोडोंको 
रोकता है, वैसे ही तुम्हारे प्रति जो मेरा प्रेम उत्पन्न हो गया 
है, वही मेरे क्रोधको रोक रहा हे ॥ ३ ॥ 
वामः कामो मनुष्याणां यस्मिन्‌ किल निबध्यते । 
जने तस्मिस्त्वनुक्रोडाः स्नेहश्च किल जायते ॥ ४ ॥ 
"मनुष्योमिं यह काम (प्रेम) बड़ा टेढा हे । वह जिसके प्रति 
वध जाता है, उसीके प्रति करुणा ओर नेह उत्पन्न हो जाता हे ॥ ४ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणान्न त्वां घातयामि वरानने । 
वधा्हामिवमानाह मिथ्या ` मरत्रजने रताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“सुमुखि ! यही कारण है कि ञ्यूठे वैराग्यमें तत्पर तथा 
वध ओर तिरस्कारके योग्य होनेपर भी तुम्हारा मैँ वध नही 
कर रहा हू ॥ ५॥ 
परुषाणि हि वाक्स्यानि यानि यानि व्रवीषि माम्‌ । 
तेषु तेषु वधो युक्तस्तव मैथिकि दारुणः ॥ ६ ॥ 
“मिथिलेडाकुमारी ! तुम मुञ्चसे जंसी-जेसी कठोर बातें 
कह रही हो, उनके बदङ़े तो तुमह कठोर प्राणदण्ड देना ही 
उचित हे ॥ ६॥ 
एवमुक्त्वा तु वैदेहीं रावणो राक्षसाधिपः । 
क्रोधसंरम्भसंयुक्त सीतासुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
विदेहराजकुमारी सीतासे एेसा कहकर क्रोधके आवेरामें 
भरे हए राक्षसराज रावणने उन्हे फिर इस प्रकार उत्तर 
दिया-- ॥ ७ ॥ | 
द्धौ मासौ रक्षितव्यो मे योऽवधिस्ते मया कृतः । 
ततः हायनमारोह मम त्वं वरवर्णिनि।॥ ८॥ 
“सुन्दरि ! मैन तुम्हारे लिये जो अवधि नियुक्त की है, 
उसके अनुसार मुञ्च दो महीने ओर प्रतीक्षा करनी हे । 
तत्पश्ात्‌ तुम्हें मेरी राय्यापर आना होगा ॥ ८ ॥ 
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द्वाभ्यामूरध्व तु मासाभ्यां भर्तारं मामनिच्छतीम्‌ । 
मम त्वां प्रातरारार्थे सूदाइछेत्स्यन्ति खण्डाः ॥ ९ ॥ 
“अतः याद रखो- यदि दो महीनेके बाद तुम मुञ्च 
अपना पति बनाना स्वीकार नहीं करोगी तो रसोइये मेरे 
कठेवेके लिये तुम्हरे ट॒कड़-टकडे कर डाटगे' ॥ ९ ॥ 
तां भर्स्स्यमानां सम्प्रेक्ष्य राक्षसेन्द्रेण जानकीम्‌ । 
देवगन्धर्वकन्यास्ता विषेदुर्विकृतेक्षणाः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज रावणके द्वारा जनकनन्दिनी सीताको इस प्रकार 
धमकायी जाती देख देवताओं ओर गन्धर्वोकी कन्याओंको , 
बड़ा विषाद हुआ । उनकी आंखें विकृत हो गयीं ॥ १० ॥ 
आओष्ठभ्रकारैरपरा नेत्रैर्वक्त्रिस्तथापराः । 
सीतामाश्चासयामासुस्तर्जितां तेन॒ रक्षसा । ९९ ॥ 
तब उनमेसे किसीने ओटोसे, किसीने नेत्रोंसे तथा किसीने 
महके संकेतसे उस राक्षसद्वारा डोँटी जाती हई सीताको धैर्य 
धाया ॥ ११ ॥ 
ताभिराश्चासिता सीता रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
उवाचात्महितं वाक्यं वृत्तदरोटीर्यगर्वितम्‌ ।॥ ९२ ॥ 
उनके धैर्य बधानेपर सीताने राक्षसराज रावणस अपने 
सदाचार (पातित्रत्य) ओर पतिके रोर्यके अभिमानसे पूर्ण 
हितकर वचन कहा-- ॥ १२ ॥ 
नूनं न ते जनः कश्चिदस्मिन्निःश्रेयसि स्थितः । 
निवारयति यो न त्वां कर्मणोऽस्माद्‌ विगर्हितात्‌ ॥ ९३ ॥ 
(निश्चय ही इस नगरमे कोई भी पुरुष तेरा भला 
चाहनेवाटा नहीं है, जो तञ्च इस निन्दित कर्मसे रोके ॥ १३ ॥ 
मां हि धर्मात्मनः पलीं राचीमिव राचीपतेः । 
त्वदन्यस्नरिषु लोकेषु प्रार्थयेन्मनसापि कः ॥ ९४ ॥ 
"जैसे डाची इन्द्रकी धर्मपत्नी हैँ, उसी प्रकार मैं धर्मात्मा 
भगवान्‌ श्रीरामकी पली ह । त्रिरोकीमें तेरे सिवा दूसरा कौन 
है, जो मनसे भी मुञ्चे प्राप्त करनेकी इच्छा करे ॥ १४ ॥ 
राक्षसाधम रामस्य भार्यामिमिततेजसः । 
उक्तवानसि यत्‌ पापं क्र गतस्तस्य मोक्ष्यसे ॥ ९५ ॥ 
"नीच राक्षस ! तूने अमित तेजस्वी श्रीरामकी भार्यासे जो 
पापकी नात कही र उसके फठस्वरूप दण्डसे तू कहां 
जाकर छटकारा पायेगा ? ॥ १५॥ 
यथा दूप्तश्च मातङ्कः हाहाश्च सहितौ वने । 
तथा द्विरदवद्‌ रामस्त्वं नीच इरावत्‌ स्मृतः ॥ ९६ ॥ 
जिस्‌ प्रकार वनमें कोई मतवाला हाथी ओर कोई 
खरगोङा देवव एक-दूसरेके साथ युद्धके लिये तुल जार्यै, वैसे 
ही भगवान्‌ श्रीराम ओर्‌ तू है । नीच निङाचर ! भगवान्‌ रामं तो 
गजराजके समान है ओर तू खरगोराके तुल्य है ॥ ९६॥ 


* सुन्दरकाण्डे द्राविडः सर्गः * 
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स त्वपिक्ष्वाकुनाथं वे क्षिपन्निह न ल्ज्नसे । 

चक्षुषो विषये तस्य न यावदुपगच्छसि ॥ ९७ ॥ 
"अरे ! इक्ष्वाकुना श्रीरामका तिरस्कार करते तुञ्चे छना 

नहीं आती । तू जबतक उनकी आंखोके सामने नहीं जाता, 

तबतक जो चाहे कह ठे ॥ १७ ॥ 

इमे ते नयने क्रूरे विकृते कृष्णपिङ्गले । 

क्षितौ न पतिते कस्मान्मामनार्य निरीक्षतः ।॥ ९८ ॥ 
"अनार्य ! मेरी ओर दृष्टि डालते समय तेरी ये क्रूर ओर विकार 

युक्त काली-पीली आंखें पृथ्वीपर क्यों नहीं गिर पड़ीं 2 ॥ १८ ॥ 

तस्य धर्मात्मनः पली स्तुषा दरारथस्य च । 

कथं व्याहरतो मां ते न जिह्वा पाप हीर्यति ।॥ ९९ ॥ 
“मं धर्मात्मा श्रीरामकी धर्मपली ओर महाराज दङारथकी 

पुत्रवधू हू । पापी ! मुञ्ञसे पापकी बातें करते समय तेरी जीभ 

क्यों नहीं गल जाती है ? ॥ १९॥ 

असंदेशात्त॒ रामस्य तपसश्चानुपालनात्‌ । 

न त्वां कुर्मि दङ्ञाप्रीव भस्म भस्मार्हतेजसा ।! २० ॥ 
"ददामुख रावण ! मेरा तेज ही तुञ्ञे भस्म कर डालनेके लिये 

पर्याप है । केवठ श्रीरामकी आज्ञा न होनेसे ओर अपनी तपस्याको 

सुरक्षित रखनेके विचारसे में तुञ्ञे भस्म नहीं कर रही हू ॥ २० ॥ 

नापहर्तुमहं डाक््या तस्य रामस्य धीमतः । 

विधिस्तव वधार्थाय विहितो नात्र संरायः ॥ २९॥ 
“मै मतिमान्‌ श्रीरामकी भार्या हू, मुञ्चे हर ठे आनेकी 

हाक्ति तेरे अंदर नहीं थी । निःसंदेह तेरे वधके लि ही 

विधाताने यह विधान रच दिया हे ॥ २१॥ | 

शरेण धनदश्रात्रा वक्तैः समुदितेन च । 

अपोह्य रामं कस्माचिद्‌ दारचोर्यं त्वया कृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
"तू तो बड़ा शुरवीर बनता हे, कुबेरका भाई है ओर तेरे 

पास सेनां भी बहुत हँ, फिर श्रीरामको छलसे दूर हटाकर 

क्यों तूने उनकी सख्रीकी चोरी की है ? ॥ २२॥ 

सीताया वचनं श्रुत्वा रावणो राक्षसाधिपः । 

विवृत्य नयने क्रूरे जानकीमन्ववैक्षत ।॥ २३ ॥ 
सीताकी ये बातें सुनकर राक्षसराज रावणने उन 

जनकदुलारीकी ओर आंखें तरेरकर देखा । उसकी दुष्टिसे 

क्रूरता टपक रही थी ॥ २२३ ॥ 

नीलजीमूतसंकाो महाभुजहिरो धरः 1 

सिंहसत्वगतिः श्रीमान्‌ दीप्रजिहयोयलोचनः ॥ २४ ॥ 
वह नीलमेघके समान काला ओर विहारकाय था । 








उसकी भुजार्प ओर ग्रीवा बड़ी थीं । वह गति ओर पराक्रमे 
सिंहके समान था ओर तेजस्वी दिखायी देता था । उसकी 
जीभ आगकौ रुपरके समान लपलूपा रही थी तथा नेत्र बडे 
भयेकर प्रतीत होते थे ॥ २४ ॥ 
चलाग्रमुकुटषाडुश्चित्रमाल्यानुलेपनः । 
रक्तमाल्याम्बरधरस्तप्ताङ्कदविभरूषणः ॥ २५ ॥ 
श्रोणीसूत्रेण महता मेचकेन सुसंवृतः । 
अमृतोत्पादने नद्धो भुजङ्घनेव मन्द्रः ॥ २६ ॥ 
क्रोधके कारण उसके मुकुटका अग्रभाग हिल रहा था, 
जिससे वह बहुत ऊँचा जान पड़ता था । उसने तरह-तरहके 
हार ओर अनुठेपन धारण कर्‌ रखे थे तथा पक्ते सोनेके बने 
हुए बाजुबद उसकी रोभा बढा रहे थे । वह त्र्‌ रंगके 
फु्रंकी माला ओर खार वख पहने हए था । उसकी 
कमरके चारों ओर काठ रेगका लम्बा कटिसूत्र बधा हआ 
था, जिससे वह अमृत-मन्थनके समय वासुकिसे छिपटे हए 
मन्दराचक्के समान जान पडता था ॥ २५-२६॥ 
ताभ्यो स परिपूर्णाभ्यां भुजाभ्यां राक्षसेश्वरः । 
शुरुभेऽचलसंकाडाः रुङ्काभ्यामिव मन्दराः ॥ २७ ॥ 
पर्वतके समान विङ्ञारुकाय राक्षसराज रावण अपनी 
दोनों परिपुष्ट भुजाओंसे उसी प्रकार खोभा पा रहा था, मानो 
दो शिखरोसे मन्दराचल सुरोभित हो रहा हो ॥ २७ ॥ 
तरुणादित्यवर्णाभ्यां कुण्डलाभ्यां विभूषितः । 
रक्तपल्लवपुष्याभ्यामङोकाभ्यामिवाचलः ॥ २८ ॥ 
प्रातःकालके सूर्यकी भांति अरुण-पीत कान्तिवाठे दो 
कुण्डल उसके कानोंकी रोभा बढा रहे थे, मानो लाल 
पल्लवं ओर फुत्रसे युक्त दो अरोक वृक्ष किसी पर्वतको 
सुरोभित कर रहे हों ॥ २८ ॥ 
स॒ कल्पवृक्षपरतिमो वसन्त इव मूर्तिमान्‌ । 
इमङानचैत्यप्रतिमो भूषितोऽपि भयंकरः 11 २९ ॥ 
वह अभिनव रउोभासे सम्पन्न होकर कल्पवृक्ष एवे 
मूर्तिमान्‌ वसन्तके. समान जान पडता था। आभूषणणोसे 
विभूषित होनेपर भी इमडानचैत्य (मरघटमें बने इए 
देवाक्य) की भांति भयंकर प्रतीत होता था ॥ २९॥ 
अवेक्षमाणो वैदेहीं कोपसंरक्तलोचनः 1 
उवाच रावणः सीतां भुजङ्क इव निःश्वसन्‌ ।1 ३० ॥ 
रावणने क्रोधसे लार आंखें करके विदेहकुमारी सीताकी 
ओर देखा ओर फुफकारते हए सर्पके समान लम्बी सासिं 





९. प्राचीनकाले नगरकी समरानभूमिके पास एक गोलाकार देवालय-सा बना रहता था, जहां राजाकी आज्ञासे प्राणदण्डके 


अपराधियोका जल्लादोके द्वारा वध कराया जाता था । जब वहां किसीको प्राणदण्ड देनेका अवसर आता, तब उस देवाङ्यको 
लीप-पोतकर पलरकी बन्दनवारोसे सजाया जाता था । उस विभूषित इमखानचेत्यको देखते ही लोग यह सोचकर भयभीत हो उठते 
थे कि आज यहाँ किसीके जीवनका अन्त होनेवाल्ा है । इस तरह जैसे वह उमशानचैत्य विभूषित होनेपर भी भयेकर लगता था. उसी 
प्रकार रावण सुन्दर शूङ्गार करके भी सीताको भयानक प्रतीत होता था; क्योकि वह उनके सतीत्वको नष्ठ करना चाहता था , 
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सखीचकर कहा-- ॥ ३० ॥ 
अनयेनाभिसम्पन्नमर्थहीनमनुव्रते । 
नाहायाम्यहमद्य त्वां सूर्यः संध्यामिवोजसा ॥ ३९ ॥ 
"अन्यायी ओर निर्धन मनुष्यका अनुसरण करनेवाली 
नारी ! जेसे सूर्यदेव अपने तेजसे प्रातःकालिक संध्याके 
अन्धकारको नष्ट कर देते हँ, उसी प्रकार आज मेँ तेरा विनाङा 
किये देता हूः ॥ ३१॥ 
इत्युक्त्वा मेधिकं राजा रावणः रात्नुरावबणः । 
संददर्ं ततः सर्वां राक्षसीधरिटर्हानाः ॥ ३२ ॥ 
मिथिलेराकुमारीसे एेसा कहकर दात्रुओंको रुलानेवाले 
राजा रावणने भयंकर दिखायी देनेवाटी समस्त राक्षसियोंकी 
ओर देखा ॥ ३२ ॥ 
एकाक्षीमेककर्णां च कर्णप्रावरणां तथा । 
गोकर्णी हस्तिकर्णी च लम्बकर्णीमिकर्णिकाम्‌ ।॥ ३३ ॥ 
हस्तिपद्यश्चपद्यो च गोपदीं पादचूलिकाम्‌ । 
एकाक्षीमेकपादीं च पृथुपादीमपादिकाम्‌ ॥ २४ ॥ 
अतिमात्ररिरोय्ीवामतिमात्रकुचोदरीम्‌ । 
अतिमात्रास्यनेत्रां च दीर्घजिह्वानखामपि ॥ ३५ ॥ 
अनासिकां सिंहमुखीं गोमुखी सूकरीमुखीम्‌ । 
यथा मद्रङ्गा सीता कषिप्रं भवति जानको ।॥ ३६ ॥ 
तथा कुरुत राक्षस्यः सर्वाः क्षिप्रं समेत्य वा । 


प्रतिलोमानुलोमेश्च सामदानादिभेदनैः ॥ ३७ ॥ 
आवर्जयत वैदेहीं दण्डस्योद्यमनेन च । 


उसने एकाक्षी (एक आंखवाटी), एककर्णा (एक 
कानवाली ), कर्णप्रावरणा (ठेवबे कानोँसे अपने इारीरको ढक 
लेनेवाली), गोकर्णी (गोके-से का्नोवाखी), हस्तिकर्णी 
(हाथीके समान कार्नोवाली ), कुबकर्णी (ठेबे कानवाटी) , 
अकर्णिका (विना कानकी), हस्तिपदी (हाथीके-से 
पैरोवाल्ी), अश्वपदी (घोडेके समान पैरवाखी), गोपदी 
(गायके समान पराली), पादचूलिका (कडायुक्त 
पेरोवारी), एकाक्षी, एकपादी (एक पैरवाली), पृथुपादी 
(मोटे पैरवाटली), अपादिका (विना पेरोकी), 
अतिमात्र-रिरोग्रोवा (विरा सिर ओर गर्दनवाटी) 
अतिमात्रकुचोदरी (बहत बड़े-बड़े स्तन ओर पेटवाटी) 
अतिमात्रास्यनेत्रा (विशार मुख ओर नेत्रवाटी) 
दीर्घजिह्वानखा (लंबी जीभ ओर नखोंवाटी), अनासिका 
(बिना नाककी), सिहमुखी (सिंहके समान मुखवाली) , 
गोमुखी (गोके समान मुखवाली) तथा सृकरीमुखी 

सूकरके समान मुखवाली) --इन सव॒ राक्षसिर्योसि 
कहा-- "निराचरियो ! तुम सब लोग मिलकर अथवा 
 अकूग-अरूग उीघ्र ही एेसा प्रयल करो, जिससे 
जनककिरोरी सीता बहुत जल्द मेरे वामं आ जाय। 





अनुकूल-प्रतिकूक उपायोसे, साम, दान ओर भेदनीतिसे तथा 
दण्डका भी भय दिखाकर विदेहकुमारी सीताको वहामे 
लानेकी चेष्टा करो' ॥३३--३७; ॥ 
इति परतिसमादिङ्य राक्षसेन्द्रः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 
काममन्युपरीतात्मा जानकीं परति गर्जत । 
राक्षसियोको इस प्रकार बारम्बार आज्ञा देकर काम ओर 
क्रोधसे व्याकु हआ राक्षसराज रावण जानकीजीकी 
ओर देखकर गर्जना करने लगा ॥३८ > ॥ 
उपगम्य ततः स्षिप्रं राक्षसी धान्यमाल्ििनी ॥ ३९ ॥ 
परिष्ज्य दाय्रीवमिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
तदनन्तर राक्षसियोंकी स्वामिनी मन्दोदरी तथा 
धान्यमालिनी नामवाखी राक्षस-कन्या ज्ीघ्र रावरणके पास 
आयीं ओर उसका आलिङ्गन करके बोलीं -- ॥३९ ह ॥ 
मया क्रीड महाराज सीतया किं तवानया ॥ ४० ॥ 
विवर्णया कृपणया मानुष्या राक्षसेश्वर । 

"महाराज राक्षसराज ! आप मेरे साथ क्रीडा कीजिये। 
इस कान्तिहीन ओर दीन-मानव-कन्या सीतासे आपको क्या 
प्रयोजन है ? ॥४० < ॥ 
नूनमस्यां महाराज न देवा भोगसत्तमान्‌ ॥ ४९ ॥ 
विदधत्यमरश्रष्ठास्तव बाहुबलार्जितान्‌ । 

"महाराज ! निश्चय ही देवश्रष्ठ ब्रह्माजीने इसके भाग्यमें 
आपके बाहुबलसे उपार्जित दिव्य एवं उत्तम भोग नहीं लिखे 
हे ४१ ३ ॥ 
अकामां कामयानस्य डारीरमुपतप्यते ।। ४२ ॥ 
इच्छतीं कामयानस्य प्रीतिर्भवति शोभना । 

"प्राणनाथ! जो स्री अपनेसे प्रेम नहीं करती, 
उसकी कामना करनेवाले पुरुषके इारीरमें केवर ताप ही 
होता है ओर अपने प्रति अनुराग रखनेवाटी स््रीकी 
कामना करनेवाठेको उत्तम प्रसन्नता . प्राप्त होती 
है' ४२६ ॥ 

२ 
एवमुक्तस्तु राक्षस्या समुत्क्षिप्तस्ततो बल्गी । 
प्रहसन्‌ मेघसंकारो राक्षसः स न्यवर्तत ॥ ४२३ ॥ 
जब राक्सीने एेसा कहा ओर उसे दूसरी ओर वह हटा 
ठ गयी, तब मेघके समान काला ओर बलवान्‌ राक्षस रावण 
जोर-जोरसे हँसता हुआ महरूकी ओर लौट पड़ा ॥ ४३ ॥ 
श्रस्थितः स दङञाग्रीवः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
ज्वलद्दरास्करसंकाडो परविवेश निवेरहानम्‌ ॥ ४२४ ॥ 
अशोकवाटिकासे प्रस्थित होकर पृथ्वीको कम्पित-सी 
करते हुए दाग्रीवने उदरी सूर्यके सदुरा प्रकारिात होनेवाले 
अपने भवनमें प्रवेदा किया ॥ ४४॥ 
ध नागकन्याश्च तास्ततः। 
परिवार्य दशग्रीवं प्रविशुस्ता गृहोत्तमम्‌ ॥ ४५ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे त्रयोविंडाः सर्गः # 
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तदनन्तर देवता, गन्धर्व ओर नागोकी कन्या भी , विहाय सीतां मदनेन मोहितः 


रावणको सन ओरसे घेरकर उसके साथ ही उस उत्तम राज- 
भवनमें चटी गयीं ॥ ४५ ॥ 
स मैथिलीं धर्मपरामवस्थितां 

प्रवेपमानां परिभर्त्स्य रावणः । 


स्वमेव वेर्म प्रविवेडा रावणः । ४६ ॥ 

इस प्रकार अपने धर्मम तत्पर, स्थिरचित्त ओर भयसे 

कोपती हई मिथिलेडाकुमारी सीताको धमकाकर काममोहित 
रावण अपने ही मह्मं चला गया ॥ ४६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वाविंङ्ाः सर्गः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बाईसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 


~ ऋ ------- 


त्रयोविराः सर्गः 
राक्षसि्योँका सीताजीको समड्ञाना 


इत्युक्त्वा मैथिलीं राजा रावणः डात्नुरावबणः । 
संदिश्य च ततः सर्वा राक्षसीर्निर्जगाम ह। ९॥ 
ङात्रुओंको रुकनेवाला राजा रावण सीताजीसे पूर्वोक्त 
बातें कहकर तथा सब राक्षसिर्योको उन्हें वरामं लानेके ल्य 
आदेडा दे वहांसे निकल गया ॥ १ ॥ 
निष्क्रान्ते राक्षसेन्द्रे तु पुनरन्तःपुरं गते। 
राक्षस्यो भीमरूपास्ताः सीतां समभिदुदूतुः ॥ २ ॥ 
अखोकवारिकासे निकककर जब राक्षसराज रावण 
अन्तःपुरको चला गया, तब वहाँ जो भयानक रूपवाली राक्षसियां 
थीं, वे सन चारों ओरसे दौडी हुई सीताके पास आयीं ॥ २ ॥ 
ततः सीतामुपागम्य राक्षस्यः क्रोधमूर्छिताः । 
परं परुषया वाचा वैदेहीमिदमल्ुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
विदेहकुमारी सीताके समीप आकर क्रोधसे व्याकु हई 
उन राक्षसि्येनि अत्यन्त कठोर वाणीद्रारा उनसे इस प्रकार 
कहना आरम्भ किया-- ॥ ३ ॥ 
पौलस्त्यस्य वरिष्ठस्य रावणस्य महात्मनः । 
दङाग्रीवस्य भार्यां त्वं सीते न बहु मन्यसे ॥ ४ ॥ 
"सीते ! तुम पुलस्त्यजीके कुलमें उत्पन्न हुए सर्वश्रेष्ठ 
दराग्रीव महामना रावणकी भार्या बनना भी कोई बहुत बड़ी 
बात नहीं समङ्ती 2 ॥ ४ ॥ 
ततस्त्वेकजटा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । 
आमन्त्य क्रोधताम्राक्षी सीतां करतलोद्रीम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ एकजटा नामवाटी राक्षसीने क्रोधसे लाल 
आंखें करके कुडोदरी सीताको पुकारकर कहा-- ॥ ५॥ 
प्रजापतीनां षण्णां तु चतुर्थोऽयं प्रजापतिः । 
मानसो ब्रह्मणः पुत्रः पुलस्त्य इति विश्रुतः ॥ ६ ॥ 





'विदेहकुमारी ! पुस्त्यजी छः ` प्रजापतियेमिं चौथे हैँ 
ओर ब्रह्माजीके मानस पुत्र हैँ । इस रूपमे उनकी सर्वत्र 
ख्याति हे ॥ ६॥ 
पुलस्त्यस्य तु तेजस्वी महर्षिर्मानसः सुतः । 
नाप्ना स विश्रवा नाम बषरजापतिसपपषभः ॥ ७॥ 

“पुलस्त्यजीके मानस पुत्र तेजस्वी महर्षि विश्रवा हैँ । वे भी 
प्रजापतिके समान ही प्रकारित होते हें ॥ ७ ॥ 
तस्य पुत्रो विहालाक्षि रावणः रान्रुरावणः । 
तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भार्या भवितुमर्हसि ॥ ८ ॥ 
मयोक्तं चारुसर्वाङ्कि वाक्यं कि नानुमन्यसे । 

“विडाललोचने 1 ये ञत्नुओंके रुलनेवाले महाराज रावण 
उन्हीके पुत्र हँ ओर समस्त राक्षसेकि राजा हे । तुम्हें इनकी 
भार्या हो जाना चाहिये । सर्वाङ्गसुन्दरी ! मेरी इस कही हुईं 
बातका तुम अनुमोदन क्यो नहीं करतीं ?' ॥८३॥ 
ततो हरिजिटा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ ।॥ ९॥ 
विवृत्य नयने कोपान्पार्जारसदुरोक्षणा । 
येन॒ देवास्रयस्तरंह्द्‌ देवराजश्च निर्जितः ॥ ९० ॥ 
तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भार्यां भवितुमर्हसि । 

इसके बाद बिल्टीके समान भूरे ओंखोंवाली हरिजया 
नामकी राक्षसीने क्रोधसे अखि फाड़कर कहना आरम्भ 
किया--"अरी ! जिन्होनि तैतीसों ` देवताओं तथा देवराज इन्द्रको 
भी परास्त कर दिया हे, उन राक्षसराज रावणकी रानी तो तुम्हं 
अवर्य बन जाना चाहिये ॥९-१० ३ ॥ 
वीर्योत्सिक्तस्य शूरस्य संमामेध्निवर्तिनः । 
बलिनो वीर्ययुक्तस्य भार्या त्वं कि न क्िप्ससे ॥ ९९ ॥ 

“उन्हें अपने पराक्रमपर गर्व है। वे युद्धसे पीठे न 





९.मरीचि, अत्रि, अङ्गिरा, पुलस्त्य, पुरुह ओर क्रतु-ये छः जपति हें । 
` २.बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ वसु ओर दो अश्िनीकुमार--ये तैतीस देवता है । 


७८ 


#* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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हटनेवाले शूरवीर हे । एेसे बक-पराक्रमसम्पन्न पुरुषकी भार्या 
बनना तुम क्यों नहीं चाहती हो 2 ॥ ११॥ 
प्रियां बहुमतां भार्या त्यक्त्वा राजा महाबलः । 
सर्वसिां च महाभागां त्वामुपेष्यति रावणः ।॥ ९२ ॥ 
समृद्ध स्रीसहस्रेण नानारल्नोपहोभितम्‌ । 
अन्तःपुरं तदुत्सृज्य त्वामुपैष्यति रावणः ।॥ ९३ ॥ 
"महाबली राजा रावण अपनी अधिक भिय ओर 
सम्मानित भार्या मन्दोदरीको भी, जो सबकी स्वामिनी हें 
छोड़कर तुम्हारे पास पधारेगे। तुम्हारा कितना महान्‌ 
सोभाग्य हे। वे सहस्रं रमणिर्योसि भरे हए ओर अनेक 
प्रकारके रलनोसे सुरोभित उस अन्तःपुरको छोडकर तुम्हारे 
पास पधाररेगे (अतः तुम्हं उनकी प्रार्थना मान लेनी 
चाहिये) ' ॥ १२-१३ ॥ 
अन्या तु विकटा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । 
असकृद्‌ भीमवीर्येण नागा गन्धर्वदानवाः । 
निर्जिताः समरे येन स ते पार्धमुपागतः।॥ ९४॥ 
तस्य सर्वसमृद्धस्य रावणस्य महात्मनः । 
किमर्थं राक्षसेन्द्रस्य भायत्विं नेच्छसेऽधमे ।॥ ९५॥ 
तदनन्तर विकटा नामवाली दूसरी राक्षसीने कहा-- "जिन 
भयानक पराक्रमी राक्षसराजने नागों, गन्धर्वो ओर दानवोंको 
भी समराङ्गणमें बारम्बार परास्त किया हे, वे ही तुम्हारे पास 
पधारे थे । नीच नारी ! उन्हीं सम्पूर्ण एेधर्येसि सम्पन्न महामना 





राक्षसराज रावणकी भार्या बननेके लिये तुम्हें क्यों इच्छा नहीं 

होती हे ?' ॥ १४-१५॥ 

ततस्ता दुर्मुखी नाम राक्षसी वाक्यमन्रवीत्‌ । 

यस्य सूर्यो न तपति भीतो यस्य स मारुतः । 

न वाति स्मायतापाद्धि कि त्वं तस्य न तिष्ठसे ।॥ १६ ॥ 
फिर उनसे दुर्मुखी नामवाटी राक्षसीने कहा-- 

“विडारुलोचने ! जिनसे भय मानकर सूर्य तपना छोड़ देता 

है ओर वायुकी गति रुक जाती है, उनके पास तुम क्यों नहीं 

रहती ?॥ १६॥ 

पुष्यवृष्ठिं च तरवो मुमुचुर्यस्य वै भयात्‌ । 

होताः सुस्रुवुः पानीयं जलदाश्च यदेच्छति ॥ ९७ ॥ 

तस्य ैर््रहतराजस्य राजराजस्य भामिनि । 

कि त्वं न कुरुषे बुद्धि भार्यार्थे रावणस्य हि ।॥ १८ ॥ 
"भामिनि ! जिनके भयसे वृक्ष फूल बरसाने रगते हैँ ओर 

जो जब इच्छा करते हें, तभी पर्वत तथा मेघ जलका स्रोत बहाने 

ठगते हें । उन्हीं राजाधिराज राक्षसराज रावणकी भार्या बननेके 

किये तुम्हारे मनमें क्यों नहीं विचार होता हे ? ॥ १७-१८ ॥ 

साधु ते तत्त्वतो देवि कथितं साधु भामिनि । 

गृहाण सुस्मिते वाक्यमन्यथा न भविष्यसि ॥ ९९ ॥ 
"देवि ! मैने तुमसे उत्तम, यथार्थ ओर हितकी बात कही 

है । सुन्दर मुस्कानवाली सीते ! तुम मेरी बात मान लो, नहीं 

तो तुम्हें प्राणोसे हाथ धोना पड़गा' ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रयोविंडाः सर्गः । २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तेईसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २३ ॥ 
==-=-*#=-~ 
चतु्लिंडाः सर्गः 
सीताजीका राक्षसियोकी लात पाननेसे इनकार कर देना तथा राक्षसियोंक्ा उन्हें 
मारने-काटनेकी धमकी देना 


ततः सीतां समस्तास्ता राक्षस्यो विकृताननाः । 
परुषं 


कठोर वचन कहना आरम्भ किया-- ॥ १॥ 
कि त्वमन्तःपुरे सीते सर्वभूतमनोरमे । 


महार्हडायनोपेते न 


अनुमति देतीं 2 ॥ २॥ 








परुषानहपिूचुस्तद्वाक्यमप्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर विकरार मुखवाली उन समस्त राक्षसियोनि जो 
कटुवचन सुननेके योग्य नहीं थी, उन सीतासे अपिय तथा 


वासमनुमन्यसे ॥ २ ॥ 

“सीते ! रावणका अन्तःपुर समस्त प्राणियेकि च्य 
मनोरम हे । वहाँ बहुमूल्य राय्यार्प जिची रहती हैँ । उस 
अन्तःपुरमरं तुम्हारा निवास हो, इसके च्वि तुम व्यो नहीं 


मानुषी मानुषस्यैव भा्यत्वि बहु. मन्यसे । 
प्रत्याहर मनो रामान्नेवं जातु भविष्यति ।॥ ३ ॥ 
"तुम मानुषी हो, इसख्ियि मनुष्यकी भार्याका जो पद है, 
उसीको तुम अधिक महत्व देती हो; किंतु अब तुम रामकी ओरसे 
अपना मन हटा लो, अन्यथा कदापि जीवित नहीं रहोगी ॥ ३ ॥ 
तरैलोक्यवसुभोक्तारं रावणं राक्षसेश्वरम्‌ । 
भर्तारमुपसंगम्य विहरस्व यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
"तुम त्रिरोकीके एेशर्यको भोगनेवाठे राक्षसराज रावणको 
पतिरूपमें पाकर आनन्दपूर्वक विहार करो ॥ ४ ॥ 
मानुषी मानुषं तंतु राममिच्छसि रोभने। 
राज्याद्‌ च्रष्टमसिद्धार्थं विङ्कवन्तमनिन्दिते ॥ ५ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे चतुर्विंडाः सर्गः * 


७९ 
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"अनिन्द्य सुन्दरि! तुम मानवी हो, इसीलिये 
मनुष्य-जातीय रामको ही चाहती हो; परेतु राम इस समय 
राज्यसे भ्रष्ट है । उनका कोई मनोरथ सफल नहीं होता है 
तथा वे सदा व्याकु रहते हैँ" ॥ ५॥ 
राक्षसीनो वचः श्रुत्वा सीता पदानिभेक्षणा । 
नेत्राभ्यामश्चुपूर्णाभ्यामिदं वचनमनत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 

राक्षसियोकी ये बातें सुनकर कमलनयनी सीताने आंसूभरे 
नेत्रोंसे उनकी ओर देखकर इस प्रकार कहा-- ॥ ६॥ 
यदिदं त्मोकविद्धिष्टमुदाहरत संगताः । 
नैतन्मनसि वाक्यं मे किल्विषं प्रतितिष्ठति ॥ ७ ॥ 

“तुम सब मिककर मुञ्ञसे जो यह लोक-विरुद्ध प्रस्ताव 
कर रही हो, तुम्हारा यह पापपूर्ण वचन मेरे हदयमें एक 

क्षणके चये भी नहीं ठहर पाता हे ॥ ७ ॥ 
न मानुषी राक्षसस्य भायां भवितुमर्हति । 
कामं खादत मां सर्वां न करिष्यामि वो वचः ॥ ८ ॥ 

"एक मानवकन्या किसी राक्षसकी भार्या नहीं हो सकती । 
तुम सब लोग भके ही मुञ्चे खा जाओ; कितु मेँ तुम्हारी बात 
नहीं मान सकती ॥ ८ ॥ 
दीनो वा राज्यहीनो वायो मे भर्तास मे गुरूः । 
तं नित्यमनुरक्तास्मि यथा सूर्यं सुवर्चला ॥ ९॥ 

“मेरे पति दीन हों अथवा राज्यहीन- वे ही मेरे स्वामी हे, 
वे ही मेरे गुरु है, मै सदा उन्हें अनुरक्त हू ओर रर्हूगी । जैसे 
सुवर्चला सूर्यम अनुरक्त रहती है ॥ ९ ॥ 
यथा डाची महाभागा शाक्रं समुपतिष्ठति । 
अरुन्धती वसिष्ठं च रोहिणी इाहिनं यथा 11 ९१० ॥ 
त्मोपासुद्रा यथागस्त्यं सुकन्या च्यवनं यथा । 
सावित्री सत्यवन्तं च कपिलं श्रीमती यथा।॥ ९९॥ 
सौदासं मदयन्तीव केशिनी सगरं यथा । 
नैषधं दमयन्तीव भैमी पतिमनुत्रता ॥ १२॥ 
तथाहमिक्ष्वाकुवरे रामं पतिमनुव्रता। 

"जैसे महाभागा ङाची इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होती है, 
जैसे देवी अरुन्धती महर्षि वसिष्ठे, रोहिणी चन्द्रमामे, 
लोपामुद्रा अगस्त्यम, सुकन्या च्यवने, सावित्री सत्यवानमे, 
श्रीमती कपिले, मदयन्ती सोदासमे, केशिनी सगरमें तथा 
भीमकुमारी दमयन्ती अपने पति निषधनरेश नमे अनुराग 

रखती दहै, उसी प्रकार में भी ` अपने पतिदेव इषेतकु्वा ेरा- 
रिरोमणि भगवान्‌ श्रीराममे अनुरक्त हू ॥९०-- १२२ ॥ 
सीताया वचनं श्रुत्वा राक्षस्यः क्रोधमूच्छिताः । 
भर्त्सयन्ति स्म॒ परुषैर्वाक््यै रावणचोदिताः ॥ ९३ ॥ 

सीताकी बात सुनकर राक्षसियोके क्रोधकी सीमा न रही । 
वे रावणकी आज्ञाके अनुसार कठोर वचनद्वारा उन्हें 
धमकाने लगीं ॥ १३॥ 


अवल्णीनः स निर्वाक््यो हनुमाञ्दिंहापाद्रमे । 
संतर्जयन्तीस्ता राक्षसीरश्णोत्‌ कपिः ॥ ९४ ॥ 
अडोकवृक्षमें चुपचाप छिपे बैठे हुए वानर हनुमान्‌जी 
सीताको फटकारती हई राक्सियोकी बातें सुनते रहे ॥ ९४॥ 
तामभिक्रम्य संरब्धा वेपमानां समन्ततः । 
भृरो संलिकिहुर्दीप्तान्‌ भ्रलम्बान्‌ दङानच्छदान्‌ ॥ ९५ ॥ 
वे सब राक्षसियां कुपित हो वहां कपती हुईं सीतापर 
चारों ओरसे टूट पड़ीं ओर अपने लम्बे एवं चमकीठे 
ओर्ठोको बारम्बार चाटने कूगीं ॥ १५॥ 
ऊचुश्च परमक्रुद्धा: ्रगृह्याड्ु परश्चधान्‌ । 
नेयमर्हति भतरं रावण राक्षसाधिपम्‌ ॥ ९६॥ 
उनका क्रोध बहुत बढ़ा हा था । वे सब-की-सब तुरंत 
हाथोमें फरसे केकर बो उर्टी-- “यह राक्षसराज राबणको 
पतिरूपमें पानेयोग्य ह ही नही" ॥ १६॥ 
सा भर्त्स्यमाना भीमाभी राक्षसीभिर्वराङ्कना। 
सा लाष्पमपमार्जन्ती शिंङापां तामुपागमत्‌ ॥ ९७ ॥ 
उस भयानक राक्षसिर्योके बारम्बार डाँटने ओर 
धमकानेपर सर्वाङ्गसुन्दरी कल्याणी सीता अपने आंसू पोती 
हुई उसी अरोकवृक्षके नीचे चटी आयीं (जिसके ऊपर 
हनुमानजी चि बेठे थे) ॥ १७॥ 
ततस्तां शिंरापां सीता राक्षसीभिः समावृता । 
अभिगम्य विह्ञालाक्षी तस्थौ सोकपरिघ्ता ॥ ९८ ॥ 
विडाकलोचना वैदेही रोक-सागरमें डी हुई थीं । 
इसलिये वहाँ चुपचाप बैठ गयीं । किंतु उन राक्षसियोनि वहाँ ` 
भी आकर उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ १८ ॥ 
तां कृडां दीनवदनां मलिनाम्बरवासिनीम्‌ । 
भर्त्सयाञ्क्रिरे भीमा राक्षस्यस्ताः समन्ततः ॥ ९९ ॥ 
वे बहुत ही दुर्ब हो गयी थीं । उनके मुखपर दीनता छा 
रही थी ओर उन्होने मलिन वस्र पहन रखा था । उस 
अवस्थामें उन जनकनन्दिनीको चारों ओर खड़ी हं भयानक 
राक्षसिर्योनि फिर धमकाना आरम्भ किया ॥ ९९ ॥ 
ततस्तु विनता नाम राक्षसी भीमदर्ाना 1 
अत्रवीत्‌ कुपिताकारा करात्छा निर्णतोट्री ॥ २० ॥ 
तदनन्तर विनता नामकी राक्षसी आगे बढी 1 वह देखनेमें 
बड़ी भय॑कर थी । उसकी देह क्रोधकी सजीव प्रतिमा जान 
पड़ती थी । उस विकरारु राक्षसीके पेट भीतरकी ओर भसे 
हए थे। बह बोली-- ॥ २०॥ 
सीते पर्याप्तमेतावद्‌ भर्तुः स््रेहः भदर्हितः । | 
सर्व॑त्रातिकृते भद्रे  व्यसनायोपकल्यते ।1 २९ ॥ 
`सीते ! तूने अपने पतिके प्रति जितना सेह दिखाया दै, 
इतना ही बहुत हे । भद्रे ! अति करना तो सब जगह दुःखका 
ही कारण होता है ॥ २९॥ 
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परितुष्टास्मि भद्रं ते मानुषस्ते कृतो विधिः । 
ममापि तु वचः पथ्यं ल्रुवन्त्याः कुरु मैथिलि ॥ २२ ॥ 
'मिथिलेदाकुमारी ! तुम्हारा भला. हो । मे तुमसे बहुत 
संतुष्ट ह क्योकि तुमने मानवोचित रि्टाचारका अच्छी तरह 
पालन किया हे । अब मै भी तुम्हारे हितके ल्यि जो बात 
कहती हूं, उसपर ध्यान दो-उसका ीघ्र पालन 
करो ॥ २२॥ 
रावणं भज भर्तारं भतरं सर्वरक्षसाम्‌ । 
विक्रान्तमापतन्तं च सुरामिव वासवम्‌ ॥ २३ ॥ 
समस्त ॒राक्षसोका भरण-पोषण करनेवाले महाराज 
रावणको तुम अपना पति स्वीकार कर लो । वे देवराज इन्द्रके 
समान बड़े पराक्रमी तथा रूपवान्‌ हँ ॥ २३ ॥ 
दक्षिणं त्यागज्लीलं च सर्वस्य प्रियवादिनम्‌ । 
मानुषं कृपणं रामं त्यक्त्वा रावणमाश्रय ॥ २४ ॥ 
"दीन-हीन मनुष्य रामका परित्याग करके सबसे परिय 
वचन बोलनेवाठे, उदार ओर त्यागी रावणका आश्रय 
लो ॥ २४॥ 
दिव्याङ्करागा वैदेहि दिव्याभरणभूषिता । 
अद्यप्रभृति लोकानां सर्वेषामीश्चरी भव ॥ २५ ॥ 
“विदेहराजकुमारी ! तुम आजसे समस्त॒लोकोंकी 
स्वामिनी बन जाओ ओर दिव्य अङ्गराग तथा दिव्य आभूषण 
धारण करो ॥ २५॥ 
अभेः स्वाहा यथा देवी ₹ाची वेन्द्रस्य चोभे । 
किं ते रामेण वैदेहि कृपणेन गतायुषा ॥ २६ ॥ 
"जोभने ! जैसे अग्निकी प्रिय पली स्वाहा ओर इन्द्रकी 
प्राणवल्लभ काची है, उसी प्रकार तुम रावणकी प्रेयसी बन 
जाओ । विदेहकुमारी ! श्रीराम तो दीन हे । उनकी आयु भी 
अब समाप्त हो ची हे । उनसे तुमह क्या मिलेगा ! ॥ २६॥ 
एतदुक्तं च मरे वाक्यं यदि त्वं न करिष्यसि । 
अस्मिन्‌ मुहूर्ते सर्वस्त्वां भक्षयिष्यामहे वयम्‌ । २७ ॥ 
"यदि तुम मेरी कही हई इस बातको नहीं मानोगी तो हम सब 
मिकुकर तुम्हं इसी मुहूर्ते अपना आहार बना ठगी ॥ २७॥ 
अन्या तु विकटा चाम कलम्बमानपयोधरा 1 
अन्रवीत्‌ कुपिता सीत सुष्ठिमुद्यम्य तर्जती ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर दूसरी राक्षसी सामने आयी । उसके लम्बे-लम्बे 
स्तन कटक रहे थे । उसका नाम विकटा था । वह कुपित हो 
मुक्ता तानकर ङंटती हुई सीतासे बोरी-- ॥ २८ ॥ 
बहुन्यध्रतिरूपाणि क्चनानि | 
अनुक्रोचान्मृदुत्वाद्च सोढानि तव र ॥ २९ ॥ 
“अत्यन्त खोटी बुद्धिवाली मिथिलेराकुमारी ! अबतक 
हमलोगोनि अपने कोमल स्वभाववश तुमपर दया आ जानेके 
कारण तुम्हारी बहुत-सी अनुचित बाते सह री है ॥ २९॥ 








न च नः कुरुषे वाक्यं हितं कालपुरस्कृतम्‌ । 
आनीतासि समुद्रस्य पारमन्येर्दुरासदम्‌ । ३० ॥ 
रावणान्तःपुरे घोरे प्रविष्टा चासि मैथिलि । 
रावणस्य गृहे रुद्धा अस्माभिस्त्वभिरक्षिता ।। ३९ ॥ 
'इतनेपर भी तुम हमारी बात नहीं मानती हो । हमने 
तुम्हारे हितके ल्य ही समयोचित सलाह दी थी । देखो, तुम्हं 
समुद्रके इस पार ठे आया गया है, जहाँ पर्हैचना दूसरोकि 
लिये अत्यन्त कठिन है । यहाँ भी रावणके भयानक 
अन्तःपुरमें तुम लाकर रखी गयी हो । मिथिलेङडकुमारी ! याद 
रखो, रावणके घरमे कैद हो ओर हम-जैसी राक्षसियांँ तुम्हारी 
चौकसी कर रही हैँ ॥ ३०-३१॥ 
न त्वां शाक्तः परित्रातुमपि साक्षात्‌ पुरंदरः । 
कुरुष्च॒हितवादिन्या वचनं मम मेथि ।॥ ३२ ॥ 
"मैथिलि ! साक्षात्‌ इन्द्र भी यहाँ तुम्हारी रक्षा करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते । अतः मेरा कहना मानो, मैं तुम्हारे 
हितकी बात बता रही हूं ॥ ३२ ॥ 
अकमश्रुनिपातेन त्यज रोकमनर्थकम्‌ । 
भज प्रीतिं प्रहर्ष च त्यजन्ती नित्यदेन्यताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
"ओंसू बहानेसे कुछ होने-जानेवाला नहीं है । यह 
व्यर्थका रोक त्याग दो । सदा छायी रहनेवाटी दीनताको दूर 
करके अपने हदयमें प्रसन्नता ओर उल्लासको स्थान 
दो ॥ ३३ ॥ 
सीते राक्षसराजेन परिक्रीड यथासुखम्‌ । 
जानीमहे यथा भीरु स्रीणां योवनमधुवम्‌ ।॥ ३४ ॥ 
"सीते ! राक्षसराज रावणके साथ सुखपूर्वक क्रीडाविहार 
करो । भीरु ! हम सभी सिरियाँ जानती हैँ कि नारियोंका यौवन 
टिकनेवाला नहीं होता ॥ ३४ ॥ 
यावन्न ते व्यतिक्रामेत्‌ तावत्‌ सुखमवाघुहि । 
उद्यानानि च रम्याणि पर्वतोपवनानि च ॥ ३५॥ 
सह राक्षसराजेन खर त्वं मदिरेक्षणे । 
खरीसहस्नराणि ते देवि वहो स्थास्यन्ति सुन्दरि ॥ ३६ ॥ 
'जबतक तुम्हारा योवन नहीं ढल जाता, तबतक सुख 
भोग लो । मदमत्त बना देनेवाले नेत्रसि चोभा पानेवाटी 
सुन्दरी ! तुम राक्षसराज रावणके साथ लङ्काके रमणीय उद्यानं 
ओर पर्वतीय उपवनोमं विहार करो । देवि ! एेसा करनेसे सहस्रं 
लियं सदा तुम्हारी आज्ञाके अधीन रहेगी ॥ ३५-३६ ॥ 
रावणं भज भर्तारं भतरं सर्वरक्षसाम्‌ । 
उत्पास्य वा ते हदयं भक्षयिष्यामि मेथिकति ॥ २७ ॥ 
यदि मे व्याहते वाक्यं न यथावत्‌ करिष्यसि । 
महाराज रावण समस्त राक्षसोंका भरण-पोषण करनेवाठे 
स्वामी हे । तुम उन्ह अपना पति बना लो । मैथिक्ि ! याद 
रखी, मेने जो बात कही है, यदि उसका टीक-टीक पालन 
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नहीं करोगी तो मैं अभी तुम्हारा कलेजा निकारुकर खा 
जाऊंगी' ॥३७२ ॥ 
ततश्चण्डोदरी नाम राक्षसी क्रूरदरछना ॥ ३८ ॥ 
भ्रामयन्ती महच्छलपिद्‌ वचनमब्रवीत्‌ । 

अन चण्डोदरी नामवाली राक्षसीकी बारी आयी । उसकी 
दृष्टिसि ही क्रूरता टपकती थी । उसने विडाल त्रिद्क घुमाते 
हए यह बात कही-- ॥३८६ ॥ 
इमां हरिणावाक्षीं त्रासोत्कम्पपयोधराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
रावणेन हतां दृष्टा दोर्हदो मे महानयम्‌ । 
यकृतप्ीहं महत्‌ ऋोड हदयं च सबन्धनम्‌ ॥ ४० ॥ 
गात्राण्यपि तथा हीर्षं खदेयमिति मे मतिः। 

"महाराज रात्रण जब इसे हरकर ठे आये थे, उस समय 
भयके मारे यह थर-थर कोप रही थी, जिससे इसके दोनों 
स्तन हिक रहे थे । उस दिन इस मृगशावकनयनी मानव- 
कन्याको देखकर मेरे हृदयम यह बड़ी भारी इच्छा 
जाग्रत्‌ हूई--इसके जिगर, तिल्ली, विडाल वक्षःस्थल, 
हदय, उसके आधारस्थान, अन्यान्य अङ्क तथा सिरको 
मे खा जाऊ। इस समय भी मेरा एेसा ही विचार 
है' ॥३९-४०२॥ 
ततस्तु प्रघसा नाम राक्षसी वाक््यमन्रवीत्‌ ॥ ४९॥ 
कण्ठमस्या नृरंसायाः पीडयामः किमास्यते । 
निवेद्यतां ततो राज्ञे मानुषी सा मृतेति ह ॥ ४२॥ 
नात्र कश्चन सदेहः खादतेति स वक्ष्यति । 

तदनन्तर प्रघसा नामक राक्षसी बोर उठी-- फिर तो 
हमलोग इस क्रूर-हदया सीताका गला घोट दं; अब चुपचाप 
वेठे रहनेकी क्या आवरयकता हे ? इसे मारकर महाराजको 
सूचना दे दी जाय कि वह मानवकन्या मर गयी । इसमे कोई 


सदेह नहीं कि इस समाचारको सुनकर महाराज यह आज्ञा दे 
देगे कि तुम सब लोग उसे खा जाओ' ।४१-४२६॥ 
ततस्त्वजामुखी नाप राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
विडास्येमां ततः सर्वान्‌ समान्‌ कुरुत पिण्डकान्‌ । 
विभजाम ततः सर्वां विवादो मे न रोचते ।॥ ४४ ॥ 
पेयमानीयतां क्षिप्रं माल्यं च विविधं बहु । 
तत्पश्चात्‌ राक्षसी अजामुखीने कहा-“मुञ्चे तो व्यर्थका 
वादविवाद अच्छा नहीं कगता । आओ, पहले इसे काटकर 
इसके बहुत-से टुकड़े कर डाल । वे सभी टुकड़े बराबर 
माप-तौलके होने चाहिये । फिर उन टकड़को हमलोग 
आपसमें बांट छैगी । साथ ही नाना भ्रकारकी पेय-सामग्री 
तथा फूठ्-माला आदि भी हीघ्र ही प्रचुर मात्रामें मगा ली 
जाय ॥ ४४ ॥ 
ततः चर्पणखा नाम राक्षसी वाक्यमनत्रवीत्‌ ॥ ४९५ 1 
अजापमुख्या यदुक्तं वै तदेव मम रोचते । 
सुरा चानीयतां क्षिपं सर्वश्ोकविनाशिनी ॥ ४६ ॥ 
मानुषं मां समास्वाद्य नृत्यामोऽथ निकुम्भिलाम्‌। 
तदनन्तर राक्षसी रुर्पणखाने कहा-'अजामुखीने जो 
बात कही है, वही मुञ्चे भी अच्छी रुगती है । समस्त 
डोकोंको नष्ट कर देनेवाटी सुराको भी रीघ्र र्मेगवा लो। 
उसके साथ मनुष्यके मासका आस्वादन करके हम 
निकुम्भिला देवीके सामने नृत्य कररगी' ४५४६३ ॥ 
एवं निर्भ॑स्यमाना सा सीता सुरसुतोपमा । 
राक्षसीभिर्विरूपाभिर्धर्यमुत्सृज्य रोदिति ॥ ४७ ॥ 
उन विकरारु रूपवाली राक्षसियोके द्वारा इस प्रकार 
धमकायी जानेपर देवकन्याके समान सुन्दरी सीता धैर्य 
छोड़कर फूट-फूटकर रोने गीं ॥ ४७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्विंशः सर्गः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके सु सुन्दरकाण्डमें चोनीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २४॥ 


पञ्छविंडाः सर्गः 
राक्षसियोकी बात माननेसे इनकार करके शोक-संतप्न सीताका विलाप करना 


अथ तासां वदन्तीनां परुषं दारुणं बहु । 
राक्षसीनामसोम्यानां रुरोद जनकात्मजा ॥ ९ ॥ 
जब वे क्रूर राक्षसियाँ इस प्रकारकी बहुत-सी कठोर एवं 
्रूरतापूर्णं बातें कह रही थीं, उस समय जनकनन्दिनी सीता 
अधीर हो-होकर रो रही थीं ॥ १॥ 
एवमुक्ता तु. . वैदेही राक्षसीभिर्मनस्विनी । 
उवाच परमत्रस्ता बाष्पगद्भदया गिरा ॥२॥ 
उन राक्षसियोके इस प्रकार कहनेपर अत्यन्त भयभीत हहं 
मनस्विनी विदेहराजकुमारी सीता नेत्रोसे आंसू बहाती 


गद्गद वाणीम बोटीं--- ॥२॥ 

न मानुषी राक्षसस्य भार्यां भवितुमर्हति । 

कामं खादत मों सर्वां न करिष्यामि वो वचः ॥ ३ ॥ 
"राक्षसियो ! मनुष्यकी कन्या कभी राक्षसकी भार्या नहीं 

हो सकती । तुम्हारा जी चाहे तो तुम सबलोग मिरूकर मू 

खा जाओ, परतु मेँ तुम्हारी बात नहीं मानंगी' ॥ ३ ॥ 

सा राक्षसीमध्यगता. सीता सुरसुतोपमा । 

न रामं लेभे शोकार्ता रावणेनेव भर्त्सिता ॥ ड ॥ 
रक्षसि्योके बीच. बेटी हुई देवकन्याके समान सुन्दरी 


८२ 


सीता रावणके द्वारा धमकायी जानेके कारण होकसे आर्त-सी 
होकर चेन नहीं पा रही थीं ॥४॥ 
वेपते स्माधिकं सीता विान्तीवाङ्गमात्मनः । 
वने यूथपरिभ्रष्टा मृगी कोकैरिवार्दिता ।॥ ५॥ 
जेसे वनमें अपने युथसे बिुडी हई मृगी भेडिरयोसे 
पीडति होकर भयके मारे कंप रही हो, उसी प्रकार सीता 
जोर-जोरसे कापि रही थीं ओर इस तरह सिकुंड़ी जा रही थीं 
मानो अपने अङ्खोमें ही समा जार्यैगी ॥ ५॥ 
सा त्वसोकस्य विपुलां शाखामालम्ब्य पुष्पिताम्‌ । 
चिन्तयामास शोकेन भतरं भभ्ममानसा ॥ ६ ॥ 
उनका मनोरथ भङ्ग हो गया था। वे हताङा-सी होकर 
अड्योकवृक्षकी खिल हई एक विशाल राखाका सहारा ठे रोकसे 
पीडित हो अपने पतिदेवका चिन्तन करने लगीं ॥ ६ ॥ 
सा स्नापयन्ती विपुतफो स्तनो नेत्रजलस्रवैः । 
चिन्तयन्ती न चोकस्य तदान्तमधिगच्छति ॥ ७ ॥ 
आसुओंके प्रवाहसे अपने स्थुल उरोजोंका अभिषेक 
करती हुई वे चिन्तामें डनी थीं ओर उस समय शोकका पार 
नहीं पा रही थीं ॥ ७॥ 
सा वेपमाना पतिता प्रवाते कदली यथा। 
राक्षसीनां भयत्रस्ता विवर्णवदनाभवत्‌ ।॥ ८ ॥ 
भ्रचण्ड वायुके चलनेपर कम्पित होकर गिरे हए केठेके 
वृक्षकी भांति वे राक्षसिर्योकि भयसे त्रस्त हो पृथ्वीपर गिर पड़ीं । 
उस समय उनके मुखकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥ ८ ॥ 
तस्याः सा दीर्घबहुला वेपन्त्याः सीतया तदा । 
ददुडो कम्पिता वेणी व्यालीव परिसर्पती ॥ ९॥ 
उस बेतरमें कपती दई सीताकी विरा एवं घनीभूत 
वेणी भी कम्पित हो रही थी, इसलिये वह रगती हुई 
. सर्पिणीके समान दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ 
सा निःश्वसन्ती खोकार्तां कोपोपहतचेतना । 
आर्ता व्यसृजदश्रूणि मैथिली विललाप च ॥ ९० ॥ 
वे तोकसे पीडित होकर लम्बी संसिं खींच रही थीं ओर 
क्रोधसे अचेत-सी होकर आर्तभावसे आंसू बहा रही थीं । उस 
समय मिथिलेडाकुमारी इस प्रकार विलाप करने रगीं-- ॥ १० ॥ 
हा रामेति च दुःखार्तां हा पुनर्लक्ष्मणेति च । 
हा श्वश्रूर्मम कौसल्ये हा सुमित्रेति भामिनी ॥। ९९॥ 
"हा राम ! हा लक्ष्मण ! हा मेरी सासु कौसल्ये ! हा 
आर्ये सुमित्रे ! बारम्बार एसा कहकर दुःखसे पीडित हुई 
भामिनी सीता रोने-विरुखने गीं ॥ १९ ॥ 
लोच्छममसादः सन - समुदाहतः । 
दु्कभो मूत्युः वा पुरुषस्य वा ॥ ९२ ॥ 
4 ष्डितोनि यह लोकोकति ठीक हौ कही है कि "किसी 
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भी स्री या पुरुषकी मृत्यु बिना समय आये नहीं होती' ॥ १२॥ 
यत्राहमाभिः क्रूराभी राक्षसीभिरिहार्दिता। 
जीवामि हीना रामेण सुहूर्तमपि दुःखिता ॥ १३ ॥ 
"तभी तो मेँ श्रीरामके दर्शने वञ्चित तथा इन क्रूर 
राक्षसियोद्रारा पीडित होनेपर भी यहां मुहूर्तभर भी जी रही हूं ॥ १३॥ 
एषाल्पपुण्या कृपणा विनरिष्याम्यनाथवत्‌ । 
समुद्रमध्ये नोः पूर्णां वायुवेगैरिवाहता ॥ ९४ ॥ 
मेनि पूर्वजन्ममें बहुत थोड़े पुण्य किये थे, इसलिये इस 
दीन दङामें पड़कर मैं अनाथकी भांति मारी जाऊंगी । जैसे 
समुद्रके भीतर सामानसे भरी हई नोका वायुके वेगसे आहत 
हो डूब जाती हे, उसी प्रकार मे भी नष्ट हो जाऊंगी ॥ १४॥ 
भतरं तमपर्यन्ती राक्षसीवङामागता । 
सीदामि खल्यु शोकेन करलं तोयहतं यथा ॥ ९५॥ 
“मुञ्चे पतिदेवके दर्दान नहीं हो रहे हें । में इन राक्षसि्योकि 
चगुलमें फंस गयी हू ओर पानीके थपेड़ंसे आहत हो कटते 
हए कगारोके समान रोकसे क्षीण होती जा रही हूँ ॥ १५ ॥ 
त॒ पद्मदल्पत्राक्ष सिंहविक्रान्तगापिनम्‌ । 
धन्याः पडयन्ति मे नाथं कृतज्ञं प्रियवादिनम्‌ । ९६ ॥ 
"आज जिन लोगोको सिंहके समान पराक्रमी ओर 
सिंहकी-सी चालवाे मेरे कमलदटलोचन, कृतज्ञ ओर 
प्रियवादी प्राणनाथके दर्खान हो रहे हे, वे धन्य हें ॥ १६॥ 
सर्वथा तेन हीनाया रामेण विदितात्मना । 
तीक्ष्णं विषमिवास्वाद्य दुलभ मम जीवनम्‌ । ९७ ॥ 
"उन आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामसे वि्छुडकर मेरा जीवित 
रहना उसी तरह सर्वथा दुर्कभ हे, जेसे तेज विषका पान 
करके किसीका भी जीना अत्यन्त कठिन हो जाता हे ॥ १७॥ 
कीदृ तु महापापं मया देहान्तरे कृतम्‌ । 
तेनेदे प्राप्यते घोरं महादुःखं सुदारुणम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
"पता नहीं, मैने पूर्व-जन्ममें दूसरे शरीरसे केसा महान्‌ 
पाप किया था, जिससे यह अत्यन्त कठोर, घोर ओर महान्‌ 
दुःख मुञ्ञे प्राप्त हुआ हे ? ॥ १८ ॥ 
जीविते त्यक्तुमिच्छामि रोकेन महता वृता । 
राक्षसीभिश्च रक्षन्त्या रामो नासाद्यते मया ॥ ९९ ॥ 
"इन रक्षसियोकि संरक्षणमें रहकर तो मेँ अपने प्राणाराम 
्रीरामको कदापि नहीं पा सकती, इसलिये महान्‌ रोकसे धिर गयी हँ 
ओर इससे तंग आकर अपने जीवनका अन्त करदेना चाहती हं ॥ १९ ॥ 
धिगस्तु खलु मानुष्यं धिगस्तु परवहयताम्‌ । 
न इक्यं यत्‌ परित्यक्तुमात्मच्छन्देन जीवितम्‌ ॥ २० ॥ 
इस मानव-जीवन ओर परतन्त्रताको धिक्कार है, जहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार परार्णोका परित्याग भी नहीं किया जा 
सकता' ॥ २०॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पद्विंशाः सर्गः ॥ २५ ॥ 


इस म्रकरार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण त नवरकषडमे पचीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २५॥ 


* सुन्दरकाण्डे षड्विंडाः सर्गः * 
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 षडविराःसर्गः 


सीताक्छा करुण-विल्छाप तथा अपने भराणोव्छो त्याग देनेव्छा निश्चय करना 


प्रसक्ताश्रुमुखी त्वेवं ब्नुवती जनकात्मजा । 
अधोगतमुखी बाला विलप्तुमुपचक्रमे ॥ ९॥ 
उन्मत्तेव प्रमत्तेव च्रान्तचित्तेव रोचती । 
उपावृत्ता किरोरीव विचेष्ठन्ती महीततते ।॥ २ ॥ 
जनकनन्दिनी सीताके मुखपर ओंसुओंकी धारा बह रही 
थी । उन्होने अपना मुख नीचेकी ओर ज्लुका छया था। वे 
उपर्युक्त बातें कहती हई एेसी जान पड़ती थीं मानो उन्मत्त हो 
गयी होँ--उनपर भृत सवार हो गया हो अथवा पित्त बढ 
जानेसे पागोका-सा प्रलाप कर रही हों अथवा दिगृभ्रम 
आदिके कारण, उनका चित्त भ्रान्त हो गया हो । वे रोकमग्र 
हो धरतीपर लोटती हई बचछेड़ीके समान पड़ी-पड़ी छटपटा 
रही थीं । उसी अवस्थामें सरहदया सीताने इस प्रकार 
विलाप करना आरम्भ किया-- ॥ १-२॥ ` 
राघवस्य अमत्तस्य रक्षसा कामरूपिणा । 
रावणेन प्रमथ्याहमानीता क्रोराती बलात्‌ ॥ ३ ॥ 
"हाय ! इच्छानुसार रूप धारण करनेवाठे राक्षस 
मारीचके द्वारा जब रघुनाथजी दूर हटा दिये गये ओर मेरी 
ओरसे असावधान हो गये, उस अवस्थामें रावण मुञ्च रोती, 
चिल्लाती हुई अवबलाको बलत्पपूर्वक उठाकर यहां ले 
आया ॥ ३ ॥ 
राक्षसीवङामापन्ना भर्स्स्यमाना च दारुणम्‌ । 
चिन्तयन्ती सुदुःखातां नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ४ ॥ 
"अब मैं राक्षसि्योके वहामें पड़ी हू ओर इनकी कठोर 
धमकियां सुनती एवे सहती हू । एेसी दरामें अत्यन्त दुःखसे 
आर्त एवे चिन्तित होकर मेँ जीवित नहीं रह सकती ॥ ४ ॥ 
नहि मे जीवितेनार्थो नैवार्थेन च भूषणेः। 
वसन्त्या राक्षसीमध्ये विना रामं महारथम्‌ ॥ ५॥ 
"महारथी श्रीरामके बिना राक्षसि्योकि बीच रहकर मुञ्च 
न तो जीवनसे कोई प्रयोजन है, न धनकी आवङ्यकता हे 
ओर न आभूषणोंसे ही कोई काम हे ॥ ५॥ 
अहमसारमिदं नूनमथवाप्यजरामरम्‌ । 
हदयं मम येनेदं न दुःखेन विङीर्यते। ६॥ 
“अवरय ही मेरा यह हदय लोहेका बना हुआ है अथवा 
अजर-अमर है, जिससे इस महान्‌ दुःखमें पड़कर भी यह 
फटता नहीं हे ॥ ६॥ 
धिङ्मामनार्यामसतीं याहं तेन विना कृता । 
मुहूर्तमपि जीवामि जीवितं पापजीविका ॥ ७ ॥ 
“मै बड़ी ही अनार्य ओर असती ह, मुञ्ञे धिक्कार है, जो 
उनसे अलग होकर मेँ एक मुहूर्तं भी इस पापी जीवनको धारण 
कियेरहू। अब तो यह जीवन केव दुःख देनेके लिय ही हे ॥ ७॥ 
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चरणेनापि सव्येन न स्पृरोयं चिराचरम्‌। 

किं पुनरहं कामयेयं विगर्हितम्‌ ॥ ८ ॥ 
"उस लोकरनिन्दित निराचर रावणको तो मैं नाये पेरसे भी 

नहीं द्‌ सकती, फिर उसे चाहनेकी तो बात ही क्या 

है ?॥८॥ 

पत्याख्यान न जानाति नात्मानं नात्मनः कुलम्‌ । 

यो नृरोीसस्वभावेन मां प्रार्थयितुमिच्छति॥ ९ ॥ 
"यह राक्षस अपने क्रूर स्वभावके कारण न तो मेरे. 

इनकारपर ध्यान देता है, न अपने महत्वको समञ्ता हे ओर 

न अपने कुटकी प्रतिष्ठाका ही विचार करता है । बारम्बार 

मुञ्चे प्राप्र करनेकी ही इच्छा करता हे ॥ ९ ॥ 

छिन्ना भिन्ना प्रभिन्ना वा दीप्ता वाग्मो परदीपिता । 

रावणं नोपतिष्ेयं किं प्रलापेन वश्चिरम्‌ ॥ ९० ॥ 
"राक्षसियो ! तुम्हारे देरतक बकवाद करनेसे क्या लाभ ? 

तुम मुञ्चे छेदो, चीरो, टकड़-टुकड़ कर डालो, आगे संक 

दो अथवा सर्वथा जलाकर भस्म कर डालो तो भी मेँ 

रावणके पास नहीं फटक सकती ॥ १० ॥ 

ख्यातः प्राज्ञः कृतज्ञश्च सानुक्रोड्ञाश्च राघवः । 

सदवृत्तो निरनुक्रोशः शङ्के मद्धाग्यसंश्षयात्‌ ॥ १९ ॥ 
"्रीरघुनाथजी विश्वविख्यात ज्ञानी, कृतज्ञ, सदाचारी ओर 

परम दयालु हैँ तथापि मुञ्चे संदेह हो रहा है कि कहीं वे मेरे 

भाग्यके नष्ट हो जानेसे मेरे प्रति निर्दय तो नहीं हो 

गये ? ॥ ११॥ 

राक्षसानां जनस्थाने सहस्राणि चतुर्द॑डा । 

एकेनैव निरस्तानि स मां किं नाभिपद्यते 11 ९२ ॥ 
"अन्यथा जिन्होने जनस्थानमें अकेठे ही चोदह हजार 

राक्षसोंको कालके गालमें डाक दिया, वे मेरे पास क्यों नहीं 

आ रहे हैँ 2 ॥ १२॥ 

निरुद्धा रावणेनाहमल्पवीर्येण रक्षसा । 

समर्थः खल्ु मे भर्तां रावणं हन्तुमाहवे 1 ९३ ।1 
"इस अल्प बल्वाठे राक्षस रावणने मुञ्चे कैद कर रखा 

है । निश्चय ही मेरे पतिदेव समराङ्गणमे इस रावणका वध 

करनेमे समर्थ हैं ॥ ९३॥ 

विराधो दण्डकारण्ये येन॒ राक्चसपुङ्खवः । 

रणे रामेण निहतः स मां किं नाभिपद्यते ॥ ९४ ॥ 
“जिन श्रीरामने दण्डकारण्यके भीतर राक्षसशिरोमणि 

विराधको युद्धम मार डाला था, वे मेरी रक्षा करनेके चयि 

यहाँ क्यों नहीं आ रहे हे ? ॥ ९४॥ 

कामं मध्ये समुद्रस्य लङ्केयं ॒दुष्प्रधर्षणा । 

न तु राघवलाणानां गतिरोधो भविष्यति ॥ ९५ 11 
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"यह लङ्का समुद्रके बोचमें बसी है, अतः किसी टूसरेके 
ल््यि यहां आक्रमण करना भके ही कठिन हो; कितु 
श्रीरघुनाथजीके बाणोंकी गति यहां भी कुण्ठित नहीं हो 
सकती ॥ १५ ॥ 
किंनु तत्‌ कारणं येन रामो दूढपराक्रमः। 
रक्षसापहतां भार्यामिष्टां यो नाभिपद्यते ॥ ९६ ॥ 

"वह कोौन-सा कारण है, जिससे बाधित होकर सुदुट 
पराक्रमी श्रीराम राक्षसद्रारा अपहत हुई अपनी प्राणपली 
सीताको छडानेके छियि नहीं आ रहे हैँ ॥ १६॥ 
इहस्थां मां न जानीते राङ्क लक्ष्मणपूर्वजः । 
जानन्नपि स तेजस्वी धर्षणां मर्षयिष्यति ॥ ९७ ॥ 

“मुञ्चे तो संदेह होता है कि लक्ष्मणजीके ज्येष्ठ भ्राता 
श्रीरामचन्द्रजीको मेरे इस ल्कामे होनेका पता ही नहीं है । मेरे यहाँ 

होनेकी बात यदि वे जानते होते तो उनके-जैसा तेजस्वी पुरुष 
अपनी पलीका यह तिरस्कार कैसे सह सकता था ? ॥ १७ ॥ 
हृतेति मां योऽधिगत्य राघवाय निवेदयेत्‌ । 
गृधराजोऽपि स रणे रावणेन निपातितः ॥ ९८ ॥ 
“जो श्रीरघुनाथजीको मेरे हरे जानेकी सूचना दे सकते थे, 
उन गृध्रराज जटायुको भी रावणने युद्धम मार गिराया था ॥ १८ ॥ 
कृतं कर्मं महत्‌ तेन मां तथाभ्यवपद्यता । 
तिष्ठता रावणवधे वृद्धूनापि जटायुषा ॥ ९९ ॥ 
“जटायु यद्यपि बृढ थे तो भी मुञ्चपर अनुग्रह करके 
रावणका वध करनेके खयि उद्यत हो उन्होने बहुत बड़ा 
पुरुषार्थं किया था ॥ १९ ॥ 
यदि मामिह जानीयाद्‌ वर्तमानां हि राघवः । 
अद्य वबाणैरभथिक्कुद्धः कुर्याल्लोकमराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
| “यदि श्रीरघुनाथजीको मेरे यहां रहनेका पता कग जाता तो 
वे आज ही कुपित होकर सारे संसारको राक्षसोंसे रुन्य कर 
डारुते ॥ २० ॥ 
निर्दहेचच पुरीं लङ्क निर्दंहेच्च महोदधिम्‌ । 
रावणस्य च नीचस्य कीर्तिं नाम च नाङहायेत्‌ । २९ ॥ 
“लङ्कापुरीको भी जला देते, महासागरको भी भस्म कर 
डालते तथा इस नीच निडाचर रावणके नाम ओर याका भी 
नाडा कर देते ॥ २१॥ 
ततो निहतनाथानां राक्षसीनां गृहे गृहे। 
यथाहमेवं रुदती तथा भूयो न संडायः ।॥ २२॥ 
“फिर तो निःसंदेह अपने पतिर्योका संहार हो जानेसे 
घर-घर राक्षसि्योंका इसी प्रकार क्रन्दन होता, जैसे आज 
मैँरोरहीरहूं॥२२॥ 
अन्विष्य रक्षसां लङ्का कुर्याद्‌ रामः सलक्ष्मणः । 
नहि ताभ्यां रिपुदृष्टो सुहर्तमपि जीवति ॥ २३ ॥ 


“श्रीराम ओर ठक्ष्मण लद्काका पता रूगाकर निश्चय ही 


राक्षसोका संहार करेगे । जिस हात्रुको उन दोनों भाइर्योने एक बार 
देख लिया, वह दो घडी भी जीवित नहीं रह सकता ॥ २३ ॥ 
चिताधूमाकुलपथा गृध्रमण्डलमण्डिता । 
अचिरेणैव कालेन इमरानसदुी ` भवेत्‌ ।॥ २४ ॥ 
"अब थोडे ही समयमे यह लङ्कापुरी उमरान-भूमिके 
समान हो जायगी । यहांकी सड़कोंपर चिताका धुओंँ फेल रहा 
होगा ओर गीधोंकी जमातें इस भूमिकी सोभा बटढाती 
होंगी ॥ २४ ॥ 
अचिरेणैव कालेन भराप्स्याम्येनं मनोरथम्‌ । 
दुष्प्रस्थानोऽयमाभाति सर्वेषां वो विपर्ययः ॥ २५ ॥ 
"वह समय शीघ्र आनेवाला हे जब कि मेरा यह मनोरथ 
पूर्ण होगा । तुम सब लोगोका यह दुराचार तुम्हारे ल्थिये ज्ीघ्र 
ही विपरीत परिणाम उपस्थित करेगा, एेसा स्पष्ट जान पड़ता 
हे ॥ २५॥ 
यादृह्ानि तु दृरयन्ते लद्धायामशुभानि तु। 
अचिरेणैव कालेन भविष्यति हतप्रभा ।॥ २६॥ 
"लङ्काम जेसे-जैसे अशुभ लक्षण दिखायी दे रहे है, 
उनसे जान पड़ता हे कि अव ज्ीघ्र ही इसकी चमक-दमक 
नष्ट हो जायगी ॥ २६॥ 
नूनं लङ्का हते पापे रावणे राक्षसाधिप । 
जोषमेष्यति दुर्धर्षां प्रमदा विधवा यथा ।। २७ ॥ 
“पापाचारी राक्षसराज रावणके मारे जानेपर यह दुर्धर्ष 
लङ्कापुरी भी निश्चय ही विधवा युवतीकी भांति सूख जायगी, 
नष्ट हो जायगी ॥ २७॥ 
पुण्योत्सवसमृद्धा च नष्टभर्रीं ` सराक्षसा । 
भविष्यति पुरी लङ्का नष्टभर्रीं वथाद्कना ॥ २८ ॥ 
"आज जिस लङ्काम पुण्यमय उत्सव होते हैँ, वह 
राक्षसेकि सहित अपने स्वामीके नष्ट हो जानेपर विधवा स्त्रीक 
समान श्रीहीन हो जायगी ॥ २८ ॥ 
नून राक्षसक्न्यानां रूदतीनां गृहे गृहे । 
श्रोष्यामि नचिरादेव दुःखार्तानामिह ध्वनिम्‌ ॥ २९ ॥ 
(निश्चय ही मेँ बहुत रीघ् लङ्काके घर-घरमें दुःखसे आतुर 
होकर रोती हई राक्षसकन्याओंकी क्रन्दन-ध्वनि 
सुरनुगी ॥ २९ ॥ 
सान्धकारा  हतद्योता हतराक्षसपुङ्कवा । 
भविष्यति . पुरी लङ्का निर्दग्धा रामसायकः ॥ ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके सायकोसि दग्ध हो जानेके कारण 
ल्कापुरीकी प्रभा नष्ट हो जायगी । इसमें अन्धकार छ जायगा 
ओर यहाकिः सभी प्रमुख राक्षस कालके गालमें चते 
जार्यगे ॥ ३० ॥ 
यदि नाम स चरो मां रामो रक्तान्तलोचन: । 
जानीयाद्‌ वर्तमानां यो राक्षसस्य निवेाने ॥ ३९ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे षड्विंडाः सर्गः * 
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"यह सब तभी सम्भव होगा, जब कि लाल नेत्रप्रान्त- 
वाले शूरवीर भगवान्‌ श्रीरामको यह पता कग जाय कि मेँ 
राक्षसके अन्तःपुरमें बेदी बनाकर रखी गयी हू ॥ ३१॥ 
अनेन तु नृरंसेन रावणोनाधमेन मे। 
समयो यस्तु निर्दिष्टस्तस्य कालोऽयमागतः ॥ ३२ ॥ 

"इस नीच ओर नहोंस रावणने मेरे चयि जो समय नियत 
किया हे, उसकी पूर्तिं भी निकट भविष्यमें ही हो जायगी ॥ ३२ ॥ 
स च मे विहितो मृत्युरस्मिन्‌ दुष्टेन वर्तते। 
अकार्यं ये न जानन्ति चैताः पापकारिणः ॥ ३३ ॥ 

"उसी समय दुष्ट रावणने मेरे वधका निश्चय किया है । ये 
पापाचारी राक्षस इतना भी नहीं जानते हैँ कि क्या करना 
चाहिये ओर क्या नहीं ॥ ३३ ॥ 
अधर्मात्‌ तु महोत्पातो भविष्यति हि साम्प्रतम्‌ । 
नैते धर्म विजानन्ति राक्षसाः पिरिताङानाः ।। ३२४ ॥ 

"इस समय अधर्मसे ही महान्‌ उत्पात होनेवाला हे । ये 
` मोसभक्षी राक्षस धर्मको बिलकुल नहीं जानते हें ॥ ३४ ॥ 
धुवं मां प्रातराशार्थं राक्षसः कल्पयिष्यति । 
साहं कथं करिष्यामि तं विना प्रियदरनम्‌ ॥ ३५ ॥ 

"वह राक्षस अवङय ही अपने कलेवेके लये मेरे डारीरके 
ट्कड़-ट॒कडे करा डलेगा । उस समय अपने प्रियदर्हान 
पतिके बिना भै असहाय अबला क्या करूगी ? ॥ ३५॥ 
रामं रक्तान्तनयनमपहयन्ती सुदुःखिता । 
क्षिप्रं वैवस्वतं देवं परयेयं पतिना विना ॥ ३६ ॥ 

“जिनके नेत्रपान्त अरुण वर्णकि हे, उन श्रीरामचन्द्रजीका 
दर्शन न पाकर अत्यन्त दुःखम पडी हुई मुञ्ञ असहाय 
अबलाको पतिका चरणस्पर्ञ कयि निना ही हीघ्र 
यमदेवताका टर्न करना पडेगा ॥ ३६ ॥ 
नाजानाज्नीवतीं रामः स मां भरतपूर्वजः। 
जानन्तौ तु न कुर्यातां नोर्व्यां हि परिमार्गणम्‌ ॥ ३७ ॥ 

"भरतके बडे भाई भगवान्‌ श्रीराम यह नहीं जानते हैँ कि 
मँ जीवित ह| यदि उन्हें इस बातका पता होता तो एेसा 
सम्भव नहीं था कि वे पुथ्वीपर मेरी खोज नहीं करते ॥ ३७ ॥ 
नूनं मभैव होकेन स वीरो लक्ष्मणाग्रजः । 
देवलोकमितो यातस्त्यक्त्वा देहं महीतले ।। ३८ ॥ 

“मुञ्ञे तो यह निश्चित जान पड़ता है कि मेरे ही रोकसे 
लक्ष्मणके बडे भाई वीरवर श्रीराम भूतरूपर अपने इारीरका 
त्याग करके यहांसे देवलोकको चे गये हें ॥ ३८ ॥ 
धन्या देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
मम पडयन्ति ये वीरं रामं राजीवलोचनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

"वे देवता, गन्धर्व, सिद्ध ओर महर्षिगण धन्य हँ, जो 
मेरे पतिदेव वीररिरोमणि कमलनयन श्रीरामका दर्छन पा 
रहे हैँ ॥ ३९ ॥ | 


अथवा नहि तस्यार्थो धर्मकामस्य धीमतः । 

रामस्य राजर्षैरभार्यया परमात्मनः ॥ ४० ॥ 
“अथवा केवल धर्मकी कामना रखनेवाठे परमात्मस्वरूप 

बुद्धिमान्‌ राजर्षि श्रीरामको भार्यासि कोई प्रयोजन नहीं है 

(इसल्णियि वे मेरी सुध नहीं ठे रहे है) ॥ ४०॥ 

दुङयमाने भवेत्‌ भ्रीतिः सोहदं नास्त्यदूर्यतः । 

नाडायन्ति कृतघ्नस्तु न रामो नादायिष्यति ॥ ४९ ॥ 
"जो स्वजन अपनी दृष्टिके सामने होते हैँ, उन्हीपर प्रीति 

जनी रहती है । जो ओंखसे ओड्र होते हँ, उनपर स््गोका 

स्नेह नहीं रहता हे (इायद इसीलिये श्रीरघुनाथजी मुञ्चे भूक 

गये है, परंतु यह भी सम्भव नहीं है; क्योकि) कृतघ्न मनुष्य 

ही पीठट-पीछे प्रेमको दुकरा देते हे । भगवान्‌ श्रीराम एेसा नहीं 

करेगे ॥ ४१॥ र 

किं वा मय्यगुणाः केचित्‌ किं वा भाग्यक्षयो हिमे । 

या हि सीता वरार्हेण हीना रामेण भामिनी ॥ ४२ ॥ 
"अथवा मुञ्चे कोई दुर्गण हैँ या मेरा भाग्य ही फूट गया 

है, जिससे इस समय मेँ मानिनी सीता अपने परम पूजनीय 

पति श्रीरामसे बिद्कुड गयी हूं ॥ ४२ ॥ 

श्रेयो मे जीवितान्मर्तुं विहीनाया महात्मना । 

रामादङ्धिष्टचारित्राच्छरराच्छन्नुनिबर्हणात्‌ ॥ ४३ ॥ 
"मेरे पति भगवान्‌ श्रीरामका सदाचार अक्षुण्ण है । वे 

डुरवीर होनेके साथ ही रात्रुओंका संहार करनेमें समर्थ हे । 

मै उनसे संरक्षण पानके योग्य हू, परंतु उन महात्मासे विद्कड्‌ 

गयी । एेसी दडामें जीवित रहनेकी अपेक्षा मर जाना ही मेरे 

चये श्रेयस्कर हे ॥ ४२ ॥ 

अथवा न्यस्तराख्रौ तौ वने मूलफलारानो । 

भ्रातरो हि नरश्रेष्ठौ चरन्तौ वनगोचरो ॥ ४ ॥ 
“अथवा वनम फल-मूल खाकर विचरनेवाले वे दोनों 

वनवासी. बन्धु नरश्रेष्ठ श्रीराम ओर लक्ष्मण अब अहिंसाका व्रत 

केकर अपने असखर-शस्त्रोका परित्याग कर चुके हे ॥ ४४ ॥ 

अथवा राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 

छढाना घातितो चरो भ्रातरो रामलक्ष्मणौ 1 ४५ ॥ 
"अथवा दुरात्मा राक्षसराज रावणने उन दोनों शुरवीर बन्धु 

श्रीराम ओर लक्ष्मणको छलसे मरवा डाला हे ॥ ४५ ॥ 

साहमेवविधे काले मर्तुमिच्छामि सर्वतः 1 

न च मे विहितो मृत्युरस्मिन्‌ दुःखेऽतिवर्तति ॥ ४६ 1॥। 
“अतः एेसे समयमे मै सब प्रकारसे अपने जीवनका अन्त 

कर देनेकी इच्छा रखती हूः परंतु मालूम होता है इस महान्‌ 

दुःखमें होते हए भी अभी मेरी मृत्यु नहीं छिखी हे ॥ ४६ ॥ 

धन्याः खल्यु महात्मानो मुनयः सत्यसम्मताः 1 

जितात्मानो महाभागा येषां न स्तः प्रियापिये ॥ ४७ ॥ 
"सत्यस्वरूप परमात्माको ही अपना आत्मा माननेवाङे 
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ओर अपने अन्तःकरणको वामे रखनेवाठे वे महाभाग 

महात्मा महर्षिगण धन्य है, जिनके कोई प्रिय ओर अप्रिय नहीं 

हें ॥ ४७ ॥ 

प्रियान्न सम्भवेद्‌ दुःखमपियाद्धिके भवेत्‌ । 

ताभ्यां हि ते वियुज्यन्ते नमस्तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
"जिन्हें प्रियके वियोगसे दुःख नहीं होता ओर अप्रियका 


होता--इस प्रकार जो प्रिय ओर अप्रिय दोनसि परे है, उन 

महात्माओंको मेरा नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 

साहं त्यक्ता भ्रियेणैव रामेण विदितात्मना । 

प्राणास्त्यक्ष्यामि पापस्य रावणस्य गता वाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“मं अपने प्रियतम आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामसे बिद्कुड 

गयी दह ओर पापी रावणके चंगुल आ फँसी हू; अतः अब 


संयोग प्राप्त होनेपर उससे भी अधिक कष्टका अनुभव नहीं । इन प्रार्णोका परित्याग कर र्दूगी' ॥ ४९ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षडविंडाः सर्गः ॥ २६ ॥ 


इस म्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षयामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छन्बीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


सप्रविशाः सर्गः 
त्रिजटाका स्वघ्र--राक्षसोके विनाङा ओर श्रीरघुनाथजीकी विजयी शुभ सूचना 


. इत्युक्ताः सीतया घोरं राक्षस्यः क्रोधमूर्च्छिताः । 


काश्चिज्नग्मुस्तदाख्यातु रावणस्य दुरात्मनः ॥ ९ ॥ 
सीताने जब एेसी भयंकर बात कही, तब वे राक्षसियां 
क्रोधसे अचेत-सी हो गयीं ओर उनमेसे कुछ उस दुरात्मा 
रावणसे वह संवाद कहनेके ल्य चर दीं ॥ १॥ 
ततः सीतासुपागम्य राक्षस्यो भीमदर्ानाः । 
पुनः परुषमेकार्थमनर्थांर्थमथालन्ुवन्‌ ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर दिखायी देनेवाली वे राक्षसियां सीताके 
पास आकर पुनः एक ही प्रयोजनसे सम्बन्ध रखनेवाली कठोर 
बातें, जो उनके लिये ही अनर्थकारिणी थीं, कहने लगी -- ॥ २॥ 
अद्येदानीं तवानार्ये सीते पापविनिश्चये । 
राक्षस्यो भक्षयिष्यन्ति मांसमेतद्‌ यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
“पापपूर्णं विचार रखनेवाली अनार्ये सीते ! आज इसी 
समय ये सब राक्षसियाँं मौजके साथ तेरा यह मास 
खार्येगी' ॥ ३ ॥ 
सीतो ताभिरनार्याभिरदृष्टा संतर्जितां तदा । 
राक्षसी त्रिजटा वृद्धा घबुद्धा वाक्यमब्रवीत्‌ 1४ ॥। 
उन दुष्ट निडाचरियेकि द्वारा सीताको इस प्रकार डरायी 
जाती देख बृदी राक्षसी त्रिजटा, जो तत्कारु सोकर उठी थी, 
उन सबसे कहने कगी-- ॥ ४ ॥ 
आत्मानं खादतानार्या न सीतां भक्षयिष्यथ । 
जनकस्य सुतामिष्टा स््षों दट्हारथस्य च।॥ ५॥ 
“नीच निदाचरियो ! तुमखेग अपने-आपको ही खा 
जाओ । राजा जनककी प्यारी बेटी तथा महाराज दरारथकी 
प्रिय पुत्रवधू सीताजीको नहीं खा सकोगी ॥ ५॥ 
स्वप्नो हाद्य मया दुष्टो रोमहर्षणः । 


` राक्षसानामभावाय भर्तुरस्या भवाय च ॥ ६॥ 


“आज मैने बड़ा भय॑कर ओर रोमाञ्चकारी स्वप्र देखा हे, 
जो राक्षसोके विनारा ओर सीतापतिके अभ्युदयकी सूचना 
देनेवाल हे" ॥ ६ ॥ 
एवमुक्तास्रिजिटया राक्षस्यः क्रोधमूर्च्छिताः । 
सर्वां एवान्रुवन्‌ भीतास्त्रिजटां तापिद वचः ॥ ७ ॥ 

त्रिजटाके एेसा कहनेपर वे सब राक्षसियां, जो पहठे 
क्रोधसे मूर्च्छित हो रही थीं, भयभीत हो उठीं ओर त्रिजटासे 
इस प्रकार बोटीं-- ॥ ७॥ 
कथयस्व त्वया दृष्टः स्वप्नोऽयं कीटो निरि । 
तासां श्रुत्वा तु वचनं राक्षसीनां मुखो द्रतम्‌ ।॥ ८ ॥ 
उवाच वचनं काले त्रिजटा स्वघरसंभ्रितम्‌ । 

“अरी ! बताओ तो सही, तुमने आज रातमें यह केसा सप्र देखा 
है ?' उन रक्षसियोके मुखसे निकली हई यह बात सुनकर त्रिजटाने 
उस समय वह स्वप्र-सम्बन्धी बात इस प्रकार कही-- ॥८ ; ॥ 
गजटन्तमयीं दिव्यां शिबिककामन्तरिक्षगाम्‌ ॥ ९ ॥ 
युक्तां वाजिसहस्रेण- स्वयमास्थाय राघवः । 
शुङ्कमाल्याम्बरधरो लक्ष्मणेन समागतः ।॥ ९० ॥ 

“आज स्वप्रमें मेने देखा है कि आकारामें चलनेवाटी एक 
दिव्य शिबिका है । वह हाथीदांतकी बनी हई है । उसमें एक 
हजार घोडे जुते हए हैँ ओर शेत पुष्पोंकी माला तथा शेत 
वस्र धारण किये सयं श्रीरघुनाथजी लक्ष्मणके साथ उस 
शिबिकापर चटढकर यहाँ पधारे हैँ ॥ ९-१० ॥ 
स्वभ्रे चाद्य मया दृष्टा सीता शुङ्काम्बरावृता । 
सागरेण परिक्षिप्त श्रेतपर्वतमास्थिता ॥ ९९॥ 
रामेण संगता सीता भास्करेण भभा यथा । 

आज स्वप्रे मेने यह भी देखा है कि सीता शेत वस्त्र 
धारण किये श्वेत पर्वतके शिखरपर वैदी हैँ ओर वह पर्वत 


* सुन्दरकाण्डे सप्तविंडाः सर्गः + 
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समुद्रसे धिरा हुआ हे, वहाँ जैसे सूर्यदेवसे उनकी प्रभा मिरूती 
हे, उसी प्रकार सीता श्रीरामचन्द्रजीसे मिली हैँ ॥ ११॥ 
राघधवश्च पुनर्दष्टश्चतुर्दन्तं महागजम्‌ ॥ ९२ ॥ 
आरूढः रौलसंकाहां चकास सहलक्ष्मणः । 

“मेने श्रीरघुनाथजीको फिर देखा, वे चार दाँतवाठे 
विहा गजराजपर, जो पर्वतके समान ऊँचा था, ठक्ष्मणके 
साथ बैठे हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥९१२६॥ 
ततस्तु सूर्यसंकाड्ो दीप्यमानौ स्वतेजसा ।॥ ९३ ॥ 
शुङ्कमाल्याम्बरधरो जानकीं पर्युपस्थितौ । 

"तदनन्तर अपने तेजसे सूर्यके समान प्रकाडित होते तथा 
श्वेत माला ओर श्वेत वसन धारण किये वे दोनों भाई श्रीराम 
ओर लक्ष्मण जानकीजीके पास आये ॥१३९६॥ 
ततस्तस्य नगस्याग्रे ह्याकाडास्थस्य दन्तिनः ॥ ९४ ॥ 
भत्रं परिगृहीतस्य जानकी स्कन्धमाश्रिता । 

'फिर उस पर्वत-शिखरपर आकाडामें ही खड़े हए ओर 
पतिद्रारा पकडे गये उस हाथीके कधेपर जानकीजी भी आ 
पर्ची ॥९४३ ॥ 
भर्तुरद्कात्‌ समुत्पत्य ततः कमललोचना ॥ ९५ ॥ 
चन्द्रसूर्यौ मया दृष्टा पाणिभ्यां परिमार्जती । 

"इसके बाद कमलनयनी सीता अपने पतिके अङ्कसे 
ऊपरको उछलकर चन्द्रमा ओर सूर्यके पास पर्हैच गयीं । वहाँ 
मेने देखा वे अपने दोनों हाथोसे चन्द्रमा ओर सूर्यको पोंछ 
रही है--उनपर हाथ फेर रही है ॥१५॥ 
ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यामास्थितः स गजोत्तमः । 
सीतया च वि्ालाक्ष्या लङ्काया उपरि स्थितः । १६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ जिसपर वे दोनों राजकुमार ओर विशाललोचना 
सीताजी विराजमान थीं, वह महान्‌ गजराज लङ्कके ऊपर 
आकर खडा हो गया ॥ १६ ॥ 
पाण्डुरर्षभयुक्तेन रथेनाष्टयुजा स्वयम्‌ । 
इहोपयातः काकुत्स्थः सीतया सह भार्यया ॥ ९७ ॥ 
शुङ्कमाल्याम्बरधरो लक्ष्मणेन सहागतः । 

फिर मेने देखा कि आठ सफेद बेल्ँसे जुते हुए एक रथपर 
आरूढ हो ककुत्स्थकुलभूषण श्रीरामचन्द्रजी शेत पुष्योकी माला 
ओर वस्र धारण किये अपनी धर्मपली सीता ओर भाई लक्ष्मणके 
साथ यहाँ पधार हे ९७ < ॥ 
ततोऽन्यत्र मया दुष्ठो रामः सत्यपराक्रमः ॥ ९८ ॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह वीर्यवान्‌ । 


आरुह्य पुष्पकं दिव्यं विमानं सूर्यसंनिभम्‌ ॥ ९९॥ 
उत्तरां दिङ्ञामालोच्य प्रस्थितः पुरुषोत्तमः । 

"इसके बाद दूसरी जगह मैने देखा सत्यपराक्रमी ओर 
बल -विक्रमङाटी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीराम अपनी पलरी 
सीता ओर भाई लक्ष्मणके साथ सूर्यतुल्य तेजस्वी दिव्य 
पुष्पक विमानपर आरूढ हो उत्तर दिङहाको टक्ष्य करके 
यहोसे प्रस्थित हए है ॥९८-१९६॥ 
एवे स्वप्रे मया दृष्टो रामो : ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह भार्यया । 

"इस प्रकार मैन स्वप्रमे भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
श्रीरामका उनकी पली सीता ओर भाई लक्ष्मणके साथ दर्हान 
किया ॥२०६॥ 

न हि रामो महातेजाः शाक्यो जेतुं सुरासुरैः ॥ २९ ॥ 
राक्षसैर्वापि चान्यैर्वां स्वर्गः पापजनैरिव । 

'श्रीरामचन््रजी महातेजस्वी हँ । उन्हें देवता, असुर, राक्षस 
तथा दूसरे लोग भी कदापि जीत नहीं सकते । ठीक उसी तरह, जैसे 
पापी मुष्य सवर्गलोकपर विजय नहीं पा सकते ॥२९९॥ 
रावणश्च मया दृष्टो मुण्डस्तेलसमुश्षितः ॥ २२ ॥ 
रक्तवासा: यपिबन्मत्तः करवीरकृतस्नरजः । 
विमानात्‌ पुष्पकादद्य रावणः पतितः क्षितौ ॥ २३ ॥ 

“मैने रावणको भी सपनेमें देखा था । वह मूड मुडाये तेलसे 
नहाकर्‌ लाल कपडे पहने हुए था । मदिरा पीकर मतवाला हो रहा 
था तथा करवीरके फूर्छोकी माला पहने हए था । इसी वेषभूषामें 
आज रावण पुष्पक विमानसे पृथ्वीपर गिर पड़ा था ॥ २२-२३ ॥ 
कृष्यमाणः स्रिया मुण्डो दृष्टः कृष्णाम्बरः पुनः । 
रथेन. खरयुक्तेन  रक्तमाल्यानुकेपनः ॥ २४ ॥ 
पिवंस्तेलं हसन्नुत्यन्‌ भ्रान्तचित्ताकुलेन्दियः । 
गर्दभेन ययो रीघ्रे दक्षिणो दिङामास्थितः 1 २५ ॥ 

"एक सरी उस मुण्डित-मस्तक रावणको करीं खीचे छ््यि 
जा रही थी । उस समय भैने फिर देखा रावणने काके कपडे 
पहन रखे हैँ । वह गधे जुते हए रथसे यात्रा कर रहा था । 
लार्‌ फूलंकी मारा ओर छार चन्दनसे विभूषित था । ते 
पीता, हँसता ओर नाचता था । पागलोकी तरह उसका चित्त 
भ्रान्त ओर इन्द्रियां व्याकुल थीं । वह गधेपर सवार हो 
रीघ्रतापूर्वक दक्षिण दिङाकी ओर जा रहा था ॥ २४-२५॥ 
पुनरेव मया दृष्टो रावणो राक्षसेश्वरः । 
पतितोऽवाक्छ्रिरा भूमौ गर्दभाद्‌ भयमोहितः ॥ २६ ॥ 





* जो सरी या पुरुष स्वप्रमे अपने दोनों हाथोंसे सूर्यमण्डल अथवा चन्रमण्डरूको छू लेता हे, उसे विरारू राज्यकी प्रापि होती 


है । जैसा कि सखप्राध्यायका वचन है- 


आदित्यमण्डठं वापि चन्द्रमण्डलमेव वा। स्वप्रे गृह्णाति हस्ताभ्यो 


राज्य सम्प्रापघ्रुयान्महत्‌ ॥ 
(गोविन्दराजविरचित रामायणभूषण) 
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"तदनन्तर मेने फिर देखा राक्षसराज रावण गधेसे नीचे 
भूमिपर गिर पड़ा है । उसका सिर नीचेकी ओर है (ओर पैर 
ऊपरकी ओर) तथा वह भयसे मोहितं हो रहा हे ॥ २६॥ 
सहसोलथथाय सम्भ्रान्तो भयार्तो मदविह्वलः । 
उन्मत्तरूपो दिग्रासा दुर्वाक्यं भरलपन्‌ बहु ।। २७ ॥ 
दुर्गन्धं दुःसहं घोरं तिमिरं नरकोपमम्‌ । 
मलपङ्क भ्रविहयाडु मभ्मस्तत्र स रावणः ।॥ २८ ॥ 

"फिर वह भयातुर हो घबराकर सहसा उठा ओर मदसे 
विह्वल हो पागक्के समान नग-धड़ंग वेषमें बहुत-से दुर्वचन 
(गाल आदि) बकता हुआ आगे बढ गया । सामने ही 
दुर्गन्धयुक्त दुःसह घोर अन्धकारपूर्ण ओर नरकतुल्य मलका 
पङ्क था, रावण उसीमें घुसा ओर वहीं इब गया ॥ २७-२८ ॥ 

प्रस्थितो दश्षिणामाडां भविष्टोऽकर्दमं हदम्‌ । 
कण्ठे बदध्वा द्य्रीवं प्रमदा रक्तवासिनी ॥ २९ ॥ 
काली कर्दमलिप्नाङ्खी दिह याम्यां प्रकर्षति । 
एवं तत्र मया दुष्टः कुम्भकर्णो महाबलः ॥ ३० ॥ 
"तदनन्तर फिर देखा रावण दक्षिणकी ओर जा रहा हे । 
उसने एक एेसे तालाबमें प्रवेडा किया है, जिसमे कीचड़का 
नाम नहीं है । वहां एक काले रेगकी स्री है, जिसके अद्खोमें 
कीचड़ छिपटी हुईं हे । वह युवती लार वस्र पहने हुए हे 
ओर रावणका गला बांधकर उसे दश्िण दिराकी ओर खीच 
रही है । वहां महाबली कुम्भकर्णको भी मेने इसी अवस्थामं 
देखा हे ॥ २९-३० ॥ 
रावणस्य सुताः सर्वे मुण्डास्तेलसमुक्षिताः । 
वराहेण दङ्ञाय्रीवः शिद्ुमारेण चेन्द्रजित्‌ ॥ ३९॥ 
उष्ेण कुम्भकर्णश्च प्रयातो दक्षिणां दिकम्‌ । 
"रावणके सभी पुत्र भी मृड मुडाये ओर तेकमें नहाये 
दिखायी दिये हे । यह भी देखनेमे आया कि रावण सृअरपर, 
इन्द्रजित्‌ सुसपर ओर कुम्भकर्णं ऊँटपर सवार हो दक्षिण 
दिङ्ञाको गये हँ ३ द ॥ 
एकस्तत्र मया दृष्टः श्वेतच्छत्रो विभीषणः ॥। ३२ ॥ 
शुद्खमाल्याम्बरधरः शुङ्कगन्धानुकेपनः । 

"राक्षसेमिं एकमात्र विभीषण ही एेसे हैँ, जिन्हं मेने वहाँ 
शेत छत्र लगाये, सफेद माला पहने, धेत वख्र धारण किये 
तथा शेत चन्दन ओर अङ्खराग कूगाये देखा हे ॥३२ त ॥ 

॥ ३३ ॥ 

आरुह्य हौलसंकाडो मेघस्तनितनिःस्वनम्‌ । 
चतुर्दन्तं गजं दिव्यमास्ते तत्र विभीषणः ॥ ३४ ॥ 
चतुर्भिः सचिवैः सार्धं॒वैहायसमुपस्थितः । ३५ ॥ 
“उनके पास खाङ्कध्वनि हो रही थी, नगाडे बजाये जा रहे 
यच । इनके गम्भीर घोषके साथ ही नृत्य ओर गीत भी हो रहे 
चे, जो विभीषणकी डोभा वदा रे थ । विभीषण वहां अपने 
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चार मन्तियोके साथ पर्वतके समान विडालकाय मेघके 
समान गम्भीर डशब्द करनेवारे तथा चार दातिंवाले दिव्य 
गजराजपर आरूढ हो आकारामें खड थे ॥ ३२३-२५॥ 
समाजश्च महान वृत्तो गीतवादित्ननिःस्वनः । 
पिबतां रक्तमाल्यानां रक्षसां रक्तवाससाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
"यह भी देखनेमे आया कि तेरु पीनेवाठे तथा लाल 
माला ओर लाल वख धारण करनेवाले राक्षसोंका वहाँ बहुत 
बड़ा समाज जुटा हुआ है एवे गीतों ओर वाद्योकी मधुर ध्वनि 
हो रही हे ॥ ३६॥ 
लङ्का चेयं पुरी रम्या सवाजिरथकुञ्चरा । 
सागरे पतिता दृष्टा भय्मगोपुरतोरणा ।। ३७ ॥ 
"यह रमणीय लङ्कापुरी घोडे, रथ ओर हाथियोंसहित 
समुद्रम गिरी हुई देखी गयी है । इसके बाहरी ओर भीतरी 
दरवाजे टूट गये हें ॥ २७ ॥ 
लङ्का दृष्टा मया स्वपे रावणेनाभिरश्िता । 
दग्धा रामस्य दूतेन वानरेण तरस्विना । ३८ ॥ 
“मेने स्वप्रे देखा है कि रावणद्रारा सुरक्षित लङ्कापुरीको 
श्रीरामचन््रजीका दूत बनकर आये हुए एक वेगराटी वानरने 
जलाकर भस्म कर दिया हे ॥ ३८ ॥ 
पीत्वा तेलं श्रमत्ताश्च प्रहसन्त्यो महास्वनाः । 
लङ्कायां भस्मरूक्षायां सर्वां राक्षसयोषितः ॥ ३९ ॥ 
"राखसे रूखी हई लङ्कामें सारी राक्षसरमणियां तेर पीकर 
मतवाटी हो बड़े जोर-जोरसे ठहाका मारकर हसती हें ॥ ३९ ॥ 
कुम्भकर्णादयश्चेमे सर्वे राक्षसपुङ्कवाः । 
रक्तं निवसनं गृह्य प्रविष्टा गोमयहदम्‌ ॥ ४० ॥ 
"कुम्भकर्ण आदि ये समस्त राक्षसरिरोमणि वीर लाल 
कपडे पहनकर गोबरके कुण्डमें घुस गये हें ॥ ४० ॥ 
अपगच्छत परयध्वं सीतामाप्ोति राघवः । 
घातयेत्‌ परमामर्षी युष्मान्‌ सार्धं हि राक्षसैः ॥ ४९ ॥ 
"अतः अब तुमलोग हट जाओ ओर देखो कि किस तरह 
श्रीरघुनाथजी सीताको प्राप्त कर रहे है । वे बड़े अमर्षीक हे 
राक्षसेकि साथ तुम सबको भी मरवा डालटेगे ॥ ४१॥ 
प्रियां बहुमतां भार्यां वनवासमनुत्रताम्‌ । 
भर्त्सितां तर्जितां वापि नानुमंस्यति राघवः ॥ ४२ ॥ 
जिन्होनि वनवासे भी उनका साथ दिया है, उन अपनी 
पतिव्रता भार्या ओर परमादरणीया प्रियतमा सीताका इस तरह 
धमकाया ओर राया जाना श्रीरघुनाथजी कदापि सहन नहीं 
करेगे ॥ ४२॥ 
तदलं क्रूरवाक्यैश्च सान्तमेवाभिधीयताम्‌ । 
अभियाचाम वेदेहीमेतद्धि मम रोचते ॥ ४३ ॥ 
अतः भव इस तरह कठोर बातें सुनाना छोड़ो; क्योकि 
इनसे कोई तभ नहीं होगा । अब तो मधुर वचनका ही 


* सुन्दरकाण्डे सप्तविंडाः सर्गः * 
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प्रयोग करो । मुञ्चे तो यही अच्छा कगता है कि हमलोग 
विदेहनन्दिनी सीतासे कृपा ओर क्षमाकी याचना करं ॥ `४३ ॥ 
यस्या हयोवंविधः स्वप्र दुःखितायाः प्रद्डयते । 
सा दुःखेर्बहुभिर्मुक्ता भियं प्राप्रोत्यतुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
"जिस दुःखिनी नारीके विषयमे एेसा खप्र देखा जाता हे, 
वह ब्रहुसंख्यक दुःखोसे छुटकारा पाकर परम उत्तम प्रिय 
वस्तु प्राप्त कर ठेती हे ॥ ४४ ॥ 
भर्त्सितामपि याचध्वं राक्षस्यः किं विवक्षया । 
राघवाद्धि भयं घोरं राक्षसानामुपस्थितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“राक्षसियो ! मै जानती हू, तुम्हें कुछ ओर कहने या 
बोलनेकी इच्छा है; किंतु इससे क्या होगा ? यद्यपि तुमने 
सीताको बहुत धमकाया है तो भी इनकी इारणमें आकर 
इनसे अभयकी याचना करो; क्योकि श्रीरघुनाथजीकी ओरसे 
राक्षसोंके छ्य घोर भय उपस्थित हआ है ॥ ४५॥ 
प्रणिपातप्रसन्ना हि मैथिली जनकात्मजा । 
अल्मेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌ ॥ ४६ ॥ 
“राक्षसियो ! जनकनन्दिनी मिथिटेङकुमारी सीता केवल 
प्रणाम करनेसे ही प्रसन्न हो जार्यगी । ये ही उस महान्‌ भयसे 
तुम्हारी रक्षा करनेमें समर्थ हे ॥ ४६॥ 
अपि चास्या विालाश्च्या न किचिदुपलक्षये । 
विरूपमपि चाङ्गेषु सुसूक्ष्ममपि लक्षणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
इन विङाललोचना सीतके अद्खोमिं मुञ्चे कोड 
सृक्ष्म-से-सृक्ष्म भी विपरीत टठक्षण नहीं दिखायी देता 
(जिससे समज्ञा जाय कि ये सदा कष्टमें ही रहेंगी) ॥ ४७ ॥ 
छायावेगुण्यमात्रे तु राङ्क दुःखमुपस्थितम्‌ । 
अदुःखार्हामिमां देवीं वैहायसमुपस्थिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“मै तो समञ्जती हू कि इन्हें जो वर्तमान दुःखं प्राप्त हआ 
है, वह ग्रहणके समय चन्द्रमापर पड़ी हुई छायाके समान 
थोड़ी ही देरका है; वर्योकि ये देवी सीता मुञ्चे स्वप्रे 
विमानपर बैदी दिखायी दी हैँ, अतः ये दुःख भोगनेके योग्य 
कदापि नहीं हे ॥ ४८ ॥ 
अर्थसिद्धि तु वैदेह्याः पडयाम्यहमुपस्थिताम्‌ । 
राक्षसेन्द्रविनाहो च विजयं राघवस्य च। ४९॥ 
“मुञ्ञे तो अब जानकीजीके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 


उपस्थित दिखायी देती है । राक्षसराज रावणके विनाङा ओर 
रघुनाथजीकी विजयमें अब अधिक विलम्ब नहीं है ॥ ४९ ॥ 


निमित्तभूतमेतत्‌ तु श्रोतुमस्या महत्‌ प्रियम्‌ । 
दुङ्यते च स्फुरद्यक्षुः पद्मापत्रमिवायतम्‌ ॥ ५० ॥ 
'कमलदलके समान इनका विशार बार्यौ नेत्र फड़कता 
दिखायी देता है । यह इस बातका सूचक है कि इन्हे सीघ्र 
ही अत्यन्त प्रिय संवाद सुननेको मिकेगा॥ ५० ॥ 
ईषद्धि हषितो वास्या दक्षिणाया हादक्षिणः ॥ 
अकस्मादेव वैदेह्या बाहुरेकः प्रकम्यते ॥ ५९ ॥ 
"इन उदारहदया विदेहराजकुमारीकी एक बायीं नाह कुछ 
रोमाञ्चित होकर सहसा काँपिने गी है (यह भी शुभका ही 
सूचक हे) ॥ ५१ ॥ 
करेणुहस्तघ्रतिमः सव्यश्चोरुरनुत्तमः । 
वेपन्‌ कथयतीवास्या राघवं पुरतः स्थितम्‌ ॥ ५२ ॥ 
"हाथीकी सडके समान जो इनकी परम उत्तम बायीं जाँघ 
है, वह भी कम्पित होकर मानो यह सूचित कर रही है कि 
अब श्रीरघुनाथजी रीघ्र ही तुम्हारे सामने उपस्थित 
होगे ॥ ५२ ॥ 


पक्षी च राखानित्छ्यं पविष्ठः 


पुनः पुनश्चोत्तमसान्त्ववादी । 
सुखागतां वाचमुदीरयाणः 
पुनः पुनश्चोदयतीव ष्टः ॥ ५३ ॥ 


"देखो, सामने यह पक्षी शाखाके ऊपर अपने घोसं 
बैठकर बारम्बार उत्तम सान्त्वनापूर्ण मीदी बोरी बोरू रहा हे । 
इसकी वाणीसे “सुस्वागतम्‌' की ध्वनि निकल रही हे ओर 
इसके द्वारा यह हर्षम भरकर मानो पुनः-पुनः मङ्खगलप्राप्तिकी 
सूचना दे रहा है अथवा अनेवाठे प्रियतमकी अगवानीके 
ख्य प्रेरित कर रहा है" ॥ ५३ ॥ 


ततः सा हीमती बाला भतुर्विंजयहर्षिंता 1 
अवोचद्‌ यदि तत्‌ तथ्यं भवेयं ₹ारणं हि वः ॥1 ५५४ ॥ 
इस प्रकार पतिदेवकी विजयके संवादसे हर्षम भरी हुई 
लजीटली सीता उन सबसे बोटीं-- "यदि तुम्हारी बात ठीक 
हई तो मै अवय ही तुम सबकी रक्षा करूगी' ॥ ५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तविंशः सर्गः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे सत्ताईसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २७॥ 


भश 


९०७ 
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अष्टाविंहाः सर्गः 
विलाप करती हृडं सीताका प्राण-त्यागके लिये उद्यत होना 


सा राक्षसेन्द्रस्य वचो निङाम्य 
तद्‌ रावणस्य भ्रियमप्रियातां । 
सीता वितत्रास यथा वनान्ते 
सिंहाभिपन्ना गजराजकन्या ।॥ ९ ॥ 
पतिके विरहके दुःखसे व्याकु हई सीता राक्षसराज 
रावणके उन अप्रिय वचनोँको याद करके उसी तरह भयभीत 
हो गयीं, जसे वनमें सिंहके पेजमें पड़ी हुई कोई गजराजकी 
बच्ची ॥ १॥ 
सा राक्षसीमध्यगता च भीरु 
वाग्भिर्भंडों रावणतर्जिता 
कान्तारमध्ये विजने विसृष्टा 
बालेव कन्या विललाप सीता॥ २॥ 
राक्षसियोके बीच बैठकर उनके कठोर वचनोसि 
बारम्बार धमकायी ओर रावणद्वारा फटकारी गयी भीरु 
स्वभाववाल़ सीता निर्जन एवं बीहड़ वनमें अकेली छूटी हुई 
अल्पवयस्का बाक्िकाके समान विलाप करने लगीं ॥ २॥ 
सत्यं बतेदं प्रवदन्ति लोके 
नाकालमृत्युर्भवतीति 
परिभर्स्स्यमाना 
जीवामि यस्मात्‌ क्षणमप्यपुण्या ॥ ३ ॥ 
वे बोली--“संतजन लोकें यह बात ठीक ही कहते हैँ 
कि बिना समय आये किसीकी मृत्यु नहीं होती, तभी तो इस 
प्रकार धमकायी जनेपर भी गैं पुण्यहीना नारी क्षणभर भी 
जीवित रह पाती हूं ॥ ३॥ 
सुखाद्‌ विहीनं बहुदुःखपूर्ण- 
मिद तु नूनं हदयं स्थिरं मे। 
यन्न॒ सहस्रधाद्य 
वज्राहतं शृङ्कमिवाचलस्य ॥ ४ ॥ 
“मेरा यह हदय सुखसे रहित ओर अनेक प्रकारके 
दुःखेसि भरा होनेपर भी निश्चय ही अत्यन्त दृट्‌ है । इसीरियि 
वज्रके मारे हुए पर्वतशिंखर्की भांति आज इसके सहस्त्र 
टुकडे नहीं हो जाते ॥ ४ ॥ 
चैवास्ति नूनं मम दोषमत्र 
` वध्याहमस्याप्रियदर्हानस्य । 
भाव न चास्याहमनुषदातु- 
मते द्विजो मन्ल्रमिवाद्विजाय ॥ ५॥ 


च| 


सन्तः । 
यत्राहपेवं 


“मै इस दुष्ट रावणके हाथसे मारी जानेवाली हू, इसखिये यहाँ 


आत्मधात करनेसे भी मुञ्चे कोई दोष नहीं कग सकता । कुछ भी हो, 


तस्मिन्ननागच्छति लोकनाथ 
गर्भस्थजन्तोरिव जाल्यकुन्तः । 
नूनं ममाङ्कान्यचिरादनार्यः 


ङास्रैः रितेरछेत्स्यति राक्षसेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
"हाय ! लोकनाथ भगवान्‌ श्रीरामके आनेसे पह ही यह 
दुष्ट राक्षसराज निश्चय ही अपने तीखे इास््रोंसे मेरे अङ्खोके 
ङीघ्र ही टुकड़-टुकड कर डालेगा । ठीक वैसे ही, जैसे 
ङाल्यचिकित्सक किसी विरोष अवस्थामें गर्भस्थ रिङुके 
टूक-दटूक कर देता है (अथवा जैसे इन्द्रने दितिके गर्भम 
स्थित शिुके उनचास टुकड़े कर डाके थे) ॥ ६॥ 
दुःखं बतेदं ननु दुःखिताया 
मासो चिरायाभिगमिष्यतो द्धो । 
बद्धस्य वध्यस्य यथा निडान्ते 
राजोपरोधादिव तस्करस्य ॥ ७ ॥ 
“मे बड़ी दुःखिया हू । दुःखकी बात है कि मेरी अवधिके 
ये दो महीने भी जल्दी ही समाप्त हो जार्येगे । राजाके कारागारमें 
कैद हुए ओर रात्निके अन्ते फांसीकी सजा पानेवाठे अपराधी 
चोरकी जो दा होती हे, वही मेरी भी है ॥ ७ ॥ 
हा राम हा लक्ष्मण हा सुमित्रे 
हा राममातः सह मे जनन्यः । 
विपद्याम्यहमल्पभाग्या 
महाण्वे नौरिव मूढवाता ॥ ८ ॥ 
हा राम} हा लक्ष्मण! हा सुमित्रे! हा श्रीरामजननी 
कौसल्ये ! ओर हा मेरी माताओ ! जिस प्रकार बवेडरमे पड़ी 
हई नोका महासागरमें डूबन जाती है, उसी प्रकार आज मँ 
मन्दभागिनी सीता प्राणसङ्कटकी दरामें पड़ी हुईं हू ॥ ८ ॥ 


एषा 


तरस्विनो धारयता मृगस्य 
सत्वेन रूपं मनुजेन्द्रपुत्रो । 
नूनं विहास्तो मम कारणात्‌ तौ 
सिंहर्षभ विव वैद्युतेन ॥ ९॥ 


निश्चय ही उस मृगरूपधारी जीवने मेरे कारण उन दोनों 
वेगडारी राजकुमाररोको मार डाला होगा । जैसे दो श्रेष्ठ सिंह 
बिजलीसे मार दिये जार्य, वही दा उन दोनों भाइरयोकी हई 
होगी ॥ ९ ॥ 
नूनं स कालो मृगरूपधारी 


मामल्पभाग्यां लुलुभे तदानीम्‌ । 
यत्रार्यपुत्रौो विससर्ज मूढा 


रामातुजं लक्ष्मणपूर्वजं च ॥ ९० ॥ 
अवश्य ही उस समय कालने ही मृगका रूप धारण 
करके मुञ्च मन्दभागिनीको लुभाया था, जिससे प्रभावित हो 


जैसे द्विज किसी शूद्रको वेदमन्तका उपदेङा नहीं देता, उसी प्रकार 
यैभीडइसनिड्ाचरको अपने हदयका अनुराग नहीं दे सकती ॥ ५॥ 
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मुज्ञ मूढ़ नारीने उन दोनों आर्यपुत्रो -- श्रीराम ओर लक्ष्मणको 
उसके पीके भेज दिया था ॥ १० ॥ 
हा राम सत्यत्रत दीर्घबाहो 
हा पूर्णचन्द्रपतिमानवक्त्न । 
हा जीवलोकस्य हितः भ्रियश्च 
वध्यां न मां वेत्सि हि राक्षसानाम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"हा सत्यत्रतधारी महाबाह्‌ श्रीराम ! हा पूर्ण चनद्रमाके 
समान मनोहर मुखवाढे रघुनन्दन ! हा जीवजगत्‌के हितेषी 
ओर प्रियतम ! आपको पता नहीं है कि मेँ राक्षसेकि हाथसे 
मारी जानेवाटी हूं ॥ ११ ॥ 
अनन्यदेवत्वसियं क्षमा च 
भ्रूमो च हाय्या नियमश्च धर्मे। 
पतित्रतात्वं विफलं ममेदं 
कृतं कृतघ्रेष्िव मानुषाणाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
"मेरी यह अनन्योपासना, क्षमा, भूमिरायन, धर्मसम्बन्धी 
नियमोंका पालन ओर पतित्रतपरायणता--ये सब-के-सब 
कृतघ्रोके प्रति किये गये मनुष्योकि उपकारकी भांति निष्फल 
हो गये ॥ १२॥ 
मोघो हि धर्मश्चरितो ममायं 
तथेकपल्नीत्वमिदं निरर्थकम्‌ । 
या त्वां न पडयामि करा विवर्णा 
हीना त्वया सङ्गमने निरारा। ९२३ ॥ 
“प्रभो ! यदि मै अत्यन्त कृडा ओर कान्तिहीन होकर 
आपसे बिच्ुड़ी ही रह गयी तथा आपसे मिल्नेकी आरा खो 
बैठी, तब तो मैन जिसका जीवनभर आचरण किया 
हे, वह धर्म मेरे छ्य व्यर्थ हो गया ओर यह एकपलीत्रत 
भी किसी काम नहीं आया ॥ १३ ॥ 
पितुनिदिशें नियमेन कृत्वा 
वनान्निवृत्तश्चरितत्रतश्च । 
सख्रीभिस्तु मन्ये विपुलेक्षणाभिः 
संरस्यसे वीतभयः कृतार्थः ॥\ ९४ ॥ 
"मे तो समञ्चती ह आप नियमानुसार पिताकी | 
पालन करके अपने त्रतको पूर्ण करनेके पश्चात्‌ जब वनसे रगे, 
तब निर्भय एवं सफलमनोरथ हो विशार नेत्रोवाली बहुत-सी 
सुन्दरियोके साथ विवाह करके उनके साथ रमण करेगे ॥ १४ ॥ 
अहं तु राम त्वयि जातकामा 
चिरं विनादाय निबद्धभावा। 


"किंतु श्रीराम! मैं तो केवल आपे ही अनुराग 
रखती हू । मेरा हदय चिरकारतक आपसे ही बधा रहेगा । 
मै अपने विनाराके च्वि ही आपसे प्रेम करती हू। 
अबतक मैने तप ओर व्रत आदि जो कुछ भी किया ठै, 
वह मेरे छ्यि व्यर्थ सिद्ध हआ ह । उस अभीष्ट फक्को 
न देनेवाले धर्मका आचरण करके अब मुञ्े अपने प्रा्णोका 
परित्याग करना पड़ेगा । अतः मुञ्च मन्दभागिनीको धिक्कार 
हे ॥ १५॥ | 
संजीवितं क्षिप्रमहं त्यजेयं 

विषेण डास्रेण हितेन वापि । 
विषस्य दाता न तु मेऽस्ति कञ्चि 
च्छसत्रस्य वा वेडइमनि राक्षसस्य ।॥। ९६ ॥ 

“म सीघ्र ही किसी तीखे ङाखर अथवा विषसे अपने प्राण 
त्याग रदगी; पर॑तु इस राक्षसके यहाँ मुञ्चे कोई विष या राख 
देनेवाला भी नहीं है" ॥ १६ ॥ 
ङशोकाभितप्ता बहुधा विचिन्त्य 

सीताथ वेणीय्रथनं गृहीत्वा । 
उद्रदध्य वेण्युदयमथनेन रीघ्- 
महं गमिष्यामि यमस्य मूलम्‌ ॥ ९७ ॥ 
डोकसे संतप्त हई सीताने इसी म्रकार बहुत कुछ 
विचार करके अपनी चोटीको पकड़कर निश्चय किया कि मँ 
जीघ्र ही इस चोटीसे फांसी रगाकर यमलोके पर्हुच 
जाऊंगी ॥ १७ ॥ 
उपस्थिता सा मृदुसर्वगात्री 
शाखां गृहीत्वा च नगस्य तस्य । 
तस्यास्तु रामं परिचिन्तयन्त्या 
रामानुजं स्वं च कुलं शुभाङ्त्याः ॥1 ९८ 11 
तस्या विलोकानि तदा बहूनि 
धैर्यार्जितानि वराणि लोके 1 
प्रादुर्निमित्तानि तदा बभूवुः 
पुरापि सिद्धान्युपल्क्षितानि । ९९ ॥ 
सीताजीके सभी अङ्ग बडे कोमल थे वे उस अहोक- 
वृक्षके निकट उसकी शाखा पकड़कर खडी हो गयीं । इस 
प्रकार प्राण-त्यागके ख्यि उद्यत हो जब वे श्रीराम, 
लक्ष्मण ओर अपने कुके विषयमे विचार करने रूगीं, उस 
समय शुभाङ्गी सीताके समश्च एेसे बहुत-से रोकप्रसिद्ध श्रेष्ठ 
डाकुन प्रकट हुए, जो रोककी निवृत्ति करनेवाङे ओर उन्हें 
मोधं चरित्वाथ तपो व्रतं च ढाढ्स बैधानेवाठे थे । उन राकुनोंका दर्ान ओर उनके शुभ 
त्यक्ष्यामि धिग्जीवितमल्पभाग्याम्‌ ॥ ९५ ॥। फलका अनुभव उन्हे पहर भी हो चुका था ॥ ९८-९९ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽ्टाविंशः सर्गः ॥ २८ ॥ 
इस भ्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमे अदाईसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे *# 
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एकोन त्रिरा : सर्गः 





सीताजीके शुभ हाकुन 
तथागतां तां व्यथितामनिन्दितां शुभं पुनर्हेमसमानवर्ण- 
व्यतीतहर्षा परिदीनमानसाम्‌ । ` मीषद्रजोध्वस्तमिवातुलाक्ष्याः । 
शुभां निमित्तानि शुभानि भेजिरे वासः स्थितायाः शिखराग्रदन्त्याः 
नरे श्रिया जुष्टमिवोपसेविनः ॥ ९ ॥ किचित्‌ परिख्र॑ंसत चारूगात्रयाः ॥ ५॥ 


इस प्रकार अरोकवृक्षके नीचे आनेपर बहुत-से शुभ 
ङाकुन प्रकट हो उन व्यथितहदया, सती-साध्वी, हर्षरन्य, 
दीनचित्त तथा शुभलक्षणा सीताका उसी तरह सेवन करने 
लगे, जैसे श्रीसम्पन्न पुरुषके पास सेवा करनेवाले लोग स्वयं 


पर्हुच जाते है ॥ १॥ 
तस्याः शुभं वाममराल्पक्ष्म- 

राज्यावृत कुष्णविालडुङ्कम्‌ । 
भ्रास्यन्दतैकं नयनं सुकेङ्या 

मीनाहतं पद्यमिवाभिताग्रम्‌ ॥ २ ॥ 


उस समय सुन्दर केरोंवाटी सीताका बांकी बरौनियोँसे 
धिरा हुआ परम मनोहर काला, धेत ओर विरार नायँ नेत्र 
फडकने लगा । जैसे मकूटीके आघातसे लकार कमल हिलने 
लगा हो॥२॥ 


भुजश्च चार्वद्चितवृत्तपीनः 
परार्ध्यकालागुरुचन्दनार्हः 
अनुत्तमेनाध्युषितः प्रियेण 
चिरेण वामः समवेपता्चु॥ ३ ॥ 


साथ ही उनकी सुन्दर पररोसित गोलाकार मोरी, बहुमूल्य 
काठ अगुरु ओर चन्दनसे चर्चित होनेयोग्य तथा परम उत्तम 
प्रियतमद्वाया चिरकारसे सेवित बायीं भुजा भी तत्काल 
फड़क उटी ॥ ३ ॥ 


गजेन्द्रहस्तपरतिमश्च पीन- 
स्तयोर्योः संहतयोस्तु जातः । 
भरस्पन्दमानः पुनरूरूरस्या 


रामं पुरस्तात्‌ स्थितमाचचक्षे ।॥ ४ ॥ 
फिर उनकी परस्पर जुडी हई दोनों जोरसे एक बायीं 
जाँघ, जो गजराजकी सूडके समान पीन (मोटी) थी 


बारम्बार फड्ककर मानो यह सूचना देने रगी कि भगवान्‌ 


श्रीराम तुम्हारे सामने खड़े है ॥ ८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ अनारके बीजकी भांति सुन्दर दात, मनोहर गात्र 
ओर अनुपम नेत्रवाली सीताका, जो वहाँ वृक्षके नीचे खड़ी थी, 
सोनेके समान र॑गवाला किंचित्‌ मलिन रेडामी पीताम्बर तनिका- 
सा खिसक गया ओर भावी रुभकी सूचना देने र्गा ॥ ५॥ 


एतेर्निित्तैरपरेश्च सुभ्रूः 

संचोदिता प्रागपि साधुसिद्धः । 
वातातपङ्कान्तमिव प्रणष्ठ 

वर्षेण लीजं परतिसंजहर्ष ।॥ ६ ॥ 


इनसे तथा ओर भी अनेक इाकुनोंसे, जिनके द्वारा पहले 
भी मनोरथसिद्धिका परिचय मिक चुका था, प्रेरित हुईं सुन्दर 
भौहोवाटी सीता उसी प्रकार हर्षसे खिर उटीं, जैसे हवा 
ओर धूपसे सूखकर नष्ट हुआ बीज वर्षकि जरसे सिंचकर्‌ 
हरा हो गया हो ॥ ६ ॥ 


तस्याः पुनर्विम्बफलोपमोष्ठ 
स्वक्षिश्रुकेडान्तमरालपक्ष्म । 
वक्त्रं बभासे सितराङ्खदेष 
राहोर्मुखाचन्द्र॒ इव  भमुक्तः ॥ ७ ॥ 


उनका बिम्बफलके समान लाल ओठो, सुन्दर नेत्रो, 
मनोहर भौहो, रुचिर केदो, बाँकी बरौनियों तथा शेत,उज्ज्वल 
दातासे सुडोभित मुख राहके ग्राससे मुक्तं हुए चन्द्रमाकी 
भोति प्रकारित होने रगा ॥ ७॥ 


सा वीत्लोका व्थपनीततन्द्रा 

शान्तज्वरा हर्षविवुद्धसत्तवा । 
अह्ञोभतार्या वदनेन शङ्खे 

चीतांश्युना रात्रिरिवोदितेन ॥ ८ ॥ 


उनका दोक जाता रहा, सारी थकावट दूर हो गयी, मनका 
ताप शान्त हो गया ओर हृदय हर्षसे खि उठा । उस समय आर्या 
सीता शङ्कपक्षमे उदित हए रीतरदिम चन्द्रमसे सुडोभित रात्रिकी 
भोति अपने मनोहर मुखसे अद्भूत सोभा पाने लगीं ॥ ८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोन त्रिंडाः सर्गः ॥ २९ ॥ | 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उन्तीसर्वां सर्ग पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 





=== 


* सुन्दरकाण्डे त्रिंडाः सर्गः * 


९दे 


त्रिरा: सर्गः 
सीताजीसे वार्तालाप करनेके विषयमे हनुमानजीका विचार करना 


हनुमानपि विक्रान्तः सर्व शुश्राव तत्त्वतः । 

सीतायास््िजटायाश्च राक्षसीनां च तर्जितम्‌ ॥ ९॥ 
पराक्रमी हनुमान्‌जीने भी सीताजीका विलाप, त्रिजयाकी 

स्वप्रचर्चा तथा राक्षसि्योकी डंट-डपट- ये सब प्रसंग 

ठीक-टीक सुन छ्ियि ॥ १॥ 

अवेक्षमाणस्तां देवीं देवतामिव नन्दने । 

ततो लहूविधों चिन्तां चिन्तयामास वानरः ॥ २ ॥ 
सीताजी एेसी जान पड़ती थीं मानो नन्दनवनमें कोई देवी 

हों । उन देखते हुए वानरवीर हनुमानजी तरह-तरहकी चिन्ता 

करने लगे-- ॥ २॥ 

यां कपीनां सहस्राणि सुबह्न्ययुतानि च । 

दिक्षु सर्वासु मार्गन्ते सेयमासादिता मया ॥ ३ ॥ 
"जिन सीताजीको हजारो-लाखों वानर समस्त दिशाओं 

ढ्‌ रहे है, आज उन्हें मैने पा छया ॥ ३ ॥ 

चारेण तु सुयुक्तेन इउात्रोः राक्तिमवेक्षता। 

गूढेन चरता . तावदवेक्षितमि्दं मया । ४॥ 

राक्षसानां विरोषश्च पुरी चेयं निरीश्छिता। 

राक्चषसाधिपतेरस्य भ्रभावो रादणस्य च ।॥ ५॥ 
“मै स्वामीद्वारा नियुक्त दूत बनकर गुप्तरूपसे रात्रुकी 

ङाक्तिका पता रगा रहा था । इसी सिकसिल्मे मेनि राक्षसोके 

तारतम्यका, इस पुरीका तथा इस राक्षसराज रावणके 

परभावका भी निरीक्षण कर छया ॥ ४-५॥ 

यथा तस्याप्रमेयस्य सर्वसततवदयावतः ॥ 

समाश्वासयितुं भार्या पतिदर्शनकाद्धिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
“श्रीसीताजी असीम प्रभावशाली तथा सब जीर्वोपर दया 

करनेवाठे भगवान्‌ श्रीरामकी भार्या हैँ । ये अपने पतिदेवका 

दर्न पानेकी अभिलाषा रखती है, अतः इन्हें सान्त्वना देना 

उचित है ॥ ६॥ 

अहमाश्चासयाम्येनां पूर्णचन्दरनिभाननाम्‌ । 

अदृष्टदुःखां दुःखस्य न॒ हान्तमधिगच्छतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
"इनका मुख पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर है । इन्दोनि पहले 

कभी एेसा दुःख नहीं देखा था, परंतु इस समय दुःखका पार नहीं 

पा रही हैँ । अतः मेँ इन्हे आश्चासन दुगा ॥ ७॥ 

यदि ह्यहं सतीमेनां रोकोपहतचेतनाम्‌ । 

अनाश्चास्य गमिष्यामि दोषवद्‌ गमनं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
भ्ये दोकके कारण अचेत-सी हो रही है, यदि मेँ इन 

सती-साध्वी सीताको सान्त्वन दिये बिना ही चला जाऊंगा तो 

मेरा वह जाना दोषयुक्त होगा ॥ ८ ॥ 

गते हि मयि तत्रेयं राजपुत्री यङास्विनी । 

परित्राणमप्यन्ती जानकी जीवितं त्यजेत्‌ ॥ ९ ॥ 


“मेरे चले जानेपर अपनी रक्षाका कोई उपाय न देखकर 
यास्िनी राजकुमारी जानकी अपने जीवनका अन्त कर 
देगी ॥ ९॥ 
यथा च स महाबाहुः पूर्णचन्द्रनिभाननः । 
समाश्वासयितुं न्याय्यः सीतादर्खनलालसः ॥ ९० ॥ 

'पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर मुखवालठे महाबा 
श्रीरामचन्द्रजी भी सीताजीके दर्नके खयि उत्सुक हँ । जिस 
प्रकार उन्हें सीताका संदेड्ञ सुनाकर सान्त्वना देना उचित हे, 
उसी प्रकार सीताको भी उनका संदेडा सुनाकर आश्वासन देना 
उचित होगा ॥ १० ॥ 
निङाचरीणा बरत्यक्षमक्षमं चाभिभाषितम्‌। 
कथं नु खलत्छु कर्तव्यमिदं कृच्छ्रगतो हहम्‌ ॥ ९९ ॥ 

“परंतु राक्षसिर्योकि सामने इनसे बात करना मेरे छिये ठीक 
नहीं होगा । एेसी अवस्थामें यह कार्य कैसे सम्पन्न करना चाहिये, 
यही निश्चय करना मेरे खयि सबसे बड़ी कठिनाई हे ॥ १९ ॥ 
अनेन रात्रिरोषेण यदि नाश्चास्यते मया 1 
सर्वथा नास्ति सदेहः परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ ९२ ॥ 

"यदि इस रात्रिके बीतते-बीतते मै सीताको सान्त्वना नहीं 
देदेता्हू तो ये सर्वथा अपने जीवनका परित्याग कर देगी, 
इसमें संदेह नहीं है ॥ १२ ॥ 
रामस्तु यदि पृच्छेन्मां कि मां सीतान्रवीद्‌ क्चः ॥ 
किमहं तं मतिन्रूयामसम्भाष्य सुमध्यमाम्‌ ॥ ९३ ॥ 

"यदि श्रीरामचन्द्रजी मुञ्से पूरे कि सीताने मेरे खयि क्या 
संदेडा भेजा है तो इन सुमध्यमा सीतासे नात क्रिये जिना मेँ 
उन्हें क्या उत्तर टूगा ॥ १३ ॥ 
सीतासंदेशारहितं मापमितस्त्वरया गतम्‌ 1 
निर्दहेदपि काकुत्स्थः क्रोधतीत्रेण चक्षुषा ॥ ९४ ॥ 

"यदि मै सीताका संदेरा छ्ियि बिना ही यहांसे तुरत छट 
गया तो ककुत्स्थकुरुभूषण भगवान्‌ श्रीराम अपनी क्रोधभरी 
दुःसह दष्टिसे मुञ्ञे जलाकर भस्म कर डाठैगे ॥ ९४ ॥ 
यदि वोद्योजयिष्यामि भर्तारं रामकारणात्‌ 1 
व्यर्थमागमनं तस्य ससैन्यस्य भविष्यति ॥ ९९५५ ॥ 

"यदि मैं इन्दं सान्त्वना दिये बिना ही लौट जाऊँ ओर 
श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धिके च्थ्यि अपने स्वामी 
वानरराज सुग्रीवको उत्तेजित करू तो वानरसेनाके साथ 
उनका यहाँतक आना व्यर्थ हो जायगा (क्योकि सीता इसके 
पहले ही अपने प्राण त्याग दगी) ॥ १५॥ 
अन्तरे त्वहमासाद्य राक्षसीनामवस्थितः 1 
ङानैराश्चासयाम्यद्य संतापबहुत्ामिमाम्‌ ।॥ ९६1 

“अच्छा तो राक्षसि्योकि रहते हए ही अवसर पाकर आज 
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मे यहीं बेठे-बेठे इन्हे धीरे-धीरे सान्त्वना दगा; क्योकि इनके 
मनमें बड़ा संताप है ॥ १६॥ 
अहं ह्यातितनुश्चैव वानरश्च विरोषतः । 
वाचं चोदाहरिष्यामि मानुषीमिह संस्कृताम्‌ ॥ ९७ ॥ 
"एक तो मेरा शारीर अत्यन्त सूक्ष्म है, दूसरे मैं वानर ह| 
विङोषतः वानर होकर भी मे यहाँ मानवोचित संस्कृत-भाषामें 
बोर्टगा ॥ १७॥ 
यदि वाचं प्रदास्यामि द्विजातिरिव संस्कृताम्‌ । 
रावणं मन्यमाना मां सीता भीता भविष्यति ।॥ ९८ ॥ 
"परेतु ेसा करनेमे एक बाधा हे, यदि मेँ द्विजकी भांति 
संस्कृत-वाणीका प्रयोग करूगा तो सीता मुञ्े रावण 
समञ्ञकर भयभीत हो जार्यैगी ॥ १८ ॥ 
अवडयमेव वक्तव्यं मानुषं वाक््यमर्थवत्‌ । 
मया सान्त्वयितुं इक्या नान्यथेयमनिन्दिता ॥ ९९ ॥ 
ठेसी दामे अवङ्य ही मुञ्े उस सार्थक भाषाका प्रयोग 
करना चाहिये, जिसे अयोध्याके आस-पासकी साधारण 
जनता बोकती है, अन्यथा इन सती-साध्वी सीताको मेँ उचित 
आश्वासन नहीं दे सकता ॥ १९ ॥ 
सेयमाल्ोक्य मे रूपं जानक्की भाषितं तथा । 
रक्षोभिख्रासिता पूर्व भूयस््रासमुपैष्यति ॥ २० ॥ 
"यदि मै सामने जाऊँ तो मेरे इस वानररूपको देखकर 
ओर मेरे मुखसे मानवोचित भाषा सुनकर ये जनकनन्दिनी 
सीता, जिन्हे पहेसे ही राक्षसोने भयभीत कर रखा है ओर 
भी डर जार्यैगी ॥ २० ॥ 
ततो जातपरित्रासा ङाब्दंकु्यन्पिनस्विनी । 
जानाना मां विङ्ालाक्षी रावणं कामरूपिणम्‌ । २९॥ 
“मनमें भय उत्पन्न हो जानेपर ये विरारुलोचना मनस्विनी 
सीता मुञ्चे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाला रावण समञ्जकर 
जोर-जोरसे चीखने-चिल्लाने ठर्गेगी ॥ २१ ॥ 
सीतया च कृते इाब्दे सहसा राक्षसीगणः । 
नानाप्रहरणो घोरः ` समेयादन्तकोपमः ॥ २२ ॥ 
“सीताके चिल्लनेपर ये यमराजके समान भयानक राक्षसियां 
तरह-तरहके हथियार लेकर सहसा आ धमरकेगी ॥ २२ ॥ 
ततो मां सम्परिकषिप्य सर्वतो विकृताननाः 1 
वधे च ग्रहणे चैव कुर्यर्यलं महाबलाः ॥ २३ ॥ 
"तदनन्तर ये विकट मुखवाली महानकवती राक्षसियां 
मुञ्े सब ओरसे धेरकर मारने या पकड़ लेनेका प्रयल 
कर्रेगी ॥ २३ ॥ ¦ 
तं मां ज्ाखाः षरहाखाश्च स्कन्धांश्चोत्तमहाखिनाम्‌ । 
दृष्टा च परिधावन्ते भवेयुः परिशङ्किता ॥ २४ ॥ 
फिर मुहे बडे-न्डे वृर्षोकी डाखा-प्रहाखा ओर 
मोटी-मोटी डाकियोपर दौडता देख ये सब-की-सवब सराङ्क 


हो उठगी ॥ २४ ॥ = 
मम रूपं च सम्प्रश्य वने विचरतो महत्‌ । 
राक्षस्यो भयवित्रस्ता भवेयुर्विकरृतस्वराः ॥ २५॥ 
"वनमें विचरते हुए मेरे इस विरा रूपको देखकर 
राक्षसियां भी भयभीत हो बुरी तरहसे चिल्लाने लगेगी ॥ २५॥ 
ततः कुर्युः समाह्वानं राक्षस्यो रक्षसामपि । 
राक्षसेन्द्रनियुक्तानां राक्षसेन्द्रनिवेराने ॥ २६ ॥ 
"इसके बाद वे.निङाचरियांँ राक्षसराज रावणके महलमें 
उसके द्वारा नियुक्त किये गये राक्षसोको बुला ठैगी ॥ २६॥ 
ते चूल्ङारनिच्रिंराविविधायुधपाणयः । 
आपतेयुर्विमर्दऽस्मिन्‌ वेगेनोदेगवक्ारणात्‌ ॥ २७ ॥ 
"इस हल्चल्में वे राक्षस भी उद्विग्न होकर इक, बाण, 
तलवार ओर तरह-तरहके रास््रास्र ठेकर बडे वेगसे आ 
धमम्केगे ॥ २७॥ 
संरुद्धस्तैस्तु परितो विधमे राक्षसं बलम्‌ । 
हाक्तयां न तु सम्प्राप्रुं परं पारं महोदधेः ॥ २८ ॥ 
“उनके द्वारा सब ओरसे धिर जानेपर मेँ राक्षसोंकी सेनाका 
संहार तो कर सकता ह; परेतु समुद्रके उस पार नहीं पर्हुच 
सकता ॥ २८ ॥ 
मा वा गृह्णीयुरावृत्य बहवः ₹हीघ्रकारिणः। 
स्यादियं चागृहीतार्था मम च. ग्रहणं भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 
"यदि बहुत-से फुर्तछि राक्षस मुञ्ञे घेरकर पकड़ ठं तो 
सीताजीका मनोरथ भी पूरा नहीं होगा ओर मैं भी बेदी बना 
किया जाऊंगा ॥ २९ ॥ 
हिसाभिखर्चयो हिस्युरिमां वा जनकात्मजाम्‌ । 
विपन्नं स्यात्‌ ततः कार्यं रामसुग्रीवयोरिदम्‌ ॥ ३० ॥ 
“इसके सिवा हिंसामें रुचि रखनेवाठे राक्षस यदि इस 
जनकदुलारीको मार डाले तो श्रीरघुनाथजी ओर सुग्रीवका यह 
सीताकी प्राप्तिरूप अभीष्ट कार्य ही नष्ट हो जायगा ॥ ३० ॥ 
उदेशे नष्टमार्गेऽस्मिन्‌ राक्षसैः परिवारिते । 
सागरेण परिक्षिप्े गुप्े बसति जानकी ।॥ ३९॥। 
"यह स्थान राक्षसोंसे धिरा हआ हे । यहाँ आनेका मार्ग 
दूसररोका देखा या जाना हुआ नहीं है तथा इस प्रदेराको 
समुद्रने चारों ओरसे घेर रखा है । एसे गुप स्थानमें जानकीजी 
निवास करती हँ ॥ ३१॥ 
विशस्ते वा गृहीते वा रक्षोभिर्मयि संयुगे । 
नादं परयामि रामस्य सहायं कार्यसाधने ॥ ३२२ ॥ 
"यदि राक्षसेन मुज्ञे संग्राममे मार दिया या पकड़ लिया 
तो फिर श्रीरघुनाथजीके कार्यको पूर्णं करनेके किये कोई 
दूसरा सहायक भी मँ नहीं देख रहा हूं ॥ ३२ ॥ 
विमृहोश्च न पडयामि यो हते मयि वानरः । 
इतयोजनविस्तीर्ण लङ्घयेत महोदधिम्‌ ॥ ३३ ॥ 


* सुन्द्रकाण्डे एकत्रिंहाः सर्गः # 
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"बहुत विचार करनेपर भी मुञ्चे एेसा कोई वानर नहीं 
दिखायी देता है, जो मेरे मारे जानेपर सौ योजन विस्तृत 
महासागरको घ सके ॥ ३३ ॥ 
कामं हन्तुं समर्थोऽस्मि सहस्नाण्यपि रक्षसाम्‌ । 

न तु इाक्ष्याम्यहे प्राप्नुं परं पारं महोदधेः ॥ ३४ ॥ 

मेँ इच्छानुसार सहसरं राक्षसोंको मार डालनेमें समर्थ ह 
पर॑तु युद्धम फंस जानेपर महासागरके उस पार नहीं जा 
सर्कूगा ॥ ३४ ॥ 
असत्यानि च युद्धानि संरायो मे न रोचते । 
कश्च निःसंह्यं कार्य कुर्यात्‌ प्राज्ञः ससंरायम्‌ ॥ ३५ ॥ 

“युद्ध अनिश्चयात्मक होता हे (उसमें किस पक्षकी विजय 
होगी, यह निश्चित नहीं रहता) ओर मुञ्चे संराययुक्त कार्य 
प्रिय नहीं है । कोन एेसा बुद्धिमान्‌ होगा, जो संडायरहित 
कार्यको संङाययुक्त बनाना चाहेगा ॥ ३५॥ 
एष दोषो महान्‌ हि स्यान्मम सीताभिभाषणे । 
प्राणत्यागश्च वैदेह्या भवेदनभिभाषणे ॥ ३६ ॥ 

"सीताजीसे बातचीत करनेमें मुञ्े यही महान्‌ दोष प्रतीत 
होता है ओर यदि बातचीत नहीं करता ह तो विदेहनन्दिनी 
सीताका प्राणत्याग भी निश्चित ही दै॥ ३६॥ 
भूताश्चार्था विरुध्यन्ति देङ्ञकाल्विरोधिताः । 
विह्कवं दूतमासाद्य तमः सूर्योदये यथा ॥ ३७ ॥ 

अविवेकी या असावधान दूतके हाथमे पड्नेपर बने- 
बनाये काम भी देरा-कार्के विरोधी होकर उसी प्रकार 
असफल हो जाते हँ, जैसे सूर्यके उदय होनेपर सब ओर 
फैले हए अन्धकारका कोई वरा नहीं चता, वह निष्फल हो 
जाता हे ॥ २७॥ 
अर्थानर्थान्तरे बुद्धिर्निश्चितापि न शोभते। 
घातयन्ति हि कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ ३८ ॥ 

“कर्तव्य ओर अकर्तव्यके विषयमे स्वामीकी निशित बुद्धि 
भी अविवेकी दूतके कारण डोभा नहीं पाती है; वरयोकि 
अपनेको बड़ा बुद्धिमान्‌ या पण्डित समञ्जनेवाठे. दूत अपनी 
ही नासमञ्चीसे कार्यको नष्ट कर डाकते हे ॥ ३८ ॥ 

न विनयेत्‌ कथं कार्य वैङ्कव्यं न कथं मम । 





कथं नु खलु वाक्यं मे श्णुयान्नोद्धिजेत च । 
इति सचिन्त्य हनुमां श्चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर किस प्रकार यह काम न बिगडे, किस तरह 
मुड्से कोई असावधानी न हो, किस प्रकार मेरा समुद्र 
लंघना व्यर्थ न हो जाय ओर किस तरह सीताजी मेरी 
सारी बातें सुन ठे, किंतु घनराहटमें न पडं--इन सब 
बार्तोपर विचार करके बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने यह निश्चय 
किया ॥ ३९-४० ॥ 


राममङ्किष्टकर्माणं सुबन्धुमनुकीर्तयन्‌ । 
नैनामुदेजयिष्यामि तद्वन्धुगतचेतनाम्‌ 11 ४९ ॥ 

“जिनका चित्त अपने जीवन-बन्धु श्रीराममें ही रगा है, 
उन सीताजीको में उनके प्रियतम श्रीरामका जो अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाठे है, गुण गा-गाकर सुनाऊंगा ओर उन्हें 
उद्विर नहीं होने दगा ॥ ४१॥ 


इश्च्वाकरूणां वरिष्ठस्य रामस्य विदितात्मनः । 
शुभानि धर्मयुक्तानि वचनानि समर्पयन्‌ ॥ ४२ ॥ 

“मै इक्ष्वाकुकुलभूषण विदितात्मा भगवान्‌ श्रीरामके 
सुन्दर, धर्मानुकूर वचनोंको सुनाता हुआ यहीं बेटा 
रहूगा ॥ ४२ ॥ 


आवयिष्यामि सर्वाणि मधुरां घन्नुवन्‌ गिरम्‌ । 
श्रद्धास्यति यथा सीता तथा सर्वं समादधे । ३ ॥ 
“मीठी वाणी बोलकर श्रीरामके सारे संदेरोंको इस प्रकार 
सुनाऊंगा, जिससे सीताका उन वचनोपर विश्वास हो । जिस 
तरह उनके मनका संदेह दूर हो, उसी तरह मैं खब बारतोका 
समाधान करूगा' ॥ ४३ ॥ 
इति स बहुविधं महाप्रभावो 
जगतिपतेः परमदामवेश्चमाणः । 
मधुरमवितथं जगाद वाक्य 
दूमविटपान्तरमास्थितो हनूमान्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार भाोति-भांतिसे विचार करके अरोक-वृक्षकी 
ङाखाओमिं छिपकर बेठे हए. महाप्रभावशाटी हरामान्‌जी 
पृथ्वीपति श्रीरामचन्द्रजीकी भार्याकी ओर देखते हए मधुर एवं 


लङ्घनं च समुद्रस्य कथं नु न वृथा भवेत्‌ ॥ ३९ ॥ । यथार्थ बात कहने कगे ॥ ४४ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिंशः सर्गः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिंकाव्यके सुन्दरकाण्डे तीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३० ॥ 
एकत्रिङाः सर्गः 
हनुमानजीका सीताको सुनानेके लिये श्रीराम-कथाका वर्णन करना 


एवं बहुविधां चिन्तां चिन्तयित्वा महामतिः । 
संश्रवे मधुरं वाक्यं वैदेह्या व्याजहार ह ॥ ९॥ 


इस प्रकार बहुत-सी बाते सोच-विचारकर महामति 
हनुमानजीने सीताको सुनाते हए मधुर वाणीम इस तरह 


९६ 
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कहना आरम्भ किया-- ॥ १॥ 
राजा दशरथो नाम रथकुञ्जरवाजिमान्‌ । 
पुण्यज्ञीलो महाकीर्तिरिश््वाकूणां महायड्याः ॥ २ ॥ 
"इक्ष्वाकुवेङामें राजा दरारथ नामसे प्रसिद्ध एक पुण्यात्मा 
राजा हो गये हे । वे अत्यन्त कीर्तिमान्‌ ओर महान्‌ यज्ास्वी 
थे । उनके यहाँ रथ, हाथी ओर घोडे बहुत अधिकं थे ॥ २ ॥ 
राजर्षीणां गुणश्रेष्ठस्तपसा चर्षिभिः समः । 
चक्रवर्तिकुले जातः पुरंदरसमो बले ।॥ ३॥ 
उन श्रेष्ठ नरेडमें राजर्षियोके समान गुण थे । तपस्यामें भी 
वे ऋषिरयोकी समानता करते थे । उनका जन्म चक्रवर्ती 
नेरोकि कुलमें हुआ था । वे देवराज इन्द्रके समान बलवान्‌ 
थे ॥ ३॥ 
अहिंसारतिरक्चद्रो घृणी सत्यपराक्रमः । 
मुख्यस्येक्ष्वाकुवंज्स्य लक्ष्मीवाँल्लष्िमिवर्धनः ॥ 2 ॥ 
पार्थिवव्यञ्जनैर्युक्तः पृथुश्रीः पार्थिवर्षभः । 
पृथिव्यां चतुरन्तायां विश्रुतः सुखदः सुखी ॥ ५ ॥ 
उनके मनमें अहिंसा-धर्मके प्रति बड़ा अनुराग था । 
उनमें क्षुद्रताका नाम नहीं था । वे दयालु, सत्य-पराक्रमी ओर 
श्रेष्ठ इक्ष्वाकुवंङाकी रोभा बढ़ानेवाले थे । वे लक्ष्मीवान्‌ 
नरे राजोचित लक्षणेसि युक्त, परिपुष्ट रोभासे सम्पन्न ओर 
भूपामे श्रेष्ठ थे । चारों समुद्र जिसकी सीमा है, उस सम्पूर्ण 
भूमण्डलमें सन ओर उनकी बड़ी ख्याति थी । वे स्वयं तो 
सुखी थे ही । दूसरोंको भी सुख देनेवाके थे ॥ ४-५॥ 
तस्य पुत्रः त्रियो ज्येष्ठस्ताराधिपनिभाननः । 
रामो नाम विोषज्ञः शरेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनके ज्येष्ठ पुत्र श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध है । वे पिताके 
लाडले, चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाठे, सम्पूर्ण 
धनुर्धारियोमें श्रष्ठ ओर राखन-विद्याके विरोषज्ञ हैँ ।॥। ६ ॥ 
रश्िता स्वस्य वृत्तस्य स्वजनस्यापि रक्षिता । 
रश्चिता जीवलोकस्य धर्मस्य च परंतपः ॥ ७॥ 
“उातरु्ओंको संताप देनेवाठे श्रीराम अपने सदाचारके, 
स्वजनेकि, इस जीव-जगतके तथा धर्मके भी रक्षक है ॥ ७ ॥ 
तस्य सत्याभिसंधस्य वृद्धस्य वचनात्‌ पितुः । 
सभार्यः सह च च्रात्रा वीरः घरत्रजितो वनम्‌ ॥ ८ ॥ 
उनके बृढ पिता महाराज ददारथ बडे सत्यप्रतिज्ञ थे । 
उनकी आज्ञासे वीर श्रीरघुनाथजी अपनी पली ओर भाई 
कक्ष्मणके साथ वनमें चके आये॥ ८ ॥ 
तेन॒ तत्र महारण्ये मृगयां ` परिधावता । 


राक्षसा निहताः चुरा बहवः कामरूपिणः ॥ ९ ॥ 

"वहां विडारु वनम शिकार खेतते हए श्रीरामने 

इच्छानुसार रूप धारण करनेवाठे बहुत-से शरीर राक्षसोका 
वध कर डाला॥९॥ र | 





जनस्थानवधं श्रुत्वा निहतौ खरदूषणौ । 

ततस्त्वमर्षापहता जानव्की रावणेन तु।॥ ९०॥ 
उनके द्वारा जनस्थानके विध्वंस ओर खर-दूषणके 

वधका समाचार सुनकर रावणने अमर्षवरा जनकनन्दिनी 

सीताका अपहरण कर लिया ॥ १० ॥ 

वञ्यित्वा वने रामं मृगरूपेण मायया । 

स मार्गमाणस्तां देवीं रामः सीतामनिन्दिताम्‌ ॥ ९९॥ 

आससाद वने मित्रं सुय्रीवं नाम वानरम्‌ । 

"पहले तो उस राक्षसने मायासे मृग बने हए मारीचके 
द्वारा वनमें श्रीरामचन्द्रजीको धोखा दिया ओर स्वयं 
जानकीजीको हर ठे गया। भगवान्‌ श्रीराम परम साध्वी 
सीतादेवीकी खोज करते हुए मतेग-वनमे आकर सुग्रीव 
नामक वातस मठे ओर उनके साथ उन्होने मैत्री स्थापित 
कर टी ॥१९१-॥ 
ततः स वरतं हत्वा रामः परपुरंजयः ॥ १२ ॥ 
आयच्छत्‌ कपिराज्यं तु सुय्रीवाय महात्मने । 

"तदनन्तर उात्रु-नगरीपर विजय पानेवाठे श्रीरामने 
वाटलीका वध करके वानरोका राज्य महात्मा सुग्रीवको दे 
दिया ॥ १२॥ 
सुम्रीवेणाभिसंदिष्टा हरयः कामरूपिणः ॥ ९३ ॥ 
दिक्षु सर्वासु तां देवीं विचिन्वन्तः सहस्रदाः । 

` तत्पश्चात्‌ वानरराज सुम्रीवकी आज्ञासे इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाठे हजारों वानर सीतादेवीका पता लगानेके 
कयि सम्पूर्णं दिकाओमिं निकले ह ॥१३६॥ 
अहं सम्यातिवचनाच्छतयोजनमायतम्‌ ॥ ९४ ॥ 
तस्या हेतोर्विंडालाश्च्याः समुद्रं वेगवान्‌ पुतः । 

"उन्हीमिसे एक मै भी ह| मै सम्पांतिके कहनेसे 
विङारुलोचना विदेहनन्दिनीकी खोजके स्यि सौ योजन 
विस्तृत समुद्रको वेगपूर्वक धकर यहोँ आया हूं ॥ ९४२ ॥ 
यथारूपां यथावर्णां यथालक्ष्मवतीं च ताम्‌ ॥ ९५॥ 
अश्रौषं राघवस्याहं सेयमासादिता मया । 
विररामैवमुक्त्वा स॒ वाचं वानरपुङ्कवः ॥ ९६ ॥ 

भेनि श्रीरघुनाथजीके मुखसे जानकीजीका जैसा रूप, जैसा रंग 
तथा जैसे लक्षण सुने थे, उनके अनुरूप ही इन्हे पाया है ।' इतना ही 
कहकर वानरहिरोमणि हनुमानजी चुप हो गये ॥ १५-१६॥ 
जानकी चापि तच्छृत्वा विस्मयं परमं गता । 
ततः सा वक्रकेरान्ता सुकेरी केडासंवृतम्‌ । 
उन्नम्य वदनं भीरुः हिदापामन्ववैक्षत ॥ १७ ॥ 

उनकी बातें सुनकर जनकनन्दिनी सीताको बडा विस्मय 
हुआ । उनके केशा घरक ओर बड़े ही सुन्दर थे । भीरु 
सीताने केशेसि ठके हुए अपने भहको ऊपर उठाकर उस 
अरोक-वृक्षकी ओर देखा ॥ १७ ॥ 


> ^ 
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निङहाम्य सीता वचनं क्पेश्च 
दिङाश्च सर्वाः प्रदिङाश्च वीक्ष्य । 
स्वयं प्रहर्ष परमं जगाम 
सर्वात्मना राममनुस्मरन्ती ॥ ९८ ॥ 
कपिके वचन सुनकर सीताको बड़ी प्रसन्नता हई । वे 


सा तिर्यगुर्ध्वं च तथा ह्यधस्ता- 


न्निरीक्षमाणा तमचिन्त्यबुद्धिम्‌ । 


ददर पिङ्गाधिपतेरमात्यं 


वातात्मजं सूर्यमिवोदयस्थम्‌ ॥ ९९ ॥ 
उन्होनि ऊपर-नीचे तथा इधर-उधर दृष्टिपात करके उन 


सम्पूर्णं वृत्तियोसे भगवान्‌ श्रीरामका स्मरण करती हुई समस्त | अचिन्त्य नुद्धिवाङे पवनपुत्र हनुमानको, जो वानरराज सुग्रीवके 


दिराओमिं दृष्टि दोड़ने गीं ॥ १८ ॥ 


मन्ती थे, उदयाचलपर विराजमान सूर्यके समान देखा ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकत्रिंराः सर्गः ॥ ३९ ॥ 
इस. प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आन सुन्दरकाण्डमें इकतीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३१ ॥ 


द्रात्रिराः सर्गः 
सीताजीक्छा तर्क-वितर्क 


ततः शाखान्तरे ल्कीनं दष्टा चकलितमानसा । 
वेष्टितार्जनवसख्रं तं विद्युत्सघातपिङ्कलम्‌ ।॥ ९ ॥ 
सा ददं कपिं तत्र भ्रभ्रितं प्रियवादिनम्‌ । 
फुल्लारोकोत्कराभासं तप्तचामीकरेक्षणम्‌ ॥ २ ॥ 
` तब डाखाके भीतर छिपे हुए, विद्युत्पुञ्जके समान अत्यन्त 
पिङ्गल वर्णवाठे ओर श्वेत वसख्रधारी हनुमानजीपर उनकी दृष्टि 
पडी फिर तो उनका चित्त चञ्चरु हो उठा । उन्होने देखा, 
फूठे हए अडोकके समान अरुण कान्तिसे प्रकाशित एक 
विनीत ओर प्रियवादी वानर डालियोके नीचमें बैठा हे। 
उसके नेत्र तपाये हुए सुवर्णके समान चमक रहे हे ॥ १-२ ॥ 
साथ दृष्टा हरिश्रेष्ठ विनीतवद्वस्थितम्‌ । 
मैथिली चिन्तयामास विस्मयं परमं गता ॥ ३ ॥ 
विनीतभावसे बैठे हए वानरश्रेष्ठ हनुमानजीको देखकर मिथिलेरा- 
कुमारीको बड़ा आश्चर्य हुआ । वे मन-ही-मन सोचने लगीं-- ॥३॥ 
अहो भीममिदं सत्त्व वानरस्य दुरासदम्‌ । 
दर्निरीक्षयमिदं मत्वा पुनरेव मुमोह सा॥ ४॥ 
“अहो ! वानरयोनिका यह जीव तो बड़ा ही भयकर हे । 
इसे पकड़ना बहुत ही कठिन है । इसकी ओर तो आंख 
उठाकर देखभैका भी साहस नहीं होता ' एेसा विचारकर वे 
पुनः भयसे मूच्छित-सी हो गयीं ॥४॥ 
विललाप भहा सीता करुणं भयमोहिता । 
राम रामेति दुःखार्ता लक्ष्मणेति च भामिनी ॥ ५॥ 
भयसे मोहित हुई भामिनी सीता अत्यन्त करुणाजनक 
स्वरम “हा राम ! हा राम ! हा लक्ष्मण !' एेसा कहकर 
दुःखसे आतुर हो अत्यन्त विलाप करने रूगीं ॥ ५॥ 
रुरोद सहसा सीता मन्दमन्दस्वरा सती । 
साथ दृष्टा हरिवरं विनीतवदुपागतम्‌ । 
मैथिली चिन्तयामास स्वश्रोऽयमिति भामिनी ॥ ६ ॥ 
उस समय सीता मन्द स्वरम सहसा रो पड़ीं । इतनेहीमे 
उन्होने देखा, वह श्रेष्ठ वानर बड़ी विनयके साथ निकट आ 


बेटा है । तब भामिनी मिथिलेशकुमारीने सोचा-- "यह कोई 
स्वप्र तो नहीं है" ॥ ६॥ 


वीक्षमाणा पृथुभुम्रवक्त्र 
राखामृगेन्दरस्य यथोक्तकारम्‌ । 
ददर्श पिङ्घ्रवरं महाह 


वातात्मजं बुद्धिमतो वरिष्ठम्‌ ॥ ७ ॥ 

उधर दृष्टिपात करते हए. उन्होनि वानरराज सुग्रीवके 
आज्ञापाकक विराक ओर टेढ़े मुखवाठे परम आदरणीय, 
बुद्धिमानेमिं श्रेष्ठ, वानरप्रवर पवनपुत्र हनुमान्‌जीको देखा ॥ ७ ॥ 


सा तं समीक्ष्यैव भरो विपन्ना 


गतासुकल्पेव बभूव सीता । 
चिरेण संज्ञा परतिलभ्य चेवं 
विचिन्तयामास विङाल्नेत्रा ॥ ८ ॥ 


उन्हें देखते ही सीताजी अत्यन्त व्यथित होकर एेसी 
द्राको परहच गयीं, मानो उनके प्राण निकर गये हों । फिर 
बडी. देरमें चेत होनेपर विङ्ारलोचना विदेह-राजकुमारीने 
इस प्रकार विचार किया-- ॥ ८ ॥ 


स्वभ्रो मयायं विकृतोऽद्य दृष्टः 

चाखामृगः दखाख्रगणेर्निषिद्धः । 
स्वस्त्यस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 

तथा पितुर्मे जनकस्य राज्ञः) ९॥ 

"आज मैने यह बड़ा बुरा स्वप्र देखा हे । सपनेमे वानरको 

देखना शास्रोनि निषिद्ध बताया है । मेरी भगवानसे प्रार्थना हे 
कि श्रीराम, टक््मण ओर मेरे पिता जनकका मङ्गल हो 
(उनपर इस दुःस्वप्रका प्रभाव न पड़े) ॥ ९ ॥ 


स्वप्नो हि नायं नहि मेऽस्ति निद्रा 
` शोकेन दुःखेन च पीडितायाः । 
सुखे हि ये नास्ति यतो विहीना 
तेनेन्द्पूर्णष्रतिमाननेन ॥ ९०1 


९८ 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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"परंतु यह सप्र तो हो नहीं सकता; क्योकि होक ओर 
दुःखसे पीडित रहनेके कारण मुञ्चे कभी नीद आती ही नहीं 
है (नीद उसे आती है, जिसे सुख हो) । मुञ्चे तो उन 
पूर्णचन्द्रके समान मुखवाले श्रीरघुनाथजीसे बिद्ुड जानेके 
कारण अब सुख सुभ ही नहीं हे ॥ १० ॥ 
रामेति रामेति सदैव बुद्धया 

विचिन्त्य वाचा ब्रुवती तमेव । 
तस्यानुरूपं च कथां तदर्था 
मेवं भ्पडयासि तथा शृणोमि ।॥ ९९ ॥ 
"मे बुद्धिसे सर्वदा "राम ! राम !' एेसा चिन्तन करके 
वाणीद्रारा भी राम-नामका ही उच्चारण करती रहती हू; अतः 
उस विचारके अनुरूप वैसे ही अर्थवाटी यह कथा देख ओर 


सुन रही हू ॥ ११९॥ 
अहं हि तस्याद्य मनोभवेन 

सम्पीडिता तद्रतसर्वभावा । 
विचिन्तयन्ती सततं तमेव 


तथेव पङ्यामि तथा शृणोमि । १२ ॥ 

"मेरा हदय सर्वदा श्रीरघुनाथमें ही रगा हुआ है; अतः 
श्रीराम-दर्छनकी लालसासे अत्यन्त पीडित हो सदा उन्दीका 
चिन्तन॒ करती हुई उन्दीको देखती ओर उन्हीकी 








कथा सुनती हूं ॥ १२॥ 


मनोरथः स्यादिति चिन्तयामि 
तथापि बुद्ध्यापि वितर्कयामि । 
कि कारणं तस्य हि नास्ति रूपं 


सुव्यक्तरूपश्च वदत्ययं माम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"सोचती हू कि सम्भव हे यह मेरे मनकी ही कोई भावना 
हो तथापि बुद्धिसे भी तर्क-वितर्क करती हू कि यह जो कुछ 
दिखायी देता हे, इसका क्या कारण हे ? मनोरथ या मनकी 
भावनाका कोई स्थुल रूप नहीं होता; परंतु इस वानरका रूप 
तो स्पष्ट दिखायी दे रहा है ओर यह मुञ्चसे बातचीत भी 
करता हे ॥ १२३ ॥ 
नमोऽस्तु वाचस्पतये सवच्रिणे 
स्वयस्भुवे यैव 
अनेन चोक्तं यदिदं ममाग्रतो 
वनोकसा तच्च तथास्तु नान्यथा ॥ ९४ ॥ 
“मं वाणीके स्वामी बहस्पतिको, वज्रधारी इन्द्रको, स्वयम्भू 
ब्रह्माजीको तथा वाणीके अधिष्ठातृ-देवता अध्निको भी 
नमस्कार करती हू। इस वनवासी वानरे मेरे सामने यह 
जो कुछ कहा है, वह सब सत्य हो, उसमें कुछ भी अन्यथा 
न हो' ॥ १४ ॥ 


हताङानाय । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वात्रिं्ञः सर्गः ॥ ३२ ॥ 
इस ग्रकार श्रीव्गल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे वत्तीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३२ ॥ 
=+ 
त्रयस्तरिडहाः सर्गः 
सीताजीका हनुमानजीको अपना परिचय देते हए अपने वनगमन ओर अपहरणव्का वृत्तान्त बताना 


सोऽवतीर्य द्रुमात्‌ तस्माद्‌ विदूमप्रतिमाननः । 
विनीतवेषः कृपणः श्रणिपत्योपसृत्य च ।॥ ९॥ 
तामत्रवीन्महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
शिरस्यद्ककिमाधाय सीतां मधुरया गिरा २॥ 
उधर मूगेके समान लार मुखवारे महातेजस्वी 
पवनकुमार हनुमान॒जीने उस अरोक-वृक्षसे नीचे उतरकर 
माथेपर अञ्जलि बांध री ओर विनीतभावसे दीनतापूर्वक 
निकट आकर प्रणाम करनेके अनन्तर सीताजीसे मधुर 
वाणीमें कहा-- ॥ १-२॥ 
का तु पदमापलाङाक्षि ्िष्टकौरोयवासिनि। 
दमस्य शाखामालम्ब्य तिष्ठसि त्वमनिन्दिते ॥ ३ ॥ 
किमर्थं तव नेत्राभ्यां वारि स्रवति शोकजम्‌ । 


पुण्डरीकपलाडाभ्यां विध्रकीर्णमिवोदकम्‌ ॥ ४ ॥ 


"्रफुल्कुकमलदरके समान विङार्‌ नेत्रोवाटी देवि । 
, यह मलिन रेशमी पीताम्बर धारण किये आप कौन हँ ? 





अनिन्दिते ! इस वृक्षकी राखाका सहारा लिये आप यहां 
क्यों खड़ी हैँ 2 कम्के पत्तांसे ञ्जरते हुए ज-बिन्दुओंके 
समान आपकी ओंखेसि ये रोकके ओंसू क्यों गिर रहे 
हें ॥ ३-४॥ 
सुराणामसुराणां च नागगन्धर्वरक्षसाम्‌ । 
यक्षाणां किंनराणां च का त्वं भवसि शोभने ॥ ५॥ 
का त्वं भवसि र्द्राणां मरुतां वा वरानने। 
वसूनां वा वरारोहे देवता प्रतिभासि मे।॥ ६॥ 
"ङोभने ! आप देवता, असुर, नाग, गन्धर्व, राक्षस, 
यक्ष, किन्नर, रुद्र, मरुदरण अथवा वसुओमंसे कौन हैँ 2 
इनमेसे किसकी कन्या अथवा पली हँ ? सुमुखि ! वरारोहे । 
मुञ्चे तो आप कोई देवता-सी जान पड़ती हे ॥ ५-६॥ 
किं नु चन्द्रमसा हीना पतिता विलुधालयात्‌ । 
रोहिणी ज्योतिषां श्रेष्ठा श्रेष्ठा सर्वेगुणाधिका ॥ ७ ॥ 
“क्या आप चन्द्रमासे बिक्कुडकर देवरोकसे गिरी हई 


+ सुन्दरकाण्डे जयस्िडाः सर्गः * 


नक्षत्रोमे श्रेष्ठ ओर गुेमिं सबसे बद़ी-चद़ी रोहिणी देवी हँ ? ॥ ७॥ 
कोपाद्‌ वा यदि वा मोहाद्‌ भर्तारमसितेक्षणे । 
वसिष्ठ कोपयित्वा त्वे वासि कल्याण्यरुन्धती ॥ ८ ॥ 
“अथवा कजरारे नेत्रोंवाटी देवि ! आप कोप या मोहसे 
अपने पति वसिष्टजीको कुपित करके यहाँ आयी हुई 
कल्याणस्वरूपा सतीहिरोमणि अरुन्धती तो नहीं हैँ ॥ ८ ॥ 
कोनु पुत्रः पिता भ्राता भर्तावा ते सुमध्यमे । 
अस्माल्लोकादपु लोकं गतं त्वमनुरोचसि ॥ ९ ॥ 
“सुमध्यमे ! आपका पुत्र, पिता, भाई अथवा पति कोन 
इस लोकसे चकर परल्तरेकवासी हो गया है, जिसके लिये 
आप शोक करती है ॥ ९॥ 
रोदनादतिनिःश्वासाद्‌ भूमिसंस्यर्छनादपि । 
न त्वां देवीमहं मन्ये राज्ञः संज्ञादधधारणात्‌ ॥ १० ॥ 
व्यञ्जनानि हि ते यानि लक्षणानि ख लक्षये। 
महिषी भूमिपालस्य राजकन्या च मे मता।॥ ९९॥ 
"रोने, ठम्बी सांस खीचने तथा पृथ्वीका स्पर्श करनेके 
कारण में आपको देवी नहीं मानता । आप बारम्बार किसी राजाका 
नाम ले रही है तथा आपके चिह्न ओर टक्षण जैसे दिखायी देते है, 
उन सबपर दृष्टिपात करनेसे यही अनुमान होता हे कि आप किसी 
राजाकी महारानी तथा किसी नरेडाकी कन्या हे ॥ १०-११॥ 
रावणेन जनस्थानाद्‌ बलात्‌ प्रमथिता यदि । 
सीता त्वमसि भद्र ते तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥ ९२ ॥ 
"रावण जनस्थानसे जिन्हें बलपूर्वक हर लाया था, वे 
सीताजी ही यदि आप हों तो आपका कल्याण हो । आप 
ठीक-टठीक मुञ्चे बताइये ! मैं आपके विषयमे जानना चाहता 
हू॥ १२॥ 
यथा हि तव वे दैन्यं रूपं चाप्यतिमानुषम्‌ । 
तपसा चान्वितो वेषस्त्वं राममहिषी ध्रुवम्‌ । १३ ॥ 
"दुःखके कारण आपमें जैसी दीनता आ गयी है, जेसा 
आपका अल्तरीकिक रूप है तथा जैसा तपस्िनीका-सा वेष 
हे, इन सबके द्वारा निश्चय ही आप श्रीरामचन्द्रजीकी महारानी 
जान पड़ती है" ॥ १३ ॥ 
सा तस्य वयनं श्रुत्वा रामक्कीर्तनहर्षिता । 
उवाच वाक्यं वैदेही हनूमन्तं॑दइप्राश्ितम्‌ ॥ ९४ ॥ 
हनुमान्‌जीकी बात सुनकर विदेहनन्दिनी सीता 
श्रीरामचन्द्रजीकी चर्चासे बहत प्रसन्न थी; अतः वृक्षका 
सहारा स्यि खड़े हए उन पवनकुमारसे इस प्रकार 
बोलीं ॥ १४ ॥ 
पृथिव्यां राजसिंहानां मुख्यस्य विदितात्मनः । 
स्तषा दशरथस्याहं रातरुसेन्यप्रणाहिनः ॥ ९५ ॥ 
दुहिता जनकस्याहं वैदेहस्य महात्पनः । 
नाभ्ना चोक्ताहं भार्या रामस्य धीमतः ॥ ९६ ॥ 


९९ 


~^ ~ ~ -~----~ ~ ~ - -- - ~~~ ~~~ 


"कपिवर ! जो भूमण्डलके श्रेष्ठ राजाओ्मिं प्रधान थे, 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि थी तथा जो ङत्रुओंकी सेनाका संहार 
करनेमें समर्थ थे, उन महाराज दङारथकी में पुत्रवधू हू, विदेह- 
राज महात्मा जनककी पुत्री हूँ ओर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीरामकी धर्मपली हू । मेरा नाम सीता हे ॥ १५-१६॥ 
समा द्वादडा तत्राहं राघवस्य निवेडाने। 
भुञ्धाना मानुषान्‌ भोगान्‌ सर्वकामसमृद्धिनी ॥ ९७ ॥ 

"अयोध्यामें श्रीरघुनाथजीके अन्तःपुरमें बारह वर्षोतक मेँ 
सब प्रकारके मानवीय भोग भोगती रही ओर मेरी सारी 
अभिराषार्पे सदैव पूर्ण होती रहीं ॥ १७ ॥ 
ततस्रयोद्ो वर्षे राज्ये चेक्ष्वाकुनन्दनम्‌ । 
अभिषेचयितुं राजा सोपाध्यायः म्रचक्रमे ॥ ९८ ॥ 

“तदनन्तर तेरह वर्षमे महाराज दडारथने राजगुरु 
वसिष्ठजीके साथ इक्ष्वाकुकुलभूषण भगवान्‌ श्रीरामके 
राज्याभिषेककी तैयारी आरम्भ की ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ सम्थ्रियमाणे तु राघवस्याभिषेचने । 
कैकेयी नाम भर्तारमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९९॥ 

"जन वे श्रीरघुनाथजीक्रे अभिषेकके लिये आवङ्यक 
सामग्रीका संग्रह कर रहे थे, उस समय उनकी कैकेयी 
नामवाटी भार्यनि पतिसे इस प्रकार कहा-- ॥ १९ ॥ 

न पिबेयं न खादेयं प्रत्यहे मम भोजनम्‌ । 
एष मे जीवितस्यान्तो रामो यद्यभिषिच्यते ॥ २० ॥ 

"अब न तो मै जलपीन करूगी ओर न प्रतिदिनका भोजन 
ही ग्रहण करूगी । यदि श्रीरामका राज्याभिषेक हुआ तो यही 
मेरे जीवनका अन्त होगा ॥ २०॥ 
यत्‌ तदुक्तं त्वया वाक्यं प्रीत्या नृपतिसत्तम । 
तच्चेन्न वितथं कार्य वनं गच्छतु राघवः 1 २९॥ 

“नृपश्रेष्ठ ! आपने प्रसन्नतापूर्वक मुञ्जे जो वचन दिया हे, 
उसे यदि असत्य नहीं करना है तो श्रीराम वनको चके 
जार्यै" ॥ २१ ॥ 

स राजा सत्यवाग्‌ देव्या वरदानमनुस्मरन्‌ । 
मुमोह वचनं श्रुत्वा कैकेय्याः क्रूरम्रियम्‌ ।\ २२ ॥ 

"महाराज दशरथ बडे सत्यवादी थे 1 उन्हेनि केकेयी -देवीको 
दो वर देनेके छिय कहा था । उस वरदानका स्मरण करके कैकेयीके 
क्रूर एवं अप्रिय वचनको सुनकर वे मूर्छित हो गये ॥ २२ ॥ 
ततस्तं स्थविरो राजा सत्यधर्मे व्यवस्थितः । 
ज्येष्ठ यशस्विनं पुत्रं रूदन्‌ राज्यमयाचत ।। २२३ ॥ 

"तदनन्तर सत्यधर्मे स्थित हुए बृढ महाराजने अपने 
यरास्वी ज्येष्ठ पुत्र श्रीरघुनाथजीसे भरतके स्थि राज्य 
मोगा ॥ २३ ॥ 

स पितुर्वचनं श्रीमानभिषेकात्‌ परं भ्यम्‌ । 
मनसा पूर्वमासादय वाचा प्रतिगृहीतवान्‌ \\ २४ 11 
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“श्रीमान्‌ रामको पिताके वचन राज्याभिषेकसे भी बट़कर 
प्रिय थे। इसलिये उन्होने पहले उन वचर्नोको मनसे जहण 
किया, फिर वाणीसे भी स्वीकार कर छलिया ॥ २४ ॥ 
दद्यान्न षरतिगृह्णीयात्‌ सत्यं ब्रूयान्न चानृतम्‌ । 
अपि जीवितहेतोर्हिं रामः सत्यपराक्रमः ॥ २५ ॥ 

"सत्य-पराक्रमी भगवान्‌ श्रीराम केवल देते है, ठेते नहीं । 
वे सदा सत्य बोरते हैँ, अपने भ्राणोकी रक्षाके लिय भी कभी 
द्यूठ नहीं बोल सकते ॥ २५॥ 
स॒ विहायोत्तरीयाणि महार्हाणि महायाः । 
विसुज्य मनसा राज्यं जनन्यै मां समादिङ्ात्‌ ॥ २६ ॥ 

उन महायरास्वी श्रीरघुनाथजीने बहुमूल्य उत्तरीय वस्र 
उतार दिये ओर मनसे राज्यका त्याग करके मुञ्चे अपनी 

माताके हवाले कर दिया ॥ २६॥ 

साहं तस्याग्रतस्तर्णं परस्थिता वनचारिणी । 

नहि मे तेन हीनाया वासः स्वर्गेऽपि रोचते ॥ २७ ॥ 
“किंतु मं तुरंत ही उनके आगे-आगे वनकी ओर चल दी; 

क्योकि उनके बिना मुञ्चे सवर्गम भी रहना अच्छा नहीं 

लगता ॥ २७॥ । 

श्रागेव तु महाभागः सौोमित्रिर्मित्रनन्दनः। 

पूर्वजस्यानुयात्रार्थे कुङाचीरैरलकृतः ॥ २८ ॥ 


"अपने सुहदोको आनन्द देनेवाले सुमित्राकुमार महाभाग 
लक्ष्मण भी अपने बड़े भाईका अनुसरण करनेके लिये उनसे 
भी पहले कुडा तथा चीर-वसख्र धारण करके तैयार हो 
गये ॥ २८ ॥ 
ते वयं भर्तुरादेहो बहुमान्य दृढत्रताः । 
प्रविष्टाः स्म पुरादृष्टं वनं गम्भीरदरनम्‌ ॥ २९ ॥ 

"इस प्रकार हम तीनोनि अपने स्वामी महाराज दरारथकी 
आज्ञाको अधिक आदर देकर दुढृतापूर्वक उत्तम ब्रतका 
पालन करते हए उस सघन वनमें प्रवेडा किया, जिसे पहले 
कभी नहीं देखा था ॥ २९ ॥ 
वसतो दण्डकारण्ये तस्याहममितोजसः । 
रक्षसापहता भार्या रावणेन दुरात्मना ॥ २३० ॥ 

"वहां दण्डकारण्यमें रहते समय उन अमिततेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीरामकी भार्या मु सीताको दुरात्मा राक्षस रावण 
यहां हर लाया हे ॥ ३० ॥ 
द्वो मासौ तेन मे कातरो जीवितानु्रहः कृतः । 
ऊर्ध्वं द्वाभ्यां तु मासाभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ।॥ ३१९ ॥ 

उसने अनुग्रहपूर्वक मेरे जीवन-धारणके चल्ियि दो ` 
मासकी अवधि निश्चित कर दी है । उन दो महीनोके बाद मुञ्चे 
अपने प्राणोका परित्याग करना पडगा' ॥ ३१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रयस्न्रिहाः सर्गः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्ीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें तैतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
ं 0 
चतुराः सर्गः 
सीताजीका हनुमानजीके श्रति संदेह ओर उसका समाधान तथा हनुमानजीके द्वारा 
श्रीरामचन्द्रजीके गुर्णोक्ा गान 


तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा हनूमान्‌ हरिपुङ्कवः । 

दुःखाद्‌ दुःखाभिभूतायाः सान्त्वमुत्तरमनब्रवीत्‌ । ९ ॥ 
दुःख-पर-दुःख उठानेके कारण पीडित हुई सीताका 

उपर्युक्त वचन सुनकर वानरहिरोमणि हनुमान्‌जीने उन्हे 

सान्त्वना देते दए कहा-- ॥ ९॥ 

अहं रामस्य स्देडाद्‌ देवि दूतस्तवागतः । 

वैदेहि काली रामः स त्वां कौडालमन्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
"देवि ! मेँ श्रीरामचन्द्रजीका दूत हू ओर आपके लिये 

उनका संदेडा केकर आया हूं । विदेहनन्दिनी ! श्रीरामचन्द्रजी 

सकुडाक हैँ ओर उन्हनि आपका कुराल-समाचार पूछा 

है॥२॥ 

यो ब्राह्ममस्त्रं वेदांश्च वेद्‌ वेदविदां वरः । 

स त्वां दाडारथी रामो देवि कोडालमनत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
देवि ! जिन्हें ब्रह्माख्र ओर वेरदोका भी पूर्ण ज्ञान है, 


वे वेदवेत्ताओमिं श्रेष्ठ दङरथनन्दन श्रीराम स्वयं सकुराल 

रहकर आपकी भी कुरार पूछ रहे हैँ ॥ ३॥ 

लक्ष्मणश्च महातेजा भर्तुस्तेऽनुचरः प्रियः । 

कृतवाज्छोकसंतप्ः शिरसा तेऽभिवादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“आपके पतिके अनुचर तथा प्रिय महातेजस्वी लक्ष्मणने ` 

भी डोकसे संतप्त हो आपके चरणेमें मस्तक ज्ुकाकर प्रणाम 

कहलाया हे" ॥ ४ ॥ 

सा तयोः कुडा देवी चिङाम्य नरसिंहयोः । 

प्रतिसंहृष्टसर्वाङ्गी हनूमन्तमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरुषसिंह श्रीराम ओर लक्ष्मणका समाचार सुनकर देवी 

सीताके सम्पूर्ण अब्गोमें हर्षजनित रोमाञ्च हो आया ओर वे 

हनुमानजीसे बो्कीं-- ॥ ५॥ 

कल्याणी बत गाथेयं त्किकी प्रतिभाति मा । 

एति जीवन्तमानन्दो नरं -वर्षडातादपि ॥ ६ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे चतुस्त्रि: सर्गः * 
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"यदि मनुष्य-जीवित रहे तो उसे सौ वर्ष बाद भी आनन्द 
प्राप्त होता ही है, यह छोकिक कहावत आज मुञ्चे बिलकुल 
सत्य एवं कल्याणमयी जान पडती है" ॥ ६॥ 
तयोः समागमे तस्मिन्‌ म्रीतिरुत्पादिताद्धुता । 
परस्परेण चालापं विश्वस्तौ तो प्रचक्रतुः ॥ ७ ॥ 

सीता ओर हनुमान्के इस मिलाप (परस्पर दर्न) से 
दोनोको ही अद्भुत प्रसन्नता प्राप्त हई । वे दोनों विश्वस्त होकर 
एक-दूसरेसे वार्ताखाप करने लगे ॥ ७॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
सीतायाः रोकतप्तायाः समीपमुपचक्रमे ॥ ८ ॥ 

इरोकसंतप्त सीताकी वे बातें सुनकर पवनकुमार 
हनुमानजी उनके कुच निकट चके गये ॥ ८ ॥ 
यथा यथा समीपं स हनूमानुपसर्पति। 
तथा तथा रावणं सा तं सीता परिशङ्कते ।॥ ९॥ 
हनुमानजी ज्यों -ज्योँ निकट आते, त्यों -ही-त्यों सीताको 
यह राद्धा होती कि यह कहीं रावण न हो ॥ ९ ॥ 
अहो धिग्‌ धिक्तमिदं कथितं हि यदस्य मे। 
रूपान्तरमुपागम्य स एवायं हि रावणः ॥ ९० ॥ 
एेसा विचार आते ही वे मन-ही-मन कहने कगीं-- 
“अहो ! धिक्कार हे, जो इसके सामने मैने अपने मनकी बात 
कह दी । यह दूसरा रूप धारण करके आया हुआ वह रावण 
ही हे'॥ १०॥ 
तामञ्रोकस्य हाखां तु विमुक्त्वा होककर्हिता । 
तस्यामेवानवद्याङ्खो धरण्यां समुपाविङात्‌ ॥ ९९ ॥ 
फिर तो निर्दोष अद्गोवाली सीता उस अशोक-वृक्षकी 
शाखाको छोड़ रोकसे कातर हो वहीं जमीनपर बैठ गयीं ॥ ११ ॥ 
अवन्दत ॒ महावाहुस्ततस्तां जनकात्मजाम्‌ । 
सा चैनं भयसंत्रस्ता भूयो - चैनमुदेक्षत ॥ ९२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहु हनुमान जनकनन्दिनी सीताके 
चरणेमं प्रणाम किया, किंतु वे भयभीत होनेके कारण फिर 
उनकी ओर देख न सकीं ॥ १२॥ 
तं दृष्टा वन्दमानं च सीता रारिनिभानना । 
अब्रवीद्‌ दीर्घमुच्छवस्य वानरं मधुरस्वरा ॥ ९३ ॥ 
वानर हनुमान्‌को बारम्बार वन्दना करते देख चन्रमुरती सीता 
` लम्बी सांस खींचकर उनसे मधुर वाणीमें नोछीं-- ॥ १३ ॥ 
मायां प्रविष्टो मायावी यदि त्वं रावणः स्वयम्‌ । 
उत्पादयसि मे भूयः संतापं तन्न दोभनम्‌ ॥ ९४ ॥ 

“यदि तुम स्वयं मायावी रावण हो ओर मायामय शरीरम 

प्रवेश करके फिर मुञ्चे कष्ट दे रहे हो तो यह तुम्हारे छ 
अच्छी बात नहीं है ॥ १४ ॥ 

स्वं परित्यज्य रूपं यः परित्राजकरूपवान्‌ । 
जनस्थाने मया दृष्टस्त्वं स एव हि रावणः ॥ ९५ ॥ 


"जिसे मैने जनस्थानमें देखा था तथा जो अपने यथार्थ 
रूपको छोडकर सेन्यासीका रूप धारण करके आया था, तुम 
वही रावण हो ॥ १५॥ 
उपवासकृडां दीनां कामरूप निङाचर । 
संतापयसि मां भूयः संतापं तन्न ङइोभनम्‌॥ ९६ ॥ 

"इच्छानुसार रूप धारण करनेवाठे निराचर ! मैं उपवास 
करते-करते दुबली हो गयी हू ओर मन-ही-मन दुःखी रहती 
हूं । इतनेपर भी जो तुम फिर मुञ्ञे संताप दे रहे हो, यह तुम्हारे 
लिये अच्छी बात नहीं है ॥ १६ ॥ 
अथवा नैतदेवं हि यन्मया परिशङ्कितम्‌ । 
मनसो हि मम प्रीतिरुत्न्ना तव दर्ानात्‌ ॥ ९७ ॥ 

"अथवा जिस बातकी मेरे मनमें राङ्का हो रही है, वह न 
भी हो; क्योकि तुम्हे देखनेसे मेरे मनम प्रसन्नता हई हे ॥ १७ ॥ 
यदि रामस्य दूतस्त्वमागतो भद्रमस्तु ते। 
पृच्छामि त्वां हरिश्रेष्ठ भरिया रामकथा हिमे। ९१९८ ॥ 

"वानरश्रेष्ठ ! सचमुच ही यदि तुम भगवान्‌ श्रीरामके दूत 
हो तो तुम्हारा कल्याण हो । मैं तुमसे उनकी बातें पूछती ह 
क्योकि श्रीरामकी चर्चा मुञ्े बहुत ही प्रिय हे ॥ १८ ॥ 
गुणान्‌ रामस्य कथय भ्रियस्य मम वानर । 
चित्तं हरसि मे सोम्य नदीकूलं यथा रयः ॥ ९९ ॥ 

"वानर ! मेरे प्रियतम श्रीरामके गुणोका वर्णन करो । 
सौम्य ! जैसे जलका वेग नदीके तरको हर लेता है, उसी 
प्रकार तुम श्रीरामकी चर्चासि मेरे चित्तको चुराये ठेते 
हो ॥ १९॥ | 
अहो स्वप्रस्य सुखता याहमेव चिरांहता । 
प्रेषितं नाम पडयामि राघवेण वनौकसम्‌ ॥ २० ॥ 

"अहो ! यह स्वप्र केसा सुखद हुआ ? जिससे यहां 
चिरकालसे हरकर त्परयी मयी में आज भगवान्‌ श्रीरामके 
भेजे. हए दूत वानरको देख रही हू ॥ २० ॥ 
स्वप्रेऽपि यद्यहं वीरं राघवं सहलक्ष्मणम्‌ । 
परयेयं नावस्ीदेयं स्वप्नोऽपि मम मत्सरी ॥ २९1 

"यदि में लक्ष्मणसहित वीरवर श्रीरघुनाथजीको स्वघ्रमे भी 
देख ख्या करू तो मुञ्चे इतना कष्ट न हो; परेतु स्वप्र भी 
मुञ्चसे डाह करता है ॥ २९॥ 
नाहं स्वघ्रमिमं मन्ये स्वघ्रे दृष्टा हि वानरम्‌ । 

न राक्योऽभ्युदयः ब्रापनुं पराप्तश्चाभ्युदयो मम । २२ ॥ 

“में इसे स्वप्र नहीं समञ्जती; क्योकि स्वप्रे वानरको देख 
लेनेपर किसीका अभ्युदय नहीं हो सकता ओर मेने यहाँ 
अभ्युदय प्राप् किया है (अभ्युदयकारमे जेसी प्रसन्नता होती 
हे, वैसी ही प्रसन्नता मेरे मनमे छा रही है) ॥*२२॥ 
कि नु स्याचित्तमोहोऽयं भवेद बातगतिस्त्वियम्‌ ॥ 
उन्मादजो विकारो वा स्यादयं मृगतृष्णिका 1 २३ ॥ 





९०२ 


* श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे # 
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"अथवा यह मेरे चित्तका मोह तो नहीं हे । वात-विकारसे 
होनेवात्प्र भ्रम तो नहीं है । उन्मादका विकार तो नहीं उमड़ 
आया अथवा यह मृगतृष्णा तो नहीं है ॥ २३॥ 
अथवा नायसुन्मादो मोहोऽप्युन्मादलक्षणः । 
सम्बुध्ये चाहमात्मानमिमे चापि वनौकसम्‌ ॥ २४ ॥ 

"अथवा यह उन्मादजनित विकार नहीं है । उन्मादके 
समान लक्षणवाला मोह भी नहीं हे; क्योकि में अपने- 
आपको देख ओर समञ्च रही हू तथा इस वानरको भी टीक- 
ठीक देखती ओर समञ्चती ह (उन्माद आदिकी अवस्था ओमें 

इस तरह ठीक-टीक ज्ञान होना सम्भव नहीं हे 1) ' ॥ २४ ॥ 

इत्येवं बहुधा सीता सम्प्रधार्य बलाबलम्‌ । 

रक्षसां कामरूपत्वान्मेने तं राक्षसाधिपम्‌ ॥ २५॥ 

एतां बुद्धि तदा कृत्वा सीता सा तनुमध्यमा । 

न भतिव्याजहाराथ वानरं जनकात्मजा ॥ २६ ॥ 
इस तरह सीता अनेक प्रकारसे राक्षसोंकी प्रनलता ओर 

वानरकी निर्बकताका निश्चय करके उन्हं राक्षसराज रावण ही 

माना; क्योकि राक्षसेमें इच्छानुसार रूप धारण करनेकी ङाक्ति 

होती हे । एेसा विचारकर सक्षम करिप्रदेडावाटी जनककुमारी 

सीताने कपिवर हनुमानजीसे फिर कुछ नहीं कहा ॥ २६॥ 

सीताया निश्चितं बुदध्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

श्रोत्रानुकूलैर्वचनैस्तदा तां सम्प्रहर्षयन्‌ ॥ २७ ॥ 
सीताके इस निश्चयको समञ्कर पवनकुमार हनुमान्‌जी 

उस समय कानोंको सुख पर्हुचानेवा़े अनुकर वचर्ने्रारा 

उनका हर्ष बटढ्ाते हए बोके-- ॥ २७ ॥ 

आदित्य इव तेजस्वी लोकक्छान्तः इा्ी यथा । 

राजा सर्वस्य लोकस्य देवो वैश्रवणो यथा ।॥ २८ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीराम सूर्यके समान तेजस्वी, चन्द्रमाके समान 

लोककमनीय तथा देव कुबेरकी भाति सम्पूर्णं जगतके राजा 

हें ॥ २८ ॥ 

विक्रमेणोपपन्नश्च यथा विष्णार्महायङाः । 

सत्यवादी मधुरवाग्‌ देवो वाचस्पतिर्यथा ॥ २९ ॥ 

“महायङास्वी भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी तथा 
बृहस्पतिजीकी भांति सत्यवादी एवं मधुरभाषी हे ॥ २९ ॥ 
रूपवान्‌ सुभगः श्रीमान्‌ कंदर्प इव मूर्तिमान्‌ । | 
स्थानक्रोधे ग्रहर्ता च श्रेष्ठो लोके महारथः ॥ ३० ॥ 

“रूपवान्‌, सोभाग्यडाली ओर कान्तिमान्‌ तो वे इतने हे, 
मानो मूर्तिमान्‌ कामदेव हों । वे क्रोधके पात्रपर ही प्रहार 
करनेमे समर्थ ओर संसारके श्रेष्ठ महारथी हैँ ॥ २० ॥ 
बाह्च्छायामवष्टब्धो यस्य लोको महात्मनः । 
अपक्रम्याश्रमपदान्मृगरूपेण राघवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
चन्ये येनापनीतासि तस्य द्रक्ष्यसि तत्फलम्‌ । 

“सम्पूर्णं विश्च उन महात्माकी भुजाओकि आश्रय्मे-- 


उन्हींकी छत्रच्छायामें विश्राम करता है। मृगरूपधारी 
निज्ञाचरद्वारा श्रीरघुनाथजीको आश्रमसे दूर हटाकर जिसने 
सूने आश्रममें पर्हुचकर आपका अपहरण किया है, उसे उस 
पापका जो फल मिलनेवाला हे, उसको आप अपनी आंखों 


देखंगी ॥ ३१३ ॥ 
अचिराद्‌ रावणं संख्ये यो बधिष्यति वीर्यवान्‌ ॥ ३२ ॥ 
क्रोधष्रमुक्तैरिषुभिर्ज्वलद्धिरिव पावकः । 


“पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी क्रोधपूर्वक छोडे गये प्रज्वलित 
अथिके समान तेजस्वी बाणोद्रारा समराङ्गणमें रीघ् ही 
रावणका वध करेगे ॥ ३२३॥ 
तेनाहं प्रेषितो दूतस्त्वत्सकाङामिहागतः ॥ २३ ॥ 
त्वद्वियोगेन दुःखार्तः स त्वां कोङालमत्रवीत्‌ । 

भें उन्हीका भेजा हुआ दूत होकर यहाँ आपके पास आया 
हू । भगवान्‌ श्रीराम आपके वियोगजनित दुःखसे पीडित हे । 
उन्होने आपके पास अपनी कुडा कहलायी है ओर आपकी भी 
कुडार पूरी है ॥ ३३२ ॥ 
लक्ष्मणश्च महातेजाः सुमित्रानन्दवर्धनः ॥ २३४ ॥ 
अभिवाद्य महाबाहुः स त्वां कोरालमत्रवीत्‌ । 

'सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाठे महातेजस्वी महाबाहु लक्ष्मणने 
भी आपको प्रणाम करके आपकी कुराल पूरी है ॥ ३४६ ॥ 
रामस्य च सखा देवि सुग्रीवो नाम वानरः ॥ ३५ ॥ 
राजा वानरमुख्यानां स त्वां कोरडालमन्रवीत्‌ । 
नित्यं स्मरति ते रामः ससुग्रीवः सलक्ष्मणः ॥ ३६ ॥ 

"देवि ! श्रीरघुनाथजीके सखा एक सुग्रीव नामक वानर 
है, जो मुख्य-मुख्य वानरोके राजा हैँ, उन्होने भी आपसे 
कुरा पृछ हे । सुग्रीव ओर ठक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजी 
प्रतिदिन आपका स्मरण करते हैँ ॥ ३५-३६ ॥ 
दिष्ट्या जीवसि वैदेहि राक्षसीवङामागता । 
नचिराद्‌ द्रक्ष्यसे रामं लक्ष्मणं च महारथम्‌ ॥ २७ ॥ 

“विदेहनन्दिनि ! राक्षसि्योके चंगुख्मे फंसकर भी आप 
अभीतक जीवित हैँ, यह बड़े सोभाग्यकी बात है । अंब आप 
जीघ्र ही महारथी श्रीराम ओर लक्ष्मषणका दर्हान 
करेगी ॥ ३७॥ 
मध्ये वानरकोटीनां सुग्रीवं चामितोजसम्‌ । 
अहं सुग्रीवसचिवो हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ ३८ ॥ 

साथ ही करोड़ों वानरोसे धिरे हए अमिततेजस्वी 
सुभ्रीवको भी आप देर्खेगी । मैं सुग्रीवका मन्ती हनुमान्‌ 
नामक वानर हूं ॥ ३८ ॥ | 
प्रविष्टो नगरीं लङ्कां लङ्खयित्वा महोदधिम्‌ । 
कृत्वा मूर्धं पटन्यासं रावणस्य दुरात्मनः ॥ २९ ॥ 

मैने महासागरको तछरंघकर ओर दुरात्मा रावणके सिरपर 


चैर रखकर लङ्कापुरी प्रवेडा किया है ॥ ३९॥ 


* सुन्दरकाण्डे पञ्चत्निंडाः सर्गः * 
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त्वां द्रष्टुमुपयातोऽहं समाभ्ित्य पराक्रमम्‌ । 
नाहमस्मि तथा देवि यथा मामवगच्छसि । 


करनेके लिये यहाँ उपस्थित हुआ हूं । देवि ! आप मुञ्च 
जैसा समञ्च रही है, मै वैसा नहीं हू । आप यह विपरीत 


विङाङ्का व्यज्यतामेषा श्रद्धत्स्व वदतो मम ॥ ४० ॥ | आदराङ्का छोड दीज्ियि ओर मेरी बातपर विश्वास 


“नै अपने पराक्रमका भरोसा करके आपका दर्हनि 


कीजिये' ॥ ४० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुरं: सर्गः 11 ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्यित आर्वरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चौतीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३४॥ 
-----+र-- 
पञ्छत्रिंराः सर्गः 


सीताजीके पूषछनेपर हनुमानजीका श्रीरामके शारीरिक चिह्वों ओर गुणका वर्णन करना तथा 
नर-वानरव्की मित्रताका परसङ्क सुनाकर सीताजीके मनमें विश्वास उत्पन्न करना 


तां तु रामकथां श्रुत्वा वैदेही वानरर्षभात्‌ । 
उवाच वचनं सरान्त्वमिद्‌ मधुरया गिरा॥ ९॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌जीके मुखसे श्रीरामचन्द्रजीकी चर्चा 
सुनकर विदेहराजकुमारी सीता डउान्तिपूर्वक मधुर वाणीमें 
बोटीं-- ॥ १॥ 
क्र ते रामेण संसर्गः कथं जानासि लक्ष्मणम्‌ । 
वानराणां नराणां च कथमासीत्‌ समागमः ॥ २ ॥ 
"कपिवर ! तुम्हारा श्रीरामचन्द्रजीके साथ सम्बन्ध कहां 
हआ ? तुम लक्ष्मणको कैसे जानते हो ? मनुष्यो ओर 
वानरोका यह मेर किस प्रकार सम्भव हुआ २॥ २॥ 
यानि रामस्य चिह्वानि लक्ष्मणस्य च वानर । 
तानि भूयः समाचक्ष्व न मां रोकः समाविरोत्‌ ॥ ३ ॥ 
"वानर ! श्रीराम ओर लक्ष्मणके जो चिह्न हँ, उनका 
फिरसे वर्णन करो, जिससे मेरे मनमें किसी प्रकारके रोकका 
समावेरा न हो ॥ ३ ॥ 
कीदृश तस्य संस्थानं रूपं तस्य च कदूङाम्‌ । 
कथमूरू कथं बाहू लक्ष्मणस्य च होस मे॥४॥ 
“मुञ्े बताओ भगवान्‌ श्रीराम ओर ठक्ष्मणकी आकृति 
कैसी है ? उनका रूप किस तरहका है ? उनकी जोध ओर 
भुजां कैसी हैँ 2 ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तस्तु वैदेह्या हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
ततो रामं यथातत्वमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ ५ ॥ 
विदेहराजकुमारी सीताके इस प्रकार पूञ्नेपर पवनकुमार 
हनुमानजीनि श्रीरामचन्द्रजीके स्वरूपका यथावत्‌ वर्णन 
आरम्भ किया-- ॥ ५॥ 
जानन्ती बत दिष्ट्या मा वैदेहि परिपृच्छसि । 
भतः कमलपत्राक्षि संस्थानं लक्ष्मणस्य च ॥ ६ ॥ 
"कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाली विदेहराजकुमारी ! 
आप अपने पतिदेव श्रीरामके तथा देवर लक्षमणजीके 


ङारीरके विषयमे जानती हई भी जो मुञ्जसे पूछ रही हें, यह 

मेरे लिये बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ ६॥ 

यानि रामस्य चिह्वानि लक्ष्मणस्य च यानि वे। 

लक्षितानि विरालाक्षि वदतः श्ृणु तानि मे11७॥ 
"विडारलोचने 1 श्रीराम ओर लक्ष्मणके जिन-जिन 

चिहोको मैने लक्ष्य किया है, उन्हें बताता हूं। मुञ्चसे 

सुनिये ॥ ७ ॥ 


रामः कमलपत्राक्षः पूर्णचन्द्रनिभाननः । 
रूपदाक्षिण्यसम्पन्नः ष्रसूतो जनकात्मजे ॥ ८ ॥ 
'जनकनन्दिनि ! श्रीरामचनद्रजीके नेत्र प्रफुल्ल 


कमलूदरके समान विरा एवं सुन्दर हैँ । मुख पूर्णिमाके 
चनद्रमाके समान मनोहर है । वे जन्मका्से ही रूप ओर 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न हें ॥ ८ ॥ 
तेजसाऽऽदित्यसंकाडशः क्षमया पृथिवीसमः । 
बृहस्पतिसमो बुद्ध्या यासा वासवोपमः ।॥ ९ ॥ 
रक्षिता . जीवलोकस्य स्वजनस्य च रक्षिता । 
रक्षिता स्वस्य वृत्तस्य धर्मस्य च परंतपः ॥ ९० ॥ 
“वे तेजमें सूर्यके समान, क्षमामें पृथ्वीके तुल्य, बुद्धिमें 
बृहस्पतिके सदडा ओर यामे इन्द्रके समान हँ । वे सम्पूर्ण 
जीव-जगत्के तथा स्वजनेकि भी रक्षक है । रात्रुओंको संताप 
देनेवाले श्रीराम अपने सदाचार ओर धर्मकी रक्षा करते 
हें ॥ ९-१० ॥ 
रामो भामिनि लोकस्य चातुर्वण्यस्य रक्षिता । 
मर्यादानां च लोकस्य कर्तां कारयिता च सः ॥ ९९ ॥ 
` भामिनि ! श्रीरामचन्द्रजी जगत्के चारों वर्णोकी रक्षा 
करते हे । लोकम धर्मकी मर्योदाओंको बांधकर उनका पालन 
करने ओर करानेवाठे भीवेहीरै।॥ ९९॥ 
अचिष्मानर्चितोऽत्यर्थं॒ब्रहाचर्यत्रते स्थितः । 
साधूनामुपकारज्ञः भचारज्ञश्च क्छर्मणाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
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"सर्वत्र अत्यन्त भक्तिभावसे उनकी पूजा होती है । ये 
कान्तिमान्‌ एवे परम प्रकारस्वरूप हे, ब्रह्मचर्य-व्रतके 
पालने रगे रहते है, साधु पुरुषोका उपकार मानते ओर 
आचरणोद्रारा सत्कमेकि प्रचारका ढंग जानते हैँ ॥ १२ ॥ 
राजनीत्यां विनीतश्च ब्राह्मणानामुपासकः । 
ज्ञानवाञ्लीलसम्पन्नो विनीतश्च परंतपः ॥ ९३ ॥ 

“वे राजनीतिमें पूर्ण॒रिक्षित, ब्राह्यणोके उपासक, 
ज्ञानवान्‌, खीलवान्‌, विनम्र तथा डउात्रुओंको संताप देनेमें 
समर्थ हे ॥ १३॥ 
यजुर्वेदविनीतश्च वेदविदः सुपूजितः । 
धनुवेदि च वेदे च वेदाङ्गेषु च निष्ठितः ॥ ९४ ॥ 

“उन्हें यजर्वेदकी भी अच्छी रिक्षा मिली है । वेदवेत्ता 
विद्वानेनि उनका बड़ा सम्मान किया हे । वे चारों वेद, धनुर्वेद 
ओर छो वेदाङ्गोके भी परिनिष्ठित विद्धान्‌ है ॥ ९४ ॥ 

विपुलांसो महाबाहः कम्बुग्रीवः शुभाननः । 
गूढजलरुः सुताम्राक्षो रामो नाम जनैः श्रुतः ॥ ९५ ॥ 
उनके कधे मोरे, भुजार्पं बड़ी-बड़ी, गला राङ्कके समान 
ओर मुख सुन्दर हे । गलेकी हसी मोससे ढकी हुई हे तथा 
नत्रेमिं कुर-कुछ लखाकिमा हे । वे लोगेमिं श्रीराम" के नामसे 
प्रसिद्ध हें ॥ १५॥ 
टुन्दुभिस्वननिघोषिः स्निग्धवर्णः पतापवान्‌ । 
समश्च सुविभक्ताङ्खो वर्ण इयाम समाश्रितः ॥ १६ ॥ 
“उनका स्वर दुन्दुभिके समान गम्भीर ओर इारीरका रंग 
सुन्दर एवं चिकना है । उनका प्रताप बहुत बढ्ा-चद़ा हे । उनके 
सभी अङ्ग सुडौरु ओर बराबर हैँ । उनकी कान्ति स्याम हे ॥ १६॥ 
त्रिस्थिरस्निप्रलम्बश्च त्रिसमस्न्रिषु चोन्नतः । 
त्रिताभ्रस्िषु च स्निग्धो गम्भीरस्न्रिघु नित्यङाः ।॥ ९७ ॥ 

“उनके तीन अङ्ग (वक्षःस्थल, कलाई ओर मुडी) स्थिर 
(सुदुढ्‌) हे । भे, भुजा ओर मेद-- ये तीन अङ्ग लबे हे । 
केडोका अग्रभाग, अण्डकोष ओर घुटने-ये तीन 
समान-- बराबर हैँ । वक्षःस्थल, नाभिके किनारेका भाग 
ओर उदर-- ये तीन उभरे हए हँ । नेत्रोके कोने, नख ओर 
हाथ-पैरके तख्वे- ये तीन लाल हैँ । हिश्चका अग्रभाग, 
दोनों पैरोकी रेखा ओर सिरके बाल- ये तीन चिकने है 
तथा स्वर, चारु ओर नाभि--ये तीन गम्भीर हैँ ।॥ १७॥ 
त्रिवलीमास्त्यवनतचतुर्व्यङ्कस्िहीर्षवान्‌ । 
चतुष्कलश्चतुर्लेखश्चतुष्किष्कुतु समः ॥ ९८ ॥ 

"उनके उद्र तथा गले तीन रेखार्पे हँ । तरूवोके 
मध्यभाग, पैरोकी रेखार्णे ओर स्तनोकि अग्रभाग--ये तीन 


धसे हए है । गला, पीठ तथा दोनों पिण्डकियांँ--ये चार 


अङ्ग छोटे है । मस्तकमें तीन भवर है । पैरोके अगूठेके नीचे तथा 
कलाटमें चार-चार रेखार्णँ हे । वे चार हाथ ऊँचे हैँ । उनके कपोल 
भुजारपे, जाप ओर घुटने-- ये चार अङ्ग बराबर हैँ ॥ १८ ॥ 
चतुर्दशसमद्रन्द्श्चतुर्दष्टश्चतुर्गति । 
महोष्ठहनुनासश्च पञ्चस्िग्धोऽषटवंङावान्‌ ।॥ ९९ ॥ 
डरी जो दो-दोकी संख्यामें चौदह\अङ्ग होते है, वे भी 
उनके परस्पर सम हे । उनकी चारों कोनोंकी चारों दाद रास्रीय 
लक्षणोसे युक्त हे । वे सिंह, बाघ, हाथी ओर सांड--इन चारके 
समान चार प्रकारकी गतिसे चते हैँ । उनके ओठ, ठोढी ओर 
नासिका- सभी प्रदास्त हे । केडा, नेत्र, दात, त्वचा ओर पैरके 
तल्वे--इन पाचों अद्गोमें लिग्धता भरी है । दोनों भुजां, दोनों 
जोध, दोनों पिण्डकियाँ, हाथ ओर पेरोकी अंगुल्यां ये आठ 
अद्ध उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न (ठेबे) हे ॥ १९॥ 
दङापद्मो दरावृहत्निभिर्व्यापनो दविशुङ्कवान्‌ । 
षडुन्नतो नवतनुख्िभिव्यप्रति राघवः ॥ २० ॥ 
उनके नेत्र, मुख-विवर, मुख-मण्डल, जिह्वा, ओठ, 
तालु, स्तन, नख, हाथ ओर पैर ये--दस अङ्ग कमलके 
समान हें । छाती, मस्तक, कलार, गला, भुजार्पे, कंधे, 
नाभि, चरण, पीठ ओर कान-ये दस अङ्ग विशाल हैँ । वे 
श्री, यङा ओर प्रताप--इन तीनोंसे व्याप्त हे । उनके मातुकुल 
ओर पितृकुल दोनों अत्यन्त शुद्ध हैँ । पार््धभाग, उदर्‌, 
वक्षःस्थल, नासिका, कंधे ओर कलाट- ये छः अङ्ग ऊँचे 
हैँ । केरा, नख, लोम, त्वचा, अगुखियोके पोर, शिश्न, बुद्धि 
ओर दुष्ट आदि नौ सूक्ष्म (पतक) है तथा वे श्रीरघुनाथजी 
पूर्वाह्न, मध्याह्न ओर अपराह्--इन तीन काल्द्रारा क्रमराः 
धर्म, अर्थं ओर कामका अनुष्ठान करते दै ॥ २०॥ 
सत्यधर्मरतः श्रीमान्‌ संग्रहानुग्रहे रतः । 
देडाकालविभागज्ञः सर्वलोकप्रियंवदः ॥ २१९॥ 
'श्रीरामचन्द्रजी सत्यधर्मके अनुष्ठानमें संल, श्रीसम्पन्न, 
न्यायसङ्गत धनका संग्रह ओर प्रजापर अनुग्रह करनेमे तत्पर, 
देडा ओर कालके विभागको समड्नेवाठे तथा सब लोगेसे 
त्रिय वचन बोख्नेवाठे हैँ ॥ २१॥ 
भ्राता चास्य च वैमात्रः सोमित्रिरमितप्रभः । 
अनुरागेण रूपेण गुणैश्चापि तथाविधः ॥ २२ ॥ 
उनके सोतेठे भाई सुमिनाकुमार लक्ष्मण भी नडे तेजस्वी 
हे। अनुराग, रूप ओर सदगुर्णोकी दृष्टिसे भी वे 
श्रीरामचन्द्रजीके ही समान हें ॥ २२॥ 
स सुवर्णच्छविः श्रीमान्‌ रामः इयामो महायडाः । 
तावुभौ नरदारदूल्ौ त्वदर्शनकृतोत्सवौ ॥ २३ ॥ 
विचिन्वन्तौ महीं कृत्स्रामस्माभिः सह संगतौ । 





१. भह, नथुने, नेत्र, कान, ओट, स्तन, कोहनी, कलाई, जांघ, घुटने, अण्डकोष, कमरके दोनों भाग, हाथ ओर चैर ! 


#* सुन्दरकाण्डे पञ्छत्निंहाः सर्गः * 
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“उन दोनों भाइययोमें अन्तर इतना ही है कि लक्ष्मणके 
इारीरकी कान्ति सुवर्णके समान गौर है ओर महायास्वी 
श्रीरामचन्द्रजीका विग्रह इयाम-सुन्दर है । वे दोनों नरश्रेष्ठ 
आपके दर्हानके लिये उत्कण्ठित हो सारी पृथ्वीपर आपकी ही 
खोज करते हए हमलोगसे मिरे थे ॥२३६॥ 
त्वामेव मार्गमाणो तो विचरन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ २४ ॥ 
ददर्शतुर्मगपतिं पूर्वजेनावरोपितम्‌ । 

"आपको ही दूंढ्नेके छ्य पृथ्वीपर विचरते हुए उन दोनों 
भाइयोनि वानरराज सुग्रीवका साक्षात्कार किया, जो अपने 
बडे भाईके द्वारा राज्यसे उतार दिये गये थे ॥र२४ = ॥ 
ऋष्यमूकस्य मूले तु बहुपादपसंकुठे ॥ २५ ॥ 
श्रातुर्भयार्तमासीनं सुग्रीवं प्रियदरहनम्‌ । 

"ऋष्यमूक पर्वतके मूकभागमें जो बहूत-से वृक्षोद्रारा 
धिरा हुआ है, भाईके भयसे पीडित हो वेठे हुए प्रियदर्डान 
सुग्रीवसे वे दोनों भाई मिले ॥२५६॥ 
वयं च हरिराजं तं सुम्रीवं सत्यसङ्करम्‌ ॥ २६॥ 
परिचर्यामहे राज्यात्‌ पूर्वजेनावरोपितम्‌ । 

"उन दिनों जिन्हें बडे भाईने राज्यसे उतार दिया था, उन 
सत्यप्रतिज्ञ जानन सुग्रीवकी सेवामें हम सब लोग रहा 
करते थे ॥२६३ ॥ 
ततस्तौ चौरवसनौ धनुः्रवरपाणिनो ॥ २७ ॥ 
ऋष्यमूकस्य दोलस्य रम्य देङामुपागतो । 

स तौ दृष्टा नरव्याघ्रौ धन्विनो वानरर्षभः ॥ २८ ॥ 
अभिषप्रतो गिरेस्तस्य शिखरं भयमोहितः । 

“ङारीरपर वल्कल्वसख्र तथा हाथमे धनुष धारण किये 
वे दोनों भाई जब ऋष्यमूक पर्वतके रमणीय - प्रदेङमे 
आये, तब धनुष धारण करनेवाले उन दोनों नरश्रेष्ठ 
वीरोको वहाँ उपस्थित देख वानररिरोमणि सुग्रीव भयसे 
घनरा उठे ओर उछलकर उस पर्वतके उच्चतम रशिखरपर जा 
चदे ॥२७-२८६ ॥ | 
ततः स शिर तस्मिन्‌ वानरेन्द्रो व्यवस्थितः ॥ २९ ॥ 
तयोः समीपं मामेव प्रेषयामास सत्वरम्‌ । 

“उस रिखरपर बैटनेके पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीवने मुञ्चे ही 
ङीघ्रतापर्वक उन दोनों बन्धुओकि पास भेजा ॥२९३॥ 
तावहं पुरुषव्याघ्रौ सुग्रीववचनात्‌ भ्रभरू ।॥ २० ॥ 
रूपलक्षणसम्पन्नो कृताञ्जलिरुपस्थितः 

-सुम्रीवकी आज्ञासे उन प्रभावराटी रूपवान्‌ तथा 
शरुभलक्षणसम्पन्न दोनों पषा वीरयोकी सेवामें में हाथ 
जोड़कर उपस्थित हुआ ॥३०३॥ 

पार्थ मया श्रीतिसमन्वितो ॥ ३९ ॥ 
पृष्ठमारोप्य त॑ देदौ भ्रापितौ पुरुषर्षभौ । 

“मुञ्ञसे यथार्थं बाते जानकर उन दोनंको बड़ी प्रसन्नता 


। फिर मै अपनी पीठपर चढाकर उन दोनों पुरुषोत्तम 
बन्धुओंको उस स्थानपर ठे गया (जहां वानरराज सुग्रीव 
थे) ॥३१॥ ` । 

निवेदितौ च तत्त्वेन सुग्रीवाय महात्मने ॥ ३२ ॥ 
तयोरन्योन्यसम्भाषाद्‌ भह भ्रीतिरजायत । 

"वहाँ महात्मा सुग्रीवको मैने इन दोनों बन्धुर्ओका यथार्थ 
परिचय दिया । तत्पश्चात्‌ श्रीराम ओर सुम्रीवने परस्पर बातें 
की, इससे उन दोन बड़ा प्रेम हो गया ॥३२ < ॥ 
तत्र॒ तो कीर्तिसम्पन्नौ हरीश्चरनरेश्चरो ॥ ३३ ॥ 
परस्परकृताश्चासौ कथया पूर्ववृत्तया । 

"वहाँ उन दोनों यङास्वी वानरेश्वर ओर नरेधरोने अपने 
ऊपर बीती हूरई पहलेकी घटनार्पै सुनायीं तथा दोनेनि दोर्नोको 
आश्वासन दिया ॥३३६॥ 
ते ततः सान्त्वयामास सुग्रीवे लक्ष्मणाग्रजः ॥ ३४ ॥ 
ख्रीहेतोर्वाल्िना भ्रात्रा निरस्त ॒पुरुतेजसा । 

उस समय लक््मणके बड़े भाई श्रीरघुनाथजीने सख्नीके 
च्य अपने महातेजस्वी भाई वाटीद्रारा घरसे निकाठे हुए 
सुग्रीवको सान्त्वनां दी ॥३४ ह ॥ 
ततस्त्वन्नाराजं रोक रामस्याद्धिष्टकर्मणः ॥ ३९५ ॥ 
लक्ष्मणो वानरेन्द्राय सुमरीवाय न्यवेदयत्‌ । 

"तत्पश्चात्‌ अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाठे भगवान्‌ 
श्रीरामको आपके वियोगसे जो शोक हो रहा था, उसे 
लक्ष्मणने वानरराज सु्रीवको सुनाया ॥३५३॥ 

स श्रुत्वा वानरेन्द्रस्तु लक्ष्मषणेनेरितं वचः ॥ ३६ ॥। 
तदासीनिष्प्रभोऽत्यर्थं ग्रहयस्त इवांडुमान्‌ । 

"लक्ष्मणजीकी कही हई वह नात सुनकर वानरराज 
सुग्रीव उस समय ग्रहग्रस्त सूर्यके समान अत्यन्त कान्तिहीन 
हो गये ॥३६६॥ 

भीनि रक्षसा हियमाणया । २७ ॥ 
यान्याभरणजात्ानि पातितानि महीतले 1 
तानि सर्वाणि रामाय आनीय हरियूथपाः ॥ ३८ ॥ 
संहृष्टा दर्शयामासुर्गति तु न विदुस्तव । 

"तदनन्तर वानर-युथपति्योनि आपके इारीरपर रोभा 
पानेवाठे उन सब आभूषणोको ठे आकर बडी प्रसन्नताके 
साथ श्रीरामचन्द्रजीको दिखाया, जिन्हँं आपने उस समय 
पृथ्वीपर गिराया था, जब कि राक्षस आपको हरकर स्यि जा 
रहा था । वानरोनि आभूषण तो दिखाये, की उन्हें आपका 
पता कुछ भी मालूम नहीं था ॥३७-२३८ > ॥ 
तानि रामाय दत्तानि मयेवोपहतानि च ॥ ३९ ॥ 
स्वनवन्त्यवक्कीर्णानि तस्मिन्‌ विहतचेतसि 1 
तान्यङ्के दर्शनीयानि कृत्वा बहुविधं तदा ॥ `४० ॥\. 
तेन देवषकाहोन देवेन परिदेवितम्‌ । 
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आपके द्वारा गिराये जानेपर वे सब आभूषण इ्न-ञ्लनकी 
आवाजके साथ जमीनपर गिरे ओर बिखर गये थे । मैँ ही उन 
सबको बटोरकर ठे आया था। उस दिन जब वे गहने 
श्रीरामचन्द्रजीको दिये गये, उस समय वे उन्हें अपनी गोदमें 
लेकर अचेत-से हो गये थे। उन दर्शनीय आभूषणोंको 
छातीसे कगाकर देवतुल्य आभावाठे भगवान्‌ श्रीरामने बहुत 
विलाप किया ॥३९-४० ३ ॥ 
परयतस्तानि रूदतस्ताम्यतश्च पुनः पुनः ॥ ४९ ॥ 
श्रादीपयद्‌ दारारथेस्तदा इोकहूतारानम्‌ ॥ ४२ ॥ 
शायितं च चिरं तेन दुःखार्तेन महात्मना । 
मयापि विविधेववक्व्यिः कृच्छरादुल्थापितः पुनः ॥। ४३ ॥ 
'उन आभूषणोंको नारार देखते, रोते ओर तिलमिला 
उठते थे । उस समय दङारथनन्दन श्रीरामकी रोकायि प्रज्वलित 
हो उठी । उस दुःखसे आतुर हो वे महात्मा रघुवीर बहुत देरतक 
मूर्छित अवस्थामं पड़े रहे । तब मने नाना प्रकारके सान्त्वनापूर्ण 
तवचन कहकर बड़ी कठिनाईसे उन्हं उटाया ॥ ४१-४३ ॥ 
तानि दृष्ट्रा महार्हाणि दरशायित्वा मुहुर्मुहुः । 
राघवः सहसोमित्निः सुम्रीवे संन्यवेरायत्‌ ॥ ४४ ॥ 
"लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजीने उन बहुमूल्य आभूषर्णोको 
बारंबार देखा ओर दिखाया । फिर वे सव सुम्रीवको दे 
दिये ॥ ४४ ॥ 
स॒ तवादर्डनादार्ये राघवः परितप्यते । 
महता ज्वलता नित्यमभिनेवायिपर्वतः ॥ ४९५ ॥ 
"आर्य । आपको न देख पानेके कारण श्रीरघुनाथजीको 
जड़ा दुःख ओर संताप हो रहा है । जेसे ज्वालामुखी पर्वत 
जरती हई बड़ी भारी आगसे सदा तपता रहता है, उसी 
प्रकार वे आपकी विरहा्निसे जल रहे हैँ ॥ ४५॥ 
त्वत्कृते तमनिद्रा च रोकश्चिन्ता च राघवम्‌ । 
तापयन्ति महात्पानमगन्यगारमिवास्मयः । ४६ ॥ 
“आपके चयि महात्मा श्रीरघुनाथजीको अनिद्रा (निरन्तर 
जागरण), होक ओर चिन्ता-- ये र्तनिं उसी प्रकार संताप 
देते हे, जेसे आहवनीय आदि त्रिविध अधियाँ अध्रिशाटखाको 
तपाती रहती हँ 1 ४६ ॥ 
तवाटर्हानह्ोकेन राघवः परिचाल्यते । 
महता भूमिकम्पेन महानिव शिलोच्चयः ।॥ ४७ ॥ 
"देवि ! आपको न देख पानेका होक श्रीरघुनाथजीको 
उसी प्रकार विचलित कर देता है, जैसे भारी भृकम्पसे महान्‌ 
पर्वत भी हिल जाता है ॥ ४७ ॥ 
काननानि सुरम्याणि नदीघ्रस्रवणानि च । 
चरन्‌ न रतिमाभ्रोति त्वामपङयन्‌ नृपात्मजे ॥ ४८ ॥ 
“राजकुमार ! आपको न देखनेके कारण रमणीय काननां, 
नदियों ओर इरनेकि पास विचरनेपर भी श्रीरामको सुख नही 


* अ्रमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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मिक्ता हे ॥ ४८ ॥ 
स त्वा मनुजडार्दूलः सिप्र प्राप्स्यति राघवः । 
समित्रलान्धवे हत्वा रावणं जनकात्मजे ॥ ४९ ॥ 
जनकनन्दिनि । पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीराम रावणको 
उसके मित्र ओर बन्धु-बान्धवोंसहित मारकर जीघ्र ही आपसे 
मिङेगे ॥ ४९॥ 
सहितौ रामसुग्रीवावुभावकुरुतां तदा । 
समयं वालिनं हन्तु तव चान्वेषणं प्रति ॥ ५० ॥ 
"उन दिन श्रीराम ओर सुम्रीव जब मित्रभावसे मिले, तब 
दोनोनि एक-दूसरेकी सहायताके लिये प्रतिज्ञा की । श्रीरामने 
वालीको मारनेका ओर सुम्रीवने आपकी खोज करानेका 
वचन दिया ॥ ५० ॥ 
ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यां वीराभ्यां स हरीश्वरः । 
किष्किन्धां समुपागम्य वाली युद्ध निपातितः ॥ ५९१९ ॥ 
"इसके वाद उन दोनों वीर राजकुमारोनि किष्किन्धामें 
जाकर वानरराज वालीको युद्धमें मार गिराया ॥ ५१ ॥ 
ततो निहत्य तरसा रामो वालिनमाहवे । 
सर्वर्षहरिसङ्कानां सुग्रीवमकरोत्‌ पतिम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“युद्धम वेगपूर्वक वाटीको मारकर श्रीरामने सुग्रीवको 
समस्त भाल्टुओं ओर वानरोका राजा बना दिया ॥ ५२ ॥ 
रामसुमरीवयोरेव्यं देव्येवं समजायत । 
हनूमन्तं च मा विदि तयोर्दूतमुपागतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
"देवि ! श्रीराम ओर सुम्रीवमें इस प्रकार मित्रता हई हे । 
म उन दोनोका दूत बनकर यहाँ आया हू । आप मुञ्ञे हनुमान्‌ 
समञ्चं ॥ ५३ ॥ 
स्वं राज्यं प्राप्य सुग्रीवः स्वानानीय महाकपीन्‌ । 
त्वदर्थं प्रेषयामास दिरो दडा महाबलान्‌ ॥ ५४ ॥ 
. “अपना राज्य पानेके अनन्तर सुम्रीवने अपने आश्रयमें 
रहनेवाठे बड़-बडे बलवान्‌ वानरोको बुलाया ओर उन्हं 
आपकी खोजके ल्य दसो दिङाओमिं भेजा ॥ ५४ ॥ 
आदिष्टा वानरेन्ेण सुग्रीवेण महोजसः । 
अद्विराजप्रतीकाज्ाः सर्वतः प्रस्थिता महीम्‌ ॥ ५९५ ॥ 
"वानरराज सुम्रीवकी आज्ञा पाकर गिरिराजके समान 
विह्ञाककाय महाबली वानर पृथ्वीपर सब ओर चल 
दिये ॥ (५९५ ॥ 
ततस्ते मार्गमाणा वे सुग्रीववचनातुराः । 
चरन्ति वसुधां कृत्स्नां वयमन्ये च वानराः ॥ ५६ ॥ 
'सुग्रीवकी आज्ञासे भयभीत हो हम तथा अन्य वानर 
आपकी खोज करते हुए समस्त भूमण्डलमें विचर रहे हैँ ॥ ५६ ॥ 
अङ्कदो नाम लक्ष्मीवान्‌ वालिसूतुर्महाबलः । 
प्रस्थितः कपिरादूलस्िभागवलसंवृतः ॥ ५७ ॥ 
"वाट्ीके डोभाराटी पुत्र .महाबटी कपिश्रेष्ठ अंगद 
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वानरोकी एक तिहाई सेना साथ लेकर आपकी खोजमें निकले 
थे (उन्हीके दल्में मेँ भी था) ॥ ५७॥ 
तेषां नो विप्रणष्टानां विन्ध्ये पर्वतसत्तम । 
भरा होकपरीतानामहोरात्रगणा गताः ॥ ५८ ॥ 
"पर्वतश्रेष्ठ विन्ध्यमें आकर खो जानेके कारण हमने वहां 
बड़ा कष्ट उठाया ओर वहीं हमारे बहुत दिन बीत 
गये ॥ ५८ ॥ 
ते वयं कार्यनेराङयात्‌ कालस्यातिक्रमेण च । 
भयाच्च कपिराजस्य ाणांस्त्यक्तुमुपस्थिताः ॥। ५९ ॥ 
"अव हमें कार्य-सिद्धिकी कोई आदा नहीं रह गयी ओर 
निश्चित अवधिसे भी अधिक समय बिता देनेके कारण 
वानरराज सुम्रीवका भी भय था, इसल्मयि हम सब लोग 
अपने प्राण त्याग देनेके ल्वियि उद्यत हो गये॥ ५९॥ 
विचित्य गिरिदुर्गाणि नदीप्रस्रवणानि च। 
अनासाद्य पदं देव्याः प्राणास्त्यक्तु व्यवस्थिताः ॥ ६० ॥ 
"पर्वतके दुर्गम स्थानेमिं, नदियोकि तटपर ओर इ्रनोकि 
आस-पासकी सारी भृमि छान डाली तो भी जब हरमे देवी 
सीता-(आप-) के स्थानका पता न चला, तब हम प्राण त्याग 
देनेको तैयार हो गये ॥ ६० ॥ 
ततस्तस्य गिरेर्मून्ि वयं घ्रायमुपास्महे । 
दृष्टा प्रायोपविष्टंश्च सर्वान्‌ वानरपुङ्कवान्‌ ॥ ६९ ॥ 
भुरा शोकार्णवे ममम: पर्यदिवयदङ्कदः । 
"मरणान्त उपवासका निश्चय करके हम सब-के-सब उस 
पर्वतके रिखरपर बैठ गये । उस समय समस्त वानर-रिरो- 
मणियोको प्राण त्याग देनेके लिये बेठे देख कुमार अङ्गद्‌ अत्यन्त 
शोकके समुद्रम डूब गये ओर विकाप कसे रगे ॥६९६॥ 
तव नारीं च वैदेहि वालिनश्च तथा वधम्‌ ॥ ६२ ॥ 
प्रायोपवेरामस्माक मरणं च जटायुषः । 
'विदेहनन्दिनि ! आपका पता न कगे, वारीके मारे 
जने, हमलोगेकि मरणान्त उपवास करने तथा जयायुके 
मरनेकी बातपर विचार करके कुमार अङ्गदको बड़ा दुःख 


हआ था ॥६२६॥ 
तेषां नः स्वामिसंदेशान्निराशाना मुमूर्षताम्‌ ॥ ६३ ॥ 
कार्यहेतोरिहायातः हशाकुनिर्वीर्यवान्‌ महान्‌ । 
गृध्रराजस्य सोदर्यः सम्पातिर्नमि गृध्रा ॥ ६४ ॥ 
'स्वामीके आज्ञापालनसे निराडा होकर हम मरना ही 
चाहते थे कि दैववडा हमारा कार्य सिद्ध कसेके छि गृध्रराज 
जटायुके बड़े भाई सम्पाति, जो स्वयं भी गीरधोके राजा ओर 
महान्‌ बरृवान्‌ पक्षी है, वहाँ आ पर्हैचे ॥ ६३-६४॥ 
श्रुत्वा भ्रातृवधं कोपादिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
यवीयान्‌ केन मे भ्राता हतः क्र च निपातितः ॥ ६५ ॥ 
एतदाख्यातुमिच्छामि भवद्धिर्वानरोत्तमाः । 


९०७ 
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"हमारे महसे अपने भाईके वधकी चर्चा सुनकर वे कुपित 
उठे ओर बोले--“वानरहिरोमणियो ! बताओ, मेरे छोटे 
भाई जटायुका वध किसने किया है 2 वह कहाँ मारा गया हे ? 
यह सब वृत्तान्त मेँ तुमलोगेसि सु च्नाहता हू! ॥६ ५६ ॥ 
अङ्कदोऽकथयत्‌ तस्य जनस्थाने महद्रधम्‌ ॥ ६६ ॥ 
रक्षसा भीमरूपेण त्वामुद्दिङ्य यथार्थतः । 

"तन अंगदने जनस्थानमें आपकी रक्षाके उद्देडयसे जृञ्चते 
समय जयायुका उस भयानक रूपधारी राक्षसके द्वारा जो 
महान्‌ वध किया गया था, वह सब प्रसंग ज्यो-का-त्यं कह 
सुनाया ॥६६३॥ 
जटायोस्तु वधं श्रुत्वा दुःखितः सोऽरूणात्मजः ॥ 2७ ॥ 
त्वामाह स वरारोहे वसन्तीं रावणालये । 

"जटायुके वधका वृत्तान्त सुनकर अरुणपुत्र सम्पातिको 
बड़ा दुःख हुआ । वरारोहे ! उन्ठेनि ही हमें बताया कि आप 
रावणके घरमे निवास कर रही है ॥६७३॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सम्पातेः प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अङ्दघमुखाः सर्वे ततः भरस्थापिता वयम्‌ । 
विन्ध्यादुल्थाय सम्प्राप्राः सागरस्यान्तमुत्तमम्‌ ॥ ६९ ॥ 
त्वदरनि कृतोत्साहा हृष्टाः पुष्टाः एवङ्कगमाः । 
अङ्दप्रमुखाः सर्वे वेलोपान्तमुपागताः ॥ ७० ॥ 

'सम्पातिका वह वचन वानरोके ल्य बड़ा हर्षवर्धक था । 
उसे सुनकर उन्हीके भेजनेसे अदद आदि हम सभी वानर 
आपके दर्हनकी आशासे उत्साहित हो विन्ध्यपर्वतसर उठकर 
समुद्रके उत्तम तटपर आये । इस प्रकार अङ्गद आदि प्रभी 
हष्ट-पुष्ट वानर समुद्रके किनारे आ पर्हुचे ॥ ६८--७० ॥ 
चिन्तां जग्मुः पुनरभीमां त्वदर्शनसमुत्सुकाः । 
अथाहं हरिसेन्यस्य सागरं दुङय सीदतः ॥ ७९ ॥ 
व्यवधूय भयं तीत्र योजनानां इते घतः । 

"आपके दर्ानके छियि उत्सुक होनेपर भीं सामने अपार 
समुद्रको देखकर सब वानर फिर भयानक चिन्तामें पड़ गये । 
समुद्रको देखकर वानर-सेना कष्टम पड़ गयी है, यह जानकर 
मै उन सबके तीव्र भयको दूर करता हुआ सो योजन समुद्रको 
त्छँघकर यहाँ आ गया ॥७९६ ॥ 
लङ्का चापि मया रात्रो भ्रविष्टा राक्षसाकुलतता ॥ ७२ ॥ 
रावणश्च मया दृष्टस्त्वे च रोकनिपीडिता 1 

"राक्षसोंसे भरी हई लङ्कामे मैने रातमें ही प्रवरा किया हे । 
यहाँ आकर रावणको देखा है ओर रोकसे पीडित हई 
आपका भी दर्हान किया हे ॥७२ = ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्याते यथावृत्तमनिन्दिते ॥ ७३ ॥ 
अभिभाषस्व मां देवि दूतो दाङारथेरहम्‌ । 

'सतीरिरोमणे ! यह सारा वृत्तान्त मैने ठीक-टीक 
आपके सामने रखा है। देवि ! भै दशरथनन्दन 





९०७८ 
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श्रीरामका दूत हँ, अतः आप मुञ्चसे बात कीजिये ॥७३६॥ 
तन्मां रामकृतोद्योगं त्वन्निमित्तमिहागतम्‌ ।॥ ७४ ॥ 
सुग्रीवसचिवं देवि बुद्धयस्व पवनात्मजम्‌ । 

“मैने श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धिके च्थियि ही यह सारा 
उद्योग किया है ओर आपके दर्शनके निमित्त मै यहाँ आया 
हू । देवि ! आप मुञ्चे सुग्रीवका मन्ली तथा वायुदेवताका पुत्र 
हनुमान्‌ समञ्चं ॥७४ ् ॥ 
कुडाल्छी तव काकुत्स्थः सर्वडाख्रभृतां वरः ॥ ७५ ॥ 
गुरोराराधने युक्तो लक्षणः शुभलक्षणः । 
तस्य वीर्यवतो देवि भर्तस्तव हिते रतः ॥ ७६ ॥ 

देवि ! आपके पतिदेव समस्त डसख्रधारियोमें श्रेष्ठ 
ककुत्स्थकुलभूषण श्रीरामचन्द्रजी सकुशल हैँ तथा बड़ 
भाईकी सेवामें संलय्र रहनेवाठे शुभलक्षण लक्ष्मण भी प्रसन्न 
हे । वे आपके उन पराक्रमी पतिदेवके हित-साधनमें ही तत्पर 
रहते हें ॥ ७५-७६ ॥ 
अहमेकस्तु सम्प्राप्तः सुय्रीववचनादिह । 
मयेयमसहायेन चरता कामरूपिणा ॥ ७७ ॥ 
दक्षिणा दिगनुक्रान्ता त्वन्मार्गविचयैषिणा । 

“म सुम्रीवकी आज्ञासे अकेला ही यहाँ आया हू । 
इच्छानुसार रूप धारण करनेकी राक्ति रखता हँ । आपका पता 
लगानेकी इच्छासे मेने बिना किसी सहायकके अकेठे ही घूम- 
फिरकर इस दक्षिण दिराका अनुसंधान किया हे ॥७७ < ॥ 
दिषछछ्याहं हरिसैन्यानां त्वन्नाहामनुखोचताम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अपनेष्यामि संतापं तवाधिगमङासनात्‌ । 

“आपके विनाडाकी सम्भावनासे जो निरन्तर डोकमें डूबे 
रहते हैँ, उन वानरसैनिकोंको यह बताकर कि आप मि 
गयीं, मै उनका संताप दूर करूगा । यह मेरे छिये बड़े हर्षकी 
वात होगी ॥७८६ ॥ 
दिष्ट्या हि न मम व्यर्थं सागरस्येह लङ्कनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भ्राप्स्याम्यहमिद्‌ देवि त्वदर्ञोनकृतं . यज्ञाः । 

“देवि ! मेरा समुद्रको लंघकर यहांतक आना व्यर्थ नहीं 
हआ । सबसे पहले आपके दर्ानका यह यडा मुञ्चे ही 
मिलेगा । यह मेरे लिये सौभाग्यकी बात हे ॥७९ < ॥ 
राघवश्च महावीर्यः श्षिघ्रे त्वामभिपत्स्यते ॥ ८० ॥ 
सपुत्रबान्धवं हत्वा रावणे राक्षसाधिपम्‌ । 

“महापराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी राक्षसराज रावणको उसके 
पुत्र ओर बन्धु-वरान्धर्वोसहित मारकर रीघ्र ही आपसे आ 
मिकेगे ॥८०२॥ | 
माल्यवान्‌ नाम वैदेहि गिरीणामुत्तमो गिरिः ॥ ८९ ॥ 
ततो गच्छति गोकर्णं पर्वतं केसरी हरिः । 

स च देवर्षिभिर्दिष्टः पिता मम महाकपिः। 
तीर्थे नदीपतेः पुण्ये इाम्बसादनमुद्धरन्‌ ॥ ८२ ॥ 


यस्याहं हरिणः क्षेत्रे जातो वातेन मैथि । 
हनूमानिति विख्यातो लोके स्वेनैव कर्मणा ।॥ ८३ ॥ 
“विदेहनन्दिनि ! पर्वतोमे माल्यवान्‌ नामसे प्रसिद्ध एक 
उत्तम पर्वत हे । वहाँ केसरी नामक वानर निवास करते थे। 
एक दिन वे वहांसे गोकर्ण पर्वतपर गये । महाकपि केसरी मेरे 
पिता हे । उन्होने समुद्रके तटपर विद्यमान उस पवित्र गोकर्णं 
तीर्थमें देवर्षियोकी आज्ञासे राम्बसादन नामक दैत्यका संहार 
किया धा । मिथिलेङकुमारी ! उन्हीं कपिराज केसरीकी स्रीके 
गर्भसे वायुदेवताके द्वारा मेरा जन्म हुआ हे । मै लोकमें अपने 
ही कर्मद्वारा “हनुमान्‌' नामसे विख्यात हूं ॥ ८१९-- ८२ ॥ 
विश्वासार्थं तु वैदेहि भर्तुरुक्ता मया गुणाः । 
अचिरात्‌ त्वामितो देवि राघवो नयिता ध्रुवम्‌ ॥ ८४ ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! आपको विश्वास दिलनेके च्थियि मेन 
आपके स्वामीके गुणोंका वर्णन किया है। देवि। 
श्रीरघुनाथजी जीघ् ही आपको यहांसे ठे चटैगे-- यह 
निश्चित बात दे" ॥ ८४ ॥ 
एवं विश्वासिता सीता हेतुभिः होककर्िता । 
उपपन्नेरभिज्ञानैर्दूते तमधिगच्छति ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार युक्तियुक्त एवं विश्वसनीय कारणों तथा पहचानके 
रूपमे बताये गये श्रीराम ओर लक्ष्मणके शारीरिक चिह्ोद्रार 
हनुमान॒जीने शोकसे दुर्बर हई सीताको अपना विश्वास दिलाया । 
तब उन्होने हनुमान्‌जीको श्रीरामका दूत समज्ञा ॥ ८५॥ 
अतुल च गता हर्ष प्रहर्षण तु जानव्की । 
नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्माभ्यां सुमोचानन्दजं जलम्‌ ॥ ८६ ॥ 
उस समय जनकनन्दिनी सीताको अनुपम हर्षं प्राप्त हुआ । 
उस महान्‌ हर्षके कारण वे कुटि बरौनियोवाठे दोनों नेत्रसे ` 
आनन्दके आंसू बहाने गीं ॥ ८६ ॥ 
चारु तद्‌ वदनं तस्यास्ताम्रहुङ्गायतेक्षणम्‌ । 
अहोभत विज्ञालाक्ष्या राहुमुक्त इवोडुराट्‌ ॥ ८७ ॥ 
उस अवसरपर विराकुलोचना सीताका मनोहर मुख, जो 
लाल, सफेद ओर बड़े-बड़े नेत्रोसे युक्त था, राहुके ग्रहणसे 
मुक्तं हुए चन्द्रमाके समान रोभा पा रहा था ॥ ८७ ॥ 
हनूमन्तं कपिं व्यक्तं मन्यते नान्यथेति सा । 
अथोवाच हनूमास्तापुत्तरं प्रियदर्शनाम्‌ ॥ ८८ ॥ 
"अब वे हनुमानको वास्तविक वानर मानने लगीं । इसके 
विपरीत मायामय रूपधारी राक्षस नहीं । तदनन्तर हनुमानजीने 
प्रियदर्छना सीतासे फिर कहा-- ॥ ८८ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं समाश्वसिहि मैथिलि । 
किं करोमि कथं वा ते रोचते प्रतियाम्यहम्‌ ॥ ८९ ॥ 
'मिथिलेडाकुमारी ! इस प्रकार आपने जो कुछ पृ था, 
वह सब मैने बता दिया। अब आप धैर्य धारण करें| 
बताइये, मै आपकी कैसी ओर क्या सेवा करू । इस समय 


नै सुन्दरकाण्डे षटत्निदाः सर्गः * 
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आपकी रुचि क्या है, आज्ञा हो तो अब मेँ लौट जाऊँ ॥ ८९ ॥ 
हतेऽसुरे संयति हउाम्बसादने 
कपिष्रवीरेण महर्षिचोदनात्‌ । 
ततोऽस्मि वायुप्रभवो हि मैथिलि 
प्रभावतस्तत््रतिमश्च 


“महर्षिरयोकी प्रेरणासे कपिवर केसरीद्रारा युद्धमें 
ङाम्बसादन नामक असुरके मारे जानेपर मैने पवनदेवताके 
द्वारा जन्म ग्रहण किया अतः मैथिलि! मैं 
उन वायुदेवताके समान ही प्रभावङाटी वानर 


वानरः ॥ ९० ॥ । हू ॥ ९० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चत्रिंहाः सर्गः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्गित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे पैतीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
-----+---- 
षटत्रिराः सर्गः 


हनुमानजीका सीताको मुद्रिका देना, सीताका “श्रीराम कल मेरा उद्धार करेगे" यह उत्सुक होकर 
पूना तथा हनुमानजीका श्रीरामके सीताविषयक प्रेमका वर्णन करके उन्हें सान्त्वना देना 


भूय एव महातेजा हनूमान्‌ पवनात्मजः । 
अब्रवीत्‌ परश्रितं वाक्ये सीतापरत्ययकारणात्‌ ॥। ९ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी पवनकुमार हनुमानजी सीताजीको 
विश्वास दिलनेके च्थियि पुनः विनययुक्त वचन 
बोके-- ॥ १॥ 
वानरोऽहं महाभागे दूतो रामस्य धीमतः । 
रामनामाङ्कितं चेदं परय देव्यङ्कुलीयकम्‌ ॥। २ ॥ 
"महाभागे ! में परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामका दूत 
वानर हं । देवि ! यह श्रीरामनामसे अङ्कित मुद्रिका हे, इसे 
लेकर देखिये ॥ २ ॥ 
पत्ययार्थं तवानीतं तेन दत्त महात्मना । 
समाश्वसिहि भद्र॑ते क्षीणदुःखफलत्ा हयसि ॥ ३॥ 
“आपको विश्वास दिलानेके छ्य ही मेँ इसे केता आया हू । 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने स्वयं यह अंगूठी मेरे हाथमे दी थी। 
आपका कल्याण हो । अब आप धैर्य धारण करं । आपको जो 
दुःखरूपी फल मिक रहा था, वह अन समाप्त हो चला हे' ॥ ३॥ 
गृहीत्वा ब्रेक्षमाणा सा भर्तुः करविभूषितम्‌ । 
भर्तारमिव सम्प्राप्रं जानकी सुदिताभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
पतिके हाथको सुशोभित करनेवारी उस मुद्रिकाको 
केकर सीताजी उसे ध्यानसे देखने लगी । उस समय 
जानकीजीको इतनी प्रसन्नता हुई, मानो स्वयं उनके पतिदेव ही 
उन्हे मिरु गये हों ॥ ४ ॥ 
चारु तद्‌ वदनं ` तस्यास्ताग्रशुङ्खायतेक्षणम्‌ । 
बभूव॒ हर्षोद्मं च राहुमुक्त इवोड्राद ॥ ५. ॥ 
उनका लाल, सफेद ओर विराल ेत्रोसे युक्तं मनोहर 
मुख हर्षसे सिः उठा, मानो चन्रमा राहुके ग्रहणसे मुक्त हो 
गया हो ॥ ५॥ 


ततः सा हीमती बाला भुः संदेशाहर्षिता । 
परितुष्टा प्रियं कृत्वा भरङारास महाकपिम्‌ ।। ६ ॥ 
वे कजीटी विदेहनाला भियतमका संदेश पाकर ` बहुत 
प्रसन्न हई । उनके मनको बड़ा संतोष हुआ । वे महाकपि 
हनुमानजीका आदर करके उनकी प्ररोसा करने रकुगीं-- ॥ ६ ॥ 
विक्रान्तस्त्वे समर्थस्त्वं घ्राज्ञस्त्वे वानरोत्तम । 
येनेदं राक्षसपदे त्वयैकेन अरधर्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 
"वानरश्रेष्ठ ! तुम॒ बडे पराक्रमी, राक्तिराटी ओर 
बुद्धिमान्‌ हो; क्योकि तुमने अकेले ही इस राक्षसपुरीको 
पददकछित कर दिया हे ॥ ७॥ 
इातयोजनविस्तीर्णः सागरो पकराल्यः । 
विक्रमरलाघनीयेन क्रमता गोष्यदीकृतः ॥ ८ ॥ 
"तुम अपने पराक्रमके कारण प्ररोसाके योग्य हो; क्योकि 
तुमने मगर आदि जन्तुओंसे भरे हए सौ योजन विस्तारवाले 
महासागरको रंघते समय उसे गायकी खुरीके बराबर समज्ञा 
है । इसलिये प्रङोंसाके पात्र हो ॥ ८ ॥ 
नहि त्वां प्राकृतं मन्ये वानरं वानरर्षभ 1 
यस्य ते नास्ति संत्रासो रावणादपि सम्भ्रमः 11 ९॥ 
“वानरहिरोमणे ! में तुम्हे कोई साधारण वानर नहीं 
मानती हू; क्योकि तुम्हारे मनमें रावण-जैसे राक्षससे भी न तो 
भय होता है ओर न घबराहट ही ॥ ९ ॥ 
अर्हसे च कपिश्रेष्ठ मया समभिभाषितुम्‌ । 
यद्यसि प्रेषितस्तेन रामेण विदितात्मना 11 ९० ॥ 
"कपिश्रेष्ठ ! यदि तुम्हे आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामने भेजा है 
तो तुम अवय इस योग्य हो कि मेँ तुमसे बातचीत करू ॥ ९० ॥ 
भ्रेषयिष्यति दुर्धर्षो रामो नहयपरीश्चितम्‌ । 
पराक्रममविज्ञाय मत्सकाल्ञे विङशोषतः ॥ ९९ ॥ 
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"दुर्धर्षं वीर श्रीरामचन्द्रजी विरोषतः मेरे निकर एेसे किसी 
पुरुषको नहीं भे्जेगे, जिसके पराक्रमका उन्हे ज्ञान न हो तथा 
जिसके रीठस्वभावकी उन्होने परीक्षान कर ठी हो ॥ ११॥ 
दिष््या च कुडाल्गी रामो धर्मात्मा सत्यसंगरः । 
लक्ष्मणश्च महातेजाः सुमित्रानन्दवर्धनः ॥ ९२ ॥ 

“सत्यप्रतिज्ञ एवे धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीराम सकुराक हैँ 
तथा सुमित्राका आनन्द बढ्ानेवाठे महातेजस्वी ठक्ष्मण भी 
स्वस्थ एवं सुखी है, यह जानकर मुञ्धे बड़ा हर्ष हुआ है ओर 
यह शुभ संवाद मेरे खयि सोभाग्यका सूचक है ॥ १२ ॥ 
कुडात्ी यदि काकुत्स्थः कि न सागरमेखलाम्‌ । 
महीं दहति कोपेन युगान्ताधिरिवोलितः ॥ ९३ ॥ 

"यदि ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम सकु हँ तो वे 
प्रक्यकालमें उठे हए प्रल्यकर अग्निके समान कुपित हो 
समु्रोसे धिरी हई सारी पृथ्वीको दग्ध क्यों नहीं कर 
देते हैँ 2 ॥ १३॥ 
अथवा शक्तिमन्तो तो सुराणामपि निग्रहे । 
ममेव तु न दुःखानामस्ति मन्ये विपर्ययः ॥ ९४ ॥ 

“अथवा वे दोनों भाई देवताओंको भी दण्ड देनेकी राक्ति 
रखते हे (तो भी अबतक जो चुप बैठे हे, इसमें उनका नहीं 
मेरे ही भाग्यका दोष है) । में समञ्चती हकि अभीमेरेही 
दुःखोका अन्त नहीं आया हे ॥ १४ ॥ 
कचिन्न व्यथते रामः कच्चिन्न परितप्यते । 
उत्तराणि च कार्याणि कुरुते पुरुषोत्तमः ॥ ९५ ॥ 

“अच्छा, यह तो बताओ, पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्रजीके 
मनमें कोड व्यथा तो नहीं हे ? वे संतप्त तो नहीं होते 2 उन्हें 
आगे जो कुछ करना है, उसे वे करते हैँ या नहीं 2 ॥ १५॥ 
कचिन्न दीनः सम्भ्रान्तः कार्येषु च न सुह्यति । 
कञ्चित्‌ पुरुषक्तार्याणि कुरुते नृपतेः सुतः ॥ ९१६ ॥ 

“उन्हें किसी प्रकारकी दीनता या घबराहट तो नहीं है ? वे 
काम करते-करते मोहके वजीभूत तो नहीं हो जाते ? क्या 
राजकुमार श्रीराम पुरुषोचित कार्य (पुरुषार्थ) करते हँ 2 ॥ १६॥ 
द्विविधं त्रिविधोपायमुपायमपि सेवते । 
विजिगीषुः सुहत्‌ कञचचिन्मित्रेषु च परंतपः । १७ ॥ 

“क्या उात्रुओंको संताप देनेवाले श्रीराम मित्रके प्रति 
मित्रभाव रखकर साम ओर दानरूप दो उपायोंका ही 
अवलम्बन करते हैँ 2 तथा डत्रुओकि प्रति उन्हें जीतनेकी 
इच्छा रखकर दान, भेद ओर दण्ड--इन तीन प्रकारके 
उपार्योका ही आश्रय ठेते हे ? ॥ १७॥ 
कचिन्धित्राणि कभतेऽमित्रैश्चाप्यभिगम्यते । 
कचित्‌ कल्याणमित्रश्च पित्रेश्चापि पुरस्कृतः ॥ ९८ ॥ 

"क्या श्रीराम स्वयं॑प्रयलपूर्वक मित्रोका संग्रह करते 
है 2 क्या उनके खातर भी ङारणागत होकर अपनी रक्षाके खयि 


उनके पास आते हैँ 2 क्या उन्होने मित्रोंका उपकार करके 
उन्हें अपने लिये कल्याणकारी बना लिया है ? क्या वे कभी 
अपने मित्रोसे भी उपकृत या पुरस्कृत होते हैँ ? ॥ १८ ॥ 
कचचिदारास्ति देवानां प्रसादं पार्थिवात्मजः । 
कचित्‌ पुरुषकारं च दैवं च प्रतिपद्यते ।॥ १९ ॥ 
"क्या राजकुमार श्रीराम कभी देवताओंका भी कृपाप्रसाद 
चाहते हैँ--उनकी कृपाके छियि घरार्थना करते हैँ ? क्या वे 
पुरुषार्थं ओर दैव दोनोंका आश्रय ठेते हैँ 2 ॥ १९॥ 
कच्चिन्न विगतस््रेहो विवासान्मयि राघवः । 
कचिन्मां व्यसनादस्मान्मोक्षयिष्यति राघवः ॥ २०॥ 
'दुर्भाग्यवरा मेँ उनसे दूर हो गयी हँ। इस कारण 
श्रीरघुनाथजी मुञ्जपर स््रेहहीन तो नहीं हो गये हैँ? क्यावे 
मुञ्चे कभी इस संकटसे छडायंगे ? ॥ २० ॥ 
सुखानामुचितो नित्यमसुखानामनूचितः । 
दुःखमुत्तरमासाद्य कचिद्‌ रामो न सीदति ॥ २९॥ 
"वे सदा सुख भोगनेके ही योग्य हे, दुःख भोगनेके योग्य 
कदापि नहीं है; परतु इन दिनों दुःख-पर-दुःख उठानेके कारण 
श्रीराम अधिक खिन्न ओर शिथिल तो नहीं हो गये हैँ ? ॥ २१॥ 
कोसल्यायास्तथा कचित्‌ सुमित्रायास्तथैव च । 
अभीक्ष्णं श्रूयते कच्चित्‌ कुरां भरतस्य च ॥ २२॥ 
"क्या उन्हँं माता कौसल्या, सुमित्रा तथा भरतका 
कुडाल-समाचार बराबर मिता रहता है ? ॥ २२ ॥ 
मन्निपित्तेन मानार्हः कचिच्छोकेन राघवः । 
कचिन्नान्यमना रामः कच्चिन्मां तारयिष्यति ॥ २३ ॥ 
"क्या सम्माननीय श्रीरघुनाथजी मेरे सिये होनेवाके रोकसे 
अधिक संतप्त है ? वे मेरी ओरसे अन्यमनस्क तो नहीं हो 
गये हैँ ? क्या श्रीराम मुञ्चे इस संकटसे उबारेगे ? ॥ २३॥ 
कचचिदक्षोहिणीं भीमां भरतो भ्रातृवत्सलः । 
ध्वजिनीं मन्त्रिभिर्गप्तां प्रेषयिष्यति मत्कृते ॥ २४ ॥ 
"क्या भाईपर अनुराग रखनेवाके भरतजी मेरे उद्धारके 
ख्यि मन्तियोद्रारा सुरक्षित भयंकर अक्षौहिणी सेना 
भेरजेगे ? ॥ २४॥ ॑ 
वानराधिपतिः श्रीमान्‌ सुय्रीवः कचचिदेष्यति । 
मत्कृते हरिभिवीरिर्वृतो दन्तनखायुधैः ॥ २५ ॥ 
"क्या श्रीमान्‌ वानरराज सुम्रीव दांत ओर नखोंसे प्रहार 
करनेवाङे वीर वानरोको साथ ठे मुञ्चे छडानेके छियि यहाँतक 
आनेका कष्ट करेगे 2 ॥ २५॥ 
कच्चिच्च लक्ष्मणः दुरः सुमित्नानन्दवर्धनः। 
अस्रविच्छरजालेन राक्षसान्‌ विधमिष्यति ॥ २६ ॥ 
क्या सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाठे शूरवीर लक्ष्मण, जो 
अनेक अस्त्रक ज्ञाता हे, अपने बार्णोकी वर्षसि राक्षसोका 
संहार करेगे ? ॥ २६॥ 


* सुन्द्रकाण्डे षटुत्रिंडाः सर्गः # 
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रोद्रेण कचचिदस्रेण रामेण निहतं रणे । 
द्रक्ष्याम्यल्पेन कालेन रावणं ससुहज्जनम्‌ ॥ २७ ॥ 
"क्या मै रावणको उसके बन्धु-बान्धर्वोसहित थोड़े ही 
दिरनेमिं श्रीरघुनाथजीके द्वारा युद्धे भय॑कर अस्न-रास््रोसे 
मारा गया देखुगी ? ॥ २७॥ 
किन्न तद्धेमसमानवर्ण 
तस्याननं पदमसमानगन्धि । 
मया विना शुष्यति रोकदीनं 
जलक्षये पदयामिवातपेन ॥ २८ ॥ 
"जैसे पानी सख जानेपर धूपसे कमल सूख जाता हे, उसी 
प्रकार मेरे बिना रोकसे दुःखी हुआ श्रीरामका वह सुवर्णके 
समान कान्तिमान्‌ ओर कमकके सदा सुगन्धित मुख सूख 
तो नहीं गया है 2 ॥ २८ ॥ 
धर्मापदेरात्‌ त्यजतः स्वराज्यं 
मां चाप्यरण्यं नयतः पदातेः । 
नासीद्‌ यथा यस्य न भीर्न शोकः 
कच्चित्‌ स धैर्यं हदये करोति ॥ २९॥ 
“धर्मपालनके उदेङ्यसे अपने राज्यका त्याग करते ओर 
मुञ्चे पदर ही वनमे लाते समय जिन्हें तनिक भी भय ओर 
डोक नहीं हुआ, वे श्रीरघुनाथजी इस संकटके समय हदयमें 
धैर्य तो धारण करते हैँ न ? ॥ २९॥ 
न चास्य माता न पिता न चान्यः 
स्नेहाद्‌ विदिष्टोऽस्ति मया समो वा । 
तावद्धयहं दूत॒ जिजीविषेयं 
यावत्‌ घवृत्ति शृणुया प्रियस्य ॥ २३० ॥ 
"दूत ! उनके माता-पिता तथा अन्य कोई सम्बन्धी भी 
एसे नहीं है, जिन्हें उनका सेह मुञ्ञसे अधिक अथवा मेरे 
बराबर भी मिला हो। मैं तो तभीतक जीवित रहना चाहती 
हू, जबतक यहाँ आनेके सम्बन्धे अपने प्रियतमकी प्रवृत्ति 
सुन रही हू" ॥ ३० ॥ 
इतीव देवी व्चनं महार्थं 
तं वानरेन्द्रं मधुरार्थमुक्त्वा । 
श्रोतुं पुनस्तस्य वचोऽभिरामं 
रामार्थयुक्तं विरराम रामा।॥ ३९॥ 
देवी सीता वानरश्रेष्ठ हनुमानके प्रति इस प्रकार महान्‌ अर्थसे 
युक्त मधुर वचन कहकर श्रीरामचन्द्रजीसे सम्बन्ध रखनेवाली 
उनकी मनोहर वाणी पुनः सुननेके चयि चुप हो गयीं ॥ ३१॥ 
सीताया वयनं श्रुत्वा मारुतिभीमिविक्रमः । 
शिरस्यज्घक्छिमाधाय  वाक्यमुत्तरमनब्रवीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
सीताजीका वचन सुनकर भय॑कर पराक्रमी पवनकुमार 
हनुमान्‌ मस्तकपर अञ्जकि नधे उन्हे इस प्रकार उत्तर 


टेने लगे- ॥ २३२ ॥ 


न त्वामिहस्थां जानीते रामः कमललोचनः । 

तेन त्वां नानयत्याडु इाचीमिव पुरंदरः ॥ ३३ ॥ 
"देवि ! कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामको यह पता ही नहीं 

है कि आप लङ्काम रह रही हँ । इसीख्यि जैसे इन्द्र दानवोकि 

यहोसे इाचीको उठा ठे गये, उस प्रकार वे रीघ्र यहोसे 

आपको नहीं ले जा रहे हैँ ॥ ३३ ॥ 


श्रुत्वैव च वचो मह्यं क्षिप्रमेष्यति राघवः । 

चमू प्रकर्षन्‌ महतीं हर्यक्षगणसंयुताम्‌ ।॥ २४ ॥ 
"जब मैं यहांसे लौटकर जाऊंगा, तब मेरी बात सुनते ही 

श्रीरघुनाथजी वानर ओर भालटु्ओंकी विहा सेना केकर 

तुरत वहासि च दँगे ॥ ३४ ॥ 


विष्टम्भयित्वा बाणोधैरक्षोभ्यं वरुणालयम्‌ । 
करिष्यति पुरीं लङ्कां काकुत्स्थः शान्तराक्षसाम्‌ ॥ ३५ ॥ 

ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम अपने बाण-समूर्होद्रारा 
अक्षोभ्य महासागरको भी स्तब्ध करके उसपर सेतु बांधकर 
ल्कापुरीमें पर्हैच जार्यैगें ओर उसे राक्षसोसे सूनी कर 
दंगे ॥ ३५॥ 


तत्र॒ यद्यन्तरा मृत्युर्यदि देवा महासुराः । 
स्थास्यन्ति पथि रामस्य स तानपि वधिष्यति ॥ ३६ ॥ 

उस समय श्रीरामके मार्गमे यदि मृत्यु, देवता अथवा 
बड़े-बड़े असुर भी विघ्न बनकर खड़ होगे तो वे उन सबका 
भी संहार कर डाटेगे ॥ ३६॥ 


तवादर्छनजेनार्ये इोकेन परिपूरितः। 

न शर्म लभते रामः सिंहार्दित इव द्विपः. ॥ ३७ ॥ 
“अर्ये ! आपको न देखनेके कारण उत्पन्न हए डोकसे 

उनका हदय भरा रहता है; अतः श्रीराम सिंहसे पीडित हए 

हाथीकी भाति क्षणभरको भी चैन नहीं पाते हैँ ॥ २३७ ॥ 

मन्दरेण च ते देवि इापे मूलफलेन च । 

मलयेन च विन्ध्येन मेरुणा दर्दुरेण च।॥ ३८ ॥ 

यथा सुनयनं वल्गु बिम्बोष्ठं चारुकुण्डलतम्‌ । 

मुखं द्रक्ष्यसि रामस्य पूर्णचन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
"देवि ! मन्दर आदि पर्वत हमारे वासस्थान हैँ ओर 

फल-मूर भोजन । अतः भैं मन्दराचरु, मख्य, विन्ध्य, मेर्‌ 

तथा दर्दुर पर्वतकी ओर अपनी जीविकाके साधन फल- 

मूरकी सोगंध खाकर कहता हूँ कि आप सीघ ही श्रीरामका 

नवोदित पूर्णं चन्द्रमाके समान वह मनोहर मुख देखेगी, जो 

सुन्दर नेत्र, बिम्बफलूके समान लाल-लारु ओठ ओर सुन्दर 

कुण्डलसे अलंकृत एवं चित्ताकर्षक है ॥ ३८-३९ ॥ 

क्षिप्रं द्रक्ष्यसि वैदेहि रामं स्रवणे गिरो । 

इातक्रतुमिवासीनं नागपृष्ठस्य मूर्धनि ॥ ० ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! एेरावतकी पीठपर बैठे हए. देवराज 
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* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे * 
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इन्द्रके समान प्रस्रवण गिरिके शिखरपर विराजमान श्रीरामका , ही जाग उठते हे ॥ ४४ ॥ 


आप रीघ्र दर्न करेगी ॥ ४० ॥ 
न मासं राघवो भुदन््ते न चैव मधु सेवते । 
वन्यं सुविहितं नित्यं भक्तमश्चाति पञ्चमम्‌ ।॥ ४९ ॥ 
"कोई भी रघुवेरी न तो मंस खाता हे ओर न मधुका ही 
सेवन करता है; फिर भगवान्‌ श्रीराम इन वस्तु्ओंका सेवन 
क्यों करते 2 वे सदा चार समय उपवास करके पांचवें समय 
ङाखरविहित जंगली फल-मूक ओर नीवार आदि भोजन 
करते हैँ ॥ ४१॥ 
नैव दंज्ञान्‌ न महाकान्‌ न कीटान्‌ न सरीसृपान्‌ । 
राघवोऽपनयेद गात्रात्‌ त्वदगतेनान्तरात्मना ॥ ४२ ॥ 
“श्रीरघुनाथजीका चित्त सदा आपमें रगा रहता है, 
अतः उन्हें अपने इारीरपर चढ़े हुए डांस, मच्छर, कीड़ों ओर 
सर्पोको हटानेकी भी सुधि नहीं रहती ॥ ४२ ॥ 
नित्यं ध्यानपरो रामो चित्यं शोकपरायणः । 
नान्यचचिन्तयते किचित्‌ स तु कामवडों गतः ॥ ४३ ॥ 
“श्रीराम आपके प्रेमके वरीभूत हो सदा आपका ही ध्यान 
करते ओर निरन्तर आपके ही विरह-डोकमें डू रहते हें । 
आपको छोड़कर दूसरी कोई बात वे सोचते ही नहीं 
है ॥ ४३ ॥ 
अनिद्रः सततं रामैः सुप्तोऽपि च नरोत्तमः । 
सीतेति मधुरां वाणीं व्याहरन्‌ प्रतिबुध्यते ॥। ४४ 
“नरश्रेष्ठ ! श्रीरामको सदा आपकी चिन्ताके कारण कभी 
नीद नहीं आती है। यदि कभी आंख लगी भी तो 
"सीता-सीता' इस मधुर वाणीका उच्चारण करते हुए वे जल्दी 


दृष्टा फलं वा पुष्पं वा यच्चान्यत्‌ स््रीमनोहरम्‌ । 

बहुरो हा त्रियेव्येवं श्वसंस्त्वामभिभाषते ॥ ४५ ॥ 
किसी फल, फूल अथवा सिर्योकि मनको टटुभानेवाली 

दूसरी वस्तुको भी जब वे देखते हैँ, तब नी सांस ठेकर 

बारेबार "हा प्रिये ! हा श्रिये !* कहते हुए आपको पुकारने 

लगते हँ ॥ ४५ ॥ 

स॒ देवि नित्यं परितप्यमान- 


स्त्वामेव  सीतेत्यभिभाषमाणः । 
धृतव्रतो राजसुतो महात्मा 
तवैव लाभाय कृतप्रयलः ॥ ४६॥ 


"देवि ! राजकुमार महात्मा श्रीराम आपके ल्य सदा 
दुःखी रहते हैँ, सीता-सीता कहकर आपकी ही रट लगाते हँ 
तथा उत्तम तब्रतका पालन करते हुए आपकी ही प्राप्तिके 
प्रयलमें रगे हए हैँ! ॥ ४६ ॥ 


सा रामसंकीर्तनवीतरोका 

रामस्य चोकेन समानोक्का । 
शारन्मुखेनाम्बुदरोषचन्द्रा 

निहो वैदेहसुता बभूव ॥ ४७ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीकी चर्चासे सीताका अपना होक तो दूर हो 
गया; किंतु श्रीरामके रोककी बात सुनकर वे पुनः उन्हीकि 
समान रोकमें निम्र हो गयीं । उस समय विदेहनन्दिनी सीता 
ङारद्‌-ऋतु आनेपर मेघोकी घटा ओर चन्द्रमा--दोनोसि युक्त 
(अनधकार ओर प्रकाङापूर्ण) रत्रिके समान हर्ष ओर रोकसे 
युक्त प्रतीत होती थीं ॥ ४७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षटुत्रिंज्ञः सर्गः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छन्तीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
सप्तत्रिंशः सर्गः | 
सीताका हनुमानजीसे श्रीरामको हीघ्र बुलानेका आग्रह, हनुमानजीका सीतासे अपने साथ 
चलनेका अनुरोध तथा सीताका अस्वीकार करना 


सा सीता वचनं श्रुत्वा पूर्णचन्द्रनिभानना। 

हनूमन्तमुवाचेदं धर्मार्थसहितं वचः ॥ ९ ॥ 
हनुमान्‌जीका पूर्वोक्तं वचन सुनकर पूर्णचन्द्रमाके समान 

मनोहर मुखवाटी सीताने उनसे धर्म ओर अर्थसे युक्त बात 

कही-- ॥ १ ॥ 

अमृतं विषसम्पृक्तं त्वया वानर भाषितम्‌ । 

यद्च॒ नान्यमना रामो यच्च॒ चोकपरायणः ॥ २ ॥ 


"वानर ! तुमने जो कहा कि श्रीरघुनाथजीका चित्त दूसरी 





एेश्च्ये वा सुविस्तीर्णे व्यसने वा सुदारुणे । 

रज्ज्वेव पुरुषं बदध्वा कृतान्तः परिकर्षति ॥ ३ ॥ 
"कोई बड़े भारी रेश्र्यमें स्थित हो अथवा अत्यन्त भर्यैकर 

विपत्तिमें पड़ा हो, कार मनुष्यको इसं तरह सवीच ठेता है, 

मानो उसे रस्सीमें बाँध रखा हो ॥ ३ ॥ 

विधिर्नूनमसंहार्यः प्राणिनां पुवगोत्तम । 

सोमित्निं मां च रामं च व्यसनैः परय मोहितान्‌ ॥ ४ ॥ 
"वानररिरोमणे । दैवके विधानको रोकना भ्राणिर्योकि 


ओर नहीं जाता ओर वे रोके डूबे रहते हे, तुम्हारा यह | वराकी बात नहीं है । उदाहरणके खयि सुमित्राकुमार 


कथन सुद्धे विषमिश्रित अमृतके समान रगा है ॥ २॥ 


लक्ष्मणको, मुञ्चको ओर श्रीरामको भी देख लो । हमलोग 


+ सुन्दरकाण्डे सप्तत्रिंशः सर्गः * 
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किस तरह वियोग-दुःखसे मोहित हो रहे हैँ ॥ ४ ॥ 
ङोकस्यास्य कथं पारं राघवोऽधिगसिष्यति । 
पुवमानः परिक्रान्तो हतनोः सागरे यथा ॥ ५॥ 
"समुद्रम नोकाके नष्ट हो जानेपर अपने हाथोसे तैरनेवाले 
पराक्रमी पुरुषकी भाति श्रीरघुनाथजी कैसे इस रोक-सागरसे 
पार होगे 2? ॥ ५॥ 
राक्षसानां वध कृत्वा सूदयित्वा च रावणम्‌ । 
लङ्कामुन्मथितां कृत्वा कदा द्रक्ष्यति मां पतिः ॥ ६॥ 
“राक्षसोंक्रा वध, रावणका संहार ओर ठद्कापुरीका 
विध्वस करके मेरे पतिदेव मुञ्ञे कब देखेंगे 2 ॥ ६॥ 
स॒ वाच्यः संत्वरस्वेति यावदेव न पूर्यते। 
अयं संवत्सरः कालस्तावद्धि मम जीवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
"तुम उनसे जाकर कहना, वे इीघ्रता करें । यह वर्ष 
जबतक पूरा नहीं हो जाता, तभीतक मेरा जीवन होष है ॥ ७ ॥ 
वर्तते दशमो मासो द्धो तु होषो प्रवङ्खम । 
रावणेन नृरंसेन समयो यः कृतो मम।॥८॥ 
"वानर ! यह दसवांँ महीना चल रहा है । अब वर्ष पुरा होनेमें 
दो ही मास रोष हँ । निर्दयी रावणने मेरे जीवनके लिये जो अवधि 
निश्चित की है, उसमें इतना ही समय बाकी रह गया हे ॥ ८ ॥ 
विभीषणेन च च्रात्रा मम निर्यातनं परति। 
अनुनीतः परयत्नेन न च तत्‌ कुरुते मतिम्‌ ॥ ९॥ 
"रावणके भाई विभीषणने मुञ्चे लोटा देनेके लिये उससे 
यलपूर्वक बड़ी अनुनय-विनय की थी, कितु वंह उनकी बात 
नहीं मानता हे ॥ ९॥ 
मम भ्रतिप्रदानं हि रावणस्य न रोचते। 
रावणं मार्गते संख्ये मृत्युः कालवहोगतम्‌ ॥ ९० ॥ 
“मेरा लौटाया जाना रावणको अच्छा नहीं लगता; क्योकि 
न काठके अधीन हो रहा है ओर युद्धमें मोत उसे दढ रही 
॥ १० ॥ 
ज्येष्ठा कन्या कला नाम विभीषणसुता कपे । 
तया ममैतदाख्यातं मात्रा प्रहितया स्वयम्‌ । ९९ ॥ 
“कपे ! विभीषणकी ज्येष्ठ पुत्रीका नाम कला है । उसकी 
माताने स्वयं उसे मेरे पास भेजा था । उसीने ये सारी बातें 
मुञ्चसे कही हें ॥ १९॥ 
अविन्ध्यो नाम मेधावी विद्वान्‌ राक्षसपुङ्खवः । 
धृतिमाञ्छीलवान्‌ वृद्धो रावणस्य सुसम्मतः ॥ ९२ ॥ 
अविन्ध्य नामका एक श्रेष्ठ राक्षस हे, जो बड़ा ही 
बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌, धीर, सुरील, वृद्ध तथा रावणका 
सम्मानपात्र है ॥ १२॥ 
राम्रात्‌ क्षयमनुप्राप्ठं` रक्षसां प्रत्यचोदयत्‌ । 
न च तस्य स दुष्टात्मा श्रृणोति वचनं हितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
"उसने रावणको यह बताकर कि श्रीरामके हाथसे 


राक्षसेकि विनाङका अवसर आ पर्हैचा है, मुञ्चे लटा देनेके 
ल्ियि प्रेरित किया था, किंतु वह दुष्टात्मा उसके हितकारी 
वचर्नोको भी नहीं सुनता है ॥ १३॥ 
आहसेयं हरिश्रेष्ठ शिघ्रं मां प्राप्स्यते पतिः । 
अन्तरात्मा हि मे शुद्धस्तस्मिश्च बहवो गुणाः ॥ ९४ ॥ 
कपिश्रेष्ठ ! मुञ्चे तो यह आङा हो रही है कि मेरे पतिदेव 
मुञ्चसे शीघ्र ही आ मिङेगे; क्योकि मेरी अन्तरात्मा शुद्ध है 
ओर श्रीरघुनाथजीमें बहुत-से गुण हैँ ॥ ९४॥ 
उत्साहः पौरुषं सत्वमानृहोस्य कृतज्ञता । 
विक्रमश्च प्रभावश्च सन्ति वानर राघवे ।॥ १५॥ 
"वानर ! श्रीरामचन्द्रजीमें उत्साह, पुरुषार्थ, बल, 
दयालुता, कृतज्ञता, पराक्रम ओर प्रभाव आदि सभी गुण 
विद्यमान हें ॥ १५ ॥ 
चतुर्दङा सहस्राणि राक्षसानां जघान यः । 
जनस्थाने विना भ्रात्रा हान्नुः कस्तस्य नोद्धिजेत्‌ ॥ ९६ ॥ 
“जिन्होनि जनस्थानमें अपने भाईकी सहायता स्वियि बिना 
ही चौदह हजार राक्षसोका संहार कर डाला, उनसे कौन इतर 
भयभीत न होगा ? ॥ १६॥ 
न स हाक््यस्तुलयितुं व्यसनैः पुरुषर्षभः । 
अहं तस्यानुभावज्ञा शक्रस्येव पुलोमजा ॥ ९७ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी पुरुषोमिं श्रेष्ठ हैँ । वे संकटोसे तोठे या 
विचलित किये जार्यै, यह सर्वथा असम्भव है । जैसे पुलोम-कन्या 
ङाची इन्द्रके प्रभावको जानती है, उसी तरह मेँ श्रीरघुनाथजीकी 
राक्ति-सामर्थ्यको अच्छी तरह जानती हूं ॥ १७ ॥ 
शारजालांश्ुमाञ्छ्ूरः क्पे रामदिवाकरः । 
हान्नुरक्षोमयं तोयमुपोषं नयिष्यति ॥ ९८ ॥ 
"कपिवर ! इुरवीर भगवान्‌ श्रीराम सूर्यके समान हें । 
उनके बाणसमूह ही उनकी किरणे है । वे उनके द्वारा रात्ुभूत 
राक्षसरूपी जलको शीघ्र ही सोख ठंगे' ॥ १८ ॥ 
इति संजल्पमानां तां रामार्थे शोककर्हिताम्‌ । 
अश्रुसम्पूर्णवदनामुवाच हनुमान्‌ कपिः ॥ ९९ ॥ 
इतना कहते-कहते सीताके मुखपर आंसुओंकी धारा बह 
चटी । वे श्रीरामचन्द्रजीके स्यि रोकसे पीडित हो रही थीं । 
उस समय कपिवर हनुमान्‌जीने उनसे कहा-- ॥ १९ ॥ 
श्रुत्वैव च वचो महां क्षिषमेष्यति राघवः । 
चमू प्रकर्षन्‌ महतीं हर्यक्षगणसंकुलकाम्‌ ॥ २० ॥ 
"देवि ! आप धैर्य धारण कर । मेरा वचन सुनते ही 
श्रीरघुनाथजी वानर ओर भाटटु्ओंकी विरा सेना लेकर 
सीघ्र यहोके लिये प्रस्थान कर देगे ॥ २० ॥ 
अथवा मोचयिष्यामि त्वामद्यैव सराश्चसात्‌ । 
अस्माद्‌ दुःखादुपारोह मम ॒पृष्ठमनिन्दिते । २९ ॥ 
“अथवा मे अभी आपको इस राक्षसजनित दुःखसे 
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टकारा दिला दुगा ¦ सती-साध्वी देवि ! आप मेरी पीटपर 
बेठ जाइये ॥ २९॥ 
त्वा तु पृष्ठगतां कृत्वा संतरिष्यामि सागरम्‌ । 
इाक्तिरस्ति हि मे वोद लङ्कामपि सरावणाम्‌ ॥ २२ ॥ 
“आपको पीठपर बेठाकर मै समुद्रको रंव जाऊँगा । 
मुञ्में रावणसहित सारी लङ्ाको भी ढो ठे जानेकी राक्ति 
हे ॥ २२॥ 
अहं पस्रवणस्थाय राघवायाद्य मैथिलि । 
्रापयिष्यामि शक्राय हव्यं हतमिवानलः । २३ ॥ 
"मिधथिलेडकुमारी ! रघुनाथजी प्रस्रवणगिरिपर रहते है । 
मै आज ही आपको उनके पास पर्हैचा दगा । ठीक उसी 
तरह, जैसे अग्रिदेव हवन किये गये हविष्यको इन्द्रकी सेवामें 
ठे जाते हें ॥ २३॥ 
द्रक्ष्यस्यद्यैव वदेहि राघवं सहलक्ष्मणम्‌ । 
व्यव्सायसमायुक्तं विष्णु दैत्यवधे यथा ॥ २४ ॥ 
“विदेहनन्दिनि ! दैत्योके वधके लिये उत्साह रखनेवाठे 
भगवान्‌ विष्णुकी भाति राक्षसोकि संहारके लिये सचेष्ट हुए 
श्रीराम ओर कक्ष्मणका आप आज ही दर्न करेगी ॥ २४ ॥ 
त्वदर्शनकृतोत्साहमाश्रमस्थं महाबलम्‌ । 
पुरदरमिवासीनं नगराजस्य मूर्धनि ॥ २५ ॥ 
“आपके दर्हनका उत्साह मनमें लिये महाबली श्रीराम 
पर्वत-िखरपर अपने आश्रममें उसी प्रकार वेठे हे, जेसे 
देवराज इन्द्र॒ गजराज एेरावतकी पीटठपर विराजमान होते 
हें ॥ २५॥ 
पृष्ठमारोह मे देवि मा विकाङ्खस्व रोभने । 
योगमन्विच्छ रामेण राशाङ्केनेव रोहिणी ॥ २६ ॥ 
"देवि ! आप मेरी पीठपर बेदिये । रोभने ! मेरे कथनकी 
उपेक्षा न कीजिये । चन्द्रमासे मिल्नेवाटी रोहिणीकी भांति 
आप श्रीरामचन्द्रजीके साथ मिलनेका निश्चय कीजिये ॥ २६॥ 
कथयन्तीव शशिना संगपिष्यसि रोहिणी । 
मत्यृष्ठमधिरोह त्वे तराक्काहं महार्णवम्‌ ॥ २७ ॥ 
“मुञ्चे भगवान्‌ श्रीरामसे मिलना हे, इतना कहते ही आप 
चन्द्रमासे रोहिणीकी भाति श्रीरघुनाथजीसे मि जार्यैगी । 
आप मेरी पीठपर आरूढ होडये ओर आकाङामार्गसे ही 
महासागस्को पार कीजिये ॥ २७ ॥ 
नहि मे संम्प्रयातस्य त्वामितो नयतोऽङ्कने । 


अनुगन्तुं गति राक्ता: सर्वे लङ्कानिवासिनः ॥ २८ ॥, 


"कल्याणि ! मै आपको केकर जब यहसि चर्टूगा, उस 
समय समूचे लद्का-निवासी मिकर भी मेरा पीछा नहीं कर 
सकते ॥ २८ ॥ 


यथैवाहमिह श्राप्स्तथेवाहमसंरायम्‌ । 


यास्यामि पडय वैदेहि त्वामुद्यम्य विहायसम्‌ ॥ २९ ॥ 
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'विदेहनन्दिनि ! जिस प्रकार मेँ यहां आया हू, उसी तरह 
आपको लेकर आकाडामार्गसे चला जाऊंगा, इसमें संदेह 
नहीं हे । आप मेरा पराक्रम देखिये' ॥ २९ ॥ 
मैथिली तु हरिश्रेष्ठाच्छरृत्वा वचनमद्धुतम्‌ । 
हर्षविस्मितसर्वाङ्खी ` हनूमन्तमथान्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 

वानरश्रेष्ठ हनुमानके मुखसे यह अद्धुत वचन सुनकर 
मिथिलेराकुमारी सीताके सारे इारीरमें हर्ष ओर विस्मयके 
कारण रोमाञ्च हो आया। उन्होने हनुमान्‌जीसे 
कहा-- । ३० ॥ 
हनूमन्‌ दूरमध्वानं कथं मां नेतुमिच्छसि । 
तदेव खल् ते मन्ये कपित्वं हरियूथप । ३१ ॥ 

"वानरयुथपति हनुमान्‌ ! तुम इतने दूरके मार्गपर मुञ्च 
केसे ठे चलना चाहते हो ? तुम्हारे इस दुःसाहसको मेँ 
वानरोचित चपलता ही समञ्ती दं ॥ ३१ ॥ 
कथं चाल्पारीरस्त्वं मामितो नेतुमिच्छसि । 
सका मानवेन्द्रस्य भर्तुर्मे पएवगर्षभ । ३२ ॥ 

'वानरशिरोमण ! तुम्हारा इारीर तो बहत छोटा हे । फिर 
तुम मुञ्चे मेरे स्वामी महाराज श्रीरामके पास टे जानेकी इच्छा 
केसे करते हो ?' ॥ २२ ॥ 
सीतायास्तु वचः श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
चिन्तयामास लक्ष्मीवान्‌ नवं परिभवं कुतम्‌ ।॥ ३३ ॥ 

सीताजीकी यह बात सुनकर रोभाराटी पवनकुमार 
हनुमानने इसे अपने लिये नया तिरस्कार ही माना ॥ ३३ ॥ 
न मे जानाति सत्वं चा प्रभावं वासितेक्षणा । 
तस्मात्‌ पयतु वेदेही यद्‌ रूपं मम कामतः ॥ ३४ ॥ 

वे सोचने ठगे-- "कजरा नेत्रोंवाटी विदेहनन्दिनी सीता मेरे 
बलु ओर प्रभावको नहीं जानतीं । इसलिये आज मेरे उस रूपको, 
जिसे में इच्छानुसार धारण कर छेता ह, ये देख लँ" ॥ २३४ ॥ 
इति संचिन्त्य हनुमास्तदा प्रवगसत्तमः । 
दर्हयामास सीतायाः स्वरूपमरिमर्दनः ॥ ३५ ॥ 
एेसा विचार करक राततुमर्दन वानररिरोमणि हनुमानने उस 
समय सीताको अपना स्वरूप दिखाया ॥ ३५॥ 
स तस्मात्‌ पादपाद्‌ धीमानाप्रत्य पुवगर्षभः । 
ततो वर्धितुमारेभे सीताप्रत्ययकारणात्‌ ॥ २६ ॥ 
वे बुद्धिमान्‌ कपिवर उस वृक्षसे नीचे कूद पड़े ओर 
सीताजीको विश्वास दिलानेके छ्िये बट्ने गे ॥ ३६॥ 
मेरुमन्दरसंकारो बभो दीप्तानलगप्रभः। 
अग्रतो व्यवतस्थे च सीताया वानरर्षभः ॥ ३७ ॥ 
बात-की-बातमे उनका इारीर मेरुपर्वतके समान ऊँचा हो 
गया । वे प्रज्वलित अग्रिके समान तेजस्वी प्रतीत होने रगे । 
इस तरह विदा रूप धारण करके वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ 
सीताजीके सामने खड हो गये ॥ ३७ ॥ 


* सुन्द्रकाण्डे सप्तत्रिंह्ाः सर्गः * 


१९१५ 
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हरिः पर्वतसंकारास्ताग्रवक्त्रो महाबलः । 
वच्र्देष्टनखो भीमो वैदेहीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पर्वतके समान विरालकाय, तामेके समान 
लार मुख तथा वच्रके समान दाढ्‌ ओर नखवाले भयानक 
महाबली वानरवीर हनुमान्‌ विदेहनन्दिनीसे इस प्रकार 
बोे-- ॥ ३८ ॥ 
सपर्बतवनोदेङां साडषाककारतोरणाम्‌ । 
लद्कामिमां सनाथां वा नयितुं हाक्तिरस्ति मे ॥ ३९ ॥ 
"देवि ! मुड्में पर्वत, वन, अडाल्िका, चहारदिवारी ओर 
नगरद्रारसहित इस लद्कापुरीको रावणके साथ ही उठा ले 
जानेकी राक्ति दे ॥ ३९॥ 
तदवस्थाप्यतां बुद्धिरलं देवि विकाङ्कया । 
विरोकं कुरु वैदेहि राघवं सहलक्ष्मणम्‌ ॥ ४० ॥ 
“अतः आप मेरे साथ चल्नेका निश्चय कर टीजिये। 
आपकी आडाङ्का व्यर्थ ह । देवि ! विदेहनन्दिनि ! आप मेरे 
साथ चरूकर लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजीका शोक दूर 
कीजिये' ॥ ४० ॥ 
तं दृष्राचलसंकारामुवाच जनकात्मजा । 
पद्यपत्रविह्ठालाक्षी मारुतस्योरसं सुतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वायुके ओरस पुत्र हनुमान्‌जीको पर्वतके समान विहा 
इारीर धारण किये देख प्रफुल्ल कमलदक्के समान बड़े-बड़े 
नेत्रोवाली जनककिडोरीने उनसे कहा-- ॥ ४१ ॥ 
तव सत्वं लल चैव विजानामि महाकपे । 
वायोरिव गतिश्चापि तेजश्चाभ्ेरिवाद्धुतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
"महाकपे ! में तुम्हारी शक्ति ओर पराक्रमको जानती ह । 
वायुके समान तुम्हारी गति ओर अयिके समान तुम्हारा अद्भुत 
तेज हे ॥ ४२ ॥ 
प्राकृतोऽन्यः कथं चेमां भरूमिमागन्तुमर्हति । 
उदधेरप्रमेयस्य पारं वानरयूथप ॥ ४२ ॥ 
"वानरयूुथपते ! दूसरा कोई साधारण वानर अपार 
महासागरके पारकी इस भूमिम केसे आ सकता 
है ? ॥ ४३ ॥ 
जानामि गमने हाक्तिं नयने चापि ते मम। 
अवह्यं सम्प्रधार्याश्चु कार्यसिद्धिरिवात्मनः ॥ ४४ ॥ 
“म जानती हू! तुम समुद्र पार करने ओर मुञ्चे ठे जानेमे 
भी समर्थ हो, तथापि तुम्हारी तरह मुञ्चे भी अपनी 
कार्यसिद्धिके विषयमे अवरय भलीभाति विचार कर लेना 
चाहिये ॥ ४४ ॥ 
अयुक्तं तु कपिश्रेष्ठ मया गन्तुं त्वया सह । 
वायुवेगसवेगस्य वेगो मां मोहयेत्‌ तव ॥ ४५ ॥ 
"कपिश्रेष्ठ ] तुम्हारे साथ मेरा जाना किसी भी दृष्टिसे 
उचित नहीं है; क्योकि तुम्हारा वेग वायुके वेगके समान तीत्र 
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है । जाते समय यह वेग मुञ्च मूर्छित कर सकता हे ॥ ४५॥ 
अहमाकाङामासक्ता उपर्युपरि सागरम्‌ । 
प्रपतेयं हि ते पृष्ठाद्‌ भूयो वेगेन गच्छतः ॥ ४६ ॥ 
“मैं समुद्रके ऊपर-ऊपर आकारा पर्हैच जानेपर अधिक 
वेगसे चलते हुए तुम्हारे पृष्टभागसे नीचे गिर सकती 
हू ॥ ४६ ॥ 
पतिता सागरे चाहं तिमिनक्रञ्ञषाकुले । 
भवेयमाञ्ञु विवज्ञा यादसामन्नमुत्तमम्‌ ॥ ४७ ॥ 
"इस तरह समुद्रे, जो तिमि नामक बड़-बडे मस्स्यो, 
नाको ओर मछखि्योसे भरा हुआ हे, गिरकर विवडा हो मेँ 
उीघ्र ही जल -जन्तु्ओंका उत्तम आहार बन जाऊंगी ॥ ४७ ॥ 
न च राक्ये त्वया सार्धं गन्तुं शात्रुविनारान । 
कल्मत्रवति संदेहस्त्वयि स्यादप्यसंङायम्‌ ॥ ४८ ॥ 
"इसलिये रात्नुनाङान वीर ! मेँ तुम्हारे साथ नहीं चल 
सर्कगी । एक स्रीको साथ लेकर जब तुम जाने रूगोगे, उस 
समय राक्षसोको तुमपर सदेह होगा, इसमें संशाय नहीं 
है ॥ ४८ ॥ 
हियमाणो तु मा दुष्टा राक्षसा भीमविक्रमाः । 
अनुगच्छेयुरादिष्टा रावणेन दुरात्मना ।॥ ४९11 
“मुञ्चे हरकर ठे जायी जाती देख दुरात्मा रावणकी आज्ञासे 
भयंकर पराक्रमी राक्षस तुम्हारा पीछा करेगे ॥ ४९ ॥ 
तैस्त्वं परिवृतः शरैः चुलमुद्धरपाणिभिः 1 
भवेस्त्वं संरायं प्राप्नो मया वीर कलत्रवान्‌ ॥ ५० ॥ 
“वीर ! उस समय मुञ्च-जेसी रक्षणीया अबलरके साथ 
होनेके कारण तुम हाथमे श ओर मुद्र धारण करनेवाठे 
उन रोर्यडाटी राक्षसोसे धिरकर प्राणसंडायकी अवस्थामें 
पर्हच जाओगे ॥ ५० ॥ 
सायुधा बहवो व्योध्रि राश्चसास्त्वे निरायुधः । | 
कथं हाक््यसि संयातु मां चैव परिरक्षितुम्‌ ॥। ५९ ॥ 
"आकाङमे अख-ङास्रधारी बहूत-से राक्षस तुमपर 
आक्रमण करेगे ओर तुम्हारे हाथमे कोई भी अस्र न होगा । 
उस दामे तुम उन सबके साथ युद्ध ओर मेरी रक्षा दोनों 
कार्य कैसे कर सकोगे ? ॥ ५९ ॥ 


युध्यमानस्य रक्षोभिस्ततस्तैः क्रूरकर्मभिः 1 

प्रपतेयं हि ते पृष्ठाद्‌ भयार्ता कपिसत्तम 11 ५२ ॥ 
"कपिश्रेष्ठ 1 उन क्रूरकर्मा राक्षसेके साथ जब तुम युद्ध 

करने कगोगे, उस समय में भयसे पीडति होकर तुम्हारी 

पीठसे अवय ही गिर जाऊंगी ॥ ५२ ॥ 

अथ रक्षांसि भीमानि महान्ति बलवन्ति च 

कर्थचित्‌ साम्पराये त्वां जयेयुः कपिसत्तम ।। ५३ ॥ 

अथवा युध्यमानस्य पतेयं विमुखस्य ते । 

पतितां च गृहीत्वा मां नयेयुः पापराश्चसाः ॥ ५५४ ॥ 


९९६ 


#* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे *# 
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"कपिश्रेष्ठ ! यदि कहीं वे महान्‌ बलवान्‌ भयानक राक्षस 
किसी तरह तुम्हें युद्धमें जीत ठँ अथवा युद्ध करते समय मेरी 
रक्षाकी ओर तुम्हारा ध्यान न रहनेसे यदि मेँ गिर गयी तो वे पापी 
राक्षस मुञ्च गिरी हई अवलाको फिर पकड ठे जार्येगे ॥ ५३-५४ ॥ 
मां वा हरेयुस्त्वद्धस्ताद विङासेयुरथापि वा । 
अनवस्थौ हि दुद्येते युद्धे जयपराजयो ॥ ५५ ॥ 

“अथवा यह भी सम्भव है कि वे निडाचर मुञ्चे तुम्हारे 
हाथसे छीन ठे जार्यै या मेरा वध ही कर डाल; क्योकि युद्धमें 
विजय ओर पराजयको अनि्चित ही देखा जाता है ॥ ५५॥ 
अहं वापि विपद्येयं रक्षोभिरभितर्जिता । 
त्वत्मयत्नो हरिश्रेष्ठ भवेन्निष्फल -एव तु ॥ ५६ ॥ 

"अथवा वानरदिरोमणे ! यदि राक्षसोकी अधिक डाँट 
पड़नेपर मेरे पाण निकल गये तो फिर तुम्हारा यह सारा प्रयल 
निष्फल ही हो जायगा ॥ ५६ ॥ 
कामं त्वमपि पर्याप्तो निहन्तु सर्वराक्षसान्‌ । 
राघवस्य यो हीयेत्‌ त्वया शास्तेस्तु राक्षसैः । ५७ ॥ 

"यद्यपि तुम भी सम्पूर्णं राक्षसोंका संहार करनेमें समर्थ हो 
तथापि तुम्हरे द्वारा राक्षसोंका वध हो जानेपर श्रीरघुनाथजीके 
सुयरमें बाधा आयेगी (लोग यही कर्हेगे कि श्रीराम स्वयं 
कुछ भी न कर सके) ॥ ५७ ॥ 
अथवाऽऽदाय रक्षासि न्यसेयुः संवृते हि माम्‌ । 
यत्र॒ ते नाभिजानीयुर्हरयो नापि राघवः ॥ ५८ ॥ 

"अथवा यह भी सम्भव है कि राक्षसलोग मुञ्चे ठे जाकर 
किसी एेसे गुप्त स्थानमें रख दं, जहाँ न तो वानरोको मेरा पता 
लगे ओर न श्रीरघुनाथजीको ही ॥ ५८ ॥ 
आरणष्भस्तु मदर्थोऽयं ततस्तव निरर्थकः । 
त्वया हि सह रामस्य महानागमने गुणः ॥ ५९ ॥ 

"यदि एेसा हुआ तो मेरे लिये किया गया तुम्हारा यह सारा 
उद्योग व्यर्थं हो जायगा । यदि तुम्हारे साथ श्रीरामचन्द्रजी 
यहां पधार तो उनके आनेसे बहुत बडा लाभ होगा ॥ ५९ ॥ 

। मयि जीवितमायत्तंराघवस्यामितोजसः । 

५ श्रातृणां च महावाहो तव . राजकुलस्य च ॥ ६० ॥ 

। “महाबाहो ! अनित पराक्रमी श्रीरघुनाथजीका, उनके 

भादुर्योका, तुम्हारा तथा वानरराज . सुग्रीवके कका जीवन 

मुड्धपर ही निर्भर है ॥ ६० ॥ | 

तौ निरादौ मदर्थं च रोकसंतापकर्षितौ । 

सह सर्वर्षहरिभिस्त्यक्ष्यतः भ्राणसंग्रहम्‌ ॥ ६९ ॥ 

ङोक ओर संतापसे पीडित हए वे दोनों भाई जब मेरी 

प्प्तिकी ओरसे निरारा हो जार्येगे, तन सम्पूर्णं रील ओर 

वानरेकि साथ अपने प्राणोंका परित्याग कर टगे॥ ६१॥ 


भरतुर्भक्तिं . पुरस्कृत्य रामाद्न्यस्य वानर । 
नाहं स्प्रष्ं स्वतो गात्रमिच्छेयं वानरोत्तम ॥ ६२ ॥ 












"वानरश्रेष्ठ ! (तुम्हारे साथ न चर सकनेका एक प्रधान 
कारण ओर भी है--) वानरवीर } पतिभक्तिकी ओर दृष्टि 
रखकर मै भगवान्‌ श्रीरामके सिवा दूसरे किसी पुरुषके 
इारीरका स्वेच्छासे स्पर्शा करना नहीं चाहती ॥ ६२ ॥ 
यदहं गात्रसंस्पर्ञं रावणस्य गता वबल्ात्‌ । 
अनीहा किं करिष्यामि विनाथा विवरा सती ।! ६३ ॥ 

"रावणके इारीरसे जो मेरा स्पर्् हो गया है, वह तो उसके 
बलात्‌ हुआ हे । उस समय मेँ असमर्थ, अनाथ ओर बेबस 
थी, क्या करती ॥ ६३ ॥ 
यदि रामो दङडाग्रीवमिह हत्वा सराक्षसम्‌ । 
मामितो गृह्य गच्छेत तत्‌ तस्य सदृ भवेत्‌ । ६४ ॥ 

"यदि श्रीरघुनाथजी यहां राक्षसोंसहित दङामुख रावणका 
वध करके मुञ्े यहांसे ठे चट तो वह उनके योग्य कार्य 
होगा ॥ ६४ ॥ 
श्रुताश्च दुष्टा हि मया पराक्रमा 

महात्मनस्तस्यं रणावमर्दिनः । 
न देवगन्धर्वभ्रुजङ्कराक्षसा 
भवन्ति रामेण समा हि संयुगे ।॥ ६५ ॥ 

“मेने युद्धमें शत्रुओंका मर्दन करनेवाके महात्मा श्रीरामके 
पराक्रम अनेक बार देखे ओर सुने है । देवता, गन्धर्व, नाग ओर राक्षस 
सब मिककर भी संग्राममे उनको समानता नहीं कर सकते ॥ ६५॥ 
समीक्ष्य त संयति चित्रकार्मुक 

महाबल  वासवतुल्यविक्रमम्‌ । 
सलक्ष्मणं को विषहेत राघवं 
हतान दीप्नमिवानिलेरितम्‌ ।॥ ६६ ॥ 

“युद्धस्थले विचित्रः धनुष धारण करनेवाे इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी महाबली श्रीरघुनाथजी ठक्ष्मणके साथ रह वायुका 
सहारा पाकर प्रज्वकित हुए अभिकी भांति उदीप्र हो उठते हैँ । 
उस समय उन्ह देखकर उनका वेग कौन सह सकता 
है ? ॥ ६६ ॥ 

सलक्ष्मणं राघधवमाजिमर्दनं 
दिशागजं मत्तमिव व्यवस्थितम्‌ । 
सहेत को ` वानरमुख्य संयुगे 
युगान्तसूर्यप्रतिमं डारार्चिषम्‌ ॥ ६७ ॥ 
वानरदिरोमणे ! समराङ्गणमें अपने बाणरूपी तेजसे 
प्रख्यकालीन सूर्यके समान प्रकारित होनेवाठे ओर मतवाले 
दिग्गजकी भांति खडे हए रणमर्दन श्रीराम ओर ठक्ष्मणका 
सामना कौन कर सकता है ? ॥ ६७॥ ` 
स मे कपिश्रेष्ठ सलक्ष्मणं श्रियं ` 
सयूथपं क्षिप्रमिहोपपादय । 
चिराय रामं भ्रति होककर्दितां 
कुरुष मां वानरवीर हर्षिताम्‌ ॥ ६८ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे अष्ठात्रिंडाः सर्गः * 
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"इसलिये कपिश्रेष्ठ ! वानरवीर । 
करके यूथपति सुग्रीव ओर 
प्रियतम श्रीरामचन्द्रजीको रीघ्र यहां 


बुला के 


तुम भ्रयल । आओ। गँ श्रीरामके खयि चिरकारसे डोकाकुरु हो 
लक्ष्मणसहित मेरे | रही हूं। तुम उनके शुभागमनसे मुञ्चे हर्ष प्रदान 


करो ॥ ६८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तत्रिंशः सर्गः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सैतीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३७ ॥ 
=+ 
अष्ठात्रिङाः सर्गः 


सीताजीका हनुमानजीको पहचानके रूपमें चित्रकूट पर्वतपर घटित हृए एक कौएके ्रसंगको 
सुनाना, भगवान्‌ श्रीरामको शीघ्र बुला त्ानेके लिये अनुरोध करना ओर चूडामणि देना 


ततः स कपिहार्दूलस्तेन वाक्येन तोषितः । 
सीतामुवाच तच्छत्वा वाक्यं वाक्यविड्ारदः ॥ ९ ॥ 
सीताके इस वचनसे कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीको बड़ी प्रसन्नता 
हई । वे बातचीतमें कुरार थे । उन्होनि पूर्वोक्तं बाते सुनकर 
सीतासे कहा-- ॥ १ ॥ 
युक्तरूपं त्वया देवि भाषितं जुभदरनि । 
सद्द स्रीस्वभावस्य साध्वीनां विनयस्य च| २॥ 
"देवि ! आपका कहना बिलकुर ठीक ओर युक्तिसंगत 
है । शुभदइनि ! आपकी यह बात नारी-स्वभावके तथा 
पतित्रताओंकी विनयङ्ीलताके अनुरूप है ॥ २ ॥ 
खरीत्वान्न त्वं समर्थासि सागरं व्यतिवर्तितुम्‌ । 
मामधिष्ठाय विस्तीर्णं शतयोजनमायतम्‌ ॥ २ ॥ 
"इसमें संदेह नहीं कि आप अबला होनेके कारण मेरी पीठपर 
बैठकर सौ योजन विस्तृत समुद्रके पार जनेमे समर्थ नहीं हँ ॥ ३ ॥ 
द्वितीयं कारणं यच्च व्रवीषि विनयान्विते । 
रामादन्यस्य नाहमि संसर्गपिति जानकि ॥ ४ ॥ 
एतत्‌ ते देवि सदृ पल्यास्तस्य महात्मनः । 
का हन्या त्वामृते देवि ब्रूयाद्‌ वचनमीदुराम्‌ ॥ ५ ॥ 
'जनकनन्दिनि ! आपने जो दूसरा कारण बताते हुए कहा 
है कि मेरे लिये श्रीरामचन्द्रजीके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
स्वेच्छापूर्वक स्पा करना उचित नहीं है, यह आपके ही योग्य 
है । देवि ! महात्मा श्रीरामकी धर्मपलीके मुखसे एेसी बात 
निकर सकती है । आपको छोड़कर दूसरी कौन स्री एेसा 
वचन कह सकती हे ॥ ४-५॥ 
ओष्यते चैव काकुत्स्थः सर्व॑ निरवदोषतः । 
चेष्टितं यत्‌ त्वया देवि भाषिते च ममाग्रतः ॥ ६ ॥ 
"देवि ! मेरे सामने आपने जो-जो पवित्र चेष्टां कीं ओर 
जैसी-जैसी उत्तम बातें कही दै, वे सब पूर्णरूपसे 
श्रीरामचन्द्रजी मुञ्ञसे सुनेगे ॥ ६ ॥ 


कारणेर्बहुभिर्देवि रामप्रियचिकीर्षया । 
स््ेह्रस्कन्नमनसा मयैतत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ७ ॥ 
"देवि ! मैने जो आपको अपने साथ ठे जानेका आग्रह 
किया, उसके बहूत-से कारण हैँ। एक तो मेँ 
श्रीरामचन्द्रजीका रीष ही प्रिय करना चाहता था। अतः 
स्नेहपूर्ण हदयसे ही मैने एेसी बात कही है ॥ ७॥ 
लङ्काया दुष्प्रवेरात्वाद्‌ दुस्तरत्वान्होदधेः । 
सामर्थ्यादात्मनश्चैव मयैतत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
"दूसरा कारण यह है कि लङ्काम प्रवेरा करना सबके 
ल्ियि अत्यन्त कठिन है । तीसरा कारण है, महासागरको पार 
करनेकी कठिनाई । इन सब कार्णोसे तथा अपनेमें आपको 
ठे जानेकी राक्ति होनेसे मैने एेसा प्रस्ताव किया था ॥ ८ ॥ 
इच्छामि त्वां समानेतुमद्यैव रघुनन्दिना । 
गुरुस््रेहेन भक्त्या च नान्यथा तदुदाहतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“म आज ही आपको श्रीरघुनाथजीसे मिला देना चाहता 
था । अतः अपने परमाराध्य गुरु श्रीरामके परति स्नेह ओर 
आपके प्रति भक्तिके कारण ही भैनि एेसी बात कही थी किसी 
ओर उदेङयसे नहीं ॥ ९ ॥ 
यदि नोत्सहसे यातु मया सार्धमनिन्दिते 
अभिज्ञानं प्रयच्छ त्वं जानीयाद्‌ राघवो हि यत्‌ ।॥ ९० ॥ 
“किंतु सती-साध्वी देवि ! यदि आपके मनम मेरे साथ चलने- 
का उत्साह नहीं है तो आप अपनी कोई पहचान ही दे दीजिये, जिससे 
श्रीरामचन्द्रजी यह जान ठे कि भने आपका दहन किया हे' ॥ १० ॥ 
एवमुक्ता हनुमता सीता सुरसुतोपमा । 
उवाच वचने मन्द्‌ बाष्यप्ग्रथिताश्षरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
हनुमान्‌जीके एेसा कहनेपर देवकन्याके समान तेजस्िनी 
सीता अश्रगद्रदवाणीमें ्धरि-धीरि इस प्रकार बोलीं-- ॥ ९९॥ 
इदं शष्ठमभिज्ञानं ब्रूयास्त्वे तु मम श्रियम्‌ । 
हौलस्य चित्रकूटस्य पादे पूर्वोत्तरे पटे ।। ९२ ॥ 





९९८ 


* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे # 
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तापसाश्रमवासिन्याः प्राज्यमूलफलोदके । 
तस्मिन्‌ सिद्धाश्रिते देरो मन्दाक्िन्यविदूरतः ॥ ९२ ॥ 
तस्योपवनखण्डेषु नानापुष्यसुगन्धिषु । 


विहत्य सलिले किन्नो ममाङ्के सपमुपाविडाः ॥ ९४ ॥ 
"वानरश्रेष्ठ ! तुम मेरे प्रियतमसे यह उत्तम पहचान 
बताना-- नाथ } चित्रकूट पर्वतके उत्तर-पूर्ववाके भागपर, जो 
मन्दाकिनी नदीके समीप है तथा जहाँ फल-मूल ओर जूकी 
अधिकता हे, उस सिद्धसेवित प्रदेशमे तापसाश्रमके भीतर जब 
मै निवास करती थी, उन्हीं दिनों नाना प्रकारके फूल्रंकी सुगन्धसे 
वासित उस आश्रमके उपवनोमें जकविहार करके आप भीगे हुए 
आये ओर मेरी गोदमें बेठ गये ॥ १२- १४ ॥ 
ततो मांसस्रमायुक्तो वायसः पर्यतुण्डयत्‌ । 
तमहं लोष्टमुद्यम्य वारयामि स्म॒ वायसम्‌ ॥ ९५ ॥ 
दारयन्‌ स च मां काकस्तत्रैव परिलीयते। 
न चाप्युपारमन्मांसाद्‌ भक्षार्थी बकिभोजनः ॥ ९६ ॥ 
"तदनन्तर (किसी दूसरे समय) एक मोसलोटुप को 
आकर मुञ्जपर चोंच मारने ठगा । मेने ढेला उठाकर उसे 
हटानेकी चेष्टा कौ, परंतु मुञ्चे बार-बार चोंच मारकर वह 
को वहीं कीं छप जाता था। उस बकिभोजी कौएको 
खानेकी इच्छा थी, इसलिये वह मेरा मोस नोचनेसे निवृत्त 
नहीं होता था ॥ १५-१६॥ 
उत्कर्षन्त्यां च रानां क्रुद्धायां मयि पक्षिणे । 
सर॑समाने च वसने ततो दृष्टा त्वया ह्यहम्‌ ॥ ९७ ॥ 
“मै उस पक्षीपर बहुत कुपित थी । अतः अपने ठर्हेगेको 
दुढतापूर्वक कसनेके च्वि कटिसूत्र (नारे) को खीचने 
गी । उस समय मेरा वख कुछ नीचे खिसक गया ओर उसी 
अवस्था आपने मुञ्चे देख छया ॥ १७ ॥ 
त्वया विहसिता चाह क्रुद्धा संलज्िता तदा । 
भक््यगृद्धेन काकेन दारिता त्वामुपागता । ९८ ॥ 
"देखकर आपने मेरी हसी उडायी । इससे में पहले तो 
कुपित हई ओर फिर रञ्जित हो गयी । इतनेहीमे उस 
भक्ष्य-लोटुप कौएते फिर चोंच मारकर मुञ्च क्षत-विक्षत कर 
दिया ओर उसी अवस्थामें मै आपके पास आयी ॥ १८ ॥ 
ततः श्रान्ताहमुत्सङ्मासीनस्य तवाविराम्‌ । 
क्रध्यन्तीव. ब्रहष्टेन त्वयाहं परिसान्त्विता ॥ ९९ ॥ 
“आप वहां बैठे हए थे । मै उस्र कोौएकी हरकतसे तेग आ 
गयी थी । अतः थककर आपकी गोदमं आ बेटी । उस समय 
मै कुपित-सी हो रही थी ओर आपने प्रसन्न होकर मुज 
सान्त्वना दी ॥ १९ ॥ 
बाष्यपूर्णमुखी मन्दं चक्षुषी परिमार्जती । 
लक्षिताहं त्वया नाथ वायसेन भकोपिता ॥ २० ॥ 
नाथ ! कौत मुञ्चे कुपित कर दिया था । मेरे मुखपर 


ओंसुओंकी धारा बह रही थी ओर भैं धीरे-धीरे आंखें पोंछ 

रही थी । आपने मेरी उस अवस्थाको ठक किया" ॥ २०॥ 

परिश्रमाच्च सुप्ता हे राघवाद्केऽस्म्यहं चिरम्‌ । 

पययिण ब्रसुप्तश्च ममाद भरताग्रजः ॥ २९॥ 
"हनुमान्‌ ! मैं थक जानेके कारण उस दिन बहुत देरतक 

श्रीश्घुनाथजीकी गोदमें सोयी रही । फिर उनकी वारी आयी ओर 

वे भरतके बड़े भाई मेरी गोदमें सिर रखकर सो रहे ॥ २१॥ 

स॒ तत्र॒ पुनरेवाथ वायसः समुपागमत्‌ । 

ततः सुप्रबुद्धं मां राघ्वाङ्कात्‌ समुत्थिताम्‌ । 

वायसः सहस्रागम्य विददार स्तनान्तरे ॥ २२ ॥ 
"इसी समय वह कौआ फिर वहां आया । मै सोकर 

जगनेके बाद श्रीरघुनाथजीकी गोदसे उठकर बेठी ही थी कि 

उस कौएने सहसा इपटकर मेरी छातीमे चोच मार 

दी॥ २२॥ 

पुनः पुनरथोत्पत्य विददार स मां भृराम्‌। 

ततः समुचितो रामो मुक्तैः रोणितवबिन्दुभिः ॥ २२३ ॥ 
"उसने बारेवार उड़कर मुञ्चे अत्यन्त घायल कर दिया । 

मेरे इारीरसे रक्तकी वृंदं रने गीं, इससे श्रीरामचन्द्रजीकी 

नीद खुल गयी ओर वे जागकर उठ बेदे ॥ २३ ॥ 

स॒ मां दृष्टा महाबाहर्वितुन्नां स्तनयोस्तदा । 

आदहीविष इव क्रुद्धः श्वसन्‌ वाक्यमभाषत ॥ २४ ॥ 
"मेरी छातीमं घाव हुआ देख महाबाहु श्रीराम उस समय 

कुपित हो उठे ओर फुफकारते हुए. विषध्रर सर्पके समान 

जोर-जोरसे सांस ठेते हए बोके-- ॥ २४ ॥ 

केन ते नागनासोरु विक्षतं वे स्तनान्तरम्‌ । 

कः क्रीडति सरोषेण पञ्चवक्त्रेण भोगिना ॥ २५॥ 
"हाथीकी सूडके समान जांघोंवाली सुन्दरी ! किसने 

तुम्हारी छातीको क्षत-विक्षत किया है ? कौन रोषसे भरे हए 

पाँच मुखवाठ़े सर्षके साथ खे रहा है ?' ॥ २५॥ 

वीक्षमाणस्ततस्ते वै वायसं समवैक्षत । 

नखैः सरुधिरेस्तीक्ष्णेममिवाभिमुखं स्थितम्‌ ॥ २६ ॥ 
"इतना कहकर जब उन्होने इधर-उधर दृष्टि डाली, तब 

उस कौएको देखा, जो मेरी ओर ही मुह किये वैटा था । 

उसके तीखे पजे खूनसे रग गये थे ॥ २६॥ 

पुत्रः किल स शक्रस्य वायसः पततां वरः । 

धरान्तरं गतः ₹इीपघ्रं पवनस्य गतौ समः ॥ २७ ॥ 
"वह पक्षि्यमि श्रेष्ठ कौआ इन्द्रका पुत्र था । उसकी गति 

वायुके समान तीत्र थी । वह रीघ्र ही सवर्गसे उड़कर पृथ्वीपर 

आ पर्हैचा था ॥ २७॥ | 

ततस्तस्मिन्‌ महाबाहुः कोपसंवर्तितेक्षणः । 

वायसे कृतवान्‌ क्रूरां मतिं मतिमतां वरः ॥ २८ ॥ 
उस समय लुद्धिमानोमें श्रेष्ठ महाबाहु श्रीरामके नेत्र 
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क्रोधसे घुमने लगे । उन्होनि उस कौएको कठोर दण्ड देनेका 

विचार किया ॥ २८ ॥ 

स दर्भसंस्तराद गृह्य ब्रह्मणोऽसत्रेण योजयत्‌ । 

स दीप्र इव कालाथिर्जज्वात्ाभिमुखो द्विजम्‌ ॥ २९ ॥ 
"श्रीरामने कुराकी चटाईसे एक कुडा निकाला ओर उसे 

ब्रह्या्रके मन्तसे अभिमन्तित किया । अभिमन्तित करते ही 

वह काला्िके समान प्रज्वलित हो उठा । उसका लक्ष्य वह 

पक्षी ही था॥२९॥ 

स तं दीप्रं चिक्षेप दभ तं वायसं षरति। 

ततस्तु वायसं दर्भः सोऽम्बरेऽनुजगाम ह ॥ ३० ॥ 
'श्रीरघुनाथजीने वह प्रज्वलित कुरा उस कौएकी ओर 

छोड़ा । फिर तो वह आकारमें उसका पीछा करने रगा ॥ ३० ॥ 

अनुसृष्टस्तदा काको जगाम विविधां गतिम्‌ । 

त्राणक्ताम इमं लोकं सर्व वे विचचार ह।॥ ३९॥ 
"वह को कई प्रकारकी उड़ानें लगाता अपने प्राण 

बचानेके लिये इस सम्पूर्णं जगतमें भागता फिरा, कितु उस 

बाणने कहीं भी उसका पीछा न छोड़ा ॥ ३१॥ 

स पित्रा च परित्यक्तः सर्वैश्च परमर्षिभिः। 

त्रील्लोकान्‌ सम्परिक्रम्य तमेव इारणं गतः ॥ ३२ ॥ 
“उसके पिता इन्द्र तथा समस्त श्रेष्ठ महर्षियोनि भी उसका 

परित्याग कर दिया । तीनों लोकमि घूमकर अन्तमें वह पुनः 

भगवान्‌ श्रीरामकी ही रारणमें आया ॥ ३२ ॥ 

स॒ते निपतितं भूमो इारण्यः डारणागतम्‌ । 

वधार्हमपि काकुत्स्थः कृपया पर्यपालयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
^रघुनाथजी इारणागतवत्सर हे । उनकी इरण आकर 

जब वह पुथ्वीपर गिर पड़ा, तब उन्हें उसपर दया आ गयी; 

अतः वधके योग्य होनेपर भी उस कौएको उन्होने मारा नहीं, 

उबारा ॥ २३ ॥ 

परिद्यूनं विवर्णं च पतमानं तमन्रवीत्‌ । 

मोघमसखरं न ₹दाक्यं तु ब्राह्यं कतुं तदुच्यताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उसकी राक्ति क्षीण हो चुकी थी ओर वह उदास होकर 

सामने गिरा था । इस अवस्थामें उसको ठक्ष्य करके भगवान्‌ 

बोले--"ब्रह्यास्रको तो व्यर्थं किया नहीं जा सकता । अतः 

बताओ, इसके द्वारा तुम्हारा कौन-सा अङ्ग-भङ्ग किया 

जाय' ॥ ३४ ॥ 

ततस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स स दक्षिणम्‌ । 

ट्वा तु दक्षिणं नेत्रं प्राणेभ्यः परिरक्षितः ॥ ३५ ॥ 
फिर उसकी सम्मतिके अनुसार श्रीरामने उस अस्रसे उस 

कौएकी दाहिनी आंख नष्ट कर दी । इस प्रकार दायां नेत्र 

देकर वह अपने प्राण बचा सका ॥ ३५॥ 

स॒ रामाय नमस्कृत्वा राज्ञे दह्रथाय च। 

विसृष्टस्तेन वीरेण भरतिपेदे स्वमालयम्‌ ॥ ३६ ॥ 


"तदनन्तर दरारथनन्दन राजा रामको नमस्कार करके उन 
वीररिरोमणिसे विदा लेकर वह अपने निवासस्थानको चखा 
॥ २६ ॥ 
मत्कृते काकमात्रेऽपि ब्रह्माख्रं समुदीरितम्‌ । 
कस्माद्‌ यो माहरत्‌ त्वत्तः क्षमसे तं महीपते ॥ ३७ ॥ 

कपिश्रेष्ठ ! तुम मेरे स्वामीसे जाकर कहना-- 
“प्राणनाथ ! पृथ्वीपते ! आपने मेरे ख्ये एक साधारण 
अपराध करनेवाठे कौएपर भी ब्रह्मास्रका प्रयोग किया था; 
फिर जो आपके पाससे मुञ्चे हर ठे आया, उसको आप कैसे 
क्षमा कर रहे हें ? ॥ २७॥ 

स कुरुष महोत्साहं कृपां मयि नरर्षभ । 
त्वया नाथवती नाथ हयनाथा इव दुङयते ॥ ३८ ॥ 

“नरश्रेष्ठ ! मेरे ऊपर महान्‌ उत्साहसे पूर्ण कृपा कीजिये । 
प्राणनाथ ! जो सदा आपसे सनाथ है, वह सीता आज 
अनाथ-सी दिखायी देती हे ॥ ३८ ॥ 
आनृहस्यं परो धर्मस्त्वत्त एव मया श्रुतम्‌ । 
जानामि त्वां महावीर्यं महोत्साहं महाबलम्‌ ॥ ३९ ॥ 

"ट्या करना सबसे बड़ा धर्म हे, यह मेने आपसे ही 
सुना ह । मँ आपको अच्छी तरह जानती हू । आपका बल, 
पराक्रम ओर उत्साह महान्‌ हे ॥ २९ ॥ 
अपारवारमक्षोभ्यं गाम्भीर्यात्‌ सागरोपमम्‌ । 
भतरं ससमुद्राया धरण्या वासवोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 

"आपका कहीं आर-पार नहीं है--आप असीम हें । 
आपको कोड क्षुब्ध या पराजित नहीं करःसकता । आप गम्भीरता- 
में समुद्रके समान हे । समुद्रपर्यन्त सारी पुथ्वीके खामी हँ तथा 
इन्द्रके समान तेजस्वी है । मे आपके प्रभावको जानती हू ॥ ४० ॥ 
एवमसत्रविदां श्रेष्ठो बलवान्‌ सत्ववानपि । 
किमर्थमस्रं रक्षःसु न योजयसि राघव । ४९ ॥ 

“रघुनन्दन ! इस प्रकार अस्रवेत्ताओमिं श्रेष्ठ, बलवान्‌ 
ओर शक्तिडाटी होते हए भी आप राक्षसोपर अपने अस््नोका 
प्रयोग क्यों नहीं करते हैँ ? ॥ ४९ ॥ 

न नागा नापि गन्धर्वान सुरा न मरूदूणाः । 
रामस्य समरे वेगं रक्ताः परतिसमीहितुम्‌ 11 ४२ ॥ 

'पवनकुमार ! नाग, गन्धर्व, देवता ओर मरुद्रण- कोई 
भी समराङ्गणमें श्रीरामचनद्रजीका वेग नहीं सह सकते ॥ ४२ ॥ 
तस्य वीर्यवतः कचिद्‌ यद्यस्ति मयि सम्भ्रमः 1 
किमर्थं न शरैस्तीक्ष्णैः क्षयं नयति राक्षसान्‌ ॥ ४३ ॥1 

“उन परम पराक्रमी श्रीरामके हृदयमें यदि मेरे ल्यि कुछ 
व्याकुलता है तो वे अपने तीखे सायकोसे इन राक्षसोका 
संहार क्यों नहीं कर डाक्ते ? ॥ ४३ ॥ 
श्रातुरादेक्ामादाय लक्ष्मणो वा परंतपः 1 
कस्य हेतोनं मां वीरः परित्राति महाबलः ॥ ४४ ॥ 
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अथवा रात्रुओंको संताप देनेवाले महाबली वीर लक्ष्मण 
ही अपने बडे भाईकी आज्ञा ठेकर मेरा उद्धार क्यों नहीं 
करते है ? ॥ ४४ ॥ 
यदि तौ पुरुषव्याघ्रौ वायिवन्द्रसमतेजसौ । 
सुराणामपि दुर्धर्षो किमर्थं मासुपेश्षतः ॥ ४५ ॥ 
"वे दोनों पुरुषसिंह वायु तथा इन्द्रके समान तेजस्वी है । 
यदि वे देवताओकि स्थि भी दुर्जय है तो किस चयि मेरी 
उपेक्षा करते हैँ 2 ॥ ४५॥ 
ममैव दुष्कृतं किचिन्पहदस्ति न सहायः । 
समर्थावपि तौ यन्मां नावेक्षेते परंतपौ ॥ ४६ ॥ 
'निःसंदेह मेरा ही कोई महान्‌ पाप उदित हुआ है, जिससे 
वे दोनों ङातरुसंतापी वीर मेरा उद्धार करनेमें समर्थ होते हुए 
भी मुञ्जपर कृपादुष्टि नहीं कर रहे हैँ" ॥ ४६ ॥ 
वैदेह्या क्चनं श्रुत्वा करुणं साश्रु भाषितम्‌ । 
अथात्रवीन्महातेजा हनूमान्‌ हरियूथपः ॥ ४७ ॥ 
विदेहकुमारी सीताने आंसू बहाते हए जज यह करूणायुक्त 
नात कही, तन इसे सुनकर वानरयुथपति महातेजस्वी हनुमान्‌ 
इस प्रकार बोले-- ॥ ४७ ॥ 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते ₹ापे । 
रामे दुःखाभिपन्ने तु लक्ष्मणः परितप्यते ॥ ४८ ॥ 
देवि ! मै सत्यकी डापथ खाकर आपसे कहता हूं कि 
श्रीरामचन्द्रजी आपके विरह-रोकसे पीडित हो अन्य सब कारयेसि 
विमुख हो गये है केवल आपका ही चिन्तन करते रहते हें । 
श्रीरामके दुःखी होनेसे लक्ष्मण भी सदा सेतप्त रहते हैँ ॥ ४८ ॥ 
कथेचिद्‌ भवती दृष्टा न कालः परिहोचितुम्‌ । 
इमं मुहूतं दुःखानामन्ते द्रक्ष्यसि रोभने ॥ ४९ ॥ 
किसी तरह आपका दर्हान हो गया । अब रोक करनेका 
अवसर नहीं है । रोभने ! इसी घड़ीसे आप अपने दुःखोका 
अन्त होता देर्खेगी ॥ ४९ ॥ 
तावुभौ पुरुषव्याघ्रौ राजपुत्रो महाबल्लौ । 
त्वदर्शनकृतोत्साद्यै लोकान्‌ भस्मीकरिष्यतः ॥। ५० ॥ 
“वे दोनों पुरुषसिंह राजकुमार बडे बलवान्‌ हैँ तथा 
आपको देखनेके च्य उनके मनमें विरोष उत्साह है । अतः 
वे समस्त राक्षस-जगत्को भस्म कर डाठेगे ॥ ५० ॥ 
हत्वा च समरक्रूरं रावणं सहबान्धवम्‌ । 
राघवस्त्वा विङालाक्षि स्वां पुरीं रति नेष्यति ॥ ५९ ॥ 
“विरारुलेचने ! रघुनाथजी समराङ्गणमे क्रूरता प्रकट 
करनेवाके रावणको उसके बन्धु-बान्धरववोंसहित मारकर 
आपको अपनी पुरीमें ठे जार्यैगे ॥ ५९ ॥ ५ 
ब्रूहि यद्‌ राघवो वाच्यो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
सुग्रीवो वापि तेजस्वी हरयो वा समागताः ॥ ५२ ॥ 
“अब भगवान्‌ श्रीराम, महाबली लक्ष्मण, तेजस्वी सुग्रीव 


तथा वहां एकत्र हुए वानरोके प्रति आपको जो कुछ कहना 
हो, वह कहिये' ॥ ५२ ॥ 
इत्युक्तवति तस्मिंश्च सीता पुनरथाब्रवीत्‌ । 
कौसल्या लोकभर्तारं सुषुवे यं मनस्विनी ।॥ ५३ ॥ 
तं ममार्थे सुखं पृच्छ शिरसा चाभिवादय । 
हनुमान्‌जीके एेसा कहनेपर देवी सीताने फिर 
कहा-- "कपिश्रेष्ठ ! मनस्विनी कौसल्या देवीने जिन्हे जन्म 
दिया है तथा जो सम्पूर्ण जगते स्वामी रहै, उन 
श्रीरघुनाथजीको मेरी ओरसे मस्तक ज्काकर प्रणाम 
करना ओर उनका कुडाल-समाचार पूना ॥५३ ३॥ 
स्रजश्च सर्वरत्नानि भ्रियायाश्च वराङ्गनाः ॥ ५४ ॥ 
शर्य च विहालायां पृथिव्यामपि दुर्लभम्‌ । 
पितरं मातरं चैव सम्मान्याभिप्रसाद्य च ॥ ५५॥ 
अनुप्रव्रजितो रामं सुमित्रा येन सुप्रजाः । 
आनुकूल्येन धर्मात्मा त्यक्त्वा सुखमनुत्तमम्‌ ॥ ५६ ॥ 
अनुगच्छति काकुत्स्थं भ्रातरं पातयन्‌ वने । 
सिंहस्कन्धो महाबाहूर्मनस्वी प्रियदर्शनः ॥ ५७ ॥ 
पितृवद्‌ वर्तते रामे मातुवन्मां समाचरत्‌ । 
हियमाणां तदा वीरो न तु मां वेद्‌ लक्ष्मणः ॥ ५८ ॥ 
वृद्धोपसेवी लक्ष्मीवाञ्टाक्तो न बहुभाषिता । 
राजपुत्रप्रियश्रेष्ठः सदृदराः श्वशुरस्य मे ॥ ५९ ॥ 
मत्तः प्रियतरो नित्यं भ्राता रामस्य लक्ष्मणः । 
नियुक्तो धुरि यस्यां तु तामुद्धहति वीर्यवान्‌ ॥ ६० ॥ 
यं॑दृष्टरा राघवो नैव वृत्तमार्यमनुस्मरत्‌ । 
स॒ ममार्थाय कुडालं वक्तव्यो वचनान्मम ॥ ६९ ॥ 
मृदुर्नित्यं रुचिर्दश्चः भियो रामस्य लक्ष्मणः । 
यथा हि वानरश्रेष्ठ॒दुःखक्षयकरो भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विङार्‌ भूमण्डले भी जिसका मिलना कठिन है 
एसे उत्तम एेधर्यका, भांति-भांतिके हारो, सब प्रकारके रलं तथा 
मनोहर सुन्दरी च्ि्योका भी परित्याग कर पिता-माताको 
सम्मानित एवं राजी करके जो श्रीरामचन्द्रजीके साथ वनमें चके 
आये, जिनके कारण सुमित्रा देवी उत्तम संतानवाटी कदी जाती 
ह, जिनका चित्त सदा धर्मम लगा रहता है, जो सर्वोत्तम सुखको 
त्यागकर वनमें बड़े भाई श्रीरामकी रक्षा करते हुए सदा उनके 
अनुकूर चकते है, जिनके कंधे सिंहके समान ओर भुजां 
बड़ी-बड़ी है, जो देखने प्रिय लगते ओर मनको वामे रखते 
है, जिनका श्रीरामके प्रति पिताके समान ओर मेरे प्रति माताके 
समान भाव तथा बर्ताव रहता है, जिन वीर लक्ष्मणको उस समय 
मेरे हरे जानेकी बात नहीं मालूम हो सकी थी, जो बडे-बृदकी 
सेवामें संलग्न रहनेवाले, रोभाराली, शक्तिमान्‌ तथा कम 
बोलनेवाले है राजकुमार श्रीरामके प्रिय व्यक्तियोमिं जिनका 
सबसे ऊंचा स्थान है, जो मेरे श्वरुरके सदृा पराक्रमी है तथाः 


* सुन्दरकाण्डे अष्टारत्निंडाः सर्गः * 
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श्रीरघुनाथजीकाः जिन छोटे भाई टक्ष्मणके प्रति सदा मुञ्से भी 
अधिक प्रेम रहता है, जो पराक्रमी वीर अपने ऊपर डाठे हए 
कार्यभारको बड़ी योग्यताके साथ वहन करते हैँ तथा जिन्हें 
देखकर श्रीरघुनाथजी अपने मरे हुए पिताको भी भूर गये है 
(अर्थात्‌ जो पिताके समान श्रीरामके पालनमें दत्तचित्त रहते 
है) । उन लक्ष्मणसे भी तुम मेरी ओरसे कुरार पूना ओर 
वानरश्रेष्ठ ! मेरे कथनानुसार उनसे एेसी बातें कहना, जिन्हें 
सुनकर नित्य कोमल, पवित्र, दक्ष तथा श्रीरामके प्रिय बन्धु 
लक्ष्मण मेरा दुःख दूर करनेको तैयार हो जार्यै ॥ ५४--६२ ॥ 
त्वमस्मिन्‌ कार्यनिवहि पमाणं हरियूथप । 
राघवस्त्वत्समारम्भान्मयि यलपरो भवेत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वानरयुथपते ! अधिक क्या कहू ? जिस तरह यह कार्य 
सिद्ध हो सके, वही उपाय तुम्हें करना चाहिये । इस विषयमे 
तुम्हीं प्रमाण हो-इसका सारा भार तुम्हारे ही ऊपर हे । 
तुम्हारे प्रोत्साहन देनेसे ही श्रीरघुनाथजी मेरे उद्धारके लिये 
प्रयलरीर हो सकते हें ॥ ६३ ॥ 
इदं ब्रूयाश्च मे नाथं शुरं रामं पुनः पुनः। 
जीवितं धारयिष्यामि मासं दङारथात्मज ॥ ६४ ॥ 
ऊर्ध्वं मासान्न जीवेयं सत्येनाहं ब्रवीमि ते । 

"तुम मेरे स्वामी दुरवीर भगवान्‌ श्रीरामसे बारेबार 
कहना-"दरारथनन्दन ! मेरे जीवनकी अवधिके छ्थयि जो 
मास नियत है, उनमेसे जितना होष हे, उतने ही समयतक मँ 
जीवन धारण करूगी । उन अवरिष्ट दो महीनेके बाद मेँ 
जीवित नहीं रह सकती । यह में आपसे सत्यकी रापथ 
खाकर कह रही हूँ ६४२ ॥ 
रावणोनोपरुद्धा मां निकृत्या पापकर्मणा । 
त्रातुमर्हसि वीर त्वं पातालादिव कोरिकीम्‌ ॥ ६५ ॥ 

"वीर ! पापाचारी रावणने मुञ्चे कैद कर रखा हे । अतः 
राक्षसिरयोद्रारा राठतापूर्वक मुञ्चे बड़ी पीड़ा दी जाती हे । जैसे 
भगवान्‌ विष्णुने इन्द्रकी लक्ष्मीका पाताकसे उद्धार किया था, 
उसी प्रकार आप यहांसे मेरा उद्धार करं ॥ ६५॥ 
ततो वस्त्रगतं मुक्त्वा दिव्यं चूडामणिं शुभम्‌ । 
प्रदेयो राघवायेति सीता हनुमते ददो ॥ ६६ ॥ 


एेसा कहकर सीताने कपडेमे बंधी हुईं सुन्दर दिव्य 
चूडामणिको खोकर निकाला ओर “इसे श्रीरामचन्द्रजीको 
दे देना णएेसा कहकर हनुमानूजीके हाथपर रख 
दिया ॥ ६६॥ 
प्रतिगृह्य ततो वीरो मणिरल्रमनुत्तमम्‌ । 
अङ्गुल्या योजयामास नह्यस्य प्राभवद्‌ भुजः ॥ ६७ ॥ 

उस परम उत्तम मणिरलको लेकर वीर हनुमान्‌जीने उसे 
अपनी अङ्गुली डारु छिया । उनकी बाह अत्यन्त सूक्ष्म 
होनेपर भी उसके कछेदमें न आ सकी (इससे जान पड़ता है 
कि हनुमान्‌जीने अपना विहार रूप दिखानेके बाद फिर 
सूक्ष्म रूप धारण कर छया था) ॥ ६७॥ 
मणिरल्ने कपिवरः प्रतिगृह्याभिवाद्य च । 
सीतां परदक्षिणं कृत्वा प्रणतः पार्श्वतः स्थितः ॥ ६८ ॥ 

वह मणिरल लेकर कपिवर हनुमानने सीताको प्रणाम 
किया ओर उनकी प्रदक्षिणा करके वे विनीतभावसे उनके 
पास खड़े हो गये ॥ ६८ ॥ 
हर्षेण महता युक्तः सीतादर्शनजेन सः । 
हृदयेन गतो रामं लक्ष्मणं च सलक्षणम्‌ ॥ ६९ ॥ 

सीताजीका दर्छान होनेसे उन्ँं महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ था। 
वे मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीराम ओर शुभ-लक्षणसम्पन्न 
लक्ष्मणके पास पर्हुच गये थे । उन दोनोका चिन्तन करने 
लगे थे॥ ६९ ॥ 
मणिवरमुपगृह्य त महाह 

जनकनृपात्मजया धूत भभावात्‌ । 
गिरिवरपवनावधूतमुक्तः 
सुखितमनाः भतिसंक्रमं प्रपेदे ॥ ७० ॥ 

राजा जनककी पुत्री सीताने अपने विरोष प्रभावसे जिसे 
छिपाकर धारण कर रखा था, उस बहुमूल्य मणि-रलको 
लेकर हनुमानजी मन-ही-मन उस पुरुषके समान सुखी एवं 
प्रसन्न हए, जो किसी श्रेष्ठ. पर्वतके ऊपरी भागसे उटठी हु 
प्रबल वायुके वेगसे कम्पित होकर पुनः उसके प्रभावसे 
मुक्त हो गया हो । तदनन्तर उन्हनि वहोँसे लौट जानेकी 
तैयारी की ॥ ७० ॥ 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽ्टात्रिशः सर्गः 1\ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें अड़तीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३८ ॥ 
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चूडामणि लेकर जाते हुए हतुमानजीसे सीताका श्रीराम आदिको उत्साहित करनेके लिये कहना 
तथा समुद्र-तरणके विषयमे शङ्कित हुड सीताको वानरोंका पराक्रम लताकर हनुमान्‌जीका 
आश्वासन देना | 


मणिं दत्वा ततः सीता हनूमन्तमथानब्रवीत्‌ । 
अभिज्ञानमभिज्ञातमेतद्‌ रामस्य तत्त्वतः ॥ ९ ॥ 
मणि देनेके पश्चात्‌ सीता हनुमान्‌जीसे बोटीं-- "मेरे इस 
चिह्ृको भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी भलीभांति पहचानते 
हें॥ १॥ 
मणिं दृष्टा तु रामो वै त्रयाणां संस्मरिष्यति। 
वीरो जनन्या मम च राज्ञो दशरथस्य च।॥ २॥ 
इस मणिको देखकर वीर श्रीराम निश्चय ही तीन 
व्यक्ति्योका- मेरी माताका, मेरा तथा महाराज दरारथका 
एक साथ ही स्मरण करेगे ॥ २॥ 
स॒ भूयस्त्वं समुत्साहच्पेदितो हरिसत्तम । 
अस्मिन्‌ कार्यसमुत्साहे प्रचिन्तय यदुत्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 
कपिश्रेष्ठ ! तुम पुनः विङोष उत्साहसे प्रेरित हो इस 
कार्यकी सिदधिके च्थियि जो भावी कर्तव्य हो, उसे 
सोचो ॥ ३ ॥ 
त्वमस्मिन्‌ कार्यनियोगि भरमाण हरिसत्तम । 
तस्य चिन्तय यो यत्नो दुःखक्षयकरो भवेत्‌ ।॥ ४ ॥ 
"वानरदिरोमणे ! इस कार्यको निभानेमें तुम्हीं प्रमाण 
हो-तुमपर ही सारा भार ह । तुम इसके खयि कोई एेसा 
उपाय सोचो, जो मेरे दुःखका निवारण करनेवाला हो ॥ ४ ॥ 
हनूमन्‌. यल्नमास्थाय दुःखक्षयकरो भव । 
स॒ तथेति प्रतिज्ञाय मारुतिभीमिविक्रमः॥ ५॥ 
हिरसाऽऽवन्य वेदेहीं गमनायोपचक्रमे । 
“हनूमन्‌ 1 तुम विहोष प्रयल करके मेरा दुःख दूर करनेमें 
सहायक वनो ।' तब “बहुत अच्छा' कहकर सीताजीकी 
आज्ञाके अनुसार कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके वे भर्यकर 
पराक्रमी पवनकुमार विदेहनन्दिनीके चर्णोमिं मस्तक ज्ुकाकर 
वहसे जानेको तैयार हुए ॥५॥ 
ज्ञात्वा सम्प्रस्थितं देवी वानरे पवनात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
व्ाष्पगद्रदया वाचा मैथिली वाक्यमन्रवीत्‌ । 
पवनपुत्र वानरवीर हनुमानको वहांसे लौटनेके छियि उद्यत 
जान मिथिलेडाकुमारीका गला भर आया ओर वे अश्रुगद्रद 
वाणीमें बोी-- ॥६६॥ 
हनूमन्‌ कुशलं ब्रूयाः सहितौ रामलक्ष्मणो ।॥ ७ ॥ 
सु्रीवं च सहामात्यं सर्वान्‌ वृद्धाश्च वानरान्‌ । 
ब्रूयास्त्वं वानरश्रेष्ठ कुडालं धर्मसंहितम्‌ ॥ ८ ॥ 


{ ` “हनूमन्‌ ! तुम श्रीराम ओर लक्ष्मण दोनोको एक साथ ही 
| भेर कुराल-समाचार बताना ओर उनका कुशल -मङ्गल पृछना । 
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वानरश्रेष्ठ ! फिर मन्तियोंसहित सुग्रीव तथा अन्य सब बड़े-बृढ़े 
वानरोसे धर्मयुक्त कुडल-समाचार कहना ओर पुना ॥ ७-८ ॥ 
यथा च स महाबाहुर्मां तारयति राघवः । 
अस्माद्‌ दुःखाम्बुसंरोधात्‌ त्वं समाधातुमर्हसि । ९ ॥ 
महाबाहु श्रीरघुनाथजी जिस प्रकार इस दुःखके समुद्रसे 
मेरा उद्धार करे, वैसा ही यल तुम्हें करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
जीवन्तीं मां यथा रामः सम्भावयति कीर्तिमान्‌ । 
तत्‌ त्वया हनुमन्‌ वाच्यं वाचा धर्ममवाघुहि । ९० ॥ 
`हनुमन्‌ ! यङास्वी रघुनाथजी जिस प्रकार मेरे जीते-जी 
यहां आकर मुञ्लसे मिले-- मु सभा वेसी ही बातें तुम 
उनसे कहो ओर एेसा करके वाणीके द्वारा धर्माचरणका फल 
प्राप्त करो ॥ १० ॥ 
नित्यसुत्साहयुक्तस्य वाचः श्रुत्वा मयेरिताः । 
वर्धिष्यते दाङारथेः पोरुषं मदवाप्तये ।॥ ९९ ॥ 
"यों तो दरारथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम सदा ही उत्साहसे 
भरे रहते हैँ, तथापि मेरी कही हुई बातें सुनकर मेरी प्राप्िके 
किये उनका पुरुषार्थं ओर भी बढ़ेगा ॥ ११॥ 
मत्सदेरयुता वाचस्त्वत्तः श्रुत्वैव राघवः । 
पराक्रमे मति वीरो विधिवत्‌ संविधास्यति ॥ ९२ ॥ 
“तुम्हारे मुखसे मेरे संदेरासे युक्त नाते सुनकर ही वीर 
रघुनाथजी पराक्रम करनेमे विधिवत्‌ अपना मन 
कगार्येगे' ॥ १२ ॥ 
सीतायास्तद्‌ वचः श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
शिरस्यञ्जलिमाधाय वाक्यमुत्तरमन्रवीत्‌ ।॥ ९३ ॥ 
सीताकी यह बात सुनकर पवनकुमार हनुमानने माथेपर 
अञ्जलि बोधकर विनयपूर्वक उनकी बातका उत्तर 
दिया-- ॥ १३ ॥ 
क्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थो हर्य्षषरवर्वृतः । 
यस्ते युधि विजित्यारीञ्दोकं व्यपनयिष्यति ॥ ९४ ॥ 
देवि । जो युद्धम सारे रात्रुओंको जीतकर आपके 
डोकका निवारण करेगे, वे ककुत्स्थकुकभूषण भगवान्‌ 
श्रीराम श्रेष्ठ वानरो ओर भालओकि साथ चीघ्र ही यहाँ 
पधारेगे ॥ १४॥ 
नहि परयामि मर्त्येषु नासुरेषु सुरेषु वा । 
यस्तस्य वमतो बाणान्‌ स्थातुमुत्सहतेऽग्रतः ॥ १५ ॥ 
मे मनुष्यो, असुरो अथवा देवताओं भी किसीको एेसा 
नहीं देखता, जो बार्णोकी वर्षा करते हुए भगवान्‌ श्रीरामके 
सामने ठहर सके ॥ १५॥ 


* सुन्दरकाण्डे एकोनचत्वारिंडः सर्गः + 
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अप्यर्कमपि पर्जन्यमपि वैवस्वतं यमम्‌ । 
स हि सोढुं रणे राक्तस्तव हेतोर्विंहोषतः ।॥ १६ ॥ 
"भगवान्‌ श्रीराम विहोषतः आपके लिये तो युद्धमें सूर्य, 
इन्द्र ओर सूर्यपुत्र यमका भी सामना कर सकते हैँ ॥ १६ ॥ 
स॒ हि सागरपर्यन्तां महीं साधितुमर्हति । 
त्वन्निमित्तो ` हि रामस्य जयो जनकनन्दिनि ॥ ९७ ॥ 
"वे समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीको भी जीत लेनेयोग्य है । 
जनकनन्दिनि ! आपके च्वि युद्ध करते समय 
श्रीरामचन्द्रजीको निश्चय ही विजय प्राप्त होगी' ॥ १७ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मम्यक्‌ सत्यं सुभाषितम्‌ । 
जानकी बहु मेने तं वचनं चेदमन्रवीत्‌ ॥ ९८ ॥ 
हनुमान्‌जीका कथन युक्तियुक्त, सत्य ओर सुन्दर था । 
उसे सुनकर जनकनन्दिनीने उनका बड़ा आदर किया ओर वे 
उनसे फिर कुछ कहनेको उद्यत हुई ॥ १८ ॥ 
ततस्तं भ्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । 
भर्तस्रेहान्वितं वाक्यं सोहाददिनुमानयत्‌ ।॥ १९ ॥ 
तदनन्तर वहसे प्रस्थित हुए हनुमान्‌जीकी ओर बार-बार 
देखती हई सीताने सौहार्दवरा स्वामीके प्रति सहसे युक्त 
सम्मानपूर्ण बात कही-- ॥ १९ ॥ 
यदि वा मन्यसे वीर वसैकाहमरिंदम। 
कस्मिंश्चित्‌ संवृते देर विश्रान्तः श्चो गमिष्यसि ॥ २० ॥ 
"ठात्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! यदि तुम ठीक समदो 
तो यहां एक दिन किसी गुप्त स्थानमें निवास करो । इस तरह 
एक दिन विश्राम करके कल चे जाना ॥ २० ॥ 
मम चेवाल्पभाग्यायाः सानिध्यात्‌ तव वानर । 
अस्य शोकस्य महतो मुहूर्तं मोक्षणं भवेत्‌ । २९ ॥ 
"वानरवीर ! तुम्हारे निकट रहनेसे मुञ्च मन्दभागिनीके 
महान्‌ शोकका थोड़ी देरके लिये निवारण हो जायगा ॥ २१॥ 
ततो हि हरिशार्दूल पुनरागमनाय तु। 
प्राणानामपि संदेहो मम स्यान्नात्र संङायः ॥ २२ ॥ 
"कपिश्रेष्ठ ! विश्रामके पश्चात्‌ यसि यात्रा करनेके अनन्तर 
यदि फिर तुमलोगोके आनेमें संदेह या विलम्ब हुआ तो मेरे 
पराणोपर भी संकट आ जायगा, इसमें संहाय नहीं है ॥ २२॥ 
तवादर्नजः रोको भूयो मां परितापयेत्‌ । 
दुःखादुःखपरामृष्टा दीपयन्निव वानर ॥ २३ ॥ 
"वानरवीर ! मेँ दुःख-पर-दुःख उठा रही हू । तुम्हारे चले 
जानेपर तुम्हें न देख पानेका होक मुञ्चे पुनः दग्ध करता 
हुआ-सा संताप देता रहेगा ॥ २३ ॥ 
अयं च वीर संदेहस्तष्ठतीव ममाग्रतः । 
सुमहास्त्वत्सहायेषु हर्यक्षेषु हरीश्वर ॥ २४ ॥ 
कथं नु खल्कु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोदधिम्‌ । 
तानि हर्यश्षसैन्यानि तो वा नरवरात्पजौ ॥ २५ ॥ 


"वीर वानरेश्वर ! तुम्हारे साथी रीचछों ओर वानरोकि 
विषयमे मेरे सामने अब भी यह महान्‌ संदेह तो विद्यमान ही 
हे कि वे री ओर वानरोकी सेनार्पँ तथा वे दोनों राजकुमार 
श्रीराम ओर लक्ष्मण इस दुष्पार महासागरको कैसे पार 
करेगे ॥ २४-२५॥ 
त्रयाणामेव भूतानां सागरस्येह लङ्घने । 
ङाक्तिः स्याद्‌ वैनतेयस्य तव वा मारुतस्य वा ॥ २६ ॥ 

"इस संसारमें समुद्रको लांघनेकी राक्ति तो केवर तीन 
प्राणिरयेमं ही देखी गयी है । तुममें, गरुडे अथवा 
वायुदेवतामें ॥ २६॥ 
तदस्मिन्‌ कार्यनियोगि वीरैवं दुरतिक्रमे । 
किं परयसे समाधानं त्वे हि कार्यविदां वरः ॥ २७ ॥ 

"वीर ! इस प्रकार इस समुद्रलङ्कनरूपी कायैको निभाना 
अत्यन्त कठिन हो गया हे । एेसी दामे तुम्हे कार्यसिद्धिका 
कौन-सा उपाय दिखायी देता है ? यह बताओ; क्योकि कार्य- 
सिद्धिका उपाय जाननेवाङे कोगोमें तुम सबसे श्रेष्ठ हो ॥ २७॥ 


काममस्य त्वमेवैकः कार्यस्य परिसाधने । 
पर्यप्िः परवीरघ्च यरास्यस्ते फलोदयः । २८ ॥ 


“उातरुवीरोका संहार करनेवाक़े पवनकुमार ! इसमें संदेह 


नहीं कि तुम अकेले ही मेरे उद्धाररूपी कार्यको सिद्ध करनेमें 


पूर्णतः समर्थ हो; परतु एेसा करनेसे जो विजयरूप फल प्राप 
होगा, उसका यञ केवल तुम्हींको मिलेगा भगवान्‌ श्रीरामको 
नहीं ॥ २८ ॥ 


बलेः समभर्युधि मां रावणं जित्य संयुगे । 
विजयी स्वपुरं यायात्‌ तत्तस्य सदूडो भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 


"यदि रघुनाथजी सारी सेनाके साथ रावणको युद्धम 
पराजित करके विजयी हो मुञ्चे साथ ठे अपनी पुरीको पधार 
तो वह उनके अनुरूप कार्य होगा ॥ २९ ॥ 
बलेस्तु संकुलं कृत्वा लङ्क परबलार्दनः । 
मो नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सदो भवेत्‌ 11 २० ॥ 

“रात्रुसेनाका संहार करनेवाठे श्रीराम यदि अपनी 
सेनाओंद्रारा क्ाको पददलित करके मुञ्चे अपने साथ के 
चठ तो वही उनके योग्य. होगा ॥ ३०.॥ 
तद्यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । 
भवेदाहवश्युरस्य तथा त्वमुपपादय ॥ ३९ ॥ 

"अतः तुम एेसा उपाय करो जिससे समरशुर महात्मा 
श्रीरामका उनके अनुरूप पराक्रम प्रकट हो' ॥ २९॥ 
तदर्थोपहिते वाक्यं परश्रितं हेतुसंहितम्‌ । 
निङ्म्य हनुमाञ्टोषं वाक््यसुत्तरमन्रवीत्‌ ॥ ३२ ॥1 

देवी सीताकी उपर्युक्त बात अर्थयुक्त, हयुक्तं तथा 
युक्तियुक्त थी । उनकी उस अवरिष्ट॒बातको सुनकर 
हनुमानजीने इस प्रकार उत्तर दिया-- ॥ ३२ ॥ 


९२ 





देवि हयु्षसैन्यानामीश्वरः प्रवतं वरः । 
सुग्रीवः सत्यसम्पन्नस्तवार्थे कृतनिश्चयः ।॥ ३३ ॥ 
"देवि ! वानर ओर भालटओंकी सेनाके स्वामी कपिश्रेष्ठ 
सुम्रीव सत्यवादी हे । वे आपके उद्धारके लिये दृढ निश्चय 
कर चुके है ॥ ३२ ॥ 
स॒ वानरसहस्राणां कोटीभिरभिसंवृतः । 
क्षिषमेष्यति वैदेहि राक्षसानां निबर्हणः ॥ ३४ ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! उनमें राक्षसोंका संहार करनेकी राक्ति 
है । वे सहस्रं कोटि वानरोकी सेना साथ लेकर रीघ्र ही 
लज्खपर चढ़ाई करेगे ॥ ३४ ॥ 
तस्य विक्रमसम्यन्नाः सत्त्ववन्तो महाबलाः । 
मनःसंकल्पसम्पाता निदेडो हरयः स्थिताः ।॥ ३५ ॥ 
उनके पास पराक्रमी, धेर्यराटी, महाबली ओर 
मानसिक संकल्पके समान बहुत दूरतक उछलकर जानेवाले 
बहुत-से वानर हे, जो उनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
सदा तैयार रहते हे ॥ २५॥ 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तिर्यक्‌ सज्जते गतिः । 
न च कर्मसु सीदन्ति महत्स्वमिततेजसः ॥ ३६ ॥ 
“जिनकी ऊपर-नीचे तथा इधर-उधर कीं भी गति नहीं 
रुकती । वे बड़-से-बड़े का्येकि आ पडनेपर भी कभी 
हिम्मत नहीं हारते । उनमें महान्‌ तेज है ॥ ३६॥ 
असकृत्‌ तेर्महोत्साहैः ससागरधराधरा । 
अरदकषिणीकृता भूमिर्वयुमा्गनुसारिभिः ॥ ३७ ॥ 
"उन्होने अत्यन्त॒उत्साहसे पूर्ण होकर वायुपथ 
(आका) का अनुसरण करते हृए समुद्र ओर पर्वतोँसहित 
इस पुथ्वीकी अनेक बार परिक्रमा की है ॥ २७॥ 
मद्िदिष्टाश्च तुल्याश्च सन्ति तत्र वनौकसः । 
मत्तः भ्रत्यवरः कश्चिन्नास्ति सुय्रीवसंनिधो ।॥ ३८ ॥ 
“सुग्रीवकी सेनामें मेरे समान तथा मुञ्ञसे भी बट्कर 
पराक्रमी वानर हैँ । उनके पास कोई भी एेसा वानर नहीं है 
जो ब-पराक्रममें मुञ्जसे कम हो ॥ ३८ ॥ | 
अहं तावदिह प्राप्तः किं पुनस्ते महाबलाः । 
नहि भरकरष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे जनाः ॥ ३९ ॥ 
"जन में ही यहाँ आ गया, तब अन्य महाबली वीरोकि 
आनेमे क्या संदेह है? जो श्रेष्ठ पुरुष होते है, उन्हं 
संदेडरा-वाहक दूत बनाकर नहीं भेजा जाता। साधारण 
कोरिके रोग ही भेजे जाते हैँ ॥ ३९ ॥ 
तदलं परितापेन देवि इोको व्यपैतु ते। 
एकोत्पातेन ते लङ्कामेष्यन्ति हरियूथपाः ॥ ४० ॥ 
“अतः देवि ! आपको संताप करनेकी आवङयकता नहीं 
| ¦ है । आपका रोक दूर हो जाना चाहिये । वानरयुथपति एक 
। ~ दी छलंगमें लङ्का पर्हुच जार्येगे ॥ ४० ॥ 
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, मम पृष्ठगतो तो च `चन्द्रसूर्याविवोदितो । 


त्वत्सकारां महासङ्खो सृसिंहावागमिष्यतः ॥ ४९ ॥ 
'उदयकाकके सूर्य ओर चन्द्रमाकी भांति डोभा पानेवाके 
ओर महान्‌ वानर-समुदायके साथ रहनेवाले वे दोनों 
पुरुषसिंह श्रीराम ओर लक्ष्मण मेरी पीठपर बैठकर आपके 
पास आ परहु्चैगे ॥ ४९॥ 
तो हि वीरौ नरवरौ सहितौ रामलक्ष्मणौ । 
आगम्य नगरीं लद्धं सायकैर्विधमिष्यतः ॥ ४२ ॥ 
"वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर श्रीराम ओर लक्ष्मण एक साथ आकर 
अपने सायकोंसे लङ्कापुरीका विध्वंस कर डालेगे ॥ ४२ ॥ 
सगणं रावणं हत्वा राघवो रघुनन्दनः । 
त्वामादाय वरारोहे स्वपुरीं प्रति यास्यति । ४३ ॥ 
"वरारोहे ! रघुकुरको आनन्दित करनेवाले श्रीरघुनाथजी 
रावणको उसके सेनिकोंसहित मारकर आपको साथ ले 
अपनी पुरीको कटे ॥ ४२ ॥ 
तदाश्चसिहि भद्रं ते भव त्वं कालकाङ्किणी । 
नचिराद्‌ द्रश्च्यसे रामं प्रज्वलन्तमिवानलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
"इसलिये आप धैर्य धारण कर । आपका कल्याण हो । 
आप समयकी प्रतीक्षा करं । प्रज्वलित अग्रिके समान तेजस्वी 
श्रीरघुनाथजी आपको रीघ्र ही दर्शन दँगे ॥ ४४॥ 
निहते राक्षसेन्द्रे च सपुत्रामात्यबान्धवे । 
त्वे समेष्यसि रामेण राराङ्केनेव रोहिणी ॥ ४५ ॥ 
“पुत्र, मन्ती ओर. बन्धु-बान्धवोंसहित राक्षसराज रावणके 
मारे जानेपर आप श्रीरामचन्द्रजीसे उसी प्रकार मलगी, जैसे 
रोहिणी चन्द्रमासे मिकती है ॥ ४५॥ 
क्षिप्रं त्वं देवि होकस्य पारं द्रक्ष्यसि मैथिलि । 
रावणं चैव रामेण द्रक्ष्यसे निहतं वबलत्कात्‌ ॥ ४६ ॥ 
"देवि ! मिथिठेडाकुमारी ! आप शीघ्र ही अपने डोकका 
अन्त हुआ देखंगी । आपको यह भी दृष्टिगोचर होगा कि 
श्रीरामचन्द्रजीने रावणको बल्पूर्वक मार डाला है" ॥ ४६ ॥ 
एवमाश्वास्य वैदेहीं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
गमनाय मति कृत्वा वैदेहीं पुनरब्रवीत्‌ ।॥ ४७ ॥ 
विदेहनन्दिनी सीताको इस प्रकार आश्वासन दे पवनकुमार 
हनुमानजीने वहोसे लौटनेका निश्चय करके उनसे फिर 
कहा-- ॥ ४७ ॥ 
तमरिघ्रं कृतात्मानं क्षिप्रं द्रक्ष्यसि राघवम्‌ । 
लक्ष्मणं च धनुष्पाणिं लङ्काद्वारमुपागतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
देवि ! आप जीघ्र ही देखेगी कि इद्ध हदयवाले 
डातरुनाराक श्रीरघुनाथजी तथा लक्ष्मण हाथमे धनुष चख््यि 
ठङ्काके द्वारपर आ पर्हैचे हैँ ॥ ४८ ॥ 
नखर्षटायुधान्‌ वीरान्‌ सिंहशार्दूलविक्रमान्‌ । 
वानरान्‌ वारणेन््राभान्‌ क्षिप्र द्रक्ष्यसि संगतान्‌ ॥ ४९ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे चत्वारिंङाः सर्गः * 
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"नख ओर दाढ़ ही जिनके अस्र-हास्र है तथा जो सिंह ओर 
व्याघ्रके समान पराक्रमी एवं गजराजोके समान विशालकाय है 
एसे वानरोको भी आप रीघ्र ही एकत्र हआ देखेगी ॥ ४९ ॥ 
डदोतलाम्बुदनिकारानां लङ्कामलयसानुषु । 
नर्दतां कपिसमुख्यानामार्ये यूथान्यनेकङाः ॥ ५० ॥ 

“आर्ये 1 पर्वत ओर मेघके समान विाककाय मुख्य- 
मुख्य वानरोके बहुत-से ड लङ्कावतीं मलयपर्वतके 
शिखरोपर गर्जते दिखायी देँगे ॥ ५० ॥ 

स तु मर्मणि घोरेण ताडितो मन्मथेषुणा। 
न शर्म कभते रामः सिंहार्दित इव द्विपः ॥ ५९ ॥ 

'श्रीरामचन्द्रजीके मर्मस्थलमें कामदेवके भ्य॑कर बा्णोसे 
चोट पर्हुची हे । इसल्ियि वे सिंहसे पीडित हए गजराजकी 
भांति चैन नहीं पाते हे ॥ ५१ ॥ 
रूद्‌ मा देवि होकेन मा भूत्‌ ते मनसो भयम्‌ । 
शचीव भर्त्रा शक्रेण सङ्गमेष्यसि चोभने ॥ ५२ ॥ 

"देवि ! आप रोकके कारण रोदन न करें ।. आपके 
मनका भय दूर हो जाय । शोभने ! जैसे डाची देवराज इन्द्रसे 


मिती हैँ उसी प्रकार आप अपने पतिदेवसे 
मिलेगी ॥ ५२ ॥ । 
रामाद्‌ विरि्टः कोऽन्योऽस्ति कश्चित्‌ सौमित्रिणा समः । 
अ्रिमारूतकल्पौ तो भ्रातरौ तव संश्रयो ॥ ५३ ॥ 
"भला, श्रीरामचन्द्रजीसे बढृकर दूसरा कौन है ? तथा 
लक्ष्मणजीके समान भी कौन हो सकता है? अत्रि ओर 
वायुके तुल्य तेजस्वी वे दोनों भाई आपके आश्रय रै 
(आपको कोई चिन्ता नहीं करनी चाहिये) ॥ ५३ ॥ 
नास्मिश्चिरं वत्स्यसि देवि देहो 
रक्षोगणैरध्युषितेऽतिरोद्र । 
न ते चिरादागमनं प्रियस्य 
क्षमस्व मत्सगमकालमात्रम्‌ ॥ ५५४ ॥ 
"देवि ! राक्षसोद्रारा सेवित इस अत्यन्त भर्यकर देडामें 
आपको अधिक दिनतक नहीं रहना पड़गा। आपके 
प्रियतमके आनेमें विलम्ब नहीं होगा । जबतक मेरी उनसे 
भेट न हो, उतने समयतकके विलम्बको आप क्षमा 
कर" ॥ ५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनचत्वारिशः सर्गः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उनताठ़्ीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३९ ॥ 
------+-- 


चत्वारिदाः सर्गः 


सीताका श्रीरामसे कहनेके लिये पुनः सदेडा देना तथा हनुमानजीका 
उन्हें आश्वासन दे उत्तर दिशाव्छी ओर जाना | 


श्रुत्वा तु वचनं तस्य वायुसूनोर्महात्मनः । 
उवाचात्महितं वाक्यं सीता सुरसुतोपमा ॥ ९ ॥ 
वायुपुत्र महात्मा हनुमान्‌जीका वचन सुनकर देवकन्याके 
समान तेजस्विनी सीताने अपने हितके विचारसे इस भकार 
कहा-- ॥ १॥ 
त्वां दृष्टा भ्रियवक्तारं सम्प्रहष्यामि वानर । 
अर्धसंजातसस्येव वृष्टिं घराप्य वसुंधरा ॥ २॥ 
"वानरवीर ! तुमने मुञ्चे बड़ा ही प्रिय संवाद सुनाया हे। 
तुम्हे देखकर हर्षके मारे मेरे शरीरम रोमाञ्च हो आया हे । 
ठीक उसी तरह, जैसे वर्षीका पानी पड़नेसे आधी जमी हई 
खेतीवाली भूमि हरी-भरी हो जाती हे ॥ २॥ 
यथा तं पुरुषव्याघ्रं गात्रैः शोकाभिकरहिंतिः । 
संस्पृरोयं सकामाहं तथा कुरु दयां मयि ॥ ३॥ 
“मुञ्चपर एेसी दया करो, जिससे मेँ शोकके कारण दुबल 
हए अपने अद्गोद्रारा नरश्रेष्ठ श्रीरामका प्रमपूर्वक स्परी कर 


सक ॥ २॥ 


अभिज्ञानं च रामस्य दद्या हरिगणोत्तम । 

क्षिप्रामिषीकां काकस्य कोपादेकाक्षिडातनीम्‌ ॥ 2 ॥ 
"वानरश्रेष्ठ ! श्रीरामने क्रोधवडा जो कौएकी एक आंखको 

फोड़्नेवाटली सींकका बाण चलाया था, उस प्रसङ्खकी तुम 


.| पहचानके रूपमें उन्हें याद्‌ दिलाना ॥ ४ ॥ 


मनःशिलायास्तिलको गण्डपार््वे निवेशितः । 

त्वया भरणे तिलके तं क्किल स्मर्तुमर्हसि ॥ ५ 11 
“मेरी ओरसे यह भी कहना कि प्राणनाथ ! पहलेकी उस 

बातको भी याद्‌ कीजिये, जन कि मेरे कपोल्मे रगे हुए 

तिलकके मिट जानेपर आपने अपने हाथसे मैन्सिरुका 

तिक लगाया था ॥ ५॥ | 

स वीर्यवान कथं सीतां हतां समनुमन्यसे 1 

वसन्तीं रक्षसां मध्ये महेन्द्रवरूणोपम ॥ ६ ॥ 
“महेन्द्र ओर वरुणके समान पराक्रमी प्रियतम ! आप 

बरूवान्‌ होकर भी अपहत होकर राक्षसोके घरमे निवास 

करनेवाली मुज्ञ सीताका तिरस्कार कैसे सहन करते ह ? ॥ ६॥ 
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एष चूडामणिर्दिव्यो मया सुपरिरक्षितः । 
एतं दृष्टा ब्रहष्यामि व्यसने त्वामिवानघ ॥ ७ ॥ 
'निष्पाप प्राणेश्वर ! इस दिव्य चूडामणिको मैने बड़े 
यलसे सुरक्षित रखा था ओर संकटके समय इसे देखकर 
मानो मुञ्चे आपका ही दर्खान हो गया हो, इस तरह मेँ हर्षका 
अनुभव करती थी ॥ ७॥ 
एष निर्यातितः श्रीमान्‌ मया ते वारिसम्भवः । 
अतः परं न डइाक्ष्यामि जीवितुं सचोकलाकसा ॥ ८ ॥ 
-समुद्रके जलसे उत्पन्न हआ यह कान्तिमान्‌ मणिरल 
आज आपको लोटा रही हूँ । अब शोकसे आतुर होनेके 
कारण में अधिक समयतक जीवित नहीं रह सरकगी ॥ ८ ॥ 
असह्यानि च दुःखानि वाचश्च हदयच्छिदः । 
राक्षसैः सह संवासं त्वत्कृते मर्षयाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
"दुःसह दुःख, हदयको छेदनेवाटी बातें ओर राक्षसि्योकि 
` साथ निवास-यह सन कुक मेँ आपके लिये ही सह रही 
` हू॥९॥ 
धारयिष्यामि मासं तु जीवितं रात्नुसूदन । 
मासादूर्ध्वं न जीविष्ये त्वया हीना नृपात्मज ॥ ९० ॥ 
, “राजकुमार ! रात्रुसूदन ! मै आपकी प्रतीश्चामे किसी 
` तरह एक मासतक जीवन धारण करूगी । इसके बाद आपके 
बिना मेँ जीवित नहीं रह सकी ॥ १० ॥ 
घोरो राक्षसराजोऽयं दृष्टिश्च न सुखा मयि । 
त्वां च श्रुत्वा विषज्नन्त न जीवेयमपि क्षणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"यह राक्षसराज रावण बड़ क्रूर हे । मेरे प्रति इसकी दुष्ट 
भी अच्छी नहीं है । अब यदि आपको भी विलम्ब करते सुन 
गी तो मेँ क्षणभर भी जीवित नहीं रह सकती ॥ ११ ॥ 
वैदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साश्रुभाषितम्‌ । 
अथात्रवीन्महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः ।! ९२ ॥ 
सीताजीके यह आंसू बहाते कहे हए. करुणाजनक वचन 
सुनकर महातेजस्वी पवनकुमार हनुमानजी बोे-- ॥ १२ ॥ 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते ङे । 
रामे चोकाथिभूते तु लक्ष्मणः परितप्यते ।॥ ९३ ॥ 
"देवि ! मेँ सत्यकी ङापथ खाकर कहता हू कि श्रीरघुनाथजी 
आपके शोकसे ही सब का्मोसे विमुख हो रहे है । श्रीरामके 
छोकातुर होनेसे लक्ष्मण भी बहुत दुःखी रहते हँ ॥ १३ ॥ 
दृष्टा कर्थचिद्‌ भवती न कालः परिदेवितुम्‌ । 
इमं मुहूत दुःखानामन्त द्रक्ष्यसि भामिनि ॥ ९४ ॥ 
“अन किसी तरह आपका दर्हान हो गया, इसलिये रोने- 
धोने या शोक करनेका अवसर नहीं रहा । भामिनि ! आप 
इसी अपने सारे दुःखोका अन्त हुआ देर्खेगी ॥ १४ ॥ 
सु पुरुषव्याघ्रौ राजपुत्रावनिन्दितौ । 
त्वदर्नकृतोत्साहौ लङ्क भस्मीकरिष्यतः ॥ १५ ॥ 





"वे दोनों भाई पुरुषसिंह राजकुमार श्रीराम ओर लक्ष्मण 
सर्वत्र प्रडोसित वीर हैँ । आपके दर्ानके लिये उत्साहित 
होकर वे लङ्कापुरीको भस्म कर डाग ॥ १५॥ 
हत्वा तु समरे रक्षो रावणं सहवान्धवैः । 
राघवौ त्वां विहाला्षि स्वां पुरीं परति नेष्यतः ॥ ९६ ॥ 

विङ्ञारुलोचने ! राक्षस रावणको समराङ्गणमे उसके 
बन्धु-बान्धवोंसहित मारकर वे दोनों रघुवश्ी बन्धु आपको 
अपनी पुरीमें ठे जार्यगे ॥ १६॥ 
यत्त॒ रामो विजानीयादभिज्ञानमनिन्दिते । 
श्रीतिसंजननं भूयस्तस्य त्वं दातुमर्हसि ॥ ९७ ॥ 

"सती-साध्वी देवि ! जिसे श्रीरामचन्द्रजी जान सके ओर 
जो उनके हदयमें प्रेम एवं प्रसन्नताका संचार करनेवाली हो, 
एेसी कोई ओर भी पहचान आपके पास हो तो वह उनके 
लिये आप मुञ्चे दें' ॥ १७॥ 
सात्रवीद्‌ दत्तमेवाहो मयाभिज्ञानमुत्तमम्‌ । 
एतदेव हि रामस्य दृष्टा यलेन भूषणम्‌ ॥ ९८ ॥ 
श्रद्धेयं हनुमन्‌ वाक्यं तव वीर भविष्यति । 

तब सीताजीने कहा--"कपिश्रष्ठ! मैने तुम्हं 
उत्तम-से-उत्तम पहचान तो दे ही दी । वीर हनुमन्‌ ! इसी 
आभूषणको यलपूर्वक देख लेनेपर श्रीरामके ल्य तुम्हारी 
सारी बाते विश्वसनीय हो जार्यैगी' ॥१८३॥ 

स ते मणिवरं गृह्य श्रीमान्‌ पवगसत्तमः। ९९॥ 
प्रणम्य शिरसा देवीं गमनायोपचक्रमे । 

उस श्रेष्ठ मणिको लेकर वानररिरोमणि श्रीमान्‌ हनुमान्‌ 
देवी सीताको सिर ज्ुका प्रणाम करनेके पश्चात्‌ वहांसे जानेको . 
उद्यत हुए ॥९९३ ॥ 
तमुत्यातकृतोत्साहमवेश्ष्य हरियूथपम्‌ ॥ २० ॥ 
वर्धमानं महावेगमुवाचच जनकात्मजा । 
अश्रुपूर्णमुखी दीना बाष्यगद्रदया गिरा ॥ २९॥ 

वानरयूथपति महावेगजाली हनुमान्‌को वहसे छलांग 
मारनेके लिये उत्साहित हो बढते देख जनकनन्दिनी सीताके 
मुखपर आंसुओंकी धारा बहने ठगी । वे दुःखी हो 
अश्रु-गद्रद वाणीमें बोलीं-- ॥ २०-२१॥ 
हनूमन्‌ सिंहसंकारौ भ्रातरो रामलक्ष्मणौ । 
सुग्रीवं च सहामात्यं सर्वान्‌ व्रूया अनामयम्‌ ॥ २२ ॥ 

"हनूमन्‌ ! सिंहके समान पराक्रमी दोनो भाई श्रीराम ओर 
ठकक्ष्मणसे तथा मन्त्योसहित सुग्रीव एवं अन्य सब वानरोसे 
मेरा कुडाक-मङ्गल कहना ॥ २२ ॥ 
यथा च स महावाहूमां तारयति राघवः । 
अस्माद्‌ दुःखाम्बुसंरोधात्‌ त्वं समाधातुमर्हसि ॥ २३ ॥ 

महाबाहु श्रीरुनाथजीको तुम्हं इस प्रकार समञ्चाना चाहिये, 
जिससे वे दुःखके इस महासागरसे मेरा उद्धार करे ॥ २३॥ ` 


* सुन्दरकाण्डे एकचत्वारिङडाः सर्गः * 
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इद्‌ च तीत्रं मम जचोकवेगं 

रक्षोभिरेभिः परिभर्त्घनं च । 
ब्रूयास्तु रामस्य गतः समीपं 

रिवश्च तेऽध्वास्तु हरिग्रनीर ॥ २४ ॥ 

"वानरोके प्रमुख वीर ! मेरा यह दुःसह रोक- 

वेग ओर इन राक्षसोंकी यह डांट-डपट भी तुम 
श्रीरामके समीप जाकर कहना। जाओ, तुम्हारा मार्ग 
मङ्गलमय हो' ॥ २४ ॥ 


स॒ राजपुत्र्या प्रतिवेदितार्थः 
कपिः कृतार्थः परिहष्टचेताः । 
तदल्यरोषं प्रसमीक्ष्य कार्य 
दिशं ह्युदीचीं मनसा जगाम ॥ २५॥ 
राजकुमारी सीताके उक्त अभिप्रायको जानकर कपिवर 
हनुमानने अपनेको कृतार्थं समञ्ञा ओर प्रसन्नचित्त होकर 
थोडे-से रोष रहे कार्यका विचार करते हए वहसे उत्तर 
दिडाकी ओर प्रस्थान किया ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चत्वारिडाः सर्गः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे चाल़ीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


ब 44 ------~ 


एकचत्वारिरा : सर्गः 


हनुमानजीके द्वारा प्रमदावन (अड्ोकवाटिका) का विध्वंस 


स च वाग्भिः प्ररास्ताभिर्गमिष्यन्‌ पूजितस्तया । 
तस्माद्‌ देशादपाक्रम्य चिन्तयामास वानरः ॥ ९॥ 
सीताजीसे उत्तम वचर्नोद्रारा समादर पाकर वानरवीर 
हनुमानजी जब वहांसे जाने कगे, तब उस स्थानसे दूसरी 
जगह हटकर वे इस प्रकार विचार करने लगे- ॥ १॥ 
- अल्पहोषमिदं कार्य दृष्टेयमसितेक्षणा 1 
त्रीतुपायानतिक्रम्य चतुर्थं इह दूरयते ॥ २ ॥ 
“मैने कजरारे नेत्रोवाटी सीताजीका दर्ान तो कर लिया, 
अन मेरे इस कार्यका थोड़ा-सा अंडा (डात्रुकी रक्तिका पता 
लगाना) रोष रह गया है। इसके ल्थियि चार उपाय 
है-- साम, दान, भेद ओर दण्ड। यहाँ साम आदि तीन 
उपार्योको टोंघकर केवल चौथे उपाय (दण्ड) का प्रयोग ही 
उपयोगी दिखायी देता हे ॥ २॥ 
न साम रक्षःसु गुणाय कल्पते 


न दानमर्थोपचितेषु युज्यते । 
न भेदसाध्या बलदर्पिता जनाः 
पराक्रमस्त्वेष ममेह रोचते ॥ ३ ॥ 


“राक्षसोके प्रति सामनीतिका प्रयोग करनेसे कोई लाभ 
नहीं होता । इनके पास धन भी बहुत है, अतः इं दान 
देनेका भी कोई उपयोग नहीं है । इसके सिवा, ये बलके 
अभिमानमें चूर रहते है, अतः भेदनीतिके द्वारा भी इन्हें वरामें 
नहीं किया जा सकता । एेसी दजामें मुञ्चे यहां पराक्रम 
दिखाना दही उचित जान पडता हे ॥ ३ ॥ 

न चास्य कार्यस्य पराक्रमादूते 


विनिश्चयः कश्चिदिहोपपद्यते । 
हतप्रवीराश्च रणे तु राक्षसाः 
कथचिदीयुर्यदिहाद्य मार्दवम्‌ ।॥ ४ ॥ 


"इस कार्यकी सिद्धिके लिये पराक्रमके सिवा यहाँ ओर 
किसी उपायका अवलम्बन ठीक नहीं जंचता । यदि युद्धमें 
मुख्य-मुख्य वीर मारे जार्यै तो ये लोग किसी तरह 
कुछ नरम पड़ सकते हैँ ॥ ४ ॥ 
कार्ये कर्मणि निर्वृत्ति यो बहून्यपि साधयेत्‌ । 
पूर्वकार्याविरोधेन स कार्य कर्तुमर्हति 1 ५॥ 

“जो पुरुष प्रधान कार्यके सम्पन्न हो जानेपर दूसरे-दटूसर 
बहुत-से कार्यको भी सिद्ध कर ठेता है ओर पहकेके का्यमिं 
बाधा नहीं आने देता, वही कार्यको सुचारु रूपमे कर सकता 
हे ॥ ५॥ 

न ह्येकः साधको हेतुः स्वल्पस्यापीह कर्मणः । 
यो ह्यर्थं बहुधा वेद्‌ स समर्थोऽर्थसाधने 11 ६ ॥ 

'छोटे-से-च्छेटे कर्मत्ी भी सिद्धिके स्थि कोई एक ही 
साधक हेतु नहीं हुआ करता । जो पुरुष किसी कार्य या 
प्रयोजनको अनेक प्रकारसे सिद्ध करनेकी कला जानता हो, 
वही कार्य-साधनमे समर्थं हो सकता है ॥ ६॥ 
इहैव तावत्कृतनिश्चयो ह्यहं 

त्रजेयमद्य प्ुवगेश्चरालयम्‌ 1 
परात्पसम्मर्दविरोषतत्त्ववित्‌ 
ततः . कृतं स्यान्मम भतृशासनम्‌ ॥ ७ ॥ 

"यदि इसी यात्रामे में इस बातको ठीक-ठीक समज्ञ ट 
कि अपने ओर ङात्रुपक्षमें युद्ध होनेपर कोन प्रबरू होगा ओर 
कौन निर्बल, तत्पश्चात्‌ भविष्यके कार्यका भी निश्चय करके 
आज सुम्रीवके पास चठ तो मेरे द्वारा स्वामीकी आाज्ञाका 
पूर्णरूपसे पालन हआ समज्ञा जायगा ॥ ७ ॥ 
कथं नु खल्वद्य भवेत्‌ सुखागते 

प्रसह्य युद्धे मम॒ राक्षसे: सह 1 
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तथैव खल्वात्पमबले च सारवत्‌ 
समानयेन्मां च रणे दशाननः ॥ ८ ॥ 
"परंतु आज मेरा यहांतक आना सुखद अथवा शुभ 
परिणामका जनक कैसे होगा 2 राक्षसोके साथ हठात्‌ 
युद्ध करनेका अवसर मुञ्चे कैसे प्राप्त होगा ? तथा दङामुख 
रावण समरमें अपनी सेनाको ओर मुञ्चे भी तुलनातममक दुष्टिसे 
देखकर कैसे यह समञ्च सकेगा कि कौन सबल है ? ॥ ८ ॥ 
ततः समासाद्य रणे दज्ञाननं 
समन्त्रिवर्ग सबलं सयायिनम्‌ । 
हदि स्थितं तस्य मतं बलं च 
सुखेन मत्वाहमितः पुनर्व्रज ।॥ ९ ॥ 
उस युद्धमें मन्ली, सेना ओर सहायकोंसहित रावणका 
सामना करके मै उसके हार्दिक अभिप्राय तथा सैनिक- 
ङाक्तिका अनायास ही पता रगा र्गा । उसके बाद यहाँसे 
जाऊंगा ॥ ९ ॥ 
इदमस्य नृदांसस्य नन्दनोपममुत्तमम्‌ । 
वनं नेत्रमनःकान्तं नानादमलतायुतम्‌ ॥ ९० ॥ 
"इस निर्दयी रावणका यह सुन्दर उपवन नेत्रोको आनन्द देने- 
वार ओर मनोरम है । नाना प्रकारके वृक्षों ओर कताओंसे व्याप्त 
होनेके कारण यह नन्दनवनके समान उत्तम प्रतीत होता हे ॥ १० ॥ 
इदे विध्वंसयिष्यामि शुष्कं वनमिवानलः । 
अस्मिन्‌ भगे ततः कोपं करिष्यति स रावणः ॥ ९९ ॥ 
"जैसे आग सूखे वनको जल डारुती है, उसी प्रकार मेँ 
भी आज इस उपवनका विध्वंस कर ङा्टूगा । इसके भम्र हो 
जानेपर रावण अवङ्य मुञ्जपर क्रोध करेगा ॥ ११ ॥ 


ततो महत्साश्चमहारथद्विपं 

बत समानेष्यति राक्षसाधिपः । 
त्रिद्यूलकालायसपड्ि्ायुध 

ततो महद्युद्धमिद्‌ भविष्यति ॥ ९२ ॥ 


“तत्पश्चात्‌ वह राक्षसराज हाथी, घोडे तथा विरा र्थोसे 
त्र्य, कालायस एवं पड़ा आदि अस्र-ङास्त्रोसि 
सुसञ्नित बहुत बड़ी सेना केकर आयेगा । फिर तो यहां 
महान्‌ सग्राम छिड़ जायगा' ॥ १२ ॥ 
` अहे च तैः संयति चण्डविक्रमे 
समेत्य रक्षोभिरभङ्गविक्रमः । 
निहत्य तद्‌ रावणचोदितं बलं 
सुखं गमिष्यामि हरीश्चरालयम्‌ ॥ ९३ ॥ 
“उस युद्धमें मेरी गति रुक नहीं सकती । मेरा पराक्रम 
कुण्ठित नहीं हो सकता । मेँ प्रचण्ड पराक्रम दिखानेवाठे उन 
राक्षसेसि भिड़ जाऊँगा ओर रावणकी भेजी हुई उस सारी 
सेनाकी मौतके घाट उतारकर सुखपूर्वक सुग्रीवके 
निवासस्थान किष्किन्धापुरीको लौट जाऊंगा" ॥ १२ ॥ 


ततो मारुतवत्‌ क्रुद्धो मारुूतिभीमिविक्रमः । 
ऊरुवेगेन महता दमान्‌ क्षेप्ुमथारभत्‌ ।॥ ९४ ॥ 
एेसा सोचकर भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले 
पवनकुमार हनुमानजी क्रोधसे भर गये ओर वायुके समान 
नडे भारी वेगसे वृक्षोंको उखाड़-उखाड़कर फेकने 
लगे ॥ १४॥ 
ततस्तद्धनुमान्‌ वीरो बभञ्ज भरमदावनम्‌। 
मत्तद्धिजसमाघुष्ठ नानाटूमल्तायुतम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वीर हनुमानने मतवाठे पक्षियोके कलरवसे 
मुखरित ओर नाना प्रकारके वृक्षों एवे रताओंसे भरे-पृरे उस 
भ्रमदावन (अन्तःपुरके उपवन) को उजाड डाला ॥ १५॥ 
तद्वनं मधितेर्वक्षेर्भितन्निश्च सकलिलारायैः । 
चूरणतिः पर्वताग्रैश्च बभ्रूवाभ्रियदर्छनम्‌ ॥ १६ ॥ 
वहोके वुक्षोको खण्ड-खण्ड कर दिया । जलाहा्योको मथ 
डाला ओर पर्वत-रिखरोंको चूर-चूर कर डाला । इससे वह 
सुन्दर वन कुछ ही क्ष्णेमिं अभव्य दिखायी देने लगा ॥ १६॥ 
प्रभिन्नसलिलाहायैः । 
ताग्रैः किसलयैः कान्तेः कान्तद्रमलतायुतैः ॥ ९७ ॥ 
न बभौ तद्‌ वनं तत्र दावानलहतं यथा । 
व्याकुलावरणा रेजुर्विंहवत्ा इव ता लताः ॥ ९८ ॥ 
नाना प्रकारके पक्षी वहाँ भयके मारे चें-चें करने लगे 
जलारा्योकि घाट टूट-फुट गये, तामेके समान वृक्षोकि 
लाल-लारु पल्छव मुरञ्ा गये तथा वहांके वृक्ष ओर कतारं 
भी रौद डाली गयीं । इन सब कार्णोसे वह प्रमदावन वहां 
एेसा जान पड़ता था, मानो दावानलसे ज्युकुस गया हो । 
वहांकी रृतार्प़ अपने आवरणेकि नष्ट-भ्रष्ट हो जानेसे घबरायी 
हई स्ियोके समान प्रतीत होती थीं ॥ १७-१८ ॥ 
लतागृहैश्चित्रगुहेश्च सादितै- 
व्यकिर्मृगैरार्तरवैश्च 
हिलागृहैरुन्मथितेस्तथा गृहैः 
भ्रणष्टरूपं तदभून्महद्‌ वनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
कूतामण्डप ओर चित्ररालर्णे उजाड़ हो गयीं । पाठे हए 
हिंसक जन्तु, मृग त॒था तरह-तरहके पक्षी आर्तनाद करने 
लगे । प्रस्तरनिर्मित प्रासाद तथा अन्य साधारण गृह भी 
तहस-नहस हो गये । इससे उस महान्‌ प्रमदावनका सारा 
रूप-सौन्दर्य नष्ट हो गया ॥ १९॥ 


पञषिभिः । 


सा विह्वलाङहोकलताप्रताना 
वनस्थली शोकलतापताना ॥ 
जाता दह्ास्यप्रमदावनस्य 
कपेर्बत्ाद्धि भरमदावनस्य ॥ २० ॥ 


दङ्ामुख रावणकी चखिर्योकी रक्षा करनेवाठे तथा 
अन्तःपुरके क्रीडाविहारके स्थि उपयोगी उस विडाल 


* सुन्दरकाण्डे द्विचत्वारिंडाः सर्गः *# 
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भै चकि मिति ति निषि धि निनि मि कि नि ति नि कि नि नि निक नि कि डि म मि वि दि मि तिकि कि ति ति नि कि विति त ति कि म भत मो मै म म मिदि ति निमि नि कि तिकि ति नि वि तिनि तिनि नि ति नि कि वि कि कि निनि नि किनि किकी नि किकी 


काननकी भूमि, जहां चञ्च अडोक-कताओकि समूह 
ङोभा पाते थे, कपिवर हनुमान्‌जीके बलप्रयोगसे श्रीहीन 
होकर इोचनीय लताओंके विस्तारसे युक्त हो गयी 
(उसकी दुरवस्था देखकर दर्शकके मन्म दुःख होता 
था) ॥ २०॥ 
ततः स कृत्वा जगतीपतेर्महान्‌ 
महद्‌ व्यलीकं प्रनसो महात्मनः । 


युयुत्सुरेको बहभिर्महाबलेः 
श्रियाज्वलस्तोरणमाश्रितः कपिः ॥ २९॥ 
इस प्रकार महामना राजा रावणके मनको विङोष कष्ट 
पर्हुचानेवाला कार्य करके अनेक महावक्ियेकि साथ अकेले 
ही युद्ध करनेका हौसला लेकर कपिश्रेष्ठ हनुमानजी 
प्रमदावनके फाटकपर आ गये । उस समय वे अपने अद्धुत 
तेजसे प्रकारित हो रहे थे ॥ २९१९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकचत्वारिंशः ` सर्गः \॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इकतात्रीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४१ ॥ 
----+र ~ 


द्विचित्वारिडाः सगः 


राक्षसियोके सुखसे एक वानरके द्वारा प्रमदावनके विध्वेसका समाचार सुनकर रावबणवकरा किकर 
नामक राक्षसोंको भेजना ओर हनुमानजीके द्वारा उन सल्रकरा संहार 


ततः पक्षिनिनदेन वृक्षभङ्खस्वनेन च । 

बभूतुस्राससमभ्श्रान्ताः सर्वे लद्कानिवासिनः ॥ ९ ॥ 
उधर पक्षियोके कोलाह ओर वृक्षोके टूटनेकी आवाज 

सुनकर समस्त लद्कानिवासी भयसे घबरा उटे ॥ १॥ 

विहूताश्च भयत्रस्ता विनेदुर्मगपकषिणः । 

रक्षसां च निभित्तानि द्रूराणि भ्रतिपेदिरे॥ २॥ 
पड ओर पक्षी भयभीत होकर भागने तथा आर्तनाद्‌ 

करने लगे । राक्षसेके सामने भर्य॑कर अपडाकुन प्रकट होने 

ल्गे॥२॥ 

ततो गतायां निद्रायां राक्षस्यो विकृताननाः । 

तद्‌ वनं ददृ्युर्भम्ं तं च वीरं महाकपिम्‌ ॥ ३॥ 
प्रमदावनमें सोयी हई विकरार्‌ मुखवाली राक्षसिर्योकी निद्रा 

टूट गयी । उन्न उटनेपर उस वनको उजड़ा हज देखा । साथ ही 

उनकी दृष्टि उन वीर महाकपि हनुमान्‌जीपर भी पड़ी ॥ ३ ॥ 

स॒ ता दृष्टा महाबाहूर्महासतत्वो महाबलः । 

खकार सुमहद्रूपं राक्षसीनां भयावहम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाबली, महान्‌ साहसी एवं महाबाहु हनुमानजीने जब 

उन राक्षसिर्योको देखा, तब उन्हे डरानेवाला विहार रूप 

धारण कर छिया॥४॥ 

ततस्तु गिरिसंकाडामतिकायं महाबलम्‌ । 


राक्षस्यो वानरे ` दृष्टा पभ्रच्छुर्जनकात्पजाम्‌ ॥ ५ ॥ ` 


पर्वतके समान बड़ शारीरवाठे महाबली वानरको देखकर 
वे राक्षसियां जनकनन्दिनी सीतासे पृ्ने रूगी-- ॥ ५॥ 
कोऽयं कस्य कुतो वायं किनिपित्तमिहागतः । 
कथं त्वया सहानेन संवादः कृत॒ इत्युत ॥ ६ ॥ 


आचक्ष्व नो विशालाक्षि मा भूत्ते सुभगे भयम्‌ । 

संवादमसितापाङ्कि त्वया किं कृतवानयम्‌ ॥ ७॥ 
'विराकलोचने ! यह कोन है ? किसका है? ओर 

कहांँसे किस ल्ियि यहाँ आया है ? इसने तुम्हारे साथ क्यों 

बातचीत की है? कजररे नेत्रप्रान्तवाटी सुन्दरि! ये सब 

वाते हमें बताओ । तुम्हें डरना नहीं चाहिये । इसने तुम्हारे 

साथ क्या बातें की थीं 2" ॥ ६-७॥ 

अथाब्रवीत तदा साध्वी सीता सर्वाङ्कङो भना । 

रक्षसां कामरूपाणां विज्ञाने का गतिर्मम ।॥ ८॥ 
तब सर्वाङ्गसुन्दरी साध्वी सीताने कहा- "इच्छानुसार 

रूप धारण करनेवाले राक्षसोंको समञ्ने या पहचाननेका मेरे 

पास क्या उपाय है 2 ॥ ८ ॥ 

यूयमेवास्य जानीत योऽयं यद्‌ वा करिष्यति । 

अहिरेव ह्यहेः पादान्‌ विजानाति न संरायः ॥ ९ ॥ 
“तुम्हीं जानो यह कौन है ओर क्या करेगा 2 सपके 

पैरोको सांप ही पहचानता है, इसमें संडाय नहीं है ॥ ९ ॥ 

अहमप्यतिभीतास्मि चैव जानामि को हयम्‌ । 

वेदि राक्षसमेवैने कामरूपिणमागतम्‌ ॥ ९० ॥ 
मै भी इसे देखकर बहुत डरी हुई ह । मुञ्चे नहीं मालूम 

कि यह कौन है 2 भै तो इसे इच्छानुसार रूप धारण करके 

आया हुआ कोई राक्षस ही समञ्जती हू! ॥ ९० ॥ 

वैदेह्या ` वचने श्रुत्वा राक्षस्यो विद्भूता दूतम्‌ 1 

स्थिताः काश्चिदूताः काश्चिद्‌ रावणाय निवेदितुम्‌ ॥ ९९ ॥ 
विदेहनन्दिनी सीताकी यह बात सुनकर राक्षसियां बडे 

वेगसे भागीं । उनमेसे कुछ तो वही खडी हो गयीं ओर कुछ 





९२३० 


भज जः नि नि भि भैः 





रावणको सूचना देनेके लिये चरी गयीं ॥ ११ ॥ 
रावणस्य समीपे तु राक्षस्यो विकृताननाः । 
विरूपं वानरं भीमं रावणाय न्यवेदिषुः ॥ ९२ ॥ 
रावणके समीप जाकर उन विकराल मुखवाली 
राक्षसिर्योनि रावणको यह सूचना दी कि कोई विकटरूपधारी 
भयेकर वानर प्रमदावनमें आ पर्हुचा हे ॥ १२॥ 
अड्लोकवनिकामध्ये राजन्‌ भीमवपुः कपिः । 
सीतया कृतसंवादस्तिष्ठत्यमितविक्रमः ।॥ १३ ॥ 
वे बोीं-- "राजन्‌ ! अडोकवारिकामें एक वानर आया 
है, जिसका उारीर बड़ा भयेकर है । उसने सीतासे बातचीत 
की हे । वह महापराक्रमी वानर अभी वहीं मोजुद है ॥ १३ ॥ 
न च तं जानकी सीता हरि हरिणल्ोचना । 
अस्माभिर्बहुधा पृष्टा निवेदयितुमिच्छति ॥ ९४ ॥ 
“हमने बहुत पृच्छ तो भी जनककिटोरी मृगनयनी सीता 
उस वानरके विषयमें हमें कुछ बताना नहीं चाहती हैं ॥ १४ ॥ 
वासवस्य भवेद्‌ दूतो दूतो वैश्रवणस्य वा । 
भ्रेषितो वापि रामेण सीतान्वेषणकाङ्कखया ॥ ९५ ॥ 
"सम्भव है वह इन्द्र या कुबेरका दूत हो अथवा श्रीरामने 
ही उसे सीताकी खोजके च्य भेजा हो ॥ १५॥ 
तेनैवाद्धुतरूपेण  यत्तत्तव॒ मनोहरम्‌ । 
नानामृगगणाकीर्णं प्रमृष्टं प्रमदावनम्‌ । ९६ ॥ 
"अद्धूत रूप धारण करनेवाके उस वानरने आपके मनोहर 
प्रमदावनको, जिसमें नाना प्रकारके पडु-पक्षी रहा करते थे, 
उजाड दिया ॥ १९६ ॥ 
न तत्र कश्चिदुददेशो यस्तेन न विनाहितः। 
यत्र सा जानक्की देवी स तेन न विनाहितः ॥ ९७ ॥ 
“प्रमदावनका कोई भी एेसा भाग नहीं हे, जिसको उसने 
नष्ट न कर डाला हो । केवर वह स्थान, जहां जानकी देवी 
रहती हैँ, उसने नष्ट नहीं किया ह ॥ १७ ॥ 
जानकीरक्षणार्थं वा श्रमाद्‌ वा नोपलक्ष्यते । 
अथवा कः श्रमस्तस्य सेव तेनाभिरक्षिता ॥ ९८ ॥ 
“जानकीजीकी रक्षाके च्ियि उसने उस स्थानको बचा 
दिया है या परिश्रमसे थककर--यह निश्चित रूपसे नहीं जान 
पड़ता है । अथवा उसे परिश्रम तो क्या हुजा होगा ? उसने 
उस स्थानको बचाकर सीताकी ही रक्षा की हे॥ १८ ॥ 
चारुूपल्लवपत्राढ्यं यं सीता स्वयमास्थिता । 
भवद्धः शिंडापावृक्षः स च तेनाभिरक्ितः ॥ ९९ ॥ 
“मनोहर पल्कवों ओर पत्तोसि भरा हुआ वह विहार 
अरोक वृक्ष, जिसके नीचे सीताका निवास है, उसने सुरक्षित 


रख छोड़ा है ॥ १९॥ 
सीता सम्भाषिता येन वनं तेन विनादितम्‌ ॥ २० ॥ 
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जिसने सीतासे वार्तालाप किया ओर उस वनको उजाड़ 
डाला, उस उग्र रूपधारी वानरको आप कोई कठोर दण्ड 
देनेकी आज्ञा प्रदान करें ॥ २० ॥ 
मनःपरिगृहीतां तां तव रक्षोगणेश्चर। 
कः सीतामभिभाषेत यो न स्यात्‌ त्यक्तजीवितः ॥ २९ ॥ 
“राक्षसराज । जिन्हें आपने अपने हदयमें स्थान दिया हे, उन 
सीता देवीसे कौन बाते कर सकता है ? जिसने अपने प्राणका मोह 
नहीं छोड़ा है, वह उनसे वार्तालाप कैसे कर सकता है 2' ॥ २१॥ 
राक्षसीनां. वचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
चिता्थिरिव जज्वाल कोपसंवर्तितेक्षणः । २२॥ 
राक्षसियोंकी यह बात सुनकर राक्षसोंका राजा रावण 
प्रज्वलित चिताकी भांति क्रोधसे जठ उठा । उसके नेत्र रोषसे 
घूमने कगे ॥ २२॥ 
तस्य क्रुद्धस्य नेत्राभ्यां प्रापतन्नश्रुविन्दवः । 
दीप्नाभ्यामिव दीपाभ्यां सार्चिषः स््ेहविन्दवः ।। २३ ॥ 
क्रोधे भरे हृए रावणकी ओंखेँसे आसूकी वृदे टपकने 
रगी, मानो जरते हुए दो दीपकोसि आगकी रपटोके साथ 
तेरूकी बद इर रही हों ॥ २३ ॥ 
आत्मनः सदुङान्‌ वीरान्‌ किकरान्नाम राक्षसान्‌ । 
व्यादिदेह महातेजा निग्रहार्थं हनूमतः ॥ २४ ॥ 
उस महातेजस्वी निङाचरने हनुमान्‌जीको कैद करनेके 
लिये अपने ही समान वीर किंकर नामधारी राक्षसोँको जानेकी 
आज्ञा दी ॥ २४ ॥ 
तेषामडीतिसाहस्रं किंकराणां तरस्विनाम्‌ । 
निर्ययुरभवनात्‌ तस्मात्‌ कूटमुद्ररपाणयः ।। २५ ॥ 
राजाकी आज्ञा पाकर अस्सी हजार वेगवान्‌ किंकर हा्थोमें 
कूट ओर मुद्र छ्ियि उस महसे बाहर निकले ॥ २५॥ 
महोदरा महादष्ा घोररूपा महाबलाः । 
युद्धाभिमनसः सर्वे हनूमदय्हणोन्सुखाः ॥ २६ ॥ 
उनकी दाद विहा, पेट बड़ा ओर रूप भयानक था । 
वे सन-के-सब महान्‌ बली, युद्धके अभिलाषी ओर 
हनुमान॒जीको पकड़नेके लिये उत्सुक थे ॥ २६ ॥ 
ते कपि तं समासाद्य तोरणस्थमवस्थितम्‌ । 
अभ्िपेतुर्महावेगाः पतङ्ा इव पावकम्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रमदावनके फाटकपर खड़े हए उन वानरवीरके पास 
पर्हुचकर वे महान्‌ वेगडाटी निडाचर उनपर चारों ओरसे इस 
प्रकार ज्ञपटे, जैसे फरतिगे आगपर टूट पड़े हों ॥ २७॥ 
ते गदाभिर्तिंचित्राभिः परिधैः काञ्चनाङ्खदैः । 
आजग्मुर्वानरश्रषठ कारैरादित्यसंनिभैः ॥ २८ ॥ 
वे विचित्र गदाओं, सोनेसे मढ़ हए परिघां ओर सूर्यके समान 
भरज्वक्िति बाणोकि साथ वानरश्रेष्ठ हनुमानूपर चढ़ आये ॥ २८ ॥ 
मुद्रः पड्हौः शलः प्रासतोमरपाणयः । 
परिवार्य हनूमन्तं सहसा तस्थुरग्रतः ॥ २९ ॥ 
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हाथमे प्रास ओर तोमर ल्य मुद्रर, पदट्टिडा ओर शुलसे 
सुसञ्नित हो वे सहस्रा हनुमानको चारों ओरसे घेरकर उनके 
सामने खड़े हो गये ॥ २९॥ 
हनूमानपि तेजस्वी श्रीमान्‌ पर्वतसंनिभः । 
क्षितावाविद््य लाङ्कुलं ननाद च महाध्वनिम्‌ ।॥ ३० ॥ 
तब पर्वतके समान विडार इारीरवाठे तेजसी श्रीमान्‌ हनुमान्‌ 
भी अपनी पंछको पृथ्वीपर पटककर बड़े जोरसे गजनि लगे ॥ २० ॥ 
स भूत्वा तु महाकायो हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
पुच्छमास्फोटयामास लङ्क डाब्देन पूरयन्‌ ॥ ३९ ॥ 
पवनपुत्र हनुमान्‌ अत्यन्त विशाल इारीर धारण करके 
अपनी पछ फटकारने ओर उसके डशब्दसे लङ्काको 
प्रतिध्वनित करने कगे ॥ ३१॥ 
तस्यास्फोटितशब्देन महता चानुनादिना । 
पेतुर्विहङ्ा गगनादुदचैश्चेदमघोषयत्‌ ॥ २२ ॥ 
उनकी पुंछ फटकारनेका गम्भीर घोष बहुत दूरतक गज 
उठता था । उससे भयभीत हो पक्षी आकाङासे गिर पड़ते थे । उस 
समय हनुमान्‌जीने उच्च स्वरसे इस प्रकार घोषणा की -- ॥ ३२ ॥ 
जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
राजा जयति सु्रीवो राघवेणाभिपाकल्ितः ॥ ३३ ॥ 
दासोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्याङ्किष्टकर्मणः । 
हनूमाञ्टान्नुसेन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ॥ ३४ ॥ 
न॒ रावणसहस्नं॑मे युद्धे प्रतिबल भवेत्‌ । 
शिलाभिश्च प्रहरतः पादपैश्च सहस्राः ॥ २३५ ॥ 
अर्दयित्वा पुरीं लङ्कामभिवाद्य च मैथिलीम्‌ । 
समृद्धार्थो गमिष्यामि मिषतां सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
“अत्यन्त बलवान्‌ भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली 
लक्ष्मणकी जय हो । श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा 
सुम्रीवकी भी जय हो। मै अनायास ही महान्‌ पराक्रम 
करनेवा़े कोसलनरेरा श्रीरामचन्द्रजीका दास हू । मेरा नाम 
हनुमान्‌ हे । मैं वायुका पुत्र तथा रात्रुसेनाका संहार करनेवाला 
हू । जब मेँ हजारों वृक्ष ओर पत्थरोंसे प्रहार करने क्गूगा, 
उस समय सहस्रां रावण मिकुकर भी युद्धम मेरे बलकी 
समानता अथवा मेरा सामना नहीं कर सकते । मँ ल्कापुरीको 
तहस-नहस कर डार्टूगा ओर मिथिलेडाकुमारी सीताको 
प्रणाम करनेके अनन्तर सब राक्षसेकि देखते-देखते अपना 
कार्य सिद्ध/ करके जाऊंगा" ॥ ३३-२६ ॥ 
तस्य संनादशब्देन तेऽभवन्‌ भयङाङ्किताः । 
ददृशुश्च हनूमन्तं संध्यामेघमिवोन्नतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
हनुमान्‌जीकी इस गर्जनासे समस्त राक्षसोपर भय एवं आतङ्क 
छा गया । उन सबने हनुमानूजीको देखा । वे संध्या-कालके ऊँचे 
मेघके समान लठ एवं विारकाय दिखायी देते थे ॥ ३७॥ 


स्वामिसदेहानिःशङ्धास्ततस्ते राक्षसाः कपिम्‌ । 
चित्रः प्रहरणैभमिरभिपेतुस्ततस्ततः ॥ ३८ ॥ 
हनुमान्‌जीने अपने स्वामीका नाम लेकर स्वयं ही अपना 
परिचय टे दिया था, इसलिये राक्षसोको उन्हे पहचाननेमें कोई 
संदेह नहीं रहा । वे नाना प्रकारके भर्यकर अस्र-ङास्त्नका 
प्रहार करते हुए चारों ओरसे उनपर टूट पड़े ॥ ३८ ॥ 
स तैः परिवृतः शरैः सर्वतः स महाबलः । 
आससादायसं भीमं परिघं तोरणाश्रितम्‌ । ३९ ॥ 
उन इुरवीर राक्षसोद्रारा सन ओरसे धिर जानेपर महाबली 
हनुमानने फाटकपर सखा हुआ एक भयंकर लोहेका परिघ 
उठा छया ॥ ३९ ॥ 
स॒ त परिघमादाय जघान रजनीचरान्‌ । 
सपन्नगमिवादाय स्फुरन्त विनतासुतः ॥ ४० ॥ 
जैसे विनतानन्दन गरुडने छटपटाते हृए सर्पको प॑जेमिं 
दाब रखा हो, उसी प्रकार उस परिघको हाथमे लेकर 
हनुमान्‌जीने उन निराचरोका संहार आरम्भ किया ॥ ४० ॥ 
विचचाराम्बरे वीरः परिगृह्य च मारुतिः । 
सूदयामास वज्रेण देत्यानिव सहस्रदूकछ्‌ ॥ ४९ ॥ 
वीर पवनकुमार उस परिघको लेकर आकारामें विचरे 
लगे । जैसे. सहस्ननेत्रधारी इन्द्र अपने वच्रसे दैत्योंका वध 
करते है, उसी प्रकार उन्होने उस परिघसे सामने आये हए 
समस्त राक्षसोंको मार डाला ॥ ४१ ॥ 
स हत्वा राक्षसान्‌ वीरः किकरान्‌ मारुतात्मजः । 
युद्धाकाङ्खी महावीरस्तोरणं समवस्थितः ॥ ४२ ॥ 
उन किंकर नामधारी राक्षसोंका वध करके महावीर 
पवनपुत्र हनुमानजी युद्धकी इच्छासे पुनः उस फाटकपर खड 
हो गये ॥ ४२ ॥ | 
ततस्तस्माद्‌ भयान्मुक्ताः कतिचित्तत्र राक्षसाः 1 
निहतान्‌ किकरान्‌ सर्वान्‌ रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर वहाँ उस भयसे मुक्त हए कुछ राक्षसोनि जाकर 
रावणको यह समाचार निवेदन किया कि समस्त किकर 
नामक राक्षस मार डाके गये ॥ ४३ ॥ 
स राक्षसानां निहतं महाबले 
निङ्ञम्य राजा परिवृत्तलोचनः । 
समादिदेडाप्रतिमं पराक्रमे 
प्रहस्तपुत्र समरे सुदुर्जयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राक्षसोकी उसं विशार सेनाको मारी गयी सुनकर 
राक्षसराज रावणकी ओखिं चढ़ गयीं ओर उसने प्रहस्तक 
पुत्रको जिसके पराक्रमकी कहीं तुखना नहीं थी तथा युद्धमें 


जिसे परास्त करना नितान्त कठिन था, हनुमान॒जीका सामना 
करनेके ल्ियि भेजा ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्विचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४२ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण भाक क बयाल्ीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


९३२ * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे *# 
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त्रिचत्वारिङाः सर्गः 


हनुमानजीके द्वारा चेत्यप्रासादवका विध्वंस तथा उसके रक्षकोंका वध 
ततः स किकरान्‌ हत्वा हनूमान्‌ ध्यानमास्थितः । न रावणसहसरं मे युद्धे भतिबलछं भवेत्‌ । 
वनं भम्र मया चैत्यप्रासादो न विनारितः॥ ९॥ | प्रहरतः पादपैश्च सहस्राः ॥ ९० ॥ 
इधर किंकरोका वध करके हनुमान्‌जी यह सोचने कगे | धर्षयित्वा पुरीं लङ्कामभिवाद्य च मैथिलीम्‌ । 
कि “भैने वनको तो उजाड दिया, परंतु इस चैत्य “प्रासादको | समृद्धार्थो गमिष्यामि मिषतां सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ९९ ॥ 
नष्ट नहीं किया हे ॥ १॥ उस समय हनुमान्‌जीने पुनः यह घोषणा की-- 
तस्मात्‌ भरासादमद्यैवमिमं विध्वंसयाम्यहम्‌ । "अस्रवेत्ता भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबटी लक्ष्मणकी जय 
इति संचिन्त्य हनुमान्‌ मनसादर्शयन्‌ बलम्‌ ॥ २ ॥ | हो । श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुम्रीवकी भी जय 
चैत्यघ्रासादमुतप॒ुत्य मेरूभूङ्मिवोन्नतम्‌ । हो । मै अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाठे कोसलनरेडा 
आरुरोह हरिश्रेष्ठो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३ ॥ | श्रीरामचन्द्रजीका दास हँ । मेरा नाम हनुमान्‌ है । मेँ वायुका 
“अतः आज इस चैत्यप्रासादका भी विध्वंस किये देता | पुत्र तथा ङत्तुसेनाका संहार करनेवाला हँ । जब मेँ हजारो 
ह। मन-ही-मन सा विचारकर पवनपुत्र॒ वानरश्रेष्ठ | वृक्षों ओर पत्थरोसे प्रहार करने लर्भुगा, उस समय सहस्रो 
हनुमानजी अपने बरका प्रदर्शन करते हए मेरुपर्वतके | रावण मिरकर भी युद्धमें मेरे बरकी समानता अथवा मेरा 
शिखरकी भांति ऊँचे उस चैत्यप्रासादपर उछलकर चढ़ | सामना नहीं कर सकते । मै लङ्कापुरीको तरह-नहस कर 
गये ॥ २-३॥ | डा्टैगा ओर मिधिलेदाकुमारी सीताको प्रणाम करनेके 
आरुह्य गिरिसंकाज्ञं प्रासादं हरियूथपः । अनन्तर सब राक्षसकि देखते-देखते अपना कार्य सिद्ध करके 
बभौ स सुमहातेजाः भ्रतिसूर्यं इवोदितः । ४ ॥ | जाऊंगा" ॥ ८--११॥ 
उस पर्वताकार प्रासादपर चढ़कर महातेजस्वी वानर- | एवमुक्त्वा महाकायश्चेत्यस्थो हरियूथपः । 
युथपति हनुमान्‌ तुर॑तके उगे हए दूसरे सूर्यकी भांति रोभा | ननाद भीमनिहृदि रक्षसां जनयन्‌ भयम्‌ । ९२ ॥ 
पाने कगे ॥ ४॥ एेसा कहकर चैत्यप्रासादपर खडे हए. विरारुकाय 
सम्प्रधृष्य तु दुर्धर्षश्चेत्यघ्रासादमुन्नतम्‌ । वानरयूथपति हनुमान्‌ राक्षसेकि मनमेँ भय उत्पन्न करते हए 
हनूमान्‌ भ्रज्वलैल्लक्षम्या पारियात्रोपमोऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ | भयानक आवाजमें गर्जना करने गे ॥ १२॥ 
उस ऊचे भ्रासादपर आक्रमण करके दुर्धर्ष वीर हनुमानजी | तेन नादेन महता चैत्यपालाः इतं ययुः । 
अपनी सहज रोभासे उद्धासित होते हए पारियात्र पर्वतके | गृहीत्वा विविधानसखत्रान्‌ प्रासान्‌ खद्धान्‌ परश्वधान्‌ ॥ ९२ ॥ 
समान प्रतीत होने रगे ॥ ५॥ उस भीषण गर्जनासे प्रभावित हो सेकड़ प्रासादरक्षक नाना 
स भूत्वा सुमहाकायः प्रभावान्‌ मारुतात्मजः । प्रकारके प्रास, खद्ध ओर फरसे किये वहाँ आये ॥ १२ ॥ 
धृष्टमास्फोटयामास लङ्क ङाब्देन पूरयन्‌ ॥ ६ ॥ | विसृजन्तो महाकाया मारुति पर्यवारयन्‌ । 
` वे तेजस्वी पवनकुमार विशार इारीर धारण करके लङ्का- | ते गदाभिर्विचित्राभिः परिघैः काच्छनाङ्खदेः ॥ ९४ ॥ 
को प्रतिध्वनित करते हए धृष्टतापूर्वक उस प्रासादको तोड़ने- | आजग्सुर्वानरण्रष्ठ बाणैश्चादित्यसंनिभैः । 
फोड्ने कगे ॥ ६॥ उन विडालकाय राक्षसेनि उन सन अस््नोका प्रहार करते 
तस्यास्फोटितज्ब्देन महता श्रोत्रघातिना 1 हए वहाँ पवनकुमार हनुमानूजीको धेर किया । विचित्र 
चेतुर्विंहंगमास्तत्र चैत्यपालाश्च - मोहिताः 1 ७ ॥ | गदाओं, सोनेके. पत्र जडे हुए परिघं ओर सूर्यतुल्य तेजस 
जोर-जोरसे होनेवाला वह तोड़-फोडका इाब्द कार्नेसि | नार्णेसि सुसञ्नित हो वे सब-के-सब उन वानरश्रेष्ठ 
टकराकर उन्हें बहरा किये देता था । इससे मूर्छित हो वहाके | हनुमानपर चढ़ आये ॥९४६ ॥ 
पक्षी ओर आसादरक्षक भी पुथ्वीपर गिर पडे ॥ ७ ॥ आवर्तं इव गङ्खायास्तोयस्य विपुलो महान्‌ ॥ ९५ ॥ 
अख्रविजजयतों रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । परिक्षिप्य हरिश्रष्ठं स॒ वभो रक्षसां गणः । 
राजा जयति सुम्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥ ८ ॥ वानरश्रेष्ठ हनुमानको चारौ ओरसे धेरकर खड़ा हआ 
दासोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्याह्धिष्टकर्मणः । राक्षसोका वह महान्‌ समुदाय गङ्गाजीके जलें उठी हुई बड़ी 
 इन्‌माञ्दान्नचैन्यानां ` निहन्ता मारुतात्मजः ।॥ ९ 1 । भारी भवरके समान जान पड़ता था ॥१ ५२ ॥:- 
























| ४. लङ्काम रक्षसेकि कुरुदेवताका जो स्थान था, उसका नाम चैतयप्रासाद रखा गया था । 





* सुन्दरकाण्डे चतुश्चत्वारिङञः सर्गः * १३३ 


44.9.44. 4.4.93. 0.3.2.0.1.4.4.1.5.1.1.1.4.1.1.1.1..1.1.4.4.1. 4.1.41... 1.1.1.1.1.1.1. 1.4.11. 1.1 1.111.111. 1.4.11... 1.4... 1.1... 1.1... 4.4... 1... 


ततो वातात्मजः क्रुद्धो भीमरूपं समास्थितः ॥ ९६ ॥ 
प्रासादस्य महांस्तस्य स्तम्भं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
उत्पाटयित्वा वेगेन हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ९७ ॥ 
ततस्तं भ्रामयामास इतधारं महाबलः । 
तत्र॒ चा्थिः समभवत्‌ प्रासादश्चाप्यदह्यत ॥ ९८ ॥ 
तब राक्षसोंको इस प्रकार आक्रमण करते देख 
पवनकुमार हनुमानने कुपित हो बड़ा भर्य॑कर रूप धारण 
किया। उन महावीरने उस प्रासादके एक सुवर्णभूषित 
खंभेको, जिसमें सो धार थीं, बडे वेगसे उखाड़ लिया । 
उखाडकर उन महाबटी वीरने उसे घुमाना आरम्भ किया । 
घुमानेपर उससे आग प्रकट हो गयी, जिससे वह प्रासाद 
जलने लगा ॥ १६-- १८ ॥ 
दह्यमानं ततो दृष्टा परासादं हरियूथपः । 
स ॒राक्षसङहातं हत्वा व्रेणेन्द्र इवासुरान्‌ ॥ ९९ ॥ 
अन्तरिक्षस्थितः श्रीमानिद वचनमब्रवीत्‌ । 
प्रासादको जते देख वानरयूथपति हनुमानने वच्रसे 
असुरोका संहार करनेवाले इनद्रकी भांति उन सैकड़ं 
राक्षसोको उस खंभेसे ही मार डाला ओर आकाङामें खड 
होकर उन तेजस्वी वीरने इस प्रकार कहा-- ॥९१९३॥ 
मादूक्ानां सहस्राणि विसृष्टानि महात्मनाम्‌ ॥ २० ॥ 
बलिनां वानरेन्द्राणां सुग्रीववङावर्तिनाम्‌ । 
"राक्षसो ! सुग्रीवके वामे रहनेवाठे मेरे-जैसे सहस्रो 
विशालकाय बलवान्‌ वानरश्रेष्ठ सन ओर भेजे गये 


हैं ॥२० = ॥ 


अटन्ति वसुधां कृत्स्नां वयमन्ये च वानराः ॥ २९ ॥ 
दशनागबलाः केचित्‌ केचिद्‌ दडागुणोत्तराः । 
केचिन्नागसहस्रस्य. बभूवुस्तुल्यविक्रमाः ॥ २२ ॥ 

"हम तथा दूसरे सभी वानर समूची पृथ्वीपर घूम रहे है । 
किन्हीमें दस हाधिर्योका बरु है तो किरन्हीमिं सौ हाथिरयोका। 
कितने ही वानर एक सहस्र हाथिर्योके समान बल-विक्रमसे ` 
सम्पन्न हे ॥ २१-२२ ॥ 
सन्ति चोघवबलाः केचित्‌ सन्ति वायुबलोपमाः । 
अप्रमेयवबलाः केचित्‌ तत्रासन्‌ हरियूथपाः ॥ २३ ॥ 

“किन्हीका बर्‌ जलके महान्‌ प्रवाहकी भांति असह्य हे । 
कितने ही वायुके समान बलवान्‌ हैँ ओर कितने ही वानर- 
यूथपति अपने भीतर असीम बक धारण करते हें ॥ २३॥ 
ईद्ग्विधेस्तु हरिभिर्वृंतो दन्तनखायुथैः । 
इातैः इातसहस्रैश्च कोटिभिश्चायुतैरपि ॥ २४ ॥ 
आगपिष्यति सुग्रीवः सर्वेषां वो निषूदनः । 

"दांत ओर नख ही जिनके आयुध हँ एेसे अनन्त 
बलज्ञाटी सैकड़ों, हजारो, लाखों ओर करोड़ों वानरोसे धिरे 
हए वानरराज सुग्रीव यहाँ पधाररेगे, जो तुम सब निडाचरोका 
संहार करनेमे समर्थ हैँ ॥ र < ॥ 
नेयमस्ति पुरी लङ्का न यूयं न च रावणः । 
यस्य त्विक्ष्वाकुवीरेण बद्ध वैरं महात्मना ॥ २५ ॥ 

"अब न तो यह लङ्कापुरी रहेगी, न तुमलोग रहोगे ओर 
न वह रावण ही रह सकेगा, जिसने इक्ष्वाकुवेशी वीर महात्मा 
श्रीरामके साथ वैर बांध रखा है' ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दस्काण्डे त्रिचत्वारिंडाः सर्गः 11 ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तैताटीसवां सर्ग पूया हुआ ॥ ४३ ॥ 


---- += 
चतुश्चत्वारिशः सर्गः 


प्रहस्त-पुत्र जम्बुमाल्ीका वध 


संदिष्टो राक्षसेन्द्रेण प्रहस्तस्य सुतो बलत्ी । 
जम्बुमाली महादेष्टो निर्जगाम धतुर्धरः ॥ ९ ॥ 
राक्षसराज राबणकी आज्ञा पाकर प्रहस्तका बलवान्‌ पुत्र 
जम्बुमाटी, जिसकी दाद बहत बड़ी थीं, हाथमें धनुष छियि 
राजमहलसे बाहर निकला ॥ १॥ 
रक्तमाल्याम्बरधरः स्रग्वी रुचिरकुण्डल्ः । 
महान्‌ विवृत्तनयनश्चण्डः समरदुर्जयः ॥ २ ॥ 
वह लाल रेगके फुलोकी माला ओर लार रगके ही वख 
पहने हए था । उसके गलेमें हार ओर कानोमिं सुन्दर कुण्डल 
सोभा दे रहे थे। उसकी आंख घूम रही थीं । वह 


विश्ारुकाय, क्रोधी ओर संग्राममे दुर्जय था ॥ २ ॥ 

धनुः राक्रधनुःष्रख्यं महद्‌ रुचिरसायकम्‌ । 

विस्फारयाणो वेगेन वच्राङानिसमस्वनम्‌ ।। ३ ॥ 
उसका धनुष इन्द्रधनुषके समान विशार था । उसके द्वारा 

छोडे जानेवाके बाण भी बडे सुन्द्र थे । जब वह वेगसे उस 

धनुषको खीचता, तब उससे वज्र ओर अहानिके समान 

गड़गड़ाहट पेदा होती थी ॥ ३ ॥ 

तस्य॒ विस्फारघोषेण धनुषो महता दिङ्ञाः 1 

प्रदिङहाश्च नभश्चैव सहसरा समपूर्यत ॥ ४ ॥ 
उस धनुषकी महती . टकार-ध्वनिसे सम्पर्ण॒दिकाै, 
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विदिशा ओर आकारा सभी सहसा गज उठे ॥ ४ ॥ 
रथेन खरयुक्तेन तमागतमुदीक्ष्य सः । 
हनूमान्‌ वेगसम्पन्नो जहर्ष च ननाद च ॥५॥ 
वह गधे जुते हए रथपर बेटकर आया था । उसे देखकर 
वेगज्ाली हनुमान्‌जी बड़ प्रसन्न हुए ओर जोर-जोरसे गर्जना 
करने कगे ॥ ५॥ 
ते तोरणविटड्कस्थं हनूमन्तं महाकपिम्‌ । 
जम्बुमाली महातेजा विव्याध निरितैः ररः ॥ ६ ॥ 
महातेजस्वी जम्बुमालीने महाकपि हनुमान्‌जीको फाटकके 
छज्नेपर खडा देख उन्हें तीखे बाणेसे बीधना आरम्भ कर दिया ॥ ६ ॥ 
अर्धचन्देण वदने शिरस्येकेन कर्णिना । 
ब्राह्यर्विव्याध नाराचैर्दङाभिस्तु कपीश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने अर्द्धचन्द्र नामक बाणसे उनके मुखपर, कर्णी 
नामक एक बाणसे मस्तकपर ओर दस नाराचोंसे उन 
कपीश्चरकी दोनों भुजाओंपर गहरी चोट की ॥ ७ ॥ 
तस्य तच्छलुभे ताम्रं रारेणाभिहतं मुखम्‌ । 
ङशारदीवाम्बुजं फुल्ले विद्ध भास्करररिमना ॥ ८ ॥ 
उसके वाणसे घायल हुआ हनुमान्‌जीका लाल र्मुह 
इारद्‌-ऋतुमं सूर्यकी किरणोसे विद्ध हो खिट हुए लाल 
कमलके समान डाभापारहाथा॥८॥ 
तत्तस्य रक्तं रक्तेन रदित शुद्ुभे मुखम्‌ । 
यथाऽऽकाहो महापद्मं सिक्तं काञ्चनलिन्दुभिः ॥ ९ ॥ 
रक्तसे रञ्जित हआ उनका वह रक्तवर्णकरा मुख एसी डाभा 
पा रहा था, माना आकाडामं लार्‌ रंगक विडारु कमुको 
सुवर्णमय जल्की रवदांसे सीच दिया गया हो-उसपर 
सानिका पानी चदा दिया गया द्ा॥९॥ 
चुकोप वबाणागिहतो राक्षसस्य महाकपिः । 
ततः पार्श्ेऽनतिविपुत्छो ददर महतीं हिताम्‌ । १० ॥ 
तरसा तां स्पुत्पास्य चिक्षेप जववद्‌ बल्मी । 
राक्षस जम्बुमालीक वाणांकी चोट खाकर महाकपि 
हनुमानजी कुपित हा उट । उन्होने अपने पास ही पत्थरकी एक 
वहत वड़ी चट्ान पड़ी देखी ओर उसे व्ेगसे उठाकर्‌ उन 
बलवान्‌ वीरने त्रडे जोरसे उस राक्षसकरी ओर फक ॥९० ६ ॥ 
तां रारैर्ददाथिः क्रद्धस्ताडयामास राक्षसः ।॥ ९९ ॥ 
विपन्ने कर्म॑तद्‌ दृष्टा हनूमाोश्चण्डविक्रमः । 
साल विपुलमुत्यास्य भ्रामयामास वीर्यवान्‌ ॥ ९२ ॥ 
किंतु क्रोधे भरे उस राक्षसने दस बाण मारकर उस 
प्रस्तर-हिलाको तोड़-फोड डाला । अपने उस कर्मको व्यर्थ हआ 
देख प्रचण्ड पराक्रमी ओर बल्डाटी हनुमानने एक विहाठ 
सालका वृक्ष उखाड़कर उसे घरुमाना आरम्भ किया ॥ ११-१२ ॥ 


#* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे # 
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भ्रामयन्तं कपिं दृष्टा सालवृक्षं महाबलम्‌ । 

चिक्षेप सुबहून लाणाञ्जम्बुमात्ी महाललः ॥ ९३ ॥ 
उन महान्‌ बलशाली वानरवीरको सालका वृक्ष घुमाते देख 

महाबली जम्बुमाटीने उनके ऊपर बहुत-से बार्णोकी वर्षा की ॥ १३॥ 

साल चतुभिंश्चिच्छेद वानरं पञ्छभिर्भुजे । 

उरस्येकेन बाणेन दङ्ाभिस्तु स्तनान्तरे ॥ १४ ॥ 
उसने चार बाणोसे सालवृक्षको काट गिराया, पांचसे 

हनुमान्‌जीकी भुजाओं, एक बाणसे उनकी छातीमे ओर दस 

बाणोँसे उनके दोनों स्तनकि मध्यभागमें चोट पर्हुचायी ॥ १५॥ 

स इरेः पूरिततनुः क्रोधेन महता वृतः । 

तमेव परिघं गृह्य भ्रामयामास वेगितः ॥ ९५ ॥ 
नार्णोसे हनुमान्‌जीका सारा इारीर भर गया । फिर तो उन्हँ 

बड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होनि उसी परिघको उठाकर उसे बड़े 

वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ १५॥ 

अतिवेगोऽतिवेगेन भ्रामयित्वा बल्कोत्कटः । 

परिघं पातयामास  जम्बुमालेर्महोरसि ॥ ९६ ॥ 
अत्यन्त वेगवान्‌ ओर उत्कट बलडाली हनुमानने बड़े वेगसे 

घरुमाकर उस परिघको जम्बुमालीकी विडाठ छातीपर दे मारा ॥ १६॥ 

तस्य चेव हिरो नास्ति न बाहू जानुनी न च । 

न धनुर्न॑रथो नाश्चास्तत्रादूर्यन्त नेषवः ॥ ९७ ॥ 
फिर ते न उसके मस्तकका पता लगा ओर न दोनों 

भुजाओं तथा घुटनोका ही । न धनुष बचा न रथ, न वहां 

घोडे दिखायी दिय ओर न बाण ही॥ १७॥ 

स॒ हतस्तरसा तेन जम्बुमाली महारथः । 

पपात निहतो भूमो चूर्णिताङ्क इव द्मः ॥ १८ ॥ 
उस परिघस वेगपूर्वक मारा गया महारथी जम्बुमाली 

चर- चूर हए वृक्षकी भाति पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 

जम्बरुमाकिं सुनिहत किकरांश्च महालत्कान्‌ । 

चुक्रोध रावणः श्रुत्वा क्रोधसंरक्तलोचनः । ९९ ॥ 
जम्बुमाली तथा महाबटी किंकररोके मारे जानेका 

समाचार सुनकर्‌ रावणको बड़ा क्रोध हआ । उसकी आंखें 

रोपसे रक्तवर्णकी हा गयीं ॥ १९ ॥ 


स रोषसंवर्तितताभ्रलोचनः 

प्रहस्तपुत्रे निहते महाबलम । 
अमात्यपुत्रानतिवीर्यविक्रमान्‌ 

समादिदेश निङ्ाचरेश्चरः ॥ २० ॥ 


महाबली ग्रहस्तपुत्र जम्बुमाटीके मारे जानेपर 
निज्ञाचरराज रावणके नेत्र रोषसे लाल होकर घूमने कगे । 
उसने तुरत ही अपने मन्त्ीके पुत्रको, जो बड़े बलवान्‌ ओर 
पराक्रमी थे, युद्धक स्यि जानेकी आज्ञा दी ॥ २० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुश्चत्वारिडाः सर्गः ॥ ४४ ॥ 


इस रकार श्रीवाल्पीकिनिर्तित आर्षरामायण आदिकाव्यके 


सुन्दरकाण्डमें चोवाल्रीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४४॥ 


| कमा 
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* सुन्दरकाण्डे पञ्छचत्वारिशः सर्गः * 
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पद्चत्वारिङः सर्गः 
मन्त्रीके सात पुत्रका वध 


ततस्ते राक्षसेन्द्रेण चोदिता मन्त्रिणः सुताः । 
निर्ययुर्भवनात्‌ तस्मात्‌ सप्त सप्तार्चिवर्चसः ॥ ९ ॥ 

राक्षसोकिे राजा रावणकी आज्ञा पाकर मन्त्रीके सात बेटे, जो 
अग्िके समान तेजस्वी थे, उस राजमहलसे बाहर निकलठे ॥ १ ॥ 
महद्रलपरीवारा धनुष्मन्तो महाबलाः । 
कृताख्रा्रविदां श्रेष्ठाः परस्परजयैषिणः ॥ २ ॥ 

उनके साथ बहुत बड़ी सेना थी । वे अत्यन्त बलवान्‌. 
धनुर्धर, अस्रवेत्ताओमिं श्रेष्ठ तथा परस्पर होड लगाकर 
इात्रुपर विजय पानेकी इच्छा रखनेवाले थे ॥ २ ॥ 


हेमजालपरिकषिप्रैर्ध्वजवद्धिः पताकिभिः । 
तोयदस्वननिधेषिर्वाजियुक्तैर्महारथेः ॥ ३ ॥ 
तप्तकाट्छनचित्राणि चापान्यमितविक्रमाः । 
विस्फारयन्तः संहष्टास्तडिद्न्त इवाम्बुदाः ॥ ४ ॥ 


उनके घोडे जुते हए विहार रथ सोनेकी जाटीसे ढक 
हए थे । उनपर ध्वजा-पताकार्णँ फहरा रही थीं ओर उनके 
पहि्योके चलनेसे मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके समान ध्वनि होती 
थी । एेसे र्थोपर सवार हो वे अमित पराक्रमी मन्तिकुमार 
तपाये हए सोनेसे चित्रित अपने धनुर्षोकी टकार करते हए 
बडे हर्ष ओर उत्साहके साथ आगे बटे । उस समय वे सब- 
के-सब विद्युत्सहित मेघके समान शोभा पाते थे ॥ ३-४॥ 
जनन्यस्तास्ततस्तेषां विदित्वा किकरान्‌ हतान्‌ । 
बभूवुः रोकसम्श्रान्ताः सनान्धवसुहज्जनाः ॥ ५ ॥ 
तब, पहले जो किंकर नामक राक्षस मारे गये थे, उनकी 
मृत्युका समाचार पाकर इन सबकी माता अमङ्गलकी 
आङाङ्खासे भाई-बन्धु ओर सुहदोंसहित रहोकसे घबरा 
उटीं ॥ ५॥ 
ते परस्परसंघर्षात तप्तकाञ्छनभूषणाः । 
अभिपेतुर्हनूमन्तं तोरणस्थमवस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
तपाये हए सोनेके आभूषर्णोसे विभूषित वे सातों वीर 
परस्पर होड-सी कगाकर फाटकपर खडे हुए हनुमान्‌जीपर 
टट पडे ॥ ६॥ 
सृजन्तो बाणवृष्टिं ते रथगर्जितनिःस्वनाः । 
प्रावृद्काल इवाम्भोदा विचेरु्नतररृताम्बुदाः ॥। ७ ॥। 
जैसे वर्षाकाले मेघ वर्षा करते हुए विचरते हँ, उसी 
प्रकार वे राक्षसरूपी बादर बाणोकी वर्षा करते हए वहाँ 
विचरण करने लगे । रथोंकी घर्धराहट ही उनकी गर्जना 
थी ॥ ७ ॥ 


अवकीर्णस्ततस्ताभिहनूमाञ्टारवृष्टिभिः 
अभवत्‌ संवृताकारः होलराडिव वृष्टिभिः ॥ ८ ॥ 


तदनन्तर राक्तसोद्ारा को गयी उस बाण-वर्षसि हनुमानजी 


उसी तरह आच्छादित हो गये, जैसे कोई गिरिराज जककी 
वर्षसि ढक गया हो ॥ ८ ॥ 
स॒ इारान्‌ वञ्चयामास तेषामाज्ञुचरः कपिः । 
| वीराणां विचरन्‌ विमल्केऽम्बरे ।। ९ ॥ 
उस समय निर्मल आकाङामें ङीघ्रतापूर्वक विचरते हुए 
कपिवर हनुमान्‌ उन राक्षसवीरोके बाणो तथा रथके वेर्गोको 
व्यर्थ करते हुए. अपने-आपको बचाने लगे ॥ ९ ॥ 
स तैः क्रीडन्‌ धतुष्पद्धिवव्योभि वीरः परकाडाते । 
धनुष्मद्धिर्यथा मेधेमर्तिः प्रभुरम्बरे ॥ ९१० ॥ 
जैसे व्योममण्डल्में राक्तिडाटी वायुदेव इन्द्रधनुषयुक्त 
मेघोके साथ क्रीडा करते है, उसी प्रकार वीर पवनकुमार उन 
धनुर्धर वीरोके साथ खेल-सा करते हुए आकाडामें अद्भुत 
ङोभापारहेथे॥ १०॥ 
स कृत्वा निनदं घोरं त्रासयंस्तां महाचमूम्‌ । 
चकार हनुमान्‌ वेगं तेषु रक्षःसु वीर्यवान्‌ ।॥ ९१९ ॥ 
पराक्रमी हनुमानने राक्षसोकी उस वि्ारु वाहिनीको 
भयभीत करते हए घोर गर्जना की ओर उन राक्षसोँपर बड़े 
वेगसे आक्रमण किया ॥ ११॥ 
तलेनाभिहनत्‌ कांश्चित्‌ पादैः काश्चित्‌ परंतपः । 
मुष्टिभिश्चाहनत्‌ काश्चिन्नखैः कांश्चिद्‌ व्यदारयत्‌ ॥ १२ ॥ 
डात्रु्ओको संताप देनेवाले उन वानरवीरने किन्दीको थप्पड़से 
ही मार गिराया, किन्दीको पैरोसे कुचर डाला,किन्हीका धूसोसे 
काम तमाम किया ओर किन्हीको नखेसि फाड़ डाला ॥ १२ ॥ 
प्रममाथोरसा कांश्चिदूरुभ्यामपरानपि 1 
केचित्‌ तस्यैव नदेन तत्रैव पतिता भुवि 11 ९३ ॥ 
कुछ लोगोंको छातीसे दबाकर्‌ उनका कचूमर निका 
दिया ओर किन्हीं-किन्हींको दोनों जोंघोसि दबोचकर मसल 
डाला । कितने ही निडाचर उनकी गर्जनासे ही प्राणहीन होकर 
वहीं पृथ्वीपर गिर पडे ॥ १३ ॥ 
ततस्तेघ्रवपन्नेषु भूमो निपतितेषु च) 
तत्सैन्यमगमत्‌ सर्व दिशो दर भयार्दितम्‌ ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार जब मन्तीके सारे पुत्र मारे जाकर धराशायी हो 
गये, तब उनकी बची-खुची सारी सेना भयभीत होकर दसं 
दिराओमिं भाग गयी ॥ १४ ॥ 
विनेदुर्विस्वरं नागा निपितुरभुवि वाजिनः । 
भञ्मनीडध्वजच्छत्रेरभूश्च क्ीर्णाभवद्‌ रथः 1 ९५५ ॥ 
उस समय हाथी वेदनाके मारे बुरी तरहसे चिग्धाड रहे 
थे, घोडे धरतीपर मरे पड़े थे तथा जिनके बैठक, ध्वज ओर 
छत्र आदि खण्डित हो गये थे, से ट्टे हए रथोसे समूची 
रणभूमि पट गयी थी ॥ १५॥ 





९२३६ 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे *# 
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स्रवता रुधिरेणाथ स्रवन्त्यो दर्दिताः पथि । 

विविधैश्च स्वनै्लङ्का ननाद विकृते तदा ॥ ९६ ॥ 
मार्गमे खूनकी नदियां बहती दिखायी दीं तथा लङ्कापुरी 

ाक्षसेकि विविध रा्दोकि कारण मानो उस समय विकृत 

स्वरसे चीत्कार कर रही थी ॥ १६॥ 

स तान्‌ षवृद्धान्‌ विनिहत्य राक्षसान्‌ 


महाबल्श्चण्डपराक्छमः कपिः । 


युयुत्सुरन्यैः पुनरेव  राक्षसे- ` 
स्तदेव वीरोऽभिजगाम तोरणम्‌ ॥ ९७ ॥ 


प्रचण्ड पराक्रमी ओर महाबली वानरवीर हनुमानजी 
उन बढ़े-चटढे राक्षसोको मौतके घाट उतारकर दूसरे राक्षसेकि 
साथ युद्ध करनेकी इच्छासे फिर उसी फाटकपर जा 


पहुचे ॥ १७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चचत्वारिंडाः सर्गः ॥ ४५ ॥ 
इस भ्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पैतालीसर्वाँं सर्ग पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 
------+-- 
षट्चत्वारिडाः सर्गः 
रावणके पोच सेनापतिर्योक्छा वध 


हतान्‌ मन्त्रिसुतान्‌ बुद्ध्वा वानरेण महात्मना । 
रावणः सवृताकारश्चकार मतिमुत्तमाम्‌ ॥ ९॥ 
महात्मा हनुमान्‌जीके द्वारा मन््लीके पुत्र भी मारे 
गये-- यह जानकर रावणने भयभीत होनेपर भी अपने 
आकारको प्रयलपूर्वक छिपाया ओर उत्तम लुद्धिका आश्रय 
के आगेके कर्तव्यका निश्चय किया ॥ १॥ 
स॒ विरूपाक्षयुपाक्षो दुर्धरं चैव राक्षसम्‌ । 
प्रघसं भासकर्ण च पञ्च॒ सेनाग्रनायव्कान्‌ ॥ २ ॥ 
संदिदेश द्ञा्रीवो वीरान्‌ नयविहारदान्‌ । 
हनूमदय्महणेऽव्यग्रान. वायुवेगसमान्‌ युधि 11 ३ ॥ 
दङाग्रीवने विरूपाक्ष, युपाक्त, दुर्धर, प्रघस ओर 
भासकर्ण-इन पांच सेनापति्योको, जो बडे वीर, 
नीतिनिपुण, धैर्यवान्‌ तथा युद्धम वायुके समान वेगराखी थे, 
हनुमान्‌जीको पकड़नेके लिये आज्ञा दी ॥ २-३ ॥ 
यात॒ सेनाग्रगाः सर्वे महाबलपरिग्रहाः। 
सवाजिरथमातङ्खाः स कपिः रास्यतामिति ॥ ४॥ 
उसने कहा--'सेत्ाके अग्रगामी वीरो ! तुमलोग घोडे, 
रथ ओर हाथियोंसहित बडी भारी सेना साथ केकर जाओ 
ओर उस वानरको बलपूर्वक पकड़कर उसे अच्छी तरह 
दिक्षादो॥४॥ ^ 
यत्तैश्च खलु भाव्यं स्यात्‌ तमासाद्य वनालयम्‌ । 
कर्म चापि समाधेयं दे्कालाविरोधितम्‌ ॥ ५॥ 
उस वनचारी वानरके पास पर्हैचकर तुम सबरो्गोंको 
सावधान ओर अत्यन्त प्रयलीर हो जाना चाहिये तथा काम 
वही करना चाहिये, जो देङा ओर कारूके अनुरूप हो ॥ ५॥ 
न हाहं तं कपिं मन्ये कर्मणा भ्रति तर्कयन्‌ । 
सर्वथा तन्महद्‌. भूतं महाच्रलपरिग्रहम्‌ ॥ ६ ॥ 


"जब मेँ उसके अटोकिक कर्मको देखते हुए उसके 
स्वरूपपर विचार करता हूं, तब वह मुञ्चे वानर नहीं जान 
| हे । वह सर्वथा कोई महान्‌ प्राणी हे, जो महान्‌ बक्से 
सम्पन्न हे ॥ ६॥ 
वानरोऽयमिति ज्ञात्वा नहि शुद्धयति मे मनः । 
नैवाहं तं कपिं मन्ये यथेयं प्रस्तुता कथा ॥ ७ ॥ 

"यह वानर है" एेसा समञ्जकर मेरा मन उसकी ओरसे शुद्ध 
(विश्वस्त) नहीं हो रहा है । यह जैसा प्रसङ्ग उपस्थित है या जैसी 
बातें च रही है, उन्हें देखते हृए मैं उसे वानर नहीं मानता हू ॥ ७ ॥ 
भवेदिन्द्रेण वा सृष्टमस्मदर्थं तपोढत्कात्‌ । 
सनागयक्षगन्धर्वदेवासुरमहर्षयः ॥ ८ ॥ 
युष्माभिः भ्रहितैः सर्वर्मया सह विनिर्जिताः । 
तैरवश्यं विधातव्यं व्यलीक किंचिदेव नः ॥ ९॥ 

"सम्भव हे इन्द्रने हमलोगोका विनाङा करनेके लिये अपने 
तपोबलसे इसकी सृष्टि की हो । मेरी आज्ञासे तुम सबलोगेनि 
मेरे साथ रहकर नागोसहित यक्षो, गन्धर्वो, देवताओं, असुरो 
ओर महर्षियोको भी अनेक नार पराजित किया है; अतः वे 
अवङय हमारा कुछ अनिष्ट करना चाहेगे ॥ ९ ॥ 
तदेव नात्र सदेहः प्रसह्य परिगृह्यताम्‌ । 
यात॒ सेनाग्रगाः सर्वे महाबलपरिग्रहाः ॥ ९० ॥ 
सवाजिरथमातङ्गाः स॒ कपिः शास्यतामिति । 

अतः यह उन्हीका रचा हुआ प्राणी है, इसमें संदेह नहीं। 
तुमलोग उसे हदपूर्वक पकड़ ठे आओ । मेरी सेनाके अग्रगामी 
वीरो ! तुम हाथी, घोडे ओर रथोसहित बडी भारी सेना साथ 
लेकर जाओ ओर उस वानरको अच्छी तरह रिक्षा दो ॥१९० ९ 
नावमन्यो भवद्धिश्च कपिर्धीरिपराक्रमः ॥ १९ ॥ 
दृष्टा हि हरयः पूर्वे मया विपुलविक्रमाः । 


* सुन्दरकाण्डे षट्चत्वारिंडाः सर्गः * १३७ 


4.1.41... 








"वानर समञ्जकर तुम्हं उसकी अवहेलना नहीं करनी 
चाहिये; क्योकि वह धीर ओर पराक्रमी है। मेने पहकठे 
बड़े-बड़े पराक्रमी वानर ओर भाद्र देखे हैँ ॥११ < ॥ 
वाली च सह सुग्रीवो जाम्बवांश्च महाबलः ॥ ९२ ॥ 
नीलः सेनापतिश्चैव ये चान्ये दिविदादयः । 

"जिनके नाम इस प्रकार हं-- वाटी, सुग्रीव, महाब 
जाम्बवान्‌, सेनापति नील तथा द्विविद आदि अन्य 
वानर ॥१२ 
नैव तेषां गतिरभीमा न तेजो न. पराक्रमः ।॥ ९३ ॥ 
न मतिर्न बत्मोत्साहो न रूपपरिकल्पनम्‌ । 

"कितु उनका वेग एेसा भयंकर नहीं ठे ओर न उनमें एेसा 
तेज, पराक्रम, बुद्धि, बल, उत्साह तथा रूप धारण करनेकी 
शक्ति ही है ॥१३३॥ 
महत्सतत्वमिदं ज्ञेयं कपिरूपं व्यवस्थितम्‌ ।॥ ९४ ॥ 
प्रयत्नं महद्‌स्थाय क्रियतामस्य निग्रहः । 

वानरके रूपमे यह कोई बड़ा राक्तिराटी जीव प्रकट 
हुआ हे, एेसा जानना चाहिये । अतः तुमलोग महान्‌ प्रयल 
करके उसे केद करो ॥१४> ॥ 
कामं लोकाख्रयः सेन्द्राः ससुरासुरमानवाः ॥ ९५ ॥ 
भवतामग्रतः स्थातुं न पर्याप्ता रणाजिरे । 

भके ही इन्द्रसहित देवता, असुर, मनुष्य एवं तीनों लोक 
उतर आर्ये, वे रणभूमिमें तुम्हारे सामने ठहर नहीं सकते ॥१५ ६ ॥ 
तथापि तु नयज्ञेन जयमाकाङ्खता रणे । ९६ ॥। 
आत्मा रक्ष्यः प्रयत्नेन युद्धसिद्धिर्हि चञ्चला । 

"तथापि समराङ्गणमें विजयकी इच्छा रखनेवाठे नीतिज्ञ 
पुरुषको यलपूर्वक अपनी रक्षा करनी चाहिये; क्योकि युद्धम 
सफलता अनिश्चित होती है' ॥९६६ ॥ 
ते स्वामिवचनं सर्वे प्रतिगृह्य महोजसः ॥ ९७ ॥ 
समुत्पेतुर्महावेगा हुताडासमतेजसः । 
रथैश्च मत्तेनगिश्च वाजिभिश्च महाजवः ॥ १८ ॥ 
ङाखरैश्च विविधेस्तीक्ष्णेः सर्वैश्रोपहिता बलेः । 

स्वामीकी आज्ञा स्वीकार करके वे सब-के-सब अग्रिके 
समान तेजस्वी, महान्‌ वेगङ्ाटी ओर अत्यन्त बरूवान्‌ राक्षस 
तेज चलनेवाठे घोड़ो, मतवाठे हाथियों तथा विडाल रथँपर 
बैठकर युद्धके छ्थिि चर दिये । वे सब प्रकारके तीखे रासन 
ओर सेनाओंसे सम्पन्न थे ॥१७-१८ ४ 
ततस्तु ददृशुर्वीरा दीप्यमानं महाकपिम्‌ ॥ १९ ॥ 
रदिममन्तमिवोदयन्तं  स्वतेजोरहिममाल्विनम्‌ । 
तोरणस्थं महावेगं महासत्वं महाबलम्‌ ॥ २० ॥ 
महामति महोत्साहं महाकायं महाभुजम्‌ । 

आगे जानेपर उन॒वीरोने देखा महाकपि हनुमानजी 
फाटकपर खड हैँ ओर अपनी तेजोमयी किरणोसे मण्डित हो 
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उदयकाठ्के सूर्यकी भांति देदीप्यमान हो रहे हैँ । उनकी 
इकति, बर, वेग वुद्धि उत्साह, इारीर ओर भुजार्पे सभी 
महान्‌ थीं ॥१९-२० 


१ सी 9 ते सवं व सवस्विवस्थिताः ॥ २९॥ 
९ ‡ ॥ 


उन्हें देखते ही वे सब राक्षस, जो सभी दिङाओमिं खड़े 
थे, भर्य॑कर अस्र-रारस्नोकी वर्षा करते हुए चारो ओरसे उनपर 
टूट पड़ ॥२९६॥ 
तस्य पञछचायसास्तीक्ष्णाः सिताः पीतमुखाः शराः । 
हिरस्युत्पकपत्राभा दुर्धरेण निपातिताः ॥ २२ ॥ 
निकट पर्हुचनपर पहर दुधर हनुमान्‌जीके मस्तकपर्‌ 
लोहेके बने हए पांच बाण मारे । वे सभी बाण मर्मभदी ओर 
पेनी धारवाल थे । उनके अग्रभागपर सोनेका पानी दिया गया 
था । जिससे वे पीतमुख दिखायी देते थ । वे पाचों बाण उनक 
सिरपर प्रफुल्लछकमकूदरके समान डोभा पा रहे थे ॥ २२॥ 
स तैः पञ्चभिराविद्धः इारैः शिरसि वानरः । 
उत्पपात नदन्‌ व्योभ्रि दिङ्ञो दा विनादयन्‌ ॥ २३ ॥ 
मस्तकमें उन पांच बार्णोसे गहरी चोर खाकर वानरतीर 
हनुमान्‌जी अपनी भीषण गर्जनासे दसों दिल्ाओंको 
प्रतिध्वनित करते हुए. आकाडामें ऊपरकी ओर उचछ 
पड ॥ २३ ॥ 
ततस्तु दुर्धरो वीरः सरथः सजजकार्मुकः । 
किरञ्डारङातेनैकिरभिपेदे महाबलः ॥ २४ ॥ 
तब रथमें बेठे हुए महाबली वीर दुर्धरने धनुष चढ्ाये कड 
सौ बाणोकी वर्षी करते हए उनका पीछा किया ॥ २४ ॥ 
स कपिर्वारियामास तं व्योष्चि इारवर्षिणम्‌। 
वृष्टिमन्तं पयोदान्ते पयोदमिव मारुतः 1 २५ ॥ 
आकाडामें खड हुए उन वानरवीरने वाणोकी वर्षा करते हुए 
ुर्धरको अपने हकारमात्रसे उसी प्रकार रोक दिया, जेसे वर्षा- 
ऋतुके अन्तमं वृष्टि करनेवाठे बादको वायु रोक देती हे ॥ २५॥ 
अर््यमानस्ततस्तेन दुर्धरेणानिलात्मजः । 
चकार निनदं भूयो व्यवर्धत च वीर्यवान्‌ ॥ २६ ॥ 
जब दुर्धर अपने नार्णोसि अधिक पीड़ा देने रगा, तब वे 
परम पराक्रमी पवनकुमार पुनः विकट गर्जना करने ओर 
अपने रारीरको बढ़ाने कगे ॥ २६॥ 


स॒ दूरं सहसोत्पत्य दुर्धरस्य रथे हरिः) 

निपपात महावेगो विद्युद्रारिर्गिराविव ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महावेगा वानरवीर बहुत दूरतक ऊँचे 

उछकूकर सहसा दुर्धरके रथपर कूद पड़, मानो किसी 

पर्वतपर बिजलीका समूह गिर पड़ा हो ॥ २७॥ 

ततः स मथितष्टाश्च रथे भ्आक्षकरूलरम्‌ । 

विहाय न्यपतद्‌ भूमौ दुर्धरस्त्यक्तजीवितः ॥ २८ ॥ 


न क णः म 





९२८ * श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे + 
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उनके भारसे रथके आटो घोडोका कचूमर निकल गया, 


धुरी ओर कूबर टूट गये तथा दुर्धर प्राणहीन हो उस रथको 


छोडकर पुथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २८ ॥ 
तं विरूपाक्षयूपाक्षो दृष्ट्रा निपतितं भुवि । 
तो जातरोषो दुर्धर्षावुत्पेततुररिंदमो ॥ २९ ॥ 


दुर्धरको धराडायी हुआ देख ङात्रुओंका दमन करनेवाले 
दुर्धर्ष वीर विरूपाक्ष ओर युपाक्षको बड़ा क्रोध हआ । वे 


दोनों आकारमें उछके ॥ २९ ॥ 
स ताभ्यां सहसोत्पत्य विष्ठितो विमलेऽम्बरे । 
मुद्वराभ्यां महाबाहूर्वक्षस्यभिहतः कपिः ॥ ३० ॥ 


उन दोनोनि सहसा उरक निर्म आकारामें खडे हए 


महाबाह कपिवर हनुमान्‌जीकी छातीमें मुदगरोंसे प्रहार 
करिया ॥ ३० ॥ 
तयोर्वेगवतोर्वेगं निहत्य स महाबलः । 
निपपात पुनर्भूमो सुपर्ण इव वेगितः ।॥ ३९ ॥ 
उन दोनों वेगवान्‌ वीरोके वेगको विफल करके महाबली 
हनुमानजी वेगडारखी गरुड्के समान पुनः पृथ्वीपर 
कद्‌ पड़ ॥ ३१॥ 
स साल्वृक्षमासाद्य समुत्पास्य च वानरः । 
तावुभौ राक्षसो वीरो जघान पवनात्मजः ॥ ३२ ॥ 
वहाँ वानरहिरोमणि पवनकुमारने एक साल-वृक्षक पास 
जाकर उसे उखाड छलिया ओर उसीके द्वारा उन दोनों 
राक्षसवीरोको मार डाला ॥ ३२ ॥ 
ततस्तोख्रीन हताञ्ज्ञात्वा वानरेण तरस्विना । 
अभिपेदे महावेगः प्रहस्य भ्रघसो बली ।॥ २३३ ॥ 
भासकर्णश्च संक्रुद्धः शुलमादाय वीर्यवान्‌ । 
एकतः कपिहार्दूलं यास्विनमवस्थितो ॥ ३४ ॥ 
उन वेगी वानरवीरके द्वारा उन तीनों राक्षसोको मारा 
गया देख महान्‌ वेगसे युक्त बलवान्‌ वीर प्रघस हसता हुआ 


उनके पास आया । दूसरी ओरसे पराक्रमी वीर भासकर्ण भी 


अत्यन्त क्रोधमें भरकर शूर हाथमें लिये वहां आ पर्हुचा । 


वे दोनों यस्वी कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीके निकट एक ही ओर 


खड़े हो गये ॥ ३३-३४ ॥ 
पट्टिरोन शिताग्रेण भ्रघसः प्रत्यपोथयत्‌ । 


इुलसे कपिकुञ्जर हनुमान्‌जीपर प्रहार किया ॥ ३५.॥ 


भासकर्णश्च शुलेन राक्षसः कपिकुञ्रम्‌ ॥ ३५५ ॥ 
परघसने तेज धारवाठे पड़्ङासे तथा राक्षस भासकर्णने 





स॒ ताभ्यां विक्षतेगत्रिरसृण्दिग्धतनूरुहः । 
अभवद्‌ वानरः क्रुद्धो बालसूर्यसमप्रभः ॥ ३६॥ 
उन दोनोके प्रहारोसे हनुमान्‌जीके रारीरमें कई जगह घाव 
हो गये ओर उनके इारीरकी रोमावली रक्तसे रंग गयी । उस 
समय क्रोधं भरे हुए वानरवीर हनुमान्‌ प्रातःकारूके सूर्यकी 
भांति अरुण कान्तिसे प्रकारित हो रहे थे ॥ ३६॥ 
समुत्पास्य गिरेः शङ्क समृगव्याल्पादपम्‌ । 
जघान हनुमान्‌ वीरो राक्षसो कपिकुञ्जरः । 
गिरिशृङ्कसुनिष्पिष्टो तिलङ्ञास्तो बभूवतुः ।॥। २७ ॥ 
तब मृग, सर्पं ओर वृक्षोंसदित एक पर्वत-शिखरको 
उखाडकर कपिश्रेष्ठ वीर हनुमानने उन दोनों राक्षसोपर दे 
मारा । पर्वत-हिखरके आघातसे वे दोनों पिस गये ओर 
उनके इारीर तिलके समान खण्ड-खण्ड हो गये ॥ ३७॥ 
ततस्तेषुवसन्नेषु सेनापतिषु पञ्चसु । 
नलं तदवोषं तु नाडायामास वानरः ।॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार उन पाचों सनापतियोके नष्ट हो जानेपर हनुमान्‌जीने 
उनकी बची-खुची सेनाका भी संहार आरम्भ किया ॥ ३८ ॥ 
अश्चैरश्चान गजेैर्नागान्‌ योधेर्योधान्‌ रथे रथान्‌ । 
स॒ कपिर्नाङायामास सहस्राक्ष इवासुरान्‌ ॥ २३९ ॥ 
जसे देवराज इन्द्र आसुरांका विनाडा करतं हं, उसो प्रकार उन 
वानरवीरने घोडोंसे घोडोंका, हाथियोसे हाथियोका, योद्धा्ओंसि 
योद्धाओंका ओर रथोसे रथोका संहार कर डाला ॥ ३९ ॥ 
हयेनगिस्तुरगेश्च भद्माक्षेश्च महारथैः । 
हतश्च राक्षसैर्भूमी रुद्धमार्गां समन्ततः ॥ ४० ॥ 
मरे हए हाथियों ओर तीत्रगामी घोड़से, टूटी हुई 
धुरीवाठ विहार र्थोसे तथा मारे गये राक्षसोकी लासे 
वहांकी सारी भूमि चारों ओरसे इस तरह पट गयी थी कि 
आने-जानका रास्ता वेद हो गया था ॥ ४० ॥ 
ततः कपिस्तान्‌ ध्वजिनीपतीन्‌ रणे 
निहत्य वीरान्‌ सबल्ान्‌ सवाहनान्‌ । 
तथेव वीरः परिगृह्य तोरणं 
कृतक्षणः काल इवः प्रजाक्षये ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार सेना ओर वाहनोंसहित उन पाचों वीर 
सेनापतियोको रणभूमिमें मोतके घाट उतारकर महावीर वानर 
हनुमानजी पुनः युद्धके ल्िि अवसर पाकर पहलेकी ही भाति 
फाटकपर जाकर खड़े हो गये । उस समय वे प्रजाका संहार 
करनेके ल्य उद्यत हए कारके समान जान पड़ते थे ॥ ४१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षट्चत्वरिंशः सर्गः ॥ .४६ ॥ 


इस अ्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्णरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छियालीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४६ ॥ 
=== 


* सुन्दरकाण्डे सप्तचत्वारिंङडाः सर्गः * 


१२३९ 
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सप्तचत्वारिडाः सर्गं 
रावणपुत्र अक्षकुमारका पराक्रम ओर वध 


सेनापतीन्‌ पञ्च स तु षरमापितान्‌ 
हनूमता सानुचरान्‌ सवाहनान्‌ । 
निङाम्य राजा समरोद्धतोन्सुखं 
कुमारमक्षं प्रसमेक्षताक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 
हनुमान्‌जीके द्वारा अपने पांच सेनापतिर्योको सेवकों ओर 
वाहनोंसहित मारा गया सुनकर राजा रावणने अपने सामने 
बेठे हए पुत्र अक्षकुमारकी ओर देखा, जो युद्धमें उद्धत ओर 
उसके लिये उत्कण्ठित रहनेवाटा था ॥ १॥ 
स॒ तस्य दृष्छ्यर्पणसम्प्रयोदितः 
प्रतापवान्‌ काञ्छनचित्रकार्मुकः । 
समुत्पपाताथ सदस्युदीरितो 
द्विजातिमुख्येर्हविषेव पावकः ॥ २ ॥ 
पिताके दृष्टिपातमात्रसे प्रित हो वह प्रतापी वीर युद्धके 
लिये उत्साहपूर्वक उठा । उसका धनुष सुवर्णजटित होनेके 
कारण विचित्र डोभा धारण करता था । जसे श्रेष्ठ ब्राह्यणो्रारा 
यज्ञरालमें हविष्यकी आहुति देनेपर अग्निदेव प्रज्वलति हो 
उठते हें, उसी प्रकार वह भी सभामें उठकर खडा हो 
गया ॥ २॥ 
ततो महान्‌ बालदिवाकरष्रभं 
प्रतप्रजाम्बूनदजालसततम्‌ । 
रथं समास्थाय ययो स वीर्यवान्‌ 
महाहरिं तं भ्रति नेर््हतर्षभः॥३॥ 
वह महापराक्रमी राक्षसरिरोमणि अक्ष प्रातःकालीन सूर्यके 
समान कान्तिमान्‌ तथा तपाये हए सुवर्णके जालसे आच्छादित 
रथपर आरूढ हो उन महाकपि हनुमान्‌जीके पास चठ दिया ॥ २३ ॥ 
ततस्तपः संय्रहसंचयार्जिंत 
पतप्रजाम्बूनदजालयित्रितम्‌ । 
रलविभ्रूषितध्वजं 
मनोजवाष्टाश्चवरैः 
सुरासुराधृष्यमसङ्खचारिणं 
| तडित्प्रभं व्योमचरं समाहितम्‌ । 
सत्णमष्टासिनिबद्धबन्धुरं 
यथाक्रमावेरितराक्तितोमरम्‌ 
विराजमानं प्रतिपूर्णवस्तुना 
सहेमदाश्ना ङारिसूर्यवर्चसा । 
दिवाकराभं रथमास्थितस्ततः | 
स निर्जगामामरतुल्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 


पताकिनं 
सुयोजितम्‌ 1 ४ ॥ 


॥। ल ॥ 


विभूषित था । उसमें मनके समान वेगवाठे आठ घोडे अच्छी 
तरह जते हुए थे । देवता ओर असुर कोई भी उस रथको नष्ट नही 
कर सकते थे । उसकी गति कहीं रुकती नहीं थी । वह बिजटीके 
समान प्रकारित होता ओर आकारामें भी चरता था । उस रथ- 
को सन सामग्रिर्योसि सुसज्नित किया गया था । उसमें तरकस 
रखे गये थे । आठ तलवारोके बधे रहनेसे वह ओर भी सुन्दर 
दिखायी देता था । उसमें यथास्थान राक्ति ओर तोमर आदि 
अखर-ङख क्रमसे रखे गये थे । चन्द्रमा ओर सूर्यके समान 
दीप्तिमान्‌ तथा सोनेकी रस्सीसे युक्त युद्धके समस्त उपकरणोसे 
सुरोभित उस सूर्यतुल्य तेजस्वी रथपर बैठकर देवताओकि तुल्य 
पराक्रमी अक्षकुमार राजमहलसे बाहर निकला ॥ ४--६ ॥ 
स पूरयन्‌ खं च महीं च साचल्ां 
तुरङ्गमातङ्कपहारथस्वनैः । 
बलेः समेतैः सहतोरणस्थितं 
समर्थमासीनमुपागमत्‌ कपिम्‌ ॥ ७ ॥ 
घोडे, हाथी ओर बडे-बडे रर्थोकी भयंकर आवाजसे 
पर्वतोंसहित पृथ्वी तथा आकाडाको गुजाता हुआ वह बड़ी 
भारी सेना साथ लेकर वाटिकाके द्रारपर बेठे हए रक्तिडारी 
वीर वानर हनुमानूजीके पास जा पर्हुचा ॥ ७ ॥ 
स तें समासाद्य हरिं हरीक्षणो 


युगान्तकालाभिमिव प्रजाक्षये । 
अवस्थितं विस्मितजातसम्भ्रम 
समेक्षताक्षो बहुमानचक्षुषा 1 ८ ॥ 


सिंहके समान भयंकर नेत्रवाक़े अक्षने वहां पर्हुचकरं 
लोकसंहारके समय प्रज्वकित हई भ्रख्याधिके समान स्थित 
ओर विस्मय एवं सम्भ्रमे पड़े हुए हनुमान्‌जीको अस्यन्तं 
गर्वभरी दृष्टिसे देखा ॥ ८ ॥ 
स तस्य वेगं च कपेर्महात्मनः 
पराक्रम चारिषु 
विचारयन्‌ स्वं च बलं महात्म 
\. युगक्षये सूर्य इवाभिवर्धत। ९॥ 
ˆ उन महात्मा कपिश्रेष्ठके वेग तथा रात्रुओकि प्रति उनके 
पराक्रमका ओर अपने बका भी विचार करके वह महाबली 
रावणकुमार प्रख्यकारके सूर्यकी भाति बढ़ने गा ॥ ९ ॥ 
स जातमन्युः षरसमीक्षय विक्रमं 
स्थितः स्थिरः संयति दुर्निवारणम्‌ । 
समाहितात्मा हनुमन्तमाहवे 


रावणात्पजः 1 


वह रथ उसे बड़ी भारी तपस्याओके संग्रहसे प्राप्त हुआ 
था । उसमें तपे हए जाम्बूनद (सुवर्ण) की जाली जडी हुं 
“ थी । पताका फहरा रही थी । उसका ध्वजदण्ड रलसे 


प्रचोदयामास रितः ₹रारैस्िभिः ॥ ९० ॥ 
हनुमान्‌जीके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसे क्रोध आ 
गया । अतः स्थिरतापूर्क स्थित हो उसने एकाग्रचित्तसे तीन ` 


९.६० 
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तीखे बाणोद्रारा रणदुर्जय हनुमान्‌जीको युद्धके च्यि प्रेरित 
किया ॥ १० ॥ 
ततः कपि तं भ्रसमीक्ष्य गर्वितं 

जितश्रमं शात्रुपराजयोचितम्‌ । 
अवैश्चताक्षः समुदीर्णमानसं 

सबाणपाणिः भगृहीतकार्मुकः ॥ ९९ ॥ 

तदनन्तर हाथमे धनुष ओर बाण ल्य अक्षने यह 

जानकर कि ये खेद या थकावरको जीत चुके है, रात्रुओंको 
पराजित करनेकी योग्यता रखते हें ओर युद्धके ल्य इनके 
मनका उत्साह बढ़ा हुआ हे; इसलिये ये गर्वीलि दिखायी देते 
हे, उनकी ओर दृष्टिपात किया ॥ ११॥ 


स॒ हेमनिष्काङ्कदचारुकुण्डल्कः 


समाससादाडुपराक्रमः कपिम्‌ । 
तयोर्बभूवाप्रतिमः समागमः 
सुरासुराणामपि सम्भ्रमघ्दः ॥ ९२ ॥ 


गलेमें सुवर्णके निष्क (पदक), वाहे बाजुबंद ओर 
कानमे मनोहर कुण्डल धारण किये वह इीघ्रपराक्रमी 
रावणकुमार हनुमानजीके पास आया । उस समय उन दोनों 
वीरोमें जो टक्रर हई, उसकी कहीं तुलना नहीं थी । उनका 
युद्ध देवताओं ओर असुरोके मनमें भी घबराहट पैदा कर 
देनेवाला था ॥ १२॥ 
ररास भूमिनं तताप भानुमान्‌ 
ववौ न वायुः भ्रचचाल चाचलः । 
क्पे: कुमारस्य च वीर्यसंयुगं 
ननाद्‌ च द्यौरुदधिश्च चुक्षुभे ।॥ ९३॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ ओर अक्षकुमारका वह संग्राम देखकर 
भूतरके सारे प्राणी चीख उठे । सूर्यका ताप कम हो गया । 
वायुकी गति रुक गयी । पर्वत हिल्ने ठकगे। आकारामें 
भर्यकर ङउाब्द होने क्गा ओर समुद्रे तुफान आ 
गया ॥ १३ ॥ 
स तस्य वीरः सुमुखान्‌ पतत्रिणः 
सुवर्णपुङ्खान्‌ सविषानिवोरगान्‌ । 
समाधिसंयोगविमोश्षतत्तववि- 
च्छरानथ त्रीन्‌ कपिमूर््यताडयत्‌ ॥ ९४ ॥ 
अक्षकुमार निशाना साधने, बाणको धनुषपर चढ़ाने ओर 
उसे ठक्ष्यकी ओर छोडुनेमें बड़ा प्रवीण था । उस वीरने विषधर 
सपेकि समान भयेकर्‌, सुवर्णमय पखेसि युक्त, सुन्दर अग्रभाग- 
वाके तथा पत्रयुक्त तीन बाण हनुमान्‌जीके मस्तके मारे ॥ १४ ॥ 
स तैः रारैमूर्धिं समं निपातितः 
क्षरन्नसृण्दिग्धविवृत्तनेत्रः । 
जवोदितादित्यनिभः इारांशुमान 
व्यराजतादित्य इवांज्ञुमालिकः ॥ ९५ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे + 
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उन तीनोँकी चोट हनुमान्‌जीके माथेमें एक साथ ही गी, 
इससे खूनकी धारा गिरने लगी । वे उस रक्तसे नहा उठे ओर 
उनकी आंखें घूमने लगीं । उस समय बाणरूपी किरणोसे 
युक्त हो वे तुरेतके उगे हए अंशुमाली सूर्यके समान शोभा 
पाने लगे ॥ १५॥ 


ततः प्ुवङ्काधिपमन्तरिसत्तमः 
समीक्ष्य तं राजवरात्मजं रणो । 
उदग्रचित्रायुधचित्रकार्मुकं 


जहर्ष चापूर्यत॒ चाहवोन्मुखः । ९६ ॥ 
तदनन्तर वानरराजके श्रेष्ट मन्ती हनुमान्‌जी राक्षसराज 
रावेणके राजकुमार अक्षको अति उत्तम विचित्र आयुध एवं 
अद्‌भुत धनुष धारण किये देख हर्ष ओर उत्साहसे भर गये ओर 
युद्धके लिये उत्कण्ठित हो अपने शारीरको बटाने कगे ॥ १६॥ 
स॒ मन्दराय्रस्थ इवांशुमाली 
विवृद्धकोपो बलवीर्यसंवृतः । 
कुमारमक्ष सबल सवाहनं 
ददाह नेत्रा्थिमरीचिभिस्तदा ॥ ९७ ॥ 
हनुमान्‌ूजीका क्रोध बहुत बढा हुआ था । वे बर ओर 
पराक्रमसे सम्पन्न थे, अतः मन्दराचठके शिखरपर प्रकारित 
होनेवाठे सूर्यदेवके समान वे अपनी नेत्रा्निमयी किरणेे. 
उस समय सेना ओर सवारियोंसहित राजकुमार अक्षको 
दग्ध-सा करने ठगे ॥ १७ ॥ । 
ततः स लाणासनशक्रकार्मुकः 


, शरघ्रवर्षो युधि राक्षसाम्बुदः । ` 
हारान्‌ मुमोचाद्चु हरीश्चराचत्के 
ब्त्ाहको वृष्टिमिवाचत्गोत्तमे ॥ ९८ ॥ 


तब जैसे बादल श्रेष्ठ पर्वतपर ज बरसाता है, उसी 
प्रकार युद्धस्थलमें अपने उारासनरूपी इन्द्र-धनुषसे युक्त वह 
राक्षसरूपी मेघ बाणवर्षं होकर कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌रूपी 
पलतपर बड़ वेगसे बाणोकी वृष्टिः करने गा ॥ १८ ॥ 
कपिस्ततस्त रणचण्डविक्रमं 
प्रवृद्धतेजोबलवीर्यसायकम्‌ । 
कुमारमक्षे प्रसमीक्ष्य संयुगे 
ननाद हर्षाद्‌ घनतुल्यनिःस्वनः ॥ ९९ ॥ ` 
रणभूमिमे अक्षकुमारका पराक्रम बड़ा प्रचण्ड दिखायी देता . 
था। उसके तेज, बल, पराक्रम ओर बाण सभी बढे-चदढे थे। ` 
युद्धस्थलमें उसकी ओर दृष्टिपात करके हनुमानजीने हष ओर 
उत्साहमें भरकर मेघके समान भयानक गर्जना की ॥ १९ ॥ | 
स बालभावाद्‌ युधि वीर्यदर्पितः ` 
्रवृद्धमन्युः क्षतजोपमेक्षणः । 
समाससादा्रतिमं रणे कपि 
गजो महाकूपमिवावृतं तृणैः ॥ २० ॥ . 


* सुन्दरकाण्डे सप्तचत्वारिदाः सर्गः ^ 


९१२४९ 
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समराङ्गणमें बके घमेडमें भरे हुए अक्षकुमारको उनकी 
गर्जना सुनकर बड़ा क्रोध हुआ । उसकी आखिं रक्तके समान 
लार हो गयीं । वह अपने बालोचित अज्ञानके कारण 
अनुपम पराक्रमी हनुमान्‌जीका सामना करनेके ल्ियि आगे 
बढा । ठीक उसी तरह, जैसे कोई हाथी तिनकसि ढके हए 
विशाल कूपकी ओर अग्रसर होता हे ॥ २०॥ 
स तेन बाणैः प्रसभं निपातिते- 
श्चकार नाद्‌ घननादनिःस्वनः । 
समुत्सहेनाञ्चु नभः समारुजन्‌ 
भुजोरुविक्षेपणघोरदर्हानः ॥ २९॥ 
उसके बल्पपूर्वक चाये हए बार्णोसे विद्ध होकर 
हनुमान्‌जीने तुरत ही उत्साहपूर्वक आकाडाको विदीर्ण करते 
हृए-से मेघके समान गम्भीर स्वरसे भीषण गर्जना की । उस 
समय दोनों भुजाओं ओर जाधोंको चलानेके कारण वे बडे 
भयैकर दिखायी देते थे ॥ २१॥ 
तमुत्यतन्त  समभिद्रवद्‌ वल्क 
स राक्षसानां परवरः पतापवान्‌ । 
रथश्रेष्ठतरः किरज्छरैः 
पयोधरः हौलमिवारमवृष्टिथिः ॥ २२ ॥ 
उन्हे आकाङामें उकछछकते देख रथिरयोमें श्रेष्ठ ओर रथपर 
चढ़े हुए उस बलवान्‌, प्रतापी एवे राक्षसरिरोमणि वीरने 
बाणोंकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया । उस समय वह 
एेसा जान पडता था मानो कोई मेघ किसी पर्वतपर ओके 
ओर पत्थरोंकी वर्षा कर रहा हो ॥ २२॥ 
स ॒ताञ्छरांस्तस्य हरिर्विमोक्षयं- 
श्रचार वीरः पथि वायुसेविते । 
ङारान्तरे मारुतवद्‌ विनिष्पतन्‌ 
मनोजवः संयति भीमविक्रमः ॥ २३ ॥ 
उस युद्धस्थल्मे मनके समान वेगवाठे वीर हनुमान्‌जी 
भ्यकर पराक्रम प्रकट करने ठगे। वे अक्षकुमारके उन 
बार्णोको व्यर्थ करते हुए वायुके पथपर विचरते ओर दो 
बा्णोके बीचसे हवाकी भांति निकल जाते थे ॥ २३॥ 
तमात्तवाणासनमाहवोन्मुखं 
खमास्तृणन्तं विविधैः ₹हारोत्तमैः । 
अवेक्षताक्षं वहुमानचक्षुषा 
जगाम चिन्तां स च मारुतात्मजः ॥ २४ ॥ 
अक्षकुमार हाथमे धनुष चये युद्धके ल्वियि उन्मुख हो 
नाना प्रकारके उत्तम ` बाणोद्रारा आकाराको आच्छादित किये 
देता था। पवनकुमार हनुमानने उसे बड़े आदरकी दष्टिसे 
देखा ओर वे मन-ही-मन कुछ सोचने रगे ॥ २४॥ 
ततः रहारैर्भिन्नभुजान्तरः कपिः 
कुमारवर्येण महात्मना 
महाभुजः कर्मविहोषतत्वविद्‌ 
- विचिन्तयामास रणे पराक्रमम्‌ ॥ २५॥ 


रथी 


नदन्‌ । 


इतनेहीर्मे महामना वीर अक्षकुमारने अपने बार्णेद्वारा 
कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीकी दोनों भुजाओंके मध्यभाग- छाती 
गहरा आघात किया । वे महाबाहु वानरवीर समयोचित 
कर्तव्यविरोषको ठटीक-टीक जानते थे; अतः वे रणक्षेत्रमें उस 
चोटको सहकर सिंहनाद करते हए उसके पराक्रमके विषयमे 
इस प्रकार विचार करने लगे-- ॥ २५॥ 
अबालवद्‌ बालदिवाकरषभः 
करोत्ययं कर्मं महन्महाबलः । 
न चास्य सर्वाहवकर्मडालिनः 
मापण मे मतिरत्र जायते ॥ २६ ॥ 
"यह महाबली अक्षकुमार बालमसूर्यके समान तेजस्वी है 
ओर बाक होकर भी बड़ोके समान महान्‌ कर्म कर रहा है । 
युद्धसम्बन्धी समस्त क्मेमिं कुरार होनेके कारण अद्भुत 
रोभा पानेवाठे इस वीरको यहां मार डाल्नेकी मेरी इच्छा 
नहीं हो रही हे ॥ २६॥ 
अयं महात्मा च महांश्च वीर्यतः 


समाहितश्चातिसहश्च संयुगे 1 
असंहायं कर्मगुणोदयादयं 
सनागयक्षेर्मुनिभिश्च पूजितः ॥ २७ ॥ 


"यह महामनस्वी राक्षसकुमार बल-पराक्रमकी दुष्टिसे 
महान्‌ हे । युद्धे सावधान एवं एकाग्रचित्त है तथा ङातरुके 
वेगको सहन करनेमें अत्यन्त समर्थ है । अपने कर्म ओर 
गुणोकी उत्कृष्टताके कारण यह नार्गो, यक्षं ओर मुनि्योकि 
द्वारा भी प्रङोसित हआ होगा, इसमें संराय नहीं हे ॥ २७ ॥ 
पराक्रमोत्साहविवृद्धमानसः 

समीक्षते मां प्रमुखोऽग्रतः स्थितः । 
पराक्रमो ह्यस्य मनांसि कम्पयेत्‌ 
सुरासुराणामपि रीघ्कारिणः ॥ २८ ॥ 

"पराक्रम ओर उत्साहसे इसका मन बढा हुआ है । यह 
युद्धके मुहानेपर मेरे सामने खडा हो मुञ्चे ही देख रहा हे । 
रीघ्रतापूर्वक युद्ध करनेवाठे इस वीरका पराक्रम देवताओं 
ओर असुरोके हदयको भी कम्पित कर सकता है ॥ २८ ॥ 
न खल्वयं नाभिभवेदुपेक्षितः 

पराक्रमो हस्य रणे विवर्धते । 
प्रमापणं हस्य ममाद्य रोचते 

न॒ वर्धमानोऽभिरुपेक्षितं श्चमः ॥ २९ ॥ 

` किंतु यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह मुञ्चे परास्त किये 

बिना नहीं रहेगा; क्योकि संग्राममे इसका पराक्रम बढता जा रहा 
हे । अतः अब इसे मार डालना ही मुञ्ञे अच्छा जान पडता है । 
बद्ती हुई आगकी उपेक्षा करना कदापि उचित नहीं है' ॥ २९ ॥ 
इति भरवेगं तु परस्य तर्कयन्‌ 

स्वकर्मयोगें च विधाय वीर्यवान्‌ । 
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चकार वेगं तु महाबलस्तदा 
मति च चक्रेऽस्य वधे तदानीम्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार खात्रुके वेगका विचार कर उसके प्रतीकारके 
चयि अपने कर्तव्यका निश्चय करके महान्‌ बल ओर 
पराक्रमसे सम्पन्न हनुमान्‌जीने उस समय अपना वेग बढाया 
ओर उस ङत्रुको मार डालनेका विचार किया ॥ ३० ॥ 
स तस्य तानष्ट वरान्‌ महाहयान्‌ 
समाहितान्‌ भारसहान्‌ विवर्तने । 
जघान वीरः पथि वायुसेविते 
तलगप्रहारेः पवनात्मजः कपिः ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकारां विचरते हए वीर वानर पवनकुमारने 
थप्पडोकी मारसे अक्षकुमारके उन आों उत्तम ओर विडाल 
घोड़ोको, जो भार सहन करनेमे समर्थ ओर नाना प्रकारके पैतरे 
बदलनेकी कलमे सुशिक्षित थे, यमलोक पर्हुचा दिया ॥ ३१ ॥ 


ततस्तलेनाभिहतो महारथ 
स॒ तस्य पिङ्काधिपमन्तिनिर्जितः। 
स॒ भग्मनीडः परिवृत्तकरूबरः 
पपात भरूमो हतवाजिरम्बरात्‌ ॥ ३२ ॥ 


तदनन्तर वानरराज सुग्रीवके मन्ती हनुमान्‌जीने 
अश्षकुमारके उस विशाल रथको भी अभिभूत कर दिया, 
उन्हनि हाथसे ही पीटकर रथकी वेटक तोड़ डाली ओर 
उसके हरसेको उट दिया । घोड़ तो पहले ही मर चुके थे, 
अतः वह महान्‌ रथ आक्ाङासे पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३२ ॥ 
स॒ तं परित्यज्य महारथो रथं 
सकार्मुकः खड्गधरः खमुत्पतन्‌ । 
ततोऽभियोगादृषिरुग्रवीर्यवान्‌ 
विहाय देहं मरुतामिवालयम्‌ । ३३ ॥ 
उस समय महारथी अश्षकुमार धनुष ओर तलवार ठे 
रथ छोडकर अन्तरिक्षमें ही उड़ने कगा 1 ठीक वैसे ही, जैसे 
कोई उग्रराक्तिसे सम्पन्न महर्षिं यागमार्गसे उारीर त्यागकर 
स्वर्गलोककी ओर चला जा रहा हा ॥ ३३ ॥ 
कपिस्ततस्तं विचरन्तमम्बबरे । 
पतत्त्रिराजानिलसिद्धसेविते । 
समेत्य तं मारुतवेगविक्रमः 
क्रमेण जग्राह च पादयोरदूढम्‌ ॥ २४ ॥ 
तव वायुके समान वेग ओर पराक्रमवाठे कपिवर 
हनुमान्‌जीने पक्षिराज गरुड़, वायु तथा सिद्धोसे सेवित 
व्योममार्गमें विचरते हुए उस राक्षसके पास पर्हुचकर क्रमराः 
उसके दोनों पैर दुढ़तापूर्वक पकड़ चयि ॥ ३४ ॥ 


स तं समाविध्य सहस्रडाः कपि- 
महोरगं गृह्य इवाण्डजेश्चरः । 
मुमोच वेगात्‌ पितृतुल्यविक्रमो 
महीतले संयति वानरोत्तमः ॥ ३५ ॥ 
फिर तो अपने पिता वायु देवताके तुल्य पराक्रमी 
वानर-रिरोमणि हनुमानने जिस प्रकार गरुड बड़े-बड़े सर्पोको 
घुमाते हं, उसी तरह उसे हजारो बार घुमाकर बड़ वेगसे उस 
युद्ध-भूमिमें पटक दिया ॥ ३५॥ 
स भग्मलाहरुकरटीपयोधरः 
क्षरन्नसृङनिर्मथितास्थिलोचनः । 
सम्भिन्नसंधिः प्रविव्कीर्णबन्धनो 
हतः क्षितौ वायुसुतेन राक्षसः ॥ ३६ ॥ 
नीचे गिरते ही उसकी भुजा, जाँध, कमर ओर छातीके 
ट्कड़-ट्‌कडे हो गये, खूनकी धारा बहने ठगी, इारीरकी 
हड़्ियां चूर-चूर हो गयीं, आंखें बाहर निकल आयीं 
अस्थियोके जोड़ टूट गये ओर नस-नाड्योके बन्धन शिथिल 
हो गये । इस तरह वह राक्षस पवनकुमार हनुमान्‌जीके हाथसे 
मारा गया ॥ ३६ ॥ 
महाकपिर्भूमितले निपीड्य तं 


चकार रक्षोऽधिपतेर्महद्धयम्‌ । 
महर्षिभिश्चक्रचरः समागते: 

समेत्य भूतश्च सयक्षपन्नगैः । 
सुरेश्च सेन्रर्भृडाजातविस्मये- 


हते कुमारे स कपिर्निरीकषितः ॥ ३७ ॥ 
अक्षकुमारको पुथ्वीपर पटककर महाकपि हनुमान्‌जीने 
राक्षसराज रावणके हदयमें बहुत बड़ा भय उत्पन्न कर दिया । 
उसके मारे जानेपर नक्षत्र-मण्डलमें विचरनेवाठे महर्षियों, 
यक्षो, नागो, भूतों तथा इन्द्रसहित देवताओंनि वहां एकत्र 
होकर बडे विस्मयके साथ हनुमानूजीका दर्हान 
किया ॥ ३७॥ 
निहत्य तं वच्िसुतोपमं रणे 
कुमारमक्ष॒. क्षतजोपमेक्षणम्‌ । 
तदेव वीरोऽभिजगाम तोरणं 
कृतक्षणः काल इव प्रजाक्षये ॥ ३८ ॥ 
युद्धम इन्द्रपुत्र जयन्तके समान पराक्रमी ओर लाल-लल 
आखोवाके अशक्षकुमारका काम तमाम करके वीरवर 
हनुमान्‌जी प्रजाके संहारके खयि उद्यत हुए काठकी भांति 
पुनः युद्धकी प्रतीक्षा करते हुए वाटिकाके उसी द्वारपर जा 


पहुचे ॥ ३८ ॥ ` 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तचत्वारिंङडाः सर्गः ॥ ४७ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे सैतालीसवं सर्ग पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


* सुन्दरकाण्डे अष्टचत्वारिशः सर्गः * 
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इन्द्रजित्‌ ओर हनुमान्‌जीका युद्ध, उसके दिव्याख्रके बन्धनमें लैधकर हनुमानजीका राणक 
दरबारमें उपस्थित होना 


ततस्तु रक्षोऽधिपतिर्महात्मा 
हनूमताक्षे निहते कुमारे । 
मनः समाधाय स देवकल्पं 
समादिदेरोन्द्रजितं सरोषः ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर हनुमान्‌जीके द्वारा अक्षकुमारके मारे जानेपर 
राक्षसोका स्वामी महाकाय रावण अपने मनको किसी तरह 
सुस्थिर करके रोषसे जल उठा ओर देवताओकि तुल्य 
पराक्रमी कुमार इन्द्रजित्‌ (मेघनाद) को इस प्रकार आज्ञा 
दी-- ॥ १॥ 


त्वमस्रविच्छस्रभतां वरिष्ठः 
सुरासुराणामपि सोकदाता । 
सुरेषु सेन्द्रेषु च दृष्टकर्मा 
पितामहाराधनसचितास्त्रः ॥ २ ॥ 


"बेटा ! तुमने ब्रह्याजीकी आराधना करके अनेक प्रकारके 
अस््रोका ज्ञान प्राप्त किया हे । तुम अस्रवेत्ता, डशसख्रधारियेमिं 
श्रेष्ट तथा देवताओं ओर असुरोको भी रोक प्रदान करनेवाले 
हो । इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओकि समुदायमें तुम्हारा पराक्रम 
देखा गया हे ॥ २॥ 
त्वदस्रबलमासाद्य ससुराः समरूद्रणाः । 

न ₹होकुः समरे स्थातुं सुरेश्चरसमाभ्रिताः ॥ ३ ॥ 

"इन्द्रके आश्रयमें रहनेवाठे देवता ओर मरुद्गण भी समर- 
भूमिमें तुम्हारे अखर-बलका सामना होनेपर टिक नहीं सके हें ॥ ३॥ 
न कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु संयुगेन गतश्रमः । 
भुजवीर्याभिगुप्तश्च तपसा चाभिरक्षितः। 
देडाकालप्रधानश्च त्वमेव मतिसत्तमः॥ ४॥ 

“तीनों लोकमिं तुम्हारे सिवा दूसरा कोई एेसा नहीं हे. जो 
युद्धसे थकता न हो । तुम अपने बाहुवलसे तो सुरक्षित हा 
ही, तपस्याके बलसे भी पूर्णतः निरापद हा । देड-कालका 
ज्ञान रखनेवालमें प्रधान ओर बुद्धिकी दृष्टिसि भी सर्वश्रष्ठ 
तुम्हीं हो ॥ ४॥ 

न तेऽस्त्यङाक्यं समरेषु कर्मणां 
न तेऽस्त्यकार्य मतिपूर्वमन्ल्णे । 
न सोऽस्ति कश्चित्‌ त्रिषु संग्रहेषु 
न वेद यस्तेऽख्रबलं बले च।॥ ५॥ 

'युद्धमें तुम्हारे वीरोचित कमकि द्वारा कुछ भी असाध्य 
नहीं हे । शासत्रानुकूक बुद्धिपूर्वक राजकार्यका विचार करते 
समय तुम्हारे ल्यि कुछ भी असम्भव नहीं है । तुम्हारा कोई 
भी विचार एेसा नहीं होता, जो कार्यका साधक न हो। 
त्रिखोकीमे एक भी एेसा वीर नहीं है, जो तुम्हारी शारीरिक 


ङाक्ति ओर असख्न-बलको न जानता हो ॥ ५ ॥ 
ममानुरूपं तपसो बलं च ते 
पराक्रमश्चास्रबले 
समासाद्य रण,+वमर्े 
मनः श्रम गच्छति विश्चितार्थम्‌॥ ६॥ 
"तुम्हारा तपोबल, युद्धविषयक पराक्रम ओर अस््रबल्ट 
मेरे ही समान हे । युद्धस्थले तुमको पाकर मरा मन कभी 
खेद या विषादको नहीं प्राप् होताः; क्योकि इसे यह निश्चित 
विश्वास रहता है कि विजय तुम्हारे पक्षमें होगी ॥ ६ ॥ 
निहताः किंकराः सर्वे जम्बुमाली च राक्षसः । 
अमात्यपुत्रा वीराश्च पञ्च सेनाग्रगामिनः ॥ ७ ॥ 
"देखो, किंकर्‌ नामवाठे समस्त राक्षस मार डाल गये । 
जम्बुमाली नामका राक्षस भी जीवित न रह सका, मन्तीके 
सातों वीर पुत्र तथा मेरे पाँच सेनापति भी काके गाल्में 
चरे गये ॥ ५ ॥ 
बलानि सुसमृद्धानि साश्चनागरथानि च। 
सहोदरस्ते दयितः कुमारोऽक्षश्च सूदितः । 
न तु तेष्व मे सारो यस्त्वय्यरिनिषृूदन ॥ ८ ॥ 
उनके साथ ही हाथी, घोडे ओर रोसहित मगी 
बहूत-सी बरल-वीर्यसे सम्पन्न सेनार्ण्‌ भी नष्ट हो गयीं ओर 
तुम्हारा त्रिय वन्धु कुमार अक्ष भी मार डतरा गया। 
डत्रुसूदन ! मुञ्चमें जो तीनों कछोकोपर विजय पानेकी शक्ति हे 
वह तुम्हीमें हे । पठे जो छोग मारे गये हैँ, उनमें वह राक्ति 
नहीं थी (इसत्थियि तुम्हारी विजय निश्चित हे) ॥ ८ ॥ 
इद च दृष्टा निहत महद्‌ बले 
कपेः परभावं व पराक्रमं च। 
त्वमात्मनश्चापि निरीक्ष्य सारं 
कुरुष्व वेगं स्वबलानुरूपम्‌ 11 ९ ॥ 
"इस प्रकार अपनी विशाल सेनाका संहार ओर उस 
वरानरका प्रभाव्र एवे पराक्रम देखकर तुम अपने बल्का भी 
विचार कर लो; फिर अपनी ङक्तिके अनुसार उद्योग करो ॥ ९ ॥ 
बलावमर्दस्त्वयि संनिकुष्ठ 
यथा गते शाम्यति शान्तरात्रौ । 
तथा समीक्ष्यात्मबल परं च 
समारभस्वाख्भतां वरिष्ठ ॥ ९० ॥1 
`रास्रधारियोम श्रष्ठ वीर ! तुम्हारे सब डतर शान्त हो चुके 
हें । तुम अपने ओर पराये बका विचार करके एेसा प्रयलं 
करो, जिससे युद्धभृमिके निकट तुम्हरे पर्हैचते ही भेरी 
सेनाका विनाङा रुक जाय ॥ १० ॥ 


च संयुगे । 


न त्वां 
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न वीर सेना गणडाङ्च्यवन्ति 
न वच्रमादाय विह्ालसारम्‌। 
न मारुतस्यास्ति गतिष्रमाणं 
न चाथिकल्पः करणेन हन्तुम्‌ ॥ ९९ ॥ 
“वीरवर ! तुम्हें अपने साथ सेना नहीं ठे जानी चाहिये; 
वर्योकि वे सेनार्णँ समूह-की-समूह या तो भाग जाती हैँ या 
मारी जाती हैँ । इसी तरह अधिक तीक्ष्णता ओर कटोरतासे 
युक्त वञ्र केकर भी जानेकी कोई आवर्यकता नहीं हे 
(क्योकि उसके ऊपर वह भी व्यर्थ सिद्ध हो चुका है) । उस 
वायुपुत्र हनुमानकी गति अथवा रक्तिका कोई माप-तोर या 
सीमा नहीं है। वह अग्रि-तुल्य तेजस्वी वानर किसी 
साधनविडोषसे नहीं मारा जा सकता ॥ ११ ॥ 
तमेवमर्थं मरसमीक्य सम्यक्‌ 
स्वकर्मसाम्याद्धि समाहितात्मा । 
स्मरश्च दिव्यं धनुषोऽस्य वीर्य 
त्रजाक्षत कर्मं समारभस्व॥ ९२॥ 
“इन सब बातोका अच्छी तरह विचार करके प्रतिपक्षीमें 
अपने समान ही पराक्रम समञ्ञकर तुम अपने चित्तको एकाग्र 
कर लछो-सावधान हो जाओ। अपने इस धनुषके दिव्य 
प्रभावको याद्‌ रखते हुए आगे बटो ओर एेसा पराक्रम करके 
दिखाओ, जो खारी न जाय ॥ १२॥ 
न खल्वियं मतिश्रेष्ठ॒ यत्त्वां सम्प्रषयाम्यहम्‌ । 
इयं च राजधर्माणां क्ष॒त्रस्य च मतिर्मता। ९३ ॥ 
“उत्तम बुद्धिवाठे वीर ! मेँ तुम्हें जो एसे संकटमें भेज रहा 
ह, यह यद्यपि (सरेहकी दृष्टिसे) उचित नहीं है, तथापि मेरा 
यह विचार राजनीति ओर क्षत्रिय-धर्मके अनुकर हे 1 १३ ॥ 
नानारखरेषु संग्रामे वैहारद्यमरिंदम । 
अवहयमेव बोद्धव्यं काम्यश्च विजयो रणे । ९४ ॥ 
“ङात्रुदमन 1 वीर पुरुषको संग्राममे नाना प्रकारके 
ङस््रोकी कुडारता अवङ्य प्राप्त करनी चाहिये, साथ ही 
युद्धम विजय पानेकी भो अभिलाषा रखनी चाहिये' ॥ १४ ॥ 
ततः यपितुस्तदव्चनं निरम्य 


प्रदक्षिण दक्षसुतप्रभावः । 
चकार भर्तरिमतित्वरेण 
रणाय वीरः पतिपन्नबुद्धिः ॥ ९५. ॥ 


अपने पिता राक्षसराज रावणके इस वचनको सुनकर 
देवताओकि समान प्रभावराली वीर मेघनादने युद्धके ख्ये निश्चित 
विचार करके जल्दीसे अपने स्वामी रवणकी परिक्रमा की ॥ १५॥ 
ततस्तैः स्वगणैरिष्टैरिन्द्रजित्‌ भ्रतिपूजितः । 
युद्धोद्धतकृतोत्साहः संग्रामं सम्प्रपद्यत ॥ १६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सभामें बैठे हए अपने दरक प्रिय राक्षसद्वारा 
भूरि-भूरि श्ररंसित हो इन्द्रजित्‌ विकट युद्धके खयि मनमें 














उत्साह भरकर संग्रामभूमिकी ओर जानेको उद्यत 
हुआ ॥ १६ ॥ 
श्रीमान्‌ पदमविरालाक्षो राक्षसाधिपतेः सुतः । 
निर्जगाम महातेजाः समुद्र॒ इव पर्वणि ॥ ९७ ॥ 
उस समय प्रफुल्कछ कमलदक्के समान विराल 
राक्षसराज रावणका पुत्र महातेजस्वी श्रीमान्‌ 
इन्द्रजित्‌ पर्वके दिन उमड़े हुए समुद्रके समान विहोष हर्षं 
ओर उत्साहसे पूर्णं हो राजमहलसे बाहर निकला ॥ १७॥ 


स पक्षिराजोपमतुल्यवेगै- 
व्यधिश्चतुर्भिः स तु तीक्ष्णदंषठैः। 

रथं समायुक्तमसह्यवेगः 
समारूरोहेन्द्रजिदिन्दरक्छल्पः ॥ ९८ ॥ 


जिसका वेग रात्रुओकि लिये असह्य था, वह इन्द्रके 
समान पराक्रमी मेघनाद पक्षिराज गरुड्के समान तीत्र गति 
तथा तीखे दावार चार सिंहोंसे जुते हए उत्तम रथपर 
आरूढ़ हआ ॥ १८ ॥ 
स रथी धन्विनां श्रेष्ठः रास्त्रज्ञोऽख्रविदां वरः । 
रथेनाभिययो क्षिप्रं हनूमान्‌ यत्र सोऽभवत्‌ ॥ ९९ ॥ 
असख्र-रासखतरोका ज्ञाता, अस्रवेत्ताओमिं अग्रगण्य ओर 
धनुर्धरोमें श्रेष्ठ वह रथी वीर ~थके द्वारा रीघ्र उस स्थानपर 
गया, जहाँ हनुमानजी उसकी प्रतीक्षामें बेटे थे ॥ १९॥ 
स तस्य रथनिघेषिं ज्यास्वनं कार्मुकस्य च । 
निङ्ञम्य हरिवीरोऽसौ सम्प्रहष्टतरोऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 
उसके रथकी घर्धराहट ओर धनुषकी प्रत्यञ्चाका गम्भीर 
घोष सुनकर वानरवीर हनुमान्‌जी अत्यन्त हर्ष ओर उत्साहसे 
भर गये ॥ २० ॥ 
इन्द्रजिच्चापमादाय रितराल्योश्च सायक्कान्‌ । 
हनूमन्तमभिप्रेत्य जगाम रणपण्डितः ॥ २९ ॥ 
इन्द्रजित्‌ युद्धकी कलमे प्रवीण था । वह धनुष ओर 
तीखे अग्रभागवाके सायर्कोको लेकर हनुमान्‌जीको लक्ष्य 
करके आगे बढा ॥ २१॥ 
तस्मिस्ततः संयति जातदहर्षे 
रणाय निर्गच्छति बाणपाणो । 
दिङाश्च सर्वाः कलुषा बभूतु- 
मृगाश्च रोद्रा बहधा विनेदुः ॥ २२॥ 
हृदयम हर्ष ओर उत्साह तथा हार्थोमिं बाण ठेकर वह ज्यों 
ही युद्धके लियं निकला, त्यों ही सम्पूर्ण दिरार्पं मलिन हो गयी 
ओर भयानक पु नाना प्रकारसे आर्तनाद करने लगे ॥ २२॥ 
समागतास्तत्र तु नागयक्ा 
महर्षयश्चक्रचराश्च 
नभः समावृत्य च परश्षिसङ्खा 
विनेदुखु्चैः परमप्रहृष्टाः ॥ २३ ॥ 


सिद्धाः । 


* सुन्दरकाण्डे अष्टचत्वारिंडाः सर्गः * १४९५ 
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उस समय वहाँ नाग, यक्ष, महर्षिं ओर नक्षत्र-मण्डलमें 
विचरनेवाठे सिद्धगण भी आ गये। साथ ही पक्षियोकि 
समुदाय भी आकाडाको आच्छादित करके अत्यन्त हर्षम 
भरकर उच्च स्वरसे चहचहाने लगे ॥ २३ ॥ 
आयान्तं स रथं दृष्टा तूर्णमिन्द्रध्वजं कपिः । 
ननाद च महानाद व्यवर्धत च वेगवान्‌ ॥ २४॥ 
इन्द्राकार चिह्वाटी ध्वजासे सुशोभित रथपर वेटकर 
इीघ्रतापूर्वक आते हए मेघनादको देखकर वेगी वानर-वीर 
हनुमानने बड़ जोरसे गर्जना की ओर अपने रारीरको बढाया ॥ २४ ॥ 
इन्द्रजित्‌ स रथं दिव्यमाश्रितश्चित्रकार्मुकः । 
धनुर्विस्फारयामास तडदूर्जितनिःस्वनम्‌ ॥ २९५ ॥ 
उस दिव्य रथपर्‌ बेटकर विचित्र धनुष धारण करनेवाठे 
इन्द्रजितने बिजटलीकी गड़गड़ाहटके समान टकार करनेवाले 
अपने धनुषको खींचा ॥ २५ ॥ 
ततः समेतावतितीक्षणवेगौ 
महाबलौ तौ रणनिर्विंराङ्कौ । 
कपिश्च रक्षोऽधिपतेस्तनूजः 
सुरासुरेन््राविव बद्धवैरो ।॥ २६ ॥ 
फिर तो अत्यन्त दुःसह वेग ओर महान्‌ बलसे सम्पन्न हो 
युद्धमें निर्भय होकर आगे बदढ़नेवाटे वे दोनों वीर कपिवर हनुमान्‌ 
तथा राक्षसराजकुमार मेघनाद परस्पर वैर बांधकर देवराज इन्द्र 
ओर दैत्यराज बल्िकी भांति एक-दूसरेसे भिड़ गये ॥ २६॥ 
स॒ तस्य वीरस्य महारथस्य 
धनुष्मतः संयति सम्मतस्य । 
रारप्वेगं व्यहनत्‌ भवृद्ध- 
श्चचार मार्गे पितुरषमेयः ॥ २७ ॥। 
अप्रमेय राक्तिराटी हनुमानजी विहार इारीर धारण 
करके अपने पिता वायुके मार्गपर विचरने ओर युद्धमें 
सम्मानित होनेवाठे उस धनुर्धर महारथी राक्षसवीरके बाणेकि 
महान्‌ वेगको व्यर्थं करने गे ॥ २७॥ 
ततः इारानायततीक्ष्णाल्यान्‌ 
सुपत्रिणः काञ्छनचित्रपुद्खान्‌ । 
सुमोच वीरः परवीरहन्ता 
सुसंततान्‌ वचज्रसमानवेगान्‌ ॥ २८ ॥ 
इतनेहीमें उात्रुवीरोकां संहार करनेवाले इन्द्रजित्‌ने बड़ी 
ओर तीखी नोक तथा सुन्दर परोवाटे, सोनेकी विचित्र पसे 
सुडोभित ओर वच्रके. समान वेगराली बार्णोको कगातार 
छोडना आरम्भ किया ॥ २८ ॥ 
ततः स तस्स्यन्दननिःस्वनं च 
मृदङ्कभेरीपटदहस्वनं च । 
विकृष्यमाणस्य च _ कार्मुकस्य 
निमय घोषं . पुनरुत्पपात ॥ २९ ॥ 


उस समय उसके रथकी घर्धराहट, मृदङ्ग, भेरी ओर पटह 
आदि बाजोके राब्द एवं खीचे जाते हुए धनुषकी टकार 
सुनकर हनुमान्‌जी फिर ऊपरकी ओर उक ॥ २९ ॥ 
इहाराणामन्तरेष्वाङ्ु व्यावर्तत महाकपिः । ` 
हरिस्तस्याभिल्क््यस्य मोक्षर्यैल्लक्ष्यसंग्रहम्‌ ॥ ३० ॥ 
ऊपर जाकर वे महाकपि वानरवीर ठक्ष्य बेधनेर्मे प्रसिद्ध 
मेघनादके साधे हुए निङानेको व्यर्थ करते हुए उसके छोड हए बाणेोकि 
बीचसे रीघ्रतापूर्वक निकककर अपनेको बचाने कगे ॥ ३० ॥ 
ङाराणामय्रतस्तस्य पुनः समभिवर्तत । 
प्रसार्य हस्तो हनुमानुत्पपातानिलात्मजः ॥ ३९ ॥ 
वे पवनकुमार हनुमान्‌ बारेबार उसके बार्णोकि सामने 
आकर खड हो जाते ओर फिर दोनों हाथ फैलाकर बात-की- 
जातमें उड़ जाते थे ॥ ३१॥ 
तावुभो वेगसम्पन्नो रणकर्मविरारदो । 
सर्वभूतमनोग्माहि चक्रतुर्युद्धमुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वे दोनों वीर महान्‌ वेगसे सम्पन्न तथा युद्ध करनेकी 
कलमे चतुर थे। वे सम्पूर्ण ॒भूरतोके चित्तको आकर्षित 
करनेवाला उत्तम युद्ध करने कगे ॥ ३२ ॥ 
हनूमतो वेद न राक्षसोऽन्तरं 
न मारुतिस्तस्य महात्पनोऽन्तरम्‌ । 
परस्परं निर्विषहौ बभूवतुः | 
समेत्य तौ देवसमानविक्रमोौ ॥ ३३ ॥ 
वह राक्षस हनुमान्‌जीपर प्रहार करनेका अवसर नहीं पाता 
था ओर पवनकुमार हनुमान्‌जी भी उस महामनस्वी वीरको 
धर दबानेका मौका नहीं पाते थे । देवताअओकि समान पराक्रमी 
वे दोनों वीर परस्पर भिडकर एक-दूसरेके लिये दुःसह हो 
उठे थे॥ ३३॥ 
ततस्तु लक्षये स -विहन्यमाने 
ङरेष्वमोघेषु च सम्पतत्सु । 
जगाम चिन्तां महतीं महात्मा 
समाधिसंयोगसमाहितात्मा ॥ इट ॥ 
लक्ष्यवेधके लिये चये हुए मेघनादके वे अमोघ बाण 
भी जब व्यर्थं होकर गिर पडे, तब ठक्ष्यपर बा्णोका संधान 
करनेमें सदा एकाग्रचित्त रहनेवाके उस महामनस्वी वीरको 
बड़ी चिन्ता हई ॥ ३४ ॥ 
ततो मति राक्षसराजसूनु- 
रकार तस्मिन्‌ हरिवीरमुख्ये । 
अवध्यतां तस्य कपेः समीश्य 
कथे निगच्छेदिति निय्रहार्थम्‌ ॥ ३५५ ॥ 
उन॒ कपिश्रष्ठको अवध्य समज्ञकर राक्षसराजकुमार 
मेघनाद वानरवीरोमे प्रमुख हनुमान॒जीके विषयमे यह विचार 
करने गा कि “इन्हँं किसी तरह कैद कर लेना चाहिये, परंतु 
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ये मेरी पकडमें आ कैसे सकते हैँ ?' ॥ ३५॥ 
ततः पैतामहं वीरः सोऽख्रमस्रविदां वरः । 
संदधे सुमहातेजास्तं हरिभ्रवरं प्रति ।। ३६ ॥ 
फिर तो अस्रवेत्ताओमिं श्रेष्ट उस महातेजस्वी वीरने उन 
कपिश्रष्ठको लक्ष्य करके अपने धनुषपर ब्रह्माजीके दिये हए 
अस्रका संधान किया ॥ ३६ ॥ 
अवध्योऽयमिति ज्ञात्वा तमस्त्रेणास्रतत्त्ववित्‌ । 
निजग्राह महाबाहु मारुतात्मजमिन्द्रजित्‌ ॥ २७ ॥ 
अस््रतत्ततके ज्ञाता इन्द्रजित्‌ने महाबाहु पवनकुमारको 
अवध्य जानकर उन्हं उस अस्नरसे बांध छलिया ॥ २७ ॥ 
तेन बद्धस्ततोऽसत्रेण राक्षसेन स वानरः । 
अभवन्निर्विचेष्टञ्च पपात च महीतले ।॥ ३८ ॥ 
राक्षसद्वारा उस अस्रसे बांध चये जानेपर वानरवीर 
हनुमानजी निश्चेष्ट होकर पृथ्वीपर गिर पड़ ॥ ३८ ॥ 
ततोऽथ बुद्ध्वा स॒ तदस््रवन्धं 
प्रभोः प्रभावाद्‌ विगताल्पवेगः । 
पितामहानुग्रहमात्मनश्च 
विचिन्तयामास हरिध्रवीरः ॥ ३९ ॥ 
अपनेको ब्रह्यास्रसे बंधा हुआ जानकर भी उन्हीं भगवान्‌ 
ब्रह्याके प्रभावसे हनुमानजीको थोडी-सी भी पीडाका अनुभव 
नहीं हुआ । वे प्रमुख वानरवीर अपने ऊपर ब्रह्माजीके महान्‌ 
अनुग्रहका विचार करने रगे ॥ ३९ ॥ 
ततः स्वायम्भुवेर्मन्ते्ब्रह्यासख्रं चाभिमन्त्रितम्‌ । 
हनूमांश्चिन्तयामास वरदानं पितामहात्‌ ॥ ४० ॥ 
जिन मन्त्रके देवता साक्षात्‌ स्वयम्भू ब्रह्मा है, उनसे 
अभिमन्त्रित हए. उस ब्रह्मास्रको देखकर हनुमान्‌जीको 
पितामह ब्रह्मासे अपने खयि मिक हए वरदानका स्मरण हो 
आया (ब्रह्माजीने उन्हँ वर दिया था कि मेरा अख्र तुम्हें एक 
ही मुहूर्तम अपने बन्धनसे मुक्त कर देगा) ॥ ४० ॥ 
न मेऽस्य बन्धस्य च ङाक्तिरस्ति 
विमोक्षणे लोकगुरोः प्रभावात्‌ । 
इत्येवमेवं 
॥ ४९ ॥ 


विहितोऽख्रबन्धो 

मयाऽऽत्मयोनेरनुवर्तितव्यः 
फिर वे सोचने गे “लछोकगुरु ब्रह्माके प्रभावसे मुङमें इस 

अस्रके बन्धनसे छुटकारा पानेकी राक्ति नहीं है--एेसा 

मानकर ही इन्द्रजितने मुञ्चे इस प्रकार नोँधा हे, तथापि मुज्ञ 

भगवान्‌ ब्रह्माके सम्मानार्थं इस अस्नवन्धनका अनुसरण 

करना चाहिये' ॥ ४१ ॥ 

स॒ वीर्यमस््रस्य कपिर्विचार्य 
पितामहानुग्रहमात्पनश्च । 

विमोक्षदाक्तिं परिचिन्तयित्वा 


पितामहाज्ञामनुवरतते = स्म ॥ ४२ ।॥ 
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कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीने उस अस्नकी राक्ति, अपने ऊपर 
पितामहकी कृपा तथा अपनेमें उसके बन्धनसे चछरूट जानेकी 
सामर्थ्य--इन तीनोपर विचार करके अन्तम ब्रह्माजीकी 
आज्ञाका ही अनुसरण किया ॥ ४२ ॥ 
अस्रेणापि हि बद्धस्य भयं मम न जायते । 
पितामहमहेन्द्राभ्यां रक्षितस्यानिक्ेन च । ४३॥ 

उनके मनमें यह बात आयी कि इस अस्नसे रध जानेपर 
भी मुञ्ञे कोई भय नहीं हे; क्योकि ब्रहण, इन्द्र॒ ओर वायुदेवता 
तीनों मेरी रक्षा करते हें ॥ ४३ ॥ 
ग्रहणे चापि रक्षोभिर्महन्मे गुणदर्दानम्‌ । 
राक्षसेन्द्रेण संवादस्तस्माद गृह्णन्तु मां परे ॥ ४४॥ 

"राक्षसोंद्रारा पकडे जानेमे भी मुञ्े महान्‌ लाभ ही दिखायी 
देता है; क्योकि इससे मुञ्चे राक्षसराज रावणके साथ बातचीत करने- 
का अवसर मिकेगा। अतः डतर मुञ्चे पकड़कर ठे चटं' ॥ ४४ ॥ 


स॒ निश्चितार्थः परवीरहन्ता 
समीक्ष्यकारी विनिवृत्तचेष्ठः । 
परैः प्रसह्याभिगतेर्निगृह्य 
ननाद तेस्तेः परिभर्स्स्यमानः । ४५॥ 


एसा निश्चय करके विचारपूर्वक कार्य करनेवाठे 
ङात्नुवीरोके संहारक हनुमानजी निश्चेष्ट हो गये । फिर तो सभी 
इत्र निकट आकर उन्हें बलपूर्वक पकड़ने ओर डंट बताने 
लगे । उस समय हनुमानजी, मानो कष्ट पा रहे हा, इस प्रकार 
चीखते ओर कटकटाते धे ॥ ४५॥ 
ततस्ते राक्षसा दृष्टा विनिशचेष्टमरिदमम्‌ । 
बबन्धुः राणवल्कैश्च दुमचीरेश्च संहतेः ॥ ४६ ॥ 
राक्षसोनि देखा अब यह हाथ-पेर नहीं हिलाता, तव वे 
ङातरुहन्ता हनुमान्‌जीको सुतरी ओर वृर्षोकि वल्कलको बटकर 
बनाये गये रस्सोसे बाधने लगे ॥ ४६ ॥ 
स॒ रोचयामास परैश्च बन्धं 
प्रसह्य वीरैरभिगर्हणं 
कोौतूहलान्म * यदि राक्षसेन्द्रो 
्रष्ं व्यवस्येदिति निश्चितार्थः ॥ ४७ ॥ 
उत्रुवीरोनि.जो उन्हें हटपूर्वक बांधा ओर उनका तिरस्कार 
किया, यह सब कुछ उस समय उन्हें अच्छा लगा । उनके 
मनमें यह निश्चित विचार हो गया था कि एेसी अवस्थामें 
राक्षसराज रावण सम्भवतः कौतूहलवरा मुञ्धे देखनेकी इच्छा 
करेगा (इसीलिये वे सब कुछ सह रहे थे) ॥ ४७॥ 
स बन्धस्तेन 'वल्केन विमुक्तोऽस्रेण वीर्यवान्‌ । 
अस्रबन्धः स चान्यं हि न बन्धमनुवर्तते ॥ ४८ ॥ 
वल्कल्के रस्सेसे व॑ध जानेपर पराक्रमी हनुमान्‌ ब्रह्मा््रके 
बन्धनसे मुक्त हो गये; वर्योकि उस असख्रका बन्धन किसी 
दूर बन्धनके साथ नहीं रहता ॥ ४८ ॥ 


चख । 


* सुन्दरकाण्डे अष्टचत्वारिङाः सर्गः + ९४७ 
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अथेन्द्रजित्‌ तं दुमचीरबद्ध 
विचार्य वीरः कपिसत्तम तम्‌ । 
विसुक्तमस्रेण जगाम चिन्ता- 
मन्येन बद्धोऽप्यनुवर्ततेऽसत्रम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अहो महत्‌ कर्मकृतं निरर्थं 
न राक्षसेर्मन््रगतिर्विमृष्टा । 
पुनश्च नास्रे विहतेऽस्रमन्यत्‌ 
प्रवर्तते संङायिताः स्म सर्वे ।॥ ५०॥ 
तीर इन्द्रजितने जब देखा कि यह वानरदिरोमणि तो 
केवल वृक्षोके वल्कलसे बधा हे, दिव्याखरके बन्धनसे मुक्त 
हो चुका है, तव उसे बड़ी चिन्ता हई । वह सोचने 
लगा--“दूसरी वस्तुओंसे बंधा हुआ होनेपर भी यह 
असख्र-बन्धनमें वैधे हृएकी भांति वर्ताव कर रहा हे । ओह ! 
इन राक्षसोनि मेरा किया हुआ बहुत बड़ा काम चौपट कर 
दिया । उन्होने मनकी राक्तिपर विचार नहीं किया । यह अस्र 
जब एक वार व्यर्थ हो जाता हे, तब पुनः दूसरी बार इसका 
प्रयोग नहीं हो सकता । अन तो विजयी होकर भी हम सब 
लोग संङायमें पड़ गये ॥ ४९-५० ॥ 
अस्त्रेण हनुमान्‌ मुक्तो नात्मानमवबुध्यते । 
कृष्यमाणस्तु रक्षोभिस्तेश्च वबन्धर्निपीडितः ॥ ५९ ॥ 
हन्यमानस्ततः क्रूरे राक्षसेः कालमुष्टिभिः । 
समीपं राक्षसेन्द्रस्य प्राकृष्यत स वानरः ।॥ ५२ ॥ 
हनुमानजी यद्यपि अख्रके बन्धनसे मुक्त हो गये थे तो भी 
उन्होने एेसा बरताव किया, मानो वे इस बातको जानते ही न 
हों । क्रुर राक्षस उन्हं बन्धनोंसे पीड़ा देते ओर कठोर मुक्छोसि 
मारते हए खींचकर ठे चले। इस तरह वे वानरवीर 
राक्षसराज रावणके पास पर्हुचाये गये ॥ ५१-५२ ॥ 
अथेन्द्रजित्‌ तं प्रसमीक्ष्य मुक्त 
मस्रेण बद्धे दूमचीरसूत्रैः। 
व्यदर्शयत्‌ तत्र॒ महाबलं तं 
हरिषरवीरं सगणाय राज्ञे ॥ ५३ ॥ 
तब इन्द्रजितने उन महाबटी वानरवीरको ब्रह्मास्नसे मुक्त 
तथा वृक्षके वल्कल््रंकी रस्सियोसे बधा देख उन्हे वहां 
सभासदगणोंसहित राजा रावणको दिखाया ॥ ५३ ॥ 
तं मत्तमिव मातङ्ख बद्धे कपिवरोत्तमम्‌ । 
राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ ५४ ॥ 
मतवाठे हाथीके समान धे हए उन वानरशिरोमणिको 
राक्षसेनि राक्षसराज रावणकी सेवामें समर्पित कर दिया ॥ ५४ ॥ 
कोऽयं कस्य कुतो वापि किं कार्य कोऽभ्युपाश्रयः । 
इति राक्षसवीराणां दृष्टा संजज्ञिरे कथाः ॥ ५५ ॥ 


उन्हें देखकर राक्षसवीर आपसमें कहने ठ्गे- "यह कौन 
हे 2 किसका पुत्र या सेवक है ? कँसे आया हे ? यहाँ इसका 
क्या काम है ? तथा इसे सहारा देनेवाला कौन है ? ॥ ५५॥ 
हन्यतां दह्यतां वापि भक्ष्यतामिति चापरे । 
राक्षसास्तत्र संक्रुद्धाः परस्परमथान्नुवन्‌ ॥ ५६ ॥ 
कुछ दूसरे राक्षस जो अत्यन्त क्रोधसे भरे थे, परस्पर इस 
प्रकार बोले--“इस वानरको मार डाखो, जल डालो या खा 
डालो" ॥ ५६ ॥ 
अतीत्य मार्गं सहसरा महात्मा 
स॒ तत्र रक्षोऽधिपपादमूले। 
ददर राज्ञः परिचारवृद्धान्‌ 
गृहं महारल्विभूषितं च ॥ ५७ ॥ 
महात्मा हनुमान्‌जी सारा रास्ता ते करके जब सहसा 
राक्षसराज रावणके पास पर्हुूच गये, तब उन्हनि उसके 
चरणोके समीप बहुत-से बडे-बृढे सेवकोंको ओर बहुमूल्य 
रलोसे विभूषित सभाभवनको भी देखा ॥ ५७ ॥ 
स ददर महातेजा रावणः कपिसत्तमम्‌ । 
रक्षोभिर्विकृताकारेः कृष्यमाणमितस्ततः ॥ ५८ ॥ 
उस समय महातेजस्वी रावणने विकट आकारवाके 
राक्षसोकि द्वारा इधर-उधर घसीटे जाते हुए कपिश्रेष्ठ 
हनुमान्‌जीको देखा ॥ ५८ ॥ 
राक्षसाधिपति चापि ददर कपिसत्तमः। 
तेजोबलसमायुक्तं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ५९ ॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमान भी राक्षसराज रावणको तपते हए ` 
सूर्यके समान तेज ओर बरसे सम्पन्न देखा ॥ ५९ ॥ 
स रोषसंवर्तितताम्रदृष्ठि- 
्दङाननस्तं कपिमन्ववेक्ष्य । 
अथोपविष्टान कुलजील्वृद्धान्‌ 
समादिङत्‌ त पति मुख्यमन्त्ीन्‌ ॥। ६० ॥ 
हनुमान्‌जीको देखकर दामुख रावणकी आंखें रोषसे चञ्चल 
ओर लार हो गयीं । उसने वहां बेठे हुए कुलीन, सुङीरु ओर 
मुख्य मन्ियोको उनसे परिचय पृच्छनेके स्यि आज्ञा दी ॥ ६० ॥ 
यथाक्रमं तेः स कपिश्च पृष्ठः 
कार्यार्थमर्थस्य च मूलमादौ । 
निवेदयामास हरीश्चरस्य 
दूतः सकाादहमागतोऽस्मि । ६९ ॥ 
उन सबने पह क्रमाः कपिवर हनुमानसे उनका कार्य, 
प्रयोजन तथा उसके मूर कारणक विषयमे पूरा 1 तब उन्होनि 


यह बताया कि “भे वानरराज सुभ्रीवके पाससे उनका दूत 
होकर आया हू ॥ ६९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽष्टचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण मादि पे अडतालीसवाँ सर्गं पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
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९४८ * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
एकोनपख्छाडाः सर्गः 
रावणके रभावङात्की स्वरूपो देखकर हनुमानजीके मनमें अनेक प्रकारके विचारोका उठना 
ततः स कर्मणा तस्य विस्मितो भीमविक्रमः । बाहुभिर्बद्धकयूरेश्चन्दनोत्तमरूषिते 
हनूमान्‌ क्रोधताग्नाक्षो रक्षोऽधिपमवेक्षत ॥ ९ ॥ | पञ्चहीर्षेरिवोरगैः ॥ ८ ॥ 
` इन्द्रजित्के उस नीतिपूर्णं कर्मसे विस्मित तथा रावणके | जिनमें केयूर वैधे थे, उत्तम चन्दनका केप हुआ था ओर 
सीताहरण आदि कमेसि कुपित हो रोषसे लार ओंखं किये भयंकर | चमकीठे अङ्गद रोभा दे रहे थे, उन भर्यकर भुजाओंसे 
पराक्रमी हनुमान्‌जीने राक्षसराज रावणकी ओर देखा ॥ १॥ सुरोभित रावण एेसा जान पड़ता था, मानो पांच सिरवाठे 
भ्राजमानं महार्हेण काञ्छनेन विराजता । अनेक सपेसि सेवित हो रहा हो ॥ ८ ॥ 
सुक्ताजालवृतेनाथ मुकुटेन महाद्युतिम्‌ ॥ २ ॥ | महति स्फाटिके चित्रे रलसंयोगयित्रिते । 
वह महातेजस्वी राक्षसराज सोनेके ने हुए बहुमूल्य एवं | उत्तमास्तरणास्तीर्णे सूपविष्ट वरासने ॥ ९ ॥ 
दीप्तिमान्‌ मुकुटसे, जिसमें मोतिर्योका काम किया हुआ था, वह स्फटिकमणिके बने हए विरा एवे सुन्दर सिंहासन- 
उद्धासित हो रहा था ॥ २॥ पर, जो नाना प्रकारके रलत्नोके संयोगसे चित्रित, विचित्र तथा 
वच्रसंयोगसंयुक्तैर्महार्हमणिविग्रहेः । सुन्दर विनासे आच्छादित था, बेठा हुआ था ॥ ९॥ 
हैमेराभरणैश्चित्रेर्मनसेव प्रकल्पिते: ॥ ३ ॥ | अलकृताभिरत्यर्थं प्रमदाभिः समन्ततः । 
उसके विभिन्न अद्खोमिं सोनेके विचित्र आभूषण एेसे | वालव्यजनहस्ताभिरारात्समुपसेवितम्‌ ॥ ९० ॥ 
सुन्दर रुगते थे मानो मानसिक संकल्पद्रारा बनाये गये हों । वस्र ओर आभूषणोंसे खूब सजी हई बहुत-सी युवतियां 
उनमें हरि तथा बहुमूल्य मणिरलन जडे हए थे, उन | हाथमे र्चैवर लिये सब ओरसे आस-पास खड़ी हो उसकी 
भूषणोसे रावणकी अद्भुत रोभा होती थी ॥ ३॥ सेवा करती थीं ॥ १० ॥ 
महार्हक्षोमसंवीतं रक्तचन्दनरूषितम्‌ । दुर्धरेण प्रहस्तेन महापार्धेन रक्षसा । 
` स्वनुलिप्तं विचित्राभिर्विविधाभिश्च भक्तिथः ॥ ४ ॥ | मन्त्रिभिर्मन््रतत्तवज्ञर्निकुम्भेन च मन्त्रिणा ।॥ ९९॥ 
बहुमूल्य रेरामी वख उसके इारीरकी रोभा बढ़ा रहे थे । | उपोपविष्ठं रक्षोभिश्चतुरभिर्बलदर्पितम्‌ । 
वह तरर चन्दनसे चर्चित था ओर भांति-भांतिकी विचित्र | कृत्स्नं परिवृतं लोकं चतुर्भिरिव सागरैः ॥ २२ ॥ 
रचना्ओंसे युक्त सुन्दर अब्धरागोँसे उसका सारा अद्ध मन्त-तत्वतको जाननेवाठे दुर्धर, प्रहस्त, महापार्श्व तथा 
सुरोभित हो रहा था ॥ ४ ॥ निकुम्भ--ये चार राक्षसजातीय मन्ती उसके पास बेठे थे। 
विचित्रं दर्शानीयैश्च रक्ताक्षैर्भीमिदरूनिः । उन चारों राक्षसोंसे धिरा हुआ बलाभिमानी रावण चार 
दीप्नतीक्ष्णमहा्ेष्ठं लम्बे दहानच्छदैः ॥ ५ ॥ | समुद्रोसि धिरे हुए समस्त भूलोककी भांति रोभा पा रहा 
उसकी ओखिं देखने योग्य, लकाल-लार ओर भयावनी | था ॥ ११-१२॥ 
` रथी; उनसे ओर चमकीटी तीखी एवं बड़ी-बड़ी दाढ़ों तथा | मन्तरिभिर्मन््रतत्त्वज्ञैरन्येश्च ङुभदर्हिभिः । 
लबे-रुने ओटठेकि कारण उसकी विचित्र डोभा होती | आश्चास्यमानं सचिवैः सुरैरिव सुरेश्वरम्‌ । ९३ ॥ 
थी ॥ ५॥ जैसे देवता देवराज इन्द्रको सान्त्वना देते है, उसी प्रकार 
हिरोभिर्दहाभिर्वीरि ` भ्राजमानं महौजसम्‌ । ` | मन्ततत््वके ज्ञाता मन्ती तथा दूसरे-दूसरे शुभचिन्तक सचिव 
नानाव्यालसमाकीर्णैः रिखरैरिव मन्द्रम्‌ ॥ ६ ॥ | उसे आश्वासन दे रहे थे ॥ १२३॥ 
वीर हनुमानजीने देखा, अपने दस मस्तकोसे सुशोभित | अपङयद्‌ राक्षसपति . हनूमानतितेजसम्‌ ¦ 
महाबली रावण नाना भ्रकारके सर्पेसि भरे हुए अनेक | वेष्टितं . मरुहिखरे सतोयमिव तोयदम्‌ ॥ ९४ ॥ 
रिखरोद्रारा सोभा पानेवाके मन्दराचर्के समान प्रतीत हो इस प्रकार हनुमानजीने मन्तरियोंसे धिरे हए अत्यन्त 
रहा है ॥ ६॥ तेजस्वी, ` सिंहासनारूढ़ राक्षसराज रावणको मेरुदिखरपर 
नीत्ाञ्जनचयप्रख्यं  हारेणोरसि राजता । विराजमान सजल जलधरके समान देखा ॥ ९४ ॥ 
सबालार्कमिवाम्बुदम्‌ ॥ ७ ॥ | स ते: सम्पीड्यमानोऽपि रक्षोभिर्भीमविक्रमैः । 
उसका शरीर काके कोयङेके ढेरकी भांति काला था ओर | विस्मयं परमं गत्वा रक्षोऽधिपमवैश्षत ।॥ ९५ ॥ 
वक्षःस्थल चमकीले हारसे विभूषित था.। वह पूर्णं चन्द्रके | उन भयानक पराक्रमी राक्षसेसि पीडित होनेपर भी 
समान मनोरम मुखद्रारा प्रातःकाकके सूर्यसे युक्त मेघकी | हनुमानजी अत्यन्त विस्मित होकर राक्षसराज रावणको बडे 
भति खोभा पा रहा था॥७॥ गौरसे देखते रहे ॥ १५॥ 




























* सुन्दरकाण्डे प्छाडाः सर्गः * 


९४९ 
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भ्राजमानं ततो दृष्टा हनुमान्‌ राक्षसेश्वरम्‌ । 

मनसा चिन्तयामास तेजसा तस्य मोहितः ॥ ९६ ॥ 
उस दीप्तिशाटी राक्षसराजको अच्छी तरह देखकर उसके 

तेजसे मोहित हो हनुमानजी मन-ही-मन इस प्रकार विचार 

करने ठकगे-- ॥ १६॥ 

अहो रूपमहो धैर्यमहो सततवमहो द्युतिः । 

अहो राक्षसराजस्य सर्वलक्षणयुक्तता ॥ ९७ ॥ 
"अहो ! इस राक्षसराजका रूप कैसा अद्धूत हे ! कैसा 

अनोखा धैर्य है! कैसी अनुपम राक्ति है! ओर कैसा 

आश्चर्यजनक तेज है ! इसका सम्पूर्णं राजोचित लक्षणो 

सम्पन्न होना कितने आश्चर्यकी बात हे ! ॥ १७॥ 

यद्यधर्मो न बलवान्‌ स्यादयं राक्षसेश्वरः । 

स्यादयं सुरत्मोकस्य सराक्रस्यापि रक्षिता ॥ १८ ॥ 
"यदि इसमें प्रबल अधर्म न होता तो यह राक्षसराज 








रावण इन्द्रसहित सम्पूर्णं देवलोकका संरक्षक हो सकता 

था ॥ १८ ॥ 

अस्य क्रूरर्नृहंसैश्च कर्मभिर्त्ोककुत्सितैः । 

सर्वे बिभ्यति खल्वस्माल्लोकाः सामरदानवाः ॥ ९९ ॥ 

अये ह्युत्सहते क्रुद्धः कर्तुमेकार्णवं जगत्‌ । 

इति चिन्तां बहूविधामकरोन्मतिमान्‌ कपिः । 

दृष्टा राक्षसराजस्य प्रभावममितौजसः ॥ २० ॥ 
"इसके लोकनिन्दित क्रूरतापूर्ण॒निष्ुर क्मेकि कारण 

देवताओं ओर दानवोंसहित सम्पूर्ण लोक इससे भयभीत 

रहते हें । ग्रह कुपित होनेपर समस्त जगत्को एकार्णवमें 

निमग्न कर सकता है--संसामे प्रख्य मचा सकता हे ।' 

अमित तेजस्वी राक्षसराजके प्रभावको देखकर वे बुद्धिमान्‌ 

वानरवीर एेसी अनेक प्रकारकी चिन्तार्पे करते 

रहे ॥ १९-२०॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनपञ्चाङाः सर्गः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उनचासवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४९ ॥ 


पदाः सगः 
रावणका प्रहस्तक द्वारा हनुमानजीसे लङ्काम आनेका कारण पुछवाना ओर हनुमानका अपनेको 
श्रीरामका दूत बताना 


तमुदीक्षय महाबाहुः पिङ्काक्षं पुरतः स्थितम्‌ । 

रोषेण महताऽऽविष्टो रावणो लोकरावणः ॥ ९॥ 
समस्त लोकोको रुलनेवाला महाबाहु रावण भूरी आंखोवाठे 

हनुमान्‌जीको सामने खड़ा देख महान्‌ रोषसे भर गया ॥ १॥ 


ङा्काहतात्मा दध्यो स कपीन्द्र तेजसा वृतम्‌ । 
किमेष भगवान्‌ नन्दी भवेत्‌ साक्षादिहागतः ॥ २ ॥ 
येन हशाप्तोऽस्मि केलासे मया परहसिते पुरा । 
सोऽयं वानरमूर्तिः स्यात्किस्विद्‌ बाणोऽपि वासुरः ॥ ३ ॥ 
साथ ही तरह-तरहकी आरङ्काओंसे उसका दिक बैठ 
गया । अतः वह तेजस्वी वानरराजके विषयमे विचार करने 
लगा-“क्या इस वानरके रूपमें साक्षात्‌ भगवान्‌ नन्दी यहां 
पधारे हुए है, जिन्हेनि पूर्वकालमें कैलास पर्वतपर जब कि मने 
उनका उपहास किया था, मञ्चे रापदेदियाथा?ेवेहीतो 
वानरका स्वरूप धारण करके यहाँ नहीं आये हैँ 2 अथवा इस 
रूपमे बाणासुरका आगमन तो नहीं हुआ ह ?' ॥ २-२३॥ 


स॒ राजा रोषताम्राक्षः प्रहस्तं मन्त्रिसत्तमम्‌ । 

कालयुक्तमुवाचेदं वचो विपुलमर्थवत्‌ ॥ ४ ॥ 
इस तरह तर्क-वितर्क करते हए राजा रावणने क्रोधसे 

लार अखि करके मन्रिवर प्रहस्तसे समयानुकूक गम्भीर 


एवे अर्थयुक्त बात कही-- ॥ ४ ॥ 
दुरात्मा पृच्छ्यतामेष कुतः किं वास्य कारणम्‌ । 
वनभङ्के च कोऽस्यार्थो राक्षसानो च तर्जने ॥ ५ ॥ 
"अमात्य ! इस दुरात्मासे पृच्छा तो सही, यह कासे आया 
है 2 इसके अनेका क्या कारण है ? प्रमदावनको उजाड्ने 
तथा राक्षसोंको मारनेमे इसका क्या उदर्य था > ॥ ५॥ 
मत्पुरीमध्रधृष्यां वे गमने किं भयोजनम्‌ । 
आयोधने वा किं कार्य पृच्छ्यतामेष दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 
"मेरी दुर्जय पुरीमे जो इसका आना हुआ हे, इसमें इसका 
क्या प्रयोजन है ? अथवा इसने जो राक्षसेके साथ युद्ध छेड 
दिया है, उसमे इसका क्या उदर्य है ? ये सारी बाते इस 
दुर्बुद्धि वानरसे पूो' ॥ ६ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा ब्रहस्तो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
समाश्वसिहि भद्रतेन भीः कार्यां त्वया क्पे ॥ ७ ॥ 
रावणकी बात सुनकर प्रहस्ते हनुमानजीसे 
कहा--“वानर ! तुम घबराओ न, धैर्य रखो 1 तुम्हारा भता 
हो । तुम्हें डरनेकी आवङ्यकता नहीं है ॥ ७ ॥ 


यदि तावत्‌ त्वमिन्द्रेण प्रेषितो रावणाल्यम्‌ । 
तत्त्वमाख्याहि मा ते भूद्‌ भयं वानर मोश्चष्यसे ।॥ ८ ॥ 


९५० 
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"यदि तुम्हं इन्द्रने महाराज रावणकी नगरीमें भेजा है तो 
ठीक-ठीक बता दो। वानर! डरो न। छोड दिये 
जाओगे ॥ ८ ॥ 
यदि वैश्रवणस्य त्वं यमस्य वरूणस्य च । 
चारुरूपमिदं कृत्वा पविष्टो नः पुरीमिमाम्‌ ॥ ९ ॥ 

"अथवा यदि तुम कुबेर, यम या वरुणके दूत हो ओर 
यह सुन्दर रूप धारण करके हमारी इस पुरीमें घुस आये हो 
तो यह भीबतादो॥९॥ 
विष्णुना ्रेषितो वापि दूतो विजयकाङ्किणा । 
नहि ते वानरं तेजो रूपमात्रं तु वानरम्‌ ॥ ९० ॥ 

"अथवा विजयकी अभिलाषा रखनेवाले विष्णुने तुम्हें दूत 
बनाकर भेजा है ? तुम्हारा तेज वानरोंका-सा नहीं है । केवल 
रूपमात्र वानरका हे ॥ १० ॥ 
तततवत: कथयस्वाद्य ततो वानर मोक्ष्यसे । 
अनृतं वदतश्चापि दुलभं तव जीवितम्‌ ।॥ ९९॥ 

"वानर ! इस समय सच्ची बात कह दो, फिर तुम छोड 
दिये जाओगे । यदि ञ्ठ बोलोगे तो तुम्हारा जीना असम्भव 
हो जायगा ॥ ११॥ 
अथवा यन्निपित्तस्ते प्रवेशो रावणालये । 
एवमुक्तो हरिवरस्तदा रक्षोगणेश्चरम्‌ ।॥ ९२ ॥ 
अब्रवीन्नास्मि डशाक्रस्य यमस्य वरुणस्य च । 
धनदेन न मे सख्यं विष्णुना नास्मि चोदितः ॥ ९३ ॥ 

"अथवा ओर सब बातें छोड़ो । तुम्हारा इस रावणके 
नगरमे आनेका क्या उद्देङ्य हे 2 यही बता दो ।' प्रहस्तक इस 
प्रकार पृटनेपर उस समय वानरश्रेष्ठ हनुमानने राक्षसोकि 
स्वामी राबणसे कहा--"में इन्द्र, यम अथवा वरुणका दूत 


नहीं हू । कुबेरके साथ भी मेरी मैत्री नहीं हे ओर भगवान्‌ 


विष्णुने भी मुञ्चे यहाँ नहीं भेजा हे ॥ १२-१३ ॥ 


जातिरेव मम॒ त्वेषा वानरोऽहमिहागतः । 
दनि राक्षसेन्द्रस्य तदिदं दुकभं मया ॥ १४॥ 
तनं राक्षसराजस्य दर्ानार्थं विनाशितम्‌ । 
ततस्ते राक्षसाः भ्राप्ता बलिनो युद्धकाङ्धिणः ॥ ९५ ॥ 
रक्षणार्थं च देहस्य प्रतियुद्धा मया रणे । 

"मे जन्मसे ही वानर हू ओर राक्षस रावणसे मिलनेके 
उद्ेरयसे ही मैने उनके इस दुर्भ वनको उजाड़ा है । इसके 
बाद तुम्हारे बलवान्‌ राक्षस युद्धकी इच्छासे मेरे पास आये 
ओर मैने अपने इारीरकी रक्लाके लिये रणभूमिमे उनका 
सामना किया ॥१४-१५६ ॥ 
अस्रपाहोर्न ₹इाक्योऽहं बद्धुं देवासुरैरपि ॥ ९६॥ 
पितामहादेष वरो ममापि हि समागतः । 

"देवता अथवा असुर भी मुञ्चे अस्र अथवा पाङासे बांध 
नहीं सकते । इसके लिये मुञ्चे भी ब्रह्माजीसे वरदान मिल 


चुका है ॥९६ ३ ॥ 
राजानं द्रष्टुकामेन मयास््रमनुवर्तितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
विमुक्तोऽप्यहमसत्रेण  राक्षसेस्त्वभिवेदितः । 


“राक्षसराजको देखनेकी इच्छासे ही मैने अस्रसे धना 
स्वीकार किया हे। यद्यपि इस समय में अखरसे मुक्त हू 
तथापि इन राक्षसोनि मुञ्चे धा समञ्ञकर ही यहाँ लाकर तुम्हं 
सोपा है ॥१७६ ॥ 
केनचिद्‌ रामकार्येण आगतोऽस्मि तवान्तिकम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
दूतोऽहमिति विज्ञाय राघवस्यामितोजसः । 
श्रूयतामेव वचनं मम पथ्यमिदं प्रभो ॥ १९॥ 

"भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका कुछ कार्य है, जिसके लियि मे 
तुम्हारे पास आया ्हू। प्रभो ! में अमित तेजस्वी श्री- 
रघुनाथजीका दूत हू, एेसा समञ्कर मेरे इस हितकारी 
वचनको अवरय सुनो' ॥ १८-१९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्छाडाः सर्गः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पचासवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५० ॥ 


=+ 


एकपञ्छाहाः सगः 
ह॒मानजीका श्रीरामके भ्रभावका वर्णन करते हुए रावबणको समञ्ञाना 


तं समीश्य महासत्त्वे सत्ववान्‌ हरिसत्तमः । 
वाक्स्यमर्थवदव्यग्रस्तमुवाच दङ्ाननम्‌ ॥ ९ ॥। 


महाबली दडामुख रावणकी ओर देखते हए राक्तिराटी 
वानरदिरोमणि हनुमानने उान्तभावसे यह अर्थयुक्त बात 


कहटी-- ॥ १॥ 
अहं सुग्रीवसदेहादिह प्रापस्तवान्तिके । 
राक्षसेदा हरीडास्त्वां भ्राता कुडलमत्रवीत्‌ । २ ॥ 


(राक्षसराज ! में सुभ्रीवका संदे केकर यहाँ तुम्हारे पास 
आया हू । वानरराज सुग्रीव तुम्हारे भाई हैँ । इसी नाते उन्होने 
तुम्हारा कुडाल-समाचार पृचछा है ॥ २॥ 
भ्रातुः शृणु समादेङे सुग्रीवस्य महात्मनः । 
धर्मार्थसहितं वाक्यमिह चामुत्र च क्षमम्‌ ॥ ३॥ 

अब तुम अपने भाई महात्मा सुम्रीवका स्देडा-- धर्म 
ओर अर्थयुक्त वचन, जो इहलोक ओर परलोकमें भी 


* सुन्दरकाण्डे एकपञ्ाडाः सर्गः * 


१५९१ 
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लाभदायक है, सुनो ॥ ३ ॥ 
राजा दङारथो नाम रथकुञ्जरवाजिमान्‌ । 
पितेव बन्धुत्लोकस्य सुरेश्वरसमद्युतिः ॥ ४ ॥ 
“अभी हाले ही दडारथनामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
है, जो पिताकी भांति प्रजाके हितेषी, इन्द्रके समान तेजसी 
तथा रथ, हाथी, घोडे आदिसे सम्पन्न थे ॥ ४॥ 
ज्येष्ठस्तस्य महाबाहुः पुत्रः प्रियतरः भुः । 
पितुर्निदेङान्निष्क्रान्तः प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्राता सीतया सह भार्यया । 
रामो नाम महातेजा धर्म्य पन्थानमाश्चितः ।॥ ६ ॥ 
उनके परम प्रिय ज्येष्ठ पुत्र महातेजस्वी, प्रभावराटी 
महाबाह्‌ श्रीरामचन्द्रजी पिताकी आज्ञासे धर्ममार्गका आश्रय 
लेकर अपनी पलरी सीता ओर भाई लक्ष्मणके साथ 
दण्डकारण्यम आये थे ॥ ५-६ ॥ 
तस्य भार्यां जनस्थाने भ्रष्टा सीतेति विश्रुता । 
वैदेहस्य सुता राज्ञो जनकस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
"सीता विदेहदेङके राजा महात्मा जनककी पुत्री हे | 
जनस्थानमें आनेपर श्रीरामपली सीता कहीं खो गयी हें ॥ ७ ॥ 
मार्गमाणस्तु तां देवीं राजपुत्रः सहानुजः । 
ऋष्यमूकमनुप्राप्नः सुग्रीवेण च संगतः ॥ ८ ॥ 
"राजकुमार श्रीराम अपने भाईके साथ उन्हीं सीतादेवीकी 
खोज करते हए ऋष्यमूक पर्वतपर आये ओर सुग्रीवसे 
मिके॥ ८ ॥ 
तस्य तेन प्रतिज्ञातं सीतायाः परिमार्गणम्‌ । 
सु्रीवस्यापि रामेण हरिराज्यं निवेदितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
“सुग्रीवने उनसे सीताको दढ निकालनेको प्रतिज्ञा की 
ओर श्रीरामने सुग्रीवको वानरोंका राज्य दिलनेका वचन 
दिया ॥९॥ 
ततस्तेन मृधे हत्वा राजपुत्रेण वालिनम्‌ । 
सुग्रीवः स्थापितो राज्ये हर्यक्षाणां गणेश्वरः ॥ ९० ॥ 
"तत्पश्चात्‌ राजकुमार श्रीरामचन्द्रजीने युद्धमें वालीको मारकर 
सुग्रीवको किष्किन्धाके राज्यपर स्थापित कर दिया । इस समय 
सुग्रीव वानरो ओर भाटुओंके समुदायके स्वामी हे ॥ १० ॥ 
त्वया विज्ञातपूर्वश्च वाली वानरपुङ्कवः । 
स तेन निहतः संख्ये इारेणैकेन वानरः ॥ ९९ ॥ 
"वानरराज वालीको तो तुम पहलेसे ही जानते हो । उस 
वानरवीरको युद्धभूमिमें श्रीरामने एक ही बाणसे मार गिराया 
था॥ १९१॥ 
स सीतामार्गणे व्यग्रः सुग्रीवः सत्यसंगरः । 
हरीन्‌ सम्प्रेषयामास दिशः सर्वां हरीश्वरः ॥ ९२ ॥ 
“भब सत्यप्रतिज्ञ सुग्रीव सीताको खोज निकालनेके छ््यि 
व्यग्र हो उठे हैँ । उन वानरराजने समस्त दिशाओमिं वानरोको 


भेजा हे ॥ १२॥ 
हरीणां सहस्राणि ङातानि नियुतानि च । 
दिक्षु सर्वासु मार्गन्ते ह्यधश्चोपरि चाम्बरे ।॥ ९३ ॥ 
"इस समय सैकड़ों, हजारों ओर लाखों वानर सम्पूर्ण 
दिङाओं तथा आकाडा ओर पातालम भी सीताजीकी खोज 
कर रहे हें ॥ १३॥ 
वैनतेयसमाः केचित्‌ केचित्‌ तत्रानिलोपमाः । 
असङ्कगतयः इीघ्रा हरिवीरा महाबलाः ॥ ९४ ॥ 
"उन वानरवीरोमेंसे कोई गरुडके समान वेगवान्‌ हें तो 
कोई वायुके समान । उनकी गति कहीं नहीं रुकती । वे 
कपिवीर हीघ्रगामी ओर महान्‌ बली हें ॥ १४ ॥ 
अहं तु हनुमान्नाम मारुतस्योरसः सुतः । 
सीतायास्तु कृते तूर्णं इातयोजनमायतम्‌ ॥ १५ ॥ 
समुद्रं लङ्खयित्वेव त्वां दिदृक्षुरिहागतः। 
श्रमता च मया दृष्टा गृहे ते जनकात्मजा ॥ ९६ ॥ 
"मेरा नाम हनुमान्‌ हे । मै. वायुदेवताका ओरस पुत्र हू । 
सीताका पता गाने ओर तुमसे मिल्नेके छि सो योजन 
विस्तृत समुद्रको लांघकर तीव्र गतिसे यहां आया हू । घुमते- 
घूमते तुम्हारे अन्तःपुरमें मेने जनकनन्दिनी सीताको देखा 
हे ॥ १५-१६॥ 
तद्‌ भवान्‌ दृष्टधर्मार्थस्तपः कृतपरिग्रहः । 
परदारान्‌ महाप्राज्ञ नोपरोद्धु त्वमर्हसि ॥ ९७ ॥ 
"महामते ! तुम धर्म ओर अर्थके तत्तवको जानते हो । तुमने 
बड़े भारी तपका संग्रह किया है । अतः दूसरेकी सीको अपने 
घरमे रोक रखना तुम्हारे स्यि कदापि उचित नहीं हे ॥ १७॥ 
नहि धर्मविरुद्धेषु बह्वपायेषु कर्मसु 1 
मूलघातिषु सजन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ९८ ॥1 
"धर्मविरुद्ध कार्येमिं बहुत-से अनर्थ भरे रहते हें । वे 
कर्तीका जड्मूकसे नाडा कर डाकते हें । अतः तुम-जेसे 
बुद्धिमान्‌ पुरुष एसे कायेमिं नहीं प्रवृत्त होते ॥ १८ ॥ 
कश्च लक्ष्मणमुक्तानां रामकोपानुवर्तिनाम्‌ । 
ङाराणामग्रतः स्थातु रक्तो देवासुरेष॒पि ॥ ९९ ॥ 
ष्देवताओं ओर असुरोमे भी कोन णेसा वीर है, जो 
श्रीरामचन्द्रजीके क्रोध करनेके पश्चात्‌ कक्ष्मणके छोड़ हुए 
बा्णोकि सामने ठहर सके ॥ १९ ॥ 
न चापि त्रिषु लोकेषु राजन्‌ विद्येत कश्चन । 
राघवस्य व्यलोकं यः कृत्वा सुखमवाप्नुयात्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! तीनों लोकम एक भी एेसा प्राणी नहीं हे, जो 
भगवान्‌ श्रीरामका अपराध करके सुखी रह सके ॥ २० ॥ 
तत्‌ त्रिव्छालहिते वाक्यं धर्म्यमर्थानुयायि च । 
मन्यस्व नरदेवाय जानक्छो प्रतिदीयताम्‌ ॥ २९1 
"इसलिये मेरी धर्म ओर अर्थके अनुकूल बात, जो तीनों 





९९९२ भै 
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कार्छमिं हितकर है, मान लो ओर जानकीजीको 
श्रीरामचन्द्रजीके पास स्रेटा दो ॥ २१॥ 
दृष्टा हीयं मया देवी लब्धं यदिह दुर्लभम्‌ । 
उत्तरं कर्मं यच्छेषं निपित्तं॒तत्र राघवः ॥ २२॥ 
“मेने इन देवी सीताका दर्शन कर लिया । जो दुर्कभ वस्तु 
थी, उसे यहां पा लिया । इसके बाद जो कार्य डोप हे, उसके 
साधनमें श्रीरघुनाथजी ही निमित्त हें ॥ २२ ॥ 
लश्चितेयं मया सीता तथा शोकपरायणा । 
गृहे यां नाभिजानासि पञ्चास्यामिव पन्नगीम्‌ ।। २३ ॥ 
"मने यहां सीताकी अवस्थाको लक्षय किया है। वे 
निरन्तर रोकं ङवी रहती हं । सीता तुम्हारे घरमे पांच 
फनवाली नागिनके समान निवास करती हैँ, जिन्हे तुम नहीं 
जानते हो ॥ २३॥ 
नेयं जरयितुं इक्या सासुरैरमरैरपि । 
विषसंस्पृष्टमत्यर्थं भुक्तमन्नमिवोजसा ॥ २२४ ॥ 
"जेखे अत्यन्त विषमिश्रित अन्नरको खाकर कोई उसे बल- 
पूर्वक नहीं पचा सकता, उसी प्रकार सीताजीको अपनी राक्तिसे 
पचा लेना देवताओं ओर असुरोक स्थि भी असम्भव है ॥ रय ॥ 
तपःसतापलब्धस्ते सोऽयं धर्मपरिग्रहः । 
न स नाङायितु न्याय्य आत्मघाणपरिग्रहः ॥ २५ ॥ 
“तुमने तपस्याका कष्ट उठाकर धर्मके फलस्वरूप जो यह 
एेश्चर्यका संग्रह किया है तथा इारीर ओर प्राणोंको 
चिरकालतक धारण करनेकी ङक्ति प्राप्त की है, उसका 
विनाडा करना उचित नहीं ॥ २५॥ 
अवध्यतां तपोभिर्यो भवान्‌ समनुपर्यति 1 
आत्मनः सासुरर्दविर्हेतुस्तत्राप्ययं महान्‌ ॥ २६ ॥ 
“तुम तपस्याके प्रभावसे देवताओं ओर असुरोद्रारा जो 
अपनीं अवध्यता देख रहे हो, उसमें भी तपस्याजनित यदह 
धर्म ही महान्‌ कारण है (अथवा उस अवध्यताके होते हए 
भी तुम्हारे बधका दूसरा महान्‌ कारण उपस्थित हे) ॥ २६ ॥ 
सुम्रीवो न च देवोऽयं न यक्षो न च राक्षसः 1 
मानुषो राघवो राजन्‌ सुग्रीवश्च हरीश्वरः । 
तस्मात्‌ प्राणपरित्राणं कथं राजन्‌ करिष्यसि ॥ २७ ॥ 
“राक्षसराज ! सुग्रीव ओर श्रीरामचनद्रजी न तो देवता हैँ 
न यक्ष हैँ ओर न राक्षस ही हे । श्रीरघुनाथजी मनुष्य हैँ ओर 
सुग्रीव वानरोके राजा । अतः उनके हाथसे तुम अपने 
प्रा्णोकी रक्षा कैसे करोगे ? ॥ २७ ॥ 
न तु धर्मोपसंहारमधर्मफलसंहितम्‌ । 
तदेव फलमन्वेति धर्मश्चाधर्मनाडानः ॥ २८ ॥ 


्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे ट 
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"जो पुरुष प्रन अधर्मके फल्से वैधा हुआ है, उसे 
धर्मका फल नहीं मिता । वह उस अधर्मफलको ही पाता है । 
हां, यदि उस अधर्मके बाद किसी प्रबल धर्मका अनुष्ठान किया 
हो तो वह पहलेके अधर्मका नाडाक होता है * ॥ २८ ॥ 
प्राप्न धर्मफले तावद्‌ भवता नात्र संङायः । 
फलमस्याप्यधर्मस्य क्षिप्रमेव प्रपत्स्यसे ।॥ २९ ॥ 

"तुमने पहले जो धर्म किया था, उसका पुरा-पृरा फल तो 
यहां पा लिया, अव इस सीताहरणरूपी अधर्मका फल भी 
तुम्हं शीघ्र ही मिकेगा॥ २९॥ 
जनस्थानवध बुद्ध्वा वालिनश्च वधं तथा। 
रामसुम्रीवसख्यं च बुद्ध्यस्व हितमात्मनः ॥ ३० ॥ 

"जनस्थानके राक्षसोंका संहार, वाटीका वध ओर श्रीराम 
तथा सुग्रीवकी मैत्री--इन तीनों कार्योको अच्छी तरह समङ्च 
लो । उसके बाद अपने हितका विचार करो ॥ ३० ॥ 
काम खल्वहमप्येकः सवाजिरथकुञ्जराम्‌ । 
लङ्कां नाङायितुं हाक्तस्तस्येष तु न निश्चयः ॥ ३९॥ 

"यद्यपि में अकेला ही हाथी, घोड़े ओर रथोंसहित समूची 
लङ्काका नाडा कर सकता हृ, तथापि श्रीरघुनाथजीका एेसा विचार 
नहीं हे-- उन्होने मुञ्धे इस कार्यके लिये आज्ञा नहीं दी हे ॥ ३१॥ 
रामेण हि प्रतिज्ञातं हर्यक्षगणसंनिधो । 
उत्सादनममित्राणं सीता येस्तु प्रधर्षिता ।॥ ३२॥ 

"जिन लोगेनि सीताका तिरस्कार किया हे, उन रात्रुओंका 
स्वयं ही संहार करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीने वानरो ओर 
भादुओकि सामने प्रतिज्ञा की हे ॥ ३२ ॥ 
अपकुर्वन्‌ हि रामस्य साक्षादपि पुरंदरः । 

न सुखं घ्राघुयादन्यः किं पुनस्त्वद्विधो जनः ॥ ३३ ॥ 

"भगवान्‌ श्रीरामका अपराध करके साक्षात्‌ इन्द्र भी सुख 
नहीं प्रा सकते, फिर तुम्हारे-जैसे साधारण लोगोकी तो बात 
ही क्या है 2 ॥ ३३ ॥ 
यां सीतेत्यभथिजानासि येयं तिष्ठति ते गृहे । 
कालरात्रीति तों विद्धि सर्वलङ्काविनारिनीम्‌ ॥ ३४ ॥ 

“जिनको तुम सीताके नामसे जानते हो ओर जो इस समय 
तुम्हारे अन्तःपुरे मौजूद हैँ, उन्हे सम्पूर्ण लटङ्ाका विनाडा 
करनेवाली कालरात्रि समञ्च ॥ ३४ ॥ 
तदल कालपाडोन सीताविग्रहरूपिणा । 
स्वयं स्कन्धावसक्तेन क्षेममात्मनि चिन्त्यताम्‌ ॥ ३५ ॥ 

` सीताका इारीर धारण करके तुम्हारे पास काकी फांसी 
आ पर्हुची हे, उसमें स्वयं गल फसाना ठीक नहीं हे । अतः 
अपने कल्याणकी चिन्ता करो ॥ ३५॥ 


(~ ला वय 
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सीतायास्तेजसा दग्धां रामकोपप्रदीपिताम्‌ । 
दह्यमानापिमां परय पुरीं साडघ्रतोक्िकाम्‌ ।॥ ३६ ॥ 

"देखो, अडाकिकाओं ओर गक्ियोंसहित यह टङ्कापुरी 
सीताजीके तेज ओर श्रीरामकी क्रोधा््रिसे जकर भस्म होने 
जा रही है (बचा सको तो बचाओ) ॥ ३६ ॥ 


स्वानि मित्राणि मन्त्रश्च ज्ञातीन्‌ भ्रातृन्‌ सुतान्‌ हितान्‌ । 
भोगान्‌ दारांश्च लङ्कां च मा विनाङामुपानय ॥ २३७ ॥ 

इन मित्रो, मन्तियों, कुटुम्बीजनों, भाईयों, पुत्रो, 
हितकारियों, सियो, सुख-भोगके साधनों तथा समूची 
लङ्काको मोतके मुखमें न ज्जौको ॥ २७ ॥ 


सत्यं राक्षसराजेन्द्र शृणुष्व वचनं मम । 
रामदासस्य दूतस्य वानरस्य विरोषतः ॥ ३८ ॥ 

"राक्षसोके राजाधिराज ! मैं भगवान्‌ श्रीरामका दास हू, 
दूत रह ओर विोषतः वानर ह| मेरी सच्ची बात 
सुनो-- ॥ ३८ ॥ 


सर्वा ल्त्मोकान्‌ सुसंहत्य सभूतान्‌ सचराचरान्‌ । 
पुनरेव तथा स्रष्टं राक्तो रामो महायज्ञाः ॥ २३९ ॥ 
"महायजास्वी श्रीरामचन्द्रजी चराचर प्राणिर्योसहित सम्पूर्ण 
लोकोका संहार करके फिर उनका नये सिरेसे निर्माण करनेकी 
इाक्ति रखते हें ॥ ३९ ॥ 
देवासुरनरेनद्रेषु यक्षरक्षोरगेषु च । 
विद्याधरेषु नागेषु गन्धर्वेषु मृगेषु च ॥ ४० ॥ 
सिद्धेषु किनरेन्द्रेषु पतत्त्रिषु च सर्वतः । 
सर्वत्र सर्वभूतेषु सर्वकालेषु नास्ति सः ॥ ४९॥ 
यो रामं प्रति युध्येत विष्णुतुल्यपराक्रमम्‌ । 
"भगवान्‌ श्रीराम श्रीविष्णुके तुल्य पराक्रमी हैँ । देवता, 
असुर, मनुष्य, यक्ष, राक्षस, सर्प, विद्याधर, नाग, गन्धर्व, 


किसी समथ कोई भी एेसा नहीं हे, जो श्रीरघुनाथजीके साथ 
लोहा ठे सके ॥ ४०-४१६ ॥ 
सर्वलोकेश्वरस्येह कृत्वा विष्रियमीदृडाम्‌ । 
रामस्य राजसिंहस्य दुर्लभं तव जीवितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
"सम्पूर्ण रोकोके अधीश्वर राजसिंह श्रीरामका एेसा महान्‌ 
अपराध करके तुम्हारा जीवित रहना कठिन हे ॥ ४२ ॥ 
देवाश्च दैत्याश्च निराचरेन््र 
गन्धर्वविद्याधरनागयक्षाः  । 
ल्ोकत्रयनायकस्य 
स्थातु न ₹हाक्ताः समरेषु सर्वे ॥ ४२ ॥ 
'निराचरराज ! श्रीरामचन्द्रजी तीनों कोकोकि स्वामी हें । 
देवता, दैत्य, गन्धर्व, विद्याधर, नाग तथा यक्ष-ये सब 
मिककर भी युद्धमें उनके सामने नहीं टिक सकते ॥ ४३ ॥ 
ब्रह्मा स्वयम्भूञचतुराननो वा 
रुद्रसिनेत्रस्तरिपुरान्तको वा। 
इन्द्रो महेन्द्रः सुरनायको वा 
स्थातु न राक्ता युधि राघवस्य 11 ४ ` 
"चार मुखोवाठे स्वयम्भू ब्रह्मा, तीन नेत्रोवाठे त्रिपुरनाडाक 
रुद्र॒ अथवा देवताओंके स्वामी महान्‌ रेश्र्यराखी इन्द्र भी 
समराङ्गणमें श्रीरघुनाथजीके सामने नहीं ठहर सकते" ॥ ४४ ॥ 
स सोष्ठवोपेतमदीनवादिनः 
कपेर्निङाम्याप्रतिमोऽप्रियं वचः । 
कोपविवृत्तलोचनः 
समादिरहात्‌ तस्य वधं महाकपेः ॥ ४५ ॥ 
वीरभावसे निर्भयतापूर्वक भाषण करनेवाके महाकपि 
हनुमान्‌जीकी बातें बड़ी सुन्दर एवं युक्तियुक्त थी, तथापि वे 
रावणको अप्रिय लगीं । उन्हँ सुनकर अनुपम ₹उाक्तिारी 
दङ्ञानन रावणने क्रोधसे अखि तरेरकर सेव्कोको उनके 
वधके लिये आज्ञा दी ॥ ४५॥ 


रामस्य 


दडाननः 


मृग, सिद्ध, किंनर, पक्षी एवे अन्य समस्त प्राणि्योमें कीं 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकपञ्ाडशः सर्गः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण् आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इक्यावनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 


= --------- 


द्विपञ्छाङाः सर्गः 
विभीषणका दूतके वधको अनुचित बताकर उसे दूसरा कोड दण्डं देनेके ल्य कहना तथा 
रावणका उनके अनुरोधको स्वीकार कर लेना 

स॒ तस्य वचनं श्रुत्वा वानरस्य महात्मनः । वधे तस्य समाज्ञप्े रावणेन दुरात्मना । 
आज्ञापयद्‌ वधं तस्य रावणः क्रोधमूर्छितः ॥ ९ ॥ | निवेदितवतो दोत्यं नानुमेने विभीषणः ॥ २ ॥ 

वानररिरोमणि महात्मा हनुमानूजीका वचन सुनकर दुरात्मा रावणने जब उनके वधकी आज्ञा दी, तब विभीषण 
क्रोधसे तमतमाये हए रावणने अपने सेवकोंको आज्ञा | भी वहीं थे । उन्होनि उस आज्ञाका अनुमोदन नहीं किया; वरयोकि 
दी- “इस वानरका वध कर डालो ॥ १॥ हनुमानजी अपनेको सुग्रीव एवे श्रीरामका दूत बता चुके थे ॥ २ ॥ 


९५५४ 
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ते रक्षोऽधिपति क्रुद्धे तच्च कार्यमुपस्थितम्‌ । 
विदित्वा चिन्तयामास कार्यं कार्यविधौ स्थितः ।। ३ ॥ 
एक ओर राक्षसराज रावण क्रोधसे भरा हुआ था, दूसरी 
ओर वह दूतके वधका कार्य उपस्थित था । यह सब जानकर 
यथोचित कार्यके सम्पादनमें रगे हुए विभीषणने समयोचित 
कर्तव्यका निश्चय किया ॥ ३॥ 
निश्चितार्थस्ततः सास्ना पूज्यं डात्तुजिदग्रजम्‌ । 
उवाच हितमत्यर्थं वाक्यं वाक्यविङारदः ॥ ४ ॥ 
निश्चय हो जनेपर वार्तालापकुरार विभीषणने पूजनीय 
ज्येष्ठ॒श्राता डशात्रविजयी रावणस डान्तिपूर्वक यह हितकर 
वचन कहा-- ॥ ४ ॥ | 
क्षमस्व रोषं त्यज राक्षसेन्द्र 
पसीद मे वाक्यमिदे श्यृणुष्। 
धं न कुर्वन्ति परावरज्ञा 
दूतस्य सन्तो वसुधाधिपेन्दराः ॥ ५ ॥ 
“राक्षसराज ! क्षमा कीजिये, क्रोधको त्याग दीजिये, 
प्रसन्न होडये ओर मेरी यह बात सुनिये । ऊँच-नीचका ज्ञान 
रखनेवाठे श्रेष्ट राजालोग दूतका वध नहीं करते हें ॥ ५॥ 
राजन्‌ धर्मविरुद्ध्‌ च लोकवृत्तेश्च गर्हितम्‌ । 
तव॒ चासदृहो वीर कपेरस्य रमापणम्‌ । ६॥ 
"वीर महाराज ! इस वानरको मारना धर्मके विरुद्ध ओर 
लोकाचारकी दृष्टिसे भी निन्दित है । आप-जेसे वीरके लिये 
तो यह कदापि उचित नहीं हे ॥ ६॥ | 
धर्मज्ञश्च कुतज्ञश्च राजधर्मविह्ारदः । 
परावरज्ञो भूतानां त्वमेव परमार्थवित्‌ ॥ ७ ॥ 
गृह्यन्ते यदि रोषेण त्वादृङोऽपि विचक्षणाः । 
ततः रास्रविपश्चित्वे श्रम एव हि केवलम्‌ ॥ ८ ॥ 
"आप धर्मके ज्ञाता, उपकारको माननेवाठे ओर राजधर्मके 
विहोषज्ञ है, भले-वबुरेका ज्ञान रखनेवाठे ओर परमार्थके ज्ञाता हें । 
यदि आप-जेसे विद्वान्‌ भी रोषके वशीभूत हो जार्यै तब तो समस्त 
ङास््नोका पाण्डित्य प्राप्त करना केवल श्रम ही होगा ॥ ७-८ ॥ 
तस्मात्‌ भ्रसीद ₹हात्नुघ् राक्षसेन्द्र दुरासद्‌ । 
युक्तायुक्तं विनिश्चित्य दूतदण्डो विधीयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अतः उात्नुओंका संहार करनेवाके दुर्जय राक्षसराज ! 
आप भ्रसन्न होडइये ओर उचित-अनुचितका विचार करके 
दूतके योग्य किसी दण्डका विधान कीजिये' ॥ ९ ॥ 
-विभीषणवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
कोपेन महताऽऽविष्टो वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ ।॥ ९० ॥ 
-विभीषणकी बात सुनकर राक्षसोका स्वामी रावण महान्‌ 
करोपसे भरकर उन्दें उत्तर देता हुआ वोता-- ॥ १० ॥ 
ज पापानां वधे पापं विद्यते दात्रुसूदन । 
तस्मादिमं वधिष्यामि वानरं पापकारिणम्‌ ॥ १९ ॥ 
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“ङात्ुसूदन ! पापियोंका वध करनेमें पाप नहीं है । इस 
वारिकाका विध्वस तथा राक्षसोंका वध करके पाप 
किया हे । इसलिये अवरय ही इसका वध करूगा' ॥ ११ ॥ 


अधर्ममूले बहुदोषयुक्त- 
मनार्यजुष्टं वचनं निरम्य । 
उवाच वाक्यं परमार्थतत्त्वं 
विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठः ॥ ९२॥ 


रावणका वचन अनेक दोषोंसे युक्त ओर पापका मूल 
था। वह श्रेष्ठ .पुरुषोके योग्य नहीं था। उसे सुनकर 
बुद्धिमानेमिं श्रष्टठ॒विभीषणने उत्तम कर्तव्यका निश्चय 


करानेवाटी बात कदही-- ॥ १२ ॥ 
प्रसीद लङ्केश्वर राक्षसेन्द्र 
धर्मार्थतत्व वचनं भश्यृणुष । 


दूता न वध्याः समयेषु राजन्‌ 
सर्वेषु सर्वत्र वदन्ति सन्तः ।॥ ९३॥ 
"लङ्कशधर ! प्रसन्न होदये । राक्षसराज ! मेरे धर्म ओर 
अर्थततत्वसे युक्त वचनको ध्यान देकर सुनिये । राजन्‌ । 
सत्पुरुषोंका कथन हे कि दूत कहीं किसी समय भी वध करने 
योग्य नहीं होते ॥ १३ ॥ 
असरायं इउात्रुरये परवृद्धः 
करत हयनेनाप्रियमप्रमेयम्‌ । 
न॒ दूतवध्यां प्रवदन्ति सन्तो 
दूतस्य दृष्टा बहवो हि दण्डाः ॥ ९४ ॥ 
"इसमें संदेह नहीं कि यह बहुत बड़ा शात्रु है; क्योकि इसने 
वह अपराध किया है जिसकी कहीं तुलना नहीं हे, तथापि 
सत्पुरुष दूतका वध करना उचित नहीं बताते हें । दूतके छ्य 
अन्य प्रकारके बहुत-से दण्ड देखे गये हं ॥ १४ ॥ 
वैरूप्यमङ्ृषु कडाथिघातो 
मोण्ड्यं तथा लक्षणसंनिपातः । 
एतान्‌ हि दूते प्रवदन्ति दण्डान्‌ 
वधस्तु दूतस्य न नः श्रुतोऽस्ति ॥ ९५॥ 
किसी अङ्गको भङ्ग या विकृत कर देना, कोड़से 
पिरवाना, सिर मुडवा देना तथा इारीरमें कोई चिह्न दाग 
देना- ये ही दण्ड टूतके ल्य उचित बताये गये हैँ । उसके 
खयि वधका दण्ड तो मैने कभी नहीं सुना हे ॥ १५॥ 
कथं च धर्मार्थविनीतवुद्धिः 
परावरषत्ययनिश्चितार्थः । 
भवद्विधः कोपवहो हि तिष्ठेत्‌ 
कोपं न गच्छन्ति हि सत्तववन्तः ॥ ९६ ॥ 
"आपकी बुद्धि धर्म ओर अर्थकी शिक्षासे युक्त है । आप 
ऊच-नीचका विचार करके कर्तव्यका निश्चय करनेवाले हें । 
आप-जसा नीतिज्ञ पुरुष कोपके अधीन कैसे हो सकता है 2 


* सुन्दरकाण्डे द्विपञ्चाडाः सर्गः * 
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क्योकि राक्तिडाटी पुरुष क्रोध नहीं करते हे ॥ १६॥ 


न धर्मवादे न च लोकवृत्ते 
न शास्रबुद्धिग्रहणेषु 
विद्येत कश्चित्तव वीर तुल्य- 
स्त्व दयुत्तमः सर्वसुरासुराणाम्‌ ॥ ९७ ॥ 
"वीर ! धर्मकी व्याख्या करने, लोकाचारका पाखन करने 
अथवा रासीय सिद्धान्तको समञ्नेमें आपके समान दूसरा 
कोई नहीं हे । आप सम्पूर्णं देवताओं ओर असुरोमें श्रेष्ठ 
ह ॥ १.७ ॥ 


वापि । 


पराक्रमोत्साहमनस्विनां च 

सुरासुराणामपि दुर्जयेन । 
त्वयाषमेयेण सुरेन्रसङ्गा 

जिताश्च युद्धेषठसकुन्नरेन्द्राः ॥ ९८ ॥ 


"पराक्रम ओर उत्साहसे सम्पन्न जो मनस्वी देवता ओर 
असुर हैँ, उनके लिये भी आपपर विजय पाना अत्यन्त कठिन 
हे । आप अप्रमेय ङाक्तिद्ाली हें । आपने अनेक युद्धोमें 
ब्ारेबार देवेश्वरो तथा नरेडोंको पराजित किया हे ॥ १८ ॥ 


इत्थविधस्यामरदैत्यरात्रोः 
दूरस्य वीरस्य 
कुर्वन्ति वीरा मनसाप्यलीक 
प्राणेर्विमुक्ता न तु भोः पुरा ते॥ १९॥ 
"देवताओं ओर दैत्योंसे भी उत्ता रखनेवाले एेसे आप 
अपराजित रुरवीरका पठे कभी रात्रुपक्षी वीर मनसे भी 
पराभव नहीं कर सके हैँ । जिन्ठोनि सिर उठाया, वे तत्काल 
प्राणोसे हाथ धो बेठे॥ १९॥ 


न चाप्यस्य कपेघति कचित्‌ पडयाम्यह गुणम्‌ । 

तेष्यं पात्यतां दण्डो यैरयं प्रेषितः कपिः ॥ २० ॥ 
“इस वानरको मारनेमें मुञ्चे कोई लाभ नहीं दिखायी देता 

जिन्होनि इसे भेजा दै, उन्दीको यह प्राणदण्ड दिया 

जाय ॥ २० ॥ 


साधुर्वा यदि वासाधु: परैरेष समर्पितः । 

ल्ुवन्‌ परार्थं परवान्‌ न दूतो वधमर्हति 11 २९॥ 
"यह भला हो या बुरा, रात्रुओनि इसे भेजा है; अतः यह 

उन्हीकि स्वार्थकी बात करता है । दूत सदा पराधीन होता हे, 

अतः वह वधके योग्य नहीं होता है ॥ २९॥ 


अपि चास्मिन्‌ हते नान्यं राजन्‌ परयामि खेचरम्‌ । 

इह यः पुनरागच्छेत्‌ परं पारं महोदधेः ॥ २२ ॥ 
"राजन्‌ ! इसके मारे जनेपर मैं दूसरे किसी एसे 

आकाडाचारी प्राणीको नहीं देखता, जो इउातरुके समीपसे 

महासागरके इस प्रार फिर आ सके (एेसी दामे रात्नुकी 


तवाजितस्य । 


गति-विधिका आपको पता नहीं कग सकेगा) ॥ २२ ॥ 


| वधे यल: कार्यः परपुरंजय । 
भवान्‌ सेन्द्रेषु देवेषु यलमास्थातुमर्हति ॥ २३ ॥ 
“अतः रात्नूनगरीपर विजय पानेवाठे महाराज ! आपको 
इस दूतके वधके छ्य कोई प्रयल नहीं करना चाहिये । आप 
तो इस योग्य हैँ कि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर चढ्ाई कर 
सर्के ॥ २३ ॥ 


अस्मिन्‌ विनष्टे नहि भरूतमन्यं 
पह्यामि यस्तो 
युद्धाय युद्धप्रिय दुर्विनीता- 
तुद्योजयेद्‌ वै भवता विरुद्धौ ।॥ २४ ॥ 
"युद्धप्रेमी महाराज ! इसके नष्ट हो जानेपर मेँ दूसरे किसी 
प्राणीको एेसा नहीं देखता, जो आपसे विरोध करनेवाले उन 
दोनों स्वतन्त प्रकृतिके राजकुमारोको युद्धके ख्य तेयार कर 
सके ॥ २४ ॥ 


नरराजपुत्रो । 


पराक्रमोत्साहमनस्विनां च | 
सुरासुराणामपि दुर्जयेन । 
त्वया मनोनन्दन नैरृतानां 


युद्धाय निर्नारायितु न युक्तम्‌ ॥ २५॥ 

“राक्षसके हदयको आनन्दित करनेवाले वीर 1 आप 

देवताओं ओर दैत्योकि स्यि भी दुर्जय है; अतः पराक्रम ओर 

उत्साहसे भरे हए हदयवाले इन राक्षसेकि मनमें जो युद्ध 

करनेका हौसला बढा हुआ है, उसे नष्ट कर देना आपके 
लिये कदापि उचित नहीं हे ॥ २५॥ 


हिताश्च शराश्च समाहिताश्च 


कुलेषु जाताश्च महागुणेषु । 
मनस्विनः इउास्रभृतां वरिष्ठाः 

कोपप्रङास्ताः सुभृताश्च योधाः ॥ २६ ॥ 
तदेकदेङ्ञेन बलस्य तावत्‌ 

केचित्‌ तवादेशकृतोऽद्य यान्तु । 
तो राजपुत्रावुपगृह्य मूढो 


परेषु ते भावयितुं प्रभावम्‌ 11 २७ ॥ 

“मेरी राय तो यह है कि उन विरह-दुःखसे विकलचित्त 
राजकुमारोको कैद करके रात्रुओंपर आपका प्रभाव 
डालने-- दबदबा जमानेके छ्य आपकी आज्ञासे थोडी-सी 
सेनाके साथ कुक एेसे योद्धा यहासि यात्रा करे, जो हितेषी, 
खुरवीर, सावधान, अधिक गुणवाङे, महान्‌ कुलम उत्पन्न, 
मनस्वी, राख्रधारि्योमं श्रेष्ठ, अपने रोष ओर जोहाके ल्य 
प्ररोसित तथा अधिक वेतन देकर अच्छी तरह पाठे-पोसे 
गये हों ॥ २७॥ 


९९५६ 


निज्ञाचराणामधिपोऽनुजस्य 
विभीषणस्योत्तमवाक्यमिष्टम्‌ । 

जग्राह बुद्धया सुरलोकशात्रु- 
महाबलो 


राक्षसराजमुख्यः ॥ २८ ॥ 


* श्रीमद्राल्मीक्ीयरामायणे # 
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अपने छोटे भाई विभीषणके इस उत्तम ओर प्रिय 
वचनको सुनकर निराचरोके स्वामी तथा देवलोकके रातु 


महाबली राक्षसराज रावणने बुद्धिसे सोच-विचारकर उसे 
स्वीकार कर छया ॥ २८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्विपञ्छाराः सर्गः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमेँ बावनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
----+--- । 
त्रिपच्छाहाः सर्गः 
राक्षसोकका हनुमानजीक्को पूँछमे आग लगाकर उन्हें नगरमे घुमाना 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा दशग्रीवो महात्मनः । 
देशकालहितं वाक्यं भ्रातुरुत्तरमन्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

_ छोटे भाई महात्मा विभीषणकी नात देडा ओर कालके 
चयि उपयुक्त एवं हितकर थी । उसको सुनकर दज्ाननने इस 
प्रकार उत्तर दिया-- ॥ १॥ 


सम्यगुक्तं हि भवता दूतवध्या विगर्हिता । 


, अवङ्यं तु वधायान्यः क्रियतामस्य निग्रहः 1 २ ॥ 


“विभीषण ! तुम्हारा कहना ठीक है । वास्तवमें दूतके 
वधकी बड़ी निन्दा की गयी है; परेतु वधके अतिरिक्त दूसरा 
कोई दण्ड इसे अवय देना चाहिये ॥ २॥ 
कपीनां क्किल त भरवति भूषणम्‌ । 
तदस्य दीप्यतां ₹हीध्रे तेन दग्धेन गच्छतु 11 ३ ॥ 

“वानरोको अपनी पछ बडी प्यारी होती है । वही इनका 
आभूषण है । अतः जितना जल्दी हो सके, इसकी पूंछ जला 
दो । जटी रप लेकर ही यह यसे जाय ॥ २ ॥ 


ततः पडयन्त्वमुं दीनमङ्कवैरूप्यकर्हितम्‌ । 


सुमित्रज्ञातयः सर्वे बान्धवाः ससुहज्ननाः ॥ ठ ॥ 

"वहाँ इसके मित्र, कुटुम्बी, भाई-बन्धु तथा हितैषी सुहद्‌ 

इसे अङ्ग-भङ्गके कारण पीडित एवं दीन अवस्थामें देखं' ॥ `४ ॥ 
आज्ञापयद्‌ राक्षसेन्द्रः पुरं सर्व सचत्वरम्‌ । 

अदीन रक्षोभिः परिणीयताम्‌ ॥ ५॥ 

राक्षसराज रावणने यह आज्ञा दी कि “राक्षसगण 

इसकी पुमे आग कूगाकर इसे सड़कों ओर चौराहोंसहित 


समूचे नगरमे घुमार्वे' ॥ ५॥ 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राक्षसाः कोपकर्कड्ञाः । 
लाङ्गल जीर्णैः कार्पासिकैः पटः ॥ ६ ॥ 
स्वामीका यह आदेडा सुनकर क्रोधके कारण कठोरतापूर्ण 


संवेष्ठयमाने लाङ्गूले व्यवर्धत ॒ महाकपिः । 
शुष्कमिन्धनमासाद्य वनेध्िव हताहानम्‌ ॥ ७ ॥ 
जन उनकी पुंछ बखर ल्पेटा जाने लगा, उस समय 
सूखी ककड पाकर भभक उठनेवाली आगकी भांति 
उन महाकपिका उारीर बटढ्कर बहुत बड़ा हो गया ॥ ७॥ 
तेलेन परिषिच्याथ तेऽरं तत्रोपपादयन्‌ । 
लाङ्खुलेन प्रदीपेन राक्षसास्तानताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 
रोषामर्षपरीतात्मा बालसूर्यसमाननः । 
राक्षसेनि वख ल्पेटनेके पश्चात्‌ उनकी पुंछपर तेल छिड़क 
दिया ओर आग छगा दी । तब हनुमान्‌जीका हदय रोषसे भर 
गया । उनका मुख प्रातःकालके सूर्यकी भांति अरुण आभासे 
उद्धरासित हो उठा ओर वे अपनी जलती हई पंछसे ही 
राक्षसोको पीटने रगे ॥८३ ॥ 
स भूयः संगतैः क्रूरै राक्षसेर्हरिपुङ्गवः॥ ९ ॥ 
सहस्रीबालवृद्धाश्च जग्मुः घ्रीति निह्ाचराः । 
तन क्रूर राक्षसेन मिरुकर पुनः उन वानरहिरोमणिको 
कसकर बाँध दिया। यह देख चल्ियो, नारको ओर 
वृद्धोंसहित समस्त निराचर बडे प्रसन्न हुए ॥९ ४ ॥ 
निबद्धः कृतवान्‌ वीरस्तत्कालसदृूर्ीं मतिम्‌ ॥ ९० ॥ 
कामं खल्युं न मे हाक्ता निबद्धस्यापि राक्षसाः । 
चित्वा पाडान्‌ समुत्पत्य हन्यामहमिमान्‌ पुनः ॥ ९९ ॥ 
तब वीरवर हनुमानजी ब॑धे-र्ब॑धे ही उस समयके योग्य 
विचार करने क्गे--"यद्यपि मेँ वधा हृ ह तो भी इन 
राक्षसोका मुड्खपर जोर नहीं चरु सकता । इन बन्धर्नोको 
ड उछ जाऊंगा ओर पुनः इन्द मार 
सकूगा ॥ १०-११॥ 
यदि भर्ृहितार्थाय चरन्तं भर्तृशासनात्‌ । 
निबध्चन्ते दुरात्मानो न तुमे निष्कृतिः कृता ॥ ९२ ॥ 
मै अपने स्वामी श्रीरामके हितके किये विचर रहा हं तो 
भी ये दुरात्मा राक्षस यदि अपने राजाके आदेङसे मुञ्चे बांध 


* सुन्दरकाण्डे त्िपञ्छाडः सर्गः * 


१५७ 
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रहे ह तो इससे मै जो कुछ कर चुका हू, उसका बदला 
नहीं पूरा हो सका है ॥ १२॥ 

सर्वेषामेव पर्याप्नो राक्षसानामहं युधि। 

कि तु रामस्य प्रीत्यर्थं विषहिष्येऽहमीदुराम्‌ ॥ ९३ ॥ 

"मै युद्धस्थलमें अकेला ही इन समस्त राक्षरसोका संहार 
करनेमें पूर्णतः समर्थ हूं, कितु इस समय श्रीरामचन्द्रजीकी 
प्रसन्नताके लिये में एेसे बन्धनको चुपचाप सह र्गा ॥ १३ ॥ 
लक  चारयितव्या मे पुनरेव भवेदिति । 

नहि सुदृष्टा मे दुर्गकर्मविधानतः॥ ९४ ॥ 

'ठेसा करनेसे मुञ्चे पुनः समूची लङ्काम विचरने ओर 
इसके निरीक्षण करनेका अवसर मिलेगा; क्योकि रातमें 
घरूमनेके कारण मेने दुर्गरचनाकी विधिपर दृष्टि रखते हुए 
इसका अच्छी तरह अवलोकन नहीं करिया था ॥ १४ ॥ 
अवङ्यमेव द्रष्टव्या मया लङ्का निङाक्षये । 
कामं बध्नन्तु मे भूयः पुच्छस्योद्ीपनेन च ॥ ९९५ ॥ 
पीडां कुर्वन्ति रक्षांसि न मेऽस्ति मनसः श्रमः । 

"अतः सवेरा हो जानेपर मुञ्चे अव्य ही लङ्का देखनी हे । 
भले ही ये राक्षस मुञ्चे बारेबार बांधे ओर रपम आग 
कगाकर पीडा पर्हुचायें । मेरे मनमें इसके कारण तनिक भी 
कष्ट नहीं होगा' ॥१५६ ॥ 
ततस्ते संवृताकारं सत्त्ववन्त महाकपिम्‌ ॥ ९६ ॥ 
परिगृह्य ययुर्हष्टा राक्षसाः कपिकुञ्जरम्‌ । 
शाङ्कभेरीनिनादेश्च घोषयन्तः स्वकर्मभिः ॥ ९७ ॥ 
राक्षसाः क्रूरकर्माणश्चारयन्ति स्म तां पुरीम्‌ । 

तदनन्तर वे क्रूरकर्मा राक्षस अपने दिव्य आकारको 
छिपाये रखनेवाठे सतवगुणराटी महान्‌ वानरवीर कपिकुञ्जर 
हनुमानजीको पकड़कर बड़े हर्षके साथ ले चके ओर शाङ्खं 
एवं भेरी बजाकर उनके (रावण-द्रोह आदि) अपराधोकी 
घोषणा करते हए उन्हं लङ्कापुरीमें सब ओर धघुमाने 
लगे ॥९६-१७६ ॥ 
अन्वीयमानो रक्षोभिर्ययो सुखमरिंदमः ॥ १८ ॥ 
हनूमांश्चारयामास राक्षसानां महापुरीम्‌ । 
अथापडयद्‌ विमानानि विचित्राणि महाकपिः ॥ ९९ ॥ 

ङात्रुदमन हनुमान्‌जी बडी मोजसे आगे बढ़ने कगे । समस्त 
राक्षस उनके पीक्रे-पीछे चर रहे थे। महाकपि हनुमान्‌जी 
राक्षसोकी उस विशाल पुरीम विचरते हुए उसे देखने लगे । 
उन्होने वहां बडे विचित्र विमान देखे ॥ १८-१९ ॥ 
संवृतान्‌ भूमिभागाश्च सुविभक्ताश्च चत्वरान्‌ । 
रथ्याश्च गृहसम्बाधाः कपिः शृङ्गाटकानि च ॥ २० ॥ 
तथा रथ्योपरथ्याश्च तथैव च गृहान्तरान्‌ । 
परकोटेसे धिरे हए कितने ही भूभाग, पृथक्‌-पृथक्‌ बने 
हए सुन्दर चबूतरे, घनीभूत गृहप॑क्तियोंसे धिरी हुईं सड़कें 


चोराहे, छोटी-बड़ी गलियां ओर घरोकि मध्यभाग-- 


इन सबको वे बड़े गौरसे देखने कगे ॥२० ् ॥ 
चत्वरेषु चतुष्केषु राजमार्गे तथेव च ॥ २९॥ 
घोषयन्ति कपिं सर्वे चार इत्येव राक्षसाः । 
सब राक्षस उन्ं चौराहोंपर, चार खंभेवाके मण्डपोमिं तथा 
सड्कोंपर घुमाने ओर जासूस कहकर उनका परिचय देने 
लगे ॥२१ < ॥ 
स्रीवाल्वृद्धा निर्जग्मुस्तत्न तत्र कुतूहलात्‌ ॥ २२ ॥ 
त प्रदीपितलाङ्गूलं हनुमन्त दिदुक्षवः 1 
भिन्न-भिन्न स्थानमिं जरती रपछवाले हनुमान्‌जीको 
देखनेके लये वहाँ बहुत-से बालक, वृद्ध ओर च्ियाँ 
कौतृहलवडा घरसे बाहर निकल आती थीं ॥२२६॥ 
दीप्यमाने ततस्तस्य लाङ्गूलाग्र ताये हनूमतः ॥ २३ ॥ 
राक्षस्यस्ता विरूपाक्ष्यः रासूर्देव्यास्तदप्रियम्‌ । 
हनुमान्‌जीकी पुम जब आग लगायी जा रही थी, उस 
समय भर्यकर नेत्रोवाटी राक्षसि्योने सीतादेवीके पास जाकर 
उनसे यह अप्रिय समाचार कहा-- ॥२३६॥ 
यस्त्वया कृतसंवादः सीते ताग्रमुखः कपिः ॥ २४ ॥ 
लाङ्गूलेन प्रदीपेन स एष परिणीयते । 
सीते! जिस लाल मुंहवाके बन्दरने तुम्हारे साथ 
बातचीत की थी, उसकी रपम आग लगाकर उसे सारे 


नगरमे घुमाया जा रहा है' ॥ २४ ध ॥ 


श्रुत्वा तद्‌ वचनं क्रूरमात्मापहरणोपमम्‌ ॥ २५ ॥ 
वैदेही ₹रोकसंतप्ता हतारानमुपागमत्‌ । 

अपने अपहरणकी ही भाति दुःख देनेवाल यह क्रूरतापूर्ण 
नात सुनकर विदेहनन्दिनी सीता ोकसे सेतप्त हो उठी ओर 
मन-ही-मन अथिदेवकी उपासना करने कगीं ॥२ ५३ ॥ 


मङ्कलाभिमुखी तस्य सा तदासीन्महाकपेः ॥ २६ ॥ 
उपतस्थे विरहाल्ाक्षी प्रयता हव्यवाहनम्‌ 1 

उस समय विडाठखोचना पवित्रहदया सीता महाकपि 
हनुमान॒जीके खयि मङ्गलकामना करती हई अग्रिदेवकी 
उपासनामेे संल हो गयीं ओर इस प्रकार 
बोटीं ॥२६ ॥ 


यद्यस्ति पतिञ्ुश्रूषा यद्यस्ति चरिते तपः । 

यदि वा त्वेकपलीत्वे इीतो भव हनूमतः ॥ २७ ॥ 
"अन्रिदेव ! यदि भने पतिकी सेवा की है ओर यदि मुञ्में 

कुछ भी तपस्या तथा पातित्रत्यका बर्‌ हे तो तुम हनुमानके 

ल््ियि शीतक हो जाओ ॥ २७॥ 


यदि किचिदनुक्छोरस्तस्य मय्यस्ति धीमतः । 
यदि. वा भाग्यहोषो मे रीतो भव हनूमतः ॥ २८ ॥ 
"यदि बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामके मनमें मेरे प्रति 
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#* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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किंचिन्मात्र भी दया हे अथवा यदि मेरा सोभाग्य शोष हे तो तुम 

हनुमानके लिये जीत हो जाओ ॥ २८ ॥ 

यदि मां वृत्तसम्पन्नां तत्समागमलालसाम्‌ । 

स विजानाति धर्मात्मा रीतो भव हनूमतः । २९ ॥ 
"यदि धर्मात्मा श्रीरघुनाथजी मुञ्चे सदाचारसे सम्पन्न ओर 

अपनेसे मिलनेके चयि उत्सुक जानते हे तो तुम हनुमानके 

त्वयि जीत हो जाओ ॥ २९॥ 

यदि मां तारयेदार्यः सुग्रीवः सत्यसंगरः । 

अस्माद्‌ दुःखाम्बुसंरोधाच्छीतो भव हनूमतः ॥ ३० ॥ 
"यदि सत्यप्रतिज्ञ आर्य सुग्रीव इस दुःखके महासागरसे 

मेरा उद्धार कर सक तो तुम हनुमानके स्थि डीतल हो 

जाओ! ॥ ३० ॥ 

ततस्तीश्ष्णार्चिरिव्यय्रः प्रदकषिणरिखोऽनत्छः । 

जज्वाल मृगज्ञावाश्च्याः हांसन्निव ज्ुभं कपेः ॥ ३९ ॥ 

 म॒गनयनी सीताके इस प्रकार प्रार्थना करनेपर तीखी 

लपर्टोवाठे अग्निदेव मानो उन्हें हनुमान्‌के मङ्कलकी सूचना 

देते हए शान्तभावसे जलने लगे । उनकी शिखा प्रदक्षिण- 

भावसे उठने लगी ॥ ३१९॥ 

हनूमज्ननकश्चैव पुच्छानलयुतोऽनिलः । 

ववो स्वास्थ्यकरो देव्याः भ्राकेयानिलङ्ञीतलः ॥ २२ ॥ 
हनुमान पिता वायुदेवता भी उनकी पमे लगी हुई 

आगसे युक्त हा वर्फीटी हवाके समान जीत ओर देवी सीताक 

च्वि स्वास्थ्यकारी (सुखद) होकर बहने ठगे ॥ ३२ ॥ 

दह्यमाने च ल्काङ्कृले चिन्तयामास वानरः । 

पदीप्नोऽधिरयं कस्मान्न मां दहति सर्वतः ।॥ ३३ ॥ 
उधर पुंछमें आग रगायी जानेपर हनुमान्‌जी सोचने 

ल्गे--' अहो ! यह आग सब आओरसे प्रज्वलित होनेपर भी 

मुञ्चे जलती क्यों नहीं हे ? ॥ ३३ ॥ | 

दृङ्यते च महाज्वालः करोति च न मे रुजम्‌ 


हिरिरस्येव सम्पातो लाङ्गलाग्र परतिष्ठितः ॥ ३४ ॥ 


"इसमें इतनी ऊँची ज्वाला उठती दिखायी देती हे, तथापि . 
यह आग मुञ्चे पीड़ा नहीं दे रही है । माटूम होता हे मेरी 
्पुछके अग्रभागमें वर्फका ढेर-सा रख दिया गया हे ॥ २३४ ॥ 
अथ वा तदिदं व्यक्तं यद्‌ दृष्टं पवता मया । 
रामघ्रभावादाश्च्य पर्वतः सरितां पतो ॥ ३५॥ 

“अथवा उस दिन समुद्रको तरंघते समय मेने सागरमें 
श्रीरामचन्द्रजीके प्रभावसे पर्वतके प्रकट होनेकी जो 
ॐ टना देखी थी, उसी तरह आज यह अधिकी 
ङीतकता भी व्यक्त हई हे ॥ ३५॥ 
यदि तावत्‌ समुद्रस्य मैनाकस्य च धीमतः । 
रामार्थं करिष्यति ॥ ३६ ॥ 

“यदि श्रीरामके उपकारके च्वि समुद्र॒ ओर बुद्धिमान्‌ 





मेनाकके मनमें वैसी आद्रपूर्णं उतावटी देखी गयी तो क्या 
अग्निदेव उन भगवान्‌के उपकारक छ्िये रीतठता नहीं प्रकट 
करेगे 2 ॥ ३६॥ 
सीतायाश्चानृहोस्येन तेजसा - राघवस्य च । 
पितुश्च मम सख्येन न मां दहति पावकः । ३७ ॥ 
"निश्चय ही भगवती सीताकी दया, श्रीरघुनाथजीके तेज 
तथा मेरे पिताकी मेत्रीके प्रभावसे अग्निदेव मुञ्चे जला नहीं 
रहे हें" ॥ ३७ ॥ 
भ्रूयः स चिन्तयामास मुहूर्तं कपिकुञ्जरः । 
कथमस्मद्विधस्येह बन्धनं राक्षसाधमः ॥ ३८ ॥ 
प्रतिक्रियास्य युक्ता स्यात्‌ सति मह्यं पराक्रमे । 
तदनन्तर कपिकुञ्जर हनुमानने पुनः एक मुहूर्ततक इस 
प्रकार विचार किया "मेरे-जेसे पुरुषका यहां इन नीच 
निङ्ाचरोद्रारा बांधा जाना केसे उचित हो सकता हे ? पराक्रम 
रहते हए मुञ्चे अवदय इसका प्रतीकार करना 
चाहिये' ॥३८६ ॥ 
ततरिछछक्त्वा च तान्‌ पाङ्ञान्‌ वेगवान्‌ वे महाकपिः ॥ ३९ ॥ 
उत्पपाताथ वेगेन ननाद च महाकपिः । 
यह सोचकर वे वेगराली महाकपि हनुमान्‌ (जिन्हें 
राक्षसेनि पकड़ रखा था) उन बन्धर्नोको तोड़कर बड़ वेगसे 
ऊपरको उचछ ओर गर्जना करने लगे (उस समय भी उनका 
दारीर रस्सि्योमें वैधा हुआ ही था) ॥३९॥ 
पुरद्वारं ततः श्रीमाञ्दोलभ्पङ्कमिवोन्नतम्‌ । ४० ॥ 
विभक्तरक्षःसम्बाधमाससादानिलात्मजः । 
उछलकर वे श्रीमान्‌ पवनकुमार पर्वत-हिखरके समान 
ऊचे नगरद्रारपर जा पर्हैचे, जहां राक्षसोंकी भीड़ नहीं 
थी ॥४० ट ॥ 


` | स भूत्वा डोल्संकाडाः क्षणेन पुनरात्मवान्‌ ॥ ४९ ॥ 


हृस्वतां परमां प्राप्तो बन्धनान्यवङ्ातयत्‌ । 
विमुक्तश्चाभवच्छरीमान्‌ पुनः पर्वतसंनिभः । ४२॥ 
पर्वताकार होकर भी वे मनस्वी हनुमान्‌ पुनः क्षणभरमें बहुत 
ही छोटे ओर पतले डो गये । इस प्रकार उन्होने अपने सारे 
बन्धनोको निका फैका । उन बन्धरनसे मक्त होते ही तेजसी 
हनुमानजी फिर पर्वतके समान विशारकाय हो गये ॥ ४१-४२ ॥ 


वीक्षमाणश्च ददृरो परिघं तोरणाभ्रितम्‌ । 

स॒ तं गृह्य महाबाहुः कालायसपरिष्कृतम्‌ । 

रक्षिणस्तान्‌ पुनः सर्वान्‌ सूदयामास मारुतिः ॥ ४३ ॥ 
उस समय उन्होने जब इधर-उधर दृष्टि डाली, तब उन्हें 

फाटकके सहारे रखा हुआ एक परिघ दिखायी दिया । 

काले लोहके बने हुए उस परिघको केकर महाबाहु पवनपुत्रन 

वहाकि समस्त रक्षकोको फिर मार गिराया ॥ ४३ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे चतुःपञ्छाडाः सर्गः * 
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स तान्‌ निहत्वा रणचण्डविक्रमः 


समीक्षमाणः पुनरेव लङ्काम्‌ । 
भ्रवीप्तलाङ्गलकृतार्चिमाली 
प्रकारितादित्य इवार्चिमाली ॥ ४४ ॥ 


प्रकट करनेवाके हनुमानजी पुनः लद्कापुरीका निरीक्षण 
करने ठगे । उस समय जलती हुई पसे जो ज्वाखाओंकी 
माला-सी उठ रही थी, उससे अट्कृत हुए वे वानरवीर 
तेजःपुञ्जसे देदीप्यमान सूर्यदेवके समान प्रकारित 


उन ॒राक्षसोंको मारकर रणभूमिमें प्रचण्ड पराक्रम | हो रहे थे ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिपञ्चाड्ाः सर्गः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तिरपनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
र न 


॥ | चतुःपक्छाङाः सर्गः 
लद्कापुरीका दहन ओर राक्षसोंका विलाप 


वीक्षमाणस्ततो लङ्कां कपिः कृतमनोरथः । 

वर्धमानसमुत्साहः कार्यरोषमचिन्तयत्‌ ॥ ९ ॥ 
हनुमान्‌जीके सभी मनोरथ पूर्ण हो गये थे । उनका उत्साह 

बढता जा रहा था । अतः वे लङ्काका निरीक्षण करते हुए रोष 

कार्यके सम्बन्धमें विचार करने ठकगे-- ॥ १॥ 

किं नु खल्ववरिष्ठं मे कर्तव्यमिह साम्प्रतम्‌ । 

यदेषां रक्षसां भूयः संतापजननं . भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
"अन इस समय लङ्काम मेरे लिये कोन-सा एसा कार्य बाकी 


रह गया हे, जो इन राक्षसोको अधिक संताप देनेवाला हो ॥ २॥ 


वनं तावत्ममथित घ्रकृष्टा राक्षसा हताः । 
बकेकदेङाः क्षपितः रोषं दुर्गविनाङानम्‌ ॥ ३ ॥ 
"प्रमदावनको तो मेने पहले ही उजाड दिया था, बड़े-बड़े 
राक्षसोंको भी मोतके घाट उतार दिया ओर रावणकी सेनाके 
भी एक अंडाका संहार कर डाला । अब्र दुर्गका विध्वंस 
करना. रोष रह गया ॥३॥ ` 
दुर्गे विनादिते क्म भवेत्‌ सुखपरिश्रमम्‌ । 
अल्पयल्नेन कार्येऽस्मिन्‌ मम स्यात्‌ सफलः श्रमः ॥ ४ ॥ 
'दुर्गका विनाडा हो जानेपर मेरे द्रारा समुद्र-लङ्खन आदि 
कर्मके लिये किया गया प्रयास सुखद एवं सफर होगा । मने 
सीताजीकी खोजके लये जो परिश्रम किया हे, वह थोडे-से ही 
प्रयलद्वारा सिद्ध होनेवाठे लङ्कादहनसे सफ हो जायगा ॥ ४ ॥ 
यो ह्ययं मम लाङ्गूले दीप्यते हव्यवाहनः । 
अस्य संतर्पणं न्याय्यं कर्तुमेभिर्गृहोत्तमैः ॥ ५ ॥ 
“मेरी पमे जो ये अग्निदेव देदीप्यमान हो रहे हे, इन्हें इन 
श्रेष्ठ गृहोकी आहुति देकर तृप्त करना न्यायसंगत जान पड़ता 
हे' ॥ ५॥ | 
ततः भ्रदीप्तलाङ्कलः सविद्युदिव तोयदः । 
भवनापग्रेषु लङ्काया विचचार महाकपिः ।॥ ६ ॥ 


एेसा सोचकर जती हुई पंके कारण विजटीसहित 
मेघकी भांति डोभा पानेवाठे कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जी लद्काके 
महल्छरोपर घूमने कगे ॥ ६॥ 
गृहाद्‌ गृहं राक्षसानामुद्यानानि च वानरः । 
वीक्षमाणो ह्यसंत्नस्तः प्रासादांश्च चचार सः । ७ ॥ 
वे वानरवीर राक्षसोके एक घरसे दूसरे घरपर पर्हुचकर 
उद्यानं ओर राजभवनोंको देखते हए निर्भय होकर विचरन 
लगे ॥ ७॥ 
अवपुत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेङानम्‌ । 
अभि तत्र विनिक्षिप्य श्वसनेन समो बल्की ॥ ८ ॥ 
ततोऽन्यत्‌ पुघ्वे वेरम महापार्श्वस्य वीर्यवान्‌ । 
मुमोच हनुमानभ्रि कालानलिखोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
घुमते-घूमते वायुके समान बलवान्‌ ओर महान्‌ 
वेगराली हनुमान्‌ उरक प्रहस्तके महरपर जा पर्हुचे ओर 
उसमे आग कगाकर दूसरे घरपर कृद पडे । वह महापार्श्व॑का 
निवासस्थान था । पराक्रमी हनुमानने उसमें भी कालायिकी 
लपरोके समान प्रज्वकित होनेवाटी आग फेला दी ॥ ८-९ ॥ 
वच्रदंष्स्य च तथा पुथ्ुवे स॒ महाकपिः । 
शुकस्य च महातेजाः सारणस्य च धीमतः ॥ ९० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महातेजस्वी महाकपि क्रमराः वच्रदेष्, शुकं 
ओर बुद्धिमान्‌ सारणके घररोपर कूदे ओर उनमें आग कगाकर 
आगे बढ़ गये ॥ १०॥ 
तथा चेन्द्रजितो वेरम ददाह हरियूथपः । 
जम्बुमाकेः सुमालेश्च ददाह भवने ततः ॥ ९९॥ 
इसके बाद वानरयूथपति हनुमानने इन्द्रविजयी मेघनादका 
घर जाया । फिर जम्बुमाली ओर सुमालीके घरोको फक 
दिया॥ ११॥ 
ररहिमरकेतोश्च भवने सूर्यङहात्रोस्तथैव च । 
हृस्वकर्णस्य दंष्टूस्य रोमस्य च रक्षसः ॥ ९२ ॥ 





९६० 
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युद्धोत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य रक्षसः । 
विद्युज्नहवस्य घोरस्य तथा हस्तिमुखस्य च ।॥ ९३ ॥ 
करालस्य विशालस्य खोणिताक्षस्य चैव हि। 
कुम्भकर्णस्य भवनं मकराक्षस्य चेव हि ।॥ ९४ ॥ 
नरान्तकस्य कुम्भस्य निकुम्भस्य दुरात्मनः । 
यज्ञरात्रोश्च भवनं ब्रह्मरात्रोस्तथेव च । ९५॥ 
तदनन्तर ररिमकेतु, सूर्यशात्रु, हस्वकर्ण, ट्ट, राक्षस 
रोमडा, रणोन्मत्त मत्त, ध्वजग्रीव, भयानक विद्युज्जिह्व, 
हस्तिमुख, करा, विडाल, खोणिताक्, कुम्भकर्ण, मकराक्ष, 
नरान्तक, कुम्भ. दुरात्मा निकुम्भ, यज्ञडात्रु ओर ब्रह्मात्र आदि 
राक्षसोके घरमे जा-जाकर उन्होने आग लगायी ॥ १५५ ॥ 
वर्जयित्वा महातेजा विभीषणगृहं भरति । 
क्रममाणः क्रमेणेव ददाह हरिपुङ्खवः ।॥ ९६ ॥ 
उस समय महातेजस्वी कपिश्रेष्ठ हनुमानने केवल 
विभीषणका घर छोडकर अन्य सब घरोमें क्रमराः पर्हैचकर 
उन सवम आग लगा दी॥ १६ ॥ 
तेषु तेषु महार्हेषु भवनेषु महायज्ञाः । 
गृहेधद्धिमतामृद्धि ददाह कपिकुञ्जरः ॥ ९७ ॥ 
महायास्वी कपिकुञ्जर पवनकुमारने विभिन्न वहुमूल्य 
भवर्नोमिं जा-जाकर समृद्धिराली राक्षसोके धरोकी सारी 
सम्पत्ति जलाकर भस्म कर डाली ॥ १७ ॥ 
सर्वेषां समतिक्रम्य राक्षसेन्द्रस्य वीर्यवान्‌ । 
आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ रावणस्य निवेरानम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
सवके घ्रांको त्वंच हुए राभाराल्ट़री पराक्रमी हनुमान्‌ 
राक्षसराज रावणकर महल्टपर जा पर्टूच ॥ १८ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ गृहे मुख्ये नानारल्रविभ्रूषिते । 
मेरुमन्दरसंकाहो ` नानामङ्कलशोभिते ॥ ९९ ॥ 
श्रदीप्तम्भिमुत्सृज्य लाङ्लाग्रे प्रतिष्ठितम्‌ । 
ननाद हनुमान्‌ वीरो युगान्तजलदो यथा ॥ २०॥ 
वही लङ्क सब मह्मं श्रष्ट, भाति-भांतिके रलोंसे 
विभूषित, मेरुपर्वतके समान ऊँचा ओर नाना प्रकारके माङ्गलिक 
उत्सवोंसे सुशोभित था । अपनी पंके अग्रभागमं प्रतिष्ठित हं 
प्रज्वलित अग्रिको उस महलमें छोडकर वीरवर हनुमान्‌ प्रल्य- 
कालके मेघकी भाति भयानक गर्जना करने लगे ॥ १९-२०॥ 
श्वसनेन च संयोगादतिवेगो महाबलः । 
काला्चिरिव जज्वाल ब्रावर्धत हताडानः ॥ २९ ॥ 
हवाका सहारा पाकर वह प्रबल आग बडे वेगसे वदने 
लगी ओर काल्छा्रिके समान प्रज्वलित हो उठी ॥ २१॥ 
प्रदीप्तम्चि पवनस्तेषु वेहमसु चारयन्‌ । 
तानि काञ्चनजाल्ानि सुक्तामणिमयानि च ।। २२॥ 
भवनानि व्यरीर्यन्त. रत्नवन्ति महान्ति च । 
तानि भस्मविमानानि निपेतुर्वसुधातकत्रे ।॥ २३ ॥ 


वायु उस प्रज्वलित अ्रिको सभी घरोमें फैलाने ठगी । 
सोनेकी खिडकिर्योसे सुरोभित, मोती ओर मणिरयोदरारा 
निर्मित तथा रलोंसे विभूषित ऊचे-ऊचे प्रासाद एवं 
सतमहके भवन फट-फटकर पृथ्वीपर गिरने 
लगे ॥ २२-२३ ॥ 


भवनानीव सिद्धानामम्बरात्‌ पुण्यसंश्षये । 
संजज्ञे तुमुल्ठः रशब्दो राक्षसानां भरधावताम्‌ ॥ २४.॥ 
स्वे स्वे गृहपरित्राणे भय्मोत्साहोज्ड्ितश्रियाम्‌ । 

वे गिरत हूए भवन पुण्यका क्षय होनेपर आकारासे नीचे 
गिरनेवाले सिद्धोके घररोके समान जान पड़ते थे । उस समय 
राक्षस अपने-अपने घरोको बचाने--उनकी आग बुञ्ानेके 
ल्वियि इधर-उधर दोडने लगे । उनका उत्साह जाता रहा ओर 
उनकी श्री नष्ट हो गयी थी । उन सबका तुमुल आर्तनाद चारो 
ओर ूजने कगा ॥२४३ ॥ 
नूनमेषोऽथिरायातः कपिरूपेण हा इति ॥ २५॥ 
क्रन्दन्त्यः सहसा पेतुः स्तनंधयधराः स्रियः । 

वे कहते थे-- “हाय । यह वानरके रूपमें साक्षात्‌ अग्नि 
दवता ही आ पर्हचा हे ।' कितनी ही स्रियां गोदे बच्चे चयि 
सहसा क्रन्दन करती हुई नीचे गिर पड़ीं ॥२५॥ 
काश्चिद्िपरीताङ्कयो हर्म्येभ्यो मुक्तमूर्धजाः ॥ २६॥ 
पतन्त्योरेजिरेऽश्रेभ्यः सोदामन्य इवाम्बरात्‌ । 

कुछ राक्षसि्योके सारे अङ्ग आगकी ल्पेटमें आ गये, वे 
वाठ विखरे अटालिकाओंसे नीचे गिर पड़ीं । गिरते समय वे 
आकाडमें स्थित मे्घोसे गिरनेवाटी बिजल्ियोके समान 
प्रकारित होती थीं ॥२६ ठ ॥ 
वच्रविद्रूमवेटूर्यमुक्तारजतसंहतान्‌ ॥ २७ ॥ 
विचित्रान्‌ भवनाद्धातू्स्यन्दमानान्‌ ददर्शं सः । 

हनुमान्‌जीने देखा जरते हए घरोसे हीरा, मगा, नीलम, 
मोती तथा सोने, चाँदी आदि विचित्र-विचित्र धातुओंकी रारि 
पिघल-पिघककर बही जा रही है ॥२७ < ॥ 
ना्निस्तृष्यति काष्ठानां तृणानां च यथा तथा ॥ २८ ॥ 
हनूमान्‌ राक्षसेन्द्राणां वधे किंचिन्न तृप्यति । 
न॒ हनूमद्िङास्तानां राक्षसानां वसुन्धरा ॥ २९ ॥ 

जैसे आग सूखे काठ ओर तिनकोको जलनेसे कभी तृप्त 
नहीं होती, उसी प्रकार हनुमान्‌ बड़े-बड़े राक्षसेकि वध 
करनेसे तनिक भी तृप्त नहीं होते थे ओर हनुमान्‌जीके मारे हए 
राक्षसोको अपनी गोदमे धारण करनेसे इस वसुन्धराका भी 
जी नहीं भरता था ॥ २८-२९ ॥ 


हनूमता वेगवता वानरेण महात्मना । 
लं्कापुर॒श्रदग्ध॒तद्‌ रद्रेण त्रिपुरं यथा ॥ ३० ॥ 
जसे भगवान्‌ रुद्रने पूर्वकालमें त्रिपुरको दग्ध किया था, 
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उसी प्रकार वेगाटी वानरवीर महात्मा हनुमान्‌जीने , रोद्रोऽधिरर्को धनदश्च सोमो 


लङ्कापुरीको जला दिया ॥ ३० ॥ 
ततः स ल्धापुरपर्वताप्र 
समुदितो भीमपराक्रमोऽ्िः । 
प्रसार्य चूडावल््यं प्रदीप्रो 
हनूमता वेगवतोपसूष्टः ।॥ २३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ लङ्कापुरीके पर्वत-शिखरपर आग लगी, वहां 
अग्निदेवका बड़ा भयानक पराक्रम प्रकट हुआ । वेगङ्ञाली 
हनुमान्‌जीकी रगायी हुई वह आग चारों ओर अपने ज्वाला- 
मण्डलको फेटलाकर बडे जोरसे प्रज्वलित हो उठी ॥ ३९१९ ॥ 
युगान्तकालानल्तुल्यरूपः 
समारुतोऽथिर्ववृधे दिवस्पुकछ्‌ । 
विधूमरदिमर्भवनेषु सक्तो 
रक्षःरारीराज्यसमर्पितार्चिः ॥ २२॥ 
हवाका सहारा पाकर वह आग इतनी बद गयी कि 
उसका रूप प्रलख्यकाटीन अरिके समान दिखायी देने खगा । 
उसकी ऊँची कपटे मानो ` स्वर्गलोकका स्पर्छो कर रही थीं । 
लङ्काके भवनेमिं लगी हुई उस आगकी ज्वालमें धूमका नाम 
भी नहीं था। राक्षसोके इारीररूपी घीकी आहुति पाकर 
उसकी ज्वा्छार्प उत्तरोत्तर बद रही थीं ॥ ३२ ॥ 
आदित्यकोटीसदुराः सुतेजा 
लङ्का समस्तो परिवार्य तिष्ठन्‌ । 
ङाब्दैरनेकैररानिष्रूढे- 
भिन्दन्निवाण्डे अबभो महा्िः ॥ ३३ ॥ 
समूची लङ्कापुरीको अपनी रपम लपेटकर फैली हुई 
वह प्रचण्ड आग करोड़ सूयेकि समान प्रज्वलित हो री 
थी । मकानों ओर पर्वतोके फटने आदिसे होनेवाठे नाना 
प्रकारके धडाकोके शाब्द बिजटीकी कड़कको भी मात करते 
थे, उस समय वह विरा अगि ब्रह्माण्डको फोडती हुई सी 
प्रकाहित हो रही थी ॥ ३३ ॥ 
तत्राम्बरादधिरतिष्रवृद्धो 
रूक्षपघरभः किडुकपुष्पचूडः । 
निर्बाणधूमाकुलराजयश्च 
नीलोत्पलाभा: प्रचकारिरेऽध्राः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ धरतीसे आकारातक फटी हुई अत्यन्त बढी-चढी 
आगकी प्रभा बडी तीखी प्रतीत होती थी। उसकी कपटे 
टेसूके फूलकी भाति लार दिखायी देती थीं । नीचेसे जिनका 
सम्बन्ध टूट गया था, वे आकाडामें फैली हहं धूम-पक्तियां 
नीक कमक्के समान रगवाले मेघोकी भाति प्रकारित हो रही 
थीं ॥ ३४ ॥ 
व्री महेन्द्रस्रिदशेश्चरो वा 
साक्षाद्‌ यमो वा वरुणोऽनित्ो वा । 


न वानरोऽयं स्वयमेव कालः ॥ ३५ ॥ 
किं ब्रह्मणः सर्वपितामहस्य 


लोकस्य धातुश्चतुराननस्य । 
इहागतो वानररूपधारी 
रक्षोपसंहारकरः पकोपः ॥ ३६ ॥ 


कि वैष्णवं वा कपिरूपमेत्य 
रक्षोविनाश्ाय परं सुतेजः। 
अचिन्त्यमव्यक्तमनन्तमेक 
स्वमायया साम्प्रतमागत वा ॥ ३७॥ 
इत्येवमूचुर्बहवो विरिष्टा 
रक्षोगणास्तत्र समेत्य सर्वे । 
सपाणिसङ्खो सगृहं सवृक्षां 
दग्धां पुरीं तां सहस्रा समीश्य ॥ ३८ ॥ 
प्राणिर्योकि समुदाय, गृह ओर वृक्षोंसहित समस्त 
लङ्कापुरीको सहसा दग्ध हुई देख बड़-वड़ राक्षस 
ञ्ड-क-ञ्युड एकत्र हो गये ओर वे सन-के-सब परस्पर इस 
प्रकार कटने लगे-- "यह देवताओंका राजा वच्रधारी इन्द्र 
अथवा साक्षात्‌ यमराज तो नहीं है ? वरुण, वायु, रुद्र, 
अग्रि, सूर्य, कुबेर या चन्द्रमामेंसे तो कोई नहीं हे ? यह वानर 
नहीं साक्षात्‌ काल ही है । क्या सम्पूर्ण जगतके पितामह 
चतुर्मुख ब्रह्माजीका प्रचण्ड कोप ही वानरका रूप धारण 
करके राक्षसोका संहार करनेके लिये यहां उपस्थित हुआ 
है ? अथवा भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ तेज जो अचिन्त्य, 
अव्यक्त, अनन्त ओर अद्वितीय है, अपनी मायासे वानरका 
इारीर ग्रहण करके राक्षसोके विनाङाके स्वि तो इस समय 
नहीं आया हे 2' ॥ ३८ ॥ 
ततस्तु लद्का सहसा ब्रदग्धा 
सराक्षसा साश्चरथा सनागा। 
सपक्षिसङ्खा समृगा सवृक्षा 
रुरोद दीना तुमुले सराब्दम्‌ ॥ ३९ ॥1 
इस प्रकार घोडे, हाथी, रथ, परु, पक्षी, वृक्ष तथा कितने 
ही राक्षसोसहित लङ्कापुरी सहसा दग्ध हो गयी । वहाकि निवासी 
दीनभावसे तुमुल नाद्‌ करते हुए फूट-फूटकर रोने रुगे ॥ २९ ॥ 
हा तात हा पुत्रक कान्त पित्र 
हा जीवितेशाङ्क हतं सुपुण्यम्‌ । 
रक्षोभिरेवे बहुधा ल्ुवद्धिः 
राब्दः कृतो घोरतरः सुभीमः ॥ ४० ॥ 
वे बोके--'हाय रे बप्पा ! हाय बेटा ! हा स्वामिन्‌ ! हा 
मित्र ! हा प्राणनाथ ! हमारे सब पुण्य नष्ट हो गये ` इस 
तरह भाति-भांतिसे विलाप करते हए राक्षसेोनि बड़ा भयंकर 
एं घोर आर्तनाद किया ॥ ४० ॥ 
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हूताडानज्वालसमावृता सा 

हतप्रवीरा परिवृत्तयोधा । 
हनूमतः क्रोधबलत्काभिभरूता 

बभूव जापोपहतेव लङ्का ।। ४९ ॥ 


हनुमानजीके क्रोध-बलसे अभिभूत हई लङ्कापुरी आगकी 
ज्वात्रासे धिर गयी थी । उसके प्रमुख-प्रमुख वीर मार डाके 
गये थे । समस्त योद्धा तितर-बितर ओर उद्विग्र हो गये थे। 
इस प्रकार वह पुरी शापसरे आक्रान्त हूई-सी जान पड़ती 
थी ॥ ४९१ ॥ 


ससम्भ्रमं स्तविषण्णराक्षसा 


समुज्ज्वत्ज्ज्वालहूताडानाङ्धिताम्‌ । 
ददुर्॒लङ्कं हनुमान्‌ महामनाः 
स्वयंभुरोषोपहतामिवावनिम्‌ । ४२ ॥ 
महामनस्वी हनुमानने ल्ङ्कापुरीको स्वयम्भू ब्रह्माजीके 
रोषसे नष्ट हुई पृथ्वीके समान देखा । वहाकि समस्त राक्षस 
बडी घनराहटमें पडकर त्रस्त ओर विषादग्रस्त हो गये थे । 
अत्यन्त प्रज्वलित ज्वालामालाओंस अलंकृत अग्रिदेवने 
उसपर अपनो छप लगा दी थी॥ ४२॥ 
भटनक्त्वा वने पादपरल्रसकुलः 
हत्वा तु रक्षांसि महान्ति संयुगे । 
दग्ध्वा पुरीं तां गृहरल्रमालिनीं 
तस्थो हनूमान्‌ पवनात्मजः कपिः ॥ ४३ ॥ 
पवनकुमार वानरवीर हनुमान्‌जी उत्तमोत्तम वृक्षोसे भर 
हए. वनको उजाडकर, युद्धमं बड़-वड़ राक्षसोको मारकर 
तथा सुन्दर महसे सुडाभित लङ्कापुरीको जलाकर डान्त हो 
गये ॥ ४३ ॥ 
स॒ राक्षसास्तान्‌ सुबहृश्च हत्वा 
वनं च भङ्क्त्वा बहुपादपं तत्‌ । 
रक्षोभवनेषु चाचि 
जगाम रामं मनसा महात्मा । ४2 ॥ 
महात्मा हनुमान्‌ बहुत-से राक्षसोंका वध ओर वहुसंख्यक 
वक्षसि भर हुए प्रमदावनका विध्वंस करक निडाचरोके घरोमें 
आग कगाकर्‌ मन-ही-मन श्रीरामचनद्रजीका स्मरण करने 
लगे ॥ ८४ ॥ 


विसृज्य 


ततस्तु त वानरवीरमुख्यं 
महाबलं मारुततुल्यवेगम्‌ । 
महामतिं वायुसुतं वरिष्ठ 
प्रतुष्तुर्देवगणाश्च सर्वे ॥ ४५ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे + 


ज भि निः नि चि नि पि तिः पि पि छः पि भि प पि भि ओ शोः पि भि प प आ ॐ वः पिः पदि जे धि जि प आ पे वे भ जे भ भ आ कि भे ऋ भवि ओ नि ओ नि नि वि भि निः पि ति पि दि नि नि ॐ आ ति म पि पे ति मि पि धि पि दे क श भि ज दि भि भ मे ऋ न भ भे ऋ कि ते कि धि भ ज 
"न 9999 99 


तदनन्तर सम्पूर्ण देवताओनि वानरवीरोमें प्रधान, 
महाबलवान्‌, वायुके समान वेगवान्‌. परम बुद्धिमान्‌ ओर 
वायुदेवताके श्रेष्ठ पुत्र हनुमान्‌जीका स्तवन किया ॥ ४५॥ 


देवाश्च सर्वे मुनिपुङ्खवाश्च 
गन्धर्वविद्याधरपन्नगाश्च । 
भूतानि सर्वाणि महान्ति तत्र 


जग्मुः परां प्रीतिमतुल्यरूपाम्‌ ।॥ ४६ ॥ 

उनके इस कार्यसे सभी देवता, मुनिवर, गन्धर्व, विद्याधर, 

नाग तथा सम्पूर्णं महान्‌ प्राणी अत्यन्त प्रसन्न हुए । उनके उस 
हर्षकी कहीं तुना नहीं थी ॥ ४६ ॥ 


भङ्क्त्वा वनं महातेजा हत्वा रक्षांसि संयुगे । 

दग्ध्वा लङ्कापुरीं भीमा रराज स महाकपिः ।॥ ४७ ॥ 
महातेजस्वी महाकपि पवनकुमार प्रमदावनको उजाड़कर 

युद्धमं राक्षसोको मारकर ओर भयैकर लङ्कापुरीको जल्याकर 

वड़ी राभा पाने टलगे ॥ ४७ ॥ 


गृहाग्रयश्पूङ्काग्रतले विचित्र 
प्रतिष्ठितो वानरराजसिंहः । 
प्रदीप्तलाङ्कलकृतार्चिमाली | 
व्यराजतादित्य इवार्चिमाली ॥ ४८ ॥ 


श्रेष्ठ भवनोंके विचित्र रिखरपर खड़े हए वानरराजसिंह 
हनुमान्‌ अपनी जलती पसे उठती हुई ज्वाला-मालरओंसे 
अकंकृत हो तजःपुञ्जसे देदीप्यमान सूर्यदेवके समान 
प्रकादित होने च्गे ॥ ४८ ॥ 
लङ्का समस्तो सम्पीड्य लाङ्गूलानि महाकपिः । 
निर्वापयामास तदा समुद्रे हरिपुङ्कवः॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार सारी लद्कापुरीको पीडा दे वानररिरोमणि 
महाकपि हनुमानने उस समय समुद्रके जलम अपनी पकी 
आग वुञ्चायी ॥ ४९ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
दुष्टा लद्धं प्रदग्धां तां विस्मयं परमं गताः ।॥ ५० ॥ 
तत्पश्चात्‌ लङ्कापुरीको दग्ध हुई देख देवता, गन्धर्व, सिद्ध 
ओर महर्षिं बड़ विस्मित हुए ॥ ५० ॥ 
तं॑दृष्टा वानरश्रेष्ठ हनूमन्तं महाकपिम्‌ । 
कालाधिरिति संचिन्त्य सर्वभूतानि तत्रसुः । ५९ ॥ 
उस समय वानरश्रेष्ठ महाकपि हनुमानको देख "ये 
कालध्रि है एेसा मानकर समस्त प्राणी भयसे र्य 
उट ॥ ५९१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुःपञ्चाहाः सर्गः ॥ ५४ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चौवनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
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* सुन्दरकाण्डे पद्छपञ्चाडाः सर्गः + 
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पञ्छपञ्छाडाः सर्गः 
सीताजीके छ्िये हनुमानजीकी चिन्ता ओर उसका निवारण 


सदीप्यमानां वित्रस्तां त्रस्तरक्षोगणां पुरीम्‌ । 
अवेक्ष्य हनुमोल्लङ्का चिन्तयामास वानरः ॥ ९ ॥ 
वानरवीर हनुमान्‌जीने जब देखा कि सारी लद्कापुरी जर 
रही हे, वहाँकि निवासियोपर त्रास छा गया है ओर राक्षसगण 
अत्यन्त भयभीत हो गये हें, तब उनके मनमें सीताके दग्ध 
होनेकी आङाङ्कासे बड़ी चिन्ता हई ॥ १॥ 
तस्याभूत्‌ सुमहाख्रासः कुत्सा चात्मन्यजायत । 
लद्धं प्रदहता कर्मं किंस्वित्‌ कृतमिदं मया ॥ २ ॥ 
साथ ही उनपर महान्‌ त्रास छ गया ओर उन्हें अपने प्रति 
घणा-सी होने ठगी । वे मन-ही-मन कहने लगे-'हाय ! मैने 
लङ्काको जलाते समय यह केसा कुत्सित कर्म कर डाटा 2 ॥ २॥ 
धन्याः खल्टं महात्मानो ये बुद्ध्या कोपमुल्थितम्‌ । 
निरुन्धन्ति महात्मानो दीप्तमथिमिवाम्भसा ॥ २ ॥ 
जो महामनस्वी महात्मा पुरुष उठे हुए कोपको अपनी 
बुद्धिके द्वारा उसी प्रकार रोक देते है, जैसे साधारण लोग 
जलसे प्रज्वलित अधिको इडान्त कर देते हे, वे ही इस 
संसारमें धन्य हे ॥ ३ ॥ 
क्रुद्धः पापं न कुर्यात्‌ कः क्रुद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि । 
क्रुद्धः परुषया वाचा नरः साधूनधिकषिपेत्‌ ।॥ ४ ॥ 
'क्रोधसे भर जानेपर कोन पुरुष पाप नहीं करता ? 
क्रोधके वरीभूत हुआ मनुष्य गुरुजनोंकी भी हत्या कर 
सकता हे । क्रोधी मानव साधु पुरुषोपर भी कटुवचनोद्रारा 
आक्षेप करने कगता है ॥ ४ ॥ 
वाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विजानाति कहिंचित्‌ । 
नाकार्यमस्ति क्रुद्धस्य नावाच्यं विद्यते क्रचित्‌ ।॥ ५ ॥ 
अधिक कुपित हुआ मनुष्य कभी इस बातका विचार नहीं 
करता कि महसे क्या कहना चाहिये ओर क्या नहीं ? क्रोधीके 
चयि कोई ेसा बुरा काम नहीं, जिसे वह न कर सके ओर कोई 
एेसी बुरी बात नही, जिसे वह महसे न निकार सके ॥ ५॥ 
यः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयैव निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीर्णां स वै पुरुष उच्यते ।॥ ६॥ 
"जो हदयमें उत्पन्न हुए क्रोधको क्षमाके द्वारा उसी तरह 
निकाल देता हे, जैसे सांप अपनी पुरानी केचुलको छोड़ देता 
हे, वही पुरुष कहत्ाता है ॥ ६॥ 
धिगस्तु मां सुदुर्बुद्धिं निलजं पापकृत्तमम्‌ । 
अचिन्तयित्वा तां सीतामथिद्‌ं स्वामिघातकम्‌ ॥ ७ ॥ 
“मेरी बुद्धि बड़ी खोटी है, मैं निर्कञ्न ओर महान्‌ 
पापाचारी हू। मैने सीताकी रक्षाका कोई विचार न करके 
ललङ्कमें आग रगा दी ओर इस तरह अपने स्वामीकी ही हत्या 
कर डाली । मुञ्धे धिक्कार है ॥ ७ ॥ 


यदि दग्धा त्वियं सर्वां नूनमार्यापि जानक । 

दग्धा तेन मया भर्तर्हतं कार्यमजानता ॥ ८ ॥ 
"यदि यह सारी लटभा जर गयी तो आर्या जानकी भी 

निश्चय ही उसमें दग्ध हो गयी होगी। एेसा करके मेनि 

अनजानमें अपने स्वामीका सारा काम ही चौपट कर 

डाला ॥ ८ ॥ 

यद्‌र्थमयमारम्भस्तत्कार्यमवसादितम्‌ । 

मया हि दहता लद्धं न सीता परिरक्षिता ॥ ९ ॥ 
"जिस कार्यकी सिद्धिके लिये यह सारा उद्योग किया गया 

था, वह कार्य ही मैने नष्ट कर दिया; क्योकि ङ्का जलाते 

समय मैने सीताकी रक्षा नहीं की ॥ ९॥ 

ईषत्कार्यमिद्‌ कार्य कृतमासीन्न संडायः । 

तस्य क्रोधाभिभूतेन मया मूलक्षयः कृतः ॥ १० ॥ 
"इसमें सदेह नहीं कि यह लद्भा-दहन एक छोटा-सा 

कार्य रोष रह गया था, जिसे मेन पूर्ण किया; परंतु क्रोधसे 

पागल होनेके कारण मैने श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी तो जड ही 

कार डाली ॥ १० ॥ 

विनष्टा जानकी व्यक्तं न हणदग्धः घरदुङूयते । 

लङ्कायाः कश्चिदुदेहाः सर्वा भस्मीकृता पुरी ॥ ९९ ॥ 
"लङ्काका कोई भी भाग एेसा नहीं दिखायी देता, जहां 

आगन कगी हो । सारी पुरी ही मैने भस्म कर डाली हे, अतः 

जानकी नष्ट हो गयी, यह बात स्वतः स्पष्ट हो जाती 

हे॥ ११॥ 

यदि तद्विहतं कार्यं मया पज्ञाविपर्ययात्‌ । 

इहैव भ्राणसंन्यासो ममापि ह्यद्य रोचते ॥ ९२ ॥ 
"यदि अपनी विपरीत बुद्धिके कारण मेने सारा 

काम चौपट कर दिया तो यहीं आज मेरे प्रार्णोका भी 

विसर्जन हो जाना चाहिये । यही मुञ्जे अच्छा जान पड़ता 

ठे ॥ १२॥ 

किमञ्मो निपताम्यद्य आहोस्विद्‌ वडवासुखे । 

इडारीरमिह सत्त्वानां दद्धि सागरवासिनाम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"क्या मै अब जलती आगमे कूट्‌ पई या वडवानरूके 

मुखमें ? अथवा समुद्रम निवास करनेवारँ जल -जन्तुओंको 

ही यहां अपना इारीर समर्पित कर ्दू1 १३ ॥ 

कथं नु जीवता शाक्यो मया द्रष्टं हरीश्वरः । 

तौ वा ५ पुरुषरार्दूत्मो कार्यसर्वस्वघातिना ॥ ९४ ॥ 

ध जब मने सारा कार्य ही नष्ट कर दिया, तब अब जीते-जी 

से वानरराज सुभ्रीव अथवा उन दोनों पुरुषसिंह श्रीराम ओर 


लक्ष्मणका दहन कर सकता हू या उन्हें अपना मुह दिखा 
सकता हू २ ॥ ९४ ॥ 


शर 


* श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे * 
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मया खलत्टु तदेवेद रोषदोषात्‌ ्रदर्दितम्‌ । 
पथितं त्रिषु लोकेषु कपित्वमनवस्थितम्‌ ॥। ९५ ॥ 
“मने रोषके दोषसे तीनों लोकम विख्यात इस 
वानरोचित चपलताका ही यहाँ प्रदर्खान किया हे ॥ १५॥ 
धिगस्तु राजसं भावमनीङामनवस्थितम्‌ । 
ङश्चरेणापि यद्‌. रागान्मया सीता न रक्षिता ॥ ९६ ॥ 
"यह राजस भाव कार्य-साधनमे असमर्थ ओर 
अव्यवस्थित हे, इसे धिक्कार हे; क्योकि इस रजोगुणमूकक 
क्रोधके ही कारण समर्थ होते हए भी मैने सीताकी रक्षा नहीं 
की॥ १६॥ 
विनष्टायां तु सीतायां तावुभौ विनरिष्यतः । 
तयोर्विनाञे सुग्रीवः सबन्धुर्विनरिष्यति । ९७ ॥ 
'सीताके नष्ट हो जानेसे वे दोनों भाई श्रीराम ओर छक्ष्मण 
भी नष्ट हो जार्यैगे। उन दोनोंका नाडा होनेपर बन्धु- 
बान्धर्वोंसहित सुग्रीव भी जीवित नहीं रहेंगे ॥ १७ ॥ 
एतदेव वचः श्रुत्वा भरतो श्रातृवत्सलः । 
धर्मात्मा सहातरुघ्ः कथं इाश्ष्यति जीवितुम्‌ ॥ ९८ ॥ 
फिर इसी समाचारको सुन लेनेपर भ्रातृवत्सल धर्मात्मा 
भरत ओर ङात्रुघ्र भी केसे जीवन धारण कर सकेंगे ? ॥ १८ ॥ 
इक््वाकुवडो धर्मिष्ठे गते नाङामसंङायम्‌ । 
भविष्यन्ति परजाः सर्वाः इरोकसंतापपीडिताः ॥ ९९ ॥ 
“इस प्रकार धर्मनिष्ठ इक्ष्वाकुवेराके नष्ट हो जानेपर सारी 
प्रजा भी रोक-संतापसे पीडित हो जायगी, इसमें संडाय 
नहीं हे ॥ १९॥ 
तदहं भाग्यरहितो टुप्तधर्मार्थसंग्रहः । 
रोषदोषपरीतात्मा व्यक्तं त्मोकविनाडानः ॥ २० ॥ 
“अतः सीताकी रक्षा न करनेके कारण मेने धर्म ओर 
अर्थके संग्रहको नष्ट कर दिया, अतएव मैं बड़ा भाग्यहीन हू । 
मेरा हदय रोषदोषके वङीभूत हो गया हे, इसलिये में अवङ्य 
ही समस्त लोकका विनाङाक हो गया हू--मुञ्चे सम्पूर्ण 
जगतके विनाङके पापका भागी होना पड़गा' ॥ २० ॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य निपित्तान्युपपेदिरे । 
पूर्वमप्युपलब्धानि साक्षात्‌ पुनरचिन्तयत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार चिन्तामें पड़े हुए हनुमान्‌जीको कई जुभ उाकुन 
दिखायी पड़े, जिनके अच्छे फर्ोका वे पहले भी प्रत्यक्ष 
अनुभव कर चुके थे; अतः वे फिर इस प्रकार सोचने 
लकगे-- ॥ २९॥ 
अथ वा चारुसर्वाङ्कखो रक्षिता स्वेन तेजसा । 
न नरिष्यति कल्याणी नाच्चिरम्रो प्रवर्तते ॥ २२ ॥ 
अथवा सम्भव हे सर्वाङ्गसुन्दरी सीता अपने ही तेजसे 
सुरक्षित हों । कल्याणी जनकनन्दिनीका नाडा कदापि नहीं 
होगा; क्योकि आग आगको नहीं जलाती हे ॥ २२॥ 


` | जनकोल्ाहल्ाध्माता 


नहि धर्मत्िनस्तस्य भार्यमिमिततेजसः । 

स्वचरित्राभिगप्तां तां स्प्रष्टुमर्हति पावकः ॥ २३ ॥ 
"सीता अमित तेजस्वी धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीरामकी पली है । 

वे अपने चरित्रके बलसे--पातित्रत्यके प्रभावसे सुरक्षित हे । 

आग उन्हें छ भी नहीं सकती ॥ २३ ॥ 

नूनं रामघ्रभावेण वैदेह्याः सुकृतेन च । 

यन्मां दहनकर्मयं नादहद्धूव्यवाहनः ॥ २४ ॥ 
"अवङय श्रीरामके प्रभाव तथा विदेहनन्दिनी सीताके 

पुण्यबलसे ही यह दाहक अथि मुञ्े नहीं जला सकी 

हे ॥ २४ ॥ 

त्रयाणां भरतादीनां श्रातृणां देवता च या। 

रामस्य च मनःकान्ता सा कथं विनरिष्यति ॥ २५॥ 
फिर जो भरत आदि तीनों भाइयोकी आराध्य देवी ओर 

श्रीरामचन्द्रजीकी हदयवल्कछभा हैँ, वे आगसे केसे नष्ट हो 

सकेगी ॥ २५॥ 

यद्‌ वा दूहनकर्मायं सर्वत्र प्रभुरव्ययः । 

न मे दहति लाङ्कुलं कथमार्यां प्रधक्ष्यति । २६ ॥ 
"यह दाहक एवे अविनाङी अधि सर्वत्र अपना प्रभाव 

रखती हे, सबको जला सकती हे, तो भी यह जिनके प्रभावसे 

मेरी पको नहीं जला पाती हे, उन्हीं साक्षात्‌ माता जानकीको 

केसे जला सकेगी ?' ॥ २६ ॥ 

पुनश्चाचिन्तयत्‌ तत्र हनूमान्‌ विस्मितस्तदा । 

हिरण्यनाभस्य गिरेर्जलमध्ये प्रदर्हानम्‌ ॥ २७ ॥ 
उस समय हनुमान्‌जीने वहां विस्मित होकर पुनः उस 

घटनाको स्मरण किया, जब कि समुद्रके जलमें उन्हें मैनाक 

पर्वतका दर्ान हुञा था ॥ २७॥ 

तपसा सत्यवाक्येन अनन्यत्वाच भर्तरि । 

असो विनिर्दहिदभि न तामिः परधक्ष्यति ॥ २८ ॥ 
वे सोचने लगे-"तपस्या, सत्यभाषण तथा पतिमें 

अनन्य भक्तिके कारण आर्या सीता ही अभ्रिको जला सकती 

है, आग उन्हें नहीं जला सकती' ॥ २८ ॥ 

स॒ तथा चिन्तयंस्तत्र देव्या धर्मपरिग्रहम्‌। 

शुश्राव हनुमांस्तत्र चारणानां महात्मनाम्‌ ॥ २९॥ 
इस प्रकार भगवती सीताकी धर्मपरायणताका विचार 

करते हुए हनुमानजीने वहां महात्मा चारणेकि मुखसे निकली 

हुईं ये बातें सुनीं-- ॥ २९॥ 

अहो खल्दु कृतं कर्म॒दुर्विगाहं हनूमता । 


अथि विसृुजता तीक्ष्णं भीमं राक्षससद्यनि ॥ ३० ॥ 


“अहो ! हनुमान्‌जीने राक्षसेकि घरोमे दुःसह एवं भर्य॑कर 
आग कगाकर बड़ा ही अद्भुत ओर दुष्कर कार्य किया है ॥ ३० ॥ 
अ्रपलायितरक्षःसख्रीवालवृद्धसमाकुल्ा । 
क्रन्दन्तीवाद्रिकन्दरैः ॥ ३९ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे षटपञ्छाडाः सर्गः * 


१६५ 
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दणग्धेयं नगरी लङ्का साडघ्राकारतोरणा । 
जानकी न च दण्धेति विस्मयोऽद्दुत एव नः ॥ ३२ ॥ 
'घरमेंसे भागे हए राक्षसो, सियो, नारको ओर वुद्धोसे 
भरी हई सारी लद्का जन-कोताहलसे परिपूर्ण हो चीत्कार 
करती हूई-सी जान पड़ती दै । पर्वतकी कन्दराओं, 
अटारियों, परकोरों ओर नगरके फाटकोंसहितं यह सारी 
लङ्का नगरी दग्ध हो गयी; परंतु सीतापर आच नहीं 
आयी । यह हमारे च्वि बड़ी अद्भूत ओर आश्र्यकी 
वात हे' ॥ ३१-३२॥ 
इति शुश्राव हनुमान्‌ वाचं ताममृतोपमाम्‌ । 
बभूव चास्य मनसो हर्षस्तत्कालसम्भवः । ३२३ ॥ 
हनुमान्‌जीने जन चारणेकि कहे हुए ये अमृतके समान 
मधुर वचन सुने, तब उनके हदयमें तत्काल हर्षोल्टास छा 
गया ॥ ३३ ॥ 








स॒ निमित्तैश्च दृष्टार्थः कारणैश्च महागुणैः । 
ऋषिवाक्यैश्च हनुमानभवत्‌ भ्रीतमानसः ॥ ३४ ॥ 

अनेक वारके प्रत्यक्ष अनुभव किये हृए्‌ शुभ कुर्न, 
महान्‌ गुणदायक कारणों तथा चारणकि के हुए पूर्वोक्त 
तचनेंद्रारा सीताजीके जीवित होनेका निश्चय करक 
हनुमानूजीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हदं ॥ ३ ॥ 


ततः कपिः ब्राप्रमनोरथार्थ- 

स्तामक्षतां राजसुतां विदित्वा । 
प्रत्यक्षतस्तां पुनरेव दृष्टा 

परतिप्रयाणाय मति चकार ॥ ३५॥ 


राजकुमारी सीताको कोई क्षति नहीं पर्हुची हे, यह 
जानकर कपिवर हनुमान्‌जीने अपना सम्पूर्ण मनोरथ सफल 


समज्ञा ओर पुनः उनका प्रत्यक्ष दर्शन करके छट जानेका 
विचार किया ॥ ३५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्पञ्ाराः सर्गः ॥ ५५५ ॥ 


इस मकार श्रीवाल्मीकिनिर्गित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डर्मो पचपनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


षटपञ्ाराः खगः 
हनुमानजीका पुनः सीताजीसे मिलकर लौटना ओर सरमुद्रको त्लोंघना 


ततस्तु शिंशापामू्े जानकीं पर्यवस्थितम्‌ । 

अभिवाद्याब्रवीद्‌ दिषछछ्या पडयामि त्वामिहाक्षताम्‌ ।॥ ९ ॥ 
तदनन्तर हनुमानजी अरोकवृक्षके नीचे बेटी हुई 

जानकीजीके पास गये ओर उन्हें प्रणाम करके बोके- 

"आर्ये ! सौभाग्यकी बात है कि इस समय में आपको 

सकुरारु देख रहा हू" ॥ १॥ प 

ततस्तं भस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः। 

भर्तुः स्न्रेहान्विता वाक्यं हनूमन्तमभाषत ॥ २ ॥ 
सीता अपने पतिके सेहमें इनी हई थीं । वे हनुमान्‌ूजीको 

प्रस्थान करनेके कयि उद्यत जान उन्हं बारम्बार देखती हुड 

बो्कीं-- ॥ २॥ 

यदि त्वं मन्यसे तात वसैकाहमिहानघ । 

क्रचित्‌ सुसंवृते देहो विश्रान्तः श्वो गमिष्यसि । ३ ॥ 
"तात ! निष्पाप वानरवीर ! यदि तुम उचित समञ्ञो तो 

एक दिन ओर यहाँ किसी गुप्त स्थानमें ठहर जाओ, आज 

विश्राम करके करु चल जाना ॥ ३ ॥ 

मम चैवाल्यभाग्यायाः सांनिध्यात्‌ तवे वानर । 

चोकस्यास्याप्रमेयस्य मुहूर्तं स्यादपि क्षयः ॥ ४ ॥ 
"वानरप्रवर ! तुम्हारे निकट रहनेसे मुज्ञ मन्दभागिनीका 

अपार रोक भी थोडी देरके खयि कम हा जायगा ॥ ४ ॥ 


गते हि हरिङार्दूल पुनः सम्प्राप्तये त्वयि । 
प्राणेषुपि न विश्वासो मम वानरपुङ्कव ॥ ५ ॥। 
"कपिश्रेष्ठ ! व्रानरङहिरोमणे ! जव तुम च जा्ाग, न्त 
फिर तुम्हारे आनेतक मेरे प्राण रहेंगे या नहीं, इसका कोई 
विश्वास नहीं है ॥ ५॥ 
अद्‌र्हानं च ते वीर भूयो मां दारयिष्यति। 
दुःखाद्‌ दुःखतरं प्राप्तां दुर्मनःङोककर्षिंताम्‌ 11 & ॥ 
"वीर ! मुञ्पर दुःख-पर-दुःख पडते ग्ये हें। मे 
मानसिक रोकसे दिन-दिन दुर्बक होती जा रही हू। अब 
तुम्हारा दर्ञन न होना मेरे हदयको ओर भी विदीर्ण करता 
रहेगा ॥ ६ ॥ 
अयं च वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 
सुमहत्सु सहायेषु हर्यक्षेषु महाबलः 1 ७ ॥ 
कथं नु खल्यु दुष्पारं संतरिष्यति सागरम्‌ । 
तानि हर्यक्षसेन्यानि तो वा नरवरात्मजो ।॥ ८ ॥ 
'त्ीर ! मर सामने यह सेदेह अभीतक वना ही हूना > 
कि वड़-बड़ वानरां ओर्‌ रीच्छेक सहायकं होनिपर शा दार 
सुग्रीव इस दु्कङ्य समुद्रको केसे पार करेगे ? उनको सनाके व 
वानर ओर भादर तथा वे दोनों राजकुमार श्रीराम ओर लक्ष्मण 
भी इस महासागरको कैसे तछंघ सकेंगे ? ॥ ७-८ ॥ 


९६६ 


त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यापि लङ्घने । 
इाक्तिः स्याद्‌ वैनतेयस्य तव वा मारुतस्य वा ॥ ९ ॥ 
"तीन ही प्राणिर्योमिं इस समुद्रको लोंघनेकी राक्ति 
है--तुममे, गरुड्में अथवा वायुदेवतामें ॥ ९ ॥ 
तदत्र कार्यनिर्बन्धे समुत्पन्ने दुरासदे । 
किं परयसि समाधानं त्वं हि कार्यविरारदः ॥ ९० ॥ 
"इस कार्यसम्बन्धी दुष्कर प्रतिबन्धके उपस्थित होनेपर 
तुम्हे क्या समाधान दिखायी देता हे ? बताओ, क्योकि तुम 
कार्यकुङर हो ॥ १० ॥ 
काममस्य त्वमेवैकः कार्यस्य परिसाधने । 
पयिः परवीरघ् यङास्यस्ते फलोदयः ॥ ९९ ॥ 
“उात्रुवीरोका संहार करनेवाठे कपिश्रेष्ठ ! इसमें संदेह नहीं 
कि इस कार्यको सिद्ध करनेमें तुम अकेले ही पूर्ण समर्थ हो; 
परंतु तुम्हारे द्वारा जो विजयरूप फलकी प्राप्ति होगी, उससे 
तुम्हारा ही यङ बढ़ेगा, भगवान्‌ श्रीरामका नहीं ॥ ११ ॥ 
बलेस्तु संकुलं कृत्वा लङ्कां परबलार्दनः । 
मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सदृ भवेत्‌ ।॥ ९२ ॥ 
-परतु उात्रुसेनाको पीड़ा देनेवाठे श्रीरामचन्द्रजी यदि 
लङ्खाको अपनी सेनासे पददक्ित करके मुञ्चे यहांसे ठे चलं 
तो वह उनके योग्य पराक्रम होगा ॥ १२॥ 
तद्‌ यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । 
भवत्याहवल्युरस्य तथा त्वमुपपादय ॥ ९३ ॥ 
अतः तुम एेसा उपाय करो, जिससे युद्धवीर महात्मा 
श्रीरामचन्द्रजीका उनके योग्य पराक्रम प्रकर हो' ॥ १३ ॥ 
तद्‌र्थोपहितं वाक्यं परभ्ितं हेतुसंहितम्‌ । 
निङाम्य हनुमान्‌ वीरो वाक्यसुत्तरमनत्रवीत्‌ ।॥ ९४ ॥ 
सीताजीकी यह बात सन्नेहयुक्त तथा विङोष अभिप्रायसे 
भरी हूं थी । इसे सुनकर वीर हनुमानने इस प्रकार उत्तर 
 दिया-- ॥ १९४॥ 
देवि हर्यक्षसैन्यानामीश्चरः पवतां वरः । 
सुग्रीवः सत्वसम्पन्नस्तवार्थे कृतनिश्चयः ।॥ ९५५ ॥ 
देवि ! वानर ओर भालछुओंकी सेनाओंकि स्वामी कपिश्रेष्ठ 
सुग्रीव बड़ ₹ाक्तिराली पुरुष हैँ । वे तुम्हारे उद्धारके चयि 
प्रतिज्ञा कर चुके टै ॥ १५॥ 
स॒ वानरसहस्राणां कोटीभिरभिसंवृतः । 
क्षिभरमेष्यति वैदेहि सुग्रीवः पुवगाधिपः ॥ १६ ॥ 
“विदेहनन्दिनि । अतः वे वानरराज सुग्रीव सहस्रं कोरि 
वानरोसे धिरे हुए तुरत यहाँ आर्यँगे ॥ १६॥ 
तौ च वीरौ नरवरो सहितौ रामलक्ष्मणौ । 
आगम्य नगरीं लद्धं सायकैर्विधमिष्यतः ॥ ९७ ॥ 
"साथ ही वे दोनों वीर नरश्रेष्ठ श्रीराम ओर लक्ष्मण भी 
एक साथ आकर अपने सायकसे इस लङ्कापुरीका विध्वस 
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कर डाटगे ॥ १७॥ 

सगणं राक्षसं हत्वा नचिराद्‌ रघुनन्दनः । 

त्वामादाय वरारोहे स्वां पुरीं रति यास्यति ॥ १८ ॥ 
वरारोहे ! राक्षसराज रावणको उसके सैनिकोसहित 

कारके गालमें डारुकर श्रीरघुनाथजी आपको साथ ठे हीघ् 

ही अपनी पुरीको पधार्रेगे ॥ १८ ॥ 

समाश्चसिहि भद्रे ते भव त्वे कालकाङ्किणी । 

क्षिं द्रक्ष्यसि रामेण निहतं रावणं रणे ।॥ ९९॥ 

'इसच्ियि आप धैर्य धारण करं । आपका भका हो । आप 
समयक प्रतीक्षा करें । रावण जीघ्र ही रणभुमिमें श्रीरामके 
हाथसे मारा जायगा, यह आप अपनी आंखों देखंगी ॥ १९॥ 
निहते राक्षसेन्द्रे च सपुत्रामात्यबान्धवे । 
त्व समेष्यसि रामेण राा्कनेव रोहिणी ॥ २० ॥ 

“पुत्र, मन्ती ओर भाई-बन्धुओंसहित राक्षसराज रावणके 
मारे जानेपर आप श्रीरामचन्द्रजीके साथ उसी प्रकार मिलेगी, 
जेसे रोहिणी चनद्रमासे मिलती है ॥ २० ॥ 
क्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थो हर्युक्षप्रवरैर्युतः । 
यस्ते युधि विजित्यारीञ्छोकं व्यपनयिष्यति ।॥ २९॥ 

'वानयों ओर भाल्ुओंके प्रमुख वीरोके साथ 
श्रीरामचन्द्रजी रीघ्र ही यहाँ पधारेगे ओर युद्धम डत्रुओंको 
जीतकर आपका सारा रोक दूर कर देगे' ॥ २१॥ 
एवमाश्वास्य वैदेहीं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
गमनाय मति कृत्वा वेदेहीमभ्यवादयत्‌ ॥ २२ ॥ 

विदेहनन्दिनी सीताको इस प्रकार आश्वासन दे वहांसे जानेका 
विचार करके पवनकुमार हनुमानने उन्हँ प्रणाम किया ॥ २२ ॥ 
राक्षसान्‌ प्रवरान्‌ हत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः । 
समाश्वास्य च वेदेहीं दर्ञायित्वा परं बलम्‌ ॥ २३ ॥ 
नगरीमाकरुलो कृत्वा वञ्चयित्वा च रावणम्‌ । 
दर्शयित्वा बल घोरं वैदेहीमभिवाद्य च ॥ २४ ॥ 
प्रतिगन्तु मनश्चक्रे पुनर्मध्येन सागरम्‌ । 

वे बडे-बड़ राक्षसोँको मारकर अपने महान्‌ बरका परिचय 
दे वहां ख्याति प्राप्त कर चुके थे । उन्होनि सीताको आश्वासन दे, 
लङ्कापुरीको व्याकुर करके, रावणको चकमा देकर, उसे अपना 
भयानक बल दिखा, वैदेहीको प्रणाम करके न समुद्रके बीचसे 
होकर छोट जानेका विचार किया ॥२३-२४ ३॥ 
ततः स कपिा्दूलः स्वामिसंदर्हनोत्सुक्ः ॥ २५ ॥ 
आरुरोह गिरिश्रेष्ठमरिष्टमरिमर्दनः । 

(अब यहां उनके चछ्ियि कोई कार्य बाकी नहीं रह गया 
था; अतः) अपने स्वामी श्रीरामचन्द्रजीके दर्हनके चल्यि 
उत्सुक हो वे डातरुमर्दन कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ पर्वतोमिं उत्तम अरिष्ट 
गिरिपर चढ़ गये ॥२५६॥ - 
तुङ्कपद्यकलजुष्टाभिर्नीलाभिर्वनराजिभिः 
सोत्तरीयमिवाम्भोदैः 


॥ २६ ॥ 
शृङ्खान्तरविलम्बिभिः । 


। 


* सुन्दरकाण्डे षटपञ्छाङाः सर्गः * 
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ऊचे-ऊँचे पद्यमको-- पद्मके समान वर्णवाठे वृक्षोसे 
सेवित नीटी वनश्रेणियां मानो उस पर्वतका परिधान वसन 
थीं । हिखरोपर कटके हुए इयाम मेघ उसके लिये उत्तरीय 
वस्र-(चादर-) से प्रतीत होते थे ॥२६१॥ 
बोध्यमानमिव ्रीत्या दिवाकरकरैः शुभैः ॥ २७ ॥ 
उन्मिषन्तमिवोद्धूतैर्लोचनैरिव धातुभिः । 
तोयोघनिःस्वनैर्मन्द्रैः प्राधीतमिव पर्वतम्‌ ।॥ २८ ॥ 
सूर्यकी कल्याणमयी किरणें प्रेमपूर्वक उसे जगाती-सी 
जान पड़ती थीं । नाना प्रकारके धातु मानो उसके खु हुए 
नेत्र थे, जिनसे वह सब कुछ देखता हुआ-सा स्थित था । 
पर्वतीय नदिर्योकी जरािके गम्भीर घोषसे एेसा रुगता था, 
मानो वह पर्वत सस्वर वेदपाठ कर रहा हो ॥ २७-२८ ॥ 
प्रगीतमिव विस्यष्ठं नानाप्रस्रवणस्वनैः । 
देवदारुधिरुब्धूतैरूर्ध्वाहुमिव स्थितम्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेकानेक इरनोके . कलकल नादसे वह अरिष्टगिरि 
स्पष्टतया गीत-सा गा रहा था । ऊँचे-ऊँचे देवदार वुक्षोके 
कारण मानो हाथ ऊपर उठाये खड़ा था ॥ २९ ॥ 
प्रपातजलनिघेषिः प्राक्लुष्टमिव सर्वतः । 
वेपमानमिव इयामैः कम्पमानैः ₹ारद्वनैः ॥ २० ॥ 
सब ओर जल-प्रपातोंकी गम्भीर ध्वनिसे व्याप्त होनेके 
कारण चिल्छाता या हल्ला मचाता-सा जान पड़ता था । ञ्युमते हए 
सरकडकि इयाम वनोँसे वह कपता-सा प्रतीत होता था ॥ ३० ॥ 
वेणुभिर्मारुतोदधूतैः करूजन्तमिव कीचकः । 
निःश्चसन्तमिवामर्षाद्‌ घोरैराङीविषोत्तमेः ॥ ३९ ॥ 
वायुके ज्ञोके खाकर हिकते ओर मधुरध्वनि करते बंससि 
उपलक्षित होनेवाला वह पर्वत मानो बांसुरी बजा रहा था । 
भयानक विषधर सपेकि फकारसे रबी सांस खीचता-सा 
जान पड़ता था ॥ ३१९॥ स 
नीहारकृतगम्भीरर्ध्यायन्तमिव गह्वरे: । 
मेघपादनिभैः पादैः भ्रक्रान्तमिव सर्वतः ॥ ३२ ॥ 
कुहरेके कारण गहरी प्रतीत होनेवाटी निश्चल गुफाओंद्रारा 
वह ध्यान-सा कर रहा था । उठते हए मेघोकि समान शोभा पानेवाले 
पार्वतीं पर्वतोद्रारा सब ओर विचरता-सा प्रतीत होता था ॥ ३२ ॥ 
जृम्भमाणमिवाकारो शिखरैरश्रमाकिभिः । 
कृूटैश्च बहुधा कीर्ण शोभितं बहुकन्दरैः ॥ ३३ ॥। 
मेघमालओंसि अकंकृत शिखरोद्रारा वह आकारामें 
अगडाई-सी ठे रहा था। अनेकानेक भूद्धोसे व्याप्त तथा 
बहुत-सी कन्दराओंसे सुशोभित था ॥ ३३ ॥ 
सालताकैश्च कर्णोश्च वंहोश्च वहुभिर्वतम्‌ । 
ल्तावितानेर्विततेः पुष्पवद्धिरलंकृतम्‌ ॥ २४ ॥ 
साक, ताल, कर्णं ओर बहुसंख्यक बांसके वृक्ष उसे स 
ओरसे धेरे हुए थे। पूरके भारसे रदे ओर फैठे हए 


लता-वितान उस पर्वतके अठकार थे ॥ ३४ ॥ 
नानामृगगणैः कीर्णं धातुनिष्यन्दभूषितम्‌ । 
बहुप्रस्रवणोपेतं शिलासंचयसंकटम्‌ ॥ ३५ ॥ 

नाना प्रकारके पड़ वहां सब ओर भरे हुए थे । विविध धातुओं- 
के पिघलनेसे उसकी बड़ी डोभा हो रही थी । वह पर्वत बहुसंख्यक 
इर्नेसि विभूषित तथा राहि-राहि रिलाओंसे भरा हुआ था ॥ ३५॥ 
महर्षियक्षगन्धर्वक्िनरोरगसेवितम्‌ 
लतापादपसम्बाध सिहाधिष्ठितकन्दरम्‌ । ३६ ॥ 

महर्षि, यक्ष, गन्धर्व, किन्नर ओर नागगण वहाँ निवास 
करते थे । कताओं ओर वृक्षोद्वारा वह सब ओरसे आच्छादित 
था । उसकी कन्दराओमिं सिंह दहाड रहे थे ॥ ३६॥ 
व्याघ्रादिभिः समाकीर्णं स्वादुमूलफलदुमम्‌ । 
आरुरोहानिलसुतः पर्वतं प्रवगोत्तमः ॥ २७ ॥ 
रामदर्छनङीघ्रेण ्रहर्षणाभिचोदितः । 

व्याघ्र आदि हिंसक जन्तु भी वहाँ सब ओर फैले हए थे । 
स्वादिष्ट फलसे र्दे हए वृक्ष ओर मधुर कन्द-मूरू आदिकी 
वहां बहुतायत थी । एसे रमणीय पर्वतपर वानरडिरोमणि 
पवनकुमार हनुमानजी श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनकी शीघ्रता ओर 
अत्यन्त हर्षसे प्रेरित होकर चढ़ गये ॥३७६॥ 
तेन॒ पादतलक्रान्ता रम्येषु गिरिसानुषु ।॥ ३८ ॥ 
सघोषाः समीर्यन्त॒ शिलाश्चूर्णीकृतास्ततः । 

उस पर्वतके रमणीय हिखरोपर जो शिल थीं, वे उनके 
पैरोके आघातसे भारी आवाजके साथ चूर-चूर होकर बिखर 


जाती थीं ॥३८ र ॥ 
स॒ तमारुह्य ोलेन्द्र व्यवर्धत महाकपिः ॥ ३९ ॥ 
दक्षिणादुत्तरं पारं ्रार्थ्यल्लवणाम्भसः । 


उस हौलराज अरिष्टपर आरूढ़ हो महाकपि हनुमान्‌जीने 


समुद्रके दक्षिण तटसे उत्तर तटपर जानेकी इच्छासे अपने 


दारीरको बहुत बड़ा बना छिया ॥३९३ ॥ 
अधिरुह्य ततो वीरः पर्वतं पवनात्मजः ॥ ४० ॥ 
ददर सागरं भीमं भीमोरगनिषेवितम्‌ । 
उस पर्वतपर आरूढ होनेके पश्चात्‌ वीरवर पवनकुमारने 
भयानक स्पेसि सेवित. उस भीषण महासागरकी ओर 
दृष्टिपात किया ॥४०६॥ 
स मारुत इवाकारो मारुतस्यात्मसम्भवः ।\ ४९ ॥ 
प्रपेदे हरिहादूलो दक्षिणादुत्तरां दिशम्‌ । 
वायुदेवताके ओरस पुत्र कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ जैसे वायु 
आकाहामें तीत्रगतिसे प्रवाहित होती है, उसी प्रकार दक्षिणसे 
उत्तर दिशाकी ओर बड़े वेगसे (उरकर) चङे ।४९६॥ 
स॒ तदा पीडितस्तेन कपिना पर्वतोत्तमः 1 ४२ ॥ 
ररास विविधेभूतेः पराविहाद्‌ वसुधातलम्‌ । 
कम्पमानैश्च शिखरैः पतद्धिरपि च दमैः ॥ ४३ ॥ 


९६८ 


ओ शि नि मि भि पि दे मि नि पि भि नि शि नि नि 


ए 





हनुमान्‌जीके पेरोका दबाव पड्नेके कारण उस श्रेष्ठ 
पर्वेतसे बड़ी भयैकर आवाज हई ओर वह अपने कंपते हए 
शिखरो, टूटकर गिरते हए वृक्षों तथा भांति-भांतिके 
भ्राणिरयोसहित तत्का धरतीमें धस गया ॥ ४२-४३ ॥ 
तस्योरुवेगोन्मथिताः पादपाः पुष्परालिनः । 
निपेतुभूतके भभ्माः राक्रायुधहता इव ॥ ४ ॥ 
उनके महान्‌ वेगसे कम्पित हो फुलोंसे ख्दे हए 
बहुसंख्यक वृक्ष इस प्रकार पृथ्वीपर गिर पड़, मानो उन्हें व्र 
मार गया हो ॥ ४४ ॥ 
कन्दरोदरसंस्थानां पीडितानां महौजसाम्‌ । 
सिंहानां निनदो भीमो नभो भिन्दन्‌ हि शुश्रुवे ॥ ४५५ ॥ 
उस समय उस पर्वतकी कन्दराओमें रहकर दबे हुए 
महाबली सिंहोंका भयंकर नाद आकाराको फाडता हुआ-सा 
सुनायी दे रहा था ॥ ४५॥ 
ज्रस्तव्याविद्धवसना व्याकुलीकृतभूषणाः । 
विद्याधर्यः समुत्पेतुः सहसरा धरणीधरात्‌ ॥ ४६ ॥ 
भयके कारण जिनके वस्र ढीठे पड़ गये थे ओर 
आभूषण उरूट-परूट गये थे, वे विद्याधरियां सहसा उस 
पर्वतसे ऊपरकी ओर उड चीं ॥ ४६ ॥ 
अतिष्रमाणा बलिनो दीप्रजिहवा महाविषाः । 
निपीडितरहिरोभ्रीवा व्यवेष्ठन्त॒ महाहयः ॥ ४७ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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बड़े-बड़े आकार ओर चमकीटी जीभवाठे महाविषेले 
बलवान्‌ सर्पं अपने फन तथा गलेको दबाकर कुण्डलाकार 
हो गये ॥ ४७ ॥ 
किनरोरगगन्धर्वयक्षविद्याधरास्तथा । 
पीडितं तं नगवरं त्यक्त्वा गगनमास्थितः ॥ ४८ ॥ 
किन्नर, नाग, गन्धर्व, यक्ष ओर विद्याधर उस र्ध॑सते हूए 
पर्वतको छोड़कर आकाङामें स्थित हो गये ॥ ४८ ॥ 
स च भरूमिधरः श्रीमान्‌ बलिना तेन पीडितः । 
सवृक्षशिखरोदग्रः प्रविवेशा रसातलम्‌ ॥ ४९ ॥ 
बलवान्‌ हनुमान्‌जीके वेगसे दबकर वह रोभाडाटी महीधर 
वृक्षों ओर ऊँचे शिखरोंसहित रसातलम चा गया ॥ ४९॥ 
दङायोजनविस्तारस्निंशद्योजनमुच्छ््तिः । 
धरण्यां समतां यातः स बभूव धराधरः ॥ ५० ॥ 
अरिष्ट पर्वत तीस योजन ऊँचा ओर दस योजन चोडा 
था। फिर भी उनके पैरोँंसे दबकर भूमिके बराबर हो 
गया ॥ ५० ॥ 
स लिलङ्खयिषुभीमिं सलीलं लवणार्णवम्‌ । 
कल्लोलास्फालवेलान्तसुत्पपात नभो हरिः ॥ ५९॥ 
जिसकी ऊंची -ऊंची तरङ्गं उठकर अपने किनारोका चुम्बन 
करती थीं, उस खारे पानीके भयानक समुद्रको टीलपूर्वक लांघ 


जानेकी इच्छासे हनुमानजी आकाडामें उड़ चे ॥ ५९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे घषटपञ्छाङाः सर्गः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें छप्पनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


~ ४ 4 स 


सप्तपद्छाराः सर्गः 
हनुमानजीका समुद्रको लँधकर जाम्बवान्‌ ओर अङ्गद आदि सुहदोंसे मिलना 


आपत्य च महावेगः पक्षवानिव पर्वतः । 
भुजङ्गयश्षगन्धर्वघ्बुद्धकमलोत्पलम्‌ ॥ ९ ॥ 
स चन्द्रकुमुदं रम्य सार्ककारण्डवे शुभम्‌ । 
तिष्यश्रवणकादम्बमश्रहोवलन्ञाद्रलम्‌ ॥ २ ॥ 
पुनर्वसुमहामीनं लोहिताङ्महाग्रहम्‌ । 
एिरावतमहाद्रीपं स्वातीहंसविल्ासितम्‌ ।1 २३ ॥ 
वातसंधातजालर्भिचन््रोशदिदिराम्बुमत्‌ । 
हनूमानपरिश्रान्तः पुष्रुवे गगनार्णवम्‌ ॥ ४ ॥ 
पङ्कधारी पर्वतके समान महान्‌ वेगराटी हनुमानजी बिना 
थके-मदि उस सुन्दर एवं रमणीय आकाङारूपी समुद्रको पार 
करने लगे, जिसमें नाग, यक्ष ओर गन्धर्व खिके हुए कमल ओर 
उत्पल्के समान ये । चन्द्रमा कुमुद ओर सूर्य जखकुक्ुटके समान 
थे । पुष्य ओर श्रवण नक्षत्र करुहंस तथा बादर सेवार ओर 


घासके तुल्य थे । पुनर्वसु विाक मत्स्य ओर मग बड़ भारी 
ग्राहके सदुरा थे । एेरावत हाथी वहां महान्‌ द्वीप-सा प्रतीत होता 
था । वह आकाडारूपी समुद्र स्वातीरूपी हंसके विलासे 
सुशोभित था तथा वायुसमूहरूप तरद्गं ओर चन्द्रमाकी 
किरणरूप शीतक जसे भरा हुञा था ॥ १-- ४ ॥ 
यसमान इवाकाडं ताराधिपमिवोल्लिखन्‌ । 
हरन्निव सनक्षत्रं गगनं सार्कमण्डलम्‌ ॥ ५॥ 
अपारमपरिश्रान्तश्चाम्बुधिं समगाहत । 
हनूमान्‌ मेघजात्ानि विकर्षन्निव गच्छति ॥ ६ ॥ 
हनुमानूजी आकाराको अपना ग्रास बनाते हए, 
चन्द्रमण्डकको नखोसि खरोचते हुए, नक्षत्रों तथा सूर्यमण्डलसहित 
अन्तरिक्षको समेटते हुए ओर बादलोके समूहको खींचते हुए-से 
अनायास ही अपार महासागरके पार चके जा रहे थे ॥ ५-६॥ 


* सुन्दरकाण्डे सप्तपञ्चाडाः सर्गः * 


१६९ 
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पाण्डुरारूणवर्णानि नीलमाल्जिष्ठकानि च । 
हरितारुणवर्णानि महाभ्राणि चकारे ॥ ७ ॥ 

उस समय आसमानमें सफेद, लाल, नीले, मेजीटके रगके, 
हरे ओर अरुण वर्णे बडे-बडे मेघ रोभा पा रहे थे ॥ ७॥ 
परविान्नश्रजात्छानि निष््रमंश्च पुनः पुनः । 
भ्रकाराश्चापरकाडाश्च चन्द्रमा इव दुङ्यते॥ ८॥ 

वे कभी उन मेघ-समूरोमें प्रवरा करते ओर कभी बाहर 
निकलते थे । बारम्बार एेसा करते हए हनुमान्‌जी छिपते ओर 
प्रकाहित होते हए चन्द्रमाके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
विविधाश्रघनापन्नगोचरो धवल्ाम्बरः । 
दुङ्यादुङ्यतनु्वीरिस्तथा चन्द्रायतेऽम्बरे । ९ ॥ 

नाना प्रकारके मेघोकी घटाओकि भीतर होकर जाते हुए 
धवत्छराम्बरधारी वीरवर हनुमान्‌जीका उारीर कभी दीखता था 
ओर कभी अदुङ्य हो जाता था; अतः .वे आकाङामें 
बादलोकी आड्में छिपते ओर प्रकाहित होते चन्द्रमाके 
समान जान पड़ते थे ॥ ९॥ 
तार््यायमाणो गगने स॒ बभो वायुनन्दनः । 
दारयन्‌ मेघवृन्दानि निष्यतश्च पुनः पुनः ।॥ १०॥ 

बारम्बार मेघ-समूहोको विदीर्ण करने ओर उनमें होकर 
निकठनेके कारण वे पवनकुमार हनुमान्‌ आकारामें गरुड़के 
समान प्रतीत होते थे॥ १० ॥ 
नदन्‌ नदेन महता मेघस्वनमहास्वनः । 
प्रवरान्‌ राक्षसान्‌ हत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः ॥ ९९ ॥ 
आकुला नगरीं कृत्वा व्यथयित्वा च रावणम्‌ । 
अर्दयित्वा महावीरान्‌ वेदेहीमभिवाद्य च ।॥ ९२॥ 
आजगाम महातेजाः पुनर्मध्येन सागरम्‌ । 

इस प्रकार महातेजस्वी हनुमान्‌ अपने महान्‌ सिंहनादसे 
मेघोंकी गम्भीर गर्जनाको भी मात करते हुए आगे बट्‌ रहे 
थे । वे प्रमुख राक्षसोको मारकर अपना नाम प्रसिद्ध कर चुके 
थे । बड़े-बड़े वीरोको -रौदकर उन्हनि लद्कानगरीको व्याकु 
तथा रावणको व्यथित कर दिया था । तत्पश्चात्‌ विदेहनन्दिनी 
सीताको नमस्कार करके वे चके ओर तीत्र गतिसे पुनः 
समुद्रके मध्यभागमें आ पर्हचे ॥९९-१२२॥ 
पर्वतेन्द्र सुनाभं च समुपस्पुरय वीर्यवान्‌ ।॥ ९३ ॥ 
ज्यामुक्त इव नाराचो महावेगोऽभ्युपागमत्‌ । 

वहाँ पर्वतराज सुनाभ (मैनाक) का स्प करके वे 
पराक्रमी एवं महान्‌ वेगङाखी वानरवीर धनुषसे छ्रटे हुए 
बाणकी भांति आगे बढ गये ॥१३ - ॥ 
स किंचिदारात्‌ सम्प्राप्तः समालोक्य महागिरिम्‌ ॥ १४ ॥ 
महेन्द्रं मेघसंकाडहां ननाद स महाकपिः । 

उत्तर तटके कु निकट पर्हुचनेपर महागिरि महेन्द्रपर दुष्ट 
पड़ते ही उन महाकपिने मेघके समान बडे जोरसे 


गर्जना की ॥१४६ ॥ 
स पूरयामास कपर्दो दङ् समन्ततः ।॥ १५॥ 
नदन्‌ नदेन महता मेघस्वनमहास्वनः । 
उस समय मेघकी भाति गम्भीर स्वरस बड़ी भारी गर्जना 
करके उन वानरवीरने सब ओरसे दसं दिङाओंको 
कोलाहलपूरण कर दिया ॥१५ ॥ 
स॒ तं देङामतुप्राप्तः सुहदर्शनलालसः॥ १६॥ 
ननाद सुमहानादं लाङ्गूलं चाप्यकम्पयत्‌ । 
फिर वे अपने मित्रोंको देखनेके लिये उत्सुक होकर उनके 
विश्रामस्थानकी ओर बटे ओर रप हिने एवं जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने कगे ॥१६३॥ 
तस्य नानद्यमानस्य सुपर्णाचरिते पथि ॥ १७ ॥ 
फलतीवास्य घोषेण गगनं सार्कमण्डलम्‌ । 
जहाँ गरुड चरते हैँ, उसी मार्गपर बारम्बार सिंहनाद 
करते हए हनुमान्‌जीके गम्भीर घोषसे सूर्यमण्डलसहित 
आकाडा मानो फटा जा रहा था ॥१९७ = ॥ 
ये तु तत्रोत्तरे कूले समुद्रस्य महाबलाः ॥ ९८ ॥ 
पूर्व॑ संविष्ठिताः शरा वायुपुत्रदिदृक्षवः । 
महतो वायुनुन्नस्य तोयदस्येव निःस्वनम्‌ । 
शुश्रुवुस्ते तदा घोषमूरुवेगं हनूमतः ॥ १९ ॥ 
उस समय वायुपुत्र हनुमानके दर्ञनकी इच्छासे जो 
डुरवीर महाबली वानर समुद्रक उत्तर तटपर पहलेसे ही बैठे 
थे, उन्होनि वायुसे टकराये हए महान्‌ मेघकी गर्जनाके समान 
हनुमान्‌जीका जोर-जोरसे सिंहनाद सुना ॥ १८-१९ ॥ 
ते दीनमनसः सर्वे शुश्चुतुः काननौकसः 1 
वानरेन्द्रस्य निघोषिं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २० ॥ 
अनिष्टकी आाङ्कासे जिनके मनमें दीनता छा गयी थी, 
उन समस्त वनवासी वानरोने उन वानरश्रेष्ठ हनुमाना 
मेघ-गर्जनाके समान सिंहनाद सुना ॥ २० ॥ 
निस्य नदतो नादं वानरास्ते समन्ततः । 
बभूतुरुत्सुकाः सर्वे सुहदर्शनकाङ्खिणः ॥ २९ ॥ 
गञ्ति हुए पवनकुमारका वह सिंहनाद सुनकर सब ओर 
बेठे हुए वे समस्त वानर अपने सुहृद्‌ हनुमान्‌जीको देखनेकी 
अभिलाषासे उत्कण्ठित हो गये ॥ २९॥ 
जाम्बवान्‌ स हरिश्रेष्ठः भीतिसंहष्टमानसः । 
उपामन्त्य हरीन्‌ सर्वानिद्‌ वचनमब्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ ` 
वानर-भाटुओमं श्रेष्ठ जाम्बवानके मनमे बडी प्रसन्नता 
हई । वे हर्षसे खिर उठे ओर सब वानरोको निकट बुलाकर 
इस प्रकार बोले-- ॥ २२ ॥ 
सर्वथा कृतकार्योऽसौ हनूमान्‌ नात्र संदाय: । 
न हयस्याकृतकार्यस्य नाद्‌ एवंविधो भवेत्‌ 11 २३ ॥ 
इसमे संदेह नहीं कि हनुमानजी सब भ्रकारसे अपना 


९७० 


* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे *# 
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कार्य सिद्ध करके आ रहे हैँ । कृतकार्य हुए बिना इनकी एेसी 
गर्जना नहीं हो सकती ॥ २३ ॥ 
तस्य बादुरुवेगं च निनादं च महात्मनः । 
निङाम्य हरयो हृष्टाः समुत्पेतुर्यतस्ततः ॥ २४ ॥ 
महात्मा हनुमान्‌जीकी भुजाओं ओर जाधींका महान्‌ वेग 
देख तथा उनका सिंहनाद सुन सभी वानर हर्षमें भरकर 
इधर-उधर उकछलने-कूदने लगे ॥ २४ ॥ 
ते नगाग्रान्नगाग्राणि शिखराच्छिखराणि च। 
प्रहृष्टाः समपद्यन्त हनूमन्तं दिदृक्षवः । २५ ॥ 
हनुमान्‌जीको देखनेकी इच्छासे वे प्रसन्नतापूर्वक एक 
वृक्षसे दूसरे वृक्षोपर तथा एक हिखरसे दूसरे शिखरोपर 
चदने लगे ॥ २५॥ 
ते शरीताः पादपाग्रेषु गृह्य शाखामवस्थिताः । 
वासांसि च षरकाड्ानि समाविध्यन्त वानराः ॥ २६ ॥ 
वृक्षोंकी सबसे ऊँची डाखापर खड़े होकर वे प्रीतियुक्त 
वानर अपने स्पष्ट दिखायी देनेवाके वस्र हिने 
लगे ॥ २६॥ 
गिरिगहरसंलीनो यथा गर्जति मारुतः । 
एवं जगज बलवान्‌ हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ २७ ॥ 
जैसे पर्वतकी गुफाओमें अवरुद्ध हुई वायु बडे जोरसे 
ङाब्द करती है, उसी प्रकार बरूवान्‌ पवनकुमार हनुमान 
गर्जना-की ॥ २७ ॥ 
तमश्रघनसककाङ्मापतन्त महाकपिम्‌ । 
दृष्टा ते वानराः सर्वे तस्थुः प्राञ्जलयस्तदा ॥ २८ ॥ 
मेरघोकी घटाके समान पास आते हुए महाकपि हनुमानको 
देखकर वे सब वानर उस समय हाथ जोड़कर खड हो 
गये ॥ २८ ॥ 
ततस्तु वेगवान्‌ वीरो गिरेर्गिरिनिभः कपिः । 
निपपात गिरेस्तस्य शिखरे पादपाकुले ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पर्वतके समान विङ्ार उारीरवाठे वेगा 
वीर वानर हनुमान्‌ जो अरिष्ट पर्वतसे उछलकर चे थे, 
वृक्षोसे भरे हए महेन्द्र गिरिके शिखरपर कूद पड़ ॥ २९ ॥ 
हर्षेणापूर्यमाणोऽसौो रम्ये पर्वतनिड्रि । 
छिन्नपक्ष इवाकाङात्‌ पपात ॒ धरणीधरः ॥ ३० ॥ 
हर्षसे भरे हए हनुमानजी पर्वतके रमणीय इ्यरनेके निकट 
पख कटे हुए पर्वतके समान आकाडासे नीचे आ गये ॥ ३० ॥ 
ततस्ते प्रीतमनसः सर्वे वानरपुङ्कवाः । 
हनूमन्तं महात्मानं परिवार्योपतस्थिरे ॥ २३९ ॥ 
उस समय वे सभी श्रेष्ठ वानर प्रसन्नचित्त हो महात्मा 
हनुमान्‌जीको चारो ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 
परिवार्य च ते सर्वे परां प्रीतिमुपागताः। 
श्रहष्टवदनाः सर्वे तमागतमुपागमन्‌ ॥ २२ ॥ 


उपायनानि चादाय मूत्कानि च फ़त्कानि च। 
प्रत्यर्चयन्‌ हरिश्रेष्ठ हरयो मारुतात्मजम्‌ ॥ २३३ ॥ 
उन्हें घेरकर खड़े होनेसे उन सबको बड़ी प्रसन्नता हई । 
वे सब वानर प्रसन्नमुख होकर तुर॑तके आये हुए पवनकुमार 
कपिश्रेष्ठ हनुमानके पास भांति-भांतिकी भेट-सामग्री तथा 
फल -मूल केकर आये ओर उनका स्वागत-सत्कार करने 
लगे ॥ ३२-३३ ॥ 
विनेदुर्मुदिताः केचित्‌ केचित्‌ किलकिला तथा । 
पादपञ्ाखाश्च आनिन्युर्वानरर्षभाः । ३४ ॥ 
कोई आनन्दमय होकर गर्जन कगे, कोई किलकारियां 
भरने लगे ओर कितने ही श्रेष्ठ वानर हर्षसे भरकर 
हनुमान्‌जीके बेटनेके स्थि वुक्षोकी शाखा तोड़ 
लाये ॥ ३४ ॥ 
हनूमास्तु गुरून्‌ वृद्धाञ्ञाम्बवत्म्रमुखास्तदा । 
कुमारमङ्दं चैव सोऽवन्दत महाकपिः ॥ ३५ ॥ 
महाकपि हनुमान्‌जीने जाम्बवान्‌ आदि वृद्ध गुरुजनं तथा 
कुमार अङ्गदको प्रणाम किया ॥ ३५ ॥ 
स ताभ्या पूजितः पूज्यः कपिभिश्च षरसादितः । 
दृष्टा देवीति विक्रान्तः संक्षेपेण न्यवेदयत्‌ । ३६ ॥ 
फिर जाम्बवान्‌ ओर अङ्गदने भी आदरणीय हनुमान्‌जीका 
आद्र-सत्कार किया तथा दूसरे-दूसरे वानरोने भी उनका 
सम्मान करके उनको संतुष्ट किया । तत्पश्चात्‌ उन पराक्रमी 
वानरवीरने संक्षेपमें निवेदन किया--"मुञ्चे सीतादेवीका दर््न 
हो गया" ॥ ३६ ॥ 
निषसाद च हस्तेन गृहीत्वा वालिनः सुतम्‌ । 
रमणीये वनोदेडो महेन्द्रस्य गिरेस्तदा ।। २३७ ॥ 
हनूमाननत्रवीत्‌ पृष्टस्तदा तान्‌ वानरर्षभान्‌ । 
अङ्ञोकवनिककासंस्था दृष्टा सा जनकात्मजा ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर वालिकुमार अङ्गदका हाथ अपने हाथमें ठेकर 
हनुमानजी महेन््रगिरिके रमणीय वनप्रान्तमें जा बेठे ओर 
सबके पूच्छनेपर उन वानरहिरोमणियोंसे इस प्रकार बोठे-- 
"जनकनन्दिनी सीता लद्काके अरोकवनमें निवास करती हैँ । 
वहीं मैने उनका दर्हान किया हे" ॥ ३७-३८ ॥ 
रक््यमाणा सुघोराभी राक्षसीभिरनिन्दिता । 
एकवेणीधरा बाला रामदरनलालसा ॥ ३९ ॥ 
उपवासपरिश्रान्ता मलिना जटिला कृडा । 

"अत्यन्त भयंकर आकारवाली राक्षसियां उनकी रखवाटी 
करती हैँ । साध्वी सीता बड़ी भोटी-भाली हैँ । वे एक वेणी 
धारण किये वहाँ रहती हैँ ओर श्रीरामचन्द्रजीके दर्हनके लिये 
बहुत ही उत्सुक हैँ । उपवासके कारण बहुत थक गयी है, 
दर्बु ओर मलिन हो रही है तथा उनके केडा जटाके रूपमें 
परिणत हो गये है' ॥३९२॥ 


* सुन्दरकाण्डे सप्तपञ्चाडाः सर्गः * १७१ 
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ततो दृष्टेति वचनं महार्थममृतोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
निरम्य मारुतेः सर्वे मुदिता वानराभवन्‌ । 

उस समय 'सीताका दर्खन हो गया' यह वचन वानरोको 
अमृतके समान प्रतीत हुआ । यह उनकर महान्‌ प्रयोजनकी 
सिद्धिका सूचक था । हनुमान्‌जीके मुखसे यह शुभ संवाद 
सुनकर सब वानर बड़ प्रसन्न हए ॥४० > ॥ 
क्ष्वेडन्त्यन्ये नटन्त्यन्ये गर्जन्त्यन्ये महाबलाः ॥ ४९ ॥ 
चक्रुः किलकिल्ामन्ये प्रतिगर्जन्ति चापरे । 

कोई टर्षनाद ओर कोई सिंहनाद करने लगे । दूसरे 
महाबली वानर ग्नि टगे । कितने ही किलकारियां भरने 
कगे ओर दूसरे वानर एककी गर्जनाके उत्तरमें स्वयं भी गर्जना 


करने कगे ॥४१॥ 

ध ताः प्रहृष्टाः कपिकुञ्जराः ॥ ४२ ॥ 

आचनाक्ितवीीरि लाङ्गूलानि प्रविव्यधुः । 
बहत-से कपिकुञ्जर हर्षसे उल्लसित हो अपनी पछ ऊपर 

उठाकर नाचने लगे । कितने ही अपनी लम्बी ओर मोटी पृं 

घुमाने या हिलाने कगे ॥४२ ३॥ 


अपरे तु हनूमन्तं॒श्रीमन्तं वानरोत्तमम्‌ ।॥ ४३ ॥ 
आघ्ुत्य गिरिभृङ्ेषु संस्पृरान्ति स्म हर्षिताः । 

कितने ही वानर हर्षोल्टखासस भरकर छलछंगे भरते हुए 
पर्वतशिखरोंपर वानरहिरोमणि श्रीमान्‌ हनुमानको चने 


ठगे ४ ३॥ 


उक्तवाक्यं हनूमन्तमङ्खदस्तु तदाब्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥। 

सर्वेषां हरिवीराणां मध्ये वाचमनुत्तमाम्‌ । 
हनुमान्‌जीकी उपर्युक्त बात सुनकर अद्गदन उस समय समस्त 

वानरवीरोके बीचमें यह परम उत्तम बात कही-- ॥४४ ३ ॥ 


सत्वे वीर्ये न ते कश्चित्‌ समो वानर विद्यते । ४५५ ॥ 

यदवपुत्य विस्तीर्णं सागरे पुनरागतः । 
वानरश्रेष्ठ ! बल ओर पराक्रममें तुम्हारे समान कोई नहीं 

है; क्योकि तुम इस विदा समुद्रको टांधकर फिर इस पार 

लोट आये ॥४५६॥ 

जीवितस्य श्रदाता नस्त्वमेको वानरोत्तम । ४६ ॥ 

त्वत्प्रसादात्‌ समेष्यामः सिद्धार्था राघवेण ह । 
"कपिहिरोमणे ! एकमात्र तुम्हीं हमलोगोके जीवनदाता 


हो । तुम्हारे प्रसादसे ही हम सव लोग सफलमनोरथ होकर 
श्रीरामचन्द्रजीस मिरग ॥४६ > ॥ 
अहो स्वामिनि ते भक्तिरहो वीर्यमहो धृतिः ॥ ४७ ॥ 
दिष्ट्या दृष्टा त्वया देवी रामपत्नी यहास्विनी । 
दिया त्यक्ष्यति काकुत्स्थः शोकं सीतावियोगजम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अपने स्वामी श्रीरघुनाथजीके प्रति तुम्हारी भक्ति अद्‌भुत 
हे । तुम्हारा पराक्रम ओर धैर्यं भी आश्चर्यजनक हे। बड़ 
सोभाग्यकी बात हे कि तुम श्रीरामचन्द्रजीकी यदास्विनी पलरी 
सीतादेवीका दर्छन कर आये, अव भगवान्‌ श्रीराम सीताके 
वियोगसे उत्पन्न हुए दोकको त्याग दंगे, यह भी सोभाग्यका 
ही विषय हे" ॥ ४७-४८ ॥ 
ततोऽङ्द हनूमन्तं जाम्बवन्तं च वानराः । 
परिवार्य प्रमुदिता भेजिरे विपुलाः हिलाः ॥ ४९ ॥ 
उपविष्टा गिरेस्तस्य शिलासु विपुलासु ते। 
श्रोतुकामाः समुद्रस्य लङ्खनं वानरोत्तमाः ॥ ५० ॥ 
दनं चापि लद्कायाः सीताया रावणस्य च। 
तस्थुः प्राञ्जलयः सर्वे हनूमद्दनोन्सुखाः ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सभी श्रेष्ट वानर समुद्रलद्खन, लङ्का, रावण एवं 
सीताके दर्खनका समाचार सुननेके छियि एकत्र हुए तथा 
अङ्गद, हनुमान्‌ ओर जाम्बवानको चारं ओरसे धेरकर 
पर्वतकी बड़ी-बड़ी हिकाओंपर आनन्दपूर्वक वेठ गये । वे 
सब-के-सवब हाथ जोड हुए थे ओर उन सबकी आंखे 
हनुमान्‌जीके मुखपर ठगी थीं ॥ ४९-- ५५१ ॥ 
तस्थौ तत्राङ्दः श्रीमान्‌ वानरैर्बहुधिर्वतः । 
उपास्यमानो विबुधेर्दिवि देवपतिर्यथा ॥ ५२ ॥ 
जेसे देवराज इन्द्र स्वर्गमें देवताओंद्रारा सेवित होकर 
बेटते हैँ, उसी प्रकार बहुतेरे वानरोसे धिरे हुए श्रीमान्‌ अङ्खद 
वहां बीचमें विराजमान हुए ॥ ५२ ॥ 
हनूमता कोर्तिमता यजङास्विना 
तथाङ्खदेनाङ्गदनद्धबाहूना । 
मुदा. तदाध्यासितमुन्नत मह- 


न्पहीधराग्रं ज्वलितं भ्रियाभवत्‌ ॥ ५३ ॥ 
कीर्तिमान्‌ एवं यास्वी हनुमानजी तथा बहम भुजबेद्‌ 
धारण किये अङ्गदके प्रसन्नतापूर्वक बेठनेसे वह ऊँचा एवं 


महान्‌ पर्वतहिखर दिव्य कान्तिसे प्रकारित हो उठा ॥ ५३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तपञ्ाराः सर्गः ॥। ५५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सत्तावनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


= च्व दख 7 # 3 किष है चककि? 





९.७२ * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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अष्टपच्ासः सर्गः 
जाम्बवान पृनेपर हनुमानजीका अपनी लङ्कायात्राका सारा वृत्तान्त सुनाना 


ततस्तस्य गिरेः भ्यृङ्के महेन्द्रस्य महाबलाः । .. 
हनुमत्प्रमुखाः श्रीति हरयो जग्सुरुत्तमाम्‌ ।॥ ९ ॥ 
तदनन्तर हनुमान्‌ आदि महाबली वानर महेन्द्रगिरिके 
शिखरपर परस्पर मिकर बडे प्रसन्न हुए ॥ १॥ 
प्रीतिमत्सूपविष्टेषु वानरेषु महात्मसु । 
तं ततः प्रतिसंहष्टः भीतियुक्तं महाकपिम्‌ । २ ॥ 
जाम्बवान्‌ कार्यवृत्तान्तमपुच्छदनित्ात्मजम्‌ । 
कथं दृष्टा त्वया देवी कथं वा तत्र वर्तते ।॥ ३ ॥ 
तस्यां चापि कथं वृत्तः क्रूरकर्मा दराननः। 
तत्वतः सर्वमेतन्न ्रब्रूहि त्वे महाकपे ।। ठ ॥ 
जव सभी महामनस्वी वानर वहां प्रसन्नतापूर्वक वेट गये, 
तब हर्षम भरे हए. जाम्बवान्‌ने उन पवनकुमार महाकपि 
हनुमानसे प्रेमपूर्वक  कार्यसिद्धिका समाचार पृछा-- 
"महाकपे ! तुमने दवी सीताको केसे देखा ? वे वहां किस प्रकार 
रहती हे ? ओर क्रूरकर्मा दानन उनके प्रति केसा वर्तव करता 


` है ? ये सव बातें तुम हमें ठीक-टीक वताओ ॥ २--४ ॥ 


सम्मार्गिता कथं देवी कि च सा परत्यभाषत । 
श्रूता्थाशचिन्तयिष्यामो भ्रूयः क्कार्यविनिश्चयम्‌ । ५ ॥ 
"तुमने देवी सीताको किस प्रकार दढ निकाला ओर 
उन्हनि तुमस क्या कहा 2 इन सब बातांको सुनकर हमलोग 
आगक कार्यक्रमका निश्चितरूपस विचार करगे ॥ ५॥ 
यश्चार्थस्तत्र वक्तव्यो गतेरस्माभिरात्मवान्‌ । 
रक्षितव्यं च यत्तत्र तद्‌ भवान्‌ व्याकरोतु नः ॥ ६ ॥ 
"वहां किष्किन्धामें चलनेपर हमल्रगोंका कान-सी वात 
कहनी चाहिये ओर किस वातका गुप्त रखना चाहिय 2 तुम 
बुद्धिमान्‌ हा, इसत्वयि तुम्हीं इन सव वातोंपर प्रकारा 
डादट्ा' ॥ ६ ॥ 
स नियुक्तस्ततस्तेन सम्प्रहष्टतनूरुहः । 
नमस्यञ्दरसा देव्ये सीतायै प्रत्यभाषत ।॥ ७ ॥ 
जाम्बवान्‌कर इस प्रकार पृछछनपर हनुमानजीके रारीरमं 
रोमाञ्च हा आया । उन्हनि सीतादनीको मन-ही-मन मस्तक 
ज्ुकाकर प्रणाम किया ओर इस प्रकार कहा-- ॥ ७॥ 
प्रत्यक्षमेव भव्रतां महेन्द्राय्रात्‌ खमाप्रतः । 
उदधेर्दक्षिण पारं काङ्कमाणः समाहितः ॥ ८ ॥ 
“मै आपल्रोगोकि सामन ही समुद्रक दक्षिण तटपर जानेकी 
इच्छास सावधान हा महेन्दरपर्वतकर रिखरसे आकारामें 
उद्धा था ॥ ८ ॥ 
गच्छतश्च हि मे घरे विघ्ररूपमिवाभवत्‌ । 
काञ्चनं दिखरं दिव्यं पडयामि सुमनोहरम्‌ ॥ ९ ॥ 
स्थितं पन्थानमावृत्य मेने विघ्रं च ते नगम्‌ । 








"आगे बदृते ही मैने देखा एक परम मनोहर दिव्य 
सुवर्णमय शिखर प्रकट हुआ हे, जो मेरी राह रोककर खड़ा 
हे । वह मेरी यात्राके लिये भयानक विघ्र-सा प्रतीत ह्‌आ। 
मेने उसे मूर्तिमान्‌ विघ् ही माना ॥९६॥ 
उपसंगम्य तं दिव्यं काञ्चनं नगमुत्तमम्‌ ।॥ ९० ॥ 
कृता मे मनसा बुद्धिर्भत्तव्योऽयं मयेति च । | 

"उस दिव्य उत्तम सुवर्णमय पर्वतके निकट पर्हचनेपर मैने 
मन-ही-मनं यह विचार किया कि म इसे विदीर्ण कर 
ड्द ॥१० < ॥ 
परहतस्य मया तस्य महागिरेः ।॥ १९ ॥ 
शिखरं सूर्यसंकारां सहस्रधा । 

"फिर तो मेने अपनी पसे उसपर प्रहार किया । उसकी 
टक्रर गते ही उस महान्‌ पर्वतके सूर्यतुल्य तेजस्वी शिखरके 
सहसो टुकड़े हो गये ॥१९१६॥ 
व्यवसायं च तं बुदध्वा स होवाच महागिरिः ।॥ १२ ॥ 
पुत्रेति मधुरां वाणीं मनः ब्रह्ादयन्निव । 
पितुव्यं चापि मां विद्धि सखायं मातरिश्वनः ।। ९३ ॥ 

"मेरे उस निश्चयको समञ्जकर महागिरि मेनाकने मनको 
आह्ादित-सा करते हए मधुर वाणीम ^पुत्र' कहकर मुञ्च 
पुकारा ओर कहा-- “मुञ्चे अपना चाचा समञ्च । मेँ तुम्हारे 
पिता वायुदेवताका मित्र हूं ॥ १२-१३॥ 
मैनाकमिति विख्यातं निवसन्ते महोदधो । 
पक्षवन्तः पुरा पुत्र बभूवुः पर्वतोत्तमाः ॥ १४ ॥ 

"मेरा नाम मेनाक हे आर मैं यहां महासागरमें निवास करता हूं । 
वरेटा । पूर्वकाल्मं सभी श्रेष्ट पर्वत पद्कुधारी हुआ करते थे ॥ १४॥ 
छन्दतः पृथिवीं चेरस्बाधमानाः समन्ततः । 
श्रुत्वा नगानां चरिते महेन्द्रः पाकडासनः ॥ ९५॥ 
वच्रेण भगवान्‌ पक्षौ चिच्छेदेषां सहस््रङाः । 
अहं तु मोचितस्तस्मात्‌ तव पित्रा महात्मना ॥ ९६ ॥ 

'व समस्त प्रजाको पीड़ा दते हए अपनी इच्छाके अनुसार 
सव्र आर विचरते रहते थे । पर्वर्तोका एेसा आचरण सुनकर 
पाकटासन भगवान्‌ इन्द्रने वच्रसे इन सहस्रो पर्व्तोके पल 
काट ङा; परतु उस समय तुम्हारे महात्मा पिताने मुञ् इन्द्रके 
हाथसे बचा छलिया ॥ १५-१६॥ 
मारुतेन तदा वत्स प्रक्षिप्नो वरुणालये । 
राघवस्य मया साह्य वर्तितव्यमरिंदम ।॥ ९७ ॥ 
रामो धर्मभृतां श्रेष्ठो महेन्द्रसमविक्रमः । 

"बेटा 1 उस समय वायुदेवताने मुञ्चे समुद्रम लाकर डाल 
दिया था (जिससे मेरे पदक बच गये); अतः रात्रुदमन वीर । 
मुञ्च श्रीरघुनाथजीकी सहायताके कार्यम अवङ्य तत्पर होना 
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चाहिये; क्योकि भगवान्‌ श्रीराम धर्मात्माओमं श्रेष्ट तथा 

इन्द्रतुल्य पराक्रमी है" ॥१९७ क ॥ 

एतच्छ्ृत्वा मया तस्य मैनाकस्य महात्मनः ॥ ९८ ॥ 

कार्यमावेद्य च गिरेरुद्धते वै मनो मम । 

तेन॒ चाहमनुज्ञातो मैनाकेन महात्मना ॥ ९९ ॥ 
"महामना मैनाककी यह बात सुनकर मेने अपना कार्य 

उन्हें बताया ओर उनकी आज्ञा केकर फिर मेरा मन वहसे 

आगे जानेको उत्साहित हुआ । महाकाय मैनाकने उस समय 

मुञ्ञे जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १८-१९॥ 

स॒ चाप्यन्तर्हितः होलो मानुषेण वपुष्मता । 

इारीरेण महारोलः ₹रोलेन च महोदधो ।॥ २० ॥ 
"वह महान्‌ पर्वत भी अपने मानवहारीरसे तो अन्तर्हित हो 

गया; परंतु पर्वतरूपसे महासागरमें ही स्थित रहा ॥ २० ॥ 

उत्तमं जवमास्थाय जोषमध्वानमास्थितः । 

ततोऽहं सुचिरं कालं जवेनाभ्यगमं पथि ॥ २९॥ 
"फिर में उत्तम वेगका आश्रय ठे रोष मार्गपर आगे बढा 

ओर दीर्घकालतक बडे वेगसे उस पथपर चलता रहा ॥ २१॥ 

ततः परयाम्यहं देवीं सुरसां नागमातरम्‌ । 

समुद्रमध्ये सा देवी वचनं चेदमन्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
"तत्पश्चात्‌ बीच समुद्रमं मुञ्ज नागमाता सुरसा दवीका 


दर्शन हआ। देवी सुरसा मुङ्से इस प्रकार 
बोलीं-- ॥ २२॥ 
मम॒ भक्ष्यः भ्रदिष्ठस्त्वममरर्हरिसत्तम । 


ततस्त्वां भक्षयिष्यामि विहितस्त्वं हि मे सुरैः ॥ २३ ॥ 
"कपिश्रेष्ठ ! देवताओंनि तुम्हं मेरा भक्ष्य बताया हे, 
इसल्वयि में तुम्हं भक्षण करूगी; क्योकि सारे देवताओनि 
आज तुम्हें ही मेरा आहार नियत किया हे' ॥ २३ ॥ 
एवमुक्तः सुरसया प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः । 
विवर्णवदनो भूत्वा वाक्यं चेदमुदीरयम्‌ ॥ २४ ॥ 
"सुरसाके एेसा कहनेपर में हाथ जोड़कर विनीतभावसे 
उसके सामने खड़ा हो गया ओर उदासमुख होकर यों 
बोला-- ॥ २४ ॥ | 
रामो दाहारथिः श्रीमान्‌ प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह श्रात्रा सीतया च परंतपः । २५॥। 
"देवि ! ङात्नुओंको संताप देनेवाले दङारथनन्दन श्रीमान्‌ 
राम अपने भाई लक्ष्मण ओर पली सीताके साथ 
दण्डकारण्यमें आये थे ॥ २५॥ 
तस्य सीता हता भार्यां रावणेन दुरात्मना । 
तस्याः सकाड दूतोऽहं गमिष्ये रामङासनात्‌ ॥ २६ ॥ 
"वहाँ दुरात्मा रावणने उनकी पलरी सीताको हर च्या । मेँ 
इस समय श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे दूत होकर उन्हीं 
सीतादेवीके पास जा रहा हू ॥ २६॥ 


कर्तुमर्हसि रामस्य साहाय्यं विषये सती 1 
अथवा मैथिलीं दृष्टा रामं चाद्किष्टकारिणम्‌ ॥ २७ ॥ 
आगमिष्यामि ते वक्त्रं सत्यं परतिश्रुणोमि ते। 

“तुम भी श्रीरामचन्द्रजीके ही राज्यमें रहती हो, इसल्विये 
तुम्हं उनकी सहायता करनी चाहिये । अथवा मं मिथिलदा- 
कुमारी सीता तथा अनायास ही महान्‌ कर्म करनेव्राट 
श्रीरामचन्द्रजीका दर्ान करके तुम्हारे मुखम आ जाऊंगा, यह 
तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करक कहता हँ! ॥२७६ ॥ 
एवमुक्ता मया सा तु सुरसा कामरूपिणी ॥ २८ ॥ 
अत्रवीन्नातिवर्तत॒ कश्चिदेष वरो मम। 

“मेरे एेसा कहनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
सुरसा बोली--मुञ्चे यह वर मिला हआ हे कि मरे आहारक 
रूपमें निकट आया हुआ कोई भी प्राणी मुञ्चे टालकर आगे 
नहीं जा सकता" ॥२८ २॥ 
एवमुक्तः सुरसया दङहायोजनमायतः ॥ २९ ॥ 
ततोऽर्धगुणविस्तारो बभूवाहं क्षणेन तु। 
मत््रमाणाधिकं चैव व्यादितं तु मुखं तया ॥ ३० ॥ 

"जवर सुरसाने एेसा कहा- उस समय मेरा उारीर टस 
योजन बड़ा था, किंतु एक ही क्षणमें में उससे ज्योद्ा वड़ा 
हो गया । तव सुरसाने भी अपने ्मुहकरो मेर उारीरकी अपेक्षा 
अधिक फेला लिया ॥ २९-३५ ॥ 
तद्‌ दृष्टा व्यादितं त्वास्ये हस्वे हयकरव पुनः 1 
तस्मिन्‌ मुहूर्ते च पुनर्बभूवाङ्गृष्ठसम्मितः । ३९ ॥ 

"उसके फैले हए र्मुहको देखकर मेने फिर अपने 
स्वरूपको छोटा कर लिया । उसी मुहूर्तम मरा डारीर अगृटेके 
बराबर हो गया ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्याङु तद्वक्त्रं निर्गतोऽदहं ततः क्षणात्‌ । 
अनत्रवीत्‌ सुरसा देवी स्वेन रूपेण यमां पुनः ॥ ३२ ॥ 

फिर तो मैं सुरसाके महम इीघ्र ही घुस गया ओर 
तत्क्षण बाहर निकल आया 1 उस समय सुरसा देवीने अपने 
दिव्य रूपमें स्थित होकर मुञ्चसे कहा-- ॥ ३२ ॥ 
अर्थसिद्धो हरिश्रेष्ठ गच्छ सोम्य यथासुखम्‌ ॥ 
समानय च वेदेहीं राघवेण महात्मना ॥ ३३ ॥ 

"सोम्य ! कपिश्रेष्ठ ! अब तुम कार्यसिद्धिकरं च्छियि 
सुखपूर्वक यात्रा करो ओर विदेहनन्दिनी सीताको महात्मा 
रघुनाथजीसे मिलाओ ॥ ३३ ॥ 
सुखी भव महाबाहो घीतास्मि तव वानर । 
ततोऽहं साधुसाध्वीति सर्वभूतः भरङोसितः ॥ २४ ॥ 
` महाबाहु वानर ! तुम सुखी रहो । में तुमपर बहुत प्रसन्न 
हू। उस समय सभी प्राणि्योनि “साधु-साधु कहकर मेरी 
भूरि भूरि प्रशोसा की ॥ ३४ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षं॑विपुलं श्रतोऽहं गरुडो यथा । 
छाया मे निगृहीता च न च प्यामि किचन ।\ ३५ ॥ 
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“तत्पश्ात्‌ में गरुड़की भांति उस विशा आकाडामें फिर 
उडने लगा । उस समय किसीने मेरी परछ्ाई पकड़ टी, किंतु 
मे किसीको देख नहीं पाता था ॥ ३५॥ 
सोऽहं विगतवेगस्तु दिरो दरा विलोकयन्‌ । 

न किचित्‌ तत्र पडयामि येन मे विहता गतिः ॥ ३६ ॥ 

"छाया पकड़ी जानेसे मेरा वेग अवरुद्ध हो गया, अतः 
मे दसों दिराओंकी ओर देखने लगा; परंतु जिसने मेरी गति 
रोक दी थी, एेसा कोई प्राणी मुञ्चे वहां नहीं दिखायी 
दिया ॥ ३६॥ 
अथ मे बुद्धिरुत्पन्ना कनाम गमने मम । 
इंद्रो विघ्न उत्पन्नो रूपमत्र न दुङ्यते ।॥ २३७ ॥ 

"तब मेरे मनमं यह चिन्ता हई कि मेरी यात्रामें एेसा 
कोन-सा विघ् पैदा हो गया, जिसका यहाँ रूप नहीं दिखायी 
दे रहा हे ॥ ३७॥ 
अधोभागे तु मे दृष्टिः शोचतः पतिता तदा । 
तत्राद्राक्षमहं भीमां राक्षसीं सलिलेङायाम्‌ ।॥ ३८ ॥ 

“इसी सोचमें पड़-पड़ मेने जब नीचेकी ओर दुष्ट डाली, 
तब मुञ्चे एक भयानक राक्षसी दिखायी दी, जो जलमें निवास 
करती थी ॥ ३८ ॥ 
प्रहस्य च महानादमुक्तोऽहं भीमया तया । 
अवस्थितमसम्श्रान्तमिद्‌ वाक््यमरोभनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

"उस भीषण निराचरीने बड जोरसे अडहास करके 
निर्भय खड़े हुए मुञ्जसे गरज-गरजकर यह अमङ्गलजनक 
बात कदही-- ॥ ३९॥ 
क्रासि गन्ता महाकाय क्षुधिताया ममेप्सितः । 
भक्षः प्रीणय मे देहं चिरमाहारवर्जितम्‌ ॥ ४० ॥ 

“विडारूकाय वानर ! काँ जाओगे 2 में भूखी हुई हू । 
तुम मेरे चयि मनोवाच्छित भोजन हो । आओ, चिरकालसे 
निराहार पड़ हए मेरे शरीर ओर प्रार्णोको तृप्त करो" ॥ ४० ॥ 
वाढमित्येव तां वाणीं प्रत्यगृह्णामहं ततः । 
आस्यघरमाणादधिक तस्याः कायमपूरयम्‌ ॥ ४९ ॥ 

"तव मेन "वहुत अच्छा' कहकर उसकी बात मान ली 
ओर अपने इारीरको उसके मुखके प्रमाणसे बहत अधिक 
बढा छलिया ॥ ४१ ॥ 
तस्याश्चास्यं महद्‌ भीमं वर्धते मम भक्षणे । 
नतुमांसानु बुबुधे मम वा विकृतं कृतम्‌ । ४२ ॥ 

“परतु उसका विशार ओर भयानक मुख भी मुञ्ञे भक्षण 
करनेके लिय बदृने लगा । उसने मुञ्चे या मेरे प्रभावको नहीं जाना तथा 
मैने जो छर किया था, वह भी उसकी समञ्ञमें नहीं आया ॥ ४२ ॥ 
ततोऽहं विपुले, रूपं संक्षिप्य निमिषान्तरात्‌ । 
तस्या हदयमादाय प्रपतामि नभःस्थलम्‌ ॥। ४२ ॥ 

किर तो पलक मारते-मारते मैने अपने विडार्‌ रूपको 





अत्यन्त छोटा बना किया ओर उसका कलेजा निकालकर 
आकारामें उड गया ॥ ४३ ॥ 

सा विसृष्टभुजा भीमा पपात लवणाम्भसि । 

मया पर्वतसंकाड्ा निकृत्तहदया सती ॥ ४४ ॥ 

"मेरे द्वारा कठेजेके काट लिये जानेपर पर्वतके समान 
भयानक उारीरवाटी वह दुष्टा राक्षसी अपनी दोनों बहि 
शिथिल हो जानेके कारण समुद्रके जलें गिर पड़ी ॥ ४४ ॥ 
शृणोमि खगतानां च वाचः सोम्या महात्मनाम्‌ । 
राक्षसी सिंहिका भीमा क्षिघरं हनुमता हता ॥ ४५॥ 

"उस समय मुञ्ञे आकाराचारी सिद्ध महात्माओंकी यह 
सोम्य वाणी सुनायी दी- "अहो ! इस सिंहिका नामवाली 
भयानक राक्षसीको हनुमान्‌जीने इीघ्र ही मार डाला" ॥ ४५॥ 
तां हत्वा पुनरेवाहं कृत्यमात्ययिकं स्मरन्‌ । 
गत्वा च महदध्वानं पडयापि नगमण्डितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
दक्षिणं तीरमुदधेर्लंङ्का यत्र॒ गता पुरी । 

“उसे मारकर मैने फिर अपने उस आवरयक कार्यपर 
ध्यान दिया, जिसकी पूर्तिमें अधिक विलम्ब हो चुका था। 
उस विडाक मार्गको समाप्त करके मैने पर्वतमालाओंसे 
मण्डित समुद्रका वह दक्षिण किनारा देखा, जहां लङ्कापुरी 
बसी हुई हे ४६६ ॥ 
अस्तं दिनकरे याते रक्षसां निलयं पुरीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
पविष्टोऽहमविज्ञातो रक्षोभिभीमिविक्रमेः । 

“सूर्यदेवके अस्ताचरको चले जानेपर मैने राक्षसोँकी 
निवासस्थानभूता लङ्कापुरीमें प्रवेडा किया, कितु वे भयानक 
पराक्रमी राक्षस मेरे विषयमे कुछ भी जान न सके 1४७ - ॥ 
तत्र॒ भ्रविङातश्चापि कल्यान्तघनसषभा ॥ ४८ ॥ 
अडुहासं विमुञ्चन्ती नारी काप्युत्थिता पुरः । 

"मेरे प्रवेडा करते ही प्रल्यकालके मेघकी भाति काली 
कान्तिवाली एक खरी अडहास करती हई मेरे सामने खड़ी हो 
गयी ॥४८६ ॥ 

जिघासन्तौ ततस्तां तु ज्वलद्िदरिरोरुहाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सव्यमुष्ठिप्रहारेण पराजित्य सुभैरवाम्‌ । 
परदोषकाले प्रविहां भीतयाहं तयोदितः ॥ ५० ॥ 

उसके सिरके बार प्रज्वकित अग्रिके समान दिखायी देते 
थे । वह मुञ्चे मार डालना चाहती थी । यह देख मैने बायें हाथके 
मुक्तेसे प्रहार करके उस भय॑कर निडाचरीको परास्त कर दिया 
ओर प्रदोषकालमे पुरीके भीतर प्रविष्ट हुआ । उस समय उस 
डरी हहं निराचरीने मुञ्जसे इस प्रकार कहा-- ॥ ४९-५० ॥ 
अहं लङ्कापुरी वीर निर्जिता. विक्रमेण ते। 
यस्मात्‌ तस्माद्‌ विजेतासि सर्वरक्षास्यहोषतः ॥ ५९ ॥ 

"वीर ! मे साक्षात्‌ लङ्कापुरी हू । तुमने अपने पराक्रमसे 
मुञ्ञे जीत छिया है, इससे तुम समस्त राक्षसोपर पूर्णतः 


* सुन्दरकाण्डे अष्टपञ्चाहाः सर्गः * 
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विजय प्राप्त कर लोगे" ॥ ५१ ॥ 
तत्राहं सर्वरात्रं तु विचरञ्जनकात्मजाम्‌ । 
रावणान्तःपुरगतो न चापहयं सुमध्यमाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
"वहाँ सारी रात नगरमे घर-घर घूमने ओर रावणके 
अन्तःपुरमं पर्हुचनेपर भी मैने सुन्दर करटिग्रदेडावाली 
जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा ॥ ५२ ॥ 
ततः सीतामपरयंस्तु रावणस्य निवेङाने । 
ङोकसागरमासाद्य न पारमुपत्छक्षये ।। ५३ ॥ 
"रावणके मह्मं सीताको न देखनेपर में रोक-सागरमें 
ङ्ब गया । उस समय मुञ्े उस उोकका कहीं पार नहीं 
दिखायी देता था ॥ ५३ ॥ 
सोचता च मया दृष्टं प्राकारेणाभिसंवृतम्‌ । 
काञ्चनेन विकृष्टेन गृहोपवनमुत्तमम्‌ ।॥ ५४ ॥ 
"सोचमें पड़े-पड़े ही मैने एक उत्तम गृोद्यान देखा, जो 
सोनेके बने हुए सुन्दर परकोटेसे धिरा हुआ था ॥ ५४ ॥ 
सपाकारमवघ्रुत्य परयामि बहुपादपम्‌ । 
अङ्ञोकवनिकामध्ये रिंडापापादपो महान्‌ ॥ ५५ ॥ 
"तब उस परकोटेको लछंघकर मैने उस गृहोद्यानको देखा, 
जो बहुसंख्यक वृक्षोंसे भरा हुआ था । उस अशोकवाटिकाके 
बीचमें मुञ्चे एक बहुत ऊँचा अरोक-वृक्ष दिखायी 
दिया ॥ ५५ ॥ 
तमारुह्य च पडयामि काञ्चनं कदलीवनम्‌ । 
अदूराच्छिरापावृक्षात्‌ पडयामि वरवर्णिनीम्‌ ॥ ५६ ॥ 
उसपर चटृकर मेने सुवर्णमय कदलीवन देखा तथा उस 
अोक-वुक्षके पास ही मुञ्ञे सर्वाङ्गसुन्दरी सीताजीका दर्शन 


हुआ ॥ ५६ ॥ 
इङयामां कमलपत्राक्षीमुपवासकृडाननाम्‌ । 
तदेकवासःसंवीतां रजोध्वस्तरिरोरुहाम्‌ । ५७ ॥ 


"वे सदा सोलह वर्षकी-सी अवस्थासे युक्त दिखायी देती 
है । उनके नेत्र प्रफुल्ल कमलदलके समान सुन्दर हें । 
सीताजी उपवास करनेके कारण अत्यन्त दुर्बल हो गयी हे 
ओर उनकी यह दुर्बता उनका मुख देखते ही स्पष्ट हो जाती 
है। वे एक ही वख पहनी हुई हैँ ओर उनके केडा धूरसे 
धूसर हो गये हें ॥ ५७ ॥ 
ज्ोकसंतापदीनाङ्ीं सीतां भर्तृहिते स्थिताम्‌ । 
राक्षसीभिर्विरूपाभिः क्रूराभिरथिसंवृताम्‌ ॥ ५८ ॥ 
मांसङोणितभक्ष्याभि्व्यघ्रीभिर्हरिणीं यथा । 

"उनके सारे अङ्ग रोक-संतापसे दीन दिखायी देते हें । वे 
अपने स्वामीके हित-चिन्तनमें तत्पर हें । रक्त-मासका भोजन 
करनेवाटी क्रूर एवे कुरूप राक्षसियां उन्हं चारों ओोरसे घेरकर 
उनकी रखवाटी करती हैँ । ठीक उसी तरह जैसे बहुत-सी 
नाधिनें किसी हरिणीको घेरे हए खडी हों ॥ ५८ ॥ 


सा मया राक्षसीमध्ये तर्ज्यमाना मुहुर्मुहुः ॥ ५९ ॥ 
एकवेणीधरा दीना भर्तृचिन्तापरायणा । 
भूमिङाय्या विवर्णाङ्कखी पद्विनीव हिमागमे ॥ ६० ॥ 
"मेने देखा, वे राक्षसि्योके बीचमें बेटी थीं ओर राक्षसियां 
बारम्बार धमका रही थीं । वे सिरपर एक ही वेणी धारण 
किये दीनभावसे अपने पतिके चिन्तनमें तल्टखीन हो रही थीं 
धरती ही उनकी डाय्या है। जसे हेमन्त-ऋतु आनेपर 
कमलिनी सूखकर श्रीहीन हो जाती है, उसी प्रकार उनके सारि 
अद्घ कान्तिहीन हो गये हें ॥ ५९-६० ॥ 
रावणाद्‌ विनिवृत्तार्थां मर्तव्ये कृतनिश्चया । 
कर्थंचिन्प्रगङ्ञावाक्षी तूर्णमासादिता मया ॥ ६९१९ ॥ 
"रावणकी ओरसे उनका हार्दिक भाव सर्वथा दूर हे । वे 
मरनेका निश्चय कर चुकी हैँ । उसी अवस्थामें मेँ किसी तरह 
रीघ्रतापूर्वक मृगनयनी सीताके पास पर्हैव सका ॥ ६९ ॥ 
तो दुष्टरा तादृङ्ञीं नारीं रामपलीं यहास्विनीम्‌ । 
तत्रैव रिंरापावृक्षे परयन्नहमवस्थितः ॥ ६२ ॥ 
"वैसी अवस्थामें पड़ी हई उन यरास्विनी नारी श्रीरामपली 
सीताको अडोक-वृक्षके नीचे बैटी देख मै भी उस वुक्षपर 
स्थित हो गया ओर उन्हें वहसे निहासे रगा ॥ ६२ ॥ 
ततो हलहत्ाराब्दं काड्छीनूषुरमिश्रितम्‌ । 
श्यृणोम्यधिकगम्भीरं रावणस्य निवेडाने ॥ ६३ ॥ 
'इतनेहीमें रावणके महलमे करधनी ओर नूपुरोकी ्नकारसे 
मिला हुआ अधिक गम्भीर कोलाहठ सुनायी पड़ा ॥ ६२३ ॥ 
ततोऽहं परमोद्धि्ः स्वरूपं घरत्यसंहरम्‌ । 
अहं च रिंङापावृक्षे पक्षीव गहने स्थितः ॥ ६४ ॥ 
फिर तो मैने अत्यन्त उदधि होकर अपने स्वरूपको समेट 
लिया--छोटा बना लिया ओर पक्षीके समान उस गहन 
हिङापा (अरोक) वुक्षमें छिपा बेटा रहा ॥ ६४ ॥ 
ततो रावणदाराश्च रावणश्च महाललत्कः । 
तं देह्ामनुसम्प्राप्तो यत्र सीताभवत्‌ स्थिता ॥ ६५५ 11 
'इतनेहीमे रावणकी स्तिया ओर महाबटी राबण- ये 
सब-के-सब उस ॒स्थानपर आ पर्हुचे, जहां सीतादेवी 
विराजमान थीं ॥ ६५॥ 
ते दृष्टाथ वरारोहा सीता रक्षोगणेश्चरम्‌ 1 ` 
संकुच्योरू स्तनो पीनौ बाहुभ्यां परिरभ्य च ॥ ६९६ ॥ 
'राक्षसोके स्वामी राबणको देखते ही सुन्दर 
करिप्रदेडावाटी सीता अपनी जांघोंको सिकोड़कर ओर उभर 
हए दोनों स्तनोंको भुजाओंसे ढककर बैठ गयीं ॥ ६६॥ 
वित्रस्तं परमोद्धिञ्मां वीक्ष्यमाणामितस्ततः 1 
त्राणं कचिदपर्यन्तीं वेपमानो तपस्विनीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तामुवाच दशग्रीवः सीतां परमदुःखिताम्‌ । 
अवाक्ठाराः प्रपतितो बहुमन्यस्व मामिति ॥ ६८ ॥ 
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"वे अत्यन्त भयभीत ओर उदधि होकर इधर-उधर देखने 
लगीं । उन्हें कोई भी अपना रक्षक नहीं दिखायी देता था । 
भयस कंपती हई अत्यन्त दुःखिनी तपस्विनी सीताके सामने | हो गया । यह देख उस समय वहाँ खड़ी हुई सियां हाहाकार 
जा दङामुख रावण नीचे सिर किये उनके चरणोमें गिर पड़ा | करने गीं । इतनेहीमें उन स्िर्योके बीचसे उस दुरात्माकी 
ओर इस प्रकार बोल्ा--"विदेहकुमारी ! में तुम्हारा सेवक | सुन्दरी भार्या मन्दोदरी परकर आगे आयी ओर उसने 
ह । तुम मुञ्च अधिक आदर दो ॥ ६७-६८ ॥ रावणको एेसा करनेसे रोका । साथ ही उस कामपीडित 
यदि चेत्त्वं तु मां दर्पन्नाभिनन्दसि गर्विते । निराचरसे मधुर वाणीमें कहा-- ॥ ७४---७७ ॥ 
द्विमासानन्तरं सीते पास्यामि रुधिरं तव ।॥ ६९ ॥ | सीतया तव किं कार्य महेन्द्रसमविक्रम। 

* (इतनेपर भी अपने प्रति उनकी उपेक्षा देख वह कृपित | मया सह रमस्वाद्य मद्िहिष्टा न जानव्ो ॥ ७८ ॥ 
हाक्रर बोत्प--) 'गर्वात्टरि सीते! यदि तू घरमडमं आकर `महेन्द्रके समान पराक्रमी राक्षसराज ! सीतासे तुम्हें क्या 
मरा अभिनन्दन नहीं करेगी तो आजसे दो महीनक बाद में | काम हे? आज मेरे साथ रमण करो । जनकनन्दिनी सीता 
तरा खून पी जाऊंगा" ॥ ६९ ॥ मुञ्चस अधिक सुन्दरी नहीं हे ॥ ७८ ॥ 
एतच्छत्वा वचस्तस्य रावणस्य दुरात्मनः । देवगन्धर्वकन्याभिर्यक्षकन्याभिरेव च । 
उवाच परमक्रुद्धा सीता वचनमुत्तमम्‌ ।॥ ७० ॥ | सां प्रभो रमस्वेति सीतया किं करिष्यसि ॥ ७९ ॥ 

"दुरात्मा रावणकी यह बात सुनकर सीतान अत्यन्त कुपित "प्रभो ! देवताओं, गन्धर्वो ओर यक्षोकी कन्या हे, इनके 
हो यह उत्तम वचन कहा-- ॥ ७५ ॥ साथ रमण करो; सीताको केकर क्या करोगे ?' ॥ ७९ ॥ 
राक्षसाधम रामस्य भार्यामपिततेजसः । ततस्ताः स्मेताभिनररीभिः स महाबत्छः । 
इक्षवाकुवहानाथस्य स्नुषां दरारथस्य च ।। ७९ । | उत्थाप्य सहस्रा नीतो भवनं स्वं निह्ाचरः ॥ ८० ॥ 


उटा ओर अपनी क्रूर आंखें फाड़-फाड़कर देखता हआ 
दाहिना मुक्ता तानकर मिथिलेङकुमारीको मारनेके स्मि तैयार 





अवाच्ये वदतो जिह्वा कथे न पतिता तव । 

"नीच निराचर ! अमित तेजस्वी भगवान्‌ श्रीरामकी प्री ओर 
इश्ष्वाकुकुलके स्वामी महाराज दङारथकी पुत्रवधुस यह न कहने 
योग्य वात कहते समय तरी जीभ क्यों नहीं गिर गयी ? 1१ ३ ॥ 
किस्विदवीरयं तवानार्य यो मां भर्तुसनिधो ॥ ७२ ॥ 
अपहत्यागतः पाप तेनादृष्टो महात्मना 1 

"दुष्ट पापी ! तुञ्में क्या पराक्रम हे 2 मर पतिदव जब 
निकट नहीं थ, तव तु उन महात्माकी टृष्िम छ्िपक्रर 
चोरी-चोरी मुञ्च हर खाया ॥७२ ९ ॥ 

न त्वं रामस्य सदूदो दास्येऽप्यस्य न युज्यसे । ७३ ॥ 
अजेयः सत्यवाक्‌ रुरो रणरलाघी च राघवः । 
+त भगवान्‌ श्रीरामकी समानता नहीं कर सकता । तु ता 
उनका दास हाने योग्य भी नहीं ठे । श्रीरघुनाथजी सर्वथा 
अजेय, सत्यभाषी, इुरवीर ओर युद्धके अभित्टापी एवं 
प्ररोसक है" ॥७३९॥ 
जानक्या परुषं वाक्यमेवमुक्तो दड्ाननः ॥ ७४ ॥ 
जज्वाल सहसा कोपाचितास्थ इव पावकः । 
विवृत्य नयने क्रूरे मुष्टिमुद्यम्य दक्षिणम्‌ ॥ ७५ ॥ 
मैथिलीं हन्तुमारव्धः ख्रीभिर्हाहाकृतं तदा । 
स्रीणां मध्यात्‌ समुत्पत्य तस्य भार्या दुरात्मनः ॥ ७६ ॥ 
वरा मन्दोदरी नाम तया स प्रतिषेधितः । 
उक्तश्च मधुरां वाणीं तया स मदनार्दितः ॥ ७७ ॥ 
'जनकनन्दिनीके एेसी कठोर बात कहनेपर दटामुख 
रावण चितामें ठगी हुई आगकी भति सहसा क्रोधसे जल 


"तदनन्तर वे सब सयां मिलकर उस महाबली निडाचर 
राव्रणका सहसा वहासि उटाकर अपने महलमें ठे गयीं ॥ ८० ॥ 
याते तस्मिन्‌ दशग्रीवे राक्षस्यो विकृताननाः । 
सीता निर्भ्वयामासुवव्षयिः क्रूरैः सुदारुणः ।॥ ८९ ॥ 

"दङामुख रावणके चले जानेपर विकराल मुखवारी 
राक्षसियां अत्यन्त दारुण क्रुरतापूर्ण वचनोद्रारा सीताको 
डराने-धमकाने टगीं ॥ ८१ ॥ 
तृणवद्‌ भाषितं तासां गणयामास जानकी । 
गर्जिते च तथा तासां सीतां प्राप्य निरर्थकम्‌ । ८२ ॥ 

"परंतु जानकीने उनकी वार्ताकोः तिनकेके समान तुच्छ 
समज्ञा । उनका सारा गर्जन-तर्जन सीताके पास पर्हुचकर 
व्यर्थं हा गया ॥ ८२ ॥ 
वृथा गर्जितनिश्चेष्टा राक्षस्यः पिरितारानाः । 
रावणाय डाहोसुस्ताः सीताव्यवसित. महत्‌ ॥ ८३ ॥ 

"इस प्रकार गर्जना ओर सारी चेष्टाओकि व्यर्थ हो जानेपर 
उन मोसभक्षिणी राक्षसि्योने रावणके पास जाकर उसे 
सीताजीका महान्‌ निश्चय कह सुनाया ॥ ८३ ॥ 
ततस्ताः सहिताः सर्वां विहताडा निरुद्यमाः । 
परिङ्किङय समस्तास्ता निद्रावङहासुपागताः ॥ ८४ ॥। 

"फिर वे सब-की-सन उन्हें अनेक प्रकारसे कष्ट दे हताडा 
तथा उद्योगून्य हो निद्राके वरीभूत होकर सो गयीं ॥ ८४ ॥ 
तासु चैव प्रसुप्तासु सीता भर्तृहिते रता । 
विलप्य करुणं दीना घ्रशुरोच सुदुःखिता ॥ ८५ ॥ 

उन सवके सो जानेपर पतिके हितमें तत्पर रहनेवाी 


* सुन्दरकाण्डे अष्टपञ्छाङाः सर्गः #* 
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सीताजी करुणापूर्वक विलापकर अत्यन्त दीन ओर दुःखी हो 
इोक करने लगीं ॥ ८५ ॥ 


तासां मध्यात्‌ समुत्थाय त्रिजटा वाक्यमन्रवीत्‌ । 
आत्मानं खादत क्षिप्रं न सीतामसितेक्षणाम्‌ ॥ ८६ ॥ 
जनकस्यात्मजां साध्वीं स्नुषां दङारथस्य च । 

“उन राक्षसि्योके बीचसे त्रिजटा नामवाटी राक्षसी उदी 
ओर अन्य निाचरिययोसे इस प्रकार बोटी--“अरी ! तुम सब 
अपने-आपको ही जल्दी-जल्दी खा जाओ, कजरारे नेत्रोवाटी 
सीताको नही; ये राजा दङ्ञारथकी पुत्रवधू ओर जनककी लाडली 
सती-साध्वी सीता इस योग्य नहीं हैँ ॥८६६ ॥ 
स्वभ्रो ह्यद्य मया दृष्टो दारुणो रोमहर्षणः ॥ ८७ ॥ 
रक्षसां च विनाराय भर्तुरस्या जयाय च। 

"आज अभी मेने बड़ा भर्यकर तथा रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला स्वप्र देखा है; वह राक्षसेकि विनाडा तथा इन 
सीतादेवीके पतिकी विजयका सूचक हे ॥८७ २ ॥ 
अलमस्मान्‌ परित्रातुं राघवाद्‌ राक्षसीगणम्‌ ॥ ८८ ॥ 
अभियाचाम वैदेहीमेतद्धि मम रोचते । 

"ये सीता ही श्रीरघुनाथजीके रोषसे हमारी ओर इन सब 
राक्षसि्योंकी रक्षा करनेम समर्थं हे; अतः हमलोग 
विदेहनन्दिनीसे अपने अपराधेकि लिये क्षमा-याचना 
करे यही मुञ्ञे अच्छा गता है ॥८८३॥ 
यदि द्योवविधः स्वप्नो दुःखितायाः परदुरयते ॥ ८९ ॥ 
सा दुःखैर्विविधर्मुक्ता सुखमा्रोत्यनुत्तमम्‌ । 

"यदि किसी दुःखिनीके विषयमे एेसा स्वप्र देखा जाता हे 
तो वह अनेक विध दुःखोंसे छूटकर परम उत्तम सुख पाती 
हे ॥८९ = ॥ 
प्रणिपातप्रसन्ना हि मैथिली जनकात्मजा । ९० ॥ 
अल्मेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌ । 

“राक्षसियो ! केवल प्रणाम करनेमात्रसे मिथिटेडा- 
कुमारी जानकी प्रसन्न हो जार्यैगी ओर ये महान्‌ भयसे मेरी 
रक्षा करेगी" ॥९०६॥ 
ततः सा हीमती बाला भरतुर्विजयहर्षिंता ॥ ९९ ॥ 
अवोचद्‌ यदि तत्‌ तथ्यं भवेयं शरणं हि वः । 

'तब॒ लज्नावती बाला सीता पतिकी विजयकी 
सम्भावनासे प्रसन्न हो बोटीं--“यदि यह बात सच होगी तो 
मै अवय तुमलोगोकी रक्षा करूगी' ॥९१ २ ॥ 
तां चाहं तादृ दृष्टा सीताया दारुणां दाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
चिन्तयामास विश्रान्तो नच मे निर्वृते मनः। 
सम्भाषणार्थे च मया जानक्याश्चिन्तितो विधिः ॥ ९३ ॥ 

“कुछ विश्रामके पश्चात्‌ मै सीताकी वैसी दारुण दा 
देखकर बडी चिन्तामें पड़ गया । मेरे मनको हान्त नहीं 


मिती थी । फिर मैने जानकीजीके साथ वार्तालाप करनेके 
किये एक उपाय सोचा ॥ ९२-९३ ॥ 

इक्ष्वाकुकुलवंशस्तु स्तुतो मम पुरस्कृतः । 

श्रुत्वा तु गदितां वाचं राजर्षिगणभूषिताम्‌ ॥ ९४ ॥ 
प्रत्यभाषत मां देवी बाष्पैः पिहितलोचना । 

"पहले मेने इक्ष्वाकुवंडाकी प्रदांसा की । राजर्षिर्योकी 
स्त॒तिसे विभूषित मेरी वह वाणी सुनकर देवी सीताके नेत्रोमिं 
आंसू भर आया ओर वे मुञ्चसे बोठीं-- ॥९४ र ॥ 
कस्त्वं केन कर्थं चेह प्राप्नो वानरपुङ्कव ॥ ९५ ॥ 
का च रामेण ते प्रीतिस्तन्मे शंसितुमर्हसि । 

"कपिश्रेष्ठ ! तुम कौन हो ? किसने तुम्हें भेजा है 2 यहाँ 
कैसे आये हो ? ओर भगवान्‌ श्रीरामके साथ तुम्हारा केसा 
प्रेम है ? यह सब मुञ्चे बताओ! ॥९५६ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा अहमप्यन्नुवे वचः ॥ ९६ ॥ 
देवि रामस्य भर्तुस्ते सहायो भीमविक्रमः । 
सुग्रीवो नाम विक्रान्तो वानरेन्द्रो महाबलः ॥ ९७ ॥ 

"उनका वह वचन सुनकर मैने भी कहा-- "देवि ! तुम्हारे 
पतिदेव श्रीरामके सहायक एक भयकर पराक्रमी बल- 
विक्रमसम्पन्न महाबली वानरराज हैँ, जिनका नाम सुग्रीव 
हे ॥ ९६-९७॥ 
तस्य मां विद्धि भृत्यं त्वं हनूमन्तमिहागतम्‌ । 
भर्त्रा सम्प्रहितस्तुभ्यं रामेणाङ्किष्टकर्मणा ॥ ९८ ॥ 

"उन्दीका मुञ्चे सेवक समञ्चो । मेरा नाम हनुमान्‌ हे । 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले तुम्हारे पति श्रीरामे भेजा 
हे । इसख्ियि मैं यहां आया हू ॥ ९८ ॥ 
इद्‌ तु पुरुषव्याघ्रः श्रीमान्‌ दाङारथिः स्वयम्‌ । 
अङ्कुलीयमभिज्ञानमदात्‌ तुभ्य यडास्विनि ॥! ९९ ॥ 

"यरास्िनि ! पुरुषसिंह दडारथनन्दन साक्षात्‌ श्रीमान्‌ 
रामने पहचानके छ्यि यह अगूटी तुम्हें दी हे ॥ ९९॥ 
तदिच्छामि त्वयाज्ञप्नं देवि क्कि करवाण्यहम्‌ । 
रामलक्ष्मणयोः पार्श्वं नयामि त्वां क्किसुत्तरम्‌ ॥ ९०० ॥ 

"देवि ! मै चाहता हू कि आप मुञ्ञे आज्ञा दँ कि मेँ 
आपकी क्या सेवा करू 2 आप करं तो मै अभी आपको 
श्रीराम ओर लक्ष्मणके पास पर्हीचा दू । इस विषयमे आपका 
क्या उत्तर हे ?' ॥ १०० ॥ 
एतच्छुत्वा विदित्वा च सीता जनकनन्दिनी । 
आह रावणमुत्पास्य राघवो मां नयत्विति ॥ ९०९ ॥ 

"मेरी यह बात सुनकर ओर सोच-खमञ्ञकर जनकनन्दिनी 
सीताने कहा-- "मेरी इच्छा है कि श्रीरघूनाथजी रावणका 
संहार करके मुञ्चे यहोसे ठे च" ॥ ९०९ ॥ 
णम्य रिरसा देवीमहमार्यामनिन्दिताम्‌ । 
राघवस्य मनोहवादमभिज्ञानमयाचिषम्‌ ॥ ९०२ ॥ 
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"तन मैने उन सती-साध्वी देवी आर्या सीताको सिर 
ज्ुकाकर प्रणाम किया ओर कोई एेसी पहचान मांगी, जो 
श्रीरघुनाथजीके मनको आनन्द प्रदान करनेवाटी हो ॥ १०२ ॥ 
अथ मामनत्रवीत्‌ सीता गृह्यतामयसुत्तमः। 
मणिर्येन महाबाहू रामस्त्वां बहु मन्यते ।॥ १०३ ॥ 

“मेरे मांगनेपर सीताजीने कहा-- "खो, यह उत्तम 
चूडामणि है, जिसे पाकर महाबाहु श्रीराम तुम्हारा विरोष 
आदर करेगे" ॥ १०३ ॥ 
इत्युक्त्वा तु वरारोहा मणिप्रवरमुत्तमम्‌ । 
प्रायच्छत्‌ परमोद्धि्या वाचा मां संदिटेङा ह ।॥ १०४ ॥ 

"एेसा कहकर सुन्दरी सीताने मुञ्चे वह परम उत्तम 
चूडामणि दी ओर अत्यन्त उद्विग्न होकर वाणीद्रारा अपना 
संदेदडा कहा ॥ १०४॥ 
ततस्तस्यै प्रणम्याहं राजपुत्रे समाहितः । 
परदाक्षषण परिक्राममिहाभ्युद्रतमानसः ।॥ ९०५ ॥ 

"तब मन-ही-मन यहां आनेके लिये उत्सुक हो 
एकाग्रचित्त होकर मैने राजकुमारी सीताको प्रणाम किया ओर 
उनकी दक्िणावर्तं परिक्रमा की ॥ १०५॥ 
उत्तरे पुनरेवाह निश्चित्य मनसा तदा । 
हनूमन्‌ मम॒ वृत्तान्त वक्तुमर्हसि राघवे ।॥ ९०६ ॥ 
यथा श्रुत्वैव नचिरात्‌ तावुभौ रामलक्ष्मणौ । 
सुग्रीवसहितो वीरावुपेयातां तथा कुरु ॥ १०७ ॥ 

"उस समय उन्हनि मनसे कुक निश्चय करके पुनः मुञ्च 
उत्तर दिया- "हनुमन्‌ ! तुम श्रीरघुनाथजीको मेरा सारा 
वृत्तान्त सुनाना ओर एेसा प्रयल करना, जिससे सुम्रीवसहित 
वे दोनों वीरबन्धु श्रीराम ओर लक्ष्मण मेरा हाक सुनते ही 
अविलम्ब यहां आ जार्यै ॥ १०६-१०७॥ 
यदन्यथा भवेदेतद्‌ द्वौ मासो जीवितं मम । 

न मां द्रक्ष्यति काकुत्स्थो प्रिये साहमनाथवत्‌ ॥ ९०८ ॥ 

"यदि इसके विपरीत हुआ तो दो महीनेतक मेरा जीवन 
ओर शेष है । उसके नाद श्रीरघुनाथजी मुञ्चे नहीं देख सकरगे । 
में अनाथकी भांति मर जाऊंगी' ॥ १०८ ॥ 

तच्छत्वा करुणं वाक्यं क्रोधो मामभ्यवर्तत । 
उत्तर च मया दृष्टं कार्यहोषमनन्तरम्‌ ॥ १०९ ॥ 
उनका यह करुणाजनक वचन सुनकर राक्षसोके प्रति 
मेरा क्रोध बहूत बढ़ गया । फिर मेने रोष बचे हए भावी 
कार्यपर्‌ विचार किया ॥ १०९ ॥ 
ततोऽवर्धत मे कायस्तदा पर्वतसंनिभः। 
युद्धाकाद्खौ तनं तस्य विनारायितुमारभे ॥ ९९० ॥ 

"तदनन्तर मेरा इारीर बद्ने गा ओर तत्का पर्वतके 
समान हो गया । मैने युद्धकी इच्छासे रावणके उस वनको 
उजाड्ना आरम्भ किया ॥ १९१० ॥ 





तद्‌ भ्म वनखण्ड तु भ्रान्तत्रस्तमृगद्धिजम्‌ । 

प्रतिबुद्ध्य निरीक्षन्ते राक्षस्यो विकृताननाः । ९९९॥ 
'जहांके पु ओर पक्षी घबराये ओर डरे हए थे, उस 

उजड़े हुए वनखण्डको वहाँ सोकर उठी हई विकराल 

मुखवाली राक्षसियेनि देखा ॥ १११ ॥ 

मां च दृष्टा वने तस्मिन्‌ समागम्य ततस्ततः । 

ता समभ्यागताः सिप्र रावणायाचचभिरे ॥ १९२॥ 
उस वनमें मुञ्चे देखकर वे सब इधर-उधरसे जुट गयी 

ओर तुरंत रावणके पास जाकर उन्होने वनविध्वंसका सारा 

समाचार कहा-- ॥ ११२ ॥ 

राजन्‌ वनमिदं दुर्ग तव भ्म दुरात्मना । 

वानरेण ह्यविज्ञाय तव वीर्यं महाबल ।॥ ९९३ ॥ 
महाबली राक्षसराज ! एक दुरात्मा वानरने आपके 

बल-पराक्रमको कुछ भी न समञ्ञकर इस दुर्गम प्रमदावनको 

उजाड डाला हे ॥ ११३ ॥ 

तस्य दुर्बुद्धिता राजंस्तव विप्रियकारिणः । 

वधमाज्ञापय क्षिप्रं यथासो न पुनर््रजेत्‌ । ९९४ ॥ 
"महाराज ! यह उसकी दुर्बुद्धि ही हे, जो उसने आपका 

अपराध किया। आप इीघ्र ही उसके वधकी आज्ञा दें 

जिससे वह फिर बचकर चटा न जाय' ॥ ११४ ॥ 

तच्छृत्वा राक्षसेन्द्रेण विसृष्टा बहुदुजजंयाः । 

राक्षसाः किंकरा नाम रावणस्य मनोऽनुगाः ॥ ९११५ ॥ 
"यह सुनकर राक्षसराजने अपने मनके अनुकूल 

चलनेवाले किंकर नामक राक्षसोंको भेजा, जिनपर विजय 

पाना अत्यन्त कठिन था ॥ ११५॥ 

तेषामङीतिसाहसरं शुलमु द्रपाणिनाम्‌ । 

मया तस्मिन वनोदेहो परिघेण निषूदितम्‌ ॥ ९९६॥ 
"वे हाथमे शूक ओर मुद्रर केकर आये थे । उनकी 

संख्या अस्सी हजार थी; परंतु मैने उस वनप्रान्तमें एक 

परिघसे ही उन सबका संहार कर डाला ॥ ११६ ॥ 

तेषां तु हतरिष्टा ये ते. गता लघुविक्रमाः । 

निहतं च मया सैन्यं रावणायाचचक्षिरे ॥ ९९७ ॥ 
“उनमें जो मरनेसे बच गये, वे जल्दी-जल्दी पैर बढाते 

हए भाग गये । उन्होनि रावणको मेरेद्रारा सारी सेनाके मारे 

जानेका समाचार बताया ॥ ११७॥ 

ततो मे बुद्धिरुत्यन्ना चैत्यप्रासादमुत्तमम्‌ । 

तत्रस्थान्‌ राक्षसान्‌ हत्वा रातं स्तम्भेन वै पुनः ॥ ९९८ ॥ 

ललामभूतो लङ्काया मया विध्वंसितो रुषा । 
तत्पश्चात्‌ मेरे मनमें एक नया विचार उत्पन्न हुआ ओर 

मैने क्रोधपूर्वक वहकि उत्तम चैत्यप्रासादको, जो लङ्काका 

सबसे सुन्दर भवन था तथा जिसमे सौ खम्भे कगे दु थे, 

वरहोकि राक्षसोका संहार करके तोड-फोड़ डाला ॥९१८ ३॥ 


* सुन्दरकाण्डे अष्टपञ्चाडाः सर्गः * 
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ततः ष्रहस्तस्य सुतं जम्बुमालिनमादिङात्‌ ॥। ९९९ ॥ 
राक्षसैर्बहभिः सार्धं घोररूपैर्भयानकेः । 

तब रावणने घोर रूपवाठे भयानक राक्षसेके साथ 
जिनकी संख्या बहुत अधिक थी, प्रहस्तके बेटे जम्बुमालीको 
युद्धके चयि भेजा ॥९१९६॥ 
तमहं बल्सम्पन्नं राक्षसं रणकोविदम्‌ ॥ ९२० ॥ 
परिघेणातिघोरेण सूदयामि सहानुगम्‌ । 

"वह राक्षस बड़ा बलवान्‌ तथा युद्धकी कलमे कुडाल 
था तो भी मैने अत्यन्त घोर परिघसे मारकर सेवको सहित उसे 
कालके गाल डाक दिया ॥१२० = ॥ 
तच्छृत्वा राक्षसेन्द्रस्तु मन्त्िपुत्रान्‌ महाबलान्‌ ॥ ९२९ ॥ 
पदातिबलसम्पन्नान्‌ प्रेषयामास रावणः । 
परिधिणेव तान्‌ सर्वान्‌ नयामि यमसादनम्‌ ॥ ९२२ ॥ 

"यह सुनकर राक्षसराज रावणने पैदल सेनाके साथ अपने 
मन्तीके पुत्रोको भेजा, जो बड़े बलवान्‌ थे; कितु मेने परिघसे 
ही उन सबको यमलोक भेज दिया ॥ १२१-१२२॥ 
मन्त्िपुत्रान्‌ हताञ्श्रुत्वा समरे लघुविक्रमान्‌ । 
पञ सेनाग्रगाञ्खछ्ूरान्‌ प्रेषयामास रावणः ॥ १२३ ॥ 

'समराङ्गणमें इीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले 
मन्तिकुमारोंको मारा गया सुनकर रावणने पाँच डुरवीर 
सेनापतियोंको भेजा ॥ १२३ ॥ 
तानहं सहसैन्यान्‌ वै सवनिवाभ्यसूदयम्‌ । 
ततः पुनर्दशम्रीवः पुत्रमक्षं महानलम्‌ । ९२२४ ॥ 
बहुभी राक्षसैः सार्धं प्रेषयामास संयुगे । 

"उन सबको भी मैने सेनासहित मोतके घाट उतार दिया । 
तब दरामुख रावणने अपने पुत्र महाबली अक्षकुमारको 
बहुसंख्यक राक्षसोकि साथ युद्धके छ्ि भेजा ॥९१२४३ ॥ 
तंतु मन्दोदरीपुत्रं कुमारं रणपण्डितम्‌ ॥ ९२५ ॥ 
सहसा खं समुद्यन्तं पादयोश्च गृहीतवान्‌ । 

तमासीनं ₹इातगुणं भ्रामयित्वा व्यपेषयम्‌ ।॥ ९२६ ॥ 

"मन्दोदरीका वह पुत्र युद्धकी कलमे बड़ा प्रवीण था । 
वह आकादामें उड़ रहा था । उसी समय मैने सहसा उसके 

दोनों पैर पकड़ लये ओर सौ बार घुमाकर उसे पृथ्वीपर 
पटक दिया । इस तरह वहाँ पडे हए कुमार अक्षको मैन पीस 
डाला ॥ १२५-१२६॥ 
तमक्षमागतं भं निङहाम्य स दाननः। 
ततश्चेनद्रजितं नाम द्वितीयं रावणः सुतम्‌ ॥ १२७ ॥ 
व्यादिदिड सुसंक्रुद्धो बलिनं युद्धदुर्मदम्‌ । 

“अक्षकुमार युद्धभूमिमे आया ओर मारा गया- यह 
सुनकर दङामुख रावणने अत्यन्त कुपित हो अपने दूसरे पुत्र 
इन्द्रजित्को, जो बड़ा ही रणदुर्मद ओर बलवान्‌ था, 
भेजा ॥१२७ ह ॥ 
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तच्चाप्यहं बलं सर्व तं च राक्षसपुङ्कवम्‌ ॥ १२८ ॥ 
नष्टोजसं रणे कृत्वा परं हर्षमुपागतः । 

"उसके साथ आयी हूई सारी सेनाको ओर उस राक्षस- 
रिरोमणिको भी युद्धमें हतोत्साह करके मुञ्चे वड़ा हर्ष 
हआ ॥१२८२॥ 
महतापि महाबाहुः प्रत्ययेन महाबलः ।! १२९ ॥ 
प्रहितो रावणेनैष सह वीरैर्मदोद्धतेः । 

"रावणने इस महाबली महाबाहु वीरको अनेक मदमत्त 
वीरोके साथ बड़ विश्चाससे भेजा था ॥१२९ < ॥ 
सोऽविषहयं हि मां बुद्ध्वा स्वसैन्यं चावमर्दितम्‌ ॥ ९३० ॥ 
ब्रह्मणोऽस्रेण स तु मां प्रबदध्वा चातिवेगिनः। 
रज्नुभिश्चापि बध्चन्ति ततो मां तत्र राक्षसाः ॥ १३१ ॥ 

“इन्द्रजित देखा, मेरी सारी सेना कुचल डारी गयी, तब 
उसने समञ्च छया कि इस वानरका सामना करना असम्भव 
हे। अतः उसने बडे वेगसे ब्रह्मा चलाकर मुञ्चे बांध 
ल्या। फिर तो वहां राक्षसेनि मञ्चे रस्सि्योसे भी 
नोंधा ॥ १३०-१३१ ॥ 
समीपं च गृहीत्वा मापुपागमन्‌ 1 
दृष्टा सम्भाषितश्चाहं रावणेन दुरात्मना ॥ ९३२ ॥। 
पृष्टश्च लद्धागमनं राक्षसानां च तं वधम्‌ । 
तत्सर्व च रणे तत्र सीतार्थमुपजल्पितम्‌ ॥ ९३३ ॥ 

"इस तरह मुञ्चे पकड़कर वे सब रावणके समीप के 
आये । दुरात्मा रावणने मुञ्चे देखकर वार्तालाप आरम्भ किया 
ओर पृछा--“तू लङ्कमें क्यों आया 2 तथा राक्षसोका वध 
तूने क्यों किया ?' मैने वहाँ उत्तर दिया, "यह सब कु मैने 
सीताजीके छ्ियि किया हे" ॥ १३२-१३३ ॥ 
तस्यास्तु दर्ानाकाङ्खी प्राप्तस्त्वद्धवने विभो 1 
मारुतस्यौरसः पुत्रो वानरो हनुमानहम्‌ ॥ ९३४ ॥ 
रामदूतं च मां विद्धि सुम्रीवसचिवे कपिम्‌ । 
सोऽहं दोत्येन रामस्य त्वत्सक्ारामिहागतः ॥ ९३५५ ॥ 

“प्रभो ! जनकनन्दिनीके दर्शनकी इच्छासे ही में तुम्हारे 
महलमें आया हू । मे वायुदेवताका ओरस पुत्र हू, जातिका 
वानर हू ओर हनुमान्‌ मेरा नाम है । मुज्ञ श्रीरामचन्द्रजीका दूत 
ओर सुग्रीवका मन्ती समज्ञो । श्रीरामचनद्रजीका दूतकार्य 
करनेके लिये ही भैं यहा तुम्हारे पास आया हँ ॥ ९२४-९३५॥ 
शृणु चापि समादेहो यदहं परब्रवीमि ते। 
राक्षसेहा हरीरस्त्वां वाक्यमाह समाहितम्‌ ॥ ९३६ ॥ 

'तुम मेरे स्वामीका संदेरा, जो मेँ तुम्हे बता रहा ह, सुनो । 
राक्षसराज ! वानरराज सुग्रोवने तुमसे एकाम्रतापूर्तैक जो बात 
कही हे, उसपर ध्यान दो ॥ ९३६ ॥ 
सुम्रीवश्च महाभागः स त्वो कौशलमब्रवीत्‌ 
धममांर्थकामसहिते हितं पथ्यमुवाचच ह 1 ९३७ ॥ 
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"महाभाग सुम्रीवने तुम्हारी कुरा पछी है ओर तुम्हं 
सुनानेके लिये यह धर्म, अर्थ एवं कामसे युक्त हितकर तथा 
लाभदायक बात कही है-- ॥ १३७ ॥ 
वस्तो ऋष्यमूके मे पर्वते विपुलद्धुमे । 
राघवो रणविक्रान्तो मित्रत्वं समुपागतः ॥ ९३८ ॥ 

"जब मै बहुसंख्यक वुक्षोसे हरे-भरे ऋष्यमूक पर्वतपर 
निवास करता था, उन दिनों रणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट 
करनेवाठे रघुनाथजीने मेरे साथ मित्रता स्थापित की 
थी ॥ १३८ ॥ 
तेन मे कथितं राजन्‌ भार्या मे रक्षसा हता । 
तत्र॒ साहाय्यहेतोर्मे समयं कर्तुमर्हसि ।॥ ९३९ ॥ 

"राजन्‌ ! उन्होनि मुञ्चे बताया कि "राक्षस रावणने मेरी 
पलीको हर च्छया हे । उसके उद्धारके कार्यम सहायता 
करनेके लिये तुम मेरे सामने प्रतिज्ञा करो' ॥ १३९ ॥ 
वालिना हतराज्येन सुग्रीवेण सह भुः । 
चक्रेऽथिसाकषिकं सख्यं राघवः सहरक्ष्मणः ॥ ९१४० ॥ 

"वालीने जिनका राज्य छीन छया था, उन सुग्रीवके साथ 
(अर्थात्‌ मर साथ) ठक्ष्मणसहित भगवान्‌ श्रीरामने अ्रिको 
साक्षी बनाकर मित्रता की हे॥ १४० ॥ 
तेन॒ वालिनमाहत्य इरेणेकेन संयुगे । 
वानराणां महाराजः कृतः सम्प्रवता पथु: । ९४९ ॥ 

-श्रीरघुनाथजीने युद्धस्थले एक ही बाणसे वालीको 
मारकर सुग्रीवको (मुञ्ञको) उलने-कूदनेवाठे वानरोंका 
महाराज बना दिया हे ॥ १४९१ ॥ 
तस्य साहाय्यमस्माभिः कार्यं सर्वात्मना त्विह । 
तेन भ्रस्थापितस्तुभ्यं सरमीपमिह धर्मतः ॥ ९४२ ॥ 

"अतः हमल्रर्गोको सम्पूर्णं हदयसे उनकी सहायता करनी 
हे । यही सोचकर सुग्रीवने धर्मानुसार मुञ्चे तुम्हारे पास भेजा 
हे ॥ १४२ ॥ 
कषिष्रमानीयतां सीता दीयतां राघवस्य च। 
यावन्न हरयो वीरा विधमन्ति बलं तव ॥ ९४३ ॥ 

"उनका कहना है कि तुम तुरत सीताको ठे आओ ओर 
जबतक वीर वानर तुम्हारी सेनाका संहार नहीं करते हैँ 
तभीतक उन्हें श्रीरघुनाथजीको सोप दो ॥ ९४३ ॥ 
वानराणां प्रभावोऽयं न केन विदितः पुरा । 
देवतानां सकाडं च ये गच्छन्ति निमन्त्रिताः ॥ ९४४ ॥ 

"कौन एेसा वीर है जिसे वान्ोका यह प्रभाव पहठेसे ही 
ज्ञात नहीं हे । ये वे ही वानर हँ, जो युद्धके छ्ियि निमन्त्रित होकर 
देवताओकि पास भी उनकी सहायताके चयि जाते हे" ॥ ९४४ ॥ 
इति वानरराजस्त्वामाहेत्यभिहितो मया । 
मामैक्षत ततो रुष्टश्चक्षुषा स्रदहन्निव ॥ १४५ ॥ 

“इस भ्रकार वानरराज सुभ्रीवने तुमसे संदेरा कहा है । मेरे 
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इतना कहते ही रावणने रुष्ट होकर मुञ्चे इस तरह देखा, मानो 
अपनी दृष्टिसे मुञ्चे दग्ध कर डाठेगा ॥ ९४५ ॥ 
तेन॒ वध्योऽहमाज्ञप्तो रक्षसा रोद्रकर्मणा । 
मत््रभावमविज्ञाय रावणेन दुरात्मना ॥ ९४६ ॥ 
भयेकर कर्म करनेवाले दुरात्मा राक्षस रावणने मेरे 
प्रभावको न जानकर अपने सेवकोंको आज्ञा दे दी कि इस 
वानरका (मेरा) वध कर दिया जाय ॥ १४६ ॥ 
ततो विभीषणो नाम तस्य भ्राता महामतिः । 
तेन राक्षस्रराजश्च याचितो मम कारणात्‌ ॥ १४७ ॥ 
"तब उसके परम बुद्धिमान्‌ भाई विभीषणने मेरे ल्थियि 
राक्षसराज रावणसे प्रार्थना करते हुए कहा-- ॥ १४७ ॥ 
नैवं राक्षसशार्दूल त्यज्यतामेष निश्चयः । 
राजशास््नव्यपेतो हि मार्गः संलक्ष्यते त्वया । ९४८ ॥ 
-राक्षसरिरोमणे ! एेसा करना उचित नहीं हे। आप 
अपने इस निश्चयको त्याग दीजिये । आपकी दृष्टि इस समय 
राजनीतिके विरुद्ध मार्गपर जा रही हे ॥ १४८ ॥ 
दूतवध्या न दृष्टा हि राज्ञास्तरेषु राक्षस । 
दूतेन वेदितव्यं च यथाभिहितवादिना ॥ ९४९ ॥ 
-राक्षसराज ! राजनीति-सम्बन्धी रास््रोमें कहीं भी दूतके 
वधका विधान नहीं हे । दूत तो वही कहता है, जेसा कहनेके 
लिये उसे बताया गया होता हे । उसका कर्तव्य है कि वह 
अपने स्वामीके अभिप्रायका ज्ञान करा दे॥ १४९ ॥ 
सुमहत्यपराधेऽपि दूतस्यातुलविक्रम । 
विरूपकरणं दृष्टे न वधोऽस्ति हि शास्रतः ॥ ९५० ॥ 
अनुपम पराक्रमी वीर ! दूतका महान्‌ अपराध होनेपर 
भी शास्त्रम उसके वधका दण्ड नहीं देखा गया हे । उसके 
किसी अङ्गको विकृत कर देनामात्र ही बताया गया 
हे' ॥ १५० ॥ 
विभीषणेनैवसुक्तो रावणः संदिदेडा तान्‌ । 
राक्षसानेतदेवाद्य लाङ्गुलं दह्यतामिति ।॥ १५१ ॥ 
'विभीषणके एेसा कहनेपर रावणने उन राक्चसोंको आज्ञा 
दी- "अच्छा तो आज इसकी यह पछ ही जला दो' ॥ १५१ ॥ 
ततस्तस्य वचः श्रुत्वा मम पुच्छं समन्ततः । 
वेष्टितं शणवल्केश्च पदैः कारपांसकैस्तथा ॥ ९५२ ॥ 
"उसकी , यह आज्ञा सुनक्रर राक्षसोनि मेरी पँछमें सब 
ओरसे सुतरीकी रस्सियां तथा रेदामी ओर सूती कपड़े क्पेट 
दिये ॥ १५२ ॥ | 
राक्षसाः सिद्धसंनाहास्ततस्ते चण्डविक्रमाः । 
तदादीप्यन्त मे पुच्छं हनन्तः काष्ठमुष्टिभिः ॥ ९५३ ॥ 
इस प्रकार बांध देनेके पश्चात्‌ उन प्रचण्ड पराक्रमी 
राक्षसोनि काठके डंडो ओर मुक्तोसे मारते हए मेरी में आग 
लगा दी ॥ १५३ ॥ 5 
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बद्धस्य वहुभिः पाहौर्यन्त्ितस्य च राक्षसैः । 
न मे पीडाभवत्‌ काचिद्‌ दिदृक्षोर्नगरीं दिवा ॥ १५४ ॥ 
“मै दिनमें लङ्कापुरीको अच्छी तरह देखना चाहता था, 
इसख्ियि राक्षसोद्रारा बहुत-सी रस्सियोसे बांधे ओर कसे 
जानेपर भी मुञ्चे कोई पीड़ा नहीं हई ॥ १५४ ॥ 
ततस्ते राक्षसाः शरा बद्ध मामधिसंवृतम्‌ । 
अघोषयन्‌ राजमार्गे नगरद्वारमागताः ॥ ९५९५ ॥ 
"तत्पश्चात्‌ नगरद्वारपर आकर वे शूरवीर राक्षस पूंछमे 
गी हुई आगसे धिरे ओर धे हुए मुञ्चको सड़कपर घुमाते 
हए सब ओर मेरे अपराधकी घोषणा करने कगे ॥ १५५ ॥ 
ततोऽहं सुमहद्रूपं संक्षिप्य पुनरात्मनः । 
विमोचयित्वा तं बन्धं प्रकृतिस्थः स्थितः पुनः ॥ ९५६ ॥ 
"इतनेहीमे अपने उस विहार रूपको संकुचित करके मैन 
अपने-आपको उस बन्धनसे छ्ुडा छया ओर फिर 
स्वाभाविक रूपमें-आकर मै वहां खडा हो गया ॥ १५६ ॥ 
आयसं परिघं गृह्य तानि रक्षास्यसूदयम्‌ । 
ततस्तन्नगरद्वारं वेगेन प्तवानहम्‌ ॥। ९९५७ ॥ 
“फिर फाटकपर रखे हुए एक कोहेके परिघको उठाकर 
मैने उन सब राक्षसोको मार डाला 1 इसके बाद बड़े वेगसे 
कूदकर मैं उस नगरद्रारपर चढ़ गया ॥ १५७ ॥ 
पुच्छेन च प्रदीपेन तां पुरीं साडइगोपुराम्‌ । 
दहाम्यहमसम्भ्रान्तो युगान्ताभिरिव परजाः ॥ ९१५८ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ समस्त प्रजाको दग्ध करनेवाली प्रल्याग्रिके 
समान मेँ बिना किसी घबराहटके अटालिका ओर गोपुरसहित उस 
पुरीको अपनी जलती हुई पुँंछकी आगसे जलने रगा ॥ १५८ ॥ 
विनष्टा जानकी व्यक्तं न ह्यदग्धः घ्रदूङ्यते । 
लङ्कायाः कश्चिदुदेडाः सर्वां भस्मीकृता पुरी ॥ १५९ ॥ 
दहता च मया लङ्कां दग्धा सीता न सहायः । 
रामस्य च महत्कार्यं मयेदं विफलीकृतम्‌ ॥ ९६० ॥ 
फिर मैने सोचा “लङ्काका कोई भी स्थान एेसा नहीं 
दिखायी देता है, जो जला हआ न हो, सारी नगरी जकर 
भस्म हो गयी है । अतः अवदय ही जानकीजी भी नष्ट हो 
गयी होगी । इसमें संदेह नहीं कि छ्काको जलाते-जलाते भैनि 
सीताजीको भी जला दिया ओर इस प्रकार भगवान्‌ श्रीरामके 
इस महान्‌ कार्यको मेन निष्फर्‌ कर दिया" ॥ १५९-१६० ॥ 
इति होकसमाविष्टश्चिन्तामहमुपागतः । 
ततोऽहं वाचमश्रोषं चारणानां रशुभाक्षराम्‌ ॥ ९६९ ॥ 
जानकी न च दग्धेति विस्मयोदन्तभाषिणाम्‌ । 


इतनेहीमे आश्र्ययुक्त वृत्तान्तका वर्णन करनेवाके 
चारर्णोकी दुभ अशक्षरोसे विभूषित यह वाणी मेरे कानमे पड़ी कि 
जानकीजी इस आगसे नहीं जटी है ॥९६१६॥ 

ततो मे लुद्धिरुत्पन्ना श्रुत्वा तामद्धुतां गिरम्‌ ॥ ९६२ ॥ 
अदग्धा जानकीत्येव निपित्तैश्चोपलक्षितम्‌ । 
दीप्यमाने तु ४. ते न मां दहति पावकः ।॥ ९६३ ॥ 
हदयं च प्रहृष्टं ॑मर वाताः सुरभिगन्धिनः । 

उस अदभुत वाणीको सुनकर मेरे मनमें यह विचार उत्पन्न 
हआ--शुभ इाकुनोसे भी यही जान पड़ता है कि जानकीजी 
नहीं जटी है क्योकि परमे आग कग जानेपर भी अग्निदेव मुञ्च 
जला नहीं रहे है । मेरे हदयमें महान्‌ हर्ष भरा हुआ है ओर उत्तम 
सुगन्धसे युक्त मन्द-मन्द वायु च रही है" ॥१६२-१६३ < ॥ 
तेर्निमित्तैश्च दृष्टार्थः कारणैश्च महागुणैः ॥ ९६४ ॥ 
ऋषिवाक्येश्च दृष्टार्थेरभवं हृष्टमानसः । 

"जिनके फररौका मञ्चे प्रत्यक्ष अनुभव हो चुका था, उन 
उत्तम उाकुर्नो, महान्‌ गुणराटी कारणों तथा ऋषियों (चारणो) 
की प्रत्यक्ष देखी हई ातोँसे भी सीताजीके सकु होनेका 
विश्वास करके मेरा मन हर्षसे भर गया ॥१६४ ् ॥ 
पुनर्दष्टा च वैदेही विसृष्टश्च तया पुनः ॥ ९६५ ॥ 
ततः पर्वतमासाद्य तत्रारिष्टमह पुनः । 
प्रतिष्ठवनमारेभे युष्मदर्हानकाङ्कया ॥ ९६६ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ मैनि पुनः विदेहनन्दिनीका दर्लन किया ओर 
फिर उनसे विदा केकर मेँ अरिष्ट पर्वतपर आ गया । वहसे 
आपलोगेोकि दर्ञनकी इच्छासे मैने परतिष्टवन (दुबारा 
आकारामें उडना) आरम्भ किया ॥ १६५-१६६ ॥ 
ततः श्वसनचन्द्रा्कसिद्धगन्धर्वसेवितम्‌ । 
पन्थानमहमाक्रम्य भवतो दृष्टवानिह । ९६७ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ वायु, चन्द्रमा, सूर्य, सिद्ध ओर गन्धर्वेसि 
सेवित मार्गका आश्रय ठे यहाँ पर्हुचकर मैने आपलोगोका 
दर्शन किया हे ॥ १६७ ॥ 


राघवस्य प्रसादेन भवतां चैव तेजसा । 

सुग्रीवस्य च कार्यार्थं मया सर्वमनुष्ठितम्‌ ॥। ९६८ ॥ 
"श्रीरामचनद्रजीकी कृपा ओर आपलोगेकि प्रभावसे मैने 

सुम्रीवके कार्यकी सिद्धिके छ्य सब कुछ किया है ॥ १६८ ॥ 

एतत्‌ सर्व॑ मया तत्र यथावदुपपादितिम्‌ । 

तत्र यन्न कृतं रोषं तत्‌ सर्व क्रियतामिति ॥ ९६९ ॥ 
"यह सारा कार्य मैने वहाँ यथोचित रूपसे सम्पन्न किया 

हे । जो कार्य नहीं किया है अथवा जो रोष रह गया है, वह 


इस तरह रोकाकुर होकर मैँ बड़ी चिन्तामें पड़ गया । । सब आपलोग पूर्ण करे ॥ १६९ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽष्टपञ्ाङाः सर्गः ॥ ५८ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिगनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें अदावनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५८ ॥ 





९८२ 


* श्रीमद्ाल्मीव्छीयरामायणे # 
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एवकोनषषठितमः सर्गः 
हनुमान्‌जीका सीताको दुरवस्था बताकर वानरोको लद्कापर आक्रमण करनेके लिये उत्तेजित करना 





एतदाख्याय तत्‌ सर्व॑ हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
भूयः समुपचक्राम वयनं वक्तुमुत्तरम्‌ । ९ ॥ 
यह सब वृत्तान्त बताकर पवनकुमार हनुमान्‌जीने पुनः 
उत्तम बातं कहनी आरम्भ कौं-- ॥ १॥ 
सपत्र राघवोद्योगः सुग्रीवस्य च सम्भ्रमः 
जीलमासाद्य सीताया मम च श्रीणितं मनः ॥ २॥ 
"कपिवरो ! श्रीरामचन्द्रजीका उद्योग ओर सुम्रीवका 
उत्साह सफर हआ । सीताजीका उत्तम हील-स्वभाव 
(पातित्रत्य) देखकर मेरा मन अत्यन्त संतुष्ट हआ हे ॥ २ ॥ 
आर्यायाः सदर रील सीतायाः एुवगर्षभाः । 
तपसा धारयेल्लोकान्‌ क्रद्धा वा निर्दहेदपि । ३ ॥ 
वानरदिरोमणियो ! जिस नारीका डील-स्वभाव आर्या 
सीताके समान होगा, वह अपनी तपस्यासे सम्पूर्णं लोकोंको 
धारण कर सकती है अथवा कुपित होनेपर तीनों लोकोंको 
जला सकती हे ॥ ३॥ 
सर्वथातिष्रकृष्टोऽसो रावणो राक्षसेश्वरः । 
यस्य तां स्पुरातो गात्रे तपसा न विनादितम्‌ ॥ ४ ॥ 
"राक्षसराज रावण सर्वथा महान्‌ तपोबरसे सम्पन्न जान 
पड़ता हे । जिसका अङ्ग सीताका स्पर्ख करते. समय उनकी 
तपस्यासे नष्ट नहीं हो गया ॥ ४ ॥ 
न तद्िङिखा कुर्यात्‌ संस्पृष्टा पाणिना सती । 
जनकस्य सुता कुर्याद्‌ यत्‌ क्रोधकल्टुषीकरृता ॥ ५ ॥ 
-हाथसे चछर जानेपर आगकी कपर भी वह काम नहीं कर 
सकती, जो क्रोध दिखानेपर जनकनन्दिनी सीता कर सकती 
हें ।॥ ५॥ 
जाम्बवत्म्रमुखान्‌ सर्वाननुज्ञाप्य महाकपीन्‌ । 
अस्मिन्नेवेगते कार्ये भवतां च निवेदिते। 
न्याय्यं स्म सह वैदेह्या द्रष्टं तौ पार्थिवात्मज ॥ ६ ॥ 
"इस कार्यम मुञ्चे जहांतक सफलता मिटी है, वह सब इस 
रूपमे मेने आपलोगोको बता दिया । अब जाम्बवान्‌ आदि सभी 
महाकपिर्योकी सम्मति लेकर हम (सीताको रावणके कारावाससे 
लछौटाकर) सीताके साय ही श्रीरामचन्द्रजी ओर लक्ष्मणका दर्हान 
करर, यही न्यायसङ्गत जान पड़ता हे ॥ ६ ॥ 
अहमेकोऽपि पर्यप्ठिः सराक्षसगणों पुरीम्‌ । 
तां लद्धं तरसा हन्तुं रावणं च महाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
किं पुनः सहितो वीरैर्बलवद्धिः कृतात्मभिः । 
कृताखत्रैः परवगैः राक्तैर्भवद्धिर्विजयेषिभिः ॥ ८ ॥ 
“मै अकेला भी राक्षसगणोसहित समस्त लङ्कापुरीका 
वेगपूर्वक विध्वंस करने तथा महावर रावणको मार 
डालनेके च्यि पर्याप्नि हू। फिर यदि सम्पूर्णं अख््नोको 


जाननेवाठे आप-जेसे वीर, बलवान्‌, शुद्धात्मा, ङाक्तिराली 
ओर विजयाभिलाषी वानरोकी सहायता मिक जाय, तब तो 
कहना ही क्या हे ॥ ७-८ ॥ 

अहं तु रावणं युद्धे ससैन्यं सपुरःसरम्‌ । 
सहपुत्र वधिष्यामि सहोदरयुतं युधि ।॥ ९॥ 

"युद्धस्थलमे सेना, अग्रगामी सैनिक, पुत्र ओर सगे 
भाई्योसहित रावणका तो मँ ही वध कर डार्टूगा ॥ ९॥ 
ब्राह्ममसख्रं च रद्र च वायव्यं वारूणं तथा । 
यदि राक्रजितोऽख्राणि दुर्निरीश्च्याणि संयुगे । 
तान्यहं निहनिष्यामि विधमिष्यामि राक्षसान्‌ ॥ १० ॥ 

"यद्यपि इन्द्रजित्‌के ब्राह्य अस्र, रद्र, वायव्य तथा वारुण 
आदि अस्र युद्धमें दुर्कक्ष्य होते हैँ किसीकी दृष्टिमें नहीं 
आते हे, तथापि मेँ ब्रह्माजीके वरदानसे उनका निवारण कर 
दगा ओर राक्षसोंका संहार कर डार्टूगा ॥ १० ॥ 
भवतामभ्यनुज्ञातो विक्रमो मे रुणद्धि तम्‌ । 
मयातुला विसृष्टा हि रोत्वृष्टिर्निरन्तरा ॥ ११९॥ 
देवानपि रणे हन्यात्‌ किं पुनस्तान्‌ निङाचरान्‌ । 

"यदि आपलोगोंकी आज्ञा मिल जाय तो मेरा पराक्रम 
रावणको कुण्ठित कर देगा । मेरेद्रारा गातार बरसाये जानेवाले 
पत्थरोकी अनुपम वृष्टि रणभूमिमें देवताओंको भी मौतके घाट 
उतार देगी; फिर उन निशाचरकी तो बात ही कया है ? ॥९१६॥ 
भवतामननुज्ञातो विक्रमो मे रुणद्धि माम्‌ ॥ ९२॥ 
सागरोऽप्यतियाद्‌ वेलां मन्द्रः पचलेदपि । 

न जाम्बवन्तं समरे कम्ययेद्रिवाहिनी ॥ ९३ ॥ 
आपलोगोंकी आज्ञा न होनेके कारण ही मेरा पुरुषार्थ 
मुञ्चे रोक रहा हे । समुद्र॒ अपनी मर्यादाको त्छँघ जाय ओर 
मन्दराच अपने स्थानसे हट जाय, परंतु समराङ्गणमे 
ङात्रुओंकी सेना जाम्बवानको विचकित कर दे, यह कभी 
सम्भव नहीं हे ॥ १२-१३॥ 
सर्वराक्षससङ्घानां राक्षसा ये च पूर्वजाः । 
अलमेकोऽपि नाड्ाय वीरो वालिसुतः कपिः ॥ १४॥ 

“सम्पूर्ण राक्षसो ओर उनके पूर्वजोको भी यमलोक पर्हुचानेके 
ल्य वाटीके वीर पुत्र कपिश्रेष्ठ अङ्गद अकेठे ही काफी हँ ॥ ९४ ॥ 
प्ुवगस्योरुवेगेन नीलस्य च महात्मनः । 
मन्दरोऽप्यवीर्येत किं पुनर्युधि राक्षसाः ॥ ९५॥ 

` वानरवीर महात्मा नीरुके महान्‌ वेगसे मन्दराचर्‌ भी 
विदीर्ण हो सकता है; फिर युद्धम राक्षसोँका नारा करना 
उनके लिय कौन बड़ी बात है 2 ॥ १५॥ 
सदेवासुरयक्षेषु गन्धवेरिगपश्षिषु । ,. 
मेन्दस्य प्रतियोद्धारं रहोंसत द्विविदस्य वा ॥ ९६ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः #* १९८३ 
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"तुम सब-के-सब बताओ तो सही- देवता, असुर, 
यक्ष, गन्धर्व, नाग ओर पक्षियोमें भी कोन एेसा वीर है, जो 
मेन्द अथवा द्विविदके साथ लोहा ठे सके ? ॥ १६॥ 
अश्चिपुत्रो महावेगावेतो पवगसत्तमो । 
एतयोः प्रतियोद्धारं न पङयामि रणाजिरे ॥ ९७ ॥ 

ये दोनों वानररिरोमणि महान्‌ वेगडाटी तथा 
अश्िनीकुमारोके पुत्र हँ । समराङ्गणमें इन दोनोंका सामना 
करनेवाला मुञ्चे कोई नहीं दिखायी देता ॥ १७ ॥ 
मयैव निहता लङ्का दग्धा भस्मीकृता पुरी । 
राजमार्गेषु सर्वेषु नाम विश्रावितं मया । ९८ ॥ 

"मेने अकेठे ही लङ्कावासि्योको मार गिराया, नगरमे आग 
लगा दी ओर सारी पुरीको जलाकर भस्म कर दिया । इतना ही नहीं 
वहांकी सन सडकोपर मेने अपने नामका डका पीर दिया ॥ १८ ॥ 
जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपाक्तितः ॥ ९९ ॥ 
अहं कोसल्राजस्य दासः पवनसम्भवः । 
हनूमानिति सर्वत्र नाम विश्रावितं मया।॥ २०॥ 

"अत्यन्त बलज्ाली श्रीराम ओर महाबली ठक्ष्मणकी 
जय हो । श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुग्रीवकी भी 
जय हो। मै कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीका दास ओर 
वायुदेवताका पुत्र हँ । हनुमान्‌ मेरा नाम है-इस प्रकार 
सर्वत्र अपने नामकी घोषणा कर दी है ॥ १९-२० ॥ 
अशोकवनिकामध्ये रावणस्य दुरात्मनः । 
अधस्ताच्छिंङापामूले साध्वी करुणमास्थिता ॥ २९ ॥ 

"दुरात्मा रावणकी अडोकवारिकाके मध्यभागमें एक अरोक- 
वृक्षके नीचे साध्वी सीता बड़ी दयनीय अवस्थामें रहती हे ॥ २९॥ 
राक्षसीभिः परिवृता होकसंतापकर्िता । 
मेघधरेखापरिवृता  चन्द्ररेखेव निष्प्रभा ॥ २२ ॥ 

"राक्षसियोँसे धिरी हई होनेके कारण वे रोक-संतापसे 
दर्बक होती जा रही हँ । बादर्छरोकी पंक्तिसे धिरी हुई 
चन्द्रलेखाकी भांति श्रीहीन हो गयी हें ॥ २२॥ 
अचिन्तयन्ती वैदेही रावणं बलदर्पितम्‌ । 
पतित्रता च सुश्रोणी अवष्टब्धा च जानवो ॥ २२३ ॥ 

“सुन्दर करटिप्रदेरावाटी विदेहनन्दिनी जानकी पतिव्रता 
हें । वे बक्के घमंडमें भरे रहनेवाले रावणको कुक भी नहीं 
समञ्चती हें तो भी उसीकी कैदमे पडी देँ ॥ २३॥ 
अनुरक्ता हि वेदेही रामे सर्वात्मना शुभा। 
अनन्यचित्ता रामेण पोलोमीव पुरन्दरे ॥ २४ ॥ 

"कल्याणी सीता श्रीराममें सम्पूर्ण हदयसे अनुरक्त है, जैसे 

ङाची देवराज इन्द्रे अनन्य प्रेम रखती है, उसी प्रकार सीताका चित्त 
अनन्यभावसे श्रीरामके ही चिन्तनमें रगा हुआ हे ॥ २४ ॥ 


तदेकवासःसंवीता रजोध्वस्ता तथेव च। 
सा मया राक्षसीमध्ये तर्ज्यमाना मुहूरमुहः ॥ २५ ॥ 
राक्षसीभिर्विरूपाभिदृष्टा हि प्रमदावने । 
एकवेणीधरा दीना भर्तृचिन्तापरायणा ॥ २६ ॥ 
"वे एक ही साड़ी पहने धूलि-धूसरित हो रही हे । राक्षसियोके 
बीचमें रहती है ओर उन्हें बारंबार उनकी डंट-फटकार सुननी पड़ती 
हे । इस अवस्थामे कुरूप राक्षसिर्योसि धिरी हुई सीताको मैन 
प्रमदावनमें देखा हे । वे एक ही वेणी धारण किये दीनभावसे केवर 
अपने पतिदेवके चिन्तनमें गी रहती हे ॥ २५-२६ ॥ 
अधःडाय्या विवर्णाङ्गी पद्विनीव हिमोदये । 
रावणाद्‌ विनिवत्तार्थां मर्तव्यकृतनिश्चया ॥ २७ ॥ 
"वे नीचे भूमिपर सोती हँ । हेमन्तऋतुमे कमलिनीकी 
भांति उनके अद्घोकी कान्ति फीकी पड़ गयी है । रावणसे उनका 
कोई प्रयोजन नहीं है । वे मरनेका निश्चय किये बेटी हे ॥ २७ ॥ 
कथचिन्मृगजावाक्षी विश्वासमुपपादिता । 
ततः सम्भाषिता चेव सर्वमर्थं प्रकारिता ॥ २८ ॥ 
उन मृगनयनी सीताको मैने बड़ी कठिनाईसे किसी तरह 
अपना विश्वास दिलाया । तब उनसे बातचीतका अवसर 
मिला ओर सारी बातें मै उनके समक्ष रख सका ॥ २८ ॥ 
रामसुग्रीवसख्यं च श्रुत्वा शरीतिमुपागता । 
नियतः समुदाचारो भक्तिरभ॑र्तरि चोत्तमा ॥ २९ ॥ 
"श्रीराम ओर सुमीवकी मित्रताकी बात सुनकर उन्हँं बड़ी 
प्रसन्नता हई । सीताजीमं सुदृढ सदाचार (पातित्रत्य) विद्यमान 
हे । अपने पतिक प्रति उनके हदयमें उत्तम भक्ति हे ॥ २९ ॥ 
यन्न हन्ति दङराय्रीवं स महात्मा दङ्ाननः । 
निमित्तमात्रं रामस्तु वथे तस्य भविष्यति ॥ ३० ॥ 
"सीता स्वयं ही जो रावणको नहीं मार डाकती है, इससे 
जान पड़ता है कि दशमुख रावण महात्मा हे--तपोबरसे 
सम्पन्न होनेके कारण हाप पानेके अयोग्य है (तथापि 


| पापसे वह नष्टप्राय ही है) । श्रीरामचन्द्रजी 


उसके ` वधे केवर निमित्तमात्र होगि ॥ ३० ॥ 
सा षकृत्यैव तन्वद्खो तद्धियोगाच्च कर्शिता । 


भगवती सीता एक तो खभावसे ही दुबली-पतली है, दूसरे 
श्रीरामचनद्रजीके वियोगसे ओर भी कुरा हो गयी हैँ । जसे प्रतिपदा- 
के दिन खाध्याय करनेवाढे विद्यार्थीकी विद्या क्षीण हो जाती है, 
उसी प्रकार उनका शारीर भी अत्यन्त दुर्बर हो गया है ॥ ३९॥ 
एवमास्ते महाभागा सीता शोकपरायणा 1 
यदत्र भरतिकर्तव्यं तत्‌ सर्वमुपकल्प्यताम्‌ ॥ ३२ ॥ 


"इस प्रकार महाभागा सीता सदा ोकमें डूबी रहती है । अतः 


इस समय जो प्रतीकार करना हो, बह सब आपलोग करः ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकििर्मित आर्षरामायण आदिव्यके सुन्दरकाण्डमे उनसठवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५९ ॥ 
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रतिपत्पाठज्ीलस्य विद्येव तनुतां गता ॥ ३९॥. `` 
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षषछठितमः सर्गः 


अङ्गदका लङ्काको जीतकर सीताको ले आनेका उत्साहपूर्णं विचार ओर जाम्बवान्‌के 
द्वारा उसका निवारण 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा वाल्िसूनुरभाषत । 
अध्चिपुत्रो महावेगौ बलवन्तौ पवंगमो ॥ ९ ॥ 

हनुमान्‌जीकी यह बात सुनकर बाक्िपुत्र अङ्गदे 
कहा-*अश्चिनीकुमारके पत्र ये मैन्द ओर द्विविद दोनों वानर 
अत्यन्त वेगञाटी ओर बलवान्‌ हैँ ॥ ९॥ 
पितामहवरोत्सेकात्‌ परमं दर्पमास्थितौ । 
अश्चिनोर्माननार्थं हि सर्वलोकपितामहः ॥ २ ॥ 
सर्वावध्यत्वमतुलमनयोर्दत्तवान्‌ पुरा । 
वरोत्सेकेन मत्तौ च परमथ्य महतीं चमूम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुराणाममृतं वीरौ पीतवन्तौ महाबत्छौ । 

पूर्वकाले ब्रह्माजीका वर मिलनेसे इनका अभिमान बढ़ 
गया ओर ये बड़े घमण्डमें भर गये थे । सम्पूर्णं लोकोके पितामह 
ब्रह्माजीने अश्चिनीकुमारोंका मान रखनेके खये पहले इन दोनोँको 
यह अनुपम वरदान दिया था कि तुम्हं कोई भी मार नहीं सकता । उस 
वरके अभिमानसे मत्त हो इन दोनों महाबली वीरोने देवताओंकी 
विरार सेनाको मथकर अमृत पी लिया था ॥२-३६॥ 
एतावेव हि संक्रुद्धो सवाजिरथकुञ्जराम्‌ ॥ ४ ॥ 
लङ्कां नादायितुं शक्तौ सर्वे तिष्ठन्तु वानराः । 

"ये ही दोनों यदि क्रोधे भर जार्यै तो हाथी, घोडे ओर 


, रथोंसहित समूची लङ्काका नारा कर सकते हैँ । भले ही ओर 


सब वानर बैठे रहं ४६ ॥ 

अहमेकोऽपि पर्याप्तः सराक्षसगणां पुरीम्‌ ।॥ ५ ॥ 
तां लङ्कां तरसा हन्तु रावणं च महाबलम्‌ । 

किं पुनः सहितो वीरैर्बलवद्धिः कृतात्मभिः ॥ ६ ॥ 
कृताख्ैः पवगैः राक्तैर्भवद्धिर्विजयैषिभिः । 

म अकेला भी राक्षसगणों सहित समस्त लङ्कापुरीका 
वेगपूर्वक विध्वेस करने तथा महाबटी रावणको मार 
डालनेके स्थि पर्याप्त हूं। फिर यदि सम्पूर्णं अस्त्रोको 
जाननेवाङ़े आप-जेसे वीर, बलवान्‌, शद्धात्मा, रक्तिराटी 
ओर विजयाभिाषी वानरोकी सहायता मिरु जाय, तब तो 
कहना ही क्या हे ? ॥५-६९ ॥ 
वायुसूनोर्बलेनैव दग्धा लङ्केति नः श्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
दृष्ट्वा देवी न चानीता इति तत्र निवेदितुम्‌ । 

न युक्तमिव पडयामि भवद्धिः ख्यातपौरुषैः ॥ ८ ॥ 

“वायुपुत्र हनुमान्‌जीने अकेले जाकर अपने पराक्रमसे ही 
ल्काक्रो पक डाला--यह बात हम सबल्रगोनि सुन ही टी । 
आप-जैसे ख्यातनामा पुरुषा्थीं वीरोके रहते हए मुञ्च भगवान्‌ 
श्रीरामके सामने यह निवेदन करना उचित नहीं जान पड़ता 


कि “हमने सीतादेवीका दर्ान तो किया, किंतु उन्हे ला नहीं 

सके' ॥ ७-८ ॥ 

नहि वः एवन कश्चिन्नापि कश्चित्‌ पराक्रमे । 

तुल्यः सामरदैत्येषु लोकेषु हरिसत्तमाः ॥ ९ ॥ 
"वानरहिरोमणियो ! देवताओं ओर दैत्योंसहित सम्पूर्ण 

कोकोमिं कोई भी एेसा वीर नहीं हे, जो दूरतककी छलांग 

मारने ओर पराक्रम दिखानेमे आपलोगोंकी समानता कर 

सके ॥ ९ ॥ 

जित्वा लद्कां सरक्षोघां हत्वा तं रावणं रणे । 

सीतामादाय गच्छामः सिद्धार्था हृष्टमानसाः ॥ ९० ॥ 
अतः निशाचरसमुदायसहित ल्काको जीतकर, युद्धम 

रावणका वध करके, सीताको साथ ठे, सफलमनोरथ 

एवं प्रसन्नचित्त होकर हमलोग॒श्रीरामचन्द्रजीके पास 

चल ॥ १० ॥ 

तेश्ेवं हतवीरेषु राक्षसेषु हनूमता । 

किमन्यदत्र कर्तव्यं गृहीत्वा याम जानकीम्‌ ।॥ ९९॥ 
"जन हनुमान्‌जीने राक्षसोके प्रमुख वीरोको मार डाला है, 

एेसी परिस्थितिमें हमारा इसके सिवा ओर क्या कर्तव्य हो सकता 

हे कि हम जनकनन्दिनी सीताको साथ ठेकर ही चठ ॥ ११॥ 

रामलक््मणयोर्मध्ये न्यस्याम जनकात्मजाम्‌ । 

किं व्यलीकैस्तु तान्‌ सर्वान्‌ वानरान्‌ वानरर्षभान्‌ ॥ ९२ ॥ 

वयमेव हि गत्वा तान्‌ हत्वा राक्षसपुङ्खवान्‌ । 

राघवं ब्ष्ुमहमिः सुग्रीवं सहलक्ष्मणम्‌ ।॥ ९३ ॥ 
कपिवरो ! हम जनककिडोरीको ठे चरकर्‌ श्रीराम ओर 

लक्ष्मणके बीचमें खड़ी कर दँ । किष्किन्धामें जुटे हए उन 

सब वानरोको कष्ट देनेकी क्या आवदइयकता है । हमलोग ही 

लङ्काम चकर वहाके मुख्य-मुख्य राक्षसोंका वध कर 

डाले, उसके नाद्‌ लौटकर श्रीराम, लक्ष्मण तथा सु्रीवका 

दर्ान करः ॥ १२-१३॥ 

तमेवं कृतसंकल्पं जाम्बवान्‌ हरिसत्तमः । 

उवाच परमप्रीतो वाक्यमर्थवदर्थवित्‌ ॥ ९४ ॥ 
अङ्खदका एेसा संकल्प जानकर वानर-भाटुओमिं श्रेष्ठ 

ओर अर्थतत्त्वके ज्ञाता जाम्बवान्‌ने अत्यन्त प्रसन्न होकर यह 

सार्थक नात कही-- ॥ १४ ॥ 

नैषा बुद्धिर्महाबुद्धे यद्‌ ब्रवीषि महाकपे । 

विचेतुं वयमाज्ञप्रा दक्षिणां दिङ्सुत्तमाम्‌ ॥ ९५॥ ` 

नानेतु कपिराजेन नैव रामेण धीमता । 
"महाकपे ! तुम बड़ बुद्धिमान्‌ हो तथापि इस समय जो .. 


* सुन्दरकाण्डे एकषष्टितमः सर्गः * 


१२८५ 
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कुछ कह रहे हो, यह बुद्धिमानीकी बात नहीं हे; क्योकि 
वानरराज सुग्रीव तथा परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने हमें 
उत्तम दक्षिण दिशामें केव्‌ सीताको खोजनेकी आज्ञा दी हे, 
साथ ठे आनेकी नहीं ॥१५६ ॥ 

क्थचिन्निर्जितां सीतामस्माभिर्नाभिरोचयेत्‌ ॥ ९६ ॥ 
राघवो नृपशार्दूलः कुलं व्यपदिङन्‌ स्वकम्‌ । 

"यदि हमलोग किसी तरह सीताको जीतकर उनके पास 
ठे भी चट तो नृपश्रेष्ठ श्रीराम अपने कुरुके व्यवहारका 
स्मरण करते हुए हमारे इस कार्यको पसंद नहीं 
करगे ॥१६६ ॥ 
परतिज्ञाय स्वयं राजा सीताविजयमग्रतः । ९७ ॥ 
सर्वेषां कपिमुख्यानां कथं मिथ्या करिष्यति । 

"राजा श्रीरामने सभी प्रमुख वानरवीरोके सामने स्वयं ही 
सीताको जीतकर लानेकी प्रतिज्ञा की हे, उसे वे मिथ्या केसे 
करेगे 2 ॥१७३ ॥ 
विफलं कर्मं च कृतं भवेत्‌ तुष्ि्न तस्य च ॥ ९८ ॥ 
वृथा च दहित वीर्य भवेद्‌ वानरपुङ्कवाः 1 


"अतः वानरदिरोमणियो ! एेसी अवस्थामें हमारा 
किया-कराया कार्य निष्फल हो जायगा । भगवान्‌ श्रीरामको 
संतोष भी नहीं होगा ओर हमारा पराक्रम दिखाना भी व्यर्थ 
सिद्ध होगा ॥१८६ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छाम यै सर्वे यत्र रामः सलक्ष्मणः । 
सुग्रीवश्च महातेजाः कार्यस्यास्य निवेदने ॥ ९९ ॥ 

"इसलिये हम सन लोग इस कार्यकी सूचना देनेके ख्ये 
वहीं चल, जहाँ लक्ष्मणसहित भगवान्‌ श्रीराम ओर 
महातेजस्वी सुग्रीव विद्यमान हें ॥ १९.॥ 

न तावदेषा मतिरक्षमा नो 
यथा भवान्‌ पडयति राजपुत्र । 
यथा तु रामस्य मतिर्निविष्टा 
तथा भवान्‌ पयतु कार्यसिदधिम्‌ ॥ २० ॥ 

"राजकुमार । तुम जेसा देखते या सोचते हो, यह विचार 
हमलोगोके योग्य ही है--हम इसे न कर सरके, एेसी बात नहीं ह; 
तथापि इस विषयमे भगवान्‌ श्रीरामका जेसा निश्चय हो, उसीके 
अनुसार तुम्हं कार्यसिद्धिपर दृष्टि रखनी चाहिये' ॥ २० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षष्टितमः सर्गः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे साठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
एकषषितमः सर्गः 
वानरोंका मधुवनमें जाकर वहोके मधु एवं फलोंका मनमाना उपभोग 
करना ओर वनरक्षकको घसीटना 


ततो जाम्बवतो वाक्यमगृह्णन्त॒ वनोकसः । 
अङ्कदघमुखा वीरा हनूमांश्च महाकपिः ॥ ९॥ 


तदनन्तर अङ्गद आदि सभी वीर वानरो ओर महाकपि ` 


हनुमानने भी जाम्बवान्‌की बात मान टी ॥ १॥ 
प्रीतिमन्तस्ततः सर्वे वायुपुत्रपुरःसराः। 
महेन्द्राय्रात्‌ समुत्पत्य पुप्रतुः प्रवगर्षभाः ॥ २ ॥ 
फिर वे सब श्रेष्ठ वानर पवनपुत्र हनुमानको आगे करके 
मन-ही-मन प्रसन्नताका. अनुभव करते हुए. महेन्द्रगिरिके 
शिखरसे उछकते-कूदते चर दिये ॥ २ ॥ 
मेरुमन्दरसंकाडा मत्ता इव महागजाः । 
छादयन्त इवाकाङं महाकाया महाबत्ाः ॥ ३ ॥ 
वे मेरु पर्वतके समान विाककाय ओर बड़े-बड़े मदमत्त 
गजरा्जोके समान महाबली वानर आकाडको आच्छादित 
करते हृए-से जा रहे थे ॥ ३ ॥ 
सभाज्यमानं भूतैस्तमात्मवन्तं महाबलम्‌ । 
हनूमन्तं महावेगं वहन्त ॒ इव दृष्टिभिः ॥ ४ ॥ 
उस समय सिद्ध आदि भूतगण अत्यन्त वेगहाली 


महाबली बुद्धिमान्‌ हनुमान॒जीकी भूरि-भूरि प्ररोसा कर रहे थे 
ओर अपलक नेत्रोसे उनकी ओर इस तरह देख रहे थे, मानो 
अपनी दृष्टियोद्रारा ही उन्हें ढो रहे हो 1 ४ ॥ 
राघवे चार्थनिर्वृत्ति कर्तु च परमं यङः 1 
समाधाय समृद्धार्थाः कर्मसिद्धिभिरुन्नताः ॥ ५ ॥ 
प्रियाख्यानोन्मुखाः सर्वे सर्वे युद्धाभिनन्दिनः 1 
सर्वे रामघ्रतीक्छारे निश्चितार्थं मनस्विनः ॥ ६ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके कार्यकी सिद्धि करनेका उत्तम यञ पाकर 
उन वानरोका मनोरथ सफर हो गया था । उस कार्यकी 
सिद्धि हो जानेसे उनका उत्साह बढा हुआ था । वे सभी 
भगवान्‌ श्रीरामको प्रिय संवाद सुनानेके छ्य उत्सुक थे । 
सभी युद्धका अभिनन्दन करनेवाठे थे । श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा 
रावणका पराभव हो-एेसा सबने निश्चय कर छिया था तथा 
वे सब-के-सब मनस्वी वीर थे ॥ ५-६॥ 
पवमानाः खमाष्ुत्य॒ ततस्ते काननौकसः । 
नन्दनोपममासेदुर्वनं दूमरातायुतम्‌ 1 ७ ॥ 
आकारामें छरंग मारते हए वे वनवासी वानर सैकड़ों 


[व का क + ` आ = पतः प 





९८६ * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे *# 
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वृक्षेसि भरे हुए एक सुन्दर वनमें जा पर्हैचे, जो नन्दनवनके 

समान मनोहर था ॥ ७ ॥ 

यत्‌ तन्मधुवनं नाम सुम्रीवस्याभिरस्षितम्‌ । 

अधृष्यं सर्वभूतानां सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसका नाम मधुवन था । सुम्रीवका वह मधुवन सर्वथा 

सुरक्षित था । समस्त प्राणिरयोमेंसे कोई भी उसको हानि नहीं 

पर्हैचा सकता था । उसे देखकर सभी प्राणियोका मन टटुभा 

जाता था॥८॥ 

यद्‌ रक्षति महावीरः सदा दधिमुखः कपिः । 

मातुलः कपिमुख्यस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 
कपिश्रेष्ठ महात्मा सुग्रीवके मामा महावीर दधिमुख नामक 

वानर सदा उस वनकी रक्षा करते थे॥ ९॥ 

ते तंद वनमुपागम्य बभूवतुः परमोत्कटाः । 

वानरा वानरेन्द्रस्य मनःकान्तं महावनम्‌ ॥ ९० ॥ 
वानरराज सुग्रीवके उस मनोरम महावनके पास पर्हुचकर 

वे सभी वानर वहांका मधु पीने ओर फल खाने आदिके यि 

अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १० ॥ 

ततस्ते वानरा हृष्टा दृष्टा मधुवनं महत्‌ 1 

कुमारमभ्ययाचन्त मधूनि मधुपिङ्त्ाः ॥ ९९ ॥ 
तब हर्षसे भरे हए. तथा मधुके समान पिङ्गर वर्णवाठे 

उन वानरोनि उस महान्‌ मधुबनको देखकर कुमार अङ्कदसे 

मधुपान करनेकी आज्ञा मांगी ॥ १९१९॥ 

ततः कुमारस्तान्‌ वृद्धाञ्जाम्बवत्परमुखान्‌ कपीन्‌ । 

अनुमान्य ददौ तेषां निसर्ग मधुभक्षणे ॥ ९२ ॥ 
उस समय कुमार अङ्गदने जाम्बवान्‌ आदि बडे-बृटढे वानरोकी 

अनुमति लेकर उन सनको मधु पीनेकी आज्ञा दे दी ॥ १२ ॥ 

ते निसृष्टाः कुमारेण धीमता वालिसूनुना । 

हरयः समपद्यन्त दमान्‌. मधुकराकुलान्‌ ॥। १३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ वाक्छिपुत्र राजकुमार अङ्घदकी आज्ञा पाकर वे 

वानर भरोकि ज्युडसे भरे हए वुर्षोपर चढ़ गये ॥ १३ ॥ 

भक्षयन्तः सुगन्धीनि मूलानि च फलानि च । 

जग्मुः प्रहर्षं॑ते सर्वे बभूवुश्च मदोत्कटाः ॥ ९४ ॥ 
वाके सुगन्धित फल-मूर्छरोका भक्षण करते हुए उन सनको 

बड़ी प्रसन्नता हुई । वे संभी मदसे उन्मत्त हो गये ॥ १४॥ 

ततश्चानुमताः सर्वे सुसंहृष्टा वनौकसः † 

मुदिताश्च ततस्ते च अरनृत्यन्ति ततस्ततः ॥ ९५ ॥ 
युवराजकी अनुमति मि जानेसे सभी वानरोको बड़ा हर्ष 

हआ । वे आनन्दमस्न होकर इधर-उधर नाचने रगे ॥ १५॥ 

गायन्ति केचित्‌ प्रहसन्ति केचि- 
चत्यन्ति केचित्‌ प्रणमन्ति केचित्‌ । 

प्ुवन्ति केचित्‌ भरलपन्ति केचित्‌ ।। ९६ ॥ 


चक्तार 


कोई गाते, कोई हँसते, कोई नाचते, कोई नमस्कार करते, 
कोई गिरते-पड़ते, कोई जोर-जोरसे चरते, कोई 
उछलते-करूदते ओर कोई प्रलाप करते थे ॥ १६॥ 
परस्परं केचिदुपाश्रयन्ति 
परस्परं केचिदतिल्नुवन्ति । 
दुमराद्‌ दमं केचिदभिद्रवन्ति 
क्षितौ नगाग्रान्निपतन्ति केचित्‌ ।॥ ९७ ॥ 
कोई एक-दूसरेके पास जाकर मिकते, कोई आपसमें 
विवाद करते, कोई एक वृक्षसे दूसरे वृक्षपर दौड़ जाते ओर 
कोड वक्षोकी डाल्ियोसे पृथ्वीपर कूद पडते थे ॥ १७॥ 
महीतलात्‌ केचिदुदीर्णवेगा 
महादूमाग्राण्यभिसम्पतन्ति 
गायन्तमन्यः प्रहसन्चुपैति । 
हसन्तमन्यः स्ररुदन्चुपैति । ९८ ॥ 
कितने ही प्रचण्ड वेगवाले वानर पृथ्वीसे दौड़कर 
बड़े-बड़े वृक्षोंकी चोटि्योंतक पर्हुच जाते थे । कोई गाता तो 
दूसरा उसके पास हसता हुआ जाता था । कोई हँसते हुएके 
पास जोर-जोरसे रोता हुआ पर्हुचता था ॥ १८ ॥ 
तुदन्तमन्यः प्रणदन्चुपैति 
समाकुलं तत्‌ कपिसैन्यमासीत्‌ । 
न चात्र कश्चिन्न बभूव मत्तो 
न चात्र कश्चिन्न बभूव दूप्रः॥ ९९॥ 
कोई दूसरेको पीड़ा देता तो दूसरा उसके पास बडे जोरसे 
गर्जना करता हुआ आता था । इस प्रकार वह सारी वानरसेना 
मदोन्मत्त होकर उसके अनुरूप चेष्टा कर रही थी । वानरके उस 
समुदायमें कोई भी एेसा नहीं था, जो मतवाला न हो गया हो 
ओर कोई भी एेसा नहीं था, जो दर्षसे भर न गया हो ॥ १९ ॥ 
ततो वनं तत्‌ परिभक्ष्यमाणं 
दुमाश्च विध्वसितपत्रपुष्पान्‌ । 
समीक्ष्य कोपाद्‌ दधिवक्त्रनामा 
निवारयामास कपिः कर्पींस्तान्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर मधुवनके फल-मूरु आदिका भक्षण होता ओर 
वके वृक्षोके पत्तं एवं फलोंको नष्ट किया जाता देख 
दधिमुख नामक वानरको बड़ा क्रोध हआ ओर उन्न उन 
वानरोको वैसा करनेसे रोका ॥ २० ॥ 
स तैः भवृद्धैः परिभर्त्स्यमानो 
वनस्य गोप्ता हरिवृद्धवीरः । 
भूयो मतिमुग्रतेजा ` 
वनस्य रकां भरति वानरेभ्यः ॥ २९॥ 
जिनपर अधिक नदा चढ़ गया था; उन बड़े-बड़े वानरोनि 
वनकी रक्षा करनेवाठे उस वृद्ध वानरवीरको उरटे डाट 
बतानी हुरू की, तथापि उग्र तेजसी दधिमुखने पुनः उन 


* सुन्द्रव्काण्डे द्विषष्टितमः सर्गः * 


९८७ 
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वानरोँसे बनकी रक्षा करनेका विचार किया ॥ २१॥ 
उवाच कांश्चित्‌ परुषाण्यभीत- 
मसक्तमन्याश्च 
समेत्य कैश्चित्‌ कलहं चकार 
तथेव साश्नोपजगाम कांश्चित्‌ ॥ २२ ॥ 
उन्होन निर्भय होकर किन्हीं -किन्हींको कड़ी बातें सुनायीं । 
कितनोको थप्पड़ोसे मारा । बहुतोके साथ भिड़कर ज्ञगड़ा 
किया ओर किन्हीं-किन्हीकि प्रति डान्तिपूर्णं उपायसे ही काम 
किया ॥ २२॥ 
स तेर्मदादप्रतिवार्यवेगै- 
बलाद तेन भ्रतिवार्यमाणेः। 
प्रधर्षणे त्यक्तभयैः समेत्य 
प्रकृष्यते चाप्यनवेश्य दोषम्‌ ॥ २३ ॥ 
मदके कारण जिनके वेगको रोकना असम्भव हो गया 


तज्केर्जघान । 


था, उन वानर्योको जब दधिमुख बलपूर्वक रोकनेकी चेष्टा 
करने रगे, तब वे सन मिरूकर उन्हें बलठ्पूर्वक इधर-उधर 
घसीटने कगे । वनरक्षकपर आक्रमण करनेसे राजदण्ड प्राप्न 
होगा, इसकी ओर उनकी दुष्ट नहीं गयी । अतएव वे सब 
निर्भय होकर उन्हें इधर-उधर खीचने रगे ॥ २३ ॥ 
नखैस्तुदन्तो दङानैर्दङान्त- 

स्तकैश्च पादैश्च समापयन्तः । 
मदात्‌ कपिं ते कपयः समन्ता- 

न्पमहावनं निर्विषयं च चक्रुः ॥ २४ ॥ 

मदके प्रभावसे वे वानर कपिवर दधिमुखको नखेसि 

बकोटने, दातोंसे काटने ओर थप्पड़ों तथा लातोसे 
मार-मारकर अधमरा करने रगे । इस प्रकार उन्होनि उस 
विक वनको सब ओरसे फर आदिसे डन्य कर 
दिया ॥ २४॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकषष्टितमः सर्गः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिरिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इकसठवां सर्ग पूरा हआ ॥ & १ ॥ 
=-= 


द्विषषठितमः सर्गः 


वानरोद्रारा मधुवनके रक्षको ओर दधिमुखका पराभव तथा सेवकोंसहित 
दधिमुखका सुय्रीवके पास जाना 


तानुवाच हरिश्रेष्ठो हनूमान्‌ वानरर्षभः । 
अव्यय्रमनसो यूयं मधु सेवत वानराः ॥ ९॥ 
अहमावर्जयिष्यामि युष्माकं परिपन्थिनः । 

उस समय वानररिरोमणि कपिवर हनुमानने अपने 
साथि्योसे कहा-"वानयो ! तुम सब लोग बेखटके मधुका 
पान करो । मेँ तुम्हारे विरोधियोको रोगा" ॥९२॥ 


श्रुत्वा हनूमतो वाक्यं हरीणां ब्रवरोऽङ्कदः ॥ २ ॥ 
प्रत्युवाच भसन्नात्मा पिबन्तु हरयो मधु । 
अवशयं कृतकार्यस्य वाक्यं हनुमतो मया ॥ ३ ॥ 
अकार्यमपि कर्तव्यं किमङ्कं पुनरीदूराम्‌ । 

हनुमान्‌जीकी बात सुनकर वानरप्रवर . अङ्गदने भी 
प्रसन्नचित्त होकर कहा--“वानरगण अपनी इच्छाके अनुसार 
मधुपान करे । हनुमान्‌जी इस समय कार्य सिद्ध करके लौटे 
है, अतः इनकी बात स्वीकार करनेके योग्य न हो तो भी मुञ्च 
अवरय माननी चाहिये । फिर एेसी बातके छ्ियि तो कहना ही 
क्या है ?' ॥२-३९॥ 


अङ्कदस्य मुखाच्छृत्वा वचनं वानरर्षभाः ॥ ४ 1 
साधु साध्विति सहष्टा वानराः प्रत्यपूजयन्‌ । 


अङ्गदके मुखसे एेसी नात सुनकर सभी भ्रष्ठ वानर हर्षसे खिल 
उठे ओर “साधु-साधु कहते हुए उनकी प्रशंसा करन रुगे ॥४३॥ 
पूजयित्वाङ्कदं सर्वे वानरा वानरर्षभम्‌ ॥ ५11 
जग्सुर्मधुवनं यत्र॒ नदीवेग इव दइूमम्‌। 
वानररिरोमणि अङ्गदकी प्ररोसा करके वे सब वानर जहां 
मधुवन था, उस मार्गपर उसी तरह दौड गये, जैसे नदीके जका 
वेग तटवतीं वृक्षकी ओर जाता हे ॥५३॥ 
ते प्रविष्टा मधुवनं पालानाक्रम्य राक्तितः ।॥ ६ ॥ 
अतिसर्गाच्च पटवो दृष्टा श्रुत्वा च मैथिलीम्‌ । 
पपुः सर्वे मधु तदा रसवत्‌ फलमाददुः ॥ ७ ॥ ` 
मिथिलेङहाकुमारी सीताको हनुमान्‌जी तो देखकर आये थे 
ओर अन्य वानरोने उन्दीकि मुखसे यह सुन ल्या था कि वे 
लङ्कामें है, अतः उन सबका उत्साह बदा हआ था । इधर 
युवराज अङ्कदका आदे भी मिरु गया था, इसस्वयि वे 
सामर्थ्यराली सभी वानर वनरक्षकोपर पूरी रक्तिसे आक्रमण 
करके मधुवनमें घुस गये ओर वहां इच्छानुसार मधु पीने तथा 
रसीे फल खाने रगे ॥ ६-७॥ 
उत्पत्य च ततः सर्वे वनपालान्‌ समागतान्‌ 
ते ताडयन्तः इातशः सक्ता मधुवने तदा 11 ८ ॥ 


९८८ 


2.9.922... 3.3. 





रोकनेके छिये अपने पास आये हए रक्षकोको वे सब 
वानर सेकड़की संख्याम जुटकर उछल-उछलकर मारते थे 
ओर मधुवनके मधु पीने एवै फल खानेमे रगे हुए थे ॥ ८ ॥ 
। मधूनि द्रोणमात्राणि बाहुभिः परिगृह्य ते । 
| पिबन्ति कपयः केचित्‌ सङ्कटास्तत्र हृष्टवत्‌ ॥ ९ ॥ 
कितने ही वानर ज्यड-के-द्ुड एकत्र हो वहाँ अपनी 
भुजाओद्वारा एक-एक द्रोण ` मधुसे भरे हए छन्तोको पकड 
ठेते ओर सहर्ष पी जाते थे ॥ ९ ॥ 
घ्नन्ति स्म सहिताः सर्वे भक्षयन्ति तथापरे । 
केचित्‌ पीत्वापविध्यन्ति मधूनि मधुपिङ्गलाः ॥ ९० ॥ 
मधूच्छिष्टेन केचिच्च जघुरन्योन्यमुत्कटाः । 
अपरे वृक्षमूलेषु राखा गृह्य व्यवस्थिताः ॥ ९९ ॥ 
मधुके समान पिङ्गल वर्णवाठे वे सब वानर एक साथ 
होकर मधुके छर्तोको पीटते, दूसरे वानर उस मधुको पीते 
ओर कितने ही पीकर बचे हए मधुको फक देते थे । कितने 
ही मदमत्त हो एक-दूसरेको मोमसे मारते थे ओर कितने ही 
वानर वृक्षोके नीचे ङाछ्ियां पकड़कर खड हो गये 
थे ॥ १०-११॥ 
अत्यर्थं च मदर्त्ानाः पर्णान्यास्तीर्य रोरते । 
उन्मत्तवेगाः पवगा मधुमत्ताश्च हृष्टवत्‌ ॥ ९२ ॥ 
कितने ही लानर मदके कारण अत्यन्त ग्लानिका अनुभव 
कर्‌ रहे थे । उनका वेग उन्मत्त पुरुषोके समान देखा जाता 
था । वे मधु पी-पीकर मतवाठे हो गये थे, अतः बड़ हर्षके 
साथ पत्ते विछाकर सो गये ॥ १२ ॥ 
श्िपन्त्यपि तथान्योन्यं स्खलन्ति च तथापरे । 
केचित्‌ श््वेडान्‌ प्रकुर्वन्ति केचित्‌ कूजन्ति हृष्टवत्‌ ॥ ९३ ॥ 
कोई एक-दूसरेपर मधु फेकते, कोई लड्खडाकर गिरते, 
कोई गरजते ओर कोई हर्षके साथ पक्षियोकी भांति कलरव 
करते थे ॥ ९३ ॥ 
हरयो मधुना मत्ताः केचित्‌ सुप्ता महीतकेे । 
धृष्टा: केचिद्धसन्त्यन्ये केचित्‌ कुर्वन्ति चेतरत्‌ ।॥ ९४ ॥ 
मधुस मतवारे हुए कितने ही वानर पृथ्वीपर सो गये थे । 
कुछ ढीठ वानर हसते ओर कुछ रोदन करते थे ॥ १४ ॥ 
कृत्वा केचिद्‌ वदन्त्यन्ये केचिद्‌ बुध्यन्ति चेतरत्‌ । 
येऽप्यत्र मधुपालाः स्युः प्रेष्या दधिमुखस्य तु ॥ ९५ ॥ 
तेऽपि तैर्वानरेभमिः भरतिषिद्धा दिडो गताः । 
जानुभिश्च प्रधृष्टाश्च देवमार्गं च दर्हिताः ॥ ९६ ॥ 
कुछ वानर दूसरा काम करके दूसरा बताते थे ओर कुछ 
उस बातका दूसरा ही अर्थं समञ्लते थे। उस वनमें जो 
दधिमुखके सेवक मधुकी रक्षाम नियुक्त थे, वे भी उन 








* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे > 


4.4.44... 4.1.14... 1.1.111. 11121174 कक फ 


भयंकर वानरोंद्रारा रोके या पीटे जानेपर सभी दिङाओमिं भाग 
गये । उनमेसे कई रखवा्रको अङ्गदके दलवालने जमीनपर 
पटककर घुटनोँसे खून रगडा ओर कितनोंको पैर पकड़कर 
आकाहामें उछ दिया था अथवा उन्हें पीठके बर गिराकर 
आकारा दिखा दिया था ॥ १५-१६ ॥ 
अलन्नुवन्‌ परमोद्धि्ा गत्वा दधिमुखं वचः । 
हनूमता दत्तवरैर्हतं मधुवनं बलात्‌ । 
वयं च जानुभिर्घृष्टा देवमार्गं च दर्हिताः ।॥ ९७॥ 
वे सब. सेवक अत्यन्त उद्विग्न हो दधिमुखके पास जाकर 
बोटे-प्रभो ! हनुमान्‌जीके बढावा देनेसे उनके दल्के 
सभी वानरोने बलपूर्वक मधुवनका विध्वंस कर डाला, 
हमलोगोको गिराकर घुटनोंसे रगडा ओर हमें पीटके बक 
पटककर आकाडाका दर्हनि करा दिया' ॥ १७ ॥ 
तदा दधिमुखः क्रुद्धो वनपस्तत्र वानरः । 
हतं मधुवन श्रुत्वा सान्त्वयामास तान्‌ हरीन्‌ ।! १८ ॥ 
तब उस वनके प्रधान रक्षक दधिमुख नामक वानर 
मधुवनके विध्व॑सका समाचार सुनकर वहां कुपित हो उठे 
ओर उन वानरोको सान्त्वना देते हए बोटे-- ॥ १८ ॥ 
एतागच्छत गच्छामो वानरानतिदर्पितान्‌ । 
ललेनावारयिष्यामि पभुञ्चानान्‌ मधूत्तमम्‌ ।॥ १९ ॥ 
"आओ-आओ, चले इन वानरोके पास । इनका घमंड 
बहुत वद्‌ गया हे। मधुवनके उत्तम मधुको टटूटकर 
खानेवाले इन सबको मै बठपूर्वक रो्कुगा' ॥ १९ ॥ 
श्रुत्वा दधिमुखस्येदं वचनं वानरर्षभाः । 
पुनर्वीरा मधुवनं तेनैव सहिता ययुः ॥ २० ॥ 
दधिमुखका यह वचन सुनकर वे वीर कपिश्रेष्ठ पुनः 
उन्हीके साथ मधुवनको गये ॥ २० ॥ 
मध्ये चेषां दधिमुखः सुप्रगृह्य महातरुम्‌ । 
समभ्यधावन्‌ वेगेन स्वे ते च प्वंगमाः।॥ २९॥ 
इनके बीचमं खड हुए दधिमुखने एक विराठ वृक्ष हाथमें 
लेकर बड़े वेगसे हनुमान्‌जीके दलपर धावा किया । साथ ही वे 
सब वानर भी उन मधु पीनेवाटे वानरोपर टूट पडे ॥ २१ ॥ 
ते शिलाः पादपाश्चैव पाषाणानपि वानराः । 
गृहीत्वाभ्यागमन्‌ क्रुद्धा यत्र ते कपिकुञ्जराः । २२॥ 
क्रोधसे भरे हए वे वानर शिला, वृक्ष ओर पाषाण लिये 
उस स्थानपर आये, जहां वे हनुमान्‌ आदि कपिश्रेष्ठ मधुका 
सेवन कर रहे थं ॥ २२॥ 
बलान्निवारयन्तश्च आसेदुर्हरयो हरीन्‌ । 
संदष्टष्टपुटाः क्रुद्धा भर्त्सयन्तो सुहर्मुहुः ।॥ २३ ॥ 
अपने ओटठोको दातोंसे दबाते ओर क्रोधपूर्वक बारबार 





१, आट आढक या वत्तीस सरके मापको द्रोण कहते हैँ । यह प्राचीनकाले प्रचलित था । 


* सुन्दरकाण्डे द्विषष्टितमः सर्गः * 


१९८९ 


॥ । 
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धमकाते हुए खे सब वानर उन वानर्ोको बलपूर्वक रोकनेके 
लिये उनके पास आ पहुचे ॥ २३ ॥ 
अथ दृष्टा दधिमुखं क्रुद्ध वानरपुङ्कवाः । 
अभ्यधावन्त वेगेन हनुमत्प्रमुखास्तदा ॥ २४ ॥ 
दधिमुखको कुपित हुआ देख हनुमान्‌ आदिं सभी श्रेष्ठ 
वानर उस समय बडे वेगसे उनकी ओर दौड ॥ २४ ॥ 
सवृक्षं॑ तं महाबाहूमापतन्तं महाबलम्‌ । 
वेगवन्तं विजग्राह बाहुभ्यां कुपितोऽङ्कटः ॥ २५ ॥ 
वृक्ष लेकर आते हुए वेगडाली महाबली महाबाहू 
दधिमुखको कुपित हए अद्गदने दोनों हाथोँसे पकड़ 
खया ॥ २५॥ 
मदान्धो न कृपां चक्रे आर्यकोऽयं ममेति सः । 
अथेनं निष्पिपेषाद्यु वेगेन वसुधातले ॥ २६ ॥ 
वे मधु पीकर मदान्ध हो रहे थे, अतः ध्ये मेरे नाना हैः 
एेसा समञ्चकर उन्होने उनपर दया नहीं दिखायी । वे तुरत बड़ 
वेगसे पुथ्वीपर पटककर उन्हें रगड़ने रगे ॥ २६॥ 
स॒ भभ्मलाहृरुमुखो विह्वलः ङोणितोक्षितः । 
भरमुमोह महावीरो मुहूर्त कपिकुञ्जरः ॥ २७ ॥ 
उनकी भुजार्पँ, जाधिं ओर मुह सभी टूट-फूट गये । वे 
खूनसे नहा गये ओर व्याकु हो उठे । वे महावीर कपिकुञ्जर 
दधिमुख वहां दो घड़ीतक मूर्छित पड़े रहे ॥ २७ ॥ 
स॒ कर्थंचिद्‌ विमुक्तस्तेर्वानरैर्वानिरर्षभः । 
उवाचैकान्तमागत्य स्वान्‌ भृत्यान्‌ समुपागतान्‌ ॥ २८ ॥ 
उन वानरोके हाथसे किसी तरह छुटकारा मिलनेपर 
वानरश्रेष्ठ दधिमुख एकान्तम आये ओर वहां एकत्र हुए अपने 
सेवकोसि बोके-- ॥ २८ ॥ 
एतागच्छत गच्छामो भर्तां नो यत्र वानरः । 
सुभ्रीवो विपुलय्मीवः सह रामेण तिष्ठति ॥ २९ ॥ 
'आओ-आओ, अब वहो चठ, जहां हमारे स्वामी मोटी 
गर्दनवाठे सुग्रीव श्रीरामचन्द्रजीके साथ विराजमान हैँ ॥ २९ ॥ 
सर्वं ॒चैवाङ्गदे दोषं श्रावयिष्याम पार्थिवि। 
अमर्षी वचनं श्रुत्वा घातयिष्यति वानरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“राजाके पास चलकर सारा दोष अङ्घगदके माथे मढ़ देगे 1 
सुम्रीव बडे क्रोधी है । मेरी बात सुनकर वे इन सभी वानरोंको 
मरवा डाङगे ॥ ३० ॥ 


इष्ट मधुवनं ह्येतत्‌ सुग्रीवस्य महात्मनः । 
पितृपैतामहं दिव्यं देवैरपि दुरासदम्‌ ॥ ३९ ॥ 
"महात्मा सुग्रीवको यह मधुवन बहुत ही प्रिय है । यह 
उनके बाप-दार्दोका दिव्य वन है। इसमें प्रवेडा करना 
देवताओंकि स्वि भी कठिन है ॥ ३१॥ 
स वानरानिमान्‌ सर्वान्‌ मधुल्टृब्धान्‌ गतायुषः ॥ 
घातयिष्यति दण्डेन सुग्रीवः ससुहज्जनान्‌ ॥ २२ ॥ 
'मधुके लोभी इन सभी वानरोंकी आयु समाप्न हो चटी 
है । सुग्रीव इन्हे कठोर दण्ड देकर इनके सुहदोंसहित इन 
सबको मरवा डाठेगे ॥ ३२ ॥ 
वध्या ह्येते दुरात्मानो नृपाज्ञापरिपन्थिनः । 
अमर्षप्रभवो रोषः सफलो मे भविष्यति ॥ ३३ ॥ 
“राजाकी आज्ञाका उल्लङ्खन करनेवाठे ये दुरात्मा 
राजद्रोही वानर वधके ही योग्य हैँ । इनका वध होनेपर ही मेरा 
अमर्षजनित रोष सफल होगा' ॥ ३३ ॥ 
एवमुक्त्वा दधिमुखो वनपाल्ान्‌ महाबलः । 
जगाम सहसोत्पत्य वनपाक्ेः समन्वितः ॥ ३४ ॥ 
वनके रक्षकोसे एेसा कहकर उन्हे साथ ठे महाबली 
दधिमुख सहसा उछलकर आकाङामार्गसे चले ॥ ३४ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण स हि घाप्तो वनाल्यः। 
सहस््रांरुसुतो धीमान्‌ ` सुग्रीवो यत्र वानरः ॥ ३५ ॥ 
ओर परक मारते-मारते वे उस स्थानपर जा पर्हैचे, जहां 
बुद्धिमान्‌ सूर्यपुत्र वानरराज सुग्रीव विराजमान थे ॥ ३५॥ 
रामं च लक्ष्मणं चैव दृष्ट्रा सुग्रीवमेव च। 
समपषरतिष्ठा जगतीमाकाङान्निपपात ह ॥ ३६ ॥ 
श्रीराम, लक्ष्मण ओर सुम्रीवको दूरसे ही देखकर वे 
आकाडासे समतल भूमिपर कूद पड़े ॥ ३६ ॥ 
स निपत्य महावीरः सर्वैस्तैः परिवारितः । 
हरिर्दधिमुखः पाठेः पालानां परमेश्वरः ॥ २३७ ॥ 
स दीनवदनो भूत्वा कृत्वा शिरसि चाञ्धलिम्‌ । 
सुग्रीवस्याद्ु तौ मूर्धा चरणौ शरत्यपीडयत्‌ ॥॥ ३८ ॥ 
वनरक्षककि स्वामी महावीर वानर दधिमुख पृथ्वीपर 
उतरकर उन रक्षकोसि धिरे हुए. उदास मुख किये सुम्रीवके 
पास गये ओर सिरपर अञ्जलि बांधे उनके चरणोमें मस्तक 
ज्ुकाकर उन्होनि प्रणाम किया ॥ ३७-२३८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्विषष्ितमः सर्ग; ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे नासठवाँं सर्ग पूरा हआ ॥ ६२ ॥ 


=+ 





९९० 


#* श्रीमद्ाल्मीक्कीयरामायणे # 
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त्रिषणठितम : सर्गः 


दधिमुखसे मधुवनके विध्वसका समाचार सुनकर सुम्रीवव्ता हनुमान्‌ आदि वानरोंकी 
सफलताके विषयमे अनुमान 





ततो मूर्धा निपतितं वानरं वानरर्षभः । 
दृष्टैवोद्धिरहदयो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९॥ 
वानर दधिमुखको माथा टेक प्रणाम करते देख वानर- 
शिरोमणि सुग्रीवका हृदय उद्विग्न हो उठा । वे उनसे इस प्रकार 
बोठे-- ॥ १॥ 
कस्मात्‌ त्वे पादयोः पतितो मम । 
अभयं ते दास्यामि सत्यमेवाभिधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 
“उटठो-उठो ! तुम मेरे पैरोपर कैसे पड़े हो 2 में तुम्हं 
अभयदान देता हू । तुम सच्ची बात बताओ ॥ २ ॥ 
किं सम्श्रमाद्धितं कृत्स्नं ब्रूहि यद्‌ वक्तुमर्हसि । 
कचचिन्मधुवने स्वस्ति ओतुमिच्छामि वानर ।॥ ३॥ 
"कहो, किसके भयसे यहाँ आये हो । जो पूर्णतः हितकर 
नात हो, उसे बताओ; क्योकि तुम सब कुछ कहनेके योग्य 
हो । मधुवनमें कुदार तो है न ? वानर ! मैं तुम्हारे मुखसे 
यह सब सुनना चाहता दू" ॥ ३ ॥ 
स॒ समाश्चासितस्तेन सुग्रीवेण महात्मना । 
उत्थाय स महाप्राज्ञो वाक्यं दधिमुखोऽत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥। 
महात्मा सुग्रीवके इस प्रकार आश्वासन देनेपर 
महाबुद्धिमान्‌ दधिमुख खड़े होकर बोरे-- ॥ ४ ॥ 
नैवर्षरजसा राजन्‌ न त्वया न च वालिना । 
वनं निसृष्टपूर्द ते नारितं तत्त॒ वानरैः ॥ ५॥ 
“राजन्‌ ! आपके पिता ऋष्षरजाने, वारीने ओर आपने 
भी पहर कभी जिस वनके मनमाने उपभोगके स्वय किसीको 
आज्ञा नहीं दी थी, उसीका हनुमान्‌ आदि वानरयोनि आज नाडा 
कर दिया ॥ ५॥ 
+ सर्वान्‌ सहैभिर्वनचारिभिः । 
अचिन्तयित्वा मां हृष्टा भक्षयन्ति पिबन्ति च ॥ ६ ॥ 
“मैने इन वनरक्षक वानरोकि साथ उन सबको रोकनेकी 
बहुत चेष्टा की, परंतु वे मुञ्ञे कुछ भी न समञ्चकर बड़ हर्षके 
साथ फल खाते ओर मधु पीते हैँ ॥ ६॥ 
एथिः प्रधर्षणायां च वारिते वनपालक । 
मामप्यचिन्तयन्‌ देव॒ भक्षयन्ति वनोकसः ॥ ७ ॥ 
"देव ! इन हनुमान्‌ आदि वानरोने जन मधुवनमें टूट 
मचाना आरम्भ किया, तब हमारे इन वनरक्षकोनि उन सबको 
रोकनेकी चेष्टा की; परंतु वे वानर इनको ओर मुञ्ञे भी कुछ 
नहीं गिनते हए वहाके फल आदिका भक्षण कर रहे 
हैं ॥ ७॥ 
दिष्टमत्रापविध्यन्ति = भक्षयन्ति ` तथापरे । 
निवार्यमाणास्ते सर्वे श्रुकुटि दर्शयन्ति हि ॥ ८ ॥ 


"दूसरे, वानर वहां खाते-पीते तो हँ ही, उनके सामने जो 
कुछ बच जाता है, उसे उठाकर फक देते हैँ ओर जब 
हमलेग रोकते है, तब वे सन हमें टेढ़ी भिं दिखाते 
हें ॥ ८ ॥ 
इमे हि संरब्धतरास्तदा तैः सम्प्रधर्षिताः। 
निवार्यन्ते. वनात्‌ तस्मात्‌ क्रुद्ैर्वानरपुङ्वेः ॥ ९ ॥ 

'जब ये रक्षक उनपर अधिक कुपित हए, तन उन्होनि 
इनपर आक्रमण कर दिया । इतना ही नहीं, क्रोधसे भरे हुए 
उन वानरपुङ्गवोने इन रक्षकोंको उस वनसे बाहर निकाल 
दिया ॥ ९॥ 
ततस्तेर्बहभिर्वीरिर्वानरेर्वानरर्षभाः 
संरक्तनयनैः ऋ्ोधाद्धरयः सम्प्रधर्षिताः ॥ ९० ॥ 

"बाहर निकालकर उन बहुसंख्यक वीर वानरोनि क्रोधसे 
लाल खिं करके वनकी रक्षा करनेवाले इन श्रेष्ठ वानरोको 
धर द्बाया ॥ १० ॥ 
पाणिभिर्निंहताः केचित्‌ केचिज्नानुभिराहताः । 
प्रकृष्टाश्च तदा कामं देवमार्गं च दर्हिताः ॥ ९९॥ 

किन्दीको थष्पड़ोंसे मारा, किन्टीको घुटनोँसे रगड़ दिया, 
बहतोको इच्छानुसार घसीटा ओर कितनोंको पीटके बलः 
परककर आसमान दिखा दिया ॥ ११॥ 
एवमेते हताः ुरास्त्वयि तिष्ठति भर्तरि । 
कृत्स्नं मधुवनं चैव श्रकामं तेश्च भक्ष्यते । ९२ ॥ 

"प्रभो ! आप-जैसे स्वामीके रहते हुए ये शूरवीर वनरक्षक 
उनके द्वारा इस तरह मारे-पीटे गये हैँ ओर वे अपराधी वानर 
अपनी इच्छाके अनुसार सारे मधुवनका उपभोग कर रहे 
है" ॥ १२॥ 
एवं विज्ञाप्यमानं तं सुग्रीवे वानरर्षभम्‌ । 
अपृच्छत्‌ तं महाप्राज्ञो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ ९३ ॥ 

वानररिरोमणि सुग्रीवको जब इस प्रकार मधुवनके टट 
जानेका वृत्तान्त बताया जा रहा था, उस समय रात्रुवीरोका 
संहार करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणने उनसे 
पृछा-- ॥ ९३ ॥ 
किमयं वानरो राजन्‌ वनपः भत्युपस्थितः । 
किं चार्थमभिनिर्दिङ्य दुःखितो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९४ ॥ 

"राजन्‌ ! वनकी रक्षा करनेवाला यह वानर यहां किस 
खयि उपस्थित हुआ है 2 ओर किस विषयकी ओर संकेत 
करके इसने दुःखी होकर बात की है 2" ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवो लक्ष्मणेन महात्मना । 
लक्ष्मणं प्रत्युवाचेदं वाक्यं वाक्यविह्ारदः ॥ ९५ ॥ 


* सुन्दरकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः * 


१९९ 
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महात्मा टलक्ष्मणके इस प्रकार पृनेपर बातचीत करनेमें 
कुराल सुम्रीवने यों उत्तर दिया-- ॥ १५॥ 
आर्य लक्ष्मण सम्प्राह वीरो दधिमुखः कपिः । 

अङ्दप्मुखैवीरिर्भक्षितं मधु वानरैः ।॥ ९६॥ 

"आर्य लक्ष्मण ! वीर वानर दधिमुखने मुञ्चसे यह कहा 
है कि “अङ्गद आदि वीर वानरोनि मधुवनका सारा मधु खा-पी 
चिया हे" ॥ १६ ॥ 
नैषामकृतकार्याणामीदृाः स्याद्‌ व्यतिक्रमः । 
वनं यदभिपन्नास्ते साधितं कर्म॑ तद्‌ ध्रुवम्‌ ॥ ९७ ॥ 

इसकी नात सुनकर मुञ्े यह अनुमान होता है कि वे 
जिस कार्यके लिये गये थे, उसे अवद्य ही उन्ोनि पूरा कर 
किया है । तभी उन्होनि मधुवनपर आक्रमण किया हे । यदि 
वे अपना कार्य सिद्ध करके न आये होते तो उनके द्वारा एेसा 
अपराध नहीं बना होता-- वे मेरे मधुवनको टूटनेका साहस 
नहीं कर सकते थे ॥ १७ ॥ 
वारयन्तो भुरा प्राप्ताः पाला जानुभिराहताः । 
तथा न गणितश्चायं कपिर्दधिमुखो बत्छी ।॥ ९८ ॥ 
पतिर्मम वनस्यायमस्माभिः स्थापितः स्वयम्‌ । 
दृष्टा देवी न संदेहो न चान्येन हनूमता ॥ १९ ॥ 

"जब रक्षक उन्हें बारंबार रोकनेके लिये आये, तन उन्होने 
इन सबको पटककर घुटनोंसे रगड़ा हे तथा इन बलवान्‌ 
वानर दधिमुखको भी कुछ नहीं समज्ञा हे । ये ही मेरे उस 
वनके मालिक या प्रधान रक्षक हें । मेने स्वयं ही इन्हें इस 
कार्यम नियुक्त किया है (फिर भी उन्होने इनकी बात नहीं 
मानी है) । इससे जान पड़ता हे, उन्होने देवी सीताका दर्शन 
अव्य कर लिया । इसमें कोई संदेह नहीं हे । यह काम ओर 
किसीका नहीं, हनुमान्‌जीका ही है (उन्होने ही सीताका दर्शन 
किया है) ॥ १८-१९ ॥ 

न ह्यन्यः साधने हेतुः कर्मणोऽस्य हनूमतः । 
कार्यसिद्धिर्हनुमति मतिश्च हरिपुङ्कवे ॥ २० ॥ 
व्यवसायश्च वीर्य च श्रुतं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 

"इस कार्यको सिद्ध करनेमें हनुमान्‌जीके सिवा ओर कोई 
कारण बना हो, एेसा सम्भव नहीं है। वानरशिरोमणि 
हनुमानमे ही कार्य-सिद्धिकी राक्ति ओर बुद्धि है । उन्हीं 
उद्योग, पराक्रम ओर डाखज्ञान भी प्रतिष्ठित है ॥२०६॥ 
जाम्बवान्‌ यत्र नेता स्यादङ्कदश्च महाबलः ।! २९॥ 
हनूमांश्चाप्यधिष्ठाता न तत्र गतिरन्यथा । 

“जिस दरूके नेता जाम्बवान्‌ ओर महाबटी अङ्गद हों तथा 
अधिष्ठाता हनुमान्‌ हो, उस दरुको विपरीत परिणाम- 
असफलता मिले, यह सम्भव नहीं है ॥२१९६॥ 
अङ्गदप्रमुखैवीरिर्हतं मधुवनं किल ॥ २२ ॥ 
विचित्य दक्षिणामाहामागतेर्हरिपुङ्वैः । 


आगतेश्चाप्रधष्यं तद्धतं मधुवनं हि तेः ॥ २३॥ 

धर्षितं च वनं कृत्स्रमुपयुक्तं तु वानरैः । 

पातिता वनपालास्ते तदा जानुभिराहताः ॥ २४ ॥ 

एतदर्थमयं प्राप्नो वक्तु मधुरवागिह। 

नान्ना दधिमुखो नाम हरिः प्रख्यातविक्रमः ॥ २५ ॥ 
"दक्षिण दिडासे सीताजीका पता रुगाकर कटे हए 

अङ्गद आदि वीर वानरपुङ्गवेनि उस मधुवनपर प्रहार किया 

है, जिसे पददकित करना किसीके स्यि भी असम्भव था । 

उन्हनि मधुवनको नष्ट किया, उजाडा ओर सब वानरोनि 

मिककर समूचे वनका मनमाने ठंगसे उपभोग किया । इतना 

ही नहीं, उन्ोनि वनके रक्ष्कोको भी दे मारा ओर उन्हें अपने 

घुटनोसे मार-मारकर घायर किया । इसी बातको बतानेके 

कयि ये विख्यात पराक्रमी वानर दधिमुख, जो बड़ मधुरभाषी 

हें यहाँ आये हें ॥ २२-२५॥ 

दृष्टा सीता महाबाहो सौमित्रे पङय तत्त्वतः । 

अभिगम्य यथा सर्वे पिबन्ति मधु वानराः ॥ २६ ॥ 
"महाबाहु सुमित्रानन्दन ! इस बातको आप ठीक समञ्चं 

कि अब सीताका पता कग गया; क्योकि वे सभी वानर उस 

वनमे जाकर मधु पी रहे हें॥ २६॥ 

न चाप्यदृष्टरा वैदेहीं विश्रुताः पुरुषर्षभ । 

वने दत्तवरं दिव्यं धर्षयेयुर्वनोकसः ॥ २७ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! विदेहनन्दिनीका दर्शन किये बिना उस दिव्य 

वनका, जो देवताओंसे मेरे पूर्वजको वरदानके रूपमे प्राप्त 

हआ है, वे विख्यात वानर कभी विध्वंस नहीं कर सकते 

थे' ॥ २७॥ 

ततः प्रहृष्टो धर्मात्मा लक्ष्मणः सहराघवः । 

श्रुत्वा कर्णसुखां वाणीं सुम्रीववदनाच्च्युताम्‌ ॥1 २८ ॥ 

प्राहृष्यत भृङ रामो लक्ष्मणश्च महायज्ञाः । 
सुग्रीवके मुखसे निकली हई कारनोको सुख देनेवाखी यह 

बात सुनकर धर्मात्मा लक्ष्मण श्रीरामचन्द्रजीके साथ बहुत 

प्रसन्न हए । श्रीरामके हर्षकी सीमा न रही ओर महायरास्ी 

लक्ष्मण भी हर्षसे खिर उठे ॥२८ २॥ 

श्रुत्वा दधिमुखस्यैवं सुमरीवस्तु अरहष्य च 11 २९ ॥ 

नपाल पुनर्वाक्यं सुम्रीवः प्रत्यभाषत । 
दधिमुखकी उपर्युक्त बात सुनकर सुम्रीवको बड़ा हर्ष 

हुआ । उन्होने अपने वनरक्षकको फिर इस प्रकार उत्तर 

दिया-- ॥२९६॥ 

श्रीतोऽस्मि सोऽहं यद्भुक्तं वने तैः कृतकर्मभिः ।॥ ३० ॥ 

धर्षितं मर्षणीयं च चेष्टितं कृतकर्मणाम्‌ 1 

गच्छ ₹रीघ्ं मधुवनं संरक्चस्व त्वमेव हि । 

शीघ्रं प्रेषय सर्वास्तान्‌ हनूमल्मुखान्‌ कपीन्‌ ॥ २३९ ॥ 
मामा ! अपना कार्य सिद्ध करके त्रैटे हुए उन वानरोने 


९९२ 


् श्रीमद्वाल्मोकीयरामायणो नै 
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जो मेरे मधुवनका उपभोग किया है, उससे मै बहुत प्रसन्न 
हुआ हूः अतः तुम्हें भी कृतकृत्य होकर आये हए उन 
कपि्योकी डिडाईं तथा उदण्डतापूर्ण चेष्टाओंको क्षमा कर देना 
चाहिये । अन चीघ्र जाओ ओर तुम्हीं उस मधुवनकी रक्षा 
करो । साथ ही हनुमान्‌ आदि सब वानरोंको जल्दी यहाँ 
भेजो ॥ २०-३१॥ 
इच्छामि शीघ्रं हनुमत्मरधाना- 

उडाखामृगांस्तान मृगराजदर्पान्‌ । 
भ्रष्टं कृतार्थान्‌ सह राघवाभ्यां 

ओतु च सीताधिगमे भयत्नम्‌ ॥ ३२ ॥ 

“म सिंहके समान दर्पसे भरे हए उन हनुमान्‌ आदि 

वानरोसे इडीघ्र मिलना चाहता हूँ ओर इन दोनों रघुवंरी 
बन्धुओंके साथ भै उन कृतार्थं होकर खोटे हए वीरोसे 


यह पृचना तथा सुनना चाहता हूं कि सीताकी प्राप्तिके लि्यि 
क्या भ्रयल किया जाय' ॥ ३२॥ 
प्रीतिस्फीताश्चो सम्प्रहष्टो कुमारो 
दृष्टा सिद्धार्थौ वानराणां च राजा । 
अङ्कैः प्रहृष्टैः कार्यसिद्धि विदित्वा 
बाह्वोरासन्नामतिमात्नं ननन्द ॥ ३३ ॥ 
वे दोनों राजकुमार श्रीराम ओर लक्ष्मण पूर्वोक्त 
समाचारसे अपनेको सफलमनोरथ मानकर हर्षसे पुलकित 
हो गये थे। उनकी ओआंखिं प्रसन्नतासे खिल उटठी थीं। 
उन्हे इस तरह प्रसन्न देख तथा अपने हर्षेत्फुल्ल 
अब्गौसे कार्यसिद्धिको हार्थोमिं आयी हुई जान 
वानरराज सुग्रीव अत्यन्त आनन्दम निमय हो 
गये ॥ २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तिरसठवांँ सर्ग पूरा हआ ॥ ६३ ॥ 
=+ 
चतुःषषठितमः सगः 


दधिमुखसे सुग्रीवका संदेरा सुनकर अङ्गद-हनुमान्‌ आदि वानरोंका किष्किन्धामें पहना ओर 
हनुमानजीव्छा श्रीरामव्ो प्रणाम करके सीता देवीके दर्शनव्ा समाचार बताना 


 सुभ्रीवेणैवमुक्तस्तु हृष्टो दधिमुखः कपिः । 
राघवं लक्ष्मणं चैव सु्रीवं चाभ्यवादयत्‌ ॥ ९ ॥ 
सुम्रीवके एेसा कहनेपर प्रसन्नचित्त वानर दधिमुखने 
श्रीराम, कक्ष्मण ओर सुग्रीवको प्रणाम किया ॥ १॥ 
स श्रणम्य च सुभ्रीवं राघवौ च महाबलो । 
| वानरैः सहितः शुरैर्दिवमेवोत्यपात ह ॥ २ ॥ 
| सुग्रीव तथा उन महाबटी रघुवेडी बन्धु्ओंको प्रणाम करके 
वे शूरवीर वानरोके साथ आकारामार्गसे उड़ चके ॥ २॥ 
स॒ यथेवागतः पूर्व तथेव त्वरितं गतः। 
निपत्य गगनाद्‌ भरूमो तद्‌ वनं प्रविवेडा ह ॥ २३ ॥ 
जैसे पहले आये थे, उतनी ही डीघ्रतासे वे वहां जा पर्हुचे 
ओर आकारासे पृथ्वी पर उतरकर उन्होने उस मधुवनमें प्रवेडा 
किया॥ ३॥ 
स॒ भ्रविष्टो मधुवनं ददर हरियूथपान्‌ । 
विमदानुद्धतान सर्वान्‌ मेहमानान्‌ मधूटकम्‌ ॥ ४ ॥ 
मधुवने प्रविष्ट होकर उन्होनि देखा कि समस्त वानर- 
यूथपति जो पहले उद्दण्ड हो रहे थे, अब मदरहित हो गये 
है--इनका नदा उतर गया है ओर ये मधुमिश्रित जलका 
मेहन (मूत्नन्दियद्वारा त्याग) कर रहे हैँ ॥ ४ ॥ 
स तातुपागमद्‌ वीरो बद्ध्वा करपुटाञ्जलिम्‌ । 





उवाच वचनं इलक्ष्णमिदं हष्टवदङ्दम्‌ ॥ ५ ॥ 
वीर दधिमुख उनके पास गये ओर दोनों हार्थोकी अञ्जछि 
बांध अङ्घदसे हर्षयुक्त मधुर वाणीमें इस प्रकार 
बोके-- ॥ ५॥ 
सोम्य रोषो न कर्तव्यो यदेभिः परिवारणम्‌ । 
अज्ञानाद्‌ रक्षिभिः क्रोधाद्‌ भवन्तः प्रतिषेधिताः ॥ ६ ॥ 
“सोम्य ! इन रक्षकनि जो अज्ञानवडा आपको रोका था, 
क्रोधपूर्वक आपलोगोको मधु पीनेसे मना किया था, इसके 
खयि आप अपने मनमें क्रोध न कर ॥ ६॥ 
श्रान्तो दूरादनुप्राप्नो भक्षयस्व स्वकं मधु। 
युवराजस्त्वमीराश्च वनस्यास्य महाबत्छः ॥ ७ ॥ 
“आपलोग दूरसे थके-मोदे आये हैँ, अतः फल खाइये 
ओर मधु पीजिये । यह सन आपकी ही सम्पत्ति है । महाबली 
वीर ! आप हमारे युवराज ओर इस वनके स्वामी हैँ ॥ ७ ॥ 
मौर्ख्यात्‌ पूर्वं कृतो रोषस्तद भवान्‌ क्षन्तुमर्हति । 
यथैव हि पिता तेऽभूत्‌ पूर्व हरिगणेश्चरः ॥ ८ ॥ 
तथा त्वमपि सुग्रीवो नान्यस्तु हरिसत्तम । 
"कपिश्रेष्ठ ! मैने पहले मूर्खतावडा जो रोष प्रकर किया 
था, उसे आप क्षमा करै; क्योकि पूर्वकाले जैसे आपके 
पिता वानरके राजा थे, उसी प्रकार आप ओर 


* सुन्दरकाण्डे चतुःषष्ठिमः सर्गः * 
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सुम्रीव भी हें । आपलोगोके सिवा दूसरा कोई हमारा स्वामी 
नहीं है ॥८६॥ 

आख्यातं पह मया गत्वा पितृव्यस्य तवानघ ॥ ९ ॥ 
इहोपयानं सर्वेषामेतेषां वनचारिणाम्‌ । 
भवदागमनं श्रुत्वा सहेभिर्वनचारिभिः ॥ ९० ॥ 
प्रहृष्टो न तु रुष्टोऽसो वनं श्रुत्वा ष्रधर्षितम्‌ । 

"निष्पाप युवराज ! मैने यहांसे जाकर आपके चाचा 
सुग्रीवसे इन सब वानरोके यहां पधारनेका हाल कहा था । 
इन वानरोके साथ आपका आगमन सुनकर वे बहुत प्रसन्न 
हुए । इस वनके विध्वेसका समाचार सुनकर भी उन्हें रोष 
नहीं हुआ ॥९-१०६॥ | 
प्रहृष्टो मां पितृव्यस्ते सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ ९९॥ 
छीघ्रं प्रेषय सर्वास्तानिति होवाच पार्थिवः । 

"आपके चाचा वानरराज सुग्रीवने बड़ हर्षके साथ मुञ्ञसे 
कहा है कि उन सबको इीघ्र यहाँ भेजो' ॥११ ३ ॥ 
श्रुत्वा दधिमुखस्येतद्‌ वचनं इत्कक्ष्णमङ्खदः ॥ ९२ ॥ 
अन्नवीत्‌ तान्‌ हरिश्रेष्ठो वाक्ये वाक्यविडारद्‌ः । 

दधिमुखकी यह बात सुनकर बातचीत करनेमें कुडा 
कपिश्रेष्ठ अङ्गदने उन सबसे मधुर वाणीम कहा-- ॥९२ ३ ॥ 
ङ्के श्रुतोऽयं वृत्तान्तो रामेण हरियूथपाः !॥ ९३ ॥ 
अयं च हर्षादाख्याति तेन जानामि हेतुना । 
तत्‌ क्षमं नेह नः स्थातु कृते कार्ये परंतपाः ॥ ९४ ॥ 

"वानरयुथपतियो ! जान पड़ता है भगवान्‌ श्रीरामने हम- 
लोकि छोटनेका समाचार सुन लिया; क्योकि ये बहुत प्रसन्न 
होकर वहाँकी बात सुना रहे हैँ । इसीसे मुञ्चे एेसा ज्ञात होता 
हे । अतः रउात्रुओंको संताप देनेवाले वीरो ! कार्य पूरा हो 
जानेपर अब हमलोगोंको यहां अधिक नहीं ठहरना 
चाहिये ॥ १३-१४ ॥ 
पीत्वा मधु यथाकामं विक्रान्ता वनचारिणः । 
किं रोषं गमनं तत्र सु्रीवो यत्र वानरः ।॥। १५॥ 

“पराक्रमी वानर इच्छानुसार मधु पी चुके। अब यहाँ 
कौन-सा कार्य शोष है । इसलिये वहीं चख्ना चाहिये, जहां 
वानरराज सुग्रीव हें ॥ १५ ॥ - 
सर्वे यथा मां वक्ष्यन्ति समेत्य हरिपुङ्कवाः । 
तथासि कर्तां कर्तव्ये भवद्धिः परवानहम्‌ ।॥ ९६ ॥ 

"वानरपुङ्गवो ! आप सब रोग मिरुकर मुञ्चसे जैसा 
करेंगे, मै वैसा ही करूगा;, वयोकि कर्तव्यके विषयमे मे 
आपलगेकि अधीन हूं ॥ १६ ॥ ` 
नाज्ञापयितुमीरोऽहं . युवराजोऽस्मि यद्यपि । 
अयुक्तं कृतकर्माणो यूयं धर्षयितुं बलत्कात्‌ ॥ ९७ ॥ 

“यद्यपि में युवराज हू तो भी आपलोगोँपर हुक्म नही 

चला सकता । आपलोग बहुत बड़ा कार्य पूरा करके आये 


है, अतः बत्पूर्वक आपपर रासन चलाना कदापि उचित 

नहीं हे" ॥ १७॥ 

ल्ुवतश्चाङ्गदस्येवं श्रुत्वा वचनमुत्तमम्‌ । 

प्रहष्टमनसो वाक्यमिदमूचुर्वनोकसः ॥ ९८ ॥ 
उस समय इस तरह बोरते हुए अङ्गदका उत्तम वचन 

सुनकर सन वानररोका चित्त प्रसन्न हो गया ओर वे इस प्रकार 

बोके-- ॥ १८ ॥ 

एवं वक्ष्यति को राजन्‌ प्रभुः सन्‌. वानरर्षभ । 

एेश्चर्यमदमत्तो हि सर्वोऽहमिति मन्यते । ९९॥ 
“राजन्‌ ! कपिश्रेष्ठ ! स्वामी होकर भी अपने अधीन 

रहनेवाठे त्मोगोसे कौन इस तरहकी बात करेगा ? प्रायः सब 

लोग रेशर्यके मदसे उन्मत्त हो अहंकारवडा अपनेको ही 

सर्वोपरि मानने कगते हैँ ॥ १९ ॥ 

तव चेदं सुसदृङां वाक्यं नान्यस्य कस्यचित्‌ । 

सन्नति्हिं तवाख्याति भविष्यच्छभयोग्यताम्‌ ॥ २० ॥ 
“आपकी यह बात आपके ही योग्य हे । दूसरे किसीके 

महसे प्रायः एेसी बात नहीं निकलती । यह नम्रता आपकी 

भावी शुभयोग्यताका परिचिय दे रही है ॥ २० ॥ 

सर्वे वयमपि प्राप्नास्तत्र गन्तु कृतक्षणाः । 

स॒ यत्र हरिवीराणां सुग्रीवः पतिरव्ययः॥ २९॥ 
"हम सब लोग भी जहां वानरवीरोके अविनाङी पति 

सुम्रीव विराजमान हैँ, वहाँ चलनेके स्यि उत्साहित हो यहां 

आपके समीप आये हैँ ॥ २९ ॥ 

त्वया हयनुक्तैर्हरिभिर्नैव ₹इाक्यं पदात्‌ पदम्‌ । 

क्रचिद्‌ . गन्तु हरिश्रेष्ठ ब्रूमः सत्यमिदं तु ते ॥ २२ ॥ 
"वानरश्रेष्ठ ! आपकी आज्ञा प्राप्त हए बिना हम वानरगण 

कहीं एक पग भी नहीं जा सकते, यह आपसे सच्ची बात 

कहते है" ॥ २२ ॥ 

एवं तु वदतां तेषामङ््दः घत्यभाषत । 

साधु गच्छाम इत्युक्त्वा खमुत्येतुर्महाबत्ाः ॥ २३ ॥ 
वे वानरगण जन एेसी बातें कहने कगे, तब अङ्खद्‌ 

बोके-- "बहुत अच्छा, अब हमलोग चलं ।' इतना कहकर 

वे महाबली वानर आकाङमें उड चे ॥ २३ ॥ 

उत्पतन्तमनूत्येतुः स्वे ते हरियूथपाः। 

कृत्वाऽऽकारो निराकाड यन्त्रोत्क्षिप्रा इवोपलाः ॥ २४ ॥ 
आगे-आगे अङ्खद ओर उनके पीके वे समस्त वानर- 

यूथपति उड्ने गे । वे आकाराको आच्छादित करके गुकेकसे 

फेके गये पल्थरोकी भांति तीव्रगतिसे जा रहे थे ॥ २४ ॥ 

अङ्गदं पुरतः कृत्वा हनूमन्तं च वानरम्‌ । 

तेऽम्बरं सहसोत्पत्य वेगवन्तः शछवङ्माः ॥ २५ ॥ 

विनदन्तो महानादं घना वातेरिता यथा ! 
अङ्गद ओर वानरवीर हनुमानको आगे करके सभी 
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वेगवान्‌ वानर सहसा आकारामें उछलकर वायुसे उड़ाये गये 
बादर्छरोकी भांति बडे जोर-जोरसे गर्जना करते हए 
किष्किन्धाके निकट जा पर्हचे ॥२५९॥ 

अङ्गदे समनुप्राप्ते सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ २६॥ 
उवाच शोकसंतप्तं रामं कमललोचनम्‌ । 

अङ्गदके निकट पर्हुचते ही वानरराज सुग्रीवने डोकसंतप्त 
कमलनयन श्रीरामसे कहा-- ॥२६६ ॥ 
समाश्वसिहि भद्रे ते दृष्ट्वा देवी न संङडायः ॥ २७ ॥ 
नागन्तुमिह इवय तैरतीतसमयैरिह । 

“प्रभो ! धैर्य धारण कीजिये । आपका कल्याण हो । 
सीता देवीका पता रग गया है, इसमें संडाय नहीं है; क्योकि 
कृतकार्य हुए विना दिये हुए समयकी अवधिको बिताकर ये 
वानर कदापि यहाँ नहीं आ सकते थे ॥२७ ॥ 
अङ्गदस्य ब्रहर्षद्च जानामि शुभदर्ान ॥ २८ ॥ 
न मत्सकाड्मागच्छेत्‌ कृत्ये हि विनिपातिते । 
युवराजो महाबाहुः प्रवतामङ्कदो वरः ॥ २९॥ 

“सुभदर्ान श्रीराम ! अङ्गदकी अत्यन्त प्रसन्नतासे भी मुञ्चे 
इसी बातकी सूचना मि रही है । यदि काम बिगाड़ दिया 
गया होता तो वानरोमें श्रष्ठ युवराज महाबाहु अङ्गद मेरे पास 
कदापि लौटकर नहीं अते ॥ २८-२९ ॥ ७ 
यद्यप्यकृतकृत्यानामीदृह्ञः स्यादुपक्रमः 1 
भवेत्‌ तु दीनवदनो श्रान्तविघ्तमानसः ।॥ ३० ॥ 

"यद्यपि कार्य सिद्ध न होनेपर भी इस तरह लोगोंका 
अपने घर छोटना देखा गया हे, तथापि उस दामे अङ्गदके 
मुखपर उदासी छायी होती ओर उनके चित्तम घबराहटके 
कारण उथल्-पुथरु मचा होता ॥ ३० ॥ 
पितुपैतामहे चैतत्‌ पूर्वकैरभिरक्षितम्‌ । 

न मे मधुवने हन्याददृष्ा जनकात्मजाम्‌ 11 ३९ ॥ 

“मेरे बाप-दादोके इस मधुवनका, जिसकी पूर्वजोनि भी 
सदा रक्षा की हे, कोई जनककिडोरीका दर्शन किये बिना 
विध्वेस नहीं कर सकता था॥ ३९॥ 
कौसल्या सुष्रजा राम समाश्वसिहि सुव्रत । 
दृष्टा देवी न संदेहो न चान्येन हनूमता ॥ ३२ ॥ 

“उत्तम त्रतका पाटन करनेवाले श्रीराम ! आपको पाकर 
माता कौसल्या उत्तम संतानकी जननी हई है । आप धैर्य धारण 
कीजिये । इसमें कोई संदेह नहीं कि देवी सीताका दर्हन हो गया । 
किसी ओरने नही, हनुमान्‌जीने ही उनका दर्शन किया हे ॥ ३२ ॥ 
नह्यन्यः कर्मणो हेतुः साधनेऽस्य हनूमतः । 
हनूमतीह सिद्धिश्च मतिश्च मतिसत्तम ॥ ३२ ॥ 
व्यवसायश्च र्यं च श्रुतं चापि अरतिष्ठितम्‌ । 
जाम्बवान्‌ यत्र नेता स्यादङ्कदश्च हरीश्वरः ॥ २४ ॥ 
हनूमोाप्यधिष्ठाता न॒ तत्र गतिरन्यथा । 
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"मतिमानोमें श्रेष्ठ रघुनन्दन ! इस कार्यको सिद्ध करनेमें 
हनुमानजीके सिवा ओर कोई कारण बना हो, ठेसा सम्भव नहीं 
है । वानररिरोमणि हनुमानमें ही कार्यसिद्धिकी राक्ति ओर 
बुद्धि हे ¡ उन्हीमे उद्योग, पराक्रम ओर राखज्ञान भी प्रतिष्ठित 
हे । जिस दकके नेता जाम्बवान्‌ ओर महाबली अङ्गद हों तथा 
अधिष्ठाता हनुमान्‌ हो, उस दकूको विपरीत परिणाम- 
असफलता मिले, यह सम्भव नहीं है ॥२३३-२३४६ ॥ 
मा भूञख्िन्तासमायुक्तः सम्प्रत्यमितविक्रम ॥ २५ ॥ 
यदा हि दर्पितोदयाः संगताः काननोकसः । 
नैषामकृत्कार्याणामीदृराः स्यादुपक्रमः ॥ ३६॥ 
वनभङ्गन जानामि मधूनां भक्षणेन च । 

अमित पराक्रमी श्रीराम ! अब आप चिन्तान करें । ये 
वनवासी वानर जो इतने अहंकारम भरे हुए आ रहे है, कार्य 
सिद्ध हुए बिना इनका इस तरह आना सम्भव नहीं था । इनके 
मधु पीने ओर वन उजाड्नेसे भी मुञ्ञे एेसा ही प्रतीत होता 
है" ॥३५-३६.३॥ 
ततः कित्वा शुश्रावासन्नमम्बरे ।। २७ ॥ 
हनूमत्कर्मदूप्तानां नदतां काननोकसाम्‌ । 
किष्किन्धामुपयातानां सिद्धि कथयतामिव ॥ ३८ ॥ 

वे इस प्रकार कह ही रहे थे कि उन्हे आकारामें निकटसे 
वानरोकी किरुकारियां सुनायी दीं । हनुमान्‌जीके पराक्रमपर 
गर्व करके किष्किन्धाके पास आ गर्जना करनेवाले वे 
वनवासी वानर मानो सिद्धिकी सूचना दे रहे थे ॥ ३७-३८ ॥ 
ततः श्रुत्वा निनाद तं कपीनां कपिसत्तम: । 
आयताञ्चितलाङ्खृलः सोऽभवद्धुष्टमानसः ॥ २९ ॥ 
उन वानरोका वह सिंहनाद सुनकर कपिश्रेष्ठ सुग्रीवका हदय 
हर्षसे खिल उठा । उन्होने अपनी पुछ ठंनी एवे ऊंची कर दी ॥ ३९ ॥ 
आजग्मुस्तेऽपि हरयो रामदर्ानकाङ्किणः । 
अङ्गद पुरतः कृत्वा हनूमन्तं च वानरम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेमें ही श्रीरामचनद्रजीके दर्हानकी इच्छासे अङ्गद ओर 
वानरवीर हनुमानको आगे करके वे सब वानर वहां आ 
पहुचे ॥ ४० ॥ 
तेऽङ्कदग्रमुखा वीराः प्रहृष्टाश्च मुदान्विताः । 
निपेतुर्हरिराजस्य समीपे राघवस्य च| ४९॥ 
वे अङ्गद आदि वीर आनन्द ओर उत्साहसे भरकर वानरराज 
सुग्रीव तथा रघुनाथजीके समीप आकाडासे नीचे उतरे ॥ ४१ ॥ 
हनूमांश्च महाबाहुः प्रणम्य रिरसा ततः । 
नियतामक्षतां ` देवीं राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
महाबाहु हनुमानने श्रीरघुनाथजीके चरणोमिं मस्तक 
रखकर प्रणाम किया ओर उन्हे यहः बताया कि "देवी सीता 
पातित्रत्यके कठोर नियर्मोका पालन करती हुई रारीरसे 
सकु हे" ॥ ४२ ॥ 
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दृष्टा देवीति हनुमद्दनादमृतोपमम्‌ । 

आकर्ण्य वयनं रामो हर्षमाप सलक्ष्मणः ॥ ४२३ ॥ 
"मैने देवी सीताका दर्ञन किया है" हनुमान्‌जीके मुखसे 

यह अमृतके समान मधुर वचन सुनकर लक्ष्मणसहित 

श्रीरामको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ४३ ॥ 

निश्चितार्थं ततस्तस्मिन्‌ सुग्रीवं पवनात्मजे । 

लक्ष्मणः श्रीतिमान्‌ प्रीतं बहुमानादवेक्षत ॥ ४ ॥ 


बहुमानेन 


पवनपुत्र हनुमानके विषयमे सुग्रीवने पहलेसे ही निश्चय कर 
लिया था कि उन्हीकि द्वारा कार्य सिद्ध हुआ हे । इसलिये प्रसन्न हुए 
्ष्मणने प्रीतियुक्त सुग्रीवकी ओर बड़े आदरसे देखा ॥ ४४ ॥ 
प्रीत्या च परयोपेतो राघवः परवीरहा । 
महता हनूमन्तमवेक्षत ॥ ४५ ॥ 
ङात्रुवीरोका संहार करनेवाठे श्रीरघुनाथजीने परम प्रीति 
ओर महान्‌ सम्मानके साथ हनुमान्‌जीकी ओर देखा ॥ ४५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्छीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुःषष्टितमः सर्गः । ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चौसठवां सर्ग पूरा हआ ॥ &४॥ 
----† ~ 


पञ्षषठितमः सर्गः 
हनुमानजीव्छा श्रीरामको सीताका समाचार सुनाना 


ततः भ्रस्रवणं होल ते गत्वा चित्रकाननम्‌ । 
प्रणम्य शिरसा रामं लक्ष्मणं च महाबलम्‌ ॥ ९ ॥ 
युवराजं पुरस्कृत्य सु्रीवमभिवाद्य च । 
प्रवृत्तिमथ सीतायाः भवक्तुमुपचक्रमुः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर विचित्र कान्नोसि सुरोभित प्रलवण पर्वतपर 
जाकर युवराज अङ्घदको आगे करके श्रीराम, महाबली 
लक्ष्मण तथा सुग्रीवको मस्तक ज्जुकाकर प्रणाम करनेके 
अनन्तर सब वानरोने सीताका समाचार बताना आरम्भ 
किया-- ॥ १-२॥ 
रावणान्तःपुरे रोधं राक्षसीभिश्च तर्जनम्‌ । 
रामे समनुरागं च यथा च नियमः कृतः ।॥३॥ 
एतदाख्याय ते सर्व हरयो रामसंनिधो । 
वैदेहीमक्षता श्रुत्वा रामस्तृत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
"सीता देवी रावणके अन्तःपुरे रोक रखी गयी हे । 
रक्षसियां उन्हे धमकाती रहती हैँ । श्रीरामके प्रति उनका 
अनन्य अनुराग है । रावणने सीताके जीवित रहनेके चयि 
केवल दो मासकी अवधि दे रखी है । इस समय विदेह- 
कुमारीको कोई क्षति नहीं पर्हैची है-- वे सकुरारु हें ।' 
श्रीरामचन्द्रजीके निकट ये सब बातें बताकर वे वानर चुप हो 
गये। विदेहकुमारीके सकुडार होनेका वृत्तान्त सुनकर 
श्रीरामने आगेकी बात पूते हए कहा-- ॥ ३-४॥ 
क्र सीता वर्तते देवी कर्थं च मयि वर्तते। 
एतन्मे सर्वमाख्यात वैदेहीं प्रति वानराः ॥ ५ ॥ 
"वानरो ! देवी सीता कहाँ हे 2 मेरे प्रति उनका केसा भाव 
हे ? विदेहकुमारीके विषयमे ये सारी बाते मुञ्चसे कहो' ॥ ५॥ 
रामस्य गदितं श्रुत्वा हरयो रामसंनिधो । 
चोदयन्ति हनूमन्तं सीतावृत्तान्तकोविदम्‌ ॥ ६ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीका यह कथन सुनकर वे वानर श्रीरामके 
निकट सीताके वृत्तान्तको अच्छी तरह जाननेवाठे 
हनुमान्‌जीको उत्तर देनेके च्य प्रेरित करने कगे ॥ ६॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
प्रणम्य शिरसा देव्यै सीतायै तां दिह प्रति ॥। ७॥ 

उन वानरोंकी बात सुनकर पवनपुत्र हनुमान॒जीने पहले 
देवी सीताके उद्देङ्यसे दक्षिण दिङ्ञाकी ओर मस्तक ज्ुकाकर 
प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 
उवाच वाक्यं वाक्यज्ञः सीताया दर्शने यथा । 
ते मणिं काञ्चनं दिव्यं दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ८ ॥ 
दत्वा रामाय हनुमांस्ततः प्राञ्जकलिरन्रवीत्‌ । 

फिर बातचीतकी कलाको जाननेवाठे उन वानरवीरने 
सीताजीका दर्हान जिस प्रकार हुआ था, वह सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया । तत्पश्चात्‌ अपने तेजसे प्रकाहित होनेवाखी उस 
दिव्य काञ्चनमणिको भगवान्‌ श्रीरामके हाथमे देकर 
हनुमान्‌जी हाथ जोड़कर बोके-- ॥८६ ॥ 
समुद्रे लङ्कयित्वाहं रातयोजनमायतम्‌ 11 ९ ॥ 
अगच्छं जानकीं सीतां मार्गमाणो दिदुक्षया । 

“प्रभो । मै जनकनन्दिनी सीताके दर्शनकी इच्छासे उनका 
पता रूगाता हुआ सौ योजन विस्तृत समुद्रको लँघकर उसके 
दक्षिण किनारेपर जा पर्हुचा ॥९ ३ ॥ 
तत्र॒ लद्धेति नगरी रावणस्य दुरात्मनः ॥ ९० ॥ 
दक्षिणस्य समुद्रस्य तीरे वसति दक्षिणे । 

"वहीं दुरात्मा रावणकी नगरी लङ्ला है 1 वह समुद्रके 
दक्षिण तटपर ही बसी हुई है ॥९०१९॥ 
तत्र सीता मया दृष्टा रावणान्तःपुरे सती 11 ९९ 1॥1 
त्वयि संन्यस्य जीवन्ती रामा राम मनोरथम्‌ 1 


| 
। 
। 
। 
| 
| 
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दृष्टा मे राक्षसीमध्ये तर्ज्यमाना सुहूर्मुहुः ।॥ ९२ ॥ 
राक्षसीभिर्विंरूपाभी रक्षिता भमदावने । 
श्रीराम ! लङ्काम पर्हैचकर मेने रावणके अन्तःपुरमें 
भ्रमदावनके भीतर राक्षसि्योके बीचमें बेटी हई सती-साध्वी 
सुन्दरी देवी सीताका दर्हन किया। वे अपनी सारी 
अभिलरषाओंको आपमें ही केन्द्रित करके किसी तरह जीवन 
धारण कर रही हे । विकराल रूपवाली राक्षसि्याँ उनकी 
रखवाटी करती हे ओर बारंबार उन्हें डंटती-फटकारती रहती 
है ॥९९-१२२॥ 
दुःखमापद्यते देवी त्वया वीर सुखोचिता ।॥ ९३ ॥ 
रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षसीभिः सुरक्षिता । 
एकवेणीधरा दीना त्वयि चिन्तापरायणा ॥ ९४ ॥ 
“वीरवर ! देवी सीता आपके साथ सुख भोगनेके योग्य 
हे, परंतु इस समय बड़े दुःखसे दिन विता रही हैँ । उन्हे 
रावणके अन्तःपुरमें रोक रखा गया है ओर वे राक्षसिययोके 
पहरेमें रहती हँ ¦ सिरपर एक वेणी धारण किये दुःखी हो सदा 
आपकी चिन्तामें डूबी रहती हैँ ॥ १३-१४ ॥ 
अधःङाय्या विवर्णाङ्खो पद्धिनीव हिमागमे । 
रावणाद्‌ विनिवृत्ताथां मर्तव्यकृतनिश्चया ॥ १५ ॥ 
"वे नीचे भूमिपर सोती है । जैसे जाडके दिनेमिं पाला 
पड्नेके कारण कमलिनी सूख जाती हे, उसी प्रकार उनके 
अद्धोकी कान्ति फीकी पड़ गयी है । रावणसे उनका कोई 
प्रयोजन नहीं हे । उन्होनि प्राण त्याग देनेका निश्चय कर 
ख्या हे॥ १५॥ 
देवी कथंचित्‌ काकुत्स्थ त्वन्मना मार्गिता मया । 
इक्ष्वाकुवेङाविख्यातिं इानैः कीर्तयतानघ ।। ९६ ॥ 
सा मया नरङादूल् रानैर्विश्चासिता तदा । 
ततः सम्भाषिता देवी सर्वमर्थं च दर्ता ॥ ९७ ॥ 
ककुत्स्थकुलभूषण ! उनका मन निरन्तर आपे ही रगा 
रहता हे । निष्पाप नरश्रेष्ठ ! मैने बड़ा प्रयल करके किसी तरह 
महारानी सीताका पता रूगाया ओर धीरे-धीरे इक्ष्वाकुवेराकी 
कीर्तिका वर्णन करते हए किसी प्रकार उनके हृदयमें अपने 
प्रति विश्वास उत्पन्न किया । तत्पश्चात्‌ देवीसे वार्ताखाप करके 
मने यहांकी सब बातें उन्हें बतलायीं ॥ १६-१७॥ 
रामसुग्रीवसख्यं च श्रुत्वा हर्षमुपागता । 
नियतः समुदाचारो भक्तिश्चास्याः सदा त्वयि 11 ९८ ॥ 
“आपकी सुग्रीवके साथ मित्रताका समाचार सुनकर उन्हें 
बडा हर्ष हआ। उनका उच्चकोटिका आचार-विचार 
(पातित्रत्य) सुदृढ है। वे सदा आपे ही भक्ति रखती 
हें ॥ १८ ॥ 
एवं मया महाभाग दृष्टा जनकनन्दिनी । 
उग्रेण तपसा युक्ता ॒त्वद्धक्त्या पुरुषर्षभ ॥ १९ ॥ 


महाभाग ! पुरुषोत्तम ! इस प्रकार जनकनन्दिनीको मैने 
आपकी भक्तिसे प्रित होकर कठोर तपस्या करते देखा 
हे ॥ १९॥ 
अभिज्ञानं च मे दत्तं यथावृत्तं तवान्तिके । 
चित्रकूटे महाघराज्ञ॒ वायसं अरति राघव ॥ २०॥ 
"महामते ! रघुनन्दन ! चित्रकूटमें आपके पास देवीके 
रहते समय एक कौएको केकर जो घटना घटित हुई थी, उस 
वृत्तान्तको उन्होने पहचानके रूपमे मुञ्चसे कहा था ॥ २०॥ 
विज्ञाप्यः पुनरप्येष रामो वायुसुत त्वया । 
अखिलेन यथा दृष्टमिति मामाह जानकी ।॥ २९॥ 
अयं चास्मै प्रदातव्यो यत्नात्‌ सुपरिरक्षितः । 
"जानकीजीने आते समय मुञ्ञसे कहा--"वायुनन्दन । 
तुम यहाँ जैसी मेरी हात देख चुके हो, वह सन भगवान्‌ 
श्रीरामको बताना ओर इस मणिको बड़े यलसे सुरक्षितरूपमें 
ठे जाकर उनके हाथमे देना ॥२९९६॥ 
ब्रुवता वचनान्येवं सुम्रीवस्योपश्यृण्वतः ॥ २२ ॥ 
एष चूडामणिः श्रीमान्‌ मया ते यलरकषितः । 
मनःशिलायास्तिलकं तत्‌ स्मरस्वेति चाब्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
एष निर्यातितः श्रीमान्‌ मया ते वारिसम्भवः । 
एनं दृष्टा प्रमोदिष्ये व्यसने त्वामिवानघ ॥ २४ ॥ 
"से समयमे देना, जब कि सुग्रीव भी निकट बैठकर 
तुम्हारी कही हई बातें सुन रहे हों । साथ ही मेरी ये बातें भी 
उनसे निवेदन करना--्रभो ! आपकी दी हुई यह 
कान्तिमती चूडामणि मैने बडे यलसे सुरक्षित रखी थी। 
जलसे प्रकट हुए इस दीप्तिमान्‌ रलको मेने आपकी सेवामें 
टाया है । निष्पाप रघुनन्दन ! संकटके समय इसे देखकर 
मे उसी प्रकार आनन्दमग्र हो जाती थी, जैसे आपके दर्शनसे 
आनन्दित होती हू। आपने मेरे कुलारमें जो मैनसिलका 
तिरक लगाया था, इसको स्मरण कीजिये ।' ये बातें 
जानकीजीने कही थीं ॥ २२-२४॥ 
जीवितं धारयिष्यामि मासं दङहारथात्मज । 
ऊर्ध्वं मासान्न ` जीवेयं रक्षसां वहामागता ॥ २५ ॥ 
"उन्होने यह भी कहा--"द्रारथनन्दन ! मै एक मास ओर 
जीवन धारण करूगी । उसके बाद राक्षसेकि वरामं पड़कर प्राण 
त्याग दूगी- किसी तरह जीवित नहीं रह सर्कुगी' ॥ २५॥ 
इति मामन्रवीत्‌ सीता कृाङ्गी धर्मचारिणी । 
रावणान्तःपुरे रुद्धा मृगीवोत्फुल्ललोचनः !। ३६ ॥ 
इस प्रकार दुबले-पतले डारीरवाटी धर्मपरायणा सीताने 
मुञ्चे आपसे कहनेके खिये यह संदेडा दिया था । वे रावणके 
अन्तःपुरमें कैद हैँ ओर भयके मारे आंख फाड़-फाड़कर 
इधर-उधर देखनेवाली हरिणीके समान वे सरो्क दुष्टिसे सन 
ओर देखा करती हैँ २६॥ | 


* सुन्दरकाण्डे षट्षष्ठितमः सर्गः * 
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एतदेव मयाऽऽख्यातं सर्वं राघव यद्‌ यथा । 
सर्वथा सागरजले संतारः प्रविधीयताम्‌ ॥ २७ ॥ 
“रघुनन्दन ! यही वाका वृत्तान्त हे, जो सन-का-सन 
मैने आपकी सेवामें निवेदन कर दिया । अब सब प्रकारसे 
समुद्रको पार करनेका प्रयल कीजिये" ॥ २७ ॥ 
तौ जाताश्चासो राजपुत्रो विदित्वा 
तद्याभिनज्ञाने राघवाय पदाय । 


देव्या चाख्याते सर्वमेवानुपूर्व्याद्‌ 
वाचा सम्पूर्णं वायुपुत्रः डांस ॥ २८ ॥ 
राजकुमार श्रीराम ओर ठक्ष्मणको कुछ आश्वासन मिक 
गया, एेसा जानकर तथा वह पहचान श्रीरघुनाथजीके हाथर्मँ 
देकर वायुपुत्र हनुमानने देवी सीताकी कही हुई 
सारी बातें क्रमराः अपनी वाणीद्रारा पूर्णरूपसे कह 
सुनायीं ।॥ २८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चषष्टितमः सर्गः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्बरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे पैसठवांँ सर्ग पूरा हआ ॥ &५ ॥ 


= क ४ -----~ 


षट॒षषठितमः सर्गः 
चूडामणिको देखकर ओर सीताक्ा समाचार पाकर श्रीरामका उनके लिये विलाप 


एवमुक्तो हनुमता रामो दहारथात्मजः । 

तं मणिं हदये कत्वा रुरोद सहलक्ष्मणः ॥ ९ ॥ 
हनुमान्‌जीके एेसा कहनेपर दडरथनन्दन श्रीराम उस मणिको 

अपनी छातीसे कगाकर रोने लगे । साथ ही छक्ष्मण भी रो पड़ ॥ १॥ 

तं तु दृष्टा मणिश्रेष्ठं राघवः इोककर्रितः । 

नेत्राभ्यामश्चुपूर्णाभ्यां सुम्रीवमिदमन्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
उस श्रेष्ठ मणिकी ओर देखकर उोकसे व्याकुल हुए 

श्रीरघुनाथजी अपने दोनों नेत्रेमिं आंसू भरकर सुग्रीवसे इस 

प्रकार बोके-- ॥ २॥ 

यथैव धेनुः स्रवति स्त्ेहाद्‌ वत्सस्य वत्सला । 

तथा ममापि इदयं मणिश्रेष्ठस्य दर्छनात्‌ ॥ ३ ॥ 
"मित्र ! जैसे वत्सला धेनु अपने बचडेके स्नेहसे थननोंसे 

दूध ज्जरने कुगती है, उसी प्रकार इस उत्तम मणिको देखकर 

आज मेरा हदय भी द्रवीभूत हो रहा हे ॥ ३॥ 

मणिरल्रमिदे द्त्तं वैदेह्याः श्वशुरेण मे। 

वधूकाले यथा बद्धमधिकं मूध्नि रोभते॥ ४ ॥ 
"मेरे धुर राजा जनकने विवाहके समय वैदेहीको यह 

मणिरल दिया था, जो उसके मस्तकपर आबद्ध होकर बड़ी 

ङखोभा पाता था॥४॥ 

अयं हि जलसम्भूतो मणिः भवरपूजितः । 

यज्ञे परमतुष्टेन दत्तः इाक्रेण धीमता ५॥। 
'जलसे प्रकट हुईं यह मणि श्रेष्ठ देवताओंद्रारा पूजित हे । 

किसी यज्ञमें बहुत संतुष्ट हुए बुद्धिमान्‌ इन्द्र राजा जनककी 

यह मणि दी थी॥ ५॥ 

इमं दृष्टा मणिश्रष्ठ तथा तातस्य दर्शनम्‌ । 

अद्यास्म्यवगतः सोम्य वैदेहस्य तथा विभोः ॥ ६ ॥ 
"सौम्य ! इस मणिरलका दर्ान करके आज मुञ्चे मानो 


अपने पूज्य पिताका ओर विदेहराज महाराज जनकका भी 
दर्खन मिक गया हो, एेसा अनुभव हो रहा है ॥ ६॥ 
अयं हि शोभते तस्याः त्रियाया मूर्धि मे मणिः। 
अद्यास्य दङनिनाहं प्राप्न तामिव चिन्तये ॥ ७ ॥ 
"यह मणि सदा मेरी प्रिया सीताके सीमन्तपर डोभा पाती 
थी । आज इसे देखकर एेसा जान पड़ता है मानो सीता ही 
मुञ्चे मि गयी ॥ ७ ॥ 
किमाह सीता वैदेही ब्रूहि सोम्य पुनः पुनः । 
परासुमिव तोयेन सिञ्चन्ती वाक्यवारिणा ॥ ८ ॥ 
"सोम्य पवनकुमार ! जेसे वेहोडा हुए मनुष्यको हेोदामं 
लानेके लिये उसपर्‌ जके छटे दिये जाते हे, उसी भकार 
विदेहनन्दिनी सीताने मूच्छित हए-से मुञ्ज रामको अपने 
वाक्यरूपी डत जलसे सींचते हए क्या-क्या कहा हे ? यह 
बारबार बताओ ॥ ८ ॥ 
इतस्तु कि दुःखतरे यदिमं वारिसम्भवम्‌ । 
मणिं परयामि सौमित्रे वेदेहीमागतों विना ॥\ ९ ॥ 
(अब वे लक्ष्मणस बोके--) “सुमित्रानन्दन ! सीताके 
यहां आये बिना ही जो जलसे उत्पन्न हुईं इस मणिको में देख रहा 
हू । इससे वरद्कर दुःखकी बात ओर क्या हो सकती हे' ॥ ९ ॥ 
चिरं जीवति वैदेही यदि मासं धरिष्यति 1 
क्षणं बीर न जीवेयं विना तामसितेश्चषणाम्‌ ॥ ९० 1\ 
(फिर वे हनुमान्‌जीसे बोठे--) "वीर पवनकमार ! य. 
विदेह ¦ सीता एक मासतक जीवन धारण कर्‌ लन). >+ + 
वह बहुत समयतक जी रही है । मै तो कजररे नेत्रो तानरी -च नच 
के बिना अब एक क्षण भी जीवित नहीं रह सकता ॥ १० ॥ 
नय मामपि ते देहो यत्र दृष्टा मम भ्रिया। 


न तिष्ठेयं क्षणमपि प्रवृत्तिमुपलभ्य च ।॥ ९९॥ 
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नि भि नि पि भि पि नि म 


* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 





“तुमने जहां मेरी भ्रियाको देखा है, उसी देङामें मुञ्चे भी ठे 
चलो । उसका समाचार पाकर अब में एक क्षण भी यहाँ नहीं 
रुक सकता ॥ ९१ ॥ 
कथं सा मम सुश्रोणी भीरुभीरुः सती तदा । 
भयावहानां घोराणां मध्ये तिष्ठति रक्षसाम्‌ ॥ ९२ ॥ 

"हाय ! मेरी सती-साध्वी सुमध्यमा सीता बड़ी भीर है । 
वह उन घोर रूपधारी भयकर राक्षसोके नीचमें केसे रहती 
होगी ? ॥ १२॥ 
चारदस्तिमिरोन्सुक्तो नूनं चन्द्र॒ इवाम्बुदः । 
आवृतो वदनं तस्या न विराजति साम्प्रतम्‌ ॥ ९३ ॥ 

निश्चय ही अन्धकारसे मुक्त किंतु बादलसे ठके हुए 
ङारत्काटीन चन्द्रमाके समान सीताका मुख इस समय सोभा 
नहीं पा रहा होगा ॥ १३ ॥ 
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किमाह सीता हनुमंस्ततत्वतः कथयस्व मे। 
एतेन खल्टु जीविष्ये भेषजेनातुरो यथा ॥ ९४ ॥ 
हनुमन्‌ ! मुञ्चे ठीक-ठीक बताओ, सीताने क्या-क्या 
कहा हे ? जैसे रोगी दवा लेनेसे जीता है, उसी प्रकार मेँ 
सीताके इस सदेडा-वाक्यको सुनकर ही जीवन धारण 
करूगा ॥ १४ ॥ 
मधुरा मधुरालापा किमाह मम भामिनी । 
मद्धिहीना वरारोहा हनुमन्‌ कथयस्व मे। 
दुःखाद्‌ दुःखतरं भ्राप्य कथं जीवति जानक्को ।॥ ९५ ॥ 
"हनुमन्‌ ! मुञ्चसे बिद्कुड़ी हई मेरी सुन्दर करिप्रदेडावाटी 
मधुरभाषिणी सुन्दरी भियतमा जनकनन्दिनी सीताने मेरे च्य 
कोन-सा संदेहा दिया है ? वह दुःख-पर-दुःख उठाकर भी 
कैसे जीवन धारण कर्‌ रही है ?' ॥ १५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षटषष्ठितमः सर्गः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डे छठवां सर्ग पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तषषठितमः सर्गः 
हनुमानजीक्छा भगवान्‌ श्रीरामको सीताका संदेडा सुनाना 


एवमुक्तस्तु हनुमान्‌ राघवेण महात्मना । 
सीताया भाषिते सर्व न्यवेदयत राघ्वे।॥ ९॥ 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके एेसा कहनेपर श्रीहनुमान्‌जीने 
सीताजीकी कही हुईं सब बातें उनसे निवेदन कर दीं ॥ १॥ 
इदमुक्तवती देवी जानकी पुरुषर्षभ । 
पर्ववृत्तमभिज्ञान चित्रकूटे यथातथम्‌ ॥ २ ॥ 
वे बोले--“पुरुषोत्तम ! जानकी देवीने पहले चित्रकूटपर 
बीती हई एक घटनाका यथावत्‌ रूपसे वर्णन किया था । उसे 
उन्हनि पहचानके तोरपर इस प्रकार कहा था ॥ २ ॥ 
सुखसुप्ा त्वया साधं जानकी पूर्वमुत्थयिता । 
वायसः सहसोत्पत्य विददार स्तनान्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“पहले चित्रकूटमें कभी जानकी देवी आपके साथ सुख- 
पूर्वक सोयी थी । वे सोकर आपसे पहर उठ गयीं । उस समय 
किसी कएने सहसा उड़कर उनकी छातीमें चोँच मार दी ॥ ३ ॥ 
पययिण च सुप्तस्त्वे देव्यङ्क भरताग्रज । 
पुनश्च किल पक्षी स देव्या जनयति व्यथा ॥ ४ ॥ 
“भरताग्रज ! आपलोग बारी-बारीसे एक-दूसरेके अङ्के 
सिर रखकर सोते थे । जब आप देवीके अङ्कमे मस्तक 
रखकर सोये थे, उख समय पुनः उसी पश्षीने आकर देवीको 
कष्ट देना आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 
ततः पुनरुूपागम्य विददार चृहीं किल। 
ततस्त्वं बोधितस्तस्याः होणितेन समुश्ितः ॥ ५ ॥ 
"कहते है उसने फिर आकर जोरसे चोँच मार दी । तव 
देवीके डारीरसे रक्त बहने रगा ओर उससे भीग जानेके 


कारण आप जग उठे ॥ ५॥ 

वायसेन च तेनैवं सततं बाध्यमानया । 

लोधितः किल देव्या त्वं सुखसुप्तः परंतप ॥ ६ ॥ 
"ङात्रुओंको संताप देनेवाठे रघुनन्दन ! उस कौएने जन 

लगातार इस तरह पीड़ा दी, तब देवी सीताने सुखसे सोये हए 

आपको जगा दिया ॥ ६ ॥ 

तां च दृष्टा महाबाहो दारितां च स्तनान्तरे । 

आह्ीविष इव क्रुद्धस्ततो वाक्यं त्वमूचिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
"महाबाहो ! उनकी छातीमें घाव हुआ देख आप विषधर 

सर्पके समान कुपित हो उठे ओर इस प्रकार बोठे-- ॥ ७॥ 

नखाभरैः केन ते भीरु दारितं वै स्तनान्तरम्‌ । 

कः क्रीडति सरोषेण पञ्चवक्त्रेण भोगिना ॥ ८ ॥ 
“भीर ! किसने अपने नखोके अग्रभागसे तुम्हारी छातीमें 

घाव कर दिया है ? कोन कुपित हए पाँच रमुहवाले सर्के 

साथ खेर रहा है ?' ॥ ८ ॥ 

निरीक्षमाणः सहसा वायसं समुदैक्षथाः । 

नखैः सरुधिरैस्तीक्ष्णेस्तामेवाभिमुखं स्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
'एेसा कहकर आपने जन सहसा इधर-उधर दृष्टि डाली, 

तब उस कौएको देखा । उसके तीखे पंजे खूनमें रगे हए थे ओर 

वह सीता देवीकी ओर मुह करके ही कहीं बैठा था ॥ ९ ॥ 

सुतः किल स हाक्रस्य वायसः पततां वरः । 

धरान्तरगतः ₹ीघ्रं पवनस्य गतो समः ॥ ९० ॥ 
सुना है, उड़नेवाोमे श्रेष्ठ वह कौआ साक्षात्‌ इन्द्रका पुत्र 

था, जो उन दिनों पृथ्वीपर विचर रहा था । वह वायुदेवताके 


` * सुन्दरकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः * 
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समान डीघ्गामी था॥ १०॥ 
ततस्तस्मिन्‌ महाबाहो कोपसंवरतितेक्षणः । 
वायसे त्वं व्यधाः क्रूरां मतिं मतिमतां वर ॥ ९१९॥ 

"मतिमानेमें श्रेष्ट महाबाहो ! उस समय आपके नेत्र 
क्रोधसे घूमने लगे ओर आपने उस कोएको कठोर दण्ड 
देनेका विचार किया ॥ ११ ॥ 

स दर्भसंस्तराद गृह्य ब्रह्मास्त्रेण न्ययोजयः । 
स दीप्र इव कालाभ्िर्जज्वाल्ाभिमुखं खगम्‌ ।। ९२ ॥ 

"आपने अपनी चराईर्मेसे एक कुडा निकालकर हाथमें 
ठे छलिया ओर उसे ब्रह्मास्रसे अभिमन्तित किया । फिर तो 
वह कुडा प्रल्यकालकी अधिके समान प्रज्वलित हो उठा । 
उसका लक्ष्य वह कौ ही था॥ १२॥ 

स त्वं प्रदीप्तं चिक्षेप दभ त वायसं घरति। 
ततस्तु वायसं दीपनः स दर्भोऽनुजगाम ह। ९३ ॥ 

"आपने उस जते हए कुशको कोएकी ओर छोड दिया । 
फिर तो वह दीप्तिमान्‌ दर्भ उस कौएका पीछा करने लगा ॥ १३ ॥ 
भीतश्च सम्परित्यक्तः सुरैः सर्वश्च वायसः । 
त्रल्लिकान्‌ सम्परिक्रम्य त्रातारं नाधिगच्छति ॥ ९४ ॥ 

"आपके भयसे डरे हए समस्त देवताओंने भी उस 
कोएको त्याग दिया । वह तीनों लोकमि चक्र गाता फिरा, 
किंतु कहीं भी उसे कोई रक्षक नहीं मिता ॥ १४ ॥ 
पुनरप्यागतस्तत्र त्वत्सकाङमरिदम । 
त्वै तं निपतितं भूमो रारण्यः इारणागतम्‌ ॥ १५ ॥ 
वधार्हमपि काकुत्स्थ कृपया परिपाल्यः । 

“ङात्रदमन श्रीराम ! सब ओरसे निराडा होकर वह कौआ 
फिर वहीं आपकी इारणमें आया । रारणमें आकर पृथ्वीपर 
पड़ हुए उस कोएको आपने डारणमें ठे किया; क्योकि आप 
ङारणागतवत्सल हें । यद्यपि वह वधके योग्य था तो भी 
आपने कृपापूर्वक उसकी रक्षा की ॥९५६ ॥ 
मोघमसख्रं न ₹राक्यं तु कर्तुमित्येव राघव ॥ ९६ ॥ 
भवास्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्म स दक्षिणम्‌ । 

“रघुनन्दन ! उस ब्रह्माख्रको व्यर्थ नहीं किया जा सकता था, 
इसल्ियि आपने उस कौएकी दाहिनी आंख फोड़ डाली ॥१६ < ॥ 
राम त्वां स नमस्कृत्य राज्ञो दडारथस्य च ॥ ९७ ॥ 
विसृष्टस्तु तदा काकः प्रतिपेदे स्वमालयम्‌ । 

“श्रीराम ! तदनन्तर आपसे विदा ठे वह को भूतरूपर 
आपको ओर स्वर्गमें राजा दडारथको नमस्कार करके अपने 
घरको चला गया ॥९७ ४ ॥ 
एवमस्रविदां श्रेष्ठः सत्ववाञ्छीलवानपि ॥ ९८ ॥ 
किमर्थमसख्रे रक्षःसु न योजयसि राघव । 

' (सीता कहती है--) “रघुनन्दन ! इस प्रकार असख्र- 
वेत्ताओमिं शरेष्ठ, दाक्तिराटी ओर रीलवान्‌ होते हुए भी आप 
राक्षसोपर अपने अख्रका प्रयोग वरयो नहीं करते हैँ ? ॥ ट ॥ 


न दानवा न गन्धर्वा नासुरा न मरुद्रणाः ॥ ९९॥ 
राम रणे ₹शाक्तास्तथा प्रतिसमासितुम्‌ । 

"श्रीराम ! दानव, गन्धर्व, असुर ओर देवता कोई भी 
समराङ्गणमें आपका सामना नहीं कर सकते ॥१९ < ॥ 
तव वीर्यवतः कश्चिन्मयि यद्यस्ति सम्भ्रमः ॥ २० ॥ 
क्षिप्रं सुनिरहितैबणिहन्यतां युधि रावणः । ) 

““आप बकू-पराक्रमसे सम्पन्न हे । यदि मेरे प्रति आपका 
कुछ भी आदर है तो आप शीघ्र ही अपने तीखे बाणोसे 
रणभूमिमें रावणको मार खयि ॥२०॥ 
श्रातुरादेङामाज्ञाय लक्ष्मणो वा परंतपः ॥ २९॥ 
स किमर्थं नरवरो न मों रक्षति राघवः। 

““हनुमन्‌ ! अथवा अपने भाईकी आज्ञा केकर रात्रुओंको 
संताप देनेवाठे रघुकुलतिकक नरश्रेष्ठ लक्ष्मण क्यों नहीं मेरी 
रक्षा करते हैँ ? ॥२९२॥ 
शाक्तो तौ पुरुषव्याघ्रौ वाय्विसमतेजसो ॥ २२ ॥ 
सुराणामपि दुर्धर्षो किमर्थं मामुपेक्षतः । 

"“वे दोनों पुरुषसिंह श्रीराम ओर ठक्ष्मषण वायु तथा 
अग्रिके तुल्य तेजस्वी एवं उक्तिडाटी हँ, देवताओके ल्विि भी 
दुर्जय दै; फिर किसकियि मेरी उपशा कर रहे है ? ॥२२२॥ 
ममैव दुष्कृतं किचिन्पहदस्ति न संङायः ॥ २३ ॥ 
समर्थौ सहितौ यन्मां न रक्षते परंतपो । 

“इसमें संदेह नहीं कि मेरा ही कोई एेसा महान्‌ पाप हे, 
जिसके कारण वे दोनों डात्रसंतापी वीर एक साथ रहकर 
समर्थ होते हुए मेरी रक्षा नहीं कर रहे हैः ॥२३६॥ 
वैदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साधुभाषितम्‌ ॥ २४ ॥ 
पुनरप्यहमार्या तामिदे व्चनमन्ुवम्‌ 1 

"रघुनन्दन ! विदेहनन्दिनीका करुणाजनक उत्तम क्चन 
सुनकर भने पुनः आर्या सीतासे यह बात कही-- ॥२४६ ॥ 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते ₹इापे ॥ २९५ ॥ 
रामे दुःखाभिभूते च लक्ष्मणः परितप्यते । 

देवि ! मै सत्यकी इापथ खाकर कहता हू कि 
श्रीरामचन्द्रजी तुम्हारे रोकके कारण ही सब कारयेसि विरत हो रहे 
है । श्रीरामके दुःखी होनेसे लक्ष्मण भी संतप्त हो रहे है ॥२५९॥ 
कर्थचिद्‌ भवती दृष्ट्वा न कालः परिङोचितुम्‌ ॥ २६ ॥ 
अस्मिन्‌ मुहूर्ते दुःखानामन्तं द्रक्ष्यसि भापिनि । 

किसी तरह आपका दर्हान हो गया (आपके निवास- 
स्थानका पता कग गया), अतः अब रोक करनेका अवसर 
नहीं हे । भामिनि ! आप इसी मुहूर्तम अपने सारे दुःखोका 
अन्त हुआ देखंगी ॥२६ = ॥ 
तावुभौ नरशार्दूलौ राजपुत्रौ परंतपौ 11 २७ ॥ 
त्वदर्शनकृतोत्साहौ लङ्कां भस्मीकरिष्यतः । 

-रातरुओंको संताप देनेवाे वे दोनों नरश्रेष्ठ राजकुमार 
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आपके दर्हानके किये उत्साहित हो लङ्कापुरीको जलाकर भस्म 
कर्‌ दँगे ॥२७ ॥ 

हत्वा च समरे रोद्रं रावणं सहबान्धवम्‌ । २८ ॥ 
राघवस्त्वां वरारोहे स्वपुरीं नयिता ध्रुवम्‌ । 

"रारोहे ! समराङ्गणमें रौद्र राक्षस रावणको बन्धु- 
बान्धर्वंसहित मारकर रघुनाथजी अवय ही आपको अपनी 
पुरीम ठे जार्यैगे ॥२८३ ॥ 
यत्‌ तु रामो विजानीयादभिनज्ञानमनिन्दिते ॥ २९॥ 
परीतिसंजनने तस्य बषदातु तत्‌ त्वमर्हसि । 

"सती-साध्वी देवि ! अन आप मुञ्चे कोई एेसी पहचान 
दीजिये, जिसे व जानते हो ओर जो उनके मनको 
प्रसन्न करनेवाला हो ॥२९>॥ 
साभिवीश्ष्य दिः सर्वा वैण्युदूय्रदथनमुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
मुक्त्वा वस्त्राद्‌ ददो मह्यं मणिमेतं महाबल । 

"महाबली वीर ! तब उन्होने चारों ओर देखकर वेणीमें बांधे 
योग्य इस उत्तम मणिको अपने वसख्रसे खोककर मुञ्चे दे दिया ॥३० < ॥ 

प्रतिगृह्य मणि दोर्भ्यां तव हेतो रघु्रिय ॥ ३९ ॥ 
शिरसा सम्प्रणम्येनामहमागमने त्वरे । 

“रघुवेहिर्योके प्रियतम श्रीराम ! आपके लिये इस मणिको 
दोनों हाथोंसे केकर मेने सीतादेवीको मस्तक ज्ुकाकर प्रणाम किया 
ओर यहाँ आनेके लियि मेँ उतावला हो उठा ॥३१६ ॥ 
गमने च कृतोत्साहमवेश्षय वरवर्णिनी ।। २२ ॥ 
विवर्धमानं च हि मामुवाच जनकात्मजा । 
अश्रुपूर्णमुखी दीना बाष्यगद्रदभाषिणी ॥ ३३ ॥। 
ममोत्पतनसम्भ्रान्ता चोकवेगसमाहता । 
मामुवाच ततः सीता सभाग्योऽसि महाकपे ॥ ३४ ॥ 
यद्‌ द्रक्ष्यसि महाबाहू रामं कमललोचनम्‌ । 
लक्षमणं च महाबाहुं देवरं मे यहास्विनम्‌ ॥ ३५ ॥ 

“लोटनेके चये उत्साहित हो मुञ्जे अपने डारीरको बढ़ाते 
देख सुन्दरी जनकनन्दिनी सीता बहुत दुःखी हो गयीं । उनके 
मुखपर आंसुओंकी धारा बह चली । मेरी उछल्नेकी तेयारीसे वे 
घबरा गयीं ओर शोकके वेगसे आहत हो उटीं । उस समय उनका 
स्वर अश्रुगद्रद हो गया था । वे मुञ्ञसे कहने कगीं-- "महाकपे ! 
तुम बड़े सौभाग्याटी हो, जो मेरे महाबाहु प्रियतम कमलनयन 
श्रीरामको तथा मेरे यज्ञस्वी देवर महाबाहु लक्ष्मणको भी अपनी 
ओँखेसे देखोगे' ॥ २२-२५॥ 
सीतयाप्येवमुक्तोऽहमन्नुवं मेधं तथा । 
पृष्ठमारोह मे देवि श्षि्र जनकनन्दिनि ।॥ ३६ ॥ 
यावत्ते दर्हायाम्यद्य ससुग्रीवं सलक्ष्मणम्‌ । 
राघवं च महाभागे भर्तारिमसितेक्षणे ।॥ २३७ ॥ 

'सीताजीके एेसा कहनेपर मैने उन मिथिलेदाकुमारीसे कहा-- 


महाभागे ! इयामलोचने ! मै अभी सुग्रीव ओर ठक्ष्मणसहित 
आपके पतिदेव श्रीरघुनाथजीका आपको दर्न कराता 
हू! ॥ ३६-३७ ॥ 

सान्रवीन्मां ततो देवी नैष धर्मो महाकपे । 

यत्ते पृष्ठं सिषेवेऽहं स्ववशा हरिपुङ्कव ॥ ३८ ॥ 

"यह सुनकर सीता देवी मुञ्चसे बोटीं-- "महाकपे । 
वानररिरोमणे ! मेरा यह धर्म नहीं है कि मेँ अपने वामे 
होती हई भी स्वेच्छासे तुम्हारी पीठका आश्रय द ॥ ३८॥ 
पुरा च "यदह वीर स्पृष्टा गात्रेषु रक्षसा । 
तत्राहं कि करिष्यामि कालेनोपनिपीडिता ॥ ३९ ॥ 
गच्छ त्वं कपिशार्दूल यत्र तौ नृपतेः सुतौ । 

“"वीर ! पहके जो राक्षस रावणके द्वारा मेरे अङ्का स्परी 
हो गया, उस समय वहाँ मँ क्या कर सकती थी 2 मुञ्चे तो 
काटने ही पीडित कर रखा था । अतः वानरप्रवर ! जहां वे 
दोनों राजकुमार है, वहाँ तुम जाओ" ॥३९ ॥ 
इत्येवं सा समाभाष्य भूयः संदेष्टुमास्थिता ॥ ४० ॥ 
हनूमन्‌ सिंहसंकारो तावुभौ रामलक्ष्मणो । 
सुग्रीवं च सहामात्यं सर्वान्‌ ब्रूया अनामयम्‌ ॥ ४९ ॥ 

"एेसा कहकर वे फिर मुञ्चे सेदेडा देने कगीं- “हनुमन्‌ । 
सिंहके समान पराक्रमी उन दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मणसे, 
मन्तियोंसहित सुग्रीवसे तथा अन्य सब लोगोसे भी मेर ` 
कुडाल-समाचार कहना ओर उनका पूना ॥ ४०-४१ ॥ 
यथा च स महाबाहू्मां तारयति राघवः । 
अस्मादटुःखाम्बुसंरो धात्‌ तत्‌ त्वमाख्यातुमर्हसि ॥ ४२.॥ 

“तुम वहाँ एेसी बात कहना, जिससे महाबाहु रघुनाथजी 
इस दुःखसागरसे मेरा उद्धार करं ॥ ४२ ॥ 
इद्‌ च तीव्रं मम चोकवेगं 

रक्षोभिरेभिः परिभर्त्छनं च । 
ब्रूयास्तु रामस्य गतः समीपं 
शिवश्च तेऽध्वास्तु हरिषरवीर ॥ ४२३ ॥ 

“"वानरोके प्रमुख वीर ! मेरे इस तीव्र डोक-वेगको तथा 
इन राक्षसोद्रारा जो मुञ्चे डराया-धमकाया जाता है, इसको भी 
उन श्रीरामचन्द्रजीके पास जाकर कहना । तुम्हारा मार्ग 
मङ्गरमय हो' ॥ ४३ ॥ 
एतत्‌ तवार्यां नृप संयता सा 

सीता “वचः प्राह विषादपूर्वम्‌ । 
एतच्च बुद्ध्वा गदितं यथा त्वं | 
श्रद्धत्स्व सीतां कुडात्ं समग्राम्‌ ॥ ४४ ॥ 

“नरेश्वर ! आपकी प्रियतमा संयमडीला आर्या सीताने 
बड़ विषादके साथ ये सारी बातें कीं हे । मेरी कही हुई इन 
सब बार्तोपर विचार करके आप विश्वास करे कि सती- 


'्ेवि ! जनकनन्दिनी ! आप हीघ्र मेरी पीठपर चढ़ जाइये । । शिरोमणि सीता सकुदार है' ॥ ४४ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः ॥ ६७ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सरसठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
= ---- 


श्छ 


भ 


* सुन्दरकाण्डे अष्टषष्टितमः सर्गः * 
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अष्टषष्टितमः सर्गः 
हनुमान्‌जीका सीताके संदेह ओर अपनेद्धारा उनके निवारणका वृत्तान्त बताना 


अथाहमुत्तरं देव्या पुनरुक्तः ससम्भ्रमम्‌ । 
तव॒ स््ेहान्नरव्याघ्र सौहार्ददतुमान्य च| ९॥ 
“पुरुषसिंह रघुनन्दन ! आपके प्रति स्नेह ओर सोहार्दके 
कारण देवी सीताने मेरा सत्कार करके जानेके लिये उतावले 
हुए मुञ्चसे पुनः यह उत्तम बात कही-- ॥ १॥ 
एवं बहुविधं वाच्यो रामो दाडारथिस्त्वया । 
यथा मां प्राघ्रुयाच्छीघ्रं हत्वा रावणमाहवे ।। २॥ 
“"पवनकुमार ! तुम दडारथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामसे 
अनेक प्रकारसे एेसी बातें कहना, जिससे वे समराङ्गणमें 
ङीघ्र ही रावणका बध करके मुञ्धे प्राप्तकर लटे॥२॥ 
यदि वा मन्यसे वीर वसैकाहमरिदम । 
कस्मिंश्चित्‌ संवृते देशे विश्रान्तः श्चो गमिष्यसि ॥ ३ ॥ 
""उात्रुओंका दमन करनेवाट वीर ! यदि तुम ठीक समञ्ो 
तो यहाँ किसी गुप्त स्थानमें एक दिनके लिये ठहर जाओ । 
आज विश्राम करके कठ सबेरे यहांसे चे जाना ॥ ३ ॥ 
मम चाप्यल्पभाग्यायाः सानिध्यात्‌ तव वानर । 
अस्य होकविपाकस्य मुहूर्त स्याद्‌ विमोक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
““वानर ! तुम्हारे निकट रहनेसे मुञ्च मन्दभागिनीको इस 
ङोकविपाकसे थोड़ी देरके लिये भी छुटकारा मिल जाय ॥ ४ ॥ 
गते हि त्वयि विक्रान्ते पुनरागमनाय वे। 
प्राणानामपि स्देहो मम स्यान्नात्र संङायः ॥ ५ ॥ 
““तुम पराक्रमी वीर हो । जब पुनः आनेके लिये यांसि 
चले जाओगे, तब मेरे प्राणोकि लिये भी संदेह उपस्थित हो 
जायगा । इसमें संद्राय नहीं हे ॥ ५॥ 
तवादर्छनजः रोको भूयो मां परितापयेत्‌ । 
दुखाद्‌ दुःखपराभूतां दुर्गतां दुःखभागिनीम्‌ ।॥ ६ ॥ 
"“तुम्हें न देखनेसे होनेवाला रोक दुःख-पर दुःख 
उठनेसे पराभव तथा दुर्गतिम पड़ी हुई मुञ्च दुःखियाको ओर 
भी संताप देता रहेगा ॥ ६ ॥ 
अयं च वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 
सुमहास्त्वत्सहायेषु हर्यक्षेषु हरीश्चर ॥ ७ ॥ 
कथं नु खल्यु दुष्पारे तरिष्यन्ति महोदधिम्‌ । 
तानि हर्युक्षसैन्यानि तो वा नरवरात्मज ॥ ८ ॥ 
““वीर ! वानरराज ! मेरे सामने यह महान्‌ सदेह-सा 
खड़ा हो गया है कि तुम जिनके सहायक हो, उन वानरो ओर 
भालुओकि होते हए भी रीछ्छां ओर वानरोकी वे सेना तथा 
वे दोनों राजकुमार श्रीराम ओर कक्ष्मण इस अपार पारावारको 
कैसे पार करेगे ? ॥ ७-८ ॥ 
त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यास्य लङ्खने । 
ङाक्तिः स्याद्‌ वैनतेयस्य वायोर्वा तव चानघ ॥ ९ ॥ 


“"निष्पाप पवनकुमार ! तीन ही भूरतेमिं इस समुद्रको 
लँघनेकी दाक्ति देखी जाती है-विनतानन्दन गरुडे, 
वायुदेवतामे ओर तुममें ॥ ९ ॥ 
तदस्मिन्‌ कार्यनियोगि वीरेवं दुरतिक्रमे । 
किं पर्यसि समाधानं ब्रूहि कार्यविदां वर ॥ १० ॥ 

“"वीर ! जव इस प्रकार इस कार्यका साधन दुष्कर हो 
गया है, तब इसकी सिद्धिके ल्य तुम कोन-सा समाधान 
(उपाय) देखते हो । कार्यसिद्धिके उपाय जाननेवाखमें तुम 
श्रेष्ठ हो, अतः मेरी बातका उत्तर दो ॥ १०॥ ` 
काममस्य त्वमेवैकः कार्यस्य परिसाधने । 
पर्यप्िः परवीरघ्च यङास्यस्ते बलोदयः ।॥ ९९ ॥ 

ˆ“विपक्षी वीरोका नाड करनेवाठे कपिश्रेष्ठ ! इसे संदेह 
नहीं कि इस कार्यकी सिद्धिके स्वये तुम अकेठे ही वहूत हो, 
तथापि तुम्हारे बरुका यह उद्रेक तुम्हारे लिये ही यङाकी वृद्धि 
करनेवाला होगा (श्रीरामके चस्थियि नहीं) ॥ ११ ॥ 
बरत्ेः समर्यदि मां हत्वा रावणमाहवे । 
विजयी स्वपुरीं रामो नयेत्‌ तत्‌ स्याद यास्करम्‌ ॥ ९२ ॥ 

““यदि श्रीराम अपनी सम्पूर्ण सेनाके साथ यहां आकर 
युद्धम राबणको मार डाले ओर विजयी होकर मुञ्े अपनी 
पुरीको ठे चलं तो यह उनके लिये यङाकी वृद्धि करनेवाला 
होगा ॥ १२ ॥ 
यथाहं तस्य वीरस्य वनादुपधिना हता । 
रक्षसा तद्धयादेव तथा नार्हति राघवः 11 ९३ ॥ 

““जिस प्रकार राक्षस रावणने वीरवर भगवान्‌ श्रीरामके 
भयसे ही उनके सामने न जाकर छलपूर्वक वनसे मेरा अपहरण 
किया था, उस तरह श्रीरघुनाथजीका मुञ्चे नहीं प्राप्त करना 
चाहिये (वे रावणको मारकर ही मुञ्चे ठे चले) ॥ १३ ॥ 
बलेस्तु संकुलं कृत्वा लङ्क परबलार्दनः । 
मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सदुरो भवेत्‌ ॥ ९४ ॥ 

""ङात्रुसेनाका संहार करनेवाठे ककुत्स्थकुभूषण श्रीराम 
यदि अपने सेनिकोद्रारा लङ्को पददलित करक मञ्चे अपने 
साथ ठे जार्यै तो यह उनके योग्य पराज्रम ह्ागा\ ९४॥ 
तद्‌ यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । 
भवत्याहवशूरस्य तथा त्वमुपपादय ।॥ ९५ ॥ 

""महात्मा श्रीराम संग्राममे शर्य प्रकट करनेवाके हे, अतः 
जिस प्रकार उनके अनुरूप पराक्रम प्रकट हो सके, वेसा ही 
उपाय तुम करो' ॥ १५॥ 


तदर्थोपहिते वाक्यं प्रभ्ितं हेतुसंहितम्‌ । 
निङम्याहं ततः शेषं वाक््यमुत्तरमन्रवम्‌ 11 ९६ ॥ 
सीता देवीके उस अभिप्राययुक्त, विनयपू्ण ओर 


॥ „+ त ष्क क ` 
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युक्तिसंगत वचनको सुनकर अन्तमें मैने उन्हे इस प्रकार उत्तर 
दिया-- ॥ १६॥ 
देवि हर्यश्चसेन्यानामीश्चरः प्रवतं वरः । 
सुम्रीवः सततवसम्पन्नस्त्वदर्थे कृतनिश्चयः ॥ ९७ ॥ 
"“देवि ! वानर ओर भाल्टुओंकी सेनाके स्वामी कपिश्रेष्ठ 
सुम्रीव बड़े रक्तिराली हे । वे आपका उद्धार करनेके ख्ये 
दुढ़ निश्चय कर चुके हैँ ॥ १७ ॥ 
तस्य विक्रमसम्पन्नाः सत्त्ववन्तो महाबलाः । 
मनःसंकल्पसदृङा निदे हरयः स्थिताः ॥ ९८ ॥ 
““उनके पास पराक्रमी, राक्तिराली ओर महाबली वानर 
है, जो मनके संकल्पके समान तीव्र गतिसे चलते हैँ । वे 
सनब-के-सब सदा उनकी आज्ञाके अधीन रहते हैं ॥ १८ ॥ 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तिर्यक्छ्‌ सञ्जते गतिः । 
न च कर्मसु सीदन्ति महत्स्वमिततेजसः ॥ ९९ ॥ 
““नीचे, ऊपर ओर अगल -बगलमें कहीं भी उनकी गति 
नहीं रुकती है । वे अमिततेजस्वी वानर बड़े-से-बडे कार्य आ 
पडनेपर भी कभी शिथिल नहीं होते हैँ ॥ १९ ॥ 
असकृत्‌ तैर्महाभागैर्वानरैर्बलसंयुतैः । 
अदश्चिणीकृता भूमिर्वयुमार्गनुसारिभिः ॥ २० ॥ 
““वायुमार्ग (आकाडा) का अनुसरण करनेवाले उन 
महाभाग बरूवान्‌ वानरोनि अनेक बार इस पृथ्वीकी परिक्रमा 
कीदहै॥२०॥ 
मद्िरिष्टाश्च तुल्याश्च सन्ति तत्र वनौकसः । 
मत्तः श्रत्यवरः कश्िन्नास्ति सु्रीवसंनिधो ॥ २९॥ 
““वहां मुञ्से बढ़कर तथा मेरे समान राक्तिराटी बहत- 
से वानर हैँ । सुम्रीवके पास कोई एेसा वानर नहीं है, जो 
मुड्धसे किसी बातमे कम हो ॥ २९१९॥ 
अहं तावदिह भाप्तः किं पुनस्ते महाबलाः । 
नहि अकृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे जनाः ॥ २२ ॥ 
'“जब मैं ही यहाँ आ गया, तब फिर उन महाबटी वानरके 
आनेमें क्या संदेह हो सकता है ? आप जानती होगी कि दूत या 
धावन बनाकर वे ही लोग भेजे जाते है, जो निश्नश्रेणीके होते है । 
अच्छी श्रेणीके लोग नहीं भेजे जाते ॥ २२ ॥ 
तदल परितापेन देवि मन्युरपैतु ते । 
एकोत्पातेन ते लङ्कामेष्यन्ति हरियूथपाः ॥ २३ ॥ 
““अतः देवि 1 अव संताप करनेकी आवङयकता नहीं 
है । आपका मानसिक दुःख दूरः हो जाना चाहिये । वे वानर- 


यूथपति एक ही छलंगमें लङ्काम पंच जार्येगे ॥ २३॥ 
मम पृष्ठगतो तो च चन्दरसूर्याविवोदितौ। 
त्वत्सकाङा महाभागे चृसिंहावागसिष्यतः ॥ २४॥ 
""महाभागे ! वे पुरुषसिंह श्रीराम ओर लक्ष्मण भी 
उदयाचकरपर उदित होनेवाले चन्द्रमा ओर सूर्यकी भांति मेरी 
पीठपर बैठकर आपके पास आ जार्यँगे ॥ २४ ॥ 
अरिघ्र सिहसकारा क्षिपं द्रक्ष्यसि राघवम्‌ । 
लक्ष्मणं च धनुष्मन्तं लङ्काद्वारमुपागतम्‌ ॥ २५॥ 
''आप रीघ्र ही देखंगी कि सिंहके समान पराक्रमी 
ङातरुनाराक श्रीराम ओर लक्ष्मण हाथमे धनुष छ्य लङ्काके 
दवारपर आ पर्हैचे हैँ ॥ २५॥ 
नखद्टायुधान्‌ वीरान सिंहरार्दूलविक्रमान्‌ । 
वानरान्‌ वारणेन्द्राभान्‌ क्षिप्रं द्रक्ष्यसि संगतान्‌ ॥ २६॥ 
'“नख ओर दाद ही जिनके आयुध हैँ, जो सिंह ओर 
बाघके समान पराक्रमी हैँ तथा बड़े-बड़े गजराजेकि समान 
जिनकी विङार काया है, उन वीर वानरोको आप रीघ्ही 
यहां एकत्र हुआ देखेंगी ॥ २६॥ 
होलाम्बुदनिकाह्ानां लङ्कामलयसानुषु । 
नर्दतां कपिमुख्यानां नचिराच्छ्ेष्यसे स्वनम्‌ ॥ २७॥ 
““लङ्कावर्तीं मक्यपर्वतके रिखरोपर पहाड़ ओर मे्धोकि 
समान विरा ₹डारीरवाले प्रधान-प्रधान वानर आकर गर्जना 
करेगे ओर आप शीघ्र ही उनका सिंहनाद सुनँगी ॥ २७॥ 
निवृत्तवनवासं च त्वया सार्धमरिंदमम्‌। 
अभिषिक्तमयोध्यायां सिप्र द्रश््यसि राघवम्‌ ॥ २८ ॥ 
“"आपको जल्दी ही यह देखनेका भी सौभाग्य प्राप्त होगा 
कि रात्रुओंका दमन करनेवाले श्रीरघुनाथजी वनवासकी 
अवधि पूरी करके आपके साथ अयोध्यां जाकर वहाँके 
राज्यपर अभिषिक्त हो गये है" ॥ २८ ॥ 
ततो मया वाग्भिरदीनभाषिणी 
शिवाभिरिष्टाभिरभिष्रसादिता । 
उवाह शान्तिं मम मैथितात्मजा 
तवातिशोकेन  तथातिपीडिता ॥ २९॥ 
“आपके अत्यन्त रोकसे बहुत ही पीडित होनेपर भी 
जिनकी वाणीमें कभी दीनता नहीं आने पाती, उन मिथिलेडा- 
कुमारीको जब मेन प्रिय एवं मङ्गलमय वचनद्वारा सान्त्वना 
देकर प्रसन्न किया, तब उनके मनको कुछ हान्त 
मिटी' ॥ २९॥ | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽष्टषष्टितमः सर्गः ॥ ६८ ॥ 
डस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण इ अड़सठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


सुन्दरकाण्ड सम्पूर्णम्‌ 
----- छ ----- 


॥ श्रीसीतारामचन्द्राभ्या नमः ॥ 


श्रीमद्वाल्पीकोयरामायणम्‌ 


=+ 


युद्धकाण्डम्‌ 
प्रथमः सर्गः 


हनुमानजीकी भरहांसा करके श्रीरामका उन्हें हदयसे लगाना ओर 
समुद्रको पार करनेके लिये चिन्तित होना 


श्रुत्वा हनूमतो वाक्यं यथावदभिभाषितम्‌ । 

रामः प्रीतिसमायुक्तो वाक््यमुत्तरमन्रवीत्‌ ॥ ९॥ 
हनुमान्‌जीके द्वारा यथावत्रूपसे कहे हुए इन वचनोको 

सुनकर भगवान्‌ श्रीराम बड़े प्रसन्न हए ओर इस प्रकार उत्तम 

वचन बोले-- ॥ १॥ 

कृतं हनूमता कार्य सुमहद्‌ भुवि दुर्लभम्‌ । 

मनसापि यदन्येन न ₹दाक््यं धरणीतक्ते॥ २॥ 

"हनुमानने बड़ा भारी कार्य किया है । भूतरूपर एेसा कार्य 
होना कठिन है । इस भूमण्डले दूसरा कोई तो एेसा कार्य 
करनेकी बात मनके द्वारा सोच भी नहीं सकता ॥ २॥ 
नहि तं परिपहयामि यस्तरेत महोदधिम्‌ । 
अन्यत्र गरूडाद्‌ वायोरन्यत्र च हनूमतः ॥ ३ ॥ 

“गरुड़, वायु ओर हनुमानको छोडकर दूसरे किसीको मेँ 
एेसा नहीं देखता, जो महासागरको रोघ सके ॥ ३ ॥ 
देवदानवयक्षाणां गन्धवेरिगरक्षसाम्‌ । 
अष्धृष्यां पुरीं लङ्का रावणेन सुरक्षिताम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रविष्टः सत्त्वमाश्रित्य जीवन्‌ को नाम निष्क्रमेत्‌ । 

"देवता, दानव, यक्ष, गन्धर्व, नाग ओर राक्षस-इन्मेसे 
किसीके लिये भी जिसपर आक्रमण करना असम्भव है तथा 
जो रावणके द्वारा भटीभाति सुरक्षित है, उस लङ्कापुरीमें 
अपने बलके भरोसे प्रवा करके कौन वहांसे जीवित निकल 
सकता है 2 ॥४६॥ . 
को विरोत्‌ सुदुराधर्षां राक्षसैश्च सुरक्षिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
यो वीर्यबलसम्पन्नो न समः स्याद्धनूमतः। 

"जो हनुमानके समान नल-पराक्रमसे सम्पन्न न हो, एेसा 
कौन पुरुष राक्षसोद्रारा सुरक्षित अत्यन्त दुर्जय छङ्कामे प्रवेडा 
कर सकता है ॥ ५५ ॥ 
भृत्यकार्य हनुमता सुग्रीवस्य कृतं महत्‌ । 
एवं विधाय स्वबलं सदूरो विक्रमस्य च।॥ ६॥ 


"हनुमानने समुद्र-लद्लन आदि कायेकि द्वारा अपने 
पराक्रमके अनुरूप बल प्रकट करके एक सच्चे सेवकके योग्य 
सुम्रीवका बहुत बड़ा कार्य सम्पन्न किया है ॥ ६॥ 
यो हि भृत्यो नियुक्तः सन्‌ भत्र कर्मणि दुष्करे । 
कुर्यात्‌ तदनुरागेण तमाहुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 

"जो सेवक स्वामीके द्वारा किसी दुष्कर कार्यम नियुक्त 
होनेपर उसे पूरा करके तदनुरूप दूसरे कार्यको भी (यदि वह 
मुख्य कार्यका विरोधी न हो) सम्पन्न करता है, वह सेवकमिं 
उत्तम कहा गया हे ॥ ७॥ 
यो नियुक्तः परं व्कार्य न कुर्याच्िपतेः भरियम्‌ । 
भृत्यो युक्तः समर्थश्च तमाहूर्मध्यमं नरम्‌ ॥ ८ ॥ 

"जो एक कार्यमें नियुक्त होकर योग्यता ओर सामर्थ्य 
होनेपर भी स्वामीके दूसरे प्रिय कार्यको नहीं करता (स्वामीने 
जितना कहा है, उतना ही करके लोट आता है) वह मध्यम 
श्रेणीका सेवक बताया गया है ॥ ८ ॥ 
नियुक्तो नृपतेः कार्य न कुर्याद्‌ यः समाहितः । 
भृत्यो युक्तः समर्थश्च तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ ९ ॥ 

"जो सेवक माकिकके किसी कार्यम नियुक्त होकर 
अपनेमें योग्यता ओर सामर्थ्यके होते हृए भी उसे सावधानीसे 
पूरा नहीं करता, वह अधम कोरिका कहा गया है ॥ ९ ॥ 
तन्नियोगे नियुक्तेन कृतं कृत्यं हनूमता । 

न चात्मा लघुतां नीतः सुमीवश्चापि तोषितः ॥ ९० 11 
ˆहनुमानने स्वामीके एक कार्यमें नियुक्त होकर उसके साथ 

ही दूसरे महत्त्वपूर्ण कार्योको भी पूरा किया, अपने गौरवमें भी 

कमी नहीं आने दी--अपने-आपको दूसरोकी दष्टिमे छोटा 

नहीं बनने दिया ओर सुभ्रीवको भी पूर्णतः संतुष्ट कर 

दिया ॥ ९०॥ 

अहं च रघुवशश्च लक्ष्मणश्च महाबलः 1 

वैदे्या दरनिनाद्य॒ धर्मतः परिरक्षिताः ।\ ९९ ॥ 


न स्व" हर 2 


ॐ ज 
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आज हनुमानने विदेहनन्दिनी सीताका पता 
कगाकर-उन्हँं अपनी आंखों देखकर धर्मके अनुसार मेरी, 
समस्त रघुवेराकी ओर महाबलो लक्ष्मणकी भी रक्षा की 
हे॥ १९९१॥ 
इद्‌ तु मम दीनस्य मनो भूयः भ्रकर्षति। 
यदिहास्य भ्रियाख्यातुर्न कुर्मि सदृ भयम्‌ ॥ ९२ ॥ 
“आज मेरे पास पुरस्कार देने योग्य वस्तुका अभाव है, 
यह बात मेरे मनमें बडी कसक पैदा कर रही है कि यहां 
जिसने मुञ्जे एेसा प्रिय संवाद सुनाया, उसका में कोई वेसा 
ही प्रिय कार्य नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
एष सर्वस्वभूतस्तु परिरङ्ो हनूमतः । 
मया कालमिमं प्राप्य दत्तस्तस्य महात्मनः । ९३ ॥ 
“इस समय इन महात्मा हनुमानको मै केवल अपना 
भ्रगाढ़ आचिङ्गन प्रदान करता हू, क्योकि यही मेरा सर्वस्व 
हे" ॥ १३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रीतिहष्टाङ्खो रामस्तं परिषस्वजे । 
हनूमन्तं कृतात्मानं कृतव्कार्यमुपागतम्‌ ॥ ९४ ॥ 
एेखा कहते-कहते रघुनाथजीके अद्घख-प्रत्यङ्कः प्रेमसे 
पुरुकित हो गये ओर उन्होने अपनी आज्ञाके पाठनमें 
सफलता पाकर लौटे हए पवित्रात्मा हनुमान्‌जीको हदयसे 
लगा छया ॥ १४ ॥ 
ध्यात्वा पुनरुवाचेद वचनं रघुसत्तमः । 
हरीणामीश्वरस्यापि सुम्रीवस्योपश्यृण्वतः ॥ ९५ ॥ 
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फिर थोडी देरतक विचार करके रघुवंङहिरोमणि श्रीरामने 
वानरराज सुग्रीवको सुनाकर यह बात कही-- ॥ १५॥ 


सर्वथा सुकृतं तावत्‌ सीतायाः परिमार्गणम्‌ । 

सागरं तु समासाद्य पुनर्न॑ष्ठं मनो मम। १९६॥ 
'बन्धुओ ! सीताकी खोजका काम तो सुचारुरूपसे 

सम्पन्न हो गया; किंतु समुद्रतककी दुस्तरताका विचार करके 

मेरे मनका उत्साह फिर नष्ट हो गया ॥ १६ ॥ 


कथं नाम समुद्रस्य दुष्पारस्य महाम्भसः । 

हरयो दक्षिणं पारं गमिष्यन्ति समागताः ॥ ९७॥ 
"महान्‌ जलरारिसे परिपूर्ण समुद्रको पार करना तो बड़ा 

ही कठिन काम हे । यहाँ एकत्र हए ये वानर समुद्रके दक्षिण 

तटपर कैसे पर्हचेगे ॥ १७॥ 


यद्यप्येषु तु वृत्तान्तो वैदेह्या गदितो मम । 
समुद्रपारगमने हरीणां किमिवोत्तरम्‌ ॥ ९८ ॥ 

“मेरी सीताने भी यही संदेह उठाया था, जिसका वृत्तान्त 
अभी-अभी मुञ्ञसे कहा गया हे । इन वानरके समुद्रके पार 
जानेके विषयमे जो प्रश्र खड़ा हआ है, उसका वास्तविक 
उत्तर क्या हे ?' ॥ १८ ॥ 


इत्युक्त्वा इहोकसम्भ्रान्तो रामः रात्नुनिबर्हणः । 

हनूमन्तं महावाहूस्ततो ध्यानमुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 
हनुमान्‌जीसे एेसा कहकर उात्रुसूदन महाबाहु श्रीराम 

रोकाकुल होकर बड़ी चिन्तामें पड़ गये ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे परथमः सर्गः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पहता सर्ग पुरा हआ ॥ १ ॥ 


=== 


द्वितीय : सर्गः 


सु्रीवक्ता श्रीरामको उत्साह प्रदान करना 


तंतु जचोकपरिद्यूनं रामं दरारथात्मजम्‌ । 

उवाच वचनं श्रीमान्‌ सुग्रीवः रोकनाहानम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार शोकसे संतप्त हुए दडारथनन्दन श्रीरामसे सुग्रीवने 

उनके डोकका निवारण करनेवाली बात कही-- ॥ १॥ 

किं त्वया तप्यते वीर यथान्यः प्राकृतस्तथा । 

मैवं भूस्त्यज संतापं कृतघ्न इव सोहदम्‌ ॥ २ ॥ 
“वीरवर ! आप दूसरे साधारण मनुष्योकी भाति क्यों 

संताप कर रहे हैँ 2 आप इस तरह चिन्तित न हों । जैसे 

कृतच्र पुरुष सौहार्दको त्याग देता है, उसी तरह आप भी इस 

संतापको छोड दें ॥ २॥ 

संतापस्य च ते स्थानं नहि पडयामि राघव । 


भरवृत्ताुपलब्धायां ज्ञाते च निलये रिपोः ॥ ३॥ 


“रघुनन्दन ! जब सीताका समाचार मिल गया ओर 
इतके निवास-स्थानका पता ग गया, तब मुञ्चे आपके इस 
दुःख ओर चिन्ताका कोई कारण नहीं दिखायी देता ॥ ३॥ 
मतिमाञ्लास्रवित्‌ प्राज्ञः पण्डितश्चासि राघव । 
त्यजेमां भ्राकृतां बुद्धिं कृतात्मेवार्थदूषिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 

 रघुकुलभूषण ! आप बुद्धिमान्‌, रास्रोकि ज्ञाता 
विचारकुडा ओर पण्डित हैँ, अतः. कृतात्मा पुरुषकी भांति 
इस अर्थदूषक प्राकृत बुद्धिका परित्याग कर दीजिये ॥ ४ ॥ 
समुद्र लङ्खयित्वा तु महानक्रसमाकुलम्‌ । 
लङ्कामारोहयिष्यामो हनिष्यामश्च ते रिपुम्‌ ॥ ५॥ 

"बड़े-बड़े नाकोँसे भरे हए. समुद्रको लंघकर हमलोग 
लङ्कापर चढ़ाई करेगे ओर आपके रात्ुको नष्ट कर डेगे ॥ ५॥ 


* युद्धकाण्डे द्वितीयः सर्गः * 


२०५ 
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निरुत्साहस्य दीनस्य शोकपर्याकुलात्पमनः । 

सर्वार्था व्यवसीदन्ति व्यसनं चाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
"जो पुरुष उत्साह्युन्य, दीन ओर मन-ही-मन इोकसे 

व्याकुल रहता है, उसके सरे काम बिगड़ जाते हैँ ओर वह 

बड़ी विपत्तिमें पड़ जाता है ॥ ६ ॥ 

इमे रुराः समर्थाश्च सर्वतो हरियूथपाः । 

त्वत्मियार्थं कृतोत्साहाः भवेष्टुमपि पावकम्‌ । 

एषां हर्षेण जानामि तर्कश्चापि दृढो मम ॥ ७ ॥ 
"ये वानरयुथपति सब प्रकारसे समर्थं एवं डुरवीर हे । 

आपका प्रिय करनेके लिये इनके मनम बड़ा उत्साह है । ये 

आपके ल्य जलती आगमे भी प्रवेडा कर सकते हें । 

समुद्रको त्छंघने ओर रावणको मारनेका प्रसंग चलनैपर 

इनका मह प्रसन्नरतासे खिल जाता है । इनके इस हर्ष ओर 

उत्साहसे ही मेँ इस बातको जानता हू तथा इस विषयमें मेरा 

अपना तर्क (निश्चय) भी सुदुढ्‌ हे ॥ ७॥ 

विक्रमेण समानेष्ये सीतां हत्वा यथा रिपुम्‌ । 

रावणं पापकर्मणि तथा त्वे कर्तुमर्हसि ।॥ ८॥ 
"आप एेसा कीजिये, जिससे हमलोग पराक्रमपूर्वक अपने 

हात्र पापाचारी रावणका वध करके सीताको यहां ठे 

आवें ॥ ८ ॥ 

सेतुरत्र यथा बदध्येद्‌ यथा परयेम तां पुरीम्‌ । 

तस्य राक्षसराजस्य तथा त्व कुरु राघव ।९॥ 
“रघुनन्दन ! आप एेसा कोई उपाय कीजिये, जिससे 

समुद्रपर सेतु बध सके ओर हम उस राक्षसराजकी 

लङ्कापुरीको देख सकं ॥ ९ ॥ 

दृष्टा तां हि पुरीं लङ्कां त्रिकूटशिखरे स्थिताम्‌ । 

हतं च रावणं युद्धे दर्ानादवबधारय। ९० ॥ 
त्रिकूटपर्वतके शिखरपर बसी हृं लङ्कापुरी एक बार 

दीख जाय तो आप यह निश्चित समञ्जिये कि युद्धमें रावण 

दिखायी दिया ओर मारा गया ॥ १० ॥ 

अवबदध्वा सागरे सेतु घोरे च वरुणालये । 

लङ्कां न मर्दितुं शक्या सेन्द्रैरपि सुरासुर: ॥ ९९॥ 
वरुणके निवासभूत घोर समुद्रपर पु बांधे बिना तो 

इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता ओर असुर भी ल्काको पददकित 

नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 

सेतुबन्थः समुद्रे च यावल्लङ्कासमीपतः । 

सर्वं तीर्णं च मे सैन्यं जितमित्युपधारय। 

इमे हि समरे वीरा .हरयः कामरूपिणः ॥ ९२ ॥ 
“अतः जब लङ्काके निकटतक समुद्रपर पुर बंध जायगा, 

तन हमारी सारी सेना उस पार चटी जायगी । फिर तो आप यही 

समञ्धिये कि अपनी जीत हो गयी; क्योकि इच्छानुसार रूप धारण 

क्ररनेवाठे ये वानर युद्धम बड़ी वीरता दिखानेवाके है ॥ १२ ॥ 


तट्ले विङ्कवां बुद्धि राजन्‌ सर्वार्थनाहिनीम्‌ । 
पुरुषस्य हि लोकेऽस्मिञ्दोकः रोर्यापकर्षणः ॥ ९३ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! आप इस व्याकुरु बुदधिका आश्रय न 
ले--बुद्धिकी इस व्याकुलताको त्याग दै; क्योकि यह समस्त 
कायक बिगाड़ देनेवाली है ओर रोक इस जगते पुरुषके 
होर्यको नष्ट कर देता है ॥ १३ ॥ 
यत्‌ तु कार्यं मनुष्येण दोटीर्यमवरम्ब्यताम्‌ । 
तदलंकरणायैव कर्तुर्भवति सत्वरम्‌ ॥ ९४ ॥ 
"मनुष्यको जिसका आश्रय केना चाहिये, उस रौर्यका ही 
वह अवलम्बन करे; क्योकि वह कर्ताको रीघ्र ही अलंकृत कर 
देता है--उसके अभीष्ट फठकी सिद्धि करा देता हे ॥ ९४ ॥ 
अस्मिन्‌ काके महाप्राज्ञ सतत्वमातिष्ठ तेजसा । 
द्राणां हि मनुष्याणां त्वद्विधानां महात्मनाम्‌ । 
विनष्टे वा प्रणष्टे वा रोकः सर्वार्थनाडानः ॥ ९५ ॥ 
“अतः महाप्राज्ञ श्रीराम 1 आप इस समय तेजके साथ ही 
धेर्यका आश्रय लं । कोई वस्तु खो गयी हो या नष्ट हो गयी हो, 
उसके लिये आप-जैसे शुरवीर महात्मा पुरुषोको रोक नहीं करना 
चाहिये; क्योकि होक सब कामोंको बिगाड़ देता हे ॥ १५॥ 
तत्तवं बुद्धिमतां श्रेष्ठः सर्वराखत्रार्थकोविदः । 
मद्विधैः सचिवैः सार्धमरिं जेतुं समर्हसि ॥ ९६ ॥ 
"आप बुद्धिमानेमे श्रष्ठ ओर सम्पूर्णं शाख्रोकि मर्मज्ञ हें । 
अतः हम-जेसे मन्तियों एवं सहायकोके साथ रहकर अवङ्य 
ही ङात्रुपर विजय प्राप्त कर सकते हें ॥ १६॥ 
नहि पडयाम्यहं कचित्‌ त्रिषु लोकेषु राघव । 
गृहीतधनुषो यस्ते तिष्ठेदभिमुखो रणे ॥ ९७ ॥ 
“रघुनन्दन ! मुञ्चे तो तीनों लोकमि एेसा कोड वीर नहीं 
दिखायी देता, जो रणभूमिमे धनुष ठेकर खड हुए आपके 
सामने ठहर सके ॥ १७ ॥ 
वानरेषु समासक्तं न ते कार्य विपत्स्यते । 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे सीतां तीर्त्वा सागरमक्षयम्‌ ॥ ९८ ॥ 
"वानरोपर जिसका भार रखा गया हे, आपका वह कार्य 
बिगडने नहीं पायेगा । आप इीघ् ही इस अक्षय समुद्रको पार 
करके सीताका दर्ान करेगे ॥ १८ ॥ 
तदल रखोकमालम्ब्य क्रोधमालम्ब भूपते । 
निश्चेष्टाः क्षत्रिया मन्दाः सर्वे चण्डस्य बिभ्यति ।। ९९ ॥ 
"पृथ्वीनाथ ! अपने हदयमें रोकको स्थान देना व्यर्थं हे । 
इस समय तो आप सात्रुओंके प्रति क्रोध धारण कीजिये । जो 
त्रिय मन्द (क्रोधन्य) होते है, उनसे कोई चेष्टा नहीं बन 
पाती; परंतु जो ₹त्नुके प्रति आवङ्यक रोषसे भरा होता है, 
उससे सब डरते है ॥ १९॥ 


लङ्खनार्थं च घोरस्य समुद्रस्य नदीपतेः 1 
सहास्माभिरिहोपेतः सृक्ष्मबुद्धिर्विचारय 11 २० ॥ 
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'नदियोके स्वामी घोर समुद्रको पार करनेके लये क्या 
उपाय किया जाय, इस विषयमे आप हमारे साथ बैठकर 
विचार कीजिये; क्योकि आपकी बुद्धि बडी सूक्ष्म है ॥ २० ॥ 
लङ्किति तत्र तेः सैन्येर्जितमित्येव निश्चिनु । 
सर्वं तीर्ण च मे सैन्यं जितमित्यवधार्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 

"यदि हमारे सेनिक समुद्रको त्छरंघ गये तो यही निश्चय 
रखिये कि अपनी जीत अवङ्य होगी । सारी सेनाका समुद्रके 
उस पार पर्हुच जाना ही अपनी विजय समञ्जिये ॥ २१॥ 
इमे हि हरयः शुराः समरे कामरूपिणः । 
तानरीन्‌ विधमिष्यन्ति शिलापादपवृष्टिभिः ।। २२ ॥ 

"ये वानर संग्राममे बड़े शुरवीर है ओर इच्छानुसार रूप 
धारण कर सकते हें । ये पत्थरों ओर पेडंकी वर्षी करके 
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ही उन ₹खात्रुओंका संहार कर डाठेगे ॥ २२॥ 
कर्थचित्‌ परिपरयामि लङ्ितं वरुणालयम्‌ । 
हतमिव्येव तं मन्ये युद्धे रात्रुनिलर्हण ॥ २३ ॥ 
`उात्रुसूदन श्रीराम ! यदि किसी प्रकार भैं इस वानर 
सेनाको समुद्रके उस पार पर्हुची देख सर्वँ तो मँ रावणको 
युद्धम मरा हुआ ही समञ्जता हू ॥ २३॥ 
किमुक्त्वा बहुधा चापि सर्वथा विजयी भवान्‌ । 
निमित्तानि च पडयामि मनो मे सम्प्रहष्यति ॥ २४॥ 
"बहुत कहनेसे क्या लाभ ! मेरा तो विश्वास है कि 
आप सर्वथा विजयी होगे; क्योकि मुञ्चे एेसे ही उकुन 
दिखायी देते हँ ओर मेरा हदय भी हर्ष एव उत्साहसे 
भरा हे' ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीव्छीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वितीयः सर्गः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें दूसरा सर्ग पूरा हआ ॥ २ ॥ 
~ ---र ------ 
तृतीय : सर्गः 


हतुमानजीका लकाके दुर्ग, फाटक, सेना-विभाग ओर संक्रम आदिका वर्णन करके भगवान्‌ 
श्रीरामसे सेनाको कूच करनेकी आज्ञा देनेके कल्ये घार्थना करना 


सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा हेतुमत्‌ परमार्थवत्‌ । 
परतिजग्राह काकुत्स्थो हनूमन्तमथात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥। 
सुम्रीवके ये युक्तियुक्त ओर उत्तम अभिप्रायसे पूर्णं वचन 
सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने उन्हें स्वीकार किया ओर फिर 
हनुमान्‌जीसे कहा-- ॥ १॥ 
तपसा सेतुबन्धेन सागरोच्छोषणेन च । 
सर्वथापि समर्थोऽस्मि सागरस्यास्य लङ्घने ॥ २ ॥ 
“मं तपस्यासे पुरु बांधकर ओर समुद्रको सुखाकर सब 
भ्रकारसे महासागरको ांघ जानेमें समर्थ हू ॥ २॥ 
कति दुर्गाणि दुर्गाया लङ्कायास्तद्‌ ब्रवीष् मे। 
ज्ञातुमिच्छामि तत्‌ सर्वं ॒दर्छनादिव वानर ।॥ ३ ॥ 
वानरवीर ! तुम मुञ्चे यह तो बताओ कि उस दुर्गम 
लङ्कापुरीके कितने दुर्ग हे । में देखे हएके समान उसका सारा 
विवरण स्पष्टरूपसे जानना चाहता हू ॥ ३॥ 
बत्कस्य परिमाणं च द्ारदुर्गक्रियामपि । 
गु्िकर्मं च लङ्काया रक्षसां सदनानि च॥४॥ 
यथासुखं यथावच्च लद्कायामसि दृष्टवान्‌ । 
सर्वमाचक्ष्व तत्वेन सर्वथा कुडालो ह्यसि।। ५॥ 
"तुमने रावणकी सनाका परिमाण, पुरीके दरवाजोंको 
दुर्गम बनानेके साधन, लङ्काकी रक्षाके उपाय तथा राक्षसेकि 
भवन--इन सनको सुखपूर्वक यथावत्‌-रूपसे वहाँ देखा 


हे । अतः इन सबका ठीक-ठीक वर्णन करो; क्योकि तुम सब 
प्रकारसे कुडा हो' ॥ ४-५ ॥ 
श्रुत्वा रामस्य वचनं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
वाक्य वाक्यविदां श्रेष्ठो रामं पुनरथाब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीरघुनाथजीका यह वचन सुनकर वाणीके मर्मको समञ्जनेवाले 
श्रूयतां सर्वमाख्यास्ये दुर्गकर्म विधानतः । 
गुप्ता पुरी यथा लका रक्षिता च यथा बलेः ॥ ७ ॥ 
राक्षसाश्च यथा स्निग्धा रावणस्य च तेजसा । 
परां समृद्धि लङ्कायाः सागरस्य च भीमताम्‌ ॥ ८॥ 
विभागं च बलौघस्य निर्दड वाहनस्य च। 
एवमुक्त्वा कपिश्रेष्ठ: कथयामास तत्वतः ॥ ९ ॥ 
भगवन्‌ ! सुनिये । मैँ सब बातें बता रहा हूँ । लङ्काके दुर्ग 
किस विधिसे बने है, किस प्रकार लङ्कापुरीकी रक्षाकी व्यवस्था 
की गयी हे, किस तरह वह सेनाओंसे सुरक्षित है, रावणके तेजसे 
प्रभावित हो राक्षस उसके प्रति कैसा सेह रखते है, ल्काकी 
समृद्धि कितनी उत्तम हे, समुद्र कितना भ्यकर हे, पैदल 
सेनिकोंका विभाग करके कहाँ कितने सैनिक रखे गये है ओर 
वहके वाहरनोंकी कितनी संख्या है--इन सब ातोँका मँ वर्णन 
करूगा । एेसा कहकर कपिश्रेष्ठ हनुमानने वहांकी बातोंको 
ठीक-टीक बताना आरम्भ किया ॥ ७--९ ॥ 


भै युद्धकाण्डे तृतीयः सर्गः * . २०७ 





हष्टपरमुदिता ल्क  मत्तदधिपसमाकरुला । 

महती रथसम्पूर्णां रक्षोगणनिषेविता ॥ ९० ॥ 
"प्रभो ! लङ्कापुरी हर्ष ओर आमोद -ग्रमोदसे पूर्ण है । वह 

विहार पुरी मतवा हाथियोँसे व्याप्त तथा असंख्य र्थोसे 

भरी हई है । राक्षसोके समुदाय सदा उसमें निवास करते 

है ॥ १० ॥ 


दुढबद्धकपाटानि महापरिघवन्ति च । 

चत्वारि विपुलान्यस्या द्वाराणि सुमहान्ति च ॥ ९९॥ 
"उस पुरीके चार बड़े-बड़े दरवाजे हे, जो बहुत छंबे-चोड़े 

है । उनमें बहत मजबूत किवाड लगे हैँ ओर मोरी-मोरी 

अर्गलार्पे हे ॥ ११॥ 

तत्रेषूपल्यन्ल्लाणि बलवन्ति महान्ति च । 

आगतं भ्रतिसेन्यं तैस्तत्र प्रतिनिवार्यते । ९२ ॥ 
"उन दरवाजोंपर बडे विहा ओर प्रबल यन कगे हें । 

जो तीर ओर पल्थरोके गोठे बरसाते हें । उनके द्वारा आक्रमण 

करनेवाली रउात्रुसेनाको आगे बढृनेसे रोका जाता हे ॥ १२ ॥ 


द्वारेषु संस्कृता भीमाः कालायसमयाः रिताः । 
ङतो रचिता वीरैः डातघ्न्यो रक्षसां गणे: ॥ १३ ॥ 
"जिन्हें वीर राक्षसगणोनि बनाया हे, जो काले लोहेकी 
बनी हुई, भय॑कर ओर तीखी हैँ तथा जिनका अच्छी तरह 
संस्कार किया गया है, एेसी सैकड़ों रातघ्ियां ` (लोहके 
कार्योसे भरी हई चार हाथ ठबी गदा) उन द्रवाजोँपर 
सजाकर रखी गयी हें ॥ १३ ॥ 
सोवर्णस्तु महास्तस्याः ्राकारो दुष्प्रधर्षणः । 
मणिविद्ुमवेटूर्यमुक्ताविरचितान्तरः ॥ ९४ ॥ 
'उस पुरीके चारों ओर सोनेका बना हआ बहुत ऊच 
परकोटा है, जिसको तोड़ना बहत ही कठिन हे । उसमें मणि, 
मुगे, नीकम ओर मोति्योका काम किया गया हे ॥ ९४ ॥ 


सर्वतश्च महाभीमाः रीततोया महाद्युभाः । 
अगाधा ग्राहवत्यश्च परिखा मीनसेविताः ॥ ९९५ ॥ 

"परकोटोके चारों ओर महाभयकर, उात्रुओंका महान्‌ 
अमङ्गल करनेवाखी, ठंडे जसे भरी हुई ओर अगाध 
गहराईसे युक्त कई खाइयाँ बनी हुई हैँ, जिनमें म्राह ओर 
बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते हे ॥ १५॥ 


द्वारेषु तासां चत्वारः संक्रमा: परमायताः । 
यन्त्ररुपेता ` ` बहुभिर्महद्धिर्गृहपङ्किभिः ॥ ९६ ॥ 
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"उक्त चारों दरवाजोके सामने उन खाइ्योपर मचानेकि 
रूपमे चार संक्रमः (ककड़ीके पुल) है, जो बहुत ही विस्तृत 
हे । उनमें बहुत-से बड़े-बड़े यन्त रगे हुए हैँ ओर उनके 
आस-पास परकोटेपर बने हए मकानोँकी पैक्तियांँ है ॥ १६ ॥ 
त्रायन्ते संक्रमास्तत्र परसैन्यागते सति । 
यन्तैस्तैरवकीर्यन्ते परिखासु समन्ततः ॥ ९७ ॥ 

"जन डातरुकी सेना आती है, तन यन्ल्ेकि द्वारा उन 
संक्रमोकी रक्षा की जाती है तथा उन यन््लेकि द्वारा 
ही उन्हें सन ओर खाडयोमिं गिरा दिया जाता है ओर वहां 
पर्हुची हई ङात्नु-सेनाओंको भी सब ओर फक दिया 
जाता है ॥ १७॥ 


एकस्त्वकम्प्यो बलवान्‌ संक्रमः सुमहादूढः । 
काञ्चनेर्बहुभिः स्तम्भेर्वेदिकाभिश्च शोभितः ॥ ९८ ॥ 

"उनमेंसे एक संक्रम तो बड़ा ही सुदढ़ ओर अभेद्य हे । 
वहां बहुत बड़ी सेना रहती है ओर वह सोनेके अनेक खंभों 
तथा चबृतरोसे सुडोभित हे ॥ १८ ॥ 


स्वयं शरकृतिमापन्नो युयुत्सू राम रावणः । 
उत्थितश्चाप्रमत्तश्च बल्ानामनुदर्हनि ॥ ९९ ॥ 

"रघुनाथजी ! रावण युद्धके लिये उत्सुक होता हुआ स्वयं 
कभी क्षुब्ध नहीं होता-- स्वस्थ एवं धीर बना रहता हे । वह 
सेनाओंके बारेबार निरीक्षणके छ्य सदा सावधान एवे उद्यत 
रहता है ॥ १९॥ 


लङ्का पुनर्निरालम्बा देव्दुर्गां भयावहा । 

नादेयं पार्वतं वान्यं कृत्रिमं च चतुर्विधम्‌ ॥ २० ॥ 
"ल्कापर चढ़ाई करनेके छ्ियि कोई अवलम्ब नहीं हे । 

वह पुरी देवताओकि लये भी दुर्गम ओर बड़ी भयावनी हे । 

उसके चारों ओर नदी, पर्वत, वन ओर कृत्रिम (खाई, 

परकोटा आदि) --ये चार प्रकारके दुर्ग है ॥ २० ॥ 


स्थिता पारे समुद्रस्य दूरपारस्य राघव । 
नोपथश्चापि नास्त्यत्र निरुदेशश्च सर्वतः 11 २९॥ 

रघुनन्दन ! वह बहुत दूरतक फेठे हुए समुद्रके दक्षिण 
किनारेपर बसी हुई है । वहां जानेके ल्य नावका भी मार्ग 
नहीं है; क्योकि उसमे लक्ष्यका भी किसी प्रकार पता रहना 
सम्भव नहीं है ॥ २९॥ 


होलाग्रे रचिता दुर्गा सा पूर्देवपुरोपमा । 
वाजिवारणस्मम्पूणां लङ्का परमदुर्जया ॥ २२ ॥ 





९. रातघ्री च चतुर्हस्ता लोहकेटकिनी गदा । इति वैजयन्ती । 


२. मालूम होता है 'संक्रम' इस प्रकारके पुल थे, जिन्हें जब आवर्यकता होती, तभी यन्तरोद्वारा गिरा दिया जाता था । इसीसे 


दात्ुकी सेना आनेपर उसे खाईमें गिरा देनेकी बात कही गयी हे | 





२२०७८ 





"वह दुर्गम पुरी पर्वतके शिखरपर बसायी गयी है ओर 
देवपुरीके समान सुन्दर दिखायी देती है, हाथी, घोडोसे भरी 
हुईं वह ल्क अत्यन्त दुर्जय हे ॥ २२ ॥ 
परिखाश्च इातघ्यश्च यन्त्राणि विविधानि च । 
चखोभयन्ति पुरीं लङ्कां रावणस्य दुरात्मनः ॥ २२३ ॥ 

"खाइयां, डातध्नियां ओर तरह-तरहके यन्ल दुरात्मा 
रावणकी उस लङ्कानगरीकी रोभा बढ़ाते हें ॥ २३ ॥ 
अयुत रक्षसामन्र पूर्वद्वारं समाभ्ितम्‌। 
चूलहस्ता दुराधर्षाः सर्वे खद्धाग्रयोधिनः ॥ २४ ॥ 

"लङ्काके पूर्वद्रारपर दस हजार राक्षस रहते हे, जो सब- 
के-सब हार्थोमिं शर धारण करते हे । वे अत्यन्त दुर्जय ओर 
युद्धके मुहानेपर तकवारोसे जृञ्लनेवाठे हे ॥ रे४ ॥ 
नियुत रक्चषसामत्र दक्षिणद्वारमाभितम्‌ । 
चतुरङ्गेण सैन्येन योधास्तत्राप्यतुत्तमाः ॥ २५५ ॥ 

"लद्काके दक्षिण द्वारपर चतुरंगिणी सेनाके साथ एक 
लाख राक्षस योद्धा डटे रहते हे । वहांके सेनिक भी बडे 
बहादुर हें ॥। २५॥ 
युत रक्षसामत्र पञ्चिमद्वारमाभध्रितम्‌। 
चर्मखद्कधराः सर्वे तथा सर्वास्रिकोविदाः । २६ ॥ 

-पुरीके पश्चिम द्वारपर दस लाख राक्षस निवास करते है 
वे सब-के-सब ढा ओर तलवार धारण करते हैँ तथा 
सम्पूर्ण अस््कि ज्ञानमें निपुण हँ ॥ २६ ॥ 
न्यर्बुदे रश्चसामत्र उत्तरद्ारमाश्रितम्‌ । 
रथिनश्चाश्चवाहाश्च कुलपुत्राः सुपूजिताः ।॥ २७ ॥ 

'उस पुरीके उत्तर द्रारपर एक अर्बुद (दस करोड़) राक्षस 
रहते हें । जिनमेसे कुछ तो रथी हैँ ओर कुछ घुडसवार । वे 
सभी उत्तम कुलम उत्पन्न ओर अपनी वीरताके लिये प्रहसित 
हँ ॥ २७ ॥ 
जातञ्ोऽथ सहस्राणि मध्यमं स्कन्धमाश्रिताः । 
यातुधाना दुराधर्षाः साग्रकोटिश्च रक्षसाम्‌ । २८ ॥ 

"लङ्काके मध्यभागकी छावनीमें सेकड़ं सहस्न दुर्जय 
राक्षस रहते हैँ, जिनकी संख्या एक करोड़से 
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अधिक है ॥ २८ ॥ 

ते मया संक्रमा भय्माः परिखाश्चावपूरिताः । 

दग्धा च नगरी ल्भा भाकाराश्चावसादिताः। 

बलेकदेराः क्षपितो राक्षसानां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
“किंतु मैने उन सब संक्र्मोको तोड़ डाला है, खाइयांँ पाट 

दी है, लङ्कापुरीको जला दिया है ओर उसके परको्योको भी 

धरारायी कर दिया हे । इतना ही नहीं, वहांके विशालकाय 

राक्षसोंकी सेनाका एक चौथाई भाग नष्ट कर डाला 

हे ॥ २९॥ 

येन केन तु मार्गेण तराम वरुणालयम्‌ । 

हतेति नगरी लङ्का वानरैरुपधार्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 
हमलोग किसी-न-किसी मार्ग या उपायसे एक बार 

समुद्रको पार कर छै; फिर तो लङ्काको वानरोके द्वारा नष्ट हुई 

ही समञ्ञिये ॥ ३० ॥ 

अङ्कदो द्विविदो मैन्दो जाम्बवान्‌ पनसो नलः । 

नीलः सेनापतिश्चैव बलरोषेण किं तव ।॥ ३९॥ 
“अङ्गद, द्विविद, मैन्द, जाम्बवान्‌, पनस, नल ओर 

सेनापति नील-इतने ही वानर लङ्काविजय करनेके लियि 

पर्याप्त हैं। बाकी सेना लेकर आपको क्या करना 

हे ?॥३१॥ 

पवमाना हि गत्वा त्वां रावणस्य महापुरीम्‌ । 

सपर्वतवनां भित्त्वा सखातां च सतोरणाम्‌ । 

सप्राकारं सभवनामानयिष्यन्ति राघव ॥ ३२ ॥ 
"रघुनन्दन } ये अङ्खद आदि वीर आकाङामें उरकते- 

कूदते हुए रावणकी महापुरी लङ्कामें पर्हैचकर उसे पर्वत, वन, ` 

खाई, दरवाजे, परकोटे ओर मकानोंसहित नष्ट करके 

सीताजीको यहां ठे आर्येगे ॥ ३२ ॥ 

एवमाज्ञापय सिप्र बत्ानां सर्वसं्रहम्‌ । 

मुहूर्तेन तु युक्तेन भस्थानमभिरोचय ॥ २३२ ॥ 
एसा समञ्जकर आप इीघ्र ही समस्त सैनिकोंको सम्पूर्ण 

आवङयक वस्तुओंका संग्रह करके कूच करनेकी आज्ञा दीजिये 

ओर उचित मुहूर्तसे ्रस्थानकी इच्छा कीजिये ॥ २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे तृतीयः सर्गः ॥ ३ ॥ 
इस भ्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्यित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे तीसरा सर्ग पूरा हआ ॥ ३ ॥ 
=+ 
चतुर्थं : सर्गः 


श्रीराम आदिक साथ वानर-सेनाक्ता घरस्थान ओर समुद्र-तटपर उसका पड़ाव 


श्रुत्वा हनूमतो वाक्य यथावदतुपूर्वः । 
ततोऽन्रवीन्महातेजा रामः 


सत्यपराक्रमी महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीरामने कहा-- ॥ ९॥ 


सत्यपराक्रमः ॥ ९ ॥ | यन्निवेदयसरे लङ्कां पुरीं भीमस्य रक्षसः । 


हनुमानूजीके वच्नोको क्रमाः यथावत्‌-रूपसे सुनकर | क्षिप्रमेनां वधिष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २ ॥ 


* युद्धकाण्डे चतुर्थः सर्गः # 
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"हनुमन्‌ ! में तुमसे सच कहता ह तुमने उस भयानक 
राक्षसकी जिस लङ्कापुरीका वर्णन किया है, उसे मेँ डीघ्र ही 
नष्ट कर डार्टूगा ॥ २ ॥ 
अस्मिन्‌ मुहूर्ते सुग्रीव भ्रयाणमभिरोचय । 
युक्तो मुहूर्ते विजये भाप्तो मध्यं दिवाकरः ॥ ३ ॥ 

` “सुग्रीव ! तुम इसी मुहूर्तम प्रस्थानकी तेयारी करो । 
सूर्यदेव दिनके मध्य भागमें जा पर्हुचे हैँ । इसल्थियि इस 
विजय नामक मुहूर्तमें हमारी यात्रा उपयुक्त होगी ॥ ३ ॥ 
सीतां हत्वा तु तद्‌ यातु क्रासो यास्यति जीवितः । 
सीता श्रुत्वाभियानं मे आ्ञामेष्यति जीविते । 
जीवितान्तेऽमृतं स्पृष्टा पीत्वामृतमिवातुरः ॥ ४ ॥ 
रावण सीताको हरकर ठे जाय; किंतु वह जीवित 
चकर कहाँ जायगा ? सिद्ध आदिके मंहसे लङ्कापर मेरी 
चटढाईका समाचार सुनकर सीताको अपने जीवनकी आरा 
ध जायगी; ठीक उसी तरह जैसे जीवनका अन्त उपस्थित 
होनेपर यदि रोगी अमृतका (अमृतत्वके साधनभूत दिव्य 
ओषधिका) स्पर्ञो कर ठे अथवा अमृतोपम द्रवभूत 
ओषधिको पी ठे तो उसे जीनेकी आशा हो जाती है ॥ ४ ॥ 
उत्तराफल्गुनी ह्यद्य श्वस्तु हस्तेन योक्ष्यते । 
अभिप्रयाम सुग्रीव सर्वानीकसमावृताः ॥ ५॥। 

"आज उत्तराफाल्गुनी नामक नक्षत्र हे । कल चन्द्रमाका 
हस्त नक्षत्रसे योग होगा । इसलिये सुग्रीव ! हमलोग आज 
ही सारी सेनाओकि साथ यात्रा कर दें॥ ५॥ 
निमित्तानि च पडयामि यानि प्रादुर्भवन्ति वे। 
निहत्य रावण सीतामानयिष्यामि जानक्कोम्‌ ॥ ६ ॥ 

"इस समय जो शाकुन प्रकट हो रहे हैँ ओर जिन्हें मेँ देख 
रहा ह, उनसे यह विश्वास होता है कि मेँ अवश्य ही 
रावणका वध करके जनकनन्दिनी सीताको छे 
आगा ॥ ६ ॥ 
उपरिष्टाद्धि नयनं स्फुरमाणमिमं ममर । 
विजयं समनुप्राप्तं हींसतीव मनोरथम्‌ ॥ ७ ॥ 

“इसके सिवा मेरी दाहिनी ओंखका ऊपरी भाग फडक 
रहा है । वह भी मानो मेरी विजय-प्राप्ति ओर मनोरथसिद्धिको 
सूचित कर रहा है" ॥ ७॥ 
ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन सुपूजितः । 
उवाच रामो धर्मात्मा पुनरप्यर्थकोविदः ॥ ८ ॥ 

यह सुनकर वानरराज -सुग्रीव तथा लक्ष्मणने भी उनका 
बड़ा आदर किया। तत्पश्चात्‌ अर्थवेत्ता (नीतिनिपुण) 


धर्मात्मा श्रीरामने फिर कहा-- ॥ ८ ॥ 

अग्रे यातु बलस्यास्य नीतो मार्गमवेक्षितुम्‌ । 

वृतः इातसहस्रेण वानराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
"इस सेनाके आगे-आगे एक लाख वेगवान्‌ वानरोसि धिरे 

हए सेनापति नीक मार्ग देखनेके खये चट ॥ ९ ॥ 

फलमूलवता नील इीतकाननवारिणा। 

पथा मधुमता चाडु सेनां सेनापते नय ॥ ९० ॥ 
"सेनापति नीक । तुम सारी सेनाको एेसे मार्गसे चीघ्रता- 

पूर्वक ठे चलो, जिस्म फल-मूरकी अधिकता हो, ङीतक 

छायासे युक्त सघन वन हो, ठंडा जक मि सके ओर मधु 

भी उपलब्ध हो सके ॥ १० ॥ 

दूषयेयुर्दुरात्मानः पथि मूलफलोदकम्‌ । 

राक्षसाः पथि रक्षेथास्तेभ्यस्त्वं नित्यमुद्यतः ॥ ९९ ॥ 
"सम्भव है दुरात्मा राक्षस रास्तेके फल-मू ओर जकूको 

विष आदिसे दूषित कर दे, अतः तुम मार्गमे सतत सावधान 

रहकर उनसे इन वस्तुओंकी रक्षा करना ॥ १९ ॥ 

निग्नेषु वनदुर्गेषु वनेषु च वनौकसः । 

अभिघ्ठत्याभिपडयेयुः परेषां निहितं बलम्‌ ॥ ९२ ॥ 
"वानरोंको चाहिये कि जहाँ गड्ढे, दुर्गम वन ओर 

साधारण जंगल हो, वहां सन ओर कूद-फांदकर यह देखते 

रहें कि कहीं रात्रुओंकी सेना तो नहीं छिपी हे (एेसा न हो 

कि हम आगे निकल जार्यै ओर हात्र अकस्मात्‌ पीछेसे 

आक्रमण कर दे) ॥ १२॥ 

यत्तु फल्गु बलं किचित्‌ तदत्रैवोपपद्यताम्‌ । 

एतद्धि कृत्यं घोरं नो विक्रमेण युज्यताम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"जिस सेनामें बाल, वृद्ध आदिके कारण दुर्बकता हो, वह 

यहां किष्किन्धामें ही रह जाय; क्योकि हमारा यह युद्धरूपी 

कृत्य बड़ा भ्य॑कर है, अतः इसके लिये बल-विक्रमसम्पन्न 

सेनाको ही यात्रा करनी चाहिये ।॥ १३ ॥ 

सागरोधनिभं भीममय्रानीकं महाबलाः । 

कपिसिंहाः षकर्ष॑न्तु इातोऽथ सहस्राः ॥ ९४ ॥ 
सैकड़ं ओर हजारों महाबली कपिकेसरी वीर 

महासंगरकी जलरारिके समान भयंकर एवे अपार वानर- 

सेनाके अग्रभागको अपने साथ आगे बढ़ाये चठ ॥ ९४ ॥ 

गजश्च गिरिसंकाह्ो गवयश्च महाबलः । 

गवाक्षश्चाग्रतो यातु गवो दृप्त इवर्षभः ॥ ९५ ॥ 
“पर्वतके समान विशालकाय गज, महाबली गवय तथा मत- 

वाठे संडकी भाति पराक्रमी गवाक्ष सेनाके आगे-आगे चठ ॥ १५॥ 





१. दिनमें दोपहरीके समय अभिजित्‌ मुहूर्तं होता है, इसीको विजय-मुहूर्त भी कहते हे । यह यात्रके छ्य बहुत उत्तम माना गया हे । यद्यपि--" भुक्त 


दक्षिणयात्रायो प्रतिष्ठाया द्विजन्मनि। आधाने च ध्वजारोहि मृत्युदः स्यात्‌ सदाभिजित्‌। इस ज्योतिष-रल्ाकरके वचनके अनुसार उक्त दुक्षिणयात्ना 
निषिद्ध है, तथापि किष्किन्धासे लङ्का दक्षिणपूर्वके कोणमें होनेके कारण वह दोष यहं नहीं पराप्त होता हे । "व 
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यातु वानरवाहिन्या वानरः एवतां पतिः । 
पालयन्‌ दक्षिणं पार्धमृषभो वानरर्षभः ॥ ९६ । 
उछल-करूदकर चलनेवाठे कपि्योके पालक वानर- 
शिरोमणि ऋषभ इस वानर-सेनाके दाहिने भागकी रक्षा करते 
हुए च ॥ १६॥ 
गन्धहस्तीव दुर्धर्षस्तरस्वी गन्धमादनः । 
यातु वानरवाहिन्याः सव्यं पार््धमधिष्ठितः ॥ १७ ॥ 
“गन्धहस्तीके समान दुर्जय ओर वेगराली वानर 
गन्धमादन इस वानर-वाहिनीके वामभागमें रहकर इसकी 
रक्षा करते हुए आगे बटे ॥ १७ ॥ 
यास्यामि बलमध्येऽहं बलोघमभिहर्षयन्‌ । 
अधिरुह्य हनूमन्तमैरावतमिवेश्चरः ॥ ९८ ॥ 
“जैसे देवराज इन्द्र एेरावत हाथीपर आरूढ्‌ होते है, उसी 
प्रकार मँ हनुमानकरे केधेपर चढ़कर सेनाके बीचमें रहकर सारी 
सेनाका हर्ष बढाता हुआ चर्टूगा ॥ १८ ॥ 
अङ्खदेनैष संयातु लक्ष्मणश्चान्तकोपमः । 
सार्वभोमेन भूतेशो द्रविणाधिपतिर्यथा ॥ ९९ ॥ 
"जैसे धनाध्यक्ष कुबेर सार्वभौम नामक दिग्गजकी पीठपर 
बेठकर यात्रा करते हे, उसी प्रकार काके समान पराक्रमी 
लक्ष्मण अंगदपर आरूढ होकर यात्रा करें ॥ १९ ॥ 
जाम्बवांश्च सुषेणश्च वेगदर्हीं च वानरः । 
ऋक्षराजो महाबाहुः कुक्षिं रक्षन्तु ते त्रयः ॥ २० ॥ 
"महाबाहु ऋषक्षराज जाम्बवान्‌, सुषेण ओर वानर 
वेगदर्ी-ये तीनों वानर सेनाके पृष्ठभागकी रक्षा करे ॥ २०॥ 
राध्वस्य वचः श्रुत्वा सुग्रीवो वाहिनीपतिः । 
व्यादिदेह् महावीर्यो वानरान्‌ वानरर्षभः ॥ २९ ॥ 


रघुनाथजीका यह वचन सुनकर महापराक्रमी 
वानररिरोमणि सेनापति सुग्रीवने उन वानरोको यथोचित 


आज्ञा दी ॥ २१॥ 
ते वानरगणाः सर्वे समुत्पत्य महोजसः । 
गुहाभ्यः शिखरेभ्यश्च आजश्च पुष्मविरे तदा ॥ २२ ॥ 


तब वे समस्त महाबली वानरगण अपनी गुफाओं ओर 
शिखरोसे रीघ्र ही निकलकर उछकते-कूदते हए चठने 


लगे ॥ २२॥ 
ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन च पूजितः । 


जगाम रामो धर्मात्मा ससैन्यो दक्षिणां दिङ्ञाम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीव ओर लक्ष्मणके सादर अनुरोध 
करनेपर सेनासहित धर्मात्मा श्रीरामचन्द्रजी दक्षिण दिराकी 


ओर प्रस्थित हुए ॥ २३ ॥ 
ङातैः इातसहस्रैश्च कोटिभिश्चायुतैरपि । 
वारणाभैश्च हरिभिर्ययो परिवृतस्तदा ॥ २४ ॥ 


उस समय सैकड़ँ, हजारो, लाखों ओर करोड़ वानरोसि, 






जो हाथीके समान विशारुकाय थे, धिरे हए श्रीरघुनाथजी 
आगे बढ़ने कगे ॥ ९४ ॥ 

त॒यान्तमनुयान्ती सा महती हरिवाहिनी । 

हृष्टाः भमुदिताः सर्वे सु्रीवेणापि पालिताः ॥ २५॥ 


यात्रा करते हुए श्रीरामके पीछे वह विहार वानरवाहिनी 


चलने कृगी । उस सेनाके सभी वीर सुग्रीवसे पालित होनेके 
कारण हृष्ट-पुष्ट एवं प्रसन्न थे ॥ २५॥ 

आप्वन्तः प्रवन्तश्च गर्जन्तश्च प्ुवंगमाः । 
क्ष्वेलन्तो निनदन्तश्च जग्सुरवैँ दक्षिणां दिाम्‌ ॥ २६॥ 


उनमेसे कुछ वानर उस सेनाकी रक्षाके लिये उकछछकते- 


कूदते हुए चारों ओर चक्कर रुगाते थे, कुक मार्गडोधनके लियि 
कूदते-फांदते आगे बढ़ जाते थे, कुछ वानर मेघोके समान 
गर्जते, कुछ सिंहोके समान दहाड़ते ओर कुछ किलकारियां 


भरते हुए दक्षिण दिराकी ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ २६॥ 
भक्षयन्तः सुगन्धीनि मधूति च फलत्ानि च । 
उद्हन्तो महावृक्षान्‌ मञ्जरीपुञ्जधारिणः ॥ २७ ॥ 
वे सुगन्धित मधु पीते ओर मीठे फल खाते हए मज्ञरी- 
पुञ्ज धारण करनेवाले विरा वृक्षोंको उखाडकर कं्धोपर 
लिये चरु रहे थे ॥ २७॥ 
अन्योन्यं सहसा दृप्ता निर्वहन्ति क्षिपन्ति च । 
पतन्तश्चोत्यतन्त्यन्ये पातयन्त्यपरे परान्‌ ॥ २८ ॥ 
कुछ मतवाठे वानर विनोदके लिये एक-दूसरेको ढो रहे 
थे । कोई अपने ऊपर चटढे हुए वानरको ्ञटककर दूर फक 
देते थे । कोई चलठते-चलते ऊपरको उछल पडते थे ओर 
दूसरे वानर दूसरो-दूसरोको ऊपरसे धक्ते देकर नीचे गिरा देते 
थे ॥ २८॥ 
रावणो नो निहन्तव्यः सर्वे च रजनीचराः । 
इति गर्जन्ति हरयो राघवस्य समीपतः ॥ २९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके समीप चरते हुए वानर यह कहते हए 
गर्जना करते थे कि “हमं राबणको मार डालना चाहिये । 
समस्त निदाचरोका भी संहार कर देना चाहिये" ॥ २९ ॥ 
पुरस्तादूषभो नीलो वीरः कुमुद्‌ एव च । 
पन्थानं चोधयन्ति स्म ४०५५. : सह ॥ ३० ॥ 
सबसे . आगे ऋषभ, नील वीर कुमुद-ये 
बहूसंख्यक वानरके साथ रास्ता ठीक करते जाते थे ॥ ३० ॥ 


मध्ये तु राजा सुग्रीवो रामो लक्ष्मण एव च । 
बलिभिर्बहभिभीमिर्वतः हात्रुनिबर्हणः ॥ ३९ ॥ 
सेनके मध्यभागे राजा सुग्रीव, श्रीराम ओर 


लक्ष्मण-ये तीनों रात्रुसूदन वीर अनेक बलहारी एवं 
भयंकर वानरोसे धिरे हए चर्‌ रहे थे ॥ २१॥ 

हरिः इातबलिवीरिः कोटिभिर्दशाभिर्वंतः । 
स्वमिको ह्यवष्टभ्य ररक्ष हरिवाहिनीम्‌ ।॥ ३२ ॥ 


* युद्धकाण्डे चतुर्थः सर्गः * 
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ङातबकि नामका एक वीर वानर दस करोड़ वानरोके साथ 
अकेला ही सारी सेनाको अपने नियन्तणमें रखकर उसकी रक्षा 
करता था ॥ ३२॥ 
कोटीरातपरीवारः केसरी पनसो गजः । 
अर्कश्च बहुभिः पार्धमेकं तस्याभिरक्षति ॥ ३३ ॥ 
सो करोड़ वानरोसे धिरे हए केसरी ओर पनस- ये 
सेनाके एक (दक्षिण) भागकी तथा बहुत-से वानर 
सैनिकोंको साथ ल्य गज ओर अर्क-ये उस वानर-सेनाके 
दूसरे (वाम) भागकी रक्षा करते थे ॥ ३३ ॥ 
सुषेणो जाम्बवांश्चैव ऋक्षर्बहुभिरावृतो । 
सुम्रीवं पुरतः करत्वा जघनं संररक्षतुः ॥ ३४ ॥ 
बहुसंख्यक भाल्टुओंसे धिरे हुए सुषेण ओर जाम्बवान्‌-- 
ये दोनों सुम्रीवको आगे करके सेनाके पिके भागकी रक्षा 
कर रहे थे ॥ ३४ ॥ 
तेवां सेनापतिवीरो नीलो वानरपुंगवः । 
सम्पतन्‌ पवतां श्रेष्ठस्तद्‌ बलँ पर्यवारयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन सबके सेनापति कपिश्रेष्ठ वानरहिरोमणि वीरवर नीक 
उस सेनाकी सन ओरसे रक्षा एवं नियन्त्रण कर रहे थे ॥ ३५॥ 
दरीमुखः षजङ्कश्च जम्भोऽथ रभसः कपिः । 
सर्वतश्च ययुवीरास्त्वरयन्तः पएवंगमान्‌ ।। ३६ ॥ 
दरीमुख, प्रजङ्घं, जम्भ ओर रभस-- ये वीर सन ओरसे 
वानरोको इहीघ्र आगे बढनेकी प्रेरणा देते हुए चरु रहे 
थे ॥ ३६॥ 
एवं ते हरिशार्दूल्ा गच्छन्ति बलदर्पिताः । 
अपर्यन्त गिरिश्रेष्ठ सहयं गिरिङातायुतम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार वे बलोन्मत्त कपि-केसरी वीर बराबर आगे 
बढते गये । चते-चरते उन्होनि पर्वतश्रेष्ठ सह्यगिरिको देखा, 
जिसके आस-पास ओर भी सेकंड पर्वत थे ॥ ३७॥ 
सरांसि च सुुल्त्ानि तटाकानि वराणि च । 
रामस्य रासनं ज्ञात्वा भीमकोपस्य भीतवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वर्जयन्‌ नागराभ्याशास्तथा जनपदानपि । 
सागरोघनिभं भीमं तद्‌ वानरबलं महत्‌ ॥ ३९ ॥ 
निःससर्प महाघोरं भीमघोषमिवार्णवम्‌ । 
रास्तेमें उन्हे बहत-से सुन्दर सरोवर ओर तालान दिखायी 
दिये, जिनमें मनोहर कमर खिके हुए थे । श्रीरामचन्द्रजीकी 
आज्ञा थी कि रास्तेमे कोई किसी प्रकारका उपद्रव न करे । 
भयंकर कोपवाले श्रीरामचन्द्रजीके इस आदेङाको जानकर 
समुद्रके जलटप्रवाहकी भोति अपार एवं भयंकर दिखायी 
देनेवाटी वह विहार वानर-सेना भयभीत-सी होकर नगरोके 
समीपवर्ती स्थानों ओर जनपदोंको दूरसे ही छोडती चटी जा 
रही थी । विकट गर्जना करनेके कारण भयानक राब्दवाठे 
समुद्रकी भांति वह महाघोर जान पड़ती थी ॥३८-३९ ह ॥ 
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तस्य दाहारथेः पार्श्वे दुरास्ते कपिकुञ्जराः ॥ ४० ॥ 
तूर्णमापुश्ुतुः सर्वे सदश्वा इव चोदिताः । 

वे सभी शूरवीर कपिकुञ्जर हके गये अच्छे घोड़की 
भांति उरते-कूदते हुए तुरत ही दरारथनन्दन श्रीरामके पास 
जाते थे ॥४०३॥ 
कपिभ्यामुह्यमानो तौ राद्ुभाते नरर्षभो ॥ ४९ ॥ 
महदभ्यामिव संस्पृष्टो ग्रहाभ्यां चन्द्रभास्करौ । 

हनुमान्‌ ओर अंगद-इन दो वानर वीरोद्रारा ढौये जाते 
हुए वे नरश्रेष्ठ श्रीराम ओर ठक्ष्मण शुक्र ओर बृहस्पति--इन 
दो महाग्रहोसे संयुक्त हए चन्द्रमा ओर सूर्यके समान डोभा 
पा रहे थे ।४१३६॥ 
ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन सुपूजितः ॥ ४२ ॥ 
जगाम रामो धर्मात्मा ससैन्यो दक्षिणां दिङ्ाम्‌। 

उस समय वानरराज सुग्रीव ओर रक्ष्मणसे सम्मानित हए 
धर्मात्मा श्रीराम सेनासहित दक्षिण दिशाकी ओर बटे जा रहे 
थे 1४२ = ॥ 
तमङ्दगतो रामं लक्ष्मणः शुभया गिरा ॥ ४२ ॥ 
उवाच परिपूर्णार्थं पूर्णार्थषरतिभानवान्‌ । 

लक्ष्मणजी अंगदके कंधेपर बैठे हए थे । वे उाकुनेकि द्वारा 
कार्यसिद्धिकी नात अच्छी तरह जान ठेते थे । उन्होने पूर्णकाम 
भगवान्‌ श्रीरामसे मङ्गरमयी वाणीमे कहा-- ॥४३६॥ 
हतामवाप्य वैदेहीं क्षिप्रं हत्वा च रावणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
समृद्धार्थः समृद्धार्थामयोध्यां प्रतियास्यसि । 
महान्ति च निमित्तानि दिवि भूमो च राघव ॥ ४५॥ 
शुभानि तव परडयामि सर्वाण्येवार्थसिद्धये । । 

“रघुनन्दन ! मुञ्चे पृथ्वी ओर आकारामे बहुत 
अच्छे-अच्छे दाकुन दिखायी देते हैँ । ये सब आपके 
मनोरथकी सिद्धिको सूचित करते हे । इनसे निश्चय होत्ता हे 
कि आप रीघ्र ही रावणको मारकर हरी हई सीताजीको प्राप्त 
करेगे ओर सफरमनोरथ होकर समृद्धिशालिनी अयोध्याको 
पधारेगे ॥४४-४५६ ॥ 
अनुवाति शिवो वायुः सेनां सुटुहितः सुखः 11 ४९ 11 
पूर्णवल्गुस्वराश्चेमे प्रवदन्ति मृगद्धिजाः । 
प्रसन्नाश्च दिङ्ञाः सर्वा विमलश्च दिवाकरः ॥ ४७ ॥ 
उराना च अरसन्नार्चिरनु त्वो आर्गवो गतः । 
ब्रह्मराहिर्विंशुद्धश्च शुद्धाश्च परमर्षयः 1 
अर्चिष्मन्तः अकारान्त धुवं सर्वे अदक्षिणम्‌ ॥ ८ ॥ 

"देखिये सेनाके पीछे रीत, मन्द, हितकर ओर सुखमय 
समीर चरु रहा है। ये परु ओर पक्षी पूर्ण मधुर स्वरमे 
अपनी-अपनी बोली बोर रहे हँ । सब दिर प्रसन्न है 1 . 
सूर्यदेव निर्म दिखायी दे रहे है । भृगुनन्दन शुक्र भी ` 
अपनी उज्ज्वर्‌ प्रभासे प्रकारित हो आपके पीञेको ` 
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दिशम प्रकाशित हो रहे है । जहाँ सपतर्षियोंका समुदाय डोभा 
पाता हे, वह धुवतारा भी निर्म दिखायी देता है । रुद्ध ओर 
प्रकाङमान समस्त सप्तर्षिगण धुवको अपने दाहिने रखकर 
उनकी परिक्रमा करते हें ॥ ४६--४८ ॥ 
त्रिशङ्कर्विमलो भाति राजर्षिः सपुरोहितः । 
पितामहः पुरोऽस्माकपिक्ष्वाकरूणां महात्मनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
"हमारे साथ ही महामना इक्ष्वाकुवेरिर्योकि पितामह 
राजर्षि त्रिराकु अपने पुरोहित वसिष्ठजीके साथ हमल्तरोगोके 
सामने ही निर्म कान्तिसे प्रकारित हो रहे हैँ ॥ ४९ ॥ 
विमले च भकाडोते विङहाखे निरुपद्रवे । 
नक्षत्रं परमस्माकमिक्षवाकरूणां महात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
"हम महामनस्वी इक्ष्वाकुवरियोके च्य जो सबसे उत्तम 
हे, वह विदाखा नामक युग नक्षत्र निर्मल एवे उपद्रवडन्य 
(मंगु आदि दुष्ट ग्रहोंकी आक्रान्तिसे रहित) होकर 
प्रकाशित हो रहा हे ॥ ५० ॥ 
नैतं चैत्ऋतानां च नक्षत्रमतिपीङ्यते । 
मूत्मो मूलवता स्पृष्टो धूप्यते धूमकेतुना ॥ ५९ ॥ 
“राक्षसोका नक्षत्र मूक, जिसके देवता नि्ऋति है, अत्यन्त 
पीडित हो रहा हे । उस मूलके नियामक धुमकेतुसे आक्रान्त 
होकर वह संतापका भागी हो रहा हे ॥ ५१ ॥ 
सर्वं चैतद. विनाद्ाय राक्षसानामुपस्थितम्‌ । 
काले कालगृहीतानां नक्षत्रं यहपीडितम्‌ ॥ ५२ ॥ 
"यह सन कुछ राक्षसेके विनाडाके लिये ही उपस्थित 
हुआ हे; क्योकि जो लोग कालपाङामें वैधे होते है, उन्दीका 
नक्षत्र समयानुसार ग्रहोंसे पीड़ित होता हे ॥ ५२ ॥ 
परसन्नाः सुरसाश्चापो वनानि फलवन्ति च । 
वान्ति नाधिका गन्धा यथर्तुकुसुमा इमाः । ५३ ॥ 
"जल सखच्छ ओर उत्तम रससे पूर्ण दिखायी देता है, 
जंगमं पर्याप्त फल उपलब्धं होते हें, सुगन्धित वायु अधिक 
तीत्रगतिसे नहीं बह रही है ओर वृक्षोमें ऋतुओकि अनुसार 
फूल कगे हए हँ ॥ ५३ ॥ 
व्यूढानि कपिसैन्यानि भरकाङान्तेऽधिकं प्रभो । 
देवानामिव सैन्यानि संग्रामे तारकामये। 
एवमार्य समीश्ष्यैतत्‌ भ्रीतो भदितुमर्हसि ॥ ५४ ॥ 
“प्रभो ! व्यूहबद्ध वानरी सेना बड़ी जोभासम्पन्न जान 
पड़ती हे । तारकामय संग्रामके अवसरपर देवताओंकी सेनां 
जिस तरह उत्साहसे सम्पन्न थीं, इसी प्रकार आज ये वानर- 
सेनार्पं भी हँ । आर्य ! एेसे ज्ुभ छक्षण देखकर आपको 
प्रसन्न होना चाहिये" ॥ ५४ ॥ 
इति भ्रातरमाश्चास्य हृष्टः सोमित्निरत्रवीत्‌ । 
अथावृत्य महीं कृत्स्नां जगाम हरिवाहिनी ॥ ५५ ॥ 
अपने भाई श्रीरामको आश्वासन देते हुए हर्षसे भरे 


सुमित्राकुमार लक्ष्मण जब इस प्रकार कह रहे थे, उस समय 


वानरोकी सेना वहांकी सारी भूमिको घेरकर आगे बदने 
ठगी ॥ ५५॥ 
ऋक्षवानरदादूलेर्नखद्र्टायुधैरपि 
कराग्रैश्चरणायैश्च वानरैरुद्धतं रजः ॥ ५६ ॥ 

उस सेनामें कुछ री थे ओर कु सिंहके समान पराक्रमी 
वानर । नख ओर दांत ही उनके रास््र थे । वे सभी वानर सैनिक 
हाथों ओर पैरोकी अंगुकयोसि बड़ी धूल उड़ा रहे थे ॥ ५६ ॥ 
भीममन्तर्दधे लोकं निवार्य सवितुः षभाम्‌ । 
सपर्वतवनाकाहां दक्षिणां हरिवाहिनी ॥ ५७ ॥ 
छादयन्ती ययौ भीमा द्यामिवाम्बुदसंततिः । 

उनकी उड़ायी हई उस भयंकर धुलने सूर्यकी प्रभाको 
ढककर सम्पूर्ण जगत्को चछिपा-सा दिया । वह भयानक 
वानरसेना पर्वत, वन ओर आकाडासहित दक्षिण दिडाको 
आच्छादित-सी करती हई उसी तरह आगे बढ़ रही थी, जैसे 
मेघोंकी घटा आकाङको ढककर अग्रसर होती है ॥५.७ ‡ ॥ 
उत्तरन्त्याश्च सेनायाः सततं बहुयोजनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
नदीस्नोतांसि सर्वाणि सस्यन्दुर्विपरीतवत्‌ । 

वह वानरी सेना जब किसी नदीको पार करती थी, उस 
समय लगातार कईं योजर्नोतक उसकी समस्त धारार्पँ उल्टी 
बहने कगती थीं ॥५८२ ॥ 
सरांसि विमलाम्भासि दूमाकीर्णाश्च पर्वतान्‌ ॥ ५९ ॥ 
समान्‌ भूमिष्देडांश्च वनानि फलवन्ति च । 
मध्येन च समन्ताच्च तिर्यक्‌ चाधश्च साविङात्‌ ॥ ६० ॥ 
समावृत्य महीं कृत्स्नां जगाम महती चमूः । 

वह विडाल सेना निर्मल ज्वाले सरोवर, वृक्षोसे ढके 
हुए पर्वत, भूमिके समतल प्रदेरा ओर फलोंसे भरे हुए वन-- 
इन सभी स्थानेकि मध्यमे, इधर-उधर तथा ऊपर-नीचे सब 
ओरकी सारी भूमिको घेरकर चक्‌ रही थी ॥५९-६०९॥ 
ते हष्टवदनाः सर्वे जग्मुमर्तिरंहसः ।॥ ६९ ॥ 
हरयो राघवस्यार्थे समारोपितविक्रमाः । 

उस सेनाके सभी वानर प्रसन्नमुखः तथा वायुके समान 
वेगवाठे थे। रघुनाथजीकी कार्यसिद्धिके स्यि उनका 
पराक्रम उबल्ा पडता था ॥६१ क ॥ 
हर्षं वीर्य बलोद्रेकान्‌ दर्हयन्तः . परस्परम्‌ ॥ ६२ ॥ 
यौवनोत्सेकजाद्‌ दर्पाद्‌ विविधांश्चक्तुरध्वनि । 

वे जवानीके जोडा ओर अभिमानजनित दर्षके कारण 
एक~दूसरेको उत्साह, पराक्रम तथा नाना प्रकारके 
ल -सम्बन्धी उत्कर्ष दिखा रहे थे ॥६२ = ॥ 
तत्र॒ केचिद्‌ दूतं जग्मुरुत्येतुश्च तथापरे ॥ ६३ ॥ 
केचित्‌ किलकिला चक्तुर्वानरा वनगोचराः । 
भ्रास्फोट्यश्च . पुच्छानि संनिजघुः पदान्यपि ॥ ६४ ॥ 


* युद्धकाण्डे चतुर्थः सर्गः * 
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उनमेसे कोई तो बड़ी तेजीसे भूतलपर चलते थे ओर 
दूसरे उछलकर आकारां उड़ जाते थे । कितने ही वनवासी 
वानर किरुकारियाँ भरते, पुथ्वीपर अपनी पछ फटकारते ओर 
पैर पटकते थे ॥ ६२३-६४ ॥ 
भुजान्‌ विक्षिप्य हौलोश्च टूमानन्ये बभञ्जिरे । 
आरोहन्तश्च श्ृङ्खाणि गिरीणां गिरिगोचराः ॥ ६५ ॥ 
कितने ही अपनी बहि फैलाकर पर्वत-रिखरों ओर 
वृक्षोको तोड़ डारते थे तथा पर्वतोपर विचरनेवाले बहुतेरे 
वानर पहाड़की चोि्योपर चढ़ जाते थे ॥ ६५॥ 
महानादान्‌ ्रमुद्छन्ति श््वेडामन्ये ्रयक्रिरे । 
ऊरुवेगैश्च ममृदुर्लताजालान्यनेकङाः ॥ ६६ ॥ 
कोई बडे जोरसे गर्जते ओर कोई सिंहनाद करते थे । 
कितने ही अपनी जोघोकि वेगसे अनेकानेक कता-समूहोंको 
मसल डाकते थे ॥ ६६ ॥ 
जृम्भमाणाश्च विक्रान्ता विचिक्रीडः रिलादुभैः । 
ततः रातसहस्रैश्च कोटिभिश्च सहस्राः ॥ ६७ ॥ 
वानराणां सुध्ोराणां श्रीमत्परिवृता मही । 
वे सभी वानर बडे पराक्रमी थे। अगड़ाईं ठेते हुए 
पत्थरकी चडानों ओर बड़े-बड़े वृक्षोसि खेर करते थे । उन 
सहस्रो, लाखों ओर करोड़ों वानरोसे धिरी हई सारी पृथ्वी 
बड़ी रोभा पाती थी ॥६७२ ॥ 
सा स्म याति दिवारात्रं महती हरिवाहिनी ।॥ ६८ ॥ 
्रहष्टमुदिताः सर्वे सुम्रीवेणाभिपाक्िताः । 
वानरास्त्वरिता यान्ति सर्वे युद्धाभिनन्दिनः । 
भ्रमोक्षयिषवः सीतां मुहूतं क्रापि नावसन्‌ ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार वह विडाल वानरसेना दिन-रात चलती रही । 
सुग्रीवसे सुरक्षित सभी वानर हष्ट-पुष्ट ओर प्रसन्न थे । सभी 
बड़ी उतावलीके साथ चक्‌ रहे थे । सभी युद्धका अभिनन्दन 
करनेवाठे थे ओर सभी सीताजीको रावणकी कैदसे छडाना 
चाहते थे । इसलिये उन्होनि रास्तेमें कहीं दो घड़ी भी विश्राम 
नहीं छया ॥ ६८-६९ ॥ 
ततः पादपसम्बाध नानावनसमायुतम्‌ । 
सह्यपर्वतमासाद्य वानरास्ते समारुहन्‌ ॥ ७० ॥ 
चकरते-चरते घने वृक्षोसे व्याप्त ओर अनेकानेक 
कान्नोसे संयुक्त सह्य पर्वतके पास पर्हुचकर वे सब वानर 
उसके ऊपर चढ़ गये ॥ ७० ॥ 
काननानि विचित्राणि नदीप्रस्रवणानि च। 
पड्यन्नपि ययौ रामः सह्यस्य मलयस्य च ॥ ७९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी सह्य ओर मठयके विचित्र काननो, नदियों 
तथा इरनोकी शोभा देखते हुए यात्रा कर रहे थे ॥७१॥ 
चम्पकास्तिककांश्चूतानहोकान्‌ सिन्दुवारकान्‌ । 
तिनिशान्‌ करवीरश्च भङ्जन्ति स्म ्रवंगमाः ॥ ७२ ॥ 


वे वानर मार्गमे मिले हुए चम्पा, तिलक, आम, अडोक, 
सिन्दुवार, तिनिङा ओर करवीर आदि वृक्षोको तोड़ देते थे ॥ ७२ ॥ 
अद्धोलांश्च करञ्जश्च प्रक्षन्यग्रोधपादपान्‌ । 
जम्बूकामलकान्‌ नीपान्‌ भञ्जन्ति स्म एवंगमाः ॥ ७३ ॥ 
उछल-उछलकर चल्नेवाठे वे वानरसैनिक रास्तेके 
अंकोल, करज, पाकर, बरगद, जामुन, ओंवके ओर नीप 
आदि वृक्षोको भी तोड़ डालते थे ॥ ७३ ॥ 
प्रस्तरेषु च रम्येषु विविधाः काननद्रुमाः । 
वायुवेगप्रचलिताः पुष्यैरवकिरन्ति तान्‌ ॥ ७४ ॥ 
रमणीय पल्थरोपर उगे हुए नाना प्रकारके जंगटी वृक्ष 
वायुके ञ्जोकेसे न्युम-्युमकर उन वानरोँपर फुठरकी वर्षा करते 
थे ॥ ७४ ॥ 
मारुतः सुखसंस्यर्खो वाति चन्दनशीतलः । 
षटपदेरनुक्रूजद्धिर्वनिषु मधुगच्िषु ।॥ ७५ ॥ 
मधुसे सुगन्धित वनेम गुनगुनाते हए भोरोकि साथ चन्दनके 
समान इीतल, मन्द, सुगन्ध वायु चठ रही थी ॥ ७५॥ 
अधिकं दौलराजस्तु धातुभिस्तु विभूषितः 1 
धातुभ्यः प्रसृतो रेणुर्वायुवेगेन घड़ितः ॥ ७६ ॥ 
सुमहद्वानरानीकं छादयामास सर्वतः । 
वह पर्वतराज गैरिक आदि धातु्ओंसि विभूषित हो बडी 
रोभा पा रहा था। उन धातुओंसे फटी हई धूर वायुके 
वेगसे उड़कर उस विशाल वानरसेनाको सब ओरसे 
आच्छादित कर देती थी ॥७६५॥ 
गिरिप्रस्थेषु रम्येषु सर्वतः सम्प्रपुष्पिताः ॥ ७७ ॥ 
केतक्यः सिन्दुवाराश्च वासन्त्यश्च मनोरमाः । 
माधव्यो गन्धपूर्णाश्च कुन्दगुल्माश्च पुष्पिताः ॥ ७८ ॥ 
रमणीय पर्वतहिखररोपर सब ओर खिली हुईं केतकी, 
सिन्दुवार ओर वासन्ती रूतारपँ बड़ी मनोरम जान पड़ती थीं । 
प्रफुल्ल माधवी कतार्प सुगन्धसे भरी थीं ओर कुन्दकी 
्ञाडियां भी फूलंसे कदी हुईं थीं ॥ ७७-७८ ॥ 
चिरिबिल्वा मधूकाश्च वञ्ुला बकुलास्तथा 1 
रञ्जकास्तिलकाश्चैव नागवृक्षाश्च पुष्पिताः ॥ ७९ ॥ 
चिरिबिल्व, मधूक (महुआ), वज्ज, बकुल, रजक, 
तिलक ओर नागकेसरके वृक्ष भी वहां खिले हुए थे ॥ ७९ ॥ 
चूताः पाटलिकाश्चैव कोविदाराश्च पुष्पिताः । 
मुचुलिन्दार्जुनाश्चैव रिंङापाः कुटजास्तथा ॥ ८० ॥ 
हिन्तालास्तिनिराश्चैव चूर्णा नीपकास्तथा । 
नीलाह्णोकाश्च सरता अङ्कोलाः पदाकास्तथा ॥ ८९ 1 
आम, पाडर ओर कोविदार भी फूलंसे र्दे थे। 
मुचुलिन्द, अर्जुन, रिरापा, कुटज, हिता, तिनिरा, चूर्णक, 
कदम्ब, नीलाहोक, सरल, अको ओर पद्मक भी सुन्दर 
पफूलसे सुरोभित थे ॥ ८०-८९१॥ 
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दूसरे वानर दर्षमें भरकर वृक्षोंसे मधुके छते उतार ठेते 


वाप्यस्तस्मिन्‌ गिरो रम्याः पल्वलानि तथैव च ॥ ८२ ॥ | ओर जोर-जोरसे गर्जना करते थे । कुछ वानर वुक्ोपर चद्‌ 


चक्रवाकानुचरिताः कारण्डवनिषेविताः । 


जाते ओर कुक मधु पीने कगते थे ॥९० २॥ 


घवैः क्रोचेश्च संकीर्णां वराहमृगसेविताः ॥ ८३ ॥ | बभूव वसुधा तैस्तु सम्पूर्णां हरिपद्घवैः । 


प्रसन्नतासे भरे हुए वानरोनि उन सब वृक्षोको घेर लिया | यथा 


था। उस पर्वतपर बहूत-सी रमणीय बावडियां तथा छोटे- 


कमलकेदारैः पक्रैरिव वसुंधरा ॥ ९१॥ 
उन वानरशिरोमणियोँसे भरी हई वहाँकी भूमि पके हए 


छोटे जलाय थे, जहां चकवे विचरते ओर जलकुक्कुर | बाकूवाले कलमी धानोंकी क्यारि्योसे ढकी हई धरतीके 
निवास करते थे। जलकाक ओर क्रौञ्च भरे हए थे तथा | समान सुरोभित हो रही थी ॥ ९१॥ 


सूअर ओर हिरन उनमें पानी पीते थे ॥ ८२-८३ ॥ 
ऋक्षैस्तरक्चभिः सिंहैः शार्दूलैश्च भयावहः । 
व्यालैश्च बहुभिभीमिः सेव्यमाना: समन्ततः ॥ ८४ ॥ 


महेन्द्रमथ सम्प्राप्य रामो राजीवलोचनः । 
आरुरोह महाबाहुः शिखरं दुमभूषितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
कमलनयन महाबाहु श्रीरामचन्द्रजी महेन्द्र पर्वतके पास 


रीछ, तरक्षु (ककड़बग्धे), सिंह, भ्यकर बाघ तथा | पर्हुचकर भांति-भांतिके वृक्षोसे सुशोभित उसके रिखरपर 
बहुसंख्यक दुष्ट हाथी, जो बड़े भीषण थे, सब ओरसे आ- | चढ़ गये ॥ ९२ ॥ 


आकर उन जलारायोंका सेवन करते थे ॥ ८४ ॥ 


पद्यैः सोगन्धिकैः फुल्के: कुसुदैश्चोत्पलेस्तथा । 
वारिजेर्विविधैः पुष्पै रम्यास्तत्र जलारायाः ॥ ८५ ॥ 


ततः शिखरमारुह्य रामो दहारथात्मजः । 
कूर्ममीनसमाव्कीर्णमपङयत्‌ सकित्मारायम्‌ ॥ ९३ ॥ 
महेन्द्र पर्वतके शिखरपर आरूढ हो दडारथनन्दन भगवान्‌ 


खिले हए सुगन्धित कमल, कुमुद, उत्पक्‌ तथा जलमें | श्रीरामने कञ्कुओं ओर म्स्योसे भरे हए समुद्रको देखा ॥ ९३॥ 
होनेवाले भांति-भांतिके अन्य पुष्यसे वहोंके जलाडाय बड़ | ते सह्यं समतिक्रम्य मलयं च महागिरिम्‌ । 


रमणीय दिखायी देते थे ॥ ८५॥ 
तस्य सानुषु कूजन्ति नानाद्विजिगणास्तथा । 


आसेदुरानुपूर्व्येण समुद्र भीमनिःस्वनम्‌ ॥ ९४॥ 
इस प्रकार वे सह्य तथा मलयको लँघकर क्रमदाः महेन्द्र 


स्नात्वा पीत्वोदव्ान्यत्र जले क्रीडन्ति वानराः ॥ ८६ ॥ | पर्वतके समीपवर्ती समुद्रके तटपर जा पर्हैचे, जहां बड़ा 
उस पर्वतके शिखरोपर नाना प्रकारके पक्षी कलरव करते | भ्य॑कर ₹राब्द हो रहा था ॥ ९४ ॥ 


थे । वानर उन जलाङायोमें नहाते, पानी पीते ओर जलें | अवरुह्य 


क्रीडा करते थे ॥ ८६ ॥ 
अन्योन्यं प्ावयन्ति स्म रोलमारुह्य वानराः । 
फलान्यमृतगन्धीनि मूलानि कुसुमानि च ।॥ ८७ ॥ 
बभद्घुर्बानरास्तत्र पादपानां मदोत्कटाः । 
द्रोणमात्रभ्रमाणानि लम्बमानानि वानराः ॥ ८८ ॥ 
ययुः पिबन्तः स्वस्थास्ते मधूनि मधुपिङ्कलाः । 

वे आपसमें एक-दूसरेपर पानी भी उछालते थे । कुछ 


जगामाज्ञु वेलावनमनुत्तमम्‌ । 

रामो रमयतां श्रेष्ठः ससुग्रीवः सलक्ष्मणः ॥ ९५ ॥ 
उस पर्वतसे उतरकर भक्तोके मनको रमानेवामिं श्रेष्ठ 

भगवान्‌ श्रीराम सुग्रीव ओर लक्ष्मणके साथ डीघ्र ही 

सागर-तटवर्तीं परम उत्तम वनम जा पर्हुचे ॥ ९५ ॥ 

अथ धोतोपलतलां तोयोधैः सहसोष्थितेः । 

वेल्ामासाद्य विपुलां रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९६ ॥ 
जहां सहसा उठी हुई जककी तरङ्गोसि प्रस्तरकी शिलं 


वानर पर्वतपर चढ़कर वहाक वृक्षोकि अमूततुल्य मीठे फल, | धुर गयी थी, उस विस्तृत सिन्धुतटपर पर्हुचकर श्रीरामने 
मूलत ओर फूछको तोडते थे । मधुके समान वर्णवाठे कितने | कहा-- ॥ ९६ ॥ 

ही मदमत्त वानर वृक्षोमिं कटके ओर एक-एक द्रोण उाहदसे | एते वयमनुप्राप्ताः सुग्रीव वरुणालयम्‌ । 

भरे हए मधुके छर्तोको तोड़कर उनका मधु पी ठेते ओर | इहेदानीं विचिन्ता सा या नः पूर्वमुपस्थिता ॥ ९७ ॥ 


स्वस्थ (संतुष्ट) होकर चरते थे ॥८७-८८॥ 
पादपानवभञ्जन्तो विक्छर्षन्तस्तथा लताः ॥ ८९ ॥ 
विधमन्तो गिरिवरान्‌ भययुः प्वगर्षभाः । 


“सुग्रीव ! लो, हम सन लोग समुद्रके किनारे तो आ 
गये । अब यहाँ मनमें फिर वही चिन्ता उत्पन्न हो गयी, जो 
हमरे सामने पहर उपस्थित थी ॥ ९७॥ 


पेड़ोको तोड़ते, रताओको खीचते ओर बड़े-बड़े | अतः परमतीरोऽयं सागरः सरितां पतिः । 


पर्वतोको प्रतिध्वनित करते हुए वे श्रेष्ठ वानर तीव्र गतिसे |न 


आगे बढ़ रहे थे ॥८९६॥ 


चायमनुपायेन हाक्यस्तरितुमर्णवः ॥ ९८ ॥ 
“इससे अगे तो यह सरिताओंका स्वामी महासागर ही 


वृक्षेभ्योऽन्ये तु कपयो नदन्तो मधु दर्पिताः ॥ ९० ॥ | विद्यमान हे, जिसका कहीं पार नहीं दिखायी देता । अन बिना 


अन्ये वृक्षान्‌ प्रपद्यन्ते श्रपिबन्त्यपि चापरे । 


किसी समुचित उपायके सागरको पार करना असम्भव हे ॥ ९८ ॥ 


* युद्धकाण्डे चतुर्थः सर्गः * 





तदिहैव निवेरोऽस्तु मन्त्रः भ्रस्तूयतामिह । 

यथेदे वानरबल परं पारमवाघ्रुयात्‌ ॥ ९९ ॥ 
'इसस्ियि यहीं सेनाका पड़ाव पड़ जाय ओर हमलोग 

यहां बैठकर यह विचार आरम्भ करे कि किस प्रकार 

यह वानर-सेना समुद्रके उस पारतक पर्हुच सकती 

हे" ॥ ९९॥ 

इतीव स महाबाहुः सीताहरणकर्चितः । 

रामः सागरमासाद्य वासमाज्ञापयत्‌ तदा ॥ ९०० ॥ 
इस प्रकार सीताहरणके रोकसे दुर्बक हुए महाबाहु 

श्रीरामने समुद्रके किनारे पर्हुचकर उस समय सारी सेनाको 

वहां ठहरनेकी आज्ञा दी ॥ १०० ॥ 

सर्वाः सेना निवेदयन्तां वेलायां हरिपुङ्कव । 

सम्प्राप्तो मन्तकालो नः सागरस्येह लङ्घने ।। ९०९ ॥ 
वे बोले--'कपिश्रेष्ट ! समस्त सेनाओंको समुद्रके तटपर 

ठहराया जाय । अब यहाँ हमारे ल्य समुद्र-लद्वनक 

उपायपर विचार करनेका अवसर प्राप्त हआ हे ॥ १०१॥ 

स्वां स्वां सेनां समुत्सृज्य मा च कश्चित्‌ कुतो व्रजेत्‌ । 

गच्छन्तु वानराः शुरा ज्ञेयं छन्नं भयं च नः ।॥ ९०२ ॥ 
"इस समय कोई भी सेनापति किसी भी कारणसे अपनी- 

अपनी सेनाको छोड़कर कीं अन्यत्र न जाय । समस्त शूरवीर 

वानर-सेनाकी रक्षाके ल्ियि यथास्थान चले जार्यै । सबको 

यह जान ठेना चाहिये कि हमलोगोपर राक्षसोकी मायासे गुप्त 

भय आ सकता हे" ॥ १०२ ॥ 

रामस्य क्चनं श्रुत्वा सुमीवः सहलक्ष्मणः । 

सेनां निवेदायत्‌ तीरे सागरस्य दुमायुते । १०३ ॥। 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर लक्ष्मणसहित 

सुम्रीवने वृक्षावकल्ियोसे सुरोभित सागर-तटपर सेनाको ठहरा 

दिया ॥ १०३ ॥ 

विरराज समीपस्थं सागरस्य च तद्‌ बलम्‌ । 

मधुपाण्डुजलः श्रीमान्‌ द्वितीय इव सागरः ॥ ९०४ ॥ 
समुद्रके पास ठहरी हुई वह विरा वानर-सेना मधुके 

समान पिङ्गलवर्णके जरसे भरे हए दूसरे सागरकी-सी शोभा 

धारण करती थी ॥ १०४ ॥ 

वेल्ावनमुपागम्य ततस्ते हरिपुङ्वाः । 

निविष्टाश्च परं पारं काङ्कमाणा महोदधेः ॥ ९०९५ ॥ 
सागर-तटवतीं वनमें पर्हुचकर वे सभी श्रेष्ठ वानर 

समुद्रके उस पार जानेकी अभिलाषा मनमें छिये वहीं ठहर 

गये ॥ १०५. ॥ | 

तेषां निविशमानानां सेन्यसंनाहनिःस्वनः । 

अन्तर्धाय महानादमर्णवस्य षदुश्चुवे ॥ ९०६ ॥ 
वहाँ डरा डारते हए. उन श्रीराम आदिकी सेनाओकि 

संचरणसे जो महान्‌ कोलाहकु हुआ, वह महासागरकी 
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गम्भीर गर्जनाको भी दबाकर सुनायी देने ठगा ॥ १०६॥ 
सा वानराणां ध्वजिनी सुग्रीवेणाभिपाकिता । 
त्रिधा निविष्टा महती रामस्यार्थपराभवत्‌ ॥ ९०७ ॥ 
सुम्रीवद्वारा सुरक्षित व्ह वानररोकी विहार सेना 
श्रीरामचन्द्रजीके कार्य-साधनमें तत्पर हो रीछ, र्गुर ओर 
वानरके भेदसे तीन भागेमिं विभक्त होकर ठहर 
॥ १०७ ॥ 
सा महार्णवमासाद्य हृष्टा वानरवाहिनी । 
वायुवेगसमाधूतं पर्यमाना महार्णवम्‌ ॥ ९०८ ॥ 
महासागरके तटपर पर्हैचकर वह वानर-सेना वायुके 
वेगसे कम्पित हुए समुद्रकी शोभा देखती हई बड़े हर्षका 
अनुभव करती थी ॥ १०८ ॥ 
दूरपारमसम्बाधं रक्षोगणनिषेवितम्‌ । 
पडयन्तो वरूणावासं निषेदुर्हरियूथपाः ॥ ९०९ ॥ 
जिसका दूसरा तट बहुत दूर था ओर बीचमें कोई आश्रय 
नहीं था तथा जिसमें राक्षसोके समुदाय निवास करते थे, उस 
वरुणालय समुद्रको देखते हए. वे वानर-यूथपति उसके 
तटपर बेठे रहे ॥ १०९ ॥ 
चण्डनक्रग्राहधघोरं क्षपादौ दिवसक्षये । 
इसन्तमिव फेनोधेर्नृत्यन्तमिव चोर्मिभिः ॥ ९९० ॥ 
चन्द्रोदये समुदभरूतं श्रतिचन्द्रसमाकुलम्‌ । 
चण्डानिलमहाग्राहैः कीर्ण तिपितिमिगिकेः ॥ ९९९॥ 
क्रोधे भरे हुए नाकौके कारण समुद्र॒ बड़ा 
भयेकर दिखायी देता था। दिनके अन्त ओर रातके 
आरम्भमें--प्रदोषके समय चन्द्रोदय होनेपर उसमें 
ज्वार आ गया था । उस समय वह फेन-समूहोके कारण 
हसता ओर उत्तार तरङ्खोके कारण नाचता-सा प्रतीत 
होता था। चन्द्रमाके प्रतिविम्बसि भरा-सा जान पड़ता 
था । प्रचण्ड वायुके समान वेगराटी बड़े-बड़े ग्रासे 
ओर तिमि नामक महामस्स्योको भी निगु जानेवाठे 
महाभयैकर जल -जन्तुओंसि व्याप्त दिखायी देता 
था ॥ ११०-१९१॥ 
दीप्ठभोगैरिवाव्कीर्णं भुजङ्घर्वरुणालयम्‌ । 
अवगाढं महासत््वैरनानारोलसमाकुलम्‌ ॥ ९९२ ॥ 
वह वरुणालय प्रदीप्त फ्णोवाले सर्पो, विङारूकाय 
जलचरो ओर नाना पर्वतोंसे व्याप जान पडता था 1 १९२ ॥ 
सुदुर्ग दुर्गमार्म तमगाधमसुरालयम्‌ । 
मकरेर्नागभोगैश्च विगाढा वातलोकलिताः । 
उत्पेतुश्च निपेतुश्च ्रहष्टा जलरारयः ।। ९९३ ॥ 
राक्षसोंका निवासभूत वह अगाध महासागर अत्यन्त 
दुर्गम था । उसे पार करनेका कोई मार्ग या साधन दुर्कभ था । 
उसमे वायुकी प्ररणासे उठी इई चञ्चल तरङ्गै, जो मगरो 
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ओर विशालकाय स्पेसि व्याप्त थी, नडे उल्लससे ऊपरको 
उठती ओर नीचेको उतर आती थीं ॥ १९३ ॥ 
अभिचूर्णामवाविद्ध भास्वराम्बुमहोरगम्‌ । 
सुरारिनिल्यं घोरं पातालविषयं सदा ।॥ ९१९४ ॥ 
सागरं चाम्बरपरख्यमम्बरं सागरोपमम्‌ । 

सागरं चाम्बरं चेति निर्विहोषमदूरयत ॥ ९९५ ॥ 

समुद्रके जल-कण बड़ चमकीठे दिखायी देते थे । उन्हे 

देखकर एेसा जान पडता था मानो सागरमें आगकी चिनगारियांँ 
बिखेर दी गयी हों । (फैले हए नक्षत्रोके कारण आकाडा भी 
वैसा ही दिखायी देता था।) समुद्रम बड़े-बड़े सर्पं ॒थे 
(आकारमें भी राह आदि सर्पाकार ही देखे जाते थे) । समुद्र 
देवद्रोही दैत्यों ओर राक्षसोंका आवास-स्थान था (आकाहा 
भी वैसा ही था; क्योकि वहाँ भी उनका संचरण देखा जाता 
था) । दोनों ही देखनेमें भयंकर ओर पातारुके समान गम्भीर 
थे । इस प्रकार समुद्र आकाराके समान ओर आकाडा समुद्रके 
समान जान पडता था । समुद्र ओर आकाङमें कोई अन्तर नहीं 
दिखायी देता था ॥ ११४-११५॥ 

सम्पृक्तं नभसाप्यम्भः सम्पृक्तं च नभोऽम्भसा । 

तादूग्रूपे स्म॒ दृङ्येते तारारल्रसमाकुके ॥ १९६ ॥ 

ज आकाङसे मिला हुआ था ओर आकाडा जसे, 

आकाङामें तारे छिटके हुए थे ओर समुद्रम मोती । इसखियि 

दोनों एक-से दिखायी देते थे ॥ ११६ ॥ 

समुत्यतितमेघस्य वीचिमालाकुलस्य च । 

विडोषो न दयोरासीत्‌ सागरस्याम्बरस्य च । ९१७ ॥ 





आकारामें मेर्घोकी घटा धिर आयी थी ओर समुद्र 
तरङ्गमालओसि व्याप्त हो रहा था। अतः समुद्र ओर आकाडा 
दोनेमिं कोई अन्तर नहीं रह गया था ॥ ११७ ॥ 
अन्योन्यैरहताः सक्ताः सस्वनुभींमनिःस्वनाः । 
ऊर्मयः सिन्धुराजस्य महाभेर्य इवाम्बरे ।॥ ११९८ ॥ 
परस्पर टकराकर ओर सटकर सिन्धुराजकी लहर 
आकारामें बजनेवाटी देवताओंकी बड़ी-बड़ी भेरियोके 
समान भयानक ङाब्द करती थीं ॥ ११८ ॥ 
रत्नौघजलसंनादं विषक्तमिव वायुना । 
उत्पतन्तमिव क्रुद्ध यादोगणसमाकुलम्‌ ॥ ९९९ ॥ 
वायुसे प्रेरित हो रलोंको उछछालनेवाली जलकी तरङ्खौके 
कलकल नादसे युक्त ओर जल-जन्तुओंसे भरा हुआ समुद्र इस 
प्रकार ऊपरको उछ रहा था, मानो रोषसे भरा हुआ हो ॥ ११९॥ 
ददृुस्ते महात्मानो वाताहतजलाहायम्‌ । 
अनिलोद्धूतमाकाहो प्रवलान्तमिवोर्मिभिः ॥ ९२० ॥ 
उन महामनस्वी वानरवीरोने देखा, समुद्र वायुके थपेड़े 
खाकर पवनकी प्रेरणासे आकारामें ऊँचे उठकर उत्ताल 
तरङद्गोकि द्वारा नृत्य-सा कर रहा था ॥ १२० ॥ 
ततो विस्मयमापन्ना हरयो ददृद्ुः स्थिताः । 
श्रान्तोर्मिजालसंनादं भ्रलोल्मिव सागरम्‌ ।॥ ९१२९॥ 
तदनन्तर वहाँ खड हए वानरोनि यह भी देखा कि चक्कर 
कारते हए तरङ्ग-समू्होकेि कल-कल़ नादसे युक्त महासागर 
अत्यन्त चञ्चल-सा हो गया है । यह देखकर उन्हें बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ १२१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुर्थः सर्गः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकििर्थित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमे चौथा सर्ग पूरा हआ ॥ ४॥ 


पञ्चमः सर्गः 
ओरामवका सीताके लिये चोक ओर विलाप 


सा तु नीलेन विधिवत्स्वारक्षा सुसमाहिता। 
सागरस्योत्तरे तीरे साधु सा विनिवेहिता॥ ९॥ 


नीखने, जिसकी विधिवत्‌ रक्षाकी व्यवस्था की गयी थी, 
उस परम सावधान वानर-सेनाको समुद्रके उत्तर तटपर अच्छे 


ठढगसे ठहराया ॥ १॥ 


मैन्दश्च द्विविदश्चोभौ तत्र वानरपुङ्खवौ । 


विचेरतुश्च तां सेनां रक्षार्थं सर्वतोदिङाम्‌॥ २॥ 
मैन्द ओर द्विविद-ये दो प्रमुख वानरवीर उस सेनाकी 


रक्षाके स्वय सन ओर विचरते रहते थे ॥ २॥ 


निविष्टायां तु सेनायां तीरे नदनदीपतेः । 
पार्श्वस्थं लक्ष्मणं दृष्टा रामो वचनमनत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

समुद्रके किनारे सेनाका पड़ाव पड़ जानेपर श्रीरामचन्द्रजी- 
ने अपने पास बेठे हए लक्ष्मणकी ओर देखकर कहा-- ॥ ३ ॥ 
चोकश्च किल कालेन गच्छता हयपगच्छति । 
मम॒ चापडयतः कान्तामहन्यहनि वर्धते ॥ ४ ॥ 

“सुमित्रानन्दन ! कहा जाता है कि रोक बीतते हुए समयके 
साथ स्वयं भी दूर हो जाता है; परंतु मेरा रोक तो अपनी 
भ्राणवल्लभाको न देखनेके कारण दिनों -दिन बढ़ रहा हे ॥ ४ ॥ 


` तदवियोगेन्धनवता 


-केदारस्येव केदारः 


* युद्धकाण्डे पञ्छमः सर्गः + 
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नमे दुःखं भरियादूरे नमे दुःखं हतेति च। 

एतदेवानुशोचामि वयोऽस्या दयतिवर्तते ॥ ५ ॥ 
“मुञ्चे इस बातका दुःख नहीं हे कि मेरी प्रिया मुञ्जसे दूर 

हे । उसका अपहरण हुआ--इसका भी दुःख नहीं हे । मे तो 

बारबार इसीलिये खोकमें डूबा रहता हूं कि उसके जीवित 

रहनेके स्थि जो अवधि नियत कर दी गयी है, वह 

ङीघ्रतापूर्वक बीती जा रही हे ॥ ५॥ 

वाहि वात यतः कान्ता तां स्पृष्टा मामपि स्पृङा । 

त्वयि मे गात्रसंस्पर्राश्चद्रे दृष्टिसमागमः॥ ६॥ 
"हवा ! तुम वहां बह, जहाँ मेरी प्राणवल्लभा ह । उसका 

स्प करके मेरा भी स्पर्शा कर । उस दामे तुञ्जसे जो मेरे 

अद्खोका स्पर्शा होगा, वह चन्द्रमासे होनेवाके दृष्टिसंयोगकी 

भति मेरे सारे संतापको दूर करनेवाला ओर आह्ादजनक 

होगा ॥ ६ ॥ 

तन्ये दहति गात्राणि विषं पीतमिवाड्ाये । 

हा नाथेति भरिया सा मो हियमाणा यदन्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
“अपहरण होते समय मेरी प्यारी सीताने जो मञ्चे "हा 

नाथ !' कहकर पुकारा था, वह पीये हूए उद्रस्थित विषकी 

भोति मेरे सारे अङ्खोको दग्ध किये देता हे ॥ ७॥ 

तचचिन्ताविमलार्चिषा । 

रात्रिं दिवं ₹इारीरं मे दह्यते मदना्िना॥ ८॥ 
'्रियतमाका वियोग ही जिसका ईधन हे, उसकी चिन्ता 

ही जिसकी दीप्तिमती लपरटें हे, वह प्रेमाध्रि मेरे रारीरको 

रात-दिन जाती रहती हे ॥ ८ ॥ 

अवगादह्यार्णवं स्वप्स्ये सोमित्रे भवता विना । 

एवं च प्रज्वलन्‌ कामो न मा सुप्तं जके दहेत्‌ ।॥ ९ ॥ 
"सुमित्रानन्दन ! तुम यहीं रहो । में तुम्हारे बिना अकेला ही 

समुद्रके भीतर घुसकर सोऊंगा । इस तरह जलमें ₹ायन करनेपर 

यह प्रज्वलित प्रेमागरि मुञ्चे दग्ध नहीं कर सकेगी ॥ ९ ॥ 

बह्वेतत्‌ कामयानस्य इाक्यमेतेन जीवितुम्‌ । 

यदहं सा च वामोरुरेकां धरणिमाश्चितो ॥ ९० ॥ 
“मै ओर वह वामोरु सीता एक ही भूतटलपर सोते हं । 

प्रियतमाके संयोगकी इच्छा रखनेवाठे मुञ्ञ विरहीके च्िये इतना 

ही बहुत हे । इतनेसे भी में जीवित रह सकता हूं ॥ १० ॥ 

¦ सोदकस्य निरूदकः । 

उपस्नेहेन जीवामि जीवन्तीं यच्छणोमि ताम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"जैसे जरसे भरी हुई क्यारीके सम्पर्कसे बिना जलकी 

क्यारीका धान भी जीवित रहता है--सूखता नहीं हे, उसी 

प्रकार मेँ जो यह सुनता हू कि सीता अभी जीवित हे, इसीसे 

जी रहा हू॥ १९१९॥ 

कदा नु खलं सुश्रोणीं ₹ातपत्रायतेक्षणाम्‌ । 

विजित्य शत्रून्‌ द्रक्ष्यामि सीता स्फोतामिव श्रियम्‌ ॥ ९२ ॥ 





"कब वह समय आयेगा, जब डत्रुओंको परास्त करके मेँ 
समृद्धिराल्िनी राजटक्ष्मीके समान कमलनयनी सुमध्यमा 
सीताको देखुगा ॥ १२ ॥ 
कदा सुचारूदन्तोष्ठ॑तस्याः पदमामिवाननम्‌ । 
ईषटुन्नाम्य पास्यामि रसायनमिवातुरः ॥ ९३ ॥ 

'जेसे रोगी रसायनका पान करता है, उसी प्रकार मै 
कव सुन्दर दति ओर बिम्बसदृडा मनोहर ओटठोसे युक्त 
सीताके प्रफुल्लकमल-जेसे मुखको कुछ ऊपर उठाकर 
चूमूगा ॥ १३ ॥ 
तौ तस्याः सहितो पीनो स्तनो तालफलोपमो । 
कदा न खलु सोत्कम्पौ दिलष्यन्त्या मां भजिष्यतः ॥ ९४ ॥ 

`मेरा आलिद्धन करती हुई प्रिया सीताके वे परस्पर सटे 
हए, ताुफल्के समान गो ओर मोटे दोनों स्तन कव ` 
किंचित्‌ कम्पनके साथ मेरा स्प करेगे ॥। १४॥ 
सा नूनमसितापाद्धी रक्षोमध्यगता सती । 
मन्नाथा नाथहीनेव त्रातारं नाधिगच्छति ॥ ९९५५ ॥ 

"कजरारे नेत्रपान्तवाटी वह सती-साध्वी सीता, जिसका 
मँ ही नाथ रह. आज अनाथकी भांति राक्षसेकि बीचमें 
पड़कर निश्चय ही कोई रक्षक नहीं पा रही होगी ॥ १५॥ 
कथं जनकराजस्य दुहिता मम च त्रिया। 
राक्षसीमध्यगा रोते स्तुषा दङारथस्य च| १६॥ 

"राजा जनककी पुत्री, महाराज दङारथकी पुत्रवधू ओर मेरी 
प्रियतमा सीता राक्षसियोकि बीचमें केसे सोती होगी ॥ १६ ॥ 
अविक्षोभ्याणि रक्षांसि सा विधूयोत्पतिष्यति । 
विधूय जलदान्‌ नीलाञ्खारिकेखा रारत्स्विव 1 ९७ ॥ 

"वह समय कव आयेगा, जब कि सीता मेरे द्वारा उन 
दुर्धर्ष राक्षसोका विना करके उसी प्रकार अपना उद्धार 
करेगी, जेसे इारत्काले चन्द्रलेखा काले बादल्रंका निवारण 
करके उनके आवरणसे मुक्त हो जाती हे ॥ १७ ॥ 
स्वभावतनुका नूनं शोकेनानङानेन च) 
भूयस्तनुतरा सीता देशकालविपर्ययात्‌ ॥ ९८ ॥ 

"स्वभावसे ही दुलले-पतले रारीरवाटी सीता विपरीत 
देडाकालमें पड़ जानेके कारण निश्चय ही रोक ओर उपवास 
करके ओर भी खट गयी होगी ॥ १८ ॥ 
कदा नु राक्षसेन्द्रस्य निधायोरसि सायकान्‌ । 
ङोकं प्रत्याहरिष्यामि रोकमुत्सृज्य मानसम्‌ ॥ ९९ ॥ 

"म राक्षसराज रावणकी छातीमे अपने सायकोको 
धसाकर अपने मानसिक रोकका निराकरण करके कब 
सीताका शोक दूर करूगा ॥ ९९ ॥ 


कदा नतु खलत्यु मे साध्वी सीतामरसुतोपमा । 
सोत्कण्ठा कण्ठमालम्ब्य मोक्षयत्यानन्दजं जलम्‌ 11 २० ॥ 
'देवकन्याके समान सुन्दरी मेरी सती-साध्वी सीता कब 
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उत्कण्ठाूर्वक मेरे गलेसे कगकर अपने नेत्रोसे आनन्दके , बुद्धिमान्‌ श्रीरामचन्द्रजी वहाँ इस प्रकार विलाप कर ही 
आंसू बहायेगी ॥ ह ०। ८ रहे थे किं दिनका अन्त होनेके कारण मन्द किर्णोवाले 
कदा घोरं मैथिलीविप्रयोगजम्‌ । सूर्यदेव अस्ताचरूको जा पचे ॥ २२ ॥ 
सहसा क्ष्यामि वासः शुङ्केतरं 

य द शक्ेतरं यथा ॥ २९॥ आश्वासितो लक्ष्मणेन रामः संध्यामुपासत । 


"ठेसा समय कब आयेगा, जब मेँ मिथिलेडाकुमारीके सीतां 
वियोगसे नेवारे इस भयकर डोकको मलिन वकी भाति | स्मरन कमलपत्राक्षीं सीतां रोकाकुलीकृतः ॥ २३ ॥ 


सहसा त्याग दूंगा ?' ॥२९॥ उस समय लक्ष्मणके धैर्य वांधनेपर रोकसे व्याकुल हुए 
एवं विलपतस्तस्य तन्न॒ रामस्य धीमतः । श्रीरामने कमलनयनी सीताका चिन्तन करते हए संध्यो- 
दिनक्षयान्मन्दवपुभस्किरोऽस्तमुपागमत्‌ ॥ २२ ॥ । पासना की ॥ २३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चमः सर्गः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें पांचवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५॥ 
= -+-- ~ 
षष्ठः सर्गः 
रावणका कर्तव्य-निर्णयके ल्विये अपने मन्त्रियोसे समुचित सलाह देनेका अनुरोध करना 
लङ्कायां तु कृतं कर्म॒घोरं दृष्टा भयावहम्‌ । है । इसलिये मेँ श्रीरामके विषयमे आपल्ोगोँसे सलाह लेना 


राक्षसेन्द्रो हनुमता इाक्रेणेव महात्मना । अच्छा समञ्जता हू ॥ ५॥ 
अनत्रवीद्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ हिया 6 : ॥ ९ ॥ | त्रिविधाः पुरुषा लोके उत्तमाधममध्यमाः । 
इधर इन्द्रतुल्य पराक्रमी महात्मा लङ्कामे जो | तेषां तु समवेतानां गुणदोषौ वदाम्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 


'संसारमें उत्तम, मध्यम ओर अधम तीन प्रकारके पुरुष 
होते हैँ । मै उन सनके गुण-दोर्षोका वर्णन करता हूं ॥ ६ ॥ 
मन्त्रसिभिर्हिं संयुक्तः समर्थर्मन्लनिर्णये । 
मित्रर्वापि समानार्थे्बन्धिवैरपि वाधिकेः ॥ ७ ॥ 
सहितो मन्त्रयित्वा यः कमरिम्भान्‌ भ्रवर्तयेत्‌ । 
दैवे च कुरुते यत्नं तमाहुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 

जिसका मन्ल आगे बताये जानेवाठे तीन लक्षणोँसे युक्त 
होता है तथा जो पुरुष मन्तनिर्णयमें समर्थ मित्रो, समान 
दुःख-सुखवाठे बान्धुवों ओर उनसे भी बटृकर अपने 
हितकारियोकि साथ सलाह करके कार्यका आरम्भ करता हे 
तथा दैवके सहारे भयल करता है, उसे उत्तम पुरुष कहते 


अत्यन्त भयावह घोर कर्म किया था, उसे देखकर राक्षसराज 
रावणका मुख क्ल्नासे कुछ नीचेको जक गया ओर उसने 
समस्त राक्षसोंसे इस प्रकार कहा-- ॥ १॥ 
धर्षिता च भविष्टा च ल्भा दुष्प्रसहा पुरी । 
तेन॒ वानरमात्रेण दृष्टा सीता च जानक्की ॥ २॥ 
निराचरो ! वह हनुमान्‌, जो एक वानरमात्र है, अकेला 
इस दुर्धषं पुरीमें घुस आया । उसने इसे तहस-नहस कर 
डाला ओर जनककुमारी सीतासे भेट भी कर छया ॥ २॥ 
भ्रासादो धर्षितश्चैत्यः भरवरा राक्षसा हताः 1 
आविला च पुरी लङ्का सर्वा हनुमता कृता । २॥ 
“इतना ही नही, हनुमानने चैत्यप्रासादको धरारायी कर 


दिया, मुख्य-मुख्य राक्षसोको मार गिराया ओर सारी हें ॥ ७-८॥ 
लद्कापुरीमें खल्बटी मचा दी ॥ ३॥ एकोऽथ विमृहोदेको धर्मे प्रकुरुते मनः । 
किं करिष्यामि भद्रं वः किं वो युक्तमनन्तरम्‌ । एकः कार्याणि कुरुते तमाहूर्मध्यमं नरम्‌ ॥ ९ ॥ 


"जो अकेला ही अपने कर्तव्यका विचार करता है, 


उच्यतां नः समर्थं यत्‌ कृतं च सुकृतं भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
त अकेला ही धर्मम मन लगाता है ओर अकेला ही सब काम 


“तुमल्तरर्गोका भला हो । अब मै क्या करू ? तुम्हे जो 


कार्य उचित ओर समर्थ जान पड़े तथा जिसे कसनेपर कोई | करता है, उसे मध्यम श्रेणीका पुरुष कहा जाता है ॥ ९॥ 


अच्छा परिणाम निकले, उसे बताओ ॥ ४ ॥ गुणदोषौ न निश्चित्य त्यक्त्वा दैवव्यपाश्रयम्‌ । 
मन्त्रमूत च विजयं भ्रवदन्ति मनस्विनः । करिष्यामीति यः कार्यसुपेक्षेत्‌ स नराधमः ॥ ९० ॥ 
"जो गुण-दोषका विचार न करके दैवका भी आश्रय 


तस्माद. वै रोचये मन्तरं रामं प्रति महाबलाः ॥ ५ ॥ 
“महाबली वीरो ! मनस्वी पुरुर्षोका कहना है कि 
विजयका मूक कारण मन्तिर्योकी दी हुई अच्छी सतत्रह ही . 


छोडकर केवल "करूंगा" इसी बुद्धिसे कार्य आरम्भ करता है ओर 
फिर उसकी उपेक्षा कर देता है, वह पुरुषोमें अधम हे ॥ १० ॥ 


* युद्धकाण्डे सप्रमः सर्गः * २१९ 


4.8.90... 1.2.62... 1.4.4.4.3...4.4 4.4.14... 4.4.44. 9.4.449 944. 4. .0.2.4.4.4.4.4.1.1 4.1... 4.1.44... 4.4. 9... 4.0.449... 4.4.886 


यथेमे पुरुषा नित्यसुत्तमाधममध्यमाः । 

एवं मन्त्रोऽपि विज्ञेय उत्तमाधममध्यमः ॥ ९९ ॥ 
"जैसे ये पुरुष सदा उत्तम, मध्यम ओर अधम तीन 

प्रकारके होते हे, वैसे ही मन्त (निश्चित किया हुआ विचार) 

भी उत्तम, मध्यम ओर अधम-भेदसे तीन प्रकारका समञ्जना 

चाहिये ॥ १९ ॥ 


एेकमत्यमुपागम्य राख्रदृष्टेन चक्षुषा । 
मन्त्रिणो यत्र॒ निरतास्तमाहूर्मन््रमुत्तमम्‌ ॥ ९२ ॥ 

"जिसमें शासख्नोक्त दुष्टिसे सब मन्त्री एकमत होकर प्रवृत्त 
होते हे, उसे उत्तम मन्त कहते हैँ ॥ १२॥ 


ब्ह्लीरपि मतीर्गत्वा मन्त्िणामर्थनिर्णयः । 
पुनयत्रैकतां प्राप्तः स मन्त्रो मध्यमः स्मृतः ॥ १३ ॥ 

"जहाँ प्रारम्भमें कई प्रकारका मतभेद होनेपर भी अन्तमें 
सब मन्त्ियोंका कर्तव्यविषयक निर्णय एक हो जाता हे, वह 
मन्त मध्यम माना गया है ॥ १३ ॥ 


अन्योन्यमतिमास्थाय यत्र सम्प्रतिभाष्यते । 

न चैकमत्ये श्रेयोऽस्ति मन्तः सोऽधम उच्यते ॥ ९४ ॥ 
"जहां भिन्न-भिन्न बुद्धिका आश्रय ठे सब ओरसे 

स्पर्धापूर्वक भाषण किया जाय ओर एकमत होनेपर भी 

जिससे कल्याणकी सम्भावना न हो, वह मन्त या निश्चय 

अधम कहलाता है ॥ ९४ ॥ 


तस्मात्‌ सुमन्त्रितं साधु भवन्तो मतिसत्तमाः । 

कार्य सम्प्रतिपद्यन्तमेतत्‌ कृत्यं मतं मम ।॥ ९५॥ 
"आप सब लोग परम बुद्धिमान्‌ है; इसच्ण्यि अच्छी तरह 

सलाह करके कोई एक कार्य निश्चित करे । उसीको मेँ अपना 

कर्तव्य समद्मुगा ॥ १५॥ 

वानराणां हि धीराणों सहस्रैः परिवारितः । 

रामोऽभ्येति पुरीं लद्कामस्माकमुपरोधकः ॥ १६ ॥ 
' (से निश्चयकी आवरयकता इसल्वियि पडी है कि) राम 

सहरस्रो धीरवीर वानरोके साथ हमारी लङ्कापुरीपर चढाई 

करनेके स्थि आ रहे हैँ ॥ १६॥ 

तरिष्यति च सुव्यक्तं राघवः सागरं सुखम्‌ । 

तरसा युक्तरूपेण सानुजः सबलानुगः ॥ ९७ ॥ 
"यह नात भी भलीभांति स्पष्ट हो चुकी है कि वे रघुवंडी 

राम अपने समुचित बकके द्वारा भाई, सेना ओर सेवकोंसहित 

सुखपूर्वक समुद्रको पार कर ठैगे ॥ १७॥ 

समुद्रमुच्छोषयति वीर्येणान्यत्करोति वा । 

तस्मिन्नेवंविधे कार्ये विरुद्धे वानरैः सह । 

हितं पुरे च सैन्ये च सर्व सम्मन्त्यतां मम।॥ ९८ ॥ 
'वे या तो समुद्रको ही सुखा डाठैगे या अपने पराक्रमसे 

कोई दूसरा ही उपाय करेगे । एसी स्थितिमें वानरोंसे विरोध 

आ पड्नेपर नगर ओर सेनाके छिये जो भी हितकर हो, वैसी 

सलाह आपलोग दीजिये" ॥ १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षष्ठः सर्गः ॥ & ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छटा सर्ग पूरा हआ ॥ & ॥ 








= - 


सप्तमः सर्गः 
राक्चसोंका रावण ओर इन्द्रजितके बल -पराक्रमका वर्णन करते हए उसे 
रामपर विजय पानेका विश्वास दिलाना 


इत्युक्ता राक्षसेन्द्रेण राक्षसास्ते महाबलाः । 


त्वया भोगवतीं गत्वा निर्जिताः पन्नगा युधि 11 ३11 


ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ९॥ | कैकासरिखरावासी यक्षे्बहुभिरावृतः । 


द्विषत्पक्षमविज्ञाय नीतिबाह्यास्त्वबुद्धयः । 

रक्षसोको न तो नीतिका ज्ञान था ओर न वे रात्रुपक्षके 
बलाबलको ही समञ्चते थे । वे बलवान्‌ तो बहुत थे; कितु नीतिकी 
दृष्टिसे महामूर्ख थे । इसलिये जब राक्षसराज रावणने उनसे पूर्वोक्त बातें 
कहीं, तन वे सब-के-सब हाथ जोड़कर उससे बोठे-- ॥१ ह ॥ 
राजन्‌ परिघाक्त्युष्ठिश्यलपदििङाकुन्तलम्‌ ॥ २ ॥ 
सुमहन्नो बलं कस्माद्‌ विषादं भजते भवान्‌ । 

“राजन्‌ ! हमारे पास परिघ, राक्ति, ऋष्टि, रुक, पडा 
ओर भालेसे ठेस बहुत बड़ी सेना मौजूद है; फिर आप 
विषाद वयो करते हे ॥२ ९. 


सुमहत्कदनं कृत्वा वरयस्ते धनदः कृतः ॥1 2 ॥ 


“आपने तो भोगवती पुरीम जाकर नागोंको भी युद्धमें 
परास्त कर दिया था। बहुसंख्यक यक्षोँसे धिरे हुए 
कैलासरिखरके निवासी कुबेरको भी युद्धम भारी मार-काट 
मचाकर वरामं कर छलिया था ॥ २-४॥ 


स॒ महेश्वरसख्येन इलाघमानस्त्वया विभो । 

निर्जितः समरे रोषाल्लोकपाल्ो महाबलः ॥ ५५ ॥ 
'प्रभो ! महाबली लोकपारु कुबेर महादेवजीके साथ 

मित्रता होनेके कारण आपके साथ बड़ी स्पधी रखते थे; परेतु 
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* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे *# 
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आपने समराङ्गणमे रोषपूर्वक उन्हें हरा दिया ॥ ५॥ 
विनिपात्य च यश्षोघान्‌ विक्षोभ्य विनिगृह्य च । 
त्वया कैलासशिखराद विमानमिदमाहतम्‌ ॥ ६ ॥ 
"यक्षोकी सेनाको विचलित करके बेदी बना छया ओर 
कितरनको धराञ्चायी करके केलासरिखरसे आप उनका यह 
विमान छीन लये थे ॥ ६॥ 
मयेन दानवेन्दरेण त्वद्धयात्‌ सख्यमिच्छता । 
दुहिता तव॒ भार्यार्थे दत्ता राक्षसपुङ्कव ॥ ७ ॥ 
“राक्षसशिरोमणे ! दानवराज मयने आपसे भयभीत 
होकर ही आपको अपना मित्र बना लेनेकी इच्छा की ओर 
इसी उदेङ्यसे आपको धर्मपलरीके रूपमे अपनी पुत्री समर्पित 
कर दी॥७॥ 
दानवेन्द्रो महाबाहो वीर्योत्सिक्तो दुरासदः । 
विगृह्य वहमानीतः कुम्भीनस्याः सुखावहः ॥ ८ ॥ 
"महाजाहो ! अपने पराक्रमका घमंड रखनेवाठे दुर्जय 
दानवराज मधुको भी, जो आपकी वहिन कुम्भीनसीको सुख 
देनेवाला उसका पति है, आपने युद्ध छेडकर वरामं कर 
छया ॥८॥ 
निर्जितास्ते महाबाहो नागा गत्वा रसातलम्‌ । 
वासुकिस्तक्षकः हाङ्खो जटी च वङामाहताः ॥ ९ ॥ 
"विडालन्नाहु वीर ! आपने रसातकपर चढ़ाई करके 
वासुकि, तक्षक, शङ्क ओर जटी आदि नार्गोको युद्धमें जीता 
ओर अपने अधीन कर छिया॥९॥ 
अक्षया बलवन्तश्च चुरा लब्धवराः पुनः । 
त्वया संवत्सरं युदध्वा समरे दानवा विभो ॥ १० ॥ 
स्वबल समुपाश्रित्य नीता वहामरिदम। 
मायाश्चाधिगतास्तत्र बह्वयो वै राक्षसाधिप।॥ १९॥ 
“प्रभो ! ङात्रुदमन राक्षसराज ! दानवलोग बड़ ही बलवान्‌, 
किसीसे नष्ट न होनेवाके, शूरवीर तथा वर पाकर अद्धुत हाक्तिसे 
सम्पन्न हो गये थे; परतु आपने समराङ्गणमें एक वर्षतक युद्ध 
करके अपने ही बरूके भरोसे उन सबको अपने अधीन कर लिया 
ओर वहाँ उनसे बहूत-सी मायार्प्‌ भी प्राप्त कीं ॥ १०-११॥ 
च्युराञ्च बलवन्तश्च वरूणस्य सुता रणे । 
निर्जितास्ते महाभाग चतुर्विधबत्करातुगाः ॥ ९२ ॥ 
“महाभाग ! आपने वरुणके शुरवीर ओर बलवान्‌ पुत्रको भी 
उनकी चतुरगिणी सेनासहित युद्धमें परास्त कर दिया था ॥ १२॥ 


मृत्युदण्डमहाग्राहं च्ाल्मलीद्रममण्डितम्‌ । 
कालपाङ्महावीचिं यमकिकरपन्नगम्‌ ॥ ९३ ॥ 
महाज्वरेण दुर्धर्ष यमलोकमहार्णवम्‌ । 


अवगाह्य त्वया राजन्‌ यमस्य बलसागरम्‌ ॥ ९४ ॥ 
जयश्च विपुलः घराप्नतो मृत्युश्च प्रतिषेधितः । 
सुयुद्धेन च. ते सर्वे लोकस्तत्र सुतोषिताः ॥ ९५ ॥ 


"राजन्‌ ! मृत्युका दण्ड ही जिसमें महान्‌ ग्राहके समान है, 
जो यम-यातना-सम्बन्धी शाल्मकि आदि वृक्षोंसे मण्डित है, 
कालपारारूपी उत्तार तरङ्ग जिसकी रोभा बढाती है, 
यमदूतरूपी सर्पं जिसमें निवास करते हँ तथा जो महान्‌ 
ज्वरके कारण दुर्जय हे, उस यमलोकरूपी महासागरमें प्रवेडा 
करके आपने यमराजकी सागर-जेसी सेनाको मथ डालर, 
मृत्युको रोक दिया ओर महान्‌ विजय प्राप्त की । यही नहीं, 
युद्धकी उत्तम कलसे आपने वहांके सब लोगोको पूर्णं संतुष्ट 
कर दिया था॥ १३-१५॥ 
क्षत्रियर्बहभिर्वीरिः ₹ाक्रतुल्यपराक्रमेः । 
आसीद्‌ वसुमती पूर्णां महद्धिरिव पादपैः ॥ ९६ ॥ 

"पठे यह पृथ्वी विडाल वृक्षोकी भांति इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी बहुसंख्यक क्षत्रिय वीरोसे भरी हई थी ॥ १६॥ 
तेषां वीर्यगुणोत्साहे्न समो राघवो रणे । 
प्रसह्य ते त्वया राजन्‌ हताः समरदुर्जयाः । ९७ ॥ 

उन वीरोमें जो पराक्रम, गुण ओर उत्साह थे, उनकी 
दृष्टिसे राम रणभूमिमें उनके समान कदापि नहीं हे; राजन्‌ ! जबः 
आपने उन समरदुर्जय वीरोको भी बलपूर्वक मार डाला, तब 
रामपर विजय पाना आपके छ्ियि कौन बडी बात है ? ॥ १७ ॥ 
तिष्ठ वा किं महाराज श्रमेण तव वानरान्‌ । 
अयमेको महाबाहुरिन्द्रजित्‌ क्षपयिष्यति । ९८ ॥ 

"अथवा महाराज ! आप चुपचाप यहीं बेठे रहें । आपको 
परिश्रम करनेकी क्या आवङयकता हे । अकेठे ये महाबाहु 
इन्द्रजित्‌ ही सब वानरोका संहार कर डाटगे ॥ १८ ॥ 
अनेन च महाराज माहेश्चरमनुत्तमम्‌ । 
इष्टा यज्ञं वरो लब्धो लोके परमदुलंभः ॥ १९ ॥ 

"महाराज ! इन्दोनि परम उत्तम माहेश्वर यज्ञका अनुष्ठान 
करके वह वर प्राप्त किया है, जो संसारम दूसरेके ख्ये 
अव्यन्त दुर्कभ हे ॥ १९ ॥ ` . 
ङाक्तितोमरमीनं च विनिकीर्णान्त्दौवलम्‌ । 


गजकच्छपसम्बाधमश्चमण्डूकसंकुलम्‌ ॥ २० ॥ 
रुद्रादित्यमहाग्राहं मरुूदवसुमहोरगम्‌ । 
रथाश्चगजतोयोघं पदातिपुलिनं महत्‌ ॥ २९ ॥ 


अनेन हि समासाद्य देवानां बलसागरम्‌ । 

गृहीतो दैवतपतिर्क्कां चापि भवेशितः ॥ २२ ॥ 
'देवताओंकी सेना समुद्रके समान थी । राक्ति ओर तोमर 

ही उसमें मत्स्य थे । निकालकर फैकी हुई अतं सेवारका 

काम देती थीं । हाथी ही उस सैन्य-सागरमें कद्ुओके समान 

भरे थे। घोडे मेढकोके समान उसमें सन ओर व्याप्त थे। 

रुद्रगण ओर आदित्यगण उस सेनारूपी समुद्रके बडे-बडे 


| ग्राह थे । मरुद्रण ओर वसुगण वहोके विङारु नाग थे । रथ, 


हाथी ओर घोडे जलरादिके समान थे ओर पैदल सैनिक उसके 
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विशार तट थे; परंतु इस इन्द्रजित्‌ने देवताअकि उस 

सैन्य-समुद्रमे घुसकर देवराज इन्द्रको कैद कर किया ओर उन्हं 

लङ्कापुरीमे लाकर बेद्‌ कर दिया ॥ २०-२२॥ 

पितामहनियोगाच्च मुक्तः डाम्बरवृत्रहा । 

गतस्त्रिविष्टपं राजन्‌ सर्वदेवनमस्कृतः ॥ २३ ॥ 
"राजन्‌ ! फिर ब्रह्माजीके कहनेसे इन्दोनि राम्बर ओर 

वृत्रासुरको मारनेवाठे सर्वदेववन्दित इन्द्रको मुक्तं किया । तब 

वे स्वर्गलोके गये ॥ २३ ॥ 

तमेव त्वं महाराज विसृजेन्द्रजितं सुतम्‌ । 

यावद्‌ वानर सेनां तां सरामां नयति क्षयम्‌ ॥ २४ ॥ 


“अतः महाराज 1 इस कामके कल्ये आप राजकुमार 
इन्द्रजित्‌को ही भेजिये, जिससे ये रामसहित वानर-सेनाका 
यहां आनेसे पहठे ही संहार कर डाठँ ॥ २४ ॥ 
राजन्नापदयुक्तेयमागता प्राकृताज्जनात्‌ । 
हदि नैव त्वया कार्या त्वं वधिष्यसि राघवम्‌ ॥ २५॥ 

"राजन्‌ ! साधारण नर ओर वानरोसे प्राप्त हई 
इस आपत्तिके विषयमे चिन्ता करना आपके च्वि 
उचित नहीं है। आपको तो अपने हदयमें इसे स्थान 
ही नहीं देना चाहिये । आप अवङय ही रामका वध कर 
डाटेगे' ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तमः सर्गः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्गित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सातवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७ ॥ 








अषमः सर्गः 


प्रहस्त, दुर्मुख, वचर, निकुम्भ ओर वच्रहनुका रावणके सामने ङान्नु-सेनाको 
मार गिरानेव्का उत्साह दिखाना 


ततो नीलाम्बुदप्रख्यः प्रहस्तो नाम राक्षसः । 
अब्रवीत्‌ प्राञ्जकिर्वाक्यं शूरः सेनापतिस्तदा ॥ ९ ॥ 
इसके बाद नीर मेघके समान इयामवर्णवाठे शुर सेनापति 
प्रहस्त नामक राक्षसने हाथ जोड़कर कहा-- ॥ १ ॥ 
देवदानवगन्धर्वाः पिङाचपतगोरगाः । 
सर्वे धर्षयितुं राक्याः किं पुनर्मानवो रणे ॥ २ ॥ 
"महाराज ! हमटोग देवता, दानव, गन्धर्व, पिराच, 
पक्षी ओर सर्प सभीको पराजित कर सकते है; फिर उन दो 
मनुष्योंको रणभूमिमें हराना कौन बड़ी बात हे ॥ २॥ 
सर्वे प्रमत्ता विश्वस्ता वद्छिताः स्म हनूमता । 
नहि मे जीवतो गच्छेजीवन्‌ स॒ वनगोचरः ॥ ३ ॥ 
"पहले हमलोग असावधान थे। हमारे मनमें खात्रुओंकी 
ओरसे कोई खटका नहीं था । इसील्ियि हम निश्चिन्त बेठे थे । 
यही कारण हे कि हनुमान्‌ हमें धोखा दे गया । नहीं तो मेरे जीते- 
जी वह वानर यहांसे जीता-जागता नहीं जा सकता था ॥ ३ ॥ 
सर्वा सागरपर्यन्तां सोलवनकाननाम्‌ । 
करोम्यवानरां भूमिमाज्ञापयतु मां भवान्‌ ॥ ४॥ 
"यदि आपकी आज्ञा हो तो पर्वत, बन ओर काननो- 
सहित समुद्रतककी सारी भूमिको मै वानरोसे सूनी कर 
टू॥४॥ 
रक्षां चैव विधास्यामि वानराद्‌ रजनीचर । 
नागमिष्यति ते दुःखं किचिदात्पापराधजम्‌ ॥ ५॥ 
"राक्षसराज ! मे वानरमात्रसे आपकी रक्षा करूगा, अतः 


अपनेद्रारा किये गये सीता-हरणरूपी अपराधके कारण कोई 

दुःख आपपर नहीं आने पायेगा' ॥ ५॥ 

अब्रवीत्‌ तु सुसंक्रुद्धो दुर्मुखो नाम राक्षसः । 

इदं न क्षमणीयं हि सर्वेषां नः परधर्षणम्‌ ॥ ६॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्मुख नामक राक्षसने अत्यन्त कुपित होकर 

कहा-- "यह क्षमा करनेयोग्य अपराध नहीं है, क्योकि इसके 

दवारा हम सन छोगोंका तिरस्कार हुआ हे ॥ ६ ॥ 

अयं परिभवो भूयः पुरस्यान्तःपुरस्य च । 

श्रीमतो राक्षसेन्द्रस्य वानरेण धर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
वानरके द्वारा हमलोगोंपर जो आक्रमण हुआ हे, यह 

समस्त लङ्कापुरीका, महाराजके अन्तःपुरका ओर श्रीमान्‌ 

राक्षसराज रावणका भी भारी पराभव है 1 ७॥ 

अस्मिन्‌ मुहूर्ते गत्वैको निवर्तिष्यामि वानरान्‌ 1 

पविष्टान्‌ सागरे भीममम्बरे वा रसातलम्‌ ॥ ८ 11 
"मं अभी इसी मुहूर्तम अकेला ही जाकर सारे वानरोको 

मार भगाऊंगा। भके ही वे भयंकर समुद्रम, आकारामें 

अथवा रसातल्में ही क्यों न घुस गये हो ॥ ८ ॥ 

ततोऽब्रवीत्‌ सुसंक्रुद्धो वज्रदेष्ो महाबलः 

प्रगृह्य परिधं घोरे मोसरोणितरूषितम्‌ ॥ ९ ॥ 
इतनेहीमे महाबली वञ्रद्ठ॒ अत्यन्त क्रोधसे भरकर रक्त, 

मांससे सने हुए भयानक परिघको हाथमे स्यि हए बोला-- ॥ ९ ॥ 

कि नो हनूमता कासं कृपणेन तपस्विना । 

रामे तिष्ठति दुर्धर्षे सुभ्रीवेऽपि सलक्ष्मणो 11 ९० ॥ 
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"दुर्जय वीर राम, सुग्रीव ओर लक्ष्मणके रहते हए हमें 
उस बेचारे तपस्वी हनुमानूसे क्या काम है ? ॥ १० ॥ 
अद्य रामं ससु्रीवे परिघेण सलक्ष्मणम्‌ । 
आगमिष्यामि हत्वैको विक्षोभ्य हरिवाहिनीम्‌ । ९९ ॥ 
"आज मै अकेला ही वानर-सेनामें तहका मचा दगा 
ओर इस परिघसे सुग्रीव तथा लक्ष्मणसहित रामका भी काम 
तमाम करके लोट आऊँंगा ॥ ११ ॥ 
इदं ममापरं वाक्यं श्रुणु राजन्‌ यदिच्छसि । 
उपायकुडात्मो दोव जयेच्छन्नूनतन्दितः । ९२ ॥ 
"राजन्‌ 1 यदि आपकी इच्छा हो तो आप यह मेरी दूसरी 
बात सुनें । उपायकुडार पुरुष ही यदि आलस्य छोड़कर 
प्रयल करे तो वह डात्रुओंपर विजय पा सकता हे ॥ १२ ॥ 
कामरूपधराः शुराः सुभीमा भीमदर्शनाः । 
राक्षसा वा सहस्राणि राक्षसाधिप निश्चिताः । ९३ ॥ 
काकुत्स्थमुपसंगम्य बिभ्रतो मानुषं वपुः । 
सर्वे ह्यसम्भ्रमा भूत्वा ब्रुवन्तु रघुसत्तमम्‌ । १४ ॥ 
प्रेषिता भरतेनैव भ्रात्रा तव यवीयसा । 
स॒ हि सेनां समुत्थाप्य क्षिप्रमेवोपयास्यति ॥ ९५ ॥ 
“अतः राक्षसराज ! मेरी दूसरी राय यह हे कि इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाठे, अत्यन्त भयानक तथा भयंकर 
दृष्टिवाठे सहस्रं जुरवीर राक्षस एक निध्ित विचार करक 
मनुष्यका रूप धारण कर श्रीरामके पास जार्यै ओर सन लोग 
बिना किसी घबराहटके उन रघुवंडाहिरोमणिसे कें कि हम 
आपके सैनिक हैँ । हमें आपके छोटे भाई भरतने भेजा हे । 
इतना सुनते ही वे वानर-सेनाको उठाकर तुरत लङ्कापर 
आक्रमण करनेके लिये वहसे चरु देगे ॥ १३-- १५॥ 
ततो वयमितस्तूर्णं रुल्राक्तिगदाधराः । 
चापबाणासिहस्ताश्च  त्वरितास्तत्र यामहे ।। ९६) 
“तत्पश्चात्‌ हमलोग यहांमि शूल, शक्ति, गदा, धनुष, बाण 
ओर खड्ग धारण किये हीघ्र ही मार्गमे उनके पास जा 
पहुचे ॥ १६॥ 
आकाडो गणडाः स्थित्वा हत्वा तां हरिवाहिनीम्‌ । 
अरमङासख्रमहावृष्या परापयाम यमक्षयम्‌ ।! ९७ ॥ 
फिर आकादा्मे अनेक यूथ बनाकर खड़े हो जार्यै ओर 
पत्थो तथा रास्र-समूहोकी बड़ी भारी वर्षा करके उस वानर- 
सेनाको यमलोक पर्हुचा द ॥ १७ ॥ 
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एवं चेदुपसर्पेतामनयं रामलक्ष्मणौ । 
अवरयमपनीतेन जहतामेव जीवितम्‌ ।॥ ९८ ॥ 


"यदि इस प्रकार हमारी बातें सुनकर वे दोनो भाई श्रीराम 
ओर लक्ष्मण सेनाको कूच करनेकी आज्ञा दे देगे ओर वहासि 
चल दंगे तो उन्हें हमारी अनीतिका रिकार होना पड़ेगा; उन्हँ 
हमारे छलपूर्ण प्रहारसे पीडित होकर अपने प्राणोका परित्याग 
करना पडेगा ॥ १८ ॥ 


कोम्भकर्णिस्ततो वीरो निकुम्भो नाम वीर्यवान्‌ । 
अब्रवीत्‌ परमक्रुद्धो रावणं लोकरावणम्‌ ।॥ ९९॥ 
तदनन्तर पराक्रमी वीर कुम्भकर्णकुमार निकुम्भने अत्यन्त 
कुपित होकर समस्त लो्कोको रुलानेवाठे रावणसे 
कहा-- ॥ १९॥ 
सर्वे भवन्तस्तिष्ठन्त॒ महाराजेन संगताः । 
अहमेको हरिष्यामि राघवं सहत्छक्ष्मणम्‌ ।॥ २० ॥ 
सुग्रीवं सहनूमन्त सर्वाश्चैवात्र वानरान्‌ । 

"आप सब लोग यहाँ महाराजके साथ चुपचाप बेटे रहं । 
मे अकेला ही राम, लक्ष्मण, सुग्रीव, हनुमान्‌ तथा अन्य सब 
वानरोको भी यहाँ मोतके घाट उतार र्दूगा' ॥२० 2 ॥ 
ततो वच्रहनुर्नाम राक्षसः पर्वतोपभः ।॥ २९॥ 
क्रुद्धः परिकिहन्‌ सृच्छां जिह्वया वाक्यमत्रवीत्‌ । 

तब पर्वतके समान विरारककाय वच्रहनु नामक राक्षस 
कुपित हो जीभसे अपने जबड़ेको चाटता हुआ 
बोला-- ॥२९३॥ 
स्वैरं कुर्वन्तु कार्याणि भवन्तो विगतज्वराः .॥ २२ ॥ 
एकोऽहं भक्षयिष्यामि तां सर्वा हरिवाहिनीम्‌ । 

“आप सब लोग निश्चिन्त होकर इच्छानुसार अपना- 
अपना काम करं । मैं अकेला दही सारी वानर-सेनाको खा 
जाऊंगा ॥२२ > ॥ 
स्वस्थाः क्रीडन्तु निश्चिन्ताः पिबन्तु मध्षु वारुणीम्‌ ॥ २२ ॥ 
अहमेको वधिष्यामि सुग्रीवं सहलक्ष्मणम्‌ । 
साङ्दं च हनूमन्तं सर्वाश्चैवात्र वानरान्‌ ॥ २४ ॥ 

"आपलोग स्वस्थ रहकर क्रीडा करे ओर निश्चिन्त हो 
वारुणी मदिराको पियं । भै अकेला ही सुग्रीव, लक्ष्मण, 
अगद, हनुमान्‌ ओर अन्य सब वानरोका भी यहां वध कर 
डार्टगा' ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टमः सर्गः ॥ ८ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकिनिर्ित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें आठवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८ ॥ 
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सर्गः 


विभीषणका रावणस श्रीरामकी अजेयता बताकर सीताको लोटा देनेके ल्िि अनुरोध करना 


ततो निकुम्भो रभसः सूर्यात्ुर्महाबलः । 
सुप्घ्रो यज्ञकोपश्च महापार््वमहोदरो ॥ ९ ॥ 
अग्रिकेतुश्च दुर्धर्षो रहिम्केतुश्च राक्षसः । 
इन्द्रजिद्च महातेजा बलवान्‌ रावणात्मजः ॥ २ ॥ 
प्रहस्तोऽथ विरूपाक्षो वच्रदष्टो महाबलः । 
धूम्राक्षश्चातिकायश्च दुर्मुखश्चैव राक्षसः ॥ ३ ॥ 
परिघान्‌ पद्विशाञ्डुलान्‌ प्रासाञ्टाक्तिपरश्चधान्‌ । 
चापानि च सुबाणानि खड्गांश्च विपुलाम्बुभान्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रगृह्य परमक्रुद्धा: समुत्पत्य च राक्षसाः । 
अब्रुवन्‌ रावणं सर्वे प्रदीप्रा इव तेजसा ॥ ५॥ 
तत्पश्चात्‌ निकुम्भ, रभस, महावली सूर्यरात्रु, सुप्तघ्, 
यज्ञकोप, महापार्श्व, महोदर, दुर्जय अग्निकेतु, राक्षस 
रदिमकेतु. महातेजस्वी बलवान्‌ रावणकरुमार इन्द्रजित्‌, प्रहस्त, 
विरूपाक्ष, महाबली वज्रदंष्ट, धृम्राक्ष, अतिकाय ओर 
निह्ाचर दुर्मुख-- ये सव राक्षस अत्यन्त कुपित हो हा्थोमें 
परिघ, पट्टिङा, शक, प्रास, उाक्ति, फरसे, धनुष, बाण तथा 
पेनी धारवाठे बडे-बडे खड्ग ल्िये उछलकर रावणके सामने 
आये ओर अपने तेजसे उीप्त-से होकर वे सन-के-सब 
उससे बोटठे-- ॥ १--५\॥ | 
अद्य रामं वधिष्यामः सुग्रीवं च सलक्ष्मणम्‌ । 
कृपणं च हनूमन्तं लङ्का येन प्रधर्षिता ॥ ६ ॥। 
"हमलोग आज ही राम, सुग्रीव, ठक्ष्मण ओर उस कायर 
हनुमानको भी मार डाटेगे, जिसने लङ्कापुरी जायी 
हे' ॥ ६॥ 
तान्‌ गृहीतायुधान्‌ सर्वान्‌ वारयित्वा विभीषणः । 
, अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिवर््रक्यं पुनः प्रत्युपवेहय तान्‌ । ७ ॥ 
` हार्थो अस्र रास्र ल्य खडे हुए उन सव राक्षसोको 
जानेके लिये उद्यत देख विभीषणने रोका ओर पुनः उने 
बिठाकर दोनों हाथ जोड़ रावणसे कहा-- ॥ ७॥ 
अप्युपायैस्त्रिभिस्तात योऽर्थः प्राप्नुं न इउाक्यते । 
तस्य ` विक्रमकालास्तान्‌ युक्तानाहूर्मनीषिणः ॥ ८ ॥ 
"तात ! जो मनोरथ साम, दान ओर भेद-इन तीन 
उपायोंसे प्राप्त न हो सके, उसीकी प्राप्तिके छिये नीतिरास्रके 
` ज्ञाता मनीषी विद्रानोनि पराक्रम करनेके योग्य अवसर बताये 
है ॥८॥ 
प्रमत्तेष्ठभियुक्तेषु दैवेन ` प्रहतेषु च । 
विक्रमास्तात सिद्धयन्ति परीक्ष्य विधिना कृताः ॥ ९ ॥ 
“तात ! जो हात्र असावधान हों, जिनपर दूसरे-दूसरे 
ङात्रुओंनि आक्रमण किया हो तथा जो महारोग आदिसे ग्रस्त 
होनेके कारण दैवसे मारे गये हो, उन्हीपर भलीभांति परीक्षा 


करके विधिपूर्वक किये गये पराक्रम सफ होत हें ॥ ९ ॥ 

अप्रमत्तं कथं तं तु विजिगीषुं बरे स्थितम्‌ । 

जितरोषं दुराधर्ष ते धर्षयितुमिच्छथ ।॥ १० ॥ 
'श्रीरामचन्द्रजी बेखबर नहीं हं । वे विजयकी इच्छासे आ 

हे ओर उनके साथ सेना भी हे । उन्टेनि क्रोधको सर्वथा 

जीत छलिया है । अतः वे सर्वथा दुर्जय हैँ । एेखे अजेय वीरको 

तुमलोग परास्त करना चाहते हो ॥ १० ॥ 

समुद्र लङ्खयित्वा तु घोरं नदनदीपतिम्‌ 1 

गति हनूमतो लोके को विद्यात्‌ तर्कयेत वा ॥ १९॥ 

लल्ान्यपरिमेयाति वीर्याणि च निङ्ञाचराः । 

परेषां सहसावज्ञा न कर्तव्या कथंचन ॥ १२ ॥ 
'निराचरो ! नदं ओर नदिर्योके स्वामी भयंकर 

महासागरको जो एक ही छ्छँगमें त्णरंघक्रर यर्हांतक आ 

पर्हैचे थे, उन हनुमान्‌जीकी गतिको इस संसारमें कौन जान 

सकता है अथवा कोन उसका अनुमान गा सकता हे 2 

ङात्रओकि पास असंख्य सेनार्पँ है, उनमें असीम बर ओर 

पराक्रम है; ` इस बातको तुमलोग अच्छी तरह जान ल्त । 

दूसरोको राक्तिको भुलाकर किसी तरह भी सहसा उनकी 

अवहेलना नहीं करनी चाहिये ॥ ११-१२॥ 

किं च राक्षसराजस्य रामेणापकरृते पुरा 1 

आजहार जनस्थानाद्‌ यस्य भार्यां यास्विनः । ९३ ॥ 
'श्रीरामचन्द्रजीने पहले राक्षसराज रावणका कोन-सा 

अपराध किया था, जिससे उन यङस्वी महात्माकी पलीको ये 

जनस्थानसे हर राये 2 ॥ १३ ॥ 

खरो यद्यतिवृत्तस्तु स रामेण हतो रणे । 

अवयं प्राणिनां प्राणा रक्षितव्या यथाबलम्‌ ॥ ९४ ।। 
"यदि करं कि उन्होने खरको मारा था तो यह ठीक्र नहीं 

है; क्योकि खर अत्याचारी था । उसने स्वयं ही उन्हँ मार 

डालनेके लिये उनपर आक्रमण किया था । इसलिये श्रीरामने 

रणभूमिमे उसका वध किया; क्योकि प्रत्येक प्राणीको 

यथाङाक्ति अपने प्राणोंकी रक्षा अव्य करनी चाहिये ॥ ९४ ॥ 

एतन्निमित्तं वैदेही भयं नः सुमहद्‌ भवेत्‌ । 

आहता सा परित्याज्या कलहार्थे कृते नु किम्‌ 1 ९५ ॥ 
"यदि इसी कारणसे सीताको हरकर खाया गया हो तो 

उन्हें जल्दी ही छोटा देना चाहिये; अन्यथा हमलोरगोपर महान्‌ 

भय आ सकता है । जिस कर्मका फर केवर कलह है, उसे 

करनेसे क्या लाभ ? ॥ १५॥ 


न तु क्षमं वीर्यवता तेन धर्मानुवर्तिना । 


वैरं निरर्थके क्तु दीयतामस्य मैथिली 11 ९६ ॥ 
"श्रीराम बडे धर्मात्मा ओर पराक्रमी हे । उनके साथ व्यर्थं 
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वैर करना उचित नहीं है । मिथिलेडाकुमारी सीताको उनके 
पास लोटा दना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यावन्न सगजां साश्चां बहूरलसमाकुलाम्‌ । 
पुरीं दारयते बाणे्दीयतामस्य मैथित्यी ॥ ९७ ॥ 
"जवतक हाथी, घोडे ओर अनेकों रलोंसे भरी हुई लङ्का- 
पुरीका श्रीराम अपने बाणोरारा विध्वंस नहीं कर डाकते, 
तबतक ही मेथिरीको उन्हें लोटा दिया जाय ॥ १७॥ 
यावत्‌ सुघोरा महती दुर्धर्षां हरिवाहिनी । 
नावस्कन्दति नो ल्क तावत्‌ सीता प्रदीयताम्‌ ॥ १८ ॥ 
"जवतक अत्यन्त भयेकर, विश्या ओर दुर्जय वानर- 
वाहिनी हमारी लद्काको पददक्ित नहीं कर देती, तभीतक 
सीताको वापस कर दिया जाय ॥ १८ ॥ 
विनङयेद्धि पुरी लङ्का शराः सर्वे च राक्षसाः । 
रामस्य दयिता पल्ली न स्वयं यदि दीयते ॥ १९॥ 
"यदि श्रीरामकी प्राणवल्कभा सीताको हमलोग स्वये ही 
नहीं लोटा देते हे तो यह लङ्कापुरी नष्ट हो जायगी ओर समस्त 
युरवीर राक्षस मार डाले जार्येगे ॥ १९ ॥ 
प्रसादये त्तं बन्धुत्वात्‌ कुरुष वचनं मम । 
हितं तथ्यं त्वहं ब्रूमि दीयतामस्य मेथिली ॥ २० ॥ 
“आप मेरे बड़ भाई हें । अतः में आपको विनयपूर्वक 
म्रसन्र करना चाहता हूँ । आप मेरी बात मान ले । मेँ आपके 
हितके स्यि सच्ची बात कहता हू आप श्रीरामचन्द्रजीको 
उनकी सीता वापस कर दं ॥ २०॥ 





पुरा रशारत्सूर्यमरीचिसनिभान्‌ 

नवायपुङ्कखान्‌ सुदूढान्‌ नृपात्मजः । 
सृजत्यमोघान्‌ विरिखान्‌ वधाय ते 

प्रदीयतां दाङशरथाय मेथी ॥ २९॥ 


राजकुमार श्रीराम जबतक आपके वधके ल्य 
ङारत्कारके सूर्यकी किर्णोके समान तेजस्वी, उज्ज्वलः 
अग्रभाग एवे पखोसे सुरोभित, सुटट्‌ तथा अमोघ बार्णोकी 
वर्षा करे, उसके पहले ही आप उन दडारथनन्दनकी सेवामें 
मिथिलेडाकुमारी सीताको सोप दँ ॥ २१॥ 
त्यजाज्ञु कोपं सुखधर्मनाशानं 
भजस्व॒ धर्म रतिक्कीर्तिवर्धनम्‌ । 
प्रसीद जीवेम सपुत्रबान्धवाः 
प्रदीयतां दारारथाय मैथिली ॥ २२॥ 
“भेया ! आप क्रोधको त्याग दे; क्योकि वह सुख ओर 
धर्मका नाडा करनेवाला हे । धर्मका सेवन कीजिये; क्योकि 
वह सुख ओर सुयङाको बद्ानेवात् हे । हमपर प्रसन्न होडये, 
जिससे हम पुत्र ओर बन्धु-बान्धवोंसहित जीवित रह सके । 
इसी दृष्टिसे मेरी प्रार्थना हे कि आप दरारथनन्द्न श्रीरामके 
हाथमे मिधिलेडाकुमारी सीताको लौटा दे' ॥ २२॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा राब्रणो राक्षसेश्वरः । 
विसर्जयित्वा तान्‌ सर्वान्‌ प्रविवेहा स्वकं गृहम्‌ ।॥ २३ ॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावण उन सब 
सभासदोंको विदा करके अपने महलमें चला गया ॥ २३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे नवमः सर्गः ॥ ९ ॥ 
इस म्रकार श्रीकवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे नवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९ ॥ 








भ ----~ ~ 


दङामः सर्गः 


विभीषणका रावणके महल्में जाना, उसे अपराकुनोका भय दिखाकर सीताको लोटा देनेके छ्िये 
प्रार्थना करना ओर रावणका उनकी लात न मानकर उन्हें वहासि विदा कर देना 


ततः षरत्युषसि पाप्रे भाप्तधर्मार्थनिश्चयः। 
राक्षसाधथिपतेर्वेहम भीमकर्मा विभीषणः ॥ ९ ॥ 
इौलाग्रचयसंकाजं डोलभ्पूङ्कमिवोन्नतम्‌ । 
सुविभक्तमहाकक्षं महाजनपरिग्रहम्‌ ॥ २ ॥ 
मतिमद्धिर्महामात्रेरनुरक्तेरधिष्ठितम्‌ । 
राक्चसैराप्तपयप्चिः सर्वतः परिरक्षितम्‌ ।॥ ३ ॥ 
मत्तमातङ्कनिःश्ासैर्व्याकुलीकृतमारुतम्‌ । 
डाङ्कघोषमहाघोषं तूर्यसम्बाधनादितम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रमदाजनसम्नाध पजल्पितमहापथम्‌ । 
तप्नतकाञ्छननिर्यूहं भूषणोत्तमभूषितम्‌ ॥ ५ ॥ 
गन्धवबणिामिवावासमाल्यं मरुतामिव । 


रल्रसंचयसम्बाधं भवनं भोगिनामिव॥ ६॥ 
तं महाभ्रमिवादित्यस्तेजोविस्तृतररिमवान्‌ । 
अग्रजस्यालयं वीरः प्रविवेहा महाद्युतिः ॥ ७ ॥ 
दूसरे दिन सबेरा होते ही धर्म ओर अर्थके तत्त्वको 
जाननेवाठे भीमकर्मा महातेजस्वी वीर विभीषण अपने बडे 
भाई राक्षसराज रावणके घर गये । वह घर अनेक प्रासादोकि 
कारण पर्वतरिखरोके समूहकी भांति रोभा पाता था । उसकी 
ऊँचाई भी पहाडकी चोटीको ठकज्ित करती थी । उसमें 
अकूग-अकूग बड़ी-बड़ी कक्षार्पँ (ङ्योढ्ियां) सुन्दर ठंगसे 
बनी हुई थीं । बहुतर श्रष्ठ पुरुषोका वहां आना-जाना कगा 
रहता था । अनेकानेक बुद्धिमान्‌ महामन्त्री, जो राजाके प्रति 
अनुराग रखनेवाठे थे, उसमें बैठे थे । विश्वसनीय, हितैषी 


* युद्धकाण्डे दामः सर्ग: * 
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तथा कार्यसाधनमें कुडार बहुसंख्यक राक्षस सब ओरसे उस 
भवनकी रक्षा करते थे । वहांकी वायु मतवाठे हाथि्योके 
निःश्चाससे मिश्रित हो बवेडर-सी जान पडती थी । राद्भ- 
ध्वनिके समान राक्षसोंका गम्भीर घोष वहां गजता रहता था । 
नाना प्रकारके वादयोके मनोरम ₹ङाब्द उस भवनको निनादित 
करते थे । रूप ओर योवनके मदसे मतवाटी युवतियोकी वहाँ 
भीड-सी ठगती रहती थी । वहांके बड़-बडे मार्ग लोगेके 
वार्तालापसे मुखरित जान पड़ते थे । उसके फाटक तपाये हूए 
सुवर्णके ने हए थे । उत्तम सजावरकी वस्तुओंसे वह महल 
अच्छी तरह सजा हुआ था, अतएव वह गन्धववेकि आवास 
ओर देवताओंके निवासस्थान-सा मनोरम प्रतीत होता था । 
रलरािसे परिपूर्ण होनेके कारण वह नागभवनके समान 
उद्दरासित होता था। जसे तेजसे विस्तृत किरर्णोवाठे सूर्य 
महान्‌ मेघोंकी घटमें प्रवेद करते हैँ, उसी प्रकार तेजस्वी 
विभीषणने रावणके उस भवनमें पदार्पण किया ॥ १--७ ॥ 
पुण्यान्‌ पुण्याहघोषां श्च वेदविद्धिरुदाहतान्‌ । 
शुश्राव सुमहातेजा श्रातुर्विजयसंभ्रितान्‌ ॥ ८ ॥ 
वहां पर्हुचकर उन महातेजस्वी विभीषणने अपने भाईकी 
विजयके उददेङ्यसे वेदवेत्ता ब्राह्य्णेद्रारा कयि गये 
पुण्याहवाचनके पवित्र घोष सुने ॥ ८ ॥ 
पूजितान्‌ दधिपात्रेश्च सर्पिभिः सुमनोक्षतेः । 
मन्त्रवेदविदो विप्रान्‌ ददर स महाबलः । ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महाबटी विभीषणने वेदमन््रोके ज्ञाता 
ब्राह्मणोंका दर्शन किया, जिनके हाथोमें दही ओर घीके पात्र 
थे । फूल ओर अक्षतोंसे उन सबकी पूजा की गयी थी ॥ ९ ॥ 
स पूज्यमानो रक्षोभिर्दीप्यमानं स्वतेजसा । 
आसनस्थं महालाहूर्ववन्दे धनदानुजम्‌ ॥ ९० ॥ 
वहां जानेपर राक्षसेनि उनका स्वागत-सत्कार किया । फिर 
उन महाबाहु विभीषणने अपने तेजसे देदीप्यमान ओर सिंहासन- 
पर विराजमान कुनेरके छोटे भाई रावणको प्रणाम किया ॥ १० ॥ 
स॒ राजदृष्टिसम्पन्नमासनं हेमभूषितम्‌ । 
जगाम समुदाचारं प्रयुज्याचारकोविदः ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर रिष्टाचारके ज्ञाता विभीषण "विजयतां महाराजः 
(महाराजकी जय हो) ' इत्यादि रूपसे राजाके प्रति परम्पराप्राप् 
जुभारासासूचक वचनका प्रयोग करके राजाके द्वारा दृष्टिके 
संकेतसे बताये गये सुवर्णभूषित सिंहासनपर बेठ गये ॥ ११॥ 
स॒ रावणं महात्मानं विजने मन्त्रिसंनिधो । 
उवाच हितमत्यर्थं वचनं हेतुनिश्चितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
प्रसाद्य भ्रातरं ज्येष्ठं सान्त्वेनोपस्थितक्रमः । 
देङकालार्थसंवादि दृष्टत्ोकपरावरः ॥ ९३ ॥ 
विभीषण जगत्की भली नरी बातोंको अच्छी तरह 
15 थे। उन्होने प्रणाम आदि व्यवहारका यथार्थ- 


रूपसे निर्वाह करके सान्त्वनापूर्णं वच्नेद्रारा अपने बड़ भाई 
महामना रावणको प्रसन्न किया ओर उससे एकान्तमें 
मन्तिर्योके निकट दे, कारु ओर प्रयोजनके अनुरूप, 
युक्तियोद्रारा निश्चित तथा अत्यन्त हितकारक बात 
कहटी-- ॥ १२-१३ ॥ 
यदाप्रभृति वेदेही सम्प्राप्रेह परंतप । 
तदाषरभ॒ति दुडयन्ते निमित्तान्यङ्ुभानि नः ॥ ९४ ॥ 
“ठात्नुओंको संताप देनेवाठे महाराज ! जबसे विदेहकुमारी 
सीता यहाँ आयी हे, तभीसे हमल़ोगोंको अनेक प्रकारके 
अमङ्गलसूचक अपराकुन दिखायी दे रहे हैँ ॥ १४॥ 
सस्फुलिङ्कः सधूमार्चिः सधूमकल्युषोदयः । 
मन्ल्रसंधुकषितोऽप्यथिर्नं सम्यगभिवर्धते 1 ९५॥ 
“मन्त्र द्रारा विधिपूर्लक धधकानेपर भी आग अच्छी तरह 
प्रज्वलित नहीं हो रही हे । उससे चिनगारिर्यौ निकलने गती 
हैँ । उसकी कपरके साथ धुओंँ उटने ठकगता है ओर 
मन्थनकालमें जब अभि प्रकट होती हे, उस समय भी वह 
धूर्पैसे मलिन ही रहती हे ॥ १५॥ 
अथिष्टेषु्िालासु तथा ब्रह्मस्थलीषु च । 
सरीसृपाणि दुङयन्ते हव्येषु च पिपीलिकाः ॥ ९१६ ॥ 
रसोई-घरोमें, अग्रिडालाओमें तथा वेदाध्ययनके 
स्थानेमिं भी साँप देखे जाते हैँ ओर हवन-सामग्रियेमिं चीरियाँ 
पडी दिखायी देती हें ॥ १६ ॥ 
गवां पयांसि स्कन्नानि विमदा वरकुञ्जराः । 
दीनमश्चाः प्रहेषन्ते नवय्रासाभिनन्दिनिः ॥ ९७ ॥ 
“गायका दूध सूख गया है, डे-बडे गजराज मदरहित 
हो गये हैँ, घोडे नये ग्राससे आनन्दित (भोजनसे संतुष्ट) 
होनेपर भी दीनतापूर्ण स्वरमें हिनहिनाते हैँ ॥ १७ ॥ 
खरोष्ाश्चतरा राजन्‌ भिन्नरोमाः स्रवन्ति च । 
न स्वभावेऽवतिष्ठन्ते विधानैरपि चिन्तिताः ॥ ९८ ॥ 
"राजन्‌ ! गधों, ऊँरो ओर खच्चरोके रोगटे खड हो जाते 
है । उनके नेत्रंसे आंसू गिरने रूगते हे । विधिपूर्वकं चिकित्सा 
की जानेपर भी वे पूर्णतः खस्थ हो नहीं पाते हैँ ॥ १८ ॥ 
वायसाः संघाः क्रूरा व्याहरन्ति समन्ततः ॥ 
समवेताश्च दृरखयन्ते विमानाग्रेषु संघहाः 11 ९९ ॥ 
क्रूर कोए द्युड-के-ञयुड एकत्र होकर कर्करा स्वरम कोँव- 
कोवि करने गते हँ तथा वे सतमहकठे मकानोपर समूह-के- 
समूह इकडे हए देखे जाते हैँ ॥ ९९ ॥ 
गृधाश्च परिलीयते पुरीमुपरि पिण्डिताः 1 


उपपन्नाश्च संध्ये द व्यादरन्त्यरिवे शिवाः 1 २० ॥ 


लङ्कापुरीके ऊपर ज्जुड-के-ज्लुड गीध उसका स्पर करते 
हए-से मड़राते रहते है । दोनों सेध्याओंके समय सियासत 
नगरके समीप आकर अमङ्गलसूचक शब्द करती है ।॥ २० ॥ 
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क्रव्यादानां मृगाणां च पुरीद्रारेषु संघाः । 

श्रूयन्ते विपुला घोषाः सविस्फूर्जितनिःस्वनाः ॥ २९ ॥ 
"नगरके सभी फाटकोपर समूह-के-समूह एकत्र हए 

मांसभक्षी पडुओकि जोर-जोरसे किये जानेवाठे चीत्कार 

बिजलीकी गड़गडाहटके समान सुनायी पड़ते हें ॥ २१॥ 


तदेवे प्रस्तुते कार्ये प्रायश्चित्तमिद क्षमम्‌ । 

रोचये वीर वैदेही राघवाय प्रदीयताम्‌ ॥ २२॥ 
“तीरवर ! एेसी परिस्थितिमें मुञ्चे तो यही प्रायश्चित्त अच्छा 

जान पड़ता हे कि विदेहकुमारी सीता श्रीरामचन्द्रजीको लटा 

दी जाये ॥ २२॥ 


इदं च यदि वा मोहाल्लोभाद्‌ वा व्याहते मया । 

तन्नापि च महाराज न दोषं कर्तुमर्हसि ॥ २३॥ 
"महाराज ! यदि यह बात मेने मोह या. लोभसे कही 

हो तो भी आपको मुड्में दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 


अयं हि दोषः सर्वस्य जनस्यास्योपलक्ष्यते । 

रक्षसां राक्षसीनां च पुरस्यान्तःपुरस्य च ।॥ २४॥। 
"सीताकां अपहरण तथा इससे होनेवाला अपाकुनरूपी 

दोष यहांकी सारी जनता, राक्षस-राक्षसी तथा नगर ओर 

अन्तःपुर-सभीके च्वि उपलक्षित होता हे ॥ २४॥ 


ग्रापणे चास्य मनस्य निवृताः सर्वमन्न्रिणः । 
अवङ्यं च मया वाच्यं यद्‌ दृष्टमथवा श्रुतम्‌ । 
सम्प्रधार्य यथान्यायं तद्‌ भवान्‌ कर्तुमर्हति ॥। २५ ॥ 
"यह वात आपके कार्नोतक पर्हुचानेमें प्रायः सभी मन्ी 
संकोच करते है; परेतु जो बात मैने देखी या सुनी है वह मुञ्च 
तो आपके आगे अवङय निवेदन कर देनी चाहिये; अतः 
उस्पर यथोचित विचार करके आप जेसा उचित समञ्े, वेसा 


करे" ॥ २५॥ 


इति स्वमन्त्रिणं मध्ये भ्राता श्रातरमूचिवान्‌ । 
रावणं रक्षसां श्रेष्ठं पथ्यमेतद्‌ विभीषणः ॥ २६॥ 
इस प्रतार भाई विभीषणने अपने मन्तियोकि बीचमें बडे 
भाई राक्षसराज रावणसे ये हितकारी वचन कहे ॥ २६॥ 
हितं महार्थं मृदु हेतुसंहितं 
व्यतीतकालायतिसम्प्रतिक्षमम्‌ । 
निङाम्य तदवाक्यमुपस्थितज्वरः 
भसङ्वानुत्तरमेतदन्रवीत्‌ 
भयं न॒ पहयापि कुतश्चिदप्यहं 
न राघवः प्राप्स्यति जातु मेथिलीम्‌ । 
सुरैः सहेन्धेरपि संगरे कर्थं 
ममाय्रतः स्थास्यति लक्ष्मणाग्रजः ।¦ २८ ॥ 
विभीषणकी ये हितकर, महान्‌ अर्थकी साधक, कोमल, 
युक्तिसंगत तथा भूत, भविष्य ओर वर्तमानकाले भी 
कार्यसाधनमें समर्थ बातें सुनकर रावणको बुखार चद्‌ 
आया । श्रीरामके साथ वैर बढानेमे उसकी आसक्ति हो गयी 
थी 1 इसलिये उसने इस प्रकार उत्तर दिया-- "विभीषण ! में 
तो कर्टीसि भी कों भय नहीं देखता । राम मिथिलेदाकुमारी 
सीताको कभी नहीं पा सकते। इनद्रसहित देवताओंकी 
सहायता प्राप्त कर लेनेपर भी लक्ष्मणके बडे भाई राम मेरे 
सामने संग्राममे केसे टिक सकेगे ?' ॥ २७-२८ ॥ 


॥। २७ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा सुरसेन्यनारानो 
महाबलत्छः संयति चण्डविक्रमः । 
दङाननो भ्रातरमाप्रवादिनं 


विसर्जयामास तदा विभीषणम्‌ । २९ ॥ 

ठेसा कहकर देवसेनाके नाङक ओर समराङ्गणमें प्रचण्ड 

पराक्रम प्रकट करनेवाठे महाबली दङाननने अपने यथार्थ- 
वादी भाई विभीषणको तत्का विदा कर दिया ॥ २९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे दरामः सर्गः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे दसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
एकादशाः सर्गः 
राबण ओर उसके सभासदोका सभाभवनमे एकत्र होना 


स बभूव कृडो राजा मैथिलीकाममोहितः । 


असन्मानाच्च सुहदां पापः पापेन कर्मणा ॥ ९ ॥ 

राक्षसरका राजा रावण मिधथिकेदाकुमारी सीताके प्रति 
कामसे मोहित हो रहा था, उसके हितैषी सुहृद्‌ विभीषण 
आदि उसका अनादर करने ठकगे थे--उसके कुकृर्त्योकी 
निन्दा करते थे तथा वह सीताहरणरूपी जघन्य पाप-कर्मके 
क्रारण पापी श्चोषित किया गया था-इन सव. कारणोसे वह 


अत्यन्त कुदा (चिन्तायुक्त एवं दुर्बरू) हो गया था ॥ १९॥ 
अतीव कामसम्पन्नो वैदेहीमनुचिन्तयन्‌ । 
अतीवसमये काले तस्मिन्‌ वै युधि रावणः । 
अमात्यैश्च सुहद्धिश्च प्राप्तकालममन्यत ॥ २ ॥ 
वह अत्यन्त कामसे पीड़ित होकर वारबार 
विदेहकुमारीका चिन्तन करता था, इसलिये युद्धका अवसर 
बीत जानेपर भी उसने उस समय मन्तियों ओर सुहदोकि साथ 
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सलाह करक युद्धको ही समयोचित कर्तव्य माना ॥ २ ॥ 

स॒ हेमजाल्विततं मणिविद्रूमभूषितम्‌ । 

उपगम्य विनीताश्चमारुरोह महारथम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह सोनेकी जाटीसे आच्छादित तथा मणि एवे मूर्गोसे 

विभूषित एक विहार रथपर, जिसमें सुरिक्षित घोडे जुते हए 

थे; जा चढ़ा ॥ ३ ॥ 

तमास्थाय रथश्रेष्ठं महामेघसमस्वनम्‌ । 

प्रययो रक्षसां श्रेष्ठो दङाम्रीवः सभां परति ।॥४॥ 
महान्‌ मेर्घोकी गर्जनाके समान घर्धराहट पैदा करनेवाके 

उस उत्तम रथपर आरुढ हो राक्षसरिरोमणि दङाग्रीव 

सभाभवनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 

असिचर्मधरा योधाः सर्वायुधधरास्ततः । 

राक्षसा राक्षसेन्द्रस्य पुरस्तात्‌ सम्प्रतस्थिरे ।॥ ५॥ 
उस समय राक्षसराज रावणके आगे-आगे ढाल-तरवार 

एवं सब प्रकारके आयुध धारण करनेवाके बहुसंख्यक राक्षस 


योद्धा जा रहे थे ॥ ५॥ 
नानाविकृतवेषाश्च नानाभूषणभूषिताः । 
पार्वतः पृष्ठतश्चैनं परिवार्य ययुस्तदा ॥ ६ ॥ 


इसी तरह भांति-भांतिके आभूषणोसे विभूषित ओर नाना 
प्रकारके विकराल वेषवालठे अगणित निङाचर उसे दाये -बायें 
ओर पीकेकी ओरसे घेरकर चक रहे थे ॥ ६॥ 
रथेश्चातिरथाः हीघ्ं मत्तश्च वरवारणेः। 
अनूत्पेतुर्दशग्रीवमाक्रीडद्धिश्च वाजिभिः ॥ ७ ॥ 

रावणके प्रस्थान करते ही बहूत-से अतिरथी वीर र्थो, 
मतवाठे गजराजों ओर खेल-खेलमें तरह-तरहकी चाट 
दिखानेवाले घोड़ोंपर सवार हो तुरंत उसके पीछे चर दिये ॥ ७॥ 
गदापरिघहस्ताश्च ङाक्तितोमरपाणयः । 
परश्चधधराश्चान्ये तथान्ये शूलपाणयः । 
ततस्तूर्यसहस््राणां संजज्ञे निःस्वनो महान्‌ ॥ ८ ॥ 

किन्दीकि हाथमे गदा ओर परिघ सोभा पा रहे थे । कोई 
हाक्ति ओर तोमर छ्य हए थे । कुक ठोगोनि फरसे धारण 
कर रखे थे तथा अन्य राक्षसोके हाथोमें शल चमक रहे थे, 
फिर तो वहां सहस्रां वाद्योंका महान्‌ घोष होने ठगा ॥ ८ ॥ 


प श्ल शब्दश्च सभां गच्छति रावणो । 
स नसियोचण ` महान्‌ सहसाभिनिनादयन्‌ ॥ ९ ॥ 


राजमार्गं भरिया जुष्टं प्रतिपेदे महास्थः। 

रावणके सभाभवनकी ओर यात्रा करते समय तुमुल 
ङशाङ्कध्वनि होने ठगी । उसका वह विर रथ अपने 
पहियोंकी घर्घराहटसे सम्पूर्णं दिराओंको प्रतिध्वनित करता 
हुआ सहसा शोभाशाट़ी राजमार्गपर जा पर्हैचा ॥ ९६ ॥ 
विमलं चातपत्रं च भ्रगृहीतमरोभत ॥ ९० ॥ 
पाण्डुरं राक्षसेन्द्रस्य पूर्णस्ताराधिपो यथा। 
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उस समय राक्षसराज रावणके ऊपर तना हआ निर्मल 
श्वत छत्र पूर्णं चन्द्रमाके समान डोभा पा रहा था ॥१०६॥ 
हेममञ्जरिगर्भे च शुद्धस्फटिकविग्रहे। १९॥ 
चामरव्यजने तस्य रेजतुः सव्यदक्षिणे । 

उसके दाहिने ओर बायें भागमें शुद्ध स्फटिकके डंडेवाठे 
चैवर ओर व्यजन, जिनमें सोनेकी मञ्जरि्यौँ बनी हुई थीं, 
बड़ी रोभा पारे थे ॥११३ ॥ 
ते कृताञ्जलयः सर्वे रथस्थं पृथिवीस्थिताः ॥ ९२ ॥ 
राक्षसा राक्षसश्रेष्ठ शिरोभिस्ते ववन्दिरे । 

मार्गमे पृथ्वीपर खड़े हुए सभी राक्षस दोनो हाथ जोड़ 
रथपर बेठे हुए राक्षसरिरोमणि रावणकी सिर ज्ुकाकर 
वन्दना करते थ ॥ १२३॥ 
राक्षसैः स्तूयमानः सञ्जयाङीर्भिररिदमः ॥ ९३ ॥ 
आससाद महातेजाः सभां विरचितां तदा । 

राक्षसोद्रारा की गयी स्तुति, जय-जयकार ओर आरीर्वाद 
सुनता हुआ रात्रुदमन महातेजस्वी रावण उस समय 
विश्वकर्माद्वारा निर्मित राजसभामें पर्हैचा ॥९३ ३ ॥ 
सुवर्णरजतास्तीणां विुद्धस्फटिकान्तराम्‌ ॥ ९४ ॥ 
विराजमानो वपुषा रुक्मपट्धोत्तरच्छदाम्‌ । 
तां पिङहाचरतेः षडभिरभिगाप्ता सदाप्रभाम्‌ ॥ ९५॥ 
पविवेडा महातेजाः सुकृतां विश्वकर्मणा । 
उस सभाके फरडंमिं सोने-चाँदीका काम किया हुआ था 
तथा बीच-बीचमें विद्ध स्फटिक भी जड़ा गया था । उसमें 
सोनेके कामवाठे रेडामी वस्रोकी चाद्रं विछछी हुईं थीं । वह 
सभा सदा अपनी प्रभासे उद्धासित होती रहती थी । छः सो 
पिशाच उसकी रक्षा करते थे । विश्चकर्माने उसे बहुत ही 
सुन्दर बनाया था। अपने इरीरस सुरोभित होनेवाठे 
महातेजस्वी रावणने उस सभामें प्रवेडा किया ॥९४-१ ५३ ॥ 
तस्यां तु वेदूर्यमयं ष्रियकाजिनसंवृतम्‌ ।! ९६ ॥ 
महत्सोपाश्रयं भेजे रावणः परमासनम्‌ 1 
ततः रारासेश्चरवददुतोल्लघुपराक्रमान्‌ ॥ ९७ ॥ 
. उस सभाभवनमें वैदूर्यमणि (नीम) का बना हआ एक 
विशार ओर उत्तम सिंहासन था, जिसपर अत्यन्त मुलायम 
चमडेवाके प्रियक नामक मुगका चर्म बिछा था ओर उसपर 
मसर्न॑द भी रखा हुआ था । रावण उसीपर बेठ गया 1 फिर उसने 
अपने शीघ्रगामी दूतोंको आज्ञा दी-- ॥ १६-१७॥ 
समानयत मे कषिष्रमिहैतान्‌ राक्षसानिति। 
कृत्यमस्ति महञ्नाने कर्तव्यमिति रात्रिः ॥ ९८ ॥ 

'तुमरोग शीघ्र ही यहोँ बेठनेवारे सुविख्यात राक्षसोंको 
मेरे पास बुरा ले आओ; क्योकि डात्रुओके साथ करनेयोग्य 
महान्‌ कार्य मुङ्ञपर आ पड़ा हे । इस बातको मै अच्छी तरह 
समज्ञ रहा हू (अतः इसपर विचार करनेके स्मि सब 











सभासदोंका यहाँ आना अत्यन्त आवरयक है) ' ॥ १८ ॥ 
राक्षसास्तद्रचः श्रुत्वा लङ्कायां परिचक्रमुः । 
अनुगेहमवस्थाय  विहाररायनेषु च । 
उद्यानेषु च रक्षांसि चोदयन्तो ह्यभीतवत्‌ ॥ ९९ ॥ 
रावणका यह अदे सुनकर वे राक्षस लङ्काम सब ओर 
चक्छर गाने रगे । वे एक-एक घर, विहारस्थान, ङायनागार 
ओर उद्यानमें जा-जाकर बड़ी निर्भयतासे उन सन राक्षसोंको 
राजसभामें चलनेके लिय प्रेरित करने लगे ॥ १९॥ 
ते रथान्तचरा एके दृप्तानेके दुढान्‌ हयान्‌ । 
नागानेकेऽधिरुरुहुर्जगमुश्चैके पदातयः ॥ २० ॥ 
तब उन राक्षसेमेंसे कोई रथपर चटढकर चले, कोई मतवालठे 
हाधियोपर ओर कोई मजबूत घोड़ोपर सवार होकर अपने-अपने 
स्थानसे प्रस्थित हए । बहूत-से राक्षस पेदक ही चर दिये ॥ २० ॥ 
सा पुरी परमाकीर्णां रथकुञ्रवाजिभिः। 
सम्पतद्धिर्विरुरुचे गरुत्पद्धिरिवाम्बरम्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय दोडते हए र्थ, हाथियों ओर घोड़ोसे व्याप्त 
हृं वह पुरी बहुसंख्यक गरुडंसे आच्छादित हुए आकाराकी 
भाति रोभा पा रही थी ॥ २९॥ | 
। ते वाहनान्यवस्थाय यानानि विविधानि च। 
सभां पदिः प्रविविद्युः सिंहा गिरिगुहामिव ॥ २२ ॥ 
गन्तव्य स्थानतक पर्हुचकर अपने-अपने वाहनों ओर 
नाना प्रकारकी सवारिर्योको बाहर ही रखकर वे सब सभासद्‌ 
पेद ही उस सभाभवनमें प्रविष्ट हृए, मानो बहुत-से सिंह 
किसी पर्वतकी कन्दरामें घुस रहे हों ॥ २२॥ 
राज्ञः पादो गृहीत्वा तु राज्ञा ते प्रतिपूजिताः । 
पीटेघ्न्ये बृसीष्नन्ये भूमो केचिदुपाविहान्‌ ॥ २३ ॥ 
वहां पर्हुचकर उन सवने राजाके पांव पकडे तथा राजाने 
भी उनका सत्कार किया। तत्पश्चात्‌ कुछ लोग सोनेके 
सिंहासर्नोपर, कुछ रोग कुडाकी चटाइयोंपर ओर कुछ रोग 
साधारण विच्छोनंसे ढकी हुई भूमिपर ही बैट गये ॥ २३॥ 
ते समेत्य सभायां वै राक्षसा राजरासनात्‌ । 
यथार्हमुपतस्थुस्ते रावणं राक्षसाधिपम्‌ । २४ ॥ 
राजाकी आज्ञासे उस सभामें एकत्र होकर वे सव राक्षस 
राक्षसराज रावणके आसपास यथायोग्य आस्नोपर वैठ गये ॥ २४ ॥ 
मन्त्रिणश्च यथामुख्या निश्चितार्थेषु पण्डिताः । 
अमात्याश्च गुणोपेताः सर्वज्ञा बुद्धिदर्छनाः ॥ २५ ॥ 
समीयुस्तत्र रातः रुराश्च बहवस्तथा । 
सभायां हेमवर्णायां सर्वार्थस्य सुखाय वै।॥ २६॥ 
यथायोग्य भित्र-भित्न विषर्योकि लिये उचित सम्मति देनेवाठे 
मुख्य-मुख्य सन्ती, कर्तव्य-निश्चयम पाष्डित्यका परिचय देनेवाले 
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बहूत-से शूरवीर सम्पूर्णं अथकि निश्चयके लिये ओर सुखप्रा्तिके 
उपायपर विचार करनेके लिये उस सुनहरी कान्तिवाटी सभाके भीतर 
सेकड़ंकी संख्यामें उपस्थित थे ॥ २५-२६॥ 
ततो महात्मा विपुलं सुयुग्यं 
रथं वरं हेमविचित्रिताङ्म्‌ । 
ज्युभं समास्थाय ययो यरास्वी 
विभीषणः ससदमगम्रजस्य ।॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यरस्वी महात्मा विभीषण भी एक सुवर्णजटित, 
सुन्दर अश्चोसे युक्त, विडाल, श्रेष्ठ एवं शुभकारक रथपर 
आरुढ हो अपने बड़े भाईकी सभामें जा पर्हैचे ॥ २७॥ 
स॒ पूर्वजायावरजः रास 
नामाथ पश्चाच्चरणो ववन्दे । 
डुक: बरहस्तश्च तथेव तेभ्यो 
ददो यथार्ह पृथगासनानि ॥ २८ ॥ 
छोटे भाई विभीषणने पह अपना नाम बताया, फिर बडे 
भाईके चरणोमिं मस्तक ज्ुकाया । इसी तरह रुक ओर 
प्रहस्तने भी किया। तब रावणने उन सबको यथायोग्य 
पृथक्‌-पृथक्‌ आसन दिये ॥ २८ ॥ 


सुवर्णनानामणिभूषणानां 
सुवाससं संसदि राक्षसानाम्‌ । 
तेषां परार््यागुरुचन्दनानो 


स्रजां च गन्धाः प्रववुः समन्तात्‌ ॥ २९ ॥ 
सुवर्ण एवं नाना प्रकारकी मणियेकि आभूषर्णोसे विभूषित 
उन सुन्दर वख्रधारी राक्षसोंकी उस सभामें सब ओर बहुमूल्य 
अगुरु, चन्दन तथा पुष्पहारोकी सुगन्ध छा रही थी ॥ २९॥ 
न चक्रुञ्ुर्नानृतमाह कश्चित्‌ 
सभासदो नापि जजल्पुरुच्चैः । 
संसिद्धार्थाः सर्व एवोग्रवीर्यां 
भर्तुः सर्वे ददृद्ुश्चाननं ते ३०॥ 
उस समय उस सभाका कोई भी सदस्य असत्य नहीं बोलता 
था | वे सभी सभासद्‌ न तो चिल्लाते थे ओर न जोर-जोरसे बातें ही 
करते थे । वे सब-के-सब सफलमनोरथ एवं भयेकर पराक्रमी थे 
ओर सभी अपने स्वामी रावणके रमहकी ओर देख रहे थे ॥ ३०॥ 
स रावणः इख्रभरतां मनस्विनां | 
महाबलानां समितो मनस्वी । 
तस्यां सभायां प्रभया चकाडो 
मध्ये वसूनःमिव वज्रहस्तः ॥ २३९॥ 
उस सभामें रास्रधारी महाबटी मनस्वी वीरोका समागम 
होनेपर उनके बीचमें बैठा हुआ मनस्वी रावण अपनी प्रभासे 
उसी प्रकार प्रकाहित हो रहा था, जैसे वसुओंके बीचमें 


सचिव, बुद्धिदर्जीः सर्वज्ञ, सद्रुण-सम्पन्न उपमन्तरी तथा ओर भी । वज्रधारी इन्द्र देदीप्यमान होते हैँ ॥ २१ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकादडाः सर्गः ॥ ९९ ॥ 
इस ्रव्ार श्रीकाल्फीकिनिर्सित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे ग्यारहवां सर्ग पूरा हआ ॥ ११॥ 
---*- 


* युद्धकाण्डे द्वादडाः सर्गः * 


२२९ 
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द्वादङाः सर्गः 





नगरकी रक्षाके लिये सैनिकोंकी नियुक्ति, रावणका सीताके प्रति अपनी आसक्ति बताकर उनके 
हरणका प्रसंग बताना ओर भावी कर्तव्यके लिये सभासदोकी सम्मति मगना, कुम्भकर्णका 
पहले तो उसे फटकारना, फिर समस्त हात्नुओंके वधका स्वयं ही भार उठाना 


स तां परिषदं कृत्स्ना समीक्ष्य समितिजयः । 
प्रयोदयामास तदा प्रहस्तं वाहिनीपतिम्‌ । ९॥ 
ङात्रुविजयी रावणने उस सम्पूर्ण सभाकी ओर दृष्टिपात 
करके सेनापति प्रहस्तको उस समय इस प्रकार आदेङा 
दिया-- ॥ १॥ 
सेनापते यथा ते स्युः कृतविद्याश्चतुर्विधाः। 
योधा नगररक्षायां तथा व्यादेष्मर्हसि ॥ २ ॥ 
"सेनापते ! तुम सेनिकोको एेसी आज्ञा दो, जिससे तुम्हारे 
अख््रविद्यामे पारंगत रथी, घुडसवार, हाथीसवार ओर पेदठः 
योद्धा नगरकी रक्षामें तत्पर रहे" ॥ २॥ 
स प्रहस्तः प्रणीतात्मा चिकीर्षन्‌ राजङ्ासनम्‌ । 
विनिक्षिपद्‌ बलं सर्व बहिरन्तश्च मन्दिरे ॥३॥ 
अपने मनको वङमें रखनेवाले प्रहस्तने राजाके आदेडाका 
पालन करनेकी इच्छासे सारी सेनाको नगरके बाहर ओर 
भीतर यथायोग्य स्थानोपर नियुक्तं कर दिया ॥ ३ ॥ 
ततो विनिक्षिप्य बले सर्व नगरगुप्तये। 
प्रहस्तः प्रमुखे राज्ञो निषसाद जगाद्‌ च ।॥४॥ 
नगरकी रक्षाके ल्ियि सारी सेनाको तैनात करके प्रहस्त 
राजा रावणके सामने आ बैठा ओर इस प्रकार बोका-- ॥ ४ ॥ 
विहितं बहिरन्तश्च बले बल्वतस्तव । 
कुरुष्ाविमनाः सिप्र यदभिष्रेतमस्ति ते। ५॥ 
"राक्षसराज ! आप महाबली महाराजकी सेनाको मैने 
नगरके बाहर ओर भीतर यथास्थान नियुक्त कर दिया हेै। 
अब आप स्वस्थचित्त होकर इीघ्र ही अपने अभीष्ट कार्यका 
सम्पादन कीजिये' ॥ ५॥ 
ग्रहस्तस्य वचः श्रुत्वा राजा राज्यहितेषिणः । 
सुखेप्ुः सुहृदां मध्ये व्याजहार स रावणः ।॥ ६ ॥ 
राज्यका हित चाहनेवाठे प्रहस्तकी यह लात सुनकर 
अपने सुखकी इच्छा रखनेवाठे रावणने सुहदोकि बीचमें यह 
नात कही-- ॥ ६ ॥ 
परियाप्रिये सुखे दुःखे ` लाभालाभे हिताहिते । 
धर्मकामार्थकृच्छरेषु यूयमटथ वेदितुम्‌ ॥ ७ ॥ 
'सभासदो ! धर्म, अर्थं ओर कामविषयक संकट 
उपस्थित होनेपर आपलोग प्रिय-अपरिय, सुख-दुःख, 
लाभ-हानि ओर हिताहितका विचार करनेमे समर्थ हैँ ॥ ७ ॥ 
सर्वकृत्यानि युष्माभिः समारब्धानि सर्वदा । 
मन्त्रकर्मनियुक्तानि न जातु विफत्ानि मे। ८॥ 


“आपलोगोनि सदा परस्पर विचार करके जिन-जिन 
कार्योका आरम्भ किया हे, वे सब-के-सव मेरे स्यि कभी 
निष्फल नहीं हुए हें ॥ ८ ॥ 
ससोमग्रहनक्षत्रैर्मरुद्धिरिव वासवः । 
भवद्धिरहमव्यर्थं वृतः अ्ियमवाभ्रुयाम्‌ ॥ ९ ॥ 

'जेसे चन्द्रमा, ग्रह ओर नक्षत्रोंसहित मरुद्गणोँसे धिरे हुए 
स्वर्मकी सम्पत्तिका उपभोग करते है, उसी भति 
आपलोगोसे धिरा रहकर मै भी ठङ्काकी प्रचुर राजठक्ष्मीका 
सुख भोगता ररहू--यही मेरी अभिलाषा हे ॥ ९ ॥ 
अहं तु खल्यु सर्वान्‌ वः समर्थयितुमुद्यतः । 
कुम्भकर्णस्य तु स्वघ्रान्नेममर्थमचोदयम्‌ ॥ ९० ॥ 

"मैने जो काम किया है, उसे में पहले ही आप सबके सामने 
रखकर आपके द्वारा उसका समर्थन चाहता था, परेतु उस समय 
कुम्भकर्ण सोये हुए थे. इसल्ययि मैन इसकी चर्चा नहीं चलायी ॥ १० ॥ 
अयं हि सुप्तः षण्मासान्‌ कुम्भकर्णो महानलः । 
सर्वरास्रभृतां मुख्यः स इदानीं समुत्थितः ॥ ९९ ॥ 

"समस्त इङख्धारियेमिं श्रेष्ठ महाबली कुम्भकर्ण ॒छः 
महीनेसे सो रहे थे । अभी इनकी नींद खुली हे ॥ १९॥ 
इयं च दण्डकारण्याद्‌ रामस्य महिषी भरिया 1 
रक्षोभिश्चरितोदेरादानीता जनकात्मजा ।! ९२ ॥ 

"मै दण्डकारण्यसे, जो राक्षसेकि विचयनेका स्थान हे 
रमकी प्यारी रानी जनकदुलारी सीताको हर राया हू ॥ १२ ॥ 
सा मे न ₹इाय्यामारोदुमिच्छत्यलसगापिनी 1 
त्रिषु लोकेषु चान्या मे न सीतासदृरी तथा ॥ ९३ ॥ 

"कितु वह मन्दगामिनी सीता मेरी राय्यापर आरूढ होना 
नहीं चाहती हे । मेरी दृष्टम तीनों लोकोके भीतर सीताके 
समान सुन्दरी दूसरी कोई खी नहीं हे ॥ ९३ ॥ 
तनुमध्या पृथुश्रोणी इारदिन्दुनिभानना 1 
हेमविम्बनिभा सोम्या मायेव मयनिर्मिता 11 ९४ ॥ 

"उसके इारीरका मध्यभाग अत्यन्त सूक्ष्म है, कटिके 
पीछेका भाग स्थुल हे, मुख रारत्कारुके चन्द्रमाको कञ्ित 
करता है, वह सोम्य रूप ओर स्वभाववाली सीता सोनेकी 
बनी हुई प्रतिमा-सी जान पडती है । एेसा ख्गता हे, जसे बह 
मयासुरकी रची हई कोई माया हो ॥ ९४ ॥ 
सुलोहिततलौ इलक्ष्णो चरणो सुप्रतिष्ठितौ 
दष्टा ताम्रनखौ तस्या दीप्यते मे इारीरजः ॥ ९५५ ॥ 

उसके चरणेोकि तरवे लार रेगके हे 1 दोनों पैर सुन्दर, 
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चिकने ओर सुडोु है तथा उनके नख तोबे-जैसे लाक हे । 
सीताके उन चरणोंको देखकर मेरी कामाग्नि प्रज्वलित हो 
उठती हे ॥ १५॥ 

हुताभ्ररर्चिसंक्छाश्ामेनां सौरीमिव प्रभाम्‌ । 

उन्नसं विमले वल्गु वदनं चारुलोचनम्‌ ।॥ ९६ ॥ 
परयंस्तदवज्ञस्तस्याः कामस्य वङामेयिवान्‌ । 

"जिसमें घीकी आहूति डाटी गयी हो, उस अग्रिकी कपट 
ओर सूर्यकी म्रभाके समान इस तेजस्विनी सीताको देखकर 
तथा ऊँची नाक ओर विरा नेत्रोंसे सुरभित उसके निर्मल 
एवं मनोहर मुखका अवलोकन करके में अपने वरामं नहीं रह 
गया हूँ । कामने मुञ्चे अपने अधीन कर छया हे ॥१६२॥ 
क्रोधहर्षसमानेन दुर्वर्णकरणेन च ॥ ९७ ॥ 
ङोकसंतापनित्येन कामेन कल्दुषीकृतः । 

"जो क्रोध ओर हर्ष दोनों अवस्थाओमिं समानरूपसे बना 
रहता है, डारीरकी कान्तिको फीकी कर देता हे ओर खोक तथा 
संतापके समय भी कभी मनसे टूर नहीं होता, उस कामने मेरे 
हदयको कलुषित (व्याकु) कर दिया हे ॥१७ < ॥ 
सा तु संवत्सरं काल मामयाचत भामिनी । ९८ ॥ 
प्रतीक्षमाणा भतरं राममायतलोचना । 

तन्मया चारुनेत्रायाः पतिज्ञातं वचः शुभम्‌ ॥ ९९ ॥ 

“विङाल नेत्रोवाटी माननीय सीताने मुञ्जसे एक वर्षका 

समय मांगा हे । इस नीचमें वह अपने पति श्रीरामकी प्रतीक्षा 
करेगी । मैने मनोहर नेत्रोवाटी सीताके उस सुन्दर वचनको 
सुनकर उसे पूर्णं करनेकी प्रतिज्ञा कर टी हे * ॥ १८-१९॥ 
श्रान्तोऽहं सततं कामाद्‌ यातो हय इवाध्वनि । 
कथं सागरमक्षोभ्यं तरिष्यन्ति वनोकसः ॥ २० ॥ 
बहूसत्त्वज्मषाकीर्ण तौ वा दङारथात्पजौ । 

"जसे बड़ मार्गमे चलते-चरते घोड़ा थक जाता है, उसी 
प्रकार मे भी कामपीड़ासे थकावरटका अनुभव कर रहा हू । 
वैसे तो मुञ्चे इत्रुओंकी ओरसे कोई डर नहीं है; क्योकि वे 
वनवासी वानर अथवा वे दोनों ददारथकुमार श्रीराम ओर 
लक्ष्मण असंख्य जल -जन्तुओं तथा मस्स्योसे भरे हए 
अलङ्व्य महासागरक कैसे पार कर सकेगे ? ॥२०३॥ 
अथवा कपिनैकेन कृतं नः कदनं महत्‌ ॥ २९ ॥ 
दुर्ञेयाः कार्यगतयो ब्रूत यस्य यथामति । 

मातुषान्नो भयं नास्ति तथापि तु विमृङ्यताम्‌ ॥ २२ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे *# 
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अथवा एक ही वानरने आकर हमारे यहाँ महान्‌ संहार 
मचा दिया था। इसल्ियि कार्यसिद्धिके उपायोको समञ्च लेना 
अत्यन्त कठिन हे । अतः जिसको अपनी बुद्धिके अनुसार जैसा 
उचित जान पडे, वह वेसा ही तावे । तुम सब लोग अपने विचार 
अवङय व्यक्त करो । यद्यपि हमें मनुष्यसे कोई भय नहीं है, तथापि 
तुम्हे विजयके उपायपर विचार तो करना ही चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
तदा देवासुरे युद्धे युष्माभिः सहितोऽजयम्‌ । 
ते मे भवन्तश्च तथा सुग्रीवप्रमुखान्‌ हरीन्‌ ॥ २३ ॥ 
परे पारे समुद्रस्य पुरस्कृत्य नृपात्मजौ । 
सीतायाः पदवीं प्राप्य सम्प्राप्तौ वरुणालयम्‌ ॥ २४ ॥ 
'उन दिनों जब देवताओं ओर असुरोका - युद्ध चल रहा 
था, उसमें आप सब लोगोकी सहायतासे ही मेने विजय प्राप्र 
की थी । आज भी आप मेरे उसी प्रकार सहायक हैँ । वे दोनों 
राजकुमार सीताक। पता पाकर सुग्रीव आदि वानरोको साथ 
चि समुद्रके उस तटतक पर्हैच चुके हे ॥ २३-२४ ॥ 
अदेया च यथा सीता वध्यो दरारथात्मजो । 
भवद्धर्मन्त्यतां मन्त्रः सुनीतं चाभिधीयताम्‌ ।॥ २५॥ 
“भन आपलोग आपसमें सलाह कीजिये ओर कोई एेसी 
सुन्दर नीति बताइये, जिससे सीताको लौटाना न पड़े तथा वे 
दोनों दङारथकुमार मारे जार्यै ॥ २५॥ 
नहि इाक्ति प्रपडयामि जगत्यन्यस्य कस्यचित्‌ । 
सागरं वानरैस्तीर्त्वा निश्चयेन जयो मम ।॥ २६॥ 
"वानरोके साथ समुद्रको पार करके यहांतक आनेकी 
शक्ति जगते रामके सिवा ओर किसीमें नहीं देखता ह 
(कितु राम ओर वानर यहाँ आकर भी मेरा कुछ बिगाड़ नही 
सकते), अतः यह निश्चय है कि जीत मेरी ही होगी' ॥ २६॥ 
तस्य कामपरीतस्य निङाम्य परिदेवितम्‌ । 
कुम्भकर्णः प्रचुक्रोध वचनं. ` चेदमन्नवीत्‌ । २७ ॥ 
 कामातुर रावणका यह खेदपूर्ण॒प्रराप सुनकर ` 
कुम्भकर्णको क्रोध आ गया ओर उसने इस प्रकार 
कहा-- ॥ २७॥ 
यदा तु रामस्य सलक्ष्मणस्य 
प्रसह्य सीता खत्यु सा इहाहता । 
सकृत्‌ समीक्ष्यैव सुनिश्चितं तदा 
भजेत चित्तं यमुनैव यामुनम्‌ ॥ २८ ॥ 
"जब तुम लक्ष्मणसदहित श्रीरामके आश्रमसे एक बार ` 





# यहाँ रावणने सभासदोकि सामने अपनी ज्जठी उदारता दिखानेके छि सर्वथा असत्य कहा है । सीताजीने कभी अपने महसे 
य नहीं कहा था कि मुञ्चे एक वर्षका समय दो । यदि उतने दिर्नोतक श्रीराम नहीं आये तो मँ तुम्हारी हो जाऊंगी ।' सीताने तो सदा 
तिरस्करारपर्वक उसके जघन्य प्रस्तावको कराया ही था । इसने स्वयं ही अपनी ओरसे उन्हे एक वर्षका अवसर दिया था । (देखिये 
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स्वयं ही मनमाना विचार करके सीताको यहाँ बठपूर्वक हर 
लाये थे, उसी समय तुम्हारे चित्तको हमलोगोके साथ इस 
विषयमे सुनिश्चित विचार कर लेना चाहिये था। ठीक 
उसी तरह जेसे यमुना जब पृथ्वीपर उतरनेको उद्यत हई, 
तभी उन्होने यमुनोत्री पर्वतके कुण्डविरोषको अपने 
जसे पूर्ण क्रिया था (पृथ्वीपर उतर जानेके बाद उनका 
वेग जब समुद्रम जाकर हान्त हो गया, तब वे पुनः उस 
कुण्डको नहीं भर सकतीं, उसी प्रकार तुमने भी जब विचार 
करनेका अवसर था, तब तो हमारे साथ वैटकर्‌ विचार किया 
नहीं । अव अवसर विताकर सारा काम बिगड़ जानेके वाद्‌ 
तुम विचार करने चरे हो) ॥ २८ ॥ 
सर्वमेतन्महाराज कृतमघ्रतिमं तस । 
विधीयेत सहास्माभिरादावेवास्य कर्मणः ॥ २९ ॥ 
"महाराज । तुमने जो यह छलपूर्वक छिपकर परस्त्री-हरण 
आदि कार्य किथा है, यह सव तुम्हारे ल्यिये .बहुत अनुचित 
ह । इस पापकर्मको करनेसे पहले ही आपको हमारे साथ 
परामर्धा कर लेना चाहिये था ॥ २९॥ 
न्यायेन राजकार्याणि यः करोति दङ्ानन । 
नस संतप्यते पश्चान्निश्ितार्थमतिर्नृपः।॥ ३० ॥ 
"ट॒लानन 1 जो राजा सब. राजकार्यं न्यायपूर्वक करता हे 
उसकी बुद्धि निश्चयपूर्ण होनेके कारण उसे पीछे पछताना नहीं 
पडता हे ॥ ३० ॥ 
अनुपायेन कर्माणि विपरीतानि यानि च। 
क्रियमाणानि दुष्यन्ति हरवीष्यप्रयतेष्िव ॥ ३९ ॥ 
"जो कर्म उचित उपायका अवलम्बन किये विना ही किये 
जाते है तथा जो लोक ओर शाख्रके विपरीत होते है, वे 
पापकर्म उसी तरह दोषकी प्राप्ति कराते हैँ, जेसे अपवित्र 
आभिचारिक यज्ञोमें होमे गये हविष्य ॥ ३१॥ 
यः पश्चात्‌ पूर्वक्ार्याणि कर्माण्यभिचिकीर्षति । 
पूर्व चापरकार्याणि स न वेद्‌ नयानयो ॥ ३२ ॥ 
"जो पहले करनेयोग्य कार्योको पीछे करना चाहता है ओर 
पीछे करनेयोग्य काम पहले ही कर डालता हे, वह 
. नीति ओर अनीतिको नहीं जानता ॥ ३२ ॥ 
चपलस्य तु कृत्येषु प्रसमीक्ष्याधिक बलम्‌ । 
छिद्रमन्ये प्रपद्यन्ते क्रौञ्स्य खमिव द्विजाः ॥ ३३ ॥ 
“ङात्रुलोग अपने विपक्षीके बको अपनेसे अधिक 
देखकर भी यदि वह हर काममें चपल (जल्दबाज) है तो 
उसका दमन करनेके लिये उसी तरह उसके छिद्र दृते रहते 


है, जेसे पक्षी दुर्लङ्खच क्रोञ्च पर्वतको त्ँघकर आगे बद्नेके 





स्यि उसके (उस) चछिद्रकाः आश्रय कते हैँ 

(जिसे कुमार कार्तिकेयने अपनी रङाक्तिका प्रहार करके 

बनाया था) ॥ ३३ ॥ 

त्वयेदं महदारब्धं कार्यमप्रतिचिन्तितम्‌ । 

दिष्य त्वां नावधीद्‌ रामो विषमिश्रमिवामिषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
"महाराज ! तुमने भावी परिणामका विचार करिये बिना ही 

यह बहुत बड़ा दुष्कर्म आरम्भ किया है । जैसे विषमिश्चित 

भोजन खानेवालेके प्राण हर ठेता दै, उसी प्रकार 

श्रीरामचन्द्रजी तुम्हारा वध कर ङालेगे । उन्होनि अभीतक तुम्हें 

मार नहीं डाला, इसे अपने ल्यि सोभाग्यकी वात 

समञ्ो ॥ ३४ ॥ 

तस्मात्‌ त्वया समारब्धं कर्म ह्यप्रतिमं परैः । 

अहं समीकरिष्यामि हत्वा डात्रूस्तवानघ ॥ ३५ ॥ 
"अनघ } यद्यपि तुमने उत्रुओंके साथ अनुचित कर्म 

आरम्भ किया हे, तथापि मेँ तुम्हारे इत्रुओंका संहार करके 

सबको ठीक कर दगा ॥ ३५॥ 

अहमुत्सादयिष्यामि डशात्रूस्तव निङाचर । 

यदि इाक्रविवस्वन्तौ यदि पावकमारुतो । 

तावहं योधयिष्यामि कुबेरवरुणावपि ॥ ३६ ॥ 
'निराचर ! तुम्हारे रात्र यदि इन्द्र, सूर्य, अभि, वायु, 

कुनेर ओर वरुण भी हों तो मेँ उनके साथ युद्ध करूगा ओर 

तुम्हारे सभी डत्रुओंको उखाड़ फेर्कगा ॥ ३६ ॥ 

गिरिमात्रहारीरस्य महापरिघयोधिनः । 

नर्दतस्तीक्ष्णरदेष्स्य बिभीयाद्‌ वै पुरंदरः ॥ ३७ ॥ 
"मैं पर्वतके समान विङारु एवं तीखी दाढ़से युक्त डारीर 

धारण करके महान्‌ परिघ हाथमे ठे समरभूमिमें जुञ्लता हआ 

जब गर्जना करूगा, उस समय देवराज इन्द्र भी भयभीत हो 

जार्येगे ॥ ३७ ॥ 

पुनर्मा स द्वितीयेन हारेण निहनिष्यति 1 

ततोऽहं तस्य पास्यामि रुधिरं काममाश्वस ॥ ३८ ॥ 
“राम मुञ्ञे एक बाणसे मारकर दूसरे बाणसे मारने रूगेगे, 

उसी बीचमें मै उनका खून पी र्दगा । इसखियि तुम पूर्णतः 

निश्चिन्त हो जाओ ॥ ३८ ॥ 

वधेन वै दाहारथेः सुखावहं 

जयं तवाहतमहं 
हत्वा च रामं सह लक्ष्मणेन 
खादामि सर्वान्‌ हरियूथमुख्यान्‌ ॥ ३९ 11 

"मे दहारथनन्दन श्रीरामका वध करके तुम्हारे खयि 

सुखदायिनी विजय सुभ करानेका प्रयन करूंगा । रक््मणसहित 


यतिष्ये 1 
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रामको मारकर समस्त वानरयूथपतियोको खा जाऊंगा ॥ ३९ ॥ 
रमस्व कामं पिब चाग्मयवारुणीं 

कुरुष्व कार्याणि हितानि विज्वरः । 
मया तु रामे गमिते यमक्षयं 

चिराय सीता वङ्गा भविष्यति ॥ ० ॥ 


* श्रीमद्धाल्मीकीयरामायणे * ` 
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"तुम मोजसे विहार करो। उत्तम वारुणीका पान 


करो ओर निश्चिन्त होकर अपने स्मि हितकर कार्य 


करते रहो। मेरेद्रारा रामके यमलोक भेज दिये 
जानेपर सीता चिरकाकतके चछ्यि तुम्हरे अधीन हो 
जायगी' ॥ ४० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वादङाः सर्गः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवोल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें बारहवा सर्ग पूरा हआ ॥ १२ ॥ 


== 


त्रयोटङडाः सर्गः 
महापार््वका रावणक्ो सीतापर बत्ात्कारके लिये उकसाना ओर रावणक्ा शापक कारण अपनेको 
एेसा करनेमे असमर्थं बताना तथा अपने पराक्रमके गीत गाना 


रावणं क्रुद्धमाज्ञाय महापार्श्चो महाबलः । 
मुहर्तमनुसंचिन्त्य प्राञ्जकिर्वाक्यमनत्रवीत्‌ ।॥ ९ ॥ 
तब रावणको कुपित हुआ जान महाबली महापार््वने दो घड़ी- 
तक कुछ सोच-विचार करनेके बाद हाथ जोड़कर कहा-- ॥ १॥ 
यः: खल्वपि वनं पाप्य मृगव्यालनिषेवितम्‌ । 
न पिबेन्मधु सम्प्राप्य स नरो बालिङ्ो भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
"जो हिंसक पडुओं ओर सपेसि भरे हए दुर्गम वनमें 
जाकर वहाँ पीने योग्य मधु पाकर भी उसे पीता नहीं है, वह 
पुरुष मूर्ख ही है ॥ २ ॥ 
ईश्चरस्येश्वरः कोऽस्ति तव रात्रुनिर्बहण । 
रमस्व सह वैदेह्या हात्नूनाक्रम्य मूर्धसु ॥२३॥ 
“उातरुसूदन महाराज ! आप तो स्वये ही ईश्वर हँ । आपका 
ईश्वर कौन है? आप डत्रुओकि सिरपर पैर रखकर 
विदेहकुमारी सीताके साथ रमण कीजिये ॥ ३ ॥ 
बलात्‌ कुच्टवृत्तेन भ्रवर्तस्व॒ महाबल । 
आक्रम्याक्रम्य सीतां वे तां भुङ्क्ष्व च रमस्व च ।॥ ४ ॥ 
"महाबली वीर । आप कुक्छुटोके बर्तावको अपनाकर 
सीताके साथ बलात्कार कीजिये । बारंबार आक्रमण करके 
उनके साथ रमण एवं उपभोग कीजिये ॥ ४ ॥ 
लब्धकामस्य ते पश्चादागमिष्यति किं भयम्‌ । 
भ्राप्नमघ्राप्नकालं वा सर्वं प्रतिविधास्यसे॥ ५॥ 
(जन आपका मनोरथ सफल हो जायगा, तन फिर 
आपपर कोन-सा भय आयेगा 2 यदि वर्तमान एवं 
भविष्यकाले कोई भय आया भी तो उस समस्त भयका 
यथोचित प्रतीकार किया जायगा ॥ ५॥ 
कुम्भकर्णः सहास्माभिरिन््रजिद्च महाबलः । 
प्रतिषेधयितुं इाक्तौो सवच्रमपि व्रणम्‌ ॥ ६ ॥ 
“हमल््रेगेके साथ यदि महाबली कुम्भकर्णं ओर इन्द्रजित्‌ 


खड़े हो जार्यै तो ये दोनों वज्रधारी इन्द्रको भी आगे बढ़नेसे 

रोक सकते हें ॥ ६ ॥ 

उपप्रदानं सान्त्वं वा भेदं वा कुराकतेः कृतम्‌ । 

समतिक्रम्य दण्डेन सिद्धिमर्थेषु रोचये ॥ ७ ॥ 
“मं तो नीतिनिपुण पुरुषोकि द्वारा प्रयुक्त साम, दान ओर 

भेदको छोड़कर केवर दण्डके द्वारा काम बना टेना ही 

अच्छा समञ्चता हू ॥ ७ ॥ 

इह प्राप्रान्‌ वयं सर्वज्छित्रूस्तव महाल । 

वहो हङास्रप्रतापेन करिष्यामो न संरायः॥ ८॥ 
महाबली राक्षसराज ! यहां आपके जो भी रात्र आयेंगे, 

उन्हें हमलोग अपने रासत्रोके प्रतापसे वहामें कर ठेगे, इसमें 

संङाय नहीं हे" ॥ ८ ॥ 

एवमुक्तस्तदा राजा महापार््चन रावणः । 

तस्य सम्पूजयन्‌ वाक्यमिदं वचनमन्रवीत्‌ । ९ ॥ 
महापार््धके एेसा कहनेपर उस समय लङ्कके राजा रावणने 

उसके वचनोँकी प्ररंसा करते हुए इस प्रकार कहा-- ॥ ९ ॥ 

महापार्श्वं निबोध त्वं रहस्यं किचिदात्मनः । 

चिरवृत्तं तदाख्यास्ये यदवाप्तं पुरा मया ।॥ १९० ॥ 
"महापार्श्व ! बहुत दिन हए पूर्वकालमें एक गुप्त घटना 

घटित हई थी- मुञ्चे राप प्राप्त हुआ था । अपने जीवनके 

उस गुप्त रहस्यको आज मैं नता रहा हू, उसे सुनो ॥ १० ॥ 

पितामहस्य भवनं गच्छन्तीं पुञ्जिकस्थलाम्‌ । 

चज्चूर्यमाणामद्राक्षमाकाड्ोऽत्रिरिखामिव ॥ ९९॥ 
"एक नार मैने आकाहामें अ्ि-रिखाके समान प्रकारित 

होती हई पुञ्जिकस्थला नामकी अप्सराको देखा, जो पितामह! 

ब्रह्माजीके भवनकी ओर जा रही थी । वह अप्सरा मेरे भयसे 

ल्टुकती-छिपती आगे बढ़ रही थी ॥ ११॥' 

सा भरसह्य मया भुक्ता कृता विवसना ` ततः । | 

स्वयम्भूभवनं प्राप्ता लोलिता नलिनी यथा ॥ १२॥ 


* युद्धकाण्डे चतुर्दशाः सर्गः + २३३ 
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“मैने नलपूर्वक उसके वस्र उतार दिये ओर हटात्‌ उसका 
उपभोग किया । इसके बाद वह ब्रह्माजीके भवनम गयी । 
उसकी दरा हाथीद्रारा मसलकर फैकी हुई कमलिनीके 
समान हो रही थी ॥ १२॥ 
तच्च तस्य तथा मन्ये ज्ञातमासीन्महात्मनः । 
अथ संकुपितो बेधा मामिदं वाक््यमन्रवीत्‌ ।॥ ९३ ॥ 

"मै समञ्चता हू कि मेरेद्रारा उसकी जो दुर्दडा की गयी 
थी, वह पितामह ब्रह्माजीको ज्ञात हो गयी । इससे वे अत्यन्त 
कुपित हो उठे ओर मुञ्चसे इस प्रकार बोटे-- ॥ १३ ॥ 
अद्यघरभति यामन्यां बलान्नारीं गमिष्यसि । 
तदा ते ङइातधा मूर्धा फक्ठिष्यति न संरायः ॥ ९४ ॥ 

""आजसे यदि तू किसी दूसरी नारीके साथ बल्कपूर्वक 
समागम करेगा तो तेरे मस्तकके सो ट्‌कड़ हो जार्यैगे, इसमें 
संदाय नहीं हे'' ॥ १४ ॥ 
इत्यहं तस्य शापस्य भीतः प्रसभमेव ताम्‌ । 
नारोहये बलात्‌ सीतां वैदेहीं शायने शुभे ॥ १५॥ 

"इस तरह मँ ब्रह्माजीके ङापसे भयभीत हू । इसीलिये 
अपनी शुभ-राय्यापर विदेहकुमारी रीीताको हठात्‌ एते 
वलपूर्वक नहीं चढ्ाता हूं ॥ १५ ॥ 
सागरस्येव मे वेगो मारुतस्येव मे गतिः । 
नैतद्‌ दाङारथिर्वेद ह्यासादयति तेन माम्‌ ॥ ९६॥ 

"मेरा वेग समुद्रके समान है ओर मेरी गति वायुके तुल्य 
है । इस बातको दङरथनन्दन राम नहीं जानते है, इसीसे वे 
मुञ्चपर चटाई करते हैँ ॥ १६॥ 
को हि सिंहमिवासीनं सुप्तं गिरिगृहाराये । 


"अन्यथा पर्वतकी कन्दरामें सुखपूर्वक सोये हए सिंहके 
समान तथा कुपित होकर बेटी हुई मृत्युके तुल्य भयंकर मुञ्च 
रावणको कौन जगाना चाहेगा ? ॥ १७॥ 

न मत्तो निर्गतान्‌ बाणान्‌ द्विजिह्वान्‌ पन्नगानिव । 
रामः प्यति संग्रामे तेन मामभिगच्छति ॥ १९८ ॥ 

“मेरे धनुषसे छट हए दो जीभवाठे सपेकि समान भर्यकर 
बाणोको समराङ्गणमें श्रीरामने कभी देखा नहीं हे, इसीख्यि 
वे मुञ्जपर चढ़े आ रहे है ॥ १८ ॥ 
क्षिप्रं वज्रसमैर्बणिः ₹रातधा कार्मुकच्युतैः । 
राममादीपयिष्यामि उल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ ९९ ॥ 

"मे अपने धनुषसे रीघ्रतापूर्वक दछटे हए सैकड़ों 
वच्रसदूङा बाणोद्रारा रामको उसी प्रकार जला डार्टूगा, 
जैसे लोग उल्काओंद्रारा हाथीको उसे भगानेके छ्य जलाते 
हें ॥ १९ ॥ 
तच्चास्य बलमादास्ये बलेन महता वृतः । 
उदितः सविता काकले नक्षत्राणां प्रभामिव ।। २०॥ 

"जैसे प्रातःकारु उदित हुए सूर्यदेव नक्षत्रोकी प्रभाको 
छीन ठेते हें, उसी प्रकार अपनी विडाक सेनासे धिरा हआ 
में उनकी उस वानर-सेनाको आत्मसात्‌ कर र्टूगा ॥ २०॥ 
न वासवेनापि सहस्रचक्षुषा 

युधास्मि शाक्यो वरुणेन वा पुनः । 
मया त्वियं बाहुबलेन निर्जिता 
पुरा पुरी वैश्रवणेन पालिता ॥ २९॥ 
युद्धम तो हजार नेत्रोवाठे इन्द्र ओर वरुण भी मेरा सामना 
नहीं कर सकते । पूर्वकालमें कुबेरके द्वारा पालित हुईं इस 


क्रुद्धे मृत्युमिवासीनं प्रबोधयितुमिच्छति । ९७ ॥। | ल्कापुरीको मेने अपने बाहुबलसे ही जीता था ॥ २१॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रयोदङाः सर्गः 11 ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण व युद्धकाण्डमें तेरहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुर्दशाः सर्गः | 
विभीषणका रामको अजेय बताकर उनके पास सीताक्छो लोटा देनैकी सम्मति देना 








निशाचरेन्द्रस्य निङम्य वाक्यं 
स॒ कुम्भकर्णस्य च गर्जितानि। 
विभीषणो राक्षसराजमुख्य- 
मुवाच वाक्यं हितमर्थयुक्तम्‌ ॥ ९॥ 
राक्षसराज रावणके "इन वचनो ओर कुम्भकर्णकी 
गर्जनाओंको सुनकर विभीषणने रावणस ये सार्थक ओर 
हितकारी वचन कहे-- ॥ १ ॥ 
वृतो हि बाह्न्तरभोगरारि- 
क्िन्ताविषः सुस्मिततीक्ष्णदष्टः । 
पञ्चाङ्गलीपञ्चरिरोऽतिकायः 
सीतामहाहिस्तव केन राजन्‌ ॥ २॥ 


“राजन्‌ ! सीता नामधारी विशाककाय महान्‌ सर्पको 
किसने आपके गले नँध दिया है ? उसके हदयका भाग ही 
उस सर्पका डारीर हे, चिन्ता ही विष है, सुन्दर मुसकान ही तीखी 
दाढ़ हैँ ओर प्रत्येक हाथकी पांच-पांच अङ्गुकियां ही इस सर्पके 
पाँच सिर हे ॥ २॥ 
यावन्न लङ्क समभिद्रवन्ति 

बलीमुखाः पर्वतकूटमात्राः । 
देष्लायुधाश्चैव नखायुधाश्च 
प्रदीयतां दारारथाय भैथिली 11 ३॥ 
जबतक पर्वत-रिखरके समान ऊँचे वानर, जिनके दात 
ओर नख ही आयु है, लङ्कापर चद्ाई नहीं कते, तभीतक 
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आप दङारथनन्दन श्रीरामके हाथमे मिथिलेडाकुमारी सीताको 
सौप दीजिये ॥ ३ ॥ 
यावन्न गृह्णन्ति शिरांसि बाणा 
रामेरिता राक्षसपुंगवानाम्‌ । 
वन्रोपमा वायुसमानवेगाः 
प्रदीयतां दाडारथाय मैथिली ॥ ४॥ 
 *जबतक श्रीरामचन्द्रजीके चये हए वायुके समान 
वेगड्ाठ्ी तथा वञ्रतुल्य बाण राक्षसरिरोमणिययोके सिर नहीं 
काट रहे हँ, तभीतक आप ददारथनन्दन श्रीरामकी सेवामें 
सीताजीको समर्पित कर दीजिये ॥ ४ ॥ 
न कुम्भकर्णेन्द्रजितो च राजं- 
स्तथा महापार््वमहोद्रो वा। 
निकुम्भकुम्भो च तथातिकायः 
स्थातु समर्थां युधि राघवस्य ॥ ५॥ 
"राजन्‌ ! ये कुम्भकर्ण, इन्द्रजित्‌, महापार, महोदर, 
निकुम्भ, कुम्भ ओर अतिकाय--कोईं भी समराङ्गणमें 
श्रीरघुनाथजीके सामने नहीं ठहर सकते हें ॥ ५॥ 
जीवंस्तु रामस्य न मोक्ष्यसे त्वे 
गुप: सवित्राप्यथवा मरुद्धिः । 
न॒ वासवस्याङ्कगतो न मृत्यो- 
नभो न पाताल्मनुषरविष्ठः। ६॥ 
“यदि सूर्य या वायु आपकी रक्षा कर, इन्द्र या यम आपको 
गोदमें छिपा ठ अथवा आप आकाडा या पातालमें घुस जार्यै तो 
भी श्रीरामके हाथसे जीवित नहीं बच सकेगे' ॥ ६॥ 
निङ्ञाम्य वाक्यं तु विभीषणस्य 
ततः अहस्त वचनं बभाषे । 
न नो भयं विद्य न दैवतेभ्यो 
न दानवेभ्योऽप्यथवा कदाचित्‌ ॥ ७ ॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर प्रहस्तने कहा-- "हम 
देवताओं अथवा दानवँसे कभी नहीं डरते । भय क्या वस्तु 
है 2 यह हम जानते ही नहीं हे ॥ ७॥ 
न यक्षगन्धर्वमहोरगेभ्यो 
भयं न संख्ये पतगोरगेभ्यः । 
कथं नु रामाद्‌ भविता भयं नो 
नरेन््रपुत्रात समरे कदाचित्‌ ।॥ ८ ॥। 
“हमें युद्धम यक्षो, गन्धर्वो, बड़े-बड़े नागो, पक्षियों ओर 
सर्पोसि भी भय नहीं होता है; फिर समराङ्गणमें राजकुमार 
रामसे हमें कभी भी केसे भय होगा ?' ॥ ८ ॥ 
प्रहस्तवाव्स्यं त्वहितं निडाम्य 
विभीषणो राजहितानुकाङ्खी । 
ततो महार्थं वचनं बभाषे 
धर्मार्थकामेषु निविष्टबुद्धिः ॥ ९ ॥ 


विभीषण राजा रावणके सन्चे हितेषी थे । उनकी बुद्धिका धर्म, 
अर्थ ओर कामम अच्छ प्रवेदा था । उन्होने प्रहस्तके अहितकर 
वचन सुनकर यह महान्‌ अर्थसे युक्त बात कही-- ॥ ९॥ 
प्रहस्त राजा च महोदरश्च 
त्वे कुम्भकर्णश्च यथार्थजातम्‌ । 
व्रवीत रामं परति तन्न ₹राक्यं 
यथा गतिः स्वर्गमधर्मलुद्धेः । १९० ॥ 
"प्रहस्त | महाराज रावण, महोदर, तुम ओर 
कुम्भकर्ण--श्रीरामके प्रति जो कुछ कह रहे हो, वह सब 
तुम्हारे किये नहीं हो सकता । ठीक उसी तरह, जेसे पापात्मा 
पुरुषकी स्वर्गमें पर्हुच नहीं हो सकती हे ॥ १० ॥ 
वधस्तु रामस्य मया त्वया च 
प्रहस्त सर्वैरपि राक्षसैर्वा । 





कथं भवेदर्थविङहारदस्य 
महार्णवं तर्तुमिवापएवस्य ॥ ९१ ॥ 
“प्रहस्त ! श्रीराम अर्थविदारद है- समस्त कायेकि साधनमे 


कुदाल हें । जेसे बिना जहाज या नौकाके कोई महासागरको पार 
नहीं कर सकता, उसी प्रकार मुञ्जसे, तुमसे अथवा समस्त 
राक्षसेसे भी श्रीरामका वध होना केसे सम्भव हे ? ॥ ११॥ 
धर्मघ्रधानस्य महारथस्य 
इक्ष्वाकुवराषरभवस्य राज्ञः । 
पुरोऽस्य देवाश्च तथाविधस्य 
कृत्येषु राक्तस्य भवन्ति मूढाः ॥ १२ ॥ 
“श्रीराम धर्मको ही प्रधान वस्तु मानते हं । उनका प्रादुर्भाव 
इक्ष्वाकुकुलमें हआ है । वे सभी कायेकि सम्पादनमें समर्थ ओर 
महारथी वीर हे (उन्होने विराध, कबन्ध ओर वाली-जेसे वीरोको 
बात-की-बातमें यमलोक भेज दिया था) । एसे प्रसिद्ध पराक्रमी 
राजा श्रीरामसे सामना पड्नेपर तो देवता भी अपनी हेकड़ी भूल 
जार्यैगे (फिर हमारी-तुम्हारी तो बात ही क्या हे 2) ॥ १२॥ 
तीक्ष्णा न तावत्‌ तव कङ्कपत्रा 
दुरासदा राघवविषमुक्ताः । 
भित्त्वा इारीरं प्रविडान्ति बाणाः 
प्रहस्त तेनैव विकल्थसे त्वम्‌ । ९३॥ 
“प्रहस्त ! अभीतक श्रीरामके चलाये हुए्‌ कड्कपत्रयुक्त, , 
दुर्जय एव तीखे बाण तुम्हारे डारीरको विदीर्ण करके भीतर .. 
नहीं घुसे है; इसील्यि तुम बढ़-बढ़कर बो रहे हो ॥ १३॥ 
भित्वा न तावत्‌ प्रविङान्ति कायं 
प्राणान्तिकास्तेऽङानितुल्यवेगाः । 
हिताः इरा राघवविप्रमुक्ताः 
प्रहस्त तेनैव विकल्थसे त्वम्‌ ॥ ९४ ॥ 
“प्रहस्त ! श्रीरामके बाण वज्रके समान वेगा होते हँ । 
वे प्राणका अन्त करके ही छोडते हे । श्रीरघुनाथजीके धनुषसे 


* युद्धकाण्डे चतुर्दशाः सर्गः * 
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छुट हुए वे तीखे बाण तुम्हारे इारीरको फोड़कर अद्र नहीं घुसे 
है; इसील्ण्यि तुम इतनी रोखी वबघारते हो ॥ ९४ ॥ 
न रावणो नातिबलस्तरिरीर्षो 
न कुम्भकर्णस्य सुतो निकुम्भः । 
न चेन्द्रजिद्‌ दाहारथिं प्रवोदुं 
त्वं वा रणे शक्रसमं समर्थः १५॥ 
"रावण, महाबली त्रिशिरा, कुम्भकर्णकुमार निकुम्भ ओर 
इन्द्रविजयी मेघनाद भी समराङ्गणमें इन्द्रतुल्य तेजस्वी 
दङारथनन्दन श्रीरामका वेग सहन करनेमें समर्थ नहीं हें ॥ १५॥ 
देवान्तको वापि नरान्तको वा 
तथातिकायोऽतिरथो 
अकम्पनश्चाद्रिसमानसारः 
स्थातुं न राक्ता युधि राघवस्य ।॥ ९६॥ 
"द्‌वान्तक, नरान्तक, अतिकाय, महाकाय, अतिरथ तथा 
पर्वतके समान राक्तिराटी अकम्पन भी युद्धभूमिमें 
श्रीरघुनाथजीके सामने नहीं ठहर सकते हे ॥ १६॥ 
अयं च राजा व्यसनाभिभूतो 
मित्रेरमित्रभ्रतिमेर्भवद्धिः 
अन्वास्यते राक्षसनाहानार्थे 
तीक्ष्णः प्रकृत्या द्यसमीक्षकारी ॥। ९७ ॥ 
"ये महाराज रावण तो व्यसनोके* वङ्तीभूत हे, इसलिये 
सोच-विचारकर काम नहीं करते हें। इसके सिवा ये 
स्वभावसे ही कठोर है तथा राक्षसोके सत्यानाङाके छ्य 
तुम-जेसे रात्रुतुल्य मित्रकी सेवामें उपस्थित रहते हे ॥ १७ ॥ 
अनन्तभोगेन सहस्रमूर्धा 
नागेन भीमेन 
बलात्‌ परिकषिप्तमिमं भवन्तो 
राजानमुत्क्षिप्य विमोचयन्तु । ९८ ॥ 
"अनन्त हारीरिक बसे सम्पन्न, सहस्न फनवाठे ओर 
महान्‌ बलाटी भयंकर नागने इस राजाको बल्तपूर्वक अपने 
इारीरसे आवेष्टित कर रखा हे । तुम सबलोग मिूकर इसे 
बन्धनसे बाहर करके प्राणसंकटसे बचाओ (अर्थात्‌ 
श्रीरामचन्द्रजीके साथ वैर वाधना महान्‌ सर्पके इारीरसे 
आवेष्टित होनेके समान हे । इस भावको व्यक्त करनेके कारण 
यहाँ निदर्राना अलङ्कार व्यंग्य हे) ॥ १८ ॥ 


महात्मा । 


महाबलेन । 


२३५ 
यावद्धि केडाग्रहणात्‌ सुहद्धिः 

समेत्य सर्वेः परिपूर्णकामः । 
निगृह्य राजा परिरक्षितव्यो 

भूतेर्यथा भीमबकेर्गृहीतः ।॥ १९ ॥ 


, “इस राजासे अबतक आपलर्गोकी सभी कामनार्णं पूर्ण 
हई हे । आप सब लोग इसके हितेषी सुहद्‌ देँ । अतः जैसे 
भयकर बलङाटी भूतोसे गृहीत हए पुरुषको उसके हितैषी 
आत्मीयजन उसके प्रति बलात्‌ करके भी उसकी रक्षा करते है, 
उसी प्रकार आप सब लोग एकमत होकर-आवर्यकता हो तो 
इसके केरा पकड़कर भी इसे अनुचित मार्गपर जानेसे रोक 
ओर सव प्रकारसे इसकी रक्षा करे ॥ १९ ॥ 


सुवारिणा राघवसागरेण 
परच्छाद्यमानस्तरसा भवद्धिः । 
युक्तस्त्वयं तारयतु समेत्य 


काकुत्स्थपातालमुखे पतन्‌ सः ॥ २० ॥ 
“उत्तम चरित्ररूपी जरसे परिपूर्ण श्रीरघुनाथरूपी समुद्र 
इसे डुबो रहा है अथवा यों समञ्ञो कि यह श्रीरामरूपी 
पाताल्के गहरे गर्तमें गिर रहा है । एेसी दामे तुम सव 
लोगोंको मिककर इसका उद्धार करना चाहिये ॥ २० ॥ 
इद पुरस्यास्य सराक्षसस्य 
राज्ञश्च पथ्य ससुहज्जननस्य । 
सम्यग्धि वाक्यं स्वमत ब्रवीमि 
नरेन््रपुत्राय ददातु मैथिलीम्‌ ॥ २९॥ 
"मैं तो राक्षसोंसहित इस सारे नगरके ओर सुहदोंसहित 
स्वयं महाराजके हितके लिये अपनी यही उत्तम सम्मति देता 
हू कि "ये राजकुमार श्रीरामके हार्थोमं मिथिठेशकुमारी 
सीताको सोप दै ॥२१॥ 
परस्य वीर्यं स्वबल च बुद्ध्वा 
स्थानं क्षयं चेव तथेव वृद्धिम्‌ 1 
तथा स्वपक्षेऽप्यनुम्रय बुदध्या 
वदेत्‌ क्षमं स्वामिहितं स मन्ली 1 २२॥ 
"वास्तवमें सच्चा मन्त वही है जो अपने ओर खत्रु-पक्षके 
बल-पराक्रमको समञ्ञकर तथा दोनों पक्षोंकी स्थिति, हानि 
ओर वृद्धिका अपने बुद्धिके द्वारा विचार करके जो स्वामीके 
कयि हितकर ओर उचित हो वही बात करे" ॥ २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुर्दडाः सर्गः 1 ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चौदहवां सर्ग पूरा हआ ॥ १४॥ 





१. राजाओमें सात व्यसन मने गये है- 
वाग्दण्डयोस्तु 


पारुष्यमर्थदूषणमेव 


च] 


पानं स्री मृगया द्यूते व्यसने सप्तधा प्रभो॥ 
(कामन्दक नीतिका वचन गोविन्दराजकी टीका रामायण-भूषणसे) वाणी ओर दण्डकी कठोरता, धनका अआपव्यय मद्यपान, स्री 


मृगया ओर द्यूत-- ये राजाके सात प्रकारके व्यसन है । 





= 
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मिनि मि ति ति तिः नि ति नि ति कि नि ति ति नि ति ति नि तिनि कि क नि नि क शिपि क पशप 


पञ्छदडाः सर्गः 
इन्द्रजितह्वारा विभीषणका उपहास तथा विभीषणका उसे फटकारकर 
सभामें अपनी उचित सम्मति देना 


बृहस्पतेस्तुल्यमतेर्वचस्त- 
त्रिङाम्य यल्नेन विभीषणस्य । 
ततो महात्मा वचनं बभाषे 
तत्रन््रजिन्नत्रहतयूथमुख्यः ॥ ९ ॥ 
विभीषण बहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ थे। उनके 
वचनोंको जेसे-तेसे बड़ कष्टसे सुनकर राक्षसयुथपतियोमे 
ग्रधान महाकाय इन्द्रजित्‌ने वहां यह बात कही-- ॥ १ ॥ 
किं नाम ते तात कनिष्ठ वाक्स्य- 
मनर्थकं वै 
अस्मिन्‌ कुले योऽपि भवेन्न जातः 
सोऽपीदृहां नैव वदेन्न कुर्यात्‌ ॥ २ ॥ 
"मेर छोट चाचा ! आप बहुत डरे हृएकी भांति यह केसी 
निरर्थक बात कह रहे हे 2 जिसने इस कुलमें जन्म न छिया होगा, वह 
पुरुष भी न तो एेसी वात करेगा ओर न एेसा काम ही करेगा ॥ २ ॥ 
सत्वेन वीर्येण पराक्रमेण 
धर्येण रोर्येण च तेजसा च। 
एकः कुलेऽस्मिन्‌ पुरुषो विमुक्तो 
विभीषणस्तात कनिष्ठ एषः ॥ ३ ॥ 
"पिताजी ! हमारे इस राक्षसकुलमं एकमात्र ये छोट चाचा 
विभीषण ही वल, वीर्य, पराक्रम, धैर्व, रोर्य ओर तेजसे रहित हे ॥ ३ ॥ 
किं नाम तो मानुषराजपुत्रा- 
वस्माकमेकेन हि 
सुध्राकृतेनापि निहन्तुमेतो 
ङाक््यो कुतो भीषयसे स्म भीरो ।॥ ४॥ 
"वे दोनों मानव राजकुमार क्या हे 2 उन्हें तो हमारा एक 
साधारण-सा राक्षस भी मार सकता है; फिर मेरे डरपोक 
चाचा ! आप हमें क्यों डरा रहे हे २ ॥४॥ 


त्रिलोकनाथो ननु देवराजः 


बहुभीतवच्च । 


राक्षसेन । 


ङक्रो मया भूमितले निविष्टः । 
भरयार्पिताश्चापि दिः भपन्नाः ं 
सर्वे तदा देवगणाः समयाः ॥ ५॥ 


“मेने तीनों सोकोकि स्वामी देवराज इन्द्रको भी स्वर्गसे 





“भने हदठपूर्वक एेरावत हाथीके दोनों दांत उखाड़कर उसे 
स्वर्गसे पृथ्वीपर गिरा दिया था । उस समय वह जोर-जोरसे 
चिग्धाड्‌ रहा था। अपने इस पराक्रमद्रारा मैन सम्पूर्ण 
देवताओंको आतङ्कं डार दिया था ॥ ६॥ 


सोऽहं सुराणामपि दर्पहन्ता 
दैत्योत्तमानामपि खोककछर्ता । 
कथं नरेन्धरात्मजयोर्न शाक्तो 


मनुष्ययोः प्राकृतयोः सुवीर्यः ।॥ ७ ॥ 

"जो देवताओकि भी दर्षका दलन कर सकता हे, बडे-बडे 

दैत्योको भी डोकमग्र कर देनेवाल है तथा जो उत्तम बल- 

पराक्रमसे सम्पन्न है, वही मुञ्ज-जैसा वीर मनुष्य-जातिके दो 

साधारण राजकुमारोका सामना कैसे नहीं कर सकता हे ?' ॥ ७॥ 
अथेन्द्रकल्पस्य दुरासदस्य 


महोजसस्तद्‌ वचनं निङाम्य । 
ततो महार्थं वयनं बभाषे 
विभीषणः डइाख्रभृतां वरिष्ठः ॥ ८ ॥ 


इन्द्रतुल्य तेजस्वी महापराक्रमी दुर्जय वीर इन्द्रजित्‌की यह 
वात सुनकर डख्रधारि्योमिं श्रेष्ठ विभीषणने ये महान्‌ अर्थसे 
युक्त वचन कहे-- ॥ ८ ॥ 
न तात मन्वे तव निश्चयोऽस्ति 
बालस्त्वमद्याप्यविपक्रबुद्धिः । 
तस्मात्‌ त्वयाप्यात्पमविनाङानाय 
वचोऽर्थहीने बहु विप्रलप्तम्‌ ॥ ९॥ 
"तात ! अभी तुम बालक हो । तुम्हारी बुद्धि कच्ची हे। 
तुम्हारे मनमें कर्तव्य ओर अकर्तव्यका यथार्थ निश्चय नदीं 
हआ है। इसीख्यि तुम भी अपने ही विनाङके ल्यि 
बहुत-सी निरर्थक बातें बक गये हो ॥ ९ ॥ 


पुत्रप्रवादेन तु रावणस्य 
त्वमिन््रजिन्मित्रमुखोऽसि रात्तुः । 
यस्येदूङां राघवतो विनारीं 


निङहाम्य मोहादनुमन्यसे ` त्वम्‌ ॥ ९० ॥ 

"इन्द्रजित्‌ । तुम रावणके पुत्र कहलाकर्‌' भी ऊपरसे ही 
उसके मित्र हो । भीतरसे तो तुम पिताके रातु ही जान पड़ते हो । 
यही कारण है कि तुम श्रीरघुनाथजीके द्वारा राक्षसराजके विनाराकी 


हटाकर इस भृतकपर ला विठाया था । उस समय सारे देवताओनि 


भयभीत हो भागकर सम्पूर्ण ल्त्राओंकी रारण री थी ॥ ५॥ | बातें सुनकर भी मोहवरा उन्हीकी हां -मे-हाँ मिला रहे हो ॥ १० ॥ 


एेरावतो निःस्वनमुन्नदन्‌ स त्वमेव ` वध्यश्च सुदुर्मतिश्च 

निपातितो भूमितठे मया तु। स चापि ` य इहानयत्‌ त्वाम्‌ । 
विकृष्य दन्तौ तु मया प्रसह्य बालं दृढं साहसिकं च योऽद्य 

वित्रासिता देवगणाः समग्राः ॥ ६॥ प्रावेडायन्मन्ल्रकृतां समीपम्‌ ॥ ९९ ॥ 


* युद्धकाण्डे षोडराः सर्गः * 
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"तुम्हारी बुद्धि बहुत ही खोटी हे । तुम स्वयं तो मार 
डालनेके योग्य हो ही, जो तुम्हें यहाँ बुला लाया हे, वह भी 
वधके ही योग्य है । जिसने आज तुम-जैसे अत्यन्त दुःसाहसी 
बालकको इन सलाहकारोके समीप आने दिया है, वह 
प्राणदण्डका ही अपराधी हे॥ ११॥ 


मूढ्ढोऽप्रगल्भोऽविनयोपपन्न- 
स्तीश््णस्वभावोऽल्पमतिर्दुरात्मा । 
मूर्खस्त्वमत्यन्तसुदर्मतिश्च 


त्वमिन्द्रजिद्‌ बालतया ब्रवीषि ॥। ९२॥ 


"इन्द्रजित्‌ ! तुम अविवेकी हो । तुम्हारी बुद्धि परिपक्त नहीं 
हे । विनय तो तुम्हं छरूतक नहीं गयी हे । तुम्हारा स्वभाव बड़ा 
तीखा ओर बुद्धि बहत थोड़ी हे । तुम अत्यन्त दुर्बुद्धि, दुरात्मा 
ओर मूर्ख हो । इसील्िये बाकोकी-सी बे सिर-पैरकी वार्तं 
करते हो ॥ १२॥ 





२२३७ 
को ब्रह्मदण्डप्रतिमप्रकाङा- 
नर्चष्पतः कालनिकाङारूपान्‌ । 
सहेत बाणान्‌ यमदण्डकल्यान्‌ 
समक्षमुक्तान्‌ युधि राघवेण ॥ ९३ ॥ 


"भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा युद्धके मुहानेपर रखात्रुओकि समक्ष 
छोडे गये तेजस्वी बाण साक्षात्‌ ब्रह्मदण्डके समान प्रकाडित 
होते है, कालके समान जान पडते हैँ ओर यमदण्डके समान 
भर्यकर होते है । भला, उन्हें कोन सह सकता है 2 ॥ १३ ॥ 


धनानि रत्नानि सुभूषणानि 
वासांसि दिव्यानि मर्णींश्च चित्रान्‌ । 
सीतां च रामाय निवेद्य देवीं 
वसेम राजन्निह वीतरोकाः ॥ ९४ ॥ 


"अतः राजन्‌ ! हमलोग धन, रल, सुन्दर आभूषण, दिव्य वस्र, 
विचित्र मणि ओर देवी सीताको श्रीरामकी सेवामें समर्पित करके ही 
सोकरहित होकर इस नगरमे निवास कर सकते हँ" ॥ १४॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्छदह्ञाः सर्गः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पंद्रहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १५॥ 


घोडरा : सर्गः 


रावणके द्वारा विभीषणका तिरस्कार ओर विभीषणा भी उसे फटकारकर चक देना 


सुनिविष्टं ॑हितं वाक्यमुक्तवन्तं विभीषणम्‌ । 

अब्रवीत्‌ परुषं वाक्यं रावणः कालचोदितः ॥ ९ ॥ 
रावणके सिरपर काल मंडरा रहा था, इसलिये उसने 

सुन्दर अर्थसे युक्त ओर हितकर बात कहनेपर भी तिभीषणसे 

कठोर वाणीमें कहा--- ॥ १ ॥ 

वसेत्‌ सह सपल्नेन क्रुद्धूनाङ्ञीविषेण च । 

न॒ तु मित्रपवादेन संवसेच्छन्रुसेविना ॥। २ ॥ 
"भाई ! ङात्रु ओर कुपितं विषधर सर्पके साथ रहना पड 

तो रह ठे; पर॑तु जो मित्र कहलाकर भी रात्ुकी सेवा कर रहा 

हो, उसके साथ कदापि न रहे॥ २॥ 

जानामि हील ज्ञातीनां सर्वलोकेषु राक्षस । 

हृष्यन्ति व्यसनेष्ेते ज्ञातीनां ज्ञातयः सदा ॥ ३ ॥ 

"राक्षस ! सम्पूर्ण लोकमि सजातीय बन्धुओंका जो स्वभाव 

होता है, उसे मै अच्छी तरह जानता हू । जातिवाले सर्वदा अपने 

अन्य सजाती्योकी आपत्तिप्ोमें ही हर्ष मानते हे ॥ ३ ॥ 

परधानं साधकं वेद्यं धर्महीले च राक्षस । 

ज्ञातयोऽप्यवमन्यन्ते दुरं परिभवन्ति च॥४॥ 
"निराचर ! जो ज्येष्ठ होनेके कारण राज्य पाकर सबमें 

प्रधान हो गया हो, राज्यकार्यको अच्छी तरह चला रहा हो 


ओर विद्वान्‌, धर्मशील तथा शुरवीर हो, उसे भी कुटुम्बीजन 
अपमानित करते हैँ ओर अवसर पाकर उसे नीचा दिखानेकी 
भी चेष्टा करते हें ॥ ४ ॥ 
नित्यमन्योन्यसंहष्टा व्यसनेष्ाततायिनः । 
प्रच्छन्नहदया घोरा ज्ञातयस्तु भयावहाः ॥ ५ ॥ 
"जातिवाठे सदा एक-दूसरेपर संकट आनेपर हर्षका 
अनुभव करते हैँ । वे बड़ आततायी होति ह मोका पड्नेषर 
आग लगाने, जहर देने, राख .चलाने, धन हड्पने ओर क्षेत्र तथा 
स्रीका अपहरण करनेमे भी नहीं हिचकते हे । अपना मनोभाव 
छिपाये रहते है; अतएव क्रूर ओर भयंकर होते हे ॥ ५॥ 
श्रूयन्ते हस्तिभि्गीताः इत्ोकाः पडावने पुरा । 
पाहाहस्तान्‌ नरान दृष्टा शृणुष्व गदतो मम ॥ ६ ॥ 
"पर्वकारुकी बात हे, पद्मवने हाथियोनि अपने हदयके 
उदार प्रकट किये थे, जो अब भी इलोकोकि रूपमे गाये ओर 
सुने जाते हें । एक बार कु लोर्गोको हाथमे फदा छयि आते 
देख हाधिर्योने जो बाते कही थीं, उन्हे नता रहा हू, मुञ्जसे 
सुनो ॥ ६॥ 
नाभिर्नन्यानि शस्राणि न नः पाडा भयावहाः 1 


घोराः स्वार्थघ्रयुक्तास्तु ज्ञातयो नो भयावहाः ॥ ७ ॥ 





२३८ * श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे # 


1.1 1.1.111 11111111 ककय कः भै भित भै भै चै 
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"हमं अग्रि, दूसरे-दूसरे राख तथा पाड भय नहीं दे , मैत्री दूषित होती हे ॥ १५॥ 
सकत । हमारे छ्य तो अपने स्वार्थी जाति-भाई ही भयानक | योऽन्यस्त्वेवेविधं ब्रूयाद्‌ वाक्यमेतन्निराचर । 


ओर खतरेकी वस्तु हे ॥ ७ ॥ 
उपायमेते वक्ष्यन्ति ग्रहणे नात्र संडायः। 


अस्मिन्‌ मुहूर्ते न भवेत्‌ त्वां तु धिक्‌ कुलपांसन ॥ १६ ॥ 
-कुल्कलङ्क निराचर ! तुञ्चे धिक्कार हे । यदि तेरे सिवा 


कृत्स्नाद्‌ भयाच्ज्ञातिभयं कुकष्ठं विहितं च नः ॥ ८ ॥ | दूसरा कोई एेसी बातें कहता तो उसे इसी मुहूर्तम अपने 
"ये ही हमारे पकड़ जानेका उपाय बता देगे, इसमें संशाय | प्राणोसे हाथ धोना पडता' ॥ १६ ॥ 
नही; अतः सम्पूर्णं भयोंकी अपेक्षा हमें अपने जाति-भाइययोसे | इत्युक्तः परुषं वाक्यं न्यायवादी विभीषणः । 


प्राप्र होनेवाल् भय ही अधिक कष्टदायक जान पडता हे ॥ ८ ॥ 
विद्यते गोषु सम्पन्न विद्यते ज्ञातितो भयम्‌ । 
विद्यते सख्रीषु चापल्यं विद्यते ब्राह्मणे तपः ॥ ९ ॥ 


उत्पपात गदापाणिश्चतुर्भिः सह राक्षसैः ॥ ९७ ॥ 
विभीषण न्यायानुकरल बातें कह रहे थे तो भी रावणने जव 
उनसे एेसे कठोर वचन कटे, तब वे हाथमे गदा ठेकर अन्य चार्‌ 


'जेसे गोओ हव्य-कव्यकी सम्पत्ति दूध होता दै, | राक्षसेकि साथ उसी समय उछलकर आकाडामें चले गये ॥ १७॥ 


स्ियेमिं चपकता होती हे ओर ब्राह्यणमें तपस्या रहा करती हे 
उसी प्रकार जाति-भाइयोंसे भय अवरय पराप्त होता हे ॥ ९ ॥ 
ततो नष्टमिदं सोम्य यदहं लोकसत्कृतः । 


अब्रवीच्च तदा वाक्यं जातक्रोधो विभीषणः । 
अन्तरिक्षगतः श्रीमान्‌ भ्राता वे राक्षसाधिपम्‌ ॥ ९८ ॥ 
उस समय अन्तरिक्षम खड़ हए तेजस्वी भ्राता विभीपणने 


दशचर्यमभिजातश्च रिपूणां मृधि च स्थितः ॥ ९० ॥ | कुपित होकर राक्षसराज रावणसे कहा-- ॥ १८ ॥ 
“अतः सोम्य ! आज जो सारा संसार मेरा सम्मान करता | स त्वं भ्रान्तोऽसि मे राजन्‌ ब्रूहि मां यद्‌ यदिच्छसि । 
है ओर म जो एेशर्यवान्‌, कुटीन ओर डात्नुओंके सिरपर स्थित | ज्येष्ठो मान्यः पितृसमो न च धर्मपथे स्थितः । 


ह. यह सव तुम्हं अभीष्ट नहीं हे ॥ १० ॥ 
यथा पुष्करपत्रेषु पतितास्तोयबिन्दवः । 


इद्‌ हि परुषं वाक्यं न क्षमाम्यग्रजस्य ते॥ १९॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारी बुद्धि भ्रममें पड़ी हई हे । तुम धर्मके 


` न इकेषमभिगच्छन्ति तथानार्येषु सोहदम्‌ ।॥ ९९ ॥ | मार्गपर नहीं हो । यों तो मेरे बड़ भाई होनिके कारण तुम 
'जेसे कमलके पत्तेपर गिरी हई पानीकी दं उसमें सटती | पिताके समान आदरणीय हो । इसल्थिये मुञ्ञे जो-जो चाहो, 
नहीं हे, उसी प्रकार अनायेकि हृदयमें साहार्द नहीं टिकता | कह ठो; परतु अग्रज होनेपर भी तुम्हारे इस कटोर तचनको 


ठे ॥ ११९॥ 
यथा डारदि मेघानां सिञ्चतामपि गर्जताम्‌ । 


कदापि नहीं सह सकता ॥ १९ ॥ 
सुनीतं हितकामेन वाक्यमुक्तं दङानन । 


न भवत्यम्बुसंङ्कदस्तथानार्येषु सोहदम्‌ ॥ ९२ ॥ | न गृहणन्त्यकृतात्मानः कालस्य वरामागताः ॥ २० ॥ 


"जैसे उारद-ऋतुमे गर्जते ओर बरसते हए मेघोके जरसे 


"दडानन ! जो अजितेन्द्रिय पुरुष काठके वडीभूत हो 


धरती गीली नहीं होती हे, उसी प्रकार अनायेकि हदयमें | जाते हें, वे हितकी कामनासे कहे हुए सुन्दर नीतियुक्त 


स्ेहजनित आर्द्रता नहीं हाती ह ॥ १२ ॥ 
यथा मध्ुकरस्तर्षाद्‌. रसं विन्दन्न तिष्ठति । 


वचनोंको भी नहीं ग्रहण करते हें ।॥ २०॥ 
सुलभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः । 


तथा त्वमपि तत्रैव तथानार्येषु सोहदम्‌ ॥ १३ ॥ | अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभः ।॥ २९ ॥ 


"जसे भोरा बड़ी चाहसे फूछोका रस पीता हुआ भी वहां 


"राजन्‌ ! सदा प्रिय कगनेवाटी मीटठी-मीटी बातें 


ठहरता नहीं है, उसी प्रकार अनायमिं सुहञ्जनोचित सेह नहीं | कहनेवाके लोग तो सुगमतासे मिल सकते हं; परंतु जो 


टिक पाता हे। तुम भी एेसे ही अनार्य हो ॥ १३॥ 
यथा मध्ुकरस्तर्षात्‌ काडापुष्यं पिबन्नपि । 


सुननेमें अप्रिय किंतु परिणाममें हितकर हो, एेसी बात कहने 
ओर सुननेवाठे दुर्भ होते हें ॥ २१॥ 


रसमन्न न विन्देत तथानार्येषु सौहदम्‌ ॥ ९४ ॥ || बद्धं कालस्य पारोन सर्व॑भूतापहारिणः । 


"जेसे भ्रमर रसकी इच्छासे काडाके फूरका पान करे तो 
उसमें रस नहीं पा सकता, उसी प्रकार अनायेमिं जो सेह 
होता है, वह किसीके छिये काभदायक नहीं होता ॥ १४ ॥ 
यथा पूर्वं गजः स्नात्वा गृह्य हस्तेन वै रजः । 

देहं तथानार्येषु सोहदम्‌ ॥ १५॥ 
"जैसे हाथी पहले स्नान करके फिर सडसे धूर उछलकर 


अपने खरीरको गदल कर लेता हे, उसी प्रकार दुर्जनोकी 


न नहयन्तमुपेक्षे त्वां प्रदीप्तं इरण यथा॥ २२॥ 
"तुम समस्त प्राणि्योका संहार करनेवाठे कारके पारमे 

वैध चुके हो । जिसमें आग कग गयी हो, उस घरकी भाति 

नष्ट हो रहे हो । एेसी दामे मैं तुम्हारी उपेक्षा नहीं कर सकता 

था, इसीलियि तुम्हें हितकी बात सुञ्ा दी थी ॥ २२॥ 

दीप्रपावकसंकाहौः हितैः काञ्चनभूषणैः । 

न त्वामिच्छाम्यहं द्रष्टं रामेण निहतं इरेः ।॥ २२.॥ 


* युद्धकाण्डे सप्रदङ्ञाः सर्गः * 


भ न भै नै भै नै नि नि निनि नी नि भे 8.1 भि नि भै भ छै. नि मि चै भि ज नि मच म निशि नि 99.91 ऋ भ भि भै नि नि मि मि मि मि क म चि भ वि मि मै नि नि नि मि कि नि ॐ नि मः नि कि निः तिः चः चि नि जः वि नि म निः नि नि क नि नि नि क च न न मी च चच कीः 


न चै भथ 


'श्रीरामके सुवर्णभूषित बाण प्रज्वलित अध्रिके समान 
तेजस्वी ओर तीखे हे । में श्रीरामके द्वारा उन बार्णोसि तुम्हारी 
मृत्यु नहीं देखना चाहता था, इसीलििये तुम्हें समञ्चानेकी चेष्टा 
की थी॥२३॥ 


शूराश्च बलवन्तश्च कृताखराश्च नरा रणे। 
कालाभिपन्नाः सीदन्ति यथा वाल्टुकसेतवः ॥ २४ ॥ 

"कालके वरीभृत होनेपर बड़े-बड़े डुर-वीर, बलवान्‌ 
ओर अस्रवेत्ता भी बालटृकी भीति या बांँधके समान नष्ट हो 
जाते हें ॥ २४॥ 


तन्मर्षयतु यच्चोक्तं गुरुत्वाद्धितमिच्छता । 

आत्मानं सर्वथा रक्ष पुरीं चेमां सराक्षसाम्‌ । 

स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि सुखी भव मया विना ॥ २५ ॥ 
'राक्षसराज ! में तुम्हारा हित चाहता हू। इसीलिये 
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जो कुछ भी कहा है, वह यदि तुम्हें अच्छा नहीं र्गा तो 
उसके ल्य मुञ्चे क्षमा कर दो; क्योकि तुम मेरे बड़ भाई हो । 
अव तुम अपनी तथा राक्षसोसहित इस समस्त लङ्कापुरीकी 
सब प्रकारसे रक्षा करो । तुम्हारा कल्याण हो । अब में यहासे 
चला जाऊंगा । तुम मेरे बिना सुखी हो जाओ ॥ २५॥ 
निवार्यमाणस्य मया हितैषिणा 

न रोचते ते वचनं निङाचर । 
परान्तकाले हि गतायुषो नरा 

हितं न गृह्णन्ति सुहद्धिरीरितम्‌ ॥ २६॥ 

'निडाचरराज ! मेँ तुम्हारा हितेषी हू । इसीच्ियि मेनि तुम्हं 

बार-बार अनुचित मार्गपर चलनेसे रोका है, किंतु तुम्हं मेरी 
ब्रात अच्छी नहीं गती ह । वास्तवमें जिन लोगोकी आयु 
समाप्त हो जाती है, वे जीवनके अन्तकाले अपने सुहर्दोकी 
की हुई हितकर बात भी नहीं मानते हेँ' ॥ २६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षोडडाः सर्गः ।॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमेमं सोलहवां सर्ग पूरा हआ ॥ १६ ॥ 
---भ ~ 
सप्तदज्ञः सर्गः 


विभीषणक्ा श्रीरामव्छी रारणमें आना ओर श्रीरामका अपने मन्व्रियोके साथ 
उन्हें आश्रय देनेके विषयमे विचार करना 


इत्युक्त्वा परुषं व्राक्य रावणं रावणानुजः । 
आजगाम मुहूर्तेन यत्र॒ रामः सलक्ष्मणः ॥ ९॥ 
रावणसे एेसे कठोर वचन कहकर उसके छोटे भाई 
विभीषण दो ही घडीमें उस स्थानपर आ गये, जहाँ ठक्ष्मण- 
सहित श्रीराम विराजमान थे ॥ १॥ 
त मेरुशिखराकारं दीप्तामिव रइातहृदाम्‌ । 
गगनस्थं महीस्थास्ते ददृर्वानराधिपाः ॥ २॥। 
विभीषणका रारीर सुमेरु पर्वतके रशिखरके समान ऊचा 
था । वे आकाडामें चमकती हई विजलीके समान जान पड़ते 
थे । पृथ्वीपर खड़े हए वानरयुथपतिर्योनि उन्हँ आकाहामें 
स्थित देखा ॥ २॥ 
ते चाप्यनुचरास्तस्य चत्वारो भीमविक्रमाः । 
तेऽपि वर्मायुधोपेता भूषणोत्तमभूषिताः ॥ ३ ॥ 
उनके साथ जो चार अनुचर थे। वे भी बड़ा भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाठे थे । उन्होने भी कवच धारण करके 
अख-डस्र ठे रखे थे ओर वे सब-के-सवब उत्तम 
आभूषणोंसे विभूषित थे ॥ ३ ॥ 
स॒ च मेधाचलप्रख्यो वच्रायुधसमप्रभः। 
वरायुधधरो वीरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ४ ॥ 


तीर विभीषण भी मेघ ओर पर्वतके समान जान पड़ते 
थे । वज्रधारी इनद्रके समान तेजस्वी, उत्तम आयुधधारी ओर 
दिव्य आभूषणोँसे अकंकृत थे ॥ ४ ॥ 
तमात्मपञ्चमं दृष्टा सुम्रीवो वानराधिपः 1 
वानरैः सह दुर्धर्षञ्चिन्तयामास बुद्धिमान्‌ ॥ ५ ॥ 
उन चारों राक्षसोके साथ पांचवें विभीषणको देखकर 
दुर्धर्ष एवं बुद्धिमान्‌ वीर वानरराज सुग्रीवने वानरोके साथ 
विचार किया ॥ ५॥ 
चिन्तयित्वा मुहूत तु वानरांस्तानुवाच ह । 
हनुमत्प्रमुखान्‌ सर्वानिदे वचनमुत्तमम्‌ ॥। ६ ॥ 
थोडी देरतक सोचकर उन्होने हनुमान्‌ आदि सब वानरोसे 
यह उत्तम बात कही-- ॥ ६॥ 
एष सर्वायुधोपेतश्चतु्भिः सह राक्षसैः 1 
राक्षसोभ्येति पर्यध्वमस्मान्‌ हन्तु न संशयः ॥ ७ ॥ 
"देखो, सब प्रकारके असख्र-रास्रोंसे सम्पन्न यह राक्षस 
दूसरे चार निशाचरोके साथ आ रहा है । इसमें संदेह नहीं कि 
यह हमे मारनेके चयि ही आता हे' ॥ ७ ॥ 
सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा सर्वे ते वानरोत्तमाः । 
शालातुद्यम्य दौत्गोश्च इद वचनमब्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
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सुग्रीवकी यह बात सुनकर वे सभी श्रेष्ठ वानर सालवृक्ष 
ओर पर्वतकी चित्प उठाकर इस प्रकार बोके-- ॥ ८ ॥ 
इीघ्रं व्यादिश नो राजन्‌ वधायैषां दुरात्मनाम्‌ । 
निपतन्ति हता यावद्‌ धरण्यामल्यचेतनाः ॥ ९ ॥ 
"राजन्‌ ! आप शीघ्र ही हमें इन दुरात्मा्ओंके वधकी 
आज्ञा दीजिये, जिससे यरे मन्दमति निखाचर मरकर ही इस 
पुथ्वीपर गिरे ॥ ९ ॥ 
तेषां सम्भाषणमाणानामन्योन्यं स विभीषणः । 
उत्तरं तीरमासाद्य खस्थ एव व्यतिष्ठत । ९० ॥ 
आपसमें वे इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि विभीषण 
समुद्रके उत्तर तटपर आकर आकाङामं ही खड़े हो गये ॥ १० ॥ 
स उवाच महाप्राज्ञः स्वरेण महता महान्‌ । 
सुग्रीवं तांश्च सम्प्रेक्ष्य खस्थ एव विभीषणः ॥ १९ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ महापुरुष विभीषणने आकाङमें ही स्थित 
रहकर सुग्रीव तथा उन वानरोकी ओर दखते हुए उच्च स्वरसे 
कदहा-- ॥ ११॥ 
रावणो नाम दुर्वृत्तो राक्षसो राक्षसेश्वरः । 
तस्याहमनुजो भ्राता विभीषण इति श्रुतः ।॥ ९२ ॥ 
"रावण नामका जो दुराचारी राक्षस निडाचरोंका राजा हे 
उसीका मैं छटा भाई हं । मेरा नाम विभीषण हे ॥। १२॥ 
तेन सीता जनस्थानाद्धूता हत्वा जटायुषम्‌ । 
रुद्धा च विवशा दीना राक्षसीभिः सुरक्षिता ॥ १३ ॥ 
रावणने जटायुको मारकर जनस्थानस सीताका अपहरण 
किया था। उसीने दीन एवं असहाय सीताको रोक रखा हे । 
इन दिनों सीता राक्षसिर्योके पहरेमें रहती हं ॥ १३ ॥ 
तमहं हेतुभिवरव्यिर्विविधेश्च न्यदर्ायम्‌ । 
साधु नियर्त्यितां सीता रामायेति पुनः पुनः ॥ १४ ॥ 
“मेने भति-भातिके युक्तिसंगत वचनोद्रारा उसे वारेबार 
समञ्ञाया कि तुम श्रीरामचन्द्रजीकी सेवामं सीताको सादर 
च्छे दो-इसीमें भत्रई हे ॥ १४ ॥ 
स च न बरतिजग्राह. रावणः कालचोदितः । 
उच्यमानं हितं वाक्यं विपरीत इवोषधम्‌ ॥ ९५ ॥ 
“यद्यपि मैने यह बात उसके हितके ल्यि ही कही थी 
तथापि काठसे प्रेरित होनेके कारण रावणने मेरी बात नहीं 
मानी । ठीक उसी प्रकार, जैसे मरणासन्न पुरुष ओषध नहीं 
ठेता ॥ १५॥ 
सोऽहं परुषितस्तेन दासवच्चावमानितः । 
त्यक्त्वा पुत्राश्च दारांश्च राघवं डारणं गतः ॥ ९६ ॥ 
"यही नही, उसने मुञ्चे बहुत-सी कठोर बातें सुनायीं 
ओर दासकी भांति मेरा अपमान किया । इसलिये मेँ अपने 
ख्री-पुत्रोको वहीं छोडकर श्रीरघुनाथजीकी रारण आया 


हर ॥ १६॥ 


* श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे + 
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निवेदयत मां क्षिप्रं राघवाय महात्मने । 
सर्वलोकडारण्याय विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
"वानरो ! जो समस्त लोकोंको इारण देनेवाठे है, उन 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजीके पास जाकर शीघ्र मेरे आगमनकी 
सूचना दो ओर उनसे कहो--*शरणार्थीं विभीषण सेवामे 
उपस्थित हुआ हे" ॥ १७॥ 
एतत्त वचनं श्रुत्वा सुग्रीवो लघुविक्रमः । 
लक्ष्मणस्याग्रतो रामं संरब्धमिदमन्रवीत्‌ ।॥ ९८ ॥ 
विभीपषणकी यह बात सुनकर ज्ञीघ्रगामी सुम्रीवने तुरत ही 
भगवान्‌ श्रीरामके पास जाकर लक्ष्मणके सामने ही कुछ 
आवेङके साथ इस प्रकार कहा-- ॥ १८ ॥ 
प्रविष्टः हात्ुसेन्यं हि प्राप्तः इातन्नुरतर्किंतः । 
निहन्यादन्तरं लब्ध्वा उलूको वायसानिव ॥ ९१९ ॥ 
“प्रभो ! आज कोई वैरी, जो राक्षस होनेके कारण पहले 
हमारे रत्न रावणकी सेनामें सम्मिलित हुआ भा, अव 
अकस्मात्‌ हमारी सेनामें प्रवेहा पानेके लिये आ गया हे । वह 
मोका पाकर हमें उसी तरह मार डलेगा, जेसे उल्ल 
कोओंका काम तमाम कर देता ह ॥ १९॥ 
मन्त्रे व्यूहे नये चारे युक्तो भवितुमर्हसि । 
वानराणां च भद्रं ते परेषां च परंतप ॥२०॥ 
“ङात्रुओंको संताप देनेवाले रघुनन्दन ! अतः आपको अपने 
वानरसेनिकोपर अनुग्रह ओर हात्रुओंका निग्रह करनेके लिये 
कार्याकार्यके विचार, सेनाकी मोर्चैबंदी, नीतियुक्त उपा्योकि 
प्रयोग तथा गुप्तचरोकी नियुक्ति आदिके विषयमे सतत सावधान 
रहना चाहिये । एेसा करनेसे ही आपका भला होगा ॥ २०॥ 
अन्तरधनिगता होते राक्षसाः कामरूपिणः । 
च्युराश्च निकृतिज्ञाश्च तेषां जातु न विश्वसेत्‌ ॥ २९॥ 
“ये राक्षसल्रोग मनमाना रूप धारण कर सकते हं । इनमें 
अन्तर्धान होनेकी भी राक्ति होती है । शुरवीर ओर मायावी तो ये होते 
हौ है । इसल्मयि इनका कभी विश्वास नहीं करना चाहिये ॥ २१॥ 
प्रणिधी राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य भवेदयम्‌ । 
अनुष्रविदय सोऽस्मासु भेदं कुयन्नि संङयः ॥ २२ ॥ 
"सम्भव हे यह राक्षसराज रावणका कोई गुप्तचर हो । यदि 
ेसा हआ तो हमलोगोमें घुसकर यह फूट पैदा कर देगा, 
इसमें संदेह नहीं ॥ २२॥ 
अथ वा स्वयमेवैष च्छिद्रमासाद्य बुद्धिमान्‌ । 
अनुप्रविश्य विश्स्ते कदाचित्‌ प्रहरेदपि ॥ २३ ॥ 
"अथवा यह बुद्धिमान्‌ राक्षस छिद्र पाकर हमारी विश्वस्त ` 
सेनाके भीतर घुसकर कभी स्वयं ही हमल्तर्गोपर प्रहार कर 
नैठेगा, इस बातकी भी सम्भावना हे ॥ २३॥ 
मित्राटविबलं चैव मोलभृत्यबलं ,तथा । 
सर्वमेतद्‌ बलं ग्राह्यं वर्जयित्वा दिषद्वलम्‌ ॥ २४ ॥ 
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“मित्रोकी, जंगली जातियोंकी तथा परम्परागत भूर्त्योकी 
जो सेनार्णँ है, इन.सबका संग्रह तो किया जा सकता है; किंतु 
जो डत्रुपक्षसे मिटे हुए हा, एेसे सैनिकोंका संग्रह कदापि नहीं 
करना चाहिये ॥ २४ ॥ 
प्रकृत्या राक्षसो द्योष श्रातामित्रस्य वै प्रभो । 
आगतश्च रिपुः साक्षात्‌ कथमस्मिंश्च विश्वसेत्‌ ॥ २५ ॥ 

"प्रभो ! यह स्वभावसे तो राक्षस है ही, अपनेको खात्रुका भाई 
भी बता रहा हे । इस दृष्टिसे यह साक्षात्‌ हमारा त्र ही यहाँ आ 
पर्हैचा हे; फिर इसपर केसे विश्वास किया जा सकता हे ॥ २५॥ 
रावणस्यानुजो भ्राता विभीषण इति श्रुतः । 
चतुर्भिः सह रक्षोभिर्भवन्तं रारण गतः ॥ २६ ॥ 

'रावणका छोटा भाई, जो विभीषणके नामसे प्रसिद्ध हे 
चार राक्षसोकि साथ आपकी इारणमें आया हे ॥ २६॥ 
रावणेन प्रणीतं हि तमवेहि विभीषणम्‌ । 
तस्याह निग्रहं मन्ये क्षमं ॒क्षमवतां वर ॥ २७ ॥ 

"आप उस विभीषणको रावणका भेजा हआ ही समङ्खं । 
उचित व्यापार करनेवाले श्रेष्ठ रघुनन्दन ! मै तो उसको 
केद कर लेना ही उचित समड्लता हू ॥ २७॥ 
राक्षसो जिह्यया बुद्धया संदिष्टोऽयमिहागतः । 
प्रहरतु मायया छन्नो विश्वस्ते त्वयि चानघ ॥ २८ ॥ 


"निष्पाप श्रीराम ! मुञ्चे तो एेसा जान पड़ता हे कि यह ` 


राक्षस रावणके कहनेसे ` ही यहाँ आया हे । इसकी बुद्धिमें 
कुटिता भरी है । यह मायासे छिपा रहेगा तथा जब आप 
इसपर पृरा विश्वास करके इसकी ओरसे निन्त हो जार्यगे, 
तब यह आपहीपर चोर कर बेठेगा । इसी उदेङ्यसे इसका 
यहां आना हुआ हे ॥ २८ ॥ 
वध्यतामेष तीव्रेण दण्डेन सचिवैः सह । | 
रावणस्य नृरोंसस्य भ्राता ह्येष विभीषणः । २९॥ 
"यह महाक्रूर रावणका भाई हे, इसलिये इसे कठोर दण्ड 
देकर इसके मन्त्रियोसहित मार डालना चाहिये' ॥ २९ ॥ 
एवमुक्त्वा तु तं रामं संरब्धो वाहिनीपतिः । 
वाक्यज्ञो वाक्यकुङाल ततो मोनमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
बातचीतकी कला जाननेवाठे एवं रोषमें भरे हए सेनापति 
सुग्रीव प्रवचनकुरार श्रीरामसे एेसी बातें कहकर चुप हो 
गये ॥ ३० ॥ | 
सुग्रीवस्य तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा रामो महाबलः । 
समीपस्थानुवाचेद हनुमत्प्रमुखान कपीन्‌ ॥ ३९ ॥ 
सुग्रीवका वह वचन सुनकर महाबली श्रीराम अपने 
निकट बैठे हुए हनुमान्‌ आदि वानरोसे इस प्रकार 
बोठे-- ॥ ३१॥ 
यदुक्तं कपिराजेन रावणावरजं भ्रति । 
वाक्यं हेतुमदत्यर्थं भवद्धिरपि च श्रुतम्‌ ॥ ३२ 1 


"वानरो ! वानरराज सुग्रीवने रावणके छोटे भाई 
विभीषणके विषयमे जो अत्यन्त युक्तियुक्त बातें कही हैँ, वे 
तुम लोगेनि भी सुनी हें ॥ ३२॥ 
सुहदामर्थकृच्छरेषु युक्तं बुद्धिमता सदा । 
समर्थनोपसदेष्टं हाश्चतीं भूतिमिच्छता ॥ ३३ ॥ 

.मित्रोकी स्थायी उन्नति चाहनेवाटे बुद्धिमान्‌ एवं समर्थ 
पुरुषको कर्तव्याकर्तव्यके विषयमे संडाय उपस्थित होनेपर 
सदा ही अपनी सम्मति देनी चाहिये' ॥ २३ ॥ 
इत्येवं परिपृष्टास्ते स्वंस्वं मतमतच्दिताः। 
सोपचारं तदा राममूचचुः प्रियचिकीर्षवः ॥ ३४ ॥ 

इस प्रकार साह पृ्ठी जानेपर श्रीरामका प्रिय करनेकी 
इच्छा रखनेवाटे वे सब वानर आस्य क्रोड उत्साहित हो 
सादर अपना-अपना मत प्रकट करने ठकगे-- ॥ ३४ ॥ 
अज्ञातं नास्ति ते किचित्‌ त्रिषु लोकेषु राघव । 
आत्मानं पूजयन्‌ राम पृच्छस्यस्मान्‌ सुहत्तया ॥ ३५ ॥ 

“रघुनन्दन ! तीनों लोकम कोई एेसी वात नहीं हे, जो आपको 
ज्ञात न हो, तथापि हम आपके अपने ही अङ्ग है. अतः आप 
मित्रभावसे हमारा सम्मान बद़ाते हुए हमसे सत्रा पृते हे ॥ ३५५॥ 
त्वं हि सत्यत्रतः चरो धार्मिको दुढविक्रमः । 
परीक्ष्यकारी स्मृतिमान्‌ निसृष्टात्मा सुहृत्सु च ॥ ३६ ॥ 

"आप सत्यव्रती, इुरवीर, धर्मात्मा, सुदृढ पराक्रमी, 
जाँच-बृञ्चकर काम करनेवाले, स्मरणङाक्तिसे सम्पन्न ओर 
मित्रोपर विश्वास करके उन्हीके हार्थमिं अपने-आपको सोप 
देनेवाठे हे ॥ ३६ ॥ 
तस्मादेकेकरास्तावद्‌ तब्ुवन्तु सचिवास्तव । 
हेतुतो मतिसम्पन्नाः समर्थाश्च पुनः पुनः ॥ ३७ ॥ 

"इसलिये आपके सभी बुद्धिमान्‌ एवं सामर्थ्यारी 
सचिव एक-एक करके बारी-वारीसे अपने युक्तियुक्त विचार 
प्रकट करर ॥ ३७ ॥ | 
इत्युक्ते राघवायाथ मतिमानङ्दोऽगरतः । 
विभीषणपरीक्षार्थमुवाच वचनं हरिः 11३८1 

वानरोके एेसा कहनेपर सबसे पहले बुद्धिमान्‌ वानर 
अङ्गद विभीषणकी परीक्षाके च्वि सुञ्ञाव देते इए 
श्रीरघुनाथजीसे बोले-- ॥ ३८ ॥ 
डात्रोः सकाहात्‌ सम्प्राप्तः सर्वथा तक््य एव हि । 
विश्वासनीयः सहस्रा न कर्तव्यो विभीषणः ॥ ३९ ॥ 

भगवन्‌ ! विभीषण ङात्नुके पाससे आया है, इसस्म्यि 
उसपर अभी शङ्का ही करनी चाहिये । उसे सहसा विश्चासपात्र 
नहीं बना लेना चाहिये ॥ २९ ॥ 


छादयित्वाऽऽत्मभावं हि चरन्ति राठलुद्धयः । 
हरन्ति च रन्ध्रेषु सोऽनर्थः सुमहान्‌ भवेत्‌ 11 ८० 1 
बरहुत-स शटठतापूर्ण॑विचार रखनेवाके लोग अपने 
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मनोभावको छिपाकर विचरते रहते हे ओर मोका पाते ही प्रहार 
कर वटत हे । इससे बहुत बडा अनर्थ हो जाता हे ॥ ४० ॥ 
अ्थानर्थो विनिश्चित्य व्यवसायं भजेत ह । 
गुणतः संग्रहं कुर्याद्‌ दोषतस्तु विसर्जयेत्‌ ।॥ ४९ ॥ 
"अतः गुण-दाषका विचार करके पहले यह निश्चय कर 
लेना चाहिये कि इस व्यक्तिसे अर्थकी प्राप्ति होगी या 
अनर्थकी (यह हितका साधन करेगा या अहितका) । यदि 
उसमें गुण हों ता उसे स्वीकार करे ओर यदि दोष दिखायी 
देतो त्याग दे॥४१॥ 
यदि दोषो महास्तस्मिंस्त्यज्यतामविराङ्धितम्‌ । 
गुणान्‌ वापि बहून्‌ ज्ञात्वा संग्रहः क्रियतां नृप ॥ ४२ ॥ 
"महाराज । यदि उसमं महान्‌ दोष हा तो निःसंदह उसका 
त्याग कर देना ही उचित हे। गुरणोकी दुष्टिसे यदि उसमे 
वहुत-सं सद्रुणोक हनका पता लगे, तभी उस व्यक्तिको 
अणएनाना चाहिये' ॥ ४२ ॥ 
ङारभस्त्वथ निश्चित्य सार्थं वचनमब्रवीत्‌ । 
क्िप्रमस्मिन्‌ नरव्याघ्र चारः प्रतिविधीयताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर इारभने सोाच-विचारकर यह सार्थक वात 
कही-- ` पुरुषसिंह ! इस विभीषणके ऊपर ज्ीघ्र ही कोई 
गुप्तचर नियुक्त कर दिया जाय ॥ ४३ ॥ 
प्रणिधाय हि चारेण यथावत्‌ सूक्ष्मबुद्धिना । 
परीक्ष्य च ततः कार्यो यथान्यायं परिग्रहः ॥ ४४ ॥ 
"सूक्ष्म वुद्धिवाले गुप्तचरको भेजकर उसक द्वारा 
यथावत्रूपसे उसको परीक्षा कर टी जाय। इसके वाट्‌ 
यथोचित रीतिस उसका संग्रह करना चादिये' ॥ ४४॥ 
जाम्बवांस्त्वथ सम्प्रेक्ष्य राख्रबुद्धयाविचक्षणः । 
वाक्यं विज्ञापयामास गुणवद्‌ दोषवर्जितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
इसके वाद परम चतुर्‌ जप्त्रवान्‌ून उास्रीय बुद्धिस 
त्रिचार करक ये गुणयुक्त दोषरहित वचन कटे-- ॥ ४५॥ 
बद्धवेराद्च पापाच्च राक्षसेन््द्‌ विभीषणः । 
अदेङ्काले सम्प्राप्तः सर्वथा ङाङ्क्यतामयम्‌ ॥ ४६ ॥ 
"राक्षसराज रात्रेण बड़ा पापी है । उसने हमारे साथ वेर बांध 
रखा हे ओर यह विभीषण उसीके पाससे आ रहा हे । वास्तवमें न 
तो इसके अनका यह समय हे ओर न स्थान ही । इसन्वरियि इसके 
विषयमे सव प्रकारसं सङ्क ही रहना चाहिये' ॥ ४६ ॥ 
ततो मैन्दस्तु सम्पश्य नयापनयकोविदः । 
वाक्यं वचनसम्पन्नो बभाषे हेतुमत्तरम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर नीति ओर अनीतिके ज्ञाता तथा वाग्वेभवसे 
सम्पन्न मेन्दने सोच-विचारकर यह युक्तियुक्त उत्तम बात 
कटी-- ॥ ४७ ॥ 
अनुजो नाम तस्यैष रावणस्य विभीषणः । 
पृच्छ्यतां मधुरेणायं ङानेर्नरपतीश्चर ॥ ४८ ॥ 


+ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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"महाराज ! यह विभीषण रावणका छोटा भाई ही तो दै 
इसलिये इससे मधुर व्यवहारके साथ धरि-धीरे सब बातें 
पृनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
भावमस्य तु विज्ञाय तततवतस्तं करिष्यसि । 
यदि दुष्टो न दुष्टो वा बुद्धिपूर्व नरर्षभ ।॥ ४९॥ 

'नरश्रष्ठ ! फिर इसके भावको समञ्चकर आप बुद्धिपूर्वक 
यह टठीक-ठीक निश्चय कर कि यह दुष्ट है या नहीं । उसके 
बाद जेसा उचित हो, वेसा करना चाहिये' ॥ ४९ ॥ 
अथ संस्कारसम्पन्नो हनूमान सचिवोत्तमः । 
उत्राच वचनं इलक्ष्णमर्थवन्पधुरं लघु ।॥ ५० ॥ 

तत्पश्चात्‌ सचिरवेमिं श्रेष्ठ ओर सम्पूर्ण शास््नोके जानजनित 
संस्कारसं युक्त हनुमान्‌जीने ये श्रवणमधुर, सार्थक, सुन्दर 
ओर संक्षिप्त वचन कहे-- ॥ ५० ॥ 

न भवन्ते मतिश्रेष्ठ समर्थं वदतां वरम्‌ । 
अतिङाययितु राक्तो बृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌ ।॥ ५९ ॥ 

“प्रभो ! आप वुद्धिमानेमिं उत्तम, सामर्थ्यहञाटी ओर 
वक्ताओमिं श्रेष्ठ हं । यदि बृहस्पति भी भाषण दतो वे 

अपनेको आपस वट्कर वक्ता नहीं सिद्ध कर सकते ॥ ५९ ॥ 
न वादान्नापि संघर्षान्नाधिक्यान्न च कामतः । 
वक्ष्यामि वचनं राजन्‌ यथार्थं राम गोरवात्‌ ॥ ५२ ॥ 
"महाराज श्रीराम ! मं जो कुछ निवेदन करूगा, वह वाद- 
विवाद या तर्क, स्पर्धा, अधिक बुद्धिमत्ताके अभिमान अथवा 
किसी प्रकारकी कामनासे नहीं करूगा । में तो कार्यकी गुरुतापर 
दृष्टि रखकर्‌ जा यथार्थं सम्युगा, वही बात कर्टृगा ॥ ५२ ॥ 
अर्थानर्थनिपित्तं हि यदुक्तं सचिवैस्तव । 
तत्र॒ दोषं प्रपडयामि क्रिया नह्यपपद्यते ॥ ५३ ॥ 
आपके मन्ियोनि जो अर्थं ओर अनर्थके निर्णयके लिय 
गुण-दापकी परीक्षा करनेका सुञ्ञाव दिया हे, उसमं मुञ्च. दोष 
दिखायी देता हे; क्योकि इस समय परीक्षा टेना कदापि 
सम्भव नहीं हे ॥ ५३ ॥ 
ऋते नियोगात्‌ सामर्थ्यमवबोद्धुं न ङाक्यते । 
सहस्रा विनियोगोऽपि दोषवान्‌ प्रतिभाति मे ॥ ५४ ॥ 
"विभीषण आश्रय देनेके योग्य हैँ या नहीं--इसका 
निर्णय उसे किसी काममें नियुक्त किये विना नहीं हा सकता 
ओर सहसरा उसे किसी काममें र्गा देना भी मुञ्चे सदोष ही 
प्रतीत होता हे ॥ ५४ ॥ 
चारघरणिहितं युक्तं यदुक्तं सचिवैस्तव । 
अर्थस्यासम्भवात्‌ तत्र॒ कारणं नोपपद्यते ॥ ५५ ॥ 
आपके मन्तियोनि जो गुप्तचर नियुक्त करनेकी बात कही हे 
उसका कोई प्रयोजन न होनेसे वैसा करनेका कोड युक्तियुक्त 
कारण नहीं दिखायी देता । (जो दूर रहता हो ओर जिसका 
वृत्तान्त ज्ञात न हो, उसीके लिये गुप्रचरकी नियुक्ति की जाती हे। 


* युद्धकाण्डे सप्रदङ्ञाः सर्गः #* 
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जो सामने खड़ा है ओर स्पष्टरूपसे अपना वृत्तान्त बता रहा है, 
उसके छ्य गुप्तचर भेजनेकी क्या आवङ्यकता है) ॥ ५५॥ 
अदेङकाले सम्प्राप्त इत्ययं यद्‌ विभीषणः । 
विवक्षा तत्र मेऽस्तीयं तां निबोध यथामति ॥ ५६ ॥ 
"इसके सिवा जो यह कहा गया हे कि विभीषणका इस समय 
यहाँ आना देडा-काठके अनुरूप नहीं है । उसके विषयमे भी मेँ 
अपनी बुद्धिके अनुसार कुछ कहना चाहता हू । आप सुनें ॥ ५६ ॥ 
एष देराश्च कालश्च भवतीह यथा तथा। 
पुरुषात्‌ पुरुषं प्राप्य तथा दोषगुणावपि । ५७ ॥ 
दोरात्म्यं रावणे दृष्ट्रा विक्रमं च तथा त्वयि । 
युक्तमागमनं ह्यत्र सदृहां तस्य बुद्धितः । ५८ ॥ 
"उसके यहाँ आनेका यही उत्तम्‌ दे ओर काठ है, यह 
नात जिस तरह सिद्ध होती है, वैसा बता रहा हू । विभीषण एक 
नीच पुरुषके पाससे चलकर एक श्रेष्ठ पुरुषके पास आया हे । 
उसने दोनोके दोषों ओर गुणोका भी विवेचन किया हे । तत्पश्चात्‌ 
रावणमें दुष्टता ओर आपमें पराक्रम देख वह रावणको छोड़कर 
आपके पास आ गया हे । इसलिये उसका यहां आगमन सर्वथा 
उचित ओर उसकी उत्तम बुद्धिके अनुरूप हे ॥ ५७-५८ ॥ 
अज्ञातरूपैः पुरुषैः स राजन्‌ पृच्छयतामिति । 
यदुक्तमत्र मे परेक्षा काचिदस्ति समीक्षिता ॥ ५९ ॥ 
"राजन्‌ ! किसी मन्तीके द्वारा जो यह कहा गया है कि 
अपरिचित पुरुषोद्रारा इससे सारी बातें पृर्ी जार्यै । उसके 
विषयमे मेरा जांच-बूञ्चकर निश्चित किया हआ विचार हे, 
जिसे आपके सामने रखता हू ॥ ५९ ॥ 
पृच्छ्यमानो विराङ्धेत सहस्रा बुद्धिमान्‌ वचः । 
तत्र मित्रे षदुष्येत मिथ्या पृष्टं सुखागतम्‌ ।॥ ६० ॥ 
"यदि कोई अपरिचित व्यक्ति यह पूच्ठेगा कि तुम कौन हो, 
कहांसे आये हो ? किसलये आये हो ? इत्यादि, तब कोई 
बुद्धिमान्‌ पुरुष सहसा उस पृ्छनेवाठेपर संदेह करने लगेगा 
ओर यदि उसे यह मालूम हो जायगा कि सब कुछ जानते 
हए भी मुञ्चसे ठे ही पा जा रहा है, त सुखके छ्य आये 
हुए उस नवागत मित्रका हदय कलुषित हो जायगा (इस 
प्रकार हमें एक मित्रके लकाभसे वञ्चित होना पडेगा) ॥ ६० ॥ 
अशक्यं सहसरा राजन्‌ भावो बोद्धुं परस्य वै । 
अन्तरेण स्वरैभितिर्नेपुण्यं परयतां भराम्‌ ॥ ६९ ॥ 
"इसके सिवा महाराज ! किसी दूसरेके मनकी बातको 
सहसा समञ्च ठेना असम्भव है । बीच-बीचमे स्वरभेदसे 
आप अच्छी तरह यह निश्चय कर ठ कि यह साधुभावसे 


| राज्यं 


आया हे या असाधुभावसे ॥ ६१ ॥ 

न त्वस्य ब्रुवतो जातु लक्ष्यते दुष्टभावता। 

पसनन वदनं चापि तस्मान्ये नास्ति संडायः ॥ ६२ ॥ 
इसकी बातचीतसे भी कभी इसका दुर्भाव नहीं टक्षित 

होता । इसका मुख भी प्रसन्न हे । इसलिये मेरे मनम इसके 

प्रति कोई संदेह नहीं है ॥ ६२ ॥ 

अहाङ्कितमतिः स्वस्थो न उाठः परिसर्पति । 

न चास्य दुष्टवागस्ति तस्मान्मे नास्ति संहायः ॥ ६३ ॥ 
"दुष्ट पुरुष कभी निःडाङ्क एवं स्वस्थचित्त होकर सामने 

नहीं आ सकता । इसके सिवा इसकी वाणी भी दोषयुक्त नहीं 

हे । अतः मुञ्चे इसके विषयमे कोई संदेह नहीं हे ॥ ६३ ॥ 

आकारङ्छाद्यमानोऽपि न इक्यो विनिगूहितुम्‌ । 

बलाद्धि. विवृणोत्येव भावमन्तर्गतं नणाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
"कोई अपने आकारको कितना ही क्यों न छिपाये, उसके 

भीतरका भाव कभी छिप नहीं सकता । बाहरका आकार 

पुरुषोके आन्तरिक भावको बलात्‌ प्रकट कर देता है ॥ ४ ॥ 

देङकालोपपन्न च कार्यं कार्यविदां वर । 

सफल कुरुते क्षिप्रं प्रयोगेणाभिसंहितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
`कार्यवेत्ताओमिं श्रेष्ठ॒ रघुनन्दन ! विभीषणका यहां 

आगमनरूप जो कार्य हे, वह देरशा-कारूके अनुरूप ही हे । 

एेसा कार्य यदि योग्य पुरुषके द्वारा सम्पादित हो तो 

अपने-आपको शीघ्र सफल बनाता हे ॥ ६५॥ 

उद्योगं तव सम्प्रेक्ष्य मिथ्यावृत्तं च रावणम्‌ । 

वालिनं च हतं श्रुत्वा सुमीवं चाभिषेचितम्‌ ॥ ६६ ॥ 

प्रार्थयमानस्तु बुद्धिपूर्वमिहागतः । 

एतावत्‌ तु पुरस्कृत्य युज्यते तस्य संग्रहः ॥ ६७ ॥ 
"आपके उद्योग, रावणके मिथ्याचार, वाटीके वध ओर 

सुग्रीवके राज्याभिषेकका समाचार जान-सुनकर राज्य पानेकीं 

इच्छासे यह समञ्ज-बूञ्चकर ही यहाँ आपके पास आया है 

(इसके मनमें यह विश्वास है कि शरणागतवत्सर दयालु 

श्रीराम अवदय ही मेरी रक्षा करेगे ओर राज्य भी दे देगे) । इन्हीं 

सब बातोको दुष्टिमे रखकर विभीषणका संग्रह करना-उसे 

अपना ठेना मुञ्चे उचित जान पड़ता है ॥ ६६-६७ ॥ 

यथाहाक्ति मयोक्तं तु राक्षसस्यार्जवे घति । 

प्रमाणं त्व हि शोषस्य श्रुत्वा बुद्धिमतां वर ॥ ६८ ॥ 
'लुद्धिमानेमिं श्रेष्ठ रघुनाथ ! इस प्रकार इस राक्षसकी 

सरलता ओर निर्दोषताके विषयमे मैने यथाराक्ति निवेदन किया । 

इसे सुनकर आगे आप जेसा उचित समञ्चं, वैसा करे ॥ ६८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तदज्ञः सर्गः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सत्रहवां सर्ग पूरा हआ ॥ १७॥ 
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अष्ठादराः सर्गः 


भगवान्‌ श्रीरामका रसारणागतव्की रक्षाका महत्त्व एवे अपना त्रत बताकर विभीषणसे मिलना 


अथ रामः प्रसन्नात्मा श्रुत्वा वायुसुतस्य ह । 
परत्यभाषत दुर्धर्षः श्रुतवानात्मनि स्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
वायुनन्दन हनुमान्‌जीके मुखसे अपने मनमें बेटी हुई बात 
सुनकर दुर्जय वीर भगवान्‌ श्रीरामका चित्त प्रसन्न हो गया । 
वे इस प्रकार बोठे-- ॥ १॥ 
ममापि च विवक्षास्ति काचित्‌ परति विभीषणम्‌ । 
्ओतुमिच्छामि तत्‌ सर्व भवद्धिः श्रेयसि स्थितेः ॥ २ ॥ 
“मित्रो ! विभीषणके सम्बन्धमें मे भी कुछ कहना चाहता 
हूं। आप सब लोग मेरे हितसाधनमें संल रहनेवाठे हे । 
अतः मेरी इच्छा हे कि आप भी उसे सुन ठं ॥२॥ 
मित्रभावेन सम्प्राप्तं न त्यजेयं कथंचन । 
दोषो यद्यपि तस्य स्यात्‌ सतामेतदगर्हितम्‌ ॥ ३ ॥ 
"जो मित्रभावसे मेरे पास आ गया हो, उसे में किसी तरह 
त्याग नहीं सकता । सम्भव हे उसमें कुछ दोष भी हो, परंतु 
दोषीको आश्रय देना भी सत्पुरुषोके लिये निन्दित नहीं हे 
(अतः विभीषणको मैं अवङय अपनाऊंगा) ' ॥ ३ ॥ 
सुग्रीवस्त्वथ तद्वाक्यमाभाष्य च विमृर्य च। 
ततः शुभतरं वाक्यमुवाच हरिपुङ्कवः ॥ ४ ॥ 
वानरराज सुम्रीवने भगवान्‌ श्रीरामके इस कथनको 
सुनकर स्वयं भी उसे दोहराया ओर उसपर विचार करके यह 
परम सुन्दर बात कही-- ॥ ४ ॥ 
स॒ दुष्टो वाप्यदुष्टो वा किमेष रजनीचरः । 
ईदृ व्यसनं प्राप्नं॑श्रातरं यः परित्यजेत्‌ ॥ ५ ॥ 
को नाम स भवेत्‌ तस्य यमेष न परित्यजेत्‌ । 

“प्रभो ! यह दुष्ट हो या अदुष्ट, इससे क्या ? है तो यह 
निडाचर ही । फिर जो पुरुष एेसे संकटमें पड़े हुए अपने 
भाईको छोड सकता हे, उसका दूसरा एेसा कोन सम्बन्धी 
होगा, जिसे वह त्याग न सके' ॥५६ ॥ 
वानराधिपतेर्वाक्यं श्रुत्वा क्ष्य तु॥ ६ ॥ 
इषदुत्स्मयमानस्तु लक्ष्मणं पुण्यलक्षणम्‌ । 
इति होवाच काकुत्स्थो वाक्यं सत्यपराक्रमः ॥ ७ ॥ 

वानरराज सुप्रीवकी यह वात सुनकर सत्यपराक्रमी 
श्रीरघुनाथजी सबकी ओर देखकर कुछ मुसकराये ओर पवित्र 
लक्षणवाऱे ठक्ष्मणसे इस प्रकार बोके-- ॥ ६-७॥ 
अनधीत्य च डाख्राणि वृद्धाननुपसेव्य च । 
न डाक्यमीदुरां वक्तु यदुवाच हरीश्चरः ॥ ८ ॥ 
“सुमित्रानन्दन ! इस समय वानरराजने जैसी बात कही है, 
वैसी कोई भी पुरुष रा््रोका अध्ययन ओर गुरुजनोंकी सेवा 


किये बिना नहीं कह सकता ॥ ८ ॥ 
अस्ति सृक्ष्मतरं किंचिद्‌ यथात्र प्रतिभाति मा। 


मत्यक्ष 


त्लोकिकं चापि वर्तते सर्वराजसु ॥ ९॥ 
`परतु सुग्रीव । तुमने विभीषणमें जो भाईके परित्यागरूप 
दोषकी उद्‌भावना की है, उस विषयमे मुञ्ञे एक एेसे अत्यन्त 
सूक्ष्म अर्थकी प्रतीति हो रही हे, जो समस्त राजाओमें प्रत्यक्ष 
देखा गया हे ओर सभी लोगोमें प्रसिद्ध है (मै उसीको तुम 
सब लोगोँसे कहना चाहता हू) ॥ ९ ॥ 
अमित्रास्तत्कुलीनाश्च प्रातिदेङयाश्च कीर्तिताः । 
व्यसनेषु प्रहर्तारस्तस्मादयमिहागतः ॥ ९० ॥ 
राजाओकि छिद्र दो प्रकारके बताये गये है--एक तो 
उसी कुलमें उत्पन्न हुए जाति-भाई ओर दूसरे पड़ोसी देशोके 
निवासी। ये संकटमें पडनेपर अपे विरोधी राजा या 
राजपुत्रपर प्रहार कर बैठते हें । इसी भयसे यह विभीषण यहाँ 
आया हे (इसे भी अपने जाति-भाइयोसे भय है) ॥ १० ॥ 
अपापास्तत्कुलोनाश्च मानयन्ति स्वकान्‌ हितान्‌ । 
एष भ्रायो नरेन्द्राणां शङ्कनीयस्तु शोभनः ॥ ९९ ॥ 
'जिनके मनमें पाप नहीं है, एेसे एक कुलमें उत्पन्न हए भाई- 
बन्धु अपने कुटुम्बीजनोको हितैषी मानते हे, परंतु यही सजातीय 
वन्धु अच्छा होनेपर भी प्रायः राजाओकि लिये शङ्कनीय होता है 
(रावण भी विभीषणको राङ्काकी दृष्टिसे देखने लगा है; इसलिये 
इसका अपनी रक्षाके लिय यहाँ आना अनुचित नहीं हे । अतः तुमहं 
इसके ऊपर भाईके त्यागका दोष नहीं लगाना चाहिये) ॥ ११॥ 
यस्तु दोषस्त्वया प्रोक्तो ह्यादानेऽरिबलस्य च । 
तत्र ते क्रीर्तयिष्यामि यथाङासख्रमिदं शृणु ॥ ९२ ॥ 
"तुमने शातरुपक्षीय सेनिकको अपनानेमें जो यह दोष बताया 
हे कि वह अवसर देखकर प्रहार कर बेठता है, उसके विषयमें मै 
तुम्हं यह नीतिरास्रके अनुकू उत्तर दे रहा हू, सुनो ॥ १२॥ 
न वयं तत्कुलीनाश्च राज्यकाङ्की च राक्षसः । 
पण्डिता हि भविष्यन्ति तस्माद्‌ ग्राह्यो विभीषणः ॥ १३ ॥ 
"हमलोग इसके कुट॒म्बी तो हैँ नहीं (अतः हमसे 
स्वार्थहानिकी आराङ्का इसे नहीं है) ओर यह राक्षस राज्य 
पानेका अभिलाषी है (इसलिये भी यह हमारा त्याग नहीं कर 
सकता) । इन राक्षसोमें बहुत-से रोग बडे विद्वान्‌ भी होते 
है (अतः वे मित्र होनेपर बड़े कामके सिद्ध होगे) इसके 
विभीषणको अपने पक्षमें मिला लेना चाहिये ॥ १३ ॥ 
अव्यय्याश्च प्रहृष्टाश्च ते भविष्यन्ति संगताः । 
परणादश्च महानेषोऽन्योन्यस्य भयमागतम्‌ । 
इति भेदं गमिष्यन्ति तस्माद्‌ ग्राह्यो विभीषणः ॥ ९४ ॥ 
"हमसे मि जानेपर ये विभीषण आदि निश्चिन्त एवं 
प्रसन्न हो जार्यैगे । इनकी जो यह इारणागतिके स्वये प्रबल 
पुकार है, इससे माम होता है, राक्षसम एक-दूसरेसे भय 


* युद्धकाण्डे अष्टादङाः सर्गः * 


२४८ 





8.09 9.1 4 भै 0.8.81 भ नि भ नि नि नि नि भैषि नि निनि ज नि नि नि मौ नि भ नि नि नि नि नि ति भि भ मि मि भि पि ति पि कि म म कि ओ कि नि नि नि मि नि तिः नि नि नि कि ति नि नि निः नि छ नि ति नि नि प ति नि ति निः ति की नि नि नि नि नि नि त तिः नि कः तैः कि न नि ति किमः 


बना हुआ हे । इसी कारणसे इनमें परस्पर फूट होगी ओर ये नष्ट हो 

जार्यैगे । इसलिये भी विभीषणको ग्रहण कर लेना चाहिये ॥ १४ ॥ 

न सर्वे श्रातरस्तात भवन्ति भरतोपमाः । 

मद्विधा वा पितुः पुत्राः सुहदो वा भवद्धिधाः । १५ ॥ 
"तात सुग्रीव ! संसारमें सब भाई भरतके ही समान नहीं 

होते । बापके सन बेटे मेरे ही जैसे नहीं होते ओर सभी मित्र 

तुम्हारे ही समान नहीं हुआ करते हैँ" ॥ १५॥ 

एवमुक्तस्तु रामेण सुग्रीवः सहलक्ष्मणः । 

उल्थायेदं महाप्राज्ञः प्रणतो वाक्यमब्रवीत्‌ ।॥ ९६ ॥ 
श्रीरामके एेसा कहनेपर टठक्ष्मणसहित महाबुद्धिमान्‌ 

सुग्रीवने उटकर उन्हें प्रणाम किया ओर इस प्रकार 

कहा-- ॥ १६ ॥ 

रावणेन प्रणिहितं तमवेहि निङाचरम्‌ । 

तस्याहं निग्रहं मन्ये क्षमं क्षमवतां वर ॥ ९७॥ 
"उचित कार्य करनेवाल्रमें श्रेष्ट रघुनन्दन ! आप उस 

राक्षसको रावणका भेजा हुआ ही समञ्च । मेँ तो उसे केद कर 

ठेना ही ठीक समङ्ञता हू ॥ १७ ॥ 

राक्षसो जिह्यया बुदध्या संदिष्टोऽयमिहागतः । 

प्रहरतु त्वयि विश्वस्ते विश्वस्ते मयि वानघ ॥ ९८ ॥ 

लक्ष्मणे वा महाबाहो स वध्यः सचिवैः सह । 

रावणस्य चृरांसस्य भ्राता ह्येष विभीषणः । ९९ ॥ 
“निष्पाप श्रीराम ! यह निराचर राबणके कहनेसे मनम 

कुटिल विचार केकर ही यहाँ आया हे । जब हमलोग इसपर 

विश्वास करके इसकी ओरसे निश्चिन्त हो जार्यैगे, उस समय 

यह आपपर, मुञ्जपर अथवा लक्ष्मणपर भी प्रहार कर सकता 

हे । इसके महाबाहो ! क्रूर रावणके भाई इस विभीषणका 

मन्तिर्योसहित वध कर देना ही उचित हे" ॥ १८-१९ ॥ 

, एवमुक्त्वा रघुश्रष्ठं॑सुग्रीवो वाहिनीपतिः । 

वाक्यज्ञो वाक्यकुङालं ततो मोनमुपागमत्‌ ॥ २० ॥ 
प्रवचनकुराल रघुकुलतिरक श्रीरामसे एेसा कहकर 

बातचीतकी कला जाननेवाठे सेनापति सुग्रीव मोन हो 

गये ॥ २० ॥ 

स सुग्रीवस्य तद्‌ वाक्यं रामः श्रुत्वा विमृङय च । 

ततः शुभतरं वाक्यमुवाच हरिपुङ्कवम्‌ ॥ २९ ॥ 
सुग्रीवका वह वचन सुनकर ओर उसपर भलीभोति 

विचार करके श्रीरामने उन वानरहिरोमणिसे यह परम 

मङ्कलमयी बात कही-- ॥ २१॥ 

स दुष्टो वाप्यदुष्टठो वा किमेष रजनीचरः । 

सृक्ष्ममप्यहितं कर्तुं मम हाक्तः कथचन । २२ ॥ 
"वानरराज ! विभीषण दुष्ट हो या साधु। क्या यह 

निडाचर किसी तरह भी मेरा सृक्ष्म-से-सूक्ष्मरूपमें भी अहित 

कर सकता है ? ॥ २२॥ 


पिहाचान्‌ दानवान्‌ यक्षान्‌ पृथिव्यां चैव राक्षसान्‌ । 

अङ्गुल्यग्रेण तान्‌ हन्यामिच्छन्‌ हरिगणेश्वर ॥ २३ ॥ 
"वानरयुथपते ! यदि मेँ चार्हू तो पृथ्वीपर जितने भी 

पिराच, दानव, यक्ष ओर राक्षस है, उन सबको एक 

अगुकिकि अग्रभागसे मार सकता हूं ॥ २३॥ 

श्रूयते हि कपोतेन रात्रुः हारणमागतः । 

अर्चितश्च यथान्यायं स्वैश्च मासैर्निमन्त्ितः ॥ २४ ॥ 
“सुना जाता हे कि एक कवृतरने अपनी रारणमें आये हुए 

अपने ही रात्र एक व्याधका यथोचित आतिथ्य-सत्कार किया था ओर 

उसे निमन्तण दे अपने शारीरके मासका भोजन कराया था ॥ २४ ॥ 

स॒ हि तं प्रतिजग्राह भार्याहतरिमागतम्‌। 

कपोतो वानरश्रेष्ठ किं पुनर्मद्विधो जनः ॥ २५ ॥ 
"उस व्याधने उस कबूतरकी भार्या कबूतरीको पकड़ 

लिया था तो भी अपने घर आनेपर कबूतरने उसका आदर 

किया; फिर मेरे-जेसा मनुष्य ङारणागतपर अनुग्रह करे, इसके 

च्वि तो कहना ही क्या ठे ? ॥ २५॥ 

ऋषेः कण्वस्य पुत्रेण कण्डुना परमर्षिणा । 

श्ृणु गाथा पुरा गीता धर्मिष्ठा सत्यवादिना ॥ २६ ॥ 
'ुर्वकालमें कण्व मुनिके पुत्र सत्यवादी महर्षिं कण्डुने एक 

धर्मविषयक गाथाका गान किया था । उसे बताता हू , सुनो ॥ २६॥ 

बद्धाञ्जलिपुटं दीनं याचन्ते ₹रारणागतम्‌ । 

न हन्यादानृरोस्यार्थमपि रान्न परंतप ॥ २७ ॥ 
"परतप ! यदि डतर भी उारणमे आये ओर दीनभावसे 

हाथ जोड़कर दयाकी याचना करे तो उसपर प्रहार नहीं करना 

चाहिये ॥ २७॥ 

आर्तो वा यदि वा दृप्तः परेषां रारणं गतः । 

अरिः प्राणान्‌ परित्यज्य रक्षितव्यः कृतात्मना ॥ २८ ॥ 
"ङात्र दुःखी हो या अभिमानी, यदि वह अपने विपक्षीकी 

ङारणमें जाय तो शुद्ध हदयवाले श्रेष्ठ पुरुषको अपने प्राणका 

मोह छोडकर उसकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २८ ॥ 

स चेद भयाद्‌ वा मोहाद्‌ वा कामाद्‌ वापि न रक्षति । 

स्वया शाक्या यथान्यायं तत्‌ पापं लोकगर्हितम्‌ ॥ २९ ॥ 
"यदि वह भय, मोह अथवा किसी कामनासे न्यायानुसार . 

यथाराक्ति उसकी रक्षा नहीं करता तो उसके उस पाप-कर्मकी 

लोकमें बडी निन्दा होती है ॥ २९॥ 

विनष्टः परयतस्तस्य रक्षिणः हरणे गतः । 

आनाय सुकृतं तस्य सर्वं गच्छेद्रक्षितः ॥ ३० 11 
"यदि रारणमें आया हआ पुरुष संरक्षण न पाकर उस 

रक्षकके देखते-देखते नष्ट हो जाय तो वह उसके सारे 

पुण्यको अपने साथ ठे जाता है॥ ३० ॥ 

एवं दोषो महानत्र भरपन्नानामरश्षणो । 

अस्वर्ग्य चायस्य च बलवीर्यविनारानम्‌ 11 ३९ ॥1 
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"इस प्रकार डरणागतकी रक्षा न करनेमे महान्‌ दोष , सौहार्दसे भरकर उनसे कहा-- ॥ ३५॥ 
बताया गया हे । शरणागतका त्याग स्वर्ग ओर सुयाकी | किमत्र चित्रं धर्मज्ञ लोकनाथरिखामणे । 


प्राप्तिको मिटा देता हे ओर मनुष्यके बल ओर वीर्यका नाडा | यत्‌ त्वमार्य प्रभाषेथाः सत्त्ववान्‌ सत्पथे स्थितः ॥ ३६ ॥ 
करता हे ॥ ३१॥ "धर्मज्ञ ! रोकेश्रहिरोमणे ! आपने जो यह श्रेष्ठ धर्मकी 


करिष्यामि यथार्थं तु कण्डोर्वचनमुत्तमम्‌ । नात कही है, इसमें क्या आश्चर्य है ? वर्योकि आप महान्‌ 
धर्मिष्ठ च यहास्यं च स्वर्ग्यं स्यात्‌ तु फलोदये ॥ ३२ ॥ | रक्तिराटी ओर सन्मार्गपर स्थित हैँ ॥ ३६ ॥ 

इसल््यि मैं तो महर्षिं कण्डुके उस यथार्थ ओर उत्तम | मम चाप्यन्तरात्मायं शुद्ध वेत्ति विभीषणम्‌ । 
वचनका ही पालन करूंगा; क्योकि वह परिणाममें धर्म, यङ | अनुमानाच्च भावाच्च सर्वतः सुपरीक्षितः ॥ ३७ ॥ 
ओर स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला हे ॥ २२ ॥ "यह मेरी अन्तरात्मा भी विभीषणको शुद्ध समञ्जती है । 
सकृदेव अ्रपन्नाय तवास्मीति च याचते । हनुमानजीने भी अनुमान ओर भावसे उनकी भीतर-बाहर 
अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्‌ व्रतं मम ।॥ ३३ ॥ | सब ओरसे भलीभाति परीक्षा कर ली हे ॥ ३७॥ 

"जो एक बार भी उारणमें आकर भें तुम्हारा हू' एेसा | तस्मात्‌ क्षिप्रं सहास्मािस्तुल्यो भवतु राघव । 
कहकर मुड्से रक्षाकी प्रार्थना करता हे, उसे मेँ समस्त प्राणियोंसे | विभीषणो महाप्राज्ञः सखित्वं चाभ्युपैतु नः ॥ ३८ ॥ 
अभय कर देता हू । यह मेरा सदाके लिये व्रत हे ॥ ३३ ॥ "अतः रघुनन्दन ! अव विभीषण जीघ्र ही यहां हमारे- 
आनयैनं हरिश्रेष्ठ दत्तमस्याभयं मया । जैसे होकर रहं ओर हमारी मित्रता प्राप्त कर' ॥ ३८ ॥ 
विभीषणो वा सु्ीव यदि वा रावणः स्वयम्‌ ॥ ३४ ॥ | ततस्तु सुग्रीववचो निरम्य त- 

"अतः कपिश्रेष्ठ सुग्रीव ! वह विभीषण हो या स्वयं रावण द्धरीश्वरेणाभिहितं नरेश्वरः । 
आ गया हो । तुम उसे ठे आओ। मेने उसे अभयदान दे | विभीषणेनाडु जगाम संगमं 
दिया' ॥ ३४ ॥ पतत्रिराजेन यथा पुरंदरः ॥ ३९ ॥ 
रामस्य तु वचः श्रुत्वा सुग्रीवः प्रुवगेश्चरः । तदनन्तर वानरराज सुम्रीवकी कही हई वह बात सुनकर 
प्रत्यभाषत काकुत्स्थं सोहर्देनाभिपूरितः ॥ ३५ ॥ | राजा श्रीराम जीघ्र आगे बढ़कर विभीषणसे मिले, मानो 

भगवान्‌ श्रीरामका यह वचन सुनकर वानरराज सुम्रीवने | देवराज इन्द्र पक्षिराज गरुडसे मिक रहे हों ॥ ३९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽ्टादराः सर्गः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्गित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें अटारहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


---- + कः 


एकोनविहाः सर्गः 


विभीषणका आकाडासे उतरकर भगवान्‌ श्रीरामके चरणोंकी हारण त्येना, उनके पूषठनेषर रावणको 
डाक्तिका परिचय देना ओर श्रीरामका रावण-वधकी प्रतिज्ञा करके विभीषणको लद्काके 
राज्यपर अभिषिक्त कर उनकी सम्मतिसे समुद्रतटपर धरना देनेके लिये बेठना 


पुथ्वीपर उतर आये । उतरकर चारों राक्षसेकि साथ धर्मात्मा 


राघवेणाभये दत्ते संनतो रावणानुजः । 
विभीषण श्रीरामचन्द्रजीके चरणोमिं गिर पड़ ॥२३॥ 


विभीषणो महाध्राज्ञो भूमिं समवलत्छोकयत्‌ ॥ ९ ॥ 

इस प्रकार श्रीरघुनाथजीके अभय देनेपर विनयी | अब्रवीच्च तदा वाक्यं रामं प्रति विभीषणः ॥ ३ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ विभीषणने नीचे उतरनेके छ्य पृथ्वीकी ओर | धर्मयुक्तं च युक्तं च साप्प्रतं सम्प्रहर्षणम्‌ । 
देखा ॥ १ ॥ उस समय विभीषणने श्रीरामसे धर्मानुकूल, युक्तियुक्त, 
खात्‌ पपातावनिं हृष्टो भक्तेरनुचरः सह । समयोचित ओर हर्षवर्धक बात कही -- ॥२ ३॥ 
स॒ तु रामस्य धर्मात्मा निपपात विभीषणः ॥ २॥ अतुजो रावणस्याहं तेन | चास्म्यवमानितः ॥ ठ ॥ 
पादयोर्निपपाताथ चतुर्भिः सह राक्षसैः । भवन्ते सर्वभूतानां ₹हारण्यं रारण गतः । 
वे अपने भक्त सेवकोकि साथ हर्षसे भरकर आकाडसे "भगवन्‌ ! मेँ रावणका छोटा भाई हूं । रावणने मेय 
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अपमान किया है । आप समस्त ्राणि्योको इारण देनेवाठे है 
इसल्यि मैने आपकी शरण री हे ॥४३॥ 
परित्यक्ता मया लङ्का मित्राणि च धनानि च| ५॥ 
भवद्रतं हि मे राज्यं जीवितं च सुखानि च। 
"अपने सभी मित्र, धन ओर लङ्कापुरीको मँ छोड आया 
५ | च मेरा राज्य, जीवन ओर सुख सब आपके ही अधीन 
` ॥५> ॥ 
तस्य तेद्‌ कवचनं श्रुत्वा रामो वचनमन्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
वचसा सान्त्वयित्वेनं लोचनाभ्यां पिलन्निव । 
विभीषणके ये वचन सुनकर श्रीरामने मधुर वाणीद्रारा 
उन्हें सान्त्वना दी ओर नेत्रोंसे मानो उन्हें पी जार्यैगे, इस प्रकार 
रेमूर्वक उनकी ओर देखते हुए कहा-- ॥६२॥ 
आख्याहि मम तत्वेन राक्षसानां बत्ाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
एवमुक्त तदा रक्षो रामेणाद्धिष्टकर्मणा । 
रावणस्य बलं सर्वमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ ८ ॥ 
“विभीषण ! तुम मुञ्चे ठीक-ठीक राक्षसोका बलाबल 
बताओ ।' अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके एेसा 
कहनेपर राक्षस विभीषणने रावणके सम्पूर्णं बलका परिचय 
देना आरम्भ किया-- ॥ ७-८ ॥ 
अवध्यः सर्वभूतानां गन्धर्वोरिगपकषिणाम्‌ । 
राजपुत्र दङाय्रीबो वरदानात्‌ स्वयम्भुवः ॥ ९ ॥ 
"राजकुमार ! ब्रह्माजीके वरदानके प्रभावसे दरामुख 
रावण (केवर मनुष्यको छोडकर) गन्धर्व, नाग ओर पक्षी 
आदि सभी प्राणियोके ल्यि अवध्य हे ॥ ९॥ 
रावणानन्तरो भ्राता मम ज्येष्ठश्च वीर्यवान्‌ । 
कुम्भकर्णो महातेजाः ₹शक्रप्रतिबलत्ो युधि ॥ १० ॥ 
"रावणसे छोटा ओर मुञ्चसे बड़ा जो मेरा भाई कुम्भकर्ण 
है, वह महातेजस्वी ओर पराक्रमी है । युद्धम वह इन्द्रके 
समान बलराली है ॥ १०॥ 
राम सेनापतिस्तस्य प्रहस्तो यदि ते श्रुतः । 
कैलासे येन॒ समरे मणिभद्रः पराजितः ॥ ९९ ॥ 
"श्रीराम ! रावणके सेनापतिका नाम प्रहस्त हे । रायद्‌ आपने 
भी उसका नाम सुना होगा । उसने कैलासपर घटित हुए युद्धमें 
कुबेरके सेनापति मणिभद्रको भी पराजित कर दिया था ॥ १९१॥ 
बद्धगो धाङ्कुलित्राणस्त्ववध्यकव्चो युधि । 
धनुरादाय यस्तष्ठन्नदूङयो भवतीन्द्रजित्‌ ॥ ९२ ॥ 
"रावणका पुत्र जो इन्द्रजित्‌ है, वह गोहके चमडेके 
बने हुए दस्ताने पहनकर अवध्य कवच धारण करके हाथमें 
धनुष ठे जब युद्धम खड़ा होता है, उस समय अदुर्य हो 
जाता है॥ १२॥ 
संग्रामे सुमहदव्यूहे तर्पयित्वा हताडानम्‌ । 
अन्तर्धानगतः श्रीमानिन्द्रजिद्धन्ति राघव ॥ ९३ ॥ 


“रघुनन्दन ! श्रीमान्‌ इन्द्रजित्‌ने अच्रिदेवको तृप्त करके 
एसी इक्ति प्राप्त कर ली हे कि वह विडाल व्यूहसे युक्त 
संग्राममे अदुङय होकर ङात्रुओंपर प्रहार करता हे ॥ १३ ॥ 
महोदरमहापार्श्वौ राक्चसश्चाप्यकम्यनः । 
अनीकपास्तु तस्यैते ल्ोकपालसमा युधि । ९४ ॥ 

"महोदर, महापार ओर अकम्पन-ये तीनों राक्षस 
सेनापति हैँ ओर युद्धम लोकपारेकि समान पराक्रम 
प्रकट करते हें ॥ १४ ॥ = 
दङाकोटिसहस्नाणि रक्षसां कामरूपिणाम्‌ । 
मांसरोणितभक्ष्याणां लङ्कापुरनिवासिनाम्‌ ॥ ९५ ॥ 
स तैस्तु सहितो राजा लोकपालानयोधयत्‌ । 
सह देवैस्तु ते भस्रा रावणेन दुरात्मना ॥ ९१६ ॥ 

"लङ्कामे रक्त ओर मासका भोजन करनेवाले ओर इच्छानुसार 
रूप धारण करनेमें समर्थ जो दस कोटि सहस्र (एक खरब) 
राक्षस निवास करते हे, उन्हें साथ केकर राजा रावणने लोकपालेसे 
युद्ध किया था । उस समय देवताओं-सहित वे सब लोकपाल 
दुरात्मा रावणसे पराजित हो भाग खड़े हुए' ॥ १५-१६ ॥ 
विभीषणस्य तु वचस्तच्छृत्वा रधघुसत्तमः । 
अन्वीक्य मनसा सर्वमिदे वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९७ ॥ 

विभीषणकी यह बात सुनकर रघुकुरतिरूक श्रीरामने 
मन-ही-मन उस सबपर बारबार विचार किया ओर इस 
प्रकार कहा-- ॥ १७ ॥ 
यानि कर्मापदानानि रावणस्य विभीषण । 
आख्यातानि च तत्त्वेन ह्यवगच्छामि तान्यहम्‌ । ९८ ॥ 

"विभीषण ! तुमने रावणके युद्धविषयक जिन-जिन 
पराक्रमोंका वर्णन किया है, उन्ँ मेँ अच्छी तरह जानता 
हूं ॥ १८ ॥ 
अहं हत्वा दडाम्रीवं सप्रहस्त सहात्मजम्‌ । 
राजानं त्वां करिष्यामि सत्यमेतच्छरणोतु ये ॥ ९९ ॥ 

"परेतु सुनो ! मै सच कहता हू कि प्रहस्त ओर पुतरोकि 
सहित रावणका वध करके में तुम्हं ठज्खाका राजा 
बनाऊंगा ॥ १९ ॥ 
रसातक्छ वा षविहोत्‌ पाताल वापि रावणः । 
पितामहसकाडो वा न मे जीवन्‌ विमोश््यते ॥ २० ॥ 

"रावण रसातल या पाताले प्रवेडा कर जाय अथवा 
पितामह ब्रह्माजीके पास. चला जाय तो भी वह अब मेरे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा ॥ २० ॥ 
अहत्वा रावणं संख्ये सपुत्रजनवबान्धवम्‌ । 
अयोध्यां न प्रवेक्यामि न्रिभिस्तेरभ्रातुभिः इपे ।॥ २९ ॥ 

"म अपने तीनों भाइयोकी सोगन्ध खाकर कहता हू कि 
युद्धम पुत्र, भृत्यजन ओर बन्धु-बान्धर्वोसहित राबणका वध 
किये बिना अयोध्यापुरीमे प्रवे नहीं करूगा' ॥ २९॥ 
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श्रुत्वा तु वचनं तस्य रामस्याङ्िष्टकर्मणः । 

शिरसाऽऽवन्द्य धर्मात्मा वक्तुमेवं घ्रचक्रमे ।॥ २२ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीके ये 

वचन सुनकर धर्मात्मा विभीषणने मस्तक ज्ुकाकर उन्हें 

प्रणाम किया ओर फिर इस प्रकार कहना आरम्भ 

किया-- ॥ २२॥ 

राक्षसानां वधे साह्यं लद्कायाश्च प्रधर्षणे । 


मि करिष्यामि यथाप्राणं प्रेश्यामि च वाहिनीम्‌ ।॥ २३ ॥ 
"प्रभो ! राक्षसेकि संहारमें ओर लङ्कपुरीपर आक्रमण 


करके उसे जीतनेमें में आपकी यथाराक्ति सहायता करूगा 
तथा भ्राणोकी बाजी कगाकर युद्धके ल्य रावणकी सनामें भी 
प्रवेडा करूगा' ॥ २३ ॥ 
इति ब्रुवाणं रामस्तु परिघ्रज्य विभीषणम्‌ । 
अब्रवील्लक्ष्मणं प्रीतः समुद्राजजलमानय ॥ २४ ॥ 
तेन चेमं महाप्राज्ञमभिषिद् विभीषणम्‌ । 
राजानं रक्षसां क्षिपं प्रसन्ने मयि मानद ।॥ २५॥ 
विभीषणके एेसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीरामने उन्हें हदयसे 
लगा छया ओर प्रसन्न हाकर टक्ष्मणसे कहा--"टूसरोंको 
मान देनेवाठ सुमित्रानन्दन ! तुम समुद्रसे जल ठे आओ 
ओर उसके द्वारा इन परम वुद्धिमान्‌ राक्षसराज विभीपणका 
तछ्के राज्यपर डीघ्र ही अभिषेक कर दो । मेरे प्रसन्न हानेपर 
इन्दं यह त्याभ मित्छना ही चाहिवे' ॥ २४-२५॥ 
एवमुक्तस्तु सोमित्रिरभ्यषि्छद्‌ विभीषणम्‌ । 
मध्ये वानरमुख्यानां राजानं राजरासनात्‌ ॥ २६ ॥। 
उनके एेसा कहनेपर सुमित्राकुमार लक्ष्मणने मुख्य-मुख्य 
वानरोके चीच महाराज श्रीरामक आदडास व्रिभीपणका 
राक्षसेकि राजाके पदपर अभिपक कर दिया ॥ २६॥ 
त॒ घरसादं तु रामस्य दृष्टा सद्यः प्रवद्कमाः । 
्रचुक्रुरर्महात्माने साधुसाध्विति चात्रुठन्‌ ।। २७ ॥। 
भगवान्‌ श्रीरामका यह तात्कालिक प्रसाद (अनुग्रट) 
देखकर सव वानर हर्पध्वनि करने ओर महात्मा श्रीरामको 
साधुवाद दने लगे ॥ २७॥ 
अब्रवीच्च हनूमांश्च सुम्रीवश्च विभीषणम्‌ । 
कथं सागरमक्षोभ्यं तराम वरुणालयम्‌ । 
सैन्यैः परिवृताः सर्वे वानराणां महोजसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ - हनुमान्‌ ओर सुम्रीवने विभीषणसे 
पृछा--"राकश्षसराज ! हम सव कग इस अक्षोभ्य समुद्रको 
महाबली वानरोकी सेनाओंके साथ किस प्रकार पार कर 


उपायैरभिगच्छाम यथा नदनदीपतिम्‌ । 
तराम तरसा सर्वे ससैन्या वरुणालयम्‌ ॥ २९ ॥ 
"जिस उपायसे हम सव लोग सेनासहित नदो ओर नदियोके 


` सकैगे 2 ॥ २८ ॥ 


स्वामी वरुणालय समुद्रके पार जा स्के, वह बताओ' ॥ २९ ॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा प्रत्युवाच विभीषणः । 
समुद्र राघवो राजा रारण गन्तुमर्हति ॥ ३० ॥ 
उनके इस प्रकार पृछनेपर धर्मात्मा विभीषणने यों उत्तर 
दिया--"रघुवेरी राजा श्रीरामको समुद्रकी दारण लेनी 
चाहिये ॥ ३० ॥ 
खानितः सगरेणायमप्रमेयो महोदधिः । 
कर्तुमर्हति रामस्य ज्ञातेः कार्य महोदधिः ॥ ३९॥ 
"इस अपार महासागरको राजा सगरने खुदवाया था । 
श्रीरामचन्द्रजी सगरके वंडाज हें । इसलिये समुद्रको इनका 
काम अवङ्य करना चाहिये" ॥ ३१ ॥ 
एवं विभीषणेनोक्तो राक्षसेन विपश्चिता । 
आजगामाथ सुय्रीवो यत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ ३२ ॥ 
विद्रान्‌ राक्षस विभीषणके एेसा कहनेपर सुग्रीव उस 
स्थानपर आये, जहां लठक््मणसहित श्रीराम विद्यमान 
थे ॥ ३२ ॥ | 
ततश्चाख्यातुमारेभे विभीषणवचः भम्‌ । 
सुग्रीवो विपुलग्रीवः सागरस्योपवेरानम्‌ ।॥ ३३ ॥ 
वहां विरा ग्रीवावाटे सुग्रीवने समुद्रपर धरना देनेके 
विषयमे जो विभीषणका शुभ वचन था, उसे कहना आरम्भ 
किया ॥ ३३ ॥ 
प्रकृत्या धर्मङीलस्य रामस्यास्याप्यरोचत । 
सलक्ष्मणं महातेजाः सुग्रीवं च हरीश्वरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
सत्क्रियार्थं क्रियादक्षं स्मितपूर्वमभाषत । 
भगवान्‌ श्रीराम स्वभावसे ही धर्मङ्ीर थे, अतः उन्हें भी 
विभीषणकी यह वात अच्छी लगी । वे महातेजस्वी रघुनाथजी 
लक्ष्मणसहित कार्यदक्ष वानरराज सुम्रीवका सत्कार करते हए 
उनसे मुसकराकर वोटे-- ॥३४ > ॥ 
विभीषणस्य मन््ोऽयं मम लक्ष्मण रोचते । ३५ ॥ 
सुग्रीवः पण्डितो नित्यं भवान्‌ मन्लविचक्षणः । 
उभाभ्यां सम्प्रधार्यार्थं रोचते यत्‌ तदुच्यताम्‌ । ३६ ॥ 
"लक्ष्मण ! विभीषणकी यह सम्मति मुञ्चे भी अच्छी 
लगती है; परंतु सुग्रीव राजनीतिके बड़े पण्डित हँ ओर तुम 
भी समयोचित सलाह देनेमें सदा ही कुरार हो । इसलिये 
तुम दोनों प्रस्तुत कार्यपर अच्छी तरह विचार करके जो ठीक 
जान पडे, वह बताओ' ॥ ३५-३६ ॥ 
एवमुक्तौ ततो वीरावुभौ सुभ्रीवलक्ष्मणो । 
समुदाचारसंयुक्तमिदं वचनमूचतुः ॥ ३७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके एेसा कहनेपर वे दोनों वीर सुग्रीव ओर 
लक्ष्मण उनसे आदरपूर्वक बोठे-- ॥ २७॥ ॑ 
किमर्थं नौ नरव्याघ्र न रोचिष्यति राघव । | 
विभीषणेन यत्‌ तूक्तमस्मिन्‌ काले सुखावहम्‌ ।। ३२८ ॥ ` 


मै युद्धकाण्डे विंडाः सर्गः * 


२९ 


1.4.04... 4.4.44... 1.1. 1.1. 1. 1.1.41... 1.1.4.1.4.1. 1.1.401... 1.1. 1.1.11. 1. 1.4.11 11.11.411. 4.1.11... 4. 1 11.1.44. 1.1.1.1. 1... 1.4... 


पुरुषसिंह रघुनन्दन ! इस समय विभीषणने जो 
सुखदायक बात कही हे, वह हम दोर्नोको क्यों नहीं अच्छी 
लगेगी ? ॥ ३८ ॥ 
अबद्ध्वा सागरे सेतुं घोरेऽस्मिन्‌ वरुणालये । 
लङ्का नासादितुं इक्या सेन्द्रैरपि सुरासुरैः ॥ ३९ ॥ 
"इस भर्यकर समुद्रम पुल बांधे बिना इन्द्रसहित देवता 
ओर असुर भी इधरसे लङ्कापुरीमें नहीं पर्हैच सकते ॥ ३९ ॥ 
विभीषणस्य शूरस्य यथार्थं क्रियतां वचः । 
अलं कालात्ययं कृत्वा सागरोऽयं नियुज्यताम्‌ । 
यथा सैन्येन गच्छाम पुरीं रावणपालिताम्‌ ॥ ४० ॥ 


"इसलिये आप डुरवीर विभीषणके यथार्थं वचनके 
अनुसार ही कार्य करं । अब्र अधिक विलम्ब करना ठीक 
नहीं हे । इस समुद्रसे यह अनुरोध किया जाय कि वह हमारी 
सहायता करे, जिससे हम सेनाके साथ रावणपाछित 
लङ्कापुरीमें पर्हुच सर्के! ॥ ४० ॥ 
एवमुक्तः कुडास्तीर्णे तीरे नदनदीपतेः । 
संविवेरा तदा रामो वेद्यामिव हुताङानः ॥ ४९ ॥ 

उन दोनोके एेसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजी उस समय 
समुद्रके तटपर कुदा बिछाकर उसके ऊपर उसी तरह वैठे, 
जैसे वेदीपर अग्निदेव प्रतिष्ठित होते है ॥ ४१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एवकोनविंडाः सर्गः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धका्डमें उत्रीसवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ १९ ॥ 
----+---~ 
विडः सर्गः 
रार्दूलके कहनेसे रावणव्ा शुकको दूत बनाकर सुम्रीवके पास सदेह भेजना, वहाँ 


वानरोंद्वारा उसव्की दुर्दडा, श्रीरामककी कृपासे उसका संकटसे छ्ूटना 
ओर सुग्रीवका रावणके लिये उत्तर देना 


ततो विनिष्टां ध्वजिनीं सुग्रीवेणाभिपाक्तिताम्‌ । 
ददर्शं राक्षसोऽभ्येत्य शार्दूलो नाम वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
चारो राक्षसराजस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
तां दृष्टा सर्वतोऽव्यम्रं मरतिगम्य स राक्षसः ॥ २॥ 
आव्य लङ्क वेगेन राजानमिदमब्रवीत्‌ । 

इसी बीचमें दुरात्मा राक्षसराज रावणके गुप्तचर पराक्रमी 
राक्षस ₹शार्दूलने वहां आकर सागर-तरटपर छावनी डाके पड़ी 
हई सुग्रीवद्वारा सुरक्षित वानरी सेनाको देखा । सब ओर 
डान्तभावसे स्थित हई उस विशार सेनाको देखकर वह 
राक्षस लौट गया ओर जल्दीसे ल्कापुरीमे जाकर राजा 
रावणसे यों बोा-- ॥१-२३॥ 
एष वै वानरक्षौघो लङ्कां समभिवर्तते ॥ ३॥ 
अगाधश्चाप्रमेयश्च द्वितीय इव सागरः । 

"महाराज ! लङ्ाकी ओर वानरो ओर भाटटुओंका एक 
प्रवाह-सा बढा चता आ रहा है । वह दूसरे समुद्रके समान 
अगाध ओर असीम है ॥३६ ॥ 
पुत्रो दरारथस्येमो भ्रातरो रामलक्ष्मणो ॥ ४ ॥ 
उत्तमो रूपसम्पन्नो सीतायाः पदमागतो । 

"राजा दङारथके ये पुत्र दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मण 
बड़े ही रूपवान्‌ ओर श्रेष्ठ वीर हैँ । वे सीताका उद्धार करनेके 
स्यि आ रहे है ४९ ॥ 
एतौ सागरमासाद्य संनिविष्टो महाद्युते ॥ ५ ॥ 


बकं चाकारामावृत्य सर्वतो दडायोजनम्‌ । 
तततवभूतं महाराज शषिप्रं वेदितुमर्हसि ॥ ६॥ 
"महातेजस्वी महाराज ! ये दोनों रघुवेडी बन्धु भी इस 
समय समुद्र-तटपर ही आकर ठहरे हए हैँ । वानरोकी वह 
सेना सब ओरसे दस योजनतकके खाली स्थानको घेरकर 
वहाँ ठहरी हुई है । यह बिलकुल ठीक बात है । आप रीघ् 
ही इस विषयमे विरोष जानकारी प्राप्त कर ॥ ५-६॥ 
तवे दूता महाराज कषिषमर्हन्ति वेदितुम्‌ । 
उपप्रदानं सान्त्वं वा भेदो वात्र युज्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
"राक्षससम्रार्‌ ! आपके दूत रीघ्र सारी बातोंका पता 
ठगा लेनेके योग्य हे, अतः उन्हें भेजें । तत्पश्चात्‌ जेसा उचित 
समञ्चं, वैसा करे चाहे उन सीताको लोटा द, चाहे 
सुम्रीवसे मीटी-मीठी बातें करके उन्हें अपने पक्षम मिला ले 
अथवा सुग्रीव ओर श्रीराममें फूट डवा दं" ॥ ७ ॥ 
शार्दूलस्य वचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
उवाच सहसा व्ययः सम्प्रधार्यार्थमात्मनः । 
चकं साधु तदा रक्षो वाक्यमर्थविदां वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
रार्दूलकी बात सुनकर राक्षसराज रावण सहसा व्यग्र हो 
उठा ओर अपने कर्तव्यका निश्चय करके अर्थवेत्ताओमें श्रेष्ठ 
शुक नामक राक्षससे यह उत्तम वचन बोला-- ॥ ८ ॥ 
सुग्रीवे ब्रूहि गत्वाऽऽश्यु राजानं वचनान्मम । 
यथास्देरशमङ्गीबं इतकष्णया परया गिरा ॥ ९॥ 
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“दूत ! तुम मेरे कहनेसे रीघ्र ही वानरराज सुग्रीवके पास 


इस निश्चयके साथ सारे वानरोने उस निडाचरको 


जाओ ओर मधुर एवं उत्तम वाणीद्रारा निरभीकतापूर्वक उनसे | बलपूर्वक पकड़ लिया ओर उसे कैद करके तुरत आकाङसे 


मेरा यह संदेड कहो-- ॥ ९॥ 

त्वे वै महाराजकुलप्रसूतो 
महाबलश्चरक्षरजःसुतश्च । 

न कश्चनार्थस्तव नास्त्यनर्थ- 


भूतल्पर उतारा ॥१६९॥ 

वानरैः पीड्यमानस्तु शुको वचनमन्रवीत्‌ ।॥ ९७ ॥ 
न दूतान्‌ घ्नन्ति काकुत्स्थ वार्यन्तां साधु वानराः । 

यस्तु हित्वा मतं भर्तुः स्वमतं सम्प्रधारयेत्‌ । 


स्तथापि मे श्रातृसमो हरीडा॥ १० ॥ | अनुक्तवादी दूतः सन्‌ स दूतो वधमर्हति ॥ ९८ ॥ 


“वानरराज ! आप वानरोके महाराजके कुलमें उत्पन्न हुए 
है । आदरणीय ऋक्षरजाके पुत्र है ओर स्वयं भी बडे बलवान्‌ 
हे । मेँ आपको अपने भाईके समान समञ्चता हूं । यदि मुङ्से 
आपका कोई लाभ नहीं हुआ हे तो मेरे द्वारा आपकी कोई 
हानि भी नहीं हुई हे ॥ १०॥ 
अहं यद्यहरं भार्या राजपुत्रस्य धीमतः । 
कि तत्र तव सुग्रीव किष्किन्धां षति गम्यताम्‌ ॥ ९९॥ 

““सुग्रीव 1 यदि मेँ बुद्धिमान्‌ राजपुत्र रामकी स्रीको हर 
लाया हू तो इसमे आपकी क्या हानि हे 2 अतः आप 
किष्किन्धाको लट जाइये ॥ ११ ॥ | 

नहीयं हरिभिर्लङ्का प्राप्तुं शक्या कथंचन । 
देवैरपि सगन्धर्वैः किं पुनर्नरवानरः ॥ ९२ ॥ 
“हमारी इस लङ्कामें वानरलोग किसी तरह भी नहीं पर्हुच 
सकते । यहाँ देवताओं ओर गन्धर्वोका भी प्रवेडा होना 
असम्भव है; फिर मनुष्यों ओर वानरोकी तो बात ही क्या 
हें 2" ॥ १२॥ 
स॒ तदा राक्षसेन्द्रेण संदिष्टो रजनीचरः । 
शुको विहंगमो भूत्वा तूर्णमाप्ुत्य चाम्बरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
राक्षसराज रावणके इस प्रकार संदेहा दनेपर उस समय 
निडाचर शुक तोता नामक पक्षीका रूप धारण करके तुरत 
आकारामें उड चला ॥ १३ ॥ 
स॒ गत्वा दूरमध्वानमुपर्युपरि सागरम्‌ । 
संस्थितो हयम्बरे वाक्यं सुम्रीवमिदमनत्रवीत्‌ 11 १४ ॥। 
सर्वमुक्तं यथाऽऽदिष्टं रावणेन दुरात्मना । 
समुद्रके ऊपर-ही-ऊपर बहुत दूरका रास्ता ते करके वह 
सुम्रीवके पास जा पर्हुचा ओर आकाहामें ही ठहरकर उसने 
दुरात्मा रावणकी आज्ञाके अनुसार वे सारी बातें सुग्रीवसे 
कहीं ॥ ९४ ड ॥ 
तत्‌ भ्रापयन्तं वचनं तूर्णमाघ्रुत्य वानराः ॥ १५ ॥ 
प्रापद्यन्त तदा क्षिप्रं लोपं हन्तु च मुष्टिभिः । 
जिस समय वह सदेडा सुना रहा था, उसी समय वानर 
उकछरूकर तुरंत उसके पास जा पर्हुचे । वे चाहते थे कि हम री 
ही इसकी पाँखें नोच ठँ ओर इसे घूसोसे ही मार डाल ॥९५॥ 
सर्वैः प्रवंगैः अ्रसभं निगृहीतो निहाचरः ॥ ९६ ॥ 
गगनाद्‌. भूतले चायु भ्रतिगृह्यावतारितः । 


इस प्रकार वानरोके पीड़ा देनेपर इक पुकार 

उठा--रघुनन्दन ! राजालोग दूर्तोका वध नहीं करते हे 

अतः आप इन वानरोको भलीभांति रोकिये । जो स्वामीके 

अभिप्रायको छोडकर अपना मत प्रकट करने कगता है, वह 

दूत विना कही हुई वात. कहनेका अपराधी हे; अतः वही 

वधके योग्य होता हे" ॥ १७-१८ ॥ 

शुकस्य वचनं रामः श्रुत्वा तु परिदेवितम्‌ । 

उवाच मावधिष्ेति घतः राखामृगर्षभान्‌ ॥ ९९॥ 
शुकके वचन ओर विलापको सुनकर भगवान्‌ श्रीरामने 

उसे पीटनेवार प्रमुख वानरोको पुकारकर कहा-- "इसे मत 

मारो' ॥ १९ ॥ 

स॒ च पत्रलघुर्भूत्वा हरिभिर्दरितिऽभये। 

अन्तरिक्षे स्थितो भूत्वा पुनर्वचनमनत्रवीत्‌ । २० ॥ 
उस समयतक जुकके पंखोका भार कुछ हल्का हो गया था; 

(वयोकि वानरोन उन्हें नोच डाला था) फिर उनके अभय देनेपर 

डुक आकारामे खड़ा हो गया ओर पुनः बोला-- ॥ २०॥ 

सुग्रीव सत्वसम्पन्न महालल्पराक्रम । 

किं मया खल्दु वक्तव्यो रावणो लोकरावणः ॥ २९ ॥ 
"महान्‌ बक ओर पराक्रमसे युक्त राक्तिराटी सुग्रीव । 

समस्त लोकोंको रुलानेवाठे रावणको मुञ्चे आपकी ओरसे 

क्या उत्तर देना चाहिय ' ॥ २१ ॥ 

स॒ एवमुक्तः प्रवगाधिपस्तदा 

पुवंगमानामृषभो 

वाक्यं रजनीचरस्य 

चारे शुक शुद्धमदीनसत्वः ॥ २२॥ 
डुकके इस प्रकार पृञनेपर उस समय कपिहिरोमणि 

महाबली उदास्चेता वानरराज सुप्रीवने उस निराचरके दूतसे 

यह स्पष्ट एवं निडर बात कही-- ॥ २२ ॥ 

न मेऽसि पित्रे न तथानुकम्प्यो 

न चोपकर्तासि न मे प्रियोऽसि । 

रामस्य सहानुबन्ध- 

स्ततोऽसि वाल्गीव वधार्हं वध्यः ।॥ २३ ॥ 
“ (दूत ! तुम रावणसे इस प्रकार कहना--) वधके योग्य 

दड्ानन । तुम न तो मेरे मित्र हो, न दयाके पात्र हो, न मेरे 

उपकारी हो ओर न मेरे प्रिय व्यक्ति्योमंसे ही कोई हो। 


महाबलः । 
उवाच 


अरिश्च 


* युद्धकाण्डे विंङाः सर्गः * 
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भगवान्‌ श्रीरामके रात्तु हो, इस कारण अपने सगे-सम्बन्धिर्यो- 
सहित तुम वालीकी भांति ही मेरे छ्य वध्य हो ॥ २३॥ 
निहन्म्यहं त्वां ससुत सबन्धुं 
सज्ञातिवर्गं 
लद्धं च सर्वां महता बलेन 
सर्वेः करिष्यामि समेत्य भस्म ॥ २४ ॥ 
'निङाचरराज ! मैं पुत्र, बन्धु ओर कुटुम्बीजनोंसहित 
तुम्हारा संहार करूगा ओर बड़ी भारी सेनाके साथ आकर 
समस्त लङ्कापुरीको भस्म कर डार्टूगा ॥ २४ ॥ 
न मोक्ष्यसे रावण राघवस्य 
सुरैः सेन्द्रैरपि मूढ 
अन्तर्हितः सूर्यपथं गतोऽपि 
तथेव पातालमनुषरविष्ठः । ` 
गिरीरापादाम्बुजसंगतो वा 
हतोऽसि रामेण सहानुजस्त्वम्‌ ॥ २५ ॥ 
“मूर्ख रावण ! यदि इन्द्र आदि समस्त देवता तुम्हारी रक्षा 
कर तो भी श्रीरघुनाथजीके हाथसे अब तुम जीवित नहीं छूट 
सकोगे । तुम अन्तर्धान हो जाओ, आकारा चके जाओ, 
पातालम घुस जाओ अथवा महादेवजीके चरणारविन्दोका 
आश्रय लो; फिर भी अपने भाइयोंसहित तुम अवय 
श्रीरामचन्द्रजीके हा्थोसे मारे जाओगे ॥ २५॥ 
तस्य ते त्रिषु लोकेषु न पि्ञाचं न राक्षसम्‌ । 
त्रातारं नानुपङयामि न गन्धर्व न चासुरम्‌ ॥ २६ ॥ 
"तीनों लोकोमें मुञ्चे कोई भी पिडाच, राक्षस, गन्धर्व या 
असुर एेसा नहीं दिखायी देता, जो तुम्हारी रक्षा कर सके ॥ २६॥ 
अवधीस्त्वे जरावृद्ध्‌ गृधराजं जटायुषम्‌ । 
किनुते रामसानिध्ये सकारो लक्ष्मणस्य च । 
हता सीता विङ्ञालाक्षी यां त्वं गृह्य न बुध्यसे ॥ २७ ॥ 
'चिरकारुके बूढ़े गृध्रराज जटायुको तुमने क्यों मारा ? 
यदि तुममें बड़ा बल था तो श्रीराम ओर छक्ष्मणके पाससे 
तुमने विङाललोचना सीताका अपहरण क्यो नहीं किया 2 
तुम सीताजीको ठे जाकर अपने सिरपर आयी हुई विपत्तिको 
क्यों नहीं समञ्ञ रहे हो ? ॥ २७॥ 
महाबलं महात्मानं दुराधर्ष सुरैरपि । 
न बुध्यसे रघुश्रेष्ठ यस्ते प्राणान्‌ हरिष्यति ॥ २८ ॥ 
^रघुकुरतिकक श्रीराम महाबली, महात्मा ओर 


रजनीचरेडा । 


गुप्तः । 


देवताओकि छ्यि भी दुर्जय हँ, कितु तुम उन्हें अभीतक समञ् 
नहीं सके । (तुमने छिपकर सीताका हरण किया है, परेतु) वे 
(सामने आकर) तुम्हरे प्राणोंका अपहरण करेगे" ॥ २८॥ 
ततोऽब्रवीद्‌ वालिसुतोऽप्यङ्खदो हरिसत्तमः । 
नायं दूतो महाराज चारकः प्रतिभाति मे।॥ २९॥ 
तुलितं हि बल सर्वमनेन तव तिष्ठता । 
गृह्यतां मागमल्लङ्कामेतद्धि मम॒ रोचते ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वानरहिरोमणि वाकिकुमार अङ्खदने 
कहा-- "महाराज ! मुञ्चे तो यह दूत नहीं, कोई गुप्तचर प्रतीत 
होता है। इसने यहां खडे-खडे आपकी सारी सेनाका 
माप-तोर कर लिया है--पूरा-पूरा अंदाजा रगा छिया है । 
अतः इसे पकड़ छया जाय, लङ्काको न जाने पाये । मुञ्चे यही 
ठीक जान पडता है" ॥ २९-३० ॥ 
ततो राज्ञा समादिष्टाः समुत्पत्य वलीमुखाः । 
जगृहुश्च बबन्धुश्च विलपन्तमनाथवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
फिर तो राजा सुग्रीवके आदेङसे वानरोनि उछकूकर उसे 
पकड छलिया ओर बांध दिया । वह बेचारा अनाथकी भांति 
विलाप करता रहा ॥ ३९१९ ॥ 
शुकस्तु वानरैश्चण्डेस्तत्र तैः सम्प्रपीडितः । 
व्याचुक्रोरा महात्मानं रामं दङहारथात्मजम्‌ । 
ट्युष्येते मे बलात्‌ पक्षो भिद्येते मे तथाक्षिणी ॥ २३२ ॥ 
यां च रात्रिं मरिष्यामि जाये रात्रिं च यामहम्‌ । 
एतस्मिन्नन्तरे काले यन्मया हयुभ कृतम्‌ । 
सर्वं तदुपपद्येथा जह्यां चेद्‌ यदि जीवितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उन प्रचण्ड वानरोंसे पीडित हो रुकने दङारथनन्दन 
महात्मा श्रीरामको बडे जोरसे पुकारा ओर कहा-“प्रभो ! 
बलपूर्वक मेरी पांखें नोची ओर आंखें फोड़ी जा रही हें । यदि 
आज मेनि प्राणका त्याग किया तो जिस रातमें मेरा जन्म हुआ 
था ओर जिस रातको भै मरूगा, जन्म ओर मरणके इस 


मध्यवर्ती कालम, मैने जो भी पाप किया.है, वह सब आपको 


ही लगेगा" ॥ ३२-३३ ॥ 

नाघातयत्‌ तदा रामः श्रुत्वा तत्परिदेवितम्‌ । 

वानरानन्रवीद्‌ रामो मुच्यतां दूत आगतः ॥ २३४ ॥ 
उस समय उसका वह विलाप सुनकर श्रीरामने उसका 

वध नहीं होने दिया । उन्होने वानरोसे कहा- "छोड दो । यह ` 

दूत होकर ही आया था' ॥ ३४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीव्कीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे विंशः सर्गः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें बीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २० ॥ 


=+ 
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एकविंडाः सर्गः 
श्रीरामका समुद्रके तटपर कुडा बिछाकर तीन दिनोंतक धरना देनेपर भी समुद्रके दर्शन 
न देनेसे कुपित हो उसे बाण मारकर विक्षुब्ध कर देना 
ततः सागरवेलायां दर्भानास्तीर्य राघवः । गोसहस्रप्रदातारं ह्युपधाय भुजं महत्‌ । 
अञ्जलि आङ्गुखः कृत्वा प्रतिशिइये महोदधेः ॥ ९॥ | अद्य मे तरणं वाथ मरणं सागरस्य वा। ८॥ 
तदनन्तर ॒श्रीरुनाथजी समुद्रके तटपर कुरा निछ्छ | इति रामो धृतिं कृत्वा महानाहूर्महोदधिम्‌ । 
महासागरके समक्ष हाथ जोड पूर्वाभिमुख हो वहां लेट गये ॥ १॥ | अधिरिष्ये च विधिवत्‌ प्रयतो नियतो मुनिः ॥ ९ ॥ 
बाहु भुजङ्भोगाभमुपधायारिसूदनः । बायीं ओरको बारंबार बाण चलानेके कारण प्रत्यञ्चाके 
| जातरूपमयैश्चैव भरूषणेर्भूषितं पुरा ॥ २ ॥ | आघातसे जिसकी त्वचापर रगड़ पड़ गयी थी, जो विाल 
| | उस समय इात्रुसूदन श्रीरामने सर्पके उारीरकी भाति | परिघके समान सुट्‌ एवं बलिष्ठ थी तथा जिसके द्वारा उन्हेनि 
| कोमल ओर वनवासके पहले सोनेके बने हए सुन्दर | सहस्रं गोओंका दान किया था, उस विरा दाहिनी भुजाका 
आभूषणोसे सदा विभूषित रहनेवाटी अपनी एक (दाहिनी) | तकिया कगाकर उदारता आदि गुणोंसे युक्त महाबाहु श्रीराम 
नांहिको तकिया बना रखा था ॥ २ ॥ "आज या तो मैं समुद्रके पार जाऊँगा या मेरेद्रारा समुद्रका 
मणिकाञ्चनकेयूरमुक्ताप्रवरभूषणैः । संहार होगा' एेसा निश्चय करके मोन हो मन, वाणी ओर 
£ परमनारीणामभिमृष्टमनेकधा ॥ ३ ॥ | रारीरको संयममें रखकर महासागरको अनुकूक करनेके 
अयोध्यामें रहते समय मातृकोटिकी अनेक उत्तम नारियाँ | उद्ेरयसरे विधिपूर्वकं धरना देते हृए उस कुडासनपर सो 
| (धारये) मणि ओर सुवर्णके ने हए केयूरो तथा मोतीके श्रेष्ठ | गये ॥ ७--९ ॥ 
| आभूषणोंसे विभूषित अपने कर-कम््द्रारा नहकने-धुलाने | तस्य॒ रामस्य सुप्तस्य कुकास्तीर्णे महीतले । 
आदिके समय अनेक बार श्रीरामके उस बांहको सहतती | नियमादप्रमत्तस्य निरास्तिस्नोऽभिजग्मतुः ॥ ९० ॥ 








कन्यके ; 


ओर दनातीं थीं ॥ ३॥ कुडा बि्ी हुई भूमिपर सोकर नियमसे असावधान न 
चन्दनागुरुभिश्चैव पुरस्तादभिसेवितम्‌ । होते हए श्रीरामकी वहाँ तीन रते व्यतीत हो गयीं ॥ १०॥ 
बालसूर्यप्रकाहोश्च चन्दनैरुपडोभितम्‌ ॥ ४ ॥ | स॒ त्रिरात्रोषितस्तत्र नयज्ञो धर्मवत्सलः । 


पहले चन्दन ओर अगुरुसे उस बांहकी सेवा होती थी। | उपासत तदा रामः सागरं सरितां पतिम्‌ ॥ ९९॥ 
श्रातःकालके सूर्यकी-सी कान्तिवारे लाल चन्दन उसकी | न च दर्शयते रूपं मन्दो रामस्य सागरः । 
डोभा बढ़ाते थे ॥ ४॥ परयतेनापि रामेण यथार्हमभिपूजितः ॥ ९२ ॥ 
चयने चोत्तमाङ्ेन सीतायाः डोभितं पुरा । इस प्रकार उस समय वहाँ तीन रात लेटे रहकर नीतिके 
तक्षकस्येव सम्भोगं गङ्गाजलनिषेवितम्‌ ॥ ५ ॥ | ज्ञाता, धर्मवत्सल श्रीरामचन्द्रजी सरिताओकि स्वामी समुद्रकी 
। सीताहरणसरे पहर इायनकालमें सीताका सिर उस | उपासना करते रहे; परंतु नियमपूर्वक रहते हुए श्रीरामके द्वारा 
८ 
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बांहकी सोभा बढाता था ओर शेत राय्यापर स्थित एवं छार | यथोचित पूजा ओर सत्कार पाकर भी उस मन्दमति 
चन्दनसे चर्चित हई वह बाह गङ्गाजले निवास करनेवाके | महासागरने उन्हें अपने आधिदैविक रूपका दर्शन नहीं 
तक्षकके* उारीरकी भांति सुरोभित होती थी ॥ ५॥ कराया--वह उनके समक्ष प्रकट नहीं हआ ॥ १९-१२ ॥ 
संयुगे युगसंकाहों डहात्रूणां शोकवर्धनम्‌ । समुद्रस्य ततः क्रुद्धो रामो रक्तान्तत्ोचनः । 
सुहृदां नन्दन दीर्घ सागरान्तव्यपाश्रयम्‌ ॥ & ॥ | समीपस्थमुवाचेदं लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ ॥ १३ ॥ 
युद्धस्थलमें जूएके समान वह विहार भुजा रातरुओंका तब अरुणनेत्रप्रान्तवारे भगवान्‌ श्रीराम समुद्रपर कुपित 
डोक बढ्ानेवाली ओर सुहदोंको दीर्धकारुतक आनन्दित | हो उठे ओर पास ही खड़े हुए रुभलक्षणयुक्त लक्ष्मणसे इस 
करनेवाली थी । समुद्रपर्यन्त अखण्ड भूमण्डरकी रक्षाका | प्रकार बोले-- ॥ १२ ॥ 
भार उनकी उसी भुजापर प्रतिष्ठित था ॥ ६॥ अवक्रेपः समुद्रस्य न दर्शयति यः स्वयम्‌ । 
अस्यत्र च पुनः सव्यं ज्याघातविहतत्वचम्‌ । प्ररामश्च क्षमा चैव आर्जवं प्रियवादिता ॥ ९४ ॥ 
दश्चिणो दक्षिणं बाहं महापरिघसंनिभम्‌ ॥ ७ ॥ । असामर्थ्यफला होते निर्गुणेषु सतां गुणाः । 








१.तक्षकनागका रंग लाल माना गया है । (देखिये महाभारत, आदिपर्व ४४। २-३) 
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"समुद्रको अपने ऊपर बड़ा अहङ्कार हे, जिससे वह स्वयं 
मेरे सामने प्रकट नहीं हो रहा है । शान्ति, क्षमा, सरता ओर 
मधुर भाषण-ये जो सत्पुरुषोके गुण हैँ, इनका गुणहीनोकि 
प्रति प्रयोग करनेपर यही परिणाम होता हे कि वे उस गुणवान्‌ 
पुरुषको भी असमर्थ समञ्च ठेते हैँ ॥ ९४ < ॥ 
आत्मप्रहसिनं दुष्टं धृष्ट विपरिधावकम्‌ ॥ ९५ ॥ 
सर्वत्रोत्सृष्टदण्डं च लोकः सत्कुरुते नरम्‌ । 

"जो अपनी प्ररौसा करनेवाला, दुष्ट, धृष्ट, सर्वत्र धावा 
करनेवाला ओर अच्छे-बुरे सभी लोर्गोपर कठोर दण्डका 
प्रयोग करनेवाला होता हे, उस मनुष्यका सब लोग सत्कार 
करते हैँ ॥ १५९ ॥ 
नसाभ्ना शक्यते कीर्तिर्न साम्ना राक्यते याः ।॥ १६॥ 
प्राप्तु लक्ष्मण लोकेऽस्मिञ्जयो वा रणमूर्धनि । 

“लक्ष्मण ! सामनीति- (ङान्ति-)के द्वारा इस लोकें न 
तो कीर्ति प्राप्त कीजा सकती हे, न यङ्का प्रसार हो सकता 
है ओर न संग्राममे विजय ही पायी जा सकती हे ॥ १६ < ॥ 
अद्य मद्वाणनिभ्यर्मकरेर्मकरालयम्‌ ॥ ९७ ॥ 
निरुद्धतोयं सौमित्रे प्रवद्धिः पडय सर्वतः । 

“सुमित्रानन्दन ! आज मेरे बाणोसे खण्ड-खण्ड हो मगर 
ओर मत्स्य सब ओर उतराकर बहने ठगेगे ओर उनकी लासे 
इस मकरालय (समुद्र) का जल आच्छादित हो जायगा । तुम 
यह दुर्य आज अपनी आंखों देख लो ॥ ९७३ ॥ 
भोगिनां परय भोगानि मया भिन्नानि लक्ष्मण ॥ ९८ ॥ 


- महाभोगानि मत्स्यानां करिणां च करानिह । 


"लक्ष्मण ! तुम देखो कि मेँ यहाँ जलमें रहनेवाक़े सपेकि 
इारीर, मस्स्योके विरा कलेवर ओर जल-हस्तियोके शुण्ड ~ 
दण्डके किस तरह टुकड-टुकडे कर डाक्ता हू ॥ ९८३ ॥ 
सराङ्कदाक्तिकाजालं समीनमकरं तथा ॥ ९९ ॥ 
अद्य युद्धेन महता समुद्र॑ परिशोषये । 

"आज महान्‌ युद्ध ठानकर राद्ल ओर सीपिर्योकि समुदाय 
तथा मस्स्यों ओर मगरोंसहित समुद्रको मे अभी सुखाय 
देता दूँ ॥ ९९३॥ 
क्षमया हि समायुक्तं मामयं मकरालयः ॥ २० ॥ 
असमर्थं विजानाति धिक्‌ क्षमामीदृहो जने । 

"मगररोका निवासभूत यह समुद्र मुञ्चे क्षमासे युक्त देख 
असमर्थं समञ्लने लगा है। एेसे मूखेकि प्रति की गयी 
्षमाको धिक्कार है ॥ २०२॥ 

न दरयति साघ्ना मे सागरो रूपमात्मनः ॥ २९ ॥ 
चापमानय सौमित्रे रारांश्चाङीविषोपमान्‌ । 
समुद्रं शोषयिष्यामि पदभ्यां यान्तु एवंगमाः ॥ २२ ॥ 

“सुमित्रानन्दन ! सामनीतिका आश्रय लेनेसे यह समुद्र 

मेरे सामने अपना रूप नहीं प्रकट कर रहा है, इसल्यि 


धनुष तथा विषधर सपेकि समान भय॑कर बाण ठे आओ। 

समुद्रको सुखा डार्टूगा; फिर वानरखोग पैदल ही 

लद्कापुरीको चरं ॥ २१-२२ ॥ 

अद्याक्षोभ्यमपि क्रुद्धः क्षोभयिष्यामि सागरम्‌ । 

वेलासु कृतमर्यदं सहस््रोर्मिसमाकुलम्‌ ॥ २३ ॥ 

निर्मयदिं करिष्यामि सायकैर्वरुणालयम्‌ । 

महार्णवं क्षोभयिष्ये महादानवसंकुलम्‌ ॥ २४ ॥ 
“यद्यपि समुद्रको अक्षोभ्य कहा गया है; फिर भी आज 

कुपित होकर मेँ इसे विक्षुब्ध कर दगा । इसमें सहस्र तरद्धं उठती 

रहती है; फिर भी यह सदा अपने तरक मर्यादा (सीमा) में ही 

रहता है । किंतु अपने बाणोसे मारकर मँ इसकी मर्यादा नष्ट कर 

टूगा । बड़े-बड़े दानवोसे भरे हुए इस महासागरमं हलचल मचा 

टूगा--तुफान ला टूगा' ॥ २३-२४ ॥ 

एवमुक्त्वा धनुष्पाणिः क्रोधविस्फारितेश्षणः । 

बभूव रामो दुर्धर्षो युगान्ताभ्चिरिव ज्वलन्‌ ॥ २५ ॥ 
यों कहकर दुर्धर्ष वीर भगवान्‌ श्रीरामने हाथमें धनुष ठे 

चिया। वे क्रोधसे आंखें फाड़-फाडकर देखने रगे ओर 

प्रलखयािके समान प्रज्वकित हो उठे ॥ २५॥ 

सम्पीड्य च धनुर्घोरं कम्पयित्वा ₹ारैर्जगत्‌ । 

सुमोच विशिखानुग्रान्‌ वच्नानिव रातक्रतुः ॥ २६॥ 
उन्होने अपने भर्य॑कर धनुषको धीरेसे दबाकर उसपर 

प्रत्यञ्चा चधा दी ओर उसकी रज्कारसे सारे जगत्‌को कम्पित 

करते हुए बडे भ्य॑कर बाण छोडे, मानो इन्द्रन बहुत-से 

वञ्रोंका प्रहार किया हो ॥ २६॥ 

ते ज्वलन्तो महावेगास्तेजसा सायकोत्तमाः । 

परविरहान्ति समुद्रस्य जक वित्रस्तपन्नगम्‌ ॥ २७ ॥ 
तेजसे प्रज्वछित होते हए वे महान्‌ वेगाली श्रेष्ठ बाण 

समुद्रके जलम घुस गये । वहाँ रहनेवाठे सर्पं भयस थरौ 

उठे ॥ २७॥ | 

तोयवेगः समुद्रस्य समीनमकरो महान्‌ 1 

स॒ बभूव महाघोरः समारुतरवस्तथा 11 २८ ॥ 
"मत्स्यो ओर मगरोंसहित महासागरके जलूका महान्‌ वेग 

सहसा अत्यन्त भयंकर हो गया । वहां तूफानका कोलाहल 

छा गया ॥ २८ ॥ 

महोर्मिमालाविततः रङ्कशाक्तिसमावृतः । 

सधूमः परिवृत्तोर्मिः सहसासीन्महोदधिः ॥ २९ ॥ 
बड़ी-बड़ी तरङ्ग-माकाओंसे सारा समुद्र व्याप्त हो उठा । 

राङ्क ओर सीपि्याँ पानीके ऊपर छा गयीं । वहाँ धुआं उठने 

गा ओर सारे महासागरमे सहसा बड़ी-बड़ी लर चक्कर 

काटने कगीं ॥ २९ ॥ 


व्यथिताः पन्नगाश्चासन्‌ दीप्रास्या दीप्रलोचनाः 1 
दानवाश्च महावीर्याः पातालतलवासिनः ॥\ ३० ॥ 
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चमकीले फन ओर दीपाली नेत्रोवाठे सर्पं व्यथित हो 
उठे तथा पाताले रहनेवाठे महापराक्रमी दानव भी व्याकुल 
हयो गये ॥ ३० ॥ 
ऊर्मयः सिन्धुराजस्य सनक्रमकरास्तथा । 
विन्ध्यमन्द्रसंकाडाः समुत्पेतुः सहस्राः ।॥ ३९ ॥ 

सिन्धुराजकी सहस्रं लहर जो विन्ध्याचल ओर 
मन्दराचल्के समान विरारु एवं विस्तृत थीं, नाको ओर 
मकररोको साथ लिये ऊपरको उठने लगीं ॥ ३१॥ 
आघूर्णिततरङ्खोघः समभ्श्रान्तोरगराश्षसः । 
उद्र्तितमहाग्राहः सघोषो वरुणालयः ॥ ३२ ॥ 

सागरकी उत्तार तरङ्ग-मालार्पँ ञ्ममने ओर चक्कर काटने 
लगीं । वहाँ निवास करनेवाठे नाग ओर राक्षस घबरा गये । 
बड़े-बड़े ग्राह ऊपरको उछलने कगे तथा वरुणके निवासभूत 
उस समुद्रम सब ओर भारी कोलाहरु मच गया ॥ ३२ ॥ 
ततस्तु तं राघधवमुग्रवेगं 

प्रकर्षमाणं धनुरघ्रमेयम्‌ । 
सोमित्रिरुत्यत्य विनिःश्वसन्तं 
मामेति चोक्त्वा धनुराललम्बे ।। २२ ॥ 

तदनन्तर श्रीरघुनाथजी रोषसे ठेबी सांस ठेते हुए अपने 

भयंकर वेगडाटी अनुपम धनुषको पुनः खींचने रगे । 


यह देख सुमित्राकुमार लक्ष्मण उचलकर उनके पास जा 
पहुचे ओर "बस, बस, अब नही, अब नही" एेसा कहते हुए 
उन्होने उनका धनुष पकड़ छिया ॥ ३३ ॥ 
एतद्धिनापि ह्यदधेस्तवाद्य 
॑ सम्पत्स्यते वीरतमस्य कार्यम्‌ । 
भवद्विधाः क्रोधवहं न यान्ति 
दीर्घं भवान्‌ पयतु साधुवृत्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 
(फिर वे बोके--) "भैया ! आप वीर-रिरोमणि हैँ । इस 
समुद्रको नष्ट किये बिना भी आपका कार्य सम्पन्न हो जायगा । 
आप-जैसे महापुरुष क्रोधके अधीन नहीं होते हैँ । अन आप 
सुदीर्घकालतक उपयोगमें लाये जानेवाठे किसी अच्छे 
उपायपर दृष्टि डाट-- कोई दूसरी उत्तम युक्ति सोचें" ॥ २४ ॥ 
अन्तर्हितेश्चापि तथान्तरिक्षे 
ब्रह्र्षिभिश्चैव सुरर्षिभिश्च । 
चाब्द्‌ः कृतः कष्टमिति ब्नुवद्धि- 
ममिति चोक्त्वा महता स्वरेण ॥ २५ ॥ 
इसी समय अन्तरिक्षे अव्यक्तरूपसे स्थित महर्षियों 
ओर देवर्षियोने भी हाय ! यह तो बडे कण्टकी बात है' एेसा 
कहते हुए “अन नहीं, अब नही कहकर बडे जोरसे 
कोहर किया ॥ ३५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकविंहाः सर्गः ॥ २९ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे इक्रीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २१ ॥ 
=+ -- 
द्वाविराः सर्गः 


समुद्रव्की सलाहके अनुसार नलके द्वारा सागरपर सौ योजन लंबे पुलका निर्माण तथा उसके 
दवारा श्रीराम आदिसहित वानरसेनाका उस पार पर्ुचकर पड़ाव डालना 


अथोवाच रघुश्रेष्ठः सागरं दारुणं वचः । 
अद्य त्वां होषयिष्यामि सपातालं महार्णव ॥ ९ ॥ 
तब रघुकुकतिकक श्रीरामने समुद्रसे कठोर उ्दोमें कहा- 
“महासागर ! आज मेँ पातालसहित तद्धे सुखा डर्टगा ॥ १॥ 
हारनिर्दग्धतोयस्य परिङाष्कस्य सागर । 
मया निहतसत्वस्य पांसुरुत्पद्यते महान्‌ ॥ २ ॥ 
"सागर ! मेरे बार्णोसि तुम्हारी सारी जलरादि दग्ध हो 
जायगी, तू सूख जायगा ओर तेरे भीतर रहनेवाठे सब जीव 
नष्ट हो जार्यैगे । उस दामे तेरे यहां जरुके स्थानमें विहाल 
नाल्ुकाराशि पैदा हो जायगी ॥ २ ॥ 
डारवर्षेण सागर । 


, चरं तीरं गमिष्यन्ति पद्धिरेव शछवंगमाः ॥ २ ॥ 


"समुद्र ! मेरे धनुषद्रारा की गयी बाण-वर्षासे जब तेरी 
एेसी दडा हो जायगी, तब वानरलोग पैदल ही चलकर तेरे 
उस पार पर्हच जार्यगे ॥ ३ ॥ 
विचिन्वन्नाथिजानासि पौरुषं नापि विक्रमम्‌ । 
दानवाल्य संतापं मत्तो नाम गमिष्यसि ॥ ४॥ 

'दानवेकि निवासस्थान ! तू केवर चारों ओरसे बहकर 
आयी हई जलरािका संग्रह करता है । तुञ्ञे मेरे नर ओर 
पराक्रमका पता नही है। किंतु याद रख, (इस उपेक्षाके 
कारण) तुञ्चे मुङ्ञसे भारी संताप प्राप्त होगा" ॥ ४ ॥ 
ब्राह्येणाख्रेण संयोज्य ब्रह्मदण्डनिभं रारम्‌ । 
संयोज्य धनुषि शष्ठ विचकर्ष महाबलः ॥ ५ ॥ 

यों कहकर महाबली श्रीरामने एक ब्रह्मदण्डके समान 


छ [॥ ; 8, 3 


* युद्धकाण्डे द्वाविंडाः सर्ग * 
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भ्य॑कर बाणको ब्रह्मास्रसे अभिमन्त्रित करके अपने श्रेष्ठ 
धनुषपर चदढाकर खींचा ॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ विकृष्ट सहसा राघवेण इारासने । 
रोदसी सम्पफालेव पर्वताश्च चकम्थिरे।॥ ६॥ 
श्रीरघुनाथजीके द्वारा सहसा उस धनुषके खीचे जाते ही पृथ्वी 
ओर आकाङा मानो फटने लगे ओर पर्वत डगमगा उठे ॥ ६॥ 
तमश्च लोकमावत्रे दिङाश्च न चकाहिरे। 
प्रतिचुक्षुभिरे चाशु सरांसि सरितस्तथा ॥ ७ ॥ 
सारे संसारमें अन्धकार छ गया । किसीको दिङाओंका ज्ञान न 
रहा । सरिताओं ओर सरोवरोमें तत्काल हलचल पदा हो गयी ॥ ७॥ 
तिर्यक च सह नक्षत्रैः संगतो चनद्रभास्करो । 
भास्कराडुभिरादीप् तमसा च समावृतम्‌ । ८॥ 
चन्द्रमा ओर सूर्य नक्षत्रोके साथ तिर्यक्‌-गतिसे चलने 
लगे । सूर्यकी किरणोसे प्रकाडित होनेपर भी आकारामें 
अन्धकार छा गया ॥ ८ ॥ 
भचकाडो तदाऽऽकारामुल्काङातविदीपितम्‌ । 
अन्तरिक्षाच निर्घाता निर्जग्ुरतुलस्वनाः ॥ ९ ॥ 
उस समय आकारामें सेकड़ों उल्कार्प्‌ प्रज्वलित होकर 
उसे प्रकारित करने लगीं तथा अन्तरिक्षसे अनुपम एवे भारी 
गड़गड़ाहटके साथ वच्रपात होने लगे ॥ ९ ॥ 
वपुःषकर्षेण ववुर्दिव्यमारुतपङ्क्तयः । 
बभद्ञ च तदा वृक्षाञ्जलदानुद्धहन्मुहः । ९० ॥ 
आरुजंश्चैव दोलाग्राञ्हिखराणि बभञ्ज च। 
परिवह आदि वायुभेदोंका समूह बड़ वेगसे वहने लगा । 
वह मेरघोकी घटाको उड़ता हुआ बारेवार वृक्षोंको तोडने, 
बडे-बडे पर्वतोँसे टकराने ओर उनके रिखरोंको खण्डित 
करके गिराने रगा ॥१०६॥ 
दिवि च स्म महामेघा: संहताः समहास्वनाः ।॥ ९९ ।। 
मुमचुर्वेद्युतानर्म्रीस्ति महारानयस्तदा । 
यानि भूतानि दूरयानि चुक्ुडुश्चारानेः समम्‌ ॥ ९२ ॥ 
अद्यानि च भूतानि सुमुचुर्भेरवस्वनम्‌ । 
आकाङामें महान्‌ वेगाली विडाक वच्र भारी गड़गड़ाहटके 
साथ टकराकर उस समय वैद्युत अधिक वर्षा करने लगे । जो प्राणी 
दिखायी दे रहे थे ओर जो नहीं दिखायी देते थे, वे सब बिजलीकी 
कड्कके समान भयैकर खाब्द करने रगे ॥११-१२३॥ 
हिङियरे चाभिभूतानि संत्रस्तान्युद्धिजन्ति च ॥ ९३ ॥ 
सम्प्रविव्यथिरे चापि न च पस्यन्द्रि भयात्‌ । 
उनसे कितने ही अभिभूत होकर धरारायी हो गये । 
कितने ही भयभीत ओर उद्विग्र हो उठे । कोई व्यथासे व्याकुल 
हो गये ओर कितने ही भयके मारे जडवत्‌ हो गये ॥९३९॥ 
सह भूतैः सतोयोर्मिः सनागः सहराक्षसः ॥ ९४ ॥ 
सहसाभूत्‌ ततो वेगाद्‌ भीमवेगो महोदधिः । 


योजनं व्यतिचक्राम वेल्ामन्यत्र सम्प्रवात्‌ ॥ ९५ ॥ 
समुद्र अपने भीतर रहनेवाठे प्राणियों, तरङ्गो, सर्पो ओर 
राक्षसोंसहित सहसा भयानक वेगसे युक्त हो गया ओर 
प्रल्यकालके बिना ही तीत्रगतिसे अपनी मर्यादा छंधकर 
एक-एक योजन आगे बढ़ गया ॥ १४-१५॥ 
त तथा समतिक्रान्तं नातिचक्राम राघवः । 
समुद्धतमपित्रघ्रो रामो नदनदीपतिम्‌ ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार नदो ओर नदियेकि स्वामी उस उद्धत समुद्रके 
मर्यादा लछंघकर बढ़ जानेपर भी उात्रुसूदन श्रीरामचन्द्रजी 
अपने स्थानसे पीके नहीं हटे ॥ १६॥ 
ततो मध्यात्‌ समुद्रस्य सागरः स्वयमुल्थितः । 
उदयाद्रिमहाहोलान्येरोरिव दिवाकरः ॥ ९७ ॥ 
तब समुद्रके बीचसे सागर स्वयं मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट 
हुआ, मानो महाहर मेरुपर्वतके अङ्गभूत उदयाचलसे 
सूर्यदेव उदित हुए हो ॥ १७ ॥ 
पन्नगैः सह दीप्रास्यैः समुद्रः प्रत्यदुक्यत । 
स्निग्धवेटूर्यसंकाडो जाम्बूनदविभूषणः ॥ ९८ ॥ 
चमकीले मुखवाठे सपेकि साथ समुद्रका दर्न हुआ । 
उसका वर्णं स्िग्ध वेटूर्यमणिके समान इयाम था। उसने 
जाम्बूनद नामक सुवर्णके बने हुए आभूषण पहन रखे थे ॥ १८ ॥ 
रक्तमाल्याम्बरधरः पद्यपत्रनिभेक्षणः । 
सर्वपुष्पमयीं दिव्यां शिरसा धारयन्‌ स्रजम्‌ । ९९ ॥ 
लाक रेगके फूर्लोकी माला तथा लाल ही वस्र धारण 
किये थे । उसके नेत्र प्रफुल्छ कमलदलके समान सुन्दर थे । 
उसने सिरपर एक दिव्य पुष्पमाला धारण कर रखी थी, जो 
सब प्रकारके फूलोंसे बनायी गयी थी ॥ १९ ॥ 
जातरूपमयेश्चेव तपनीयविभूषणैः । 
आत्मजानां च रत्नानां भूषितो भूषणोत्तमेः ॥ २० ॥ 
सुवर्णं ओर तपे हए काञ्चनके आभूषण उसकी डोभा 
बढ़ाते थे। वह अपने ही भीतर उत्पन्न हुए र्लेकि उत्तम 
आभूषर्णोसे विभूषित था ॥ २० ॥ 
धातुभिर्मण्डितः रोतो विविधेर्हिमवानिव । 
एकावल्ीमध्यगत तरक पाण्डरघभम्‌ ॥ २९1 
विपुलेनोरसा बिभ्रत्कोस्तुभस्य सहोदरम्‌ । 
इसीलिये नाना प्रकारके धातुओंसे अलेकत हिमवान्‌ 
पर्वतके समान रोभा पाता था। वह अपने विशाल 
वक्षःस्थरपर कौस्तुभ मणिके सहोदर (सदर) एक श्वेत 
प्रभासे युक्त मुख्य रल धारण कयि हुए था, जो 
मोतिर्योकी इकहरी मारके मध्यभागमें प्रकारित हो रहा 


था ॥२९६॥ 
आघूर्णिततरद्गौघः कालिकानिलसंकुल्ः 11 २२ ॥ 
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चञ्चल तरङ्गं उसे घेरे हुए थीं । मेघमाला ओर वायुसे वह 
व्याप्त था तथा गङ्ख ओर सिन्धु आदि नदियाँ उसे सब ओरसे 
घेरकर खड़ी थीं ॥२२६॥ 
उद्रर्तितमहाय्माहः सम्श्रान्तोरगराक्षसः ॥ २३ ॥ 
देवतानां सुरूपाभिरननारूपाभिरीश्चरः । 
सागरः समुपक्रम्य पूर्वमामन्त्र्य वीर्यवान्‌ ॥ २४ ॥ 
अब्रवीत्‌ भ्राञ्जलिर्बाक्यं राघवं डारपाणिनम्‌ ॥ २५॥ 
उसक भीतर बडु-वड्‌ ग्राह उद्भ्रान्त हो रहे थे, नाग ओर 
राक्षस घवराय हृए्‌ थे । देवताओंकि समान सुन्दर रूप धारण करके 
आयी हृडं विभिन्न रूपवाली नदियोके साथ राक्तिराली नदीपति 
समुद्रे निकट आकर पहले धनुर्धर श्रीरघुनाथजीको सम्बोधित 
किया ओर फिर हाथ जोड़कर कहा-- ॥ २३--२५५॥ 
पृथिवी वायुराकाड्ञमापो ज्योतिश्च राघव । 
स्वभावे सोम्य तिष्ठन्ति राश्चतं मार्गमाश्रिता: ॥ २६ ॥ 
"सोम्य रघुनन्दन ! पृथ्वी, वायु, आकाडा, जक ओर 
तेज- ये सर्वदा अपने स्वभावमें स्थित रहते दहै, अपने 
सनातन मार्गका कभी नहीं छडते-सदा उसीके आश्रित 
रहते हें ॥ २६ ॥ 
तत्स्वभावो ममाप्येष यदगाधोऽहमघ्वः । 
विकारस्तु भवेद्‌ गाध एतत्‌ ते षपरवदाम्यहम्‌ । २७ ॥ 
“मेरा भी यह स्वभाव ही हे जो मैं अगाध ओर अथाह 
हू कोई मर पार नहीं जा सकता । यदि मेरी थाह मिक जाय 
तो यह विकार-मेरे स्वभावका व्यतिक्रम ही होगा। 
इसलिये मं आपसे पार हानेका यह उपाय वताता हू ॥ २७॥ 
न कामान्न च लोभाद्‌ वा न भयात्‌ पार्थिवात्मज । 
ग्राहनक्राकुलजले स्तम्भयेयं कथंचन ।॥ २८ ॥ 
"राजकुमार ! में मगर ओर नाके आदिसे भरे हुए अपने 
जलूको किसी कामनासे, लोभसे अथवा भयसे किसी तरह 
स्तम्भित नहीं होने दगा ॥ २८ ॥ 
विधास्ये येन गन्तासि विषेहिष्येऽप्यहं तथा । 
न ओआ्आहा विधमिष्यन्ति यावत्सेना तरिष्यति । 
हरीणां तरणे राम करिष्यामि यथा स्थलम्‌ ॥ २९ ॥ 
“श्रीराम ! में एेसा-उपाय बताऊंगा, जिससे आप मेरे पार 
चले जार्येगे, ग्राह वानरोको कष्ट नहीं देगे, सारी सेना पार 
उतर जायगी ओर मुञ्चे भी खेद नहीं होगा । मै आसानीसे सन 
कुछ सह रटूगा । वानरोके पार जानेके छिये जिस प्रकार पु 
बन जाय, वैसा प्रयत मैं करूगा' ॥ २९ ॥ 
तमब्रवीत्‌ तदा रामः श्रृणु मे वरुणालय । 
अमोधघोऽयं महाबाणः कस्मिन्‌ देदो निपात्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने उससे कहा-- "वरुणालय 1 मेरी 
बात सुनो । मेरा यह विद्ाट बाण अमोघ हे । बताओ, इसे 
किस स्थानपर छोड़ा जाय' ॥ ३० ॥ 


रामस्य वचनं श्रुत्वा त च दृष्ट्रा महारारम्‌ । 
महोदधिर्महातेजा राघवं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर ओरं उस महान्‌ 
नाणको देखकर महातेजस्वी महासागरने रघुनाथजीसे 
कहा-- ॥ ३१ ॥ 
उत्तरेणावकासोऽस्ति कश्चित्‌ पुण्यतरो मम । 
दूमकुल्य इति ख्यातो लोके ख्यातो यथा भवान्‌ ॥ ३२ ॥ 
"प्रभो ! जेसे जगते आप सर्वत्र विख्यात एवं पुण्यात्मा 
हे, उसी प्रकार मेरे उत्तरकी ओर द्रुमकुल्य नामसे विख्यात 
एक बड़ा ही पवित्र ददा हे ॥ ३२ ॥ 
उग्रदर्शनकर्माणो बहवस्तत्र दस्यवः । 
आभीरप्रमुखाः पापाः पिबन्ति सलिल मम । ३३ ॥ 
"वहां आभीर आदि जातिययोके बहुत-से मनुष्य निवास 
करते हें, जिनके रूप ओर कर्म बड़े ही भयानक हें । वे सब- 
के-सब पापी ओर लैर हँ । वे छोग मेरा जल पीते हैँ ॥ ३३ ॥ 
तेर्न तत्स्पर्ानं पापं सहेयं पापकर्मभिः । 
अमोघः क्रियतां राम अयं तत्र इारोत्तमः ।॥ ३२४ ॥ 
उन पापाचारियोका स्पर्ख मुञ्चे प्राप्त होता रहता हे, इस 
पापको में नहीं सह सकता । श्रीराम ! आप अपने इस उत्तम 
बाणको वहीं सफल कीजिये" ॥ ३४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सागरस्य महात्मनः । 
मुमोच तं ₹इारं दीप्रं परं सागरदर्हानात्‌ । ३५॥ 
महामना समुद्रका यह वचन सुनकर सागरके दिखाये 
अनुसार उसी देङामें श्रीरामचन्द्रजीने वह अत्यन्त प्रज्वलित 
बाण छोड़ दिया ॥ ३५॥ 
तेन तन्मरुकान्तारं पृथिव्यां किल विश्रुतम्‌ । 
निपातितः इारो यत्र॒ वच्राङहानिसमप्रभः ॥ ३६ ॥ 
वह वज्र ओर अरानिके समान तेजस्वी बाण जिस 
 स्थानपर गिरा था, वह स्थान उस बाणके कारण ही पृथ्वीमें 
दुर्गम मरुभूमिके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २६॥ 
ननाद च तदा तत्र वसुधा इाल्यपीडिता। 
तस्माद्‌ ब्रणमुखात्‌ तोयमुत्यपात रसातलात्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस बाणसे पीडित होकर उस समय वसुधा आर्तनादं कर्‌ 
उठी । उसकी चोटसे जो छेद हुआ, उसमें होकर रसातरका 
जु ऊपरको उलन लगा ॥ ३७ ॥ 
स बभूव तदा कूपो व्रण इत्येव विश्रुतः । 
सततं चोत्थितं तोयं समुद्रस्येव दुरुयते ॥ ३८ ॥ 
वह छिद्र कुर्पैके समान हो गया ओर त्रणके नामसे 
प्रसिद्ध हआ । उस कुरपैसे सदा निकलता हआ जर समुद्रके 
जलकी भांति ही दिखायी देता हे ॥ ३८ ॥ 
अवदारणङाब्दश्च दारुणः समपद्यत । 
तस्मात्‌ तद्‌ बाणपातेन अपः कुक्षिष्ररोषयत्‌ ॥ ३९ ॥ 


* युद्धकाण्डे द्द: खर्म ५ २९७ 
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उस समय वहाँ भूमिके विदीर्ण हानेका भयंकर ब्द , रो ककर समुद्र अदूङ्य ह्ये गया 1 तज वानरश्रेष्ठ नल 


सुनायी पड़ा । उस बाणको गिराकर वाके भृतलल्री क्षि | उठकर खदाबल्टो भगवान्‌ श्रीरामसे बोत््र-- ॥ ४७ ॥ 
(तालाब-पोखरे आदिमे) वर्तमान जच्छ्रो श्रीरामने सुच्डा | अं सतुं करिष्यामि विस्तीर्णे मकरालये । 
दिया ॥ ३९ ॥ पितुः स्रायर्थ्यमासाद्य तत्तमाह महोदधिः ॥ ४८ ॥ 


विख्यातं त्रिषु लोकेषु मरुकान्तारमेव च । 

रोषयित्वा तु तं कुक्षिं रामो दडारथात्मजः । 

वरं तस्मै ददो विद्वान्‌ मरवेऽमरविक्रमः ।॥ ४९ ॥ 
तवसे वह स्थान तीनों लोकमि मशकान्तारके नामसे ही 

विख्यात हो गया । जो पहले समुद्रका कुक्षिप्रदेडा था, उसे 

सुखाकर देवोपम पराक्रमी विद्वान्‌ दडारथनन्दन श्रीरामने उस 

मरुभूमिको वरदान दिया ॥ ४०-४१ ॥ 

पडाव्यश्चाल्परोगश्च फलमूलरसायुतः । 

बहुस्नेहो वबहुक्षीरः सुगन्धिर्विविधोषधिः ॥ ४२ ॥ 
"यह मरुभूमि पञुओंके छ्य हितकारी होगी । यहां रोग 

कम होगे । यह भूमि फल, मूल ओर रसोंसे सम्पन्न होगी । 

यहाँ घी आदि चिकने पदार्थ अधिक सुलभ होगे, टूधकी भी 

बहुतायत होगी । यहाँ सुगन्ध छायी रहेगी ओर अनेक 

प्रकारकी ओषधियांँ उत्पन्न होंगी! ॥ ४२ ॥ 

एवमेतैश्च संयुक्तो बहुभिः संयुतो मरूः । 

रामस्य वरदानाच्च शिवः पन्था बभूव ह ॥ ४३॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीरामके वरदानसे वह मरुप्रदेडा इस 

तरहके बहुसंख्यक गुणोंसे सम्पन्न हो सबके लिये मङ्गलकारी 

मार्गं बन गया ॥ ४३ ॥ 

तस्मिन्‌ दग्धे तदा कुक्षौ समुद्रः सरितां पतिः । 

राघवे सर्वहास््रज्ञमिदं वचनमव्रवीत्‌ । ४४ ॥। 
उस कुक्षिस्थानके दग्ध हो जानेपर सरिताओंके स्वामी 

समुद्रने सम्पूर्ण हशासख्रके ज्ञाता श्रीरघुनाथजीसे 

कहा-- ॥ ४४ ॥ 

अयं सौम्य नलो नाम तनयो विश्वकर्मणः । 

पित्रा दत्तवरः श्रीमान्‌ प्रीतिमान्‌ विश्वकर्मणः ॥ ४५ ॥ 
“सोम्य ! आपकी सेनामें जो यह नर्‌ नामक कान्तिमान्‌ 

वानर है, साक्षात्‌ विश्वकर्माका पुत्र है । इसे इसके पिताने यह 

वर दिया है कि “तुम मेरे ही समान समस्त रिल्पकलमें निपुण 

होओगे ।' प्रभो ! आप भी तो इस विश्वके खष्टा विश्वकर्म हे । 

इस नकके हृदयमें आपके प्रति बड़ा प्रेम है ॥ ४५॥ 

एष सेतुं महोत्साहः करोतु मयि वानरः । 

तमहं धारयिष्यामि यथा होष पिता तथा ॥ ४६॥ 
"यह महान्‌ उत्साही वानर अपने पिताके समान ही 

दिल्पकर्ममे समर्थ है, अतः यह मेरे ऊपर पुरका निर्माण 

करे । मैं उस पुरूको धारण करूगा' ॥ ४६ ॥ 

एवमुक्त्वोदधिर्नष्ठः समुल्थाय नलस्ततः । 

अत्रवीद्‌ वानरश्रेष्ठो वाक्यं रामं महाबलम्‌ ॥ ४७ ॥ 
















“रधो ! मै पिताक्तौ दी हुईं ₹उाक्तिको पाकर इस विस्तृत 
खतुक्ा निर्माण करूगा ¦ महासागरने ठीक कहा 
है ॥ ४८ ॥ 
दण्ड एव वरो ल्के पुरुषस्येति मे मतिः । 
धिक्छ क्चमामकृतज्ञेषु सान्त्वे दानमथापि वा 11 ४९ ॥ 

"संसारमें पुरुषके ल्य अकृतज्ञोके प्रति दण्डनीतिका 
प्रयोग ही सनसे बड़ा अर्थसाधक है, ेसा मेरा विश्वास होता 
है। वैसे लोगोके प्रति क्षमा, सान्त्वना ओर दाननीतिके 
प्रयोगको धिक्कार है ॥ ४९ ॥ 
अयं हि सागरो भीमः सेतुकर्मदिदुक्षया। 
ददो दण्डभयाद्‌ गाधं राघवाय महोदधिः ॥ ५० ॥ 

"इस भयानक समुद्रको राजा सगरके पुत्रेन ही बढाया हे । 
फिर भी इसने कृतज्ञतासे नही, दण्डके भयसे ही सेतुकर्म देखनेकी 
इच्छा मनमें लाकर श्रीरघुनाथजीको अपनी थाह दी हे ॥ ५० ॥ 
मम मातुर्वरो दत्तो मन्दरे विश्वकर्मणा । 
मया तु सदृहाः पुत्रस्तव देवि भविष्यति ॥ ५९ ॥ 

'मन्दराचरुपर विश्चकर्माजीने मेरी माताको यह वर दिया 
था कि देवि! तुम्हारे गर्भसे मेरे ही समान पुत्र 
होगा' ॥ ५९ ॥ 
ओरसस्तस्य पुत्रोऽहं सदृङो विश्वकर्मणा । 
स्मारितोऽस्म्यहमेतेन तत्तवमाह महोदधिः । 

न चाप्यहमनुक्तो वः प्रब्रूयामात्मनो गुणान्‌ ॥ ५५२ ॥ 

"इस प्रकार भै विश्वकर्माका ओरस पुत्र हू ओर 
शिल्पकर्ममें उन्हीके समान हू । इस समुद्रने आज मुञ्धे इन 
सब बातका स्मरण दिला दिया है । महासागरने जो कुछ 
कहा है, ठीक हे । मै बिना पूरे आपलोगोसे अपने गुणोको 
नहीं नता सकता था, इसीलियि अबतक चुप था ॥ ५२ ॥ 
समर्थश्चाप्यहे सेतुं कर्तुं वै वरुणालये । 
तस्मादद्यैव बश्चन्तु सेतु वानरपुङ्कवाः ।॥ ५३ ॥ 
भँ महासागरपर पुर बांधनेमें समर्थ हू. अतः सन वानर 
आज ही पु ांधनेका कार्य आरम्भ कर दै" ॥ ५३ ॥ 
ततो विसृष्टा रामेण सर्वतो हरिपुङ्खवाः । 
उत्पेततुर्महारण्यं हृष्टाः ₹ातसहस्राः 1 ५५९४ ॥ 

तब भगवान्‌ श्रीरामके भेजनेसे लाखों बडे-बडे वानर हर्ष 
ओर उत्साहमे भरकर सब ओर उचते हुए गये ओर बडे- 
बड़े जंगलोमें घुस गये ॥ ५९४ ॥ | 
ते नगान्‌ नगसंकाराः हाखामृगगणर्षभाः । 
ब्भञ्खुः पादपास्तत्र भ्रचकर्षुश्च सागरम्‌ ॥ ५५५ ॥ 








* श्रीमद्वाल्मीव्कीयरामायणे # 





वे पर्वतके समान विराकुकाय वानरदिरोमणि , दण्डानन्ये प्रगृह्णन्ति विचिन्वन्ति तथापरे । 


पर्वतशिखरों ओर वृक्षोंको तोड़ देते ओर उन्हें समुद्रतक खीच | वानरैः 


लाते थे ॥ ५५॥ 
ते सालेश्चाश्चकर्णैश्च धवेर्वहोश्च वानराः । 
कुटजैर्जनिस्तालैस्तिलकैस्तिनिरोरपि ॥ ५६ । 
बिल्वकेः सप्तपर्णैश्च कर्णिकारैश्च पुष्पितः । 
चूतेश्चारोकवृक्षश्च सागरं 


ङातरास्तत्र रामस्याज्ञापुरःसरैः ॥ ६४ ॥ 
मेघाभैः पर्वताभैश्च तृणैः काषठर्बबन्धिरे । 
पुष्पिताभरैश्च तरुभिः सेतुं बध्वन्ति वानराः ॥ ६५ ॥ 
कोई नापनेके छ्ियि दण्ड पकड़्ते थे तो कोई सामग्री 
जुटाते थे । श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा रिरोधार्य करके सैकड़ों 


समपूरयन्‌ ॥ ५७ ॥ | वानर जो पर्वतो ओर मेघोके समान प्रतीत होते थे, वहाँ 


वे सा, अश्वकर्ण, धव, बाँस, कुटज, अर्जुन, ता, | तिनको ओर काष्ठोदरारा भिन्न -भिन्न स्थानम पुल नध रहे थे। 
तिरक, तिनि, बेर, छितवन, खिले हए कनेर, आम ओर | जिनके अग्रभाग फूसे रदे थ, एेसे वृक्दरारा भी वे वानर 


` अञ्चोक आदि वृक्षोसे समुद्रको पाटने रगे ॥ ५६-५७ ॥ 
¦ समूलाश्च विमलाश्च पादपान्‌ हरिसत्तमाः । 
इन्द्रकेतूनिवोद्यम्य श्रजहूर्वानरास्तरून्‌ ॥ ५८ ॥ 
वे श्रेष्ठ वानर वहांके वृक्षोको जडसे उखाड़ लते या 
जडके ऊपरसे भी तोड़ लते थे । इन्द्रध्वजके समान ऊचे- 
ऊचे वृक्षोको उठाये लिये चके आते थे ॥ ५८ ॥ 
तालान्‌ दाडिमगुल्ाश्च नारिकेलविभीतवक्ान्‌ । 
करीरान्‌ बकुलान्‌ निम्बान्‌ समाजहुरितस्ततः ॥ ५९ ॥ 
ताड, अनारकी आडियों, नारियल ओर बहेडेके वृक्षों, 
करीर, बकुल तथा नीमको भी इधर-उधरसे तोड़-तोड़कर 
लने लगे ॥ ५९ ॥ 
, हस्तिमात्रान महाकायाः पाषाणां श्च महाबलाः । 
पर्वतांश्च समुत्पास्य यन्त्रैः परिवहन्ति च ॥ ६० ॥ 
महाकाय महाबली वानर हाथीके समान बड़ी-बड़ी 
शिल ओं ओर पर्वतोंको उखाडकर यन्त्रो (विभिन्न साधनों ) 
द्वारा समुद्रतटपर ठे आते थे ॥ ६० ॥ 
प्रक्षिष्यमाणेरचलञैः सहस्रा जलमुद्धूतम्‌ । 
समुत्ससर्पंचाकाडामवासर्पत्‌ ततः पुनः ॥ ६९ ॥ 
शिलाखण्डोको फेकनेसे समुद्रका जल सहसा आकारामं 
उठ जाता ओर फिर वहसे नीचेको गिर जाता 
था ॥ ६१॥ 
: समुद्रं क्षोभयामासुर्निपतन्तः समन्ततः । 
सूत्राण्यन्ये भ्रगृह्णन्ति ह्यायतं रातयोजनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
उन वानरोनि सब ओर पत्थर गिराकर समुद्रम हलचल 
मचा दी । कुछ दूसरे वानर सो योजन रबा सूत पकडे हुए 
थे ॥ ६२ ॥ 
नलश्चक्रे महासेतुं मध्ये नदनदीपतेः। 
स॒ तदा क्रियते सेतुर्वान्घोरिकर्मभिः ॥ ६३ ॥ 


नल नदो ओर नदियोके सवामी समुद्रके नीचमें महान्‌ 


सेतुका निर्माण कर रहे थे । भर्यकर्‌ कर्म करनेवाले वानरोनि 
मिक-जुलकर उस समय सेतुनिर्माणका कार्य आरम्भ किया 


था ॥ ६३ ॥ 


सेतु बांधते थे ॥ ६४-६५॥ 

पाषाणाश्च गिरिभरख्यान्‌ गिरीणां शिखराणि च । 

दुङयन्ते परिधावन्तो गृह्य दानवसंनिभाः ॥ ६६ ॥ 
पर्वतो-जेसी बड़ी-बड़ी चडानें ओर पर्वत-हिखर लेकर 

सब ओर दौड़ते वानर दान्वोके समान दिखायी देते 

थे ॥ ६६॥ 

रित्कानां क्षिप्यमाणानां रोलानां तत्र पात्यताम्‌ । 

बभूव तुमुलः चाब्दस्तदा तस्मिन्‌ महोदथो ॥ ६७ ॥ 
उस समय उस महासागरमें फैकी जाती हई शिलाओं 

ओर गिराये जाते हृए पहाड़कि गिरनेसे बड़ा भीषण शब्द हो 

रहा था ॥ ६७ ॥ | 

कृतानि भ्रथमेनाह्वा योजनानि चतुर्दा । 

प्रह्टर्गजसंकाहोस्त्वरमाणैः प्रवङ््मैः ।॥ ६८ ॥ 
हाथीके समान विङालकाय वानर बडे उत्साह ओर 

तेजीके साथ काममें लगे हए थे । पहले दिन उन्हनि चौदह 

योजन लंबा पुरु बांधा ॥ ६८ ॥ | 

द्वितीयेन तथेवाह्वा योजनानि तु विंङातिः । 

कृतानि प्रवगैस्तूर्ण भीमकायैर्महाबलः ॥ ६९ ॥ 
फिर दूसरे दिन भयंकर इारीरवाठे महाबली वानरोने 

तेजीसे काम करके बीस योजन लबा पुल बांध 

दिया ॥ ६९ ॥ 

अह्वा तृतीयेन तथा योजनानि तु सागरे। 

त्वरमाणैर्महाकायेरेकविंडातिरेव च ॥ ७० ॥ 
तीसरे दिन चीघ्रतापूर्वक काममें जुटे हुए महाकाय 

कपियोनि समुद्रम इक्रीस योजन लबा पुरू ध 

दिया ॥ ७० ॥ 

चतुर्थेन तथा चाह्वा द्वाविंडातिरथापि वा । 

योजनानि महावेगैः कृतानि त्वरितैस्ततः ॥ ७९ ॥ 
चौथे दिन महान्‌ वेगराली ओर डीघ्रकारी वानरोनि बाईस 

योजन लबा पुरु ओर बाँध दिया ॥ ७९ ॥ 

पञ्चमेन तथा चाह्वा छएवगैः क्षिप्रकारिभिः । 

योजनानि त्रयोर्विंशंत्‌ सुवेरमधिकृत्य वै ॥ ७२ ॥ 


+ युद्धकाण्डे द्वाविंदाः सर्गः + २५९ 
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तथा पांचवें दिन चीघ्रता करनेवारे उन वानर वीरोनि 
सुवे पर्वतके निकटतक तेईस योजन लना पुल 
नाँधा ॥ ७२ ॥ 
स वानरवरः श्रीमान्‌ विश्चवकर्मात्मिजो वट्णी । 
नवबन्ध सागरे सेतुं यथा चास्य पिता तथा ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार विश्वकर्मकि बलवान्‌ पुत्र कान्तिमान्‌ कपिश्रेष्ठ 
नल्ने समुद्रम सौ योजन ठंबा पुर तैयार कर दिया । इस 
कार्यमें वे अपने पिताके समान ही प्रतिभाङाटी थे ॥ ७३ ॥ 


स नकन कृतः सेतुः सागरे मकरालये । 

रुदुभे सुभगः श्रीमान्‌ स्वातीपथ इवाम्बरे ।। ७४ ॥ 
मकराय समुद्रम नरके द्वारा निर्मित हुआ वह सुन्दर 

ओर शोभाडशाटी सेतु आकाङमें स्वातीपथ (छायापथ) के 

समान सुशोभित होता था ॥ ७४ ॥ 


ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
आगम्य गगने तस्थुदरष्कामास्तदद्धुतम्‌ ॥ ७५ ॥ 
उस समय देवता, गन्धर्व, सिद्ध ओर महर्षिं उस अद्भुत 
कार्यको देखनेके ल्य आकारामें आकर खड थे ॥ ७५॥ 
दङयोजनविस्तीर्णं ङातयोजनमायतम्‌ । 
ददृरर्देवगन्धर्वा नलसेतु सुदुष्करम्‌ ।॥ ७६ ॥ 
नलके बनाये हए सौ योजन ऊने ओर दस योजन चौड 
उस पुलको देवताओं ओर गन्धवेनि देखा, जिसे बनाना बहुत 
ही कठिन काम था ॥ ७६ ॥ 
आप्मवन्तः प्रवन्तश्च गर्जन्तश्च प्रवेगमाः । 
तमचिन्त्यमसह्यं च हद्धुतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ७७ ॥ 
ददृशुः सर्वभूतानि सागरे सेतुबन्धनम्‌ । 
वानरलोग भी इधर-उधर उछल-कूदकर गर्जना करते 
हए उस अचिन्त्य, असह्य, अद्भुत ओर रोमाञ्चकारी पुरको 
देख रहे थे । समस्त प्राणि्योनि ही समुद्रम सेतु बँधनेका वह 
कार्य देखा ॥ ७७२६ ॥ | 
तानि कोटिसहस्राणि वानराणां महोजसाम्‌ ॥ ७८ ॥ 
बध्नन्तः सागरे सेतुं जग्मुः पारं महोदधेः । 
इस प्रकार उन सहस्र कोटि (एक खरब) महाबटी एवं 
उत्साही वानरोंका दर पुल नोंधते-बांधते ही समुद्रके उस 
पार पर्हुच गया ॥ ७८३ ॥ 
विह्ालः सुकृतः श्रीमान्‌ सुभूमिः सुसमाहितः ॥ ७९ ॥ 
 अङोभत महान्‌ सेतुः सीमन्त इव सागरे । 
वह पुरु बड़ा ही विरा, सुन्द्रतासे बनाया हआ, 
उोभासम्पन्न, समतरु ओर सुसम्बद्ध था। वह महान्‌ सेतु 
सागरम सीमन्तके समान डोभा पाता ` था ॥ ७९३ ॥ 
ततः पारे समुद्रस्य गदापाणिर्विभीषणः ॥ ८० ॥ 
परेषामथिघातार्थमतिष्ठत्‌ सचिवैः सह । 


पुरु तैयार हो जानेपर अपने सचिवोंके साथ विभीषण 
गदा हाथमे केकर समुद्रके दूसरे तटपर खड़े हो गये, जिससे 
इात्ुपक्षीय राक्षस यदि पुल तोड़नेके छ्य आवें तो उन्हें दण्ड 
दिया जा सके ॥ ८०६ ॥ 
सुग्रीवस्तु ततः प्राह रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ८९ ॥ 
हनूमन्तं त्वमारोह अङ्कदं॑त्वथ लक्ष्मणः । 
अयं हि विपुलो वीर सागरो मकरालयः ॥ ८२ ॥ 
वैहायसौ युवामेतौ वानरौ धारयिष्यतः । 
तदनन्तर सुम्रीवने सत्यपराक्रमी श्रीरामसे कहा- 
"वीरवर ! आप हनुमानके कंधेपर चढ़ जाइये ओर ठक्ष्मण 
अङ्गदकी पीठटपर सवार हो ठे; क्योकि यह मकराख्य समुद्र 
बहुत ॒रबा-चोड़ा है। ये दोनों वानर आकाडा-मार्गसे 
चलनेवाङे हैँ । अतः ये ही दोनों आप दोनों भादर्योको धारण 
कर सरकेगे' ॥८१-८२६॥ 
अग्रतस्तस्य सन्यस्य श्रीमान्‌ रामः सलक्ष्मणः ॥ ८३ ॥ 
जगाम धन्वी धर्मात्मा सुग्रीवेण समन्वितः । 
इस प्रकार धनुर्धर एवं धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीराम लक्ष्मण 
ओर सुभ्रीवके साथ उस सेनाके आगे-आगे चले ॥ ८३ ३॥ 
अन्ये मध्येन गच्छन्ति पार्श्वतोऽन्ये प्ुवंगमाः ॥ ८४ ॥ 
सकि भ्रपतन्त्यन्ये मार्गमन्ये प्रपेदिरे । 
केचिद्‌ वैहायसगताः सुपर्णा इव पुपरुवुः ॥ ८५ ॥! 
दूसरे वानर सेनाके बीचमें ओर अगरू-बगल्में होकर 
चलने लगे । कितने ही वानर जलें कूद पडते ओर तैरते हए 
चरते थे । दूसरे पुरूका मार्ग पकड़कर जाते थे ओर कितने 
ही आकारामें उछलकर गरुडके समान उडते 
थे ॥ ८४-८५॥ 
घोषेण महता घोषं सागरस्य समुच्छ््तिम्‌ । 
भीममन्तर्दधे भीमा तरन्ती हरिवाहिनी ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार पार जाती हुई उस भयंकर वानर-सेनाने अपने 
महान्‌ घोषसे समुद्रकी बढी हई भीषण गर्जनाको भी टना 
दिया ॥ ८६॥ 
वानराणां हि सा तीर्णां वाहिनी नलसेतुना । 
तीरे निविविरो राज्ञो बहुमूलफलोदके ॥ ८७ ॥ 
धीरे-धीरे वानरोकी सारी सेना नरके बनाये हए पुलसे 
समुद्रके उस पार पर्हुच गयी । राजा सुभ्रीवने फल, मूर ओर 
जक्की अधिकता देख सागरके तरपर ही सेनाका पडाव 
डाला ॥ ८७ ॥ 


तदद्भुतं राघवकर्म दुष्करं 
समीश्य देवाः सह सिद्धचारणौः । 
उपेत्य रामं सहसा महर्षिभि- 
स्तमभ्यषिञ्चन्‌ सुशुभैर्जलैः पृथक्‌ ।\ ८८. ॥ 


२६० 
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भगवान्‌ श्रीरामका वह अद्भुत ओर दुष्कर कर्म देखकर , इतीव 


सिद्ध, चारण ओर महर्षियोके साथ देवतालोग उनके पास 
आये तथा उन्होने अकग-अल्ग पवित्र एवं शुभ जलसे 
उनका अभिषेक किया ॥ ८८ ॥ | 
जयस्व हात्रून्‌ नरदेव मेदिनीं 

ससागरां पाल्य ह्ाश्चतीः समाः । 


#* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे # 
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रामं नरदेवसत्कृतं 
डुभर्वचोभिर्विविधैरपूजयन्‌ ॥ ८९ ॥ 
फिर बोके-- "नरदेव ! तुम रात्नुओंपर विजय प्राप्त करो 


ओर समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीका सदा पालन करते रहो ।' इस 
प्रकार भांति-भांतिके मङ्गलसूचक  वचनोद्रारा राजसम्मानित 
श्रीरामका उन्होने अभिनन्दन किया ॥ ८९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीनद्ामाखसरे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वाविंशः सर्गः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे बाईंसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २२॥ 


च ४.4 ~~ ~~ --~ 


त्रयोविङाः सर्गः 


श्रीरामका लक्ष्मणसे उत्पातसूचक लक्षणोंका वर्णन ओर लङ्कापर आक्रमण 


निमित्तानि निमित्तज्ञो दृष्टा लक्ष्मणपूर्वजः । 
सौमित्रि सम्परिष्चज्य इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्पातसूचक लक्षणेकि ज्ञाता तथा लक्ष्मणके बड़े भाई 
श्रीरामने बहूत-से अपराकुन देखकर सुमित्राकुमार 
लक्ष्मणको हदयसे गाया ओर इस प्रकार कहा-- ॥ १॥ 
परिगृह्योदकं इीतं वनानि फलवन्ति च । 
बलोधं संविभज्येमं व्यूह्य तिष्ठेम लक्ष्मण ॥ २ ॥ 
“लक्ष्मण ! जहां शीतर जलकी सुविधा हो ओर फलसे 
भरे हए जंग हो, उन स्थानोंका आश्रय लेकर हम अपने 
सैन्यसमूहको कई भागोमें बाँट देँ ओर इसे व्यूहबद्ध करके 
इसकी रक्षाके ल्य सदा सावधान रहं ॥ २॥ 
त्मोकक्षयकरं भीमं भयं पडयाम्युपस्थितम्‌ । 
प्रवर्हणं ग्रवीराणामृक्षवानररक्षसाम्‌ ॥ ३ ॥ 
में देखता हू समस्त ो्कोका संहार करनेवाला भीषण 
भय उपस्थित हआ है, जो रीछो, वानरो ओर राक्षसोके प्रमुख 
वीोके विनाराका सूचक हे ॥ ३\॥ 
वाताश्च कलुषा वान्ति कम्यते च वसुंधरा । 
पर्वताग्राणि वेपन्ते पतन्ति च महीरुहाः ॥ ४ ॥ 
“शूकसे भरी हई प्रचण्ड वायु चर्‌ रही है । धरती कोँपती 


| है । पर्वतोके शिखर हिर रहे हैँ ओर पेड गिर रहे हैँ ॥ ४ ॥ 


मेघाः ऋ्रव्यादसंकाल्ाः परुषाः ` परुषस्वनाः । 
क्रूराः व्रं भ्रवर्षन्ति मिश्रं होणितबिन्दुभिः ॥ ५ ॥ 

“मेघोकी घटा धिर आयी हँ, जो मांसभक्षी राक्षसोके 
समान दिखायी देती है । वे मेष देखने तो क्रूर हैँ ही, इनकी 
गर्जना भी बड़ी कठोर है । यें क्रूरतापूर्वक रक्तकी बदोसे मिठे 
हए जककी वर्षा करते हँ ॥ ५॥' 
रक्तचन्दनसंकारा संध्या ` परमदारुणा । 
ज्वलतः ` श्रपतत्येतदादित्याद्निपण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 


"यह संध्या लार्‌ चन्दनके समान कान्ति धारण करके 
बड़ी भर्यकर दिखायी देती है । प्रज्वलित सूर्यसे ये आगकी 
ज्वालां टूट-टूटकर गिर रही हैँ ॥ ६॥ 
दीना ` दीनस्वराः क्रूराः सर्वतो मृगपक्षिणः । 
प्रत्यादित्यं विनर्दन्ति जनयन्तो महद्धयम्‌ ॥ ७ ॥ 

क्रूर पड ओर पक्षी दीन आकार धारण कर सूर्यकी ओर 
मुह करके दीनतापूर्णं स्वरम चीत्कार करते हए महान्‌ भय 
उत्पन्न कर रहे हें ॥ ७॥ 
रजन्यामषकाडास्तु संतापयति चन्द्रमाः । 
कृष्णरक्तांरापर्यन्तो ल्ोकक्षय इवोदितः ॥ ८ ॥ 

रातमें भी चन्द्रमा पूर्णतः प्रकारित नहीं होते ओर अपने 
स्वभावके विपरीत ताप दे रहेरहैं। ये काटी ओर लाल 
किरणोंसे व्याप्त हो इस तरह उदित हुए हैँ, मानो जगत्के 
प्रल्यका कार आ पर्हुचा हो ॥ ८ ॥ | 
हृस्वो ` रूक्षोऽप्रहास्तश्च परिवेषस्तु ‡ लोहितः । 
आदित्ये विमले नील लक्ष्म लक्ष्मण दुङयते ॥ ९ ॥ 

"लक्ष्मण ! निर्मल सूर्यमण्डलमें नीला चिह्न दिखायी देता 
है । सूर्यके चारों ओर एेसा घेरा पड़ा है, जो छोटा, रूखा, 
अङ्ुभ तथा लाक है ॥ ९॥ 
रजसा महता चापि नक्षत्राणि हतानि च। 
युगान्तमिव लोकानां पय होंसन्ति लक्ष्मण ॥ ९० ॥ 

“सुमित्रानन्दन ! देखो ये तारे बड़ी भारी धूकिरारिसे 
आच्छादित हो हतप्रभ हो गये है, अतएव जगत्‌करे भावी 
संहारकी सूचना दे रहे हैँ ॥ ९० ॥ 
काकाः इयेनास्तथा नीचा गृधाः परिपतन्ति च । 
हिवाश्चाप्यद्युभान्‌ नादान्‌ नदन्ति सुमहाभयान्‌ ॥ ९९ ॥ 


“कौए, बाज तथा अधम गीध चारों ओर उड रहे हैँ ओर 


सिंयासिनं अुभसूचक महाभयंकर बोरी नोरी हँ ॥ १९ ॥ 


तर 


* युद्धकाण्डे चतुर्विंहाः सर्गः * 


२६९ 
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होकैः शुकश्च खङ्कैश्च विमुक्तैः कपिराक्षसैः । 
भविष्यत्यावृता भूमिर्मास्ोणितकर्दमा । ९२ ॥ 
"जान पडता है वानरं ओर राक्षसकेि चाये हुए 
शिलाखण्डं, शलं ओर तरूवायोसे यह सारी भूमि पट जायगी 
तथा यहां मोस ओर रक्तकी कीच जम जायगी ॥ १२ ॥ 
क्षिप्रमद्यैव दुर्धर्षा पुरीं रावणपाक्तिताम्‌ । 
अभियाम जवेनैव सर्वर्हिरिभिरावृताः । ९३ ॥ 
"हमलोग आज ही जितनी जल्दी हो सके, इस 
रावणपाकित दुर्जय नगरी लङ्कापर समस्त वानरोके साथ 
वेगपूर्वक धावा बो दं' ॥ १३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा धन्वी स रामः संम्रामधर्षणः । 
प्रतस्थे पुरतो रामो लद्काभिमुखो विभुः ।॥ १४ ॥ 





एेसा कहकर संग्रामविजयी भगवान्‌ श्रीराम हाथमे धनुष 


| लिये सबसे आगे लङ्कापुरीकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १४ ॥ 


सविभीषणसुग्रीवाः स्वे ते वानरर्षभाः । 

प्रतस्थिरे विनर्दन्तो धृतानां द्विषतां वधे ॥ ९९५ ॥ 
फिर विभीषण ओर सुम्रीवके साथ वे सभी श्रेष्ट वानर 

गर्जना करते हुए युद्धका ही निश्चय रखनेचाठे डतरु्ओंका वध 

करनेके ल्ियि आगे बढ़े ॥ १५॥ 

राघवस्य प्रियार्थं तु सुतरां वीर्यङालिनाम्‌ । 

हरीणां कर्मचेष्टाभिस्तुतोष रघुनन्दनः ॥ ९६ ॥ 
वे सन-के-सव रघुनाथजीका प्रिय करना चाहते थे । उन 

बलहारी वानरोके कर्मो ओर चेष्टाओंसे रघुकुल्नन्दन 

श्रीरामको बड़ा संतोष हुआ ॥ १६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रयोविंडाः सर्गः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें तेईसवां सर्ग पूर हआ ॥ २३ ॥ 
----+--- 
चतुर्विंङडाः सर्गः 
श्रीरामका लक्ष्मणसे लङ्खाकी चोभाका वर्णन करके सेनाको व्यूहबद्ध्‌ खड़ी होनेके लिये आदेहा 


देना, श्रीरामकी आज्ञासे बन्धनमुक्त हए शुकका रावणके पास जाकर उनकी सैन्यहाक्तिकी 
प्रबलता बताना तथा रावणका अपने बल्को डीग हाकना 


सा वीरसमिती राज्ञा विरराज व्यवस्थिता । 
ङारिना शुभनक्षत्रा पोर्णमासीव हारदी ॥ ९॥ 
सुम्रीवने उस वीर वानरसेनाकी यथोचित व्यवस्था की 
थी । उनके कारण वह वैसी ही सोभा पाती थी, जैसे चन्द्रमा 
ओर राभ नक्षत्रसे युक्त रारत्कारुकी पूर्णिमा सुरोभित हो 
रही हो ॥ १॥ 
प्रचचाल च वेगेन त्रस्ता चैव वसुंधरा । 
पीड्यमाना `बलोघेन तेन॒ सागरवर्चसा ॥ २ ॥ 
वह विक सैन्य-समूह समुद्रके समान जान पड़ता था । 
उसके भारसे दनी हई वसुधा भयभीत हो उठी ओर उसके 
वेगसे डोलने ठगी ॥ २॥ 
ततः शुश्चुवुराक्रृष्ट लङ्काया काननौकसः । 
भेरीमृदङ्खसधुष्ट तुमुले त्ोमहर्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
` तदनन्तर वानरोने लङ्काम महान्‌ कोलाहर सुना, जो भेरी 
ओर मृदङ्गके गम्भीर घोषसे मिरूकर बड़ा ही भर्यकर ओर 
रोमाञ्चकारी जान पडता था ॥ ३ ॥ 
बभूवुस्तन घोषेण . संहृष्टा हरियूथपाः । 
अमृष्यमाणास्तद्‌ घोषं विनेदुघोषिवत्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस तुमुलनादको सुनकर वानरयूथपति हर्ष ओर उत्साहमें 
भर गये ओर उसे न सह सकनेके कारण उससे भी 


बढ़कर जोर-जोरसे गर्जना करने कगे ॥ ४ ॥ 

राक्षसास्तत्‌ एवंगानां रुश्रुवुस्तेऽपि गर्जितम्‌ । 

नर्दतामिव दृप्तानां मेघानामम्बरे स्वनम्‌ । ५ ॥ 
राक्षसेनि वानरोकी वह गर्जना सुनी, जो दर्पमें भरकर 

सिंहनाद कर रहे थे । उनकी आवाज आकाङामें मेरघोकी 

गर्जनाके समान जान पडती थी ॥ ५॥ 

दृष्ट्रा दाडारथिर्लङ्को चित्रध्वजपताक्किनीम्‌ । 

जगाम मनसा सीतां दूयमानेन चेतसा 11 & ॥ 
दङारथनन्दन श्रीरामने विचित्र ध्वजा-पताकाओसि 

सुरोभित लङ्कापुरीको देखकर व्यथितचित्तसे मन-ही-मन 

सीताका स्मरण किया ॥ ६ ॥ 

अत्र॒ सा मृगञावाक्षी रावणोनोपरुध्यते । 

अभिभूता ग्रहेणेव लोहिताङ्कन रोहिणी ॥ ७ ॥ 
वे भीतर-ही-भीतर कहने लगे-'हाय ! यहीं वह 

मृगलोचना सीता रावणके कैदमें पड़ी है। उसकी दा 

मगलग्रहसे आक्रान्त हुई रोहिणीके समान हो रही है" ॥ ७ ॥ 

दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य समुदीक्ष्य च लक्ष्मणम्‌ 1 

उवाच कचनं वीरस्तत्कालदहितमात्मनः ॥ ८ ॥1 
` मन-ही-मन एेसा कहकर वीर श्रीराम गरम-गरम छली 

सांस सीचकर लक्ष्मणकी ओर देखते हए अपने चयि 


ॐ = न्किन्क्् 


धकः ॥ 


1 # १ 
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॥ 888; 





समयानुकूल हितकर वचन बोटले-- ॥ ८ ॥ 
आकलिखन्तीमिवाकाड्यमुल्थितां पड्य लक्ष्मण । 
मनसेव कृता लङ्कां नगाग्रे विश्वकर्मणा ॥ ९। 
"लक्ष्मण ! इस लङ्ाकी ओर तो देखो । यह अपनी 
ऊचाईसे आकाडामें रेखा खींचती हरई-सी जान पड़ती हे । 
जान पड़ता हं पूर्वकाले विश्वकर्मनि अपने मनसे ही इस 
पर्वत-शिखरपर लङ्कापुरीका निर्माण किया हे ॥ ९॥ 
विमानैर्बहुभिर्लङ्का संकीर्णां रचिता पुरा । 
विष्णोः पदमिवाकाडो छादितं पाण्डुभिर्घनेः ।। ९० ॥ 
"पूर्वकालं यह पुरी अनेक सतमेजले मकानोसे भरी- 
पूरी बनायी गयी थी । इसके शेत एवं सघन विमानाकार 
भवनोसे भगवान्‌ विष्णुके चरणस्थापनका स्थानभूत आकाडा 
आच्छादित-सा हो गया ॥ १०॥ 
पुष्पितेः शोभिता लङ्का वनैश्चित्ररथोपमैः । 
नानापतगसंघुष्टफलपुष्योपगेः ङुभैः ॥ ९९॥ 
"फलोसे भरे हए चैत्ररथ वनके सदा सुन्दर काननोंसे 
लङ्कापुरी सुशोभित हो रही हे । उन काननम नाना प्रकारके 
पक्षी कलर कर रहे हैं तथा फलों ओर फुलंकी प्राप्ति 
करानेके कारण वे बड़ सुन्दर जान पड़ते हें ॥ ११॥ 
पङ्य मत्तविहगानि ब्रलीनश्रमराणि च । 
कोकिलाकुलखण्डानि दोधवीति शिवोऽनिलः ॥ ९२ ॥ 
देखो, यह रीत सुखद वायु इन वरनको, जिनमें 
मतवाले पक्षी चहचहा रहे हँ, भोरे पत्तों ओर फूठमं लीन 
हा रहे हँ तथा जिनके प्रत्येक खण्ड कोकिलके समूह एवं 
संगीतसे व्याघ्र है, बारेवार कम्पित कर रहा है" ॥ १२ ॥ 
इति दाडारथी रामो लक्ष्मणं समभाषत । 
वरल च तत्र॒ विभजच्छाख्रटृष्ठेन कर्मणा ॥ १३ ॥ 
दङ्रथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने लक्ष्मणस एेसा कहा ओर 
युद्धक शासनीय नियमानुसार सेनाका विभाग किया ॥ १३ ॥ 
डा्ास कपिसेनां तां बलादादाय वीर्यवान्‌ । 
अङ्कदः सह नीलेन तिष्ठेदुरसि दुर्जयः ॥ १४ ॥ 
उस समय श्रीरामने वानरसेनिकोंको यह अदेङा 
दिया- "इस विडाल सेनामेंसे अपनी सेनाको साथ लेकर 
दुर्जय एवं पराक्रमी वीर अङ्गद नीरके साथ वानरसेनाके 
पुरुषन्यृहमें हदयके स्थानमें स्थित हों ॥ ९४ ॥ 
तिष्ठेद्‌ वानरवाहिन्या वानरोघसमावृतः । 
आचितो दक्षिण पार्धमृषभो नाम वानरः ।॥ ९५॥ 
"इसी तरह ऋषभ नामक वानर कपि्योके समुदायसे 
धिरे रहकर इस वानर-वाहिनीके दाहिने पार्धमँ खड 


गन्धहस्तीव दुर्ध्षस्तरस्वी गन्धमादनः । 
तिष्ठेद्‌ वानरवाहिन्याः सव्यं पार्श्वमधिष्ठितः ॥ १६ ॥ 


रहें ॥ १५॥ 
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"जो गन्धहस्तीके समान दुर्जय एवे वेगदाटी है, वे 
कपिश्रेष्ठ गन्धमादन वानरसेनाके वाम पारमे खडे 
हों ॥ १६॥ 
मूर्धि स्थास्याम्यहं यत्तो लक्ष्मणेन समन्वितः । 
जाम्बवांश्च सुषेणश्च वेगदर्छीं च वानरः ॥ ९७ ॥ 
ऋक्षमुख्या महात्मानः कुक्षिं रक्षन्तु ते त्रयः । 

मै लक्ष्मणके साथ सावधान रहकर इस व्यूहके 
मस्तकके स्थानमें खडा होऊंगा । जाम्बवान्‌, सुषेण ओर वानर 
वेगदर्शी--ये तीन महामनस्वी वीर जो रीच्छोकी सेनाके प्रधान 
हे, वे सेन्यव्यूहके कुक्षिभागकी रक्षा करं ॥ १७९ ॥ 
जघनं कपिसेनायाः कपिराजोऽभिरक्षतु । 
पश्चार्धमिव लोकस्य प्रचेतास्तेजसा वृतः ॥ ९८ ॥ 

` तानरराज सुग्रीव वानरवाहिनीके पिछले भागकी रक्षामें 
उसी प्रकार लगे रहे, जेसे तेजस्वी वरुण इस जगतकी पश्चिम 
दिशाका संरक्षण करते है" ॥ १८ ॥ 
सुविभक्तमहाव्यूहा महावानररसषिता । 
अनीकिनी सा विबभो यथा द्योः साश्रसम्प्रवा ॥ १९ ॥ 

इस प्रकार सुन्दरतासे विभक्त हो विरा व्यूहमें बद्ध हुई 

वह सेना, जिसकी बड़-बडे वानर रक्षा करते थे, मे्घोसि धिरे 
हुए आकाडाके समान जान पड़ती थी ॥ १९॥ 
प्रगृह्य गिरिश्ङ्ाणि महतश्च महीरुहान्‌ । 
आसेदुर्वानरा लङ्क मिमर्दयिषवो रणे ॥ २० ॥ 
वानरलोग पर्वतोके शिखर ओर बड़े-बड़े वृक्ष लेकर 
युद्धके ल्य लद्कापर चढ़ आये । वे उस पुरीको पददकलित 
करके धूलमें मिला देना चाहते थे ॥ २० ॥ 
शिखरर्विकिरामेनां लङ्कां मुष्टिभिरेव वा । 
इति स्म दधिरे सर्वे मनांसि हरिपुङ्कवाः ॥ २९ ॥ 
सभी वानरयूुथपति ये ही मनसूवे नांधते थे कि हम 
लङ्खापर पर्वत-हिखरोकी वर्षा कर ओर लङ्कावासियोको 
मुक्कोंसे मार-मारकर यमलोक पर्हुचा दं ॥२१॥ 
ततो रामो महातेजाः सुम्रीवमिदमन्रवीत्‌ । 
सुविभक्तानि सैन्यानि शुक एष विमुच्यताम्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी रामने सुग्रीवसे कहा-“हमलोगोनि 
अपनी सनाओंको सुन्दर ढंगसे विभक्त करके उन्हे व्यूहबद्ध्‌ कर 
किया है, अतः अन इस उुकको छोड दिया जाय' ॥ २२ ॥ 
रामस्य तु वचः श्रुत्वा वानरेन्द्रो महाबलः । 
मोचयामास तं दूतं शुके रामस्य डासनात्‌ ॥ २२३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर महाबली वानरराजने 
उनके आदेशसे रावणदूत॒ शुकको बन्धनमुक्त करा 
दिया ॥ २३ ॥ 
मोचितो रामवाक्येन वानरश्च निपीडितः। 
हकः परमसंत्रस्तो रक्षोधिपमुपागमत्‌ ॥ रेट ॥ 
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श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे छुटकारा पाकर वानरोँसे पीडित 
होनेके कारण अत्यन्त भयभीत हुआ डुक राक्षसराजके पास 
गया ॥ २४ ॥ 
रावणः प्रहसन्नेव हुक वाक्यमुवाच ह। 
किमिमो ते सितो पक्षो टूनपक्षश्च दुङयसे ॥ २५ ॥ 
कचचिन्नानेकचित्तानां तेषां त्वं वड़ामागतः । 
उस समय रावणने हँसते हृए-से ही शुकसे कहा--"ये 
तुम्हारी दोनों पाख बांध क्यों दी गयी हे। इससे तुम 
इस तरह दिखायी देते हो मानो तुम्हारे पख नोच ल्य गये 
हों । कहीं तुम उन चञ्चलचित्तवाठे वानरोके चंगुलमें तो नहीं 
फंस गये थे ?' ॥ २५६॥ 
ततः स भयसंविग्मस्तेन राज्ञाभिचोदितः । 
वचने प्रत्युवाचेदं राक्षसाधिपमुत्तमम्‌ ।॥ २६ ॥ 
राजा रावणके इस प्रकार पृनेपर भयसे घवराये हए इुकने 
उस समय उस श्रेष्ठ राक्षसराजको इस प्रकार उत्तर दिया-- ॥ २६॥ 
सागरस्योत्तरे तीरेऽन्नुवं ते वचनं तथा । 
यथा सदेङामद्धिष्टं सान्त्वयञ्दखलश््णया गिरा ॥ २७ ॥ 
"महाराज ! मेने समुद्रके उत्तर तटपर पर्हुचकर 
आपका संदेश बहुत स्पष्ट डाब्दोमं मधुर वाणीद्रारा सान्त्वना 
देते हए सुनाया ॥ २७॥ 
क्ुद्धेस्तैरहमुत््तय दृष्टमात्रः प्रवंगमेः । 
गृहीतोऽस्म्यपि चारब्धो हन्तु लोप्तुं च मुष्टिभिः ॥ २८ ॥ 
“किंतु मुञ्ञपर दृष्टि पड़ते ही कुपित हुए वानरोने उछलकर 
मुञ्चे पकड़ लिया ओर घूसोसे मारना एवं पांखं नोचना आरम्भ 
किया ॥ २८ ॥ 
न ते संभाषितुं राक्याः सम्प्रश्रोऽत्र न विद्यते । 
प्रकृत्या कोपनास्तीक्ष्णा वानरा राक्षसाधिप ॥ २९ ॥ 
“राक्षसराज ! वे वानर स्वभावसे ही क्रोधी ओर तीखे हे । 
उनसे बात भी नहीं की जा सकती थी । फिर यह पूछनेका 
अवसर कहाँ था कि तुम मुञ्चे क्यों मार रहे हो २ ॥ २९ ॥ 
स च हन्ता विराधस्य कबन्धस्य खरस्य च । 
सुग्रीवसहितो रामः सीतायाः पदमागतः ॥ ३० ॥ 
"जो विराध, कबन्ध ओर खरका वध कर चुके है, वे 
श्रीराम सुम्रीवके साथ सीताके स्थानका पता पाकर उनका 
उद्धार करनेके छ्य आये हें ॥ २०॥ 
स कृत्वा सागरे सेतुं तीर्त्वा च लवणोदधिम्‌ । 
एष रक्षासि निर्धूय धन्वी तिष्ठति राघवः ॥ ३९ ॥ 
“वे रघुनाथजी समुद्रपर पुर बांध कबणसागरको पार 
करके राक्षसोंको तिनकोकि समान समञ्जकर धनुष हाथमे 
ल्य यहाँ पास ही खडे हें ॥ ३१॥ 
ऋक्षवानरसङ्ानामनीकानि सहस्नङाः । 
गिरिमेघनिकारानो छादयन्ति वसुंधराम्‌ ॥ ३२ ॥ 
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“पर्वत ओर मेघोकि समान विदाककाय रच्छं ओर वानर- 
समूहोकी सहस्रां सेनार्पे इस पृथ्वीपर छा गयी हें ॥ ३२ ॥ 
| ब्रतोघस्य वानरेन््रबलस्य च । 
नैतयोर्विद्यते संधिर्देवदानवयोरिव ॥ ३३ ॥ 

"देवता ओर दान्वेमिं जैसे मेक होना असम्भव है, उसी 
प्रकार राक्षसो ओर वानरराज सुग्रीवके सैनिकोमें संधि नहीं 
हो सकती ॥ ३३ ॥ 
पुरा प्राकारमायान्ति कषिघ्मेकतरे कुरु। 
सीतां चास्मै प्रयच्छाडु युद्धं वापि प्रदीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अतः जबतक वे लङ्कापुरीकी चहारदिवारीपर नहीं चढ़ 
आते, उसके पह ही आप जीघ्रतापूर्वक दोर्मेसे एक काम 
कर डाल्मियि--या तो तुरंत ही उन्हें सीताको ठौटा दीजिये या 
फिर सामने खड़ होकर युद्ध कीजिये ॥ ३४ ॥ 
शुकस्य वचने श्रुत्वा रावणो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
रोषसंरक्तनयनो निर्दहन्निव चक्षुषा ॥ ३५ ॥ 

जुककी यह बात सुनकर रावणकी आंखें रोषसे लाल हो 
गयीं । वह इस तरह घूर-घूरकर देखने लगा, मानो अपनी 
दुष्टिसेि उसको दग्ध कर देगा । वह बोला-- ॥ ३५॥ 
यदि मां पति युद्धेरन्‌ देवगन्धर्वदानवाः । 
नैव सीतां प्रदास्यामि सर्वलोकभयादपि ॥ ३६ ॥ 

"यदि देवता, गन्धर्व ओर दानव भी मुञ्जसे युद्ध करनेको 
तैयार हो जाय तथा सारे संसारके ठोग मुञ्चे भय दिखाने रगे 
तो भी मे सीताको नहीं लोटाऊंगा ॥ ३६ ॥ 
कदा समभिधावन्ति मामका राघवं इाराः। 
वसन्ते पुष्पितं मत्ता भ्रमरा इव पादपम्‌ ॥ ३७ ॥ 

"जैसे मतवाले भ्रमर वसन्त-ऋतुमें पफुलसे भरे हए, 
वृक्षपर टूट पडते हैँ, उसी प्रकार मेरे बाण कब उस 
रघुवेज्ीपर धावा करेगे ? ॥ ३७ ॥ 
कदा शोणितदिग्धाङ्ं दीपैः कार्मुकविच्युतेः । 
इारैरादीपयिष्यामि उल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ ३८ ॥ 

"वह अवसर कब आयेगा जब मेरे धनुषसे छूटे हुए 
तेजस्वी बाणोदरारा घायरु होकर रामका डारीर कदूलयुहान हो 
जायगा ओर जैसे जलती हई लट्कारीसे छोग हाथीको जाते है, 
उसी तरह मँ उन बाणोँसे रामको दग्ध कर ङर्टूगा ॥ २८ ॥ 
तच्चास्य ललमादास्ये बलेन महता वृतः । 
ज्योतिषामिव सर्वेषां प्रभासुद्यन्‌ दिवाकरः ॥ ३९ ॥ 

"जैसे सूर्य अपने उदयके साथ ही समस्त नक्षत्रोकी प्रभा 
हर ठेते है, उसी प्रकार मैं विहार सेनाके साथ रणभूमिमें 
खड़ा हो रामकी समस्त ॒वानर-सेनाको आत्मसात्‌ करः 
गा ॥ ३९ ॥ 
सागरस्येव मे वेगो मारुतस्येव मे बलम्‌! ` 
न च दाशरथिर्वेद्‌ तेन मों योद्धुमिच्छति 11 ४० ॥ 
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दङरथकुमार रामने अभी समरभूमिमे समुद्रके समान मेरे 
वेग ओर वायुके समान मेरे बलका अनुभव नहीं किया हे, 
इसलिये वह मेरे साथ युद्ध करना चाहता हे ॥ ४० ॥ 
न मे तरूणीड्यान्‌ बाणान्‌ सविषानिव पन्नगान्‌ । 
रामः पङ्यति संग्रामे तेन मां योद्धुमिच्छति ॥ ४९ ॥ 
“मेरे तरकसमं सोये हुए बाण विषधर सपेकि समान 
भर्य॑कर हें । रामने संग्राममे उन बा्णोको देखा ही नहीं ठै; 
इसलिये वह मुञ्जे जह्मना चाहता हे ॥ ४१ ॥ 
न जानाति पुरा वीर्य मम युद्धे स राघवः । 
मम चापमयीं वीणां इहारकोणैः भ्रवादिताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ज्यााब्दतुमुलां घोरामार्तगीतमहास्वनाम्‌ । 
नाराचतल्संनादां नदीमहितवाहिनीम्‌ 1 
अवगाह्य महारङ्गं वादयिष्याम्यहं रणो ॥ ४३ ॥ 
"पहले कभी युद्धमें रामका मेरे बल-पराक्रमसे पाला नहीं 
पड़ा है, इसीलिये वह मेरे साथ ठडनेका हौसला रखता हे । 
मेरा धनुष एक सुन्दर वीणा ह, जो ाणोके कोनोंसे बजायी 


जाती है । उसकी प्रत्यञ्चासे जो टङ्कार-ध्वनि उठती है, वही 
उसकी भयंकर स्वरलहरी हे । आर्तोकी चीत्कार ओर पुकार ही 
उसपर उच्च स्वरसे गाया जानेवाला गीत है । नारा्चोको छोड़ते 
समय जो चट-चर डइाब्द होता है, वही मानो हथेटीपर दिया 
जानेवालत तार हे । बहती हई नदीके समान जो रात्रुओंकी 
वाहिनी हे, वही मानो उस संगीतोत्सवके ल्यि विरा रगभूमि 
हे । म समराङ्गणमें उस रगभूमिके भीतर प्रवेडा करके अपनी 
वह भयंकर वीणा बजाऊंगा ॥ ४२-४३ ॥ 
न॒ वासवेनापि सहस्रचक्षुषा 

युद्धेऽस्मि शाक्यो वरुणेन वा स्वयम्‌ । 
यमेन वा धर्षयितुं ₹ाराभ्चिना 

महाहवे वैश्रवणेन वा पुनः ॥ ४ ॥ 

"यदि महासमरमें सहस्रनेत्रधारी इन्द्र॒ अथवा साक्षात्‌ 

वरुण या स्वये यमराज अथवा मेरे बड़े भाई कुबेर ही 
आ जार्यै तो वे भी अपनी बाणाग्निसे मुञ्चे पराजित नहीं 
कर सकते' ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुर्विंहाः सर्गः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्वित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चोनीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २४॥ 
+= 
पञ्चविंशः सर्गः 


रावणका शुक ओर सारणको गुप्रूपसे वानरसेनामें भेजना, विभीषणद्वारा उनका पकड़ा जाना, 
श्रीरामकी कृपासे छुटकारा पाना तथा श्रीरामका संदेहा लेकर लङ्कामें 
लौटकर उनका राबणको समञ्ञाना 


सबले सागरं तीर्णे रामे दररथात्मजे । 
अमात्यो रावणः श्रीमानत्रवीच्छकसारणो ।॥ ९ ॥ 
दद्ारथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम जब सेनासहित समुद्र पार 
कर चुके, तव श्रीमान्‌ रावणने अपने दोनों मन्त्री डुक ओर 
सारणसे फिर कहा-- ॥ १॥ 
समद्र सागरं तीर्णं दुस्तरं वानरं बलम्‌ । 
अभरूतपूलं रामेण सागरे सेतुबन्धनम्‌ ॥ २ ॥ 
“यद्यपि समुद्रको पार करना अत्यन्त कठिन था तो 
भी सारी वानरसेना उसे लँघकर इस पार चटी आयी । 
रामके द्वारा सागरपर सेतुका वाधा जाना अभूतपूर्वं 
कार्य हे॥ २॥ 
सागरे सेतुबन्धं त न श्रदध्यां कथंचन । 
अवङयं चापि संख्येयं तन्मया वानरं बलम्‌ ॥ ३ ॥ 
"लोगेकि महसे सुननेपर भी मुञ्चे किसी तरह यह विश्वास 
नहीं होता कि समुद्रपर पुट बांधा गया होगा । वानरसेना 
कितनी है? इसका ज्ञान मुञ्ञे अवदय प्राप्र करना 


चाहिये ॥ ३ ॥ 


भवन्तो वानरं सैन्यं प्रविरयानुपलश्षितो । 
परिमाणं च वीर्य च ये च मुख्याः पएवंगमाः ॥ ४ ॥ 
मन्त्रिणो ये च रामस्य सुग्रीवस्य च सम्मताः । 
ये पुर्वमभिवर्तन्ते ये च ्युराः प्रवंगमाः॥ ५॥ 
स च सेतुर्यथा बद्धः सागरे सकलित्कार्णवि। 
निवे च यथा तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
रामस्य व्यवसायं च वीर्य ब्रहरणानि च। 
लक्ष्मणस्य च वीरस्य तत्वतो ज्ञातुमर्हथः ॥ ७ ॥ 
कश्च सेनापतिस्तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ । 
तच्च ज्ञात्वा यथातत्वं शीघ्रमागन्तुमर्हथः । ८ ॥ 
“तुम दोनों इस तरह वानर-सेनामें प्रवेशा करो कि तुम्हे 
कोई पहचान न सके । वहाँ जाकर यह पता रगाओ कि 
वानररोकी संख्या कितनी है ? उनकी राक्ति कैसी है 2 उनमें 
मुख्य-मुख्य वानर कौन-कौनसे हे । श्रीराम ओर सुग्रीवके 
मनोऽनुकूर मन्त्री कौन-कौन हैँ ? कौन-कौन शूरवीर 
वानरसेनाके आगे रहते हैँ 2 अगाध जकराशिसे भरे हुए 
समुद्रम वह पुल किस तरहह धा गया ? महामनस्वी 


* युद्धकाण्डे पञ्छविंाः सर्गः * 
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वानरोँकी छावनी कैसे पड़ी है ? श्रीराम ओर वीरटक्ष्मणका 
निश्चय क्या है ?-वे क्या करना चाहते हैँ 2 उनके बल- 
पराक्रम कैसे हैँ 2 उन दोनेकि पास कौन-कौनसे अख-डखर 
है 2 ओर उन महामना वानरोका प्रधान सेनापति कौन है 2 इन 
सब बार्तोकी तुमलोग टठीक-ठीक जानकारी प्राप्त करो ओर 
सबका यथार्थं ज्ञान हो जनेपर रीघ्र लौट 
आओ' ॥ ४-८ ॥ 
इति प्रतिसमादिष्टौ राक्षसौ शुकसारणौ । 
हरिरूपधरौ वीरो प्रविष्टो वानरं ललम्‌ ॥ ९ ॥ 
एेसा आदेदा पाकर दोनों वीर राक्षस शुक ओर सारण 
वानररूप धारण करके उस वानरी सेनामें घुस गये ॥ ९ ॥ 
ततस्तद्‌ वानरं सैन्यमचिन्त्यं॑ लोमहर्षणम्‌ । 
संख्यातुं नाध्यगच्छेतां तदा तो शुकसारणौ ।॥ ९० ॥ 
वानरोकी वह सेना कितनी हे 2 यह गिनना तो दूर रहा; 
मनसे उसका अंदाजा रूगाना भी असम्भव था । उस अपार 
सेनाको देखकर रोगटे खड़े हो जाते थे । उस समय हुक ओर 
सारण किसी तरह भी उसकी गणना नहीं कर सके ॥ १० ॥ 
तत्‌ स्थितं पर्वताग्रेषु निञ्रेषु गुहासु च । 
समुद्रस्य च तीरेषु वनेषूपवनेषु च । 
तरमाणं च तीर्णं च तर्तुकामं च सर्वाः ॥ १९॥ 
वह सेना पर्वतके रिखरोपर, इरनोके आसपास, 
गुफाओमिं, समुद्रके किनारे तथा वनों ओर उपवनेमिं भी 
फैली हई थी । उसका कुछ भाग समुद्र पार कर रहा था, कुछ 
पार कर चुका था ओर कुछ सब प्रकारसे समुद्रको पार 
करनेकी तेयारीमें लगा था ॥ ११॥ 
निविष्टं निविराद्यैव भीमनादं महाबलम्‌ । 
तद्धलार्णवमक्षोभ्यं ददुराते निद्ाचरो ॥ ९२ ॥ 
भयंकर कोलाहल करनेवाली वह विहार सेना कुछ 
स्थानोंपर छावनी डाक चुकी थी ओर कुछ जगहोपर डरती 
जा रही थी। दोनों निराचरयोने देखा, वह॒ वानरवाहिनी 
समुद्रके समान अक्षोभ्य थी ॥ १२॥ 
तौ ददर्श महातेजाः प्रतिच्छन्नो विभीषणः । 
आचचक्षे स रामाय गृहीत्वा इुकसारणो ॥ ९३ ॥ 
वानरवेकामें छिपकर सेनाका निरीक्षण करते हुए दोनों 
राक्षस शुक ओर सारणको महातेजस्वी विभीषणने देखा, 
देखते ही पहचाना ओर उन दो्नोको पकड़कर 
श्रीरामचन्द्रजीसे कहा-- ॥ १३ ॥ 
तस्यैतौ राक्षसेन्द्रस्य मन्त्रिणौ शुकसारणौ । 
ल्कायाः समनुप्राप्तौ चारो परपुरंजय ॥ ९४ ॥ 
“ङत्रुनगरीपर विजय पानेवाले नेर ! ये दोनों ठास 
आये हए गुप्तचर एवं राक्षसराज रावणके मन्त्री शुक तथा 
सारण हैः ॥ ९४ ॥ 


तौ दष्टा व्यथितौ रामं निराङ्ौ जीविते तथा । 
। भीतो वचनं चेदमूचतुः ॥ ९५ ॥ 
वे दोनों राक्षस श्रीरामचन्द्रजीको देखकर अत्यन्त व्यथित 
हए ओर जीवनसे निराङा हो गये । उन दोनोके मने भय 
समा गया । वे हाथ जोड़कर इस प्रकार बोलठे- ॥ १५॥ 
आवामिहागतौ सोम्य रावणप्रहितावुभो । 
परिज्ञातुं बलं सर्व तदिद रघुनन्दन ॥ १६ ॥ 
“सौम्य ! रघुनन्दन ! हम दोनोंको रावणने भेजा है ओर 
हम इस सारी सेनाके विषयमे आवरयक जानकारी प्राप्त 
करनेके लिये आये दहै" ॥ १६ ॥ 
तयोस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामो दडारथात्मजः 1 
अब्रवीत्‌ प्रहसन्‌ वाक्यं सर्वभूतहिते रतः ॥ ९७ ॥ 
उन दोर्नोकी वह बात सुनकर सम्पूर्ण प्राणिर्योके हितमें 
लगे रहनेवाठे दङारथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम हसते हुए 
बोकते-- ॥ १७ ॥ 
यदि दृष्टं बलं सर्वं वयं वा सुसमाहिताः । 
यथोक्तं वा कृतं कार्य छन्दतः षरतिगम्यताम्‌ ॥ ९८ ॥ 
"यदि तुमने सारी सेना देख ली हो, हमारी सैनिक- 
इाक्तिका ज्ञान प्राप्त कर छिया हो तथा रावणके कथनानुसार 
सन काम पूरा कर छया हो तो अब तुम दोनों अपनी 
इच्छाके अनुसार प्रसन्नतापूर्वक लोट जाओ ॥ १८ ॥ 
अथ किंचिद्दुष्टं वा भूयस्तद्‌ द्रष्ुमर्हथः । 
विभीषणो वा कार्त्स्येन पुनः संदर्शयिष्यति ॥ ९९ ॥ 
"अथवा यदि अभी कुछ देखना बाकी रह गया हो तो 
फिर देख लो । विभीषण तुम्हें सब कुछ पुनः पूर्णरूपसे दिखा 
दगे ॥ १९॥ 
न चेदं रहण प्राण्य भेतव्यं जीविते षति 
न्यस्तरास्रौ गृहीतौ च न दूतो वधमर्हथः 11 २० ॥ 
"इस समय जो तुम पकड़ खयि गये हो, इससे तुम्हें 
अपने जीवनके विषयमे कोई भय नहीं होना चाहिये; क्योकि 
ङाख्रहीन अवस्थामें पकड़े गये तुम दोनों दूत वधके योग्य 
नहीं हो ॥ २०॥ 
घ्रच्छन्नो च विमुञ्ेमो चारो रात्रिचरावुभो 1 
इात्नुपक्षस्य सतते विभीषण विकर्षिणो ॥ २९॥ 
"विभीषण ! ये दोनों राक्षस रावणके गुप्तचर है ओर 
छिपकर यहाँका भेद लेनेके छ्य आये हैँ । ये अपने ङातरुपक्ष 
(वानरसेना) में फूट डाख्नेका प्रयास कर रहे है । अब तो 
इनका भण्डा फूट ही गया; अतः इन्हें छोड दो 1 २९॥ 
भ्रविह्य महतीं ल्क भवद्भ्यां धनदानुजः । 
वक्तव्यो रक्षसां राजा यथोक्तं वचनं मम ॥! २२ ॥ 
"शुक ओर सारण ! जब तुम दोनों ङ्म पचो, तब 
कुेरके छोटे भाई राक्षसराज रावणको मेरी ओरसे यह 
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सदे सुना देना-- ॥ २२॥ 
यद्‌ बले त्वं समाश्रित्य सीतां मे हतवानसि । 
तद्‌ दर्शय यथाकामं ससैन्यश्च सबान्धवः ॥ २३ ॥ 
रावण ! जिस बक्के भरोसे तुमने मेरी सीताका 
अपहरण किया है, उसे अन सेना ओर बन्धुजनोंसहित 
आकर इच्छानुसार दिखाओ ॥ २३ ॥ 
श्वः काल्ये नगरीं लङ्क सघ्राकारां सतोरणाम्‌ । 
रक्षसां च बलं परय रारर्तिध्वंसितं मया ॥ २४ ॥ 
"कल प्रातःकाल ही तुम परकोटे ओर द्रवाजेके सहित 
लङ्कापुरी तथा राक्षसी सेनाका मेरे बार्णोसे विध्वेस होता 
देखोगे ॥ २४ ॥ 
क्रोधं भीममहं मोक्ष्ये ससैन्ये त्वयि रावण । 
श्वः काल्ये वज्रवान्‌ वज्रं दानवेष्चिव वासवः ॥ २५ ॥ 
“रावण ! जैसे वज्रधारी इन्द्र दानवोंपर अपना वज्र छोड़ते 
हे, उसी प्रकार मै कल सबेरे ही सेनासहित तुमपर अपना 
भर्यकर क्रोध छोडगा' ॥ २५॥ 
इति भ्रतिसमादिष्टौ राक्षसो शुकसारणौ । 
जयेति भ्रतिनन्द्यैनं राघवं धर्मवत्सलम्‌ ॥ २६ ॥ 
आगम्य नगरीं लङ्कामनत्रूतां राक्षसाधिपम्‌ । 
भगवान्‌ श्रीरामका यह संदेड पाकर दोनों राक्षस रुक 
ओर सारण धर्मवत्सल श्रीरघुनाथजीका “आपकी जय हो, 
आप चिरंजीवी हो" इत्यादि वचनोद्रारा अभिनन्दन करके 
लद्कपुरीमें आकर राक्षसराज रावणसे बोले-- ॥२६६॥ 
विभीषणगृहीतौो तु वधार्थं राक्षसेश्वर ॥ २७॥ 
दृष्टा धमत्मिना मुक्तौ रामेणामिततेजसा । 
“राक्षसेश्वर ! हमें तो विभीषणने वध करनेके लिये पकड़ 
किया था; किंतु जब अमित तेजस्वी धर्मात्मा श्रीरामने देखा, 
तब हमें छुडवा दिया ॥२७३ ॥ 
एकस्थानगता यत्र॒ चत्वारः पुरुषर्षभाः ॥ २८ ॥ 
लोकपालसमाः शुराः कृताख्रा दृढविक्रमाः । 


रामो दाहारथिः श्रीमाल्लैक्ष्मणश्च विभीषणः ॥ २९ ॥ 
सुभ्रीवश्च महातेजा महेन्द्रसमविक्रमः । 
एते राक्ताः पुरीं लङ्कां सप्राकारां सतोरणाम्‌ ॥ ३० ॥ 
उत्पास्य संक्रामयितु सर्वे तिष्ठन्तु वानराः । 
`दङारथनन्दन श्रीराम, श्रीमान्‌ लक्ष्मण, विभीषण तथा 
महेन्द्रतुल्य पराक्रमी महातेजस्वी सुम्रीव--ये चारों वीर 
लोकपारेके समान रोर्यराली, दृट्‌ पराक्रमी ओर अस्- 
ङास्त्रके ज्ञाता हे । जहां ये चारों पुरुषप्रवर एक जगह एकत्र 
हो गये हे, वहां विजय निश्चित है । ओर सब वानर अलग 
रहें तो भी ये चार ही परकोटे ओर दरवाजोके सहित सारी 
लङ्कापुरीको उखाड़कर फक सकते है ॥ २८--३०६॥ 
यादृ तद्धि रामस्य रूपं प्रहरणानि च ।॥३९॥ 
वधिष्यति पुरीं लङ्कामेकस्तिष्ठन्तु ते त्रयः । 
“श्रीरामचन््रजीका जेसा रूप है ओर जैसे उनके अखर- 
डाख्र हैँ, उनसे तो यही मालूम होता है कि वे अकेले ही सारी 
लङ्कापुरीका वध कर डालेगे । भलेही वे बाकी तीन वीर भी 
बेठे ही रहं ॥ ३१३ ॥ 
रामलक्ष्मणगुप्ता सा सुग्रीवेण च वाहिनी । 
बभूव दुर्धर्षतरा सर्वैरपि सुरासुरैः ॥ ३२ ॥ 
"महाराज ! श्रीराम, लक्ष्मण ओर सुम्रीवसे सुरक्षित वह 
वानरोकी सेना तो समस्त देवताओं ओर असुरोके स्मि भी 
अत्यन्त दुर्जय हे ॥ ३२॥ 
प्रहष्टयोधा ध्वजिनी महात्मनां 
वनोकसां सम्प्रति योद्धुमिच्छताम्‌ । 
अलं विरोधेन इामो विधीयतां 
प्रदीयतां दारारथाय मैथिली ॥ ३३ ॥ 
'महामनस्वी वानर इस समय युद्ध करनेके लियि उत्सुक हे । 
उनकी सेनाके सभी वीर योद्धा बडे प्रसन्न है । अतः उनके साथ विरोध 
करनेसे आपको कोई लाभ नहीं होगा । इसलिये संधि कर लीजिये 
ओर श्रीरामचन्द्रजीकी सेवामें सीताको रौटा दीजिये' ॥ २३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चविंह्ाः सर्गः ॥ २५॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पचीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २५॥ 


= +#-- 
न 


षडविराः सगं 
सारणका रावणको पृथक्‌-पृथक्‌ वानरयूथपतियोंका परिचय देना 


तद्वचः सत्यमङ्कीवबे सारणेनाभिभाषितम्‌ । यदि देवता, गन्धर्व ओर दानव भी मुञ्लसे युद्ध करने आ 
निदाम्य रावणो राजा श्रत्यभाषत सारणम्‌ ।॥ १९॥ | जार्यै ओर समस्त रोक भय दिखाने रगे तो भी मैँ सीताको 


(डुक ओर) सारणके ये सच्चे ओर जोडी राब्द | नहीं दगा ॥ २॥ 
सुनकर रावणने सारणसे कहा-- ॥ १॥ त्वं तु सौम्य परित्रस्तो हरिभिः पीडितो भृराम्‌ । 


यदि मामभियुञ्जीरन्‌ देवगन्धर्वदानवाः । प्रतिपष्रदानमद्यैव सीतायाः साधु. मन्यसे ॥ ३ ॥ 
नैव सीतामहं दद्यां सर्वलोकभयादपि ॥ २॥ । को हि नाम सपल्लो मां समरे जेतुमर्हति । 


* युद्धकाण्डे षडविङडाः सर्गः * 


२६७ 
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"सोम्य ! जान पड़ता है कि तुम्हे बेदरोने बहुत तंग किया 
है । इसीसे भयभीत होकर तुम आज ही सीताको छोटा देना 
ठीक समञ्लने लगे हो। भला, कौन एेसा ₹उात्रु है, जो 
समराङ्गणमें मञ्चे जीत सके' ॥ ३ < ॥ 
इत्युक्त्वा परुषं वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः ॥ ४ ॥ 
आरुरोह ततः श्रीमान्‌ घ्रासादं हिमपाण्डुरम्‌ । 
बहूतालसमुत्सेधं रावणोऽथ दिदक्षया ॥ ५ ॥ 

एेसा कठोर वचन कहकर श्रीमान्‌ राक्षसराज रावण 
वानरोकी सेनाका निरीक्षण करनेके छियि अपनी कई ताल ऊंची 
ओर बर्फके समान शेत रगकी अद्वालिकापर चढ़ गया ॥ ४-५॥ 
ताभ्यां चराभ्यां सहितो रावणः क्रोधमूर्च्छितः । 
परडयमानः समुद्र तं पर्वतांश्च वनानि च। ६॥ 
ददर  पृथिवीदेदं सुसम्पूर्णं पवंगमेः । 

उस समय रावण क्रोधसे तमतमा उठा था । उसने उन दोनों 
गुप्तचरोके साथ जब समुद्र, पर्वत ओर वनोंपर दृष्टिपात किया, 
तब पृथिवीका सारा प्रदेडा वानरोसे भरा दिखायी दिया ॥ ६३ ॥ 
तदपारमसह्यं च वानराणां महाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
आलोक्य रावणो राजा परिपप्रच्छ सारणम्‌ 

वानररोकी वह विडाल सेना अपार ओर असह्य थी । उसे 
देखकर राजा रावणने सारणसे पृछा-- ॥ ७६ ॥ 
एषां के वानरा मुख्याः के शुराः के महाबलाः ॥ ८ ॥ 

“सारण ! इन वानरेमिं कौन-कौनसे मुख्य हे ? कौन शूर- 
वीर हैँ ओर कोन बल्में बहुत बढे-चट़े हैँ ? ॥ ८ ॥ 
के पूर्वमभथिवर्तन्ते महोत्साहाः समन्ततः । 
केषां शृणोति . सु्रीवः के वा यूथपयूथपाः ॥ ९ ॥ 
सारणाचक्षव मे सर्वं किप्रभावाः पएवंगमाः। 

"कौन-कौनसे वानर महान्‌ उत्साहसे सम्पन्न होकर युद्धमें 
आगे-आगे रहते हैँ 2 सुग्रीव किनकी बातें सुनते हैँ ओर 
कौन यूथपति्योकि भी यूथपति हैँ ? सारण ! ये सारी नाते 
मुञ्चे बताओ । साथ ही यह भी कहो कि उन वानरोका प्रभाव 
कैसा हे 2 ॥ ९ ४ ॥ 
सारणो राक्षसेन्द्रस्य व्चनं परिपृच्छतः ॥ ९० ॥ 
आबभाषेऽथ मुख्यज्ञो मुख्यस्तत्र वनौकसः । 

इस प्रकार पृते हए राक्षसराज रावणका वचन सुनकर 
मुख्य-मुख्य वानर्योको ज साग उन मुख्य वानर्योका 
परिचय देते हए कहा-- ॥१० > ॥ 
एष योऽभिमुखो लङ्क नर्दस्तषठति वानरः ॥ १९॥ 
यूथपानां सहस्राणां इातेन परिवारितः । 
यस्य घोषेण महता सप्राकारा सतोरणा ॥ ९१२ ॥ 
लङ्का अरतिहतां सर्वां सहोलवनकानना । 
सर्वह्ाखामृगेन्द्रस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ॥ ९३ ॥ 
बतारे तिष्ठते वीरो नीत्मो नामैष यूथपः । 


"महाराज ! यह जो लट्काकी ओर मुख करके खड़ा हे 
ओर गरज रहा है, एक लाख यूथर्पोसि धिरा हआ है तथा 
जिसकी गर्जनाके अत्यन्त गम्भीर घोषसे परकोटे, दरवाजे, 
ओर वनोके सहित सारी लङ्का प्रतिहत हो गज उठी है, 
इसका नाम नील है । यह वीर यूथपति्यमिंसे हे । समस्त 
वानरोके राजा महामना सुग्रीवकी सेनाके आगे यही खड़ा 
होता है ॥११९--९३२॥ 
बाहू प्रगृह्य यः पद्भ्यां महीं गच्छति वीर्यवान्‌ ॥ ९४ ॥ 
लङ्कामभिमुखः कोपादभीक्ष्णं च विजृम्भते । 
गिरिशृङ्कपषतीकाडाः पदाकिजल्कसनिभः ॥ २५ ॥ 
स्फोटयत्यतिसंरन्धो लाङ्गुलं च पुनः पुनः । 
यस्य लाङ्कलशब्देन स्वनन्ति भदिरो दा ॥ ९६॥ 
एष वानरराजेन सुग्रीवेणाभिषेचितः । 
युवराजोऽङ्कदो नाम॒ त्वामाहवयति संयुगे ॥ ९७ ॥ 

“जो पराक्रमी वानर दोनों उठी हई बांहोको एक दूसरीसे 
पकड़कर दोनों पैरोसे पृथ्वीपर टह रहा है, ल्काकी ओर 
मुख करके क्रोधपूर्वक देखता है ओर बारंबार अगडाईं छेता 
है, जिसका डारीर पर्वतरिखरके समान ऊँचा है, जिसकी 
कान्ति कमल्केसरके समान सुनहले रगकी हे, जो रोषसे 
भरकर बारेबार अपनी पूँछ पटक रहा है तथा जिसकी रपूछके 
पटकनेकी आवाजसे दसों दिर गूज उठती हँ, यह युवराज 
अङ्गद है। वानरराज सुग्रीवने इसका युवराजके पदपर 
अभिषेक किया है । यह अपने साथ युद्धके लिये आपको 
कलकारता है ॥९४-- १७ ॥ 
वालिनः सदृहाः पुत्रः सुग्रीवस्य सदा भियः । 
राघवार्थे पराक्रान्तः रशाक्रार्थे वरूणो यथा ॥ ९८ ॥ 

'वालीका यह पुत्र अपने पिताके समान ही बक्शाी हे । 
सुग्रीवको यह सदा ही प्रिय है । जैसे वरुण इन्द्रके चयि 
पराक्रम प्रकट करते है, उसी प्रकार यह श्रीरामचन्द्रजीके 
क्िि अपना पुरुषार्थ प्रकर करनेके लये उद्यत हे ॥ १८ ॥ 
एतस्य सा मतिः सर्वा यद्‌ दृष्टा जनकात्मजा । 
हनूमता वेगवता राघवस्य हितैषिणा ॥ ९९ ॥ 

"श्रीरघुनाथजीका हित चाहनेवाठे वेगराटी हनुमान्‌जीने 
जो यहाँ आकर जनकनन्दिनी सीताका दर्शन किया, उसके 
भीतर इस अङ्गदकी ही सारी बृद्धि काम कर रही थी ॥ १९ ॥ 
बहूनि वानरेन्द्राणामेष यूथानि वीर्यवान्‌ ॥ 
परिगृह्यणाभियाति त्वां स्वेनानीकेन यर्दितुम्‌ ॥ २० ॥ 

"पराक्रमी अङ्गद वानररिरोमणि्योके बहूत-से यूथ छ्य अपनी 
सेनाके साथ आपको कुचर डार्नेके छ्य आ रहा है ॥ २०॥ 
अनुवालिसुतस्यापि बतेन महता वृतः । 
वीरस्तिष्ठति संमामे ` सेतुहेतुरयं नतः 11 २९ ॥ 

`अङ्गदके पीछे संग्रामभूमिमें जो वीर विहा सेनासे धिरा 


= 


 । 
[] 


भ 


२६८ #* श्रीमद्राल्मीक्छीयरामायणे # 


५.-..4.4 4.4.011 11.40.111. 1.1.111 11.1111111.1.1.11111172 ४.४.489... 4.9... 0.00. 2.1.002. 22.2.23. 1. 1.1.1.1.3.1.2.2. 1. 2.1.11... 1 । "~~~ ~~~ ~ ~~~ ~ --- ~~~ नि पिति ति नि ति मि ति मि नि नि नि नि नि नि नि नि नि नि न त कि पि कि न न न .8..2.8.8.0..92.8.1 





हुआ खड़ा हे, इसका नाम नक हे । यही सेतु-निर्माणका प्रधान 
हेतु है ॥ २१॥ 

ये तु विष्टभ्य गात्राणि श्ष्वेडयन्ति नदन्ति च । 

उत्थाय च विजृम्भन्ते क्रोधेन हरिपुङ्खवाः ॥ २२ ॥ 
एते दुष्प्रसहा घोराश्चण्डाश्चण्डपराक्रमाः । 

अष्टौ डतसहस्राणि दकोटिङातानि च । 

य एनमनुगच्छन्ति वीराश्चन्दनवासिनः ॥ २३ ॥ 
एषैवारंसते लङ्क स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ । 

"जो अपने अद्खोको सुस्थिर करके सिंहनाद करते ओर 
गजति हे तथा जो कपिश्रेष्ठ वीर अपने आसनोंसे उठकर क्रोध- 
पूर्वक अगड़ाई ठेते हे, इनके वेगको सह ठेना अत्यन्त कठिन 
है । ये बड़े भयंकर, अत्यन्त क्रोधी ओर प्रचण्ड पराक्रमी है । 
इनकी संख्या दस अरब ओर आठ त्ख है । ये सब वानर 
तथा चन्दनवनमें निवास करनेवाले वीर वानर इस यूथपति 
नरका ही अनुसरण करते हैँ । यह नर भी अपनी सेनाद्रारा 
लङ्कपुरीको कुचर देनेका हौसलतरा रखता है ॥ २२-२३६॥ 
श्वेतो रजतसंकाङाश्चपलो भीमविक्रमः ॥ २४ ॥ 

बुद्धिमान्‌ वानरः शशुरचख्िषु लोकेषु विश्रुतः । 
तूर्णं सुग्रीवमागम्य पुनर्गच्छति वानरः ॥ २५॥ 
विभजन्‌ वानरीं सेनामनीक्ताचि परहार्षयन्‌ । 

"यह जो चांदीके समान सफेद र॑गका चञ्चल वानर 
दिखायी देता हे, इसका नाम श्वेत है । यह भर्य॑कर पराक्रम 
करनेवात््र, बुद्धिमान्‌, शुरवीर ओर तीनों लोके विख्यात 
है । शेत बड़ी तेजीसे सुग्रीवके पास आकर फिर लोट जाता 


{ॐ ~ है । यह वानरीसेनाका विभाग करता ओर सैनिकोमें हर्ष तथा 


उत्साह भरता है ॥ २४-२५६ ॥ 
यः पुरा गोमतीतीरे रम्य ॒पर्येति पर्वतम्‌ ॥ २६॥ 
नाञ्ना संरोचनो नाम नानानगयुतो गिरिः। 
तत्र राज्यं षञास्त्येष कुमुदो नाम यूथपः ॥ २७ ॥ 
“गोमतीके तटपर जो नाना प्रकारके वक्षसि युक्त 
संरोचननामक पर्वत हे, उसी रमणीय पर्वतके चारों ओर जो 
पह विचरा करता था ओर वहीं अपने वानरराज्यका डासन 
करता था, वही यह कुमुदनामक यूथपति हे ॥ २६-२७॥ 
योऽसौ खातसहस्राणि सहर्ष परिकर्षति । 
यस्य वाला बहूव्यामा ता : ॥ २८ ॥ 
ताभ्राः पीताः सिताः शताः घोरदर्शनाः । 
अदीनो वानरश्चण्डः सं्याममभिकाङ्खति । 
एषोऽप्याहंसते लद्धं स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥ २९ ॥ 
"वह जो खों वानर-सैनिकोको सहर्ष अपने साथ खीचि 
त्ता है, जिसकी ऊनी दुममें बहुत बड़े-बड़े लाल, पीठे, 
भूरे ओर सफेद रंगके बार फैले हुए हैँ ओर देखनेमें बड़े 
भयंकर है तथा जो कभी दीनता न दिखाकर सदा युद्धकी ही 


इच्छा रखता है, उस वानरका नाम चण्ड है । यह चण्ड भी अपनी 
सेनाद्रारा लङ्काको कुचल देनेकी इच्छा रखता हे ॥ २८-२९॥ 
यस्त्वेष सिंहसंकाशाः कपित्मो दीरघकेसरः । 
निभृतः प्रेक्षते लद्धं दिधक्षन्निव चक्षुषा ॥ ३० ॥ 
विन्ध्यं कृष्णगिरि सह्यं पर्वतं च सुदर्ानम्‌ । 
राजन्‌ सततमध्यास्ते स रम्भो नाम यूथपः । 
रातं इातसहस्राणां त्रिरद्य हरिपुङ्कवाः ।॥ ३९ ॥ 
यं यान्तं वानरा घोराश्चण्डाश्चण्डपराक्रमाः । 
परिवार्यानुगच्छन्ति लङ्कां मर्दितुमोजसा ॥ २३२ ॥ 
"राजन्‌ ! जो सिंहके समान पराक्रमी ओर कपिल वर्णका है 
जिसकी गर्दनमें लबे-लैबे बाल हैँ ओर जो ध्यान लगाकर 
लङ्काकी ओर इस प्रकार देख रहा है, मानो इसे भस्म कर देगा, वह 
रम्भ नामक यूथपति है । वह निरन्तर विन्ध्य, कृष्णगिरि, सह्य ओर 
सुदर्शन आदि पर्वतोपर रहा करता है । जब वह युद्धके लिय 
चलता हे, उस समय उसके पीके एक करोड़ तीस श्रेष्ठ भयेकर, 
अत्यन्त क्रोधी ओर प्रचण्ड पराक्रमी वानर चलते हेै। वे 
सब-के-सन अपने बलसे लङ्काको मसल डालनेके लिये रम्भको 
सब ओरसे घेरे हुए आ रहे है ॥ ३०--२३२॥ 
यस्तु कर्णौ विवृणुते जम्भते च पुनः पुनः । 
न तु संविजते मृत्योर्न च सेनां प्रधावति ॥ ३२ ॥ 
प्रकम्यते च रोषेण तिर्यक्‌ च पुनरीक्षते। 
परय व विक्षेपं क्ष्वेडत्येष महाबलः ॥ ३४ ॥ 
"जो कार्नाको फैलाता हे, बारंबार भाई ठेता हे, म॒त्युसे 
भी नहीं डरता है ओर सेनाके पीछे न जाकर अर्थात्‌ सेनाका 
भरोसा न करके अकेले ही युद्ध करना चाहता है, रोषसे काप 
रहा दहै, तिरी नजरसे देखता है ओर रपू फटकारकर 
सिंहनाद करता है, इसका नाम ₹हारभ है । देखिये, यह 
महाबली वानर कैसी गर्जना करता हे ॥ ३३-३४॥ 
महाजवो वीतभयो रम्य साल्वेयपर्वतम्‌ । 
सततमध्यास्ते ₹हारभो नाम यूथपः ॥ ३५ ॥ 
"इसका वेग महान्‌ है । भय तो इसे छरूतक नहीं गया हे । 
राजन्‌ ! यह यूथपति ङारभ सदा रमणीय साल्वेय पर्वतपर 
निवास करता है ॥ २५॥ | 
एतस्य बलिनः सर्वे विहारा नाम यूथपाः । 
राजजञ्छतसहसत्राणि चत्वारिङात्तथैव च ॥ ३६ ॥ 
"इसके पास जो यूथपति है, उन सबकी 'विहार' संज्ञा हे । 
वे बडे बलवान्‌ हैँ । राजन्‌ ! उनकी संख्या एक राख 
चालीस हजार है ॥ ३६॥ | 
यस्तु मेध॒ इवाकाडौ महानावृत्य तिष्ठति । 
मध्ये वानरवीराणां सुराणामिव वासवः ॥ ३७ ॥ 
भेरीणामिव संनादो यस्यैष श्रूयते महान्‌ । 


घोषः दाखामृगेन्द्राणां संग्राममभिकाङ्खताम्‌ ॥ २८ ॥ 


* युद्धकाण्डे सप्तविंहाः सर्गः * २६९ 


[र ससस ययय 0 0 


एष पर्वतमध्यास्ते पारियात्रमनुत्तमम्‌ । 
युद्धे दुष्प्रसहो नित्यं पनसो नाम यूथपः ॥ ३९ ॥ 
एनं इातसहस्राणां हातार्धं पर्युपासते । 
यूथपा यूथपश्रेष्ठ येषां यूथानि भागाः ॥ ४० ॥ 

“जो विशार वानर मेघके समान आकाडाको घेरे हए खड़ा 
है तथा वानरवीरोके बीचमें एेसा जान पडता है, जैसे देवताओं 
इन्द्र हों, युद्धकी इच्छावाठे वानरोकि बीचमें जिसकी गम्भीर 
गर्जना एेसी सुनायी देती है, मानो बहुत-सी भेरियोका तुमुल नाद्‌ 
हो रहा हो तथा जो युद्धम दुःसह हे, वह "पनस" नामसे प्रसिद्ध 
यूथपति है । यह पनस परम उत्तम पारियात्र पर्वतपर निवास करता 
है । युथपतियोमिं श्रेष्ठ पनसकी सेवामें पचास लाख यूथपति रहते 
है, जिनके अपने-अपने युथ अलग-अकग हैँ ॥ ३७--४० ॥ 
यस्तु भीमां षवल्गन्तीं चमू तिष्ठति शोभयन्‌ । 
स्थितां तीरे समुद्रस्य द्वितीय इव सागरः ।॥ ४९ ॥ 
एष॒ दर्दुरसंकाडो विनतो नाम यूथपः । 
पिबंश्चरति यो वेणां नदीनापुत्तमां नदीम्‌ ।॥ ४२ ॥ 
षष्ठिः इातसहस्राणि बलमस्य प्वंगमाः । 

“जो समुद्रके तटपर स्थित हई इस उछलती-कूदती भीषण 
सेनाको दूसरे मूर्तिमान्‌ समुद्रकी भांति सुरोभित करता हुआ खड़ा है, 
वह दर्दुर पर्वतके समान विराककाय वानर विनत नामसे प्रसिद्ध 
यूथपति है । वह नदिर्योमे श्रेष्ठ वेणा नदीका पानी पीता हुआ विचरता 
है । साठ लाख वानर उसके सैनिक हँ ॥ ४१४२ ट ॥ 


त्वामाह्नयति युद्धाय क्रोधनो नाम वानरः ॥ ४३ ॥ 
विक्रान्ता बलवन्तश्च यथा यूथानि भागङाः। 

“जो युद्धके खिये सदा आपको कककारता रहता है तथा 
जिसके पास बक-विक्रमडाली अनेक युथपति रहते हैँ ओर 
उन यूथपति्योकि पास पृथक्-पुथक््‌ न -से युथ है, वह 
"क्रोधन" नामसे प्रसिद्ध वानर हे ॥ ४३ ३॥ 
यस्तु गैरिकवर्णाभं वपुः पुष्यति वानरः ॥ ४४ ॥ 
अवमत्य सदा सर्वान्‌ वानरान्‌ बलदर्पितः । 
गवयो नाम तेजस्वी त्वां क्रोधादभथिवर्तते ॥ ४५ ॥ 
एनं इातसहस्राणि सप्ततिः पर्युपासते । 
एषैवारंसते लङ्कां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥ ४६ ॥ 

"वह जो गेरुके समान लाल रगके इारीरका पोषण करता 
है, उस तेजस्वी वानरका नाम “गवय, है । उसे अपने बरपर बड़ा 
घमंड हे । वह सदा सन्न वानरोका तिरस्कार किया करता है । 
देखिये, कितने रोषसे वह आपकी ओर बढ़ा आ रहा है 1 इसकी 
सेवामें सत्तर लाख वानर रहते हँ । यह भी अपनी सेनाके द्वारा 
लङ्काको धूलमें मिला देनेकी इच्छा रखता हे ॥ ४४--४६ ॥ 
एते दुष्प्रसहा वीरा येषां संख्या न विद्यते । 
यूथपा यूथपश्रेष्ठास्तेषां यूथानि भागदराः ॥ ४७ ॥ 

"ये सरे-के-सारे वानर दुःसह वीर हँ । इनकी गणना 
करना भी असम्भव है । युथपतिर्येमिं श्रेष्ठ जो यूथप हँ, उन 
सबके अलग-अलग यूथ हैँ" ॥ `४७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षडुर्विंडाः सर्गः ॥ २६ \ 
इस ग्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे छन्नीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


= 


सप्रविराः सर्गः 


वानरसेनाके प्रधान यूथपतियोक्का परिचय 


तांस्तु ते सम्प्रवक्ष्यामि प्रेक्षमाणस्य यूथपान्‌ । 
राघवार्थे पराक्छान्ता ये न रक्षन्ति जीवितम्‌ ।॥ ९॥ 
(सारणने कहा--) "राक्षसराज ! आप वानरसेनाका 
निरीक्षण कर रहे है, इसलिये मै आपको उन यूथपतिर्योका 
परिचय दे रहा ह जो रघुनाथजीके ल्य पराक्रम करनेको 
उद्यत है ओर अपने प्राणोका मोह नहीं रखते हें ॥ ९॥ 


स्निग्धा यस्य बहुव्यामा ध | 
ताभ्राः पीताः सिताः चेताः घोरक्कर्मणः ॥ २ ॥ 


प्रगृहीताः भ्रकाछान्ते सूर्यस्येव मरीचयः । 
पृथिव्यां चानुकृष्यन्ते हरो नामैष वानरः ॥ ३ ॥ 
यं पृष्ठतोऽनुगच्छन्ति ₹इातहोऽथ सहस्राः । 
वृक्षानुद्यम्य सहसा लद्कारोहणतत्पराः ॥ ४ ॥ 


यूथपा हरिराजस्य किंकराः समुपस्थिताः । 

"इधर यह हर नामका वानर हे । भयैकर कर्म करनेवाले 
इस वानरकी छंबी पपर लाक, पीले, भरे ओर सफेद रेगके 
साढ़े तीन-तीन हाथ बड़े-बड़े चिकने रोर्पँ हैँ । ये इधर-उधर 
फैठे हुए रोम उठे होनेके कारण सूर्यकी किरणोके समान 
चमक रहे हँ तथा चरते समय भूमिपर रोटते रहते हे । 
इसके पीठे वानरराजके किंकररूप सैकड़ों ओर हजारे 
यूथपति उपस्थित हो वृक्ष उठाये सहसा लङ्कापर आक्रमण 
करनेके छ्यि चले आ रहे है ॥ २--४१ ॥ 
नीलानिव महायेघास्तष्ठतो यांस्तु पर्यसि ॥ ५॥ 

असिताञ्जनसंकारान्‌ युद्धे सत्यपराक्रमान्‌ । 


असंख्येयाननिर्देशान्‌ परं पारमिवोदथेः ॥ ६ ॥ 


२७० #* श्रीमद्राल्मीकीयरामायणे * 
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पर्वतेषु च ये केचिद विषयेषु नदीषु च। 
एते त्वामभिवर्तन्ते राजन्नक्षाः सुदारुणाः ॥ ७ ॥ 
एषां मध्ये स्थितो राजन्‌ भीमाक्षो भीमदरनः । 
पर्जन्य इव जीमूतैः समन्तात्‌ परिवारितः ॥ ८ ॥ 
ऋक्षवन्तं गिरिश्रेष्ठमध्यास्ते नर्मदां पिवन्‌ । 
सर्वक्षणामधिपतिर्धृम्रो नामैष यूथपः॥ ९॥ 
"उधर नीक महामेघ ओर अञ्जनके समान काले रंगके जिन 
रीरछछोको आप खड़े देख रहे हँ, वे युद्धमें सच्चा पराक्रम प्रकट 
करनेवाले हे । समुद्रके दूसरे तटपर स्थित हुए बालुका-कणोकि 


समान इनकी गणना नहीं की जा सकती, इसीलिये पृथक्‌-पृथक्‌ 


नाम लेकर इनके विषयमे कुछ बताना सम्भव नहीं है । ये सब 
पर्वतो, विभिन्न देहं ओर नदियोके तटोंपर रहते हे । राजन्‌ ! ये 
अत्यन्त भयंकर स्वभाववाे रीछ आपपर चढे आ रहे है । इनके 
बीचमें इनका राजा खडा है, जिसकी आंखें बड़ी भयानक ओर जो 
दूसरोके देखनेमे भी बड़ा भयंकर जान पडता है । वह काले मेघोंसे 
धिरे हुए इन्द्रकी भांति चारों ओरसे इन रीछोद्रारा धिरा हुआ है । 
इसका नाम धूप्र हे । यह समस्त रीछोका राजा ओर यूथपति है । 
यह रीछराज धूम्र पर्वतश्रेष्ठ ऋक्षवान्‌पर रहता ओर नर्मदाका जल 
पीता है ॥ ५--९॥ 
यवीयानस्य तु श्राता पडयेनं पर्वतोपमम्‌ । 
भ्रात्रा समानो रूपेण विरिष्टस्तु पराक्रमे ॥ ९० ॥ 
स॒ एष जाम्बवान्‌ नाम महायूथपयूथपः । 
पडान्तो गुरुवर्ती च सम्प्रहारेष्रमर्षणः ।॥ १९ ॥ 
"इस धूप्रके छट भाई जाम्बवान्‌ है, जो महान्‌ 
युथपति्योके भी यूथपति हें । देखिये ये कैसे पर्वताकार 
दिखायी देते है । ये रूपमे तो अपने भाईके समान ही है; किंतु 
पराक्रममें उससे भी बटकर हैँ । इनका स्वभाव डउान्त है । ये 
वड़े भाई तथा गुरुजनोंकी आज्ञाके अधीन रहते है ओर 
उनकी सेवा करते हे । युद्धके अवसरोपर इनका रोष ओर 
अमर्ष बहुत बढ़ जाता हे ॥ १०-११॥ 
एतेन साह्यं तु महत्‌ कृतं इाक्रस्य धीमता । 
दैवासुरे जाम्बवता लब्धाश्च ` बहवो वराः ॥ ९२ ॥ 
“इन बुद्धिमान्‌ जाम्बवान देवासुर-संग्राममें इन्द्रकी बहुत 
बड़ी सहायता की थी ओर उनसे इन्हें बहुत-से वर भी प्राप्त 
हृए थे ॥ १२॥ 
आरुह्य पर्वतायरेभ्यो महाश्रविपुलाः शिताः । 
सुखन्ति विपुलाकारा न मृत्योरुद्विजन्ति च ॥ १३ ॥ 
राक्षसानां च सदृदाः पिडाचानां च रोमा: । 


. एतस्य सैन्या बहवो . विचरन्त्यमितोजसः ॥ ९४ ॥ 


इनके बहुत-से सैनिक विचरते हैँ, जिनके बल- 
पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है । इन सबके इारीर बड़ी-बड़ी 
रोमावक्छयेसि भरे हृए हैँ । ये राक्षसो ओर पिराचोकि समान 


रूर है ओर बड़े-बड़े पर्वत-रिखरोपर चढ़कर वहसे महान्‌ 
मेघोकि समान विरारु एतं विस्तृत शिलाखण्ड इहात्र ओंपर 
छोडते हे । इन्हें मृत्युसे कभी भय नहीं होता ॥ १३-१४॥ 
य एनमभिसरब्ध पुवमानमवस्थितम्‌ । 
प्रेक्षन्ते वानराः सर्वे स्थिता यूथपयुथपम्‌ ॥ ९५॥ 
एष राजन्‌ सहस््राक्षं॒पर्युपास्ते हरीश्वरः । 
बलेन बलसंयुक्तो दम्भो नामैष यूथपः ॥ ९९६ ॥। 
"जो खेल-खेलमें ही कभी उछकता ओर कभी खड़ा 
होता हे, वहां खडे हूए सब वानर जिसकी ओर आश्र्यपूर्वक 
देखते है, जो यूथपतियोंका भी सरदार है ओर रोषसे भरा 
दिखायी देता है, यह दम्भ नामसे प्रसिद्ध युथपति है । इसके 
पास बहुत बड़ी सेना हे । राजन्‌ ! यह वानरराज दम्भ अपनी 
सेनाद्वारा ही सहस््नाक्ष इन्द्रकी उपासना करता है--उनकी 
सहायताके ल्य सेनार्पै भेजता रहता हे ॥ १५-१६ ॥ 
यः स्थितं योजने हौलं गच्छन्‌ पार्श्चेन सेवते । 
ऊर्ध्वं तथेव कायेन गतः भ्राप्रोति योजनम्‌ ॥ ९७ ॥ 
यस्मात्‌ तु परमं रूपं चतुष्पात्सु न विद्यते । 
श्रुतः संनादनो नाम वानराणां पितामहः ।॥ ९८ ॥ 
येन युद्ध तदा दत्त रणे शक्रस्य धीमता । 
पराजयश्च न प्राप्रः सोऽयं यूथपयूथपः ।॥ १९॥ 
'जो चकते समय एक योजन दूर खड़े हुए पर्वतको भी 
अपने पार््वभागसे द्र ठेता है ओर .एक योजन ऊँचेकी 
वस्तुतक अपने इारीरसे ही परहचकर उसे ग्रहण कर केता हे, 
चोपायोमे जिससे बड़ा रूप कहीं नहीं है, वह वानर संनादन 
नामसे विख्यात है । उसे वानरोका पितामह कहा जाता हे । 
उस बुद्धिमान्‌ वानरने किसी समय इन्द्रको अपने साथ 
युद्धका अवसर दिया था, कितु वह उनसे परास्त नहीं हुआ 
था, वही यह युथपतिर्योका भी सरदार है ॥ १७-- १९ ॥ 
यस्य॒ विक्रममाणस्य शक्रस्येव पराक्रमः । 
एष गन्धर्वकन्यायामुत्पन्नः कृष्णवर्त्मना ॥ २० ॥ 
तदा देवासुरे युद्धे साह्यार्थं त्रिदिवौकसाम्‌ । 
यत्र॒ वैश्रवणो राजा जम्बूमुपनिषेवते ॥ २९॥ 
यो राजा पर्वतेन्द्राणां बहूकिनरसेविनाम्‌ । 
विहारसुखदो नित्यं ॑श्रातुस्ते राक्षसाधिप ॥ २२॥ 
तत्रैष रमते श्रीमान्‌ बलवान्‌ वानरोत्तमः । 
युद्धेष्चकल्थनो नित्यं क्रथनो नाम यूथपः ॥ २३॥ 
वृतः कोटिसहस्रेण हरीणां समवस्थितः । 
एषैवाहांसते लङ्कां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥ २४ ॥ 
“युद्धके छ्य जाते समय जिसका पराक्रम इन्द्रके समान 
दृष्टिगोचर होता है तथा देवताओं ओर असुरोके युद्धमे 
देवताओंकी सहायताके ल्य जिसे अभिदेवने एक गन्धर्व- 
कन्याके गर्भसे उत्पन्न किया था, वही यह क्रथन नामक युथपति 


* युद्धकाण्डे सप्तविं्ाः सर्गः * २७१ 
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है । राक्षसराज ! बहुत-से किन्नर जिनका सेवन करते है, उन 
बड़े-बड़े पर्वतोका जो राजा हे ओर आपके भाई कुबेरको सदा 
विहारका सुख प्रदान करता है तथा जिसपर उगे हुए जामुनके 
वृक्षके नीचे राजाधिराज कुबेर बेटा करते है, उसी पर्वतपर यह 
तेजस्वी बलवान्‌ वानरहिरोमणि श्रीमान्‌ क्रथन भी रमण करता 
हे । यह युद्धमें कभी अपनी प्ररोंसा नहीं करता ओर दस अरब 
वानरोसे धिरा रहता हे । यह भी अपनी सेनाके द्वारा लङ्काको 
रौद डालनेका हौसला रखता है ॥ २०-- २४ ॥ 

यो गङ्खामनुपर्येति त्रासयन्‌ गजयूथपान्‌ । 
हस्तिनां वानराणां च पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ २५ ॥ 
एष यूथपतिर्नेता गर्जन्‌ गिरिगृहाङायः । 

गजान्‌ रोधयते वन्यानारुजंश्च महीरुहान्‌ ॥ २६ ॥ 
हरीणां वाहिनीमुख्यो नदीं हेमवतीमनु । 
उरीरबीजमाभ्रित्य मन्दरं पर्वतोत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
रमते वानरश्रेष्ठो दिवि. राक्र इव स्वयम्‌ । 

एनं इातसहस्नराणां  सहस्रमभिवर्तते ॥ २८ ॥ 
वीर्यविक्रमदृप्तानां नर्दतां बाहुहएलिनाम्‌ । 

स एष नेता चैतेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
स एष दुर्धरो राजन्‌ परमाथी नाम यूथपः । 


वातेनेवोद्धतं मेघं यमेनमनुपङ्यसि ॥ ३० ॥ 
अनीकमपि संरब्ध वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
उद्धूतमरुणाभासं पवनेन समन्ततः ॥ ३९ ॥ 
विवर्तमानं  बहुरो यत्रेदभहूतं रजः । 


"जो हाथियों ओर वानरोके पुराने वैरका स्मरण करके 
गज-यूथपति्योको भयभीत करता हुआ गद्धाके किनारे विचरा 
करता है, जंगली पेडोको तोड-उखाडकर उनके द्वारा हाधि्योको 
आगे बदृनेसे रोक देता है, पर्वतोंकी कन्दरा सोता ओर 
जोर-जोरसे गर्जना करता है, वानरयुथोका स्वामी तथा संचाठक है, 
वानरोकी सेनाम जिसे प्रमुख वीर माना जाता हे, जो गङ्खातटपर 
विद्यमान उज्ञीरबीज नामक पर्वत तथा गिरिश्रेष्ठ मन्दराचलका 
आश्रय केकर रहता एवं रमण करता है ओर जो वानरोमें उसी प्रकार 
रष्ठ स्थान रखता हे जैसे ख्वर्गके देवताओमं साक्षात्‌ इन्द्र, वही यह 
दुर्जय वीर प्रमाथी नामक युथपति है । .इसके साथ बर ओर 
पराक्रमपर गर्व रखकर गर्जना करनेवाले दस करोड़ वानर रहते हे 
जो अपने बाहुबलसे सुशोभित होते हें । यह प्रमाथी इन सभी 
महात्मा वानरोंका नेता हे । वायुके वेगसे उठे हुए मेघकी भाति जिस 
वानरकी ओर आप बारेबार देख रहे है, जिससे सम्बन्ध रखनेवाठे 
वेगदाटी वानरोकी सेना भी रोषसे भरी दिखायी देती हे तथा 





१.हनुमानूजीके पिता वानरराज केसरीने उम्बसादन नामक राक्षसको, जो हाथीका रूप धारण करके आया था, मार डाला था 1 इसीसे 


पर्वकाले हाथियोंसे वानरोका वैर बध गया था। 


जिसकी सेनाद्वारा उड़ायी गयी धूमिर रगकी बहत बड़ी धूकिराहि 
वायुसे सब ओर फैककर जिसके निकट गिर रही है, वही यह 
प्रमाथी नामक वीर है ॥ २५--३१६॥ 

एतेऽसितमुखा घोरा तुका महाबलाः ॥ ३२ ॥ 
खाते इातसहस्राणि दषा सेतुबन्धनम्‌ । 
| महाराज ` गवाक्ष नाम यूथपम्‌ ॥ ३३ ॥ 
परिवार्याभिनर्दन्ते लङ्क मर्दितुमोजसा । 

"ये काले रमुहवाके लँगुरजातिके वानर हैँ । इनमें महान्‌ 
बल है। इन भयंकर वानरोकी संख्या एक करोड़ हे । 
महाराज ! जिसने सेतु बांधनेमे सहायता की है, उस 
ठगूरजातिके गवाक्ष नामक युथपतिको चारों ओरसे घेरकर ये 
वानर चल रहे हैँ ओर लङ्काको बठपूर्तक वर डालनेके 
ख्ियि जोर-जोरसे गर्जना करते हैँ ॥ ३२-३३ ३॥ 
भ्रमराचरिता यत्र सर्वकालफलदटूमाः ॥ ३४ ॥ 
यं सूर्यस्तुल्यवर्णाभमनुपर्येति पर्वतम्‌ । 
यस्य भासा सदा भान्ति तद्वर्णा मृगपक्षिणः ॥ ३५ ॥ 
यस्य परस्थं महात्मानो न त्यजन्ति महर्षयः । 
सर्वकामफला वृक्षाः सदा फलसमन्विताः 11 २३६ ॥ 
मधूनि च महार्हाणि यस्मिन्‌ पर्वतसत्तमे । 
तत्रैष रमते राजन्‌ रम्ये काञ्चनपर्वते ॥ ३७ ॥ 
मुख्यो वानरमुख्यानां केसरी नाम यूथपः । 

"जिस पर्वतपर सभी ऋतुओमिं फर देनेवाले वृक्ष 
भ्रमरोसे सेवित दिखायी देते हँ, सूर्यदेव अपने ही संमान 
वर्णवाठे जिस पर्वतकी प्रतिदिन परिक्रमा करते हे, जिसकी 
कान्तिसे वहांके मृग ओर पक्षी सदा सुनहरे रंगके प्रतीत होते 
है, महात्मा महर्षिगण जिसके शिखरका कभी त्याग नहीं 
करते है, जहांके सभी वृक्ष सम्पूर्ण मनोवाञ्छित वस्तुओंको 
फलके रूपमे प्रदान करते हैँ ओर उनमें सदा फल रगे रहते 
है, जिस श्रेष्ठ रौरूपर बहुमूल्य मधु उपलब्ध होते है, उसी 
रमणीय सुवर्णमय पर्वत महामेरुपर ये प्रमुख वानरोमें प्रधान 
यूथपति केसरी रमण करते हं ॥ ३४--३७ ॥ 
षष्िर्गिरिसहस्राणि रम्याः काञ्छनपर्वताः ॥ ३८ ॥ 
तेषां मध्ये गिरिवरस्त्वपिवानघ रक्षसाम्‌ । 

"साठ हजार जो रमणीय सुवर्णमय पर्वत हे, उनके बीचमें 
एक श्रेष्ठ पर्वत हे, जिसका नाम है सावर्णिमेरु । निष्पाप 
निशाचरपते ! जैसे राक्षसेमिं आप ३ है, उसी प्रकार 
पर्वतोमें वह सावर्णिमेरु उत्तम हे \॥ ३८२ ॥ 
तत्रैके कपिलाः श्ेतास्ताम्रास्या मघुपिज्गसमा ॥ २९ ॥ 
निवसन्त्यन्तिमिगिरौ तीश्णदेष्टा नखायुधाः । 


॥ ~ = चके गोष क 
को ककः = 3 
90 नि = न 
ध ग ष्वकन्वे चके ऋ ऋ छः चे 
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सिंहा इव चतुर्दष्टा व्याघ्रा इव दुरासदाः ॥ ४० ॥ 


सर्वे वैश्चानरसमा ज्वलदाङीविषोपमाः । 
सुदीर्घा्चितलाङ्कृला यत्तमातङ्गसंनिभाः ॥ ४९ ॥। 
महापर्वतसंकाडा महाजीमूतनिःस्वनाः । 


वृत्तपिङ्कलनेत्रा हि महाभीमगतिस्वनाः ॥ ४२ ॥ 
मर्दयन्तीव ते स्वे तस्थुर्लङ्कां समीक्ष्य ते। 

"वहां जो पर्वतका अन्तिम शिखर है, उसपर कपिल 
(भूरे), श्वेत, लाक रमंहवाले ओर मधुके समान 
पिङ्गल वर्णवाठे वानर निवास करते हें, जिनके दाति 
बड़े तीखे है ओर नख ही उनके आयुध हे । वे सन सिंहके 
समान चार दोतोंवाके, व्याघ्रके समान दुर्जय, अग्रिके 
समान तेजस्वी ओर प्रज्वलित मुखवाठे विषधर सर्पके समान 
क्रोधी होते हैँ । उनकी रपं बहुत बड़ी ऊपरको ऊटी हुई 
ओर सुन्दर होती हे । वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी, 
महान्‌ पर्वतके समान ऊँचे ओर सुदुढ़्‌ उारीरवाठे तथा 
महान्‌ मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाठे हैँ । उनके नेत्र 

गोक-गोक एवं पिङ्गल वर्णक होते हे । उनके चलनेपर बड़ा 

भयानक डाब्द होता हे । वे सभी वानर यहां आकर इस तरह 

खड़े है, मानो आपकी लङ्को देखते ही मसल 

डालेगे ॥ ३९-४२ ३ ॥ 

एष॒ यैषामधिपतिर्मध्ये तिष्ठति वीर्यवान्‌ ॥ ४३ ॥ 

जयार्थी नित्यमादित्यमुपतिष्ठति वीर्यवान्‌ । 

नाभ्ना पृथिव्यां विख्यातो राजञ्डातवबल्ग़ीति यः ॥। ४४ ॥ 
"देखिये उनके बीचमें यह उनका पराक्रमी सेनापति खडा 

है । यह बड़ा बर्वान्‌ है ओर विजयकी प्राप्तिके क्य सदा 

सूर्यदेवकी उपासना करता है । राजन्‌ ! यह वीर इस 


भूमण्डले इातबकिके नामसे विख्यात हे ॥ ४३-४४ ॥ 
एषेवारंसते लङ्कां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ । 
विक्रान्तो बलवाञ्छूरः पोरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ ४९५ ॥ 
रामप्रियार्थं प्राणानां दयां न कुरुते हरिः। 

"बलवान्‌, पराक्रमी तथा डुरवीर यह रातबक्ि भी अपने 
ही पुरुषार्थके भरोसे युद्धके कल्ये खड़ा हे ओर अपनी 
सेनाद्रारा लङ्कापुरीको मसल डाखना चाहता हे । यह वानरवीर 
श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेके लिये अपने प्राणोपर भी दया 
नहीं करता है ॥ ४५३ ॥ 
गजो गवाक्षो गवयो नत्मो नीलश्च वानरः । ४६॥ 
एकेकमेव योधानां कोटिभिर्दकाभिर्वृतः । 

"गज, गवाक्ष, गवय, नर ओर नील-इनमेंसे एक-एक 
सेनापति दस-दस करोड़ योद्धाओंसे धिरा हुआ हे ॥ ४६३ ॥ 
तथान्ये वानरश्रेष्ठा विन्ध्यपर्वतवासिनः । 

न ₹इाक्यन्ते बहुत्वात्‌ तु संख्यातुं लघुविक्रमाः ।॥ ४७ ॥ 

"इसी तरह विन्ध्यपर्वतपर निवास करनेवाठे ओर भी 
बहुत-से रीघ्र पराक्रमी श्रेष्ठ वानर हैँ, जो अधिक होनेके 
कारण गिने नहीं जा सकते ॥ ४७॥ 
सर्वे महाराज महाप्रभावाः 

सर्वे महारोलनिकाङाकायाः । 
सर्वे समर्थाः पृथिवीं क्षणेन 
कर्तुं भरविध्वस्तविकीर्णदरोलाम्‌ ।॥ ४८ ॥ 

"महाराज ! ये सभी वानर बडे प्रभावहाली हैँ । सभीके 

ङारीर बड़े-बड़े पर्वतोके समान विरा हैँ ओर सभी 
क्षणभरमें भुमण्डलके समस्त पर्वतोंको चूर-चूर करके सब 
ओर बिखेर देनेकी राक्ति रखते हें! ॥ ४८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तविंडाः सर्गः ॥ २७.॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकितिर्ित आर्णरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे सत्ताईसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २७॥ 


----+-- 
अष्ठाविंरहाः सर्गः 


चुकके द्वारा सुग्रीवके मन्तरियोका, यैन्द ओर द्िविदका, हनुमाना, श्रीराम, लक्ष्मण, विभीषण 
ओर सुम्रीवका पर्चिय देकर वानरसेनाकी संख्याका निरूपण करना 


सारणस्य वचः श्रुत्वा रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 


स्थितान्‌ परयसि यानेतान्‌ मत्तानिव महादिपान्‌ । 


वलमादिङ्य तत्‌ सर्व शुको वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ | न्यग्रोधानिव गाङ्गेयान्‌ सालान्‌ हेमवतानिव ॥ २ ॥ 
उस सारी वानरीसेनाका परिचय देकर जन सारण चुप हो | एते दुष्प्रसहा राजन्‌ बक्छिनिः कामरूपिणः । 
गया, तब उसका कथन सुनकर जुकने राक्षसराज रावणसे | दैत्यदानवसंकाङा युद्धे देवपराक्रमाः ॥ ३ ॥ 


कहा-- ॥ १ ॥ 


“राजन्‌ ! जिन्हें आप मतवाठे महागजराजोकि समान वहां 


* युद्धकाण्डे अष्टाविंडाः सर्गः * 
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खड़ा देख रहे हे, जो गङ्गातटके वटवृक्षं ओर हिमाक्यके 
ङालवक्षोके समान जान पड़ते है, इनका वेग दुस्सह हे । ये 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाठे ओर बरवान्‌ हे । दैत्यों ओर 
दानवोके समान ङाक्तिराटी तथा युद्धमें देवताओंके 
समान पराक्रम प्रकर करनेवाठे हैँ ॥ २-३ ॥ 


एषां कोटिसहस्राणि नव पञ्च च सप्र च। 
तथा शङ्कसहस्राणि तथा वृन्दङतानि च ।॥४॥ 
एते सुग्रीवसचिवाः किष्किन्धानिलयाः सदा । 
हरयो देवगन्धर्वैरुत्पन्नाः कामरूपिणः ॥ ५ ॥ 


इनकी संख्या इकीस कोटि सहस, सहस्र शङ्कु ओर सो 
वृन्द है* । ये सब-के-सब वानर सदा किष्किन्धामें रहनेवाठे 
सुग्रीवके मन्त हे । इनकी उत्पत्ति देवताओं ओर गन्धवेसि हई 
हे। ये सभी इच्छानुसार रूप धारण करनेमे समर्थ 
हें ॥ ४-५॥ 


यो तौ पयसि तिष्ठन्तौ कुमारौ देवरूपिणो । 
मैन्दश्च द्विविदश्चैव ताभ्यां नास्ति समो युधि। ६॥ 
ब्रह्मणा समनुज्ञातावमृतप्राहिनावुभो । 
आहोसेते यथा लङ्कामेतौो मर्दितुमोजसा ॥ ७ ॥ 


“राजन्‌ ! आप इन वानरोमें देवताओंके समान रूपवाले 
जिन दो वानरोको खड़ा देख रहे है उनके नाम हैँ मैन्द ओर 
द्विविद । युद्धम उनकी बराबरी करनेवाला कोई नहीं हे । 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे उन दोननि अमृतपान किया है । ये दोनों 
वीर अपने बल-पराक्रमसे लङ्काको कुचल डालनेकी इच्छा 
रखते हें ॥ ६-७ ॥ 


ये तु परयसि तिष्ठन्तं भथिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । 
यो बलात्‌ क्षोभयेत्‌ क्रुद्धः समुद्रमपि वानरः ॥ ८ ॥ 
एषोऽभिगन्ता लद्कायां वेदेह्यास्तव च प्रभो । 
एनं पड्य पुरा दृष्टं वानरं पुनरागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
ज्येष्ठः केसरिणः पुत्रो वातात्मज इति श्रुतः । 
हनूमानिति विख्यातो लङ्कितो येन सागरः ॥ ९० ॥ 


इधर जिसे आप मदकी धारा बहानेवाले मतवा 
हाथीको भांति खड़ा देख रहे हे, जो वानर कुपित होनेपर 
समुद्रको भी विक्षुब्ध कर सकता है, जो लङ्काम आपके पास 
आया था ओर विदेहनन्दिनी सीतासे मिरुकर गया था, उसे 
देखिये । पहलेकां देखा हुआ यह वानर फिर आया है । यह 
केसरीका बड़ा पुत्र हे । पवनपुत्रके भी नामसे विख्यात हे। 


उसे लोग हनुमान्‌ कहते हैँ । इसीने पहले समुद्र॒ घा 


था ॥ ८-- ९० ॥, 





कामरूपो हरिश्रेष्ठो बलरूपसमन्वितः । 
अनिवार्यगतिश्चैव यथा सततगः प्रभुः ॥ ११९॥ 
"बल ओर रूपसे सम्पन्न यह श्रेष्ठ वानर अपनी इच्छाके 
अनुसार रूप धारणः कर सकता हे । इसकी गति कहीं नहीं 
रुकती । यह वायुके समान सर्वत्र जा सकता हे ॥ ११॥ 


उद्यन्तं भास्करं दृष्टा बालः किल बुभुक्षितः । 
त्रियोजनसहस्रं तु अध्वानमवतीर्य हि ॥ ९२॥ 
आदित्यमाहरिष्यामि न मे क्षुत्‌ प्रतियास्यति । 
इति निश्चित्य मनसा पुषे बलदर्पितः ॥ ९३ ॥ 


"जब यह बालक था उस समयकी बात है, एक दिन 
इसको बहुत भूख रगी थी । उस समय उगते हए सूर्यको 
देखकर यह तीन हजार योजन ऊँचा उछ गया था । उस समय 
मन-ही-मन यह निश्चय करके कि "यहाके फल आदिसे मेरी 
भूख नहीं जायगी, इसत्म्यि सूर्यको (जो आकाडाका दिव्य 
फट हे) ठे आऊंगा' यह बलाभिमानी वानर ऊपरको उरला 
था ॥ १२-१३॥ 


अनाधृष्यतमं देवमपि देवर्षिराक्षसैः । 
अनासाद्येव पतितो भास्करोदयने गिरो ॥ ९४ ॥ 

"देवर्षिं ओर राक्षस भी जिन्हें परास्त नहीं कर सकते, उन 
सूर्यदेवतक न पर्हुचकर यह वानर उदयगिरिपर ही गिर 
पड़ा ॥ ९४ ॥ 


पतितस्य कपेरस्य - हनुरेका शिलातकते । 
किचिद्‌ भिन्ना दृढहनुर्हनूमानेष तेन वे ॥ ९५॥ 
"वहांके रिलाखण्डपर गिरनेके कारण इस वानरकी एक 
हनु (ठोढी) कुछ कट गयी; साथ ही अत्यन्त दृढ हो गयी, 
इसलिये यह "हनुमान्‌' नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ १५॥ 


सत्यमागमयोगेन ममैष विदितो हरिः । 
नास्य राक्यं बल रूपं प्रभावो वानुभाषितुम्‌ ॥ ९६ ॥ 
एष आसते लङ्कामेको मथितुमोजसा । 
येन जाज्वल्यतेऽसो वे धूमकेतुस्तवाद्य वै । 
लद्धायां निहितश्चापि कथं विस्मरसे कपिम्‌ ॥ ९७ ॥ 


"विश्वसनीय व्यक्तियोके सम्पर्कसे मैने इस वानरका 
वृत्तान्त ठीक-ठीक जाना है । इसके बल, रूप ओर प्रभावका 
पूर्णरूपसे वर्णन करना किसीके ल्यि भी असम्भव है । यह 
अकेला ही सारी लङ्काको मसर देना चाहता हे । जिसे आपने 
लङ्कामें रोक रखा था, उस अभिको भी जिसने अपनी पुद्वारा 
प्रज्वकित करके सारी लङ्का जला डाली, उस वानरको आप 
भूलते केसे हे ? ॥ ९६-१७॥ 





# इन संख्याओंका स्पष्टीकरण इसी सर्गके अन्तमें दी हुईं परिभाषाके अनुसार समञ्जन चाहिये | 
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यश्चैषोऽनन्तरः शरः इयामः पद्मनिभेक्षणः । 








संहार कर देनेकी इच्छा रखते हें \। २५॥ 


इक्ष्वाकूणामतिरथो लोके विश्चुतपोरुषः ॥ १८ । यस्तु सव्यमसो पक्षं रामस्याभ्चित्य तिष्ठति । 
"हनुमानजीके पास ही जो कमलके समान नेत्रवाके | रक्षोगणपरिक्षप्तो_ राजा होष विभीषणः ॥ २६॥ 


सांवल शरवीर विराज रहे हैँ, वे इक्ष्वाकुवेाके अतिरथी है । 
इनका पोरुष सम्पूर्णं लोकोमें प्रसिद्ध है ॥ १८ ॥ 
यस्मिन्‌ न चकते धर्मो यो धर्मं नातिवर्तते । 


श्रीमता राजराजेन लद्कायामभिषेचितः । 
त्वामसो भरतिसंरब्धो युद्धायैषोऽभिवर्तते । २७ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीकी बायीं ओर जो राक्षसोंसे धिरे हए खड 


यो ब्राह्ममखरं वेदांश्च वेद वेदविदां वरः ॥ १९ ॥ | है, ये राजा विभीषण हैँ । राजाधिराज श्रीरामने इन्दं लङ्काके 
"धर्म उनसे कभी अलग नहीं होता । ये धर्मका कभी | राज्यपर अभिषिक्त कर दिया है। अब ये आपपर कुपित 


उल्छङ्कन नहीं करते तथा ब्रह्मास्र ओर वेद दोनेकि ज्ञाता हे । होकर युद्धके -ख्ियि सामने आ गये हें ॥ २६-२७॥ 


वेदवेत्ताओंमं इनका वहूत ऊँचा स्थान हे ॥ १९ ॥ 
यो भिन्द्याद्‌ गगनं बाणेर्मेदिनीं वापि दारयेत्‌ । 
यस्य मृत्योरिव क्रोधः राक्रस्येव पराक्रमः ॥ २० ॥ 


यं तु पयसि तिष्ठन्तं मध्ये गिरिमिवाचलरम्‌ । 
सर्वहाखामृगेन्द्राणां  भर्तारममितौजसम्‌ ।॥ २८ ॥ 
“जिन्हें आप सब वानरके बीचमें पर्वतके समान 


श्ये अपने बाणोसि आकाडाका भी भेदन कर सकते है, | अविच भावसे खड़ा देखते हे, वे समस्त वानरोकि स्वामी 
पथ्वीको भी विदीर्ण करनेकी क्षमता रखते है । इनका क्रोध | अमित तेजस्वी सुग्रीव हं ॥ २८ ॥ 


मुत्युके समान ओर पराक्रम इनद्रके तुल्य हे ॥ २०॥ 
यस्य भार्यां जनस्थानात्‌ सीता चापि हता त्वया । 
स॒ एष रामस्त्वां राजन्‌ योद्धु समभिवर्तते ॥ २९॥ 


तेजसा यासा बुद्धया बलेनाभिजनेन च । 
यः कपीनतिबभ्राज हिमवानिव पर्वतः । २९॥ 
"जैसे हिमालय सब पर्वतोमें श्रेष्ठ हे, उसी प्रकार वे तेज, 


“राजन्‌ ! जिनकी भार्या सीताको आप जनस्थानसे हर | वरा, बुद्धि, बरु ओर कुरूकी दुष्टिसे समस्त ॒वानरोमे 
लाये है, वे ही ये श्रीराम आपसे युद्ध करनेके छ्यि सामने सर्वोपरि विराजमान हँ ।॥ २९॥ 


आकर खड हें ॥ २१॥ 

यस्यैष दक्षिणे पारे शुद्धजाम्बूनदप्रभः । 
विञ्ालवक्षास्ताग्राक्षो नीलकुञ्चितमूर्धजः ॥ २२॥ 
एषो हि लक्ष्मणो नाम भ्रातुः प्रियहिते रतः । 

नये युद्धे च कुडालः सर्वडाख्रभतां वरः ।॥ २३ ॥ 


किष्किन्धां यः समध्यास्ते गुहां सगहनद्ुमाम्‌ । 

दुर्गां पर्वतदुर्गभ्यां प्रधानैः सह यूथपैः ॥ ३० ॥ 
"ये गहन वृक्षोंसे युक्त किष्किन्धा नामक दुर्गम गुफामें 

निवास करते है । पर्वतोके कारण उसमें प्रवेदा करना अत्यन्त 

कठिन है । इनके साथ वहाँ प्रधान-प्रधान यूथपति भी रहते 


उनके दाहिने भागमें जो ये इद्ध सुवर्णके समान हे ॥ ३०॥ 


कान्तिमान्‌, विदाल वक्षःस्थलसे सुदोभित, कुछ-कुछ लाल यस्यैषा काञ्चनी माला शोभते इातपुष्करा । 
नेत्रवाके तथा मस्तकपर काठे-काले धुघराठे केडा धारण | कान्ता देवमतुष्याणां यस्यां लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता ॥ २९ ॥ 


करनेवाठे है, इनका नाम ठक्ष्मण हे ! ये अपने भाईके पिय 


"इनके गलेमं जो सौ कमलरंकी सुवर्णमयी माला 


ओर हितमें कगे रहनेवाले हैँ, राजनीति ओर युद्धमें कुदार | सुदोभित है, उसमें सर्वदा लक्ष्मीदेवीका निवास है । उसे 


है तथा सम्पूर्णं ङासरधारियेपें श्रष्ठ हे ॥ २२-२३ ॥ 
अमर्षी दुर्जयो जेता विक्रान्तश्च जयी बली । 


रामस्य दश्चिणो बाहुर्नित्यं श्राणो बहिश्चरः ॥ २४ ॥ 
"ये अमर्षडील, दुर्जय, विजयी, पराक्रमी, रात्रुको 


देवता ओर मनुष्य सभी पाना चाहते हैँ ॥ ३१॥ 
एतां मालां च तारां च कपिराज्यं च शाश्चतम्‌ । 
सुग्रीवो वालिनं हत्वा रामेण प्रतिपादितः ॥ ३२ ॥ 


"भगवान्‌ श्रीरामने वालीको मारकर यह माला, तारा ओर 


पराजित करनेवाके तथा बलवान्‌ हे । लक्ष्मण सदा ही | वानर्योका राज्य--ये सब वस्तु सुग्रीवको समर्पित कर 


श्रीरामके दाहिने हाथ ओर बाहर विचरनेवाछे प्राण | दीं॥ ३२ ॥ 


हें ॥ २४ ॥ 
नह्येष राघवस्यार्थे जीवितं परिरक्षति । 


एषैवाहांसते युद्धे निहन्तुं सर्वराक्षसान्‌ ॥ २५ ॥ 


ङातं इातसहस्राणां कोटिमाहूर्मनीषिणः । 
इतं कोटिसहस्राणां रङ्करित्यभिधीयते । २२ ॥ 
"मनीषी पुरुष सौ लाखकी संख्याको एक कोटि कहते है 


“इन्हें श्रीरघुनाथजीके क्वि अपने प्रार्णोकी रक्षाका भी | ओर सौ सहस्र कोटि (एक नीक) को एक राङ्क कहा जाता 
ध्यान नहीं रहता । ये अकेठे ही युद्धमें सम्पूर्ण राक्षसोका । है ॥ ३३ ॥ 


* युद्धकाण्डे एकोन त्रिंडाः सर्गः * २७५ 
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शतं शङ्कसहस्राणां महाराङ्करिति स्मृतः । 
महाशङ्कसहस्राणां रातं वृन्दमिहोच्यते ॥ ३४ ॥ 

"एकं लाख इाङ्कुको महाङाङ्क नाम दिया गया हे । एक 
लाख महारङ्कुको वृन्द कहते हँ ॥ ३४ ॥ 


रातं वृन्दसहस्नराणां महावृन्दमिति स्मृतम्‌ । 

महावृन्दसहस्राणां इतं पदयमिहोच्यते ।। ३५ ॥ 
एक लाख वृन्दका नाम महावृन्द है । एक लख 

महावृन्दको पद्म कहते हें ॥ ३५॥ 

रातं पद्मसहस्राणां महापदमामिति स्मृतम्‌ । 

महापद्मसहस््राणां इतं खर्वमिहोच्यते ॥ ३६ ॥ 
"एक लाख पद्मको महापद्म माना गया हे । एक लाख 

महापद्मको खर्व कहते हे ॥ ३६ ॥ 


रातं खर्वसहस्राणां महाखर्वमिति स्मृतम्‌ । 
महाखर्वसहस्राणां समुद्रमभिधीयते । 
ङतं समुद्रसाहस्रमोघ इत्यभिधीयते ॥ ३७ ॥ 
ङातमोघसहस््राणां महोधा इति विश्रुतः । 

"एक लाख खर्वका महाखर्व होता हे । एक सहस्र 
महाखर्वको समुद्र कहते हें । एक लाख समुद्रको ओघ कहते 
हे ओर एक लाख ओघकी महौघ संज्ञा है ॥ ३७ ह ॥ 
एवं कोटिसहस्रेण शङ्कूनां च इातेन च । 
महाशङ्कसहस्रेण तथा वृन्दरातेन च ॥ ३८ ॥ 








महावृन्दसहस्रेण तथा पद्यरातेन च। 
पहापद्यसहस्रेण तथा खर्वङहातेन च ॥ ३९॥ 
समुद्रेण च तेनैव महोधेन तथैव च। 
एष कोटिमहोघेन समुद्रसदृरोन च ॥ ४० ॥ 
विभीषणेन वीरेण सचिवैः परिवारितः । 
सुग्रीवो वानरेन्दरस्त्वां युद्धार्थमनुवर्तते । 
महाबलवृतो नित्यं महाबलपराक्रमः ॥ ४९ ॥ 

“इस प्रकार सहस्न कोटि, सो शङ्कु, सहस्न महाः , सो 
वृन्द, सहस महावृन्द, सौ पद्य, सहस्न महापद्म, सौ खव, सौ 
समुद्र, सो महोघ तथा समुद्र-सदृडा (सौ) कोटि महौघ 
सेनिकोसे, वीर विभीषणसे तथा अपने सचिवोंसे धिरे हए 
वानरराज सुभ्रीव आपको युद्धके लिये कलकारते हए सामने 
आ रहे हं । विशाल सेनासे धिरे हुए सुग्रीव महान्‌ बर ओर 
पराक्रमसे सम्पन्न हे ॥ ३८-४१ ॥ 
इमां महाराज समीक्ष्य वाहिनी- 

मुपस्तिथा प्रज्वकितग्रहोपमाम्‌ । 
ततः प्रयत्नः परमो विधीयतां | 
यथा जयः स्यान्न परैः पराभवः ॥ ४२ ॥ 

"महाराज ! यह सेना एक प्रकाङामान ग्रहके समान हे । 
इसे उपस्थित देख आप कोई एेसा उपाय करं जिससे 
आपकी विजय हो ओर ञत्रुओंके सामने आपको नीचा न 
देखना पडे' ॥ ४२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टाविंडाः सर्गः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरापायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें अद्गाईसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २८ ॥ 


४ -५ ------- 





एकोनन्रिदा : सर्गः 


रावणका शुक ओर सारणको फटकारकर अपने द्रबारसरे निकाल देना, उसके भेजे हुए 
गुप्तचरोका श्रीरामकी द्यासे वानरोके चंगुलसे टकर लङ्काम आना | 


शुकेन तु समादिष्ठान्‌ दृष्टा स॒ हरियूथपान्‌ । 
त्दक्ष्मणं च महावीर्य भुजं रामस्य दक्षिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं च रामस्य भ्रातरं च विभीषणम्‌ । 
सर्ववानरराजं च सुग्रीवं भीमविक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
अङ्घदं चापि बतिनं वच्रहस्तात्मजात्पजम्‌ । 
हनूमन्ते च विक्रान्तं जाम्बवन्तं च दुर्जयम्‌ ॥ २ ॥ 
सुषेणं कुमुदं नील नलं च पवगर्षभम्‌ । 
गजं गवाक्ष उखारभं मैन्दं च द्विविदं तथा॥४॥ 
शुके बताये अनुसार रावणने समस्त यूथपतियोको 
श्रीरामकी दाहिनी बाह महापराक्रमी रकक््मणको, 
[ 76 ] वा० रा० (खण्ड-२) ९०- 


श्रीरामके निकट बेठे हुए अपने भाई विभीषणको, समस्त 
वानरोके राजा भयंकर पराक्रमी सुग्रीवको, इन्दरपुत्र वालीके 
बेटे बलवान्‌ अङ्गदको, बल-विक्रमराटी हनुमानक्रो, दुर्जय 
वीर जाम्बवान्क्तो तथा सुषेण, कुमुद, नीक, वानरश्रेष्ठ नल, 
गज, गवाक्ष, इारभ, मैन्द एवं द्विविदको भी 
देखा ॥ १-४ ॥ 


क्ििचिदाविम्रहदयो जातक्रोधश्च रावणः । 
भरत्सयामास तौ वीरौ कथान्ते शुकसारणौ ॥ ५ ॥ 


उन सबको देखकर रावणका हदय कुछ उद्धिय्म हो उठा । 
उसे क्रोध आ गया ओर उसने बात समाघ्र होनेपर वीर शुक 
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ओर सारणको फटकारा ॥ ५॥ 
अधोमुखो तो भ्रणतावत्रवीच्छकसारणौ । 


रोषगद्रदया वाचा संरब्धं परुषं तथा ॥ ६ । 


बेचारे शुक ओर सारण विनीत भावसे नीचे मुह किये 
खड़े रहे ओर रावणने रोषगद्रद वाणीमें क्रो धपूर्वक यह कठोर 
बात कही-- ॥ ६॥ 
न तावत्‌ सदृद नाम सचिवैरुपजीविधिः । 
विभरियं नृपतेर्वक्तु निग्रहे प्रग्रहे प्रभोः ।॥ ७॥ 
“राजा निग्रह ओर अनुग्रह करनेमें भी समर्थ होता हे । 
उसके सहारे जीविका चानेवाठे मन्तियोको एेसी कोई बात 
नहीं कहनी चाहिये, जो उसे अप्रिय लगे ॥ ७॥ 
रिपूणां प्रतिकूलानां युद्धार्थमभिवर्तताम्‌ । 
उभाभ्यां सदह नाम वक्ुमप्रस्तवे स्तवम्‌ ॥ ८ ॥ 
"जो डात्रु अपने विरोधी हे ओर युद्धके त्वयि सामने आये 
हे; उनकी विना किसी ्रसङ्गके ही स्तुति करना क्या तुम 
दानोके च्विये उचित था ? ॥ ८ ॥ 
आचार्या गुरवो वृद्धा वृथा वां पर्युपासिताः । 
सारं यद्‌ राजडासखत्राणामनुजीव्यं न गृह्यते ।॥ ९ ॥ 
"तुमल्रगोनि आचार्य, गुरु ओर वृद्धोकी व्यर्थ ही सेवा की 
है; क्योकि राजनीतिका जो संग्रहणीय सार टै, उसे तुम नहीं 
ग्रहण कर सक ॥ ९ ॥ 
गृहीतो वा न विज्ञातो भारोऽज्ञानस्य वाह्यते । 
ईदृहोः सचिवेर्युक्तो मुखैर्दिषछट्य धराम्यहम्‌ ॥ ९० ॥ 
"यदि तुमने उसे ग्रहण भी कियाहातो भी इस समय 
तुम्हं उसका ज्ञान नहीं रह गया हे-- तुमने उसे भुला दिया 
हे । तुमलोग कवल अज्ञानका वो द रहे हो । एेसे मूर्ख 
मन्लिर्योकि सम्पर्कमं रहते हए भी जो में अपने राज्यको 
सुरक्षित रख सका हू, यह साभाग्यकी ही वात हे ॥ १० ॥ 


किं नु मृत्योर्भयं नास्ति मां वक्तु परुषं वचः । 
यस्य मे डासतो जिह्वा षयच्छति शुभाङुभम्‌ । ९९ ॥ 
“मैं इस राज्यका शासक हँ । मेरी जिह्वा ही तुम्हें रभ या 
अद्युभको भ्रापति करा सकती हेमे व्ाणीमात्रसे तुमपर 
निग्रह ओर अनुग्रह कर सकता हूः फिर भी तुम दोनोनि मेरे 
सामने कटोर वात कहनेका साहस करिया । क्या तुम्हें मृत्युका 
भय नदा ह ८2 ॥ ११॥ 
अप्येव दहनं स्पृष्टा वने तिष्ठन्ति पादपाः । 
राजदण्डपरामृष्टास्तष्ठन्ते नापराधिनः ॥ ९२ ॥ 
वनम दावानकका स्पर्शा करके भी वहांके वृक्ष खड़े रह 
जार्यै, यह सम्भव है; परंतु राजदण्डके अधिकारी अपराधी 
नहीं रिक सकते । वे सर्वथा नष्ट हो जाते हे ॥ १२ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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हन्यामहं त्विमो पापो हात्रुपक्षषरासिनौ । 
यदि पूर्वोपकारर्मे क्रोधो न मृदुतां ब्रजेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
"यदि इनके पहलेके उपकारको याद करके मेरा क्रोध 
नरम न पड़ जाता तो डत्नुपक्षकी प्ररंसा करनेवाके इन दोनों 
पापियोंको मै अभी मार डालता ॥ १३ ॥ 
अपध्वसत नयध्वं संनिकर्षादितो मम । 
नहि वां हन्तुमिच्छामि स्मराम्युपकृतानि वाम्‌ । 
हतावेव कृतघ्नो द्धौ मयि स्ेहपराङ्घुखो ॥ १४ ॥ 
अब तुम दोनों मेरी सभामें प्रवेडाके अधिकारसे वञ्चित 
हो । मरे पाससे चले जाओ; फिर कभी मुञ्चे अपना मुहन 
दिखाना । में तुम दोनोंका वध करना नहीं चाहता; क्योकि तुम 
दोनोके किये हुए उपकारोको सदा स्मरण रखता ह । तुम दोनों 
मेरे सहसे विमुख ओर कृतघ्र हो, अतः मरे हृएके ही समान 
हो' ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तो तु सत्रीडो तौ दृष्टा शुकसारणौ । 
रावणं जयराब्देन प्रतिनन्द्याभिनिःसृतो ॥ ९५॥ 
उसके एेसा कहनेपर शुक ओर सारण बहुत लञ्ित हए 
ओर जय-जयकारके द्वारा रावणका अभिनन्दन करके वहांसे 
निकर गये ॥ १५॥ 
अब्रवीद दराग्रीवः समीपस्थं महोदरम्‌ । 
उपस्थापय मे डीघ्रं चारानिति निङहाचरः। 
महोदरस्तथोक्तस्तु ङीघ्रमाज्ञापयद्यरान्‌ ॥ ९६ ॥ 
इसके पश्चात्‌ दशमुख रावणने अपने पास बैठे 
हए महोदरसे कहा-- “मेरे सामने डीघ्र ही गुप्तचरोको 
उपस्थित होनेकी आज्ञा दो ।' यह आदेडा पाकर निडाचर 
महादरने डीघ्र ही गुप्तचरोको हाजिर होनेको आज्ञा 
दी ॥ १६॥ 
ततश्चाराः संत्वरिताः घाप्नाः पार्थिवज्ासनात्‌ । 
उपस्थिताः प्राञ्जलयो वर्धयित्वा जयाहिषः ॥ १७ ॥ 
राजाकी आज्ञा पाकर गुप्तचर उसी समय विजयसूचक 
आङीर्वाद दे हाथ जोड़े सेवामें उपस्थित हए ॥ १७॥ 
तानत्रवीत्‌ ततो वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः । 
चारान्‌ प्रत्यायिकाञ्लयुरान्‌ धीरान्‌ विगतसाध्वसान्‌ ॥ १८ ॥ 
व्र सभी गुप्तचर विश्वासपात्र, रुरवीर, धीर एवं निर्भय थे । 
राक्षसराज राव्रणने उनसे यह बात कही--- ॥ १८ ॥ 
इतो गच्छत रामस्य व्यवसायं परीक्षितुम्‌ । 
मन्त्रष्ठभ्यन्तरा येऽस्य प्रीत्या तेन समागताः ॥ १९ ॥ 
'तुमलोग॒ अभी वानरसेनामें रामका क्या निश्चय है, 
यह जाननेके छ्य तथा गुप्तमन्त्रणामें भाग लेनेवाके 


भै युद्धकाण्डे एकोनत्निंडाः सर्गः # 


२७७ 
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जो उनके अन्तरङ्ग मन्त्री हैँ ओर जो रोग प्रेमपूर्वक 
उनसे मिकठे है उनके मित्र हो गये है; उन सबके भी 
निश्चित विचार क्या है इसकी जांच करनेके लिये यहासे 
जाओ ॥ १९॥ 


कथं स्वपिति जागतिं किमद्य च करिष्यति । 

विज्ञाय निपुणं सर्वमागन्तव्यमहोषतः ॥ २० ॥ 
"वे केसे सोते हे ? किस तरह जागते हँ ओर आज क्या 

करेगे ?--इन सब बातोँका पूर्णरूपसे अच्छी तरह पता 

लगाकर लोट आओ ॥ २०॥ 

चारेण विदितः रशात्रुः पण्डितेर्वसुधाधिपेः । 

युद्धे स्वल्पेन यत्नेन समासाद्य निरस्यते ॥ २९ ॥ 
“गुप्तचरके द्वारा यदि रखात्नुकी गति-विधिका पता चल जाय 

तो बुद्धिमान्‌ राजा थोडे-से ही प्रयलके द्वारा युद्धम उसे धर 

` दबाते ओर मार भगाते है" ॥ २१॥ 

चारास्तु ते तथेत्युक्त्वा प्रहृष्टा राक्षसेश्वरम्‌ । 

चादूलमग्रतः कृत्वा ततश्चक्रुः प्रदक्षिणम्‌ ॥ २२ ॥ 
तब "बहुत अच्छा' कहकर हर्षमें भरे दए गुप्तचरोने 

रार्दूलको आगे करके राक्षसराज रावणकी परिक्रमा 

को ॥ २२॥ 

ततस्त तु महात्मानं चारा राक्षससत्तमम्‌ । 

कृत्वा प्रदक्षिणं जग्मुर्यत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार वे गुप्तचर राक्षसहिरोमणि महाकाय रावणकी 

परिक्रमा करके उस स्थानपर गये, जहां टक्ष्मणसहित श्रीराम 

विराजमान थे ॥ २३ ॥ 

ते सुवेलस्य होलस्य समीपे रामलक्ष्मणौ । 

प्रच्छन्ना ददुशयर्गत्वा ससुम्रीवविभीषणो ॥ २४ ॥ 
सुवे पर्वतकेः निकट जाकर उन गुप्तचरोने छिपे रहकर 

श्रीराम, ठक्ष्मण, सुग्रीव ओर विभीषणको देखा ॥ रे४ ॥ 


परक्षमाणाश्चमू तां च बभूवुर्भयविहवत्माः । 

ते तु धर्मात्मना दृष्टा राक्षसेन्द्रेण राक्षसाः ॥ २५॥ 
वानरोकी उस सेनाको देखकर वे भयसे व्याकुल हो उठे । 

इतनेहीमें धर्मात्मा राक्षसराज विभीषणने उन सब राक्षसोको 

देख छिया ॥ २५॥ 

विभीषणेन तत्रस्था निगृहीता यदृच्छया । 

ङार्दूत्ो ग्राहितस्त्वेकः पापोऽयमिति राक्षसः ॥ २६ ॥ 
तब उन्होने अकस्मात्‌ वहां आये हुए राक्षसोको फटकारा 

ओर अकेले रार्दूकको यह सोचकर पकड़वा किया कि यह 

राक्षस बड़ा पापी हे ॥ २६॥ 

मोचितः सोऽपि रापेण वध्यमानः प्ुवंगमैः । 


आनृहोस्येन रामेण मोचिता राक्षसाः परे ॥ २७ ॥ 
फिर तो वानर उसे पीटने लगे। तब भगवान्‌ श्रीरामने 


दयावा उसे तथा अन्य राक्षसोको भी छुड़ा दिया ॥ २७ ॥ 
वानरैरर्दितास्ते तु विक्रान्तेर्लघुविक्रमेः 1 
पुनर्लद्कामनुपाप्ताः श्वसन्तो नष्टचेतसः ॥ २८ ॥ 
बल-विक्रमसम्पन्न स्ीघ्र पराक्रमी वानरोसे पीडित हो उन 
राक्षसोकि होडा उड गये ओर वे हांफते-हांफते फिर ल्के 
जा पर्हुचे ॥ २८ ॥ 
ततो दङ्ञाग्रीवमुपस्थितास्ते 
चारा बहिर्नित्यचरा चि्ाचराः । 
गिरेः सुवेलस्य समीपवासिनं 
न्यवेदयन्‌ रामवबक्त महाबलाः 1 २९ ॥ 
तदनन्तर रावणकी सेवा उपस्थित हो चरके वेङमें सदा 
बाहर विचरनेवाठे उन महाबली निराचरोने यह सूचना दी 
कि श्रीरामचन्द्रजीकी सेना सुवे पर्वतके निकट डरा डाके 
पडी है ॥ २९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनत्रिंडाः सर्गः ॥ २९ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण. आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें उन्तीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २९॥ 
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२७८ 
त्रिशः सर्गं 
रावणके भेजे हए गुप्रचरों एवं शार्दूलका उससे वानर-सेनाका समाचार बताना 
ओर मुख्य-मुख्य वीरोका परिचय देना 
ततस्तमक्षोभ्यबलं लङ्काधिपतये चराः । उस सेनाके बीच अमर्षसे भरे हए वानरोनि घुटनों, मुक्तो 


सुवेले राधवं हौक्े निविष्टं प्रत्यवेदयन्‌ ।॥ ९ ॥ 
गुप्तचरोने लड्ापति रावणको यह बताया कि 
श्रीरामचन्द्रजीकी सेना सुवे पर्वतके पास आकर ठहरी हे 
ओर वह सर्वथा अजेय हे ॥ ९॥ 
चाराणां रावणः श्रुत्वा घराप्नं रामं महाबलम्‌ । 
जातोद्धेगोऽभवत्‌ किचिच्छार्दूले वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
गुप्तचरोके महसे यह सुनकर कि महाबली श्रीराम आ 
पहुचे है; रावणको कुछ भय हो गया । वह रार्दुकसे 
बोल्-- ॥ २॥ 
अयथावच ते वर्णो दीनश्चासि चिडाचर। 
नासि कचचिदमित्राणां क्रुद्धानां वडामागतः ॥ ३ ॥ 
निराचर ! तुम्हारे शारीरकी कान्ति पहठे-जेसी नहीं रह 
गयी हे । तुम दीन (दुःखी) दिखायी दे रहे हो । कहीं कुपित 
हए उात्रुओंके वरामें तो नहीं पड़ गये थे ?' ॥ ३॥ 
इति तेनानुरिणष्टस्तु वाचं मन्दमुदीरयन्‌ । 
तदा राक्षसङार्दूलं शार्दूलो भयविङ्कवः ॥ ४ ॥ 
उसके इस प्रकार पृछ्छनेपर भयसे घवराये हए शार्दूलने 
राक्षसप्रवर रावणसे मन्द स्वरम कहा-- ॥ ४ ॥ 
न ते चारयितुं डाक्या राजन्‌ वानरपुङ्कवाः । 
विक्रान्ता बलवन्तश्च राघवेण च रक्षिताः ॥ ५॥ 
"राजन्‌ 1 उन श्रेष्ठ वानरोकी गति-विधिका पता 
गुप्रचरोद्रारा नहीं क्गाया जा सकता। वे बड़े पराक्रमी, 
लवान्‌ तथा श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा सुरक्षित हें ॥ ५॥ 
नापि सम्भाषितुं ङाक्याः सम्प्रश्चोऽत्र न लभ्यते । 
सर्वतो रश्च्यते पन्था वानरैः पर्वतोपमेः। ६ ॥। 
"उनसे वार्तालाप करना भी असम्भव है; अतः आप 
क्रौन है, आपका क्या विचार है" इत्यादि प्रश्रोके ल्यि वहां 
अवक्रा ही नहीं मिता । पर्व्तोके समान विङालकाय 
वानर सव ओरसे मार्गकी रक्षा करते है; अतः वहाँ प्रवेडा 
हाना भी कटिन दही दै॥&॥ 
भ्रविष्टमात्रे ज्ञातोऽहं वले तस्मिन्‌ विचारिते । 
वत्कराद्‌ गृहीतो रक्षोभिर्वहुधास्मि विचारितः ॥ ७ ॥ 
"उस सनामं प्रवा करके ज्यों ही उसकी गतिविधिका 
विचार करना आरम्भ क्रिया, रत्या ही विभीषणके.साथी 
राक्षसेनि मुञ्चे पहचानकर वल्द्रपूर्वक पकड़ लिया ओर 
नार॑वार इधर-उधर घुमाया ॥ ७ ॥ 
जानुभिर्मुष्टिभिर्दन्तेस्तकेश्चाभिहतो भरहाम्‌ । 
परिणीतोऽस्मि हरिभिर्वलकमध्ये अमर्षणः ॥ ८ ॥ 


दातं ओर थप्पडोसे मुञ्े बहुत मारा ओर सारी सेनामें मेर 
अपराधकी घोषणा करते हुए सब ओर मुञ्ञे घुमाया ॥ ८ ॥ 
परिणीय च सर्वत्र नीतोऽहं रामसंसदि। 
रुधिरस्राविदीनाङ्खो विह्वल श्चलितेद्धियः ॥ ९ ॥ 
"सर्वत्र घुमाकर मुञ्चे श्रीरामके दरवारमें ठे जाया गया । 
उस समय मेरे रारीरसे खून निकल रहा था ओर अद्ग-अङ्गमें 
दीनता छा रही थी । मैं व्याकुल हो गया था । मेरी इन्द्रियां 
विचकित हो रही थीं ॥ ९॥ 
हरिभिर्वध्यमानश्च याचमानः कृताञ्जलिः । 
राघवेण परित्रातो मा मेति च यदृच्छया ॥ ९० ॥ 
"वानर पीट रहे थे ओर मै हाथ जोड़कर रक्षाके लिये 
याचना कर रहा था । उस दरामें श्रीरामने अकस्मात्‌ “मत 
मारो, मत मारो' कहकर मेरी रक्षा की ॥ १० ॥ 
एष होलरित्ाभिस्तु पूरयित्वा महार्णवम्‌ । 
द्वारमाश्रित्य लकाया रामस्तिष्ठति सायुधः ॥ ९९ ॥ 
श्रीराम पर्वतीय शिलाखण्डोद्रारा समुद्रको पाटकर 
लङ्काके दरवाजेपर आ धमके हैँ ओर हाथमे धनुष लिये खड़े 
हें ॥ ११॥ 
गरुडव्यूहमास्थाय सर्वतो हरिभिर्वृतः । 
मां विसुज्य महातेजा लङ्कामेवातिवर्तते ॥ ९१२ ॥ 
"वे महातेजस्वी रघुनाथजी गरुडव्यूहका आश्रय छठे 
वानरोके बीचमें विराजमान हँ ओर मुञ्चे विदा करके वे 
लङ्कापर चदे चले आ रहे हें ॥ १२॥ 
पुरा प्राकारमायाति क्षिषमेकतरं कुरु । 
सीतां वापि प्रयच्छाडु युद्ध वापि प्रदीयताम्‌ ॥ ९३ ॥ 
'जबतक वे लद्काके परकोटेतक पहुचे, उसके 
पहले ही आप हीघ्रतापूर्वक दोमेसे एक काम 
अवङ्य कर डख्ियै--या तो उन्दै सीताजीको लटा 
दीजिये या युद्धस्थटमे खडे होकर उनका सामना 


कीजिये" ॥ १३ ॥ 

मनसा तत्‌ तदा प्रेक्ष तच्छ्रत्वा राक्षसाधिपः । 

सुमहद्राक्यमथोवाचच स रावणः ॥ ९४ ॥ 
उसकी बात सुनकर मन-ही-मन उसपर विचार करनेके 

पश्चात्‌ राक्षसराज रावणने शार्दूकसे यह महत्त्वपूर्ण बात 

कटी-- ॥ १४॥ 

यदि मां भ्रतियुध्यन्ते देवगन्धर्वदानवाः । 

नैव सीतां श्रदास्यामि सर्वल्ोकभयादपि ॥ ९५ ॥ 
"यदि देवता, गन्धर्व ओर दानव मुञ्चसे युद्ध कर ओर सम्पूर्ण 


1 


त चय चे = = = 


* युद्धकाण्डे त्रिहञाः सर्गः # 
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लोक मुञ्चे भय देने लगे तो भी मै सीताको नहीं छोटाऊंगा" ॥ १५॥ 

एवमुक्त्वा महातेजा रावणः पुनरब्रवीत्‌ । 

चरिता भवता सेना केऽत्र शराः पवंगमाः ॥ १६ ॥ 
एेसा कहकर महातेजस्ी रावण फिर बोटला- "तुम तो 

वानरोकी सेनामें विचरण कर चुके हो; उसमें कोन-कोन-से 

वानर अधिक इुरवीर हैँ 2 ॥ १६ ॥ 

किं प्रभाः कीदूराः सोम्य वानरा ये दुरासदाः । 

कस्य पुत्राश्च पोत्राश्च तत्त्वमाख्याहि राक्षस ॥ ९७ ॥ 
"सोम्य ! जो दुर्जय वानर हैँ, वे कैसे हे 2 उनका प्रभाव 

कैसा है? तथा वे किसके पुत्र ओर पोत्र हैँ ? राक्षस ! ये 

सन बातें ठीक-ठटीक बताओ ॥ १७ ॥ 

तथात्र प्रतिपत्स्यामि ज्ञात्वा तेषां बलाबलम्‌ । 

अवहयं खत्ठु संख्यानं कर्तव्यं युद्धमिच्छता ॥ ९८ ॥ 
उन वानरोका बलाबल जानकर तदनुसार कर्तव्यका 

निश्चय करूगा । युद्धकी इच्छा रखनेवाठ पुरुषको अपने तथा 

रातुपक्षकी सेनाकी गणना-उसके विषयकी आवङयक 

जानकारी अवङय करनी चाहिये' ॥ १८ ॥ 

अथेवमुक्तः हार्दूत्ो रावणेनोत्तमश्चरः । 

इद वचनमारेभे वक्तं रावणसंनिधो ।॥ ९९॥ 
रावणके इस प्रकार पृ्नेपर श्रेष्ठ गुप्तचर रार्दूलने उसके 

समीप यों कहना आरम्भ किया-- ॥ १९ ॥ 

अथरक्षरजसः पुत्रो युधि राजन्‌ सुदुर्जयः । 

गद्रदस्याथ पुत्रोऽत्र जाम्बवानिति विश्रुतः ॥ २० ॥ 
"राजन्‌ ! उस वानरसेनामें जाम्बवान्‌ नामसे प्रसिद्ध एक 

वीर है, जिसको युद्धमें परास्त करना बहुत ही कठिन है । वह 

ऋश्षरजा तथा गद्रदका पुत्र हे ॥ २० ॥ 

गद्रदस्याथ पुत्रोऽन्यो गुरुपुत्रः रातक्रतोः । 

कदनं यस्य पुत्रेण कृतमेकेन रक्षसाम्‌ ॥ २९॥ 
"गद्रदका एक दूसरा पुत्र भी है (जिसका नाम धूम्र है) । इन्द्रके 

गुरु बृहस्पतिका पुत्र केसरी हे, जिसके पुत्र हनुमानने अकेठे ही यहां 

आकर पहले बहुत-से राक्षसोका संहार कर डाला था ॥ २१॥ 

सुषेणश्चात्र धर्मात्मा पुत्रो धर्मस्य वीर्यवान्‌ । 

सोम्यः सोमात्मजश्चात्र राजन्‌ दधिमुखः कपिः ॥ २२ ॥ 
“धर्मात्मा ओर पराक्रमी सुषेण धर्मका पुत्र हे । राजन्‌ ! 

दधिमुख नामक सौम्य वानर चन्द्रमाका बेटा है ॥ २२ ॥ 

सुमुखो दुर्मुखश्चात्र ॒वेगदर्ीं च वानरः । 

मृत्यु्वनिररूपेण नूनं सृष्टः स्वयंभुवा ।॥ २३ ॥ 
“सुमुख, दुर्मुख ओर वेगदर्शी नामक वानर--ये मुत्युके 

पत्र हैँ । निश्चय ही स्वयम्भू ब्रह्याने मुत्युकी ही इन वानरोके 

रूपमे सृष्टि की है ॥ २३॥ 

पुत्रो हतवहस्यात्न नीलः सेनापतिः स्वयम्‌ । 

अनिलस्य तु पुत्रोऽत्र हनूमानिति विश्रुतः ॥ २४ ॥ 


"स्वये सेनापति नील अग्रिका पुत्र है । सुविख्यात वीर 

हनुमान्‌ वायुका बेटा हे ॥ २४ ॥ 

नप्ता हङक्रस्य दुर्धर्षो बल्वानङ्कदो युवा । 

मन्दश्च द्विविदश्चोभो वबलिनावश्चिसम्भवो ॥ २५ ॥ 
"बलवान्‌ एवं दुर्जय वीर अङ्गद इन्द्रका नाती हे । वह 

अभी नौजवान है । बलवान्‌ वानर मैन्द ओर द्विविद-ये 

दोनों अश्चिनीकुमारोके पुत्र हे ॥ २५॥ 

पुत्रा वैवस्वतस्याथ पञ्च॒ कालान्तकोपमाः । 

गजो गवाक्षो गवयः ₹शारभो गन्धमादनः ॥ २६ ॥ 
"गज, गवाक्ष, गवय, इारभ ओर गन्धमादन-ये पांच 

यमराजके पुत्र हे ओर काठ एवं अन्तकके समान पराक्रमी है ॥ २६॥ 

दरा वानरकोव्यश्च शूराणां युद्धकाङ्किणाम्‌ । 

श्रीमतां देवपुत्राणां रोषं नाख्यातुमुत्सहे ।॥ २७ ॥ 
"इस प्रकार देवताओंसे उत्पन्न हुए तेजस्वी शूरवीर वानरोकी 

संख्या दस करोड़ हे । वे सब-के-सब युद्धकी इच्छा रखनेवाठे 

हें । इनके अतिरिक्त जो रोष वानर ह, उनके विषयमे मेँ कुछ नहीं 

कह सकता; वर्योकि उनकी गणना असम्भव हे ॥ २७ ॥ 

पुत्रो दङारथस्येष सिंहसंहननो युवा । 

दूषणो निहतो येन॒ खरश्च त्रिशिरास्तथा ॥ २८ ॥ 
"दङारथनन्दन श्रीरामका श्रीविग्रह सिंहके समान सुगठित 

हे । इनकी युवावस्था है । इन्ठोने अकेले ही खर-दटूषण ओर 

त्रिरिराका संहार किया था॥ २८ ॥ 

नास्ति रामस्य सदो विक्रमे भुवि कश्चन । 

विराधो निहतो येन कबन्धश्चान्तकोपमः ॥ २९ ॥ 
"इस भूमण्डलमें श्रीरामचन्द्रजीके समान पराक्रमी वीर 

दूसरा कोई नहीं हे । इन्होनि ही विराधका ओर कारके समान 

विकराल कबन्धका भी वध किया था॥२९॥ 

वक्तुं न राक्तो रामस्य गुणान्‌ कश्चिन्नरः श्चितो 1 

जनस्थानगता येन तावन्तो राक्षसा हताः ॥ ३० ॥ 
"इस भूतकपर कोई भी मनुष्य एेसा नहीं हे, जो श्रीरामके 

गुर्णोका पूर्णरूपसे वर्णन कर सके । श्रीरामने ही जनस्थाने 

उतने राक्षसोंका सहार किया था ॥ ३० ॥ 

लक््मषणश्चात्र धर्मात्मा मातगानापिवर्षभः । 

यस्य बाणपथं घराप्य न जीवेदपि दासवः ॥ ३९ ॥ 
“धर्मात्मा लक्ष्मण भी श्रेष्ठ गजराजके समान पराक्रमी है, 

उनके बाणोंका निराना बन जानेपर देवराज इन्द्र भी जीवित 

नहीं रह सकते ॥ ३९॥ 

श्वेतो ज्योतिर्मुखश्चात्र भास्करस्यात्मसम्भवो 1 

वरुणस्याथ पुत्रोऽथ हेमकूट: पुवेगमः ॥ ३२ 1 
"इनके सिवा उस सेनामें शेत ओर ज्योतिर्मख- ये दो 

वानर भगवान्‌ सूर्यके ओरस पुत्र है । हेमकूट नामका वानर 

वरुणका पुत्र बताया जाता है ॥ ३२ ॥ 
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विश्चकर्मसुतो वीरो नलः एवगसत्तमः । 
विक्रान्तो वेगवानत्र वसुपुत्रः स दुर्धरः ॥ २३३ ॥ 
"वानरहिरोमणि वीरवर नल विश्चक्मकि पुत्र हेैँ। 
वेगात ओर पराक्रमी दुर्धर वसु देवताका पुत्र हे ॥ ३३ ॥ 
राक्षसानां वरिष्ठश्च तव भ्राता विभीषणः । 
प्रतिगृह्य पुरीं लङ्कां राघवस्य हिते रतः ॥ ३४ ॥ 


आपके भाई राक्षसशिरोमणि विभीषण भी लङ्कापुरीका राज्य 


केकर श्रीरघुनाथजीके ही हितसाधनमें तत्पर रहते हैँ ॥ ३४ ॥ 
इति सर्व समाख्यातं तथा वै वानरं बलम्‌ । 
सुवेतेऽधिष्ठितं रे होषव्कार्ये भवान्‌ गतिः ॥ ३५॥ 


"इस प्रकार मेने सुवे पर्वतपर ठहरी हई वानरसेनाका पूरा-पूरा 


वर्णन कर दिया । अब जो रोष कार्य है, वह आपके ही हाथ है'* ॥ ३५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिंशः सर्गः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके गुद्धकाण्डमे तीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकत्रिंाः सर्गः 


मायारचित श्रीरामक्ा कटा मस्तक दिखाकर रावणद्वारा सीताको मोहमें डाल्नेक्छा मरयल 


ततस्तमक्षोभ्यबलं लङ्कायां नृपतेश्चराः । 
सुवेले ` राघवं हठे निविष्टं प्रत्यवेदयन्‌ ॥ ९ ॥ 
चाराणां रावणः श्रुत्वा प्राप्रं राम महाबलम्‌ । 
जातोद्धेगोऽभवत्‌ किंचित्‌ सचिवानिदमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
राक्षसराज रावणके गुप्तचरोने जब लङ्कामें छोटकर यह 
बताया कि श्रीरामचन्द्रजीकी सेना सुवेल पर्वतपर आक्र 
ठहरी है ओर उसपर विजय पाना असम्भव है, तब उन 
गुप्तचरोकी बात सुनकर ओर महाबटी श्रीराम आ गये, यह 
जानकर रावणको कुछ उद्वेग हुआ । उसने अपने मन्तियोसे 
इस प्रकार कहा-- ॥ १-२ ॥ 
मन्त्रिणः शीघ्रमायान्तु सर्वे वै सुसमाहिताः । 
अयं नो मन््रकालो हि सम्प्राप्त इति राक्षसाः ॥ ३ ॥ 
मेरे सभी मन्त एकाग्रचित्त होकर शीघ्र यहां आ जार्य । राक्षसो । 
यह हमारे लिय गप्र मन्तणा करनेका अवसर आ गया हे' ॥ २ ॥ 
तस्य तच्छासनं श्रुत्वा मन्तरिणोऽभ्यागमन्‌ दूतम्‌ । 
ततः स मन्त्रयामास राक्षसैः सचिवैः सह ॥ ४ ॥ 
रावणका अदेडा सुनकर समस्त मन्त्री रीघ्रतापूर्वक वहां 
आ गये । तब रावणने उन राक्षसजातीय सचिवोके साथ 
बैठकर आवङ्यक कर्तव्यपर विचार किया ॥ ४ ॥ 
मन्त्रयित्वा तु दुर्धर्षः क्षमं यत्‌ तदनन्तरम्‌ । 
विसर्जयित्वा सचिवान्‌ ग्रविवेहा स्वमालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
दुर्धर्ष वीर रावणने जो उचित कर्तव्य था, उसके विषयमें 
जीर हयी विचार-विमर्हा करके उन सचिवोंको विदा कर दिया 
ओर अपने भवनमें प्रवेदा किया ॥ ५॥ 


ततो राक्षसमादाय विद्युज्िह्वं महाबलम्‌ । 
मायाविनं महामायं प्राविङाद्‌ यत्र मैथिली ॥ ६ ॥ 
फिर उसने महाबली, महामायावी, मायाविङारद राक्षस 
विद्युज्िह्वको साथ केकर उस प्रमदावनमें प्रवेडा किया, जहाँ 
मिथिलेङकुमारी सीता विद्यमान थीं ॥ ६॥ 
विद्युज्िहव च मायाज्ञमन्रवीद्‌ राक्षसाधिपः । 
मोहयिष्यावहे सीतां मायया जनकात्मजाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय राक्षसराज रावबणने माया जाननेवाठे 
विद्युज्निह्वसे कहा- "हम दोनों मायाद्रारा जनकनन्दिनी 
सीताको मोहित करेगे ॥ ७ ॥ 
हिरो मायामयं गृह्य राघवस्य निाचर । 
मां त्वं समुपतिष्ठस्व महच्च सहारं धनुः ॥ ८ ॥ 
"निाचर ! तुम श्रीरामचनद्रजीका मायानिर्मित मस्तक लेकर 
एक महान्‌ धनुष-बाणके साथ मेरे पास आओ' ॥ ८ ॥ 
एवमुक्तस्तथेत्याह विद्युज्िह्वो निङाचरः । 
दर्ञायामास तां मायां सुप्रयुक्तं स रावणे ॥ ९॥ 
रावणकी यह आज्ञा पाकर निडाचर विद्युज्निहलने 
कहा--"बहूत॒ अच्छा । फिर उसने रावणको बडी 
कुडाकतासे प्रकट की हई अपनी माया दिखायी ॥ ९ ॥ 
तस्य तुष्टोऽभवद्‌ राजा प्रददौ च विभूषणम्‌ । 
अङ्ोकवनिकायां च सीतादर्शनलालसः ॥ ९० ॥ 
नेत्रतानामधिपतिः संविवेहा ` महाबलः । 
इससे राजा रावण उसपर बहत प्रसन्न हुआ ओर उसे 
अपना आभूषण उतारकर दे दिया । फिर वह महाबली 
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राक्षसराज सीताजीको देखनेके लिये अरोकवारिकामें गया । 
ततो दीनामदेन्याहा ददर धनदानुजः ॥ ९९ ॥ 
अधोमुखीं रोकपरामुपविष्टां महीतले । 
भर्तारं समनुध्यान्तीमरोकवनिकां गताम्‌ ।॥ ९२ ॥ 
कुबेरके छोटे भाई रावणने वहाँ सीताको दीन दामे पड़ी 
देखा, जो उस दीनताके योग्य नहीं थीं । वे अङ्लोकवारिकामें 
रहकर भी डोकमय्र थीं ओर सिर नीचा किये पृथ्वीपर बैठकर 
अपने पतिदेवका चिन्तन कर रही थीं ॥ ११-१२॥ 
उपास्यमानां घोराभी राक्षसीभिरदूरतः । 
उपसृत्य ततः सीतां प्रहर्ष नाम कीर्तयन्‌ ॥ ९३ ॥ 
इद्‌ च वचनं धृष्ठमुवाच जनकात्मजाम्‌ । 

उनके आसपास बहुत-सी भयकर राक्षसियांँ बेटी थीं । 
रावणने बड़े हर्षके साथ अपना नाम बताते हए जनककिङोरी 
सीताके पास जाकर धष्टतापू्णं वचने कहा-- ॥ १३६ ॥ 
सान्त्व्यमाना मया भद्रे यमाश्रित्य विमन्यसे ॥ १४ ॥ 
खरहन्ता स ते भर्ता राघवः समरे हतः । 

"भद्रे ! मेरे बार-बार सान्त्वना देने ओर प्रार्थना करनेपर भी 
तुम जिनका आश्रय केकर मेरी बात नहीं मानती थीं, खरका वध 
करनेवाले वे तुम्हारे पतिदेव श्रीराम समरभूमिमें मारे गये ॥ १४ ॥ 
छिन्न ते सर्वथा मूलं दर्पश्च निहतो मया ।॥ ९९५ ॥ 
व्यसनेनात्मनः सीते मम भार्या भविष्यसि । 
विसुजैतां मति मूढे किं मृतेन करिष्यसि ।॥ ९६ ॥ 

"तुम्हारी जो जड़ थी, सर्वथा कर गयी । तुम्हारे दर्पको मेनि चर्ण 
कर दिया । अब अपने ऊपर आये हुए इस संकटसे ही विवडा होकर 
तुम स्वयं मेरी भार्या बन जाओगी । मूढ़ सीते ! अब यह रामविषयकं 
चिन्तन छोड़ दो । उस मरे हुए रामको लेकर क्या करोगी ॥ १५-१६॥ 
भवस्व भद्रे भार्याणां सर्वासामीश्चरी मम । 
अल्पपुण्ये निवृत्तार्थे मूढे पण्डितमानिनि । 
श्रृणु भर्तृवधं सीते घोरं वृत्रवधं यथा| ९७॥ 

"भद्रे ! मेरी सब रानिर्योकी स्वामिनी बन जाओ । मूढे ! तुम 
अपनेको बड़ी बुद्धिमती समञ्चती थी न । तुम्हारा पुण्य बहुत कम हो 
गया था । इसीलिये एेसा हुआ हे । अब रामके मारे जानेसे तुम्हारा 
जो उनकी प्राप्िरूप प्रयोजन था, वह समाप्त हो गया । सीते ! यदि 
सुनना चाहो तो वुत्रासुरके वधकी भ्यकर घटनाके समान अपने 
पतिके मारे जानेका घोर समाचार सुन लो ॥ १७ ॥ 
समायातः समुद्रान्तं हन्तुं मां किल राघवः । 
वानरेन््रभरणीतेन वबलतेन महता वृतः ॥ ९८ ॥ 

"कहा जाता हे राम मुञ्चे मारनेके लिये समुद्रके किनारेतक 
आये थे । उनके साथ वानरराज सुग्रीवकी लायी हुईं विशाल 
सेना भी थी ॥.१८ ॥ 

संनिविष्टः समुद्रस्य पीड्य तीरमथोत्तरम्‌ । 
बलेन महता ` रामो त्रजत्यस्तं दिवाकरे ।। ९९ ॥ 


"उस विरा सेनाके द्वारा राम समुद्रके उत्तर तटको दबा- 
कर ठहरे । उस समय सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये थे ॥ १९॥ 
अथाध्वनि परिश्रान्तमर्धरात्रे स्थितं बलम्‌ । 
सुखसुप्तं समासाद्य चरितं प्रथमं चरैः ॥ २०॥ 

"जब आधी रात हुई, उस समय रास्तेकी थकी-माँदी सारी 
सेना सुखपूर्वक सो गयी थी । उस अवस्थामें वहाँ पर्हचकर मेरे 
गुप्तचरोनि पहले तो उसका भटीभाति निरीक्षण किया ॥ २० ॥ 
तत्प्रहस्तप्रणीतेन बलेन महता मम । 
बलमस्य हतं रात्रो यत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ २९ ॥ 

"फिर प्रहस्तके सेनापतित्वं वहां गयी हुईं मेरी बहुत बड़ी 
सेनाने रातरमे, जहाँ राम ओर ठक्ष्मण थे, उस वानर-सेनाको 
नष्ट कर दिया ॥ २१॥ 
पटहान्‌ परिघाश्क्रानृष्टीन्‌ दण्डान्‌ महायुधान्‌ । 
वाणजालानि शुल्कानि भास्वरान्‌ कूटमुद्ररान्‌ ॥ २२ ॥ 
यष्टीश्च तोमरान्‌ षासांश्चक्राणि मुसलानि च। 
उद्यम्योद्यम्य रक्षोभिर्वानरेषु निपातिताः ॥ २३ ॥ 

"उस समय राक्षसेनि पदिङा, परिघ, चक्र, ऋष्टि, दण्ड, बडे-बडे 
आयुध, बाणेकि समूह, त्रिशूल, चमकीठे कूट ओर मुद्रर, डंडे, तोमर, 
प्रास तथा मूस उठा-उठाकर वानरोपर प्रहार किया था ॥ २२-२३ ॥ 
अथ सुप्तस्य रामस्य प्रहस्तेन पमाथिना । 
असक्तं कृतहस्तेन शिररिछन्न महासिना ॥ २४ ॥ 

"तदनन्तर ङात्रुओंको मथ डालनेवाठे प्रहस्तने, जिसके 
हाथ खूब सधे हए हे, बहत बडी तलवार हाथमे लेकर उससे 
बिना किसी रुकावटके रामका मस्तक काट डाला ॥ २४ ॥ 
विभीषणः समुत्पत्य निगृहीतो यदृच्छया । 
दिङाः भत्राजितः सैन्येकक्ष्मणः पुवगैः सह ॥ २५॥ 

फिर अकस्मात्‌ उछलकर उसने विभीषणको पकड़ 
लिया ओर वानरसैनिकोंसहित कक्ष्मणको विभिन्न दिराओमिं 
भाग जानेको विवङ्ञ किया ॥ २५॥ 
सुय्रीबो ग्रीवया सीते भ्या पएवगाधिपः। 
निरस्तहनुकः सीते हनूमान्‌ राश्चसेर्हतः ॥ २६ ॥ 

"सीते ! वानरराज सुम्रीवकी ग्रीवा काट दी गयी, हनुमानकी 
हनु (ठोदी) नष्ट करके उसे राक्षसेनि मार डाला ॥ २६ ॥ 
जाम्बवानथ जानुभ्यामुत्यतन्‌ निहतो युधि । 
पडटटिरोर्बहुभिरिछन्नो निकृत्तः पादपो यथा ॥ २७ ॥ 

"जाम्बवान्‌ ऊपरको उछ रहे थे, उसी समय युद्धस्थल्में 
ाक्षसोनि बहुत-से पटटिरोद्रारा उनके दोनों घुटर्नपर प्रहार किया । वे 
छिन्न-भित्न होकर कटे हुए पेडकी भांति धरारायी हो गये ॥ २७॥ 
मैन्दश्च द्विविदश्चोभो तौ वानरवरर्षभो । 
निःश्वसन्तो रूदन्तौ च रुधिरेण परि्रतौ 11 २८ ॥ 
असिना व्यायतौ छिन्नौ मध्ये हारिनिषूदनौ । 

“मेन्द ओर द्विविद दोनों शरेष्ठ वानर खनसे लथपथ होकर पडे 
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हे । वे छेनी ससे खीचते ओर रोते थे । उसी अवस्थामें उन 
दोनों विज्ञाक्काय शत्रुसूदन वानरोको तकवारद्वारा बीचसे ही 
काट डालर गया हे ॥२८६ ॥ 
अनुश्वसिति मेदिन्यां पनसः पनसो यथा ॥ २९॥ 
नाराचैर्बहुभिरिछन्नः रोते दर्यां दरीमुखः । 
कुमुदस्तु महातेजा निष्कूजन्‌ सायकैर्हतः ॥ ३० ॥ 
पनस नामका वानर पककर फटे हए पनस (कटहल) 
के समान पृथ्वीपर पड़ा-पडा अन्तिम ससि ठे रहा हे। 
दरीमुख अनेक नारा्चोसे छिन्न-भिन्न हो किसी दरी (कन्दरा) 
मे पड़ा सो रहा हे । महातेजस्वी कुमुद सायकोँसे घायल हो 
चीखता-चिल्लाता हआ मर गया ॥ ३० ॥ 
अङ्गदो बहुभिरिछन्नः ₹रारैरासाद्य राक्षसैः । 
परितो रुधिरोद्रारी क्षितौ निपतितोऽङ्कदः ॥ ३९ ॥ 
अङ्खदधारी अङ्गदपर आक्रमण करके बहूत-से राक्षसेन 
उन्हें वार्णोद्रारा छिन्न-भिन्न कर दिया है । वे सब अङ्गोसे रक्त 
बहाते हए पृथ्वीपर पड़ हे ॥ ३९ ॥ 
हरयो मथिता नागै रथजालैस्तथापरे । 
ज्ञयाना मृदितास्तत्र वायुवेगैरिवाम्बुदाः ॥ ३२ ॥ 
“जैसे बादल वायुके वेगसे फट जाते है, उसी प्रकार बडे- 
बड़ हाथियों तथा रथसमृहोनि वहां सोये हए वानरोंको रोदकर 
मथ डाल ॥ ३२ ॥ 
परसृताश्च परे त्रस्ता हन्यमाना जघन्यतः । 
अनुद्तास्तु रक्षोभिः सिंहैरिव महाद्विपाः ॥ ३३ ॥ 
"जसे सिंहके खदेडनेसे बड़-वड़ हाथी भागते हे, उसी 
प्रकार राक्षसकि पीछा करनेपर वहुत-से वानर पीठपर 
ार्णोकी मार खाते हुए भाग गये हें ॥ ३३ ॥ 
सागरे पतिताः केचित्‌ केचिद्‌ गगनमाभ्रिताः । 
ऋक्षा वृक्षानुपारूढा वानरीं वृत्तिमाश्रिताः ॥। ३४ ॥ 
"कोई समुद्रम कूद पड़े ओर कोई आकाङमें उड गये है । 
वहूत-से रीछ वानरी वृत्तिका आश्रय ठे पेड़ोपर चद्‌ गये हँ ॥ ३४ ॥ 
सागरस्य च तीरेषु हेषु च वनेषु च। 
पिङ्कलास्ते विरूपाक्षे राक्षसैर्बहवो हताः ॥ ३५ ॥ 
'विकरा नेत्रोवालठे राक्षसोनि इन बहुसंख्यक भूरे वंदरोको 
समुद्रतट, पर्वत ओर वनेोमिं खदेड-खदेडकर मार डाला हे ॥ ३५॥ 
एवं तव हतो भर्तां ससैन्यो मम॒ सेनया । 
क्षतजार्द्रं रजोध्वस्तमिदं चास्याहतं शिरः ॥ ३६ ॥ 
इस ग्रकार मेरी सेनाने सैनिकोंसहित तुम्हारे पतिको 
मौतके घाट उतार दिया । खूनसे भीगा ओर धूल सना हुआ 
उनका यह मस्तक यहां लाया गया है" ॥ ३६ ॥ 


ततः परमदुर्धर्बो रावणो राक्षसेश्वरः । 
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सीतायामुपश्पण्वत्यो राक्षसीमिदमन्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
"एसा कहकर अत्यन्त दुर्जय राक्षसराज रावणने सीताके 
सुनते-सुनते एक राक्षसीसे कहा-- ॥ ३७ ॥ 
राक्षसं क्रूरकर्माणं विद्युज्िह्व समानय । 
येन तद्राघवशिरः संग्रामात स्वयमाहतम्‌ ॥ २८ ॥ 
"तुम क्रूरकर्मा राक्षस विद्युजिह्वको बुला ठे आओ, जो 
स्वयं संग्रामभूमिसे रामका सिर यहाँ ठे आया है" ॥ ३८ ॥ 
विद्युज्िहवस्तदा गृह्य रिरस्तत्सारासनम्‌ । 
प्रणामं शिरसा कृत्वा रावणस्याग्रतः स्थितः ॥ ३९ ॥ 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा रावणो राक्षसं स्थितम्‌ । 
विद्युजिह्वं महाजिह्वं समीपपरिवर्तिनम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब विद्युज्जिह्व धनुषसहित उस मस्तकको लेकर आया 
ओर सिर ज्जुका रावणको प्रणाम करके उसके सामने खड़ा हो 
गया । उस समय अपने पास खडे हुए विराट जिह्वावाले 
राक्षस विद्युज्निह्वसे राजा रावण यों बोला-- ॥ ३९-४० ॥ 
अग्रतः कुरु सीतायाः ₹हीघ्रं दाङारथेः शिरः । 
अवस्थां पश्चिमां भर्तुः कृपणा साधु परयतु ॥ ४९ ॥ 
'तुम दङरथकुमार रामका मस्तक रीघ्र ही सीताके आगे 
रख दो, जिससे यह बेचारी अपने पतिकी अन्तिम अवस्थाका 
अच्छी तरह दर्ान कर ले' ॥ ४१॥ 
एवमुक्तं तु तद्‌ रक्षः शिरस्तत्‌ प्रियदारहनम्‌ । 
उपनिक्षिप्य सीतायाः क्षिप्रमन्तरधीयत ।॥ ४२॥ 
रावणके एेसा कहनेपर वह राक्षस उस सुन्दर मस्तकको 
सीताके निकट रखकर तत्काल अदुङय हो गया ॥ ४२ ॥ 
राव्णश्चापि चिक्षेप भास्वरं कार्मुकं महत्‌ । 
त्रिषु लोकेषु विख्यातं रामस्यैतदिति ब्रुवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
रावणने भी उस विडाल चमकीले धनुषको यह कहकर सीताके 
सामने डाक दिया कि यही रामका त्रिभुवनविख्यात धनुष हे ॥ ४२ ॥ 
इद्‌ तत्‌ तव रामस्य कार्मुकं ज्यासमावृतम्‌ । 
इह भ्रहस्तेनानीतं तं हत्वा निहि मानुषम्‌ ॥ ४४ ॥ 
फिर बोलखा--“सीते ! यही तुम्हारे रामका प्रत्यञ्चासहित 
धनुष है । रातके समय उस मनुष्यको मारकर प्रहस्त इस 
धनुषको यहाँ ठे आया हे' ॥ ४४ ॥ 
स॒ विद्युज्िहेन सहेव तच्छिरो 
धनुश्च भूमो विनिकीर्यमाणः। 
विदेहराजस्य सुतां यडास्विनीं 
ततोऽत्रवीत्‌ तां भव मे वह्ानुगा ॥ ४५ ॥ 
जब विद्युज्नहने मस्तक वहाँ रखा, उसके साथ ही रावेणने वह 
धनुष पुथ्वीपर डार दिया । तत्पश्चात्‌ वह विदेहराजकुमारी यरस्ििनी 
सीतासे बोल- “अब तुम मेरे वरामं हो जाओ' ॥ ४५॥ 


र इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकत्रिंशः सर्गः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्व्मायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें इकत्ीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २१ ॥ 
----- ॐ 


* युद्धकाण्डे द्वात्रिंङाः सर्गः * २८३ 
द्वात्रिंशः सर्गः 
श्रीरामके मारे जानेका विश्वास करके सीताका विलाप तथा रावणका सभाम जाकर 
मन्तियोके सल्ाहसे युद्धविषयक उद्योग करना 
सा सीता तच्छिरो दृष्टा तच्च कार्मुकमुत्तमम्‌ । प्रथमं मरणं नार्या भतुर्वेगुण्यमुच्यते । 
सुग्रीवघरतिसंसर्गमाख्यातं च हनूमता ॥ ९ ॥ | सुवृत्तः साधुवृत्तायाः संवृत्तस्त्वं ममाग्रतः ॥ ९ ॥ 


नयने मुखवर्णं च भर्तुस्तत्सदूकं मुखम्‌ । 
केड्ञान्‌ केरान्तदेङ्ञं च तं च चूडामणिं शुभम्‌ ॥ २॥ 
एतैः सर्वैरभिज्ञानैरभिक्ञाय सुदुःखिता । 
विजगर्हेऽत्र केकेयीं क्रोरान्ती कुररी यथा ॥ ३॥ 
सीताजीने उस मस्तक ओर उस उत्तम धनुषको देखकर्‌ 
तथा हनुमान्‌जीकी कही हई सुग्रीवके साथ मेत्री-सम्बन्ध 
होनेकी बात याद्‌ करके अपने पतिके-जेसे ही नेत्र, मुखका 
वर्ण, मुखाकृति, केडा, लार ओर उस सुन्दर चूडामणिको 
लक्ष्य किया । इन सब चिदहवोसे पतिको पहचानकर वे बहुत 
दुखी हुई ओर कुररीकी भांति रो-रोकर केकेयीकी निन्दा करने 
लगीं-- ॥ १-२॥ 
सकामा भव कैकेयि हतोऽयं कुलनन्दनः । 
कुलमुत्सादितं सर्वं त्वया कलहज्लीलया ॥ ४॥ 
"कैकेयि ! अब तुम सफलमनोरथ हो जाओ, रघुकुलको 
आनन्दित करनेवाठे ये मेरे पतिदेव मारे गये । तुम स्वभावसे 
ही कलहकारिणी हो । तुमने समस्त रघुकुकका संहार कर 
डाला ॥ ४॥ 
आर्येण किं नु कैकेय्याः कृतं रामेण विप्रियम्‌ । 
यन्मया चीरवसनं दत्वा प्रव्राजितो वनम्‌ ॥ ५॥ 
"आर्य श्रीरामने कैकेयीका कोन-सा अपराध किया था, 
जिससे उसने इन्हें चीरवसख्र देकर मेरे साथ वनमें भेज दिया 
था ॥ ५॥ 
एवमुक्त्वा तु वैदेही वेपमाना तपस्विनी । 
जगाम जगतीं बाता छिन्ना तु कदली यथा॥ ६॥ 
एेसा कहकर दुःखकी मारी तपस्विनी वैदेही बाला थर- 
थर कँपती हुईं कटी कदलीके समान पुथ्वीपर गिर 
पडीं ॥ ६ ॥ 
सा मुहूर्तात्‌ समाश्वस्य परिलभ्याथ चेतनाम्‌ । 
तच्छिरः समुपास्थाय विललापायतेक्षणा ॥ ७ ॥ 
फिर दो -घड़ीमें उनकी चेतना ल्ौटी ओर वे 
विशाललोचना सीता कुछ धीरज धारणकर उस मस्तकको 
अपने निकट रखकर विलाप करने कगीं-- ॥ ७ ॥ 
हा हतास्मि महाबाहो वीरत्रतमनुत्रत । 
इमां ते पश्चिमावस्थां गतास्मि विधवा कृता ॥ ८ ॥ 
"हाय ! महाबाहो ! मे मारी गयी । आप वीरत्रतका पालन 
करनेवाले थे । आपकी इस अन्तिम अवस्थाको मुञ्ञे अपनी 
ओआंखोसे देखना पड़ा । आपने मुञ्ञे विधवा बना दिया ॥ ८ ॥ 


“सीसे पहले पतिका मरना उसके च्य महान्‌ अनर्थकारी 
दोष बताया जाता हे। मुञ्च सती-साध्वीके रहते हए मेरे 
सामने आप-जैसे सदाचारी पतिका निधन हआ, यह मेरे 
क्य महान्‌ दुःखकी बात है ॥ ९ ॥ 
महद्‌ दुःखं पन्नाया मग्मायाः शोकसागरे । | 
यो हि मामुद्ातस्त्रातुं सोऽपि त्वं विनिपातितः ॥ ९० ॥ 

“मै महान्‌ संकटमें पड़ी हू, रोकके समुद्रमे डूबी हू, जो 
मेरा उद्धार करनेके लिये उद्यत थे, उन आप-जैसे वीरक् भी 
ङात्नुओनि मार गिराया ॥ १० ॥ 
सा श्चश्रूर्मम कौसल्या त्वया पुत्रेण राघव । 
वत्येनेव यथा धेनुर्विवत्सा वत्सला कृता ॥ ९९ ॥ 

“रघुनन्दन ! जैसे कोई बछड़ेके प्रति स्रेहसे भरी हई 
गायको उस बछड़से विग कर दे. यही दङा मेरी सास 
कोसल्या की हुई है । वे दयामयी जननी आप-जैसे पुत्रसे 
बिद्कुड गयीं ॥ १९ ॥ 
उचिष्टं दीर्घमायुस्ते दैवज्ञेरपि राघव । 
अनृतं वचनं तेषामल्पायुरसि राघव ॥ ९२ ॥ 

“रघुवीर ! ज्योतिषि्योनि तो आपकी आयु बहुत बड़ी 
बतायी थी, कितु उनकी बात ज्ूी सिद्ध दईं । रघुनन्दन । 
आप बड़े अल्पायु निकले ॥ १२ ॥ 
अथवा नङइयति भज्ञा भाज्ञस्यापि सतस्तव । 
पचत्येनं तथा कालो भूतानां प्रभवो ह्ययम्‌ ॥ ९३ ॥ 

“अथवा बुद्धिमान्‌ होकर भी आपकी बुद्धि मारी गयी 1 
तभी तो आप सोते हुए ही रात्रुके वरामं पड़ गये अथवा यह 
कारु ही समस्त प्राणियोकि उदभवमें हेतु हे । अतः वही 
प्राणिमात्रको पकाता है--उन्हँं शुभाशुभ केकि फल्से 
संयुक्त करता है ॥ १३ ॥ 
अदृष्टं मृत्युमापन्नः कस्मात्‌ त्वं नयाख्रवित्‌ । 
व्यसनानामुपायज्ञः कुडात्मो ह्यसि वर्जने ॥ ९४ ॥ 

"आप तो नीतिास्रके विद्वान्‌ थे 1 संकटसे बचनेके 
उपार्योको जानते थे ओर व्यसनेकि निवारणमें कुडा थे तो 
भी कैसे आपको एेसी मृत्यु प्राप्त हई, जो दूसरे किसी वीर 
पुरुषको प्राप्त होती नहीं देखी गयी थी २ ॥ ९४ ॥ 
तथा त्वे सम्परिष्वज्य रोद्रयातिनृह्ेसया 1 
कालरात्र्या ममाच्छिद्य हतः कमललोचन ॥ ९५५ 1 

कमलनयन ! भीषण ओर अत्यन्त क्रूर कालरात्रि 
आपको हदयसे कगाकर मुड्से हटात्‌ छीन ठे गयी ॥ ९५ ॥ 
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इह शोषे महाबाहो मां विहाय तपस्विनीम्‌ । 
प्रियामिव यथा नारीं पृथिवीं पुरुषर्षभ ॥ ९६ ॥ 
"पुरुषोत्तम ! महाबाहो ! आप मुञ्च तपस्विनीको त्यागकर 
अपनी प्रियतमा नारीकी भांति इस पृथ्वीका आलिङ्खन करके 
यहां सो रहे हें ॥ १६॥ 
अचित सतते यत्नाद्‌ गन्धमाल्यैर्मया तव । 
इद्‌ ते मत्प्रियं वीर धतुः काञ्चनभूषितम्‌ । ९७ ॥ 
"वीर ! जिसका में प्रयलपूर्वक गन्ध ओर पुष्पमाला 
आदिके द्वारा नित्यप्रति पूजन करती थी तथा जो मुञ्चे वहत 
प्रिय था, यह आपका वही स्वर्णभूपित धनुष हे ॥ १७॥ 
पित्रा दडरथेन त्वे श्वडुरेण ममानघ । 
सर्वश्च पितृभिः सार्धं ॒नूनं स्वर्गे समागतः ।॥ ९८ ॥ 
"निष्पाप रघुनन्दन ! निश्चय ही आप स्वर्गमं जाकर मेरे 
श्डुर ओर अपने पिता महाराज दडरथसे तथा अन्य सव 
पितरोसे भी मिले होंगे ॥ १८ ॥ 
दिवि नक्षत्रभूतं च महत्कर्मकृतं तथा । 
पुण्यं राजर्षिवं् त्वमात्मनः समुपेक्षसे ॥ ९९ ॥ 
"आप पिताक आज्ञाका पालनरूपी महान्‌ कर्म करके अद्भूत 
पुण्यका उपार्जन कर्‌ यहांसे अपने उस राजर्षिकुलकी उपेक्षा करके 
(उसे छरेडकर ) जा रह हे, जा आकादामें नक्षत्र * बनकर प्रकादित 
होता हे (आपको एेसा नहीं करना चाहिये) ॥ १९॥ 
किं मां न प्रेक्षसे राजन्‌ किं वा न प्रतिभाषसे । 
बालां बाक्रेन सम्प्राप्तां भार्यां मां सहचारिणीम्‌ ॥ २० ॥ 
"राजन्‌ ! आपन अपनी छोटी अवस्थामें ही जव कि मेरी भी 
छोटो ही अवस्था थी, मुञ्च पलीरूपमें प्रप्र किया । में सदा आपके 
साथ विचरनवाल्टी सहधर्मिणी हूं । आप मरी ओर क्या नहीं दखते 
है अथवा मरी बातका उत्तर क्यां नहीं दत हें 2 ॥ २० ॥ 
संश्रुत गृह्णता पाणिं चरिष्यामीति यत्‌ त्वया । 
स्मर तन्नाम काकुत्स्थ नय मामपि दुःखिताम्‌ ।॥ २९ ॥ 
"काकुत्स्थ ! मरा पाणिग्रहण करत समय जो आपने 
प्रतिज्ञा की थी कि मेँ तुम्हारे साथ धर्माचरण करूगा, उसका 
स्मरण कीजिये ओर मुञ्ज दुःखिनीको भी साथ ही छे 
चस्ति ॥ २९१९ ॥ 
कस्मान्यामपहाय त्वं गतो गतिमतां वर 1 
अस्माल्लोकादमुं लोकं त्यक्त्वा मामपि दुःखिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
“गतिमानेमें श्रष्ट रघुनन्दन ! आप मुञ्े अपने साथ वनमें 
लाकर ओर यहाँ मुञ्च दुःखिनीको छोड़कर इस लोकसे 
परल्ोकको क्यों चर गय 2 ॥ २२ ॥ 
कल्याणै रुचिरं गात्र परिष्॒क्तं मयैव तु। 
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क्रव्यादेस्तच्छरीरं ते नूनं व्िपरिकृष्यते ॥ २३ ॥ 
"मेने ही अनेक मङ्गलमय उपचारोंसे सुन्दर आपके जिस 
श्रीविग्रहका आलिङ्गन किया था, आज उसीको मांसभक्षी 
हिंसक जन्तु अवङ्य इधर-उधर घसीट रहे होगे ॥ २३॥ 
अथिष्टोमादिभिर्यज्ञेरिष्टवानाप्तदक्षिणैः । 
अ्िहोत्रेण संस्कारं केन त्वं न तु लप्स्यसे ॥ २४ ॥ 
"आपने तो पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त अग्रिष्टोम आदि 
यज्ञाद्रारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना की है; फिर क्या 
कारण हे कि अग्रिहोत्रकी अग्रिसे दाह-संस्कारका सुयोग 
आपको नहीं मिक रहा है ॥ २४ ॥ 
प्रत्रज्यामुपपन्नानां त्रयाणामेकमागतम्‌ । 
परिप्रक्ष्यति कोसल्या लक्ष्मणे ्ोकलालसा ॥ २५॥ 
"हम तीन व्यक्ति एक साथ वनमें आये थे; परंतु अब 
डाकाकुल हुई माता कोसल्या केवल एक व्यक्ति ठक्ष्मणको 
ही घर लोटा हुआ देख सकेगी ॥ २५॥ 
स तस्याः परिपृच्छन्त्या वधं मित्रवलस्य ते । 
तव चाख्यास्यते नूनं निराया राक्षसेर्वधम्‌ ।॥ २६ ॥ 
"उनके पृच्छनेपर लक्ष्मण उन्हें रात्रिके समय राक्षसकि 
हाथसे आपके मित्रकी सेनाके तथा सोते हए आपके भी 
वधका समाचार अवरय सुना्येगे ॥ २६ ॥ 
सा त्वां सुप्तं हतं ज्ञात्वा मां च रक्षोगृहं गताम्‌ । 
हदयेनावदीर्णेनि न॒ भविष्यति राघव ॥ २७ ॥ 
"रघुनन्दन । जव उन्हें यह ज्ञात होगा कि आप सोते 
समय मारे गये ओर में राक्षसके घरमे हर लायी गयी हूतो 
उनका हदय विदीर्ण हो जायगा ओर वे अपने प्राण त्याग 
टंगी ॥ २७ ॥ 
मम॒ हेतोरनार्याया अनघः पार्थिवात्मजः । 
रामः सागरमुत्तीर्य वीर्यवान्‌ गोष्पदे हतः ॥ २८ ॥ 
"हाय ! मुड् अनार्याकि छखिये निष्पाप राजकुमार श्रीराम, 
जो महान पराक्रमी थ, समुद्रलङ्न-जेसा महान्‌ कर्म करके 
भी गायकी खुरीके बराबर जकमें डब गये-- बिना युद्ध किये 
सोते समय मारे गये ॥ २८ ॥ 
अहं दाडारथेनोढा मोहात्‌ स्वकुलपांसनी । 
आर्यपुत्रस्य रामस्य भार्यां मृत्युरजायत ॥ २९॥ 
"हाय ! ददारथनन्दन श्रीराम मुञ्च-जेसी कुलकलङ्किनी 
नारीको मोहवङ व्याह लाये । पल्ली ही आर्यपुत्र श्रीरामके 
ल्य मृत्युरूप बन गयी ॥ २९॥ 
नूनमन्यां मया जाति वारितं दानमुत्तमम्‌ । 
याहमदौव रोचामि भार्या सर्वातिथेरिह ॥ ३० ॥ 





९.इश््वाकुवं राक राजा त्रिडोकु आकाडामं नक्षत्र होकर प्रकादित होते है, उन्हीके कारण क्षत्रिन्यायसे समस्त कुको ही नक्षत्रकुल 
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"जिनके यहां सब लोग याचक बनकर आते थे एवं सभी 
अतिथि जिन्हे प्रिय थ, उन्हीं श्रीरामकी पली होकर जो मेँ 
आज रोक कर रही हँ, इससे जान पड़ता हे कि मेने दूसरे 
जन्ममें निश्चय ही उत्तम दानधर्ममें बाधा डाटी थी ॥ ३० ॥ 
साधु घातय मां क्षिप्रं रामस्योपरि रावण । 
समानय पति पल्या कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ । ३९ ॥ 

"रावण । मुञ्चे भी श्रीरामके रावके ऊपर रखकर मेरा वध 
करा डालो; इस प्रकार पतिको पलीसे मिला दो; यह उत्तम 
कल्याणकारी कार्य हे, इसे अवङ्य करो ॥ ३१॥ 
शिरसा मे शिरश्चास्य कायं कायेन योजय । 
रावणानुगमिष्यामि गति भर्तुर्महात्मनः ॥ ३२ ॥ 

"रावण ! मेरे सिरसे पतिके सिरका ओर मेरे इारीरसे 
उनके इारीरका संयोग करा दो । इस प्रकार में अपने महात्मा 
पतिकी गतिका ही अनुसरण करूगी' ॥ ३२ ॥ 
इतीव दुःखसंतप्ता वि्छलापायतेक्षणा । 
भर्तुः हिरो धनुश्चैव ददर जनकात्मजा ॥ ३३ ॥ 

इस प्रकार दुःखसे संतप्त हई विशारलोचना जनकनन्दिनी 
सीता पतिके मस्तक तथा धनुपको देखने ओर विलाप करने 
लगीं ॥ ३३ ॥ 
एवं लालप्यमानायां सीतायां तत्र राक्षसः । 
अभिचक्राम भरतरमनीकस्थः कृताञ्जलिः ॥ ३४ ॥ 

जव सीता इस तरह विलाप कर रही थीं, उसी समय वहां 
राबणकी सेनाका एक राक्षस हाथ जोड़ हुए अपने स्वामीके 
पास आया ॥ ३४ ॥ 
विजयस्वार्यपुत्रेति सोऽभिवाद्य घरसाद्य च । 
न्यवेदयदनुप्राप्ं प्रहस्तं वाहिनीपतिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उसने “आर्यपुत्र महाराजकी जय हो' कहकर रावणका 
अभिवादन किया ओर उसे प्रसन्न करके यह सूचना दी कि 
“सेनापति प्रहस्त पधारे हें ॥ ३५॥ 
अमाव्यैः सहितः सर्वैः प्रहस्तस्त्वामुपस्थितः । 
तेन दर्हनकामेन अहं प्रस्थापितः प्रभो ॥ ३६ ॥ 

“प्रभो ! सब मन्तियोके साथ प्रहस्त महाराजकी सेवामें 
उपस्थित हए हैँ । वे आपका दर्हान करना चाहते है, इसीलियि 
उन्होने मुञ्चे यहाँ भेजा है ॥ ३६ ॥ 

नूनमस्ति महाराज राजभावात्‌ क्षमान्वित । 
किंचिदात्ययिकं कार्यं तेषां त्वं दानं कुरु ।। ३७ ॥ 
"क्षमाञ्ञीक महाराज ! निश्चय ही कोई अत्यन्त आवरयक 


--- पि आ 
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राजकीय कार्य आ पडा है, अतः आप उन्हं दर्हान देनेका कष्ट 
करं ? ॥ २३७ ॥ 
एतच्छरत्वा दशग्रीवो राक्षसप्रतिवेदितम्‌ । 
अह्ोकवनिकां त्यक्त्वा मन्त्रिणा दरहनिं ययो ।॥ ३८ ॥ 
राक्षसकी कही हुई यह बात सुनकर दङाग्रीव रावण 
अरोकवारिका छाडकर्‌ मन्तिर्योसे मिलनेके व्थियि चल गया ॥ ३८ ॥ 
स तु सर्व समर्थ्येव मन्त्रिभिः कृत्यमात्मनः । 
सभां प्रविङय विदधे विदित्वा रामविक्रमम्‌ ।॥ ३९ ॥ 
उसने मन्ति्योसे अपने सारे कृत्यका समर्थन कराया ओर 
श्रीरामचन्द्रजीके पराक्रमका पता ठकगाकर सभाभवनमें प्रवे 
करके वह प्रस्तुत कार्यकी व्यवस्था करने रगा ॥ ३९ ॥ 
अन्तधनिं तु तच्छीर्षं तच्च कार्मुकमुत्तमम्‌ । 
जगाम रावणस्येव निर्याणसमनन्तरम्‌ ॥ ४० ॥ 
रावणके वहांसे निकल्ते ही वह सिर ओर उत्तम धनुष 
दोनों अदुङ्य हो गये ॥ ४० ॥ 
राक्षसेन्द्रस्तु तेः सार्धं मन्त्रिभिर्भीपविक्रमेः । 
समर्थयामास तदा रामकार्यविनिश्चियम्‌ ॥ ४९ ॥ 
राक्षसराज रावणने अपने उन भयानक मन्ति्योके साथ 
बैठकर रामक प्रति किये जानेवाठे तत्कालोचित कर्तव्यका 
निश्चय किया ॥ ४१॥ 
अविदूरस्थितान्‌ सर्वान्‌ बलाध्यक्षान्‌ हितैषिणः । 
अब्रवीत्‌ करालसदुो रावणो राक्षसाधिपः ॥ ४२ ॥ 
फिर राक्षसराज रावणने पास ही खड़े हुए अपने हितेषी 
सेनापतिरयोसे इस प्रकार समयानुकूर बात कही-- ॥ ४२ ॥ 
हीध्े भेरीनिनदेन स्फुटं कोणाहतेन मे । 
समानयध्वे सैन्यानि वक्तव्यं च न कारणम्‌ ।॥ ४३ ॥ 
"तुम सब लोग शीघ्र ही डंडेसे पीट-पीटकर धसा बजाते 
हए समस्त सैनिकोँको एकत्र करो; परंतु उन्हे इसका कारण 
नहीं बताना चाहिये" ॥ ४३ ॥ 
ततस्तथेति प्रतिगृह्य तद्वच 
स्तदैव दूताः सहसरा महद्‌ बल्कम्‌ । 
समानयेश्चैव समागतं च 
न्यवेदयन्‌ भर्तरि युद्धकाद्भिणि ॥ ४ ॥ 
तब दूतेन "तथास्तु" कहकर रावणको आज्ञा स्वीकार कं 
ओर उसी समय सहसा विहार सेनाको एकत्र कर दिया; 
फिर युद्धकी अभिलाषा रखनेवाठे अपने स्वामीको यह 
सूचना दी कि. "सारी सेना आ गयी' ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्छीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वात्रिंशः सर्गः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बक्तीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 
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त्रयस्तरिराः सर्गः 


सरमाका सीताको सान्त्वना देना, रावणक्ी मायाका भेद खोलना, ्रीरामके आगमनव्छा पिय 
समाचार सुनाना ओर उनके विजयी होनेका विश्वास दिलाना 


सीतां तु मोहितां दृष्ट्रा सरमा नाम राक्षसी । 
आससादाथ वैदेहीं भ्रियां प्रणयिनी सखीम्‌ ॥ ९ ॥ 
विदेहनन्दिनी सीताको मोहमें पड़ी हई देख सरमा नामकी 
राक्षसी उनके पास उसी तरह आयी, जेसे प्रेम रखनेवाी 
सखी अपनी प्यारी सखीके पास जाती हे ॥ १॥ 
मोहितां राक्षसेन्द्रेण सीतां परमदुःखिताम्‌ । 
आश्वासयामास तदा सरमा मृदुभाषिणी । २॥ 
सीता राक्षसराजकी मायासे मोहित हो बड़ दुःखमें पड 
गयी थीं। उस समय मृदुभाषिणी सरमाने उन्हं अपने 
वचनद्वारा सान्त्वना दी ॥ २॥ 
सा हि तत्र कृता मित्रं सीतया रक्ष्यमाणया । 
रक्षन्ती रावणादिष्टा सानुक्रो्ा दृढव्रता ॥ ३ ॥ 
सरमा रावणकी आज्ञासे सीताजीको रक्षा करती थी। 
उसने अपनी शक्षणीया सीताके साथ मंत्री कर टी थी। वह 
बड़ी दयालु ओर दुढ-संकल्प थी ॥ ३ ॥ 
सा ददर्ञं सखी सीतां सरमा नष्टयेतनाम्‌ । 
उपावृत्योलिथितां ध्वस्तां वडवामिव पांसुषु ॥ ४ ॥ 
सरमाने सखी सीताको देखा । उनकी चतना नष्ट-सी हा 
रही थी । जैसे परिश्रमसे थकी हुई घोड़ी धरतीकी धृलमें 
लोटकर खड़ी हई हो, उसी प्रकार सीता भी पृश्वीपर ल्ाटकर 
रोने ओर विलाप करनेके कारण धृकिधूसरित हा रही 
थीं ॥ ४ ॥ 
तां समाश्चासयामास सखीस््रेहेन सुव्रताम्‌ । 
समाश्वसिहि वैदेहि मा भूत्‌ ते मनसो व्यथा । 
उक्ता यद्‌ रावणेन त्वे युक्तश्च स्वये त्वया ।। ५ ॥ 
सखीस्त्ेहेन तद्‌ भीरु मया सर्व प्रतिश्रुतम्‌ । 
लीनया गहने चान्ये भयमुत्सृज्य रावणात्‌ । 
तव हेतोर्विङ्ञालाक्षि नहि मे रावणाद्‌ भयम्‌ ।॥ ६ ॥ 
उसने एक सखीके स्नेहसे उत्तम त्रतका पालन करनेवाली 
सीताको आश्वासन दिया--'विदहनन्दिनी ! धर्यं धारण 
करो । तुम्हारे मनमें व्यथा नहीं होनी चाहिये । भीरु ! रावणने 
तुमसे जो कुछ कहा है ओर स्वयं तुमने उसे जो उत्तर दिया 
है, वह सब मैने सखीके प्रति स्नेह होनेके कारण सुन लिया 
हे । विदारल्तेचने ! तुम्हारे स्यि मैं रावणका भय छोड़कर 
असोकवारिकां सूने गहन स्थानमें छिपकर्‌ सारी बातें सुन 
रही थी । मुञ्चे रावणसे कोई डर नहीं हे ॥ ५-६ ॥ 
स सम्श्रान्तश्च निष्क्रान्तो यत्कृते राक्षसेश्वरः । 
तत्र मे विदितं सर्वमभिनिष्क्रम्य मेथिकि॥ ७॥ 
"सिथिक्डाकुमारी ! राक्षसराज रावण जिस कारण यांसि 


घबराकर निकल गया है, उसका भी मै वहां जाकर पूर्णरूपसे 
पता कगा आयी हूं ॥ ७॥ 
न ₹शाक्यं सौप्तिकं कर्तं रामस्य विदितात्मनः । 
वधश्च पुरुषव्याघ्रे तस्मिन्‌ नैवोपपद्यते ॥ ८ ॥ 
"भगवान्‌ श्रीराम अपने स्वरूपको जाननेवाठे सर्वज्ञ 
परमात्मा हें । उनका सोते समय वध करना किसीके ल्ियि भी 
सर्वथा असम्भव हे । पुरुषसिंह श्रीरामके विषयमे इस तरह 
उनके वध होनेकी बात युक्तिसंगत नहीं जान पड़ती ॥ ८ ॥ 
न त्वेवं वानरा हन्तुं शक्याः पादपयोधिनः । 
सुरा देवर्षभेणेव रामेण हि सुरक्षिताः ।॥ ९॥ 
"वानरलोग वृक्षेकि द्वारा युद्ध करनेवाले हैँ । उनका भी 
इस तरह मारा जाना कदापि सम्भव नहीं हे; क्योकि जैसे 
देवतालोग देवराज इन्द्रसे पालित होते है, उसी प्रकार ये 
वानर श्रीरामचन्द्रजीसे भलीभांति सुरक्षित हें ॥ ९ ॥ 
दीर्घवृत्तभुजः श्रीमान्‌ महोरस्कः प्रतापवान्‌ । 
धन्वी संनहनोपेतो धर्मात्मा भुवि विश्रुतः ।॥ १९० ॥ 
विक्रान्तो रक्षिता नित्यमात्मनश्च परस्य च। 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा कुलीनो नय्ास्रवित्‌ ॥ ९१९ ॥ 
हन्ता परबलोघानामचिन्त्यबलपोरुषः । 
न हतो राघवः श्रीमान्‌ सीते डात्नुनिबर्हणः ।॥ ९२ ॥ 
"सीते ! श्रीमान्‌ राम गोलाकार बड़ी-बड़ी भुजाओंसे 
सुखोभित, चोड़ी छातीवाटे, प्रतापी, धनुर्धर, सुगठित इारीरसे 
युक्त ओर भृमण्डलमें सुविख्यात धर्मात्मा हँ । उनमें महान्‌ 
पराक्रम हे। वे भाई लक्ष्मणकी सहायतासे अपनी तथा 
दूसरेकी भी रक्षा करनेमें समर्थ हें । नीतिरास्रके ज्ञाता ओर 
कुटीन हैँ । उनके बक ओर पोरुष अचिन्त्य हें । वे रात्ुपक्षके 
सेन्यसमूहोका संहार करनेकी शक्ति रखते हें । रात्रुसूदन 
श्रीराम कदापि मारे नहीं गये हें ॥ १०-- १२ ॥ 
अयुक्तबुद्धिकृत्येन सर्वभूतविरोधिना । 
एवं प्रयुक्ता रेद्रेण माया मायाविना त्वयि ॥ १३ ॥ 
"रावणकी बुद्धि ओर कर्म दोनों ही बुरे हैँ । वह समस्त 
प्राणिर्योका विरोधी, क्रूर ओर मायावी हे । उसने तुमपर यह 
मायाका प्रयोग किया था (वह मस्तक ओर धनुष मायाद्रारा 
रचे गये थे) ॥ १३॥ 
ङोकस्ते विगतः सर्वकल्याणं त्वामुपस्थितम्‌ । 
धरुवे त्वां भजते लक्ष्मीः प्रियं ते भवति श्रृणु । ९४ ॥ 
"भब तुम्हारे रोकके दिन बीत गये। सब प्रकारसे 
कल्याणका अवसर उपस्थित हुआ है । निश्चय ही लक्ष्मी 
तुम्हारा सेवन करती हें । तुम्हारा प्रिय कार्य होने जा रहा है । 


| 
। 
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उसे बताती हूं, सुनो ॥ १४ ॥ 

उत्तीर्य सागरं रामः सह वानरसेनया । 

संनिविष्टः समुद्रस्य तीरमासाद्य दक्षिणम्‌ ।॥ ९५॥ 
श्रीरामचनद्रजी वानरसेनाके साथ समुद्रको त्छोघकर इस पार 

आ रहे है । उन्होने सागरके दक्षिणतटपर पड़ाव डाल हे ॥ १५॥ 

दृष्टो मे परिपूर्णार्थः काकुत्स्थः सहलक्ष्मणः । 

सहितैः सागरान्तस्थैर्बलेस्तिष्ठति रक्षितः ॥ १६ ॥ 
“मैने स्वयं लक्ष्मणसहित पूर्णकाम श्रीरामका दर्ान किया 

है । वे समुद्रतटपर ठहर हुई अपनी संगठित सेनाओंद्रारा 

सर्वथा सुरक्षित हें ॥ १६ ॥ 

अनेन प्रेषिता ये च राक्षसा लघुविक्रमाः । 

राघवस्तीर्ण इत्येवं भ्रवृत्तिस्तरिहाहता ॥ ९७ ॥। 
"रावणने जो-जो शीघ्रगामी राक्षस भेजे थे, वे सब यहाँ 

यही समाचार लाये हें कि शश्रीरघुनाथजी समुद्रको पार करके 

आ गये' ॥ १७ ॥ 

स तां श्रुत्वा विरालाक्षि प्रवृत्ति राक्षसाधिपः । 

एष मन्त्रयते सर्वैः सचिवैः सह रावणः ।॥ १८ ॥ 
"विराठलोचने ! इस समाचारको सुनकर यह राक्षसराज 

रावण अपने सभी मन्तियोके साथ गुप्त परामर्ख कर रहा 

हे" ॥ १८ ॥ 

इति ब्रुवाणा सरमा राक्षसी सीतया सह । 

स्वेद्योगेन सैन्यानां डाब्दं शुश्राव भैरवम्‌ ॥ १९ ॥ 
जब राक्षसी सरमा सीतासे ये बाते कह रही थी, उसी 

समय उसने युद्धके लिये पूर्णतः उद्योगी सैनिकोँका भैरव 

नाद सुना ॥ १९ ॥ 

दण्डनिर्घातवादिन्याः श्रुत्वा भेर्या महास्वनम्‌ । 

उवाच सरमा सीतामिदं मधुरभाषिणी ।॥ २०॥ 
डंडेकी चोटसे बजनेवाले धोसेका गम्भीर नाद सुनकर 

मधुरभाषिणी सरमाने सीतासे कहा-- ॥ २० ॥ 

संनाहजननी दहयोषा भैरवा भीरु भेरिका । 

भेरीनाद्‌ं च गम्भीरं श्रृणु तोयदनिःस्वनम्‌ ॥ २९॥ 
"भीरु ! यह भयानक भेरीनाद्‌ युद्धके स्थि तेयारीकी 

सूचना दे रहा हे । मेघकी गर्जनाके समान रणभेरीका गम्भीर 

घोष तुम भी सुन खो ॥२१९॥ 

कल्प्यन्ते मत्तमातङ्खा युज्यन्ते रथवाजिनः । 

दृरयन्ते तुरगारूढाः पासहस्ताः सहस्रशाः ॥ २२ ॥ 
"मतवाठे हाथी सजाये जा रहे हैँ । रथमें घोडे जोते जा 

रहे हैँ ओर हजारों घुडसवार हाथमे भाला लिये दृष्टिगोचर हो 

रहे हँ ॥ २२॥ 

तत्र॒ तत्र च संनद्धाः सम्पतन्ति सहस्राः । 

आपूर्यन्ते राजमार्गाः सैन्येरद्धुतदर्निः ॥ २३ ॥ 

वेगवद्धर्नदद्धिश्च तोयोधैरिव सागरः । 


"जहाँ -तहसे युद्धके चयि संनद्ध हए सहस सैनिक दौड़े 
आ रहे है । सारी सडक अद्धूत वेषमें सजे ओर बड़ 
वेगसे गर्जना करते हए सैनिकोसि उसी तरह भरती जा रही 
हें जैसे जकके असंख्य प्रवाह सागरमें मिक रहे हों ॥२३ = ॥ 
ङास्राणां च प्रसन्नानां चर्मणां वर्मणां तथा ॥ २४ ॥ 
रथवाजिगजानां च राक्षसेन्द्रानुयायिनाम्‌ । 
सम्भ्रमो रक्षसामेष हषितानां तरस्विनाम्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रभां विसृजतां पङ्य नानावर्णसमुत्थिताम्‌ । 
वनं निर्दहतो घर्मे यथा रूपं विभावसोः ॥ २६॥ 

"नाना प्रकारकी प्रभा बिखेरनेवाे चमचमाते हुए 
असख्र-ङस््रो, ढाल ओर कवर्चोँकी वह चमक देखो । 
राक्षसराज रावणका अनुगमन करनेवाठे र्थो, घोडा, हाथियों 
तथा रोमाञ्चित हुए वेगञाली राक्षसेमिं इस समय यह बड़ी 
हड़बड़ी दिखायी देती हे । ग्रीष्म ऋतुमें वनको जलाते हए 
दावानकका जैसा जाज्वल्यमान रूप होता है, वैसी ही प्रभा 
इन अस्न-ङाख्र आदिकी दिखायी देती हे ॥ २४-२६॥ 
घण्टानां श्ृणु निघेषिं रथानां श्णु निःस्वनम्‌ 1 
हयानां हेषमाणानां श्यृणु तूर्यध्वनि तथा ॥ २७ ॥ 

“हाथिर्योपर बजते हए घरण्टोका गम्भीर घोष सुनो, र्थोकी 
घर्धराहट सुनो ओर हिनहिनाते हए घोड़ों तथा भांति-भांतिके 
बा्जोकी आवाज भी सुन लो ॥ २७॥ 
उद्यतायुधहस्तानां राक्षसेन्द्रानुयायिनाम्‌ । 
सम्भ्रमो रक्षसामेष तुमुलो लोमहर्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
श्रीस्त्वां भजति रहोकघ्री रक्षसां भयमागतम्‌ । 

“हार्थोमे हथियार चयि रावणके अनुगामी राक्षसम इस 
समय बड़ी घबराहट है । इससे यह जान लो कि उनपर कोई 
बड़ा भारी रोमाञ्चकारी भय उपस्थित हुआ है ओर डोकका 
निवारण करनेवाटी लक्ष्मी तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो रही 


हे ॥२८ छ ॥ | 
रामः कमलपत्राक्षो दैत्यानामिव वासवः ॥ २९॥ 
अवजित्य जितन्छोधस्तमचिन्त्यपराक्रमः । 


रावणं समरे हत्वा भर्तां त्वाधिगमिष्यति ॥ ३० 11 
"तुम्हारे पति कमलनयन श्रीराम क्रोधको जीत चुके हें । 

उनका पराक्रम अचिन्त्य है । वे दैत्योको परास्त करनेवाठे 

इन्द्रकी भांति राक्षसोको हराकर समराङ्गणमें रावबणका वध 

करके तुम्हें प्राप्त कर लेगे ॥ २९-३० ॥ 

विक्रमिष्यति रक्षःसु भर्ता ते सहलक्ष्मणः । 

यथा खातरुषु शात्ुघ्रो विष्णुना सह वासवः ॥ ३९ ॥ 
"जैसे उतरुसूदन इन्द्रे उपेन्द्रकी सहायतासे उात्रुओंपर 

पराक्रम प्रकट किया था, उसी प्रकार तुम्हारे पतिदेव श्रीराम 

अपने भाई लक्ष्मणके सहयोगसे राक्षसेपर अपने बल- 

विक्रमका प्रदर्ान करेगे ॥ ३९॥ 


भ क वकोे वोतोनोनोकेयोः 
[वि 2 7 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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आगतस्य हि रामस्य मा गगतां सतीम्‌ । 

अहं द्रक्ष्यामि सिद्धार्था त्वां शत्रो विनिपातिते ॥ ३२ ॥ 
“रात्र रावणका संहार हो जानेपर मेँ शीघ्र ही तुम-जैसी सती- 


साध्वीको यहां पधारे हए श्रीरघुनाथजीकी गोदमें समोद बेटी 
देखुगी । अब रीघ्र ही तुम्हारा मनोरथ पूरा होगा ॥ ३२ ॥ 
अस्राण्यानन्दजानि त्वं वर्तयिष्यसि जानकि । 
समागम्य परिघ्क्ता तस्योरसि महोरसः ॥ २३ ॥ 
'जनकनन्दिनि ! विरा वक्षःस्थलसे विभूषित श्रीरामके 
मिलनेपर उनकी छातीसे लगकर तुम जीघ्र ही नेत्रोसे 
आनन्दके ओंसू बहाओगी ॥ ३३ ॥ 
अचिरान्योश्च्यते सीते देवि ते जघनं गताम्‌ । 
धृतामेकां बहून्‌ मासान्‌ वेणीं रामो महाबलः ॥ ३४ ॥ 
"देवि सीते । कई महीनोसे तुम्हारे केरोंकी एक ही वेणी 
जयके रूपमे परिणत हो जो करिग्रदेडातक कटक रही हे, 
उसे महाबली श्रीराम शीघ्र ही अपने हा्थसे खोटेगे ॥ ३४ ॥ 
तस्य दृष्टा मुखं देवि पूर्णचन्द्रमिवोदितम्‌ । 
मोक्ष्यसे शोकजं वारि निर्मोकमिव पन्नगी ।॥ ३५ ॥ 
ददेवि ! जैसे नागिन कचु छोडती हे, उसी प्रकार तुम 
उदित हए पूर्णचन्द्रके समान अपने पतिका मुदित मुख 


देखकर रोकके आंसू बहाना छोड दोगी ॥ ३५॥ 

रावणं समरे हत्वा नचिरादेव मैथिलि । 

त्वया समग्रः भियया सुखार्हो लप्स्यते सुखम्‌ ॥ ३६ ॥ 
'मिथिलेङकुमारी ! समराङ्गणमें डीघ्र ही रावणका वध 

करके सुख भोगनेके योग्य श्रीराम सफलमनोरथ हो तञ 

त्रियतमाके साथ मनोवाज्छित सुख प्राप्त करेगे ॥ ३६॥ 

सभाजिता त्वं रामेण मोदिष्यसि महात्मना । 

सुवर्षण समायुक्ता यथा सस्येन मेदिनी ॥ ३७ ॥ 
"जैसे पृथ्वी उत्तम वर्षसि अभिषिक्त होनेपर हरी-भरी 

खेतीसे कहलहा उठती है, उसी प्रकार तुम महात्मा श्रीरामसे 

सम्मानित हो आनन्दमम्र हो जाओगी ॥ ३७ ॥ 

गिरिवरमभितो विवर्तमानो 

हय इव मण्डलमाद्चु यः करोति । 
ङारणमभ्युपैहि देवि 

दिवसक्छरं प्रभवो ह्ययं प्रजानाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
"देवि } जो गिरिवर मेरुके चारों ओर घूमते हुए अश्वकी भति 

डीघ्रतापूर्वक मण्डलाकार-गतिसे चलते है, उन्हीं भगवान्‌ सूर्यकी 

(जो तुम्हारे कुलके देवता हँ) तुम यहाँ शरण लो; क्योकि ये प्रजा- 

जनोंको सुख देने तथा उनका दुःख टूर करनेमें समर्थ है' ॥ २८ ॥ 


तमिह 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्ड त्रयस्तरिंः सर्गः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीक्िनिर्पित आर्षरमायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें तैतीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 
-----+ 
चतुसख््रिंडाः सर्गः 
सीताके अनुरोधसे सरमाका उन्हें मन्त्रियोंसहित राबणका निश्चित विचार बताना 


अथ तां जातसंतापां . तेन वाक्येन मोहिताम्‌ । 
सरमा इादयामास महीं दग्धामिवाम्भसा ।॥ ९ ॥ 
रावणके पूर्वोक्तं वचनसे मोहित एवं संतप्त हई सीताको 
सरमाने अपनी वाणीद्रारा उसी प्रकार आहवाद्‌ प्रदान किया, 
जैसे ग्रीष्मऋतुके तापसे दग्ध हुई पृथ्वीको वर्षाकारुकी 
, मेघमाल अपने जरसे आह्ादित कर देती दै ॥ १॥ 
ततस्तस्या हितं सख्याश्चिकीर्षन्ती सखी वचः । 
उवाच काके कालज्ञा स्मितपूर्वाभिभाषिणी ॥ २॥ 
तदनन्तर समयको पहचानने ओर मुसकराकर बात 
करनेवाट्ी सखी सरमा अपनी प्रिय सखी सीताका हित 


.करनेकी इच्छा रखकर यह समयोचित वंचन बोटी-- ॥ २ ॥ 


गत्वा त्वद्वाक्यमसितेक्षणे । 
निवेद्य कुदाल रामे प्रतिच्छन्ना निवर्तितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
"कजरारे नैत्रोवाटी सखी ! मुडमें यह साहस ओर उत्साह 


है कि मै श्रीरामके पास जाकर तुम्हारा संदेहा ओर 
कुदारू-समाचार निवेदन कर दूँ ओर फिर छिपी हुई वहसे 
लोट आऊँ ॥ ३ ॥ 
नहि मे क्रममाणाया निरालम्बे विहायसि । 
समर्थो गतिमन्वेतं पवनो गरूडोऽपि वा ॥ ४॥ 
'निराधार आकारा तीव्र वेगसे जाती हुई मेरी गतिका 
अनुसरण करनेमे वायु अथवा गरुड़ भी समर्थ नहीं है' ॥ ४ ॥ 
एवं ज्ुवाणां तां सीता सरमामिदमत्रवीत्‌ । 
मधुरं इलक्षणया वाचा पूर्वशोकाभिपन्नया ॥ ५ ॥ 
एेसी बात कहती हई सरमासे सीताने उस सेहभरी मधुर 
वाणीद्वारा जो पहले इोकसे व्याप्त थी,. इस प्रकार 
कहा-- ॥ ५॥ 
समर्थां गगनं गन्तुमपि च त्वे रसातलम्‌ । 
अवगच्छाद्य कर्तव्यं कर्तव्यं ते. मदन्तरे ॥ ६ ॥ 


* युद्धकाण्डे चतुख्रिंडाः सर्ग: * 
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"सरमे ! तम आकाडा ओर पाता सभी जगह जानेमें 
समर्थ हो । मेरे लिये जो कर्तव्य तुम्हें करना है, उसे अन बता 
रही हू, सुनो ओर समञ्ञो ॥ ६॥ 
मस्मियं यदि कर्तव्यं यदि बुद्धिः स्थिरा तव । 
ज्ञातुमिच्छामि तं गत्वा किं करोतीति रावणः ॥ ७ ॥ 

"यदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है ओर यदि इस विषयमें 
तुम्हारी बुद्धि स्थिर हे तो मेँ यह जानना चाहती हू कि रावण 
यहोंसे जाकर क्या कर्‌ रहा हे 2 ॥ ७॥ 

स हि मायाबलः क्रूरो रावणः ₹शात्नुरावणः । 


मां मोहयति दुष्टात्मा पीतमात्रेव वारुणी ॥ ८ ॥ 


"शात्रुओंको रुकनेवाला रावण मायाबलसे सम्पन्न हे । 
वह दुष्टात्मा मुञ्चे उसी प्रकार मोहित कर रहा हे, जेसे वारुणी 
अधिक मात्रामें पी टेनेपर वह पीनेवालेको मोहित (अचेत) 
कर देती हे॥ ८ ॥ 
तर्जापयति मां नित्यं भर्त्सापयति चासकृत्‌ । 
राक्षसीभिः सुघोराभिर्यो मां रक्षति नित्याः ॥ ९ ॥ 

"वह राक्षस अत्यन्त भयानक राक्षसिरयोद्रारा प्रतिदिन मुञ्चे डर 
बताता है, धमकाता हे ओर सदा मेरी रखवाली करता हे ॥ ९॥ 
उद्िम्रा शङ्किता चास्मि न स्वस्थं च मनो मम । 
तद्धयाच्चाहमुद्धि्ा अङहोकवनिकां गता । १० ॥ 

"मै सदा उससे उद्विम्र ओर राङ्कित रहती हू । मेरा चित्त 
स्वस्थ नहीं हो पाता। में उसीके भयसे व्याकु होकर 
अडोकवारिकामें चली आयी थी ॥ १० ॥ 
यदि नाम कथा तस्य निश्चितं वापि यद्‌ भवेत्‌ । 
निवेदयेथाः सर्व तद्‌ वरो मे स्यादनुग्रहः।॥ ९९॥ 

"यदि मन्तियोकि साथ उसकी बातचीत चल रही हे तो 
वहाँ जो कुछ निश्चय हो अथवा रावणका जो निश्चित विचार 
हो, वह सब मञ्चे बताती रहो । यह मुञ्जपर तुम्हारी बहुत बड़ी 
कृपा होगी' ॥ १९१ ॥ 
साप्येवं ब्रुवतीं सीतां सरमा मृदुभाषिणी । 
उवाच वदनं तस्याः स्पृङान्ती बाष्पविङ्कवम्‌ ।॥ ९२ ॥ 

एेसी बातें कहती हुई सीतासे मधुरभाषिणी सरमाने उनके 
ओंसुओंसे भीगे हए मुखमण्डकको हाथसे पोते हुए इसं 
प्रकार कहा-- ॥ १२ ॥ 
एष ते यद्यभिष्रायस्तस्माद्‌ गच्छामि जानकि । 
गृह्य डात्रोरभिप्रायमुपावर्तामि गैधिकति ॥ ९३ ॥ 

'मिथिलेङाकुमारी जनकनन्दिनि ! यदि तुम्हारी यही इच्छा 
है तो मै जाती ह ओर रातरुके अभिप्रायको जानकर अभी 
लोटती हूः ॥ १३॥ 

एवमुक्त्वा ततो गत्वा समीपं तस्य रक्षसः । 
शुश्राव कथितं तस्य रावणस्य समन्त्रिणः ॥ ९४ ॥ 
एेसा कहकर सरमाने उस राक्षसके समीप जाकर 
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मन्तियोसहित रावणकी कही हुईं सारी बातें सुनीं ॥ ९४ ॥ 
सा श्रुत्वा निश्चयं तस्य निश्चयज्ञा दुरात्मनः । 
पुनरेवागमत्‌ किपष्रमञ्ोकवनिकां शुभाम्‌ ॥ ९१५॥ 
उस दुरात्माके निश्चयको सुनकर उसने अच्छी तरह समञ्च 
लिया ओर फिर वह रीघ्र ही सुन्दर अोकवाटिकामें लोट 
आयी ॥ १५॥ 
सा प्रविष्टा ततस्तत्र ददर जनकात्मजाम्‌ । 
प्रतीक्षमाणां स्वामेव श्रष्टपदयामिव श्रियम्‌ ॥ ९६॥ 
वहाँ प्रवेडा करके उसने अपनी ही प्रतीक्षामें बैठी हई 
जनककिङोरीको देखा, जो उस लक्ष्मीक समान जान पडती 
थी, जिसके हाथका कमल कहीं गिर गया हो ॥ १६॥ 
तां तु सीता पुनः पापना सरमां प्रियभाषिणीम्‌ । 
परिष्ज्य च सुस्निग्धं ददौ च स्वयमासनम्‌ ॥ ९७ ॥ 
.फिर छोटकर आयी हुई प्रियभाषिणी सरमाको बड़ स्रेहसे 
गे लगाकर सीताने स्वयं उसे बेठनेके ल्य आसन दिया 
ओर कहा-- ॥ १७॥ 
इहासीना सुखं सर्वमाख्याहि मम तत्त्वतः । 
क्रूरस्य निश्चयं तस्य रावणस्य दुरात्मनः ॥ ९८ ॥ 
"सखी ! यहाँ सुखसे बैठकर सारी बातें टठीक-ठीक 
बताओ । उस क्रूर एवे दुरात्मा रावणने क्या निश्चय किया ॥ १८ ॥ 
एवमुक्ता तु सरमा सीतया वेपमानया । 
कथितं सर्वमाचष्ट रावणस्य समन्त्रिणः । ९९ ॥ 
कपती हुई सीताके इस प्रकार पृनेपर सरमाने 
मन्तियोसहित॒ रावणकी कही हई सारी बातें 
बतायीं-- ॥ १९ ॥ 
जनन्या राक्षसेन्द्रो वै त्वन्मोक्षार्थं बृहद्वचः । 
अतिस्निग्धेन वैदेहि मन्त्रिवृद्धेन चोदितः ॥ २० ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! राक्षसराज रावणकी माताने तथा रावणके 
प्रति अत्यन्त स्नेह रखनेवाठे एक बृढ मन्तन भी बड़ी-बड़ी बातें 
कहकर तुम्हं छोड़ देनेके लिये रावणको प्रेरित किया ॥ २० ॥ 
दीयतामभिसत्कृत्य मनुजेन्द्राय मैथिली । 
निदर्शनं ते पर्याप्िं जनस्थाने यद्धुतम्‌ ॥। २९ ॥ 
'राक्षसराज ! तुम महाराज श्रीरामको सत्कारपूलक उनकी 
पतनी सीता लोटा दो । जनस्थानमें जो अद्भुत घटना घटित हई 
थी, वही श्रीरामके पराक्रमको समञ्ञनेके ल्ियि पर्याप्त प्रमाण 
एवे उदाहरण दै ॥ २९ ॥ 
लङ्खनं च समुद्रस्य दर्शन च हनूमतः । 
वधं च रक्षसां युद्धे कः कुर्यान्पानुषो युधि ॥ २२ ॥ 
" (उनके सेवकमिं भी अद्भुत शक्ति है) हनुमानने जो 
समुद्रको कंधा, सीतासे भट की ओर युद्धम बहुत-से 
राक्षसोका वध किया--यह सब कार्य दूसरा कौनं मनुष्य 
कर सकता है ?" 1 २२॥ 
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एवं स मन्त्रिवृद्धैश्च मात्रा च बहुबोधितः । 

न॒ त्वामुत्सहते मोक्तुमर्थमर्थपरो यथा ॥ २३ ॥ 
"इस प्रकार बटे मन्तियों तथा माताके बहुत समञ्ञानेपर 

भी वह तुम्हें उसी तरह छोड़नेकी इच्छा नहीं करता है, जैसे 

धनका ल्रोभी धनको त्यागना नहीं चाहता है ॥ २३ ॥ 

नोत्सहत्यमृतो मोक्तुं युद्ध त्वामिति मैथिलि । 

सामात्यस्य नृह्ोसस्य निश्चयो होष वर्तते ॥ २४ ॥ 

'मिधिलेडकुमारी ! वह युद्धम मरे बिना तुम्हें छोड़नेका 
साहस नहीं कर॒ सकता । मन्तियोंसहित उस नृहोस 
निडाचरका यही निश्चय हे ॥ २४ ॥ 
तदेषा सुस्थिरा बुद्धिर्मत्युलोभादुपस्थिता । 
भयान्न शाक्तस्त्वा मोक्तुमनिरस्तः स संयुगे ।॥ २५॥ 
राक्षसानां च सर्वेषामात्मनश्च वधेन हि। 

"रावणके सिरपर काठ नाच रहा हे । इसलिये उसके मनमे 
मुत्युके प्रति कोभ पैदा हो गया हे । यही कारण हे कि तुम्हे न 
ल्रेटानेके निश्चयपर उसकी वुद्धि सुस्थिर हो गयी हे । वह जवतक 
युद्धमें राक्षसोके संहार ओर अपने बधके द्रारा (नष्ट) नहीं हो 
जायगा; केवल भय दिखानेसे तुम्हे नही छोड़ सकता ॥२५५६ ॥ 


* श्रीमद्राल्मीकीयरामायणे # 
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निहत्य रावणं संख्ये सर्वथा निदितैः डारै: । 
प्रतिनेष्यति रामस्त्वामयोध्यामसितेक्षणे ॥ २६ ॥ 
कजरा नेत्रोवाटी सीते । इसका परिणाम यही होगा कि 
भगवान्‌ श्रीराम अपने सर्वथा तीखे बाणोंसे युद्धस्थलमे 
रावणका वध करके तुम्हें अयोध्याको ठे जार्यैगे' ॥ २६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे शब्दो भेरीशङ्खसमाकुलः । 
श्रुतो वे सर्वसैन्यानां कम्पयन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ २७ ॥ 
इसी समय भेरीनाद ओर राङ्कध्वनिसे मिला हआ समस्त 
सैनिकोंका महान्‌ कोलाहक सुनायी दिया, जो भूकम्प पैदा 
कर रहा था ॥ २७॥ 
श्रुत्वा तु तं वानरसैन्यनादं 
लङ्कागता राक्षसराजभृत्याः । 
हतोजसो दैन्यपरीतचेष्टाः 
श्रेयो न परयन्ति नृपस्य दोषात्‌ ॥ २८ ॥ 
वानरसेनिकोके उस भीषण सिंहनादको सुनकर लङ्कामे 
रहनेवाठे राक्षसराज रावणके सेवक हतोत्साह हो गये । उनकी 
सारी चेष्टा दीनतासे व्याप्त हो गयी । रावणके दोषसे उन्हँ भी 
कोई कल्याणका उपाय नहीं दिखायी देता था ॥ २८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुसख्िंडाः सर्गः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीकाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चौतीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३४ ॥ 


=+ 
पञ्चत्रिराः सर्गः 
माल्यवानव्ा रावणको ओरीरामसे संधि करनेके लिये समद्ञाना 
तेन हाङ्कविमिश्रेण भेरीराब्देन नादिना । तरणं सागरस्यास्य विक्रमं बलपोरुषम्‌ ॥ ४ ॥ 
उपयाति महाबाहू. रामः परपुरंजयः ॥ ९ ॥ | यदुक्तवन्तो रामस्य भवन्तस्तन्मया श्चुतम्‌ । 


ङात्रुनगरीपर विजय पानेवारे महाबाहु श्रीरामने 
ङाङ्कध्वनिसे मिश्रित हो तुमु नाद करनेवाटी भेरीकी 
आवाजके साथ लङ्कापर आक्रमण किया॥ १॥ 
तं निनादं निङाम्याथ रावणो राक्षसेश्वरः । 
मुहूर्तं ध्यानमास्थाय  सचिवानभ्युदेश्चत ॥ २ ॥ 

उस भेरीनादको सुनकर राक्षसराज रावणने दो घड़ीतक कुछ 
सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ अपने मन्तर्योकी ओर देखा ॥ २॥ 
अथ तान्‌ सचिवास्तत्र सर्वानाभाष्य रावणः । 
सभां संनादयन्‌ सर्वामित्युवाच महाबलः ॥ ३ ॥ 
जगत्संतापनः क्रूरोऽगर्हयन्‌ राक्षसेश्वरः । 


उन सव मन्तियोको सम्बोधित करके जगत्‌को संताप 
देनैवाठे, महाबली, क्रूर राक्षसराज रावणने सारी सभाको 


प्रतिध्वनित करके किसीपर आक्षेप न करते हुए कदा-- ॥२ ॥ 


भवतश्चाप्यहं वेद्वि युद्धे सत्यपराक्रमान्‌ । 
तूष्णीक्तानीक्षतोऽन्योन्यं विदित्वा रामविक्रमम्‌ ॥ ५॥ 
'आपलोगोने रामके पराक्रम, बल-पौरुष तथा 
समुद्र-रङ्नकी जो बात `बतायी है, वह सब मैने 
सुन ठी; परंतु मैं तो आपलगोंको भी, जो इस समय 
रामके पराक्रमकी बातें जानकर चुपचाप एक-दूसरेका 
मुह देख रहे है संग्रामभूमिमें सत्यपराक्रमी वीर 
समड्लता हु! ॥ ४-५॥ 
ततस्तु सुमहाघ्राज्ञो माल्यवान्‌ नाम राक्षसः । 


1 शाकाय «~ र 


# 5 # ` च्यक 


रावणस्य वचः श्रुत्वा इति मातामहोऽत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ ` 


रावणके इस आक्षपपूर्ण वचनको सुननेके पश्चात्‌ , 
महानुद्धिमान्‌ माल्यवान्‌ नामक राक्षसने, जो रावणका नाना ` 


था, इस प्रकार कहा-- ॥ ६ ॥ 


` । (4 (व्क 


* युद्धकाण्डे पञ्चत्रिंङाः सर्गः * 
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विद्यास्वभिविनीतो यो राजा राजन्‌ नयानुगः । 

स॒ चास्ति चिरमैश्वर्यमरींश्च कुरुते वहो ॥ ७॥ 
"राजन्‌ ! जो राजा चोदहों विद्याओंमें सुरिक्षित ओर नीतिका 

अनुसरण करनेवाला होता हे, वह दीर्धकाकतक राज्यका शासन 

करता हे । वह रात्रुओंको भी वहामें कर लेता हे ॥ ७॥ 

संदधानो हि कालेन विगृह्णश्चारिभिः सह । 

स्वपक्षे वर्धनं कुर्वन्महदेश्चर्यमश्चुते 1 ८ ॥ 
"जो समयके अनुसार आवरयक होनेपर ङत्रुओकि साथ 

संधि ओर विग्रह करता है तथा अपने पक्षकी वृद्धिमे र्गाः 

रहता हे, वह महान्‌ रेशचर्यका भागी होता हे ॥ ८ ॥ 

हीयमानेन कर्तव्यो राज्ञा संधिः समेन च। 

न शात्नुमवमन्येत ज्यायान्‌ कुर्वीत विग्रहम्‌ ॥ ९ ॥ 
"जिस राजाकी राक्ति क्षीण हो रही हो अथवा जो रात्रुके 

समान ही राक्ति रखता हो, उसे संधि कर लेनी चाहिये । 

अपनेसे अधिक या समान हाक्तिवाके उात्रुका कभी अपमान 

न करे। यदि स्वयं ही ङाक्तिमें बढा-चढा हो, तभी रात्नुके 

साथ वह युद्ध ठाने ॥ ९॥ 

तन्मह्यं रोचते संधिः सह रामेण रावण । 

यदर्थमभियुक्तोऽसि सीता तस्मै प्रदीयतगम्‌ ॥ ९० ॥ 
"इसलिये रावण ! मुञ्चे तो श्रीरामके साथ संधि करना ही 

अच्छा कगता है । जिसके लिये तुम्हारे ऊपर आक्रमण हो 

रहा है, वह सीता तुम श्रीरामको लोटा दो ॥ १०॥ 

तस्य देवर्षयः सर्वे गन्धर्वाश्च जयैषिणः । 

विरोधं मा गमस्तेन संधिस्ते तेन रोचताम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"देखो, देवता, ऋषि ओर गन्धर्व सभी श्रीरामकी विजय 

चाहते है, अतः तुम उनसे विरोध न करो । उनके साथ संधि 

कर लेनेकी ही इच्छा करो ॥ ११ ॥ 

असृजद्‌ भगवान्‌ पक्षौ द्वावेव हि पितामहः । 

सुराणामसुराणां च धर्माधर्मौ तदाश्रयौ ।॥ ९२ ॥ 
"भगवान्‌ ब्रह्याने सुर ओर असुर दो ही पक्षोकी सृष्टि की 

है। धर्म ओर अधर्म ही इनके आश्रय हैँ ॥ ९२॥ 

धर्मो हि श्रूयते पक्ष अमराणां महात्मनाम्‌ । 

अधर्मो रक्षसां पक्षो ह्यसुराणां च राक्षस ॥ ९३ ॥ 
“सुना जाता है महात्मा देवताओंका पक्ष धर्म॒हे। 

राक्षसराज ! राक्षसो ओर असुरोंका पक्ष अधर्म है ॥ १३॥ 

धर्मो वै अरसतेऽधर्म यदा कृतमभूद्‌ युगम्‌ । 

अधर्मो ग्रसते धर्म यदा तिष्यः प्रवर्तते ।॥ ९४॥ 
"जब ` सत्ययुग होता है, तब धर्म बर्वान्‌ होकर 

अधर्मकोः गरस ठेता है ओर जब करियुग आता है, तब 

अधर्म ही धर्मको दना देता हे ॥ १४॥ 

तत्‌ त्वया चरता लोकान्‌ धर्मोऽपि निहतो महान्‌ । 

अधर्मः प्रगुहीतश्च तेनास्मद बलिनः परे ॥ ९५ ॥ 








“तुमने दिग्विजियके च्य सव लोकमि श्रमण करते हुए 
महान्‌ धर्मका नाडा किया है ओर अधर्मको गले कगाया हे, 
हमरे ङात्रु हमसे प्रबल हँ ॥ १५॥ 

स प्रमादात्‌ प्रवृद्धस्तेऽधर्मोऽहिर्यसते हि नः। 
विवर्धयति पक्ष च सुराणां सुरभावनः ॥ ९६॥ 

"तुम्हारे प्रमादसे बढ़ा हुआ अधर्मरूपी अजगर अव हरमे 
निगल जाना चाहता है ओर देवताओंद्वारा पालित धर्म उनके 
पक्षकी वृद्धि कर रहा हे ॥ १६॥ 
विषयेषु प्रसक्तेन यत्किचित्कारिणा त्वया । 
ऋषीणामिकल्पानासुद्धेगो जनितो महान्‌ ॥ ९७ ॥ 

“विषरयेमिं आसक्त होकर जो कुछ भीः कर डालनेवाले 
तुमने जो मनमाना आचरण किया हे, इससे अग्रिके समान 
तेजस्वी ऋषिर्योको बड़ा ही उद्वेग प्राप्त हुआ हे ॥ ९७॥ 
तेषां प्रभावो दुर्धर्षः प्रदीप्त इव पावकः । 
तपसा भावितात्मानो धर्मस्यानुग्रहे रताः ॥ ९८ ॥ 

"उनका प्रभाव प्रज्वलित अ्रिके समान दुर्धर्ष हे। वे 
ऋषि-मुनि तपस्याके द्वारा अपने अन्तःकरणको शुद्ध करके 
धर्मके ही संग्रहमें तत्पर रहते हें ॥ १८ ॥ 
मुख्येर्यजञैर्यजन्त्येते तेस्तेर्यत्ति दविजातयः । 
जुहत्य्रीश्च विधिवद्‌ वेदांश्चोद्चैरधीयते ॥ ९९ ॥ 

“ये द्विजगण मुख्य-मुख्य यज्ञोद्रारा यजन करते, विधिवत्‌ 
अमे आहति देते ओर उच्च स्वरसे वे्दोका पाठ करते 
हे ॥ १९॥ । 
अभिभूय च रक्षांसि ब्रह्यघ्योषानुदीरयन्‌ । 
दिङ्ञो विष्रद्रताः सर्वाः स्तनयिलुरिवोष्णगे ॥ २० ॥ 

"उन्हनि राक्षसोंको अभिभूत करके वेदमन््ंकी ध्वनिका 
विस्तार किया है, इसचिये ्रीष्प-ऋतुमें मेघकी भांति राक्षस 
सम्पूर्ण दिाओमिं भाग खडे हुए हैँ ॥ २० ॥ 
ऋषीणाम्िकल्यानाम्िहोत्रसमुल्थितः । 
आदत्ते रक्षसां तेजो धूमो व्याप्य दिरो दङ ॥ २९॥ 

"अग्ितुल्य तेजस्वी ऋषियोके अग्रिहोत्रसे प्रकट हुआ धूम 
दसो दिशाओमिं व्याप्त होकर राक्षसोके तेजको हर ठेता हे ॥ २१९॥ 
तेषु तेषु च देरोषु पुण्येश्चैव दृढत्रतेः । 
चर्यमाणं तपस्तीत्र संतापयति राक्षसान्‌ ॥ २२ ॥ 

'भिन्न-भिन्न देरोमिं पुण्य क्मेमिं ही लगे रहकर 
दुढतापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ऋषिलोग जो तीत्र 
तपस्या करते है, वही राक्षसोको संताप दे रही हे ॥ २२॥ 
देवदानवयक्षेभ्यो गृहीतश्च वरस्त्वया 1 
मनुष्या वानरा ऋक्षा गोलाङ्कूलता महाबत्साः । 
बलवन्त इहागम्य गज॑न्ति दृढविक्रमाः ॥\ २३ ॥ 

“तुमने देवताओं, दानवों ओर यक्षोसे ही अवध्य होनेका 
वर प्राप्त किया हे, मनुष्य आदिसे नहीं 1 परेतु यहाँ तो 
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मनुष्य, वानर, रीछ ओर लेगूर आकर गरज रहे हैँ । वे 
सब्र-के-सब हँ भी बड़े बलवान्‌, सेनिकराक्तिसे सम्पन्न तथा 
सुदृढ पराक्रमी ॥ २३ ॥ 
उत्पातान्‌ विविधान्‌ दृष्ट्रा घोरान्‌ बहुविधान्‌ बहून्‌ । 
विनाह्ञमनुपङ्यामि सर्वेषां रक्षसामहम्‌ ॥ २४ ॥ 
"नाना प्रकारके बहुत-से भयंकर उत्पातोंको लक्ष्य करके 
मे तो इन समस्त राक्षसेोकि विनाडाका ही अवसर उपस्थित 
देख रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
खराभिस्तनिता घोरा मेघाः प्रतिभयंकराः । 
शोणितेनाथिवर्षन्ति लद्ामुष्णोन सर्वतः ॥ २५ ॥ 
श्योर एवे भयैकर मेव प्रचण्ड ॒गर्जन-तर्जनके साथ 
लङ्ापर सब ओरसे गर्म खूनकी वर्षी कर रहे हे ॥ २५॥ 
रूदतां वाहनानां च भ्रपतन्त्यश्रुविन्दवः । 
रजोध्वस्ता विवर्णश्च न भरभान्ति यथापुरम्‌ ॥ २६॥। 
घोडे-हाथी आदि वाहन रो रहे हैँ ओर उनके नेत्रोंसे 
अश्रुविन्दु र रहे हे । दिञारपँ धृल भर जानेसे मलिन हो अब 
पहलेकी भाति प्रकारित नहीं हो रही हँ ॥ २६॥ 
व्याला गोमायवो गृधा वाङ्यन्ति च सुभैरवम्‌ । 
प्रविङ्य लङ्कामारामे समवायश्च कुर्वते ॥ २७ ॥ 
मांसभक्षी हिंसक पञ, गीदड़ ओर गीध भयंकर बोली 
बोलते हें तथा लङ्काके उपवनमें घुसकर ञ्जुड बनाकर बेठते 
हं ॥ २७॥ 
काकिका पाण्डुरेर्दन्तेः प्रहसन्त्यग्रतः स्थिताः । 
स्रियः स्वप्रेषु मुष्णन्त्यो गृहाणि प्रतिभाष्य च ॥ २८ ॥ 
"सपनेमें काटे रेगकी खियां अपने पीठे दांत दिखाती हुई 
सामने आकर खड़ी हो जातीं ओर प्रतिकृ वाते कहकर 
शरक सामान चुराती हई जोर-जोरसे हसती हें ॥ २८ ॥ 
गृहाणां बकलिकर्माणि श्वानः पर्युपभुञ्जते । 
खरा गोषु प्रजायन्ते मूषका नकुलेषु च ॥ २९ ॥ 
"घरोमिं जो बकिकर्म किये जाते हे, उस बकलि-सामम्रीको 
कुत्ते खा जात हैँ । गोओंसि गधे ओर नेवलोंसे चृहे पेदा होते 
हें ।॥ २९ ॥ 
माजरा द्वीपिभिः सार्धं सूकराः जनकैः सह । 
किनरा राक्षसैश्चापि स्मेयुमतिुषेः सह ॥ ३० ॥ 
"चाघेकि साथ विलाव, कुत्तोके साथ सूअर तथा राक्षसां 
ओर मनुष्योकि साथ किन्नर समागम करते हें ॥ ३० ॥ 
पाण्डुरा रक्तपादाश्च विहगाः कालचोदिताः । 
राक्षसानां विनाद्याय कपोता विचरन्ति च ॥ ३९१९॥ 


#* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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जिनकी पांखें सफेद ओर पंजे लाक है, वे कबूतर पक्षी 
देवसे प्ररित हो राक्षसोंका भावी विनाङा सृचित करनेके लिये 
यहाँ स ओर विचरते है ॥ ३१ ॥ 
चीचीकूचीति वारान्त्यः शारिका वेहमसु स्थिताः । 
पतन्ति ग्रथिताश्चापि निर्जिताः कलहैषिभिः ॥ ३२ ॥ 

'घरोमें रहनेवाली सारिका कलहकी इच्छावाले दूसरे 
पक्षि्योसे चें-चं करती हई गुथ जाती हैँ ओर उनसे पराजित 
हो पृथ्वीपर गिर पड़ती है ॥ ३२ ॥ 
पक्षिणश्च मृगाः सर्वे प्रत्यादित्यं रुदन्ति ते । 
करालो विकटो मुण्डः पुरुषः कृष्णपिङ्कत्ः ॥ २३ ॥ 
कालो गृहाणि सर्वेषां काले काकेऽन्ववेक्षते । 

"पक्षी ओर मृग सभी सूर्यकी ओर मुह करके रोते हे | 
विकारा, विकट, काठके ओर भूरे रगके मूड मुड़ाये हए 
पुरुषका रूप धारण करके काठ समय-समयपर हम सबके 
घरोकी ओर देखता हे ॥३३६ ॥ 
एतान्यन्यानि दुष्टानि निमित्तान्युत्पतन्ति च ॥ ३४ ॥ 
विष्णु मन्यामहे रामं मानुषं रूपमास्थितम्‌ । 
नहि मानुषमात्रोऽसौ राघवो दृढविक्रमः ॥ ३५ ॥। 
येन बन्धः समुद्रे च सेतुः स परमाद्धूतः । 
कुरुष नरराजेन संधिं रामेण रावण । 
ज्ञात्वावधार्य कर्माणि क्रियतामायतिक्षमम्‌ ।॥ ३६ ॥ 

"ये तथा ओर भी बहत-से अपडाकुन हो रहे हे । मेँ एेसा 
समञ्चता हू कि साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही मानवरूप धारण 
करके राम होकर आये हैँ । जिन्होने समुद्रम अत्यन्त अद्धुत 
सेतु बांधा है, वे दुढपराक्रमी रघुवीर साधारण मनुष्यमात्र नहीं 
हें । रावण ! तुम नरराज श्रीरामके साथ संधि कर लो। 
श्रीरामके अलोकिक कर्मो ओर लङ्काम होनेवाठे उत्पार्तोको 
जानकर जो कार्य भविष्यमें सुख देनेवाला हो, उसका निश्चय 
करके वही करो' ॥ ३४- ३६ ॥ 
इद वचस्तस्य निगद्य माल्यवान्‌ 

परीश्य रक्षोधिपतेर्मनः पुनः । 
अनुत्तमेषृत्तमपोरुषो बली 
बभूव तूष्णीं समवेक्ष्य रावणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
यह लात कहकर तथा राक्षसराज रावणके मनोभावकी 
परीक्षा करके उत्तम मन्तिर्योमिं श्रेष्ठ पोौरुषडाली 
महाबली माल्यवान्‌ राबणकी ओर देखता हुआ चुप हो 
गया ॥ २७ ॥ 


| इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्छत्रिंशाः सर्गः ॥ ३५ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पैतीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३५॥ 


* युद्धकाण्डे षटत्रिंङाः सर्गः * 
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 षटत्रिराःसर्गः 


माल्यवानपर आक्षेप ओर नगरकव्छी रक्षाका प्रबन्ध करके रावणका अपने अन्तःपुरमे जाना 


तत्‌ तु माल्यवतो वाक्यं हितमुक्तं दङाननः। 

न मर्षयति दुष्टात्मा कालस्य वङामागतः ॥ ९ ॥ 
दृष्टात्मा दङामुख रावण काठके अधीन हो रहा धा, 

इसलिये माल्यवान्‌की कही हुई हितकर बातको भी वह सहन 

नहीं कर सका ॥ १॥ 

स बद्ध्वा भ्रुकुटि वक्त्रे क्रोधस्य वङामागतः । 

अमर्षात्‌ परिवृत्ताक्षो माल्यवन्तमथात्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वह क्रोधके वरीभूत हो गया । अमर्षसे उसके नेत्र घुमने 


लगे । उसने भह टेढ़ी करके माल्यवानूसे कहा-- ॥ २ ॥ 
हितवबुन्््या यदहिते वचः परुषमुच्यते । 
परपक्षं  प्रविङहयैव नेतच्छ्ेत्रगतं मम ।॥ ३॥ 


"तुमने ङात्रुका पक्ष लेकर हित-बुद्धिसे जो मेरे अहितकी 
कठोर बात कटी हे, वह पूरी तौरसे मेरे कानोतक नहीं 
पर्हुची ॥ ३ ॥ 
मानुष कृपणं राममेक  शाखामृगाश्रयम्‌ । 
समर्थं मन्यसे केन त्यक्तं पित्रा वनाश्रयम्‌ ॥ ४॥ 

"बेचारा राम एक मनुष्य ही तो हे, जिसने सहारा छया 
है कुछ बेदरोका । पिताके त्याग देनेसे उसने वनकी इरण ली 
हे । उसमें कोन-सी एेसी विदोषता है, जिससे तुम उसे बड़ा 
सामर्थ्यङाटली मान रहे हो ॥ ४ ॥ 
रक्षसामीश्चरं मां च देवानां च भयंकरम्‌ । 
हीनं मां मन्यसे केन अहीनं सर्वविक्रमैः ॥ ५ ॥ 

“में राक्षसोका स्वामी तथा सभी प्रकारके पराक्रमोसे सम्पन्न 
हू, देवताओकि मने भी भय उत्पन्न करता हूः फिर किस 
कारणसे तुम मुञ्चे रामकी अपेक्षा हीन समदते हो ? ॥ ५॥ 
वीरटेषेण वा डाङ्के पक्षपातेन वा रिपोः। 
त्वयाहं  परुषाण्युक्तो परप्रोत्साहनेन वा ॥ ६ ॥ 

"तुमने जो मुञ्चे कठोर बातें सुनायी हैँ, उनके विषयमे मुञ्च 
ङ्का है कि तुम या तो मुञ्ज-जेसे वीरसे द्वेष रखते हो या 
डत्रुसे मिले हए हो अथवा उात्रुओंनि एेसा कहने या करनेके 
ख्ियि तुम्हें प्रोत्साहन दिया हे ॥ ६ ॥ 
प्रभवन्तं , पदस्थं हि परुषं कोऽभिभाषते । 
पण्डितः सास्रतत्तवज्ञो विना प्रोत्साहनेन वा ॥ ७ ॥ 

"जो प्रभावराटी होनेके साथ ही अपने राज्यपर प्रतिष्ठित 
है, एसे पुरुषको कौन डासख्रत्ज्ञ विद्वान्‌ दात्रुका प्रोत्साहन 
पाये बिना कटुवचन सुना सकता है 2 ॥ ७॥ 
आनीय च वनात्‌ सीतां पद्महीनामिव श्रियम्‌ । 
किमर्थं भरतिदास्यामि राघवस्य भयादहम्‌ ॥ ८ ॥ 

'कमलहीन कमलाकी भाति सुन्दरी सीताको वनसे ठे 
आकर अब केवर रामके भयसे मैं कैसे लेटार्दू?॥८॥ 


वृतं वानरकोटीभथिः ससुग्रीवं सलक्ष्मणम्‌ । 
पङ्य केश्चिदहोभिश्च राघवं निहतं मया ॥ ९ ॥ 

. "करोड़ों वानरोसे धिरे हुए सुग्रीव ओर्‌ लक्ष्मणसहित 
मे कुछ ही दिनेमें मार डार्टगा, यह तुम अपनी आंखें 
देख लेना ॥ ९॥ 
दन्द यस्य न तिष्ठन्ति दैवतान्यपि संयुगे । 

स कस्माद्‌ रावणो युद्धे भयमाहारयिष्यति ॥ ९० ॥ 
"जिसके सामने द्रन्द्रयुद्धमें देवता भी नहीं ठहर पाते हे, 

वही रावण युद्धमें किससे भयभीत होगा ॥ १० ॥ 

द्विधा भज्येयमप्येवं न नमेयं तु कस्यचित्‌ । 

एष मे सहजो दोषः स्वभावो दुरतिक्रमः ॥ १९१९ ॥ 
"मं बीचसे दो टूक हो जाऊँगा, पर किसीके सामने ञ्ुक 

नहीं सकगा, यह मेरा सहज दोष है ओर स्वभाव किसीके 

क्थ्य भी दुरकङ्य होता हे ॥ ११॥ 

यदि तावत्‌ समुद्रे तु सेतुर्बद्धो यदृच्छया । 

रामेण विस्मयः कोऽत्र येन ते भयमागतम्‌ ।1 ९२ ॥ 
"यदि रामने देववद्ा समुद्रपर सतु वाध ल्या तो इसमें 

विस्मयकी कोन बात है, जिससे तुम्हें इतना भय हो गया 

है? ॥ १२॥ 

स तु तीर्त्वार्णवे रामः सह वानरसेनया। 

परतिजानामि ते सत्यं न जीवन्‌ प्रतियास्यति ॥ ९३ ॥ 
"मैं तुम्हारे आगे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूं किं समुद्र 

पार करके वानरसेनासहित आये हुए राम यहांसे जीवित नहीं 

लोट सकेगे' ॥ १३ ॥ 

एवं ब्रुवाणं संरब्ध रुष्टं॑विज्ञाय रावणम्‌ । 

व्रीडितो माल्यवान्‌ वाक्यं नोत्तरं परत्यपद्यत ॥1 ९४ ॥ 
एेसी बातें कहते हए रावणको क्रोधसे भरा हुआ एले रुष्ट 

जानकर माल्यवान्‌ बहुत रञ्जित हुआ ओर उसने कोई उत्तर 

नहीं दिया ॥ ९४ ॥ 

जयारिषा तु राजानं वर्धयित्वा यथोचितम्‌ । 

माल्यवानभ्यनुज्ञातो जगाम स्वे निवेङानम्‌ ॥ ९५ 1 
माल्यवानने “महाराजकी जय हो' इस विजयसूचक 

आङीर्वादसे राजाको यथोचित बढावा दिया ओर उससे 

आज्ञा केकर बह अपने घर चला गया ॥ ९५ ॥ 

रावणस्तु सहामात्यो मन्त्रयित्वा विमृङ्य च । 

लङ्कायास्तु तदा गुप्ति कारयामास राक्षसः ॥ ९६ ॥ 
तदनन्तर मन्तियोंसहित राक्षस रावणने परस्पर विचार- 

विमर्श करके तत्का लङ्काकी रश्षाका प्रबन्ध किया ॥ १६॥ 

व्यादिदिङा च पूर्वस्यां प्रहस्तं द्वारि राक्षसम्‌ । 

दक्षिणस्यां महावीर्यो महापार्श्वमहोदरौ ।। ९७ 
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* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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पथ्िमायामथ द्वारि पुत्रमिन्द्रजिते तदा। 

व्यादिदेश महामायं राक्षसैर्बहुभिर्वृत्म्‌ ॥ ९८ ॥ 
उसने पूर्वं द्वारपर उसकी रक्षाके च्वियि राक्षस प्रहस्तको 

तेनात किया, दक्षिण द्वारपर महापराक्रमी महापार्श्वं ओर 

महोदरको नियुक्त किया तथा पश्चिम द्वारपर अपने पुत्र 

इन्द्रजित्को रखा, जो महान्‌ मायावी था । वह वबहूत-से 

राक्षसोद्रारा धिरा हुआ था ॥ १७-१८ ॥ 

उत्तरस्यां पुरद्वारि व्यादिङ्य शुकसारणौ । 

स्वयं चात्र गमिष्यामि मन्त्रिणस्तानुवाच ह ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर नगरके उत्तर द्वारपर शुक ओर सारणको रक्षाके 

लिये जानेकी आज्ञा दे मन्तियोंसे रावणने कहा-- "में स्वयं 

भी उत्तर द्वारपर जाऊंगा' ॥ १९ ॥ 

राक्षसं तु विरूपाक्षं महावीर्यपराक्रमम्‌ । 

मध्यमेऽस्थापयद्‌ गुल्मे बहुभिः सह राक्षसैः ॥ २० ॥ 
नगरके नीचकी छावनीपर उसने बहुसंख्यक राक्षसोके 





साथ महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न राक्षस विरूपाक्षको 
स्थापित किया ॥ २०॥ 
एवं विधानं लद्कायां कृत्वा राक्षसपुंगवः । 
कृतकृत्यमिवात्पानं मन्यते कालचोदितः ॥ २९॥ 
इस प्रकार लङ्कमें पुरीकी रक्षाका प्रबन्ध करके 
काल-प्ररित राक्षसरिरोमणि रावण अपने -आपको कृतकृत्य 
मानने लगा ॥ २१॥ 
विसर्जयामास ततः स मन्त्रिणो 
विधानमाज्ञाप्य पुरस्य पुष्कलम्‌ । 
जयारिषा मन््रिगणेन पूजितो 
विवेङ सोऽन्तःपुरमृद्धिमन्महत्‌ ॥ २२ ॥ 
इस तरह नगरके संरक्षणकी प्रचुर व्यवस्थाके लिये आज्ञा 
देकर रावणने सन मन्तियोंको विदा कर दिया ओर स्वयं भी 
उनके विजयसूचक आरीर्वादसे सम्मानित हो अपने 
समृद्धिराी एवं विहा अन्तःपुरमें चला गया ॥ २२॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षटत्रिडाः सर्गः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छन्तीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
----+-- 
सप्तत्रिंशः सर्गः 


विभीषणका श्रीरामसे रावणद्वारा किये गये लङ्काकी रक्षाके प्रबन्धका वर्णन तथा श्रीरामद्वारा 
लङ्काके विभिन्न द्वारोपर आक्रमण करनेके लिये अपने सेनापतियोंको नियुक्ति 


नरवानरराजानौ स तु वायुसुतः कपिः । 
जाम्बवानृक्षराजश्च राक्षसश्च विभीषणः ॥ ९॥ 
अङ्गदो वालििपुत्रश्च सोपित्रिः डारभः कपिः । 
सुषेणः सहदायादो मेन्दो द्विविद एव च ॥ २॥ 
गजो गवाक्षः कुमुदो नलोऽथ पनसस्तथा । 
अमिन्रविषयं प्राप्ताः समवेताः समर्थयन्‌ ॥ ३ ॥ 
ङात्रुके देङमें पर्हैचे हए नरराज श्रीराम, सुमित्राकुमार 
लक्ष्मण, वानरराज सुग्रीव, वायुपुत्र हनुमान्‌, ऋष्षराज जाम्बवान्‌, 
राक्षस विभीषण, वालिपुत्र अङ्खद, उारभ, बन्धु-बान्धवोंसहित 
सुषेण, मैन्द, द्विविद, गज, गवाक्ष, कुमुद, नर ओर पनस- ये 
सब आपसे मिलकर विचार करने ल्गे-- ॥ १-३ ॥ 
डय सा लक्ष्यते लका पुरी रावणपाकिता । 
दुर्जया ॥ ४ ॥ 
"यही वह लङ्कापुरी दिखायी दती दै, जिसका पालन रावण 
करता है । असुर, नाग ओर गन्धर्वोसिहित सम्पूर्णं देवताओंके 
त्वयि भी इसपर विजय पाना अत्यन्त कठिन हे ॥ ४ ॥ 


कार्यसिद्धिं पुरस्कृत्य मन्त्रयध्वं विनिर्णये । 


नित्यं संनिहितो यत्र रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५॥ 
“राक्षसराज रावण इस पुरीमें सदा निवास करता है । अब 

आपलोग इसपर विजय पानेके उपायोंका निर्णय करनेके 

किये परस्पर विचार करे ॥ ५॥ 

अथ तेषु ब्रुवाणेषु रावणावरजोऽत्रवीत्‌ । 

वाक्यमय्राम्यपदवत्‌ पुष्कलार्थं विभीषणः ।॥ ६ ॥ 
उन सबके इस प्रकार कहनेपर रावणके छोटे भाई 

विभीषणने संस्कारयुक्त पद ओर प्रचुर अर्थसे भरी हुई 

वाणीम कहा-- ॥ ६ ॥ 

अनलः पनसश्चैव सम्पाति: भ्रमतिस्तथा । 

गत्वा लङ्कां ममामात्याः पुरीं पुनरिहागताः ॥ ७ ॥ 
“मेरे मन्त्री अनक, पनस, सम्पाति ओर प्रमति- ये चारों 

लङ्कापुरीमें जाकर फिर यहाँ लौट आये हँ ॥ ७॥ 

भूत्वा ₹हाकुनयः सर्वे भविष्टाश्च रिपोर्बलम्‌ । 

विधानं विहितं यच्च तद्‌ दृष्ट्रा समुपस्थिताः ॥ ८ ॥ 
“ये सव लोग पक्षीका रूप धारण करके डात्रुकी सेनामें 

गये थे ओर वहां जो व्यवस्था की गयी है, उसे अपनी आंखों 


* युद्धकाण्डे सप्तत्रिंडाः सर्गः * 
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देखकर फिर यहाँ उपस्थित हए हे ॥ ८ ॥ 

संविधानं यथाहुस्ते रावणस्य दुरात्मनः । 

राम तद्‌ ब्रुवतः सर्व याथातथ्येन मे श्ृणु॥ ९॥ 
“श्रीराम ! इन्होनि दुरात्मा रावणके द्वारा किये गये नगर- 

रक्षाके प्रबन्धका जैसा वर्णन किया है, उसे मेँ ठीक-टीक 

बताता हूं । आप वह सब मुञ्जसे सुनिये ॥ ९ ॥ 

पूर्वं॑प्रहस्तः सबत्ो द्वारमासाद्य तिष्ठति । 

दक्षिण च महावीर्यो महापार््धमहोदरो ॥ १० ॥ 
'सेनासहित प्रहस्त नगरके पूर्वद्रारका आश्रय ठेकर खड़ा 

है । महापराक्रमी महापारं ओर महोद्र दक्षिण द्वारपर 

खड हैँ ॥ १० ॥ 

इन्द्रजित्‌ पश्चिमं द्वारं राक्षसेर्बहभिर्वतः । 

पट्ञासिधनुष्पद्धिः चूल्मुद्ररपाणिभिः ॥ ९९ ॥ 

नानाप्रहरणैः दुरैरावृतो रावणात्मजः । 
"बहुसंख्यक राक्षसोंसे धिरा हुआ इन्द्रजित्‌ नगरके पश्चिम 

द्रारपर खडा है । उसके साथी राक्षस पटटिङा, खद्ध, धनुष, 

शूक ओर मुद्र आदि असख्र-ङस्न हाथोमिं छियि हुए हं । नाना 

प्रकारके आयुध धारण करनेवाठे शुरवीरोंसे धिरा हुआ वह 

रावणकुमार पश्चिमद्वासकी रक्षके लिये टा है ॥११॥ 

राक्षसानां सहसरस्तु बहुभिः रास्रपाणि्भिः ।॥ १२ ॥ 

युक्तः परमसंवि्मो राक्षसैः सह मन्त्रवित्‌ । 

उत्तरं नगरद्वारं रावणः स्वयमास्थितः । ९३ ॥ 
“स्वयं मन्लवेत्ता रावण डुक, सारण आदि कईं सहस्र 

ङास्रधारी राक्षसोके साथ नगरके उत्तर द्वारपर सावधानीके 

साथ खडा है । वह मन-ही-मन अत्यन्त उद्विग्र जान पडता 

हे ॥ १२-९३ ॥ 

विरूपाक्षस्तु महता युलखङ्क धनुष्मता । 

बलेन राक्षसैः सार्धं मध्यमं गुल्ममाश्रितः ॥ ९४ ॥ 
"विरूपाक्ष डुल, खड्ग ओर धनुष धारण करनेवाली 

विहा राक्षससेनाके साथ नगरके बीचकी छावनीपर खडा 

हे ॥ १४॥ 

एतानेवं विधान्‌ गुल्मोँल्लङ्कायां समुदीक्ष्य ते । 

मामका मन्त्रिणः सर्वे शीघ्रं पुनरिहागताः ॥ १५ ॥ 
"इस प्रकार मेरे सारे मन्ती लङ्कमें विभिन्न स्थानोँपर 

नियुक्त हई इन सेनाओंका निरीक्षण करके फिर इहीघ्र यहां 

टे है ॥ १५॥ 

गजानां दङासाहस्रं रथानामयुतं तथा । 

हयानामयुते दे च साग्रकोटिश्च रक्षसाम्‌ ॥ ९६॥ 
'रावणकी सेनामें दस हजार हाथी, दस हजार रथ, बीस 

हजार घोडे ओर एक करोडसे भी ऊपर पैदल राक्षस हैं ॥ १६॥ 

विक्रान्ता ` बलवन्तश्च संयुगेध्राततायिनः । 

इष्टा राक्षसराजस्य नित्यमेते निङाचराः ॥ ९७ ॥ 


तो 


"वे सभी बड़े वीर, बल-पराक्रमसे सम्पन्न ओर युद्धमें 
आततायी हें । ये सभी निडाचर राक्षसराज रावणको सदा ही 
प्रिय हें ॥ १७ ॥ 
| युद्धार्थे राक्षसस्य विङ्ञाम्पते । 
परीवारः सहस्राणां  सहस्नरमुपतिष्ठते ॥ १८ ॥ 

“प्रजानाथ ! इनसे एक-एक राक्षसके पास युद्धके चयि 
दस-दस लाखका परिवार उपस्थित हे" ॥ १८ ॥ 
एतां प्रवृत्तिं लङ्कायां मन्त्िघोक्तां विभीषणः । 
एवमुक्त्वा महाबाहू राक्षसास्तानदर्ोयत्‌ ॥ १९ ॥ 
लङ्कायां सचिवैः सर्व रामाय प्रत्यवेदयत्‌ । 

महाबाह्‌ विभीषणने मन्लियोद्रारा बताये गये लङ्काविषयक 
समाचारको इस प्रकार बताकर उन मन्त्ीस्वरूप राक्षसोको भी 
श्रीरामसे मिलाया ओर उनके द्वारा लङ्काका सारा वृत्तान्त पुनः 
उनसे कहताया ॥१९३ ॥ 
रामं कमलपत्राक्षमिदमुत्तरमन्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
राबणावरजः श्रीमान्‌ रामप्रियचिकीर्षया । 

तदनन्तर रावणके छोटे भाई श्रीमान्‌ विभीषणने 
कमलनयन श्रीरामसे उनका प्रिय करनेके छ्य स्वयं भी यह 
उत्तम बात कही-- ॥२०६॥ 
कुबेरं तु यदा राम रावणः भतियुद्ध्यति ॥ २९ ॥ 
षष्टिः इातसहस्राणि तदा निर्यान्ति राक्षसाः । 
पराक्रमेण वीर्येण तेजसा सत्तवगोरवात्‌ । 
सदृशा हत्र दर्पेण रावणस्य दुरात्मनः ॥ २२ ॥ 

“श्रीराम ! जब रावणने कुबेरके साथ युद्ध किया था, उस 
समय साठ लाख राक्षस उसके साथ ग्ये थे। वे 
सब-के-सब बल, पराक्रम, तेज, धैर्यकी अधिकता ओर 
दर्षकी दृष्टिसे दुरात्मा रावणके ही समान थे ॥ २१-२२॥ 
अत्र मन्युर्न कर्तव्यः कोपये त्वां न भीषये । 
समर्थो हयसि वीर्येण सुराणामपि निग्रहे ॥ २३ ॥ 

“मैने जो रावणकी राक्तिका वर्णन किया हे, इसको लेकर 
न तो आपको अपने मनमें दीनता लानी चाहिये ओर न मुञ्पर 
रोष ही करना चाहिये । मै आपको डराता नही, रात्रे प्रति 
आपके क्रोधको उभा रहा हू; क्योकि आप अपने बल- 
पराक्रमद्रारा देवताओंका भी दमन कसनेमे समर्थ हे ॥ २२॥ 
तद्धवांश्चतुरङ्ण बलेन महता वृतम्‌ । 
व्यूह्योदं वानरानीकं निर्मथिष्यसि रावणम्‌ ॥ २६ ॥ 

"इसलिये आप इस वानरसेनाका व्यूह बनाकर ही 
विरा चतुरङ्गिणी सेनासे धिरे हुए रावणका विनाश कर 
सर्केगे' ॥ २४ ॥ 
राबणावरजे वाक्यमेवं ब्रुवति राघवः 1 
शत्रूणां पतिघातार्थमिद्‌ वचनमब्रवीत्‌ ॥ २५ 11 

विभीषणके एेसी बात कहनेपर भगवान्‌ श्रीरामने 
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इात्रुओंको परास्त करनेके लिये इस प्रकार कहा-- ॥ २५॥ 
पूर्वद्वारं तु लङ्काया नीलो वानरपुङ्कवः । 
प्रहस्तं भरतियोद्धा स्याद्‌ वानर्बहुभिर्वृतः ॥ २६ ॥ 
"बहुसंख्यक वानरोसं धिरे हृए्‌ कपिश्रेष्ठ नीट पूर्व द्रारपर 
जाकर प्रहस्तका सामना करं ॥ २६॥ 
अङ्गदो वाकिपुत्रस्तु बलेन महता वृतः । 
दक्षिणे बाधतां द्वारे महापार्श्वमहोदरो ॥ २७ ॥ 
"विज्ञा वाहिनीसे युक्त वाल्िकुमार अङ्गद दक्षिण द्रारपर 
स्थित हो महापार्श्वं ओर महोदरक कार्यमें बाधा दं ॥ २७॥ 
हनूमान्‌ पश्चिमद्वारं निष्पीड्य पवनात्मजः । 
भ्रविङात्वप्रमेयात्मा बहुभिः कपिभिर्वृतः ॥ २८ ॥ 
"पवनकुमार हनुमान्‌ अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न हं । ये 
व्रहुत-से वानरोके साथ लङ्काके पश्चिम फाटकमें प्रवेङा 
करें ॥ २८ ॥ 
दैत्यदानवसङ्कानामृषीणां च महात्मनाम्‌ । 
विप्रकारत्रियः क्षुद्रो वरदानबलान्वितः ॥ २९ ॥ 
परिक्रमति यः: सर्वल्ल्िकान्‌ संतापयन्‌ प्रजाः । 
तस्याहं राक्षसेन्द्रस्य स्वयमेव वधे धृतः ॥ ३० ॥ 
उत्तरं नगरद्वारमहं सौमित्रिणा सह । 
निपीड्याभिष्रवेश््यामि सवतो यत्न रावणः ॥ ३९ ॥ 
दैत्यो, दानवसमृहों तथा महात्मा ऋषि्योंका अपकार 
करना ही जिसे प्रिय लगता हे, जिसका स्वभाव क्षुद्र हे, जो 
वरदानकी हाक्तिसे सम्पन्न हे ओर प्रजाजनोंको संताप देता हुआ 
सम्पूर्ण त्त्रेकमें घूमता रहता हे, उस राक्षसराज रावणके वधका 
दृढ़ निश्चय लेकर मेँ स्वयं ही सुमित्राकुमार लक्ष्मणके साथ 
नगरकर उत्तर फाटकपर्‌ आक्रमण करक उसक भीतर प्रवेडा 
करूगा, जहां सनासहित रावण विद्यमान हे ॥ २९-२१९॥ 
वानरेश बलवानृक्षराजश्च वीर्यवान्‌ । 
राक्चसेन्द्रानुजश्चैव गुल्मे भवतु मध्यमे ।॥ ३२ ॥ 
"चत्तान्‌ वानरराज सुग्रीव, रीच्छांक पराक्रमी राजा 
जाम्बवान्‌ तशा राक्षसराज रावबणके छोटे भाई विभीषण-- ये 


लोग नगरके बीचके मोर्चैपर आक्रमण कर ॥ ३२ ॥ 
न चेव मानुषं रूपं कार्य हरिभिराहवे । 
एषा भवतु नः संज्ञा युद्धेऽस्मिन्‌ वानरे बले ।॥ ३३ ॥ 
'वानरोको युद्धमं मनुष्यका रूप नहीं धारण करना 
चाहिये । इस युद्धम वानरोकी सेनाका हमारे लिये यही संकेत 
या चिह्न होगा ॥ ३३ ॥ 
वानरा एव नश्चिह्वं स्वजनेऽस्मिन्‌ भविष्यति । 
वयं तु मानुषेणैव सप्त योत्स्यामहे परान्‌ ।॥ ३४ ॥ 
"इस स्वजनवर्गमें वानर ही हमारे चिह्न होंगे । केवल हम 
सात व्यक्ति ही मनुष्यरूपमं रहकर उात्रुओकि साथ युद्ध 
करेगे ॥ ३४ ॥ 
अहमेव सह भ्रात्रा लक्ष्मणेन महौजसा । 
आत्मना पञ्छमश्चायं सखा मम विभीषणः । ३५ ॥ 
“मै अपने महातेजस्वी भाई लक्ष्मणके साथ ररहगा ओर ये 
मेरे मित्र विभीषण अपने चार मन्तिर्योके साथ पांचवें होगे 
(इस प्रकार हम सात व्यक्ति मनुष्यरूपमे रहकर युद्ध 
करेगे) ' ॥ ३५॥ - 
स रामः कृत्यसिन्छयर्थमेवमुक्त्वा विभीषणम्‌ । 
सुवेलारोहणे बुद्धि चकार मतिमान्‌ षथुः । 
रमणीयतरं दृष्ट्रा सुवेलस्य गिरेस्तटम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अपने विजयरूपी प्रयोजनकी सिद्धिके लिये विभीषणसे 
एसा कहकर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने सुवे पर्वतपर 
चदढनेका विचार किया । सुवेपर्वतका तरप्रान्त बड़ा ही 
रमणीय था, उसे देखकर उन्हँं बड़ी प्रसन्नता हई ॥ ३६॥ 
ततस्तु रामो महता बलेन 
प्रच्छाद्य सर्वां पृथिवीं महात्मा । 
प्रहष्टरूपोऽभिजगाम लद्धं 
कृत्वा मति सोऽरिवधे महात्मा ।। २३७ ॥ 
तदनन्तर महामना महात्मा श्रीराम अपनी विहार सेनाके 
द्रारा वाकी सारी पृथ्वीको आच्छादित करके रात्रुवधका निश्चय 
किये बड़ हर्ष ओर उत्साहसे ठङ्काकी ओर चके ॥ ३७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तत्रिंाः सर्गः ॥ ३७ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्यीकितिर्पित आर्परामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सेतीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३७॥ 


अष्ठात्रिडाः सर्गः 


शओ्रीरामक्ा प्रमुख वानरोके साथ सुवेल पर्वतपर चढकर वहां रातमें निवास करना 
स तु कृत्वा सुवेलस्य मतिमारोहणं भ्रति । सुवेरु पर्वतपर चदृनेका विचार करके जिनके पीछे 
लक्ष्मणानुगतो रामः सुभ्रीवमिदमत्रवीत्‌ ॥। ९ ॥। | ठक्ष्मणजी चर रहे थ, वे भगवान्‌ श्रीराम सुभ्रीवसे ओर 
विभीषणं च धर्मज्ञमनुरक्तं निराचरम्‌ । धर्मके ज्ञाता, मन्तरवेत्ता, विधिज्ञ एवं अनुरागी निराचर 
मन्त्रज्ञं च विधिज्ञं च इकक्ष्णया परवा गिरा ॥ २ ॥ । व्रिभीषणसे भी उत्तम एवं मधुर वाणीमें बोठे-- ॥ १-२ ॥ 


* युद्धकाण्डे अष्टत्रिंशः सर्गः * 
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सुवे साधु होलेन्द्रमिमं धातुङातैश्चितम्‌ । 
अध्यारोहामहे सर्वे वत्स्यामोऽत्र निामिमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
"मित्रो ! यह पर्वतराज सुवे सैकड़ों धातुओंसे 
भली भोति भरा हआ हे । हम सब लोग इसपर चदं ओर 
आजकी इस रातमें यहीं निवास कर ॥ ३ ॥ 
ल्क चालोकयिष्यामो निलयं तस्य रक्षसः । 
येन मे मरणान्ताय हता भार्या दुरात्मना ॥ ४ ॥ 
"यहांसि मलोग उस राक्षसकी निवासभृत लद्कापुरीका 
भी अवलोकन करेगे, जिस दुरात्माने अपनी मृत्युके लिये ही 
मेरी भार्याका अपहरण किया हे ॥ ४ ॥ 
येन धर्मो न विज्ञातो न वत्तं न कुलं तथा। 
राक्षस्या नीचया बुद्ध्या येन तद्‌ गर्हिते कृतम्‌ ।॥ ५ ॥ 
"जिसने न तो धर्मको जाना है, न सदाचारको ही कुछ समज्ञा 
हे ओर न कुलका ही विचार किया हे; केवल राक्षसोचित नीच 
बुद्धिके कारण ही वह निन्दित कर्म किया हे ॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ मे वर्तते रोषः कीर्तिति राक्षसाधमे। 
यस्यापराधान्नीचस्य वध द्रक्ष्यामि रक्षसाम्‌ ॥ ६॥ 
"उस नीच राक्षसका नाम ठेते ही उसपर मेरा रोष जाग 
उठता हे । केवर उसी अधम निहाचरके अपराधसे मेँ 
समस्त राक्षसोका वध देर्सुगा ॥ ६॥ 
एको हि कुरुते पापं कालपाडावङहं गतः । 
नीचेनात्मापचारेण कुलं तेन॒ विनरयति ॥ ७ ॥ 
"कालके पाामें बधा हआ एक ही पुरुष पापं करता हे, किंतु 
उस नीचके अपने ही दोषसे सारा कुल नष्ट हो जाता हे" ॥ ७॥ 
एवं सम्मन्ल्रयन्नेव सक्रोधो रावणं प्रति। 
रामः सुवे वासाय चित्रसानुमुपारुहत्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए ही श्रीराम रावणके प्रति 
कुपित हो विचित्र िखरवाठे सुवे पर्वतपर निवास करनेके 
स्यि चढ़ गये ॥ ८ ॥ 
पृष्ठतो लक््मणश्चैनमन्वगच्छत्‌ समाहितः । 
सारं चापमुद्यम्य सुमहदविक्रमे रतः ॥ ९ ॥ 
उनके पीके लक्ष्मण भी महान्‌ पराक्रममें तत्पर एवे एकाग्र- 
चित्त हो धनुष-बाण लिये हुए उस पर्वतपर आरूढ हो गये ॥ ९ ॥ 
तमन्वारोहत्‌ सुमरीवः सामात्यः सविभीषणः । 
हनुमानङ्दो नीलो मैन्दो द्विविद एव च ।॥ ९० ॥ 
गजो गवाक्षो गवयः हारभो गन्धमादनः । 
पनसः कुसुदश्चैव हरो रम्भश्च यूथपः ।॥ ९९॥ 
जाम्बवांश्च सुषेणश्च ऋषभश्च महामतिः । 
दुर्मुखश्च महातेजास्तथा रातवलिः कपिः ॥ ९२ ॥ 
एते चान्ये च बहवो वानराः डीघ्रगामिनः । 


तत्पश्चात्‌ सुग्रीव, मन्तियोंसहित विभीषण, हनुमान्‌, 
अङ्गद, नील, मेन्द, द्विविद, गज, गवाक्ष, गवय, ङारभ, 
गन्धमादन, पनस, कुमुद्‌, हर, युथपति रम्भ, जाम्बवान्‌, 
सुषेण, महामति ऋषभ, महातेजस्वी दुर्मुख तथा कपिवर 
ङातवकलि-- ये ओर दूसरे भी बहुत-से शीघ्रगामी वानर जो 
वायुके समान वेगसे चलनेवाठे तथा पर्वतोँपर ही 
विचरनेवाठे थे, उस सुवेकुगिरिपर चद गये ॥ १०- १३ ॥ 
अध्यारोहन्त रातहाः सुवेलं यत्र राघवः । 
ते त्वदीर्घेण कालेन गिरिमारुह्य सर्वतः ॥ १४ ॥ 

सुवे पर्वतपर जहाँ श्रीरघुनाथजी विराजमान थे, वे 
सेकड़ं वानर थोड़ी ही दरम चढ़ गये ओर चढकर सब ओर 
विचरने लगे ॥ १४ ॥ + 
ददूः शिखरे तस्य विषक्तामिव खे पुरीम्‌ । 
तां शुभां प्रवरद्वारां प्राकारवरसोभिताम्‌ ॥ ९५ ॥ 
लद्धं राक्षससम्पूर्णां ददृजुर्हरियूथपाः । 

उन वानर-युथपतिर्योनि सुवेकपर्वतके शिखरपर खड हो उस 
सुन्दर लङ्कापुरीका निरीक्षण किया, जो आकाडामें ही वनी हुई-सी जान 
पड़ती थी । उसके फाटक बड मनोहर थे । उत्तम परकोटे उस नगरी- 
की दोभा वदते थे तथा वह पुरी रक्षससि भरी-परी थी ॥९५३॥ 
प्राकारवरसंस्थेश्च तथा नीकेश्च राक्षसैः ॥ ९६ ॥ 
ददृशुस्ते हरिश्रेष्ठः प्राक्छारमपरं कृतम्‌ ॥ ९७ ॥ 

उत्तम परको्योपर खड़े हुए नीकवर्णके राक्षस एेसे जान 
पड़ते थे, मानो उन परकोर्टोपर दूसरा परकोटा बना दिया गया 
हो । उन श्रेष्ठ वानरोनि बह सब कुछ देखा ॥ १६-१७ ॥ 
ते दृष्ट्वा वानराः सर्वे राक्षसान्‌ युद्धकाद्धिणः । 
मुमुचुर्विविधान्‌ नादांस्तस्य रामस्य पङ्यतः ॥ ९८ ॥ 

युद्धकी इच्छा रखनेवाठे राक्षसोको देखकर वे सब वानर 
श्रीरामके देखते-देखते नाना प्रकारसे सिंहनाद करने रगे ॥ १८ ॥ 
ततोऽस्तमगमत्‌ सूर्यः संध्यया प्रतिरद्धितः । 
पूर्णचन्द्रपदीप्ता च क्षपा समतिवर्तत ॥ ९९॥ 

तदनन्तर संध्याकी लालीसे रगे हए सूर्यदेव अस्ताचरको 
चके गये ओर पूर्णचनद्रमासे प्रकाशित उजेी रात वहाँ सब 
ओर छा गयी ॥ १९ ॥ 
ततः स रामो हरिवाहिनीपति- 

विभीषणेन षतिनन्द्यय सत्कृतः । 
सलक्ष्मणो यूथपयूथसंयुतः 
सुवेलपृष्टे न्यवसद्‌ यथासुखम्‌ ॥ २० ॥ 

तत्पश्चात्‌ विभीषणद्वारा सादर सम्मानित हो वानरसेनाके 

स्वामी श्रीरामने अपने भाई लक्ष्मण ओर यूथपतिर्योके समुदायके 


ते वायुवेगभ्रवणास्तं गिरिं गिरिचारिणः ॥ ९२ ॥ । साथ सुवेर पर्वतके पृष्ठभागपर सुखपूर्वक निवास किया ॥ २०॥ 
3 इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्ठात्रिङाः सर्गः ॥ ३८ ॥ 
डस प्रकार श्रीवाल्मीकििर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्ड अडतीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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एकोनचत्वारिंहाः सर्गः 


वानरोंसहित श्रीरामका सुवेल-किखरसरे ल्कापुरीका निरीक्षण करना 


तों रात्रिमुषितास्तत्र सुवेले हरियूथपाः । 
लङ्कायां ददृश्ुवीरा वनान्युपवनानि -च॥ ९॥ 
वानर-युथपति्योने वह रात उस सुवेलपर्वतपर ही 
बितायी ओर वहसे उन वीरोने लङ्कके वन ओर उपवन भी 
देखे ॥ १॥ 
समसौम्यानि रम्याणि विङालान्यायतानि च । 
दृष्टिरम्याणि ते दृष्ट्रा बभुवुर्जातविस्मयाः ॥ २ ॥ 
वे बड़ ही चौरस, शान्त, सुन्दर, विडाल ओर विस्तृत थे 
तथा देखनेमें अत्यन्त रमणीय जान पडते थे । उन्हें देखकर 
उन सब वानरोको बड़ा विस्मय हआ ॥ २॥ 
चम्पकाञोकबकुलशालतालसमाकुला । 


तमालवनसंछन्ना नागमालासमावृता ॥ ३ ॥ 
हिन्तालैर्जनैनीपिः सप्तपर्णैः सुपुष्पितैः । 
तिलकैः कर्णिकारैश्च पाटकेश्च समन्ततः ॥ ४ ॥ 
डुद्युभे पुष्पिताग्रेश्च लतापरिगतेर्टूमेः । 


लङ्का बहुविधैर्दिव्यर्यथन्रस्यामरावती ॥ ५ ॥ 
चम्पा, अडाक, बकुल, डाक ओर ताल -वृक्षोसे व्याप्त 
तमाल-वनसे आच्छदित ओर नागकेसरोसे आवृत लङ्कापुरी 
हिंताल, अर्जुन, नीप (कदम्ब), खिल हुए छितवन, तिलक, कनेर 
तथा पाटल आदि नाना प्रकारके दिव्य वुक्षोसे जिनके अग्रभाग 
फलके भारसे कदे थे तथा जिनपर ताबल्टरियांँ फली हई थी, 
इन्द्रकी अमरावतीके समान सोभा पाती थी ॥ ३-५॥ 
विचित्रकुसुमोपेते रक्तकोमलयल्लवैः । 
जाद्लैश्च तथा नीलैश्चित्राभिरर्वनराजिधिः ॥ ६ ॥ 
विचित्र फूतरसे युक्त लाल कोमल पल्लवो, हरी-हरी 
घासों तथा विचित्र वनश्रेणियोसे भी उस पुरीकी बड़ी डोभा 
हो रही थी ॥ ६॥ 
गन्थाढ्यान्यतिरम्याणि पुष्पाणि च फलानि च । 
धारयन्त्यगमास्तत्र भूषणानीव मानवाः ॥ ७ ॥ 
जैसे मनुष्य आभूषण धारण करते है, उसी प्रकार वहाकि 
वृक्ष सुगन्धित फूल ओर अत्यन्त रमणीय फल धारण करते 


थे ॥ ७ ॥ 
तच्चैत्ररथसंकाडं मनोज्ञं नन्दनोपमम्‌। 


वनं सर्वर्तिकं रम्य शुद्ुभे षटपदायुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
चैत्ररथ ओर नन्दनवनके समान वहाका मनोहर वन सभी 
ऋतुओमिं श्रमरोसे व्याप्त हो रमणीय रोभा धारण करता 


था॥ ८ ॥ | 
दात्यूहकोयष्टिबकैर्नृत्यमानैश्च बर्हिणैः । 
वननिडरि ॥ ९२ ॥ 


र्तं परभतानां च शुश्रुवे 
दात्यूह, कोयष्टि, बक ओर नाचते हए मोर उस वनको 


सुशोभित करते थे। वने इ्रनोकि आसपास कोकिलकी 
कूक सुनायी पड़ती थी ॥ ९ ॥ 
नित्यमत्तविहगानि श्रमराचरितानि च । 
कोकिलाकुलखण्डानि विहंगाभिरुतानि च ॥ ९० ॥ 
भृङ्गराजाधिगीतानि कुररस्वनितानि च । 
कोणाल्कविघुष्टानि सारसाभिरुतानि च । 
विवि्युस्ते ततस्तानि वनान्युपवनानि च ।॥ ९९॥ 
वन ओर उपवन नित्य मतवाठे विहङ्कमोसे 
विभूषित थे । वहां वुक्षोकी डाकलियोपर भीरि मैडराते रहते थे । 
उनके प्रत्येक खण्डे कोकिला कुहू-कुहू बोला करती थीं । 
पक्षी चहचहाते रहते थे । भृङ्गराजके गीत मुखरित होते थ । 
कुररके हाब्द गूंजा करते थे । कोणाककके करव होते रहते 
थे तथा सारसोंकी स्वरलहरी सब ओर छायी रहती थी । कुछ 
वानरवीर उन वनों ओर उपवने घुस गये ॥ १०-९१९॥ 
हृष्टाः भरमुदिता वीरा हरयः कामरूपिणः । ` 
तेषां भ्रविङातां तत्र वानराणां महौजसाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
पुष्यसंसर्गसुरभिर्ववो धघ्राणसुखोऽनित्तः । 
अन्ये तु हरिवीराणां युूथान्निष्क्रम्य यूथपाः । 
सुग्रीवेणाभ्यनुज्ञाता लङ्कां जग्मुः पताकिनीम्‌ ॥ ९३ ॥ 
वे सभी वीर वानर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले, 
उत्साही ओर आनन्दमय थे । उन महातेजस्वी वानरके वहाँ 
प्रवेडा करते ही फूलेकि संसर्गसे सुगन्धित तथा घ्राणेद्दियको 
सुख देनेवाली मन्द वायु चलने लगी । दूसरे बहुत-से यूथपति 
उन वानर वीरेकि समूहसरे निकलकर सुग्रीवकी आज्ञा ठे 
ध्वजा-पताकाओंसे अठंकत लङ्पुरमें गये ॥ १२-१३ ॥ 


वित्रासयन्तो विहगान्‌ ग्लापयन्तो मृगद्धिपान्‌ । 
कम्पयन्तश्च तां लङ्क. नादैः स्वैर्नदतां वराः ॥ ९४ ॥ 
 गर्जनेवाठे कोगोमेसे श्रेष्ठ वे वानरवीर अपने सिंहनादसे 


पक्षि्योको डराते, मृगो ओर हाथि्योकि हर्ष छीनते तथा 

लङ्काको कम्पित करते हुए आगे बद्‌ रहे थे ॥ १४ ॥ 

कुर्वन्तस्ते महावेगा महीं चरणपीडिताम्‌ । 

रजश्च सहसैवोर्ध्वं॑ जगाम चरणोत्थितम्‌ ॥ ९५ ॥ 
वे महान्‌ वेगडाली वानर पुथ्वीको जब-चरणोँसे दनाते 

थे, उस समय उनके पैरोसे उठी हई धूल सहसा ऊपरको उड्‌ 

जाती थी ॥ १५॥ 

ऋक्षाः सिंहाश्च महिषा वारणां श्च मृगाः खगाः । 

तेन शाब्देन वित्रस्ता जग्मुर्भतिा दिशो दा ॥ ९६॥ 
वानरोकि उस `सिंहनादसे त्रस्त एवं भयभीतं हए रीछ 

सिंह, भसे, हाथी, मृग ओर पक्षी दसो दिशा्ओंकी ओर भाग 

॥ १६॥ 
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शिखरं तु त्रिकूटस्य भां सैकं दिविस्पुङाम्‌ । 
समन्तात्‌ पष्पसंछन्न  महारजतसंनिभम्‌ ॥ ९७ ॥ 

त्रिकूट पर्वतका एक शिखर बहुत ऊँचा था । वह एेसा 
जान पड़ता था, मानो स्वर्गलोकको छ रहा हो । उसपर सब 
ओर पीठे रेगके फूल खिर हए थे, जिनसे वह सोनेका 
जान पड़ता था ॥ १७ ॥ 


ङातयोजनविस्तीर्ण विमले चारुदर्नम्‌ । 
इलक््णं श्रीमन्महद्यैव दुष्प्रापं ङाकुनैरपि ॥ ९८ ॥ 

उस शिखरका विस्तार सो योजन था । वह देखनेमें बड़ा 
ही सुन्दर, खच्छ, स्िग्ध, कान्तिमान्‌ ओर विडाल था। 
पक्षियोकि लिये भी उसकी चोटीतक पर्हैचना कठिन होता 
था ॥ १८ ॥ 


मनसापि दुरारोहं किं पुनः कर्मणा जनैः । 
निविष्टा तस्य शिखरे लङ्का रावणपाकिता ॥ ९१९ ॥ 

लोग त्रिकूटके उस ्िखरपर मनक. द्वारा चदुनेकी 
कल्पना भी नहीं कर सकते थे। फिर क्रियाद्रारा 
उसपर आरूढ होनेकी तो बात ही क्या. है? रावणद्धारा 
पालित लङ्का. त्रिकूटके उसी हिखरपर बसी. हई 
थी॥१९॥ ,.. 


द्ङायोजनविस्तीर्णा विंडाद्योजनमायता । ` 

सा पुरी गोपुरैरुचैः पाण्डुराष्वुदसंनिभैः । 

काञ्छनेन च. शालेन राजतेन च होभते॥ २० ॥ 
वह पुरी दस योजन चौडी ओर बीस योजन ठंबी थी । 

सफेद बादलोके समान ऊँचे-ऊंचे गोपुर तथा सोने ओर 

चांदीके परकोटे उसकी सोभा बटढ्ाते थे.॥२० ॥ 


भ्रासादैश्च विमानैश्च लङ्का परमभूषिता। 
घनैरिवातपापाये मध्यमं वैष्णवं पदम्‌ ॥ २९ ॥ 
जेसे -ग्रीष्मके अन्तकाल-- वर्षा ऋतुमें घनीभूत बादल 
आकाङाकी रोभा बद्ाते हैँ उसी प्रकार प्रासादों* ओर 
विमानँसेप्लङ्कापुरी अत्यन्त सुडोभित हो रही थी ॥ २९१॥ 


यस्यां स्तम्भसहस््रेण प्रासादः समलंकृतः । 

कैलासशिखराकारो दूङ्यते खमिवोल्लिखन्‌ ॥ २२ ॥ 
उस पुरीमें सहस्र खम्भोसि अठंकृत एक चेत्यप्रासाद्‌ था, 

जो कैलास-रिखरके समान दिखायी देता था। वह 

आकाडाको मापता हआ-सा जान पड़ता था ॥ २२॥ 

चैत्यः स राक्षसेन्द्रस्य बभूव पुरभूषणम्‌ । 

ङातेन रक्षसां नित्यं यः समग्रेण रक्ष्यते ॥ २३ ॥ 
राक्षसराज . रावणका वह चेत्यप्रासाद्‌ लङ्कापुरीका 


आभूषण था । कटं सो राक्षस रक्षाके सभी साधनोंसे सम्पन्न 
होकर प्रतिदिन उसकी रक्षा करते थे ॥ २३ ॥ 


मनोज्ञां ; काञ्चनवतीं पर्वतेरुपह्ोभिताम्‌ 1 
नानाधातुविचित्रेश्च उद्यानैरुपञोभिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार वह पुरी बडी ही मनोहर, सुवर्णमयी 
अनेकानेक पर्वतोँसे अलठकृत, नाना प्रकारकी विचित्र धातुओंसे 
चित्रित ओर अनेक उद्यानोंसे सुदोभित थी ॥ २४ ॥ 
नानाविहगसंघुष्टा नानापृगनिषेविताम्‌ । 
नानाकुसुमसम्पन्नां  नानाराक्षससेविताम्‌ ॥ २९५ ॥ 
भांति-भातिके विहङ्गम वहां अपनी मधुर बोली बोर रहे 
थे । नाना प्रकारके मृग आदि परु उसका सेवन करते थ । 
अनेक प्रकारके फूलरंकी सम्पत्तिसे वह सम्पन्न थी ओर विविध 


९. अमरकोडाके अनुसार देवताओकि मन्दिर तथा राजाओंके महर्त्रौको प्रासाद कहते हे । प्राचीन वास्तुविद्याके अनुसार बहुत 


कना, चौड़ा, ऊँचा ओर कई भुमिर्योका पक्ता या पत्थरका बना हुआ भव्य भवन जिसमे अनेक शृङ्ग, शृङ्खला ओर अण्डक आदि 

हों “प्रासाद' कहा गया है । उसमें बहत-से गवाक्षोसे युक्त त्रिकोण, चतुष्कोण, आयत ओर वृत्तरालार्प्‌ बनी होती है । आकृतिके 
भेदसे पुराणोमिं प्ासादके पाँच भेद किये गये है चतुरस, चतुरायत, वृत्त, वृत्तायतं ओर अष्टा । इनका नाम क्रमाः वैराज, पुष्पक 

कैलास, मालक :ओौर त्रिविष्टप है । भूमि, अष्डक ओर रिखर आदिकी न्यूनता-अधिकताके कारण इन पांचोकि नो-नौ भेद माने 
गये हैँ । जैसे वैराजके मेरु, मन्दर, -विमान, भद्रक, सर्वतोभद्र, रुचक, नन्दन, नन्दिवर्धन ओर श्रीवत्स; पुष्पकके वलभी, गृहराज, 
शालागुह, मन्दिर, विमान, ब्रह्ममन्दिर, भवन, उत्तम्भ ओर रिविकावेहम; कैलासके वलय, दुन्दुभि, पद्य, महापद्म, भद्रक, सर्वतोभद्र, 
रुचक, नन्दन, ` गवाक्ष ओर गवावृत्त; माककके गज, वृषभ, हंस, गरुड, सिंह, भूमुख, भूधर, श्रीजय ओर पृथ्वीधर तथा त्रिविष्टपके 
वज्र, चक्र, मुष्टिक या वश्रु, वक्र, स्वस्तिक, खन्न, गदा, श्रीवृक्ष ओर विजय । 


# 


२. आक्राडामार्गसे गमन करनेवाला. रथ जो देवता आदिके पास होता है “विमान' कहलाता है ! सात म॑जिलके मकानको भी 
विमान कहते; । प्राचीन वास्तुविद्याके अनुसार उस देवमन्दिरको विमानकी संज्ञा दी गयी है जो ऊपरकी ओर पतला होता चला 


गया हो । मानसार नामक प्राचीन, ग्रनथके अनुसार विमान गोख, चोपहला ` ओर अटपहला हाता है । गोलको बेखर. चोपह्को 
नागर ओर अठपहलेको द्रावि कहते है (हिदी-शब्दसागरसे) 1 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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ॐ छः च चो पो च आ नि लो चो फो च चो चयो चच च च येः च खी चै 
यो दि 


[0 कति 


प्रकारके आकारवाल राक्षस वहां निवास करते थे ॥ २५॥ । देखकर पराक्रमी श्रीराम बड़े विस्मित हुए ॥ २७॥ 





तां समृद्धां समृद्धार्था लक्ष्मीवोँल्लक््मणाग्रजः । तो रत्नपूर्णां बहसंविधानां 
रावणस्य पुरीं रामो ददर्शं सह वानरैः ॥ २६॥ प्रासादमालाभिरलंकृतां च । 
धन-धान्यसे सम्पन्न तथा सम्पूर्णं मनोवाज्छित वस्तुओसि | पुरीं महायन्त्रकवाटमुख्यां 
ददर रामो महता बत्येन ।॥ २८ ॥ 


इस प्रकार अपनी विशाल सेनाके साथ श्रीरघुनाथजीने 
अनेक प्रकारके रलोसे पूर्ण, तरह-तरहकी रचनाअओसि सुसज्ित, 
नगरीं त्रिदिवपरख्यां विस्मयं प्राप वीर्यवान्‌ ॥ २७ ॥ | ऊँच-ऊचे महलकी प॑क्तिसे अलकृत ओर बडे-बड़ यन्त्ोसे युक्त 
तरडे-बड़ महत्तरं सघन बसी हुईं उस स्वर्गतुल्य नगरीको । मजबूत किवाड़ोवाी वह अदधत पुरी देखी ॥ २८ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनचत्वारिंडाः सर्गः ।॥ ३९ ॥ 


इफ प्रकार्‌ श्रीवाल्मीकितिर्मित ओआर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें उन्ताल्गरीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


॥ ¢ भरी-परी उस रावण-पुरीको ठक्ष्मणके बड़ भाई लक्ष्मीवान्‌ 
| श्रीरामन वानरोके साथ देखा ॥ २६ ॥ 
तां महागृहसम्बाधां दृष्ट्रा लक्ष्मणपूर्वजः । 


चत्वारिंशः सर्गः 
सुग्रीव ओर रावणका मल्लयुद्ध 


ततो रामः सुवेलायं योजनदयमण्डलम्‌ । 
उपारोहत्‌ ससु्रीवो हरियूथेः समन्वितः ॥ ९॥ 
तदनन्तर वानरयृथोंस युक्तं सुग्रीत्रसहित श्रीराम 
सुवबरपर्वतक सवस ऊच शिखरपर चद, जिसका विस्तार दो 
योजनक्रा था ॥ 
स्थित्वा सुहूर्त॒॑तत्रेव दिरो द विलोकयन्‌ । 
त्रिकूटरिखरे रम्ये निर्मितां विश्वकर्मणा ॥ २॥ 
ददर लङ्कां सुन्यस्तां रम्यकाननङोभिताम्‌ । 
वहाँ टो घड़ी ठहरकर दसों दिद्धाओंकी आर दुष्टिपात 
करते हुए श्रीरामने त्रिकूट पर्वतके रमणीय शिखरपर सुन्दर 
ढेगसे बसी हई विश्कर्माद्रारा निर्मित ल्कापुरीको देखा, जा 
मनोहर काननसे सुदोभित थी ॥२ < ॥ 


तस्य गोपुरश्पङ्कस्थ राक्षसेन्द्रं दुरासदम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्चेतचामरपर्यन्तं विजयच्छत्रहमोभितम्‌ । 
रक्तचन्दनसलिप्नं रल्ाभरणभूषितम्‌ ॥ ४ ॥ 


उस नगरकर गोपुरकी छतपर उन्हे दुर्जय राक्षसराज रावण 

बैठा दिखायी दिया, जिसके दोनों ओर श्त चवर इकाये जा 

रहे थ, सिरपर विजय-छत्र शोभा दे रहा था । रावणका सारा 

ङारीर रक्तचन्दनस चर्चित धथा। उसके अङ्ग लाल रेगके 

आभूषणेसि विभूषित थ 1॥ ३-४॥ 

नीलजीमूतसंकाडो हेमसंछादिताम्बरम्‌ । 

क्षसम्‌ ॥ ५ ॥ 

वह काठ मेघके समान जान पड़ता था । उसके वस्त्रोपर 

सोनेके काम क्ये गये थे। एेरावत हाथीके दांतेके 

अग्रभागसे आहत होनेके कारण उसके वक्षःस्थले 


आघातचिह्न वन गया था॥ «~^ ॥ 


ङाडाल्ोहितरागेण संवीतं रक्तवाससा । 

संध्यातपेन संछन्ने मेघराहिमिवाम्बरे ॥ ६ ॥ 
खरगोडक रक्तके समान लाल रगसे रंगे हए वस््रसे 

आच्छादित होकर वह आकाडामें संध्याकाकूकी धूपसे ढकी 

हुई मधघमालाके समान दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 

पडयतां वानरेन्द्राणां राघवस्यापि पडयतः । 

दर्नाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सुम्रीवः सहसरोल्थितः ॥ ७ ॥ 
मुख्य-मुख्य वानरं तथा श्रीरघुनाथजीके सामने ही 

राक्षसराज रावणपर दृष्टि पड़ते ही सुग्रीव सहसा खड हो 

गये ॥ ७॥ । 

क्रोधवेगेन संयुक्तः सत्वेन च बलेन च । 


अचलाग्रादथोत्थाय पुप्रवे गोपुरस्थले ॥ ८ ॥ 
वे क्राधके वेगसे युक्त ओर उारीरिक एवं मानसिक 


बलसे प्ररित हो सुवेरुके रशिखरसे उठकर उस गोपुरकी 


छतपर कद पड़े ॥ ८ ॥ 

स्थित्वा मुहूतं सम्प्रेक्ष्य निभ्येनान्तरात्मना । 

तृणीकृत्य च तद्‌ रक्षः सोऽब्रवीत्‌ परुषं वचः ॥ ९ ॥ 
वहाँ खड होकर वे कुछ देर तो रावणको देखते रहे । फिर 

निर्भय चित्तसे उस राक्षसको तिनकेके समान. समञ्ञकर वे 

कठोर वाणीमें बोठे-- ॥ ९॥ 

लोकनाथस्य रामस्य सखा दासोऽस्मि राक्षस । 

न मया मोक्ष्यसेऽद्य त्वं पार्थिविन्द्रस्य तेजसा ॥ ९० ॥ 

राक्षस ! नै लोकनाथ भगवान्‌ श्रीरामका सखा ओर 
दास हू। महाराज श्रीरामके तेजसे आज तू मेरे हाथसे छूट 


नहीं सकगा' ॥ १० ॥ 


* युद्धकाण्डे चत्वारिंडाः सर्गः + ३०९१ 
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इत्युक्त्वा सहसोत्पत्य पुपुवे तस्य चोपरि । 
आकृष्य मुकुटं चित्रं पातयामास तद्‌ भुवि ॥ ९९ ॥ 
एेसा कहकर वे अकस्मात्‌ उछलकर रावणके ऊपर जा 
कूदे ओर उसके विचित्र मुकुटोको खींचकर उन्होने पुथ्वीपर 
गिरा दिया॥ ११॥ 
समीक्ष्य तूर्णमायान्तं बभाषे तं निङाचरः । 
सुय्ीवस्त्वं परोक्षं मे हीनग्रीवो भविष्यसि ॥ ९२ ॥ 
उन्हें इस प्रकार तीत्र गतिसे अपने ऊपर आक्रमण करते 
देख रावणने कहा--*अरे ! जबतक तू मेरे सामने नहीं 
आया था, तभीतक सुग्रीव (सुन्दर कण्ठसे युक्त) था । अब 
तो त अपनी इस ग्रीवासे रहित हो जायगा' ॥ १२॥ 
इत्युक्त्वोत्थाय ते क्षिप्रं बाहुभ्यामाक्षिपत्‌ तले । 
कन्दुवत्‌ स॒ समुल्थाय बाहुभ्यामाक्िपद्धरिः ॥ ९३ ॥ 
एेसा कहकर रावणने अपनी दो भुजाओद्रारा उन्हें उीघ्र 
ही उठाकर उस छतकी फर्डापर दे मारा। फिर वानरराज 
सुम्रीवने भी गंदकी तरह उछलकर रावणको दोनों भुजाओंसे 
उठा छलिया ओर उसी फर्हापर जोरसे पटक दिया ॥ १३ ॥ 


परस्परं स्वेदविदिग्धगात्रो 
परस्परं सोणितरक्तदेहो । 
परस्परं रिलष्टनिरुद्धचेष्टो 


परस्परं शाल्मलिकिडुकाविव ॥ ९४ ॥। 

फिर तो वे दोनों आपसमें गुथ गये । दोनोंके ही इारीर 

पसीनेसे तर ओर खूनसे कथपथ हो गये तथा दोनों ही एक 

दूसरेकी पकड्में आनेके कारण निश्चेष्ट होकर खिले हुए सेमल! 
ओर पाडा नामक वृक्षोकि समान दिखायी देने कगे ॥ ९४ ॥ 


मुष्टिप्रहारेश्च तलपषहारे- 
ररलिघातेश्च कराग्रघातेः । 
तो चक्रतुर्युद्धमसह्यरूपं 
महाबलो राक्षसवानरेनद्रो ।॥ ९५ ॥ 


राक्षसराज रावण ओर वानरराज सुग्रीव दोनों ही बड़े 
बलवान्‌ थे, अतः दोनों धसे, थप्पड़, कोहनी ओर पंजोकी 
मारके साथ बड़ा असह्य युद्ध करने रगे ॥ १५॥ 


कृत्वा नियुद्धे भुङामुवेगो 

कालं चिरं गोपुरवेदिमध्ये। 
उत्क्षिप्य चोत्क्षिप्य विनम्य देहो 

पादक्रमाद्‌ गोपुरवेदिलम्मो ॥ ९६ ॥ 


गोपुरके चनबूतरेपर बहुत देरतक भारी मल्लयुद्ध करके वे 
भयानक वेगवा दोनों वीर बार-बार एक-दूसरेको उछारते 
ओर ज्ुकाते हए पैरोको विरोष दांव-पचके साथ 
चलाते-चकाते उस चबूतरेसे जा रगे ॥ १६ ॥ 
अन्योन्यमापीड्य  विलञ्मदेहौ 
तौ पेततुः सालनिखातमध्ये । 





उत्पेततुर्भूमितलं स्पृहान्तौ | 
स्थित्वा मुहू्तं॑त्वथिनिःश्चसन्तौ ॥ ९७ ॥ 

एक-दूसरेको दबाकर परस्पर सटे हए रारीरवालठे वे दोनों 
योद्धा किठेके परकोटे ओर खाईके बीचमें गिर गये । वहाँ 
हांफते हए दो घड़ीतक पृथ्वीका आलिङ्गन किये पड़ रहे। 
तत्पश्चात्‌ उछलकर खड हो गये ॥ १७ ॥ 


आलिङ्ग्य चालिद्त्य च बाहुयोक्तैः 
संयोजयामासतुराहवे तो । 
संरम्भरिक्षाबलसम्प्रयुक्तो 
सुचेरतुः सम्प्रति युद्धमार्गे: ॥ १८ ॥ 


फिर वे एक-दूसरेका बार-बार आलिङ्गन करके उसे 
बाहुपाङमें जकड्ने रगे । दोनों ही क्रोध, शिक्षा (मल्लयुद्ध 
विषयक अभ्यास) तथा उारीरिक बक्से सम्पन्न थे; अतः 
उस युद्धस्थलमें कुङतीके अनेक दांव-पच दिखाते हुए श्रमण 
करने कगे ॥ १८ ॥ 
शार्दूलसिंहाविव जातर्दषटौ 
गजेन्द्रपोताविव सम्प्रयुक्तो । 
संहत्य संवेद्य च तौ कराभ्यां 
तो पेततुर्वे युगपद्‌ धरायाम्‌ ॥ ९९ ॥ 
जिनके नये-नये दांत निकले हो, एेसे बाघ ओर सिंहके बच्चो 
तथा परस्पर लडते हुए गजराजके छोटे छोनोकि समान वे दोनों वीर 
अपने वक्षःस्थलसे एक-दूसरेको दबाते ओर हाथोंसे परस्पर बल 
आजमाते हुए एक साथ ही पृथ्वीपर गिर पड़ ॥ १९ ॥ 


उद्यम्य चान्योन्यमधिकषिपन्तो 
संचक्रमाते बहु युद्धमार्गे ॥ 
व्यायामरिक्षाबलसम्प्रयुक्तो 


क्कमं न तौ जग्मतुरादु वीरो 1 २० ॥ 
दोनों ही कसरती जवान थे ओर युद्धकी रिक्षा तथा 
बलसे सम्पन्न थे । अतः युद्ध जीतनेके लिये उद्यमी हो 
एक -दूसरेपर आक्षेप करते हए युद्धमार्गपर अनेक प्रकारसे 
विचरण करते थे तथापि उन वीरोको जल्दी थकावट नहीं 
होती थी ॥ २० ॥ 
बाहृत्तमेर्वारणवारणाभे- 
निवारयन्तो परवारणाभौ । 
चिरेण कालेन भृरो भरयुद्धौ 
संचेरतुर्मण्डलमार्गमाश्ु ॥ २९॥ 
मतवाङे हाधथिर्योके समान सुग्रीव ओर राबण गजराजके 
राण्ड-दण्डकी भांति मोटे एवे बलिष्ठ बाहदण्डोद्रारा एक- 
दूसरेके दाँवको रोकते हुए बहुत देरतक डे आवेशके साथ 
युद्ध करते ओर ₹हीघ्तापूर्वक पैंतरे बदलते रहे ॥२९॥ 
परस्परमासाद्य यत्तावन्योन्यसूदने । ` 
माजाराविव भक्षार्थेऽवतस्थाते सुहुहुः ॥ २२ ॥ 
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वे परस्पर भिड़कर एक-दूसरेको मार डालनेका प्रयल कर 
रहे थे । जसे दो बिल्व किसी भक्ष्य वस्तुके किये क्रोधपूर्वक 
स्थित हो परस्पर दृष्टिपात कर बारंबार गुर्यते रहते है, उसी 
तरह रावण ओर सुग्रीव भी ठ्ड्‌ रहे थे ॥ २२॥ 
मण्डत्कानि विचित्राणि स्थानानि विविधानि च । 
गोमूत्रकाणि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ।॥ २३ ॥ 

विचित्र मण्डल ओर भांति-भांतिके स्थानका प्रदर्खान 
करते हुए गोमूत्रकी रेखाके समान कुटि गतिसे चकते ओर 
विचित्र रीतिसे कभी आगे बढते ओर कभी पीछे हटते 
थे ॥ २३॥ 
तिरश्चीनगतान्येव तथा वक्रगतानि च । 
परिमोक्षं म्रहाराणां वर्जनं परिधावनम्‌ ॥ २४ ॥ 


अभिद्रवणमाप्रावमवस्थानं सविग्रहम्‌ । 
परावृत्तमपावृत्तमपटतमवघ्रतम्‌ ॥ २५ ॥ 
उपन्यस्तमपन्यस्तं युद्धमार्गविहारदो । 


तो विचेरतुरन्योन्यं वानरेन्द्रश्च रावणः ॥ २६ ॥ 

वे कभी तिरी चाठसे चकते, कभी टेढी चाटलसे दाये- 

वायं घूम जाते, कभी अपने स्थानसे हटकर रात्रुके प्रहारको 

व्यर्थं कर देते, कभी बदलेमें स्वयं भी दांव-पेचका प्रयोग 

करके ₹उात्रुके आक्रमणसे अपनेको बचा ठेते, कभी एक 
खड़ा रहता तो दूसरा उसके चारों ओर दौड़ कगाता, कभी 
दोनों एक-दूसरेके सम्मुख इीघ्रतापूर्वक दौड़कर आक्रमण 
करते, कभी ज्जुककर या मेढककी भांति धरिसे उछलकर 
चरते, कभी लडते हुए एक ही जगहपर स्थिर रहते, कभी 
पीेकी ओर लोट पडते, कभी सामने खडे-खडे ही पीछे 
हरते, कभी विपक्षीको पकडनेकी इच्छसे अपने उारीरको 
सिकोड़कर या ज्ुकाकर उसकी ओर दौड़ते, कभी 
प्रतिद्रन्द्रीपर पेरसे प्रहार करनेके छिये नीचे मुह किये उसपर 
टूट पड़ते, कभी प्रतिपक्षी योद्धाकी बांह पकड़नेके लिये 
अपनी बांह फैला देते ओर कभी विरोधीकी पकड़से बचनेके 


#* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे * 
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लये अपनी बाहोंको पीछे खीच लेते । इस प्रकार मल्लयुद्धकी 
कलमे परम प्रवीण वानरराज सुग्रीव तथा रावण एक -दटूसरेपर 
आघात करनेके लिये मण्डलाकार विचर रहे थे ॥ २४-२६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे रक्षो मायाबलमथात्मनः । 
आरन्धुमुपसम्पेदे ज्ञात्वा तं वानराधिपः ॥ २७ ॥ 
उत्पपात तदाऽऽकार जितकारी जितङ्कमः । 
रावणः स्थित एवात्र हरिराजेन वच्ितः ॥ २८ ॥ 
इसी बीचमें राक्षस रावणने अपनी मायाराक्तिसे काम 
लेनेका विचार किया । वानरराज सुग्रीव इस बातको ताड 
गये; इसलिये सहसा आकाङामें उछ पडे। वे 
विजयोल्छाससे सुरोभित होते थे ओर थकावरटको जीत चुके 
थे । वानरराज रावणको चकमा देकर निकल गये ओर वह 
खडा-खडा देखता ही रह गया ॥ २७-२८ ॥ 
अथ हरिवरनाथः घ्राप्संय्ामकीरति- 
्निदिचरपतिमाजो योजयित्वा श्रमेण । 
गगनमतिविरालं लङ्कयित्वार्कसूनु- 
हरिगणवबल्मध्ये रामपार्श्वं जगाम ॥ २९॥ 
जिन्हें संग्राममे कीर्ति प्राप्त हुईं थी, वे वानरराज सूर्यपुत्र 
सुग्रीव निडाचरपति रावणको युद्धमें थकाकर अत्यन्त 
विङार आकारामार्गका लङ्लन करके वानरोंकी सेनाके बीच 
श्रीरामचन्द्रजीके पास आ पहुचे ॥ २९॥ 
इति स सवितुसूनुस्तत्र तत्‌ कर्मकृत्वा 
पवनगतिरनीकं भाविङात्‌ सम्प्रहृष्टः । 
रघुवरनृपसूनोर्वर्धयन्‌ युद्ध 
तरूमृगगणमुख्यैः पूज्यमानो हरीन्द्रः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार वहां अद्भुत कर्म करके वायुके समान 
ङीघ्रगामी सूर्यपुत्र सुग्रीवने दडारथराजकुमार श्रीरामके 
युद्धविषयक उत्साहको बढ़ाते हए बडे हर्षके साथ 
| प्रवेहा किया । उस समय प्रधान-प्रधान वानरोनि 
वानरराजका अभिनन्दन किया ॥ ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चत्वारिंडाः सर्गः ॥ ४० ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्बरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें चाटीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४० ॥ 
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१. भरतने मल्छ्युद्धमें चार प्रकारके मण्डल बताये है । इनके नाम है- चारिमण्डल, करणमण्डल, खण्डमण्डल ओर 
महामण्डल । इनके लक्षण इस अकार हैँ एक पैरसे आगे बढ़कर चक्तर काटते हुए दात्रुपर आक्रमण करना चारिमण्डल कहलाता 
है । दो चैरसे मण्डलाकार घुमते हए आक्रमण करना करणमण्डल कहा गया है । अनेक करणमण्डर्रेका संयोग होनेसेःखण्डमण्डल 
ह्येता है ओर तीन या चार खण्डमण्डलकि संयोगसे महामण्डल कहा गया हे । 

२. भरतमुनिने मल्लयुद्धे छः स्थानोंका उल्केख किया है- वैष्णव, समपाद, वैशाख, मण्डल, प्रत्यालीढ्‌ ओर अनालीद्‌ । 
चैरोको आगे-पीरे अगक-बगलमें चलाते हुए विदोष प्रकारसे उन्हं यथास्थान स्थापित करना ही स्थान कहलाता हे । कोई-कोहं बाघ 
सिंह आदि जन्तुओकि समान खड होनेकी रीतिको ही स्थान कहते हँ । 


* युद्धकाण्डे एवकचत्वारिंश्ः सर्गः * 
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एकचत्वरिंशः सर्गः 
श्रीरामका सुग्रीवको दुःसाहससे रोकना, लङ्काके चारों द्वारोपर वानरसैनिर्कोकी नियुक्ति, रामदूत 
अङ्दका रावणके महलमें पराक्रम तथा वानरोके आक्रमणसे राक्षसोको भय 


अथ तस्मिन्‌ निपित्तानि दृष्ट्रा लक्ष्मणपूर्वजः । 
सुग्रीवं सम्परिष्वज्य रामो वचनमन्रवीत्‌ ।॥ ९ ॥ 
सुग्रीवके डारीरमें युद्धके चिह देखकर लक्ष्मणके बड़े भाई 
श्रीरामने उन्हें हदयसे कगा छलिया ओर इस प्रकार कहा-- ॥ १॥ 
असम्मच्य मया सार्धं तदिदं साहसं कृतम्‌ । 
एवं साहसयुक्तानि न कुर्वन्ति जनेश्वराः ॥ २ ॥ 
“सुग्रीव ! तुमने मुञ्जसे सलाह स्यि बिना ही यह बडे 
साहसका काम कर डाला । राजालोग एेसे दुःसाहसरपूर्णं कार्य 
नहीं किया करते हें ॥ २ ॥ 
संशाय स्थाप्य मां चेदं बल चेमं विभीषणम्‌ । 
कष्टं कृतमिदं वीर साहसं साहसपरिय॥३॥ 
'साहसप्रिय वीर ! तुमने मुञ्चको, इस वानरसेनाको ओर 
विभीषणको भी संडायमें डालकर जो यह सासहपूर्णं कार्य 
किया हे, इससे हमें बड़ा कष्ट हआ ॥ ३ ॥ 
इदानीं मा कृथा वीर एवविधमरिदम। 
त्वयि किचित्समापन्ने किं कार्यं सीतया मम ॥ ४॥ 
भरतेन महाबाहो लक्ष्मणेन यवीयसा । 
ङात्रुघ्ेन च इहात्रुघ् स्वहारीरेण वा पुनः ॥ ५॥ 
“ङात्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! अब फिर तुम एेसा 
दुःसाहस न करना । इात्रुसृदन महाबाहो ! यदि तुम्हे कुछ हो 
गया तो भै, सीता, भरत, ठक्ष्मण, छोटे भाई रात्रुघ्र तथा 
अपने इस. इारीरको भी लेकर क्या करूगा ? ॥ ४-५ ॥ 
त्वयि चानागते पूर्वमिति मे निश्चिता मतिः। 
जानतश्चापि ते वीर्य महेन्द्रवरुणोपम ॥ ६ ॥ 
हत्वाहं रावणं . युद्धे सपुत्रनलवाहनम्‌ । 
अभिषिच्य च लद्धायां विभीषणमथापि च । ७॥ 
भरते राज्यमारोप्य त्यक्ष्ये देहं महाल । 
"महेन्द्र ओर वरुणके समान महाबली ! यद्यपि मँ तुम्हारे 
बल-पराक्रमको जानता था, तथापि जबतक तुम यहाँ 
लौटकर नहीं आये थे, उससे पहले मैने यह निश्चित विचार 
कर छया था कि युद्धमें पुत्र, सेना ओर वाहनोंसहित 
रावणका वध करके लङ्काके राज्यपर विभीषणका अभिषेक 
कर दगा ओर अयोध्याका राज्य भरतको देकर अपने इस 
ङारीरको त्याग दगा" ॥६-७ ह ॥ 
तमेवं वादिनं रामं सुग्रीवः परत्यभाषत ।॥ ८ ॥ 
तव॒ भार्यापहतरिं दृष्ट्रा राघव रावणम्‌ । 
मर्षयामि कथं वीर जानन्‌ विक्रममात्मनः॥ ९॥ 
एेसी नाते कहते हुए श्रीरामको सुग्रीवने यों उत्तर 
दिया--'वीर रघुनन्दन 1 अपने पराक्रमका ज्ञान रखते 


हए मै आपकी भार्याका अपहरण करनेवाके रावणको 

देखकर कैसे क्षमा कर सकता था 2 ॥ ८-९ ॥ 

इत्येवं वादिनं वीरमभिनचन्य च राघवः। 

लक्ष्मणे लद्िमिसम्पन्नमिद वचनमव्रवीत्‌ ॥ ९० ॥ 
वीर सुग्रीवने जब एेसी बात कही, तब उनका अभिनन्दन 

करके श्रीरामचनद्रजीने रोभासम्पन्न लक्ष्मणसे 

कहा-- ॥ १० ॥ 

परिगृह्योदकं शीतं वनानि फलवन्ति च । 

ब्तगधं संविभज्येमं व्यूह्य तिष्ठाम लक्ष्मण ॥ ९९ ॥ 
"लक्ष्मण ! सीतल जसे भरे हुए जलखाराय ओर फलस 

सम्पन्न वनका आश्रय ठे हमरोग इस विहार वानरसेनाका 

विभाग करके व्यूहस्चना कर ठ ओर युद्धके ल्य उद्यत हो 

जाय ॥ ११ ॥ 

लोकक्षयकरं भीमं भयं परयाम्युपस्थितम्‌ । 

निबर्हणं पवीराणामृक्षवानररक्षसाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
"इस समय मै रोकंसंहारकी सूचना देनेवाला भयानक 

अपराकुन उपस्थित देखता हू, जिससे सिद्ध होता है री, 

वानरो ओर राक्षसोके मुख्य-मुख्य वीरोका संहार 

होगा ॥ १२॥ 

वाता हि परुषं वान्ति कम्यते च वसुधरा । 

पर्वताग्राणि वेपन्ते नदन्ति धरणीधराः ॥ ९३ ॥ 
"प्रचण्ड आंधी चक्‌ रही है, पृथ्वी कंपने रगी है, 

पर्वतोके शिखर हिने कगे है ओर दिग्गज चीत्कार करते 

हैं ॥ ९२३ ॥ 

मेघाः क्रव्यादसंकाङाः परुषाः परुषस्वराः । 

क्रूराः क्रूरं प्रवर्षन्ते पिश्रं रोणितबिन्दुभिः ॥ ९४ 11 
"मेघ हिंसक जीवोके समान क्रूर हो गये हैँ । वे कठोर 

स्वरमें विकट गर्जना करते हैँ तथा रक्त-विन्दुओंसे मिले हए 

जलकी क्रूरतापूर्ण वर्षा कर रहे हैँ ॥ ९४ ॥ 

रक्तचन्दनसकाडा संध्या परमदारूणा । 

ज्वतकच्च निपतत्येतदादित्यादथिमण्डत्म्‌ ॥ ९९५५ ॥ 
अत्यन्त दारुण संध्या रक्त-चन्दनके समान लाल 

ध देती हे । सूर्यसे यह जलती आगका पुञ्ज गिर रहा 
॥ १५॥ 

आदित्यमभिवाङयन्ति जनयन्तो महद्धयम्‌ । 

दीना दीनस्वरा घोरा अध्रास्ता मृगद्विजाः ॥ ९६ ॥ 
निषिद्ध पशु ओर पक्षी दीन हो दीनतासूचक स्वरमे 

सूर्यकी ओर देखते हुए चीत्कार करते हैँ, इससे वे ब्डे 

भयंकर रुगते ओर महान्‌ भय उत्पन्न करते है ॥ ९६॥ 
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फिर ॒सुभ्रीवकी सहायतासे कपिराजकी उस विराल 
सेनाको सुसज्नित करके समयका ज्ञान रखनेवाछे श्रीरामने 
ज्योतिषङास््रोक्त शुभ समयमे उसे युद्धके लिये कूच करनेकी 
आज्ञा दी ॥ २५॥ | 
ततः काले महावाहूर्बलेन महता वृतः । 
प्रस्थितः पुरतो धन्वी लङ्कामभिमुखः पुरीम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु धनुर्धर श्रीरघुनाथजी उस विशालः 
सेनाके साथ शुभ मुहूर्तम आगे-आगे लङ्कापुरीकी ओर 
प्रस्थित हए ॥ २६॥ 
तं विभीषणसुग्रीवौ हनूमाञ्ञाम्बवान्‌ नलः । 
ऋक्षराजस्तथा नीलो लक्ष्मणश्चान्वयुस्तदा ॥ २७ ॥ 
उस समय विभीषण, सुग्रीव, हनुमान्‌, ऋक्षराज जाम्बवान्‌, 
नक, नीक तथा लक्ष्मण उनके पीक्े-पीछे चे ॥ २७ ॥ 
ततः पश्चात्‌ सुमहती पृतनरक्षवनोकसाम्‌ । 
प्रच्छाद्य महतीं भूमिमनुयाति स्म राघवम्‌ ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रीछछँ ओर वानरोकी वह विशाल सेना बहुत बड़ी 
भूमिको आच्छादित करके श्रीरघुनाथजीके पीछे-पीछे चटी ॥ २८॥ 
डोलभ्ूङ्गाणि इताः प्रवृद्धांश्च महीरुहान्‌ । 
जगृहुः कुञ्जरप्रख्या वानराः परवारणाः ॥ २९ ॥ 
रात्ुओंको आगे बदृनेसे रोकनेवाठे हाथीके समान 
विङारूकाय वानरोने सैकड़ों हौरिखरों ओर बडे-बडे 
वृक्षोको हाथमें ठे रखा था ॥ २९॥ 
तो त्वदीर्घेण कालेन श्रातरो रामलक्ष्मणौ । 
। पुरीं लङ्कामासेदतुररिदमो ॥ ३० ॥ 
ङात्रुओंका दमन करनेवाठे वे दोनों भाई श्रीराम ओर 
लक्ष्मण थोडी ही देरम लङ्कापुरीके पास पर्हैच गये ॥ ३०॥ 
पताकामालिनीं रम्यामुद्यानवनद्ोभिताम्‌ । 
चित्रवप्रां सुदुष्प्रापासुच्चैः प्राकारतोरणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह रमणीय ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत थी । 
अनेकानेक उद्यान ओर वन उसकी डोभा बढा रहे थे । उसके 
चारो ओर बड़ा ही अद्भुत ओर ऊँचा परकोटा था । उस 
परकोटेसे मिला हआ ही नगरका सद्र फाटक था। उन 
परकोटोके कारण लङ्कापुरी पर्हंचना किसीके च्वि भी 
अत्यन्त कठिन था ॥ ३१॥ | 
तां सुरैरपि दुर्धर्षा रामवाक्यप्रचोदिताः । 
यथानिदेहौ सम्पीड्य न्यविङान्त वनोकसः ॥ ३२ ॥ 
यद्यपि देवताओकि चल्वि भी लङ्कापर आक्रमण करना 
कठिन काम थातो भी श्रीरामकी आज्ञासे प्रेरित हो वानर 
यथास्थान रहकर उस पुरीपर घेरा डालकर उसके भीतर 
प्रवेडा करने कगे ॥ ३२॥ ध 
लङ्कायास्तूत्तरद्वारं डौतभ्ूङ्मिवोन्नतम्‌ । 
रामः सहानुजो धन्वी जुगोप च रुरोध च ॥ ३३ ॥ 


रजन्यामघ्रकाङाश्च संतापयति चन्द्रमाः । 
कृष्णरक्तांशुपर्यन्तो यथा लोकस्य संक्षये ॥ १७ ॥ 
"रातमें चन्द्रमाका प्रकाडा क्षीण हो जाता है। वे 
ङीतलताकी जगह संताप देते हैँ । उनके किनारेका भाग 
कात ओर तल दिखायी देता है। समस्त लोकोकि 
संहारकाले चन्द्रमाका जैसा रूप रहता है, वैसा ही इस 
समय भी देखा जाता हे ॥ १७॥ 
हृस्वो रूक्षोऽप्रडास्तश्च परिवेषः सुलोहितः । 
आदित्यमण्डले नील लक्ष्म लक्ष्मण दृयते ॥ १८ ॥ 
"लक्ष्मण ! सूर्यमण्डले छोटा, रूखा, अमङ्गलकारी 
ओर अत्यन्त लार घेरा दिखायी देता है । साथ ही वहाँ 
कालरा चिह्न भी दृष्टिगोचर होता हे ॥ १८ ॥ 
दुक्यन्ते न यथावच्च ॒ नक्षत्राण्यभिवर्तते । 
युगान्तमिव लोकस्य पडय लक्ष्मण रांसति ।॥ ९९ ॥ 
"लक्ष्मण ! ये नक्षत्र अच्छी तरह प्रकारित नहीं हो रहे 
ह मलिन दिखायी देते हें । यह अरुभ लक्षण संसारका प्रक्य- 
सा सूचित करता हुआ मेरे सामने प्रकट हो रहा हे ॥ १९॥ 
काकाः इयेनास्तथा गृधा नीचैः परिपतन्ति च । 
हिवाश्चाप्यदुभा वाचः भ्रवदन्ति महास्वनाः ॥ २० ॥ 
"कोए, बाज ओर गीध नीचे गिरते है--भूतरूपर आ- 
आ बेठते हैँ ओर गीदड्यां बड़ जोर-जोरसे अमङ्गलसूचक 
बोट बोलती हें ॥ २०॥ 
डोलः चुलैश्च खड्गैश्च विमुक्तैः कपिराक्षसैः । 
भ्रविष्यत्यावृता  भूमिमसिञश्योणितकर्दमा ॥ २९ ॥ 
इससे सूचित होता है कि वानरो ओर राक्षसद्वारा चलाये 
गये शिलाखण्डो, शुरो ओर खड्गोंसे यह धरती पट जायगी 
ओर यहाँ रक्त-मोसकी कीच जम जायगी ॥ २१ ॥ 
क्षिभ्रमद्य दुराधर्षा पुरीं रावणपाकिताम्‌ । 
अभियाम जवेनैव सर्वतो हरिभिर्वताः ॥ २२॥ 
रावणके द्वारा पालित यह लङ्कापुरी खत्रुओंके छिये दुर्जय 
है, तथापि अब हम ₹रीघ्र ही वानरोके साथ इसपर सब 
ओरसे वेगपूर्वक आक्रमण कर! ॥ २२॥ 
इत्येवं तु वदन्‌ वीरो लक्ष्मणं लक्ष्मणाग्रजः । 
तस्मादवातरच्छीघं पर्वताय्रान्महाबत्ः ।॥ २३ ॥ 
ठक्ष्मणसे एेसा कहते हए वीर महाबट श्रीरामचन्द्रजी 
उस पर्वत-रिखरसे तत्काल नीचे उतर आये ॥ २३ ॥ 
अवतीर्य तु ध्मत्पा तस्माच्छैलात्‌ स राघवः । 
परैः परमदुर्धर्षं ददर बलमात्मनः ॥ २४ ॥ 
उस पर्वतसे उतरकर धर्मात्मा श्रीरघुनाथजीने अपनी सेनाका 
निरीक्षण किया, जो उात्रुओकि स्वये अत्यन्त दुर्जय थी ॥ २४॥ 
संनह्य तु ससुग्रीवः कपिराजबलं महत्‌ । 
कालज्ञो राघवः काले संयुगायाभ्यचोदयत्‌ ॥ २५ ॥ 
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लट्ाका उत्तर द्वार पर्वतहिखरके समान ऊंचा था । श्रीराम 
ओर लक्ष्मणने धनुष हाथमे छेकर उसका मार्ग रोक किया ओर 
वहीं रहकर वे अपनी सेनाकी रक्षा करने कगे ॥ ३३ ॥ 
लद्कामुपनिविष्टस्तु रामो दहारथात्मजः । 
लक्ष्मणानुचरो वीरः पुरीं रावणपालिताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उत्तरद्वारमासाद्य यत्र॒ तिष्ठति रावणः । 
नान्यो रामाद्धि तद्‌ द्वारं समर्थः परिरक्षितुम्‌ ॥ ३५ ॥ 

दरारथनन्दन वीर श्रीराम लक्ष्मणको साथ के 
रावणपाकित लद्कापुरीके पास जा उत्तर द्वारपर पर्हुचकर जहां 
स्वयं रावण खडा था, वहीं उट गये । श्रीरामके सिवा दूसरा 
कोई उस द्वारपर अपने सेनिकोकी रक्षा करने समर्थ नहीं हो 
सकता था ॥ २४-२५॥ 
रावणाधिष्ठितं भीमं वरुणेनेव सागरम्‌ । 
सायुधै राक्षसेभीभिरभिगुप्रं समन्ततः ॥ २६ ॥ 

अख-ङसख्रधारी भयकर राक्षसोद्रारा सब ओरसे सुरक्षित 
उस भयानक द्रारपर रावण उसी तरह खडा था, जैसे वरुण 
देवता समुद्रम अधिष्ठित होते हें ॥ ३६ ॥ 
लघूनां तासजननं पातालमिव दानवः । 
विन्यस्तानि च योधानां बहूनि विविधानि च ॥ ३७ ॥ 
ददर्शायुधजालानि तथेव कवचानि च । 

वह उत्तर द्वार अल्प बलाल पुरुषोके मनमें उसी प्रकार 
भय उत्पन्न करता था, जेसे दानवोंद्रारा सुरक्षित पाताल 
भयदायक जान पडता हे। उस द्रारके भीतर योद्धाओकि 
बहुत-से भांति-भांतिके असख्र-शसख्र ओर कवच रखे गये थे, 
जिन्हें भगवान्‌ श्रीरामने देखा ॥२७ ३ ॥ 
पूर्वं॑तु द्वारमासाद्य नीत्मो हरिचमूपतिः ॥ ३८ ॥ 
अतिष्ठत्‌ सह मैन्देन द्विविदेन च वीर्यवान्‌ । 

वानरसेनापति पराक्रमी नीक मेन्द ओर द्विविदके साथ 
लङ्काके पूरवद्रारपर जाकर ट गये ॥३८६॥ 
अङ्दो दक्षिणद्वारं जग्राह सुमहाबलः ॥ ३९ ॥ 
ऋषभेण गवाक्षेण गजेन गवयेन च । 

महाबली अङ्गदने ऋषभ, गवाक्ष, गज ओर गवयके 
साथ दक्षिण द्वारपर अधिकार जमा छिया ॥३९३ ॥ 
हनूमान्‌ पश्चिमद्वारं ररक्ष बलवान्‌ कपिः ॥ ४० ॥ 
प्रमाथिप्रघसाभ्यां च वीरैरन्यैश्च संगतः । 

प्रमाथी, प्रघसं तथा अन्य वानरवीरोके साथ बलवान्‌ 
कपिश्रेष्ठ हनुमान पश्चिम द्वारका मार्ग रोक लिया ॥४० ् ॥ 
मध्यमे च स्वयं गुल्मे सुग्रीवः समतिष्ठत ॥ ४९ ॥ 
सह सर्वर्हरिश्रेषठि सुपर्णपवनोपमेैः । 

उत्तर ओर पञश्चिमके मध्यभागमें (वायव्यकोणमें) 
जो राक्षससेनाकी छावनी थी, उसपर गरुड़ ओर वायुके 
समान वेगडाटी श्रेष्ठ वानरवीरोके साथ सुम्रीवने 


आक्रमण किया ४१२ ॥ 
वानराणां तु षटत्रिशत्कोख्यः प्रख्यातयूथपाः ॥ ४२ ॥ 
निपीड्योपनिविष्टाश्च सुग्रीवो यत्र॒ वानरः । 
जहां वानरराज सुग्रीव थे, वहां वानरोके छत्तीस करोड़ 
विख्यात यूथपति राक्षसोको पीड़ा देते हए उपस्थित रहते 
थे ।४२ ३ 
चासनेन तु रामस्य लक्ष्मणः सविभीषणः ॥ ४३ ॥ 
द्वारे द्वारे हरीणां तु कोटि कोटीर्न्यवेरायत्‌ । 
श्रीरामको आज्ञासे विभीषणसहित लक्ष्मणे ल्काके 
प्रत्येक द्वारपर एक-एक करोड़ वानरोको नियुक्त कर 
दिया ।४३६॥ 
पश्चिमेन तु रामस्य सुषेणः सहजाम्बवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अदूरान्मध्यमे गुल्मे तस्थो बहुबलातुगः । 
सुषेण ओर जाम्बवान्‌ बहुत-सी सेनाके साथ 
श्रीरामचन्द्रजीके पीके थोड़ी ही दूरपर रहकर बीचके मोर्चैकी 
रक्षा करते रहे ४४ ॥ 
ते तु वानरशार्दूलाः शार्दूला इव दंष्िणः । 
गृहीत्वा द्रूमहोलाय्रान्‌ हृष्टा युद्धाय तस्थिरे ॥ ४५ ॥ 
वे वानरसिंह बाघोके समान बड़-बड़ दाढसे युक्त थ । 
वे हर्ष ओर उत्साहमें भरकर हाथोपें वृक्ष ओर पर्वत-शिखर 
ल्य युद्धके लिये डट गये ॥ ४५॥ 
सर्वे विकृतलाङ्कृलाः सर्वे रदंष्टानखायुधाः । 
सर्वे विकृतचित्राङ्लाः सर्वे च विकृताननाः ॥ ४६ ॥ 
सभी वानरोंकी पठ क्राधके कारण अस्वाभाविक रूपसे 
हिक रही थीं । दाढृं ओर नख ही उन सबके आयुध थे । उन 
सबके मुख आदि अरङ्खोपर क्रोधरूप विकारके विचित्र चिह्न 
परिक्षित होते थे तथा सबके मुख विकट एवे विकराल 
दिखायी देते थे ॥ ४६ ॥ 
दङञानागवबत्छाः केचित्‌ केचिद्‌. दङागुणोत्तराः 1 
केचिन्नागसहस्रस्य बभूतुस्तुल्यविक्रमाः ॥ ७ ॥ 
इनमेसे किन्हीं वानररोमे दस हाधिर्योका बरु था, कोड 
उनसे भी दसगुने अधिक बक्वान्‌ थे तथा किन्हीमें एक 
हजार हाथिर्योके समान बर था ॥ ४७ ॥ 
सन्ति चौघबलाः केचित्‌ केचिच्छतगुणोत्तराः । 
अष्रमेयवलत्ाश्चान्ये तत्रासन्‌ हरियूथपाः ॥ ८ ॥ 
किन्हीमें दस हजार हाथियोकी शक्ति थी. कोई इनसे भी सो 
गुने बवान्‌ थे तथा अन्य बहुतेरे बानर-युथपतियोमें तो बरूका 
परिमाण ही नहीं था । वे असीम बलशाली थे ॥ ४८ ॥ 
अद्भुतश्च विचित्रश्च तेषामासीत्‌ समागमः । 
तत्र॒ वानरसैन्यानां इालभानामिवोद्मः ॥ ४९ ॥1 
वहां उन वानरसेनाओंका टिङ्खीदरके उद्गमके समान 
अद्भुत एवे विचित्र समागम हञा था ॥ ४९ ॥ 
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परिपूर्णमिवाकारं सम्पूर्णेव च मेदिनी । राघवः संनिवेडयैवं स्वसैन्यं रक्षसां वधे । 
लङ्कामुपनिविष्ठेश्च सम्पतद्धिश्च वानरैः ॥ ५० । | सम्मन्र्य मन्त्रिभिः सार्धं निश्चित्य च पुनः पुनः ॥ ५८ ॥ 
लद्कामें उल -उचछछलकर आते हुए वानरोसे आकाडा भर | आनन्तर्यमभिप्रष्सुः क्रमयोगार्थतत्त्ववित्‌ । 
गया था ओर पुरीमें प्रवे करके खड़े हए कपिसमूहोसे | विभीषणस्यानुमते राजधर्ममनुस्परन्‌ ॥ ५९ ॥ 
वहांकी सारी पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी ॥ ५० ॥ अगदं वाक्ितनयं समाहूयेदमन्रवीत्‌ । 
ङतं ङतसहस्राणां पतनरक्षवनोकसाम्‌ । इस प्रकार राक्षसोके वधके लिये अपनी सेनाको 
लङ्काद्वाराण्युपाजग्मुरन्ये योद्धु समन्ततः ॥ ५९ ॥ | यथास्थान खड़ी करके उसके बादके कर्तव्यको जाननेकी 
रोच ओर वानरोकी एक करोड सेना तो लङ्काके चारों | इच्छसे श्रीरघुनाथजीने मन्तियोके साथ बारेबार सलाह की 
द्वारोपर आकर डटी थी ओर अन्य सैनिक सब ओर युद्धके | ओर एक निश्चयपर पर्हुचकर साम, दान आदि उपायोके 
ल्व चले गये थ ॥ ५१॥ क्रमाः प्रयोगसे सुरुभ होनेवाठे अर्थतत्तवके ज्ञाता श्रीराम 
आवृतः स गिरिः सर्वैस्तिः समन्तात्‌ प्रवङ्गमैः । विभीषणको अनुमति ठे राजधर्मका विचार करते हए 
अयुतानां सहस्रं च पुरीं तामभ्यवर्तत ॥ ५२ ॥ | वालिपुत्र॒ अङ्गदको वुत्रकर उनसे इस प्रकार 
समस्त वानरोने चारों ओरसे उस त्रिकूट पर्वतको (जिसपर | बोले-- ॥५८-५९ १ ॥ 
ल्क बसी थी) घेर लिया था। सहस्र अयुत (एक करोड़) | गत्वा सौम्य दशी बरूहि मद्वचनात्‌ कपे ॥ ६० ॥ 
वानर तो उस पुरीम सभी द्वारोपर लडती हुई सेनाका समाचार | लङ्कयित्वा पुरीं ल्क भयं त्यक्त्वा गतव्यथः । 
टेनेके लिये नगरमें सब ओर घूमते रहते थ ॥ ५२ ॥ श्रष्टश्रीकं गतेश्चर्य मुमूर्षानष्टचेतनम्‌ ॥ ६९ ॥ 
वानरर्बलवद्धिश्च बभूव दमपाणिभिः। "सोम्य ! कपिप्रवर ! दङामुख रावण राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट हो 
सर्वतः संवृता लङ्का दुष्प्रवे्ापि वायुना ॥ ५३ ॥ | गया, अव उसका एेश्चर्य समाप्त हो चला, वह मरना ही चाहता है, 
हार्थोमें वृक्ष छ्य बलवान्‌ वानरोद्रारा सब ओरसे धिरी | इसलिये उसकी चेतना (विचार-ङाक्ति) नष्ट हो गयी है । तुम 
हहं लङ्काम वायुके त्थि भी भ्रवेडा पाना कठिन हो गया | परकोटा त्छ्ंघकर लङ्कापुरीमें भय छोड़कर जाओ ओर 
था ॥ ५३ ॥ व्यथारहित हो उससे मेरी ओरसे ये बातें कहो-- ॥ ६०-६१९॥ 
राक्षसा विस्मयं जग्मुः सहसाभिनिपीडिताः । ऋषीणा देवतानां च गन्धर्वाप्सरसां तथा । 
वानरैर्मेघसंकाहौः ङाक्रतुल्यपराक्रमैः ॥ ५४ ॥ | नागानामथ यक्षाणां राज्ञां च रजनीचर ॥ ६२ ॥ 
मेघके समान काठ एवं भयंकर तथा इन्द्रतुल्य पराक्रमी | यच्च॒ पापं कृतं मोहादवकिप्नेन राक्षस । 
वानरोद्वारा सहसा पीड़ित होनेके कारण राक्षसोंको बड़ा | नूनं ते विगतो दर्पः स्वय॑भूवरदानजः । 
विस्मय हुआ ॥ ५४ ॥ तस्य पापस्य सम्प्राप्ता व्युष्टिरद्य दुरासदा ॥ ६३ ॥ 
महाञ्छब्दोऽभवत्‌ तत्र॒ बलोधघस्याभिवर्ततः । ““निडाचर ! राक्षसराज ! तुमने मोहवडा घमंडमें आकर 
सागरस्येव भिन्नस्य यथा स्यात्‌ सकिलस्वनः ॥ ५५ ॥ | ऋषि, देवता, गन्धर्व, अप्सरा, नाग, यक्ष ओर राजा ओंका 
जेसे सेतुको विदीर्ण कर अथवा मर्यादाको तोड़कर | बड़ा अपराध किया है । ब्रह्माजीका वरदान पाकर तुम्हें जो 
वहनवार समुद्रके जलका महान्‌ शब्द हाता हे, उसी प्रकार | अभिमान हो गया था, निश्चय ही उसके नष्ट होनेका अब 
वहां आक्रमण करती हई विडाल वानरसेनाका महान्‌ | समय आ गया हे । तुम्हारे उस पापका दुःसह फल आज 
कोत्ाहल हो रहा था ॥ ५५॥ उपस्थित हे ॥ ६२-६३ ॥ 
तेन॒ डाब्देन महता सप्राकारा सतोरणा । यस्य॒ दण्डधरस्तेऽहं दाराहरणकर्दितः । 
लङ्का भ्रचकिता सर्वां सरोलवनकानना ॥ ५६ ॥ | दण्डं धारयमाणस्तु लङ्काद्वारे व्यवस्थितः ॥ ६४ ॥ 
उस महान्‌ कोल्रहरसे परकोरो, फाटकों, पर्वतो, वनों “मैं अपराधिर्योको दण्ड देनेवाला रासकं हू । तुमने जो 


तथा कानरनोसहित समूची लङ्कापुरीमे हलचल मच | मेरी भार्याका अपहरण किया हे, इससे मुञ्ञे बड़ा कष्ट पर्हुचा 
गयी ॥ ५६ ॥ है; अतः तुम्हें उसका दण्ड देनेके च्ियि मै ल्काके द्वारपर 


रामलक्ष्मणगुप्ता सा सुग्रीवेण च वाहिनी । आकर खड़ा हू ॥ ६४ ॥ 
बभ्रूव दुर्धर्षतरा सर्वैरपि सुरासुरैः ॥ ५७ ॥ | पदवीं देवतानां च महर्षीणां च राक्षस । 
श्रीराम, लक्ष्मण आर सुग्रीवस सुरक्षित वह विडाल | राजर्षीणां च सर्वेषां गमिष्यसि युधि स्थिरः ॥ ६९५ ॥ 


वानरवाहिनी समस्त देवताओं ओर असुरोके खयि भी “राक्षस । यदि तुम युद्धमे स्थिरतापूर्वक खड़े रहे तो उन 
अत्यन्त दुर्जय हो गयी थी ॥ ५७ ॥ समस्त देवताओं, महर्षियों ओर राजर्षिर्योकी पदवीको पर्हुच 
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जाओगे-उन्हीकी भांति तुम्हं परलोकवासी होना 

पडेगा ॥ ६५॥ 

बलेन येन वै सीतां मायया राक्षसाधम । 

मामतिक्रमयित्वा त्वं हतवांस्तन्निदर्हय ॥ ६६ ॥ 
““नीच निशाचर ! जिस बके भरोसे तुमने मुञ्चे धोखा 

देकर मायासे सीताका हरण किया है, उसे आज युद्धके 

मैदानमे दिखाओ ॥ ६६ ॥ 

अराक्षसमिमं लोके कर्तास्मि निहिते: इरेः । 

न चेच्छरणमभ्येषि तामादाय तु मैथिलीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“"यदि तुम मिथिटेडाकुमारीको ठेकर मेरी डारणमें नहीं 

आये तो मैं अपने तीखे बाणोद्रारा इस संसारको राक्षसोसि 

सूना कर दटूंगा ॥ ६७ ॥ 

धर्मात्मा राक्षसश्रेष्ठः सम्प्राप्तोऽयं विभीषणः । 

लङ्कश्चर्यमिदं श्रीमान्‌ धुवं प्राप्रोत्यकण्टकम्‌ ॥ ६८ ॥ 
““राक्षसोमें श्रेष्ठ ये श्रीमान्‌ धर्मात्मा विभीषण भी मेरे साथ 

यहाँ आये हैँ, निश्चय ही लङ्काका निष्कण्टक राज्य इन्हें ही 

प्राप्त होगा ॥ ६८ ॥ 

नहि राज्यमधर्मेण भोक्तु क्षणमपि त्वया । 

शाक्य मूर्खसहायेन पापेनाविदितात्मना ॥ ६९ ॥ 
““तुम पापी हो । तुम्हें अपने स्वरूपका ज्ञान नहीं हे ओर 

तुम्हारे संगी-साथी भी मूर्ख हे; अतः इस प्रकार अधर्मपूर्वक 

अब तुम एक क्षण भी इस राज्यको नहीं भोग सकोगे ॥ ६९ ॥ 

युध्यस्व मा धृति कृत्वा रोर्यमालम्ब्य राक्षस । 

मच्छरेस्त्वं रणे दान्तस्ततः पूतो भविष्यसि ॥ ७० ॥ 
““राक्षस ! शुरताका आश्रय ले धर्यं धारण करके मेरे 

साथ युद्ध करो । रणभूमिमें मेरे बाणोँसे शान्त (प्राणडन्य) 

होकर तुम पूत (शुद्ध एवं निष्पाप) हो जाओगे ॥ ७० ॥ 

यद्याविशसि लोकांख्रीन्‌ पक्षीभरूतो निङाचर । 

मम चक्षुःपथं घ्राप्य न जीवन्‌ प्रतियास्यसि ।॥ ७९ ॥ 
“"निडाचर ! मेरे दुष्टिपथमें आनेके पश्चात्‌ यदि तुम पक्षी 

होकर तीनों छोकेमिं उडते ओर छिपते फिरो तो भी अपने 

घरको जीवित नहीं लौट सकोगे ॥ ७१ ॥ 

ब्रवीमि त्वां हितं वाक्यं क्रियतामोध्वदेहिकम्‌ । 

सुदृष्टा क्रियतो ल्भा जीवितं ते मयि स्थितम्‌ । ७२ ॥ 
“अब मँ तुम्हें हितकी बात बताता हू । तुम अपना श्राद्ध 

कर डालो- परलोके सुख देनेवाले दान-पुण्य कर लो 

ओर लङ्खाको जी भरकर देख रो; क्योकि तुम्हारा जीवन मेरे 

अधीन हो चुका है" ॥ ७२ ॥ 

इत्युक्तः स तु तेरियो  रामेणा्धिष्टकर्मणा । 

जगामाकरामाविङय मूर्तिमानिव हव्यवाट्‌ ॥ ७३ ॥ 
अनायास ही महान कर्म करनेवाके भगवान्‌ श्रीरामके 

ेसखा कहनेपर ताराकुमार अङ्गद मूर्तिमान्‌ अग्रिकी भाति 
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आकारामार्गसे चरु दिये ॥ ७३ ॥ 
सोऽतिपत्य मुहूर्तेन श्रीमान्‌. रावणमन्दिरम्‌ । 
ददर्शासीनमव्यय्ं रावण सचिवैः सह ॥ ७४ ॥ 
श्रीमान्‌ अङ्गद एक ही मुहूर्तम परकोटा त्छँकर्‌ रावणके 
राजभवने जा पर्हुचे। वहां उन्टोनि मन्त्ि्योकि साथ 
शान्तभावसे बेठे हुए रा्रणको देखा ॥ ७४ ॥ 
ततस्तस्याविदूरेण निपत्य हरिपुंगवः । 
दीप्ता्धिसदुरास्तस्थावङ्कदः कनकाङ्कदटः ॥ ७५ ॥ 
वानरश्रेष्ठ अङ्गद सोनेके बाजुवंद पहने हए थे ओर 
प्रज्वलित अधिके समान प्रकारित हो रहे थे, वे रावणक 
निकट पर्हुचकर खडे हो गये ॥ ७५॥ 
तद्‌ रामवचनं सर्वमन्यूनाधिकसुत्तमम्‌ । 
सामात्यं श्रावयामास निवेद्यात्मानमात्मना 1 ७६ ॥ 
उन्होने पहले अपना परिचय दिया ओर मन्तियोंसहित 
रावणको श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुईं सारी उत्तम बातें 
ज्यो-की-त्यों सुना दीं । न तो एक भी शब्द कम किया ओर 
न बढाया ॥ ७६ ॥ 
दूतोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्या्किष्टकर्मणः । 
वालििपुत्रोऽङ्कदो नाम यदि ते ओत्रमागतः ॥ ७७ ॥ 
वे वबोले--“में अनायास ही वडु-बड़ उत्तम कर्म 
करनेवाटे कोसलनरेडा महाराज श्रीरामका दूत ओर वाखीका 
पत्र अङ्गद हू । सम्भव हे कभी मेरा नाम भी तुम्हारे कानेमिं 
पड़ा हो ॥ ७७ ॥ 
आह त्वां राघवो रामः कोसल्यानन्दवर्धनः । 
निष्पत्य प्रतियुध्यस्व नरास पुरुषो भव ॥ ७८ ॥ 
माता कोसल्याका आनन्द बदानिवाठ रघुकुलतिलकं श्रीरामन 
तुम्हारे ल्य यह संदेङा दिया हे--“नृरौस रावण ! जरा मर्दं बनो 
ओर घरमे बाहर निकलकर युद्धमें मेरा सामना करो ॥ ७८ ॥ 
हन्तास्मि त्वां सहामात्यं सपुत्रज्ञातिबान्धवम्‌ । 
निरुद्धिम्ाख्रयो लोका भविष्यन्ति हते त्वयि ॥ ७९ ॥ 
"*मे मन्ती, पुत्र ओरं बन्धु-बान्धवोंसहित तुम्हारा वध 
करूगा; क्योकि तुम्हारे मारे जानेसे तीनों लोकोके प्राणी 
निर्भय हो जार्यैगे ॥ ७९ ॥ 
देवदानवयक्षाणां गन्धर्वोरिगरक्षसाम्‌ । 
ङान्नुमद्योद्धरिष्यामि त्वामृषीणां च कण्टकम्‌ ॥ ८० ॥ 
““तुम देवता, दानव, यक्ष, गन्धर्व, नाग ओर राक्षस-- 
सभीके रात्रु हो । ऋषि्योके ल्य तो कटकरूप ही हो; अतः 
आज मेँ तुम्हें उखाड़ फेकूगा ॥ ८० ॥ 
विभीषणस्य चेश्व भविष्यति हते त्वयि । 
म चेत्‌ सत्कृत्य वैदेहीं प्रणिपत्य दास्यसि ॥ ८९ ॥ 
 'अतः यदि तुम मेरे चरणेमिं गिरकर आदरपूर्वकं 
सीताको नहीं लोटाओगे तो मेरे हाथसे मारे जाओगे ओर 


छन्नम क न्को शिति कि ` शात च 
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तुम्हारे मारे जानेपर लङ्काका सारा एेशर्य विभीषणको प्राप्र 
होगा" ॥ ८१ ॥ 
इत्येवं परुषं वाक्यं ल्ुवाणे हरिपुङ्गव । 
अमर्षवामापन्नो निञ्ञाचरगणेश्चरः ॥ ८२ ॥ 
वानररिरोमणि अङ्खदके एेसे कठोर वचन कहनेपर 
निञ्ञाचरगणोका राजा रावण अत्यन्त अमर्षसे भर 
गया ॥ ८२ ॥ 
ततः स रोषमापन्नः राङासर सचिवांस्तदा । 
गृह्यतामिति दुर्मेधा वध्यतामिति चासकृत्‌ ।॥ ८२३ ॥ 
रोषसे भरे हए रावणने उस समय अपने मन्तियोँसे वार- 
बार कहा-- "पकड लो इस दुर्बुद्धि वानरको ओर मार 
डालो' ॥ ८३ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा दीप्रा्िमिव तेजसा । 
जगृहुस्ते ततो घोराश्चत्वारो रजनीचराः ॥ ८४ ॥ 
रावणकी यह बात सुनकर चार भयंकर निराचरोने 
प्रज्वलित अभध्रिके समान तजस्वी अङ्खदको पकड़ 
लिया ॥ ८४ ॥ 
ग्राहयामास तारेयः स्वयमात्मानमात्मवान्‌ । 
बल दर्शयितुं वीरो यातुधानगणे तदा ॥ ८९५५ ॥ 
आत्मबल्से सम्पन्न ताराकुमार अङ्खदने उस समय 
राक्षसोको अपना बर दिखानेके च्वि स्वयं ही अपने- 
आपको पकड़ा दिया ॥ ८५ ॥ 
स॒ तान्‌ बाहुद्धयासक्तानादाय पतगानिव । 
श्रासादं डौलसंकाडामुत्यपाताङ्गदस्तदा । ८६ ॥ 
फिर वे पक्षियोंकी तरह अपनी दोनों भुजाओंसे जकड़ 
हृए उन चारों राक्षसोंको च्थियि-दिये ही उचछले ओर उस 
महलकी छतपर, जो पर्वतरिखरके समान ऊंची थी, चदु 
गये ॥ ८६ ॥ 
तस्योत्पतनवेगेन निर्धूतास्तत्र राक्षसाः । 
भूमो निपतिताः सर्वे राक्षसेन्द्रस्य पर्यतः ॥ ८७ ॥ 
उनके उकछलनेके वेगसे टका खाकर वे सन राक्षस 
राक्षसराज रावणके देखते-देखते पृथ्वीपर गिर पडे ॥ ८७ ॥ 
ततः प्रासादजिखरं हौलभ्पुङ्कमिवोन्नतम्‌ । 
चक्राम राक्षसेन्द्रस्य वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी वालिकुमार अङ्घद राक्षसराजके उस 
महलूकी चोटीपर, जो पर्वतशिखरके समान ऊँची थी, पैर 
पटकते हए घूमने कगे ॥ ८८ ॥ 
पफाल च तदाक्रान्तं दशग्रीवस्य पर्यतः । 
पुरा हिमवतः शङ्कं वच्रेणेव विदारितम्‌ ॥ ८९ ॥ 
उनके पेरोसे आक्रान्त होकर वह छत रावणके देखते- 
देखते फट गयी । ठीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें वज्रके 
आघातसे हिमाल्यका शिखर विदीर्ण हो गया था ॥ ८९ ॥ 
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भङ्क्त्वा पासादहिखरं नाम विश्राव्य चात्मनः । 

विनद्य सुमहानादमुत्पपात विहायसा ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार महल्की छत तोड़कर उन्होने अपना नाम 

सुनाते हए बड़ जोरसे सिंहनाद किया ओर वे आकाङामार्गसे 

उड़ चे ॥ ९० ॥ 

व्यथयन्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ हर्षयंश्चापि वानरान्‌ । 

स॒ वानराणां मध्ये तु रामपार्श्वमुपागतः। ९९॥ 
राक्षसोंको पीड़ा देते ओर समस्त वानरोका हर्ष बढते 

वे वानरसेनाके बीच श्रीरामचन्द्रजीके पास 

आये ॥ ९१ ॥ 

रावणस्तु परं चक्रे क्रोधं प्रासादधर्षणात्‌ । 

विनाडं चात्मनः पयन्‌ निःश्चासपरमोऽभवत्‌ । ९२ ॥ 
अपने महक टूटनेसे रावबणको बड़ा क्रोध हआ, परंतु 

विनाराकी घड़ी आयी दख वह रबी सांस छोड़ने लगा ॥ ९२॥ 

रामस्तु बहुभिर्हष्र्विनदद्धिः फवङ्कमेः । 

वृतो रिपुवधाकाङ्क्षी युद्धायेवाभ्यवर्तत ॥ ९३ ॥ 
इधर श्रीरामचन्द्रजी हर्षसे भरकर गर्जना करते हए 

बहुसंख्यक वानरोंसे धिरे रहकर युद्धके स्मि ही डटे रहे । वे 

अपने रात्रुका वध करना चाहते थे ॥ ९३ ॥ 

सुषेणस्तु महावीर्यो गिरिकूटोपमो हरिः । 

बहुभिः संवृतस्तत्र वानरैः कामरूपिभिः ॥ ९४ ॥ 

स तु द्वाराणि संयम्य सुग्रीववचनात कपिः। 

पर्यक्रामत दुर्धर्षो नक्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥ ९५॥ 
इसी समय पर्वतरिखरके समान विडाटकाय महा- 

पराक्रमी दुर्जय वानर वीर सुषेणने इच्छानुसार रूप धारण 

करनेवाठे बहसंख्यक वानरोके साथ लङ्काके सभी दरवाजोंको 

कानमे कर लिया ओर सुग्रीवकी आज्ञाके अनुसार वे (अपने 

सेनिकोंकी रक्षा करते एवे सभो द्रारांका समाचार जाननेक 

ल्य) बारी-बारीसे उन सबपर विचरने लगे, जसे चन्द्रमा 

क्रमराः सब नक्षत्रोपर गमन करते हे ॥ ९४-९५ ॥ 

तेषामक्षोहिणिङातं समवेक्ष्य वनोकसाम्‌ । 

लङ्कामुपनिविष्टानां सागरं चाभिवर्तताम्‌ ॥ ९६ ॥ 

राक्षसा विस्मयं जग्मुखरासं जग्मुस्तथापरे । 

अपरे समरे रषद्धर्षमेवोपपेदिरे ॥ ९७ ॥ 
लङ्कापर घेरा डारूकर समुद्रतक फैठे हुए उन वनवासी 

वानरोकी सो अक्षौहिणी सेनाओंको देख राक्षसोको बड़ा 

विस्मय हुआ । बहुत-से निडाचर भयभीत हो गये तथा अन्य 

कितने ही राक्षस समराङ्गणमें हर्ष ओर उत्साहसे भर 

॥ ९६-९७ ॥ 


कृत्छं हि कपिभिव्यप्षिं भ्राकारपरिखान्तरम्‌ । 
ददु राक्षसा दीनाः प्राकार वानरीकृतम्‌ । 


हाहाकारमकुर्वन्त॒ राक्षसा भयमागताः ।॥ ९८ ॥ 


* युद्धकाण्डे द्विचत्वारिंशः सर्गः * 
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उस समय लङ्काकी चहारदीवारी ओर खाई , ्रगृह्य 


सारी-की-सारी"वानरोसे व्याप्त हो रही थी । इस तरह राक्षसेनि 
चहारदीवारीको जब वानराकार हई देखा, तन वे दीन-दुःखी 
ओर भयभीत हो हाहाकार करने लगे ॥ ९८ ॥ 
तस्मिन्‌ महाभीषणके प्रवृत्ते 

कोत्माहले राक्षसराजयोधाः । 


रक्षसि महायुधानि 

युगान्तवाता इव संविचेरूः ॥ ९९ ॥ 
वह महाभीषण कोलाहल आरम्भ होनेपर राक्षसराज 

रावणके योद्धा निङाचर बड़ु-बड़े आयुध हार्थमिं 

लेकर प्रर्यकाल्की प्रचण्ड वायुके समान सब ओर 

विचरने लगे ॥ ९९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकचत्वारिंडाः सर्गः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे इकताल्ीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४१ ॥ 
--#- 


द्विचित्वारिडः सर्गः 


ल्कापर वानरोकी चढ़ाई तथा राक्षसोके साथ उनका घोर युद्ध 


ततस्ते राक्षसास्तत्र गत्वा रावणमन्दिरिम्‌ । 

न्यवेदयन्‌ पुरीं रुद्धां रामेण सह वानरैः ॥ ९॥ 
तदनन्तर उन राक्षसेन रावणके मह्मं जाकर यह 

निवेदन किया कि "वानरोके साथ श्रीरामने ठङ्कापुरीको चारों 

ओरसे घेर ल्या हे" ॥ १॥ 

रुद्धां तु नगरीं श्रुत्वा जातक्रोधो निङाचरः । 

विधानं द्विगुणं कृत्वा रासादे चाप्यरोहत ॥ २ ॥ 
लद्काके घेरे जानेकी बात सुनकर रावणको बड़ा क्रोध 

हुआ ओर वह नगरकी रक्षाका पहठेसे भी दुगुना प्रबन्ध 

करके महकी अरारीपर चढ़ गया ॥ २॥ 

स॒ ददर्शं वृतां लङ्कां सरोलवनकाननाम्‌ । 

असंख्येयैर्हरिगणेः सर्वतो युद्धकाङ्िभिः ॥ ३ ॥ 
वहीसे उसने देखा कि पर्वत, वन ओर काननोसहित सारी लङ्का 

सब ओरसे असंख्य युद्धाभिलाषी वानरोंद्रारा धिरी हुई हे ॥ ३ ॥ 

स दृष्टा वानरैः सर्वैर्वसुधां कपिलीकृताम्‌ । 

कथं क्षपयितव्याः स्युरिति चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार समस्त वानरोँसे आच्छादित वसुधाको कपिल 

वर्णकी हई देख वह इस चिन्तामें पड़ गया कि इन सबका 

विना कैसे होगा ? ॥ ४॥ 

स चिन्तयित्वा सुचिरं धैर्यमालम्ब्य रावणः । 

राघवं हरियूथाश्च ददर्शायतल्ोचनः ॥ ५ ॥ 
बहुत देरतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ धैर्य धारण करके 

विरा नेत्रोंवाे रावणने श्रीराम ओर वानरसेनाओंकी ओर 

पुनः देखा ॥ ५॥ 

राघवः सह सैन्येन मुदितो नाम पुवे, 

लङ्क ददर्श गुप्तं वै सर्वतो राक्षसैर्वृताम्‌ ॥ ६ ॥ 
इधर श्रीरामचन्द्रजी अपनी सेनाके साथ प्रसन्रतापूर्वक 

आगे बढ़े । उन्हनि देखा, लका सन ओरसे राक्षसेद्रारा 


आवृत ओर सुरक्षित हे ॥ ६ ॥ 
दृष्ट्वा दारारथिलद्कां चित्रध्वजपताक्किनीम्‌ । 
जगाम सहसा सीतां दूयमानेन चेतसा ॥ ७ ॥ 
विचित्र ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत लङ्कापुरीको देखकर 
दङारथनन्दन श्रीराम व्यथित चित्तसे मन-ही-मन सीताका 
स्मरण करने ठकगे-- ॥ ७॥ 
अत्र सा मृगावाक्षी मत्कृते जनकात्मजा । 
पीड्यते शोकसंतप्ता करा ` स्थण्डिलङ्ञायिनी ॥ ८ ॥ 
"हाय ! वह मृगरावकनयनी जनकनन्दिनी सीता यहीं मेरे 
कयि शोकसंतप्त हो पीड़ा सहन करती है ओर पृथ्वीकी 
वेदीपर सोती हे । सुनता ह, बहुत दुर्बु हो गयी है" ॥ ८ ॥ 
निपीड्यमानां धर्मात्मा वैदेहीमतुचिन्तयन्‌ । 
क्िप्रमाज्ञापयद्‌ रामो वानरान्‌ द्िषतां वधे ।॥ ९॥ 
इस प्रकार राक्षसि्योद्रारा पीडित विदेहनन्दिनीका बारम्बार 
चिन्तन करते हुए धर्मात्मा श्रीरामने तत्का वानरोको रात्रुभूत 
राक्षसोंका वध करनेके लिये आज्ञा दी ॥ ९॥ 
एवमुक्ते तु वचसि रामेणाद्धिष्टक्छर्मणा 1 
संघर्षमाणाः पुवगाः सिंहनादेरनादयन्‌ ॥ ९० ॥ 
अङ्किष्टकर्मा श्रीरामके इस प्रकार आज्ञा देते ही आगे 
बद्नेके लिये परस्पर होड़-सी ठगानेवाठे वानरेनि अपने 
सिंहनादोसे वहांकी धरती ओर अकाराको गजा दिया ॥ १० ॥ 
रशिखरैर्विकिरामैतां लङ्क मुष्टिभिरेव वा। 
इति स्म दधिरे सर्वे मनासि हरियूथपाः ॥ ९९ ॥ 
वे समस्त वानर-यूथपति अपने मनम यह निश्चय किये खड 
थे कि हमरोग पर्वत-शिखरोकी वर्षी करके लङ्काके महर्छको 
चूर-चूर कर दग अथवा मुक्कोंसे ही मार-मारकर ढहा देगे ॥ ९९ ॥ 
उद्यम्य गिरिभूङ्णि महान्ति रिखराणि च । ` 
तरूश्चोत्पास्य विविधांस्तिष्ठन्ति हरियूथपाः ॥ ९२ ॥ 
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वे वानरसेनापति पर्वतोके बड़े-बड़े रिखर उठाकर ओर 
प्रकारके वृक्षोको उखाडकर प्रहार करनेके चि खडे थे ॥ १२॥ 
भरक्षतो राक्षसेन्द्रस्य तान्यनीकानि भागङञः । 
राघवश्रियकामार्थ लद्कामारुरुहुस्तदा ॥ ९३ ॥ 
राक्षसराज रावणके देखते-देखते विभिन्न भागोमिं बटे हुए 
वे वानर-सैनिक श्रीरघुनाथजीका प्रिय करनेकी इच्छासे 
तत्काल लङ्काके परकोर्योपर चढ़ गये ॥ १३॥ 
ते ताभ्रवक्तरा हेमाभा रामार्थे त्यक्तजीविताः । 
लङ्कामेवाभ्यवर्तन्त साल्भरूधरयोधिनः ॥ ९४ ॥ 
तोबे-जैसे लाल मह ओर सुवर्णकी-सी कान्तिवाठे वे 
वानर श्रीरामचन्द्रजीके चयि प्राण निछावर करनेको तेयार थे । 
वे सन-के-सन साल वृक्ष ओर रौक-शिखरोंसे युद्ध करनेवाठे 
थे; इसलिये उन्होने लङ्कापर ही आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
ते इमैः पर्वताय्रैश्च सुष्टिभिश्च प्वंगमाः। 
अकाराय्राण्यसंख्यानि ममन्थुस्तोरणानि च ॥ ९५॥ 
वे सभी वानर वृक्षो, पर्वत-रिखरों ओर मुक्तस असंख्य 
परकोों ओर दरवाजोंको तोडने लगे ॥ १५॥ 
परिखान्‌ पूरयन्तश्च भरसन्रसलित्ाङायान्‌ । 
पांसुभिः पर्वताग्रैश्च तृणैः काष्टैश्च वानराः ॥ ९६ ॥ 
उन वानरोनि च्छ जरसे भरी हई खाइर्योको धूल, 
पर्वत-शिखर, घास-फूस ओर काठोसे पाट दिया ॥ १६ ॥ 
ततः सहस्रयूथाश्च कोटियूथाश्च यूथपाः । 
कोटियूथङ्ताश्चान्ये लद्कामारुरुहुस्तदा ॥ ९७ ॥ 
फिर तो सहस्र युथ, कोटि यूथ ओर सौ कोटि युर्थोको साथ 
स्यि अनेक युथपति उस समय लङ्कके किठेपर चढ़ गये ॥ १७ ॥ 
काञ्चनानि म्रमर्दन्तस्तोरणानि पवंगमाः । 
कैलासरिखराय्माणि गोपुराणि भ्रमथ्य च॥ ९८ ॥ 
आघ्ठवन्तः छवन्तश्च गर्जन्तश्च प्वंगमाः । 
लङ्कां तामभिधावन्ति महावारणसनिभाः ॥ १९ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजेकि समान विरालककाय वानर सोनेके 
बने हए दरवाजोको धूलमें मिलाते, कैलसरिखरके समान 
ऊंचे-ऊंचे गोपुर्ोको भी हाते, उते-कूदते एवं गञ्ति हुए 
लङ्खापर धावा बोलने गे ॥ १८-१९ ॥ 
जयत्युरुबल्तो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
राजा जयति सुम्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥ २० ॥ 
इत्येवं घयोषयन्तश्च गर्जन्तश्च प्रवंगमाः । 
अभ्यधावन्त लङ्कायाः भाकारं कामरूपिणः ॥ २९ ॥ 


| क 


अत्यन्त बलराली श्रीरामचन्द्रजीकी जय हो, महाबली 
लक्ष्मणकी जय हो ओ, श्रीरघुनाथजीके द्रारा सुरक्षित राजा सुग्रीवकी 
भी जय हो' एसी घोषणा करते ओर गञति हए इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाले वानर लङ्काके परकोटेपर टूट पड़ ॥ २०-२१॥ 
वीरबाहुः सुबाहुश्च नलश्च पनसस्तथा । 
निपीड्योपनिविष्टास्ते भ्राकारं हरियूथपाः । 
एतस्मिन्नन्तरे चकतुः स्कन्धावारनिवेहानम्‌ ॥ २२ ॥ 
इसी समय वीरबाहु, सुबाहु, नर ओर पनस- ये 
वानरयूथपति लङ्काके परकोटेपर चढृकर बैठ गये ओर उसी 
बीचमें उन्होने वहां अपनी सेनाका पड़ाव डाल दिया ॥ २२॥ 
पूर्वद्वारं तु कुमुदः कोटिभिर्दशाभिर्वृतः। 
आवृत्य बल्वांस्तस्थो हरिभिर्जितक्ारिभिः ॥ २३ ॥ 
बलक्वान्‌ कुमुद विजयश्रीसे सुरोभित होनेवाठे दस 
करोड़ वानरोके साथ (ईडानकोणमें रहकर) लङ्काके पूर्व" 
द्वारको घेरकर खडा हो गया ॥ २३ ॥ 
सहायार्थे तु तस्यैव निविष्टः घसो हरिः । 
पनसश्च महाबाहूर्वानरैरथिसंवृतः ॥ २४ ॥ 
उसीकी सहायताके किये अन्य वानरके साथ महाबाहू 
पनस ओर प्रघस भी आकर डट गये ॥ २४ ॥ 
दशषिणद्वारमासाद्य वीरः इातबक्िः कपिः । 
आवृत्य बलवांस्तस्थो विंरात्या कोटिभिरार्वतः ॥ २५॥ 
वीर रातबलिने (आग्रेयकोणमें स्थित हो) दक्षिणः 
द्वारपर आकर बीस करोड़ वानरोके साथ उसे घेर लिया ओर 
वहीं पड़ाव डाठ्‌ दिया ॥ २५॥ 
सुषेणः पञश्चिमद्वारं गत्वा तारापिता लल्की । 
आवृत्य बलवांस्तस्थो कोटिकोटिभिरवृतः ॥ २६॥ 
ताराके बलवान्‌ पिता सुषेण (नैऋत्यकोणमें स्थित हो) 
कोटि-कोरि वानरके साथ पश्चिमः द्वारपर आक्रमण करके 
उसे घेरकर खड हो गये ॥ २६॥ 
उत्तरद्वारमागम्य रामः सोमित्रिणा सह । 
आवृत्य बलवांस्तस्थौ सु्रीवश्च हरीश्वरः ॥ २७ ॥ 
सुमित्राकुमार ठक्ष्मणसहित महाबलवान्‌ श्रीराम तथा 
वानरराज सुग्रीव उत्तर“ द्वारको धेरकर खड़े हुए (सुग्रीव 
पूर्ववर्णनके अनुसार वायव्यकोणमें स्थित हो उत्तर द्वारवती 
श्रीरामकी सहायता करते थे ।) ॥ २७॥ 
महाकायो गवाक्षो भीमदर्छाना । 


वृतः महावीर्यस्तस्थौ रामस्य पार्श्वतः ॥ २८ ॥ 





१, २, ३, ४-- यहाँ जो पूर्व, दक्षिण, पश्चिम ओर उत्तर दाब्द आये है, वे क्रमदाः ईशान, अनि, नैऋत्य ओर वायव्यकोणका 
लक्ष करानेवाठे है; क्योकि पहले (४१ वें सर्गम) पूर्वं आदि दरवाजोंपर नीर आदि युथपति्योके आक्रमणकी बात कह दी गयी 
है वे कुमुद आदि वानर निकटवर्ती ईडान आदि कोणोमिं रहकर पूर्वादि द्वारोपर आक्रमण करके नीक आदिकी सहायता करते थे । 


* युद्धकाण्डे द्विचत्वारिडाः सर्गः * ३९९१ 
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ठगुर जातिके विरारुकाय महापराक्रमी वानर गवाक्ष, 
जो देखनेमें बडे भर्यकर थे, एक करोड़ वानरोके साथ 
श्रीरामचन्द्रजीके एक बगलमे खड हो गये ॥ २८ ॥ 
ऋक्षाणां भीमकोपानां धूम्रः रान्नुनिवर्हणः । 
वृतः कोस्या महावीर्यस्तस्थो रामस्य पार्श्वतः ॥ २९ ॥ 
इसी तरह महाबली रात्रुसूदन ऋक्षराज धूम्र एक करोड 
भयानक क्रोधी रीछछोको साथ ठेकर श्रीरामचनद्रजीके दूसरी 
ओर खडे हुए ॥ २९ ॥ 
संनद्धस्तु महावीर्यो गदापाणिर्विभीषणः । 
वृतो यत्तैस्तु सचिवैस्तस्थो यत्र महाबलः ॥ २३० ॥ 
कवच आदिसे सुसञ्नित महान्‌ पराक्रमी विभीषण 
हाथमे गदा लिये अपने सावधान मन्तियोके साथ 
वहीं आकर डट गये, जहां महाबली श्रीराम विद्यमान 
थे ॥ ३०॥ 
गजो गवाक्षो गवयः ङारभो गन्धमादनः । 
समन्तात्‌ परिधावन्तो ररक्षुर्हरिवाहिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
गज, गवाक्ष, गवय, इारभ ओर गन्धमादन--सब ओर 
घूम-घूमकर वानर-सेनाकी रक्षा करने लगे ॥ ३१९॥ 
ततः कोपपरीतात्मा रावणो राक्षसेश्वरः । 
निर्याणं सर्वसैन्यानां द्रूतमाज्ञापयत्‌ तदा ॥ ३२ ॥ 
इसी समय अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए राक्षसराज रावणने 
अपनी सारी सेनाको तुरत ही बाहर निकठ्नेकी आज्ञा 
दी॥३२॥ 
एतच्छृत्वा तदा वाक्यं रावणस्य मुखरितम्‌ । 
सहसा भीमनि्घोषमुदधुष्टं रजनीचरः ॥ ३३ ॥ 
रावणके मुखसे बाहर निकलनेका आदे सुनते ही 
राक्षसेन सहसा बडी भयानक गर्जना की ॥ ३३ ॥ 
ततः प्रबोधिता भेर्यश्चन्द्रपाण्डुरपुष्कराः । 
हेमकोणैरभिहता राक्षसानां समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
फिर तो राक्षसोके यहां जिनके मुखभाग चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल्‌ थे ओर जो सोनेके डंडेसे बजाये या पीटे जाते थे, 
वे बहुत-से धसे एक साथ बज उठे ॥ ३४ ॥ 
विनेदुश्च महाघोषाः राङ्खाः इातसहस्रशाः । 
राक्षसानां सुघोराणां मुखमारुतपूरिताः ॥ ३५ ॥ 
साथ ही भयानक राक्षसोके मुखकी वायुसे पूरित हो 
लाखों गम्भीर घोषवाले राङ्क बजने रगे ॥ २५॥ 
ते बभुः चुभनीलाङ्गाः सहाङ्कखा रजनीचराः । 
विद्युन्मण्डलसंनब्धाः सबलाका इवाम्बुदाः ॥ ३६ ॥ 
आभूषणोकी प्रभासे सुशोभित काठके इारीरवाठे वे 
निाचर राङ्क बजाते समय विद्युत्रभासे उद्धरासित तथा 
वकपक्तिर्योसे युक्त नील मेघोके समान जान पड़ते 
थे ॥ ३६॥ 








निष्पतन्ति ततः सैन्या हृष्टा रावणचोदिताः । 

समये पूर्यमाणस्य वेगा इव महोदधेः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर रावणकी प्रेरणासे उसके सैनिक बडे हर्षके 

साथ युद्धके लिये निकलने लगे, मानो प्रक्यकाल्में महान्‌ 

मेघोकि जसे भरे जाते .हृए समुद्रके वेग आगे बढ़ रहे 

हों ॥ २७ ॥ 

ततो वानरसेन्येन मुक्तो नादः समन्ततः । 

मलयः पूरितो येन ससानुप्रस्थकन्द्रः ॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वानर सेनिकेनि सब ओर बडे जोरसे सिंहनाद 

किया, जिससे छटे-बड रिखरों ओर कन्दराओंसहित 

मर्यपर्वत गज उठा ॥ ३८ ॥ 

ङाङ्खुन्दुभिनिघोषिः सिंहनादस्तरस्विनाम्‌ । 

पृथिवीं चान्तरिक्षं च सागरं चाभ्यनादयत्‌ ॥ ३९ ॥ 

गजानां बृंहितैः सार्धं हयानां हेषितेरपि । 

रथानां नेमिनिघेषि रक्षसां वदनस्वनेः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार हाथियेके चिग्घाडने, घोडांके हिनहिनाने, 

र्थोके पहि्योकी घर्धराहट एवे राक्षसेकि मुखसे प्रकट हुईं 

आवाजके साथ ही रद्र ओर दुन्दुभिरयोके शाब्द तथा वेगवान्‌ 

वानरोके निनादसे पृथ्वी, आका ओर समुद्र निनादित हो 

उदे ॥ ३९-४० ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे घोरः संग्रामः समपद्यत । 

रक्षसां वानराणां च यथा देवासुरे पुरा ॥ ४९॥ 
इतनेहीमें पूर्वकाले घटित हुए देवासुर-संग्रामकी भाति 

राक्षसों ओर वानरोमें घोर युद्ध होने रुगा ॥४१॥ 

ते गदाभिः प्रदीप्ताभिः राक्तिरालपरश्चथेः । 

निजघुर्वानरान्‌ सर्वान्‌ कथयन्तः स्वविक्रमान्‌ ॥ ४२ ॥ 
वे राक्षस दमकती हई गदाओं तथा राक्ति, शुरु ओर 

फरसोसे समस्त वानरोंको मारने एवं आपने पराक्रमकी घोषणा 

करने ठगे ॥ ४२ ॥ 

तथा वृक्चर्महाकायाः पर्वताश्च वानराः ॥ 

निजघुस्तानि रक्षांसि नखैर्दन्तेश्च वेगिनः ॥ ४३ ॥ 
उसी प्रकार वेगराली विङालकाय वानर भी राक्षसोपर 

बड़े-बड़े वृक्षो, पर्वत-हिखरो, नखों ओर दतेसि चोट करने 

लगे ॥ ४३॥ 

राजा जयति सुग्रीव इति शाब्दो महानभूत्‌ । 

राजञ्जयजयेत्युक्त्वा स्वस्वनामकथां ततः ॥ ४ ॥ 
वानरसेनामें "वानरराज सुम्रीवकी जय हो' यह महान्‌ 

ङाब्द होने रगा । उधर राक्षसलेग भी “महाराज राबणकी 

जय हो' एेखा कहकर अपने-अपने नामका उल्लेख करने 

लगे ॥ ॐ४॥ 

राक्षसास्त्वपरे भीमाः प्राकारस्था महीं गतान्‌ 

वानरान्‌ भिन्दिपाठैश्च शुलेश्चैव व्यदारयन्‌ ॥। ४५ ॥ 


३९२ #* श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे # 
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दूसरे बहुत-से भयानक राक्षस जो परकोटेपर चदे हए 
थे, पृथ्वीपर खड़े हुए वानरोको भिन्दिपालों ओर शू््रेसे 
विदीर्ण करने कगे ॥ ४५॥ 
वानराश्चापि संक्रुद्धाः पाकारस्थान्‌ महीं गताः । 
राक्षसान्‌ पातयामासुः खमाघ्ुत्य स्वबाह्भिः ॥ ४६ ॥ 
तब पुथ्वीपर खडे हए वानर भी अत्यन्त कुपित हो उठे 





ओर आकाडामें उछककर परकोटेपर बैठे हए राक्षसोको 
अपनी बोहोसे पकड़-पकड़कर गिराने कगे ॥ ४६ ॥ 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलो मांसररोणितकर्दमः। 
रक्षसां वानराणां च सम्बभूवाद्दुतोपमः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार राक्षसां ओर वानरो बड़ा ही अद्भुत घमासान 


युद्ध हआ, जिससे वहा रक्त ओर मांसकी कीच जम गयी ॥ ४७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विचत्वारिङ्ञाः सर्गः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे बयालीस्वां सर्ग मूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


=-------- 


त्रिचत्वारिडाः सर्गः 
इन्दयुद्धमें वानरोद्वारा राक्षसोक्री पराजय 


युध्यतां तु ततस्तेषां वानराणां महात्पनाम्‌ । 
रक्षसां सम्बभूवाथ वबलरोषः सुदारुणः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परस्पर युद्ध करते हृए महामना वानरो ओर राक्षसो - 
को एक-टूसरेकी सेनाको देखकर बड़ा भयेकर रोष हआ ॥ ९॥ 
ते हयैः काञ्चनापीडेर्गजेश्चा्िहिखोपमेः । 
रथैश्चादित्यसंकाडौः कवचैश्च मनोरमैः ॥ २ ॥ 
निर्ययू राश्चसा वीरा नादयन्तो दिङ्लो दङ्ञा। 
राक्षसा भीमकर्मणो रावणस्य जयैषिणः ॥ ३ ॥ 
सोनेके आभूषणोसे विभूषित घोड़ो, हाथियों, अकी 
ज्वाल्रके समान देदीप्यमान रथों तथा सूर्यतुल्य तेजस्वी 
मनोरम`कवचोसे युक्त वे वीर राक्षस दसों दिङाओंको अपनी 
गर्जनासे रगजाते हए निकले । भयानक कर्म करनेवाठे वे 
सभी निडाचर रावणकी विजय चाहते थे ॥ २-३ ॥ 
वानराणामपि चमूर्बृहती जयमिच्छताम्‌ । 
अभ्यधावत तां सेनां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामको विजय चाहनेवाठे वानरोकी उस विका 
सेनाने भी घोर कर्म करनेवाछे राक्षसोकी सेनापर धावा किया ॥ ४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे तेषामन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
रक्षसां वानराणां च इन्दयुद्धमवर्तत।॥ ५॥ 
इसी समय एक-दूसरेपर धावा बोकते हए राक्षसो ओर 
वानररोमें द्रन्द्रयुद्ध छिड़ गया ॥ ५1 
अङ्कदेनेन््रजित्सार्धं वालिपुत्रेण राक्षसः । 
अयुध्यत महातेजास्त्यम्बकेण यथान्धकः ॥ & ॥ 
वालिपुत्र अङ्गदके साथ महातेजस्वी राक्षस इन्द्रजित्‌ उसी 
तरह भिड़ गया, जैसे त्रिनेत्रधारी महादेवजीके साथ 
अन्धकासुर ड़ रहा हो ॥ ६॥ 
श्रजङ्घेन च सम्पातिर्नित्यं दुर्धर्षणो रणे। 
जम्बुमालिनमारब्धो हनूमानपि वानरः ॥ ७ ॥ 


प्रजघ नामक राक्षसके साथ सदा ही रणदुर्जय वीर 
सम्पातिने ओर जम्बुमालीके साथ वानर वीर हनुमान्‌जीने युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ७॥ 
संगतस्तु महाक्रोधो राक्षसो रावणानुजः । 
समरे तीक्ष्णवेगेन ङात्रुघ्ेन विभीषणः ॥ ८ ॥ 
अत्यन्त क्रोधे भरे हए रावणानुज राक्षस विभीषण 
समराङ्गणमें प्रचण्ड वेगराटी सात्रुघके साथ उलद्ञ गये ॥ ८॥ 
तपनेन गजः सार्धं राक्षसेन महाबलः । 
निकुम्भेन महातेजा नीलोऽपि समयुध्यत ॥ ९ ॥ 
महाबटी गज तपन नामक राक्षसके साथ लड़ने लगे। 
महातेजस्वी नील भी निकुम्भसे जुञ्ने रगे ॥ ९ ॥ 
वानरेन््रस्तु॒ सुय्मीवः प्रघसेन सुसंगतः । 
संगतः समरे श्रीमान्‌ विरूपाक्षेण लक्ष्मणः ॥ १० ॥ 
वानरराज सु्रीव प्रघसके साथ ओर श्रीमान्‌ लक्ष्मण 
समरभूमिमें विरूपाक्षके साथ युद्ध करने लगे ॥ १०॥ 
अिकेतुः सुदुर्धर्षो ररिमकेतुश्च राक्षसः । 
सुप्घ्रो यज्ञकोपश्च रामेण सह संगताः ॥ ९९ ॥ 
दुर्जय वीर अग्रिकेतु, रदिमकेतु, सुपरघ्र ओर यज्ञकोप-ये 
सन राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके साथ जुड्ने कगे ॥ १९॥ 
वच्रमुष्टिश्च मैन्देन दिविदेनारानिष्रभः। 
राक्षसाभ्यां सुघोराभ्यां कपिमुख्य समागतौ । १२ ॥ 
मैन्दके साथ वज्रमुष्टि ओर द्विविदके साथ अहानिप्रभ 
युद्ध करने कगे । इस प्रकार इन दोनों भयानक राक्षसेकि 
साथ वे दोनों कपिहिरोमणि वीर भिडे हुए थे ॥ १२॥ 
वीरः भ्रतपनो घोरो राक्षसो रणदुर्धरः । 
समरे तीश्ष्णवेगेन नलेन समयुध्यत ॥ ९३ ॥ 
प्रतपन नामसे प्रसिद्ध एक घोर राक्षस था, जिसे 


# युद्धकाण्डे त्रिचत्वारिंशाः सर्गः * 
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रणभूमिमें परास्त करना अत्यन्त कठिन था । वह वीर निशाचर 

समराङ्गणमें प्रचण्ड वेगङाली नरके साथ युद्ध करने 

लगा ॥ १३ ॥ 

धर्मस्य पुत्रो बलवान्‌ सुषेण इति विश्रुतः । 

स॒ विद्युन्मालिना सार्धमयुध्यत महाकपिः ॥ ९४ ॥ 
धर्मके बलवान्‌ पुत्र महाकपि सुषेण राक्षस विद्युनमाटीके 

साथ लोहा लेने रगे ॥ १४ ॥ 

वानराश्चापरे घोरा राक्षसैरपरेः सह । 

दन्द समीयुः सहस्रा युदध्वा च वहुभिः सह ॥ ९५ ॥ 
इसी प्रकार अन्यान्य भयानक वानर बहु्तेकि साथ युद्ध 

करनेके पश्चात्‌ दूसरे-दूसरे राक्षसोके साथ सहसा द्रन््युद्ध 

करने लगे ॥ १५॥ 

तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्ध तुमुलं रोमहर्षणम्‌ । 

रक्षसां वानराणां च वीराणां जयमिच्छताम्‌ ॥ ९६ ॥ 
वहाँ राक्षस ओर वानसवीर अपनी-अपनी विजय चाहते थे । 

उनमें बड़ा भ्य॑कर ओर रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा ॥ १६॥ 

हरिराक्षसदेहेभ्यः प्रभूताः केडाड्ञाद्वलाः । 

ङारीरसंघाटवहाः प्रसुस्रुः शोणितापगाः ।॥ ९७ ॥ 
वानरों ओर राक्षसोके इारीरोसे निकलकर बहुत-सी 

खूनकी नदियां बहने लगीं । उनके सिरके बार ही वहां 

दौवाकु (सेवार) के समान जान पड़ते थे। वे नदिर्यां 

सैनिकोंकी लादारूपी काष्ठसमूहोंको बहाये स्यि जाती 

थीं ।॥। १७ ॥ 

आजघानेन्द्रजित्‌ क्रुद्धो वन्रेणेव डातक्रतुः । 

अङ्गद गदया वीरं शत्नुसैन्यविदारणम्‌ ॥ ९८ ॥ 
जिस प्रकार इन्द्र वच्रसे प्रहार करते हं, उसी तरह 

इन्द्रजित्‌ मेघनादने रात्रुसेनाको विदीर्ण करनेवाठे वीर 

अङ्खदपर गदासे आघात किया ॥ १८ ॥ 

तस्य काञ्चनचित्राङ्खं रथं साश्च ससारथिम्‌ । 

जघान गदया श्रीमानङ्कदो वेगवान्‌ हरिः ॥ ९९ ॥ 
किंतु वेगङाटी वानर श्रीमान्‌ अङ्गदने उसकी गदा हाथसे 

पकड़ टी ओर उसी गदासे इन्द्रजित्‌के सुवर्णजटित रथको 

सारथि ओर घोड़ंसहित चूर-चूर कर डाला ॥ १९ ॥ 

सम्पातिस्तु श्रजङ्कन त्रिथिबणिः समाहतः । 

निजघानाश्चकर्णेन : भरजङ्कं रणमूर्धनि ॥ २० ॥ 
प्रजङ्खने सम्पातिको तीन बाणोसे घायल कर दिया । तब 

सम्पातिने भी अश्वकर्ण नामक वृक्षसे युद्धके मुहानेपर 

प्रजद्धको मार डाला ॥ २०॥ 

जम्बुमाली रथस्थस्तु रथराक्त्या महाबलः । 

विभेद समरे क्रुद्धो हनूमन्तं स्तनान्तरे ॥ २९ ॥ 
महाबली जम्बुमाली रथपर बैठा हुआ था । उसने कुपित 

होकर समराङ्गणमें एक रथ-राक्तिके द्वारा हनुमानजीकी 


छातीपर चोट की ॥ २१॥ 
त॒ रथमास्थाय हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
प्रममाथ तलेनाशु सह तेनैव रक्षसा ॥ २२॥ 
परतु पवननन्दन हनुमान्‌ उछलकर उसके उस रथपर चटृ 
गये ओर तुरंत ही थप्पड्से मारकर उन्होनि उस राक्षसके साथ ही 
उस रथको भी चौपट कर दिया (जम्बुमाली मर गया) ॥ २२॥ 
नदन्‌ प्रतपनो घोरो नलं सोऽभ्यनुधावत । 
नलः भ्रतपनस्याज्ञु पातयामास चक्षुषी ॥ २३ ॥ 
भिन्नगात्रः दारेस्तीश्ष्णेः क्षिप्रहस्तेन रक्षसा । 
दूसरी ओर भयानक राक्षस प्रतपन भीषण गर्जना करके 
नक्की ओर दौड़ा । हीपघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाठे उस 
राक्षसने अपने तीखे बार्णोसे नरके ङारीरको क्षत-विक्षत कर 
दिया । तब नलने तत्का ही उसकी दोनों अखिं निकाल 
लीं ॥२३६॥ 
ग्रसन्तमिव सैन्यानि प्रघसं वानराधिपः ॥ २४ ॥ 
सुग्रीवः सप्तपर्णेन निजघान जवेन च। 
उधर राक्षस प्रघस वानरसेनाको कारुका ग्रास बना रहा 
था । यह देख वानरराज सुग्रीवने सप्तपर्णनामक वृक्षसे उसे 
वेगपूर्वक मार गिराया ॥२४ ॥ 
प्रपीड्य रारवर्षण राक्षसं भीमदर्ञनम्‌ ॥ २५ ॥ 
निजघान विरूपाक्षं रारेणैकेन लक्ष्मणः । 
लक्ष्मणने पहले बाणोकी वर्षा करके भयंकर दृष्टिवाठे 
राक्षस विरूपाक्षको बहुत पीडा दी । फिर एक बाणसे मारकर 
उसे मतके घाट उतार दिया ॥२५६॥ 
अथिकेतुश्च दुर्धर्षो ररिमकेतुश्च राक्षसः । 
सुप्तघ्नो यज्ञकोपश्च रामं निर्बिभिदुः ₹इारेः 1 २६ ॥ 
अच्रिकेतु, दुर्जय रदिमकेतु, सुप्तघ्र ओर यज्ञकोप नामक 
राक्षसेन श्रीरामचन्द्रजीको अपने बाणोसे घायल कर 
दिया ॥ २६॥ 
तेषां चतुर्णां रामस्तु शिरांसि समरे ररः । 
क्रुद्धश्चतुर्भिश्चिच्छेद घोरैरथिहिखोपमैः ॥ २७ ॥ 
तब श्रीरामने कुपित हो अभिरिखाके समान भयकरं 
बाणेद्रारा समराङ्गणमें उन चारोके सिर काट चस्वियि ॥ २७॥ 
वज्रमुष्टिस्तु मेन्देन मुष्टिना निहतो रणे । 
पपात सरथः साश्वः सुरा इव भूते ॥ २८ ॥ 
उस युद्धस्थलमें मैन्दने वज्रमुष्टिपर मुक्रेका प्रहार किया, 
जिससे वह रथ ओर घोडधोसहित उसी तरह पृथ्वीपर गिर 
पड़ा, मानो देवताओंका विमान धरारायी हो गया 
हो ॥ २८ ॥ 


निकुम्भस्तु रणे नीलं नीलाञ्जनचयप्रभम्‌ । 
निर्बिभेद रउारस्तीशष्णेः करे्मेघमिवारामान्‌ ॥ २९ ॥ 
निकुम्भने काले कोयलेके समूहकी भाति नी वर्णवाके 
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नीकको रणक्षेत्रमे अपने चैने बाणेद्रारा उसी तरह छिन्न -भिन्न 
कर दिया, जसे सूर्यदेव अपनी प्रचण्ड किरणोंद्रारा बाद्रोको 
फाड़ देते है ॥ २९॥ 
पुनः इारडातेनाथ क्षिषरहस्तो निराचरः । 
बिभेद समरे नीलं निकुम्भः प्रजहास च ॥ ३० ॥ 
परेतु रीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाठे उस निङाचरने 
समराङ्गणमें नीको पुनः सो बाणोसे घायल कर दिया । एेसा 
करके निकुम्भ जोर-जोरसे हंसने लगा ॥ ३० ॥ 
तस्यैव रथचक्रेण नीलो विष्णुरिवाहवे । 
शिरश्चिच्छेद समरे निकुम्भस्य च सारथेः ॥ ३९ ॥ 
यह देख नीलन उसीके रथके पहियेसे युद्धस्थले 
निकुम्भ तथा उसके सारथिका उसी तरह सिर कार किया, 
जैसे भगवान्‌ विष्णु संग्रामभूमिमे अपने चक्रसे देत्योकि 
मस्तक उड़ा देते हें ॥ ३१॥ 
वज्राडानिसमस्यर्ो दिविदोऽप्य्निप्रभम्‌ । 
जघान गिरिशङ्घेण मिषतां सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्विविदक। स्पर्ञ वज्र ओर अङानिके समान दुःसह था । 
उन्होने सव राक्षसेके देखते-देखते अङानिप्रभ नामक 
नि्ाचरपर एक पर्वतशिखरसे प्रहार किया ॥ ३२ ॥ 
द्विविदं वानरेन्धे तु दूमयोधिनमाहवे। 
ङारैरडानिसंकाहौः स॒ विव्याधाङानिप्रभः ॥ ३३ ॥ 
तब अडानिप्रभने युद्धस्थले वृक्ष केकर युद्ध करनेवाठे 
वानरराज द्विविदको वजतुल्य तेजस्वी ाणोद्रारा घायल कर 
दिया ॥ ३३ ॥ 
स इारैरथिविद्धाङ्खो द्विविदः क्रोधमूच्छितः । 
साकलेन सरथं साश्वं निजघानाडानिष्रभम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्विविदका सारा ङारीर बाणोसे क्षत-विक्षत हो गया था, 
इससे उन्हे बड़ा क्रोध हआ ओर उन्होनि एक सालवृक्षसे रथ 
ओर घोड़ासहित अडानिप्रभको मार गिराया ॥ ३४ ॥ 
विद्युन्माली रथस्थस्तु इरेः काञ्चनभूषणैः । 
सुषेणं ताडयामास ननाद च मुहुर्मुहुः ॥ २५ ॥ 
रथपर बेटे हए विद्युन्माटीने अपने सुवर्णभूषित बाणोंद्रारा 
सुषेणको बारम्बार घायरु किया । फिर वह जोर-जोरसे गर्जना 
करने कगा ॥ ३५॥ 
ते रथस्थमथो दुष्ट्वा सुषेणो वानरोत्तमः । 
गिरिशङ्कण महता रथमाह्चु न्यपातयत्‌ ॥ २३६ ॥ 
उसे रथपर बैठा देख वानरङिरोमणि सुषेणने एक विराल 
पर्वत-हिखर चलाकर उसके रथको इउीघ्र ही चूर-चूर कर 
डाला ॥ ३६ ॥ 
लाघवेन तु संयुक्तो विद्युन्माली निह्ञाचरः । 
अपक्रम्य रथात्‌ तूर्ण गदापाणिः क्षितौ स्थितः ॥ २७ ॥ 
निङाचर विद्युन्माली तुरंत ही बड़ी फुतीकि साथ रथसे नीचे कूद 


पड़ा ओर हाथमे गदा लेकर पृथ्वीपर खड़ा हो गया गया ॥ ३७॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टः सुषेणो हरिपुङ््वः । 
रितं सुमहतीं गृह्य निराचरमभिद्रवत्‌ ।॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर क्रोधसे भर हुए वानरिरोमणि सुषेण एक बहुत 
बड़ी शिला लेकर उस निराचरकी ओर दोडे ॥ ३८ ॥ 
तमापतन्तं गदया विद्युन्माली निराचरः । 
वक्षस्यभिजधानारु सुषेण हरिपुङ्कवम्‌ ॥ २९ ॥ 
कपिश्रेष्ठ सुषेणको आक्रमण करते देख निराचर 
विद्युन्माटीने तत्का ही गदासे उनकी छातीपर प्रहार 
किया ॥ ३९॥ 
गदाप्रहारं त घोरमचिन्त्य पवगोत्तमः। 
तां तूष्णीं पातयामास तस्योरसि महामृधे ॥ ४० ॥ 
गदाके उस भीषण प्रहारकी कुछ भी परवा न करके 
वानरपरवर सुपेणने उसी पहलेवाली शिल्ाको चुपचाप उठा लिया 
ओर उस महासमरमें उसे विद्युमालीकी छातीपर दे मारा ॥ ४० ॥ 
शिलाप्रहाराभिहतो विद्युन्माली निङ्ाचरः । 
निष्पिष्टहदयो भूमो गतासुर्निपपात ह ॥ ४९॥ 
शिलाके प्रहारसे घायल हए निशाचर विद्युमाटीकी छाती 
चुर-चृर हो गयी ओर वह प्राणरान्य होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४१॥ 
एवं तेर्वानरेः दुरः शूरास्ते रजनीचराः । 
दन्द विमथितास्तत्र दैत्या इव दिवोकसैः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार वे इारवीर निडाचर रोर्यसम्पन्न वानर-वीयेंद्रारा 
वहां न्द्रयुद्धमं उसी तरह कुचल दिये गये जेस देवताओंद्रारा 
दैत्य मथ डाके गये थे ॥ ४२॥ 


भल्लेश्चान्यैर्गदाभिश्च हाक्तितोमरसायकेः । 
अपविद्धश्चापि रथस्तथा सांय्रामिकेर्हयेः ।॥ ४२ ॥ 
निहतैः कुञ्रैर्मततेस्तथा वानरराक्षसेः । 
चक्राक्चयुगदण्डेश्च भ्रर्धरणिसंभ्चितैः ॥ ४४ ॥ 
बभूवायोधनं घोरं गोमायुगणसेवितम्‌ । 


कबन्धानि समुत्पेतुर्दिक्षु वानररक्षसाम्‌ । 
विमर्दे तुमुले तस्मिन्‌ देवासुररणोपमे ॥ ४५ ॥ 
उस समय भालं, अन्यान्य बाणो, गदाओं, शक्तियों, तोमरो, 
सायको, टट ओर फेंके हुए रथो, फौजी घोड़ो, मरे हुए मतवाले 
हाथियों, वानरो, राक्षसं, पियो तथा टट हुए जुओंसे, जो धरतीपर 
बिखरे पड़े थे, वह युद्धभूमि बड़ी भयानक हो रही थी । गीदड़ोकि 
समुदाय वहाँ सब ओर विचर रहे थे । देवासुर-संग्रामके समान उस 
भयानक मार-कारमे वानरो ओर राक्षसोके कबन्ध (मस्तकरहित 
धड़) सम्पूर्ण दिङाओमिं उछ रहे थे ॥४३--४५॥ 
निहन्यमाना हरिषुङ्घवैस्तदा 
निह्ञाचराः इोणितगन्धमू्च्छिताः । 
पुनः सुयुद्ध तरसा समाश्रिता 
दिवाकरस्यास्तमयाभिकाङ्भिणः ॥ ४६ ॥ 


* युद्धकाण्डे चतुश्चत्वारिंडाः सर्गः * २१५ 
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उस समय उन वानरहिरोमणिर्योद्रारा मारे जाते हुए 


निराचर रक्तकी गन्धसे मतवा हो रहे थे । वे सूर्यके अस्त 


होनेकी प्रतीक्षा करते हए पुनः बडे वेगसे घमासान युद्धमें 
तत्पर हो गये ॥ ४६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिचत्वारिंडाः सर्गः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरापायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें तैताटीसवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ ४३ ॥ 








चतुश्चत्वारिाः सर्गः 
रातमें वानरो ओर राक्षसोंका घोर युद्ध, अङ्कदके द्वारा इन्द्रजितव्री पराजय, मायासे अदृङ्य 
हए इन्द्रजिता नागमय बाणोद्वारा श्रीराम ओर लक्ष्मणको लोधना 


युध्यतामेव तेषां तु तदा वानररक्षसाम्‌ । 
रविरस्तं गतो रात्रिः प्रवृत्ता प्राणहारिणी ॥ ९॥ 
इस प्रकार उन वानर ओर राक्षसेमिं युद्ध चरू ही रहा था 
कि सूर्यदेव अस्त हो गये तथा प्रा्णोका संहार करनेवाखी 
रात्रिका आगमन हुआ ॥ १॥ 
अन्योन्यं बद्धवैराणां घराणं जयमिच्छताम्‌ । 
सम्प्रवत्त॒ नि्ायुद्ध तदा वानररक्षसाम्‌ ॥ २॥ 
वानरों ओर राक्षसेमिं परस्पर वेर वैध गया था। दोनों ही 
पक्षोके योद्धा बड़ भयंकर थे तथा अपनी-अपनी विजय 
चाहते थे; अतः उस समय उनमें रात्रियुद्ध होने गा ॥ २ ॥ 
राक्षसोऽसीति हरयो वानरोऽसीति राक्षसाः । 
अन्योन्य समरे जघुस्तस्मिंस्तमसि दारुणे ॥ ३ ॥ 
उस दारुण अन्धकारमें वानरखोग अपने विपश्षीसे पूछते 
थे, क्या तुम राक्षस हो ? ओर राक्षसलोग भी पृक्ते थे, क्या 
तुम वानर हो ? इस प्रकार पृछछ-पृछकर समराङ्गणमें वे एक 
दूसरेपर प्रहार करते थे ॥ ३ ॥ 
हत॒ दारय चेहीति कथं विद्रवसीति च। 
एवं सुतुमुलः राब्दस्तस्मिन्‌ सैन्ये तु शुश्रुवे ॥ ४॥ 
सेनामें सन ओर "मारो, काटो, आओ तो, क्यों भागे जाते 
हो'-- ये भय॑कर ङाब्द सुनायी दे रहे थे ॥ ४ ॥ 
कालाः काञ्चनसंनाहास्तस्मिस्तमसि राक्षसाः । 
सम्प्रद्रयन्त रोलेन्द्रा दीप्तौषधिवना इव ॥ ५ ॥ 
काठे-काठे राक्षस सुवर्णमय कवचोंसे विभूषित होकर 
उस अन्धकारमें एेसे दिखायी देते थे, मानो चमकती हुईं 
ओषधिर्योके वनसे युक्त काले पहाड़ हों ॥ ५॥ 
तस्मिंस्तमसि दुष्पारे राक्षसाः क्रोधमूच्छिताः । 
परिपेतुर्महावेगा भक्षयन्तः परवङ्कमान्‌ ॥ ६ ॥ 
उस अन्धकारसे पार पाना कठिन हो रहा था। उसमें 
क्रोधसे अधीर हए महान्‌ वेगराखी राक्षस वानरोको खाते 


हए उनपर सब ओरसे टूट पड़ ॥ ६ ॥ 
ते हयान्‌ काञ्चनापीडान्‌ ध्वजा श्चारीविषोपमान्‌ । 
आघ्ुत्य दहानैस्तीक्ष्णेरभीभकोपा व्यदारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
तब वानरोका कोप बड़ा भयानक हो उठा । वे उकछछल- 
उछलकर अपने तीखे दांतेद्रारा सुनहरे साजसे सजे हुए 
राक्षस-दलकके घोडांको ओर विषधर सपेकि समान दिखायी 
देनेवाले उनके ध्व्जोको भी विदीर्ण कर देते थे ॥ ७॥ 
वानरा बलिनो युद्धेऽक्षोभयन्‌ राक्षसीं चमूम्‌ । 
कुञ्जरान्‌ कुञ्रारोहान्‌ पताकाध्वजिनो रथान्‌ ॥ ८ ॥ .. 
चकर्षुश्च ददेशुश्च ददानैः क्रोधमूच्छिताः । 
बक्वान्‌ वानरोनि युद्धमें राक्षस-सेनाके भीतर ह्च 
मचा दी । वे सब-के-सव् क्रोधसे पाग हो रहे थे; अतः 
हाथियों एवं हाथीसवारोको तथा ध्वजा-पताकासे सुरोभित 
रथोको भी खीच ठेते ओर दातोंसे काट-काटकर क्षत-विश्षत 
कर देते थे॥८ र ॥ 
लक्ष्मणश्चापि रामश्च डरैराह्ीविषोपमेः॥ ९ ॥ 
दृङ्यादृङयानि रक्षांसि भरवराणि निजघ्नतुः । 
बड़े-बड़े राक्षस कभी प्रकट होकर युद्ध करते थे ओर 
कभी अदुङ्य हो जाते थे; परंतु श्रीराम ओर छक्ष्मण विषधर 
सपेकि समान अपने ाो्रारा दृश्य ओर अदृरुय सभी 
राक्षसोंको मार डारते थे ॥ ९ ॥ 
तुरंगखुरविध्वस्तं रथनेमिसमुलिथतम्‌ ॥ ९० ॥ 
रुरोध कर्णनेत्राणि युध्यतां धरणीरजः । 
घोड़ंकी टापसे चूर्णं होकर रथके पहियोंसे उडायी हुड 


धरतीकी धूर योद्धाओंके कान ओर नेत्र बेद कर देती 


थी ॥ १० ह ॥ 

वर्तमाने तथा घोरे संभ्रामे त्मोमहर्षणे । 

रुधिरोधा महाघोरा नद्यस्तत्र विसुखुवुः ।। ९९ ॥ 
इस प्रकार रोमाञ्चकारी भयंकर सं्रामके छिड़ जानेपर 





* सूर्यास्तके बाद प्रदोषकालसे लेकर पूरी रातभर राक्षसोका बर अधिक बढा होता है, इसीलिये वे सूर्यास्त होनेकी ्रतीक्षा कर रहे थे! 
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वहां रक्तके प्रवाहको बहानेवाटी खूनकी बड़ी भयंकर नदियां 
बहने लगीं ॥ ११॥ 
ततो भेरीमृदङ्कानां पणवानां च .निःस्वनः । 
शङ्खनेमिस्वनोन्पिश्रः सम्बभूवाद्धूतोपमः ॥ ९२ ॥ 
तदनन्तर भेरी, मृदङ्ग ओर पणव आदि बाजोकी ध्वनि 
होने लगी, जो शद्भके राब्द तथा रथके पहियोंकी घर्घराहटसे 
मिलकर बड़ी अद्भुत जान पड़ती थी ॥ १२॥ 
हतानां स्तनमानानां राक्षसानां च निःस्वनः । 
शस्तानां वानराणां च सम्बभूवात्र दारुणः । ९३ ॥ 
घायल होकर कराहते हुए राक्षसां ओर रास्त्रे 
क्षतविक्षत हए वानरोका आर्तनाद वहां बड़ा भयंकर प्रतीत 
होता था ॥ १३ ॥ 
हतैर्वानरमुख्यैश्च ाक्तिद्ुलपरश्चधैः । 
निहतैः पर्वताकारे राक्षसैः कामरूपिभिः ॥ ९४ ॥ 
ङाख्रपुष्योपहारा च तत्रासीद युद्धमेदिनी । 
दर्ञेया दुन्विज्ञा च शोणिताख्रावकर्दमा ॥ ९५ ॥ 
क्ति, रुक ओर फरसोंसे मारे गये मुख्य-मुख्य वानरों 
तथा वानरोद्रारा कारके गालमें डाले गये इच्छानुसार रूप 
धारण करनेमें समर्थ पर्वताकार राक्षसास उपलक्षित उस 
युद्धभूमिमें रक्तके प्रवाहसरे कीच हो गयी थी। उसे 
पहचानना कठिन हो रहा था तथा वहाँ ठहरना तो ओर 
मुरिकल हो गया था । एेसा जान पड़ता था उस भूमिको 
ङास्ररूपी पुरष्पोका उपहार अर्पित किया गया 
हे ॥ ९४-१५॥ 
सा बभूव चिदा घोरा हरिराक्षसहारिणी । 
कालरात्रीव भूतानां सर्वेषां दुरतिक्रमा ॥ ९६॥ 
वानरो ओर राक्षसोंका संहार करनेवाली वह भर्य॑कर 
रजनी कालरात्रिके समान समस्त प्राणियोकि चये दुर्लङ्घ्य हो 
गयी थी ॥ १६॥ 
ततस्ते राक्षसास्तत्र तस्मिस्तमसि दारुणे । 
राममेवाभ्यवर्तन्त॒ संहष्टाः रारवृष्टिभिः ॥ ९७ ॥ 
तदनन्तर उस दारुण अन्धकारमें वहां वे सब राक्षस हर्ष 
ओर उत्साहमें भरकर वार्णोकी वर्षा करते हुए श्रीरामपर ही 
धावा करने रगे ॥ १७॥ 


तेषामापततां इाब्दः क्रुद्धानामपि गर्जताम्‌ । 


उद्र्तं इव सप्तानां समुद्राणामभूत्‌ स्वनः ॥ ९८ ॥ 
` उस समय कुपित हो गर्जना करते हुए उन आक्रमणकारी गोलाङ्कूला 


नि भै नि नि मि भि भि पै मि च ति नि पि नि पि च भे नि नि नि पि भै च भै न भै न नि मी निभ 


तब श्रीरामचन्द्रजीने पकक मारते-मारते अभ्रिज्वालाके 

समान छः भयानक बार्णोसे निग्राङ्कित छः निदाचरोको 

घायल कर दिया ॥ १९॥ 

यज्ञरान्रुश्च दुर्धर्षो महापार्श्वमहोदरो । 

वच्रदेष्टो महाकायस्तौ चोभौ शुकसारणौ ॥ २० ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैँ दुर्धर्ष वीर यज्ञरात्रु, महापार्श्व 

महोद्र, महाकाय, वच्रदंष्ट॒ तथा वे दोनों जक ओर 

सारण ॥ २० ॥ 

ते तु रामेण बाणोधैः सर्वमर्मसु ताडिताः । 

युद्धादपसृतास्तत्र सावहोषायुषोऽभवन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीरामके बाणसमू्ोसे सारे मर्मस्थानमिं चोट पर्हचनेके 

कारण वे छहों राक्षस युद्ध छोडकर भाग गये; इसील्िय 

उनकी आयु डोष रह गयी-जान बच गयी ॥ २१॥ 

निमेषान्तरमात्रेण घोरैरथिरिखोपमेः । 

दिङ्ञाश्चकार विमलाः पदिङाश्च महारथः ॥ २२॥ 
महारथी श्रीरामने अ्रि-रिखाके समान प्रज्वलित 

भयंकर नाणोद्रारा परक मारते-मारते सम्पूर्ण दिाओं ओर 

उनके कोणोको निर्मल (प्रकाङपूर्ण) कर दिया ॥ २२॥ 

ये त्वन्ये राक्षसा वीरा रामस्याभिमुखे स्थिताः । 

तेऽपि नष्टाः समासाद्य पतङ्ा इव पावकम्‌ ।। २३ ॥ 
दूसरे भी जो-जो राक्षसवीर श्रीरामके सामने खडे थे, वे 

भी उसी प्रकार नष्ट हो गये, जेसे आगमे पड़कर पत्तिगे ज 

जाते हें ॥ २३॥ 

सुवर्णपुङ्कर्विरिखेः सम्पतद्धिः समन्ततः । 

बभूव रजनी चित्रा खद्योतैरिव हारदी ॥ २४ ॥ 
चारों ओर सुवर्णमय पङ्कवाठे बाण गिर रहे थे । उनकी 

प्रभासे वह रजनी जुगुनुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाटी इारद्‌ 

ऋतुकी रात्रिके समान अद्धुत प्रतीत होती थी ॥ २४ ॥ 

राक्षसानां च निनदेर्भेरीणां चैव निःस्वनैः । 

सा बभूव निहा घोरा भूयो घोरतराभवत्‌ ॥ २५ ॥ 
राक्षसेकि सिंहनादं ओर भेरियोंकी आवाजोंसे वह 

भयानक रात्रि ओर भी भर्यकर हो उठी थी ॥ २५॥ 

तेन॒ डखाब्देन महता पवृद्धेन समन्ततः । 

त्रिकूटः कद्राकीर्णः भव्याहरदिवाचलः ॥ २६ ॥ 
सब ओर फैठे हए उस महान्‌ राब्दसे प्रतिध्वनित हो 

कन्दराओंसे व्याप्त त्रिकूट पर्वत मानो किसीकी बातका उत्तर 

देता-सा जान पडता था ॥ २६॥ 

7 महाकायास्तमसा तुल्यवर्चसः । 


राक्षसरोका डब्द॒भ्रकुयके समय सातं समुद्रौके महान्‌ | सम्परिघ्चज्य बाहुभ्यां भक्षयन्‌ रजनीचरान्‌ ॥ २७ ॥ 


कोट्छह-सा जान पडता था ॥ १८ ॥ 
तेषां रामः डारै: बडभिः षड जघान निहाचरान्‌ । 
निमेषान्तरमात्रेण 


ठंगूर जातिके विारूकाय वानर जो अन्धकारक समान 
काले थे, निराचरोको दोनों भुजाओमिं कसकर मार डालते 


ङारैरध्िरिखोपयैः ॥ ९९ ॥ | ओर उन्हें कुत्ते आदिको खिला देते थे ॥ २७॥ 


4. 


८.4 


* युद्धकाण्डे पञ्छचत्वारिंशः सर्गः * 


२९७ 


भिमतिं न 


अङ्कदस्तु रणे शात्रून निहन्तु समुपस्थितः । 
रावणिं निजघानाड्ञु सारथिं च हयानपि ॥ २८ ॥ 
दूसरी ओर अङ्खद रणभृमिमें रात्रुओंका संहार करनेके 
लिये आगे बढ़े । उन्होने रावणपुत्र इन्द्रजित्‌को घायल कर 
दिया तथा उसके सारथि ओर घोड़ंको भी यमलोक पर्हुचा 
दिया ॥ २८ ॥ 
इन्द्रजित्‌ तु रथं त्यक्त्वा हताश्चो हतसारथिः । 
महात्यस्तस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
अङ्खदके द्वारा घोडे ओर सारथिके मारे जानेपर महान्‌ 
कष्टम पड़ा हुआ इन्द्रजित्‌ रथको छोड़कर वहीं अन्तर्धान हो 
गया ॥ २९ ॥ 
तत्‌ कर्मं वाक्तिपुत्रस्य सर्वे देवाः सहर्षिभिः । 
तुष्टवुः पूजनार्हस्य तो चोभो रामलक्ष्मणौ ॥ ३० ॥ 
प्ररोसाके योग्य वाकिकुमार अङ्गदके उस पराक्रमकी 
ऋषियों सहित देवताओं तथा दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मणने 
भी भूरि-भूरि प्ररोसा की ॥ ३० ॥ 
प्रभावं सर्वभूतानि विदुरिन्रजितो युधि। 
ततस्ते तं महात्मानं दृष्ट्वा तुष्टाः प्रधर्षितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सम्पूर्णं प्राणी युद्धमें इन्द्रजित्‌के प्रभावको जानते थे; अतः 
अङ्गदके द्वारा उसको पराजित हआ देख उन महात्मा 
अगदपर दृष्टिपात करके सबको बड़ी प्रसन्नता हई ॥ ३१ ॥ 
ततः ब्रहष्टाः कपयः ससुग्रीवविभीषणाः । 
साधुसाध्विति नेदुश्च दृष्टवा रात्रं पराजितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
डात्रुको पराजित हुआ देख सुग्रीव ओर विभीषणसहित 
सब वानर बडे प्रसन्न हुए ओर अङ्गदको साधुवाद देने 
लगे ॥ ३२ ॥ 
इन्द्रजित्‌ तु तदानेन निर्जितो भीमकर्मणा । 
° संयुगे वाक्िपुत्रेण क्रोधं चक्रे सुदारुणम्‌ ॥ २३३ ॥ 
युद्धस्थल्मे भयानक कर्म करनेवाले वालिपुत्र अङ्गदसे 
पराजित होकर इन्द्रजितने बड़ा भ्य॑कर क्रोध प्रकट 
किया ॥ ३३ ॥ 
सोऽन्त्धनिगतः पापो रावणी रणकर्हितः । 
ब्रह्मदत्तवरो वीरो रावणिः क्रोधमूर्छितः ॥ ३४ ॥ 


अदृरुयो निहितान्‌. वाणान्‌ मुमोचाङानिवर्चसः । 
रावणकुमार वीर इन्द्रजित्‌ ब्रह्माजीसे वर प्राप्त कर चुका 
था । युद्धमें अधिक कष्ट पानेके कारण वह पापी रावणपुत्र 
क्रोधसे अचेत-सा हो रहा था; अतः अन्तर्धान-विद्याका 
आश्रय ठे अदुङ्य हो उसने वच्रके समान तेजस्वी ओर तीखे 
बाण बरसाने आरम्भ किये ॥ ३ < ॥ 
रामं च लक्षणं चैव धोरैनागमयैः इारैः ॥ ३५ ॥ 
बिभेद्‌ समरे क्रुद्धः सर्वगात्रेषु राक्षसः । 
समरङ्गणमें कुपित हुए इन्द्रजित्‌ने घोर सर्पमय बाणोद्रारा 
श्रीराम ओर लक्ष्मणको घायल कर दिया । वे दोनों रघु्वंडी 
बन्धु क सभी अद्गोमिं चोट खाकर क्षत-विक्षत हो रहे 
थे ॥ ३५२ ॥ 
मायया "संवृतस्तत्र मोहयन्‌ राघवौ युधि ॥ ३६ ॥ 
अदृङ्यः सर्वभूतानां करूटयोधी निशाचरः । 
बन्ध हारबन्धेन भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ३७ ॥ 
मायासे आवृत हो समस्त प्राणियोँके खिये अदुङ्य होकर 
वहाँ कूटयुद्ध करनेवाठे उस निडाचरने युद्धस्थले दोनों 
रघुवंरी बन्धु श्रीराम ओर कक्ष्मणको मोहम डारुते हए उन्हं 
सर्पाकार बार्णोके बन्धनमें बाँध किया ॥ ३६-२३७ ॥ 
तो तेन पुरुषव्याघ्रौ क्रुद्धेनाहीविषेः रारैः । 
सहसाभिहतो वीरो तदा रक्षन्त वानराः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार क्रोधसे भरे हुए इन्द्रजित्‌ने उन दोनों पुरुषप्रवर 
वीरोको सहसा सर्पाकार बार्णेद्रारा बांध लिया । उस समय 
वानरोनि उन्हें नागपाङा्मे बद्ध देखा ॥ ३८ ॥ 
प्रकारारूपस्तु यदा न राक्त- 
लाधितु राक्षसराजपुत्रः । 
प्रयोक्तु समुपाजगाम 
बवन्ध तो राजसुतो दुरात्मा 1 ३९ ॥ 
प्रकटरूपसे युद्ध करते समय जब राक्षसराजकुमार 
इन्द्रजित्‌ उन दोनों राजकुमारोको बाधा देनेम समर्थ 
न हो सका, तब उनपर मायाका प्रयोग करनेको उतारू हो 
गया ओर उन दोनों भाडइयोको उस दुरात्मने बाँध 
छया ॥ ३९ ॥ 


मायां 
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इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुश्चत्वारिंड्ाः सर्गः । ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे चोवाल्रीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४४॥ 
=+ 
पञ्छचत्वारिडाः सर्गः 


इन्द्रजितके बाणोसे श्रीराम ओर लक्ष्मणा अचेत होना ओर वानरोव्ा चोक करना 
स तस्य गतिमन्विच्छन्‌ राजपुत्रः प्रतापवान्‌ । तदनन्तर अत्यन्त बल्ाटी प्रतापी राजकुमार श्रीरामने इन्द्रजित्‌- 
दिदिशातिबलो रामो दा वानरयूथपान्‌ ॥ ९ ॥ | का पता लगनके छियि दस वानर-यूथपतियोको आज्ञा दी ॥ ९॥ 





३९८ 


क निनि निः मम भ भन भेन +... 8.03. 3. 1 । 








द्रो सुषेणस्य दायादौ नीलं च प्रुवगाधिपम्‌ । 
अङ्कदं वालिपुत्रं च डरभं च तरस्विनम्‌ । २। 
द्विविद च हनूमन्तं सानुप्रस्थं महाबलम्‌ । 
ऋषभं  चर्षभस्कन्धमादिदेङ् परंतपः ॥ ३ ॥ 
उनमें दो तो सुषेणके पुत्र थे ओर रोष आठ वानरराज 
नील, वालिपुत्र अङ्गद, वेगराटी वानर इरभ, द्विविद, 
हनुमान्‌, महाबली सानुप्रस्थ, ऋषभ तथा ऋषभस्कन्ध थे । 
ङात्रुओंको संताप देनेवाके इन दसोंको उसका अनुसंधान 
करनेके लिये आज्ञा दी ॥ २-३॥ 
ते सम्प्रहृष्टा हरयो भीमानुद्यम्य पादपान्‌ । 
आकां विविङ्युः सर्वे मार्गमाणा दिरो दङ्ञ ॥ ४॥ 
तब वे सभी वानर भर्यकर वृक्ष उठाकर दसों दिङाओमिं 
खोजते हए बडे हर्षके साथ आकारामार्गसे चले ॥ ४ ॥ 
तेषां वेगवतां वेगपिषुभिर्वेगवत्तरेः । 
अस्रवित्‌ परमास्रस्तु वारयामास रावणिः ॥ ५ ॥ 
किंतु अस््रोके ज्ञाता रावणकुमार इन्द्रजित्‌ने अत्यन्त 
वेगराली नार्णोकी वर्षा करके अपने उत्तम अस्रद्रारा उन 
वेगवान्‌ वानरोके वेगको रोक दिया ॥ ५॥ 
तं भीमवेगा हरयो नाराचैः क्षतविक्षताः । 
अन्धकारे न दद्ृदर्मेधेः सूर्यमिवावृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
नाणोसे क्षत-विक्षत हो जानेपर भी वे भयानक वेगदाटी 
वानर अन्धकारमं मेघोंसे ठके हुए सूर्यकी भांति इन्द्रजित्‌को 


न देख सके ॥ ६ ॥ 
रामलक्ष्मणयोरेव  सव्देहभिद्‌ः डारान्‌ । 
भ्रङामावेहायामास रावणिः समितिंजयः ।॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धविजयी रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ फिर श्रीराम ओर 
लछक्ष्मणपर ही उनके सम्पूर्ण अर््खोको विदीर्ण करनेवाले 
लार्णोकी बारम्बार वर्षा करने रगा ॥ ७ ॥ 
निरन्तरङरीरो तु तावुभो रामलक्ष्मणो । 
क्रुद्धेनेन्जिता वीरो पन्नगैः ₹शारतों गतैः ॥ ८ ॥ 
कुपित हए इन््रजित्‌ने उन दोनों वीर श्रीराम ओर ठक्ष्मणको 
बाणरूपधारी सपेद्रारा इस तरह वींधा कि उनके उारीरमें थोडा- 
सा भी एेसा स्थान नहीं रह गया, जहां बाण न लगे हों ॥ ८॥ 
तयोः क्षतजमार्गेण सुस्राव = । 
तावुभौ च भकाडोते पुष्पिताविव किक ॥ ९ ॥ 


उन दोनेकि अङ्खोमिं जो घाव हो गये थे, उनके मार्गसे 
बहुत रक्त बहने रगा । उस समय वे दोनों भाई खि हुए 


दो पल्छङा-वृक्षोके समान प्रकादित हो रहे थे ॥ ९॥ 
ततः पर्यन्तरक्ताक्षो भिन्नाञ्जनचयोपमः । 


रावणिर्रातरो 





वाक्यमन्तर्धानगतोऽत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


इसी समय जिसके नेत्रप्रान्त कुछ रारू थे ओर डारीर 
खानसे काटकर निकाले गये कोयछकि ढेरकी भांति काला 
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था, वह रावणकुमार इन्द्रजित्‌ अन्तर्धान-अवस्थामें ही उन 
दोनों भाइयोंसे इस प्रकार बोला ॥ १० ॥ 
युध्यमानमनालक्ष्यं डक्रोऽपि त्रिदहोश्चरः । 
्रष्टुमासादितुं वापि न राक्तः किं पुनर्युवाम्‌ ॥ ९९॥ 


'युद्धके समय अलक्ष्य हो जानेपर तो मुद्धे देवराज इद्र 
भी नहीं देख या पा सकता; फिर तुम दोनोंकी क्या बिसात 


हे ?॥ ११॥ 
प्रापिताविषुजालेन 


राघवौ कङ्कपत्रिणा । 
एष रोषपरीतात्मा नयामि यमसादनम्‌ ।॥ ९२ ॥ 
“मने तुम दोनों रघुवंरियोंको कंकपत्रयुक्त बाणके जालमे 
फसा किया हे। अब रोषसे भरकर मै अभी तुम दोनोको 
यमलोक भेजे देता हू ॥ १२ ॥ 
एवमुक्त्वा तु धर्मज्ञो भ्रातरो रामलक्ष्मणौ । 
निर्बिभेद रितेबणिः प्रजहर्ष ननाद च ॥ १३ ॥ 
एेसा कहकर वह धर्मके ज्ञाता दोनों भाई श्रीराम ओर 
लक्ष्मणको पैने बाणोंसे नींधने कगा ओर हर्षका अनुभव 
करते हुए जोर-जोरसे गर्जना करने लगा ॥ १३ ॥ 
भिन्नाञ्जनचयहयामो विस्फार्य विपुलं धनुः । 
भूय एव इारान्‌ घोरान्‌ विससर्ज महामृधे ॥ ९४ ॥ 
कटे-छटे कोयलेकी रारिके समान काला इन्द्रजित्‌ फिर 
अपने विरा धनुषको फैलाकर उस महासमरमें घोर 
लार्णोकी वर्षा करने लगा ॥ १४ ॥ 
ततो मर्मसु मर्मज्ञो मज्जयन्‌ निरिताञ्दारान्‌ । 
रामलक्ष्मणयोवीरो ननाद च सहः : ॥ ९५॥ 
मर्मस्थलको जाननेवाला वह वीर श्रीराम ओर लक्ष्मणके 
मर्मस्थानेमिं अपने पैने बाणोको डबोता हुआ बारम्बार गर्जना 
करने रगा ॥ १५॥ 
बद्धो तु इारबन्धेन तातुभो रणमूर्धनि । 
निमेषान्तरमात्रेण न होकतुरवेकषितुम्‌ ॥ ९६॥ 
युद्धके मुहानेपर बाणके बन्धनसे बंधे हए वे दोनों बन्धु 
परक मारते-मारते एेसी दराको पर्हच गये कि उनमें आंख 
उठाकर देखनेकी भी राक्ति नहीं रह गयी (वास्तवमें यह उनकी 
मनुष्यताका नास्य करनेवाली टील्छामात्र थी । वे तो कारके भी 
काक हैँ । उन्हें कोन बांध सकता था 2) ॥ १६॥ 
ततो विभिन्नसर्वाङ्खौ इारडहाल्याचितो कृतो । 
ध्वजाविव महेन्द्रस्य रज्नुमुक्तो भकम्पितो ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार उनके सारे अङ्ख बिध गये थे । बाणोसे व्याप्त 
हो गये थे। वे रस्सीसे मुक्त हुए देवराज इन्द्रके दो ध्वजोकि 
समान कम्पित होने ठकगे ॥ १७॥ 
तो सम्प्रचकितौ वीरो मर्मभेदेन कर्तो । 
निपेततुर्महिष्रासो जगत्यां जगतीपती ॥ ९८ ॥ 
वे महान्‌ धनुर्धर वीर भूपाल मर्मस्थरके भेदनसे 


यानो य 
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विचलित एवं कृडाकाय हो पृथ्वीपर गिर पडे ॥ १८ ॥ 
तौ वीरङायने वीरौ ₹ायानौ रुधिरोक्षितौ । 
डरवेष्टितसर्वाङ्गावार्तौ परमपीडितो ॥ ९९ ॥ 
युद्धभूमिमें वीरदाय्यापर सोये हए वे दोना वीर रक्तसे नहा 
उठे थे । उनके सारे अद्खोमं नाणरूपधारी नाग कपटे हुए थे 
तथा वे अत्यन्त पीडित एवं व्यथित हो रहे थे ॥ १९॥ 
नह्यविद्धे तयोगत्रि बभूवाङ्गुलमन्तरम्‌ । 
नानिर्विण्णं न चाध्वस्तमाकराय्रादजिह्यगैः ॥ २० ॥ 
उनके शरीरम एक अङ्गु भी जगह एसी नहीं थी, जो 
बार्णोसे बिंधी न हो तथा हाथोके अग्रभागतक कोई भी अद्ध 
एेसा नहीं था, जो बाणोँसे विदीर्ण अथवा क्षुब्ध न हुआ 
हो ॥ २० ॥ 


तो तु क्रूरेण निहतो रक्षसा कामरूपिणा । 
असुक्छ्सुसुवतुस्तीव्र जल पस्रवणाविव । २९॥ 
जैसे ञ्जरने जल गिराते रहते हैँ, उसी प्रकार वे दोनों भाई 
इच्छानुसार रूप -धारण करनेवाले उस क्रूर राक्षसके बार्णोसे 
घायल हो तीव्र वेगसे रक्तकी धारा बहा रहे थे ॥ २१॥ 


पपात प्रथमं रामो विद्धो मर्मसु मार्गणेः। 
क्रोधादिन्द्रजिता येन पुरा शक्रो विनिर्जितः ।॥ २२ ॥ 
जिसने पूर्वकालं इन्द्रको परास्त किया था, उस 
इन्द्रजितके क्रोधपूर्वक चलाय हुए बार्णेद्रारा मर्मस्थलमें 
आहत होनेके कारण पहले श्रीराम ही धरारायी हुए ॥ २२ ॥ 


रुक्मपुङ्खैः प्रसन्नाग्रै रजोगतिभिरादुगैः । 
नाराचैरर्धनाराचर्भल्कैरञ्जकलिकैरपि 
विव्याध वत्सदन्तैश्च सिंहदष्टैः क्षरैस्तथा ॥ २३ ॥ 
इन्द्रजितने उन्हें सोनेके पख, स्वच्छ अग्रभाग ओर धूलके 
समान गतिवाके (अर्थात्‌ धूककी भांति छिद्ररहित स्थानमें भी 
प्रवेदा करनेवाले) सीघ्रगामी नाराचः, अर्धनाराचः, भलर, 
अञ्जलिक", वत्सदन्त^, सिंहरदंष्ट* ओर क्षुर जातिके 


बाणोद्रारा घायल कर दिया था ॥ २३ ॥ 

स वीरङायने शिरयेऽविज्यमाविध्य कार्मुकम्‌ । 

भिन्नमुषटिपरीणाहं तरिनत र्क्मभूषितम्‌ ।॥ २४ ॥ 
जिसकी प्रत्यञ्चा चढ़ी हुईं थी, कितु मुड़ीका बन्धन ढीला 

पड़ गया था, जो दोनों पार््वभाग ओर मध्यभाग तीनो स्थानेमिं 

ज्मुका हुआ तथा सुवर्णसे भूषित था, उस धनुषको त्यागकर्‌ 

भगवान्‌ श्रीराम वीरराय्यापर सोये हुए थे ॥ २४ ॥ 

ब्राणपातान्तरे रामं पतितं पुरुषर्षभम्‌ । 

स तत्र लक्ष्मणो दृष्टवा निरादरो जीवितेऽभवत्‌ ॥ २५ ॥ 
फैका हुआ बाण जितनी दूरीपर गिरता है, अपनेसे उतनी 

ही दूरीपर धरतीपर पड़े हुए पुरुषप्रवर श्रीरामको देखकर 

लक्ष्मण वहाँ अपने जीवनसे निराङा हो गये ॥ २५॥ 

रामं कमलपत्राक्ष हारण्यं रणतोषिणम्‌ । 

शुरोच भ्रातरं ` दृष्टवा पतितं धरणीतले ॥ २६ ॥ 
सबको रारण देनेवाे ओर युद्धसे संतुष्ट होनेवाे अपने 

भाई कमलनयन श्रीरामको पृथ्वीपर पड़ा देख ठक्ष्मणको 

डा होक हुआ ॥ २६॥ 

हरयश्चापि तं दृष्ट्वा संतापं परमं गताः । 

ङसोकार्ताश्चक्तरघोरिमश्चुपूरितलोचनाः ॥ २७ ॥ 
उन्हें उस अवस्थामें देखकर वानरोको भी बड़ा संताप 

हआ । वे ोकसे आतुर हो नेत्रम आंसू भरकर घोर आर्तनादः 

करने कगे ॥ २७॥ 

बद्धौ तु तो वीरदाये इदायानो 

ते वानराः सम्परिवार्य तस्थुः । 

वायुसुतप्रमुख्या 

विषादमार्ताः परमं च जग्मुः ॥ २८॥ 
नागपारामें बँधकर वीरङाय्यापर सोये हए. उन दोनों 

भाइयोंको चारों ओरसे घेरकर सब वानर खड़े हो गये । वहाँ 

आये हए हनूमान्‌ आदि मुख्य-मुख्य वानर व्यथित हो बडे 

विषादमें पड़ गये ॥ २८ ॥ 


समागता 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्छचत्वारिंङडाः सर्गः ॥ ४५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे पैतालीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४५॥ 


भ ~ 


१. जिसका अग्रभाग सीधा ओर गो हो, उस बाणको "नाराच" कहते हैँ । २. अर्धं भागमें नाराचकी समानता रखनेवाठे बाण 
“अर्धनाराच' कहलाते हैँ । ३. जिनका अग्रभाग फरसेके समान हो, उस बाणकी "भल्ल संज्ञा है । आधुनिक भाकेको भी भल्ल कहते 
है । ४. जिसका मुखभाग दोनों हार्थोकी अञ्जकिके समान हो, वह बाण “अञ्जलछ्िक' कहा गया हे । ५. जिसका अग्रभाग बछडेके दातोके 
समान दिखायी देता हो, उस बाणकी 'वत्सदन्त' संज्ञा होती है । ६. सिंहकी दाढके समान अग्रभागवाला बाण । ७. जिसका अग्रगं 


क्षुरेकी धारके समान हो, उस बाणकोा क्षुर' कहते हें । 





|| 
। 
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श्रीराम ओर लक्ष्मणको मूर्छित देख वानरोका शोक, इन्द्रजिता हर्षोद्रार, विभीषणक्ा सुग्रीवको 
समञ्चाना, इन्द्रजिता लङ्कामे जाकर पिताको हान्नवधका वृत्तान्त बताना ओर 
प्रसन्न हए रावणके द्वारा अपने पुत्रका अभिनन्दन 


ततो द्यां पृथिवीं चेव वीक्षमाणा वनोकसः । 
ददृशुः संततौ बाणैभ्रतिरो रामलक्ष्मण ॥ ९। 
तदनन्तर जब उपर्युक्त दस वानर पृथ्वी ओर आकाराकी 
छाननीन करके रटे, तब उन्होने दोनों भाई श्रीराम ओर 
लक्ष्मणको वाणोसे बिंधा हुआ देखा ॥ १॥ 
वृष्ट्ैवोपरते देवे कृतकर्मणि राक्षसे। 
आजगामाथ तं देदो ससुम्रीवो विभीषणः २॥ 
जेसे वर्षा करके देवराज इन्द्र शान्त हो गये हों, उसी प्रकार 
वह राक्षस इदद्रजित्‌ जब अपना काम बनाकर बाणवर्षसि विरत हो 
गया, तव सुग्रीवसहित विभीषण भी उस स्थानपर आये ॥ २ ॥ 
नीलश्च द्विविदो मेन्दः सुषेणः कुमुदोऽङ्दः । 
तूर्ण हनुमता सार्धमन्वरोचन्त॒ राघवो ॥ ३ ॥ 
हनुमान्‌जीके साथ नीक, द्विविद, मेन्द, सुषेण, कुमुद ओर 
अङ्गद तुरंत ही श्रीरघुनाथजीके चये शोक करने कगे ॥ ३॥ 
अचेष्टो मन्दनिःश्चासो रोणितेन परिघ्ुतो । 
ङारजाल्ाचितो स्तब्धो इायानो रारतल्पगौ ॥ ४ ॥ 
उस समय वे दोनों भाई खूनसे कथपथ होकर 
बाणङ्ञाय्यापर पड़ थे । बाणेसि उनका सारा डारीर व्याप्त हो 
रहा था । वे निश्चल होकर धीरि-धीरि सांस ठे रहे थे । उनकी 
चेष्टार्पं बेद हो गयी थीं ॥ ४ ॥ 
निःश्वसन्तो यथा सर्पौ निश्चेष्टो मन्दविक्रमो । 
रुधिरस्रावदिग्धाङ्खौ तपनीयाविव ध्वजौ ॥ ५ ॥ 
सपेकि समान सांस खीचते ओर निश्चेष्ट पड़ हुए उन दोनों 
भाइयोका पराक्रम मन्द हो गया था । उनके सारे अङ्ग रक्त 
बहाकर उसीमें सन गये थे । वे दोनों टूटकर गिरे हृए दो 
सुवर्णमय ध्वजोके समान जान पड़ते थे ॥ ५॥ 
तौ वीरङायने वीरौ रखायानौ मन्दचेष्टितौ । 
यूथपैः स्वैः परिवृतौ बाष्यव्याकुललोचनैः ॥ & ॥ 
वीरडाय्यापर सोये हए मन्द चेष्टावाले वे दोनों वीर 
आंसूभरे ने््रोवाे अपने यूथपतिर्योसि धिरे हए थे ॥ ६ ॥ 
राघवौ पतितो दृष्टवा ₹हारजालसमन्वितौ । 
बभूवुर्व्यथिताः सर्वे वानराः सविभीषणाः ॥ ७ ॥ 
ना्णोके जारसे आवृत होकर पृथ्वीपर पड़ हए उन दोनों 
रघुवंरी बन्धुओंको देखकर विभीषणसहित सब वानर 
व्यथित हो उढठे ॥ ७ ॥ 
अन्तरिक्षं निरीक्षन्तो दिः सर्वाश्च वानराः । 
न सैनं मायया छन्नं ददृद्य रावणिं रणे॥ ८॥ 
समस्त वानर सम्पूर्ण ॒दिडाओं ओर आकारामें 


बारम्बार दृष्टिपात करनेपर भी मायाच्छन्न रावणकुमार 

इन्द्रजित्को रणभूमिमें नहीं देख पाते थे ॥ ८ ॥ 

तंतु मायाप्रतिच्छन्नं माययैव विभीषणः । 

वीक्षमाणो ददाग्रि भ्रातुः पुत्रमवस्थितम्‌ । 

तमप्रतिमकर्माणमप्रतिद्न्द्रमाहवे ॥ ९ ॥ 
तब विभीषणने मायासे ही देखना आरम्भ किया । उस 

समय उन्होने मायासे ही छपे हए अपने उस भतीजेको सामने 

खड़ा देखा, जिसके कर्म अनुपम थे ओर युद्धस्थले जिसका 

सामना करनेवाला कोई योद्धा नहीं था ॥ ९॥ 

ददरान्तर्हितं वीरं वरदानाद्‌ विभीषणः । 

तेजसा यासा चैव विक्रमेण च संयुतः ।॥ १० ॥ 
तेज, यङा ओर पराक्रमसे युक्तं विभीषणने मायाके द्वारा ही 

वरदानके प्रभावसे छ्पि हुए वीर इनद्रजित्को देख छलिया ॥ १० ॥ 

इन्द्रजित्‌ त्वात्मनः कर्म तौ ₹ायानो समीश्य च । 

उवाच परमप्रीतो हर्षयन्‌ सर्वराक्षसान्‌ ॥ ९९ ॥ 
श्रीराम ओर लक्ष्मणको युद्धभूमिमे सोते देख इन्द्रजित्को 

बड़ी प्रसन्नता हुईं । उसने समस्त राक्षसोका हर्ष बढ़ाते हए अपने 

पराक्रमका वर्णन आरम्भ किया-- ॥ ११॥ 

दूषणस्य च हन्तारौ खरस्य च महाबलो । 

सादितो मामकैबणणिर्भ्रातरो रामलक्ष्मणो ।॥ ९२ ॥ 
वह देखो, जिन्होने खर ओर दूषणका वध किया था, वे दोनों 

भाई महाबली श्रीराम ओर लक्ष्मण मेरे बाणेसे मारे गये ॥ १२॥ 

नेमो मोक्षयितुं इाक्यावेतस्मादिषुबन्धनात्‌ । 

सर्वैरपि समागम्य सर्षिसङ्कैः सुरासुरैः ॥ ९२३ ॥ 
"यदि सरे मुनिसमूहोंसहित समस्त देवता ओर असुर भी 

आ जाय तो वे इस बाण-बन्धनसे इन दोनोको छटकारा नहीं 

दिला सकते ॥ १३ ॥ 

यत्कृते चिन्तयानस्य होकार्तस्य पितुर्मम । 

अस्पृष्ट्वा ₹ायनं गाप्रैल््रियामा याति हार्वरी ॥ ९४॥ 

कृत्स्नेयं यत्कृते लङ्का नदी वर्षास्विवाकुला । 

सोऽयं मूलहरोऽनर्थः सर्वेषां हामितो मया ॥ १५॥ 
जिसके कारण चिन्ता ओर डोकसे पीडित हए मेरे पिता- 

को सारी रात राय्याका स्पर्ा किये विना ही बितानी पड़ती थी 

तथा जिसके कारण यह सारी छङ्का वर्षाकाले नदीकी भति 

व्याकु रहा करती थी, हम सबकी जडको काटनेवाठे उस 

अनर्थको आज मैने ङान्त कर दिया ॥ ९४-१५॥ 

रामस्य लक्ष्मणस्यैव सर्वेषां च वनौकसाम्‌ । 

विक्रमा निष्फलाः सर्वे यथा शरदि तोयदाः ॥ ९६ ॥ 


* युद्धकाण्डे षटचत्वारिंडाः सर्गः * 


२२९१ 
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"जैसे रारदत्छतुके सारे बादल पानी न बरसानेके कारण 
व्यर्थं होते है, उसी प्रकार श्रीराम, लक्ष्मण ओर सम्पूर्ण 
वानरोके सारे बल-विक्रम निष्फल हो गये' ॥ १६ ॥ 
एवमुक्त्वा तु तान्‌ सर्वान्‌ राक्षसान्‌ परिपङयतः । 
यूथपानपि तान्‌ सर्वास्ताडयत्‌ स च रावणिः ॥ १७ ॥ 
अपनी ओर देखते हुए उन सब राक्षसोसे एेसा कहकर 
रावणकुमार ` इन्द्रजितने वानर्योके उन समस्त ॒सुप्रसिद्ध 
यूथपतियोको भी मारना आरम्भ किया ॥ १७॥ 
नीलं नवभिराहत्य मैन्दं सदिविदं तथा । 
त्रिभिच्रिभिरमित्रघ्नस्तताप परमेषुभिः ॥ ९८ ॥ 
उस ङत्रुसूदन निडाचर वीरने नीकको नौ बाणोसे घायल 
करके मेन्द ओर द्विविदको तीन-तीन उत्तम सायकोद्रारा 
मारकर संतप्त कर दिया ॥ १८ ॥ 
जाम्बवन्तं महेघ्रासो विद्ध्वा बाणेन वक्षसि । 
हनूमतो वेगवतो विससर्ज रारान्‌ दरा ।॥ ९९॥ 
महाधनुर्धर इन्द्रजित्‌ने जाम्बवानकी छातीमें एक बाणसे 
गहरी चोट पर्हुचाकर वेगज्ाखी हनुमान्‌जीको भी दस बाण 
मारे ॥ १९॥ 
गवाक्षं रहारभं चैव तावप्यमितविक्रमो । 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां महावेगो विव्याध युधि रावणिः ॥ २० ॥ 
रावणकुमारका वेग उस समय बहुत बढा हुआ था । 
उसने युद्धस्थलमें अमित पराक्रमी गवाक्ष ओर इारभको भी 
दो-दो बाण मारकर घायल कर दिया ॥ २० ॥ 
गोलाङ्गलेश्चरं चैव॒ वालिपुत्रमथाङ्कदम्‌ । 
विव्याध बहुभि्बणिस्त्वरमाणोऽथ रावणिः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर बड़ी उतावटीके साथ बाण चलाते हए 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ने पुनः बहुसंख्यक बाणेद्रारा लगृरोके 
राजा-(गवाक्ष-) को ओर वाकिपुत्र अङ्गदको भी गहरी चोट 
पर्हुचायी ॥ २१ ॥ 
तान्‌ वानरवरान्‌ भित्वा हारैर्िरिखोपमैः । 
ननाद्‌ बल्वांस्तत्र महासत्वः स रावणिः ॥ २२॥ 
इस प्रकार अग्रितुल्य तेजस्वी सायकोसे उन मुख्य-मुख्य 
वानरोको घायल करके महान्‌ धैर्यशाटी ओर बलक्वान्‌ 
रावणकुमार वहां जोर-जोरसे गर्जना करने लगा ॥ २२॥ 
तानर्दयित्वा बाणोधैस्रासयित्वा च वानरान्‌ । 
प्रजहास महाबाहर्वचनं चेदमनत्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
अपने बाणसमूहोँसे उन वानरोको पीडित तथा भयभीत 
करके महाबाहू इन्द्रजित्‌ अडहास करने रगा ओर इस प्रकार 
बोला-- ॥ २२ ॥ 
हारवबन्धेन घोरेण मया बद्धो चमूमुखे । 
संहितौ भ्रातरावेतौ निदामयत राक्षसाः ॥ २४ ॥ 
"राक्षसो ! देख छो, मैने युद्धके मुहानेपर भयंकर 


बाणोके पाङासे इन दोनों भाडयो श्रीराम ओर ठक्ष्मणको एक 
साथ दही वांध लिया है" ॥ २४॥ 
एवमुक्तास्तु ते सर्वे राक्षसाः कूटयोधिनः । 


परं विस्मयमापन्नाः कर्मणा तेन हर्षिताः ॥ २५ ॥ 


इन्द्रजित्के एेसा कहनेपर कूट-युद्ध करनेवाठे वे सब 
राक्षस बडे चकित हुए ओर उसके उस कर्मसे उन्हे बड़ा हर्ष 
भी हुआ ॥ २५॥ 
विनेदुश्च महानादान्‌ सर्वे ते जल्दोपमाः । 
हतो राम इति ज्ञात्वा रावणिं समपूजयन्‌ ॥ २६ ॥ 
वे सब-के-सब मेघोकि समान गम्भीर स्वरसे महान्‌ 
सिंहनाद करने गे तथा यह समञ्जकर कि श्रीराम मारे गये, 
उन्होने रावणकुमारका बड़ा अभिनन्दन किया ॥ २६ ॥ 
निष्यन्दो तु तदा दृष्टेव भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 
वसुधायां निरुच्छ्वासो हतावित्यन्वमन्यत ॥ २७ ॥ 
इन्द्रजितने भी जब यह देखा कि श्रीराम ओर लक्ष्मण- 
दोनों भाई पुथ्वीपर निश्चेष्ट पड़ हैँ तथा उनका श्वास भी नहीं 
चक रहा है, तब उन दोनोको मरा हुआ ही समञ्चा ॥ २७॥ 
हर्षण तु समाविष्ट इन्द्रजित्‌ समितिञ्चयः । 
प्रविवेरा पुरीं लङ्कां हर्षयन्‌ सर्वनिरत्हतान्‌ ॥ २८ ॥ 
इससे युद्धविजयी इन्द्रजित्को बड़ा हर्ष हुआ तथा वह 
समस्त ॒राक्षसोंका हर्ष बढाता हुआ लङ्कापुरी चला 
गया ॥ २८ ॥ | 
रामलक्ष्मणयोर्दृष््ा चारीरे सायकेश्चिते। 
सर्वाणि चाङ्खोपाङ्घानि सुग्रीवं भयमाविङात्‌ ॥ २९॥ 
श्रीराम ओर लक्ष्मणके इारीरों तथा सभी अङ्ग-उपाङ्खोको 
नाणोँसे व्याप्त देख सुग्रीवके मनमें भय समा गया ॥ २९॥ 
तमुवाच परित्रस्तं वानरेन्द्र विभीषणः । 
सबाष्यवदनं दीनं रोकव्याकुललोचनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अले त्रासेन सुम्रीव वबाष्यवेगो निगृह्यताम्‌ । 
उनके मुखपर दीनता छा गयी, आसुओंकी धारा बह चली 
ओर नेत्र रोकसे व्याकुरु हो उठे । उस समय अत्यन्त भयभीत 
हए वानरराजसे विभीषणने कहा-- “सुग्रीव ! डरो मत । डरनेसे 
कोई लाभ नहीं । आसुओंका यह वेग रोको ॥ ३०९॥ 
एवेप्रायाणि युद्धानि विजयो नास्ति नैष्ठिकः ॥ ३९ ॥ 
सभाग्यङोषतास्माक यदि वीर भविष्यति । 
मोहमेतौ प्रहास्येते महात्मानौ महाबलौ ॥ ३२ ॥ 
पर्यवस्थापयात्मानमनाथं मां च वानर । 
सत्यधर्माभिरक्तानां नास्ति मृत्युकृतं भयम्‌ ॥ ३३ ॥1 
"वीर ! सभी युद्धोकी प्रायः एेसी ही स्थिति होती है, उनमें 
विजय निश्चित नहीं हज करती । यदि हमलोगोका भाग्य रोष 
होगा तो ये दोनों महाबली महात्मा आवक्य मृच्छ त्याग देगे । 
वानरराज ! तुम अपनेको ओर मुञ्च अनाथको भी सभालो । 
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जो रोग सत्य-धर्ममे अनुराग रखते है, उन्हें मृत्युका भय नहीं , एते हि फुल्लनयनासखत्रासादागतसाध्वसाः । 


होता है" ॥ ३९-३३ ॥ 
एवमुक्त्वा ततस्तस्य जलद्किन्नेन पाणिना । 


कर्णे कर्णे प्रकथिता हरयो हरिसत्तम ॥ ४२॥ 
"कपिश्रेष्ठ ! देखो, इन वानरोके मनम भय समा गया है, 


सुग्रीवस्य शुभे नेत्रे प्रममार्जं विभीषणः ॥ ३४ ॥ इसीलियि ये आखें फाड़-फाड़कर देखते हं ओर आपसमे 
रेखा कहकर विभीषणने जसे भीगे हए हाथसे सुग्रीवके | कानापसी करते हैँ ॥ ४२ ॥ 


दोनों सुन्दर नेत्र पोंछ दिये ॥ ३४ ॥ 
ततः सलिलमादाय विद्यया परिजप्य च। 
सुग्रीवनेत्रे धर्मात्मा प्रममा्जं विभीषणः ॥ ३५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हाथमे जल केकर उसे मन्लपूत करके धर्मात्मा 
विभीषणने सुग्रीवके नेत्रोमें लगाया ॥ ३५॥ 
विमृज्य वदनं तस्य कपिराजस्य धीमतः । 
अब्रवीत्‌ कालसम्प्राप्रमसम्श्रान्तमिद्‌ वचः ॥ ३६ ॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ वानरराजके भीगे हुए मुखको पांछकर 
उन्होने विना किसी घबराहटके यह समयोचित बात 
कही-- ॥ ३६ ॥ 
न कालः कपिराजेन्द्र वैङ्कव्यमवल्म्बितुम्‌ । 
अतिस्त्रेहोऽपि कालेऽस्मिन्‌ मरणायोपकल्यते । ३७ ॥ 
'वानरसम्रार्‌ ! यह समय घबरानेका नहीं ह । एसे 
समयमे अधिक सरेहका प्रदर्ान भी मोतका भय उपस्थित 
कर देता हे ॥ ३७॥ 
तस्मादुत्सृज्य वैङ्कव्यं सर्वकार्यविनारानम्‌ । 
हितं रामपुरोगाणां सेन्यानामनुचिन्तय ॥ ३८ ॥ 
"इसलिये सन कामको बिगाड देनेवाटी इस घबराहटको 
छोड़कर श्रीरामचन्द्रजी जिनके अगुआ अथवा स्वामी हे, उन 
सनाओंके हितका विचार करो ॥ ३८ ॥ 
अथ वा रक्ष्यतां रामो यावत्संज्ञाविपर्ययः। 
लब्धसंज्ञो हि काकुत्स्थो भयं नो व्यपनेष्यतः ॥ २९ ॥ 


मां तु दृष्ट्वा भ्रधावन्तमनीकं सम्प्रहर्षितम्‌ । 
त्यजन्तु हरयख्रासं भुक्तपूर्वामिव स्रजम्‌ ॥ ४३ ॥ 
"(अतः में इन्हें आश्चासन देने जाता हँ) मुञ्चे हर्षपूर्वक 
इधर-उधर दौड़ते देख ओर मेरे द्वारा धैर्य बैधायी हुई सेनाको 
प्रसन्न होती जान ये सभी.वानर पहकेकी भोगी हई मालाकी 
भांति अपनी सारी भय-हङ्काको त्याग दे' ॥ ४३ ॥ 
समाश्वास्य तु सुग्रीवे राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 
विटूत वानरानीक तत्‌ समाश्चासयत्‌ पुनः ॥ 2४ ॥ 
इस प्रकार सुग्रीवको आश्वासन दे राक्षसराज विभीषणने 
भागनेके ल्य उद्यत हुई वानर-सेनाको फिरसे सान्त्वना 
दी ॥ ४४॥ 
इन्िजित्‌ तु महामायः सर्वसेन्यसमावृतः । 
विवेडा नगरीं ल्क पितरे चाभ्युपागमत्‌ ।। ४५ ॥ 
इधर महामायावी इन्दजित्‌ सारी सेनाके साथ लङ्कापुरीमे 
लोटा ओर अपने पिताके पास आया ॥ ४५॥ 
तत्र॒ रावणमासाद्य अभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
आचचक्षे परियं पित्रे निहतो रामलक्ष्मणो ॥ ४६ ॥ ` 
वहाँ रावणक पास पर्हचकर उसने उस हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया ओर श्रीराम-लक्ष्मणके मारे जानेका प्रिय संवाद 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
उत्पपात ततो हृष्टः पुत्रं च परिषस्वजे । 
राव्रणो रक्षसां मध्ये श्रुत्वा रात्रू निपातितो ॥ ४७ ॥ 
राक्षसेके बीचमें अपने दोनों उत्रुओंके मारे जानेका 


अथवा जबतक श्रीरामचन्द्रजीको चतन हो, तनतकं | समाचार सुनकर रावण हर्षसे उल पड़ा ओर उसने अपने 
इनकी रक्षा करनी चाहिये । होराम आ जानेपर ये दोनों पुत्रको हदयसे रगा लिया ॥ ४७ ॥ 


रघुवज्ञी वीर हमारा सारा भय दूर कर दंगे ॥ ३९॥ 
नैतत्‌ किचन रामस्य न च रामो मुमूर्षति । 


उपाघ्राय च तं मूर्धि पप्रच्छ भ्रीतमानसः। 
पृच्छते च यथावृत्तं पित्रे तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ ४८ ॥ 


नह्येनं हास्यते लक्ष्मीदुभा या गतायुषाम्‌ ॥ ४० ॥ | यथा तौ ₹ारबन्धेन निश्चेष्टौ निष्प्रभो कृतो ॥ ४९ ॥ 


"श्रीरामके च्ियि यह संकर कुछ भी नहीं है । ये मर नहीं 


फिर उसका मस्तक सूघकर उसने प्रसन्नचित्त होकर उस 


सकते टैः क्योकि जिनकी आयु समाप्त हो चरी है, उनके | घटनाका पूरा विवरण पूछा । पूचछनेपर इन्रजित्‌ने पिताको सार 
चयि जो दुभ लक्ष्मी (शोभा) हे, वह इनका त्याग नहीं वृत्तान्त ज्यों -का-त्यों निवेदन किया ओर यह बताया कि किस 


कर रही हे ॥ ४० ॥ 
तस्मादाश्चासयात्मानं बलं चाश्चासय स्वकम्‌ । 


यावत्‌ सैन्यानि सर्वाणि पुनः संस्थापयाम्यहम्‌ ॥ ४९ ॥ | स 


“अतः तुम अपनेको सभारो ओर अपनी सेनाको 


प्रकार नाणेकि बन्धनमें बांधकर श्रीराम ओर लक्ष्मणको 
निश्चेष्ट एवं निस्तेज किया गया है ॥ ४८-४९ ॥ 
हरषवेगानुगतान्तरात्पा 

श्रुत्वा गिरे तस्य महारथस्य । 


आश्वासन दो । तबतक्र मँ इस घवरायी हुई सेनाको फिरसे | जहौ ज्वरं दादारथेः समुत्थं ` 


धैर्य वधार सुस्थिर करता हूं ॥८१॥ 


प्रहष्टवाचाभिननन्द ` पुत्रम्‌ ॥ ५० ॥ 
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महारथी इन्द्रजित्‌की उस बातको सुनकर रावणकी अन्तरात्मा 
हर्षके उद्रेकसे खिल उठी । दरथनन्दन श्रीरामकी ओरसे जो उसे 





भय ओर चिन्ता प्राप्त हुई थी, उसे उसने त्याग दिया ओर प्रसन्नतपूर्ण 
वचनेद्रारा अपने पुत्रका अभिनन्दन किया ॥ ५० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षटचत्वारिडः सर्गः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्वरापायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छियाल्यीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४६ ॥ 


सप्तचत्वारिङञः सर्गः 
वानरोंद्यारा श्रीराम ओर लक्ष्मणव्की रक्षा, रावणी आज्ञासे राक्षसिर्योका सीताको 
पुष्पकविमानद्वारा रणभूमिमें के जाकर श्रीराम ओर लक्ष्मणका दर्शन 
कराना ओर सीताका दुःखी होकर रोना 


तस्मिन्‌ ्रविष्टे लङ्काया कृतार्थे रावणात्मजे । 
राघवं परिवार्याथ ररक्षर्वानरर्षभाः ॥ ९ ॥ 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ जब अपना काम बनाकर लङ्कामें 
चला गया, तव सभी श्रेष्ठ वानर श्रीरघुनाथजीको चारों ओरसे 
धेरकर उनकी रक्षा करने कगे ॥ १॥ 
हनुमानङ्खदो नीलः सुषेणः कुमुदो नलः । 
गजो गवाक्षो गवयः ₹रारभो गन्धमादनः ॥ २ ॥ 
जाम्बवानृषभः स्कन्धो रम्भः रातिः पृथुः । 
व्यूढानीकाश्च यत्ताश्च द्रूमानादाय सर्वतः ॥ ३ ॥ 
हनुमान्‌, अद्खद, नीट, सुषेण, कुमुद, नल, गज, गवाक्ष, 
गवय, डारभ, गन्धमादन, जाम्बवान्‌, ऋषभ, स्कन्ध, रम्भ, 
ङतबकछि ओर पृथु--ये सब सावधान हो अपनी सेनाकी 
व्यूहरचना करके हार्थोमिं वृक्ष लिये सब आओरसे पहरा देने 
ठगे ॥ २-३ ॥ | 
वीक्षमाणा दिः सर्वास्तिर्यगुध्व च वानराः । 
तृणेषपि च चेष्टत्सु; राक्षसा इति मेनिरे ॥ ४ ॥ 
वे सब वानर सम्पूर्णं दि्ाओम ऊपर-नीचे ओर 


` अगल-बगलमे भी देखते रहते थे तथा तिनककिे भी हिल 


जानेपर यही समञ्चते थे कि राक्षस आ गये ॥ ४॥ 
रावणाश्चापि संहष्टो विसुज्येन्द्रजिते सुतम्‌ 1 
आजुहाव ततः सीतारक्षणी राक्षसीस्तदा ॥ ५ ॥ 
उधर हर्षसे भरे हुए रावणने भी अपने पुत्र इन्द्रजितो 
विदा करके उस समय सीताजीकी रक्षा करनेवाली 
राक्षसि्योंको बुरुवाया ॥ ५॥ 
राक्षस्यस्रिजटा चापि ¦ शासनात्‌ तमुपस्थिताः । 
ता उवाच ततो हृष्टो राक्षसी राक्षसाधिपः ॥ ६॥ 
आज्ञा पाते ही त्रिजटा तथा अन्य राक्षसियां उसके पास आयीं । 
तब हर्षम भरे हए राक्षसराजने उन राक्षसि्यसे कहा-- ॥ ६॥ 
हताविन्द्रजिताख्यात ` वैदेह्या रामलक्ष्मण । 
पुष्पके तत्समारोप्य ` दर्शयध्वं रणे हतौ ॥ ७ ॥ 
"तुमलोग॒ विदेहकुमारी सीतासे जाकर कहो कि 


इन्द्रजितने राम ओर लक्ष्मणको मार डात्ा। फिर 
पुष्पकविमानपर सीताको चटाकर रणभुमिमें ठे जाओ ओर 
उन मारे गये दोनों बन्धुओंको उसे दिखा दो ॥ ७॥ 
यदाश्रयादवष्टब्धा नेयं मामुपतिष्ठते । 
सोऽस्या भर्ता सह च्रात्रा निहतो रणमूर्धनि ॥ ८ ॥ 
"जिसके आश्रयसे गर्वे भरकर यह मेरे पास नहीं आती थी, 
वह इसका पति अपने भाईके साथ युद्धक मुहानपर मारा गया ॥ ८ ॥ 
निर्विंहाङ्का निरुद्धिमा निरपेक्षा च मैथिली । 
मामुपस्थास्यते सीता सर्वाभरणभूषिता ॥ ९ ॥ 
"अब मिधथिलेडाकुमारी सीताको उसकी अपेश्चा नहीं 
रहेगी । वह समस्त आभूषणेसि विभूषित हा भय ओर 
ङाङ्काको त्यागकर मेरी सेवामें उपस्थित हागी ॥ ९ ॥ 
अद्य कालवरो प्राप्रं रणे रामं सलक्ष्मणम्‌ । 
अवेक्ष्य विनिवृत्ता सा चान्यां गतिमपङ्यती ॥ ९० ॥ 
अनपेक्षा विहालाक्षी मामुपस्थास्यते स्वयम्‌ । 
आज रणभूमिमें कालके अधीन हए राम ओर छश््मणको 
देखकर वह उनकी ओरसे अपना मन हटा ठगी तथा अपन 
लिये दूसरा कोई आश्रय न देखकर उधरसे निराशा हा विङ्ाल- 
लोचना सीता स्वयं ही मेर पास चली आयेगी ॥ १० = ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रावणस्य दुरात्मनः ॥ ९९ ॥ 
राक्षस्यस्तास्तथेत्युक्त्वा जग्मवे यत्र॒ पुष्पकम्‌ । 
दुरात्मा रावणकी वह बात सुनकर वे सव राक्षसियां “बहुत 
अच्छा, कह उस स्थानपर गयीं, जहां पुष्पकविमान था ॥ ९१३॥ 
ततः पुष्यकमादाय राक्षस्यो रावणाज्ञया ॥ ९२ ॥ 
अखोकवनिकास्थो तां मेथिलीं समुपानयन्‌ 1 
रावणकी आज्ञासे उस पुष्पकविमानको वे राक्षसियां 
अरोकवाटिकामें बेटी हुई मिधिलेडाकुमारीके पास छे 
आयीं ॥ १२३॥ 
तामादाय तु राक्षस्यो भर्तृरोकपराजिताम्‌ ॥1 ९३ 11 
सीतामारोपयामासुर्विमाने पुष्पके तदा 1 


उन राक्षसिर्योने पतिके शोकसे व्याकुल हुईं सीताको 
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तत्काल पुष्पकविमानपर चाया ॥१३१९॥ 
ततः पुष्पकमारोप्य सीतां त्रिजटया सह ॥ ९४ । 
जग्मुरदर्ायितुं तस्यै राक्षस्यो रामलक्ष्मणौ । 
रावणश्चारयामास पताकाध्वजमालिनीम्‌ । १५॥ 
सीताको पुष्पकविमानपर बिठाकर त्रिजटासहित वे 
राक्षसियां उन्हें राम-लक्ष्मणका दर्न करानेके छ्य चलीं । 
इस प्रकार रावणने उन्हं ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत 
लङ्कापुरीके ऊपर विचरण करवाया ॥ १४-१५॥ 
प्राघोषयत हृष्टश्च लद्कायां राक्षसेश्वरः । 
राघवो लक्ष्मणश्चैव हताविन्द्रजिता रणे ॥ १६ ॥ 
इधर हर्षसे भरे हए राक्षसराज रावणने लङ्काम सर्वत्र यह 
घोषणा करा दी कि राम ओर लक्ष्मण रणभूमिमें इन्द्रजितके 
हाथसे मारे गये ॥ १६॥ 
विमानेनापि गत्वा तु सीता त्रिजटया सह । 
ददर वानराणां तु सर्वं सैन्यं निपातितम्‌ ॥ ९७॥ 
त्रिजटाके साथ उस विमानद्वारा वहां जाकर सीताने 
रणभूमिमें जो वानरोंकी सेना मारी गयी थीं, उन सबको 
देखा ॥ १७॥ 
प्रहष्टमनसश्चापि ददर्शं पिरितारानान्‌ । 
वानरांश्चातिदुःखार्तान्‌ रामलशक्ष्मणपार्श्वतः ॥ ९८ ॥ 
उन्होने मांसभक्षी राक्षसोको तो भीतरसे प्रसन्न देखा ओर 
श्रीराम तथा कक्ष्मणके पास खड़े हए वानरोको अत्यन्त 
दुःखसे पीड़ित पाया ॥ १८ ॥ 
ततः सीता ददर्योभो इायानो इारतल्पगो । 
लक्ष्मणं चैव रामं च विसंज्ञो इारपीडितो ।॥ १९ ॥ 
तदनन्तर सीताने बाणडाय्यापर सोये हए दोनों भाई श्रीराम 
ओर लक्ष्मणको भी देखा, जो बाणोसे पीडित हो संज्ञारुन्य 
होकर पड़ थे ॥ १९॥ 
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विध्वस्तकवचो वीरो विप्रविद्धरारासनौ । 
सायकेरिछन्नसर्वङ्गो उारस्तम्बमयौ शक्षितौ ॥ २० ॥ 
उन दोनों वीरोके कवच टूट गये थे, धनुष-बाण अलग 
पड़ थे, सायकोसे सारे अङ्ग छिद गये थे ओर वे बाणसमृहोके 
बने हुए पुतर्रेकी भांति पृथ्वीपर पड़ थे ॥ २० ॥ 
तो दृष्ट्वा भ्रातरौ तत्र प्रवीरौ पुरुषर्षभौ । 
ङशायानौ पुण्डरीकाक्षौ कुमाराविव पावकी ॥ २९॥ 
ङारतल्यगतौो वीरो तथाभूतौ नरर्षभो । 
दुःखार्ता करुणं सीता सुभरं विललाप ह ॥ २२ ॥ 
जो प्रमुख वीर ओर समस्त पुरु्षोमिं उत्तम थे, वे दोनों 
भाईं कमलनयन राम ओर लक्ष्मण अग्निपुत्र कुमार राख 
ओर्‌ विडाखकी भोति उारसमूहमें सो रहे थे । उन दोनों 
नरश्रष्ठ वीरोको उस अवस्थामें बाणराय्यापर पड़ा देख दुःखसे 
पीडित हई सीता करुणाजनक स्वरमें जोर-जोरसे विलाप 
करने गीं ॥ २१-२२॥ 
भर्तारमनवद्याङ्खी लक्ष्मणं चासितेक्षणा । 
प्रक्ष्य पांसुषु चेष्टन्त रुरोद जनकात्मजा ॥ २३ ॥ 
निर्दोष अङ्गोवाटी इयामलोचना जनकनन्दिनी सीता 
अपने पति श्रीराम ओर देवर लक्ष्मणको धूमे लोटते देख 
फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ २३ ॥ 
सबाष्पहोकामिहता समीक्ष्य 
। तो भ्रातरौ देवसुतप्रभावो। 
वितर्कयन्ती निधनं तयोः सा 
दुःखान्विता वाक्यमिदं जगाद्‌ ॥ २४ ॥ 
उनके नेत्रोसे आंसू बह रहे थे ओर हदय होकके आघातसे 
पीडित था । देवताओकि तुल्य प्रभावडाटी उन दोनों भाई्योको 
उस अवस्थामें देखकर उनके मरणकी आराङ्का करती हई वे 
दुःख एवं चिन्तामें ड गयीं ओर इस प्रकार बोटीं ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्रचत्वारिंहाः सर्गः ॥ ४७ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सैतालीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४७। 
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अष्टचत्वारिडाः सर्गं 
सीताका विलाप ओर त्रिजटाका उन्हे समङ्ा-लुञ्चाकर श्रीराम-लक्ष्मणके जीवित होनेका 


विश्वास दिलाकर पुन 
भतरं निहतं दृष्ट्वा लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 
विललाप भदो सीता करुणं रोककर्िता ॥ ९ ॥ 
अपने स्वामी श्रीरामको तथा महाबली लक्ष्मणको भी 
मारा गया देख दोकसे पीड़ित हुई सीता बारम्बार 
करुणाजनक विलप करने ठर्गी-- ॥ १॥ 
ऊचुकरक्षिणिका ये मां पुत्रिण्यविधवेति च। 
तेऽद्य सर्वे हते रामे ज्ञानिनोऽनृतवादिनः ॥ २ ॥ 


लङ्कामें ही लटा लाना 
सामुद्रिक लक्षणोके ज्ञाता विद्वानेनि मुञ्चे पुत्रवती ओर 
सधवा बताया था। आज श्रीरामके मारे जानेसे वे सब 
लक्षण-ज्ञानी पुरुष असत्यवादी हो गये ॥ २ ॥ 
यज्वनो महिषीं ये मामूचुः पल्लीं च सत्रिणः । 
तेऽद्य सर्वे हते रामे ज्ञानिनोऽनृतवादिनः ॥ ३ ॥ 
'जिन्हनि मुञ्चे यज्ञपरायण तथा विविध सत्रोंका संचालन 
करनेवाले राजाधिराजकी पत्नी बताया था, आज 
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श्रीरामके मारे जनेसे वे सभी लक्षणवेत्ता पुरुष द्यठे हो 
गये ॥ ३ ॥ 
वीरपार्थिवपल्नीना ये विदुर्भर्तृपूजिताम्‌ । 
तेऽद्य सर्वे हते रामे ज्ञानिनोऽनृतवादिनः ॥ ४ ॥ 
'जिन लोगेनि लक्षणद्वारा मुञ्चे वीर राजाओंकी पलियोमे 
पूजनीय ओर पतिके द्वारा सम्मानित समञ्चा था, आज श्रीरामके 
न रहनेसे वे सभी लक्षणज्ञ पुरुष मिथ्यावादी हो गये ॥ ४ ॥ 
ऊचुः संश्रवणे ये मां द्विजाः कार्तान्तिकाः शुभाम्‌ । 
तेऽद्य सर्वे हते रामे ज्ञानिनोऽनृतवादिनः ॥ ५॥ 
“ज्योतिषास्रके सिद्धान्तको जाननेवाठे जिन ब्राह्यणोने 
मेरे सामने ही मुञ्चे नित्य मङ्गलमयी कहा था, वे सभी 
लक्षणवेत्ता पुरुष आज श्रीरामके मारे जानेपर असत्यवादी 
सिद्ध हो गये ॥ ५॥ 
इमानि खल्टु पद्मानि पादयोर्वे कुलस्त्रियः । 
आधिराज्येऽभिषिच्यन्ते नरेन्द्रैः पतिभिः सह ॥ ६ ॥ 
"जिन लक्षणभूत कमलके हाथ-पेर आदिमे होनेपर 
कुलवती स्तिया अपने पति राजाधिराजके साथ सम्राज्ञीके 
पदपर अभिषिक्त होती हैँ, वे मेरे दोनों पैरोमें निश्चित रूपसे 
विद्यमान हें ॥ ६ ॥ 
वैधव्यं यान्ति यैर्नार्योऽलक्षणेभाग्यदुर्लभाः । 
नात्मनस्तानि पडयामि परयन्ती हतल्कक्षणा ॥ ७ ॥। 
"जिन अङ्ुभ लक्षणेकि कारण सौभाग्य दुर्कभ होता हे 
ओर स्ियाँ विधवा हो जाती है, मेँ बहुत देखनेपर भी अपने 
अद्धोमे एेसे लक्षर्णोको नहीं देख पाती, तथापि मेरे सारे शुभ 
लक्षण निष्फल हो गये ॥ ७॥ 
सत्यनामानि पद्यानि सत्रीणामसुक्तानि लक्षणैः । 
तान्यद्य निहते रामे वितथानि भवन्ति मे।॥ ८॥ 
सियोके हाथ-पैरोमे जो कमकके चिह्न होते हें, उन्हें 
लक्षणवेत्ता विद्रानोनि अमोघ बताया है; किंतु आज श्रीरामके 
मारे जानेसे वे सारे शुभ लक्षण मेरे ल््यि व्यर्थ हो गये ॥ ८ ॥ 
केराः सक्षमाः समा नीला श्ुवो चासंहते मम । 
वृत्ते चारोमके जङ्घे दन्ताश्चाविरला मम।॥ ९॥ 
“मेरे सिरके बार महीन, बराबर ओर काठे हैँ । भोहि 
परस्पर जुडी हई नहीं है । मेरी पिडका (घुटनोसि नीचेके 
भाग) गोक-गो तथा रोमरहित हैँ तथा मेरे दांत भी परस्पर 


सटे हए हैँ ॥ ९ ॥ 
शङ्खे नेत्रे करौ पादौ गुल्फावूरू समौ चितो । 
अनुवृत्तनखाः स्निग्धाः । मम ।॥ ९०॥ 


“मेरे नेत्रोके आसपासके भाग, दोनांँ नेत्र, दोनों हाथ, दोनों 
पैर, दोनों गुल्फ (तखने) ओर जोध बराबर, विरारु एवं मांसल 
(पुष्ट) है । दोनो हाथोकी अंगुल्यां बराबर एवे चिकनी हैँ ओर 
उनके नख गोर एवं उतार-चढाववाठे हैँ ॥ १० ॥ 


स्तनौ चाविरत्मौ पीनौ मामको मञ्मचूचुको । 
मद्या चोत्येधनी नाभिः पाश्चरिस्कं च मे चितम्‌ ॥ ९९ ॥ 
“मेरे दोनों स्तन परस्पर सटे हुए ओर स्थर हँ । इनके अग्र- 
भाग भीतरकी ओर दबे हुए है । मेरी नाभि गहरी ओर उसके आस- 
पासके भाग ऊँचे हें । मेरे पार््धभाग तथा छाती मांसल हँ ॥ ११॥ 
मम॒ वर्णो मणिनिभो मृदून्यङ्खरुहाणि च । 
प्रतिष्ठितां द्वादराभिर्मामूचः शुभलक्षणाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
"मेरी अङ्गकान्ति खरादी हुई मणिके समान उज्ज्वल हे । 
इारीरके रों कोमर हँ तथा चैरोकी दसों अगुक्ियौ ओर दोनों 
तल्वे--ये बारहो पृथ्वीसे अच्छी तरह सट जाते हैँ । इन 
सबके कारण लक्षणज्ञोनि मुञ्चे शुभलक्षणा बताया था ॥ १२ ॥ 
समग्रयवमच्छिद्र पाणिपाद च वर्णवत्‌ । 
मन्दस्मितेत्येव च मां कन्यालाक्षणिका विदुः ॥ ९३ ॥ 
"मेरे हाथ-पेर लार एवं उत्तम कान्तिसे युक्त हे । उनमें 
जौकी समूची रेखार्प हँ तथा मेरे हाथोकी अगुक्ियाँ जब 
परस्पर सटी होती हैँ, उस समय उनमें तनिक भी छिद्र नहीं 
रह जाता है । कन्याके शुभलक्षणोंको जाननेवाक़ विद्रानेनि 
मुञ्चे मन्द-मुसकानवाटी बताया था ॥ १३ ॥ 
आधिराज्येऽभिषेको ये ब्राह्मणैः पतिना सह । 
कृतान्तकुङालैरुक्तं तत्‌ सर्व॑ वितथीकृतम्‌ ॥ ९४ ॥ 
ज्योतिषके सिद्धान्तको जाननेवाठे निपुण ब्राह्यणोने यह 
बताया था कि मेरा पतिके साथ राज्याभिषेक होगा, कितु 
आज वे सारी बातें ्यूटी हो गयीं ॥ १४ ॥ 
सोधयित्वा जनस्थानं प्रवृत्तिमुपलभ्य च । 
तीर्त्वा सागरमक्षोभ्यं भ्रातरो गोष्पदे हतो ।॥ ९५ ॥ 
“इन दोनों भाइर्योनि मेरे किये जनस्थानको छान डाला तथा 
मेरा समाचार पाकर अक्षोभ्य समुद्रको पार किया, किंतु 
हाय ! इतना सब कर लेनेके बाद थोडी-सी राक्षससेनाके 
द्वारा जिसे हराना इनके लिये गोपदको लँघनेके समान था, 
वे दोनों मारे गये ॥ १५॥ 
ननु वारुणमाघ्चेयमेन्द्र वायव्यमेव च । 
अखं ब्रह्यिरश्चैव राघवौ प्रत्यपद्यत 1 ९६ ॥ 
“परेतु ये दोनों रघुवङ्ी बन्धु तो वारुण, आग्नेय, एेद्द्र, 
वायव्य ओर ब्रह्मरिर आदि अख्ोंकों भी जानते थ । मरनेसे 
पहले इन्होंने उन अस््नोका प्रयोग क्यों नहीं किया ? ॥ ९६ ॥ 
अदृरयमानेन रणे मायया वासवोपमो । 
मम नाथावनाथाया निहतो रामलक्ष्मणो 1 ९७ ॥ 
“मुञ्च अनाथाके रक्षक श्रीराम ओर कक्ष्मण इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी थे, कितु इन्द्रजितने स्वये मायासे अदुङ्य रहकर ही 
इन्हें रणभूमिमें मार डाला हे ॥ १७ ॥ 
नहि दृष्टिपथं घ्राप्य राघवस्य रणे रिपुः । 
जीवन्‌ घरतिनिवर्तेत यद्यपि स्यान्मनोजवः ॥ ९८ ॥ 
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अन्यथा युद्धस्थले इन श्रीरघुनाथजीके दुष्टिपथमें 
आकर कोई भी रात्रु, वह मनके समान वेगराली क्यो न 
जीवित नहीं लेट सकता था ॥ १८ ॥ 
न कालस्यातिभारोऽस्ति कृतान्तश्च सुदुर्जयः । 
यत्र रामः सह भ्रात्रा होते युधि निपातितः ॥ ९९ ॥ 
"परंतु कालके ल््यि कुछ भी अधिक बोञ् नहीं हे (वह 
सब कुछ कर सकता हे) । उसके खयि देवको भी जीतना 
विरोष कठिन नहीं है । इस कालके ही वामे पड़कर आज 
श्रीराम अपने भाईके साथ मारे जाकर युद्धभूमिमें सो रहे 
हें ॥ १९॥ 
न शोचामि तथा रामं लक्ष्मणं च महारथम्‌ । 
नात्मानं जननीं चापि यथा श्वश्रू तपस्विनीम्‌ ॥ २० ॥ 
सा तु चिन्तयते नित्यं समाप्तत्रतमागतम्‌ । 
कदा द्रश्यापि सीतां च लक्ष्मणं च सराघवम्‌ ।॥ २९॥ 
भे श्रीराम, महारथी लक्ष्मण, अपने ओर अपनी माताके 
क्वि भी उतना सोक नहीं करती हू जितना अपनी तपस्विनी 
सासुजीके लिये कर रही हू । वे तो प्रतिदिन यही सोचती होंगी कि 
व्ह दिन कव आयेगा जब कि वनवासका व्रत समाप्त करके वनसे 
लेटे हृए श्रीराम, लक्ष्मण ओर सीताको मेँ देर्खुगी ' ॥ २०-२१ ॥ 
परिदिवयमानां तां राक्षसी त्रिजटात्रवीत्‌ । 
मा विषादं कथा देवि भर्तायं तव जीवति ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार विलाप करती हूई सीतासे राक्षसी त्रिजटाने कहा-- 
"देवि ! विषाद न करो । तुम्हारे ये पतिदेव जीवित हें ॥ २२॥ 
कारणानि च वक्ष्यामि महान्ति सदुडानि च । 
यथेमौ जीवतो देवि भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ ॥ २२३ ॥ 
"देवि ! में तुम्हें करई एेसे महान्‌ ओर उचित कारण 
ताऊंगी, जिनसे यह सूचित होता है कि ये दोनों भाई श्रीराम 
ओर लक्ष्मण जीवित हें ॥ २३॥ 
नहि कोपपरीतानि हर्षपर्युत्सुकानि च । 
भवन्ति युधि योधानां मुखानि निहते पतौ ॥ २४ ॥ 
“युद्धमें स्वामीके मारे जानेपर योद्धाओकि मुह क्रोध ओर 
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हर्षकी उत्सुकतासे युक्त नहीं रहते (किंतु यहां वे दोनों बातें 
पायी जाती हे । इसलिये ये दोनों जीवित हें) ॥ २४ ॥ 

इदं विमानं वैदेहि पुष्पकं नाम॒ नामतः । 

दिव्यं त्वां धारयेन्नेदं यद्येतौ गतजीवितो ॥ २५ ॥ 

“विदेहनन्दिनि ! यह पुष्पक नामक विमान दिव्य है । यदि 

इन दोनेकि प्राण चठ गये होते तो (वैधव्यावस्थामें) यह 
तुम्हें धारण न करता ॥ २५॥ 

हृतवीरभरधाना हि गतोत्साहा निरुद्यमा । 

सेना भ्रमति संख्येषु हतकर्णेव नौर्जले ॥ २६ ॥ 
इयं पुनरसम्भ्रान्ता निरुद्धिञ्मा तपस्विनि । 
सेना रक्षति काकुत्स्थो मया प्रीत्या निवेदितौ ॥ २७ ॥ 


#* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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“इसके सिवा जब प्रधान वीर मारा जाता हे, तब उसकी 
सेना उत्साह ओर उद्योगसे हीन हो युद्धस्थलमें उसी तरह 
मारी-मारी फिरती है, जैसे कर्णधारके नष्ट हो जानेपर नौका 
ज्म ही बहती रहती हे । परंतु तपस्विनि ! इस सेनामें किसी 
प्रकारकी घबराहट या उद्वेग नहीं है। यह इन दोनों 
राजकुमारोकी रक्षा कर रही हे । इस प्रकार मैने प्रेमपूर्वक तुम्हे 
यह बताया है कि ये दोनों भाई जीवित हैँ ॥ २६-२७॥ 
सा त्वे भव सुविस्रव्धा अनुमानैः सुखोदयेः । 
अहतो पडय काकुत्स्थो स््रेहादेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २८ ॥ 

"इसलिये अब तुम इन भावी सुखकी सूचना देनेवाठे 
अनुमानों (हेतुओं) से निश्चिन्त हो जाओ-- विश्वास करो कि 
ये जीवित हें । तुम इन दोनों रघुवंरी राजकुमारोको इसी 
रूपमें देखो कि ये मारे नहीं गये हैँ । यह बात मैं तुमसे 
स्नेहवडा कह रही हू ॥ २८ ॥ 
अनृतं नोक्तपूर्वं मे न च वक्ष्यामि मेथि । 
चारित्रसुखडीलत्वात्‌ प्रविष्टासि मनो मम ॥ २९॥ 

'मिथिठेराकुमारी ! तुम्हारा ीक-स्वभाव तुम्हारे निर्मल 
चरित्रिके कारण बड़ा सुखदायक जान पड़ता हे, इसील्विये तुम 
मेरे मनमें घर कर गयी हो । अतएव मैने तुमसे न तो पह 
कभी जुट कहा हे ओर न आगे ही कर्हूगी ॥ २९॥ 
नेमो इक्यो रणे जेतुं सेन्द्रैरपि सुरासुरैः । 
तादु दर्ानं दृष्टा मया चोदीरितें तव ।॥ ३० ॥ 

“इन दोनों वीरोंको रणभूमिमें इन्द्रसहित सम्पूर्णं देवता 
ओर असुर भी नहीं जीत सकते । वैसा लक्षण देखकर ही 
मैने तुमसे ये बातें कही हैं ॥ ३० ॥ 
इदं तु सुमहचित्रं इरेः परयस्व मेधिक । 
विसंज्ञो पतितावेतौो नैव लशक्ष्मीर्विमुञ्चति ।॥ २९॥ 

` "मिधिलदाकुमारी ! यह महान्‌ आश्चर्यकी बात तो देखो । 
बाणोके लगनेसे ये अचेत होकर पड़ हैँ तो भी लक्ष्मी (ङारीर- 
की सहज कान्ति) इनका त्याग नहीं कर रही हे ॥ ३१॥ 
प्रायेण गतसत्त्वानां पुरुषाणां गतायुषाम्‌ । 
दुङ्यमानेषु वक्त्रेषु परं भवति वैकृतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“जिनके प्राण निकल जाते हैँ अथवा जिनकी आयु समाप्त 
हो जाती ठै, उनके मुखोपर यदि दुष्टिपात किया जाय तो प्रायः 
वहाँ बड़ी विकृति दिखायी देती है (इन दोनेकि मुखखकी डोभा 
ज्यों -की - त्यो बनी हुई है; इसख्वियि ये जीवित हे) ॥ ३२ ॥ 
त्यज चोकं च दुःखं च मोहं च जनकात्मजे । 
रामलक्ष्मणयोरर्थे नाद्य रउाक््यमजीवितुम्‌ ॥ ३३ ॥ 
'जनककिरोरी ! तुम श्रीराम ओर लक्ष्मणके लिये रोक, 
दुःख ओर मोह त्याग दो । ये अब मर नहीं सकते" ॥ ३३ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तस्याः सीता सुरसुतोपमा । 
कृताञ्जलिरुवाचेमामेवमस्त्विति . मैथिली ॥ ३४ ॥ 


* युद्धकाण्डे एकोनपञ्छादाः सर्गः * ३२७ 
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त्रिजटाकी यह नात सुनकर देवकन्याके समान सुन्दरी 
मिथिलेडाकुमारी सीताने हाथ जोड़कर उससे कहा-- 
"बहिन । एेसा ही हो' ॥ २४ ॥ 
विमानं पुष्पके तत्तु संनिवर्त्य मनोजवम्‌ । 
दीना त्रिजटया सीता लद्कामेव प्रवेहिता ॥ ३५५ ॥ 
फिर मनके समान वेगवा पुष्पकविमानको लौटकर 
त्रिजटा दुःखिनी सीताको लङ्कपुरीमें ही ठे आयी ॥ ३५॥ 
ततस्िजटया सार्धं पुष्पकादवरुह्य सा । 
अङोकवनिकामेव राक्षसीभिः प्रवेरिता ।॥ ३६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ त्रिजटाके साथ विमानसे उतरनेपर राक्षसियेनि 
उन्हे पुनः अहोकवाटिकारमे ही पर्हुचा दिया ॥ ३६ ॥ 
भ्रविहय सीता बहुवृक्षखण्डां 
तां राक्षसेन्द्रस्य विहारभूमिम्‌। 
सम्प्रेक्ष्य संचिन्त्य च राजपुत्रौ 
परं विषादे समुपाजगाम ॥ ३७ ॥ 
बहुसंख्यक वृक्षसमूहोसे सुरोभित राक्षसराजकी उस 
विहारभूमिमें पर्हुचकर सीताने उसे देखा ओर उन दोनों 
राजकुमारोका चिन्तन करके वे महान्‌ रोके इन गयीं ॥ ३७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टचत्वारिंडः सर्गः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे अड़तालीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
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एकोनपच्छारः सर्गः 


श्रीरामका सचेत होकर लक्ष्मणके कल्ये वित्छाप करना ओर स्वयं प्राणत्यागका 
विचार करके वानरोको लोट जानेकी आज्ञा देना 


घोरेण रारबन्धेन बद्धौ दङहारथात्मजोौ । 
निःश्वसन्तो यथा नागो ₹ङायानौ रुधिरोक्षितौ ॥ ९ ॥ 
दङारथकुमार श्रीराम ओर लक्ष्मण भर्यकर सर्पाकार 
नाणके बन्धनमें वैधे हए-से पड़ थे । वे लहूलटुहान हो रहे थे 
ओर फुफकारते हुए सपेकि समान सांस ठे रहे थे ॥ १॥ 
सर्वे ते वानरश्रेष्ठाः ससुम्रीवमहाबत्ाः । 
परिवार्य महात्मानो तस्थुः रोकपरिघ्रताः ॥ २ ॥ 
उन दोनों महात्माओंको चारौ ओरसे घेरकर सुग्रीव आदि 
सभी श्रेष्ठ महाबटी वानर रोकमें डूबे खडे थे ॥ २ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे रामः प्रत्यबुध्यत वीर्यवान्‌ । 
स्थिरत्वात्‌ सतत्वयोगाच्च हारः संदानितोऽपि सन्‌ ॥ ३ ॥ 

इसी बीचमें पराक्रमी श्रीराम नागपाङासे बधे होनेपर भी 
अपने डारीरकी दढता ओर ङक्तिमत्ताके कारण मूर्छसि जाग 
उटे ॥ ३॥ 


ततो दृष्ट्वा सरुधिरं निषण्णं गाढमर्पितम्‌ । 
भ्रातरं दीनवदनं पर्यदेवयदातुरः ॥ ४ ॥ 
उन्होनि देखा कि भाई लक्ष्मण बाणोँसे अत्यन्त घायल 
होकर खूनसे कथपथ हए पड़ हैँ ओर उनका चेहरा बहुत उतर 
गया है; अतः वे आतुर होकर विलाप करने ल्गे-- ॥ ४॥ 
किंतु मे सीतया कार्य लब्धया जीवितेन वा। 
ङायानं योऽद्य पडयामि भ्रातरं युधि निर्जितम्‌ ॥ ५ ॥ 
"हाय 1 यदि मुञ्ञे सीता मिक भी गयीं तो मै उन्हे लेकर 
क्या करूगा ? अथवा इस जीवनको ही रखकर क्या करना 


हे ? जब कि आज मँ अपने पराजित हुए भाईको युद्धस्थले 

पड़ा हुआ देख रहा हू ॥ ५॥ 

शाक्या सीतासमा नारी मर्त्यलोके विचिन्वता । 

न लक्ष्मणसमो भ्राता सचिवः साम्परायिकः 1 ६॥ 
“मर्त्यलोके रदूढ्नेपर मुञ्चे सीता-जैसी दूसरी खी मिक 

सकती है; परंतु लछक्ष्मणके समान सहायक ओर युद्धकुराक 

भाईं नहीं मिरु सकता ॥ ६ ॥ 

परित्यक्ष्याम्यह ्राणान्‌ वानराणां तु पङ्यताम्‌ 1 

यदि पञ्त्वमापन्नः सुमित्रानन्दवर्धनः ॥ ७ ॥ 
“सुमित्राके आनन्दको बढ़ानेवाठे कक््मण यदि जीवित न 

रहे तो मै वानरोके देखते-देखते अपने भ्रा्णोका परित्याग कर 

दुगा ॥ ७॥ 

कि नु वक्ष्यामि कोसल्यां मातरे कि तु कैकयीम्‌ । 

कथमम्ब सुमित्रां च पुत्रदर्शानलालसाम्‌ ॥ ८ ॥ 

विवत्सां वेपमानां च वेपन्तीं कुररीमिव । 

कथमाश्चासयिष्यामि यदि यास्यामि तं विना ९॥ 
'लक्ष्मणके बिना यदि मे अयोध्याको ल्ट तो माता 

कौसल्या ओर कैकेयीको क्या जवाब दगा तथा अपने पुत्रको 

देखनेके छि्यि उत्सुक हो बछड़ेसे बिङकड़ी गायके समान 

कँपती ओर कुररीकी भांति रोती-बिरुखती माता सुमित्रासे 

क्या कर्हुगा ? उन्हँ किस तरह धैर्य बैधाऊंगा ? ॥ ८-९ ॥ 

कथं वक्ष्यामि रात्रुघ्ं भरते च यहास्विनम्‌ । 

मया सह वनं यातो विना तेनाहमागतः ॥ ९० ॥ 
"मे यरास्वी भरत ओर डत्रूघ्रसे किस तरह यह कह 








सर्कुगा कि लक्ष्मण मेरे साथ वनको गये थे; कितु मेँ उन्हे वही 
खोकर उनके बिना ही लट आया हूं ॥ १० ॥ 
उपालम्भं न शक्ष्यामि सोदुमम्बासुमित्रया । 
इहेव देहं त्यक्ष्यामि नहि जीवितुमुत्सहे ॥ ९९ ॥ 
"दोनों माताओंसहित सुमित्राका उपालम्भ में नहीं सह 
सकुगा; अतः यहीं इस देहको त्याग दुगा । अब मुञ्में 
जीवित रहनेका उत्साह नहीं हे ॥ ११॥ 
धिङ्मां दुष्कृतकर्माणमनार्य यत्कृते ह्यसो । 
लक्ष्मणः पतितः डोते शरतल्पे गतासुवत्‌ ॥ ९२ ॥ 
“मुञ्ज-जेसे दुष्कर्मीं ओर अनार्यको धिक्कार है, जिसके कारण 
लक्ष्मण मरे हृएके समान नाण-ङाय्यापर सो रहे हँ ॥ १२॥ 
त्वं नित्यं सुविषण्णं मामाश्चासयसि लक्ष्मण । 
गतासुनद्य दाक्तोऽसि मामार्तमभिभाषितुम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"लक्ष्मण । जब मैं अत्यन्त विषादमें डूब जाता था, उस 
समय तुम्हीं सदा मुञ्चे आश्वासन देते थे; परंतु आज तुम्हारे 
प्राण नहीं रहे, इसच्ियि आज तुम मुञ्च दुःखियासे बात करनेमें 
भी असमर्थ हो ॥ १३॥ 
येनाद्य बहवो युद्धे निहता राक्षसाः क्षित । 
तस्यामेवाद्य शुरस्त्वं दोषे विनिहतः रायै: ।॥ ९४ ॥ 
“भया ! जिस रणभूमिमें आज तुमने बहुत-से राक्षसोंको 
मार गिराया था, उसीमें शूरवीर होकर भी तुम बार्णोद्रारा मारे 
जाकर सो रहे हो ॥ १४ ॥ 
ज्यान: ₹ारतल्येऽस्मिन्‌ सहोणितपरिसुतः । 
डारभरूतस्ततो भासि भास्करोऽस्तमिव व्रजन्‌ ।॥। १५ ॥ 
“इस नाण-दाय्यापर तुम खूनसे कूथपथ होकर पड़ हो 
ओर बाणोसे व्याप्त होकर अस्ताचरको जाते हुए सूर्यके 
समान प्रकारित हो रहे हो ॥ १५॥ 
ब्ाणाथिहतमर्मत्वान्न राक्रोषीह भाषितुम्‌ । 
रूजा चाघ्रुवतो यस्य दृष्टिरागेण सूच्यते ॥ १६ ॥ 
“नाणेसि तुम्हारा मर्मस्थरु विदीर्ण हो गया, इसलिये तुम 
यहाँ बात भी नहीं कर सकते । यद्यपि तुम बोर नहीं रहे हो, 
तथापि तुम्हारे नेत्रोकी लाीसे तुम्हारी मार्मिक पीड़ा सूचित 
हो रही हे ॥ १६॥ 
यथैव मां वनं यान्तमनुयातो महाद्युतिः । 
अहमप्यनुयास्यामि तथेवैनं यमक्षयम्‌ ॥ ९७ ॥ 
“जिस तरह वनकी यात्रा करते समय महातेजस्वी लक्ष्मण 
मेरे पीके-पीके चे आये थे, उसी प्रकार मैं भी यमलोकमें 
इनका अनुसरण करूगा ॥ १७॥ 
इष्टबन्धुजनो नित्यं मां च नित्यमनुत्रतः । 
इमामद्य गतोऽवस्थां ममानार्यस्य दुर्नयैः ॥ ९८ ॥ 
“जो मेरे प्रिय बन्धुजन थे ओर सदा मुञ्में अनुराग एवं 
भक्तिभाव रखते थे, वे ही ठक्ष्मण आज मुञ्ज अनार्यकी 
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दु्नीतियोके कारण इस अवस्थाको पर्हैच गये ॥ १८ ॥ . 

सुरुष्ठेनापि वीरेण लक्ष्मणेन न संस्मरे । 

परुषं विधिये चापि श्रावितं तु कदाचन । ९९॥ 
“मुञ्े एेसा कोई प्रसंग याद्‌ नहीं आता, जब कि वीर 

लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित होनेपर भी मुस्े कभी कोई कठोर 

या अप्रिय बात सुनायी हो ॥ १९॥ 

विससर्जेकवेगेन पञ्च॒ बाणङातानि यः । 

इषुस््रेष्धिकस्तस्मात्‌ कार्तवीर्याच लक्ष्मणः ॥ २० ॥ 
"लक्ष्मण एक ही वेगसे पांच सो बाणोंकी वर्षा करते थे; 

इसल्थियि धनुर्विद्यामेे कार्तवीर्य अर्जुनसे भी बटृकर 

थे ॥ २०॥ 

अस्रैरख्राणि यो हन्याच्छक्रस्यापि महात्मनः । 

सोऽयमुर्व्यां हतः होते महार्हरायनोचितः ॥ २९ ॥ 
"जो अपने अस्रो्रारा महात्मा इन्द्रके भी अस््रको कार 

सकते थे; वे ही बहुमूल्य रइाय्यापर सोनेयोग्य लक्ष्मण आज 

स्वयं मारे जाकर पुथ्वीपर सो रहे हे ॥ २१॥ 

तत्त॒ मिथ्या घ्रलप्ं मां प्रधक्ष्यति न सहायः । 

यन्मया न करतो राजा राक्षसानां विभीषणः ॥ २२ ॥ 
“मे विभीषणको राक्षसोंका राजा न बना सका; अतः मेरा 

वह द्यूठा प्रलाप मुञ्चे सदा जाता रहेगा, इसमे संशाय नहीं 

हे ॥ २२॥ 

अस्मिन्‌ मुहूर्ते सुग्रीव प्रतियातुमितोऽर्हसि । 

मत्वा हीनं मया राजन्‌ रावणोऽभिभविष्यति ॥ २३ ॥ 
"वानरराज सुग्रीव ! तुम इसी मुहूर्तम यहोंसे छोट जाओ; 

वर्योकि मेरे बिना तुम्हं असहाय समञ्जकर रावण तुम्हारा 

तिरस्कार करेगा ॥ २३ ॥ 

अङ्गदं तु पुरस्कृत्य ससैन्यं सपरिच्छदम्‌ । 

सागरं तर सुग्रीव नीलेन च नलेन च॥ २४॥ 
“मित्र सुग्रीव ! सेना ओर सामग्रियों सहित अङ्गदको अगे 

करके नल ओर नीखके साथ तुम समुद्रके पार चले जाओ ॥ २४ ॥ 

कृते हि सुमहत्कर्म यदन्येर्दुघ्करं रणे । 

ऋक्षराजेन तुष्यामि गोलाङ्कृलाधिपेन च ॥ २५॥ 
“में ठगृरोके स्वामी गवाक्ष तथा ऋक्षराज जाम्बवानूसे भी 

बहुत संतुष्ट ह । तुम सब लोगोने युद्धमें वह महान्‌ पुरुषार्थ 

कर दिखाया है, जो दूसरोके लिये अत्यन्त दुष्कर था ॥ २५॥ 

अङ्कदेन कृतं कर्म॒मेन्देन द्विविदेन च । 

युद्ध केसरिणा संख्ये घोरं सम्पातिना कृतम्‌ ॥ २६ ॥ 
"अङ्गद, मैन्द ओर द्विविदने भी महान्‌ पराक्रम प्रकट 

किया है । केसरी ओर सम्पातिने भी समराङ्गणमें घोर युद्ध 

किया हे ॥ २६॥ 

गवाक्षेण इारभेण गजेन च । 

अन्यैश्च हरिंभिर्युद्धं मदर्थे त्यक्तजीवितेः ॥ २७ ॥ 
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गवय, गत्नाक्ष, रारभ, गज तथा अन्य वानरोनि भी मेरे 
ल्य प्राणका मोह छोडकर संग्राम किया है ॥ २७॥ 
न चातिक्रमितु इाक्यं दैवं सुग्रीव मानुषैः । 
यत्तु ङाक्य वयस्येन सुहृदा वा परं मम ॥ २८ ॥ 
कृतं सुग्रीव तत्‌ सर्वं भवता धर्मभीरुणा । 
मित्रकार्य कृतमिदं भवद्धिर्वानरर्षभाः ॥ २९॥ 
अनुज्ञाता मया सर्वे यथेष्ठं गन्तुमर्हथ । 

कितु सुग्रीव ! मनुरष्योकि छ्य दैवके विधानको लंघना 
असम्भव हे । मेरे परम मित्र अथवा उत्तम सुहदके नाते 
तुम-जेसे धर्मभीरु पुरुषके द्वारा जो कुछ किया जा सकता 
था, वह सब तुमने किया है । वानररिरोमणियो ! तुम सबने 
मिलकर मित्रके इस कार्यको सम्पन्न किया है। अब मै 
आज्ञा देता हू--तुम सब जहां इच्छा हो, वहां चले 


जाओ ॥२८-२९ < ॥ 


शुश्चुवुस्तस्य ये सर्वे वानराः परिदेवितम्‌ ॥ ३० ॥ 
वर्तयांचक्रिरेऽश्रूणि नेत्रैः कृष्णेतरेक्षणाः ॥ ३९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामका यह विलाप भूरी आंखोवाठे जिन-जिन 
वानरोने सुना, वे सब अपने नेत्रोसे आंसू बहाने कगे ॥ ३०-३१॥ 
ततः सर्वाण्यनीकानि स्थापयित्वा विभीषणः । 
आजगाम गदापाणिस्त्वरितं यत्र॒ राघवः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर समस्त सेनाओंको स्थिरतापूर्वक स्थापित करके 
विभीषण हाथमे गदा ख्ियि तुरत उस स्थानपर कोट आये, 
जहां श्रीरामचन्द्रजी विद्यमान थे ॥ ३२ ॥ 
तं॒दृष्टरा त्वरितं यान्तं नीलाञ्जनचयोपमम्‌ । 
वानरा दुद्ूतुः सर्वे मन्यमानास्तु रावणिम्‌ ॥ ३३ ॥ 
काले कोयर्खोकी राशिके समान कृष्ण॒ कान्तिवाले 
विभीषणको रीघ्रतापूर्वक आते देख सन वानर उन्हें रावणपुत्र 
इन्द्रजित्‌ समञ्जकर इधर-उधर भागने रगे ॥ ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनपञ्ाडाः सर्गं ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्गित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे उनचासवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
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पञ्ाराः सर्गः 


विभीषणको इन्द्रजित्‌ समड्मकर वानरोका पलायन ओर सु्रीवकी आज्ञासे जाम्बवान उन्हें 
सान्त्वना देना, विभीषणका विलाप ओर सुम्रीवका उन्हें समञ्ाना, गरूडका आना ओर 
श्रीराम-लक््मणको नागपाहासे मुक्त करके चता जाना 


अथोवाच महातेजा हरिराजो महाबलः । 
किमियं व्यथिता सेना मूढवातेव नौर्जले ॥ ९ ॥ 
उस समय महातेजस्वी महाबली वानरराज सुग्रीवने 
पूछा-- "वानरो ! जैसे जलम बवेडरकी मारी हुई नौका 
डगमगाने कगती है, उसी प्रकार जो यह हमारी सेना सहसरा 
व्यथित हो उठी है, इसका क्या कारण है 2 ॥ १॥ 
सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा वालिपुत्रोऽङ्गदोऽत्रवीत्‌ । 
न त्वं पयसि रामं च लक्ष्मणं च्‌ महारथम्‌ ॥ २॥ 
सुग्रीवकी यह बात सुनकर वाक्पुत्र अङ्गदने कहा-- 
"क्या आप श्रीराम ओर महारथी कक्ष्षणकी दा नहीं देख 
रहे है ?॥२॥ 
इारजाल्ाचितौ वीरावुभौ दडारथात्मजो । 
डारतल्ये महात्मानौ . रायानौो रुधिरोक्षितो ॥ ३ ॥ 
, “ये दोनों वीर महात्मा दरारथकुमार रक्तसे भीगे हुए 
बाण-राय्यापर पड़ है ओर बाणोके समूहसे व्याप्त हो रहे है" ॥ २॥ 
अथात्रवीद्‌ वानरेन्द्रः सुग्रीवः पुत्रमङ्गदम्‌ । 
नानिमित्तमिदं मन्ये ` भवितव्यं भयेन तु॥ ४॥ 


तब वानरराज सुग्रीवने पुत्र अङ्गदसे कहा-- "बेटा ! मेँ 
एेसा नहीं मानता कि सेनामें अकारण दही भगद्ड्‌ मच गयी 
है । किसी-न-किसी भयके कारण एेसा होना चाहिये ॥ ४ ॥ 
विषण्णवदना दह्येते त्यक्तप्रहरणा दिडः। 
पलायन्तेऽन्न हरयस््रासादुत्फुल्ललोचनाः ॥ ५ ॥ 

"ये वानर उदास रमुहसे अपने-अपने हथियार फककर 
सम्पूर्णं दिङाओमिं भाग रहे हैँ ओर भयके कारण आंखिं 
फाड-फाडकर देख रहे ह ॥ ५॥ 
अन्योन्यस्य न त्कजनन्ते न निरीक्षन्ति पृष्ठतः । 
विप्रकर्षन्ति चान्योन्यं पतितं लङ्खयन्ति च ॥ ६ ॥ 

"पलायन करते समय उन्हें एक-दूसरेसे ञ्जा नहीं होती 
है । वे पीछेकी ओर नहीं देखते हैँ । एक दूसरेको घसीरते हे 
ओर जो गिर जाता है, उसे स्ंघकर चर देते है (भयके मारे 
उठातेतक नहीं हैँ) ` ॥ ६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरो गदापाणिर्विभीषणः 1 
सुग्रीवं वर्धयामास राघवं च जयाशिषा 11 ७ ॥ 

र इसी बीचमे वीर विभीषण हाथमे गदा खयि वहाँ आ 

हुचे ओर उन्होने विजयसूचक आरीवीद देकर सुग्रीव तथा 


२३० 
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श्रीरघुनाथजीकी अभ्युदय-कामना की ॥ ७ ॥ 
विभीषणं च सुग्रीवो दृष्ट्वा वानरभीषणम्‌ । 
ऋक्षराजं महात्मानं समीपस्थमुवाच ह ।॥ ८ ॥ 
वानरोको भयभीत करनेवाले विभीषणको देखकर 
सुम्रीवने अपने पास ही खड़े हुए महात्मा ऋक्षराज 
जाम्बवानूसे कहा-- ॥ ८ ॥ 
विभीषणोऽयं सम्प्राप्नो यं दृष्टेवा वानरर्षभाः । 
द्रवन्त्यायतसंत्रासा रावणात्मजङाङ्कया ॥ ९ ॥ 
"ये विभीषण आये है, जिन्हं देखकर वानरदिरोमणियोको 
यह संदेह हआ है कि रावणका बेटा इन्द्रजित्‌ आ गया । इसीलिये 
इनका भय बहूत बढ़ गया है ओर वे भागे जा रहे हे ॥ ९ ॥ 
ङीघ्रमेतान्‌ सुसंत्रस्तान्‌ बहुधा विप्रधावितान्‌ । 
पर्यवस्थापयाख्याहि विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ ९० ॥ 
“तुम शीघ्र जाकर यह बताओ कि इन्द्रजित्‌ नहीं, विभीषण 
आये हे । सा कहकर बहुधा भयभीत हो पलायन करते हुए इन 
सब वानरोको सुस्थिर करो-- भागनेसे रोको' ॥ १० ॥ 
सुम्रीवेणैवमुक्तस्तु जाम्बवानृक्षपार्थिवः । 
वानरान्‌ सान्त्वयामास संनिवर्त्य प्रधावतः ॥ ९९॥ 
सुम्रीवके एेसा कहनेपर ऋक्षराज जाम्बवान्‌ने भागते हुए 
वानरोको ल्छोटाकर उन्हे सान्त्वना दी ॥ ११॥ 
ते निवृत्ताः पुनः सर्वे वानरास्त्यक्तसाध्वसाः । 
ऋक्षराजवचः श्रुत्वा तं च दृष्टवा विभीषणम्‌ । ९२ ॥ 
ऋक्षराजकी बात सुनकर ओर विभीषणको अपनी आंखों 
देखकर चानरोनि भयको त्याग दिया तथा वे सव-क-सव 
फिर दोट आये ॥ १२ ॥ 
विभीषणस्तु रामस्य दृष्टूवा गात्रं रारेश्चितम्‌ । 
लक्ष्मणस्य तु धर्मात्मा बभूव व्यथितस्तदा ।॥ ९३ ॥ 
श्रीराम ओर लक्ष्मणके डरीरको वाणोंस व्याप्त हुआ दख 
धर्मात्मा विभीषणको उस समय बडी व्यथा हई ॥ १३ ॥ 
जलद्किन्नेन हस्तेन तयोन्त्रि विमृज्य च । 
ङोकसम्पीडितमना रुरोद्‌ विललाप च ॥ १४॥ 
उन्न जसे भीगे हए उन दोनों भाइयोके नेत्र पि ओर 
मन-ही-मन चोकसे पीडित हो वे रोने ओर विलाप करने 
ल्गे-- ॥ १४ ॥ 
इमो तौ सत्त्वसम्पन्नो विक्रान्तौ भ्रियसंयुगो । 
इमामवस्थां गमितो राक्षसैः कूटयोधिभिः ॥ ९५ ॥ 
“हाय ! जिन्हें युद्ध अधिक प्रिय था ओर जो बल- 
विक्रमसे सम्पन्न थे, वे ही य दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मण 
मायासे युद्ध करनेवाक राक्षसेद्रारा इस अवस्थाको पर्हुचा 
दिये गय ॥ १५॥ 
श्रातृपुत्रेण चेतेन दुष्पुत्रेण दुरात्मना । 
राक्षस्या जिह्यया बुद्ध्या वञ्ितावृजुविक्रमो ॥ १६ ॥ 


“ये दोनों वीर सरतापूर्वक पराक्रम प्रकट कर रहे थे। 
परतु भाईके इस दुरात्मा कुपुत्रने अपनी कुटिल राक्षसी 
बुद्धिके द्वारा इन दोनोके साथ धोखा किया ॥ १६॥ 
ङारैरिमावलं विद्धो रुधिरेण समुक्षितो । 
वसुधायापिमो सुप्तो दूरयेते शाल्यकाविव ॥ ९७ ॥ 

"इन दोनोके डरीर बाणोद्राा पूर्णतः छिद गये हे । ये दोनों 
भाई खूनसे नहा उडे हैँ ओर इस अवस्थामें पृथ्वीपर सोये हुए 
ये दोनों राजकुमार काटोँसे भरे हए साही नामक जन्तुके 
समान दिखायी देते हैँ ॥ १७ ॥ 
ययोर्वीर्यिमुपाश्रित्य प्रतिष्ठा का्धत्ता मया । 
ताविमो देहनाशाय भरसुप्तौ पुरुषर्षभो ।॥ ९८ ॥ 

"जिनके बल-पराक्रमका आश्रय केकर मैने लङ्काके 
राज्यपर प्रतिष्ठित होनेकी अभिलाषा की थी; वे ही दोनों भाई 
पुरुषरिरोमणि श्रीराम ओर लक्ष्मण देह-त्यागके लिये सोये 
हए हें ॥ १८ ॥ 
जीवन्नद्य विपन्नोऽस्मि नष्टराज्यमनोरथः । 
प्राप्तप्रतिज्ञश्च रिपुः सकामो रावणः कृतः ।॥ ९९॥ 

"आज में जीते-जी मर गया । मेरा राज्यविषयक मनोरथ 
नष्ट हो गया । शत्र रावणने जो सीताको न खोटानेकी प्रतिज्ञा 
की थी, उसकी वह प्रतिज्ञा पूरी हई । उसके पुत्रने उसे 
सफठमनोरथ बना दिया' ॥ १९ ॥ 
एवं विलपमानं तं परिष्रज्य विभीषणम्‌ । 
सुग्रीवः सत्त्वसम्पन्नो हरिराजोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २० ॥ 

इस प्रकार विलाप करते हुए विभीषणको हदयसे लगाकर 
रइाक्तिराटी वानरराज सुग्रीवने उनस यों कहा-- ॥ २०॥ 
राज्यं प्राप्स्यसि धर्मज्ञ लङ्कायां नेह संहाय: । 
रावणः सह पुत्रेण स्वकामं नेह लप्स्यते ॥ २९ ॥ 

"धर्मज्ञ ! तुम्हं ल्ट्धाका राज्य प्राप्त होगा, इसमें संडाय 
नहीं है । पत्रसहित रावण यहां अपनी कामना पूरी नहीं कर 
सकेगा ॥ २१॥ 
राघवलक्ष्मणो । 
त्यक्त्वा मोहं वधिष्येते सगणं रावणं रणे ॥ २२ ॥ 

“ये दोनों भाई श्रीरीम ओर ठक्ष्मण मूर्छा त्यागनेके पश्चात्‌ 
गरुडकी पीटपर बेटकर रणभूमिमं राक्षसगणोंसहित रावणका 
वध करेगे" ॥ २२॥ 
तमेवं सान्त्वयित्वा तु समाश्वास्य तु राक्षसम्‌ । 
सुषेणं श्वरुरं पार्श्व सुग्रीवस्तमुवाचच ह । २२॥ 

राक्षस विभीषणको इस प्रकार सान्त्वना ओर आश्वासन 
देकर सुग्रीवने अपने बगलमे खड़े हुए सुर सुषेणसे 
कहा-- ॥ २३ ॥ | 
सह चुरैर्हरिगणै्लन्धसंज्ञावरिदमो । 
गच्छ त्वं भ्रातरौ गृह्य किष्किन्धां रामलक्ष्मणो ॥ २४॥ 


* युद्धकाण्डे पञ्छाङाः सर्गः * 


२३२९ 
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"आप होमे आ जानेपर इन दोनों शात्रुदमन श्रीराम ओर 
लक्ष्मणको साथ ठे डुरवीर वानरगणेकि साथ किष्किन्धाको 
चले जाइये ॥ २४ ॥ 
अहं तु रावणं हत्वा सपुत्रं सहबान्धवम्‌ । 
मेथिलीमानयिष्यामि राक्रो नष्टामिव श्रियम्‌ ।॥ २५ ॥ 

"मैं रावणको पुत्र ओर बन्धु-बान्धवोंसहित मारकर उसके 
हाथसे मिधथिलेडकुमारी सीताको उसी प्रकार छीन लाऊंगा, 
जैसे देवराज इन्द्र॒ अपनी खोयी हई राजलक्ष्मीको दैत्योके 
यांसि हर लाये थे" ॥ २५॥ 
्रुत्वेतद्‌ वानरेद्रस्य सुषेणो वाक्यमन्रवीत्‌ । 
देवासुरं महायुद्धमनुभूूतं पुरातनम्‌ ।॥ २६ ॥ 

वानरराज सुम्रीवकी यह बात सुनकर सुषेणने 
कहा--"पूर्वकालमं जो देवासुर-महायुद्ध हआ था, उसे 
हमने देखा था ॥ २६ ॥ 
तदा स्म दानवा देवाञ्दारसंस्पर्शकोविदान्‌ । 
निजघ्रुः राख्रविदुषरछादयन्तो मुहुर्मुहुः ॥ २७ ॥ 

"उस समय असन-रास््रोके ज्ञाता तथा टक्ष्यवेधमें कुडाल 
देवताओंको बारम्बार बार्णोसे आच्छादित करते हुए दानवोनि 
बहत घायल कर दिया था ॥ २७ ॥ 
तानातनि नष्टसज्ञाश्च गतासूश्च बृहस्पतिः । 
विद्याभिर्मन््रयुक्ताभिरोषधीभिश्चिकित्सति ।॥ २८ ॥ 

"उस युद्धमें जो देवता अख्र-रशसखरोंसे पीडित, अचेत ओर 
प्राणन्य हो जाते थे, उन सबकी रक्षाके चये बृहस्पतिजी 
मन््युक्त विद्याओं तथा दिव्य ओषधियोद्रारा उनकी चिकित्सा 
करते थे ॥ २८ ॥ 
तान्योषधान्यानयितु क्षीरोदं यान्तु सागरम्‌ । 
जवेन वानराः शीघ्रं सम्पातिपनसादयः । २९ ॥ 

"मेरी राय है कि उन ओषधिर्योको ठे आनेके ल्य 
सम्पाति ओर पनस आदि वानर रीघ्र ही वेगपूर्वक 
क्षीरसागरके तटपर जार्यै ॥ २९ ॥ 

हरयस्तु विजानन्ति पार्वती ते महोषधी । 
संजीवकरणीं दिव्यां विङाल्यां देवनिर्मिताम्‌ ॥ ३० ॥ 

“सम्पाति आदि वानर वहां पर्वतपर प्रतिष्ठित हई दो प्रसिद्ध 
महोषधि्योको जानते है । उनमेसे एकका नाम है संजीवकरणी 
ओर दूसरीका नाम है विराल्यकरणी । इन दोनों दिव्य 
ओषधिययोका निर्माण साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया हे ॥ ३० ॥ 

चन्द्रश्च नाम द्रोणश्च क्षीरोदे सागरोत्तमे । 

अमृतं यत्र॒ मथितं तत्र ते परमोषधी ॥ ३९॥ 

तौ तत्र विहितो देवैः पर्वतो तौ महोदधौ । 

अयं वायुसुतो राजन्‌ हनूमांस्तत्र गच्छतु ।। ३२ ॥ 
'सागरोमे उत्तम क्षीरसमुद्रके तटपर चन्द्र ओर द्रोण 

नामक दो पर्वत है, जहां पूर्वकालमें अमृतका मन्थन किया 


गया था । उन्हीं दोनों पर्वतोपर वे श्रेष्ठ ओषधियाँ वर्तमान दै । 

देवताओनि ही उन दोनों पर्वर्तोको प्रतिष्टित किया 

था । राजन्‌ ! ये वायुपुत्र हनुमान्‌ उन दिव्य ओषधि्योको 

लानेके लिये वहां जार्यै" ॥ ३१-३२ ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे वायुर्मेघाश्चापि सविद्युतः । 

पर्यस्य सागरे तोयं कम्पयन्निव पर्वतान्‌ ॥ ३३ ॥ 
ओषधिर्योको लानेकी वार्ता वहां चल ही रही थी कि बड़ 

जोरसे वायु प्रकट हुई, मेघोंकी घटा धिर आयी ओर 

बिजक्ियां चमकने गीं । वह वायु सागरके जलमें हलचल 

मचाकर्‌ पर्वतोंको कम्पित-सी करने लगी ॥ ३३ ॥ 

महता पक्षवातेन सर्वद्रीपमहादूमाः । 

निपेतुर्भग्रविटपाः सक्ति लवणाम्भसि ॥ ३४ ॥ 
गरुड़के पैखसे उठी हई प्रचण्ड वायुने सम्पूर्ण द्रीपके 

बड़-ड़े वृक्षोकी डाल्ियौ तोड़ डाल ओर उन्हें कवणसमुद्र- 

के जलम गिरा दिया ॥ ३४ ॥ 

अभवन्‌ पन्नगास्रस्ता भोगिनस्तत्रवासिनः ॥ 

ङीघ्रं सर्वाणि यादांसि जग्मुश्च लवणार्णवम्‌ ॥ ३९५५ ॥ 
लङ्कावासी महाकाय सर्प भयसे थरा उदटे। सम्पूर्ण 

जल-जन्तु जीघ्रतापूर्वक समुद्रके जम घुस गये ॥ ३५॥ 

ततो सुदूर्ताद्‌ गरुडं वैनतेयं महाबलम्‌ । 

वानरा ददुः सर्वे ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ३६॥ 
तटनन्तर दो ही घड़ीमं समस्त वानरोन प्रज्वलित अभिक समान 

तेजस्वी महावली विनतानन्दन गरुडको वहां उपस्थित देखा ॥ ३६ ॥ 

तमागतमभिप्रक््य नागास्ते विप्रदुदरतुः । 

यैस्तु तो पुरुषो बद्धौ हरभूतैर्महाबकेः ।। २७ ॥ 
उन्हें आया देख जिन महाबली नागेन बाणके रूपमे 

आकर उन दोनों महापुरुषोंको बांध रखा था, वे सब-के-सव 

वहासि भाग खड हुए ॥ ३७ ॥ 

ततः सुपर्णः काकुत्स्थौ स्पृष्ट्वा प्रत्यभिनन्द्य च । 

विममर्ञं च पाणिभ्यां सुखे चन्द्रसमघरभे ॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ गरुड्ने उन दोनों रघुवेरी बन्धुओंको स्प 

करके अभिनन्दन किया ओर अपने हा्थोसे उनके चन्दरमाके 

समान कान्तिमान्‌ मुखोंको पों्ा ॥ ३८ ॥ 

वैनतेयेन संस्पृष्टास्तयोः संरुरुहु्व्रणाः । 

सुवर्णे च तनू स्निग्धे तयोराद्ु बभूवतुः ॥ ३९ ॥ 
गरुडजीका स्पर्ह प्राप्त होते ही श्रीराभ ओर छक्ष्मणके 

सारे घाव भर गये ओर उनके इारीर तत्का ही सुन्दर 

कान्तिसे युक्त एवे सिग्ध हो गये ॥ ३९ ॥ 

तेजो वीर्यं बलं चोज उत्साहश्च महागुणाः । 

प्रदरछनं च बुद्धिश्च स्मृतिश्च द्विगुणा तयोः ॥ ४० ॥ 
उनमें तेज, वीर्य, बल, ओज, उत्साह, दृष्टिशाक्ति, बुद्धि ओर 

स्मरणराक्ति आदि महान्‌ गुण पहलेसे भी दुगुने हो गये ॥ ४० ॥ 
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तावुत्थाप्य महातेजः गरुडो वासवोपमो । 
उभौ च सस्वजे हृष्टो रामश्चैनमुवाच ह ॥ ४९ 
फिर महातेजस्वी गरुडने उन दोनों भाइ्योको, जो साक्षात्‌ 
इन्द्रके समान थे, उठाकर हदयसे लगा लिया। तव 
श्रीरामजीने प्रसन्न होकर उनसे कहा-- ॥ ४१ ॥ 
भवत्प्रसादाद्‌ व्यसनं रावणिप्रभवं महत्‌ । 
उपायेन व्यतिक्रान्तो हीघ्ं च बलिनो कृतो ॥ ४२ ॥ 
"इन्द्रजित्‌के कारण हमल्छोगोपर जो महान्‌ संकट आ गया 
था, उसे हम आपकी कृपासे त्छरंघ गये । आप विरिष्ट 
उपायके ज्ञाता हे; अतः आपने हम दोनोंको शीघ्र ही पूर्ववत्‌ 
बलसे सम्पन्न कर दिया हे ॥ ४२॥ 
यथा तातं दङरथं यथाजं च पितामहम्‌ । 
तथा भवन्तमासाद्य हदयं मे प्रसीदति ॥ ४३ ॥ 
जैसे पिता दङारथ ओर पितामह अजके पास जानेसे मेरा 
मन प्रसन्न हो सकता था, वेसे ही आपको पाकर मेरा हदय 
हर्षसे खिल उठा हे ॥ ४३ ॥ | 
को भवान्‌ रूपसम्पन्नो दिव्यस्रगनुकरेपनः । 
वसानो विरजे वस्ने दिव्याभरणभूषितः ॥ ४४ ॥ 
आप बड़ रूपवान्‌ है, दिव्य पुष्योंकी माला ओर दिव्य 
अङ्गरागसे विभूषित हें । आपने दो च्छ वख धारण कर रखे हैँ 
तथा दिव्य आभूषण आपकी शोभा बढ़ाते ह । हम जानना चाहते 
हँ कि आप कोन हें?" (सर्वज्ञ होते हए भी भगवानने 
मानवभावका आश्रय लेकर गरुडसे एेसा प्रश्न किया) ॥ ४४ ॥ 
तमुवाच महातेजा वैनतेयो महाबलः । 
पतत्रिराजः भ्रीतात्मा हर्षपर्यकुलेक्षणम्‌ ॥ ४५ ॥ 
तव महातेजस्वी महाबटी पक्षिराज विनतानन्दन गरुडने 
मन-ही-मन प्रसन्न हो आनन्दके ओंसुओंसे भरे हुए नेत्रवाले 
श्रीरामसे कहा-- ॥ ४५॥ 
अहं सखा ते काकुत्स्थ भियः प्राणो बहिश्चरः । 
गरुत्मानिह सम्प्राप्नो युवयोः साह्यकारणात्‌ ॥ ४६ ॥ 
"काकुत्स्थ ! मेँ आपका प्रिय मित्र गरुड़ हँ । बाहर 
विचरनेवात्प्र आपका प्राण हू । आप दोर्नोकी सहायताके 
क्य ही मेँ इस समय यहां आया हूँ ॥ ४६ ॥ 
असुरा वा महावीर्यां दानवा वा महाबलाः । 
सुराश्चापि सगन्धर्वाः पुरस्कृत्य इातक्रतुम्‌ ॥ ४७ ॥ 
नेमं मोक्षयितुं रक्ताः डारवन्धं सुदारुणम्‌ । 
“महापराक्रमी असुर, महाबली दानव, देवता तथा गन्धर्व भी 
यदि इन्द्रको आगे करके यहां आते तो वे भी इस भय॑कर सर्पाकार 
नाणके बन्धनसे आपको छडनेमें समर्थ नहीं हो सकते थे ॥ ४७१ ॥ 
मायाबत्कादिन्रजिता निर्मितं क्रूरकर्मणा ॥ ४८ ॥ 


एते नागाः काद्रवेयास्तीक्ष्णदंषटा विषोल्बणाः । 
रश्चोमायाप्रभावेण डारभरूतास्त्वदाश्रयाः ॥ ४९ ॥ 


क्रूरकर्मा इन्द्रजितने मायाके बलसे जिन नागरूपी 
नाणका बन्धन तेयार किया था, वे नाग ये कद्रूके पुत्र ही थे । 
इनके दांत बड़ तीखे होते हैँ । इन नागोका विष बड़ा भयंकर 
होता हे । ये राक्षसकी मायाके प्रभावसे बाण बनकर आपके 
ङारीरमें छिपट गये थे ॥ ४८-४९ ॥ 
सभाग्यश्चासि धर्मज्ञ राम सत्यपराक्रम । 
लक्ष्मणेन सह रात्रा समरे रिपुघातिना ॥ ५० ॥ 
"धर्मके ज्ञाता सत्यपराक्रमी श्रीराम ! समराङ्गणमें शत्रुओंका 
संहार करनेवाले अपने भाई छक्ष्मणके साथ ही आप बडे सोभाग्य- 
डाली हं (जो अनायास ही इस नागपाडसे मुक्त हो गये) ॥ ५० ॥ 
इमं श्रुत्वा तु वृत्तान्तं त्वरमाणोऽहमागतः । 
सहसैवावयोः स््ेहात्‌ सखित्वमनुपालयन्‌ ।\ ५९ ॥ 
“मँ देवताओंके मुखसे आपलोगोके नागपाङामें ैधनेका 
समाचार सुनकर बड़ी उतावटीके साथ यहां आया दह । हम 
दोनोमिं जो सेह हे, उससे प्ररत हो मित्रधर्मका पालन करता 
हुआ सहस्रा आ पर्हचा हं ॥ ५१॥ 
मोक्षितो च महाधोरादस्मात्‌ सायकलन्धनात्‌ । 
अप्रमादश्च कर्तव्यो युवाभ्यां नित्यमेव हि ॥ ५२ ॥ 
आकर मैने इस महाभयंकर बाण-बन्धनसे आप दोनोको 
कुडा दिया । अव आपको सदा ही सावधान रहना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
प्रकृत्या राक्षसाः सर्वे संमामे कूटयोधिनः । 
द्यूराणां शुद्धभावानां भवतापार्जवं बलम्‌ ।॥ ५३ ॥ 
समस्त राक्षस स्वभावसे ही संग्राममे कपटपूर्वक युद्ध 
करनेवाले होते हे, परंतु शुद्धभाववाठे आप-जेसे शुरवीरोका 
सरता ही बक हे ॥ ५३ ॥ 
तन्न विश्वसनीयं वो राक्षसानां रणाजिरे । 
एतेनैवोपमानेन नित्यं जिह्या हि राक्षसाः ॥ ५४ ॥ 
“इसल्ियि इसी दुष्टान्तको सामने रखकर आपको 
रणक्षेत्रमें राक्षसोंका कभी विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योकि 
राक्षस सदा ही कुटिल .होते है! ॥ ५४ ॥ 
एवमुक्त्वा तदा रामं सुपर्णः स महाबल्कः । 
परिष्वज्य च सुस्निग्धमा्रष्मुपचक्रमे ॥ ५५ ॥ 
ठेसा कहकर महाबली गरुडने उस समय परम स्नेही 
श्रीरामको हदयसे कगाकर उनसे जानेकी आज्ञा लेनेका 
विचार किया ॥ ५५ ॥ 
सखे राघव धर्मज्ञ ॒रिपूणामपि वत्सल । 
अभ्यनुज्ञातुमिच्छामि गमिष्यामि यथासुखम्‌ ॥ ५६ ॥ 
वे बोले-"रात्रुओंपर भी दया दिखानेवाठे धर्मज्ञ मित्र 
रघुनन्दन ! अब मैं सुखपूर्वक यहोंसे प्रस्थान करूगा । इसके 
क्ये आपकी आज्ञा चाहता हूं ॥ ५६ ॥ 
न च कौतूहलं कार्य सखित्वं भरति राघव । 
कृतकर्मा रणे वीर सखित्वं प्रतिवेस्स्यसि ॥ ५७ ॥ 
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“वीर रघुनन्दन ! मैने जो अपनेको आपका सखा बताया 
है, इसके विषयमे आपको अपने मनमें कोई कौतूहल नहीं 
रखना चाहिये । आप युद्धम सफलता प्राप्त कर लेनेपर मेरे 
इस सख्यभावको स्वयं समञ् ठेगे ॥ ५७ ॥ 
बालवृद्धावहोषां तु लद्धं कृत्वा रारोर्मिभिः । 
रावणं तु रिपुं हत्वा सीतां त्वमुपकप्स्यसे ॥ ५८ ॥ 

"आप समुद्रकी लहरोके समान अपने बार्णोकी परम्परासे 
लङ्खकी एेसी द्या कर देंगे कि यहाँ केवल बालक ओर वृढ 
ही रोष रह जार्यैगे । इस तरह अपने रात्रु रावणका संहार 
करके आप सीताको अवरय प्राप्त कर ठेगे' ॥ ५८ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं सुपर्णः रीघ्रविक्रमः । 
रामं च नीरुजं कृत्वा मध्ये तेषां बनोकसाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा ` परिघज्य च वीर्यवान्‌ । 
जगामाकाङामाविङ्य सुपर्णः पवनो यथा ॥ ६० ॥ 

ठेसी बात कहकर ज्ीघ्रगामी एवं ङाक्तिराटली गरुडने 
श्रीरामको नीरोग करके उन वानरोके बीचमें उनकी परिक्रमा 
की ओर उन्हें हदयसे कगाकर वे वायुके समान गतिसे 
आकारामें चके गये ॥ ५९-६० ॥ 
नीरुजौ राघवौ दृष्टवा ततो वानरयूथपाः । 
सिंहनाद तदा ॐ दुधुतुश्च ते॥ ६९॥ 

श्रीराम ओर लक्ष्मणको नीरोग हुआ देख उस समय सारे 
वानर-यूथपति सिंहनाद करने ओर प हिलाने रगे ॥ ६१॥ 


ततो भेरीः समाजघर्मृदङ्कंश्चाप्यवादयन्‌ । 
दध्मुः हाङ्कखान्‌ सम्प्रहृष्टाः क्ष्वेलन्त्यपि यथापुरम्‌ ॥ ६२ ॥ 
फिर तो वानरेनि डके पीट, मूर्दग बजाये, शाङ्खनाद किये 
ओर हर्षेल्लिससे भरकर पहलेकी भांति वे गर्जने ओर ताक 
ठोकने कगे ॥ ६२ ॥ 
अपरे स्फोस्य विक्रान्ता वानरा नगयोधिनः । 
दूमानुत्पास्य विविधास्तस्थुः रातसहस्रङाः ॥ ६३ ॥ 
दूसरे पराक्रमी वानर जो वृक्षों ओर पर्वत-रिखरोको 
हाथमे ठेकर युद्ध करते थे, नाना प्रकारके वृक्ष उखाड़कर 
लाखोंकी ` संख्यामें युद्धके लिये खड हो गये ॥ ६३ ॥ 
विसृजन्तो महानादांस्रासयन्तो निङाचरान्‌ । 
लद्धाद्वाराण्युपाजग्मुयोद्धुकामाः पएवेगमाः ॥ ६४ ॥ 
जोर-जोरसे गर्जते ओर निराचरोको डराते हए सारे वानर 
युद्धकी इच्छासे लङ्काके द्रवाजोंपर आकर डट गये ॥ ६४ ॥ 
तेषां सुभीमस्तुमुत्मो निनादो 
बभूव जाखामृगयूथपानाम्‌ । 
क्षये निदाघस्य यथा घनानां 
नादः सुभीमो नदतां निशीथे ॥ ६५ ॥ 
उस समय उन वानरयुथपतियोका बड़ा भयंकर एवं 
तुमुकु सिंहनाद सब ओर रगूजने रगा, मानो ग्रीष्म -ऋतुके 
अन्तमं आधी रातके समय गति हए मेघोंकी गम्भीर गर्जना 
सब ओर व्याप्त हो रही हो ॥ ६५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चाडाः सर्गः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पचासवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५० ॥ 
---->+--- 
एकपच्ाशः सर्गः 
श्रीरामके बन्धनमुक्त होनेका पता पाकर चिन्तित हए रावणका धूम्राक्षको युद्धके लिये 
भेजना ओर सेनासहित धूम्राक्षका नगरसे बाहर आना 


तेषां तु तुमुलं शाब्दं वानराणां महौजसाम्‌ । 
नर्दतां राक्षसैः सार्ध. तदा शुश्राव रावणः ॥ ९॥ 
उस समय भीषण गर्जना करते हुए महाबली वानरोका 
वड तुमुलनाद राक्षसोंसहित रावणने सुना ॥ १ ॥ 
लिग्धगम्भीरनिघेषि श्रुत्वा तं निनदे भृहाम्‌ । 
सचिवानां ततस्तेषां . मध्ये वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
मन्तियोके नीचमें बेठे हुए रावणने जब वह स्निग्ध गम्भीर 
घोष, वह उच्चस्वरसे किया हुआ सिंहनाद सुना, तब वह इस 
प्रकार बोला-- ॥ २॥ 
यथासौ सम्प्रहष्टानां वानराणामुपस्थितः । 
बहूनां सुमहान नादो मेघानामिव गर्जताम्‌ ॥ ३ ॥ 


सुव्यक्त महती भरीतिरेतेषां नात्र संडायः 1 

तथाहि विपुलेनदिश्चुक्षुभे लवणार्णवः 11 ४ ॥ 
"इस समय गर्जते हुए मेघोके समान जो अधिक हर्षम 

भरे 9 बहुसंख्यक वानररोका यह महान्‌ कोलाहरु प्रकट हो 

रहा द इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि इन सबको बड़ा भारी 

हर्षं प्राप्त हुआ है; इसमें संङाय नहीं है । तभी इस तरह 

बारम्बार की गयी गर्जनाओंसे यह खारे पानीका समुद्र 

विक्षुब्ध हो उठा है ॥ २-४॥ 

तौ तु बद्धो ₹हरैस्तीश्णौर्भ्ातरो रामलक्ष्मणौ । 

अयं च सुमहान्‌ नादः शङ्कां जनयतीव मे! ५॥ 
“परंतु वे दोनों भाई श्रीराम ओर छक्ष्मण तो तीखे बाणोसे 


३२२ 
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नधे हुए हे । इधर यह महान्‌ हर्षनाद भी हो रहा है, जो मेरे 
मनमें शङ्का-सी उत्पन्न कर रहा है' ॥ ५॥ 
एवं च वचनं चोक्त्वा मन्त्रिणो राक्षसेश्वरः । 
उवाच चनैऋतांस्तत्र समीपपरिवर्तिनः ॥ ६ । 
मन्त्ियोसे एेसा कहकर राक्षसराज रावणने अपने पास ही 
खडे हए राक्षसोसे कहा-- ॥ ६॥ 
ज्ञायतां तूर्णमेतेषां सर्वेषां च वनौकसाम्‌ । 
चोककाले समुत्पन्ने हर्षकारणमुलथितम्‌ ॥ ७ ॥ 
"तुमलोग उीघ्र ही जाकर इस बातका पता लगाओ कि 
डोकका अवसर उपस्थित होनेपर भी इन सब वानरोके 
हर्षका कौन-सा कारण प्रकट हो गया है" ॥ ७ ॥ 
तथोक्तास्ते सुसम्भ्रान्ताः प्राकारमधिरुह्य च । 
ददुद्छुः पाक्ितां सेनां सुग्रीवेण महात्मना ॥ ८ ॥ 
रावणके इस प्रकार आदेड देनेपर वे राक्षस घबराये हुए 
गये ओर परकोटेपर चढृकर महात्मा सुग्रीवके द्वारा पालित 
वानरसेनाकी ओर देखने लगे ॥ ८ ॥ 
तौ च मुक्तौ सुधोरेण इारवन्धेन राघवो । 
समुत्थितो महाभागौ विषेदुः सर्वराक्षसाः ॥ ९ ॥ 
जब उन्हें मालूम हुआ कि महाभाग श्रीराम ओर लक्ष्मण 
उस अत्यन्त भयंकर नागरूपी वाणोकि बन्धनसे मुक्त होकर 
उठ गये है, तब समस्त राक्षसोंको बड़ा दुःख हआ ॥ ९ ॥ 
संत्रस्तहदयाः सर्वे प्राकारादवरुह्य ते। 
विवर्णां राक्षसा घोरा राक्षसेन्द्रमुपस्थिताः ॥ १० ॥ 
उनका हदय भयसे शर्या उठा । वे सव भयानक राक्षस 
परकोटेसे उतरकर उदास हो राक्षसराज रावणकी सेवामें 
उपस्थित हुए ॥ १० ॥ 
तदप्रियं दीनमुखा रावणस्य च राक्षसाः। 
कृत्सं निवेदयामासुर्यथावद्‌ वाक्यकोविदाः ॥ १९ ॥ 
` वे नातचीतकी कलमे कुडाल थे । उनके मुखपर दीनता 
छा रही थी । उन निडाचरोने वह सारा अप्रिय समाचार 
रावणको यथावत्‌ रूपसे बताया ॥ ११॥ 
यौ ताविन्द्रजिता युद्धे भ्रातरौ रामलक्ष्मण । 
निबद्धौ इारबन्धेन निष्प्रकम्पभुजो कृतौ ॥ ९२ ॥ 
विमुक्तौ इारवन्धेन दुद्येते तौ रणाजिरे । 
पाड्ानिव गजो छिनत्वा गजेन्द्रसमविक्रमो ॥ ९३ ॥ 
(वे बोके--) "महाराज ! कुमार इन्द्रजित्‌ने जिन राम 
ओर लक्ष्मण दोनों भाडर्योको युद्धस्थलतमे नागरूपी बाणेोकि 
बन्धनसे बांधकर हाथ हिलनेमें भी असमर्थं कर दिया था, 
वे गजराजके समान पराक्रमी दोनों वीर जेसे हाथी रस्सेको 
तोड़कर स्वतन्त्र हो जार्यै, उसी तरह बाणबन्धनसे मुक्त हो 
समराङ्गणमें खड़े दिखायी देते दै" ॥ १२-१३॥ 
तच्छृत्वा वचनं तेषां राक्षसेन्द्रो महाबलः । 
चिन्ताह्लोकसमाक्कान्तो विवर्णवदनोऽभवत्‌ ॥ ९४ ॥ 
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उनका वह वचन सुनकर महाबटी राक्षसराज रावण 
चिन्ता तथा शोकके वज्ञीभूत हो गया ओर उसका चेहरा उतर 
गया ॥ १४॥ 
घोरैर्दत्तवरैर्बद्धो ङरैराशीविषोपमैः । 
अमोघैः सूर्यसंकाहोः भ्रमथ्येन्द्रजिता युधि ॥ ९५ ॥ 
तदसत्रबन्धमासाद्य यदि मुक्तो रिपू मम। 
संहायस्थमिद्‌ सर्वमनुपरयाम्यहं वलम्‌ ॥ ९६ ॥ 
(वह मन-ही-मन सोचने कगा-) “जो विषधर सपेकि 
समान भर्यकर, वरदानमें प्राप्त हृए ओर अमोघ थे तथा 
जिनका तेज सूर्यके समान था, उन्हीके द्वारा युद्धस्थलमें 
इन्द्रजितने जिन्हें बांध दिया था, वे मेरे दोनों शत्रु यदि उस 
अस्रन्धनमें पड़कर भी उससे छूट गये, तब तो अब मेँ 
अपनी सारी सेनाको संडायापन्न ही देखता हू ॥ १५-१६॥ 
निष्फलाः खलु संवृत्ताः ₹ाराः पावकतेजसः । 
आदत्तं यैस्तु संय्रामे रिपूणां जीवितं मम ।॥ ९७॥ 
“जिन्होंने पहले युद्धस्थले मेरे रात्तुओके प्राण ठे लिये 
थे, वे अग्नितुल्य तेजस्वी बाण निश्चय ही आज निष्फल हो 
गये" ॥ १७ ॥ 
एवमुक्त्वा तु संक्रुद्धो निःश्वसन्चुरगो यथा । 
अत्रवीद्‌ रक्षसां मध्ये धूम्राक्षं नाम राक्षसम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
एसा कहकर अत्यन्त कुपित हुआ रावण फुफकारते हुए 
सर्पके समान जोर-जोरसे सांस लेने कगा ओर राक्षसेके 
बीचमें धूम्राक्ष नामक निराचरसे बोला-- ॥ १८ ॥ 
बलेन महता युक्तो रक्षसां भीमविक्रम । 
त्वं वधायाद्य निर्याहि रामस्य सह वानरैः ॥ ९९ ॥ 
"भयानक पराक्रमी वीर । तुम राक्षसोंकी बहुत बड़ी सेना 
साथ लेकर वानर्रोसहित रामका वध करनेके छ्य हीघ् 
जाओ' ॥ १९॥ 
एवमुक्तस्तु धूम्राक्षो राक्षसेन्द्रेण धीमता । 
परिक्रम्य ततः राीघ्रं निर्जगाम नृपालयात्‌ ॥ २० ॥ 
बुद्धिमान्‌ राक्षसराजके इस प्रकार आज्ञा देनेपर धूप्राक्षने 
उसकी-परिक्रमा की तथा वह तुरत राजभवनसे बाहर निकल 
गया ॥ २०॥ 
अभिनिष्क्रम्य तद्‌ द्वारं बलाध्यक्षमुवाच ह। 
त्वरयस्व लल इाीघ्रं किं चिरेण युयुत्सतः ॥ २९ ॥ 
रावणके गृहद्रारपर पर्हुचकर उसने सेनापतिसे 
कहा- "सेनाको उतावलीके साथ हीघ्र तैयार करो । युद्धकी 
इच्छा रखनेवाठे पुरुषको विलम्ब करनेसे क्या लाभ ?' ॥ २१॥ 
धूम्राक्षवचनं श्रुत्वा बलाध्यक्षो ललानुगः । 
बलमुद्योजयामास रावणस्याज्ञया भराम्‌ ॥ २२ ॥ 
धूम्राक्षकी बात सुनकर रावणकी आज्ञाके अनुसारं 


` | सेनापतिने जिनके पीछे नहत बड़ी सेना थी, भारी संख्यामें 


* युद्धकाण्डे एकपञ्ाहाः सर्गः * 
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सैनिकोको तैयार कर दिया ॥ २२॥ 
ते बद्धघण्टा बकिनो घोररूपा निङाचराः । 
विनद्यमानाः संहृष्टा धूम्राक्षं पर्यवारयन्‌ ॥ २२३ ॥ 
वे भयानक रूपधारी बलवान्‌ निडाचर प्रास ओर राक्ति 
आदि' अस्मे घण्टे बांधकर हर्ष ओर उत्साहसे युक्त हो 
जोर-जोरसे गर्जते हुए आये ओर धुम्राक्षको धेरकर खड हो 
गये ॥ २३ ॥ 
विविधायुधहस्ताश्च ्यूल्मु द्ररपाणयः । 
गदाभिः पड्टिहोर्दण्डेरायसेैर्मुसत्केरपि ॥ २४ ॥ 
परिधर्भिन्दिपालेश्च भल्कैः पारौः परश्वधैः । 
निर्ययू राक्षसा घोरा नर्दन्तो जलदा यथा ॥ २५ ॥ 
उनके हाथोमें नाना प्रकारके अख्र-राख थे । कुछ लोगेनि 
अपने हार्थोमिं शुक ओर मुद्रर ठे रखे थे। गदा-पड्िश, 
लोहदण्ड, मूसल, परिघ, भिन्दिपाल, भाले, पाडा ओर फरसे 
लिये बहुतेरे भयानक राश्स युद्धके ल्य निकले । वे सभी 
मेघोके समान गम्भीर ` गर्जना करते थे ॥ २४-२५॥ 
रथैः कवचिनस्त्वन्ये ध्वजैश्च समलंकृते: । 
सुवर्णजालविहितैः खरश्च विविधाननैः ॥ २६ ॥ 
हयैः परमशीघ्रैश्च गजैश्चैव मदोत्कटः । 
निर्ययुरनत्हतव्याघ्रा व्याघ्रा इव दुरासदाः । २७ ॥ 
कितने ही निराचर ध्वजोंसे अकृत तथा सोनेकी 
जाटीसे आच्छादित रथोद्रारा युद्धके लिये बाहर आये । वे 
सब-के-सब कवच धारण किये हुए थे । कितने .ही श्रेष्ठ 
राक्षस नाना प्रकारके मुखवाठे गधों, परम रीघ्रगामी घोड़ों 
तथा मदमत्त हाथि्योपर सवार हो दुर्जय व्या्घ्रोके समान 
युद्धके लिये नगरसे बाहर निकले ॥ २६-२७ ॥ 
वृकसिंहमुखेर्युक्तं खरैः कनकभूषितेः । 
आरुरोह रथं दिव्यं धूम्राक्षः खरनिःस्वनः ॥ २८ ॥ 
धूम्राक्षके रथमें सोनेके आभूषणोसे विभूषित एेसे गधे 
नधे हए थे जिनके मह भेड्यों ओर सिंहोके समान थे । 
गधेकी भांति रेकनेवाला ` धूम्राक्ष उस दिव्य रथपर सवार 
हुआ ॥ २८ ॥ 
स निर्यातो महावीर्यो धूम्राक्षो राक्षसेर्वतः । 
हसन्‌ वै पश्चिमद्वाराद्धनूमान्‌ यत्र॒ तिष्ठति ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से राक्षसोके साथ महापराक्रमी धूम्राक्ष 
हसता हुआ पश्चिम द्वारसे, जहां हनूमान्‌जी इउात्रुका सामना 
करनेके लिये खड थे, युद्धके छ्िये निकला ॥ २९॥ 
रथपरवरमास्थाय  खरयुक्तं  खरस्वनम्‌ । 
प्रयान्तं॑तु महाघोरं राक्षसं भीमदर्हानम्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्तरिक्षगताः क्रूराः ङाकुनाः प्रत्यषेधयन्‌ । 
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गदहोँसे जुते ओर गदर्होकी-सी आवाज करनेवाठे उस 
श्रेष्ठ रथपर बैठकर युद्धके लिये जाते हए महाघोर राक्षस 
धूम्राक्षको, जो बड़ा भयानक दिखायी देता था, आकाडाचारी 
क्रूर पक्षियोनि अशुभसूचक बोली बोककर आगे बदनेसे मना 


किया ॥ ३० क ॥ 


महाभीमो गृधश्च निपपात ह।॥ ३९॥ 
ध्वजाग्रे अ्रथिताश्चैव निपेतुः कुणपाङानाः । 
रुधिरार्द्रो महाञ्श्ेतः कन्थः पतितो भुवि ॥ ३२ ॥ 
उसके रथके ऊपरी भागपर एक महाभयानक गीध 
आ गिरा। ध्वजके अग्रभागपर बहूुत-से मुर्दाखोर पक्षी 
परस्पर गुथे हुए-से गिर॒ पड़े। उसी समय एक बहुत 
बड़ा श्वेत कबन्ध (धड़) खूनसे कथपथ होकर पुथ्वीपर 
गिरा ॥ ३१-३२॥ 
विस्वरं चोत्सृजन्नादान्‌ धूम्राक्षस्य निपातितः । 
ववर्ष रुधिरं देवः संचचाल च मेदिनी ॥ ३३ ॥ 
वह कबन्ध बडे जोर-जोरसे चीत्कार करता हुआ 
धूम्राक्षके पास ही गिरा था। बादल रक्तकी वर्षा करने रगे 
ओर पृथ्वी डोलने कगी ॥ ३३ ॥ 
प्रतिलोमं ववौ वायुर्निर्घातसमनिःस्वनः । 
तिमिरोघावृतास्तत्र दिङाश्च न चकाशिरे 11 ३४॥ 
वायु प्रतिकूल दिङाकी ओरसे बहने कगी । उसमें 
वच्रपातके समान गड़गड़ाहट पैदा होती थी । सम्पूर्ण दिङार्पं 
अन्धकारसे आच्छन्न हो जानेके कारण प्रकाहित नहीं होती 
थीं | ३४ ॥ 
स तूत्पातास्ततो दष्ट्वा राक्षसानां भयावहान्‌ 1 
प्रादुरभूतान्‌ सुघोराश्च धूम्राक्षो व्यथितोऽभवत्‌ । 
मुमुह्‌ राक्षसाः सर्वे धूम्राक्षस्य पुरःसराः ॥ ३५. ॥ 
राक्षसेके छ्यि भय देनेवाले वहाँ प्रकट हुए उन भयैकर 
उत्पातोको देखकर धूम्राक्ष व्यथित हो उठा ओर उसके आगे 
चलनेवाठे सभी राक्षस अचेत-से हो गये ॥ ३५५ ॥ 
ततः सुभीमो बहुभिर्निंशाचरे- 
वतोऽभिनिष्क्रम्य रणोत्सुत्छो त्की । 
ददं तों राघवबाहुपाकितों 
महोघधकल्पां बहु वानरीं चमूम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार बहुसंख्यक निराचरोसे धिरे हुए. ओर युद्धके 
किये उत्सुक रहनेवाठे महाभयेकर बलवान्‌ राक्षस धूम्ना्षने 
नगरसे बाहर निकलकर श्रीरामचनद्रजीके बाहुबरुसे सुरक्षित 


एवं प्रल्यकालिक समुद्रके समान विशाल वानरी सेनाको 
देखा ॥ ३६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकपञ्चाशः सर्गः: ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाद्यके युद्धकाष्डे इक्यावनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५१॥ 
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धूम्राक्षका युद्ध ओर हनुमानजीके द्वारा उसका वध 


धूम्राक्षं ब्रेक्ष्य निर्यान्ति राक्षसं भीमविक्रमम्‌ । 
विनेदुर्वानराः सर्वे ब्रहष्ट॒युद्धकाङरिक्षणः ॥ ९ ॥ 
भयंकर पराक्रमी निराचर धूप्राक्षको निकलकते देख 
युद्धकी इच्छ रखनेवाले समस्त वानर हर्ष ओर उत्साहसे 
भरकर सिंहनाद करने कगे ॥ १॥ 
तेषां सुतुमुलं युद्ध संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ । 
अन्योन्यं पादपेघरिर्नि्तां चूल्मुदररेः 1 २ ॥ 
उस समय उन वानरो ओर राक्षसोमिं अत्यन्त भयंकर युद्ध 
च्िड़ गया । वे घोर वृक्षों तथा चूलो ओर मुद्ररोसे एक- 
दूसरेको चोट पर्हैचाने कगे ॥ २॥ 
राक्षसैर्वानरा घोरा विनिकृत्ताः समन्ततः । 
वानरे राक्षसाश्चापि दूमेरभूमिसमीकृताः ॥ ३ ॥ 
राक्षसेनि चारों ओरसे घोर वानरोको काटना आरम्भ किया 
तथा वानरोनि भी राक्षसोको वृक्षोसे मार-मारकर धराडायी 
कर दिया ॥ ३ ॥ 
राक्षसास्त्वभिसंक्रद्धा वानरान्‌ निरितेः इरेः । 
बिव्यधुघोरिसंकाडोः कङ्कपत्रेरजिह्यगैः ।। ४ ॥ 
क्रोधसे भरे हए राक्षसोनि अपने कट्कपत्रयुक्त, सीधे जाने- 
वाले, घोर एवं तीखे बा्णोसे वानरोको गहरी चोट पर्हुचायी ॥ ४ ॥ 
ते गदाभिश्च भीमाभिः पडिरोः कूटमुद्ररैः । 
घोरश्च परिधैश्ित्रेखिदुलैश्चापि संधिते: ॥ ५॥ 
विदार्यमाणा रक्षोभिर्वानरास्ते महाबलाः । 
अमर्षजनितोद्धर्षाश्चक्तुः कर्मण्यिभीतवृत्‌ ॥ ६ ॥ 
राक्षसोंद्रारा भयंकर गदाओं, पटटिरों, कूट, मुद्ररो, घोर 
परिघों ओर हाथमें लिये हए विचित्र त्रिडुलसे विदीर्ण किये 
जाते हए वे महाबली वानर अमर्षजनित उत्साहसे निर्भयको 
भाति महान्‌ कर्म करने कगे ॥ ५-६॥ 
ङारनिर्भिन्नगात्रास्ते चूल्नि्भिन्निदेहिनः । 
जगृहुस्ते द्ुमांस्तत्र॒ शिलाश्च हरियूथपाः ॥ ७ ॥ 
बार्णोकी चोटसे उनके इारीर छिद गये थे। रुखरंकी 
मारसे देह विदीर्ण हो गयी थी । इस अवस्थामें उन वानर- 
यूथपति्येनि हाथोमिं वृक्ष ओर रिखर्णँ उठायीं ॥ ७ ॥ 
ते भीमवेगा हरयो नर्दमानास्ततस्ततः । 
ममन्थू राक्षसान्‌ वीरान्‌ नामानि च बभाषिरे । ८ ॥ 
उस समय उनका वेग बड़ा भर्यकर था । वे जोर-जोरसे 
गर्जना करते हुए जहां -तहाँ वीर राक्षसोंको पटक-पटककर 
मथने कगे ओर अपने नामोंकी भी घोषणा करने लगे ॥ ८ ॥ 


तद्‌ बभूवाद्धुतं घोरं युद्धे वानररक्षसाम्‌ । 
शिल्ाभिर्विविधाभिश्च बहुराखैश्च पादपैः ॥ ९ ॥ 


नाना भ्रकारकी शिलखओं ओर बहुत-सी हाखावाठे 


वृक्षोके प्रहारसे वहाँ वानरो ओर राक्षसोमें घोर एवं अद्धुत 
युद्ध होने रगा ॥ ९॥ 
राक्षसा मथिताः केचिद्‌ वानरैर्जितकारिभिः । 
प्रवेमू रुधिरं केचिन्मुखै रुधिरभोजनाः ॥ ९० ॥ 
विजयोल्लाससे सुशोभित होनेवाठे वानरोने कितने ही 
राक्षसोंको मसल डाला । कितने ही रक्तभोजी राक्षस उनकी 
मार खाकर अपने मुखोँसे रक्त वमन करने रगे ॥ १० ॥ 
पार्श्वेषु दारिताः केचित्‌ केचिद्‌ राहीकृता दभः । 
शिलाभिश्चूर्णिताः केचित्‌ केचिद्‌ दन्तेर्विदारिताः ॥ ९१॥ 
कुछ राक्षसोंकी पसलियां फाड़ डाली गयीं । कितने ही 
वृक्षोकी चोट खाकर दर हो गये, किन्हीका पत्थरोकी चोोसे 
चर्ण बन गया ओर कितने ही दातिंसे विदीर्ण कर दिये 
गये ॥ ११ ॥ 
ध्वजेर्विमधितेर्भयचैः खड्गैश्च विनिपातिते: । 
रथेर्विध्वंसितेः केचिद्‌ व्यथिता रजनीचराः ।॥ १२ ॥ 
कितनेकि ध्वज खण्डित करके मसल डा गये । तलवार 
छीनकर नीचे गिरा दी गयीं ओर रथ चौपट कर दिये गये । इस 
प्रकार दुर्दडामें पडकर बहुत-से राक्षस व्यथित हो गये ॥ १२ ॥ 
गजेन्धैः पर्वताकारैः पर्वतात्रैर्वनोकसाम्‌ । 
मधितेर्वाजिभिः कीर्णं सारोहैर्वसुधातलम्‌ ।॥ ९३ ॥ 
वानरोके चलाये हए पर्वत-रिखरोसे कुचल डाके गये 
पर्वताकार गजराजो, घोडा ओर घुडसवारोसे वह सारी 
रणभूमि पट गयी ॥ १३ ॥ 
वानरैभीभविक्रान्तेराप्रत्योत्पुत्य वेगितैः । 
राक्षसाः करजैस्तीश्णेर्मुखेषु विनिदारिताः ।॥ ९४ ॥ 
भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाले वेगडाटी वानर 
उचछल-उकछलकर अपने पंजोसे राक्षसेके मुह नोच ठेते या 
विदीर्ण कर देते थे ॥ १४॥ 
विषण्णवदना भूयो विप्रकीर्णहिरोरुहाः । 
मूढाः ोणितगन्धेन निपेतुर्धरणीतले ।॥ ९५ ॥ 
उन राक्षसेके मुखोपर विषाद छा जाता । उनके बाल सब 
ओर बिखर जाते ओर रक्तकी गन्धसे मूच्छित हो पृथ्वीपर पड़ 
जाते थे ॥ १५॥ 
अन्ये तु परमक्कुद्धा राक्षसा भीमविक्रमाः । 
तकैरेवाभिधावन्ति वच्रस्पर्छसमेर्हरीन्‌ ॥ ९६ ॥ 
दूसरे भीषण पराक्रमी राक्षस अत्यन्त क्रुद्ध हो अपने 
वज्रसदा कठोर तमाचोसे मारते हए वहां वानरो पर धावा 
करते थे ॥ १६॥ 
वानरैः पातयन्तस्ते वेगिता वेगवत्तरैः । 
मुष्टिभिश्चरणैर्दन्तः पादपैश्चावपोधिताः ॥ ९७ ॥ 


* युद्धकाण्डे द्विपञ्चाह्ाः सर्गः * 
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प्रतिपक्षीको वेगपूर्वक गिरानेवाठे उन राक्षसोका बहुत-से 
अत्यन्त वेगदाली वानरोने खातों, मुच्छ, दांतों ओर वुर्षोकी 
मारसे कचुमर निकार दिया ॥ १७ ॥ 
सैन्यं॑तु विदतं दृष्ट्वा धूम्राक्षो राक्षसर्षभः । 
रोषेण कदनं चक्रे वानराणां युयुत्सताम्‌ ॥ ९८ ॥ 
अपनी सेनाको वानरोद्रारा भगायी गयी देख राक्षस- 
शिरोमणि धृप्राक्षने युद्धकी इच्छासे सामने आये हुए वानरोका 
रोषपूर्वक संहार आरम्भ किया ॥ १८ ॥ 
प्रासैः प्रमथिताः केचिद्‌ वानराः शोणितस्रवाः । 
मु द्ररेराहताः केचित्‌ पतिता धरणीतले ॥ १९ ॥ 
कुछ वानरोंको उसने भालसे गथ दिया, जिससे वे 
खूनकी धारा बहाने लगे । कितने ही वानर उसके मुद्ररोसे 
आहत होकर धरतीपर लोट गये ॥ १९ ॥ 
परिधेर्मथिताः केचिद्‌ भिन्दिपालेश्च दारिताः । 
पडोर्मथिताः केचिद्‌ विह्वलन्तो गतासवः ॥ २० ॥ 
कुछ वानर परिघोसे कुचल डे गये। कुछ 
भिन्दिपालसे चीर दिये गये ओर कुछ पट्टिशोसि मथे जाकर 
व्याकुल हो अपने प्राणोसे हाथ धो बेटे ॥ २०॥ 
केचिद्‌ विनिहता भमो रुधिरार्द्रा वनौकसः । 
केचिद्‌ विद्राविता नष्टाः संक्रुद्धे राक्षसेर्युधि ॥ २९ ॥ 
कितने ही वानर राक्षसोंद्रारा मारे जाकर खूनसे कथपथ 
हो पृथ्वीपर सो गये ओर कितने ही क्रोधभरे राक्षसेद्रारा 
युद्धस्थलमें खदेडे जानेपर कीं भागकर छिप गये ॥ २१ ॥ 
विभिन्नहदयाः केचिदेकपार््वेन रायिताः । 
विदारितास्नरिरुकेश्च केचिदान्त्र्विनिःसृताः ॥ २२ ॥ 
कितनोके हदय विदीर्ण हो गये । कितने ही एक करवटसे 
सुत्प दिये गये तथा कितनोंको त्रिद्कसे विदीर्ण करके 
धूम्राक्षने उनकी अतं बाहर निकार दीं॥ २२॥ 
तत॒ सुभीमं महद्युद्ध्‌ हरिराक्षससंकुलम्‌ । 
श्रबभो रा्रबहुल शिलापादपसंकुलम्‌ ॥ २३ ॥1 
वानरों ओर राक्षससे भरा हुआ वह महान्‌ युद्ध बड़ा 
भयानक प्रतीत होता था । उसमें अखर-शस्रकी बहता थी तथा 
हिलाओं ओर वृक्षोकी वर्षसि सारी रणभूमि भर गयी थी ॥ २३॥ 
धनुर्ज्यातन्तिमधुरं : दिच्छातालसमन्वितम्‌ । 
मन्दस्तनितगीतं तद्‌ युद्धगान्धर्वमाबभो ॥ २४ ॥ 
वह युद्धरूपी गान्धर्व (संगीत-महोत्सव) अद्धुत प्रतीत 
होता था । धनुषकी प्रत्यञ्चासे जो टकार-ध्वनि होती थी, वही 
मानो वीणाका मधुर नाद -था, हिचकियां तारका काम देती 
थीं ओर मन्दस्वरसे घायलोंका जो कराहना होता था वही 
गीतका स्थान ठे रहा था॥ २४॥ 
धूम्राक्षस्तु॒ धनुष्पाणिर्वानरान्‌ रणमूर्धनि । 
हसन विद्रावयामास : दिङास्ताज्छरवृष्टिभिः ॥ २९५ ॥ 


इस प्रकार धनुष हाथमें लिये धृम्राक्षने युद्धके मुहानेपर 
वर्षी करके वानरोको हंसते-हंसते सम्पूर्ण दिङाओमिं 
मार भगाया ॥ २५॥ 
धूम्राक्षेणार्दितं सेन्यं व्यथितं ्रक्षय मारुतिः । 
अभ्यवर्तत संक्रुद्धः प्रगृह्य विपुलां शिलाम्‌ ॥ २६॥ 
धूप्राक्षकी मारसे अपनी सेनाको पीडित एवं व्यथित हुं 
देख पवनकुमार हनुमान्‌जी अत्यन्त कुपित हो उठे ओर एक 
विशार रशिल्छ हाथमें ठे उसके सामने आये ॥ २६॥ 
क्रोधाद्‌ द्विगुणताम्राक्षः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
रित तां पातयामास धूम्राक्षस्य रथं परति ॥ २७॥ 
उस समय क्रोधके कारण उनके नेत्र दुगुने सकु हो रहे 
थे । उनका पराक्रम अपने पिता वायुदेवताके ही समान था। 
उन्ोनि धूम्नाक्षके रथपर वह विङाक हिल दे मारी ॥ २७॥ 
आपतन्तीं शिला दृष्टा गदामुद्यम्य सम्भ्रमात्‌ । 
रथादाप्रत्य वेगेन वसुधायां व्यतिष्ठत ॥ २८ ॥ 
उस शिलाको रथकी ओर आती देख धूम्राक्च हड़बड़ीमे 
गदा छ्य उठा ओर वेगपूर्वक रथसे कूदकर पृथ्वीपर खड़ा 
हो गया ॥ २८ ॥ 
सा प्रमथ्य रथं तस्य निपपात शिता भुवि । 
सचक्रकरूलरे साश्च सध्वजं सहारासनम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह हिता पिये, कूबर, अश्च, ध्वज ओर धनुषसहित 
उसके रथको चूर चूर करके पुथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २९॥ 
स भङ्क्त्वा तु रथं तस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
रक्षसां कदने चक्रे सस्कन्धविटपेदटूमेः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार धूप्राक्षके रथको चौपट करके पवनपुत्र 
हनुमानने छोटी-बड़ी डाख्ियोंसहित वुक्षोद्रारा राक्षसोका 
संहार आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 
विभिन्नरिरसो भूत्वा राक्षसा रुधिरोक्षिताः । 
टूमैः प्रमधथिताश्चान्ये निपेतुर्धरणीतले ॥॥ ३९ ॥ 
बहुतेरे ाक्षसोके सिर फूट गये ओर वे रक्तसे नहा उठे । 
दूसरे बहुत-से निडाचर वुर्षोकी मारसे कुचङ़े जाकर 
धरतीपर लोट गये ॥ ३१ ॥ 
विद्राव्य राक्षसं सैन्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
गिरेः शिखरमादाय धूभ्नाक्षमथिदुदूतरे ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार राक्षससेनाको खदेडकर पवनकुमार हनुमाने एक 
पर्वतका शिखर उठा छया ओर धूम्राक्षपर धावा किया ॥ ३२ ॥ 
तमापतन्तं धूम्राक्षो गदासुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
विनर्दमानः सहसरा हनूमन्तमभिद्रवत्‌ ॥ ३३ ॥ 
उन्हें आते देख पराक्रमी धूम्रा्षने भी गदा उठा ली ओर 
गर्जना करता हुआ वह सहसा हनुमानजीकी ओर दोड़ा ॥ ३३ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्य रोषेण गदा तों बहुकण्टकम्‌ । 
पातयामास धूम्राक्षो मस्तकेऽथ हनूमतः ॥ ३४ ॥ 


२२८ 


* श्रीमद्वाल्मीककीयरामायणे *# 
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धूम्राक्षने कुपित हए हनुमान्‌जीके मस्तकपर बहुसंख्यक | धूम्राक्षं ॑निहतं दृष्टवा हतहोषा निहाचराः । 


करसे भरी हुईं वह गदा दे मारी ॥ ३४ ॥ 
ताडितः स तया तत्र गदया भीमवेगया । 
स॒ कपिमर्तिबलस्तं प्रहारमचिन्तयन्‌ ॥ २५ ॥ 
धूम्राक्षस्य शिरोमध्ये गिरिशुङ्गमपातयत्‌ । 

भयानक वेगवाली उस गदाकी चोट खाकर भी वायुके 
समान बलडाटी कपिवर हनुमानने वहां इस प्रहारको कुछ 
भी नहीं गिना ओर धुप्राक्षके मस्तकपर वह पर्वतशिखर चला 
दिया ॥३५३ ॥ 
स॒ विस्फारितस्वङ्खो गिरिशृङ्गेण ताडितः ॥ ३६॥ 
पपात सहसा भूमौ विकीर्णं इव पर्वतः । 


रिपुवधजनितश्रमो 


त्रस्ताः भरविविरुर्लङ्कां वध्यमानाः पवंगमेः ॥ ३७ ॥ 


धूम्राश्चको मारा गया देख मरनेसे बचे हुए निचारार 


भयभीत हो वानरोकी मार खाते हए लङ्कमें घुस 
गये ॥ ३७॥ 
स तु पवनसुतो निहत्य रात्रून्‌ 


सरितश्च संविकीयं । 
महात्या 
मुदमगमत्‌ कपिभिः सुपूज्यमानः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार रात्रुओंको मारकर ओर रक्तकी धारा 
बहानेवाटी बहुत-सी नदिर्योको प्रवाहित करके महात्मा 


क्षतजवहाः 


पर्वतशिखरकी गहरी चोट खाकर धूप्राक्षके सारे अङ्ग | पवनकुमार हनुमान्‌ यद्यपि रात्रुवधजनित परिश्रमसे थक गये 
छिन्न-भिन्न हो गये ओर वह विखरे हए पर्वतकी भांति | थे, तथापि वानरोद्रारा पूजित एवं प्ररंसित होनेसे उन्हे बड़ी 


सहसरा पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥३६६॥ 


प्रसन्नता हई ॥ ३८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विपञ्चाङ्ञः सर्गः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे बावनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५२ ॥ 
-----+- ¬ 
त्रिपच्ाङाः सर्गः 
वच्रदेष्टका सेनासहित युद्धके लिये प्रस्थान, वानरो ओर राक्षसोका युद्ध, 
वच्रदंष्द्रारा वानरोका तथा अङ्कदद्वारा राक्षसोंका संहार 


धूम्राक्षं निहतं श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो निःश्चसन्नुरगो यथा ॥ ९ ॥ 
धूप्राक्षके मारे जानेका समाचार सुनकर राक्षसराज 
रावणको महान्‌ क्रोध हआ । वह फुफकारते हुए सर्के 
समान जोर-जोरसे सांस लेने ठगा ॥ १॥ 
दीर्घमुष्णं विनिःश्वस्य क्छोधेन कलुषीकृतः । 
अत्रवीद्‌ राक्षसं क्रूरं वच्रदष्टं महाबलम्‌ ।॥ २ ॥ 
क्रोधसे कलटटुषित हो गर्म-गर्म लम्बी सांस खींचकर उसने 
क्रूर निज्ञाचर महाबली वच्र्दष्टसे कहा-- ॥ २ ॥ 
गच्छ त्वं वीर निर्याहि राक्षसैः परिवारितः । 
जहि दाङहारथिं रामं सु्ीवं वानरैः सह ॥ ३॥ 
"वीर ! तुम राक्षसेकि साथ जाओ ओर दङारथकुमार राम 
ओर वानरोसदहित सुग्रीवको मार डालो" ॥ ३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा दइूततरं मायावी राक्षसेश्वरः । 
निर्जगाम बलैः सार्धं बहुभिः परिवारितः ॥ ४ ॥ 
तन वह मायावी राक्षस "बहुत अच्छा' कहकर बहुत 
जड़ी सेनाके साथ तुरत युद्धके छ्ियि चर दिया ॥ ४ ॥ 


नागैरशैः खरैरुष्टैः संयुक्तः सुसमाहितः । 
पताकाध्वजयचित्रै ई 


श बहुभिः समलेकृतः ॥ ५॥ 
वह हाथी, घोडे, गदहे ओर ऊंट आदि सवारि्योसे युक्त 


था, चित्तको पूर्णतः एकाग्र किये हए था ओर पताका, ध्वज 
आदिसे विचित्र डोभा पानेवारे बहुत-से सेनाध्यक्ष उसकी 
रोभा बढ़ाते थे॥ ५॥ 
ततो विचित्रकेयूरमुकुटेन विभूषितः । 
तनुत्रं स समावृत्य सधतुर्निर्ययौ दतम्‌ ॥ ६ ॥ 
विचित्र भुजबेद ओर मुकुटसे विभूषित हो कवच धारण 
करके हाथमे धनुष लिये वह रीघ्र ही निकला ॥ ६॥ 
पताकालकृतं दीप्रं तप्तकाञ्चनभूषितम्‌ । 
रथं ` प्रदक्षिणं कृत्वा समारोहद्यमूपतिः ॥ ७ ॥ 
ध्वजा-पताकाओंसि अककृत, दीप्तिमान्‌ तथा सोनेके 
साज-नाजसे सुसञ्नित रथकी परिक्रमा करके सेनापति 
वच्र्दष्ट॒ उसपर आरूढ हुआ ॥ ७ ॥ 
ऋष्टिभिस्तोमरैश्चित्रैः इलष्षणैश्च मुसलेरपि । 
भिन्दिपाठैश्च चापैश्च हाक्तिभिः पडिहोरपि ॥ ८ ॥ 
खडगैश्चक्रैर्गदाधिश्च निहितैश्च परश्वधैः । 
पदातयश्च निर्यान्ति विविधाः ङशसख्रपाणयः ॥ ९ ॥ 
उसके साथ ऋष्टि, विचित्र तोमर, चिकने मुसल, 
भिन्दिपार, धनुष, ङाक्ति, पट्टिदा, खड्ग, चक्र, गदा ओर तीखे 
फरसेसि सुसञ्नित बहुत-से पैदर्‌ योद्धा चले । उनके हार्थो 
अनेक प्रकारके अस्त्र-राख्न रोभा पा रहे थे ॥ ८-९ ॥ 


* युद्धकाण्डे त्रिपञ्चाडहाः सर्गः * 


चैधि निधन 


३२९ 
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विचित्रवाससः सर्वे दीप्ता राक्षसपुङ्कवाः। 

गजा महोत्कटा: डुराश्चलन्त इव पर्वताः ॥ १० ॥ 
विचित्र वस्र धारण करनेवाके सभी राक्षस वीर अपने 

तेजसे उन्द्रासित हो रहे थे । शोर्यसम्पन्न मदमत्त गजराज 

चरुते-फिरते पर्वतेकि समान जान पडते थे ॥ १० ॥ 

ते युद्धकुङाला रूढास्तोमराङ्कुङापाणिभिः । 

, अन्ये लक्षणसंयुक्ताः शुरारूढा महाबलाः ॥ ९९ ॥ 
हाथोमें तोमर, अकुडा धारण करनेवाठ महावत जिनकी 

गर्दनपर सवार थे तथा जो युद्धकी कलमे कुराल थे, वे 

हाथी युद्धके लिये आगे बद । उत्तम लक्षणोसे युक्तं जो 

दूसरे-दूसरे महाबली घोड़े थे, जिनके ऊपर इुरवीर सैनिक 

सवार थे, वे भी युद्धके लिये निकट ॥ ११९॥ 

तद्‌ राक्षसबले सर्व विप्रस्थितमडोभत । 

प्रावृट्काले यथा मेघा नर्दमानाः सविद्युतः ॥ ९२ ॥ 
युद्धके उदेरयसे प्रस्थित हई राक्षसोंकी वह सारी सेना 

वर्षाकाठमं गर्जते दए विजल्ियोंसहित मेघके समान रोभा 

पा रही थी॥ १२॥ 

निःसृता दक्षिणद्वारादङ्खदो यत्र यूथपः । 

तेषां निष्क्रममाणानामङ्ुभं समजायत । ९३ ॥ 
वह सेना लङ्काके दक्षिणद्रारसे निकली, जहां वानर- 

यूथपति अङ्गद राह रोके खड थे । उधरसे निकक्ते ही उन 

राक्षसोके सामने अदुभसचक अपराकुन होने रगा ॥ १३ ॥ 

आकाज्ञाद्‌ विघनात्‌ तीव्रा उल्काश्चाभ्यपतस्तदा । 

वमन्तः पावकज्वालाः शिवा घोरा ववाहिरे ॥ १४ ॥ 
मेघरहित आकारसे तत्काल दुःसह उल्कापात होने 

लगे । भयानक गीदड़ महसे आगकी ज्वाला उगते हुए 

अपनी बोली बोल्ने कगे ॥ १४ ॥ 

व्याहरन्तं मृगा घोरा रक्षसां निधनं तदा । 

समापतन्तो योधास्तु पास्खलेस्तत्र दारुणम्‌ ॥ ९५ ॥ 
घोर पु एेसी बोलो बोलने कगे, जिससे राक्षसेकि 

संहारकी सूचना मिल रही थी । युद्धके किये आते हुए योद्धा 

बुरी तरह लड़खड़ाकर गिर पडते थे । इससे उनकी बडी 

दारुण- अवस्था हो जाती थी ॥ १५॥ 

एतानोत्पातिकान्‌ दृष्ट्वा वच्रदंष्ठो महाबलः । 

धर्यमालम्ब्य तेजस्वी निर्जगाम रणोत्सुकः ॥ ९६ ॥ 
इन -उत्पातसूचक लक्षर्णोको देखकर भी महाबली 

वज्रदष्टने धैर्य नहीं छोड़ा । वह तेजस्वी वीर युद्धके चयि 

उत्सुक हाकर निकला ॥ १६ ॥ 

तांस्तु विद्रवतो दृष्टवा वानरा जितकारिनः । 

प्रणेदुः सुमहानादान्‌ दिः डङब्देन पूरयन्‌ ॥ ९७ ॥ 
तीव्रगतिसे आते हुए उन राक्षसोंको देखकर 

विजयलक्ष्मीसे सुदोभित होनेव्राछे वानर बडे जार-जोरसे 
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करने ठ्गे। उन्होनि अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण 
दिङाओंको गजा दिया ॥ १७ ॥ 
ततः प्रवृत्तं तुमुलं हरीणां राक्षसैः सह । 
घोराणां भीमरूपाणामन्योन्यवधकाङ्भिणाम्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर भयानक रूप धारण करनेवाठे घोर वानरोका 
राक्षसके साथ तुमुल युद्ध आरम्भ हआ । दोनों दलकरि योद्धा 
एक-दूसरेका वध करना चाहते थे ॥ १८ ॥ 
निष्पतन्तो महोत्साहा भिन्नदेहरिरोधराः । 
रुधिरोक्षितसर्वाङ्खा न्यपतन्‌ धरणीतले ॥ १९ ॥ 
वे बड़ उत्साहसे युद्धके च्वि निककते; परंतु देह ओर 
गर्दन कट जानेसे पृथ्वीपर गिर पड़ते थे । उस समय उनके 
सारे अङ्ग रक्तसे भीग जाते थ॥ १९॥ 
केचिदन्योन्यमासाद्य शुराः परिघबाहवः । 
चिक्षिपुर्विविधाञ्दास्रान्‌ समरेषनिवर्तिनः ॥ २० ॥ 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाठे ओर परिघ-जेसी 
वांहोंवाले कितने ही इुरवीर एक-दूसरेके निकट पर्हुचकर 
परस्पर नाना प्रकारके असख्र-रास्त्रोका प्रहार करते थे ॥ २० ॥ 
दरुमाणां च शिलानां च ङास्राणो चापि निःस्वनः । 
श्रूयते सुमहांस्तत्र घोरो हदयभेदनः ॥ २९ ॥ 
उस युद्धस्थले प्रयुक्त होनेवाले वृक्षा, शिलाओं ओर 
रास्रका महान्‌ एवं घोर ₹ङाब्द जब कानमिं पडता था, तब 
वह हदयको विदीर्ण-सा कर देता था ॥ २९१९॥ 
रथनेमिस्वनस्तत्र धतनुषश्चापि घोरवत्‌ । 
ङाङ्कभेरीमृदङ्धानां बभूव तुमुलः स्वनः ॥ २२ ॥ 
वहां रथके पहिरयोकी घर्धराहट, धनुषकी भयानक टकार 
तथा रङ्कु, भरी ओर मृदज्खोका राब्द एकमे मिकर बड़ा 
भर्यकर प्रतीत होता था ॥ २२॥ 
केचिदख्राणि संत्यज्य बाहुयुद्धमकुर्वत ॥ २३ ॥ 
तलेश्च चरणश्चापि सुष्टिभिश्च इभैरपि। 
जानुभिश्च हताः केचिद्‌ भग्मदेहाश्च राक्षसाः 1 
रिकाभिश्रर्णिताः केचिद्‌ वानरैर्युद्धदुर्मदेः ॥ २४ ॥ 
कुछ योद्धा अपने हथियार फंककर वाहुयुद्ध कसे कगत थ । 
थप्पड़, लातो, मुक्तो, वृक्षां ओर घुटनांकी मार खाकर कितने ही 
रक्षसोकि रारीर चूर-चुर हो गये थे । रणदुर्मद वानरोने शिकाओंसे 
मार-मारकर कितने ही राक्षसोंका चूरा बना दिया था ॥ २३-२४ ॥ 
वच्रदेष्टो भृहो बाणै रणे वित्रासयन्‌ हरीन्‌ । 
चचार लोकसंहारे पाङाहस्त इवान्तकः ॥ २५ ॥ 
उस समय वञ्रदंष्ट॒ अपने बाणोंकी मारसे वानरोको अत्यन्त 
भयभीत करता हुआ तीनों लोकोके संहारके स्यि उठे हए 
पाडाधारी यमराजके समान रणभुमिमें विचरने कगा ॥ २५॥ 


बलवन्तोऽख्रविदुषो नानाप्रहरणा रणो । 
जघर्वानरसेन्यानि राक्षसाः ऋ्रोधमूच्छिताः ।॥ २६ ॥ 


पो मयका 


३४० * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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साथ ही क्रोधसे भरे तथा नाना प्रकारके अखर-राखर छियि 
अन्य अस्वेत्ता बलवान्‌ राक्षस भी वानरसेनाओंका 
रणभूमिमें संहार करने लगे ॥ २६॥ 
जघ्रे तान्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ धृष्टो वालिसुतो रणे । 
क्रोधेन द्विगुणाविष्टः संवर्तक इवानलः ॥ २७ ॥ 
कितु प्रक्यकालमें संवर्तक अग्रि जैसे प्राणिर्योका संहार 
करती है, उसी तरह वालिपुत्र अङ्गद ओर भी निर्भय हो दूने 
क्रोधसे भरकर उन सब राक्षसोंका वध करने लगे ॥ २७॥ 
तान्‌ राक्षसगणान्‌ सर्वान्‌ वृक्षमुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
अङ्गदः क्रोधताम्राक्षः सिंहः क्षुद्रमृगानिव ॥ २८ ॥ 
चकार कदनं घोरं शक्रतुल्यपराक्रमः। 
उनकी आंखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । वे इन्द्रके तुल्य 
पराक्रमी थे । जैसे सिंह छोटे वन्य-पडुओंको अनायास ही नष्ट 
कर देता है, उसी तरह पराक्रमी अङ्गदने एक वृक्ष उठाकर उन 
समस्त राक्षसगणोंका घोर संहार आरम्भ किया ॥२८३ ॥ 
अङ्कदाभिहतास्तत्र राक्षसा भीमविक्रमाः ॥ २९॥ 
विभिन्नशिरसः पेतुर्निकृत्ता इव पादपाः । 
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अङ्गदकी मार खाकर वे भयानक परक्रमी राक्षस सिर फट 
जानेके कारण कटे हुए वृक्षोके समान पृथ्वीपर गिरने रगे ॥२९६॥ 
रथेश्ित्रर्ध्वजेरश्ैः ङारीरेर्हरिरक्षसाम्‌ ।॥ ३० ॥ 
रुधिरोधेण संछन्ना भूमिर्भयकरी तदा । 

उस समय रथों, चित्र-विचित्र ध्वजं, घोड़ों, राक्षस ओर 
वानरोके डारीरो तथा रक्तकी धाराओंसे भर जानेके कारण वह 
रणभूमि बड़ी भयानक जान पडती थी ॥३० ड ॥ 
हारकेयूरवस्रैश्च डास्रैश्च समलंकृता ॥ २९॥ 
भूमिभाति रणे तत्र हारदीव यथा निरा। 

योद्धाओकि हार, केयूर (बाजुबंद), वख ओर रासरसे 
अलंकृत हुईं रणभूमि डारत्काकुकी रात्रिके समान डोभा पाती 
थी ॥३१ ‡ ॥ 
अङ्कदस्य च वेगेन तद्‌ राक्षसबलं महत्‌ । 
भाकम्यत तदा तत्र॒ पवनेनाम्बुदो यथा ॥ २२॥ 

अङ्गदके वेगसे वहां वह विरा राक्षससेना उस समय 
उसी तरह कोपने गी, जेसे वायुके वेगसे मेघ कम्पित हो 


उठता है ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिपञ्ाड्ः सर्गः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें तिरपनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५३ ॥ 


--+- 
चतुःपच्छाडशः सगः 
वज्रदंष्‌ ओर अङ्गदका युद्ध तथा अङ्गदके हाथसे उस निडाचरका वध 


स्वबलस्य च घातेन अङ्कदस्य बलेन च। 
राक्षसः क्रोधमाविष्टो वन्रदंष्टो महाबलः ॥ ९ ॥ 
अङ्गदके पराक्रमसे अपनी सेनाका संहार होता देख 


महाबली राक्षस वन्दं अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ १॥ 


= विस्फार्य च धनुर्घोरं शाक्राहानिसमप्रभम्‌ । 


वानराणामनीव्कानि भराक्किरच्छरवृष्टिभिः ॥ २ ॥ 
वह इन्द्रके वञ्रके समान तेजस्वी अपना भर्यकर धनुष 

स्वीचकर वानर्योकी सेनापर बार्णोकी वर्षा करने 

कगा ॥ २॥ 

राक्षसाश्चापि मुख्यास्ते रथेषु समवस्थिताः । 

नानाष्रहरणाः शुराः भ्रायुध्यन्त तदा रणो ॥ ३ ॥ 
उसके साथ अन्य प्रधान-प्रधान ुरवीर राक्षस भी 

रर्थोपर बैठकर हार्थोमिं तरह-तरहके हथियार च्थयि 

संग्रामभूमिमें युद्ध करने कगे ॥ ३ ॥ 

वानराणां च चुरास्तु ते सर्वे प्रुवगर्षभाः। 

शिल्ाहस्ताः समवेताः समन्ततः ॥ ४ ॥ 


अयुध्यन्त 
वान्ये भी जो विरोष शूरवीर थे, वे सभी वानरदिरोमणि 


सब ओरसे एकत्र हो हाथमे शिर्प लये जुञ्लने कगे ॥ ४॥ 
तत्रायुधसहस्राणि तस्मिन्नायोधने भराम्‌ । 
राक्षसाः कपिमुख्येषु पातयांचक्रिरे तदा ॥ ५ ॥ 
उस समय इस रणभूमिमें राक्षसेन मुख्य-मुख्य वानरोपर 
हजारों असख्र-रास्त्रोकी वर्षा की ॥ ५॥ 
वानराश्चैव रक्षःसु गिरिवृक्षान्‌ महारिल्ाः । 
प्रवीराः पातयामासुर्मत्तवारणसनिभाः ॥ ६ ॥ 
मतवा हाथीके समान विारुकाय वीर वानरोने भी 
राक्षसोपर अनेकानेक पर्वत, वृक्ष ओर बड़ी-बड़ी शिल्पं 
गिरायीं ॥ ६ ॥ | 
शूराणां युध्यमानानां समरेश्रनिवर्तिनाम्‌ । 
तद्‌ राक्षसगणानां च सुयुद्धे समवर्तत ॥ ७ ॥ 
युद्धमें पीठ न दिखानेवाठे ओर उत्साहपूर्वक जृञ्चनेवाठे 
शूरवीर वानरो ओर रक्षसोका वह युद्ध उत्तरोत्तर बढ़ता 
गया ॥ ७॥ 
प्रभिन्नरिरसः केचिच्छिन्नैः पादैश्च बाहुभिः । 
इडाखत्रैरर्दितदेहास्तु रुधिरेण  समुक्षिताः ॥ ८ ॥ 
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किन्हीके सिर फूट, किन्हीकि हाथ ओर पैर कट गये ओर 
बहुत-से योद्धाओकि इारीर रास््रोके आघातसे पीडित हो 
रक्तसे नहा गये ॥ ८ ॥ 
हरयो राक्षसाश्चैव रोरते गां समाधिताः। 
कड्कगृधवबलाढ्याश्च गोमायुकुलसंकुलाः ॥ ९ ॥ 

वानर ओर राक्षस दोनों ही धराश्ायी हो गये । उनपर कड 
गीध ओर कोए टूट पड़ । गीदड़ोकी जमातें छा गयीं ॥ ९ ॥ 
कबन्धानि समुत्पेतुरभीरूणां भीषणानि वै । 
भुजपाणिरिरर्छिन्नारिछन्नकायाश्च भूत्ते ॥ ९० ॥ 

वहां जिनके मस्तक कर गये थे, पेसे धड़ सब ओर 
उचछलने लगे, जो भीर स्वभाववाले सैनिकोको भयभीत करते 
थे । योद्धाओंकी कटी हई भुजार्प्‌, हाथ, सिर तथा दारीरके 
मध्यभाग पृथ्वीपर पड़ हुए थे ॥ १० ॥ 
वानरा राक्षसाश्चापि निपेतुस्तत्र भूतले । 
ततो वानरसैन्येन हन्यमानं निदाचरम्‌ ।॥ ९९॥ 
प्राभज्यत बलं सर्व वच्रदष्टस्य पङ्यतः । 

वानर ओर राक्षस दोनों ही दल्के ठोग वहाँ धराडायी 
हो रहे थे । तत्पश्चात्‌ कुछ ही देरमे वानर-सैनिकोकि प्रहारोसे 
पीडित हो सारी निङाचरसेना वज्रदंष्टके देखते-देखते भाग 
चली ॥११॥ 
राक्षसान्‌ भयवित्रस्तान्‌ हन्यमानान्‌ प्वंगमेः ॥ १२ ॥ 
दृष्ट्रा स॒ रोषताम्राक्षो वच्रदंष्ः प्रतापवान्‌ । 

वानरोकी मारसे राक्षसोको भयभीत हआ देख प्रतापी 
वज्रद्टकी आंखें क्रोधसे लार हो गयीं ॥९१२६ ॥ 
प्रविवेह् धनुष्याणिस्रासयन्‌ हरिवाहिनीम्‌ ॥ ९२३ ॥ 
ङारैर्विदारयामास कड्कपत्रेरजिह्यगैः । 

वह हाथमे धनुष ठे वानरसेनाको भयभीत करता हुआ 
उसके भीतर घुस गया ओर सीधे जानेवाठे कङ्पत्रयुक्त 
नार्णोदरारा इारुओंको विदीर्ण करने रगा ॥१३६॥ 
बिभेद वानरस्तत्र सप्राष्टो नव पञ्च च ॥ ९४ ॥ 
विव्याध परमक्रुद्धो वच्र्दष्टुः भ्रतापवान्‌ । 

अत्यन्त क्रोधसे भरा हुआ प्रतापी वज्ररदष्र वहां एक-एक 
प्रहारसे पांच, सात, आठ ओर नौ-नौ वानरोंको घायल कर 
देता था। इस तरह उसने वानर-सैनिकोंको गहरी चोर 
पर्हैचायी ॥९९२॥ 
त्रस्ताः सर्वे हरिगणाः हारः संकृत्तदेहिनः । 
अङ्कदं सम्प्रधावन्ति भ्रजापतिमिव भ्रजाः ॥ ९५ ॥ 
 बाणोंसे जिनके दारीर छिन्न-भिनत्न हो गये थे, वे समस्त 
वानरगण भयभीत हो अङ्गदकी ओर दौड़े, मानो प्रजा 
प्रजापतिकी उारणमें जा रही हो ॥ १५॥ 
ततो हरिगणान्‌ भग्नान्‌ दृष्ट्वा वालिसुतस्तदा । 
क्रोधेन वव्रं तमुदाक्षन्तमुदेक्षत ॥ ९६ ॥ 


उस समय वानरोको भागते देख वालिकुमार अङ्घदने 
अपनी ओर देखते हूए वच्रदष्टको क्रोधपूर्वक देखा ॥ १६ ॥ 
वच्रदंष्ठोऽङ्दश्चनोभौ योयुध्येते परस्परम्‌ । 
चेरतुः परमक्तुद्धौ हरिमत्तगजाविव ॥ ९७ ॥ 
फिर तो वज्रदेषट ओर अङ्गद अत्यन्त कुपित हो एक- 
दूसरेसे वेगपूर्वक युद्ध करने लगे । वे दोनों रणभृमिमें तराघ्र 
ओर मतवा हाथीके समान विचर रहे थे ॥ १७॥ 
ततः इातसहस्रेण हरिपुत्र महाबलम्‌ । 
जघान  मम्दिरोषु ररैरधिरिखोपमेः ॥ ९८ ॥ 
उस समय वच्रदष्रूने महावट्ी वालिपुत्र अङ्गदके मर्मस्थानो 
में अप्नि-शिखाके समान तेजस्वी एक खाख बाण मारे ॥ १८ ॥ 
रुधिरोक्षितसर्वाङ्ो वालिसूनुर्महाबलः । 
चिक्षेप वच्रदेष्टाय वृक्षं भीमपराक्रमः ॥ ९९ ॥ 
इससे उनके सारे अङ्ग ठटू-लुहान हो उठे । तब भयानक 
पराक्रमी महाबली वालिकुमारने वच्रदष्टूपर एक वृक्ष 
चलाया ॥ १९ ॥ 
दृष्टवा पतन्तं तं वृक्षमसम्भ्रान्तश्च राक्षसः । 
चिच्छेद बहुधा सोऽपि मथितः प्रापतद्‌ भुवि ॥ २० ॥ 
उस वृक्षको अपनी ओर आते देखकर भी वज्रदं्रके 
मनमं घबराहट नहीं हई । उसने बाण मारकर्‌ उस वृक्षक कई 
टुकड़े कर दिये । इस प्रकार खण्डित होकर वह वृक्ष पुथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ २० ॥ 
तदृष्ट्वा वच्रदेष्स्य विक्रमं पवगर्षभः । 
प्रगृह्य विपुलं होल चिक्षेप च ननाद च॥२९॥ 
वच्रदेष्रके उस पराक्रमको देखकर वानरङ्िरोमणि 
अङ्खटने एक विरार चडान केकर उसके ऊपर दे मारी ओर 
बडे जोरसे गर्जना की ॥ २१॥ 
तमापतन्तं दृष्ट्वा स रथादाघ्ुत्य वीर्यवान्‌ । 
गदापाणिरसम्भ्रान्तः पृथिर्व्या समतिष्ठत ॥ २२ ॥ 
उस चट्वानको आती देख वह पराक्रमी राक्षस विना किसी 
घबराहटके रथसे कूद पड़ा ओर केवर गदा हाथमे लेकर 
पृथ्वीपर खडा हो गया ॥ २२ ॥ 
अङ्कदेन शिला क्षिप्ता गत्वा तु रणमूर्धनि । 
सचक्रकूलर साश्व ममाथ रथं तदा ।॥ २३॥ 
अङ्खगदकी फकी हुईं वह चडान उसके रथपर पर्हच गयी 
ओर युद्धके मुहानेपर उसने पिये, कूबर तथा घोडोसहित 
उस रथको तत्का चूर-चूर कर डाला ॥ २३ ॥ 
ततोऽन्यच्छिखरं गृह्य विपुले दूमभूषितम्‌ । 
वज्रस्य शिरसि पातयामास वानरः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वानरवीर अङ्गदने वृक्षोसे अलकृत दूसरा 
विशार हिखर हाथमे केकर उसे वज्रदेष्ठके मस्तकपर दे 
मारा ॥ २४॥ 
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अभवच्छोणितोद्रारी वच्रदंष्ठः सुमूच्छितः । 
मुहूर्तमभवन्मूढो गदामालिङ्ख्च निःश्वसन्‌ ॥ २५ ॥ 
वज्रदेषट उसकी चोटसे मृच्छित हो गया ओर रक्त वमन 
करने कगा । वह गदाको हदयस लगाये दो घडीतक अचेत 
पड़ा रहा । केवल उसकी सांस चलती रही ॥ २५॥ 
स॒ लब्धसंज्ञो गदया वाक्िपुत्रमवस्थितम्‌ । 
जघान परमक्रुद्धो वक्षोदेशो निडाचरः ॥ २६॥ 
होराम आनेपर उस निश्ाचरने अत्यन्त कुपित हो सामने 
खड़े हए वालिपुत्रकी छतीमं गदास प्रहार किया ॥ २६॥ 
गदां त्यक्त्वा ततस्तत्र मुष्टियुद्धमकुर्वत । 
अन्योन्यं जघ्रतुस्तत्र॒तावुभो हरिराक्षसो ॥ २७ ॥ 
फिर गदा त्यागकर वह वहाँ मुक्रेसे युद्ध करने लगा । वे 
वानर ओर राक्षस दोनों वीर एक-दूसरेको मुकरसि मारने 


लगे ॥ २७॥ 
रुधिरोद्रारिणो तो तु ब्रहारैर्जनितश्रमो । 
बभूवतुः सुविक्रान्तावङ्कारकल्ुधाविव ॥ २८ ॥ 


दोनों ही बड़ पराक्रमी थ ओर परस्पर जृह्ते हए मङ्गल 
एवे बुधके समान जान पड़त थे । आपसक प्रहारसे पीडित 
हो दोनों ही थक गये ओर र्मुहसये रक्त वमन करने 
लगे ॥ २८ ॥ 
ततः परमतेजस्वी अङ्गदः परवगर्षभः । 
उत्पाद्य वृक्षं स्थितवानासीत्‌ पुष्पफलैर्युतः ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ परम तेजस्वी वानरिरोमणि अङ्गद एक वृक्ष 
उखाडकर खड हा गय। व॒ वहां उस वुक्षसम्बन्धी 
फल-फुलके कारण स्वयं भी फल ओर फूलोसे युक्त 
दिखायी देते थे ॥ २९ ॥ 
जग्राह चार्षभं चर्म खड च विपुल शुभम्‌ । 
किङ्किणीजालसंछन्न चर्मणा च परिष्कृतम्‌ । ३० ॥ 
उधर वच्रद्ने ऋषभके चर्मकी बनी हुई ढा ओर 
सुन्दर एवं विङ्ाल तलवार छ ली । वह तलवार छोटी-छोटी 
घण्टिर्योके जालसे आच्छादित तथा चमडकी म्यानसे 
सुदोभित थी ॥ ३०॥ 
चित्राश्च रुचिरान्‌ मार्गाश्चिरतुः कपिराक्षसो । 
जघ्तुश्च तदान्योन्यं नर्दन्तो जयकाङ्क्षणो । २९ ॥ 
उस समय परस्पर विजयकीं इच्छा रखनेवाक़े वे वानर 
ओर राक्षस वीर सुन्दर एवं विचित्र पेतरे बदलने तथा गति 


हुए एक-दूसरेपर चोट करने लगे ॥ ३१९ ॥ 
व्रणैः सास्त्रैररोभेतां पुष्पिताविव किडुको । 
युध्यमानो परिश्रान्तो जानुभ्यामवनीं गतौ ॥ २२ ॥ 
दोनोके घार्वसे रक्तकी धारा बहने गी, जिससे वे खिले 
हुए पला वृक्षोके समान डोभा पाने लगे । कड़्ते-क्ड़ते थक 
जानेके कारण दोनोनि ही पृश्वीपर घुटने टेक दिये ॥ ३२ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण अङ्दः कपिकुङ्धरः । 
उदतिष्ठत ॒ दीप्नाक्षो दण्डाहत इवोरगः । ३३ ॥ 
किंतु पकक मारते-मारते कपिश्रेष्ठ अङ्गद उठकर खड़े हो 
गये । उनके नेत्र रोषसे उदीप्त हो उठे थे ओर वे डंडेकी चोर 
खाय हुए सर्पके समान उत्तेजित हो रहे थे ॥ ३३ ॥ 
निर्मलेन सुधोतेन खद्धेनास्य महच्छिरः । 
जघान वच्रदेष्स्य वालिसूनुर्महालल्ः ॥ ३४ ॥ 
महावलटी वाल्िकुमारने अपनी निर्मल एवे तेज धारवाठी 
चमकीटी तल्वारसे वच्रदेष्टका विशाल मस्तक काट 
डाला ॥ ३४ ॥ 
रुधिरोकषितगात्रस्य बभूव पतितं द्विधा । 
तद्य तस्य परीताक्षं शुभं खड्हतं शिरः ।। ३५ ॥ 
खनसे लथपथ इारीरवाले उस राक्षसका वह खङ्गसे कटा 
हुआ सुन्दर मस्तक, जिसके नेत्र उट गये थ, धरतीपर 
गिरकर दो टुकड़में विभक्त हो गया ॥ ३५॥ 
वच्रदेष्ठं॑हतं दृष्टवा राक्षसा भयमोहिताः । 
त्रस्ता ह्यभ्यद्र्वेल्ल्कां वध्यमानाः परवङ्कमेः । 
विषण्णवदना दीना हिया किंचिदवाङ्गुखाः ॥ ३६ ॥ 
वज्रदष्टको मारा गया देख राक्षस भयसे अचेत हो गये । 
वे वानरोकी मार खाकर भयके मारे लङ्कामें भाग गये । उनके 
मुखपर विषाद छा रहा था । वे बहुत दुःखी थे ओर लच्नाके 
कारण उन्टनि अपना मुह कुछ नीचा कर छलिया था ॥ ३६ ॥ 
निहत्य तं वज्रधरः भरतापवान्‌ 
स॒ वाकिसूनुः कपिसेन्यमध्ये । 
जगाम हर्ष महितो महाबलत्कः 
सहस्रनेत्रसिदरोरिवावृतः । ३७ ॥ 
वज्रधारी इन्द्रके समान प्रतापी महाबटी वालिकुमार 
अङ्गद उस निह्ाचर वच्रद्को मारकर वानरसेनामें सम्मानित 
देवताओंसि धिरे हए सहस नेत्रधारी इन्द्रके समान बड़ 


हर्षको प्राप्त हुए ॥ ३७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुःपञ्छाहाः सर्गः ॥ ५४ ॥ 
इस अकार श्रीकाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे चौवनवां सर्ग पूरा ह ॥ ५४ ॥ 


= 


* युद्धकाण्डे पञ्छपच्ाडाः सर्ग * 
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पञ्छपच्छाडाः सर्गः 
रावणकी आज्ञासे अकम्पन आदि राक्षसोंका युद्धमें आना ओर वानरके साथ उनका घोर युद्ध 


वच्रदेष्ठं हतं श्रुत्वा वाक्तिपुत्रेण रावणः । 
बलाध्यक्षमुवाचेदं कृताञ्चकलिमुपस्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
वाक्िपुत्र अङ्गदके हाथसे व्रदंष्के मारे जानेका समाचार 
सुनकर रावणने हाथ जोड़कर अपने पास खडे हुए सेनापति 
प्रहस्तसे कहा-- ॥ १॥ 
हीपघ्रं निर्यान्तुदुर्धर्षां राक्षसा भीमविक्रमाः । 
अकम्पनं पुरस्कृत्य सर्वडास््रास्रकोविदम्‌ ॥ २ ॥ 
"अकम्पन सम्पूर्ण असख्न-ङसत्रोके ज्ञाता हें, अतः उन्हीको 
आगे करके भ्येकर पराक्रमी दुर्धर्ष राक्षस रीघ्र यहोसे 
युद्धके लिये जार्यै ॥ २॥ 
एष रास्ता च गोप्ना च नेता च युधि सत्तमः । 
भूतिकामश्च मे चित्यं नित्यं च समरप्रियः ॥ ३॥ 
“अकम्पनको युद्ध सदा ही प्रिय हे । ये सर्वदा मेरी उन्नति 
चाहते है । इन्हें युद्धमें एक श्रेष्ठ योद्धा माना गया हे । ये 
रात्रुओंको दण्ड देने, अपने सैनिकोंकी रक्षा करने तथा 
रणभूमिमें सेनाका संचालन करनेमें समर्थ हे ॥ ३ ॥ 
एष जेष्यति काकुत्स्थो सुग्रीवं च महाबलम्‌ । 
वानरांश्चापरान्‌ घोरान्‌ हनिष्यति न संडायः ॥ ४ ॥ 
"अकम्पन दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मणको तथा 
महाबली सुग्रीवको भी परास्त कर देगे ओर दूसरे-दूसरे भयानक 
वानरोका भी संहार कर डालेगे, इसमें संडाय नहीं हे' ॥ ४ ॥ 
परिगृह्य स तामाज्ञां रावणस्य महाबलः । 
बल सम्प्ररयामास तदा लघुपराक्रमः ॥ ५॥ 
रावणकी उस आाज्ञाको रिरोधार्य करके इीघ्रपराक्रमी 
महाबटी सेनाध्यक्षने उस समय युद्धके ल्ि सेना 
भेजी ॥ ५॥ 
ततो नानाप्रहरणा भीमाक्षा भीमदर्ोनाः। 
निष्येत्‌ राक्षसा मुख्या बलाध्यक्षपरचोदिताः ॥ ६ ॥ 
सेनापतिसे प्ररित हो भयानक नेत्रवाठे मुख्य-मुख्य 
भर्यकर राक्षस नाना प्रकारके असख्र-रासख्र छ्य नगरसे बाहर 
निकलठे ॥ ६॥ 
रथमास्थाय विपुलं तप्रकाञ्छनभूषणम्‌ । 
मेघाभो मेघवर्णश्च मेघस्वनमहास्वनः ॥ ७ ॥ 
राक्षसैः संवृतो घोरैस्तदा निर्यात्यकम्पनः । 
उसी समय तपे हए सोनेसे विभूषित विहा रथपर 
आरूढ़ हो घोर राक्षसोसे धिरा हुआ अकम्पन भी निकल । 
वह मेघके समान विङारु था, मेघके समान ही उसका रग 
था ओर मेघके ही तुल्य उसकी गर्जना थी ॥ ७९ ॥ 
नहि कम्पयितु ₹शक्यः सुरैरपि महामृधे ॥ ८ ॥ 
अकम्यनस्ततस्तेषामादित्य इव तेजसा । 


महासमरमें देवता भी उसे कम्पित नहीं कर्‌ सकते थे, 
वह अकम्पन नामसे विख्यात था ओर राक्षसंमिं 
सूर्यके समान तेजस्वी था ॥ ८६ ॥ 
तस्य निर्धावमानस्य संरब्धस्य युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
अकस्माद्‌ देन्यमागच्छद्धयानां रथवाहिनाम्‌ । 
रोषावेडासे भरकर युद्धकी इच्छसे धावा करनेवाले 
अकम्पनके रथम जुते दए. घोड़ंका मन॒ अकस्मात्‌ 
दीनभावको प्राप्त हो गया ॥९ र ॥ 
व्यस्फुरन्नयनं चास्य सव्यं युद्धाभिनन्दिनः ॥ १० ॥ 
विवर्णो मुखवर्णश्च गद्रदश्चाभवत्‌ स्वनः । 
यद्यपि अकम्पन युद्धका अभिनन्दन करनवाला था 
तथापि उस समय उसकी बायीं आंख फड़कने लगी । मुखकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी ओर वाणी गद्रद हो गयी ॥१०६ ॥ 
दुर्दिनं ९ 
अभवत्‌ सुदिने काले दुर्दिनं रूक्षमारुतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
ऊचुः खगमृगाः सर्वे वाचः क्रूरा भयावहाः । 
यद्यपि वह समय सुदिनका था, तथापि सहसा रूखी 
हवासे युक्त दुर्दिन छ गया । सभी पड ओर पक्षी क्रूर एवं 
भयदायक बोली बोलने लगे ॥९९६॥ 
स॒ सिंहोपचितस्कन्धः रार्दूलसमविक्रमः ॥ ९२ ॥ 
तानुत्पातानचिन्त्यव निर्जगाम रणाजिरम्‌ । 
अकम्पनके कंधे सिंहके समान पुष्ट थे । उसका पराक्रम 
व्याघ्रके समान था । वह पूर्वोक्तं उत्पार्तोकी कोई परवा न 
करके रणभूमिकी ओर चला ॥१२ 
तथा निर्गच्छतस्तस्य रक्षसः सह राक्षसैः ॥ ९३ ॥ 
बभूव सुमहान्‌ नादः क्षोभयन्निव सागरम्‌ । 
जिस समय वह राक्षस दूसरे राक्षसेकि साथ लङ्खासे 
निकला, उस समय एेसा महान्‌ कोलाहल हुआ कि समुद्रम 
हरचर-सी मच गयी ॥ १३६ ॥ 
तेन रखाब्देन वित्रस्ता वानराणां महाचमूः ॥ ९४ ॥ 
दूमहोलब्रहाराणां योद्धु समुपतिष्ठताम्‌ ॥ 
तेषां युद्धं महारोद्रे संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ ॥ ९५ ॥ 
उस महान्‌ कोलाहलूसे वानरोकी वह विडाल सेना 
भयभीत हो गयी । युद्धके स्यि उपस्थित हो वृक्षों ओर 
रौल-रिखरोंका प्रहार करनेवाठे उन वानरो ओर राक्षसेमें 
महाभर्यकर युद्ध होने रगा ॥ ९४-१५५॥ 
रामरावणयोरर्थे समभित्यक्तदेहिनः । 
सर्वे ह्यतिबलाः शुराः सर्वे पर्वतसनिभाः 11 ९६॥ 
श्रीराम ओर रावणके निमित्त आत्मत्यागके ल्य उद्यतं 
हए वे समस्त शुरवीर अत्यन्त बलशाली ओर पर्वतके समान 
विशालकाय थे ॥ १६॥ 
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हरयो राक्षसाश्चैव परस्परजिघांसया । 
तेषां विनर्दतां शब्दः संयुगेऽतितरस्विनाम्‌ ॥ १७। 
शुश्चुवे सुमहान्‌ कोपादन्योन्यमभिगर्जताम्‌ । 
वानर तथा राक्षस एक-दूसरेके वधकी इच्छासे वहाँ एकत्र 
हृए थे। वे युद्धस्थलमें अत्यन्त वेगराली थे । कोलरहल 
करते ओर एक-दूसरेको लक्ष्य करके क्रोधपूर्वक गर्जति थे । 
उनका महान्‌ शब्द सुटूरतक सुनायी देता था ॥१७ = ॥ 
रजश्चारुणवर्णाभं सुभीममभवद भुङाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
उद्धूतं हरिरक्षोभिः संरुरोध दिको दङ्ा। 
वानरो ओर राक्षसोद्रारा -उडायी गयी ला रेगकी धृठ 
बड़ी भयेकर जान पड़ती थी। उसने दसों दिशाओंको 
आच्छादित कर लिया था ॥१८ ६ ॥ 
अन्योन्यं रजसा तेन कोरोयोद्धतपाण्डुना ॥ ९१९ ॥ 
संवृतानि च भूतानि ददृद्ुर्नं रणाजिरे । 
परस्पर उड़ायी हई वह धू हिते हुए रेडामी वस्नके 
समान पाण्डुवर्णकी दिखायी देती थी। उसके द्वारा 
समयाङ्गणमे समस्त प्राणी ढक गये थे। अतः वानर ओर 
रक्षस उन्हं देख नहीं पाते थे ॥१९६ ॥ 
न ध्वजो न पताका वा चर्म वा तुरगोऽपि वा।॥ २०॥ 
आयुधं स्यन्दनो वापि ददृहो तेन रेणुना । 
उस धूलसे आच्छादित होनेके कारण ध्वज, पताका, 
ढाल, घोड़ा, अस्र-ङखर अथवा रथ कोई भी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी ॥२०३ ॥ 
चाब्दश्च सुमहास्तेषां नर्दतामभिधावताम्‌ ।॥ २९ ॥ 


श्रूयते तुमुलो युद्धे न रूपाणि चकाशिरे । 
उन गञति ओर दौड़ते हए प्राणियोंका महाभ्य॑कर डाब्द 


युद्धस्थले सबको सुनायी पड़ता था, परतु उनके रूप नहीं 
दिखायी देते थे ॥२१ ३ ॥ 
हरीनेव सुसंरुष्टा हरयो जघुराहवे ॥ २२ ॥ 
राक्षसा राक्षसाश्चापि निजघुस्तिमिरे तदा । 
अन्धकारसे आच्छादित युद्धस्थले अत्यन्त कुपित हए 
वानर वानरोपर ही प्रहार कर बैठते थे तथा राक्षस राक्षसोंको 
ही मारने रूगते थे ॥२२ < ॥ 
ते परांश्च विनिघ्नन्तः स्वांश्च वानरराक्षसाः ॥ २३ ॥ 
रुधिरा तदा चक्कर्महीं पङ्कानुकेषनाम्‌ । 
अपने तथा डतरुपक्षके योद्धाओंको मारते हए वानरो तथा 
राक्षसेनि उस रणभूमिको रक्तकी धारासे भिगो दिया ओर वहाँ 


कीच मचा दीं ॥२३ क ॥ 
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ततस्तु रुधिरोधेण सिक्तं हयापगतं रजः ॥ २४ ॥ 
इारीरहावसंकीर्णां बभूव च वसुंधरा । 

तदनन्तर रक्तके प्रवाहसे सिच जानेके कारण वहांकी धूल 
बेठ गयी ओर सारी युद्धभूमि ल्ररोंसे भर गयी ॥२४ ३ ॥ 
दूमराक्तिगदाप्रासैः शिल्ापरिघतोमरैः ॥ २५॥ 
राक्षसा हरयस्तर्ण जघ्ुरन्योन्यमोजसा । 

वानर ओर राक्षस एक-दूसरेपर वृक्ष, दाक्ति, गदा, प्रास, 
शिला, परिघ ओर तोमर आदिसे बलपूर्वक जल्दी-जल्दी 
प्रहार करने लगे ॥२५ 8 ॥ 
बाहुभिः परिघाकारीर्युध्यन्तः पर्वतोपमान्‌ ॥ २६॥ 
हरयो भीमकर्माणो राक्षसाञ्जघ्रुराहवे । 

भयंकर कर्म करनेवाले वानर अपनी परिघके समान 
भुजाओंद्राा पर्वताकार राक्षसोकि साथ युद्ध करते हुए 
रणभूमिमें उन्हं मारने गे ॥२६६॥ 
राक्षसास्त्वभिसंक्रुद्धाः भासतोमरपाणयः ॥ २७ ॥ 
कपीन्‌ निजध्िरे तत्र हासैः परमदारुणः । 

उधर राक्षसलोग भी अत्यन्त कुपित हो हाथमे पास ओर तोमर 
लिये अत्यन्त भयंकर राख्रद्रारा वानरोका वध करने लगे ॥२७ ३ ॥ 
अकम्यनः सुसंक्रुद्धो राक्षसानां चमूपतिः ॥ २८ ॥ 
संहर्षयति तान्‌ सर्वान्‌ राक्षसान्‌ भीमविक्रमान्‌ । 

इस समय अधिक रोषसे भरा हुआ राक्षस-सेनापति 
अकम्पन भी भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाले उन सभी 
गक्षसोका हर्ष बढ़ाने रगा ॥२८३ ॥ 
हरयस्त्वपि रक्षांसि महादुममहाइमभिः ॥ २९ ॥ 
विदारयन्त्यभिक्रम्य शाख्राण्याच्छिद्य वीर्यतः । 

वानर भी बल्पूर्वक आक्रमण करके राक्षसेकि असर- 
ङाख्र छीनकर बड़े-बड़े वृक्षों ओर रिलाओंद्रारा उन्हें विदीर्ण 
करने रगे ॥२९६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरा हरयः कुमुदो नलः ॥ ३० ॥ 
मैन्दश्च द्विविदः क्रु्धाश्चक्तुर्वेगमतुत्तमम्‌ । 

इसी समय वीर वानर कुमुद, नक, मैन्द ओर द्विविदने 
कुपित हो अपना परम उत्तम वेग प्रकट किया ॥३०६॥ 
ते तु वृक्षेर्महावीरा राक्षसानां चमूमुखे ॥ ३९ ॥ 
कदनं सुमहच्यक्तुर्लील्या हरिपुंगवाः । 
ममन्थू राक्षसान्‌ सर्वे नानाप्रहरणैर्भुहाम्‌ ॥ ३२ ॥ 

उन महावीर वानरदिरोमणि्योनि युद्धके मुहानेपर वृक्षोद्रारा 
खेल-खेल्में ही राक्षसोका बड़ा भारी संहार किया। उन 
सबने नाना प्रकारके असख्र-शखरद्रारा राक्षसोंको भलीभाति 


मथ टा ॥ ३१-३२॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चपञ्छाडाः सर्गः ॥ ५९५ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे पचपनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


* युद्धकाण्डे षटपञ्छाडाः सर्गः * ३४५. 
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हनुमानजीके द्वारा अकम्यनव्ा वध 


तद्‌ दृष्टवा सुमहत्‌ कर्मकृतं वानरसत्तमैः । 
क्रोधमाहारयामास युधि तीत्रमकम्पनः॥ ९॥ 
उन वानरदिरोमणिरयोद्रारा कयि गये उस महान्‌ 
पराक्रमको देखकर युद्धस्थले अकम्पनको बड़ा भारी एवं 
दुःसह क्रोध हुआ ॥ १॥ 
क्रोधमूच्छितरूपस्तु धुन्वन्‌ परमकार्मुकम्‌ । 
दृष्टवा तु क्म रात्रूणों सारथिं वाक्यमन्नवीत्‌ ॥ २ ॥ 
इात्रुओंका कर्म देख रोषसे उसका सारा इारीर व्याप्त हो 
गया ओर अपने उत्तम धनुषको हिलाते हुए उसने सारथिसे 
कहा-- ॥ २ ॥ 
तत्रैव तावत्‌ त्वरितो रथं प्रापय सारथे। 
एते च ललिनो घ्नन्ति सुबहून राक्षसान रणो ॥ ३ ॥ 
"सारथे ! ये बलवान्‌ वानर युद्धम बहुतेरे राक्षसोंका वध 
कर रहे हैँ, अतः पे वहीं जीघ्तापूर्वक मेरा रथ 
पर्हुचाओ ॥ ३॥ 
एते च बलवन्तो वा भीमकोपाश्च वानराः । 
दूमरोलप्रहरणास्तिष्ठन्ति  भ्मुखे मम ॥ ४॥ 
"ये वानर बलवान्‌ तो हैँ ही, इनका क्रोध भी बड़ा 
भयानक हे । ये वृक्षों ओर रिखाओंका प्रहार करते हए मेरे 
सामने खडे हैँ ॥ ४ ॥ 
एतान्‌ निहन्तुमिच्छामि समरइत्छाधिनो ह्यहम्‌ । 
एतेः भ्रमथितं सर्वं रक्षसां दुङ्यते बलम्‌ ॥ ५ ॥ 
"ये युद्धकी स्पृहा रखनेवाठे है; अतः में इन सबका वध 
करना चाहता हू । इन्ठोनि सारी राक्षससेनाको मथ डाला है । 
यह साफ दिखायी देता हे" ॥ ५॥ 
ततः भ्रचकिताश्चेन रथेन रथिनां वरः । 
हरीनभ्यपतद्‌ दूराच्छरजालेरकम्पनः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर तेज चलनेवाठे घोड़ेसे जुते हए रथके द्वारा 
रथियोमिं श्रेष्ठ अकम्पन दूरसे ही बाणसमूहोकी वर्षा करता 
हआ उन वानर्योपर टूट पड़ा ॥ ६ ॥ 
न स्थातु वानराः शेकुः किं पुनर्योद्धुमाहवे । 
अकम्पनहारैर्भञ्ाः सर्व एवाभिदुदतुः ॥ ७ ॥ 
,. अकम्पनके बार्णोसे घाय हो सभी वानर भाग चके । वे 
 युद्धस्थमे खड़े भी न रह सके; फिर युद्ध करनेकी तो बात 
ही क्या है? ॥७॥ 
तान्‌ मृत्युवङामापन्नानकम्यनहारानुगान्‌ । 
समीक्ष्य हनुमाञ्लातीनुपतस्थे महाबलः ॥ ८ ॥ 
अकम्पनके बाण वानरोके पीछे रगे थे ओर वे मूत्युके 
अधीन होते जाते थे। अपने जाति-भाइयोकी यह दा 
देखकर महाबटी हनुमानजी अकम्पनके पास आये ॥ ८ ॥ 


तं महाघ्नवगं दृष्ट्वा सर्वे ते प्रवगर्षभाः। 

समेत्य समरे वीराः संहृष्टाः पर्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
महाकपि हनुमान॒जीको आया देख वे समस्त वीर 

वानर-हिरोमणि एकत्र हो हर्षपूर्वक उन्हें चारों ओरसे घेरकर 

खड हो गये ॥ ९॥ 

व्यवस्थितं हनूमन्तं ॑ते दुष्ट्वा परवगर्षभाः । 

बभूतुर्बलवन्तो हि बल्वन्तमुपा्िताः ॥ १० ॥ 
हनुमान्‌जीको युद्धके छखियि डटा हुआ देख वे सभी श्रेष्ठ 

वानर उन बरूवान्‌ वीरका आश्रय ठे स्यं भी बलवान्‌ हो 

गये ॥ १० ॥ 

अकम्पनस्तु दौलाभं हनूमन्तमवस्थितम्‌ । 

महेन्द्र इव धाराभिः इारैरभिववर्ष ह ॥ ९९॥ 
पर्वतके समान विालकाय हनुमान्‌जीको अपने सामने 

उपस्थित देख अकम्पन उनपर बार्णोकी फिर वर्षा करने लगा, 

मानो देवराज इन्द्र जरकी धारा बरसा रहे हों ॥ ११ ॥ 

अचिन्तयित्वा बाणौधाञ्डारीरे पातितान्‌ कपिः 1 

अकम्यनवधार्थाय मनो दधे महाबलः ॥ ९२॥ 
अपने डारीरपर गिराये गये उन बाण-समूर्होकी परवा न 

करके महाबटी हनुमानने अकम्पनको मार डालनेका विचार 

किया ॥ १२॥ 

स प्रहस्य महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

अभिदुद्राव तद्रक्षः कम्ययन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ९३ ॥ 
फिर तो महातेजस्वी पवनकुमार हनुमान्‌ महान्‌ अडहास 

करके पृथ्वीको कपाते हए-से उस राक्षसकी ओर 

दोडे ॥ १३ ॥ 

तस्याथ नर्दमानस्य दीप्यमानस्य तेजसा । 

बभूव रूपं दुर्धर्ष ॒दीप्तस्येव विभावसोः 1 ९४ ॥ 
उस समय वहाँ गर्जते ओर तेजसे देदीप्यमान होते हए 

हनुमान्‌जीका रूप प्रज्वकित अभिके समान दुर्धर्ष हो गया 

था ॥ १४ ॥ 

आत्मानं त्वप्रहरणं ज्ञात्वा क्रोधसमन्वितः । 

होलमुत्पाटयामास वेगेन हरिपुङ्वः ॥ ९५ ॥ 
अपने हाथमे कोई हथियार नहीं हे, यह जानकर क्रोधसे 

भरे हए वानररिरोमणि हनुमानने बड़े वेगसे पर्वत उखाड़ 

चखिया॥ १५ ॥ 

गृहीत्वा सुमहाहोलं पाणिनैकेन मारुतिः । 

स विनद्य महानादं भ्रामयामास वीर्यवान्‌ ॥ ९६ ॥ 
उस महान्‌ पर्वतको एक ही हाथसे लेकर पराक्रमी 

पवनकुमार बड़े जोर-जोरसे गर्जना करते हए. उसे घुमान 

लगे ॥ १६॥ 





३४६ * शओमहाल्मीकीयरामायणे * 
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ततस्तमभिदुद्राव राक्षसेमकम्यनम्‌ । 
पुरा हि नमुचिं संख्ये वज्रेणेव पुरंदरः ॥ ९७ ॥ 
फिर उन्होनि राक्षसराज अकम्पनपर धावा किया, ठीक 
उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें देवेन्द्रन वज्र ठेकर युद्धस्थले 
नमुचिपर आक्रमण किया था ॥ १७ ॥ 
अकम्पनस्तु तद्‌ दृष्ट्वा गिररिभूङ्ख समुद्यतम्‌ । 
दूरादेव महाबाणैरर्धचनदैर्व्यदारयत्‌ ॥ ९८ ॥ 
अकम्पनने उस उठे हुए पर्वतशिखरको देख अर्धचन्द्राकार 
विज्ञा बाणोके द्रारा उसे दूरसे ही विदीर्ण कर दिया ॥ १८ ॥ 
तं पर्वताग्रमाकारो रक्षोबाणविदारितम्‌ । 
विकीर्ण पतितं दृष्ट्वा हनूमान्‌ क्रोधमूच्छितः ॥ १९ ॥ 
उस राक्षसके बाणसे विदीर्ण हो वह पर्वतरिखर 
आकाङमें ही बिखरकर गिर पड़ा । यह देख हनुमान्‌जीके 
क्रोधकी सीमा न रही ॥ १९॥ 
सोऽश्चकर्णं समासाद्य रोषदर्पान्वितो हरिः । 
तूर्णमुत्याटयामास महागिरिमिवोच्छ्ितिम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर रोष ओर दर्पसे उन वानरवीरने महान्‌ पर्वतके समान 
ऊचे अश्वकर्ण नामक वृक्षके पास जाकर उसे ीघ्रतापूर्वक 
उखाड़ लिया ॥ २० ॥ 
तं गृहीत्वा महास्कन्धं सोऽशधकर्णं महाद्युतिः । 
अगृह्य परया प्रीत्या भ्रामयामास संयुगे ॥ २९ ॥ 
विञ्ाक तनेवाके उस अश्वकर्णको हाथमे लेकर 
महातेजस्वी हनुमानने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे युद्धभूमिं 
घुमाना आरम्भ किया ॥ २९॥ 
प्रधावन्नुरुवेगेन वबभद्ज तरसा दटूमान्‌ । 
हनूमान्‌ परमक्रुद्धश्चरणैदरियन्‌ महीम्‌ ॥ २२ ॥ 
प्रचण्ड क्रोधसे भरे हए हनुमानने बडे वेगसे दौडकर 
कितने ही वृर्षोको तोड़ डाला ओर पैरोकी धमकसे वे 
पुथ्वीको भी विदीर्ण-सी करने लगे ॥ २२॥ 
गजांश्च सगजारोहान्‌ सरथान्‌ रथिनस्तथा । 
जघान हनुमान्‌ धीमान्‌ राक्षसांश्च पदातिगान्‌ ॥ २३ ॥ 
सवारोसहित हाथियों, रथसहित रथ्यो तथा पैदल 
राक्षसोको भी बुद्धिमान्‌ हनुमान्‌जी मोतके घाट उतारने 
कगे ॥ २३॥ 
तमन्तकमिव कद्ध सदूमं ्राणहारिणम्‌ । 
हनूमन्तमभिग्रक््य राक्षसा विप्रदुदूवुः ॥ २४ ॥ 
क्रोधसे भरे हए यमराजकी भांति वृक्ष हाथमे छथि 
भ्राणहारी हनुमानको देख राक्षस भागने लगे ॥ २४॥ 
तमापतन्तं संक्कद्धं राक्षसानां भयावहम्‌ । ` 
ददर्ाकम्यनो वीरश्चुश्षोभ च ननाद च ॥ २५॥ 
राक्षसोको भय देनेवाके हनुमान्‌ अत्यन्त कुपित होकर 
ङात्रुओंपर आक्रमण कर रहे थे । उस समय वीर अकम्पनने 


उन्हें देखा । देखते ही वह क्षोभसे भर गया ओर जोर-जोरसे 
गर्जना करने रगा ॥ २५॥ 
स चतुर्ददाभिब्णिर्निहितेर्देहदारणैः । 
निर्बिभेद महावीर्यं हनूमन्तमकम्पनः ॥ २६ ॥ 
अकम्पनने देहको विदीर्ण कर देनेवाठे चौदह पैने बाण 
मारकर महापराक्रमी हनुमानको घायक कर दिया ॥ २६॥ 
स तथा विष्रकीर्णस्तु नाराचैः शितहहाक्तिभिः । 
हनूमान्‌ ददुह्े वीरः भ्ररूढ इव सानुमान्‌ ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार नाराचं ओर तीखी राक्तियोसे छदे हए वीर 
हनुमान्‌ उस समय वक्षसि व्याप्त पर्वतके समान दिखायी देते 
थे ॥ २७॥ 
विरराज महावीर्यो महाकायो महाबलः । 
पुष्पिताह्ोकसंकाड्ो विधूम इव पावव्कः ॥ २८ ॥ 
उनका सारा दारीर रक्तसे रंग गया था, इसल्विय वे 
महापराक्रमी महाबली ओर महाकाय हनुमान्‌ खिठे हए 
अङोक एवे धुमरहित अथिके समान डोभा पा रहे थे ॥ २८ ॥ 
ततोऽन्यं वृक्षमुत्पास्य कृत्वा वेगमनुत्तमम्‌ । 
शिरस्याभिजघानाडुा राक्षसेन्द्रमक्कम्यनम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ वेग प्रकट करके हनुमान्‌जीने एक दूसरा 
वृक्ष उखाड़ लिया ओर तुरंत ही उसे राक्षसराज अकम्पनके 
सिरपर दे मारा ॥ २९ ॥ 
स वृक्षेण हतस्तेन सक्रोधेन महात्मना । 
राक्षसो वानरेन्द्रेण पपात च ममार च ॥ ३०॥ 
क्रोधसे भरे वानरश्रेष्ठ महात्मा हनुमानके चाये हए उस 
वृक्षकी गहरी चोट खाकर राक्षस अकम्पन पुथ्वीपर गिरा 
ओर मर गया ॥ ३० ॥ | 
ते दृष्ट्वा निहतं भूमौ राक्षसेन्द्रमकम्पनम्‌ । 
व्यथिता राक्षसाः सर्वे स्ितिकम्प इव दरुमाः ॥ २३९१ ॥ 
जैसे भूकम्प आनेपर सारे वृक्ष कोपने लगते हँ, उसी 
प्रकार राक्षसराज अकम्पनको रणभूमिमें मारा गया देख 
समस्त राक्षस व्यथित हो उटे ॥ ३१॥ 
त्यक्तप्रहरणाः सर्वे राक्षसास्ते पराजिताः । 
लङ्कामभिययुखासाद्‌  वानरैस्तैरभिदूताः ॥ ३२ ॥ 
वानरोकि खदेड़नेपर वहां परास्त हए वे सब राक्षस अपने 
असख्र-दाखन फैककर डरके मारे लङ्काम भाग गये ॥ ३२ ॥ 
ते मुक्तकेडाः सम्भ्रान्ता भम्रमानाः पराजिताः । 
भयाच्छरमजलैरङ्कैः प्रस्रवद्धिर्विदुदुवुः ॥ ३३ ॥ 
उनके केदा खुठे हए थे। वे घबरा गये थे ओर पराजित 
होनेसे उनका घमंड चर-चूर हो गया था । भयके कारण उनके 
अङ्गोसे पसीने चू रहे थे ओर इसी अवस्था वे भाग रहे थे ॥ ३३॥ 
अन्योन्यं॑ये प्रमध्न्तो विविन्यर्नगरं भयात्‌ । 
पृष्ठतस्ते तु सम्मूढाः रक्षमाणा सुहर्मुहुः ॥ २४ ॥ 


+ युद्धकाण्डे सप्तपञ्ाहाः सर्गः * 
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भयके कारण एक-दूसरेको कुचकते हए वे भागकर 
लङ्कापुरीमें घुस गये। भागते समय वे बारेनार पीछे 
घुम-घूमकर देखते रहते थे ॥ ३४ ॥ 
तेषु लद्धं भविष्टेषु राक्षसेषु महाबलाः । 
समेत्य हरयः सर्वे हनूमन्तमपूजयन्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन राक्षसेकि लङ्कमें घुस जानेपर समस्त महाबली वानरोनि 
एकत्र हो वहाँ हनुमान्‌जीका अभिनन्दन किया ॥ ३५॥ 
सोऽपि षवृद्धस्तान्‌ सर्वान्‌ हरीन्‌ सम्प्रत्यपूजयत्‌ । 
हनूमान. सतवसम्पन्नो यथार्हमनुकरूलतः ॥ ३६ ॥ 
उन ₹ाक्तिराली हनुमान्‌जीने भी उत्साहित हो यथायोग्य 
अनुकरूर वर्तव करते हए उन समस्त ॒वानरोका समादर 
किया ॥ ३६ ॥ 
विनेदुश्च यथाप्राणं हरयो जितवकाहिनः । 
चकृषुश्च पुनस्तत्र सप्राणानेव राक्षसान्‌ ॥ ३७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विजयोल्लाससे सुशोभित होनेवा़े वानरोनि पूरा 
बर लगाकर उच्च स्वरसे गर्जना की ओर वहाँ जीवित राक्षसोंको 


३४७ 
ही पकड़-पकड़कर घसीटना आरम्भ किया ॥ ३७॥ 
स॒ वीरद्मोभापमभजन्पहाकपिः 

समेत्य रक्षसि निहत्य मारुतिः । 
महासुरं भीमममित्रनाहानं 

विष्णुर्यथेवोरुबलं चमूमुखे ॥ २३८ ॥ 


जैसे भगवान्‌ विष्णुने रातुनाशन, महाबली, भर्यकर एवं महान्‌ 
असुर मधुकैटभ आदिका वध करके वीर-डोभा (विजयलक्ष्मी) का 
वरण किया था, उसी प्रकार महाकपि हनुमान रा्षसेकि पास पहुंचकर 
उन्हं मौतके घाट उतार वीरोचित रोभाको धारण किया ॥ ३८ ॥ 
अपूजयन्‌ देवगणास्तदाकपि 
स्वयं च रामोऽतिबलश्च लक्ष्मणः । 
तथैव सुग्रीवमुखाः ्र्वंगमा 
विभीषणश्चैव महाबलस्तदा ॥ ३९ ॥ 
उस समय देवता, महाबरी श्रीराम, ठक्ष्मण, सुग्रीव 
आदि वानर तथा अत्यन्त बलडाटी विभीषणने भी कपिवर 
हनुमान्‌जीका यथोचित सत्कार किया ॥ ३९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षटपञ्ाडाः सर्गः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छष्यनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५६ ॥ 
=----+- 
सप्रपञ्छाहाः सर्गः 
प्रहस्तका रावणी आज्ञासे विहाल सेनासहित युद्धके कल्ये पस्थान 


अकम्पनवधं श्रुत्वा क्रुद्धो वै राक्षसेश्वरः । 

किंचिद्‌ दीनमुखश्चापि सचिवांस्तानुदैक्षत ॥ ९ ॥ 
अकम्पनके वधका समाचार पाकर राक्षसराज राबणको 

बड़ा क्रोध हुआ । उसके मुखपर कुछ दीनता छा गयी ओर 

वह मन्त्ियोंकी ओर देखने रगा ॥ ९॥ 

स तु ध्यात्वा मुहूर्त तु मन्त्रिभिः संविचार्य च । 

ततस्तु रावणः पूर्वदिवसे राक्षसाधिपः। 

पुरीं परिययौ लङ्क सर्वान्‌ गुल्मानवेश्षितुम्‌ ॥ २ ॥ 
पहले तो दो घड़ीतक वह कुछ सोचता रहा । फिर उसने 

मन्लियोकि साथ विचार किया ओर उसके बाद दिनके 

पूर्वभागे राक्षसराज रावण स्वय॑लड्ूाके सब मोरर्चोका 

निरीक्षण करनेके छ्ियि गया ॥ २ ॥ 

ता राक्षसगणेरगुप्तां गुल्यैर्बहुभिरावृताम्‌ । 

ददर नगरीं राजा पताकाध्वजमाल्िनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
राक्षसगणोँसे सुरक्षित ओर बहत-सी छवनिययोंसे धिरी 

हुई, ध्वजा-पताकाओंसे सुदोभित उस नगरीको राजा रावणने 

अच्छी तरह देखा ॥ २३ ॥ 

रुद्धा तु नगरीं दृष्ट्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 

उवाचात्महितं काले ब्रहस्तं॒युद्धकोविदम्‌ 1 ४ ॥ 


लङ्कापुरी चारों ओरसे रातरुओद्रारा घेर खी गयी थी । यह 
देखकर राक्षसराज रावणने अपने हितैषी युद्धकलाकोविद 
प्रहस्तसे यह समयोचित बात कही-- ॥ ४ ॥ 
पुरस्योपनिविष्टस्य सहसा पीडितस्य ह । 
नान्ययुद्धात प्रपहयामि मोक्षं युद्धविह्ारद्‌ ॥ ५ ॥ 
“युद्धविशारद वीर 1 नगरके अत्यन्त निकट ₹खात्रुओंकी 
सेना छावनी डाके पडी है, इसीख्ियि सारा नगर सहसा 
व्यथित हो उठा है । अब मैं दूसरे किसीके युद्ध करनेसे 
इसका छुटकारा होता नहीं देखता हू ॥ ५॥ 
अहं वा कुम्भकर्णो वा त्वं वा सेनापतिर्मम । ॑ 
इन्द्रजिद्‌ वा निकुम्भो वा वहेयुरभारमीदृाम्‌ ॥ ६ ॥ 
"अन तो इस तरहके युद्धका भार मै, कुम्भकर्ण, मेरे सेनापति 
तुम, बेटा इन्द्रजित्‌ अथवा निकुम्भ ही उठा सकते हैँ ॥ ६॥ 
स॒ त्वं बल्मतः शीघ्रमादाय परिगृह्य च। 
विजयायाभिनिर्याहि यत्र॒ सर्वे वनौकसः ॥ ७ ॥ 
“अतः तुम ज्ञीघ्र ही सेना लेकर विजयके लिये भरस्थान 
करो ओर जहाँ ये सब वानर जुटे हए है, वहां जाओ ॥ ७ ॥ 
निर्याणादेव तूण च चलिता हरिवाहिनी 1 
नर्दतां राक्षसेन्द्राणो श्रुत्वा नादे द्रविष्यति 1 ८ ॥ 


ति प क = 
- ~ च व के ति ऋः 1 (वि) 
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"तुम्हारे निकलते ही सारी वानरसेना तुरंत विचकित हो 
उदठेगी ओर गञति हए राक्षसशिरोमणिर्योका सिंहनाद सुनकर 
भाग खड़ी होगी ॥ ८ ॥ 
चपला हयविनीताश्च चलचित्ताश्च वानराः । 

न सहिष्यन्ति ते नादं सिंहनादमिव द्विपाः ॥ ९ ॥ 

"वानरलोग बडे चञ्चल, ढीठ ओर डरपोक होते है, जैसे 
हाथी सिंहकी गर्जना नहीं सह सकते, उसी प्रकार वे वानर 
तुम्हारा सिंहनाद नहीं सह सकेगे ॥ ९॥ 

विद्रुते च बले तस्मिन्‌ रामः सौमित्रिणा सह । 
अवडास्ते निरालम्बः प्रहस्त ॒वहामेष्यति ॥ १० ॥ 
“प्रहस्त ! जब वानरसेना भाग जायगी, तन कोई सहारा 
न रहनेके कारण लक्ष्मणसहित श्रीराम विवा होकर तुम्हारे 
अधीन हो जार्यैगे ॥ १० ॥ 
आपत्संडायिता श्रेयो नात्र निःसंशयीकृता । 
भ्रतित्ोमानुलोमं वा यत्‌ तु नो मन्यसे हितम्‌ ॥ ९९ ॥ 
“युद्धमें म॒त्यु संदिग्ध होती है, हो भी सकती है ओर 
नभीदहो। किंतु एेसी मृत्यु ही श्रेष्ठ हे । (इसके विपरीत) 
जीवनको बिना संडाय (जोखिम) में डाके (बिना 
युद्धस्थलके) जो मृत्यु होती है, वह श्रेष्ठ नहीं होती (एेसा 
मेरा विचार है) । इसके अनुकूकः या प्रतिकूर जो कुछ तुम 
हमारे स्यि हितकर समते हो, उसे बताओ ॥ ११॥ 
रावणेनैवमुक्तस्तु ग्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
राक्षसेन््रमुवाचेदमसुरेन््रमिवोडाना ॥ ९२ ॥ 
रावणके एेसा कहनेपर सेनापति प्रहस्तने उस राक्षसराजके 
समक्ष उसी तरह अपना विचार व्यक्त किया, जैसे रक्राचार्य 
असुरयाज कको अपनी सत््रह दिया करते हैँ ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ मन्तरितपूर्वं नः कुरालैः सह मन्त्रिभिः । 
विवादश्चापि नो वृत्तः समवेश्च्य परस्थरम्‌ ॥ १३ ॥ 
(उसने कहा-) “राजन्‌ ! हमलोगेनि कुदाल मन्तियोके साथ 
पहले भी इस विषयपर विचार किया है । उन दिर्नो एक-दूसरेके मतकी 
आलोचना करके हमलोगोमें विवाद भी खड़ा हो गया था (हमलोग 
सर्वसम्मतिसे किसी एक निर्णयपर नहीं पर्हुच सके थे) ॥ १३॥ 
-अ्दानेन तु सीतायाः श्रेयो व्यवसितं मया । 
अप्रदाने पुनर्युब्धं तथैव नः ॥ ९४ ॥ 
“मेरा पहलेसे ही यह निश्चय रहा है कि सीताजीको लटा 
देनेसे ही हमल्ोगोका कल्याण होगा ओर न ततरैटानेपर युद्ध 
अवदय होगा । उस निश्चयके अनुसार ही हमे आज यह 
युद्धका संकट दिखायी दिया हे ॥ ९४ ॥ 
सोऽहं दानैश्च मानैश्च सततं पूजितस्त्वया । 
सान्त्वैश्च विविधैः काके किं न कुर्या हितं तव ॥ १५ ॥ 
"परंतु आपने दान, मान ओर विविध सान्त्वनाओकि द्वारा 
समय-समयपर सदा ही मेरा सत्कार किया है। फिर मैं 


आपका हितसाधन क्यों नहीं करूगा ? (अथवा आपके 
हितके ल्ियि कौन-सा कार्य नहीं कर सर्कुगा) ॥ १५॥ 
नहि मे जीवितं रक्ष्यं पुत्रदारथधनानि च! 

त्वं पडय मां जुहूषन्तं त्वदर्थे जीवितं युधि ॥ ९६॥ 

“मुञ्चे अपने जीवन, स्री, पुत्र ओर धन आदिकी रक्षा नहीं 
करनी है--इनकी रक्षाके लिये मुञ्जे कोई चिन्ता नहीं । आप 
देखिये कि मँ किस तरह आपके ल्य युद्धकी ज्वारमें 
अपने जीवनकी आहुति देता हू! ॥ १६ ॥ 
एवमुक्त्वा तु भर्तारं रावणं वाहिनीपतिः । 
उवाचेदं बलाध्यक्षान्‌ षरहस्तः पुरतः स्थितान्‌ ॥ ९७ ॥ 

अपने स्वामी रावणसे एेसा कहकर प्रधान सेनापति 
प्रहस्तने अपने सामने खडे हुए सेनाध्यक्षोंसे इस प्रकार 
कहा-- ॥ १७॥ 
समानयत मे हाीघ्रं राक्षसानां महाबलम्‌ । 
मद्वाणानां तु वेगेन हतानां च रणाजिरे ॥ ९८ ॥ 
अद्य तृप्यन्तु मांसादाः पक्षिणः काननोकसाम्‌ । 

"तुमलोग ₹रीघ्र मेरे पास राक्षसोंकी विहार सेना ठे 
आओ । आज मांसाहारी पक्षी समराङ्गणमें मेरे नाणोके वेगसे 
मारे गये वानरोके मांस खाकर तृप्त हो जारयै' ॥९८२॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा बलाध्यक्षा महाबलाः ॥ ९९ ॥ 
बलमुद्योजयामासुस्तस्मिन्‌  राक्षसमन्दिरे । 

प्रहस्तकी यह नात सुनकर महाबली सेनाध्यक्षोने रावणके उस 
महलके पास विशाल सेनाको युद्धके लिये तैयार किया ॥१९२ ॥ 
सा बभूव 0 ॥ २० ॥ 
लङ्का रा समाकुला | 
दो ही घडीमें नाना प्रकारके अस्न-ङास्र स्यि हाथी-जैसे 
भयानक राक्षसवीरोसे लङ्कापुरी भर गयी ॥२०२॥ 
हताहानं तर्पयतो ब्राह्मणांश्च नमस्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 
आज्यगन्धप्रतिवहः ` सुरभिर्मारुतो ववौ । 

कितने ही राक्षस घीकी आहूति देकर अग्रिदेवको तृप्त 
करने कगे ओर ब्राह्यणोको नमस्कार करके आरीर्वाद लेने 
लगे । उस समय घीकी गन्ध केकर सुगन्धित वायु सब ओर 
बहने र्गी ॥२९९॥ 
स्रजश्च विविधाकारा जगृहस्त्वभिमन्तिताः ॥ २२ ॥ 
संग्रामसजाः संहृष्टा धारयन्‌ राक्षसास्तदा । 

राक्षसेनि मर््त्रद्रारा अभिमन्तित नाना प्रकारकी माठर 
ग्रहण कीं ओर हर्ष एवं उत्साहसे युक्त ` हो युद्धोपयोगी 
| धारण की ॥२२३॥ 
सधनुष्काः कवचिनो वेगादाप्रत्य राक्षसाः ॥ २३ ॥ 
रावणं ॒भेश््य राजानं प्रहस्तं पर्यवारयन्‌ । 

धनुष ओर कवच धारण किये राक्षस वेगसे उछलकर 
आगे बद ओर राजा रावणका दर्शन करते हुए प्रहस्तको चारो 


* युद्धकाण्डे सप्तपञ्ाङहाः सर्गः * 
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ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥२३२॥ 
अथामन्य तु राजानं भेरीमाहत्य भैरवाम्‌ ॥ २४ ॥ 
आरूरोह रथं युक्तः ब्रहस्तः सजनकल्पितम्‌ । 
तदनन्तर राजाकी आज्ञा ठे भर्य॑कर भेरी बजवाकर कवच 
आदि धारण करके युद्धके च्ियि उद्यत हुआ प्रहस्त 
अस्र-दस्ोसि सुसच्नित रथपर आरूढ़ हुआ ॥२४३॥ 
हयैर्महाजवैर्युक्तं सम्यक्सूतं सुसंयतम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाजलदनिधोषिं साक्षाद्यन्द्रा्कभास्वरम्‌ । 
प्रहस्तके उस रथमें नडे वेगराटी घोडे जुते हुए थे, 
उसका सारथि भी अपने कार्यमें कुरार था । वह रथ पूर्णतः 
सारथिके नियन्त्रणमे था। उसके चठनेपर महान्‌ मेर्घोकी 
गर्जनाके समान घर्घर-ध्वनि होती थी। वह रथ साक्षात्‌ 
चन्रमा ओर सूर्यके समान प्रकारामान था ॥२५३॥ 
उरगध्वजदुर्धर्ष सुवरूथं स्वपस्करम्‌ ॥ २६ ॥ 
सुवर्णजालसंयुक्तं प्रहसन्तमिव भ्रिया। 
सर्पीकार या सर्पचिहित ध्वजके कारण वह दुर्धर्ष प्रतीत 
होता था । उस रथकी रक्ाके लिये जो कवच था, वह बहुत 
ही सुन्दर दिखायी देता था । उसके सारे अङ्ग सुन्दर थे ओर 
उसमे अच्छी-अच्छी सामग्रियां रखी गयी थीं । उस रथमें 
सोनेकी जाली लगी थी । वह अपनी कान्तिसे हंसता-सा 
प्रतीत होता था (अथवा दूसरे कान्तिमान्‌ पदार्थोका 
उपहास-सा कर रहा था) ॥२६६॥ 
ततस्तं रथमास्थाय रावणार्पितङ्ञासनः ॥। २७ ॥ 
लङ्काया निर्ययौ तूर्णं बलेन महता वृतः । 
उस रथपर बैठकर रावणकी आज्ञा शिरोधार्य करके 
विहार सेनासे धिरा हआ प्रहस्त तुरत लङ्कासे बाहर 
निकला ॥२७६॥ 
ततो : पर्जन्यनिनदोपमः । 
वादित्राणां च निनदः पूरयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसके निकलते ही मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान धसा 
बजने लगा । अन्य रणवाद्योका निनाद भी पुथ्वीको परिपूर्ण 
करता-सा प्रतीत होने रगा ॥ २८ ॥ 
शुश्चुवे शङ्खदाब्दश्च भ्रयाते वाहिनीपतौ । 
निनदन्तः स्वरान्‌ घोरान्‌ राक्षसा जग्मुरग्रतः ॥ २९ ॥ 
भीमरूपा महाकायाः प्रहस्तस्य पुरःसराः । 
सेनापतिके प्रस्थानकालमें राद्खौकी ध्वनि भी सुनायी देने 
लगी । प्रहस्तके आगे चलनेवाठे भयानक रूपधारी विशालकाय 
रक्षस भयंकर स्वरसे गर्जना करते हुए आगे नदे ॥२९६॥ 
नरान्तकः कुम्भहनुर्महानादः समुन्नतः । 
अहस्तसचिवा होते निर्ययुः परिवार्य तम्‌ ॥ ३० ॥ 
नरान्तक, कुम्भहनु, महानाद ओर समुन्नत--ये प्रहस्तके 
चार सचिव उसे चारों ओरसे घेरकर निकले ॥ ३० ॥ 


सुधोरेण पूर्वद्वारात्‌ स निर्ययौ । 
गजयूुथनिकाहोन बलेन महता वृतः ॥ ३९ ॥ 
प्रहस्तकी वह विहार सेना हाधियेकि समूह-सी अत्यन्त 
भ्य॑कर जान पड़ती थी । उसकी व्यूह-स्चना हो चुकी थी । 
उस व्यूहनद्ध सेनाके साथ ही प्रहस्त लद्काके पूर्वद्वारसे 
निकला ॥ ३१॥ 
सागरघ्रतिमोधेन वृतस्तन बलेन सः। 
प्रहस्तो निर्ययौ क्रुद्धः कालान्तकयमोपमः ॥ ३२ ॥ 
समुद्रके समान उस अपार सेनाके साथ जब प्रहस्त बाहर 
निकला, उस समय वह क्रोधसे भरे हुए प्रख्यकारके 
संहारकारी यमराजके समान जान पड़ता था ॥ २२ ॥ 
तस्य विर्याणघोषेण राक्षसानां च नर्दताम्‌ । 
लङ्कायां सर्वभूतानि विनेदुर्विकृतेः स्वरैः ।॥ २३ ॥ 
उसके प्रस्थान करते समय जो भेरी आदि बाजों ओर 
गति हए राक्षसोका गम्भीर घोष हआ, उससे भयभीत हो 
लङ्काके सब प्राणी विकृत स्वरम चीत्कार करने रुगे ॥ ३३ ॥ 
व्यभ्रमाकाडामाविइय मांसङोणितभोजनाः । 
मण्डत्ान्यपसव्यानि खगाश्चक्रू रथं घरति । ३४ ॥ 
उस समय बिना बादलके आकारे उड़कर रक्त-मासका 
भोजन करनेवाके पक्षी मण्डल बनाकर प्रहस्तके रथकी 
दक्षिणावर्तं परिक्रमा करने लगे ॥ ३४ ॥ 
वमन्त्यः पावकज्वात्ाः हिवा घोरा ववाहिरे 1 
अन्तरिक्चात्‌ पपातोल्का वायुश्च परुषं ववो ॥ ३५ ॥ 
भयानक गीदडियों ्मुहसे आगकी ज्वालः उगकती हई 
अुभसूचक बोली बोलने कगीं । आकाडासे उल्कापात होने 
लगा ओर प्रचण्ड वायु चलने कगी ॥ ३५॥ 
अन्योन्यमभिरसंरब्धा अहाश्च न चकाशिरे 1 
मेघाश्च . खरनि्धोषा रथस्योपरि रक्षसः 11 ३६ ॥ 
ववर्ष रुधिरं चास्य सिषिचु-ओ पुरःसरान्‌ ॥ 
केतुमूर्धनि गृधस्तु वित्ीनो दक्षिणामुखः ॥ ३७ ॥ 
नदज्नुभयतः पाश्च समग्रां न्रियमाहरत्‌ । 
ग्रह रोषपूर्वक आपसमें युद्ध करने रगे, जिससे उनका 
प्रकाडा मन्द पड़ गया तथा मेघ उस राक्षसके रथके ऊपर 
गधोकी-सी आवाजमे गर्जना करने लगे, रक्त जरसाने रगे 
ओर आगे चलनेवाके सैनिकोको खींचने रगे । उसके 
ध्वजके ऊपर गीध दक्षिणकी ओर मुह करके आ बैठा । 
उसने दोनों ओर अपनी अशुभ बोली बोरूकर उस राक्षसकी 
सारी रोभा-सम्पत्ति हर ली ३६३७६ ॥ 
सारथेर्बहुङ्ञश्चास्य संग्राममवगाहतः ॥ ३८ ॥ 
न्यपतद्धस्तात्‌ सूतस्य हयसादिनः । 
संम्रामभूमिमें प्रवेङा करते समय घोडेको काबू रखनेवाठे 
उसके सारथिके हाथसे कई बार चाबुक गिर पड़ा ३८९ ॥ 
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निर्याणश्रीश्च या च स्याद्‌ भास्वरा च सुदुर्लभा ॥ ३९ ॥ 
सा ननाह मुहूर्तेन समे च स्खलिता हयाः । 
युद्धके ल्थियि निकठते समय प्रहस्तकी जो परम दुर्कभ ओर 
प्रकाडामान शोभा थी, वह दो ही घड़में नष्ट हो गयी । उसके घोडे 
समतल भूमिमें भी लड़खड़ाकर गिर पड ॥३९१९॥ 
प्रहस्तं ॑तं हि नियन्ति ्रख्यातगुणपोरुषम्‌ । 
युधि नानाप्रहरणा कपिसेनाभ्यवर्तत ।। ४० ॥ 
जिसके गुण ओर पौरुष विख्यात थे, वह प्रहस्त ज्यों ही 
युद्धभूमिमं उपस्थित हआ, त्यों ही हिला, वृक्ष आदि नाना 
प्रकारके प्रहार-साधनोसे सम्पन्न वानरसेना उसका सामना 
करनेके लिये आ गयी ॥ ४० ॥ 
अथ घोषः सुतुमुत्रो हरीणां समजायत । 
वृक्षानारुजतां चैव गुर्व्विं गृह्णतां शिलाः ।॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर वक्षोको तोडते ओर भारी शित्ओंको उठते हए 
वानरोंका अत्यन्त भयेकर कोलाहल वहां सब ओर छा गया ॥ ४१ ॥ 
नदतां राक्षसानां च वानराणां च गर्जताम्‌ । 
उभे भरमुदिते सैन्ये रक्षोगणवनौकसाम्‌ ॥ ४२ ॥ 


एक ओर राक्षस सिंहनाद कर रहे थे तो दूसरी ओर्‌ वानर 
गरज रहे थे । उन सबका तुमुल नाद वहां फक गया । राक्षसों 
ओर वानरोंकी वे दोनों सेना हर्ष ओर उल्लाससे भरी 
थीं ।॥ ४२ ॥ 
वेगितानां समर्थानामन्योन्यवधकाङ्किणाम्‌ । 
परस्परं चाह्वयतां निनादः श्रूयते महान्‌ ॥ ४३ ॥ 
अत्यन्त वेगाली, समर्थ तथा एक-दूसरेके वधकी 
इच्छावाठे योद्धा परस्पर ललकार रहे थे । उनका महान्‌ 
कोलाहल सबको सुनायी देता था ॥ ४३ ॥ 
ततः प्रहस्तः कपिराजवाहिनी- 
मभिप्रतस्थे विजयाय दुर्मतिः । 
विवृद्धवेगां च विवेरा तां चम्‌ 
यथा मुमूर्षुः इाक्तभो विभावसुम्‌ ॥ ४२४ ॥ 
इसी समय दुर्बुद्धि प्रहस्त ॒विजयकी अभिलाषासे 
वानरराज सुम्रीवकी सेनाकी ओर बढ़ा ओर जेसे पतेग मरनेके 
किये आगपर टट पड़ता हे, उसी प्रकार वह बढ़ हए वेगाली 
उस वानरसेनामें घुसनेकी चेष्टा करने लगा ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तपञ्चाङहाः सर्गः ॥ ५७ ॥ 
ङ्ख प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मिति आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सत्तावनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
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अषए्टपञ्छारहाः सर्गः 
नीकके द्वारा परहस्तक्ता वध 


ततः श्रहस्तं॑ निर्यान्तं दृष्ट्रा रणकरृतोद्यमम्‌ । 
उवाच सस्मितं रामो विभीषणमरिदमः॥ ९॥ 
(इसक्र पुर्व) प्रहस्तको युद्धकी तयारी करक लङ्कासे 
बाहर निक्त देख डात्रुसृदन श्रीरामचन्द्रजीने विभीषणसे 
मुसकराकर्‌ कहा-- ॥ १ ॥ 
क एष सुमहाकायो बलेन महता वृतः । 
आगच्छति महावेगः किरूपबलपोरुषः ॥ २ ॥ 
आचक्ष्व मे महावाहो वीर्यवन्तं निहाचरम्‌ । 
"महावाहो ! यह वड इारीर ओर महान्‌ वगवात्ा तथा 
बड़ी भारी सेनासे धिरा हुआ कोन योद्धा आ रहा है 2 इसका 
रूप, बल ओर पौरुष केसा हे 2 इस पराक्रमी निङडाचरका 
मुञ्चे परिचय दो" ॥२६॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा भ्रत्युवाच विभीषणः ॥ ३॥ 
एष॒ सेनापतिस्तस्य प्रहस्तो नाम॒ राक्षसः । 
लङ्कायां राक्षसेन्द्रस्य त्रिभागवलसंवृतः । 


वीर्यवानस्रविच्छरः सुभरख्यातपराक्रमः ॥ ४ ॥ 


श्रीरघ्युनाथजीकरा चन सुनकर विभीपणने इस प्रकार 


उत्तर दिया--"प्रभो ! इस राक्षसका नाम प्रहस्त हे । यह 
राक्षसराज रावणका सेनापति है ओर लङ्काकी एक तिहाई 
सेनासे धिरा हआ हे । इसका पराक्रम भलीभांति विख्यात हे । 
यह नाना प्रकारके अस्न-रास््रोका ज्ञाता, बल-विक्रमसे 
सम्पन्न ओर शुरवीर हे" ॥ ३-४॥ 
ततः प्रहस्तं नियन्त भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
गर्जन्तं सुमहाकायं राक्षसेरभिसंवृतम्‌ ॥ ५॥ 
ददर महती सेना वानराणां बलीयसाम्‌ । 
अभिसंजातघोषाणां प्रहस्तमभिगर्जताम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी समय महाबलवान्‌ वानयोकी विरा सेनाने भी 
भयानक पराक्रमी, भीषण रूपधारी तथा महाकाय प्रहस्तको 
वड़े गर्जन-तर्जनके साथ लङ्कासे बाहर निकलठते देखा । वह 
बहुसंख्यक राक्षसोसि धिरा हुआ था । उसे देखते ही वानरोके 
दल्में भी महान्‌ कोतरह होने गा ओर वे प्रहस्तकी ओर 
देख-दखकर गनि लगे ॥ ५-६ ॥ 
खडगङाक्त्युष्टिद्यूल्ाश्च बाणानि मुसलानि च । 
गदाश्च परिघाः प्रासा विविधाश्च परश्चधाः ॥ ७॥ 


* युद्धकाण्डे अष्टपञ्चाहाः सर्गः * ३५१ 
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धनूषि च विचित्राणि राक्षसानां जयैषिणाम्‌ । 
परगृहीतान्यराजन्त वानरानभिधावताम्‌ ॥ ८ ॥ 
विजयकी इच्छावाठे राक्षस वानरांको ओर दाड़ । उनक 
हा्थोमं खड्ग, राक्ति, ऋष्टि, शट, वाण, मुसल, गदा, 
परिघ, प्रास, नाना प्रकारके फरसे ओर विचित्र-विचित्र धनुष 
ङोभा पा रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
जगृहुः पादपाोश्चापि पुष्पितांस्तु गिरीस्तथा । 
शिलाश्च विपुला दीर्घा योद्धुकामाः परवंगमाः ॥ ९ ॥ 
तब वानरोने भी युद्धकी इच्छासे खिले हुए वृक्ष, पर्वत 
तथा बडे-वड पत्थर उठा लिये ॥ ९ ॥ 
तेषामन्योन्यमासाद्य संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
बहूनामङमवृष्टिं च हारवर्ष॑ च वर्षताम्‌ ॥ ९० ॥ 
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गये राक्षस महसे रक्त वमन करने रगे । उनके दांत ओर 

नेत्र छिन्न -भिन्न होकर विखर गये ॥ १६ ॥ 

आर्तस्वने च स्वनतां सिंहनादं च नर्दताम्‌ । 

बभूव तुमुलः रङाब्दो हरीणां रक्षसामपि ।॥ ९७ ॥ 
कोई आर्तनाद करते तो कोई सिंहांके समान टहाडते थ । 

इस प्रकार व्रानरों ओर राक्षसोका भर्यकर कोत्प्रहर वहां सव 

ओर गज उठा ॥ १७ ॥ 

वानरा राक्षसाः क्रुद्धा वीरमार्गमनुत्रताः । 

विवृत्तवदनाः क्रूराश्चक्रुः कर्मण्यिभीतवत्‌ ॥ ९८ ॥ 
क्रोधसे भरे हृए्‌ वानर ओर राक्षस वीरोचित मार्गका 

अनुसरण करके युद्धमें पीठ नहीं दिखाते थे। वे मुह 

बा-बाकर निर्भयके समान क्रूरतापूर्ण कर्मं करत थे ॥ १८ ॥ 

नरान्तकः कुम्भहनुर्महानादः समुन्नतः । 

एते प्रहस्तसचिवाः सर्वे जघुर्वनोकसः ॥ ९९ ॥ 
नरान्तक, कुम्भहनु, महानाद ओर समुन्रत-- ये प्रहस्तके 

सारे सचिव वानरोका वध करने रगे ॥ १९ ॥ 

तेषां निपततां इीपघ्रं निघ्तां चापि वानरान्‌ । 

द्विविदो गिरिडाङ्घण जघानैके नरान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
ज्ीघ्रतापूर्वक आक्रमण करते ओर वानरोको मारते हए 

प्रहस्तके सचिवेमेंसे एकको, जिसका नाम॒ नरान्तक था, 

द्विविदने एक पर्वतके शिखरसे मार डाला ॥ २०॥ 

दुर्मुखः पुनरुत्थाय कपिः सविपुलदभूमम्‌ । 

राक्षसं क्षिप्रहस्तं तु समुन्नतमपोथयत्‌ ॥ २९॥ 
फिर दुर्मुखने एक विडाल वृक्ष ल्य उठकर चीघ्रतापूर्वेक 

हाथ चकनेवाठे राक्षस समुत्नतको कुचर डाला ॥ २९ ॥ 

जाम्बवांस्तु सुसंक्रुद्धः प्रगृह्य महतीं शिलाम्‌ । 

पातयामास तेजस्वी महानादस्य वक्षसि ॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त कुपित हए तेजस्वी जाम्बवान्‌ने एकं 

बड़ी भारी दिला उठा ली ओर उसे महानादकी छातीपर दे 

मारा ॥ २२॥ 

अथ कुम्भहनुस्तत्र तारेणासाद्य वीर्यवान्‌ । 

वृक्षेण महता सद्यः प्राणान्‌ संत्याजयद्‌ रणे 11 २३ ॥ 
जाकी रहा पराक्रमी कुम्भहनु । वह तार नामक वानरसे 

भिडा ओर अन्तमें एक विशाल वृक्षकी चपेटमें आकर उसे 

भी रणभूमिमें अपने प्राणोसे हाथ धोने पडे ॥ २३॥ 

अमृष्यमाणस्तत्कर्म॒ प्रहस्तो रथमास्थितः 1 

चकार कदनं घोरे धतुष्पाणिर्वनोकसाम्‌ ॥ २४ ॥ 
रथपर बेटे हए प्रहस्तसे वानरोका यह अ्धूत पराक्रम 

नहीं सहा गया । उसने हाथमे धनुष लेकर वानरोका घोर 

सहार आरम्भ किया 1 २४ ॥ 

आवर्तं इव संजज्ञे सेनयोरुभयोस्तदा । 

क्षुभितस्याप्रमेयस्य सागरस्येव निःस्वनः ॥ २५ ॥ 

















वषकि साथ-साथ आपसमें बड़ा भारी संग्राम छिड़ गया ॥ १० ॥ 

बहवो राक्षसा युद्धे बहून्‌ वानरपुङ्कवान्‌ । 

वानरा राक्षसाश्चापि निजघ्रुर्बहवो बहून ॥ ९९ ॥ 
उस युद्धस्थलमें बहुत-से राक्षसेनि बहुतेरे वानरोका ओर 

बहुसंख्यक वानरोने बहुत-से राक्षसोंका संहार कर 

डाला ॥ ११॥ 

शूलैः प्रमथिताः केचित्‌ केचित्‌ तु परमायुधेः । 

परिधेराहताः केचित्‌ केचिच्छिन्नाः परश्चधेः ॥ ९२ ॥ 
वानरोमेसे कोई डलोसे ओर कोई चक्रंसे मथ डाल 

गये। कितने ही परिघोकी मारसे आहत हो गये ओर 

कितनोके फरसोंसे टुकडं-ट्‌कड्‌ कर्‌ डाके गये ॥ १२ ॥ 

निरुच्छ्वासाः पुनः केचित्‌ पतिता जगतीतले । 

विभिन्नहदयाः केचिदिषुसंधानसाधिताः । ९३ ॥ 
कितने ही योद्धा सांसरहित हो पुथ्वीपर गिर पड़े ओर 

कितने ही बाणोके ठक््य बन गये, जिससे उनके हदय 

विदीर्ण हो गये ॥ १३ ॥ 

केचिद्‌ द्विधा कृताः खड्गः स्फुरन्तः पतिता भुवि । 

वानरा राक्षसैः शरैः पार््वतश्च विदारिताः ॥ १४॥ 
कितने ही वानर तलवारोकी मारसे दो टूक होकर पृथ्वीपर 

गिर पड़े ओर तडफडाने रगे । कितने ही इुरवीर राक्षसोनि 

वानरोंकी पसिया फाड़ डाटीं ॥ ९४ ॥ 

वानरैश्चापि संक्रुद्धे राक्षसौधाः समन्ततः । 

पादपैर्गिरिदाङ्खश्च सम्पिष्टा वसुधातले ।॥। १५ ॥ 
इसी तरह वानरोने भी अत्यन्त कुपित हो वृक्षों ओर 

पर्वत-हिखरोद्रारा सब ओर भूतलपर ञ्जुड-के-ड्ुड राक्षसोंको 

पीस डाटा ॥ १५॥ 

वच्रस्पर्हातलेर्हस्तेर्मष्टिभिश्च हता भराम्‌ । 

वमञ्डोणितमास्येभ्यो विहीर्णदडानेक्षणाः ॥ ९६ ॥ 
वानरोके वज्रतुल्य कठोर थप्पड़ ओर मुक्रोसे भलीभति 
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उस समय दोनों सेनार्पँ जक्के भवरकी भाति चक्कर काट 
रही थीं । विक्षुन्ध अपार महासागरकी गर्जनाके समान उनकी 
गर्जना सुनायी दे रही थी ॥ २५॥ 
महता हि शरौधेण राक्षसो रणदुर्मदः । 
अर्दयामास संक्रद्धो वानरान्‌ परमाहवे ॥ २६ ॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए रणदुर्मद राक्षस प्रहस्ते अपने 
बाण-समूहोद्वारा उस महासमरमें वानरोको पीडित करना 
आरम्भ किया ॥ २६॥ 
वानराणां डारीरैस्तु राक्षसानां च मेदिनी । 
बभूवातिचिता घोरैः पर्वतेरिव संवृता ॥ २७ ॥ 
पुथ्वीपर वानरो ओर राक्षसोंकी लारोकि ढेर रग गये । 
उनसे आच्छादित हई रणभूमि भयानक पर्वर्तोसे ढकी हई-सी 
जान पड़ती थी ॥ २७॥ 
सा मही रुधिरोधेण भच्छन्ना सम्प्रकाङाते । 
संछन्ना माधवे मासि पलाहौरिव पुष्पितैः ॥ २८ ॥ 
रक्तके प्रवाहसे आच्छादित हुई वह॒ युद्धभूमि 
वैराख-मासमें खिले हए पलाड-वृक्षसे ढकी हई वन्य 
भूमि-सी सुरोभित होती थी ॥ २८ ॥ 
हतवीरोघवघ्रं तु भय्मायुधमहाटुमाम्‌ । 
ङोणितोघमहातोयां  यमसागरगामिनीम्‌ ।॥ २९ ॥ 
यकृत्परीहमहापड्कां विनिकीर्णान्त्रौवलतकाम्‌ । 


भिन्नकायहिरोमीनामङ्ावयवडाद्रलाम्‌ ॥ ३० ॥ 
गृधहंसवराकीर्णां कड्कसारससेविताम्‌ । 
मेदःफेनसमाकीर्णामार्तस्तनितनिःस्वनाम्‌ ॥ ३९१९ ॥ 


तां कापुरुषदुस्तारां युद्धभूमिमयीं नदीम्‌ । 
नदीमिव घनापाये हंससारससेविताम्‌ ।॥ ३२ ॥ 
राक्षसाः कपिमुख्यास्ते तेरुस्तां दुस्तरां नदीम्‌ । 
यथा पद्यमरजोध्वस्तां नलिनीं गजयूथपाः ॥ २३३ ॥ 
मारे गये वीररोकी लों ही जिसके दोनों तट थे । रक्तका प्रवाह 
ही जिसकी महान्‌ जलरारि थी । टूट-फूटे अस्न-शख ही जिसके 
तटवर्ती विरा वृक्षोकि समान जान पड़ते थे । जो यमलोकरूपी 
समुद्रसे मिली हुई थी । सैनिकोकि यकृत्‌ ओर प्रहा (हदयके दाहिने 
ओर वाये भाग) जिसके महान्‌ पंक थे । निकली हुई ओंतिं जहां 
सेवारका काम देती थीं । कटे हए सिर ओर धड़ जहाँ मत्स्य-से प्रतीत 
होते थे । इारीरके छोटे-छोटे अवयव एवं केडा जिसमें घासका भ्रम 
उत्पन्न करते थे । जहाँ गीध ही हंस बनकर बैठे थे । कट्करूपी सारस 
जिसका सेवन करते थे । मेदे ही फेन बनकर जहां सन ओर फैठे थे । 
पीडितोंकी कराह जिसकी कलकल ध्वनि थी ओर कायरोके लियि 
जिसे पार करना अत्यन्त कठिन था, उस युद्धभूमिरूपिणी नदीको 
प्रवाहित करके राक्षस ओर श्रेष्ट वानर वषकि अन्ते हंसों ओर 
सारसोसि सेवित सरिताकी भांति उस दुस्तर नदीको उसी तरह पार कर 
रहे थे, जैसे गजयुथपति कमलके परागसे आच्छादित किसी 


या वि निवि विनि. ------- 





पुष्करिणीको पार करते हँ ॥ २९-३३ ॥ 
ततः सृजन्तं बाणौघान्‌ प्रहस्तं स्यन्दने स्थितम्‌ । 
ददक्लं तरसा नीतो विधमन्तं श्रवंगमान्‌ ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर नीलन देखा, रथपर बैठा हआ प्रहस्त बाण- 
समूहोकी वर्षा करके वेगपूर्वक वानरोका संहार कर रहा है ॥ २४ ॥ 
उद्धूत इव वायुः खे महदभ्रबल बलात्‌ । 
समीक्ष्याभिदहुतं युद्धे भहस्तो वाहिनीपतिः ॥ ३५ ॥ 
रथेनादित्यवर्णेन नीलमेवाभिदुदूवे । 
तब जैसे उठी हई प्रचण्ड वायु आकारामें महान्‌ मेरघोकी 
घटाको छिन्न-भिन्न करके उड़ा देती है, उसी प्रकार नीरु भी 
बल्पूर्वक राक्षस-सेनाका संहार करने लगे! इससे उस 
युद्धस्थले राक्षसी-सेना भाग खड़ी हुई । सेनापति प्रहस्तने 
जब अपनी सेनाकी एेसी दुरवस्था देखी, तब उसने सूर्यतुल्य 
तेजस्वी रथके द्वारा नीकपर ही धावा किया ३५९ ॥ 
स धनुर्धन्विनां श्रेष्ठो विकृष्य परमाहवे ॥। ३६ ॥ 
नीलाय व्यसृजद्‌ बाणान्‌ प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
धनुषधारियेमिं भ्रष्ठ ओर निराचरोकी सेनाके नायक 
प्रहस्तने उस महासमरमें अपने कक षको खींचकर नीरूपर 
बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥३६ र॥ 
ते प्राप्य विहिखा नील विनिर्भिद्य समाहिताः ॥ ३७ ॥ 
महीं जग्मुर्महावेगा रोषिता इव पन्नगाः । 
रोषसे भरे हए सपेकि समान वे महान्‌ वेगाटी बाण 
नीकतक पर्हुचकर उन्हे विदीर्ण करके बड़ी सावधानीके साथ 
धरतीमे समा गये ॥२७६॥ 
नीलः हारैरभिहतो निदितैर्ज्वलनोपमैः ॥ ३८ ॥ 
स॒ तं परमदुर्धर्षमापतन्तं महाकपिः । 
प्रहस्तं ताडयामास वृश्चमुत्पाख्य वीर्यवान्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्रहस्तके चैने बाण भ्रज्वकित अधिके समान जान पड़ते 
थे । उनकी चोटसे नीर बहुत घायरु हो गये । इस तरह उस 
परम दुर्जय राक्षस प्रहस्तको अपने ऊपर आक्रमण करते देख 
बल-विक्रमञ्ाली महाकपि नीलने एक पेड़ उखाडकर 
उसीके द्वारा उसपर आघात किया ॥ ३८-३९ ॥ 
स॒ तेनाभिहतः क्रुद्धो नर्दन्‌ राक्षसपुंगवः । 
ववर्ष डहारवर्बाणि प्रवंगानां चमूपतौ ॥ ४० ॥ 
नीरूकी चोट खाकर कुपित हआ राक्षसरिरोमणि प्रहस्त 
बड़े जोरसे गर्जता हुआ उन वानर-सेनापतिपर बाणोकी वर्षा 
करने लगा ॥ ४० ॥ ॑ 
तस्य वबाणगणानेव राक्षसस्य दुरात्मनः । 
अपारयन्‌ वारयितुं भत्यगृह्णान्निमीलितः । 
यथैव गोवृषो वर्ष डारदं हीघ्रमागतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
एवमेव प्रहस्तस्य डारवर्षान्‌ दुरासदान्‌ । 
निमीकिताक्षः सहसा नीलः सेहे दुरासदान्‌ ॥ ४२ ॥ 


* युद्धकाण्डे अष्टपञ्ाहाः सर्गः + 
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उस दुरात्मा राक्षसके बाण-समूहोका निवारण करनेमें 
समर्थ न हो सकनेपर नीर आंख बेद करके उन सन नार्णोको 
अपने अब्खौपर ही ग्रहण करने लगे । जैसे साड सहसा आयी 
हई रारद्‌-ऋतुकी वर्षाको चुपचाप अपने शारीरपर ही सह ठेता 
हे, उसी प्रकार प्रहस्तकी उस दुःसह बाणवर्षाको नीर चुपचाप 
नेत्र वेद्‌ करके सहन करते रहे ॥ ४१-४२ ॥ 
रोषितः ₹हारवर्षेण सालेन. महता महान्‌ । 
प्रजघान हयान्‌ नीलः प्रहस्तस्य महानल्ः ॥। ४३ ॥ 
प्रहस्तकी बाणवर्षासे कुपित हो महाबली महाकपि नीलन 
एक विशार सालवृक्षके द्वारा उसके घोडको मार 
डाला ॥ ४३ ॥ 
ततो रोषपरीतात्मा धनुस्तस्य दुरात्मनः । 
बभद् तरसा नीतो ननाद च पुनः पुनः ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ रोषसे भरे हए नीने उस दुरात्माके धनुषको भी 
वेगपूर्वक तोड़ दिया ओर बारंबार वे गर्जना करने 
लगे ॥ ४४ ॥ | 
विधनुः स कृतस्तेन प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
प्रगृह्य मुसलं घोरं स्यन्दनादवपुप्रवे ॥ ४९५ ॥ 
नीरके द्वारा धनुषरहित किया गया सेनापति प्रहस्त एक 
भयानक मुसल हाथमें केकर अपने रथसे कूद पड़ा ॥ ४५॥ 
तातुभो वाहिनीमुख्यौ जातवैरो तरस्विनौ । 
स्थितौ क्षतजसिक्ताङ्खो प्रभिन्नाविव कुञ्जरो ॥ ४६ ॥ 
वे दोनों वीर अपनी-अपनी सेनाके प्रधान थे। दोनों 
ही एक-दूसरेके वैरी ओर वेगाटी थी । वे मदकी धारा 
बहानेवाले दो गजराजेके समान खनसे नहा उठे थे ॥ ४६ ॥ 
उल्किखन्तो सुतीक्ष्णाभिरदष्टाभिरितरेतरम्‌ । 
सिंहार्दूलसदृरौ सिंहरार्दूलचेष्टितौ ॥ ४७ ॥ 
दोनों ही अपनी तीखी दाढ़ृंसे काट-काटकर एक-दूसरेके 
अङ्गोको घायक किये देते थे । वे दोनों सिंह ओर बाघके समान 
ङाक्तिडाटी ओर उन्दीके समान विजयके लिये सचेष्ट थे ॥ ४७ ॥ 
विक्रान्तविजयौ वीरो समरेष्॒निवर्तिनौ । 
काङ्कमाणौ याः भ्राप्रुं॑वृत्रवासवयोरिव ॥ ४८ ॥ 
दोनों वीर पराक्रमी, विजयी ओर युद्धम कभी पीठ न 
दिखानेवाङे थे तथा वुत्रासुर ओर इन्द्रके समान युद्धम यडा 
पानेकी अभिलाषा रखते थे ॥ ४८ ॥. 
आजघान तदा नीलं ललाटे मुसलेन सः । 
प्रहस्तः परमायत्तस्ततः सुस्राव रोणितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
उस समय परम उद्योगी प्रहस्तने नीलके कलाटमें 
मुसलसे आघात किया । इससे उनके रलाटसे रक्तकी धारा 
बह चटी ॥ ४९ ॥ 
ततः शोणितदिग्धाङ्ः प्रगृह्य च महातरुम्‌ । 
प्रहस्तस्योरसि क्रुद्धो विससर्ज महाकपिः ॥ ५५० ॥ 


उनके सारे अङ्ग रक्तसे भीग गये । तन क्रोधसे भरे हए 
नीलने एक विहार वृक्ष उठाकर प्रहस्तकी छातीपर 
दे मारा ॥ ५० ॥ 
तमचिन्त्यप्रहारं स गृह्य मुस महत्‌ । 
अभिदुद्राव बलिनं बलान्नीकं प्रवंगमम्‌॥ ५९॥ 
उस प्रहारकी कोई परवा न करके प्रहस्त महान्‌ मुसल हाथमें 
ल्यि बरृवान्‌ वानर नीरकी ओर बड़े वेगसे दौड़ा ॥ ५१९ ॥ 
तमुग्रवेगं संरब्धमापतन्तं महाकपिः । 
ततः सम्प्रेक्ष्य जग्राह महावेगो पहािल्ाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उस भयंकर वेगाटी राक्षसको रोषसे भरकर आक्रमण 
करते देख महान्‌ वेग्ाटी महाकपि नीलन एक बड़ी भारी 
शिला हाथमे ठे टी ॥ ५२॥ 
तस्य युद्धाभिकामस्य मृधे मुसल्योधिनः । 
प्रहस्तस्य शिलां नीलो मूर्धं तूर्णमपातयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस शिलाको नीलने रणभूमिमें संग्रामकी इच्छावाठे 
मुसख्योधी निशाचर प्रहस्तके मस्तकपर तत्का दे 
मारा ॥ ५३ ॥ 
नीलेन कपिमुख्येन विमुक्ता महती शिला । 
बिभेद बहुधा घोरा प्रहस्तस्य शरिरस्तदा ॥ ५४ ॥ 
कपिप्रवर नीरूके द्वारा चलायी गयी उस भर्यकर एवे 
विशाल शिखाने प्रहस्तके मस्तकको कुचरूकर उसके कईं 
ट्‌कडे कर डाके ॥ ५४ ॥ 
स॒ गतासुर्गतश्रीको गतसत्त्वो गतेन्ियः । 
पपात सहसा भूमो छिन्नमूल इव दमः ॥ ५५ ॥ 
उसके प्राण-पखेरू उड़ गये । उसकी कान्ति, उसका बल 
ओर उसकी सारी इन्द्रियां भी चटी गयीं । वह राक्षस जडसे 
कटे हुए वृक्षकी भाति सहसा पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ५५॥ 
विभिन्नहिरसस्तस्य बहु सुस्राव शोणितम्‌ । 
हारीरादपि सुस्राव गिरेः भरस्रवणं यथा । ५५६ ॥ 
उसके छिन्न-भित्न हए मस्तकसे ओर रारीरसे भी बहत खून 
गिरने रगा, मानो पर्वतसे पानीका ज्जरना ्जर रहा हो ॥ ५६ ॥ 
हते प्रहस्ते नीलेन तदकम्प्यं महाबलम्‌ । 
राक्षसानामहष्टानां लङ्कामभिजगाम ह 11 ५७ ॥ 
नीके द्वारा प्रहस्तके मारे जानेपर दुःखी हए राक्षसोकी 
वह अकम्पनीय विहार सेना ख्ड्ाको लोट गयी ॥ ५५७ ॥ 
न रोकुः समवस्थातु निहते वाहिनीपतो 1 
सेतुबन्धं समासाद्य विकीर्णं सलिल यथा ॥ ५८ 11 
सेनापतिके मारे जानेपर वह सेना ठहर न सकी । जैसे 
नाध टूट जानेपर नदीका पानी रुक नहीं पाता ॥ ५८ ॥ 
हते तस्मिश्चमूमुख्ये राक्षसास्ते निरुढमाः 1 
रक्षःपतिगृहं गत्वा ध्यानमूकत्वमागताः ॥। ५९ ॥ 
भ्राप्ताः होकार्णवं तीत्र विसंज्ञा इव तेऽभवन्‌ ॥॥ ६० ॥ 
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सेनानायकके मारे जानेसे वे सारे राक्षस अपना युद्धविषयक | समेत्य 
उत्साह खो बैठे ओर राक्षसराज रावणके भवनमें जाकर चिन्ताके 
कारण चुपचाप खड़े हो गये । तीव्र शोक-समुद्रमे डब जानेके 


कारण वे सब-के-सब अचेत-से हो गये थे ॥ ५९-६० ॥ 
ततस्तु नीलो विजयी महाबलः 
ग्रास्यमानः सुकृतेन कर्मणा । 


रामेण सलक्ष्मणेन 

प्रहष्टरूपस्तु बभूव यूथपः ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर विजयी सेनापति महाबली नीक अपने 

इस महान्‌ कर्मके कारण प्ररोसित होते हए श्रीराम ओर 

लक्ष्मणसे आकर मिठे ओर बड़े हर्षका अनुभव करने 

लगे ॥ ६१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टपञ्चाराः सर्गः ॥ ५८ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे अद्धावन्वाँं सर्ग पूरा हआ ॥ ५८ ॥ 








चह -=--------- 


एकोनषषितमः सर्गः 


प्रहस्तके मारे जानेसे दुःखी हए रावणका स्वयं ही युद्धके किये पधारना, उसके साथ आये हए मुख्य 
वीरोंका परिचय, रावणकी मारसे सु्रीवका अचेत होना, लक्ष्मणका युद्धमे आना, हनुमान्‌ ओर 
रावणमें थप्पडोंकी मार, रावणद्भारा नीलका मूर्च्छित होना, लक््मणव्ा राक्तिके आधघातसे 
मूर्च्छित एवं सचेत होना तथा श्रीरामसे परास्त होकर रावणका लङ्कामें घुस जाना 


तस्मिन्‌ हते राक्षससेन्यपालके 
प्ुवंगमानामृषभेण 
भीमायुध सागरवेगतुल्यं 
विदद्रे राक्षसराजसैन्यम्‌ ।॥ ९ ॥ 
वानरश्रेष्ठ नीक्के द्वारा युद्धस्थलमें उस राक्षस-सेनापति 
प्रहस्तके मारे जानेपर समुद्रके समान वेगङालिनी ओर भयानक 
आयुधोसे युक्त वह राक्षसराजकी सेना भाग चली ॥ १॥ 
गत्वा तु रक्षोधिपतेः डहोसुः 


युद्धे । 


सेनापतिं पावकसूनुङ्ास्तम्‌ । 
तच्चापि तेषां वचनं निङाम्य 
रक्षोधिपः क्रोधवङ जगाम ॥२॥ 


राक्षसेन निडाचरराज रावणके पास जाकर अपुत्र 
नीरुके हाथसे प्रहस्तके मारे जानेका समाचार सुनाया । उनकी 
वह वात सुनकर राक्षसराज रावणको बड़ा क्रोध हुआ ॥ २ ॥ 
संख्ये ब्रहस्तं निहतं निाम्य 
क्रोधार्दितः ङोकपरीतचेताः । 
उवाच तान्‌ राक्षसयूथमुख्या- 


निनद्धो यथा निर्जरयूथमुख्यान्‌ ॥ ३ ॥ 


“ङातरुओंको नगण्य समञ्जकर उनकी अवहेलना नहीं 
करनी चाहिये । मैं जिन्हें बहुत छोटा समञ्ता था, उन्हीं 
त्रु ओनि मेरे उस सेनापतिको सेवको ओर हाधियोंसहित मार 
गिराया, जो ईन्द्रकी सेनाका भी संहार करनेमें समर्थ 
था॥४॥ 
सोऽहं रिपुविनाश्ाय विजयायाविचारयन्‌ । 
स्वयमेव गमिष्यामि रणीर्ष तदद्भुतम्‌ ॥ ५ ॥ 

"अव मैं ञात्रुओके संहार ओर अपनी विजयके लिये 
बिना कोई विचार किये स्वयं ही उस अदभुत युद्धके मुहानेपर 
जाऊंगा ॥ ५ ॥ 
अद्य तद्‌ वानरानीक रामं च सहलक्ष्मणम्‌ । 
निर्दहिष्यामि बाणोधैर्वनं दीप्रैरिवा्िधिः। 
अद्य संतर्पयिष्यामि पृथिवीं कपिङ्ञोणितेः ॥ ६ ॥ 

"जैसे प्रज्वलित आग वनको जला देती हे, उसी तरह 


| आज अपने बाणसमूरहोसे वानरोकी सेना तथा ठक्ष्मणसहित 


श्रीरामको मै भस्म कर ङार्टूगा ? आज वानरोके रक्तसे मै 
इस पुथ्वीको तृप्त करूगा' ॥ ६ ॥ 
स॒ एवमुक्त्वा ज्वलनपरकारौ 

रथं तुरंगोत्तमराजियुक्तम्‌ । 


“युद्धस्थले प्रहस्त मारा गया' यह सुनते ही वह क्रोधसे 
तमतमा उठा; किंतु थोड़ी ही देरमें उसका चित्त उसके खयि 
ङोकसे व्याकुरु हो गया । अतः वह मुख्य-मुख्य देवताओसे ` 
ातचीत करनेवाके इन्द्रकी भति राक्षससेनाके मुख्य 
अधिकारिययोसे बोला-- ॥ ३ ॥ 
नावज्ञा रिपवे कार्यां यैरिन्द्रबलसादनः। 
सूदितः सैन्यपाल्ो मे सानुयात्रः सकुञ्जरः ॥ ४ ॥ 


प्रकाडामानं वपुषा ज्वलन्तं 
समारुरोहामरराजदात्नः ॥ ७ ॥ 
ेसा कहकर वह देवराजका रात्नु रावण अग्निके समान 
प्रकाङामान रथपर सवार हुआ । उसके रथमेँ उत्तम घोड़के 
समूह जुते हए थे । वह अपने इारीरसे भी प्रज्वलित अग्रिके 
समान उदभासित हो रहा था ॥ ७॥ 


३. 


च्वि बश 


* युद्धकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः * 
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स शङ्खभेरीपणवप्रणादे- 
रास्फोरितक्ष्वेडितसिंहनादेः । 
पुण्यैः स्तवैश्चापि सुपूज्यमान- 
स्तदा ययौ राक्षसराजमुख्यः ॥ ८ ॥ 


उसके प्रस्थान करते समय राङ्ख, भेरी ओर पणव आदि 
बाजे बजने ल्गे। योद्धालोग ताल ठोकने, गर्जने ओर 
सिंहनाद करने कगे । वन्दीजन पवित्र स्तुतिर्योद्रारा राक्षसराज 
शिरोमणि रावबणकी भटलीभोंति समाराधना करने लगे । इस 
प्रकार उसने यात्रा की ॥ ८ ॥ 
स हौल्जीमूतनिकारारूपै- 


मासारानैः पावकदीप्नेत्रैः । 
बभौ वृतो राक्षसराजमुख्यो 
भूतेर्वृतो रुद्र इवामरेङाः ॥ ९ ॥ 


पर्वत ओर मेके समान काले एवं विडाल रूपवाले 
मांसाहारी राक्षसोसे, जिनके नेत्र प्रज्वलित अग्रिके समान 
उदीप्त हो रहे थे, धिरा हुआ राक्षसराजाधिराज रावण भूतगणोसे 
धिरे हुए देवेश्वर रुद्रके समान रोभा पाता था॥९॥ 
ततो नगर्याः सहसा महौजा 
निष्क्रम्य तद्‌ वानरसैन्यमुग्रम्‌ । 
महार्णवाभ्स्तनितं ददर 
समुद्यतं पादपटोलहस्तम्‌ ॥ ९० ॥ 
महातेजस्वी रावणने लङ्कापुरीसे सहसा निकरुकर 
महासागर ओर मेघोके समान गर्जना करनेवाली उस भयंकर 
वानर-सेनाको देखा, जो हा्थोमिं पर्वत-शिखर एवं वृक्ष यि 
युद्धके चयि तैयार थी ॥ १० ॥ 
तद्‌ राक्षसानीकमतिष्रचण्ड- 
मालोक्य रामो भुजगेन््रबाहुः । 
विभीषणं रस्रभृतां वरिष्ठ- 
मुवाच सेनानुगतः पृथुश्रीः ॥ ९९॥ 
उस अत्यन्त प्रचण्ड राक्षससेनाको देखकर नागराज 
होषके समान भुजावाले, वानर-सेनासे धिरे हुए तथा पुष्ट 
डोभा-सम्पत्तिसे युक्तं श्रीरामचन्द्रजीने ङाखरधारियोमें श्रेष्ठ 
विभीषणसे पृछा-- ॥ १९१ ॥ 
नानापताकाध्वजछन्रजुष्ठं 
भ्रासासिद्यूलायुधङास्रजुष्टम्‌ । 
कस्येदमक्षोभ्यमभीरुजुष्ठं 
सैन्यं महेन्द्रोपमनागजुष्टम्‌ ॥ ९२ ॥ 
“जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओं ओर छत्रोसे सुशोभित, 
प्रास, खद्ध ओर रल आदि अख्र-रास्रौसे सम्पन्न, अजेय, निडर 
योद्धाओंसे सेवित ओर महेनद्रपर्वत-जैसे विाककाय हाथि्योँसे 





भरी हुई है, एेसी यह सेना किसकी है ?' ॥ १२ ॥ 
ततस्तु रामस्य निङाम्य वाक्यं 


विभीषणः चाक्रसमानवीर्यः । 
रामस्य बलप्रवेक 
महात्मनां राक्षसपुगवानाम्‌ ॥ ९३ ॥ 


इन्द्रके समान बलङ्ञाटी विभीषण श्रीरामकी उपर्युक्त बात 
सुनकर महामना राक्षसिरोमणि्योकि बरु एवं सैनिक- 
ङाक्तिका परिचय देते हए उनसे बोठे-- ॥ १३ ॥ 
योऽसौ गजस्कन्धगतो महात्मा 
नवोदिताकोपिमताग्रवक्त्रः । 
संकम्पयन्नागदिरोऽभ्युपैति 
हयकम्पनं त्वेनमवेहि राजन्‌ ॥ ९४ ॥ 
“राजन्‌ ! यह जो महामनस्वी वीर हाथीकी पीठपर बैठा 
है, जिसका मुख नवोदित सूर्यके समान लार्‌ रगका है तथा 
जो अपने भारसे हाथीके मस्तके कम्पन उत्पन्न करता हुआ 
इधर आ रहा है, इसे आप अकम्पन ^ समञ्चं ॥ १४॥ 


योऽसौ रथस्थो मृगराजकेतु- 

धुन्वन्‌ धनुः जचक्रधनुःपकाराम्‌ । 
करीव भात्युग्रविवृत्तदेष्टः 

स॒ इन्द्रजिन्नाम वरषधानः ॥ ९९५॥ 


"वह जो रथपर चढ़ा हुआ है, जिसकी ध्वजापर सिंहका 
चिह्न है, जिसके दात हाथीके समान उग्र ओर बाहर निकले 
हए है तथा जो इन्द्रधनुषके समान कान्तिमान्‌ धनुष हिलाता 
हआ आ रहा है, उसका नाम इन्द्रजित्‌ हे । वह वरदानके 
प्रभावसे बड़ा प्रबल हो गया हे ॥ १५ ॥ 


यश्चैष विन्ध्यास्तमहेन्द्रकल्पो 
धन्वी रथस्थोऽतिरथोऽतिवीरः । 
विस्फारयंश्चापमतुल्यमानं 
नाश्नातिकायोऽतिविवृद्धकायः ॥ ९६ ॥ 


"यह जो विन्ध्याचर, अस्ताचल ओर महेन्द्रगिरिके समान 
विरालकाय, अतिरथी एवे अतिराय वीर धनुष स्यि रथपर 
बैठा है तथा अपने अनुपम धनुषको बारेनार खींच रहा है, 
इसका नाम अतिकाय है । इसकी काया बहुत बड़ी हे ॥ ९६ ॥ 
योऽसौ नवार्कोदितताग्रचश्चु- 

रारुह्य घण्टानिनदषणादम्‌ 1 
गजं खरं गर्जति वै महात्मा 
महोदरो नाम स एष वीरः ॥ ९७॥ 

"जिसके नेत्र प्रातःकार्‌ उदित हुए सूर्यके समान लार्‌ हे 
तथा जिसकी आवाज घण्टाकी ध्वनिसे भी उत्कृष्ट है, एसे 
्रूरस्वभाववाले गजराजपर आरूढ होकर जो जोर-जोरसे 


१.यह अकम्पन हनुमानजीके द्वारा मारे गये अकम्पनसे भिन्न है । 


गगविदितचिटारम्‌ ? ---- = हि 
न त कणे " ऋक 
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* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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गर्जना कर रहा है, वह महामनस्वी वीर महोदर नामसे प्रसिद्ध | रथं समास्थाय विभात्युदग्रो 


है ॥ १७॥ 
योऽसो हयं काञ्चनचित्रभाण्ड- 
मारुह्य संध्याभ्रगिरिघ्रकाङ्ञम्‌ । 
प्रासं समुद्यम्य मरीचिनद्ध्‌ 
पिज्ाच एषोऽडानितुल्यवेगः ॥ ९८ ॥ 
"जो सार्य॑कालीन मेघसे युक्त पर्वतकी-सी आभावाठे 
ओर सुवर्णमय आभूष्णेसे विभूषित घोडेपर चढ़कर चमकीठे 
प्रास (भाके) को हाथमे सिय इधर आ रहा है, इसका नाम 
पिराच है । यह वज्रके समान वेगाटी योद्धा हे ॥ १८ ॥ 
यश्चैष श्ल निहितं प्रगृह्य 
विद्युत्प्रभं किकरवज्रवेगम्‌ । 
वृषेन््रमास्थाय राशिभकाडा- 
मायाति योऽसो न्रिहिरा यास्व ॥ ९९ ॥ 
जिसने वज्रके वेगको भी अपना दास बना छिया है ओर 
जिससे बिजलीकी-सी प्रभा छिटकती रहती है, एेसे तीखे 
त्रिद्यूलको हाथमे च्य जो यह चन्द्रमाके समान श्वेत 
कान्तिवाक़े सांडपर चढकर युद्धभूमिमें आ रहा है, यह 
यङस्वी वीर त्रिरिरा- है ॥ १९ ॥ 
असौ च जीमूतनिकारारूपः ` 
कुम्भः पृथुव्यूढसुजातवक्षाः । 
समाहितः पन्नगराजकेतु- 
विस्फारयन्‌ याति धनुर्विध्ुन्वन्‌ ॥ २० ॥ 
“जिसका रूप मेधके समान कालन है, जिसकी छाती 
उभरी हई, चौडी ओर सुन्दर है, जिसकी ध्वजापर नागराज 
वासुकिका चिह्न बना हआ है तथा जो एकाग्रचित्त हो अपने 
धनुषको दिलाता ओर खीचता आ रहा है, वह कुम्भ नामक 
योद्धा है ॥ २०॥ 


यश्चैव जाम्बूनदवज्रजुषं 
दीपं -सधूमं परिधं ्रगृह्य। 
आयाति रश्चोबलकेतुभूतो 


योऽसो निकुम्भोऽद्धूतघोरकर्मां ॥ २९ ॥ 
“जो सुवर्ण ओर वज्रसे जटित होनेके कारण दीप्तिमान्‌ 

तथा इन्द्रनीरूमणिसे मण्डित होनेके कारण धूमयुक्त अध्रि-सा 
प्रकाडित होता है, पसे परिघको हाथमे केकर जो 
राक्षससेनाकी ध्वजाके समान आ रहा है, उसका नाम 
निकुम्भ है । उसका पराक्रम घोर एवं अदभुत है ॥ २९॥ 
यश्चैव चापासिरोघजुष्ठ 

पताकिनं पावकदीप्तरूपम्‌ । 


नरान्तकोऽसौ नगभूङ्खयोधी ॥ २२ ॥ 

यह जो धनुष, खङ्ग ओर बाणसमूहसे भरे हए, 
ध्वजा-पताकासे अल्कत तथा प्रज्वछित अथिके समान 
देदीप्यमान रथपर आरूढ हो अतिहाय होभा पा रहा है, वह 
ऊँचे कदका योद्धा नरान्तकः है । वह पहाड़की चोरियोसे 


युद्ध करता है ॥ २२॥ 
यश्चैष नानाविधघोररूपै- 
व्यध्रोष्टूनागेच्रमृगाश्चवक्त्रैः । 


भूतेर्वृतो भाति विवृत्तनेत्रै- 
योऽसौ सुराणामपि दर्पहन्ता ॥ २३ ॥ 


यत्रेतदिन्दुप्रतिमं विभाति 
च्छत्रं सितं सुक्ष्महालाकमम्रयम । 
अत्रेष रक्षोधिपतिर्महात्मा 


भूतैर्वृतो रुद्र॒ इवावभाति ॥ २४ ॥ 
"यह जो व्याघ्र, ऊट, हाथी, हिरन ओर घोडेके-से 
मुहवाले, चद्ी हई आंखवाठे तथा अनेक प्रकारके भयैकर 
रूपव भूरतोसे धिरा हुआ है, जो देवताओंका भी दर्प दलन 
करनेवाला है तथा जहां जिसके ऊपर पूर्णं चन्द्रमाके समान 
श्वेत एवे पतली कमानीवाला सुन्दर छत्र ोभा पाता हे, वही 
यह राक्षसराज महामना रावण है, जो भूर्तोसे धिरे हुए 
रुद्रदेवके समान सुशोभित होता है ॥ २३-२४॥ 
असौ किरीटी चलकुण्डलास्यो 


नगेन्द्रविन्ध्योपमभीमकायः | 4 
महेन्द्रवैवस्वतदर्पहन्ता 
रक्षोधिपः सूर्य इवावभाति ॥ २५॥ 


यह सिरपर मुकुट धारण किये है । इसका मुख कानोमिं 
हिलते हुए कुण्डलसे अलंकृत है । इसका डारीर गिरिराज हिमालय 
ओर विन्ध्याचके समान विडाक एवं भयंकर है तथा यह इनदर ओर 
यमराजके भी घमंडको चूर करनेवाला है । देखिये, यह राक्षसराज 
साक्षात्‌ सूर्यके समान प्रकाहित हो रहा है' ॥ २५॥ 
प्रत्युवाच ततो रामो विभीषणमरिदमः। 
अहो दीप्तमहातेजा रावणो राक्षसेश्वरः ॥ २६॥ 
तब हात्रुदमन श्रीरामने विभीषणको इस प्रकार उत्तर 
दिया--“अहो ! राक्षसराज रावणका तेज तो बहूत ही 
बटढा-चढ़ा ओर देदीप्यमान हे ॥ २६॥ 
आदित्य इव दुष्प्रेक्ष्यो ररिमभिर्भाति रावणः । 
न व्यक्तं लक्षये हस्य रूपं तेजःसमावृतम्‌ ॥ २७ ॥ 
"रावण अपनी प्रभासे सूर्यकी ही भांति एेसी शोभा पा रहा 





१. यह त्रिरिरा जनस्थाने मारे गये त्रिहिरासे भिन्न है । यह रावणका पुत्र है ओर वह. भाई था । 


२. यह नयान्तक रावणका पुत्र हे । 


* युद्धकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः * 


३५७ 
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है कि इसकी ओर देखना कठिन हो रहा है । तेजोमण्डलसे 

व्याप्त होनेके कारण इसका रूप मुञ्चे स्पष्ट नहीं दिखायी 

देता ॥ २७॥ 

देवदानववीराणां वपुर्नैवंविधं भवेत्‌ । 

यादुरो राक्षसेन्द्रस्य वपुरेतद्‌ विराजते ॥ २८ ॥ 
"इस राक्षसराजका सरीर जैसा सुरभित हो रहा हे, एेसा 

तो देवता ओर दानव वीरोका भी नहीं होगा ॥ २८ ॥ 

सर्वे पर्वतसंकाङहाः सर्वे पर्वतयोधिनः। 

सर्वे दीप्तायुधधरा योधास्तस्य महात्मनः ॥ २९ ॥ 
"इस महाकाय राक्षसके ` सभी योद्धा पर्वतोकि समान 

विशाल हैं। सभी पर्वतोंसे युद्ध करनेवाले हैँ ओर 

सब-के-सव्र चमकीटे असख्न-शख्न स्थि हए हें ॥ २९॥ 

विभाति रक्षोराजोऽसो ्रदीपतैभीमदरनिः । 

भूतैः परिवृतस्तीक्ष्णेर्देहवद्धिरिवान्तकः ॥ ३० ॥ 
जो दीप्तिमान्‌, भयकर दिखायी देनेवाले ओर तीखे 

स्वभाववाटे हँ, उन राक्षसोंसे धिरा हआ यह राक्षसराज रावण 

देहधारी भृतोंसे धिरे हए यमरांजके समान जान पड़ता हे ॥ ३० ॥ 

दिष््यायमद्य पापात्मा मम दृष्टिपथं गतः । 

अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि सीताहरणसम्भवम्‌ ।॥ ३९ ॥ 
"सोभाग्यकी बात है कि यह पापात्मा मरी आंखोके सामने 

आ गया । सीताहरणके कारण मेरे मनमें जो क्रोध संचित 

हुआ हे, उसे आज इसके ऊपर छोडगा' ॥ २१ ॥ 

एवमुक्त्वा ततो रामो धनुरादाय वीर्यवान्‌ । 

लक्ष्मणानुचरस्तस्थो समुद्धूत्य इारोत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
एेसा कहकर बल -विक्रमराली श्रीराम धनुष लेकर 

उत्तमबाण निकालकर युद्धके ल्य डट गये । इस कार्यमें 


लक्ष्मणने भी उनका साथ दिया ॥ ३२ ॥ 
ततः स रक्षोधिपतिर्महात्पा | 
रक्षसि तान्याह महाबत्कानि । 
चर्यागृहगोपुरेषु 
सुनिर्वँतास्तिष्ठत निर्विंहाङ्काः ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर महामना राक्षसराज रावणने अपने साथ आये 
हुए उन महाबली राक्षसोसे कहा--^तुमलोग निर्भय ओर 
सुप्रसन्न होकर नगरके द्वारो तथा राजमार्गके मकानोंकी 
ड्योदिर्योपर खड हो जाओ ॥ ३३ ॥ 


इहागत मां सहितं भवद्धि- 


्वनौकसदिछद्रमिदं विदित्वा । 
च्युन्या पुरीं दुष्प्रसहां प्रमथ्य 
परधर्षयेयुः सहसा समेताः ॥ ३४ ॥ 


“वयोकि वानरलोग मेरे साथ तुम सबको यहां आया देख 
इसे अपने स्यि अच्छा मौका समञ्ञकर सहसा एकत्र हो मेरी 
सूनी नगरीमे, जिसके भीतर प्रवेदा होना दूसरोके चयि बहूत 


कठिन है, घुस जार्यैगे ओर इसे मथकर चोपट कर 
डाठेगे' ॥ २४ ॥ 
विसर्जयित्वा 
गतेषु 
व्यदारयद्‌ 


सचिवास्ततस्तान्‌ 
रक्षःसु यथानियोगम्‌ । 
वानरसागरोघं 
महाङ्मषः पूर्णमिवार्णवौघम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार जब अपने मन्तिर्योको विदा कर दिया ओर वे राक्षस 
उसकी आज्ञाके अनुसार उन-उन स्थानोपर चके गये, तव रावण जेसे 
महामत्स्य (तिमिङ्गिल) परे महासागरको विक्षुब्ध कर देता हे, उसी 
प्रकार समुद्र-जेसी वानरसेनाको विदीर्ण करने र्गा ॥ ३५॥ 
तमापतन्तं सहसा समीक्ष्य 
दीपेषुचापं युधि 
महत्‌. समुत्याख्य महीधराग्र 
दुद्राव रक्षोधिपति हरीडाः ॥ ३६ ॥ 
चमकीठे धनुष-बाण लिये राक्षसराज रावणको 
युद्धस्थलमें सहसा आया देख वानरराज सुम्रीवने एक वड़ा 
भारी पर्वत-रिखर उखाड़ लिया ओर उसे केकर उस 
निडाचरराजपर आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
तच्छैलभ्पङ्खं बहवक्षसानुं 
प्रगृह्य चिक्षेप 
तमापतन्तं सहसा समीक्ष्य 
चिच्छेद बाणैस्तपनीयपुङ्खेः ॥। २७ ॥ 
अनेक वृक्षां ओर शिखरोसे युक्तं उस महान्‌ ₹ाल- 
शिखरको सुम्रीवने रावणपर दे मारा उस हिखसर्का अपन 
ऊपर आता देख रावणने सहसरा सुवर्णमय पखवाठ बहुत-स 
वाण मारकर उसके टुकड़-दटुकड़ कर डाठे ॥ ३७ ॥ 


राक्षसेन्द्रम्‌ । 


निङायराय । 


तस्मिन्‌ प्रवृद्धोत्तमसानुवृक्षि 

शयङ्के विदीर्णे पतिते पृथिव्याम्‌ । 
महाहिकल्पं जारमन्तक्ाभं 

समादधे राश्चसत्मोकनाथः । ३८ ॥ 


उत्तम वृक्ष ओर हिखरवाला वह महान्‌ रोखभृङ्गं जब 
विदीर्ण होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा. तवर राक्षसल्कके स्वामी 
रावणने महान्‌ सर्पं ओर यमराजके समान एक भयंकर 
बाणका संधान किया ॥ ३८ ॥ 


स॒ त गृहीत्वानिलतुल्यवेगं 
सविस्फुलििङ्कज्वलनपघरकाङम्‌ । 
बाणै महेन्द्राडानितुल्यवेगं 


चिक्षेप सुम्रीववधाय रुष्टः 11३९॥ 

उस बाणका वेग वायुके समान था । उससे चिनगारियां 

छरटती थीं ओर प्रज्वलित अधिके समान प्रकाडा फेरता था । 

इन्द्रके वज्रकी भांति भयेकर वेगवाठ़े उस बाणको रावणने 
रुष्ट होकर सुप्रीवके वधक ल्विये चन्काया ॥ ३९ ॥ 
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स॒ सायको रावणबाहुमुक्तः 
ङाक्राशनिषरख्यवपुःषरकाडाम्‌ । 
सुम्रीवमासाद्य विभेद वेगाद्‌ 
गुहेरिता क्रोञ्छमिवोग्रराक्तिः । ४० ॥ 
रावणके हाथोंसे छट हृए उस सायकने इनद्रके वज्रकी भांति 
कान्तिमान्‌ इारोरवाटे सुग्रीवके पास पर्हचकर उसी तरह वेग- 
पूर्वक उन्हें घायल कर दिया, जसे स्वामी कार्तिकेयकी चतायी 
हई भयानक शाक्तिने क्राञ्चपर्वतको विदीर्ण कर दात्रा था ॥ ४० ॥ 
स॒ सायकार्तो विपरीतचेताः 
कूजन्‌ पृथिव्यां निपपात वीरः । 
तं वीक्ष्य भूमो पतितं विसंज्ञं 
नेदुः प्रहृष्टा युधि यातुधानाः ॥ ४९ ॥ 
उस बाणकी चोटसे वीर सुग्रीव अचेत हो गये ओर 
आर्तनाद करते हुए पृश्वीपर गिर पड़ । सुग्री्रको वेहोडा हो 
घुमकर गिरा दख उस युद्धस्थलमें आये हए सव राक्षस बड़ 
हर्पक साथ -सिंहनाद करने लगे ॥ ४१॥ 
ततो गवाक्षो गवयः सुषेण- 
स्त्वथर्षभो ज्योतिमुखो नलश्च । 
डोलान्‌ समुत्पास्य विवृद्धकायाः 
प्रदुदवुस्तं प्रति राक्षसेन्द्रम्‌ ।। ४२ ॥ 
तव गवाक्ष, गवय, सुषेण. ऋषभ, ज्यातिर्मुख ओर 





राक्षसराज रावणपर टट पड़ ॥ ४२ ॥ 
तेषां ग्रहारान्‌ स चकार मोघान्‌ 
रक्षोधिपो व्राणडातेः रिताः । 
तान्‌. वानरेन्द्रानपि बाणजाले- 
विभेद जाम्बूनदचित्रपुङ्कखः ॥ ४३ ॥ 
ते वानरेन्द्रास््रिदह्ारिबाणे- 
भिन्ना निपेतुर्भुवि भीमकायाः। 
परेतु निह्याचरगोकर राजा रावरणने मक्रड़ां तीस त्राण 
च्डकर उन सवके प्रहारो व्यर्थं कर दिया ओर उन. 
वानरश्चरोकरा भी सानक विचित्र पखवान्े वाण-समृहाद्रारा 
क्षत-विक्षत कर दिया । देवद्राही राणक वाणोंसे घायल हा 
वे भीमकराय वानद्रगण धरतीपर गिर्‌ पड़ ॥ ४३२ ॥ 
ततस्तु तद्‌ वानरसैन्यमुग्र 
प्रच्छादयामास स बाणजालेः । ४४॥ 
ते वध्यमानाः पतिताश्च वीरा 
नानद्यमाना भयङाल्यविद्धाः । 
फिर तो राव्रणने अपने वाण-समृहाद्रारा उस भ्यकर 
वानरसनाक्रो आच्छादित कर दिया । रा्रणक वा्णोंसि पीडित 
ओर डरे हए वीर वानर उसकी मार खा-खाकर जोर-जोरसे 
च्रीत्कार करते हर्‌ धराटरायी दान छग ॥ ४८ ॥ 
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राखामृगा रावणसायकार्ता 
जग्मुः शारण्य इारणं स्म रामम्‌ ॥ ४५॥ 
ततो महात्मा स॒ धतुर्धनुष्मा- 
नादाय रामः सहसा 
तं लक्ष्मणः घाञ्जलिरभ्युपेत्य 
उवाच रामं परमार्थयुक्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 
रावणके सायकोसे पीडित हो बहुत-से वानर 
ङारणागत-वत्सर भगवान्‌ श्रीरामकी ₹इारणमें गये । तव 
धनुर्धर महात्मा श्रीराम सहसा धनुष लेकर आगे बद । उसी 
समय ल्छक्ष्मणजीने उनके सामने आकर हाथ जोड़ उनसे ये 
यथार्थं वचन कहे-- ॥ ४६ ॥ 
काममार्य सुपर्याप्तो वधायास्य दुरात्मनः । 
विधमिष्याम्यहं चेतमनुजानीहि मां विभो ॥ ४७॥ 
` आर्य ! इस दुरात्माका वध करनकर त्वयि तो मं ही पर्याप 
प्रभो ! आप मुञ्च आज्ञा दीजिये । मे इसका नाडा करूगा' ॥ ४७॥ 
तमनत्रवीन्पहातेजा रामः सत्यपराक्रमः । 
गच्छ यल्रपरश्चापि भव लक्ष्मण संयुगे ।॥ ४८ ॥ 
उनकी व्रात सुनकर महातजस्वी सत्यपराक्रमी श्रीरामने 
कहा- "अच्छा लक्ष्मण ! जाओ। किंतु संग्राममे विजय 
पानके त्वयि पूर्णं प्रयलदीट रहना ॥ ४८ ॥ 
रावणो हि महावीर्यो रणेऽद्दुतपराक्रमः । 
तरेलोक्येनापि संक्रुद्धो दुष्प्रसह्यो न संङायः ॥ ४९ ॥ 
"क्योकि रावण महान्‌ बल-विक्रमसे सम्पन्न हे । यह 
युद्धमं अदधत पराक्रम दिखाता ह । रावण यदि अधिक कुपित 
हाकर युद्ध करने लगे तो तीनों लोकोके लिये इसके वेगकां 
सहन करना कठिन हो जायगा ॥ ४९ ॥ 
तस्यच्छिद्राणि मार्गस्व स्वच्छिद्राणि च लक्षय । 
चक्षुषा धनुषाऽऽत्मानं गोपायस्व समाहितः ॥ ५० ॥ 
"तुम युद्धमें रावणके छिद्र देखना । उसकी कमजोरियोसे 
त्यराभ उदाना ओर अपने चछिद्रपर भी दृष्टि रखना (करीं इतर 
उनस चाभ न उठाने पाये) । एकाग्रचित्त हो पूरी सावधानीके 
साथ अपनी दृष्टि ओर धनुषसे भी आत्मरक्षा करना' ॥ ५० ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा सम्परिष्रज्य पूज्य च । 
अभिवाद्य च रामाय ययो सोमित्निराहवे । ५९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर सुमित्राकुमार लक्ष्मण 
उनके हदयस कग गये ओर श्रीरामका पृजन एवं अभिवादन 
करक वे युद्धके लिये चक्‌ दिये ॥ ५१ ॥ 


जगाम) 


स॒ रावणं वारणहस्तबाहुं 
ददर भीमोद्यतदीप्नचापम्‌ । 
प्रच्छादयन्तं ङारवृष्टिजाकै- 


स्तान्‌. वानरान्‌ भिन्नविकीण्देहान्‌ ॥ ५२ ॥ 
उन्दनि देखा. राव्रणकी भुजार्प हाथीके डुण्ड-दण्डके 


५ युद्धकाण्डे एकोनषषठितमः सर्गः * 
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समान हें । उसने बड़ा भ्य॑कर एवं दीप्तिमान्‌ धनुष उठा रखा 
है ओर बाण-समूहोंकी वर्षा करके वानरोको ढकता तथा 
उनके डारीरोको छिन्न-भिन्न किये डालता है ॥ ५२ ॥ 
तमालोक्य महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
निवार्य डारजालानि विदुद्राव स रावणम्‌ ॥ ५३ ॥ 
रावणको इस प्रकार पराक्रम करते देख महातेजस्वी 
पवनपुत्र हनुमानजी उसके बाण-समूृहोंका निवारण करते हुए 
उसकी ओर दोडे ॥ ५३ ॥ 
रथं तस्य समासाद्य बाहुमुद्यम्य दक्षिणम्‌ । 
त्रासयन्‌ रावणं धीमान्‌ हनूमान्‌ वाक्यमन्रवीत्‌ ।॥ ५४ ॥ 
उसके रथके पास पर्हुचकर अपना दायां हाथ उठा 
वुद्धिमान्‌ हनुमानने रावणको भयभीत करते हु 
कहा-- ॥ ५४ ॥ 
देवदानवगन्धर्वैर्यक्षिश्च सह राक्षसे: । 
अवध्यत्वं त्वया प्राप्तं वानरेभ्यस्तु ते भयम्‌ ।। ५५ ॥ 
'निडाचर ! तुमने देवता, दानव, गन्धर्व, यक्ष ओर 
राक्षसोंसे न मारे जानेका वर प्राप्त कर छलिया हे; परंतु वानरोसे 
तो तुम्हें भय हे ही ॥ ५५॥ 
एष मे दक्षिणो बाहुः पञ्चहाखः समुद्यतः । 
विधमिष्यति ते देहे भूतात्मानं चिरोषितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
"देखो, पांच अगुलि्योसे युक्त यह मेरा दाहिना हाथ उठा 
हआ हे । तुम्हारे डारीरमें चिरकालसे जो जीवात्मा निवास 
करता हे, उसे आज यह इस देहसे अलग कर देगा" ॥ ५६ ॥ 
श्रुत्वा हनूमतो वाक्यं रावणो भीमविक्रमः । 
संरक्तनयनः क्रोधादिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५७ ॥ 
हनुमान्‌जीका यह वचन सुनकर भयानक पराक्रमी रावणक 
नत्र क्रोधसे काल हो उठे ओर उसने रोपपूर्वक कहा-- ॥ ५७ ॥ 
क्षिप्रं प्रहर निःशङ्क स्थिरां कीर्तिमवाभ्रुहि । 
ततस्त्वां ज्ञातविक्रान्तं. नाङायिष्यामि वानर ॥ ५८ ॥। 
वानर ! तुम निःङाङ्क होकर शीघ्र मर ऊपर प्रहार करां 
ओर सुस्थिर यङा पराप्त कर छो । तुममें कितना पराक्रम हे 
यह जान लेनेपर ही में तुम्हारा नाडा करूगा' ॥ ५८ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा वायुसूनुर्वचोऽब्रवीत्‌ । 
प्रहतं हि मया पूर्वमक्षे तव सुत. स्मर ॥ ५९ ॥ 
रावणकी बात सुनकर पवनपुत्र हनुमानजी बोठे-"मेनि 
तो पहले ही तुम्हारे पुत्र अक्षको मार डाला हे । इस बातको 
याद तो करो' ॥ ५९ ॥ 
एवमुक्तो महातेजा रावणो राक्षसेश्वरः । 
आजघानानिलसुतं तलेनोरसि वीर्यवान्‌ । ६० ॥ 
उनके इतना कहते ही बट-विक्रमसम्पन्न महातेजस्वी 
राक्षसराज रावणने उन पवनकुमारकी छातीमें एक तमाचा 
जड़ दिया ॥ ६० ॥ 


२५९ 


स॒ तलाभिहतस्तेन चचाल च मुहुर्मुहुः । 
स्थितो मुहूर्तं तेजस्वी स्थर्य कृत्वा महामतिः ॥ ६९ ॥ 
आजघान च संक्रद्धस्तलेनैवामरद्िषम्‌ । 

उस भ्रप्पड़की चोाटस हनुमानजी वारंवार इधर-उधर 
चक्र काटने कगे; परतु वे बड़ बुद्धिमान्‌ ओर तेजस्वी ध, 
अतः दो ही घ्ड़ीमं अपनेको सुस्थिर करक्र खड़ हा गये । 
फिर उन्होने भी अत्यन्त कुपित दाकर उस देवद्रोहीको 
थप्पड्से ही मारा ॥६१३॥ 
ततः स तेनाभिहतो वानरेण महात्मना ॥ ६२ ॥ 
दङ्ञा्रीवः समाधूतो यथा भूमितकेऽचलः । 

उन महात्मा वानरके धप्पड़की मार खाकर दङामुख रावण 
उसी तरह कपि उटा, जख भृकम्प आनेपर पर्वत हिल्टने 
गता है ॥६२६॥ 
संग्रामे तं तथा दृष्टा रावणं तलताडितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
ऋषयो वानराः सिद्धा नेदुर्देवाः सहासुरेः । 

संग्रामभमिमें रावबणको थप्पड्‌ खात दख ऋषि, त्रानर 
सिद्ध, देवता ओर असुर सभी हर्षध्वनि करने लगे ॥६३= ॥ 
अथाश्वस्य महातेजा रावणो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ६४ ॥ 
साधु वानर वीर्येण इताघनीयोऽसि मे रिपुः । 

तदनन्तर महातेजस्वी रावणने सभटकर कटा-- ` चावाडा 
वानर ! उावाङा, तुम पराक्रमकी दृ्टिसि मरे प्रदासनीय 
प्रतिद्रन्द्री ही' ॥६४ => ॥ 
रावणेनैवमुक्तस्तु मारुतिर्वाव्स्यमन्रवीत्‌ ॥ ६५ ॥ 
धिगस्तु मम वीर्यस्य यत्‌ त्व जीवसि रावण । 

रावणके णसा कहनेपर पवनकृमार हनुमान 
कलहा--'रावण! तु अव भी जीवित टे. इउसत्छयि मर 
पराक्रमकी धिक्तार हे ! ॥ ६५३ ॥ 


सकृत्‌ तु ्रहरेदानीं दुर्बद्ध्‌ कि विकत्थसे ।॥ ६६ ॥ 
ततस्त्वां मामको सुष्िर्नयिष्यति यमक्षयम्‌ । 

दुर्बुद्धे ! अब तुम एक वार ओर मुञ्चपर प्रहार करो । बद 
बकर बातें क्यों बना रहे हो । तुम्हार प्रहारके पश्चात्‌ जब मरा मुक्ता 
पड़गा, तव वह तुम्हे तत्का यमलोक पर्चा दगा' ॥६६ ॥ 
ततो मारूतिवाक्येन कोपस्तस्य परजज्वलते ।। ६७ ॥ 
संरक्तनयनो यलान्मुष्टिमावृत्य दक्षिणम्‌ । 
पातयापिास वेगेन वानरोरसि वीर्यवान्‌ । ६८ ॥ 

हनुमान॒जीकी इस वातस रा्रणका क्रोध प्रज्चक्किति हो 
उठा । उसकी आंखें लाक हो गयीं । उस पराक्रमी राक्षसने 
वड़े यलसे दाहिना मुक्छा तानकर हनुमान॒जीकी छातीमें 
वेगपूर्वक प्रहार किया ॥ ६७-६८ ॥ 


हनूमान्‌ वक्षसि व्यूढे संचचाल पुनः पुनः । 
विहृत तु तदा दृष्टा हनूणन्तं महाबलम्‌ ।॥\ ६९ 1 
रथेनातिरथः शीध्रं नीलं भ्रति समभ्यगात्‌ । 


मको 
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छातीमं चोट कगनेपर हनुमानजी पुनः विचकित हो उठे 
महाव्रतट़री हनुमान्‌जीका उस समय विह्वल देख अतिरथी 
राबण रथके द्वारा शीघ्र ही नीलपर जा चटा ॥ ६९ < ॥ 


राक्षसानामधिपतिर्दङग्रीवः प्रतापवान्‌ ॥ ७० ॥ 
पन्नगप्रतिमेभीमिः परमर्माभिभेदनेः । 
ङारैरादीपयामास नीले हरिच्मूपतिम्‌ ॥ ७९ ॥ 


राक्षसेके राजा प्रतापी दाग्रीवने डात्रुओंके मर्मको विदीर्ण 
करनेवाले सर्पतुल्य भयंकर व्राणोद्रारा वानर-सनापति 
नीको संताप दना आरम्भ क्रिया ॥ ७०-७१ ॥ 
स॒ डरोधसमायस्तो नीतो हरिचमूपतिः । 
करेणेकेन डोलाग्ं रक्षोधिपतयेऽसुजत्‌ ॥ ७२ ॥ 
उसके वाण-समृहांस पीडित हए वानर-सेनापति नीलने 
उस राक्षसराजपर एक ही हाथसे पर्वतका एक शिखर 
उठाकर चत्य्रया ॥ ५७२ ॥ 
हनूमानपि तेजस्वी समाश्चस्तो महामनाः । . 
विप्रेक्षमाणो युद्धेष्सुः सरोषमिदमब्रवीत्‌ ॥ ७३ ॥ 
नीलेन सह संयुक्तं रावणं राक्षसेश्वरम्‌ । 
अन्येन युध्यमानस्य न युक्तमभिधावनम्‌ ॥ ७४ ॥ 
इतनेहीमें तजस्वी महामना हनुमान्‌जी भी संभल गये ओर पुनः 
युद्धकरी इच्छास रावरणक्री आर दखने लगे । उस समय राक्षसराज 
रावण नीलके साथ उल हुआ था । हनुमान्‌जीने उससे रोषपूर्वक 
कहा- ओ निञ्चाचर ! इस समय तुम टूसरक्र साथ युद्ध कर रहे हा, 
अतः अव तुमपर धावा करना मरे छ्य उचित न हागा' ॥ ७३-७४ ॥ 
रावणोऽथ महातेजास्तं शृङ्खं सप्तथः इरः । 
आजघान सुतीक्ष्णायस्तद्‌ विकीर्ण पपात ह ॥ ७५ ॥ 
उधर महातेजस्वी रावणने नीके चलाये हुए 
पर्वत-शिखरपर तीखे अग्रभागवाठे सात बाण मारे, जिससे 
वह टूट-फूटकर पृथ्वीपर बिखर गया ॥ ७५ ॥ 
तद्‌ विक्कीर्ण गिरेः शङ्खं दृष्ट्रा हरिचमूपतिः । 
कालाभ्रिरिव जज्वाल कोपेन परवीरहा ॥ ७६ ॥ 
उस पर्वतिखरको बिखरा हुआ देख ₹ात्रुवीरोका संहार 
करनेवाले वानर-सेनापति नील प्रक्यकालकी अिके समान 
क्रोधसे प्रज्वलित हो उठे ॥ ७६ ॥ 
सोऽश्चकर्णद्ुमाञ्लालाश्चूताश्चापि सुपुष्पितान्‌ । 
अन्यांश्च विविधान्‌ वृक्षान्‌ नीलश्चिक्षेप संयुगे ॥ ७७ ॥ 
उन्होने युद्धस्थले अश्वकर्ण, सार, खिठे हए आघ्र तथा 
अन्य नाना प्रकारके वृक्षोको उखाड-उखाड़कर रावणपर 
चटाना आरम्भ किया ॥ ७७ ॥ 
स तान्‌ वृक्षान्‌ समासाद्य प्रतिचिच्छेद रावणः । 
अभ्यवर्षद्य घोरेण हइारवर्षेण पावकिम्‌ ॥ ७८ ॥ 
रावणने उन सब वृक्षोको सामने आनेपर काट गिराया 
ओर अग्रिपुत्र नीकपर बार्णोकी भयानक वर्षा की ॥ ७८ ॥ 


अभिवृष्टः हारोधेण मेघेनेव महाचलः । 
हृस्वं कृत्वा ततो रूपं ध्वजाग्रे निपपात ह ॥ ७९ ॥ 
जसे मेघ किसी महान्‌ पर्वतपर जठकी वर्षा करता है, उसी 
तरह रावणने जब नीरपर बाणसमृहोकी वर्षा की, तब वे छोरा- 
सा रूप बनाकर रावणकी ध्वजाके हिखरपर चढ़ गये ॥ ७९॥ 
पावकात्मजमालोक्य ध्वजाय समवस्थितम्‌ । 
जज्वाल रावणः क्रोधात्‌ ततो नीत्त ननाद्‌ च ॥ ८० ॥ 
अपनी ध्वजाके ऊपर बेठे हुए अभ्निपुत्र नीको देखकर 
रावण क्रोधसे जक उठा ओर उधर नील जोर-जोरसे गर्जना 
करने ल्गे॥८०॥ 
ध्वजाग्रे धनुषश्चाग्रे किरीटाये च तं हरिम्‌। 
लक्ष्मणोऽथ हनूमांश्च रामश्चापि सुविस्मिताः ॥ ८९ ॥ 
नीकको कभी रावणकी ध्वजापर, कभी धनुषपर ओर 
कभी मुकुटपर बेठा देख श्रीराम, लक्ष्मण ओर हनुमान्‌जीको 
भी बड़ा विस्मय हुआ ॥ ८१॥ 
रावणोऽपि महातेजाः कपिलाघवविस्मितः । 
असख्रमाहारयामास दीप्माभ्रेयमनद्धूतम्‌ ॥ ८२ ॥ 
वानर नीरकी वह फुर्ती देखकर महातेजस्वी रावणको भी 
नड़ा आश्चर्य हुआ ओर उसने अदभुत तेजस्वी आग्नेया 
हाथमें लिया ॥ ८२ ॥ 
ततस्ते चुक्तुरार्हष्टा लब्धलक्षाः पवंगमाः । 
नीललाघवसम्श्रान्तं दृष्टा रावणमाहवे ॥ ८३ ॥ 
नीककी फुर्तीसि रावणको घबराया हुआ देख हर्षका 
अवसर पाकर सव्र वानर बडी प्रसन्नताके साथ किलकारियां 
भरने कगे ॥ ८३ ॥ 
वानराणां च नदेन संरब्धो रावणस्तदा । 
सम्भ्रमाविष्टहदयो न किंचित्‌ प्रत्यपद्यत ॥ ८४ ॥ 
उस समय वानरके हर्षनादसे रावणको बड़ा क्रोध हुआ । 
साथ ही हदयमें घनराहट छा गयी थी, इसलिये वह 
कर्तव्यका कुछ निश्चय नहीं कर सका ॥ ८४ ॥ 
आभ्रेयेनापि संयुक्तं गृहीत्वा रावणः हारम्‌ । 
ध्वजरीर्षस्थितं नीलमुदेक्षत॒ निद्ाचरः ॥ ८५ ॥ 
तदनन्तर निाचर रावणने आग्रेयास्रसे अभिमन्त्रित बाण 
हाथमे लेकर ध्वजके अग्रभागपर बैठे हए नीको 


देखा ॥ ८५ ॥ 

ततोऽब्रवीन्महातेजा रावणो राक्षसेश्वरः । 

कपे लाघवयुक्तोऽसि मायया परया सह ॥ ८६ ॥ 
देखकर महातेजस्वी राक्षसराज रावणने उनसे 

कहा- “वानर ! तुम उच्चकोरिकी मायाके साथ ही अपने 

भीतर बड़ी फुर्तीं भी रखते हो ॥ ८६॥ 

जीवितं खलु रक्षस्व यदि शक्तोऽसि वानर । 

तानि तान्यात्मरूपाणि सृजसि त्वमनेकड्ाः ॥ ८७ ॥ 


* युद्धकाण्डे एकोनषष्ठितमः सर्गः * ३६१ 
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तथापि त्वां मया मुक्तः सायकोऽसत्रप्रयोजितः । 
जीवितं परिरक्षन्तं जीविताद्‌ श्रङायिष्यति ॥ ८८ ॥ 


"वानर ! यदि ङक्तिदाली हो तो मेरे बाणसे अपने. 


जीवनकी रक्षा करो । यद्यपि तुम अपने पराक्रमके योग्य ही 
भिन्न-भिन्न प्रकारके कर्म कर रहे हो तथापि मेरा छोड़ा हआ 
दिव्याखर-ग्रेरित बाण जीवन-रक्षाकी चेष्टा करनेपर भी तुम्हं 
प्राणहीन कर देगा" ॥ ८७-८८ ॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहू रावणो राक्षसेश्वरः । 
संधाय बाणमसत्रेण चमूपतिमताडयत्‌ ॥ ८९ ॥ 
एेसा कहकर महाबाहु राक्षसराज रावणने आम्रेयास््रयुक्त 
बाणका संधान करके उसके द्वारा सेनापति नीलको मारा ॥ ८९ ॥ 
सोऽस्रमुक्तेन बाणेन नीलो वक्षसि ताडितः । 
निर्दह्यमानः सहसा स॒ पपात महीतले ॥ ९० ॥ 
उसके धनुषसे छट हए उस ब्राणने नीककी छातीपर गहरी 
चोट की । वे उसकी ओंचसे जते हुए सहसरा पुथ्वीपर गिर 
पडे ॥ ९० ॥ . 
पितृमाहात्प्यसंयोगादात्मनश्चापि तेजसा । 
जानुभ्यामपतद्‌ भूमो न तु प्राणेर्वियुज्यत ॥ ९९ ॥ 
यद्यपि नीलने पृथ्वीपर घुटने टेक दिये, तथापि पिता 
अग्रिदेवके माहात्म्यसे ओर अपने तेजके प्रभावसे उनके प्राण 
नहीं निकले ॥ ९१ ॥ 
विसंज्ञं वानरं दृष्टा दहाग्रीवो रणोत्सुकः । 
रथेनाम्बुदनादेन सौमित्रिमभिदुदूवे ।॥ ९२ ॥ 
वानर नीरुको अचेत हुआ देख रणोत्सुक रावणने मेघकी 
गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले रथके द्वारा 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणपर धावा किया ॥ १२॥ 
आसाद्य रणमध्ये तं वारयित्वा स्थितो ज्वलन्‌ । 
धनुर्विस्फारयामास राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ९३ ॥ 
युद्धभूमिमे सारी वानरसेनाको आगे बढ़नेसे रोककर वह 
लक्ष्मणके पास पर्हैच गया ओर प्रज्वकित अभ्चिके समान 
सामने खड़ा हो प्रतापी राक्षसराज रावण अपने धनुषकी 
टकार करने कगा ॥ ९३ ॥ 
तमाह सौमित्निरदीनसत््वो 
„ . + ` विस्फारयन्तं धनुरषमेयम्‌ । 
अवेहि मामद्य चिज्ञाचरेनद्र 
न वानरस्त्वं प्रतियोद्धुमर्हंसि ॥ ९४ ॥ 
उस समय अपने अनुपम धनुषको खीचते हुए राबणसे 
उदार हाक्तिराली लक्ष्मणे कहा--निडाचरराज ! समञ्च 
लो, मै आ गया । अतः अब तुम्हँ वानरोके साथ युद्धं नहीं 
करना चाहिये' ॥ ९४ ॥ 
स॒ तस्य वाक्यं प्रतिपूर्णघोषं 
ज्याशब्दमुग्ं च निरम्य राजा । 








आसाद्य सोमित्रिमुपस्थितं तं 
रोषाच्वितं वाचमुवाच रक्षः ॥ ९५ ॥ 
लक्ष्मणकी यह बात गम्भीर ध्वनिसे युक्त थी ओर उनकी 
प्रत्यञ्चासे भी भयानक टकार-ध्वनि हो रही थी । उसे सुनकर 
युद्धके लिये उपस्थित हए. सुमित्राकुमारके निकट जा 
राजा रावणने रोषपूर्वक कटहा-- ॥ ९५॥ 
दिष्ठ्यासि मे राघव दृष्टिमार्गं 
प्राप्नोऽन्तगामी विपरीतबुद्धिः । 
अस्मिन्‌ क्षणे यास्यसि मृत्युलोक 
संसाद्यमानो मम बाणजालैः ॥ ९६ ॥ 
“रघुवेरी राजकुमार ! सौभाग्यकी बात है कि तुम मेरी 
ओंखोके सामने आ गये । तुम्हारा रीघ्र ही अन्त होनेवाला हे, 
इसीलियि तुम्हारी बुद्धि विपरीत हो गयी हे । अब तुम मेरे बाण- 
समृहोंसे पीडित हो इसी क्षण यमलोककी यात्रा करोगे' ॥ ९६ ॥ 
तमाह सौमित्निरविस्मयानो 
गर्जन्तमुदत्तरिताग्रदेष्ठम्‌ । 
राजन्‌ न गर्जन्ति महाषरभावा 
विकत्थसे पापकृतां वरिष्ठ ॥ ९७ ॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणको उसकी बात सुनकर कोहं 
विस्मय नहीं हुआ । उसके दांत बड़े ही तीखे ओर उत्कट थे 
ओर वह जोर-जोरसे गर्जना कर रहा था। उस समय 
सुमित्राकुमारने उससे कहा- "राजन्‌ ! महान्‌ प्रभावरारी 
पुरुष तुम्हारी तरह केवर गर्जना नहीं करते हँ (कुछ पराक्रम 
करके दिखाते हैँ) । पापाचारि्योमिं अग्रगण्य रावण ! तुम तो 
ज्ूठे ही डींग हाँकते हो ॥ ९७ ॥ 
जानामि वीर्य तव राक्षसेन्द्र 
बल प्रतापं च पराक्रमं च। 
अवस्थितोऽहं इारचापपाणि- 
रागच्छ किं मोघविकल्थनेन ॥ ९८ ॥ 
“राक्षसराज ! (तुमने सूने घरसे जो चोरी-चोरी एक 
असहाय नारीका अपहरण किया, इसीसे) में तुम्हारे बल, 
वीर्य, प्रताप ओर पराक्रमको अच्छी तरह जानता हुः इसीच्यि 
हाथमे धनुष-बाण केकर सामने खड़ा हू । आओ युद्ध करो । 
व्यर्थं बातें बनानेसे क्या होगा ?' ॥ ९८ ॥ 
स॒ एवमुक्तः कुपितः ससं 
रक्षोधिपः सप्त॒ हइारान्‌ सुपुङ्खान्‌ । 
तोल्लश्ष्मणः काञ्चनचित्रपङ्खे- 
श्चिच्छेद्‌ ब्ाणैर्निंरिताय्रधारेः ॥ ९९ ॥ 
उनके एेसा कहनेपर कुपित हए राक्षसराजने उनपर सुन्दर 
पखवाठे सात बाण छोड़; परंतु लक्ष्मणने सोनेके ने हुए 
विचित्र पखोसे सुरोभित ओर तेज धारवाठे बार्णोसे उन 
सनको काट डाला ॥ ९९ ॥ 
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तान्‌ प्रेक्षमाणः सहसा निकृत्तान्‌ 
निकृत्तभोगानिव पन्नगेनद्रान्‌ । 
लुकः 


क्रोधवज्ञं जगाम 
ससज चान्यान्‌ निहितान्‌ पृषत्कान्‌ ॥ १०० ॥ 
जैसे बड़े-बड़े सपेकि इारीरके टुकड़-ट्‌कडे कर दिये 
जार्यै, उसी प्रकार अपने समस्त बाणोंको सहसा खण्डित 
हआ देख लङ्कापति रावण क्रोधके वडीभूत हो गया ओर 
उसने दूसरे तीखे बाण छोड़ ॥ १०० ॥ 
स बाणवर्षं तु ववर्ष ॒तीत्र 
रामानुजः कार्मुकसम्प्रयुक्तम्‌ । 
्षुरार्धचन््रोत्तमकर्णिभल्कैः 
ङारांश्च चिच्छेद न चुक्षुभे च॥ १०९॥ 
परंतु श्रीरामके छोटे भाई लक्ष्मण इससे विचलित नहीं 
हृए । उन्होने अपने धनुषसे वाणोंकी भयंकर वर्षा की ओर 
क्षर, अर्धचन्द्र, उत्तम करणीं तथा भल्क जातिके बाणोद्रारा 
रा्रणके छोड हूए उन सव बाणोको काट डात्दरा ॥ १०१ ॥ 
स बाणजालत्ान्यपि तानि तानि 
मोघानि परयंस््रिदङ्ञारिराजः । 
विसिस्मिये लक्ष्मणलाघवेन 
पुनश्च बाणान्‌-निरितान्‌ मुमोच ।॥ ९०२ ॥ 
उन सभी बाणसमूर्होको निष्फल हुआ देख राक्षसराज 
रावण लक्ष्मणकी फुतीसि आश्चर्यचकित रह गया ओर उनपर 
पुनः तीखे बाण छोड़ने लगा ॥ १०२ ॥ 
स लक्ष्मणश्चापि हिताञ्डिताग्रान्‌ 
महेन्द्रतुल्योऽङडानिभीमवेगान्‌ । 
संधाय चापे ज्वल्नप्रकारान्‌- 
ससर्ज रक्षोधिपतेर्वधाय ॥ ९०३ ॥ 
देवराज इन्द्रक समान पराक्रमी ल्छक्ष्मणने भी रावणक 
वधक खयि वज्के समान भयानक वेग ओर तीखी धारवाल 
पने वार्णोको, जो अग्रिके समान प्रकारित हा रहे थे, धनुषपर 
रखा ॥ ९०३ ॥ 
स तान्‌ परचिच्छेद हि राक्षसेन्द्रः 
हिताञ्दारांल्लक््मणमाजघान । 
ङारेण 


कालाधचिसमप्रभेण 
स्वयंभुटत्तेन ललाटदेशे ॥ ९०४ ॥ 
परतु राक्षसराजने उन सभी तीखे बाणोंको काट डाला 
ओर ब्रह्माजीके दिये हए काटाग्रिके समान तेजस्वी बाणसे 
ठक्ष्मणजीके कलटपर चोट कीं ॥ १०४ ॥ 
स लक्ष्मणो रावणसायकार्त- 
अचा चापं शिथिलं भ्रगृह्य । 
पुनश्च संज्ञां म्रतिल्भ्य कृच्छ्रा 
चिच्छेद चापं त्रिदञोन्दरहात्रोः ॥ १०९५ ॥ 


रावणके उस बाणसे पीडित हो लक्ष्मणजी विचकित हो 
उठे । उन्होनि हाथमे जो धनुष ठे रखा था, उसकी मुडी ढीली 
पड़ गयी । फिर उन्होने बडे कष्टसे होदा संभाला ओर 
देवद्रोही रावणके धनुषको काट दिया ॥ १०५॥ 
निकृत्तचापं त्रिभिराजघान 
बाणैस्तदा दाङारथिः शिताग्रैः । 
स सायकार्तो विचचाल राजा ं 
कृच्छाद्य संज्ञां पुनराससाद ॥ १०६ ॥ 
धनुष कट जानेपर रावणको लक्ष्मणने तीन बाण मारे, जो 
बहुत ही तीखे थे । उन बाणोँसे पीडित हो राजा रावण व्याकुल हो 
गया ओर बड़ी कठिनाईसे वह फिर सचेत हो सका ॥ १०६॥ 


स॒ कृत्तचापः हारताडितश्च 
मेदार्द्रगात्रो रुधिरावसिक्तः । 
जग्राह हाकि स्वयमुग्रहाक्तिः 
स्वयंभुदत्तं युधि देवहान्नुः ॥ ९०७ ॥ 


जव धनुष कट गया ओर बाणोकी गहरी चोट खानी 
पड़ी, तब रावणका सारा उारीर मेदे ओर रक्तसे भीग गया । 
उस अवस्थामें उस भयंकर ङाक्तिराटी देवद्रोही राक्षसने 
युद्धस्थलमें ब्रह्माजीकी दी हई ₹ाक्ति उठा ली ॥ १०७॥ 
स॒ तां सधूमानलसंनिकाङ्ां 
वित्रासनं संयति वानराणाम्‌ । 
चिक्षेप हाक्तिं तरसा ज्वल्वन्तीं 
सोमित्रये राक्षसराष्टनाथः ॥ ९०८ ॥ 
वह ङाक्ति धृमयुक्त अधिके समान दिखायी देती थी ओर 
युद्धम वानरोको भयभीत करनेवाटी थी । राक्षसराजके स्वामी 
रावणने वह जती हुई राक्ति बड़े वेगसे सुमित्राकुमारपर 
चलायी ॥ १०८ ॥ 
तामापतन्तीं भरतानुजोऽस्ै- 
जघान बाणैश्च हताश्निकल्यैः । 
तथापि सा तस्य विवेडा हाक्ति- 
भुजान्तरं दाडारथेर्विंज्ञालम्‌ ॥ ९०९ ॥ 
अपनी ओर आती हुई उस राक्तिपर लक्ष्मणने अ््रितुल्य 
तेजस्वी बहुत-से बाणो तथा अस्नोका प्रहार किया; तथापि वह इाक्ति 
दङ़रथकुमार ठक्ष्मणके विडाल वक्षःस्थलमें घुस गयी ॥ १०९ ॥ 
स॒ शाक्तिमाञ्दाक्तिसमाहतः सन्‌ 
जज्वाल भूमौ स रधुप्रवीरः। 
तं विह्वलन्तं सहसाभ्युपेत्य 
जग्राह राजा तरसा भुजाभ्याम्‌ ॥ ११० ॥ 
रघुकुके प्रधान वीर लक्ष्मण यद्यपि बडे ङक्ति्ाली थे, 
तथापि उस हाक्तिसे आहत हो पृथ्वीपर गिर पड़े. ओर 
जलने-से कगे । उरे विह्न हुआ देख राजा रावण सहसा 
उनके पास जा पर्हैचा ओर उनको वेगपूर्वक अपनी दोनों 
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भुजाओसि उठाने लगा ॥ ११० ॥ 
हिमवान्‌ मन्दरो येरुखैतोक्यं वा सहामरैः । 
शक्यं भुजाभ्यामुद्धर्तु न शाक्यो भरतानुजः ॥ ९१९ ॥ 
जिस रावणमें देवताओंसहित ` हिमालय, मन्दराचलः, 
मेरुगिरि अथवा तीनों लोर्कोको भुजाओद्रारा उठा लेनेकी 
हाक्ति थी, वही भरतके छोटे भाई लक्ष्मणको उठाने्मे समर्थ 
न हो सका ॥ १११॥ 
हाक्तशचा ब्राह्म्या तु सोमित्रिस्ताडितोऽपि स्तनान्तरे । 
विष्णोरमीमास्यभागमात्मानं प्रत्यनुस्मरत्‌ ॥ ११२ ॥ 
ब्रह्माकी राक्तिसे छातीमें चोट खानेपर भी लक्ष्मणजीने 
भगवान्‌ विष्णुके अचिन्त्य अंडारूपसे अपना चिन्तन 
किया ॥ ११२॥ 
ततो दानवदर्पघ्चं सौमित्रि देवकण्टकः । 
तं पीडयित्वा बाहुभ्यां न प्रभुर्लङ्खनेऽभवत्‌ ॥ १९२ ॥ 
अतः देवरात्रु रावण दानर्वोका दर्पं चर्ण करनेवाठे 
लक्ष्मणको अपनी दोनों भुजाओमिं दबाकर हिलनेमें भी 
समर्थ न हो सका ॥ ११३ ॥ 
ततः क्रुद्धो वायुसुतो रावणं समभिद्रवत्‌ । 
आजघानोरसि क्रुद्धो वज्रकल्येन मुष्टिना ॥ १९४ ॥ 
इसी समय क्रोधसे भरे हए वायुपुत्र हनुमानजी रावणकी 
ओर दौड़े ओर अपने वज्-सरीखे मुक्तेसे रावणकी छातीमे 
मारा ॥ ९१९४ ॥ 
तेन॒ सुष्टिप्रहारेण रावणो राक्षसेश्वरः । 
जानुभ्यामगमद्‌ भूमो चचाल च पपात च ॥ १९५ ॥ 
उस मुक्रेकी मारसे राक्षसराज रावणने धरतीपर घुटने टेक 
दिये । वह कंपने गा ओर अन्ततोगत्वा गिर पड़ा ॥ ११५ ॥ 
आस्यैश्च नेत्रैः श्रवणैः पपात रुधिरं वह्‌ । 
विघूर्णमानो निश्चेष्टो रथोपस्थ उपाविहात्‌ ॥ १९६ ॥ 
उसके मुख, नेत्र ओर कानोंसे बहुत-सा रक्त गिरने रगा 
ओर वह चक्कर काटता हुआ रथके पिके भागमें निशेष्ट 
होकर जा बैठा ॥ ११६ ॥ 
विसंज्ञो मूरच्छितश्चासीन्न च स्थानं समालभत्‌ । 
विसंज्ञं रावणं दृष्टवा समरे भीमविक्रमम्‌ ॥ ९९७ ॥ 
ऋषयो वानराश्चैव नेदुर्देव्राश्च सासुराः । 
वह मूर्च्छित होकर अपनी सुध-बुध खो बेठा । वहां भी 
वह स्थिर न रह सका-तड्पता छटपटाता रहा । 
समराङ्गणमे भयैकर पराक्रमी रावणको अचेत हुआ देख ऋषि, 
देवता, असुर ओर वानर हर्षनाद करने कगे ॥११७ : ॥ 
हनूमानथ तेजस्वी लक्ष्मणं रावणार्दितम्‌ ॥ ९१८ ॥ 
आनयद्‌ राघवाभ्यां बाहुभ्यां परिगृह्य तम्‌ । 
इसके पथात्‌ तेजस्वी हनुमान्‌ रावणपीडित लक््मणको दोनों 
हा्थोसि उठाकर श्रीरघुनाथजीके निकर ठे आये ॥११८ < ॥ 





वायुसूनोः सुहत््वेन भक्त्या परमया च सः । 

हात्रूणामप्यकम्प्योऽपि लघुत्वमगमत्‌ कपेः ॥ ९१९ ॥ 
हनुमान्‌जीके सौहार्दं ओर उत्कट भक्तिभावके कारण 

ठक्ष्मणजी उनके ल्य हल्के हो गये । रात्रुओकि ख्व तो वे 

अब भी अकम्पनीय थे-वे उन्हँं हिला नहीं सकते 

थे ॥ ११९ ॥ 

तं समुत्सृज्य सा शाक्तिः सोमित्रि युधि निर्जितम्‌ । 

रावणस्य रथे तस्मिन्‌ स्थानं पुनरुपागमत्‌ ॥ १२० ॥ 
युद्धम पराजित हए लक्ष्मणको छोड़कर वह राक्ति पुनः 

रावणके रथपर छोट आयी ॥ १२० ॥ 

रावणोऽपि महातेजाः भ्राप्य संज्ञां महाहवे । 

आददे निशितान्‌ बाणाञ्जग्माह च महद्धनुः ॥ ९२९ ॥ 
थोड़ी देरमें होङामें आनेपर महातेजस्वी रावणने फिर 

विङारु धनुष उठाया ओर पने बाण हाथमें लिय ॥ १२१॥ 

आश्चस्तश्च विरहाल्यश्च लक्ष्मणः इान्नुसूदनः ॥ 

विष्णोर्भागममीमांस्यमात्मानं प्रत्यनुस्मरन्‌ ॥ ९१२२ ॥ 
इातरुसूदन ठक्ष्मणजी भी भगवान्‌ विष्णुके अचिन्तनीय 

अरारूपसे अपना चिन्तन करके स्वस्थ ओर नीरोग हो 

गये ॥ १२२ ॥ 

निपातितमहावीरां वानराणां महाचमूम्‌ 1 

राघवस्तु रणे दृष्टा रावणं समभिद्रवत्‌ ॥ १२३ ॥ 
वानरोकी विदा वाहिनीके वड-बड वीर मार गिराये गये, 

यह देखकर रणभूमिमे रघुनाथजीने रावणपर धावा किया ॥ १२३ ॥ 

अथेनमनुसंक्रम्य हनूमान वाक्यमत्रवीत्‌ । 

मम पृष्ठं समारुह्य राक्षसं रास्तुमर्हसि ॥.९२२ ॥ 

विष्णुर्यथा गरुत्मन्तमारुह्यामरवैरिणम्‌ । 
उस समय हनूमान्‌जीने उनके पास आकर कहा--'प्रभो ! 

जैसे भगवान्‌ विष्णु गरुड्पर चढ़कर दैत्योका संहार करते हे, उसी 


“प्रकार आप मेरी पीठपर चटढकर इस राक्षसको दण्ड दे' ॥१२४ त ॥ 


तच्छत्वा राघवो वाक्यं वायुपुत्रेण भाषितम्‌ ॥ ९२९५ ॥ 
अथारुरोह सहसा हनूमन्तं महाकपिम्‌ । 
पवनकुमारकी कही हुड यह बात सुनकर श्रीरघुनाथजी 
सहसा उन महाकपि हनुमानकी पीठपर च्‌ गये ॥९२५३॥ 
रथस्थं रावणं संख्ये ददर मनुजाधिपः ।। ९२६ ॥ 
तमालोक्य महातेजाः प्रदुद्राव स रावणम्‌ । 
वैरोचनमिव क्रुद्धो विष्णुरभ्युद्यतायुधः ॥ ९२७ ॥ 
महाराज श्रीरामने समराङ्गणमे राबणको रथपर बैठा 
देखा । उसे देखते ही महातेजस्वी श्रीराम राबणकी ओर उसी 
प्रकार दौड़े, जैसे कुपित हए भगवान्‌ विष्णु अपना चक्र 
उटाये विरोचनकुमार बकिपर टूट पडे थे ॥ ९२६-१२७॥ 
ज्याङाब्दमकरोत्‌ तीव्रं वच्रनिष्येषनिष्ठुरम्‌ । 
गिरा गम्भीरया रामो राक्षसेन्द्रमुवाय ह \! ९२८ ॥ 


३ * श्रीमहाल्मीक्छीयरामायणे * 
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उन्होनि अपने धनुषकी तीव्र टकार प्रकट की, जो वज्नकी 
गड़गड़ाहटसे भी अधिक कठोर थी। इसके बाद 
श्रीरामचन्द्रजी राक्षसराज रावणसे गम्भीर वाणीमें 
नोके-- ॥ १२८ ॥ 
तिषठ तिष्ठ मम त्वं हि कृत्वा विग्रियमीदृकाम्‌ । 
क्र नु राक्षसशार्दूल गत्वा मोक्षमवाप्स्यसि ॥ १२९ ॥ 
“राक्षसोमिं बाघ बने हए रावण ! खड़ा रह, खड़ा रह । 
मेरा एेसा अपराध करके तू कहां जाकर प्राणसंकटसे 
क्टकारा पा सकेगा ॥ १२९ ॥ 
यदीन्द्रवैवस्वतभास्करान्‌ वा 
स्व्य॑भुवैश्चानरकंकरान्‌ वा । 
गपिष्यसि त्वं दाधा दिह्लो वा 
तथापि मे नाद्य गतो विमोक्ष्यसे ॥ ९३० ॥ 
“यदि तु इन्द्र, यम अथवा सूर्यके पास, ब्रह्या, अग्नि या 
ङंकरके समीप अथवा दसों दिङाओमिं भागकर जायगा तो 
भी अब मेरे हाथसे बच नहीं सकेगा ॥ १३० ॥ 
यश्चैष शक्त्या निहतस्त्वयाद्य 
गच्छन्‌ विषादं सहसाभ्येत्य । 
स ष रक्षोगणराज मृत्युः 
सपुत्रपौत्रस्य तवाद्य युद्धे ॥ ९३९ ॥ 
^तूने आज अपनी ङाक्तिके द्वारा युद्धम जाते हुए जिन 
लक्ष्मणको आहत किया ओर जो उस ₹ाक्तिकी चोटसे सहसा 
मूर्च्छित हो गये थे, उरन्हीकि उस तिरस्कारका बदला ठेनेके 
लि आज मैँ युद्धभूमिमें उपस्थित हुआ हूँ । राक्षसराज ! मेँ 
पुत्र-पोत्रोंसहित तेरी मौत बनकर आया हूँ ॥ १३१ ॥ 


एतेन चात्यद्धतदर्नानि 
हारैर्जनस्थानकृतालयानि । 
चतुर्दशान्यात्तवरायुधानि 


रक्षःसहस्राणि निषुदितानि ॥ ९३२ ॥ 
“रावण ! तेरे सामने खड़े हृए इस रघुवंही राजकुमारने ही 
अपने बार्णोद्धारा जनस्थाननिवासी उन चौदह हजार राक्षसोका 
संहार कर डालर था, जो अद्भूत एवं दर्छानीय योद्धा थे ओर 
उत्तमोत्तम अखर-रा्स्रोसे सम्पन्न थे' ॥ १३२ ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो महाबलः । 
वायुपुत्र महावेगं वहन्तं राघवं रणे ॥ ९३३ ॥ 


कालानलक्िखोपमैः ॥ ९३४ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात सुनकर महाबली राक्षसराज 
रावण महान्‌ रोषसे भर गया । उसे पहलेके वैरका स्मरण हो 





राक्षसेनाहवे तस्य ताडितस्यापि सायकः । 

स्वभावतेजोयुक्तस्य भूयस्तेजोऽभ्यवर्धत ।॥ १३५॥ 
युद्धस्थले उस राक्षसके सायकोसे आहत होनेपर भी 

स्वाभाविक तेजसे सम्पन्न हनुमान्‌जीका रोर्य ओर भी बढ 

गया ॥ १३५॥ 

ततो रामो महातेजा रावणेन कृतत्रणम्‌ । 

दृष्टा परवगडादूलं क्रोधस्य वङामेयिवान्‌ ॥ ९३६॥ 
वानरहिरोमणि हनुमानको रावणने घायक कर दिया, यह 

देखकर महातेजस्ी श्रीराम क्रोधके व्ीभूत हो गये ॥ १३६॥ 

तस्याभिसंक्रम्य रथं सचक्र 

साश्चध्वजच्छत्रमहापताकम्‌ । 
साडहानिद्यूलखडगं 

रामः भ्रचिच्छेद दितेः इारायैः ॥ ९३७॥ 
फिर तो उन भगवान्‌ श्रीरामने आक्रमण करके पिये, घोडे, 

ध्वजा, छत्र, पताका, सारथि, अहानि, शूल ओर खड्गसहित उसके 

रथको अपने चैने बाणोँसे तिल-तिल करके काट डाला ॥ १३७॥ 


अथेन्द्रहान्नु तरसा जघान 
ब्राणेन वच्नादहानिसंनिभेन । 


व्यूढसुजातरूपे 
वन्रेण मेरु भगवानिवेन्द्रः ॥ ९३८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ इन्द्रने वज्रके द्वारा मेरु पर्वतपर आघात 
किया हो, उसी प्रकार प्रभु श्रीरामचनद्रजीने वज्र ओर 
अङानिके समान तेजस्वी बाणसे इन्द्रशात्रु रावणकी विशाल 
एवं सुन्दर छातीमे वेगपूर्वक आघात किया ॥ १३८ ॥ 
यो वच्रपाताहानिसंनिपाता- 
न्न चुक्षुभे नापि चचाल राजा । 
स॒ रामवाणाभिहतो भार्त- 
श्याल चापं च सुमोच वीरः ।॥ ९३९॥ 
जो राजा रावण वज्र ओर अडानिके आघातसे भी कभी 
क्षुब्ध एवं विचलित नहीं हुआ था, वही वीर उस समय 
श्रीरामचन्द्रजीके बार्णोसे घायल हो अत्यन्त आर्त एवे कम्पित 
हो उठा ओर उसके हाथसे धनुषं क्ुटकर गिर पड़ा ॥ १२३९॥ 
ते विहलन्तं भरसमीक्य रामः | 


ससार्थिं 


भुजान्तरे 


. समाददे दीप्रमथार्धचन्द्रम्‌ । 
तेनार्कव्णी सहसा किरीटं 
चिच्छेद रक्षोधिपतेर्महात्मा ॥ ९४० ॥ 


रावणको व्याकुल हआ देख महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने एक 
चमचमाता हआ अर्धचन्द्राकार बाण हाथमे किया. ओर 
उसके द्वारा राक्षसराजका सूर्यके समान देदीप्यमान मुकुट 


आया ओर उसने काठ््रभ्रिकी दिखाके समान दीघ्िहाटी बार्णो- | सहसरा काट डाला ॥ ९४० ॥ 


द्वा रणभूमिर्े श्रीरषुनाथजीका वाहन बने हए महान्‌ वेगडाली | तं 


वायुपुत्र हनुमानको अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १२२-१३४॥ 


निर्विंषाहीविषसंनिकाहो 
चान्तार्चिषं सूर्यमिवापरकाहाम्‌ । 


कै युद्धकाण्डे षष्ठितमः सर्गः * 
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गतभ्रियं कृत्तकिरीटकूूट- 
मुवाच रामो युधि राक्षसेन्द्रम्‌ ॥ ९४९ ॥ 
उस समय धनुष न होनेसे रावण विषहीन सर्पके समान 
अपना प्रभाव खो बैठा था । सायंकालमे जिसकी प्रभा शान्त हो 
गयी हो, उस सूर्यदेवके समान निस्तेज हो गया था तथा मुकुरोका 
समूह कट जानेसे श्रीहीन दिखायी देता था । उस अवस्थामें 
श्रीरामने युद्धभूमिमें राक्षसराजसे कहा-- ॥ १४१ ॥ 
कृतं त्वया कर्म महत सुभीमं 
हतघ्रवीरश्च कुतस्त्वयाहम्‌ । 
तस्मात्‌ परिश्रान्त इति व्यवस्य 
न त्वां ₹हारैरमृत्युवहां नयामि ॥ ९४२ ॥ 
“रावण ! तुमने आज बड़ा भर्यकर कर्म किया है, मेरी 
सेनाके प्रधान-प्रधान वीरोको मार डालर है। इतनेपर भी 
थका हुआ समञ्ञकर मैं बाणो्रारा तुञ्चे मोतके अधीन नहीं 
कर रहा हूं ॥ १४२ ॥ 
याहि जानामि रणार्दितस्त्वं 
भरविहय रात्रिचरराज लङ्काम्‌ । 
आश्वस्य निर्याहि रथी च धन्वी 
तदा बल परेक्ष्यसि मे रथस्थः ॥ ९४३ ॥ 
'निडाचरराज ! मेँ जानता हू तू युद्धसे पीडित 
है। इसख््ि आज्ञा देता हू, जा, लङ्कामे प्रवेडा करके 
कुछ देर विश्राम कर ठे। फिर रथ ओर धनुषके साथ 
निकलना । उस समय रथारूढ रहकर तु फिर मेरा बल 
देखना" ॥ १४३ ॥ 


२३६५ 
स॒ एवमुक्तो हतदर्पहर्षो 
निकृत्तचापः स हताश्चसूतः । 
डारार्दितो भग्रमहाकिरीयो 


विवेडा लङ्कां सहसा स्म राजा ॥ ९४२४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके एेसा कहनेपर राजा रावण सहसा 
लङ्काम घुस गया । उसका हर्ष ओर अभिमान मिडीमें मिल 
चुका था, धनुष काट दिया गया था, घोड़े तथा सारथि मार 
डाले गये थे, महान्‌ किरीट खण्डित हो चुका था ओर वह 
स्वयं भी बाणोँसे बहुत पीडित था ॥ १४४ ॥ 
तस्मिन्‌ अविष्ठ रजनीचरेन् 


महाबत्के दानवदेवङात्रौ । 
हरीन्‌ विङाल्यान्‌ सह लक्ष्मणेन 
चव्छार रामः परमाहवाये ॥ ९४५५ ॥ 


देवताओं ओर दानवोकि इात्रु महाबली निराचरराज 
रावणके लङ्काम चे जानेपर लक्ष्मणसहित श्रीरामने उस 
महायुद्धके मुहानेपर वानरोकि रारीरसे बाण निकाले ॥ १४५ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रभग्न 

सुरासुरा भूतगणा दिङ्ञाश्च। 
सर्षिमहोरगाश्च 

तथैव भूम्यम्लुचराः . पहष्टाः ॥ ९४६ ॥ 

देवराज इन्द्रका डात्रु रावण जब युद्धस्थकसे भाग गया, 
तब उसके पराभवका विचार करके देवता, असुर, भूत, 
दिशे, समुद्र, ऋषिगण, बड़े-बड़े नाग तथा भचर ओर 
जलचर प्राणी भी बहुत प्रसन्न हुए ॥ ९४६ ॥ 


ससागराः 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः ॥ ५९ ॥ 
इस भ्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे उनसठवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५९ ॥ 
=----+----- 
षष्टितमः सर्गः 
अपनी पराजयसे दुःखी हए रावणकी आज्ञासे सोये हए कुम्भकर्णका जगाया 
जाना ओर उसे देखकर वानरोंका भयभीत होना 


स भअविश्य पुरीं लङ्कां रामबाणभयार्दितः । 
भग्मदर्पस्तदा राजा बभूव व्यथितेन्द्रियः ॥ ९॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके बाणो ओर भयसे पीडित हो राक्षसराज 
रावण जब लङ्कापुरीमें पर्हचा, तन उसका अभिमान चूर-चूर 
हयो गया था। उसकी सारी इन्द्रियं व्यथासे व्याकुल 
थी॥ १॥ 
मातंग इव सिंहेन गरुडेनेव पन्नगः । 
अभिभूतोऽभवद राजा राघवेण महात्मना ॥ २ ॥ 
जैसे सिंह गजराजको ओर गरुड विशार नागको पीडित 
एवं पराजित कर देता है, उसी भकार महात्मा रघुनाथजीने 
राजा रावणको अभिभूत कर दिया था ॥ २॥ 





ब्रह्मदण्डप्रतीकानां विद्युचकलितवर्चसाम्‌ । 
स्मरन राघवबाणानां किव्यथे राक्षसेश्वरः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके बाण ब्रह्मदण्डके प्रतीक जान 
पड़ते थे। उनकी दीप्ति चपलाके समान चञ्चल थी । 
उन्हें याद करके राक्षसराज रावणके मनम बड़ी व्यथा 
हई ॥ ३ ॥ 
स॒ काञ्चनमयं दिव्यम्राभ्रित्य परमासनम्‌ । 
विग्रक्षमाणो रक्षसि रावणो वाक्यमब्रवीत्‌ 11 ` ॥ 
सोनेके जने हए दिव्य एवे श्रेष्ठ सिंहासनेपर बैठकर 
राक्षसोकी ओर देखता हुआ रावण उस समय इस प्रकार 
कहने लगा-- ॥ ४ ॥ 
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सर्व तत्‌ खल मे मोघं यत्‌ तपं परमं तपः । 
यत्‌ समानो महेन्द्रेण मानुषेण विनिर्जितः ॥ ५॥ 
“मैने जो बहूत बड़ी तपस्या की थी, वह सन अवय ही 
व्यर्थं हो गयी; क्योकि आज महेन्द्रतुल्य पराक्रमी मुञ्च 
रावणको एक मनुष्यने परास्त कर दिया ॥ ५॥ 
इदं तद ब्रह्मणो घोरं वाक्यं मामभ्युपस्थितम्‌ । 
मानुषेभ्यो विजानीहि भयं त्वमिति तत्तथा ॥ ६॥ 
ब्रह्माजीने मुडसे कहा था कि “तुमह मनुरष्योसे भय प्राप 
होगा । इस बातको अच्छी तरह जान लो" । उनका कहा हुआ 
यह घोर वचन इस समय सफल होकर मेरे समक्ष उपस्थित 
हआ हे ॥ ६॥ 
देवदानवगन्धर्वर्यक्षराक्षसपन्नगैः । 
अवध्यत्वं मया ब्रोक्तं मानुषेभ्यो न याचितम्‌ ।॥ ७ ॥ 
“मैने तो देवता, दानव, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस ओर सपेसि 
ही अवध्य होनेका वर माँगा था, मनुरष्योसि अभय होनेकी 
वर-याचना नहीं को थी ॥ ७॥ 
तमिमं मानुषं मन्ये रामं दशरथात्मजम्‌ । 
इक्ष्वाकुकुलजातेन अनरण्येन यत्‌ पुरा॥ ८ ॥ 
उत्पत्स्यति हि मद्ंशपुरुषो राक्षसाधम । 
यस्त्वां सपुत्रं सामात्यं सबल साश्चसारथिम्‌ ॥ ९ ॥ 
निहनिष्यति स्रामे त्वां कुलाधम दुर्मते। 

'ूर्वकारूमें इक्ष्वाकु्वंङी राजा अनरण्यने मुञ्चे शाप देते 
हए कहा था कि राक्षसाधम ! कुलाङ्गार ! दुर्मते ! मेरे ही 
वंङामें एक एेसा श्रेष्ठ पुरुष उत्पन्न होगा, जो तुञ्चे पुत्र, मन्त्री, 
सेना, अश्च ओर सारथिके सहित समराङ्गणमें मार डाकेगा ।' 
मालूम होता है कि अनरण्यने जिसकी ओर संकेत किया था, 
यह दशरथकुमार राम वही मनुष्य है ॥ ८-९३ ॥ 
काप्नोऽदहं वेदवत्या च यथा सा धर्षिता पुरा॥ ९० ॥ 
सेयं सीता महाभागा जाता जनकनन्दिनी । 

“इसके सिवा पूर्वकाले मुञ्चे वेदवतीने भी डाप दिया 
था; क्योकि मैने उसके साथ बलात्कार किया था। जान 
पड़ता है वही यह महाभागा जनकनन्दिनी सीता होकर प्रकट 
हई है ॥९०२॥ 
उमा नन्दीश्चरश्चापि रम्भा वरुणकन्यका ॥ ९९ ॥ 
यथोक्तास्तन्पया भ्राप्रं न मिथ्या ऋषिभाषितम्‌। 

“इसी तरह उमा, नन्दीश्वर, रम्भा ओर वरुण-कन्याने भी 


एतदेव समागम्य यलं कर्तुमिहार्हथ ॥ ९२ ॥ 
राक्षसाश्चापि तिष्ठन्तु चर्यागोपुरमूर्धसु । 

“ये ङाप ही मुञ्ञपर भय अथवा संकट नेमे कारण हुए 
है । इस बातको जानकर अब तुमल्ेग आये हुए संकटको 
टाल्नेका प्रयल करो । राक्षसलोग गात गोपुरोकि 
शिखररोपर उनकी रक्षाके चयि डटे रहें ॥९२ > ॥ 
स॒ चाप्रतिमगाम्भीर्यो देवदानवदपटा ॥ ९३ ॥ 
ब्रह्महापाभिभूतस्तु कुम्भकर्णो विबोध्यताम्‌ । 

“साथ ही जिसके गाम्भीर्यकी कहीं तुलना नहीं है, जो 
देवताओं ओर दानर्वोका दर्पं दलन करनेवाला है तथा 
ब्रह्माजीके हापसे प्राप्त हई निद्रा जिसे सदा भर्त त किये 
रहती हे, उस कुम्भकर्णको भी जगाया जाय' ॥१३ ३॥ 
समरे जितमात्मानं ब्रहस्तं च निषूदितम्‌ ॥ ९४ ॥ 
ज्ञात्वा रक्षोबलं भीममादिदेडा महाबलः । 
द्वारेषु यलः क्रियतां षाकारश्चाधिरुहयताम्‌ ॥ ९५ ॥ 
निद्रावह्समाविष्टः कुम्भकर्णो विबोध्यताम्‌ । 

“प्रहस्त मारा गया ओर मै भी समराङ्गणमे परास्त हो गया 
एेसा जानकर महाबली रावणने राक्षसोंकी भयानक सेनाको 
अदेडा दिया कि “तुमलोग नगरके दरवा्जोपर रहकर उनकी 
रक्षाके स्यि यल करो । परकोर्टोपर भी चढ़ जाओ ओर 
निद्राके अधीन हुए कुम्भकर्णको जगा दो ॥९४-१५ ॥ 
सुखं स्वपिति निश्चिन्तः कामोपहतचेतनः ॥ ९१६ ॥ 
नव सप्र दल्लाष्टौ च मासान्‌ स्वपिति राक्षसः । 
मन्त्रं कृत्वा प्रसुप्नोऽयमितस्तु नवमेऽहनि ॥ ९७ ॥ 

' (मै तो दुःखी, चिन्तित ओर अपूर्णकाम होकर जाग रहा 
हूँ ओर) वह राक्षस कामभोगसे अचेत हो बड़ी निधचिन्तताके 
साथ सुखपूर्वक सो रहा है । वह कभी नौ, कभी सात, कभी 
दस ओर कभी आठ मासतक सोता रहता है । यह आजसे 
नौ महीने पहले मुञ्षसे सलाह करके सोया था ॥ १६-१७॥ 
तं तु बोधयत श्षिप्रं कुम्भकर्णं महाबलम्‌ । 

स हि संख्ये महाबाहुः ककुदे सर्वरक्षसाम्‌ । 
वानरान्‌ राजपुत्रौ च श्षिघ्रमेव हनिष्यति ॥ ९८ ॥ 

“अतः तुमलोग महाबली कुम्भकर्णको हीघ्र जगा दो। 
महाबाहु कुम्भकर्णं सभी राक्षसि श्रेष्ठ है । वह युद्धस्थले 
वानरों ओर उन राजकुमाररोको भी रीघ् ही मार 
डारेगा ॥ १८ ॥ 


जैसा-जैसा कहा था, वैसा ही परिणाम मुञ्चे प्राप्त हआ है ।* | एष केतुः परं संख्ये मुख्यो वै सर्वरक्षसाम्‌ । 


सच है ऋषिर्योकी नात कभी श्ूठी नहीं होती ॥९९ ॥ 


कुम्भकर्णः सदा रोते मूढो ग्राम्यसुखे रतः ॥ १९ ॥ 





+ उमाने कैलास उठानेके समय भयभीत होनेसे रावणको राप दिया था कि “तेरी मृत्यु सख्रीके कारण होगी ।' नन्दीश्वरकी वानर-मूर्ति 
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समस्त राक्षसम प्रधान यह कुम्भकर्णं समरभूमिमें हमारे 
ल्य सर्वोत्तम विजय-वैजयन्तीके समान है; किंतु खेदकी 
बात है कि वह मूर्ख ग्राम्यसुखमें आसक्त होकर सदा सोता 
रहता हे ॥ १९ ॥ 
रामेणाभिनिरस्तस्य संग्राेऽस्मिन्‌ सुदारुणे । 
भविष्यति न मे रोकः कुम्भकर्णो विबोधिते ॥ २० ॥ 
"यदि कुम्भकर्णको जगा दिया जाय तो इस भर्यकर 
संग्राममे मुञ्चे रामसे पराजित होनेका रोक नहीं होगा ॥ २०॥ 
किं करिष्याम्यहं तेन शक्रतुल्यबलेन हि । 
ईदृरो व्यसने घोरे यो न साह्याय कल्पते ॥ २९ ॥ 
"यदि इस घोर संकरटके समय भी कुम्भकर्णं मेरी सहायता 
करनेमें समर्थ नहीं हो रहा है तो इद्रके तुल्य बलशाली 
होनेपर भी उससे मेरा प्रयोजन ही क्या है--मैं उसे ठेकर 
क्या करूगा ?' ॥ २१॥ 
ते तु तद्‌ वचनं श्रुत्वा राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः । 
जग्मुः परमसम्श्रान्ताः कुम्भकर्णनिवेरानम्‌ ॥ २२ ॥ 
राक्षसराज रावणकी वह बात सुनकर समस्त राक्षस बड़ी 
घबराहटमें पड़कर कुम्भकर्णकि घर गये ॥ २२ ॥ 
ते रावणसमादिष्टा मांसशोणितभोजनाः । 
गन्धं माल्यं महद्धश्यमादाय सहसा ययुः ॥ २३ ॥ 
रक्त-मोसका भोजन करनेवाठे वे राक्षस रावणकी आज्ञा 
पाकर गन्ध, माल्य तथा खाने-पीनेकी बहुत-सी सामग्री खयि 
सहसा कुम्भकर्णके पास गये ॥ २३॥ 
तां पविरय महाद्वारां सर्वतो योजनायताम्‌ । 
कुम्भकर्णगुहां रम्यां पुष्पगन्धप्रवाहिनीम्‌ ॥ २४ ॥ 
कुम्भकर्णस्य निःश्चासादवधूता महाबलाः । 
प्रतिष्ठमानाः कृच्छेण यलनात्‌ प्रविवि्ुर्गुहाम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुम्भकर्णं एक गुफामे रहता था, जो बड़ी ही सुन्दर थी 
ओर वहोंके वातावरणमें फुल्रंकी सुगन्ध छायी रहती थी । 
उसकी ठनाई-चौडाईं सब ओरसे एक-एक योजनकी थी 
तथा उसका दरवाजा बहुत बड़ा था । उसमें प्रवेडा करते ही 
वे महाबली राक्षस कुम्भकर्णकी सांसके वेगसे सहसरा 
पीछेको ठे दिये गये । फिर बड़ी कठिनाईसे पैर जमाते हुए 
वे पूरा प्रयल करके उस गुफाके भीतर घुसे ॥ २४-२५॥ 
तां प्रविहय गुहां रम्यां रलकाञ्छनकुड़िमाम्‌ । 
ददृररनत्रहतव्याघ्राः डायानं भीमविक्रमम्‌ ॥ २६ ॥ 
उस गुफाकी फरमिं रल ओर सुवर्णं जडे गये थे, जिससे 
उसकी रमणीयता बहुत बढ़ गयी थी । उसके भीतर प्रवेरा 
करके उन श्रेष्ठ रक्षसेनि देखा, भयानक पराक्रमी कुम्भकर्ण 
सो रहा है ॥ २६॥ 
ते तु तं विकृतं सुप्र विकीर्णमिव पर्वतम्‌ । 
कुम्भकर्ण महानिद्रं समेताः प्रत्यबोधयन्‌ ॥ २७ ॥ 


महानिद्रामे निमग्न हुआ कुम्भकर्णं बिखर हुए पर्वतके 
समान विकृतावस्थामें सोकर खर्यटे ठे रहा था, अतः वे सब 
एकत्र हो उसे जगानेकी चेष्टा करने रगे ॥ २७॥ 
ऊर्ध्वत्मोमाञ्छिततनु श्वसन्तमिव पन्नगम्‌ । 
भ्रामयन्तं विनिःश्चासैः इायानं भीमविक्रमम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसका सारा इारीर ऊपर उटी हुई रोमावक्ियोंसे भरा था । 
वह सर्पके समान सांस ठेता ओर अपने निःधासरेसि लोर्गोको 
चक्रमे डाक देता था । वहाँ सोया हुआ वह राक्षस भयानक 
बल-विक्रमसे सम्पन्न था ॥ २८ ॥ 
भीमनासापुटे त तु पाताल्विपुत्ामनम्‌। 
इायने न्यस्तसर्वङ्किं मेदोरुधिरगच्िनम्‌ ॥ २९ ॥ 
उसकी नासिकाके दोनों छिद्र बडे भयैकर्‌ थे। मुह 
पाताकके समान विरा था। उसने अपना सारा डारीर 
ङाय्यापर डा रखा था ओर उसकी देहसे रक्त ओर चर्वीकी- 
सी गन्ध प्रकट होती थी ॥ २९॥ 
काञ्चनाङ्दनब्दाङ्ध किरीटेनार्कवर्चसम्‌ । 
ददुशरनरतिहतव्याघ्ं कुम्भकर्णमरिदमम्‌ ॥ ३० ॥ 
उसकी भुजाओमिं बाजुबन्द सोभा पाते थे। मस्तकपर 
तेजस्वी किरीट धारण करनेके कारण वह सूर्यदेवके समान 
प्रभापुञ्से प्रकारित हो रहा था। इस रूपमे निङाचरश्रष्ठ 
रात्रुदमन कुम्भकर्णको उन राक्षसोनि देखा 1 ३० ॥ 
ततश्चक्तुर्महात्पानः कुम्भकर्णस्य चायतः । 
भूतानां मेरुसंकारं राहि परमतर्पणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उन महाकाय निडाचरोनि कुम्भकर्णके सामने 
प्राणियोकि मेरुपर्वत-जैसे ढेर रगा दिये, जो उसे अत्यन्त तृप्ति 
प्रदान करनेवाठे थे ॥ ३९ ॥ 
मृगाणां महिषाणां च वराहाणां च संचयान्‌ । 
चक्ुर्नत्र्तरार्दूला राशिमन्नस्य चाद्धतम्‌ ॥ २२ ॥ 
उन श्रेष्ठ राक्षसेनि वहां मृगो, भैसों ओर सूअरोके समूह 
खडे कर दिये तथा अन्नकी भी अदभुत राशि एकत्र कर 
दी॥ ३२॥ 
ततः ङोणितकुम्भांश्च मासानि विविधानि च । 
पुरस्तात्‌ कुम्भकर्णस्य चक्तुस््िदङ्ञाडात्रवः ॥ ३२ ॥ 
इतना ही नहीं, देवद्रोहिर्योनि कुम्भकर्णके आगे रक्तसे भरे 
हुए बहुतेरे घडे ओर नाना प्रकारके मोस भी रख दिये ॥ ३३ ॥ 


लिल्िपुश्च परार्ध्येन चन्दनेन परंतपम्‌ । 


दिव्यैराश्चवासयामासुर्माल्येर्गन्धेश्च गन्धिभिः ॥ ३ ॥ 
धूपगन्धाश्च ससुजुस्तुष्तुश्च परंतपम्‌ ॥ 
जलदा इव चानेदुर्यातुधानास्ततस्ततः 1\ २३५५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होनि रात्रुसंतापी कुम्भकर्णके डारीरमे बहुमूल्य 


| चन्दनका ठेप किया । दिव्य सुगन्धित पुष्प ओर चन्दन 


सुघोँये । धूपोकी सुगन्ध फैलायी । उस इात्रुदमन वीरकी 


== ति शि 


३६८ 


क ीषहाल्मीव्छीयरापायणे क 
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स्तुति क तथा जहां-तहां खड़े हुए राक्षस मेघोकि समान गम्भीर 
ध्वनिसे गर्जना करने लगे ॥ ३४-२३५॥ 
ङङ्खाश्च पूरयामासुः हाशाङ्कसदृकाध्रभान्‌ । 
तुमुले युगपञ्चापि विनेदुश्चाप्यमर्षिताः ॥ ३६ ॥ 
(इतनेपर भी जब कुम्भकर्ण नहीं उठा, तब) अमर्षसे भरे 
हृए राक्षस चन्द्रमाके समान शेत रेगके बहुत-से शङ्क पफकने 
तथा एक साथ तुमुल-ध्वनिसे गर्जना करने गे ॥ ३६॥ 
नेदुरास्फोटयामासुश्चिक्षिपुस्ते निज्ञाचराः । 
धार्थं चक्तुस्ते विपुले स्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
वे निञ्ाचर सिंहनाद करने, ताक ठोकने ओर कुम्भकरणि 
विभिन्न अङ्गोको इकञ्ोरे कगे। उन्हेनि कुम्भकर्णको 
जगानेके लिये बड़ जोर-जोरसे गम्भीर ध्वनि की ॥ ३७ ॥ 
सशाङ्कभेरीपणवप्रणादं 
सास्फोटितक्ष्वेलितसिंहनादम्‌ । 
दिङ्ो द्रवन्तस्िदिवं किरन्तः 
श्रुत्वा विहंगाः सहसा निपेतुः ॥ ३८ ॥ 
शङ्ख, भेरी ओर पणव बजने कगे । ताल ठोंकने, गजनि 
ओर सिंहनादका खाब्द सव ओर गज उटा । वह तुमु नाद 
सुनकर पक्षी समस्त दिद्ाओंकी ओर भागने ओर आकारामें 
उड्ने लगे । उड़ते-उड़ते वे सहसा पृथ्वीपर गिर पडते थे ॥ ३८ ॥ 


यदा भहा तेर्निनदेर्महात्मा 


रक्षोगणास्ते जगृहर्गदाश्च ॥ ३९ ॥ 
जब उस महान्‌ कोलाहल्से भी सोया हुआ विडालकाय 
कुम्भकर्णं नहीं जग सका, तव उन समस्त राक्षसोनि अपने 
हा्थेमिं भुदण्डी, मुसल ओर गदार्पँ ठे ठी ॥ ३९ ॥ 
तं होलगूङ्खर्मुसलैर्गदाभि- 
वक्षःस्थले सुद्ररमुष्टिथिश्च । 
सुखष्रसुप्त भुवि कुम्भकर्ण 
रक्षास्युदग्राणि तदा निजघुः ॥ ४० ॥ 
कुम्भकर्णं भूतरूपर ही सुखसे सो रहा था । उसी अवस्थामें 
उन भ्रचण्ड राक्षसेनि उस समय उसकी छातीपर पर्वतरिखरो, 
मुस्र, गदाओं, मुद्रो ओर मुक्तसे मारना आरम्भ किया ॥ ४० ॥ 
तस्य निःश्वासवातेन कुम्भकर्णस्य रक्षसः । 
राक्रसाः कुम्भकर्णस्य स्थातुं चोकुर्न चाग्रतः ॥ ४९ ॥ 
कितु राक्षस कुम्भकर्णकी निःधास-वायुसे प्रेरित हो वे सब 
निदाचर उसके आगे ठहर नहीं पाते थे ॥ ४१ ॥ 
ततः परिहिता गाढं राक्षसा भीमविक्रमाः । 
मृदङ्कपणवान्‌ भेरीः शङ्खकुम्भगणास्तथा ॥ ४२ ॥ 
दहा राक्षससाहस्रं चुगपत्पर्यवारयत्‌ । ` 
नीलाञ्जनच्याकारं ते तु तं त्यबोधयन्‌ ॥ ४३ ॥ 


तदनन्तर अपने वस््नोको खूब कसकर वाध लेनेके पश्चात्‌ 
वे भयानक पराक्रमी राक्षस जिनकी संख्या कगभग दस हजार 
थी, एक ही समय कुम्भकर्णको घेरकर खड़े हो गये ओर काले 
कोयलेके ढेरके समान पड़े हुए उस निाचरको जगानेका 
प्रयल करने लगे । उन सबने एक साथ मृदेग, पणव, भेरी 
शङ्खं ओर कुम्भ (धौँसे) बजाने आरम्भ किये ॥ ४२-४३ ॥ 
अभिघ्नन्तो नदन्तश्च न च सम्बुबुधे तदा । 
यदा चैनं न रोकुस्ते श्रतिबोधयितुं तदा ॥ 8४ ॥ 
ततो गुरुतरं यलं दारुणे समुपाक्रमन्‌ । 

इस तरह वे राक्षस बाजे बजातेओर गउति रहे तो भी कुम्भ- 
कर्णकी निद्रा नहीं टूटी । जब वे उसे किसी तरह जगा न सके, तब 
उन्होने पहलेसे भी भारी प्रयल आरम्भ किया ॥ ४४२ ॥ 
अश्वानुष्टान्‌ खरान्‌ नागाञ्जघरदण्डकराङ्कुदोः ।। ४५ ॥ 


भेरीरदाङ्खमृदङ्का चच सर्वभ्राणैरवादयन्‌ । 
निजघ्ुश्चास्य गात्राणि महाकाष्ठकटंकरेः ॥ ४६ ॥ 
सुद्रैर्मुसकेश्रापि सर्वप्राणससुद्यतेः । 


तेन॒ नादेन महता लङ्का सर्वां प्रपूरिता। 
सपर्वतवना सर्वां सोऽपि नैव भलुध्यते ॥ ४७ ॥ 
वे घोड़े, ऊयो गदहौ ओर हाथि्योको डंडा, कोड़ां तथा 
मार-मारकर उसके ऊपर ठेलने गे । सारी शक्ति 
कगाकर भेरी, मृदङ्ग ओर राङ्क बजाने गे तथा पूरा बल 
ठकगाकर उठाये गये बड़े-बड़े का्ठोके समूहो, मुद्ररं ओर 
मुसलरंसे भी उसके अद्खोपर प्रहार करने लगे । उस महान्‌ 
कोलाहलसे पर्वतां ओर वनोंसहित सारी लङ्का गज उदी, 
परतु कुम्भकर्ण नहीं जागा, नहीं जागा ॥ ४५.--४७ ॥ 
ततो भेरीखहस्रं तु युगपत्‌ समहन्यत । 
मृष्टकाखछनवकोणानामसक्तानां समन्ततः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर सब ओर सहस्रं धोसे एक साथ बजाये जाने 
लगे । वे सब-के-सब लगातार जते रहे । उन्हें बजानेके 
च््यि जो डंडे थे, वे सुन्दर सुवर्णके बने हुए थे ॥ ४८ ॥ 
एवमप्यतिनिद्रस्तु यदा नैव षरलुध्यते। ` ` 
चापस्य वहापापन्नस्ततः क्रुद्धा निङाचराः ॥ ४९ ॥ 
इतनेपर भी रापके अधीन हआ वह अतिराय निद्रालु 
निङ्ञाचर नहीं जागा । इससे वहां आये हुए सब राक्षसोको 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ ४९ ॥ 
ततः कोपसमाविष्टाः सर्वे भीमपराक्रमाः । `. 
तद्‌ रक्षो बोधयिष्यन्तश्चक्कुरन्ये पराक्रमम्‌ ॥ ५० ॥ 
फिर वे रोषसे भरे हए सभी भयानक पराक्रमी निराचर 
उस राक्षसको जगानेके लिये पराक्रम करने रगे ॥ ५० ॥ 
अन्ये भेरीः समाजघ्ुरन्ये चक्तुर्महास्वनम्‌ । 
केचानन्ये श्रट्ृल्षुः क्णानिन्ये दान्ति च ॥ ५९ ॥ 
कोई धौसे बजाने रगे, कोई महान्‌ कोल्राह करने लगे, 
कोई कुम्भकर्णके सिरके नाल नोचने रगे ओर कोई दातासे 


* युद्धकाण्डे षष्टितमः सर्गः * 
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उसके कान काटने कगे ॥ ५१॥ 
उदकुम्भातानन्ये समसिञ्न्त॒ कर्णयोः । 
न कुम्भकर्णः पस्पन्दे महानिद्रावङाौ गतः ॥ ५२ ॥ 
दूसरे राक्षसोनि उसके दोनों कानेमिं सौ घडे पानी डाल 
दिये तो भी महानिद्राके वामे पड़ा हुआ कुम्भकर्णं 
टस-से-मस नहीं हुआ ॥ ५२॥ 
अन्ये च बलिनस्तस्य कूूटमुद्ररपाणयः । 
मूर्धि वक्षसि गात्रेषु पातयन्‌ कूूटमुद्ररान्‌ ॥ ५३ ॥ 
दूसरे बलवान्‌ राक्षस कटिदार मुद्र हाथमे लेकर उन्हें 
उसके मस्तक, छाती तथा अन्य अङ्खोपर गिराने कगे ॥ ५३ ॥ 
रज्नुबन्धनवबद्धाथिः ईइातघ्रीभिश्च सर्वतः । 
वध्यमानो महाव्कायो न प्राबुध्यत राक्षसः ॥ ५४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रस्सरयोसे बंधी हुई उातघ्ियोद्रारा उसपर सब 
ओरसे चोट पडने गीं । फिर भी उस महाकाय राक्षसकी 
नीद नहीं टूटी ॥ ५४ ॥ 
वारणानां सहस्रं च इारीरेऽस्य परधावितम्‌ । 
कुम्भकर्णस्तदा बुदध्वा स्पर् परमलुध्यत ॥ ५५ ॥ 
इसके बाद उसके डारीरपर हजारों हाथी दोड़ाये गये । तब 
उसे कुछ स्पर्ा मालूम हुआ ओर वह जाग उठा ॥ ५५॥ 
स पात्यमानेर्गिरिमङ्वक्षे- 
रचिन्तयंस्तान्‌ विपुलान्‌ बरहारान्‌ । 
निद्राक्षयात्‌ क्षुद्धयपीडितश्च 
विजृम्भमाणः सहसोत्पपात ॥ ५६ ॥ 
यद्यपि उसके ऊपर पर्वतशिखर ओर वृक्ष गिराये जाते थे, 
तथापि उसने उन भारी प्रहारोको कुछ भी नहीं गिना । हाधि्योके 
स्पर्से जब उसकी नीद टूटी, तन वह भूखके भयसे पीडित हो 
अगडाईं ठेता हुआ सहसा उछलकर खड़ा हो गया ॥ ५६ ॥ 
स नागभोगाचलशुङ्खकल्यौ 
विक्षिप्य बाहू जितवच्रसारो । 
विवृत्य वक्त्रं वडवामुखाभ 
निाचरोऽसो विकृतं जजृम्भे ॥ ५७ ॥ 
उसकी दोनों भुजा नागोके ₹ारीर ओर पर्वतिखरोके 
समान जान पड़ती थीं । उन्होनि वज्रकी राक्तिको पराजित कर 
दिया था । उन दोनों बहि ओर मको फैलाकर जब वह 
निराचर जम्हाईं लेने लगा, उस समय - उसका मुख 
बड़वानरके समान विकरार जान पड़ता था ॥ ५७ ॥ 
तस्य जाजम्भमाणस्य वक्त्रं पातालसनिभम्‌ । 
ददृडो मेरुशृङ्गे दिवाकर इवोदितः ॥ ५८ ॥ 
जम्हाई ठेते समय कुम्भकर्णका पाताल-जैसा मुख मेरु- 
पर्वतके शिखरपर उगे हए सूर्यके समान दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 
स जम्भमाणोऽतिबल्कः षवुद्धस्तु निडाचरः । 
निःश्वासश्चास्य संजज्ञे पर्वतादिव मारुतः ॥ ५९ ॥ 


इस तरह जम्हाईं ठेता हुआ वह अत्यन्त बलाल 
निडाचर जब जगा, तन उसके मुखसे जो सांस निकरूती थी, 
वह पर्वत-से चटी हई वायुके समान प्रतीत होती थी ॥ ५९ ॥ 
रूपमुत्तिष्ठतस्तस्य कुम्भकर्णस्य तद्‌ बभो । 
युगान्ते सर्वभूतानि कालस्येव दिधक्षतः ॥ ६० ॥ 
नींदसे उठे हए कुम्भकर्णका वह रूप प्ररख्यकालमें 
समस्त प्राणिर्योके संहारकी इच्छा रखनेवाठे कारके समान 
जान पड़ता था ॥ ६० ॥ | 
तस्य दीप्ता्निसदृहो विद्युत्सदङ्ावर्चसी । 
ददृह्ाते महानेत्रे दीप्ताविव महाग्रहो ॥ ६९ ॥ 
उसकी दोनों बड़ी-बड़ी आंखें प्रज्वलित अगि ओर 
विद्युते समान दीप्तिमती दिखायी देती थीं । वे एेसी कगती 
थीं मानो दो महान्‌ ग्रह प्रकाशित हो रहे हों ॥ ६१॥ 
ततस्त्वदर्शयन्‌ सर्वान्‌ भक्ष्यांश्च विविधान्‌ बहून्‌ । 
वराहान्‌ महिषाश्चैव लभक्ष स महाबत्ठः ॥ ६२ ॥ 
तदनन्तर राक्षसोने वहां जो अनेक प्रकारकी खाने-पीनेकी 
वस्तुर्टं प्रचुर मात्रा रखी गयी थीं, वे सब-की-सब 
कुम्भकर्णको दिखायीं । वह महाबली राक्षस बात-की-बातमें 
बहतेरे भसों ओर सूअरोको चट कर गया ॥ ६२ ॥ 
आदद्‌ बुभुक्षितो मांसं शोणितं तृषितोऽपिलत्‌ । 
मेदःकुम्भांश्च मद्यांश्च पपौ इाक्ररिपुस्तदा ॥ ६३ ॥ 
उसे बड़ी भूख लगी थी, अतः उसने भरपेट मोस खाया 
ओर प्यास बुञ्चानेके च्य रक्त पान किया । तदनन्तर उस 
इन्द्रदरोही निराचरने चर्बसि भरे हए कितने ही घडे साफ कर 
दिये ओर वह कई घडे मदिरा भी पी गया ॥ ६३ ॥ 
ततस्तृप् इति ज्ञात्वा समुत्येतुर्निंह्ाचराः । 
शिरोभिश्च भ्रणम्येनं सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ६४ ॥ 
तब उसे तृप्त जानकर राक्षस ` उछल-उकलकर उसके 
सामने आये ओर उसे सिर ज्जुका प्रणाम करके उसके चारों 
ओर खड हो गये ॥ ६४ ॥ 
निद्राविरादनेत्रस्तु कल्युषीकृतलोचनः । 
चारयन्‌ सर्वतो दृष्टं तान्‌ ददर्शं निडाचरान्‌ ॥ ६५ ॥ 
उस समय उसके नेत्र निद्राके ` कारण अप्रसन्न--कुछ- 
कुछ खुठे हए थे ओर मलिन जान पडते थे । उसने सब ओर 
दुष्ट डारुकर वहां खड़े हए निराचरोको देखा ॥ ६५ ॥ 
स सर्वान्‌ सान्त्वयामास नैर्रहतान्‌ चेर्तरहतर्षभः । 
ब्ोधनाद्‌ विस्मितश्चापि राक्षसानिदमन्रवीत्‌ ॥ ६६ ॥ 
निराचरयोमें श्रेष्ठ कुम्भकर्णने उन सब राक्षसोको सान्त्वना 
दी ओर अपने जगाये जानेके कारण विस्मित हो उनसे इस 
प्रकार पूछा-- ॥ ६६ ॥ 
किमर्थमहमादूत्य भवद्धिः अतिबोधितः । 
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"तुमलोगेनि इस प्रकार आदर करके मुञ्ञे किस लिये 
जगाया है ? राक्षसराज रावण कुडालसे हँ न ? यहाँ कोई 
भय तो नहीं उपस्थित हुआ हे 2॥ ६७॥ 
अथवा धुवमन्येभ्यो भयं परमुपस्थितम्‌ । 
यदर्थमेव त्वरितेर्भवद्धिः परतिबोधितः ॥ ६८ ॥ 

"अथवा निश्चय ही यहां दूसरोसे कोई महान्‌ भय उपस्थित 
हुआ हे, जिसके निवारणके चल्वि तुमलोगोने इतनी 
उतावटीके साथ मुञ्चे जगाया हे ॥ ६८ ॥ 
अद्य राक्षसराजस्य भयमुत्पाटयाम्यहम्‌ । 
दारयिष्ये महेन्द्रं वा शीतयिष्ये तथानलम्‌ ॥ ६९ ॥ 

“अच्छा तो आज मेँ राक्षसराजके भयको उखाड़ फेरकुगा । 
महेन्द्र (पर्वत या इन्द्र) को भी चीर डर्टैगा ओर अग्रिको 
भी ठंडा कर दटूगा॥ ६९ ॥ 

न हयल्यकारणे सुप्ं बोधयिष्यति मादृङाम्‌ । 
तदाख्थातार्थतत्त्वेन मत्मनोधनकारणम्‌ ॥ ७० ॥ 

“मुञ्च-जेसे पुरुषको किसी छटे-मोटे कारणवडा नींदसे 

नहीं जगाया जायगा । अतः तुमलोग ठीक-टीक बताओ, मेरे 
जगाये जानेका क्या कारण हे ?' ॥ ७० ॥ 
एवं ब्रुवाणं संरब्धं कुम्भकर्णमरिदमम्‌ । 
युपाक्षः सचिवो राज्ञः कृताञ्जलिरभाषत ॥ ७९ ॥ 
डात्रुसूदन कुम्भकर्णं जब रोषमें भरकर इस प्रकार पूछने कगा, 
तन राजा रावणके सचिव युपाक्षने हाथ जोड़कर कहा-- ॥ ७१॥ 
न नो देवकृतं किंचिद्‌ भयमस्ति कदाचन । 
मानुषान्नो भयं राजंस्तुमुलं सम्प्रनाधते ।। ७२ ॥ 
“महाराज ! हमें देवताओंकी ओरसे तो कभी कोई भय 
हो ही नहीं सकता । इस समय केवल एक मनुष्यसे तुमु 
भय प्राप्त हुआ हे, जो हमें सता रहा हे ॥ ७२ ॥ 
न दैत्यदानवेभ्यो वा भयमस्ति न नः क्रचित्‌ । 
यादृ मानुषं राजन्‌ भयमस्मानुपस्थितम्‌ ॥ ७३ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय एक मनुष्यसे हमारे लिये जेसा भय 
उपस्थित हो गया हे, वैसा तो कभी दैत्यों ओर दानवोसे भी 
नहीं हुआ था ॥ ७३ ॥ 
वानरैः पर्वताकारैर्लद्केयं परिवारिता 
सीताहरणसतप्ताद्‌ रामान्नस्तुमुल भयम्‌ ॥1 ७४ ॥ 
“पर्वताकार वानरोनि आकर इस लङ्कापुरीको चारों ओरसे 
घेर लिया हे । सीताहरणसे संतप्त हुए श्रीरामकी ओरसे हमें 
तुमु भयकी प्राप्ति हई हे ॥ ७४ ॥ 
एकेन वानरेणेयं पूर्व॑ दग्धा महापुरी । 
कुमारो निहतश्चाक्षः सानुयात्रः सकुञ्जरः ॥ ७५ ॥ 
“पहले एक ही वानरने यहां आकर इस महापुरीको जला 
दिया था ओर हाथियों तथा साथियोंसहित राजकुमार अक्षको 


भरी मार डालता था॥ ७५॥ 


स्वयं रक्षोधिपश्चापि पौलस्त्यो देवकण्टकः । 

व्रजेति संयुगे मुक्तो रामेणादित्यवर्चसा ॥ ७६ ॥ 
श्रीराम सूर्यके समान तेजस्वी हैँ । उन्होने देवहत्रु पुलस्त्य- 

कुलनन्दन साक्षात्‌ राक्षसराज रावणको भी युद्धमें हराकर जीवित 

छोड़ दिया ओर कहा--"लङ्काको लोट जाओ' ॥ ७६ ॥ 

यन्न देवैः कृतो राजा नापि दैव्येन दानवः । 

कृतः स इह रामेण विमुक्तः प्राणसंडायात्‌ ॥ ७७ ॥ 
"महाराजकी जो दरा देवता; दैत्य ओर दानव भी नहीं 

कर सके थे, वह रामने कर दी । उनके प्राण बडे संकटसे 

चे हें" ॥ ७७ ॥ 

स यूपाक्षवचः श्रुत्वा भ्रातुर्युधि पराभवम्‌ । 

कुम्भकर्णो विवृत्ताक्षो युपाक्षमिदमनत्रवीत्‌ ।॥ ७८ ॥ 
युद्धमें भाईकी पराजयसे सम्बन्ध रखनेवाली युपाक्षकी 

यह बात सुनकर कुम्भकर्ण आंखें फाड़-फाड़कर देखने लगा 

ओर युपाक्षसे इस प्रकार बोला-- ॥ ७८ ॥ 

सर्वमद्यैव यूपाक्च हरिसैन्यं सलक्ष्मणम्‌ । 

राघवं च रणे जित्वा ततो द्रक्ष्यामि रावणम्‌ ॥ ७९ ॥ 
"युपाक्ष ! मै अभी सारी वानरसेनाको तथा लक्ष्मणसहित 

रामको भी रणभूमिमें परास्त करके रावेणका दर्खन करूगा ॥ ७९ ॥ 

राक्षसांस्तर्पयिष्यामि हरीणां मांसरोणितेः । 

रामलक्ष्मणयोश्चापि स्वयं पास्यामि सोणितम्‌ ॥ ८० ॥ 
"आज वानरोके मास ओर रक्तसे राक्षसोंको तृप्त करूंगा 

ओर स्वयं भी राम ओर लक्ष्मणके खून पीऊंगा' ॥ ८० ॥ 

तत्‌ तस्य वाक्यं ब्रुवतो निरम्य 


सगर्वितं रोषविवृद्धदोषम्‌ । 
महोदरो नेत्तयोधमुख्यः 
कृताञ्जकलििर्वाक््यमिदे भाषे ॥ ८९ ॥ 


कुम्भकर्णकि बढ़ हए रोष-दोषसे युक्त अहङ्कारपूर्ण वचन 
सुनकर राक्षस-योद्धाओमिं प्रधान महोदरने हाथ जोड़कर यह 
बात कही-- ॥ ८१ ॥ | 
रावणस्य वचः श्रुत्वा गुणदोषो विमृरय च । 
पश्चादपि महाबाहो शात्रून युधि विजेष्यसि ॥ ८२॥ 
"महाबाहो ! पहठे चरुकर महाराज रावणकी बात. सुन 
लीजिये । फिर गुण-दोषका विचार करनेके पश्चात्‌ युद्धमे 
ङात्रुओंको परास्त कीजियेगा' ॥ ८२ ॥ 
महोदरवचः श्रुत्वा राक्षसैः परिवारितः । 
कुम्भकर्णो महातेजाः सम्प्रतस्थे महाबलः ॥ ८३ ॥ 
महोदरकी यह बात सुनकर राक्षसोसि धिरा हुआ महातेजस्वी 
महाबली कुम्भकर्णं वहसे चलनेकी तैयारी करने रगा ॥ ८३॥ 
सुप्तमुल्थाप्य भीमाक्षं भीमरूपपराक्रमम्‌ । 
राक्षसास्त्वरिता जग्मुर्दशग्रीवनिवेदहानम्‌ ॥ ८४ ॥ 
इस तरह सोये हए भयानक नेत्र, रूप ओर पराक्रमवाले 
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कुम्भकर्णको उठाकर वे राक्षस डीघ्र ही दरामुख रावणके 
महलमें गये ॥ ८४ ॥ 
तेऽभिगम्य दङ्ञग्रीवमासीनं परमासने । 
ऊचुर्बद्धाञ्जक्िपुटाः सर्वं एव निडाचराः ॥। ८९५ ॥ 
दराग्रीव उत्तम सिंहासनपर बेठा हआ था, उसके पास जा 
सभी निराचर हाथ जोड़कर बोटे-- ॥ ८५ ॥ 
कुम्भकर्णः भ्रबुद्धोऽसोौ भ्राता ते राक्षसेश्वर । 
कथं तत्रेव निर्यातु द्रक्ष्यसे तपिहागतम्‌ ।॥ ८६ ॥ 
"राक्षसेश्वर ! आपके भाई कुम्भकर्ण जाग उठे हें। 
किये, वे क्या कर 2 सीधे युद्धस्थलमें ही पधार या आप 
उन्हें यहाँ उपस्थित देखना चाहते हें 2 ॥ ८६ ॥ 
राबणस्त्वत्रनीदधृष्टो राक्षसरांस्तानुपस्थितान्‌ । 
्ष्टुमेनमिहेच्छामि यथान्यायं च पूज्यताम्‌ ॥ ८७ ॥ 
तव रावबणने बड़ हर्षके साथ उन उपस्थित हुए राक्षसोंसे 
कहा-- "मेँ कुम्भकर्णको यहाँ देखना चाहता हू उनका 
यथोचित सत्कार क्रिया जाय' ॥ ८७ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे पुनरागम्य राक्षसाः । 


| तेजस्वी ओर राक्तिसम्पन्न हो गया ॥ ९३ ॥ 
कुम्भकर्णो बभो रुष्टः कालान्तकयमोपमः । 
भ्रातुः स भवनं गच्छन्‌ रक्षोबल्समन्वितः । 
कुम्भकर्णः पदन्यासैरकम्पयत मेदिनीम्‌ ॥ ९४ ॥ 
फिर जन राक्षसोंकी सेनाके साथ कुम्भकर्ण भाईके महक 
ओर चला, उस समय वह रोषसे भरे हुए प्रख्यकाठक 
विनाडाकारी यमराजके समान जान पड़ता था । कुम्भकर्णं अपने 
पेरोकी धमकसे सारी पृथ्वीको कम्पित कर रहा था ॥ ९४ ॥ 
स राजमार्ग वपुषा ष्रकाडायन्‌ 
सहस्नरदिमर्धरणीमिवाुभिः । 
जगाम तत्राञ्ञकल्ििमाल्या वृतः 
ङातक्रतुर्गेहमिव स्वयंभुवः ॥ ९५ ॥ 
जैसे सूर्यदेव अपनी किरणोसे भूतरको प्रकादित करते है 
उसी प्रकार वह अपने तेजस्वी दारीरसे राजमार्गको उद्धासित करता 
हुआ हाथ जोड़े अपने भाईके महल्मे गया । ठीक उसी तरह, जसे 
देवराज इन्दर ब्रह्माजीके धाममें जाते हे ॥ ९५॥ 














कन्भकर्णमि तं राजमार्गस्थममित्रघातिनं 
वाक्यमूचू रावणचोदिताः ॥ ८८ ॥ वनोकसस्ते सहसा बहिःस्थिताः । 
तव "जो आज्ञा' कहकर रावणके भेजे हुए वे सब राक्षस ृष्टाप्रमेयं गिरिशृङ्खकल्पं 


पुनः कुम्भकर्णके पास आ इस प्रकार बोके-- ॥ ८८ ॥ 
द्रष्टं त्वां काङ्कते राजा सर्वराक्षसपुङ्कवः । 
गमने क्रियतां बुद्धिर्भ्रतरं सम्प्रहरषय ।। ८९ ॥ 
“प्रभो ! सर्वराक्षसरिरोमणि महाराज रावण आपको 
देखना चाहते हे । अतः आप वहाँ चलनेका विचार कर ओर 
पधारकर अपने भाईका हर्ष बटढावें' ॥ ८९ ॥ 
कुम्भकर्णस्तु दुर्धर्षो श्रातुराज्ञाय रासनम्‌ । 
तथेत्युक्त्वा महावीर्यः इायनादुत्पपात ह ॥ ९० ॥ 
भाईका यह आदे पाकर महापराक्रमी दुर्जय वीर कुम्भकर्णं 
"बहुत अच्छा' कहकर राय्यासे उठकर खड़ा हो गया ॥ ९० ॥ 
प्रक्षाल्य वदनं हष्ठः स्नातः परमहर्षितः । 
पिपासुस्त्वरयामास पानं बलसमीरणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
उसने बडे हर्ष ओर प्रसन्नताके साथ मुह धोकर स्नान 
किया ओर पीनेकी इच्छासे तुरेत बलवर्धक पेय ठे आनेकी 
आज्ञा दी ॥ ९१ ॥ 
ततस्ते त्वरितास्तत्र राक्षसा रावणाज्ञया । 
मद्यं भक्ष्यांश्च विविधान्‌ क्षिषमेवोपहारयन्‌. ॥ ९२ ॥ 
तब राबणके आदेङासे वे सन राक्षस तुरत मद्य तथा नाना 
प्रकारके भक्ष्य पदार्थं ठे आये ॥ ९२ ॥ 


वितत्रसुस्ते सह यूथपालेः ॥ ९६ ॥ 

राजमार्गपर चकते समय उात्रुघाती कुम्भकर्णं 
पर्वतरिखरके समान जान पडता था । नगरके बाहर खड़े हए 
वानर सहसा उस विडालकाय राक्षसको देखकर 
सेनापतियोंसहित सहम गये ॥ ९६॥ 
केचिच्छरण्यं रारण स्म रामं 

व्रजन्ति केचिद्‌ व्यथिताः पतन्ति । 
। केचिद्‌. दङञाश्च व्यथिताः पतन्ति 
| केचिद्‌ भयार्ता भुवि. होरते स्म ॥। ९७ ॥ 
` उनमेसे कुछ वानरोने शरणागतवत्सरु भगवान्‌ श्रीरामकी 
इरण टी । कुछ व्यथित होकर गिर पड़ । कोड पीडति हो सम्पूर्ण 
दिङाओमें भाग गये ओर जहाँ- तहां धराशायी हो गये ओर कितने 
` हीः वानर भयसे पीडित हो धरतीपर ठेट गये ॥ ९७ ॥ 
, तपद्विशृङ्कघरतिमं क्छिरीटिनं 
| स्पृशन्तमादित्यमिवात्षत्ेजसा ॥ 
` वनोकसरः पेक्ष्य विबद्धमद्धुतं 
, भयादिता दुद्रुविरे यतस्ततः ॥ ९८ ॥ 

वह पर्वतशिखरके समान ऊँचा था । उसके मस्तकपर 
पीत्वा धघटसहस्रे द्वे गमनायोपचक्रमे । मुकुट शोभा देता था । वह अपने तेजसे सूर्यका स्प करता- 
ईषत्समुत्कटो मत्तस्तेजोबलसमन्वितः ॥ ९३ ॥ | सा जान पडता था । उस बदे हए विरारुकाय एवे अदभुत 

कुम्भकर्णं दो हजार घडे मद्य गटककर चल्नेको उद्यत | राक्षसखको देखकर सभी वनवासी वानर भयसे पीडित हो 
हुआ । इससे उसमे कुछ ताजगी आ गयी तथा वह । इधर-उधर भागने रगे ॥ ९८ ॥ | 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षष्टितमः सर्गः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें साठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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विभीषणका श्रीरामसे कुम्भकर्णका परिचय देना ओर श्रीरामकी आज्ञासे 
वानरोंका युद्धके लिये ल्काके द्वारोपर डट जाना 


ततो रामो महातेजा धनुरादाय वीर्यवान्‌ । 
किरीटिनं महाकायं कुम्भकर्णं ददर ह।॥ ९॥ 
तदनन्तर हाथमे धनुष लेकर बल-विक्रमसे सम्पन्न 
महातेजस्वी श्रीरामने किरीटधारी महाकाय राक्षस 
कुम्भकर्णको देखा ॥ १ ॥ 
तं दृष्टा राक्षसश्रेष्ठ पर्वताकारदर्ानम्‌ । 
क्रममाणमिवाकाडं पुरा नारायणं यथा।२॥ 
सतोयाम्बुदसंकाडां काञ्चनाङ्दभूषणम्‌ । 
दृष्टा पुनः दुद्राव वानराणां महाचमूः ॥ ३ ॥ 
वह पर्वतके समान दिखायी देता था ओर राक्षसोमें सबसे 
वड़ा था। जेसे पूर्वकालं भगवान्‌ नारायणने आकाडाको 
नापनेके सल्वयि डग भरे थ, उसी प्रकार वह भी डग वदाता 
जा रहा था। सजल जधरके समान काला कुम्भकर्ण 
सोनके वाजृबन्दसे विभूषित था । उसे देखकर वानरोकी वह 
विडाल सेना पुनः बड़ वेगसे भागने लगी ॥ २-३॥ 
विद्रुतां वाहिनीं दृष्ट्रा वर्धमानं च राक्षसम्‌ । 
सविस्मितमिदं रामो विभीषणमुवाच ह।॥2॥ 
अपनी सेनाको भागते तथा राक्षस कुम्भकर्णको बद्ते 
देख श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा आश्चर्य हआ ओर उन्होने 
विभीषणसे पृदा-- ॥ ४ ॥ 
कोऽसौ पर्वतसंकाहाः किरीटी हरिलोचन: । 
ल्कङ्कायां दुङ्यते वीरः सविद्युदिव तोयदः ॥ ५ ॥ 
"यह लङ्कापुरीमें पर्वतके समान विडाकाय वीर कोन हे 
जिसके पस्तकपर किरीट डोभा पाता है ओर नेत्र भूरे है? 
यह एेसा दिखायी देता ह मानो बिजल्ैसहित मेघ हो ॥ ५॥ 
पृथिव्यं केतुभूतोऽसौ महानेकोऽत्र ॒दृङ्यते । 
ये दृष्टा वानराः सर्वे विद्रवन्ति ततस्ततः ॥ ६ ॥ 
“इस भृतक्पर यह एकमात्र महान्‌ ध्वज-सा दृष्टिगोचर 
होता हे । इसे देखकर सारे वानर इधर-उधर भाग चे हे ॥ ६ ॥ 
आचक्ष्व सुमहान्‌ कोऽसो रक्षो वा यदि वासुरः । 
न मयैवंविधं भूतं दृष्टपूर्द कदाचन ॥ ७ ॥ 
विभीषण ! बताओ । यह इतने बडे डील-डौलका कौन 
पुरुष हे 2 कोई राक्षस हे या असुर ? मैने एेसे प्राणीको पहले 
कभी नहीं देखा था' ॥ ७ ॥ 
सम्पृष्टो राजपुत्रेण रामेणाद्धिष्टकर्मणा । 
विभीषणो महाप्राज्ञः काकुत्स्थमिदमनब्रवीत्‌ ।॥ ८ ॥ 
अनायास ही बड़े-बड़े कर्म करनेवाठे राजकुमार श्रीरामने 


येन॒ वैवस्वतो युद्धे वासवश्च पराजितः । 

सेष विश्रवसः पुत्रः कुम्भकर्णः प्रतापवान्‌ । 

अस्य प्रमाणसदृह्ञो राक्षसोऽन्यो न विद्यते ॥ ९॥ 
"भगवन्‌ ! जिसने युद्धमें वैवस्वत यम ओर देवराज इनद्रको 

भी पराजित किया था, वही यह विश्रवाका प्रतापी पुत्र कुम्भकर्ण 

हे । इसके बरावर ठंवा दूसरा कोई राक्षस नहीं है ॥ ९॥ 


एतेन देवा युधि दानवाश्च 

यक्षा भुजंगाः पिरितारानाश्च । 
गन्धर्वविद्याधरकिनराश्च 

सहस्रशो राघव सम्प्रभ्माः। ९०॥ 


“रघुनन्दन ! इसने देवता, दानव, यक्ष, नाग, राक्षस, 
गन्धर्व, विद्याधर ओर किन्नरोको सहस्रँ बार वुद्धमे मार 
भगाया हे ॥ १० ॥ 
दूलक्पाणिं विरूपाक्षं कुम्भकर्णं महाबलम्‌ । 
हन्तु न डोकुस्तरिदराः कालोऽयमिति मोहिताः ॥ ९९ ॥ 

"इसके नेत्र बड़ भयेकर हैं । यह महाबली कुम्भकर्ण जब 
हाथमें डुक ठेकर युद्धम खड़ा हुआ, उस समय देवता भी 
इसे मारनेमें समर्थं न हो सके। यह कालरूप है, एेसा 
समञ्जकर वे सन-के-सब मोहित हो गये थे ॥ ११॥ 
प्रकृत्या द्योष तेजस्वी कुम्भकर्णो महाबलः । 
अन्येषां राक्षसेन्द्राणां वरदानकृतं बलम्‌ ॥ १२ ॥ 

"कुम्भकर्णं स्वभावसे ही तेजस्वी ओर महाबलवान्‌ हे । 
अन्य राक्षसपतियोके पास जो बल हे, वह वरदानसे प्राप 
हुआ हे ॥ १२॥ ॑ 
बालेन जातमात्रेण क्षुधार्तेन महात्मना । 
भक्षितानि सहस्राणि प्रजानां सुबहून्यपि ॥ ९३ ॥ 

“इस महाकाय राक्षसने जन्म लेते ही बाल्यावस्थामें 
भूखसे पीडित हो कईं सहस्न प्रजाजनोंको खा डाल 
था ॥ १३ ॥ 
तेषु सम्भक्ष्यमाणेषु प्रजा भयनिपीडिताः । 
यान्ति स्म रारण राक्र तमप्यर्थं न्यवेदयन्‌ ॥ ९४ ॥ 

"जव सहस्रो प्रजाजन इसका आहार बनने लगे, तब 
भयसे पीडित हो वे सब-के-सब देवराज इन्द्रकी ₹ारणमें गये 
ओर उन सबने उनके समक्ष अपना कष्ट निवेदन 
किया ॥ १४ ॥ । 
स॒ कुम्भकर्णं कुपितो महेन्द्रो 

जघान वन्रेण हितेन व्री । 


जव इस प्रकार पृछा, तब परम बुद्धिमान्‌ विभीषणने उन |स डाक्रवज्रायिहतो महात्मा 


ककुत्स्थकुरूभूषण रघुनाथजीसे इस प्रकार कहा-- ॥ ८ ॥ 


चचाल कोपाच्च भुदौ ननाद ॥ ९५ ॥ 


* युद्धकाण्डे एकषष्टितमः सर्गः * 
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"इससे वज्रधारी देवराज इन्द्रको बड़ा क्रोध हुआ ओर 
उन्होनि अपने. तीखे वज्रसे कुम्भकर्णको घायल कर दिया । 
इन्द्रके वच्रकी चोट खाकर यह महाकाय राक्षस क्षुब्ध हो उठा 
ओर रोषपूर्वक जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा ॥ १५॥ 
तस्य॒ नानद्यमानस्य कुम्भकर्णस्य रक्षसः । 
श्रुत्वा निनादं वित्रस्ताः प्रजा भूयो वितत्रसुः । १६ ॥ 

“राक्षस कुम्भकर्णकि वारंवार गर्जना करनेपर उसका 
भयंकर सिंहनाद सुनकर प्रजावर्गके लोग भयभीत हो ओर 
भी डर गये ॥ १६ ॥ 
ततः क्रुद्धो महेन्द्रस्य कुम्भकर्णो महालत्सः । 
निष्कृष्यैरावताद्‌ दन्तं जघानोरसि वासवम्‌ ॥ ९७ ॥ 

"तदनन्तर कुपित हए महाबली कुम्भकर्णने इन्द्रके 
एेरावतके महसे एक दांत उखाड़ छया ओर उसीसे देवेन्द्रकी 
छातीपर प्रहार किया ॥ १७ ॥ 
कुम्भककर्णप्रहारार्तो विजज्वाल स वासवः । 
ततो विषेदुः सहसरा देवा ब्रहयर्षिदानवाः ।॥ ९८ ॥ 

"कुम्भकर्णके प्रहारसे इन्द्र व्याकु हो गये ओर उनके 
हदयमें जलन होने ठगी । यह देखकर सब देवता, ब्रह्र्षि 
ओर दानव सहसा विषादमें डूब गये ॥ १८ ॥ 
प्रजाभिःसह हाक्रश्च ययो स्थानं स्वयंभुवः । 
कुम्भकर्णस्य दोरात्म्यं राहोसुस्ते प्रजापतेः ॥ १९ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ इन्द्र उन प्रजाजनोके साथ ब्रह्माजीके धाममें 
गये । वहाँ जाकर उन सबने प्रजापतिके समक्ष कुम्भकर्णकी 
दुष्टताका विस्तारपूर्वक वर्णन किया ॥ १९ ॥ 
प्रजानां भक्षणं चापि देवानां चापि धर्षणम्‌ । 
आश्रमध्वंसनं चापि परस्त्रीहरण भृङाम्‌ ॥ २०॥ 

"इसके द्वारा प्रजाके भक्षण, देवताओंके धर्षण 
(तिरस्कार), ऋषियोके आश्रमोके विध्वेस तथा परायी 
ल्तिर्योकि बारंबार हरण होनेकी भी बात बतायी ॥ २० ॥ 

एवं प्रजा यदि त्वेष भक्षयिष्यति नित्याः । 
अचिरेणैव कालेन श्न्यो लोको भविष्यति ॥ २९॥ 
“इन्द्रने कहा- "भगवन्‌ ! यदि यह नित्यप्रति इसी प्रकार 
प्रजाजनोंका भक्षण करता रहा तो थोडे ही समयमे सारा 
संसार सूना हो जायगा' ॥ २९१॥ 
वासवस्य वचः श्रुत्वा सर्वलोकपितामहः । 
रक्षांस्यावाहयामास कुम्भकर्ण ददर ह। २२॥ 
“इन्द्रकी यह बात सुनकर सर्वलोकपितामह ब्रह्याने सब 
राक्षसोको. बुलाया ओर कुम्भकर्णसे भी भेट की ॥ २२॥ 
कुम्भकर्ण समीक्ष्यैव वितत्रास परजापतिः । 
कुम्भकर्णमथाश्चास्तः स्वयंभूरिदमनत्रवीत्‌ ।। २३ ॥ 
“कुम्भकर्णको देखते ही स्वयम्भू प्रजापति थ्य उठे । फिर 
अपनेको सभाककर वे उस राक्षससे बोले-- ॥ २३ ॥ 





ल्ोकविनाहाय पोलस्त्येनासि निर्मितः । 

तस्मात्‌ त्वमद्यप्रभृति मृतकल्पः इायिष्यसे । २४ ॥ 
“"कुम्भकर्ण ! निश्चय ही इस जगत्‌का विनाडा करनेके 

लिये ही विश्रवाने तुद्चे उत्पन्न किया है; अतः में शाप देता 

हू, आजसे तू मुर्देके समान सोता रहेगा" ॥ २४ ॥ 

ब्रह्मरापाभिभूतोऽथ निपपाताय्रतः प्रभोः । 

ततः परमसभ्श्रान्तो रावणो वाक््यमत्रवीत्‌ । २५ ॥ 
'ब्रह्माजीके रापसे अभिभूत होकर वह रावणके सामने 

ही गिर पड़ा । इससे रावणको बड़ी घबराहट हुई ओर उसने 

कहा-- ॥ २५॥ 

प्रवृद्धः काञ्चनो वृक्षः फलकाले निकृत्यते । 

न नप्तारं स्वकं न्याय्यं शप्तुमेवं भ्रजापते ।। २६ ॥ 
““प्रजापते ! अपने द्वारा ठगाया ओर बढ़ाया हुआ 

सुवर्णरूप फल देनेवाला वृक्ष फल देनेके समय नहीं काटा 

जाता हे। यह आपका नाती है, इसे इस प्रकार डाप देना 

कदापि उचित नहीं हं ॥ २६॥ 

न मिथ्यावचनश्च त्वं स्वप्स्यत्येव न संङायः । 

कालस्तु क्रियतामस्य रायने जागरे तथा ॥ २७ ॥ 
'"आपकी बात कभी द्यूटठी नहीं होती, इसलिये अब इसे 

सोना ही पड़ेगा, इसमें संदाय नहीं हे; परंतु आप इसके सोने 

ओर जागनेका कोई समय नियत कर दे' ॥ २७॥ 

रावणस्य वचः श्रुत्वा स्वयंभूरिदमत्रवीत्‌ । 

ङायिता दोष षण्मासमेकाहं जागरिष्यति ॥ २८ ॥ 
'रावणका यह कथन सुनकर स्वयम्भू ब्रह्मानि 

कहा-- "यह छः मासतक सोता रहेगा ओर एक दिन 

जगेगा ॥ २८ ॥ 

एकेनाह्ना त्वसो वीरश्चरन्‌ भूमिं बुभुक्षितः । 

व्यात्तास्यो भक्षयेल्लोकान्‌ संवृद्ध इव पावकः 11 २९ ॥ 
'“उस एक दिन ही यह वीर भूखा होकर पुथ्वीपर विचरेगा 

ओर प्रज्वलित अधिके समान रमह फैलाकर बहुत-से 

लोगोंको खा जायगा' ॥ २९॥ 

सोऽसौ व्यसनमापन्नः कुम्भकर्णमबोधयत्‌ । 

त्वत्पराक्रमभीतश्च राजा सम्प्रति रावणः ॥1 ३० ॥ 
"महाराज ! इस समय आपत्तिमे पडकर ओर आपके पराक्रमसे 

भयभीत होकर राजा रावणने कुम्भकर्णको जगाया हे ॥ ३० ॥ 

स एष निर्गतो वीरः शिबिराद्‌ भीमविक्रमः 1 

वानरान्‌ भरासंक्रुद्धो भक्षयन्‌ परिधावति ॥ ३९ ॥ 
"यह भयानक पराक्रमी वीर अपने रिविरसे निकला हे 

ओर अत्यन्त कुपित हो वानरोको खा जानेके स्यि सब ओर 

दौड़ रहा है ॥ ३१॥ 

कुम्भकर्णं समीक्ष्यैव हरयोऽद्य टुदुः । 

कथमेनं रणे क्रुद्धे वारयिष्यन्ति वानराः ॥ ३२ ॥ 
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"जब कुम्भकर्णको देखकर ही आज सारे वानर भाग 
चले, तब रणभूमिमें कुपित हए इस वीरको ये आगे बढठनेसे 
कैसे रोक सकगे ? ॥ ३२॥ 
उच्यन्तां वानराः सर्वे यन्तरमेतत्‌ समुच्छ्तिम्‌ । 
इति विज्ञाय हरयो भविष्यन्तीह निर्भयाः ॥ २३२३ ॥ 

सब वानरोसे यह कह दिया जाय कि यह कोड व्यक्ति 
नही, कायाद्वारा निर्मित ऊँचा यन्तमात्र है । एेसा जानकर 
वानर निर्भय हो जार्यैगे' ॥ ३३ ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा हेतुमत्‌ सुमुखो दतम्‌ । 
उवाच राघवो वाक्यं नीलं सेनापति तदा ॥ ३४ ॥ 

विभीषणके सुन्दर मुखसे निकली हूडं यह युक्तियुक्त बात 
सुनकर श्रीरघुनाथजीने सेनापति नीलसे कहा-- ॥ ३४ ॥ 
गच्छ सैन्यानि सर्वाणि व्यूह्य तिष्ठस्व पावके । 
द्वाराण्यादाय लङ्कायाश्चर्याश्चास्याथ संक्रमान्‌ ॥ ३५ ॥ 

“अ्रिनन्दन ! जाओ, समस्त सेनाओंकी मोर्चेबेदी करके 
युद्धके लिये तैयार रहो ओर लङ्काके द्वारो तथा राजमार्गोपर 
अधिकार जमाकर वहीं डटे रहो ॥ ३५॥ 
डौलभ्पूङ्ाणि वृक्षांश्च शिलाश्चाप्युपसंहरन्‌ । 
भवन्तः सायुधाः सर्वे वानराः हौलपाणयः ॥ ३६ ॥ 

"पर्वतोकि शिखर, वृक्ष ओर शिलार्णँ एकत्र कर लो तथा 
तुम ओर सब वानर असख्र-शख्र एवं पत्थर च्य तैयार 


रहो" ॥ ३६ ॥ 


राघवेण समादिष्टो नीतो हरिचमूपतिः । 
इारास वानरानीके यथावत्‌ कपिकुञ्जरः ॥ ३७ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह आज्ञा पाकर वानरसेनापति कपिश्रेष्ठ 
नीख्ने वानरसैनिरकोको यथोचित कार्यके स्यि आदे 
दिया ॥ ३७ ॥ 
ततो गवाक्षः उखारभो हनूमानङ्कदस्तथा । 
होलभ्पङ्गणि हौलाभा गृहीत्वा द्वारमभ्ययुः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर गवाक्ष, इरभ, हनुमान्‌ ओर अङ्गद आदि 
पर्वताकार वानर पर्वतरिखर त्यि लङ्काके द्वारपर डट 
गये ॥ ३८ ॥ 
रामवाक््यमुपश्रुत्य हरयो जितकारिनः । 
पादपैरर्दयन्‌ वीरा वानराः परवाहिनीम्‌ ।॥ ३९ ॥ 
विजयोल्लाससे सुरोभित होनेवाठे वीर वानर 
श्रीरामचन्द्रजीकी पूर्वोक्त आज्ञा सुनकर वृक्षो्रारा उात्रुसेनाको 
पीडित करने कगे ॥ ३९॥ 
ततो हरीणां तदनीकमु्ं 
रराज होत्गोद्यतवृक्षहस्तम्‌ । 
गिरेः समीपानुगतं यथेव 
महन्महाम्भोधरजात्कमुग्रम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर हाथोमें डोल-रिखर ओर वृक्ष छिये वानररोकी 
वह भयंकर सेना पर्वतके समीप धिरी हई मेघोकी बड़ी भारी 
उग्र घटाके समान सुङोभित होने ठगी ॥४० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकषष्टितमः सर्गः । ६९ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे इकसठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


----- 








द्विषष्टितमः सर्गः 
कुम्भकर्णका रावणके भवनमें प्रवेदा तथा रावणका रामसे भय बताकर उसे हान्नुसेनाके 
विनाङाके लिये प्रेरित करना 


स॒ तु राक्षसदार्दूल्ो निद्रामदसमाकुलः। 


राजमार्ग भरिया जुष्टं ययो विपुलविक्रमः ॥ ९॥ 
महापराक्रमी राक्षसदहिरोमणि कुम्भकर्ण निद्रा ओर मदसे 
व्याकुर हो अरूसाया हुआ-सा रोभाराटी राजमार्गसे जा 


रहा था॥ १॥ 
राक्षसानां 


सहस्रैश्च वृतः परमदुर्जयः । 


गृहेभ्यः पुष्यवर्वेण कीर्यमाणस्तदा ययो ॥ २ ॥ 
वह परम दुर्जय वीर हजारों राक्षसेसि धिरा हुआ यात्रा कर 
रहा था । सड़कके किनारेपर जो मकान थे, उनमेसे उसके 


ऊपर फूल बरसाये जा रहे थे ॥ २॥ 
स हेमजालविततं भानुभास्वरदर्हानम्‌ । 


ददर्श विपुलं रम्यं 


राक्षसेन्द्रनिवेहानम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसने याक्षसराज रावणके रमणीय एवं विङारु भवनका 


दर्न किया, जो सोनेकी जाटीसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्यदेवके समान दीप्तिमान्‌ दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 


स॒ तत्तदा सूर्य इवाश्रजाले 
परविङ्य रक्षोधिपतेर्निवेडानम्‌ । 
ददर्श दूरेऽग्रजमासनस्थं 
स्वयंभुवं राक्र इवासनस्थम्‌ ॥ ४ ॥ 


जैसे सूर्य मेघोंकी घटामें छप जार्यै, उसी प्रकार 
कुम्भकर्णने राक्षसराजके महम प्रवेद किया ओर 
राजसिंहासनपर बेठे हृए अपने भाईको दूरसे ही देखा, मानो 
देवराज इन्द्रने दिव्य कमटासनपर विराजमान स्वयम्भू 
ब्रह्माका दर्हान किया हो ॥ ४ ॥ 
भ्रातुः स भवनं गच्छन रक्षोगणसमन्वितः । 
कुम्भकर्णः पटन्यासैरकम्पयत . मेदिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 


* युद्धकाण्डे द्विषष्टितमः सर्गः # 
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राक्षसोसदहित कुम्भकर्ण अपने भाईके भवने जाते समय 
जब-जब एक-एक पैर आगे बढाता था, तब-तब पृथ्वी कप 
उठती थी ॥ ५॥ 
सोऽभिगम्य गृहं भ्रातुः कश््यामभिविगाह्य च । 
द्दशद्धिय्यमासीनं विमाने पुष्पके गुरुम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाईके भवनम जाकर जब वह भीतरकी क्षामे प्रविष्ट 
हुआ, तब उसने अपने बड़े भाईको उद्विग्न अवस्थामें पुष्पक 
विमानपर विराजमान देखा ॥ ६ ॥ 
अथ दृष्टा दशग्रीवः कुम्भकर्णमुपस्थितम्‌ । 
तूर्णमुलथाय संहः संनिकर्षमुपानयत्‌ ॥ ७ ॥ 
कुम्भकर्णको उपस्थित देख दहामुख रावण तुरत उठकर खड़ा 
हो गया ओर बडे हर्षके साथ उसे अपने समीप बुला छया ॥ ७॥ 
अथासीनस्य पर्यङ्क कुम्भकर्णो महाबलः । 
भ्रातुर्ववन्दे चरणो किं कृत्यमिति चान्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाबली कुम्भकर्णने सिंहासनपर बेठे हए अपने भाईके 
चरणोमें प्रणाम किया ओर पृषछा--"कोन-सा कार्य आ पड़ा 
हे ?'॥ ८ ॥ 
उत्पत्य चेन मुदितो रावणः परिषस्वजे । 
स॒ भ्रात्रा सम्परिष्ठक्तो यथावद्याथिनन्दितिः॥ ९॥ 
रावणने उछलकर बड़ी प्रसन्नताके साथ कुम्भकर्णको 
हदयसे रगा लिया । भाई रावणने उसका आगन करके 
यथावत्रूपसे अभिनन्दन किया ॥ ९ ॥ 
कुम्भकर्णः शुभं दिव्यं ्रतिपेदे वरासनम्‌ । 
स॒ तदासनमाभ्रित्य कुम्भकर्णो महाबलः ॥ ९० ॥ 
संरक्तनयनः क्रोधाद्‌ रावणं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
इसके बाद कुम्भकर्ण सुन्दर दिव्य सिंहासनपर बैठा । उस 
आसनपर बैठकर महाबली कुम्भकर्णने क्रोधसे लार आंखें 
किये रावणसे पूछा-- ॥१० ह ॥ 
किमर्थमहमादूत्य त्वया राजन्‌ प्रबोधितः ।॥ ९९ ॥ 
हंस कस्माद्‌ भयं तेऽत्र को वा प्रेतो भविष्यति । 
"राजन्‌ ! किस ख्िि तुमने बडे आदरके साथ मुञ्च 


जगाया है ? बताओ,यहाँ तुम्हें किससे भय प्राप्त हुआ है ? 


अथवा कौन परलेकका पथिक होनेवाला है ?' ॥११३॥ 
भ्रातरं रावणः क्रुद्ध कुम्भकर्णमवस्थितम्‌ । ९२ ॥ 
रोषेण परिवृत्ताभ्यां नेत्राभ्यां वाक्यमन्रवीत्‌ । 
तन रावण अपने पास बेटे हुए कुपित भाई कुम्भकर्णसे 
रोषसे चञ्च आंखें किये बोा-- ॥१२३॥ 
अद्य ते सुमहान्‌ कालः ₹ायानस्य महाल ॥ ९३ ॥ 
सुषुप्तस्त्वे न जानीषे मम रामकरते भयम्‌ । 
महाबली वीर ! तुम्हारे सोये-सोये दीर्घकाल व्यतीत हो 
गया । तुम गाढ़ निद्रामें निम्र होनेके कारण नहीं जानते कि 
मञ्चे रामसे भय प्राप्त हुआ हे ॥९३२॥ 


दाङारथिः श्रीमान्‌ सुग्रीवसहितो बली ॥ ९४ ॥ 
समुद्र लङ्खयित्वा तु मूलं नः परिकृन्तति । 

"ये दरारथकुमार बर्वान्‌ श्रीमान्‌ राम सुग्रीवके साथ 
समुद्र लोंघकर यहाँ आये है ओर हमारे कुरुका विनाडा कर 
रहे हें ॥ ९४ < ॥ 
हन्त॒ परहयस्व लङ्कायां वनान्युपवनानि च । १५॥ 
सेतुना सुखमागत्य वानरैकार्णवं कृतम्‌ । 

"हाय ! देखो तो सही, समुद्रमें पुरु बांधकर सुखपूर्वक 
यहाँ आये हुए वानरोनि लङ्काके समस्त वनां ओर उपवननोको 
एकार्णवमय बना दिया हे-- यहां वानररूपी जका समुद्र- 
सा लहरा रहा है ॥१ ५३ ॥ 
ये राक्षसा मुख्यतमा हतास्ते वानरैर्युधि ॥ ९६ ॥ 
वानराणां क्षयं युद्धे न पडयामि कथंचन । 

न चापि वानरा युद्धे जितपूर्वाः कदाचन ॥ ९७ ॥ 

“हमारे जो मुख्य-मुख्य राक्षस वीर थे, उन्हँ वानरोनि 
युद्धे मार डाला; कितु रणभूमिमें वानरोका संहार होता मुद्ध 
किसी तरह नहीं दिखायी देता । युद्धमें कभी कोई वानर पहले 
जीते नहीं गये हें ॥ १९६-१७॥ 
तदेतद. भयमुत्पन्न त्रायस्वेह महाबल । 
नाङहाय त्वमिमानद्य तदर्थं बोधितो भवान्‌ ॥ ९८ ॥ 

"महाबली वीर ! इस समय हमारे ऊपर यही भय उपस्थित 


हुआ है । तुम इससे हमारी रक्षा करो ओर आज इन वानररोको ` 


नष्ट कर दो । इसील्ियि हमने तुम्हें जगाया है ॥ १८ ॥ 
सर्वक्षपितकोहौ च स त्वमभ्युपपद्य माम्‌। 
त्रायस्वेमां पुरीं लङ्कां बालवृद्धावरोषिताम्‌ ॥ ९९ ॥ 
“हमारा सारा खजाना खाटी हो गया है; अतः मुञ्जपर 
अनुग्रह करके तुम इस लङ्कापुरीकी रक्षा करो; अब यहां 
केवर बालक ओर वृद्ध ही रोष रह गये हे ॥ १९ ॥ 
श्रातुर्थे महाबाहो कुरु कर्मं सुदुष्करम्‌ 1 
मयैवं नोक्तपूर्वो हि भ्राता कश्चित्‌ परंतप 11 २० ॥ 
"महाबाहो ! तुम अपने इस भाईके छ्ियि अत्यन्त दुष्कर 
पराक्रम करो । परतप ! आजसे पहठे कभी किसी भाईसे मेने 
एेसी अनुनय-विनय नहीं की थी ॥ २० ॥ 
त्वय्यस्ति मम च स्नेहः परा सम्भावना चमे। 
देवासुरेषु युद्धेषु बहुहो राक्षसर्षभ 1 २९ ॥ 
त्वया देवाः प्रतिव्यूह्य निर्जिंताश्चासुरा युधि ॥ २२ ॥ 
"तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा स्नेह है ओर मुञ्चे तुमसे बड़ी 
आहा है। राक्षसरिरोमणे ! तुमने देवासुर-संम्रामके 
अवसरोपर अनेक बार प्रतिद्रनद्रीका स्थान लेकर रणभूमिमें 
देवताओं ओर असुरोको भी परास्त किया है ॥ २१-२२ ॥ 
तदेतत्‌ सर्वमातिष्ठ॒ वीय भीमपराक्रम । 


नहि ते सर्वभूतेषु दृरयते सदूरो लत्छी 11 २३ ॥ 
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अतः भयेकर पराक्रमी वीर ! तुम्हीं यह सारा पराक्रमपूर्ण 





"तुम ॒युद्धप्रेमी तो हो ही, अपने बन्धु-बान्धवोंसे 


कार्य सम्पन्न करो; क्योकि समस्त प्राणियोमिं तुम्हारे समान | भी बड़ा प्रेम रखते हो। इस समय तुम मेरा यही 


बलवान्‌ मुञ्चे दूसरा कोई नहीं दिखायी देता हे ॥ २३॥ 
कुरुष्च॒ मे भ्रियहितमेतदुत्तमं 

यथापियं भ्रियरण बान्धवभरिय । 
स्वतेजसा व्यथय सपल्नवाहिनीं 

ङारदघनं पवन इवोद्यतो महान्‌ ॥ २४ ॥ 


प्रिय ओर उत्तम हित करो। अपने तेजसे उात्ुओंकी 
सेनाको उसी तरह व्यथित कर दो, जैसे वेगसे उदी 
हुई प्रचण्ड वायु इारद्‌-ऋतुके बादर्त्ौको छिन्न-भिन्न कर देती 
हे" ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विषष्टितमः सर्गः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरापायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे बासठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


----* क्रक 


त्रिषणठितम 4 सर्गं 


कुम्भकर्णका रावणको उसके कुकृत्योके किये उपालम्भ देना ओर उसे धैर्य धाते 
हए युद्धविषयक उत्साह प्रकट करना 


तस्य राक्षसराजस्य निरामय परिदेवितम्‌ । 
कुम्भकर्णो बभाषेदं वचनं प्रजहास च।॥ ९॥ 
राक्षसराज रावणका यह विलाप सुनकर कुम्भकर्णं 
ठहयका मारकर हसने कगा ओर इस प्रकार बोला-- ॥ १॥ 
दृष्टो दोषो हि योऽस्माभिः पुरा मन्त्रविनिर्णये । 
` हितेष्चनभियुक्तेन सोऽयमासादितस्त्वया ॥ २ ॥ 
। "भाईंसाहन ! पहले (विभीषण आदिके साथ) विचार 
, करते समय हमलोगोने जो दोष देखा था, वही तुम्हें इस 
समय प्राप्त हआ है; क्योकि तुमने हितैषी पुरुषों ओर उनकी 
नार्तोपर विश्वास नहीं किया था॥२॥ 
जीघ्रं खल्वभ्युपेतं त्वां फल पापस्य कर्मणः । 
निरयेश्चैव पतनं यथा दुष्कृतकर्मणः ॥ ३ ॥ 
“तुम्हें रीघ्र ही अपने पापकर्मका फल मिरु गया । जैसे 
कुकर्मी पुरुषोका नरकेमिं पड़ना निश्चित है, उसी प्रकार तुम्हं 
भी अपने दुष्कर्मका फठ्‌ मिलना अवङयम्भावी था ॥ ३ ॥ 
भरथमं वै महाराज कृत्यमेतदचिन्तितम्‌ । 
' केवल वीर्यदर्पेण नानुबन्धो विचारितः ॥ ४ ॥ 
"महाराज ! केवल बलरके घममडसे तुमने पह इस 


पापकर्मकी कोई परवा नहीं की । इसके परिणामका कुक भी 


विचार नहीं किया था॥४॥ 


यः पश्चात्पूर्वकार्याणि कुयदिश्चर्यमास्थितः । 
पूर्व॑ चोत्तरकार्याणि न स वेद नयानयौ ॥ ५॥ 
'जो रेश्चर्यके अभिमानमें आकर पहे करनेयोग्य 
कार्योको पीछे करता है ओर पीके करनेयोग्य कार्योको पहले 
कर डालता है, वह नीति तथा अनीतिको नहीं जानता 
हे ॥ ५॥ 
देडाकालविहीनानि कर्माणि विपरीतवत्‌ । 
क्रियमाणानि दुष्यन्ति हर्वीष्यप्रयतेष्िव ॥ ६॥ 
"जो कार्य उचित देडा-काल न होनेपर विपरीत रिथितिमें 
किये जाते है, वे संस्कारहीन अ्ियोमें होमे गये हविष्यकी 
भोति केवर दुःखके ही कारण होते हे ॥ ६ ॥ 
त्रयाणां पञ्चधा योगं कर्मणां यः रपद्यते । 
सचिवैः समयं कृत्वा स सम्यग्‌ वर्तते पथि ॥ ७ ॥ 
"जो राजा सचिवोँके साथ विचार करके क्षय, वृद्धि ओर 
स्थानरूपसे उपलक्षित साम, दान ओर दण्ड-इन तीनों 
कमेकि पांच: प्रकारके प्रयोगको काममें लाता है, वही उत्तम 
नीति-मार्गपर विद्यमान है, एेसा समञ्जना चाहिये ॥ ७ ॥ 
यथागमं च यो राजा समयं च चिकीर्षति । 
बुध्यते सचिवैर्बुद्ध्या सुहदश्चानुपङ्यति ॥ ८ ॥ 
"जो नरेडा नीतिाख्नके अनुसार मन्ियोके साथ क्षयः 


१. कार्यको आरम्भ करनेका उपाय, पुरुष ओर द्रव्यरूप सम्पत्ति, देडा-कारूका विभाग, विपत्तिको टालनेका उपाय ओर कार्यकी 


सिद्धि- ये पांच प्रकारके योग हें । 


२. जब अपनी वृद्धि ओर उात्रुकी हानिका समय हो तब दण्डोपयोगी यान (युद्धयात्रा) उचित है । अपनी ओर शात्रुकी समान स्थिति 
हो तो सामपूर्वक संधि कर लेना उचित है । तथा जन अपनी हानि ओर उत्रुकी वृद्धिका समय हो, तब उसे कुछ देकर उसका आश्रय 


ग्रहण करना उचित होता है । 
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आदिके लिये उपयुक्त समयका विचार करके तदनुरूप कार्य 
करता है ओर .अपनी बुद्धिसे सुहदोंकी भी पहचान कर ठेता 
हे, वही कर्तव्य ओर अकर्तव्यका विवेक कर पाता है ॥ ८ ॥ 
धर्ममर्थं हि कामं वा स्वन्‌ वा रक्षसां पते । 
भजेत पुरुषः काले त्रीणि इन्हानि वा पुनः ॥ ९॥ 
“राक्षसराज ! नीतिज्ञ पुरुषको चाहिये कि धर्म, अर्थ या 
कामका अथवा सबका अपने समयपर सेवन करे अथवा 
तीनों द्रन्द्रोका--धर्म-अर्थ, अर्थ-घर्म ओर काम-अर्थं इन 
सबका भी उपयुक्त समयमे ही सेवन करे* ॥ ९ ॥ 
त्रिषु चैतेषु यच्छरृष्टं॑ श्रुत्वा तन्नाववुध्यते । 
राजा वा राजमात्रो वा व्यर्थं तस्य बहुश्चुतम्‌ ॥ ९० ॥ 
"धर्म, अर्थ ओर काम--इन तीनेमिं धर्म ही श्रेष्ठ है; 
अतः विरोष अवसरोपर अर्थं ओर कामकी उपेक्षा करके भी 
धर्मका ही सेवन करना चाहिये--इस बातको विश्वसनीय 
पुरुषोंसे सुनकर भी जो राजा या राजपुरुष नहीं समञ्जता 
अथवा समञ्लकर भी स्वीकार नहीं करता, उसका अनेक 
ङास्नका अध्ययन व्यर्थदहीदै।॥ १०॥ 
उपप्रदानं सान्त्वं च भेदं काके च विक्रमम्‌ । 
योगं च रक्षसां श्रेष्ठ तावुभौ च नयानयो ॥ ९९ ॥ 
काले धर्मार्थकामान्‌ य: सम्मन््य सचिवः सह । 
निषेवेतात्मवोँल्लोके न स व्यसनमाश्रुयात्‌ ॥ ९२ ॥ 
"राक्षसरिरोमणे ! जो मनस्वी राजा मन्ति्योसे अच्छी 
तरह सलाह करके समयके अनुसार दान, भेद ओर 
पराक्रमका, इनके पूर्वोक्त पाँच प्रकारके योगका, नय ओर 
अनयका तथा ठीक समयपर धर्म, अर्थ ओर कामका सेवन 
करता है, वह इस टोकमें कभी दुःख या विपत्तिका भागी 
नहीं होता ॥ ११-१२॥ 
हितानुबन्धमालोक्य कुर्यात्‌ कार्यमिहात्मनः । 
राजा सहार्थतत्तवज्ञेः सचिवर्बुद्धि<गीविभिः । ९३ ॥ 
“राजाको चाहिये कि वह अर्थत्वज्ञ एवं बुद्धिजीवी 
मन्तियोकी सलाह लेकर जो अपने लिये परिणाममें हितकर 
दिखायी देता हो, वही कार्य करे ॥ १३ ॥ 
अनभिज्ञाय रास््रार्थान्‌ पुरूषाः पडाुबरुद्धयः । 
प्रागल्भ्याद्‌ वक्तुमिच्छन्ति मन्त्रिष्रभ्यन्तरीकृताः ॥ ९४ ॥ 
“जो पके समान बुद्धिवाठे किसी तरह मन्लियोके भीतर 
सम्मिलित कर स्थि गये है, वे रास्रके अर्थको तो जानते 
नहीं, केवर धुष्टतावडा बातें बनाना चाहते हँ ॥ १४ ॥ 
अडासख्रविदुषां तेषां कार्य नाभिहितं वचः । 
अर्थहास्त्रानभिज्ञानां विपुलां श्रियमिच्छताम्‌ ।॥ ९५५ ॥ 


"डाख्रके ज्ञानसे उन्य ओर अर्थराख्रसे अनभिज्ञ होते 
हए भी प्रचुर सम्पत्ति चाहनेवाठे उन अयोग्य मन्तिर्योकी कही 
हुईं बात कभी नहीं माननी चाहिये ॥ १५॥ 
अहितं च हिताकारं धाष्छ्याजजल्यन्ति ये नराः । 
अवङ्यं मन्त्रबाह्यास्ते कर्तव्याः कृत्यदूषकाः ॥ ९६ ॥ 

"जो लोग धृष्टताके कारण अहितकर बातको हितका रूप 
देकर कहते हैँ, वे निश्चय ही सलाह लेनेयोग्य नहीं हँ । अतः 
उन्हं इस कार्यसे अलग कर देना चाहिये । वे तो काम 
बिगाड़्नेवाठे ही होते हैँ ॥ १६ ॥ 
विनाङायन्तो भर्तरं सहिताः रात्रुभिर्बुधेः । 
विपरीतानि कृत्यानि कारयन्तीहि मन्त्रिणः ॥ ९७ ॥ 

कुछ बुरे मन्ती साम आदि उपार्योके ज्ञाता उात्नुओकि 
साथ मिक जाते हैँ ओर अपने स्वामीका विनादा करनेके छ्ियि 
ही उससे विपरीत कर्म करवाते हें ॥ १७॥ 
तान्‌ भर्ता मित्रसकाडानपित्रान्‌ मन्ल्रनिर्णये । 
व्यवहारेण जानीयात्‌ सचिवानुपसंहितान्‌ ॥ ९८ ॥ 

"जब किसी वस्तु या कार्यके निश्चयके छ्ियि मन्तयोकी 
सलाह टी जा रही हो, उस समय राजा व्यवहारके द्वारा ही 
उन मन्तियोको पहचाननेका प्रयल करे, जो घूस आदि छेकर्‌ 
ङात्रुओंसे मिरु ग्ये हैँ ओर अपने मित्र-से बने रहकर 
वास्तवमें ङात्रुका काम करते हे ॥ १८ ॥ 
चपलस्येह कृत्यानि सहस्रानुप्रधावतः । 
छिद्रमन्ये प्रपद्यन्ते क्रौञ्चस्य खमिव द्विजाः ॥ १९ ॥ 

"जो राजा चञ्चु है--आपातरमणीय वचनोंको सुनकर 
ही संतुष्ट हो जाता है ओर सहसा बिना सोचे-विचारे ही किसी 
भी कार्यकी ओर दौड़ पड़ता हे, उसके इस छिद्र (दुर्बरूता) 
को हात्रुखोग उसी तरह ताड जाते हैँ, जैसे क्रञ्च पर्वतके 
छेदको पक्षी । (-्रौञ्चपर्वतके छेदसे होकर पश्षी जसे पर्वतके 
उस पार आते-जाते हैँ, उसी तरह रात्र भी राजाके उस छिद्र 
या कमजोरीसे लाभ उठाते हे) ॥ १९ ॥ 
यो हि रशान्नुमवज्ञाय आत्मानं नाभिरक्षति 1 
अवापोतिहि सोऽनर्थान्‌ स्थानाच्च व्यवरोप्यते ॥ २० ॥ 

“जो राजा रात्रुकी अवहेकना करके अपनी रक्षाका परलन्ध 
नदीं करता है, वह अनेक अनर्थोका भागी होता ओर अपने 
स्थान (राज्य) से नीचे उतार दिया जाता हे ॥ २० ॥ 
यदुक्तमिह ते पूर्व॑ भ्रियया मेऽनुजेन च । 
तदेव नो हिते वाक्यं यथेच्छसि तथा कुरु ॥ २९ ॥ 

“तुम्हारी त्रिय पलरी मन्दोदरी ओर मेरे छोटे भाई 
विभीषणने पहर तुमसे जो कुछ कहा था, वही हमारे चयि 


+ यहाँ यह नात कही गयी है कि राख्रके अनुसार प्रातःकाल धर्मका, मध्याहकालमे अर्थका ओर रात्रिमे कामसेवनका विधान है; अत 
उन-उन समर्योमें धर्म आदिका सेवन करना चाहिये अथवा प्रातःकालमे धर्म ओर अर्थरूप इन्द्रका, मध्याहकाल्मे अर्थं ओर धर्मक्रा ओर 
रात्रिम काम ओर अर्थका सेवन करे । जो हर समय केवर कामका ही सेवन करता है, बह पुरुषोमि अधम कोटिका है । 


कि यक 


३५७८ 


* ओओरमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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हितकर था । यों तुम्हारी जैसी इच्छा हो, वैसा करो' ॥ २१॥ 
तत्‌ तु श्रुत्वा दज्ञामीवः कुम्भकर्णस्य भाषितम्‌ । 
भ्रुकुटि चैव संचक्रे करुद्धश्चैनमभाषत ॥ २२॥ 
कुम्भकर्णकी यह बात सुनकर दशमुख रावणने भीहि टेढ़ी 
कर लीं ओर कुपित होकर उससे कहा-- ॥ २२॥ 
मान्यो गुरुरिवाचार्यः किं मां त्वमनुहाससे । 
किमेवं वाक्श्रमं कृत्वा यद्‌ युक्तं तद्‌ विधीयताम्‌ ॥ २३ ॥ 
“तुम माननीय गुरु ओर आचार्यकी भांति मुञ्चे उपदेङ्ञ क्यों दे 
रहे हो 2 इस तरह भाषण देनेका परिश्रम करनेसे क्या लभ होगा ? 
इस समय जो उचित ओर आवरयक हो, वह काम करो ॥ २३ ॥ 
विभ्रमाचित्तमोहाद वा बलवीर्याश्रयेण वा । 
नाभिपन्नमिदानीं यद्‌ व्यर्था तस्य पुनः कथा ॥ २४ ॥ 
“मेने भ्रमसे, चितके मोहसे अथवा अपने बक-पराक्रमके 
भरोसे पहले जो तुमलोगोको बात नदीं मानी थी, उसकी इस 
समय पुनः चर्चा करना व्यर्थ हे ॥ २४॥ 
अस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्तं तदिदानीं विचिन्त्यताम्‌ । 
गतं तु नानुरोचन्ति गतं तु गतमेव हि।॥ २५॥ 
ममापनयजं दोषं विक्रमेण समीकुरु । 

“जो बात बीत गयी, सो तो बीत ही गयी । बुद्धिमान्‌ रोग 
बीती बातके छ्य बारंबार शोक नहीं करते हैँ । अन इस 
समय हमें क्या करना चाहिये, इसका विचार करो । अपने 
पराक्रमसे मेरे अनीतिजनित दुःखको शान्त कर दो ॥२५२॥ 
यदि खल्वस्ति मे स्त्रेहो विक्रमं वाधिगच्छसि । २६ ॥ 
यदि कार्य ममैतत्ते हदि कार्यतमं मतम्‌ । 

“यदि मुञ्चपर तुम्हारा सेह है, यदि अपने भीतर यथेष्ट 
पराक्रम समङ्ते हो ओर यदि मेरे इस कार्यको परम कर्तव्य 
समञ्चकर हदयमें स्थान देते हो तो युद्ध करो ॥२६॥ 
स॒ सुहृद. यो विपन्नार्थं दीनमभ्युपपद्यते ।॥। २७ ॥ 
स॒ बन्धुर्योऽपनीतेषु साहाय्यायोपकल्पते । 

"वही सुहद्‌ है, जो सारा कार्य नष्ट हो जानेसे दुःखी हए 
स्वजनपर अकारण अनुग्रह करता है तथा वही बन्धु है, जो 
अनीतिके मार्गपर चलनेसे संकटमें पड़े हुए पुरुषोकी 
सहायता करता है" ॥२७ ~ ॥ 
तमथैवं ब्रुवाणं स वचनं धीरदारुणम्‌ ॥ २८ ॥ 

रुष्ठोऽयमिति विज्ञाय इानैः इलक्ष्णमुवाच ह । 

रावणको इस प्रकार धीर एवं "दारुण वचन बोरते देख 

उसे रुष्ट समञ्चकर कुम्भकर्ण धरि-र्धरि मधुर वाणीम कुछ 
कहनको उद्यत हुआ ॥२८३ ॥ 
अतीव हि समालक्ष्य भ्रातरं क्षुभितेन्द्रियम्‌ ॥ २९ ॥ 
: छानैर्वाक्यं बभाषे परिसान्त्वयन्‌ । 
उसने देखा मेरे भाईकी सारी इन्द्रियां अत्यन्त विक्षुब्ध 


हो उटी है; अतः कुम्भकर्णनि धरि-र्धीरि उसे सान्त्वना देते 


हुए कहा-- ॥२९२॥ 

श्रृणु राजन्नवहितो मम॒ वाक््यमरिदम ।! ३० ॥ 

अलं राक्षसराजेन्द्र संतापमुपपद्य ते । 

रोषं च सम्परित्यज्य स्वस्थो भवितुमर्हसि । ३९॥ 
"उात्रुदमन महाराज ! सावधान होकर मेरी बात सुनो । 

राक्षसराज ! संताप करना व्यर्थ है । अब तुम्हें रोष त्यागकर 

स्वस्थ हो जाना चाहिये ॥ २०-३१॥ 

नैतन्मनसि कर्तव्यं मयि जीवति पार्थिव । 

तमहं नाङायिष्यामि यत्‌ कृते परितप्यते ॥ ३२ ॥ 
“पुथ्वीनाथ ! मेरे जीते-जी तुम्हें मनमें एेसा भाव नहीं 

ताना चाहिये । तुम्हे जिसके कारण संतप्त होना पड़ रहा है, 

उसे मँ नष्ट कर दगा ॥ ३२॥ 

अवयं तु हितं वाच्यं सर्वावस्थं मया तव । 

बन्धुभावादटभिहितं भ्रातुस्नरेहाद्च पार्थिव ।। ३३ ॥ 
"महाराज ! अवङ्य ही सब अवस्थाओंमें मुञ्े तुम्हारे 

हितकी बात कहनी चाहिये । अतः मेने बन्धुभाव ओर भ्रात्‌- 

स्ेहके कारण ही ये बातें कही हैँ ॥ ३३ ॥ 

सदुहों यच्च कालेऽस्मिन्‌ कर्तुं स््रेहेन बन्धुना । 

शत्रूणां कदनं पर्य क्रियमाणं मया रणे । ३४ ॥ 
"इस समय एक भाईको स््नेहवडा जो कुछ करना उचित 

है, वही करूंगा । अब रणभूमिमें मेरे द्वारा किया जानेवाला 

ङात्नुओंका संहार देखो ॥ ३४ ॥ 

अद्य पडय महाबाहो मया समरमूर्धनि । 

हते रामे सह श्रात्रा द्रवन्तीं हरिवाहिनीम्‌ । ३५ ॥ 
"महाबाहो ! आज युद्धके मुहानेपर मेरे द्वारा भाईसहित 

रामके मारे जानेके पश्चात्‌ तुम देखोगे कि वानरोकी सेना किस 

तरह भागी जा रही है ॥ २५॥ 

अद्य रामस्य तद्‌ दष्टा मयाऽऽनीतं रणाच्छिरः । 

सुखी भव महाबाहो सीता भवतु दुःखिता ॥ ३६॥ 
"महाबाहो 1 आज मँ संग्रामभूमिमें रामका सिर काट लाऊंगा 

उसे देखकर तुम सुखी होना ओर सीता दुःखमें डन जायगी ॥ ३६ ॥ 

अद्य रामस्य पडयन्तु निधनं सुमहत्‌ भरियम्‌ । 

लङ्कायां राक्षसाः सर्वे ये ते निहतवलान्धवाः ॥ २७ ॥ 
लङ्कमें जिन राक्षसोकि सगे-सम्बन्धी मारे गये हँ, वे भी आज 

रामकी मृत्यु देख लँ । यह उनके लिये बहुत ही प्रिय बात होगी ॥ २७॥ 

अद्य चोकपरीतानां स्वबन्धुवधडोचिनाम्‌ । 

ङात्रोर्युधि विनाहोन करोम्यश्चुरमार्जनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
"अपने भाई-बन्धुओंके मारे जानेसे जो रोग अत्यन्त 

डोकमें डूबे हए है, आज युद्धम उात्रुका नाडा करके मेँ उनके 

आंसू पोर्छगा ॥ ३८ ॥ 

अद्य पर्वतसंकाडां ससूर्यमिव तोयदम्‌ । 

विकीर्णं पडङ्य समरे सुग्रीवं पएवगेश्चरम्‌ ॥ ३९ ॥ 


* युद्धकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः * 
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"आज पर्वतके समान विङारकाय वानरराज सुग्रीवको 
समराङ्गणमें खूनसे लथपथ होकर गिरे हुए. देखोगे, जो 
सूर्यसहित मेघके समान दृष्टिगोचर होगे ॥ ३९ ॥ 
कथं च राक्षसेरेभिर्मया च परिसान्त्वितः । 
जिघांसुभिर्दारारथिं व्यथसे त्वं सदानघ । ४० ॥ 

"निष्पाप निशाचरराज मे ¢ 
दङारथपुत्र रामको मार डालनेकी इच्छा रखते हे ओर तुम्हें 
इस वातके लिये आश्वासन देत हें तो भी तुम सदा व्यथित 
क्यों रहते हो ? ॥ ४० ॥ 
मां निहत्य किल त्वां हि निहनिष्यति राघवः । 
नाहमात्मनि संतापं गच्छेयं राक्षसाधिप ॥ ४९॥ 

"राक्षसराज ! पहटे मेरा वध करके ही राम तुम्हें मार 
सकेगे; किंतु में अपने विषयमे रामसे संताप या भय नहीं 
मानता ॥ ४१ ॥ 
काम त्विदानीमपि मां व्यादि त्वे परतप । 

न परः प्रक्षणीयस्ते युद्धायातुलविक्रम ।। २ ॥ 

"उात्रुओंको संताप देनेवाले अनुपम पराक्रमी वीर ! इस 
समय तुम इच्छानुसार मुञ्चे युद्धके ल्वियि आदेडा दो । 
ङात्रुओसि जूहयनेके ल्य तुम्हें दूसरे किसीकी ओर देखनेकी 





आवदहयकता नहीं हे ॥ ४२ ॥ 
अहमुत्सादयिष्यामि रात्रूस्तव महाललान्‌ । 


यदि इाक्रो यदि यमो यदि पावकमारुतौ ।। ४३ ॥ 
तानहं योधयिष्यामि कुबेरवरुणावपि । 

"तुम्हारे महाबली डात्रु यदि इन्द्र, यम, अभि, वायु, कुबेर 
ओर वरुण भी हों तो में उनसे भी युद्ध करूगा तथा उन 
सबको उखाड़ फेर्कुगा ॥ ४३६ ॥ 
गिरिमात्रहारीरस्य रितरुल्धरस्य मे ॥ ४४॥ 
नर्दतस्तीक्ष्णदेष्टस्य बिभीयाद्‌ वे पुरंदरः । 

मेरा पर्वतके समान विशाल ₹इारीर हे में हाथमे तीखा 
त्रिद्यूल धारण करता हू ओर मेरी दाद भी बहूत तीखी हं । 
मेरे सिंहनाद करनेपर इन्द्र भी भयसे थर उदेगे ॥ ८४२ ॥ 
अथ वा त्यक्तराख्रस्य मृद्रतस्तरसा रिपून्‌ ॥ ४५ ॥ 
. न मे प्रतिमुखः कश्चित्‌ स्थातु शाक्तो जिजीविषुः । 

अथवा यदि मे शख त्याग करके भी वेगपूर्वक रात्रुओंको 
रोदता हुआ रणभूमिमें विचरने ल्ग तो कोई भी जीवित रहनेकी 
इच्छावाला पुरुष मेरे सामने नहीं ठहर सकता ॥ ४५३ ॥ 
नैव शक्त्या न गदया नासिना निहितैः डरः ॥ ४६ ॥ 
हस्ताभ्यामेव संरभ्य हनिष्यामि सवच्रिणम्‌ । 

"मैं न तो हाक्तिसे, न गदासे, न तल्वारसे ओर न चैने 
ना्णोसे ही काम र्टूगा । रोषसे भरकर केवर दोनों हाथोसे ही 
वज्रधारी इन्द्र-जैसे रात्रको भी मौतके घाट उतार 
दुगा ॥ ४६६ ॥ 
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मे मुष्टिविगं स राघवोऽद्य सहिष्यति ॥ ४७ ॥ 
ततः पास्यन्ति बाणोधा रुधिरं राघवस्य मे । 

"यदि राम आज मेरी मुद़ीका वेग सह टगे तो मेरे बाण- 
समूह अवद्य ही उनका रक्त पान करगे ॥४७६॥ 
चिन्तया तप्यसे राजन्‌ किमर्थं मयि तिष्ठति ॥ ४८ ॥ 
सोऽहं ₹हात्रविनाशाय तव निर्यातुमुद्यतः । 

"राजन्‌ ! मरे रहते हुए तुम किस लिये चिन्ताकी आगसे 
ञ्मुकस रहे हो 2 मेँ तुम्हारे उात्नुओंका विनादा करनेके च्वि 
अभी रणभूमिमे जानेको उद्यत हं ॥४८३॥ 
मुद रामाद्‌ भयं घोरं निहनिष्यामि संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राघवं लक्ष्मणं चेव सुग्रीवं च महाबलम्‌ । 

"तुम्हें रामसे जो घोर भय हो रहा हे, उसे त्याग दो । मेँ 
रणभूमिमें राम, लक्ष्मण ओर महाबठी सुग्रीवको अवश्य मार 
ङार्टूगा ॥ ४९६ ॥ | 
हनूमन्तं च रक्षोघ्नं येन लद्का प्रदीपिता ॥ ५० ॥ 
हरींश्च भक्षयिष्यामि संयुगे समुपस्थिते । 
असाधारणमिच्छामि तव दातु महद्‌ यडा: ॥ ५९ ॥ 

"युद्ध उपस्थित होनेपर मैं राक्षसोका संहार करनेवाले उस 
हनुमानको भी जीवित नहीं छोईगा, जिसने ल्का जायी थी । 
साथ ही अन्य वानरोको भी खा जाऊगा। आज मं तुम्ह 
अलोकिक एवं महान्‌ यङा प्रदान करना चाहता हू ॥ ५०-५९॥ 
यदि चेन्द्राद्‌ भयं राजन्‌ यदि चापि स्वयंभुवः । 
ततोऽहं नादायिष्यामि चैङहो तम इवांशुमान्‌ ॥ ५२ ॥ 

"राजन्‌ ! यदि तुम्हं इन्द्र अथवा स्वयम्भू ब्रह्यासे भी भय 
है तो मै उस भयको भी उसी तरह नष्ट कर दगा, जसे सूर्य 
रात्रिके अन्धकारको ॥ ५२ ॥ 
अपि देवाः ₹ङायिष्यन्ते मयि क्रुद्धे महीतकेे । 
यमं च ङामयिष्यामि भक्षयिष्यामि पावकम्‌ 11 ५३ ॥ 

“मेरे कुपित होनेपर देवता भी धरारायी हो जार्यैगे । 
(फिर मनुष्यों ओर वानरोकी तो बात ही क्याहै?) मेँ 
यमराजको भी दान्त कर दगा । सर्वभक्षी अधिका भी भक्षण 
कर जाऊंगा ॥ ५३ ॥ 
आदित्यं पातयिष्यामि सन्त्रे महीतले । 
ङातक्रतु वधिष्यामि पास्यामि वरुणालयम्‌ ।।! ५४ ॥ 

"नक्षत्रोंसहित सूर्यको भी पृथ्वीपर मार गिराऊंगा, इन्द्रका 
भी वध कर डार्टूगा ओर समुद्रको भी पी जाऊंगा ॥ ५४ ॥ 
पर्वताश्चूर्णयिष्यामि दारयिष्यामि मेदिनीम्‌ । 
दीर्घकाले भसुप्तस्य कुम्भकर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ५९५ 1 
अद्य पडयन्तु भूतानि भक्ष्यमाणानि सर्वशः । 
न॒त्विद्‌ त्रिदिवं सर्वमाहारो मम पूर्यते ५६॥ 

“पर्वतोको चूर-चुर कर र्दूगा । भूमण्डरूको विदीर्ण . कर 
डार्टगा । 


आज मेरेद्रारा खाये जानेवाठके सब प्राणी 
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दीर्घकालतक सोकर उ हुए मूच कुम्भकर्णका पराक्रम देखें । यह सारी | वानरयुथपतियोको खा जाऊँगा ॥ ५७ ॥ 
त्रिलोकी आहार वन जाय तो भी मेरापेट नही भर सकता ॥ ५५-५६ ॥ | रमस्व राजन्‌ पिब चाद्य वारुणीं 








त 9 न = जकः + = कतः क 
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वधेन ते दाशरथेः सुखावहं कुरुष्॒ कृत्यानि विनीय दुःखम्‌ । 
सुखं समाहर्तुमह व्रजामि । मयाद्य रामे गमिते यमक्षयं 

निहत्य रामं सह लक्ष्मणेन चिराय सीता वागा भविष्यति ॥ ५८ ॥ 
खादामि सर्वान्‌ हरियूथमुख्यान्‌ ॥ ५७ ॥ "राजन्‌ ! अब्र मोज करो, मदिरा पीओ ओर मानसिक 


'दडारथकुमार श्रीरामका वध करके मँ तुम्हं उत्तरोत्तर | दुःखको दूर करके सब कार्य करो। आज मेरे द्वारा राम 
सुखको प्राप्ति करानेवाके सुख-सोभाग्यको देना चाहता हूँ । | यमलोक पर्हैचा दिये जार्यैगे; फिर तो सीता चिरकाल 
लक्ष्मणसहित॒रामका वध करके सभी प्रधान-प्रधान । (सदा) के लिये तुम्हारे अधीन हो जायगी' ॥ ५८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ ६३ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे तिरसठकवां सर्ग पूरा हआ ॥ ६३ ॥ 
== 
चतुःषष्टितमः सर्गः 
| महोद्रका कुम्भकर्ण प्रति आक्षेप करके रावणको बिना युद्धके ही 
अभीष्ट वस्तुको ्राप्िका उपाय बताना 
तदुक्तमतिकायस्य बलिनो बाहुड्ालिनः । ओर जिसकी वुद्धि गैवारोके समान दै, एेसा बलवान्‌ पुरुष 


कुम्भकर्णस्य वचनं श्रुत्वोवाच महोदरः ॥ ९ ॥ | भी जिस कर्मको नहीं कर सकता-- जिसे अनुचित समञ्जता 
अपनी भुजाओसि सुशोभित होनेवाले विह्ालकाय एवे बलवान्‌ | हे, वैसे कर्मको कोई वृद्धिमान्‌ पुरुष कैसे कर सकता 

राक्षस कम्भकर्णका यह वचन सुनकर महादरने कहा-- ॥ १॥ हे ?॥ ५॥ 

कुम्भकर्णं कुले जातो धृष्टः प्राकृतदर्छानः । यांस्तु धर्मार्थकामांस्त्वं ब्रवीषि पृथगाश्रयान्‌ । 

अवलिघ्ो न शक्रोषि कृत्यं सर्वत्र वेदितुम्‌ ॥ २ ॥ | अवबोद्धुं स्वभावेन नहि लक्षणमस्ति तान्‌ ॥ ६॥ 
"कुम्भकर्णं ! तुम उत्तम कुलमें उत्पन्न हए हो; परंतु जिन अर्थ, धर्म ओर कामको तुम पृथक्‌-पृथक्‌ 


तुम्हारी दृष्टि (बुद्धि) नि्नश्रणीके छोगेकि समान हे । तुम | आश्रयवाटठे वता रहे हो, उन्हे ठीक-ठीक समञ्नेकी तुम्हारे 
ढीट ओर घमंडी हो, इसलिये सभी विषयेमिं क्या कर्तव्य | भीतर शक्ति ही नहीं है ॥ ६॥ 


हे-इस बातको नहीं जान सकते ॥ २ ॥ कर्म॒ चैव हि सर्वेषां कारणानां प्रयोजनम्‌ । 
नहि राजा न जानीते कुम्भकर्णं नयानयौ । श्रेयः पापीयसां चात्र फलं भवति कर्मणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
त्वं तु केरोरकाद्‌ धृष्टः केवले वक्ुमिच्छसि ॥ ३ ॥ 'सुखके साधनभूत जो त्रिवर्ग (धर्म, अर्थ एवं काम) हैँ 


कुम्भकर्ण ! हमारे महाराज नीति ओर अनीतिको | उन सबका एकमात्र कर्म॒ही प्रयोजक है (क्योकिं जो 
नहीं जानते हँ, एसी बात नहीं हे। तुम केवर अपने | कर्मानुष्ठानसे रहित है, उसका धर्म, अर्थं अथवा काम- 
बचपनके कारण धृष्टतापूर्वक इस तरहकी बातें कहना चाहते | कोई भी पुरुषार्थ सफल नहीं होता) । इसी तरह एक पुरुषके 
हो ॥३॥ प्रयलसे सिद्ध होनेवाठे सभी रुभारुभ व्यापारोका फल यहां 
स्थानं वृद्धिं च हानिं च देदाकालविधानवित्‌ । एक ही कर्ताको प्राप्त होता है (इस प्रकार जब परस्पर विरुद्ध 
आत्मनश्च परेषां च बुध्यते राक्षसर्षभः ॥ ४ ॥ | होनेपर भी धर्म ओर कामका अनुष्ठान एक ही पुरुषके द्रारा 

"राक्षसदिरोमणि रावण देडा-कारुके छ्ियि उचित | होता देखा जाता हे, तब तुम्हारा यह कहना कि केवल धर्मका 
कर्तव्यको जनते हँ ओर अपने तथा उातपक्षके स्थान, वृद्धि | ही अनुष्ठान करना चाहिये, धर्मविरोधी कामका नहीं, कैसे 
एवं क्षयको अच्छी तरह समञ्चते हैँ ॥ ४ ॥ संगत हो सकता है 2) ॥ ७॥ 
यत्‌ त्वज्क््यं बलवता वक्तु प्राकृतबुद्धिना । निःश्रेयसफलावेव धर्मार्थावितरावपि । 
अत्तपासितवृद्धेन कः कुर्यात्‌ तादृदा बुधः ॥ ५॥ | अधर्मानर्थयोः प्राप्न फल च भ्रात्यवायिकम्‌ ॥ ८ ॥ 

जिसने वृद्ध पुरुषोंकी उपासना या सत्संग नहीं किया है । . ननिष्कामभावसे किये गये धर्म (जप, ध्यान आदि) ओर 


ङ ` एकरद! 


* युद्धकाण्डे चतुःषष्टितमः सर्गः + 
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अर्थ (धनसाध्य यज्ञ, दान आदि) -- ये चित्तरद्धिके द्वारा 
यद्यपि निःश्रेयस (मोक्ष) रूप फलकी प्राप्ति करानेवाले हे 
तथापि कामना-विरोषसे स्वर्ग एवे अभ्युदय आदि अन्य 
फलकी भी प्राप्ति कराते हें । पूर्वोक्त जपादिरूप या क्रियामय 
नित्य-धर्मका लोप होनेपर अधर्म ओर अनर्थ प्राप्त होते हैँ ओर 
उनके रहते हए प्रत्यवायजनित फल भोगना पड़ता है (परंतु 
काम्य-कर्म न करनेसे प्रत्यवाय नहीं होता, यह धर्म ओर 
अर्थकी अपेक्षा कामकी विङोषता हे) ॥ ८ ॥ 
रेहत्ोकिकपारक्यं कर्म पुंभिर्निषिव्यते । 
कर्माण्यपि तु कल्यानि लभते काममास्थितः ॥ ९ ॥ 
"जीवको धर्म ओर अधर्मके फल इस लोक ओर परलोकमें 
भी भोगने पडते हें । परेतु जो कामना-विोषके उदेर्यसे 
यलपूर्वक कर्मोका अनुष्ठान करता है, उसे यहाँ भी उसके 
सुख-मनोरथकी प्राप्ति हो जाती हे । धर्म आदिके फलकी भाति 
उसके लिये कालान्तर या लोकान्तरकी अपेक्षा नहीं होती हे (इस 
तरह काम धर्म ओर अर्थसे विठक्षण सिद्ध होता हे) ॥ ९ ॥ 


` तत्र क्रप्तमि्द्‌ राज्ञा हदि क्कार्य मत च नः। 


शत्रौ हि साहसं यत्‌ तत्‌ किमिवात्रापनीयते ।॥ ९० ॥ 
"यहां राजाके लिये कामरूपी पुरुषार्थका सेवन उचित हे 


ही *। एेसा ही राक्षसराजने अपने हदयमें निश्चित किया हे 


ओर यही हम मन्तियोंकी भी सम्मति है। ङात्रुके प्रति 
साहसपूर्ण कार्य करना कौन-सी अनीति हे (अतः इन्होने जो 
कुछ किया हे, उचित ही किया हे) ॥ १० ॥ 
एकस्येवाभियाने तु हेतुर्यः प्राहतस्त्वया । 
तत्राप्यनुपपन्न ते वक्ष्यामि यदसाधु च ।॥ ९९॥ 
"तुमने युद्धके ल्थियि अकेठे अपने ही प्रस्थान करनेके 
विषयमे जो हेतु दिया हे (अपने महान्‌ बलके द्वारा रात्रुको 


परास्त कर टदेनेकी जो घोषणा की है) उसमें भी जो असंगत 


एवं अनुचित बात की गयी हे, उसे मेँ तुम्हारे सामने रखता 

हू ॥ ११॥ 

येन पूर्व जनस्थाने बहवोऽतिबत्छा हताः । 

राक्षसा राघवं तं त्वं कथमेको जयिष्यसि ।॥ ९२ ॥ 
जिन्होने पहले जनस्थानमें बहुत-से अत्यन्त बल्शाटी 

राक्षसोको मार डाला था, उन्हीं रघुवेरी वीर श्रीरामको तुम 

अकेले ही कैसे परास्त करोगे ? ॥ १२॥ 

ये पूर्व॑निर्जितास्तेन जनस्थाने महोजसः । 

राक्षसास्तान्‌ पुरे सर्वान्‌ भीतानद्य न पडयसि ॥ ९३ ॥ 
"जनस्थानमें श्रीरामने पहले जिन महान्‌ बलङ्ञाली 

निशाचरोको मार भगाया था, वे आज भी इस लङ्कापुरीमं 








विद्यमान हैँ ओर उनका वह भय अबतक दूर नहीं हुआ हे । 

क्या तुम उन राक्षसोंको नहीं देखते हो ? ॥ १३ ॥ 

तं सिंहमिव संक्रुद्ध राम दङारथात्पजम्‌ । 

सर्पं॑सुप्रमहो बुदध्वा प्रबोधयितुमिच्छसि ।॥ ९४ ॥ 
"दरारथकुमार श्रीराम अत्यन्त कुपित हुए सिंहके समान 

पराक्रमी एवं भयंकर हे, क्या तुम उनसे भिड़नेका साहस 

करते हो ? क्या जान-बृञ्जकर सोये हुए सर्पको जगाना चाहते 

हो ? तुम्हारी मूर्खतापर आश्चर्य होता हे ! ॥ १४॥ 

ज्वलन्तं तेजसा नित्यं क्रोधेन च दुरासदम्‌ । 

कस्तं मृत्युमिवासह्यमासादयितुमर्हति ॥ ९५ ॥ 
"श्रीराम सदा ही अपने तेजसे देदीप्यमान हें । वे क्रोध 

करनेपर अत्यन्त दुर्जय ओर मृत्युके समान असह्य हो उठते हे । 

भला कोन योद्धा उनका सामना कर सकता है ? ॥ १५॥ 

संङायस्थमिदं सर्वं डात्रोः प्रतिसमासने । 

एकस्य गमनं तात नहि मे रोचते भृङाम्‌ ॥ ९६॥ 
"हमारी यह सारी सेना भी यदि उस अजेय रात्रुका सामना 

करनेके स्यि खडी हो तों उसका जीवन भी संङायमें पड 

सकता हे । अतः तात ! युद्धके लिये तुम्हारा अकेले जाना 

मुञ्चे बिकुल अच्छा नहीं लगता हे ॥ १६॥ 

हीनार्थस्तु समृद्धार्थं को रिपुं प्राकृते यथा। 

निश्चितं जीवितत्यागे वङामानेतुमिच्छति ॥ ९७ ॥ 
"जो सहायकोंसे सम्पन्न ओर प्राणोंकी बाजी रगाकर 

ङात्रुओंका संहार करनेके लिये निश्चित विचार रखनेवाला हो, 

एसे शत्रुको अत्यन्त साधारण मानकर कोन असहाय योद्धा 

वराम लानेकी इच्छा कर सकता है ? ॥ १७॥ 

यस्य नास्ति मनुष्येषु सदृरो राक्षसोत्तम । 

कथमारंससे योद्धु तुल्येनेन्द्रविवस्वतोः ।॥ ९८ ॥ 
"राक्षसदिरोमणे ! मनुष्योमें जिनकी समता करनेवाला 

दूसरा कोई नहीं हे तथा जो इन्द्र ओर सूर्यके समान तेजस्वी 

है, उन श्रीरामके साथ युद्ध करनेका होसता तुम्हं केसे हो रहा 
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एवमुक्त्वा तु संरब्धं कुम्भकर्णं महोदरः । 

उवाच रक्षसां मध्ये रावणं लोकरावणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
रोषके आवेङासे युक्त कुम्भकर्णसे एेसा कहकर महोदरने 

समस्त ॒राक्षसकि .बीचमें बेठे हए ठोकोंको रुकानेवाले 

रावणस कहा-- ॥ १९ ॥ 

लब्ध्वा पुरस्ताद्‌ वैदेहीं किमर्थं त्व विलम्बसे । 

यदीच्छसि तदा सीता वङ्गा ते भविष्यति ॥ २० ॥ 
"महाराज ! आप विदेहकुमारीको अपने सामने पाकर 


* यहाँ महोदरने रावणकी चापलटूसी करनेके च्थियि “कामवाद' की स्थापना या प्रहोखा की है । यह आदर्ञ मत नहीं है । वास्तवमें 
धर्म, अर्थं ओर काममें धर्म ही प्रधान है; अतः उसीके सेवनसे प्राणिमात्रका कल्याण हो सकता हे । 
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भी किसलये विलम्ब कर रहे हैँ ? आप जन चाहें तभी सीता 
आपके वरामं हो जायगी ॥ २० ॥ 
दृष्टः कश्चिदुपायो मे सीतोपस्थानकारकः । 
रुचितश्चेत्‌ स्वया बुद्ध्या राक्षसेन्द्र ततः श्णु ॥ २९ ॥ 
"राक्षसराज ! मुञ्चे एक ेसा उपाय सूञ्चा हे, जो सीताको 
आपकी सेवामें उपस्थित करके ही रहेगा । आप उसे सुनिये । 
सुनकर अपनी बुद्धिसे उसपर विचार कीजिये ओर ठीक चे 
तो उसे काममें लाइये ॥ २१॥ 
अहं दिजिह्वः संहादी कुम्भकर्णो वितर्दनः । 
पञ्च रामवधायैते निर्यान्तीत्यवघ्ोषय । २२ ॥ 
“आप नगरमे यह घोषित करा दं कि महोदर, द्विजिह्व, 
संहादी, कुम्भकर्ण ओर वितर्दन--ये पांच राक्षस रामका 
वध करनेके चयि जा रहे हैँ ॥ २२॥ 
ततो गत्वा वयं युद्धं दास्यामस्तस्य यत्रतः । 
जेष्यामो यदि ते खात्रून्‌ नोपायः कार्यमस्ति नः । २३ ॥ 
"हमलोग रणभूमिमें जाकर प्रयलपूर्वक श्रीरामके साथ 
युद्ध करेगे । यदि आपके खात्रुओंपर हम विजय पा गये तो 
हमारे च्वि सीताको वामे करनेके निमित्त दूसरे किसी 
उपायकी आवरयकता ही नहीं रह जायगी ॥ २३ ॥ 
अथ जीवति नः ₹ातरर्वयं च कृतसंयुगाः । 
ततः समभिपत्स्यामो मनसा यत्‌ समीकषितम्‌ ।॥ २४ ॥ 
"यदि हमारा खातर अजय हानेक कारण जीवित ही रह गया 
ओर हम भी युद्ध करते-करते मारे नहीं गये तो हम उस 
उपायको काममें ला्येगे, जिसे हमने मनस सोचकर निश्चित 
किया हे ॥ २४॥ 
वयं युद्धादिहेष्यामो रुधिरेण समुक्षितः । 
विदार्य स्वतनुं बाणै रामनामाङ्कितेः इरेः ॥ २५ ॥ 
रक्षितो राघवोऽस्माभिर्कक्ष्मणश्चेति वादिनः । 
ततः पादौ ग्रहीष्यामस्त्वं नः कामं प्रपूरय ॥ २६ ॥ 
रामनामसे अङ्कित बाणोद्रारा अपने डारीरको घायल 
कराकर खूनसे कथपथ हो हम यह कहते हुए युद्धभूमिसे 
यहाँ ठरटेगे कि हमने राम ओर लक्ष्मणको खा छया हे । उस 
समय हम आपके पैर पकड़कर यह भी करेगे कि हमने 
ङात्रको मारा है। इसख्ियि आप हमारी इच्छा परी 
कीजिये ॥ २५-२६॥ 
ततोऽवधघोषय पुरे गजस्कन्धेन पार्थिव । 
हृतो रामः सह श्रात्रा ससैन्य इति सर्वतः ॥ २७ ॥ 
. “पुथ्वीनाथ ! तव आप हाथीकी पीटपर किसीका 
बिटाकर सारे नगरमे यह घोषणा करा दे कि भाई ओर सेनाके 
सहित राम मारा गया ॥ २७ ॥ 
श्रीतो नाम ततो भूत्वा भ्रत्यानां त्वमरिदम । 
भ्रोगांश्च 'परिवारांश्च क्छामान्‌ वसु च दापय ।॥ २८ ॥ 


ततो माल्यानि वासांसि वीराणामनुकेपनम्‌ । 
पेयं च बहु योधेभ्यः स्वये च मुदितः पिब ॥ २९॥ 
-ङातरुदमन ! इतना ही नहीं, आप प्रसन्नता दिखाते हुए अपने 
वीर सेवकोको उनकी अभीष्ट वस्तुः तरह-तरहकी 
भोग-सामग्रियां, दास-दासी आदि, धन-रल, आभूषण, वख 
ओर अनुलेपन दिलावें । अन्य योद्धाओंको भी बहुत-से उपहार दे 
तथा स्वयं भी खुजी मनाते हए मद्यपान करें ॥ २८-२९ ॥ 
ततोऽस्मिन्‌ बहुलीभूते कौलीने सर्वतो गते । 
भक्षितः ससुहृद रामो राक्षसेरिति विश्रुते ।॥ ३० ॥ 
प्रविरयाश्चास्य चापि त्वं सीतां रहसि सान्त्वयन्‌ । 
धनधान्यैश्च कामैश्च रलैश्चैनां प्रलोभय ॥ ३९॥ 
"तदनन्तर जब लोगेमिं सब ओर यह चर्चा फैक्‌ जाय कि 
राम अपने सुहदोंसहित राक्षसोंके आहार बन गये ओर 
सीताके कानमे भी यह वात पड़ जाय, तब आप सीताको 
समञ्मानेके ल्य एकान्तमे उसके वासस्थानपर जार्यै ओर 
तरह-तरहसे धीरज बैधाकर उसे धन-धान्य, भांति-भांतिके 
भोग ओर रल आदिका लोभ दिखावें ॥ ३०-३१॥ 
अनयोपधया राजन्‌ भूयः रहोकानुबन्धया । 
अकामा त्वदवहो सीता नष्टनाथा गमिष्यति ॥ ३२ ॥ 
"राजन्‌ ! इस प्रवञ्चनासे अपनेको अनाथ माननेवाटी 
सीताका डोक ओर भी बट्‌ जायगा ओर वह इच्छा न होनेपर 
भी आपके अधीन हो जायगी ॥ ३२ ॥ 
रमणीयं हि भरतारि विनष्टमधिगम्य सा। 
नेराङयात्‌ स्रीलघुत्वाद्च त्वदवहां प्रतिपत्स्यते ।॥ ३३ ॥ 
"अपने रमणीय पतिको विनष्ट हुआ जान वह निराशा 
तथा नारी-सुल्भ चपलताके कारण आपके वरामं आ 
जायगी ॥ ३३ ॥ 
सा पुरा सुखसंवृद्धा सुखार्हा दुःखकर्रिता । 
त्वय्यधीनं सुखं ज्ञात्वा सर्वथेव गमिष्यति ॥ ३४ ॥ 
"वह पहले सुखमें पटी हुई है ओर सुख भोगनेके योग्य 
है; परेतु इन दिनों दुःखसे दुर्बर हो गयी ह । एेसी दामे अब 
आपके ही अधीन अपना सुख समञ्जकर सर्वथा आपकी 
सेवामें आ जायगी ॥ ३४ ॥ 
एतत्‌ सुनीतं मम॒ दररनिन 
रामं हि दृष्टैव भवेदनर्थः। 
इहेव ते सेत्स्यति मोत्सुको भू- 
महानयुद्धेन सुखस्य लाभः ॥ ३५ ॥ 
"मेरे देखनेमे यही सबसे सुन्दर नीति हे । युद्धमें तो 
श्रीरामका दर्हान करते ही आपको अनर्थ (मूल्प्ु) की प्राप्ति 
सकती हे; अतः आप युद्धस्थलमें जानेके लिये उत्सुक न 
हों, यहीं आपके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि हो जायगी । बिना 
युद्धक ही आपको सुखका महान्‌ ताभ होगा ॥ ३५॥ 


* युद्धकाण्डे पञ्छषष्टितमः सर्गः + 
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अनष्टसैन्यो हनवाप्तसंशयो 
रिपुं त्वयुद्धून जयञ्जनाधिपः । 
याश्च पुण्यं च महान्महीपते 
श्रियं च कीर्तिं च चिरं समश्रुते ॥ ३६॥ 


"महाराज ! जो राजा बिना युद्धके ही उात्रुपर विजय पाता 
हे, उसकी सेना नष्ट नहीं होती । उसका जीवन भी संडायमें नहीं 
पड़ता, वह पवित्र एवं महान्‌ यङा पाता तथा दीर्घकाकतकं 
लक्ष्मी एवं उत्तम कीर्तिका उपभोग करता है" ॥ ३६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुःषष्टितमः सर्गः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्गित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे चौसठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
~ ४4 ~~ 


पञ्चषषठितमः सर्गः 


कुम्भकर्णकी रणयात्रा 


स तथोक्तस्तु निर्भर्स्यं कुम्भकर्णो महोदरम्‌ । 
अब्रवीद्‌ राक्षसश्रेष्ठ भ्रातरं रावणं ततः॥ ९॥ 
महोदरके एेसा कहनेपर कुम्भकर्णने उसे डंटा ओर अपने 
भाई राक्षसरहिरोमणि रावणसे कहा-- ॥ १॥ 
सोऽहं तव भयं घोरं वधात्‌ तस्य दुरात्मनः । 
रामस्याद्य षरमार्जामि निर्वैरो हि सुखी भव ॥ २॥ 
राजन्‌ ! आज में उस दुरात्मा रामका वध करके तुम्हारे 
घोर भयको दूर कर दुगा । तुम वैरभावसे मुक्त होकर सुखी 
हो जाओ ॥२॥ 
गर्जन्ति न वृथा शूरा निर्जला इव तोयदाः । 
परय सम्पद्यमान तु गर्जितं युधि कर्मणा ।॥३॥ 
`ङुरवीर जठहीन बादकके समान व्यर्थ गर्जना नहीं किया 
करते । तुम देखना, अब युद्धस्थलमें मै अपने पराक्रमके द्वारा 
ही गर्जना करूगा ॥ ३ ॥ 
न॒ मर्षयन्ति चात्मानं सम्भावयितुमात्मना । 
अदर्शयित्वा शुरास्तु कर्म॑कुर्वन्ति दुष्करम्‌ ॥ ४ ॥ 
ˆइरवीरोको अपने ही ्मुहसे अपनी तारीफ करना सहन 
नहीं होता । वे वाणीके द्वारा प्रदर्डन न करके चुपचाप दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करते है ॥ ४ ॥ 
विङ्कवानां ह्यबुद्धीनां राज्ञां पण्डितमानिनाम्‌ । 
रोचते त्वद्वचो नित्यं कथ्यमानं महोदर ॥ ५ ॥ 
"महोदर ! जो भीरु, मूर्ख ओर ञ्यूठे ही अपनेको पण्डित 
माननेवाठे होगे, उन्हीं राजाओंको तुम्हारे द्वारा कही जानेवाटी 
ये चिकनी-चुपड़ी बातें सदा अच्छी लगेगी ॥ ५॥ 
युद्धे कापुरुषेर्नित्यं भवद्धिः प्रियवादिभिः। 
राजानमनुगच्छद्धिः सर्व कृत्यं विनाितम्‌ ॥ ६ ॥ 
“युद्धमें कायरता दिखानेवाठे तुम-जैसे चापलूसोनि ही सदा 
राजाकी होँ-मे-हौँ मिलाकर सारा काम चौपट किया है ॥ ६ ॥ 
राजरोषा कृता लङ्का क्षीणः कोरो बले हतम्‌ । 
राजानमिममासाद्य सुहिह्वममित्रकम्‌ ॥ ७ ॥ 


"अव तो लङ्काम केवर राजा रोष रह गये है । खजाना 
खारी हो गया ओर सेना मार डाली गयी । इस राजाको 
पाकर तुमलोगोनि मित्रके रूपमे डात्नुका काम किया हे ॥ ७॥ 
एष निर्याम्यहे युद्धमुद्यतः इान्नुनिर्जये । 
दुर्नये भवतामद्य समीकर्तुं महाहवे ॥ ८ ॥ 

यह देखो, अन मैं ङात्रुको जीतनेके खयि उद्यत होकर 
समरभुमिमं जा रहा हू। तुमलोगेनि अपनी खोटी नीतिके 
कारण जो विषम परिस्थिति उत्पन्न कर दी हे, उसका आज 
महासमरमें समीकरण करना है--इस विषम संकटको 
सर्वदाके च्वि टाक देना है" ॥ ८ ॥ 
एवमुक्तवतो वाक्यं कुम्भकर्णस्य धीमतः । 
घत्युवाच ततो वाक्यं प्रहसन्‌ राक्षसाधिपः ॥ ९ ॥ 

बुद्धिमान्‌ कुम्भकर्णने जब एेसी वीरोचित बात कही, तब 
राक्षसराज रावणने हँसते हए उत्तर दिया-- ॥ ९ ॥ 
महोदरोऽयं रामात्‌ तु परित्रस्तो न संहाय: 1 
न हि रोचयते तात युद्ध युद्धविशारद ॥ ९० ॥1 
युद्धविशारद तात । यह महोदर श्रीरामसे बहुत डर गया हं 
इसमें संशाय नहीं है । इसीलिये यह युद्धको पसंद नहीं करता है ॥ १० ॥ 
कश्चिन्मे त्वत्समो नास्ति सौहदेन बलेन च । 
गच्छ रात्रुवधाय त्वं कुम्भकर्णं जयाय च। ९९॥ 
कुम्भकर्ण ! मेरे आत्मीयजनेमिं सोहार्द ओर बरकी दृष्टिसे 
कोई भी तुम्हारी समानता करनेवाला नहीं हे 1 तुम ₹त्रुओंका वध 
करने ओर विजय पानेके लय युद्धभूमिमें जाओ ॥ १९१ ॥ 
रायानः डात्रुनारार्थं भवान्‌ सम्बोधितो मया 1 
अयं हि कालः सुमहान्‌ राक्षसनामरिदम 11 ९२ ॥ 
उातुदमन वीर ! तुम सो रहे थे । तुम्हारे द्वारा रतनुओंका 
नारा करानेके स्थि ही मैने तुम्हें जगाया है राक्षसोंकी 
युद्धयात्राके चयि यह सबसे उत्तम समय है ॥ १२॥ 


संगच्छ रुलमादाय पाङाहस्त॒ इवान्तकः । 
वानरान्‌ राजपुत्रो च भक्षयादित्यतेजसोौ 11 ९३ ॥ 
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"तुम पाडाधारी यमराजकी भांति दुल ठेकर जाओ 
सूर्यके समान तेजस्वी उन दोनों राजकुमारों तथा वानरोको 
मारकर खा जाओ ॥ १३ ॥ 
समालोक्य तु ते रूपं विद्रविष्यन्ति वानराः । 
रामलक्ष्मणयोश्चापि हदये भस्फुटिष्यतः ॥ ९४ ॥ 

"वानर तुम्हारा रूप देखते ही भाग जार्यैगे तथा राम ओर 
लक्ष्मणके हदय भी विदीर्ण हो जार्यैगे' ॥ १४॥ 
एवमुक्त्वा महातेजाः कुम्भकर्णं महाबलम्‌ । 
पुनर्जातमिवात्मानं मेने राक्षसपुङ्कवः ।॥ ९५ ॥ 

महाबली कुम्भकर्णसे एेसा कहकर महातेजस्वी राक्षसराज 
रावणने अपना पुनः नया जन्म हआ-सा माना ॥ १५॥ 
कुम्भकर्णबल्काभिज्ञो जानंस्तस्य पराक्रमम्‌ । 
भूव मुदितो राजा इाङाङ्क इव निर्मलः ॥ ९६॥ 

राजा रावण कुम्भकर्णके बको अच्छी तरह जानता था, 
उसके पराक्रमसे भी पूर्ण परिचित था; इसलिये वह निर्मल 
चन्द्रमाके समान परम आह्ादसे भर गया ॥ १६॥ 
इत्येवमुक्तः संहृष्टो निर्जगाम महाबलः । 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा योद्धुमुद्युक्त वांस्तदा । १७ ॥ 
रावणके एेसा कहनेपर महाबली कुम्भकर्णं बहुत प्रसन्न 
हआ । वह राजा रावणकी व्रात सुनकर उस समय युद्धके 
ल्क्य उद्यत हो गया ओर छङ्कापुरीसे बाहर निकला ॥ ९७॥ 
आददे निहितं चुल वेगाच्छन्रुनिबर्हणः । 
सर्वं कालायसं दीप्रं तप्तकाञ्छनभूषणम्‌ ॥ ९८ ॥ 
ङात्रुओंका संहार करनेवारे उस वीरने बड़ वेगसं तीखा 
शुर हाथमें छिया, जो सब-का-सन काले लोहेका बना हआ, 
चमकीत्त्र ओर तपाये हए सुवर्णसे विभूषित था ॥ १८ ॥ 
इन्द्राडानिसमप्रख्यं वच्रप्रतिमगोरवम्‌ । 
देवदानवगन्धर्वयक्षपन्नगसूदनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
उसको कान्ति इन्द्रके अरानिके समान थी । वह वच्रके 
समान भारी था तथा देवताओं, दानवं, गन्धर्वो, यक्षं ओर 
नार्गोका संहार करनेवाखा था ॥ १९ ॥ 
रक्तम्राल्यमहादामं  स्वतश्चोद्गतपावकम्‌ । 
आदाय विपुलं यूल ₹उात्रुरोणितरञ्जितम्‌ ॥ २० ॥ 
कुम्भकर्णो महातेजा रावणं वाक्यमनत्रवीत्‌ । 
 गपिष्याम्यहमेकाकी तिष्ठत्विह बलं मम ॥ २९॥ 
उसमें त्प्रर्‌ फरत्रंकी बहुत बड़ी माला रुटक रही थी 
ओर उससे आगकी चिनगारियां ड़ रही थीं । रात्रुओकि 
रक्तसे रगे हुए उस विड्ञाट कको हाथमे ठेकर महातेजस्वी 
कुम्भकर्णं रावणस बोल-मैं अकेला ही युद्धके च्य 
जाऊंगा । अपनी यह सारी सेना यहीं रहे ॥ २०-२१ ॥ 
अद्य तान्‌ श्ुधितः क्रुद्धो भक्षविष्यामि वानरान्‌ । 
कुम्भकर्णवचः श्रुत्वा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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आज मे भूखा हूं ओर मेरा क्रोध भी बढ़ा हुआ हे। 
इसलिये समस्त वानरोको भक्षण कर जाऊंगा ।' कुम्भकर्णकी 
यह बात सुनकर रावण बोला-- ॥ २२॥ 
सैन्यैः परिवृतो गच्छ॒ ओूलमुद्ररपाणिभिः । 
वानरा हि महात्मानः शुराः सुव्यवसायिनः ॥ २३ ॥ 
एकाकिनं प्रमत्त वा नयेयुर्दरानैः क्षयम्‌ । 
तस्मात्‌ परमदुर्धर्षः सैन्यैः परिवृतो व्रज । 
रक्षसामहितं सर्वं डात्रुपक्षं निषूदय ॥ २४ ॥ 
कुम्भकर्ण । तुम हा्थोमें शल ओर मुद्रर धारण करनेवाले 
सेनिकोसे धिरे रहकर युद्धके लि यात्रा करो, वयोकि महामनस्वी 
वानर बड़े वीर ओर अत्यन्त उद्योगी हैँ । वे तुमह अकेला या 
असावधान देख दातोंसे काट-काटकर नष्ट कर डालेगे; इसलिये 
सेनासे धिरकर सब ओरसे सुरक्षित हो यहांसे जाओ । उस दज्ामे 
तुम्हं परास्त करना रात्रुओकि लये बहूत कठिन होगा । तुम राक्षसोका 
अहित करनेवाले समस्त रात्रुदकका संहार करो' ॥ २३-२४॥ 
अथासनात्‌ समुत्पत्य स्रजं मणिकृतान्तराम्‌ । 
आबबन्ध महातेजाः कुम्भकर्णस्य रावणः ॥। २५॥ 
यों कहकर महातेजस्ी रावण अपने आसनसे उठा ओर 
एक सोनेकी माला, जिसके बीच-बीचमें मणियां पिरोयी हई 
थी, लेकर उसने कुम्भकर्णके गले पहना दी ॥ २५॥ 
अङ्गदान्यङ्कुलीवेष्टान्‌ वराण्याभरणानि च । 
हारं च ङाशिसंकाडामाबवन्ध महात्मनः ।॥ २६॥ 
नाजूबंद, अगरिया, अच्छे-अच्छे आभूषण ओर 
चन्द्रमाके समान चमकीला हार-इन सबको उसने 
महाकाय कुम्भकर्णके अद्खोमें पहनाया ॥ २६॥ 
दिव्यानि च सुगन्धीनि माल्यदामानि रावणः । 
गात्रेषु सज्जयामास श्रोत्रयोश्चास्य कुण्डले ।॥ २७ ॥ 
उतना ही नहीं, रावणने उसके विभिन्न अङ्घोमें दिव्य 
सुगन्धित फलकी मालार्पँ भी बँधवा दीं ओर दोनों कानमे 
कुण्डल पहना दिये ॥ २७॥ 
काञ्छनाङ्दकेयूरनिष्काभरणभूषित । 
कुम्भकर्णो वबृहत्कर्णः सुहतोऽधिरिवाबभो ॥ २८ ॥ 
सोनेके अङ्गद, केयूर ओर पदक आदि आभूृष्णोसे 
भूषित तथा घड़के समान विशाल कानोंवाला कुम्भकर्ण ` 
घीकी उत्तम आहुति पाकर प्रज्वकित हुईं अग्रिके समान ` 
प्रकाहित हो उठा ॥ २८ ॥ 
श्रोणीसूत्रेण महता मेचकेन व्यराजत । 
अमृतोत्पादने नद्धो भुजङ्केनेव मन्दरः ॥ २९॥ 
उसके करिष्रदेडामें काठ रंगकी एक विहार करधनी 
थी, जिससे वह अमृतकी उत्पत्तिके स्यि किये गये 
समुद्रमन्थनके समय नागराज वासुकिसे क्िपटे हए . 
मन्दराचरुके समान डोभा पाता था ॥ २९॥ . 


* युद्धकाण्डे पञ्चषष्टितमः सर्गः + 
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स॒ काञ्छनं भारसह निवातं 


विद्युत्रभ दीप्रमिवात्मभासा । 
आवध्यमानः कवचे रराज 
संध्याभ्रसवीत इवाद्रिराजः ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर कुम्भकर्णकी छाती एक सोनेका कवच बांधा 
गया, जो भारी-से-भारी आघात सहन करने समर्थ, 
अस्न-रस्रोंसे अभेद्य तथा अपनी प्रभासे विद्युत्‌के समान 
देदीप्यमान था । उसे धारण करके कुम्भकर्णं संध्याकालके 
लाक बादलोंसे संयुक्त गिरिराज अस्ताचरके समान 
सुरोभित हो रहा था ॥ ३०॥ 
सर्वाभरणसर्वाङ्खः यूकपाणिः स राक्षसः । 
त्रिविक्रमकृतोत्साहो नारायण इवाबभो । ३९ ॥ 
सारे अद्खोमें सभी आवङ्यक आभूषण धारण करके 
हाथोमं इल क्ये वह राक्षस कुम्भकर्णं जब्र आगे बदा, उस 
समय त्रिलोकीको नापनेके ल्य तीन डग बद़ानेको उत्साहित 
हए भगवान्‌ नारायण (वामन) के समान जान पड़ा ॥ ३१ ॥ 
भ्रातरं सम्परिघ्ज्य कृत्वा चापि पदक्षिणम्‌ । 
प्रणम्य शिरसा तस्मै प्रतस्थे स महाबलः ॥ २२ ॥ 
भाईको हदयसे लगाकर उसकी परिक्रमा करके उस 
महाबली वीरने उसे मस्तक इकाकर प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ 
वह युद्धके लिये चला ॥ ३२॥ 
तमाहाीर्भिंः प्ररास्ताभिः प्रेषयामास रावणः । 
शङ्कदुन्दभिनिघेषिः सैन्यैश्चापि वरायुधः ॥ ३३ ॥ 
उस समय रावणने उत्तम आङीर्वाद देकर श्रेष्ट आयुधोंसे 
सुसञ्ित सेनाओंके साथ उसे युद्धके ल्य बिदा किया | 
यात्राके समय उसने शङ्ख ओर दुन्दुभि आदि वाजे भी 
बजवाये ॥ ३३ ॥ 
तं गजैश्च तुरगैश्च स्यन्दनेश्चाम्बुदस्वनेः । 
अनुजग्मुर्महात्मानो रथिनो रथिनां वरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
हाथी, घोडे ओर मेघोकी गर्जनाके समान घर्घराहट पैदा 
करनेवाले रथोपर सवार हो अनेकानेक महामनस्वी रथी वीर 
रथियोमें श्रेष्ठ कुम्भकर्णके साथ गये ॥ ३४ ॥ 
सपैर्ष्ठैः खरैश्चैव सिंहद्िपमृगद्धिजैः । 
अनुजग्मुश्च तं घोरं कुम्भकर्णं महाबलम्‌ ।॥ ३५५ ॥। 
कितने ही राक्षस सांप, ऊंट,गधे, सिंह, हाथी, मृग ओर 
पक्षिर्योपर सवार हो-होकर उस भयंकर महाबटी कुम्भकर्णके 
पीछे-पीछे गये ॥ ३५॥ 
स पुष्यवर्षेरवकीर्यमाणो 
धृतातपत्रः रहितद्यूलुपाणिः । 





मदोत्कट : 


ङोणितगन्धमत्तो 
विनिर्ययो दानवदेवङान्नुः ।॥ ३६ ॥ 
उस समय उसके ऊपर फ्रकी वर्षा हो रही थी । सिरपर 
श्वेत छत्र तना हआ था ओर उसने हाथमे तीखा ्रिशल ले 
रखा था । इस प्रकार देवताओं ओर दानर्वोका डतर तथा 
रक्तकी गन्धसे मतवाल्ा कुम्भकर्ण, जो स्वाभाविक मदसे भी 
उन्मत्त हो रहा था, युद्धके स्वये निकला ॥ ३६ ॥ 
पदातयश्च बहवो महानादा महाबलाः । 
अन्वयू राक्षसा भीमा भीमाक्षाः डास्रपाणयः ।। ३७ ॥ 
उसके साथ वहुत-से पैदल राक्षस भी गये, जो वड 
बलवान्‌, जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले, भीषण नेत्रधारी ओर 
भयानक रूपवाटे थे । उन सवके हाथोमिं नाना प्रकारक 
अस्र-डखर थे ॥ ३७ ॥ 
रक्ताक्षाः सुबहुव्यामा नीलाञ्जनचयोपमाः । 
दूलानुद्यम्य खङ्काश्च निरितांश्च परश्चधान्‌ ॥ ३८ ॥ 
भिन्दिपालोश्च परिघान्‌ गदाश्च मुसलानि च । 
तालस्कन्धांश्च विपुत्कान्‌ क्षेपणीयान्‌ दुरासदान्‌ ॥ ३९ ॥ 
उनके नेत्र रोषसे काक हो रहे थे । वे सभी करई व्याम^ ऊँचे 
ओर काले कोयलेके द्रकी भांति काले थे । उन्हनि अपने 
हार्थोमिं उल, तलवार, तीखी धारवाल फरस, भिन्दिपाल, 
परिघ, गदा, मुसल, बड़े-बड़े ताड्के वृक्षोके तने ओर जिन्हें 
कोई काट न सके, एेसी गुठटं ठे रखी थीं ॥ ३८-३९ ॥ 
अथान्यद्वपुरादाय दारुण घोरदर्शनम्‌ । 
निष्पपात महातेजाः कुम्भकर्णो महाबलः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी महाबली कुम्भकर्णने बड़ा उग्र रूप 
धारण क्रिया. जिसे देखनेपर भय माल्टृम होता था । एेसा रूप 
धारण करके वह युद्धके ल्य चरु पड़ा ॥ ४५ ॥ 
धनुःङातपरीणाहः स॒ षट्ङातसमुच्छ्तिः । 
रोद्रः राकटचक्राक्षो महापर्वतसंनिभः ॥ ४९॥ 
उस समय वह छः सो धनुपकर बरावर विस्तृत ओर सो 
धनुषके बराबर ऊँचा हो गया । उसकी आंखें दो गाड़ीक 
पहियोके समान जान पडती थीं । वह विङ्ञाल पर्वतके समान 
भयकर दिखायी देता था ॥ ४१९ ॥ 
संनिपत्य च रक्षांसि दण्धङोलोपमो महान्‌ । 
कुम्भकर्णो महावक्त्रः परहसन्निदमन्रवीत्‌ 1 ४२ 11 
पहले तो उसने राक्षस-सेनाकी व्यह -रचना की । फिर 
दावानलसे दग्ध हए. पर्वतके समान महाकाय कुम्भकर्ण 
अपना विरा मुख फेल्ाकर अइहास करता हुआ इस 
प्रकार बोला-- ॥ ४२ ॥ 


१.लनाईका एक नाप । दोनों भुजाओंको दोनों ओर फेलानेपर एक हाथकी ॐगछ्ियोके सिरेसे दूसरे हाथकरी ऊँगल्नियोके सिरेतकः 


जितनी दूरी होती है; उसे "व्याम" कहते है । 
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। 9 क क ~ क _ = कक 


भ क कषकः = चेः क 
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अद्य वानरमुख्यानां तानि यूथानि भागडाः । 
निर्दहिष्यामि संक्रुद्धः पतङ्गानिव पावकः ॥ ४२ ॥ 
"राक्षसो ! जसे आग पतंगोंको जाती हे, उसी प्रकार मेँ 
भी कुपित होकर आज प्रधान-प्रधान वानरोके एक-एक 
ञ्लुडको भस्म कर डार्टगा ॥ ४३ ॥ 
नापराध्यन्ति मे कामं वानरा वनचारिणः । 
जातिरस्मद्िधानां सा पुरोद्यानविभूषणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“यौ तो वनमें विचरनेवाठे बेचारे वानर खेच्छासे मेरा कोई 
अपराध नहीं कर रहे ठै; अतः वे वधके योग्य नहीं है । वानरोकी 
जाति तो हम-जेसे लोगोकि नगरोद्यानका आभूषण हे ॥ ४४ ॥ 
पुररोधस्य मूलं तु राघवः सहलक्ष्मणः । 
हते तस्मिन्‌ हतं सर्वं तं वधिष्यामि संयुगे ॥ ४५ ॥। 
"वास्तवमें लङ्कपुरीपर घेरा डालनेके प्रधान कारण है-- 
लक्ष्मणसहित राम । अतः सवस पहले मैं उन्दीको युद्धमें 
मारूगा । उनके मारे जानेपर सारी वानर-सेना स्वतः मरी हुई- 
सी हो जायगी ॥ ४५॥ 
एवं तस्य ब्रुवाणस्य कुम्भकर्णस्य राक्षसाः । 
नादं चक्ुर्महाघोरं कम्पयन्त इवार्णवम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कुम्भकर्ण एेसा कहनेपर राक्षसोनि समुद्रको कम्पित-सा 
करते हुए बड़ी भयानक गर्जना की ॥ ४६ ॥ 
तस्य निष्यततस्तूर्णं कुम्भकर्णस्य धीमतः । 
बभूुध्यरिरूपाणि निमित्तानि समन्ततः । ४७ ॥। 
बुद्धिमान्‌ राक्षस कुम्भकर्णके रणभूमिकी ओर पैर बढ़ाते 
ही चारों ओर घोर अपङाकुन होने गे ॥ ४७ ॥ 
उल्काड्नियुता मेघा बभरूवुर्गर्दभारुणाः । 
ससागरवना चेव वसुधा समकम्पत ॥ ४८ ॥ 
गदहोके समान भूरे रगवाठे बाद धिर आये । साथ ही 
उल्कापात हआ ओर विजकियां गिरीं । समुद्र ओर वनोंसहित 
सारी पृथ्वी कंपने गी ॥ ४८ ॥ 
घोररूपाः शिवा नेदुः सज्वालकवलैर्मुखेः । 
मण्डल्ान्यपसव्यानि बबन्धुश्च विहगमाः ॥ ४९ ॥। 
भयानक गीदडियां मुहसे आग उगलती हई अमङ्गल- 


` सूचक बोटी बोल्ने गीं । पक्षी मण्डल बांधकर उसकी 


दक्षिणावर्तं परिक्रमा करने कगे ॥ ४९ ॥ 

निष्पपात च गृध्ोऽस्य शले वै पथि गच्छतः । 

प्रास्फुरन्नयनं चास्य सव्यो बाहूरकम्पत ॥। ५० ॥ 
रास्तमें चलत समव कुम्भकर्णके उपर गीध आ बैठा । उसकी 

बायीं आंख फड़कने गी आर बायीं भुजा कम्पित होने लगी ॥ ५० ॥ 

निष्पपात तदा चोल्का ज्वलन्ती भीमनिःस्वना । 


आदित्यो निष्प्रभश्चासीन्न वाति च सुखोऽनिलः ॥ ५९ ॥ 


फिर उसी समय जलती हई उल्का भर्यकर आवाजके 
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साथ गिरी । सूर्यकी प्रभा क्षीण हो गयी ओर हवा इतने वेगसे 
चर रही थी कि सुखद नहीं जान पड़ती थी ॥ ५१ ॥ 
अचिन्तयन्‌ महोत्यातानुदितान्‌ रोमहर्षणान्‌ । 
निर्ययो कुम्भकर्णस्तु कृतान्तबलचोदितः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार रोगटे खड़े कर देनवाठे बहुत-से बडे-बडे 
उत्पात प्रकर हुए; कितु उनकी कुछ भी परवा न करके कालकी 
ङक्तिसे प्रित हुआ कुम्भकर्णं युद्धके लिये निकल पड़ा ॥ ५२॥ 
स लङ्खयित्वा प्राकारे पद्भ्यां पर्वतसंनिभः। 
ददर्ञाश्रघनप्रख्यं वानरानीकमनद्धुतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
वह पर्वतके समान ऊँचा था । उसने लङ्काकी चहारदीवारीको 
दोनों पैरोसे लोंघकर देखा कि वानरोकी अदभुत सेना मेघोकी 
घनीभूत घटाके समान छा रही हे ॥ ५३ ॥ 
ते दृष्ट्वा राक्षसश्रेष्ठ वानराः पर्वतोपमम्‌ । 
वायुनुन्ना इव घना ययुः सर्वां दिङास्तदा ॥ ५४ ॥ 
उस पर्वताकार श्रेष्ठ राक्षसको देखते ही समस्त वानर 
हवासे उड़ाये गये बादलोके समान तत्काल सम्पूर्ण 
दिराओमें भाग चके ॥ ५४ ॥ 
तद्‌ वानरानीकमतिष्रचण्डं 
दिह द्रवद्धिन्नमिवाश्रजाल्म्‌ । 
स कुम्भकर्णः समवेक्ष्य हर्षा- 
ज्ननाद्‌ भूयो घनवदघनाभः ॥ ५५ ॥ 
छिन्न-भिन्न हए बालक समृहकी भांति उस अतिहाय 
प्रचण्ड वानर-वाहिनीको सम्पूर्णं दिङाओमें भागती देख मोक 
समान काला कुम्भकर्णं बड़ हर्षके साथ सजल जठधरके 
सदुडा गम्भीर स्वरम वारबार गर्जना करने गा ॥ ५५ ॥ 
ते तस्य घोरं निनदं निङाम्य 
यथा निनाद दिवि वारिदस्य। 
पेतुर्धरण्यां बहवः प्रवङ्का 
निकृत्तमूलका इव राल्वृक्षाः 1 ५६ ॥ 
आकाडामे जेसी मेघोकी गर्जना होती है, उसीके समान 
उस राक्षसका घोर सिंहनाद सुनकर बहुत-से वानर जडसे 
कटे हए साठवृरक्षोकि समान पृथ्वीपर गिर्‌ पड़ ॥ ५६ ॥ 
विपुलपरिघवान्‌ स कुम्भकर्णो 
रिपुनिशधनाय विनिःसृतो महात्मा । 
कपिगणभयमाददत्‌ सुभीमं 
प्रभुरिव किंकरदण्डवान्‌ युगान्ते ।॥ ५७ ॥ 
महाकाय कुम्भकर्णने उुककी ही भाति अपने एक हाथमे 
विद्यारु परिघ भी ठ रखा था । वह वानर-समूहोको अत्यन्त 
घोर भय प्रदान करता हुआ प्रक्यकालमें संहारके साधनभूत 
कालृदण्डोसे युक्त भगवान्‌ कालरुद्रक समान ङात्रुओंका 
विनादा करनेके स्यि पुरीसे बाहर निकला ॥ ५७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चषष्टितमः सर्ग ॥ ६५ ॥ 





इस प्रकर श्रीवाल्मीकिनिर्वित्‌ आर्यगृमायण 1५४54 





युद्धकाण्डे पैसठवौं सर्ग पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


+ युद्धकाण्डे षदघष्टितिमः सर्गः + 
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षटषषठितमः सर्गः 
कुम्भकर्णके भयसे भागे हए वानरोका अंगदद्वारा प्रोत्साहन ओर आवाहन, कुम्भकर्णद्वारा वानर्यो का 
संहार, पुनः वानर-सेनाका पलायन ओर अंगदका उसे समद्ञा-बुञ्याकर लोटाना 


स॒ लङ्खयित्वा पराकारं गिरिकरृटोपमो महान्‌ । 

निर्ययो नगरात्‌ तूर्णं कुम्भकर्णो महाबलः ॥ १ ॥ 
महाबली कुम्भकर्ण पर्वत-रिखरके समान ऊँचा ओर 

विशाकूकाय था । वह परकोटा खछांघकर बड़ी तेजीके साथ 

नगरसे बाहर निकला ॥ १॥ 

ननाद च महानाद समुद्रमभिनादयन्‌ । 

विजयन्निव निर्घातान्‌ विधमन्निव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
बाहर आकर पर्वतोंको कंपाता ओर समुद्रको रगूजाता 

हुआ-सा वह उच्चस्वरसे गम्भीर नाद करने लगा । उसकी वह 

गर्जना बिजलीकी कड़कको भी मात कर रही थी ॥ २॥ 

तमवधथ्यं मघवता यमेन वरुणेन वा । 

प्रक्ष्य भीमाक्षमायान्तं वानरा विषदुटूतुः ॥ ३ ॥ 
इन्द्र, यम अथवा वरुणके द्वारा भी उसका वध होना 

असम्भव था । उस भयानक नेत्रवाठे निडाचरको आते देख 

सभी वानर भाग खड़े हुए ॥ ३ ॥ 

तास्तु विप्रद्रुतान्‌ दृष्टवा राजपुत्रोऽङ्कदोऽब्रवीत्‌ । 

नलं नीलं गवाक्ष च कुमुदं च महाबलम्‌ ॥ 2 ॥ 
उन सबको भागते देख राजकुमार अगदने नल.नील, 

गवाक्ष ओर महाबली कुमुदको सम्बोधित करके 

कहा-- ॥ ४ ॥ 

आत्मनस्तानि विस्मृत्य वीर्याण्यभिजनानि च । 

क्र गच्छत भयत्रस्ताः भ्राकृता हरयो यथा ॥ ५॥ 
"वानर वीरो ! अपने उत्तम कुलं ओर उन अलोकिक 

पराक्रमोंको भुलाकर साधारण बंदरोकी भांति भयभीत हो तुम 

काँ भागे जा रहे हो ? ॥ ५॥ 

साधु सोम्या निवर्तध्वं किं प्राणान्‌ परिरक्षथ । 

नालं युद्धाय वै रक्षो महतीयं विभीषिका ॥ ६॥ 
“सौम्य स्वभाववाठे बहादुरो ! अच्छा होगा कि तुम लौट 

आओ । क्यो जान बचानेके फेरमे पड़ हो ? यह राक्षस हमारे 

साथ युद्ध करनेकी राक्ति नहीं रखता । यह तो इसकी बडी 

भारी विभीषिका है--इसने मायासे विहा रूप धारण 

करके तुम्हे डरानेके स्यि व्यर्थ घटाटोप फैला रखा हे ॥ ६॥ 

महतीमुलितामेनां राक्षसानां विभीषिकाम्‌ । 

विक्रमाद्‌ विधमिष्यामो निवर्तध्वं पुवङ्माः ।॥ ७ ॥ 
"अपने सामने उटी हुई राक्षसोकी इस बड़ी भारी 

विभीषिकाको हम अपने पराक्रमसे नष्ट कर दँगे। अतः 

वानरवीरो ! टोट आओ" ॥ ७॥ 

कृच्छेण तु समाश्वस्य संगम्य च ततस्ततः । 

वृक्षान्‌ गृहीत्वा हरयः सम्प्रतस्थू रणाजिरे । ८ ॥ 


तव. वानरोनि बडी कठिनाईसे धैर्य धारण किया ओर 

जहां - तासे एकत्र हो हार्थोमिं वृक्ष केकर वे रणभूमिकी ओर 

चटे ॥ ८ ॥ 

ते निवर्त्य तु संरब्धाः कुम्भकर्णं वनोकसः । 

निजघुः परमक्छृद्धाः ` समदा इव कुञ्जराः ॥ 

प्राडुभिर्गिरिशङ्केश्च रिलाभिश्च महाबलाः । 

पादपैः पुष्पिताय्रैश्च हन्यमानो न कम्पते ॥ ९० ॥ 
लोटनेपर वे महाबटी वानर मतवा हाधथिर्योकी भाति 

अत्यन्त क्रोध ओर रोषसे भर गये ओर कुम्भकर्णके ऊपर 

ऊचे-ऊचे पर्वतीय-हिखरो, हिलाओं तथा खिले हए वुक्षंसि 

प्रहार करने लगे । उनकी मार खाकर भी कुम्भकर्ण विचलित 

नहीं हाता था ॥ ९-१० ॥ 

तस्य गात्रेषु पतिता भिद्यन्ते बहवः शिलाः । 

पादपाः पुष्पिताग्राश्च भस्माः पेतुर्महीतले ।॥ ९९॥ 
उसके अद्धोपर गिरी हई बहुतरी रिखार्प चूर-चूर हो 

जाती थीं ओर वे खिले हए वृक्ष भी उसके उारीरसे टकराते 

ही टूक-टूक होकर पृथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ११॥ 

सोऽपि सैन्यानि संक्र्धौ वानराणो महोजसाम्‌ । 

ममन्थ परमायत्तो वनान्यथिरिवोल्थितः ॥ ९२ ॥ 
उधर क्रोधसे भरा हुआ कुम्भकर्णं भी अत्यन्त सावधान 

हो महाबली वानरोंकी सेनाओंको उसी प्रकार रोदने लगा, 

जैसे बढ़ा हुआ दावानर बड़े-बड़े जंगलरोको जलाकर भस्म 

कर देता हे॥ १२॥ 

लोहितार्दरस्तु बहवः रोरते वानरर्षभाः । 

निरस्ताः पतिता भूमो ताभ्रपुष्या इव दमाः ॥ ९३ ॥ 
बहत-से श्रेष्ठ वानर खूनसे कुथपथ हो धरतीपर सो गये । 

जिन्हं उठाकर उसने ऊपर फक दिया, वे लार फूर्छोसि रदे 

हए वक्षोकी भाति पृथ्वीपर गिर पड़ ॥ १३ ॥ 

लङ्कयन्तः प्रधावन्तो वानरा नावत्ोकयन्‌ 

केचित्‌ समुद्रे पतिताः केचिद्‌ गगनमास्थिताः ॥ ९४ ॥ 
वानर ऊंची-नीची भूमिको तछंघते हुए जोर-जोरसे भागने 

लगे । वे आगे-पीछे ओर अगल-बगलमें कहीं भी दृष्टि नहीं 

डारुते थे । कोई समुद्रम गिर पड़े ओर कोई आकारमें ही 

उडते रह गये ॥ ९४ ॥ 

वध्यमानास्तु ते वीरा राक्षसेन च लीत्या । 

सागरं येन ते तीर्णाः पथा तेनैव दुदूतुः ।॥ ९५५ ॥ 
उस राक्षसने खेक-खेलमें ही जिन्हं मारा, वे वीर वानर 

जिस मारगसे समुद्र पार करके लद्कामे आये थे. उसी मार्गसे 

भागने गे ॥ १५॥ 


९ ॥ 
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ते स्थलानि तदा निभ्र विवर्णवदना भयात्‌ । 
ऋक्षा वृक्षान्‌ समारूढाः केचित्‌ पर्वतमाश्रिताः ॥ ९६ ॥ 
भयके मारे वानरोके मुखकी कान्तिं फीकी पड़ गयी । वे 
नीचो जगह दख-दखकर भागने आर छिपने ठगे । कितने ही 
रीछ वक्षोपर जा चढ़ ओर कितनोनि पर्वतोंकी इडारण टी ॥ १६॥ 
पमज्नुरण्वि केचिद्‌ गुहाः केचित्‌ समाश्रिताः । 
निपेतुः केचिदपरे  केचिन्नैवावतस्थिरे । 
केचिद्‌ भूमो निपतिताः केचित्‌ सुप्ता मृता इव ॥ ९७ ॥ 
` कितने ही वानर ओर भाट समुद्रम इन गये । कितनोनि 
पर्वतोंकी गुफाओंका आश्रय छिया। कोई ग्ि, कोई एक 
स्थानपर खड न रह सके, इसलिये भागे । कुछ धरारायी हो. 
गये ओर कोई-कोई मुदेकि समान सांस रोककर पड़ 
गये ॥ १७॥ 
तान्‌ समीश्च्याङ्दो भय्मान्‌ वानरानिदमत्रवीत्‌ । 
अवतिष्ठत युध्यामो निवर्तध्वं प्वंगमाः ।॥ ९८ ॥ 
उन वानरोको भागते दख अगदने इस प्रकारः 
कहा--'वानरवीरो ! ठहरो, ततरैट आओ । हम सब मिकूकर 
युद्ध करेगे ॥ १८ ॥ 
भय्यानां वो न पङ्यामि परिक्रम्य महीमिमाम्‌ । 
स्थानं सर्वे निवर्तध्वं किं प्राणान्‌ परिरक्षथ ॥ ९९ ॥ 
"यदि तुम भाग गये तो सारी पृथ्वीकी परिक्रमा करके भी 
कहीं तुम्हें ठहरनेके ल्य स्थान मिक सक, एेसा मुञ्चे नहीं 
दिखायी देता (सुम्रीवकी आज्ञाके विना कहीं भी जानेपर तुम 
जीवित नहीं बच सकोगे) । इसलिये सब लोग छोट आओ । 
क्यों अपने ही प्राण बचानेकी फिक्रमें पड हो 2 ॥ १९॥ 
निरायुधानां क्रमतामसङ्गतिपोरुषाः । 
दारा ह्युपहसिष्यन्ति स वै घातः सुजीवताम्‌ ॥ २० ॥ 
तुम्हारे बग ओर पराक्रमको कोई रोकनेवाला नहीं हे । 
यदि तुम हथियार डालकर भाग जाओगे तो तुम्हारी सियो ही 
तुमलोगोंका उपहास करेगी ओर वह उपहास जीवित रहनेपर 
भी तुम्हारे चये मृत्युके समान दुःखदायी होगा ॥ २०॥ ` 
कुलेषु जाताः सर्वेऽस्मिन्‌ विस्तीर्णेषु महत्सु च । 
क्त गच्छत भयत्रस्ताः घराकृता हरयो यथा । 
अनार्याः खल्छु यद्दरीतास्त्यक्त्वा वीर्यं प्रधावत ॥ २९ ॥ 
“तुम सब लोग महान्‌ ओर बहुत दूरतक फैठे हुए श्रेष्ठ 
कुले उत्पन्न हुए हो । फिर साधारण वानरोकी भति भयभीत 
होकर कहां भागे जा रहे हो ? यदि तुम पराक्रम छोडकर 
भयके कारण भागते हो तो निश्चय ही अनार्य समञ् 
जाओगे ॥ २१॥ 
विकल्थनानि वो यानि भवद्धिर्जनसंसदि । 
तानि वः क्र नु यातानि सोदग्राणि हितानि च ॥ २२ ॥ 


तुम जन-समुदायमें बैठकर जो डींग हका करते थे कि 


हम बडे प्रचण्ड तीर 





ओर स्वामीके हितैषी है, तुम्हारी वे 

सब वातं आज कहां चटी गयीं 2 ॥ २२ ॥ 

भीरोः प्रवादाः श्रूयन्ते यस्तु जीवति धिक्तः । 

मार्गः सत्पुरुषेर्जुष्ठः सेव्यतां त्यज्यतां भयम्‌ ॥ २३ ॥ 
जो सत्पुरुषोदरारा धिक्ठत होकर भी जीवन धारण करता है, 

उसके उस जीवनको धिक्कार है, इस तरहके निन्दात्मक वचन 

कायरोको सदा सुनने पड़ते हे । इसल्वियि तुमलोग भय छोड़ो ओर 

सत्पुरुषोद्रारा सेवित मार्गका आश्रय लो ॥२३॥ _ 

जयामहे वा निहताः पृथिव्यामल्पजीविताः । 

प्राप्रुयामो ब्रह्मलोके दुष्प्रापं च कुयोधिभिः ॥ २४ ॥ 
"यदि हमलोग अल्पजीवी हों ओर रदात्रुके द्वारा मारे 

जाकर रणभूमिमं सो जाये तो हमें उस ब्रह्मलोककी प्राप्ति 

होगी, जो (४ खोके लिये परम दुर्लभ हे ॥ २४॥ 

अवाघ्ुयाम त वा निहत्वा रात्नुमाहवे । 

निहता वीरल्ोकस्य भोक्ष्यामो वसु वानराः ॥ २५॥ 

: ` "वानरो ! यदि युद्धमें हमने डात्रुको मार गिराया तो हमें 

उत्तम कीर्तिं मिलेगी ओर यदि स्वयं ही मारे गये तो हम 

वीरलोकके वैभवका उपभोग करेगे ॥ २५॥ 

न कुम्भकर्णः काकुत्स्थं दृष्ट्वा जीवन्‌ गमिष्यति । 

दीप्यमानमिवासाद्य पतङ्खो ज्वलनं यथा ।॥ २६॥ 
श्रीरघुनाथजीके सामने जानेपर कुम्भकर्णं जीवित नहीं 

लोट सकेगा; ठीक उसी तरह, जैसे प्रज्वलित अभिके पास 

पर्हचकर पतङ्गं भस्म हए विना नहीं रह सकता ॥ २६॥ 

पलायनेन चोदिष्टाः प्राणान्‌ रक्षामहे वयम्‌ । 

एकेन बहवो भस्मा यञो नाह गमिष्यति ॥ २७ ॥ 
"यदि हमलोग प्रख्यात वीर होकर भी भागकर अपने 

प्राण बचार्येगे ओर अधिक संख्यामें होकर भी एक योद्धाका 

सामना नहीं कर स्केगे तो हमारा यदा मिडीमें मिल 

जायगा' ॥ २७॥ ू 

एवं ब्ुवाणं तं चूरमङ्कदं कनकाङ्गदम्‌ । 

द्रवमाणास्ततो वाक््यमूचुः रारविगर्हिंतम्‌ ॥ २८ ॥ 
सोनेका बाजुबद धारण करनेवाठे शूरवीर अङ्गद जब 

एेसा कह रहे थे, उस समय उन भागते हए वानरोने उन्हे एेसा 

उत्तर दिया, जिसकी रोर्य-सम्पन्न योद्धा सदा निन्दा करते 

हैँ ॥ २८ ॥ 

कृतं नः कदनं घोरं कुम्भकर्णेन रक्षसा । 

न स्थानकालो गच्छामो दयितं जीवितं हि नः ॥ २९॥ 
वे बोले--"राक्षस कुम्भकर्णने हमारा घोर संहार मचा 

रखा है; अतः यह ठहरनेका समय नहीं है । हम जा रहे है 

वयोकि हमें अपनी जान प्यारी है" ॥ २९ ॥ 

एतावदुक्त्वा वचनं सर्वे ते भेजिरे दिशः । 

भीमं भीमाक्षमायान्तं दृष्टा वानरयूथपाः ॥ ३० ॥ 


मै युद्धकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः * 


३८९ 
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॥ ` म 


इतनी बात कहकर भयानक नेत्रवाठे भीषण कुम्भकर्णको 
आते देख उन सब वानर-युथपतियोने विधित्न दिङा्ओंकी 
ङारण ली ॥ ३० ॥ 
द्रवमाणास्तु ते वीरा अङ्खदेन बलीमुखाः । 
सान्त्वनैश्चातुमानैश्च ततः सर्वे निवर्तिताः ॥ ३९ ॥ 


तब उन भागते हुए सभी वीर वानरोको अङ्गदने सान्त्वना 


ओर आद्र-सम्मानके द्वारा लौटाया ॥ ३१॥ 

प्रहर्षमुपनीताश्च वालिपुत्रेण धीमता । 

आज्ञाभरतीक्षास्तस्थुश्च सर्वे वानरयूथपाः ॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमान्‌ वालिपुत्रने उन सबको प्रसन्न कर छलिया । वे सब 

















वानरयूथपति सुम्रीवकी आज्ञाकी प्रतीक्षा करते हए खड़ हो 
गये ॥ ३२ ॥ 
ऋषभरारभमेन्दधूप्रनीत्ाः 

कुमुदसुषेणगवाक्षरम्भताराः । 
द्विविदपनसवायुपुत्रमुख्या- 

स्त्वरिततराभिमुखं रणं परयाता: । ३३ ॥ 

तदनन्तर ऋषभ, रारभ, मैन्द, धूम्र, नीक, कुमुद, सुषेण, 

गवाक्ष, रम्भ, तार, द्विविद, पनस ओर वायुपुत्र हनुमान्‌ आदि 
श्रेष्ठ वानर-वीर तुरत ही कुम्भकर्णका सामना करनेके चयि 
रणक्षेत्रकी ओर बटे ॥ ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षटषष्टितिमः सर्गः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छकठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६& ॥ 


=-= ४.4 = 


सप्रषषठितमः सर्गः 
कुम्भकर्णका भयंकर युद्ध ओर श्रीरामके हाथसे उसका वध 


ते निवृत्ता महाकायाः श्रुत्वाङ्दवचस्तदा । 
नैष्ठिकीं बुद्धिमास्थाय सर्वे संग्रामकाद्धिणः ॥ ९ ॥ 
अङ्खदके पूर्वोक्त वचन सुनकर वे सब विडालकाय वानर 
मरने-मारनेका निश्चय करके युद्धकी इच्छासे रटे थे ॥ १॥ 
समुदीरितवीर्यस्ति समारोपितविक्रमाः । 
पर्यवस्थापिता वाक्यैरङ्देन बलीयसा ।। २ ॥ 
महाबली अङ्घदने उनके पूर्व-पराक्रमोंका वर्णन करक 
अपने वचनोद्रारा उन्हें सुदुढ्‌ एवं बर-विक्रमसम्पन्न बनाकर 
खड़ा कर दिया था॥२॥ 
प्रयाताश्च गता हर्ष मरणे कृतनिश्चयाः । 
चक्रुः सुतुमुलं युद्ध वानरास्त्यक्तजीविताः ॥ ३ ॥ 
अब वे वानर मरनेका निश्चय करके बडे हर्षके साथ आगे बदे 
` ओर जीवनका मोह छोड़कर अव्यन्त भयंकर युद्ध करने लगे ॥ ३ ॥ 
अथ वृक्षान्‌ महाकायाः सानूनि सुमहान्ति च । 
वानरास्तूर्णमुद्यम्य कुम्भकर्णमभिद्रवन्‌ ॥ ४ ॥ 
उन विरारुकाय वानर-वीरेनि वृक्ष तथा बड़े-बड़े 
पर्वतशिखर ठेकर तुरत ही कुम्भकर्णपर धावा किया ॥ ४ ॥ 
कुम्भकर्णः सुसंक्रुद्धो गदामुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
धर्षयन्‌ स महाकायः समन्ताद्‌ व्यकषिपद्‌ रिपून्‌ ॥ ५ ॥। 
परंतु अत्यन्त क्रोधसे भरे हए विक्रमङाली महाकाय 
क्रुम्भकर्णने गदा उठाकर इात्रुओंको घायल करके उन्हें चारों 
ओर जिखेर दिया ॥ ५॥ 
इातानि सप्त चाषो च सहस्राणि च वानराः । 


प्रकीर्णाः होरते भूमौ कुम्भकर्णेन ताडिताः ॥ ६ ॥ 
कुम्भकर्णकी मार खाकर आठ हजार सात सो वानर 
तत्काल धराङायी हो गये ॥ ६॥ 
षोडकाष्टो च दज च विंहाल्निङात्तथेव च । 
परिक्षिप्य च बाहुभ्यां स्वादन्‌ स परिधावति । 
भक्षयन्‌ भृदासंक्रुद्धो गरुडः पन्नगानिव ॥ ७ ॥ 
वह सोलह, आठ, दस, बीस ओर तीस-तीस वानरोंका 
अपनी दोनों भुजाओंसे समेट ठेता ओर जसे गरुड सर्पोको 
खाता है, उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक उनका भक्षण करता 
हआ सब ओर दौड़ता-फिरता था ॥ ७॥ 
कृच्छेण च समाश्वस्ताः संगम्य च ततस्ततः । 
वृक्षाद्रिहस्ता हरयस्तस्थुः संग्राममूर्धनि ॥ ८ ॥ 
उस समय वानर बड़ी कठिनाईसे धैर्य धारण करके 
इधर-उधरसे एकत्र हृए ओर वृक्ष तथा पर्वतरिखर हाथमें 
लेकर संग्रामभूमि डटे रहे ॥ ८ ॥ 
ततः पर्वतमुत्पाख्य दिविदः पवगषंभः 1 
दुद्राव गिररिभूङ्खाभं विलम्ब इव तोयदः ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मेघके समान विहार इारीरवाठे वानरहिरोमणि 
द्िविदने एक पर्वत उखाडकर पर्वतशिखरके समान स्च 
कुम्भकर्णपर आक्रमण किया ॥ ९॥ 
तं समुत्पास्य चिक्षेप कुम्भकर्णाय वानरः । 
तमप्राप्य महाकायं तस्य सेन्येऽपतत्‌ ततः 1\ ९० ॥ 
उस पर्वतको उसखाडकर द्विविदने कुम्भकर्णके ऊपर 


३९० * श्रीमद्राल्मीक्छोयरामायणे + 








फका; किंतु वह उस विशालकाय राक्षसतक न पहंचकर संचुक्षुभे तेन 


उसको सेनामें जा गिरा ॥ १० ॥ 
ममर्दाश्चान्‌ गजाश्चापि रथां श्चापि गजोत्तमान्‌ । 
तानि चान्यानि रक्षांसि एवं चान्यद्दिरेः शिरः ॥ ११। 
उस पर्वत-शिखरने राक्षससेनाके कितने ही घोड़ों 
हाथियों, रथों, गजराजों तथा दूसरे-दूसरे राक्षसोंको भी 
कुच डाला ॥ ११॥ 
तच्छैलवेगाभिहतं हताश्च हतसारथिम्‌ । 
रक्षसां रुधिरङ्किन्न बभूवायोधनं महत्‌ ॥ ९२ ॥ 
उस समय वह महान्‌ युद्धस्थल, जिसमें रोक -रिखरके 
वेगसे कितने ही घोडे ओर सारथि कुचर गये थे, राक्षसोके 
रुधिरसे गीय हो गया ॥ १२ ॥ 
रथिनो वानरेन्द्राणां इरेः कालान्तकोपमः । 
शिरांसि नर्दतां जहुः सहसरा भीमनिः स्वनाः ॥ ९३ ॥ 
तब भयानक सिंहनाद करनेवाले राक्षस-सेनाके रथि्योनि 
प्रक्यकालीन यमराजके समान भयंकर बाणोसे गति हुए वानर- 
यूथपतियोके मस्तकोंको सहसा काटना आरम्भ किया ॥ १३॥ 
वानराश्च महात्मानः समुत्पाद्य महाद्रुमान्‌ । 
रथानश्चान्‌ गजानुष्टान्‌ राक्षसानभ्यसूदयन्‌ ॥ ९४ ॥ 
महामनस्वी वानर भी बड़े-बड़ पेड़ उखाड़कर टात्नुसेनाके 
रथ, घोडे, हाथी, ऊंट ओर राक्षसोंका संहार करने 
लगे ॥ १४॥ 
हनूमाञ्दौल्पङ्गाणि शिलाश्च विविधान्‌ द्रुमान्‌ । 
ववर्ष कुम्भकर्णस्य शिरस्यम्बरमास्थितः ।॥ १५ ॥ 
हनुमानजी आकाङामें पर्हुचकर कुम्भकर्णकि मस्तकपर 
पर्वत-शिखरो, शिलाओं ओर नाना प्रकारके वृक्षोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ १५॥ 
तानि पर्वतश्पूङ्काणि चलेन स बिभेद ह। 
बभञ्ज वृक्षव्षं च कुम्भकर्णो महाबलः ॥ १६ ॥ 
परंतु महाबली कुम्भकर्णने अपने इसे उन 
पर्वतङिखयोको फोड़ डाला ओर बरसाये जानेवाठे वृक्षोके 
भी टकड़-टुकडे कर डाले ॥ १६॥ 
ततो हरीणां तदनीकमुयर 
दुद्राव शूल निरिते प्रगृह्य । 
तस्यो स तस्यापततः परस्ता- 
न्महीधरायं हनुमान्‌ प्रगृह्य ॥ ९७ ॥। 
तत्पश्चात्‌ उसने अपने तीक्ष्ण शूकको हाथमे लेकर 
वानोकी उस भयंकर सेनापर आक्रमण किया। यह देख 
हनुमानजी एक पर्वत-रिखर हाथमें लेकर उस आक्रमणकारी 


- राक्षसका सामना करनेके ल्य खड हो गये ॥ १७॥ 
स कुम्भकर्णं कुपितो जघान 


वेगेन हौल्गोत्तमभीमकायम्‌ । 


बाहन्तरे 





प्रुवेगमास्तु व्यथिता 
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तदाभिभूतो 
मेदार्द्रगात्रो रुधिरावसिक्तः ॥ ९८ ॥ 
उन्होने कुपित हो भ्रष्ठ पर्वतके समान भयानक इारीरवाठे 








कुम्भकर्णपर बड़े वेगसे प्रहार किया । उनकी उस मारसे 
कुम्भकर्णं व्याकु हो उठा । उसका सारा डारीर च्बीसि गीला 
हो गया ओर वह रक्तसे नहा गया ॥ १८ ॥ 

स शुलमाविध्य तडित््मकारां 


गिरिं यथा प्रज्वकल्िता्चिशूङ्कम्‌ । 
मारुतिमाजघान 

गुहोऽचलं क्रोञ्छमिवोग्रराक्त्या ॥ १९ ॥ 

फिर तो उसने भी बिजीके समान चमकते हए शूकको 


घुमाकर जिसके रिखरपर आग जल रही हो, उस पर्वतके 
समान हनुमान॒जीकी छाती उसी तरह मारा, जैसे स्वामी 
कार्तिकेयने अपनी भयानक ङाक्तिसे क्रोञ्चपर्वतपर आघात 
किया था॥ १९॥ 

स॒ दशूलनिर्भिन्नमहाभुजान्तरः 


प्रविह्वलः रोणितमुद्धमन्‌ मुखात्‌ । 


ननाद भीमं हनुमान महाहवे 


युगान्तमेघस्तनितस्वनोपमम्‌ ॥ २० ॥ 
उस महासमरमें शुककी चोटसे हनुमान्‌जीकी दोनों 
भुजाओके बीचका भाग (वक्षःस्थल) विदीर्ण हो गया । वे ` 


व्याकुल हो गये ओर महसे रक्त वमन करने लगे । उस समय 
पीड़के मारे उन्होने बड़ा भर्यकर आर्तनाद किया, जो 
प्रल्यकालके मेघोंकी गर्जनाके समान जान पडता था ॥ २०॥ 
ततो विनेदुः सहसरा प्रहृष्टा 


रक्षोगणास्तं व्यथितं समीश्य । 
भयार्ताः 
प्रदुद्रु: संयति कुम्भकर्णात्‌ । २१९ ॥ 
हनुमानजीको आघातसे पीड़ित देख राक्षसोकि हर्षकी 
सीमा न रही । वे सहस्रा जोर-जोरसे कोलाहल करने लगे । 
इधर कुम्भकर्णके भयसे पीडित एवं व्यथित हुए वानर 
युद्धभूमि छोडकर भागने रगे ॥ २१॥ 
ततस्तु नीलो बलवान्‌ पर्यवस्थापयन्‌ बलम्‌ । 
प्रविचिक्षेप होलाय्रं कुम्भकर्णाय धीमते ॥ २२॥ 
यह देख बलवान्‌ नीलने वानरसेनाको धैर्य धाने एवं 
सुस्थिर रखनेके लिये बुद्धिमान्‌ कुम्भकर्णपर एक पर्वतका 
शिखर चलाया ॥ २२ ॥ 
तदापतन्तं सम्प्रेक्ष्य मुष्टिनाभिजघान ह । । 
मुष्टिप्रहाराभिहतं तच्छैलाय्रं व्यदीर्यत । ह 
सविस्फुलिङ्क सज्वालं निपपात महीतले ॥ २३ ॥ 
उस पर्वतरिखरको अपने ऊपर आता देख कुम्भकर्णने 
उसपर मुक्रेसे आघात किया । उसका मुक्ता कगते ही वह 


नै युद्धकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः * 


२३९९१ 
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शिखर चूर-चूर होकर बिखर गया ओर आगकी चिनगारियां 
तथा कपटं निकाकता हुआ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३॥ 
ऋषभः ₹रारभो नीत्य गवाक्षो गन्धमादनः । 
पञ्च॒ वानरशार्दूलाः कुम्भकर्णमुपाद्रवन्‌ ॥ २४ ॥ 
इसके बाद ऋषभ, रारभ, नील, गवाक्ष ओर गन्धमादन-- 
इन पांच प्रमुख वानरवीरोने कुम्भकर्णपर धावा किया ॥ २४ ॥ 
हौलैर्वृक्षेस्तकैः पादैर्मुष्टिभिश्च महाबलाः । 
कुम्भकर्ण महाकायं निजघ्रुः सर्वतो युधि ॥ २५॥ 
वे महाबली वीर चारों ओरसे घेरकर युद्धस्थलमें 
महाकाय कुम्भकर्णको पर्वतो, वृक्षो, थप्पड़, लातों ओर 
मुक्तस मारने ठगे ॥ २५॥ 
स्पर्हानिव प्रहारांस्तान्‌ वेदयानो न विव्यथे । 
ऋषभं तु महावेगं बाहुभ्यां परिषस्वजे ॥ २६ ॥ 
यद्यपि ये लोग बडे जोर-जोरसे प्रहार करते थे, तथापि 
उसे एेसा जान पड़ता था मानो कोई ्धरिसे छ रहा हो । अतः 
इनकी मारसे उसे तनिक भी पीडा नहीं हुई । उसने महान्‌ 
वेगराटी ऋषभको अपनी दोनों भुजाओं भर लिया ॥ २६ ॥ 
कुम्भकर्णभरुजाभ्यां तु पीडितो वानरर्षभः । 
निपपातर्षभो भीमः भ्रमुखागतह्ोणितः ॥ २७ ॥ 
कुम्भकर्णकी दोनों भुजाओंसे दबकर पीडित हुए भर्यकर 
वानरदिरोमणि ऋषभक मंहसे खून निकलने गा ओर वे 
पृथ्वीपर गिर पड़ ॥ २७ ॥ 
मुष्टिना इारभं हत्वा जानुना नीलमाहवे । 
आजघान गवाक्षं तु तलेनेन्द्ररिपुस्तदा । 
पादेनाभ्यहनत्‌ क्रुद्धस्तरसा गन्धमादनम्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर उस समरभूमिमें इन्द्रद्रोही कुम्भकर्णने इारभको 
मुक्ेसे मारकर नीको घुटनेसे रगड़ दिया ओर गवाक्षको 
थप्पड़से मारा । फिर क्रोधसे भरकर उसने गन्धमादनको बड़ 
वेगसे लात मारी ॥ २८ ॥ 
दत्तप्रहारव्यथिता मुमुहुः शोणितोक्षिताः । 
निपेतुस्ते तु मेदिन्यां निकृत्ता इव कडकाः ॥ २९ ॥ 
उसके प्रहारसे व्यथित हए वानर मूर्च्छित हो गये ओर 
रक्तसे नहा उठे । फिर कटे हुए पलठारा-वृक्षकी भांति पृथ्वीपर 
गिर पड ॥ २९॥ 
तेषु वानरमुख्येषु पातितेषु महात्पसु । 
वानराणां सहस्राणि कुम्भकर्ण ष्रदुद्ूतरुः ।॥ ३० ॥ 
उन महामनस्वी प्रमुख वानरोके धरारायी हो जानेपर 
हजारों वानर एक साथ कुम्भकर्णपर टूट पड़े ॥ ३० ॥ 
तं होकमिव हौलाभाः सर्वे तु प्रवगर्षभाः। 
समारुह्य समुत्पत्य ददुश्च महाबलत्ाः । ३९ ॥ 
पर्वतके समान प्रतीत होनेवाठे वे समस्त महाबली 
वानर-यूथपति उस पर्वताकार राक्षसके ऊपर चढ़ गये ओर 


उचछल-उचछलकर उसे दातसि काटने रगे ॥ ३१॥ 

तं नखर्दडानैश्चापि मुष्टिभिर्वाहुभिस्तथा । 

कुम्भकर्ण महाबाहु निजघ्ुः छएवगर्षभाः ॥ ३२ ॥ 
वे वानरहिरोमणि नखो, दति, मुकं ओर हा्थेसि 

महाबाहु कुम्भकर्णको मारने रगे ॥ ३२ ॥ 

स॒ वानरसहस्रैस्तु विचितः पर्वतोपमः । 

रराज राक्षसव्याघ्रो गिरिरात्परुहेरिव ॥ ३३ ॥ 
जैसे पर्वत अपने ऊपर उगे हए वृक्षोसे सुरोभित होता 

है, उसी प्रकार सहस वानरोसे व्याप्त हआ वह पर्वताकार 

राक्षस वीर अद्धूत सोभा पाने ठगा ॥ ३३ ॥ 

बाहुभ्यां वानरान्‌ सर्वान्‌ प्रगृह्य स महाबलः । 

भक्षयामास संक्रुद्धो गरुडः पन्नगानिव ॥ २४ ॥ 
जैसे गरुड सर्पोको अपना आहार बनाते है, उसी तरह 

अत्यन्त कुपित हुआ वह महाबली राक्षस समस्त वानरोको 

दोनों हाथोसे पकड्-पकड़कर भक्षण करने रगा ॥ ३४ ॥ 

प्रक्षिप्ताः कुम्भकर्णेन वक्त्रे पातालसनिभे । 

नासापुटाभ्यां संजग्मुः कर्णाभ्यां चैव वानराः ॥ ३५ ॥ 
कुम्भकर्ण अपने पातारके समान मुखमें वानरोको 

ञ्ोकता जाता था ओर वे उसके कानों तथा नाकोकी राहसे 

बाहर निककते जाते थे ॥ ३५॥ 

भक्षयन्‌ भृहासंक्रुद्धो हरीन्‌ पर्वतसंनिभः । 

बभञ्ज वानरान्‌ सर्वान्‌ संक्लुद्धो राक्षसोत्तमः ॥ ३६ ॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरकर वानरोका भक्षण करते हुए 

पर्वतके समान विङ्ञाककाय उस राक्षसराजने समस्त वानरके 

अङ्ग-भङ्ग कर डाले ॥ ३६॥ 

मांसङोणितसंङ्कदां कुर्वन भूमि स राक्षसः । 

चचार हरिसैन्येषु कालािरिव मूर्छितः ॥ ३७ ॥ 
रणभूमिमें रक्त ओर मांसकी कीच मचाता हुआ वह राक्षसं 

बदु हुई प्रल्याप्निके समान वानरसेनामें विचरन रगा ॥ २७ ॥ 

वज्रहस्तो यथा हाक्रः पाराहस्त इवान्तकः । 

चलहस्तो बभो युद्धे कुम्भकर्णो महाबलः ॥ ३८ ॥ 
डक हाथमें केकर संग्रामभूमिमें विचरता हुआ महाब 

कुम्भकर्ण वज्रधारी इन्द्र ओर पाराधारी यमराजके समान जान 

पड़ता था ॥ ३८ ॥ 

यथा हुष्काण्यरण्यानि ग्रीष्मे दहति पावकः । 

तथा वानरसैन्यानि कुम्भकर्णो ददाह सः ॥ ३९ ॥ 
जैसे ग्रीष्म ऋतुमे दावानर सूखे जंगलरको जला देता हे, 

उसी प्रकार कुम्भकर्ण वानरसेनाओंको दग्ध करने रगा ॥ ३९ ॥ 

ततस्ते वध्यमानास्तु हतयुथाः प्रवेगसमाः । 

वानरा भयसंविञ्ा विनेदुर्विकृतेः स्वरैः \ ४० ॥ 
जिनके यूथ-के-यूथ नष्ट हो गये थे, वे वानर 

कुम्भकर्णकी मार खाकर भयसे उदधि हा उठे ओर विकृत 


३९२ 
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स्वरमें चीत्कार करने लगे ॥ ४०॥ 
अनेको वध्यमानाः कुम्भकर्णेन वानराः । 
राघवं ङारणं जग्मुर्व्यथिता भिन्नचेतसः ॥ ४९ ॥ 
कुम्भकर्णके हाथसे मारे जाते हृए बहत-से वानर, जिनका 
दिल टूर गया था, व्यथित हो श्रीरघुनाथजीकी रारणमें गये ॥ ४९१ ॥ 
प्रभस्मान्‌ वानरान्‌ दृष्ट्वा वच्रहस्तात्मजात्मजः । 
अभ्यधावत वेगेन कुम्भकर्णं महाहवे ॥ ४२ ॥ 
वानरोको भागते देख वालिकुमार अङ्गद उस महासमरमें 
कुम्भकर्णकी ओर बड़ वेगसे दोड ॥ ४२ ॥ 
होलभपृद्धं महद्‌ गृह्य विनदन्‌ स मुहर । 
त्रासयन्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ कुम्भकर्णपदानुगान्‌ ॥ ४३ ॥ 
चिक्षेप डोलरशिखरं कुम्भकर्णस्य मूर्धनि । 
उन्होने बारंबार गर्जना करके एक विडाल डोल-डिखर 
हाथमे ठे ल्या ओर कुम्भकर्ण पीछे चलनेवाटे समस्त 
राक्षसोंको भयभीत करते हए उस पर्वतशिखरको उसके 
मस्तकपर दे मारा ॥४३३ ॥ 
स॒ तेनाभिहतो मूर्धि ङोलेनेन्द्ररिपुस्तदा ॥। ४४ ॥ 
कुम्भकर्णः प्रजज्वाल क्रोधेन महता तदा । 
सोऽभ्यधावत वेगेन वाक्िपुत्रममर्षणः ॥ ४५५ ॥ 
मस्तकपर उस पर्वत-डिखरको चोट खाकर इन्द्रद्रोही 
कुम्भकर्ण उस समय महान्‌ क्रोधसे ज उठा ओर उस 
प्रहारको सहन न कर सकनक कारण बड़ वेगसे वाक्िपुत्रकी 
ओर दौड़ा ॥ ४४४५५ ॥ 
कुम्भकर्णो महानादख्रासयन्‌ सर्ववानरान्‌ । 
चूल ससर्ज वै रोषादङ्कदे तु महाबलः ॥ ४६ ॥ 
बड़ जोरस गर्जना करनेवाले महाव्ी कुम्भकर्णने समस्त 
वानरोको संत्रस्त करत हुए अङ्गदपर बड़ रोपसे शुका प्रहार 
किया ॥ ४६ ॥ 
तदापतन्तं बलवान्‌ युद्धमार्गविडारदः । 
ल्ाघवान्मोक्षयामास बलवान्‌ वानरर्षभः ॥ ४७ ॥ 
कितु युद्धमार्गके ज्ञाता बलवान्‌ वानरहिरोमणि अङ्खदने 
फुतीसि हटकर अपनी ओर आत हए उस्र उुटस अपने- 
आपको बचा च्िया ॥ ४७ ॥ 
उत्पत्य चैनं तरसा तलेनोरस्यताडयत्‌ । 
स॒ तेनाभिहतः कोपात्‌ प्रमुमोहाचलोपमः ॥ ४८ ॥ 
साथ ही वड वेगस्ं उछछटकर उन्दान उसकी छातीमे एक 
थप्पड़ मारा । क्रोधपूर्वक चलाये हए उस थप्पड़की मार 
खाकर वह पर्वताकार्‌ राक्षस मूर्च्छित हा गया ॥ ४८ ॥ 
स लन्धसंज्ञोऽतिबत्ो मुष्टिं संगृह्य राक्षसः । 
अपहस्तेन चिश्चेप विसंज्ञः स पपात ह। ४९॥ 
थोड़ी देरमें जब उसे होडा हुआ, तब उस अत्यन्त 
बलद्ाट्टी राक्षसने भी वायं हाथरस मुक्ता वांधकर अङ्गदपर 
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प्रहार किया, जिससे वे अचेत होकर पृथ्वीपर गिर 
पड ॥ ४९ ॥ 

तस्मिन्‌ पएवगादूले विसंज्ञे पतिते भुवि । 
तच्छरलं समुपादाय  सुग्रीवमभिदुदूवे ॥ ५० ॥ 


वानरप्रवर अङ्गदके अचेत एवं धराङायी हो जानेपर 
कुम्भकर्णं वही खल लेकर सुम्रीवकी ओर दोड़ा ॥ ५० ॥ 
तमापतन्तं सम्परश्चय कुम्भकर्णं महाबलम्‌ । 
उत्पपात तदा वीरः सुग्रीवो वानराधिपः । ५९॥ 
महाबटी कुम्भकर्णको अपनी ओर आते देख वीर 
व्रानरराज सुग्रीव तत्काल ऊपरकी ओर उचछठे ॥ ५१ ॥ 
स ॒पर्वताग्रमु्क्षिप्य समाविध्य महाकपिः । 
अभिदुद्राव वेगेन कुम्भकर्णं महाबलम्‌ ॥ ५२ ॥ 
महाकपि सुग्रीवने एक पर्वत-शिखरको उठा छया ओर 
उसे धुमाकर महाबली कुम्भकर्णपर वेगपूर्वक धावा 
करिया ॥ ५२ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य कुम्भकर्णः प्रवेगमम्‌ । 
तस्थो विवृत्तसर्वाङ्खो वानरेन्द्रस्य सम्मुखः ॥ ५३ ॥ 
वानर सुग्रीवको आक्रमण करते देख कुम्भकर्णं अपने सारे 
अद्खोको फेलकाकर उन वानरराजके सामने खड़ा हो गया ॥ ५३ ॥ 
कपिरोणितदिग्धाङ्क भक्षयन्तं महाकपीन्‌ । 
कुम्भकर्ण स्थिते दृष्टा सुग्रीवो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
कुम्भकर्णका सारा उारीर वानरोके रक्तसे नहा उठा था । 
वह बड़े-बड़े वानरोको खाता हुआ उनके सामने खड़ा था। 
उसे देखकर सुम्रीवने कहा-- ॥ ५४ ॥ 
पातिताश्च त्वया वीराः कृते कर्म सुदुष्करम्‌ । 
भक्षितानि च सैन्यानि पाप्रं ते परमं यडा: ॥ ५५ ॥ 
त्यज तद्‌ वानरानीकं प्राकृते: किं करिष्यसि । 
सहस्वेकं निपातं मे पर्वतस्यास्य राक्षस ॥ ५६ ॥ 
"राक्षस ! तुमने बहुत-से वीरोको मार गिराया, अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर दिखाया ओर कितने ही सैनिकोको अपना 
आहार बना छया । इससे तुम्हे रीर्यका महान्‌ यरा प्राप्त हुआ 
। अव इन वानरोंकी सेनाको छोड दो। इन साधारण 
बदरोसे कड़कर क्या करोगे ? यदि हाक्ति हो तो मेरे चलाय 
हूए इस पर्वतकी एक ही चोट सह लो" ॥ ५५५-५६॥ 
तद्‌ वाक्यं हरिराजस्य सततवधेर्यसमन्वितम्‌ । 
श्रुत्वा राक्षसशादूलः कुम्भकर्णोऽत्रनीद्‌ वचः ॥ ५७ ॥ 
वानरराजकी यह सत्व ओर धैर्यसे युक्त नात सुनकर 
राक्षसप्रवर कुम्भकर्ण बोला-- ॥ ५७ ॥ 
प्रजापतेस्तु पोत्रस्त्वे तथैवर्षरजःसुतः । 
धृतिपौरुषसम्पन्नस्तस्माद्‌ गर्जसि वानर ॥ ५८ ॥ 
वानर ! तुम प्रजापतिके पौत्र, ऋष्षरजाके पुत्र तथा धैर्य एवं 
पारुषसे सम्पन्न हो । इसीलिये इस तरह गरज रहे हो' ॥ ५८ ॥ 
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स कुम्भकर्णस्य वयो चिाम्य परतु बह राक्षस भयसे थ्य उठा । उसके मुखपर उदासी 
व्याविध्य रोल सहसा मुमोच । छा गयी ओर वनचारी वानर अत्यन्त प्रसन्न हो सिंहनाद करने 

तेनाजघानोरसि कुम्भकर्ण लगे । उन सबने शूकको खण्डित हआ देख पवनकुमार 
ङोलेन वच्रारानिसंनिभेन ॥ ५९ ॥ | हनुमान्‌जीकी भूरि-भूरि प्रहंसा की ॥ ६५॥ 

( कुम्भकर्णकी यह बात सुनकर सुग्रीवने उस |स तत्‌ तथा भग्रमवेक्षय शलं 

-शिखरको घुमाकर सहसरा उसके ऊपर छोड़ दिया । वह चुकोप रक्षोधिपतिर्महात्मा । ४ 

व्र ओर अङानिके समान था। उसके द्वारा उन्हाने | उत्पास्य लङ्कामलयात्‌ स ॒शूङ्ख 

कुम्भकर्णकी छातीमें गहरी चोट पर्हुचायी ॥ ५९ ॥ जघान सुम्रीवमुपेत्य तेन ॥ ६६ ॥ 


तच्छेलभ्पद्ख सहसा विभिन्न 
भुजान्तरे तस्य तदा विङ्ञाले । 
ततो विषेदुः सहसा प्रवंगा 
रक्षोगणाश्चापि मुदा विनेदुः । ६० ॥ 
किंतु उसके विदा वक्षःस्थलसे टकराकर वह रौल- 
शिखर सहसा चूर-चुर हो गया । यह देख वानर तत्काल विषादम 
इब गये ओर शक्षस बडे हर्षके साथ गर्जना करने लगे ॥ ६० ॥ 
स डोलभ्पद्खाभिहतश्चुकोप 
ननाद रोषाद्य विवृत्य वक्त्रम्‌ । 
व्याविध्य शूलं स तडत््रकाडा 
चिक्षेप हर्यक्षपतेर्वधाय ॥ ६९ ॥ 
उस पर्वत-शिखरकी चोट खाकर कुम्भकर्णको बड़ा क्रोध 


इस प्रकार उस इउुरको भम्र हुआ देख महाकाय राक्षसराज 
कुम्भकर्णको बड़ा क्रोध हआ आर उसने ल्काके निकटवर्ती मलय 
पर्वतका शिखर उठाकर सुग्रीवके निकट जा उनपर दे मारा ॥ ६६ ॥ 
स॒ डहोलश्ङ्गाभिहतो विसंज्ञः 
पपात भूमो युधि वानरेन्द्रः । 
तं वीक्ष्य भूमो पतितं विसंज्ञं 
नेदुः ब्रहष्टा युधि यातुधानाः ॥ ६७ ॥ 
उस डोलशिखरसे आहत हो वानरराज सुग्रीव अपनी 
सुध-बुध खो बैठे ओर युद्धभूमिं गिर पडे । उन्हें अचेत 
होकर पृथ्वीपर पड़ा देख निशाचरोको बडी प्रसन्नता हई ओर 
वे रणक्षत्रमें सिंहनाद करन लग ॥ ६७ ॥ 


हआ । वह रोषसे मुह फैलाकर जोर -जोरसे गर्जना करने | समभ्युपेत्याद्धुतघोरवीर्य व 
ठगा । फिर उसने बिजलीके समान चमकनेवाटे उस इको स॒ कुम्भक्रणा यु वानरन्द्रम्‌ । 
जहार सुग्रीवमभिप्रगृह्य 


घुमाकर सुग्रीवके वधके लिये चलाया ॥ ६१ ॥ 
तत्‌ कुम्भकर्णस्य भुजप्रणुन्न 
यूल शितं काञ्छनधामयष्िम्‌ । 
क्षिप्रं समुत्पत्य निगृह्य दोर्भ्यां 
बभञ्च वेगेन सुतोऽनिलस्य ॥ ६२ ॥ | -<~ «<. 2 
कुम्भकर्णके हाथसे छट हए उस तीखे शूकको, जिसके डंडमें ह, उसी तरह वह उरनं हर ठे गया ॥ ६८ ॥ 
सोनेकी लडियां लगी हई थी, वायुपुत्र हनुमानने शीघ्र उछलकर |स त महामेघनिकारारूप- 


यथानिलो मेघमिव प्रचण्डः ॥ ६८ ॥ 

तदनन्तर कुम्भकर्णने युद्धस्थले अदधत एवे भयानक 
पराक्रम प्रकट करनेवाले वानरराज सुग्रीवक पास जाकर उन्हं 
उठा छया ओर जैसे प्रचण्ड वायु बादलंको उड़ा ठे जाती 


दोनों हार्थोसे पकड़ लिया ओर उसे वेगपूर्वक तोड़ डाला ॥ ६२ ॥ मुत्पास्य गच्छन्‌ युधि कुम्भकर्णः । 
कृतं भारसहस्रस्य ल कालायसं महत्‌ । रराज मेरुप्रतिमानरूपो 
बभञ्ज जानुमारोप्य तदा हृष्टः पवंगमः ॥ ६३ ॥ मेरूर्यथा व्सुच्छितिघोरशङ्कः 1 ६९ ॥। 
वह महान्‌ डुक हजार भार काले लोहेका बना हुआ था, कुम्भकर्णका स्वरूप मेर्‌ पलैतके ममा क्वा था। 
जिसे हनुमान्‌जीने बड़ हर्षके साथ अपने घुटने कगाकर | वह महान्‌ मेघके समान रूपवाले सुग्रीवको उठाकर जव 
तत्काल तोड़ दिया ॥ ६३ ॥ युद्धस्थलसे चला, उस समय भयानक ऊचे शिखरोंवाठे 
चूल भग्र हनुमता दृष्टा वानरवाहिनी । मेरुगिरिके समान ही डोभा पाने लगा ॥ ६९ ॥ 
हृष्टा ननाद बहुदः सर्वतश्चापि दुद्रुवे ।॥ ६४ ॥। | ततस्तमादाय जगाम वीरः 
हनुमान्‌जीके द्वारा शलको तोड़ा गया देख वानर-सेना संस्तूयमानो युधि राक्षसेन्द्रः । 
बडे हर्षसे भरकर बारवबार सिंहनाद करने लगी ओर चारों | श्रृण्वन्‌ निनादं त्रिदिवाक्यानां 
ओर दौड लगाने गी ॥ ६४ ॥ प्वङ्कराजग्रहविस्मितानाम्‌ ॥। ७० ॥ 
बभूवाथ परित्रस्तो राक्षसो विमुखोऽभवत्‌ । उन्हें लेकर वह वीर राक्षसराज कङ्काकी ओर चर दिया । 
सिंहनादं च ते चक्रुः प्रहृष्टा वनगोचराः । उस समय युद्धस्थलमें सभी राक्षस उसकी स्तुति कर रहे थे । 


मारुतिं पूजयाचक्ुृष्टा शूलं तथागतम्‌ ॥ ६५ ॥ । वानरराजके पकड़ जानेसे आश्चर्यचकरित हुए देवताओंका 
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दुःखजनित डब्द उसे स्पष्ट सुनायी द रहा था ॥ ७० ॥ 
ततस्तमादाय तदा स मेने 
हरीन्द्रमिन्द्रोपमपिन्द्रवीर्यः । 
अस्मिन्‌ हते सर्वमिदं हते स्यात्‌ 
सराघवं सेन्यमितीनद्रहान्नुः ॥ ७९ ॥ 
इन्द्रक समान पराक्रमी इन्द्रद्रोही कुम्भकर्णने उस समय 
देवेन्द्रतुल्य तेजस्वी वानरराज सुम्रीवको पकड़कर मन-ही-मन 
यह मान लिया कि इनक मारे जानेसे श्रीरामसदहित यह सारी 
वानर-सेना स्वतः नष्ट हा जायगी ॥ ७१॥ 
विद्रूतां वाहिनीं दृष्टा वानराणामितस्ततः । 
कुम्भकर्णेन सुग्रीवं गृहीतं चापि वानरम्‌ ।॥ ७२ ॥ 
हनूमाश्िन्तयामासर मतिमान्‌ मारुतात्मजः । 
एवं गृहीते सुग्रीवे कि कर्तव्यं मया भवेत्‌ ।॥ ७३ ॥ 
१ 'वानरोकी 4 इधर-उधर भाग रही हे आर वानरराज 
सुम्रीवको नि पकड़ क्या हे". यह देखकर वुद्धिमान्‌ 
पवनकृमार हनुमानन साचा-- सुग्रीवक्र इस प्रकार पकड 
ल्वियि जानपर मूड क्या करना चहिये ? ॥ ७२-७३ ॥ 
यद्धि न्याय्यं मया कर्तुं तत्‌ करिष्याम्यसंहायम्‌ । 
भूत्वा पर्वतसंकाङ्ञो नाडायिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ७४ ॥ 
"मर त्यि जो भी करना उचित हागा, उस में निःसन्दह 
करूगा । पर्वताकार रूप धारण करक उस राक्षसका नादा 
कर डर्टगा ॥ ७४ ॥ 
मया इहते संयति कुम्भकर्णो 


महाबल्ये मुषटिविश्ीण्देहे । 
विमोचिते वानरपार्थिवि च 
भवन्तु हृष्टाः परवगाः समग्राः ॥ ७५ ॥ 


"युद्धस्थले अपने मुकाम मार-मारकर महावली कुम्भकर्णक 
ङारीरको चूर-चुर कर रगा; इस प्रकार जवर वह मर हाथस मारा 
जायगा तथा वानरराज सुग्रीवको उसकी केदस छड़ा छया जायगा, 
तव सारे वानर हर्पस खिल उदगः अच्छा फसा ही हा ॥ ७५.॥ 
अथवा स्वयमप्येष मोक्चं प्राप्स्यति वानरः । 
गृहीतोऽयं यदि भवेत्‌ त्रिदहोः सासुरोरगेः ॥ ७६ ॥ 

"अथवा य सुग्रीव स्वयं ही उसकी पकड़से छट जार्येगे । यदि 
इन्दं दत्ता. असुर अथवा नाग भी पकड़ टं ताय अपन ही प्रयलमे 
उनकी केदसे भीं छुटकारा पा जार्यैगे ॥ ७६ ॥ 
मन्ये न तावदात्मानं बुध्यते वानराधिपः । 
डोलप्रहाराभिहतः कुम्भकर्णेन संयुगे ॥ ७७ ॥ 

मेँ समङ्मता हं कि युद्धमें कुम्भकर्णने रिलाक प्रहारसे 
सुम्रीवको जो गहरी चोट पर्हुचायी है, उससे अचत हुए 
त्रानरेराजको अभीतकर दाढा नहीं हुआ हे ॥ ७७ ॥ 


अयं मुहूर्तात्‌ सु्ीवो लब्धसंज्ञो महाहवे । 


आत्मनो वानराणां च यत्‌ पथ्यं तत्‌ करिष्यति ॥ ७८ ॥ 


'एक ही मुहूर्तम जब सुग्रीव सचेत होगे, तब महासमरमें 
अपने ओर वानरके स्यि जो हितकर कर्म होगा, उसे 
करेगे । ॥ ७८ ॥ 
मया तु मोक्षितस्यास्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 
अप्रीतिश्च भवेत्‌ कष्टा क्छीर्तिनाडाश्च शाश्वतः ॥ ७९ ॥ 

"यदि में इन्हें छुडाऊँ तो महात्मा सुग्रीवको प्रसन्नता नही 
होगी, उकलटे इनके मनमें खेद होगा ओर सदाके लिये इनके 
याका नाडा हो जायगा ॥ ७९ ॥ 
तस्मान्मुहू्तं काङ्धिष्ये विक्रमं मोक्षितस्य तु । 
भिन्न च वानरानीक तावदाश्चासयाम्यहम्‌ ॥ ८० ॥ 

"अतः मै एक मुहूर्ततक उनके छटनेकी प्रतीक्षा करूगा । 
फिर वे करट जार्येगे तो उनका पराक्रम दर्सुगा । तवतक भागी 
हई वानर-सेनाको धैर्य धाता ह" ॥ ८० ॥ 
इत्येवं चिन्तयित्वाथ हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
भूयः संस्तम्भयामास वानराणां महाचमूम्‌ । ८९ ॥ 

एसा विचारकर पवनकुमार हनुमानने वानरोकी उस विडाल 
वाहिनीको पुनः आश्वासने दे स्थिरतापूर्वक स्थापित किया ॥ ८१॥ 
स कुम्भकर्णोऽथ विवेङा लङ्क 


स्फ़रन्तमादाय महाहरिं तम्‌ । 
विमानचर्यागृहगोपुरस्थेः 
पुष्पाग्रयवर्षेरभिपूज्यमानः ॥ ८२ ॥ 


उधर कुम्भकर्णं हाथ-पेर हिटात हए महावानर सुग्रीवको 
ल्ियि-दिये लङ्कामं घुस गया । उस समय विमानां (सतमहठे 
मकानों), सडकके दोनों ओर वनी हृं गृहपक्तियां तथा 
गोपुरोमें रहनेवाकरे सख्री-पुरुष उत्तम फूलकी वर्षी करके 
कुम्भकर्णका स्वागत-सत्कार कर रहे थ ॥ ८२ ॥ 
लाजगन्धोदवर्षेस्तु सेच्यमानः इानैः ₹ानैः । 
| ङीतत्वात्‌ संज्ञा पाप महाबलः ।॥ ८३ ॥ 

लावा ओर गन्धयुक्त जलकी वर्षाद्वारा अभिषिक्त हो 


राजमार्गकी इीतलताके कारण महावटी सुम्रीवको धीरे-धीरे 
हाडा आ गया ॥ ८३ ॥ 
ततः स सज्ञामुपक्भ्य कृच्छ्राद्‌ 


बलीयसस्तस्य भुजान्तरस्थः । 
अवेक्षमाणः पुरराजमार्ग 
विचिन्तयामास मुहर्महात्मा ॥ ८४ ॥ 


तब वदी कठिनाईस सचेत हो बटवान्‌ कुम्भकर्णकी 
भुजाओमिं दवे हुए महात्मा सुग्रीव नगर ओर राजमार्गकी ओर 
दखकर वारंवार इस प्रकार विचार करने ठगे-- ॥ ८४॥ 
एवं गृहीतेन कथं नु नाम ४. 
इाक्यं मया सम्प्रतिकर्तुमद्य 
| तथा करिष्यामि यथा हरीणां 
भविष्यतीष्ठं च हितं च कार्यम्‌ ॥ ८५ ॥ 


#* युद्धकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः * 
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"इस प्रकार इस राक्षसकी पकडमें आकर अब मैं किस 
तरह इससे भरपूर बदला ठे सकता हू 2 में वही करूगा, 
जिससे वानरोका अभीष्ट ओर हितकर कार्य हो" ॥ ८५॥ 
ततः कराग्रैः सहस्रा समेत्य 


राजा हरीणाममरेन्द्रडात्रोः । 
खरेश्च कर्णो दानैश्च नासां 
ददर पादेर्विददार  पार्श्ो ।॥ ८६ ॥ 


एेसा निश्चय करके वानसोके राजा सुग्रीवने सहसा हाथोके 
तीखे नखोंद्रारा इन्द्रशत्न कुम्भकर्णके दोनां कान नोच च्वि, 
दांतोंसे उसकी नाक काट ठी ओर अपने पैरोके नखोंसे उस 
राक्षसकी दोनों पसिया फाड़ डां ॥ ८६ ॥ 
स॒ कुम्भकर्णो हतकर्णनासो 
विदारितस्तेन 
रोषाभिभूतः क्षतजार्द्रगात्रः 
सुग्रीवमाविध्य पिपेष भूमो ॥ ८७ ॥ 
सुग्रीवके दांतों ओर नखोसे दोनों कानोका निश्च भाग ओर 
नाक कट जाने तथा पार््वभागके विदीर्ण हौ जानेसे 
कुम्भकर्णका सारा इारीर ठहूटयुटान हौ गया । तब उसे बड़ा 
रोष हुआ ओर उसने सुग्रीवको घुमाकर भूमिपर पटक दिया । 
पटककर वह उन्हें भूमिपर रगड्ने गा ॥ ८७ ॥ 
स॒ भूतले भीमवबल्ाथिपिष्ठः 
सुरारिभिस्तेरभिहन्यमानः । 
जगाम खं कन्दुकवज्नवेन 
पुनश्च रामेण समाजगाम ॥ ८८ ॥ 
भयानक बलडाटी कुम्भकर्णं जब उन्हें पुथ्वीपर रगड़ 
रहा था ओर वे देवद्रोही राक्षस उनपर सब आओरसे चोट कर्‌ रहे 
थे, उसी समय सुग्रीव सहसा गेदकी भोति वेगपूर्वक 
आकाडामें उचछले ओर पुनः श्रीरामचनद्रजीसे आ मिटे ॥ ८८ ॥ 
कर्णनासाविहीनस्तु कुम्भकर्णो महाबलः । 
रराज ङोणितोत्सिक्तो गिरिः प्रस्रवणेरिव ॥ ८९ ॥ 
महाबली कुम्भकर्णं अपनी नाक ओर कान खो बैठा । 
उसके अद्धोसे इस तरह खून बहने लगा, जैसे पर्वतसे 
पानीके रने गिरते है । वह रक्तसे नहा उठा ओर इरनोसे 
युक्त दोखरिखरकी भति शोभा पाने गा ॥ ८९ ॥ 
ङोणितार्द्रो महाकायो राक्षसो भीमदर्रानः । 
युद्धायाभिमुखो भूयो मनश्चक्रे निराचरः ॥ ९० ॥ 
महाकाय राक्षस रक्तसे नहाकर ओर भी भयानक दिखायी 
देने लगा । उस निङ्ाचरने पुनः रात्रेके सामने जाकर युद्ध 
करनेका विचार किया ॥ ९० ॥ 
अमषच्छिणितोद्रारी शुदुभे रावणानुजः । 
नीलाञ्जनचयप्रख्यः ससंध्य इव तोयदः ॥ ९९ ॥ 
अमर्षपूर्वक रक्त वमन करता हुआ रावणका छोटा भाई 


रदैर्नखेश्च । 


३९५ 


कुम्भकर्ण, जिसके डारीरका रग काठ मेघके समान था, 
संध्याकालके बादलकी भांति सुडोभित हो रहा था ॥ ९१ ॥ 
च तस्मिन्‌ सुरराजहान्रुः 
क्रोधात्‌ प्रदुद्राव रणाय भूयः । 
अनायुधोऽस्मीति विचिन्त्य रौद्रो 
घोरं तदा मुद्ररमाससाद ॥ ९२ ॥ 
सुम्रीवके निकल भागनेपर वह इन्द्रद्रोही राक्षस फिर युद्धक 
कयि दोडा । उस समय यह सोचकर कि "मेर पास काई हथियार 
नहीं हे" उसने एक बड़ा भरयकर मुद्र ठे छया ॥ ९२ ॥ 
ततः स पुर्याः सहसरा महोजा 
निष्क्रम्य तद्‌ वानरसैन्यसुय्रम्‌ । 
भक्ष रक्षो युधि कुम्भकर्णः 
प्रजा युगान्ता्िरिव वृद्धः ॥ ९३ ॥ 
तदनन्तर महावल्ाटी राक्षस कुम्भकर्णं सहसा लङ्खापुरीसे 
निकलकर प्रजाका भक्षण करनेवाली प्रख्यकालकी प्रज्वलित 
अग्निके समान उस भय॑कर वानर-सेनाको युद्धस्थलमं अपना 
आहार बनाने रगा ॥ ९३ ॥ 
लुभुक्षितः शोणितमांसगृश्चुः 
प्रविङय तद्‌ वानरसेन्यमुयम्‌ । 
चखाद रक्षांसि हरीन्‌ पिङाचा- 
च्क्षाश्च योहाद्‌ युधि कुम्भकर्णः । 
मृत्युर्हरते युगान्ते 
स भक्षयामास हरींश्च मुख्यान्‌ 1 ९४ ॥ 
उस समय कुम्भकर्णको भूख सता रही थी, अतएव वह 
रक्त ओर मांसके ल्ियि लालायित हो रहा था । उसने उस 
भयेकर वानर-सेनामें प्रवेहा करके मोहवडा वानरो ओर 
भाटुओंके साथ-साथ राक्षसो तथा पिराचोंको भी खाना 
आरम्भ कर दिया । वह परधान-ञ्रधान वानरोको उसी प्रकार 
अपना ग्रास बना रहा था, जेसे प्रर्यकाल्यमें मृत्यु प्राणिर्योके 
प्राणका अपहरण करती हे ॥ ९४ ॥ 
एकं द्धो त्रीन्‌ बहून्‌ क्रुद्धो वानरान्‌ सह राक्षसैः । 
समादायैकहस्तेन प्रचिक्षेप त्वरन्‌ मुखे ॥! ९५ ॥ 
वह बड़ी उतावरीके साथ एक हाथसे क्रोधपूर्तक एक, 
दो, तीन तथा बहूत-बहुत राक्षसां ओर वानरोको समेटकर 
अपने मुहमें ज्ञोक ठेता था ॥ ९५॥ 
सम्प्रस्रवेस्तदा मेदः रोणिते च महाबलः । 
वध्यमानो नगेन्द्राभैर्भक्षयामास वानरान्‌ ॥ ९६ ॥ 
उस समय वह महाबली निराचर पर्वत -हिखरोकी मार 
खाता हुआ भी महसे वानररोकी चर्बी ओर रक्त गिराता हआ 
उन सबका भक्षण कर रहा था ।॥ ९६ ॥ 
ते भक्ष्यमाणा हरयो रामं जग्मुस्तदा गतिम्‌ । 
कुम्भकर्णो भृशे क्रुद्धः कपीन्‌ खादन्‌ धावति ॥ ९७ ॥ 


यथेव 
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* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे + 
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उसके द्वारा खाये जाते हए वानर भयभीत हो उस समय 
भगवान्‌ श्रीरामको डारणमें गये । उधर कुम्भकर्ण अत्यन्त 
कुपित हो वानरोको अपना आहार बनाता हुआ सब ओर 
उनपर धावा करने ठगा ॥ ९७॥ 
ङातानि सप्त चाष्टौ च विहात्तिरात्‌ तथेव च । 
सम्परिष्वज्य बाहुभ्यां खादन्‌ विपरिधावति ॥ ९८ ॥ 
वह सात, आट, बीस, तीस तथा सो-सो वानरोको 
अपनी दोनों भुजाओमिं भर केता ओर उन्ं खाता हुआ 
रणभूमिमें दोड़ता-फिरता था ॥ ९८ ॥ 
मेदोवसाशोणितदिग्धगात्रः 
कर्णावसक्तय्रथितान्त्रमालः । 
ववर्ष त्ानि सुतीक्ष्णदंष्टः 
काल्य युगान्तस्थ इव प्रवृद्धः ॥ ९९ ॥ 
उसके डारीरमें मेद, चर्वी ओर रक्त लिपटे हुए थे । उसके 
कानोमें आतंकी मालां उल्जी हई थीं तथा उसकी दाढं 
बहुत तीखी थीं । वह महाप्रलयके समय प्राणियोका संहार 
करनेवाऱे विरा रूपधारी कालके समान वानरोपर डुलोंकी 
वर्षा कर रहा था ॥ ९९ ॥ 
तस्मिन्‌ काठ सुमित्रायाः पुत्रः परबलार्दनः । 
चकार लक्ष्मणः क्रुद्धो युद्ध परपुरंजयः ॥ ९०० ॥ 
उस समय डउात्रुनगरीपर विजय पाने तथा रात्रुओंका संहार 
करनेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मण कुपित होकर उस राक्षसके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ १०० ॥ 
सर कुम्भकर्णस्य ₹डाराञ्टारीरे सप्र वीर्यवान्‌ । 
निचखानाददे चान्यान्‌ विससर्ज च लक्ष्मणः ।॥ १०९ ॥ 
उन पराक्रमी ठक्ष्मणने कुम्भकर्णके उारीरमं सात बाण 
धसा दिये । फिर दूसरे बाण लिये ओर उन्हें भी उसपर छोड 
दिया ॥ १०१ ॥ 
पीड्यमानस्तदस्रे तु विरोषं तत्‌ स राक्षसः । 
ततश्चुकोप बलवान्‌ सुमित्रानन्दवर्धनः ॥ १०२ ॥ 
उनसे पीडित हुए उस राक्षसने ठक्ष्मणके उस अस््रको 
निःडोष कर दिया। तन सुमित्राके आनन्दको बद्ानेवाठे 
बलवान्‌ लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ ॥ १०२ ॥ 
अथास्य कवचं दभ्र जाम्बूनदमयं शुभम्‌ । 
प्रच्छादयामास दारैः संध्याभ्रमिव मारुतः ॥ ९०३ ॥ 
उन्होनि कुम्भकर्णके सुवर्णनिर्मित सुन्दर एवं दीप्तिमान्‌ कवच- 
को अपने बा्णोसे ढककर उसी तरह अदुङ्य कर दिया, जैसे हवाने 
संध्याकालके बादलको उखाडकर अदुडय कर दिया हो ॥ १०३ ॥ 
नीत्ाञ्जनचयभ्रख्यः रारे: काञ्चनभूषणैः । 
आपीड्यमानः राद्ुभे मेधैः सूर्य इवांडुमान्‌ ॥ १०४ ॥ 
कारे कोयठेके ढेरकी-सी कान्तिवाखा कुम्भकर्ण 
लक्ष्मणके सुवर्णभूषित बाणोँसे अ च्छदित हो मेघोसे ठढके 





हए अंशुमाली सूर्यके समान रोभा पा रहा था ॥ १०४ ॥ 

ततः स राक्षसो भीमः सुमित्रानन्दवर्धनम्‌ । 

सावज्ञमेव प्रोवाच वाक्यं मेघोघनिःस्वनः ॥ ९०५ ॥ 
तब उस भयंकर राक्षसने मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर 

स्वरसे सुमित्रानन्दन लक्ष्मणका तिरस्कार करते हए 

कहा-- ॥ १०५॥ 

अन्तकस्याप्यकष्टेन युधि जेतारमाहवे । 

युध्यता मामभीतेन ख्यापिता वीरता त्वया ॥ ९०६ ॥ 
"लक्ष्मण ! में युद्धमें यमराजको भी बिना कष्ट उटाये ही 

जीत लेनेकी ङक्ति रखता हू । तुमने मेरे साथ निर्भय होकर युद्ध 

करते हुए अपनी अदधत वीरताका परिचय दिया हे ॥ १०६ ॥ 

प्रगृहीतायुधस्येह मृत्योरिव महामृधे । 

तिष्टन्नप्यग्रतः पूज्यः किमु युद्धप्रदायकः ॥ ९०७ ॥ 
"जवर मैं महासमरमें मृत्युके समान हथियार टेक युद्धके 

ल्य उद्यत होऊ, उस समय जो मेरे सामने खड़ा रह जाय, 

वह भी प्रहोंसाका पात्र हे । फिर जो मुञ्चे युद्ध प्रदान कर रहा 

हो, उसके त्यि तो कहना ही क्या हे ? ॥ १०७ ॥ 

एेरावतं समारूढो वृतः सर्वामिरेः परभुः । 

नैव इाक्रोऽपि समरे स्थितपूर्वः कदाचन ॥ ९०८ ॥ 
'एरावतपर आरूढ हो सम्पूर्ण देवताओंसे धिरे हए 

राक्तिराटी इन्द्र भी पहले मेरे सामने युद्धमें नहीं ठहर सके 

हें ॥ १०८ ॥ 

अद्य त्वयाहं सौमित्रे बालेनापि पराक्रमैः । 

तोषितो गन्तुमिच्छामि त्वामनुज्ञाप्य राघवम्‌ ।॥ ९०९ ॥ 
“सुमित्रानन्दन । तुमने बालक होकर भी आज अपने 

पराक्रमसे मुञ्चे संतुष्ट कर दिया, अतः मैं तुम्हारी अनुमति 

ठेकर युद्धके लिये श्रीरामके पास जाना चाहता हूं ॥ १०९ ॥ 

यत्‌ तु वीर्यबल्नरोत्साहेस्तोषितोऽहं रणे त्वया । 

राममेवैकमिच्छामि हन्तुं यस्मिन्‌ हते हतम्‌ ।॥ ९९१९० ॥ 
“तुमने अपने वीर्य, बल ओर उत्साहसे रणभूमिमें मुञ्ञ 

संतोष प्रदान किया है; इसलिये अब मँ केवल रामको ही 

मारना चाहता हू, जिनके मारे जानेपर सारी रात्रुसेना स्वतः 

मर जायगी ॥ १९० ॥ 

मयात्र निहते येऽन्ये स्थास्यन्ति संयुगे । 

तानहं योधयिष्यामि स्वबलेन प्रमाथिना ॥ ११९॥ 
“मेरे द्वारा रामके मारे जानेपर जो दूसरे लोग युद्धभूमिमें 

खड रहेंगे, उन सबके साथ में अपने संहारकारी बल्के द्वारा 

युद्ध करूगा' ॥ १११ ॥ 

इत्युक्तवाक्ये तद्‌ रक्षः प्रोवाच स्तुतिसंहितम्‌ । 

मृधे घोरतरं वाक्यं सोमित्रिः प्रहसन्निव ॥ ९९२॥ 
वह राक्षस जब पूर्वोक्त बात कह चुका, तब सुमित्राकुमार 

लक्ष्मण रणभूमिमें ठठाकर हँस पड़े ओर उससे प्रहसा- 


* युद्धकाण्डे सप्रषष्टितमः सर्गः * 














२३९७ 


8.2.88. मिभ निनि नि चै निनि नि निनि नि नि मि भि नि नि नि 4 भनि 881 ज भ नि न निनि 8.1 81 92.0.02... ड मि मि नि नि नि ति नि मि शि निः नि ति ति ति हि ॐ नि भि मि नि ॐ पि नि ति पि तिः निः तिः भि तिः तः ति विः किः पि निः नि निः नि नि ॐ नि नि भै मि निः 


मिश्रित कठोर 'वाणीमें बोके-- ॥ ११२ ॥ 

यस्त्वं इाक्रादिभिर्दवैरसह्यः भ्राप्य पोरुषम्‌ । 

तत्‌ सत्यं नान्यथा वीर दृष्टस्तेऽद्य पराक्रमः ॥ १९३ ॥ 
एष दाङारथी रामस्तिष्ठत्यद्रिरिवाचलः । 

"वीर कुम्भकर्णं ! तुम महान्‌ पौरुष पाकर जो इन्द्र आदि 
देवताओकि ल्य भी असह्य हो उटे हो, वह तुम्हारा कथन 
बिलकुल ठीक हे, ञ्यूठ नहीं है । मैने स्वयं अपनी ओंखोंसे आज 
तुम्हारा पराक्रम देख छलिया । ये रहे दङारथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम, 
जो पर्वतके समान अविचल भावसे खड है' ॥११३ = ॥ 
इति श्रुत्वा ह्यनादुत्य लक्ष्मणं स निङाचरः ॥ ९९४ ॥ 
अतिक्रम्य च सौमित्रिं कुम्भकर्णो महाबलः । 
राममेवाभिदुद्राव कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ९९५ ॥ 

लक्ष्मणकी यह बात सुनकर उसका आदर न करते हुए 
महाबली निराचर कुम्भकर्णने सुमित्राकुमारको तल्छरंघकर 
श्रीरामपर ही धावा किया। उस समय वह अपने पैरोकी 
धमकसे पृथ्वीको कम्पित-सी किये देता था ॥ ११४-११५॥ 
अथ दाहारथी रामो रोद्रमख्रं प्रयोजयन्‌ । 
कुम्भकर्णस्य हदये ससर्ज निरिताञ्डारान्‌ ।॥ ९९६ ॥ 

उसे आते देख दरारथनन्दन श्रीरामने रद्राख्रका प्रयोग 
करके कुम्भकर्णके हदयमें अनेक तीखे बाण मारे ॥ ११६ ॥ 
तस्य रामेण विद्धस्य सहस्राभिप्रधावतः । 
अङ्घारमिश्राः क्रुद्धस्य मुखान्निश्चेरूरर्चिषः ।॥ ९९७ ॥ 

श्रीरामके बाणोंसे घायल हो वह सहसा उनपर टूट पड़ा । 
उस समय क्रोधसे भरे हुए कुम्भकर्णके मुखसे अङ्गारमिश्चित 
आगकी कपट निकल रही थीं ॥ ११७॥ 
रामास्रविद्धो घोरं वै नर्दन्‌ राक्षसपुङ्कवः । 
अभ्यधावत संक्रुद्धो हरीन्‌ विद्रावयन्‌ रणे ॥ ११८ ॥ 

भगवान्‌ श्रीरामके अख्रसे पीडति हो राक्षसप्रवर 
कुम्भकर्ण घोर गर्जना करता ओर रणभूमिमें वानरोको 
खदेडता हआ क्रोधपूर्वक उनकी ओर दोड़ा ॥ ११८ ॥ 
तस्योरसि निमस्मास्ते शारा बर्हिणवाससः । 
हस्ताद्चास्य परिभ्रष्टा गदा चोर्व्या पपात ह ॥ ९९९ ॥ 

श्रीरामके वार्णेमिं मोरके पंख कगे हुए थे। वे 
कुम्भकर्णकी छातीमें धस गये । अतः व्याकुकताके कारण 
उसके हाथसे गदा छ्टकर पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ११९ ॥ 
आयुधानि च सर्वाणि विप्रकीर्यन्त भूतले । 
स॒ निरायुधमात्मानं यदा मेने महाबलः ॥ ९२० ॥ 
मुष्टिभ्यां च कराभ्यां च चकार कदनं महत्‌ । 

इतना ही नहीं, उसके अन्य सब आयुध भी भूमिपर बिखर 
गये । जन उसने समञ्च लिया कि अब मेरे पास कोड हथियार नहीं 
है, तब उस महाबली निडाचरने दोनों मुक्तो ओर हाथोसे ही 
वानरोका महान्‌ संहार आरम्भ किया ॥९२० ६ ॥ 








स॒ बाणैरतिविद्धाङ्कः क्षतजेन समुक्षितः । 

रुधिरं परिसुस्राव गिरिः प्रस्रवणं यथा ॥ ९२९ ॥ 
बाणोंसे उसके सारे अङ्क अत्यन्त घायक हो गये थे, 

इसलिये वह खूनसे नहा उठा ओर जैसे पर्वत ्जरने बहाता है, 

उसी तरह वह अपनी देहसे रक्तकी धारा बहाने रुगा ॥ १२१॥ 

स तीव्रेण च कोपेन रुधिरेण च मूर्च्छितः । 

वानरान्‌ राक्षसानृक्षान्‌ खादन्‌ स परिधावति ॥ ९२२ ॥ 
वह खूनसे कथपथ ओर दुःसह क्रोधसे व्याकु होकर 

वानरो, भालओं तथा राक्षसोको भी खाता हुआ चायो ओर 

दोडने गा ॥ १२२ ॥ 

अथ शवङ्क समाविध्य भीमं भीमपराक्रमः । 

चिक्षेप राममुददिङय बल्वानन्तकोपमः ॥ ९२३ ॥ 
इसी नीचमें यमराजके समान प्रतीत होनेवाठे उस 

वलवान्‌ एवं भयानक पराक्रमी निडाचरने एक भर्यैकर 

पर्वतका शिखर उठाया ओर उसे घुमाकर श्रीरामचन्द्रजीको 

लक्ष्य करके चला दिया ॥ १२३ ॥ 

अप्राप्रमन्तरा रामः सप्तभिस्तमजिह्यगेः । 

चिच्छेद गिरिश्ृङ्ख तं पुनः संधाय कार्मुकम्‌ ।॥ ९२४ ॥ 
परतु श्रीरामने पुनः धनुषका संधान करके सीधे जानेवाके 

सात बाण मारकर उस पर्वत-रिखरको बीचमें ही टूक-टरूक 

कर डाला, अपने पासतक नहीं आने दिया ॥ १२४ ॥ 

ततस्तु रामो धर्मात्मा तस्य शङ्ख महत्‌ तदा । 

ङारेः काञ्चनचित्राङ्खेश्चिच्छेद भरताग्रजः ।॥ ९२५ ॥ 

तन्मेरुशिखराकारं द्योतमानमिव श्रिया । 

दे इते वानराणां च पतमानमपातयत्‌ ॥ ९२६ ॥ 
भरतके डे भाई धर्मात्मा श्रीरामने सुवर्णभूषित विचित्र 

बार्णोद्रारा जन उस महान्‌ पर्वतहिखरको काट दिया, उस 

समय अपनी प्रभासे प्रकारित-सा होते हए उस मेरुपर्वतके 

शुङ्खसदुङा शिखरने भूमिपर गिरते-गिरते दो सो वानरोको 

धराङायी कर दिया ॥ १२५-१२६॥ 

तस्मिन्‌ काले स धर्मात्मा लक्ष्मणो राममब्रवीत्‌ । 

कुम्भकर्णवधे युक्तो योगान्‌ परिमृान्‌ बहून्‌ ।॥ ९२७ ॥ 
उस समय धर्मात्मा कक्ष्मणने, जो कुम्भकर्णके वधके 

किये नियुक्त थे, उसके वधकी अनेक युक्तियोका विचार 

करते हए श्रीरामसे कहा-- ॥ १२७॥ 

नैवायं वानरान्‌ राजन्‌ न विजानाति राक्षसान्‌ । 

मत्तः शोणितगन्धेन स्वान्‌ परांश्चैव खादति ॥ ९२८ ॥ 
राजन्‌ ! यह राक्षस रोणितकी गन्धसे मतवाला हो गया 

है; अतः न वानरोको पहचानता है न राक्षसोको । अपने ओर 

पराये दोनों ही पक्षोके योद्धाओंको खा रहा है ॥ १२८ ॥ 

साध्वेनमधिरोहन्तु सर्वतो वानरर्षभाः 1 


चूथपाश्च यथा सुख्यास्तिष्ठन्त्वस्मिन्‌ समन्ततः ॥ ९२९ ॥ 
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“अतः भ्रष्ठ वानर-युथपतिर्योमें जो प्रधान लोग है, वे सब 
ओरसे इसके ऊपर चढ़ जार्यै ओर इसके डारीरपर ही बैठे 
रहं ॥ ९२९ ॥ 
अद्यायं दुर्मतिः काके गुरुभारषपीडितः । 
भ्रचरन्‌ राक्षसो भूमो नान्यान्‌ हन्यात्‌ प्रवेगमान्‌ ॥ ९३० ॥ 

“ठेसा होनेसे यह दुर्बुद्धि निराचर इस समय भारी भारसे 
पीड़ित हो रणभूमिमें विचरण करते समय दूसरे वानरोको नहीं 
मार सकेगा" ॥ १३० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राजपुत्रस्य धीमतः । 
ते समारुरुहूर्हष्टाः कुम्भकर्णं महाबलाः ।॥ ९३९ ॥ 

लुद्धिमान्‌ राजकुमार लक्ष्मणकी यह बात सुनकर वे महाबली 
वानर-यूथपति बड़ हर्षके साथ कुम्भकर्णपर चद्‌ गये ॥ १३१॥ 

कुम्भकर्णस्तु संक्रुद्धः समारूढः पुवंगमेः । 
व्यधूनयत्‌ तान्‌ वेगेन दुष्टहस्तीव हस्तिपान्‌ ॥ १३२ ॥ 
वानरोके चट्‌ जानेपर कुम्भकर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा ओर 
जेसे बिगड़ हाथी महावतोंको गिरा देता हे, उसी प्रकार उसने 
वेगपूर्वक वानरोको अपनी देह हिलाकर गिरा दिया ॥ १३२ ॥ 
तान्‌ दृष्टवा निधुतान्‌ रामो रुष्टोऽयमिति राक्षसम्‌ । 
समुत्पपात वेगेन धनुरुत्तममाददे ॥ १३३ ॥ 
उन सबको गिराया गया देख श्रीरामने यह समञ्च लिया कि 
कुम्भकर्ण रुष्ट हो गया हे । फिर वे बड़े वेगसे उछलकर उस राक्षसकी 
ओर दोडे ओर एक उत्तम धनुष हाथमें ले लिया ॥ १३३ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो धीरो निर्दहन्निव चक्षुषा । 
राघवो राक्षसं वेगादभिदुद्राव वेगितः । 
यूथपान्‌ हर्षयन्‌ सर्वान्‌ कुम्भकर्णबलार्दितान्‌ ॥ ९३४ ॥ 
उस समय उनके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे । वे धीर-वीर 
श्रीरघुनाथजी उसकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो उसे 
अपनी दृष्टिसे दग्ध कर डाटेगे । उन्होनि कुम्भकर्णके वसे 
पीडति समस्त वानरयूुथपति्योका हर्ष बढ्ाते हए बड़े वेगसे 
उस राक्षसपर धावा किया ॥ १३ ॥ 
स चापमादाय भुजगकल्प 
दुढज्यमुय तपनीयचित्रम्‌ । 
हरीन्‌ समाश्वास्य समुत्पपात 
रामो निवद्धोत्तमतूणवाणः ॥ ९३५ ॥ 
सुदुढ़ प्रत्यञ्चासे संयुक्त, ` सर्पके समान भय॑कर ओर 
सुवर्णसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभासे सम्पन्न उग्र 
धनुषको हाथमे केकर श्रीरामने उत्तम तरकस ओर बाण बांध 





चयि ओर वानरोंको आश्वासन देकर उन्होनि कुम्भकर्णपर बडे 
वेगसे आक्रमण किया ॥ १३५॥ 
स॒ वानरगणैस्तेस्तु वृतः परमदुर्जयः । 
लक्ष्मणानुचरो वीरः सम्प्रतस्थे महाबलः ॥ ९२३६ ॥ 
उस समय अत्यन्त दुर्जय वानरसमूहोनि उन्हें चारों ओरसे 
घेर रखा था । लक्ष्मण उनके पीकछे-पीक्ते चल रहे थे । इस 
प्रकार वे महाबली वीर श्रीराम आगे बढ़ ॥ १३६ ॥ 
स॒ ददर्श महात्मानं किरीटिनमरिंदमम्‌ । 
शोणिताघ्ुतरक्ताक्षं॑कुम्भकर्ण महाबलः ।॥ ९३७ ॥ 
सर्वान्‌ समभिधावन्तं यथा सुं दिशागजम्‌ । 
मार्गमाणं हरीन्‌ क्रुद्ध राक्षसे: परिवारितम्‌ ।॥ ९३८ ॥ 
उन महान्‌ बलाल श्रीरामने देखा, महाकाय रात्रुदमन कुम्भ- 
कर्णं मस्तकपर किरीट धारण किये सब ओर धावा कर रहा है । उसके 
सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे हें । वह रोषसे भरे हए दिगजकी 
भांति क्रोधपूर्वक वानरोको खोज रहा है ओर उन सबपर आक्रमण 
करता हे । बहूत-से राक्षस उसे घेरे हृए हें ॥ १३७-१३८ ॥ 
विन्ध्यमन्दरसंकाडों काञ्चनाङ्कदभूषणम्‌ । 
स्रवन्तं रुधिरं वक्त्राद्‌ वर्षमेघमिवोल्थितम्‌ । ९३९ ॥ 
वह विन्ध्य ओर मन्दराचल्के समान जान पडता है । 
सोनेके बाजूलंद उसकी भुजाओंको विभूषित किये हए हैं तथा 
वह (वर्षाकाले) उमड़े हए जलवर्षं मेघकी भांति र्मुहसे 
रक्तकी वर्षा कर रहा हे ॥ १३९॥ 
जिह्वया परिलिह्यन्तं सृच्छिणी रोणितोकषिते । 
मुद्रन्तं वानरानीकं कालान्तकयमोपमम्‌ ।॥ १४० ॥ 
जिह्वाके द्वारा रक्तसे भीगे हए जबड़े चाट रहा है ओर 
प्रल्यकालके संहारकारी यमराजकी भांति वानरोकी सेनाको 
रोद रहा हे ॥ १४० ॥ 
तं दृष्टा राक्षसश्रेष्ठ प्रदीप्तानलवर्चसम्‌ । 
विस्फारयामास तदा कार्मुकं पुरुषर्षभः ।॥ ९४१ ॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित अभ्रिके समान तेजस्वी राक्षस- 
हिरोमणि कुम्भकर्णको देखकर पुरुषप्रवर श्रीरामने तत्काल 
अपना धनुष खीचा ॥ १४१ ॥ 
स तस्य चापनिघेषिात्‌ कुपितो राक्षसर्षभः । 
अमृष्यमाणस्तं घोषमभिदुद्राव राघवम्‌ । ९४२ ॥ 
उनके धनुषकी टकार सुनकर राक्षसश्रेष्ठ कुम्भकर्णं कुपित 
हो उठा ओर उस टंकारध्वनिको सहन न करके 
श्रीरघुनाथजीकी ओर दौड़ा * ॥ १४२ ॥ 





+ इस इलोकके वाद कुछ प्रतिय निश्राङ्कति इरोक अधिक उपलब्ध होते है, जो उपयोगी होनेसे यहाँ अर्थसहित दिये जा रहे हँ-- 
पुरस्ताद्‌ राघ्रवस्यार्थं गदायुक्तो विभीषणः । अभिदुद्राव वेगेन भ्राता भ्रातरमाहवे ॥ 
विभीषणं पुरो दृष्टा कुम्भकर्णोऽत्रवीदिदम्‌ । प्रहरस्व रणे रीपघ्रं क्षत्रधर्मे स्थिरो भव॥ 
भ्रातृस्रेहं परित्यज्य राघवस्य प्रियं कुरु । अस्मत्कार्यं कृते वत्स यस्त्वं राममुपागतः ॥ 


* युद्धकाण्डे सप्नषष्ठितमः सर्गः * 


२९९ 
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ततस्तु वातोद्धतमेघकल्पं 
भुजंगराजोत्तमभोगवाहुः 
तमापतन्तं धरणीधराभ- 


मुवाच रामो युधि कुम्भकर्णम्‌ ।॥ ९४३ ॥ 
तदनन्तर जिनकी भुजा्एँ नागराज वासुकिके समान 
विरा ओर मोटी थीं, उन भगवान्‌ श्रीरामे पवनकी 
पररणासे उमड़े हुए मेघके समान काठे ओर पर्वतके समान 
ऊचे डारीरवाठे कुम्भकर्णको आक्रमण करते देख रणभूमिमें 
उससे कहा-- ॥ १४३ ॥ 
आगच्छ रक्षोऽधिप मा विषाद्‌- 
मवस्थितोऽहं प्रगृहीतचापः । 
अवेहि मां राक्षसवेङानाङानं 
यस्त्वं मुहूर्ताद्‌ भविता विचेताः ॥ ९४२ ॥ 
'राक्षसराज ! आओ, विषाद न करो । मे धनुष लेकर खड़ा 
हू । मुञ्ञे राक्षसवंडाका विनाडा करनेवाला समञ्चो । अब तुम भीदो 
ही घड़ीमें अपनी चेतना खो बेठोगे (मर जाओगे) ' ॥ १४४ ॥ 
रामोऽयमिति विज्ञाय जहास विकृतस्वनम्‌ । 
अभ्यधावत संक्रुद्धो हरीन्‌ विद्रावयन्‌ रणे ॥ १४५ ॥ 
"यही राम हँ --यह जानकर वह राक्षस विकृत स्वरम 
अटहास करने कगा ओर अत्यन्त कुपित हो रणक्षत्रमें 


दारयन्निव सर्वेषां हदयानि वनौकसाम्‌ । 
प्रहस्य विकृतं भीमं स मेघस्तनितोपमम्‌ ॥ ९४६ ॥ 
कुम्भकर्णो महातेजा राघवं वाक्यमन्रवीत्‌ । 
नाहं - विराधो विज्ञेयो न कबन्धः खरो न च। 
न वाली न च मारीचः कुम्भकर्णः समागतः ॥ ९४७ ॥ 
महातेजस्वी कुम्भकर्ण समस्त॒ वानरोके हदयको 
विदीर्ण-सा करता हुआ विकृत स्वरम जोर-जोरसे सकर 
मेघ-गर्जनके समान गम्भीर एवै भयंकर वाणीरमे 
श्रीरघुनाथजीसे बोला--^राम ! मुञ्धे विराध, कबन्ध ओर 
खर नहीं समञ्जना चाहिये । मैं मारीच ओर वाली भी नहीं ह । 
यह कुम्भकर्ण तुमसे डने आया है ॥ १४६-१४७ ॥ 
प्य मे मुद्ररं भीमं सर्व कालायसं महत्‌ । 
अनेन निर्जिता देवा दानवाश्च पुरा मया ॥ ९४८ ॥ 
“मेरे इस भयंकर एवे विरा मुद्ररकी ओर देखो । यह सब- 
का-सब काले लोहेका बना हुआ हे । मेने पूर्वकालं इसीके द्रा 
समस्त देवताओं ओर दानवोंको परास्त किया हे ॥ १४८ ॥ 
विकर्णनास इति मां नावज्ञातु त्वमर्हसि । 
स्वल्पापि हि न मे पीडा कर्णनासाविनाडानात्‌ ॥ ९४९ ॥ 
"मेरे नाक-कान नीचेसे कट गये हैँ, एेसा समञ्चकर तुम्हं 
मेरी अवहेलना नहीं करनी चाहिये । इन दोनों अङ्गके नष्ट 


वानरोको भगाता हुआ उनकी ओर दोड़ा ॥ १४५ ॥ होनेसे मुञ्चे थोड़ी-सी भी पीडा नहीं होती हे ॥ १४९ ॥ 





त्वमेको रक्षसो लोके सत्यधर्माभिरक्षिता । नास्ति धर्माभिरक्तानो व्यसनं तु कदाचन ॥ 

संतानार्थं॑त्वमेवेकः कुलस्यास्य भविष्यसि । राघवस्य प्रसादात्‌ त्वे रक्षसो राज्यमाप्स्यसि ॥ 

प्रकृत्या मम दुर्धर्ष रीघ्रे मार्गादपक्रम । न॒ स्थातव्यं॑पुरस्तान्मे सम्भ्रान्नष्टचेतसः ॥ 

न वेद्ध संयुगे सक्तः स्वान्‌ परान्‌ वा निडाचर । रक्षणीयोऽसि मे वत्स सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ 

एवमुक्तो वचस्तेन कुम्भकर्णेन धीमता । विभीषणो महाबाहुः कुम्भकर्णमुवाच ह ॥ ` 

गदिते मे कुलस्यास्य रक्षणार्थमरिंदम । न श्रुतं सर्वरक्षोभिस्ततोऽहं राममागतः ॥ 

कृतं तु तन्महाभाग सुकृतं दुष्कृतं तु वा । एवमुक्त्वाश्रपूर्णीक्षो गदापाणिर्विभीषणः 1 

एकान्तमाश्रितो भूत्वा चिन्तयामास संस्थितः ॥ 
तब श्रीरामचनद्रजीके छिये युद्ध करनेके निमित्त गदा हाथमें लिये विभीषण उनके आगे आकर खड़े हो गये ओर उस युद्धस्थलमें 

भाई होकर भाईका सामना करनेके लिये बडे वेगसे आगे बढ़ । विभीषणको सामने देखकर कुम्भकर्णने इस प्रकार कहा-“वत्स । 
तुम भारईका सेह छोड़कर श्रीरघुनाथजीका प्रिय करो ओर रणभूमिमें सीघ्र मेरे ऊपर गदा चलाओ । इस समय तुम क्षात्रधर्मे दढतापूर्वक 
स्थिर रहो । तुम जो श्रीरामकी इारणमें आ गये, इससे तुमने हमलोगोका काम बना दिया । राक्षसेमिं एक तुम्हीं एेसे हो, जिसने इस 
जगते सत्य ओर धर्मकी रक्षा की है । जो धर्मम अनुरक्त होते हैँ, उन्हँ कभी कोई दुःख नहीं भोगना पडता है । अब एकमात्र तुम्हीं 
इस कुकी संतानपरम्पराको सुरक्षित रखनेके लिये जीवित रहोग । श्रीरघुनाथजीकी कृपासे तुम्हें राक्षसोंका राज्य प्राप्त होगा 1 दुर्जय 
वीर ! मेरी प्रकृतिसे तो तुम परिचित ही हो; अतः हीघ् मेरा रास्ता छोडकर दूर हट जाओ । इस समय सम्भ्रमके कारण मेरी विचारशाक्ति 
नष्ट हो गयी है; अतः तुह मेरे सामने नहीं खड़ा होना चाहिये । निशाचर ! इस समय युद्धमें आसक्त होनेके कारण मुञ्चे अपने अथवा 
परायेकी पहचान नहीं हो रही हे, तथापि वत्स ! तुम मेरे लिये रक्षणीय हो- मैं तुम्हारा वध करना नहीं चाहता । यह तुमसे सच्ची 
बात कहता हँ ।' बुद्धिमान्‌ कुम्भकर्णके एेसा कहनेपर महाबाहु विभीषणने उससे कहा-“रात्रुओंका दमन करनेवाे वीर ! मैने इस 
कुकी रक्षाके लिये बहुत कुछ कहा था; किंतु समस्त राक्षसेन मेरी बात नहीं सुनी; अतः गैं निरा होकर श्रीरामकी खारणमे आ 
गया । महाभाग ! यह मेरे छ्यि पुण्य हो या पाप । अब मेनि श्रीरामका आश्रय तो ग्रहण कर ही छिया  फेखा कहकर गदाधारी 
विभीषणके नेत्रम आंसू भर आये ओर वे एकान्तका आश्रय ले खड़े होकर चिन्ता करने लगे । 
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दरयेक्ष्वाकुादूल वीर्य गात्रेषु मेऽनघ । 
ततस्त्वां भक्षयिष्यामि दृष्टपोरुषविक्रमम्‌ ॥ ९५० । 

"निष्पाप रघुनन्दन ! तुम इश्ष्वाकुवंङके वीर पुरुष हो, 
अतः मेरे अङ्गोपर अपना पराक्रम दिखाओ । तुम्हारे पौरुष 
एवं बल-विक्रमको देख लेनेके बाद ही मै तुम्हें 
खाऊंगा' ॥ १५० ॥ 
स कुम्भकर्णस्य वचो निङाम्य 

रामः सपुङ्खान्‌ विससर्ज बाणान्‌ । 

तैराहतो भय 


वज्रसमप्रवेगै- 
न चुक्षुभे न व्यथते सुरारिः॥ १५१ ॥ 
कुम्भकर्णकी यह बात सुनकर श्रीरामने उसके ऊपर 
सुन्दर पखवाठे बहुत-से बाण मारे । वञ्के समान वेगवाले 
उन बाणोकी गहरी चोट खानेपर भी वह देवद्रोही राक्षस न 
तो क्षुब्ध हुआ ओर न व्यथित ही ॥ १५१ ॥ 
यैः सायकैः सालवरा निकृत्ता 
वाली हतो वानरपुङ्खवश्च । 
ते कुम्भकर्णस्य तदा ईइारीरं 
वज्रोपमा न व्यथयाम्प्रचक्छुः ॥ ९५२ ॥ 
जिन बाणोसे श्रेष्ठ साख्वृक्ष काटे गये ओर वानरराज 
वाटीका वध हआ, वे ही वञ्रोपम बाण उस समय 
कुम्भकर्णके डारीरको व्यथा न पर्हुचा सके ॥ १५२ ॥ 
स वारिधारा इव सायकास्तान्‌ 
पिबञ्टारीरेण महेन्दररात्नुः । 
रामस्य डारघ्रवेगं 
व्याविध्य तं सुद्ररमुग्रवेगम्‌ । १५३ ॥ 
देवराज इन्द्रका दात्र कुम्भकर्णं जरकी धाराके समान 
श्रीरामकी बाणवर्षाको अपने इारीरसे पीने रगा ओर भ्यैकर 
वेगड्ाली मुद्ररको चारो ओरसे घुमा-घुमाकर उनके बाणोकि 
महान्‌ वेगको नष्ट करने कगा ॥ १५३ ॥ 








जघान 


ततस्तु रक्षः क्षतजानुलििपनं 
वित्रासनं देवमहाचमूनाम्‌ । 
व्याविध्य तं मुद्ररमुग्रवेगं 


विद्रावयामास चमू हरीणाम्‌ ॥ ९५४ ॥ 

तदनन्तर वह राक्षस देवताओंकी विहार सेनाको भयभीत 

करनेवाे ओर खूनसे छिपटे हए उस उग्र वेगा मुद्ररको 
घुमा-घुमाकर वानरोकी वाहिनीको खदेड़ने रगा ॥ १५४ ॥ 


वायव्यमादाय ततोऽपरासत्रं 

रामः भचिक्षेप निङ्ाचराय । 
समुद्रं तेन जहार बाहू 

स॒ कृत्तबाहुस्तुमुलं ननाद ॥ ९५५ ॥ 


यह देख भगवान्‌ श्रीरामने वायव्य नामक दूसरे असख्नका 
संधान करके उसे कुम्भकर्णपर चलाया ओर उसके द्वारा उस 
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निडाचरकी मुद्ररसहित दाहिनी बह काट डाटी । बोँह कट 
जानेपर वह राक्षस भयानक आवाज चीत्कार करने 
गा ॥ १५५ ॥ 
स॒ तस्य बलाहर्गिरिशङ्ककल्पः 

समुद्रो राघवबाणकृत्तः । 
पपात तस्मिन हरिराजसैन्ये 

जघान तां वानरवाहिनीं च ॥ ९५६॥ 

श्रीरघुनाथजीके बाणसे कटी हुई वह ह, जो 

पर्वतिखरके समान जान पड़ती थी, मुद्ररके साथ ही 
वानर्योकी सेनामें गिरी। उसके नीचे दबकर कितने ही 
वानर-सैनिक अपने प्राणेसि हाथ धो बैठे ॥ १५६ ॥ 


ते वानरा भग्महतावहोषाः 
पर्यन्तमाश्रित्य तदा विषण्णाः । 
प्रपीडिताङ्गा दद्युः सुघोरं 


नरेन्द्ररक्षोऽधिपसंनिपातम्‌ ॥ ९५७ ॥ 
जो अद्ख-भङ्ख होने या मरनेसे बचे, वे खिन्नचित्त हो 
किनारे जाकर खड़े हो गये । उनके ङारीरमें बड़ी पीडा हो रही 
थी ओर वे चुपचाप महाराज श्रीराम ओर राक्षस कुम्भकर्णके 
घोर संग्रामको देखने लगे ॥ १५७ ॥ 


स॒ कुम्भकर्णोऽस्रनिकृत्तवाहु- 


्महासिकृत्ताय्र इवाचलेन्द्रः । 
उत्पाटयामास करेण वृक्षं 
ततोऽभिदुद्राव रणे नरेन््रम्‌ ॥ ९५८ ॥ 


वायव्यास्रसे एक बाह कट जानेपर कुम्भकर्ण शिखरहीन 
पर्वतके समान प्रतीत होने गा । उसने एक ही हाथसे एक 
ताडका वृक्ष उखाड़ छया ओर उसे केकर रणभूमिमें महाराज 
श्रीरामपर धावा किया ॥ १५८ ॥ 
तं तस्य बाहुं सहतालवृक्ष 


समुद्यतं पन्नगभोगकल्यम्‌ । 
रिन्द्राख्रयुक्तेन जघान रामो 
बाणेन जाम्ब्रूनदचित्रितेन ॥ ९५९ ॥ 


तब श्रीरामे एक सुवर्णभूषित बाण निकालकर उसे 
एे्राख्रसे अभिमन्नित किया ओर उसके द्वारा सर्पके समान उदी 
हई राक्षसकी दूसरी बांहको भी वृक्षसहित काट गिराया ॥ १५९ ॥ 
स कुम्भकर्णस्य भुजो निकृत्तः 
पपात भमो गिरिसंनिकाराः । 
विचेष्टमानो निजघान वृक्षा 
ञदोलाञ्दिलावानरराक्षसांश्च ॥ ९६० ॥ 
कुम्भकर्णकी वह कटी हुईं बाह पर्वतरिखरके समान 
पृथ्वीपर गिरी ओर छटपटाने कगी । उसने कितने ही वृक्षो, 
हौलरिखरो, शिलओं, वानरो ओर राक्षसोको भी कुचलः 
डाला ॥ १६० ॥ 


* युद्धकाण्डे सप्षषठितमः सर्गः * 
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तं . छिन्नवाहु समवेक्ष्य रामः 
समापतन्तं सहसा 


नदन्तम्‌ । 
द्वावर्धचन्द्रौ निशितौ भ्रगृह्य 


चिच्छेद पादो युधि राक्षसस्य ॥ ९६९ ॥ 


उन दोनों भुजाओंके कट जानेपर वह राक्षस सहसा 
आर्तनाद करता हुआ श्रीरामपर टूट पड़ा । उसे आक्रमण 
करते देख श्रीरामने दो तीखे अर्धचन्द्राकार बाण लेकर उनके 
द्वारा युद्धस्थल्में उस राक्षसके दोनों पैर भी उड़ा 
दिये ॥ १६१ ॥ 


तौ तस्य पादौ प्रदरो दिङश्च 


गिरिगुहाश्चैव म्बहार्णवं च । 
ल्क च सेनां कपिराक्षसानाों 
विनादयन्तो विनिपेततुश्च ।॥ ९६२ ॥ 


उसके दोनों पैर दिा-विदिा, पर्वतकी कन्दरा, 
महासागर, लङ्कापुरी तथा वानरो ओर राक्षसोंकी सेना्ओंको 
भी प्रतिध्वनित करते हुए पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १६२ ॥ 
निकृत्तलाहूर्विनिकृत्तपादो 
विदार्य वक्त्रं वडवामुखाभम्‌ । 
रामं सहस्राभिगर्जन्‌ 
राहर्यथा चन्द्रमिवान्तरिश्षे ॥ ९६३ ॥ 
दोनों बाहों ओर पैरोके कट जानेपर उसने वडवानलके समान 
अपने विकराल मुखको फैलाया ओर जैसे राह आकारामें चन्द्रमा- 
को ग्रस लेता है, उसी प्रकार वह श्रीरामको ग्रसनेके लिये भयानक 
गर्जना करता हआ सहसा उनके ऊपर टूट पड़ा ॥ १६३ ॥ ` ` 
अपूरयत्‌ तस्य सुखं रिता 
रामः शारैर्हेमपिनद्धपुङ्केः । 
सम्पूर्णवक्त्रो न चाङ्ाक वक्तु 
चुकूज कृच्छेण मुमूच्छं चापि ॥ ९६२४ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने सुवर्णजटित पखवाठे अपने तीखे 
बाणोसे उसका मुह भर दिया । र्मुह भर जानेपर वह बोलनेमें 
भी असमर्थ हो गया ओर बड़ी कठिनाईसे आर्तनाद करके 
, मूच्छित हो गया ॥ १६४ ॥ 


दुद्राव 


अथाददे सूर्यमरीचिकल्पं 

स॒ ब्रह्मदण्डान्तककालकल्पम्‌ । 
अरिष्टमैन्द्रं निहितं सुपुङ्कं 

रामः शारं मारुततुल्यवेगम्‌ ॥ ९६९५ ॥ 
तं वच्रजाम्बूनदचारुपुङ्खं 

प्रदीप्तसूर्यज्वलनपरकाडाम्‌ । 
महेन्द्रवज्राडानितुल्यवेगं 

रामः प्रचिक्षेप निराचराय ॥ ९६६ ॥ 


इसके बाद भगवान्‌ श्रीरामने ब्रह्मदण्ड तथा विनाराकारी 
कारके समान भयंकर एवं तीखा बाण, जो सूर्यकी किरणोके 


समान उदीप्त, इन्द्राख्रसे . अभिमन्त्रित, डउात्ननाराक, तेजस्वी 
सूर्य ओर प्रज्वलित. अभिके समान देदीप्यमान, हीरे ओर 
सुवर्णसे विभूषित सुन्दर पखसे युक्त, वायु तथा इन्द्रके वज्र 
ओर. अडानिके समान वेगखाखी था, हाथमें छया ओर उस 
निडाचरको लक्ष्य करके छोड़ दिया ॥ १६५-१६६॥ 
स॒ सायको राघववबाहुयोदितो 
दिङाःस्वभासा द -सम्प्रकाडयन्‌ । 
विधूमवेश्चानरभीमदर्दानो .. | 
जगाम ङाक्राहानिभीमविक्रमः ॥ ९१६७ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी भुजाओंसे प्रित होकर वह बाण अपनी 
प्रभासे दसों दिराओंको प्रकारित करता हुआ इन्द्रके वच्रकी 
भांति भय॑कर वेगसे चला । वह धुमरहित अग्रिके समान 
भयानक दिखायी देता था ॥ १६७ ॥ 
स तन्महापर्वतकूटसनिभ 
सुवृत्तदष्ं चलचारुकुण्डल्कम्‌ । 
चकर्तं॒रक्षोऽधिपतेः शिरस्तदा 
यथेव ` वृत्रस्य पुरा पुरंदरः ॥ ९६८ ॥ 
जसे पूर्वकाले देवराज इन्द्रने वुत्रासुरका मस्तक काट डालर 
था, उसी प्रकार उस बाणने राक्षसराज कुम्भकर्णके महान्‌ पर्वतहिखर- 
के समान ऊँचे, सुन्दर गोलाकार दाढोंसे युक्त तथा हिलते हए मनोहर 
कुण्डलोंसे अलङ्कत मस्तकको धड्से अरग कर दिया ॥ १६८ ॥ 
करुम्भकर्णरिरो भाति कुण्डलालकृतं महत्‌।॥ ` 
आदित्येऽभ्युदिते रात्रो मध्यस्थ इव चन्द्रमाः ॥ ९६९ ॥ 
कुम्भकर्णका वह कुण्डलरंसे अक्ङ्कत विशार मस्तक 
प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर आकाङके मध्यमे विराजमान 
चन्द्रमाकी भाति निस्तेज प्रतीत होता था॥ १६९ ॥ 


तद्‌ रामलाणाभिहतं पपात 


 रक्षःशिरः पर्वतसंनिकाङाम्‌ । 
भञ्ज चर्यागृहगोपुराणि 
पराकारमुच्चं तमपातयद्च ॥ ९७० ॥ 


श्रीरामके बाणोँसे कटा हुआ राक्षसका वह पर्वताकार 
मस्तक लङ्काम जा गिरा। उसने अपने धक्तेसे सड़कके 
आस-पासके कितने ही मकान, द्रवाजों ओर ऊँचे 
परकोटेको भी धरारायी कर दिया ॥ ९७० ॥ 
तच्चातिकायं हिमवत्‌ भकारं 
रक्षस्तदा  तोयनिधो पपात । 
ग्राहान्‌ परान्‌ मीनवरान्‌ भुजंगमान्‌ | 
ममर्द भूमिं च तथा विवेङा 11 ९७९11 
इसी प्रकार उस राक्षसका विहार धड़ भी, जो 
हिमार्यके समान जान पड़ता था, तत्कारू समुद्रके जलें 
गिर पड़ा ओर बड़े-बड़े ग्राहो, मत्स्यो तथा संपोंको षीसता 
हुआ पृथ्वीके भीतर समा गया ॥ १७१ ॥ 
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तस्मिन्‌ हते ब्राह्मणदेवहात्नौ 
महाबले संयति कुम्भकर्ण । 
चचाल भूरभूमिधराश्च सर्वे 
हर्षच्च देवास्तुमुलं प्रणेदुः । ९७२ ॥ 
ब्राह्मणों ओर देवताओंके रात्र महाबली कुम्भकर्णके 
युद्धमें मारे जानेपर पृथ्वी डोलने कगी, पर्वत हिलने लगे ओर 
सम्पूर्णं देवता हर्षसे भरकर तुमु नाद करने लगे ॥ १७२ ॥ 
ततस्तु देवर्षिमहर्षिपन्नगाः 
सुराश्च भूतानि सुपर्णगुह्यकाः । 
सयक्षगन्धर्वगणा नभोगताः 
प्रहर्षिता रामपराक्रमेण ।। ९७३ ॥ 
उस समय आकाङमं खड हए देवर्षि, महर्षि, सर्प, 
देवता, भूतगण, गरुड, गृह्यक, यक्ष ओर गन्धर्वगण 
श्रीरामका पराक्रम देखकर बहुत प्रसन्न हए ॥ १७३ ॥ 
ततस्तु ते तस्य वधेन भूरिणा 
मनस्विनो नैत्रह्तराजबान्धवाः । 
विनेदुरुचचर्व्यथिता रघूत्तमं 
हरिं समीश्यैव यथा मतंगजाः ॥ ९७४ ॥ 
कुम्भकर्णके महान्‌ वधसे राक्षसराज रावणके मनस्वी 
बन्धुओंको बडा दुःख हुआ । वे रघुकुलतिलकं श्रीरामकी ओर 
देखकर उसी तरह उच्च स्वरसे रोने-कल्पने कगे, जैसे सिंहपर 
दृष्टि पड़ते ही मतवा हाथी चीत्कार कर उठते हे ।। १७४ ॥ 
स॒ देवलोकस्य तमो निहत्य 
सूर्यो यथा राहुमुखाद्‌ विमुक्तः । 
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तथा व्यभासीद्धरिसैन्यमध्ये 


निहत्य रामो युधि कुम्भकर्णम्‌ ।॥ ९७५ ॥ 
देवसमूहको दुःख देनेवाले कुम्भकर्णका युद्धम वध 
करके वानर-सेनाके बीचमें खड़े हए भगवान्‌ श्रीराम 
अन्धकारका नारा करके राहुके मुखसे छट हए सूर्यदेवके 
समान प्रकारित हो रहे थे ॥ १७५ ॥ 
प्रहर्षमीयुर्बहवश्च वानराः 
प्रबुद्धपद्यप्रतिमेरिवाननैः 
अपूजयन्‌ राघवपिष्टभागिनं 
हते रिपौ भीमवले नृपात्मजम्‌ ।॥। ९७६ ॥! 
भयानक बलराटखी इतके मारे जानेसे बहसंख्यक 
वानरोको बड़ी प्रसन्नता हुई । उनके मुख विकसित 
कमककी भोति हर्षोल्लाससे खिल उठे तथा उन्होने 
सफलमनोरथ हुए राजकुमार भगवान्‌ श्रीरामकी भूरि-भूरि 
प्ररोसा को ॥ १७६ ॥ 
स॒ कुम्भकर्णं सुरसैन्यमर्दनं 
महत्सु युद्धेषु कदाचनाजितम्‌ । 
ननन्द हत्वा भरताग्रजो रणे 
महासुरं वृत्रमिवामराधिपः ।॥ ९७७ ॥ 
जो बड़-बड़ युद्धम कभी पराजित नहीं हुआ था तथा 
| सेनाको भी कुच डालनेवाला था, उस महान्‌ 
राक्षस कुम्भकर्णको रणभूमिमें मारकर रघुनाथजीको वैसी ही 
प्रसन्नता हई जैसी वुत्रासुरका वध करके देवराज इनद्रको 


हई थी ॥ १.७७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीकाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे सरसठवाँ सर्ग पूरा हृ ॥ ६७ ॥ 


--- श ४.4 ------ 


अष्टषषितमः सर्गः 


कुम्भकर्ण्के बधका समाचार सुनकर रावणक्ता विलाप 


कुम्भकर्ण हतं दृष्टा राघवेण महात्मना । 
राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ ९ ॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा कुम्भकर्णको मारा गया देख 
राक्षसनि अपने राजा रावणसे जाकर कहा-- ॥ १॥ 
राजन्‌ स कालसंकाडाः संयुक्तः कालकर्मणा । 
विद्राव्य वानरीं सेनां भक्षयित्वा च वानरान्‌ ॥ २ ॥ 
"महाराज ! कालके समान भर्यकर पराक्रमी कुम्भकर्ण 
वानरसेनाको भगाकर तथा बहूत-से वानर्ोको अपना आहार 
बनाकर स्वयं भी काके गामे चकते गये॥ २॥ 
प्रतपित्वा मुहूर्तं तु भरहान्तो रामतेजसा । 
कायेनार्ध्रविष्ठेन समुद्र भीमदरनम्‌ ॥ ३ ॥ 


निकृत्तनासाकर्णेन  विक्षरहुधिरेण च । 
रूदध्वा द्वारे डारीरेण लद्धायाः पर्वतोपमः ॥ ४ ॥ 
कुम्भकर्णस्तव भ्राता काकुत्स्थडारपीडितः । 
अगण्डभूतो विवृतो दावदग्ध इव दमः ॥ ५॥ 
"वे दो घड़ीतक अपने प्रतापसे तपकर अन्तमं श्रीरामके 
तेजसे रान्त हो गये । उनका आधा, इारीर (धड़) भयानक 
दिखायी देनेवाले समुद्रे घुस गया ओर आधा इारीर (मस्तक) 
नाक-कान कट जानेसे खून बहाता हुआ लड्काके द्वारपर पड़ा हे । 
उस इारीरके द्वारा आपके भाई पर्वताकार कुम्भकर्णं लङ्ाका 
दरार रोककर पड़ हैँ । वे श्रीरामके बाणोँसे पीडित हो हाथ, पैर 
ओर मस्तकसे हीन नंग-धड़ग धड़के रूपमे परिणत 
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हो दावानलक्से दग्ध हुए वृक्षकी भांति नष्ट॒हो 

गये' ॥ ३--५\॥ 

श्रुत्वा विनिहतं संख्ये कुम्भकर्ण महाबलम्‌ । 

रावणः शोकसंतप्रो मुमोह च पपात च।॥६॥ 
"महाबली कुम्भकर्ण युद्धस्थले मारा गया' यह सुनकर 

रावण रोकसे संतप्त एवं मूर्छित हो गया ओर तत्काल 


 पृथ्वीपर गिर पड़ा॥६॥ 


ॐ 


महोदरमहापार्श्वौ चोकाक्रान्तौ 


पितृव्यं निहतं श्रुत्वा देवान्तकनरान्तकौ । 
त्रिहिराश्चातिकायश्च रुरुदुः ङोकपीडिताः ॥ ७ ॥ 
अपने चाचाके निधनका समाचार सुनकर देवान्तक, 


` नरान्तक, त्रिदिरा ओर अतिकाय दुःखसे पीडित हो फूट- 


फूटकर रोने रगे ॥ ७॥ 
भ्रातरं निहतं श्रुत्वा रामेणाद्धिष्टकर्मणा । 
बभूवतुः ॥ ८ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके द्वारा भाई 
कुम्भकर्णं मारे गये, यह सुनकर उसके सौते भाई महोदर 
ओर महापार्श्वं शोकसे व्याकुल हो गये ॥ ८ ॥ 
ततः कृच्छ्रात्‌ समासाद्य संज्ञां राक्षसपुङ्कवः । 
कुम्भकर्णवधाद्‌ दीनो विललापाकुलेन्धियः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर बडे कष्टसे होरामें आनेपर राक्षसराज रावण 
कुम्भकर्णके वधसे दुःखी हो विलाप करने लगा । उसकी 
सारी इन्द्रियां सोकसे व्याकुल हो उटी थीं॥ ९॥ 
हा वीर रिपुदर्पघ् कुम्भकर्णं महाबल । 
त्वं मां विहाय वै दैवाद्‌ यातोऽसि यमसादनम्‌ ॥ ९० ॥ 
(वह रो-रोकर कहने कगा--) "हा वीर ! हा महाबली 
कुम्भकर्ण ! तुम खत्नुओकि दर्पका दलन करनेवाठे थे; कितु 
दुर्भाग्यवडा मुञ्चे असहाय छोड़कर यमलोकको चठ दिये ॥ १० ॥ 
मम इाल्यमनुद्धृत्य बान्धवानां महाबल । 
हान्नुसैन्यं प्रताप्यैकः क्र मां संत्यज्य गच्छसि ॥ ९९ ॥ 
'महाबटी वीर ! तुम मेरा तथा इन भाई-बन्धुओंका 
कण्टक दूर किये बिना इात्रुसेनाको संतप्त करके मुञ्ञे छोड 
अकेठे कहाँ चले जा रहे हो 2 ॥ ११॥ 
इदानीं खल्वहं नास्मि यस्य मे पतितो भुजः । 
दक्षिणोऽयं समाश्रित्य न बिभेमि सुरासुरात्‌ ॥ ९२ ॥ 
"इस समय मेँ अवङ्य ही नहीकि बराबर ह; क्योकि मेरी 
दाहिनी बाह कुम्भकर्णं धरारायी हो गया । जिसका भरोसा 
करके मैं देवता ओर असुर किसीसे नहीं डरता था ॥ १२ ॥ 
कथमेर्वविधो वीरो देवदानवदर्पहा । 
काल्ाथिप्रतिमो ह्यद्य राघवेण रणे हतः ॥ ९३ ॥ 
"देवताओं ओर दानवोंका दर्पं चूर करनेवाला एेसा वीर, 
जो काला्रिके समान प्रतीत होता था, आज रणक्षेत्रमें रामके 
हाथसे कैसे मारा गया 2 ॥ १३॥ 
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यस्य ते वच्रनिष्येषो न कुर्याद्‌ व्यसनं सदा । 

स कथं रामवाणार्तः घ्रसुप्तोऽसि महीतकते ॥ ९४ ॥ 
"भाई ! तुम्हं तो वच्रका प्रहार भी कभी कष्ट नहीं पर्हुचा 

सकता था। वही तुम आज रामके बार्णेसि पीडित हो 

भूतलूपर कैसे सो रहे हो ? ॥ ९४॥ 

एते देवगणाः सार्धमृषिभिर्गगने स्थिताः । 

निहतं त्वां रणे दृष्टा निनदन्ति प्रहर्षिताः ॥ ९५ ॥ 
“आज समराङ्गणमें तुम्हें मारा गया देख आकाङामें खड़े 

हुए ये ऋषियों सहित देवता हर्षनाद कर रहे हैँ ॥ १५॥ 

ध्रुवमद्यैव संहृष्टा लब्धलक्षाः प्वंगमाः । 

आरोक्ष्यन्तीह दुर्गाणि लद्काद्वाराणि सर्वहाः ॥ ९६ ॥ 
निश्चय ही अब अवसर पाकर हर्षसे भरे हुए वानर आज 

ही लङ्काके समस्त दुर्गम द्रारोपर चढ़ जार्यैगे ॥ १६ ॥ 

राज्येन नास्ति मे कार्यं किं करिष्यामि सीतया । 

कुम्भकर्णविहीनस्य जीविते नास्ति मे मतिः ॥ ९७ ॥ 
“अब मुञ्चे राज्यसे कोई प्रयोजन नहीं है । सीताको केकर भी 

मे क्या करूगा ? कुम्भकर्णके बिना जीनेका मेरा मन नहीं हे ॥ १७॥ 

यद्यहं श्रातृहन्तारं न हन्मि युधि राघवम्‌ 

ननु मे मरणं श्रेयो न चेद्‌ व्यर्थजीवितम्‌ ॥ ९८ ॥ 
"यदि मैं युद्धस्थलमें अपने भाईका वध करनेवाठे रामको 


-नहीं मार सकता तो मेरा मर जाना ही अच्छा हे । इस निरर्थक 


जीवनको सुरक्षित रखना कदापि अच्छा नहीं हे ॥ १८ ॥ 
अद्येव तं गमिष्यामि देहं यत्रानुजो मम। 
नहि भ्रातृन्‌ समुत्सृज्य क्षणं जीवितुमुत्सहे ॥ ९९ 11 
“भै आज ही उस देहाको जाऊंगा, जहाँ मेरा छोटा भाई 
कुम्भकर्णं गया हे । मं अपने भाइयोंको छोड़कर क्षणभर भी 
जीवित नहीं रह सकता ॥ १९ ॥ 
देवा हि मां हसिष्यन्ति दुष्टा पूर्वापकारिणम्‌ । 
कथमिन्द्रं जयिष्यामि कुम्भकर्ण हते त्वयि 1 २० ॥ 
“मैने पहलठे देवताओंका अपकार किया था 1 अब वे सुज्ञ 
देखकर हसेगे । हा कुम्भकर्ण ! तुम्हारे मारे जानेपर अब म 
इन्द्रको केसे जीत सर्कुगा ? ॥ २०॥ 
तदिदं मामनुप्राप्तं विभीषणवचः राुभम्‌। 
यदज्ञानान्मया तस्य न गृहीतं महात्मनः ॥ २९॥ 
“मेने महात्मा विभीषणकी कही हुई जिन उत्तम बातोको 
अज्ञानवडा स्वीकार नहीं किया था, वे मेरे ऊपर आज 
प्रत्यक्षरूपसे घटित हो रही है ॥ २९॥ 
विभीषणवचस्तावत्‌ कुम्भकर्णप्रहस्तयोः । 
विना्ोऽयं समुत्पन्नो मां ब्रीडयति दारुणः 1 २२ 1 
'जनसे कुम्भकर्णं ओर प्रहस्तका यह दारुण विनाडा 


उत्पन्न हुआ हे, तभीसे विभीषणकी बात याद आकर मुञ्च 
रञ्जित कर रही है ॥ २२ ॥ 
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तस्यायं कर्मणः भ्राप्नो विपाको मम शोकदः । 
यन्मया धार्मिकः श्रीमान्‌ स निरस्तो विभीषणः ॥ २२ ॥ 
“मैने धर्मपरायण श्रीमान्‌ विभीषणको जो घरसे निकाल 


न्यपतदपि दङ्ाननो भृहार्त- 


स्तमनुजमिनद्ररिपुं हतं विदित्वा ॥ २४ ॥ 
इस भरकार भांति-भांतिसे दीनतापूर्वक अत्यन्त 


दिया था, उसी कर्मका यह डोकदायक परिणाम अव मुञ्े | विलाप करके व्याकुलचित्त हुआ ` दहामुख रावण 


भोगना पड़ रहा हे' ॥ २३॥ 
इति बहुविधमाकुलान्तरात्मा 
कृपणमतीव विक्ष्य कुम्भकर्णम्‌ । 


अपने छोटे भाई 
स्मरण करके बहुत ही व्यथित हो. पुनः पृथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ २४ ॥ 


इन्द्र-रात् कुम्भकर्णके वधका 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टषष्टितमः सर्गः ॥ ६८ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें अडइ़सठवां सर्ग पूरा हआ ॥ ६८ ॥ 


== 


एकोनसप्रतितमः सर्गः 
रावणके पुत्रं ओर भाइयोंका युद्धके लिये जाना ओर नरान्तकका अङ्दके द्वारा वध 


एवं विकपमानस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
श्रुत्वा शोकाभथिभूतस्य त्रििरा वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ९ ॥। 
दुरात्मा रावण जब रोकसे पीडित हो इस प्रकार विलाप 
करने लगा, तन त्रिरिराने कहा-- ॥ ९ ॥ 
एवमेव महावीर्यो हतो नस्तातमध्यमः । 
न तु सत्पुरुषा राजन्‌ विलपन्ति यथा भवान्‌ ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! इसमें संदेह नहीं कि हमारे मञ्जके चाचा, जो 
इस समय युद्धे मारे गये हँ, एेसे ही महान्‌ पराक्रमी थे; 
परंतु आप जिस प्रकार रोते-ककपते है, उस तरह श्रेष्ठ पुरुष 
किसीके स्वये विलाप नहीं करते हँ ॥ २॥ 
नूनं त्रिभुवनस्यापि पयप्िस्त्वमसि पभो । 
स कस्मात्‌ भराकृत इव रखोचस्यात्मानमीदूाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“प्रभो ! निश्चय आप अकेले ही तीनों लोकसे भी लोहा 
लेनेमे समर्थ है; फिर इस तरह साधारण पुरुषकी भाति क्यों 
अपने-आपको रोकमें डाक रहे हैँ ? ॥ ३॥ 
ब्रह्मदत्तास्ति ते शाक्तिः कवचं सायको धनुः । 
सहस्रखरसंयुक्तो रथो मेघसमस्वनः ॥ ४ ॥ 
“आपके पास ब्रह्माजीकी दी हई राक्ति, कवच, धनुष 
तथा बाण है; साथ ही मेघ-गर्जनाके समान डान्द करनेवाला 
रथ भी है, जिसमें एक हजार गदहे जोते जाते हैँ ॥ ४ ॥ 
त्वयासकृद्धि डाख्रेण विहास्ता देवदानवाः । 
स॒ सर्व्युधसम्पन्नो राघवं शास्तुमर्हसि ॥ ५ ॥ 


नार पछाड़ा है, अतः सब प्रकारके अस्र-रस्रोंसे सुसञ्ित 
होनेपर आप रामको भी दण्ड दे सकते हँ ॥ ५॥ 
कामं तिष्ठ॒ महाराज निर्गमिष्याम्यहं रणे । 
उद्धरिष्यामि ते शात्रून गरुडः ` पन्नगानिव ॥ ६ ॥ 
“अथवा महाराज ! आपकी इच्छा हो तो यहीं रहें । मेँ 
स्वयं युद्धके लिये जाऊंगा ओर जैसे गरुड सर्पोका संहार 
करते है, उसी तरह मै आपके रात्रुओंको जड्से उखाड़ 
फेकुगा ॥ ६ ॥ 
ङाम्बरो देवराजेन नरको विष्णुना यथा। 
तथाद्य हायिता रामो मया युधि निपातितः ॥ ७॥ 
"जैसे इन्द्रे हइाम्बरासुरको ओर भगवान्‌ विष्णुने 
नरकासुरको * मार गिराया था, उसी प्रकार युद्धस्थलमें आज 
मेरे द्वारा मारे जाकर राम सदाके छ्ियि सो जार्यैगे' ॥ ७॥ 
श्रुत्वा त्रििरसो वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः । 
पुनर्जातमिवात्मानं मन्यते ` कालचोदितः ॥ ८ ॥ 
त्रिरिराकी यह नात सुनकर राक्षसराज रावणको इतना 
संतोष हुआ कि वह अपना नया जन्म हुआ-सा मानने लगा । 
कारुसे प्रेरित होकर ही उसकी एेसी ` बुद्धि हो गयी ॥ ८॥ 
श्रुत्वा त्रििरसो वाक्यं देवान्तकनरान्तकौ । 
अतिकायश्च तेजस्वी बभूवुर्युद्धहर्षिताः ॥ ९ ॥ 
त्रिहिराका उपर्युक्त कथन सुनकर देवान्तक, नरान्तक 
ओर तेजस्वी अतिकाय- ये तीनों युद्धके लिये उत्साहित 


“आपने एक ही डास्रसे देवताओं ओर दान्वोको अनेक । हो गये ॥ ९ ॥ 





१. यहाँ जिस नरकासुरका नाम आया है, बह विप्रचित्ति नामक दानवके द्वारा सिंहिकाके गर्भसे उत्पन्न हुए वातापि आदि सात पुत्रमसे 
एक था । उनके नाम क्रमदाः इस भ्रकार है--वातापि, नमुचि, इल्वल, समर, अन्धक, नरक ओर कालनाभ । भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रापरमे 
जिस भूमिपुत्र नरकासुरका वध किया था, वह यहाँ उल्लिखित नरकासुरसे भिन्न था । त्रिरिरा ओर रावणके. समयमे तो उसका जनम ही 


नहीं हुआ था । | 


* युद्धकाण्डे एकोनसप्तितमः सर्गः * 


०९५ 
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ततोऽहमहमित्येवं गर्जन्तो नैर््तर्षभाः। 
रावणस्य सुता वीराः डइाक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ १० ॥ 
"मैं युद्धके लिये जाऊंगा, मे जाऊंगा" एेसा कहते ओर 
गर्जति हए वे तीना श्रेष्ठ निशाचर युद्धके किये तेयार हो गये । 
रावणके वे वीर पुत्रे इन्द्रके समान पराक्रमी थे ॥ १० ॥ 
अन्तरिक्षगताः सर्वे सर्वे मायाविङारदाः । 
सर्वे त्रिदादर्पघ्राः सर्वे समरदुर्मदाः ।॥ ९९॥ 
वे सब-के-सब आकारा विचरण . करनेवाले, 
मायाविरारद, रणदुर्मद तथा देवताओंका भी दर्पं दलन 
करनेवाठे थे ॥ ११॥ 
सर्वे सुबलसम्यन्नाः सर्वे विस्तीर्णकरीर्तयः । 
सर्वे समरमासाद्य न श्रूयन्ते स्म निर्जिताः । १२ ॥ 
देवैरपि सगन्धर्वैः सकिनरमहोरगैः । 
सर्वेऽख्रविदुषो वीराः सर्वे युद्धविह्ारदाः । 
सर्वे प्रवरविज्ञानाः सर्वे लब्धवरास्तथा ॥ ९३ ॥ 
वे सभी उत्तम बक्से सम्पन्न थे । उन सबकी कीर्तिं तीनों 
लोकमि फैटी हुई. थी ओर समरभूमिमें आनेपर गन्धर्वो, 
किन्नरों तथा बड़-बड़ नागोंसहित देवताओंसे भी कभी उन 
सबकी पराजय नहीं सुनी गयी थी । वे सभी अख्मवेत्ता, सभी 
वीर ओर सभी युद्धकी कलमे निपुण थे । उन सबको राख 
ओर डास्त्रोका उत्तम ज्ञान प्राप्त था ओर सबने तपस्याके द्वारा 
वरदान प्राप्त किया था॥ १२-१३॥ 
स तैस्तथा भास्करतुल्यवर्चसैः 
सुतेर्वतः इान्नुबल्श्चियार्दनैः । 
रराज राजा मघवान्‌ यथामरै- 
वृतो महादानवदर्पनाहानैः ॥ ९४ ॥ 
सूर्यके समान ` तेजस्वी तथा रात्रुओंकी सेना ओर 
सम्पत्तिको रौद डालनेवाले उन पुत्रोसे धिरा हुआ राक्षसोँका 
राजा रावण बड़े-बड़े दानर्वका दर्प ॒वचुर्णं करनेवाठे 
देवताओंसे धिरे हए इन्द्रकी भांति डोभा पा रहा था ॥ १४ ॥ 
स पुत्रान्‌ सम्परिष्वज्य भूषयित्वा च भूषणैः । 
आहीर्भिश्च प्ररास्ताभिः प्रेषयामास वे रणे ॥ ९५॥ 
उसने अपने पुत्रोंको हदयसे रगाकर नाना प्रकारके 
आभूषणोसे विभूषित किया ओर उत्तम आडीर्वाद देकर 
रणभूमिमें भेजा ॥ १५ ॥ 
युद्धोन्मत्तं च मत्तं च भ्रातरो चापि रावणः । 
रक्षणार्थं कुमाराणां प्रेषयामास संयुगे ॥ ९६ ॥ 
रावणने अपने-दोनों भाई युद्धोन्मत्त (महापार्श्व) ओर मत्त 
(महोदर) को भी युद्धमें कुमा्ोकी रक्षाके ख्ये भेजा ॥ १६ ॥ 
तेऽभिवाद्य महात्मानं रावणं लोकरावणम्‌ । 
कृत्वा ब्रदक्षिणं चैव महाकायाः शरतस्थिरे ॥ ९७ ॥ 
वे सभी महाकाय राक्षस समस्त लोर्कोको रुलनेवाके 


महामना रावणको प्रणाम ओर उसकी परिक्रमा करके युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए ॥ १७॥ 
स्वेषिधीभिरगन्धिश्च समालभ्य महाबलाः । 


निर्जग्मुनेत्रहतश्रेष्ठाः षडेते युद्धकाङ्खिणः ॥ १८ ॥ 
त्रिरिराश्चातिकायश्च देवान्तकनरान्तकौ । 


महोदरमहापार््ौ निर्जग्मुः काल्योदिताः ॥ ९१९ ॥ 
सब प्रकारकी ओषध्यो तथा गर्धोका स्पर्ां करके 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाठे त्रिहिरा, अतिकाय, देवान्तक, 
नरान्तक, महोदर ओर महापार््ध- ये छः महाबली श्रेष्ठ 
निडाचर काक्से प्रेरित हो युद्धके च्वि पुरीसे बाहर 
निकले ॥ १८-१९ ॥ 
ततः सुदरछनं नागं नीलजीमूतसंनिभम्‌ । 
एेरावतकुले जातमारुरोह महोदरः ॥ २० ॥ 
उस समय महोदर एेरावतके कुलमें उत्पन्न हुए काके मेघके 
समान रगवालठे "सुदर्हन' नामक हाथीपर सवार हुआ ॥ २० ॥ 
सर्वायुधसमायुक्तस्त्रणीभिश्चाप्यलकृतः । 
रराज गजमास्थाय सवितेवास्तमूर्धनि ॥ २९ ॥ 
समस्त आयुर्धोसे सम्पन्न ओर तूणीरोसे अलङ्कृत महोदर 
उस हाथीकी पीठपर बैठकर अस्ताचलके ` हिखरपर 
विराजमान सूर्यदेवके समान डोभा पा रहा था॥२९१॥ 
हयोत्तमसमायुक्तं सर्वायुधसमाकुलम्‌ 1 
आरुरोह रथश्रेष्ठं त्रििरा रावणात्मजः ॥ २२ 11 
रावणकुमार त्रिरिरा एक उत्तम रथपर आरूढ हुआ, 
जिसमें सब प्रकारके अस्न-राख रखे गये थे ओर उत्तम घोड़ 
जुते हए थे ॥ २२॥ 
त्रिशिराः रथमास्थाय विरराज धनुर्धरः 1 
सविद्युदुल्कः सज्वालः सेन्द्रचाप इवाम्बुदः ॥ २३ ॥ 
उस रथमें बेठकर धनुष धारण किये त्रिशिरा विद्युत्‌, 
उल्का, ज्वाला ओर इन्द्रधनुषसे युक्त मेघके समान रोभा 
पाने कगा ॥ २३ ॥ 
त्रिभिः किरीटेस्िरिराः शुशुभे स रथोत्तमे 
हिमवानिव होलेन्द्रसिरिभिः काञ्चनपर्वते: 1 २४ ॥ 
उस उत्तम रथर्मे सवार हो तीन किरीटोंसे युक्त त्रिरिरा 
तीन सुवर्णमय शिखरोसे युक्त गिरिराज हिमार्यके समान 
रोभा पा रहा था॥२४॥ 
अतिकायोऽतितेजस्वी राक्षसेन्द्रसुतस्तदा । 
आरुरोह रथश्रेष्ठ॒ श्रेष्ठः सर्वधतुष्मताम्‌ ॥ २५ ॥ 
राक्षसराज रावणका अत्यन्त तेजस्वी पुत्र अतिकाय 
समस्त धनुरधारि्योमें श्रेष्ठ था । वह भी उस समय एक उत्तम 
रथपर आरूढ हञा ॥ २५॥ 
सुचक्राक्षे सुसंयुक्तं स्वनुकरषं सुकूबरम्‌ । 
तूणीबाणासनैर्दीपिं भरासासिपरिघाकुलम्‌ ॥ २६ ॥ 
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उस रथके पिये ओर धुरे बहुत सुन्दर थे । उसमें उत्तम 
घोड़े जुते हए थे तथा उसके अनुकर्ष* ओर कूबर * भी सुदृढ 
थे । तूणीर, बाण ओर धनुषके कारण वह रथ उदीप्त हो रहा 
था । प्रास, खड्ग ओर परिघोंसे वह भरा हुआ था ॥ २६॥ 
स॒ काञ्चनविचित्रेण किरीटेन विराजता । 
भूषणैश्च बभो मेरुः श्रभाभिरिव भासयन्‌ ॥ २७ ॥ 
वह सुवर्णनिर्मित विचित्र एवे दीपतिशाटी किरीट तथा 
अन्य आभूषर्णोसे विभूषित हो अपनी प्रभासे प्रकाडाका 
विस्तार करते हए मेरुपर्वतके समान सुरोभित होता 
था ॥ २७॥ 
स॒ रराज रथे तस्मिन्‌ राजसूनुर्महाबल्ः । 
वृतो नैत्रतहार्दूलैर्वज्रपाणिरिवामरेः ॥ २८ ॥ 
उस रथपर श्रेष्ठ निराचरोसे धिरकर बेटा हुआ वह 
महाबली राक्षसराजकुमार देवताओंसे धिरे हुए वज्रपाणि 
इन्द्रके समान डोभा पाता था ॥ २८ ॥ 
हयमुद्चैःश्रवःपरख्यं शेतं कनकभूषणम्‌ । 
मनोजवं महाकायमारूरोह नरान्तकः ॥ २९ ॥ 
नरान्तक उद्चैःश्रवाके समान शेत वर्णवाले एक 
सुवर्णभुषित विङाकुकाय ओर मनके समान वेगदाटी 
अश्चपर आरूढ हआ ॥ २९ ॥ 
गृहीत्वा घरासमुल्काभं विरराज नरान्तकः । 
ङाक्तिमादाय तेजस्वी गुहः रशिखिगतो यथा ॥ ३० ॥ 
उल्काके समान दीप्तिमान्‌ परास हाथमे केकर तेजस्वी 
नरान्तक इउाक्ति त्वयि मोरपर वेदे हए तेजःपुञ्चसे 
सम्पन्न कुमार कार्तिकेयके समान सुदोभित हो रहा 
था ॥ ३० ॥ 
देवान्तकः समादाय परिधं हेमभरूषणम्‌ । 
परिगृह्य गिरि दोर्भ्यां वपुर्विष्णोर्विंडम्बयन्‌ ॥ ३९ ॥ 
देवान्तक स्वर्णभूषित परिघ ठेकर समुद्रमनथनके समय 
दोनों हार्थोसे मन्दराचरु उठाये हए भगवान्‌ विष्णुके 
स्वरूपका अनुकरण-सा कर रहा था ॥ ३१॥ 
म्रहापार््धो महातेजा गदामादाय वीर्यवान्‌ । 
विरराज गदापाणिः कुबेर संयुगे ॥ ३२ ॥ 
महातेजस्वी ओर पराक्रमी महापार््धं हाथमे गदा ठेकर 
युद्धस्थलमं गदाधारी कुबेरके समान रोभा पाने 
ठगा ॥ ३२ ॥ 
ते अ्रतस्थुर्महात्पानोऽमरावत्याः सुरा इव । 
तान्‌ गजैश्च तुरङ्ेश्च रथेश्चाम्बुदनिःस्वनैः ॥ ३३ ॥ 
अनत्पेतुर्महात्मानो राक्षसाः भ्रवरायुधाः । 
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अमरावतीपुरीसे निकलनेवाके देवताओंकि समान वे सभी 
महाकाय निशाचर लङ्कापुरीसे चे । उनके पीछे श्रेष्ठ आयुध 
धारण किये विङालकाय राक्षस हाथी, घोड़ों तथा मेघकी 
गर्जनाके समान घर्धराहट पेदा करनेवाले रथोँपर सवार हो 
युद्धके च्वि निकले ॥३३३ ॥ 
ते विरेजुर्महात्मानः कुमाराः सूर्यवर्चसः ॥ ३४ ॥ 
किरीटिनः भरिया जुष्टा यहा दीप्रा इवाम्बरे । 

वे सूर्यतुल्य तेजस्वी, महामनस्वी राक्षसराजकुमार 
मस्तकपर किरीट धारण करके उत्तम शोभा-सम्पत्तिसे सेवित 
हो आकारामें प्रकारित होनेवाठे ग्रहोके समान सुरोभित हो 
रहे थे ॥३४६ ॥ 
प्रगृहीता बभो तेषां राख्राणामावलिः सिता ॥ ३५॥ 
हारदश्रषतीकाडा हंसावकिरिवाम्बरे । 

उनके द्वारा धारण की हुईं अख्र-रास््ोकी शेत पङ्क 
आकारामें उारद्तुके बादल्की भाति उज्ज्वल कान्तिसे 
युक्त हंसोंकी श्रेणीके समान खोभा पा रही थी ॥३५ ॥ 
मरणं वापि निश्चित्य ात्रूणां वा पराजयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इति कृत्वा मति वीराः संजग्मुः संयुगार्थिनः । 

आज या तो हम रात्रुओंको परास्त कर देंगे,या स्वयं ही 
मृत्युकी गोदमें सदाके लिये सो जार्यगे-एेसा निश्चय करके 
वे वीर राक्षस युद्धके लिये आगे बढ़ ॥३६६ ॥ 
जगर्जुश्च प्रणेदुश्च चिक्षिपुश्चापि सायकान्‌ ॥ ३७ ॥ 
जगृहुश्च महात्मानो निर्यान्तो युद्धदुर्मदाः । 

वे युद्धदुर्मद महामनस्वी निडाचर गञ्ति, सिंहनाद करते 
बाण हाथमे ठेते ओर उन्हें रात्रुओंपर छोड देते थे ॥३७ ४ ॥ 
कष्वेडितास्फोरितानां वै संचचाठेव मेदिनी ॥ ३८ ॥ 
रक्षसां सिंहनादैश्च संस्फोटितमिवाम्बरम्‌ । 

उन राक्षसोके गनि, ताल ठोंकने ओर सिंहनाद करनेसे 

थ्वी कम्पित-सी होने लगी ओर आकाडा फटने-सा 


लगा ॥३८ ॥ 
तेऽभिनिष्क्रम्य सुदिता राक्षसेन्द्रा महाबलाः ॥ ३९ ॥ 
ददृड्र्वानरानीक समुद्यतरिल्ानगम्‌ । 


उन महाबली राक्षसहिरोमणि वीरोने प्रसन्नतापूर्वक 
सीमासे बाहर निकल्कर देखा, वानरोकी सेना 
पर्वतरिखर ओर बड़े-बड़े वृक्ष उठाये युद्धके छ्य तैयार 


खडी है ॥३९ ह ॥ 

हरयोऽपि महात्मानो ददृद्य राक्षसं बलम्‌ ।॥ ४० ॥ 
हस्त्यश्चरथसम्नाध किङ्किणीडातनादितम्‌ । 
नीलजीमूतसंकारां समुद्यतमहायुधम्‌ ॥ ४९ ॥ 





१. रथके धुरेपर कूबरके आधाररूपसे स्थापित काष्ठविरोषको अनुकर्ष कहते हे । 
२. कूबर उस काष्टको कहते हैँ, जिसपर जुआ रखा जाता है । गाड़ीके हरसोंको भी प्राचीनकाले कूबर कहा जाता था। 


* युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः सर्गः * 
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महामना वानरोनि भी राक्षससेनापर दृष्टिपात किया । वह 
हाथी, घोडे ओर रथोंसे भरी थी, सेकड़ों-हजारों रघुघुरुओंकी 
रुनज्जुनसे निनादित थी, काठ मेघोकी घटा-जैसी दिखायी देती 
थी ओर हाथमे बड़े-बड़े आयुध छखिये हए थी ॥ ४०-४१ ॥ 
दीप्रानलरविषरख्येननत्रहतेः सर्वतो वृतम्‌ । 
तद्‌ दृष्टा बलमायातं लब्धलक्षाः प्रवङ्कमाः ॥ ४२ ॥ 
समुद्यतमहारोलाः सम्प्रणेदुर्मुहूर्मुहुः । 
अमृष्यमाणा रक्षांसि प्रतिनर्दन्त॒ वानराः ।॥ ४३ ॥ 

प्रज्वलित अग्रि ओर सूर्यके समान तेजस्वी राक्षसोनि उसे 
सब ओरसे घेर रखा था । निराचरोकी उस सेनाको आती देख 
वानर प्रहार करनेका अवसर पाकर महान्‌ पर्वतरिखर उठाये 
बारेबार गर्जना करने कगे । वे राक्षसोका सिंहनाद सहन न करनेके 
कारण बदलेमें जोर-जोरसे दहाडने लगे थे ॥ ४२-४३ ॥ 


ततः समुत्कृष्टरवं निरम्य 

रक्षोगणा वानरयूथपानाम्‌ । 
अमृष्यमाणाः परहर्षमुग्र 

महाबला भीमतरं पणेदुः ।॥ ४४ ॥ 


वानरयूथपतिरयोका वह उच्च स्वरसे किया हुआ गर्जन- 
तर्जन सुनकर भर्यकर एवं महान्‌ बरसे सम्पन्न राक्षसगण 
रात्रुओंका हर्ष सहन न कर सके; अतः स्वयं भी अत्यन्त 
भीषण सिंहनाद करने गे ॥ ४४ ॥ 
ते राक्षसबलं घोरं प्रविङय हरियूथपाः । 
विचेरुरुदयतेः रोकैर्नगाः रशिखरिणो यथा ॥ ४५ ॥ 
तब वानर-युथपति राक्षसोंकी उस भयैकर सेनामें घुस 


गये ओर रोलभ्ृद्क उठाये रिखरोंवाके पर्वतोंकी भाति वहां 


विचरण करने लगे ॥ ४५॥ 
केचिदाकारामाविङय केचिदुर्व्या प्वङ्कमाः । 
रक्षःसैन्येषु संक्रुद्धाः केचिद्‌ दूमरिलायुधाः ॥ ४६ ॥ 
दूमांश्च विपुलस्कन्धान्‌ गृह्य वानरपुङ्कवाः । 
वृक्षों ओर हिलाओंको आयुधके रूपमेँ धारण किये 
वानर योद्धा राक्षससैनिकोंपर अत्यन्त कुपित हो आकारामें 
उड़-उडकर विचरने लगे । कितने ही वानरहिरोमणि वीर 
मोटी-मोटी शाखाओंवाठे वक्षोको हाथमे लेकर पुथ्वीपर 
विचरण करने रगे ॥४६६॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं रक्षोवानरसंकुलम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ते पादपकिलारोलेश्चक्कुर्वृष्टिमनूपमाम्‌ । 
बाणोधैरवर्यमाणाश्च हरयो भीमविक्रमाः ॥ ४८ ॥ 
उस समय राक्षसो ओर वानरोके उस युद्धने जड़ा भयंकर 
रूप धारण किया । राक्षसेनि बाणसमूहोंकी वर्षोद्रारा जब 
वानरोको आगे बद़नेसे रोका, उस समय वे भयंकर पराक्रमी 
वानर उनपर वृक्षो, रिलाओं तथा हौलरिखरोकी अनुपम 
वृष्टि करने ठगे ॥ ४७-४८ ॥ 


| विनेदुश्च रणे राक्षसवानराः । 
हिलाभिश्चूर्णयामासुर्यातुधानान्‌ प्रवङ्माः ॥ ४९ ॥ 
निर्जघुः संयुगे क्रुद्धाः कवचाभरणावृतान्‌ । 
राक्षस ओर वानर दोनों ही वहाँ रणक्षेत्रे सिंहोकि समान 
दहाड रहे थे । कुपित हुए वानरोनि कवचों ओर आभूषणोसे 
विभूषित बहुतेरे राक्षसोको युद्धस्थरमं हिलाओंकी मारसे 
कुचर दिया--मार डाला ॥४९ ॐ 

केचिद्‌ रथगतान्‌ वीरान्‌ गजवाजिगतानपि ॥। ५० ॥ 
निर्जघ्रुः सहसाऽऽप्रत्य ` यातुधानान्‌ पएवङ्माः । 
कितने ही वानर रथ, हाथी ओर प्मोड़ेपर बेठे हए वीर 
राक्षसोंको भी सहसा उकछरकर मार डाकते थे ॥५० ३ ॥ 
होलशपङ्खान्विताङ्कास्ते मुष्टिभिर्वान्तलोचनाः ॥ ५९ ॥ 
चेट्टुः पेतुश्च नेदुश्च तत्र॒ राक्षसपुङ्कवाः । 
वहाँ प्रधान-प्रधान राक्षसोके उारीर पर्वत-शिखरोसे 
आच्छादित हो गये थे। वानर्योके मुक्ककी मार खाकर 
कितनोंकी खिं बाहर निकर आयी थीं। वे निहाचर 
भागते, गिरते-पडते ओर चीत्कार करते थे ॥५१ ६ ॥ 
राक्षसाश्च रारेस्तीक्ष्णेर्बिभिदुः कपिकुञ्जरान्‌ ॥ ५२ ॥ 
शलमुद्ररखडगैश्च जघुः भरासेश्च हाक्तिथिः । 
राक्षसेन भी पेने बाणोसे कितने ही वानर-रिरोमणियोको 
विदीर्ण कर दिया था तथा रल, मुद्ररं, खड्गो, प्रासो ओर 
राक्तियोसे बहुतोंको मार गिराया था ॥५२ 
अन्योन्यं पातयामासुः ॥ ५३ ॥ 
रिपुरोणितदिग्धाङ्कास्तत्र वानरराक्षसाः । 
ङात्रुओकि रक्तं जिनके उारीरोमं छिपटे हुए थे, वे वानर 
ओर राक्षस वहाँ परस्पर विजय पानेकी इच्छासे एक-दूसरेको 
धरादायी कर रहे थे ॥५३३॥ 

ततः हलैश्च खड्गैश्च विसृष्ठर्हरिराक्षसैः ॥ ५५४ ॥ 
मुहर्तेनावृता भूमिरभवच्छोणितोक्षिता । 
थोड़ी ही दरम वह युद्धभूमि वानरो ओर राक्षसरद्वारा 
चलाये गये पर्वत-रिखरों तथा तल्वारोसे आच्छादित हो 
रक्तके प्रवाहसे सिंच उदी ॥५४६ ॥ 

विकीर्णैः पर्वताकारै रक्षोभिरथिमर्दितिः । 
आसीद्‌ वसुमती पूर्णा तदा युद्धमदान्वितेः ॥ ५५५५ ॥ 
युद्धके मदसे उन्मत्त हए पर्वताकार राक्षस जो 
रिलाओंकी मारसे कुच्‌ दिये गये थे, सब ओर बिखरे पडे 
थे । उनसे वहांकी सारी भूमि पट गयी थी ॥ ५५॥ 
आक्षिघ्राः क्षिप्यमाणाश्च भय्यरोलाश्च वानराः । 
पुनरङ्गेस्तदा चक्तुरासन्ना युद्धमद्धूतम्‌ । ५६ ॥ 
राक्षसोने जिनक युद्धके साधनभूत हल -रिखरोको 
तोड़-फोड़ डाला था, वे वानर उनके परहारोसे विचलित किये 
जानेपर उन राक्षसोके अत्यन्त निकट जा अपने हाथ-पैर 
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आदि अद्घोद्रारा ही अद्भूत युद्ध करने लगे ॥ ५६ ॥ 
वानरान्‌ वानरैरेव जघुस्ते नैर्हतर्षभ्ः । 
राक्षसान्‌ राक्षसैरेव जघुस्ते वानरा अपि ॥ ५७ ॥ 
राक्षसेके प्रधान-प्रधान वीर वानरोको पकड़कर उन्हें 
दूसरे वानरोपर पटक देते थे । इसी प्रकार वानर भी राक्षसोंसे 
ही राक्षसोंको मार रहे थे ॥ ५७ ॥ 
आक्षिप्य च शिलाः शौलाञ्चघुस्ते राक्षसास्तदा । 
तेषां चाच्छिद्य शाख्राणि जघ्रू रक्षांसि वानराः ॥ ५८ ॥ 
उस समय राक्षस अपने शात्रुओंके हाथसे रिलाओं ओर 
हौल-हिखरोको छीनकर उन्दीसे उनपर प्रहार करने कगे तथा 
वानर भी राक्षसेकि हथियार छीनकर उन्हीकि द्वारा उनका वध 
करने लगे ॥ ५८ ॥ 
निर्जघुः हौलभ्ङ्केश्च बिभिदुश्च परस्परम्‌ । 
सिंहनादान्‌ विनेदुश्च॒ रणे राक्षसवानराः ॥ ५९ ॥ 
इस तरह राक्षस ओर वानर दोनों ही दके योद्धा 
एक-~दूसररेको पर्वत-शिखरसे मारने, अस्न-डशस््रोसे विदीर्ण 
करने तथा रणभूमिमें सिंहोकि समान दहाडने कगे ॥ ५९ ॥ 
छिन्नवर्मतनुत्राणा राक्षसा वानरैर्हताः । 
रुधिरं असुतास्तत्र रससारमिव दमाः ॥ ६० ॥ 
राक्षसोकी उारीर-रक्षाके साधनभूत कवच आदि छिन्न-भिन्न 
हो गये । वानरोकी मार खाकर वे अपने इारीरसे उसी प्रकार रक्त 
बहाने लगे, जसे वृक्ष अपने तनेसे गोद बहाया करते हें ॥ ६० ॥ 
रथेन च रथं चापि वारणेनापि वारणम्‌ । 
हयेन च हयं केचिन्निर्जघुर्वानरा रणे ॥ ६९ ॥ 
कितने ही वानर रणभूमिमें रथसे रथको, हाथीसे हाथीको 
ओर घोडेसे घोडेको मार गिराते थे ॥ ६१ ॥ 
्षरभैरर्धचनैश्च भल्लैश्च निहितः इरेः । 
राक्षसा वानरेन्द्राणां बिभिदुः पादपाञ्दिलाः ॥ ६२ ॥ 
वानर-यूथपति्योकि चलाये हए वृक्षों ओर रिलाओंको 
निडाचर योद्धा तीखे क्षुरप्र, अर्धचन्द्र ओर भल्र नामक 
बा्णसि तोड़-फोड़ डाकते थे ॥ ६२ ॥ 
विक्कीर्णाः पर्वतास्तेश्च दूमच्छिन्नैश्च संयुगे । 
हतैश्च कपिरक्षोभिर्दर्गमा वसुधाभवत्‌ ॥ ६२३ ॥ 
टूूट-फूटकर गिरे हए पर्वतो, कटे हुए वृक्षों तथा राक्षसां 
ओर वानरोकी लाोसि पट जानेके - कारण उस भूमिमें 
चलना-फिरना कठिन हो गया ॥ ६३ ॥ 
ते वानरा गर्वितहष्टचेष्टाः 
सं्राममास्राद्य भयं विमुच्य । 
युद्धे स्म सर्वे सह राश्चसैस्ते 
नानायुधाश्चक्ुरदीनसत्वाः ॥ ६४ ॥ 
वानरोकी सारी चेष्टा्णँ गर्वसे भरी हई तथा हर्ष ओर 
उत्साहसे युक्त थीं । उनके हदयमें दीनता नहीं थी तथा 


उन्होनि राक्षसोके ही नाना प्रकारके आयुध छीनकर हस्तगत 
कर छ्वियि थे, अतः वे सब संग्राममे पर्हुचकर राक्षसेकि साथ 
भय छोड़कर युद्ध कर रहे थे ॥ ६४ ॥ 

तस्मिन भवृत्ते तुमुत्े विमर्दे 


प्रहष्यमाणेषु वलीमुखेषु । 
निपात्यमानेषु च राक्षसेषु 
महर्षयो देवगणाश्च नेदुः ॥ ६५॥ 


इस प्रकार जब भयंकर मारकाट मची हुईं थी, वानरं 
प्रसन्न थे ओर राक्षसोंकी लार गिर रही थीं, उस समय महर्षि 
तथा देवगण हर्षनाद करने लगे ॥ ६५॥ 


ततो हयं मारुततुल्यवेग- 

मारुह्य हाक्तिं निरितो भगृह्य । 
नरान्तको वानरसेैन्यसुयं 

महार्णवं मीन इवाविवेङा ॥ ६६ ॥ 


तदनन्तर वायुके समान तीव्र वेगवाके घोडेपर सवार हो 

हाथमे तीखी ङाक्ति लिये नरान्तक वानरोकी भयंकर सेनाम उसी 

तरह घुसा, जैसे कोई मत्स्य महासागरमें प्रवेडा कर रहा हो ॥ ६६॥ 

स वानरान सप्र इातानि वीरः 

प्रासेन दीपेन 

एकः क्षणेनेन्द्ररिपुर्महात्मा 

जघान सैन्यं हरिपुङ्कवानाम्‌ ॥ ६७ ॥ 

उस महाकाय इन्दरदरोही वीर निराचरने चमचमाते हए 

भाकेसे अकेठे ही सात सौ वानरोको चीर डाला ओर 

क्षणभरमें वानर-युथपतिर्योकी एक बहुत बड़ी सेनाका संहार 

कर डाला ॥ ६७ ॥ 

ददृदुश्च महात्मानं हयपृष्टप्रतिष्ठितम्‌ । 

चरन्तं हरिसैन्येषु विद्याधरमहर्षयः ॥ ६८ ॥ 
घोडेकी पीठपर बेठे हुए उस महामनस्वी वीरको विद्याधरं 

ओर महर्षियोनि वानरोकी सेनामें विचरते देखा ॥ ६८ ॥ 

स तस्य ददृङो मार्गो मांसङ्ोणितकर्दमः । 

पतितैः पर्वताकारैर्वानरेरभिसंवृतः ॥ ६९ ॥ 
वह जिस मार्गसे निकल जाता, वही धराायी हए 

पर्वताकार वानरोसि ढका दिखायी देता. था ओर वहाँ रक्त एवं 

मोसकी कीच मच जाती थी ॥ ६९ ॥ 

यावद्‌ विक्रमितुं बुद्धि चक्रुः प्रवगपुङ्खवाः । 

तावदेतानतिक्रम्य निर्बिभेद  नरान्तव्तः ॥ ७० ॥ 
वानरेकि प्रधान-प्रधान वीर जबतक पराक्रम करनेका 

विचार करते, तबतक ही नरान्तक इन सबको लांधकर 

भारेकी मारसे घायल कर देता था ॥ ७० ॥ 

ज्वलन्तं भरासमुद्यम्य संय्ामाग्रे नरान्तकः । 

ददाह हरिसैन्यानि वनानीव विभावसुः ॥ ७९ ॥ 
जैसे दावानरु सूखे जंगरोको जलाता है, उसी प्रकार 


विनिर्बिभेद । 


* युद्धकाण्डे एकोनसप्रतितमः सर्गः * 
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प्रज्वकित प्रास च्यि नरान्तक युद्धके मुहानेपर 
वानर-सेनाओंको दग्ध करने रगा ॥ ७१ ॥ 
यावदुत्पाटयामासुर्वक्चाञ्दौलान्‌ वनौकसः । 
तावत्‌ प्रासहताः पेतुर्वज्रकृत्ता इवाचलाः ॥। ७२ ॥ 
वानरोग जबतक वृक्ष ओर पर्वत-हिखरयोको उखाडते, 
तबतक ही उसके भाकेकी चोट खाकर वच्रके मारे हुए 
पर्वतकी भांति ढह जाते थे ॥ ७२॥ 
दिक्षु सर्वासु बलवान विचचार नरान्तकः । 
प्रमृद्रन्‌ सर्वतो युद्धे प्रावृट्काले यथानिलः ॥ ७३ ॥ 
जैसे वर्षाकाले प्रचण्ड वायु सब ओर वुरक्षोको 
तोड़ती-उखाड़ती हई विचरती है, उसी प्रकार बलवान्‌ 
नरान्तक रणभूमिमें वानरोको रोदता हुआ सम्पूर्णं दिाओमें 
विचरने लगा ॥ ७३ ॥ 
न शोकुर्धावितु वीरा न स्थातुं स्पन्दितु भयात्‌ । 
उत्पतन्तं स्थितं यान्तं सर्वान्‌ विव्याध वीर्यवान्‌ ॥ ७२४ ॥ 
वानर-वीर भयके मारे नतो भाग पातेथे, नखड़ रह 
पाते थे ओर न उनसे दूसरी ही कोई चेष्टा करते बनती थी । 
पराक्रमी नरान्तक उछकते हए, पड़े हुए ओर जाते हुए सभी 
वानरोपर भालठेकी चोट कर देता था ॥ ७४ ॥ 
एकेनान्तक कल्पेन भासेनादित्यतेजसा । 
भ्रानि हरिसैन्यानि निपेतुर्धरणीतले ।॥। ७५ ॥ 
उसका प्रास (भाला) अपनी प्रभासे सूर्यके समान उदीप्त 
हो रहा था ओर यमराजके समान भ्य॑कर जान पड़ता था । 
उस एक ही भाठेकी मारसे घायल होकर ज्ुड-के-ड्युड वानर 
धरतीपर सो गये ॥ ७५॥ 
वज्रनिष्येषसदृहां ˆ पासस्याभिनिपातनम्‌ । 
न ॒होकुर्वानराः सोढुं ते विनेदुर्महास्वनम्‌ ॥ ७६ ॥। 
वच्रके आघातको भी मात करनेवाठे उस प्रासके दारुण 
प्रहारको वानर नहीं सह सके । वे जोर-जोरसे चीत्कार करने 
लगे ॥ ७६ ॥ 
पततां हरिवीराणां रूपाणि परचकारिरे । 
वज्रभिन्नाग्रकूटानां हौतानां पततामिव ॥ ७७ ॥ 
वहाँ गिरते हए वानर-वीरोके रूप उन पर्वतोके समान 
दिखायी देते थे, जो वच्रके आघातसे शिखरोके विदीर्ण हो 
जानेसे धराङायी हो रहे हो ॥ ७७ ॥ 
ये तु पूर्वं महात्मानः कुम्भकर्णेन पातिताः । 
ते स्वस्था वानरश्रेष्ठाः सु्रीवमुपतस्थिरे ॥ ७८ ॥ 
पह कुम्भकर्ण्नि जिन्हें रणभूमिमे गिरा दिया था, वे 
महामनस्वी श्रेष्ठ वानर उस समय स्वस्थ हो सुम्रीवकी सेवामें 
उपस्थित हए ॥ ७८ ॥ | 
श्रक्षमाणः स सुग्रीवो ददूहो हरिवाहिनीम्‌ । 
नरान्तकभयत्रस्तं विद्रवन्तीं यतस्ततः ॥ ७९ ॥ 


सुग्रीवने जब सन ओर दृष्टिपात किया, तब देखा कि 
सेना नरान्तकसे भयभीत होकर इधर-उधर भाग 
रही है ॥ ७९॥ 
विदूतां वाहिनीं दष्टा स॒ ददर नरान्तकम्‌ । 
गृहीतप्रासमायान्त हयपृष्ठरतिष्ठितम्‌ ॥ ८० ॥ 
सेनाको भागती देख उन्हनि नरान्तकपर भी दृष्टि डाली, 
जो घोडेकी पीठपर बैठकर हाथमे भाला ल्ियि आ रहा 
था ॥ ८० ॥ 
दृष्टोवाचच महातेजाः सुग्रीवो वानराधिपः । 
कुमारमङ्गद॑ वीरं इाक्रतुल्यपराक्रमम्‌ ॥ ८९ ॥ 
उसे देखकर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीवने इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी वीर कुमार अद्गदसे कहा-- ॥ ८१ ॥ 
गच्छैनं राक्षसं वीरं योऽसो तुरगमास्थितः । 
क्षोभयन्तं हरिबलं श्िप्रं भ्राणेर्वियोजय ॥ ८२ ॥ 
"बेटा ! वह जो घोड़ेपर बेठा हुआ वानर-सेनामें हलचल 
मचा रहा है, उस वीर राक्षसका सामना करनेके छ्यि जाओ 
ओर उसके प्राणोंका रीघ्र ही अन्त कर दो' ॥ ८२ ॥ 
स॒ भर्तुर्वचनं श्रुत्वा निष्पपाताङ्दस्तदा 1 
अनीकान्मेधसंकारशादंशुमानिव वीर्यवान्‌ ॥ ८३ ॥ 
स्वामीकी यह आज्ञा सुनकर पराक्रमी अङ्घद उस समय 
मेर्घोकी घटके समान प्रतीत होनेवाटी वानर-सेनासे उसी 
तरह निकठे, जैसे सूर्यदेव बादरौके ओटसे प्रकट हो रहे 
हों ॥ ८३ ॥ 
हौलसंघातसंकारो हरीणासुत्तमोऽङ्कदः । 
रराजाङ्दसंनद्धः सधातुरिव पर्वतः 1 ८४ ॥ 
वानरेमें श्रेष्ठ अङ्गद रोरक-समूहके समान विशारकाय 


थे । वे अपनी बहम बाजुबद धारण किये हए थे, इसि 


सुवर्ण आदि धातुओंसे युक्त पर्वतके समान डोभा पाते 
थे ॥ ८४ ॥ 
निरायुधो महातेजाः केवले नखदष्टवान्‌ । 
नरान्तकमभिक्रम्य वाक्तिपुत्रोऽन्रवीद्‌ व्चः ॥ ८५ ॥। 
वाकिपुत्र अङ्गद महातेजस्वी थे। उनके पास कोई 
हथियार नहीं था । केवल नख ओर दाढ ही उनके अस्न-रदास्न 
थे । वे नरान्तकके पास पर्हैचकर इस प्रकार बोङे-- ॥ ८५॥ 
तिष्ठ॒ किं भाकृतैरेभिर्हरिभिस्त्वं करिष्यसि । 
अस्मिन्‌ वच्रसमस्पक्ञं भासं स्िष्र ममोरसि ॥ ८६ ॥ 
“ओ निाचर ! ठहर जा । इन साधारण बेदरोको मारकर 
तू क्या करेगा? तेरे भालेकी चोट वञ्जके समान 
असह्य है; किंतु जरा इसे मेरी इस छातीपर तो मार ॥ ८६ ॥ 
अङ्कदस्य वचः श्रुत्वा प्रचुक्रोध नरान्तकः । 
संदक्य दशनैरोष्ठं निःश्वस्य च भुजेगवत्‌ 1 
अभिगम्याङ्कदे क्रुद्धो वालिपुत्र नरान्तकः ॥ ८७ ॥ 


१९ वि 
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अङ्गदकी यह बात सुनकर नरान्तकको बड़ा क्रोध हुआ । 
वह कुपित हो, दोतिंसे ओठ दबा सर्पकी भांति लंबी सांस 
ले, वाकिपुत्र अङ्गदके पास आकर खड़ा हो गया ॥ ८७॥ 
स॒ प्रासमाविध्य तदाङ्दाय 
समुज्ज्वलन्तं सहसरोत्ससर्जं । 
स॒ वालिपुत्रोरसि वज्रकल्पे 
बभूव भग्नो न्यपतच्च भूमो ॥ ८८ ॥ 
उसने उस चमकते हुए भाठेको घुमाकर सहसा उसे 
अङ्गदपर दे मारा। वाकिपुत्र अङ्खगदका वक्षःस्थल वञ्रके 
समान कठोर था । नरान्तकका भाला उसपर टकराकर्‌ टूट 
गया ओर जमीनपर जा पडा ॥ ८८ ॥ 
तं॒म्रासमालोक्य तदा विभ 
सुपर्णकृत्तोरगभोगकल्यम्‌ । 
तक समुद्यम्य स वाकिपुत्र- 
स्तुरंगमस्याभिजघान मूर्धि ॥ ८९ ॥ 
उस भाठेको गरुडके द्वारा खण्डित किये गये सर्पके 
इारीरकी भाति टूक-टूक होकर पड़ा देख वाकिपुत्र अङ्गदने 
हथेली ऊँची करके नरान्तकके घोडके मस्तकपर बडे जोरसे 
थप्पड़ मारा ॥ ८९ ॥ 
निमय्मपादः स्फ़टिताकषितारो 
निष््रान्तजिह्वोऽचलसंनिकाडाः । 
स॒ तस्य वाजी निपपात भमो 
तलप्रहारेण विक्कीर्णमूर्धा ॥ ९० ॥ 
उस प्रहारसे घोडेका सिर फट गया, पैर नीचेको धस 
गये, अखि फूट गयीं ओर जीभ बाहर निकल आयी । वह 
पर्वताकार अश्च प्राणहीन होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९० ॥ 
नरान्तकः क्रोधवहां जगाम 
हतं तुरगं पतितं समीश्य । 
स॒ सुष्ठिमुद्यम्य महाप्रभावो 
जघान इषे युधि वालिपुत्रम्‌ ॥ ९१ ॥ 
घोड़को मरकर पृथ्वीपर पड़ा देख नरान्तकके क्रोधकी 
सीमा न रही । उस महाप्रभावङ्ञाली निङाचरने युद्धस्थलमें 
मुक्ता तानकर वाक्िकुमारके मस्तकपर मारा ॥ ९१ ॥ 
अथाङ्गदो मुष्टिविहीर्णमूर्धा 
सुस्राव तीत्रं रुधिरं भुदोष्णम्‌ । 
सुहूर्विजज्वाल मुमोह चापि 
सज्ञा समासाद्य विसिस्मिये च ।॥ ९२ ॥ 


मुक्केकी मारसे अङ्गदका सिर फूट गया । उससे वेगपूर्वक 
गर्म-गर्म रक्तकी धारा बहने गी । उनके माथमें बड़ी जलन 
हुई । वे मूछित हो गये ओर थोड़ी देरमें जब होश हुआ, तव 
उस राक्षसकी ङाक्ति देखकर आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ९२॥ 


अथाङ्दो मृत्युसमानवेगं 
संवत्यं मुष्टि गिरिृङ्खकल्यम्‌ । 
निपातयामास तदा महात्मा 
नरान्तकस्योरसि वालिपुत्रः ॥ ९३ ॥ 
फिर अङ्खगदने पर्वत-शिखरके समान अपना मुका ताना, 
जिसका वेग मृत्युके समान था। फिर उन महात्मा 


वाक्िकुमारने उससे नरान्तककी छातीमें प्रहार 
किया ॥ ९३ ॥ 
स सुष्ठिनिर्भिन्ननिमययवक्षा 

ज्वाला वमञ्जोणितदिग्धगात्रः । 
नरान्तको भूमितकत्ते पपात 

यथाचल्यो वच्रनिपातभय्ः ॥ ९४ ॥ 


मुक्तके आघातसे नरान्तकका हदय विदीर्ण हो गया । वह 
महसे आगकी ज्वाला-सी उगलने ठकगा । उसके सारे अङ्ग 
ठहूटुहान हो गये ओर वह वञ्रके मारे हुए पर्वतकी भांति 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९४ ॥ 
तदान्तरिश्चे त्रिदङोत्तमानां 
वनोकसां चैव 
बभूव तस्मिन्‌ निहतेऽग्यवीर्ये 
नरान्तके वालिसुतेन संख्ये ॥ ९५ ॥ 
वालिकुमारके द्वारा युद्धस्थले उत्तम पराक्रमी नरान्तकके 
मारे जानेपर उस समय आकारामें देवताओंनि ओर भूतलपर 
वानरोनि बड़े जोरसे हर्षनाद किया ॥ ९५ ॥ 
अथाङ्दो राममनःग्रहर्षणं 
सुदुष्करे तं कृतवान्‌ हि विक्रमम्‌ । 
विसिस्मिये सोऽप्यथ भीमकर्मा 
पुनश्च युद्धे स बभूव हर्षितः ॥ ९६ ॥ 
अङ्कदने श्रीरामचन्द्रजीके मनको अत्यन्त हर्ष प्रदान 
करनेवाला वह परम दुष्कर पराक्रम किया था। उससे 
श्रीरामचन्द्रजीको भी बड़ा विस्मय हु । तत्पश्चात्‌ भीषण 
कर्म करनेवाले अङ्गद पुनः युद्धके स्वियि हर्ष ओर उत्साहसे 
भर गये ॥ ९६ ॥ 


म्रहाघष्रणाद्‌ः । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः सर्गः ॥ ६९ ॥ 
ङ्स रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें उनहत्तरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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* युद्धकाण्डे सप्ततितमः सर्गः * ४९११ 
सप्ततितमः सर्गः 
हनुमानजीके द्वारा देवान्तक ओर त्रिरिराका, नीके द्वारा महोद्रका तथा ऋषभक 
द्वारा महापार््वका वध 
नरान्तकं हतं दृष्टा चुक्तुरनरत्रतर्षभाः । गिराया ॥ ७-८ ॥ 
देवान्तकच्तिमूर्धां च पौलस्त्यश्च महोदरः ॥ ९॥ | परिघाग्रेण तान्‌ वृक्षान्‌ बभञ्ज स महोदरः । 
नरान्तकको मारा गया देख देवान्तक, पुकस्त्यकुलनन्दन | त्रिरिराश्चाङ्द वीरमभिदुद्राव सायकः ॥ ९ ॥ 


त्रिरिरा ओर महोदर-ये श्रेष्ठ राक्षस हाहाकार करने 
लगे ॥ १॥ 
आरूढो मेघसंकाहं वारणेन्द्रं महोदरः । 
वाकिपुत्र महावीर्यमभिदुद्राव वेगवान्‌ ॥ २ ॥ 
महोदरने मेघके समान गजराजपर बेठकर महापराक्रमी 
अङ्खदके ऊपर बडे वेगसे धावा किया ॥ २॥ 
भ्रात॒व्यसनसंतप्नस्तदा देवान्तको लल्ी । 
आदाय परिघे घोरमङ्गदं समभिद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाईके मारे जानेसे संतप्त हुए बलवान्‌ देवान्तकने 
भयानक परिघ हाथमे लेकर अङ्खदपर आक्रमण 
किया ॥ ३॥ 
रथमादित्यसंकारं युक्तं परमवाजिभिः। 
आस्थाय त्रिरिरा. वीरो वाक्िपुत्रमथाभ्यगात्‌ ।। ४ ॥ 
इस प्रकार वीर त्रिहिरा उत्तम घोड़ंसे जुते हए सूर्यतुल्य 
तेजस्वी रथपर बवैटकर्‌ वाकिकुमारका सामना करनेके स्ये 
आया ॥ ४ ॥ 
स त्रिभिर्देवदर्पघे राक्षसेन्दरेरभिद्रूतः । 
वृक्षमुत्पाटयामास महाविटपमङ्दः ॥ ५ ॥ 
देवान्तकाय ते वीरश्चिक्षेप सहस्राङ्गदः । 
महावृक्षं महादाखं हाक्रो दीप्तामिवाहानिम्‌ ॥। ६ ॥ 
देवताओंका दर्प दट्न करनेवाले उन तीनों 
निडाचरपतियोके आक्रमण करनेपर वीर अङ्घगदने विङालक 
डाखाओंसे युक्त एक वृक्षको उखाड़ किया ओर जेसे इन्द्र 
प्रज्वलित वच्रका प्रहार करते है, उसी प्रकार उन 
वालिकुमारने बड़ी-बड़ी शाखाओंसे युक्त उस महान्‌ वृक्षको 
सहसा देवान्तकपर दे मारा ॥ ५-६ ॥ 
त्रिहिरास्तं प्रचिच्छेद इारैराह्ीविषोपमेः । 
स॒ वृक्षं कृत्तमालोक्य उत्पपात तदाङ्कदः !॥ ७ ॥ 
स॒ ववर्ष ततो वृक्षाञ्दिलाश्च कपिकुञ्जरः । 
तान्‌. ्रचिच्छेद संक्रुद्धस्तरिहिरा निरितेः इरेः ॥ ८ ॥ 
परंतु त्रिडिराने विषधर सरपेकि समान भयेकर बाण 
मारकर उस वृक्षके टकड़-टुकड़े कर दिये । वृक्षको खण्डित 
हुआ देख कपिकुञ्जर अङ्गद तत्का आकाडामें उठे ओर 
त्रिहिरापर वृक्षों तथा शिलाओंकी वर्षा करने लगे; किंतु 
क्रोधसे भरे हुए त्रिरिराने पैने बाणोद्रारा उनको भी काट 


महोदरे अपने परिघके अग्रभागसे उन वुक्षोको 

तोड-फोड डाला । तत्पश्चात्‌ सायर्कोकी वर्षा करते हुए 

त्रििराने वीर अङ्गदपर धावा किया॥ ९॥ 

गजेन समभिद्रूत्य वालिपुत्रे महोदरः । 

जघानोरसि संक्रद्धस्तोमरर्वच्रसंनिभः ॥ ९० ॥ 
साथ ही कुपित हुए. महोद्रने हाथीके द्वारा आक्रमण 

करके वाल्िकुमारकी छातीमें वच्रतुल्य तोमरोका प्रहार 

किया॥ १० ॥ 

देवान्तकश्च संक्रुद्धः परिघेण तदाङ्खदम्‌ । 

उपगम्याभिहत्याद्ु व्यपचक्राम वेगवान्‌ ॥ ९९ ॥ 
इसी प्रकार देवान्तक भी अङ्खदके निकट आ अत्यन्त 

क्रोधपूर्वक परिघके द्वारा उन्हें चोट पर्हुचाकर तुरत वेगपूर्वकं 

वासे दूर हट गया ॥ १९१॥ 

स॒ त्रिभिरनत्रहतश्रेष्ठर्युगपत्‌ समभिदूतः । 

न विव्यथे महातेजा वालिपुत्रः पतापवान्‌ ॥ ९२ ॥ 
उन तीनों प्रमुख निडाचरोने एक साथ ही धावा किया था, 

तो भी महातेजस्वी ओर प्रतापी वाकिकुमार अङ्गदके मनमें 

तनिक भी व्यथा नहीं हुई ॥ १२ ॥ 

स॒ वेगवान्‌ महावेगं कृत्वा परमदुर्जयः । 

तलेन समभिद्रुत्य जघानास्य महागजम्‌ । ९३ ॥ 
वे अत्यन्त दुर्जय ओर बड़ वेगडाटी थे । उन्हौनि महान्‌ 

वेग प्रकट करके महोदरके महान्‌ गजराजपर आक्रमण किया 

ओर उसके मस्तकपर जोरसे थप्पड़ मारा ॥ १३ ॥ 

तस्य तेन ब्रहारेण नागराजस्य संयुगे 1 

पेततुर्नयने तस्य विननारा स कुञ्रः ॥ ९४ ॥ 
युद्धस्थले उनके उस प्रहारसे गजराजकी दोनों आंखें 

निकलूकर पृथ्वीपर गिर॒ गयीं ओर वह तत्काल मर 

गया ॥ १४ ॥ 

विषाणं चास्य निष्कृष्य वालिपुत्रो महाबलः । 

देवान्तकमभिदूत्य ताडयामास संयुगे 11 ९९५ ॥ 
फिर महाबली वाल्िकुमारने उस हाथीका एक दात 

उखाड़ ल्या ओर युद्धस्थलमे दोड़कर उसीके द्वारा 

देवान्तकपर चोट की ॥ १५॥ 

स ॒विह्वलस्तु तेजस्वी वातोदधधूत इव दमः । 

ल्काक्षारससवर्ण च सुस्राव रुधिरं महत्‌ ।\ ९६ ॥ 
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तेजस्वी देवान्तक उस प्रहारसे व्याकुल हो गया ओर वायुके 
हिलाये हृए वृक्षकी भोति कंपने लगा । उसके डारीरसे महावरके 
समान रेणवाल रक्तका महान्‌ प्रवाह बह चला ॥ १६॥ 
अथाश्वस्य महातेजाः कृच्छ्छद्‌ देवान्तको बली । 
आविध्य परिघे वेगादाजघान तदाङ्गदम्‌ ॥ ९७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी बलवान्‌ देवान्तकने बड़ी कठिनाईसे 
अपनेको सभाककर परिघ उठाया ओर उसे वेगपूर्वक 
घुमाकर अङ्खदपर दे मारा ॥ १७॥ 
परिघामभिहतश्चापि वानरेन््रात्मजस्तदा । 
जानुभ्यां पतितो भूमो पुनरेवोत्पपात ह ॥ ९८ ॥ 
उस परिघको चोट खाकर वानरराजकुमार अङ्गदने 
भूमिपर घुटने टेक दिये । फिर तुरंत ही उटकर्‌ वे ऊपरकी 
ओर उल ॥ १८ ॥ 
तसुत्यतन्तं त्रिशिरास्त्रिभिबणिरजिह्यगैः । 
घोरैर्हरिपतेः पुत्रं ललाटेऽभिजघान ह ॥ १९॥ 
उछछलते समय त्रिहिराने तीन सीधे जानेवाक़े भयेकर बाणो 
द्वारा वानरराजकुमारके कलाटमें गहरी चोर पर्हुचायी ॥ १९॥ 
ततोऽङ्दं परिक्षिप्तं त्रिभिरनतरिह्तपुङ्कवेः । 
हनूमानथ विज्ञाय नीलश्चापि प्रतस्थतुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर अङ्गदको तीन प्रमुख निङाचरोंसे धिरा हुआ जान 
हनुमान्‌ ओर नी भी उनकी सहायताके लिये अग्रसर हुए ॥ २० ॥ 
ततश्चिक्षेप होलाग्रं नीलस्तिहिरसे तदा । 
तद्‌ रावणसुतो घीमान्‌ बिभेद निरितैः शरैः ॥ २९ ॥ 
उस समय नीलने त्रिरिरापर एक पर्वतरिखर चराय; 
किंतु उस बुद्धिमान्‌ रावणपुत्रने तीखे बाण मारकर उसे 
तोड-फोड डाला ॥ २१॥ 
तद्वाणडातनिर्भिंन्न विदारितहिलातलम्‌ । 
सविस्फुलिङ्गं सज्वालं निपपात गिरेः दिर: ॥ २२ ॥ 
उसके सैकड़ों ना्णोसे विदीर्ण होकर उसकी एक-एक 
शिला बिखर गयी ओर वह पर्वतशिखर आगकी चिनगारियों 
तथा ज्वालके साथ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२॥ 
स विजृम्भितमालोक्य हर्षाद्‌ देवान्तको बली । 
परिघेणाभिदुद्राव मारुतात्मजमाहवे ॥ २३ ॥ 
अपने भाईका पराक्रम बढता देख बरूवान्‌ देवान्तकको 
बड़ा हर्ष हआ ओर उसने परिघ केकर युद्धस्थलमें 
हनुमान्‌जीपर धावा किया ॥ २३ ॥ 
तमापतन्तमुत्पत्य हनूमान्‌ कपिकुञ्जरः । 
आजघान तदा मूध वच्रकल्पेन मुष्टिना ॥ रय ॥ 
उसे आते देख कपिकुञ्जर हनुमान्‌जीने उछलकर अपने 
वज्-सरीखे मुक्रेसे उसके सिरपर्‌ मारा ॥ २४ ॥ 
शिरसि आहरद्‌ वीरस्तदा वायुसुतो बली । 
नदेनाकम्पयन्चैव राक्षसान्‌ स महाकपिः ॥ २५॥ 


बलवान्‌ वायुकुमार महाकपि हनुमानजीने उस समय 
देवान्तकके मस्तकपर प्रहार किया ओर अपनी भीषण 
गर्जनासे राक्षसोको कम्पित कर दिया ॥ २५॥ 


स मुष्टिनिष्पिष्टविभिन्नमू्धां 
निर्वान्तिदन्ताक्षिविलम्बिजिह्वः । 
देवान्तको राक्षसराजसून्‌- 
्गतासुरू््या सहसा पपात ॥ २६॥ 


उनके मुष्टि-प्रहारसे देवान्तकका मस्तक फट गया ओर पिस 
उठा । दांत, आंखें ओर ठबी जीभ बाहर निकल आयीं तथा वह 
राक्षसराजकुमार प्राणडुन्य होकर सहसरा पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६॥ 
तस्मिन्‌ हते राक्षसयोधमुख्ये 
महाबक्ते संयति 
क्रुद्धस्नरिरीर्षा निरितास्रमुग्र 
ववर्ष नीलोरसि बाणवर्षम्‌ । २७ ॥ 
राक्षस-योद्धाओमें प्रधान महाबली देवद्रोही देवान्तकके 
युद्धमें मारे जानेपर त्रिदिराको बड़ा क्रोध हआ ओर उसने 
नीलकी छातीपर पैने बाणोंकी भयंकर वर्षा आरम्भ कर 
दी ॥ २७॥ 
महोदरस्तु संक्रुद्धः कुञ्जरं पर्वतोपमम्‌ । 
भूयः समधिरुह्या्ु मन्दरं ररिमवानिव ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधसे भरा हुआ महोदर पुनः डीघ् ही 
एक पर्वताकार्‌ हाथीपर सवार हुआ, मानो सूर्यदेव मन्दरा- 
चरूपर आरूढ़ हए हों ॥ २८ ॥ 
ततो बाणमयं वर्षं नीलस्योपर्यपातयत्‌ । 
गिरो वर्ष तडिद्चक्रचापवानिव तोयदः ॥ २९॥ 
हाथीपर चढ्कर उसने नीके ऊपर बाणोंकी विकट वर्षा 


देवङात्रो । 


| की, मानो इन्द्रधनुष एवं विद्युन्मण्डकसे युक्त मेघ किसी 


पर्वतपर जरकी वर्षा कर रहा हो ॥ २९ ॥ 


ततः जारोधैरभिवृष्यमाणो 
विभिन्नगात्रः कपिसेन्यपालः । 
नीलो बभूवाथ विसुष्टगात्रो 
विष्टम्भितस्तेन महाललेन ॥ २३० ॥ 


बाण-समूहोंकी निरन्तर वर्षा होनेसे वानरसेनापति नीके 
सारे अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये । उनका डारीर रिथिल हो 
गया । इस प्रकार महाबली महोदरने उन्हें मूर्छित करके उनके 
बल-विक्रमको कुण्ठित कर दिया ॥ ३० ॥ 


ततस्तु नीलः ब्रतिलन्धसन्ञः 
डौल समुत्पाख्य सवृक्षखण्डम्‌ । 
ततः समुत्पत्य महोग्रवेगो 
महोदरं तेन॒ जघान . मूर्धि ।॥ ३९॥ 


तत्पश्चात्‌ होरामें अनेपर नीलने वृक्ष-समृहोसे युक्त एक 
हौर-रदिखरको उखाड़ लिया । उनका वेग बड़ा भर्यक्र था । 


* युद्धकाण्डे सप्ततितमः सर्गः * 
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उन्होने उछलकर उस वृक्षको महोदरके मस्तकपर दे 
मारा ॥ ३१॥ 


ततः स रोत्ाथिनिपातभय्मो 

महोदरस्तेन महाद्विपेन । 
व्यामोहितो भूमितले गतासुः 

पपात  वच्राभिहतो यथाद्विः ॥ ३२ ॥ 


उस पर्वतशिखरके आघातसे महोदर उस महान्‌ गजराजके 
साथ ही चूर-चूर हो गया ओर मूर्च्छित एवं प्राणरन्य हो वज्रके 
मारे हए पर्वतकी भांति पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३२ ॥ 
पितृव्यं निहतं दृष्टा त्रिरिराश्चापमाददे। 
हनूमन्तं च संक्रुद्धो विव्याध निरहितैः हरेः ॥ ३३ ॥ 
पिताके भाईको मारा गया देख त्रिरिराके क्रोधकी सीमा 
न रही 1 उसने धनुष हाथमें ठे छया ओर हनुमान्‌जीको पने 
बाणोंसे बींधना आरम्भ किया ॥ ३३ ॥ 
स॒ वायुसूनुः कुपितश्चिक्षेप शिखरं गिरेः । 
त्रिशिरास्तच्छरेस्तीक्षणोर्बिभेद्‌ बहुधा बलत्की ॥ ३४ ॥ 
तब पवनकुमारने कुपित होकर उस राक्षसके ऊपर 
पर्वतका शिखर चलाया, पररतु बलवान्‌ त्रिरिराने अपने तीखे 
सायकोसे उसके कई टुकड़े कर डाले ॥ ३४ ॥ 
तद्‌ व्यर्थं हिखरं दृष्टा दुमवर्ष तदा कपिः । 
विससर्ज रणे तस्मिन्‌ रावणस्य सुतं परति ॥ ३५ ॥ 
उस पर्वतरिखरके प्रहारको व्यर्थ हुआ देख कपिवर 
हनुमानने उस रणभूमिमे रावणपुत्र त्रिरिराके ऊपर वृक्षोकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ ३५॥ 
तमापतन्तमाकाडो दूमवर्ष प्रतापवान्‌ । 
त्रिशिरा निरितैर्बणिश्चिच्छेद च ननाद च। ३६॥ 
किंतु प्रतापी त्रिदिराने आकाहामें होनेवाटी वृक्षोकी उस 
वृष्टिको अपने पैने बाणोंसे छिन्न-भिन्न कर दिया ओर बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ ३६ ॥ 
हनूमांस्तु॒ समुत्पत्य हयं त्रििरसस्तदा । 
विददार नखैः क्रुद्धो नागेन्द्रे मृगराडिव ॥ २३७ ॥ 
तब हनुमानजी कूदकर त्रिरिराके पास जा पर्हुचे ओर 
जैसे कुपित सिंह गजराजको अपने प॑जोंसे चीर डारुता हे, 
उसी प्रकार रोषसे भरे हए उन पवनकुमारने त्रििराके घोड़ेको 
अपने नखेसि विदीर्ण कर डाला ॥ ३७॥ 
अथ राक्तिं समासाद्य कालरात्रिमिवान्तकः । 
चिक्षेपानिलपुत्राय त्रिरिरा रावणात्मजः ॥ ३८ ॥ 
यह देख रावणकुमार त्रिरिराने राक्ति हाथमें ली, मानो 


जैसे आकाङासे उल्कापात हुआ हो, उसी प्रकार वह 
ङक्ति, जिसकी गति कहीं कुण्ठित नहीं होती थी, चली; परतु 
वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌जीने उसे अपने डारीरमें रगनेसे पहले ही 
हाथसे पकड लिया ओर तोड़ डाला, तोडनेके बाद उन्होनि 
भर्यकर गर्जना की ॥ ३९ ॥ 
तां दुष्टा घोरसंकाां राक्ति भग्नां हनूमता । 
प्रहृष्टा वानरगणा विनेदुर्जल्दा यथा ॥ ४० ॥ 
हनुमान्‌जीने वह भयानक राक्ति तोड़ दी, यह देख 
वानरवृन्द अत्यन्त हर्षसे उल्लसित हो मे्घोकि समान गम्भीर 
गर्जना करने कगे ॥ ४० ॥ 
ततः खद्खं समुद्यम्य त्रिशिरा राक्षसोत्तमः । 
निचखान तदा खदङ्कं वानरेन््रस्य वक्षसि ॥ ४९ ॥ 
तब राक्षसरिरोमणि त्रिरिराने तरवार उठायी ओर 
कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीकी छातीपर उसकी भरपूर चोट की ॥ ४१ ॥ 
खद्धप्रहाराभिहतो ` हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
आजघान त्रिमूर्धानं तलेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥ ४२ ॥ 
तकवारकी चोटसे घायल हो पराक्रमी पवनकुमार 
हनुमान त्रिशिराकी छातीमें एक तमाचा जड दिया ॥ ४२ ॥ 
स॒ तताभिहतस्तेन स्नस्तहस्तायुधो भुवि । 
निपपात महातेजास्तरिशिरास्त्यक्तचेतनः । ४३ ॥ 
उनका थप्पड़ लगते ही महातेजस्ती त्रिशिरा अपनी चेतना 
खो बैठा । उसके हाथसे हथियार खिसक गया ओर बह स्वर्यं 
भी पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४२ ॥ 
स तस्य पततः खद्खं तमाच्छिद्य महाकपिः 1 
ननाद गिरिसंकारास्त्रासयन्‌ सर्वराक्षसान्‌ ॥ ४४ ॥ 
गिरते समय उस राक्षसके खदङ्खको छीनकर पर्वताकार 
महाकपि हनुमान्‌जी सब राक्षसोको भयभीत करते हुए 
जोर-जोरसे गर्जना करने कगे ॥ ४४ ॥ 
अमृष्यमाणस्तं घोषमुत्यपात निराचरः ॥ 
उत्पत्य च हनूमन्तं ताडयामास मुष्टिना ॥ ४५ ॥ 
उनकी वह गर्जना उस निङ्ञाचरसे सही नहीं गयी, अतः 
वह सहसा उचछककर खड़ा हो गया । उठते ही उसने 
हनुमान्‌जीको एक मुक्ता मारा ॥ ४५ ॥ 
तेन॒ सुष्िप्रहारेण संचुकोप महाकपिः । 
कुपितश्च निजग्राह किरीटे राक्षसर्षभम्‌ ॥ ४६॥ 
उसके मुक्रेकी चोट खाकर महाकपि हनुमान्‌जीको बड़ा 
क्रोध हुआ। कुपित होनेपर उन्होने उस राक्षसका 
मुकुटमण्डित मस्तक पकड़ छलिया ॥ ४६ ॥ 


यमराजने काठरात्रिको साथ ठे छया हो, वह राक्ति लेकर | स॒ तस्य शीर्षाण्यसिना सितेन 


उसने पवनकुमार हनुमानपर चलायी ॥ ३८ ॥ 
दिवः क्षिप्तामिवोल्कां तां क्ति क्षिप्रामसङ्खताम्‌ । 
, गृहीत्वा हरिहादूलो बभञ्ज च ननाद च॥२९॥ 


क्रिरीटजुष्टानि सकुण्डलानि । 
क्रुद्धः परचिच्छेद सुतोऽनिल्स्य 
त्वष्टुः सुतस्येव शिरांसि शाक्रः 1! ७ ॥ 


24. 


फिर तो जेसे पूर्वकाले इन्द्रने त्वष्टाके पुत्र विश्चरूपके 
तीनों मस्तकोंको वज्रसे काट गिराया था, उसी प्रकार कुपित हुए 
पवनपुत्र हनुमानने रावणपुत्र त्रिरिराके किरीर ओर कुण्डल - 
सहित तीनों मस्तकोको तीखी तकवारसे काट डाला ॥ ४७॥ 
तान्यायताक्षाण्यगसनिभानि 
प्रदीप्नवेश्चानरलोचनानि । 
पेतुः शिरांसीन्द्ररिपोः पृथिव्यां 
ज्योतीषि मुक्तानि यथार्कमार्गात्‌ ॥ ४८ ॥ 
उन मस्तकोंकी सभी इच्दियां विशाल थीं । उनकी आंखें 
प्रज्वलित अके समान उदीप्त हो रही थीं । उस इन्द्रदरोही 
त्रिशिराके वे तीनों सिर उसी प्रकार पृथ्वीपर गिरे, जेसे 
आकाडसे तारे टूटकर गिरते हें ॥ ४८ ॥ 
तस्मिन्‌ हते देवरिपो त्रिष 


हनूमता ङाक्रपराक्रमेण । 
नेदुः परवंगाः भ्रचचाल भूमी 
रक्षांस्यथो दुद्रुविरे समन्तात्‌ ॥ ४९ ॥ 


देवद्रोही त्रिरिरा जव इन्द्रतुल्य पराक्रमी हनुमान्‌जीके हाथस 
मारा गया. तब समस्त वानर हर्पनाद करने लगे, धरती कंपने 
गी तथा राक्षस चारों दिडाओंकी ओर भाग चले ॥ ४९ ॥ 
हते त्रिशिरसं दृष्टा तथव चः महोदरम्‌ । 
हतौ भ्रश्य दुराधर्षौ देवान्तकनरान्तको ।। ५० ॥ 
चुकोप परमामर्षी मत्तो राक्षसपुङ्कवः 
जग्राहार्चष्पितीं चापि गदां सर्वायसीं तदा । ५९ ॥ 
त्रिडिरा तथा महोदर्को मारा गया देख ओर दुर्जय वीर 
देवान्तक एवे नरान्तकको भी काके गामं गया हुआ जान 
अत्यन्त अमर्षञ्रीर राक्षसदहिरामणि मत्त (महापार्श्व) कुपित 
हो उठा । उसने एक तेजस्विनी गदा हाथमे ली, जो सम्पूर्णतः 
लोहेकी वनी हई . थी ॥ ५०-५१ ॥ 
हेमपड़परिकषिघ्नां मांसरोणितफेनित्ाम्‌ । 
विराजमानां विपुत्रा ₹इात्नुहोणिततर्पिताम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उसपर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था । युद्धस्थलमें पर्हुचनेपर 
वह ङात्रुओंकि रक्त ओर मासमे सन जाती थी। उसका 
आकार विदा था। वह सुन्दर शोभासे सम्पन्न तथा 
ङात्रुअओकि रक्तसे तृप्र हानेवाटी थी ॥ ५२ ॥ 
तेजसा सम्प्रदीप्नाग्रां रक्तमाल्यविभूषिताम्‌ । 
देरावतमहापद्यसार्वभोमभयावहाम्‌ | ५३ ॥ 
उसका अग्रभाग तेजसे प्रज्वलित होता था । वह लाल रंगके 
फुत्रेसे सजायी गयी थी तथा ए्रावत, पुण्डरीक आर सार्वभाम 
नामक दिग्जोको भी भयभीत करनेवाली थी ॥ ५३ ॥ 
गदामादाय संक्रुद्धो मत्तो राक्षसपुङ्कवः । 
हरीन्‌. समभिदुद्राव युगान्ताथिरिव ज्वलन्‌ ॥ ५४ ॥ 
उस गदाको हाथमे लकर क्रोधस्रे भरा हुआ 


* श्रीमहाल्मीकीयरामायणे * 








राक्षस-हिरोमणि मत्त (महापार) प्रल्यकालूकी अग्निक 

समान प्रज्वलित हो उटा ओर वानरोकी ओर दौड़ा ॥ ५४ ॥ 

अथर्षभः समुत्पत्य वानरो रावणानुजम्‌ । 

मत्तानीकमुपागम्य तस्थौ तस्याग्रतो लल्टी ॥ ५५ ॥ 
तब ऋषभ नामक बलवान्‌ वानर उकछककर राबणके छोटे 

भाई मत्तानीक (महापार्श्व) के पास आ पर्हचे ओर उसके 

सामने खड हो गये ॥ ५५॥ 

तं पुरस्तात्‌ स्थिते दृष्टा वानरं पर्वतोपमम्‌ । 

आजघानोरसि क्रुद्धो गदया वच्रकल्पया ॥ ५६ ॥ 
पर्वताकार वानरवीर ऋषभको सामने खड़ा देख कुपित 

हुए महापार््चने अपनी वच्रतुल्य गदासे उनकी छातीपर प्रहार 

करिया ॥ ५६ ॥ 

स॒ तयाभिहतस्तन गदया वानरर्षभः । 

भिन्नवक्षाः समाधूतः सुस्राव रुधिरं बहु ।॥ ५७ ॥ 
उसकी उस गदाके आघातसे वानररिरोमणि ऋषभका 

वक्षःस्थल क्षत-विक्षत हो गया । वे कपि उठे ओर अधिक 

मात्रामें खनकी धारा बहाने लगे ॥ ५७ ॥ 

स सम्प्राप्य चिरात्‌ संज्ञामृषभो वानरेश्वरः । 

क्रुद्धो विस्फुरमाणोष्ठो महापार््वमुदेक्षत ॥ ५८ ॥ 

वहत दरक वाद होरामें आनेपर वानरराज ऋषभ कुपित 

हो उठे ओर महापार््वकी ओर देखने ठगे । उस समय उनके 

ओट फड़क रहे थ ॥ ५८ ॥ 

स॒ वेगवान्‌ वेगवदभ्युपेत्य 


त राक्षसं वानरवीरमुख्यः । 
संवर्त्य मुष्टिं सहसरा जघान 
बाह्वन्तरे होलनिकाङारूपः ॥ ५९ ॥ 


वानरवीरोमं प्रधान ऋषभका रूप पर्वतके समान जान 
पडता था। वे वड वेगङ्ाटी थे। उन्होने वेगपूर््वक उस. 
राक्षसके पास पर्हैचकर मुक्ता ताना ओर सहसा उसकी 
छातीपर प्रहार किया ॥ ५९ ॥ 
स॒ कृत्तमूलः सहसेव वृक्ष 
क्षितौ पपात क्षतजोक्षिताङ्क 
तां चास्य घोरां यमदण्डकल्पां 
गदां प्रगृह्याज्च तदा ननाद्‌ ॥. ६० ॥ 
फिर तो महापार्श्वं जड़से कटे हुए वृक्षकी भांति सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा । उसके सारे अद्ध रक्तसे नहा उठे । इधर 
ऋषभ उस निदहाचरकी यमदण्डके समान भर्यकर गदाको 
सीघ्र ही हाथमं लेकर जोर-जोरसे गर्जना करने कगे ॥ ६० ॥ 


मुहूर्तमासीत्‌ स॒ गतासुकल्पः 


प्रत्यागतात्या सहसा ‡ सुरारिः । 
उत्पत्य संध्याभ्रसमानवर्ण- 
स्त वारिराजात्मजमाजघान ॥ ६९ ॥ 


* युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः * ४१५ 
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देवद्रोही महापार््च दो घड़ीतक मूर्देकी भांति पड़ा रहा । | मत्तानीकं महात्मा स॒ जघान रणमूर्धनि । 


फिर होडामें आनेपर वह सहसरा उछलकर खड़ा हो गया । 
उसका रक्तरञ्जित इारीर संध्याकालके बादल्ोके समान लाल 
दिगखवायी देता था । उसने वरुणपुत्र ऋषभको गहरी चोट 
पर्हुचायी ॥ ६१ ॥ 
स मूर्च्छितो भूमितले पपात 
मुहूर्तमुत्पत्य पुनः 
तामेव तस्याद्रिवराद्रिकल्पां 
गदां समाविध्य जघान संख्ये ॥ ६२ ॥ 
उस चोटसे ऋषभ मूर्च्छित होकर पृथ्वीपर गिर पड़े । दो 
घड़ीके बाद होमं आनेपर वे पुनः उछलकर सामने आ गये 
ओर उन्होने युद्धस्थलमें महापार््वकी उसी गदाको, जो किसी 
पर्वतराजकी चद्भानके समान जान पड़ती थी, घुमाकर उस 
निडाचरपर दे मारा ॥ ६२॥ 
सा तस्य रोद्रा समुपेत्य देहं 
रोद्रस्य देवाध्वरविप्ररात्रोः । 
बिभेद वक्षः क्षतजं च भूरि 
सुस्राव धात्वम्भ इवाद्रिराजः ॥ ६३ ॥ 
उसकी उस भय॑कर गदाने देवता, यज्ञ ओर ब्राह्मणसे 
डात्रुता रखनेवाठे उस रद्र-राक्षसके डारीरपर चोट करके उसके 
वक्षःस्थलको विदीर्ण कर दिया। फिर तो जसे पर्वतराज 
हिमालय गेरु आदि धातुओंसे मिला हुआ जल बहाता हे, उसी 
प्रकार वह भी अधिक मात्रामें रक्त बहाने ठगा ॥ ६३ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन गदां तस्य महात्मनः । 
तां गृहीत्वा गदां भीमामाविध्य च पुनः पुनः ॥ ६४ ॥ 


ससज्ञः । 


उस समय उस राक्षसने महामना ऋषभके हाथसे अपनी 
गदा लेनेके लिये उनपर धावा किया; कितु ऋषभने उस 
भयानक गदाको हाथमे लेकर बारवार घुमाया ओर बड़ 
वेगसे महापार््वपर आक्रमण किया । इस तरह उन महामनस्वी 
वानर-वीरने युद्धके मुहानेपर उस निङाचरकी जीवन-लीटा 
समाप्त कर दी थी ॥६४६ ॥ 
स स्वया गदया भ्रौ विङीर्णदङानेक्षणः ॥ ६५ ॥ 
निपपात तदा मत्तो वज्राहत इवाचलः । 
अपनी ही गदाकी चोट खाकर महापार््वके दांत टट गये 
ओर ओंखिं फूट गयीं । वह वच्रके मारे हुए पर्वत-रिखरकी 
भाति तत्का धराडायी हो गया ॥६५६ ॥ 
विरीर्णनयने भूमौ गतसत्वे गतायुषि । 
पतिते राक्षसे तस्मिन्‌ विद्रुतं राक्षसं बलम ॥ ६६ ॥ 
जिसकी आंखें नष्ट ओर चेतना विटप हो गयी थी, बह 
राक्षस महापार्श्व जब गतायु होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा, तब 
राक्षसोकी सेना सब ओर भाग चटी ॥ ६६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते भ्रातरि रावणस्य 
तन्न्तानां बलमर्णवाभम्‌ । 
केवलजीवितार्थं 
दुद्राव भिन्नार्णवसंनिकाराम्‌ ॥ ६७ ॥ 
रावणके भाई महापार्धका वध हो जानेपर राक्षसोंको वह 
समुद्रके समान विड सेना हथियार फेककर केव्‌ जान 
वचानेके ल्वियि सब ओर भागने लगी, मानो महासागर 
फूटकर सब ओर बहने रगा हो ॥ ६७ ॥ 


त्यक्तायुध 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्ततितमः सर्गः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें सत्तरवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७० ॥ 


~ ------~ ४ 4 = 


एकसप्रतितमः सर्गः 
अतिकायका भयंकर युद्ध ओर लक््मणके द्वारा उसका वध 


स्वबलं व्यथितं दृष्टा तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
भ्रातृंश्च निहतान्‌ दृष्टा राक्रतुल्यपराक्रमान्‌ ॥ ९ ॥ 
पितृव्यो चापि संदुरय समरे संनिपातितौ । 
युद्धोन्मत्तं च मत्तं च भ्रातरो राक्षसोत्तमो ॥ २ ॥ 
चुकोप च महातेजा ब्रह्मदत्तवरो युधि । 
अतिकायोऽद्रिसंकारो देवदानवदर्पहा ॥ ३ ॥ 
अतिकायने देखा, रात्नुओके रोगटे खड़े कर देनेवाली मेरी 


भयंकर सेना व्यथित हो उठी है, इन्द्रके तुल्य पराक्रमी मेरे 
भादर्योका संहार हो गया है तथा मेरे चाचा- दोनों भाई 


युद्धोन्मत्त (महोदर) ओर मत्त (महापार) भी समराङ्गणमें 
मार गिराये गये है, तब उस महातेजस्वी निहाचरको बड़ा 
क्रोध हआ । उसे ब्रह्माजीसे वरदान प्राप्त हो चुका था। 
अतिकाय पर्वतके समान विरारुकाय तथा देवता ओर 


दानवोके दर्पका दलन करनेवाला था ॥ ९-३ ॥ 
स॒ भास्करसहस््रस्य सघातमिव भास्वरम्‌ । 
रथमारुह्य इउाक्रारिरभिदुद्राव 





वानरान्‌ 11 ४ ॥ 
वह इन्द्रका रात्रु था। उसने सहस सू्ेकि समूहकी भांति 
देदीप्यमान तेजस्वी रथपर आरूढ होकर वानरोपर धावा किया 1 ` ॥ 


९६ 





* श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे # 
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स विस्फार्य तदा चापं किरीटी मृष्टकुण्डलकः । 
नाम संश्रावयामासर ननाद च महास्वनम्‌ ॥ ५॥ 
उसके मस्तकपर किरीर ओर कानोमिं शुद्ध सुवर्णके बने 
हुए कुण्डल ञ्जलमत्परा रहे थे । उसने धनुषकी टङ्कार करके 
अपना नाम सुनाया ओर बडे जोरसे गर्जना की ॥ ५॥ 
तेन सिंहप्रणादेन नामविश्रावणेन च । 
ज्याहाब्देन च भीमेन त्रासयामास वानरान्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सिंहनादसे, अपने नामकी घोषणासे ओर प्रत्यञ्चाकी 
भयानक टङ्कारसे उसने वानरोको भयभीत कर दिया ॥ ६ ॥ 
ते दृष्टा देहमाहात्म्यं कुम्भकर्णोऽयमुल्थितः । 
भयार्ता वानराः सर्वे संश्रयन्ते परस्परम्‌ ।॥ ७ ॥ 
उसके इारीरकी विडाकता देखकर वे वानर एेसा मानने 
लगे कि यह कुम्भकर्ण ही फिर उठकर खड़ा हो गया । यह 
सोचकर सब वानर भयसे पीडित हो एक-दूसरेका सहारा 
लेने लगे ॥ ७॥ 
ते तस्य रूपमालोक्य यथा विष्णोस्तरिविक्रमे । 
भयाद्‌ वानरयोधास्ते विद्रवन्ति ततस्ततः । ८ ॥ 
त्रिविक्रम-अवतारके समय बढ़ हए भगवान्‌ विष्णुके 
विराट्‌ रूपकी भांति उसका इारीर देखकर वे वानर-सैनिक 
भयके मारे इधर-उधर भागने लगे ॥ ८ ॥ 
तेऽतिक्ायं समासाद्य वानरा मूढचेतसः । 
रण्यं शरणं जग्मुर्लक्ष्मणाग्रजमाहवे । ९ ॥ 
अतिकायके निकट जाते ही वानयोक चित्तपर मोह छा 
गया । वे युद्धस्थल्में लक्ष्मणके बड़ भाई उारणागतवत्सठ 
भगवान्‌ श्रीरामकी डारणमें गये ॥ ९ ॥ 
ततोऽतिकायं काकुत्स्थो रथस्थं पर्वतोपमम्‌ । 
ददर धन्विनं दूराद्‌ गर्जन्तं कालमेघवत्‌ ।॥ १० ॥ 
रथपर वेठ हए पर्वताकार अतिकायको श्रीरामचन्द्रजीने 
भी देखा । वह हाथमे धनुष चयि कुक दूरपर प्रख्यकारके 
मरेघकी भांति गर्जना कर रहा था ॥ १० ॥ 
स तं दृष्टा महाकायं राघवस्तु सुविस्मितः । 
वानरान्‌ सान्त्वयित्वा च विभीषणमुवाच ह ।। ९९॥ 
उस महाकाय निडाचरको देखकर श्रीरामचन्द्रजीको भी 
बड़ा विस्मय हुआ। उन्होनि वानरोको सान्त्वना देकर 
विभीषणसे पृछा-- ॥ ११॥ 
कोऽसो पर्वतसंकाडो धततुष्मान्‌. हरितोचनः । 
युक्ते हयसहस्रेण विहाले स्यन्दने स्थितः-।॥ १२ ॥ 
"विभीषण ! हजार घोजासे जुते हए विशार रथपर बैठा 
हआ वह पर्वताकार निशाचर कौन है 2 उसके हाथमे धनुष है 
ओर आंखें सिंहके समान तेजस्विनी दिखायी देती हे ॥ १२ ॥ 
य एष निहितैः शुकैः सुतीक्ष्णैः श्रासतोमरः । 
अर्चिष्द्धिर्वृतो भराति भूूतैरिव . महेश्वरः ॥ १३ ॥ 


"यह भूतोंसे धिरे हए भूतनाथ महादेवजीके समान तीखे 
उल तथा अत्यन्त तेजधारवाले तेजस्वी प्रासो ओर तोमरोसे 
धिरकर अदभुत खोभा पा रहा है ॥ १३॥ 
कालजिह्वाप्रकाज्ञाभिर्य एषोऽभिविराजते । 
आवृतो रथराक्तीभिर्विद्युद्धिरिव तोयदः ॥ ९४ ॥ 

"इतना ही नहीं, काकी जिह्वाके समान प्रकाडित 
होनेवाली रथङक्तिर्योसे धिरा हुआ यह वीर निराचर 
विद्युन्माला ओंसे आवृत मेघके समान प्रकाशित हो रहा 
हे ॥ १४ ॥ 
धनूषि चास्य सज्जानि हेमपृष्ठानि सर्वडाः । 
इोभयन्ति रथश्रेष्ठं ₹राक्रचापमिवाम्नरम्‌ ।॥ ९५ ॥ 

"जिनके पृष्ठभागमें सोने मद हुए हें, एेसे अनेकानेक 
सुसज्नित धनुष उसके श्रेष्ठ रथकी सब ओरसे उसी तरह रोभा 
बदा रहे हे, जसे इन्द्रधनुष आकाडाको सुडोभित करता हे ॥ १५॥ 
य॒ एष रक्षःडार्दूलो रणभूमिं विराजयन्‌ । 
अभ्येति रथिनां श्रेष्ठो रथेनादित्यवर्चसा । ९६ ॥ 

"यह राक्षसोमें सिंहके समान पराक्रमी ओर रथिरयमें श्रेष्ठ 
वीर अपने सूर्यतुल्य तेजस्वी रथके द्वारा रणभूमिकी रोभा 
बढाता हुआ मेरे सामने आ रहा हे ॥ १६॥ 
ध्वजश्यङ्कपरतिष्ठेन राहणाभिविराजते । 
सूर्यररिमभैर्बाणिर्दिंशो दा विराजयन्‌ ।॥ ९७ ॥ 

"इसके ध्वजके दिखरपर पताकामें राहुका चिह्न अङ्कित 
है, जिससे रथकी बड़ी उोभा हो रही है । यह सूर्यकी 
किरणोके समान चमकीठे बार्णोसे दसो दिङाओंको प्रकारित 
कर रहा हे ॥ १७॥ 
त्रिनतं  मेघनिहृदिं हेमपृष्ठमलकृतम्‌ । 
ङातक्रतुधनुःप्रख्यं धनुश्चास्य विराजते ।॥ १८ ॥ 

"इसके धनुषका पृष्ठभाग सोनेसे मढ़ा हआ तथा पुष्प 
आदिसे अलङ्कृत हे । वह आदि, मध्य ओर अन्त तीन 
स्थानें ज्चुका हुआ हे । उसकी प्रत्यञ्चासे मेर्घोकी गर्जनाके 
समान टंकार-ध्वनि प्रकट होती है । इस निडाचरका धनुष 
इन्द्र-धनुषके समान उभा पाता हे ॥ ९८ ॥ 
सध्वजः सपताकश्च सानुकर्षो महारथः । 
चतुःसादिसमायुक्तो . मेघस्तनितनिःस्वनः ॥ ९९ ॥ 

"इसका विरारु रथ ध्वजा, पताका ओर अनुकर्ष (रथके 
नीचे कगे हए आधारभूत काष्ठ) से युक्त, चार सारथियोँसे 
नियन्त्रित ओर मेघकी गर्जनाके समान . घर्धराहट पैदा 
करनेवाला है ॥ १९॥ | 
विंङातिर्दश चाष्टौ च तूणास्य रथमास्थिताः । 
कार्मुकाणि च भीमानि ज्याश्च काञ्चनपिङ्कलाः ॥ २० ॥ 

"इसके रथपर बीस तरकस, दस भर्यकर धनुष ओर 
आठ सुनहरे एवं पिङ्गलवर्णकी प्रत्यञ्चर्प्‌ रखी हुई हँ ॥ २० ॥ 


* युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः * 
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द्रौ च खङ्खौ च पार्धस्थौ प्रदीप्तौ पार््धंरोभितो । 
चतुर्हस्तत्सरुचितो व्यक्तहस्तदङायतो ॥ २९ ॥ 
"दोनों बगलमे दो चमकीली तरवा खोभा पा रही हैँ 
जिनकी मूठ चार हाथकी ओर लंबाई दस हाथकी हे ॥ २१॥ 
रक्तकण्ठगुणो धीरो महापर्वतसंनिभः । 
कालः काल्महावक्त्रो मेघस्थ इव भास्करः ॥ २२ ॥ 
"गलेमें लाल रंगकी माला धारण किये महान्‌ पर्वतके समान 
आकारवाला यह धीरवीर निशाचर काले रगका दिखायी देता है । 
इसका विशार मुख कालके मुखके समान भर्यकर है तथा यह 
मर्घोकी ओटमें स्थित हुए सूर्यके समान प्रकारित होता हे ॥ २२ ॥ 
काञ्चनाङ्दनद्धाभ्यां भुजाभ्यामेष शोभते । 
शूद्काभ्यामिव तुङ्गाभ्यां हिमवान्‌ पर्वतोत्तमः ॥ २३ ॥ 
"इसकी बांहोमे सोनेके बाजुेद रवधे हुए हें । उन 
भुजाअओकि द्वारा यह विराककाय निाचर दो ऊंचे शिखरोसे 
युक्त गिरिराज हिमाल्यके समान डोभा पाता हे ॥ २३ ॥ 
कुण्डलाभ्यामुभाभ्यां च भाति वक्त्रं सुभीषणम्‌ । 
पुनर्वस्वन्तरगतं परिपूर्णो निराकरः ॥ २४ ॥ 
"इसका अत्यन्त भीषण मुखमण्डल दोनों कुण्डलोंसे 
मण्डित हो पुनर्वसु नामक दो नक्षत्रोके नीच स्थित हुए परिपूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुरोभित हो रहा हे ॥ २४॥ 
आचक्ष्व मे महाबाहो त्वमेनं राक्षसोत्तमम्‌ । 
यं दृष्टा वानराः सर्वे भयार्ता विद्ूता दिङाः ॥ २५ ॥ 
"महाबाहो ! तुम मुञ्चे इस श्रेष्ठ राक्षसका परिचय दो, 
जिसे देखते ही सब वानर भयभीत हो सम्पूर्ण दिराओंकी 
ओर भाग चके है' ॥ २५॥ 
स॒ पृष्टो राजपुत्रेण रामेणामिततेजसा । 
आचचक्षे महातेजा राघवाय विभीषणः ॥ २६ ॥ 
अमित तेजस्वी राजकुमार श्रीरामके इस प्रकार पृचछछनेपर 
महातेजस्वी विभीषणने रघुनाथजीसे इस प्रकार 
कहा-- ॥ २६ ॥ 
दशग्रीवो महातेजा राजा वैश्रवणानुजः । 
भीमकर्मा महात्मा हि रावणो राक्षसेश्वरः ॥ २७ ॥ 
तस्यासीद्‌ वीर्यवान्‌ पुत्रो रावणप्रतिमो बले । 
वृद्धसेवी श्रुतिधरः सर्वास्रविदुषां वरः ॥ २८ ॥ 
"भगवन्‌ ! जो कुबेरका छोटा भाई, महातेजस्वी, 
महाकाय, भयानक कर्म करनेवाला तथा राक्षसोका स्वामी 
दरामुख राजा रावण है, उसके एक बड़ा पराक्रमी पुत्र उत्पन्न 
हुआ, जो न्मे रावणके ही समान हे । वह वृद्ध पुरुषोका 
सेवन करनेवाला, वेद-रास््नोका ज्ञाता तथा सम्पूर्ण 
असख्रवेत्ताओमें श्रेष्ट हे ॥ २७-२८ ॥ 
अश्वपृष्ठे नागपृष्ठे खङ्के धनुषि कर्षणे । 
भेदे सान्त्वे च दाने च नये मन्त्रे च सम्मतः ॥ २९ ॥ 


"हाथी-घोडोकी सवारी करने, तलवार चाने, धनुषपर 
बाणोका संधान करने, प्रत्यञ्चा खीचने, लक्ष्य बेधने, साम 
ओर दानका प्रयोग करने तथा न्याययुक्तं बर्तव एवे मन्त्रणा 
वह सबके द्वारा सम्मानित है ॥ २९॥ 
यस्य बाहुं समाश्रित्य लङ्का भवति निर्भया । 
तनयं धान्यमालििन्या अतिकायमिमं विदुः ॥ ३० ॥ 

"उसीके बाहुनबलका आश्रय लेकर लङ्कापुरी सदा निर्भय 
रहती आयी है । वही यह वीर निङाचर है । यह रावणकी 
दूसरी पली धान्यमाकिनीका पुत्र है । इसे रोग अतिकायके 
नामसे जानते हें ॥ ३० ॥ 
एतेनाराधितो ब्रह्मा तपसा भावितात्मना । 
अस्त्राणि चाप्यवाप्नानि रिपवश्च पराजिताः ॥ ३९ ॥ 

"तपस्यासे विशुद्ध अन्तःकरणवाले इस अतिकायने 
दीर्घकाठतक ब्रह्माजीकी आराधना की थी ।-इसने ब्रह्माजीसे 
अनेक दिव्या प्राप्त किये हैँ ओर उनके द्वारा बहुत-से 
ङात्रुओंको पराजित किया हे ॥ ३९१९ ॥ 
सुरासुरैरवध्यत्वे दत्तमस्मै स्वयंभुवा । 
एतद्य कवचं दिव्यं रथश्च रविभास्वरः ॥ ३२ ॥ 

"ब्रह्माजीने इसे देवताओं ओर असुरोसे न मारे जानेका 
वरदान दिया हे । ये दिव्य कवच ओर सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ भी उन्हीके दिये हए हैँ ॥ ३२ ॥ 
एतेन इतरो देवा दानवाश्च पराजिताः । 
रक्षितानि च रक्षांसि यक्षाश्चापि निषूदिताः ॥ ३३ ॥ 

"इसने देवता ओर दानवोंको सैकड़ों बार पराजित किया हे, 
राक्षसोंकी रक्षा की है ओर यक्षोको मार भगाया हे ॥ ३३ ॥ 
वच्रं॑ विष्टम्भितं येन व्ाणैरिन्द्रस्य धीमता । 
पाडः सकिलराजस्य युद्धे प्रतिहतस्तथा ॥ ३४ ॥ 

"इस बुद्धिमान्‌ राक्षसने अपने बाणोद्रारा इन्द्रके वज्रको 
भी कुण्ठित कर दिया है तथा युद्धम जके स्वामी वरुणके 
पाडाको भी सफल नहीं होने दिया हे ॥ ३४ ॥ 
एषोऽतिकायो बलवान्‌ राक्षसानामथर्षभः । 
स॒ रावणसुतो धीमान्‌ देवदानवदर्पहा ॥ ३९५५ ॥ 

"राक्षसे श्रेष्ठ यह बुद्धिमान्‌ रावणकुमार अतिकाय बड़ा 
बलवान्‌ तथा देवताओं ओर दानर्वोके दर्पको भी दक्न 
करनेवाला हे ॥ ३५॥ 
तदस्मिन्‌ क्रियतां यलः श्षिषरं पुरुषपुङ्कव । 
पुरा वानरसेन्यानि क्षयं नयति सायकैः ॥ ३६ ॥ 

पुरुषोत्तम ! अपने सायकोंसे यह सारी वानर-सेनाका 
संहार कर डाले, इसके पहर ही आप इस राक्षसको परास्त 
करनेका जीघ्र प्रयल कीजिये ॥ ३६ ॥ 


ततोऽतिक्छायो बलवान्‌ भ्रविङ्य हरिवाहिनीम्‌ । 
विस्फारयामास धनुर्ननाद्‌ च पुनः पुनः ॥\ ३७ ॥ 


९८ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे *# 
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विभीषण ओर भगवान्‌ श्रीराममें इस प्रकार बातें हो ही 
रही थीं कि बलवान्‌ अतिकाय वानरोकी सेनामें घुस आया 
ओर बारम्बार गर्जना करता हुआ अपने धनुषपर टकार देने 
कगा ॥ ३७॥ 
तं भीमव्पुषं दष्टा रथस्थं रथिनां वरम्‌ । 
अभ्िपेतुर्महात्मानः भधाना ये वनोकसः॥ ३८ ॥ 
कुमुदो द्विविदो मेन्दो नीलः डारभ एव च । 


पादपैर्गिरिशङ्केश्च युगपत्‌ समभिद्रवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
रथियोमें श्रेष्ट ओर भ्यकर इारीरवाके उस राक्षसको 


रथपर बैठकर आते देख कुमुट. द्विविद, मेन्द, नील ओर 
रभ आदि जो प्रधान-प्रधान महामनस्वी वानर थे, वे वृक्ष 
तथा पर्वतशिखर धारण किये एक साथ ही उसपर टट 
पड़ ॥ ३८-३९ ॥ 
तेषां वृक्षांश्च रोलांश्च इरेः कनकभूषणैः । 
अतिकायो महातेजाश्चिच्छेदास्रविदां वरः ॥ ४० ॥ 
परंतु अस्रवेत्ताओमिं श्रेष्ट महातेजस्वी अतिकायने अपने 
सुवर्णभूषित वबा्णोसि वानरोकि चये हए वृक्षं ओर 
पर्वतरिखरोंको काट गिराया ॥ ४० ॥ 
तांश्चैव सर्वान्‌ स॒ हरीञ्डारैः सर्वायसैर्बल्ी । 
विव्याधाभिमुखान्‌ संख्ये भीमकायो निडाचरः ॥ ४९ ॥ 
साथ ही उस बक्वान्‌ ओर भीमकाय निडाचरने युद्ध- 
स्थले सामने आये हुए उन समस्त वानरोको लोहेके बाणोसे 
वीध डाला ॥४१॥ 
तेऽर्दिता बाणवर्षेण भिन्नगात्राः पराजिताः । 
न॒ होकुरतिकायस्य प्रतिकर्तुं महाहवे ॥ ४२ ॥। 
उसकी बाणवर्षासे आहत हो सवके इारीर क्षत-विक्षत हो 
गये । सबने हार मान खी ओर कोई भी उस महासमरमें 
अतिकायका सामना करनेमें समर्थ न हो सके ॥ ४२ ॥ 


तत्‌ सैन्यं हरिवीराणां ्रासयामास राक्षसः । 
मृगयूथमिव क्रुद्धो हरिर्योवनदर्पितः ॥ ४३ ॥ 

जेसे जवानीके जोडासे भरा हुआ कुपित सिंह 
मृगोकि इ्युण्डको भयभीत कर देता है, उसी प्रकार 
वह राक्षस वानरवीरोकी उस सनाको त्रास देने 
लगा ॥ ४३ ॥ 


स॒ राक्षसेन्द्रो हरियूथमध्ये 
नायुध्यमानं निजघान कचित्‌ । 
उत्पत्य रामं स धनुःकलापी 
सगर्वितं वाक्यमिदं बभाषे ॥ ४४ ॥ 
वानरके ्ुण्डमें विचरते हए राक्षसराज अतिकायने 
किसी भी पेसे योद्धाको नहीं मारा, जो उसके साथ युद्ध 


न कर रहा हो । धनुष ओर तरकस धारण किये वह निडाचर 
उकरकर श्रीरामके पास आ गया तथा बडे गर्वसे इस प्रकार 
बोला-- ॥ ४४ ॥ 


रथे स्थितोऽहं इखारचापपाणि- 

न भाकृतं कचन योधयामि । 
ङाक्तिर्व्यवसाययुक्तो 

ददातु मे हीघ्रमिहाद्य युद्धम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मै धनुष ओर बाण लेकर रथपर बेटा ह| किसी 

साधारण प्राणीसे युद्ध करनेका मेरा विचार नहीं है । जिसके 

अद्र राक्ति हो, साहस ओर उत्साह हो, वह रीघ्र यहाँ 

आकर मुञ्चे युद्धका अवसर दे' ॥ ४५॥ 


यस्यास्ति 


तत्‌ तस्य वावयं न्रुवतो निरम्य 
चुकोप सोमित्रिरमित्रहन्ता । 
अमृष्यमाणश्च समुत्पपात 
जग्राह चापं च ततः स्मयित्वा ।॥ ४६ ॥ 
उसके ये अहंकारपूर्ण वचन सुनकर रउातरुहन्ता 
सुमित्राकुमार छक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ । उसकी बातँको 
सहन न कर सकनेके कारण वे आगे बढ़ आये ओर किंचित्‌ 
मुस्कराकर उन्टोँने अपना धनुष उटाया ॥ ४६ ॥ 


क्रुद्धः सौमित्रिरुत्पत्य तूणादाक्िप्य सायकम्‌ । 
पुरस्तादतिकायस्य विचकर्ष महद्धनुः ॥ ४७ ॥ 
कुपित हुए ठक्ष्मण उछछककर आगे आये ओर तरकससे 


बाण खींचकर अतिकायके सामने आ अपने विशाल 

धनुषको खींचने ठगे ॥ ४७ ॥ 

पूरयन्‌ स महीं सर्वामाकाहो सागरं दिङ्ञाः । 

ज्याहाब्दो लक्ष्मणस्योयसख्रासयन्‌ रजनीचरान्‌ ॥ ४८ ॥ 
लछक्ष्मणके धनुषकी प्रत्यञ्चाका वह इदाब्द बड़ा भयैकर 

था । वह सारी पुथ्वी, आकाडा, समुद्र तथा सम्पूर्ण दिराओमिं 

उठा ओर निदाचरोको त्रास देने कगा ॥ ४८ ॥ 


सोमित्रेश्चापनिघेषिं श्रुत्वा भरतिभयं तदा । 
विसिस्मिये महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजो बत्फी । ४९ ॥ 
सुमित्राकुमारके धनुषकी वह भयानक टकार सुनकर उस 
समय महातेजस्वी बक्वान्‌ राक्षसराजकुमार अतिकायको 
बड़ा विस्मय हुआ ॥ ४९ ॥ 
तदातिकायः कुपितो दृष्टा लक्ष्मणमुलथितम्‌ । 
आदाय निहित बाणपिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
लक्ष्मणको अपना सामना करनेके खयि उठा देख 
अतिकाय रोषसे भर गया ओर तीखा बाण हाथमे ठेकर्‌ इस 
प्रकार बोला-- ॥ ५० ॥ 


* युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः * 
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बालस्त्वमसि सोमित्रे विक्रमेष्विचक्षणः । 
गच्छ किं कालसंकाडो मो योधयितुमिच्छसि ।॥ ५९ ॥ 
'सुमित्राकुमार ! तुम अभी बारक हो । पराक्रम करनेमें 
कुरा नहीं हो, अतः छोट जाओ । मेँ तुम्हारे लिये कारके 
समान हू । मुञ्जसे जूञ्चनेकी इच्छा क्यों करते हो ? ॥ ५९ ॥ 
नहि मद्राहुसृष्टानां बाणानां हिमवानपि । 
सोढुमुत्सहते वेगमन्तरिक्षमथो मही ॥ ५२ ॥ 
"मेरे हाथसे छूटे हुए बा्णोका वेग गिरिराज हिमाख्य भी 
नहीं सह सकता । पृथ्वी ओर आकाडा भी उसे नहीं सहन कर 
सकते ॥ ५२ ॥ 


सुखषसुप्ं कालार्धिं विबोधयितुमिच्छसि । 

न्यस्य चापं निवर्तस्व प्राणान्न जहि मद्रतः ।॥ ५३ ॥ 
"तुम सुखसे सोयी (ङान्त) हुई प्रख्याध्रिको क्यों जगाना 

(प्रज्वलित करना) चाहते हो ? धनुषको यहीं छोडकर लोट 

जाओ। मुङ्से भिड़कर्‌ अपने प्रा्णोका परित्याग न 

करो ॥ ५३ ॥ 


` अथवा त्वं प्रतिस्तब्धो न निवर्तितुमिच्छसि । 

तिष्ठ प्राणान्‌ परित्यज्य गमिष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“अथवा तुम बड़े अहंकारी हो, इसील्िये लौटना नहीं 

चाहते । अच्छा, खड रहो । अभी अपने प्राणोंसे हाथ धोकर 

यमलोककी यात्रा करोगे ॥ ५४ ॥ 


परय मे निरितान्‌ बाणान्‌ रिपुदर्पनिषूदनान्‌ । 
ईश्चरायुधसंकारास्तप्रकाञ्चनभूषणान्‌ ॥ ५५ ॥ 
“ङशात्ुओंका दर्प चूर्णं करनेवाठे मेरे इन तीखे बाणोको, जो 
तपे हए सुवर्णसे भूषित हँ, देखो; ये भगवान्‌ रौकरके 
त्रिशूककी समानता करते हें ॥ ५५॥ 
एष ते सर्पसंकाडो बाणः पास्यति होणितम्‌ । 
मृगराज इव क्रुद्धो नागराजस्य रोणितम्‌ । 
इत्येवमुक्त्वा संक्रुद्धः इारं धनुषि संदधे ॥ ५६ ॥ 
"जैसे कुपित हुआ सिंह गजराजका खून पीता है, उसी 
प्रकार यह सर्पके समान भ्यकर बाण तुम्हारे रक्तका पान 
करेगा ' एेसा कहकर अतिकायने अत्यन्त कुपित हो अपने 
धनुषपर बाणका संधान किया ॥ ५६ ॥ 


श्रुत्वातिकायस्य वचः सरोषं 
सगर्वितं संयति 

स॒ संचुकोपातिबलत्मो मनस्वी 

उवाच वाक्यं च ततो महार्थम्‌ ॥ ५७ ॥ 

युद्धस्थले अतिकायके रोष ओर गर्वसे भरे हए. इस 

वचनको सुनकर अत्यन्त बलडाली एवं मनस्वी राजकुमार 

लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ । वे यह महान्‌ अर्थसे युक्त 


राजपुत्रः । 
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वचन बोठे-- ॥ ५७ ॥ 
न वाक्यमात्रेण भवान्‌ प्रधानो 
न॒ कत्थनात्‌ सत्पुरुषा भवन्ति । 
मयि स्थिते धन्विनि बाणपाणोौ 
निदयस्वात्मबले दुरात्मन्‌ ॥ ५८ ॥ 


"दुरात्मन्‌ ! केवल बातें बनानेसे तू बड़ा नहीं हो सकता । 
सिर्फ डींग. हांकनेसे कोई श्रेष्ठ पुरुष नहीं होते । मैं हाथमे 
धनुष ओर बाण ठेकर तेरे सामने खड़ा हू । तू अपना सारा 
बल्‌ मुञ्चे दिखा ॥ ५८ ॥ 


कर्मणा सूचयात्मानं न विकल्थितुमर्हसि । 
पौरुषेण तु यो युक्तः स तु शुर इति स्मृतः ॥ ५९ ॥ 

“पराक्रमके द्वारा अपनी वीरताका परिचय दे । ल्यूटी रोखी 
जघारना तेरे लिये उचित नहीं है । शुर वही माना गया है, 
जिसमें पुरुषार्थ हो ॥ ५९ ॥ 


सर्वयुधसमायुक्तो धन्वी त्वं रथमास्थितः । 

ङारैर्वा यदि वाप्यखररदरञयस्व पराक्रमम्‌ ।॥ ६० ॥ 
"तेरे पास सन तरहके हथियार मौजूद हैँ । तू धनुष लेकर 

रथपर बेठा हुआ है; अतः बाणं अथवा अन्य अखर-रास््रेकि 

द्वारा पहले अपना पराक्रम दिखा ठे ॥ ६० ॥ 

ततः शिरस्ते निरितैः पातयिष्याम्यहं इारैः । 

मारुतः कालसम्पक्रं वृन्तात्‌ तालफलं यथा ॥ ६९ ॥ 
"उसके बाद मै अपने तीखे बाणोँसे तेरा मस्तक उसी तरह 

काट गिराऊंगा, जैसे वायु कालक्रमसे पके हए. ताडके 

फलको उसके वृन्त (बोडी) से नीचे गिरा देती हे ॥ ६१ ॥ 

अद्यते मामका बाणास्तप्तकाञ्छनभूषणाः 1 

पास्यन्ति रुधिरं गात्राद्‌ बाणडाल्यान्तरोत्थितम्‌ ॥ ६२ ॥ 
“आज तपे हए सुवर्णसे विभूषित मेरे बाण अपनी नोक- 

द्वारा किये गये छिद्रसे निके हुए तेरे डारीरके रक्तका पान 

करेगे ॥ ६२ ॥ 

बालोऽयमिति विज्ञाय न चावज्ञातुमर्हसि । 

बालो वा यदि वा वृद्धो मृत्युं जानीहि संयुगे ॥ ६३ ॥ 
"तू मुञ्चे बालक जानकर मेरी अवहेलना न कर । मँ 

बारुक होऊँ अथवा वृद्ध, संग्राममे तो तू मुञ्ञे अपना काल 

ही समञ्ञ ठे ॥ ६३ ॥ 

बालेन विष्णुना लोकाख्रयः क्रान्ताखिविक्रमैः । 

लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा हेतुमत्‌ परमार्थवत्‌ । 

अतिकायः घरचुक्रोध बाणे चोत्तममाद्दे ॥ ६४ ॥ 
"वामनरूपधारी भगवान्‌ विष्णु देखनेमे बारक ही थे; 

किंतु अपने तीन ही पगोँसे उन्हनि समूची त्रिरोकी नाप री 

थी ।' लक्ष्मणकी वह परम सत्य ओर युक्तियुक्तं बात सुनकर 
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अतिकायके क्रोधकी सीमा न रही । उसने एक उत्तम बाण 

अपने हाथमे ठे लिया ॥ ६४ ॥ 

ततो विद्याधरा भूता देवा दैत्या महर्षयः । 

गुह्यकाश्च महात्मानस्तद्‌ युद्धे द्रष्टुमागमन्‌ ॥ ६५ ॥ 
तदनन्तर विद्याधर, भूत, देवता, दैत्य, महर्षि तथा 

महामना गुह्यकगण उस युद्धको देखनेके लिये आये ॥ ६५॥ 


ततोऽतिकायः कुपितश्चापमारोप्य सायकम्‌ । 
लक्ष्मणाय प्रचिक्षेप संकषिपन्निव चाम्बरम्‌ । ६६ ॥ 
उस समय अतिकायने कुपित हो धनुषपर वह उत्तम बाण 
चढ़ाया ओर आकाडाको अपना ग्रास बनाते हुए-से उसे 
लक्ष्मणपर चला दिया ॥ ६६ ॥ 
तमापतन्तं निशितं इारमारीविषोपमम्‌ । 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद लक्ष्मणः परवीरहा ॥ ६७ ॥ 
किंतु डात्रुवीरोका संहार करनेवाले लक्ष्मणने एक 
_ अर्धचन्द्राकार नाणके द्वारा अपनी ओर आते हुए उस विषधर 
सर्पके तुल्य भयंकर एवं तीखे बाणको काट डाला ॥ ६७ ॥ 
तं निकृत्तं डारं दृष्टा कृत्तभोगमिवोरगम्‌ । 
अतिकायो भरं क्रुद्धः पञ्च बाणान्‌ समादधे ॥ ६८ ॥ 
जैसे सर्पका फन कट जाय, उसी प्रकार उस बाणको 
खण्डित हुआ देख अत्यन्त कुपित हुए अतिकायने पांच 
ना्णोको धनुषपर रखा ॥ ६८ ॥ 
ताञ्टारान सम्प्रचिक्षेप लक्ष्मणाय निङ्ञाचरः । 
तानपराप्ताञ्डितेर्बाणिश्चिच्छेद भरतानुजः ॥ ६९ ॥ 
फिर उस निडाचरने कक्ष्मणपर ही वे पाचों बाण चला 
दिये । वे बाण उनके समीप अभी आने भी नहीं पाये थे कि 
लक्ष्मणने तीखे सायकोंसे उनके टुकड़-टुकडे कर 
डाके ॥ ६९ ॥ 
स॒ ताज्छित्वा हितेबणिठक्ष्मणः परवीरहा । 
आददे निशितं बाणं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ ७० ॥ 
ङातुवीरोका संहार करनेवाठे लक्ष्मणने अपने पने सायकोंसे 
उन बाणोका खण्डन करनेके पश्चात्‌ एक तेज बाण हाथमे लिया, 
जो अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था ॥ ७० ॥ 
तमादाय धनुःश्रेष्ठे योजयामास लक्ष्मणः । 
विचकर्ष च वेगेन विससर्ज च सायकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उसे ठेकर लक्ष्मणे अपने श्रेष्ठ धनुषपर रखा, उसकी 
प्रत्यञ्चाको खीचा ओर बड़े वेगसे वह सायक अतिकायपर 
छोड़ दिया ॥ ७१ ॥ 
पू्णयतविसुष्टेन इरेण नतपर्वणा । 
ललाटे राक्षसश्रेष्ठमाजघान स वीर्यवान्‌ ॥ ७२ ॥ 
धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छेडे गये तथा ज्ुकी हुई 
गांडवाठे उस बाणके द्वारा पराक्रमी ठक्ष्मणने राक्षसश्रेष्ठ 


अतिकायके कलाटमें गहरा आघात किया ॥ ७२ ॥ 
स ललाटे डरो मभ्रस्तस्य भीमस्य रक्षसः । 
ददृशे चशोणितेनाक्तः पन्नगेन्द्र इवाचले ।। ७२ ॥ 
वह बाण उस भयानक राक्षसके कलाटमें धैस गया ओर 
रक्तसे भींगकर पर्वतसे सटे हए किसी नागराजके समान 
दिखायी देने लगा ॥ ७३ ॥ 
राक्षसः प्रचकम्पेऽथ लक्ष्मणेषु षपीडितः । 
रुद्रबाणहतं घोरं यथा त्रिपुरगोपुरम्‌ ।॥ ७४ ॥ 
चिन्तयामास चाश्चस्य विमृहय च महाबलः । 
लक्ष्मणके बाणसे अत्यन्त पीडित हो वह राक्षस कपि 
उठा । ठीक उसी तरह, जैसे भगवान्‌ रुद्रके नाणोँसे आहत 
हो त्रिपुरका भय॑कर गोपुर हिल उठा था । फिर थोड़ी ही देरमे 
संभलकर महाबली अतिकाय बड़ी चिन्तामे पड़ गया ओर 
कुछ सोच-विचारकर बोला-- ॥७४ ३ ॥ 
साधु बाणनिपातेन ₹इत्ाघनीयोऽसि मे रिपुः ॥ ७५॥ 
विधायैवं विदार्यास्य विनम्य च महाभुजो । 
स॒ रथोपस्थमास्थाय रथेन प्रचचार ह ॥ ७६ ॥ 
“ङाबाङञा ! इस प्रकार अमोघ बाणका प्रयोग करनेके 
कारण तुम मेरे स्पृहणीय दात्र हो।' मुह फैलाकर एेसा 
कहनेके पश्चात्‌ अतिकाय अपनी दोनों विशाल भुजाओंको 
कालू करके रथके पिछले भागमें बैठकर उस रथके द्वारा ही 
आगे बढा ॥ ७५-७६ ॥ 
एवं त्रीन्‌ पञ्च सप्रेति सायकान्‌ राक्षसर्षभः । 
आददे संदधे चापि विचकर्षोत्ससर्जं च ॥ ७७ ॥ 
उस राक्षसरिरोमणि वीरने क्रमराः एक, तीन, पांच ओर 
सात सायकोंको केकर उन्हे धनुषपर चढ़ाया ओर वेगपूर्वक 
रवीचकर चला दिया ॥ ७७ ॥ 
ते बाणाः कालसंकाङ्ा राक्षसेन्द्रधनुडच्युताः । 
हेमपुङ्खा रविप्रख्याश्चक्रुरदीप्िमिवाम्बरम्‌ ॥ ७८ ॥ 
उस राक्षसराजके धनुषसे छट हए उन सुवर्णभूषित 
सूर्यतुल्य तेजस्वी तथा काठके समान भयंकर बाणेनि 
आकाडाको प्रकारासे पूर्ण-सा कर दिया ॥ ७८ ॥ 
ततस्तान्‌. राक्षसोत्सृष्टाञ्डारोघान्‌ राघवानुजः । 
असम्भ्रान्तः भचिच्छेद निहितेर्बहभिः रखारैः ॥ ७९ ॥ 
परंतु रघुनाथजीके छोटे भाई लक्ष्मणने बिना किसी 
घबराहटके उस निहाचरद्वारा चलाये हुए उन बाणसमूर्होको 
तेज धारवाल बहुसंख्यक सायरकोद्रारा काट गिराया ॥ ७९ ॥ 
ताञ्दारान्‌ युधि सम्प्रश्षय निकृत्तान्‌ रावणात्मजः । 
चुकोप त्रिदहनद्रारिर्जग्राह निशितं हारम्‌ ॥ ८० ॥ 
उन बार्णोको कटा हुआ देख इन्दरदरोही रावणकुमारकी 
बड़ा क्रोध हुआ ओर उसने एक तीखा बाण हाथमें 
क्या ॥ ८० ॥ 


* युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः * 
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स॒ संधाय महातेजास्तं बाणं सहसोत्सृजत्‌ । 
तेन सोमित्रिमायान्तमाजघान स्तनान्तरे ॥ ८९ ॥ 
उसे धनुषपर रखकर उस महातेजस्वी वीरने सहसरा छोड 
दिया ओर उसके द्वारा सामने आते हुए सुमित्राकुमारकी 
छातीमें आघात किया ॥ ८९ ॥ 
अतिकायेन सोमित्रिस्ताडितो युधि वक्षसि । 
सुस्राव रुधिरं तीत्र मदं मत्त इव द्विपः ॥ ८२ ॥ 
अतिकायके उस बाणकी चोट खाकर सुमित्राकुमार 
युद्धस्थलमें अपने वक्षःस्थलसे तीत्रगतिसे रक्त बहाने लगे, मानो 
कोई मतवाला हाथी मस्तकसे मदकी वर्षा कर रहा हो ॥ ८२ ॥ 
स चकार तदात्मानं विडाल्यं सहसरा विभुः । 
जग्राह च हारं तीश्णमस्रेणापि समाददे ॥ ८३ ॥ 
फिर सामर्ध्यङाली टक्ष्मणने सहसा अपनी छातीसे उस 
बाणको निकार दिया ओर एक तीखा सायक हाथमे लेकर 
उसे दिव्यास्रसे संयोजित किया ॥ ८३ ॥ 
आग्नेयेन तदास्रेण योजयामास सायकम्‌ । 
स जज्वाल तदा बाणो धनुष्यस्य महात्मनः ॥ ८४ ॥ 
उस समय अपने उस सायकको उन्होने आग्रेयाख्रसे 
अभिमन्तित किया । अभिमन्तित होते ही महात्मा लक्ष्मणके 
धनुषपर रखा हआ वह बाण तत्कार प्रज्वकित हो उठा ॥ ८४ ॥ 
अतिकायोऽतितेजस्वी रोद्रमख्रं समाददे । 
तेन बाणं भुजङ्गाभं हेमपुङ्कमयोजयत्‌ ॥ ८५ ॥ 
उधर अत्यन्त तेजस्वी अतिकायने भी एक सुवर्णमय 
पखवाला विषधर सर्पके समान बाण हाथमे छया ओर उसे 
धनुषपर रखा ॥ ८५॥ 
तदस्त्रं ज्वलितं घोरं लक्ष्मणः इारमाहितम्‌ । 
अतिकायाय चिक्षेप कालदण्डमिवान्तकः । ८६ ॥ 
इतनेहीमे लक्ष्मणने दिव्यास्नकी राक्तिसे सम्पन्न उस 
प्रज्वलित एवं भर्यकर बाणको अतिकायके ऊपर चलाया, 
मानो यमराजने अपने काठदण्डका प्रयोग किया हो ॥ ८६ ॥ 
आभरेयाखराभिसंयुक्तं दृष्टा बाणं निङ्ञाचरः । 
उत्ससर्ज तदा बाणं रोद्रं सूर्यस््रियोजितम्‌ ॥ ८७ ॥ 
आग्रेयाख्रसे अभिमन्त्रित हए उस बाणको अपनी ओर 
आते देख निराचर अतिकायने तत्कार ही अपने भ्यकर 
बाणको सूर्याखरसे अभिमन्त्रित करके चलाया ॥ ८७ ॥ 
तावुभावम्बरे ब्राणावन्योन्यमभिजघ्तुः । 
तेजसा सम्प्रदीप्तायौ क्रुद्धाविव धुजङ्कमो ॥ ८८ ॥ 
तावन्योन्यं विनिर्दह्य पेततुः पृथिवीतले ॥ ८९ ॥ 
उन दोनों सायककि अग्रभाग तेजसे प्रज्वलित हो रहे थे । 
आकाडामें पर्हूचकर वे दोनों कुपित हुए दो सर्पोकी भांति 
आपसे टकरा गये ओर एक-दूसरेको दग्ध करके पृथ्वीपर 
गिर पडे ॥ ८८-८९ ॥ 


निरर्चिषो भस्मकृतो न भ्राजेते इारोत्तमो । 
तावुभो दीप्यमानौ स्म न भ्राजेते महीतले ॥ ९० ॥ 
वे दोनों ही बाण उत्तम कोरिके थे ओर अपनी दी्ठिसे 
प्रकाहित हो रहे थे, तथापि एक-दूसरेके तेजसे भस्म होकर 
अपना-अपना तेज खो बैठे । इसलिये भूतखपर निष्प्रभ 
होनेके कारण उनकी रोभा नहीं हो रही थी ॥ ९०॥ 
ततोऽतिकायः संक्रद्धस्त्वाष्टूमैषीकमुत्सृजत्‌ । 
ततश्चिच्छेद्‌ सोमित्निरख्रमेन्द्रेण वीर्यवान्‌ ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर अतिकायने अत्यन्त कुपित हो त्वष्टा देवताके 
मन्रसे अभिमन्त्रित करके एक सीकका बाण छोड़ा; परतु 
पराक्रमी लक्ष्मणने उस असख्नको एेनद्रास्रसे काट दिया ॥ ९१ ॥ 
एेषीक निहतं दृष्टा कुमारो रावणात्मजः । 
याम्येनास्रेण संक्रुद्धो योजयामास सायकम्‌ ॥ ९२ ॥ 
ततस्तदस्रे चिक्षेप लक्ष्मणाय निाचरः । 
वायव्येन तदटस्रेण निजघान स लक्ष्मणः ॥ ९३ ॥ 
सीकके बाणको नष्ट हुआ देख रावणपुत्र कुमार अतिकायके 
क्रोधकी सीमा न रही । उस राक्षसने एक सायकको याम्याख्रसे 
अभिमन्त्रित किया ओर उसे ठक्ष्मणको लक्ष्य करके चला दिया; 
परतु लक्ष्मणने वायव्याखद्रारा उसको भी नष्ट कर 
दिया ॥ ९२-९३ ॥ 
अथेनं ₹रारधाराभिर्धाराभिरिव तोयदः । 
अभ्यवर्षत संक्रुद्धो लक्ष्मणो रावणात्मजम्‌ । ९४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे मेघ जलकी धारा बरसाता हे, उसी प्रकार 
अत्यन्त कुपित हए. लक्ष्मणने रावणकुमार अतिकायपर 
बाणधाराकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ९४ ॥ 
तेऽतिकायं समासाद्य कवचे वच्रभूषिते । 
भभ्राग्रहाल्याः सहसा पेतुर्बाणा महीतले ॥ ९५ ॥ 
अतिकायने एक दिव्य कवच बाँध रखा था, जिसमें हीरे 
जडे हुए थे । ठक्ष्मणके बाण अतिकायतक पर्हुचकर उसके 
कवचसे टकराते ओर नोक टूट जानेके कारण सहसा 
पृथ्वीपर गिर पडते थे ॥ ९५॥ 
तान्मोघानभिसम्प्रेक्षय लक्ष्मणः परवीरहा । 
अभ्यवर्षत बाणानां सहस्रेण महायज्ञाः ॥ ९६ ॥ 
उन बाणोको असफल हुआ देख उत्रुवीरोका संहार करने- 
वाले महायरास्वी लक्ष्मणने पुनः सहस्रो बाणोकी वर्षी की ॥ ९६ ॥ 
स ॒वृष्यमाणो लाणौधेरतिकायो महाबलः । 
अवध्यकवचः संख्ये राक्षसो चैव विव्यथे ॥ ९७ ॥ 
महाबली अतिकायका कवच अभेद्य था, इसलिये 
युद्धस्थल्मे बाण-समूरहोकी वर्षा होनेपर भी वह राक्षस 
व्यथित नहीं होता था ॥ ९७ ॥ 
ङडारं चाङीविषाक्ारं लक्ष्मणाय व्यपासुजत्‌ । 
स॒ तेन विद्धः सोमित्रिर्मम्देडो शरेण ह॥ ९८ ॥ 
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उसने ठक्ष्मणपर विषधर सर्पके समान भयंकर बाण चलाया । 
उस बाणसे सुमित्राकुमारके मर्मस्थलमें चोट पर्ची ॥ ९८ ॥ 
मुहूर्तमात्रं निःसंज्ञो ह्यभवच्छन्तुतापनः । 


ततः संज्ञामुपालभ्य चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ९९ ॥ | सोमित्रिरिन््रारिसुतस्य 


निजघान हयान्‌ संख्ये सारथिं च महाबलः । 
ध्वजस्योन्मथनं कृत्वा डारवर्षैररिंदमः ॥ १०० ॥ 
अतः डात्रुओंको संताप देनेवाले लक्ष्मण दो घड़ीतक 
अचेत-अवस्थामें पड रहे । फिर होडामें आनेपर उन महाबली 
ङात्रदमन वीरने नाणोँकी वर्षसि उातरुके रथकी ध्वजाको नष्ट 
कर दिया ओर चार उत्तम सायकोंसे रणभूमिमें उसके घोडे 
तथा सारथिको भी यमलोक पर्हुचा दिया ॥ ९९-१०० ॥ 
असम्भ्रान्तः स सोमित्रिस्ताञ्दारानभिलक्षितान्‌ । 
मुमोच लक्ष्मणो बाणान्‌ वधार्थं तस्य रक्षसः ॥ १०१ ॥ 
न डाक रुजं कर्तुं युधि तस्य नरोत्तमः । 
तत्पश्चात्‌ सम्भ्रमरहित नरश्रेष्ट सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उस 
राक्षसके वधके लिये जाचे-वृञ्च हुए वहुत-से अमोघ वाण छोड़, तथापि 
वे समराङ्गणमें उस निडाचरके डारीरको वेध न सके ॥१०१ ६ ॥ 
अथेनमभ्युपागम्य वायुर्वाक््यमुवाच ह ।॥ १०२ ॥ 
ब्रह्मदत्तवरो ह्येष अवध्यकवचावृतः । 
ब्राह्येणासत्रेण भिन्ध्येनमेष वध्यो हि नान्यथा । 
अवध्य एष हयन्येषामख्राणां कवची लल्की ।॥ ९०३ ॥ 
तदनन्तर वायुदेवताने उनके पास आकर कहा-- 
“सुमित्रानन्दन ! इस राक्षसको ब्रह्माजीसे वरदान प्राप्त हुआ 
हे । यह अभेद्य कवचसे ढका हुआ हें । अतः इसको 
ब्रह्मास्रसे विदीर्ण कर डालो; अन्यथा यह नहीं मारा जा 
सकेगा । यह कवचधारी बलवान्‌ निाचर अन्य अस्त्रीक 
च्वि अवध्य हे" ॥ १०२-१०३ ॥ 


ततस्तु वायोर्वचनं निङाम्य 
सोमित्रिरिन्द्ररतिमानवीर्यः 
समादधे ब्राणमथोयरवेगं 
तद्राह्यमस्रे सहस्रा नियुज्य ॥ ९०४ ॥ 


लक्ष्मण इन्द्रके समान पराक्रमी थे । उन्होने वायुदेवताका 
उपर्युक्त वचन सुनकर एक भर्यकर वेगवा बाणको सहसा 
ब्रह्मास्रसे अभिमन्त्रित करके धनुषपर रखा ॥ १०४ ॥ 
तस्मिन्‌ वरासने तु नियुज्यमाने 
सौमित्रिणा बाणवरे हिता । 
दिङाश्च 


चन्द्रा्कमहाग्रहाश्च 
नभश्च तत्रास ररास चोर्वी ।। ९०५॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणके द्वारा तेज धारवाके उस श्रेष्ठ 
बाणमें ब्रह्माख्रकी संयोजना की जानेपर उस समय सम्पूर्ण 
दिार्पे, चन्द्रमा ओर सूर्य आदि बड़े-बड़े ग्रह तथा 


कोलाहक मच गया ॥ १०५॥ 
ते ब्रह्मणोऽसत्रेण नियुज्य चापे 

इारं सपुङ्खं यमदूतकल्पम्‌ । 
तस्य 

ससजं बाणं युधि वच्रकल्यम्‌ ॥ ९०६॥ 

सुमित्राकुमारने धनुषपर रखे हए उस सुन्दर पंखवाठे बाणको 

जन ब्रह्मास्रसे अभिमन्तित किया, तब वह यमदूतके समान भ्य॑कर ओर 
वञ्रके समान अमोघ हो गया । उन्होने युद्धस्थलमें उस बाणको 
इनद्र्रोही राबणके बेटे अतिकायको लक्ष्य करके चा दिया ॥ १०६॥ 


तं लक्ष्मणोत्सृष्टविवृद्धवेगं 

समापतन्तं श्रसनोग्रवेगम्‌ । 
सुपर्णवच्रोत्तमचित्रपुद्खं 

तदातिकायः समरे ददर ॥ ९०७॥ 


लक्ष्मणके चाये हुए उस बाणका वेग बहूत बढ़ा हुआ 
था । उसके पंख गरुड्के समान थे ओर उनमें हरि जडे हए 
थे; इसत्वियि उनकी विचित्र रोभा होती थी। अतिकायने 
समराङ्गणमें उस बाणको उस समय वायुके समान भयंकर 
वेगसे अपनी ओर आते देखा ॥ १०७॥ 
तं प्रेक्षमाणः सहसातिकायो 

जघान बाणेर्निरितेरनेकेः । 
स॒ सायकस्तस्य सुपर्णवेग- 
स्तथातिवेगेन जगाम पाहर्वम्‌ । १०८ ॥ 

उसे देखकर अतिकायने सहसा उसके ऊपर बहुत-से पैने 
बाण चलाय तो भी बह गरुडके समान वेगङ्ाटी सायक बड़ 
वेगसे उसके पास जा पर्हुचा ॥ १०८ ॥ 
तमागतं प्रेक्ष्य तदातिकायो 
बाणं प्रदीप्तान्तककालकल्पम्‌ । 

इाक््युष्टिगदाकुठारः 
द्यूतः इारेश्चाप्यविपन्नचेष्टः ॥ ९०९ ॥ 

प्रक्यङ्कर कालके समान प्रज्वलित हुए उस बाणको 
अत्यन्त निकट आया देखकर भी अतिकायकी युद्धविषयक 
चेष्टा नष्ट नहीं हुईं । उसने ₹ाक्ति, ऋष्टि, गदा, कुठार, शूल 
तथा बार्णेद्वारा उसे नष्ट करनेका परयल किया ॥ १०९ ॥ 


जघान 


तान्यायुधान्यद्धुतविग्रहाणि 
मोघानि कृत्वा स ₹ारोऽत्रिदीप्तः । 
प्रगृह्य तस्यैव  किरीटजुष्ं 


, तदातिकायस्य हिरो जहार ॥ ९९० ॥ 
परंतु अध्रिके समान प्रज्वक्ित हुए उस बाणने उन अद्धुत 
अस्रोको व्यर्थं करके अतिकायके मुकुटमण्डित मस्तकको 
धडसे अरग कर दिया ॥ ११० ॥ 
सदिरस्राणं लक्ष्मणेषुपष्रमर्दितम्‌ । 


अन्तरिश्षोकके प्राणी थ्री उठे ओर भूमण्डले महान्‌ । पपात सहसरा भूमौ शङ्खं हिमवतो यथा ॥ ९११ ॥ 


* युद्धकाण्डे द्विसप्ततितमः सर्गः * 
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लक्ष्मणके बाणसे कटा हुआ राक्षसका वह शिरसखराण- 
सहित मस्तक हिमारयके शिखरकी भांति सहसरा पृथ्वीपर जा 
पड़ा ॥ १११ ॥ 
तं भूमो पतितं दुष्टा विक्षिप्ताम्बरभूषणम्‌ । 
बभूतुर्व्ययथिताः सर्वे हतरहोषा चिराचराः ॥ ९१२ ॥ 
उसके वस्र ओर आभूषण सब ओर बिखर गये । उसे 
धरतीपर पड़ा देख मरनेसे बचे हुए समस्त निराचर व्यथित 
हो उठे ॥ ११२ ॥ 
ते विषण्णमुखा दीनाः ग्रहारजनितश्रमाः । 
विनेदुरुचचैर्बहवः सहसा विस्वरैः स्वरः ॥ ९९३ ॥ 
उनके मुखपर विषाद्‌ छा गया । उनपर जो मार पड़ी थी, 
उससे थक जानेके कारण वे ओर भी दुःखी हो गये थे। 
अतः वे बहुसंख्यक राक्षस सहसा विकृत स्वरमें जोर-जोरसे 
रोने-चिल्टाने लगे ॥ ११३ ॥ 
ततस्तत्परितं याता निरपेक्षा निराचराः । 
पुरीमभिमुखा भीता द्रवन्तो नायके हते ॥ ९९४ ॥ 
सेनानायकके मारे जानेपर निराचरोका युद्धविषयक 


लङ्कापुरीकी ओर भाग चके ॥ १९४ ॥ 
प्रहर्षयुक्ता बहवस्तु वानराः 
परफुल्लपद्यप्रतिमाननास्तदा । 
अपूजर्यैल्लक््मणमिष्टभागिनं 
हते रिपो भीमवबले दुरासदे ॥ ९१५ ॥ 
इधर उस भर्यकर बलडाटी दुर्जय उत्रके मारे जानेपर 
बहुसंख्यक वानर हर्ष ओर उत्साहसे भर गये । उनके 
मुख प्रफुल्छ कमलके समान खिर उठे ओर वे अभीष्ट 
विजयके भागी वीरवर लक्ष्मणकी भूरि-भूरि प्ररोसा करने 
लगे ॥ ११५॥ 


अतिबलमतिकायमश्रक्छल्पं 
युधि विनिपात्य स लक्ष्मणः षहष्टः । 
त्वरितमथ तदा स रामपार्श्वं 


कपिनिवहेश्च सुपूजितो जगाम ॥ ९९६ ॥ 
युद्धस्थले अत्यन्त बकुराटी ओर मेघके समान 
विरा अतिकायको धरारायी करके ठक्ष्मण बडे प्रसन्न 
हए । वे उस समय वानर-समृहोँसे सम्मानित हो तुरत ही 


उत्साह नष्ट हो गया, अतः वे भयभीत हो तुरत ही । श्रीरामचन्द्रजीके पास गये ॥ ११६ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः ॥ ७९ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्मीकििर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे इकहत्तरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


= 


द्विसप्ततितमः सर्गः 
रावणव्की चिन्ता तथा उसका राक्षसोंको पुरीव्की रश्चाके च्िये सावधान रहनेका आदेङ्ञा 


अतिकायं हतं श्रुत्वा लक्ष्मणेन महात्मना । 
उद्वेगमगमद्‌ राजा वचनं चेदमन्नवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
महात्मा कक्ष्मणके द्वारा अतिकायको मारा गया सुनकर 
राजा रावण उद्विम्र हो उठा ओर इस प्रकार बोला-- ॥ १॥ 
धूम्राक्षः परमामर्षी सर्वहाख्रभृतां वरः । 
अकम्पनः ब्रहस्तश्च कुम्भकर्णस्तथेव च ॥.२ ॥ 
एते महाबला वीरा राक्षसा युद्धकाङ्भिणः । 
जेतारः परसैन्यानां . परैर्नित्यापराजिताः ॥ ३ ॥ 
“अत्यन्त अमर्षरील धूप्राक्ष, सम्पूर्णं रास्रधारियोमें श्रेष्ठ 
अकम्पन, प्रहस्त तथा कुम्भकर्ण-ये महाबली वीर राक्षस सदा 
युद्धकी अभिलाषा रखते थे। ये सब-के-सवब उत्रुओंकी 
सेनाओंपर विजय पाते ओर खयं विपक्ष्योसे कभी पराजित नहीं 
होते थे ॥ २-२३॥ 
ससैन्यास्ते हता वीरा रामेणाङ्धिष्टकर्मणा । 
राक्षसाः सुमहाक्छाया नानाडख्रविह्ारदाः ॥ ४ ॥ 
“परंतु अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाके रामने नाना 
प्रकारके रास्त्रोके ज्ञानम निपुण उन विङारुकाय वीर 
राक्षसोंका सेनासहित संहार कर डाला ॥ ४ ॥ 


अन्ये च बहवः शरा महात्मानो निपातिताः । 
भरख्यातबलवीर्येण पुत्रेणेन्द्रजिता मम ॥ ५ ॥ 
तौ भ्रातरौ तदा बद्धो घोरैर्दत्तवरैः हारैः। 
यन्न॒ राव्यं सुरैः सर्वैरसुरैर्वां महाबलेः ॥ ६ ॥ 
मोक्त तद्न्धनं ` घोरं यशक्षगन्धर्वपन्नगैः । 
तन्न जाने भभावर्वां मायया मोहनेन वा ॥ ७ ॥ 
हारवबन्धाद्‌ विसुक्तौ तौ भ्रातरो रामलक्ष्मणौ । 

"ओर भी बहुत-से महामनस्वी ुरवीर राक्षस उनके द्वारा 
मार गिराये गये । जिसके बल ओर पराक्रम सर्वत्र विख्यात 
है, उस मेरे बेटे इन्द्रजितने उन दोनों भाइ्योको वरदानघ्राप्त ` 
घोर नागस्वरूप बा्णोसे बाँध छया था। वह घोर बन्धन 
समस्त देवता ओर महाबली असुर भी नहीं खोरु सकते थे । 
यक्ष, गन्धर्व ओर नागेकि स्यि भी उस बन्धनसे छुटकारा 
दिलाना असम्भव था, तो भी ये दोनों भाई राम ओर रक्ष्मण 
उस बाण-बन्धनसे मुक्त हो गये । न जाने कोन-सा प्रभाव 
था, कैसी माया थी अथवा किस तरहकी मोहिनी ओषधि 


आदिका प्रयोग किया गया था, जिससे वे उस बन्धनसे ट 
गये ॥ ९,-\9 | 
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ये योधा निर्गताः शूरा राक्षसा मम चासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
ते सर्वे निहता युद्धे वानरैः सुमहाबलः । 

"मेरी आज्ञासे जो-जो शूरवीर योद्धा राक्षस युद्धके लिये 
निकले, उन सबको समराङ्गणमें महाबटी वानरोने मार 
डाला ॥ ८३ ॥ 
तं न पडयाम्यहं युद्धे योऽद्य रामं सलक्ष्मणम्‌ ॥ ९ ॥ 
नाहायेत्‌ सबलं वीरं ससुग्रीवं विभीषणम्‌ । 

"मे आज एसे किसी वीरको नहीं देखता, जो युद्धम 
लक्ष्मणसहित रामको ओर सेना तथा सुग्रीवसहित वीर 
विभीषणको नष्ट कर दे ॥९६॥ 
अहो सुबलवान्‌ रामो महदस्त्रबलं च वे।॥ १९०॥ 
यस्य विक्रममासाद्य राक्षसा निधनं गताः । 

“अहो ! राम बडे बक्वान्‌ हँ, निश्चय ही उनका 
असखर-बल महान्‌ हे; जिनके बल-विक्रमका सामना करके 
असंख्य राक्षस काठके गालमें चले गये ॥१० ३ ॥ 
तं मन्ये राघवं वीरं नारायणमनामयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तद्धयाद्धि पुरी ल्गङ्का पिहितद्वारतोरणा। 

“मे उन वीर रघुनाथको रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ 
नारायणरूप मानता हूः क्योकि उन्हीकि भयसे लड्कापुरीके 
सभी दरवाजे ओर सदर फाटक सदा वंद रहते हँ ॥११३॥ 
अब्रमत्तैश्च सर्वत्र गुल्मे रक्ष्या पुरी त्वियम्‌ ॥ ९२ ॥ 
असोकवनिका चेव यत्र सीताभिरक्ष्यते। 

“राक्षसो ! तुमटोग हर समय सावधान रहकर 
सेनिकसहित इस पुरीकी ओर जहाँ सीता रखी गयी हे, उस 
अञ्ोक-हिविर वाटिकाकी भी विरोषरूपसे रक्षा 
करो ॥१२६॥ 
निष््रमो वा भ्रवेहो वा ज्ञातव्यः सवदैव नः ।॥ ९३ ॥ 
यत्र॒ यत्र॒ भवेद्‌ गुल्मस्तत्र तत्र पुनः पुनः । 
सर्वतश्चापि तिष्ठध्वं स्वैः स्वैः परिवृता बक्तेः ॥ ९४ ॥ 

“अोक-वारिकामें कब कोन प्रवेडा करता है ओर कब 





वहासि बाहर निकलता है, इसकी हमें सदा ही जानकारी 
रखनी चाहिये । जहां-जहां सेनिकोके शिविर हो, वहाँ 
बारम्बार देखभाल करना, सन ओर अपने-अपने सैनिकोकि 
साथ पहरेपर रहना ॥ १३-१४॥ 
द्रष्टव्यं च पद्‌ तेषां वानराणां निराचराः । 
प्रदोषे वार्धरात्रे वा प्रत्यूषे वापि सर्वडाः॥ ९५॥ 
'निङाचरो ! प्रदोषका, आधी रात तथा प्रातःकालमे 
भी सर्वथा वानरोके आने-जानेपर दष्ट रखना ॥ १५॥ 
नावज्ञा तत्र॒ कर्तव्या वानरेषु कदाचन । 
द्विषतां बलमुद्युक्तमापतत्‌ किं स्थित यथा ।॥ १६॥ 
"वानयोकी ओरसे कभी उपेक्षाभाव नहीं रखना चाहिये 
ओर सदा इस बातपर दृष्टि रखनी चाहिये कि हात्रुओंकी सेना 
युद्धके लिये उद्यमरील तो नहीं है 2 आक्रमण तो नहीं कर 
रही हे अथवा पूर्ववत्‌ जहाँ -की- तहां खड़ी हे न ?' ॥ १६॥ 
ततस्ते राक्षसाः सर्वे श्रुत्वा लद्काधिपस्य तत्‌ । 
वचनं सर्वमातिष्ठन्‌ यथावत्‌ तु महाबलाः ॥ ९७ ॥ 
लङ्कापतिका यह आदेडा सुनकर समस्त महाबली राक्षस 
उन सारी बातोँका यथावत्‌ रूपसे पाटन करने लगे ॥ १७॥ 
तान्‌ सर्वान्‌ हि समादिङ्य रावणो राक्षसाधिपः । 
मन्युराल्यं वहन्‌ दीनः भ्रविवेडा स्वमालयम्‌ ॥ ९८ ॥ 
उन सबको पूर्वोक्त आदेरा देकर राक्षसराज रावण अपने 
हदयमें चुभे हए दुःख ओर क्रोधरूपी कटिकी पीड़ाका भार 
वहन करता हुआ दीनभावसे अपने महट्में गया ॥ १८ ॥ 


ततः स॒ संदीपितकोपवह्धि- 
्निंडाचराणामधिपो महाबलः । 
तदेव पुत्रव्यसनं विचिन्तयन्‌ 
मुहूर्मुहुश्चैव तदा विनिःश्वसन्‌ ॥ १९ ॥ 


महाबली निहाचरराज राबणकी क्रोधा्ि भड़क उठी 
थी । वह अपने पुत्रकी उस म॒त्युको ही याद करके उस समय 
जारम्नार ठकेबी सांस खींच रहा था ॥ १९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विसप्ततितमः सर्गः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्ीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे बहत्तरवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७२ ॥ 


+ 


त्रिसप्रतितमः सगः 
इन्द्रजितके ब्रह्माख्रसे वानरसेनासहित श्रीराम ओर लक्ष्मणका मूर्च्छित होना 


ततो हतान्‌ राक्षसपुङ्खवांस्तान्‌ 
देवान्तकादित्रिडिरोऽतिकायान्‌ । 
रक्षोगणास्तत्नर हतावदि्टा- 
स्ते रावणाय त्वरिताः हाहासु: ॥ ९॥ 
संग्रामभूमिमें जो निराचर मरनेसे बच गये थे, उन्होनि 


, शनन नक 


तुरेत रावणके पास जाकर उसे देवान्तक, त्निरिरा ओर 
अतिकाय आदि राक्षसपुङ्गवोकि मारे जानेका समाचार 
सुनाया ॥ १॥ । 


ततो हतांस्तान सहसा निङाम्य 
राजा महाबाष्यपरिषुताक्षः । 


* युद्धकाण्डे त्रिसप्नतितमः सर्गः * 
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पुत्रक्षयं भ्रातृवधं च घोरं 
विचिन्त्य राजा विपुलं भ्रदध्यो ॥ २॥ 
उनके वधकी बात सुनकर राजा रावणके नेतरोमें सहसा 
आओंसुओंकी बाढ़ आ गयी । पुत्रौ ओर भाइ्योके भयानक 
वधकी बात सोचकर उसको बड़ी चिन्ता हई ॥ २ ॥ 


ततस्तु राजानमुदीक्य दीनं 
चछोकार्णवे सम्परिपु्ुवानम्‌ । 
रथर्षभो राक्षसराजसूनु- 


स्तमिन्द्रजिद वाक्यमिदं बभाषे ॥ ३ ॥ 
राजा रावणको इोकके “ मुद्रे निमग्न एवे दीन हुआ देख 
रथिर्योमिं श्रेष्ठ राक्षसराजकुमार इन्द्रजित्‌ने यह बात की-- ॥ ३ ॥ 
न॒ तात मोहं परिगन्तुमर्हसे 
यत्रेन्रजिज्नीवति 
नेन््रारिबाणाभिहतो हि कश्चित्‌ 
प्राणान्‌ समर्थः समरेऽभिपातुम्‌ ॥ ४ ॥ 
"तात ! राक्षसराज ! जबतकं इन्द्रजित्‌ जीवित हे तबतक 
आप चिन्ता ओर मोहमे न पडिये । इस इन्द्रशत्रुके बाणोँसे 
घायल होकर कोई भी समराङ्गणमे अपने प्राणोकी रक्षा नहीं 
कर सकता ॥ ४ ॥ 
पर्यादय रामं सह लक्ष्मणेन 


नेत्रतेडा । 


मद्वाणनिर्भिंन्नविकीण्देहम्‌ । 
गतायुषं भूमितले हायानं 
हितैः ङारैराचितसर्वगात्रम्‌ ॥ ५॥ 


"देखिये, आज मैं राम ओर लक्षमणके डारीरको बार्णोसे 
छिन्न-भिन्न करके उनके सारे अद्धोको तीखे सायकोसे भर 
देता हू, ओर वे दोनों भाई गतायु होकर सदाके लिये धरतीपर 
सो जाते हैँ ॥ ५॥ 
इमां प्रतिज्ञां श्वणु राक्रहात्रोः 


सुनिश्चितां पोरुषदेवयुक्ताम्‌ । 
अद्यैव रामं सह लक्ष्मणेन 
संतर्पयिष्यामि इहारैरमोधैः ॥ ६ ॥ 


"आप मुञ्च इन्द्रशात्रुकी इस सुनिश्चित प्रतिज्ञाको, जो मेरे 
पुरुषार्थसे ओर दैवबलक (्रह्माजीकी कृपा) से भी सिद्ध 
होनेवाटी दहै, सुन लीज्ियि-- मै आज ही. लक्ष्मणसहित 
रामको अपने अमोघ नाणेसि पूर्णतः तृप्त करूगा- उनकी 
युद्धविषयक पिपासाको बुञ्चा दूंगा ॥ ६ ॥ 


अच्ोन्द्रवैवस्वतविष्णुरुद्र- 

साध्याश्च वैश्चानरचन्द्रसूर्याः । 
द्रक्ष्यन्ति मेः विक्रममप्रमेयं 

विष्णोरिवोयं बलियज्ञवाटे ॥ ७ ॥ 


"आज इन्द्र, यम, विष्णु, रुद्र, साध्य, अभ्र, सूर्य ओर 
चन्द्रमा बकिके ` यज्ञमण्डपे भगवान्‌ विष्णुके भय॑कर 


भांति मेरे अपार पराक्रमको देखंगे' ॥ ७॥ 
स॒ एवमुक्त्वा त्रिदशोन्द्रशत्नु- 
रापृच्छ्य राजानमदीनसत्त्वः । 
समारुरोहानिलतुल्यवेगं 
रथं खरश्रेष्ठसमाधियुक्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
एेसा कहकर उदारचेता इन्द्ररत्रु इन्द्रजितने राजा रावणसे 
आज्ञा छी ओर अच्छे गदरहोसे जुते हए, युद्धसामग्रीसे सम्पन्न 
एवं वायुके समान वेगा रथपर वह सवार हुआ ॥ ८ ॥ 
समास्थाय महातेजा रथं हरिरथोपमम्‌ । 
जगाम सहसा तत्र यत्र युद्धमरिंदमः॥ ९॥ 
उसका रथ इन्द्रके रथके समान जान पडता था । उसपर 
आरूढ हो उात्नु्ओंका दमन करनेवाला वह महातेजस्वी 
निशाचर सहसा उस स्थानपर जा पर्हुचा, जहां युद्ध हो रहा 
था॥९॥ 
तं भस्थितं महात्मानमनुजग्सुर्महाबलाः । 
संहर्षमाणा बहवो धनुःप्रवरपाणयः ॥ ९० ॥ 
उस महामनस्वी वीरको प्रस्थान करते देख बहुत-से 
महाबली राक्षस हार्थोमं श्रेष्ठ धनुष लिय हर्ष ओर उत्साहके 
साथ उसके पीछे-पीछे चले ॥ १० ॥ 
गजस्कन्धगताः केचित्‌ केचित्‌ परमवाजिभिः । 
व्याघ्रवृश्चिकमार्जारखरोष्ेश्च भुजङ्मैः ॥ ९९ ॥ 
वराहैः श्वापदैः सिंहैर्जम्बुकैः पर्वतोपमैः । 
काकहंसमयृरैश्च राक्षसा भीमविक्रमाः ॥ ९२॥ 
कोई हाथीपर बैठकर चले तो कोई उत्तम घोड़पर । इनके 
सिवा बाघ, बिच्छर, विलाव, गदहे, ऊट, सर्प, सूअर, अन्य 
हिसक जन्तु, सिंह, पर्वताकार गीदड़, कौआ, हंस ओर मोर 
आदिकी सवारियोपर चढ़ हृए भयानक पराक्रमी राक्षस वहाँ 
युद्धके लिये आये ॥ ११-१२ ॥ 
प्रासपड्िहानिसिङपरश्चधगदाधराः । 
भुदाण्डिमुद्ररायष्ठिहतघ्रीपरिधायुधाः ॥ ९३ ॥ 
उन सबने प्रास, पडा, खद्ध, फरसे, गदा, भुराण्डि, 
मुद्रर, डंडे, रातघ्री ओर परिघ आदि आयुध धारण कर रखे 
थे ॥ १३॥ 
स हशाङ्खमिनदैः पूर्णर्भिरीणां चापि निःस्वनैः । 
जगाम त्निदज्न्द्रारिराजिं वेगेन वीर्यवान्‌ ॥ ९४ ॥ 
शाङ्खकी ध्वनिके साथ मिली हुई भेरि्योकी भयानक आवाज 
सब ओर गूज उठी । उस तुमुलनादके साथ इन्द्रद्रोही पराक्रमी 
इन्द्रजित्‌ने बडे वेगसे रणभूमिकी ओर प्रस्थान किया ॥ ९४ ॥ 
स॒ रदाङ्कदाशिवर्णेन छत्रेण रिपुसूदनः । 
रराज प्रतिपूर्णेन नथश्चन््रमसा यथा ॥ १५॥ 
जैसे पूर्णं चन्द्रमसे उपलक्षित आकाडकी सोभा होती है, 
उसी प्रकार ऊपर तने हए राङ्क ओर राशिके समान वर्णवाले 
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शेत छत्रसे वह रात्रुसूदन इन्द्रजित्‌ सुरोभित हो 
था ॥ १५॥ 
वीज्यमानस्ततो वीरो दमेर्हेमविभूषणः। 
चारुचामरमुख्यैश्च मुख्यः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ९६ ॥ 
सोनेके आभूषणोसे विभूषित ओर समस्त धनुर्धरोमें श्रेष्ठ 
उस वीर निशाचरको दोनों ओरसे सुवर्णनिर्मित उत्तम एवं 
मनोहर चवर डुलाये जा रहे थे ॥ १६॥ 
स तु दृष्टा विनिर्यान्तं बलेन महता वृतम्‌ । 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌. रावणः पुत्रमब्रवीत्‌ ॥ ९७ ॥ 
वि्ार सेनासे धिरे हए अपने पुत्र इन्द्रजित्को प्रस्थान 
करते देख राक्षसोके राजा श्रीमान्‌ रावणने उससे 
कहा-- ॥ १७ ॥ 
त्वमभ्रतिरथः पुत्र त्वया वै वासवो जितः । 
कं पुनम्तिषं धृष्यं निहनिष्यसि राघवम्‌ ॥ १९८ ॥ 
` बेटा ! कोई भी एेसा प्रतिद्वन्द्वी रथी नहीं है, जो तुम्हारा 
सामना कर सके । तुमने देवराज इन्द्रको भी पराजित किया 
है । फिर आसानीसे जीत लेने योग्य एक मनुष्यको परास्त 
करना तुम्हरे किय कोन बड़ी बात है ? तुम अव्य ही 
रघुवंडी रामका वध करोगे" ॥ १८ ॥ 
तथोक्तो राक्षसेन्ेण प्रत्यगृह्णान्महाहिषः । 
ततस्त्विन्द्रजिता सो ॥ १९ ॥ 
रराजाप्रतिवीर्येण म्ीरिकेण भास्वता । 
राक्षसराजके एेसा कहनेपर इन्द्रजित्‌ने उसके उस महान्‌ 
आज्ञीर्वादको सिर ज्जुकाकर ग्रहण किया। फिर तो जेसे 
अनुपम तेजस्वी सूर्यसे आकाराकी डोभा होती है, उसी प्रकार 
अप्रतिम रक्तिडाटी ओर सूर्यतुल्य तेजस्वी इन्द्रजित्‌से 
लङ्कापुरी सुरोभित होने गी ॥१९ ३॥ 
स सम्प्राप्य महातेजा युद्धभूमिमरिंदमः॥ २० ॥ 
स्थापयामास रक्षांसि रथं प्रति समन्ततः । 
महातेजस्वी उात्रुदमन इन्द्रजितने रणभूमिमें ( ह 
अपने रथके चारो ओर राक्षसोंको खड़ा कर दिया ॥२० ३॥ 
ततस्तु हतभोक्तारं हतभुक्सदृराप्रभः ॥ २९ ॥ 
जुहवे राक्षसश्रष्ठो विधिवन्मन्त्रसत्तमैः । 
स हवि्कजसत्कारैर्माल्यगन्धपुरस्कृतैः ॥ २२ ॥ 
जुहुवे पावकं तत्र॒ राक्षसेन्द्रः भ्रतापवान्‌ । 
फिर बीचमें रथसे उतरकर पृथ्वीपर अप्रिकी स्थापना 
करके अतुल्य तेजस्वी उस राक्षसरिरोमणि वीरने चन्दन, 
फूल तथा लावा आदिक द्वारा अग्रिदेवका पूजन किया । उसके 
बाद उस प्रतापी राक्षसराजने विधिपूर्वक श्रष्ठ मर्त्रोका उच्चारण 
करते हुए उस अम्नमे हविष्यकी आहुति दी ॥२९-२२६॥ 
ङासख्राणि डारपत्राणि समिधोऽथ बिभीतकाः ॥ २३ ॥ 
लोहितानि च वासांसि खुवं कार्ष्णायसं तथा । 


उस समय रात्र ही अभ्रिवेदीके चारों ओर बिछानेके छ्य 
कुडा या कासके पत्ते थे । बहेडेकी ककडीसे ही समिधाका 
काम लिया गया था। लार्‌ रेगके वस्र उपयोगमें काये गये 
ओर उस आभिचारिक यज्ञमें जो सुवा था, वह रहेका बना 
हुआ था ॥२३६॥ 
स॒ तत्रार्धं समास्तीर्य रारपत्रैः सतोमरैः ॥ २४ ॥ 
छागस्य कृष्णवर्णस्य गलं जग्राह जीवतः । 

उसने वहाँ तोमरसहित इाख्ररूपी कासके पत्तोंको अभिके 
चारो ओर फैलाकर होमके किये काठ रेगके जीवित बकरेका 
गला पकड़ा ॥ २४ : ॥ 
सकृदेव समिद्धस्य विधूमस्य महार्चिषः ।॥ २५ ॥ 
बभूतुस्तानि लििदङ्कानि विजयं यान्यदर्ायन्‌ । 

एक ही बार दी हुईं उस आहतिसे अयि प्रज्वलित हो 
उटठी । उसमें धूम नहीं दिखायी देता था ओर आगकी 
बड़ी-बड़ी कपटे उठ रही थीं । उस समय उस अभ्रिसे वे 
सभी चिह्न प्रकट हए, जो पूर्वकालमें उसे अपनी विजय 
दिखा चुके थे--युद्धस्थलमें उसको विजयकी प्राप्ति करा 
चुके थे ॥२ कि ६॥ 
पदि निभः ॥ २६ ॥ 
हविस्तत्‌ परतिजग्राह पावकः स्वयमुल्थितः । 

अगप्निदेवकी शिखा दक्षिणावर्त दिखायी देने कगी । उनका 
वर्णं तपाये हए सुवर्णके समान सुन्दर था । इस रूपमे वे स्वयं 
प्रकट होकर उसके दिये हए हविष्यको ग्रहण कर रहे थे ॥२६६॥ 
सोऽस्त्रमाहारयामास ब्राह्यमस्रविङारदः ॥ २७ ॥ 
धनुश्चात्मरथं चैव सर्व तत्राभ्यमन्त्रयत्‌ । 

तदनन्तर अस्रविद्याविरारद डइन्द्रजित्‌ने ब्रह्मास्रका 
आवाहन किया ओर अपने धनुष तथा रथ आदि सब 
वस्तु्ओंको वहाँ सिद्ध ब्रह्मास््रमन्त्रसे अभिमन्त्रित 
किया ॥२७३ ॥ 
तस्मिन्नाहूयमानेऽख्रे हूयमाने च पावके । 
सार्कग्रहेन्दुनक्षत्रं वितत्रास नभस्थलम्‌ ॥ २८ ॥ 

जब अग्रिमे आहति देकर उसने ब्रह्मास्रका आवाहन 
किया, तन सूर्य, चन्द्रमा, ग्रह तथा नक्षत्रोके साथ 
अन्तरिक्षलोकके सभी प्राणी भयभीत हो गये ॥ २८ ॥ 
स॒ पावकं पावकदीप्ततेजा | 

हूत्वा महेन्दरप्रतिमप्रभावः । 
सचापबाणासिरथाश्चसूतः 
खेऽन्तर्दधेऽत्मानमचिन्त्यवीर्यः ॥ २९ ॥ 

जिसका तेज. अधिके समान उदीप्त हो रहा था तथा जो 
देवराज इन्द्रके समान अनुपम प्रभावसे युक्त था; उस 
अचिन्त्य पराक्रमी इन्द्रजितने अग्रिमे आहुति देनेके पश्चात्‌ 
धनुष, बाण, रथ, खद्ख, घोडे ओर सारथिसहित अपने- 
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आपको आकारामें अदुङ्य कर छया ॥ २९ ॥ 

ततो हयरथाकीर्णं पताकाध्वजदरोभितम्‌ । 

निर्ययो राक्षसबल नर्दमानं युयुत्सया ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वह घोडे ओर रथोंसे व्याघ्र तथा 

ध्वजा-पताकाओंसि सुद्घोभित राक्षससेनामें गया, जो युद्धकी 

इच्छासे गर्जना कर रही थी ॥ ३०॥ 

ते हारैर्बहुभिश्चित्रस्तीक्षणवेगैरल॑कृतैः । 

तोमरैरङ्कहश्चापि वानराञ्जघुराहवे ॥ २३९ ॥ 
वे राक्षस दुःसह वेगवाले, सुवर्णभूषित, विचित्र एवं 

बहुसंख्यक बाणो, तोमरो ओर अङ्कुराय रणभूमिमें 

वानरोपर प्रहार कर रहे थे ॥ ३१॥ 

रावणिस्तु सुसंक्तुद्धस्तान्‌ निरीक्ष्य निङाचरान्‌ । 

हृष्टा भवन्तो युध्यन्तु वानराणां जिघांसया ॥ ३२ ॥ 
रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ रात्रुओकि प्रति अत्यन्त क्रोधसे भरा हुआ 

था । उसने निडाचरोकी ओर देखकर कहा--^तुमलोग वानरयोको 

मार डालनेकी इच्छासे हर्ष ओर उत्साहपूर्वक युद्ध करो' ॥ ३२ ॥ 

ततस्ते राक्षसाः सर्वे गर्जन्तो जयकाङ्धिणः । 

अभ्यवर्षस्ततो घोरं वानराञ्टारवृष्टिभिः ॥ ३३ ॥ 
उसके इस प्रकार प्रेरणा देनेपर विजयकी अभिलाषा 

रखनेवाले वे समस्त राक्षस जोर-जोरसे गर्जना करते हए वहाँ 

वानरोपर बाणोकी भर्यकर वर्षा करने लगे ॥ ३३ ॥ 

स॒ तु नालीकनाराचैर्गदाभिर्मुसलैरपि । 

रक्षोभिः संवृतः संख्ये वानरान्‌ विचकर्ष ह ॥ २४ ॥ 
उस युद्धस्थले राक्षससे धिरे रहकर इन्द्रजितने भी 

नालीक, नाराच, गदा ओर मुसल आदि अस्न-रारख्ोद्रारा 

वानरोका संहार आरम्भ किया ॥ ३४ ॥ 

ते वध्यमानाः समरे वानराः पादपायुधाः । 

अभ्यवर्षन्त सहस्रा रावणिं दौलपादपैः ॥ ३५ ॥ 
समराङ्गणमें उसके अख-शसख्रोसे घायल होनेवाङे वानर भी 

जो वृक्षोंसे ही हथियारका काम लेते थे, सहसा रावणकुमारपर 

दौल-शिखरों ओर वृक्षोकी वर्षा करने लगे ॥ २५॥ 

इन्द्रजित्‌ तु तदा क्रुद्धो महातेजा महाबलः । 

वानराणां हारीराणि व्यधमद्‌ रावणात्मजः ॥ ३६ ॥ 
उस समय कुपित हुए महातेजस्वी महाबली रावणपुत्र 

इन्द्रजित्‌ने वानरोके इारीरोको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ३६॥ 

ङारेणैकेन च हरीन्‌ नव पञ्च च सप्र च। 

बिभेद समरे क्रुद्धो राक्षसान्‌ सम्प्रहर्षयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
रणभूमिमें राक्षसोंका हर्ष बढ़ता हुआ इन्द्रजित्‌ रोषसे 

भरकर एक-एक बाणसे पांच-पांच, सात-सात तथा नो-नौ 

वानरोको विदीर्ण कर डालता था ॥ २३७ ॥ 

स॒ शरैः सूर्यसंकाडोः रातकुम्भविभूषणैः । 

वानरान्‌ समरे वीरः प्रममाथ सुदुर्जयः ॥ ३८ ॥ 


उस अत्यन्त दुर्जय वीरने सुवर्णभूषित सूर्यतुल्य तेजस्वी 
सायर्कोद्रारा समरभूमिरमे वानरोको मथ डाला ॥ ३८ ॥ 
ते भिन्नगात्राः समरे वानराः इारपीडिताः । 
पेतुर्मथितसंकल्पाः सुरैरिव महासुराः ॥ ३९ ॥ 
रणक्षेत्रे देवताओद्रारा पीडित हए बड़े-बड़े असुरोकी 
भोति इन्द्रजितके बा्णेसे व्यथित हए. वानरोके इारीर 
छिन्न-भिन्न हो गये । उनकी विजयकी आडापर तुषारपात हो 
गया ओर वे अचेत-से होकर पुथ्वीपर गिर पड़ ॥ ३९ ॥ 
ते तपन्तमिवादित्यं घोरैर्बाणगभस्तिभिः । 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः संयुगे वानरर्षभाः ॥ ४० ॥ 
उस समय युद्धस्थल्मे बाणरूपी भ्य॑कर किरणेद्रारा 
सूर्यके समान तपते हए इन्द्रजित्पर प्रधान-प्रधान वानरोनि 
बड़े रोषके साथ धावा किया ॥ ४० ॥ 
ततस्तु वानराः सर्वे भिन्नदेहा विचेतसः । 
व्यथिता विद्रवन्ति स्म रुधिरेण सपुक्षिताः ॥ ४९ ॥ 
परंतु उसके नार्णोसि इरीरके क्षत-विक्षत हो जानेसे वे 
सब वानर अचेत-से हो गये ओर खूनसे रकुथपथ हो व्यथित 
होकर इधर-उधर भागने लगे ॥४१॥ 
रामस्यार्थे पराक्रम्य वानरास्त्यक्तजीविताः । 
नर्दन्तस्तेऽनिवृत्तास्तु समरे सरिलायुधाः ॥ ४२ ॥ 
वानरोने भगवान्‌ श्रीरामके छ्य अपने जीवनका मोह छोड 
दिया था । वे पराक्रमपूर्वक गर्जना करते हए हाथमे शिख खयि 
४ मिमे डटे रहे- युद्धभूमिसे पीछे न हटे ॥ ४२ ॥ 
ते दमैः पर्वताय्रैश्च रिलाथिश्च पएरवेगमाः। 
अभ्यवर्षन्त समरे रावणिं समवस्थिताः ॥ २ ॥ 
समराङ्गणमे खड़े हए वे वानर रावणकुमारपर वृक्षो, 
पर्वतरिखरों ओर शिलाओंकी वर्षा करने रगे ॥ ४३ ॥ 
ते द्रुमाणां शिलानां च वर्षं प्राणहरं महत्‌ । 
व्यपोहत महातेजा रावणिः समितिजयः ॥1 ४४ ॥ 
वृक्षों ओर शिलरओंकी वह भारी वृष्टि राक्षसेकि प्राण हर 
लेनेवाली थी; परतु समरविजयी महातेजस्वी रावणपुत्रने 
अपने बारणोद्रारा उसे दूर हटा दिया ॥ ४४ ॥ 
ततः पावकसंकाहौः इारैराीविषोपमेः । 
बिभेद समरे पभुः ॥ ४९५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विषधर सपेकि समान भयैकर ओर अभ्ितुल्य 
तेजसी बाणो्रारा उस रक्तिशारी वीरने समराङ्गणमें 
वानर-सैनिकोको विदीर्ण करना आरम्भ किया ॥ ४५५ ॥ 
अष्टादहारारैस्तीश्षणैः स विदध्वा गन्धमादनम्‌ । 
विव्याध नवभिश्चैव नलं दूरादवस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने अठारह तीखे बाणोसे गन्धमादनको घायल करके 
दूर खड़े हुए नरपर्‌ भी नौ नार्ोका अहार किया ॥ ४६ ॥ 
सप्तभिस्तु महावीर्यो मेन्द मर्मविदारणैः । 
पञ्चभिरविरिखैश्चैव गजं विव्याध संयुगे ॥ ७ 1 
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इसके बाद महापराक्रमी इन्द्रजितने सात मर्मभेदी 


सायकोद्रारा मैन्दको ओर पांच बार्णेसि गजको भी | 


युद्धस्यलमें बींध डाला ॥ ४७॥ 
जाम्बवन्तं तु दङ्भिर्नलि त्रिङाद्धिरेव च। 
सुग्रीवमृषभं चैव सोऽङ्गदं द्विविदं तथा ॥ ४८ ॥ 
ोरर्दत्तवरैस्तीक्षणैर्निष्पराणानकरोत्‌ तदा । 
फिर दस बाणोसे जाम्बवान्‌को ओर तीस सायकोसे 
नीको घायल कर दिया । तदनन्तर वरदानमें प्राप्त हए 
बहुसंख्यक तीखे ओर भयानक सायकोंका प्रहार करके उस 
समय उसने सुम्रीव, ऋषभ, अङ्गद ओर द्विविदको भी 
निष्माण-सा कर दिया॥ ४८६ ॥ 
अन्यानपि तथा मुख्यान्‌ वानरान्‌ बहुभिः इरेः ॥ ४९ ॥ 
अर्दयामास संक्रुद्धः कालाभिरिव मूर्च्छितः । 
सन ओर फैटी हुई प्रल्या्िके समान अत्यन्त रोषसे भरे 
हए इन्द्रजित्‌ने दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ ६ भी बहुसंख्यक 
बाणोंकी मारसे व्यथित कर दिया ॥ ४९ ॥ 
स ₹इारैः सूर्यसंकाडोः सुमुक्तै शीघ्रगामिभिः ॥ ५० ॥ 
वानराणामनीकानि निर्ममन्थ महारणे । 
उस महासमरमें रावणकुमारने अच्छी तरह छोड़ हुए 
सूर्यतुल्य तेजस्वी रीघ्रगामी सायकोद्रारा वानरोकी सेनाओंको 
मथ डाल ॥ ५०६ ॥ 
आकुलां वानरीं सेनां शरजालेन पीडिताम्‌ ॥ ५९ ॥ 
हृष्टः स परया भ्रीत्या ददर क्षतजोशषिताम्‌ । 
उसके बाणजाकसे पीडित हो वानरी-सेना व्याकुल हो 


उठी ओर रक्तसे नहा गयी । उसने बड़ हर्ष ओर प्रसन्नताके .. 


साथ रात्रुसेनाकी इस दुरवस्थाको देखा ॥५९३॥ 
पुनरेव महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजो बली ॥ ५२ ॥ 
संसृज्य बाणवर्षं च इाख्रवर्ष च दारुणम्‌ । 
ममर्द वानरानीकं परितस्त्विन्द्रजिद्‌ बली ॥ ५३ ॥ 
वह राक्षसराजकुमार इन्द्रजित्‌ बड़ा तेजस्वी, प्रभावहाली एवं 
बलवान्‌ था । उसने सब ओरसे बाणो तथा अन्यान्य अख्र-रारस्ौकी 
भयंकर वर्षा करके पुनः वानर-सेनाको रोद डाल ॥ ५२-५३ ॥ 
स्वसैन्यमुत्सृज्य समेत्य तूर्णी 
महाहवे वानरवाहिनीषु । 
अदुङ्यमानः हारजालमुयं 
ववर्ष नीलाम्ब्ुधरो यथाम्ु ॥ ५४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह अपनी सेनाके ऊपरी भागको छोडकर उस 
महासमरमें तुरंत वानर-सेनाके ऊपर जा पर्हैचा ओर स्वयं 
आकाडामें अदुङय रहकर भयानक बाणसमूहकी उसी तरह वर्षा 
करने गा, जैसे कात्र मेघ जककी वृष्टि करता है ॥ ५४ ॥ 
ते छाक्रजिद्धाणविहीण्देहा 
मायाहता विस्वरमुन्रदन्तः । 


रणे 


निपेतुर्हरयोऽद्रिकल्पा 
यथेन्द्रवज्राभिहता नगेन्द्राः ॥ ५५ ॥ 
जैसे इन्द्रके वज्रसे आहत हो बड़े-बड़े पर्वत धराङायी हो 
जाते हे, उसी प्रकार वे पर्वताकार वानर रणभूमिमें इन्द्रजितके 
बाणो्रारा छसे मारे जाकर इारीरके क्षत-विक्षत हो जानेसे 
विकृत स्वरमे चीखते-चिल्लाते हए पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५५॥ 
ते केवल संददृडुः शिताग्रान्‌ 
बाणान्‌ रणे वानरवाहिनीषु । 
मायाविगढं च सुरेन्द्रदातनं 
न चात्र तं राक्षसमप्यपङयन्‌ ॥ ५६ ॥ 
रणभूमिमें वानर-सेनाओंपर जो पैनी धारवाठे बाण गिर 
रहे थे, केवल उन्हींको वे वानर देख रहे थे । मायासे छिपे 
हए उस इन्द्रद्रोही राक्षसको कहीं नहीं देख पाते थे ॥ ५६ ॥ 


ततः स रक्षोधिपतिर्महात्मा 
सर्वा दिञ्ञो बाणगणैः हिताय: । 
प्रच्छादयामास रविष्रकाो- 


विदारयामास च वानरेन्द्रान्‌ ॥ ५७ ॥ 

उस समय उस महाकाय राक्षसराजने तीखी धारवाल 

सूर्यतुल्य तेजस्वी बाण-समूरहोद्रारा सम्पूर्ण दिडा्ओंको ढक 
दिया ओर वानर-सेनापतिर्योको घायल कर दिया ॥ ५७ ॥ 


स चूत्निस्रिङापरश्चधानि 
व्याविद्धदीप्ानलसपषभाणि । 
सविस्फुलिङ्कोज्ज्वलपावकानि 
ववर्ष तीव्रं पुवगेन्द्रसेन्ये ॥ ५८ ॥ 


वह वानरराजकी सेनाम बढे हुए प्रज्वलित पावकके 
समान दीघ्ठिमान्‌ तथा चिनगारियोंसहित उज्ज्वल आग प्रकट 
करनेवाठे शुक, खद्ध ओर फरसोंकी दुःसह वृष्टि करने 
लगा ॥ ५८ ॥ ॑ 
ततो ज्वलनसंकाहोबणिर्वानरयूथपाः । 
ताडिताः दाक्रजिद्धाणैः प्रफुल्ला इव किडुव्छाः ॥ ५९ ॥ 
इन्द्रजित्के चाये हृए अग्रितुल्य तेजस्वी बाणोँसे घायल 
हो रक्तसे नहाकर सारे वानर-यूथपति खिठ़े हए पला 
वृक्षके समान जान पडते थे ॥ ५९ ॥ 
तेऽन्योन्यमभिसर्पन्तो निनदन्तश्च विस्वरम्‌ । 
राक्षसेन्द्राखरनिर्भिंन्ना निपेतुवरिर्षभाः ॥ ६० ॥ 
ाक्षसराज इन्द्रजितके बाणोसे विदीर्ण हो वे श्रेष्ठ वानर 
एक-दूसरेके सामने जाकर विकृत स्वरमें चीत्कार करते हए 
धरारायी हो जाते थे ॥ ६० ॥ > 
उदीक्षमाणा गगनं केचिन्नत्रेषु ताडिताः । 
डारैर्विविशरन्योन्य पेतुश्च जगतीतके ॥ ६९ ॥ 
कितने ही वानर आकाडाकी ओर देख रहे थे। उसी 
समय उनके नेत्रमिं बार्णोकी चोट कगी, अतः वे एक-दूसरेके 


* युद्धकाण्डे त्रिसप्ततितमः सर्गः * 
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डरीरसे सट गये ओर पृथ्वीपर गिर पडे ॥ ६१ ॥ 
हनूमन्ते च सुम्रीवमङ्कद गन्धमादनम्‌ । 
जाम्बवन्तं सुषेणं च वेगदर्हिनमेव च ॥ ६२ ॥ 
मेन्दं च द्विविदं नील गवाक्षं गवयं तथा । 
केसरि हरिलोमानं विद्युददेषं च वानरम्‌ ।॥ ६३ ॥ 
सूर्याननं ज्योतिर्मुखं तथा दधिमुखं हरिम्‌ । 
पावकाक्षं नलं चैव कुमुदे चैव वानरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
प्रासैः शूलैः रितैर्बाणौरिन््रजिन्मन्त्रसंहितेः । 
विव्याध हरिशार्दूलान्‌ सर्वास्तान्‌ राक्षसोत्तमः ॥ ६५ ॥ 
राक्षसप्रवर इनद्रजितने दिव्य मर््रोसि अभिमन्त्रित प्रासो, 
शलं ओर पैने नार्णो्रारा हनुमान्‌, सुग्रीव, अङ्गद, गन्धमादन, 
जाम्बवान्‌, सुषेण, वेगदर्ी, मन्द, द्विविद, नील, गवाक्ष, 
गवय, केसरी, हरिमा, विदयुष्ट, सूर्यानन, ज्योतिर्मुख, 
दधिमुख, पावकाक्ष, नक ओर कुमुद आदि सभी श्रेष्ठ 
वानरोको घायल. कर दिया ॥ ६२--६५॥ 
स॒ वै गदाभिर्हरियूथमुख्यान्‌ 
निर्भिद्य लाणौस्तपनीयवर्णेः । 
रामं दारवृष्टिजालेः 
सलक्ष्मणं भास्कररदिमकल्यैः ॥ ६६ ॥ 
गदाओं ओर सुवर्णे समान कान्तिमान्‌ बाणोद्रारा 
वानर-युथपति्योको क्षत-विक्षत करके वह लक्ष्मणसहित 
श्रीरामपर सूर्यकी किरणोके समान चमकीठे बाणसमूर्होकी 
वर्षा करने रगा ॥ ६६ ॥ 


ववर्ष 


स ब्राणवर्षेरभिवृष्यमाणो 
धारानिपातानिव तानचिन्त्य । 
समीक्षमाणः परमाद्धुतश्री 


रामस्तदा लक्ष्मणमित्युवाच ।॥ ६७ ॥ 

उस बाणवर्षकि लक्ष्य बने हए परम अद्भुत शोभासे सम्पन्न 

श्रीराम पानीकी धाराके समान गिरनेवाठे उन बाणोकी कोड परवा 
` न करके लक्ष्मणकी ओर देखते हुए बोठे-- ॥ ६७ ॥ 


असौ पुनर्लक््मण राक्षसेन्द्रो 

ब्रह्मास्रमाश्रित्य सुरेन्द्रडात्नुः । 
निपातयित्वा हरिसैन्यमस्मा- 

ञ्डितैः ₹इारैरर्दयति प्रसक्तम्‌ ॥ ६८ ॥ 


"लक्ष्मण 1 वह इन्द्र्रोही राक्षसराज इन्द्रजित्‌ प्राप्त हए 
ब्रह्मास्रका सहारा ठेकर वानर-सेनाको धरारायी करनेके 
पश्चात्‌ अब तीखे बाणोद्रारा हम दोनोंको भी पीड़ित कर रहा 
हे ॥ ६८ ॥ 
स्वयंभुवा 


दत्तवरो महात्मा 


समाहितोऽन्तर्हितभीमकायः । 
कथं नु ₹राक्यो युधि नष्टदेहो 
निहन्तुमद्ेन्द्रजिदुद्यताख्रः 


॥ ६९ ॥ 


"ब्रह्माजीसे वरदान पाकर सदा सावधान रहनेवाठे इस 
| वीरने अपने भीषण इारीरको अदृरय कर लिया 
है । युद्धमें इस इन्द्रजिता इारीर तो दिखायी ही नहीं देता, 
पर यह असखरोंका प्रयोग करता जा रहा है । एेसी दामं इसे 
हमलोग किस तरह मार सकते हें 2 ॥ ६९ ॥ 
मन्ये स्वर्यभूर्भगवानचिन्त्य- 

स्तस्यैतदस्रं ब्रभवश्च योऽस्य । 
ब्ाणावपातं त्वमिहाद्य धीमन्‌ 
मया सहाव्यग्रमनाः सहस्व ॥ ७० ॥ 

“स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्याका स्वरूप अचिन्त्य है । वे ही इस 
जगतके आदि कारण हें । मै समञ्जता हू उन्हीका यह असख 
हे, अतः बुद्धिमान्‌ सुमित्राकुमार ! तुम मनमें किसी प्रकारकी 
घबराहट न लाकर मेरे साथ यहाँ चुपचाप खड़े हो इन 
बार्णोकी मार सहो ॥ ७० ॥ 


प्रच्छादयत्येष हि राक्षसेन्द्रः 

सर्वा दिङ्ञाः सायकवृष्टिजालेः । 
एतच्च सर्व पतिताग्रयद्युरं 

न भ्राजते वानरराजसेन्यम्‌ ॥ ७९ ॥ 


"यह राक्षसराज इन्द्रजित्‌ इस समय बाण-समूहोकी वर्षी 
करके सम्पूर्णं दिरशाओंको आच्छादित किये देता हे । वानरराज 
सुम्रीवकी यह सारी सेना, जिसके प्रधान-प्रधान शूरवीर 
धराडायी हो गये है, अब सोभा नहीं पा रही हे ॥ ७१॥ 
आवां तु दृष्टा पतितौ विसंज्ञो 

निवृत्तयुद्धो 
प्रवेक्ष्यत्यमरारिवास- 
मसौ समासाद्य रणाग्रयलक्ष्मीम्‌ ॥ ७२ ॥ 
"जन हम दोनों हर्ष एवं रोषसे रहित तथा युद्धसे निवृत्त 
हो अचेत-से होकर गिर जार्यैगे, तब हमें उस अवस्थामें देख 
युद्धके मुहानेपर विजय-लक्ष्मीको पाकर अव्य ही यह 
राक्षसपुरी लङ्काम लोट जायगा ॥ ७२ ॥ 
ततस्तु ताविन्द्रजितोऽख्रजाके- 
वबवभूवतुस्तत्र तदा 
स चापि तौ तत्र विषादयित्वा 
ननाद हर्षाद्‌ युधि राक्षसेन्द्रः ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मण वहां 
इन्द्रजित्के बाण-समृहोसे बहुत घायक हो गये । उस समय 
उन दोनोको युद्धे पीडित करके उस राक्षसराजने बडे हर्षके 
साथ गर्जना की ॥ ७३ ॥ 
ततस्तदा वानरसेन्यमेवं 
रामं च संख्ये सह लक्ष्मणेन । 
विषादयित्वा सहसा विवे 
पुरीं दङाम्रीवभ्ुजाथिगुप्ाम्‌ 1 


हतहर्षरोषौ । 
ध्रुवं 


विडास्तौ । 
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संस्तूयमानः स तु यातुधानैः 
पित्रे च सर्व हषितोऽभ्युवाच । ७४ ॥ 


इस प्रकार संग्राममे वानरोंकी सेना तथा लक्ष्मणसहित 
श्रीरामको मूर्च्छित करके इन्द्रजित्‌ सहसा दरामुख 


रावेणकी भुजाओंद्रारा पालित लङ्खापुरीमें चता गया । उस 
समय समस्त निराचर उसकी स्तुति कर रहे थे । वहाँ जाकर 
उसने पितासे प्रसन्नतापूर्वक अपनी विजयका सारा समाचार 
बताया ॥ ७४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्ड त्रिसप्ततितमः सर्गः 1 ७३ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे तिहत्तरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
चतुःसप्ततितमः सगः 
जाम्बवानके आदेशसे हनुमानजीका हिमालयसे दिव्य ओषधियोके पर्वतक्ो लाना ओर उन 
ओषधियोंकी गन्धसे श्रीराम, लक्ष्मण एवं समस्त वानरोका पुनः स्वस्थ होना 


तयोस्तदासादितयो रणाय 
मुमोह सैन्य हरियूथपानाम्‌ । 
सुग्रीवनीलाङ्दजाम्बवन्तो 


न चापि किचित्‌ प्रतिपेदिरे ते॥ ९॥ 
युद्धके मुहानेपर जब वे दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मण 
निशेष्ट होकर पड गये, तव वानर-सेनापतियोंकी वह सेना 
किंकर्तव्यविमूढ हो गयी । सुग्रीव, नील, अगद ओर 
जाम्बवान्‌को भी उस समय कुछ नहीं सूता था ॥ १॥ 
ततो विषण्णं समवेक्ष्य सर्व 
विभीषणो बुद्धिमतां 
ज्ाखापमृगराजवीरा- 
नाश्चासयन्न्रतिमेर्वचोभिः ॥ २ ॥ 
उस समय सबको विषादमें डवा हुआ देख बुद्धिमान 
श्रेष्ठ विभीषणने वानरराजके उन वीर सेनिकोंको आश्वासन 
देते हए अनुपम वाणीमें कहा-- ॥ २ ॥ 
मा भैष्ट नास्त्यत्र विषादकालो 


वरिष्ठः । 
उवाच 


यदार्यपुत्रो ह्यवदो विषण्णो । 
स्वयंभुवो वाक्यमथोट्धहन्तौ 
यत्सादिताविन्द्रजिताख्रजाकेः ॥ ३ ॥ 


"वानर वीरो ! आपलोग भयभीत न हों । यहां विषादका 
अवसर नहीं है; क्योकि इन दोनों आर्यपुत्रोनि ब्रह्माजीके 
वचनोंका आदर एवं पालन करते हुए स्वयं ही हथियार नहीं 
उठाये थे; इसील्ियि इन्द्रजितने इन दोनोंको अपने 
असख्र-समूहोसे आच्छादित कर दिया था । अतएव ये दोनों 
भाई केवल विषादग्रस्त (मूर्च्छित) हो गये है (इनके 
प्राणोपर संकट नहीं आया हे) ॥ ३ ॥ 
तस्मै तु दत्तं परमाख्रमेतत्‌ 

स्वयंभुवा ब्राह्मममोघवीर्यम्‌ । 
तन्यानयन्तो . युधि राजपुत्रौ 


निपातितौ कोऽत्र विषादकालः ॥ ४ ॥. 


`स्वयम्भू ब्रह्माजीने यह उत्तम अख इन्द्रजित्को दिया था । 
ब्राह्माख्रके नामसे इसकी प्रसिद्धि हे ओर इसका बल अमोघ 
हे । संग्राममे उसका समादर--उसकी मर्यादाकी रक्षा करते 
हुए ही ये दोनों राजकुमार धरारायी हए हे; अतः इसमे 
खेदकी कोन-सी वात है ?' ॥ ४॥ 
ब्राह्यमस्त्रे ततो धीमान्‌ मानयित्वा तु मारुतिः । 
विभीषणव्चः श्रुत्वा हनूमानिदमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
विभीषणकी वात सुनकर वुद्धिमान्‌ पवनकुमार हनुमानने 
ब्रह्मास्रका सम्मान करते हुए उनसे इस प्रकार 
कटा-- ॥ ५॥ 
अस्मिन्नस्रहते सेन्ये वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
यो यो धारयते प्राणांस्तं तमाश्चासयावहे। ६ ॥ 
-राक्षसराज ! इस अस््रसे घायल. हए वेगङाली 
वानर-सेनिकोमें जो-जो प्राण धारण करते हों, उन-उनको हमें 
चकर आश्वासन देना चाहिये" ॥ ६ ॥ 
तावुभो युगपद वीरो हनूमद्राक्षसोत्तमो । 
उल्काहस्तो तदा रात्रो रणरहर्षे विचेरतुः ॥ ७ ॥ 
उस समय रात हो गयी थी, इसल्थियि हनुमान्‌ ओर 
राक्षसप्रवर विभीषण दोनों वीर अपने-अपने हाथमे मसाल 
चयि एक ही साथ रणभूमिमें विचरने कगे ॥ ७॥ 


भिन्नल्ङ्गलहस्तोरुपादाङ्कुलिरिरोधरेः 
ख्रवद्धिः क्षतजं गात्रैः भ्रस्रवद्धिः समन्ततः ॥ ८ ॥ 
पतितेः पर्वताकारैर्बानरैरभिसंवृताम्‌ । 
ङाखरैश्च पतितैर्दधिर्दद्हाते वसुंधराम्‌ ॥ ९ ॥ 


जिनकी पछ, हाथ, पैर, जघ, अंगुलि ओर ग्रीवा आदि 
अङ्ग कट गये थे, अतएव जो अपने डारीरोसे रक्त बहा रहे 
थे, एेसे पर्वताकार वानरोके गिरनेसे वहांकी ` सारी भूमि सब 
ओरसे पट गयी थी तथा वहां गिरे ` हुए चमकीले 
अख्र-डास्रोसे भी आच्छादित हो गयी थी । हनुमान्‌ ओर 


* युद्धकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गः * 


४२९ 
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विभीषणने इस अवस्थामें उस युद्धभूमिका निरीक्षण 
किया ॥ ८-९ ॥ 
सु्रीवमङ्कद्‌ नीलं डारभं गन्धमादनम्‌ । 
जाम्बवन्तं सुषेण च वेगदर्दिनमेव च । १०॥ 
मैन्दं नल ज्योतिर्मुखं द्विविदं चापि वानरम्‌ । 
विभीषणो हनूमांश्च ददृशाते हतान्‌ रणे ॥ ९१९ ॥ 
सुग्रीव, अगद, नील, इारभ, गन्धमादन, जाम्बवान्‌. 
सुषेण, वेगदरी, मेन्द, नल, ज्योतिर्मुख तथा द्विविद--इन 
सभी वानरोको हनुमान्‌ ओर विभीषणने युद्धम घायक होकर 
पडा देखा ॥ १०-११॥ 
सप्तषष्िर्हताः कोस्यो वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
अहः पञ्छमहोषेण वल्लभेन स्वयंभुवः । ९२ ॥ 
ब्रह्माजीके प्रिय असख्न--ब्रह्माख्नने दिनके चार भाग 
व्यतीत होते-होते सरसटठ करोड़ वानरोंको हताहत कर दिया 
था । जब केव्‌ पाँचवाँ भाग-सायाहकार रोष रह गया, 
तब ब्रह्मास्रका प्रयोग वेद हुआ था ॥ १२॥ 
सागरोघनिभं भीमं दृष्टा बाणार्दितं बलम्‌ । 
मागति जाम्बवन्तं च हनूमान्‌ सविभीषणः ॥ ९३ ॥ 
समुद्रके समान विहार एवं भयैकर वानर-सेनाको 
बार्णोसे पीडित देख विभीषणसहित हनुमान्‌जी जाम्बवान्‌को 
दढन लगे ॥ १३॥ 
स्वभावजरया युक्तं वृद्धे ₹ारङहातैश्चितम्‌ । 
प्रजापतिसुते वीरं शाम्यन्तमिव पावकम्‌ ॥ ९४ ॥ 
दृष्टा समभिसंक्रम्य पोलस्त्यो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
कचिदार्य ₹हारैस्तीक्षणेर्न श्राणा ध्वंसितास्तव ॥ ९५ ॥ 


ब्रह्माजीके पुत्र वीर जाम्बवान्‌ एक तो स्वाभाविक वृद्धावस्था- 


से युक्त थे, दूसरे उनके डारीरमें सैकड़ों बाण धसे हए थे; अतः वे 
लुञ्जती हुई आगके समान निस्तेज दिखायी देते थे । उन्हें देखकर 
विभीषण तुरंत ही उनके पास गये ओर बोटे--*आर्य ! इन तीखे 
बाणोके प्रहारसे आपके प्राण निकल तो नहीं गये ?' ॥ १४-१५॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा जाम्बवानक्षपुङ्वः । 
कृच्छादभ्युद्धिरन्‌ वाक्यमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥। ९६ ॥ 
विभीषणकी बात सुनकर ऋक्षराज जाम्बवान्‌ बड़ी 
कठिनाईसे वाक्यका उच्चारण करते हए इस प्रकार 
बोठे-- ॥ १६ ॥ 
नैत्रह्तेन््र महावीर्य स्वरेण त्वाभिलक्षये । 
विद्धगात्रः रितैबणिर्न त्वां पहयामि चक्षुषा ॥ ९७ ॥ 
"महापराक्रमी राक्षसराज ! मै केवर स्वरसे तुम्हें पहचान 
रहा हू । मेरे सभी अङ्ग चैने नासे विधे हए हँ, अतः मेँ 
आंख खोकर तुम्हें नहीं देख सकता ॥ १७॥ 
अङ्ना सुप्रजा येन मातरिश्वा च सुव्रत । 
हनूमान्‌ वानरश्रेष्ठः भ्राणान्‌ धारयते क्रचित्‌ ॥ ९८ ॥ 


“उत्तम त्रतके पारक विभीषण ! यह तो बताओ, जिनको 
जन्म देनेसे अञ्जनादेवी उत्तम पुत्रकी जननी ओर वायुदेव श्रेष्ठ 
पुत्रके जनक माने जाते हे, वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ कहीं जीवित 
हें ?' ॥ १८ ॥ 
श्रुत्वा जाम्बवतो वाक्यमुवाचेदं विभीषणः । 
आर्यपुत्रावतिक्रम्य कस्मात्‌ पृच्छसि मारुतिम्‌ ।॥ ९९ ॥ 

जाम्बवान्का यह प्रश्च सुनकर विभीषणने पूछा- 
"ऋक्षराज 1 आप दोनों महाराजकुमाररोको छोड़कर केव 
पवनकुमार हनुमान्‌जीको ही क्यों पूछ रहे हे 2 ॥ १९॥ 
नैव राजनि सुप्रीवे नाङ्खदे नापि राघवे। 
आर्य संदर्हितः स्त्रेहो यथा वायुसुते परः ॥ २० ॥ 

"आर्य ! आपने न तो राजा सुम्रीवपर, न अंगदपर ओर 
न भगवान्‌ श्रीरामपर ही वैसा सेह दिखाया हे, जैसा पवनपुत्र 
मी. प्रति आपका प्रगाढ प्रेम लक्षित हो रहा 

' ॥ २०॥ 

विभीषणवचः श्रुत्वा जाम्बवान्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ । , 

श्रृणु नैर््रह्तरार्दूल यस्मात्‌ पृच्छामि मारुतिम्‌ ॥ २९ ॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर जाम्बवानने कहा- 

"राजक्षराज । सुनो । मं पवनकुमार हनुमान्‌जीको क्यों पूछता 

ह--यह बता रहा हू ॥ २१॥ 

अस्मिञ्चीवति वीरे तु हतमप्यहतं बलम्‌ । 

हनूमव्युज्ड्ितप्राणे जीवन्तोऽपि मृता वयम्‌ ॥ २२ ॥ 

"यदि वीरवर हनुमान्‌ जीवित हों तो यह मरी हुई सेना भी 
जीवित ही है-ेसा समड्ञना चाहिये ओर यदि उनके प्राण निकल 
गये हों तो हमलोग जीते हृए भी मृतकके ही तुल्य हें ॥ २२ ॥ 
धरते मारुतिस्तात मारुतघतिमो यदि । 
वैश्चानरसमो वीर्ये जीविता्ा ततो भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 

"तात ! यदि वायुके समान वेगङ्ाी ओर अधिके समान 
पराक्रमी पवनकुमार हनुमान्‌ जीवित हैँ तो हम सबके जीवित 
होनेकी आरा की जा सकती है" ॥ २३ ॥ 
ततो वृद्धमुपागम्य विनयेनाभ्यवादयत्‌ । 
गृह्य जाम्बवतः पादौ हनूमान्‌ मारुतात्मजः 11 २४ ॥ 

बृढे जाम्बवानके इतना कहते ही पवनपुत्र हनुमानजी 
उनके पास आ गये ओर दोनों पैर पकड़कर उन्होनि 
विनीतभावसे उन्हें प्रणाम किया ॥ २४ ॥ 
श्रुत्वा हनूमतो वाक्यं तदा विव्यथितेद्धियः । 
पुनर्जातमिवात्माने मन्यते स्मर्पुङ्तवः ॥ २५ ॥ 

हनुमान्‌जीकी बात सुनकर उस समय श्षराज 
जाम्बवानने, जिनकी सारी इन्द्रियं बाणेकि प्रहारसे पीडित 
थी, अपना पुनर्जन्म हुआ-सा माना ॥ २५॥ 
ततोऽब्रवीन्महातेजा हनूमन्ते स॒ जाम्बवान्‌ । 
आगच्छ हरिशार्दूल वानराखत्रातुमर्हसि । २६ ॥ 


३२ 





फिर उन महातेजस्वी जाम्बवानने हनुमान्‌जीसे कहा-- 
"वानरसिंह ! आओ सम्पूर्णं वानरोकी रक्षा करो ॥ २६॥ 
नान्यो विक्रमपयरप्िस्त्वमेषां परमः सखा । 
त्वत्पराक्रमकात्तरोऽयं नान्यं पडयामि कञ्चन ॥ २७ ॥ 
“तुम्हारे सिवा दूसरा कोई पूर्ण पराक्रमसे युक्त नहीं है । 
तुम्हीं इन सबके परम सहायक हो । यह समय तुम्हारे ही 
पराक्रमका है। मै दूसरे किसीको इसके योग्य नहीं 
देखता ॥ २७ ॥ 
ऋक्षवानरवीराणामनीककानि प्रहर्षय । 
विडल्यौ कुरु चाप्येतो सादितो रामलक्ष्मणो ॥ २८ ॥ 
"तुम रीं ओर वानरवीरोकी सेनाओंको हर्ष प्रदान करो 
ओर नाणोसे पीडित हए इन दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मणके 
ङारीरसे बाण निकालकर इन्हं स्वस्थ करो ॥ २८ ॥ 
गत्वा परममध्वानमुपर्युपरि सागरम्‌ । 
हिमवन्तं नगश्रेष्ठ हनूमन्‌ गन्तुमर्हसि ॥ २९ ॥ 
"हनूमन्‌ ! समुद्रके ऊपर-ऊपर उड़कर बहुत दूरका रास्ता 
ते करके तुम्हें पर्वतश्रेष्ठ हिमाकयपर जाना चाहिये ॥ २९ ॥ 
ततः काञ्चनमवत्युद्यमृषभं पर्वतोत्तमम्‌ । 
कैलासशिखरं चात्र द्रश्ष्यस्यरिनिषूदन ॥ ३० ॥ 
"ङात्रुसूदन ! वहां प्हुचनेपर तुम्हं बहुत ही ऊचे सुवर्णमय 
उत्तम पर्वत ऋषभका तथा कैलास-शिखरका दर्शन 
होगा ॥ ३० ॥ 
तयोः शिखरयोर्मध्ये प्दीप्रमतुलषरभम्‌ । 
सवेषिधियुतं वीर द्रक्ष्यस्योषधिपर्वतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“वीर ! उन दोनों शिखरोके नीचमें एक ओषधिर्योका 
पर्वत दिखायी देगा, जो अत्यन्त दीप्तिमान्‌ हे । उसमें इतनी 
चमक है, जिसकी कहीं तुलना नहीं है । वह पर्वत सन 
प्रकार्की ओषधियोसे सम्पन्न हे ॥ ३१ ॥ 
तस्य वानरदार्दूल चतस्रो मूर्धं सम्भवाः । 
द्रक्ष्यस्योषधयो दीपना दीपयन्तीर्दिंशो दा ॥ २२ ॥ 
“वानरसिंह ! उसके रिखरपर उत्पन्न चार ओषधिययां तुम्हं 
दिखायी देगी, जो अपनी प्रभासे दसो दिङाओंको प्रकारित 
किये रहती हैँ ॥ ३२ ॥ 
मृतसङ्खीवनीं चैव विहाल्यकरणीमपि। 
सुवर्णकरणीं चैव संधानीं च महोषधीम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार है--मृतसञ्जीवनी, 
विङाल्यकरणी, सुवर्णकरणी ओर संधानी नामक 
महौषधि ॥ ३३ ॥ 
ताः सर्वां हनुमन्‌ गृह्य क्षिघ्रमागन्तुमर्हसि । 
आश्वासय हरीन्‌ अराणैर्योज्य गन्धवहात्मज ॥ ३४ ॥ 
"हनुमन्‌ ! पवनकुमार ! तुम उन सब ओषधियोको 
लेकर चीघ च्छरौट आओ ओर वानरोको प्राणदान देकर 


* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे + 
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आश्वासन दो' ॥ ३४ ॥ 
श्रुत्वा जाम्बवतो वाक्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
आपूर्यत बतगरद्धर्षैर्वायुवेगैरिवार्णवः । ३५ ॥ 
जाम्बवान्‌की यह बात सुनकर वायुनन्दन हनुमान्‌जी उसी 
तरह असीम बरसे भर गये, जेसे महासागर वायुके वेगसे 
व्यप्र हो जाता हे॥ ३५॥ 
स॒ पर्वततटायस्थः पीडयन्‌ पर्वतोत्तमम्‌ । 
हनूमान्‌ दृङयते वीरो द्वितीय इव पर्वतः ॥ ३६ ॥ 
तीर हनुमान्‌ एक पर्वतके शिखरपर खड़े हो गये ओर उस 
उत्तम पर्वतको पैरोसे दबाते हए द्वितीय पर्वतके समान 
दिखायी देने कगे ॥ ३६ ॥ 
हरिपादविनिर्भयो निषसाद स पर्वतः । 
न शङाक तदात्मानं वोद भहानिपीडितः ॥ ३७ ॥ 
हनुमान्‌जीके चरणोके भारसे पड़त हो वह पर्वत धरतीमें 
धस गया । अधिक दबाव पडनेके कारण वह अपने रारीरको 
भी धारण न कर सका ॥ ३७ ॥ . 
तस्य पेतुर्नगा भूमो हरिवेगाद्च जज्वलुः । 
श्ृङ्ाणि च व्यकीर्यन्त पीडितस्य हनूमता ॥ ३८ ॥ 
हनुमानजीके भारसे पीडित हए उस पर्वतके वृक्ष उन्ीकि 
वेगसे टूटकर पृथ्वीपर गिर पड़े ओर कितने ही जक उदे । 
साथ ही उस पहाडकी चोटियां भी ढहने लगीं ॥ ३८ ॥ 
तस्मिन्‌ सम्पीड्यमाने तु भग्मटूमहिल्ातले । 
न ₹दोकुर्वानराः स्थातुं घूर्णमाने नगोत्तमे ॥ ३९ ॥ 
हनुमान्‌जीके दबानेपर वह श्रेष्ट पर्वत ॒दहिलने कगा। 
उसके वृक्ष ओर शिर टूट-फूुटकर गिरने लगी; अतः 
वानर वहां ठहर न सके ॥ ३९॥ 
सा धूर्णितमहाद्वारा प्रभग्मगृहगोपुरा। 
लङ्का ज्ासाकुला रात्रौ घनृत्तेवाभवत्‌ तदा ॥ ४० ॥ 
लङ्ाका विरा ओर ऊँचा द्वार भी हिरु गया । मकान 
ओर दरवाजे ढह गये । समूची नगरी भयसे व्याकुल हो उस 
रातमें नाचती-सी जान पड़ी ॥ ४० ॥ 
पृथिवीधरसंकारो निपीड्य पृथिवीधरम्‌ । 
पृथिवीं क्षोभयामास सार्णवां मारुतात्मजः ॥ ४९ ॥ 
पर्वताकार पवनकुमार हनुमान्‌जीने उस पर्वतको दबाकर 
पृथ्वी ओर समुद्रम भी हल्च पैदा कर दी ॥४१॥ 
आरुरोह तदा तस्माद्धरिर्मलयपर्वतम्‌ । 
मेरुमन्दरसकाों नानाप्रस्रवणाकुलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर वहसे आगे बढ़कर वे मेरु ओर मन्दराचकलतके 
समान ऊचे मख्यपर्वतपर चढ़ गये । वह पर्वत नाना प्रकारके 
इरनोसे व्याघ्र था ॥ ४२॥ | 
नानादूमलताकीर्ण विकासिकमलोत्पलम्‌ । 
सेवितं देवगन्धर्वैः षष्ठियोजनमुच्छ्ितिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
वहाँ भोति-भांतिके वृक्ष ओर कतार फैली थीं । कमल 


* युद्धकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गः * 


४३२ 
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ओर कुमुद खि हुए थे । देवता ओर गन्धर्व उस पर्वतका |स तौ भ्रसार्योरगभोगकल्यो 


सेवन करते थे'तथा वह साठ योजन ऊँचा था ॥ ४३ ॥ 
विद्याधरेर्मुनिगणैरप्सरोभिर्निषेवितम्‌ । 
नानामृगगणाकीर्णं बहुकन्द्ररोभितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
विद्याधर, ऋषि-मुनि तथा अप्सरार्णं भी वहां निवास करती 
थीं । अनेक प्रकारके मृगसमूह वहां सब ओर फैठे हुए थे तथा 
बहुत-सी कन्दराएं उस पर्वतकी रोभा.बढ़ाती थीं ॥ ४४ ॥ 
सर्वानाकुलयंस्तत्र यक्षगन्धर्वक्छिन्नरान्‌ । 
हनूमान्‌ मेघसंकाडो ववृधे मारुतात्मजः ॥ ४५ ॥ 
पवनकुमार हनुमान्‌जी वहाँ रहनेवाले यक्ष, गन्धर्व ओर किन्नर 
आदि सबको व्याकुल करते हए मेघके समान बढ़ने लगे ॥ ४५॥ 
पद्धयां तु होलमापीड्य वडवापुखवन्सुखम्‌ । 
विवृत्योग्रं ननादोच्यैख्रासयन्‌ रजनीचरान्‌ ॥ ४६ ॥ 
वे दोनों पैरोंसे उस पर्वतको दबाकर ओर वडवानकके 
समान अपने भयङ्कर मुखको फैलाकर निराचरोंको डराते हए 
जोर-जोरसे गर्जना करने कगे ॥ ४६ ॥ 
तस्य नानद्यमानस्य श्रुत्वा निनदमुत्तमम्‌ । 
लङ्कास्था राक्षसव्याघ्रा न रोकः स्पन्दितुं क्रचित्‌ ॥ ४७ ॥ 
उच्च स्वरसे बारम्बार गर्जति हुए हनुमान्‌जीका वह महान्‌ 
सिंहनाद सुनकर लङ्कावासी श्रेष्ठ राक्षस भयके मारे कहीं 
हिक-डुल भी न सके ॥ ४७॥ 
नमस्कृत्वा समुद्राय मारुतिर्भीमिविक्रमः । 
राघवार्थे परं कर्मं समीहत परंतपः ।॥ ४८ ॥ 
इात्नुओंको संताप देनेवाले भयानक पराक्रमी पवनकुमार 
हनुमान्‌जीने समुद्रको नमस्कार करके श्रीरामचन्द्रजीके लिये 
महान्‌ पुरुषार्थं करनेका निश्चय किया ॥ ४८ ॥ 
स॒ पुच्छमुद्यम्य भुजङ्ककल्पं 
विनम्य पृष्ठ श्रवणे निकुच्य । 
विवृत्य वक्त्रं वडवामुखाभ- 
मापुप्रवे व्योभ्रि स चण्डवेगः । ४९॥। 
वे अपनी सर्पाकार पंछको ऊपर उठाकर पीठको ज्ुकाकर 
दोनों कान सिकोड़कर ओर वडवामुख अके समान अपना 
मुख फैलाकर प्रचण्डवेगसे आकाामें उड़े ॥ ४९ ॥ 


स॒ वृक्षखण्डास्तरसा जहार 
डौत्ाड्डिल्ाः भ्राकृतवानरां्च । 
लाहूरुवेगो द्रतसम्प्रणुज्ञा- 


स्ते क्षीणवेगाः सिके निपेतुः ॥ ५० ॥ 

हनुमानजी . अपने तीव्र वेगसे कितने ही वृक्षो, पर्वत- 

शिखरो, शिलाओं ओर वहाँ रहनेवाले साधारण वानरोको भी 

साथ-साथ उडाते गये । उनकी भुजाओं ओर जाधोके वेगसे दूर 

फक दिये जानेके कारण जब उनका वेग शान्त हो गया, तब वे 
वृक्ष आदि समुद्रके जलमें गिर पडे ॥ ५० ॥ 





भुजंगारिनिकाडावीर्यः । 
जगाम डौ नगराजमग्रयं 
दिङञाः प्रकर्षन्निव वायुसूनुः ॥ ५९ ॥ 


सर्पके रारीरकी भांति दिखायी देनेवाटी अपनी दोनों 
भुजा्ओंको फैलाकर गरुड़के समान पराक्रमी पवनपुत्र 
हनुमानजी सम्पूर्णं दिराओंको खींचते हए-से श्रेष्ठ पर्वत 
गिरिराज हिमाल्यकी ओर चके ॥ ५१ ॥ 


स॒ सागरं घूर्णितवीचिमालं 
तदम्भसा भ्रामितसर्वसत्त्वम्‌ । 
समीक्षमाणः सहसा जगाम 


चक्र यथा विष्णुकराग्रमुक्तम्‌ ॥ ५२ ॥ 
जिसकी तरगमाल्एं ज्म रही थीं तथा जिसके जके 
द्वारा समस्त जल -जन्तु इधर-उधर घुमाये जा रहे थे, उस 
महासागरको देखते हए हनुमानजी भगवान्‌ विष्णुके हाथसे 
छ्टे हए चक्रकी भांति सहसा आगे बढ़ गये ॥ ५२ ॥ 
स पर्वतान्‌ पकषिगणान्‌ सरांसि 
नदीस्तटाकानि 
स्फीताञ्चनांस्तानपि सम्प्रवीश्च्य 
जगाम वेगात्‌ पितृतुल्यवेगः ।। ५३ ॥ 
उनका वेग अपने पिता वायुके ही समान था। वे 
अनेकानेक पर्वतो, पक्षियों, सरोवरो, नदिर्यो, तालाब, नगरों 
तथा समृद्धिङाली जनपरदोको देखते हुए बड़े वेगसे आगे 
बद्ने लगे ॥ ५३ ॥ 
आदित्यपथमाभ्रित्य जगाम स गतश्रमः। 
हनूमांस्त्वरितो वीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः 11 ५४ ॥ 
वीर हनुमान्‌ अपने पिताके ही तुल्य पराक्रमी ओर 
तीत्रगामी थे । वे सूर्यके मार्गका आश्रय ठे बिना थंके-मदे 
इीघ्रतापूर्वक अग्रसर हो रहे थे ॥ ५५९४ ॥ 
जवेन महता युक्तो मारूतिर्वातरंहसा । 
जगाम हरिशार्दूलो दिजः ङाब्देन नादयन्‌ 1 ५५ 11 
वानरसिंह पवनकुमार हनुमान्‌ महान्‌ वेगसे युक्त थे ! वे 
सम्पूर्ण दिराओंको ₹उाब्दायमान करते हए वायुके समान 
वेगसे आगे बढ़े ॥ ५९५ ॥ 
स्मरञ्जाम्बवतो वाक्यं मारुतिरभीमिविक्रमः । 
ददज्ञं सहस्रा चापि हिमवन्त महाकपिः ॥ ५६ ॥ 
महाकपि हनुमान्‌जीका बल-विक्रम बड़ा भयङ्कर था । 
उन्होने जाम्बवानके वचर्नोका स्मरण करते हुए. सहसा 
पर्हुचकर हिमारुय पर्वतका दर्हान किया ॥ ५६ ॥ 
नानाभस्रवणोपेतं बहुकन्द्रनिर््रम्‌ 


श्ेताभ्रचयसंकाह्ञः शिखरैश्वारूदरनिः । 
होभिते विविधैरवृक्षैरगमत्‌ पर्वतोत्तमम्‌ ॥ ५७ ॥ 


पुरोत्तमानि 1 


ठेर 


# श्रीमद्राल्मीकीयरामायणे *# 
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वहां अनेक प्रकारके सोते बह रहे थे । बहूत-सी कन्दरा 
ओर ज्जरने उसकी रोभा बढ़ा रहे थे । शेत बादलोके समूहकी 
भोति मनोहर दिखायी देनेवाले शिखरो ओर नाना प्रकारके 
वृक्षोसे उस श्रेष्ठ पर्वतकी अद्भुत रोभा हो रही थी 
हनुमानजी उस पर्वतपर पर्हच गये ॥ ५७ ॥ 
स॒ तंसमासाद्य महानगेन्द्र- 
मतिष्रवृद्धोत्तमहेमभ्यङ्खम्‌ 
ददं पुण्यानि महाश्रमांणि 
सुरर्षिसङ्खोत्तमसेवितानि ॥ ५८ ॥ 
उस महापर्वतराजका सबसे ऊँचा शिखर सुवर्णमय 
दिखायी देता था। वहाँ पर्हुचकर हनुमान्‌जीने परम पवित्र 
बड़े-बड़े आश्रम देखे, जिनमें देवर्षियोंका श्रेष्ठ समुदाय 
निवास करता था ॥ ५८ ॥ 
स॒ ब्रह्मकोडां रजताल््यं च 
चाक्रालयं रुद्रडारषमोक्षम्‌ । 
ब्रह्मरिरश्च दीपं 
वैवस्वतकिंकरांश्च ॥ ५९ ॥ 
उस पर्वतपर जिन्हें हिरण्यगर्भं भगवान्‌ ब्रह्याका स्थान, 
उन्हीकि दूसरे स्वरूप रजतनाभिका स्थान, इन्द्रका भवन, जहाँ 
खड़े होकर रुद्रदेवने त्रिपुरासुरपर बाण छोड़ा था, वह स्थान, 
भगवान्‌ हयम्रीवका वासस्थान तथा ब्रह्मान देवताका 
दीप्तिमान्‌ स्थान- ये सभी दिव्य स्थान दिखायी दिये । साथ 
ही यमराजके सेवक भी वहां दृष्टिगोचर हए ॥ ५९ ॥ 


हयाननं 


वह्म्यालयं वैश्रवणाल्यं च 
सूर्यप्रभं सूर्यनिबन्धनं च । 
ब्रह्माल््यं डउाद्करकार्मुकं च 


ददर नाभिं च वसुन्धरायाः॥ ६० ॥ 
इसके सिवा अका, कुबेरका ओर द्रादङा सूरयेकि 
समावेराका भी सूर्यतुल्य तेजस्वी स्थान उन्हें दृष्टिगोचर 
हआ । चतुर्मुख ब्रह्मा, इोकरजीके धनुष ओर वसुन्धराकी 
नाभिके स्था्नोका भी उन्होनि दर्हन किया ॥ ६०॥ 
कैलासमयर्यंहिमवच्छिलां च 
तं वै वृषं काञ्चंनहौलमग्रयम्‌ । 
प्रदीप्रस्वौषिधिसम्प्रदीपं 
ददर स्वोषिधिपव्तिन्द्रम्‌ ।॥ ६९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रेष्ठ केलसपर्वत, हिमारूय-रिला, शिवजीके 
वाहन वृषभ तथा सुवर्णमय श्रेष्ठ पर्वत ऋषभको भी देखा । इसके 
बाद उनकी दुष्ट सम्पूर्णं ओषधिययोके उत्तम पर्वतपर पड़ी, जो सन 
प्रकारकी दीप्तिमती ओषधि्योसे देदीप्यमान हो रहा था ॥ ६१ ॥ 
स तं समीश्च्यानल्रारिदीप्र । 


विसिस्मिये . वासवदूतसूनुः । 
आपघ्रत्य तं चौषधिपर्वतिन् 
~= तत्रौषधीनां विचयं चकार ।॥ ६२॥ 


अग्रिरारिके समान भ्रकारित होनेवाठे उस पर्वतको 
देखकर पवनकुमार हनुमान्‌जीको बड़ा विस्मय हुआ वे 
कूदकर ओषधियोसे भरे हृए उस गिरिराजपर चट्‌ गये ओर 
वहां पूर्वोक्त चारो ओषधियोंकी खोज करने ठगे ॥ ६२॥ 
स॒ योजनसहस्राणि समतीत्य महाकपिः । 
दिव्योषधिधरं दौ व्यचरन्मारुतात्मजः ॥ ६३ ॥ 
महाकपि पवनपुत्र हनुमानजी सहस्रां योजन त्छंघकर वहां 
आये थे ओर दिव्य ओषधिर्योको धारण करनेवाके उस 
डौल-हिखरपर विचरण कर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
महोषध्यस्ततः सर्वास्तस्मिन्‌ पर्वतसत्तमे । 
विज्ञायार्थिनमायान्तं ततो जग्मुरदर्नम्‌ ॥ ६४ ॥ 
उस उत्तम पर्वतपर रहनेवाठे सम्पूर्णं महौषधियाँ यह 
जानकर कि कोई हमें लेनेके ल्यि आ रहा हे, तत्काल 
अदुङ्य हो गयीं ॥ ६४ ॥ 
स॒ ता महात्मा हनुमानपरहय- 
चुकोप रोषाच्च भरो 
अमृष्यमाणोऽभ्निसमानचक्षु- 
महीधरेन््रं तमुवाच वाक्यम्‌ ॥ ६५ ॥ 
उन ओषधियोँको न देखकर महात्मा हनुमान्‌जी कुपित हो 
उठे ओर रोषके कारण जोर-जोरसे गर्जना करने लगे। 
ओषधिययोका छ्िपाना उनके छ्य असह्य हो गया । उनकी 
अखि अधिके समान लाल हो गयीं ओर वे उस पर्वतराजसे 
इस प्रकार बोटठे-- ॥ ६५॥ 
किमेतदेवं सुविनिश्चितं ते 
यद्‌ राघवे नासि कृतानुकम्पः । 
मद्वाहुबलाभिभूतो 
विकीर्णमात्मानमथो नगेन्द्र । ६६ ॥ 
"नगेन्द्र ! तुम श्रीरघुनाथजीपर भी कृपा नहीं कर सके, 
एेसा निश्चय तुमने किस बरूपर किया है? आज मेरे 
नाहुबरसे पराजित होकर तुम अपने-आपको सब ओर 
बिखरा हुआ देखो' ॥ ६६ ॥ 
स॒ तस्य भृङ्क सनगं सनागं 
सकाञ्छनं धातुसहस्रजुष्टम्‌ । 
विकीर्णकूटे ज्वकलििताय्सानु 
प्रगृह्य वेगात्‌ सहसरोन्ममाथ ॥ ६७ ॥ 
एेसा कहकर उन्होने वेगसे पकड़कर वृक्षो, हाधिर्यो, सुवर्ण 
तथा अन्य सहस प्रकारकी धातुओसि भरे हुए उस पर्वत- 
शिखरको ही सहसा उखाड़ छिया । वेगसे उखाड़ जानेके कारण 
उसकी बहुत-सी चोटियां बिखरकर गिर पड़ीं । उस पर्वतका 
ऊपरी भाग अपनी प्रभासे प्रज्वकित-सा हो रहा था ॥ ६७॥ 
स॒ तं समुत्पाद्य खमुत्पपात 
वित्रास्य लोकान्‌ ससुरासुरेन्तरान्‌ । 


ननाद्‌ । 


पडयाद्य 


* युद्धकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गः * 
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संस्तूयमानः खचरेरनेके- 
जगाम वेगाद्‌ गरूडोग्रवेगः ॥ ६८ ॥ 
उसे उखाड़कर साथ ठे हनुमानजी देवेश्वरो ओर 
असुरे्रोंसहित सम्पूर्णं लर्कोको भयभीत करते हुए गरुड़के 
समान भयङ्कर वेगसे आकाङमें उड़ चके । उस समय बहत- 
से आकाडाचारी प्राणी उनकी स्तुति कर रहे थे ॥ ६८ ॥ 


स भास्कराध्वानमनुषरपन्न- 
स्तं भास्कराभं शिखरं प्रगृह्य । 
वभो तदा भास्करसंनिकाङो 
रवेः समीपे म्रतिभास्कराभः। ६९ ॥ 


सूर्यके समान चमकते हुए उस पर्वतहिखरको हाथमे 
लेकर हनुमानजी सूर्यके ही पथपर जा पर्हैचे थे । उस समय 
सूर्यदेवके समीप रहकर उन्हीके समान तेजस्वी इारीरवाले वे 
पवनकुमार दूसरे सूर्यकी भाति प्रतीत होते थे ॥ ६९ ॥ 
स॒ तेन हलेन भहा रराज 


रोत्मरोपमो गन्धवहात्मजस्तु । 
सहस्रधारेण सपावकेन 
चक्रेण खे विष्णुरिवार्पितिन ॥ ७० ॥ 


वायुदेवताके पुत्र हनुमानजी पर्वतके समान जान पडते थे । 
उस पर्वतरिखरके साथ उनकी वैसी ही विहोष ङोभा हो रही थी, 
जैसे सहस्रधारोसे सुशोभित ओर अग्रिकी ज्वाल्से युक्त चक्र 
धारण करनेसे भगवान्‌ विष्णु सुरोभित होते है ॥ ७० ॥ 
तं वानराः प्रेक्ष्य तदा विनेदुः 
स॒ तानपि प्रेक्ष्य मुदा ननाद । 
समुत्कृष्टरवे निडम्य 
लङ्काल्या भीमतरं विनेदुः ॥ ७९ ॥ 
उस समय उन्हें लोटा देख सब वानर जोर-जोरसे गर्जना 
करने ठगे। उन्होने भी उन सबको देखकर बडे हर्षसे 
सिंहनाद किया । उन सबके उस तुमुनादको सुनकर 
लङ्कावासी निराचर ओर भी भयानक चीत्कार करने 
लगे ॥ ७१॥ 
ततो महात्मा निपपात तस्मिञ्‌ 
डौलोत्तमे वानरसेन्यमध्ये । 
हर्युत्तमेभ्यः 


हिरसाभिवाद्य 
तदनन्तर हनुमान्‌जी उस उत्तम पर्वत त्रिकूटपर कूद पड़े 


तेषां 


विभीषणं तत्र च सस्वजे सः ॥ ७२ ॥ 


ओर वानरसेनाके मध्यमे आकर सभी श्रेष्ठ वानररोको प्रणाम 
करके विभीषणसे भी उन्हँ गले ठकगाकर मिले ॥ ७२ ॥ 
तावप्युभौ मानुषराजपुत्रौ 
तं गन्धमाघ्राय महौषधीनाम्‌ । 
लभूवतुस्तत्र तदा विडाल्या- 
तुत्तस्थुरन्ये च 
सर्वे विहाल्या विरुजा: क्षणेन 
हरिश्रवीराश्च हताश्च ये स्युः। 
तासां भवरोषधीनां 
सुप्ता निङान्तेष्रिव सम्प्रवुद्धाः ॥ ७४ ॥ 
इसके बाद वे दोनों राजकुमार श्रीराम ओरं छक्ष्मण उन 
महौषधि्योकी सुगन्ध केकर स्वस्थ हो गये । उनके दारीरसे 
बाण निकल गये ओर घाव भर गये । इसी प्रकार जो दूसरे- 
दूसरे प्रमुख वानर वीर वहाँ हताहत हए थे, वे सन-के-सब 
उन श्रेष्ठ ओषधियोकी सुगन्धसे रातके अन्तमें सोकर उठे हए 
प्राणिर्योकी भाति क्षणभरमें नीरोग हो उठकर खडे हो गये । 
उनके डारीरसे बाण निकर गये ओर उनकी सारी पीड़ा जाती 
रही ॥ ७३-७४ ॥ 
यदाप्रभृति लङ्कायां युध्यन्ते हरिराक्षसाः । 
तदाप्रभृति मानार्थमाज्ञया रावणस्य च ॥ ७५॥ 
ये हन्यन्ते रणो तत्र राक्षसाः कपिकुद्धरैः । 
हता हतास्तु क्षिप्यन्ते सर्वं एव तु सागरे ॥ ७६ ॥ 
लङ्काम जबसे वानरो ओर राक्षसोकी कडाईं शुरू हई, 
तभीसे वानरवीरोद्रारा रणभूमिमें जो-जो राक्षस मारे जाते थे, 
वे सभी रावणकी आज्ञाके अनुसार प्रतिदिन मरते-मरते ही 
समुद्रम फेक दिये जाते थे। एेसा इसख्ियि होता था कि 
वानररोको यह मालूम न हो कि बहूत-से राक्षस मार डाले 
गये ॥ ७५-७६ ॥ 


हरिप्रवीराः ॥ ७३ ॥ 


गन्धेन 


ततो हरिर्गन्धवहात्मजस्तु 
| तमोषधीहोलेमुदमवेगः । 
निनाय वेगाद्धिमवन्तमेव 
पुनश्च रामेण समाजगाम ॥ ७७ ॥ 


तत्पश्चात्‌ प्रचण्ड वेगवाऱ पवनकुमार हनुमानजीने पुनः 
ओषधियोके उस पर्वतको वेगपूर्वक हिमाख्यपर ही पर्हैचा 
दिया ओर फिर लौटकर वे श्रीरामचन्द्रजीसे आ 
मिले ॥ ७७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गः: ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चौहत्तरवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ ७४॥ 
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पञ्चसप्ततितमः सर्गः 
लङ्कापुरीका दहन तथा राक्षसो ओर वानरोका भयङ्कर युद्ध 


ततोऽब्रवीन्महातेजाः सुग्रीवो वानरेश्वरः । 
अर्थ्यं विज्ञापयंश्चापि हनूमन्तमिदं वचः ॥ ९। 
तदनन्तर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीवने हनुमान्‌जीसे 
आगेका कर्तव्य सूचित करनेके लिये कहा-- ॥ १॥ 
यतो हतः कुम्भकर्णः कुमाराश्च निषूदिताः । 
नेदानीमुपनिहारि रावणो दातुमर्हति ॥ २ ॥ 
"कुम्भकर्ण मारा गया । राक्षसराजके पुत्रका भी संहार हो 
गया; अतः अब रावण लड्ापुरीकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं 
कर सकता ॥ २ ॥ 
ये ये महात्माः सन्ति लघवश्च प्ुवंगमाः । 
लङ्कामभिपतन्त्वाड्यु गृह्योल्काः पएवगर्षभाः ॥ २३ ॥ 
"इसलिये अपनी सेनामें जो-जो महाबली ओर ीघ्रगामी 
वानर हों, वे सब-के-सन मा ले-लेकर इउीघ् ही 
लङ्कापुरीपर धावा करें" ॥ ३॥ 
ततोऽस्तं गत॒ आदित्ये रोद्रे तस्मिन्‌ निशामुखे । 
लङ्कामभिमुखाः सोल्का जग्मुस्ते प्रवगर्षभाः ॥ ४ ॥ 
सुग्रीवकी इस आज्ञाके अनुसार सूर्यास्त होनेपर भयङ्कर 
प्रदोषकाल््मे वे सभी श्रेष्ट वानर मारु हाथमे ठले-ठेकर 
लङ्काकी ओर चले ॥ ४ ॥ 
उल्काहस्तैर्हरिगणैः सर्वतः समधिदूताः । 
आरक्षस्था विरूपाक्षाः सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ ५ ॥ 
जब उल्काधारी वानरोने सब ओरसे आक्रमण किया, तब 
द्रार-रक्षाके काममें नियुक्त हुए राक्षस सहसा भाग खड हुए ॥ ५॥ 
गोपुराड्प्रतोटीषु चयस विविधासु च। 
श्रासादेषु च संहष्टाः ससुजुस्ते हताडानम्‌ ॥ & ॥ 
वे गोपुरां (दरवाजा), अडालिकाओं, सडको, नाना 
भ्रकारकी गछियों ओर मह्मं भी बडे हर्षके साथ आग 
गाने रगे ॥ ६ ॥ 
तेषां गृहसहस््राणि ददाह हतभुक्छ तदा । 
्रासादाः पर्वताकाराः पतन्ति धरणीतले ।॥ ७ ॥ 
वानरोकी कगायी हुई वह आग उस समय सहस्रं घररोको 
जलने कगी । पर्वताकार प्रासाद धराायी होने कगे ॥ ७ ॥ 
अगुरख्दह्यते तत्र॒ परं चैव सुचन्दनम्‌ । 
मौक्तिका मणयः स्निग्धा व्रं चापि प्रवालकम्‌ ॥ ८ ॥ 
करीं अगुरु जल रहा था तो कहीं परम उत्तम चन्दन । 
मोती, सिग्धमणि, हरि ओरर्मुगे भी दग्ध हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
क्षौमं च दह्यते तत्र कोडोयं चापि होभनम्‌ । 
आविकं विविधं चर्ण काञछनं भाण्डमायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ क्षौम (असी या सनके रेदोसि बना हुआ वर) 
भी जलता था ओर सुन्दर रेडामी वस्र भी । भेड़के रोर्फैका 


कम्बल, नाना प्रकारका ऊनी वख, सोनेके आभूषण ओर 
असर-रास्र भी जक रहे थे॥ ९॥ 
नानाविकृतसंस्थानं वाजिभाण्डपरिच्छदम्‌ । 
गजभैवेयकक्ष्याश्च रथभाण्डांश्च संस्कृतान्‌ ॥ १० ॥ 
घोड़कि गहने, जीन आदि उपकरण जो अनेक प्रकार ओर 
विचित्र आकारके थे, दग्ध हो रहे थे । हाथीके गकेका आभूषण, 
उसे कसनेके लिये रस्से तथा र्थोके उपकरण, जो सुन्दर बने हुए 
थे, सब-के-सन आगमे जककर भस्म हो रहे थे ॥ १०॥ 
तनुत्राणि च योधानां हस्त्यश्चानां च वर्म च। 
खङ्गा धनूंषि ज्याबाणास्तोमराङ्कुराराक्तयः ॥ ९९ ॥ 
रोमजं वालजं चर्म॒व्याघ्रजं चाण्डजं लहु । 
सुक्तामणिविचित्रश्च भरासादांश्च समन्ततः ॥ ९२ ॥ 
विविधानस््रसंघातानयिर्दहति तत्र॒ वै। 
योद्धाओकि कवच, हाथी ओर घोड़ोके बखतर, खद्ध, 
धनुष, प्रत्यञ्चा, बाण, तोमर, अङ्कदा, राक्ति, रोमज (कम्बल 
आदि), वाल्ज (चवर आदि), आसनोपयोगी व्याघ्रचर्म, 
अण्डज (कस्तूरी आदि), मोती ओर मणियोसे जटित विचित्र 
महल तथा नाना प्रकारके असख्रसमूह-इन सबको सब ओर 
फैली हुई आग जं रही थी ॥११-१२२॥ 
नानाविधान्‌ गृहांश्चित्रान्‌ ददाह हतभरुक्छ्‌ तदा ॥ ९३ ॥ 
आवासान्‌ राक्षसानां च सर्वेषां गृहगृश्चुनाम्‌ । 
हेमचित्रतनुत्राणां स्रग्भाण्डाम्बरधारिणाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
उस समय अग्रिदेवने नाना प्रकारके विचित्र गृहोको दग्ध 
करना आरम्भ किया । जो घरमे आसक्त थे, सोनेके विचित्र 
कवच धारण किये हए थे तथा हार, आभूषण ओर वस्रसे 
विभूषित थे, उन सभी राक्षसोके आवासस्थान आगकी 
लकपरोमें आ गये ॥ १३-१४॥ 
सीधुपानचलाक्षाणां मटदविह्लगामिनाम्‌ । 
कान्तालम्बितवस्राणां ₹शात्रुसंजातमन्युनाम्‌ ॥ ९५॥ 
गदाद्यूलकासिहस्तानां खादतां पिवतामपि । 
चायनेषु महार्हेषु प्रसुप्तानां भ्रियैः . सह ॥ १६॥ 
त्रस्तानां गच्छतां तूर्णं पुत्रानादाय सर्वतः । 
तेषां ₹ङातसहस्राणि तदा लङ्कानिवासिनाम्‌ ॥ ९७ ॥ 
अदहत्‌ पावकस्तत्र जज्वाल च पुनः पुनः । 
मदिरापानसे जिनके नेत्र चञ्चल हो रहे थे, जो नरोसे विह्वल 
हो लड़खड़ाते हए चकते थे, जिनके वस््नको उनकी प्रेयसी 
लियोन पकड़ रखा था, जो हत्नु्ओंपर कुपित थे, जिनके हाथमे 
गदा, खङ्ग ओर रल डोभा पा रहे थे, जो खाने-पीनेमे लगे थे, जो 
बहुमूल्य हाय्याओंपर अपनी प्राणवल्लभाओंके संग रायन कर 
रहे थे तथा जो आगसे भयभीत हो अपने पुत्रको गोदमें लेकर सब 


* युद्धकाण्डे पञ्चसप्ततितमः सर्गः * 
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ओर तीत्रगतिसे भाग रहे थे, एसे लखों लङ्कानिवासिर्योको 
उस समय अग्निने जलाकर भस्म कर दिया । वह आग वहां 
रह-रहकर पुनः प्रज्वकित हो उठती थी ॥१५-- १७ ६ ॥ 
सारवन्ति महार्हाणि गम्भीरगुणवन्ति च ॥ ९८ ॥ 
हेमचन्दरार्धचन्द्राणि चनद्रराल्णोन्नतानि च । 
तत्र चित्रगवाक्षाणि साधिष्ठानानि सर्वाः ।॥ ९९॥ 
मणिविदुमचित्राणि स्पृङान्तीव दिवाकरम्‌ । 
क्रोञ्चबर्हिणवीणानां भूषणानां च निःस्वनैः ॥ २० ॥ 
नादितान्यचलाभानि वेहमान्यच्रिर्ददाह सः । 

जो बहुत मजबूत ओर बहुमूल्य बने हए थे, गाम्भीर्य 
गुणोसे युक्त थे-- अनेकानेक ड्योदि्यो, परकोर्ो, आन्तरिक 
गृहो, द्वारो ओर उपद्रारोके कारण दुर्गम प्रतीत होते थे, जो 
सुवर्णनिर्मित अर्धचन्द्र अथवा पूर्णचन्द्रके आकारमें बने हए थे, 
अदट्वाल्िकाओंके कारण बहुत ऊचे दिखायी देते थे, विचित्र 
रोखे जिनकी रखोभा बद्ाते थे, जिनमे सब ओर सोने-बैटनेके 
चयि दाय्या-आसन आदि सुसञ्नित थे, मणियों ओर रम्गोसे 
जरित होनेके कारण जिनकी विचित्र डोभा हो रही थी, जो अपनी 
ऊँचाईसे सूर्यदेवका स्पर्ञ-सा कर रहे थे, जिनमें क्रौञ्च ओर 
मोरोके कलरव, वीणाकी मधुर-ध्वनि तथा भूषर्णोकी इनकार 
गज रही थीं ओर जो पर्वताकार दिखायी देते थे, उन सभी गृहोँको 
प्रज्वकित आगने जला दिया ॥१८--२०६॥ 
ज्वलनेन परीतानि तोरणानि चकाशिरे ॥ २९ ॥ 
विद्युद्धिरिव नद्धानि मेघजाल्ानि धर्मगे। 

आगसे धिरे हए छङ्काके बाहरी दरवाजे ग्रीष्मऋतुमं 
विद्युन्मालामण्डित मेघसमूरहोके समान प्रकाहित होते 
थे ॥२१ ३ ॥ 
ज्वलनेन परीतानि गृहाणि प्रचकाशिरे ॥ २२ ॥ 
दावा्िदीप्तानि यथा हिखराणि महागिरेः । 

अग्रिकी लपरटोमें लिपटे हए कङ्कापुरीके मकान दावाग्रिसे 
दग्ध हि हए बड़े-बड़े पर्वतोकि शिखरोके समान जान पड़ते 
थे ॥२२३॥ 
विमानेषु पसुप्ताश्च दह्यमाना वराङ्कनाः ॥ २३ ॥ 
त्यक्ताभरणसंयोगा हाहेत्यु्यर्विचुक्तुरुः । 

सतमहके भवनोमें सोयी हई सुन्दरियां जब आगसे दग्ध 
होने गीं, उस समय सारे आभूष्णोको फैककर हाय-हाय 
करती हुई उद्चस्वरसे चीत्कार करने लगीं ॥२३ ६ ॥ 
तत्र॒ चाध्िपरीतानि निपेतुर्भवनान्यपि ॥ २४ ॥ 
वच्रिवन्रहतानीव शिखराणि महागिरेः । 

वहाँ आगकी र्पेटमें आये हुए कितने ही भवन इन्द्रके 
वज्रके मारे हए महान्‌ पर्वतोके रिखरोके समान धराडायी 
हो रहे थे ॥ २४ < ॥ 
तानि निर्दह्यमानानि दूरतः - भरचकारिरे ॥ २५ ॥ 
हिमवच्छिखराणीव दह्यमानानि सर्वाः 


वे जरते हुए गगनचुम्बी भवन दूरसे एेसे जान पड़ते थे, 
हिमालयके शिखर सब ओरससे दग्ध हो रहे 


| हों ॥२ ५३ ॥ 


हम्यवरिर्दह्यमानेश्च ज्वालाप्रज्वलितैरपि ॥ २६ ॥ 

रात्रौ सा दुङ्यते लङ्का पुष्पितेरिव किंडुकैः । 
अद्वाछिकाओकि जकते हुए शिखर उठती हुईं ज्वालाओंसि 

आवेष्टित हो रहे थे । रात्रिम उनसे उपलक्षित हुई लङ्कापुरी खिले 

हए पलारा-पुष्पोंसे युक्त-सी दिखायी देती थी ॥२६ < ॥ 

हस्त्यध्यक्षेर्गजेरमुक्तैर्मुक्तेश्च तुरगैरपि । 

बभूव लङ्का लोकान्ते भ्रान्तग्राह इवार्णवः ॥ २७ ॥ 
हाथिरयोकि अध्यक्षोनि हाथिर्योको ओर अश्चाध्यक्षोनि 

अर्धोको भी खो दिया था । वे वहाँ इधर-उधर भाग रहे थे, 

इससे लङ्कापुरी प्रल्यकालमें श्रान्त होकर घुमते हए ्राहोसे 

युक्त महासागरके समान प्रतीत होती थी ॥ २७॥ 

अश्च मुक्तं गजो दृष्टा क्रचिद्‌ भीतोऽपसर्पति । 

भीतो भीते गजं दृष्टा क्रचिदश्चो निवर्तते ॥ २८ ॥ 
कहीं खुले हुए. घोडेको देखकर हाथी भयभीत होकर 

भागता था ओर कहीं डरे हुए हाथीको देखकर भी घोड़ा 

भागने रकुगता था ॥ २८ ॥ 

लङ्कायां दह्यमानायां शुडुभे च महोदधिः । 

छायासंसक्तसकलिल्ो लोहितोद्‌ इवार्णवः ॥ २९ 1 
लङ्कापुरीके जरते समय समुद्रम आगकी ज्वालाका 

प्रतिबिम्ब पड़ रहा था, जिससे वह महासागर लार्‌ पानीसे 

युक्त लालसागरके समान डोभा पाता था॥ २९॥ 

सा बभूव मुहूर्तेन हरिभिरदीपिता पुरी । 

लोकस्यास्य क्षये घोरे प्रदीप्रैव वसुन्धरा ॥ ३० ॥ 
वानरोंद्रारा जिसमे आग कगायी गयी थी, वह लङ्कापुरी 

दो ही घड़ीमें संसारके घोर संहारके समय दग्ध इडं पुथ्वीके 

समान प्रतीत होने रुगी ॥ ३० ॥ 

नारीजनस्य धूमेन व्याप्तस्योचचैर्विनेदुषः । 

स्वनो ज्वलनतप्तस्य शुश्रुवे ₹रातयोजनम्‌ ॥ ३९ ॥। 
धूर्ठेसे आच्छादित ओर आगसे संतप्त होकर उच्चस्वरसे 

आर्तनाद करती हई छ्ाकी नारि्योंका करुण क्रन्दन सौ 

योजन दूरतक सुनायी देता था ॥ ३९॥ 

षटग्धकायानपरान्‌ राक्षसान्‌ निर्गतान्‌ बहिः 1 

सहसा ह्य॒त्पतन्ति स्म॒ हरयोऽथ युयुत्सवः ॥ ३२ ॥ 
जिनके शरीर जल गये थे, एेसे जो-जो राक्षस नगरसे 

बाहर निककते, उनके ऊपर युद्धकी इच्छावाठे वानर सहसा 

टूट पडते थे ॥ ३२ ॥ 

उद्घुष्टं वानराणो च राक्षसान च निःस्वनम्‌ । 

दिशो दश समुद्रे च पृथिवीं च व्यनादयत्‌ ।॥\ २३ ॥ 
वानरोकी गर्जना ओर राक्षसोके आर्तनादसे दसो दि, 





३८ 
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समुद्र ओर पृथ्वी गज उठीं ॥ ३३ ॥ 
विङाल्यो च महात्मानो तावुभौ रामलक्ष्मणौ । 


उस समय महात्मा सुम्रीवने प्रधान-प्रधान वानरोंको यह 
आज्ञा दी-'वानरवीरो ! तुम सब लोग अपने-अपने 


असम्भ्रान्तौ जगृहतुस्ते उभे धनुषी वरे ॥ ३४ ॥ | निकटवतीं द्वारपर जाकर युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
इधर बाण निकल जानेस स्वस्थ हुए दोनों भाई महात्मा | यश्च वो वितथं कुर्यात्‌ तत्र तत्राप्युपस्थितः । 
श्रीराम ओर लक्ष्मणने बिना किंसी घबराहटके अपने श्रेष्ठ | स॒ हन्तव्योऽभिसम्पुतय राजरासनदूषकः ॥ ४३ ॥ 


धनुष उठाये ॥ ३४ ॥ 
ततो विस्फारयामास रामश्च धनुरुत्तमम्‌ । 
बभूव तुमुलः शब्दो राक्षसानां भयावहः ॥ २५ ॥ 
उस समय श्रीरामने अपने उत्तम धनुषको खीचा, उससे 
भयेकर टकार प्रकट हुई, जो राक्षसोको भयभीत कर 
देनेवाटी थी ॥ ३५॥ 
अङ्ोभत तदा रामो धनुर्विस्फारयन्‌ महत्‌ । 
भगवानिव संक्रुद्धो भवो वेदमयं धनुः ॥ ३६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अपने विरा धनुषको खीचते हुए उसी तरह 
डोभा पा रहे थे, जसे त्रिपुरासुरपर कुपित हो भगवान्‌ होकर अपने 
वेदमय धनुषकी टकार करते हए सुरोभित हुए थे ॥ ३६॥ 
उदधघुष्टं वानराणां च राक्षसानां च निःस्वनम्‌ । 
ज्याङ्ञब्दस्तावुभो उाब्दावति रामस्य इुश्रुवे ॥ २७ ॥ 
वानरोँकी गर्जना तथा राक्षसेकि कोलाहल-इन दोनों 
प्रकारके डान्दोसे भी ऊपर उठकर श्रीरामके धनुषकी टकार 
सुनायी पड़ती थी ॥ ३७॥ 
वानरोदघुष्टध्ोषश्च राक्षसानां च निःस्वनः । 
ज्याडाब्दश्चापि रामस्य त्रयं व्याप दिशो दङा ॥ ३८ ॥ 
वानरोकी गर्जना, राक्षसोका कोलाहल ओर श्रीरामके 
धनुषकी टंकार- ये तीनों प्रकारके ङाब्द दसो दिङाओमिं 
व्याप्त हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
तस्य कार्मुकनिर्मुक्तैः इहारैस्तत्पुरगोपुरम्‌ । 
कैलासश्ङ्कपरतिमं विक्ीर्णमभवद्‌ भुवि ॥ ३९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके धनुषसे छट हए बाणोद्रारा लङ्कापुरीका 
वह नगरद्वार, जो कैलास-शिखरके समान ऊँचा था, टूट- 
फटकर भूतकपर बिखर गया ॥ ३९ ॥ 
ततो रापहारान्‌ दृष्टा विमानेषु गृहेषु च । 
संनाहो राक्षसेन्द्राणां तुमुलः समपद्यत ॥ ४० ॥ 
सतमहरे मकानों तथा अन्य गृहोपर गिरते हए श्रीरामके 


बार्णोको देखकर राक्षसपतियोने युद्धके छ्य बड़ी भयंकर . 


तैयारी की ॥ ४० ॥ 
तेषां संनह्यमानानां सिंहनादं च कुर्वताम्‌ । 
छ्ार्वरी राक्षसेन्द्राणां रोद्रीव समपद्यत ॥ ४९ ॥ 


कमर कसकर ओर कवच आदि बांधकर युद्धके च्य 
तैयार होते तथा सिंहनाद करते हुए उन राक्षसपति्योकि लिये 


वह रात काठरात्रिके समान प्राप्त हई थी ॥ ४९॥ 


आदिष्टा वानरेन्द्रास्ते सुग्रीवेण महात्पना । 


आसन्नं द्वारमासाद्य युध्यध्वं च छएएवंगमाः ॥ ४२ ॥ 


"तुमलोगोमेंसे जो वहां -वहां युद्धभूमिमे उपस्थित होकर 
भी मेरे आदेराका पालन न करे युद्धसे मह मोड़कर भाग 
जाय, उसे तुम सब लोग पकड़कर मार डालना; क्योकि वह 
राजाज्ञाका उल्लङ्कन करनेवाला होगा" ॥ ४३ ॥ 
तेषु वानरमुख्येषु दीप्तोल्कोज्ज्वकपाणिषु । 
स्थितेषु द्वारमाश्ित्य रावणं क्रोध आविरात्‌ ॥ ४४ ॥ 

सुग्रीवकी इस आज्ञाके अनुसार जब मुख्य-मुख्य वानर 
जते मरा हाथमें लिये नगरद्वारपर जाकर डट गये, तब 
रावणको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ४४ ॥ 
तस्य जुम्भितविक्षेपाद्‌ व्यामिश्रा वे दिरो दङ्ा । 
रूपवानिव स्द्रस्य मन्युगत्रि्रद्रयत ॥ ४५ ॥ 

उसने अगड़ाईं लेकर जो अद्घँका संचालन किया, उससे 
दसों दिार्पे व्याकुल हो उटीं । वह कालरुद्रके अद्कोमें प्रकट 
हए मूर्तिमान्‌ क्रोधकी भांति दिखायी देने कगा ॥ ४५॥ 
स कुम्भं च निकुम्भं च कुम्भकर्णात्मजातुभो । 
प्रषयामास संक्रुद्धो राक्षसैर्बहुभिः सह ॥ ४६ ॥ 
क्रोधसे भरे हए रावणने कुम्भकर्णके दो पुत्र कुम्भ ओर 
निकुम्भको बहुत-से राक्षसोके साथ भेजा ॥ ४६ ॥ 
यूपाक्षः इोणिताक्षश्च प्रजङ्कः कम्पनस्तथा । 
निर्ययुः कोम्भकर्णिभ्यां सह रावणङासनात्‌ ॥ ४७ ॥ 
राबणकी आज्ञासे युपाक्ष, रोणिताक्ष, प्रजङ्घं ओर कम्पन भी 
कुम्भकरण्कि दोनों पुत्रके साथ-साथ युद्धके लिये निकले ॥ ४७॥ 
ङाङास चेव तान्‌ सर्वान्‌ राक्षसान्‌ स महाबलान्‌ । 
गच्छताद्यैव सिंहनादं च नादयन्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस समय सिंहके समान दहाडते हए रावणने उन समस्त 
महाबली राक्षसोको आदेङ् दिया--“वीर निराचरो ! इसी 
रातमें तुमलोग युद्धके लिये जाओ' ॥ ४८ ॥ 
ततस्तु चोदितास्तेन राक्षसा ज्वकलितायुधाः । 
लङ्काया निर्ययुवीराः प्रणदन्तः पुनः पुनः ॥ ४९ ॥ 
राक्षसराजकी आज्ञा पाकर वे वीर राक्षस हा्थोमे 
चमकीठे असखर-राख खयि बार-बार गर्जना करते हुए 
लङ्कापुरीसे बाहर निकले ॥ ४९ ॥ 
रक्षसां भूषणस्थाभिर्भाभिः स्वाभिश्च सर्वज्ञाः । 
चक्रुस्ते सप्रभं व्योम हरयश्चा्चिभिः सह ॥ ५० ॥ 
राक्षसेनि अपने आभूष्णोकी तथा अपनी भ्रभासे ओर 
वानरोनि मरारूकी आगसे वहोकि आकाडङाको प्रकारासे 


परिपूर्ण कर दिया था ॥ ५० ॥ 


* युद्धकाण्डे पञ्चसप्ततितमः सर्गः * 
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तत्र ताराधिपस्याभा ताराणां भा तथेव च। 
तयोराभरणाभा च ज्वलिता द्यामभासयत्‌ ।॥ ५९ ॥ 
चन्द्रमाकी, नक्षत्रोकी ओर उन दोनों सेनाओंके 
आभूषणोंकी प्रज्वकित प्रभाने आकाडङाको प्रकाडित कर 
दिया था ॥ ५१ ॥ 
चन्द्राभा भूषणाभा च ग्रहाणां ज्वलतां च भा । 
हरिराक्षससैन्यानि श्राजयामास सर्वतः ॥ ५२ ॥ 
चन्द्रमाकी चांदनी, आभूषर्णोकी प्रभा तथा प्रकाङामान 
ग्रहोकी दीप्तिने सब ओरसे राक्षसो ओर वानरोकी सेनाओंको 
उद्द्रासित कर रखा धा ॥ ५२ ॥ 
तत्र॒ चार्धप्रदीप्रानां गृहाणां सागरः पुनः । 
भाभिः संसक्तसलिलश्चलोर्मिः शुदाभेऽधिकम्‌ ॥ ५३ ॥ 
लङ्काके अधजल गृहोंकी प्रभाका जलम प्रतिबिम्ब 
पड्नेसे चञ्चल कृहरोवाल्ा समुद्र॒ अधिक रोभा पा रहा 
था ॥ ५३ ॥ 
पताकाध्वजसंयुक्तमुत्तमासिपरश्चधम्‌ । 
भीमाश्चरथमातङ्धं नानापत्तिसमाकुलम्‌ ॥ ५४ ॥ 
दीप्तशूलगदाखङ्घ्रासतोमरकार्मुकम्‌ । 
तद्‌ राक्षसबलं भीमं घोरविक्रमपोरूषम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राक्षसोंकी वह भयकर सेना ध्वजा-पताकाओंसे 
सुरोभित थी । सैनिकोकि हाथमे उत्तम खद्घ ओर फरसे 
चमक रहे थे । भयानक घोडे, रथ ओर हाथियोंसे एवं नाना 
प्रकारके पैदल सैनिकोंसे वह ठेस थी । चमकते हुए इल, 
गदा, तलवार, भाके, तोमर ओर धनुष आदिसे युक्त हई वह 
सेना भयानक विक्रम एवं पुरुषार्थ प्रकट करनेवाली 
थी ॥ ५४-५५५ ॥ 
ददूरो ज्वकितप्रासं किड्किणीडातनादितम्‌ । 
हेमजालाचितभरुजं व्यावेषटितपरश्चधम्‌ ।। ५६ ॥ 
व्याघूर्णितमहाहाखरं बाणसंसक्तकार्मुकम्‌ । 
गन्धमाल्यमधूत्सेकसम्मोदितमहानिलम्‌ ॥ ५७ ॥ 
घोरं शुरजनाकीर्ण महाम्बुधरनिःस्वनम्‌। 
उस सेनाम भाठे चमक रहे थे। सेकड़ं र्घुघुरुओंका 
ञकार सुनायी पडता था । सैनिकोंकी भुजाओमिं सोनेके 
आभूषण बधे हए थे । उनके द्वारा फरसे चलाये जा रहे थे, 
बड़े-बड़े रास्र घुमाये जाते थे । धनुषपर बार्णोका संधान 
किया जाता था । चन्दन, पुष्पमाला ओर मधुकी अधिकतासे 
वहांकै महान्‌ वातावरणमें अनुपम गन्ध छा रही थी । वह 
सेना डुरवीयोसे व्याप्त तथा महान्‌ मेर्घोकी गर्जनाके समान 
सिंहनादसे निनादित होनेके कारण भयंकर दिखायी देती 


थी ॥५६-५७२ ॥ 
तद्‌ दृष्टा बलमायातं राक्षसानां दुरासदम्‌ ॥ ५८ ॥ 
संचचाल पुवंगानां बलसुच्चर्ननाद च । 


राक्षसोंकी उस दुर्जय सेनाको आती देख वानर-सेना 
बढ़ी ओर उच्चस्वरसे गर्जना करने रगी ॥५८३॥ 
जवेना्रुत्य च पुनस्तद्‌ बलं रक्षसां महत्‌ ॥ ५९ ॥ 
अभ्ययात्‌ प्रत्यरिबल पतगा इव पावकम्‌ । 

राक्षसोंकी विहा सेना भी बड़े वेगसे उछलकर 
डात्रुसेनाकी ओर उसी तरह अग्रसर हई, जैसे पतङ्ग आगपर 
टूट पडते हैँ ॥५९३॥ 
तेषां भुजपरामरव्यामृष्टपरिघाङानि ॥ ६० ॥ 
राक्षसानां बलं श्रेष्ठं भूयः परमोभत । 

सैनिकोंकी भुजाओंके व्यापारसे जहाँ परिघ ओर अनि 
ज्मुम रहे थे, राक्षसोंकी वह उत्तम सेना बड़ी उोभा पा रही 
थी ॥६०६॥ 
तत्रोन्मत्ता इवोत्पेतुर्हरयोऽथ युयुत्सवः ॥ ६९ ॥ 
तरुरोकेरभिघन्तो मुष्टिभिश्च निज्ञाचरान्‌ । 

वहाँ युद्धकी इच्छावाठे वानर उन्मत्त-से होकर वृक्षों, 
पत्थरों ओर मुक्छोंसे निराचरोको मारते हृए उनपर टूट 
पडे ॥६१ ३ ॥ 
तथेवापततां तेषां हरीणां निरितैः इरः ॥ ६२ ॥ 
शिरांसि सहसा जहू राक्षसा भीमविक्रमाः । 

इसी प्रकार भयानक पराक्रमी निराचर भी अपने तीखे 
बार्णोसे सामने आये हुए वानरोके मस्तक सहसा काट- 
काटकर गिराने लगे ॥६२ ३ ॥ 
दङानैर्हतकर्णाश्च मुष्टिभिर्भिन्नमस्तकाः । 
रिलाप्रहारभय्माङ्ा विचेरुस्तत्र राक्षसाः ॥ ६३ ॥ 

वानरोनि भी दातोंसे निराचरोके कान काट लिये, मुकछसि 
मार-मारकर उनके मस्तक विदीर्ण कर दिये ओर रिलाओकि 
प्रहारसे उनके अङ्ग-भङ्ग कर दिये । इस अवस्थामें वे राक्षस 
वहां विचर रहे थे ॥ ६३ ॥ । 
तथेवाप्यपरे तेषां कपीनामसिभिः शितेः । 
प्रवरानथितो जघुरघोरिरूपा निह्ाचराः ॥ ६४ ॥ 

इसी प्रकार घोर रूपधारी निडाचरोने भी मुख्य-मुख्य 
वानरोको अपनी तीखी तल्वारोसे सर्वथा घायल कर दिया 
था ॥ ६४ ॥ 
घ्न्तमन्य जघानान्यः पातयन्तमपातयत्‌ 4 
गर्हमाणं जगर्हान्यो दङान्तमपरोऽदङात्‌ ॥ ६५५ ॥ 

एक वीर जब दूसरे विपक्षी योद्धाको मारने कूगता था, 
तब दूसरा आकर उसे मारने कुगता था । इसी प्रकार एकको 
गिराते हए योद्धाको दूसरा आकर धराशायी कर देता था। 
एककी निन्दा करनेवाकेकी दूसरा निन्दा करता ओर एकको! 
दाँतसे काटनेवाकेको दूसरा आकर काट केता था ॥ ६५॥ 
देहीत्यन्यो ददात्यन्यो ददामीत्यपरः पुनः । 
किं ज्ेरायसि तिष्ठेति तत्रान्योन्यं बभाषिरे ।\ ६६ ॥ 
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लगा । हथियार गिर जाते, कवच ओर अस्न-ङसख्र छ्रूट जाते, 

बड़े-बड़े भाते ऊंचे उठे दिखायी देते तथा मुक्तो, श, 

तकवारों ओर भालकी मार होती थी। उस युद्धस्थलमें 

राक्षस दस-दस या सात-सात वानरोको एक साथ मार गिराते 

थे ओर वानर भी दस-दस या सात-सात राक्षसोंको एक 

साथ धराह्ायी कर देते थे ॥ ६७-६८६ ॥ 

विलन्द २ 

विषलम्भितवसत्र च विसुक्तकवचध्वजम्‌ । 

बल राक्षसमालम्ब्य वानराः पर्यवारयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राक्षसोकि वस्र खु गये, कवच ओर ध्वज टूट गये तथा 

उस राक्षसी सेनाको रोककर वानरोनि सब ओरसे घेर लिया ॥ ६९॥ 


एक आकर कहता कि 'मुञ्ञे युद्ध प्रदान करो' तो दूसरा 
उसे युद्धका अवसर देता था; फिर तीसरा कहता था कि "तुम 
क्यो केरा उठाते हो ? मेँ इसके साथ युद्ध करता हूँ ।' इस 
तरह वे एक-दूसरेसे बातें करते थे ॥ ६६ ॥ 
विष्रलम्भितडाख्रं च विमुक्तकवचायुधम्‌ । 
समुद्यतमहापासं सुष्ठिद्यूल्ासिकुन्तलम्‌ ॥ ६७ ॥ 
प्रावर्तत महारोद्रं युद्धं वानररक्षसाम्‌ । 
वानरान्‌ दज सप्रेति राक्षसा जघ्ुराहवे ॥ ६८ ॥ 
राक्षसान्‌ दश॒ सप्रेति वानराश्चाभ्यपातयन्‌ । 
उस समय वानरो ओर राक्षसमिं बड़ा भयंकर युद्ध होने 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चसप्ततितमः सर्गः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पचहन्तरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


----+-- 





षटसप्रतितमः सर्गः 

अङ्गदके द्वारा कम्पन ओर ्रजङ्खका, द्विविदके द्वारा रोणिताक्षका, मैन्दके द्वारा यूपाक्षका ओर 
सुग्रीवके द्वारा कुम्भका वध 

श्रवृत्ते संकुके तस्मिन्‌ घोरे वीरजनक्षये । कम्पनको युद्धम मारा गया देख रोणिताक्षने रथपर 


अङ्गदः कम्पनं वीरमाससाद रणोत्सुक्रः ॥ ९ ॥ | बेठकर तुरंत ही निर्भय हो अङ्गदपर धावा किया ॥ ४ ॥ 


जब वीरजनोंका विनाङा करनेवाला वह घोर घमासान | सोऽङ्गदं निदितेर्बणिस्तदा विव्याध वेगितः । 
युद्ध चर रहा था, उस समय अङ्गद संग्रामके लिय उत्सुक | हरीरदारणेस्तीक्ष्णेः कालाधिसमविग्रहेः ॥ ५॥ 
उसने डारीरको विदीर्ण करनेमे समर्थं ओर कालाग्रिके 


होकर वीर कम्पनका सामना करनेके लिये आये ॥ १॥ 
आहय सोऽङ्कदं कोपात्‌ ताडयामास वेगितः । समान आकारवाले तीखे तथा पैने बाणोद्वारा बड़े वेगसे उस 
गदया कम्पनः पूर्वं॑स चचाल भृङ्ाहतः ॥ २ ॥ | समय अङ्गदको चोट पर्हुचायी ॥ ५॥ 

कम्पनने अङ्गदको क्रोधपूर्वक ललकारकर बड़े वेगसे | क्षुरक्षुरपनाराचैर्वत्सदन्तेः रिल्गीमुखैः । 
उनके ऊपर पह गदाका प्रहार किया । इससे उनको बड़ी | कर्णिडाल्यविपाठेश्च बहुभिर्निरितैः इरैः ॥ ६॥ 
चोट पर्हची ओर वे कोपकर बेहोरा हो गये ॥ २ ॥ अङ्दः परतिविद्धाद्खो वाकििपुत्रः प्रतापवान्‌ । 


स संज्ञां प्राप्य तेजस्वी चिक्षेप शिखरं गिरेः । धनुरुयं रथं वाणान्‌ ममर्द तरसा बलल्क़ी ॥ ७ ॥ 
अर्दितश्च श्रह्रेण कम्पन: पतितो भुवि ॥ ३ ॥ | उसके चलाये हुए क्षुर", क्षुरः, नाराच, वत्सदन्त, 
रिलीमुख^ कर्णी, इाल्य * ओर विपाठ” नामक बहुसंख्यक 


फिर चेत होनेपर तेजस्वी वीर अङ्खगदने एक पर्वतका 
शिखर उठाकर उस राक्षसपर दे मारा । उस प्रहारसे पीडित | तीखे बाणोसे जब प्रतापी वाकिपुत्र अङ्गदके सारे अङ्ग बिध गये, 
हो कम्पन पुथ्वीपर गिर पड़ा-उसके प्राण-पखेरू उड़ | तब उन बलवान्‌ वीरने बड़े वेगसे उस राक्षसके भर्यकर धनुष, रथ 
गये ॥ ३ ॥ ओर बाणोको कुचर डाला ॥ ६-७ ॥ 
ततस्तु कम्पनं दृष्टा खोणिताक्षो हतं रणो । चछोणिताक्षस्ततः शक्षिघ्रमसिचर्म . समाददे । 
रथेनाभ्यपतत्‌ क्षिप्रं तत्राङ्गदमभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ । उत्पपात तदा करद्धो वेगवानविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 


१. जिसका अग्रभाग नाईके छेके समान हो, उसे “क्षुर' कहते है । २. अरद्धचन््राकार बाण । ३. पूर्णतः के नने हुए बाणका नाम 
“नाराच' हे । उसमे नीचेसे ऊपरतक सब-का-सब रहा ही होता हे । ४. बछडेके दांतके समान जिसका अग्रभाग हो, उसे "वत्सदन्त' कहा 
गया है । ५. जिसका मुखभाग कट्क (वकविडोष) की पांखेके समान हो, उस बाणको शिलीमुख कहते हैँ । ६. जिस बाणके दोनों पार््धभागेमिं 
कानका-सा आकार जना हो, वह “कर्णी कहल्ताता है । ७. जिसका फार या अग्रभाग बड़ा हो, वह "राल्य' है । किसी-किसीके मतमे आधे 
नाराचको "ङाल्य' कहते है । ८. कनेरके पत्तेके अग्रभागके समान आकारवाले बाणका नाम "विपाठ' है। ("रामायणतिककसे) 
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* युद्धकाण्डे षटसप्रतितमः सर्गः * 
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तदनन्तर वेगवान्‌ निडाचर डोणिताक्षने कुपित हो 
तत्का ही ढाल ओर तलवार हाथ ठे टी तथा वह बिना 
सोचे-विचारे रथसे कूद पड़ा ॥ ८ ॥ 
तं क्षिप्रतरमाघ्रुत्य परामृदयाङ्गदो बल्की । 
करेण तस्य तं खद समाच्छिद्य ननाद च ॥ ९ ॥ 
इतनेहीमें बलवान्‌ अङ्गदने रीघ्तापूर्वक उछलकर उसे 
पकड़ छलिया ओर अपने हाथसे उसकी उस तकवारको 
छीनकर बडे जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९ ॥ 
तस्यांसफलके खद्धं निजघान ततोऽङ्कद्‌ः । 
यज्ञोपवीतवच्चेन चिच्छेद कपिकुञ्रः ॥ १० ॥ 
फिर कपिकुञ्जर अङ्गदने उसके कधेपर तल्वारका वार 
किया ओर उसके रारीरको इस तरह चीर दिया मानो उसने 
यज्ञोपवीत पहन रखा हो ॥ १० ॥ 
तं भ्रगृह्य महाखङ्खं विनद्य च पुनः पुनः । 
वाक्िपुत्रोऽभिदुद्राब रणङहर्षे परानरीन्‌ ॥ ९९ ॥ 
इसके बाद वालििपुत्रने उस विरा खद्खको लेकर 
बारम्बार गर्जना करते हए युद्धके मुहानेपर दूसरे उात्रुओंपर 
धावा किया॥ ११९॥ 
प्रजङ्कसहितो वीरो यूपाक्षस्तु ततो वली । 
रथेनाभिययो क्रुद्धो वालिपुत्रं महाबलम्‌ ॥ ९२ ॥ 
इतनेहीमें प्रजङ्घको साथ ल्य बलवान्‌ वीर यूपाक्षने कुपित 
हो रथके द्वारा महाबली वालिपुत्रपर आक्रमण किया ॥ १२॥ 
आयसीं तु गदां गृह्य स वीरः कनकाङ्कदः । 
ङोणिताक्षः समाश्वस्य तमेवानुपपात ह ॥ ९३ ॥ 
इसी बीचमें सोनेके बाजुनंद पहने वीर शोणिताक्षने अपनेको 
सभालकर लोहेकी गदा उठायी ओर अङ्गदका ही पीछा किया ॥ १३॥ 
श्रजङ्खस्तु महावीरो यूपाक्षसहितो बली । 
गदयाभिययौ क्रुद्धो वालिपुत्रं महाबलम्‌ ॥ ९४ ॥ 
फिर यूपाक्षसहित बकवान्‌ महावीर प्रजद्धं कुपित हो 
महाबली वालिपत्रपर गदा लेकर चढ़ आया ॥ ९४ ॥ 
तयोर्मध्ये कपिश्रेष्ठ: रोणिताक्षपरजङ्खयोः । 
विशाखयोर्मध्यगतः पूर्णचन्द्र इवाबभौ ॥ ९५ ॥ 
डोणिताक्ष ओर प्रजङ्घं दोनों राक्षसेकि बीचमें कपिश्रेष्ठ 
अङ्गद वैसी ही रोभा पा रहे थे, जैसे दोनों विराखा नक्षत्रोके 
नीचमें पूर्ण चन्द्रमा सुडोभित होते हैँ ॥ १५॥ 
अङ्गदं परिरक्षन्तो मैन्दो द्विविद एव च। 
तस्य॒ तस्थतुरभ्यारो परस्परदिदक्षया ॥ ९६ ॥ 
उस समय मैन्द ओर द्विविद अङ्गदकी रक्षा करनेके छिये 
उनके निकट आकर खड़े हो गये। वे दोनों अपने-अपने 
योग्य विपक्षी योद्धाकी तारा भी कर रहे थे ॥ १६ ॥ 
अभिपेतुर्महाकायाः भतियत्ता महाबलाः । 
राक्षसा वानरान्‌ रोषादसिबाणगदाधराः ॥ ९७ ॥ 


इतनेहीमे तरूवार, बाण ओर गदा धारण किये बहुत-से 
महाबटी विरारुकाय राक्षस रोषपूर्वक वानरोपर टूट ` 
पडे ॥ १७ ॥ 
त्रयाणां वानरेन्द्राणां त्रिभी राक्षसपुंगवः । 
संसक्तानां महद्‌ युद्धमभवद्‌ रोमहर्षणम्‌ ॥ ९८ ॥ 
ये तीन वानर-सेनापति उन तीन प्रमुख राक्षसेकि साथ 
उलद्चे हुए थे । उस समय उनमें रोगटे खड़े कर देनेवाला 
महान्‌ युद्ध छिड़ गया ॥ १८ ॥ 
ते तु वृक्षान्‌ समादाय सम्प्रचिकषिपुराहवे । 
खद्धेन प्रतिचिक्षेप तान्‌ प्रजङ्खो महाबलः ॥ ९९ ॥ 
उन तीनों वानरोनि रणभूमिं वृक्ष ले-लेकर युद्धम 
निाचर्योपर चलाये, परेतु महाबली प्रजङ्खने अपनी तकवारसे 
उन सब वृरक्षोको काट गिराया ॥ १९ ॥ 
रथानश्चान्‌ दमाञ्छैलान्‌ भ्रतिचिश्षिपुराहवे । 
इारोधैः भरतिचिच्छेद तान्‌ युपाक्षो महाबलः ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्हेनि रणभूमिमें उन राक्षसेकि रथों ओर घोड़ँ- 
पर वृक्ष तथा पर्वतरिखर चाये, परतु महाबली युपाक्षने 
अपने बाणसमूहोँसे उनके टुकडे-टुकडे कर डाले ॥ २० ॥ 
सृष्टान्‌ दिविदमेन्दाभ्यां दुमातुत्पाख्य वीर्यवान्‌ । 
बभञ्ज गदया मध्ये डोणिताक्षः पतापवान्‌ ॥ २९॥ 
मेन्द ओर द्विविदने जिन-जिन वृक्षोको उखाड-उखाडकर 
उन राक्सोपर चलाया था, उन सबको बल-विक्रमङाली ओर 
प्रतापी रोणिताक्षने गदा मारकर बीचमें ही तोड़ डाला ॥ २१॥ 
उद्यम्य विपुलं खङ्खं परमर्मविदारणम्‌ । 
प्रजङ्खो वाक्तिपुत्राय अभिदुद्राव वेगितः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रजङ्खने इउात्रुओंके मर्मको विदीर्ण करनेवाली 
एक बहुत बड़ी तकूवार उठाकर वालिपुत्र अङ्गदपर वेगपूर्वक 
आक्रमण किया ॥ २२॥ 
तमभ्याशगतं दृषा वानरेन्द्रो महाबलः । 
आजघानाशकर्णेन टुमेणातिबलस्तदा ॥ २३ ॥ 
बाहुं चास्य सनिखिंहामाजधान स सुष्टिना । 
वालिपुत्रस्य घातेन स पपात कषितावसिः ॥ २४ ॥ 
उसे निकट आया देख अतिहाय राक्तिराली महाबली 
वानरराज अङ्गदने अश्चकर्णं नामक वुक्षसे मारा। साथ ही 
उसकी बंहपर, जिसमे तलवार थी, उन्होनि एक घूसा मारा । 
वालिपुत्रके उस आघातसे वह तलवार छूटकर पुथ्वीपर जा 
गिरी ॥ २३-२े४ ॥ 
तं दृष्टा पतितं भूमौ खद्घं सुसलसंनिभम्‌ । 
मुष्टि ` संवर्तयामास वज्रकल्पं महाबत्कः ॥ २५५ ॥ 
मूसल-जैसी उस तलवारको पुथ्वीपर पड़ी देख महाबली 
प्रजङ्खने अपना वज्रके समान भयैकर मुक्छा घुमाना आरम्भ 
किया ॥ २५. ॥ 


र्ठ 


#* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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स॒ ललाटे महावीर्यमङ्दं वानरर्षभम्‌ । 


वानरपुंगवः । 


यूपाक्षमभिसंक्रद्धो मैन्दो 


आजघान महातेजाः स मुहूर्तं चचाल ह ॥ २६॥ | पीडयामास बाहुभ्यां पपात स हतः क्षितौ ॥ ३५ ॥ 


उस महातेजस्वी निडाचरने महापराक्रमी वानररिरोमणि 


तत्पश्चात्‌ अत्यन्त क्रोधसे भरे हए वानरपुङ्गव मैन्दने 


अङ्कदके कलाटमें बड़ जोरसे मुक्ता मारा, जिससे अङ्खदको | युपाक्षको अपनी दोनों बिसे इस तरह दबाया कि वह 


टो घड़ीतक चक्कर आता रहा ॥ २६॥ 
स संज्ञां प्राप्य तेजस्वी वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ । 


निष्प्राण होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३५॥ 
हतप्रवीरा व्यथिता राक्षसेन्द्रचमूस्तथा । 


ग्रजङ्खस्य शिरः कायात्‌ पातयामास मुष्टिना ॥ २७ ॥ | जगामाभिमुखी सा तु कुम्भकर्णात्मजो यतः ॥ २३६ ॥ 


इसके बाद होराम आनेपर तेजस्वी ओर प्रतापी 


इन प्रमुख वीरोके मारे जानेपर राक्षसराजकी सेना व्यथित 


वाल्िकुमारने प्रजङ्कको एेसा घूसा मारा कि उसका सिर धड़से | हो उठी ओर भागकर उस ओर चली गयी, जहाँ कुम्भकर्णका 


अलग हो गया ॥ २७॥ 
स ॒यूपाक्षोऽश्रुपूणक्षिः पितृव्ये निहते रणे । 


पुत्र युद्ध कर रहा था ॥ ३६॥ 
आपतन्तीं च वेगेन कुम्भस्तां सान्त्वयद्चमूम्‌ । 


अवरुह्य रथात्‌ क्षिप्रं क्षीणेषुः खङ्माददे ॥ २८ ॥ | अथोत्कृष्ठं महावीर्यै्लब्धलक्षेः प्रवंगमेः ।॥ २७ ॥ 


रणभूमिमें अपने चाचा प्रजङ्कके मारे जानेपर युपाक्षकी 


वेगसे भागकर आती हुईं उस सेनाको कुम्भने सान्त्वना 


अआंखिमिं ओसि भर आये । उसके बाण नष्ट हो चुके थे । इसलिये | दी । दूसरी ओर महापराक्रमी वानर युद्धमं सफल होनेके 


तुरत ही रथसे उतरकर उसने तलवार हाथमें ठे टी ॥ २८ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य यूपाक्षं॑द्विविदस्त्वरन्‌ । 


कारण जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ३७॥ 


निपातितमहावीरां दृष्टा रक्षश्चम्‌ तदा। 


आजघानोरसि क्रुद्धो जगमाह च बलाद्‌ बली ॥ २९ ॥ | कुम्भः प्रचक्रे तेजस्वी रणे कर्म सुदुष्करम्‌ ।॥ २८ ॥ 


यृपाक्षको आक्रमण करते देख बलवान्‌ वीर द्विविदने 


राक्षससेनाके बड़-बडे वीरोको मारा गया देख तेजस्वी 


कुपित हो बड़ी फुर्तकि साथ उसकी छातीमें चोट की ओर | कुम्भने रणभूमिमें अत्यन्त दुष्कर कर्म॑ करना आरम्भ 


उसे बठ्पूर्वक पकड़ छलिया ॥ २९ ॥ 
गृहीतं भ्रातरं दृष्टा शोणिताक्षो महाबलः । 


किया ॥ ३८ ॥ 
स॒ धनुर्धन्विनां श्रेष्ठः ष्गृह्य सुसमाहितः । 


आजघान महातेजा वक्षसि द्विविदं ततः ॥ ३० ॥ | मुमोचारीविषध्रख्याज्छरान्‌ देहविदारणान्‌ ॥ ३९ ॥ 


भाईको पकड़ा गया देख महातेजस्वी एवं महाबली 
ङोणिताक्षने द्विविदकी छातीमें गदा मारी ॥ ३० ॥ 
स॒ ततोऽभिहतस्तेन चचाल च महाबलः । 


उद्यतां च पुनस्तस्य जहार द्विविदो गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ | तस्य तच्छडुभे भूयः सहारं धनुरुत्तमम्‌ । 
जोणिताक्षकी मार खाकर महाबली द्विविद विचलित हो | विद्युदैरावतार्चष्पदद्ितीयेन्द्रधनुर्यथा 


उदे । तत्पश्चात्‌ जब उसने पुनः गदा उठायी, तब द्विविदने 
इपटकर उसे छीन छलिया ॥ ३१९॥ 
एतस्मिन्नन्तरे मैन्दो दिविदाभ्याङामागमत्‌ । 


वह धनुर्धरोमे श्रेष्ठ था ओर युद्धमें चित्तको अत्यन्त एकाग्र 
रखता था । उसने धनुष उटाया ओर रारीरको विदीर्ण करनेमें समर्थ 
एवं सर्पके समान विषैठे बाणोको बरसाना आरम्भ किया ॥ ३९ ॥ 


1 ० ॥ 


उसका वह बाणसहित उत्तम धनुष विद्युत्‌ ओर एेरावतकी 
प्रभासे युक्त द्वितीय इन्द्रधनुषके समान अधिक डोभा पा रहा 


था ॥ ० ॥ 


युपाक्षं ताडयामास तलरेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥ ३२ ॥ आकर्णकृष्टमुक्तेन जघान द्विविद तदा। 


इसी बीचमें पराक्रमी मैन्द भी द्विविदके पास आ गये | तेन हाटकपुङ्खेन 


ओर उन्हनि युपाक्षकी छातीमें एक थप्पड़ मारा ॥ ३२ ॥ 


तो खोणिताक्षयूपाक्षो प्रवंगाभ्यां तरस्विनौ । 
चक्रतुः समरे तीत्रमाकर्षोत्पाटनं भृराम्‌ ॥ ३३ ॥ 


वे दोनों वेग्ाल़्ी वीर शोणिताक्ष ओर यूपाक्ष उन दोनों | सहसाभिहतस्तेन 


पत्रिणा पत्रवाससा । ४९ ॥ 
उसने सोनेके पङ्क कगे हए पत्रयुक्त बाणद्वारा, जो 
धनुषको कानतक खीचर्कर छोड़ा गया था, द्विविदको घायल 


कर दिया ॥ ४१ ॥ 


विघमुक्तपदः स्फुरन्‌ । 


वानर मैन्द ओर द्विविदके साथ समराङ्गणमे बड़ी तेजीसे | निपपात त्रिकूटाभो विह्वलन्‌ प्वगोत्तमः ॥ ४२ ॥ 


छीना-ञ्जपटी ओर परका-पटकी करने रगे ॥ ३३ ॥ 
द्विविदः शोणिताक्षं तु विददार नखैर्मुखे । 
निष्पिपेष स वीर्येण क्षितावाविध्य वीर्यवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
पराक्रमी द्विविदने अपने नखेसि होणिताक्षका रमुह नोच 
किया ओर उसे बलपूर्वक पुथ्वीपर पटककर पीस डाला ॥ ३४ ॥ 


उसके बाणसे सहसा आहत होकर त्रिकूट पर्वतके समान 
विडारूकाय वानरश्रेष्ठ द्विविद व्याकुर हो गये ओर छटपटाते 
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इ फैलाकर पुथ्वीपर गिर पडे ॥ ४२ ॥ 
सं भ्रातरं तत्र भगं दृष्टा महाहवे । 


अभिदुद्राव वेगेन प्रगृह्य विपुलां शिलाम्‌ ॥ ४२ ॥ 


३ ति इक सि › शोशि 


+ युद्धकाण्डे षटसप्रतितमः सर्गः * 


र्ठद 
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उस महासमरमें अपने भाईको घायल होकर गिरा देख 
मैन्द बहुत बड़ी शिल्प उठाकर वेगपूर्वक दौड़े ॥ ४३ ॥ 
तां शितां तु भरचिक्षेप राक्षसाय महाबलः । 
बिभेद तो हिला कुम्भः ्रसन्नैः पञ्छथिः रारे: ॥ ४४ ॥ 
उन महाबली वीरने वह शिला उस राक्षसपर चला दी; 
परतु कुम्भने पांच चमकीले नाणे्रारा उस हिलाको टूक-टूक 
कर दिया ॥ ४४॥ | 
संधाय चान्यं॑सुमुखं ₹शारमाङ्ीविषोपमम्‌ । 
आजघान महातेजा वक्षसि द्विविदाग्रजम्‌ ॥ ४५ ॥ 
फिर विषधर सर्पके समान भयंकर ओर सुन्दर अग्रभागवाला 
दूसरा बाण धनुषपर रखा ओर उसके द्वारा उस महातेजस्वी वीरने 
दरिविदके बड़े भाईकी छातीमें गहरी चोट पर्हुचायी ॥ ४५॥ 
स तु तेन रहारेण मैन्दो वानरयूथपः । 
मर्मण्यभिहतस्तेन पपात भुवि मूर्छितः ॥। ४६ ॥ 
उसके उस प्रहारसे वानरयुथपति मेन्दके मर्मस्थानमें भारी 
आघात पर्हुचा ओर वे मूर्छित होकर पुथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४६॥ 
अङ्गदो मातुलो दृष्टा मथितो तु महाबलौ । 
अभिदुद्राव वेगेन कुम्भमुद्यतकार्मुकम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मैन्द ओर द्विविद अङ्कदके मामा थे । उन दोनों महाबटी 
वीरोको घायल हुआ देख अङ्गद धनुष ठेकर खड़े हुए 
कुम्भके ऊपर बड़े वेगसे टूट ॥ ४७॥ 
तमापतन्तं विव्याध कुम्भः पञ्चभिरायसैः । 
त्रिभिश्चान्यैः रितैबणिमतिंगमिव तोमरैः । 
सोऽङ्गदं बहुभिबणिः कुम्भो विव्याध वीर्यवान्‌ ॥ ४८ ॥ 
उन्हं आते देख कुम्भे लोहेके बने हए पांच बार्णोसे घायल 
कर दिया । फिर तीन तीखे बाण ओर मारे । जैसे महावत अङ्करसे 
मतवाके हाथीको मारता है, उसी प्रकार पराक्रमी कुम्भने बहूत-से 
बाणोंद्रारा अङ्गदको बींध डाला ॥ ४८ ॥ 
अकुण्ठधारैरनिहितैस्तीश्णैः कनकभूषणैः । 
अङ्कदः भरतिविद्धाङ्खो वाकिपुत्रो न कम्पते ॥ ४९ ॥ 
जिनकी धार कुण्ठित नहीं हई थीं तथा जो सुवर्णसे 
विभूषित थे, एेसे तेज ओर तीखे नाणोंसे वालिपुत्र अङ्गदका 
सारा इारीर छिद गया था तो भी वे कम्पित नहीं हुए ॥ ४९ ॥ 
हित्कापादपवर्षाणि तस्य मूर्धं ववर्षं॑ह। 
स परचिच्छेद तान्‌ सर्वानि बिभेद च पुनः हिल्ाः ॥ ५० ॥ 
कुम्भकर्णात्मजः श्रीमान्‌ वालिपुत्रसमीरितान्‌ । 
उन्होने उस राक्षसके मस्तकपर रिलखओं ओर वुक्षोकी 
वर्षा आरम्भ कर दी; किंतु कुम्भकर्णकुमार श्रीमान्‌ कुम्भने 
वाकिपुत्रके चलाय हुए उन समस्त वुक्षोको काट दिया ओर 
रिलाओंको भी तोड़-फोड डाला ॥५०६ ॥ 
आपतन्तं च सम्प्रक्य कुम्भो वानरयूथपम्‌ ।। ५९ ॥ 
भ्रुवो विव्याध बाणाभ्यामुल्काभ्यामिव कुञ्जरम्‌ । 


तत्पश्चात्‌ वानरयुथपति अङ्गदको अपनी ओर आते देख 
कुम्भने दो बाणोसे उनकी भोहोमिं प्रहार किया, मानो दो 
| किसी हाथीको मारा गया हो ॥५१ ३ ॥ 
तस्य सुस्राव रुधिरं पिहिते चास्य लोचने ॥ ५२ ॥ 
अङ्कदः पाणिना नेत्रे पिधाय रुधिरोक्षिते । 
साल्मासन्नमेकेन परिजग्राह पाणिना ॥ ५३ ॥ 
सम्पीड्योरसि सस्कन्धं करेणाभिनिवेहय च । 
किंचिदभ्यवनम्येनमुन्ममाथ महारणे ॥ ५४ ॥ 
अङ्गदकी भोंहोसे रक्त बहने लगा ओर उनकी आंखिं वंद हो 
गयीं । तब उन्होने एक हाथसे खूनसे भीगी हुई अपनी दोनों आखोको 
ढक लिया ओर दूसरे हाथसे पास ही खडे हए एक सार्के वृक्षको 
पकड़ा । फिर छातीसे दबाकर तनेसहित उस वृक्षको कुछ ज्जुका दिया 
ओर उस महासमरमें एक ही हाथसे उसे उखाड़ छिया ॥ ५२-५४ ॥ 
तमिन्द्रकेतुप्रतिम वृक्षं मन्द्रसनिभम्‌। 
समुत्सृजत वेगेन मिषतां सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
वह वृक्ष इन्द्रध्वज तथा मन्द्राचरूके समान ऊचा था । 
उसे अङ्गदने सब राक्षसोकि देखते-देखते बडे वेगसे कुम्भपर 
दे मारा ॥ ५५॥ 
स चिच्छेद रितेबणिः सप्तभिः कायभेदनैः । 
अङ्कदो विव्यथेऽभीक्ष्णं स पपात मुमोह च ॥ ५६ ॥ 
किंतु इारीरको विदीर्ण कर देनेवाके सात तीखे बाण 
मारकर कुम्भने उस साल-वृक्षके टुकडे-टकड़े कर डाके, 
इससे अङ्गदको बड़ी व्यथा हुई । वे घायल तो थे ही, गिरे 
ओर मूर्छित हो गये ॥ ५६ ॥ 
अङ्कद॑ पतितं दृष्टा सीदन्तमिव सागरे । 
दुरासदं हरिश्रेष्ठा राघवाय न्यवेदयन्‌ ॥ ५७ ॥ 
दुर्जय वीर अङ्गदको समुद्रम डूबते हुए-के समान पृथ्वीपर 
पड़ा देख श्रेष्ठ वानरोन श्रीरघुनाथजीको इसकी सूचना दी ॥ ५७ ॥ 
रामस्तु व्यथितं श्रुत्वा वाकिपुत्रे महाहवे । 
व्यादि हरिश्रष्ठाञ्ञाम्बवत्रमुखोस्ततः ॥ ५८ ॥ 
श्रीरामने जब सुना कि वाकिपुत्र अङ्गद महासमरमें मूर्छित 
होकर गिरे है, तब उन्होने जाम्बवान्‌ आदि प्रमुख 
वानरवीरोको युद्धके लियि जानेकी आज्ञा दी ॥ ५८ ॥ 
ते तु वानरशार्दूलाः श्रुत्वा रामस्य चासनम्‌ । 
अभिपेतुः सुसंक्रुद्धः कुष्सुदतव्ार्मुकम्‌ ॥ ५५९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका आदेरा सुनकर श्रेष्ठ॒॒वानर वीर अत्यन्त 
कुपित हो धनुष उठाये खड हए कुम्भपर सब ओरसे टूट पडे ॥ ५९ ॥ 
ततो दूमदिलाहस्ताः कोपसंरक्तल्ोचनाः 1 
रिरक्षिषन्तोऽभ्यपतन्नङ्कदं वानरर्षभाः ॥ ६० 1 


वे सभी प्रमुख वानर अङ्खदकी रक्षा करना चाहते थे; ` 


अतः क्रोधसे लार आंखे किये हाथमे वृक्ष ओर शिला 
लेकर उस राक्षसकी ओर दोडे ॥ ६० ॥ 


2.2; 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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जाम्बवांश्च सुषेणश्च वेगदर्ीं च वानरः । 
कुम्भकर्णात्मजं वीरं क्रुद्धाः समभिदुदुवुः ॥ ६१ । 
जाम्बवान्‌, सुषेण ओर वेगदर्डानि कुपित हो वीर 
कुम्भकर्णकुमारपर धावा किया ॥ ६१ ॥ 
समीक्ष्यापततस्तांस्तु वानरेन््रान्‌ महाबलान्‌ । 
आववार शरोधेण नगेनेव जलारायम्‌ ॥ ६२ ॥ 
उन महाबली वानर-युथपतिर्योको आक्रमण करते देख 
कुम्भने अपने बाणसमूरहोद्रारा उन सबको उसी तरह रोक 
दिया, जैसे आगे बढते हुए जल-प्रवाहको मार्गमे खड़ा हुआ 
पर्वत रोक देता है ॥ ६२ ॥ 
तस्य बाणपथं घ्राप्य न होकुरपि वीक्षितुम्‌ । 
वानरेन्धा महात्मानो वेलामिव महोदधिः ॥ ६२३ ॥ 
उसके बाणोकि मार्गमे आनेपर वे महामनस्वी वानर- 
यूथपति आगे बट्ना तो दूर रहा उसकी ओर आंख उठाकर 
देख भी नहीं पाते थे । ठीक उसी तरह, जैसे महासागर अपनी 
तरभूमिको त्छंघकर आगे नहीं जा सकता था ॥ ६३ ॥ 


तास्तु दृष्टा हरिगणाञ्दारवृष्टिभिरर्दितान्‌ । 
 अङ्दं पृष्ठतः कृत्वा भ्रातृजं प्ुवगेश्चरः ॥ ६४ ॥ 
अभिदुद्राव सुम्रीवः कुम्भकर्णत्पिजं रणो । 
ङौलसानुचरं नागं वेगवानिव केसरी ॥ ६५ ॥ 


उन सन वानरसमूर्होको कुम्भकी बाणवर्षासि पीडित देख 
वानरराज सुम्रीत्रने अपने भतीजे अङ्गदको पीछे करके स्वयं 
ही रणभूमिमें कुम्भकर्णकुमारपर उसी तरह धावा किया, जैसे 
पर्वतके शिखरपर विचरनेवाठे हाथीके ऊपर वेगवान्‌ सिंह 
आक्रमण करता हे ॥ ६४-६५॥ 
उत्पाख्य च महावृक्षानश्चकर्णादिकान्‌ बहून्‌ । 
अन्यांश्च विविधान्‌ वृक्षाश्चिक्षेप स महाकपिः ॥ ६६ ॥ 
महाकपि सुग्रीव अश्वकर्ण आदि बडे-बडे वृक्ष तथा दूसरे भी 
नाना प्रकारके वृक्ष उखाड़कर उस राक्षसपर फेकने रगे ॥-६६ ॥ 
तां छादयन्तीमाकाडों वृक्षवृष्टिं दुरासदाम्‌ । 
कुम्भकर्णात्पजः श्रीमांश्चिच्छेद स्वारः हितैः ॥ ६७ ॥ 
वृक्षोकी वह वर्षा आकाडाको आच्छादित किये देती थी। 
उसे यालना अत्यन्त कठिन हो रहा था; किंतु श्रीमान्‌ कुम्भकर्णनि 
अपने तीखे बार्णोसे उन सब वुक्षोको काट डाला ॥ ६७॥ 
अभिलश्ष्येण तीव्रेण कुम्भेन निहितः डारैः । 
आचितास्ते इमा रेजुर्यथा घोराः इातघ्रयः । 
दइ्मवर्व तु तद्‌ भिन्नं दृष्टा कुम्भेन वीर्यवान्‌ ॥ ६८ ॥ 
वानराधिपतिः श्रीमान्‌ महासत्वो न विव्यथे । 
लक्ष्य बेधनेमे सफल, तीव्र वेगज्ञाली कुम्भके चैने 
वाणेयि व्याप्त हए वे वृक्ष भयानक इातघ्नियोकि समान 
सुदखोभित होते थे उस वृक्ष-वृष्टिको कुम्भके द्वारा खण्डित हई 
देख महान्‌ ₹ङक्तिदाल्गी पराक्रमी वानरराज सुग्रीव व्यथित 


नहीं हुए ॥६८ ३ ॥ 


स विध्यमानः सहसा सहमानस्तु ताञ्छरान्‌ ॥ ६९ ॥ 
कुम्भस्य धनुराक्षिप्य बभञ्जेन्द्रधनुःप्रभम्‌ । 


अवप्ुत्य ततः शीघ्रं कृत्वा कर्मं सुदुष्करम्‌ ॥ ७० ॥ 
अव्रवीत्‌ कुपितः कुम्भं भञ्मभूङ्खमिव द्विपम्‌ । 
वे उसके बार्णोकी चोट खाते ओर सहते हुए सहसा 
उछलकर उसके रथपर चढ़ गये ओर कुम्भके इन्द्र-धनुषके 
समान तेजस्वी धनुषको छीनकर उन्होने उसके टुकड़े-टकडे 
कर डाले । तत्पश्चात्‌ वे सीघ्र ही वहांसे नीचे कूद पड़े । यह 
दुष्कर कर्म करनेके पश्चात्‌ उन्होने टटे दाँतवाले हाथीके 
समान कुम्भसे कुपित होकर कहा-- ॥६९-७० ह ॥ 
निकुम्भायज वीरयते बाणवेगं तदद्भुतम्‌ ॥ ७९ ॥ 
संनतिश्च प्रभावश्च तव वा रावणस्य वा। 
प्रहादबलििवृत्रघ्नकुबेरवरुणोपम ॥ ७२ ॥ 
-निकुम्भके बडे भाई कुम्भ ! तुम्हारा पराक्रम ओर तुम्हारे 
बाणोका वेग अद्भुत है। राक्षसोके प्रति विनय अथवा 
प्रवणता तथा प्रभाव या तो तुममें है या रावणम । तुम प्रह्वाद, 
बलि, इन्द्र, कुबेर ओर वरुणके समान हो ॥ ७१-७२ ॥ 
एकस्त्वमनुजातोऽसि पितरं बलवत्तरम्‌ । 
त्वामेवैकं महाबाहुं ओूलहस्तमरिंदमम्‌ ॥ ७३ ॥ 
त्रिदा नातिवर्तन्ते जितेन्ियमिवाधयः । 
विक्रमस्व महाबुद्धे कर्माणि मम पर्य च ॥ ७४ ॥ 
"केवल तुमने ही अपने अत्यन्त बलराटी पिताका 
अनुसरण किया है । जैसे जितेन्द्रिय. पुरुषको मानसिक. 
व्यथार्णँ अभिभूत नहीं करती है, उसी प्रकार हात्रुओंका दमन . 
करनेवाले एकमात्र शूरधारी तुञ्च महाबाहु वीरको ही 
देवतालोग युद्धम परास्त नहीं कर पाते हैँ । महामते ! पराक्रम 
प्रकट करो ओर अब मेरे बरको भी देखो ॥ ७३-७४ ॥ 
वरदानात्‌ यपितृव्यस्ते सहते देवदानवान्‌ । 
कुम्भकर्णस्तु वीर्येण सहते च सुरासुरान्‌ ॥ ७५ ॥ 
"तुम्हारा पितुव्य रावण केवर वरदानके प्रभावसे देवताओं 
ओर दानवोंका वेग सहन करता है । तुम्हारा पिता कुम्भकर्णं अपने 
बल-पराक्रमसे देवताओं ओर असुरोका सामना करता था (परंतु 
तुम वरदान ओर पराक्रम दोनोसे सम्पन्न हो) ॥ ७५॥ 
धनुषीन्द्रजितस्तुल्यः तापे रावणस्य च । 
त्वमद्य रक्षसां लोके श्रेष्ठोऽसि बलवीर्यतः ॥ ७६ ॥ 
“तुम धुर्विद्यामें इन्द्रजित्के समान ओर प्रतापमें रावणके 
तुल्य हो । राक्षसोके संसारम अब बल ओर पराक्रमकी 
दृष्टिसे केवर तुम्हीं श्रेष्ठ हो ॥ ७६॥ 
महाविमर्द समरे मया सह॒ तवाद्धुतम्‌ । 
अद्य भूतानि पयन्तु ₹दाक्रहाम्बरयोरिव ॥ ७७ ॥ 
"आज सब प्राणी रणभूमिमें इन्द्र ओर राम्नरासुरकी भांति 


। ५0४81 | । | 


॥ ७॥ 


* युद्धकाण्डे षटसप्नतितमः सर्गः * 


19 


[4.4.1.4.4.4.4.4.4.4.4. 4.4.44... 1.4.4.4.4.4.4.4.4.4. 4.4.44. 4.4. 4. 4.4. 4.1. 4.1.414... 4.4.44. .4.4.4.4. 44.4.14 .1. 4.4. 4.4.4.4.4.4.4.4.1.4.4.4. 4.4.49 .4.4..4. 44.4.44... .6..4.4.4.5.; 


मेरे साथ तुम्हारे अद्भुत महायुद्धको देखें ॥ ७७ ॥ 
कृतमभरतिमं कर्म॒ दर्शितं चासख्रकोडालम्‌ । 
पतिता हरिवीराश्च त्वयैते भीमविक्रमाः ॥ ७८ ॥ 
"तुमने वह पराक्रम किया हे, जिसकी कहीं तुलना नहीं 
है । तुमने अपना अखर-कौडार्‌ दिखा दिया । तुम्हारे साथ युद्ध 
करके ये भर्यकर पराक्रमी वानर वीर धराडायी हो गये ॥ ७८ ॥ 
उपालम्भभयाद्यैव नासि वीर मया हतः। 
कृतकर्मपरिश्रान्तो विश्रान्तः पय मे बलम्‌ ॥ ७९ ॥ 
"वीर ! अबतक जो भनि तुम्हारा वध नहीं किया है, उसमें 
कारण हे लोगोकि उपालम्भका भय- लोग यह कहकर मेरी 
निन्दा करते कि कुम्भ बहूत-से वीरोके साथ युद्ध करके थक 
गया था, उस दामे सुम्रीवने उसे मारा है; अतः अब तुम 
कुछ विश्राम कर लो, फिर मेरा बर देखो' ॥ ७९ ॥ 
तेन॒ सुम्रीववाव्स्येन सावमानेन मानितः । 
अभरेराज्यहूतस्येव तेजस्तस्याभ्यवर्धत ॥ ८० ॥ 
सुग्रीवके इस अपमानयुक्त वचनद्वारा सम्मानित हो घीकी 
आहूति पाये हुए अग्निदेवके समान कुम्भका तेज बढ़ गया ॥ ८० ॥ 
ततः कुम्भस्तु सुग्रीवं बाहुभ्यां जगृहे तदा । 
गजाविवातीतमदो निःश्वसन्तौ सुहरमुहुः ॥ ८९ ॥ 
अन्योन्यगात्रय्रथितो घर्षन्तावितरेतरम्‌ । 
सधुमां मुखतो ज्वालां विसृजन्तौ परिश्रमात्‌ ॥ ८२ ॥ 
फिर तो कुम्भने सुम्रीवको अपनी दोनों भुजाओंसे पकड 
किया । तत्पश्चात्‌ वे दोनों वीर मदमत्त गजरा्जोकी भांति बारेबार 
लंबी सांस खीचते हए एक-दूसरेसे गथ गये । दोनों दोनोको 
रगड्ने रगे ओर दोनों ही अपने मुखसे परिश्रमके कारण 
धूमयुक्त आगकी ज्वाला-सी उगलने लगे ॥ ८१-८२ ॥ 
तयोः पादाभिघाताद्च निम्मा चाभवन्मही । 
व्याधूर्णिततरङ्श्च चुक्षुभे वरुणालयः ॥ ८३ ॥ 
. उन दोनेकि पैरोके आघातसे धरती नीचेको ध॑सने लगी । जमती 
हई तरद्गोसे युक्त वरुणालय समुद्रमें ज्वार-सा आ गया ॥ ८२ ॥ 
ततः कुम्भं समुत्क्षिप्य सुग्रीवो लवणाम्भसि । 
पातयामास वेगेन दर्शायन्नुदधेस्तलम्‌ ॥ ८२४ ॥ 
इतनेहीमें सुम्रीवने कुम्भको उठाकर बडे वेगसे समुद्रके 
जके फक दिया । उसमें गिरते ही कुम्भको समुद्रका निचला 
तर देखना पड़ा ॥ ८४ ॥ 
ततः कुम्भनिपातेन जल्राशिः समुलितः । 
विन्ध्यमन्दरसंकाडो विससर्प समन्ततः ॥ ८९५ ॥ 
कुम्भके गिरनेसे बड़ी भारी जलरारि ऊपरको उठी, जो विन्ध्य 
ओर मन्दराचरके समान जान पड़ी ओर सन ओर फैक गयी ॥ ८५॥ 
ततः कुम्भः समुत्पत्य सुम्रीवमभिपात्य च। 
आजघानोरसि क्रुद्धो वज्रकल्पेन सुष्टिना ॥ ८६ ॥ 


इसके बाद कुम्भ पुनः उछूककर बाहर आया ओर 
क्रोधपूर्वक सुग्रीवको पटककर उनकी छातीपर उसने वच्रके 
समान मुक्रेसे प्रहार किया ॥ ८६ ॥ 
तस्य वर्मं च पुस्फोट संजज्ञे चापि चोणितम्‌। 
तस्य सुष्िर्महावेगः प्रतिजघ्रेऽस्थिमण्डतरे 1 ८७ ॥ 
इससे वानरराजका कवच टूट गया ओर छातीसे खून 
बहने रगा । उसका महान्‌ वेगडाटी मुक्ता सुम्रीवकी 
हडर्योपर बडे वेगसे रगा था ॥ ८७ ॥ 
तस्य वेगेन तत्रासीत्‌ तेजः प्रज्वलितं महत्‌ । 
वच्रनिष्येषसंजाता ज्वाला मेरोर्यथा गिरेः ॥ ८८ ॥ 
उसके वेगसे वहां बड़ी भारी ज्वाला जल उठी थी, मानो मेरु 
पर्वतके शिखरपर वज्रके आघातसे आग प्रकर हो गयी हो ॥ ८८ ॥ 
स॒ तत्राथिहतस्तेन सुग्रीवो वानरर्षभः। 
मुष्टिं संवर्तयामास वच्रकल्पं महाबत्ः ॥ ८९ ॥ 
अर्चिःसहस्रविकचरविमण्डलवर्चसम्‌ । 
स मुष्टिं पातयामास कुम्भस्योरसि वीर्यवान्‌ ॥ ९० ॥ 
कुम्भके द्वारा इस प्रकार आहत होनेपर वानरराज 
महाबली परम पराक्रमी सुम्रीवने भी अपना वच्रतुल्य मुक्छा 
संभाला ओर कुम्भकी छातीमें बक्पूर्वक आघात किया । उस 
मुक्तेका तेज सहस्रो किरर्णोसे प्रकारित सूर्यमण्डरके समान 
उदीप हो रहा था ॥ ८९-९० ॥ 
स तु तेन ्रहारेण विह्वलो भृहापीडितः। 
निपपात तदा कुम्भो गतार्चिरिव पावव्कः ॥ ९९ ॥ 
उस `प्रहारसे कुम्भको बड़ी पीड़ा हुई । वह व्याकुर हो 
नु्ी हई आगकी तरह गिर पड़ा ॥-९१॥ 
सुष्टिनाभिहतस्तेन निपपाताद्यु राक्षसः । 
लोहिताङ्ग इवाकाल्ाद दीप्तरदिमर्यदृच्छया ॥ ९२ ॥ 
सुग्रीवके मुक्रेकी चोट खाकर वह राक्षस आकारासे अकस्मात्‌ 
गिरनेवाङे मगलकी भांति तत्काल धरारायी हो गया ॥ ९२ ॥ 
कुम्भस्य पततो रूपं भम्मस्योरसि मुष्टिना । 
बभो सुद्राभिपन्नस्य यथा रूपं गवां पतेः ।॥ ९३ ॥ 
मुक्ेकी मारसे जिसका वक्षःस्थर्‌ चूर-चूर हो गया था, 
वह कुम्भ जन नीचे गिरने रगा, तब उसका रूप रुद्रदेवसे 
अभिभूत हए सूर्यदेवके समान जान पड़ा ॥ ९३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते भीमपराक्रमेण 
युद्ध 1 


प्रुवेगमानामृषभेण 
मही सहौत्ा सवना चचात्क 
भयं चख रक्षांस्यधिकं विवे ।। ९४ ॥ 
भयकर पराक्रमी वानरराज सुम्रीवके द्वारा युद्धे उस 
निङञाचरके मारे जानेपर पर्वत ओर वनंसहित सारी पृथ्वी कोपने 
गी ओर राक्षसेकि हदयमें अत्यन्त भय समा गया ॥ ९४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षट्सप्ततितमः सर्गः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण ५० युद्धकाण्डमें छिहत्तरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 








६ श्रीमद्ाल्मीकीयरामायणे * 
सप्तसप्रतितमः सर्गः 
हनुमानके द्वारा निकुम्भका वध 
निकुम्भो भ्रातरं दृष्टा सुग्रीवेण निपातितम्‌ । सतारागणनक्षत्र सचन्द्रसमहाग्रहम्‌ । 
प्रदहन्निव कोपेन वानरेनदरमुदेक्षत ॥ ९ ॥ | निकुम्भपरिघाघूर्ण भ्रमतीव नभस्थलम्‌ ॥ ८ ॥ 
सुम्रीवके द्वारा अपने भाई कुम्भको मारा गया देख | निकुम्भके परिघ घुमानेसे विटपावती नगरी 


निकुम्भने वानरराजकी ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें अपने 
क्रोधसे दग्ध कर देगा ॥ १॥ 
ततः स्रग्दामसंनद्ध॒दत्तपञ्चाङ्गुल शुभम्‌ । 
आददे परिधं धीरो महेन््ररिखरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
उस धीर-वीरने महेन्द्र पर्वतके रिखर-जेसा एक सुन्दर 
एवं विचार परिघ हाथमे छया, जो फूलंकी लडियोँसे 
अलंकृत था ओर जिसमें पांच-पांच अंगुरके चोडे रोहेके 
पत्र जडे गये थे ॥ २॥ 
हेमपटपरिक्षिप्तं वज्नविदुमभूषितम्‌ । 
यमदण्डोपमं भीमं रक्षसां भयनाडानम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस परिघमें सोनेके पत्र भी जडे थे ओर उसे हीरि तथा 
मंगोसे भी विभूषित किया गया था । वह परिघ यमदण्डके समान 
भयंकर तथा राक्षसेकि भयका नाडा करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
तमाविध्य महातेजाः उाक्रध्वजसमोजसम्‌ । 
निननाद विवृत्तास्यो निकुम्भो भीमविक्रमः ।॥ ४॥ 
उस इन्द्रध्वजके समान तेजस्वी परिघको घुमाता हुआ वह 
महातेजस्वी भयानक पराक्रमी राक्षस निकुम्भ र्मह फेलाकर 
जोर-जोरसे गर्जना करने ठगा ॥ ४ ॥ 
उरोगतेन निष्केण भुजस्थेरङ्कदैरपि । 
कुण्डलाभ्यां च चित्राभ्यां मालया च सचित्रया ॥ ५ ॥ 
निकुम्भो भूषणेर्भाति तेन स्म परिघेण च। 
यथेन्द्रधनुषा मेघः सविद्युत्स्तनयिल्लुमान्‌ ॥ ६ ॥ 
उसके वक्षःस्थल्मे सोनेका पदक था। भुजाओमिं 
नाजुलंद शोभा देते थे । कानमे विचित्र कुण्डल ञ्कमला रहे 
थे ओर गलेमें विचित्र माला जगमगा रही थी । इन सब 
आभूषणोसे ओर उस परिघसे भी निकुम्भकी वैसी ही रोभा 
हो रही थी, जैसे विद्युत्‌ ओर गर्जनासे युक्त मेघ इन्द्र-धनुषसे 
सुरभित होता हे ॥ ५-६ ॥ 
परिघाग्ेण पुस्फोट वातय्रस्थिर्महात्मनः। 
प्रजज्वाल सघोषश्च विधूम इव पावकः ॥ ७ ॥ 
उस महाकाय राक्षसके परिघके अग्रभागसे टकराकर 
प्रवह-आवह आदि सात महावायुओंकी संधि टूट-फूट गयी 
तथा वह भारी गड़गड़ाहटके साथ धूमरहित अभिक भाति 
प्रज्वलित हो उठा ॥ ७ ॥ 
नगर्यां विटपावत्या गन्धर्वभवनोत्तमैः । 


(अरूकापुरी), गन्धर्वेकि उत्तम भवन, तारे, नक्षत्र, चन्द्रमा 

तथा बड़े-बड़े ग्रहोके साथ समस्त आकारामण्डर घूमता-सा 

प्रतीत होता था॥ ८ ॥ 

दुरासदश्च संजज्ञे परिघाभरणश्रभः । 

क्रोधेन्धनो निकुम्भािर्युगान्ताचिरिवबोल्थितः ।॥ ९ ॥ 
परिघ ओर आभूषण ही जिसकी प्रभाथे, क्रोध ही 

जिसके लिये ईधनका काम कर रहा था, वह निकुम्भ नामक 

अग्नि प्रक्यकालकी आगके समान उठी ओर अत्यन्त दुर्जय 

हो गयी ॥ ९॥ 

राक्षसा वानराश्चापि न होकुः स्पन्दितुं भयात्‌ । 

हनुमांस्तु विवृत्योरस्तस्थौ मुखतो बली ॥ ९० ॥ 
उस समय राक्षस ओर वानर भयके मारे हिल-इक भी 

न सके । केवर महाबली हनुमान्‌ अपनी छाती खोलकर उस 

राक्षसके सामने खड हो गये ॥ १० ॥ 

परिघोपमबाहुस्तु परिधं भास्करभरभम्‌ । 

लत्गी बलवतस्तस्य पातयामास वक्षसि ॥ १९॥ 
निकुम्भकी भुजार्णं परिघके समान थीं । उस महाबली 

राक्षसने उस सूर्यतुल्य तेजस्वी परिघको बलवान्‌ वीर 

हनुमान॒जीकी छातीपर दे मारा ॥ ११॥ 

स्थिरे तस्योरसि व्यूढे परिघः ₹इातधा कृतः । 

विकीर्यमाणः सहसा उल्काड्तमिवाम्बरे ॥ १२ ॥ 
हनुमान्‌जीकी छाती बड़ी सुदृढ ओर विडार थी । उससे 

ही उस परिघके सहसा सैकडँ टकड़े होकर बिखर गये, 

मानो आकाडामें सो-सो उल्कार्पेँ एक साथ गिरी हों ॥ १२॥ 

स तु तेन ष्रहारेण न चचा महाकपिः। 

परिघेण समाधूतो यथा भूमिचकेऽचलत्ः ॥ १३ ॥ 
महाकपि हनुमानजी परिघसे आहत होनेपर भी उस 

प्रहारसे विचकित नहीं हए, जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत 

नहीं गिरता हे ॥ १२३ ॥ 

स॒ तथाथिहतस्तेन हनूमान पएवगोत्तमः । 

मुष्टिं संवर्तयामास बलेनातिमहाबलत्कः ॥ ९४ ॥ 
अत्यन्त महान्‌ बल्ली वानरहिरोमणि हनुमानजीने इस 

प्रकार परिघकी मार खाकर बठ्पूर्वक अपनी मुड़ी बंधी ॥ १४॥ 

तमुद्यम्य महातेजा निकुम्भोरसि वीर्यवान्‌ । 

अभिचिक्षेप वेगेन वेगवान्‌ वायुविक्रमः ॥ ९१५॥ 


न्क रष्क शद्ध इकः कषे शिषे +: ` 


॥ 


* युद्धकाण्डे अष्टसप्ततितमः सर्गः # ४७ 
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वे महान्‌ तेजस्वी, पराक्रमी, वेगवान्‌ ओर वायुके समान 
बल-विक्रमसे सम्पन्न थे । उन्होनि मुक्ता तानकर बड़े वेगसे 
निकुम्भकी छातीपर मारा ॥ १५॥ 
तत्र पुस्फोट वर्मास्यि प्रसुस्राव च रोणितम्‌। 
मुष्टिना तेन संजज्ञे मेघे विद्युदिवोल्थिता ॥ ९६ ॥ 
उस मुक्रैकी चोरसे वहाँ उसका कवच फट गया ओर 
छातीसे रक्त बहने लगा; मानो मेघे बिजली चमक उठी 
हो ॥ १६॥ 
स तु तेन प्रहारेण निकुम्भो विचचाल च। 
स्वस्थश्चापि निजग्राह हनूमन्तं महाबलम्‌ ॥ ९७ ॥ 
उस प्रहारसे निकुम्भ विचकित हो उठा; फिर थोड़ी ही 
द्रम संभलकर उसने महाबली हनुमान्‌जीको पकड़ 
किया ॥ १७ ॥ 
चुक्तुरुश्च तदा संख्ये भीमं लद्कानिवासिनः । 
निकुम्भेनोद्यतं दृष्टा हनूमन्तं महाबलम्‌ ।॥ १८ ॥ 
उस समय युद्धस्थले निकुम्भके द्वारा महाबरी 
हनूमान्‌जीका अपहरण होता देख लङ्कानिवासी राक्षस 
भयानक स्वरमें विजयसूचक गर्जना करने कगे ॥ १८ ॥ 
स तथा ह्ियमाणोऽपि हनूमांस्तेन रक्षसा । 
आजघानानिलसुतो वच्रकल्येन मुष्टिना ।॥ ९९ ॥ 
उस राक्षसके द्वारा इस प्रकार अपहत होनेपर भी पवनपुत्र 
हनुमान्‌जीने अपने वच्रतुल्य मुक्ेसे उसपर प्रहार 
किया ॥ १९॥ 
आत्मानं मोक्षयित्वा स्ितावभ्यवपद्यत । 
हनूमानुन्ममाथाडु निकुम्भ मारुतात्मजः ॥ २० ॥ 


हो गये । तदनन्तर वायुपुत्र हनुमानने तत्का ही निकुम्भको 
पृथ्वीपर दे मारा ॥ २०॥ 
निक्षिप्य परमायत्तो निकुम्भं निष्पिपेष च। 
उत्पत्य चास्य वेगेन पपातोरसि वेगवान्‌ ॥ २९ ॥ 
परिगृह्य च बाहुभ्यां परिवृत्य शिरोधराम्‌ । 
उत्पाटयामास शिरो भैरवं नदतो महत्‌ ॥ २२ ॥ 
इसके बाद उन वेगराली वीरने बड़ प्रयाससे निकुम्भको 
पृथ्वीपर गिराया ओर खूब रगडा । फिर वेगसे उछखकर वे 
उसकी छातीपर चढ़ बैठे ओर दोनों हार्थोसि गला मरोड़कर 
उन्हौनि उसके मस्तकको उखाड़ छया । गला मरोडते समय 
वह राक्षस भर्यकर आर्तनाद कर रहा था ॥ २१-२२॥ 
अथ निनदति सादिते निकुम्भे 
पवनसुतेन रणे बभूव युद्धम्‌ । 
दङारथसुतराक्षसेन्द्रसून्वो- 
भृंडातरमागतरोषयोः सुभीमम्‌ ॥ २३ ॥ 
रणभूमिमे वायुपुत्र हनुमान्‌जीके द्वारा गर्जना करनेवाले 
निकुम्भके मारे जानेपर एक-दूसरेपर अत्यन्त कुपित हुए 
श्रीराम ओर मकराक्षमे बड़ा भयंकर युद्ध हआ ॥ २३ ॥ 
व्यपेते तु जीवे निकुम्भस्य हृष्टा 
विनेदुः छएवेगा दिङाः सस्वनुश्च । 
चचाकेव चोर्वी पपातेव सा द्यो- | 
बलं राक्षसानां भयं चाविवेङ्ञा ॥ २४ ॥ 
निकुम्भके प्राणत्याग करनेपर सभी वानर बड़ हर्षके साथ 
गर्जने लगे । सम्पूर्ण दिर कोलाहकसे भर गयीं । पृथ्वी 
चकती-सी जान पडी, आकारा मानो फट पडा हो, एेसा प्रतीत 


फिर वे अपनेको उसके चंगुरसे छडाकर पृथ्वीपर खड़े । होने गा तथा राक्षसोकी सेनाम भय समा गया ॥ २४ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तसप्ततितमः सर्गः 1 ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे सतहनत्तरवां सर्ग पूरा हअ ॥ ७७ ॥ 
= 
अष्टसप्ततितमः सगः 
रावणवकी आज्ञासे मकराक्षका युद्धके लिये षस्थान 


निकुम्भ निहतं श्रुत्वा कुम्भं च विनिपातितम्‌ । 

रावणः परमामर्षी भ्रजज्वात्ानयो यथा॥ ९॥ 
निकुम्भ ओर कुम्भको मारा गया सुनकर रावणको बड़ा 

क्रोध हुआ । वह आगके समान जल उठा ॥ १॥ 

नैत: क्रोधकह्ोकाभ्यां द्वाभ्यां तु परिमूर्छितः । 

खरपुत्रं विशालाक्षं मकराक्षमचयोदयत्‌ ॥ २ ॥ 
रावणने क्रोध ओर होक दोनोंसे व्याकुरु हो विहा 

नेत्रोवाके खरपत्र मकराक्षसे कहा-- ॥ २ ॥ 

गच्छ पुत्र मयाऽऽज्ञप्तो बलेनाभिसमन्वितः । 

राघवं लक्ष्मणं चैव जहि तो सवनोकसो ॥ ३ ॥ 


"बेटा ! मेरी आ ज्ञासे विरा सेनाके साथ जाओ ओर 
बेदरोंसहित उन दोनों भाई राम तथा लक्ष्मणको मार 
डालो' ॥ ३॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा शुरमानी खरात्पमजः । 
ब्ाढमित्यत्रवीद्धष्टो मक्कराक्षो निज्ाचरम्‌ ॥ ४ ॥ 
सोऽभिवाद्य दज्ञग्रीवं कृत्वा चापि भरदक्षिणम्‌ । 
निर्जगाम गृहाच्छुभ्राद्‌ रावणस्याज्ञया बली ॥ ५॥ 

रावणकीो यह बात सुनकर अपनेको रशुरवीर माननेवाङे 
खरपुत्र मकराक्षने हर्षपूर्वक कहा-- “बहत अच्छा' । फिर 
उस बली वीरने निराचरराज रावणको प्रणाम करके उसकी 


ठठ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे + 
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परिक्रमा की ओर उसकी आज्ञा लेकर वह उज्ज्वल 
राजभवनसे बाहर निकलता ॥ ४-५॥ 
समीपस्थं बलाध्यक्षं खरपुत्रोऽत्रवीद्‌ वचः । 
रथमानीयतां तूर्ण॒सैन्यं त्वानीयतां त्वरात्‌ ॥ ६ ॥ 
पास ही सेनाध्यक्ष खड़ा था। खरके पुत्रने उससे 
कहा-- "सेनापते ! शीघ्र रथ ठे आओ ओर तुरत ही सेनाको 
भी बुलवाओ' ॥ ६ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा बल्ाध्यक्षो निङाचरः । 
स्यन्दनं च बलं चैव समीपं प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७ ॥ 
मकराक्षकी यह बात सुनकर निडाचर सेनापतिने रथ 
ओर सेना उसके पास लाकर खड़ी कर दी ॥ ७॥ 
्रदश्षिणं रथं कृत्वा समारुह्य निड्ञाचरः । 
सूतं संचोदयामास हीघ्रं वै रथमावह।॥ ८॥ 
तन मकराक्षने रथकी प्रदक्षिणा की ओर उसपर आरूढ 
होकर सारथिको आदे दिया--'रथको रीघ्रतापूर्वक ले 
चलो" ॥ ८ ॥ 
अथ तान्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ मकराक्षोऽत्रवीदिदम्‌ । 
यूयं सर्वे प्रयुध्यध्वं पुरस्तान्मम राक्षसाः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद मकराक्षने समस्त ॒राक्षसोंसे कहा- 
“निङञाचरो ! तुमलोग मेरे आगे रहकर युद्ध करो ॥ ९ ॥ 
अहं राक्षसराजेन रावणेन महात्मना । 
आज्ञप्नः समरे हन्तुं तावुभो रामलक्ष्मणो ॥ ९० ॥ 
“मुञ्चे महामना. राक्षसराज रावणने समरभूमिमें राम 
ओर कक्ष्मण दोनों भाद्योको मारनेकी ओंज्ञा दी 
हे ॥ १०॥ 
अद्य रामं वधिष्यामि लक्ष्मणं च निराचराः । 
चछाखामृगं च सुम्रीवं वानरांश्च इारोत्तमेः॥ ९९॥ 
“राक्षसो ! आज मैं राम, लक्ष्मण, वानरराज सुग्रीव तथा 
दूसरे-दटूसरे वानरोंका अपने उत्तम बार्णोद्रारा वध 
करूगा ॥ ११॥ 
अद्य शुत्निपातेश्च वानराणां महाचमूम्‌ । 
प्रदहिष्यामि सम्प्राप्तां चुष्केन्धनमिवानलः ॥ ९२ ॥ 
“जैसे आग सूखी ककड़ीको जला देती है, उसी प्रकार 
आज मैं सुर्क्रकी मारसे सामने आयी हई वानरोकी विदा 
वाहिनीको दग्ध कर ङार्टगा' ॥ १२ ॥ ` 
मकराक्षस्य तच्छत्वा वचनं ते निराचराः । 
सर्वे नानायुधोर्पेता बलवन्तः समाहिताः ॥ ९३ ॥ 
मकराक्षका यह वचन सुनकर नाना प्रकारके असख्न- 
ङास्त्रोसि सम्पन्न वे समस्त बलवान्‌ निशाचर युद्धके चयि 
सावधान हो गये ॥ १३॥ | 
ते कामरूपिणः क्रूरा दंष्टिणः पिङ्खलेक्षणाः । 
 मातंगा इव नर्दन्तो ध्वस्तके्ा भयावहाः ॥ १४ ॥ 





परिवायं महाकाया महाकायं खरात्मजम्‌ । 
अभिजग्मुस्ततो हष्टाश्चालयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ ९५ ॥ 

वे सब-के-सब इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले ओर 
रुर स्वभावके थे । उनकी दाढं बड़ी-बड़ी ओर आंखें भूरी 
थीं । उनके केरा सब ओर बिखरे हए थे, इसस्थियि वे बड़े 
भयानक जान पड़ते थे । हाथीके समान चिग्घाडते हए वे 
विशारकाय निराचर खरके पुत्र महाकाय मकराक्षको चारों 
ओरसे धघेरकर पृथ्वीको कंपाते हुए बडे हर्षके साथ 
युद्धभूमिकी ओर चके ॥ ९४-१५॥ 
ङाङ्कभेरीसहस्राणामाहतानां समन्ततः । 
क्ष्वेलितास्फोटितानां च तत्र शाब्दो महानभूत्‌ ॥ ९६ ॥ 

उस समय चारों ओर सहस्रं राद्खकी ध्वनि हो रही थी । 
हजारों डके पीटे जाते थे। योद्धाओंके गनि ओर ताल 
ठकनेकी आवाज भी उनके साथ मिरी हुई थी । इस प्रकार 
वहां बड़ा भारी कोलाहल मच गया था ॥ १६॥ 
प्रभ्रष्टोऽथ करात्‌ तस्य प्रतोदः सारथेस्तदा । 
पपात सहसा दैवाद्‌ ध्वजस्तस्य तु रक्षसः ॥ ९७ ॥ 

उस समय मकराक्षके सारथिके हाथसे चानुक चछरूटकर 
नीचे गिर पड़ा ओर दैववङा उस राक्षसका ध्वज भी सहसा 
धरारायी हो गया ॥ १७ ॥ 
तस्य॒ ते रथसंयुक्ता हया विक्रमवर्जिताः । 
चरणेराकुलैर्गत्वा दीनाः सास्रमुखा ययुः ॥ ९८ ॥ 

उसके रथमें जुते हए घोडे विक्रमरहित हो गये- वे 
अपनी नाना प्रकारको विचित्र चाले भूर गये । पहले तो कुछ 
दूरतक आकुल-ल्डखड़ाते हुए पैरोसे गये; फिर ठीकसे 
चलने कगे । परंतु भीतरसे वे बहुत दुःखी थे । उनके मुखपर 
ओंसूकी धारा बह रही थी ॥ १८ ॥ 
प्रवाति पवनस्तस्मिन्‌ सपासुः खरदारूणः । 
निरयाणि तस्य रौद्रस्य मकराक्षस्य दुर्मतेः ॥ १९ ॥ 

दुष्ट बुद्धिवाे उस भ्यकर राक्षस मकराक्षकी यात्राके 
समय धूलसे भरी हई दारुण एवं प्रचण्ड वायु चलने लगी 
थी ॥ १९॥ 
दृष्टा निमित्तानि राक्षसा वीर्यवत्तमाः । 
अचिन्त्य निर्गताः सर्वे यत्र तो रामलक्ष्मणौ ॥ २० ॥ 

उन सब अपडाकुनोको देखकर भी वे महाबला 
राक्षस उनकी कोई परवा न करके सब-के-सन उस स्थानपर 
गये, जहां श्रीराम ओर लक्ष्मण विद्यमान थे ॥ २०॥ 
घनगजमहिषाङ्गतुल्यवर्णाः 

समरमुखेष्रसकु द्रदासिभिन्नाः । 
अहमहमिति युद्धकौडालास्ते 
रजनिचराः परिबश्रमुर्मुहस्ते ॥ २१९ ॥ 


4.4. # 


* युद्धकाण्डे एकोनाहीतितमः सर्गः * 


खर 
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उन राक्षसोँकी अङ्गकान्ति मेघ, हाथी ओर भैँसेकि समान | करार विद्यमान था । वे निडाचर "पहले मैँ युद्ध करूंगा, 
काटी थी। वे युद्धके मुहानेपर अनेक बार गदाओं ओर | पहले मेँ युद्ध करूगा' एेसा बारबार कहते हुए वहां सब ओर 
तकवा्ोकी चोटसे घायरु हो चुके थे । उनमें युद्धविषयक । चक्र रगाने रगे ॥ २९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टसप्ततितमः सर्गः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके. युद्धकाण्ड्मे अठहनत्तरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


-* ~ 


एकोनारीतितमः सर्गः 


्रीरामचन््रजीके द्वारा मक्छराक्षका बध 


निर्गतं मकराक्षं ते दृष्टा वानरपुंगवाः । 
आघ्रुत्य सहसरा सर्वे योद्धुकामा व्यवस्थिताः ॥ ९ ॥ 
प्रधान-प्रधान वानरोनि जब देखा कि मकराक्ष नगरसे 
निकला आ रहा है, तन वे सन-के-सब सहसा उछलकर 
युद्धके ल्य खड़े हो गये ॥ १॥ 
ततः षवृत्तं सुमहत्‌ तद्‌ युद्धे लोमहर्षणम्‌ । 
निशाचरैः पवंगानां देवानां दानवैरिव ॥ २ ॥ 
फिर तो वानयोका निडाचरोके साथ बड़ा भारी युद्ध छिड़ 
गया, जो देव-दानव-संग्रामके समान रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ २॥ ` ठ 


वृक्षशूलनिपातेश्च गदापरिघपातनैः । 


अन्योन्यं मर्दयन्ति स्म तदा कपिनिराचराः ॥ ३ ॥. 


वानर ओर निडहाचर वृक्ष, शूक, गदा ओर परिघोकी 
मारसे उस समय एक-दूसरेको कुचलने कगे ॥ ३॥ 


ङाक्तिखडगगदाकुन्तैस्तोमरेश्च  निडाचराः । 
पद्विहोर्धिन्दिपाकैश्च बाणपातैः समन्ततः ॥ ४ ॥ 
पाहामु द्वरदण्डेश्च निघतिश्चापरेस्तथा । 


कदनं कपिसिंहानां चक्रुस्ते रजनीचराः ॥ ९५ ॥ 

निराचरगण राक्ति, खङ्ग, गदा, भाला, तोमर, पडटिरा, 
भिन्दिपाल, बाणप्रहार, पाडा, मुद्रर, दण्ड तथा अन्य प्रकारके रासत्रके 
आघातसे सब ओर वानरवीरोका संहार करने लगे ॥ ४-५॥ 
बाणोधैरर्दिताश्चापि खरपुत्रेण वानराः । 
सम्भ्रान्तमनसः स्वे दुद्रुतुर्भयपीडिताः ॥ ६ ॥ 

खरपुत्र मकराक्षने अपने बाणसमूरहोँसे वानरोको अत्यन्त 
घायर कर दिया । उनके मनमें बड़ी घबराहट हुईं ओर वे 
सन-के-सब भयसे पीडित हो इधर-उधर भागने कगे ॥ ६ ॥ 
तान्‌ दृष्टा राक्षसाः सरवे द्रवमाणान्‌ वनौकसः । 
नेदुस्ते सिंहवद्‌ दृप्ता राक्षसा जितकाहिनः ॥ ७ ॥ 

उन सब वानरोको भागते देख विजयोल्लछाससे सुहोभित 
होनेवाठे वे समस्त राक्षस दर्पसे भरकर सिंहके समान गर्जना 
करने कगे ॥ ७॥ 


विद्रवत्सु तदा तेषु वानरेषु समन्ततः । = 
रामस्तान्‌ वारयामास ₹हारवर्षण राक्षसान्‌ ॥ ८ ॥ 
वे वानर जब सन ओर भागने-पराने कगे, तन श्रीरामचन्द्रजी- 
ने बार्णोकी वर्षी करके राक्षसोको आगे बद़नेसे रोका ॥ ८ ॥ 
वारितान्‌ राक्षसान्‌ दृष्टा मकराक्षो निडाचरः ॥ 
कोपानलसमाविष्टो वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
राक्षसोको रोका गया देख निराचर मकराक्ष क्रोधकी 


आगसे जल उठा ओर इस प्रकार बोला-- ॥ ९॥ 


तिष्ठ॒ राम मया सार्धं दृन्दयुद्धे भविष्यति । ४ अ 

त्याजयिष्यामि ते भ्राणान्‌ धनुर्मुक्तैः रितैः डरः ॥ ९० ॥` `. 
"राम ! ठहरो, मेरे साथ तुम्हारा दरन््युद्ध होगा । आज अपने 

धनुषसे छट हए पैने बार्णोद्रारा तुम्हारे प्राण हर गा ॥ १० ॥ 

यत्‌ तदा दण्डकारण्ये पितरं हतवान्‌ मम । 

तदग्रतः स्वकर्मस्थं स्मृत्वा रोषोऽभिवर्धते ॥ ९९ ॥ 
“उन दिनों दण्डकारण्यके भीतर जो तुमने मेरे पिताका वध 

किया था, तभीसे ठेकर अबतक तुम राक्षस-वधके ही 

कर्ममें रगे हए थे । इस रूपमें तुम्हारा स्मरण करके मेरा रोष 

बढता जा रहा हे ॥ ११॥ 

दह्यन्ते भृरामङ्खानि दुरात्मन्‌ मम राघव । 

यन्मयासि न दृष्टस्त्वं तस्मिन्‌ काले महावने ॥ ९२ ॥ 
"दुरात्मा राघव ! उस समय विडारु दण्डकारण्यम जो 

तुम मुञ्ञे दिखायी नहीं दिये, इससे मेरे अङ्खं अत्यन्त रोषसे 

जरते रहते थे ॥ १२ ॥ 

दिष््यासि दर्डनं राम मम त्वे षाप्रवानिह। 

काद्धितोऽसि क्षुधार्तस्य सिहस्येवेतरो मृगः ॥ ९३ ॥ 
“किंतु राम ! सौभाग्यकी बात है, जो तुम आज यहाँ मेरी 

ओंखेकि सामने पड़ गये । जैसे भूखसे पीडित हए सिंहको 

दूसरे वन-जन्तुओंकी अभिलाषा होती है, उसी तरह मै भी 

तुम्हें पानेकी इच्छा करता था ॥ १२३ ॥ 

अद्य मद्वाणवेगेन ग्रेतराडविषयं गतः । 

ये त्वया निहताः शूराः सह तेश्च वसिष्यसि ॥ ९४ ॥ 


ठ९५० 


* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे # 


निः 49.43.444... 1.2. 4.4.44. ना, 
भि जि मि ति मिति नि भ प प नि म भ धिनिम नि म मि तिति म म म भ तिति कि कि मि निमि ति ति तिति दि कितिति ति के कि कि कि कि मि नि नि किनि निः भ क नि जि ४.४... 4.3.94. 3.3.32... 8.4.2.; 


आज मेरे बाणोकि वेगसे यमराजके राज्यमें परहचकर 
तुमं उन्हीं वीर निराचयेके साथ निवास करना पड़ेगा, जो 
तुम्हारे हाथसे मारे गये हैँ ॥ ९४॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन श्णु राम वचो मम। 
पडयन्तु सकल्का लोकास्त्वां मां चैव रणाजिरे ॥ १९५। 
“राम ! यहां बहुत कहनेसे क्या लाभ ? मेरी बात सुनो । 
सन लोग इस समराङ्गणमें खड़े होकर केवर तुमको ओर 
मुञ्को देखँ-- तुम्हरे ओर मेरे युद्धका अवलोकन 
कर ॥ १५॥ 
असर्वा गदया वापि बाहुभ्यां वा रणाजिरे । 
अभ्यस्तं येन वा राम वर्ततां तेन वा मृधम्‌ ॥ ९६॥ 
“राम ! तुम्हें रणभूमिमें असखरोसे, गदासे अथवा दोनों 
भुजाओसे- जिससे भी अभ्यास हो, उसीके द्वारा आज 
तुम्हारे साथ मेरा युद्ध हो' ॥ १६॥ 
मकराक्षवचः श्रुत्वा रामो दङारथात्मजः । 
अब्रवीत्‌ भरहस्न्‌ वाक््यसुत्तरोत्तरवादिनम्‌ ॥ ९७ ॥ 
मकराक्षकी यह बात सुनकर दङारथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम जोर-जोरसे हंसने रगे ओर उत्तरोत्तर बातें बनानेवाठे 
उस राक्षससे बोके-- ॥ १७॥ 
कत्थसे किं वृथा रक्षो बहून्यसदृदानि ते । 
न रणे ₹ाक््यते जेतुं विना युद्धेन वाग्बत्कात्‌ ॥ ९८ ॥ 
"निञ्ाचर ! क्यों व्यर्थ डींग हांकता हे । तेरे महसे बहुत- 
सी एेसी बातें निकल रही है, जो वीर पुरुषोके योग्य नहीं है । 
सं्राममें युद्ध किये बिना कोरी बकवासके बलसे विजय नहीं 
म्राप्र हो सकती ॥ १८ ॥ 
चतुर्दडा सहस्राणि रक्षसां त्वत्पिता च यः। 
त्रिहिरा दृल्णश्चापि दण्डके निहतो मया ॥ १९ ॥ 
स्वाहिताश्चापि मांसेन गृधगोमायुवायसाः । 
भविष्यन्त्यद्य वै पाप तीक्ष्णतुण्डनखाङ्कुराः ॥ २० ॥ 
“पापी राक्षस ! यह ठीक है कि दण्डकारण्यम चोदह 
हजार राक्षसोके साथ तेरे पिता खरका, त्रिरिराका 
ओर दूषणका भी मैन वध किया था। उस समय तीखी 
चच ओर असक समान पंजेवाके बहुत-से गीर्धो, 
गीदड़ तथा कोंओंको भी उनके मांससे अच्छी तरह तृप्त 
किया था ओर अन आज वे तेरे मासंसे भरपेट भोजन 
पार्येगे' ॥ १९-२०॥ 
राघ्वेणैवमुक्तस्तु मकराक्षो महाबलः । 
बाणौघ्ानसुचत तस्मै राघवाय रणाजिरे ॥ २९ ॥ 


श्रीरघुनाथजीके एेसा कहनेपर महाबली मकराक्षने रणभूमिमे 


उनके ऊपर बाण-समूर्होकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २१॥ 


ताञ्छराञ्छरवर्षेण रामश्चिच्छेद नैकधा । 
निपेतुर्भुवि विच्छिन्ना रुक्मपुङ्खाः सहस्राः ॥ २२ ॥ 





परंतु श्रीरामने स्वयं भी बाणोंकी बौछार करके उस 


राक्षसके बाण टुकड़-टुकड़े कर डाके । वे कटे हुए सुनहरी 
पांखवाले सहस्रं नाण पुथ्वीपर गिर पड़े ॥ २२ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तत्र॒ समेत्यान्योन्यमोजसा । 
खरराक्षसपुत्रस्य 


सूनोर्दडारथस्य च ॥ २३ ॥ 
दरारथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम ओर राक्षस खरके पुत्र 


मकराक्ष--इन दोनोमें एक-दूसरेके निकट आकर बलतपूर्वक 
युद्ध होने रगा ॥ २३ ॥ 
जीमूतयोरिवाकाहो शाब्दो ज्यातल्योरिव । 


धनुरमुक्तः स्वनोऽन्योन्यं श्रूयते च रणाजिरे ॥ २४ ॥ 
उन दोनोंकी प्रत्यञ्चा ओर हथेटीकी रगड़से धनुषके द्वारा 


जो टंकार-राब्द प्रकट होता था, वह उस समराङ्कणमें परस्पर 
मिककर उसी तरह सुनायी देता था, जैसे आकारामें दो 
मेघोके गर्जनेकी आवाज हो रही हो ॥ २४ ॥ 

देवदानवगन्धर्वाः 


किनराश्च महोरगाः । 
अन्तरिक्षगताः सर्वे ब्रष्ुकामास्तटद्धुतम्‌ ।॥ २५ ॥ 
देवता, दानव, गन्धर्व, किन्नर ओर बडे-ब्डे नाग- ये 
सब-के-सब उस अदभुत युद्धको देखनेके लिये अन्तरिक्षमें 
आकर खड हो गये ॥ २५॥ 
विद्धमन्योन्यगात्रेषु द्विगुणं वर्धते बलम्‌ । 
कृतप्रतिकृतान्योन्यं कुरुतां तों रणाजिरे । २६॥ 
दोनोके ङारीर बाणोंसे बिध गये थे; फिर भी उनका बल 
दुगुना बढता जाता था । वे दोनों सग्रामभूमिमें एक-दूसरेके 
असत्रोको काटते हुए कड रहे थे ॥ २६॥ 
रामसुक्तांस्तु बाणोौधान्‌ राश्चसस्त्वच्छिनद्‌ रणे । 
रक्षोमुक्तास्तु रामो वे नैकधा प्राच्छिनच्छरेः ।॥ २७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके छोडे हए बाण-समूरहोंको वह राक्षस 
रणभूमिमे काट डारता था ओर राक्षसके चलाय हुए सायकोको 
श्रीरामचन्द्रजी अपने बार्णोद्रारा टूक-टूक कर डालते थे ॥ २७॥ 
बाणौधघ्वितताः सर्वा दिङाश्च प्रदिङास्तथा। 
संछन्ना वसुधा चैव समन्तान्न भक्काङाते ॥ २८ ॥ 
सम्पूर्ण दिहा ओर विदिरार्प बाण-समूहोसे आच्छादित 
हो गयी थीं तथा सारी पृथ्वी ढक गयी थी । चारों ओर कुछ 
भी दिखायी नहीं देता था ॥ २८ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाबाहूर्धनुश्चिच्छेद संयुगे । 
अष्टाभिरथ नाराचैः सूतं विव्याध राघवः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीरामचन्द्रजीने क्रोधमें भरकर उस 
राक्षसके धनुषको युद्धभूमिमे काट दिया ओर आठ 
नारा्चद्रास उसके सारथिको भी पीट दिया ॥ २९ ॥ 
भित्वा रथं डारै रामो हत्वा अश्चानपातयत्‌ । 
विरथो वसुधास्थः स मकराश्षो निडाचरः ॥ २३० ॥ 
फिर अनेक बा्णेसि रथको छिन्न-भिन्न करके श्रीरामने 


* युद्धकाण्डे अहीतितमः सर्गः * 
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घोडोको भी मारं गिराया । रथहीन हो जानेपर निडाचर मकराक्ष 
भूमिपर खड़ा हो गया ॥ ३० ॥ 
तत्तिष्ठद्‌ वसुधां रक्षः शूल जग्राह पाणिना । 
त्रासनं सर्वभूतानां युगान्ता्थिसमपषरभम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पृथ्वीपर खड़े हए उस राक्षसने शुर हाथमे छया, जो 
प्रक्यकाठकी . अधिके समान दीप्तिमान्‌ तथा समस्त 
प्राणिर्योको भयभीत करनेवाला था ॥ ३९ ॥ 
दुरवापं महच्छूलं रुद्रदत्तं भयंकरम्‌ । 
जाज्वल्यमानमाकाडो संहाराख्रमिवापरम्‌ ।॥ ३२ ॥ 
वह परम दुर्तभ ओर महान्‌ डुक भगवान्‌ हौकरका दिया 
हुजआ था, जो बहुत ही भर्य॑कर था । वह दूसरे संहारास्रकी 
भोति आकाडमें प्रज्वलित हो उठा ॥ ३२॥ 
यं दृष्टा देवताः सर्वा भयार्ता विदट्ूता दिङ्ञाः । 
विश्राम्य च महच्छरलं प्रज्वलन्तं निङाचरः ॥ ३३ ॥ 
स क्रोधात्‌ प्राहिणोत्‌ तस्मै राघवाय महाहवे । 
उसे देखकर सम्पूर्ण देवता भयसे पीडित हो सब 
दिङाओंमें भाग गये । उस निराचरने प्रज्वलित होते हए उस 
महान्‌ शको घुमाकर महात्मा श्रीरघुनाथजीके ऊपर 
्रोधपूर्वक चलाया ॥३३६ ॥ 
तमापतन्तं ज्वक्तितं खरपुत्रकराच्च्युतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बाणैश्चतुर्भिराकाडो शलं चिच्छेद राघवः । 
खरपुत्र मकराक्षके हाथसे कटे हुए उस प्रज्वक्ित शूकको 
अपनी ओर आते देख श्रीरामचन्द्रजीने चार बाण मारकर 
आकाङामें ही उसको काट डाला ॥३४३ ॥ 
स भिन्नो चैकधा श्यल्ो दिव्यहाटकमण्डितः । 
व्यहीर्यत महोल्केव रामवबाणार्दितो भुवि ॥ ३५ ॥ 
दिव्य सुवर्णसे विभूषित वह शूर श्रीरामके बाणोंसे 
खण्डित हो अनेक टकड़में बैट गया ओर बड़ी भारी 
उल्काके समान भूतरूपर बिखर गया ॥ ३५॥ 
तच्छतं निहतं दृष्टा रामेणाद्छिष्टकर्मणा । 
साधु साध्विति भूतानि व्याहरन्ति नभोगताः ॥ ३६ ॥ 


अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाके श्रीरामके द्वारा उस 
उूलको खण्डित हुआ देख आकाडामें स्थित हुए सभी प्राणी 
उन्हें साधुवाद देने कगे ॥ ३६॥ 
तं दृष्टा निहते चूक मकराक्षो निहाचरः । 
मुष्टिमुद्यम्य काकुत्स्थं तिष्ठ॒ तिष्टेति चात्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
उस शके टुकड़-टुकडे हुए देख निशाचर मकराक्षने 
घूसा तानकर श्रीरामचन्द्रजीसे कहा-- “अरे ! खडा रह, 
खड़ा रह' ॥ ३७ ॥ 
स तं दृष्टा पतन्तं तु षरहस्य रघुनन्दनः । 
पावकास्रं ततो रामः संदधे तु इारासने ॥.३८ ॥ 
उसे आक्रमण करते देख श्रीरामचन्द्रजीने हंसकर अपने 
धनुषपर आग्रेयाखरका संधान किया ॥ ३८ ॥ 
तेनास्त्रेण हतं रक्षः काकुत्स्थेन तदा रणे । 
संछिन्नहदयं तत्र पपात च ममार च।॥३९॥ 
ओर उस अस्रके द्वारा उन्होने रणभूमिमें तत्कारु उस 
राक्षसपर प्रहार किया। बाणके आघात्तसे राक्षसका हदय 
विदीर्ण हो गया; अतः वह गिरा ओर मर गया ॥ ३९ ॥ 
दृष्टा ते राक्षसाः सर्वे मकराक्षस्य पातनम्‌ । 
लङ्कामेव प्रधावन्त रामबाणभयार्दिताः ॥ ० ॥ 
मकराक्षका धराडायी होना देख वे सब राक्षस 
श्रीरामचन्द्रजीके बाणोकि भयसे व्याकुर्‌ हो लङ्कामें ही भाग 
गये ॥ ४० ॥ 


दङारथनृपसूनुबाणवेगे 
रजनिचरे निहत खरात्मजं तम्‌ । 
प्रददृशुरथ देवताः बरहष्टा 


गिरिमिव वच्रहतं यथा विकीर्णम्‌ ॥ ४९॥ 
देवताओंने देखा, जेसे वच्रका मारा हुआ पर्वत 
बिखर जाता है, उसी प्रकार खरका पुत्र निडाचर 
मकराक्ष द्रारथकुमार श्रीरामचन्द्रजीके बाणेकि वेगसे 
मार डाला गया। इससे उन्है बड़ी प्रसन्नता 


हई ॥ ४१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनाञ्ञीतितमः सर्गः ॥ ७९ 1 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें उन्नासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७९ ॥ 
=---+- > 
अरीतितमः सर्गः 
रावणी आज्ञासे इन्द्रजितका घोर युद्ध तथा उसके वधक विषयमे श्रीराम ओर 
ठक्ष्मणव्छी बातचीत ०२ 


मकराक्षं हतं श्रुत्वा रावणः समितिजयः । 


रोषसे भरकर दांत पीसने खगा ॥ ९ ॥ 


रोषेण महताविष्टो दन्तान्‌ कटकटाय्य च ॥ ९ ॥ | कुपितश्च तदा तन्न कि कार्यमिति चिन्तयन्‌ 1 
मकराक्षको मारा गया सुनकर समरविजयी रावण महान्‌ । आदिदेशाथ संक्रुद्धो रणायेन्द्रजिते सुतम्‌ ॥\ २ ॥ 





प्र 


#* श्रीमद्वाल्मीकीयराभायणे # 
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कुपित हुआ वह निराचर उस समय वहां इस चिन्तामें 
पड़ गया कि अब क्या करना चाहिये । उसने अत्यन्त क्रोधसे 
भरकर अपने पुत्र इन्द्रजित्‌को युद्धके लिये जानेकी आज्ञा 
दी॥२॥ 
जहि वीर महावीर्यौ भ्रातरो रामलक्ष्मणो । 
अदृङ्यो दुडयमानो वा सर्वथा त्वं बलाधिकः ॥ २ ॥ 
वह बोल्ा--"वीर ! तुम महापराक्रमी राम ओर लक्ष्मण 
दोनों भाइयोंको छिपकर या प्रत्यक्षरूपसे मार डालो; क्योकि 
तुम बलमें सर्वथा बढे-चढे हो ॥ ३॥ 
त्वमप्रतिमकर्माणमिन््रं जयसि संयुगे । 
किं पुनमुषो दुष्रा न वधिष्यसि संयुगे ॥ ४ ॥ 
"जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है, उस इन्द्रको भी 
तुम युद्धमें परास्त कर देते हो; फिर उन दो मनुष्योको रणभूमिमें 
अपने सामने पाकर क्यों नहीं मार सकोगे 2" ॥ ४ ॥ 
तथोक्तो राक्षसेन्द्रेण भतिगृह्य पितुर्वचः । 
यज्ञभूमौ स॒ विधिवत्‌ पावकं जुहुवेन्द्रजित्‌ ॥ ५ ॥ 
राक्षसराज रावणके एेसा कहनेपर इन्द्रजित्‌ने पिताकी 
आज्ञा हिरोधार्य की ओर यज्ञभूमिमें जाकर अग्रिकी स्थापना 
करके उसमें विधिपूर्वक हवन किया ॥ ५॥ 
जुहतश्चापि तत्राि रक्तोष्णीषधराः चस्तरियः । 
आजग्मुस्तत्र सम्भ्रान्ता राक्षस्यो यत्र रावणिः ॥ ६ ॥ 
उसके अिमें हवन करते समय लाल वस्र धारण किये 
बहुत-सी स्यां घबरायी हुई उस स्थानपर आयीं, जहां वह 
रावणपुत्र हवन कर रहा था ॥ ६ ॥ 
जासख्राणि इारपत्राणि सपमिधोऽथ बिभीतकाः । 
तरोहितानि च वासांसि सुवं कार्ष्णायसं तथा ॥ ७ ॥ 
उसके तलवार आदि उस्र ही सरपत-कुरास्तरणका 
काम दे रहे थे, बहेडेकी रूकड़ी समिधा थी, लर्‌ वसन ओर 
रहेका सुवा-- ये सन वस्तुर्णे उपयोगमें लायी गयी थीं ॥ ७ ॥ 
सर्वतोऽधिं समास्तीर्य डारपत्रैः सतोमैः । 
छागस्य सर्वकृष्णस्य गक जग्राह जीवतः ॥ ८ ॥ 
उसने तोमरसहित उासख्ररूपी सरपत अ्रिके चारों ओर 
बिच दिये । उसके बाद काले रेगके जीवित बकरेका गट 
पकड़कर उसे अचिमें होम दिया ॥ ८ ॥ 
सकरद्धोमसमिद्धस्य विधूमस्य महार्चिषः । 
बभरतुस्तानि लििङ्घानि विजयं दर्शयन्ति च॥ ९॥ 
एक ही नार किये गये उस होमसे अथि षज्वक्ित हो 
उठी, उसमें धुओंँ नहीं था ओर बड़ी-बड़ी कपटे उठ रही 
थी । उस अचिमें वे सभी चिह्न प्रकट हुए, जो विजयकी 
सूचना देते थे ॥ ९ ॥ 


हविस्तत्‌ प्रतिजग्राह पावकः स्वयमुल्थितः ॥ ९० ॥ 


उस समय तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
अध्रिदेवने स्वयं प्रकट होकर हविष्य ग्रहण किया । उनकी 
ज्वाला दक्षिणावर्त होकर निकल रही थी ॥ १० ॥ 
हृत्वा तर्पयित्वाथ देवदानवराक्षसान्‌ । 
आरुरोह रथश्रष्ठमन्तर्धानगते शुभम्‌ ॥ ९९॥ 
अग्रिमे आहुति दे आभिचारिक यज्ञ-सम्बन्धी देवता, 
दानव तथा राक्षसोंको तृप्त करनेके पश्चात्‌ इन्द्रजित्‌ 
अन्तर्धान होनेकी राक्तिसे सम्पन्न सुन्दर रथपर आरूढ 
हुआ ॥ ११॥ 
स वाजिभिश्चतुर्भिस्तु बाणैस्तु निरहितेर्युतः । 
आरोपितमहाचापः शुद्खाभे स्यन्दनोत्तमः ॥ ९२ ॥ 
चार घोडा, पेने बाणो तथा अपने भीतर रखे हए विाल 
धनुषसे युक्त वह उत्तम रथ बी शोभा पा रहा था ॥ १२॥ 
जाज्वल्यमानो वपुषा तपनीयपरिच्छदः । 
मृगैश्चन््रार्धच्न्द्धेश्च स रथः समलंकृतः ॥ १३ ॥ 
उसके सब सामान सोनेके बने हुए थे, अतः वह रथ 
अपने स्वरूपसे प्रज्वक्ित-सा जान पड़ता था । उसमें मृग, 
अर्धचन्द्र ओर पूर्णचन्द्र अङ्कित किये गये थे, जिनसे उसकी 
सजावट आकर्षक दिखायी देती थी ॥ १३ ॥ 
जाम्बूनदमहाकम्बुर्दीप्रपावकसनिभः । 
बभूवेन्द्रजितः केतुर्वैदूर्यसमलेकृतः ॥ ९४ ॥ 
इन्द्रजित्का ध्वज प्रज्वक्ित अके समान दीप्तिमान्‌ था। 


उसमे सोनेके बड़े-बड़े कड़े पहनाये गये थे ओर उसे । 


नीलमसे अलंकृत किया गया था ॥ १४ ॥ 
तेन चादित्यकल्पेन ब्रह्माख्रेण च पालितः । 
स बभूव दुराधर्षो रावणिः सुमहाबलः । १५॥ 


उस सूर्यतुल्य तेजस्वी रथ ओर ब्रह्याखरसे सुरक्षित हुआ 


वह महाबली रावबणकुमार इन्द्रजित्‌ दूसरोके च्थिये दुर्जय हो 

गया था ॥ १५॥ 

सोऽभिनिर्यय नगरादिन््रजित्‌ समितिंजयः । 

हृत्वा्रिं  राक्षसैर्मन्त्रैरन्तर्धानगतोऽब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
समरविजयी इन्द्रजित्‌ नगरसे निकलकर नितऋति-देवता- 


सम्बन्धी मन्त्रोसे अध्रि आहति दे अन्तर्थानकी राक्तिसे | 


सम्पन्न हो इस प्रकार बोटखा-- ॥ १६॥ 

अद्य हत्वा रणे यौ तौ मिथ्या घत्रजितौ वने । 

जयं पित्रे प्रदास्यामि रावणाय रणेऽधिकम्‌ ॥ ९७॥ 
"जो व्यर्थ ही वनमें आये हैँ (अथवा ब्युठे ही तपस्वीका 


नाना धारण कयि हए है), उन दोनों भाई राम ओर ` 


लक्ष्मणको आज रणभूमिमें मारकर मैँ अपने पिता रावणको 
उत्कृष्ट जय प्रदान करूगा ॥ १७ ॥ `: 

अद्य निर्वानरामुर्वी हत्वा रामं च लक्ष्मणम्‌ । 
करिष्ये परमां प्रीतिसित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ १८ ॥ 


र र्का 


* युद्धकाण्डे अङीतितमः सर्गः # 
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आज राम ओर ठक्ष्मणको मारकर पृथ्वीको वानरोसे 
सूनी करके मैं पिताको परम संतोष र्दूगा ।' एेसा कहकर वह 
अदुर्य हो गया ॥ १८ ॥ 
आपपाताथ संक्रुद्धो दरग्रीवेण चोदितः । 
तीक्ष्णकार्मुकनाराचेस्तीक्षणस्त्विन्द्ररिपू रणे ॥ ९९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दङमुख रावणसे प्ररत हो इन्द्रात्रु इन्द्रजित्‌ 
कुपित होकर रणभूमिमें आया । उसके हाथमे धनुष ओर 
तीखे नाराच थे ॥ १९ ॥ 
स ददर्शं महावीर्यौ नागौ त्रििरसाविव। 
सृजन्ताविषुजाल्ानि वीरो वानरमध्यगो ॥ २० ॥ 
युद्धस्थले आकर उस निराचरने वानरोके बीचमें खड़े 
हो बाण-समूर्होकी वर्षा करते हए महापराक्रमी वीर श्रीराम 
ओर लक्ष्मणको वौ (ऊँचे ओर मोटे कर्धोसे युक्त, होनेके 
कारण) तीन सिरवाले नागोके समान देखा ॥ २० ॥ 
इमो ताविति संचिन्त्य सज्यं कृत्वा च कार्मुकम्‌ । 
संततानेषुधाराभिः पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ २९ ॥ 
“ये ही वे दोनों है" एेसा सोचकर इन्द्रजित्‌ने अपने धनुषपर 
 प्रत्यञ्चा चदढायी ओर जलकी वर्षा करनेवाठे मेघकी भांति अपनी 
बाण-धाराओंसे सम्पूर्ण दिराओंको भर दिया ॥ २१॥ 
स तु वैहायसरथो युधि तो रामलक्ष्मणो। 
अचक्षुर्विषये तिष्ठन्‌ विव्याध निरितैः इरेः ॥ २२ ॥ 
उसका रथ आकाङामे खड़ा था ओर श्रीराम तथा ठक्ष्मण 
युद्धभूमिमें विराजमान थे । उन दोनोंकी दृष्टिसे ओञ्च होकर 
वह राक्षस उन्हें पैने बा्णोसे बींधने कगा ॥ २२॥ 
तौ तस्य हशारवेगेन परीतौ रामलक्ष्मणो । 
धनुषी सहारे कृत्वा दिव्यमख्रं षचक्रतुः । २३ ॥ 
उसके बाणोके वेगसे व्याप्त हुए श्रीराम ओर ठक्ष्मणने भी 
अपने-अपने धनुषपर नाणका संधान करके दिव्य अस्र 
प्रकट किये ॥ २३॥ 
प्रच्छादयन्तौ गगनं रारजालैर्महाबत्मरो । 
तमसः सूर्यसंकाोर्नैव पस्पर्शतुः ₹ारैः ॥ २४ ॥ 
उन महाबली बन्धुअओनि सूर्यतुल्य तेजस्वी बाणसमूहोसे 
आकाडाको आच्छादित करके भी इन्द्रजित्का अपने बार्णोसे 
स्प नहीं किया ॥ २४ ॥ 
स हि धूमान्धकारं च चक्रे षच्छादयन्नभः । 
दिङ्यश्चान्तर्दधे श्रीमान्‌ नीहारतमसा वृताः ॥ २५ ॥ 
उस तेजस्वी राक्षसने मायासे धूमजनित अन्धकारक सृष्टि 
की ओर आकादाको ढक दिया । साथ ही कुहरेका अन्धकार 
फैलकर दिङाओंको भी ढक दिया ॥ २५॥ 
नैव ज्यातलनि्घेषि न च नेमिखुरस्वनः । 
हुश्चुवे चरतस्तस्य न च रूपं भ्रकारहाते।॥ २६॥ 
उसकी प्रत्यञ्चाकी टकार नहीं सुनायी देती थी । पहि्योकी 














घर्धराहट तथा घोड़की टापकी आवाज भी कानेमिं नहीं 

पड़ती थी ओर सब ओर विचरते हुए उस राक्षसका रूप भी 

दृष्टि-गोचर नहीं होता था ॥ २६॥ 

घनान्धकारे तिमिरे रिलावर्षमिवाद्धुतम्‌ । 

स॒ ववर्ष महाबाहूनराचहारवृष्टिभिः ॥ २७ ॥ 
महाबाहु इन्द्रजित्‌ उस घने अन्धकारमें जहौ दृष्टि काम 

नहीं करती थी, पल्थर्रोकी अदभुत वृष्टिके समान नाराच 

नामक बार्णोकी वर्षी करने कगा ॥ २७ ॥ 

स॒ रामं सूर्यसंकारौः ररैर्दत्तवैर्भृडाम्‌ । 

विव्याध समरे क्रुद्धः सर्वगात्रेषु रावणिः ॥ २८ ॥ 
समराङ्गणमें कुपित हुए उस रावणकुमारने वरदानमं प्रप्त 

हए सूर्यतुल्य तेजस्वी बार्णोद्रारा श्रीरामचन्द्रजीके सम्पूर्ण 

अङ्खोमिं घाव कर दिया ॥ २८ ॥ 

तो हन्यमानो नाराचैर्धाराभिरिव पर्वतो । 

हेमपुद्खान्‌ नरव्याघ्रो तिग्मान्‌ मुमुचतुः ₹ारान्‌ ।॥ २९ ॥ 
जैसे दो पर्वतोपर जककी धाराँ बरस रही हा, उसी 

प्रकार उन दोनों नरश्रेष्ट वीरोपर नारार्चोकी मार पडने कगी । 

उसी अवस्थामें वे दोनों वीर भी सोनेके पखोसे सुञ्लोभित 

तीखे बाण छोड़ने लगे ॥ २९॥ 

अन्तरिक्षे समासाद्य रावणिं कङ्कपत्रिणः । 

निकृत्य पतगा भूमो पेतुस्ते शोणिताप्ुताः ॥ २३० ॥ 
वे कड्कपत्रयक्त बाण आकारामें पर्हैचकर राबणकुमार्‌ 

इन्द्रजित्को क्षत-विक्षत करके रक्तमें डूबे हए पृथ्वीपर गिर 

पडते थे ॥ ३०॥ 

अतिमात्रं हारोधेण दीप्यमानौ नरोत्तमो । 

तानिषून्‌ पततो ` भल्लेरनेकैर्विचकर्ततुः ।॥ ३९ ॥ 
ब्ाणसमूहोसे अत्यन्त देदीप्यमान वे दोनों नगश्रष्ट व्रीर 

अपने ऊपर गिरते हुए सायकरंको अनेक भल्ल मारकर कट 

गिराते थे ॥ ३१॥ 

यतो हि ददृशाते तौ हारान्‌ निपतिताज्छरितान्‌ । 

ततस्तु तो दाशरथी ससृजातेऽस्त्रमुत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
जिस ओरसे तीखे बाण आते दिखायी देते, उसी ओर वे 

दोनों भाई दङ्ारथकुमार श्रीराम ओर लक्ष्मण अपने उत्तम 

अस््रोको चलाया करते थे ॥ ३२ ॥ 

रावणिस्तु दिशः सर्वां रथेनातिरथोऽपतत्‌ । 

विव्याध तौ दाडारथी लघ्वस्त्रो निशितैः उारैः 1 ३३ ॥ 
अतिरथी वीर रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ अपने रथके द्वारा सम्पूर्ण 

दिङाओमिं दौड रूगाता ओर बड़ी फुर्तसि आखर चराता था । 

उसने अपने पेने बाणेद्रारा उन दोनों दरथकुमारोको श्रायः 

कर दिया ॥ ३३ ॥ 

तेनातिविद्धो तौ वीरौ रुक्मपुङ्केः सुसंहतः । 

वभूवतुर्दाारथी पुष्पिताविव किङ्ाकोौ । ३४ ॥ 
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उसके सोनेके पखवाले सुदुढ़ सायकोद्वारा अत्यन्त 
घायल हुए वे दोनों वीर द्ारथकुमार रक्तरञ्जित हो खिले हए 
पलरडावृक्षोके समान प्रतीत होते थे ॥ २४ ॥ 
नास्य वेगगति कश्चिन्न च रूपं धनुः हारान्‌ । 
न चास्य विदितं किचित्‌ सूर्यस्येवाभ्रसम्प्वे ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रजित्की वेगपूर्ण गति, रूप, धनुष ओर बार्णोको कोई 
देख नहीं पाता था । मे्घकी घटामें छिपे हुए सूर्यकी भांति 
उसकी कोई भी बात किसीको ज्ञात नहीं हो पाती थी ॥ ३५॥ 
तेन विद्धाश्च हरयो निहताश्च गतासवः । 
बभूतुः इातरास्तत्र पतिता धरणीतले ॥ ३६ ॥ 
उसके द्वारा घायल ओर आहत हीकर कितने ही वानर 
अपने प्राणे हाथ धो वैठे तथा सेकडों योद्धा मरकर 
पुथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 
लक्ष्मणस्तु ततः क्रुद्धो भ्रातरं वाक््यमत्रवीत्‌ । 
ब्राह्ममसख्रं भयोश्च्यामि वधार्थं सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तब लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हआ ओर उन्होनि अपने 
भाईसे कहा--*आर्य ! अब मैं समस्त राक्षसेकि संहारके 
च्वि ब्रह्मास्रका प्रयोग करूगा' ॥ ३७ ॥ 
तमुवाच ततो रामो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
नैकस्य हेतो रक्षांसि पृथिव्यां हन्तुमर्हसि ॥ ३८ ॥ 
उनकी यह बात सुनकर श्रीरामे शुभलक्षणसम्पन्न 
लक्ष्मणसे कहा- “भाई ! एकके कारण भूमण्डलके समस्त 
राक्षसोका वध करना तुम्हारे किये उचित नहीं है ॥ ३८ ॥ 
अयुध्यमानं प्रच्छन्न पराद्धकलि ङारणागतम्‌ । 
पलायमानं मत्तं वा न हन्तुं त्वमिहार्हसि ।॥ ३९ ॥ 
तस्यैव तु वधे यत्नं करिष्यामि महाभुज । 
अदेकष्यावो महावेगानस्त्राना्ीविषोपमान्‌ ॥ ४० ॥ 


#* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे # 
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"महाबाहो ! जो युद्ध न करता हो, छिपा हो, हाथ 
जोड़कर उारणमें आया हो, युद्धसे भाग रहा हो अथवा 
पागल हो गया हो, एेसे व्यक्तिको तुम्हें नहीं मारना चाहिये । 
अब मे उस इन्द्रजितके ही वधका प्रयल करता हू । आओ, 
हमलोग विषैठे सर्पोकी भांति भयंकर तथा अत्यन्त 
वेगङाटी अस््रोका प्रयोग करं ॥ ३९-४० ॥ 
तमेनं मायिनं कषद्रमन्तर्हितरथं बलात्‌ । 
राक्षसं निहनिष्यन्ति दृष्टा वानरयूथपाः ॥ ४९॥ 

"यह मायावी राक्षस बड़ा नीच है। इसने अन्तर्धान- 
हाक्तिसे अपने रथको छिपा लिया हे । यदि यह दीख जाय 
तो वानरयूथपति इस राक्षसको अवय मार डालेगे ॥ ४१९॥ 
यद्येष भूमिं विङहाते दिवं वा 

रसातल वापि नभस्तलं वा। 
एवं विगूढोऽपि ममास्रदग्धः 
पतिष्यते भूमितले गतासुः ॥ ४२॥ 

"यदि यह पृथ्वीमें समा जाय, स्वर्गको चला जाय, 
रसातलमें प्रवेडा करे अथवा आकारमें ही स्थित रहे तथापि 
इस तरह छिपे होनेपर भी मेरे अस््रोसे दग्ध होकर प्राणड्ून्य 
हो भूतरपर अव्य गिरेगा' ॥ ४२ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं महार्थं 

रघुष्रवीरः प्ुवगर्षभैर्वृतः । 
वधाय रोद्रस्य नृरंसकर्मण- 
स्तदा महात्मा त्वरितं निरीक्षते ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार महान्‌ अभिप्रायसे युक्त वचन कहकर वानर 
हिरोमणिरयोसे धिरे हए रघुकुकके प्रमुख वीर महात्मा 
श्रीरामचन्द्रजी उस क्रूरकर्मा भयानक राक्षसका वध करनेके 
लिये तत्काल ही इधर-उधर दृष्टिपात करने लगे ॥ ४३॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽङीतितमः सर्गः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार्‌ श्रीवाल्मीकिरिर्मिति आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे अस्सीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८० ॥ 
ॐ 


एकारीतितमः सर्गः 
इन्द्रजितके द्वारा मायामयी सीताका वध 


विज्ञाय तु मनस्तस्य राघवस्य महात्मनः । पुनः युद्धके लिये निकला ॥ २॥ 
स॒ निवृत्याहवात्‌ तस्मात्‌ भ्रविवेडहा पुरं ततः ॥ ९॥ |स पश्चिमेन द्वारेण निर्ययौ राक्षसैर्वृतः। 
महात्मा रघुनाथजीके मनोभावको समञ्जकर इन्द्रजित्‌ | इन्द्रजित्‌ सुमहावीर्यः पौलस्त्यो देवकण्टकः ॥ ३ ॥ 
युद्धसे निवृत्त हो छङ्कापुरीमें चला गया ॥ १॥ पुटस्त्यकुलमें उत्पन्न महापराक्रमी इन्द्रजित्‌ देवताओकि 
सोऽनुस्मृत्य वधं ॑तेषां राक्षसानां तरस्विनाम्‌ । ल्य कण्टकरूप था । वह राक्षसोकी बहुत बड़ी सेना साथ 
क्रोधताग्रेक्षणः खरो निर्जगामाथ रावणिः ॥ २ ॥ | लेकर नगरके पश्चिम द्वारसे पुनः बाहर आया ॥ ३॥ 
वौं जानेपर बलवान्‌ राक्षसकिे वधका स्मरण हो आनेसे इन्द्रजित्तु ततो दृष्टा भ्रातरौ रामलक्ष्मणो । 
छरीर रावणकुमारकी आंखें क्रोधसे लार हो गयीं । वह । रणायाभ्युद्यतौ वीरौ मायां भ्रादुष्करोत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 








* युद्धकाण्डे एकाड्ीतितमः सर्गः * 
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दोनों भाई वीर श्रीराम ओर लक्ष्मणको युद्धके च्थियि उद्यत 
देख इन्द्रजित्‌ने उस समय माया प्रकट की ॥ ४ ॥ 
इन्द्रजित्तु रथे स्थाप्य सीतां मायामयीं तदा । 
बलेन महतावृत्य तस्या वधमरोचयत्‌ ॥ ५ ॥ 
उसने मायामयी सीताका निर्माण करके उसे अपने रथपर 
बिठा छया ओर विशार सेनाके धेरेमें रखकर उसका वध 
करनेका विचार किया ॥ ५॥ 
मोहनार्थं ॒तु सर्वेषां बुद्धिं कृत्वा सुदुर्मतिः । 
हन्तु सीतां व्यवसितो वानराभिमुखो ययो ॥ ६ ॥ 
उसकी बुद्धि बहुत ही खोटी थी । उसने सबको मोहमें 
डालनेका विचार करके मायासे बनी हुई सीताको मारनेका निश्चय 
किया । इसी अभिप्रायसे वह वानरोके सामने गया ॥ ६ ॥ 
तं दृष्टा त्वभिनिर्यान्तं सर्वे ते काननोकसः । 
उत्येतुरभिसंक्रुद्धाः शिलाहस्ता युयुत्सवः ॥ ७ ॥ 
उसे युद्धके ल्य निककते देख सभी वानर क्रोधसे भर 
गये ओर हाथमे शिला उठाये युद्धकी इच्छासे उसके ऊपर 
टूट पड़ ॥ ७ ॥ 
हनूमान्‌ पुरतस्तेषां जगाम कपिकुञ्जरः । 
प्रगृह्य सुमहच्छरङ्क पर्वतस्य दुरासदम्‌ ॥ ८ ॥ 
कपिकुञ्जर हनुमानजी उन सबके आगे-आगे चले । 
उन्होनि पर्वतका एक बहुत बड़ा शिखर ठे रखा था, जिसे 
उठाना दूसरेके लिये नितान्त कठिन था ॥ ८ ॥ 
स॒ ददर्ञं हतानन्दां सीतामिन्द्रजितो रथे । 
एकवेणीधरा दीनामुपवासकृ्ाननाम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होने इन्द्रजित्के रथपर सीताको देखा । उनकी खुरी 
मारी गयी थी । वे एक वेणी धारण किये बहुत दुःखी दिखायी 
देती थीं ओर उपवास करनेके कारण उनका मुख दुबला- 
पतला हो गया था ॥ ९॥ 
परिङ्िष्टेकवसनाममृजां राघवप्रियाम्‌ । 
रजोमलाभ्यामालितिः सर्वगात्रर्वरस्रियम्‌ ॥ ९० ॥ 
उनके डारीरपर एक ही मकिन वख था । श्रीरघुनाथजीकी 
प्रिया सीताके अङ्गम उबटन आदि नहीं कगे थे । उनके सारे 
डरीरमें धूर ओर मैर्‌ भरी थी तो भी वे श्रेष्ठ ओर सुन्दर 
दिखायी देती थीं ॥ १० ॥ 
तां निरीक्ष्य मुहू्तं॑तु मैथिलीमध्यवस्य च । 
बभूवाचिरदृष्टा हि तेन॒ सा जनकात्मजा ॥ १९ ॥ 
हनुमानजी कुछ देरतक उनकी ओर देखते रहे । अन्तमें 
यह निश्चय किया कि ये मिथिलेहाकुमारी ही है । उन्होनि 
जनककिरोरीको थोडे ही दिन पहले देखा था, इसल्वयि वे 
डीघ्र ही उन्हें पहचान सके थे ॥ ११॥ 
अब्रवीत्‌ तां तु शोकार्ता निरानन्दां तपस्विनीम्‌ । 
दष्टा रथस्थितां दीनां राक्षसेन्रसुतश्रिताम्‌ ॥ ९२ ॥ 





` वयया -- ~ ---= ~ अयाय 


राक्षसराजके पुत्र इन्द्रजित्के पास रथपर बैठी हुई 

तपस्विनी सीता चोकसे पीड़ित, दीन एवं आनन्दडन्य हो रही 

थीं ॥ १२॥ 

किं समर्थितमस्येति चिन्तयन्‌ स महाकपिः । 

सह तैर्वानरश्रेष्ठिरभ्यधावत रावणिम्‌ ॥ १३ ॥ 
सीताको वहां देखकर महाकपि हनुमानजी यह सोचने कगे 

कि आखिर इस राक्षसका अभिप्राय क्या है ? फिर वे मुख्य- 

मुख्य वानरोको साथ लेकर रावणपुत्रकी ओर दोडे ॥ १३ ॥ 

तद्‌ वानरबलं दृष्टा रावणिः क्रोधमूर्च्छितः । 

कृत्वा विकोडौ निच्तरिडो मृधि सीतामकर्षयत्‌ ॥ ९४ ॥ 
वानरोकी उस सेनाको अपनी ओर आती देख 

रावणकुमारके क्रोधकी सीमा न रही। उसने तरवारको 

म्यानसे बाहर निकाला ओर सीताके सिरके केडा पकड्कर 

उन्हें घसीटा ॥ ९४ ॥ 

तां स्रियं पडयतां तेषां ताडयामास राक्षसः 1 

क्रोडान्तीं राम रामेति मायया योजितां रथे ॥ ९५ ॥ 
मायाद्वारा रथपर बेठायी हई वह स्त्री “हा राम, हा रामः 

कहकर चिल्ला रही थी ओर वह राक्षस उन सबके देखते- 

देखते उस स्रीको पीट रहा था ॥ १५ ॥ 

गृहीतमूर्धजो दृष्टा हनूमान्‌ देन्यमागतः । 

दुःखजं वारि नेत्राभ्यामुत्सृजन्‌ मारुतात्मजः ॥ ९६ ॥ 
सीताका केडा पकड़ा गया देख हनुमान्‌जीको बड़ा दुःख 

हुआ । वे पवनकुमार हनुमान्‌ अपने नेत्रोसे दुःखजनित आंसू 

बहाने कगे ॥ १६॥ 

तां दृष्टा चारुसर्वाङ्कखं रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ । 

अब्रवीत्‌ परुषं वाक्यं क्रोधाद्‌ रक्षोधिपात्मजम्‌ ॥ ९७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी सर्वाङ्गसुन्दरी प्यारी पटरानी सीताको 

उस अवस्थामे देख हनुमानजी कुपित हो उटे ओर 


उस राक्षस-राजकुमार इन्द्रजितसे कठोर वाणीमें 
बोठे-- ॥ १७ ॥ 
दुरात्मन्नात्मनाडाय केङापक्षे परामृहाः । 


ब्रह्म्षीणां कुले जातो राक्षसीं योनिमाश्रितः ॥ ९८ ॥ 
"दुरात्मन्‌ ! तू अपने विनाडाके चयि ही तुला हुआ हे, 
तभी सीताके केरोंका स्पर्हो कर रहा हे। तेरा जन्म 
ब्रह्र्षियोकि कुलम हुआ है तथापि तूने राक्षस-जातिके 
स्वभावका ही आश्रय छिया हे ॥ १८ ॥ 
धिक्‌ त्वां पापसमाचारं यस्य ते मतिरीदूरी । 
नृहोसाना्य दुर्वंत्त॒ क्षुद्र पापपराक्रम । 
अनार्यस्येदृह कर्मं घणा ते नास्ति निर्घण ॥ ९९11 
"अरे ! तेरी बुद्धि एेसी बिगड़ी हई हे ? धिक्कार हे तुञ्च-जेसे 
पापाचारीको ! नृरोस ! अनार्य ! दुराचारी तथा पापपूर्ण पराक्रम 
करनेवाले नीच ! तेरी यह करतूत नीच पुरुषोके ही योग्य हे । 


"णि 
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* श्रीमद्राल्मीव्कीयरामायणे # 
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निर्दयी ! तेरे हदयमें तनिक भी दया नहीं हे ॥ १९॥ 
च्युता गृहाच्च राज्याच्च रामहस्ताच्च मैथिली । 
किं तवैषापराद्धा हि यदेनं हंसि निर्दय ॥ २० ॥ 
'वेचारी मिथिलेडकुमारी घरसे, राज्यसे ओर 
श्रीरामचन्द्रजीके करकमखकि आश्रयसे भी बिद्कुड गयी हे । 
निष्ठुर ! इन्होनि तेरा क्या अपराध किया हे, जो तृ इन्हं इतनी 
निर्दयतासे मार रहा है 2 ॥ २०॥ 
सीतां हत्वा तु न चिरं जीविष्यसि कथचन । 
वधार्हं कर्मणा तेन मम हस्तगतो ह्यसि ॥ २९॥ 
"सीताको मारकर तु अधिक कालतक किसी तरह जीवित 
नहीं रह सकेगा । वधके योग्य नीच ! तू अपने पापकर्मके कारण 
मेरे हाथमे पड़ गया है (अव तेरा जीना कठिन हे) ॥ २९१९॥ 
ये च स्रीधातिनां लोका लोकवध्यैश्च कुत्सिताः । 
इह जीवितमुत्सृज्य प्रेत्य तान्‌ प्रति लप्स्यसे ॥ २२ ॥ 
"लोकें अपने पापके कारण वधके योग्य माने गये जो 
चोर आदि है, वे भी जिन लोकोंकी निन्दा करते हँ तथा जो 
स्री-हत्यारोको ही मिकते हे, तू यहाँ अपने प्राणका परित्याग 
करके उन्हीं नरक-रोकोमें जायगा' ॥ २२ ॥ 
इति ब्रुवाणो हनुमान्‌ सायुधैर्हरिभिर्वतः । 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रुद्धो राक्षसेन्द्रसुतं भति ।॥ २३ ॥ 
सी नातं कहते हए हनुमानजी अत्यन्त कुपित हो शिला 
आदि आयुध धारण करनेवाले वानरवीरोके साथ 
राक्षसराजकुमारपर टूट पडे ॥ २३ ॥ 
आपतन्तं महावीर्यं तदनीकं वनोकसाम्‌ । 
रक्चसां भीमकोपानामनीकेन न्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
वानरोके उस महापराक्रमी सेन्य-समुदायको आक्रमण 
करते देख इन्द्रजित्‌ने भयानक क्रोधवाले राक्षसोंकी सेनाके 
द्वारा उसे आगे बदृनेसे रोका ॥ २४॥ 
स तां बाणसहस्रेण विक्षोभ्य हरिवाहिनीम्‌ । 
हनूमन्तं हररिश्रष्ठमिन्द्रजित्‌ प्रत्युवाच ह ॥ २५ ॥ 
फिर सहस्रं बार्णोद्वारा उस वानरवाहिनीमें हलचल 
मचाकर इन्द्रजित्‌ने कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीसे कहा-- ॥ २५॥ 
सुग्रीवस्त्वं च रामश्च यन्निमित्तमिहागताः । 
तां वधिष्यामि वैदेहीमद्यैव तव पङयतः ॥ २६ ॥। 
इमां हत्वा ततो रामं लक्ष्मणं त्वां च वानर । 
सुग्रीवं च वधिष्यामि तं चानार्य विभीषणम्‌ ।॥ २७ ॥ 
"वानर ! सुग्रीव, राम ओर तुम सन लोग जिसके स्यि 
यहाँ तक आये हो, उस विदेहकुमारी सीताको मे अभी तुम्हारे 
देखते-देखते मार डङर्टूगा । इसे मारकर मेँ क्रमाः राम- 
लक्ष्मणका, तुम्हारा, सुग्रीवका तथा उस अनार्य विभीषणका 





भी वध कर डार्टूगा ॥ २६-२७ ॥ 
न हन्तव्याः च्रियश्चेति यद्‌ ब्रवीषि प्रवेगम । 
पीडाक्रममित्राणां यद्य कर्तव्यमेव तत्‌ ॥ २८ ॥ 
"वद्र ! तुम जो यह कह रहे थे कि सियोको मारना नहीं 
चाहिये, उसके उत्तरे मुञ्े यह कहना हे कि जिस कार्यके करनेसे 
डतरुओंको अधिक कष्ट पहुचे, वह कर्तव्य ही माना गया हे ॥ २८॥ 
तमेवमुक्त्वा रुदतीं सीतां मायामयीं च ताम्‌ । 
शितधारेण खङ्धन निजघानेन्द्रजित्‌ स्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
हनुमान्‌जीसे एेसा कहकर इन्द्रजितने स्वयं ॑ही तेज 
धारवाली तल्वारसे उस रोती हुई मायामयी सीतापर घातक 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
यज्ञोपवीतमार्गेण छिन्ना तेन तपस्विनी । 
सा पृथिव्यां पृथुश्रोणी पपात प्रियदर्शना ॥ ३० ॥ 
ङारीरमें यज्ञोपवीत धारण करनेका जो स्थान हे, उसी जगहसे 
उस मायामयी सीताके दो टुक्डे हो गये ओर वह स्थूल 
करिप्रदेङावाटी प्रियदर्ाना तपस्विनी पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३०॥ 
तामिन््रजित्‌ स्रियं हत्वा हनूमन्तमुवाच ह । 
मया रामस्य परयेमां प्रियां ₹हास्रनिषूदिताम्‌ । 
एषा विहास्ता वैदेही निष्फलो वः परिश्रमः ॥ ३९॥ 
उस सखरीका वध करके इन्द्रजितने हनुमान्‌से कहा--'देख 
लो, मैने रामकी इस प्यारी पलीको तकवारसे काट डालर । 
यह रही कटी हुई विदेह-राजकुमारी सीता । अब तुमलोगोका 
युद्धके छ्ियि परिश्रम व्यर्थ हे' ॥ २९१९ ॥ 
ततः खेन महता हत्वा तामिन्द्रजित्स्वयम्‌ । 
हृष्टः स रथमास्थाय ननाद च महास्वनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार स्वयं इन्द्रजित्‌ विरा खद्गसे उस मायामयी 
स्रीका वध करके रथपर बैठा-बेठा बडे हर्षके साथ जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने रगा ॥ ३२ ॥ 
वानराः शुश्रुवुः डशब्दमदूरे प्रत्यवस्थिताः । | 
व्यादितास्यस्य नदतस्तददुर्ग॒संभ्रितस्य तु ॥ ३३.॥ 
पास ही खड़े हए वानरोने उसकी उस गर्जनाको सुना । वह उस 
दुर्गम रथपर बैठकर मुह नाये विकट सिंहनाद करता था ॥ ३२३॥ ` 
तथा तु सीतां विनिहत्य दुर्मतिः 
प्रहृष्टचेताः स बभूव रावणिः । 
तं हष्टरूपं समुदीक्ष्य वानरा | 
विषण्णरूपाः समभिप्रदुदूतुः ॥ ३४ ॥ 
रावणके उस पुत्रकी बुद्धि बड़ी खोटी थी । उसने इस 
प्रकार मायामयी सीताका वध करके अपने मनम बडी | 
प्रसन्नताका अनुभव किया । उसे हर्षसे उल्फुल्क देख वानर । 
विषादग्रस्त हो भाग खड़े हुए ॥ २४ ॥ | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकाडीतितमः सर्गः ॥ ८९ ॥ 
ङ्स प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण शक उमम इक्यासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८१॥ 


* युद्धकाण्डे हयडीतितमः सर्गः * 
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द्रयङीतितमः सगं 


हनुमानजीके नेतृत्वमे वानरो ओर निङहाचरोका युद्ध, हनुमानजीका श्रीरामके पास लौटना ओर 
इन्द्रजिता निकुम्भिला-मन्दिरमें जाकर होम करना 


श्रुत्वा तु भीमनिहुदि हउाक्रारानिसमस्वनम्‌ । 
वीक्षमाणा दिः सर्वां दुदरवुर्वानरा भृहाम्‌ ॥ ९॥ 
इन्द्रके वज्रकी गड़गड़ाहटके समान उस भ्येकर 
सिंहनादको सुनकर वानर सम्पूर्ण दिराओंकी ओर देखते हए 
जोर-जोरसे भागने लगे ॥ १॥ 
तानुवाच ततः स्वनि हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
विषण्णवदनान्‌ दीनांख्रस्तान्‌ विद्रवतः पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
उन सबको विषादग्रस्त, दीन एवं भयभीत होकर भागते 
देख पवनकुमार हनुमान्‌जीने कहा-- ॥ २ ॥ 
कस्माद्‌ विषण्णवदना विद्रवध्वं पएरवंगमाः । 
त्यक्तयुद्धसमुत्साहाः शरत्वं क्र नु वो गतम्‌ ॥ ३॥ 
वानरो ! तुम क्यों मुखपर विषाद्‌ लिये युद्ध-विषयक 
उत्साह छोडकर भागे जा रहे हो ? तुम्हारा वह रोर्य कहां 
चला गया ? ॥ ३ ॥ 
पृष्ठतोऽनुत्रजध्वं मामग्रतो यान्तमाहवे । 
श्युरैरभिजनोपेतेरयुक्तं हि निवर्तितुम्‌ ॥ ४॥ 
“मै युद्धमें आगे-आगे चरता हू । तुम सब रोग मेरे पीछे 
आ जाओ । उत्तम कुलम उत्पन्न शरवीरोके लिये युद्धमें पीठ 
दिखाना सर्वथा अनुचित है" ॥ ४ ॥ 
एवमुक्ताः सुसंक्रुद्धा वायुपुत्रेण धीमता । 
हौलभृङ्खान दमांश्चैव जगृहुर्हष्टमानसाः ॥ ५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ वायुपुत्रके एेसा कहनेपर वानरोका चित्त प्रसन्न 
हो गया ओर राक्षसोके प्रति अत्यन्त कुपित हो उन्होने हाथोमें 
पर्वतरिखर ओर वृक्ष उठा च्वि ॥ ५॥ 
अभिपेतुश्च गर्जन्तो राक्षसान्‌ वानरर्षभाः । 
परिवार्यं हनूमन्तमन्वयुश्च महाहवे ॥ ६ ॥ 
वे श्रेष्ठ वानरत्रीर उस महासमरमें हनुमानजीको चारों 
ओरसे घेरकर उनके पीछछे-पीके चले ओर जोर-जोरसे गर्जना 
करते हुए वहाँ राक्षसोपर टूट पड़े ॥ ६॥ 
स॒तैर्वानरमुख्येस्तु हनूमान्‌ सर्वतो वृतः । 
हताडान इवार्चिष्मानदहच्छन्नुवाहिनीम्‌ ॥ ७ 
उन श्रेष्ठ वानरोद्रारा सन ओरसे धिरे हए हनुमानजी 
ज्वालामालाओंसे युक्त प्रज्वकित अभरिकी भांति इत्रु-सेनाको 
दग्ध करने लगे ॥ ७॥ 
स॒ राक्षसानां कदनं चकार सुमहाकपिः। 
वृतो ` वानरसैन्येन कालान्तकयमोपमः ॥ ८ ॥ 
वानर-सैनिकेसि. धिरे हए उन महाकपि हनुमान्‌जीने 
प्रल्यकालके संहारकारी यमराजके समान राक्षसोंका संहार 
आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 


स तु शोकेन चाविष्टः कोपेन महता कपिः । 
हनूमान्‌ रावणिरथे महतीं पातयच्छिलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
सीताके वधसे उनके मनमें बड़ा शोक हो रहा था ओर 
इन्द्रजित्का अत्याचार देखकर उनका क्रोध भी बहुत बट्‌ 
गया था; इसलिये हनुमान॒जीने रावणकुमारके रथपर एक 
बहुत बड़ी हिला फेंकी ॥ ९ ॥ 
तामापतन्तीं दृष्ट्वैव रथः सारथिना तदा । 
विधेयाश्चसमायुक्त विदूरमपवाहितः ॥ १० ॥ 
उसे अपने ऊपर आती देख सारथिने तत्का ही अपने अधीन 
रहनेवाठे घोड़ंसे जुते हृए उस रथको बहुत दूर हटा दिया ॥ १० ॥ 
तमिन्द्रजितमप्राप्य रथस्थ सहसारथिम्‌ । 
विवेडा धरणीं यित्वा सा शिला व्यर्थमुद्यता । ९९ ॥ 
अतः सारथिसहित रथपर बेटे हए इन्द्रजित्‌के पासतक न 
पर्हुचकर वह शिला धरती फोड़कर उसके भीतर समा गयी । 
उसके चानेका सारा उद्योग व्यर्थ हो गया ॥ ११॥ 
पतितायां हिलायौ तु व्यथिता रक्षसा चमूः । 
निपतन्त्या च शिक्या राक्षसा मथिता भराम्‌ । ९२॥ 
उस शिलाके गिरनेपर उस राक्षस-सेनाको बड़ी पीड़ा 
हई । गिरती हुईं उस रिलने बहुतेरे राक्षसोको कुचल 
डाला ॥ १२॥ 
तमभ्यधावञ्टातखो ` नदन्तः काननौकसः । 
ते दूमाश्च महाकाया गिरिभृङ्घाणि चोद्यताः ॥ ९३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सैकड़ों विशालकाय वानर हार्थोमिं वृक्ष एवं 
पर्वतरिखर उठाये गर्जना करते हए. इन्द्रजितकी ओर 
दोडे ॥ १३॥ 
क्षिपन्तीन्द्रजितं संख्ये वानरा भीमविक्रमाः ॥ 
वृक्षरोलमहावर्ष विसुजन्तः प्रवेगमाः ॥ ९४ ॥ 
हात्रूणां कदनं चक्ुर्नेदुश्च विविधः स्वनैः । 
वे भयानक पराक्रमी वानरवीर युद्धस्थलमें इन्द्रजित्पर उन 
वृक्षों ओर पर्वत-रिखरोको फेकने कगे । वृक्षों ओर हौकशिखरो- 
की बड़ी भारी वृष्टि करते हए वे वानर रात्ुओंका संहार करने ओर 
भोति-भांतिकी आवाजमें गर्जने लगे ॥९४६ ॥ 
वानरेस्तेर्महाभीमेघेरिरूपा निाचराः 1 ९५५ ॥ 
वीर्यादभिहता वुक्षैव्यचेष्ठन्त॒ रणक्षितौ । 
उन महाभयकर वानरोनि वृक्षोद्रारा घोररूपधारी 
निडाचरोको बलपूर्वक मार गिराया । वे रणभूमिमे गिरकर 
छटपटाने गे ॥९५३॥ 
स॒ सेन्यमभिवीक्ष्याथ वानरार्दितमिन्द्रजित्‌ ॥ ९६ ॥ 
प्रगृहीतायुधः क्रुधः परानभिमुखो ययौ । 
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अपनी सेनाको वानरोदवारा पीडित हई देख इन्द्रजित्‌ 
्रोधयूर्वक असर-राखर छिये शतुओकि सामने गया ॥९६१९॥ 
स॒ ङारोधानवसृजन्‌ स्वसैन्येनाभिसंवृतः ॥ ९७ ॥ 
जघान कपिल्ादूलान्‌ ५ दृढविक्रमः । 
शूलैरखशनिभिः खद्धः : यूल्कमुद्ररैः ॥ ९८ ॥ 
अपनी सनासे धिरे हुए उस सुदुढपराक्रमी वीर निराचरने 
बाण-समूहोकी वर्षा करते हए शूक, वच्र, तलवार, पटटडा तथा 
मुद्रोकी मारसे बहुत-से वानरवीरोको हताहत कर दिया ॥१८ ॥ 
ते चाप्यनुचरांस्तस्य वानरा जघुराहवे । 
सस्कन्धविटपैः होः शिलाभिश्च महाबलः ॥ १९ ॥ 
हनूमान्‌ कदनं चक्रे रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
वानरोने भी युद्धस्थलमें इन्द्रजित्‌के अनुचरोको मारा । 
महाबली हनुमान्‌जी सुन्दर राखाओं ओर डाकियोंवाठे 
डाल-वृक्षों तथा रिलाओद्रारा भीमकर्मा राक्षसोंका संहार 
करने कगे ॥१९६॥ 
संनिवार्य तान्‌ वनौकसः ॥ २० ॥ 
हनूमान्‌ संनिवर्तध्वं न नः साध्यमिदं बलम्‌ । 
इस तरह डात्रुसेनाका वेग रोककर हनुमान्‌जीने वानयोसे 
कहा-- "बन्धुओ ! अब लोट चलो, अब हमें इस सेनाके 
संहार करनेकी आवङ्यकता नहीं रह गयी हे ॥२०३॥ 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ विचेष्टन्तो रामप्रियचिक्कीर्षवः ॥ २९ ॥ 
यन्निमित्तं हि युध्यामो हता सा जनकात्मजा । 
"हमलोग जिनके ख्ये श्रीरामचनद्रजीका भिय करनेकी 
इच्छा रखकर प्राणोका मोह छोड़ पूरी चेष्टाके साथ युद्ध करते 
थे, वे जनककिडोरी सीता मारी गयीं ॥२९२ ॥ 
इममर्थं हि विज्ञाप्य रामं सुग्रीवमेव च ॥ २२॥ 
तो यत्‌ प्रतिविधास्येते तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌ । 
"अब इस वातकी सूचना भगवान्‌ श्रीराम ओर सुम्रीवको 
दे दनी चाहिये । फिर वे दोनों इसके किये जैसा प्रतीकार 
सोचे, वैसा ही हम भी करगे" ॥२२६॥ 


इत्युक्त्वा वानरश्रेष्ठो वारयन्‌ सर्ववानरान्‌ ॥ २३ ॥ 
डानैः हानैरसंत्रस्तः सबलः संन्यवर्तत । 

एेसा कहकर वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌जीने सब वानरोको युद्धसे 
मना कर दिया ओर धीरि-धीरे सारी सेनाके साथ निर्भय होकर 
लौट आये ॥२३६॥ 
ततः पेक्ष्य हनूमन्तं ब्रजन्तं यत्र राघवः ॥ २४ ॥ 
स होतुकामो दुष्टात्मा गतश्चैत्यं निकुम्भिलाम्‌ । 

हनुमान्‌जीको श्रीरामचनद्रजीके पास जाते देख दुरात्मा 
इन्द्रजित्‌ होम करनेकी इच्छासे निकुम्भिलादेवीके मन्दिरमे 
गया ॥ २४ ॥ 
निकुम्भिलामधिष्ठाय पावकं जुहवेन्द्रजित्‌ ।॥ २५ ॥ 
यज्ञभूम्यां ततो गत्वा पावकस्तेन रक्षसा । 
हूयमानः प्रजज्वाल होमरोणितभुकत्‌ तदा ॥ २६॥ 
सार्चिःपिनद्धो ददो होमङोणिततर्पितः । 
संध्यागत इवादित्यः सुतीत्रोऽथिः समुत्थितः ॥ २७ ॥ 

निकुम्भिला-मन्दिरमे जाकर उस निङाचर इन्द्रजित्‌ने 
अग्रिमे आहति दी। तदनन्तर यज्ञभूमिमें भी जाकर उस 
राक्षसने अच्रिदेवको होमके द्वारा तृप्त किया। वे 
होमञोणितभोजी आभिचारिक अग्निदेवता आहुति पाते ही होम 
ओर रोणितसे तृप्त हो प्रज्वलित हो उट ओर ज्वालाओंसे 
आवृत दिखायी देने लगे। वे तीत्र तेजवालरे अग्रिदेवता 
संध्याकाठ्के सूर्यकी भांति प्रकट हुए थे ॥ २५--२७॥ 
अथेन्द्रजिद्‌ राक्षसभूतये तु 

जुहाव हव्यं विधिना विधानवित्‌ । 
दृष्ट्वा व्यतिष्ठन्त च राक्षसास्ते 
महासमूहेषु नयानयज्ञाः ॥ २८ ॥ 

इन्द्रजित्‌ यज्ञके विधानका ज्ञाता था । उसने समस्त राक्षसेकि 
अभ्युदयके छिये विधिपूर्वक हवन करना आरम्भ किया । उस 
होमको देखकर महायुद्धके अवसरोपर नीति-अनीति- 
कर्तव्याकर्तव्यके ज्ञाता राक्षस खड़े हो गये ॥ २८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्र्यञीतितमः सर्गः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे बयासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८२ ॥ 
=+“ - 
त्र्यङीतितमः सर्गः 


सीताके मारे जानेकी बात सुनकर श्रीरामका होकसे मूर्च्छित होना ओर लक्ष्मणका उन्हे समञ्जाते 
हए पुरुषार्थके लिये उद्यत होना 


राघधवश्चापि विपुलं तं राक्षसवनोकसाम्‌। 


सोम्य नूनं हनुमता कृतं कर्म॒सुदुष्करम्‌ । 


भ ह 


श्रूयते च यथा भीमः सुमहानायुधस्वनः ॥ २॥ 
“सोम्य ! निश्चय ही हनुमान्‌जीने अत्यन्त दुष्कर कर्म | 
आरम्भ किया हे; व्योकि उनके आयुधोका यह महाभयंकर 


श्रुत्वा संग्रामनि्घोषिं जाम्बवन्तमुवाच ह ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामने भी राक्षसो ओर वानरेकि उस महान्‌ 


युद्धघ्ोषको सुनकर जाम्बवानसे कहा-- ॥ १॥ 
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* युद्धकाण्डे त्यज्ञीतितमः सर्गः * 
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शब्द स्पष्ट सुनायी पड़ता हे ॥ २ ॥ 

तद्‌ गच्छ कुरु साहाय्यं स्वबलेनाभिसंवृतः । 

क्षिप्रमृक्षपते तस्य कपिश्रेष्ठस्य युध्यतः ॥ ३ ॥ 
"अतः ऋष्षराज ! तुम अपनी सेनाके साथ इीघ्र जाओ 

ओर जूते हए कपिश्रेष्ठ हनुमानकी सहायता करो' ॥ ३ ॥ 

 ऋक्षराजस्तथेत्युक्त्वा स्वेनानीकेन संवृतः । 

आगच्छत्‌ पश्चिमं द्वारं हनूमान्‌ यत्र वानरः ॥ ४॥ 
तब "बहुत अच्छा' कहकर अपनी सेनासे धिरे हुए 

ऋषक्षराज जाम्बवान्‌ ल्काके पश्चिम द्वारपर, जहां वानरवीर 

हनुमानजी विराजमान थे, आये ॥ ४ ॥ 

अथायान्तं हनूमन्तं ददर्हर्षिपतिस्तदा । 

वानरैः कृतसं्रामैः श्वसद्धिरभिसंवृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहां ऋक्षराजने युद्ध करके लौटे ओर लम्बी सांस खीचते 

हूए वानरोके साथ हनुमान्‌जीको आते देखा ॥ ५॥ 

दृष्ट्वा पथि हनूमांश्च तदुक्षबलमुद्यतम्‌ । 

नीलमेघनिभं भीमं संनिवार्य न्यवर्तत ।॥ ६ ॥ 
हनुमान्‌जीने भी मार्गमे नीक मेघके समान भर्यकर 

ऋक्षसेनाको युद्धके लिये उद्यत देख उसे रोका ओर सबके 

साथहीवे लोट आये ॥ ६ ॥ 

स॒ तेन सह सैन्येन संनिकर्ष महायङाः । 

इीघ्रमागम्य रामाय दुःखितो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
महायङास्वी हनुमानजी उस सेनाके साथ हीघ्र भगवान्‌ 

श्रीरामके निकट आये ओर दुःखी होकर बोठे-- ॥ ७॥ 

समरे युध्यमानानामस्माकं प्रेक्षतां च सः। 

जघान रुदतीं सीतामिन्द्रजिद्‌ रावणात्मजः ॥ ८ ॥ 
“प्रभो ! हमलोग युद्ध करनेमें लगे थे, उसी समय 

समरभूमिमें रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ने हमारे देखते-देखते रोती हुईं 

सीताको मार डाला हे॥ ८ ॥ 

उद्भ्रान्तचित्तस्तां दृष्ट्वा विषण्णोऽहमरिंदम । 

तदहं भवतो वृत्तं विज्ञापयितुमागतः।॥ ९॥ 
“रात्रुदमन ! उन्हें उस अवस्थामें देख मेरा चित्त उद्भ्रान्त 

हो उठा है । मेँ विषादमें डूब गया हू । इसलिये मै आपको 

यह समाचार बतानेके खये आया हू! ॥ ९ ॥ 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राघवः शोकमूर्च्छितः । 

निपपात तदा भूमो छिन्नमूल इव दमः ॥ ९० ॥ 
हनुमान॒जीकी यह बात सुनकर श्रीरामजी उस समय 

डोकसे मूर्च्छित हो जडसे कटे हुए वृक्षकी भांति तत्काल 

पुथ्वीपर गिर पड़े ॥ १० ॥ 

तं भूमौ देवसंकारौ पतितं दृङ्य राघवम्‌ । 

अभिपेतुः समुत्पत्य सर्वतः कपिसत्तमाः ॥ ९९ ॥ 
देवतुल्य तेजस्वी श्रीरघुनाथजीको भूमिपर पड़ा देख समस्त 

श्रष्ठ वानर सज ओरसे उछरकर वहाँ आ पहुचे ॥ ११॥ 


आसिन सलिलैश्चेन पद्मोत्पलसुगन्धिभिः । 

भ्रदहन्तमसंहार्यं सहसाभिमिवोल्थितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
वे कमल ओर उत्पकूकी सुगन्धसे युक्त जठ ठे आकर 

उनके ऊपर छिड़कने लगे । उस समय वे सहसा प्रज्वलित 

होकर दहन-कर्म करनेवाली ओर बुञ्ायी न जा सकनेवाटी 

अभ्िके समान दिखायी देते थे ॥ १२ ॥ 

तं लक्ष्मणोऽथ बाहुभ्यां परिष्वज्य सुदुःखितः । 

उवाच राममस्वस्थं वाक््यं॑हेत्वर्थसंयुतम्‌ ॥ ९३ ॥ 
भाईकी यह अवस्था देखकर लक्ष्मणको बड़ा दुःख हआ । 

वे उन्हें दोनों भुजाओमिं भरकर बैठ गये ओर अस्वस्थ हए 

श्रीरामसे यह युक्तियुक्त एवं प्रयोजनभरी नात बोठे-- ॥ १३ ॥ 

शुभे वर्त्मनि तिष्ठन्तं त्वामार्य विजितेद्ियम्‌ । 

अनर्थेभ्यो न शक्रोति त्रातुं धर्मो निरर्थकः ॥ ९४ ॥ 
“आर्य ! आप सदा शुभ मार्गपर स्थिर रहनेवाठे ओर 

जितेन्द्रिय है, तथापि धर्म आपको अनर्थेसि बचा नहीं पाता 

है । इसलिये वह निरर्थक ही जान पड़ता हे ॥ १४ ॥ 

भूतानां स्थावराणां च जङ्गमानां च दर्शनम्‌ । 

यथास्ति न तथा धर्मस्तेन नास्तीति मे मतिः ॥ ९५॥ 
“स्थावरो तथा पड आदि जङ्गम प्राणिर्योको भी सुखका 

प्रत्यक्ष अनुभव होता है; किंतु उनके सुखमें धर्म कारण नहीं 

है (क्योकि न तो उनम धर्माचरणकी राक्ति है ओर न धर्मे 

उनका अधिकार ही है) । अतः धर्म सुखका साधन नहीं है; 

एेसा मेरा विचार हे ॥ १५॥ 

यथैव स्थावरं व्यक्तं जङ्गमं च तथाविधम्‌ । 

नायमर्थस्तथा युक्तस्त्वद्धिधो न विपद्यते ॥ ९६ ॥ 
"जैसे स्थावर भूत धर्माधिकारी न होनेपर भी सुखी देखा 

जाता है, उसी रकार जङ्गम प्राणी (पडु आदि) भी सुखी हे, 

यह बात स्पष्ट ही समज्ञमें आती है । यदि क्ें,जहांँ धर्म हे, 

वहौँ सुख अवरय है तो एेसा भी नहीं कहा जा सकता; 

क्योकि उस दामे आप-जैसे धर्मात्मा पुरुषको विपत्तिमे नहीं 

पड़ना चाहिये ॥ १६ ॥ 

यद्यधर्मो भवेद्‌ भूतो रावणो नरकं ब्रजेत्‌ । 

भवांश्च धर्मसंयुक्तो नैव व्यसनमास्रुयात्‌ ॥ ९.७ ॥ 
"यदि अधर्मकी भी सत्ता होती अर्थात्‌ अधर्म अवङ्य ही 

दुःखका साधन होता तो रावणको नरके पड़े रहना चाहिये 

था ओर आप-जैसे धर्मात्मा पुरुषपर संकट नहीं आना चाहिये 

था ॥ १७॥ 

तस्य च व्यसनाभावाद्‌ व्यसनं चागते त्वयि । 

धर्मो भवत्यधर्मश्च परस्परविरोधिनो ॥ ९८ ॥ 
"रावणपर तो कोड संकट नहीं है ओर आप सेंकटमे पड़ गये 

है; अतः धर्म ओर अधर्म दोनों परस्परविरोधी हो गये रहै 

धर्मात्माको दुःख ओर पापात्माको सुख मिलने रगा है ॥ ९८ ॥ 





धर्मेणोपलभेद्‌ धर्ममधर्मं चाप्यधर्मतः । 
यद्यधर्मेण युज्येयुर्येष्ठधर्मः प्रतिष्ठितः ॥ ९९ । 
न धर्मेण वियुज्येरन्नाधर्मरुचयो जनाः । 
धर्मेणाचरतां तेषां तथा धर्मफले भवेत्‌ ॥ २० ॥ 
"यदि धर्मसे धर्मका फल (सुख) ओर अधर्मसे 
अधर्मका फल (दुःख) ही मिलनेका नियम होता तो जिन 
रावण आदिमे अधर्म ही प्रतिष्ठित है, वे अधर्मके फलभूत 
दुःखसे ही युक्त होते ओर जो लोग अधर्ममें रुचि नहीं रखते 
है, वे धर्मसे--धर्मके फलभूत सुखसे कभी वञ्चित न होते । 
धर्ममार्गसे चलनेवाठे इन धर्मात्मा पुरुषोंको केवल धर्मका 
फल- सुख ही प्राप्त होता ॥ १९-२०॥ 
यस्माद्थां विवर्धन्ते येष॒धर्मः परतिष्ठितः । 
ङ्खिह्यन्ते धर्महीलाश्च तस्मादेतौ निरर्थको ॥ २९॥ 
किंतु जिनमें अधर्म प्रतिष्ठित हे, उनके तो धन बढ़ रहे है 
ओर जो स्वभावसे ही धर्माचरण करनेवाले है, वे छडामें पड़े हए 
हे । इसत्वियि ये धर्म ओर अधर्म--दोनों निरर्थक हें ॥ २९१ ॥ 
वध्यन्ते पापकर्माणो यद्यधर्मेण राघव । 
वधकर्महतोऽधर्मः स हतः कं वधिष्यति ॥ २२॥ 
“रघुनन्दन ! यदि पापाचारी पुरुष धर्म या अधर्मसे मारे 
जाते हे तो धर्म या अधर्म क्रियारूप होनेके कारण (आदि, 
मध्य ओर अन्त) तीन ही क्षणोंतक रह सकता है । चतुर्थ 
क्षणमें तो वह स्वयं ही नष्ट हो जायगा; फिर नष्ट हुआ वह 
धर्म या अधर्म किसका वध करेगा ? ॥ २२॥ 
अथवा विहितेनायं हन्यते हन्ति चापरम्‌ । 
विधिः स क्ष्यते तेन न स पापेन कर्मणा ।॥ २३ ॥ 
अथवा यह जीव यदि विधिपूर्वक किये गये कर्मविरोष 
(स्येनयाग आदि) के द्वारा मारा जाता है या खयं वैसा कर्म करके 
दूसरेको मारता हे तो विधि (विहित कर्मजनित अदृष्ट) को ही 
हत्याके दोषसे लिप्त होना चाहिये, कर्मका अनुष्ठान करनेवाले 
पुरुषका उस पापकर्मसे सम्बन्ध नहीं होना चाहिये । (क्योकि पुत्रके 
किये हुए अपराधका दण्ड पिताको नहीं मिता है) ॥ २३॥ 
अदृष्टप्रतिकारेण अव्यक्तेनासता सता । 
कथं डक्यं परं प्राप्नुं धर्मेणारिविकर्षण ॥ २४॥ 
“उात्रुसूदन ! जो चेतन न होनेके कारण प्रतीकार-ज्ञानसे 
न्य हे, अव्यक्त है ओर असत्के समान विद्यमान है, उस 
धर्मके द्वारा दूसरे (पापात्मा) को वध्यरूपसे प्राप्त करना 
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केसे सम्भव है ? ॥ २४॥ 
यदि सत्‌ स्यात्‌ सतां मुख्य नासत्‌ स्यात्‌ तव किंचन । 
त्वया यदीदहं प्राप्ं॑तस्मात्‌ तन्नोपपद्यते ॥ २५॥ 
"सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ रघुवीर ! यदि सत्कर्मजनित अदृष्ट सत्‌ या 
शुभ ही होता तो आपको कुछ भी अशुभ या दुःख नहीं प्राप्त 
होता । यदि आपको एेसा दुःख प्राप्त हुआ है तो सत्कर्म-जनित 
अदुष्ट सत्‌ ही हे, इस कथनकी संगति नहीं बैठती * ॥ २५॥ 
अथवा दुर्बलः क्रीबो बलं धर्मोऽनुवर्तते । 
दुर्बलो हतमयदो न सेव्य इति मे मतिः ॥ २६॥ 
"यदि दुर्बल ओर कातर (स्वतः कार्य-साधनमे 
असमर्थ) होनेके कारण धर्म पुरुषार्थका अनुसरण करता है, 
तब तो दुर्बल ओर फठदानकी मर्यादासे रहित धर्मका सेवन 
ही नहीं करना चाहिये-- यह मेरी स्पष्ट राय है ॥ २६॥ 
बलस्य यदि चेद्‌ धर्मो गुणभूतः पराक्रमैः । 
धर्ममुत्सृज्य वर्तस्व यथा धर्मे तथा बले ।॥ २७ ॥ 
"यदि धर्म बर अथवा पुरुषार्थका अङ्ग या उपकरणमात्र 
हे तो धर्मको छोड़कर पराक्रमपूर्णं वर्तव कीजिये । जैसे आप 
धर्मको प्रधान मानकर धर्ममें लगे हे, उसी पकार बल्को 
प्रधान मानकर बल या पुरुषार्थे ही प्रवृत्त होइये ॥ २७॥ 
अथ चेत्‌ सत्यवचनं धर्मः किल परंतप । 
अनृतं त्वय्यकरणे किं न बद्धस्त्वया विना ॥ २८ ॥ 
“रातुओंको संताप देनेवाले रघुनन्दन ! यदि आप 
सत्यभाषणरूप धर्मका पालन करते है अर्थात्‌ पिताकी 
आज्ञाको स्वीकार करके उनके सत्यकी रक्षारूप धर्मका 
अनुष्ठान करते हैँ तो आप ज्येष्ठ पुत्रके प्रति युवराजपदपर 
अभिषिक्त करनेकी जो नात पिताने कही थी, उस सत्यका 
पालन न करनेपर पिताको जो असत्यरूप अधर्म प्राप्न हआ, 
उसीके कारण वे आपसे वियुक्त होकर मर गये । एेसी दामे 
क्या आप राजाके पहले कहे हुए अभिषेक -सम्बन्धी सत्य 
वचनसे नहीं बंधे हुए थे ? उस सत्यका पालन करनेके लिये 
बाध्य नहीं थे (यदि आपने पिताके पहले कहे हुए वचनका 
ही पाटन करके युवराजपदपर अपना अभिषेक करा छलिया 
होता तो न पिताकी मृत्यु हई होती ओर न सीता-हरण आदि 
अनर्थं ही संघटित हुए होते) ॥ २८ ॥ 
यदि धर्मो भवेद भूत अधर्मो वा परंतप । 
न स्म हत्वा मुनिं व्री कुर्यादिज्यां इातक्रतुः ॥ २९॥ 


* इस अध्यायके १४ वसे २५ वें उलोकतक लक्ष्मणजीने जो धर्म ओर अधर्मकी सत्ताका खण्डन किया हे, वह श्रीरामको दुःखी 
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बातें कहना भी प्रेमजनित कातरताका ही परिचायक है । आगे चरूकर दुःखका अवेदा कुछ कम हो जानेपर तो स्वयं लक्ष्मणजीने ही ४४ वे 


ङल्ेकमें स्पष्ट कहा है कि श्रीरामका डोकापनोदन करके उन्हे युद्धे प्रवृत्त करनेके चये ही उन्हेनि ये सब बाते कही थीं । 


-सम्पादक 


* युद्धकाण्डे त्रयङीतितमः सर्गः + 


६१ 


` ---~-~_ - ----=~- ~ ` -----~_--~ --~- -----~-~-~ 
= भः 


“ङात्रुदमन महाराज ! यदि केवल धर्म अथवा अधर्म ही 
प्रधानरूपसे अनुष्ठानके योग्य होता तो वज्रधारी इन्द्र 
पौरुषद्रारा विश्वरूप मुनिकी हत्या (अधर्म) करके फिर यज्ञ 
(धर्म) का अनुष्ठान नहीं करते ॥ २९ ॥ 
अधर्मसंभश्रितो धर्मो विनाङयति राघव । 
सर्वमेतद्‌ यथाकामं काकुत्स्थ कुरुते नरः ॥ ३० ॥ 

“रघुनन्दन ! धर्मसे भिन्न जो पुरुषार्थ है, उससे मिला 
हुआ धर्म ही रात्रुओंका नाड करता है । अतः काकुत्स्थ ! 
प्रत्येक मनुष्य आवङयकता एवं रुचिके अनुसार इन सबका 
(धर्म एवं पुरुषार्थका) अनुष्ठान करता हे ॥ ३० ॥ 
मम चेदं मतं तात धर्मोऽयमिति राघव । 
धर्ममूलं त्वया छिन्न राज्यसुत्पृजता तदा । ३९ ॥ 

"तात राघव ! इस प्रकार समयानुसार धर्म एवं 
पुरुषार्थमेंसे किसी एकका आश्रय लेना धर्म ही है; एेसा मेर 
मत है । आपने उस दिन राज्यका त्याग करके धर्मके मूलभूत 
अर्थका उच्छेद कर डाला ॥ ३१॥ 
अर्थभ्योऽथ प्रवृद्धेभ्यः संवृत्तेभ्यस्ततस्ततः । 
क्रियाः सर्वाः प्रवर्तन्ते पर्वतिभ्य इवापगाः ॥ ३२ ॥ 

"जैसे पर्वतोंसे नदियां निकलती है, उसी तरह जहां - तहास 
संग्रह करके राये ओर बढ़े हए अर्थसे सारी क्रियां (चाहे 
वे योगप्रधान हों या भोगप्रधान) सम्पन्न होती हैँ (निष्काम 
भाव होनेपर सभी क्रियार्पँ योगप्रधान हो जाती हँ ओर सकाम 
भाव होनेपर भोगप्रधान) ॥ ३२ ॥ 
अर्थेन हि विमुक्तस्य पुरुषस्याल्पचेतसः । 
विच्छिद्यन्ते क्रियाः सर्वा ्रीष्पे कुसरितो यथा ॥ ३३ ॥ 

"जो मन्दबुद्धि मानव अर्थसे वञ्चित है, उसकी सारी 
क्रियाँ उसी तरह छिन्न-भित्न हो जाती हें, जैसे ग्रीष्म ऋतुमें 
छोटी-छोटी नदियां सूख जाती हैँ ॥ ३३ ॥ 
सोऽयमर्थं परित्यज्य सुखकामः सुखेधितः । 
पापमाचरते कर्तुं तदा दोषः प्रवर्तते ॥ ३४ ॥ 

"जो पुरुष सुखमें पला हुआ है, वह यदि प्राप्त हृए अर्थको 
त्यागकर सुख चाहता है तो उस अभीष्ट सुखके लिये 
अन्यायपूर्वक अर्थोपार्जन करनेमें प्रवृत्त होता है; इसलिये उसे 
ताडन, बन्धन, आदि दोष प्राप्त होते हे ॥ ३४ ॥ 

यस्यार्थस्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य बान्धवाः । 
यस्यार्थाः स पुमाँल्लोके यस्यार्थाः स च पण्डितः ॥ ३५ ॥ 

"जिसके पास धन है, उसीके अधिक मित्र होते है । जिसके 

पास धनका संग्रह है, उसीके सब लोग भाई-बन्धु बनते हँ । 
जिसके यहाँ पर्याप धन है, वही संसारे श्रेष्ठ पुरुष कहलाता हे 
ओर जिसके पास धन है, वही विद्वान्‌ समज्ञा जाता है ॥ ३५॥ 
यस्यार्थाः स च विक्रान्तो यस्यार्थाः स च बुद्धिमान्‌ । 

यस्यार्थाः स महाभागो यस्यार्थाः स गुणाधिकः ॥ -३६ ॥ 


"जिसके यहाँ धनरारि एकत्र है, वह पराक्रमी कहा जाता हे । 
जिसके पास धनकी अधिकता हे , वह बुद्धिमान्‌ माना जाता 
हे । जिसके यहाँ अर्थसंग्रह है, वह महान्‌ भाग्यडाली 
कहलाता है तथा जिसके यहाँ धन-सम्पत्ति है, वह ग्णोमें भी 
बटा-चढ्ा समञ्चा जाता है ॥ ३६ ॥ 
अर्थस्येते परित्यागे दोषाः भव्याहता मया । 
राज्यमुत्सृजता धीर येन बुद्धिस्त्वया कृता ॥ ३७ ॥ 

"अर्थका त्याग करनेसे जो मित्रका अभाव आदि दोष 
प्राप्त होते है, उनका मैन स्पष्टरूपसे वर्णन किया है । आपने 
राज्य छोड़ते समय क्या लाभ सोचकर अपनी बुद्धिमें 
अर्थ-त्यागकी भावनाको स्थान दिया, यह मैं नहीं 
जानता ॥ ३७ ॥ 
यस्यार्था धर्मकामार्थास्तस्य सर्व प्रदक्षिणम्‌ । 
अधनेनार्थकामेन नार्थः शाक्यो विचिन्विता ॥ ३८ ॥ 

"जिसके पास धन है, उसके धर्म ओर कामरूप सारे 
प्रयोजन सिद्ध होते हैँ । उसके लिये सब कुछ अनुकूल बन जाता 
हे । जो निर्धन है, वह अर्थकी इच्छा रखकर उसका अनुसंधान 
करनेपर भी पुरुषार्थके बिना उसे नहीं पा सकता ॥ ३८ ॥ 
हर्षः कामश्च दर्पश्च धर्मः क्रोधः ₹ामो दमः । 
अथदितानि सर्वाणि घरवर्तन्ते नराधिप ॥३९॥ 

"नरेश्वर ! हर्ष, काम, दर्प, धर्म, क्रोध, इाम ओर 
दम-ये सब धन होनेसे ही सफल होते हें ॥ ३९ ॥ 
येषां नयत्ययं ल्ोकश्चरतां धर्मचारिणाम्‌ । 
तेऽथस्त्वियि न दृङ्यन्ते दुर्दिनेषु यथा ग्रहाः ॥ ४० ॥ 

"जो धर्मका आचरण करनेवाठे ओर तपस्यामें लगे हए है, 
उन पुरुषोंका यह लोक (एेहिक पुरुषार्थ) अर्थाभावके कारण ही 
नष्ट हो जाता है; यह स्पष्ट देखा जाता है । वही अर्थ इस दर्दिनमे 
आपके पास उसी तरह नहीं दिखायी देता हे, जेसे आकाङामें 
बादर धिर आनेपर ग्रहोके दर्हान नहीं होते हैँ ॥ ४० ॥ 
त्वयि प्रव्रजिते वीर गुरोश्च वचने स्थिते । 
रक्षसापहता भार्यां प्राणैः प्रियतरा तव 11 ४९ ॥ 

"वीर ! आप पूज्य पिताकी आज्ञा पालन करनेके च्वि 
राज्य छोडकर वनमें चङे आये ओर सत्यके पालनपर ही डटे 
रहे; परन्तु राक्षसने आपकी पलीको, जो आपको प्राणोसे भी 
अधिक प्यारी थी, हर लिया ॥ ४९॥ 
तदद्य विपुलं वीर दुःखमिन्द्रजिता कृतम्‌ । 
कर्मणा व्यपनेष्यामि तस्मादुत्तिष्ठ॒राघव ॥ ४२ ॥ 

` वीर रघुनन्दन ! आज इन्द्रजित्‌ने हमरोगोको जो महान्‌ 
दुःख दिया हे, उसे मँ अपने पराक्रमसे दूर करूंगा; अतः 
चिन्ता छोडकर उखिये ॥ ४२ ॥ 


उत्तिष्ठ नरशार्दूल दीर्घबाहो धृतव्रत । 
किमात्मानं महात्पानमात्माने नावलुध्यसे ।। ४३ ॥ 


४६२ * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे +# 
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“नरश्रेष्ठ ! उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महाबाहो । -निष्पाप रघुवीर ! यह मैने आपसे जो कुछ कहा है, वह 
उदिये । आप परम बुद्धिमान्‌ ओर परमात्मा है, इस रूपमें | सब आपका प्रिय करनेके ल्यि- आपका ध्यान शाककी 
अपने-आपको क्यों नहीं समञ्च रहे है ? ॥ ४३ ॥ ओरसे हटाकर पुरुषार्थकी ओर आकृष्ट करनेके लिये कहा 
अयमनघ तवोदितः त्रियार्थं हे । अन जनकनन्दिनीकी मृत्युका वृत्तान्त जानकर मेरा रोष 

जनकसुतानिधनं निरीक्ष्य रुष्टः । बट्‌ गया है, अतः आज अपने बाणोद्रारा हाथी, घोडे, रथ 
सरथगजहयां सराक्षसेनद्रा ओर राक्षसराज रावणसहित सारी लङ्ाको धूलमें मिला 


भृरामिषुभिर्विनिपातयामि लङ्काम्‌ ॥ ४४ ॥ | दूगा' ॥ ४४ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे वर्यङीतितमः सर्गः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे तिरासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८३ ॥ 
=+ -- 
चतुरडीतितमः सर्गः 


विभीषणका श्रीरामको इन्द्रजितव्की मायाका रहस्य बताकर सीताके जीवित होनेका विश्वास 
दिलाना ओर लक्ष्मणको सेनासहित निकुम्भिला-मन्दिरमें भेजनेके क्ये अनुरोध करना 





राममाश्चासमाने तु लक्ष्मणे श्रातृवत्सले। 
निक्षिप्य गुल्मान्‌ स्वस्थाने तत्रागच्छद्‌ विभीषणः ॥ ९ ॥ 
भ्रातुभक्तं लक्ष्मण जब श्रीरामको इस प्रकार आश्वासन दे 
रहे थे, उसी समय विभीषण वानरसेनिकोंको अपने-अपने 
स्थानपर स्थापित करके वहां आये ॥ १॥ 
नानाप्रहरणर्वरिश्चतुर्भिरभिसंवृतः । 
नीलाञ्जनचयाकारेमतिंगेरिव यूथपैः । २ ॥ 
| नाना प्रकारके अख्न-डास्र धारण किये चार निडाचर वीर, 
जो काटी कज्जनल-रारिके समान काले इारीरवाठे यूथपति 
गजराजेकि समान जान पडते थे, चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा कर रहे थे॥२॥ 
सोऽभिगम्य महात्मानं राघवं शोकलालसम्‌ । 
वानरांश्चापि. ददूदो बाष्पपर्याकरुलेक्षणान्‌ ॥ ३ ॥ 
वहां आकर उन्होनि देखा महात्मा लक्ष्मण रोकमें मग्र हैँ 
तथा वानरके नेत्रोमे भी आंसू भरे हुए हैँ ॥ ३॥ 
राघवं च महात्मानपिक्ष्वाकुकुलनन्दनम्‌ । 
ददर मोहमापन्न लक्ष्मणस्याङ्कमाश्रितम्‌ ॥ ४ ॥ 
साथ ही इक्ष्वाकुकुलनन्दन महात्मा श्रीरघुनाथजीपर भी उनकी 
दृष्टि पड़ी, जो मूच्छित हो लक्ष्मणकी गोदमें लेटे हुए थे ॥४॥ 
व्रीडितं शोकसंतप्तं ॒द्ृष््रा रामं विभीषणः । 
अन्तर्दुःखेन दीनात्मा किमेतदिति सोऽब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरामचन््रजीको ठच्ित तथा रोकसे संतप्त देख 
विभीषणका हदय आन्तरिक दुःखसे दीन हो गया । उन्होनि 


पूचछा-- "यह क्या बात है 2" ॥ ५॥ 


विभीषणमुखं दष्ट्वा सुग्रीवं तांश्च वानरान्‌ । 
लक्ष्मणोवाच मन्दार्थमिदं बाष्यपरि्ुतः ॥ ६ ॥ 


तब लक्ष्मणने विभीषणके मुहकी ओर देखकर तथा 
सुग्रीव ओर दूसरे-दूसरे वानरोपर दृष्टिपात करके आंसू बहाते 
हए मन्दस्वरमं कहा-- ॥ ६॥ 
हता इन्द्रजिता सीता इति श्रुत्वैव राघवः । 
हनूमद्वचनात्‌ सोम्य ततो मोहमुपाभ्रितः ॥ ७ ॥ 
"सोम्य ! हनुमान्‌जीके महसे यह सुनकर कि "इन्द्रजितने 
सीताजीको मार डाल्रा' श्रीरघुनाथजी तत्काल मूर्च्छित हो गये 
है" ॥ ७ ॥ 
कथयन्तं तु सोमित्रिं संनिवार्य विभीषणः । 
पुष्कल्मार्थमिद वाक्यं विसंज्ञं राममत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए लक्ष्मणको विभीषणने रोका ओर 
अचेत पड़ हुए श्रीरामचन्द्रजीसे यह निश्चित बात कही-- ॥ ८ ॥ 
मनुजेन्द्रार्तरूपेण यदुक्तस्त्वं हनूमता । 
तदयुक्तमहं मन्ये सागरस्येव होषणम्‌ ॥ ९॥ 
"महाराज ! हनुमान्‌जीने दु:खी होकर जो आपको 
समाचार सुनाया है, उसे मे समुद्रको सोख लेनेके समान 
असम्भव मानता हू ॥ ९ ॥ 
अभिप्रायं तु जानामि रावणस्य दुरात्मनः । 
सीतां भरति महाबाहो न च घातं करिष्यति ॥ ९० ॥ 
"महाबाहो ! दुरात्मा रावणका सीताके प्रति क्या भाव है, 
यह मै अच्छी तरह जानता हू । वह उनका वध कदापि नही 
करने देगा ॥ १० ॥ 
याच्यमानः सुबहुहो मया हितचिकीर्षुणा । 
वैदेहीसुत्सृजस्वेति न च तत्‌ कृतवान्‌ वचः ॥ १९॥ 
"मैने उसका हित करनेकी इच्छासे अनेक बार यह 
अनुरोध किया कि विदेहकुमारीको छोड़ दो; किंतु उसने मेरी 
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बात नहीं मानी ॥ ११॥ 

नैव साघ्ना न दानेन न भेदेन कुतो युधा। 

सा द्रष्टुमपि इाक्येत नैव चान्येन केनचित्‌ ॥ १२ ॥ 
सीताको दूसरा कोड पुरुष साम, दाम ओर भेदनीतिके 

द्रारा भी नहीं देख सकता; फिर युद्धके द्वारा केसे देख सकता 

हे? ॥ १२॥ 

वानरान्‌ मोहयित्वा तु प्रतियातः स राक्षसः । 

मायामयीं महाबाहो तां विद्धि जनकात्मजाम्‌ ॥ ९३ ॥ 

"महाबाहो ! राक्षस इन्द्रजित्‌ वानरोको मोहमें डालकर 
चला गया हे । जिसका उसने वध किया था, वह मायामयी 
जानकी थीं, एेसा निश्चित समङक्िये ॥ १३ ॥ 
चेत्यं निकुम्मिलामद्य प्राप्य होमं करिष्यति । 
हतवानुपयातो हि देवैरपि सवासवैः ॥ ९४ ॥ 
दुराधर्षो भवत्येष संग्रामे रावणात्मजः । 

"वह इस समय निकुम्भिला-मन्दिरमें जाकर होम करेगा 
ओर जब होम करके कटेगा, उस समय उस रावणक्रुमारको 
संग्राममे परास्त करना इन्द्रसहित सम्पूर्णं देवताओंके छ्य भी 
कठिन होगा ९४२ ॥ 
तेन॒ मोहयता नूनमेषा माया प्रयोजिता ॥ ९५ ॥ 
विघ्रमन्विच्छता तत्र॒ वानराणां पराक्रमे । 

"निश्चय ही उसने हमलोगोंको मोहमें डालनेके त्वयि ही 
यह मायाका प्रयोग किया है। उसने सोचा होगा- यदि 
वानरोका पराक्रम चरता रहा तो मेरे इस कार्यमें विघ्र पड़गा 
(इसील्ियि उसने एेसा किया है) ॥१५ < ॥ 
ससैन्यास्तत्र गच्छामो यावत्तन्न समाप्यते ।॥ ९६ ॥ 
त्यजेनं नरशार्दूल मिथ्या संतापमागतम्‌ । 

'जबतक उसका होम कर्म समाप्त नहीं होता, उसके 
पहले ही हमलोग सेनासहित निकुम्भिला-मन्दिरमें चले 
चलं । नरश्रेष्ठ ! यूठे ही प्राप्त हुए इस संतापको त्याग 
दीजिये ॥१६ < ॥ 
सीदते हि बलं सर्व दृष्ट्रा त्वां शोककर्ितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
इह त्वं स्वस्थहदयस्तिष्ठ॒सत्वसमुच्छ्ितिः । 
लक्ष्मणं प्रेषयास्माभिः सह सेन्यानुकर्षिभिः ॥ ९८ ॥ 

"प्रभो ! आपको रोकसे संतप्त होते देख सारी सेना 
दुःखमें पड़ी हई है । आप तो धैर्यम सबसे बढे-चढे हँ; अतः 


स्वस्थचित्त होकर यहीं रहिये ओर सेनाको छेकर जाते हए 
हमलोगेकि साथ लक्ष्मणजीको भेज दीजिये ॥ १७-१८ ॥ 
एष तं नरडार्दूलो रावणिं निहितः इरः । 
त्याजयिष्यति तत्कर्म ततो वध्यो भविष्यति ॥ १९ ॥ 
प्ये नरश्रेष्टठ॒लक्ष्मण अपने चैने बा्णेसि मारकर 
रावणकुमारको वह होमकर्म त्याग देनेके स्यि विवा कर 
देगे । इससे वह मारा जा सकेगा ॥ १९ ॥ 
तस्येते निदितास्तीक्ष्णाः पत्रिपत्राङ्खवाजिनः । 
पतत्रिण इवासौम्याः हाराः पास्यन्ति खोणितम्‌ ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणके ये पेने बाण जो पकषियोके अङ्गभूत परोसे 
युक्त होनेके कारण बडे वेगडाली है, कंक आदि क्रूर 
पक्षर्योके समान इन्द्रजित्‌के रक्तका पान करेगे ॥ २० ॥ 
तत्‌ संदिङ महाबाहो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
राक्षसस्य विनाराय वन्नं वच्रधरो यथा ॥ २९॥ 
"अतः महाबाहो ! जैसे वज्रधारी इन्द्र दैत्योके वधके 
लिये वज्रका प्रयोग करते हैँ, उसी प्रकार आप उस राक्षसके 
विनाडके स्यि शुभलक्षण-सम्पन्न लक्ष्मणको जानेकी आज्ञा 
दीजिये ॥ २१॥ 
मनुजवर न कालविषरकर्षो 
रिपुनिधनं प्रति यत्क्षमोऽद्य कर्तुम्‌ । 
त्वमतिसृज रिपोर्वधाय वचर 
दिविजरिपोर्मथने यथा महेन्द्रः ॥ २२ ॥ 
“नरेश्वर ! रात्रुका विनाडा करनेमें अन यह कालक्षेप 
करना उचित नहीं है । इसलिये आप उत्रुवधके छ्य उसी 
तरह लक्ष्मणको भेजिये, जैसे देवद्रोही दैत्योके विनाडके 
किये देवराज इन्द्र वज्रका प्रयोग करते हें ॥ २२॥ 
समाप्नरकर्मां हि स राक्षसर्षभो 
भवत्यदृरयः समरे सुरासुरैः । 
तेन॒ समाप्नकर्मणा 
भवेत्‌ सुराणामपि संयो महान्‌ ॥ २३ ॥ 
"वह राक्षसरिरोमणि इन्द्रजित्‌ जन अपना अनुष्ठान पूरा 
कर ठेगा, तब समराङ्गणमें देवता ओर असुर भी उसे देख 
नहीं सकेगे । अपना कर्म पूरा करके जब वह युद्धकी इच्छासे 
रणभूमिमे खडा होगा, उस समय देवताओंको भी अपने 
जीवनकी रक्षाके विषयमे महान्‌ संदेह होने गेगा' ॥ २३ ॥ 


युयुत्सता 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुरङीतितमः सर्गः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चौरासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८४॥ 
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विभीषणके अनुरोधसे श्रीरामचन्द्रजीका लक्ष्मणको इन्द्रजित्‌के वधके किये जानेकी आज्ञा देना 
ओर सेनासहित लक्ष्मणका निकुम्भिला-मन्दिरके पास पर्हैचना 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राघवः शोककर्रितः । 
नोपधारयते व्यक्तं यदुक्तं तेन रक्षसा ९॥ 
भगवान्‌ श्रीराम शोकसे पीडति थे, अतः राक्षस 
विभीषणने जो कुछ कहा, उनकी उस वातको सुनकर भी वे 
उसे स्पष्टरूपसे समञ्च न सक-उसपर पृरा ध्यान न दे 


सके ॥ १॥ 
ततो धैर्यमवष्टभ्य रामः परपुरंजयः । 
विभीषणमुपासीनमुवाच कपिसनिधो । २ ॥ 


तदनन्तर शात्रूनगरीपर विजय पानेवाले श्रीराम धैर्य धारण 
करके हनुमान्‌जीके समीप बेटे हए विभीपणसे 
वोले-- ॥ २॥ 
नैतऋताधिपते वाक्यं यदुक्तं ते विभीषण । 
भूयस्तच्छतुमिच्छामि ब्रूहि यत्ते विवक्षितम्‌ ॥ ३ ॥ 
"राक्षसराज विभीषण ! तुमने अभी-अभी जो बात कही 
है, उसे मै फिर सुनना चाहता हू । बोलो, तुम क्या कहना 
चाहते हो 2 ॥ ३॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा वाक्यं वाक््यविहारदः । 
यत्‌ तत्‌ पुनरिदं वाक्यं बभाषेऽथ विभीषणः । ४ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर वातचीतमें कुडाल 
त्रिभीपणने, वरह जो वात कटी थी, उसे पुनः दुहराते हए इस 
प्रकार कहा-- ॥ ४ ॥ 
यथाऽञन्ञप्ं महाबाहो त्वया गुल्मनिवेहानम्‌ । 
तत्‌ तथानुष्ठितं वीर त्वद्वाक्यसमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
"महावाहो ! आपने जा सनाओंकोा यथास्थान स्थापित 
करनकी आज्ञा दी थी, वीर! वह काम तो मेने आपकी 
राजा हात ही पृरा कर दिया ॥ ५॥ 
तान्यनीकानि सर्वाणि विभक्तानि समन्ततः । 
विन्यस्ता युूथपाश्चैव यथान्यायं विभागाः ॥ ६ ॥ 
उन सव सेना्ओंको विभक्त करके सब ओरके 
दरवराजोपर स्थापित किया ओर यथोचित रीतिसे वहाँ 
अकूग-अरूग यूथपतियोको भी नियुक्त कर दिया है ॥ ६ ॥ 
भूयस्तु मम॒ विज्ञाप्यं तच्छृणु महाप्रभो । 
त्वव्यकारणसंतप्े संतप्तहदया व्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
"महाराज ! अव पुनः मुञ्े जो बात आपकी सेवामें 
निवेदन करनी है, उसे भी सुन लीजिये । बिना किसी कारणके 
आपके संतप्त होनेसे हमरोगेकि हृदयमें भी बड़ा संताप हो 
रहा हे ॥ ७ ॥ 
त्यज राजन्निमं होक मिथ्या संतापमागतम्‌। 
यदियं त्यज्यतां चिन्ता डात्रुहर्षविवर्धिनी ॥ ८ ॥ 


"राजन्‌ ! मिथ्या प्राप्त हुए इस रोक ओर संतापको त्याग 
दीजिये; साथ ही इस चिन्ताको भी अपने मनसे निकाल 
दीजिये; क्योकि यह रातरुओंका हर्ष बढ्ानेवाटी है ॥ ८ ॥ 
उद्यमः क्रियतां वीर हर्षः समुपसेव्यताम्‌ । 
प्राप्तव्या यदि ते सीता हन्तव्याश्च विशाचराः ॥ ९ ॥ 

"तीर ! यदि आप सीताको पाना ओर निहाचरोका वध 
करना चाहते हें तो उद्योग कीजिये; हर्ष ओर उत्साहका सहारा 
लीजिये ॥ ९ ॥ 
रघुनन्दन वक्ष्यामि श्रूयतां मे हितं वचः । 
साध्वयं यातु सोमित्निर्बलेन महता वृतः ॥ ९० ॥ 
निकुम्भिलायां सम्प्राप्ं हन्तुं रावणिमाहवे । 

“रघुनन्दन ! मै एक आवङ्यक बात बताता हू मेरी इस 
हितकर बातको सुनिये । रावणकुमार इन्द्रजित्‌ निकुम्भिल- 
मन्दिरकी ओर गया है, अतः ये सुमित्राकुमार लक्ष्मण 
विड्ार सेना साथ ठकेकर अभी उसपर आक्रमण करे 
युद्धम उस राबणपुत्रका वध करनेके लिये उसपर चढ़ाई कर 
दे- यही अच्छा होगा ॥१० ६ ॥ 
धनुर्मण्डलनिर्मुक्तैर शीविषविघोपमे ॥ ९९॥ 
ङारै्हन्त॒ महेघ्रासो रावणिं समितिंजयः । 

"युद्धविजयी महाधनुर्धर लक्ष्मण अपने मण्डलाकार 
धनुषद्वारा छोडे गये विषधर सपेकि तुल्य भयानक बार्णोसे 
रावणपुत्रका वध कसे समर्थ है ॥९९६॥ 
तेन वीरेण तपसा वरदानात्‌ स्वयंभुवः । 
अचरं ब्रह्मशिरः प्राप्तं कामगाश्च तुरङ्कमाः । १२॥ 

“उस वीरने तपस्या करके ब्रह्माजीके वरदानसे ब्रह्महिर 
नामक अस्र ओर मनचाही गतिसे चलनेवाठे घोडे प्राप्त किये 
हें ॥ १२॥ 

स एष किल सैन्येन प्राप्तः किल निकुम्भिलाम । 
यद्युत्तिष्ठित्‌ कृतं कर्म हतान्‌ सर्वाश्च विद्धि नः ॥ ९३ ॥ 

“निश्चय ही इस समय सेनाके साथ वह निकुम्भिलामें गया 
है । वहसि अपना हवन-कर्म समाप्त करके यदि वह उदठेगा 
तो हम सब लोगोको उसके हाथसे मरा ही समञ्चिये ॥ १३॥ 
निकुम्भिलामसम्प्राप्तमकृता्चिं च यो रिपुः। 
त्वामाततायिनं हन्यादिन्द्रशत्रो स ते वधः ॥ ९४॥ 
दत्तो महाबाहो सर्वल्ोकेश्चरेण वै। 
इत्येवं विहितो राजन्‌ वधस्तस्यैष धीमतः ॥ ९५॥ 

"महाबाहो ! सम्पूर्ण लोकोकि स्वामी ब्रह्माजीने उसे वरदान 
देते हए कहा था-- 'इन्द्रदात्रो ! निकुम्भिला नामक वटवृक्षके 
पास पर्हैचने तथा हवन -सम्बन्धी कार्य पूर्ण करनेके पहले ही 


* युद्धकाण्डे पञ्चाडीतितमः सर्गः * ४६५ 
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जो रातु तुञ्च आततायी (शसख्रधारी) को मारनेके लिये आक्रमण 
करेगा, उसीके हाथसे तुम्हारा वध होगा ।' राजन्‌ ! इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ इन्द्रजित्की मृल्युका विधान किया गया है ॥ १४-१५॥ 
वधायेन्द्रजितो राम संदिङास्व महाबलम्‌ । 
हते तस्मिन्‌ हतं विद्धि रावणं ससुह दरणम्‌ ॥ ९६ ॥ 
"इसलिये श्रीराम ! आप इन्द्रजित्‌का वध करनेके ल्वियि 
महाबटी लक््मणको आज्ञा दीजिये । उसके मारे जानेपर 
रावणको अपने सुहदांसहित मरा ही समद्धिये' ॥ १६ ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा रामो वाक्यमथाब्रवीत्‌ । 
जानामि तस्य रौद्रस्य मायां सत्यपराक्रम ॥ ९७ ॥ 
विभीषणके वचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजी खोकका 
परित्याग करके बोठे--*सत्यपराक्रमी विभीषण ! उस 
भयंकर राक्षसकी मायाको मेँ जानता ह ॥ १७ ॥ 
स हि ब्रह्माख्रवित्‌ प्राज्ञो महामायो महाबल्छः । 
करोत्यसंज्ञान्‌ संग्रामे देवान्‌ सवरुणानपि ॥ ९८ ॥ 
"वह ब्रह्माख्रका ज्ञाता, बुद्धिमान्‌, बहुत बड़ा मायावी ओर 
महान्‌ बलवान्‌ हे । वरुणसहित सम्पूर्ण देवताओंको भी वह 
युद्धम अचेत कर सकता हे ॥ १८ ॥ 
तस्यान्तरिक्षे चरतः सरथस्य महायङाः । 
न गतिरज्ञयते वीर सूर्यस्येवाश्रसम्प्रुवे । ९९॥ 
राघवस्तु रिपोज्ञात्वा सायावीर्य दुरात्मनः । 
लक्ष्मणं कीर्तिसम्पन्नमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
'महायास्वी वीर ! जब इन्द्रजित्‌ रथसहित आकारामें विचरने 
कगता हे, उस समय बादलमें छि हुए सूर्यकी भांति उसकी 
गतिका कुछ पता ही नहीं चलता ।' विभीषणसे एेसा कहकर 
भगवान्‌ श्रीरामने अपने शत्नु दुरात्मा इन्द्रजित्की मायाराक्तिको 
जानकर यावी वीर लक्ष्मणसे यह बात कही-- ॥ १९-२०॥ 
यद्‌ वानरेन्द्रस्य बलं तेन सर्वेण संवृतः । 
हनूमत्प्रमुखैश्चैव यूथपैः सह लक्ष्मण ॥ २९ ॥ 
जाम्बवेनर्षपतिना सह सैन्येन संवृतः । 
जहि तं राक्षससुतं मायाबलसमन्वितम्‌ ॥ २२ ॥ 
"लक्ष्मण ! वानरराज सुग्रीवकी जो भी सेना है, वह सब 
साथ ठे हनुमान्‌ आदि यूथपतियों, ऋष्षराज जाम्बवान्‌ तथा 
अन्य सैनिरकोसे धिरे रहकर तुम मायाबलसे सम्पन्न 
राक्षसराजकुमार इन्द्रजित्का वध करो ॥२१-२२ ॥ 
अयं त्वां सचिवैः, सार्धं महात्मा रजनीचरः । 
अभिज्ञस्तस्य मायानां पृष्ठतोऽनुगमिष्यति ॥ २३ ॥ 
"ये महामना राक्षसराज विभीषण उसकी मायाओंसे 
अच्छी तरह परिचित है, अतः अपने मन्तरियोके साथये भी 
तुम्हारे पीकछे-पीछे जार्यगे' ॥ २२ ॥ 
राघवस्य वचः, श्रुत्वा लक्ष्मणः सविभीषणः.। 
जग्राह कार्मुकश्रष्ठमन्यद्‌ भीमपराक्रमः ॥ २४ ॥ 


श्रीरघुनाथजीकी यह नात सुनकर विभीषणसहित 
भयानक पराक्रमी लक्ष्मणे अपना श्रेष्ठ धनुष हाथमे 
छया ॥ २४॥ 
संनद्धः कवची खङ्खी सारी वामचापभृत्‌ । 
रामापादावुपस्पुकय हृष्टः सोमित्रिरत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे युद्धकी सब सामग्री केकर तैयार हो गये । उन्हनि 
कवच धारण किया, तरुवार बांध ठी ओर उत्तम बाण तथा 
बाय हाथमे धनुष ठे लिये । तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीके चरण 
छरूकर हर्षसे भरे हए सुमित्राकुमारने कहा-- ॥ २५॥ 
अद्य मत्कार्मुकोन्मुक्ताः इारा निर्भिद्य रावणिम्‌ । 
लद्कामभिपतिष्यन्ति हंसाः पुष्करिणीमिव ॥ २६ ॥ 
“आर्य ! आज मेरे धनुषसे दछृटे हए बाण रावणकुमारको 
विदीर्ण करके उसी तरह लङ्कामें गिरेगे, जैसे हंस कमस 
भरे हृए सरोवरमें उतरते हैं ॥ २६॥ 
अद्यैव तस्य रोद्रस्य इारीरं मामकाः इाराः। 
विधमिष्यन्ति भित्वा तं महाचापगुणच्युताः ॥ २७ ॥ 
"इस विरा धनुषसे छट हृए मैरे बाण आज ही उस 
भर्यकर राक्षसके इारीरको विदीर्ण करके उसे कारके गामे 
डाकू देगे' ॥ २७॥ 
एवमुक्त्वा तु वचनं द्युतिमान्‌ श्रातुरग्रतः । 
स रावणिवधाकाङ्की लक्ष्मणस्त्वरितं ययौ ॥ २८ ॥ 
इन्द्रजित्के वधकी अभिलाषा रखनेवाठे तेजस्वी ठक्ष्मण अपने 
भाईके सामने एेसी बात कहकर तुरंत वहांसे चरू दिये ॥ २८ ॥ 
सोऽभिवाद्य गुरोः पादौ कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निकुम्भिलामभिययो चैत्यं रावणिपाकलितम्‌ ॥ २९ ॥ 
पहले उन्होनि अपने बडे भाईके चरणेमें प्रणाम किया, 
फिर उनकी पर्क्रिमा करके रावबणकुमारद्वारा पालित 
निकुम्भिला-मन्दिरकी ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 
विभीषणेन सहितो राजपुत्रः पतापवान्‌ । 
कृतस्वस्त्ययनो भ्रात्रा लक्ष्मणस्त्वरितो ययो ॥ ३० ॥ 
भाईं श्रीरामद्वारा स्वस्तिवाचन किये जनके पञ्चात्‌ 
विभीषणसहित प्रतापी राजकुमार लक्ष्मण बडी उतावलीके 
साथ चले ॥ ३० ॥ 
वानराणां सहस्रैस्तु हनूमान बहुभिर्वृतः । 
विभीषणश्च सामात्यो लक्ष्मणं त्वरितं ययो ॥ ३९ ॥ 
कई हजार वानरवीरोके साथ हनुमान्‌ ओर मन्तिर्योसहित 
विभीषण भी लक्ष्मणके पीछे रीघ्रतापूर्वकं प्रस्थित हुए ॥ ३१॥ 
महता हरिसेैन्येन सवेगमभिसंवृतः 1 
ऋक्षराजवल चैव ददर्ञं पथि विष्ठितम्‌ 11 ३२ ॥ 
विङारु वानर-सेनासहित धिरे हए लक्ष्मणने वेगपूर्वक 
आगे बढकर मार्गमे खड़ी हुई ऋक्षराज जाम्बवान सेनाको 
देखा ॥ ३२ ॥ 
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स॒ गत्वा दूरमध्वानं सौमित्रिर्भित्रनन्दनः। 

राक्षसेन््रक्छं दूरादपक्यद व्यूहमाश्रितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
दूरतकका रास्ता ते कर लेनेपर मित्रोको आनन्दित 

करनेवाठे सुमित्राकुमारने कुछ दूरसे ही देखा, राक्षसराज 

रावणकी सेना मोर्चा बांधे खडी है ॥ ३३ ॥ 

स॒ सम्प्राप्य धनुष्याणिर्मायायोगमरिंदमः। 

तस्थौ ब्रह्मविधानेन विजेतुं रघुनन्दनः ॥ ३४ ॥ 
इात्रु्ओका दभन करनेवाले रघुकुल्नन्दन लक्ष्मण हाथमें 

धनुष ठे ब्रह्माजीके निश्चित किये हए विधानके अनुसार उस 

मायावी राक्षसको जीतनेके लिये निकुम्भिला नामक स्थानमें 

पर्हुचकर एक जगह खड़े हो गये ॥ ३४ ॥ 

विभीषणेन सहितो राजपुत्रः प्रतापवान्‌ । 

अङ्कदेन च वीरेण तथानिलसुतेन च ॥ ३५॥ 


उस समय परतापी राजकुमार ठक्ष्मणके साथ विभीषण, 
वीर अङ्गद तथा पवनकुमार हनुमान्‌ भी थे ॥ ३५॥ 


विविधममलजख्रभास्वरं तद्‌ 
ध्वजगहनं गहनं 

पतिभयतममभमेयवेगं 
तिमिरमिव द्विषतां बलं विवेडा ॥ ३६ ॥ 


चमकीरे असख्र-डास््रोंसे जो प्रकाहित हो रही थी, ध्वजों 
ओर महारथियोके कारण गहन दिखायी देती थी, जिसके 
वेगका कोई माप नहीं था तथा जो अनेक प्रकारकी 
वेङाभूषामें दुष्टिगोचर होती थी, अन्धकारके समान काटी उस 
ङातरुसेनामें विभीषण आदिके साथ लक्ष्मणने प्रवेदा 
किया ॥ ३६ ॥ 


महारथश्च । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चाङीतितमः सर्गः ॥ ८५ ॥ 
इस श्रकार श्रीकाल्मीकिनिर्ित आर्षरामायण आदिकाव्यके वुद्धकाण्डमें पचासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८५ ॥ 
= 
षडरीतितमः सर्गः 


वानरो ओर राक्षसोंका युद्ध, हनुमानजीके द्वारा राक्षससेनाका संहार ओर उनका इन्द्रजितको 
इन्दयुद्धके लिये ललकारना तथा लक्ष्मणका उसे देखना 


अथ तस्यामवस्थायां लक्ष्मणं रावणानुजः । 
परेषायहितं  वाक्यमर्थसाधकमत्रवीत्‌ ।॥ ९॥ 
उस अवस्थामें रुवणके छोटे भाई विभीषणने लक्ष्मणसे 
एेसी बात कही, जो उनके अभीष्ट अर्थको सिद्ध करनेवाटी 
तथा इउात्रुओकि च्य अहितकर थी ॥ १॥ 
यदेतद्‌ राक्षसानीकं मेघडइयामं विलोक्यते । 
एतदायोध्यतां हीघ्रं कपिभिश्च हिलायुधेः ॥ २॥ 
तस्यानीकस्य महत्ते भेदने यत्‌ लक्ष्मण । 


राश्चसेन््रपयुतोऽष्यत्र भिन्ने दृङ्यो भविष्यति ॥ ३ ॥ 
वे बोले--^ठक्मण ! यह सामने जो मेर्घोकी काटी 


घटाके समान राक्षसोंकी सेना दिखायी देती है, उसके साथ 
रित्छरूपी आयुध धारण करनेवाले वानरवीर इीघ्र ही युद्ध 
छेड़ दे ओर आप भी इस विराक वाहिनीके व्यूहका भेदन 
करनेका भ्रयल करे । इसका मोर्चा टरूटनेपर राक्षसराजका पुत्र 
इन्द्रजित्‌ भी ह्मे यहीं दिखायी देगा ॥ २-२ ॥ 


स॒ त्वचिन्द्रास्निषख्यैः ठारेरवकिरन्‌ परान्‌ । 
अग्रिय: यावद - वै नैतत्‌ कर्म समाप्यते ॥ ४ ॥ 
"अतं: आप इस हवन-कर्मकी समािके पहले ही वज्रतुल्य 


नाणोंकी वर्षा करते हुए दात्ुओंपर रीप्र धावा कीजिये ॥ ४ ॥ 


जहि वीर दुरात्मानं मायापरमधार्मिकम्‌। 
रावणिं कूरकमणिं सर्वलोकभयावहम्‌ ॥ ५ ॥ 


“वीर ! वह दुरात्मा रावणकुमार बड़ा ही मायावी, अधर्मी, 
रूर कर्म करनेवाला ओर सम्पूर्णं लोकोके लिये भर्य॑कर है, 
अतः इसका वध कौजिये' ॥ ५॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
ववषं इारवर्षेण राक्षसेन्द्रसुतं भरति ॥ ६॥ 

विभीषणकी यह बात सुनकर शुभलक्षणसम्पन्न लक्ष्मणने 
राक्षसराजके पुत्रको लक्ष्य करके बार्णोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी॥ ६॥ 
ऋक्षाः चाखामृगाश्चैव दूमपघ्रवरयोधिनः । 
अभ्यधावन्त सहितास्तदनीकमवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 

साथ ही बडे-बडे वृक्ष ठेकर युद्ध करनेवाठे वानर ओर 
भाट भी वहां खडी हई राक्षस-सेनापर एक साथ ही टूट 
पडे ॥ ७ ॥ 
राक्षसाश्च हितैबणिरसिभिः राक्तितोमरैः । | 
अभ्यवर्तन्त समरे कपिसैन्यजिधांसवः ॥ ८ ॥ 
उधरसे राक्षस भी वानरसेनाको नष्ट करनेकी इच्छासे 
समराङ्गणमें तीखे बाणो, तरूवारो, रक्तियों ओर तोमरोका 
प्रहार करते हृए उनका सामना करने रगे ॥ ८॥ 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलः संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ । 
ङाब्देन महता ल्क नादयन्‌ वै समन्ततः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार वानरो ओर राक्षसेमिं घमासान युद्ध होने 
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लगा । उसके महान्‌ कोलाहकसे समूची लङ्कापुरी सब ओरसे 
गज उटी ॥ ९ ॥ 
इासतरेश्च विविधाकारैः हितैबणिश्च पादपैः । 
उद्यतेर्गिरिःृङ्केश्च घोरैराकारामावृतम्‌ ॥ ९० ॥ 
नाना प्रकारके रास्त्रं, पैने बाणो, उठे हए वृक्षों ओर 
भयानक पर्वत-रिखरोंसे वहांका आकाडङा आच्छादित हो 
गया ॥ १० ॥ 
राक्षसा वानरेन्द्रेषु विकृताननवबाहवः । 
निवेरायन्तः ₹हास्राणि चक्रुस्ते सुमहद्भयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
विकर मुह ओर बहोंवाठे राक्षसेनि वानर-युथपतिरयो पर 
(नाना प्रकारके) रास्त्रोका प्रहार करते हए उनके छिये महान्‌ 
भय उपस्थित कर दिया ॥ ११९ ॥ 
तथेव सकलर्वृक्षर्गिरिशृङ्केश्च वानराः । 
अभिजघर्निजघुश्च समरे सर्वराक्षसान्‌ ॥ ९२॥ 
उसी प्रकार वानर भी समराङ्गणमें सम्पूर्णं वृक्षों ओर पर्वत- 
शिखरोद्रारा समस्त राक्षसोको मारने एवं हताहत करने लगे ॥ १२॥ 
ऋक्षवानरमुख्येश्च महाकायेर्महाबकमेः । 
रक्षसां युध्यमानानां महद्धयमजायत ॥ ९३ ॥ 
मुख्य-मुख्य महाकाय महाबली रच्छं ओर वानरोसे जुञ्लते 
हए राक्षसोंको महान्‌ भय लगने लगा ॥ १३ ॥ 
स्वमनीकं विषण्णं तु श्रुत्वा हात्नुभिरदिंतम्‌ । 
उदतिष्ठत दुर्धर्षः स॒ कर्मण्यननुष्ठिते ॥ ९४ ॥ 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ बड़ा दुर्धर्ष वीर था। उसने जब 
सुना कि मेरी सेना हात्नुओंद्रारा पीडति होकर बडे दुःखमें पड 
गयी है, तब अनुष्ठान समाप्त होनेके पह ही वह युद्धके 
लिये उट खड़ा हुआ ॥ ९४ ॥ । 
वृक्षान्धकारान्निर्गत्य जातक्रोधः स रावणिः । 
आरुरोह रथं सजनं ॒पूर्वयुक्तं सुसंयतम्‌ ॥ ९५ ॥ 
उस समय उसके मनमें बड़ा क्रोध उत्पन्न हुआ था । वह 
वृक्षोके अन्धकारसे निकलकर एक सुसज्नित रथपर आरूढ 
हआ, जो पहलेसे ही जोतकर तैयार रखा गया था । वह रथ 
बहुत ही सुदृढ था ॥ १५॥ 
स॒ भीमकार्मुकारः कृष्णाञ्जनचयोपमः । 
 रक्तास्यनयनो भीमो बभो मृत्युरिवान्तकः ॥ १६ ॥ 
इन्द्रजितके हाथमे भयेकर धनुष ओर बाण थे । वह काले 
कोयकेके ठेर-सा जान पड़ता था । उसके मह ओर नेत्र लाक 
थे । वह भयंकर राक्षस विनाङाकारी मृत्युके समान प्रतीत 
होता था॥ १६॥ 
दृष्टैव तु रथस्थं ॑तं पर्यवर्तत तद्‌ बलम्‌ । 
रक्षसां भीमवेगानां लक्ष्मणेन युयुत्सताम्‌ ॥ ९७ ॥ 
इन्द्रजित्‌ रथपर बैठ गया, यह देखते ही लक्ष्मणके साथ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाठे भर्यकर वेगराटी राक्षसोकी वह 
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सेना उसके आसपास सब ओर खडी हो गयी ॥ १७॥ 
तस्मिंस्तु काले हनुमानरुजत्‌ स दुरासदम्‌ । 
धरणीधरसंकारो महावृक्षमरिंदमः ॥ ९८ ॥ 
उस समय हात्रुओंका दमन करनेवाठे पर्वतके समान 
विराकुकाय हनुमान्‌जीने एक बहुत बडे वृक्षको, जिसे 
तोड़ना या उखाड़ना कठिन था, उखाड छलिया ॥ १८ ॥ 
स राक्षसानां तत्‌ सेन्यं कालाधिरिव निर्दहन्‌ । 
चकार बहुभिर्वृक्षेरनिःसंज्ञे युधि वानरः ॥ १९ ॥ 
फिर तो वे वानरवीर प्रर्याध्रिके समान प्रज्वकित हो उठे 
ओर युद्धस्थलमें राक्षसोँकी उस सेनाको दग्ध करते हुए 
बहुसंख्यक वुक्षोकी मारसे अचेत करने गे ॥ १९॥ 
विध्वंसयन्तं तरसा दृष्टैव पवनात्मजम्‌ । 
राक्षसानां सहस्राणि हनूमन्तमवाकिरन्‌ ॥ २० ॥ 
पवनकुमार हनुमानजी बड़े वेगसे राक्षस-सेनाका विध्वंस 
कर रहे है, यह देखते ही सहस््नों राक्षस उनपर असख्र-रास््रोकी 
वर्षा करने लगे ॥ २०॥ 
रितद्यूल्धराः शुकैरसिभिश्चासिपाणयः । 
इाक्तिहस्ताश्च राक्तीथिः पड़िहोः पटटिदायुधाः ॥ २९ ॥ 
चमकीरे शल धारण करनेवाले राक्षस शरर्रेसे, जिनके 
हार्थोमें तलवार थीं वे तल्वारोसे, राक्तिधारी राक्तियोसे ओर 
पडटिराधारी राक्षस पटिोंसे उनपर प्रहार करने रुगे ॥ २९ ॥ 
परिधेश्च गदाभिश्च कुन्तेश्च शुभदरनिः । 
इातदाश्च इातघ्रीभिरायसैरपि मुद्रः ॥ २२॥ 
घोरैः परदुभिश्चैव भिन्दिपाकैश्च राक्षसाः । 
सुष्टिभिर्वज्रकल्यैश्च तकैरशानिसंनिभेः ॥ २३ ॥ 
अभिजघुः समासाद्य समन्तात्‌ पर्वतोपमम्‌ । 
तेषामपि च संक्कुद्धश्चकार कटने महत्‌ ॥ २४ 1 
बहुत-से परिघो, गदाओं, सुन्दर॒ भाल, सैकड़ों 
इातघ्ि्यो, लोहेके बने हए मुद्रो, भयानक फरसों, 
भिन्दिपालो, वच्रके समान मुक्तं ओर अडानितुल्य थप्पडंसे 
वे समस्त राक्षस पास आकर सब ओरसे पर्वताकार 
हनुमान्‌जीपर प्रहार करने लगे । हनुमान्‌जीने कुपित होकर 
उनका भी महान्‌ संहार किया ॥ २२- २४ ॥ 
स॒ ददं कपिश्रेष्ठमचलोपममिन्द्रजित्‌ 1 
सूदमानमसंत्रस्तममित्रान्‌ पवनात्पजम्‌ ॥ २९५ ॥ 
इन्द्रजित्‌ने देखा, कपिवर पवनकुमार हनुमान्‌ पर्वतके 
समान अचर हो निःङाङ्कभावसे अपने शत्नुओंका संहार कर 
रहे है ॥ २५॥ 


स॒ सारथिसुवाचेदं याहि यत्रैष वानरः । 

क्षयमेव हि नः कुर्याद्‌ राक्षसानामुपेश्षितः ॥ २६ ॥ 
यह देखकर उसने अपने सारथिसे कहा- “जहाँ यह 

वानर युद्ध करता है, वहीं चलो । यदि उसकी उपेश्चा की 
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गयी तो यह हम सब राक्षसोंका विनारा ही कर 

डालठेगा' ॥ २६॥ 

इत्युक्तः सारथिस्तेन ययो यत्र स मारुतिः । 

वहन्‌ परमदुर्धर्षं स्थितमिन्द्रजितं रथे ॥ २७ ॥ 
उसके एेसा कहनेपर सारथि रथपर बेठे हए अत्यन्त 

दुर्जय वीर इन्द्रजित्को ढोता हुआ उस स्थानपर गया, जहां 

पवनपुत्र हनुमान्‌जी विराजमान थे ॥ २७ ॥ 

सोऽभ्युपेत्य शरान्‌ खङ्कान्‌ पड्िरां श्च परश्चधान्‌ । 

अभ्यवर्षत दुर्धर्षः कपिमूर्धनि राक्षसः ॥ २८ ॥ 
वहां पर्हुचकर उस दुर्जय राक्षसने हनुमान॒जीके मस्तकपर 

बाणो, तरवा, पट्टो ओर फरसोंकी वर्षा आरम्भ कर 

दी॥ २८ ॥ 

तानि शख्राणि घोराणि परतिगृह्य स मारुतिः । 

रोषेण महताविष्टो वाक्यं चेदमुवाच ह । २९॥ 
उन भयानक डारस्रोको अपने डारीरपर ज्ञेकर पवनपुत्र 

हनुमानजी महान्‌ रोषसे भर गये ओर इस प्रकार 

नोले-- ॥ २९॥ 

युध्यस्व यदि शचुरोऽसि रावणात्मज दुर्मति । 

वायुपुत्र समासाद्य न जीवन्‌ प्रतियास्यसि ॥ ३० ॥ 
"दुर्बुद्धि रावणकुमार ! यदि नडे उुरवीर हो तो आओ, 

मेरे साथ मल्लयुद्ध करो । इस वायुपुत्रसे भिड़कर जीवित 

नहीं लतरैट सकोगे ॥ ३० ॥ 

बाहुभ्यां सम्प्रयुध्यस्व यदि मे द्रन्ढमाहवे । 

वेगं सहस्व दुर्बुद्धे ततस्त्वं रक्षसां वरः ॥ २९ ॥ 


"दुर्मते ! अपनी भुजाओद्रारा मेरे साथ द्न््र युद्ध करो । 
इस बाहुयुद्धं यदि मेरा वेग सह लो तो तुम राक्षसम शरेष्ठ 
वीर समञ्ञे जाओगे' ॥ ३१॥ 
हनूमन्तं जिघांसन्तं समुद्यतरारासनम्‌ । 
रावणात्मजमाचष्टे लक्ष्मणाय विभीषणः ।॥ ३२ ॥ 

रावणकुमार इन्द्रजित्‌ धनुष उठाकर हनुमान्‌जीका वध 
करना चाहता था । इसी अवस्थामें विभीषणने लक््मणको 
उसका परिचय दिया-- ॥ ३२ ॥ 
यः स वासवनिर्जेता रावणस्यात्मसम्भवः । 
स॒ एष रथमास्थाय हनूमन्तं जिघांसति । ३३ ॥ 
तमप्रतिमसंस्थानैः इरेः डात्नुनिवारणैः । 
जीवितान्तकरेघेरिः सोमित्रे रावणिं जहि ॥ २४ ॥ 

-सुमित्रानन्दन ! रावणका जो पुत्र इन्द्रको भी जीत चुका 
हे, वही यह रथपर बैठकर हनुमान्‌जीका वध करना चाहता 
हे। अतः आप हात्रुओंका विदारण करनेवाले, अनुपम 
आकार-प्रकारसे युक्त एवं प्राणान्तकारी भ्य॑कर बाणोद्रारा 
उस रावणकुमारको मार डाल्िये' ॥ ३३-२३४ ॥ 


( तदा महात्मा 
विभीषणेनारिविभीषणेन । 
ददर त पर्वतसंनिक्ारो 


रथस्थितं भीमल दुरासदम्‌ ।॥ ३५ ॥ 

ङात्रुओंको भयभीत करनेवाले विभीषणके एेसा कहनेपर 

उस समय महात्मा लक्ष्मणने रथपर बैठे हुए उस भयंकर 
बलरारी पर्वताकार दुर्जय राक्षसको देखा ॥ ३५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षडङीतितमः सर्गः ॥ ८६ ॥ 
इस ग्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्षरापायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे छियासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८६ ॥ 
== 
सप्ता्ीतितमः सर्गः 
इन्द्रजित्‌ ओर विभीषणी रोषपूर्णं बातचीत 


एवमुक्त्वा तु सोमित्रिं जातहर्षो विभीषणः । 
धनुष्याणिं तमादाय त्वरमाणो जगाम सः॥ ९॥ 
पूर्वोक्तं बात कहकर हर्षसे भरे हए विभीषण धनुर्धर 
सुमित्राकुमारको साथ ठेकर बड़ वेगसे आगे बढे ॥ १॥ 
अविदूरं ततो गत्वा प्रविदय तु महद्‌ वनम्‌ । 
अद्यत तत्कर्म लक्ष्मणाय विभीषणः ॥ २॥ 
थोड़ी ही दूर जानेपर विभीषणने एक महान्‌ वनमें प्रवेडा 
करके लक्ष्मणको इन्द्रजितके कर्मानुष्टानका स्थान 


दिखाया ॥ २ ॥ 
नीलजीमूतसंकादां न्यमोधं भीमदर्हनम्‌ । 
तेजस्वी रावणभ्राता लक्ष्मणाय न्यवेदयत्‌ ॥ ३ ॥ 


वहां एक बरगदका वृक्ष था, जो उयाममेघके समान 
सघन ओर देखनेमें भयंकर था । रावणके तेजस्वी भ्राता 
विभीषणने ठक्ष्मणको वहांकी सब वस्तुर्ण दिखाकर 
कहा-- ॥ २ ॥ 
इहोपहारं भरतानां बलवान्‌ रावणात्मजः । 
उपहत्य ततः पश्चात्‌ सं्राममभिवर्तते ॥ ४ ॥ 
“सुमित्रानन्दन । यह बलवान्‌ रावणकुमार प्रतिदिन यहीं 
आकर पहले भूतोंको नकि देता, उसके बाद युद्धम प्रवृत्त 
होता है ॥ ४॥ 
अदृदयः सर्वभूतानां ततो भवति राक्षसः । 
निहन्ति समरे हात्रून्‌ बध्चाति च ₹उारोत्तमैः॥ ५॥ 


* युद्धकाण्डे सप्ताशीतितमः सर्गः * 


४६९ 
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"इसीसे संम्रामभूमिमें यह राक्षस सम्पूर्ण भूर्तोके चल्ियि 
अदुरय हो जाता है ओर उत्तम बाणोँसे रात्र ओंको मारता तथा 
नाध ठेता हे ॥ ५॥ 
तमप्रविष्टं न्यग्रोधं बक्िनं रावणात्मजम्‌ । 
विध्वंसय रारैर्दधिः सरथं साश्चसारथिम्‌ ॥ ६ ॥ 

“अतः जबतक यह इस बरगदके नीचे आये, उसके पहले 
ही आप अपने तेजस्वी नारणोद्रारा इस बलवान्‌ रावणकुमारको 
रथ, घोडे ओर सारथिसहित नष्ट कर दीजिये' ॥ ६ ॥ 
तथेत्युक्त्वा महातेजाः सोमित्निर्मित्रनन्दनः । 
बभ्रूवावस्थितस्तत्र चित्रे विस्फारयन्‌ धनुः ॥ ७ ॥ 

तन "बहुत अच्छा' कहकर मित्रोका आनन्द बढ़ानेवाठे 
महातेजस्वी सुमित्राकुमार अपने विचित्र धनुषकी टकार करते 
हए वहां खडे हो गये ॥ ७॥ 
स॒ रथेनाधिवर्णेन बलवान्‌ रावणात्मजः । 
इन्द्रजित्‌ कवची खदङ्खी सध्वजः प्रत्यदुङ्यत ॥ ८ ॥ 

इतनेमें ही बलवान्‌ रावणकुमार इन्द्रजित्‌ अग्रिके समान 
तेजस्वी रथपर बैठा हुआ कवच, खङ्ग ओर ध्वजाके साथ 
दिखायी पडा ॥ ८ ॥ 
तमुवाच महातेजाः पोलस्त्यमपराजितम्‌ । 
समाह्ये त्वां समरे सम्यग्‌ युद्ध परयच्छ मे। ९॥ 
तब महातेजस्वी लक्ष्मणने पराजित न होनेवाठे 
पुस्त्यकुलनन्दन इन्द्रजित्‌से कहा--राक्षसकुमार ! मेँ तुम्हं 
युद्धके लिये कलकारता हू । तुम अच्छी तरह संभल्कर मेरे 
साथ युद्ध करो'॥ ९॥ 
एवमुक्तो महातेजा मनस्वी रावणात्मजः । 
अब्रवीत्‌ परुषं वाक्यं तत्र दृष्ट्रा विभीषणम्‌ ॥ ९० ॥ 
लक्ष्मणके एेसा कहनेपर महातेजस्वी ओर मनस्वी रावण- 
कमारने वहं विभीषणको उपस्थित देख कठोर र्दोमे 
कहा-- ॥ ९० ॥ | 
इह त्वं जातसंवृद्धः साक्षात्‌ भ्राता पितुर्मम । 
कथं दूह्यसि पुत्रस्य पितुव्यो मम राक्षस ।॥ १९॥ 

“राक्षस ! यहीं तुम्हारा जनम हआ ओर यहीं बढ़कर तुम 
इतने बड़े हए । तुम मेरे पिताके सगे भाई ओर मेरे चाचा हो । 
फिर तुम अपने पुत्रसे- मुञ्चसे क्यों द्रोह करते हो ? ॥ १९१९ ॥ 
न ज्ञातित्वं न सौहार्दं न जातिस्तव दुर्मते । 
प्रमाणं न च सोदर्य न धर्मो धर्मदूषण ॥ ९२॥ 

"दुर्मते । तुममें न तो कुटुम्नीजनोके प्रति अपनापनका 
भाव हे, न आत्मीयजनोके प्रति सरह है ओर न अपनी 
जातिका अभिमान ही हे । तुममें कर्तव्य-अकर्तव्यकी मर्यादा, 
भ्रातुप्रम ओर धर्म कुछ भी नहीं है । तुम राक्षस-धर्मको 
कल्कित करनेवारे हो ॥ १२॥ 

ज्ोख्व्यस्त्वमसि दुर्बुद्धे निन्दनीयश्च. साधुभिः । 
यस्त्वं स्वजनमुत्सृज्य परभृत्यत्वमागतः ॥ ९३ ॥ 





"दुर्बुद्धे । तुमने स्वजनोंका परित्याग करके दूसरोकी 
गुलामी स्वीकार की है। अतः तुम सत्पुरुषोद्वारा निन्दनीय 
ओर रोकके योग्य हो ॥ १३ ॥ 
नैतच्छिथिलया बुद्धया त्वं वेत्सि महदन्तरम्‌ । 
क्र च स्वजनसंवासः क्तं च नीच पराश्रयः ॥ १४ ॥ 

“नीच निराचर ! तुम अपनी रिधर बुद्धिके द्वारा इस 
महान्‌ अन्तरको नहीं समङञ्ञ पा रहे हो कि कहाँ तो स्वजनेके 
साथ रहकर स्वच्छन्दताका आनन्द लेना ओर कहाँ दूसरोकी 
गुखामी करके जीना हे ॥ १४॥ 
गुणवान्‌ वा परजनः स्वजनो निर्गुणोऽपि वा । 
निर्गुणः स्वजनः श्रेयान्‌ यः परः पर एव सः ॥ ९५॥ 

"दूसरे लोग कितने ही गुणवान्‌ क्यों न हों ओर स्वजन 
गुणहीन ही क्यं न हो ? वह गुणहीन स्वजन भी दूसरोकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ ही है; क्योकि दूसरा दूसरा ही होता है (वह 
कभी अपना नहीं हो सकता) ॥ १५॥ 
यः स्वपक्षं परित्यज्य परपक्ष निषेवते । 

स स्वपक्षे क्षयं याते पश्चात्‌ तैरेव हन्यते ॥ ९६ ॥ 

"जो अपने पक्षको छोड़कर दूसरे पक्षके लोगोका सेवन 
करता है, वह अपने पक्षके नष्ट हो जानेपर फिर उन्हीके द्वारा 
मार डाला जाता हे ॥ १६॥ 
निरनुक्रोराता चेयं यादृशी ते तिज्ाचर । 
स्वजनेन त्वया हइाक्यं पौरुषं रावणानुज ॥ ९७ ॥ 

'रावणके छोटे भाई निराचर ! तुमने ठलक्ष्मणको इस 
स्थानतक ठे आकर मेरा वध करानेके लिये प्रयल्न करके यह 
जैसी निर्दयता दिखायी हे, एेसा पुरुषार्थ तुम्हारे-जेसा स्वजन 
ही कर सकता है-- तुम्हारे सिवा दूसरे किसी स्वजनके चयि 
एेसा करना सम्भव नहीं हे" ॥ १७॥ 
इत्युक्तो भ्रातृपुत्रेण प्रत्युवाच विभीषणः । 
अजानन्निव मच्छीलं कि राक्षस विकल्थसे ॥ ९८ ॥ 

अपने भतीजेके एेसा कहनेपर विभीषणने उत्तर 
दिया-"राक्षस ! तू आज एेसी रोखी क्यों बघारता हे 2 
जान पड़ता हे तुञ्चे मेरे ख्भावका पता ही नहीं हे ॥ ९८ ॥ 
राक्षसेन्द्रसुतासाधो पारुष्यं त्यज गोरवात्‌ । 
कुले यद्यप्यहं जातो रक्षसां क्रूरकर्मणाम्‌ । 
गुणो यः श्रथमो नृणां तन्मे रीलमराक्षसम्‌ ॥ ९९ ॥ 

"अधम ! राक्षसराजकुमार ! बड़ोके बड्प्पनका खयाल 
करके तू इस कटोरताका परित्याग कर दे । यद्यपि मेरा जन्म 
्रूरकर्मा राक्षसेकि कुलम ही हुआ है, तथापि मेरा 
रीर-स्वभाव राक्षसोका-सा नहीं हे । सत्पुरु्षोका जो प्रधान 
गुण सत्व है, मैने उसीका आश्रय ठे रखा है ॥ ९९॥ 

न रमे दारुणेनाहं न चाधर्मेण वै रमे। 
च्रात्रा विषमह्ीलोऽपि कथं राता निरस्यते ॥ २० ॥ 


७० * श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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क्रूरतापूर्ण कर्ममें मेरा मन नहीं ल्गता। अधर्ममें मेरी 
रुचि नहीं होती । यदि अपने भाईका रील -स्वभाव अपनेसे 
न-मिल्ता हो तो भी बड़ा भाई छोटे भाईको केसे घरसे 
निकाल सकता हे 2 (परंतु मुञ्चे घरसे निकार दिया गया, 
फिर मैं दूसरे सत्पुरुषका आश्रय क्यो न ट 2) ॥ २०॥ 
` धर्मात्‌ प्रच्युतज्ञीले हि पुरुषं पापनिश्चयम्‌ । 
त्यक्त्वा सुखमवाप्नोति हस्तादाङीविषं यथा ।॥ २९॥ 
"जिसका डील -स्भाव धर्मसे भ्रष्ट हो गया हो, जिसने 
पाप करनेका दुढ्‌ निश्चय कर लिया हो, एसे पुरुषका त्याग 
करके प्रत्येक प्राणी उसी प्रकार सुखी होता हे, जेसे हाथपर 
बेठे हए जहरीले सर्पको त्याग देनेसे मनुष्य निर्भय हो जाता 
हे ॥ २१॥ 
परस्वहरणे युक्तं  परदाराभिमर्छकम्‌ । 
त्याज्यमाहू्दुरात्मानं वेङम प्रज्वलिते यथा ॥ २२ ॥ 
"जो दूसरोका धन दूटता हो ओर परायी स्नीपर हाथ 
कगाता हा, उस दुरात्माको जलते हए घरकी भांति त्याग देने 
योग्य बताया गया हे ॥ २२॥ 
परस्वानां च हरणं परदाराभिमर्हनिम्‌ । 
सुहदामतिहाङ्का च त्रयो दोषाः क्षयावहाः ॥ २३ ॥ 
"पराये धनका अपहरण, परस्रीके साथ संसर्ग ओर अपने 
हितेषी सुहदोंपर अधिक राङ्खा--अविश्वास-- ये तीन दोष 
विनाडाकारी बताये गये हें ॥ २३॥ 
महर्षीणां वधो घोरः सर्वदेवैश्च विग्रहः । 
अभिमानश्च रोषश्च वरत्वं प्रतिकूलता ॥ २४ ॥ 
एते दोषा मम श्रातुर्जीवितेश्चर्यनाडानाः । 
गुणान्‌ अ्रच्छादयामासुः पर्वतानिव तोयदाः ॥ २५ ॥ 
“महर्षियोंका भयंकर वध, सम्पूर्ण देवताओकि साथ 
विरोध, अभिमान, रोष, वैर ओर धर्मके प्रतिकूल 
चल्ना-- ये दोष मेरे भाईमे मोजूद है, जो उसके प्राण ओर 
देश्चर्य दोनोंका नाडा करनेवाठ़ हें । जेसे बादल पर्वतोंको 
आच्छादित कर देते हे, उसी ग्रकार इन दोषोनि मेरे भाईके सारे 


गुर्णोको ढक दिया हे ॥ २४-२५॥ 
दोषैरेतैः परित्यक्तो मया भ्राता पिता तव । 
नेयमस्ति पुरी लङ्का नचत्वनचते पिता॥ २६॥ 
"इन्हीं दोषोके कारण मेने अपने भाई एवं तेरे पिताका 
त्याग किया हे । अब न तो यह लङ्कापुरी रहेगी, न तु रहेगा 
ओर न तेरे पिता ही रह जार्यैगे ॥ २६॥ 
अतिमानश्च बालश्च दुर्विनीतश्च राक्षस । 
बद्धस्त्वं कालपारोन ब्रूहि मां यद्‌ यदिच्छसि ॥ २७ ॥ 
"राक्षस ! तू अत्यन्त अभिमानी, उद्दण्ड ओर बालक 
(मूर्ख) हे, कालके पारामें बधा हआ है; इसल्विये तेरी जो- 
जो इच्छा हो, मुञ्धे कह ठे ॥ २७॥ 
अद्येह व्यसनं प्राप्न यन्मां परुषमुक्तवान्‌ । 
श्रवेष्टं न त्वया ₹इाक्ये न्यग्रोधं राक्षसाधम ॥ २८ ॥ 
"नीच राक्षस ! तूने मुञ्से जो कठोर बात कही हे 
उसीका यह फल हे कि आज तुञ्चपर यहाँ घोर संकट आया 
हे । अव तू बरगदके नीचेतक नहीं जा सकता ॥ २८ ॥ 
धर्षयित्वा च काकुत्स्थं न ₹ाक्यं जीवितु त्वया । 
युध्यस्व नरदेवेन लक्ष्मणेन रणे सह । 
हतस्त्वं देवताकार्यं करिष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ २९ ॥ 
"ककुत्स्थकुलभूषण लक्ष्मणका तिरस्कार करके तु जीवित 
नहीं रह सकता; अतः इन नरदेव ठलक्ष्मणके साथ रणभूमिमें 
युद्ध कर । यहां मारा जाकर तू यमलोकमें पर्हचेगा ओर 
देवताओंका कार्य करेगा (उन्हें संतुष्ट करेगा) ॥ २९॥ 
निदरय स्वात्मबलं समुद्यतं 
कुरुष सर्वायुधसायकव्यम्‌ । 
न लक्ष्मणस्येत्य हि बाणगोचरं 
त्वमद्य जीवन्‌ सबत्मो गमिष्यसि ॥ ३० ॥ 
"अब तू अपना बढा हुआ सारा बर दिखा' समस्त 
आयुधो ओर सायकोंका व्यय कर ले; परंतु लक्ष्मणके 
वार्णोका निडाना बनकर आज तू सेनासहित जीवित नहीं 
लोट सकेगा" ॥ ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्ताीतितमः सर्गः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्बरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे सतासीरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ८७ ॥ 
=+ - 
अष्टारीतितमः सर्गः 
लक्ष्मण ओर इन्द्रजित्की परस्पर रोषभरी बातचीत ओर घोर युद्ध 
विभीषणवचः श्रुत्वा रावणिः क्रोधमूर्च्छितः । कहने लगा ओर उछलकर सामने आ गया ॥ १॥ 
अब्रवीत्‌ परुषं वाक्यं॒क्रोधेनाभ्युत्पपात च ॥ १९॥ | उद्यतायुधनिसिहयो रथे सुसमलंकृते । 


विभीषणकी यह नात सुनकर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ | कालाश्वयुक्ते महति स्थितः कालान्तकोपमः ॥ २ ॥ 
` क्रोधसे मूरच्छित-सा हो उठा । वह रोषपूर्वक कठोर बाते | उसने खड्ग तथा दूसरे आयुध भी उठा रखे थे । काटे 


* युद्धकाण्डे अष्टाशीतितमः सर्गः * 


४७९१ 


निषि भै नि कि नि निनि कि क कि कि नि नि किनि कि चि निवि ति नि नि निति तिकि ति दिविति तिनि निनि ति तिनि किति कि विति ति तिति तिकि निमिति निविदि नि तिति वि तिनि नि नि विवि निनि विनि निनि नमि विः 


घोड़से युक्त, सजे-सजाये विङार रथपर बैठा हुआ इन्द्रजित्‌ 
विनाङाकारी कारके समान जान पड़ता था ॥ २॥ 
महाप्रमाणमुद्यम्य ` विपुलं वेगवद्‌ दृढम्‌ । 
धनुभीमिबल्ो भीमं डाराश्चामित्रनाशनान्‌ ॥ ३ ॥ 

वह भय॑कर बलडाटी निराचर बहुत बड़े आकारवाले, 
ठबे, मजबूत, वेगारी ओर भयानक धनुषको तथा 
ङात्रुओंका नारा करनेमें समर्थ नार्णोको भी लेकर युद्धके 
ल्य उद्यत था॥ ३ ॥ 


त ददर्शं महेष्वासो रथस्थः समलकृतः । 
अलंकृतममित्रघ्रो ` रावणस्यात्मजो बली ॥ ४ ॥ 
हनूमत्पृष्ठमारूढमुदयस्थरविष्रभम्‌ । 


वस्राभूषणोंसे अलंकृत होकर रथपर बेठे हुए उस महाधनुर्धर, 
शात्रुनाराक बलवान्‌ रावणकुमारने देखा, लक्ष्मण अपने तेजसे ही 
विभूषित हो हनुमान्‌जीकी पीठपर आरूढ होकर उदयाचपर 
विराजमान सूर्यदेवके समान प्रकारित हो रहे है ॥४५॥ 
उवाचैनं सुसंरब्धः सौमित्रिं सविभीषणम्‌ ॥ ५॥। 
ताश्च वानरदार्दूलान्‌ पडयध्वं मे पराक्रमम्‌ । 
अद्य मत्कार्मुकोत्सृष्ठं  रारवर्ष दुरासदम्‌ ॥ ६ ॥ 
मुक्तवर्षमिवाकाडो ` धारयिष्यथ संयुगे । 
देखते ही वह अत्यन्त रोषसे भर गया ओर विभीषणसहित 
सुमित्राकुमार तथा अन्य वानरसिंहोसे कहा-- “रात्रुओ ! आज 
मेरा पराक्रम देखना । तुम सब लोग युद्धस्थलमें मेरे धनुषसे छट 
हए बार्णोकी दुःसह वर्षाको अपने अङ्गौपर उसी तरह धारण 
करोगे, जैसे आकारहामें होनेवाटी उन्मुक्त वर्षाको भूतकतके प्राणी 
अपने ऊपर धारण करते हे ॥५-६२ ॥ 
अद्य वो मामका बाणा महाकार्मुकनिःसृताः । 
विधमिष्यन्ति गात्राणि तूलराशिमिवानलः ॥ ७ ॥ 
"जैसे आग रूईके ढेरको जला देती है, उसी प्रकार इस 
विरारु धनुषसे दछटे हए मेरे बाण आज तुम्हारे इारीरोकी 
धज्ियां उड़ा दंगे ॥ ७ ॥ 
तीक्षणसायकनिर्भिन्नाञ्डूलरक्त्यृष्टितोमरेः । 
अद्य वो गमयिष्यामि स्वानिव यमक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
"आज अपने शुक, राक्ति, ऋष्टि ओर तोमरोद्रारा तथा 
तीखे सायकोंसे छिन्न-भिन्न करके तुम सब लोर्गोको यमलोक 
पर्हैचा दगा ॥ ८ ॥ 
सृजतः इारवर्षाणि क्षिप्रहस्तस्य संयुगे । 
जीमूतस्येव नदतः कः स्थास्यति ममाग्रतः ॥ ९ ॥ 
"युद्धस्थलमें हार्थोको बड़ी फुतीसि चलाकर जब में मेघके 
समान गर्जता हुआ बाणोँकी वर्षा आरम्भ करूगा, उस समय 
कौन मेरे सामने ठहर सकेगा 2 ॥ ९ ॥ 
रात्रियुद्धे तदा पूर्द वन्राशनिसमेः इरेः । 
चायितौ तौ मया भूयो विसंज्ञो सपुरःसरो ॥ ९० ॥ 


स्मृतिन्तिऽस्ति वा मन्ये व्यक्तं यातो यमक्षयम्‌ । 
आह्ीविषसमं करुद्धे यन्मां योद्धुमुपस्थितः ॥ ११ ॥ 
"लक्ष्मण !उस दिन रत्नियुद्धमें मैने वज्र ओर अडानिके 
समान तेजस्वी नार्णेद्वारा जो पह तुम दोनों भाडइर्योको 
सुला दिया था ओर तुमखोग अपने अग्रगामी 
सैनिकोंसहित मूर्च्छित होकर पड़े थे, मै समञ्जता ह, उसका 
इस समय तुम्हं स्मरण नहीं हो रहा हे । विषधर सर्पके समान 
रोषसे भरे हए मुञ्च इन्द्रजित्के साथ जो तुम युद्ध करनेके. 
ल्ण्यि उपस्थित हो गये, उससे स्पष्ट जान पडता हे कि 
यमलोके जानेके छल्ियि उद्यत हो' ॥ १०-११॥ 
तच्छत्वा राक्षसेन्द्रस्य गर्जितं राघवस्तदा । 
अभीतवदनः क्रुद्धो रावणिं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९२ ॥ 
राक्षसराजके बेटेकी वह गर्जना सुनकर रघुकुलनन्दन 
लक्ष्मण कुपित हो उठे । उनके मुखपर भयका कोई चिह्न नहीं 
था । वे उस रावणकुमारसे बोके-- ॥ १२॥ 
उक्तश्च दुर्गमः पारः कार्याणा राक्षस त्वया । 
कार्याणां कर्मणा पारं यो गच्छति स बुद्धिमान्‌ ॥ ९३ ॥ . . 
'निराचर ! तुमने केवल वाणीद्रारा अपने ₹ात्रुवध आदि 
कार्योकी पूर्तिके खये घोषणा कर दी; परतु उन कार्योको पूरा 
करना तुम्हारे लिये बहुत ही कठिन है । जो क्रियाद्वारा 
कर्तव्यकमेकि पार पर्हुचता है अर्थात्‌ जो कहता नहीं, काम 
पूरा करके दिखा देता है, वही पुरुष बुद्धिमान्‌ हे ॥ १३॥ 
स त्वमर्थस्य हीनार्थो दुरवापस्य केनचित्‌ । 
वाचा व्याहत्य जानीषे कृतार्थोऽस्मीति दुर्मते ॥ ९४ 
"दुर्मते ! तुम अपने अभीष्ट कार्यको सिद्ध करनेमें 
असमर्थ हो । जो कार्य किसीके द्वारा भी सिद्ध होना कठिन 
है, उसे केवल वाणीके द्वारा कहकर तुम अपनेको कृतार्थ 
मान रहे हो 2 ॥ १४॥ 
अन्तर्धानगतेनाजौ यत्त्वया चरितस्तदा । 
तस्कराचरितो मार्गो नैष वीरनिषेवितः ॥ ९५५ ॥ 
उस दिन संग्राममे अपनेको छिपाकर , तुमने जिसका 
आश्रय लिया था, वह चोरोका मार्ग हे । वीर पुरुष उसका 
सेवन नहीं करते ॥ १५॥ 
यथा बाणपथं प्राप्य स्थितोऽस्मि तव राक्षस । 
दर्शयस्वाद्य तत्तेजो वाचा त्वं किं विकव्थसे ॥ ९६ ॥ 
"राक्षस । इस समय में तुम्हारे ार्णोकि मार्गमे आकर 
खड़ा हूं । आज तुम अपना वह तेज दिखाओ । केवर 
बद्-बटकर बातें क्यों बना रहे हो ? ॥ १६॥ 
एवमुक्तो धनुर्भीमं परामृङहय महाबल्कः । 
ससर्ज निशितान्‌ बाणानिन्द्रजित्‌ समितिंजयः ॥ ९७ ॥1 
लक्ष्मणके ेसा कहनेपर संग्रामविजयी महाबली 
इन्द्रजित्‌ने अपने भयंकर धनुषको दुढृतापूर्वक पकड्कर पैने 
बार्णोकी वृष्टि आरम्भ कर दी ॥ १७॥ 
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तेन सृष्टा महावेगाः दाराः सर्पविषोपमाः । 


अपने पभ्रयोजनको जाननेवाठे लक्ष्मणने कुपित होकर यह 


सम्प्राप्य लक्ष्मणं पेतुः श्वसन्त इव पन्नगाः ॥ ९८ ॥ | युक्तियुक्त उत्तर दिया-- ॥ २६॥ 
उसके छोडे हुए महान्‌ वेगा बाण सांपके विषकी | वाग्बलछं त्यज दुर्बुद्धे क्रूरकर्मन्‌ हि राक्षस । 
तरह जहरीले थे । वे फुफकारते हए सर्पके समान लक्ष्मणके | अथ कस्माद्‌ वदस्येतत्‌ सम्पादय सुकर्मणा । २७ ॥ 


ङारीरपर पडने लगे ॥ १८ ॥ 


ङारैरतिमहावेगेर्वेगवान्‌ रावणात्मजः । 


क्रूरकर्म करनेवाले दुर्बुद्धि राक्षस ! बकवासक्रा बल 
छोड दे। तु ये सब बातें कहता क्यों है? करके 


सोमित्रिमिनरजिद्‌ युद्धे विव्याध शुभलक्षणम्‌ ॥ ९९ ॥ | दिखा ॥ २७॥ 
वेगवान्‌ रावणकुमार इनद्रजितने उन अत्यन्त वेगडाली बाणो- | अकृत्वा कल्थसरे कर्मं किमर्थमिह राक्षस । 


द्वारा युद्धमें ञ्ुभलक्षण लक्ष्मणको घायल कर दिया ॥ १९॥ 
स॒ डहरैरतिविद्धाङ्खो रुधिरेण समुक्षितः । 


कुरु तत्‌ कर्मं येनाहं श्रद्धेयं तव कल्थनम्‌ ॥ २८ ॥ 
“निङ्ञाचर ! जो काम अभी किया नहीं, उसके लिये यहाँ 


शङ्खभे लक्ष्मणः श्रीमान्‌ विधूम इव पावकः ॥ २० ॥ | व्यर्थ डींग क्यों हांकता है 2 तू जिसे कहता है, उस कार्यको 
वार्णोसे उनका उारीर अत्यन्त क्षत-विक्षत हो गया । वे | परा कर, "जिससे मुञ्चे तेरी इस बढ़ा-चटाकर कही हुई बातपर 


रक्तसे नहा उठे । उस अवस्थामें श्रीमान्‌ लक्ष्मण धूमरहित | विश्वास हो ॥ २८ ॥ 


प्रज्वलित अग्रिके समान जाभा पा रहे थे॥ २०॥ 
इन्द्रजित्‌ त्वात्मनः कर्म प्रसमीक्ष्याभिगम्य च । 
विनद्य सुमहानादमिद्‌ वचनमन्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 


जोरसे गर्जना करक यीं वोंला-- ॥ २१॥ 

पत्रिणः शितधारास्ते डरा मत्कार्मुकच्युताः । 

आदास्यन्तेऽद्य सौमित्रे जीवितं जीवितान्तकाः ॥ २२ ॥ 
“सुमित्राकुमार ! मेरे धनुषसे द्टे हए तेज धारवाठे 


अनुक्त्वा परुषं वाक्यं किचिदप्यनवश्षिपन्‌ । 
अविकत्थन्‌ वधिष्यामि त्वां पडय पुरुषादन ॥ २९ ॥ 
"नरभक्षी राक्षस ! तू देख लेना, मै कोई कठोर बात न 


इन्द्रजित्‌ अपना यह पराक्रम देख कक्ष्मणके पास जा बड़े | कहकर तेरे ऊपर किसी तरहका आक्षेप न करके 


आत्मप्रडोसा कयि बिना ही तेरा वध करूगा' ॥ २९॥ 

इत्युक्त्वा पञ नाराचानाकर्णापूरिताञ्डारान्‌ । 

विजघान महावेगाल्लक्ष्मणो राक्षसोरसि । ३० ॥ 
पेसा कहकर टक्ष्मणने उस राक्षसकी छातीमें बडे वेगसे 


पखधारी बाण इात्रके जीवनका अन्त कर देनेवाठे हैँ । ये | पांच नाराच मारे, जो धनुषको कानतक सखीचकर छोड़ गये 


आज तुम्हारे प्राण लेकर ही रहंगे ॥ २२ ॥ 

अद्य गोमायुसङ्घाश्च इउयेनसङ्काश्च लक्ष्मण । 

गृधाश्च निपतन्तु त्वां गतासुं निहते मया । २३ ॥ 
"लक्ष्मण ! आज मेरे द्रारा मारे जाकर जब तुम्हारे प्राण 


थे ॥ ३० ॥ 

सुपत्रवाजिता बाणा ज्वलिता इव पन्नगाः । 

नैत्रतोरस्यभासन्त सवित रङमयो यथा ॥ ३९॥ 
सुन्दर प॑खेकि कारण अत्यन्त वेगसे जानेवाले ओर 


निकल जार्यैगे, तब तुम्हारी दपर ञ्ंड-के-डयुड गीदड़, | प्रज्वलित सर्पके समान दिखायी देनेवाठे वे बाण उस राक्षसकी 


बाज ओर गीध टूट पडंगे ॥ २३॥ 


क्षत्रबन्धु सदानार्य रामः परमदुर्मतिः । 


छातीपर सूर्यकी किरणोके समान प्रकारित हो रहे थे ॥ ३१॥ 
स॒ इारैराहतस्तेन सरोषो रावणात्मजः । 


भक्तं ॒श्रातरमद्यैव त्वां द्रश्यति हतं मया ।॥ २४ ॥ सुष्रयुक्तैस््रिभिबणिः परतिविव्याध लक्ष्मणम्‌ ॥ २३२ ॥ 


“परम दुर्बुद्धि राम ॒तुम-जैसे अनार्य, क्षत्रियाधम एवं 


लक्ष्मणके बाणोंसे आहत होकर रावणकुमार रोषसे 


अपने भक्त भाईको आज ही मेरद्रारा मारा गया | आगबनूला हो उठा । उसने अच्छी तरह चये हए तीन 


देखेंगे ॥ २४॥ 
विस्रस्तकवचं भूमो व्यपविद्धङारासनम्‌ । 


हतोत्तमाङ् सौमित्रे त्वामद्य निहतं मया ।॥ २५ ॥ | विमर्दस्तुमुलो 


“सुमित्राकुमार ! तुम्हारा कवच खिसककर पृथ्वीपर गिर 


बाणेसि ठक्ष्मणको भी घायल करके बदला चुकाया ॥ ३२ ॥ 
स लभरूव महाभीमो नरराक्षससिंहयोः। 

युद्धे परस्परजयैषिणः ॥ ३३ ॥ 
एक ओर पुरुषसिंह लक्ष्मण थे तो दूसरी ओर राक्षससिंह 


जायगा, धनुष भी दूर जा पड़ेगा ओर तुम्हारा मस्तक भी | इन्द्रजित्‌ । दोनों युद्धस्थले एक -दूसरेपर विजय पाना चाहते 
धड्से अलग कर दिया जायगा । इस अवस्थामें राम आज | थे । उन दोनोंका वह तुमुर संग्राम महाभ्यकर था ॥ ३३॥ 


मेरे हाथसे मारे गये तुमको देखेंगे" ॥ २५॥ 
इति ब्नुवाणं संक्रुद्धः परुषं रावणात्मजम्‌ । 
हेतुमद्‌. वाक््यमर्थज्ञो लक्ष्मणः भत्युवाच ह ॥ २६ ॥ 


विक्रान्तौ बलसम्पन्नावुभो विक्रमज्ालिनो । 


उभो परमदुर्जेयावतुल्यबलतेजसो ॥ ३४ ॥ 
वे दोनों वीर पराक्रमी, बलसम्पन्न, विक्रमङ्ाटी, परम 


इस तरह कटोर बातें कहते हए रावणकुमार इन्द्रजितूसे । दुर्जय तथा अनुपम बल ओर तेजसे युक्त होनेके कारण 


* युद्धकाण्डे अष्टाङीतितमः सर्गः + 
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` अत्यन्त दुर्जय थें ॥ ३४ ॥ 
युयुधाते तदा वीरो ग्रहाविव नभोगतो । 
बलवुत्राविव हि तो युधि वै दुष्प्रधर्षणौ ॥ ३५ ॥ 
जैसे आकारामें दो ग्रह टकरा गये हों, उसी तरह वे दोनों 
वीर परस्पर जुञ्च रहे थे। उस युद्धस्थलमें वे इन्द्र॒ ओर 
वृत्रासुरके समान दुर्धर्ष जान पड़ते थे ॥ ३५॥ 
युयुधाते महात्मानो तदा केसरिणाविव । 
बहूनवसृजन्तो हि. मार्गणोधानवस्थितो । 
नरराक्षसमुख्यो तो प्रहष्टावभ्ययुध्यताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वे महामनस्वी नरश्रेष्ठ तथा राक्षसप्रवर वीर जैसे दो सिंह 
आपसमें लड़ रहे हों उसी प्रकार युद्ध करते थे ओर बहुत-से 
बाणोकी वर्षी करते हुए युद्धभूमिमें डटे हए थे । दोनों ही बड़ हर्ष 
ओर उत्साहके साथ एक-दूसरेका सामना करते थे ॥ ३६॥ 
ततः शरान्‌ दाडरथिः संधायामित्रकर्षणः । 
ससज राक्षसेन्द्राय क्रुद्धः सर्पं इव श्वसन्‌ ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर दङरथनन्दन रात्रुसृदन लक्ष्मणने कुपित हुए 
सर्पकी भाति ठंबी सांस खीचते हुए अपने धनुषपर अनेक 
बाण रखे ओर उन सबको राक्षसराज इन्द्रजित्‌पर 
चलाया ॥ ३७ ॥ 
तस्य ज्यातलनिघेषिं स श्रुत्वा राक्षसाधिपः । 
विवर्णवदनो भूत्वा लक्ष्मणं समुदेक्षत ॥ ३८ ॥ 
उनके धनुषकी डोरीसे प्रकट होनेवाली टंकार-ध्वनि 
सुनकर राक्षसराज इन्द्रजित्का मह उदास हो गया ओर वह 
चुपचाप टक््मणकी ओर देखने ठगा ॥ ३८ ॥ 
विवर्णवदनं दृष्टरा_ राक्षसं रावणात्मजम्‌ । 
सोमित्रि युद्धसंयुक्तं प्रत्युवाच विभीषणः ॥ ३९ ॥ 
रावणकुमार इन्द्रजित्का मुह उदास देखकर विभीषणने 
युद्धम. रगे हए सुमित्राकुमारसे कहा-- ॥ ३९ ॥ 
निपित्तान्युप पडयामि यान्यस्मिन्‌ रावणात्मजे । 
त्वर तेन महाबाहो भयम एष न संडायः ॥ ४० ॥ 
"महाबाहो ! इस समय रावणपुत्र इन्द्रजितं मुञ्चे जो 
लक्षण दिखायी दे रहे है, उनसे जान पडता है कि निःसंदेह 
इसका उत्साह भग हो गया है; अतः आप इसके बधके ल्य 
ङीघ्रता करे! ॥ ४० ॥ 
ततः संधाय सौमित्रिः हारानाहीविषोपमान्‌ । 
मुमोच विरिखास्तस्मिन्‌ सर्पानिव विषोल्बणान्‌ ॥ ४९ ॥ 
तब सुमित्राकुमारने विषधर सपेकि समान भर्यकर 
बाणोंको धनुषपर चढ़ाया ओर उन्हें इन्द्रजित्को लक्ष्य करके 
चला दिया । वे बाण क्या थे महाविषैले सर्पं थे ॥ ४१॥ 
इाक्राडानिसमस्पर्लिक्ष्मणेनाहतः इरः । 
सुहूर्तमभवन्भूढः सर्वसंक्षुभितेन्दरियः ॥ ४२ ॥ 
उन ॒बार्णोका स्प इन्द्रके वच्रकी भांति दुःसह था । 





लक्ष्मणके चकलाये हुए उन वार्णोकी चोट खाकर इन्द्रजित्‌ दो 
घड़ीके लये मूर्छित हो गया । उसकी सारी इन्द्रियां विक्षुव्ध 
हो उटीं ॥ ४२ ॥ 
उपलभ्य मुहूर्तेन संज्ञां पत्यागतेद्दियः । 
ददर्शावस्थितं वीरमाजौ ददारथात्मजम्‌ 1 
सोऽभिचक्राम सौमित्रिं रोषात्‌ संरक्तलोचनः ॥ ४३ ॥ 
थोड़ी देरमें जब होडा हुआ ओर इन्द्रियां सुस्थिर हुई, तब 
उसने रणभूमिमें दङारथकुमार वीर लक्ष्मणको खड़ा देखा । 
देखते ही उसके नेत्र रोषसे लार हो गये ओर वह 
सुमित्राकुमारके सामने गया ॥ ४२ ॥ 
अब्रवीद्चैनमासाद्य पुनः स परुषं वचः । 
कि न स्मरसि तद्‌ युद्ध प्रथमे मत्पराक्रमम्‌ । 
निबद्धस्त्वं सह श्रात्रा यदा युधि विचेष्टसे ॥ ४४ ॥ 
वहां पर्हुचकर वह उनसे कठोर वाणीम बोला-- 
'सुमित्राकुमार ! पहले युद्धमें मेने जो पराक्रम दिखाया था, 
उसे क्या तुम भूल गये 2 उस दिन तुमको ओर तुम्हारे 
भाईको भी मैने बाँध छिया था। उस समय तुम युद्धभूमिमें 
पड़-पडे छटपटा रहे थे ॥ ४४ ॥ 
युवां खलत्य महायुद्धे वच्राडानिसमैः ₹उारैः । 
ङायितो प्रथमं भूमो विसंज्ञो सपुरःसरो ॥ ४९५ ॥ 
"उस महायुद्धमं वज्र एवे अडहानिके समान तेजस्वी 
नाणोद्रारा मेने तुम दोनों भाइयोंको पहले धरतीपर सुत दिया 
था । तुम दोनों अपने अग्रगामी सेनिकोके साथ मूर्छित होकर 
पड थे ॥ ४५॥ 
स्मृतिर्वा नास्ति ते मन्ये व्यक्तं वा यमसादनम्‌ । 
गन्तुमिच्छसि यन्मां त्वमाधर्षयितुमिच्छसि ॥ ४६ ॥ 
"अथवा मालूम होता है कि तुम्हें उन सन बातोंकी याद्‌ 
नहीं आ रही है । यह स्पष्ट जान पडता है कि तुम यमलोकमें 


| जाना चाहते हो । इसील्िये तुम मुञ्चे पराजित करनेकी इच्छा 


रखते हो ॥ ४६॥ 

यदि ते प्रथमे युद्धे न दृष्टो मत्पराक्रमः । 

अद्य त्वां दर्शयिष्यामि तिष्ठेदानीं व्यवस्थितः ॥ ४७ ॥ 
"यदि पहले युद्धमें तुमने मेरा पराक्रम नहीं देखा है तो आज 


| तुम्हे दिखा दगा । इस समय सुस्थिरभावसे खड रहो' ॥ ४७॥ 


इत्युक्त्वा सप्तभिबणिरभिविव्याध लक्ष्मणम्‌ । 

दशभिस्तु हनूमन्तं तीश्ष्णधारैः रारोत्तमैः ॥ ४८ ॥ 
एेसा कहकर तीखी धारवाठे सात बाणोसे उसने 

लक्ष्मणको घायल कर दिया ओर दस उत्तम सायकोद्रारा 

हनुमान्‌जीपर प्रहार किया ॥ ४८ ॥ 

ततः हारङातेनैव सुषयुक्तेन वीर्यवान्‌ । 

क्रोधाद्‌ द्विगुणसंरब्धो निर्बिभेद विभीषणम्‌ ॥ ४९ 1 
तत्पश्चात्‌ दूने रोषसे भरे हुए उस पराक्रमी निशाचरने 
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अच्छी तरहसे छोड गये सो बाणोंद्रारा विभीषणको क्रो धपूर्वक 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४९ ॥ 
तद्‌ दृष्टेन्रजिता कर्मकृतं रामानुजस्तदा । 
अचिन्तयित्वा ग्रहसन्नैतत्‌ किंचिदिति ल्ुवन्‌ ॥ ५० ॥ 
इन्द्रजितद्रारा किये गये इस पराक्रमको देखकर श्रीरामके 
छ्ेटे भाई लक्ष्मणे उसकी कोई परवा नहीं की ओर 
हंसते-हंसते कहा-- "यह तो कुछ नहीं हे' ॥ ५० ॥ 
मुमोच च इारान्‌ घोरान्‌ संगृह्य नरपुंगवः । 
अभीतवदनः क्रुद्धो रावणिं लक्ष्मणो युधि ॥ ५९ ॥ 
साथ ही उन नरश्रष्ठ ठक्ष्मणने मुखपर भयकी छायातक 
नहीं आने दी । उन्हनि युद्धस्थलमें कुपित हो भयेकर बाण 
हाथमे ल्वियि ओर उन्हं रावणकुमारको लक्ष्य करके चटा 
दिया ॥ ५१॥ 
नैवं रणगताः शुराः ब्रहरन्ति निङ्ाचर । 
लघवश्चाल्पवीर्याश्च इरा हीमे सुखास्तव ॥ ५२ ॥ 
फिर वे बोले--'निाचर ! रणभूमिमें आये हुए उुरवीर 
इस तरह प्रहार नहीं करते । तुम्हारे ये बाण बहुत हल्के ओर 
कमजोर हें । इनसे कष्ट नहीं होता-- सुख ही मिलता 
हे ॥ ५२ ॥ 
नैवं शुरास्तु युध्यन्ते समरे युद्धका्धिणः । 
इत्येवं तं ब्रुवन्‌ धन्वी इारैरभिववर्षं ह ॥ ५३ ॥ 
"युद्धकी इच्छा रखनेवाठे उुरवीर समराङ्गणमें इस तरह 
युद्ध नहीं करते हें ।' एेसा कहते हए धनुर्धर वीर लक्ष्मणने 
उस राक्षसपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५३ ॥ 
तस्य बाणैः सुविध्वस्तं कवचं काञ्चनं महत्‌ । 
व्यीर्यत॒ रथोपस्थे ताराजालमिवाम्बरात्‌ ।॥ ५४ ॥ 
लक्ष्मणके ना्णोसे इन्द्रजित्का महान्‌ कवच, जो सोनेका 
ना हुआ था, टूटकर रथकी बेठकमे विखर गया, मानो 
आकाडङसे तारा्ओंका समूह टूटकर गिर पड़ा हो ॥ ५४ ॥ 
विधूतवर्मां नाराचेर्बभूव स॒ कृतव्रणः । 
इन्द्रजित्‌ समरे वीरः पत्यूषे भानुमानिव ॥ ५९५ ॥ 
कवच कट जानेपर नाराचोके प्रहारसे वीर इन्द्रजित्‌के सारे 
अङ्गम घाव हो गये। वह समराङ्गणमें रक्तसे रञ्जित हो 
प्रातःकारूके सूर्यकी भांति दिखायी देने रगा ॥ ५५ ॥ 
ततः ङारसहस्रेण संक्रुद्धो रावणात्मजः । 
बिभेद समरे वीरो लक्ष्मणं भीमविक्रमः ॥ ५६ ॥ 
तब भयानक पराक्रमी वीर रावणकुमारने अत्यन्त कुपित 
हो समरभूमिमें लक्ष्मणको सहस्रो बार्णेसि घायल कर 


दिया ॥ ५६ ॥ 

व्यरीर्यत महदिव्यं कवचं लक्ष्मणस्य तु। 

कृतप्रतिकृतान्योन्यं बभूवतुररिदमो ॥ ५७ ॥ 
इससे ठक्ष्मणका भी दिव्य एवं विदा कवच छिन्न- 
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भिन्न हो गया । वे दोनों डत्रुदमन वीर एक-दूसररेके प्रहारका 

जवाब देने कगे ॥ ५७ ॥ 

अभीक्ष्णं निःश्वसन्तो तो युध्येतां तुमुलं युधि । 

ङारसंकृत्तसर्वाङ्ो सर्वतो रुधिरोक्षितौ ॥ ५८ ॥ 
वे बारंबार हांफते हए भयानक युद्ध करने लगे । 

युद्धस्थलमें बार्णोकि आघातसे दोनोके सारे अद्ध क्षत-विक्षत 

हो गये थे। अतः वे दोनों सब ओरसे लहूलुहान हो . 

गये ॥ ५८ ॥ 

सुदीर्घकालं तो वीरावन्योन्यं निहितः इारैः । 


ततक्षतुर्महात्मानो रणकर्मविरारदो । 
बभूवतुश्चात्मजये यत्तो भीमपराक्रमो ।॥ ५९ ॥ 


दोनों वीर दीर्घकालतक एक-दूसरेपर पेने बाणोंका प्रहार 
करते रहे । दोनों ही महामनस्वी तथा युद्धकी कटे निपुण 
थे । दोनों भयंकर पराक्रम प्रकट करते थे ओर अपनी-अपनी 
विजयके लिये प्रयलङील थे ॥ ५९ ॥ 
तो इारोधेस्तथाकीर्णो निकृत्तकवचध्वजो । 
सृजन्तो रुधिरं चोष्णे जल प्रस्रवणाविव ॥ ६० ॥ 
दोनोके डारीर बाण-समूहोसे व्याप्त थे । दोनकि ही कवच 
ओर ध्वज कट गये थे । जैसे दो इ्यरने जठ बहा रहे हो, उसी 
तरह वे दोनों अपने इारीरसे गरम-गरम रक्त बहा रहे 
थे ॥ ६० ॥ 
ङारवर्ष ततो घोरं मुद्छतोर्भीमनिःस्वनम्‌ । 
सासारयोरिवाकाडो नीलयोः कालमेघयोः ।॥ ६९ ॥ 
दोनों ही भयंकर गर्जनाके साथ बाणोंकी घोर वर्षा कर रहे 
थे, मानो प्रल्यकालके दो नीर मेघ आकाङमें जककी धारा 
बरसा रहे हों । ६१ ॥ 
तयोरथ महान्‌ कालो व्यतीयाद्‌ युध्यमानयोः । 
न च तो युद्धवैमुख्यं कमं चाप्युपजग्मतुः ॥ ६२ ॥ 
वहां जूञ्ते हए उन दोनों वीरोका बहुत अधिक समय 
व्यतीत हो गया; परंतु वे दोनों न तो युद्धसे विमुख हए ओर 
न उन्हें थकावट ही हुई ॥ ६२ ॥ 
अस्राण्यसख्रविदां श्रेष्ठौ दर्ायन्तौ पुनः पुनः । 
ङारानुद्चावचाकारानन्तरिक्षे वन्धतुः ॥ ६२ ॥ 
दोनों ही अस्रवेत्ताओमिं श्रेष्ठ थे ओर बारंबार अपने 
अस््रका प्रदर्हन करते थे। उन्होने आकारामें छोटे-बडे 
बार्णोका जाल-सा बांध दिया ॥ ६३ ॥ 
व्यपेतदोषमस्यन्तो लघु चित्रं च सुष्ठु च। 
उभो तु तुमुलं घोरं चक्रतुर्नरराक्षसो ॥ ६४॥ 
वे मनुष्य ओर राक्षस-दोनों वीर बड़ी फुर्तीकि साथ 
अद्भुत ओर सुन्दर ठंगसे बार्णोका प्रहार करते थे । उनके 
नाण चलनेकी कामें कोई दोष नहीं दिखायी देता था । वे 
दोनों घोर घमासान युद्ध कर रहे थे ॥ ६४ ॥ 


* युद्धकाण्डे अष्टाज्ीतितमः सर्गः + 
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तयोः पृथक्‌ पृथग्‌ भीमः शुश्रुवे तलनिस्वनः । 
स कम्य जनयामास निर्घात इव दारुणः ॥ ६५ ॥ 
बाण चलते समय उन दोनोंकी हथेटी ओर प्रत्यञ्चाका 
भ्यकर एवं तुमुल नाद पृथक्‌-पृथक्‌ सुनायी देता धा, जो 
भ्यकर वच्रपातकी आवाजके समान श्रोताओकि हदयमें कम्प 
उत्पन्न कर देता था ॥ ६५५॥ 
तयोः स भ्राजते डाब्दस्तथा समरमत्तयोः । 
सुघोरयोर्निष्टनतोर्गगने मेघयोरिव ॥ ६६ ॥ 
उन दोनों रणोन्मत्त वीरोका वह डङाब्द आकारां परस्पर 
टकराते हए दो महाभर्यकर मेघोंकी गड़गड़ाहटके समान 
सुरोभित होता था ॥ ६६ ॥ 
सुवर्णपुङ्करनाराचेर्बलवन्तौ कृतव्रणौ । 
प्रसुखुवाते रुधिरं कीर्तिमन्तो जये धृतो ॥ ६७ ॥ 
वे दोनों बकवान्‌ योद्धा सोनेके पखवाठे नाराचोंसे घायल 
हो इारीरसे खून बहा रहे थे । दोनों ही यङास्वी थे ओर 
अपनी-अपनी विजयके लिये प्रयल कर रहे थे ॥ ६७ ॥ 
ते गात्रयोर्निपतिता रुक्मपुङ्खाः रारा युधि । 
असुण्दिग्धा विनिष्येतुर्विविर्धरणीतलम्‌ ।॥ ६८ ॥ 
युद्धमें उन दोनोके चाये हए सुवर्णमय पखवाठ़े बाण 
एक-दूसरेके उारीरपर पडते, रक्तसे भीगकर निकलते ओर 
धरतीमें समा जाते थे ॥ ६८ ॥ 
अन्ये सुनिरितेः इहास्रैराकाहो संजघङडिरि । 
बभन्ञुश्चिच्छिदुश्चैव तयोर्बाणाः सहस्राः ॥ ६९ ॥ 
उनके हजारों बाण आकादामें तीखे राख्ंसे टकराते ओर 
उन्हें तोड़कर टुकड़-टुकडे कर डालते थे ॥ ६९ ॥ 
स॒ बभूव रणो धघोरस्तयोर्बणमयश्चयः । 
अभ्िभ्यामिव दीप्ताभ्यां सत्रे कुडामयश्च यः ॥ ७० ॥ 
वह बड़ा भयंकर युद्ध हो रहा था । उसमे उन दोनोँके 
नाणोंका समूह यज्ञम गार्हपत्य ओर आहवनीय नामक दो 
प्रज्वलित अग्नियोके साथ विके हुए कुरोँकि ढेरकी भाति जान 
पड़ता था ॥ ७० ॥ 
तयोः कृतत्रणो देहो शुशुभाते महात्मनोः । 


उन दोनों महामनस्वी वीरोके क्षत-विक्षत इारीर वनरमे 
पत्रहीन एवं लार्‌ पुष्पोसे भरे हए पलाडा ओर सेमल्के 
वृक्षेकि समान सुजञोभित होते थे ॥ ७१॥ 
चक्रतुस्तुमुलं घोरं सा महः । 
इन्द्रजिल्लक्ष्मणश्चैव पैषिणो ॥ ७२ ॥ 
एक-दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले इन्द्रजित्‌ ओर लक्ष्मण 
रह-रहकर बारबार भयंकर मार-काट मचाते थे ॥ ७२ ॥ 
लक्ष्मणो रावणिं युद्ध रावणिश्चापि लक्ष्मणम्‌ । 
अन्योन्यं तावभिघ्नन्तौ न श्रमं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ७३ ॥ 
` लक्ष्मण रणभूमिं रावणकुमारपर चोट करते थे ओर 
रावणकुमार लक्ष्मणपर । इस तरह एक-दूसरेपर प्रहार करते 
हए वे वीर थकते नहीं थ ॥ ७३ ॥ 
बाणजालैः इारीरस्थेरवगाढेस्तरस्विनो । 
ाङाभाते महावीर्यो भरूढाविव पर्वतो ॥ ७४ ॥ 
उन दोनो वेगशाटी वीरोके इारीरमें बाणेकि समूह धस गये 
थे, इसलियि वे दोनों महापराक्रमी योद्धा जिनपर बहुत-से वृक्ष उग 
आये हों, उन दो पर्वतोके समान शोभा पाते थे ॥ ७४ ॥ 
तयो रुधिरसिक्तानि संवृतानि इारेर्भङाम्‌ 1 
बभ्राजुः सर्वगात्राणि ज्वलन्त इव पावकाः ॥ ७९५ ॥ 
बाणोसे ठके ओर खूनसे भीगे हए उन दोनोकि सारे अङ्ग 
जलती हुईं आगके समान उदीप्र हो रहे थे ॥ ७८५॥ 
तयोरथ महान्‌ कालो व्यतीयाद्‌ युध्यमानयोः । 
न च तो युद्धवैमुख्यं श्रमं चाप्यभिजग्मतुः ॥ ७६ ॥ 
इस तरह युद्ध करते-करते उन दोनांका वहत समय 
व्यतीत हो गया; परंतु वे दोनों न तो युद्धसे विमुख हए ओर 
न उन्हें थकावर ही हुई ॥ ७६ ॥ 


अथ समरपरिश्रम निहन्तु 
समरमुखेषठजितस्य लक्ष्मणस्य । 
प्रियहितमुपपादयन्‌ महात्मा 


समरसुपेत्य विभीषणोऽवतस्थे 11 ७७ ॥ 
युद्धके मुहानेपर पराजित न होनेवाङ़े ठक्ष्मणके युद्धजनित 
श्रमका निवारण तथा उनके प्रिय एवं हितका सम्पादन करनेके 


सुपुष्पाविव निष्पत्र वने किड्ुकञ्ाल्मली ॥ ७९ ॥ । चयि महात्मा विभीषण युद्धभूमिमें आकर खडे हो गये ॥ ७७ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽ्टाङीतितमः सर्गः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें अद्धासीवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


क ॐ 
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एकोननवतितमः सर्गं 


विभीषणका राक्षसोपर प्रहार, उनका वानरयूथपतियोंको प्रोत्साहन देना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित 
सारथिका ओर वानरोद्रारा उसके घोडोका वध 


युध्यमानो ततो दृष्ट्रा प्रसक्तो नरराक्षसो 
प्रभिन्नाविव मातङ्े परस्परजयेषिणो ॥ ९ ॥ 
तयोर्युद्धं द्रष्टुकामो वरचापधरो बली । 
शूरः स रावणभ्राता तस्थौ संग्राममूर्धनि ॥ २॥ 
लक्ष्मण ओर इन्द्रजित्को दो मदमत्त हाधि्योकी भांति 
परस्पर विजय पानेकी इच्छासे युद्धासक्त होकर जु्चते देख 
उन दोनोके युद्धको देखनेकी इच्छासे रावणके बलवान्‌ भाई 
डुरनीर विभीषण सुन्दर धनुष धारण किये उस युद्धके 
मुहानेपर आकर खड़े हो गये ॥ १-२ ॥ 
ततो विस्फारयामास महद्‌ धनुरवस्थितः । 
उत्ससर्ज च तीक्ष्णाग्रान्‌ राक्षसेषु महाङारान्‌ ॥ ३ ॥ 
वहां खड़ होकर उन्होने अपने विडाल धनुषको खीचा 
ओर राक्षसोंपर तेज धारवाठे बड़े-बड़े बाणोंको बरसाना 
आरम्भ किया ॥ ३ ॥ 
ते डाराः शिखिसस्पर्ां निपतन्तः समाहिताः । 
राक्षसान्‌ द्रावयामासुर्वज्नाणीव महागिरीन्‌ ॥ ४ ॥ 
जसे वज्र नामक अस्र बडे-बडे पर्वतोंको विदीर्ण कर देते 
हे, उसी भ्रकार विभीषणके चाये हए वे बाण, जिनका स्पा 
आगके समान जलनेवाला था, राक्षसोपर गिरकर उनके 
अद्गोको चीरने लगे ॥ ४॥ 
विभीषणस्यानुचरास्तेऽपि शत्ासिपटटिहोः । 
चिच्छिदुः समरे वीरान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसोत्तमाः ॥ ५ ॥ 
विभीषणके अनुचर भी राक्षसे श्रेष्ठ वीर थे; अतः वे भी 
समराङ्गणमें डल, खड्ग ओर पट्टिशोद्वारा वीर राक्षसोका 
संहार करने कगे ॥ ५॥ 
राक्षसेस्तेः परिवृतः स तदा तु विभीषणः । 
बभौ मध्ये ब्रधृष्टानां कल्भानामिव द्विपः ॥.६॥ 
उन चायं राक्षसेसि धिरे हए विभीषण धृष्ट गजडावकोकि 
नीचमें खडे हए गजराजकी भोति डोभा पाते थे ॥ ६॥ 
ततः संचोदमानो वै हरीन्‌ रक्षोवधप्रियान्‌ । 
उवाच वचनं काले कालज्ञो रक्षसां वरः ॥ ७॥ 
राक्षसेमें श्रेष्ट विभीषण समयोचित कर्तव्यको जानते थे, 
इसल्वयि उन्होनि वानरोको, जिनं राक्षसोंका वध करना प्रिय 
था, युद्धके चये प्रेरित करते हुए यह समयके अनुरूप बात 
कही-- ॥ ७ ॥ 
एकोऽयं राक्षसेन्द्रस्य परायणमवस्थितः । 
एतच्छेषं बलं तस्य॒ किं तिष्ठत हरीश्वराः ॥ ८ ॥ 
वानरेश्वरो ! अब खड़-खडे क्या देखते हो ? राक्षसराज 
रावणका यह एकमात्र सहारा है, जो तुम्हारे सामने खड़ा हे । 


रावणकी सेनाका इतना ही भाग अब रोष रह गया हे ॥ ८ ॥ 
अस्मिंश्च निहते पापे राक्षसे रणमूर्धनि । 
रावणं वर्जयित्वा तु होषमस्य बलं हतम्‌ ॥ ९॥ 
"इस युद्धके मुहानेपर इस पापी राक्षस इन्द्रजितके मारे 
जानेपर रावणको छोडकर उसकी सारी सेनाको मरी हई ही 
समञ्च ॥ ९॥ 
प्रहस्तो निहतो वीरो निकुम्भश्च महाबलः । 
कुम्भकर्णश्च कुम्भश्च धूम्राक्षश्च निङाचरः॥ ९० ॥ 
"वीर प्रहस्त मारा गया, महाबली निकुम्भ, कुम्भकर्ण, 
कुम्भ तरथा निडाचर धूम्राक्ष भी कालके गामं चले 
गये ॥ १० ॥ 
जम्बुमाली महामाली तीक्षणवेगोऽङानिप्रभः । 
सुप्तघ्रो यज्ञकोपश्च वच्रदेष्टश्च राक्षसः ॥ ९९॥ 
संहादी विकटोऽरिघ्नस्तपनो मन्द्‌ एव च । 
प्रघासः भ्रघसश्चैव प्रजङ्खो जङ्क एव च ।॥ १२॥ 
अ्रिकेतुश्च दुर्धर्षो ररिमकेतुश्च वीर्यवान्‌ । 
विद्युजिह्वो दिजिह्वश्च सूर्यात्रश्च राक्षसः ॥ १३ ॥ 
अकम्पनः सुपार्श्वश्च चक्रमाल्ी च राक्षसः। 
कम्पनः सत्ववन्तो तौ देवान्तकनरान्तको ॥ ९४ ॥ 
जम्बुमाटी, महामाटी, तीक्षणवेग, अङानिप्रभ, सुप्तघ्र, 
यज्ञकोप, राक्षस वच्रदेष्ठ, संहादी, विकट, अरिघ्न, तपन, 
मन्द्‌, प्रघास, प्रघस, प्रजद्ख, जङ्घ, दुर्जय अग्रिकेतु, पराक्रमी 
रहिमकेतु, विद्युज्जिह्व, द्विजिह्व, राक्षस सूर्यरात्रु, अकम्पन, 
सुपार, निडाचर चक्रमाटी, कम्पन तथा वे दोनों ाक्तिराटी 
वीर देवान्तक ओर नरान्तक-ये सभी मारे जा चुके 
हें ॥ ११९-१४ ॥ 
एतान्‌ निहत्यातिबलान्‌ बहून्‌ राक्षससत्तमान्‌ । 
्राहुभ्यां सागरं तीत्वां लङ्घ्यतां गोष्पदं लघु ।॥ ९५ ॥ 
इन अत्यन्त बलराटी बहुसंख्यक राक्षसरिरोमणिर्योका 
वध करके तुमलोगेनि हाथोंसे तैरकर समुद्र पार कर छिया 
हे । अब गायकी खुरीके बराबर यह छोटा-सा राक्षस बचा 
हुआ हे । अतः इसे भी इडीघ्र ही त्ंघ जाओ ॥ १५॥ 
एतावदेव रोषं वो जेतव्यमिति वानराः । 
हताः सर्वे समागम्य राक्षसा बलदर्पिताः ॥ ९६॥ 
"वानरो 1 इतनी ही राक्षससेना ओर रोष रह गयी है, जिसे 
तुम्हं जीतना हे । अपने बरूपर घमंड करनेवाठे प्रायः सभी 
राक्षस तुमसे भिड़कर मारे जा चुके हैँ ॥ ९६ ॥ 
अयुक्तं निधनं कर्तुं पुत्रस्य जनितुर्मम । 
णामपास्य रामार्थे निहन्यां श्रातुरात्मजम्‌ ॥ ९७ ॥ 


* युद्धकाण्डे एकोननवतितमः सर्गः * ४७७ 
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“मै इसके बापका भाई हँ । इस नाते यह मेरा पुत्र हे । 
अतः मेरे छग इसका वध करना अनुचित है, तथापि 
श्रीरामचन्द्रजीके लिये दयाको तिलाञ्जल्ि दे मै अपने इस 
भतीजेको मारनेके लिये उद्यत ह ९॥ । १७ ॥ 
हन्तुकामस्य मे बाष्पं चक्षुश्चैव निरुध्यति । 
तमेवेष महाबाहुलक्ष्मणः हामयिष्यति ॥ ९८ ॥ 

"जब में स्वयं मारनेके छ्य इसपर हथियार चलाना 
चाहता ह, उस समय आंसू मेरी दृष्टि बंद कर देते हैँ; अतः 
ये महाबाहु लक्ष्मण ही इसका विनाडा करेगे ॥ १८ ॥ 
वानरा घत सम्भूय भृत्यानस्य समीपगान्‌ । 
इति तेनातियरासा राक्षसेनाभिचोदिताः ॥ ९९ ॥ 
वानरेन्द्रा जहषिरे लाङ्गलानि च विव्यश्ुः । 

"वानरो ! तुमलोग ज्जुड बनाकर इसके समीपवर्ती सेवर्को- 
पर टूट पड़ो ओर उन्हें मार डालो ।' इस प्रकार अत्यन्त यरास्वी 
राक्षस विभीषणके प्रेरित करनेपर वानरयुथपति हर्ष ओर 
उत्साहसे भर गये तथा अपनी पूछ पटकने कगे ॥१९३॥ 
ततस्तु कपिहार्दूल्ाः श्वेडन्तश्च पुनः पुनः । 
मुमुचुर्विविधान्‌ नादान्‌ मेघान्‌ दृष्टैव बर्हिणः ॥ २० ॥ 

फिर वे सिंहके समान पराक्रमी वानर बारेबार गर्जते हुए 
उसी तरह नाना प्रकारके राब्द करने कगे, जैसे बादलरंको 

देखकर मोर अपनी बोटी बोलने गते हैँ ॥ २० ॥ 
जाम्बवानपि तेः सर्वैः स्वयूथ्यैरभथिसंवृतः । 
तेऽदमभिस्ताडयामासुर्नखेर्दन्तेश्च राक्षसान ॥ २९ ॥ 
अपने युथवाठे समस्त भाद्ुओंसे धिरे हुए जाम्बवान्‌ 
तथा वे वानर पत्थरों, नखों ओर ्दौतंसे वहाँ राक्षसोको पीटने 
लगे॥ २१॥ 
निघ्नन्तमृक्षाधिपतिं राक्षसास्ते महाबलाः । 
परिवन्नुर्भयं त्यक्त्वा तमनेकविधायुधाः ॥ २२ ॥ 
अपने ऊपर प्रहार करते हुए ऋश्षराज जाम्बवान्‌को उन 
महाबली राक्षसेनि भय छोडकर चारों ओरसे घेर छया । 
उनके हाथमे अनेक प्रकारके असख्र-ङासख्र थे ॥ २२॥ 
ङारैः परद्ुभिस्तीक्षणैः पड्िहोर्यष्टितोमरेः । 
जाम्बवन्तं मृधे जघुर्निघ्न्तं राक्षसीं चमूम्‌ ॥ २२ ॥ 
वे राक्षस सेनाका संहार करनेवाले जाम्बवानूपर 
युद्धस्थलमें बार्णो, तीखे फरसों, पडटिरों, डंडों ओर 
तोमरोद्वारा प्रहार करने रगे ॥ २३ ॥ 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुल्ः संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ । 
देवासुराणां क्रुद्धानां यथा भीमो महास्वनः ॥ २४ ॥ 
वानरो ओर राक्षसोंका वह महायुद्ध क्रोधसे भरे हुए 
देवताओं ओर असुरोके संग्रामकी भांति बड़ा भयंकर हो 
चला । उसमे बडे जोर-जोरसे भयानक कोलाहल होने 
लगा ॥ २४॥ 


हनूमानपि संक्रुद्धः सालमुत्पाख्य पर्वतात्‌ । 
स लक्ष्मणं स्वयं पृष्ठादवरोप्य महामनाः ॥ २५ ॥ 
रक्षसां कदनं चक्रे दुरासादः सहस्राः । 

उस समय महामनस्वी हनुमान्‌जीने ठक्ष्मणको अपनी 
पीठसे उतार दिया ओर स्वयं भी अत्यन्त कुपित हो 
पर्वतरिखरसे एक सालवृक्ष उखाड़कर सहस्रं राक्षसोंका 
संहार करने रगे । रात्रुओकि कयि उन्हँ परास्त करना बहुत 
ही कठिन था ॥२५३॥ 
स दत्वा तुमुलं युद्ध पितृव्यस्येन्द्रजिद्‌ बलत्ी ॥ २६ ॥ 
लक्ष्मणं परवीरघ्नः पुनरेवाभ्यधावत । 

ङात्रुवीरोका संहार करनेवाले बरूवान्‌ इन्द्रजितने अपने 
चाचाको भी घोर युद्धका अवसर देकर पुनः ठक्ष्मणपर धावा 
किया ॥२६॥ | 
तो प्रयुद्धौ तदा वीरो मृधे लक्ष्मणराक्षसो ॥ २७ ॥ 
ङारोघानभिवर्षन्तो जघ्नतुस्तौ परस्परम्‌ । 

लक्ष्मण ओर इन्द्रजित्‌ दोनों वीर उस समय रणभूमिमें 
बडे वेगसे जुञ्लने कगे । वे दोनो बाणसमूहोँकी वौ करते हुए 
एक-दूसरेको चोट पहुचाने रगे ॥२७६॥ 
अभीक्षणमन्तर्दधतुः ङारजाकैर्महालत्मरो ॥ २८ ॥ 
चन्द्रादित्याविवोष्णान्ते यथा मेधैस्तरस्विनो । 

वे महाबली वीर बार्णोका जाल-सा बिछाकर बारबार एक- 
दूसेरेको ढक देते थे। ठीक उसी तरह, जैसे वर्षाकाले 
वेगराली चन्द्रमा ओर सूर्य बादल्त्रंसे आच्छादित हो जाया 
करते हैँ ॥२८६ ॥ 
नह्यादानं न संधानं धनुषो वा परिग्रहः ॥ २९॥ 
न विषरमोक्षो बाणानां न विकर्षो न विग्रहः । 
न सुष्टिप्रतिसंधानं न लक््यषतिपादनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अदुङयत तयोस्तत्र युध्यतोः पाणिलाघवात्‌ । 

युद्धमें लगे हए उन दोनों वीरोके हाथोमे इतनी फुर्ती थी कि 
तरकससे बा्णोका निकालना, उनको धनुषपर रखना, धनुषको इस 
हाथसे उस हाथमे लेना, उसे मुदम दृढतापूर्वक पकड़ना, 
कानतक खीचना, बार्णोका विभाग करना, उन्हे छोडना ओर लक्ष्य 
वेधना आदि कुछ भी दिखायी नहीं पड़ता था ॥२९-३० ३ ॥ 
चापवेगप्रयुक्तैश्च बाणजालैः समन्ततः ॥ ३९ ॥ 
अन्तरिक्षेऽभिसम्पन्ने न रूपाणि चकारिरे । 

धनुषके वेगसे छोडे गये बाणसमूहोद्रारा आकाडा सब 
ओरसे ढक गया । अतः उसमे साकार वस्तुर्ओंका दीखना 
नेद हो गया ॥३१२॥ 
लक्ष्मणो रावणिं प्राप्य रावणिश्चापि लक्ष्मणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अव्यवस्था भवत्युय्रा ताभ्यामन्योन्यविग्रहे 1 

लक्ष्मण रावणकुमारके पास परहैचकर ओर रावणकुमार 
लक्ष्मणके निकट जाकर दोनों परस्पर जुञ्लने रुगे । इस प्रकार 








~~ "यु ~ न म्यतव्य 


४७८ * श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे * 


20.2.91 ५.4.11. 1.111111111111 7. ज भि भ भै ची च च पोती च चै चभ धिनि नि नि नि 9000088. ॥9. 9.9.00... 90. 2.2.2.2.1.1.1.3.1.3.1.11113339 .9.3.1.2.8.2.4. 4.1 





वज्रको समानता करता था तथा जिसे कानतक खींचकर 
छोड़ा गया था, रणभूमिमें विचरते हुए इन्द्रजित्के सारथिका 
मस्तक ₹इीघ्रतापूर्वक धड़्से अलग कर दिया । वह वज्रोपम 
बाण छरूटनेके साथ ही हथेटीके राब्दसे अनुनादित हो 
सनसनाता हुआ आगे बढ़ा था ॥४०-४१९॥ 
स॒ यन्तरि महातेजा हते मन्दोदरीसुतः ॥ ४२ ॥ 
स्वयं सारथ्यमकरोत्‌ पुनश्च धनुरस्पुरात्‌ । 
तदद्धुतमभूत्‌ तत्र॒ सारथ्यं परयतां युधि ॥ ४३ ॥ 
सारथिके मारे जानेपर महातेजस्वी मन्दोदरीकुमार इन्द्रजित्‌ 
स्वयं ही सारथिका भी काम संभालता--घोड़ंको भी कावूमें 
रखता ओर फिर धनुषको भी चाता था । युद्धस्यलमें उसके 
द्वारा वहां सारथिके कार्यका भी सम्पादन होना दर्छकोंकी 
दृष्टिमें बड़ी अद्भूत बात थी ॥ ४२-४३ ॥ । 
हयेषु व्यग्रहस्तं तं विव्याध निरितैः ₹इारैः। 
धनुष्यथ पुनर्व्यग्रं हयेषु मुमुचे शारान्‌ ॥ ४४ ॥ 
इन्द्रजित्‌ जब घोड़ंको रोकनेके ल्य हाथ बदाता, तब 
लक्ष्मण उसे तीखे बाणोंसे बेधने लगते ओर जब वह युद्धके लि्यि 
धनुष उठाता, तव उसके घोड़ँपर बाणोंका प्रहार करते थे ॥ ४४ ॥ 
च्द्रिषु तेषु बाणोधैर्विचरन्तमभीतवत्‌ । 
अर्दयामास समरे सोमित्रिः रीघ्रकृत्तमः ॥ ४५ ॥ 
उन छिद्रं (बाण-प्रहारके अवसरों) में रीघ्तापूर्वक हाथ 
चलानेवाठे सुमित्राकुमार लक्ष्मणे समराङ्गणमें निर्भयसे 
विचरते हुए इन्द्रजित्को अपने बाण-समूहों्रारा अत्यन्त 
पीडति कर दिया ॥ ४५॥ 
निहतं सारथिं दृष्टा समरे रावणात्पजः । 
प्रजहो समरोद्धर्षं विषण्णः स बभूव ह ॥ ४६॥ 
समरभूमिमें सारथिको मारा गया देख रावणकुमारने 
| उत्साह त्याग दिया। वह विषादम डूब 
गया ॥ ४६ ॥ 
विषण्णवदनं दृषा राक्षसं हरियूथपाः । 
ततः परमसंहष्टा लक्ष्मण चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ४७ ॥ 
उस राक्षसके मुखपर विषाद छाया हुआ देख वे 
वानर-युथपति बडे प्रसन्न हृए ओर लक्ष्मणकी भूरि-भूरि 
प्ररोसा करने लगे ॥ ४७॥ 
ततः भ्रमाथी रभसः इारभो गन्धमादनः । 
अमृष्यमाणाश्चत्वारश्चक्ुर्वेगं हरीश्वराः ॥ ४८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रमाथी, इारभ, रभस ओर गन्धमादन-इन 
चार वानरेश्वरोने अमर्षसे भरकर अपना महान्‌ वेग प्रकट 
किया ॥ ४८ ॥ 
ते चास्य हयमुख्येषु तूर्णमुत्पत्य वानराः । 
चतुषु सुमहावीर्या निपेतुभीमिविक्रमाः ॥ ४९ ॥ 
वे चारों वानर महान्‌ बलखाटी ओर भयकर पराक्रमी 


युद्ध करते हुए जब वे एक-दूसरेपर प्रहार करने कगते, तब 
भयेकर अव्यवस्था पैदा हो जाती थी । क्षण-क्षणमें यह निश्चय 
करना कठिन हो जाता था कि अमुककी विजय या पराजय 
होगी ॥३२२३॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां तरसा परसृकठर्विशिखैः हितैः ॥ ३३ ॥ 
निरन्तरमिवाकाज्ञे बभूव तमसा वृतम्‌ । 
उन दोनोके द्वारा वेगपूर्वक छोडे गये तीखे बाणोसे आकाडा 
ठसाटस भर गया ओर वहाँ अंधेरा छ गया ॥३३६॥ 
तैः पतद्धिश्च बहुभिस्तयोः हारातः शितैः ॥ ३४ ॥ 
दिङ्ञाश्च अ्रदिराश्चैव बभूवुः रारसंकुलाः। 
वहां गिरते हए बहुसंख्यक अस्रो ओर सैकड़ों तीखे 
सायकोसे सम्पूर्णं दिशाँ ओर विदिार्णे भी व्याप्त हो 
गयीं ॥३२४६ ॥ 
तमसा विहितं सर्वमासीत्‌ प्रतिभयं महत्‌ ॥ ३५ ॥ 
अस्तं गते सहस्रांहो संवृते तमसा च वै। 
रुधिरोघधा महानद्यः प्रावर्तन्त सहस्रङ्ञाः ।॥ ३६ ॥ 
अतः सन कुछ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया ओर बड़ा 
भयानक दुर्य दिखायी देने लगा । सूर्य अस्त हो गये, सब 
ओर अधेरा फे गया ओर रक्तके प्रवाहसे पूर्णं सहस्र 
बड़ी-बड़ी नदियां बह चटी ॥ ३५-३६ ॥ 
क्रव्यादा दारुणा वाग्भिश्चिकषिपुर्भीमिनिःस्वनान्‌ । 
न तदानीं ववो वायुर्न च जज्वाल पावकः ॥ ३७ ॥ 
मोसभक्षी भयंकर जन्तु अपनी वाणीद्रारा भयानक ₹खाब्द 
प्रकट करने कगे । उस समय न तो वायु चती थी ओर न 
आग ही प्रज्वलित होती थी ॥ ३७ ॥ 
स्वस्त्यस्तु लोकेभ्य इति जजल्पुस्ते महर्षयः । 
सम्पेतुश्चात्र संतप्ता गन्धर्वाः सह चारणैः ॥ ३८ ॥ 
महर्षिगण बोल उटे--“संसारका कल्याण हो ।' उस 
समय गन्धर्वोको बड़ा संताप हुआ । वे चारणोकि साथ वहांसे 
भाग चे ॥ ३८ ॥ 
अथ राक्षससिंहस्य कृष्णान्‌ कनकभूषणान्‌ । 
चरेश्चतुर्भिः सोमित्रिर्विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर लक्ष्षणने चार बाण मारकर उस राक्षससिंहके 
सोनेके आभृष्णोसि सजे हए काटे रगके चारों घोड़ंको वीध 
दिया ॥ ३९ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च । 
सम्पूर्णयतमुक्तेन सुपत्रेण सुवर्चसा ॥ ४० ॥ 
महेन्द्राहानिकल्पेन सूतस्य विचरिष्यतः । 
स॒ तेन बाणाडानिना तलह्ाब्दानुनादिना । ४९॥ 
लाघवाद्‌ राघवः श्रीमाञ्डिरः कायादपाहरत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ रघुकुल्नन्दन श्रीमान्‌ लक्ष्मणने दूसरे तीखे, 
पानीदार सुन्दर पंखवाठे ओर चमकीके भल्से जो इन्द्रके 











* युद्धकाण्डे नवतितमः सर्गः * 


2७९ 


2. 9.4.0.4.2.1..08. 8.8.01 नि नैम निम षि नि चै नि क त नि नि नि नि न नि नि नि नि नि नि नि नि म न नै नि न ~ --------~----~ ज क आ भ के भ कि न क भे ऋ आ प नि कै ऋ नि नि ति ओ भ नि नि नि कि नि निनि नि नि दिनि निनि श निक मि नि कि नि नि क पि नि किमि नि कि नि ति कः ति निकः नि नि तिति ति कि ति नि नि मि नि नि ति निः नि मि नि नि निनि नि निनि 





थे। वे सहसा उछलकर इन्द्रजित्के चारों घोडोपर कूद | स॒ हताश्चादवघरुत्य 


पडे ॥ ४९ ॥ 

तेषामधिष्ठितानां तैर्वानरैः पर्वतोपमैः । 

मुखेभ्यो रुधिरं व्यक्तं हयानां समवर्तत ॥ ५० ॥ 
उन पर्वताकार वानरोके भारसे दब जानेके कारण उन 

घोड़के मुखोंसे खून निकलने कगा ॥ ५० ॥ 

ते हया मथिता भ्या व्यसवो धरणीं गताः । 

ते निहत्य हयांस्तस्य प्रमथ्य च महारथम्‌ । 

पुनरुत्पत्य वेगेन तस्थुर्लक्ष्मणपार्श्वतः ॥ ५९ ॥ 
उनसे रदे जनके कारण घोडोके अद्ग-भङ्ग हो गये ओर 

वे प्राणहीन होकर पुथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार घोड़ंकी जान ठे 

इन्द्रजित्के विका रथको भी तोड़-फोड़कर वे चारों वानर पुनः 

वेगसे उक ओर लक्ष्मणके पास आकर खड़े हो गये ॥ ५१ ॥ 


रथान्मथितसारथिः । 
हारवर्षेण सौरमित्निमभ्यधावत रावणिः ॥ ५२ ॥ 
सारथि तो पहले ही मारा गया था । जब घोडे भी मार 
डाके गये, तब रावणकुमार रथसे कूद पड़ा ओर बार्णोकी 
वर्षी करता हुआ सुमित्राकुमारकी ओर बढ़ा ॥ ५२ ॥ 
ततो महेन्द्रपरतिमः स लक्ष्मणः 
पदातिनं तं निहतेर्हयोत्तमैः । 
सृजन्तमाजौ निहिताञ्छरोत्तमान्‌ 
भदा तदा वब्ाणगणैर्व्यदारयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस समय इन्द्रके समान पराक्रमी ठक्ष्मणने श्रेष्ठ घोडकि 
मारे जानेसे पैदर चकर युद्धम तीखे उत्तम नाणोँकी वर्षा 
करते हए इन्द्रजित्को अपने बाणसमूहकी मारसे अत्यन्त 
घायल कर दिया ॥ ५३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोननवतितमः सर्गः ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें नवासीवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


=== ~ 


नवतितमः सर्गः 
इन्द्रजित्‌ ओर लक््मणका भयंकर युद्ध. तथा इन्द्रजित्का वध 


स॒ हताश्चो महातेजा भरूमो तिष्ठन्‌ निडाचरः । 
इन्द्रजित्‌ परमक्रुद्धः सम्प्रजज्वाल तेजसा ॥ ९ ॥ 
घोड़के मारे जानेपर पृथ्वीपर खड हए महातेजस्ी 
निडाचर इन्द्रजित्‌का क्रोध बहुत बढ़ गया । वह तेजसे 
प्रज्वक्ित-सा हो उठा ॥ १॥ 
तो धन्विनौ जिघांसन्तावन्योन्यमिषुभिर्भराम्‌ । 
विजयेनाभिनिष्क्रान्तो वने गजवृषाविव ॥ २ ॥ 
इन्द्रजित्‌ ओर कक्ष्मण दोनकि हाथमें धनुष थे । दोनों ही 
अपनी-अपनी विजयके ल्य एक-दूसरेके सम्मुख युद्धम 
प्रवृत्त हए थे। वे अपने बार्णोद्रारा परस्पर वधको इच्छा 
रखकर वनमें लड्नेके लिये निकले हुए दो गजराजोके समान 
एक-दूसरेपर गहरी चोट करने लगे ॥ २॥ 
निबर्हयन्तश्चान्योन्य ते राक्षसवनौकसः । 
भर्तारं न जहू्युद्धे सम्पतन्तस्ततस्ततः ॥ २ ॥ 
वानर ओर राक्षस भी परस्पर संहार करते हुए इधर-उधर 
दौड़ते. रहे; परंतु अपने-अपने स्वामीका साथ न छोड 
सके ॥ २३ ॥ 
ततस्तान्‌ राक्षसान सर्वान्‌ हर्षयन्‌ रावणात्मजः । 
स्तुन्वानो हर्षमाणश्च इदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर रावणकुमारने प्रसन्न हो प्रहांसा करके राक्षसोका 
हर्ष बढ़ाते हुए कहा-- ॥ ४ ॥ 





तमसा बहुलेनेमाः संसक्ताः सर्वतो दिडाः । 

नेह विज्ञायते स्वो वा परो-वा राक्षसोत्तमाः ॥ ५॥ 
"श्रेष्ट निडाचयो ! चारों दिडाओमिं अन्धकार छा रहा हे, 

अतः यहाँ अपने या परायेकी पहचान नहीं हो रही हे ॥ ५॥ 

धृष्टं भवन्तो युध्यन्तु हरीणां मोहनाय वै । 

अहं तु रथमास्थाय आगमिष्यामि संयुगे ॥ & ॥ 

तथा भवन्तः कुर्वन्तु यथेमे हि वनौकसः । 

न युध्येयुर्महात्मानः परविष्टे नगरे मयि ॥ ७ ॥ 
"इसस्वयि मै जाता हू । दुसरे रथपर बेठकर शीघ्र ही 

युद्धके खये आँगा । तबतक तुमलोग वानरोको मोहे 

डालनेके ल्यि निर्भय होकर एेसा युद्ध करो, जिससे ये 

महामनस्वी वानर नगरमे प्रवेडा करते समय मेरा सामना 

करनेके छ्य न आवें' ॥ ६-७ ॥ 

इत्युक्त्वा रावणसुतो वञ्चयित्वा वनौकसः । 

प्रविवेहा पुरीं लङ्कां रथहेतोरमित्रहा ।॥ ८ ॥ 
एेसा कहकर उात्रहन्ता रावणकुमार वानरोको चकमा दे 

रथके ल्य लङ्कापुरीमे चला गया ॥ ८ ॥ 

स॒ रथं भूषयित्वाथ रुचिरं हेमभूषितम्‌ । 

घासासिहारसंयुक्तं युक्त परमवाजिभिः ॥ ९॥ 

अधिष्ठितं हयज्ञेन सूतेनाप्तोपदेशिना । 

आरुरोह महातेजा रावणिः समितिजयः ॥1 ९० ॥ 
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उसने एक सुवर्णभूषित सुन्दर रथको सजाकर उसके 
ऊपर प्रास, ख्ख तथा बाण आदि आवरयक सामग्री रखी, 
फिर उसमें उत्तम घोड़े जुतवाये ओर अश्च हांकनेकी विद्याके 
जानकार तथा हितकर उपदेश देनेवाके सारथिको उसपर 
बिठाकर वह महातेजस्वी समरविजयी रावणकुमार स्वयं भी 
उस रथपर आरूढ हुआ ॥ ९-१०॥ 
स॒ राक्षसगणेर्मुख्यरवंतो मन्दोदरीसुतः । 
निर्ययौ नगराद्‌ वीरः कृतान्तबलचोदितः ॥ ९९ ॥ 
फिर प्रमुख राक्षसोको साथ ले वीर मन्दोदरीकुमार 
कालङाक्तिसे प्रेरित हो नगरसे बाहर निकला ॥ ११॥ 
सोऽभिनिष्क्रम्य नगरादिन्द्रजित्‌ परमोजसा । 
अभ्ययाजवनैरश्ैर्लक्ष्मणं सविभीषणम्‌ ॥ १२ ॥ 
नगरसे निकलकर इन्द्रजितने अपने वेगङाटी घोडोद्रारा 
विभीषणसहित लक्ष्मणपर बलपूर्वक धावा किया ॥ १२ ॥ 
ततो रथस्थमालोक्य सौमित्री रावणात्मजम्‌ । 
वानराश्च महावीर्यां राक्षसश्च विभीषणः ॥ ९३ ॥ 
विस्मयं परमं जग्मुर्काघवात्‌ तस्य धीमतः । 
रावणकुमारको रथपर बैठा देख सुमित्रानन्दन लक्ष्मण, 
महापराक्रमी वानरगण तथा राक्षसराज विभीषण- सबको 
बड़ा विस्मय हुआ । सभी उस बुद्धिमान्‌ निडाचरकी फु्तीं 
देखकर दंग रह गये ॥१३९॥ 
रावणिश्चापि संक्रुद्धो रणे वानरयूथपान्‌ ॥ ९४ ॥ 
पातयामास बाणौधैः रातरोऽथ सहस्राः । 
तत्पश्चात्‌ क्रोधसे भरे हए रावणपुत्रने अपने बाण- 


समूहोद्वारा रणभूमिमें सैकड़ं ओर हजारों वानर-यूथपतिर्योको 


गिराना आरम्भ किया ॥१४३ ॥ 
स॒ मण्डल्रीकृतधनू रावणि: समितिजयः ॥ ९५ ॥ 
हरीनभ्यहनत्‌ क्रुद्धः परं लाघवमास्थितः । 
युद्धविजयी रावणकुमारने अपने धनुषको इतना सखीचा 
कि वह मण्डलाकार बन गया। उसने कुपित हो बड़ी 
कीघ्रताके साथ वानरोका संहार आरम्भ किया ॥१५ ॥ 
ते वध्यमाना हरयो नाराचैर्भीमिविक्रमाः ॥ ९६ ॥ 
सौित्निं इारणं पराप्ताः भ्रजापतिमिव प्रजाः । 
उसके नारार्चोकी मार खाते हए भयानक पराक्रमी वानर 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणकी डारणमेँ गये, मानो प्रजान 
प्रजापतिकी ङारण टी हो ॥९६६॥ 
ततः समरकोपेन ज्यत्कितो रघुनन्दनः । 
चिच्छेद कार्मुकं तस्य दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥ ९,७ ॥ 
तन ङात्रुके युद्धसे रघुकुलनन्दन लक्ष्मणका क्रोध भड्क 


उठा । वे रोषसे जख उठे ओर उन्होने अपने हाथकी फुर्ती 


दिखाते हए उस राक्षसके धनुषको काट दिया ॥ १७ ॥ 
सोऽन्यत्कार्मुकमादाय सज्जनं चक्रे त्वरन्निव । 
तदप्यस्य त्रिभिवबणिर्लक्ष्मणो निरकृन्तत ॥ ९८ ॥ 


यह देख उस निराचरने तुरत ही दूसरा धनुष केकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चटढायी; परतु लक्ष्मणने तीन बाण मारकर 
उसके उस धनुषको भी काट दिया ॥ १८ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानमाज्ञीविषविषोपमेः । 
विव्याधोरसि सोमित्री रावणिं पञ्चभिः इरः ॥ ९९॥ 
धनुष कट जानेपर विषधर सर्पके समान पांच भ्यैकर 
नाणोद्रारा सुमित्राकुमारने रावणपुत्रकी छातीमें गहरी चोट 
परहुचायी ॥ १९ ॥ 
ते तस्य कायं निर्भिद्य महाकार्मुकनिःसृताः । 
निपेतुर्धरणीं बाणा रक्ता इव महोरगाः ॥ २० ॥ 
उनके विशार धनुषसे छट हुए वे बाण इन्द्रजित्का डारीर 
छेदकर लाल रगके बड़े-बड़े सपेकि समान पृथ्वीपर गिर 
पड़ ॥ २० ॥ 
स च्छिन्नधन्वा रुधिरं वमन्‌ वक्त्रेण रावणिः । 
जग्राह कार्मुकश्रेष्ठं दुढज्यं बलवत्तरम्‌ ॥ २९ ॥ 
धनुष कट जानेपर उन बाणोंकी चोट खाकर महसे रक्त 
वमन करते हुए रावणपुत्रने पुनः एक मजबूत धनुष हाथमे 
लिया । उसकी प्रत्यञ्चा भी बहुत ही दृढ थी ॥ २१॥ 
स लक्ष्मणं समुदिश्य परं लाघवमास्थितः । 
ववर्ष ₹हारवर्षाणि वर्षाणीव पुरंदरः ।॥ २२॥ 
फिर तो उसने ठकक्ष्मणको लक्ष्य करके बड़ी फुतीके साथ 
ार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो देवराज इन्द्र जल बरसा 
रहे हों ॥ २२॥ 
मुक्तमिन््रजिता तत्त॒ इारवर्षमरिदमः। 
आवारयदसम्भ्रान्तो लक्ष्मणः सुदुरासदम्‌ ॥ २२ ॥ 
यद्यपि इन्द्रजितद्वारा की गयी उस बाणवर्षाको रोकना 
बहुत ही कठिन था तो भी इत्रुदमन लक्ष्मणने बिना किसी 
घबराहटके उसको रोक दिया ॥ २३ ॥ 
संदर्हायामास तदा रावणिं रघुनन्दनः । 
असम्भ्रान्तो महातेजास्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ २४ ॥ 
रघुकुलनन्दन महातेजस्वी ठक्ष्मणके मनमें तनिक भी 
घबराहट नहीं थी । उन्होने उस रावणकुमारको जो अपना 
पौरुष दिखाया, वह अद्धुत-सा ही था ॥ रे४ ॥ 
ततस्तान्‌ राक्षसान्‌ सर्वास्तरिभिरेकेकमाहवे । 
अविध्यत्‌ परमक्रुद्धः ₹रीघ्राखरं सम्प्रदर्शयन्‌ । 
राक्षसेन्द्रसुते चापि बाणोधैः समताडयत्‌ ॥ २५ ॥ 
उन्होने अत्यन्त कुपित हो अपनी इीघ्र अस्न-संचालनकी 
कलाका प्रदर्शन करते हए उन समस्त राक्षसोको प्रत्येकके 
ङारीरमे तीन-तीन बाण मारकर घायल कर दिया तथा 
राक्षसराजके पुत्र इन्द्रजितो भी अपने बाण-समूहोंदयारा गहरी 
चोट पर्हुचायी ॥ २५॥ | 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा डात्रुधातिना । 
असक्तं प्रेषयामास लक्ष्मणाय बहूञ्टारान्‌ ॥ २६ ॥ 


* युद्धकाण्डे नवतितमः सर्गः * 
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ङात्ुहन्ता प्रन्रल ङात्रुके बार्णोसे अत्यन्त घायल होकर 
इन्द्रजितने लक्ष्मणपर कगातार बहुत बाण बरसाये ॥ २६॥ 
तानप्राप्ताव्डितेबणिश्चिच्छेद परवीरहा । 
सारथेरस्य च रणे रथिनो रथसत्तमः ।॥ २७ ॥ 
शिरो जहार धर्मात्मा भल्लेनानतपर्वणा । 

परतु डत्र॒वीरोका ` संहार करनेवाठे रथियोमें श्रेष्ठ धर्मात्मा 
लक्ष्मणने अपने पासतक पर्हुचनेसे पहले ही उन बार्णोको 
अपने तीखे सायकोद्रारा कार डाला ओर रणभूमिमें रथी 
इन्द्रजित्के सारथिका मस्तक भी ज्युकी हुई गांडवाठ़े भल्कसे 
उड़ा दिया ॥२७६ ॥ | 
असूतास्ते हयास्तत्र रथमूहुरविङ्कवाः ॥ २८ ॥ 
मण्डलान्यभिधावन्ति तटद्धुतमिवाभवत्‌ । 

सारथिके न रहनेपर भी वहो उसके घोड़े व्याकुल नहीं 
हए । पूर्ववत्‌ शान्तभावसे रथको ढोते रहे ओर विभिन्न 
प्रकारके पेते बदलते हए मण्डलाकार गतिसे दोड लगाते 
रहे । वह एक अद्धुत-सी बात थी ॥२८६ ॥ 
अमर्षवङमापन्नः सोमित्रिर्दूढविक्रमः ॥ २९ ॥ 
प्रत्यविध्यद्धयां स्तस्य रारैर्वित्रासयन्‌ रणो । 

सुदृढ पराक्रमी सुमित्राकुमार लक्ष्मण अमर्षके वरीभूत 
हो रणक्षेत्रम उसके घोड़ोको भयभीत करनेके ल्य उन्हें 
नाणोंसे बेधने कगे ॥२९६॥ 
अमर्षमाणस्तत्कर्मं रावणस्य सुतो रणे ॥ ३० ॥ 
विव्याध दङाभिर्बणिः सौमित्रिं तममर्षणम्‌। 

रावणकुमार इन्द्रजित्‌ युद्धस्थले लक्ष्मणके इस 
पराक्रमको नहीं सह सका । त उन॒ अमर्षडील 
सुमित्राकुमारको दस बाण मारे ॥३० ॥ 
ते तस्य वच्रप्रतिमाः डाराः सर्प॑विघोपमा £ ॥ 
विलये जग्मुरागत्य कवचं काञ्चनप्रभम्‌ ।॥ ३९ ॥ 

उसके वे वञ्रतुल्य बाण सर्पके विषकी भांति प्राणघाती 
थे, तथापि लक्ष्मणके सुनहरी कान्तिवाके कवचसे टकराकर 
वहीं नष्ट हो गये ॥ ३१॥ 
अभेद्यकवचं मत्वा लक्ष्मणं रावणात्मजः । 
ललाटे लक्ष्मणं बाणैः सुपुद्खैस्ि्रिभिरिन््रजित्‌ ॥। ३२ ॥ 
अविध्यत्‌ परमक्रुद्धः हाीघ्रमसख्रं षरदर्ञोयन्‌ । 
तैः पृषत्कैकलारस्थैः रुदुभे रघुनन्दनः ॥ ३३ ॥ 
रणाग्रे समरङलाघी त्रिशङ्क इवे पर्वतः । 

लक्ष्मणका कवचः अभेद्य है, एेसा जानकर रावणकुमार 
इन्द्रजित्‌ने उनके कलाटमें सुन्दर पखवाठ़े तीन बाण मारे । 
उसने अपनी अखन चलनेकी फु्तीं . दिखाते हए अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक उन्हें घायल कर दिया । कलाटमें धसे हए उन 





बाणोँसे युद्धकी इलाघा रखनेवाठे रघुकुकनन्दन लक्ष्मण 
संग्रामके मुहानेपर तीन रिखरोवाठे पर्वतके समान सोभा पा 
रहे थे ॥३२-३३६ ॥ 


स॒ तथाप्यर्दितो बाणै राक्षसेन तदा मृधे ॥ ३४ ॥ 


तमाशु प्रतिविव्याध लक्ष्मणः पञ्चभिः इरेः । 
विकृष्येन्द्रजितो युद्धे वदने शुभकुण्डले ॥। ३५ ॥ 
उस राक्षसके द्वारा युद्धमें नाणोसे इस प्रकार पीडित किये 
जानेपर भी लक्ष्मणने उस समय तुरंत पांच वार्णोका संधान 
किया ओर धनुषको खींचकर चाये हुए उन बाणेकि द्वारा 
सुन्दर॒ कुण्डल््रंसे सुशोभित इन्द्रजित्‌ मुखमण्डलको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३४-३५॥ 
लक्ष्मणेन्द्रजितो वीरो महाबलडारासनो । 
अन्योन्यं जघ्तुवीरो विरिखेभीभविक्रमो ॥ ३६ ॥ 
लक्ष्मण तथा इन्द्रजित्‌ दोनों वीर महाबलवान्‌ थे । उनके 
धनुष भी बहुत वड़े थे । भयंकर पराक्रम करनेवाले वे दोनों 
योद्धा एक-दूसरेको बाणोँसे घायल करने ठग ॥ ३६ ॥ 
ततः शोणितदिग्धाङ्ञौ लक्ष्मणेन्धजिताबुभो । 
रणे तो रेजतुवीरो पुष्पिताविव किरुको ॥ ३७ ॥ 
इससे लक्ष्मण ओर इन्द्रजित्‌ दोनोके इारीर कदहूलटुहान हो 
गये । रणभूमिमें वे दोनों वीर फूठे हए पत्परारके वृक्षक 
भति शोभा पा रहे थे ॥ ३७॥ 
तो परस्परमभ्येत्य सर्वगात्रेषु धन्विनो । 
घोरैर्विव्यधतु्बणिः कृतभावातुभो जये ॥ ३८ ॥ 
उन दोनों धनुर्धर वीरोके मनमें विजय पानके चल्िि दुद्‌ 
संकल्प था, अतः वे आपसमें भिड़कर एक-दूसरेके सभी 
अद्खोंको भ्य॑कर बाणोंका निङाना बनाने कगे ॥ ३८ ॥ 
ततः समरकोपेन संयुतो रावणात्मजः । 
विभीषणं त्रिभिर्बाणिर्विव्याध वदने शुभे ।॥ ३९ ॥ 
इसी बीचमें समरोचित क्रोधसे युक्त हुए रावणकुमारने 
विभीषणके सुन्दर मुखपर तीन बार्णोका प्रहार किया ॥ ३९ ॥ 
अयोमुखैस्रिभिर्विदध्वा राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ । 
एकैकेनाभिविव्याध तान्‌ सर्वान्‌ हरियूथपान्‌ ॥ ४० ॥ 
जिनके अग्रभागमें लोहेके फल लगे हुए थे, एेसे तीन 
बाणोंसे राक्षसराज विभीषणको घायल करके इन्द्रजितने उन 
सभी वानर-यूथपति्योपर एक-एक बाणका प्रहार , 
किया ॥ ४०॥ 
तस्मै दृढतरं क्रुद्धो जघान गद्या हयान्‌ । 
विभीषणो महातेजा रावणेः स दुरात्मनः ॥ ४९ ॥ 
इससे महातेजस्वी विभीषणको उसपर बड़ा क्रोध आया 





१.पहले लक्ष्मणके कवचके टूटनेका वर्णन आ चुका हे । उसके बाद लक्ष्मणने फिर अभेद्य कवच धारण किया था । यह इस प्रसंगसे जाना जाता रै । 
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ओर उन्होने अपनी गदासे उस दुरात्मा रावणकुमारके 
चारों घ्ोड़ांको मार डात्या ॥ ४९१९ ॥ 
स॒ हताश्चादवघ्ुत्य रथाज्निहतसारथेः । 
अथ शाक्तिं महातेजाः पितुव्याय मुमोच ह ॥ ४२ ॥ 
जिसका सारथि पहले ही मारा जा चुका था ओर अब 
घ्नोड़ भी मार डा गये, उस रथसे नीचे कूदकर महातेजस्वी 
इन्द्रजितन अपने चाचापर रक्तिका प्रहार किया ॥ ४२ ॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य सुमित्रानन्दवर्धनः । 
चिच्छेद निरितेबणिर्दङ्ञधापातयद्‌ भुवि ॥ ४३ ॥ 
उस शक्तिको आती देख सुमित्राका आनन्द वढानेवाटे 
ठक्ष्मणने तीखे बार्णोसे कार डाला ओर दस टुकड़े करके 
उसे पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ ४३ ॥ 
तस्मे दृढधतुः क्रुद्धो हताश्चाय विभीषणः । 
वच्रस्परसिमान्‌ पञ्च ससजरिसि मार्गणान्‌ ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सुदुढ धनुष धारण करनेवाठ़े विभीषणने 
जिसके घोड़ मारे गये थ, उस इन्द्रजितपर कुपित हो उसकी 
छातीमें पांच बाण मारे, जिनका स्पर्धा व्रके समान दुःसह 
था ॥ ४४ ॥ 
ते तस्य कायं भित्त्वा तु रुक्मपुङ्खा निमित्तगाः । 
बभूवुर्तरोहितादिग्धा रक्ता इव महोरगाः ॥ ४५ ॥ 
सुनहरे पद्कोसे सुशोभित ओर लक्ष्यतक पर्हुचनेवाठे वे बाण 
इन्द्रजित्‌क्र उारीरको विदीर्ण करके उसके रक्तमें सन गये ओर 
तल रंगके बड़े-बड़े सपेकि समान दिखायी देने लगे ॥ ४५॥ 
स॒ पितृव्यस्य संक्रुद्ध इन्द्रजिच्छरमाददे । 
उत्तमं रक्षसां मध्ये यमदत्तं महाबलः ।॥ ४६ ॥ 
तब महावल्ी इन्द्रजित्‌क मनमें अपने चाचाके प्रति बड़ा 
क्रोध हआ । उसने राक्षसेके बीचमें यमराजका दिया हुआ 
उत्तम बाण हाथमे छया ॥ ४६ ॥ 
तं समीक्ष्य महातेजा महेषुं तेन संहितम्‌ । 
लक्ष्मणोऽप्याददे बाणमन्यद्‌ भीमपराक्रमः । ४७ ॥ 
उस महान्‌ बाणको इन्द्रजित्‌के द्वारा धनुषपर रखा गया 
देख भयानक पराक्रम करनेवाले महातेजस्वी लक्ष्मणने भी 
दूसरा बाण उठाया ॥ ४७॥ 
कुबेरेण स्वयं स्वप्रे यद्‌ दत्तममितात्पना । 
दुर्जयं दुर्विषह्यं च सेन्द्रैरपि सुरासुरेः ॥ ४८ ॥ 
उस बाणकी शिक्षा महात्मा कुबेरने स्वप्रे प्रकट होकर 
स्वयं उन्हें दी थी । वह बाण इन्द्र आदि देवताओं तथा 
असुरोके चल्िये भी असह्य एवं दुर्जय था ॥ ४८ ॥ 
तयोस्तु धनुषी श्रेष्ठे बाहुभिः परिघोपमैः । 
विकृष्यमाणे बलवत्‌ क्रौञ्चाविव चुकरूजतुः ॥ ४९ ॥ 
उन दोनोंकी परिघके समान मोटी ओर बिष्ट भुजाओं- 
द्वारा जोर-जोरसे खीचे जाते हुए उन दोनेकि श्रेष्ट धनुष दो 
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क्रञ्च पक्षियोके समान उाब्द करने लगे ॥ ४९॥ 
ताभ्यां तु धनुषि श्रेष्ठे संहितो सायकोत्तमो । 
विकृष्यमाणौ वीराभ्यां भरो जज्वलतुः भरिया ॥ ५० ॥ 
उन वीरने अपने-अपने श्रेष्ठ धनुषपर जो उत्तम सायक रखे 
थे, वे खीचे जाते ही अत्यन्त तेजसे प्रज्वलित हो उठे ॥ ५० ॥ 
तो भासयन्तावाकाहो धनुर्भ्यां विरिखो च्युतो । 
मुखेन मुखमाहत्य संनिपेततुरोजसा । ५९ ॥ 
दोनेके बाण एक साथ ही धनुषसे छ्रृटे ओर अपनी 
प्रभासे आकाराको प्रकाहित करने कगे । दोनेकि मुखभाग 
बड़ वेगसे आपसमें टकरा गये ॥ ५१ ॥ 
संनिपातस्तयोश्चासीच्छरयोघोरिरूपयोः 
सधूमविस्फुलिङ्कश्च तञ्नोऽिदरुणोऽभवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
उन दोनों भयानक बा्णोकीं ज्यों ही टक्कर हुई, उससे 
दारुण अग्नि प्रकट हो गयी; जिससे धृआं उटने रगा ओर 
चिनगारियां दिखायी दीं ॥ ५२ ॥ 
तो महाय्रहसंकाङावन्योन्य संनिपत्य च । 
सं्रामे ₹इातधा यातो मेदिन्यां चैव पेततुः ।॥ ५३ ॥ 
वे दोनों बाण दो महान्‌ ग्रहोकी भति आपसमें टकराकर 
सेकड़ों टुकड़े हो संग्रामभूमिमे गिर पड़ ॥ ५३ ॥ 
इारो प्रतिहतो दृष्टा तावुभो रणमूर्धनि । 
व्रीडितो जातरोषो च लक्ष्मणेन्द्रजितो तदा ॥ ५४ ॥ 
युद्धक मुहानेपर उन दोनों बाणोंका आपसक आघात- 
प्रतिघातसे व्यर्थ हुआ देख लक्ष्मण ओर इन्द्रजित्‌ दोनोंको ही 
उस समय छन्ना हई । फिर दोनों एक-दूसरेके प्रति अत्यन्त 
रोषसे भर गये ॥ ५४ ॥ 
सुसंरब्धस्तु सोमित्रिरस्रे वारुणमाददे । 
रौद्रं महेन्द्रजिद्‌ युद्धेऽप्यसृजद्‌ युधि निष्ठितः ॥ ५५ ॥ 
सुमित्रानन्दन ठक्ष्मणने कुपित होकर्‌ वारुणासख्र उटाया । 
साथ ही उस रणभूमिमें खड़ हए इन्द्रजित्‌ने रोद्राख्र उठाया 
ओर उसे वारुणाख्रके प्रतीकारके ल्ियि छोड दिया ॥ ५५॥ 
तेन॒ तद्विहितं डारै वारुणं परमाद्द्ुतम्‌ । 
ततः क्रुद्धो महातेजा इन्द्रजित्‌ समितिंजयः । 
आभ्रेयं संदधे दीप्रं स लोकं संकषिपन्निव ॥ ५६ ॥ 
उस रोद्राख्रसे आहत होकर लक्ष्मणका अत्यन्त अद्भुत 
ङान्त हो गया । तदनन्तर समरविजयी महातेजस्वी 
इन्द्रजित्‌ने कुपित होकर दीप्तिमान्‌ आग्रेयास्रका संधान किया, मानो 
वह उसके द्वारा समस्त लोकोंका प्रक्य कर देना चाहता हो ॥ ५६ ॥ 
सौरेणास्रेण तद्‌ वीरो लक्ष्मणः पर्यवारयत्‌ । 
अखं निवारितं दृषा रावणिः क्रोधमूच्छितः ॥ ५७ ॥ 
परंतु वीर ठक्ष्मणने सूर्याख्रके प्रयोगसे उसे इहान्त कर 
दिया । अपने अख्रको प्रतिहत हुआ देख रावणकुमार 
इन्द्रजित्‌ अचेत-सा हो गय। ॥ ५७ ॥ 


* युद्धकाण्डे नवतितमः सर्गः * 
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आददे निहिते बाणमासुरं हातरुदारणम्‌ । 
तस्माद्चापाद्‌ विनिष्पेतुर्भास्विराः कूूटमु द्रराः ॥ ५८ ॥ 
शूलानि च भुदुण्ड्यश्च गदाः खड्गाः परश्चधाः । 
उसने आसुर्‌ नामक ङात्रुनाङाक तीखे बाणका प्रयोग किया, 
फिर तो उसके उस धनुषसे चमकते हुए कूट, मुद्र, उल, 
भुरण्डि, गदा, खड्ग ओर फरसे निकलने कगे ॥५८ ह ॥ 
तद्‌ दृष्टा लक्ष्मणः संख्ये घोरमस्रमथासुरम्‌ । ५९ ॥ 
अवार्य सर्वभूतानां सर्वडास्रविदारणम्‌ । 
माहेश्वरेण  द्युतिमांस्तदसख्रं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 
रणभूमिमे उस भयंकर आसुराखरको प्रकट हुआ देख 
तेजस्वी लक्ष्मणने सम्पूर्ण असख्न-शख्रोंको विदीर्ण करनेवाले 
माहेश्वरास्नका प्रयोग किया, जिसका समस्त प्राणी मिलकर 
भी निवारण नहीं कर सकते थे। उस माहेश्चरास्रके द्वारा 
उन्होने उस आसुराखरको नष्ट कर दिया ॥ ५९-६० ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धमद्धुते रोमहर्षणम्‌ । 
गगनस्थानि भूतानि लक्ष्मणं पर्यवारयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार उन दोनोमिं अत्यन्त अद्भुत ओर रोमाञ्चकारी 
युद्ध होने रगा । आकाडामे रहनेवाठे प्राणी लक्ष्मणको 
धेरकर खड हो गये ॥ ६१॥ 
भेरवाभिसुते भीमे युद्धे वानररक्षसाम्‌ । 
भूतैर्बहुभिराकारां विस्मितैरावृतं वभो ॥ ६२ ॥ 
भैरव-गर्जनासे रगूजते हए वानरो ओर राक्षसेकि उस 
भयानक युद्धके छिड जानेपर आश्चर्यचकित हुए बहुसंख्यक 
प्राणी आकाडामें आकर खड़े हो गये । उनसे धिरे हए उस 
आकाराकी अदभुत उोभा हो रही थी ॥ ६२ ॥ 
ऋषयः पितरो देवा गन्धर्वगरूडोरगाः । 
ङातक्रतु पुरस्कृत्य ररक्ु्लक्ष्मणं रणे ॥ ६२ ॥ 
ऋषि, पितर, देवता, गन्धर्व, गरुड ओर नाग भी इन्द्रको 
आगे करके रणभुमिमें सुमित्राकुमारकी रक्षा करने कगे ॥ ६३ ॥ 
अथान्यं मार्गणश्रेष्ठ संदधे राघवानुजः । 
हताङानसमस्पौ रावणात्मजदारणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ लक्ष्मणने दूसरा उत्तम बाण अपने धनुषपर 
रखा, जिसका स्पर्ञ आगके समान जानेवाला था । उसमें 
रावणकुमारको विदीर्ण कर देनेकी ङाक्ति थी ॥ ६४ ॥ 
सुपत्रमनुवृत्ताङ् सुपर्वाणं सुसंस्थितम्‌ । 
सुवर्णविकृतं वीरः इारीरान्तकरं हारम्‌ ॥ ६५ ॥ 
दुरावारं दुर्विषहं राक्षसानां भयावहम्‌ । 
आहीविषविषप्रख्यं देवसंधेः समर्चितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
येन रशाक्रो महातेजा दानवानजयत्‌ परभुः । 
पुरा देवासुरे युद्धे वीर्यवान्‌ हरिवाहनः ॥ ६७ ॥ 
अथेन्द्रमसख्रं सौमित्रिः संयुगेष्रूपराजितम्‌ । 
रारश्रेष्ठ धनुश्रष्ठे विकर्षज्निदमत्रवीत्‌ ॥ ६८ ॥ 
लक्ष्मीवाल्लक्ष्मणो वाक्यमर्थसाधकमात्मनः । 





सत्यसंधश्च रामो दाडारथिर्यदि। 
पोरुषे चाप्रतिद्न्द्रस्तदेन जहि रावणिम्‌ ॥ ६९ ॥ 
उसमें सुन्दर पर ठगे थे । उस बाणका सारा अन्ग सुडौट 
एवं गोल था । उसकी गांठ भी सुन्दर थी । वह बहुत ही मजवृत 
ओर सुवर्णसे भूषित था । उसमें ारीरको चीर डाठनेकी क्षमता 
थी । उसे रोकना अत्यन्त कठिन था । उसके आघातको सह ठेना 
भी बहुत मुरिकल था । वह राक्षसोको भयभीत करनेवाला तथा 
विषधर सर्पके विषकी भांति रदात्रुके प्राण लेनेवाल्ा था। 
देवताओंद्रारा उस बाणकी सदा ही पूजा की गयी थी । पूर्वकालके 
देवासुर संग्राममे हरे रगके घोड़ंसे युक्त रथवाले, पराक्रमी, 
इाक्तिमान्‌ एवं महातेजस्वी इन्द्रन उसी बाणसे दानवोँपर विजय 
पायी थी । उसका नाम था एेद्द्राख । बह युद्धके अवसररोपर कभी 
पराजित या असफल नहीं हुआ था । रोभासम्पन्न वीर सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणने अपने उत्तम धनुषपर उस श्रेष्ठ बाणक्रो रखकर 
उसे खीचते हए अपने अभिप्रायको सिद्ध करनेवाटी यह बात 
कही-- "यदि ददारथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम धर्मात्मा ओर सत्य- 
प्रतिज्ञ है तथा पुरुषार्थमें उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई 
वीर नहीं हे तो हे अख! तुम इस रावणपुत्रका वध कर 
डालो' ॥ ६५-- ६९ ॥ 
इत्युक्त्वा बाणमाकर्णी विकृष्य तमजिह्यगम्‌ । 
लक्ष्मणः समरे वीरः ससर्जेन्द्रजिते घरति । 
रेन्द्रास्रेण समायुज्य लक्ष्मणः परवीरहा ॥ ७० ॥ 
समराङ्गणमे एेसा कहकर डत्रुवीरोका संहार करनेवाले 
वीर लक्ष्मणने सीधे जानेवाठे उस बाणको कानतक खींचकर 
एिनद्राख्रसे संयुक्त करके इन्द्रजित्की ओर छोड़ दिया ॥ ७० ॥ 
तच्छिरः सहिरस््राणं श्रीमज्ज्वलितकुण्डत्म्‌ । 
प्रमथ्येन्द्रजितः कायात्‌ पातयामास भूतके ॥ ७९ ॥ 
धनुषसे छरूटते ही एेन्द्राख्नने जगमगाते हुए कुण्डलत्रसे युक्त 
इन्द्रजितके रिरख्राणसहित दीप्तिमान्‌ मस्तकको धड्से 
काटकर धरतीपर गिरा दिया ॥ ७९ ॥ 
तद्‌ राक्षसतनूजस्य यिन्नस्कन्धं शिरो महत्‌ । 
तपनीयनिभं भूमो ददृहो रुधिरोक्षितम्‌ ॥ ७२ ॥ 
राक्षसपुत्र इन्द्रजित्का केधेपरसे कटा हुआ वह विशार 
सिर, जो खूनसे कथपथ हो रहा था, भूमिपर सुवर्णके समान 
दिखायी देने रगा ॥ ७२ ॥ 
हतः स निपपाताथ धरण्यां रावणात्मजः । 
कवची सशिरस्त्राणो विष्रविद्धङारासनः ॥। ७३ ॥ 
इस प्रकार मारा जाकर कवच, सिर ओर रिरखाणसहित 
रावणकुमार धरारायी हो गया। उसका धनुष दूर जा 
गिरा ॥ ७३ ॥ । 
चुक्छुरुस्ते ततः सर्वे वानराः सविभीषणाः । 
हृष्यन्ते निहते तस्मिन्‌ देवा वृत्रवधे यथा ॥ ७४ ॥ 
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जेसे वुत्रासुरका वध होनेपर देवता प्रसन्न हुए थे, उसी 
प्रकार इन्द्रजित मारे जानेपर विभीषणसहित समस्त वानर 
हर्षसे भर गये ओर जोर-जोरसे सिंहनाद्‌ करने लगे ॥ ७४ ॥ 
अथान्तरिक्षे देवानामृषीणां च महात्मनाम्‌ । 
जज्ञेऽथ जयसंनादो गन्धर्वप्सिरसामपि ॥ ७५ ॥ 
आकाङामें देवताओं, महात्मा ऋषियों, गन्धर्वो तथा 
अप्सराओंका भी विजयजनित हर्षनाद गूँज उठा ॥ ७५॥ 
पतितं समभिज्ञाय राक्षसी सा महाचमूः । 
वध्यमाना दिङ्ञो भेजे हरिभिर्जितकारिभिः ॥ ७६ ॥ 
इन्द्रजित्को धरारायी हुआ जान. राक्षसोकी वह विहा 
सेना विजयसे उल्छसित हए वानरोकी मार खाकर सम्पूर्ण 
दिश्ाओमें भागने लगी ॥ ७६ ॥ 
वानरैर्वध्यमानास्ते रास्राण्युत्सृज्य राक्षसाः । 
लङ्कामभिमुखाः ससुर्रष्टसज्ञाः प्रधाविताः ॥ ७७ ॥ 
वानसोद्रारा मारे जाते हुए राक्षस अपनी सुध-बुध खो बेठे 
आर अख्र-शस्रको छाड़कर तेजीसे भागते हए लद्काकी ओर 
चके गये ॥ ७७ ॥ 
दुदवुर्बहधा भीता राक्षसाः रातरो दिराः । 
त्यक्त्वा प्रहरणान्‌ सर्वे पड्ि्यासिपरश्चधान्‌ ॥ ७८ ॥ 
राक्षस वहूत डर गये थे; इसत्विय वे सब-क-सव 
पटा, खड्ग ओर फरसे आदि ङास््रोको त्यागकर सैकड़ोंकी 
संख्यामं एक साथ ही सव दिज्ञाआंमं भागन लगे ॥ ७८ ॥ 
केचिल्लङ्कं परित्रस्ताः प्रविष्टा वानरार्दिताः । 
समुद्रे पतिताः केचित्‌ केचित्‌ पर्वतमाश्चिताः ॥ ७९ ॥ 
वानयोसे पीडित होकर कोई डरके मारे लङ्काम घुस गये 
कोई समुद्रम कृद पड़ ओर कोई-कोईं पर्वतकी चोटीपर चढ़ 
गये ॥ ७९ ॥ 
हतमिन्द्रजितं दष्टा शयानं च रणक्षितौ । 
राक्षसानां सहस्रेषु न कश्चित्‌ म्रत्यदुङयत ॥ ८० ॥ 
इन्द्रजित्‌ मारा गया ओर रणभूमिें सो रहा हे, यह देख 
हजारो राक्षसेमिंसे एक भी वहां खड़ा नहीं दिखायी दिया ॥ ८० ॥ 
यथास्तं गत आदित्ये नावतिष्ठन्ति रङमयः । 
तथा तस्मिन्‌ निपतिते राक्षसास्ते गता दिङः ॥ ८९ ॥ 
जेसे सूर्यके अस्त हो जानेपर उसकी किरणें यहां नहीं 
ठहरती हे, उसी प्रकार इन्द्रजित्के धराशायी होनेपर वे राक्षस 
वहां रुक न सके, सम्पूर्ण दिडाओमें भाग गये ॥ ८१ ॥ 
छान्तरदिमरिवादित्यो निर्वाण इव पावकः । 
बभूव स महाबाहर्व्यपास्तगतजीवितः ॥ ८२ ॥ 
महाबाहु इन्द्रजित्‌ निष्प्राण हो जानेपर ङान्त किरणोवाठे सूर्य 
अथवा वुज्ञी हुई आगके समान निस्तेज हो गया ॥ ८२ ॥ 


्रह्यान्तपीडाबहत्यो विनष्टारिः ्रहर्षवान्‌ । 


बभूव लोकः पतिते राक्षसेनद्रसुते तदा ॥ ८३ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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उस समय राक्षसराजकुमार इनद्रजित्के समरभूमिमें गिर 
जानेपर सारे संसारकी अधिकोडा पीडा नष्ट हो गयी । सबका 
डात्रु मारा गया ओर सभी हर्षसे भर गये ॥ ८३ ॥ 
हर्ष च डशाक्रो भगवान्‌ सह सर्वैर्महर्षिभिः । 
जगाम निहते तस्मिन्‌ राक्षसे . पापकर्मणि ॥ ८४ ॥ 


उस पापकर्मा राक्षसके मारे जानेपर सम्पूर्णं महर्षियोकि | 


साथ भगवान्‌ इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ८४ ॥ 
आकारो चापि देवानां शुश्रुवे दुन्दुभिस्वनः । 
नृत्यद्धिरप्सरोभिश्च गन्धर्वैश्च ` महात्मभिः ॥ ८५॥ 
आकाङामें नाचती हुई अप्सराओं ओर गाते हए महामना 
गन्धवेकि न॒त्य ओर गानकी ध्वनिके साथ देवताओंकी 
दुन्दुभिका डाब्द भी सुनायी देने लगा ॥ ८५॥ 
ववर्षुः पुष्पवर्षाणि तद्दुतमिवाभवत्‌ । 
प्रडाराम हते तस्मिन्‌ राक्षसे क्रूरकर्मणि ॥ ८६ ॥ 
देवता आदि वहां फुलोंकी वर्षा करने लगे.। वह दुङय 
अदभुत-सा प्रतीत हआ । उस क्रूरकर्मा राक्षसके मारे जानेपर 
वहांकी उड़ती हुईं धूर शान्त हो गयी ॥ ८६ ॥ 
ङुद्धा आपो नभश्चैव जहषुर्देवदानवाः । 
आजग्मुः पतिते तस्मिन्‌ सर्वलोकभयावहे ॥ ८७ ॥ 
ऊचुश्च सहितास्तुष्टा देवगन्धर्वदानवाः । 
विज्वराः चान्तकट्टृषा ब्राह्यणा विचरन्त्विति ॥ ८८ ॥ 
सम्पूर्ण लो्कोको भय देनेवाले इन्द्रजित्‌के धराडायी होनेषर 
जल स्वच्छ हो गया, आकाडा भी निर्म दिखायी देने लगा ओर 
देवता तथा दानव हर्षसे खिल उदे । देवता, गन्धर्व ओर दानव वहां 
आये ओर सब एक साथ संतुष्ट होकर बोले-- अब ब्राह्मणलोग 
निश्चिन्त एवं क्डाडुन्य होकर सर्वत्र विचरे ॥ ८७-८८ ॥ 
ततोऽभ्यनन्दन्‌ संहृष्टाः समरे हरियूथपाः । 
तमप्रतिबल्ं॑ दृष्टा हतं नैर्हतपुङ्कवम्‌ 1 ८९ ॥ 
समराङ्गणमें अप्रतिम नकराटी निडाचरहिरोमणि 
इन्द्रजित्को मारा गया देख हर्षसे भरे हुए वानर-युथपति 
लक्ष्मणका अभिनन्दन करने लगे ॥ ८९ ॥ 
विभीषणो हनूमांश्च जाम्नवोश्रक्षयूथपः । 
विजयेनाभिनन्दन्तस्तुष्टुतुश्चापि लक्ष्मणम्‌ ॥ ९० ॥ 
विभीषण, हनुमान्‌ ओर रीछ-यूुथपति जाम्बवान्‌- ये 
इस विजयके छ्य ठक्ष्मणजीका अभिनन्दन करते हुए उनकी 
भूरि-भूरि प्ररांसा करने कगे ॥ ९० ॥ 
कष्वेडन्तश्च प्रवन्तश्च गर्जन्तश्च छवंगमाः । 
लब्धलक्षा रधुसुतं . परिवार्योपतस्थिरे ॥ ९९ ॥ 
हर्ष एवं रक्षाका अवसर पाकर वानर किलकिलाते, कूदते ओर 
हए वहां रघुकुलनन्दन लक्ष्मणको घेरकर खड हो गये ॥ ९१॥ 
तकाङ्कृल्ानि भ्रविध्यन्त स्फोटयन्तश्च वानराः । 
लक्ष्मणो जयतीत्येव वाक्यं विश्रावर्यस्तदा ॥ ९२ ॥ 


| 


। 


* युद्धकाण्डे एकनवतितमः सर्गः * 
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उस समय अपनी पषछोको हिलाते ओर फटकारते 
हृए वानर वीर “लक्ष्मणकी जय हो' यह नारा ठगाने 
लगे ॥ ९२॥ 
अन्योन्यं च समारिलष्य हरयो हृष्टमानसाः । 
चक्तुरुचाव्चगुणा राघवाश्रयसत्कथाः ॥ ९३ ॥ 

वानरोंका चित्त हर्षसे भरा हुआ था । वे विविध गुर्णोवाठे 
वानर एक-दूसरेको हदयसे रूगाकर श्रीरामचन्द्रजीसे सम्बन्ध 
रखनेवाली कथार्पँ कहने लगे ॥ ९३ ॥ 


तदसुकरमथाभिवीक्षय दष्टाः 

परियसुहदो युधि लक्ष्मणस्य कर्मं । 
परममुपलभन्यनःषरहर्ष 

विनिहतमिन्द्ररिपुं निङाम्य देवाः ॥ ९४ ॥ 

युद्धस्थले लक्ष्मणके प्रिय सुहद्‌ वानर उनका वह दुष्कर 

एवं महान्‌ पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए । देवता भी उस 
इन्द्रद्रोही राक्षसका वध हुआ देख मनम बड़े भारी हर्षका 
अनुभव करने लगे ॥ ९४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे नवतितमः सर्गः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे नन्बेवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९० ॥ 
----+--- 
एकनवतितमः सर्गः 
लक्ष्मण ओर विभीषण आदिका श्रीरामचन्द्रजीके पास आकर इन्द्रजितके बधका समाचार 


सुनाना, प्रसन्न हए श्रीरामके द्वारा लक््मणको हदयस लगाकर उनक्को षरहासा तथा 
सुषेणद्वारा लक्ष्मण आदिक चिकित्सा 


रुधिरङ्धिन्नगात्रस्तु लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
बभूव हष्टस्तं हत्वा इहान्रुजेतारमाहवे ॥ ९ ॥ 

संग्रामभुमिमें इत्रुविजयी इन्द्रजित्का वध करके रक्तसे 
भीगे हए दारीरवाठे शुभलक्षण लक्ष्मण बहुत प्रसन्न हए ॥ ९॥ 
ततः स जाम्बवन्तं च हनूमन्तं च वीर्यवान्‌ । 
संनिपत्य महातेजास्तांश्च सर्वान्‌ वनोकसः ॥ २ ॥ 
आजगाम ततः हीघ्रं यत्र सुय्रीवराघवो । 
विभीषणमवष्टभ्य हनूमन्तं च लक्मणः ॥ ३ ॥ 

बल-विक्रमसे सम्पन्न वे महातेजस्वी सुमित्राकुमार 
जाम्बवान्‌ ओर हनुमान्‌जीसे दौड़कर मिरे ओर उन समस्त 
वानरोको साथ ठे रीघ्तापूर्वक उस स्थानपर आये, जहां 
वानरराज सुग्रीव ओर भगवान्‌ श्रीराम विद्यमान थे। उस 
समय लक्ष्मण विभीषण ओर हनुमानूजीका सहारा केकर 
चल रहे थे ॥ २-३॥ 


ततो राममभिक्रम्य सोमित्रिरभिवाद्य च। 
।तस्थो भ्रातृसमीपस्थः हाक्रस्येन्द्रानुजो यथा ॥ ४ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके सामने आकर उनके चरणेमिं प्रणाम 
करके सुमित्राकुमार अपने उन ज्येष्ठ भ्राताके पास उसी तरह 
खडे हो गये, जैसे इन्द्रके पास उपेन्द्र (वामनरूपधारी 
श्रीहरि) खड होते हैँ ॥ ४ ॥ 


निष्टनन्निव चागत्य राघवाय महात्मने । 

आचचक्षे तदा वीरो धघोरमिन््रजितो वधम्‌ ॥ ५॥ 
उस समय वीर विभीषण प्रसन्नतापूर्वक लौटनेके द्वारा ही 

इतके मारे जानेकी बात सूचित-सी करते हुए आये ओर 


महात्मा श्रीरघुनाथजीसे बोले-- “प्रभो ! इन्द्रजित्के वधका 
भयंकर कार्य सम्पन्न हो गया ॥ ५॥ 
। हिररिछन्न लक्ष्मणेन महात्मना । 
न्यवेदयत रामाय तदा हृष्टो विभीषणः ॥ &॥ 
विभीषणने बडे हर्षके साथ श्रीरामसे यह निवेदन किया 
कि महात्मा लक्ष्मणने ही रावणकुमार इन्द्रजित्का मस्तक 
काटा है॥६॥ 
श्रुत्वैव तु महावीर्यो लक्ष्मणेनेन्द्रजिदढधम्‌ । 
प्रहर्षमतुलं लेभे वाक्यं चेदमुवाच ह 11 ७ ॥ 
"लक्ष्मणके द्वारा इन्द्रजित्का वध हुआ है" यह समाचार 
सुनते ही महापराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीको अनुपम हं प्राप्त 
हआ ओर वे इस प्रकार बोठे ॥ ७ ॥ 
साधु लक्ष्मण तुष्टोऽस्मि कर्मं चासुकरं कृतम्‌ । 
रावणेर्हिं विनाहोन जितमिव्युपधारय ।1 ८ ॥ 
"जाबा ! लक्ष्मण ! मं तुमपर बहुत प्रसन्न हू । आज 
तुमने बड़ा दुष्कर पराक्रम किया । रावणपुत्र इन्द्रजित्के मारे 
जानेसे तुम यह निश्चित समञ्च रो कि अब हमरोग युद्धम 
जीत गये' ॥ ८ ॥ 
स तं शिरस्युपाघ्राय लश््मणं कीर्तिवर्धनम्‌ । 
लजनमानं बलात्‌ स््रेहादङ्कूमारोप्य वीर्यवान्‌ 11 ९ ॥ 
उपवेह्य तमुत्सङ्के परिष्ज्यावपीडितम्‌ । 
भ्रातरं लक्ष्मण स्िग्धं पुनः पुनरुदैश्षत ॥\ ९० ॥ 
यङ्ञकी वृद्धि करनेवाले लक्ष्मण (उस समय अपनी 
भरोसा सुनकर) कजा रहे थे; कितु पराक्रमी श्रीरामने उन्हं 


व 
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बलपूर्वक खींचकर गोदमें छे लिया ओर बड़े स्रेहसे उनका 
मस्तक सूघा । शखरोके आघातसे पीडित हए सेही बन्धु 
लक्ष्मणको गोदमें बिठाकर ओर हदयसे लगाकर वे बडे 
प्यारसे उनकी ओर बारम्बार देखने लगे ॥ ९-१० ॥ 
शाल्यसम्पीडितं शस्तं निःश्वसन्तं तु लक्ष्मणम्‌ । 
रामस्तु दुःखसंतप्ं तंतु निःश्चासपीडितम्‌ ॥ ९९॥ 
मूर्धि चैनमुपाघ्राय भूयः संस्पृङ्य च त्वरन्‌ । 
उवाच लक्ष्मणं वाक्यमाश्चास्य पुरुषर्षभः ।॥ १२ ॥ 
लक्ष्मण अपने डारीरमें धसे हए बार्णोकि द्वारा अत्यन्त 
पीडति थे । उनके अज्म जगह-जगह घाव हो गया था । वे 
बारम्बार ठम्बी सांस खीचते थे, आघातजनित छ्रेरासे संतप्त 
हो रहे थे तथा उन्हे सांस लेनेमें भी पीडा होती थी । उस 
अवस्थामें पुरुषोत्तम श्रीरामने सरेहसे उनका मस्तक सूघकर 
पीड़ा दूर करनेके लिये पुनः जल्दी-जल्दी उनके उारीरपर हाथ 
फेरा ओर आश्वासन देकर लक्ष्षणसे इस प्रकार 
कहा-- ॥ ११-१२॥ 
कृतं परमकल्याणं कर्म॒ दुष्करकर्मणा । 
अद्य मन्ये हते पुत्रे रावणं निहतं युधि ।॥ १३ ॥ 
अद्याहं विजयी शत्रौ हते तस्मिन्‌ दुरात्मनि । 
रावणस्य चृरांसस्य दिया वीर त्वया रणे ॥ ९४ ॥ 
छिन्नो हि दक्षिणो बाहुः स हि तस्य व्यपाश्रयः । 

“वीर्‌ ! तुमने अपने दुष्कर पराक्रमसे परम कल्याणकारी 
कार्य सम्पन्न किया हे । आज बेटेके मारे जानेपर युद्धस्थलमें 
रावणको भी मेँ मारा गया ही मानता हूं । उस दुरात्मा रातरुका 
वध हो जानेसे आज मैं वास्तवे विजयी हो गया। 
सोभाग्यकी बात है कि तुमने रणभूमिमें इन्द्रजित्का वध 
करके निर्दयी निङाचर रावणकी दाहिनी बाह ही काट डाली; 
क्योकि वही उसका सबसे बड़ा सहारा था ॥ १२-१४ < ॥ 
विभीषणहनूमदभ्यां कृतं क्र्म महद्‌ रणे ॥ १९५ ॥ 

अहोरात्रैस्त्रिभिर्वीरिः कथंचिद्‌ विनिपातितः । 
निरमित्रः कृतोऽस्म्यद्य चियस्यिति हि रावणः ॥ १६ ॥ 
“विभीषण ओर हनुमानने भी समरभूमिमें महान्‌ पराक्रम 
कर दिखाया है । तुम सब लरेगोनि मिलकर तीन दिन ओर 
तीन रातमें किसी तरह उस वीर राक्षसको मार गिराया तथा 
मुदे उात्ुहीन बना दिया । अब रावण ही युद्धके लिये 
निककठेगा ॥ १५-१६॥ 
बल्छव्युहेन महता निर्यास्यति हि रावणः । 
नल्छव्युहेन महता श्रुत्वा पुत्रं निपातितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
"महान्‌ सैन्य-समुदायसहित पुत्रको मारा गया सुनकर 
रावण विदा सेना साथ केकर युद्धके खयि आयेगा ॥ १७ ॥ 
तं पुत्रवधसंतप्तं निर्यान्ति राक्षसाधिपम्‌ । 
ब्रठेनावृत्य महता निहनिष्यामि दुर्जयम्‌ ॥ ९८ ॥ 


“पुत्रके वधसे संतप्त होकर निकठे हए उस दुर्जय 
राक्षसराज रावणको मै अपनी बड़ी भारी सेनाके द्वारा घेरकर 
मार डाटगा ॥ १८ ॥ 
त्वया लक्ष्मण नाथेन सीता च पृथिवी चमे) 

न दुष्प्रापा हते तस्मिञ्दाक्रजेतरि चाहवे ॥ १९ ॥ 

“लक्ष्मण ! इन्द्रजित्‌ इन्द्रको भी जीत चुका था । जन उसे 
भी तुमने युद्धभूमिमें मार गिराया; तब तुम-जैसे रक्षक ओर 
सहायकके होते हए मुञ्ञे सीता ओर भूमण्डलके राज्यको प्राप्त 
करनेमे कोई कठिनाई नहीं होगी' ॥ १९ ॥ 

स त श्रातरमाश्चास्य परिष्वज्य च राघवः । 

रामः सुषेणं मुदितः समाभाष्येदमन्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार भारईको आश्वासन देकर रघुकुलनन्दन श्रीरामने 

उन्हें हदयसे रगा लिया ओर प्रसन्नतापूर्वक सुषेणको 

बुलाकर कहा-- ॥ २० ॥ 

विरदाल्योऽयं महाप्राज्ञ स्यौमित्रिर्मित्रवत्सत्ः । 

यथा भवति सुस्वस्थस्तथा त्वे समुपाचर ॥ २९॥ 

“परम बुद्धिमान्‌ सुषेण ! तुम इीघ्र ही एेसा उपचार करो 
जिससे ये मित्रवत्सल सुमित्राकुमार पूर्णतः स्वस्थ हो जार्यँ 
ओर इनके इारीरसे बाण निकककर घाव भरनेके साथ ही 
सारी पीड़ा दूर हो जाय ॥ २१॥ 
विहाल्यः क्रियतां क्िप्रं सोमित्रिः सविभीषणः । 
ऋक्षवानरसैन्यानां शूराणां दमयोधिनाम्‌ ॥ २२॥ 
ये चाप्यन्येऽत्र युध्यन्ति सङाल्या त्रणिनस्तथा । 
तेऽपि सर्वे प्रयत्नेन क्रियन्ते सुखिनस्त्वया ॥ २३ ॥ 

“सुमित्राकुमार ठक्ष्मण ओर विभीषण दोनोके रारीरसे तुम 
जीघ्र ही बाण निकाल दो ओर घाव अच्छा कर दो । वृक्षोद्रारा 
युद्ध करनेवाकठे जो इुरवीर रीचछ तथा वानर सैनिक हैँ, उनमें 
भी जो दूसरे-दूसरे लोग बा्णोसे बिधे हृए ओर घायक होकर 
युद्ध कर रहे हे, उन सभीको तुम प्रयल करके सुखी एवं 
स्वस्थ कर दो' ॥ २२-२३ ॥ 


` | एवमुक्तः स रामेण महात्मा हरियूथपः । 


लक्ष्षणाय ददौ नस्तः सुषेणः परमोषधम्‌ ॥ २४ ॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजीके एेसा कहनेपर वानर-युथपति 

सुषेणने छक्ष्मणकी नाकमें एक बहुत ही उत्तम ओषधि लगा 

दी॥ २४॥ 

स तस्य गन्धमाघ्राय विशल्यः समपद्यत । 

तदा निर्वेदनश्चैव संरूढव्रण एव च । २५॥ 
उसकी गन्ध सघते ही लक्ष्मणके इारीरसे बाण निकल 

गये ओर उनकी सारी पीड़ा दूर हो गयी । उनके इारीरमे 

जितने भी घाव थे, सब भर गये ॥ २५॥ 

विभीषणसमुखानां च सुहदां राघवाज्ञया । 

सर्ववानरमुख्यानां चिकित्सामकरोत्‌ तदा ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे सुषेणने विभीषण आदि सुहदो 


* युद्धकाण्डे द्विनिवतितमः सर्गः * 


8 ८७ 
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तथा समस्त॒वानररिरोमणियोंकी तत्कारु चिकित्सा 
की ॥ २६॥ 
ततः भकरृतिमापन्नो हतडाल्यो गतङ्कमः । 
सौमित्रर्मुमुदे तत्र॒ क्षणेन विगतज्वरः ॥ २७ ॥ 
फिर तो क्षणभरमें बाण निकल जाने ओर पीड़ा दूर हो 
जानेसे सुमित्राकुमार स्वस्थ एवं नीरोग हो हर्षका अनुभव 
करने लगे ॥ २७॥ 
तदैव रामः पएवगाधिपस्तथा 
विभीषणश्चरक्षपतिश्च वीर्यवान्‌ । 
अवेक्ष्य सोमित्रिमरोगमुखिथतं 
मुदा ससैन्याः सुचिरं जहर्षिरे ॥ २८ ॥ 


उस समय भगवान्‌ श्रीराम, वानरराज सुग्रीव, विभीषण 
तथा पराक्रमी ऋष्षराज जाम्बवान्‌ लक्ष्मणको नीरोग होकर 
खड़ा हुआ देख सेनासहित बड़ प्रसन्न हुए ॥ २८ ॥ 
अपूजयत्‌ कर्मंस लक्ष्मणस्य 
सुदुष्करं दाङारथिर्महात्मा । 
बभूव हृष्टो युधि वानरेन्द्रो 
निङाम्य त शक्रजितं निपातितम्‌ ॥ २९ ॥ 
दङारथनन्दन महात्मा श्रीरामने ठक्ष्मणके उस अत्यन्त 
दुष्कर पराक्रमकी पुनः भूरि-भूरि प्ररांसा की। इन्द्रजित्‌ 


युद्धमें मार गिराया गया, यह सुनकर वानरराज सुग्रीवको भी 


बड़ी प्रसन्नता हई ॥ २९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकनवतितमः सर्गः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें इक्याननेवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९१॥ 


----- ४.4 ~ 


द्विनिवतितमः सर्गः 
राबणका ङोक तथा सुपार्श्के समञ्ानेसे उसका सीता-वधसे निवृत्त होना 


ततः पोलस्त्यसचिवाः श्रुत्वा चेन्द्रजितो वधम्‌ । 
आचचक्षुरभिज्ञाय दराग्रीवाय सत्वराः ॥ ९ ॥ 
रावणके मन्तियोनि जब इन्द्रजित्के वधका समाचार सुना, 
तब उन्होने स्वये भी प्रत्यक्ष देखकर इसका निश्चय कर लेनेके बाद्‌ 
तुरत जाकर दङामुख रावणसे सारा हाल कह सुनाया ॥ १॥ 
युद्धे हतो महाराज लक्ष्मणेन तवात्मजः । 
विभीषणसहायेन मिषतां नो महाद्युतिः ॥ २ ॥ 
वे बोके-- "महाराज ! युद्धम विभीषणकी सहायता 
पाकर लक्ष्मणने आपके महातेजस्ी पुत्रको हमारे सेनिकोकि 
देखते-देखते मार डाला ॥ २॥ 
शूरः शुरण संगम्य संयुगेषपराजितः। 
लक्ष्मणेन हतः शरः पुत्रस्ते विलुधेन्द्रजित्‌ ॥ २३ ॥ 
गतः स परमाँल्लोकाञ्डारैः संतर्प्य लक्ष्मणम्‌ । 
जिसने देवताओके राजा इन्द्रको भी परास्त किया था 
ओर पहलेके युद्धम जिसकी कभी पराजय नहीं हुई थी, वही 
आपका इुरवीर पुत्र इन्द्रजित्‌ रोर्यसम्पन्न लक्ष्मणके साथ 
भिडकर उनके द्वारा मारा गया। वह अपने ार्णेद्रारा 
लक्ष्मणको पूर्णतः तृप्त करके उत्तम लोकम गया" ॥३ ३ ॥ 
स तं प्रतिभयं श्रुत्वा वधं पुत्रस्य दारुणम्‌ ॥ ४ ॥ 
घोरमिन्द्रजितः संख्ये करम भराविरान्महत्‌ । 
युद्धमें अपने पुत्र इन्द्रजितके भयानक वधका घोर एवं 
दारुण समाचार सुननेपर रावणको बड़ी भारी मूरच्छनि धर 
दबाया ॥ ४२ ॥ 


उपलभ्य चिरात्‌ संज्ञा राजा राक्षसपुगवः ॥ ५॥ 
पुत्रहोकाकुलो दीनो विललापाकरुलेन््रियः । 

फिर दीर्धकारुके बाद होरामें आकर राक्षसप्रवर राजा रावण 
पत्रहोकसे व्याकुल हो गया । उसकी सारी इन्द्रियां अकुला उठी 
ओर वह दीनतापूर्वक विलाप करने कगा-- ॥५६॥ 
हा राक्षसचमूमुख्य मम॒ वत्स महाबल ॥ ६ ॥ 
जिव्वेन्द्र॑ कथमद्य त्वं लक्ष्मणस्य वरो गतः । 

"हा पुत्र ! हा राक्षस-सेनाके महाबली कर्णधार 1 तुम तो 
पह इन्द्रपर भी विजय पा चुके थे; फिर आज लक्ष्मणके 
वरामं कैसे पड़ गये ? ॥६३ ॥ 
ननु त्वमिषुभिः क्रुद्धो भिन्द्याः कालान्तकावपि ॥ ७ ॥ 
मन्दरस्यापि शृङ्गाणि किं पुनलक््मणं युधि । 

"बेटा ! तुम तो कुपित होनेपर अपने बार्णोसे कार ओर 
अन्तकको भी विदीर्ण कर सकते थे, मन्दराचरके शिखरोको 
भी तोड़-फोड़ सकते थे; फिर युद्धमें छक््मणको मार गिराना 
तुम्हारे चयि कौन बड़ी बात थी ? ॥ ७३ ॥ 
अद्य वैवस्वतो राजा भूयो बहुमतो मम ॥ ८ ॥ 
येनाद्य त्वे महाबाहो संयुक्तः कालधर्मणा । 

"महाबाहो ! आज सूर्यके पुत्र प्रेतराज यमका महत्त्व मुञ्चे 
अधिक जान पड़ने लगा है, जिन्होनि तुम्हें भी कारधर्मसे 
संयुक्त कर दिया ॥ ८६ ॥ 
एष पन्थाः सुयोधानां सर्वामरगणेषुपि । 
यः कृते हन्यते भर्तुः स पुमान्‌ स्वर्गमृच्छति ।॥ ९ ॥ 


= ० 
१. = = ~ ॐ न 
वि १ श 
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"समस्त देवताओंमिं भी अच्छे योद्धाओंका यही मार्ग हे चिन्ताओंनि उसे उत्तेजित कर दिया-- जते हुएको ओर भी 
जो अपने स्वामीके ल्य युद्धमें मारा जाता है, वह पुरुष | जला दिया । जसे सूर्यकी किरणे ग्रीष्म ऋतुमें उसे अधिक 


स्वर्गलोकमें जाता हे ॥ ९॥ 
अद्य देवगणाः सर्वे लोकपाला महर्षयः । 
हतमिन्द्रजितं श्रुत्वा सुखं स्वप्स्यन्ति निर्भयाः ॥ ९० ॥ 
“आज समस्त देवता, लोकपा तथा महर्षि इन्द्रजित्का 
मारा जाना सुनकर निडर हो सुखकी नीद सो सकगे ॥ १० ॥ 
अद्य लोकासख्रयः कृत्स्ना पृथिवी च सक्छानना । 
एकेनेन््रजिता हीना ओून्येव प्रतिभाति मे।॥ ९९॥ 
“आज तीनों लोक ओर काननोंसहित यह सारी पृथ्वी भी 
अके इन्द्रजित्के न होनेसे मुञ्चे सूनी-सी दिखायी देती 
हे ॥ ११९॥ 
अद्य ैर््हतकन्यानां शओष्याम्यन्तःपुरे रवम्‌ । 
करेणुसङ्खस्य यथा निनादं गिरिगह्वरे ॥ ९२ ॥ 
"जैसे गजराजके मारे जानेपर पर्वतकी कन्दरामें हथिनिरयोका 
आर्तनाद सुनायी पड़ता हे, उसी प्रकार आज अन्तःपुरमें मुञ्च 
राक्षस-कन्याओंका करुण-क्रन्दन सुनना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
योवराज्यं च लङ्कां च रक्षांसि च परंतप । 
मातरं मां च भार्याश्च क्र गतोऽसि विहाय नः ।॥ १३ ॥ 
“ङात्नुओंको संताप देनेवाठे पुत्र ! आज अपने 
युवराजपदको, ठड्कापुरीको, समस्त राक्षसोको, अपनी मांको, 
मुञ्चको ओर अपनी पलियोंको--हम सन लोगोको छोड़कर 
तुम कहां चे गये ? ॥ १३ ॥ 
मम नाम त्वया वीर गतस्य यमसादनम्‌ । 
प्रेतव्छार्याणि कार्याणि विपरीते हि वर्तसे । १४॥ 
“वीर ! होना तो यह चाहिये था कि में पहक़े यमलोकमें 
जाता ओर त॒म यहाँ रहकर मेरे प्रेतकार्यं करते; परंतु तुम 
विपरीत अवस्थामें स्थित हो गये (तुम परलोकवासी हए 
ओर मुञ्चे तुम्हारा प्रेतकार्यं करना पडगा) ॥ १४ ॥ 
स त्वं जीवति सुग्रीवे लक्ष्मणे च सराघवे । 
मम शल्यमनुदधृत्य क्रं गतोऽसि विहाय नः ॥ ९५५ ॥ 
"हाय ! राम, लक्ष्मण ओर सुग्रीव अभी जीवित है; एेसी 
अवस्थामें मेरे हदयका कांटा निकाठे बिना ही तुम हमें 
छोडकर कहां चङे गये 2" ॥ १५॥ 
एवमादिविल्छापार्तं रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
आविवेहा महान्‌ कोपः पुत्रव्यसनसम्भवः ।॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार आर्तभावसे विलाप करते हुए राक्षसराज 


रावणके हदयमें अपने पुत्रके वधका स्मरण करके महान्‌ 


क्रोधका आवेडा हुआ ॥ १६ ॥ 
अकृत्या कोपनं ह्येनं पुत्रस्य पुनराधयः । 
दीप्रं संदीपयामासुर्घर्मिऽ्कमिव रङमयः ॥ १७ ॥ 


प्रचण्ड बना देती हे ॥ १७ ॥ 

ललाटे श्रुकुटीभिश्च संगताभिर्व्यरोचत । 

युगान्ते सह नक्रस्तु महोर्भिभिरिवोदधिः ॥ ९८ ॥ 
ललाटमें टेढ़ी भोंहोके कारण वह उसी तरह उभा पाता 

था, जसे प्रल्यकालमें मगरो ओर बड़ी-बड़ी ठहरोसे 

महासागर सुरोभित होता हे ॥ १८ ॥ 

कोपाद्‌ विजृम्भमाणस्य वक्त्राद्‌ व्यक्तमिव ज्वलन्‌ । 

उत्पात सधूमाधिर्वृत्रस्य वदनादिव ॥ ९९॥ 
जैसे वुत्रासुरके मुखसे धूमसहित अभि प्रकट हुई थी, 

उसी तरह रोषसे जंभाई ठेते हृए रावणके मुखसे प्रकररूपमे 

धूमयुक्त प्रज्वलित अग्नि निकलने ठगी ॥ १९ ॥ 

स पुत्रवधसंतप्तः शूरः क्रोधवङ्ं गतः । 

समीक्ष्य रावणो बुद्धूया वैदेह्या रोचयद वधम्‌ ॥ २० ॥ 
अपने पुत्रके वधसे संतप्त हुआ डूरवीर रावण सहसा 

क्रोधके वरीभूत हो गया । उसने बुद्धिस सोच-विचारकर 

विदेहकुमारी सीताको मार डालना ही अच्छा समज्ञा ॥ २०॥ 

तस्य षकृत्या रक्ते च रक्ते क्रोधािनापि च। 

रावणस्य महाघोरे दीपे नेत्रे बभूवतुः ॥ २९॥ 
रावबणकी ओंँखं एक तो स्वभावसे ही खार थीं । दूसरे 

क्रोधा्निने उन्हें ओर भी रक्तवर्णकी बना दिया था। अतः 

उसके वे दीप्तिमान्‌ नेत्र महान्‌ घोर प्रतीत होते थे ॥ २१॥ 

घोरं प्रकृत्या रूपं तत्‌ तस्य क्रोधािमूर्च्छितम्‌ । 

बभूव रूपं क्रुद्धस्य रुद्रस्येव दुरासदम्‌ ॥ २२ ॥ 
रावणका रूप स्वभावसे ही भयेकर था। उसपर 

क्रोधायिका प्रभाव पडनेसे वह ओर भी भयानक हो चला 

ओर कुपित हए रुद्रके समान दुर्जय प्रतीत होने र्गा ॥ २२॥ 

तस्य क्रुद्धस्य नेत्राभ्यां प्रापतन्नश्चुबिन्दवः । 

दीपाभ्यामिव दीप्राभ्यां सार्चिषः स्त्रेहबिन्दवः ॥ २३ ॥ 
क्रोधसे भरे हए उस निराचरके नेत्रोंसे आंसु्ओंकी बे 

गिरने कगीं, मानो जते हए दीपकोसे लके साथ ही तेरके 

बिदु इड रहे हों ॥। २३ ॥ 

दन्तान्‌ विदङातस्तस्य श्रूयते दङ्ानस्वनः । 

यन्त्रस्याकृष्यमाणस्य मश्चतो दानवैरिव ॥ २४॥ 
वह दांत पीसने कगा। उस समय उसके दांतिकि 

कटकटनेका जो राब्द सुनायी देता था, वह समुद्र-मन्थनके 

समय दानर्वेद्रारा खीचे जाते हुए मन्थन-यन्त्स्वरूप 

मन्दराचलकी ध्वनिके समान जान पड़ता था ॥ २४॥ 

कालाथिरिव संक्रुद्धो यां यां दिङ्ामवेक्षत । 

तस्यां तस्यां भयत्रस्ता राक्षसाः संविकलिल्यिरे ॥ २५॥ 
कालिके समान अत्यन्त कुपित हो वह जिस-जिस 


एक तो वह स्वभावसे ही क्रोधी था। दूसरे पुत्रकी । दिराकी ओर दृष्टि डाकता था, उस-उस दिशामे खड़े हुए 


* युद्धकाण्डे द्विनिवतितमः सर्गः * 
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राक्षस भयभीत हो खम्भे आदिकी ओटमें छप जते |स पुत्रवधसंतप्तः क्रूरः क्रोधव 


थे ॥ २५॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्ध चराचरचिखादिषुम्‌ । 
वीक्षमाणं दिः सर्वां राक्षसा नोपचक्रमुः ॥ २६ ॥ 
चराचर प्राणियोँको ग्रस लेनेकी इच्छावाठ़े कुपित कालके 
समान सम्पूर्ण दिङाओंकी ओर देखते हुए रावणके पास 
राक्षस नहीं जाते थे-उसके निकट जानेका साहस्र नहीं 
करते थे ॥ २६॥ 
ततः परमसंक्रुद्धो रावणो राक्षसाधिपः । 
अत्रवीद्‌ रक्षसां मध्ये संस्तम्भयिषुराहवे ॥ २७ ॥ 
त अत्यन्त कुपित हुआ राक्षसराज रावण युद्धम 
राक्षसोंको स्थापित करनेकी इच्छासे उनके बीचमें खडा होकर 
बोला-- ॥ २७॥ 
मया वर्षसहस्राणि चरित्वा परमं तपः । 
तेषु तेषवव्कारोषु स्वयंभूः परितोषितः ॥ २८ ॥ 
'निडाचरो ! मैने सहस्रं वर्षोतक कठोर तपस्या करके 
विभिन्न तपस्याओंकी समाप्तिपर स्वयम्भू ब्रह्माजीको संतुष्ट 
किया हे॥ २८ ॥ 
तस्यैव तपसो व्युष््या प्रसादाच्च स्वयंभुवः । 
नासुरेभ्यो न देवेभ्यो भयं मम॒ कदाचन ॥ २९ ॥ 
"उसी तपस्याके फलसे ओर ब्रह्माजीकी कृपासे मुज्ञ 
देवताओं ओर असुरोंकी ओरसे कभी भय नहीं हे ॥ २९ ॥ 
कवचं ब्रह्मदत्त मे यदादित्यसमप्रभम्‌। 
देवासुरविमर्देषु न च्छिन्न वच्रमुष्टिभिः॥३०॥ 
"मेरे पास ब्रह्माजीका दिया हुआ कवच है, जो सूर्यके 
समान दमकता रहता हे । देवताओं ओर असुरोके साथ 
घटित हुए मेरे संग्रामके अवसरोपर वह वञ्रके प्रहारसे भी 
टूट नहीं सका है ॥ ३० ॥ 
तेन॒ मामद्य संयुक्तं रथस्थमिह संयुगे । 
प्रतीयात्‌ कोऽद्य मामाजो साक्षादपि पुरंदरः ॥ २९ ॥ 
"इसलिये यदि आज मैं युद्धके स्यि तेयार हो रथपर 
बेठकर रणभूमिमे खड़ा होऊं तो कोन मेरा सामना कर सकता 
है ? साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो, वह भी मुञ्चसे युद्ध करनेका 
साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 
यत्‌ तदाभिपरसन्नेन सदारं कार्मुकं महत्‌ । 
देवासुरविमर्देषु मम दत्तं स्वयंभुवा ।॥ ३२ ॥ 
अद्य तूर्यरातैर्भीमिं धनुरुत्थाप्यतां मम । 
रामलक्ष्मणयोरेव वधाय परमाहवे ॥ ३३ ॥ 
"उन दिनों देवासुर-संग्रामोमें प्रसन्न हुए ब्रह्माजीने मुञ्चे जो 
बाणसहित विरा धनुष प्रदान किया था, आज मेरे उसी भयानक 
धनुषको सैकड़ों मङ्गल -वाद्यंकी ध्वनिके साथ महासमरमें राम 
ओर लक्ष्मणका वध करनेके छिये ही उठाया जाय ॥ ३२-३३ ॥ 


मदत ॥ 

समीक्ष्य रावणो बुद्धया सीतां हन्तु व्यवव्यत ।† ॐ # 
पुत्रके वधसे संतप्त हो क्रोधके वलीभृत दृण क्रूर चकन 

अपनी बुद्धिस सोच-विचारकर सीताको मार डालकर दी 

निश्चय किया ॥ ३४ ॥ 

प्रत्यवेक्ष्य तु ताम्राक्षः सुघोरो धोरदर्हनः । 

दीनो दीनस्वरान्‌ सर्वास्तानुवाच निह्ाचरान्‌ ॥ ३५ ॥ 
उसकी आंखिं क्रोधसे लाल हो गयीं ओर आकृति 

अत्यन्त भयानक दिखायी देने लगी । वह सब ओर दृष्टि 

डालकर पुत्रके ल्य दुःखी हो दीनतापूर्ण स्वरवाठे सम्पूर्ण 

निराचरोसे बोला-- ॥ ३५॥ | 

मायया मम वत्सेन वच्छनार्थं वनोकसराम्‌ । 

किंचिदेव हतं तत्र सीतेयमिति दर्दितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
"मरे बेटेने मायासरे केवल वानरोको चकमा देनेके चयि 

एक आकृतिको "यह सीता हे" एेसा कहकर दिखाया ओर 

ठे ही उसका वध किया था॥ ३६॥ 

तदिदं तथ्यमेवाहं करिष्ये त्रियमात्मनः । 

वैदेहीं नाशयिष्यामि क्षत्रवन्धुमनुव्रताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
"सो आज उस जयूठको मै सत्य ही कर दिखाऊंगा ओर 

एेसा करके अपना प्रिय करूगा । उस क्षत्रियाधम राममें 

अनुराग रखनेवाली सीताका नाडा कर डाटृगा' ॥ ३७ ॥ 

इत्येवमुक्त्वा सचिवान्‌ खद्कमाडु परामृहात्‌ । 

उदश्यृत्य गुणसम्पन्न विमलाम्बरवर्चसम्‌ ॥ ३८ ॥ 

निष्पपात स वेगेन सभार्यः सचिवेर्वृतः । 

रावणः पुत्रोकेन भामाकुल्चेतनः ॥ ३९ ॥ 
मन्तरियोंसे एेसा कहकर उसने रीघ्र ही तलवार हाथमें ले 

ली, जो खद्धोचित गुणोंसे युक्त ओर आकाङाके समान निर्मल 

कान्तिवाटी थी । उसे म्यानसे निकालकर पलरी ओर मन्तियोसे 

धिरा हुआ रावण बडे वेगसे आगे बढ़ा । पुत्रके रोकसे उसकी 

चेतना अत्यन्त आकुरु हो रही थी ॥ ३८-३९ ॥ 

संक्रुद्धः खङ्गमादाय सहस्रा यत्र मैथिल्गी । 

व्रजन्तं ॒राक्षसं ष्रश्चय सिंहनादं विचुक्रुशुः ॥ ४० ॥ 
वह अत्यन्त कुपित हो तलवार लेकर सहसा उस स्थानपर 

जा पर्हुचा, जहां मिथिलेडाकुमारी सीता मोजूद थीं । उधर जाते हुए 

उस राक्षसको देखकर उसके मन्त्री सिंहनाद करने कगे ॥ ४० ॥ 

ऊचुश्चान्योन्यमालिङ््ग्य संक्रुद्धे प्रक्षय राक्षसम्‌ । 

अद्यैनं तावुभौ दृष्टा भ्रातरो प्रव्यथिष्यतः ॥ ४९ ॥ 
वे रावणको रोषसे भरा देख एक-दूसरेका आलिङ्गन 

करके बोठे-- "आज इसे देखकर वे दोनों भाई राम ओर 

लक्ष्मण व्यथित हो उदठेगे ॥ ४९॥ 

लोकपाला हि चत्वारः क्रुद्धेनानेन निर्जिताः 1 

बहवः ₹रात्रवश्चान्ये संयुगेष॒भिपातिताः ॥ ४२ ॥ 
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"क्योकि कुपित होनेपर इस राक्षसराजने इन्द्र आदि 
लोकपाल््को जीत लिया ओर दूसरे बहुत-से रात्रुओंको भी 
युद्धमें मार गिराया था ॥ ४२ ॥ 
त्रिषु लोकेषु रलानि भुङ्ते आहत्य रावणः । 
विक्रमे च बले चेव नास्त्यस्य सदृशो भुवि ॥ ४२३ ॥ 

"तीनों कोकोमें जो रभूत पदार्थ हे, उन सवको त्याकर 
रावण भोग रहा हे । भूमण्डले इसके समान पराक्रमी ओर 
बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं हे' ॥ ४३ ॥ 
तेषां संजल्पमानानामडोकवनिकां गताम्‌ । 
अभिदुद्राव वैदेहीं रावणः क्रोधमूच्छितः ॥ ४४ ॥। 

वे इस प्रकार बातचीत कर ही रहे थे कि क्रोधसे 
अचेत-सा हुआ रावण अडोक-वाटिकामें बेटी हुई 
विदेहकुमारी सीताका वध करनेके लिये दोड़ा ॥ ४ ॥ 
वार्यमाणः सुसंक्रुद्धः सुहद्धिर्हितबुद्धिभिः । 
अभ्यधावत संक्रुद्धः खे ग्रहो रोहिणीमिव ॥ ४५ ॥ 

उसके हितका विचार करनेवाले सुहृद्‌ उस रोषभरे 
राणका राकनेकी चेष्टा कर रहे थ; ता भी वह अत्यन्त 
कुपित हो जसे आकाडामें कोई क्रूर ग्रह रोहिणी नामक- 
नक्षत्रपर आक्रमण करता हो, उसी प्रकार सीताकी ओर 
दोडा ॥ ४५ ॥ 
मेथिल्ी रक्ष्यमाणा तु राक्षसीभिरनिन्दिता। 
ददर राक्षसं क्रुद्ध निस्तरिंङवरधारिणम्‌। ४६॥ 
त॒निङ्ञाम्य सनिस्िंङं व्यथिता जनकात्मजा । 
निवार्यमाणं बहुडाः सुहद्धिरनिवर्तिनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
उस समय सतीसाध्वी सीता राक्षसियोंके संरक्षणमं थीं । 
उन्होने देखा, क्रोधसे भरा हआ राक्षस एक वहत बड़ी 
तलवार क्वि मुञ्चे मारनेके स्यि आ रहा हे । यद्यपि उसके 
सुहृद्‌ उसे बारम्बार रोक रहे हँ तो भी वह लोट नहीं रहा हे । 
इस तरह त्वार ठे रावणको आते दख जनकनन्दिनीक 
मनमें वड़ी व्यथा हई ॥ ४६-४७ ॥ 
सीता दुःखसमाविष्टा विल्पन्तीदमन्रवीत्‌ । 
यथायं मामभिक्कुद्धः समभिद्रवति स्वयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
वधिष्यति सनाथां मामनाथामिव दुर्मतिः । 
सीता दुःखमें डन गयीं ओर विलाप करती हुई इस प्रकार 
बोटीं-- "यह दुर्बुद्धि राक्षस जिस तरह कुपित हो स्वयं मेरी 
ओर दोडा आ रहा है, इससे जान पड़ता है, यह सनाथा 
होनेपर भी मुञ्चे अनाथाकी भांति मार डाठेगा ॥४८ ३ ॥ 
बहुडाश्चोदयामासर भतरं मामतुत्रताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
भार्यां मम॒ भवस्वेति प्रत्याख्यातो ध्रुवं मया । 
“मं अपने पतिमें अनुराग रखती हूँ तो भी इसने अनेक 
बार प्रेरित किया कि "तुम मेरी भार्या बन जाओ ।' उस समय 
निश्चय ही मैने इसे ठुकरा दिया था ।४९॥ 


सोऽयं मामनुपस्थाने व्यक्तं नैरारयमागतः ॥ ५० ॥ 
क्रोधमोहसमाविष्टो व्यक्तं मां हन्तुमुद्यतः । 

"मेरे इस तरह दुकरानेपर निश्चय ही यह निराङा हो क्रोध 
ओर मोहके वीभूत हो गया है ओर अवङय ही मुञ्चे मार 
डालनेके ल्य उद्यत हे ॥५० ३ ॥ 
अथवा तो नरव्याघ्रो भ्रातरो रामलक्ष्मणो ¦ ५९ ॥ 
मन्निमित्तमनार्येण समरेऽद्य॒ निपातितो । 

"अथवा इस नीचने आज समराङ्गणमें मेरे ही कारण दोनों 
भाई पुरुषसिंह श्रीराम ओर लक्ष्मणको मार गिराया है ॥ 
भेरवो हि महान्‌ नादो राक्षसानां श्रुतो मया ।॥ ५२ ॥ 
बहूनामिह हृष्टानां तथा विक्रोडातां भ्रियम्‌ । 

क्योकि इस समय मैने राक्षसोका बड़ा भयंकर सिंहनाद 
सुना हे । हर्षसे भरे हए बहुत-से निडाचर अपने प्रियजनोंको 
पुकार रहे थे ॥५२ - ॥ 
अहो धिङ्घन्निमित्तोऽयं विनाहो राजपुत्रयोः ॥ ५३ ॥ 
अथवा पुत्र्मोकेन अहत्वा रामलक्ष्मणौ । 
विधमिष्यति मां रोद्रो राक्षसः पापनिश्चयः ॥ ५४ ॥ 

"अहो ! यदि मेरे कारण उन राजकुमारोका विनाडा हुआ 
तो मेरे जीवनको धिक्तार है अथवा यह भी सम्भव है कि 
पापपूर्ण विचार रखनेवाला यह भयेकर राक्षस पुत्रह्ोकसे 
संतप्त हो श्रीराम ओर लक्ष्मणको न मार सकनेके कारण मेरा 
ही वध कर डाके ॥ ५३-५४ ॥ 
हनूमतस्तु तद्‌ वाक्यं न कृतं क्षुद्रया मया । 
यद्यहं तस्य पृष्ठेन तदायासमनिर्जिता ॥ ५५ ॥ 
नाद्येवमनुरोचेयं भर्तुरद्कगता सती । 

“मुञ्च शुद्र (मूर्ख) नारीने हनुमान्‌की कही हुईं वह बात 
नहीं मानी । यदि श्रीरामद्रारा जीती न जानेपर भी उस समय 
हनुमान्‌की पीटपर वैटकर चली गयी होती तो पतिके अङ्के 
स्थान पाकर आज इस तरह बारम्बार रोक नहीं 
करती ॥५५५. ६ ॥ 
मन्ये तु हदयं तस्याः कौसल्यायाः फलिष्यति ॥ ५६ ॥ 
एकपुत्रा यदा पुत्रे विनष्टं श्रोष्यते युधि । 

"मेरी सास कौसल्या एक ही नेटेकी मां है । यदि वे युद्धमे 
अपने पुत्रके विनाडाका समाचार सुनेँगी तो मे समञ्जती हू कि 
उनका हदय अवङ्य फट जायगा ॥५६३ ॥ 
सा हि जन्म च बाल्यं च योवने च महात्मनः ॥ ५७ ॥ 
धर्मव्कार्याणि रूपं च रूदती संस्मरिष्यति । 

"वे रोती हुईं अपने महात्मा पुत्रके जन्म, बाल्यावस्था, 
युवावस्था, धर्म-कर्म तथा रूपका स्मरण करेगी ॥५७ < ॥ 
निरारा निहते पुत्रे दत्वा श्राद्धमचेतना ॥ ५८ ॥ 
अिमावेक्ष्यते नूनमपो वापि प्रवेक्ष्यति । 











अपने पुत्रके मारे जानेपर पुत्र-दर्ञनसे निराशा एवं 
अचेत-सी हो वे उनका श्राद्ध करके निश्चय ही जरती आगमें 
समा जार्यगी अथवा सरयूकी जलधारामें आत्मविसर्जन कर 
देंगी ॥५८ ६ ॥ 
धिगस्तु कुल्जामसतीं मन्थरां पापनिश्चयाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
यत्निमित्तमिमं रोकं कौसल्या प्रतिपत्स्यते । 
"पापपूर्णं विचारवाटी उस दुष्टा कुबड़ी मनथराको धिकार 
हे, जिसके कारण मेरी सास कोसल्याको यह पुत्रका डोक 
देखना पड़गा' ॥५९ < ॥ 
इत्येवं मैधिीं दृष्टा विलपन्तीं तपस्विनीम्‌ ॥ ६० ॥ 
रोहिणीमिव चन्द्रेण बिना ग्रहवङो गताम्‌ । 
एतस्मिन्नन्तरे तस्य अमात्यः रीलवाज्छ्ुचिः ॥। ६९ ॥ 
सुपार्श्चो नाम मेधावी रावणं रक्षसां वरम्‌ । 
निवार्यमाणः सचिवेरिद्‌ वचनमब्रवीत्‌ । ६२ ॥ 
चन्द्रमसे विद्ुडकर किसी क्रूर ग्रहके वरहामें पडी 
हई रोहिणीकी भांति तपस्विनी सीताको इस प्रकार विलाप 
करती देख रावणके सुरी एवं शुद्ध आचार-विचारवाठे 
सुपार्वनामक बुद्धिमान्‌ मन्त्रीने दूसरे सचि्वोके मना 
करनेपर भी उस समय राक्षसराज रावणसे यह बात 
कही-- ॥ ६०- ६२ ॥ 
कथं नाम दङा्रीव साक्षाद्ेश्रवबणानुज । 
हन्तुमिच्छसि वेदेहीं क्रोधाद्‌ धर्ममपास्य च । ६३ ॥ 
"महाराज दशग्रीव ! तुम तो साक्षात्‌ कुबेरके भाई हो; 
फिर क्रोधके कारण धर्मको तिलाञ्जकल्ि दे विदेहकुमारीके 
वधकी इच्छा केसे कर रहे हो ? ॥ ६३ ॥ 
वेदविद्यात्रतस्नातः स्वकर्मनिरतस्तथा । 
स्रिय: कस्माद्‌ वधं वीर मन्यसे राक्षसेश्वर ॥ ६४ ॥ 
"तीर राक्षसराज ! तुम विधिपूर्वकं ब्रह्मचर्यका पालन 


* युद्धकाण्डे द्विनिवतितमः सर्गः * 
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करते हए वेदविद्याका अध्ययन पूरा करके गुरुकुर्से स्नातक 
होकर निकले थे ओर तवसे सदा अपने कर्तव्यके पालनमें 
लगे रहे तो भी आज अपने हाथसे एक स्रीका वध करना 
तुम कैसे ठीक समञ्जते हो ? ॥ ६४॥ 
मैथिलीं रूपसम्पन्नां भत्यवेक्षस्व पार्थिव । 
तस्मिन्नेव सहास्माभिराहवे क्रोधमुत्सृज ॥ ६५ ॥ 
"पुथ्वीनाथ ! इस मिथिलेङाकुमारीके दिव्य रूपकी ओर 
देखो (देखकर इसके ऊपर दया करो) ओर युद्धमें 
हमलोगेके साथ चक्कर रामपर ही अपना क्रोध 
उतारो ॥ ६५॥ 
अभ्युत्थानं त्वमद्यैव कृष्णपक्षचतुर्दज्ञी । 
कृत्वा निर्याह्यमावास्यां विजयाय बलैर्वृतः ॥ ६६ ॥ 
आज कृष्णपक्षकी चतुर्दरी हे । अतः आज ही युद्धकी 
तैयारी करके कठ अमावस्याके दिन सेनाके साथ विजयके 
लिये प्रस्थान करो ॥ ६६॥ 
दुरो धीमान्‌ रथी खदङ्खी रथप्रवरमास्थितः । 
हत्वा दारारथिं रामं भवान्‌ प्राप्स्यति मैथिलीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
"तुम रुरवीर, बुद्धिमान्‌ ओर रथी वीर हो। एक श्रेष्ठ ` 
रथपर आरूढ हो खद्ग हाथमे ठेकर युद्ध करो । दडारथनन्दन 
रामका वध करके तुम मिधथिलेडकुमारी सीताको प्राप्त कर 
लोगे' ॥ ६७ ॥ 
स॒ तद्‌ दुरात्मा सुहदा निवेदितं 
वचः सुधर्म्य प्रतिगृह्य रावणः 1 
गृहं जगामाथ ततश्च वीर्यवान्‌ 
पुनः सभां च प्रययौ सुहद्धूतः ॥ ६८ ॥ 
मित्रके कहे हुए उस उत्तम ॒धर्मानुकूक वचनको स्वीकार 
करके बरवान्‌ दुरात्मा रावण महल लोट गया ओर वहासि फिर 
अपने सुहदोके साथ उसने राजसभामें प्रवेडा किया ॥ ६८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विनिवतितमः सर्गः ।॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्गित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे बानबेवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


---- क 4 =--~~- 


त्रिनवतितमः सर्गः 
्रीरामद्वारा राक्षससेनाक्का संहार 


स भ्रविङय सभां राजा दीनः परमदुःखितः । 

निषसादासने मुख्ये सिंहः क्रुद्ध इव श्वसन्‌ ॥ ९ ॥ 
सभामें पर्हुचकर राक्षसराज रावण अत्यन्त दुःखी एवं दीन 

हो श्रेष्ठ सिंहासनपर बेठा ओर कुपित सिंहकी भांति म्बी 

सांस लेने खगा ॥ १॥ 

अब्रवीच्च स तान्‌ सर्वान्‌ बलमुख्यान्‌ महाबलः । 

रावणः 


वह महाबली रावण पुत्ररोकसे पीडित हो रहा था; अतः 
अपनी सेनाके प्रधान-प्रधान योद्धाओंसे हाथ जोड़कर 
बोला-- ॥ २॥ 
सर्वे भवन्तः सर्वेण हस्त्यश्चेन समावृताः । 
निर्यान्तु रथसङ्केश्च पादातैश्चोपरोभिताः 11 ३ ॥ 
एक राम परिक्षिप्य समरे हन्तुमर्ह॑थ । 


प्राञ्जलिर्वाक्यं पुत्रव्यसनकर्दितः ॥ २ ॥ । वर्षन्तः रारवर्षाणि भरावृटकाल इवाम्बुदाः ॥ ४ ॥ 
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"वीरो ! तुम सब लोग समस्त हाथी, घोडे, रथसमुदाय 
तथा पदक सेनिकोंसे धिरकर उन सबसे सुशोभित होते हुए 
नगरसे बाहर निकले ओर समरभूमिमें एकमात्र रामको चारों 
ओरसे घेरकर मार डाल्रो । जसे वर्षाकाले बादल जलकी 
वर्षा करते हे, उसी प्रकार तुमलोग भी बाणोंकी वृष्टि करते 
हए रामको मार डाटनेका प्रयल करो ॥ ३-४ ॥ 
अथवाहं डरेस्तीक्ष्णेर्भिन्नगात्रं महाहवे । 
भवद्धिःश्चो निहन्तास्मि रामं लोकस्य पर्यतः ॥ ५ ॥ 

"अथवा मे ही कठ महासमरमें तुम्हारे साथ रहकर अपने 
तीखे बाणोंसे रामक डारीरको चछिन्न-भिन्न करके सब ल्ोगोंक 
देखते-देखत उन्हं मार डार्टूगा' ॥ ५॥ 
इत्येतद्‌ वाक्यमादाय राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः । 
निर्ययुस्ते रथे: ीधरैर्नानानीकेश्च संयुताः ।॥ ६ ॥ 

राक्षसराजकी इस आज्ञाका िराधार्य करक वे निडाचर 
ङीघ्रगामी रथं तथा नाना प्रकारकी सेनाओसे युक्त हो लद्कासे 

निकल ॥ ६ ॥ 
परिघान्‌ पड्िदांश्चैव इारखडगपरश्चधान्‌ । 
ङारीरान्तकरान्‌ सर्वे चिकषिपुर्वानरान्‌ पति ॥ ७ ॥ 
वानराश्च दरमाञ्छैलान्‌ राक्षसान्‌ प्रति चिक्षिपुः । 
त्रे सव राक्षस वानरोपर परिघ, पट्टा, वाण, तलवार 
तथा फरसे आदि उारीरनाडाक असख्र-डास्नोका प्रहार करने 
लगे । इसी प्रकार वानर भी राक्षसोपर पेड़ ओर पत्थरोकी 
वर्षा करने लगे ॥७६॥ 
स संम्रामो महाभीमः सूर्यस्योदयनं परति॥ ८॥ 
रक्षसां वानराणां च तुमुलः समपद्यत । 
सूर्योदयके समय राक्षसो ओर वानरोके उस तुमु युद्धने 
महाभयंकर रूप धारण किया ॥८ ६ ॥ 
ते गदाभिश्च चित्राभिः घ्रासेः खड्गैः परश्चधेः ॥ ९ ॥ 
अन्योन्य समरे जघुस्तदा वानरराक्षसाः । 
वानर ओर राक्षस उस युद्धभृमिमें विचित्र गदाओं, भाले 
तलवारो ओर फरसोंसे एक-दूसरेको मारने कगे ॥९॥ 
एवं अवत्ते संग्रामे हद्धुते सुमहद्रजः 1 ९० ॥ 
रक्षसां वानराणां च डान्तं इहोणितविस्रवैः । 
इस प्रकार युद्ध छिड्‌ जानेपर जो बहुत बड़ी धूलरारि उड़ 
रही थी, वह राक्षसों ओर वानरोके रक्तका प्रवाह जारी होनेसे 
दान्त हो गयी । यह एक अद्भुत वात थी ॥६०३॥ 
मातगरथकरूल्ाश्च इउारमत्स्या ध्वजदूमाः ।॥ ९९॥ 
डारीरसंघाटवहाः प्रसस्तुः रोणितापगाः । 
रणभूमिमें खूनकी कितनी ही नदियां बह चं, जो 
काष्टसमृहकी भाति उारीरसमुदायको ही बहाये छ्य जाती 
थीं । गिरे हए हाथी ओर रथ उन नदि्योके किनारे जान पड़ते 
थे । बाण मत्स्यके समान प्रतीत होते थे ओर ऊंचे-ऊँचे ध्वज 


ही उनके तटवर्तीं वृक्ष थे ॥११६॥ 
ततस्ते वानराः सर्वे शोणितोघपरिपुताः ॥ ९२ ॥ 
ध्वजवर्मरथानश्चान्‌ नानाप्रहरणानि ` च । 
आप्ठत्यापुत्य समरे वानरेन्द्रा लभद्धिरे ।॥ ९३ ॥ 
समस्त वानर खूनसे कथपथ हो रहे थे । वे कूद-कूदकर्‌ 
समराङ्गणमें राक्षसोके ध्वज, कवच, रथ, घोडे ओर नाना 
प्रकारके अस्न-ङस्त्रका विनारा करने लगे ॥ १२-१३॥ 
करान्‌ कर्णलल्ाटं च नासिकाश्च प्रुवंगमाः । 
रक्षसां दरानेस्तीक्ष्णेर्नखैश्चापि व्यकर्तयन्‌ ॥ ९४ ॥ 
वानर अपने तीखे दातो ओर नखोंसे निद्ाचरोके केङा, 
कान, ललाट ओर नाक कुतर डालते थे ॥ १४ ॥ 
एकेकं राक्षसं संख्ये इतं वानरपुंगवाः । 
अभ्यधावन्त फलिनं वृक्षं ₹इाकुनयो यथा । १५॥ 
जेसे फलवाठे वृक्षकी ओर सेकड़ं पक्षी दोडे जाते हे, उसी 
प्रकार एक-एक राक्षसपर सो-सौ वानर टूट पड़ ॥ १५ ॥ 
तदा गदाभिर्गु्बीभिः घ्रासेः खड्गैः परश्चधेः । 
निर्जघुर्वानरान्‌ घोरान्‌ राक्षसाः पर्वतोपमाः ॥ ९६ ॥ 
उस समय पर्वताकार राक्षस भी भारी गदाओं, भाल, 
तलवारो ओर फरसोंसे भयंकर वानरोको मारने कगे ॥ १६॥ 
राक्षसेर्वध्यमानानां वानराणां महाचमूः । 
रारण्यं रारणं याता राम दशरथात्मजम्‌ । ९७॥ 
राक्षसेद्रारा मारी जाती हुई वानरोकी वह विशाल सेना 
ङारणागतवत्सल दडारथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामकी इारणमं 
गयी ॥ १७ ॥ 
ततो रामो महातेजा धनुरादाय वीर्यवान्‌ । 
प्रविङय राक्षसं सैन्यं ₹शारवर्षं ववर्ष च ॥ ९८ ॥ 
तब बल-विक्रमराटी महातेजस्वी श्रीरामने धनुष ठे 
राक्षसोंकी सेनामें प्रवेडा करके बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी॥ १८ ॥ 
प्रविष्ठं तु तदा रामं मेघाः सूर्यमिवाम्बरे । 
नाधिजग्मुर्महाघोरा निर्दहन्तं इाराधचिना ॥ ९९॥ 
जेसे आकाडामें बादल तपते हुए सूर्यपर आक्रमण नहीं 
कर सकते, उसी प्रकार सेनामें प्रवेडा करके अपने बाणरूपी 
अग्रिसे राक्षससेनाको दग्ध करते हुए श्रीरामपर वे महाक्रूर 
निडाचर धावा न कर सके॥ १९॥ 
कृतान्येव सुघोराणि रामेण रजनीचराः । 
रणे रामस्य ददृद्ुः कर्माण्यसुकराणि ते॥ २०॥ 
निडाचर रणभूमिमें श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा किये गये 
अत्यन्त घोर एवं दुष्कर कर्मक ही देख पाते थे, उनके 
स्वरूपको नहीं ॥ २० ॥ 
चालयन्तं महासैन्यं विधमन्तं महारथान्‌ । 
ददृशुस्ते न वै रामं वातं वनगतं यथा॥ २९१९॥ 


* युद्धव्काण्डे त्रिनवतितमः सर्गः * 
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जैसे वनम चरती हुई हवा बड़े-बड़े वुक्षोको हिलाती 
ओर तोड़ डारुती है तो भी वह देखनेमे नहीं आती, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीराम निङाचरोकी विहार सेनाको विचकित 
करते ओर कितने ही महारथिर्योकी धञ्ियांँ उड़ा देते थे, तो 
भी वे राक्षस उन्हें देख नहीं पाते थे ॥ २१॥ 
छिन्न भिन्ने रारैर्दग्धं भ्रभग्रं रास्रपीडितम्‌ । 
बल रामेण ददृशुर्न रामं हीघ्रकारिणम्‌ ॥ २२ ॥ 
वे अपनी सेनाको श्रीरामके द्वारा बाणोंसे चछिन्न-भिन्न, 
दग्ध, भग्र ओर पीडित होती हुई देखते थे; कितु डीघ्तापूर्वक 
युद्ध करनेवाले श्रीराम उनकी दृष्टिमें नहीं आते थे ॥ २२ ॥ 
अरहरन्तं ₹रारीरेषु न ते पडयन्ति राघवम्‌ । 
इन्दियार्थेषु तिष्ठन्तं भूतात्मानमिव भरजाः ॥ २३ ॥ 
अपने इारीरोपर प्रहार करते हए श्रीरघुनाथजीको वे उसी 
तरह नहीं देख पाते थे, जैसे शब्दादि विषयोकि भोक्तारूपमें 
स्थित जीवात्माको प्रजाप नहीं देख पाती हँ ॥ २३ ॥ 
एष हन्ति गजानीकमेष हन्ति महारथान्‌ । 
एष हन्ति ङारैस्तीश्ष्णैः पदातीन्‌ वाजिभिः सह ॥ २४ ॥ 
इति ते राक्षसाः सर्वे रामस्य सदृक्ञान्‌ रणे । 
अन्योन्यं कुपिता जघुः सादृश्याद्‌ राघवस्य तु ॥ २५ ॥ 
"ये राम है, जो हाधि्योकी सेनाको मार रहे है, ये रहे राम, 
जो बड़े-बड़े रथिर्योका संहार कर रहे है, नही-नहीं ये हे राम, जो 
अपने चैने नार्णोसे घोड़ोसहित पैदल सैनिकोका वध कर रहे है 
इस प्रकार वे सब राक्षस श्रीरघुनाथजीकी किंचित्‌ समानताके 
कारण सभीको राम समञ्च ठेते ओर रामके ही भ्रमसे क्रोधमे 
भरकर आपसे एक-दूसरेको मारने कगते थे ॥ २४-२५॥ 
न ते ददृशिरे रामं दहन्तमपि वाहिनीम्‌ । 
मोहिताः परमाख्रेण गान्धर्वेण महात्मना ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी राक्षससेनाको दग्ध कररहेथेतोभीवे 
राक्षस उन्हें देख नहीं सके । महात्मा श्रीरामने राक्षसोको 
गान्धर्व नामक दिव्य असख्रसे मोहित कर दिया था ॥ २६॥ 
ते तु रामसहस्राणि रणे परयन्ति राक्षसाः । 
पुनः परयन्ति काकुत्स्थमेकमेव महाहवे ।। २७ ॥ 
अतः वे राक्षस रणभूमिमें कभी तो हजारों राम देखते थे 
ओर कभी उन्हे उस महासमरमें एक ही रामका दर्शन होता 
था ॥ २७॥ 
भ्रमन्तीं काञ्चनीं कोटि कार्मुकस्य महात्मनः । 
अलातचक्रभरतिमां ददृदुस्ते न राघवम्‌ ॥ २८ ॥ 
वे महात्मा श्रीरामके धनुषकी सुनहरी कोटि (नोक या 
कोणभाग) को अलातचक्रकी भांति घूमती देखते थे; किंतु 
साक्षात्‌ श्रीरघुनाथजीको नहीं देख पाते थे ॥ २८ ॥ 
शारीरनाभि सततवार्चिः हारारं नेमिकार्मुकम्‌ । 
ज्याघोषततनि्धेषिं तेजोबुद्धिगुणप्रभम्‌ ॥ २९ ॥ 


दिव्यास्रगुणपर्यन्तं निघ्नन्तं युधि राक्षसान्‌ । 
ददृद्य रामचक्र तत्‌ कालचक्रमिव रजाः ॥ ३० ॥ 
युद्धस्थले राक्षसोका संहार करते हुए श्रीरामचन्द्रजी 
साक्षात्‌ चक्रके समान जान पड़ते थे। इारीरका मध्यभाग 
अर्थात्‌ नाभि ही उस चक्रकी नाभि थी, बल ही उससे प्रकट 
होनेवाटी ज्वाला था, बाण ही उसके अरे थे, धनुष ही नेमिका 
स्थान ग्रहण किये हुए था, धनुषकी टकार ओर तध्वनि-- ये 
ही दोनों उस चक्रकी घर्धराहट थीं, तेज, बुद्धि ओर कान्ति 
आदि गुण ही उस चक्रकी प्रभा थे तथा दिव्याखेकि गुणप्रभाव 
ही उसके प्रान्तभाग अर्थात्‌ धार थे । जैसे प्रजा प्रख्यकालमें 
काल्चक्रका दर्हान करती है, उसी प्रकार राक्षस उस समय 
श्रीरामरूपी चक्रको देख रहे थे ॥ २९-३० ॥ 
अनीक दडासाहस्रं रथानां वातरंहसाम्‌ । 
अष्टादङा सहस्राणि कुञ्चराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
चतुर्दश सहस्राणि सारोहाणां च वाजिनाम्‌ । 
पूर्णे इातसहस्रे दे राक्षसां पदातिनाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
दिवसस्याष्टभागेन ङारैरभिशिखोपमैः । 
हतान्येकेन रामेण रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ ३३ 11 
श्रीरामने अकेठे दिनके आठवें भाग (डटष्टे) मेही 
आगकी ज्वालाके समान तेजस्वी बाणोद्रारा इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाठ़े राक्षसोके वायुके समान वेगराटी दस 
हजार र्थोकी, अठारह हजार वेगवान्‌ हाधथियोकी, चौदह 
हजार सवारोसहित घोड़ोकी तथा पूरे दो राख पैदल 
निराचरोकी सेनाका संहार कर डाला ॥ ३९-२३ ॥ 
ते हताश्वा हतरथाः शान्ता विमथितध्वजाः । 
अभिपेतुः पुरीं लड्कं हतहोषा निशाचराः ॥ ३४ ॥ 
जब घोडे ओर रथ नष्ट हो गये तथा ध्वज तोड़-फोड्‌ 
डाठे गये, तब मरनेसे बचे हुए निडाचर शान्त हो लङ्कापुरीमें 
भाग गये ॥ ३४ ॥ ¦ 
हतैर्गजपदात्यश्चैस्तद्‌ बभूव रणाजिरम्‌ । 
आक्रीडभूमिः क्रुद्धस्य रुद्रस्येव महात्मनः ॥ ३५५ ॥ 
मारे गये हाथिर्यो, घोड़ों ओर पैदरु सैनिकोंकी लारोसि 
भरी हुईं वह रणभूमि कुपित हए महात्मा रुद्रदेवकी 
क्रीडाभूमि-सी प्रतीत होती थी ॥ ३५५ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
साधु साध्विति रामस्य तत्‌ कर्मं समपूजयन्‌ ॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धर्व, सिद्ध ओर महर्षियेनि साधुवाद 
देकर भगवान्‌ श्रीरामके इस कार्यकी प्ररोसा की ॥ ३६॥ 
अब्रवीच्च तदा रामः सुमीवं भत्यनन्तरम्‌ । 
विभीषणं च धर्मात्मा हनूमन्तं च वानरम्‌ 11 ३७ ॥ 
जाम्बवन्तं हरिश्रेष्ठ यैन्दे दिकविदमेव च। 


एतद्बलं दिव्यं मम वा यम्बकस्य वा11३८॥ 
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उस समय धर्मात्मा श्रीरामने अपने पास खड हए सुग्रीव, | अस्त्रेषु 


विभीषण, कपिवर हनुमान्‌, जाम्बवान्‌, कपिश्रेष्ठ मेन्द तथा 
द्विविदसे कहा-- "यह दिव्य अस्र-बर मुड्में है या भगवान्‌ 
ङोकर्मे' ॥ ३७-३८ ॥ 
निहत्य तां राक्षसराजवाहिनीं 

रामस्तदा खाक्रसमो महात्मा । 


डासत्रेषु जितङ्कमश्च 
संस्तूयते ` देवगणैः बहष्ठैः ।॥ ३९ ॥ 
उस अवसरपर इन्द्रतुल्य तेजस्वी महात्मा श्रीराम जो 


असख्र-रासत्रोका संचालन करते समय कभी थकते नहीं थे, 
उस राक्षसराजकी सेनाका संहार करके हर्षभरे देवताओंके 
समुदायद्वारा पूजित एवे प्ररोसित होने लगे ॥ ३९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिनवतितमः सर्गः ॥ ९३ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे तिरानबेवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुर्नवतितमः सर्ग 
राक्षसि्योँव्छा वित्छाप 


तानि नागसहस्राणि सारोहाणि च वाजिनाम्‌ । 
रथानां त्व्चिवर्णानां सध्वजानां सहस्रङाः ॥ ९ ॥ 
राक्षसानां सहस्राणि गदापरिघयोधिनाम्‌ । 
काञ्छनध्वजचित्राणां शराणां क्तामरूपिणाम्‌ ॥ २ ॥ 
निहतानि ङारैदीधिस्तप्तकाञ्चनभूषणैः । 
रावणेन अ्रयुक्तानि रामेणाद्धिष्टकर्मणा ॥ ३ ॥ 
दृष्टा श्रुत्वा च सम्भ्रान्ता हतहोषा निङाचराः । 
राक्षस्यश्च समागम्य दीनाधश्चिन्तापरिष्मताः ॥ ४ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाठे भगवान्‌ श्रीरामके 
द्वारा उनके तपाये हए सुवर्णसे विभूषित चमकीठे बा्णोसे 
रावणके भेजे हुए हजारों हाथी, सवारोंसहित सहस्रं घोडे, 
अभ्चिके समान देदीप्यमान एवं ध्वजोंसे सुडोभित सहस्ों 
रथ तथा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले, सुवर्णमय 
ध्वजसे विचित्र रोभा पानेवाठे ओर गदा-परिघोंसे युद्ध 
करनेवारे हजारों खुरवीर राक्षस मारे गये--यह 
देख-सुनकर मरनेसे बचे हए निडाचर घबरा उठे ओर 
लङ्काम जा राक्षसियोसे मिकर बहत ही दुःखी एवं 
चिन्तामय् हो गये ॥ १--४ ॥ 
विधवा हतपुत्राश्च क्रोरान्त्यो हतवान्यवाः । 
राक्षस्यः सह संगम्य दुःखार्ताः पयदेवयन्‌ ॥। ५ ॥ 
जिनके पति, पुत्र ओर भाई-बन्धु मारे गये थे, वे अनाथ 
राक्षसि्यँ ञ्ुड-की -द्युड एकत्र होकर दुःखसे पीडित हो 
विलप करने ठकर्गी-- ॥ ५॥ 
कथं दचुर्पणखा वृद्धा कराला निर्णतोदरी । 
आससाद वने रामं कदर्पसमरूपिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
"हाय ! जिसका पेट र्थसा हआ ओर आकार विकराल 
हे, वह बुढिया दूर्पणखा वनम कामदेवके समान रूपवाठे 
श्रीरामके पास कामभाव केकर कैसे गयी-किस तरह 


 जानेका साहस कर सको 2 ॥ ६ ॥ 





सुकुमारं महासत्वं सर्वभूतहिते रतम्‌ । 
तं दृष्टा लोकवध्या सा हीनरूपा कामिता ॥ ७ ॥ 
"जो भगवान्‌ राम सुकुमार ओर महान्‌ बलराटी हैँ तथा 
सम्पूर्णं प्राणियोके हितमें संलग्र रहते है, उन्हे देखकर वह 
कुरूपा राक्षसी उनके प्रति कामभावसे युक्त हो गयी-- यह 
कैसा दुःसाहस है ? यह दुष्टा तो सबके द्वारा मार डालनेके 
योग्य है ॥ ७॥ 
कथं सर्वगुणैहीना गुणवन्तं महोजसम्‌ । 
सुमुखं दुर्मुखी रामं कामयामास राक्षसी ॥ ८ ॥ 
"कहाँ सर्वगुणसम्पन्न, महान्‌ बरूराटी तथा सुन्दर 
मुखवाठे श्रीराम ओर कहाँ वह सभी गुणोंसे हीन, दुर्मुखी 
राक्षसी ! उसने कैसे उनकी कामना की ?॥ ८ ॥ 
जनस्यास्याल्यभाग्यत्वाद्‌ वकलिनी श्चेतमूर्धजा । 
अक्कार्यमपहास्य च सर्वलोकविगर्हितम्‌ ॥ ९॥ 
राक्षसानां विनाङहाय दूषणस्य खरस्य च । 
चकरारापरतिरूपा सा राघवस्य अधर्षणम्‌ ॥ १९०॥ 
"जिसके सारे अङ्गम र्यां पड़ गयी हैँ, सिरके बाल 
सफेद हो गये हैँ तथा जो किसी भी दुष्टिसे श्रीरामके योग्य 
नहीं है, उस दुष्टाने हम लङ्कावासि्योके दुर्भाग्यसे ही खर, 
दूषण तथा अन्य राक्षसेकि विनाराके लिये श्रीरामका धर्षण 
(उन्हे अपने स्परसि दूषित करनेका प्रयास) किया 
था ॥ ९-१० ॥ 
तन्निमित्तमिदं वैरं रावणेन कृतं महत्‌ । 
वधाय सीता साऽऽनीता दङाय्मीवेण रक्षसा ॥ ९९ ॥ 
उसके कारण ही दरामुख राक्षस रावणने यह महान्‌ वैर 
बांध कल्या ओर अपने तथा राक्षसकुरूके वधके छ्य वह 
सीताजीको हर खाया ॥ ९१ ॥ 
न च सीतां दङा्रीवः प्राप्रोति जनकात्मजाम्‌ । 
बद्धं बलवता वैरमक्षयं राघवेण च ॥ ९२॥ 


* युद्धकाण्डे चतुर्नवतितमः सर्गः * 
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"दशमुख रावण जनकनन्दिनी सीताको कभी नहीं पा 
सकेगा; परंतु उसने बक्वान्‌ रघुनाथजीसे अमिट वैर बांध 
च्या है॥ १२॥ 
वैदेहीं घार्थयानं तं विराधं ब्रेश््य राक्षसम्‌ । 
हतमेकेन रामेण ` पर्याप तन्निदर्हानम्‌ ॥ ९३ ॥ 

"राक्षस विराध विदेहकुमारी सीताको प्राप्त करना चाहता 
है, यह देख श्रीरामने एक ही बाणसे उसका काम तमाम कर 
दिया । वह एक ही दृष्टान्त उनकी अजेय ङक्तिको समञ्नेके 
स्यि काफी था॥ १३॥ 
चतुर्दा सहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
निहतानि जनस्थाने इारैरिहिखोपमेैः ॥ ९४ ॥ 
खरश्च निहतः संख्ये दूषणस्नरिरिरास्तथा । 
ङारैरादित्यसंकाहौः पर्यप्िं तन्निदरहनिम्‌ ॥ १५ ॥ 

"जनस्थानमे भयानक कर्म करनेवाठे चोदह हजार 
राक्षसोंको श्रीरामने अग्रिहिखाके समान तेजस्वी बार्णो्रारा 
कालके गाल डा दिया था ओर सूर्यके सदु प्रकारामान 
सायकोके समराङ्गणमें खर, दूषण तथा त्रिहिराका भी संहार 
कर डाला था; यह उनकी अजेयताको समञ् लेनेके लिये 
पर्याप्त दृष्टान्त था ॥ ९४-१५॥ 
हतो योजनबाहुश्च कबन्धो रुधिरारानः । 
क्रोधान्नादे नदन्‌ सोऽथ पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥ ९६ ॥ 

“रक्तभोजी राक्षस कवबन्धकी बह एक-एक योजन लम्बी 
थीं ओर वह क्रोधवङा बडे जोर-जोरसे सिंहनाद करता था तो 
भी वह श्रीरामके हाथसे मारा गया। वह दृष्टान्त ही 
श्रीरामचन्द्रजीके दुर्जय पराक्रमका ज्ञान करानेके लिये पर्याप्त 
था ॥ १६ ॥ 
जघान बलिनं रामः सहस्रनयनात्मजम्‌ । 
वालिनं मेरुसंव्छारो पर्याप्रं तन्निदर्हनम्‌ ॥ ९७ ॥ 

“मेरुपर्वतके समान महाकाय बलवान्‌ इन्द्रकुमार वालीको 
श्रीरामचन्द्रजीने एक ही बाणसे मार गिराया । उनकी रक्तिका 
अनुमान कगानेके किय वह एक ही उदाहरण काफी हे ॥ १७ ॥ 
ऋष्यमूके वसंश्चैव दीनो भञ्ममनोरथः । 
सुग्रीवः भ्रापितो राज्यं पर्याप्तं तन्निदरहानम्‌ ॥ ९८ ॥ 
“सुप्रीव बहुत ही दुःखी ओर निराशा होकर ऋष्यमूक 

पर्वतपर निवास करते थे; परंतु श्रीरामने उन्हँं किष्किन्धाके 
राजसिंहासनपर बिठा दिया । उनके प्रभावको समञ्जनेके लिये 
वह एक ही दृष्टान्त पर्याप है ॥ १८ ॥ 
धर्मार्थसहितं वाक्यं सर्वेषां रक्षसां हितम्‌ । 
युक्तं विभीषणेनोक्तं मोहात्‌ तस्य न रोचते ॥ ९९ ॥ 
विभीषणवचः कुर्याद्‌ यदि स्म॒ धनदानुजः । 
इमडानभूता दुःखार्ता नेयं लङ्का भविष्यति ॥ २०। 
'विभीषणने जो धर्म ओर अर्थसे युक्त बात कही थी, वह 


सभी राक्षसोकि लिये हितकर तथा युक्तियुक्त थी; परंतु मोहवडा 
रावणको वह अच्छी न ठगी । यदि कुबेरका छोटा भाई रावण 
विभीषणकी बात मान ठेता तो यह लङ्कापुरी इस तरह दुःखसे 
पीडित हो इमङानभूमि नहीं बन जाती ॥ १९-२० ॥ 
कुम्भकर्णं हतं श्रुत्वा राघवेण महाबलम्‌ । 
अतिकायं च दुर्मर्षं लक्ष्मणेन हतं तदा । 
प्रियं चेन्द्रजितं पुत्र रावणो नावबुध्यते ।॥ २९॥ 
"महाबली कुम्भकर्णं श्रीरामके हाथसे मारा गया । दुःसह 
वीर अतिकायको ठक्ष्मणने मार गिराया तथा रावणका प्यारा 
पुत्र इन्द्रजित्‌ भी उन्हीके हाथसे मारा गया तथापि रावण 
भगवान्‌ श्रीरामके प्रभावको नहीं समञ्च रहा हे ॥ २१॥ 
मम पुत्रो मम भ्राता मम भर्तां रणे हतः। 
इत्येष श्रूयते हाब्दो राक्षसीनां कुले कुले ॥ २२ ॥ 
"हाय, मेरा बेटा मारा गया ।' “मेरे भाईंको प्राणोसे हाथ 
धोना पड़ा ।' “रणभूमिमें मेरे पतिदेव मार डाठे गये ।' लङ्क 
घर-घरमें राक्षसियोके ये डाब्द सुनायी देते हे ॥ २२॥ 
रथाश्चनागाश्च हतास्तत्र तत्र सहस्राः । 
रणे रामेण रेण हताश्चापि पदातयः ।। २३ ॥ 
'समराङ्गणमें शुरवीर श्रीरामने जहां- तहं सहसा रथा, 
घोडं ओर हाथियोका संहार कर डाला हे । पेद सेनिकोको 
भी मौतके घाट उतार दिया है ॥ २३॥ 
रुद्रो वा यदि वा विष्णुर्महेन्द्रो वा रातक्रतुः 1 
हन्ति नो रामरूपेण यदि वा स्वयमन्तः ॥। २४ ॥ 
"जान पड़ता हे, श्रीरामका रूप धारण करके हमें साक्षात्‌ 
भगवान्‌ रुद्रदेव, भगवान्‌ विष्णु, इातक्रतु इन्द्र॒ अथवा स्वय 
यमराज ही मार रहे हें ॥ २४ ॥ 
हतप्रवीरा रामेण निराशा जीविते वयम्‌ । 
अपङयन्त्यो भयस्यान्तमनाथा. विलपामहे ॥ २५ ॥ 
"हमारे प्रमुख वीर श्रीरामके हाथसे मारे गये । अब 
हमलोग अपने जीवनसे निरारा हो चली हे । हमें इस भयका 
अन्त नहीं दिखायी देता, अतएव हम अनाथकी भाति विलाप 
कर्‌ रही हें ॥ २५॥ 
रामहस्ताद दङारीवः शुरो दत्तमहावरः । 
इद भयं महाघोरं समुत्पन्न न बुदध्यते ॥ २६ ॥ 
"दङ्वामुख रावण शुरवीर है । इसे ब्रह्माजीने महान्‌ बर 
दिया है । इसी घमंडके कारण यह श्रीरामके हाथसे प्राप्त हुए 
इस महाघोर भयको नहीं समञ्ज पाता है ॥ २६॥ 
त न देवा न गन्धर्वा न पिराचा न राक्षसाः । 
उपसृष्टं परित्रातुं शक्ता रामेण संयुगे ॥ २७ 1 
“युद्धस्थलमे श्रीराम जिसे मारनेको तुर जार्यै, उसे न तो 
१ न गन्धर्व, न पि्ाच ओर न राक्षस ही बचा सकते 
॥ २७ ॥ 
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उत्पाताश्चापि दुह्यन्ते रावणस्य रणे रणे । 
कथयन्ति हि रामेण रावणस्य निबर्हणम्‌ ।॥ २८ ॥ 
“रावणके प्रत्येक युद्धे जो उत्पात दिखायी देते है, वे 
रामकं द्वारा रावणके विनाङाको ही सूचना देते हं ॥ २८ ॥ 
पितामहेन भीतेन देवदानवराक्षसैः । 
रावणस्याभयं दत्तं मनुष्येभ्यो न याचितम्‌ ॥ २९ ॥ 
"ब्रह्माजीने प्रसन्न होकर रावणको देवताओं, दानवं तथा 
राक्षसोंकी ओरसे अभयदान दे दिया था । मनुष्योकी ओरस 
अभय प्राप्त होनेके ल्य इसने याचना ही नहीं की 
थी ॥ २९॥ 
तदिदं मानुषं मन्ये प्तं निःसंहायं भयम्‌ । 
जीवितान्तकरं घोरं रक्षसां रावणस्य च। ३०॥ 
"अतः मुञ्चे एेसा जान पड़ता है कि यह निःसन्देह 
मनुष्योंकी ओरसे ही घोर भय प्राप्त हुआ हे, जो राक्षसों तथा 
रावणके जीवनका अन्त कर देनेवाला हे ॥ ३० ॥ 
पीडयमानास्तु बलिना वरदानेन रक्षसा । 
दी्रैस्तपोभिर्विबुधाः पितामहमपूजयन्‌ ॥ ३९ ॥ 
“रवान्‌ राक्षस रावणने अपनी उद्रीप्र तपस्या तथा 
वरदानके प्रभावसे जब देवताओंको पीड़ा दी, तब उन्होने 
पितामह त्रह्माजीकी आराधना की ॥ ३९ ॥ 
देवतानां हिताथयि महात्मा वे पितामहः । 
उवाच देवतास्तुष्ट॒ इदं सर्वा महद्ठचः ॥ ३२ ॥ 
इससे महात्मा ब्रह्माजी संतुष्ट॒हए॒ ओर उन्होन 
देवताओंके हितके ल्वियि उन सवसरे यह महत्त्वपूर्णं ॒वात 
कही ॥ ३२ ॥ 
अद्यप्रभृति लोकास्रीन्‌ सर्वे दानवराक्षसाः । 
भयेन श्रभृता नित्यं विचरिष्यन्ति डाश्चतम्‌ । ३३ ॥ 
"आजसे समस्त दानव तथा राक्षस भयसे युक्त होकर ही 
नित्य-निरन्तर तीनों लोकमिं विचरण करेगे" ॥ ३३ ॥ 
दैवतेस्तु॒ समागम्य सर्वेशचन्द्रपुरोगमैः । 
वृषध्वजस्नरिपुरहा महादेवः प्रतोषितः ॥ ३४ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ इन्द्र॒ आदि सम्पूर्ण देवताओंनि मिलकर 
त्रिपुरनाडाक वृषभध्वज महादेवजीको संतुष्ट किया ॥ ३४ ॥ 
प्रसन्नस्तु महादेवो देवानेतद वचोऽब्रवीत्‌ । 
उत्पत्स्यति हितार्थं वो नारी रक्षःक्षयावहा । ३५ ॥ 


'संतुष्ट॒होनेपर महादेवजीने देवताओंसे कहा--^तुम 
लोगोके हितके ल्य एक दिव्य नारीका आविर्भाव होगा, जो 
समस्त राक्षसेके विनाहं कारण होगी ॥ ३५॥ 
एषा देवैः प्रयुक्ता तु क्षुद्‌ यथा दानवान्‌ पुरा । 
भक्षयिष्यति नः सर्वान्‌ राक्षसघ्री सरावणान्‌ ॥ ३६॥ 

"जसे पूर्वकल्पमे देवताओंद्रारा प्रयुक्त हुई क्षुधाने 
दानर्वोका भक्षण किया था, उसी प्रकार यह निङाचरनारिनी 
सीता रावणसहित हम सब ल्ोगोंको खा जायगी ॥ ३६॥ 
रावणस्यापनीतेन दुर्विनीतस्य दुरम्तिः। 
अयं निष्टानको घोरः रसोकेन समभिप्मुतः ।॥ २७ ॥ 

'उदण्ड ओर दुर्बुद्धि रावणके अन्यायसे यह डोकसंयुक्त 
घोर विनाडा हम सवको प्राप्न हआ हे ॥ ३७ ॥ 
तं न पडयामहे लोके यो नः इारणदो भवेत्‌ । 
राघवेणोपसूष्टानां कालेनेव युगक्षये ॥ ३८ ॥ 

"जगते हम किसी एेसे पुरुषको नहीं देखती है, जो 
महाप्रल्यके समय काठक भांति इस समय श्रीरघुनाथजीसे 
संकटमें पड़ी हुई हम राक्षसिर्योको रारण दे सके ॥ ३८ ॥ 
नास्ति नः डारणं किचिद्‌ भये महति तिष्ठताम्‌ । 
दावा्िवेष्ठितानां हि करेणूनां यथा वने। ३९॥ 

"हम बड़ भारी भयकी अवस्थामें स्थित हें । जैसे वनम 
दावानकसे धिरी हई हथिनियोंको कहीं प्राण बचानेके लिये जगह 
नहीं मिती, उसी तरह हमारे लिये भी कोड रारण नहीं हे ॥ ३९॥ 
प्राप्तका कृतं तेन पौलस्त्येन महात्मना । 
यत एव भयं दृष्टं तमेव रारणं गतः ॥ ४० ॥ 

"महात्मा पुकस्त्यनन्दन विभीषणने समयोचित कार्य किया 
हे । उन्हे जिनसे भय दिखायी दिया, उन्हींकी ₹ारणमें वे चले 
गये" ॥ ४० ॥ 
इतीव सवां रजनीचरस्तरियः 

परस्परं सम्परिरभ्य बाहुभिः । 
विषेदुरार्ततिभयाभिपीडिता 
विनेदुरुचैश्च तदा सुदारुणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार निाचररोकी सारी स्यां एक-दूसरीको 
भुजाओमिं भरकर आर्तभाव एवं विषादग्रस्त हो गयीं ओर 
अत्यन्त भयसे पीडति हो अति भर्यकर क्रन्दन करने 


लगीं ॥ ४१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुर्नवतितमः सर्गः ॥ ९४ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे चौरानबेवां सर्ग पुरा हुआ ॥ ९४॥ 


=+ 


* युद्धकाण्डे पञ्चनवतितमः सर्गः * 
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पञ्चनवतितमः सर्गः 


रावणव्छा अपने मन्त्रियोंको बुल्ाकर इात्रुवधविषयक अपना उत्साह प्रकट करना 
ओर सबके साथ रणभूमिमें आकर पराक्रमः दिखानाः 


आर्तानां राक्षसीनां तु.-लङ्कायां वै कुले कुले । 
रावणः करुण ङाब्द्‌ . शुश्राव परिदेवितम्‌ ।॥ ९ ॥ 
रावणने लद्काके घर-घर उोकमग्र राक्षसि्योंका 
करुणाजनक विलाप सुना ॥ १॥ 
स तु दीर्घं विनिःश्वस्य मुहूतं ध्यानमास्थितः । 
ब्रभ्रूव॒ परमक्रुद्धो ` रावणो भीमदर्हनः ॥ २ ॥ 
वह लम्बी सांस खींचकर दो घड़ीतक ध्यानमम्र हो कुछ 
सोचता रहा; तत्पश्चात्‌ रावण अत्यन्त कुपित हो बड़ा भयानक 
दिखायी देने र्गा ॥ २॥ | 
संदश्य दङानैरोष्ठः . क्रोधसंरक्तलोचनः । 
राक्षसैरपि दुर्दर्शः कालाभिरिव मूर्तिमान्‌ ॥ ३ ॥ 
उसने दातासे ओठ दबा लिया । उसकी आंखें रोषसे लाल 
हो गयीं । वह मूर्तिमान्‌ प्रल्या्िके समान दिखायी देने क्गा । 
राक्षसोके लिये भी उसकी ओर देखना कठिन हो गया ॥ ३ ॥ 
उवाच च समीपस्थान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसेश्चरः । 
क्रोधाव्यक्तकथस्तत्र निर्दहन्निव चक्षुषा । ठ ॥ 
उस राक्षसराजने अपने पास खड़े हुए राक्षसोंसे अस्पष्ट 
ङाब्दोमें वार्तालाप आरम्भ किया । उस समय वहां वह इस तरह 
देख रहा था, मानो अपने नेत्रोंसे दग्ध कर डाकेगा ॥ ४ ॥ 
महोदरं महापार्श्वं विरूपाक्ष च राक्षसम्‌ । 
हीघ्रे वदत सैन्यानि नियतिति ममाज्ञया ॥ ५ ॥ 
उसने कहा--'निराचरो ! महोदर, महापार तथा राक्षस 
विरूपाक्षसे शीघ्र जाकर कहो--"तुमलोग मेरी आज्ञासे उीघ् 
ही सेनाओंको कुच करनेका आदेडा दो' ॥ ५॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राक्षसास्ते भयार्दिताः । 
चोदयामासुरव्यय्रान्‌ राक्षसांस्तान. नृपाज्ञया ॥ ६ ॥ 
रावणकी यह बात सुनकर भयसे पीडित हुए उन राक्षसेन 
राजाकी आज्ञाके अनुसार उन निरभीक निराचर्योको पूर्वोक्त 
कार्य करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ६ ॥ 
ते तु सर्वे तथेत्युक्त्वा राक्षसा भीमदर्ानाः । 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे ते रणाभिमुखा ययुः ॥ ७ ॥ 
तब “तथास्तु' कहकर भयानक दीखनेवाठे उन सभी 
राक्षसोनि अपने छिये स्वस्तिवाचन करवाया ओर युद्धके ल्ियि 
प्रस्थान किया ॥ ७॥ 
प्रतिपूज्य यथान्यायं रावणं ते महारथाः । 
तस्थुः प्राञ्जलयः सर्वे भरतुर्विजयकाद्खिणः ॥ ८ ॥ 
स्वामीकी विजय चाहनेवाठे वे सभी महारथी वीर 
यथोचित रीतिसे रावणका आदर-सम्मान करके उसके सामने 
हाथ जोड़े खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 


ततोवाच प्रहस्येतान्‌ रावणः क्रोधमूर्च्छितः । 
महोदरमहापार््धो विरूपाक्षं च राक्षसम्‌॥ ९॥ 
तत्पश्चात्‌ रावण क्रोधसे मूरच््छित-सा होकर बड़े जोरसे 
हंस पड़ा ओर महोदर, .महापार््च तथा राक्षस विरूपाक्षसे 
कहा-- ॥९॥ 
अद्य व्ाणेर्धनुर्मक्तैर्युगान्तादिव्यसंनिभः । 
राघवं लक्ष्मणं चैव नेष्यामि यमसादनम्‌ ॥ ९० ॥ 
"आज अपने धनुषसे छूटे हुए तीखे बार्णोद्रारा, जो 
प्रख्यकाकके सूर्य-सटृङ्ा तेजस्वी हैँ, मै राम ओर लक्ष्मणको 
भी यमलोक पर्हुचा दूगा ॥ १० ॥ 
खरस्य कुम्भकर्णस्य प्रहस्तेन्द्रजितोस्तथा । 
करिष्यामि घरतीकारमद्य उात्रुवधादहम्‌ ॥ ९९ ॥ 
“आज रात्रुका वध करके खर, कुम्भकर्ण, प्रहस्त तथा 
इन्द्रजितके मारे जानेका भरपूर बदला चुकाऊंगा ।॥ ९१ ॥ 
नैवान्तरिक्षं न दिशो नच द्योर्नापि सागराः । 
प्रक्ाङात्वं गमिष्यन्ति मदल्लाणजलदावृताः ॥ ९२ ॥ 
"मेरे बाण मेघोकी घटके समान सब ओर छा जार्यगे; 
अतः अन्तरिक्ष, दिरार्एं, आकारा तथा समुद्र-- कुछ भी 
दिखायी न देगा ॥ १२ ॥ 
अद्य वानरमुख्यानां तानि यूथानि भागः ॥ 
धतुषा ₹रारजाकलेन वधिष्यामि पतत्रिणा ॥ ९३ ॥ 
“आज अपने धनुषसे पड्कवाठे बाणोका जार-सा बिदा 
दुगा ओर वानरोके मुख्य-मुख्य यूर्थोका पृथक्‌-पृथक्‌ वध 
करूगा ॥ ९३ ॥“ ` ` "^ मकै 
अद्य वानरसैन्यानि रथेन पवनौजसा । 
धनुःसमुद्रादुद्धूतेर्मधथिष्यामि ङारोर्मिथिः ॥ ९४ ॥ 
"आज वायुके समान वेगाटी रथपर आरूढ़ हो मे 
अपने धनुषरूपी समुद्रसे उठी हुईं बाणमयी तरुङ्गौसे वानर- 
सेनाओंको मथ डार्टूगा ॥ ९४ ॥ 
व्याकोङापद्यवक््राणि पदयकेसरवर्चसाम्‌ । 
अद्य यूथतटाक्छानि गजवत्‌ पमथाम्यहम्‌ ॥\ ९५५ ॥। 
"कमल -केसरकी-सी कान्तिवाले वानरोके युथ सरोवरोके „. 
समान हे । उनके मुख ही उन सरोवरोके भीतर प्रफुल्ल कमलके 
समान सुरोभित होते है । आज मैं हाथीके समान उनमें प्रवेश 
करके उन वानर-युथरूपी सरोवरोंको मथ डार्टगा ॥ १५॥ 
सशरैरद्य वदनैः . संख्ये वानरयूथपाः । 
मण्डयिष्यन्ति वसुधं सनालेरिव पङ्कजैः ।। ९६ ॥ 
आज युद्धस्थल्में गिरे हुए वानर-यूथपति अपने 
बाणविद्ध मुखोद्रारा नायुक्तं कमल््ौका श्रम उत्पन्न करते हए 
रणभूमिकी रोभा बट्ार्येगे ॥ १६॥ 
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अद्य युथप्रचण्डानां हरीणां दूमयोधिनाम्‌ । 
मुक्तेनैकेषुणा युद्धे भेत्स्यामि च इाते इतम्‌ ॥ १७। 
"आज युद्धभूमिमें धनुषसे छट हए एक-एक बाणसे मेँ वृक्ष 
लेकर जुञ्लनेवाठे सो-सो प्रचण्ड वानरोको विदीर्ण करूगा ॥ १७ ॥ 
हतो भ्राता च येषां वै येषां च तनयो हतः । 
वधेनाद्य रिपोस्तेषां करोम्यश्चुषरमार्जनम्‌ ॥ ९८ ॥ 
"आज शत्रुका वध करके मँ उन सब निराचरोके आंसू 
पोर्छगा, जिनके भाई ओर पुत्र इस युद्धमें मारे गये हे ॥ १८ ॥ 
अद्य मदब्ाणनिर्भिन्नैः भ्रस्तीर्णेर्गितचेतनैः । 
करोमि वानरैर्युद्धे यलनावेक्ष्यतलां महीम्‌ ।॥ ९९ ॥ 
आज युद्धमें मेरे बाणोसे विदीर्ण तथा निर्जीव हुए वानर इस 
तरह बि जार्यैगे कि वहांकी भूमि बड़े यलसे दीख सकेगी ॥ १९ ॥ 
अद्य काकाश्च गृधाश्च ये च मांसारिनोऽपरे । 
सर्वास्तांस्तर्पयिष्यामि रान्नुमांसैः इाराहतैः ॥ २० ॥ 
"आज अपने बाणोद्वारा मारे गये रउात्नुओकि मांससे में 
कोओं, गीधों तथा जो दूसरे मांसभक्षी जन्तु है, उन सबको 
भी तृप्त करूगा ॥ २० ॥ 
कल्प्यतां मे रथः इीघ्रं क्षिप्रमानीयतां धनुः । 
अनुप्रयान्तु मां युद्धे येऽत्र रिष्टा चिाचराः ॥ २९ ॥ 
"जल्दी मेरा रथ तेयार किया जाय, शीघ्र धनुष लाया जाय 
तथा मरनेसे वच हुए निडाचर युद्धमं मेरे पीछे-पीछे चले" ॥ २१ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा महापार्श्चोऽत्रवीद्‌ वचः । 
बल्ाध्यक्षान्‌ स्थितास्तत्र बल संत्वर्यतापिति ॥ २२ ॥ 
रावणका वह वचन सुनकर महापार््चने वहां खड़े हुए 
सेनापतिरयोसे कहा- "सेनाको उीघ्र ही कूच करनेकी आज्ञा 
टो' ॥ २२॥ 
बल्ाध्यक्षास्तु संयुक्ता राक्षसास्तान्‌ गृहे गृहे । 
चोदयन्तः परिययुर्लङ्को लघुपराक्रमाः ॥ २३ ॥ 
यह आज्ञा पाकर वे रउीघ्रपराक्रमी सेनाध्यक्ष घर-घर 
जाकर उन राक्षसोंको तैयार होनेका अदेङा देते हुए सारी 
लङ्कामें घूमते फिरे ॥ २३ ॥ 
ततो मुहूतन्निष्येतू राक्षसा भीमदर्ानाः । 
नदन्तो भीमवदना नानाप्रहरणेर्भुजेः ।॥ २४ ॥ 
थोड़ी ही दरमें भयंकर मुख एवं आकारवाले राक्षस 
गर्जना करते हए वहां आ पर्हैचे । उनके हार्थोमिं नाना प्रकारके 
असख्र-रासर थे ॥ २४ ॥ 
असिभिः पट्टिहोः चुलैर्गदाभिर्मुसलैर्हततेः । 
ङाक्तिभिस्तीक्ष्णधाराभिर्महद्धिः कूटमुद्ररेः ॥ २५॥ 
यष्टिभिर्विविधेश्चक्रर्निदितैश्च परश्चधेः । 
भिन्दिपाकलेः इङातघ्रीभिरन्यैश्चापि वरायुधैः ॥ २६ ॥ 
तलवार, पटटिड, ल, गदा, मूस, हल, तीखी 
धारवाट़्ी ङाक्ति, बड़े-बड़े कूटमुद्रर, डंडे, भांति-भोतिके 
चक्र, तीखे फरसे, भिन्दिपाल, इातघ्री तथा अन्य प्रकारके 
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उत्तमोत्तम अस्र-ङास्त्रोसे वे सम्पन्न थे ॥ २५-२६॥ 
अथानयन्‌ बलाध्यक्षाश्चत्वारो रावणाज्ञया । 
रथानां नियुत सायं नागानां नियुतत्रयम्‌ ॥ २७ ॥ 
अश्वानां षष्टिकोय्यस्तु खरोष्टाणां तथेव च । 
पदातयस्त्वसख्याता जग्मुस्ते राजङासनात्‌ ॥ २८ ॥ 
रावणकी आज्ञासे चार सेनापति एक लाखसे कुछ 
अधिक रथ, तीन लाख हाथी, साठ करोड़ घोडे, उतने ही 
गदहे तथा ऊंट ओर असंख्य पैदल योद्धा लेकर आ परहचे। 
वे सन सैनिक राजाके अदेङसे वहाँ गये ॥ २७-२८ ॥ 
बलाध्यक्षाश्च संस्थाप्य राज्ञः सेनां पुरःस्थिताम्‌ । 
एतस्मिन्नन्तरे सूतः स्थापयामास तं रथम्‌॥ २९॥ 
इस प्रकार विरा सेना लाकर सेनाध्यक्षोनि राक्षसराज 
रावणके सामने खड़ी कर दी । इसी बीचमें सारथिने एक रथ 
लाकर उपस्थित कर दिया ॥ २९॥ 
दिव्यास्रवरसम्पन्नं नानालकार भूषितम्‌ । 
नानायुधस्माकीर्णं किड्किणीजालसंयुतम्‌ ।॥ ३० ॥ 
उसमें उत्तम दिव्यास्न रखे थे, अनेक प्रकारके अककारोसे 
उस रथको सजाया गया था । उसमें भांति-भांतिके हथियार थे 
ओर वह रथ धुघुरूदार ्ाठरोसे सुरभित था ॥ ३०॥ 
नानारलपरिकषिप्रं रल्स्तम्भर्विराजितम्‌ । 
जाम्बूनद्मयैश्चैव सहस्रकलशोर्वृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उसमें नाना प्रकारके रल जडे हुए थे । रलमय खम्भे 
उसकी रोभा बढ़ाते थे ओर सोनेके बने हुए सहस्र 
कलरोंसे वह अकृत था ॥ ३१॥ 
तं दृष्टा राक्षसाः सर्वे विस्मयं परमं गताः । 
तं॒ दृष्टा सहसोत्थाय रावणो राक्षसेश्वरः ॥ ३२ ॥ 
कोटिसूर्यप्रतीकारां ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
दत सूतसमायुक्त युक्ताष्ठतुरगं रथम्‌ । 
आरुरोह तदा भीमं दीप्यमानं स्वतेजसा ।॥ ३३ ॥ 
उस रथको देखकर सब राक्षस अत्यन्त आश्चर्यसे चकित हो 
उदे । उसपर दुष्ट पड़ते ही राक्षसराज रावण सहसा उठकर खडा 
हो गया । वह रथ करोड़ों सूयेकि समान तेजस्वी तथा प्रज्वलित 


अग्निके सद्दा दीप्तिमान्‌ था । उसमें आठ घोडे जुते हए थे । उसपर , 


सारथि बैठा था । वह रथ अपने तेजसे प्रकारित होता था । रावण 

तुरंत उस भर्य॑कर रथपर आरूढ़ हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 

ततः श्रयातः सहस्रा राक्षसैर्बहुभिर्वृतः । 

रावणः सत्वगाम्भी्यद्‌ दारयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर बहुत-से राक्षसेसे धिरा हुआ रावण सहसा 

युद्धके लिये प्रस्थित हुआ । वह अपने बलकी अधिकतासे 

पुथ्वीको विदीर्ण-सा करता हुआ जा रहा था ॥ ३४॥ 


ततश्चासीन्महानादस्तूर्याणां च ततस्ततः । 
मृदङ्गैः पटैः रङ्कः कलैः सह रक्षसाम्‌ ॥ २५॥ 


* युद्धकाण्डे पञ्चनवतितमः सर्गः * 
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फिर तो जहां- तहां सब ओर वार्योका महानाद्‌ गुंज उठा । 
मृदङ्ग, पटह, राङ्क तथा राक्षसोकि कलहकी ध्वनि भी उसमें 
मिरी हई थी ॥ ३५॥ 
आगतो रक्षसां राजा छत्रचामरसंयुतः । 
सीतापहारी दुर्वृत्तो ब्रह्मघ्नो देवकण्टकः । 
योद्धुं रघुवरेणेति शुश्रुवे कलहध्वनिः ॥ ३६ ॥ 
"सीताको चुरानेवाला, दुराचारी, +ब्रह्महत्यारा तथा 
देवताओकि च्वि कण्टकरूप राक्षसराज रावण छत्र एवं चवर 
लगाये श्रीरघुनाथजीके साथ युद्ध करनेके कयि आ रहा है; 
इस प्रकारकी कठह-ध्वनि कानों पड़ रही थी ॥ ३६॥ 
तेन॒ नदेन महता पृथिवी समकम्पत । 
तं ₹खाब्दं सहसा श्रुत्वा वानरा दुद्रुवुर्भयात्‌ । ३७ ॥ 
उस महानादसे पृथ्वी काप उटी । उस भयानक हाब्दको 
सुनकर सब वानर सहसा भयसे भाग चे ॥ ३७ ॥ 
रावणस्तु महाबाहुः सचिवैः परिवारितः । 
आजगाम महातेजा जयाय विजयं प्रति ॥ ३८ ॥ 
मन्त्रर्योसि धिरा हआ महातेजस्वी महाबाहु रावण युद्धम 
विजयकी प्राप्निका उदय ठेकर वहां आया ॥ ३८ ॥ 
रावणेनाभ्यनुज्ञातौ महापार्धमहोदरो । 
विरूपाक्षश्च दुर्धर्षो रथानारुरुहुस्तदा ॥ ३९ ॥ 
रावणकी आज्ञा पाकर उस समय महापार्श्व, महोदर 
तथा दुर्जय वीर विरूपाक्ष--तीनों ही रथोँपर आरूढ 
हए ॥ ३९ ॥ 
ते तु हष्टाभिनर्दन्तो भिन्दन्त इव मेदिनीम्‌ । 
नादं घोरं विमुञ्चन्तो निर्ययुर्जयकाङ्िणः ॥ ४० ॥ 
वे हर्षपूर्वक जोर-जोरसे इस तरह दहाड़ रहे थे, मानो 
पृथिवीको विदीर्ण कर डालेगे। वे विजयकी इच्छा मनमें 
लिये घोर सिंहनाद करते हुए पुरीसे बाहर निकले ॥ ४० ॥ 
ततो युद्धाय तेजस्वी रक्षोगणवबलेर्वतः । 
निर्ययावुद्यतधनुः कालान्तकयमोपमः ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर काल, मृत्यु ओर यमराजके समान भर्यकर 
तेजस्वी रावण धनुष हाथमे ठे राक्षसोंकी सेनासे धिरकर 
युद्धके ल्ियि आगे बढ़ा ॥ ४९ ॥ 
ततः प्रजविताश्चेन रथेन स महारथः । 
द्वारेण निर्ययो तेन यत्र तो रामलक्ष्मणो ॥ ४२ ॥ 
उसके रथके घोडे बहुत तेज चलनेवाङे थे । उसके द्वारा 
वह महारथी वीर कङ्काके उसी द्वारसे बाहर निकला, जहाँ 
श्रीराम ओर लक्ष्मण मौजूद थे ॥४२॥ 
ततो नष्टप्रभः सूर्यो दिश्च तिमिरावृताः । 
द्विजाश्च नेदुर्घोराश्च संचचाल च मेदिनी ॥ ४३ ॥ 
उस समय सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी। समस्त 
दिङाओंमें अन्धकार छा गया, भयंकर पक्षी अडुभ बोरी 
बोलने कगे ओर धरती डोने कगी ॥ ४३ ॥ 
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रुधिरं देवश्चस्खलटुश्च तुरंगमाः । 
ध्वजाग्रे न्यपतद्‌ गृधो विनेदुश्चारिवं रिवाः ॥ ४४ ॥ 
बादर रक्तकी वर्षा करने लगे । घोड़े ठकड़खड़ाकर गिर 
पडे । ध्वजके अग्रभागपर गीध आकर वैठ गया ओर 
गीदड्यां अमङ्गरसूचक बोटी बोलने ठगी ॥ ४४ ॥ 
नयनं चास्फुरद्‌ वामं वामो बाहूरकम्पत । 
विवर्णवदनश्चासीत्‌ किंचिदश्रङयत स्वनः ॥। ४५ ॥ 
यी आंख फड़कने ठगी । बोँयीं भुजा सहसा कपि 
उठी । उसके चेहरेका रंग फीका पड़ गया ओर आवाज कुछ 
बदल गयी ॥ ४५॥ 
ततो निष्पततो युद्धे दडाग्रीवस्य रक्षसः । 
रणे निधनङसीनि रूपाण्येतानि जज्ञिरे ॥ ४६ ॥ 
राक्षस दहाग्रीव ज्यों ही युद्धके स्यि निकला, त्यों ही 
रणभूमिमें उसकी मृत्युके सूचक लक्षण प्रकट होने कगे ॥४६॥ 
अन्तरिक्षात्‌ पपातोल्का निर्घातसमनिःस्वना । 
विनेदुरदिवा गृधा वायसैरथिपिश्रिताः ॥ ४७ ॥ 
आकारासे उल्कापात हुआ । उससे वज्रपातके समान 
गड़गडाहट पैदा हुई । अमङ्गलसूचक पक्षी गीध कोओसि 
मिलकर अङुभ बोली बोलने कगे ॥ ४७॥ 
एतानचिन्तयन्‌ घोरानुत्पातान्‌ समवस्थितान्‌ । 
निर्ययो रावणो मोहाद्‌ वधार्थं कालचोदितः ॥ ४८ ॥ 
इन भयैकर उत्पातोँको सामने उपस्थित देखकर भी 
रावणने उनकी कोई परवा नहीं की । वह कासे प्रेरित हो 
मोहवरा अपने ही वधक च्य निकर पड़ा ॥ ४८ ॥ 
तेषां तु रथघोषेण राक्षसानां महात्मनाम्‌ । 
वानराणामपि चमूर्युद्धायैवाभ्यवर्तत ॥ ४९ ॥ 
उन महाकाय राक्षसेकि रथका गम्भीर घोष सुनकर वानरोकी 
सेना भी युद्धके लिये ही उनके सामने आकर डट गयी ॥ ४९ ॥ 
तेषां तु तुमुल युद्ध बभूत कपिरक्षसाम्‌ । 
अन्योन्यमाहयानानां क्रुद्धानां जयमिच्छताम्‌ ॥ ५० ॥ 
फिर तो अपनी-अपनी जीत चाहते हए रोषपूर्वक एक-दूसरेको 
ठकलकारनेवाठे वानरो ओर राक्षसोमें तुमुर युद्ध छिड गया ॥ ५० ॥ 
ततः क्रुद्धो दङ्ञाभ्रीवः इरेः काञ्छनभूषणेः । 
चानराणामनीकेषु चकार कटने महत्‌ ॥ ८५९ ॥ 
उस समय दरामुख रावण अपने सुवर्णभूषित बाणोद्रारा 
वानरोंकी सेनाओमें रोषपूर्वक बडी भारी मार-काट मचाने 
लगा ॥ ५९ ॥ 
निकृत्तशिरसः केचिद्‌ रावणेन वलीमुखाः । 
केचिद्‌ विच्छिन्नहदयाः केचिच्छ्रोत्रविवर्जिताः ॥ ५२ ॥ 
रावणने कितने ही वानरोके सिर काट लिये, कितनोँकी 
छाती छेद डाली ओर बहूर्तोकि कान उड़ा दिये ॥ ५२ ॥ 
निरुच्छ्वासा हताः केचित्‌ केचित्‌ पार्धषु दारिताः 1 
केचिद्‌ विभिन्नरिरसः केचिच्चक्षुर्विनाकृताः ॥ ५.३ ॥ 
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कितनोनि घायल होकर प्राण त्याग दिये । रावणने कितने | ततस्ततस्तस्य 


ही वानरोकी पसलियां फाड़ डाली, कितनेकि मस्तक कुचल 
डाले ओर कितनोकी आंखें चौपट कर दीं ॥ ५३ ॥ 
दङ्ञाननः क्रो धविवृत्तनेत्रो 

यतो यतोऽभ्येति रथेन संख्ये । 
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डारघ्रवेगं 
सोढुं न होकुर्हरियूथपास्ते ॥ ५४ ॥ 
दङामुख रावणके नेत्र क्रोधसे घुम रहे थे । वह अपने 


रथके द्वारा युद्धस्थलमें जहां-जहाँ गया, वहां -वहांँ वे 
वानरयुथपति उसके बार्णोका वेग न सह सके ॥ ५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चनवतितमः सर्गः ।॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्ीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें पञ्चाननेवांँ सर्ग पूरा हआ ॥ ९५ ॥ 


--- > ४ ----- 


षण्णवतितमः सर्गः 
सुयीवद्वारा राक्षससेनाका संहार ओर विरूपाक्षका वध 


तथा तैः कृत्तगात्रेस्तु दङ्ञा्रीवेण माग्णिः । 
बभूव वसुधा तत्र॒ षक्कीर्णां हरिभिस्तदा ॥। १॥ 
इस प्रकार जब रावणने अपने बाणोसे वानरोके अङ्ख- 
भङ्गं कर डाले, तब वहां धराशायी हुए वानरोँसे वह सारी 
रणभूमि पट गयी ॥ १॥ 
रावणस्याप्रसह्यं तं इारसम्यातमेकतः । 
न रोकः सहितुं दीप्त पतङ्गा ज्वलनं यथा ॥ २॥ 
रावणके उस असह्य बाणप्रहारको वे वानर एक क्षण भी 
नहीं सह सके; ठीक वेसे ही, जैसे पतंग जठती आगका 
स्पा क्षणभर भी नहीं सह सकते हें ॥ २ ॥ 
तेऽर्दिता निरितेबणिः क्रोडान्तो विप्रदुद्ुवः । 
पावक्कार्चिःसमाविष्टा दह्यमाना यथा गजाः ॥ ३ ॥ 
राक्षसराजके तीखे बाणोंकी मारसे पीडित हो वे वानर उसी 
तरह चीखते-चिल्लाते हए भागे, जसे दावानरकी ज्वाल ओंसे 
धिरकर जरते हुए हाथी चीत्कार करते हए भागते हे ॥ २ ॥ 
प्ुवगानामनीक्ानि महाभ्राणीव मारुतः । 
संययो समरे तस्मिच्‌ विधमन्‌ रावणः इरेः ॥ ४ ॥ 
जैसे हवा बड़े-बड़े बादरछोको छिन्न-भिनत्न कर देती है, 
उसी प्रकार रावण अपने बा्णोंसे वानरसेनाओंका संहार 
करता हुआ समराङ्गणमें विचरने गा ॥ ४ ॥ 
कदनं तरसा कृत्वा राक्षसेन्द्रो वनौकसाम्‌ । 
आससाद ततो युद्धे त्वरितं राघवं रणे ॥ ५॥ 
बड़े वेगसे वानरोंका संहार करके वह राक्षसराज 
समराङ्गणमें जुञ्चनेके च्य तुरंत ही श्रीरामचन्द्रजीके पास जा 


पर्हृचा ॥ ५॥ 

सुयीवस्तान्‌ कपीन्‌ दृष्टा भग्नान्‌ विद्रावितान्‌ रणे । 

गुल्मे सुषेणं निक्षिप्य चक्रे युद्धे दूतं मनः ॥ ६ ॥ 
उधर सुग्रीवने देखा, वानरसैनिक रावणसे खदेडे जाकर 

समरभूमिसे भाग रहे हैँ, तव उन्ोनि सेनाको स्थिर रखनेका 


भार सुषेणको सोपकर स्वयं शीघ्र ही युद्ध करनेका विचार 
किया ॥ ६ ॥ 
आत्मनः सदूरो वीरं स तं निक्षिप्य वानरम्‌ । 
सुम्रीवोऽभिमुखं दात्त म्रतस्थे पादपायुधः ॥ ७ ॥ 
सुषेणको अपने ही समान पराक्रमी वीर समञ्चकर उन्होनि 
सेनाकी रक्षाका कार्य सोपा ओर स्वयं वृक्ष लेकर ङात्नुके 
सामने प्रस्थान किया ॥ ७॥ 
पार्श्वतः पृष्ठतश्चास्य सर्वे वानरयूथपाः । 
अनुजग्मुर्महारोत्ान्‌ विविधांश्च वनस्पतीन्‌ ॥ ८ ॥ 
उनके अगल-बगल्मे ओर पीके समस्त वानरयुथपति 
बड़े-बड़ पत्थर ओर नाना प्रकारके वृक्ष केकर चले ॥ ८ ॥ 
ननर्द युधि सुग्रीवः स्वरेण महता महान्‌ । 
पोथयन्‌ विविधांश्चान्यान्‌ ममन्थोत्तमराक्षसान्‌ ॥ ९॥ 
ममर्द च महाकायो राक्षसान्‌ वानरेश्वरः । 
युगान्तसमये दायुः वृद्धानगमानिव ॥ ९० ॥ 
उस समय सुग्रीवने युद्धमें उच्चस्वरसे गर्जना की ओर प्रख्य- 
कालमें बड़-बडे वक्षोको उखाड़ फेकनेवाठे वायुदेवकी भांति उन 
विशालकाय वानरराजने विभिन्न प्रकारकी आकृतिवाठे बड़े-बड़े 
राक्षसोको गिरा-गिराकर मथ एवे कुचल डाला ॥ ९-१०॥ 
राक्षसानामनीकेषु रोलवर्षं ववर्ष ह । 
अङमवर्षं यथा मेघः पकषिसङ्घेषु कानने ॥ १९ ॥ 
जैसे बादर वनमें पक्षियोके समुदायपर ओले बरसाता 
है, उसी प्रकार सुग्रीव राक्षसोंकी सेनाओंपर बड़े-बड़े 
पत्थरोंकी वर्षा करने रगे ॥ ९१ ॥ 
कपिराजविमुक्तैस्तेः होलवर्षेस्तु राक्षसाः । 
विव्कीर्णरिरसः पेतुर्विकीर्णां इव पर्वताः ॥ ९२ ॥ 
वानरराजके चाये हए रौलखण्डोंकी वर्षसि राक्षसकि 
मस्तक कुच जाते वे ढहे हुए. पर्वतोके समान 


धरादायी हो जाते थे॥ १२॥ 


+ युद्धकाण्डे षण्णवतितमः सर्गः * 


५०९ 
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अथ संक्षीयमाणेषु राक्षसेषु समन्ततः । 
सुग्रीवेण प्रभग्नेषु नदत्सु च पतत्सु च । ९३ ॥ 
विरूपाक्षः स्वकं नाम धन्वी विश्राव्य राक्षसः) 
रथादाप्ुत्य दुर्धर्षो गजस्कन्धमुपारुहत्‌ ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार सुम्रीवकी मारसे जब सब ओर राक्षसोका 
विना होने गा तथा वे भागने ओर आर्तनाद करते हुए 
पुथ्वीपर गिरने लगे, तब विरूपाक्ष नामक दुर्जय राक्षस 
हाथमे धनुष ठे अपना नाम घोषित करता हुआ रथसे कूद 
पड़ा ओर हाथीकी पीटपर जा चढ़ा ॥ १३-१४ ॥ 
स तं द्विपमथारुह्य विरूपाक्षो महाबत्सः । 
ननर्द भीमनिहृदि  वानरानभ्यधावत ॥ ९५ ॥ 
उस हाथीपर चटढ्कर महाबली विरूपाक्षने बड़ी भयानक 
आवाजमें गर्जना की ओर वानर्ोपर वेगपूर्वक धावा 
किया ॥ १५॥ 
सुग्रीवे स हारान्‌ घोरान्‌ विससजं चमूमुखे । 
स्थापयामास चोद्धिञ्यान्‌ राक्षसान्‌ सम्प्रहर्षयन्‌ ।। ९६ ॥ 
उसने सेनाके मुहानेपर सुग्रीवको लक्ष्य करके बड़े 
भयेकर बाण छोडे ओर डटे हुए राक्षसोंका हर्ष बढ़ाकर उन्हें 
स्थिरतापूर्वक स्थापित किया ॥ १६ ॥ 
सोऽतिविद्धः हितैबणिः कपीन्द्रस्तेन रक्षसा । 
चुक्रोडा च महाक्रोधो वधे चास्य मनो दधे ॥ ९७ ॥ 
उस राक्षसके पेने बाणोसे अत्यन्त घायल हुए वानरराज 
सुम्रीवने महान्‌ क्रोधसे भरकर भीषण गर्जना की ओर 
विरूपाक्षको मार डाल्नेका विचार किया ॥ १७ ॥ 
ततः पादपमुदधृत्य दुरः सम्प्रथनो हरिः । 
अभिपत्य जघानास्य प्रमुखे तं महागजम्‌ ॥ ९८ ॥ 
इुरवीर तो वे थे ही, सुन्दर ठंगसे युद्ध करना भी जानते 
थे; अतः एक वृक्ष उखाडकर आगे बढ़े ओर अपने सामने 
खड़े हए उसके विशार हाथीपर उन्होनि उस वृक्षको दे 
मारा ॥ १८ ॥ 
स तु प्रहाराभिहतः सुग्रीवेण महागजः । 
अपासर्पद्‌ धनुमत्रिं निषसाद ननाद च ।॥ ९९॥ 
सुग्रीवके प्रहारसे घायल हो वह महान्‌ गजराज एक धनुष 
पीछे हटकर बैठ गया ओर पीडासे आर्तनाद करने लगा ॥ १९ ॥ 
गजात्‌ तु मधथितात्‌ तूर्णमपक्रम्य स वीर्यवान्‌ । 
राक्षसोऽभिमुखः इत्नु प्रत्युद्गम्य ततः कपिम्‌ ॥ २० ॥ 
आर्षभं चर्म खडगं च प्रगृह्य लघुविक्रमः । 
भरत्वयन्निव सुम्रीवमाससाद व्यवस्थितम्‌ ॥ २९॥ 
पराक्रमी राक्षस विरूपाक्ष उस घायल हाथीकी पीटसे तुरत 
पड़ा ओर ढाल-तलवार ठे डीघ्रतापूर्वक अपने डतर सुम्रीवकी 
ओ बढा । सुग्रीव एक स्थानपर स्थिरतापूर्वक खड़े थे । वह उन्हें 
फटकारता हुआ-सा उनके पास जा पर्हुचा ॥ २०-२१॥ 


स हि तस्याभिसंक्रद्धः षरगृह्य विपुलां हिलाम्‌ । 
विरूपाक्षस्य चिक्षेप सुग्रीवो जलदोपमाम्‌ ॥ २२ ॥ 
यह देख सुग्रीवने एक बहुत बडी शिल हाथमे ली, जो 
मेघके समान काटी थी । उसे उन्होनि विरूपाक्षके डारीरपर 
क्रोधपूर्वक दे मारा ॥ २२॥ 
स॒तां शिलामापतन्तीं दृष्टा राक्षसपुंगवः । 
अपक्रम्य सुविक्रान्तः खड्गेन प्राहरत्‌ तदा ॥ २३ ॥ 
उस शिलाको अपने ऊपर आती देख उस परम पराक्रमी 
राक्षसदिरोमणि विरूपाक्षने पीछे हटकर आत्मरक्षा की ओर 
सुम्रीवपर तलवार चलायी ॥ २३ ॥ 
तेन॒ खड्गप्रहारेण रक्षसा बलिना हतः । 
मुहूर्तमभवद्‌ भूमौ विसंज्ञ॒ इव वानरः ॥ २४ ॥ 
उस बलवान्‌ निडशाचरकी त्वारसे धाय होकर 
वानरराज सुग्रीव मूच्छित होकर थोड़ी देर धरतीपर पड़े 
रहे ॥ २४ ॥ 
सहसा स॒ तदोत्पत्य राक्षसस्य महाहवे । 
मुष्टिं संवर्त्य वेगेन पातयामास वक्षसि ॥ २५ ॥ 
फिर सहसा उकछककर उन्होने उस महासमरमें मदी बांधकर 
विरूपाक्षकी छातीपर वेगपूर्वक एक मुक्का मारा ॥ २५.॥ 
मुष्टिप्रहाराभिहतो विरूपाक्षो नि्ाचरः । 
तेन खडगेन संक्रुद्धः सुग्रीवस्य चमूमुखे ॥ २६ ॥ 
कवचं पातयामास पदभ्यामभिहतोऽपतत्‌ । 
उनके मुक्रेकी चोट खाकर निडाचर विरूपाक्षका क्रोध 
ओर बढ़ गया ओर उसने सेनाके मुहानेपर उसी तक्वारसे 
सुग्रीवके कवचको काट गिराया; साथ ही उसके पैररोका 
आधात पाकर वे पृथ्वीप्र गिर पड़े ॥२६६॥ 
स समुलथाय पतितः कपिस्तस्य व्यसर्जयत्‌ 11 २७ ॥ 
तलप्रहारमरानेः समानं भीमनिःस्वनम्‌ । 
गिरे हए सुग्रीव पुनः उटकर खड़े हो गये ओर उन्होने उस 
राक्षसको वच्रके समान भीषण ₹इाब्द करनेवाके थप्पड्से 
मारा २७६ ॥ 
तलघ्रहारं तद्‌ रक्षः सुम्रीवेण समुद्यतम्‌ ॥ २८ ॥ 
नैपुण्यान्मोचयित्वेनं मुष्टिनोरसि ताडयत्‌ । 
सुग्रीवके चलाये हुए उस थप्पड़का वार वह राक्षस अपने 
युद्धकोराकसे बचा गया ओर उसने सुमीवकी छातीपर एकं 
घूसा मारा ॥२८२॥ 
ततस्तु संक्रुद्धूतरः सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ २९ ॥ 
मोक्षितं चात्मनो दृष्टा प्रहारे तेन रक्षसा । 
स॒ ददर्शान्तरं तस्य विरूपाक्षस्य वानरः ॥ ३० ॥ 
अब तो वानरराज सुम्रीवके क्रोधकी सीमा न रही। 
उन्होने देखा कि राक्षसने मेरे प्रहारको व्यर्थ कर दिया ओर 
अपने ऊपर उसका स्पा नहीं होने दिया । तब वे विरूपाक्षपर 
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प्रहार करनेका अवसर देखने कगे ॥ २९-३०॥ 
ततोऽन्यं पातयत्‌ क्रोधाच्छङ्कदेरो महातलम्‌ । 
महेन्द्राडानिकल्पेन तलेनाभिहतः शक्षितो ॥ ३९ ॥ 
पपात रुधिरङ्किन्नः शोणितं हि समुद्धिरन्‌ । 
स्रोतोभ्यस्तु विरूपाक्षो जल प्रस्रवणादिव ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर सुग्रीवने विरूपाक्षके ललाटपर क्रोधपूर्वक 
दूसरा महान्‌ थप्पड़ मारा, जिसका स्पर्ञ इन्द्रके वच्रके समान 
दुःसह था । उससे आहत होकर विरूपाक्ष पृथ्वीपर गिर 
पड़ा । उसका सारा उारीर खूनसे भीग गया ओर वह समस्त 
इन्द्रिय-गोलकोसे उसी प्रकार रक्त वमन करने कगा, जेसे 
इरनेसे जल गिर रहा हो ॥ ३१-३२ ॥ 
विवृत्तनयनं क्रोधात्‌ सफेनं सुधिराघ्रुतम्‌ । 
ददृद्ुस्ते विरूपाक्षं विरूपाक्षतरं कृतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्फुरन्तं परिवर्तन्तं पार््वन रुधिरोक्षितम्‌ । 
करुणं च विनर्दन्तं ददृशुः कपयो रिपुम्‌ ॥ २३४ ॥ 
उस राक्षसकी आंखें क्रोधसे घूम रही थीं । वह फेनयुक्त 
रुधिरमें ङा हआ था । वानरोने देखा, विरूपाक्ष अत्यन्त 
विरूपाक्ष (कुरूप नेत्रवाखा ओर भर्यकर) हो गया हे। 
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खूनसे लथपथ हो छटपटाता करवट बदलता तथा 
करुणाजनक आर्तनाद करता हे ॥ ३३-२े४ ॥ 
तथा तु तो संयति सम्प्रयुक्तो 
तरस्विनो वानरराक्षसानाम्‌ । 
ब्लार्णवो सस्वनतुश्च भीमो 
महार्णवो द्वाविव भिन्नसेत्‌ ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों वेगशाी वानरो ओर राक्षसोके सेन्य- 
समुद्र मर्यादा तोड़कर बहनेवाठे दो भयानक महासागरोके 
समान परस्पर संयुक्त हो युद्धभूमिमे महान्‌ कोलाहल करने 
लगे ॥ ३५॥ 
विनारितं परेक्ष्य विरूपनेत्रं 
महाललं त हरिपार्थिवेन । 
बल समेत कपिराक्षसाना- 
मुदवृत्तगङ्कापरतिमं लभरूव । ३६ ॥ 
वानरराज सुग्रीवके द्वारा महाबली विरूपाक्षका वध हुआ 
देख वानरो ओर राक्षसोकी सेनार्णँ एकत्र हो बढ़ी हुई गङ्गाके समान 
उद्रेलित हो गयीं (एक ओर आनन्दजनित कोल्ाहक था तो दूसरी 
ओर शोकके कारण आर्तनाद हो रहा था) ॥ ३६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षण्णवतितमः सर्गः ।॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे छनवेवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 


+ 


सप्रनवतितमः सर्गः 
सुग्रीवके साथ मरहोदरका घोर युद्ध तथा वध 





हन्यमाने बके तूर्णमन्योन्यं ते महामृधे । 
सरसीव महाघर्मे सूपक्षीणे बभूवतुः ।॥ १ ॥ 
उस महासमरमें वे दोनों ओरकी सेनार्पँ परस्परकी 
मारकाटसे प्रचण्ड ग्रीष्मऋतुमें सूखते हए दो तालाबोंकी तरह 
्ीघ्रदही क्षीण हो चठीं॥ १॥ 
स्वबलस्य तु घातेन विरूपाक्षवधेन च । 
लभरूव द्विगुणं क्रुद्धो रावणो राक्षसाधिपः ॥ २॥ 
अपनी सेनाके विना ओर विरूपाक्षके वधसे राक्षसराज 
रावणक्रा क्रोध दूना वद गया ॥ २॥ 
प्रक्षीणं स्वबलं दृष्टा वध्यमाने वलीमुखैः । 
बभूवास्य व्यथा युद्धे दृष्टा दैवविपर्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
वानरोकी मारसे अपनी सेनाको क्षीण हुई देख दैवके 
उलट-फेरपर दृष्टिपात करके युद्धस्थले उसे बड़ी व्यथा 
हई ॥ २ ॥ 
उवाच च समीपस्थं महोद्रमनन्तरम्‌ । 
अस्मिन्‌ काले महाबाहो जयाङञा त्वयि मे स्थिता ।। ४ ॥ 
उसने पास ही खड हए महोदरसे कहा-- "महाबाहो ! 


इस समय मेरी विजयकी आरा तुम्हारे ऊपर ही अवलम्बित 
हे ॥ ४॥ 
जहि रात्नचमू बीर दर्शयाद्य पराक्रमम्‌ । 
भर्तृपिण्डस्य कालोऽयं निर्वेष्टं साधु युध्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीर ! आज अपना पराक्रम दिखाओ ओर रात्रुसेनाका 
वध करो । यही स्वामीके अन्नका बदला चुकानेका समय हे । 
अतः अच्छी तरह युद्ध करो' ॥ ५॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युक्त्वा राक्षसेन्द्रो महोदरः । 
प्रविवेरारिसेनाः स॒ पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥ ६॥ 
रावणके एेसा कहनेपर राक्षसराज महोदरने "बहुत अच्छा! 
कहकर उसकी आज्ञा रिरोधार्य की ओर जैसे पतङ्ग आगमें 
कूदता है, उसी प्रकार उसने रात्रसेनामें प्रवेडा किया ॥ ६॥ 
ततः स कटनं चक्रे वानराणां महाबलेः । 
भर्तृवाक्येन तेजस्वी स्वेन वीर्येण चोदितः ॥ ७ ॥ 
सेनामें प्रवेडा करके तेजस्वी ओर महाबली महोदरने 
स्वामीकी आज्ञासे प्रेरित हो अपने पराक्रमद्वारा वानरोका 
संहार आरम्भ किया ॥ ७ ॥ 


* युद्धकाण्डे सप्तनवतितमः सर्गः + 
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वानराश्च महासत्त्वाः प्रगृह्य विपुलाः रिलाः । 
परविरहयारिबल भीमं जघुस्ते सर्वराक्षसान्‌ ॥ ८ ॥ 
वानर भी बडे राक्तिराटखी थे। वे बड़ी-बड़ी रिलार्पँ 
केकर रात्रुकी भय॑कर सेनामें घुस गये ओर समस्त राक्षसोंका 
संहार करने लगे ॥ ८ ॥ 
महोदरः सुसंक्रुद्धः इरेः काञ्चनभूषणैः । 
चिच्छेद पाणिपादोरु वानराणां महाहवे ॥ ९ ॥ 
 महोदरने अत्यन्त कुपित होकर अपने सुवर्णभूषित 
नाणो्रारा उस महायुद्धमे वानरोके हाथ-पैर ओर जिं काट 
डा ॥ ९॥ 
ततस्ते वानराः सर्वे राक्षसैरर्दिता भराम्‌ । 
दिर द द्रुताः केचित्‌ केचित्‌ सुग्रीवमाश्रिताः ॥ ९० ॥ 
राक्षसोंद्रारा अत्यन्त पीडित हए वे सब वानर दसो दिाओमे 
भागने लगे । कितने ही सुग्रीवकी इारणमें गये ॥ १० ॥ 
प्रभग्ं समरे दृष्ट्रा वानराणां महाबलम्‌ । 
अभिदुद्राव सुग्रीवो महोदरमनन्तरम्‌ । ९९॥ 
वानरोंकी विशाक सेनाको समरभूमिसे भागती देख 
सुग्रीवने पास ही खड़ हुए मोहदरपर आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
प्रगृह्य विपुलां घोरां महीधरसमां शिलाम्‌ । 
चिक्षेप च महातेजास्तदवधाय हरीश्वरः ॥ ९२ ॥ 
वानरराज बडे तेजस्वी थे । उन्होने पर्वतके समान विशाल 
एवं भयंकर रिला उठाकर महोदरके वधके लिये उसपर 
चलायी ॥ १२ ॥ 
तामापतन्तीं सहस्रा शिला दृष्ट्रा महोदरः । 
असम्भ्रान्तस्ततो बाणेर्निर्बिभेद्‌ दुरासदाम्‌ ॥ ९३ ॥ 
उस दुर्जय शिलाको सहसा अपने ऊपर आती देखकर 
भी महोदरके मनमें घबराहट नहीं हई । उसने बाणोद्रारा 
उसके टुकड़-टुकड़ कर डाटे ॥ १३ ॥ 
रक्षसा तेन बाणोधैर्निकृत्ता सा सहस्रधा । 
निपपात तदा भरूमो गुधचक्रमिवाकुलम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस राक्षसके बाणसमूहोसे कटकर सहस्रं टुकड़में 
विभक्त हुई वह रिता उस समय आकुर्‌ हुए गृध्रसमुदायकी 
भांति पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ९४ ॥ 
तां तु भिन्नां शिलां दृष्ट्रा सुग्रीवः क्रोधमूच्छितः । 
सालमुत्पास्य चिक्षेप तं स चिच्छेद नैकधा ॥ १५ ॥ 
उस रिखाको विदीर्ण हुईं देख सुग्रीवका क्रोध बहुत बट्‌ 
गया । उन्होने एक राका वृक्ष उखाडकर उस राक्षसके ऊपर 
फेका, किंतु राक्षसने उसके भी कई टुकड़े कर डाठे ॥ १५॥ 
ङारैश्च विददारैनं शूरः परबलार्दनः । 
स ददर ततः क्रुद्धः परिघं पतित भ्रुवि ॥ ९६॥ 
साथ ही रात्रुसेनाका दमन करनेवाठे उस शुरवीरने इन्हं 
अपने बाणोँसे घायर कर दिया । इसी समय क्रोधसे भरे हुए 


वहां पृथ्वीपर पड़ा हुआ एक परिघ दिखायी 

दिया ॥ १६ ॥ 

आविध्य तु सतं दीप्रं परिघं तस्य दर्ायन्‌ । 

परिधेणोग्रवेगेन जघानास्य हयोत्तमान्‌ ॥ ९७ ॥ 
उस तेजस्वी परिघको घुमाकर सुग्रीवने महोदरको अपनी 

फुर्ती दिखाते हए उस भयानक वेगङाटी परिघके द्वारा उस 

राक्षसके उत्तम घोड़ाको मार डाला ॥ १७॥ 

तस्माद्धतहयाद्‌ वीरः सोऽवप्रुत्य महारथात्‌ । 

गदां जग्राह संक्रुद्धो राक्षसोऽथ महोदरः ॥ ९८ ॥ 
घोडोके मारे जानेपर वीर राक्षस महोदर अपने विशाक 

रथसे कूद्‌ पड़ा ओर अत्यन्त रोषसे भरकर उसने गदा उडा 

ठी ॥ १८ ॥ 

गदापरिघहस्तौ तो युधि वीरो समीयतुः । 

नर्दन्तो गोवृषपरख्यो घनाविव सविद्युतो \॥ ९९ ॥ 
एकके हाथमे गदा थी ओर दूसरेके हाथमें परिघ । वे 

दोनों वीर युद्धस्थले दो सांडों ओर बिजटीसहित दो. 

मेघोके समान गर्जना करते हए एक-दूसरेसे भिड्‌ 

गये ॥ १९ ॥ 

ततः क्रुद्धो गदां तस्मै चिक्षेप रजनीचरः । 

ज्वलन्तीं भास्कराभासां सुग्रीवाय महोदरः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुपित हृए राक्षस महोदरे सुग्रीवपर सूर्यतुल्य 

तेजसे दमकती हुई एक गदा चलाय ॥ २० ॥ 

गदां तां सुमहाघोरामापतन्तीं महाबलः । 

सुग्रीवो रोषताग्राक्षः समुद्यम्य महाहवे ॥ २९ ॥ 

आजघान गदां तस्य परिघेण हरीश्वरः । 

पपात तरसा भिन्नः परिघस्तस्य भूतले ॥ २२ ॥ 
उस महाभयकर गदाको अपनी ओर आती देख 

महासमरमें महाबली वानराज सुग्रीवके नेत्र रोषसे लाक हो 

गये ओर उन्होने परिघ उठाकर उसके द्वारा राक्षसकी गदापर 

आघात किया। वह गदा गिर पड़ी; कितु उसके वेगसे 

टकराकर सुम्रीवका परिघ भी टूटकर पृथ्वीपर जा 

गिरा ॥ २१-२२ ॥ 

ततो जग्राह तेजस्वी सुग्रीवो वसुधातलात्‌ । 

आयसं मुसल घोरं सर्वतो हेमभूषितम्‌ ।1 २३ ॥ 
तब तेजस्वी सुम्रीवने भूमिपरसे एक लोहेका भयंकर 

मूसक उठाया; जिसमें सब ओरसे सोना जडा हुञा था ॥ २३ ॥ 

स तमुद्यम्य चिक्षेप सोऽप्यस्य प्राक्षिपद्‌ गदाम्‌ । 

भिन्नावन्योन्यमासाद्य पेततुस्तो महीतले ॥ २४ ॥ 
उसे उठाकर उन्होने राक्षसपर दे मारा। साथ ही 

उस राक्षसने भी इनके ऊपर गदा फेकी । गदा ओर मूस 

दोनों आपसमे टकराकर टूट गये ओर जमीनपर जा 

गिरे ॥ २४॥ 


[र रा क 1 व कितव ीकिण 
तय 9 भ ज = चणक जक = जका ॥ 
० | 
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ततो भिन्नप्रहरणो मुष्टिभ्यां तो समीयतुः । 
तेजोबलसमाविष्टौ दीप्ताविव हताानौ ॥ २५॥ 
वे दोनों वीर तेज ओर बरसे सम्पन्न थे ओर जरती हुई 
अग्नियोके समान उदीप्त हो रहे थे । अपने-अपने आयुधोँके 
टूट जानेपर वे घूसोसे एक-दूसरेको मारने कगे ॥ २५॥ 
जघ्नतुस्तौ तदान्योन्यं नदन्तो च पुनः पुनः । 
तककैश्चान्योन्यमासाद्य पेततुश्च महीतले ॥ २६ ॥ 
उस समय बारम्बार गउति हए वे दोनों योद्धा परस्पर 
मुक्रोसे प्रहार करने लगे । फिर थप्पडंसे एक-दूसरेको 
मारकर दोनों ही पृथ्वीपर गिर पडे ॥ २६॥ 
उत्येततुस्तदा तूर्णं जघ्रतुश्च परस्परम्‌ । 
भुजैश्चिक्षिपतुवीरावन्योन्यमपराजितो ॥ २७ ॥ 
फिर तत्का ही दोनों उल ओर शीघ्र ही एक-दूसरेपर 
चोट करने कगे । वे दोन वीर हार नहीं मानते थे । दोनों ही 
दो्नोपर भुजाओद्रारा प्रहार करते रहे ॥ २७॥ 
जग्मतुस्तौ श्रमं वीरौ बाहुयुद्धे परंतपो । 
आजहार तदा खडगमदूरपरिवर्तिनम्‌ ॥ २८ ॥ 
राक्चसश्चर्मणा सार्धं महावेगो महोदरः । 
तथेव च महाखड्गं चर्मणा पतितं सह । 
जग्राह वानरश्रेष्ठः सुग्रीवो वेगवत्तरः ।॥ २९ ॥ 
इातरुओंको तपानेवाक़े वे दोनों वीर बाहुयुद्धं करते-करते 
थक गये । तब महान्‌ वेगङाटी राक्षस महोदरने थोड़ी ही 
दूरपर पड़ी हई ढारसहित त्वार उठा खी । उसी तरह 
अत्यन्त वेगडाटी कपिश्रेष्ठ सुग्रीवने भी वहां गिरे हुए 
वि्ञारु खड्गको ढालसहित उठा लिया ॥ २८-२९ ॥ 
ततो रोषपरीताङ्ो नदन्तावभ्यधावताम्‌ । 
उद्यतासी रणे हृष्टौ युधि इास्रविहारदो ॥ २० ॥ 
महोदर ओर सुग्रीव दोनों युद्धके मेदानमें डस चलानेकी 
कलमे चतुर थे तथा दोनेकि इारीर रोषसे प्रभावित थे; अतः 
रणभूमिमें हर्ष ओर उत्साहसे युक्त हो वे तरूवार उठाये गर्जते 
हए एक-दूसररेपर टूट पड़े ॥ ३० ॥ 
दक्षिणं मण्डलं चोभो सुतूर्ण सम्परीयतुः । 
अन्योन्यमभिसंक्रद्धौ जये शणिहितावुभो ॥ ३९ ॥ 
वे दोनों बड़ी तेजीसे दाययं-वायें पेतरे बद रहे थे, 
दो्नोका दोनोपर क्रोध बढ़ा हआ था तथा दोनों ही अपनी- 
अपनी विजयकी आडा रगाये हुए थे ॥ ३१॥ 
स तु युरो महावेगो वीर्यडलाघी महोदरः । 
महावर्मणि तं खड्गं पातयामास दुर्मतिः ॥ २३२ ॥ 


शोर्य-सम्पन्न दुर्बुद्धि महोद्रने अपनी वह तलवार सुग्रीवके 
विङ़ार कवचपर दे मारी ॥ ३२ ॥ 
लय्ममुत्कर्षतः खड्गं खड्गेन कपिकुञ्रः । 
जहार सरिरखत्राणं कुण्डलोपगतं हिरः ॥ ३३ ॥ 
सुग्रीवके कवचमें गी हुई तवारको जब वह राक्षस 
खीचने लगा, उसी समय कपिकुञ्जर सुग्रीवने महोदरके 
रिरसख्राणसहित कुण्डलमण्डित मस्तकको अपने खड्गसे 
काट छया ॥ ३३ ॥ 
निकृत्तहिरसस्तस्य पतितस्य महीतकत्के । 
तद्‌ बले राक्षसेन्द्रस्य दृष्टा तत्र न दृरयते ॥ २४ ॥ 
मस्तक कट जानेपर राक्षसराज महोदर पृथ्वीपर गिर पड़ । 
यह देखकर उसकी सेना फिर वहां नहीं दिखायी दी ॥ ३४ ॥ 
हत्वा तं वानरैः सार्धं ननाद समुदितो हरिः । 
चुक्रोध च दराग्रीवो बभो हृष्टश्च राघवः ॥ ३५ ॥ 
महोद्रको मारकर प्रसन्न हए वानरराज सुग्रीव अन्य 
वानरोके साथ गर्जना करने ल्गे। उस समय दङ्ञामुख 
राबणको बड़ा क्रोध हुआ ओर श्रीरघुनाथजी हर्षसे खिल 
उठे ॥ ३५॥ 
विषण्णवदनाः सर्वे राक्षसा दीनचेतसः । 
विद्रवन्ति ततः सर्वे भयवित्रस्तचेतसः ॥ ३६ ॥ 
उस समय समस्त राक्षसोंका मन दुःखी हो गया। उन 
सबके मुखपर विषाद छा गया ओर वे सभी भयभीतचितत 
होकर वहांसे भाग चे ॥ ३६ ॥ 
महोदरं तं विनिपात्य भूमो 
महागिरेः कीर्णमिवेकदेङाम्‌ । 
सूर्यात्मजस्तत्र रराज लक्ष्या 
सूर्यः स्वतेजोभिरिवाप्रधुष्यः ॥ २३७ ॥ 
महोदरका उारीर किसी महान्‌ पर्वतके एक टूट हए 
दिखर-सा जान पड़ता था। उसे पृथ्वीपर गिराकर सूर्यपुत्र 
सुग्रीव वहां विजय-लठक्ष्मीसे सुरोभित होने कगे, मानो 
अघर्षणीय सूर्यदेव अपने तेजसे प्रकारित हो रहे हों ॥ ३७॥ 
अथ विजयमवाप्य वानरेन्द्रः 


समरमुखे सुरसिद्धयक्षसङ्घेः । 
अवनितलगतैश्च भूतसङ्घे- 
हरुषसमाकुलितैनिरीक्षयमाणः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार वानरराज सुग्रीव युद्धके मुहानेपर विजय 
पाकर बड़ी रोभा पाने लगे । उस समय देवता, सिद्ध ओर 


यक्षोके समुदाय तथा भूतठनिवासी प्राणियोकि समूह भी बड़े 


अपने बलपर घमंड करनेवाले महान्‌ वेगडाटी तथा । हर्षसे उनकी ओर देखने रगे ॥ २८ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तनवतितमः सर्गः ॥ ९७ ॥ 
डस प्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिक्व्यके युद्धकाण्डे सत्तानबेवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ९७॥ 








४ ५ दव 


* युद्धकाण्डे अष्टनवतितमः सर्गः * 


५०५ 


भि नि नि पि ति नि वि पि धि भि भ दि पि कि लि नि पि नि पि पि पि मः धि त म नि नि भी नि कि क त भनि म न ति क नि नि मि मि कि नि नि मि ति कि कि ति ति नि ति म ति ति चि त ति कि कि तौ नि ति नि कि कि मि मि नि नि तिकि म लिति म नः मि ति वि ति कि ॐ किमि नि क नि निमि नि नै ओ म च मच 
~~ ~~~ ~~~ ~ ~ क 


अष्टनवतितमः सर्गः 
अंगदके द्वारा महापार््वव्ा वध 


महोदरे तु निहते महापार््चो महाबलः । 
सु्रीवेण समीक्ष्याथ क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः ॥ ९ ॥ 

सुग्रीवके द्वारा महोदरके मारे जानेपर उनकी ओर्‌ देखकर 
महाबली महापार््चक नेत्र क्रोधसे लाक हो गये ॥ १॥ 
अङ्दस्य चमू भीमां क्षोभयामास माग्णिः। 
स॒ वानराणों मुख्यानामुत्तमाङ्ानि राक्षसः ॥ २ ॥ 
पातयामास कायेभ्यः फल वृन्तादिवानित्ः । 

उसने अपने बाणोद्रारा अगदकी भ्य॑कर सेनामें हलचल 
मचा दी । वह राक्षस मुख्य-मुख्य वानरोके मस्तक धड़से 
काट-काटकर 4 लगा, मानो वायु वृन्त या डठटलसे फल 
गिरा रही हो ॥२ = ॥ 
केर्षाचिदिपुभिर्बाहश्िच्छेदाथ स॒ राक्षसः ॥३॥ 
वानराणां सुसंरब्धः पाश्च केषाचिदाक्षिपत्‌ । 

क्रोधसे भरे हए महापार्धने अपने बाणोसे कितनोंकी बाहे 
काट दीं ओर कितने ही वानरोंकी पसिया उड़ा दीं ॥३ ४ ॥ 
तेऽर्दिता ब्ाणवर्षण महापार्श्वेन . वानराः ॥ ४ ॥ 
विषादविमुखाः सर्वे बभूतुर्गतचेतसः । 

महापार्धकी बाणवर्षासे पीडित हो बहुत-से वानर युद्धसे 
विमुख हो गये । सबकी चेतना जाती रही ।४॥ 
निरम्य बलमुद्धि्ममङ्दो राक्षसार्दितम्‌ ॥ ५॥ 
वेगं चक्रे महावेगः समुद्र इव पर्वसु । 

उस राक्षससे पीडित वानर-सेनाको उद्रि हुईं देख महान्‌ 
वेगराटी अङ्खदने पूर्णिमाके दिन समुद्रकी भाति अपना भारी 
वेग प्रकट किया ॥५३ ॥ 
आयसं परिधं गृह्य सूर्यरदिमसमप्रभम्‌ ।॥ ६॥ 
समरे वानरश्रेष्ठो महापार न्यपातयत्‌ । 

उन वानरहिरोमणिने सूर्यकी किरणोके समान दमकनेवाला 
एक लोहेका परिघ उठाकर महापार््धपर दे मारा ॥६ £ ॥ 
स॒ तु तेन प्रहारेण महापार्श्चो विचेतनः ॥ ७॥ 
ससूतः स्यन्दनात्‌ तस्माद्‌ विसंज्ञश्रापतद्‌ भुवि । 

उस प्रहारसे महापार््धकी सुध-बुध जाती रही ओर वह 
मूर्छित हो सारथिसहित रथसे नीचे जा पड़ा ॥७३॥ 
तस्यर्षराजस्तेजस्वी नीलाञ्चनचयोपमः ॥ ८ ॥ 
निष्पत्य सुमहावीर्यः स्वयुथान्येघसंनिभात्‌ । 
प्रगृह्य गिरिशृङ्काभां क्रुद्धः स विपुलां हिताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अश्वाञ्जघान तरसा बभञ्च स्यन्दनं च तम्‌। 

इसी समय काठ कोयलेके ठेरके समान कृष्ण वर्णवाले, 
महान्‌ पराक्रमी ओर तेजस्वी ऋक्षराज जाम्बवानने मेघोकी 
घटाके सदुडा अपने यूुथसे बाहर निकलूकर कुपित हो एक 


पर्वतदिखरके समान विशार शिला हाथमे ठे ली ओर 
उसके द्वारा उस राक्षसके घोडाको मार डाला तथा उसके 
रथको भी चूर्णं कर दिया ॥८-९६॥ 
मुहूर्ताल्लन्धसंन्ञस्तु महाबलः ॥ ९० ॥ 
अङ्कदं बहुभिर्बणिर्भूयस्तं प्रत्यविध्यत 1 
जाम्बवन्तं त्रिभिर्बणिराजघान स्तनान्तरे ॥ ९९ ॥ 

दो घड़ीके बाद होरामें आनेपर महाबटी महापारश्चने 
बहूत-से बारणेद्रारा पुनः अङ्गदको घायल कर दिया ओर 
जाम्बवानकी छातीमें भी तीन बाण मारे ॥ १०-११॥ 
ऋक्षराजं गवाक्षं च जघान बहुभिः ररः । 
गवाक्षं जाम्बवन्तं च स दृष्ट्रा इारपीडितो ॥ ९२ ॥ 
जग्राह परिघे घोरमङ्कदः क्रोधमूच्छितः । 

इतना ही नही, उसने रीचछछोके राजा गवाक्षको भी वहुत-से 
नाणोद्रारा क्षत-विक्षत कर दिया । गवाक्ष ओर जाम्बवान्‌को 
बाणोसे पीड़ित देख अङ्गदके क्रोधकी सीमा न रही । उन्हेनि 
भयंकर परिघ हाथमे ठे छिया ॥१२६ ॥ 
तस्याङ्कद्‌ः सरोषाक्षो राक्षसस्य तमायसम्‌ ॥ ९३ ॥ 
दूरस्थितस्य परिघं रविररिमसमषभम्‌ । 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां संगृह्य भ्रामयित्वा च वेगवत्‌ ॥ ९४ ॥ 
महापार््चस्य चिक्षेप वधार्थं वालिनः सुतः । 

उनका वह परिघ सूर्यकी किरणेकि समान अपनी भ्रभा 
बिखेर रहा था । वाक्िपुत्र अङ्गदके नेत्र क्रोधसे लार हो उठे 
थे । उन्होनि उस लखोहमय परिघको दोनों हार्थोसे पकड़कर 
घुमाया ओर दूर खड़े हए महापार्धके वधके च्थियि वेगपूर्वक 
चला दिया ॥१३-९४ ॥ 
स तु क्षिप्तो बलवता परिघस्तस्य रक्षसः ॥ १५ ॥ 
धनुश्च सहारं हस्ताच्छिरस्राणं च पातयत्‌ । 

बलवान्‌ वीर अङ्गदके चाये हुए उस परिघने राक्षस 
महापार्वके हाथसे बाणसहित धनुष ओर मस्तकसे टोप गिरा 
दिये ॥९५३॥ 
तं समासाद्य वेगेन वाक्िपुत्रः प्रतापवान्‌ 11 ९६ ॥ 
तलेनाभ्यहनत्‌ क्रुद्धः कर्णमूले सकुण्डले । 

फिर प्रतापी वालिपुत्र अङ्गद बड़े वेगसे उसके पास जा 
पर्हैचे ओर कुपित होकर उन्होने उसके कुण्डलयुक्त कानके 
पास गामे एक थप्पड़ मारा ॥९६६ ॥ 
स तु क्रुद्धो महावेगो महापार््चो महाद्युतिः ।॥ ९७ ॥ 
करेणैकेन जगाह सुमहान्ते पर्थधधम्‌ । 

तब महान्‌ वेगडाटी महातेजस्वी महापार््चने कुपित होकर 


एक हाथमे बहुत बड़ा फरसा ठे छया ॥ ९७३ ॥ 


नी थो 2 
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तं॑तैकधोतं विमले डहौलसारमयं दृढम्‌ ॥ १८ ॥ 
राक्षसः परमक्रुद्धो वालिपुत्रे न्यपातयत्‌ । 
उस फरसेको तेलमें डुबोकर साफ किया गया था ओर 
वह अच्छे लोहेका बना हुआ एवे सुदृढ था । राक्षस 
महापार्धने अत्यन्त कुपित हो वह फरसा वालिपुत्र अङ्कदपर 
दे मारा ॥१८६ ॥ 
तेन॒ वामांसफलके भृङ प्रत्यवपातितम्‌ ॥ ९९॥ 
अङ्कदो मोक्षयामास सरोषः स परश्वधम्‌ । 
उसने अङ्कदके नाये कंधेपर बड़े वेगसे उस फरसेका 
प्रहार किया था, परंतु रोषसे भरे हए अङ्गदने कतराकर 
अपनेको बचा ल्या ओर उस फरसेको व्यर्थं कर 
दिया ॥१९६॥ 
स॒ वीरो वच्रसंकाडामङ्कदो मुष्टिमात्मनः ॥ २० ॥ 
संवर्तयत्‌ सुसंक्रुद्धः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए वीर अङ्गदने, जो अपने 
पिताके समान ही पराक्रमी थे, वच्रके समान मुदरी 
बाँधी ॥२० - ॥ 
राक्षसस्य स्तनाभ्याडो मर्मज्ञो हदयं ग्रति ॥ २९॥ 
इन्द्राहानिसमस्पा स मुष्टि विन्यपातयत्‌ । 
वे हदयके मर्मस्थानसे परिचित थे; अतः उन्होने उस 
राक्षसके स्तनेके निकट छातीमें बड़ वेगसे मुक्ता मारा, 
जिसका स्पर्शा इन्द्रके वच्रके समान असह्य था ॥२१ < ॥ 
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तेन॒ तस्य॒ निपातेन राक्षसस्य महामृधे ॥ २२ ॥ 
पफाल हदयं चास्य स पपात हतो भुवि । 


उनका वह धूसा कगते ही उस महासमरमें राक्षस महापार््वका 
हदय फट गया ओर वह मरकर पुथ्वीपर गिर पड़ा ॥२२९॥ 


तस्मिन्‌ विनिहते भूमो तत्‌ सैन्यं सम्प्रचुक्षुभे ॥ २३ ॥ 


अभवच्च महान्‌ क्रोधः समरे रावणस्य तु। 
उसके मरकर पृथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ उसकी सेना विक्षु्ध 
हो उठी तथा समरभूमिमें ावणको भी महान्‌ क्रोध हुआ ॥२३ ६ ॥ 
वानराणां ब्रहष्टानां सिंहनादः सुपुष्कलत्ः ॥ २४ ॥ 
स्फोटयन्निव उाब्देन लङ्कां साडालगोपुराम्‌ । 
सहेन्द्रेणेव देवानां नादः समभवन्महान्‌ ॥ २९५ ॥ 
उस समय हर्षसे भरे हुए वानरोका महान्‌ सिंहनाद होने लगा । 
वह अडालिकाओं तथा गोपुरोसहित लङ्कापुरीको फोडता हुआ-सा 
प्रतीत हुआ। अङ्गदसहित वानरोका वह महानाद इन्द्रसहित 
देवताओकि गम्भीर घोष-सा जान पडता था ॥ २४-२५॥ 
अथेन्द्रहान्रुस्िरिदङालयानां 
वनोकसां चैव महाप्रणादम्‌ । 
श्रुत्वा सरोषं युधि राक्षसेन्द्रः 
पुनश्च युद्धाभिमुखोऽवतस्थे ॥ २६ ॥ 
युद्धस्थले देवताओं ओर ` वानरोकी वह बड़ी भारी 
गर्जना सुनकर इन्द्रद्रोही राक्षसराज रावण पुनः रोषपूर्वक 
युद्धके लिये उत्सुक हो वहां खडा हो गया ॥ २६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽ्टनवतितमः सर्गः ॥ ९८ ॥। 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिक्राव्यके युद्धकाण्डे अद्धानवेवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९८ ॥ 


= - 


एकोनङाततमः सर्गः 


श्रीराम ओर रावणका युद्ध 


महोदरमहापार््ौ हतौ दृषा सर रावणः । 
तस्मिश्च निहते वीरे विरूपाक्षे महाबले ॥ ९॥ 
आविवेडा महान्‌ क्रोधो रावणं तु महामृधे । 
सूतं संचोदयामास वाक्यं चेदमुवाच ह ।॥ २॥ 
महाबली वीर विरूपाक्ष तो मारा ही गया था; महोदर 
ओर महापार्श्वं भी काठके गालमें डार्‌ दिये गये--यह देख 
उस महासमरके भीतर रावणके हदये महान्‌ क्रोधका 
आवेडा हआ । उसने सारथिको रथ आगे बढ़ानेकी आज्ञा दी 
ओर इस प्रकार कहा-- ॥ १-२ ॥ 
निहतानाममात्यानां रुद्धस्य नगरस्य च । 
दुःखमेवापनेष्यामि हत्वा तौ रामलद्ष्मणो ॥ ३ ॥ 
“सूत ! मेरे मन्त्री मारे गये ओर लङ्कापुरीपर चारों 


ओरसे घेरा डाला गया । इसके ख्ये मुञ्चे बड़ा दुःख हेै। 
आज राम ओर लक्ष्मणका वध करके ही मै अपने इस 
दुःखको दूर करूगा॥ ३ ॥ 
रामवृक्षं रणे हन्मि सीतापुष्पफलघ्रदम्‌ । 
प्रहाखा यस्य सुग्रीवो जाम्बवान्‌ कुमुदो नलः ॥ ४ ॥ 
द्विविदश्चैव मैन्दश्च अङ्कदो गन्धमादनः । 
हनूमांश्च सुषेणश्च सर्वे च हरियूथपाः ॥ ५॥ 
“रणभूमिमें उस रामरूपी वृक्षको उखाड़ फेर्कूगा, जो 
सीतारूपी पूरके द्वारा फल देनेवाला है तथा सुग्रीव, 
जाम्बवान्‌, कुमुद, नल, द्विविद, मैन्द, अङ्गद, गन्धमादन, 
हनुमान्‌ ओर सुषेण आदि समस्त वानरयुथपति जिसकी 
ङाखा-प्रराखार्पे हे" ॥ ४-५॥ 


* युद्धकाण्डे एकोनङाततमः सर्गः * 
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स ॒दिङ्घो दश घोषेण रथस्यातिरथो महान्‌ । 
नादयन्‌ भरययो तूर्णं राघवं चाभ्यधावत ॥ ६ ॥ 
एेसा कहकर महान्‌ अतिरथी वीर रावण अपने रथकी 
घर्घराहटसे दसों दिरा्ओंको गजाता हआ बड़ी तेजीके साथ 
श्रीरघुनाथजीकी ओर बढा ॥ ६ ॥ 
पूरिता तेन डशब्देन सनदीगिरिकानना। 
संचचाल मही सर्वां त्रस्तसिंहम॒गद्धिजा ॥ ७ ॥ 
रथकी आवाजसे नदी, पर्वत ओर जंगलोंसहित वहांकी 
सारी भूमि रगूज उठी, धरती डोलने कगी ओर वहोकि सारे 
परु-पक्षी भयसे थ्या उदे ॥ ७॥ 
तामसं सुमहाघोरं चकाराख्रं सुदारुणम्‌ । 
निर्ददाह कपीन्‌ सर्वास्ति प्रपेतुः समन्ततः ॥ ८ ॥ 
उस समय रावणने तामस. नामवाङे अत्यन्त भयंकर 
महाघोर अस्रको प्रकट करके समस्त वानरोको भस्म करना 
आरम्भ किया । सब ओर उनकी लार गिरने कगीं ॥ ८ ॥ 
उत्पपात रजो भूमो तेभ्यः सम्प्रथावितैः। 
नहि तत्‌ सहितुं रोकुर्ब्रह्यणा निर्मितं स्वयम्‌ ॥ ९॥ 
उनके पांव उखड़ गये ओर वे इधर-उधर भागने लगे, 
इससे रणभूमिमें बहत धूल उड़ने कगी । वह तामस-अस्न 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीका बनाया हुआ था, इसलिये वानर-योद्धा 
उसके वेगको सह न सके ॥ ९ ॥ 
तान्यनीकान्यनेकानि रावणस्य इारोत्तमैः । 
दृष्टा भस्मानि इतो राघवः पर्यवस्थितः ॥ ९० ॥ 
रावणके उत्तम बाणोसे आहत हो वानरोकी सैकड़ों सेनार्पैँ 
तितर-बितर हो गयीं हैँ यह देख भगवान्‌ श्रीराम युद्धके 
ल्वियि उद्यत हो सुस्थिरभावसे ख्डे हो गये।॥ १०॥ 
ततो राक्षसरार्दूलो विद्राव्य हरिवाहिनीम्‌ । 
स॒ ददर ततो रामं तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ।। ९९॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा विष्णुना वासवं यथा । 
उधर वानर-सेनाको खदेडकर राक्षससिंह रावणने देखा 
कि किसीसे पराजित न होनेवाके श्रीराम अपने भाई 
लक्ष्मणके साथ उसी तरह खड हैँ, जैसे इन्द्र अपने छोटे भाई 
भगवान्‌ विष्णु (उपेन्द्र) के साथ खड़े होते हैँ ॥१९ ् ॥ 
आलिखन्तमिवाकाङामवष्टभ्य महद्‌ धनुः ॥ १२ ॥ 
पद्मपत्रविरालाक्षं दीर्धबाहमरिदमम्‌ । 
वे अपने विशार धनुषको उठाकर आकारामें रेखा 
खीचते-से षरतीत होते थे । उनके नेत्र विकसित कमलदकके 
समान विशार थे, भुजा बड़ी-बड़ी थीं ओर वे सात्नुओंका 
दमन करनेमें पूर्णतः समर्थ थे ॥१२६॥ 


ततो रामो महातेजाः सौमित्रिसहितो बत्टी ॥ ९३ ॥ 


वानरांश्च रणे भय्मानापतन्तं च रावणम्‌ । 


समीक्ष्य राघवो हृष्टो मध्ये जग्राह कार्मुकम्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणसहित खड हए महातेजस्वी महाबली 
श्रीरामने रणभूमिमें वानरोको भागते ओर रावणको आते देख 
मनमें बड़े हर्षका अनुभव किया ओर धनुषके मध्यभागको 
दुढताके साथ पकड़ा ॥ १३-१४ ॥ 
विस्फारयितुमारेभे ततः स धनुरुत्तमम्‌ । 
महावेगं महानाद निर्भिन्दन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ९५ ॥ 
उन्होनि अपने महान्‌ वेगङाटी ओर महानाद भ्रकट 
करनेवाले उत्तम धनुषको इस तरह खींचना ओर उसकी 
टद्कार करना आरम्भ किया, मानो वे पृथ्वीको विदीर्ण कर 
डाठगे ॥ १५॥ 
रावणस्य च बाणौधै रामविस्फारितेन च। 
ङाब्देन राक्षसास्तन पेतुश्च इातरास्तदा ॥ १६ ॥ 
रावणके बाण-समृहोंसे तथा श्रीरामचन्द्रजीके धनुषकी 
रज्कारसे जो भ्य॑कर ङाब्द्‌ प्रकट हुआ, उससे आर्ताङ्किति होकर 
सेकडां राक्षस तत्का धरारायी हो गये ॥ १६॥ 
तयोः शारपथं प्राप्य रावणो राजपुत्रयोः । 
स बभौ च यथा राहुः समीपे राशिसूर्ययोः ॥ ९७ ॥ 
उन दोनों राजकुमारोकि बा्णोकि मार्गमे आकर रावण 
चन्द्रमा ओर सूर्यके समीप स्थित हुए राहुकी भांति रोभा पाने 
लगा ॥ १७॥ 
तमिच्छन्‌ प्रथमं योद्धुं लक्ष्मणो निहिते: इरः । 
मुमोच धनुरायम्य ₹हारानिरिखोपमान्‌ ॥ ९८ ॥ 
लक्ष्मण अपने पैने बाणोकि द्वारा रावणके साथ पहले 
स्वयं ही युद्ध करना चाहते थे; इसलिये धनुष तानकर वे 
अग्रिरिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ने लगे ॥ १८ ॥ 
तान्‌ सुक्तमात्रानाकाडो लक्ष्मणेन धनुष्मता । 
बाणान्‌ बाणेर्महातेजा रावणः भरत्यवारयत्‌ ॥ ९९ ॥ 
धनुर्धर ठक्ष्मणके धनुषसे छ्टते ही उन बाणोको 
महातेजस्वी रावणने अपने सायकोद्रारा आकाङमें ही काट 
गिराया ॥ १९॥ 
एकमेकेन वाणेन त्रिभिस्रीन्‌ दङाभिर्दङा 1 
लक्ष्मणस्य षरचिच्छेद्‌ दर्हायन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥ २० ॥ 
वह अपने हार्थोकी फुर्तीं दिखाता हुआ लक्ष्मणके एक 
बाणको एक बाणसे, तीन बाणोको तीन बाणसे ओर दस 
बार्णोको उतने ही बाणोसे काट देता था ॥ २०॥ 
अभ्यतिक्रम्य सौमित्रिं रावणः समितिजयः । 
आससाद रणे रामं स्थितं दौलमिवापरम्‌ 1 २९ ॥ 
समरविजयी रावण सुमित्राकुमारको लांघकर रणभूमिमें 
दूसरे पर्वतकी भांति अविचरु भावसे खड़े हुए श्रीरामके पास 
जा पर्हुचा ॥ २९१॥ 





९. इस `अस्नका देवता तमोग्रह राह है, इसख्वियि इसको “तामस कहते है । 
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स॒ राघवं समासाद्य क्रोधसंरक्तलोचनः । 
व्यसृुजच्छरवर्षाणि रावणो राक्षसेश्वरः ॥ २२ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके निकट जाकर क्रोधसे लार आँखें किये 
राक्षसराज रावण उनके ऊपर वाणोंकी वृष्टि करने 
लगा ॥ २२॥ 
ङारधारास्ततो रामो रावणस्य धनुडच्युताः । 
दष्टैवापतिताः शीघ्रं भल्लाञ्चग्राह सत्वरम्‌ ॥ २३ ॥ 
रावणके धनुषसे गिरती हुई उन बाण-धाराओंपर दृष्टिपात 
करके श्रीरामने बड़ी उतावटीके साथ इीघ्र ही कईं भल्ल 
हाथमें ल्य ॥ २३ ॥ 
ताज्छरोघांस्ततो भल्छैस्तीक्ष्णेश्चिच्छेद्‌ राघवः । 
दीप्यमानान्‌ महाघोराञ्छरानाहीविषोपमान्‌ ॥ २४ ॥ 
रघुकुकभूषण श्रीरामने रावणके विषधर सपेकि समान 
महाभयेकर एवे दीप्तिमान्‌ बाणसमूहोको उन तीखे भल्ल्रसे 
काट डाला ॥ २४ ॥ 
राघवो रावणं तूर्णं रावणो राघवं तथा। 
अन्योन्यं विविधेस्तीक्ष्णैः उारवर्षर्विवर्षतुः ।॥ २५ ॥ 
फिर श्रीरामने रावणको ओर रावणने श्रीरामको अपना 
लक्ष्य बनाया ओर दोनों ही इीघ्रतापूर्वक एक-दूसरेपर 
भांति-भांतिके पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २५॥ 
चेरतुश्च चिरं चित्रे मण्डलं सव्यदक्षिणम्‌ । 
बाणवेगात्‌ समुत्क्षिप्तावन्योन्यमपराजितोौ ।॥ २६ ॥ 
वे दोनों चिरकारुतक वहाँ विचित्र दायें -नायें पैतरेसे 
विचरते रहे । बाणके वेगसे एक-दूसरेको घायल करते हुए वे 
दोनों वीर पराजित नहीं होते थे ॥ २६॥ 
तयोरभूतानि वित्रेसुर्युगपत्‌ सम्प्रयुध्यतोः । 
रौद्रयोः सायकमुचोर्यमान्तकनिकाङ्ञायोः ॥ २७ ॥ 
एक साथ जुञ्चते ओर सायकोंकी वर्षा करते हुए श्रीराम 
ओर रावण यमराज ओर अन्तकके समान भयकर जान पड़ते 
थे । उनके युद्धसे सम्पूर्ण प्राणी थरा उठे ॥ २७॥ 
सततं विविधैबणिर्बभ्ूव गगनं तदा । 
धनैरिवातपापाये विद्युन्मालासमाकुकेः ॥ २८ ॥ 
जसे वर्षा ऋषतुमें विद्युत्‌-समूर्होसे व्याप्त मेर्घाकी घटासे 
आकाङा आच्छादित हो जाता हे, उसी प्रकार उस समय नाना 
प्रकारके नार्णोसे वह ढक गया था ॥ २८ ॥ 
गवाक्षितमिवाकाडो बभूव उारवृष्टिभिः । 
महावेगैः सुतीक्ष्णागैर्गधपत्रैः सुवाजितेः ॥ २९ ॥ 
गीधकी पाँखके सुन्दर परोसे सुरोभित ओर तेज धारवाले 
महान्‌ वेगडाटी बार्णोकी अनवरत वर्षासे आकाड़ा एेसा जान 
पड़ता था, मानो उसमें बहूत-से इरोखे रुग गये हों ॥ २९॥ 
ङारान्धक्तारमाक्ाङां चक्रतुः परमं तदा। 
गतेऽस्तं तपने चापि महामेधाविवोल्थितो ॥ ३० ॥ 
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दो बड़े-बड़े मेर्घोकी भांति उठे हए श्रीराम ओर रावणने 
सूर्यके अस्त ओर उदित होनेपर भी बाणोके गहन अन्धकारसे 
आकाङाको ढक रखा था ॥ ३० ॥ 
तयोरभून्महायुद्धमन्योन्यवधकाङ्किणोः 
अनासाद्यमचिन्त्य च वृत्रवासवयोरिव ॥ ३९॥ 
दोनों एक-दूसरेका तध करना चाहते थे; अतः वुत्रासुर 
ओर इन्द्रकी भांति उन दोनेमे एेसा महान्‌ युद्ध होने लगा, जो 
दुर्कभ तथा अचिन्त्य हे ॥ ३१॥ 
उभौ हि परमेध्रासावुभो युद्धविरारदो । 
उभावसख्रविदां मुख्यावुभौ युद्धे विचेरतुः ।॥ ३२ ॥ 
दोनों ही महान्‌ धनुर्धर ओर दोनों ही युद्धकी कलमे 
निपुण थे । दोनों ही अस्रवेत्ताओंमें श्रष्ठ थे; अतः दोनों बड़ 
ही उत्साहसे रणभूमिमें विचरने कगे ॥ ३२ ॥ 
उभो हि येन त्रजतस्तेन तेन हारोर्मयः। 
ऊर्मयो वायुना विद्धा जग्मुः सागरयोरिव ।॥ ३२३ ॥ 
वे जिस-जिस मार्गसे जाते, उसी-उसीसे बाणोंकी लहर- 
सी उठने कगती थी । ठीक उसी तरह, जैसे वायुके थपेडे 
खाकर दो समुद्रोके जलें उत्ता तरङ्गं उठ रही हों ॥ ३३॥ 
ततः संसक्तहस्तस्तु रावणो लोकरावणः । 
नाराचमाल्ं रामस्य ललाटे घत्यमुद्छत ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर जिसके हाथ बाण छोडनेमें ही लगे हुए थे, 
समस्त लोकोंको रुलानेवाले उस रावणने श्रीरामचनद्रजीके 
ललाटमें नाराचोंकी माटला-सी पहना दी ॥ ३४ ॥ 
रोद्रचापप्रयुक्तो तो नीलोत्पलदलप्रभाम्‌ । 
हिरसाधारयद्‌ रामो न व्यथामभ्यपद्यत ॥ ३५ ॥ 
भयंकर धनुषसे छरृटी ओर नीक कमठदलके समान इयाम 
कान्तिसे प्रकारित होती हुई उस नाराच-मालाको श्रीरामचन्द्रजीने 
अपने सिरपर धारण किया; कितु वे व्यथित नहीं हुए ॥ ३५॥ 
अथ मन््नानपि जपन्‌ रोद्रमस््रमुदीरयन्‌ । 
ङारान्‌ भ्रयः समादाय रामः क्रोधसमन्वितः १? ३६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधसे भरे हुए श्रीरामने पुनः बहुत-से बाण 
केकर मन्त्रजपपूर्वक रौद्राख्रका प्रयोग किया ॥ ३६ ॥ 
मुमोच च महातेजाश्चापमायम्य वीर्यवान्‌ । 
ताञ्दारान्‌ राक्षसेन्द्राय चिक्षेपाच्छिन्नसायकः ॥ २७ ॥ 
फिर उन महातेजस्वी, महापराक्रमी ओर अविच्छिन्नरूपसे 
बाणवर्षी करनेवाले श्रीरघुवीरने धनुषको कानतक खींचकर वे 
सभी बाण राक्षसराज रावणपर छोड़ दिये ॥ ३७॥ 
ते महामेघसंकाडो कवचे पतिताः इाराः । 
अवध्ये राक्षसेन्द्रस्य न व्यथां जनस्तदा ॥ ३८ ॥ 
वे बाण राक्षसराज राबणके महामेघके समान काठ रगके 
अभेद्य कवचपर गिरे थे; इसलिये उस समय उसे व्यथित न 


कर सके ॥ ३८ ॥ 
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पुनरेवाथ तं रामो रथस्थं राक्षसाधिपम्‌ । 
ल्ल्ाटे परमास्त्रेण सर्वास्रकुडाल्कोऽभिनत्‌ ॥ ३९ ॥ 
सम्पूर्णं अस्नोके संचालनमें कुडारु भगवान्‌ श्रीरामने पुनः 
रथपर बेठे हए राक्षसराज रावणके लाम उत्तम अरस््ोका 
प्रहार करके उसे घायल कर दिया ॥ ३९ ॥ 
ते भित्त्वा बाणरूपाणि पञ्छरीर्षा इवोरगाः । 
श्रसन्तो विविश्युरभूमिं रावणप्रतिकरूकलिताः ॥ ४० ॥ 
श्रीरामके वे उत्तम बाण रावणको घायल करके उसके 
निवारण करनेपर फुफकारते हुए पांच सिरवाठे सपेकि समान 
धरतीमें समा गये ॥ ४० ॥ 
निहत्य राघवस्यासख्रं रावणः क्रोधमूच्छितः । 
आसुरं सुमहाघोरमख्रे प्रादुश्चकार सः॥ ४९॥ 
श्रीरघुनाथजीके अखरका निवारण करके क्रोधसे मूर्छित 
हए रावणने आसुर नामक दूसरा महाभयैकर अस्र प्रकट 
किया ॥ ४१ ॥ 
सिंहव्याघ्रमुखांश्चापि कड्ककोकमुखानपि । 
गृधरयेनमुखां श्चापि श्गाल्वदनाोस्तथा ॥ ४२ ॥ 
इहामृगमुखोश्चापि व्यादितास्यान्‌ भयावहान्‌ । 
पञ्ास्योल्लेलिहानां श्च ससज निरहिताञ्टारान्‌ ॥ ४३ ॥ 
ङारान्‌ खरमुखांश्चान्यान्‌ वराहमुखसंभ्रितान्‌ । 
श्वानकुद्टवक्त्रांश्च॒  मकरा्ीविषाननान्‌ ॥ ठ ॥ 
एतांश्चान्यांश्च मायाभिः ससज निरिताज्छरान्‌ । 
रामं परति महातेजाः क्रुद्धः सर्पं इव श्वसन्‌ ॥ ४५ ॥ 
उससे सिंह, बाघ, कट, चक्रवाक, गीध, बाज, 
सियार, भेडियि, गदहे, सूअर, कुत्ते, मुर्गे, मगर ओर 
जहरीले सपिकि समान मुखवाले बार्णोकी वृष्टि होने 
लगी । वे बाण मह फैकाये, जबड़े चाटते हुए पांच मुखवाले 
भयैकर सपेकि समान जान पड़ते थे। फुफकारते हुए 
सर्पकी भांति कुपित हुए महातेजस्वी रावणने इनका तथा 
अन्यं प्रकारके तीखे बार्णोंका भी श्रीरामके ऊपर प्रयोग 
किया ॥ ४२- ४५५ ॥ 


आसुरेण समाविष्टः सोऽख्रेण रघुपुङ्गवः । 
ससजख््रिं महोत्साहं पावकं पावकोपमः ॥ ४६ ॥ 
उस आसुराख्रसे आवृत्त हए अग्रि-तुल्य तेजस्वी महान्‌ 
उत्साही रघुकुल्तिरुक श्रीरामने आग्रेयाखरका प्रयोग 
किया ॥ ४६ ॥ 
अथिदीप्तमुखान्‌ बाणांस्तत्र सूर्यमुखानपि । 
चन्द्रार्धचन्द्रवक्त्नों श्च धूमकेतुमुखानपि । 
अ्रहनक्षत्रवर्णाश्च महोल्कामुखसंस्थितान्‌ ॥ ४७ ॥ 
विद्युज्िह्योपमाश्चापि ससर्ज विविधाञ्छरान्‌ । 
उसके द्वारा उन्होनि अग्नि, सूर्य, चन्द्र, अर्धचन्द्र, धूमकेतु, 
ग्रह, नक्षत्र, उल्का तथा बिजलीकी प्रभाके समान प्रज्वलित 
मुखवाठे नाना प्रकारके बाण प्रकट किये ४७६ ॥ 
ते रावणङहारा घोरा राघवासख्रसमाहताः ॥ ४८ ॥ 
विलयं जग्मुराकाहो जघुश्चैव सहस्रशाः । 
श्रीरघुनाथजीके आग्रेयाख्रसे आहत हो रावणके वे 
भय॑कर बाण आकारा ही विलीनं हो गये, तथापि उनके 
द्वारा सहस्रं वानर मारे गये थे ॥४८६॥ 
तदसं निहतं दृष्ट्रा रामेणाद्किष्टकर्मणा ।। ४९ ॥ 
हृष्टा नेदुस्ततः सर्वे कपयः कामरूपिणः । 
सुग्रीवाभिमुखा वीराः सम्परिकषिप्य राघवम्‌ ॥ ५० ॥ 
अनायास दही महान्‌ कर्म करनेवाठे श्रीरामने उस 
आसुराखरको नष्ट कर दिया, यह देख इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाठे सुग्रीव आदि सभी वीर वानर श्रीरामको चारों 
ओरसे घेरकर हर्षनाद करने रगे ॥ ४९-५० ॥ 
ततस्तदस्र विनिहत्य राघवः 
प्रसह्य तद्‌. रावणबाहुनिःसृतम्‌ । 
दारारथिर्महात्मा 
विनेदुरुचर्मुदिताः कपीश्वराः ।। ५९ ॥ 
दरारथनन्दन महात्मा श्रीराम रावणके हार्थोसे टे हए उस 
आसुरास्नका बल्पूर्वक विनाडा करके बड़ प्रसन्न हुए ओर वानर 
यूथपति आनन्दममर हो उच्च स्वरसे सिंहनाद करने गे ॥ ५९ ॥ 


सुदान्वितो 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनह्ाततमः सर्गः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण वा युद्धकाण्डमें निन्यानबेवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९९ ॥ 


ङाततमः सर्गः 
राम ओर रावणका युद्ध, राबणकी राक्तिसे लक्ष्मणका मूर्छित 
होना तथा रावणक्छा युद्धसे भागना 
तस्मिन्‌ अतिहतेऽखरे तु रावणो राक्षसाधिपः । अपने उस अस्रके नष्ट हो जानेपर महातेजस्वी राक्षसराज 
क्रोधं च द्विगुणं चक्रे क्रोधाद्याख्रमनन्तरम्‌ ॥ ९ ॥ | रावणने दूना क्रोध प्रकट किया । उसने क्रोधवज्ञ श्रीरामके 
मयेन विहितं रोद्रमन्यदसख्र॑ महाद्युतिः । ऊपर एक दूसरे भयंकर असख्रको छोड्नेका आयोजन किया, 
उत्ख्ष्टं रावणो भीमं राघवाय भ्रचक्रमे ॥ २ ॥ | जिसे मयासुरने बनाया था ॥ ९-२ ॥ 





५९० 


92222. 32.2.2. 1 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 


44.4.11... 1.1.414... 1.4.111 





ततः द्युत्कानि निश्चेरूर्गदाश्च मुसलानि च । 
कार्मुकाद्‌ दीप्यमानानि वच्रसाराणि सर्वङ्ञाः॥ ३॥ 
मुद्रराः कूटपा्ाश्च दीप्राश्चाडानयस्तथा । 
निष्पेतुर्विविधास्तीश्ष्णा वाता इव युगक्षये ॥ ४ ॥ 
उस समय रावणके धनुषसे वज्रके समान दढ ओर दमकते 
हए शल, गदा, मूसक, मुद्रर, कुटपाडा तथा चमचमाती अडानि 
आदि भांति-भांतिके तीखे अस्र छूटने लगे, मानो प्रल्यकालमें 
वायुके विविध रूप प्रकट हो रहे हों ॥ ३-४॥ 
तदस्त्रं राघवः शओ्रीमानुत्तमास्रविदां वरः । 
जघान परमासख्रेण गान्धर्वेण महाद्युतिः ॥ ५ ॥ 
तब उत्तम अस्रके ज्ञाताओमं श्रेष्ठ महातेजस्वी श्रीमान्‌ 
रघुनाथजीने गान्धर्व नामक श्रेष्ठ अस्रके द्वारा रावणके उस 
अस्रको डान्त कर दिया ॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ अ्रतिहतेऽख्रे तु राघवेण महात्मना । 
रावणः क्रोधताम्राक्षः सोरमख्रमुदीरयत्‌ ॥ ६ ॥ 
महात्मा रघुनाथजीके द्वारा उस अस््रके प्रतिहत हो जानेपर 
रावणके नेत्र क्रोधसे लाक हो गये ओर उसने सूर्याख्रका 
प्रयोग किया ॥ ६॥ 
ततश्चक्राणि निष्पेतुभस्विराणि महान्ति च। 
कार्मुकाद्‌ भीमवेगस्य दटज्ञाग्रीवस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
फिर तो भयानक वेगाटी बुद्धिमान्‌ राक्षस दङग्रीवके 
धनुषसे बड़े-बड़े तेजस्वी चक्र प्रकट होने कगे ॥ ७॥ 
तेरासीद. गगनं दीप्रं सम्पतद्धिः समन्ततः । 
पतद्धिश्च दो दीप्ताश्न््रसूर्यग्रहेरिव ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा ओर सूर्यं आदि ग्रहोके समान आकारवालटे वे 
दीप्तिमान्‌ असख्र-डस्र सब ओर प्रकट होते ओर गिरते थे । 
उनसे आकारां प्रकाडा छ गया ओर सम्पूर्णं दिरार्णं 
उद्धासित हो उठीं ॥ ८ ॥ 
तानि चिच्छेद बाणौधैश्चक्राणि तु स राघवः। 
आयुधानि च चित्राणि रावणस्य चमूमुखे ॥ ९ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने अपने बाणसमूरहोद्रारा सेनाके 
मुहानेपर रावणके उन चक्रों ओर विचित्र आयुधोके टुकड़- 
टकडे कर डाके ॥ ९॥ 
तदस्त्रं तु हतं दृष्टा रावणो राक्षसाधिपः । 
विव्याध दङाभिबणि रामं सर्वेषु मर्मसु।॥ ९०॥ 
उस अस्रको नष्ट हुआ देख राक्षसराज रावणने दस 
बाणोद्वारा श्रीरामके सारे मर्मस्थानेमिं गहरी चोट 
पर्हुचायी ॥ १० ॥ 
स॒ विद्धो दभिवबणिर्महाकार्मुकनिःसृतैः। 
रावणेन महातेजा न भ्राकम्पत राघवः ॥ ९९॥ 
रावणके विज्ञा धनुषसे द्रे हुए उन दस वार्णोसि घायल 
होनेपर भी महातेजस्ी श्रीरघुनाथजी विचकित नहीं हए ॥ ११॥ 


ततो विव्याध गात्रेषु सर्वेषु समितिंजयः । 
राघवस्तु सुसंक्रुद्धो रावणं बहुभिः ईरः ॥ ९२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ समरविजयी श्रीरघुवीरने अत्यन्त कुपित हो 
बहूत-से बाण मारकर रावणके सारे अद्धो घाव कर 
दिया ॥ १२॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धो राघवस्यानुजो बल्गी । 
लक्ष्मणः सायकान्‌ सप्त जग्राह परवीरहा ॥ ९३ ॥ 
इसी बीचमें रात्रुवीरोका संहार करनेवाले महाबली 
रामानुज लक्ष्मणने कुपित हो सात सायक हाथमे 
ल्वियि ॥ १३ ॥ 
तैः सायकैर्महावेगे रावणस्य महाद्युतिः । 
ध्वजं मनुष्यरीर्ष तु तस्य चिच्छेद नैकधा ॥ ९४ ॥ 
उन महान्‌ वेगङाटी सायकोद्रारा उन महातेजस्ी 
सुमित्राकुमारने राबणकी ध्वजाके, जिसमे मनुष्यकी 
खोपडीका चिह्न था, कई टुकड़े कर डाले ॥ १४ ॥ 
सारथेश्चापि बाणेन शिरो ज्वक्ितकुण्डलम्‌ । 
जहार लक्ष्मणः श्रीमान्‌ चैतस्य महाबलः ।॥ ९५ ॥ 
इसके बाद महाबली श्रीमान्‌ लक्ष्मणने एक बाणसे उस 
राक्षसके सारथिका जगमगाते हए कुण्डलंसे मण्डित मस्तक 
भी काट छया ॥ १५॥ 
तस्य वब्राणैश्च चिच्छेद धतुर्गजकरोपमम्‌ । 
लक्ष्मणो राक्षसेन्द्रस्य पञ्भिर्निहितैस्तदा ॥ ९६ ॥ 
इतना ही नहीं, लक्ष्मणने पाँच पैने बाण मारकर उस 
राक्षसराजके हाथीकी सूडके समान मोटे धनुषको भी काट 
डाला ॥ १६ ॥ 
नीलमेघनिभांश्चास्य सदश्चान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 
जघानाप्रत्य गदया रावणस्य विभीषणः ॥ ९७ ॥ 
तदनन्तर विभीषणने उछलकर अपनी गदासे रावणके 
नीक मेघके समान कान्तिवाठे सुन्दर पर्वताकार घोड़को भी 
मार गिराया ॥ १७॥ 
हताश्चात्‌ तु तदा वेगादवप्रत्य महारथात्‌ । 
कोपमाहारयत्‌ तीत्र भ्रातरं भरति रावणः ।॥ १८ ॥ 
घोड़कि मारे जानेपर रावण अपने विजा रथसे वेगपूर्वक 
कूद पड़ा ओर अपने भाईपर उसे बड़ क्रोध आया ॥ १८ ॥ 
ङाक्तिं महादाक्तिः प्रदीप्तामहानीमिव । 
विभीषणाय चिक्षेप राक्षसेन्द्रः पतापवान्‌ ॥ ९९ ॥ 
तब उस महान्‌ राक्तिराटी प्रतापी राक्षसराजने 
विभीषणको मारनेके लिये एक वज्रके समान प्रज्वलित राक्ति 
चलायी ॥ १९ ॥ 
अप्राप्तामेव तां बाणैन््रिभिश्चिच्छेद लक्ष्मणः । 
अथोदतिष्ठत्‌ संनादो वानराणां महारणे ॥ २० ॥ 
वह हाक्ति अभी विभीषणतक पर्हचने भी नहीं पायी थी 


* युद्धकाण्डे ₹ाततमः सर्गः * 
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कि लक्ष्मणने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट दिया । 
यह देख उस महासमरमें वानरोका महान्‌ हर्षनाद गूँज 
उठा।२०॥ 
सम्पपात त्रिधा छिन्ना राक्तिः काञ्चनमाल्िनी । 
सविस्फुलिङ्खा ज्वलिता महोल्केव दिवङ्च्युता ॥ २९ ॥ 
सोनेकी मालासे अलंकृत वह ङक्ति तीन भागि विभक्त 
होकर पुथ्वीपर गिर पड़ी, मानो आकाडासे चिनगारि्योसहित 
बड़ी भारी उल्का दरूटकर गिरी हो ॥ २१॥ 
ततः सम्भाविततरां कालेनापि दुरासदाम्‌ । 
जग्राह विपुलां हाक्तिं दीप्यमानां स्वतेजसा ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर रावणने विभीषणको मारनेके लिये एक एसी 
विहार ङाक्ति हाथमे ली, जो अपनी अमोघताके छ्य 
विहोष विख्यात थी । काल भी उसके वेगको नहीं सह सकता 
था । वह राक्ति अपने तेजसे उदीप हो रही थी ॥ २२॥ 
सा वेगिता बलवता रावणेन दुरात्मना । 
जज्वाल सुमहातेजा दीप्ताशनिसमप्रभा ॥ २३ ॥ 
दुरात्मा बलवान्‌ रावणके द्वारा हाथमे ली हई वह 
वेगङालिनी, महातेजस्विनी ओर वञ्रके समान दीप्तिमती 
ङाक्ति अपने दिव्य तेजसे प्रज्वकित हो उठी ॥ २३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरो लक्ष्मणस्तं विभीषणम्‌ । 
भ्राणसंहायमापन्नं तूर्णमभ्यवपद्यत ॥ २४ ॥ 
इसी बीचमें विभीषणको प्राण-संडायकी अवस्थामें पड़ा 
देख वीर लक्ष्मणने तुरत उनकी रक्षा की । उन्हें पीछे करके 
वे स्वयं शक्तिके सामने खड हो गये ॥ २४ ॥ 
तं विमोक्षयितुं वीरश्चापमायम्य लक्ष्मणः । 
रावणं हाक्तिहस्तंवैे रारवर्षेरवाक्िरत्‌ ॥ २५ ॥ 
विभीषणको बचानेके छयि वीर लक्ष्मण अपने धनुषको 
खींचकर हाथमे राक्ति छ्यि खडे हुए रावणपर बार्णोकी वर्षा 
करने लगे ॥ २५॥ 
कीर्यमाणः इारोघेण विसृष्टेन महात्मना । 
न प्रहर्तुं मनश्चक्रे विमुखीकृतविक्रमः।॥ २६॥ 
महात्मा लक्ष्मणके छोडे हए बाण-समूहोंका निडाना 
बनकर रावण अपने भाईको मारनेके पराक्रमसे विमुख हो 
गया । अब उसके मनमें प्रहार करनेकी इच्छा नहीं रह 
गयी ॥ २६॥ 
मोक्षितं भ्रातरं दृष्टा लक्ष्मणेन स रावणः । 
लक्ष्मणाभिमुखस्तिष्ठन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
लक्ष्मणने मेरे भाईको बचा छिया, यह देख रावण उनकी 
ओर मह करके खड़ा हो गया ओर इस प्रकार बोला-- ॥ २७ ॥ 
मोकषितस्ते बलइलाधिन्‌ यस्मादेवं विभीषणः । 
विमुच्य राक्षसं ₹राक्तिस्त्वयीयं विनिपात्यते ॥ २८ ॥ 
अपने बरुपर घमंड रखनेवाठे लक्ष्मण ! तुमने एेसा प्रयास 


करके विभीषणको बचा छिया हे, इसलिये अब उस राक्षसको 
छोडकर में तुम्हारे ऊपर ही इस रक्तिका प्रहार करता हू ॥ २८ ॥ 
एषा ते हदयं भित्त्वा राक्तिर्तहितल्छक्षणा । 
मदाहुपरिघोत्सृष्टा श्राणानादाय यास्यति ॥ २९ ॥ 
"यह राक्ति स्वभावसे ही रातरुओंके खूनसे नहानेवाठी है, 
यह मेरे हाथसे छ्रूटते ही तुम्हारे हदयको विदीर्ण करके 
प्रा्णोको अपने साथ ठे जायगी' ॥ २९॥ 
इत्येवमुक्त्वा तां हाक्तिमरष्टघण्टां महास्वनाम्‌ । 
मयेन मायाविहिताममोघां हउात्रुघातिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
लक्ष्मणाय समुद्दिङ्य ज्वलन्तीमिव तेजसा । 
रावणः परमक्तुद्धश्चिक्षेप च ननाद च।॥३९॥ 
एेसा कहकर अत्यन्त कुपित हुए रावणने मयासुरकी 
मायासे निर्मित, आठ घण्टोसे विभूषित तथा महाभय॑कर 
ङाब्द करनेवाली, उस अमोघ एवं रात्रुघातिनी दाक्तिको, जो 
अपने तेजसे प्रज्वकित हो रही थी, लक्ष्मणको लक्ष्य करके 
चला दिया ओर बडे जोरसे गर्जना की ॥ ३०-३१॥ 
सा सिप्रा भीमवेगेन वच्रारानिसमस्वना। 
ङाक्तिरभ्यपतद्‌ वेगाल्लक््मणं रणमूर्धनि ॥ ३२ ॥ 
व्र ओर अङरानिके समान गडगड़ाहट पैदा करनेवाली 
वह हाक्ति युद्धके मुहानेपर भयानक वेगसे चखायी गयी ओर 
लक््मणको वेगपूर्वक लगी ॥ ३२ ॥ 
तामनुव्याहरच्छक्तिमापतन्तीं स॒ राघवः । 
स्वस्त्यस्तु लक्ष्मणायेति मोघा भव हतोद्यमा ॥ ३३ ॥ 
लक्ष्मणकी ओर आती हुईं उस रशक्तिको लक्ष्य करके 
भगवान्‌ श्रीरामने कहा-“ठक्ष्मणका कल्याण हो, तेरा प्राणनाङा- 
विषयक उद्योग नष्ट हो; अतएव तू व्यर्थं हो जा' ॥ ३३ ॥ 
रावणेन रणे हाक्तिः क्रुद्धेनारशीविषोपमा । 
सुक्ताऽऽदुरस्यभीतस्य लक्ष्मणस्य ममजन सा 11 ३४ ॥ 
वह राक्ति विषधर सर्पके समान भय॑कर थी । रणभूमिमें 
कुपित हुए रावणने जब उसे छोड़ा, तब वह तुरत ही निर्भय 
वीर छक्ष्मणकी छातीमे इन गयी ॥ ३४ ॥ 
न्यपतत्‌ सा महावेगा लक्ष्मणस्य महोरसि । 
जिदह्वेवोरगराजस्य दीप्यमाना महाद्युतिः । ३५ ॥ 
ततो रावणवेगेन सुदूरमवगाढया । 
राक्त्या विभिन्नहदयः पपात भुवि लक्ष्मणः 11 ३६ ॥ 
नागराज वासुकिकी जिह्वाके समान देदीप्यमान वह 
महातेजस्िनी ओर महावेगवती क्ति जब लक्ष्मणे 
विशार वक्षःस्थरुपर गिरी, तब ॒रावणके वेगसे बहुत 
गहराईतक धस गयी । उस हाक्तिसे हदय विदीर्ण हो जानेके 
कारण लक्ष्मण पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३५-३६॥ 
तदवस्थं समीपस्थो लक्ष्मणं प्रेक्ष राघवः । 
भ्रातृस््ेहान्महातेजा विषण्णहदयोऽभवत्‌ ।॥ ३७ ॥ 


५९२ 
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महातेजस्वी रघुनाथजी पास ही खड़े थे । वे लक्ष्मणको 
इस अवस्थामें देखकर भ्रातृस्रेहके कारण मन-ही-मन 
विषादमें ब गये ॥ ३७ ॥ 
स सुहूर्तमिव ध्यात्वा बाष्पपर्याकुलेक्षणः । 
बभूव॒ संरनब्धतरो युगान्त इव पावकः ॥ ३८ ॥ 
वे दो घड़ीतक चिन्तामें डूबे रहे । फिर नेत्रोमें आंसू 
भरकर ्रल्यकालमें प्रज्वलित हुई अग्निके समान अत्यन्त 
रोषसे उदीप्न हो उठे ॥ ३८ ॥ 
न विषादस्य कालोऽयमिति संचिन्त्य राघवः । 
चक्रे सुतुमलं युद्धं रावणस्य वधे धृतः । 
सर्वयतेन महता लक्ष्मणं परिवीक्षय च । ३९॥ 
"यह विषादका समय नहीं है' एेसा सोचकर श्रीरघुनाथजी 
रावणके वधका निश्चय करके महान्‌ प्रयलके द्वारा सारी राक्ति 
कगाकर ओर लक्ष्मणकी ओर देखकर अत्यन्त भयंकर युद्ध 
करने लगे ॥ ३९॥ 

स ददर ततो रामः राक्त्या भिन्नं महाहवे । 
लक्ष्मणं रुधिरादिग्धं सपन्नगमिवाचलम्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामने उस महासमर राक्तिसे विदीर्ण 
लक्ष्मणकी ओर देखा । वे खूनसे कुथपथ होकर पड़े थे ओर 

सर्पयुक्त पर्वतके समान जान पड़ते थे ॥ ४० ॥ 

तामपि ब्रहितां शाक्तिं रावणेन बलीयसा । 

यल्रतस्ते हर्श्रिष्ठा न शोकुरवमर्दितुम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ रावणकी चलायी हुईं उस रक्तको 

लक्ष्मणकी छातीसे निकाल्नेके छ्ियि बहुत प्रयल करनेपर भी 

वे श्रेष्ठ वानरगण सफल न हो सके ॥ ४१ ॥ 

अर्दिताश्चैव बाणोधैस्ते म्रवेकेण रक्षसाम्‌ । 

सोमित्रेः सा विनिर्भिद्य भ्रविष्टा धरणीतलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
क्योकि वे वानर भी राक्षसहिरोमणि रावणके 

बाण-समूर्होसे बहुत पीडित थे । वह राक्ति सुमित्राकुमारके 

ङारीरको विदीर्ण करके धरतीतक पर्हुच गयी थी ॥ ४२ ॥ 

तां कराभ्यां परामृहय रामः शाक्तिं भयावहाम्‌ । 

बभद्ख समरे क्रुद्धो बलवान्‌ विचकर्ष च ॥ ४२ ॥ 
तब महाबखी रघुनाथजीने उस भयैकर ङाक्तिको अपने 

दोनों हाथोंसे पकड़कर लक्ष्मणके इारीरसे निकाला ओर 

समराङ्गणमें कुपित हो उसे तोड़ डाला ॥ ४३ ॥ 

तस्य निष्कर्षतः ङाक्तिं रावणेन बलीयसा । 

डाराः सर्वेषु गात्रेषु पातिता मर्मभेदिनः ॥ ४४ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी जन लक्ष्मणके इारीरसे राक्ति निकाल रहे 

थे, उस समय महाबटी रावण उनके सम्पूर्ण अ््खोपर 

मर्मभेदी बार्णोकी वर्षा करता रहा ॥ ४४ ॥ 

अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ समारिलष्य च लक्ष्मणम्‌ । 

अन्रवीद्च हनूमन्तं सुग्रीवं च महाकपिम्‌ ॥ ४५ ॥ 


परेतु उन बार्णोकी परवा न करके लक्ष्मणको हदयसे लगाकर 
भगवान्‌ श्रीराम हनुमान्‌ ओर महाकपि सुग्रीवसे बोले-- ॥ ४५॥ 
लक्ष्मणं परिवार्यैवं तिष्ठध्वं वानरोत्तमाः । 
पराक्रमस्य कालोऽयं सम्प्राप्तो मे चिरेप्सितः ॥ ४६ ॥ 
"कपिवरो ! तुमलोग ठक्ष्मणको इसी तरह सब ओरसे 
धेरकर खड़े रहो । अब मेरे ल्यि उस पराक्रमका अवसर 
आया है, जो मुञ्चे चिरकालसे अभीष्ट था ॥ ४६ ॥ 
पापात्पायं दङ्ञाम्रीबो वध्यतां पापनिश्चयः । 
काद्धितं चातकस्यैव घमन्ति मेघदरञनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
"इस पापात्मा एवं पापपूर्ण विचार रखनेवाले दरामुख रावणको 
अब मार डाला जाय, यही उचित हे । जैसे पपीहेको ग्रीष्प ऋतुके 
अन्ते मेघके दर्नकी इच्छा रहती हे, उसी प्रकार मैं भी इसका वध 
करनेके लिये चिरकालसे इसे देखना चाहता हू ॥ ४७ ॥ 
अस्मिन्‌ मुहूर्ते नचिरात्‌ सत्यं प्रतिश्रृणोमि वः । 
अरावणमरामं वा जगद्‌ द्रक्ष्यथ वानराः ॥ ४८ ॥ 
"वानरो ! मेँ इस मुहूर्तमें तुम्हारे सामने यह सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूं कि कुछ ही देरमें यह संसार रावणसे रहित 
दिखायी देगा या रामसे ॥ ४८ ॥ 
राज्यनाडं वने वासं दण्डके परिधावनम्‌ । 
वैदेह्याश्च परामर्ो रक्षोभिश्च समागमम्‌ ॥ ४९॥ 
घ्राप्तं॒दुःखं महाघोरं छ्ेराश्च निरयोपमः । 
अद्य सर्वमहं त्यक्ष्ये निहत्वा रावणं रणे ॥ ५० ॥ 
“मेरे राज्यका नाडा, वनका निवास, दण्डकारण्यकी दौड- 
धूप, विदेहकुमारी सीताका राक्षसद्रारा अपहरण तथा 
राक्षसोके साथ संग्राम-इन सबके कारण मुञ्े महाघोर 
दुःख सहना पड़ा है ओर नरकके समान कष्ट उठाना पड़ा है; 
कितु रणभूमिमें राबणका वध करके आज मँ सारे दुःखोंसे 
छुटकारा पा जाऊंगा ॥ ४९-५० ॥ 
यदर्थं वानरं सैन्यं समानीतमिदं मया । 
सुम्रीवश्च कृतो राज्ये निहत्वा वालिनं रणे । 
यदर्थं सागरः क्रान्तः सेतुर्बद्धश्च सागरे ॥ ५९१ ॥ 
सोऽयमद्य रणे पापश्चक्षर्विबयमागतः । 
चक्षर्विषयमागत्य नायं जीवितुमर्हति ॥ ५२ ॥ 
“जिसके चल्वियि मै वानरोंकी यह विशाल सेना साथ लाया 
हू, जिसके कारण मैने युद्धमें वारीका वध करके सुभ्रीवको 
राज्यपर बिठाया है तथा जिसके उद्ेरयसे समुद्रपर पुरु बंधा 
ओर उसे पार किया, वह पापी रावण आज युद्धमें मेरी 
आखिके सामने उपस्थित है । मेरे दष्टिपथमें आकर अन यह 
जीवित रहने योग्य नहीं हे ॥ ५९-५२ ॥ 
दृष्टिं दृष्टिविषस्येव सर्पस्य मम रावणः । 
यथा वा वैनतेयस्य दृष्टिं भराप्तो भुजंगमः ॥ ५३ ॥ 
"दृष्टिमात्रसे संहारकारी विषका प्रसार करनैवाठे सर्पकी 


* युद्धकाण्डे एकाधिकङाततमः सर्गः * ५९१३ 


1. 1.1.1.1.1.1113157577721172.11111111111.1.1.1.1.1.4.1.4.4.1.4.4. 4.4.4.4.4.1.0.4. 4.0.44... 4.4.444... 4.4.042... 0... 0.0.64... 6.4 
ति भि भि भि ` अनिन अन "क =" = अ न "यिप [यणी 


आंखोकि सामने आकर जैसे कोई मनुष्य जीवित नहीं बच 
सकता अथवा जैसे विनतानन्दन गरुड़की दृष्टिमेँं पड़कर कोई 
महान्‌ सर्पं जीवित नहीं बच सकता, उसी प्रकार आज रावण 
मेरे सामने आकर जीवित या सकुडाल नहीं लौट 
सकता ॥ ५३ ॥ 
सुखं परयत दुर्धषं युद्ध वानरपुङ्खवाः । 
आसीनाः पर्वताग्रेषु ममेदं रावणस्य च ॥ ५४ ॥ 
"दुर्धर्ष वानररिरोमणियो ! अब तुमलोग पर्वतके 
शिखरोपर बैठकर मेरे ओर रावणके इस युद्धको सुखपूर्वक 
देखो ॥ ५४ ॥ 
अद्य पडयन्तु रामस्य रामत्वं मम संयुगे । 
त्रयो लोकाः सगन्धर्वाः सदेवाः सर्षिचारणाः ॥ ५५ ॥ 
आज संग्राममे देवता, गन्धर्व, सिद्ध, ऋषि ओर चारणो - 
सहित तीनों लोकोके प्राणी रामका रामत्व देखें ॥ ५५५. ॥ 
अद्य कर्मं करिष्यामि यल्लोकाः सचराचराः । 
सदेवाः कथयिष्यन्ति यावद्‌ भूमिर्धरिष्यति । 
समागम्य सदा लोके यथा युद्ध षवर्तितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
"आज में वह पराक्रम प्रकट करूगा, जिसकी जबतक 
यह पुथ्वी कायम रहेगी, तबतक चराचर जगत्‌के जीव ओर 
देवता भी सदा लोकमें एकत्र होकर चर्चा करगे ओर जिस 
प्रकार युद्ध हआ हे, उसे एक-दूसरेसे कटेंगे" ॥ ५६ ॥ 
एवमुक्त्वा रितैबणिस्तप्तकाञ्चनभूषणैः । 
आजघान रणे रामो दशग्रीवं समाहितः ॥ ५७ ॥ 
एेसा कहकर भगवान्‌ श्रीराम सावधान हो अपने 
सुवर्णभूषित तीखे ाणोसे रणभूमिमें दशानन रावणको घायल 
करने कगे ॥ ५७ ॥ 


तथा प्रदीैर्नाराचैर्मुसलेश्चापि रावणः । 
अभ्यवर्षत्‌ तदा रामं धाराभिरिव तोयदः ॥ ५८ ॥ 
इसी प्रकार जैसे मेघ जरकी धारा गिराता है, उसी तरह रावण 
भी श्रीरामपर चमकीठे नाराच ओर मूसल्की वर्ष करने कगा ॥ ५८ ॥ 
रामरावणमुक्तानामन्योन्यमभिनिघ्रताम्‌ । 
वराणां च इाराणां च बभूव तुमुलः स्वनः ॥ ५९ ॥ 
एक-दूसरेपर चोट करते हुए राम ओर रावणके छोड़ हृए श्रेष्ठ 
वाणोकि परस्पर टकरानेसे बड़ा भ्य॑कर राब्द प्रकर होता था ॥ ५९ ॥ 
विच्छिन्नाश्च विकीर्णाश्च रामरावणयोः डाराः । 
अन्तरिक्षात्‌ ब्रदीप्ताप्रा निपेतुर्धरणीतले ।॥ ६० ॥ 
श्रीराम ओर रावणके बाण परस्पर चछिन्न-भिन्न होकर 
आकारासे पुथ्वीपर गिर पड़ते थे । उस समय उनके अग्रभाग 
बडे उदीप्त दिखायी देते थे ॥ ६० ॥ 
तयोर्ज्यातलनिघेषिो रामरावणयोर्महान्‌ । 
त्रासनः सर्वभूतानां वबभूवाद्दुतोपमः ॥ ६९ ॥ 
राम ओर रावणके धनुषकी प्रत्यञ्चासे प्रकट हुई महान्‌ 
टकारध्वनि समस्त प्राणियोके मनमें त्रास उत्पन्न कर देती थी 
ओर बड़ी अद्धूत प्रतीत होती थी ॥ ६१ ॥ 
स क्कीर्यमाणः ₹इारजाल्वृष्टिभि- 
महात्मना दीप्रधनुष्पतार्दितः । 
भयात्‌ प्रदुद्राव समेत्य रावणो 
यथानिलेनाभिहतो बलाहकः ॥ ६२ ॥ 
जैसे वायुके थपेडे खाकर मेघ छिन्न-भित्न हो जाता हे, 
उसी प्रकार दीप्तिमान्‌ धनुष धारण करनेवाठे महात्मा 
श्रीरामके बाण-समूरहोकी वर्षासे आहत एवं पीडति हुआ 
रावण भयके मारे वहांसे भाग गया ॥ ६२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे राततम: सर्गः ॥ ९०० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सोवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
=+ 
एकाधिकडाततमः सर्गः 
श्रीरामका विलाप तथा हनुमान्‌जीकी लायी हुईं ओषधिके सुषेणद्वारा 
किये गये प्रयोगसे लक््मणका सचेत हो उठना 


चक्त्या निपातितं दृष्टा रावणेन बलीयसा । 
लक्ष्मणे समरे शूरं शोणितोघपरिग्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
स॒ दत्त्वा तुमुलं युद्ध रावणस्य दुरात्मनः । 
विसृजन्नेव व्ाणोघान्‌ सुषेणमिदमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
महाबली रावणने शुरवीर ठक्ष्मणको अपनी ङाक्तिसे 
युद्धे धराडायी कर दिया था । वे रक्तके प्रवाहसे नहा उठे 
थे । यह देख भगवान्‌ श्रीरामने दुरात्मा राबणके साथ घोर 
युद्ध करके बाण-समूहोंकी वर्षा करते दए ही सुषेणसे इस 





प्रकार कहा-- ॥ ९-२ ॥ 
एष॒ रावबणवीर्येण लक्ष्मणः पतितो भुवि । 
सर्पवच्ेष्टठते वीरो मम रोकमुदीरयन्‌ ॥ ३ ॥! 
"ये वीर लक्ष्मण रावणके पराक्रमसे घायल होकर पथ्वीपर 
पड़ हैँ ओर चोट खाये हुए सर्पकी भांति छटपटा रहे है । इस 
अवस्थामें इन्हें देखकर मेरा रोक बढता जा रहा हे ॥ ३ ॥ 
चछोणितार्रमिमं वीरं भ्राणेः भरियतरं मम। 


पडयतो मम का हाक्ति्योद्धु पर्याकुलात्मनः ॥ ४ ॥ 


५९४ 


* श्रीमद्राल्मीकीयरामायणे # 
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“ये वीर सुमित्राकुमार मुञ्ञे प्राणोसे भी बटृकर प्रिय है, 
इन्हें लहूलुहान देखकर मेरा मन व्याकु हो रहा है, एेसी 
द्ञामें मुड्में युद्ध करनेकी ङाक्ति क्या होगी ? ॥ ४॥ 
अयं स समरङल्ाघी श्राता मे शुभलक्षणः । 
यदि पञ्चत्वमापन्नः पणैर्मे किं सुखेन वा ॥ ५॥ 

"ये मेरे शुभलक्षण भाई, जो सदा युद्धका हौसत्र रखते 
थे, यदि मर गये तो मुञ्चे इन प्राणोकि रखने ओर सुख 
भोगनेसे क्या प्रयोजन ह ? ॥ ५॥ 
लज्जतीव हि मे वीर्यं भ्रडयतीव कराद्‌ धनुः । 
सायका व्यवसीदन्ति दृष्टिविष्पिवहां गता ॥ ६॥ 

“इस समय मेरा पराक्रम ठञ्नित-सा हो रहा है, हाथसे 
धनुष खसकता-सा जा रहा हे, मेरे सायक शिथिल हो रहे 
है ओर नेत्रेमिं आंसू भर अये हैं ॥ ६॥ 

अवसीदन्ति गात्राणि स्वप्रयाने चृणामिव । 
चिन्ता मे वर्धते तीत्रा सुमूर्षापि च जायते ।॥ ७ ॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्टा रावणेन दुरात्मना । 
विष्टनन्तं॒तु दुःखार्तं ॒मर्मण्यभिहतं भुङाम्‌ ॥ ८ ॥ 
"जैसे स्वम्रम मनुष्योकि इारीर शिथिल हो जाते हे, वही 
ददा मेरे इन अद्गोकी है । मेरी तीव्र चिन्ता बटृती जा रही है 
ओर दुरात्मा रावणके द्वारा घायल होकर मार्मिक आघातसे 
अत्यन्त पीडित एवं दुःखातुर हए भाई लक्ष्मणको कराहते 
देख मुञ्चे मर जानेकी इच्छा हो रही हे' ॥ ७-८ ॥ 
राघवो भ्रातरं दृष्टा भियं घ्राणं बहिश्चरम्‌ । 
दुःखेन महताविष्टो ध्यानडोकपरायणः ॥ ९ ॥ 
श्रीरघुनाथजी बाहर विचरनेवाले प्रा्णोके समान प्रिय भाई 
लक्ष्मणको इस अवस्थामें देख महान्‌ दुःखसे व्याकुल हो 
गये, चिन्ता ओर रोकमें इब गये ॥ ९ ॥ 
परं विषादमापन्नो विललापाकुलेद्धियः । 
श्रातरं चिहत दृष्टा लक्ष्मणं रणपासुषु ॥ ९० ॥ 
उनके मनमें बड़ा विषाद हआ । इन्द्रियों व्याकुलता छा 
गयी ओर वे रणभूमिकी धूलमें घायल होकर पड़ हुए भाई 
लक्ष्मणकी ओर देखकर विलाप करने लगे-- ॥ १० ॥ 
विजयोऽपि हि मे चूर न प्रियायोपकल्पते । 
अचक्षर्विषयश्चन्द्रः कां भ्रति जनयिष्यति ॥ ९९ ॥ 
“इरवीर ! अव संग्राममे विजय भी मिक जाय तो मुज्ञ 
प्रसत्रता नहीं होगी । अन्धेके सामने चन्द्रमा अपनी चांदनी बिखेर दं 
तो भी वे उसके मनमें कौन-सा आह्ाद पैदा कर सकगे ? ॥ ११॥ 
किं मे युद्धेन किं ्राणेर्युद्धकार्य न विद्यते । 
यत्रायं निहतः डते रणमूर्धनि लक्ष्मणः ॥ १२ ॥ 
“अव इस युद्धसे अथवा प्राणोकी रक्षासे मुञ्चे क्या 
प्रयोजन है 2 अब कडने-भिडनेकी कोई आवङ्यकता नहीं 
हे । जब संग्रामके मुहानेपर मारे जाकर लक्ष्मण ही सदाके 


लिये सो गये, तब युद्ध जीतनेसे क्या लाभ है ? ॥ १२॥ 

यथैव मां वनं यान्तमनुयाति महाद्युतिः । 

अहमप्यनुयास्यामि तथेवेनं यमक्षयम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"वनमें आते समय जैसे महातेजस्वी लक्ष्मण मेरे पीछे- 

पीछे चके आये थे, उसी तरह यमलोके जाते समय मेँ भी 

इनके पीछे-पीरे जाऊंगा ॥ १३ ॥ 

इष्टबन्धुजनो नित्यं मां स नित्यमनुव्रतः । 

इमामवस्थां गमितो राक्षसैः कूटयोधिभिः ॥ ९४ ॥ 
"हाय ! जो सदा मुड्में अनुराग रखनेवाठे मेरे प्रिय 

बन्धुजन थे, छसे युद्ध करनेवाले निङाचरोने आज उनकी 

यह दङा कर दी ॥ १४ ॥ 

देडो देहो कलत्राणि देरो देरो च बान्धवाः । 

तं तु. देशो न परङ्यामि यत्र भ्राता सहोदरः ॥ ९५॥ 
"प्रत्येक देङमें स्रियांँ मिक सकती हैँ, देश-देडामे जाति- 

भाई उपलब्ध हो सकते हैँ; परंतु एेसा कोई देदा मुञ्चे नहीं 

दिखायी देता, जहां सहोदर भाई मिरु सके ॥ १५॥ 

कि नु राज्येन दुर्धर्षलक्ष्मणेन विना मम। 

कथं वक्ष्याम्यहे त्वम्बा सुमित्रा पुत्रवत्सलाम्‌ ॥ ९६ ॥ 
"दुर्धर्ष वीर लक्ष्मणके बिना मेँ राज्य लेकर क्या 

करूगा ? पुत्रवत्सला माता सुमित्रासे किस तरह बात कर 

सर्कुगा 2 ॥ १६॥ 

उपालम्भं न ₹हाश्ष्यामि सोद दत्तं सुमित्रया । 

किं नु वक्ष्यामि कोसल्यां मातरं किं तु कैकयीम्‌ ॥ ९७॥ 
"माता सुमित्राके दिये हए उलाहनेको केसे सह सर्कगा 2 

माता कौसल्या ओर कैकेयीको क्या जवाब दगा ? ॥ १७॥ 

भरतं किं नु वक्ष्यामि हात्नुघ्े च महाबलम्‌ । 

सह तेन वनं यातो विना तेनागतः कथम्‌ ।\ ९८ ॥ 
"भरत ओर महाबली डात्रुघ जब पृष्छेगे कि आप 

लक्ष्मणके साथ वनमें गये थे, फिर उनके विना ही कैसे लौट 

आये तो उन्हें मेँ क्या उत्तर दगा ? ॥ १८ ॥ 

इहैव मरणं श्रेयो न तु बन्धुविगर्हणम्‌ । 

किं मया दुष्कृतं कर्म॑ कृतमन्यत्र जन्मनि ॥ ९९ ॥ 

येन मे धार्मिको भ्राता निहतश्चाग्रतः स्थितः। ` 
"अतः मेरे ल्यि यहीं मर जाना अच्छा हे । भाई-बन्धुओमिं 

जाकर उनकी कही हुई खोटी-खरी बातें सुनना अच्छा नहीं । मैने 

पर्वजन्ममे कोन-सा अपराध किया था, जिसके कारण मेरे 

सामने खड़ा हआ मेरा धर्मात्मा भाई मारा गया ॥१९ < ॥ 

हा भ्रातर्मनुजश्रेष्ठ॒ शूराणां. प्रवर प्रभो ॥ २०॥ 

एकाकी किं नु मां त्यक्त्वा परलोकाय गच्छसि । 
"हा भाई नरश्रेष्ठ लक्ष्मण ! हा प्रभावडाटी शशुरषवर । 

तुम मुञ्चे छोड़कर अकेले क्यों परलोके जा रहे 


म 
हो ? ॥२ ३॥ 


* युद्धकाण्डे एकाधिकङाततमः सर्गः * 
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विलपन्तं च मो भ्रातः किमर्थं नावभाषसे ॥ २९॥ 
उत्तिष्ठ परय किं होषे दीनं मां पर्य चक्षुषा । 

"भेया ! में तुम्हारे बिना रो रहा ह । तुम मुञ्ञसे बोकते क्यों 
नहीं हो ? परिय बन्धु ! उठो । आंख खोकर देखो । क्यो सो 
रहे हो ? मँ बहुत दुःखी हू । मुञ्पर दृष्टिपात करो ॥२१ < ॥ 
डोकार्तस्य प्रमत्तस्य पर्वतिषु वनेषु च ॥ २२॥ 
विषण्णस्य महाबाहो समाश्चासयिता मम । 

"महाबाहो ! पर्वतां ओर वनेम जन मेँ होकसे पीडित हो 
प्रमत्त एवं विषादग्रस्त हो जाता था, तब तुम्हीं मुञ्चे धर्यं 
धाते थे (फिर इस समय मुञ्चे क्यों नहीं सान्त्वना देते 
हो 2)" ॥२२ ड ॥ 
राममेवं न्नुवाणं तु होकव्याकुकतितेन्दियम्‌ ।॥ २३ ॥ 
आश्चासयन्चुवाचेदं सुषेणः परमं वचः । 

इस तरह विलाप करते हए भगवान्‌ श्रीरामकी सारी 
इन्द्रियां खोकसे व्याकु हो उठी थीं । उस समय सुषेणने 
उन्हे आश्वासन देते हुए यह उत्तम बात कही-- ॥२३३॥ 
त्यजेमां नरङार्दूल बुद्धि वेङ्कव्यकारिणीम्‌ ॥ २४ ॥ 
डोकसंजननीं चिन्तां तुल्यां बाणैश्चमूमुखे । 

“पुरुषसिंह ! व्याकुकता उत्पन्न करनेवाली इस चिन्तायुक्त 
बुद्धिका परित्याग कीजिये; वयोकि युद्धके मुहानेपर की हुई 
चिन्ता बाणोके समान होती है ओर केव्‌ रोकको जन्म देती 
हे ॥ र ह ॥ 
नैव पञ्चत्वमापन्नो लक्ष्मणो लद्धिमिवर्धनः ॥ २५ ॥ 
नह्यस्य विकृतं वक्त्रं न च इयामत्वमागतम्‌ । 
सुप्रभं च प्रसन्नं च मुखमस्य निरीक्ष्यताम्‌ ॥ २६ ॥ 

"आपके भाई दोभावर्दधक लक्ष्मण मरे नहीं हे । देखिये, 
इनके मुखकी आकृति अभी बिगड़ी नहीं है ओर न इनके 
चेहरेपर कालापन ही आया है । इनका मुख प्रसन्न एवं 
कान्तिमान्‌ दिखायी दे रहा हे ॥ २५-२६॥ 
पदयपत्रततो हस्तौ सुप्रसन्ने च लोचने । 
नदूरं दुरयते रूपं गतासूनां विज्ञां पते ॥ २७ ॥ 

"इनके हा्थोकी हथेकियां कमल-जैसी कोमल हँ, आंखें 
भी बहुत साफ हे । प्रजानाथ ! मरे हुए प्राणियोका एेसा रूप 
नहीं देखा जाता हे ॥ २७॥ . 
विषादं मा कृथा वीर सप्राणोऽयमरिदम । 
आख्याति तु प्रसुप्स्य स््रस्तगात्रस्य भूतले ॥ २८ ॥ 

सोच्छ्वासं हदयं वीर कम्पमानं सुहूर्महः । 

"ङात्रुओंका दमन. करनेवाले वीर ! आप विषाद न करें । 


इनके उारीरमें प्राण हैँ । वीर ! ये सो गये हे । इनका डारीर 


रिथिर होकर भूतरूपर पड़ा है । सांस चक रही है ओर हदय 
कम्पित हो रहा है--उसकी गति वंद नहीं हुई है । यह 
लक्षण इनके जीवित होनेकी सूचना दे रहा है' ॥२८३॥ 
एवमुक्त्वा महाप्राज्ञः सुषेणो राघवं वचः ॥ २९ ॥ 
समीपस्थमुवाचेद हनूमन्तं महाकपिम्‌ । 
श्रीरामचन्द्रजीसे एेसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ सुषेणने पास 
ही खड़े हुए महाकपि हनुमानजीसे कहा-- ॥२९३॥ 
सौम्य हीघ्रमितो गत्वा पर्वतं हि महोदयम्‌ ॥ ३० ॥ 
पूर्व॑ तु कथितो योऽसो वीर जाम्बवता तव । 
दक्षिणे शिखरे जातां महोषधिमिहानय ॥ ३९ ॥ 
विङाल्यकरणीं नाभ्ना सावर्ण्यकरणीं तथा । 
संजीवकरणीं वीर संधानीं च महोषधीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
संजीवनार्थं वीरस्य लक्ष्मणस्य त्वमानय । 

"सोम्य ! तुम हीघ्र ही यहांसे महोदय पर्वतपर, जिसका 
पता जाम्बवान्‌ तुम्हें पठे बता चुके है, जाओं ओर उसके 
दक्षिण शिखरपर उगी हई विडाल्यकरणी ^, सावरण्यकरणी °, 
संजीवकरणी२ तथा संधानी" नामसे प्रसिद्ध महोषधिर्योको 
यहाँ ठे आओ । वीर ! उन्हीसे वीरवर लक्ष्मणके जीवनकी 
रक्षा होगी' ॥३०--३२३॥ 
इत्येवमुक्तो हनुमान्‌ गत्वा चोषधिपर्वतम्‌ । 
चिन्तामभ्यगमच्छरीमानजानंस्ता महोषधीः ॥ २२३ ॥ 

उनके एेसा कहनेपर हनुमानजी ओषधिपर्वत (महोदय- 
गिरि) पर गये; परंतु उन महोषधिययोको न पहचाननेके कारण 
वे चिन्तामें पड़ गये ॥ ३३ ॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना मारुतेरमितोजसः । 
इदमेव गमिष्यामि गृहीत्वा शिखरं गिरेः ॥ ३४ ॥ 

इसी समय अमित तेजस्वी हनुमान्‌जीके हृदयम यह 
विचार उत्पन्न हुआ कि “भे पर्वतके इस शिखरको ही ठे 


-चर्ट ॥ ३४ ॥ 


अस्मिंस्तु शिखरे जातामोषधीं तो सुखावहाम्‌ । 
परतरकेणावगच्छामि सुषेणो होवमनब्रवीत्‌ ।। ३५ ॥ 
"इसी रिखरपर वह सुखदायिनी ओषधि उत्पन्न होती 
होगी, एेसा मुञ्ञे अनुमानतः ज्ञात होता है; वर्योकिं सुषेणने 
एेसा ही कहा था ॥ ३५॥ 
अगृह्य यदि गच्छामि विशल्यकरणीमहम्‌ । 
कालात्ययेन दोषः स्याद्‌ वेङ्कव्यं च महद्‌ भवेत्‌ ॥ ३६ ॥ 
"यदि विराल्यकरणीको स्थि बिना ही कौट जाऊँ तो 
अधिक समय बीतनेसे दोषकी सम्भावना है ओर उससे बड़ी 
भारी घबराहट हो सकती है' ॥ ३६॥ 


१. उारीरमें धसे हए बाण आदिको निकाकर घाव भरने ओर पीड़ा दूर करनेवाली । २. इारीरमे पहलेकी-सी रेगत लानेवाली । 
३. मूर्छ दूर कर चेतना प्रदान करनेवारी । ४. टूटी हुई हडर्योको जोड्नेवाली । 





५५९६ 
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इति संचिन्त्य हनुमान्‌ गत्वा क्षिप्रं महाबलः । 
आसाद्य पर्वतश्रेष्ठं जिः भरकम्प्य गिरेः शिरः ॥ ३७ ॥ 
फुल्लनानातरुगण समुत्पास्य महाबत्कः । 
गृहीत्वा हरिशार्दूलो हस्ताभ्यां समतोलयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
एेसा सोचकर महाबली हनुमान्‌ तुरत उस श्रेष्ठ पर्वतके पास 
जा पर्हैचे ओर उसके शिखरको तीन बार हितकर उसे उखाड़ 
लिया । उसके ऊपर नाना प्रकारके वृक्ष खिके हुए थे । वानरश्रेष्ठ 
महाबलो हनुमान उसे दोनों हार्थोपर उठाकर तोला ॥ ३७-३८ ॥ 
स॒ नील्मिव जीमूतं तोयपूर्ण नभस्तलात्‌ । 
उत्पपात गृहीत्वा तु हनूमाञ्दिखरं गिरेः ॥ ३९ ॥ 
जसे भरे हए नीठे मेघके समान उस पर्वतिखरको 
लेकर हनुमान्‌जी ऊपरको उठे ॥ ३९ ॥ 
समागम्य महावेगः संन्यस्य शिखरं गिरेः । 
विश्रम्य किचिद्धनुमान सुषेणमिदमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
उनका वेग महान्‌ था । उस शिखरको सुषेणके पास 
प्हचाकर उन्होनि पृथ्वीपर रख दिया ओर थोड़ी देर विश्राम 
करके हनुमान्‌जीने सुषेणसे इस प्रकार कहा-- ॥ ४० ॥ 
ओषधीर्नावगच्छामि ता अहं हरिपुङ्कव । 
तदिद शिखरं कृत्सं गिरेस्तस्याहतं मया ॥ ४९ ॥ 
"कपिश्रेष्ठ ! मे उन ओषधियोंको पहचानता नहीं हू । 
इसचख्िये उस पर्वतका सारा रिखर ही केता आया हू! ॥ ४१ ॥ 
एवे कथयमानं तु ्रहास्य पवनात्मजम्‌ । 
सुषेणो वानरश्रेष्ठो जग्राहोत्पास्य चौषधीः ॥ ४२ ॥ 
एेसा कहते हए हनुमानजीकी भूरि भूरि प्रहोसा करके 
वानरश्रेष्ठ सुषेणने उन ओषधि्योको उखाड़ लिया ॥ ४२ ॥ 
विस्मितास्तु बभूवुस्ते सर्वे वानरपुङ्कवाः । 
दृष्टा तु हनुमत्कर्मं सुरैरपि सुदुष्करम्‌ ॥ ४२ ॥ 
हनुमान्‌जीका वह कर्म देवताओंके लिय भी अत्यन्त 
दुष्कर था । उसे देखकर समस्त वानरयुथपति बड़ विस्मित 
हए ॥ ४३ ॥ 
ततः संक्षोदयित्वा तामोषधीं वानरोत्तमः । 
लक्ष्मणस्य ददौ नस्तः सुषेणः सुमहाद्युतिः ॥ ४४ ॥ 
महातेजस्वी कपिश्रेष्ठ सुषेणने उस ओषधिको कूट- 
पीसकर छक्ष्मणजीकी नाकमें दे दिया ॥ ४४ ॥ 
सङहाल्यः स समाघ्राय लक्ष्मणः परवीरहा । 
विङडाल्यो विरुजः हीघ्रमुदतिष्ठन्महीतलात्‌ ॥ ४५ ॥ 
ङात्रुका संहार करनेवाके लक्ष्मणके सारे रारीरमं बाण 
धसे हए थे । उस अवस्थामें उस ओषधिको संघते ही उनके 
ङारीरसे बाण निकल गये ओर वे नीरोग हो रीघ्र ही भूतलसे 
उठकर खड़ हो गये ॥ ४५॥ 
तमुत्थितं तु हरयो भूतलात्‌ श्ेक्षय लक्ष्मणम्‌ । 
साधुसाध्विति सुप्रीता लक्ष्मणं प्रत्यपूजयन्‌. ॥ ४६ ॥ 


लक्ष्मणको भूतलसे उठकर खड़ा हुआ देख वे वानर 

अत्यन्त प्रसन्न हो "साधु-साधु कहकर उनकी भूरि-भूरि 

प्ररोसा करने कगे ॥ ४६ ॥ 

एष्योहीत्यन्रवीद्‌ रामो लक्ष्मणं परवीरहा । 

सस्वजे गाढमालिङय लाष्यपर्याकुलेक्षणः ॥ ४७ ॥ 
तब उात्रुवीरोका संहार करनेवाठे भगवान्‌ श्रीरामने ठक्ष्मणसे 

कहा-*आओ-आओ' एेसा कहकर उन्होने उन्हें दोनों भुजाओमिं 

भर लिया ओर गाढ्‌ आलिङ्गन करके हदयसे लगा लिया । उस 

समय उनके नेत्रमिं ओंसू छलक रहे थे ॥ ४७॥ 

अब्रवीच्च परि्रज्य सोमित्निं राघवस्तदा । 

दिका त्वां वीर पडयामि मरणात्‌ पुनरागतम्‌ ।॥ ४८ ॥ 
सुमित्राकुमारको हदयसे कगाकःः श्रीरघुनाथजीने कहा- 

"वीर ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि मैं तुम्हें मुत्युके मुखसे 

पुनः लोटा हुआ देखता हू ॥ ४८ ॥ 

नहि मे जीवितेनार्थः सीतया च जयेन वा । 

को हि मे जीवितेनार्थस्त्वयि पञ्चत्वमागते ॥ ४९ ॥ 
“तुम्हारे बिना मुञ्चे जीवनकी रक्षासे, सीतासे अथवा 

विजयसे भी कोई मतव नहीं है । जब तुम्हीं नहीं रहोगे, तब 

मे इस जीवनको रखकर क्या करूगा ?' ॥ ४९ ॥ 

इत्येवं न्नुवतस्तस्य राघवस्य महात्मनः । 

खिन्नः रिथिलया वाचा लक्ष्मणो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
महात्मा रघुनाथजीके एेसा कहनेपर लक्ष्मण खिन्न हो 

शिथिल वाणीम धीरि-धीरि बोटे-- ॥ ५० ॥ 

तां प्रतिज्ञां प्रतिज्ञाय पुरा सत्यपराक्रम । 

लघुः कश्चिदिवासत्त्वो चैवे त्वं वक्ुमर्हसि ॥ ५९ ॥ 
"आर्य ! आप सत्यपराक्रमी हें । आपने पहके रावणका 

वध करके विभीषणको लद्काका राज्य देनेकी प्रतिज्ञा की थी । 

वैसी प्रतिज्ञा करके अब किसी ओछे ओर निर्बल मनुष्यकी 

भांति आपको एेसी बात नहीं कहनी चाहिये ॥ ५९ ॥ 

नहि प्रतिज्ञां कुर्वन्ति वितथो सत्यवादिनः । 

लक्षणं हि महत्त्वस्य प्रतिज्ञापरिपाल्छनम्‌ ॥ ५२ ॥ 

नैराइयमुपगन्तु च नाल्ं॑ते मत्कृतेऽनघ । 

वधेन  रावणस्याद्य प्रतिज्ञामनुपालय ॥। ५३ ॥ 
"सत्यवादी पुरुष इ्यूटी प्रतिज्ञा नहीं करते हँ । प्रतिज्ञाका 

पान ही बड़प्पनका छक्षण है । निष्पाप रघुवीर ! मेरे लि्यि 

आपको इतना निराडा नहीं होना चाहिये । आज रावणका वध 

करके आप अपनी प्रतिज्ञा पूरी कीजिये ॥ ५२-५२ ॥ 

न जीवन्‌ यास्यते हात्नुस्तव बाणपथं गतः । 

नर्दतस्तीक्ष्णदष्टूस्य सिंहस्येव महागजः ॥ ५४ ॥ 
"आपके बाणोंका लक्ष्य बनकर खात्रु जीवित नहीं लौट 

सकता । ठीक उसी तरह, जैसे गरजते हए तीखी दाढ़वाठे सिंहके 

सामने आकर महान्‌ गजराज जीवित नहीं रह सकता ॥ ५४ ॥ 


* युद्धकाण्डे द्रयधिकडततमः सर्गः * 
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अहं तु वधमिच्छामि चीघ्रमस्य दुरात्मनः । 
यावदस्तं न यात्येष कृतकर्मा दिवाकरः ॥ ५५ ॥ 
"ये सूर्यदेव अपने दिनभरका श्रमणकार्य पूरा करके 
अस्ताचरको नहीं चले जाते, तनतक ही जितना जीघ्र सम्भव 
हो सके, मैँ उस दुरात्मा रावणका वध देखना चाहता हू ॥ ५८५ ॥ 
यदि वधमिच्छसि रावणस्य संख्ये 
यदि च कृतां हि तवेच्छसि प्रतिज्ञाम्‌ । 





यदि तव राजसुताभिल्ाष आर्य 
कुरु च व्यो मम डीघ्रमद्य वीर ॥ ५६ ॥ 
"आर्य ! वीरवर 1 यदि आप युद्धम रावणका वध करना 
चाहते हैँ, यदि आपके मनमें अपनी प्रतिज्ञाके पूरी करनेकी 
इच्छा हे तथा आप राजकुमारी सीताको पानेकी अभिलाषा 
रखते हैँ तो आज इीघ्र ही रावणको मारकर मेरी प्रार्थना 
सफल करे ' ॥ ५६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकाधिकड्ततमः सर्गः ॥ ९०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्ड एक सौ एकवा सर्ग पूरा हआ ॥ १०१ ॥ 





+ -=------- 


द्यधिकङततमः सर्गः 
इन्द्रके भेजे हुए रथपर बैठकर श्रीरामका रावणके साथ युद्ध करना 


लक्ष्मणेन तु तद्‌ वाक्यमुक्तं श्रुत्वा स राघवः । 
संदधे परवीरघ्नो धनुरादाय वीर्यवान्‌ ॥ ९॥ 
लक्ष्मणकी कही हुई उस बातको सुनकर रात्रुवीरोका 
संहार करनेवाले पराक्रमी श्रीरामने धनुष ठेकर उसपर 
बार्णोका संधान किया ॥ १॥ 
रावणाय हारान्‌ घोरान्‌ विससर्ज चमूमुखे । 
अथान्य रथमास्थाय रावणो राक्षसाधिपः ॥ २ ॥ 
अभ्यधावत काकुत्स्थं स्वभानुरिव भास्करम्‌ । 
उन्होनि सेनाके मुहानेपर रावणको लक्ष्य करके उन 
भर्येकर बाणोंको छोडना आरम्भ किया । इतनेमें राक्षसराज 
रावण भी दूसरे रथपर सवार हो श्रीरामपर उसी तरह चद 
आया, जैसे राह सूर्यपर आक्रमण करता है ॥२३॥ 
दशग्रीवो रथस्थस्तु रामं व्रोपमैः ररः । 
आजघान महारोलं धाराभिरिव तोयदः ॥ ३ ॥ 
दङामुख रावण रथपर बैठा हुआ था । वह अपने वज्रोपम 
बाणोद्रारा श्रीरामको उसी तरह बींधने कगा, जंसे मेघ किसी 
महान्‌ पर्वतपर जलकी धारावाहिक वृष्टि करता हे ॥ ३ ॥ 
दीप्तपावकसंकाहौः इउारैः काञ्चनभूषणः । 
अभ्यवर्षद्‌ रणे रामो दशग्रीवं समाहितः ॥ ॐ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी भी एकाग्रचित्त हो रणभूमिमे दङामुख 
रावणपर प्रज्वकित अग्िके समान तेजस्वी सुवर्णभूषित 
बार्णोकी वर्षा करने लगे ॥ ४॥ 
भूमो स्थितस्य रामस्य रथस्थस्य स रक्षसः । 
न समं युद्धमित्याहूर्देवगन्धर्वकिनराः ॥ ५ ॥ 
"श्रीरघुनाथजी भूमिपर खडे है ओर वह राक्षस रथपर 
बैठा हुआ है, एेसी दामे इन दोनोंका युद्ध बराबर नहीं है" 
वहाँ आकाडामे खड़े हए देवता, गन्धर्वं ओर किन्नर इस 
तरहकी बाते करने लगे ॥ ५॥ 


ततो देववरः श्रीमाञ्श्रुत्वा तेषां वचोऽमृतम्‌ । 
आहूय मातलिं राक्रो वचनं चेदमत्रवीत्‌ ।॥ & ॥ 
उनकी ये अमृतके समान मधुर वाते सुनकर तेजस्वी 
देवराज इन्द्रने मातक्ििको बुलाकर कहा-- ॥ ६ ॥ 
रथेन मम॒ भरूमिष्ठ शीघ्रं याहि रघूत्तमम्‌ । 
आहूय भूतले यातः कुरु देवहितं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
"सारथे ! रघुकुकतिकक श्रीरामचन्द्रजी भूमिपर खड हे । 
मेरा रथ लेकर तुम ीघ्र उनके पास जाओ। भूतलपर 
पर्हैचकर श्रीरामको पुकारकर कहो-- "यह रथ देवराजने 
आपकी सेवामें भेजा ह ।' इस तरह उन्हं रथपर बिठाकर तुम 
देवताओके महान्‌ हितका कार्य सिद्ध करो' ॥ ७ ॥ 
इत्युक्तो देवराजेन  मातलिर्देवसारथिः । 
प्रणम्य शिरसा देवं ततो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
देवराजके इस प्रकार कहनेपर देव-सारथि मातलिने उन्हें 
मस्तक ज्ुकाकरं प्रणाम किया ओर यह बात कही-- ॥ ८ ॥ 


हीं यास्यामि देवेन्द्र सारथ्यं च करोम्यहम्‌ । 

ततो हयैश्च संयोज्य हरितैः स्यन्दनोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
"देवेन्द्र ! भै सीघ्र ही आपके उत्तम रथे हरे रेगके घोडे 

जोतकर उसे साथ चयि जाऊंगा ओर श्रीरघुनाथजीके 

सारथिका कार्य भी करूगा' ॥ ९॥ 


ततः काञ्छनचित्राङ्कः र ५ 
तरुणादित्यसंकारो : ॥ 
सदेः काञ्नापीडेर्युक्तः श्वेतभ्रव्छीर्णकेः ॥ ९० ॥ 
हरिभिः सूर्यसंकारोर्हेमजालविभूषितेः । 
रुक्मवेणुध्वजः श्रीमान्‌ देवराजरथो वरः ॥ ९९ ॥ 
देवराजेन संदिष्टो रथमारुह्य मातलिः । 
अभ्यवर्तत काकुत्स्थमवतीर्य त्रिविष्टपात्‌ ।॥ ९२ ॥ 
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तदनन्तर देवराज इन्द्रका जो रोभाङाली श्रेष्ठ रथ है, 
जिसके सभी अवयव सुवर्णमय होनेके कारण विचित्र दोभा 
धारण करते है, जिसे सैकड़ों घौघुरुओंसे विभूषित किया गया 
है, जिसकी कान्ति प्रातःकाक्के सूर्यकी भांति अरुण है, 
जिसके कूनरमें वेैदूर्यमणि (नीलम) जड़ी गयी है, जिसमें 
सूर्यतुल्य तेजस्वी, हरे रंगवाले, सुवर्णजारसे विभूषित तथा 
सोनेके साज-बाजसे सजे हए अच्छे घोडे जुते हैँ ओर उन 
घोड़को शेत र्चैवर आदिसे अलंकृत किया गया हे तथा 
जिसके ध्वजका दण्ड सोनेका बना हआ है, उस रथपर 
आरूढ हो मातलि देवराजका संदेडा ठे स्वर्गसे भूतकरूपर 
उतरकर श्रीरामचन्द्रजीके सामने खड़ा हुआ ॥ १०-- १२ ॥ 
अब्रवीच्च तदा रामं सप्रतोदो रथे स्थितः । 
प्राञ्जलिर्मातकििर्वाक्यं सहस्राक्षस्य सारथिः ।॥ ९३ ॥ 
सहस्रलोचन इन्द्रका सारथि मातलि चाबुक लिये रथपर 
बेटा हआ हाथ जोड़कर श्रीरामचन्द्रजीसे बोखा-- ॥ १३ ॥ 
सहस्राक्षेण काकुत्स्थ रथोऽयं विजयाय ते । 
दत्तस्तव महासत्त्व श्रीमञ्दात्रुनिबर्हण ॥ ९४ ॥ 
"महाबली डात्रुसूदन श्रीमान्‌ रघुवीर ! सहस्र नेत्रधारी 
देवराज इन्द्रने विजयके छ्िये आपको यह रथ समर्पित किया 
है ॥ १४ ॥ 
इदमन्धं महच्चापं कवचं चायिसंनिभम्‌ । 
ङाराश्चादित्यसंकाड्ाः डाक्तिश्च विमलता हिवा ॥ ९५ ॥ 
"यह इन्द्रका विङारु धनुष है । यह अिके समान 
तेजस्वी कवच है । ये सूर्यसदुड प्रकारामान बाण हँ तथा यह 
कल्याणमयी निर्म ङाक्ति हे ॥ १५॥ 
आरुद्योमं रथं वीर राक्षसं जहि रावणम्‌ । 
मया सारथिना देव महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ ९६ ॥ 
"वीरवर महाराज ! आप इस रथपर आरूढ हो मुञ्च 
सारथिकी सहायतासे राक्षसराज राबणका उसी तरह वध 
कीजिये, जैसे महेन्द्र दानवोँका संहार करते हैँ' ॥ १६॥ 
इत्युक्तः सम्परिक्रम्य रथं तमभिवाद्य च । 
आरुरोह तदा रामो लोरकँल्लक्ष्या विराजयन्‌ ॥ ९७ ॥ 
मातक्िके एेसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उस रथकी परिक्रमा 
की ओर उसे प्रणाम करके वे उसपर सवार हए । उस समय अपनी 
खोभासे वे समस्त लरेकोको प्रकाहित करने लगे ॥ १७॥ 
तद्‌ बभो चाद्भुतं युद्धे द्वैरथं रोमहर्षणम्‌ । 
रामस्य च महाबाहो रावणस्य च रक्षसः ॥ ९८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहू श्रीराम ओर राक्षस रावणमें द्वैरथ युद्ध 
प्रारम्भ हआ, जो बड़ा ही अद्धुत ओर रोंगटे खडे कर 
देनेवाला था ॥ १८ ॥ 
स॒ गान्धर्वेण गान्धर्व दैवं दैवेन राघवः । 
अखं राक्षसराजस्य जघान परमास्रवित्‌ ॥ १९ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजी उत्तम अस्नोके ज्ञाता थे। उन्होने 
राक्षसराजके चलाय हुए गान्धर्व-अस्रको गान्धर्व-अस््नरसे 
ओर दैव-अस्रको दैव-असख्रसे नष्ट कर दिया ॥ १९॥ 
अस्रं तु परमं घोरं राक्षसं राक्षसाधिपः । 
ससर्ज परमक्रुद्धः पुनरेव निशाचरः ॥ २० ॥ 
तब राक्षसोके राजा निडाचर रावणने अत्यन्त कुपित हो 
पुनः परम भयानक राक्षसास्नका प्रयोग किया ॥ २०.॥ 
ते रावणधनुर्मुक्ताः ₹इाराः काञ्चनभूषणाः । 
अभ्यवर्तन्त काकुत्स्थं सर्पा भत्वा महाविषाः ॥ २९ ॥ 
फिर तो रावणके धनुषसे द्टे हए सुवर्णभूषित बाण महा- 
विषैठे सर्प हो-होकर श्रीरामचन्द्रजीके निकट पर्हुचने लगे ॥ २१॥ 
ते दीप्रवदना दीप्रं वमन्तो ज्वलनं मुखैः । 
राममेवाभ्यवर्तन्त व्यादितास्या भयानकाः ॥ २२॥ 
उन सपेकि मुख आगके समान प्रज्वलित होते थे। वे 
अपने मुखेँसे जलती आग उगकछ रहे थे ओर मह फैलाये 
होनेके कारण बड़े भय॑कर दिखायी देते थे । वे सब-के-सब 
श्रीरामके ही सामने आने ठगे ॥ २२॥ 
तैर्वासुकिसमस्पहोदीप्तभोगैर्महाविषेः । 
दिङाश्च संतताः सर्वा विदिङाश्च समावृताः ॥ २३ ॥ 
उनका स्पर्ा वासुकि नागके समान असह्य था । उनके 
फन प्रज्वलित हो रहे थे ओर वे महान्‌ विषसे भरे थे । उन 
सर्पाकार बार्णोसे व्याप्त होकर सम्पूर्ण दिार्पँ ओर विदिार्पँ 
आच्छादित हो गयीं ॥ २३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पन्नगान्‌ रामः समापतत आहवे । 
अस्रं गारुत्मतं घोरं प्रादुश्चक्रे भयावहम्‌ ॥ २४ ॥ 
युद्धस्थरमें उन सर्पोको आते देख भगवान्‌ श्रीरामने 
अत्यन्त भर्यैकर गारुडास्रको प्रकट किया ॥ २४ ॥ 
ते राघवधनुर्मुक्ता रुक्मपुङ्खाः रहिखिष्रभाः । 
सुपर्णाः काञ्छना भूत्वा विचेरुः सर्प॑रात्रवः ॥ २५ ॥ 
फिर तो श्रीरघुनाथजीके धनुषसे छूटे हए सुनहरे पखवाठे 
अ्रितुल्य तेजस्वी बाण सपेकि रातरुभूत सुवर्णमय गरुड 
बनकर सब ओर विचरने लगे ॥ २५॥ 
ते तान्‌ सर्वाञ्दाराञ्जघुः सर्प॑रूपान्‌ महाजवान्‌ । 
सुपर्णरूपा रामस्य विशिखाः कामरूपिणः ॥ २६ ॥ 
श्रीरामके इच्छानुसार रूप धारण करनेवाे उन गरुड़ाकार 
बाणोनि रावणके महान्‌ वेगराटी उन समस्त सर्पाकार 


सायर्कोका संहार कर डाला ॥ २६॥ 


अस्रे प्रतिहते क्रुद्धो रावणो राक्षसाधिपः । 

अभ्यवर्षत्‌ तदा रामं घोराभिः इारवृष्टिभिः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार अपने अख्नके प्रतिहत हो जानेपर राक्षसराज 

क्रोधसे जल उठा ओर उस समय श्रीरघुनाथजीपर 


भर्यकर नार्णोकी वर्षा करने रगा ॥ २७॥ 


शि 


* युद्धकाण्डे द्रयधिकडाततमः सर्गः * 
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ततः हारसहस््रेण राममद्किष्टकारिणम्‌ । 
अर्दयित्वा ₹इारोघेण मातक्तिं प्रत्यविध्यत ॥ २८ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामको सहसत 
नार्णोँसे पीडति करके उसने मातकिको भी अपने बाण- 
समूहोंसे घायल कर दिया ॥ २८ ॥ 
चिच्छेद्‌ केतुमुदिङय इारेणैकेन रावणः । 
पातयित्वा रथोपस्थे रथात्‌ केतु च काञ्चनम्‌ ॥ २९ ॥ 
रेन्द्रानपि जघानाश्चाञ्डारजालेन रावणः । 
तत्पश्चात्‌ रावणने इन्द्रके रथकी ध्वजाको लक्ष्य करके 
एक बाण मारा ओर उससे उस ध्वजको काट डाला । उस 
कटे हुए सुवर्णमय ध्वजको रथके ऊपरसे उसके निचले 
भागमें गिराकर रावणने अपने बा्णोके जालसे इन्द्रके 
घोड़को भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥२९ ३ ॥ 
विषेदुर्देवगन्धर्वचारणा दानवैः सह ॥ ३० ॥ 
राममार्तंतदा दृष्टा सिद्धाश्च परमर्षयः । 
व्यथिता वानरेन्द्रश्च बभूवुः सविभीषणाः ॥ ३९ ॥ 
यह देख देवता, गन्धर्व, चारण तथा दानव विषादमें डूब 
गये । श्रीरामको पीडित देख सिद्धो ओर महर्षियोके मनमें भी 
बड़ी व्यथा हुईं । विभीषणसहित सारे वानर-युथपति भी 
बहुत दुःखी हो गये ॥ ३०-३१॥ 
रामचन्द्रमसं दृष्टा अस्तं रावबणराहुणा । 
प्राजापत्यं च नक्षत्रे रोहिणीं शारिनः भ्रियाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
समाक्रम्य बुधस्तस्थो प्रजानामहितावहः । 
श्रीरामरूपी चन्द्रमाको रावणरूपी राहुसे ग्रस्त हआ देख 
बुध नामक ग्रह जिसके देवता प्रजापति है, उस चन्दर-प्रिया 
रोहिणी नामक नक्षत्रपर आक्रमण करके प्रजावर्गके चयि 
अहितकारक हो गया ॥३२ ॥ 
सधूमपरिवृत्तोमिः भरज्वलन्निव सागरः ॥ ३३ ॥ 
उत्पपात तदा क्रुद्धः स्पृशन्निव दिवाकरम्‌ । 
समुद्र प्रज्वक्ित-सा होने ठकगा । उसकी ठहरोसे धूओं-सा 
उठने गा ओर वह कुपित-सा होकर ऊपरकी ओर इस प्रकार 
बदृने लगा, मानो सूर्यदेवको छर ठेना चाहता हे ॥३३ ३ ॥ 
ङास्रवर्णः सुपरुषो मन्द्रदिमर्दिवाकरः ॥ ३४ ॥ 
अदृङयत कबन्धाङ्कः संसक्तो धूमकेतुना । 
सूर्यकी किरणें मन्द हो गयीं । उसकी कान्ति तरूवारकी 
भाति काटी पड़ गयी । वह अत्यन्त प्रखर कबन्धके चिह्वसे 
युक्त ओर धूमकेतु नामक उत्पात ग्रहसे संसक्त दिखायी देने 
लगा ॥३४ < ॥ 
कोसलानां च नक्षत्रं व्यक्तमिन्द्राधिदेवतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
आहत्याङ्गारकस्तस्थौ विराखमपि चाम्बरे । 
आकारामें इशक्ष्वाकुवंहियोकि नक्षत्र विराखापर, जिसके 
देवता इन्द्र ओर अग्रि है, आक्रमण करके मंगल जा 


वैठा ॥३५६ ॥ 
दङ्ञास्यो विंङातिभुजः प्रगृहीतङहारासनः ॥ ३६ ॥ 
अदृरयतः दाग्रीवो मैनाक इव पर्वतः । 
उस समय दस मस्तक ओर बीस भुजाओंसे युक्त 
दङाग्रीव रावण हाथमे धनुष किये मैनाक पर्वतके समान 
दिखायी देता था ॥३६ 1 ॥ 
निरस्यमानो रामस्तु दङग्रीवेण रक्षसा ॥ २३७ ॥ 
नाराक्रोदभिसंधातु सायकान्‌ . रणमूर्धनि । 
राक्षस रावणके बाणोँसे बारम्बार निरस्त (आहत) होनेके 
कारण भगवान्‌ श्रीराम युद्धके मुहानेपर अपने सायकोंका 
संधान नहीं कर पाते थे ॥३७६ ॥ 
स कृत्वा भ्रुकुटि क्रुद्धः किचित्‌ संरक्तलोचनः । ३८ ॥ 
जगाम सुमहाक्रोधं निर्दहन्निव राक्षसान्‌ 1 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजीने क्रोधका भाव प्रकर किया। 
उनकी भौं टेढ़ी हो गयीं, नेत्र कुछू-कुक लार्‌ हो गये ओर 
उन्हें एेसा महान्‌ क्रोध हुआ, जिससे जान पड़ता था कि वे 
समस्त राक्षसोंको भस्म कर डालेगे ॥३८६॥ 
तस्य क्रुद्धस्य वदनं दृष्टा रामस्य | 
सर्वभूतानि वित्रेसुः भराकम्यत च मेदिनी ।॥ ३९ ॥ 
उस समय कुपित हुए वुद्धिमान्‌ श्रीरामके मुखकी ओर 
देखकर समस्त प्राणी भयसे थ्य उठे ओर पृथ्वी कोपने 
ठगी ॥ ३९ ॥ 
सिंहशार्दूलवाञ्छैलः संचचाल चलद्‌ दमः 1 
बभ्रूव चापि क्षुभितः समुद्रः सरितां पतिः ॥ ४० 1 
सिंहो ओर व्याघ्रोसे भरा हुआ पर्वत हिरु गया । उसके 
ऊपरके वृक्ष ज्युमने लगे ओर सरिताओंके स्वामी समुद्रमे 
ज्वार आ गया ॥ ४० ॥ 
खराश्च खरनिघोषिा गगने परुषा घनाः । 
ओत्पातिकाश्च नर्दन्तः समन्तात्‌ परिचक्रमुः 11 ९ ॥ 
आकाडामें सब ओर उत्पातसूचक गर्दभाकार प्रचण्ड गर्जना 
करनेवाङे रूखे बादर गर्जते हए चक्कर रूगाने रुगे ॥ ४९ ॥ 
रामं॒दृष्टरा सुसंक्रद्धमुत्पातोश्चैव दारुणान्‌ । 
वित्रेसुः सर्वभूतानि रावणस्याभवद भयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको अत्यन्त कुपित ओर दारुण उत्पातोका 
प्राकस्य देखकर समस्त प्राणी भयभीत हो गये तथा राबणके 
भीतर भी भय समा गया ॥ ४२ ॥ 
विमानस्थास्तदा देवा गन्धर्वाश्च महोरगाः । 
ऋषिदानवदेत्याश्च गरुत्मन्तश्च खेचराः ॥। ४३ ॥ 
ददृरास्ते तदा युद्धे ल्ोकसंवर्तसंस्थितम्‌ । 
नानाप्रहरणेभीमिः शचुरयोः सम्प्रयुध्यतोः ॥ ४४ ॥ 
उस समय विमानपर बेठे हए देवता, गन्धर्व, जडे-बडे 
नाग, ऋषि, दानव, दैत्य तथा गरुड- ये सब आकारामें 
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स्थित होकर युद्धपरायण युरतीर श्रीराम ओर रावणके समस्त 
लोकोके प्रल्यकी भांति उपस्थित हए नाना प्रकारके भयानक 
प्रहारोंसे युक्त उस युद्धका दुर्य देखने लगे ॥ ४३-४४ ॥ 
ऊचुः सुरासुराः सर्वे तदा विग्रहमागताः । 
प्रेक्षमाणा महायुद्धं वाक्यं भक्त्या प्रहृष्टवत्‌ ॥ ४५ ॥ 
उस अवसरपर युद्ध देखनेके छ्य आये हए समस्त 
देवता ओर असुर उस महासमरको देखकर भक्तिभावसे 
हर्षपूर्वक बात करने छगे ॥ ४५॥ 
द्ग्रीवं जयेत्याहूरसुराः समवस्थिताः । 
देवा राममथोचुस्ते त्वं जयेति पुनः पुनः ॥ ४६ ॥ 
वहां खड़े हए असुर दराग्रीवको सम्बोधित करते हुए 
बोके-- “रावण । तुम्हारी जय हो ।' उधर देवता श्रीरामको 
पुकारकर बारम्बार कहने ठकुगे-'रघुनन्दन ! आपकी जय 
हो, जय हो' ॥ ४६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रोधाद्‌ राघवस्य च रावणः । 
प्रहर्तुकामो दुष्टात्मा स्पृङान्‌ प्रहरणं महत्‌ ॥ ४७ ॥ 
इसी समय दुष्टात्मा रावणने क्रोधे आकर 
श्रीरामचन्द्रजीपर प्रहार करनेकी इच्छासे एक वहत बड़ा 


हथियार उठाया ॥ ४७ ॥ 
वच्रसारं महानादं सर्वशात्रुनिबर्हणम्‌ । 
ङोलभ्यङ्कनिभेः कूटैश्चित्तदृष्टिभयावहम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सधूममिव तीक्ष्णाग्रं युगान्ताथिचयोपमम्‌ । 
अतिरोद्रमनासाद्यं कालेनापि दुरासदम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वह वच्रके समान ङाक्तिडाटी, महान्‌ डाब्द करनेवाला 
तथा सम्पूर्ण शत्नुओंका संहारक था । उसकी रिखारणँ दोक- 
शिखरोके समान थीं । वह मन ओर नेत्रोंको भी भयभीत 
करनेवाला था। उसके अग्रभाग बहत ॒तीखे थे। वह 
प्रक्यकालकी धूमयुक्त अभ्निरारिके समान अत्यन्त भयेकर 
जान पड़ता था.। उसे पाना या नष्ट करना कालके च्य भी 
कठिन एवे असम्भव था ॥ ४८-४९ ॥ 
त्रासनं सर्वभूतानां दारणं भेदनं तथा । 
प्रदीप्त इव रोषेण चुल जग्राह रावणः ॥ ५० ॥ 
उसका नाम था शूक । वह समस्त भूतोको छिन्न-भिन्न 
करके उन्हें भयभीत करनेवाला था । रोषसे उदीप्त हए रावणने 
उस उुकको हाथमे ठे छिया ॥ ५० ॥ 
तच्छुल परमक्रुद्धो जयमाह युधि वीर्यवान्‌ । 
अनीकैः समरे चरै राक्षसः परिवारितः ॥ ५९ ॥ 
समरभूमिमें अनेक सेनाओमिं विभक्त शूरवीर राक्षसोंसे 
धिरे हए उस पराक्रमी निडाचरने बडे क्रोधके साथ उस 
डूरको ग्रहण किया था ॥ ५९ ॥ 
समुद्यम्य महाकायो ननाद युधि भैरवम्‌ । 
संरक्तनयनो रोषात्‌ स्वसैन्यमभिहर्षयन्‌ ॥ ५२ ॥ 


उसे ऊपर उठाकर उस विशालकाय राक्षसने युद्धस्थले 
बड़ी भयानक गर्जना की । उस समय उसके नेत्र रोषसे लाल 
हो रहे थे ओर वह अपनी सेनाका हर्ष बढ़ा रहा था ॥ ५२ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिङञाश्च षरदिङस्तथा । 
पाकम्पयत्‌ तदा राब्दो राश्चसेन्द्रस्य दारुणः ॥ ५३ ॥ 
राक्षसराज रावणके उस भयंकर सिंहनादने उस समय 
पृथ्वी, आकारा, दिडाओं ओर विदिाओंको भी कम्पित कर 
दिया ॥ ५३ ॥ 
अतिकायस्य नदेन तेन तस्य दुरात्मनः । 
सर्वभूतानि वित्रेसुः सागरश्च म्रचुक्षुभे ॥ ५४ ॥ 
उस महाकाय दुरात्मा निराचरके भैरवनादसे सम्पूर्ण 
प्राणी थ्य उठे ओर सागर भी विक्षुव्ध हो उठा ॥ ५४ ॥ 
स गृहीत्वा महावीर्यः ज्यूल तद्‌ रावणो महत्‌ । 
विनद्य सुमहानादं रामं परूषमन्रवीत्‌ ॥। ५५ ॥ 
उस विशाल शलकरो हाथमे ठेकर महापराक्रमी रावणने बड़े 
जोरसे गर्जना करके श्रीरामसे कठोर वाणीमें कहा-- ॥ ५५॥ 
चूत्मोऽयं वच्रसारस्ते राम रोषान्मयोद्यतः । 
तव श्रातसहायस्य सद्यः प्राणान्‌ हरिष्यति ।॥ ५६ ॥ 
"राम ! यह डुल वच्रके समान ₹ाक्तिराटी हे । इसे मेने 
रोषपूर्वक अपने हाथमे लिया है । यह भाईसहित तुम्हारे 
प्राणोको तत्का हर ठेगा ॥ ५६ ॥ 
रक्षसामद्य सुराणां निहतानां चमूमुखे । 
त्वां निहत्य रणरुलाधिन्‌ करोमि तरसा समम्‌ ॥ ५७ ॥ 
“युद्धकी इच्छा रखनेवाठे राघव ! आज तुम्हारा वध 
करके सेनाके मुहानेपर जो इुरवीर राक्षस मारे गये है, उन्हीकि 
समान अवस्थामें तुम्हं भी पहुंचा दुगा ॥ ५७ ॥ 
तिष्ठेदानीं निहन्मि त्वामेष शुत्ेन राघव । 
एवमुक्त्वा स चिक्षेप तच्छे राक्षसाधिपः ॥ ५८ ॥ 
^रघुकुलके राजकुमार ! ठहरो, अभी इस शरक द्वारा 
तुम्हें मोतके घाट उतारता हू ।' एसा कहकर राक्षसराज रावणने 
श्रीरघुनाथजीके ऊपर उस इुरखको चला दिया ॥ ५८ ॥ 
रावणकरान्मुक्तं विद्युन्मालासमावृतम्‌ । 
अष्टघण्टं महानादं वियद्रतमहोभत ॥ ५९॥ 
रावणके हाथसे छ्रटते ही वह डू आकारामें आकर 
चमक उठा । वह विद्युन्मालाओंसे व्याप्त-सा जान पडता 
था। आठ घं्टोसे युक्त होनेके कारण उससे गम्भीर घोष 
प्रकट हो रहा था ॥ ५९ ॥ 
तच्छरल राघवो दृष्टा ज्वलन्तं घोरदर्हानम्‌ । 
ससर्ज विरिखान्‌ रामश्चापमायम्य वीर्यवान्‌ ॥ ६० ॥ 
परम पराक्रमी रघुकुकनन्दन श्रीरामने उस भर्यकर्‌ एवं 
प्रज्वलित इुरुको अपनी ओर आते देख धनुष तानकर्‌ 
लार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ६० ॥ 


* युद्धकाण्डे त्यधिकडाततमः सर्गः * 


"९९ 
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आपतन्तं हारौधेण वारयामास राघवः । 

उत्पतन्तं युगान्ताधिं जलधेरिव वासवः ॥ ६९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीने बाणसमूर्हद्रारा अपनी ओर आते हुए 

शूरुको उसी तरह रोकनेका प्रयास किया, जैसे देवराज इन्द्र 

ऊपरकी ओर उठती हई प्रल्याप्निको संवर्तक मेघोके बरसाये 

हुए जलगप्रवाहके द्वारा रान्त करनेकी चेष्टा करते हें ॥ ६१ ॥ 

निर्ददाह स तान्‌ बाणान्‌ रामकार्मुकनिःसृतान्‌ । 

रावणस्य महाञ्डुल्ः पतङ्ानिव पावकः ॥ ६२ ॥ 
परंतु जैसे आग पतंगोको जला देती है, उसी तरह 

रावणके उस महान्‌ लने श्रीरामचन्द्रजीके धनुषसे छट हए 

समस्त बाणोंको जलाकर भस्म कर दिया ॥ ६२ ॥ 

तान्‌ दृष्टा भस्मसाद्धूताञ्डूलसंस्पर्शाचूर्णितान्‌ । 

सायकानन्तरिक्षस्थान्‌ राघवः क्रोधमाहरत्‌ ॥ ६३ ॥ 
श्रीरघुनाथजीने जब देखा मेरे सायक अन्तरिक्षम उस 

शुका स्पर्श होते ही चूर-चूर हो राखके ढेर बन गये हैँ, तब 

उन्हें बड़ा क्रोध हुआ ॥ ६३ ॥ 

स तां मातलिना नीतां ₹ाक्ति वासवसम्मताम्‌ । 

जग्राह परमक्रुद्धो राघवो रघुनन्दनः ॥ ६४ ॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए रघुकुलनन्दन रघुवीरने भातक्िकी 

लायी हई देवेन्द्रद्वारा सम्मानित राक्तिको हाथमे छठे 

किया ॥ ६४ ॥ 

सा तोक्तिता बलवता ₹हाक्तर्घण्टाकृतस्वना । 

नभः परज्वालयामास युगान्तोल्केव सप्रभा ॥ ६५ ॥ 
बलवान्‌ श्रीरामके द्वारा उठायी हई वह राक्ति 

प्रख्यकालमें प्रज्वलित होनेवाली उल्काके समान प्रकाडामान 

थी । उसने समस्त आकाडराको अपनी प्रभासे उद्धासित कर 

दिया तथा उससे घटानाद प्रकट होने रगा ॥ ६५॥ 

सा क्षिप्रा राक्षसेन््रस्य तस्मिज्छ्ले पपात ह । 

भिन्नः ₹ाक्त्या महांञ्डुल्को निपपात गतद्युतिः ॥ ६६ ॥ 


श्रीरामे जब उसे चलाया, तब वह रदाक्ति 
राक्षसराजके उस शूरपर ही पड़ी । उसके प्रहारसे टूक- 
टूक ओर निस्तेज हो वह महान्‌ क पृथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ६६ ॥ 
निर्बिभेद ततो बाणैर्हयानस्य महाजवान्‌ । 
रामस्तीश्षणेर्महावेगेर्वज्रकल्यैरजिहयगैः ॥ ६७ ॥ 

इसके बाद श्रीरामचन्द्रजीने सीधे जानेवाठे महावेगवान्‌ 
वच्रतुल्य पेने बार्णोकि द्वारा रावणके अत्यन्त वेगदाली 
घोड़ोंको घायर कर दिया ॥ ६७॥ 
निर्बिभेदोरसि तदा रावणं निहितः ₹ारैः। 
राघवः परमायत्तो ललाटे पत्रिभिस्त्रिभिः ॥ ६८ ॥ 

फिर अत्यन्त सावधान होकर उन्होनि तीन तीखे तीरोसे 
रावणकी छाती छेद डाठी ओर तीन प॑खदार बार्णोसि उसके 
ठकलारमें भी चोट पर्हुचायी ॥ ६८ ॥ 
स॒ ₹रारैर्भिन्नसर्वाङ्ञो गात्रप्रसुतञोणितः। 
राक्षसेन्द्रः समूहस्थः फुल्लारोक इवाबभो ॥ ६९ ॥ 

उन बार्णोकी मारसे रावणके सारे अङ्क क्षत-विक्षत हो 
गये । उसके सारे रारीरसे खूनकी धारा बहने रगी । उस 
समय अपने सैन्यसमूहमे खडा हुआ राक्षसराज रावण 
फूलंसे भरे हुए अशोकवृक्षके समान शोभा पाने 
लगा ॥ ६९ ॥ 
स रामबाणैरतिविद्धगात्रो 

निराचरेन्द्रः क्षतजारद्रगात्रः ॥ 
जगाम खेद च समाजमध्ये 
क्रोधं च चक्रे सुभरो तदानीम्‌ ॥ ७० ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके वार्णोसे जब सारा शारीर अत्यन्त घायल 
हो लहूलुुहान हो गया, तन निाचरराज रावणको उस 
रणभूमिमें बड़ा खेद हुआ । साथ ही उस समय उसने बड़ा 
भारी क्रोध प्रकट किया ॥ ७० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे दरययधिकराततमः सर्गः ॥ ९०२ ॥ 
हस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ दोवां सर्ग पूरा हआः॥ १०२ ॥ 


= भ्य र 


त्यधिक्छराततमः सर्गः 


्रीरामव्ा राबणव्ो फटककारना ओर उनके द्वारा घायल क्छिये गये 
रावणको सारथिका रणभूमिसे बाहर ठे जाना 


स तु तेन तदा क्रोधात्‌ काकुत्स्थेनार्दितो भराम्‌ । स॒ दीप्तनयनोऽमर्षाद्यापमुद्यम्य वीर्यवान्‌ 1 
रावणः समरइलाघी महाक्रोधसुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ | अभ्यर्दयत्‌ सुसंक्रुद्धो राघवं परमाहवे ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रोधपूर्वक अत्यन्त पीडित किये | उसके नेत्र अभिके समान प्रज्वलित हो उठे। उस पराक्रमी 
जानेपर युद्धकी इच्छा रखनेवाले रावणको महान्‌ क्रोध | वीरने अमर्षपूर्वक धनुष उठाया ओर अव्यन्त कुपित हो उस 
हआ ॥ १॥ महासमर श्रीरघुनाथजीको पीडति करना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 


५२२ * श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे # 





ब्ाणधारासहसरस्तेः स॒ तोयद इवाम्बरात्‌ । 
राघवे रावणो बाणैस्तटाकमिव पूरयन्‌ ॥ ३ । 
जैसे बादल आकाडासे जरकी धारा बरसाकर तालाबको 
भर देता हे, उसी प्रकार रावणने सहस्रां बाणधाराओंकी वृष्टि 
करके श्रीरामचन्द्रजीको आच्छादित कर दिया ॥ ३ ॥ 
पूरितः हइरजालेन धनुर्मुक्तेन संयुगे । 
महागिरिरिवाकम्प्यः काकुत्स्थो न भरकम्पते ॥ ॐ ॥ 
युद्धस्थलमें रावणके धनुषसे छुट हृए बाणसमृहोसे व्याप्त 
हो जानेपर भी श्रीरघुनाथजी विचकित नहीं हए; क्योकि वे 
महान्‌ पर्वतकी भांति अचल थे ॥ ४॥ 
स॒ डङारैः इारजाल्ानि वारयन्‌ समरे स्थितः । 
गभस्तीनिव सूर्यस्य म्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 
वे समराङ्गणमें अपने बाणोसे रावणके बार्णोका निवारण 
करते हुए स्थिरभावसे खड़े रहे । उन पराक्रमी रघुवीरने 
सूर्यके किरणोकी भांति ङात्रुके नाणोँको ग्रहण किया ॥ ५॥ 
ततः रारसहस्राणि क्षिप्रहस्तो नि्ाचरः । 
निजघानोरसि क्रुद्धो राघवस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर ीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाठे निडाचर रावणने 
कुपित हो महामना राघवेन्द्रकी छातीमें सहस्रं बाण 
मारे ॥ ६ ॥ 
स रोणितसमादिग्धः समरे लक्ष्मणाग्रजः । 
दृष्टः फुल्ल इवारण्ये सुमहान किडुकटूमः ॥ ७ ॥ 
समरभूमिमें उन बाणोसे घायल हुए ठक्ष्मणके बडे भाई 
श्रीराम रक्तसे नहा उठे ओर जंगल खिले हए पलादाके 
महान्‌ वृक्षकी भांति दिखायी देने कगे ॥ ७॥ 
जाराभिघातसंरब्धः सोऽभिजयग्राह सायकान्‌ । 
काकुत्स्थः सुमहातेजा युगान्तादित्यवर्चसः ॥ ८ ॥ 
उन बाणोके आघातसे कुपित हो महातेजस्वी श्रीरामने 
भ्रल्यकार्के सूर्यकी भांति तेजस्वी सायकोंको हाथमे 
क्रिया ॥ ८ ॥ 
ततोऽन्योन्यं सुसंरब्धो तावुभौ रामरावणो । 
ङारान्धकारे समरे नोपलक्षयतां तदा ॥ ९॥ 
फिर तो वे दोनों परस्पर रोषावेरासे युक्त हो बाण चाने 
कगे । समराङ्गणमें बाणोँसे अन्धकार-सा छा गया । उस समय 
श्रीराम ओर रावण दोनों एक-दूसरेको देख नहीं पाते थे ॥ ९॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो रामो दङारथात्मजः । 
उवाच रावणं वीरः रहस्य परुषं वचः ।॥ १० ॥ 
इसी समय क्रोधसे भरे हए वीर दडारथकुमार श्रीरामने 
रावणसे हँसते हए कठोर वाणीमें कहा-- ॥ १० ॥ 
मम भार्यां जनस्थानादज्ञानाद्‌ राक्षसाधम । 
हता ते विवहा यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वं नासि वीर्यवान्‌ ॥ ९९ ॥ 
“नीच राक्षस! तू मेरे अनजानमें जनस्थानसे मेरी 


असहाय स््रीको हर लाया है, इसत्मि तू बलवान्‌ या 

पराक्रमी तो कदापि नहीं हे ॥ १९१॥ 

मया विरहितां दीनां वर्तमानां महावने । 

वैदेहीं भसभं हत्वा शुरोऽहमिति मन्यसे । ९२ ॥ 
"विशाल वनमें मुङ्जसे विग हई दीन अवस्थामें 

विद्यमान विदेहराजकुमारीका बल्तपूर्वक अपहरण करके तू 

अपनेको उुरवीर समञ्चता हे ? ॥ १२॥ 

सत्रीषु शूर विनाथासु परदाराभिमर्हनम्‌ । 

कृत्वा कापुरुषं कर्म चुरोऽहमिति मन्यसे ॥ ९३ ॥ 
-असहाय अबलाओंपर वीरता दिखानेवाठे निदाचर । 

परसत्रीके अपहरण-जैसे कापुरुषोचित कर्म करके तू अपनेको 

इुरवीर मानता हे ? ॥ १३॥ 

भिन्नमर्याद निल्जज चारित्रिष्नवस्थित । 

दर्पान्मृत्युमुपादाय शुरोऽहमिति मन्यसे ॥ १४ ॥ 
"धर्मकी मर्यादा भङ्ग करनेवाले पापी, निर्कज्न ओर 

सदाचारञन्य निडाचर ! तूने बलके घमंडसे वेदेहीके रूपमे 

अपनी मोत बुलायी है । क्या अब भी तू अपनेको इुरवीर 

समञ्चता हे ? ॥ १४॥ 

यूरेण धनदश्रात्रा बलेः समुदितेन च। 

इत्काघनीयं महत्कर्म यास्य च कतं त्वया ॥ ९५॥ 
“तू बड़ा शूरवीर, बलसम्पन्न ओर साक्षात्‌ कुबेरका भाई 

जो हे! इसीलिये तूने यह परम प्रहौसनीय ओर महान्‌ 

यदोवर्धक कर्म किया हे ॥ १५॥ 

उत्सेकेनाभिपन्नस्य गर्हितस्याहितस्य च । 

कर्मणः प्राघ्रुहीदानीं तस्याद्य सुमहत्‌ फलम्‌ ॥ ९६॥ 
"अभिमानपूर्वक किये गये उन निन्दित ओर अहितकर पाप- 

कर्मका जो महान्‌ फल है, उसे तू आज अभी प्राप्न कर ठे ॥ १६॥ 

चुरोऽहमिति चात्मानमवगच्छसि दुर्मते । 

नैव लज्नास्ति ते सीतां चोरवद्‌ व्यपकर्षतः ॥ ९७॥ 
खोटी बुद्धिवाठे निराचर ! तू अपनेको इुरतासे सम्पन्न 

समञ्लता है; किंतु सीताको चोरकी तरह चुराते समय तुद 

तनिक भी कज्ना नहीं आयी 2 ॥ १७॥ 

यदि मत्संनिधो सीता धर्षिता स्यात्‌ त्वया बलात्‌ । 

भ्रातरं तु खरं परयेस्तदा मत्सायकेर्हतः ॥ १८ ॥ 
"यदि मेरे समीप तू सीताका बलपूर्लक अपहरण करता 

तो अबतक मेरे सायकोसे मारा जाकर अपने भाई खरका 

दर्हानि करता होता ॥ १८ ॥ 

दिष्ट्यासि मम मन्दात्प॑श्चक्षर्विषयमागतः । 

अद्य त्वां सायकैस्तीश्षणेर्नयामि यमसादनम्‌ ॥ ९९॥ 
"मन्दबुद्धे ! सोभाग्यकी बात है कि आज तू मेरी ओंखोकि 

सामने आ गया है। मै अभी तुञ्चे- अपने तीखे बार्णोसे 


यमलोक पर्हुचाता हू ॥ १९ ॥ 


+ युद्धकाण्डे चतुरधिकङाततमः सर्गः * 
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अद्य ते मच्छरेरिछन्नं हिरो ज्वकितकुण्डलरम्‌ । 

क्रव्यादा व्यपकर्षन्तु विकीर्ण रणपांसुषु ॥ २० ॥ 
"आज मेरे बार्णोसे कटकर रणभूमिकी धूमे पड़ हुए 

जगमगाते कुण्डलतरंसे युक्त तेरे मस्तकको मौसभक्षी जीवजन्तु 

घसीरें ॥ २०॥ 

निपत्योरसि गुधास्ते क्षितौ शप्तस्य रावण । 

पिवन्तु रुधिरं तर्षाद्‌ बाणडाल्यान्तरोत्थितम्‌ ॥ २९ ॥ 
"रावण ! तेरी लाडा पृथ्वीषर फैकी पड़ी हो, उसकी 

छातीपर बहुत-से गृध टूट पड ओर बार्णोकी नोकसे किये 

गये छेदके द्वारा प्रवाहित होनेवाठे तेरे खूनको बड़ी प्यासके 

साथ पियं ॥ २९१९॥ 

अद्य मद्बाणभिन्नस्य गतासोः पतितस्य ते । 

कर्षन्‌ त्वन्त्राणि पतगा गरुत्मन्त इवोरगान्‌ ॥ २२ ॥ 
"आज मेरे बार्णोसे विदीर्ण ओर प्राणरान्य होकर पड़ हुए 

तेरे रारीरकी आतिंको पक्षी उसी तरह खींच, जैसे गरुड 

सर्पोको खींचते हँ" ॥ २२ ॥ 

इत्येवं स॒ वदन्‌ वीरो रामः खात्नुनिबहंणः 1 

राक्षसेन्द्र समीपस्थ दारवर्षेरवाक्तिरत्‌ ॥ २३ ॥ 
एेसा कहते हए शातरुओंका नाडा करनेवाठ़े वीर श्रीरामने 

पास ही खड़े हुए राक्षसराज रावणपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ 

कर दी॥ २३॥ 

बभूव द्विगुणं वीर्य बलं हर्षश्च संयुगे । 

रामस्याख्रबलं चैव रउात्रोर्निधनकाद्धिणः ॥ २४ ॥ 
उस समय युद्धस्थलमें डत्रुवधकी इच्छा रखनेवाले 

श्रीरामका बल, पराक्रम, उत्साह ओर असखन-बरू बढकर दूना 

हो गया ॥ २४ ॥ 

श्रादुर्बभूवुरख्राणि सर्वाणि विदितात्मनः । 

अरहर्षाद्च महातेजाः इाीघ्रहस्ततरोऽभवत्‌ ॥ २५ ॥ 
आत्मज्ञानी रघुनाथजीके सामने सभी अस्र अपने-आप 

प्रकट होने ठगे । हर्ष ओर उत्साहके कारण महातेजस्वी 

भगवान्‌ श्रीरामका हाथ बड़ी तेजीसे चलने ठगा ॥ २५॥ 


ङुभान्येतानि चिह्वानि विज्ञायात्पगतानि सः । 
भूय एवार्दयद्‌ रामो रावणं राक्षसान्तकृत्‌ ॥ २६ ॥ 
अपनेमें ये शुभ लक्षण प्रकट हुए जान राक्षरसोका अन्त 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीराम पुनः रावणको पीडित करने 
लगे ॥ २६॥ 
हरीणां चारमनिकरैः ₹ारवर्षैश्च राघवात्‌ । 
हन्यमानो दशग्रीवो विघूर्णहदयोऽभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
वानरके चाये हुए प्रस्तरसमूहों ओर श्रीरामचन्द्रजीके 
छोडे हए नार्णोकी वर्षासे आहत होकर रावणका हदय 
व्याकुल एवं विभ्रान्त हो उठा ॥ २७॥ 
यदा च ₹हाखरं नारेभे न चकर्ष उारासनम्‌ । 
नास्य प्रत्यकरोद्‌ वीर्य विङ्खवेनान्तरात्मना ॥ २८ ॥ 
क्िप्नाश्चाञ्चु इारास्तेन इाख्राणि विविधानि च। 
मरणार्थाय वर्तन्ते मृत्युकालोऽभ्यवर्तत ॥ २९ ॥ 
सूतस्तु रथनेतास्य तदवस्थ निरीक्ष्य तम्‌ । 
हानैर्युद्धादसमभ्श्रान्तो रथं तस्यापवाहयत्‌ ॥ २० ॥ 
जब हदयकी व्याकुलताके कारण उसमें राख उठाने, 
धनुषको खीचने ओर श्रीरामके पराक्रमका सामना करनेकी 
क्षमता नहीं रह गयी तथा जब श्रीरामके रीघ्रतापूर्वक चाये 
हुए बाण एवं भोति-भांतिके डास्र उसकी मुत्युके साधक बनने 
ठ्गे ओर उसका मृत्युकाल समीप आ पर्हचा, तब उसकी एेसी 
अवस्था देख उसका रथचारक सारथि बिना किसी घनराहटके 
उसके रथको रणभूमिसे दूर हटा ठे गया ॥ २८- ३० ॥ 
रथं च तस्याथ जवेन सारथि- 
निवार्य भीमं जलदस्वनं तदा । 
जगाम भीत्या समरान्पहीपति 
निरस्तवीर्य पतितं समीक्ष्य ॥ ३९ ॥ 
अपने राजाको राक्तिहीन होकर रथपर पड़ा देख रावणका 
सारथि मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाङे उसके भयानक 
रथको लोटाकर उसके साथ ही भयके मारे समरभूमिसे बाहर 
निकल गया ॥ ३१९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्यधिकङाततमः सर्गः ॥ ९०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो तीनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १०३॥ 


चतुरधिकडाततमः सर्गः 
रावणका सारथिको फटकारना ओर सारथिका अपने उत्तरसे रावणको संतुष्ट 
करके उसके रथको रणभूमिमें पर्हचाना 


स तु मोहात्‌ सुसंक्रुद्धः कृतान्तबलचोदितः । 
क्रोधसंरक्तनयनो रावणः सूतमत्रवीत्‌ ।॥ ९ ॥ 


हीनवीर्यमिवाङाक्तं पौरुषेण विवर्जितम्‌ । 
भीर लघुमिवासत्तवे विहीनमिव तेजसा ॥ २ ॥ 


रावण काकी ₹क्तिसे प्रित हो रहा था, अतः मोहवा अत्यन्त | विमुक्तमिव मायाभिरखैरिव हिष्कृतम्‌ । 


कुपित हो क्रोधसे लल आंखें करके अपने सारथिसे बोला-- ॥ १॥ 


मामवज्ञाय दुुद्धे स्वया बुद्धया विचेष्टसे ॥ ३ ॥ 
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"दुर्बुद्धे ! क्या तूने मुञ्चे पराक्रमशुन्य, असमर्थ, 
पुरुषार्थञन्य, डरपोक, ओख्छा, धैर्यहीन, निस्तेज, मायारहित 
ओर अस्रोकि ज्ञानसे वञ्चित समञ्च रखा है, जो मेरी 
अवहेलना करके तू अपनी बुद्धिसे मनमाना काम कर रहा है 
(तने मुह्से पृचछा व्यो नहीं ?) ॥ २-३॥ 
किमर्थं मामवज्ञाय मच्छन्दमनवेश्षय च । 
त्वया हात्रुसमक्षं मे रथोऽयमपवाहितः ॥ ४ ॥ 

“मेरा अभिप्राय क्या हे, यह जाने बिना ही मेरी अवहेलना 
करके तू किस लिये डात्रुके सामनेसे मेरा यह रथ हटा 
लाया 2 ॥ ४ ॥ 
त्वयाद्य हि ममानार्य चिरकालमुपार्जितम्‌ । 
यरो वीर्य च तेजश्च प्रत्ययश्च विनारितः॥ ५॥ 

“अनार्य ! आज तूने मेरे चिरकालसे उपार्जित यरा, 

पराक्रम, तेज ओर विश्चासपर पानी फेर दिया ॥ ५॥ 
त्रो: भरख्यातवीर्यस्य रञ्जनीयस्य विक्रयः । 
पडयतो युद्धलुब्धोऽहं कृतः कापुरुषस्त्वया ॥ ६ ॥। 
“मेरे रात्रुका बल-पराक्रम विख्यात है । उसे अपने बल- 
विक्रमद्वारा संतुष्ट करना मेरे छ्य उचित है ओर मैं युद्धका 
लोभी हू, तो भी तूने रथ हटाकर रउात्ुकी दृष्टिमे मुञ्चे कायर 
सिद्ध कर दिया ॥ ६ ॥ 
यत्‌ त्वं कथमिदं मोहान्न चेद्‌ वहसि दुरमति । 
सत्योऽयं भ्रतितर्को मे परेण त्वमुपस्कृतः ॥ ७ ॥ 
"दुर्मते ! यदि तू इस रथको मोहवङा किसी तरह भी 
ङात्रुके सामने नहीं ठे जाता हे तो मेरा यह अनुमान सत्य हे 
कि इतरे तुञ्चे घूस देकर फोड़ छया हे ॥ ७॥ 
नहि तद्‌ विद्यते क्मं॒सुहदो दहितकाङ्धिणः । 
रिपूणां सदु त्वेतद्‌ यत्‌ त्वयैतदनुष्ठितम्‌ ॥ ८ ॥ 
"हित चाहनेवाके मित्रका यह काम नहीं हे । तूने जो कार्य 
किया है, वह रात्रुओंके करने योग्य है ॥ ८ ॥ 
निवर्तय रथं डहीघ्रं यावन्नापेति मे रिपुः । 
यदि वाध्युषितोऽसि त्वं स्मरयति यदि मे गुणः ॥ ९ ॥ 
"यदि तु मेरे साथ बहुत दिनोंसे रहा है ओर यदि मेरे 
गु्णोका तुञ्ञे स्मरण है तो मेरे इस रथको डीघ्र ल्रैटा ठे 
चर । कहीं एेसा न हो कि मेरा ङात्रु भाग जाय' ॥ ९ ॥ 
एवं परुषमुक्तस्तु हितबुद्धिरबुद्धिना । 
अब्रवीद्‌ रावणं सूतो हितं सानुनयं वचः ॥ १० ॥ 
यद्यपि सारथिकी बुद्धिम रावणके लिये हितकी ही भावना 
थी तथापि उस मूखनि जव उससे एेसी कठोर बात कही, तब 
सारथिने बड़ी विनयके साथ यह हितकर वचन कहा-- ॥ १० ॥ 
न भीतोऽस्मि न मूढोऽस्मि नोपजप्तोऽस्मि रात्नुभिः । 
न भ्रमत्तो न निःस्नेहो विस्मृता न च सत्क्रिया ॥ ९१ ॥ 
“महाराज ! मै डरा नहीं हू। मेरा विवेक भी नष्ट नहीं 


हआ है ओर न मुञ्चे शात्रुओंने ही बहकाया है । मै असावधान 

भी नहीं हू । आपके प्रति मेरा सेह भी कम नहीं हुआ है तथा 

आपने जो मेरा सत्कार किया है, उसे भी मै नहीं भूल 

हूं॥ ११॥ 

मया तु हितकामेन याश्च परिरक्षता । 

स््रेहप्रसन्नमनसा हितमित्यप्रियं कृतम्‌ ॥ १२॥ 
“मे सदा आपका हित चाहता हूँ ओर आपके याक 

रक्षाके कयि ही यल रहता हूं । मेरा हदय आपके प्रति 

सहसे आर्द्र हे। इस कार्यसे आपका हित होगा-यह 

सोचकर ही मैने इसे किया है । भके ही यह आपको अप्रिय 

लगा हो ॥ १२॥ 

नास्मिन्नर्थ महारज त्वं मा प्रियहितं रतम्‌ । 

कश्चिल्लघुरिवानार्यो दोषतो गन्तुमर्हसि ॥ ९३ ॥ 
"महाराज ! भे आपके प्रिय ओर हितमें तत्पर रहनेवाल 

ह; अतः इस कार्यके लिये आप किसी ओके ओर अनार्य 

पुरुषकी भाति मुड्खपर दोषारोपण न करें ॥ १३ ॥ 

श्रूयतां पति दास्यामि यन्निमित्तं मया रथः । 

नदीवेग इवाम्भोभिः संयुगे विनिवर्तितः ॥ १४ ॥ 
"जेसे चन्द्रोदयके कारण बढ़ा हुआ समुद्रका ज नदीके 

वेगको पीछे लोटा देता हे, उसी प्रकार मैने जिस कारणसे 

आपके रथको युद्धभूमिसे पीछे हटाया हे, उसे बता रहा हू, 

सुनिये ॥ १४ ॥ 

श्रमं तवावगच्छामि महता रणक्र्मणा । 

नहि ते वीर्यसोमुख्यं भ्रकर्ष॑ नोपधारये ॥ ९५॥ 
उस समय मेने यह समञ्ा था कि आप महान्‌ युद्धके 

कारण थक गये हैँ । शत्रुकी अपेक्षा मैने आपकी प्रबठता 

नहीं देखी, आपमें अधिक पराक्रम नहीं पाया ॥ १५॥ 

रथोद्रहनखिन्नाश्च भस्मा मे रथवाजिनः । 

दीना धर्मपरिश्रान्ता गावो वर्षहता इव ॥ ९६॥ 
“मेरे घोडे भी रथको खीचते-खींचते थक गये थे । इनके 

पांव कड़खड़ा रहे थे । ये धूपसे पीडित हो वर्षाकी मारी हुईं 

गौओकि समान दुःखी हो गये थे ॥ १६॥ 

निमित्तानि च भूयिष्ठं यानि पादुर्भवन्ति नः । 

तेषु तेष्रभिपन्नेषु लक्षयाम्यध्रदकषिणम्‌ ।॥ ९७॥ 
'साथ ही इस समय मेरे सामने जो-जो ठक्षण प्रकट हो 

रहे है, यदि वे सफल हए तो हमे उसमे अपना अमङ्गल ही 

दिखायी देता है ॥ १७॥ 

देशकालौ च विज्ञेयौ लक्षणानीङ्ितानि च। 

दैन्यं हर्षश्च खेदश्च रथिनश्च . बलाबलम्‌ ॥ ९८॥ 
'सारथिको देदडा-काठका, शुभाडुभ लक्षर्णोका, रथीकी 

चेष्टाओंका, उत्साह, अनुत्साह ओर खेदका तथा बलाबरका 

भी ज्ञान रखना चाहिये ॥ १८ ॥ 


* पञ्चाधिकङाततमः सर्गः # ५२५ 
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स्थलनिश्नानि भूमेश्च समानि विषमाणि च । 

युद्धकालश्च विज्ञेयः परस्यान्तरदर्हानम्‌ ।॥ ९९ ॥ 
*धरतीके जो ऊंचे-नीचे, सम-विषम स्थान हो, उनकी भी 

जानकारी रखनी चाहिये । युद्धका उपयुक्त अवसर कब होगा, 

इसे जानना ओर रदात्रुकी दुर्बलतापर भी दृष्टि रखनी 

चाहिये ॥ १९॥ 

उपयानापयाने च स्थानं प्रत्यपसर्पणम्‌ । 

सर्वमेतद्‌ रथस्थेन ज्ञेयं रथकुटुम्बिना ॥ २० ॥ 
'उात्रुके पास जाने, दूर हटने, युद्धमें स्थिर रहने तथा 

युद्धभूमिसे अलग हो जानेका उपयुक्त अवसर कब आता है 

इन सव बातोंको समञ्लना रथपर बेठे हुए सारथिका कर्तव्य 

ह॥ २०॥ 

तव॒ विश्रामहेतोस्तु तथेषां रथवाजिनाम्‌ । 

रोद्रं वर्जयता खेदं॒क्षमं कृतमिदं मया ॥ २९ ॥ 
"आपको तथा इन रथके घोड़ँको थोडी देरतक विश्राम 

देने ओर खेद दूर करनेके स्यि मैने जो यह कार्य किया हे, 

सर्वथा उचित है ॥ २९॥ 

स्वेच्छया न मया वीर रथोऽयमपवाहितः । 

भर्तुः स््रेहपरीतेन मयेदं यत्‌ कृतं प्रभो ॥ २२ ॥ 
"वीर ! प्रभो ! मेने मनमानी करनेके लिये नहीं, स्वामीके 

स््रेहवरा उनकी रक्षाके चछ्थ्यि इस रथको दूर हटाया 

हे ॥ २२॥ 

आज्ञापय यथातततव वक्ष्यस्यरिनिषूदन । 

तत्‌ करिष्याम्यहं वीर गतानृण्येन चेतसा ॥ २३ ॥ 
"ङात्रुसूदन वीर ! अब आज्ञा दीजिये । आप ठीक 

समञ्कर जो कुछ भी करेंगे, उसे मै मनमें आपके ऋणसे 


उऋण होनेकी भावना रखकर करूगा' ॥ २३ ॥ 
संतुष्टस्तन वाक्येन रावणस्तस्य सारथेः । 
प्रहास्येनं बहुविधं युद्धुब्धोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २४ ॥ 
सारथिके इस कथनसे रावण बहुत संतुष्ट हआ ओर नाना 
प्रकारसे उसकी सराहना करके युद्धके लिये लोलुप होकर 
बोला-- ॥ २४ ॥ 
रथं चीघ्मिमं सूत राघवाभिमुखं नय । 
नाहत्वा समरे शात्रून निवर्तिष्यति रावणः ॥ २५॥ 
"सूत ! अव तुम इस रथको डीघ्र रामके सामने ठे 
चलो । रावण सममे अपने इात्रुओंको मारे विना घर नहीं 
ल्रेटेगा' ॥ २५॥ 
एवमुक्त्वा रथस्थस्य रावणो राक्षसेश्वरः । 
ददो तस्य शुभं होक हस्ताभरणमुत्तमम्‌ । 
श्रुत्वा रावणवाक्यानि ` सारथिः संन्यवर्तत ॥ २६ ॥ 
एेसा कहकर राक्षसराज रावणने सारथिको पुरस्कारके 
रूपमे अपने हाथका एक सुन्दर आभूषण उतारकर दे 
दिया । रावणका आदेडा सुनकर सारथिने पुनः रथको 
ल्ोटाया ॥ २६ ॥ | 
ततो दूतं रावणवाक्यचोदितः 
प्रचोदयामास हयान्‌ स सारथिः । 
स॒ राक्षसेन्द्रस्य ततो महारथः 
क्षणेन रामस्य रणाग्रतोऽभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
रावणकी आज्ञासे प्रेरित हो सारथिने तुरन्त ही 
अपने घोडे हके । फिर तो राक्षसराजका वह विडाल रथ 
क्षणभरमें युद्धके मुहानेपर श्रीरामचन्द्रजीके समीप जा 
पर्हुचा ॥ २७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुरधिकडाततमः सर्गः ॥ ९०४ ॥ 


इस ग्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्यित आर्षरापायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ चारवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १०४॥ 


= ----- 


पञ्छाधिकडाततमः सर्गः 
अगस्त्य मुनिका श्रीरामको विजयके लिये आदित्यहृदय" * के पाठी सम्मति देना 


ततो युद्धपरिश्रान्तं समरे चिन्तया स्थितम्‌ । 
रावणं चाग्रतो दृष्टा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ।॥ ९ ॥ 
दैवतैश्च समागम्य द्रष्टुमभ्यागतो रणम्‌ । 
उपगम्यात्रवीद्‌ राममगस्त्यो भगवांस्तदा ॥ २ ॥ 


उधर श्रीरामचन्द्रजी युद्धसे थककर चिन्ता करते हुए 
रणभूमिमें खड़े थे। इतनेमें रावण भी युद्धके चयि 





उनके सामने उपस्थित हो गया । यह देख भगवान्‌ अगस्त्य 
मुनि, जो देवताओंके साथ युद्ध देखनेके ल्य आये थे, 


श्रीरामके पास जाकर बोठे-- ॥ ९-२ ॥ 
राम राम महाबाहो शृणु गुह्यं सनातनम्‌ 1 


येन॒ सर्वानरीन्‌ वत्स समरे विजयिष्यसे ।1 ३ ॥ 
"सबके हदयमे रमण करनेवाले महाबाहो राम ! यह 


#* इस “आदित्यहृदय नामक स्तोत्रका विनियोग एवं न्यासविधि इस प्रकार है- 


[|| 
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सनातन गोपनीय स्तोत्र सुनो । वत्स ! इसके जपसे तुम युद्धमें 
अपने समस्त उत्रुओपर विजय पा जाओगे ॥ ३॥ 
आदित्यहदयं पुण्यं सर्वशत्रुविनाडानम्‌ । 
जयावह जपं नित्यमक्षयं परमं रिवम्‌॥ ४॥ 
सर्वमङ्कलमाङ्ल्यं सर्वपाप्रणाङानम्‌ । 
चिन्तारोकम्रहामनमायुर्वर्धनमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
"इस गोपनीय स्तोत्रका नाम हे "आदित्यहृदय! । यह परम 
पवित्र ओर सम्पूर्ण रात्रुओंका नाडा करनेवाला है । इसके 
जपसे सदा विजयकी प्राप्ति होती हे । यह नित्य अक्षय ओर 
परम कल्याणमय स्तोत्र हे । सम्पूर्ण मङ्गलका भी मङ्गल हे । 
इससे सन पार्पोका नाडा हो जाता हे। यह चिन्ता ओर 
ङोकको मिटाने तथा आयुको बढ़ानेवाला उत्तम साधन 
हे ॥ ४-५॥ 
रहिममन्तं समुद्यन्तं देवासुरनमस्कृतम्‌ । 
पूजयस्व विवस्वन्तं भास्करं भुवनेश्वरम्‌ ।॥ ६ ॥ 
"भगवान्‌ सूर्य अपनी अनन्त किर्णोसे सुदोभित 
(रदिममान्‌) हें । ये नित्य उदय होनेवाठे (समुद्यन्‌) , देवता 
ओर असुरोसे नमस्करत, विवस्वान्‌ नामसे प्रसिद्ध, प्रभाका 
विस्तार करनेवाके (भास्कर) ओर संसारके स्वामी 
(भुवनेश्वर) हें । तुम इनका [ ररिममते नमः, समुद्यते 
नमः, देवासुरनमस्कृताय नमः, , विवस्वते नमः, 
भास्कराय नमः, भुवनेश्वराय नमः ]-इन नाम-मन्लरोकि 
द्वारा पूजन करो ॥ ६ ॥ 
सव्देवात्मक्को द्येष तेजस्वी ररिमभावनः । 
एष देवासुरगणोल्लोकान्‌ पाति गभस्तिभिः ॥ ७ ॥ 


| नक्षत्र्हताराणामधिपो 


“सम्पूर्ण देवता इन्हीके स्वरूप हैँ । ये तेजकी रारि तथा 
अपनी किरणोँसे जगत्को सत्ता एवं स्फूर्ति प्रदान करनेवाले 
हें। ये ही अपनी रदिमयोका प्रसार करके देवता ओर 
असुरोंसहित सम्पूर्ण लोकोका पालन करते हैँ ॥ ७ ॥ 
एष ब्रह्मा च विष्णुश्च शिवः स्कन्दः परजापतिः । 
महेन्द्रो धनदः काल्मो यमः सोमो ह्यपां पतिः ॥ ८ ॥ 
पितरो वसवः साध्या अश्चिनौ मरुतो मनुः । 
वायुर्वद्धिः परजाः घ्राण ऋतुकर्ता प्रभाकरः ॥ ९ ॥ 

"ये ही ब्रह्या, विष्णु, शिव, स्कन्द, प्रजापति, इन्द्र, कुनेर, 
काठ, यम, चन्द्रमा, वरुण, पितर, वसु, साध्य, 
अश्चिनीकुमार, मरुद्रण, मनु, वायु, अभि, प्रजा, प्राण, 
ऋतुओंको प्रकट करनेवाले तथा प्रभाके पुञ्ज हैँ ॥ ८-९॥ 
आदित्यः सविता सूर्यः खगः पूषा गभस्तिमान्‌ । 
सुवर्णसद्रो भानुर्हिरण्यरेता दिवाकरः ॥ १० ॥ 
हरिदश्वः सहस्रार्चिः सप्रसरिर्मरीचिमान्‌ । 
तिमिरोन्मथनः इाम्भुस्त्वष्टा मार्तण्डक्ोंऽज्ञुमान्‌ ॥ ९१ ॥ 
हिरण्यगर्भः शिशिरस्तपनोऽहस्करो रविः । 
अ्िगर्भोऽदितेः पुत्रः रङ्कः शिरिरनारानः ॥ ९२ 
व्योमनाथस्तमोभेदी ऋग्यजुःसामपारगः । 
घनवृष्टिरपां मित्रो विन्ध्यवीथीपएवंगमः ॥ ९१३ ॥ 
आतपी मण्डली मूत्युः पिङ्लः सर्वतापनः । 
कविर्विश्चो महातेजा रक्तः सर्वभवोद्धवः ॥ ९४ ॥ 
विश्चभावनः । 
तेजसामपि तेजस्वी द्वादशात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ १५॥ 

“इन्हीके नाम- आदित्य (अदितिपुत्र), सविता 





विनियोग 
ॐ अस्य आदित्यहदयस्तोत्रस्यागस्त्यऋषिरनुषटप्छन्दः, आदित्यहदयभूतो भगवान्‌ ब्रह्मा देवता निरस्तादोषविघ्रतया ब्रह्विद्यासिद्धो 


सर्वत्र जयसिद्धौ च विनियोगः । 


ऋष्यादिन्यास 
ॐॐ अगस्त्यतऋषये नमः, शिरसि । अनुष्टुप्छन्दसे नमः, मुखे । आदित्यहदयभूतब्रह्मदेवतायै नमः, हदि । ॐ बीजाय नमः, गुह्ये । 
ॐॐ रङ्िमिमते शक्तये नमः, पादयोः । ॐ तत्सवितुरित्यादिगायत्रीकीरूकाय नमः, नाभो । 
करन्यास 
इस स्तोत्रके अङ्गन्यास ओर करन्यास तीन ्रकारसे किये जाते हैँ । केवर प्रणवसे, गायत्रीमन्लतसे अथवा ^ररिममते नमः" इत्यादि 
छः नाम-मन्त्रोसे । यहाँ नाम-मन्त्ोसे किये जानेवाके न्यासका प्रकार बताया जाता हे-- 
ॐॐ रङिममते अङ्गुष्ठाभ्यां नमः । ॐ समुद्यते तर्जनीभ्यां नमः । ॐ देवासुरनमस्कृताय मध्यमाभ्यां नमः । ॐ विवस्वते 
अनामिकाभ्यां नमः। ॐ भास्कराय कनिष्ठिकाभ्यां नमः । ॐ भुवनेश्वराय करतलकरपृष्ठाभ्यो नमः । 
हृदयादि अङ्खन्यास 
ॐ रदिममते हृदयाय नमः । ॐ समुद्यते शिरसे स्वाहा । ॐ देवासुरनमस्कृताय शिखायै वषट्‌ । ॐ विवस्वते कवचाय हुम्‌। 
ॐ भास्कराय नेत्रत्रयाय वौषट्‌ । ॐ भुवनेश्वराय असख्नाय फट्‌ । इस प्रकार न्यास करके निभ्नाङ्कित मन्तसे भगवान्‌ सूर्यका ध्यान एतं 
नमस्कार करना चाहिये-- 
ॐ भूर्भुवः स्वः तत्सवितुर्वरिण्यं भर्गो देवस्य धीमहि धियो यो नः प्रचोदयात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ “आदित्यहृदय' स्तोत्रका पाठ करना चाहिये । 


* युद्धकाण्डे पञ्चाधिकड्ततमः सर्गः * 


५२७ 
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(जगत्को उत्पन्न करनेवाले), सूर्य (सर्वव्यापक), खग 
(आकाङामें विचरनेवाठे), पृषा (पोषण करनेवाले) , 
गभस्तिमान्‌ (प्रकाडामान), सुवर्णसदुडा, भानु (प्रकाडाक) , 
हिरण्यरेता (ब्रह्माण्डकी उत्पत्तिके बीज), दिवाकर (रात्रिका 
अन्धकार दूर करके दिनका प्रकाडा फैलानेवाठे), हरिदश्च 
(दिङाओंमें व्यापक अथवा हरे रगके घोडवाले), सहस्रार्चि 
(हजारों किर्णोसे सुशोभित), सप्तसप्ति (सात घोड़ोंवाठे) , 
मरीचिमान्‌ (किरणोँसे सुरोभित), तिमिरोन्मथन (अन्धकार- 
का नाडा करनेवाले), ङम्भु (कल्याणक उद्रमस्थान) , त्वष्टा 
(भक्तंका दुःख दूर करने अथवा जगत्का संहार करनेवाठे) , 
मार्तण्डक (ब्रह्माण्डको जीवन प्रदान करनेवाठे), अदुमान्‌ 
(किरण धारण करनेवाठे), हिरण्यगर्भ ॒(ब्रह्मा), रिरिर 
(स्वभावसे ही सुख देनेवाले), तपन (गर्मी पदा करनेवाठे) , 
अहस्कर (दिनकर) , रवि (सबकी स्तुतिके पात्र), अपनिगर्भ 
(अथिको गर्भम धारण करनेवाले), अदितिपुत्र, राख 
(आनन्दस्वरूप एवे व्यापक) , शिरिरनाडान (रीतका नादा 
करनेवाले), व्योमनाथ (आकाडके स्वामी), तमोभेदी 
(अन्धकारको नष्ट करनेवाले), ऋग्‌, यजुः ओर सामवेदके 
पारगामी, घनवृष्टि (घनी वृष्टिके कारण), अपो मित्र (जकको 
उत्पन्न करनेवाले) , विन्ध्यवी थीष्ठवङ्गम (आकाडमें तीत्रवेगसे 
चलनेवाके), आतपी (घाम उत्पन्न करनेवाले), मण्डली 
(किरणसमूहको धारण करनेवाले), मृत्यु (मोतके कारण) , 
पिङ्गल (भूरे रगवाले), सर्वतापन (सबको ताप देनेवाले), 
कवि (त्रिकालदर्ी) , विश्च (स्वस्वरूप), महातेजस्वी, रक्त 
(लार्‌ रगवाके), सर्वभवोद्धव (सबकी उत्पत्तिके कारण) , 
नक्षत्र, ग्रह ओर तारोके स्वामी, विश्वभावन (जगत्की रक्षा 
करनेवाके), तेजस्विरयोमें भी अति तेजस्वी तथा द्रादात्मा 
(बारह स्वरूपेमिं अभिव्यक्त) हे । [ इन सभी नामोंसे प्रसिद्ध 
सूर्यदेव ! ] आपको नमस्कार है ॥ १०-- १५॥ 


नमः पूर्य गिरये पश्चिमायाद्रये नमः। 
ज्योतिर्गणानां पतये दिनाधिपतये नमः । ९६॥ 

'पर्वगिरि--उदयाचर तथा पञश्चिमगिरि-अस्ताचरके 
रूपमे आपको नमस्कार है । ज्योतिर्गणों (ग्रहो ओर तारो) के 
स्वामी तथा दिनके अधिपति आपको प्रणाम हे ॥ १६॥ 
जयाय जयभद्राय हर्यश्वाय नमो नमः। | 
नमो नमः सहस्नारो आदित्याय नमो नमः ॥ ९७ ॥ 

“आप जयस्वरूप तथा विजय ओर कल्याणके दाता हें । 
आपके रथे हरे रगके घोड़े जुते रहते हे । आपको बारम्बार 
नमस्कार है। सहस्रां किरणोंसे सुरोभित भगवान्‌ सूर्य ! 
आपको बारम्बार प्रणाम है। आप अदितिके पुत्र होनेके 
कारण आदित्यनामसे प्रसिद्ध दै, आपको नमस्कार 
हे ॥ १७॥ 





नम उग्राय वीराय सारङ्गाय नमो नमः। 
नमः पद्मप्रबोधाय प्रचण्डाय नमोऽस्तु ते॥ १९८ ॥ 

"उग्र (अभक्तोके लिये भयंकर), वीर (ङाक्ति-सम्पन्न) 
ओर सारंग (डीघ्रगामी) सूर्यदेवको नमस्कार ह । कमल्रंको 
विकसित करनेवाठे प्रचण्ड तेजधारी मार्तण्डको प्रणाम 
हे ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मेरानाच्युतेशाय सूरायादित्यवर्चसे । 
भास्वते सर्वभक्षाय रोद्राय वपुषे नमः॥ ९९ ॥ 

' (परात्पर-रूप्मे) आप ब्रह्मा शिव ओर विष्णुके भी 
स्वामी हें । सूर आपकी संज्ञा है, यह सूर्यमण्डल आपका ही 
तेज है, आप प्रकारासे परिपूर्ण हैँ, सबको स्वाहा कर 
देनेवाला अग्रि आपका ही स्वरूप है, आप रोद्ररूप धारण 
करनेवाठे है; आपको नमस्कार है ॥ १९॥ 
तमोघ्राय हिमघ्राय डात्नुघ्ायामितात्मने । 
कृतघ्रघ्राय देवाय ज्योतिषां पतये नमः ॥ २० ॥ 

"आप अज्ञान ओर अन्धकारक नाडाक, जडता एवं सीतके 
निवारक तथा शात्रुका नारा करनेवाले हे, आपका स्वरूप अप्रमेय 
हे । आप कृतपघ्रोका नाड करनेवाले, सम्पूर्ण ज्योतियेकि स्वामी 
ओर देवस्वरूप है; आपको नमस्कार हे ॥ २० ॥ 
तप्तचामीकराभाय हरये विश्वकर्मणे । 
नमस्तमोऽभिनिघ्राय रुचये लोकसाक्षिणे ॥ २९ ॥ 

"आपकी प्रभा तपाये हुए सुवर्णके समान हे, आप हरि 
(अज्ञानका हरण करनेवाके) ओर विश्वकर्मा (संसारकी 
सृष्टि करनेवाले) है; तमके नाराक, प्रकास्वरूप ओर 
जगत्‌के साक्षी है; आपको नमस्कार हे ॥ २९१९॥ 
नारायत्येष वे भूतं तमेव सृजति प्रभुः । 
पायत्येष तपत्येष वर्षत्येष गभस्तिभिः ॥ २२ ॥ 

“रघुनन्दन ! ये भगवान्‌ सूर्य ही सम्पूर्ण भूतोंका संहार, 
सृष्टि ओर पालन करते हैँ । ये ही अपनी किरणोसे गर्मी 
पर्हैचाते ओर वर्षा करते हे ॥ २२॥ 
एष सुपेषु जागर्ति भूतेषु परिनिष्ठितः ॥ 
एष चेवायिहोत्रं च फल चेवा्िहोत्रिणाम्‌ ॥ २३ ॥ 

"ये सन भूतोमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित होकर उनके सो 
जानेपर भी जागते रहते हें । ये ही अग्निहोत्र तथा अग्निहोत्री 
पुरुषोंको मिल्नेवाठे फल हे ॥ २३॥ 
देवाश्च क्रतवश्चैव क्रतूनो फलमेव च । 
यानि कृत्यानि लोकेषु सर्वेषु परमषथुः ॥ २४ ॥ 

" (यज्ञमें भाग ग्रहण करनेवाठे) देवता, यज्ञ ओर यज्ञेके 
फल भी ये ही है । सम्पूर्ण लोकमि जितनी क्रियाँ होती है, 
उन सबका फल देनेमे ये ही पूर्ण समर्थ हे ॥ २४ ॥ 
एनमापत्सु कृच्छेषु कान्तारेषु भयेषु च । 
कीर्तयन्‌ पुरुषः कश्चिन्नावसीदति राघव ॥ २५ ॥ 


~ ` 1 तिश श्रा १ 
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"राघव ! विपत्तिमे, कष्टे, दुर्गम मार्गमे तथा ओर किसी 
भयके अवसरपर जो कोई पुरुष इन सूर्यदेवका कीर्तन करता 
हे, उसे दुःख नहीं भोगना पडता ॥ २५॥ 


पूजयस्वैनमेकाग्रो देवदेवं जगत्पतिम्‌ 1 

एतत्‌ त्रिगुणितं जप्त्वा युद्धेषु विजयिष्यति ॥ २६ ॥ 
"इसल्यि तुम एकाग्रचित्त होकर इन देवाधिदेव 

जगदीश्चरकी पूजा करो । इस आदित्यहदयका तीन बार जप 

करनेसे तुम युद्धमें विजय पाओगे ॥ २६॥ 


अस्मिन्‌ क्षणे महाबाहो रावणं त्वं जहिष्यसि । 
एवमुक्त्वा ततोऽगस्त्यो जगाम स यथागतम्‌ ।। २७ ॥ 
महाबाहो ! “तुम इसी क्षण रावणका वध कर सकोगे ।' 
यह कहकर अगस्त्यजी जैसे आये थे, उसी प्रकार चे 
गये ॥ २७ ॥ 
एतच्छृत्वा महातेजा नष्टशोकोऽभवत्‌ तदा । 
धारयामास सुभीतो राघवः भ्रयतात्मवान्‌ ॥ २८ ॥ 
आदित्यं भरेश््य जप्त्वेदं परं हर्षमवाप्तवान्‌ । 
त्रिराचम्य शुचिर्भूत्वा धनुरादाय वीर्यवान्‌ ॥ २९ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरापायणे *# 
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रावणं परेक्ष्य हृष्टात्मा जयार्थं समुपागमत्‌ । 
सर्वयल्नेन महता वृतस्तस्य वधेऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
उनका उपदेङा सुनकर महातेजस्वी श्रीरामचन्द्रजीका शोक 
दूर हो गया। उन्होने प्रसन्न होकर रद्धचित्तसे 
आदित्यहदयको धारण किया ओर तीन बार आचमन करके 
शुद्ध हो भगवान्‌ सूर्यकी ओर देखते हए इसका तीन बार जप 
किया । इससे उन्हँ बड़ा हर्ष हुआ । फिर परम पराक्रमी 
रघुनाथजीने धनुष उठाकर रावणकी ओर देखा ओर 
उत्साहपूर्वक विजय पानेके स्यि वे आगे बढ़ । उन्होने पूरा 
प्रयल करके रावणके वधका निश्चय किया ॥ २८-३०॥ 


अथ रविरवदननिरीश््य रामं 

मुदितमनाः परमं ्रहष्यमाणः । 
निरिचरपतिसक्षयं विदित्वा 

सुरगणमध्यगतो वचस्त्वरेति ॥ ३९ ॥ 


उस समय देवताओंके मध्यमे खड़े हए भगवान्‌ सूर्यने 
प्रसन्न होकर श्रीरामचन्द्रजीकी ओर देखा ओर निराचरराज 
रावणके विनाङका समय निकट जानकर हर्षपूर्वक कहा-- 
“रघुनन्दन ! अन जल्दी करो' ॥ ३१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चाधिकडाततमः सर्गः ॥ ९०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ पंचव सर्ग पूरा हुआ ॥ १०५॥ 








क 4 ----- 


षडधिक्छराततमः सर्गः 


रावणके रथको देख श्रीरामका मातकल्िको 


सावधान करना, रावणक्की पराजयके सूचक 


उत्यातों तथा रामव्की विजय सूचित करनेवाले शुभ ₹ाकुनोंका वर्णन 


सारथिः स रथं हृष्टः परसैन्यप्रधर्षणम्‌ । 
गन्धर्वतगराकारं समुच्छ्ितिपताकिनम्‌ ॥ ९॥। 
युक्तं परमसम्पन्नैर्वाजिभिर्हेममालिभिः । 
युद्धोपकरणेः पूर्ण पताक्ाध्वजमालिनम्‌ ॥ २ ॥ 
ग्रसन्तमिव चाकाड् नादयन्तं वसुंधराम्‌ । 
श्रणाडां परसेन्यानां स्वसैन्यस्य प्रहर्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
रावणस्य रथं क्षिपं चोदयामास सारथिः । 
रावणके सारथिने दर्प ओर उत्साहसे युक्तं होकर उसके 
रथको उीघ्तापूर्वक हांका । वह रथ ात्रुसेनाको कुचल 
डालनेवात्प्र था ओर गन्धर्वनगरके समान आश्चर्यजनक 
दिखायी देता था ! उसपर बहुत ऊंची पताका फहरा रही थी । 
उस रथमें उत्तम गुणोंसे सम्पन्न ओर सोनेके हारोँसे अलंकृत 
घोड़े जुते हए थे । रथके भीतर युद्धकी आवङइयक सामग्री 
भरी पड़ी थी । उस रथने ध्वजा-पताकाओंकी तो माला-सी 
पहन रखी थी । वह आकाडाको, अपना ग्रास बनाता हआ- 
सा जान पड़ता था। वसुन्धराको अपनी घर्घर-ध्वनिसे 


निनादित कर रहा था । वह डात्रुकी सेनाओंका नाइक ओर 
अपनी सेनाके योद्धा्ओंका हर्ष बदानेवाला था ॥१-३ ३ ॥ 
तमापतन्तं सहस्रा स्वनवन्त  महाध्वजम्‌ ॥ ४ ॥ 
रथं राक्षसराजस्य नरराजो ददर्श ह। 

नरराज श्रीरामचन्द्रजीने सहसा वहां आते हुए, विशाल 
ध्वजसे अककृत ओर घोर घर्धर-ध्वनिसे युक्त राक्षसराज 
रावणके उस रथको देखा ॥४६ ॥ 
कृष्णवाजिसमायुक्तं युक्तं रौद्रेण वर्चसा ॥ ५॥ 
दीष्यमानमिवाकाडो विमानं सूर्यवर्चसम्‌ । 

उसमें काठे र॑गके घोडे जुते हए थे । उसकी कान्ति बड़ी 
भयंकर थी । वह आकाडामें प्रकाशित होनेवाठे सूर्यतुल्य 
तेजस्वी विमानके समान दृष्टिगोचर होता था ॥५६॥ 
तडित्पताक्तागहनं ददितिन्द्रायुधप्रभम्‌ ॥ ६ ॥ 
डारधारा विमुद्छन्त  धाराधरमिवाम्बुदम्‌ । 

उसपर फहराती हई पताकार्पँ विद्युत्करे समान जान पड़ती 
थीं । वहाँ जो रावणका धनुष था, उसके द्वारा वह रथ 


* युद्धकाण्डे षडधिकडाततमः सर्गः * 
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इन्द्रधनुषकी छटा छिटकाता था ओर बार्णोकी धारावाहिक 
वृष्टि करता था । इससे वह जकधारावर्षीं मेघके समान प्रतीत 
होता था ॥६६॥ 
स दृष्टा मेघसंकाङामापतन्तं रथं रिपोः ॥ ७॥ 
गिरर्वज्राभिमृष्टस्य दीर्यतः सदुडास्वनम्‌ । 
विस्फारयन्‌ वै वेगेन वाल्चनद्रानतं धनुः ॥ ८ ॥ 
उवाच मातलि रामः सहस्राक्षस्य सारथिम्‌ । 
उसकी आवाज एेसी माम होती थी, मानो वच्रके 
आघातसे किसी पर्वतके फटनेका डब्द हो रहा हो । मेघके 
समान प्रतीत होनेवाठरे इात्रुके उस रथको आता देख 
श्रीरामचन्द्रजीने बड़े वेगसे अपने धनुषपर टकार दी । उस 
समय उनका वह धनुष द्वितीयके चन्द्रमा-जैसा दिखायी देता 
था । श्रीरामने इन्द्रसारथि मातक्िसे कहा-- ॥७-८६ ॥ 
माते पर्य संरब्धमापतन्तं रथं रिपोः ॥ ९॥ 
यथापसव्यं पतता वेगेन महता पुनः । 
समरे हन्तुमात्मानं तथानेन कृता मतिः ॥ ९० ॥ 
"मातले ! देखो, मेरे रात्नु रावणका रथ बड़े वेगसे आ 
रहा हे । रावण जिस प्रकार प्रदक्षिणभावसे महान्‌ वेगके साथ 
पुनः आ रहा हे, उससे जान पड़ता है, इसने समरभूमिमें 
अपने तधका निश्चय कर लिया हे ॥ ९-१०॥ 
तदष्रमादमातिष्ठ॒ पत्युद्रच्छ रथं रिपोः । 
विध्वंसयितुमिच्छामि वायुर्मेघमिवोल्थितम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"अतः अब तुम सावधान हो जाओ ओर रात्रुके रथकी ओर 
आगे बढ़ । जैसे हवा उमड़े हुए बादरको छिन्न-भिन्न कर 
डाकती है, उसी प्रकार आज मँ ङात्रके रथका विध्वंस करना 
चाहता हूं ॥ १९१९ ॥ 
अविज्कवमसम्भ्रान्तमव्यग्रहदयेक्षणम्‌ । 
रदिमसंचारनियतं चोदय रथं दूतम्‌ ॥ ९२ ॥ 
"भय तथा घबराहट छोडकर मन ओर नेत्रोको स्थिर रखते हुए 
घोड़ोंकी बागडोर कानूमें रखो ओर रथको तेज चाओ ॥ १२ ॥ 
कामं न त्वं समाधेयः पुरंदररथोचितः । 
युयुत्सुरहमेकाग्रः स्मारये त्वां न शिक्षये ।॥ ९३ ॥ 
“तुम्हें देवराज इन्द्रका रथ हांकनेका अभ्यास हे; अतः 
तुमको कुछ सिखानेकी आवङयकता नहीं है । मै एकाग्रचित्त 
होकर युद्ध करना चाहता हं । इसत्वियि तुम्हारे कर्तव्यका 
स्मरणमात्र करा रहा हू । तुम्हे रिक्षा नहीं देता हू! ॥ १३ ॥ 
परितुष्टः स रामस्य तेन वाक्येन मातिः । 
प्रचोदयामास रथं सुरसारथिरुन्तमः ॥ १४ ॥ 
अपसव्यं ततः कुर्वन्‌ रावणस्य महारथम्‌ । 
चक्रसम्भूतरजसा रावणं व्यवधूनयत्‌ ॥ ९९५ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस वचनसे देवताओंके श्रेष्ठ सारथि 
मातक्िको बड़ा संतोष हआ ओर उन्होनि रावणके विशाल 


रथको दाहिने रखते हुए अपने रथको आगे बढ़ाया । उसके 
पहियेसे इतनी धू उडी कि रावण उसे देखकर कोप 
उठा ॥ ९४-१५॥ 
ततः क्रुद्धो दङाग्रीवस्ताग्रविस्फारितेक्षणः। 
रथप्रतिमुखं रामं सायकैरवधूनयत्‌ ॥ ९६ ॥ 
इससे दडामुख रावणको बड़ा क्रोध हुआ । वह अपनी 
लाल-लार आंखे फाड़कर देखता हआ रथके सामने हए 
श्रीरामपर बार्णोकी वृष्टि करने गा ॥ १६॥ 
धर्षणामर्षितो रामो धैर्यं रोषेण लम्भयन्‌ । 
जग्राह सुमहावेगमेन्द्रे युधि इारासनम्‌ ॥ ९७ ॥ 
उसके इस आक्रमणसे श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा क्रोध हुआ । 
फिर रोषके साथ ही धैर्य धारण करके युद्धस्थलमें उन्हेनि इन्द्रका 
धनुष हाथमे छिया, जो बड़ा ही वेगराटी था ॥ १७॥ 
शराश्च सुमहावेगान्‌ सूर्यरदिमसमप्रभान्‌ । 
तदुपोढं महद्‌ युद्धमन्योन्यवधकाङ्किणोः । 
परस्पराभिमुखयोर्दूप्तयोरिव सिंहयोः ॥ ९८ ॥ 
साथ ही सूर्यकी किरणेकि समान प्रकाडित होनेवाके 
महान्‌ वेगराटी बाण भी ग्रहण किये । तत्पश्चात्‌ एक~दूसरेके 
वधकी इच्छा रखकर श्रीराम ओर रावण दोनमें बड़ा भारी 
युद्ध आरम्भ हुआ । दोनों दर्षसे भरे हए दो सिंहोकि समान 
आमने-सामने डटे हुए थे ॥ १८ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
समीयुर्दैरथं द्रष्ट रावणश्षयकाङ्किणः ॥ ९९ ॥ 
उस समय रावणके विनाङाकी इच्छा रखनेवाठे देवता, 
सिद्ध, गन्धर्व ओर महर्षिं उन दोनोके दवैरथ युद्धको देखनेके 
चयि वहाँ एकत्र हो गये ॥ १९ ॥ 
समुत्पेतुरथोत्पाता दारुणा रोमहर्षणाः । 
रावणस्य विनाशाय राघवस्योदयाय . च ॥ २० ॥ 
उस युद्धके समय एेसे भर्य॑कर उत्पात होने रगे, जो 
रोगटे खडे कर देनेवाठे थे । उनसे रावणके विनाडा ओर 
श्रीरामचन्द्रजीके अभ्युदयकी सूचना मिती थी ॥ २० ॥ 
ववर्ष रुधिरं देवो रावणस्य रथोपरि 1 
वाता मण्डलिनस्तीव्रा व्यपसव्यं प्रचक्रमुः ।॥ २९॥ 
मेघ रावणके रथपर रक्तकी वर्षा करने कगे । बड़े वेगसे 
उठे हुए बवंडर उसकी वामावर्तं परिक्रमा करने रुगे ॥ २९ ॥ 
महद्रधकुल चास्य भ्रममाणं नभस्थले । 
येन येन रथो याति तेन तेन प्रधावति ॥ २२॥ 
जिस-जिस मार्गसे रावणका रथ जाता था, उसी-उसी 
ओर आकारामे मंडराता हआ गीर्धोका महान्‌ समुदाय दौड़ा 
जाता था॥२२॥ 
संध्यया चावृता लङ्का जपापुष्पनिकाङ्या 1 
दृयते सम्प्रदीप्रेव दिवसेऽपि वसुंधरा ॥ २३ ॥ 


म न नि रि 
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असमयमें ही जपा (अडहुर) के फुककी-सी लाल 
रगवाली संध्यासे आवृत हुई लङ्कापुरीकी भूमि दिनमें भी 
जलती हुईं-सी दिखायी देती थी ॥ २३॥ 
सनिर्घाता महोल्काश्च सम्प्रपेतुर्महास्वनाः । 
विषादयंस्ते रक्षांसि रावणस्य तदाहिताः ॥ २४ ॥ 
रावणके सामने वज्रपातकी-सी गड़गड़ाहट ओर बडी 
भारी आवाजके साथ बड़ी-बड़ी उल्कार्प गिरने लगीं, जो 
उसके अहितकी सूचना दे रही थीं । उन उत्पातोने राक्षसोंको 
विषादम डाल दिया ॥ २४ ॥ 
रावणश्च यतस्तत्र भचचाल वसुंधरा । 
रक्षसां च ब्रहरतां गृहीता इव बाहवः । २५॥ 
रावण जहां -जहां जाता, वहां-वहांकी भूमि डोलने लगती 
थी । प्रहार करते हए राक्षसोकी भुजा एेसी निकम्मी हो गयी 
थीं, मानो उन्हें किन्हीनि पकड लिया हो ॥ २५॥ 
ताभ्राः पीताः सिताः श्वेताः पतिताः सूर्यररमयः । 
दुरयन्ते रावणस्याग्रे पर्वतस्येव , धातवः ॥ २६ ॥ 
रावणके आगे पड़ी हुई सूर्यदेवकी किरणं पर्वतीय 
धातुओंके समान लाल, पीठे, सफेद ओर काले रेगकी 
दिखायी देती थीं ॥ २६॥ 
गृधैरनुगताश्चास्य वमन्त्यो ज्वलनं मुखैः । 
प्रणेदुर्मुखमीक्षन्त्यः संरब्धमशिवं शिवाः ॥ २७ ॥ 
रावणके रोषावेडसे पूर्ण मुखकी ओर देखती ओर अपने-अपने 
मुखोसे आग उगलती हई गीदडियां अमद्गलसूचक बोली बोती थीं 
ओर उनके पीछे ज्ुड-के-लयुड गीध मड़राते चठते थे ॥ २७॥ 
श्रतिकूल ववौ वायू रणे पांसून्‌ समुत्किरन्‌ । 
तस्य राक्षसराजस्य कुर्वन्‌ दृष्टिविलोपनम्‌ ॥ २८ ॥ 
रणभूमिमें धूर उडाती वायु राक्षसराज रावणकी आंखें 
बंद करती हुई प्रतिकूक दिराकी ओर बह रही थी ॥ २८ ॥ 
निपेतुरिन्द्राहानयः सैन्ये चास्य समन्ततः । 
दुर्विषह्यस्वरा घोरा विना जल्धरोदयम्‌ ।॥ २९ ॥ 
उसकी सेनापर सब ओरसे बिना बादरूके ही दुःसह एवं 
कठोर आवाजके साथ भयानक बिजल्ियां गिरीं ॥ २९ ॥ 
दिङ्चश्च प्रदिः सर्वां बभूतुस्तिमिरावृताः । | 
पांसुवर्षेण महता दुर्दर्॑ च नभोऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 


समस्त दिशाँ ओर विदिशा अन्धकारसे आच्छन्न हो 
गयीं । धूरुकी बड़ी भारी वर्षकि कारण आकाडाका दिखायी 
देना कठिन हो गया ॥ ३० ॥ 
कुर्वत्यः कलहं घोरं सारिकास्तद्रथं घरति। 
निपेतुः ₹रातहास्तत्र दारुणा दारुणारुताः ।॥ ३९ ॥ 
भयानक आवाज करनेवाली सेकंड दारुण सारिकां 
आपसमें घोर कलह करती हुई रावणके रथपर गिर पड़ती 
थीं | ३१॥ 
जघनेभ्यः स्फुलिङ्काश्च नेत्रेभ्योऽश्रूणि संततम्‌ । 
मुमुचुस्तस्य तुरगास्तुल्यमथि च वारि च।॥ ३२॥ 
उसके घोडे अपने जघनस्थलसे आगकी चिनगारियांँ ओर 
नत्रोंसे आंसू बरसा रहे थे । इस प्रकार वे एक ही साथ आग 
ओर पानी दोनों प्रकट करते थे ॥ ३२ ॥ 
एवेषरकारा बहवः समुत्याता भयावहाः । 
रावणस्य विनाह्ाय दारुणाः सम्प्रजज्ञिरे ।॥ ३२३ ॥ 
इस तरह बहुत-से दारुण एवं भयंकर उत्पात प्रकट हूए, 
जो रावणके विनाडाकी सूचना दे रहे थे ॥ ३३ ॥ 
रामस्यापि निमित्तानि सोम्यानि च रिवानि च । 
बभूतुर्जयङांसीनि रादुरभूतानि सर्वडाः ॥ २३४ ॥ 
श्रीरामके सामने भी अनेक रउाकुन प्रकट हुए, जो सब 
प्रकारसे शुभ, मङ्गरूमय तथा विजयके सूचक थे ॥ ३४॥ 
निमित्तानीह सोम्यानि राघवः स्वजयाय वै। 
दृष्टा परमसंहृष्टो हतं मेने च रावणम्‌ ॥ २५॥ 
श्रीरघुनाथजी अपनी विजयकी सूचना देनेवाठे इन शुभ 
ङाकुनोंको देखकर बड़ प्रसन्न हुए ओर उन्होने रावणको मरा 
हुआ ही समञ्ञा ॥ ३५॥ 
निरीक्ष्यात्मगतानि राघवो 
रणे निपित्तानि निपित्तकोविदः । 
जगाम हर्ष च परां च निर्वृति 
चकार युद्धे ह्यधिकं च विक्रमम्‌ ।॥ ३६ ॥ 
इाकुनोके ज्ञाता भगवान्‌ श्रीराम रणभूमिमें अपनेको प्राप् 
होनेवाठे राभ उाकुनोंका अवलोकन करके बड़े हर्ष ओर 
परम संतोषका अनुभव करने लगे तथा उन्होने युद्धमें 


अधिक पराक्रम प्रकर किया ॥ ३६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षडधिकराततमः सर्गः ॥ ९०६ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक: सो छठा सर्ग पूरा हुआ ॥ १०६ ॥ 


=+ 


सप्ाधिकराततमः सर्गः 


श्रीराम ओर रावणका घोर युद्ध 
ततः प्रवृत्तं सुक्रूरं रामरावणयोस्तदा । युद्ध आरम्भ हुआ, जो समस्त लोकके छ्य भर्यकर्‌ था ॥ १॥ 
सुमहद. दवैरथं युद्धं सर्वलोकभयावहम्‌ ॥ ९ ॥ | ततो राक्षससैन्यं च हरीणां च महद्रलम्‌ । 
तदनन्तर श्रीराम ओर रावणमें अत्यन्त क्रुरतापूर्वक महान्‌ दरैरथ ` प्रगृहीतप्रहरणं निश्चेष्ट समवर्तत ॥ २ ॥ 


* युद्धकाण्डे सप्ताधिकडाततमः सर्गः * 
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उस समय राक्षसो ओर वानरोंकी विङार सेनार्पं हाथमें 
हथियार चये रहनेपर भी निश्चेष्ट खडी रहीं-- कोई किसीपर 
प्रहार नहीं करता था ॥ २॥ 
सम्प्रयुद्धो तु तो दृष्टा बलवन्नरराक्षसो । 
व्याकषिप्रहदयाः सर्वे परं विस्मयमागताः ।॥ ३ ॥ 
मनुष्य ओर निराचर दोनों वीरोको बठपूर्वक युद्ध करते 
देख सबके हदय उन्दीकी ओर खिंच गये; अतः सभी बडे 
आश्चर्यमें पड गये ॥ ३ ॥ 
नानाप्रहरणेरव्यधरर्भुजेर्विस्मितलुद्धयः । 
तस्थुः प्रेक्ष्य च संग्रामं नाथिजग्मुः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
दोनों ओरके सैनिककि हाथोमें नाना प्रकारके अखर-राख 
विद्यमान थे ओर उनके हाथ युद्धके लिये व्यग्र थे, तथापि 
उस अद्भुत संग्रामको देखकर उनकी बुद्धि आश्चर्यचकित हो 
उठी थी; इसलिये वे चुपचाप खड़े थे । एक-दूसरेपर प्रहार 
नहीं करते थे ॥ ४ ॥ 
रक्षसां रावणं चापि वानराणां च राघवम्‌ । 
पडयतां विस्मिताक्षाणां सैन्यं चित्रमिवाबभो ॥ ५ ॥ 
राक्षस राबणकी ओर देख रहे थे ओर वानर 
श्रीरघुनाथजीकी ओर । उन सबके नेत्र विस्मित थे; अतः 
निस्तब्ध खडी रहनेके कारण उभय पक्षकी सेनार्पँ 
चित्रकिखित-सी जान पड़ती थीं ॥ ५॥ 
तो तु तत्र निमित्तानि दृष्टा राघवरावणौ। 
कृतबुद्धी स्थिरामर्षो युयुधाते ह्यभीतवत्‌ ॥। ६ ॥ 
श्रीराम ओर रावण दोनोनि वहाँ प्रकट होनेवाठे निमित्तोको 
देखकर उनके भावी फलका विचार करके युद्धविषयक 
विचारको स्थिर कर छया था। उन दोसे एक-दूसरेके 
प्रति अमर्षका भाव दृढ़ हो गया था; इसल्ियि वे निर्भय-से 
होकर युद्ध करने लगे ॥ ६॥ 
जेतव्यमिति काकुत्स्थो मर्तव्यमिति रावणः । 
धृतो स्ववीर्यसर्वस्वं युद्धेऽदर्शयतां तदा ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको यह विश्वास था कि मेरी ही जीत होगी 
ओर रावबणको भी यह निश्चय हो गया था कि मुञ्चे अवङ्य 
ही मरना होगा; अतः वे दोनों युद्धम अपना सारा पराक्रम 
प्रकट करके दिखाने रगे ॥ ७॥ 
ततः क्रोधाद्‌ दङाग्रीवः इारान्‌ संधाय वीर्यवान्‌ । 
मुमोच ध्वजमुदिङय राघवस्य रथे स्थितम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय पराक्रमी दराननने क्रोधयपूर्वक बाणोँका संधान 
करके श्रीरघुनाथजीके रथपर फहराती हुईं ध्वजाको निाना 





५३९ 
बनाया ओर उन बाणोको छोड दिया ॥ ८ ॥ 
ते डारास्तमनासाद्य पुरंदररथथ्वजम्‌ । 
। परामृङय निपेतुर्धरणीतले ॥ ९ ॥ 


परतु उसके चलाय हुए वे बाण इन्द्रके रथकी ध्वजातक न 
पर्हुच सके, केवर रथाक्तिको ` छते हृए धरतीपर गिर पड़ ॥ ९॥ 
ततो रामोऽपि संक्रुद्धश्चापमाकृष्य वीर्यवान्‌ । 
कृतप्रतिकृतं कर्तुं मनसा सम्प्रचक्रमे ॥ ९० ॥ 

तब महाबली श्रीरामचन्द्रजीने भी कुपित होकर अपने 
धनुषको खीचा ओर मन-ही-मन रावणके कृत्यका बदला 
चुकाने--उसके ध्वजको काट गिरानेका विचार किया ॥ १० ॥ 
रावणध्वजमुदिङ्य सुमोच निहितं हारम्‌ । 
महासर्पमिवासह्यं ज्वलन्तं स्वेन तेजसा ॥ १९१ ॥ 

रावणके ध्वजको लक्ष्य करके उन्होनि विरा सर्के 
समान असह्य ओर अपने तेजसे प्रज्वलित तीखा बाण छोड 
दिया ॥ १९१९॥ 
रामश्चिक्षेप तेजस्वी केतुमुदिङ्य सायकम्‌ 1 
जगाम स महीं छित्वा दङ्ञाग्रीवध्वजं ₹ङारः 1 ९२ ॥ 
तेजस्वी श्रीरामने उस ध्वजकी ओर नाना साधकर 
अपना सायक चलाया ओर वह दङ्ाननके उस ध्वजको 
काटकर पृथ्वीम समा गया ॥ १२॥ 
स॒ निकृत्तोऽपतद्‌ भूमो रावणस्यन्दनध्वजः । 
ध्वजस्योन्मथनं दृष्टा रावणः स॒ महाबलः ॥ ९३ ॥ 
सम्प्रदीप्नोऽभवत्‌ कऋरोधादमर्षात्‌ भ्रदहन्निव । 
स॒ रोषवङामापन्नः रशारवर्ष ववर्ष ह ।॥ ९४ ॥ 
रावणके रथका वह ध्वज कटकर धरतीपर गिर पड़ा । अपने 
ध्वजका विध्वंस हुआ देख महाबली रावण क्रोधसे जर उठा ओर 
अमर्षके कारण विपक्षीको जलाता हुआ-सा जान पड़ा । वह रोषके 
वज्ञीभूत होकर बाणोकी वर्षा करने गा ॥ १३-९४ ॥ 
रामस्य तुरगान्‌ दीपैः ₹हारैर्विव्याध रावणः । 
ते दिव्या हरयस्तत्र नास्खलन्नापि लभ्रसुः ॥ ९९ ॥ 
बभूवुः स्वस्थहदयाः पदयनाकेरिवाहताः । 

रावणने अपने तेजस्वी बार्णोसे श्रीरामचन्द्रजीके घोडोको 
घायल करना आरम्भ किया; परतु वे घोडे दिव्य थे, इसलिये 
न तो कड़खड़ाये ओर न अपने स्थानसे विचक्ित ही हुए। 
वे पूर्ववत्‌ स्वस्थचित्त बने रहे, मानो उनपर कमरूकी नालसे 
प्रहार किया गया हो ॥१ ४ ॥ 
तेषामसम्भ्रम॑ दृषा रावणस्तदा । ९६ ॥ 
भूय एव सुसंक्तुद्धः ₹रारवर्ष मुमोच ह । 


१. रथकी कलङ्ीपरका वह बाँस जिसमें लडाईके र्थोकी ध्वजां लगायी जाती थीं । कुछ विद्वानेनि रथरक्तिका अर्थ-रथकी 
अद्भूत सामर्थ्य किया है । वैसा अर्थं माननेपर यह भाव निकलता हे कि रथके अदधत प्रभावका अनुभव करके वे बाण ध्वजतक 


न पर्हुचकर पृथ्वीपर ही गिर पड़ । 
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#* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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गदाश्च परिधांश्चैव चक्राणि मुसलानि च ॥ ९७ ॥ 
गिरिशूङ्णि वृक्षाश्च तथा शुल्छपरश्चधान्‌ । 
मायाविहितमेतत्‌ तु डासख्रवर्षमपातयत्‌ । 
सहस्ररास्तदा ब्ाणानश्रान्तहदयोद्यमः ॥ ९८ ॥ 
उन घोडोंका घबराहटमें न पड़ना देख रावणका क्रोध ओर 
भी बट्‌ गया । वह पुनः बाणोंकी वर्षा करने ठकगा । गदा, चक्र, 
परिघ, मूसठ, पर्वत-रिखर, वृक्ष, रल, फरसे तथा मायानिर्मित 
अन्यान्य डस्नोकी वृष्टि करने लगा । उसने हदयमें थकावटका 
अनुभव न करके सहस्रां बाण छोडे ॥ १६-- १८ ॥ 
तुमुलं त्रासजननं भीमं भीमप्रतिस्वनम्‌ । 
तद्‌ वर्षमभवद्‌ युद्धे नैकडाख्रमयं महत्‌ ॥ ९९ ॥ 
युद्धस्थले अनेक उास्त्रोकी वह विरा वर्षी बड़ी 
भयानक, तुमुल, जासजनक ओर भयंकर कोलाहलसे पूर्ण 
थी ॥ १९॥ 
विमुच्य राघवरथं समन्ताद्‌ वानरे लले । 
सायकैरन्तरिक्षं च चकार सुनिरन्तरम्‌॥ २०॥ 
मुमोच च दङा्रीवो निःसङ्केनान्तरात्मना । 
वह डास्रवर्षा श्रीरामचन्द्रजीके रथको छोडकर सब 
ओरसे वानर-सेनाके ऊपर पड्ने ठगी । दरामुख रावणने 
प्राणका मोह छोडकर नाणोंका प्रयोग किया ओर अपने 
सायकोंसे वहोके .आकाराको ठसाठस भर दिया ॥२०२॥ 
व्यायच्छमानं तं दृष्टा तत्परं रावणं रणे ॥ २९ ॥ 
प्रहसन्निव काकुत्स्थः संदधे निरहिताञ्छरान्‌ । 
स मुमोच ततो बाणाञ्छतङोऽथ सहस्राः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रावणको बाण चलानेमें अधिक 
परिश्रम करते देख श्रीरामचन्द्रजीने हसते हुए-से तीखे 
बार्णोका संधान किया ओर उन्हें सेकड़ां तथा हजारोकी 
संख्यामें छोड़ा ॥ २१-२२ ॥ | 
तान्‌ दृष्टा रावणश्चक्रे स्वशरैः खं निरन्तरम्‌ । 
ताभ्यां नियुक्तेन तदा इारवर्षेण भास्वता ॥ २३ ॥ 
ङारबद्धमिवाभाति द्वितीयं भास्वदम्बरम्‌ । 
उन बा्णोको देखकर रावणने पुनः अपने बाण बरसाये 
ओरं आकाडाको इतना भर दिया कि उसमें तिरु रखनेकी भी 
जगह नहीं रह गयी । उन दोनोकि द्वारा की गयी चमकीठे 
बाणोकी वर्षसि वहांका प्रकाङामान आकाङा बाणोंसे बद्ध 
होकर किसी ओरं ही आकाडा-सा प्रतीत होता था ॥२३ < ॥ 
नानिपित्तोऽभवद बाणो नानिर्भेत्ता न निष्फलः ॥ २४ ॥ 
अन्योन्यमभिसंहत्य निपेतुर्धरणीतले । 
तथा ` विसृजतो्बणिान्‌ रामरावणयोर्मृधे ॥ २५ ॥ 
उनका चलरया हआ कोई भी बाण ठक्ष्यतक पर्हुचे निना 
नहीं रहता थी, रृक्ष्यको वेधे या विदीर्ण किये बिना नहीं 
रुकता था तथा निष्फल भी नहीं होता था । इस तरह युद्धम 


ङास्रवर्षा करते हुए श्रीराम ओर राबणके बाण जब आपसे 
टकराते थे, तब नष्ट होकर पृथ्वीपर गिर जाते 
थे ॥ २४-२५॥ 
प्रायुध्येतामविच्छिन्नमस्यन्तो सव्यदक्षिणम्‌ । 
चक्रतुश्च ₹उरेघोरिर्निरुच्छवासमिवाम्बरम्‌ ॥ २६ ॥ 
वे दोनों योद्धा दायं -बाये प्रहार करते हुए निरन्तर युद्धमे 
लगे रहे । उन्होनि अपने भयकर बाणोंसे आकाडाको इस तरह 
भर दिया कि मानो उसमें सांस लेनेकी भी जगह नहीं रह 
गयी ॥ २६॥ 
रावणस्य हयान्‌ रामो हयान्‌ रामस्य रावणः । 
जघ्नतुस्तौ तदान्योन्यं कृतानुकृतकारिणौ ॥ २७ ॥ 
श्रीशमने रावणके घोड़ोंको ओर रावणने श्रीरामके घोडोंको 
घाय कर दिया। वे दोनों एक-दूसरेके प्रहारका बदला 
चुकाते हुए परस्पर आघात करते रहे ॥ २७॥ 
एवं तु तो सुसंक्रुद्धो चक्रतुर्यद्धमुत्तमम्‌ । 
मुहर्तमभवद्‌ युद्ध तुमुलं रोमहर्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए उत्तम रीतिसे 
युद्ध करने लगे । दो घड़ीतक तो उन दोनोमें एेसा भयंकर 
संग्राम हुआ, जो रोँगटे खडे कर देनेवाला था ॥ २८ ॥ 
तो तथा युध्यमानौ तु समरे रामरावणो। 
ददृशुः सर्वभूतानि विस्मितेनान्तरात्मना ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार युद्धमें लगे हए श्रीराम तथा रावणको सम्पूर्ण 
प्राणी चकितचित्तसे निहारने कगे ॥ २९ ॥ 
अर्दयन्तौ तु समरे तयोस्तो स्यन्दनोत्तमो । 
परस्परमभिक्तुद्धो परस्परमभिदूतो ॥ २० ॥ 
उन दोनोके वे श्रेष्ठ रथ (तथा उसमें बेठे हुए रथी) 
समरभूमिमें अत्यन्त क्रो धपूर्वक एक-दूसरेको पीडा देने ओर 
परस्पर धावा करने कगे ॥ ३० ॥ ५ 
परस्परवधे युक्तौ धोररूपौ बभूवतुः । 
मण्डत्ानि च वीथीश्च गतप्रत्यागतानि च| ३९॥ 
दर्शयन्तौ बहुविधां सूतौ सारथ्यजां गतिम्‌ । 
एक-दूसरेके वधके प्रयलमें कगे हुए वे दोनों वीर बड़े 
भयानक जान पडते थे। उन दोनेोकि सारथि कभी रथको 
चक्तर काटते हुए ठे जाते, कभी सीधे मार्गसे दौड़ते ओर 
कभी आगेकी ओर बढ़ाकर पीछेकी ओर लौटातेः थे । इस 
वे दोनों अपने रथको हांकनेमें विविध प्रकारके ज्ञानका 
परिचय देने रुगे ॥३१२॥ | 
अर्दयन्‌ रावणं रामो राघवं ` चापि रावणः ॥ ३२ ॥ 
गतिवेगं समापन्नौ भवर्तननिवर्तने। ` 
श्रीराम रावणको पीडित करने कगे ओर रारण श्रीरामको 
पीड़ा देने रगा । इस प्रकार युद्धविषयक प्रवृत्ति ओर निवृत्तिमे 
वे दोनों तदनुरूप गतिवेगका आश्रय छेते थे ॥३२६॥ 


* युद्धकाण्डे सप्ताधिकडाततमः सर्गः * 
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क्िपतोः रारजातकानि तयोस्तौ स्यन्दनोत्तमो ॥ २३ ॥ 
चेरतुः संयुगमहीं सासारो जलदाविव । 

बाणसमूर्होकी वर्षा करते हुए उन दोनो वीरोकि वे श्रेष्ठ रथ 
जलकी धारा गिराते हुए दो जरधरोके समान युद्धभूमिमें 
विचर रहे थे ॥३३६॥ 
दर्शयित्वा तदा तौ तु गतिं बहुविधां रणे ॥ ३४ ॥ 
परस्परस्याभिमुखो पुनरेव च तस्थतुः । 

वे दोनों रथ युद्धस्थले भांति-भातिकी गतिका प्रदर्शन 
करनेके बाद फिर आमने-सामने आकर खडे हो 
गये ॥ दे ३ ॥ 
धुरं धुरेण रथयोर्वक्त्र वक्त्रेण वाजिनाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
पताकाश्च पताकाभिः समीयुः स्थितयोस्तदा । 

उस समय वहाँ खडे हए उन दोनों रथोकि युगन्धर 
(हरसोंकी संधि) युगन्धरसे, घोड़कि मुख विपक्षी घोड़के 
मुखसे तथा पताका पताकाओसि मिरु गयीं ॥३५ ॥ 
रावणस्य ततो रामो धनुर्मुक्तैः दितेः इरेः ॥ ३६ ॥ 
चतुर्भिश्चतुरो दीप्तान्‌ हयान्‌ भत्यपसर्पयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ श्रीरामने अपने धनुषसे द्ृटे हुए चार पेने 
बाणोद्रारा रावणके चारो तेजस्वी घोडोंको पीछे हटनेके च्वियि 
विवा कर दिया ॥३६६ ॥ 


स 1) हयानामपसर्पणे ॥ ३७ ॥ 


मुमोच निरितान्‌ बाणान्‌ राघवाय दङाननः । 

घोड़कि पीछे हटनेपर दरामुख रावण क्रोधके वज्ीभूत हो 
गया ओर श्रीरामपर तीखे बार्णोकी वर्षा करने कगा ॥३७ ` ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता दङडाग्रीवेण राघवः ॥ ३८ ॥ 
जगाम न विकारं च न चापि व्यथितोऽभवत्‌ । 

बलर्वान्‌ दडाननके द्वारा अत्यन्त घायर्‌ किये जानेपर भी 
श्रीरघुनाथजीके चेहरेपर शिकनतक न आयी ओर न उनके 
मनमे व्यथा ही हुई ॥३८६॥ 
चिक्षेप च पुनर्बाणान्‌ वच्रसारसमस्वनान्‌ ॥ ३९ ॥ 
सारथिं वज्रहस्तस्य समुद्र्य दज्ञाननः । 

तत्पश्चात्‌ रावणने इन्द्रके सारथि मातल्को लक्ष्य करके 
वज्रके समान ₹ङाब्द करनेवाले बाण छोड़ ॥३९ ह ॥ 
मातलेस्तु महावेगाः खारीरे पतिताः इाराः ॥ ४० ॥ 
न सुक्ष्ममपि सम्मोहं व्यथां वा प्रदटुर्युधि । 

वे महान्‌ वेगखाली बाण युद्धस्थलमे मातक्िके उारीरपर 
पड़कर उन्हें थोड़ा-सा भी मोह या व्यथा न दे सके ॥४० ह ॥ 
तया धर्षणया क्रुद्धो मातले्नं तथाऽऽत्मनः ॥ ४९ ॥ 
चकार हारजालेन राघवो विमुखं रिपुम्‌ । 

रावणद्वारा मातक्िके प्रति आक्रमणसे श्रीरामचन्द्रजीको 
जैसा क्रोध हआ, वैसा अपनेपर किये गये आक्रमणसे नहीं 
हआ था। अतः उन्होनि बाणोका जाल-सा निकर अपने 


रात्ुको युद्धसे विमुख कर दिया ॥४१३॥ 
विंङातिं त्रिङातिं षष्टिं इातदयोऽथ सहस्रदाः ॥ ४२ ॥ 
मुमोच राघवो वीरः सायकान्‌ स्यन्दने रिपोः । 
वीर रघुनाथजीने रात्रुके रथपर बीस, तीस, साठ, सौ ओर 
हजार -हजार नार्णोकी वृष्टि की ॥४२३॥ 
रावणोऽपि ततः क्रुद्धो रथस्थो राक्षसेश्वरः ॥ ४३ ॥ 
गदामुसलवर्षेण रामं भ्रत्यर्दयद्‌ रणे । 
तब रथपर बैठा हुआ राक्षसराज रावण भी कुपित हो उठा 
ओर गदा तथा मूसल्रौकी वर्षासि रणभूमिमे श्रीरामको पीड़ा 
देने गा ।४३६ ॥ 
तत्‌ वृत्तं ॒पुनर्युद्धं तुमुल रोमहर्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
गदानां मुसलानां च परिघाणां च निःस्वनैः । 
इाराणां पुङ्कवातैश्च क्षुभिताः सप्त सागराः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार उन दोनेमें पुनः बड़ा भयंकर ओर रोमाञ्जकारी 
युद्ध होने गा । गदाओं, मुसलं ओर परिघोकी आवाजसे 
तथा बाणोके प॑खोकी सनसनाती हई हवासे सातो समुद्र 
विक्षुन्ध हो उठे ॥ ४४-४५५॥ 
्षुब्धानां सागराणां च पातालतलवासिनः । 
व्यथिता दानवाः सर्वे पन्नगाश्च सहस्राः ॥ ४६ ॥ 
उन विक्षुब्ध समुद्रोके पाताकतलमें निवास करनेवाले 
समस्त दानव ओर सहस्रां नाग व्यथित हो गये ॥ ४६ ॥ 
चकम्पे मेदिनी कृत्स्ना सहौलवनवकानना । 
भास्करो निष्प्रभश्चासीन्न ववौ चापि मारुतः ॥ ४७ ॥ 
पर्वतो, वनां ओर काननोंसहित सारी पृथ्वी कप उटी, 
सूर्यकी प्रभा लुप हो गयी ओर वायुकी गति भी रुक गयी ॥ ४७ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
चिन्तामापेदिरे सर्वे सकिंनरमहोरगाः ॥ ४८ ॥ 
देवता, गन्धर्व, सिद्ध, महर्षि, किन्नर ओर बड़े-बड़े नाग 
सभी चिन्तामे पड गये ॥ ४८ ॥ 
स्वस्ति गोब्राह्मणेभ्यस्तु लोकास्तिष्ठन्तु शाश्चताः । 
जयतां राघवः संख्ये रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सबके र्मुहसे यही बात निकलने कगी-“गो ओर 
ब्राह्यणोंका कल्याण हो, प्रवाहरूपसे सदा रहनेवाठे इन 
लोकोकी रक्षा हो ओर श्रीरघुनाथजी युद्धम राक्षसराज 
रावणपर विजय पावें" ॥ ४९ ॥ 
एवं जपन्तोऽपरयस्ते देवाः सर्षिगणास्तदा । 
रामरावणयोर्युद्धं सुघोरं रोमहर्षणम्‌ ॥ ५५० ॥ 
इस प्रकार कहते हुए ऋषिर्योसहित वे देवगण श्रीराम 
ओर रावणके अत्यन्त भयेकर तथा रोमाञ्चकारी युद्धको देखने 
लगे ॥ ५० ॥ 
गन्धर्वाप्सरसां सङ्खा॒दृष्टा॒युद्धमनूपमम्‌ । 
गगनं गगनाकार सागरः सागरोपमः ॥ ५९ 1 
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रामरावणयोरयुद्धं रामरावणयोरिव । 
एवं व्रुवन्तो ददृश्युस्तद्‌ युद्ध रामरावणम्‌ ॥ ५२ ॥ 
गन्धर्वो ओर अप्सराओकि समुदाय उस अनुपम युद्धको 
देखकर कहने लगे--'आकाड्ञ आकाडके ही तुल्य है, 
समुद्र समुद्रके ही समान हे तथा राम ओर रावणका युद्ध राम 
ओर रावणके युद्धके ही सदृरा है" * एेसा कहते हुए वे सब 
लोग राम-रावणका युद्ध देखने कगे ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः क्रोधान्महाबाहू रघूणां कीर्तिवर्धनः । 
संधाय धनुषा रामः ङारमाडीविषोपमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
रावणस्य शिरोऽच्छिन्दच्छरीमज्ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
तच्छिरः पतिते भूमो दृष्टं लोकैच्त्रिभिस्तदा ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर रघुकुल्की कीर्ति बढ़ानेवाले महाबाहु 
श्रीरामचन्द्रजीने कुपित होकर अपने धनुषपर एक विषधर 
सर्पके समान बाणका संधान किया ओर उसके द्वारा 
जगमगाते हए कुण्डरसे युक्त रावणका एक सुन्दर मस्तक 
काट डालर । उसका वह कटा हुआ सिर उस समय पृथ्वीपर 
गिर पड़ा, जिसे तीनों लोकेके प्राणियोने देखा ॥ ५३-५४ ॥ 
तस्यैव सदुङ्ं चान्यद्‌ रावणस्योल्थितं शिरः । 
तत्‌ क्षिपं िप्रहस्तेन रामेण क्षिपघरकारिणा ॥ ५५ ॥ 
द्वितीयं रावणशिररिछछन्नं संयति सायकः । 
उसकी जगह रावणके वैसा ही दूसरा नया सिर उत्पन्न हो 
गया । इीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाके जीघ्रकारी श्रीरामने 
युद्धस्थले अपने सायको्रारा रावणका वह दूसरा सिर भी 
ज्ीघ्र ही काट डाला ॥५५६ ॥ 
छिन्नमात्रं च तच्छीर्ष पुनरेव प्रदूयते ॥ ५६ ॥ 
तदप्यङानिसंकारोरिछछन्नं रामस्य सायकः । 
उसके कटते ही पुनः नया सिर उत्पन्न दिखायी देने ठगा, 
किंतु उसे भी श्रीरामके वज्रतुल्य सायकोनि काट डाला ॥५६ ॥ 
एवमेव खातं छिन्न शिरसां तुल्यवर्चसाम्‌ ॥ ५५७ ॥ 
न चेव रावणस्यान्तो दुङयते जीवितक्षये । 
इस प्रकार एक-से तेजवाठे उसके सौ सिर काट डाठे गये, 
तथापि उसके जीवनका नाडा होनेके ल्य उसके मस्तकोंका 
अन्त होता नहीं दिखायी देता था ॥५.७६॥ 
ततः स्वखिविद्‌ वीरः कोसल्यानन्दवर्धनः ॥ ५८ ॥ 
माग्णिर्बहुभिर्युक्तश्चिन्तयामास राघवः । 
तदनन्तर कौसल्याका आनन्द बढानेवाठे, सम्पूर्ण 
अस्रके ज्ञाता वीर श्रीरामचन्द्रजी अनेक प्रकारके बार्णोसे 
युक्त होनेपर भी इस प्रकार चिन्ता करने कुगे-- ॥५८६॥ 


मारीचो निहतो यैस्तु खरो यैस्तु सदूषणः ॥ ५९ ॥ 
क्रोञ्ावटे विराधस्तु कबन्धो दण्डकावने । 
यैः साला गिरयो भभ्रा वाली च क्षुभितोऽम्बुधिः ॥ ६० ॥ 
त इमे सायकाः सर्वे युद्धे प्रात्ययिका मम । 
किं नु तत्‌ कारणं येन रावणे मन्दतेजसः ॥ ६९ ॥ 
"अहो ! मेने जिन बाणोसे मारीच, खर ओर दूषणको 
मारा, क्रञ्चवनके गङमें विराधका वध किया, दण्डकारण्यम 
कबन्धको मोतके घाट उतारा, सालवृक्ष ओर पर्वतोंको 
विदीर्ण किया, वालीके प्राण क्ये ओर समुद्रको भी क्षुब्ध 
कर दिया, अनेक लारके संग्राममे परीक्षा करके जिनकी 
अमोघताका विश्वास कर छ्ियागयादहे,वेहीये मेरे सब 
सायक आज रावणके ऊपर निस्तेज- कुण्ठित हो गये हं 
इसका क्या कारण हो सकता है ?' ॥ ५९--६१॥ 
इति चिन्तापरश्चासीदप्रमत्तश्च संयुगे । 
ववर्ष रारवर्षाणि राघवो रावणोरसि ॥ ६२ ॥ 
इस तरह चिन्तामें पड़े होनेपर भी श्रीरघुनाथजी 
युद्धस्थलमें सतत सावधान रहे । उन्होने रावणको छातीपर 
वाणोंकी डी ठ्गा दी ॥ ६२॥ 
रावणोऽपि ततः क्रुद्धो रथस्थो राक्षसेश्वरः । 
गदामुसलवर्षण ` रामं प्रत्यर्दयद्‌ रणे ॥ ६३ ॥ 
तब रथपर बेटे हए राक्षसराज रावणने भी कुपित होकर 
रणभूमिमें श्रीरामको गदा ओर मूसलंकी वर्षासि पीडित करना 
आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
तत्‌ परवृत्तं महद्‌ युद्ध तुमुलं रोमहर्षणम्‌ । 
अन्तरिक्षे च भूमो च पुनश्च गिरिमूर्धनि ॥ ६४॥ 
उस महायुद्धे बड़ा भयंकर रूप धारण किया । उसे देखते 
ही रोगटे खड हो जाते थे । वह युद्ध कभी आकाहामे, कभी 
भूतकपर ओर कभी-कभी पर्वतके शिखरपर होता था ॥ ६४ ॥ 
देवदानवयक्षाणां पिङाचोरगरश्चसाम्‌ । 
पडयतां तन्महद्‌ युद्ध सर्वरात्रमवर्तत ॥ ६५ ॥ 
देवता, दानव, यक्ष, पिराच, नाग ओर राक्षसोकि 
देखते-देखते वह महान्‌ संग्राम सारी रात चरता 
रहा ॥ ६५॥ 
नैव रात्रिं न दिवसं न मुहूर्तं न च क्षणम्‌ । 
रामरावणयोर्युद्धं विराममुपगच्छति ॥। ६६ ॥ 
श्रीराम ओर रावणका वह युद्ध न रातमें बेद होता था 
ओर न दिनमें। दो घड़ी अथवा एकं क्षणके छ्िये भी उसका 


विराम नहीं हुआ ॥ ६६॥ 


"क  - ------_____~_____-__-_----__]ब]ब]बबब{्‌{]ब] 


+ “गगनं गगनाकारः से "रामरावणयोरिव" तकके इलोकमें अनन्वयालङ्कार है । जहाँ एक ही वस्तु उपमान ओर उपमेयरूपसे कही 
जाय, दूसरी कोई उपमा न मिल सके, वहां अनन्वयालङ्कार होता हे। 


* अष्टाधिक्छराततमः सर्गः # 
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दङारथसुतराक्षसेन्द्रयोस्तयो- 
जयमनवेक्षय रणे स॒ राघवस्य । 

सुरवररथसारथिर्महात्मा 
रणरतराममुवाच 








एक ओर दशरथकुमार श्रीराम थे ओर दूसरी ओर 
राक्षसराज रावण । उन दो्नोमिसे श्रीरघुनाथजीकी युद्धमें 
विजय होती न देख देवराजके सारथि महात्मा मातलिनि 


वाक्यमाज्यु ॥ &७ ॥ । युद्धपरायण श्रीरामसे हीघ्रतापूर्वक कहा-- ॥ ६७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्राधिकराततमः सर्गः । ९०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे एक सो सातवांँ सर्ग पूरा हआ ॥ १०७॥ 


= ---- 


अ्ाधिक्कछदराततमः सर्गः 
श्रीरामके द्वारा रावणक्ा वध 


अथ संस्मारयामास्र मातली राघवं तदा । 
अजानन्निव किं वीर त्वमेनमनुवर्तसे ।॥ ९॥ 
मातलिने श्रीरघुनाथजीको कुछ याद दिते हुए कहा-- 
"वीरवर ! आप अनजानकी तरह क्यों इस राक्षसका 
अनुसरण कर रहे हैँ 2 (यह जो अखन चलता है, उसके 
निवारण करनेवाले अस्नका प्रयोगमात्र करके रह जाते 
हे) ॥ १॥ 
विसृजास्मै वधाय त्वमसख्रं पैतामहं प्रभो । 
विनाङाकालः कथितो यः सुरैः सोऽद्य वर्तते ।॥ २॥ 
“प्रभो ! आप इसके वधके लिये ब्रह्माजीके असख्रका 
प्रयोग कीजिये । देवताओंने इसके विनादाका जो समय 
जताया है, वह अब आ पर्हचा है" ॥ २॥ 
ततः संस्मारितो रामस्तेन वाक्येन मातलेः । 
जग्राह स हारं दीप्रं निःश्चसन्तमिवोरगम्‌। ३॥ 
मातकलिके इस वाक्यसे श्रीरामचन्द्रजीको उस अस्रका 
स्मरण हो आया । फिर तो उन्होने फुफकारते हए सर्पके 
समान एक तेजस्वी बाण हाथमे किया ॥ ३॥ 
यं तस्मै प्रथमं ब्रादादगस्त्यो भगवानृषिः । 
ब्रह्मदत्तं महद्‌. ब्ाणममोघे युधि वीर्यवान्‌ ॥ ॐ ॥ 
यह वही बाण था, जिसे पहले राक्तिराटी भगवान्‌ 
अगस्त्य ऋषिने रघुनाथजीको दिया था । वह विशार बाण 
ब्रह्माजीका दिया हुआ था ओर युद्धम अमोघ था ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मणा निर्मितं पूर्वमिनद्रार्थममितोजसा । 
दत्तं सुरपतेः पूर्व॑ त्रिल्ोकजयकाङ्खिणः ॥ ५ ॥ 
अमित तेजस्वी ब्रह्माजीने पहले इन्द्रके खयि उस बाणका 
निर्माण किया था ओर तीनों लोकोपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाङे देवेन्द्रको ही पूर्वकाले अर्पित किया था ॥ ५॥ 
यस्य॒ वाजेषु पवनः फले पावकभास्करो । 
इारीरमाकारामयं गोरवे मेरुमन्दरो ॥ ६ ॥ 
उस बाणके वेगमें वायुकी, धारमे अग्नि ओर सूर्यकी, 
ङारीरमें आकाडङाकी तथा भारीपनमें मेर ओर मन्दराचलकी 


प्रतिष्ठा को गयी थी ॥ ६॥ 
जाज्वल्यमानं वपुषा सुपुङ्खं हेमभूषितम्‌ । 
तेजसा सर्वभूतानां कृतं भास्करवर्चसम्‌ ॥ ७ ॥ 
सधूममिव काला दीप्रमाशीविषोपमम्‌ । 
नरनागाश्चवृन्दानां भेदनं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह सम्पूर्णं भूरतोकि तेजसे बनाया गया था । उससे सूर्यके 
समान ज्योति निकलठती रहती थी । वह सुवर्णसे भूषित, 
सुन्दर पखसे युक्त, स्वरूपसे जाज्वल्यमान, पषल्यकारूकी 
धूमयुक्त अध्रिके समान भयंकर, दीप्तिमान्‌, विषधर सर्पके 
समान विषेला, मनुष्य, हाथी ओर घोड़को विदीर्ण कर 
डालनेवाला तथा उीघ्तापूर्वक लक्ष्यका भेदन करनेवाला 
था ॥ ७-८ ॥ 
द्वाराणां परिघाणां च गिरीणां चापि भेदनम्‌ । 
नानारुधिरदिग्धाङ्क मेदोदिग्ध सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
वच्रसारे महानाद नानासमितिदारूणम्‌ । 
सर्ववित्रासनं भीमं श्रसन्तमिव पन्नगम्‌ ॥ ९० ॥ 
कङ्कगृश्रबकानो च गोमायुगणरक्षसाम्‌ 1 
नित्यभक्षप्द्‌ युद्धे यमरूपं भयावहम्‌ ॥ ९९ ॥ 
बड़े-बड़े दरवाजों, परिघो तथा पर्वतोंको भी तोड़-फोड 
देनेकी उसमें शक्ति थी । उसका सारा शारीर नाना प्रकारके 
रक्तमें नहाया ओर चर्बीसि परिपुष्ट हआ था । देखनेमें भी वह 
बड़ा भयकर था । वच्रके समान कठोर, महान्‌ शब्दसे युक्त, 
अनेकानेक युद्धम रात्नुसेनाको विदीर्ण करनेवाखा, सबको 
त्रास देनेवाला तथा फुफकारते हए सर्पके समान भयंकर था । 
युद्धम वह यमराजका भयावह रूप धारण कर केता था। 
समरभूमिमें कौए, गीध, गुले, गीदड़ तथा पिाचोंको वह 
सदा भक्ष्य प्रदान करता था ॥ ९--११॥ 
नन्दने -तरानरेन्द्राणां रक्षसामवसादनम्‌ 1 
वाजिते विविथेवजिश्चारुचित्रर्गरुत्मतः ॥ ९२ ॥ 
वह सायक वानर-यूथपति्योको आनन्द देनेवाला तथा 
राक्षसोको दुःखम डालनेवाला था 1 गरुड़के सुन्दर विचित्न 


५३६ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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ओर नाना प्रकारके पंख कगाकर वह पंखयुक्त बना हुआ 
था ॥ १२॥ 
तसुत्तमेषु लोकानामिश्षवाकुभयनारानम्‌ । 
दविषतां कीर्तिहरणं रहर्षकरमात्मनः ॥ १३ । 
अभिमन्र्य ततो रामस्तं महेषुं महाबलः । 
केदप्रोक्तेन विधिना संदधे कार्मुके बली ॥ ९४ ॥ 
वह उत्तम बाण समस्त लोकों तथा इक्ष्वाकुवरि्योके 
भयका नाडाक था, ङात्रुओंकी कीर्तिका अपहरण तथा अपने 
हर्षकी वुद्धि करनेवाला था । उस महान्‌ सायकको वेदोक्त 
विधिसे अभिमन्त्रित करके महाबली श्रीरामने अपने धनुषपर 
रखा ॥ १३-१४ ॥ 
तस्मिन्‌ संधीयमाने तु राघवेण डारोत्तमे । 
सर्वभूतानि संत्रेसुश्चचाल च वसुंधरा ॥ ९५॥ 
श्रीरघुनाथजी जब उस उत्तम बाणका संधान करने लगे, 
तब सम्पूर्ण प्राणी र्या उठे ओर धरती डोलने कगी ॥ १५॥ 
स रावणाय संक्रुद्धो भृडामायम्य कार्मुकम्‌ । 
चिक्षेप परमायत्तः ङारं मर्मविदारणम्‌ ॥ ९६ ॥ 
श्रीरामने अत्यन्त कुपित हो बडे यलके साथ धनुषको 
पूर्णरूपसे खींचकर उस मर्मभेदी बाणको रावणपर चला 
दिया ॥ १६॥ 
स॒ वज्र इव दुर्धर्षो वन्रिबाहुविसर्जितः। 
कृतान्त इव चावार्यो न्यपतद्‌ रावणोरसि ॥ ९१७ ॥ 
वज्रधारी इन्द्रके हाथोसे छटे हए वज्रके समान दुर्धर्ष ओर 
कालके समान अनिवार्य वह बाण रावणकी छातीपर जा 
लगा ॥ १७॥ 
स॒ विसृष्टो महावेगः इारीरान्तकरः परः । 
विभेद हदयं तस्य॒ रावणस्य दुरात्मनः ॥ १८ ॥ 
ङारीरका अन्त कर देनेवाके उस महान्‌ वेगडाटी श्रेष्ठ 
बाणने दृटते ही दुरात्मा रावणके हदयको विदीर्ण कर 
डाला ॥ १८ ॥ 
रुधिराक्तः स वेगेन हडारीरान्तकरः इारः । 
राक्णस्य हरन्‌ भ्राणान्‌ विवे धरणीतलम्‌ ॥ ९९ ॥ 
छ्रीरका अन्त करके रावणके प्राण हर ठेनेवाला वह बाण 
उसके खुनसे रंगकर वेगपूर्वक धरतीमें समा गया ॥ १९ ॥ 
स डारो रावणं हत्वा रुधिरा्द्रकृतच्छविः । 
कृतकर्मा निभृतवत्‌ स तूणीं पुनराविङात्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार रावणका वध करके खनसे रंगा हुआ वह 
ङोभाडाटटी वाण अपना काम पूरा करनेके पश्चात्‌ पुनः विनीत 
सेवककी भति त्रीरामचन्द्रजीके तरकस्क्यै लोट 
आया ॥ २० ॥ 
तस्य हस्ताद्धतस्यादु कार्मुकं तत्‌ ससायकम्‌ । 
निपपात सह प्राणौर््डयमानस्य जीवितात्‌ ॥ २९१९ ॥ 


श्रीरामके बार्णोकी चोट खाकर रावण जीवनसे हाथ धो 
बेठा । उसके प्राण निकलनेके साथ ही हाथसे सायकसहित 
धनुष भी छूटकर गिर पड़ा ॥ २१॥ 
गतासुरभीमवेगस्तु नैत्र्तेन्द्रो महाद्युतिः । 
पपात स्यन्दनाद्‌ भूमो वृत्रो वज्रहतो यथा ॥ २२ ॥ 
वह भयानक वेगङाटी महातेजस्वी राक्षसराज प्राणहीन 
हो वच्रके मारे हए वुत्रासुरकी भांति रथसे पृथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ २२॥ 
तं दृष्टा पतितं भूमो हतदोषा निङाचराः । 
हतनाथा भयत्रस्ताः सर्वतः सम्प्रदुदूतरुः ॥ २३ ॥ 
रावणको पृथ्वीपर पड़ा देख मरनेसे बचे हुए सम्पूर्ण 
निङाचर स्वामीके मारे जानेसे भयभीत हो सब ओर भाग 
गये ॥ २३ ॥ 
नर्दन्तश्चाभिपेतुस्तान वानरा दइमयोधिनः । 
दङाग्रीववध दृष्टा वानरा जितकाहिनः ॥ २४ ॥ 
दरामुख रावणका वध हुआ देख विजयसे सुरोभित 
होनेवाठे वानर, जो वृक्षोद्वारा युद्ध करनेवाले थे, गर्जना करते 
हए उन राक्षसोपर टूट पड़ ॥ २४ ॥ 
अर्दिता वानरर्हष्टैलङ्कामभ्यपतन्‌ भयात्‌ । 
हताश्रयत्वात्‌  करुणै्बष्यिप्रस्रवणैर्मुखैः ॥ २५ ॥ 
उन हर्षोल्लासित वानरोद्रारा पीडित किये जानेपर वे 
राक्षस भयके मारे लङ्कापुरीकी ओर भाग गये; क्योकि उनका 
आश्रय नष्ट हो गया था। उनके मुखपर करुणायुक्त 
ओंसुओंकी धारा बह रही थी ॥ २५॥ 
ततो विनेदुः संहृष्टा वानरा जितकािनः । 
वदन्तो राधवजयं रावणस्य च तद्वधम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय वानर विजय-लक्ष्मीसे सुरोभित हो अत्यन्त हर्ष 
ओर उत्साहसे भर गये तथा श्रीरघुनाथजीकी विजय ओर राबणके 
वधकी घोषणा करते हृए जोर-जोरसे गर्जना करने रगे ॥ २६॥ 
अथान्तरिक्षे व्यनदत्‌ सौम्यस्तरिदरादुन्दुभिः । 
दिव्यगन्धवहस्तत्र मारुतः सुसुखो ववौ ॥ २७ ॥ 
इसी समय आकाडामें मधुर स्वरसे देवताओंकी दुन्दुभियां 
बजने लगीं । वायु दिव्य सुगन्ध बिखेरती हई मन्द-मन्द 
गतिसे प्रवाहित होने गी ॥ २७॥ 
निपपातान्तरिक्षाद्य पुष्यवृष्टिस्तदा भुवि । 
किरन्ती राघवरथं दुरावापा मनोहरा ॥ २८ ॥ 
अन्तरिक्षसे भूतकपर श्रीरघुनाथजीके रथके ऊपर 
फूटोंकी वर्षा होने कगी, जो दु्कभ तथा मनोहर थी ॥ २८ ॥ 
राघवस्तवसंयुक्ता गगने च विज्ुश्चुवे। 
साधुसाध्विति वागमरया देवतानां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
आकाडमें महामना देवताओंके मुखसे निकली हुई 
श्रीरामचन्द्रजीकी स्तुतिसे युक्त साधुवादकी श्रेष्ठ वाणी सुनायी 


* युद्धकाण्डे नवाधिकङाततमः सर्गः * 
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देने कुगी ॥ २९॥ 
आविवेरा महान्‌ हर्षो देवानां चारणैः सह । 
रावणे निहते रौद्रे सर्वलोकभ्यकरे।॥ ३० ॥ 
सम्पूर्णं लोकोको भय देनेवाठे रोद्र राक्षस रावणके मारे 
जानेपर देवताओं ओर चारर्णोको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ ३०॥ 
ततः सकामं सुग्रीवमङ्दे च विभीषणम्‌ । 
चक्रार राघवः भीतो हत्वा राक्षसपुंगवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीने राक्षसराजको मारकर सुग्रीव, अङ्गद तथा 
विभीषणको सफलमनोरथ किया ओर स्वयं भी उन्हें बड़ी 
प्रसन्नता हई ॥ ३१ ॥ 
ततः भ्रजग्मुः भरदामं मरुद्रणा 
दिः परसेदुर्विमलं नभोऽभवत्‌ । 
मही चकम्पे न च मारुतो ववो 
स्थिरप्रभश्चाप्यभवद्‌ दिवाकरः ॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देवता्ओंको बड़ी रान्ति मिली, सम्पूर्णं दिर 
प्रसन्न हो गयीं--उनमें प्रकारा छा गया, आकारा निर्मल हो 
गया, पृथ्वीका कोपना बंद हुआ, हवा स्वाभाविक गतिसे 


चलने कगी तथा सूर्यकी प्रभा भी स्थिर हो गयी ॥ ३२ ॥ 
ततस्तु सुग्रीवविभीषणाङ्दाः 
सुहद्िरिष्टाः सहलक्ष्मणस्तदा । 
समेत्य हृष्टा विजयेन राघवं ॑ 
रणेऽभिरामं विधिनाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
सुग्रीव, विभीषण, अङ्गद तथा लक्ष्मण अपने सुहदोकि 
साथ युद्धम श्रीरामचन्द्रजीकी विजयसे बहुत प्रसन्न हुए । 
इसके बाद उन सबने मिककर नयनाभिराम श्रीरापकीं 
विधिवत्‌ पूजा की ॥ ३३ ॥ 
स तु निहतरिपुः स्थिरषतिज्ञः 
स्वजनवबलाथिवृतो रणे बभूव । 
रघुकुलनृपनन्दनो महोजा- 
स्तरिदङागणैरभिसंवृतो महेन्द्रः ॥ ३४ ॥ 
ङात्रुको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण करनेके पश्चात्‌ 
स्वजनोंसहित सेनासे धिरे हए महातेजस्वी रघुकुरराजकुमार 
श्रीराम रणभूमिमें देवताओंसे धिरे हए इन्द्रकी भति सोभा 
पाने लगे ॥ ३४ ॥ 


, इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टाधिकडततमः सर्गः ॥ १०८ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे एक सौ आठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १०८ ॥ 
-----« = - 


नवाधिक्छराततमः सर्गः 
विभीषणव्ा विलाप ओर श्रीरामा उन्हें समड्माकर रावणके अन्त्येष्टि-संस्कारके लिये.आदेह्ा देना 


भ्रातरं निहतं दृष्टा ₹ायानं निर्जितं रणे । 
इोकवेगपरीतात्मा विललाप विभीषणः ॥ ९ ॥ 
पराजित हए भाईको मरकर रणभूमिमें पड़ा देख 
विभीषणका हदय रोकके वेगसे व्याकुरु हो गया ओर वे 
विलाप करने लगे-- ॥ १॥ 
वीरविक्रान्त विख्यातं भरवीण नयकोविद । 
महार्हशयनोपेत किं शोषे निहतो भुवि ॥ २॥ 
` “हा विख्यात पराक्रमी वीर भाई दरानन ! हा कार्यकुडाल 
नीतिज्ञ ! तुम तो सदा बहुमूल्य बिछछछोनोपर सोया करते थे 
आज इस तरह मारे जाकर भूमिपर क्यों पडे हो २ ॥ २॥ 
निक्षिप्य ` दीर्घौ निश्चेष्टो भुजावङ्गदभूषितो 
मुकुटेनापवृत्तेन भास्कराकारवर्चसा ॥ ३ ॥ 
“हे वीर ! तुम्हारी ये बाजुनेदसे विभूषित दोनों विहार 
भुजार्पँ निश्चेष्ट हो गयी हँ । तुम इन्दं फैलाकर क्यों पड़े हए 


हो ? तुम्हारे माथेका मुकुट जो सूर्यके समान तेजस्वी है, यहाँ 


फैका पडा है ॥ २ ॥ 
तदिदं वीर सम्प्राप्त यन्मया पूर्वमीरितम्‌ । 
काममोहेपरीतस्य यत्‌ तन्न॒ रुचितं तव ॥ ४ ॥ 


"वीरवर ! आज तुम्हारे ऊपर वही संकट आकर पड़ा है, 
जिसके खयि मेनि तुम्हें पहठेसे ही आगाह कर दिया था 
किंतु उस समय काम ओर मोहके वज्ीभूत होनेके कारण 
तुम्हें मेरी बातें नहीं रुची थीं ॥ ४ ॥ 
यन्न दर्पात्‌ भ्रहस्तो वा नेन््रजिन्नापरे जनाः 1 
न कुम्भकर्णोऽतिरथो नातिकायो नरान्तकः । 

न स्वयं बहु मन्येथास्तस्योदर्कोऽयमागतः ॥ ५ ॥ ` 
अहङ्कारके कारण न तो प्रहस्तने, न इन्द्रजितने, न दूसरे 

लोगेनि, न अतिरथी कुम्भकर्णने, न अतिकायने, न नरान्तकने 

ओर न स्वयं तुमने ही मेरी बातोंको अधिक महत्व दिया था, 

उसीका फु यह सामने आया हे ॥ ५॥ 

गतः सेतुः सुनीतानां गतो धर्मस्य विग्रहः 

गतः सत्वस्य संक्षेपः सुहस्तानां गतिर्गता ॥\ ६ ॥ 

आदित्यः पतितो भूमो मञस्तमसि चन्द्रमाः 1 

चित्रभानुः भहान्तार्चिर्व्यवसायो निरुद्यमः 1 

अस्मिन निपतिते वीरे भूमो हाख्रभृतां वरे ॥ ७ 11 

“आज राख्रधारि्योमं श्रेष्ठ इस ` वीर रावणके धराशायी 
होनेसे सुन्दर नीतिपर चलनेवाठे रोगोकी मयादा टूट गयी 
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* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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धर्मका मूर्तिमान्‌ विग्रह चल गया, सतव (बल) के संग्रहका 
स्थान नष्ट हयो गया, सुन्दर हाथ चलनेवाठे वीरोका सहारा चल 
गया, सूर्य पुथ्वीपर गिर पड़ा, चन्द्रमा अधेरेमं इव गया, प्रज्वलित 
आग बुञ् गयी ओर सारा उत्साह निरर्थक हो गया ॥ ६-७॥ 
किं होषपमिहलोकस्य गतसत्त्वस्य सम्प्रति । 
रणे राक्षसशार्दूले प्रसुप्त इव पांसुषु ॥ ८ ॥ 
^रणभूमिकी धूमे राक्षसहिरोमणि रावणके सो जानेसे 
इस लोकका आधार ओर बल समाप्त हो गया । अब यहां 
क्या रोष रह गया ? ॥ ८ ॥ 


धृतिघ्रवालः भसभाग्र्यपुष्प- 
स्तपोबलतः डोर्यनिबद्धमूलः । 

रणे महान्‌ राक्षसराजवृक्षः 
सम्मर्दितो राघवमारुतेन ॥ ९ ॥ 


"हाय ! धैर्य ही जिसके पत्ते थे, हठ ही सुन्दर फुल था, 
तपस्या ही बल ओर रोर्य ही मूक था, उस राक्षसराज 
रावणरूपी महान्‌ वृक्षको आज रणभूमिमें श्रीराघवेनद्ररूपी 
प्रचण्ड वायुने रौद डाला ! ॥ ९॥ 
तेजोविषाणः कुलवंशवंहाः 

कोपपरसादापरगात्रहस्तः । 
इक्ष्वाकुसिंहावगृहीतदेहः 

सुप्तः क्षितौ रावणगन्धहस्ती ॥ ९० ॥ 

^तेज ही जिसके दांत थे, वंडापरम्परा ही पृष्ठभाग थी, 

क्रोध ही नीचेके (पैर आदि) अङ्ग थे ओर प्रसाद ही 
जुण्ड-दण्ड था, वह रावणरूपी गन्धहस्ती आज इक्ष्वाकुवंरी 
श्रीरामरूपी सिंहके द्वारा रारीरके विदीर्ण कर दिये जानेसे 
सदाके च्थियि पुथ्वीपर सो गया हे ! ॥ १० ॥ 


पराक्रमोत्साहविज॒म्मितार्चि- 

निःश्वासधूमः स्ववबलघ्रतापः । 
भतापवान्‌ संयति राक्षसा्चि- 

निर्वापितो रामपयोधरेण ॥ ९९ ॥ 


“पराक्रम ओर उत्साह जिसकी बढती हई ज्वालाओकि 
समान थे, निःश्ास ही धुम था ओर अपना बल ही प्रताप 
था, उस राक्षस रावणरूपी प्रतापी अग्रिको इस समय 
युद्धस्थकमें श्रीरामरूपी मेघने बुज्ञा दिया ! ॥ ११ ॥ 
सिंहक्षलाङ्खृलककुद्विषाणः 

पराभिजिद्गन्धनगन्धवाहः । 
रक्षोवृषश्चापलकर्णचक्षुः 
क्षितीश्चरव्याघ्रहतोऽवसन्नः ॥ ९२ ॥ 

“राक्षस सैनिक जिसकी पुंछ, ककुद्‌ ओर सींग थे, जो 
डात्रुओंपर विजय पानेवाल्र था तथा पराक्रम ओर उत्साह 

आदि म्रकट करनेमें जो वायुक समान था, चपर्तारूपी 
अखि तथा कानसे युक्त वह राक्षसराज रावणरूपी साँड़ 


महाराज श्रीरामरूपी व्याघ्रद्रारा मारा जाकर नष्ट हो 
गया !' ॥ १२॥ 
वदन्तं हेतुमद्वाक्यं परिदृष्टार्थनिश्चयम्‌ । 
रामः शोकसमाविष्टमित्युवाचच विभीषणम्‌ ॥ ९३ ॥ 
जिससे अर्थनिश्चय प्रकट हो रहा था, एेसी युक्तिसंगत 
बात कहते हए रोकमग्र विभीषणसे उस समय भगवान्‌ 
श्रीरामने कहा-- ॥ १३ ॥ 
नायं विनष्टो निश्चेष्टः समरे चण्डविक्रमः । 
अत्युन्नतमहोत्साहः पतितोऽयमङाङ्कितिः ॥ ९४ ॥ 
“विभीषण 1 यह रावण समराङ्गणमें असमर्थ होकर नहीं 
मारा गया है । इसने प्रचण्ड पराक्रम प्रकट किया हे, इसका 
उत्साह बहुत बढ़ा हुआ था । इसे मृत्युसे कोई भय नहीं था । 
यह दैवात्‌ रणभूमिमें धरारायी हुआ हे ॥ १४ ॥ 
नैवं विनष्टाः रोचन्ते क्षत्रधर्मव्यवस्थिताः । 
वृदधिमाहंसमाना ये निपतन्ति रणाजिरे ॥ १५ ॥ 
"जो लोग अपने अभ्युदयकी इच्छासे क्षत्रियधर्ममें स्थित 
हयो समराङ्गणमें मारे जाते हे, इस तरह नष्ट होनेवाठे कोगोकि 
विषयमे रोक नहीं करना चाहिये ॥ १५॥ 
येन सेन्द्राख्रयो लोकाख्रासिता युधि धीमता । 
तस्मिन्‌ कालसमायुक्ते न कालः परिडोचितुम्‌ ॥ १६॥ 
“जिस बुद्धिमान्‌ वीरने इन्द्रसहित तीनों छोकोँको युद्धमें 
भयभीत कर रखा था, वही यदि इस समय कालके अधीन 
हो गया तो उसके ल्ियि होक करनेका अवसर नहीं 
है ॥ १६॥ 
नैकान्तविजयो युद्धे भूतपूर्वः कदाचन । 
परैर्वा हन्यते वीरः परान्‌ वा हन्ति संयुगे ॥ १७ ॥ 
“युद्धमें किसीको सदा विजय-ही-विजय मिले, एेसा पहले 
भी कभी नहीं हआ है । वीर पुरुष संग्राममे या तो रातरुओंद्रार 
मारा जाता है या सयं ही त्रुओंको मार गिराता है ॥ १७॥ 
इयं हि पूर्वैः संदिष्टा गतिः क्षत्रियसम्मता । 
क्षत्रियो निहतः संख्ये न रोच्य इति निश्चयः ॥ ९८ ॥ 
"आज रावणको जो गति प्राप्त हुई है, यह पूर्वकार्के 
महापुरु्षोद्रारा बतायी गयी उत्तम गति हे । क्षात्र-वृत्तिका 
आश्रय लेनेवाठे वीरोके छ्य तो यह बड़े आदरकी वस्तु है । 
क्षत्रिय-वत्तिसे रहनेवाला वीर पुरुष यदि युद्धमें मारा गया हो तो 
वह डोकके योग्य नहीं है; यही डाखका सिद्धान्त है ॥ १८ ॥ 
तदेवं निश्चयं दष्टा ततत्वमास्थाय विज्वरः । 
यदिहानन्तरं कार्य कल्प्य तदनुचिन्तय ॥ १९ ॥ 
“ठास्रके इस निश्चयपर विचार करके सात्तिक बुद्धिका 
आश्रय ठे तुम निश्चिन्त हो जाओ ओर अब आगे जो कुछ 
(ग्रेत-संस्कार आदि) कार्य करना हो, उसके सम्बन्धमें 
विचार करो ॥ १९ ॥ | 


* युद्धकाण्डे दङ्ञाधिकराततमः सर्गः * 
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तसुक्तवाक््यं विक्रान्तं राजपुत्रे विभीषणः । 

उवाच चोकसंतप्तो भ्रातुर्हितमनन्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
परम पराक्रमी राजकुमार श्रीरामके एेसा कहनेपर 

डोकसंतप्त हुए विभीषणने उनसे अपने भाईके छिये हितकर 

बात कही ॥ २० ॥ 


योऽयं विमर्देष्विभयपूर्वः 
सुरैः समस्तैरपि वासवेन । 
भवन्तमासाद्य रणे विभय्मो 


वेलामिवासाद्य यथा समुद्रः ॥ २९॥ 
"भगवन्‌ ! पूर्वकाले युद्धके अवसरोपर समस्त 
देवताओं तथा इन्द्रने भी जिसे कभी पीछे नहीं हटाया था, 
वही रावण आज रणभूमिमें आपसे टक्तर केकर उसी तरह 
ङान्त हो गया, जैसे समुद्र अपनी तट-भूमितक जाकर शान्त 
हो जाता हे॥ २१॥ 
अनेन दत्तानि वनीपकेषु 
भुक्ताश्च भोगा निभृताश्च भृत्याः । 
धनानि मित्रेषु समर्पितानि 
वैराण्यमित्रेषु च यापितानि॥ २२॥ 
"इसने याचकोँको दान दिये, भोग भोगे ओर भूत्योका 
भरण-पोषण किया है । मित्रोको धन अर्पित किये ओर 
ङात्रुओंसे वैरका बदला छया ॥ २२॥ 
एषोऽहिता्थिश्च महातपाश्च 


वेदान्तगः कर्मसु 
एतस्य यत्‌ प्रेतगतस्य कृत्यं 
तत्‌ कर्तुमिच्छामि तव प्रसादात्‌ ॥ २३ ॥ 
"यह रावण अगिहोत्री, महातपस्वी, वेदान्तवेत्ता तथा 
यज्ञ-यागादि कमेमिं श्रेष्ठ उुर-परम कर्मठ रहा हे । अब 
यह प्रेतभावको प्राप्त हुआ है, अतः अव मेँ ही आपकी 
कृपासे इसका प्रेत-कृत्य करना चाहता हू! ॥ २३॥ 
स॒ तस्य वाक्यैः करुणैर्महात्मा 
सम्बोधितः साधु विभीषणेन । 
आज्ञापयामास नरेन्द्रसूनुः 
स्व्गीयमाधानमदीनसत्तवः ॥ २४ ॥ 
विभीषणके करुणाजनक वचनद्वारा अच्छी तरह समञज्ञाये 
जानेपर उदारचेता राजकुमार महात्मा श्रीरामने उन्हें रावणके 
लिये स्वर्गादि उत्तम लोर्कोकी प्राप्ति करानेवाला अन्द्येष्टि-कर्म 
करनेकी आज्ञा दी ॥ २४ ॥ 
मरणान्तानि वैराणि निर्वृत्तं नः भ्रयोजनम्‌ । 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा तव ॥ २५ ॥। 
वे बोठे-'विभीषण ! वैर जीवन-कालतक ही रहता 
है । मरनेके बाद उस वैरका अन्त हो जाता है । अन हमारा 
प्रयोजन सिद्ध हो चुका हे, अतः अन तुम इसका संस्कार 
करो । इस समय यह जैसे तुम्हारे खेहका पात्र है, उसी तरह 
मेरा भी स्नेहभाजन है" ॥ २५॥ 


चाग्यश्चुरः । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे नवाधिकडाततमः सर्गः ॥ ९०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो नवां सर्ग पूरा हआ ॥ १०९ ॥ 
---+=-- 
द्ञाधिकराततमः सर्गः 
राव्रणकी ख्ियोंका विलाप 


रावणं निहतं श्रुत्वा राघवेण महात्मना । 
अन्तःपुराद विनिष्येतू राक्षस्यः होककर्हिताः ॥ ९ ॥ 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके द्वारा रावणके मारे जानेका 
समाचार सुनकर शोकसे व्याकु हई राक्षसियां अन्तःपुरसे 
निकल पड़ी ॥ १॥ 
वार्यमाणाः सुबहङो वेष्ठन्त्यः क्षितिपांसुषु । 
विमुक्तकेडयः शोकार्ता गावो वत्सहता इव ॥ २ ॥ 
लोगोके बारम्बार मना करनेपर भी वे धरतीकी धूमे 
लोटने रूगती थीं । उनके केडा खुठे हए थे ओर जिनके 
नछ्डे मर गये हों, उन गौओंके समान वे शोकसे आतुर हो 
रही थीं ॥२॥ 
उत्तरेण विनिष्क्रम्य द्वारेण सह राक्षसैः । 
भ्रविङयायोधनं घोरं विचिन्वन्त्यो हतं पतिम्‌ ॥ ३ ॥ 


राक्षसेकि साथ लङ्काके उत्तर दरवाजेसे निकरूकर 
भयेकर युद्धभूमिमें प्रवेहा करके वे अपने मरे हुए पतिको 
खोजने गीं ॥ ३ ॥ 
आर्यपुत्रेति वादिन्यो हा नाथेति च सर्वं । 
परिपेतुः कबन्धाङ्कों महीं इोणितकर्दमाम्‌ ॥ 2 ॥ 
"हा आर्यपुत्र ! हा नाथ !' की पुकार मचाती हुईं वे 
सब-की-सब उस रणभूमिमें जहाँ बिना मस्तकके रारो जिची 
हुई थीं तथा रक्तकी कीच जम गयी थी, सब ओर 
गिरती-पड़ती भटकने लगीं ॥ ४ ॥ 
ता बाष्पपरिपूर्णाश््यो भतृंशोकपराजिताः । 
करिण्य इव नर्दन्त्यः करेण्वो हतयूथपाः ॥ ५ ॥ 
उनके नेत्रोसे आंसुओंकी धारा बह रही थी । वे पतिके 
रोकसे बेसुध हो यूथपतिके मारे जानेपर हथिनियोकी तरह 





॥ 
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करुण-क्रन्दन कर रही थीं ॥ ५॥ 
ददृङ्युस्ता महाकायं महावीर्य महाद्युतिम्‌ । 
रावणं निहतं भूमो नीलाञ्जनचयोपमम्‌ ॥ ६ । 
उन्होनि महाकाय, महापराक्रमी ओर महातेजस्वी रावणको 
देखा, जो काले कोयलेके ढेर-सा पुथ्वीपर मरा पड़ा 
था॥ ६॥ 
ताः पतिं सहसा दृष्टा इायानं रणपांसुषु । 
निपेतुस्तस्य गात्रेषु च्छिन्ना वनलता इव ॥ ७ ॥ 
रणभूमिकी धूल पड़े हए अपने मृतक पतिपर सहसा 
दृष्टि पड़ते ही वे कटी हुई वनकी कताओंके समान उसके 
अङ्खोपर गिर पड़ीं ॥ ७ ॥ 
बहुमानात्‌ परिष्रज्य काच्दिनं रुरोद ह, 
चरणो काचिदालम्ब्य काचित्‌ कण्ठेऽवलम्न्य च ॥ ८ ॥ 
उनमेंसे कोई तो बडे आदरके साथ उसका आलिङ्गन 
करके, कोई पैर पकड़कर ओर कोई गलेसे कगकर रोने 
लगीं ॥ ८ ॥ 
उत्क्षिप्य च भुजो काचिद्‌ भूमो सुपरिवर्तते । 
हतस्य वदनं दृष्टा काचिन्मोहमुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
कोई स्री अपनी दोनों भुजार्पँ ऊपर उठा पाड खाकर 
गिरी ओर धरतीपर लोटने गी तथा कोई मरे हए स्वामीका 
मुख देखकर मूर्छित हो गयी ॥ ९ ॥ 
काचिदङ्के शिरः कृत्वा रुरोद मुखमीक्षती । 
स्नापयन्ती सुखं वाष्यैस्तुषारैरिव पड्कजम्‌ ॥ ९० ॥ 
कोई पतिका मस्तक गोदमें लेकर उसका मह निहारती 
ओर ओसकर्णोसे कमलूकी भांति अश्रु-विन्दुओंसे पतिके 
मुखारविन्दको नहल्रती हई रोदन करने लगी ॥ १०॥ 
एवमार्ताः पति दृष्टा रावणं निहतं भुवि । 
चुक्छुदुर्बहधा इखोकाद्‌ भूयस्ताः पय्दिवयन्‌ ॥ ९९ ॥ 
इस रकार अपने पतिदेवता रावणको धरतीपर मरकर 
गिरा देख वे सन-की-सन आर्तभावसे उसे पुकारने कर्गीं ओर 
दछोकके कारण नाना प्रकारसे विाप करने रगीं ॥ ११॥ 
येन वित्रासितः इक्र येन वित्रासितो यमः । 
येन वैश्रवणो राजा पुष्यकेण वियोजितः ॥ १२ ॥ 
गन्थवणिामृषीणां च सुराणां च महात्मनाम्‌ । 
भयं येन रणे दत्तं सोऽयं होते रणे हतः ॥ ९३ ॥ 
वे बो्ीं--“हाय ! जिन्होनि यमराज ओर इन्द्रको भी 


भयभीत कर रखा था, राजाधिराज कुबेरका पुष्पक विमान छीन 
स्या था तथा गन्धर्वो, ऋषियों ओर महामनस्वी देवताओंको भी 


रणभूमिं भय प्रदान किया था, वे ही हमारे प्राणनाथ आज इर 
समराङ्गणमें मारे जाकर सदाके लये सो गये हैँ ॥ १२-१३॥ 
असुरेभ्यः सुरेभ्यो वा पन्नगेभ्योऽपि वा तथा । 


रयं यो न विजानाति तस्येदं मानुषाद्‌ भयम्‌ ॥ ९४ ॥ 
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"हाय ! जो असुरो, देवताओं तथा नागोँसे भी भयभीत 


होना नहीं जानते थे, उन्हीको आज मनुष्यसे यह भय प्राप 
हो गया ॥ १४॥ 

अवध्यो देवतानां यस्तथा दानवरक्षसाम्‌ । 

हतः सोऽयं रणे होते मानुषेण पदातिना ॥ १५ ॥ 


“जिन्हें देवता, दानव ओर राक्षस भी नहीं मार सकते थे 


वे ही आज एक पैदल मनुष्यके हाथसे मारे जाकर रणभूमिमें 
सो रहे है ॥ १५॥ 

यो न ₹इक्यः सुरैर्हन्तुं न यक्षेर्नासुरैस्तथा । 

सोऽयं कश्चिदिवासत््वो मृत्युं मर्त्येन लम्भितः ॥ ९६ ॥ 


"जो देवताओं, असुरो तथा यक्षोके लिये भी अवध्य थे, 


वे ही किसी निर्बरु प्राणीके समान एक मनुष्यके हाथसे 
मृत्युको प्राप्त हृए' ॥ १६॥ 
एवं वदन्त्यो रुरूदुस्तस्य ता दुःखिताः स्त्रियः । 


भूय एव च दुःखार्ता विकलेपुश्च पुनः पुनः ॥ ९७ ॥ 
इस तरहकी बातें कहती हई रावणकी वे दुःखिनी ख्ियाँ 
वहां फूट-फूटकर रोने कगीं तथा दुःखसे आतुर होकर पुनः 
बारम्बार विलाप करने ठगीं ॥ १७॥ 
अश्रण्वता तु सुहृदां सततं हितवादिनाम्‌ । 
मरणायाहता सीता राक्षसाश्च निपातिताः । 
एताः सममिदानीं ते वयमात्मा च पातितः ।॥ ९८ ॥ 
वे नोर्की--“प्राणनाथ ! आपने सदा हितकी बात 
नतानेवाठे सुहदोंकी बातें अनसुनी कर दीं ओर अपनी मृत्युके 
लिये सीताका अपहरण किया । इसका फल यह हआ कि ये 
राक्षस मार गिराये गये तथा आपने इस समय अपनेको रणभूमि- 
म ओर हमलोगोको महान्‌ दुःखके समुद्रमें गिरा दिया ॥ १८॥ 
ल्रुवाणोऽपि हितं वाक्यमिष्टो भ्राता विभीषणः । 
दृष्ठं परुषितो मोहात्‌ त्वयाऽऽत्मवधकाद्धिणा 1.१९ ॥ 
“आपके प्रिय भाई विभीषण आपको हितकी बात बता 
रहे थे तो भी आपने अपने वधके छिये उन्हें मोहवडा कटु वचन 
सुनाये । उसीका यह फल प्रत्यक्ष दिखायी दिया है ॥ १९॥ 
यदि निर्यातिता ते स्यात्‌ सीता रामाय मैथिली । 
न नः स्याद्‌ व्यसनं घोरमिदं मूत्रं महत्‌ ॥ २० ॥ 
"यदि आपने मिथिलेराकुमारी सीताको श्रीरामके पास 
लटा दिया होता तो जड़-मूकसहित हमारा विनाडा 
करनेवाला यह महाघोर संकट हमपर न आता ॥ २०॥ 
वृत्तकामो भवेद्‌ भ्राता रामो. मित्रकुलं भवेत्‌ । 
वयं चाविधवाः सर्वाः सकामा न च इात्रवः ॥ २९॥ 
'सीताको त्रैटा देनेपर आपके भाई विभीषणका भी 
मनोरथ सफल हो जाता, श्रीराम हमारे मित्र-पक्षमें आ जाते 
हम सबको विधवा नहीं होना पड़ता ओर हमारे ` डात्रुओंकी 
कामना पूरी नहीं होती ॥ २१९॥ 


* युद्धकाण्डे एकदक्ञाधिकडाततमः सर्गः * 
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त्वया पुनर्नृङासेन सीतां संरुन्धता बलात्‌ । 

राक्षसा वयमात्मा च त्रयं तुल्यं निपातितम्‌ ॥ २२ ॥ 
"परंतु आप एसे निष्ठुर निकठे कि सीताको बलठपूर्वक कैद 

कर छया तथा राक्षसोको, हम स्ियोको ओर अपने- 

आपको-तीर्नोको भी एक साथ नीचे गिरा दिया- 

विपत्तिमे डाक दिया ॥ २२॥ 

न कामकारः कामं वा तव राक्षसपुगव। 

दैवं चेष्टयते सर्व हतं दैवेन हन्यते ।॥ २३ ॥ 
"राक्षसरहिरोमणे ! आपका सवेच्छाचार ही हमारे विनारामें 

कारण हुआ हो, एेसी बात नहीं है । दैव ही सब कुछ कराता 

है । दैवका मारा हुआ ही मारा जाता या मरता है ॥ २३ ॥ 

वानराणां विनाङोऽयं राक्षसानां च ते रणे । 

तव॒ चैव महाबाहो देवयोगादुपागतः ॥ २४ ॥ 


"महाबाहो ! इस युद्धम वानर्योका, राक्षसोका ओर 
आपका भी विनाडा दैवयोगसे ही हआ है ॥ २४॥ 
नैवार्थेन च कामेन विक्रमेण न चाज्ञया । 
ङाक्या दैवगतिलेकि निवर्तयितुमुद्यता ॥ २५ ॥ 

"संसारम फल देनेके खये उन्मुख हए दैवके विधानको 
कोई धनसे, कामनासे, पराक्रमसे, आज्ञासे अथवा" राक्तिसे 
भी नहीं पट्ट सकता' ॥ २५॥ 
विलेपुरेवं दीनास्ता राक्षसाधिपयोषितः । 
कुरर्य इव दुःखार्तां बाष्यपर्याकुलेक्षणाः ॥ २६ ॥ 

इस प्रकार राक्षसराजकी सभी स्यां दुःखसे पीडित हो 
आखमे आंसू भरकर दीनभावसे कुररीकी भांति विलाप 
करने ठगीं ॥ २६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे दज्ाधिकड्ततमः सर्गः ॥ ९९० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें एक सौ दसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ११० ॥ 
=.“ ---- 
एकादराधिकडततमः सगः 


मन्दोदरीक्ा विलाप तथा रावणके शावव्ता दाहसंस्कार 


तासां विलपमानानां तदा राक्षसयोषिताम्‌ । 

ज्येष्ठपती भरिया दीना भर्तारं समुदैक्षत ॥ ९॥ 

दश्ञम्रीवं हतं दष्टा रामेणाचिन्त्यकर्मणा । 

पतिं मन्दोदरी तत्र॒ कृपणा पर्यदेवयत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय विलाप करती हई उन राक्षसियोमिं जो रावणकी 

ज्येष्ठ एवं प्यारी पत्नी मन्दोदरी थी, उसने अचिन्त्यकमां भगवान्‌ 

श्रीरामके द्वारा मारे गये अपने पति दडामुख रावणको देखा ! 

पतिको उस अवस्थामें देखकर वह वहां अत्यन्त दीन एवं दुःखी 

हो गयी ओर इस प्रकार विलाप करने कुगी-- ॥ १-२॥ 

ननु नाम महाबाहो तव वैश्रवणानुज । 

क्रुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं त्रस्यत्यपि पुरंदरः ॥ ३ ॥ 
"महाराज कुबेरके छोटे भाई ! महाबाहु राक्षसराज ! जब 

आप क्रोध करते थे, उस समय इन्द्र भी आपके सामने खड 

होनेमे भय खाते थे ॥ ३ ॥ 

ऋषयश्च महान्तोऽपि गन्धर्वाश्च यरास्विनः । 

ननु नाम तवोद्धेगाद्चारणाश्च दिद्ो गताः ॥ ४॥ 
"बड़े-बड़े ऋषि, यास्व गन्धर्व ओर चारण भी आपके 

डरसे चारों दिखाओमिं भाग गये थे ॥ ४॥ 

स त्वं मानुषमात्रेण रामेण युधि निर्जितः । 

न व्यपत्रपसे राजन्‌ किमिदं राक्षसेश्वर ॥ ५५॥ 
"वही आप आज युद्धम एक मानवमात्र रामसे परास्त हो 


गये । राजन्‌ ! क्या आपको इससे कञ्जना नहीं आती है? 
राक्षसेश्वर ! बोख्ियि तो सही, यह क्या बात है 2 ॥ ५॥ 
कथं त्रैत्ोक्यमाक्रम्य भरिया वीर्येण चान्वितम्‌ । 
अविषह्यं जघान त्वां मानुषो वनगोचरः ॥ & ॥ 
“आपने तीनों लोकोँको जीतकर अपनेको सम्पत्तिडाली 
ओर पराक्रमी बनाया था । आपके वेगको सह ठेना किसीके 
च्वि सम्भव नहीं था; फिर आप-जैसे वीरको एक वनवासी 
मनुष्यने कैसे मार डाला ? ॥ ६॥ 
मानुषाणामविषये चरतः कामरूपिणः । 
विनारहास्तव रामेण संयुगे नोपद्यते ॥ ७ ॥ 
“आप एेसे देशमें विचरते थे, जहाँ मनुष्योकी पर्हच नहीं 
हो सकती थी । आप इच्छानुसार रूप धारण करनेमे समर्थ 
थेः तो भी युद्धमें रामके हाथसे आपका विनाडा हआ; यह 
सम्भव अथवा विश्वासके योग्य नहीं जान पड़ता ॥ ७ ॥ 
न चैतत्‌ कर्म रामस्य अदधामि चमूमुखे । 
सर्वतः समुपेतस्य तव॒ तेनाभिमर्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
'युद्धके मुहानेपर सब ओरसे विजय पानेवाके आपकी श्रीरामके 
दवारा जो पराजय हुई, यह श्रीरामका काम है-एेसा मुञ्े विश्वास नहीं 
होता (जन कि आप उन्हँ निरा मनुष्य समञ्जते रहे) ॥ ८ ॥ 
अथवा रामरूपेण कृतान्तः स्वयमागतः । 
मायां तव विनाङाय विधायाभरतितकिताम्‌ ॥ ९ ॥ 


८२ 
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"अथवा साक्षात्‌ काठ ही अतर्कित माया रचकर आपके 
विनाडके लिये श्रीरामके रूपमे यहां आ पर्हैचा था ॥ ९ ॥ 
अथवा वासवेन त्वं धर्षितोऽसि महाबल । 
वासवस्य तु का राक्तिस्त्वां द्रष्टुमपि संयुगे ॥ ९० । 
महाबलं महावीर्य देवान्न महोजसम्‌ । 

"महाबली वीर ! अथवा यह भी सम्भव हे कि साक्षात्‌ 
इन्द्रने आपपर आक्रमण किया हो; परंतु इन्द्रकी क्या राक्ति 
है जो युद्धमें वे आपकी ओर आंख उठाकर देख भी सके; 
क्योकि आप महाबली, महापराक्रमी ओर महातेजस्वी देवरात 
थे ॥१० ‡ ॥ 
व्यक्तमेष महायोगी परमात्मा सनातनः ॥ १९ ॥ 
अनादिमध्यनिधनो महतः परमो महान्‌ । 

तमसः परमो धाता हाङ्खचक्रगदाधरः ॥ ९२॥ 
श्रीवत्सवक्षा नित्यश्रीरजय्यः शाश्वतो धरुवः । 
मानुषं रूपमास्थाय विष्णुः सत्यपराक्रमः ।॥ ९३ ॥ 
सर्वैः परिवृतो देवेैर्वानरत्वमुपागतेः । 
सर्वलोकेश्वरः श्रीमोल्लोक्ानां हितकाम्यया । ९४ ॥ 
स॒ राक्षसपरीवारं देवान्न भयावहम्‌ । 

"निश्चय ही ये श्रीरामचन्द्रजी महान्‌ योगी एवं सनातन 
परमात्मा हें । इनका आदि, मध्य ओर अन्त नहीं ठे । ये 
महानसे भी महान्‌, अज्ञानान्धकारसे परे तथा सबको धारण 
करनेवाके परमेश्वर है, जो अपने हाथमें शङ्क, चक्र ओर गदा 
धारण करते हें, जिनके वक्षःस्थले श्रीवत्सका चिह्न हे 
भगवती लक्ष्मी जिनका कभी साथ नहीं छोडतीं, जिन्हें परास्त 
करना सर्वथा असम्भव है तथा जो नित्य स्थिर एवं सम्पूर्ण 
लोकोके अधीश्वर है, उन सत्यपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने ही 
समस्त ठोकोका हित करनेकी इच्छासे मनुष्यका रूप धारण 
करके वानररूपमें प्रकर हुए सम्पूर्णं देवताओके साथ आकर 
राक्षसोसहित आपका वध किया है; क्योकि आप देवताओकि 
ङात्र ओर समस्त संसारके ल्य भयंकर थे ॥११-- १४ ह ॥ 
इन्द्रियाणि पुरा जित्वा जितं त्िभवनं त्वया ॥ ९९५ ॥ 
स्मरद्धिरिव तद्‌ वैरमिन्ियैरेव निर्जितः । 

“नाथ ! पहले आपने अपनी इन्दरियोको जीतकर ही तीनों 
ठोकोंपर विजय पायी थी, उस वैरको याद रखती हूरई-सी 
इन्दरियोनि ही अब आपको परास्त किया है ॥१ ५३ ॥ 
यदैव हि जनस्थाने राक्षसैर्बहुभिर्वतः ॥ ९६ ॥ 
खरस्तु निहतो श्राता तदा रामो न मानुषः । 

जव मैने सुना कि जनस्थानमें बहुतेरे राक्षसोंसे धिरे होनेपर 


भी आपके भाई खरको श्रीरामने मार डाला हे, तभी मुञ्चे विश्वास 


हो गया कि श्रीरामचन्द्रजी कोई साधारण मनुष्य नहीं हँ ॥१६ ~ ॥ 
यदैव नगरीं लङ्कां दुष्प्रवेशां सुरैरपि ॥ ९७ ॥ 
 श्रविष्टो हनुमान्‌ वीर्यात्‌ तदेव व्यथिता वयम्‌ । 


क्रियतामविरोधश्च 
उच्यमानो न गृह्णासि तस्येयं व्युष्टिरागता । 










"जिस लङ्का नगरीमें देवताओंका भी प्रवेदा होना कठिन था, 


वहीं जब हनुमान्‌जी बलपूर्वक घुस आये, उसी समय हमलोग 


भावी अनिष्टकी आशङ्कसे व्यथित हो उठी थीं ॥१७६ ॥ 
२ 
राघवेणेति यन्मया ॥ ९८ ॥ 


“मेने बारम्बार कहा-- प्राणनाथ ! आप रघुनाथजीसे 
वेर-विरोध न कीजिये; परंतु आपने मेरी बात नहीं मानी । 
उसीका आज यह फलक मिला है ॥१८६ ॥ 
अकस्माच्चाभिकामोऽसि सीतां राक्षसपुङ्कव ॥ १९ ॥ 
ेश्चर्यस्य विनाशाय देहस्य स्वजनस्य च । 

"राक्षसराज ! आपने अपने रेश्र्यका, इारीरका तथा 
स्वजनोंका विनाडा करनेके त्यि ही अकस्मात्‌ सीताकी 
कामना की थी ॥१९६॥ 
अरुन्धत्या विरिष्टं तां रोहिण्याश्चापि दुर्मति ॥ २० ॥ 
सीतां धर्षयता मान्यां त्वया ह्यसद्डां कृतम्‌ । 
वसुधाया हि वसुधां श्रियाः श्रीं भर्तवत्सल्ाम्‌ ।॥ २९॥ 

"दुर्मते ! भगवती सीता अरुन्धती ओर रोहिणीसे भी 
बटृकर्‌ पतिव्रता हें । वे वसुधाकी भी वसुधा ओर श्रीकी भी 
श्री हें । अपने स्वामीके प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली ओर 
सबकी पूजनीया उन सीतादेवीका तिरस्कार करके आपने बड़ा 
अनुचित कार्य किया था ॥ २०-२१॥ 
सीतां सर्वानवद्याङ्खीमरण्ये विजने शुभाम्‌ । 
आनयित्वा तु तां दीनां छद्यनाऽऽत्मस्वदूषणम्‌ ।॥ २२ ॥ 
अप्राप्य तं चैव कामं मैथिल्टीसंगमे कृतम्‌ । 
पतित्रतायास्तपसा नूनं दग्धोऽसि मे प्रभो ॥ २३॥ 

“मेरे प्राणनाथ ! सर्वाङ्गसुन्दरी शुभलक्षणा सीता निर्जन 
वनमें निवास करती थीं । आप छसे उन्हें दुःखमें डालकर 
यहां हर लाये । यह आपके लिये बड़े कलङ्की बात हुई । 
मिथिलेडाकुमारीके साथ समागमके लिये जो आपके मनमें 
कामना थी, उसे तो आप पा नहीं सके, उरृटे उन पतित्रता 
देवीकी तपस्यासे जलकर भस्म हो गये । अवरय एेसी ही 
वात हुई हे ॥ २२-२३॥ 
तदेव यन्न॒ दग्धस्त्वं धर्षयंस्तनुमध्यमाम्‌ । 
देवा बिभ्यति ते सर्वे सेन्द्राः सा्थिपुरोगमाः ॥ २४ ॥ 

“तन्वङ्गी सीताका अपहरण करते समय ही आप जकर 
राख नहीं हो गये-- यही आश्चर्यकी बात है । आपकी जिस 
महिमासे इन्द्र ओर अध्रि आदि सम्पूर्ण देवता आपसे डरते 
थे, उसीने उस समय आपको दग्ध नहीं होने दिया ॥.२४॥ 
अवरयमेव भते फलं पापस्य कर्मणः । 
भर्तः पर्यागते काले कर्ता नास्त्यत्र संदाय: ॥ २५ ॥ 

"प्राणवल्लभ ! इसमें कोई संदेह नहीं कि समय आनेपर 
कर्ताको उसके पाप-कर्मका फल अवरय मिरूता हे ॥ २५॥ 


* युद्धकाण्डे एकादज्ञाधिकङततमः सर्गः * 
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चुभकृच्छभमाप्रोति पापकृत्‌ पापमश्चुते । 
विभीषणः सुखं घ्राप्तस्त्वं प्राप्तः पापमीदूङञाम्‌ ॥ २६ ॥ 

“डशुभकर्म करनेवाठेको उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ओर 

पापीको पापका फल-दुःख भोगना पड़ता हे । विभीषणको 
अपने शुभ कमेकि कारण ही सुख प्राप्त हआ है ओर आपको 
ेसा दुःख भोगना पड़ा है ॥ २६॥ 

सन्त्यन्याः षरमदास्तुभ्यं रूपेणाभ्यधिकास्ततः । 
अनङ्खवरामापन्नस्त्वे तु मोहान्न बुद्ध्यसे ।। २७ ॥ 

"आपके घरमे सीता देवीसे भी अधिक सुन्दर रूपवाली 
दूसरी युवतियां मोजुद हैँ; परंतु आप कामके वज्ञीभूत हो 
मोहवरा इस बातको समञ्ञ नहीं पाते थे ॥ २७॥ 

न कुलेन न रूपेण न दाक्षिण्येन मैधिली । 
मयाधिका वा तुल्या वा तत्‌ तु मोहान्न बुध्यसे ॥ २८ ॥ 

'मिथिलेडाकुमारी सीता न तो कुले, न रूपमें ओर न 
दाक्षिण्य आदि गर्णोमं ही मुञ्चसे बढ़कर हैँ । वे मेरे बराबर 
भी नहीं है; परंतु आप मोहवङा इस बातकी ओर नहीं ध्यान 
देते थे ॥ २८ ॥ 
सर्वदा सर्वभूतानां नास्ति मृत्युरलक्षणः । 
तव॒ तद्रदयं मृत्युर्मेथिलीकरृतलक्षणः ॥ २९ ॥ 

"संसारम कभी किसी भी प्राणीकी मृत्यु अकारण नहीं 
होती है। इस नियमके अनुसार मिधथिलेङाकुमारी सीता 
आपकी मृत्युका कारण बन गयीं ॥ २९ ॥ 
सीतानिमित्तजो मृत्युस्त्वया दूरादुपाहतः । 
मैथिली सह रामेण विरोका विहरिष्यति ॥ २३० ॥ 
अल्पपुण्या त्वहं धोरे पतिता शोकसागरे । 

"आपने सीताके कारण होनेवाली मृत्युको स्वयं ही दूरसे बुला 
लिया । मिथिलेरानन्दिनी सीता अन रोकरहित हो श्रीरामके साथ 
विहार करेगी; परतु मेरा पुण्य बहुत थोड़ा था, इसलिये वह जल्दी 
समाप्त हो गया ओर मै शोकके घोर समुद्रम गिर पड़ी ॥३०६॥ 
कैलासे मन्दरे मेरो तथा चैत्ररथे वने।॥ ३९॥ 
देवोद्यानेषु सर्वेषु विहत्य सहिता त्वया । 
विमानेनानुरूपेण या याम्यतुलया श्रिया ॥ ३२ ॥ 
पयन्ती विविधान्‌ देशांस्तास्तांश्चित्रस्रगम्बरा । 
श्रिता कामभोगेभ्यः सास्मि वीर वधात्‌ तव ॥ ३३ ॥ 

"वीर ! जो मैं विचित्र वस््राभूषण धारण करके अनुपम 
रोभासे सम्पन्न हो मनके अनुरूप विमानद्वारा आपके साथ 
कैलास, -मन्दराचल, मेरूपर्वत, चैत्ररथ वन तथा सम्पूर्ण 
देवोद्यानेमिं विहार करती हई नाना भ्रकारके देरोको देखती 
फिरती थी, वही मै आज आपका वध हो जानेसे समस्त 
कामभोगोँसे वञ्चित हो गयी ॥ ३९-२३ ॥ 


सैवान्येवास्मि संवृत्ता धिग्राज्ञां चञ्चलां भ्रियम्‌ । 
हा राजन्‌ सुकुमारं ते सुश्रु सुत्वक्समुन्नसम्‌ ॥ ३४ ॥ 


कान्तिश्रीद्युतिभिस्तुल्यमिन्दुपद्मदिवाकरेः । 
किरीटकूटोज्ज्वकितं ताग्रास्यं दीप्तकुण्डलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
मदव्याकुललोलाक्षं भूत्वा यत्पानभूमिषु । 
विविधस्नरग्धरं चारु वल्गुस्मितकथं ज्ुभम्‌।॥ ३६ ॥ 
तदेवाद्य तवैवं हि वक्त्रं न भ्राजते प्रभो। 
ं रक्तं रुधिरविस्रवैः ॥ ३७ ॥ 
विङीर्णमेदोमस्तिष्कं रूक्षं स्यन्दनरेणुभिः । 

“मैं वही रानी मन्दोदरी ह, किंतु आज दूसरी खीके समान 
हो गयी हू । राजाओंकी चञ्चरु राजलक्ष्मीको धिकार है ! हा 
राजन्‌ ! आपका जो सुकुमार मुखमण्डल सुन्दर भो, 
मनोहर त्वचा ओर ऊँची नासिकासे युक्त था, कान्ति, सोभा 
ओर तेजके द्वारा जो क्रमराः चन्द्रमा, सूर्य ओर कमल्को 
लञ्नित करता था, किरीर्टोके समूह जिसे जगमग बनाये रहते 
थे, जिसके अधर तँबेके समान लार थे, जिसमें दी्िमान्‌ 
कुण्डल दमकते रहते थे, पान-भूमिमें जिसके नेत्र नरोसे 
व्याकुल ओर चञ्चु देखे जाते थे, जो नाना प्रकारके गजर 
धारण करता था, मनोहर ओर सुन्द्र था तथा मुस्कराकर 
मीठी-मीठी बातें किया करता था, वही आपका मुखारविन्द 
आज उोभा नहीं पा रहा है । प्रभो ! वह श्रीरामके सायकसे 
विदीर्ण हो खूनकी धारासे रंग गया है । इसका मेदा ओर 
मस्तिष्क छिन्न-भित्न हो गया हे धा रथकी धूलोसे इसमें 
रूक्षता आ गयी हे ॥३४--३७> ॥ 
हा पश्चिमा मे सम्प्राप्ता दा मैथव्यदायिनी ॥ २८ ॥ 
या मयाऽऽसीन्न सम्बद्धा कदाचिदपि मन्दया । 

“हाय ! मुञ्ज मन्दभागिनीने कभी जिसके विषयमे सोचा- 
तक नहीं था, वही मुञ्चे वैधव्यका दुःख प्रदान करनेवाली 
अन्तिम अवस्था (मृत्यु) आपको प्राप हो गयी ॥३८६॥ 
पिता दानवराजो मे भर्ता मे राक्षसेश्वरः ॥ ३९1 
पुत्रो मे रक्रनिर्जेता इत्यहं गर्विता भाम्‌ । 

'दानवराज मय मेरे पिता, राक्षसराज रावण मेरे पति ओर 
इन्द्रपर भी विजय प्राप्त करनेवाला इन्द्रजित्‌ मेरा पत्र है-- यह 
सोचकर म अत्यन्त गर्वसे भरी रहती थी ॥३९२॥ 
दूप्ारिमथनाः क्रूराः भरख्यातबलपौरुषाः ।। ४० ॥ 
अकुतश्चिद्धया नाथा मपेत्यासीन्मतिरध्रुवा । 

“मेरी यह दृढ़ धारणा बनी हुई थी कि मेरे रक्षक एेसे रोग 
है जो दर्षसे भरे हए ₹ात्रुओंको मथ डालनेमे समर्थ, क्रूर, 
विख्यात बर ओर पौरुषसे सम्पन्न तथा किसीसे भी भयभीत 
नहीं होनेवाे हे ॥४०३॥ 
तेषामेवंभ्रभावाणो युष्माकं राक्षसर्षभाः 1 ४९॥ 
कथे भयमसम्बुद्ध्‌ मानुषादिदमागतम्‌ । 

“राक्षसरिरोमणियो ! एेसे प्रभावशाली तुमलोगोंको यह 
मनुष्यसे अज्ञात भय किस प्रकार प्राप्त हुआ ? ।४९२॥ 


तठ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 


तातान 


स्निग्धेन्द्रनीलनीलं तु ांडुडौलोपमं महत्‌ ॥ ४२ ॥ 
केयृराङ्गदवैदूर्यमुक्ताहारस््गुज्ज्वल्यम्‌ । 

कान्तं विहारेश्चधिकं दीप्रं संम्रामभूमिषु ॥ ४३॥ 
भात्याभरणभाभिर्यद्‌ विद्युद्धिरिव तोयदः । 
तदेवाद्य शारीरं ते तीश्ष्णर्नैकरारश्चितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पुनर्दुर्लभसंस्यर्॑ परिष्वक्तं न इाक्यते । 

"जो चिकने इन्द्रनील-मणिके समान इयाम, चे 
डौल-शिखरके समान विारु तथा केयूर, अङ्गद, नीकम ओर 
मोतियोके हार एवं फुठरोकी मालाओंसे सुसज्नित होनेके कारण 
अत्यन्त प्रकाडामान दिखायी देता था, विहार-स्थरछमें अधिक 
कान्तिमान्‌ तथा संग्राम-भूमियोमें अतिराय दीप्तिमान्‌ प्रतीत 
ह्येता था ओर आभूषणोंकी प्रभासे जिसकी विद्युनममालमण्डित 
मेघकी-सी डोभा होती थी, वही आपका डारीर आज अनेक 
तीखे बाणोंसे भरा हुआ है; अतः यद्यपि आजसे फिर इसका 
स्प मेरे लिये दु्कभ हयो जायगा, तथापि इन बाणोकि कारण मेँ 

इसका आलिङ्गन नहीं कर पाती हूँ ॥४२--४४२ ॥ 
श्वाविधः चाललैर्यद्रद्‌ बाणै्लचर्निरिन्तरम्‌ ॥ ४५ ॥ 
स्वरपितिर्मर्मसु भृ संछिन्नसनायुबन्धनम्‌ । 
क्षितौ निपतितं राजञ्खयामं वै रुधिरच्छवि ॥ ४६ ॥ 
वन्नप्रहाराभिहतो विकीर्ण इव पर्वतः । 

“राजन्‌ ! जैसे साहीकी देह केसे भरी होती है, उसी 
प्रकार आपके डारीरमें इतने बाण लगे हँ कि कीं एक अंगु 
भी जगह नहीं रह गयी हे । वे सभी बाण मर्म-स्थानोमें धस गये 
हैँ ओर उनसे डारीरका सनायु-बन्धन छिन्न-भिन्न हो गया हे । इस 
अवस्थामें पृथ्वीपर पड़ा हआ आपका यह इयाम इारीर, 
जिसपर रक्तकी अरुण छटा छा रही है, वज्रकी मारसे चच 
होकर निखरे हुए पर्वतके समान जान पड़ता हे ॥४५-४६२्‌ ॥ 
हा स्वप्नः सत्यमेवेदं त्वं रामेण कथं हतः ॥ ४७ ॥ 
त्व॑ मृत्योरपि मृत्युः स्याः कथं मृत्युवहो गतः । 

“नाथ ! यह स्वप्र है या सत्य । हाय ! आप श्रीरामके 
` हाथसे कैसे मारे गये ? आप तो मृत्युकी भी मृत्यु थे; फिर 
स्वयं ही मृत्युके अधीन कैसे हो गये ? ॥४७३॥ 
त्रैल्ेक्यवसुभोक्तारं त्रेलोक््योद्धेगदं महत्‌ ॥ ४८ ॥ 
जेतारं लोकपालानां क्षेप्तारं हांकरस्य च । 
दृप्तानां निग्रहीतारमाविष्कृतपराक्रमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“आपने तीनों लोकोकी सम्पत्तिका उपभोग किया ओर्‌ त्रिलोकीके 
प्राणिर्योको महान्‌ उद्वेगे डा दिया था। आप लोकपालोंपर 
भी विजय पा चुके थे । आपने केखस-पर्वतके साथ ही भगवान्‌ 
ङ््कूरको भी उठा छिया था तथा बड़े-बड़े अभिमानी वीरको युद्धमे 
बंदी बनाकर अपने पराक्रमको प्रकट किया था ॥ ४८-४९ ॥ 


ल्ेकश्षोभयितारं च साध्षुभूतविदारणम्‌ । 
ओजसा दृप्तवाक्यानां वक्तारं रिपुसंनिधो ॥ ५० ॥ 


"आपने समस्त संसारको क्षोभमें डाला, साधु पुरुषोकी 
हिसा की ओर रातुओकि समीप बलपूर्वक अहंकारपूर्ण बातें 
कहीं ॥ ५० ॥ 
स्वयूथभृत्यगोप्तारं हन्तारं भीमकर्मणाम्‌ । 
हन्तारं दानवेनऋणां यक्षाणां च सहस्राः ॥.५९ ॥ 

"भयानक पराक्रम करनेवाले विपक्िर्योको मारकर अपने 
पक्षके लोगों ओर सेवकोकी रक्षा की । दान्वोकि सरदार 
ओर हजारों यक्षोंको भी मौतके घार उतारा ॥ ५९१ ॥ 
निवातकवचानां तु निग्रहीतारमाहवे। 
नैकयज्ञविल्गोप्तारं त्रातारं स्वजनस्य च ॥ ५२ ॥ 

“आपने समराङ्गणमें निवातकवच नामक दानर्वोका भी 
दमन किया, बहूत-से यज्ञ॒ नष्ट कर डके तथा 
आत्मीय ज्नोंकी सदा ही रक्षा की ॥ ५२ ॥ 
धर्मव्यवस्थाभेत्तारं मायास््रष्टारमाहवे । 
देवासुरनकन्यानामाहर्तारं ततस्ततः ॥ ५३ ॥ 

“आप धर्मकी व्यवस्थाको तोडनेवाठे तथा संग्राममे 
मायाकी सृष्टि करनेवाके थे। देवताओं, असुरौ ओर 
मनुरष्योकी कन्याओंको इधर-उधरसे हर खाते थे ॥ ५३ ॥ 
ङात्रखरीरोकदातारं नेतारं स्वजनस्य च। 
लङ्काद्वीपस्य गोप्तारं कर्तरि भीमकर्मणाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
अस्माकं कामभोगानां दातारं रथिनां वरम्‌ । 
एवंप्रभावं भतरं दृष्टा रामेण पातितम्‌ ॥ ५५ ॥ 
स्थिरास्मि या देहमिमं धारयामि हतभ्रिया । 

“आप ₹इातरुकी सिर्योको रोक प्रदान करनेवाले, स्वजनोकि 
नेता, कङ्कापुरीके रक्षक, भयानक कर्म करनेवाठे तथा हम 
सब स्तरगोको कामोपभोगका सुख देनेवाले थे। रसे 
प्रभावहाटी तथा रथिरयोमें श्रेष्ठ अपने प्रियतम पतिको 
श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा धरारायी किया गया देखकर भी जो मेँ 
अबतक इस इारीरको धारण कर रही हूं, प्रियतमके मारे 
जानेपर भी जी रही हू यह मेरी पाषाणहदयताका 
परिचायक है ॥५४- ५५३ ॥ 
ङायनेषु महार्हेषु रायित्वा राक्षसेश्वर ॥ ५६ ॥ 
इह कस्मात्‌ प्रसुप्नोऽसि धरण्यां रेणुगुण्ठितः । 

“राक्षसराज ! आप तो बहुमूल्य पल्गोपर रायन करते थे, 
फिर यहाँ धरतीपर धूलिं छिपे हुए कयो सो रहे हँ ? ॥५६२॥ 
यदा मे तनयः ₹शास्तो ल्क्ष्मणेनेन्द्रजिद्‌ युधि ॥ ५७ ॥ 
तदा त्वभिहता तीत्रमद्य त्वस्मिन्‌ निपातिता । 

"जन लक्ष्मणने युद्धमें मेरे ेटे इन्द्रजित्को मारा था, उस 
समय मुञ्चे गहरा आघात पर्हचा था ओर आज आपका वध 
होनेसे तो मै मार ही डाली गयी ॥५७ < ॥ 
साहं बन्धुजनैहीना हीना नाथेन च त्वया ॥ ५८ ॥ 
विहीना कामभोगैश्च होचिष्ये शाश्वतीः समाः । 


* युद्धकाण्डे एकादज्ञाधिकराततमः सर्गः * 


५४९५ 
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"अब भैं बन्धुजनोंसे हीन, आप-जैसे स्वामीसे रहित तथा 
कामभोगोँसे वञ्चित होकर अनन्त वर्षोतक उोकमें ही डूबी 
रहगी ॥५८३॥ 
प्रपन्नो दीर्घमध्वानं राजन्न सुदुर्गमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नय मामपि दुःखार्तां न वर्तिष्ये त्वया विना। 

“राजन्‌ ! आज आप जिस अत्यन्त दुर्गम एवे विडाल 
मार्गपर गये है, वहीं मुञ्च दुःखियाको भी ठे चल्ियि । म॑ 

आपके बिना जीवित नही रह सकगी ॥५९ २ ॥ 

कस्मात्‌ त्वं मां विहायेह कृपणां गन्तुमिच्छसि ॥ ६० ॥ 

दीनां विलपतीं मन्दां किं च मां नाभिभाषसे । 

"हाय ! मुञ्च असहायाको यहीं छोड़कर आप क्यो अन्यत्र 
चला जाना चाहते हैँ ? मै दीन अभागिनी होकर आपके लिये 
रो रही हं । आप मुञ्से बोकते क्यो नहीं? ॥६०३॥ 
दृष्टा न खल्वभिक्लुद्धो मामिहानवगुण्ठिताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
निर्गतां नगरद्वारात्‌ पद्भ्यामेवागतां पभो । 

“प्रभो ! आज मेरे मँहपर धुघट नहीं है । मेँ नगर द्रारसे 
पैदल ही चरूकर यहाँ आयी हँ । इस दामे मुञ्चे देखकर 
आप क्रोध क्यों नहीं करते हँ ? ६१६ ॥ 
परयेष्टदार दारास्ते श्रष्टलज्नावगुण्ठनान्‌ ॥ ६२ ॥ 
बहिर्निष्यतितान्‌ सर्वान्‌ कथं दृष्टा न कुप्यसि । 

आप अपनी स्नियोंसे बड़ा प्रेम करते थे । आज आपकी 
सभी सियाँ लाज छोडकर, परदा हटाकर बाहर निकल आयी 
है । इन्हे देखकर आपको क्रोध क्यों नहीं होता ? ॥६२३॥ 
अयं कऋ्रीडासहायस्तेऽनाथो लालप्यते जनः ॥ ६३ ॥ 
न चैनमाश्चासयसि किं वा न बहुमन्यसे । 

"नाथ ! आपकी क्रीडासहचरी यह मन्दोदरी आज अनाथ 
होकर विलाप कर रही है । आप इसे आश्वासन क्यों नहीं देते 
अथवा अधिक आदर क्यों नहीं करते ? ॥६३३॥ 
यास्त्वया विधवा राजन्‌ कृता नैकाः कुलस्त्रियः ॥ ६४ ॥ 

पतित्रता धर्मरता गुरुदु्रूषणे रताः । 
ताभिः रोकाभितप्ताभिः शप्तः परवह गतः ॥ ६५५ ॥ 
त्वया विष्कृताभिश्च तदा ₹राप्तस्तदागतम्‌ । 

राजन्‌! आपने बहुत-सी कुरकलनाओंको, जो 
गुरुजनोंकी सेवामें लगी रहनेवाखी, धर्मपरायणा तथा 
पतिव्रता थीं, विधवा बनाया ओर उनका अपमान किया था; 
अतः उस समय उन्होने रोकसे संतप्त होकर आपको राप 
दे दिया था, उसीका यह फक है कि आपको ङात्रु एवं मुत्युके 
अधीन होना पड़ा है ॥६४-६५६ ॥ 
पवादः सत्यमेवायं त्वां भ्रति भायो नृप । ६६ ॥ 
पतित्रतानां नाकस्मात्‌ पतन्त्यश्रूणि भूतले । 

"महाराज ! पतित्रताओकि आंसू इस पृथ्वीपर व्यर्थ नहीं 
` यह कहावेत आपके ऊपर परायः टीक-ठीक घटी है ॥६६९ ॥ 


कथं च नाम ते रार्जँल्लोकानाक्रम्य तेजसा ॥ ६७ ॥ 
नारीचौर्यमिदे क्षुद्र कृतं रोण्डीर्यमानिना । 

राजन्‌ 1 आप तो अपने तेजसे तीनों रोर्कोको आक्रान्त 
करके अपनेको बड़ा शुरवीर मानते थे; फिर भी परायी स्रीको 
चुरानेका यह नीच काम आपने कैसे किया ? ॥६७ < ॥ 
अपनीयाश्रमाद्‌ रामं यन्मृगच्छदयना . त्वया ॥ ६८ ॥ 
आनीता रामपल्ली सा अपनीय च लक्ष्मणम्‌ । 

मायामय मृगके बहाने श्रीरामको आश्रमसे दूर हटाया 
ओर लक्ष्मणको भी अरग किया। उसके बाद आप 
श्रीरामपली सीताको चुराकर यहां ठे आये; यह कितुनी बड़ी 
कायरता है ॥६८ ३ ॥ 
कातर्यं च न ते युद्धे. कदाचित्‌ संस्मराम्यहम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तत्‌ तु भाग्यविपर्यासान्नूने ते पक्रलक्षणम्‌। 

“युद्धमें कभी आपने कायरता दिखायी हो, यह मुञ्चे याद 
नहीं पड़ता; परतु भाग्यके फेरसे उस दिन सीताका हरण .करते 
समय निश्चय ही आपे कायरता आ गयी थी, जो आपके 
निकट विनाराकी सूचना दे रही थी ॥६९ र ॥ | 
अतीतानागतार्थज्ञो वर्तमानविचक्षणः ॥ ७० ॥ 
मैथिलीमाहतां दष्टा ध्यात्वा निःश्वस्य चायतम्‌ । 
सत्यवाक्‌ स महाबाहो देवरो मे यदब्रवीत्‌ ॥ ७९ ॥ 
अयं राक्षसमुख्यानां विनाङाः भत्युपस्थितः । 

"महाबाहो ! मेरे देवर विभीषण सत्यवादी, भूत॒ ओर 
भविष्यके ज्ञाता तथा वर्तमानको भी समञ्जनेमें कुरार हैँ । उन्हेनि 
हरकर लायी हुईं मिथिलेडाकुमारी सीताको देखकर मन-ही-मन 
कुछ विचार किया ओर अन्तमं छम्बी सांस छोडकर कहा-- अब 
प्रधान-प्रधान राक्षसोके विनाडाका समय उपस्थित हो गया हे । 
उनकी यह बात ठीक निकी ॥७०-७१ = ॥ 
कामक्रोधसमुव्थेन व्यसनेन भसङ्किना । ७२ ॥ 
निवत्तस्त्वत्कृतेनार्थः सोऽयं मूलहरो महान्‌ ।. 
त्वया कृतमिद सर्वमनाथं राक्षसं कुलम्‌ ।॥ ७३ ॥ 

"काम ओर क्रोधसे उत्पन्न आपके. आसक्तिविषयक 
दोषके कारण यह सारा णेशचर्य नष्ट हो गया ओर जडमूलका 
नाडा करनेवाला यह महान्‌ अनर्थ प्राप्त हा 1 आज आपने 
समस्त राक्षसकुकूको अनाथ कर दिया ॥ ७२-७३.॥ ... 
नहि त्वं रोचितव्यो मे भख्यातबलपौरुषः । 
सख्रीस्वभावात्‌ तु मे बुद्धिः क्छारूण्ये परिवर्तते ॥ ७ 11 

आप अपने बल ओर पुरुषार्थके लिये विख्यात थे 
अतः आपके लिये रोक करना मेरे स्यि उचित नहीं है, तथापि 
स्रीस्वभावके कारण मेरे हदयमें दीनता आ गयी हे ॥ ७४ ॥ 
सुकृतं दुष्कृते च त्वे गृहीत्वा स्वां गति गतः! ` 
आत्मानमनुरोचामि त्वद्विनाङोेन दुःखिताम्‌ ॥ ७५५ ॥ 

आप अपना पुण्य ओर पाप साथ लेकर अपनी वीरोचित 





गतिको प्राप्न हृए हैँ । आपके विनारासे मेँ महान्‌ दुःखमें पड़ 
गयी हूः इसस्वयि बारम्बार अपने ही लिये रोक करती 
हू ॥ ७५॥ 
सुहृदां हितकामानां न श्रुतं वचनं त्वया । 
भ्रातृणां चैव कार्त्स्येन हितमुक्तं ददानन ॥ ७६ ॥ 
"महाराज दड्ानन ! हित चाहनेवाठे सुहृदं तथा 
बन्धुओंने जो आपसे सम्पूर्णतः हितकी नाते कही थीं, उन्हं 
आपने अनसुनी कर दिया ॥ ७६ ॥ 
हेत्वर्थयुक्तं विधिवच्छेयस्करमदारुणम्‌ । 
विभीषणेनाभिहितं न कृतं हेतुमत्‌ त्वया ॥ ७७ ॥ 
“विभीषणका कथन भी युक्ति ओर प्रयोजनसे पूर्ण था। 
विधिपूर्वक आपके सामने प्रस्तुत किया गया था। वह 
कल्याणकारी तो था ही, बहुत ही सौम्य भाषामें कहा गया 
था; कितु उस युक्तियुक्त बातको भी आपने नहीं 
माना ॥ ७७ ॥ 
मारीचकुम्भकणभ्यां वाक्यं मम पितुस्तथा । 
न कृतं वीर्यमत्तेन तस्येदं फलमीदुङाम्‌ ॥ ७८ ॥ 

“आप अपने बके घमंडमें मतवाके हो रहे थे; अतः 
मारीच, कुम्भकर्णं तथा मेरे पिताकी कही हई बात भी आपने नहीं 
मानी । उसीका यह एेसा फल आपको प्राप्न हुआ हे ॥ ७८ ॥ 
नील्जीमूतसंकाड्च पीताम्बर शुभाङ्कद । 
स्वगात्राणि विनिक्षिप्य किं रोषे रुधिरावृतः ॥ ७९ ॥ 

“प्राणनाथ ! आपका नीरू मेघके समान इयाम वर्ण हे । 
आप इारीरपर पीत वस्र ओर बांहोमिं सुन्दर बाजूबंद धारण 
करनेवाठे हैँ । आज खूनसे कथपथ हो अपने इारीरको सब 
ओर छितराकर यहाँ क्यों सो रहे हैँ ? ॥ ७९ ॥ 
्रसुप्त इव होकार्तां किं मां न भ्रतिभाषसे । 

"मैं खोकसे पीडित हो रही हू ओर आप गहरी नीदमें सोये 
हए पुरुषकी भांति मेरी बातका जवाब नहीं दे रहे हैँ । नाथ ! 
एेसा क्यों हो रहा हे ? ॥ ७९३ ॥ 
महावीर्यस्य दक्षस्य संयुगेष्पत्ायिनः ॥ ८० ॥ 
यातुधानस्य दौहित्रीं कि मां न भरतिभाषसे। 

“मैं महान्‌ पराक्रमी, युद्धकुङार ओर समरभूमिसे पीछे न 
हटनेवाके सुमाटी नामक राक्षसकी दौहित्री (नतिनी) ह| 
आप मुञ्चसे बोरते क्यों नहीं है ॥ ८०३॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ किं होषे नवे परिभभ्र कृते ॥ ८९ ॥ 
अद्य वै निर्भया लङ्कां श्रविष्ठाः सूर्यररमयः । 

“राक्षसराज ! उिये, उठिये । श्रीरामके द्वारा आपका नूतन 

पराभव किया गया है तो भी आप सो कैसे रहे हैँ 2 आजहीये 
सूर्यकी किरणें लङ्काम निर्भय होकर अविष्ट हई हे ॥ ८१६ ॥ 

येन सूदयसे डात्रून समरे सूर्यवर्चसा ॥ ८२ ॥ 
च्रं वच्रधरस्येव सोऽयं ते सततार्चितः । 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे * 
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रणे बहुप्रहरणो हेमजालपरिष्कृतः ॥ ८३ ॥ 
परिघो व्यवकीर्णस्ते ब्ाणेरिछन्नः सहस्रधा । 

"लीरवर । आप समरभूमिमें जिस सूर्यतुल्य तेजस्वी 
परिघके द्वारा रात्रुओंका संहार किया करते थे, वज्रधारी 
इन्द्रके वज्रकी भाति जो सदा आपके द्वारा पूजित हआ था, 
रणभूमिमें बहुसंख्यक रात्रुओकि प्राण लेनेवाखा था ओर 
जिसे सोनेकी जारीसे विभूषित किया गया था, आपका वह 
परिघ श्रीरामके नार्णोसे सहस्रं टुकड़में विभक्त होकर 
इधर-उधर बिखरा पड़ा है ॥ ८२-८३ ३ ॥ 
प्रियामिवोपसंगृह्य किं रोषे रणमेदिनीम्‌ ॥ ८४ ॥ 
अभ्रियामिव कस्माच्च मां नेच्छस्यथिभाषितुम्‌ । 

“प्राणनाथ ! आप अपनी प्यारी पलीकी भांति रणभूमिका 
आचिद्गन करके क्यों सो रहे हैँ ओर किस कारणसे मुञ्चे अप्रिय- 
सी मानकर मुञ्यसे बोलनातक नहीं चाहते हैँ ? ॥ ८४ ६ ॥ 
धिगस्तु हदयं यस्या ममेद्‌ न सहस्रधा ॥ ८५ ॥ 
त्वयि पञ्त्वमापन्ने फलते रोकपीडितम्‌ । 

“आपकी मृत्यु हो जानेपर भी मेरे डोकपीड्ति हृदयके 
हजारों टकड़ प जाते; अतः मुञ्च पाषाणहदया नारीको 
धिक्छार है" ॥ ५७ ॥ 
इत्येवं विलपन्ती सा बाष्यपर्याकुलेक्षणा ॥ ८६ ॥ 
स््ेहोपस्व्छन्नहदया तदा मोहमुपागमत्‌ । 
करमलाभिहता सन्ना बभो सा रावणोरसि ॥ ८७ ॥ 
संध्यानुरक्ते जलदे दीप्ता विद्युदिवोज्ज्वत्ा । 

इस प्रकार विलाप करती हई मन्दोदरीके नेत्रोमें आंसू भरे 
हए थे । उसका हदय स्नेहसे द्रवीभूत हो रहा था । वह रोती- 
रोती सहसा मूर्च्छित हो गयी ओर उसी अवस्थामें रावणकी 
छातीपर गिर पड़ी । रावणके वक्षःस्थकपर मन्दोदरीकी वैसी 
ही डोभा हो रही थी, जैसे संध्याकी लालीसे रगे हए बादलमें 
दीप्तिमती विद्युत्‌ चमक रही हो ॥ ८६-८७ < ॥ 
तथागतां समुत्थाप्य स्पल्यस्तां भृङातुराः ॥ ८८ ॥ 
पर्यवस्थापयामासू्‌ रुदत्यो रुदतीं भृराम्‌ । 

उसकी सौतं भी रोकसे अत्यन्त आतुर हो रही थीं, 
उन्होने उसे उस अवस्थामें देखकर उठाया ओर स्वयं भी 
रोते-रोते जोर-जोरसे विलाप करती हई मन्दोदरीको धीरज 
धाया ॥ ८८३ ॥ 
किते न विदिता देवि लोकानां स्थितिरधुवा ।॥ ८९ ॥ 
दज्ञाविभागपययि राज्ञां वै च्छला भियः । 

वे बोर्की-- "महारानी ! क्या आप नहीं जानतीं कि 
संसारका स्वरूप अस्थिर है । दरा बदल जानेपर राजाओंकी 
लक्ष्मी स्थिर नहीं रहती' ॥ ८९३ ॥ 
इत्येवमुच्यमाना सा सङाब्दे भरुरोद ह॥ ९० ॥ 
स्नपयन्ती तदास्रेण स्तनौ वक्त्रं सुनिर्मलम्‌ । 


* युद्धकाण्डे एकादज्ञाधिकडाततमः सर्गः * 


९५२४७ 
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उनके एेसा कहनेपर मन्दोदरी फूट-फूटकर रोने ठगी । 
उस समय उसके दोनों स्तन ओर उज्ज्वल मुख आंसुओंसे 
नहा उठे थे ॥९०६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे रामो विभीषणमुवाच ह।॥ ९९॥ 
संस्कारः क्रियतां भ्रातुः सख्रीगणः परिसान्त्व्यताम्‌ । 

इसी समय श्रीरामचन्द्रजीने विभीषणसे कहा- “इन 
खियोको धैर्य रवैधाओ ओर अपने भाईका दाहसंस्कार 
करो' ॥९१६॥ 
तमुवाच ततो धीमान्‌ विभीषण इदं वचः ॥ ९२ ॥ 
विमृरय बुद्ध्या प्रश्रितं धर्मार्थसहितं हितम्‌ । 

यह सुनकर बुद्धिमान्‌ विभीषणने (श्रीरामका अभिप्राय 
जाननेके उद्देङ्यसे) बुद्धिसे सोच-विचारकर उनसे यह धर्म 
ओर अर्थसे युक्त विनयपूर्ण तथा हितकर बात 


कही-- ॥९२ < ॥ 
त्यक्तधर्मत्रतं क्रूरं नृहसमनृते तथा।॥ ९३ ॥ 
नाहमर्हामि संस्कर्तुं परदाराभिमर्हानम्‌ । 


"भगवन्‌ ! जिसने धर्म ओर सदाचारका त्याग कर दिया 
था, जो क्रूर, निर्दयी, असत्यवादी तथा परायी स््रीका स्पर् 
करनेवाला था, उसका दाहसंस्कार करना मै उचित नहीं 
समह्ञता हूँ ॥९३१६॥ 
भ्रातुरूपो हि मे रात्रुरेष सर्वहिते रतः ॥ ९४ ॥ 
रावणो नार्हते पूजां पृज्योऽपि गुरुगोरवात्‌ । 

सबके अहितमे संलग्न रहनेवाला यह रावण भाईके 
रूपमे मेरा शत्रु था । यद्यपि ज्येष्ठ होनेसे गुरुजनोचित गौरवके 
कारण वह मेरा पूज्य था, तथापि वह मुञ्चसे सत्कार पाने 
योग्य नहीं है ९४३ ॥ 
नृरोंस इति मां राम वक्ष्यन्ति मनुजा भुवि ॥ ९५ ॥ 
श्रुत्वा - तस्यागुणान्‌ सर्वे वक्ष्यन्ति सुकृतं पुनः । 

“श्रीराम ! मेरी यह बात सुनकर संसारके मनुष्य मुञ्ध क्रूर 
अवय कहेंगे; परंतु जब रावणके दुर्गर्णोको भी सुनेगे, तब 
सब लोग मेरे इस विचारको उचित ही बतार्येगे' ॥९ ५३ ॥ 
तच्छृत्वा परमप्रीतो रामो धर्मभृतां वरः ॥ ९६॥ 
विभीषणमुवाचेदं वाक्यज्ञं वाक्यकोविदः । 

यह सुनकर धर्मात्माओमिं श्रेष्ठ॒श्रीरामचन्द्रजी बड़े 
प्रसन्न हए । वे बातचीत करनेमेँ बड़े प्रवीण थे; अतः 
बातोका अभिप्राय समञ्नेवाठे विभीषणसे इस प्रकार 
नोठे-- ॥९६३ ॥ 
तवापि मे प्रियं कार्य त्वत््मभावान्मया जितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
अवद्यं तु क्षमं वाच्यो मया त्वं राक्षसेश्वर । 

"राक्षसराज ! मुञ्चे तुम्हारा भी प्रिय करना है, क्योकि 
तुम्हारे ही प्रभावसे मेरी जीत हई है । अवय ही मुञ्चे तुमसे 
उचित बात कहनी चाहिये; अतः सुनो ॥९७ < ॥ 


अधर्मानृतसंयुक्तः कामं त्वेष नि्ाचरः ॥ ९८ ॥ 
तेजस्वी बल्वाञ्छूरः संग्रामेषु च नित्यङञाः । 

“यह निङाचर भके ही अधर्मी ओर असत्यवादी रहा हो; 
परतु संग्राममे सदा ही तेजस्वी, बरुवान्‌ तथा इूरतीर रहा 
हे ॥९८६॥ 
इातक्रतुमुखे्देवेः श्रूयते न पराजितः ॥ ९९ ॥ 
महात्मा बलसम्पन्नो रावणो लोकरावणः । 

“सुना जाता है--इन्द्र आदि देवता भी इसे परास्त नहीं 
कर सके थ । समस्त लो्कोको रुलनेवाला रावण बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न तथा महामनस्वी था ॥९९६॥ 
मरणान्तानि वैराणि निर्वृत्तं नः भरयोजनम्‌ ॥ १०० ॥ 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा तव । 

"वैर मरनेतक ही रहता है । मरनेके बाद उसका अन्त हो 
जाता है । अब हमारा प्रयोजन भी सिद्ध हो चुका है, अतः 
इस समय जैसे यह तुम्हारा भाई हे, ध ही मेरा भी हे; 
इसल्वियि इसका दाहसंस्कार करो ॥१००॥ 
त्वत्सकाडान्महाबाहो संस्कारं लिधिपूरवकम्‌ ॥ ९०९ ॥ 
क्षिप्रमर्हति धर्मेण त्वं योभाग भविष्यसि । 

"महाबाहो ! धर्मके अनुसार रावण तुम्हारी ओरसे घ्र 
ही विधिपूर्वकं दाहसंस्कार प्राप्त करनेके योग्य है। पेसा 
करनेसे तुम यङाके भागी होओगे' ॥९०१ < ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा त्वरमाणो विभीषणः ॥ ९०२ ॥ 
संस्कारयितुमारेभे भ्रातरं रावणं हवम्‌ । 

श्रीरामचन्द्रजीके इस वचनको सुनकर विभीषण युद्धम 
मारे गये अपने भाई रावणके दाहसंस्कारकी हीघ्रतापूर्लक 
तैयारी करने कगे ॥१०२ 8 ॥ 

स भविङय पुरीं लङ्कां राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ ९०३ ॥ 
रावणस्यािहोत्रे तु निर्यापयति सत्वरम्‌ । 

राक्षसराज विभीषणने लङ्कापुरीमें प्रवेहा करके रावणके 
अग्रिहोत्रको इीघ्र ही विधिपूर्वकं समाप्त किया ॥९०३ ३ ॥ 
ङाकटान्‌ दारुरूपाणि अभ्रीन्‌ वै याजकास्तथा ॥ १०४ ॥ 
तथा चन्दनकाष्ठानि काष्ठानि विविधानि च । 
अगरूणि सुगन्धीनि गन्धाश्च सुरभीस्तथा ॥ ९०५ ॥ 
मणिमुक्ताप्रवाल्ानि निर्यापयति राक्षसः 1 

इसके बाद इाकट, लकड़ी, अिहोत्रकी अभिया, यज्ञ 
करानेवाठे पुरोहित, चन्दनकाष्ठ, अन्य विविध भ्रकारकी 
लकड्यां, सुगन्धित अगर, अन्यान्य सुन्द्र गन्धयुक्त पदार्थ, 
मणि, मोती ओर ललन सब वस्तुओंको उन्होनि एकत्र 
किया ॥९०४-९०५ ॥ 
आजगाम मुहूर्तेन राक्षसैः परिवारितः ॥ ९०६ ॥ 
ततो माल्यवता सार्धं क्रियामेव चकार सः । 

फिर दो ही घड़ीमें राक्षसोंसे धिरे हए. वे रीघ्र वहासि 
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चले आये । तदनन्तर माल्यवानके साथ मिककर उन्होने 
दाह-संस्कारकी तैयारीका सारा कार्य पूर्णं किया ॥१०६ ड ॥ 
सौवर्णीं शिबिकां दिव्यामारोप्य क्षोमवाससम्‌ ॥ ९०७ ॥ 
रावणं राक्षसाधीडामश्रुवर्णमुखा द्विजाः । 
तूर्यघोषैश्च विविधैः स्तुवद्धिश्चाभिनन्दितम्‌ ॥ ९०८ ॥ 
भांति-भातिके वाद्यघोषोद्रारा स्तुति करनेवाठे मागधोने 
जिसका अभिनन्दन किया था, राक्षसराज रावणके उस 
ङवको रेशामी वस्रसे ढककर उसे सोनेके दिव्य विमानमें 
रखनेके पश्चात्‌ राक्षसजातीय ब्राह्मण वहां नेत्रंसे आंसू बहाते 
हए खड हो गये ॥ १०७-१०८ ॥ 
पताकाथिश्च चित्राभिः सुमनोभिश्च चित्रिताम्‌ । 
उत्क्षिप्य शिविकां तां तु विभीषणपुरोगमाः ॥ १०९ ॥ 
दक्षिणाभिमुखाः सर्वे गृह्य काष्ठानि भेजिरे । 
उस शिविकाको विचित्र पताकाओं तथा फूल्रोसे सजाया 
गया था। जिससे वह विचित्र सोभा धारण करती थी। 
विभीषण आदि राक्षस उसे केधेपर उठाकर तथा अन्य सव 
. खोग हाथमे सूखे काठ लिये दक्षिण दिरामें इमङानभूमिकी 
ओर चके ॥१०९३ ॥ 
अग्मयो दीप्यमानास्ते तदाध्वर्युसमीरिताः ॥ १९० ॥ 
ङारणाभिगताः सर्वे पुरस्तात्‌ तस्य ते ययुः । 
यजुर्वेदीय याजकोद्रारा ढोयी जाती हुई त्रिविध अग्रियं 
प्रज्वलित हो उटीं। वे सब कुण्डमें रखी हुई थीं ओर 
पुरोहितगण उन्हें केकर इावके आगे-आगे चक रहे 
ये ॥११०६॥ 
अन्तः सर्वाणि रूदमानानि सत्वरम्‌ ॥ ९११ ॥ 
पृष्ठतोऽनुययुस्तानि प्रवमानानि सर्वतः । 
अन्तःपुरकी सारी स्रियो रोती हुई तुरत ही रावके पीछे-पीछे 
चर पडीं । वे सब ओर लडखडाती चठती थीं ॥१११ ३॥ 
रावणं प्रयते देो स्थाप्य ते भृरादुःखिताः ॥ ९९२ ॥ 
चितां चन्दनकाष्टश्च पद्यकोहीरचन्दनैः । 


ब्राह्मया संवर्तयामासू राद्कवास्तरणावृताम्‌ ।॥ ९९३ ॥ ` 


आगे जाकर रावणके विमानको एक पवित्र स्थानमें 
रखकर अत्यन्त दुःखी हए विभीषण आदि राक्षसेनि मठ्य- 
चन्दनकाष्ट, पद्मक, उङ्ीर (खस) तथा अन्य प्रकारके 
 चन्दनोद्रारा वेदोक्तं विधिसे चिता बनायी ओर उसके ऊपर 
नामक मृगका चर्म विछाया ॥ १९२-११३ ॥ 
प्रचक्रु राक्षसेन्द्रस्य पितृमेधमनुत्तमम्‌ । 
वेदि च दक्षिणाप्राची यथास्थानं च पावकम्‌ ॥ १९४ ॥ 
पृषदाज्येन सम्पूर्ण सुवं स्कन्धे भ्रचिक्षिपुः । 
` पादयोः इाकटं प्रापुरूर्बोश्चोटूखलं तदा ॥ ९१९५ ॥ 
उसके ऊपर राक्षसराजके इावको सुखाकर उन्होनि उत्तम 
विधिसे उसक्रा पितृमेध (दाहसंस्कार) किया। उन्होनि 


चिताके दक्षिण-पूर्वमें वेदी बनाकर उसपर यथास्थान अभरिको 
स्थापित किया था। फिर दधिमिश्रित घीसे भरी हई सुवा 
रावणके कंधेपर रखी । इसके बाद पैरोपर ₹ाकट ओर जाधों 
पर उलृखल रखा ॥ ११४-११५॥ 
दारुपात्राणि सर्वाणि अरणिं चोत्तरारणिम्‌ । 
दत्वा तु मुसल चान्यं यथास्थानं विचक्रमुः ।॥ १९६ ॥ 
तथा काष्ठके सभी पात्र, अरणि, उत्तरारणि ओर मूसल 
आदिको भी यथास्थान रख दिया ॥ ११६ ॥ 
जाखटदृष्टेन विधिना महर्षिविहितेन च । 
तत्र मेध्यं पु हत्वा राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः ॥ ९१७ ॥ 
परिस्तरणिकां राज्ञो घृताक्तां समवेरायन्‌ । 
गन्धे्माल्यिरलंकृत्य रावणं दीनमानसाः ॥ ९९८ ॥ 
वेदोक्त विधि ओर महर्षियोद्रारा रचित ॒कल्पसूत्ोमे 
बतायी गयी प्रणाटीसे वहां सारा कार्य हुआ । राक्षसेन 
(राक्षसोकी रीतिके अनुसार) मेध्य पडुका हनन करके 
राजा रावणकी चितापर फेलाये हए मृगचर्मको घीसे तर 
कर दिया, फिर रावणके इावको चन्दन ओर फूल्से अलङ्कृत 
करके वे राक्षस मन-ही-मन दुःखका अनुभव करने 
लगे ॥ ११७-११८ ॥ 
विभीषणसहायास्ते वस्त्रैश्च विविधेरपि । 
लाजैरवकिरन्ति स्म॒ बाष्यपूर्णमुखास्तथा ॥ ९१९ ॥ 
फिर विभीषणके साथ अन्यान्य राक्षसोने भी चितापर 
नाना प्रकारके वस्र ओर लावा बिखेरे । उस समय उनके 
मुखपर आंसुओंकी धारा बह चटी ॥ ११९ ॥ 
स ददौ पावकं तस्य विधियुक्तं विभीषणः । 
स्नात्वा चेवार्द्रवस्रेण तिलान्‌ दर्भविमिश्ितान्‌ ॥ १२०॥ 
उदकेन च सम्मिश्रान्‌ प्रदाय विधिपूर्वकम्‌ । 
ताः स्रियोऽनुनयामास सान्त्वयित्वा पुनः पुनः ॥ १२१॥ 
तदनन्तर विभीषणने चितामें विधिके अनुसार आग 
कगायी । उसके बाद स्नान करके भीगे वस्र पहने हुए ही.उन्हनि 
तिक, कुडा ओर जके द्वारा विधिवत्‌ रावणको ` जल्ञ्जलि 
दी । तत्पश्चात्‌ रावणकी सखियोंको बारम्बार सान्त्वना देकर उनसे 
घर चलनेके च्य अनुनय-विनय की ॥ १२०-१२१॥ 
गम्यतामिति ताः सर्वां विविज्र्नगरं ततः । 
प्रविष्टासु पुरीं सत्रीषु राक्षसेन्द्रो विभीषणः ।. 
रामपार्धमुपागम्य समतिष्ठद्‌ विनीतवत्‌ ॥ १२२ ॥ 
'महलमें चलो यह विभीषणका आदेडा सुनकर वे सारी 
ल्रियांँ नगरमे चटी ` गयीं । खियोके पुरीमें प्रवेडा कर जानेपर 
राक्षसराज विभीषण श्रीरामचन्द्रजीके पास आकर 
विनीतभावसे खड हो गये ॥ १२२ ॥ | 
रामोऽपि सह सैन्येन ससुग्रीवः सलक्ष्मणः । ` 
हर्षं लेभे रिपुं हत्वा वृत्रं वच्रधरो यथा ॥ १२३॥ 


* युद्धकाण्डे द्ादहाधिकडाततमः सर्गः * 
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श्रीराम भी लक्ष्मण, सुग्रीव तथा समस्त सेनाके साथ रात्रुका , विमुच्य रोषं रिपुनिग्रहात्‌ ततो 


वध करके बहुत प्रसन्न थे । ठीक उसी तरह, जैसे वज्रधारी इनदर 


वृत्रासुरको मारकर प्रसन्नताका अनुभव करने ठगे थे ॥ १२२॥ 
ततो विमुक्त्वा सदारं ङारासनं 
महेन््रदत्तं कवचं स॒ तन्महत्‌ । 


रामः स सौम्यत्वमुपागतोऽरिहा ॥ ९२४ ॥ 

तदनन्तर इनदरके दिये हुए धनुष, बाण ओर विरार्‌ कवचको 

त्यागकर तथा रात्रुका दमन कर देनेके कारण रोषको भी छोड़कर 
रातरुसूदन श्रीरामने रान्तभाव धारण कर किया ॥ १२४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकादङ्ञाधिकङाततमः सर्गः ॥ ९९१ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे एक सौ ग्यारहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १११॥ 
€ 
द्वादराधिक्छहाततमः सर्गः 
विभीषणव्का राज्याभिषेक ओर श्रीरघुनाथजीका हनुमानजीके द्वारा सीताके पास सदेह भेजना 


ते रावणवधं दृष्टा देवगन्धर्वदानवाः । 
जग्मुः स्वैः स्वैर्विमानैस्ते कथयन्तः शुभाः कथाः ॥ ९ ॥ 
देवता, गन्धर्व ओर दानवगण रावण-वधका दुय 
देखकर उसीकी शुभ चर्चां करते हुए अपने-अपने विमानसे 
यथास्थान लौट गये ॥ १॥ 
रावणस्य वधं घोरं राघवस्य पराक्रमम्‌ । 
सुयुद्धं वानराणां च सुग्रीवस्य च मन्त्रितम्‌ ॥ २॥ 
अनुरागं च वीर्यं च मारुतेर्लक्ष्मणस्य च। 
पतित्रतात्वं सीताया हनूमति पराक्रमम्‌ ॥ २॥ 
कथयन्तो महाभागा जग्मुर्हष्टा यथागतम्‌ । 
रावणके भय॑कर वध, श्रीरघुनथजीके पराक्रम, वानरोके 
उत्तम युद्ध, सुभ्ीवकी मन्रणा, लक्ष्मण ओर हनुमान्‌जीकी 
श्रीरामके प्रति भक्ति, उन दोनोकि पराक्रम, सीताके पातित्रत्य 
तथा हनुमान्‌जीके पुरुषार्थकी बातें कहते हुए वे महाभाग 
देवता आदि जैसे आये थे, उसी तरह प्रसन्नतापूर्वक 
चकते गये ॥२-३२॥ | 
राघवस्तु रथं दिव्यमिन्द्रदत्तं हिखिष्रभम्‌॥ ४॥ 
अनुज्ञाप्य महावाहूर्मातलिं भरत्यपूजयत्‌ । 
इसके नाद महाबाहु भगवान्‌ श्रीरामने इन्द्रके दिये हुए 
दिव्य रथको, जो अिके समान देदीप्यमान था, ठे जानेकी 
आज्ञा देकर मातल्िका बड़ा सम्मान किया ॥४६॥ 
राघवेणाभ्यनुज्ञातो मातलिः इउाक्रसारथिः ॥ ५॥ 
दिव्यं तं रथमास्थाय दिवमेवोत्पपात ह। 
तब इन्द्रसारथि माति श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे उस 
दिव्य रथपर बैठकर पुनः दिव्य लोकको ही चके गये ॥५६ ॥ 
तस्मिंस्तु दिवमारूढे सरथे ` रथिनां वरः ॥ ६ ॥ 
राघवः परमध्रीतः सु्रीवं परिषस्वजे । 
मातक्िके रथसहित देवलोकको चले जानेपर रथिरयोमिं 
श्रेष्ठ ॒श्रीरामने बड़ी प्रसन्नताके साथ सुग्रीवको हदयसे 


लगा छिया ॥ ६६॥ 
परिष्ज्य च सुग्रीवं लक्ष्मणेनाभिवादितः ॥ ७ ॥ 
पूज्यमानो हरिगणैराजगाम बलालयम्‌ । 

सुम्रीवका आलिङ्गन करनेके पश्चात्‌ जब उन्हेनि 
लक्ष्मणकी ओर दृष्टि डारी, तब लक्ष्मणने उनके चररणेमिं 
प्रणाम किया । फिर वानरसयैनिकेसि सम्मानित हो वे सेनाकी 
छावनीपर खौट आये ॥ ७६॥ 
अथोवाच स काकुत्स्थः समीपपरिवर्तिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
सौमित्रिं सत्तवसम्पन्नं लक्ष्मणं दीप्ततेजसम्‌ । 
विभीषणमिमं सोम्य लङ्कायामभिषेचय ॥ ९ ॥ 
अनुरक्तं च भक्तं च तथा पूर्वोपकारिणम्‌ । 

वहाँ आकर रघुनाथजीने अपने समीप खड़े हुए बर्‌ एवं 
उदीप्च तेजसे सम्पन्न सुमित्रानन्दन रक्ष्मणसे कहा-“सौम्य ! 
अब तुम लङ्काम जाकर इन विभीषणका राज्याभिषेक करो 
क्योकि ये मेरे त्रेमी, भक्त तथा पहर उपकार करनेवाले 
है ॥ ८-९६॥ 
एष मे परमः कामो यदिमं रावणानुजम्‌ ॥ ९० ॥ 
लङ्कायो सौम्य पडयेयमभिषिक्तं विभीषणम्‌ । 

सौम्य ! यह मेरी बडी इच्छा है कि रावणके छोटे 
भाई इन विभीषणको मै लङ्काके राज्यपर अभिषिक्त 
देसु" ॥ ९०६॥ 
एवमुक्तस्तु सौमित्री राघवेण महात्मना ॥ ९९ ॥ 
तथेत्युक्त्वा सुसंहृष्टः सौवर्ण घटादे । 


तं घटं वानरेन््णां हस्ते दत्त्वा मनोजवान्‌ ॥ ९२ ॥ 


व्यादिदेङ्ा महासत्त्वान्‌ समुद्रसकिल तदा 1 

महात्मा श्रीरघुनाथजीके एेसा कहनेपर सुमित्राकुमार 
लक््मणको बड़ी प्रसन्नता हुईं । उन्होने “बहुत अच्छा' कहकर 
सोनेका घडा हाथमे छया ओर उसे वानरयुथपति्येकि हाथमे 
देकर उन महान्‌ ₹ाक्तिशाली तथा मनके समान वेगवाकते 


। : 01 1.॥4.161 ६ ॥ 
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वानरोको समुद्रका जल ठे आनेकी आज्ञा दी ॥९१-९२२॥ 
अतिङीघ्रं ततो गत्वा वानरास्ते मनोजवाः ।॥ ९३ ॥ 
आगतास्तु जलं गृह्य समुद्राद्‌ वानरोत्तमाः । 
वे मनके समान वेगदाली श्रेष्ठ वानर तुरंत ही गये ओर 
समुद्रसे जल केकर लट आये ॥९३ < ॥ 
ततस्त्वेकं घटं गृह्य संस्थाप्य परमासने ॥ ९४ ॥ 
घटेन तेन॒ सोमित्निरभ्यषिञ्चद्‌ विभीषणम्‌ । 
लङ्कायां रक्षसां मध्ये राजानं रामखासनात्‌ ॥ ९५ ॥ 
विधिना मन्ल्रदृष्टेन सुहद्गणसमावृतम्‌ । 
अभ्यषिद्छस्तदा सर्वे राक्षसा वानरास्तथा ॥ ९६॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणे एक घट जल लेकर उसे उत्तम 
आसनपर स्थापित कर दिया ओर उस घटके जक्से 
विभीषणका वेदोक्त विधिके अनुसार लङ्काके राजपदपर 
अभिषेक किया । यह अभिषेक श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे 
हआ था। उस समय राक्षसेकि नीचमें सुहदोसे धिरे हुए 
विभीषण राजसिंहासनपर विराजमान थे। लक्ष्मणके बाद 
सभी राक्षसां ओर वानरोने भी उनका अभिषेक 
किया ॥ १४- १६ ॥ 
प्रहर्षमतुलं गत्वा तुष्टुवू राममेव हि । 
तस्यामात्या जहषिरे भक्ता ये चास्य राक्षसाः । ९७ ॥ 
दृष्टाभिषिक्तं लङ्कायां राक्षसेन्द्रे विभीषणम्‌ । 
राघदः परमां रीति जगाम सहलक्ष्मणः ॥ ९८ ॥ 
. वे अत्यन्त प्रसन्न होकर श्रीरामकी ही स्तुति करने कगे । 
राक्षसराज विभीषणको लङ्काके राज्यपर अभिषिक्त देख उनके 
मन्त्री ओर प्रेमी राक्षस बहुत प्रसन्न हुए । साथ ही ठक्ष्मण- 
सहित श्रीरघुनाथजीको भी बडी प्रसन्नता हुईं ॥ १.७-१८ ॥ 
स तद्‌ राज्यं महत्‌ प्राप्य रामदत्तं विभीषणः । 
सान्त्वयित्वा भ्रक्रृतयस्ततो राममुपागमत्‌ ।॥ ९९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके दिये हए उस विशार राज्यको पाकर 
विभीषण अपनी भ्रजाको सान्त्वना दे श्रीरामचन्द्रजीके पास 


आये ॥ १९ ॥ 


दध्यक्षतान्‌ मोदव्कांश्च लाजाः सुमनसस्तथा । 
आजहुरथ संहष्टाः पोरास्तस्मै निशाचराः ॥ २० ॥ 
उस समय हर्षसे भरे हए नगरनिवासी निशाचर 
विभीषणको अर्पित करनेके ल्ियि दही, अक्षत, मिठाई, लावा 
ओर फूल रये ॥ २० ॥ 
स तान्‌ गृहीत्वा दुर्धर्षो राघवाय न्यवेदयत्‌ । 
मङ्ल्यं मङ्गलं सर्वं लक्ष्मणाय च वीर्यवान्‌ ॥ २९ ॥ 
दुर्धर्ष पराक्रमी विभीषणने वे सब मङ्गलजनक माङ्गलिक 
वस्तुर्पँ केकर श्रीराम ओर लक्ष्मणको भेट की ॥ २१९ ॥ 
कृतकार्यं समृद्धार्थं दृष्टा रामो विभीषणम्‌ । 
परतिजग्राह तत्‌ सर्व तस्यैव भ्रतिकाम्यया ॥ २२॥ 
श्रीरघुनाथजीने विभीषणको कृतकार्य एवं सफलमनोरथ 
देख उनकी प्रसन्नताके च्वि ही उन सब माङ्गलिक 
वस्तुओंको ठे छया ॥ २२॥ 
ततः ₹हौल्ोपमं वीरं भ्राञ्जलिं श्रणतं स्थितम्‌ । 
उवाचेदं वयो रामो हनूमन्तं पुवङ्कमम्‌ ।॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होनि हाथ जोड़कर विनीतभावसे खड़े हुए 
पर्वताकार वीर वानर हनुमानजीसे कहा-- ॥ २३ ॥ 
अनुज्ञाप्य महाराजमिमं सोम्य विभीषणम्‌ । 
प्रविडय नगरीं लङ्क कौडालं ब्रूहि मैथिलीम्‌ ॥ २४ ॥ 
“सौम्य ! तुम इन महाराज विभीषणकी आज्ञा ठे लङ्का 
नगरीमें परवेदा करके मिथिलेडाकुमारी सीतासे उनका कुराल- 
समाचार पृषो ।॥ २४ ॥ 
वैदेह्य मा च कुराल सुग्रीवं च सलक्ष्मणम्‌ । 
आचक्ष्व वदतां श्रेष्ठ रावणं च हतं रणे ॥ २५॥ 
प्रियमेतदिहाख्याहि वेदेहयास्त्वं हरीश्वर । 
प्रतिगृह्य तु स्देङामुपावर्तितुमर्हसि ॥ २६॥ 
"साथ ही उन विदेहराजकुमारीसे सुग्रीव ओर लक्ष्मणसहित 
मेरा कुडल-समाचार निवेदन करो । वक्ताओमं श्रेष्ठ हरीश्वर । 
तुम वैदेहीको यह प्रिय समाचार सुना दो कि रावण युद्धम मा 
गया । तत्पश्चात्‌ उनका संदे लेकर लोट आओ' ॥ २५-२६॥ 


इत्यार्वे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्ड द्वादाधिकराततमः सर्गः ॥ १९२ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ नारहवां सर्ग पूरा हआ ॥ ११२॥ 
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त्रयोदङाधिक्छङाततमः सर्गः 


हनुमानजीका सीताजीसे बातचीत करके लोटना ओर उनका संदे श्रीरामको सुनाना 
इति अरतिसमादिष्टो हनूमान्‌ मारुतात्मजः । श्रविइय च पुरीं लङ्कामनुज्ञाप्य विभीषणम्‌ । 
अविवेदा . पुरीं लङ्का पूज्यमानो निहाचरैः ॥ ९ ॥ | ततस्तनाभ्यनुज्ञातो हनूमान्‌ वृक्षवाटिकाम्‌ ॥ २॥ 
भगवान्‌ श्रीरामका यह अदेश पाकर पवनपुत्र हनुमान्‌जीनि | पुरीम प्रवेहा करके उन्होने विभीषणसे आज्ञा मांगी । उनकी 
निडाचरोसे सम्मानित होते हए लङ्कापुरीमे प्रवेडा किया ॥ १॥ आज्ञा मिक जानेपर हनुमानजी अडहोकवाटिकामें गये ॥ २॥ 


* युद्धकाण्डे त्रयोदज्ञाधिकराततमः सर्गः * 
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सम्प्रविरहय यथान्यायं सीताया विदितो हरिः । 
ददर मृजया हीनां सातङ्कं रोहिणीमिव ॥ ३ ॥ 
अडोकवारिकामें प्रवेडा करके न्यायानुसार उन्होने 
सीताजीको अपने आगमनकी सूचना दी । तत्पश्चात्‌ निकट 
जाकर उनका दर्हान किया। वे स्नान आदिसे हीन होनेके 
कारण कुछ मलिन दिखायी देती थीं ओर सशङ्क हुई 
रोहिणीके समान जान पडती थीं ॥ ३ ॥ 
वृक्षमूले निरानन्दां राक्षसीभिः परीवृताम्‌ । 
निभृतः प्रणतः ब्रह्न: सोऽभिगम्याभिवाद्य च ॥ ४ ॥ 
सीताजी आनन्दशगुन्य हो वृक्षके नीचे राक्षसियोंसे धिरी वेदी 
थीं । हनुमानजीने शान्त ओर विनीतभावसे सामने जाकर उन्हें 
प्रणाम किया । प्रणाम करके वे चुपचाप खड हो गये ॥ ४ ॥ 
दृष्टा तमागतं देवी हनूमन्तं महाबलम्‌ । 
तूष्णीमास्त तदा दृष्टा स्मृत्वा हष्टाभवत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
महाबली हनुमान्‌को आया देख देवी सीता उन्हं 
पहचानकर मन-ही-मन प्रसन्न हुई; किंतु कुछ बो न सकीं । 
चुपचाप बेटी रहीं ॥ ५॥ 
सोम्यं॑तस्या मुखं दृष्टा हनूमान्‌ प्रवगोत्तमः । 
रामस्य वचनं सर्वमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ ६ ॥। 
सीताके मुखपर सोम्यभाव लक्षित हो रहा था। उसे 
देखकर कपिश्रेष्ठ हनुमान श्रीरामचन्द्रजीकी की हुईं सब 
बातोंको उनसे कहना आरम्भ किया-- ॥ ६ ॥ 
वैदेहि कुराली रामः सहसुम्रीवलक्ष्मणः । 
कुराल चाह सिद्धार्थो हतात्रुरमित्रजित्‌ । ७ ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मण ओर सुग्रीवके 
साथ सकुडार हे । अपने ङत्रुका वध करके सफठमनोरथ 
हए उन इतरुविजयी श्रीरामने आपकी कुडार पृष्ी हे ॥ ७ ॥ 
विभीषणसहायेन रामेण हरिभिः सह । 
निहतो रावणो देवि लक्ष्मणेन च वीर्यवान्‌ ॥ ८ ॥ 
"देवि ! विभीषणकी सहायता पाकर वानरो ओरं 
लक्ष्मणसहित श्रीरामने बल-विक्रमसम्पन्न रावणको युद्धमें 
मार डाला है॥ ८ ॥ . 
प्रियमाख्यामि ते देवि भूयश्च त्वां सभाजये । 
तव भ्रभावाद्‌ धर्मज्ञे महान्‌ रामेण संयुगे ॥ ९॥ 
लब्धोऽयं विजयः सीते स्वस्था भव गतज्वरा । 
रावणश्च हतः राततुर्लङ्का चैव वङीकृता ॥ १० ॥ 
“धर्मको जाननेवाटी देवि सीते ! मैं आपको यह प्रिय 
संवाद सुनाता हू ओर अधिक-से-अधिक प्रसन्न देखना 
चाहता हँ । आपके पातित्रत्य धर्मके प्रभावसे ही युद्धमें 
श्रीरामने यह महान्‌ विजय प्राप्त की है । अब आप चिन्ता 
छोडकर स्वस्थ हो जार्यै । हमलोगोका इत्नु रावण मारा गया 
ओर लङ्का भगवान्‌ श्रीरामके अधीन हो गयी ॥ ९-१० ॥ 


मया ह्यलन्धनिद्रेण धृतेन तव निर्जये । 
प्रतिज्ञैषा विनिस्तीर्णा बदध्वा सेतुं महोदधौ ॥ ९९ ॥ 
“श्रीरामने आपको यह संदेडा दिया है-- देवि ! मैन 
तुम्हारे उद्धारके लिये जो प्रतिज्ञा की थी, उसके चयि निद्रा 
त्यागकर अथक प्रयल किया ओर समुद्रम पुरु बांधकर 
रावणवधके द्वारा उस प्रतिज्ञाको पूर्णं किया ॥ ११॥ 
सम्भ्रमश्च न कर्तव्यो वर्तन्त्या रावणालये । 
विभीषणविधेयं हि लङ्कश्चर्यमिदं कृतम्‌ ॥ १२ ॥ 
तदाश्चसिहि विस्रब्धं स्वगृहे परिवर्तसे । 
अयं चाभ्येति संहष्टस्त्वदर्शनसमुत्सुकः ।॥ ९३ ॥ 
“अव तुम अपनेको रावणके घरमे वर्तमान समञ्जकर 
भयभीत न होना; क्योकि लङ्का सारा एेर्य विभीषणके 
अधीन कर दिया गया हे । अब तुम अपने ही घरमे हो । एेसा 
जानकर निश्चिन्त होकर धैर्य धारण करो ।' देवि ! ये विभीषण 
भी हर्षसे भरकर आपके दर्खनके लिये उत्कण्ठित हो अभी 
यहाँ आ रहे हे' ॥ १२-१३॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी सीता रारिनिभानना 1 
प्रहर्षणावसरुद्धा सा व्याहर्तुं न ङाडाक ह। ९४॥ 
हनुमान्‌जीके इस प्रकार कहनेपर चन्द्रमुखी सीतादेवीको 
बड़ा हर्ष हुआ । हर्षसे उनका गला भर आया ओर वे कुछ 
बो न सकी ॥ १४ ॥ 
ततोऽत्रवीद्धरिवरः सीतामप्रतिजल्पतीम्‌ । 
किं त्वं चिन्तयसे देवि किं च मां नाभिभाषसे 1 ९५ ॥ 
सीताजीको मोन देख कपिवर हनुमानजी बोठे-- देवि ! 
आप क्या सोच रही हें ? मुञ्ञसे बोलती क्यो नहीं' ॥ १५ ॥ 
एवमुक्ता हनुमता सीता धर्मपथे स्थिता । 
अब्रवीत्‌ परमप्रीता बाष्पगद्रदया गिरा 1 ९६॥ 
हनुमान्‌जीके इस प्रकार पृच्छनेपर धर्मपरायणा सीतादेवी 
अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दके आंसू बहाती हुईं गद्रदवाणीमें 
बोटीं-- ॥ १६॥ 
प्रियमेतदुपश्चुत्य भरतुर्विजयसभ्रितम्‌ ॥ 
प्रहर्षवरामापन्ना निर्वक्यास्मि क्षणान्तरम्‌ 1 ९७ ॥ 
अपने स्वामीकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवाला यह त्रिय 
संवाद्‌ सुनकर मैं आनन्दविभोर हो गयी थी; इसि कुछ 
देरतक मेरे महसे बात नहीं निकल सकी हे ॥ १७॥ 
नहि परयामि सदुङरो चिन्तयन्ती वेगम । 
आख्यानकस्य भवतो दातु प्रत्यभिनन्दनम्‌ 1 ९८ ॥1 
"वानर वीर ! एेसा प्रिय समाचार सुनानेके कारण मेँ तुमह 
कुछ पुरस्कार देना चाहती ह; किंतु बहुत सोचनेपर भी मुञ् 
इसके योग्य कोई वस्तु दिखायी नहीं देती ॥ १८ ॥ 
न हि पडयामि तत्‌ सोम्य पृथिव्यामपि वानर । 
सदूरो यस्मरियाख्याने तव दत्वा भवेत्‌ सुखम्‌ ॥ ९९ ॥ 
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"सौम्य वानर वीर ! इस भूमण्डलमें मे कोई एेसी वस्तु 
नहीं देखती, जो इस प्रिय संवादके अनुरूप हो ओर जिसे 
तुम्हें देकर मैं संतुष्ट हो सरक ॥ १९ ॥ 
हिरण्यं वा सुवर्णं वा रल्नानि विविधानि च । 
राज्यं वा त्रिषु लोकेषु एतन्नार्हति भाषितम्‌ ॥ २० ॥ 

“सोना, चाँदी, नाना प्रकारके रतन अथवा तीनों लोकोका 
राज्य भी इस प्रिय समाचारकी बराबरी नहीं कर सकता" ॥ २० ॥ 
एवमुक्तस्तु वैदेह्या प्रत्युवाच पवंगमः । 
भ्रगृहीताञ्जलिनरहर्षात्‌ सीतायाः घ्रमुखे स्थितः ॥ २९ ॥ 

विदेहनन्दिनीके एेसा कहनेपर वानरवीर हनुमान्‌जीको 
बड़ा हर्ष हुआ । वे सीताजीके सामने हाथ जोड़कर खड़े हो 
गये ओर इस प्रकार बोठके-- ॥ २१॥ 
भर्तुः प्रियहिते युक्ते भर्तर्विजयकाद्भिणि । 
स्निग्धमेवंविधं वाक्यं त्वमेवार्हस्यनिन्दिते ॥ २२ ॥ 

“पतिकी विजय चाहनेवाली ओर पतिके ही प्रिय एवं 
हितमें सदा संलग्न रहनेवाटी सती-साध्वी देवि ! आपके ही 
महसे एेसा सेहपूर्ण वचन निकल सकता है (आपके इस 
वचनसे मै सव कुछ पा गया) ॥ २२ ॥ 

तवैतद्‌ वचनं सौम्ये सारवत्‌ स्िग्धमेव च । 
रत्नोधाद्‌ विविधाद्चापि देवराज्याद्‌ विरिष्यते ॥ २३ ॥ 
सोम्ये ! आपका यह वचन सारगर्भित ओर सेहयुक्त हे 
अतः भांति-भांतिकी रल्राहि ओर देवताओकि राज्यसे भी 
नढकर हे ॥ २३ ॥ 
अर्थतश्च मया प्राप्ता देवराज्यादयो गुणाः । 
` हतान विजयिनं रामं पड्यामि सुस्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 
“मै जब यह देखता हू कि श्रीरामचन्द्रजी अपने इात्रुका 
वध करके विजयी हो गये ओर स्वयं सकुदाठ है, तन मेँ यह 
अनुभव करता हू कि मेरे सारे प्रयोजन सिद्ध हो 
गये-देवताओकि राज्य आदि सभी उत्कृष्ट गुणोंसे युक्त 
पदार्थ मुञ्चे मिरु गये' ॥ २४ ॥ 
तस्य तद वचनं श्रुत्वा मैथिली जनकात्मजा । 
ततः शुभतरं वाक्यमुवाच पवनात्मजम्‌ ॥ २५॥ 
उनकी बात सुनकर मिधिलेडाकुमारी जानकीने उन 
पवनकुमारसे यह परम सुन्दर वचन कहा-- ॥ २५॥ 
अतिलक्षणसम्पन्ने माधुर्यगुणभूषणम्‌ । 
खुदध्या ह्यष्टाङ्गया युक्तं त्वमेवार्हसि भाषितुम्‌ ॥ २६ ॥ 


“वीरवर ! तुम्हारी वाणी उत्तम छक्षणोंसे सम्पन्न, माधुर्य 


गुणसे भूषित तथा बुद्धिके आठ ` अद्गो (गुणों) से अकेकृत 
है । एेसी वाणी केवल तुम्हीं बोर सकते हो ॥ २६॥ 
इत्राघनीयोऽनिलस्य त्वं सुतः परमधार्मिकः । 
बलं रहोर्यं श्रुतं सत्त्वं विक्रमो दाक्ष्यमुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
तेजः क्षमा धृतिः स्थेय विनीतत्वं न संडायः । 
एते चान्ये च बहवो गुणास्त्वय्येव इोभनाः ॥ २८ ॥ 
“तुम वायुदेवताके प्ररोसनीय पुत्र तथा परम धर्मात्मा हो । 
ङारीरिक बल, डरता, रास्रज्ञान, मानसिक बल, पराक्रम, 
उत्तम दक्षता, तेज, क्षमा, धैर्य, स्थिरता, विनय तथा अन्य 
बहुत-से सुन्दर गुण केवर तुम्हीमें एक साथ विद्यमान है, 
इसमें संराय नहीं है" ॥ २७-२८ ॥ 
अथोवाच पुनः सीतामसम्भ्रान्तो विनीतवत्‌ । 
प्रगृहीताञ्जलिर्हर्बात्‌ सीतायाः प्रमुखे स्थितः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सीताके सामने जिना किसी घबराहटके हाथ 
जोड़कर विनीतभावसे खड हए हनुमान्‌जी पुनः हर्षपूर्वक 
उनसे बोठे-- ॥ २९ ॥ 
इमास्तु खल्द राक्षस्यो यदि त्वमनुमन्यसे । 
हन्तुमिच्छामि ताः सर्वा याभिस्त्वं तर्जिता पुरा ॥ ३० ॥ 
"देवि ! यदि आपकी आज्ञा हो तो मै इन समस्त 
राक्षसिर्योको, जो पहले आपको बहुत डराती-धमकाती रही 
हे, मार डालना चाहता हूँ ॥ ३० ॥ 


द्किङ्यन्तीं पतिदेवां त्वामङोकवनिकां गताम्‌ । 
घोररूपसमाचाराः क्रूराः क्रूरतरेक्षणाः ॥ ३९१९॥ 
इह श्रुता मया देवि राक्षस्यो विकृताननाः । 
असकृत्परुषै्वक्यिर्वदन्त्यो रावणाज्ञया ॥ ३२ ॥ 


“आप-जैसी पतिव्रता देवी अडोकवारिकामें बैठकर ज्केडा 
भोग रही थीं ओर ये भयंकर रूप एवं आचारसे युक्त अत्यन्त 
क्रूर दृष्टिवारी विकरालमुखी क्रूर राक्षसियां आपको बारम्बार 
कठोर वचनोद्रारा डांटती-फटकारती रहती थीं । रावणकी 
आज्ञासे ये जैसी-जैसी बातें आपको सुनाती थीं, उन सबको 
मैने यहाँ रहकर सुना हे ॥ ३१-३२ ॥ 
विकृता विकृताकाराः क्रूराः क्रूरकचेक्षणाः । 
इच्छामि विविधेघतिर्हन्तुमेताः सुदारुणाः ॥ ३३ ॥ 

ध्ये सब-की-सब विकराल, विकट आकारवाली, क्रूर 
ओर अत्यन्त दारुण हैँ । इनके नेत्रो ओर केरोंसे भी क्रूरता 
टपकती है । मैं तरह-तरहके आघातोद्रारा इन सबका वध कर 
डालना चाहता हूं ॥ ३३ ॥ 





१. शुश्रूषा श्रवणं चैव ग्रहणं धारणं तथा। 
ऊहापोहोऽर्थविज्ञान तत्त्वज्ञानं च धीगुणाः ॥ 
सुननेकी इच्छा, सुनना, ग्रहण करना, स्मरण रखना, ऊहा (तर्क-वितर्क), अपोह (सिद्धान्तका निश्चय) अर्थका ज्ञान होना तथा 


ततत्वको समञ्चना-- ये आठ बुद्धिके गुण हैँ । 


* युद्धकाण्डे त्रयोदश्ञाधिकङ्ञततमः सर्गः * 
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राक्षस्यो दारुणकथा वरम्रेतत्‌ प्रयच्छ मे। 
मुष्टिभिः पाष्णिघातैश्च विहालैश्चैव बाहुभिः ॥ २४ ॥ 
जङ्काजानुप्रहारैश्च दन्तानां यैव पीडनैः। 
कर्तनैः कर्णनासानां केरानां टुञ्चनैस्तथा ।॥ २५ ॥ 
निपात्य हन्तुमिच्छामि तत॒ विप्रियकारिणीः। 
एवं ब्रहारैर्बहुभिः. सम्प्रहार्य यास्विनि ॥ ३६ ॥ 
घातये तीत्रूपाभिर्याभिस्त्वे तर्जिता पुरा । 

"मेरी इच्छा है कि मुक्तो, ठातो, विदरार भुजाओं- 
थप्पड़, पिण्डकियों ओर घुटनोंकी मारसे इन्हें घायल करके 
इनके दांत तोड़ दू, इनकी नाक ओर कान काट र्ट तथा इनके 
सिरके बा नोच । यङास्विनि ! इस तरह बहुत-से प्रहारोदरारा 
इन॒ सबको पीटकर क्रूरतापूर्ण बातें करनेवाली इन 
अप्रियकारिणी राक्षसियोंको पटक-पटककर मार डा । 
जिन-जिन भयानक रूपवाली राक्षसियोनि पहले आपको डाट 
बतायी हे, उन सबको मै अभी मोतके घाट उतार दगा । इसके 
लिये आप मुञ्चे केवर वर (आज्ञा) दे दे" ॥३४--३६२॥ 
इत्युक्ता ` सा हनुमता कृपणा दीनवत्सल्छा ॥ ३७ ॥ 
हनूमन्तमुवाचेदं चिन्तयित्वा विमृद्य च । 

हनुमान्‌जीके एेसा कहनेपर करुणामय स्वभाववाली 
दीनवत्सल सीताने मन-ही-मन बहुत कुछ सोच-विचार 
करके उनसे इस प्रकार कहा-- ॥३७ & ॥ 
राजसंश्रयवहयानां कुर्वतीनां पराज्ञया ।॥ ३८ ॥ 
विधेयानां च दासीनां कः कुप्येद्‌ वानरोत्तम । 
भाग्यवैषम्यदोषेण पुरस्तादष्कृतेन च ॥ ३९ ॥ 
मयैतत्‌ प्राप्यते सर्व स्वकृतं ह्युपभुज्यते । 
मैवं वद महाबाहो दैवी होषा परा गतिः ।॥ ४० ॥ 

"कपिश्रेष्ठ ! ये वेचारी राजाके आश्रयमें रहनेके कारण 
पराधीन थीं । टूसरोकी आज्ञासे ही सव कुछ करती थी, अतः 
स्वामीकी आज्ञाका पालन करनेवाली इन दासियोपर कौन क्रोध 
करेगा ? मेरा भाग्य ही अच्छा नहीं था तथा मेरे पूर्वजन्मके 

दुष्कर्म अपना फल देने कगे थे, इसीसे मुञ्े यह सन कष्ट प्राप्त 
हुआ है; वर्योकिं सभी प्राणी अपने किये हए शुभाशुभ कर्मोकिा 
ही फल भोगते हैँ, अतः महाबाहो ! तुम इन्हें मारनेकी बात न 


कहो । मेरे किये दैवका ही एेसा विधान था ॥ ३८-४० ॥ 
प्राप्तव्यं॑तु दङ्ायोगान्मयेतदिति निश्चितम्‌ । 
दासीनां रावणस्याहं मर्षयामीह दुर्बला ॥ ४९ ॥ 
“मुञ्चे अपने पूर्वकर्मजनित दडाके योगसे यह सारा दुःख 
निश्चितरूपसे भोगना ही था; इसस्ियि रावणकी दाकिर्योका 
यदि कुछ अपराध हो भी तो उसे मेँ क्षमा करती हः कर्योकि 
इनके प्रति दयाके उद्रेकसे मँ दुर्ग हो रही हू ॥ ४९॥ 
आज्ञप्ता राक्षसेनेह राक्षस्यस्तर्जयन्दि माम्‌ । 
हते तस्मिन्‌ न कुर्वन्ति तर्जनं मारुतात्मज ॥ ४२ ॥ 
"पवनकुमार ! उस राक्षसकी आज्ञासे ही ये मुञ्चे धमकाया 
करती थीं । जवसे वह मारा गया है, तनसे ये बेचारी मुञ्च कुछ 
नहीं कहती है । इन्दोनि डराना-धमकाना छोड दिया हे ॥ ४२॥ 
अयं व्याघ्रसमीपे तु पुराणो धर्मसंहितः। 
ऋक्षेण गीतः इलोकोऽस्ति तं निबोध प्ुवंगम ।। ४३ ॥ 
'वानरवीर ! इस विषयमे एक पुराना धर्मसम्मत इलोक 
टे, जिसे किसी व्याघ्रके निकट एक री च्ल शा * । वह 
इलोक मै वता रही हू सुनो ॥ ४३ ॥ 
न परः पापमादत्ते परेषां पापकर्मणाम्‌ । 
समयो रक्षितव्यस्तुः सन्तश्चारित्रिभूषणाः ॥ ४४ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष दूसरेकी बुराई करनेवाठे पाभियाके पापककर्मको 
नहीं अपनाते है--बदलेमें उनके साथ च्ञ्य भी पापपूर्ण 
वर्तव नहीं करना चाहते हे, अतः अपनी प्रतिज्ञा एवं 
सदाचारकी रक्षा ही करनी चाहिये; क्योकि साधुपुरुष अपने 
उत्तम चरित्रसे ही विभूषित होते हैँ । सदाचार ही उनका 
आभूषण हे" ॥ ४४ ॥ 
पापान चा शुभाना वा वधार्हणः "त! 
कार्य कारुण्यमार्येण न कश्चिन्नापराध्यति \\! ४५ 1 
श्रेष्ठ पुरुषको चाहिये कि कोहं पारः : ओ पुण्यात्मा 
अथवा वे वधके योग्य अपराध करनेवाले ही स्योन हों, उन 
सबपर दया करे क्योकि एेसा कोई भी प्राणी नहीं ह, जिससे 
कभी अपराध होता ही न हो ॥ ४५॥ 
ल्ोकदहिसाविहाराणां क्रूराणां पापकर्णाम्‌ । 
कुर्वतामपि पापानि चैव क्कार्यमरोभनम्‌ ॥ ४६ ॥ 


 * पहकेकी नात है--एक बाघने किसी व्याधका पीछा किया । व्याध भागकर एक वृक्षपर चढ़ गया । उस वृक्षपर पदलेसे ही कोई री बैठा 
हुआ था । बाघ वृक्षकी जड़के पास पर्हुचकर पेडपर बैठे हुए रीछसे बोखा-- “हम ओर तुम दोनों ही वनके जीव हैँ । यट = इम दोनोका दी 
शत्रु है; अतः तुम इसे वृक्षसे नीचे गिरा दो ।' रीछने उत्तर दिया-'यह व्याध मेरे निवासस्थानपर आकर एक प्रकारसे मेरो दारण ठे चुका है, 
इसल्यि भँ इसे नीचे नहीं गिराऊंगा । यदि गि दूँ तो धर्मकी हानि होगी ।' एेसा कहकर रीछ सो गया । तब बाधने व्याधसे कहा- "देखो, इस 
सोये हुए रीछको नीचे गिरा दो । मँ तुम्हारी रक्षा करूंगा ।' उसके एेसा कहनेपर व्याधने उस रीरूको घच्छा दे दिया; परेतु रीर अभ्यासवङा दूसरी 
डाक पकड्कर गिरनेसे बच गया । तब बाघने रीछसे कहा- "यह व्याध तुमको गिराना चाहता था; अतः अपराधी है । इसल्ियि अन इसको 
नीचे ढकेक्‌ दो ।' बाघके इस प्रकार बारम्बार उकसानेपर भी रीछने उस व्याधको नहीं गिराया ओर “न परः पापमादतते' इस इलोकका गान करके 
उसे महतोड़ उत्तर दे दिया । यह प्राचीन कथा है । (रामायणभूषण-टीकासे) 





* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे * 
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"जो लोर्गोकी हिंसामें ही रमते ओर सदा पापका ही 
आचरण करते हे, उन क्रूर स्वभाववालठे पापियोका भी कभी 
अमङ्कर नहीं करना चाहिये' ॥ ४६ ॥ 
एवमुक्तस्तु हनुमान्‌ सीतया वाक्यकोविदः । 
प्रत्युवाच ततः सीतां रामपलीमनिन्दिताम्‌ ॥ ४७ ॥ 

सीताजीके एेसा कहनेपर बातचीत करनेमें कुराल 
हनुमान्‌जीने उन सती-साध्वी श्रीरामपलनीको इस प्रकार उत्तर 
दिया-- ॥ ४७॥ 
युक्ता रामस्य भवती धर्मपलली गुणान्विता । 
अतिसंदिङ् मां देवि गमिष्ये यत्र राघवः ॥ ४८ ॥ 

"देवि 1 आप श्रीरामकी धर्मपली हे; अतः आपका एेसे 
सदगुणोसे सम्पन्न होना उचित ही है । अन आप अपनी 
ओरसे मुञ्चे कोई सदेदरा दें। मेँ श्रीरघुनाथजीके पास 
जाऊंगा" ॥ ४८ ॥ 
एवमुक्ता हनुमता वैदेही जनकात्मजा । 
सात्रवीद्‌ द्रष्टुमिच्छामि भतरं भक्तवत्सलम्‌ ॥ ४९ ॥ 

हनुमान्‌जीके एेसा कहनेपर विदेहनन्दिनी जनक- 
राजकिडोरी बोली “मैं अपने भक्तवत्सल स्वामीका दर्ञन 

करना चाहती हू ॥ ४९ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 


सीताजीकी यह बात सुनकर परम बुद्धिमान्‌ पवनकुमार 
हनुमानजी उन मिधिलेराकुमारीका हर्ष बढ़ाते हुए इस प्रकार 
बोठे-- ॥ ५० ॥ 
पूर्णचन्द्रमुखं रामं द्रक्ष्यस्यद्य सलक्ष्मणम्‌ । 
स्थितमित्रं हतामित्रे ₹इाचीवेन्द्र सुरेश्वरम्‌ ।॥ ५९ ॥ 

"देवि ! जैसे डाची देवराज इन्द्रका दर्हान करती है, उसी 
प्रकार आप पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले उन श्रीराम 
ओर लक्ष्मणको आज देखंगी, जिनके मित्र विद्यमान हैँ ओर 
ङात्ु मारे जा चुके हे" ॥ ५९१ ॥ 
तामेवमुक्त्वा ्राजन्तीं सीतां साक्षादिव भियम्‌ । 
आजगाम महातेजा हनूमान्‌ यत्र॒ राघवः ॥ ५२ ॥ 

साक्षात्‌ लक्ष्मीकी भांति सुरोभित होनेवाटी सीतादेवीसे 
एेसा कहकर महातेजस्वी हनुमानजी उस स्थानपर लोट आये, 
जहां श्रीरघुनाथजी विराजमान थे ॥ ५२ ॥ 
सपदि हरिवरस्ततो हनूमान्‌ 

प्रतिवचनं जनकेश्चरात्मजायाः । 
कथितमकथयद्‌ यथाक्रमेण 
त्रिद्ङ्वरघतिमाय राघवाय ॥ ५३ ॥ 

वहसे त्तरैटते ही कपिवर हनुमान्‌जीने देवराज इन्द्रके 

तुल्य तेजस्वी श्रीरघुनाथजीसे जनकराजकिरोरी सीताजीका 


हर्षयन्‌ मैथित्गीं वाक्यमुवाचेदं महामतिः ॥ ५० ॥ । दिया हुआ उत्तर क्रमडाः कह सुनाया ॥ ५३ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रयोदराधिकङाततमः सर्गः ॥ ९९३ ॥ 
इस मकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्बरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें एक सौ तेरहवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ ११३॥ 
----+---- 
चतुर्दराधिकडततमः सर्गः 
श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणका सीताको उनके समीप लाना ओर सीताका 
प्रियतमके मुखचन्द्रका दरडान करना 


तमुवाच महाप्राज्ञः सोऽभिवाद्य प्वङ्कमः । 

रामं कमलपत्राक्षं वरं सर्वधनुष्पताम्‌ । ९॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ वानरवीर हनुमानजीने सम्पूर्ण 

धनुर्धरं श्रेष्ठ कमलनयन श्रीरामको प्रणाम करके 

कहा-- ॥ १ ॥ 

यन्निमित्तोऽयमारम्भः कर्मणां यः फलोदयः । 

तां देवीं डोकसंतप्तां व्रष्ुमर्ह॑सि मैथिलीम्‌ ॥ २ ॥ 
“भगवन्‌ ! जिनके च्य इन युद्ध आदि कर्मोका सारा 

उद्योग आरम्भ किया गया था, उन इहोकसंतप्त 

मिथिलेडकुमारी सीतादेवीको आप दर्हान दं ॥ २॥ 

सा हि रोकसमाविष्टा बाष्पपर्याकुलेक्षणा । 

मैथिली विजयं श्रुत्वा द्रष्टं त्वामभिकाङ्कति ॥ ३ ॥ 
"वे डोकमें डनी रहती है । उनके नेत्र आंसुओंसि भरे हए 


हैँ । आपकी विजयका समाचार सुनकर वे मिथिलेराकुमारी 
आपका दर्हान करना चाहती हैँ ॥ २३ ॥ 
पूर्वकात्‌ प्रत्ययाच्चाहमुक्तो विश्वस्तया तया । 
द्रष्टुमिच्छामि भरतरिमिति पर्यकुलेक्षणा ॥ ४ ॥ 
"पहली बार जो भै आपका संदेडा केकर आया था, 
तभीसे उनका मेरे ऊपर विश्वास हो गया है कि यहमेरे ` 
स्वामीका आत्मीय जन है । उसी विश्वाससे युक्त हो उन्होने + 
नेत्रमिं आंसू भरकर मुञ्जसे कहा है कि मेँ प्राणनाथका दर्ान 
करना चाहती हू ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तो हनुमता रामो धर्मभृतां वरः। 
आगच्छत्‌ सहसा ध्यानमीषद्वाष्पपरिष्रतेः ॥ ५ ॥ 
स॒ दीर्घमभिनि;ःश्चस्य जगतीमवलोकयन्‌ । 
उवाच मेधसंकाडहां विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 


* युद्धकाण्डे चतुर्दशाधिकटाततमः सर्गः * 
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2.4.34... निमिति तिनि नि नि निन निषि नित निमि निनि नि तिनि मनिनि निनि निति निनि नि निनि नि निनि निनि निनि न~ ----- ~~ किनि नि किनि मिनि किम निनि निि  तिि िनििकिनिनिि तिनििनिििि नि मि नि  नि वििनििि नि निनि तिति ति नि नि निति निनि नि .8.2.1 





हनुमानजीके एेसा कहनेपर धर्मात्माओमिं श्रेष्ठ 
श्रीरामचन्द्रजी सहसा ध्यानस्थ हो गये । उनकी आंखिं 
डबडना आयीं ओर वे लम्बी साँस खींचकर भूमिकी ओर 
देखते हए पास ही खड़े मेघके समान इयाम कान्तिवाठे 
विभीषणसे बोठे-- ॥ ५-६॥ 
दिव्याङ्करागां वैदेहीं दिव्याभरणभूषिता । 
इह सीतां शिरःस्न्ातामुपस्थापय मा चिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
"तुम ॒विदेहनन्दिनी सीताको मस्तकपरसे स्नान कराकर 
दिव्य अङ्गराग तथा दिव्य आभूषणोसे विभूषित करके रीघ्र 
मेरे पास ठे आओ! ॥ ७॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण त्वरमाणो विभीषणः । 
प्रविडयान्तःपुरं सीतां स्त्रीभिः स्वाभिरयोदयत्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीरामके एेसा कहनेपर विभीषण बड़ी उतावरीके साथ 
अन्तःपुरमें गये ओर पहके अपनी सखियोको भेजकर उन्होने 
सीताको अपने आनेकी खनर दी ॥ ८ ॥ 
ततः सीतां महाभागां दृष्टौवाच विभीषणः । 
मूधिनि बद्धाञ्जलिः श्रीमान्‌ विनीतो राक्षसेश्वरः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद श्रीमान्‌ राक्षसराज विभीषणने स्वयं ही जाकर 
महाभाग सीताका दर्हान किया ओर मस्तकपर अञ्जलि नाध 
विनीतभावसे कहा-- ॥ ९ ॥ 
दिव्याङ्करागा वैदेहि दिव्याभरणभूषिता । 
यानमारोह भद्र ते भर्तां त्वां द्रष्टुमिच्छति ॥ ९० ॥ 
'विदेहराजकुमारी ! आप स्नान करके दिव्य अङ्गराग तथा 
दिव्य वस््नाभूषणोंसे भूषित होकर सवारीपर बैदिये । आपका 
कल्याण हो । आपके स्वामी आपको देखना चाहते हैँ" ॥ १० ॥ 
एवमुक्ता तु वैदेही प्रत्युवाच विभीषणम्‌ । 
अस्नात्वा द्रष्टुमिच्छामि भतरं राक्षसेश्वर ॥ १९ ॥ 
उनके एेसा कहनेपर वैदेहीने विभीषणको उत्तर 
दियो-^राक्षसराज ! मैं बिना सान कयि ही अभी 
पतिदेवका दर्शन करना चाहती हू! ॥ ११ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा पत्युवाच विभीषणः । 
यथाऽऽह रामो भर्ता ते तत्‌ तथा कर्तुमर्हसि ॥ ९२ ॥ 
सीताकी यह बात सुनकर विभीषण बोठे--"देवि । 
आपके पतिदेव श्रीरामचन्द्रजीने जैसी आज्ञा दी है, आपको 
वैसा ही करना चाहिये" ॥ १२ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मैथिली पतिदेवता । 
भर्तृभक्त्यावृता साध्वी तथेति प्रत्यभाषत ।॥ ९३ ॥ 
उनका यह वचन सुनकर पतिभक्तिसे सुरक्षित तथा पतिको 
ही देवता माननेवाली सती-साध्वी मिथिटेराकुमारी सीताने ' बहुत 
अच्छा' कहकर स्वामीकी आज्ञा हिरोधार्य कर टी ॥ १३ ॥ 
ततः सीतां रिरःस्नातां संयुक्तां प्रतिकर्मणा । 
महार्हाभरणोपेतां महाहम्बिरधारिणीम्‌ ।॥ ९४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ विदेहकुमारीने सिरसे सान करके सुन्दर शृङ्गार 
किया तथा बहुमूल्य वस्र ओर आभूषण पहनकर वे 
चलनेको तैयार हो गयी ॥ १४ ॥ 
आरोप्य हिबिकां दीप्रं परार्ध्याम्बिरसंवृताम्‌ । 
रक्षोभिर्बहभिर्गप्तामाजहार विभीषणः ॥ ९५ ॥ 
तज विभीषण बहुमूल्य वस्रोसे आवृत दीप्तिमती सीता 
देवीको दिबिकामें बिठाकर भगवान्‌ श्रीरामके पास ठे आये । 
उस समय बहुत-से निडाचर चारों ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
कर रहे थे ॥ १५॥ 
सोऽभिगम्य महात्मानं ज्ञात्वापि ध्यानमास्थितम्‌ । 
पणतश्च ब्रहष्टश्च भ्राप्रां सीतां न्यवेदयत्‌ ॥ ९६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीराम ध्यानस्थ हैँ, यह जानकर भी विभीषण 
उनके पास गये ओर उन्हे प्रणाम करके प्रसन्नतापूर्वक 
बोठे-“प्रभो ! सीतादेवी आ गयी हैँ ॥ १६॥ 
तामागतामुपश्चुत्य रक्षोगृहचिरोषिताम्‌ । 
रोषं हर्ष च दैन्यं च राघवः प्राप रहात्ुहा ।॥ ९७ ॥ 
राक्षसके घरमे बहुत दिरनोतक निवास करनेके बाद्‌ आज 
सीताजी आयी है, यह सोच उनके आगमनका समाचार 
सुनकर रात्रुसूदन श्रीरघुनाथजीको एक ही समय रोष, हषं 
ओर दुःख प्राप्त हुआ ॥ १७॥ 
ततो यानगतां सीतां सविमह्ल विचारयन्‌ । 
विभीषणमिदं वाक्यमहृष्टो राघवोऽब्रवीत्‌ ॥ ९८ ॥ 
तदनन्तर “सीता सवारीपर आयी हैँ" इस बातपर तर्क- 
वितर्कपूर्णं विचार करके श्रीरघुनाथजीको प्रसन्नता नहीं हुई । 
वे विभीषणसे इस प्रकार बोटे-- ॥ १९८ ॥ 
राक्षसाधिपते सौम्य नित्यं मद्धिजये रत । 
वैदेही संनिकर्ष मे श्षिप्रं समभिगच्छतु 11 ९९ ॥ 
"सदा मेरी विजयके लिये तत्पर रहनेवाठे सोम्य ाक्षसराज । 
तुम विदेहकुमारीसे कहो, वे रीघ्र मेरे पास आयं ॥ १९ ॥' 
तस्य तद कचनं श्रुत्वा राघवस्य विभीषणः । 
तूर्णमुत्सारणं तत्र॒ कारयामास धर्मवित्‌ ॥॥ २० ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर धर्मज्ञ विभीषणने तुरत 
वहोसे दूसरे छोगोको हटाना प्रारम्भ किया ॥ २० ॥ 
कञ्चुकोष्णीषिणस्तत्र वेत्रञ्जञ्मरपाणयः । 
उत्सारयन्तस्तान्‌ योधान्‌ समन्तात्‌ परिचक्रमुः । २९ ॥ 
पगड़ी बांधे ओर अङ्गा पहिने हए बहुत-से सिपाही 
हार्थोमे की तरह बजती हई छडी लिये उन वानर 
योद्धाओंको हटाते हुए चारो ओर घूमने रुगे ॥ २९॥ 
ऋक्षाणां वानराणां च राक्षसानां च सर्वशः 1 
वृन्दान्युत्सार्यमाणानि दूरसुत्तस्थुरन्ततः ॥ २२ ॥ 
उनके द्वारा हटाये जाते हुए रीछो, वानरो ओर राक्षसेके 
समुदाय अन्ततोगत्वा दूर जाकर खडे हो गये ॥ २२॥ 
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तेषामुत्सार्यमाणानां निःस्वनः सुमहानभूत्‌ । 
वायुनोदधूयमानस्य सागरस्येव निःस्वनः ।॥ २३ ॥ 
जसे वायुके थपेडे खाकर उद्रेलित हए समुद्रकी गर्जना 
बद्‌ जानी दे, उसी भ्रकार वहासि हटाये जाते हुए उन वानर 
उगदिकै हटनेर कटां बडा भारी कोलाहल मच गया ॥ २३ ॥ 
उत्सार्यमाण।<५.\ दृष्टा समन्ताजनातसम्भ्रमान्‌ । 
दाक्षिण्यात्तदमर्षद्चि वारयामास राघवः ॥ २४ ॥ 
जिन्हें टाः ~ चः धा. उनके मनमें बड़ा उदरेण होता था, 
सब ओर यह उदेग देखकर श्रीरघुनाथजीने अपनी सहज 
उदारताके कारः :: दृदनवालको रोषपूर्वक रोका-- ॥ २४ ॥ 
संरम्भाच्चान्रवीद्‌ रामश्चक्षबा प्रदहन्निव । 
विभीषणं महश्रान्न सोपालम्भमिद्‌ं वचः ॥ २९५\॥। 
उस खम श" हटानेवाठे सिपाहियोकी ओर इस तरह 
रोषपूर्णं दु्टिसे दस्यं रहे थ्‌, मानो उन्हं जलाकर भस्म कर 
डाकेगे । उन्होने परम बुद्धिमान्‌ विभीषणको उताना देते हए 
क्रोधपूर्वक कहा-- ॥ २५॥ 
किमर्थं मामनादृत्य ्िङयतेऽयं त्वया जनः । 
निवर्तयैनमुद्धेगं जनोऽयं स्वजनो मम । २६॥ 
"तुम किस्य मेरा अनादर करके इन सव लोगोको कष्ट 
दे रहे हो। रोक दां इस उद्रेगजनक कार्यको । यहाँ जितने 
त्त्रेग हैँ यह सव मरे आत्मीय जन हैँ ॥ २६॥ 
न गृहाणि न वस्राणि न घ्राक्छारस्तिरस््रिया । 
नेदुङा राजसत्कारा वृत्तमावरणं चयाः ॥ २७ ॥ 
"घर, वस्र { ऋनात आदि) ओर चहारदीवारी आदि 
वस्र सख्रीके ल्य परदा नहीं हुआ करती हें । इस तरह 
ल्रोगोको दूर हटानेके जो निष्ठुरतापूर्ण व्यवहार हँ, य भी स्रीके 
च्ि आवरण या पर्देका काम नहीं देते हे । पतिसे प्राप 
होनेवाठे सत्कार तथा नारीके अपने सदाचार- ये ही उसके 
चयि आवरण हे}! २७॥ 
व्यसनेषु न कृच्छेषु न युद्धेषु स्वयंवरे । 
न क्रतो नो विवाहे वा दर्शनं दूष्यते स्रियाः ॥ २८ ॥ 
“विपत्तिकाले, दारीरिक या मानसिक पीड़ाके 
अवसरोपर, युद्धम स्वयवरमें, यज्ञमें अथवा विवाहम स्रीका 
दीखना (या टूसरोकी दृष्टिं आना) दोषकी वात नहीं 


है ॥ २८ ॥ 

सैषा विपदगता चैव कृच्छेण च समन्विता । 

दद्नि नास्ति दोकेऽस्या मत्समीपे विहोषतः ॥ २९ ॥ 
“यद सीत >: नच विपत्तिमें है । मानसिक कष्टसे भी 

युक्त है आर शचि: -5: मरे पास हे; इसल्यि इसका परदेक 
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बिना सबके सामने आना टोषकी बात नहीं है ॥ २९॥ 
विसृज्य शिलिक्ां तस्मात्‌ पद््यामेवापसर्पतु । 
समीपे मम॒ वेदेहीं परयन्त्वेते वनोकसः ॥ ३० ॥ 
अतः जानकी डिविका (पाठकी) छोडकर पेदट ही मेरे 
पास आयं आर ये सभी वानर उनका दर्धन कर" ॥ ३०॥ 
एवमुक्तस्तु रामण सविमर्शं विभीषणः 
रामस्योपानयत्‌ सीतां संनिक्छर्षं विनीतवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रीरामके एेसा कहनेपर विभीषण वड विचारमं पड़ गये 
ओर विनीतभावसे सीताको उनके समीप ठे आये ॥ ३१॥ 
ततो लक्ष्मणसुग्रीवो हनूमोश्च परवङ्खमः । 
निङ्ञम्य वाक्ये रामस्य बभूवुर्व्यथिता भृङाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय श्रीरामचनद्रजीका पूर्वोक्त वचन सुनकर 
लक्ष्मण, सुग्रीव तथा कपिवर हनुमान्‌ तीनों ही अत्यन्त 
व्यथित हो उटे ॥ ३२॥ 
कलत्रनिरपेक्षेश्च इद्धितिरस्य दारुणे: । 
अप्रीततमिव सीतायां तर्कयन्ति स्म राघवम्‌ ।॥ ३३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी भयकर चेष्टा्पं यह सूचित कर रही थीं 
कि वे पल्रीकी ओरसे निरपेक्ष हो गये हें । इसील्िये उन 
तीनोने यह अनुमान किया कि श्रीरघुनाथजी सीतापर 
अप्रसन्न-से जान पडते हें ॥ ३३ ॥ 
लज्जया त्ववलीयन्ती स्वेषु गात्रेषु मेधिली । 
विभीषणेनानुगता भर्तारं साभ्यवर्तत ।॥ ३४ ॥ 
आगे-आगे सीता थीं ओर पीके विभीषण । वे लज्जसे 
अपने अद्गोमं ही सिकुडी जा रही थीं । इस तरह वे अपने 
पतिदेवके सामने उपस्थित हुई ॥ ३४ ॥ 
विस्मयाद्च प्रहर्षाद्च स््रेहाच्च पतिदेवता । 
उदैक्षत मुखं भर्तुः सौम्यं सोम्यतरानना ॥ ३५॥ 
सीताजीका मुख अत्यन्त सोम्यभावसे युक्त था । वे पतिको ही 
देवता माननेवाटी थीं । उन्होनि बडे विस्मय, हर्ष ओर सरेहके साथ 
अपने स्वामीके सोम्य (मनोहर) मुखका दर्शन किया ॥ ३५॥ 
अथ समपनुदन्पनःङक्मं सा ¦ 
सुचिरमदृष्टमुदीश्च्यः वे प्रियस्य । 
वदनसुदितपूर्णचन्द्रकान्तं 
विमलराह्ञाङ्कनिभानना तदाऽऽसीत्‌ ॥ ३६॥ 
उदयकाटीन पूर्णं चन्द्रमाको भी ठकव्नित करनेवाले 
प्रियतमके सुन्दर मुखको, जिसके दर्नसे वे बहुत दिने 
वञ्चित थीं, सीताने जी भरकर निहारा ओर अपने मनकी पीडा 
दूर की । उस समय उनका मुख प्रसन्नतासेः खिर उठा ओर 
निर्मल चन्द्रमाके समान रोभा पाने रगा ॥*३६ ॥ 


इत्यार्धे %मद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुर्दशाधिकडाततमः सर्गः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रक्र = 


पीकिनिर्थित आर्वरामायणः दिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो चोदहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ११४॥ 
-- +~ 


ष्ये कक 


* युद्धकाण्डे पञ्चदश्ाधिकडाततमः सर्गः + 
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पञ्चटराधिक्छराततमः सर्गं 


सीताके चरित्रपर संदेह करके श्रीरामका उन्हें ग्रहण करनेसे इन्कार 
करना ओर अन्यत्र जानेके लिये कहना 


भा 


तां तु पार्शे स्थितां बहा रामः सम्प्रेक्ष्य मैथिलीम्‌ । 
हदयान्तर्गतं भावं व्याहर्तुमुपचक्रमे ॥ ९ ॥ 
मिधिलेडाकुमारी सीताको विनयपूर्वक अपने समीप खड़ी 
देख श्रीरामचन्द्रजीने अपना हार्दिक अभिप्राय बताना आरम्भ 
किया-- ॥ १॥ 
एषासि निर्जिता भद्रे शात्नु जित्वा रणाजिरे । 
पौरुषाद्‌ यदनुष्ठेयं मयैतदुपपादितम्‌ ॥ २ ॥ 
"भद्रे ! समराङ्गणमें रात्रुको पराजित करके मेने तुम्हं 
उसके चेगुलसे छडा लिया । पुरुषार्थके द्वारा जो कुछ किया 
जा सकता था, वह सब मैने किया ॥ २॥ 
गतोऽस्म्यन्तममर्षस्य धर्षणा सम्प्रमार्जिता । 
अवमानश्च दान्रुश्च युगपन्निहतो मया ॥ २ ॥ 
"अब मेरे अमर्षका अन्त हो गया । मुञ्जपर जो कलङ्क 
लगा था, उसका मैने मार्जन कर दिया । डात्रूजनित अपमान 
ओर रात्र दोनोंको एक साथ ही नष्ट कर डाला ॥ ३ ॥ 
अद्य ये पौरुषं दृष्टमद्य मे सफलः श्रमः । 
अद्य तीर्णप्रतिज्ञोऽहं पभवाम्यद्य चात्मनः ॥ ४ ॥ 
"आज सबने मेरा पराक्रम देख छलिया । अब मेरा परिश्रम 
सफल हो गया ओर इस समय प्रतिज्ञ पूर्ण करके मँ उसके 
भारसे मुक्त एवं स्वतन्त्र हो गया ॥ ४ ॥ 
या त्वं विरहिता नीता चलचित्तेन रक्षसा। 
दैवसम्पादितो दोषो मानुषेण मया जितः ॥ ५॥ 
"जब तुम आश्रममें अकेटी थी, उस समय वह चञ्चल 
चित्तवाला राक्षस तुम्हें हर ठे गया । यह दोष मेरे ऊपर 
दैववहा प्राप्त हआ था, जिसका मैने मानवसाध्य पुरुषार्थके 
दवारा मार्जन कर दिया ॥ ५॥ 
सम्प्राप्तमवमानं यस्तेजसा न भमार्जति । 
कस्तस्य पौरुषेणार्थो महताप्यल्पचेतसः ॥ ६ ॥ 
“जो पुरुष प्राप्त हुए अपमानका अपने तेज या बलसे 
मार्जन नहीं कर देता है, उस मन्दबुद्धि मानवके महान्‌ 
पुरुषार्थसे भी क्या लाभ हआ ? ॥ ६॥ 
लङ्घनं च समुद्रस्य लङ्कायाश्चापि मर्दनम्‌ । 
सफल तस्य च उलाध्यमद्य कर्मं हनूमतः ॥ ७ ॥ 
"हनुमान जो समुद्रको लवा ओर लङ्काका विध्वंस किया, 
उनका वह प्रहासनीय कर्म आज सफल हो गया ॥ ७॥ 
युद्धे विक्रमतश्चैव हितं मन्त्रयतस्तथा । 
सुग्रीवस्य ससैन्यस्य सफलोऽद्य परिश्रमः ॥ ८ ॥ 
“सेनासहित सुग्रीवने युद्धम पराक्रम दिखाया तथा 
संमय-समयपर ये मुञ्चे हितकर सलाह देते रहे है, इनका 


परिश्रम भी अब सार्थक हो गया ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्य च तथा सफलोऽद्य परिश्रमः । 
विगुणं भ्रातरं त्यक्त्वा यो मां स्वयमुपस्थितः ॥ ९ ॥ 
“ये विभीषण दुर्गुणोसे भरे हए अपने भाईका परित्याग 
करके स्वयं ही मेरे पास उपस्थित हुए थे । अबतकका किया 
हुआ इनका परिश्रम भी निष्फठ नहीं हुआ' ॥ ९ ॥ 
इत्येवं वदतः श्रुत्वा सीता रामस्य तद्‌ वचः । 
मृगीवोत्फुल्लनयना बभूवाश्चुपरिष्ता ॥ ९० ॥ 
इस तरह कहते हुए श्रीरामजीकी बातें सुनकर मृगीके समान 
विकसित नेत्रोवाली सीताको आंखोमें आंसू भर आया ॥ १० ॥ 
पडयतस्तां तु रामस्य समीपे हदयपरियाम्‌ । 
जनवादभयाद्‌ राज्ञो बभूव हदयं द्विधा ॥ ९९ ॥ 
वे अपने स्वामीकी हदयवल्कभा थीं । उनके प्राणवल्लभ 
उन्हं अपने समीप देख रहे थे; परंतु लोकापवादके भयसे 
राजा श्रीरामका हृदय उस समय विदीर्ण हो रहा था ॥ ११९॥ 
सीतामुत्यल्पत्राक्षीं नीलकुञ्छितमूर्धजाम । 
अवदद्‌ वै वरारोहां मध्ये वानररक्षसाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
वे काठे-काठे घुघराले बालोंवाटी कमकलोचना सुन्दरी 
सीतासे वानर ओर राक्षसोकी भरी सभामें पुनः इस प्रकार 
कहने कुगे-- ॥ १२॥ 
यत्‌ कर्तव्यं मनुष्येण धर्षणां प्रतिमार्जता । 
तत्‌ कृते रावणं हत्वा मयेदं मानकाङ्किणा ॥ ९३ ॥ 
"अपने तिरस्कारका बदला चुकानेके छिये मनुष्यका जो 
कर्तव्य है, वह सब मैने अपनी मानरक्षाकी अभिलाषासे 
रावणका वध करके पूर्णं किया ॥ १३ ॥ 
निर्जिता जीवलोकस्य तपसा भावितात्मना । 
अगस्त्येन दुराधर्षां मुनिना दक्षिणेव दिक्‌ ॥ ९४ ॥ 
"जैसे तपस्यासे भावित अन्तःकरणवाठे अथवा 
तपस्यापूर्वक परमात्मस्वरूपका चिन्तन करनेवाठे महर्षि 
अगस्त्यने वातापि ओर इल्वरके भयसे जीवजगत्‌के च्य 
दुर्गम हई दक्षिण दिराको जीता था, उसी प्रकार भने रावणके 
वामे पड़ी हुईं तुमको जीता हे ॥ ९४॥ 
विदितश्चास्तु भद्र ते योऽयं रणपरिश्रमः। 
सुतीर्णः सुहदां वीर्यान्न त्वदर्थं मया कृतः ॥ ९९५ ॥ 
"तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें मालूम होना चाहिये कि मेने जो यह 
युद्धका परिश्रम उठाया है तथा इन मित्रोकि पराक्रमसे जो इसमें विजय 
पायी है, यह सब तुम्हे पानेके लिय नहीं किया गया हे ॥ ९५॥ 
रक्षता तु मया वृत्तमपवाद्‌ च सर्वतः 1 
भ्रख्यातस्यात्मवंहास्य न्यङ्कु च परिमार्जता ।। ९६ ॥ 
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सदाचारकी रक्षा, सब ओर फैले हए अपवादका 
निवारण तथा अपने सुविख्यात वंङापर लगे हए कलङ्कका 
परिमार्जन करनेके लिये ही यह सब मैने किया हे ॥ १६ ॥ 
प्राप्तचारित्रसदेहा मम॒ प्रतिमुखे स्थिता । 
दीपो नेत्रातुरस्येव प्रतिकरूलासि मे दुढा।॥ १७॥ 
"तुम्हारे चरित्रमें संदेहका अवसर उपस्थित है; फिर भी 
तुम मेरे सामने खडी हो । जैसे आंखके रोगीको दीपककी 
ज्योति नहीं सुहाती, उसी प्रकार आज तुम मुञ्चे अत्यन्त 
अप्रिय जान पडती हो ॥ १७॥ 
तद्‌ गच्छ ॒त्वानुजानेऽद्य यथेष्ठं जनकात्मजे । 
एता दज्ञ दिशो भद्रे कार्यमस्ति न मे त्वया ॥ ९८ ॥ 
“अतः जनककुमारी ! तुम्हारी जहां इच्छा हो, चली 
जाओ । मै अपनी ओरसे तुम्हें अनुमति देता हू । भद्रे! ये 
दसों दिर तुम्हारे च्वि खुली हें । अब तुमसे मेरा कोई 
प्रयोजन नहीं हे ॥ १८ ॥ 
कः पुमास्तु कुठे जातः स्त्रियं परगृहोषिताम्‌ । 
तेजस्वी पुनरादद्यात्‌ सुहल्लोभेन चेतसा ॥ ९९ ॥ 
"कोन एेसा कुलीन पुरुष होगा, जो तेजस्वी होकर भी 
दूसरेके घरमे रही हई स्रीको, केवर इस लोभसे कि यह मेरे 
साथ बहत दिनोंतक रहकर सोहार्द स्थापित कर चुकी हे 
मनसे भी ग्रहण कर सकेगा ॥ १९ ॥ 
रावणाङ्कपरिङ्धिष्टां दृष्टां दुष्टेन चक्षुषा । 
कथं त्वां पुनरादद्यां कुल व्यपदिङान्महत्‌ ।॥ २० ॥ 
“रावण तुम्हें अपनी गोदमें उठाकर ले गया ओर तुमपर 
अपनी दूषित दृष्टि डाल चुका हे, ठेसी दशामें अपने कुलको महान्‌ 
बताता हआ मेँ फिर तु्हं केसे ग्रहण कर सकता हूँ ॥ २० ॥ 
यदर्थं निर्जिता मे त्वं सोऽयमासादितो मया । 
नास्ति मे त्वय्यभिष्ङ्खो यथेष्ठं गम्यतामिति ॥ २९ ॥ 


"अतः जिस उदेश्यसे मेने तुम्हें जीता था, वह सिद्ध हो 
गया- मेरे कुरके कलङ्कका मार्जन हो गया । अन मेरी 
तुम्हारे प्रति ममता या आसक्ति नहीं हे; अतः तुम जहां जाना 
चाहो, जा सकती हो ॥ २१॥ 
तदद्य व्याहतं भद्रे मयैतत्‌ कृतबुद्धिना । 
लक्ष्मणे वाथ भरते कुरु बुद्धि यथासुखम्‌ ।॥ २२ ॥ 

"भद्रे ! मेरा यह निश्चित विचार हे । इसके अनुसार ही 
आज मैने तुम्हारे सामने ये बातें कही हैँ । तुम चाहो तो भरत 
या लक्ष्मणके संरक्षणमें सुखपूर्वक रहनेका विचार कर 
सकती हो ॥ २२॥ 
ङात्नुघ्रे वाथ सुम्रीवे राक्षसे वा विभीषणे । 
निवेङाय मनः सीते यथा वा सुखमात्मना ।॥ २३ ॥ 

"सीते ! तुम्हारी इच्छा हो तो तुम डात्रुघ्, वानरराज सुग्रीव 
अथवा राक्षसराज विभीषणके पास भी रह सकती हो । जहाँ 
तुम्हें सुख मिले, वहीं अपना मन ठगाओ ॥ २३॥ 
नहि त्वां रावणो दृष्टा दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 
मर्षयेत चिरं सीते स्वगृहे पर्यवस्थिताम्‌ । २४ ॥ 

"सीते ! तुम-जेसी दिव्यरूप-सोन्दर्यसे सुडोभित मनोरम 
नारीको अपने घरमें स्थित देखकर रावण चिरकालतक तुमसे 
दूर रहनेका कष्ट नहीं सह सका होगा ॥ २४ ॥ 
ततः त्रियार्हश्रवणा तदप्रियं 

प्रियादुपश्चुत्य चिरस्य मानिनी । 
मुमोच बाष्पं रुदती तदा भृहो 
गजेन्द्रहस्ताथिहतेव वल्लरी ॥ २५॥ 
जो सदा प्रिय वचन सुननेके ही योग्य थीं, वे मानिनी 
सीता चिरकाकके बाद मिले हुए प्रियतमके मुखसे एेसी 
अप्रिय बात सुनकर उस समय हाथीकी सूंडसे आहत हई 
ताके समान आंसू बहाने ओर रोने ठगी ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चदराधिकङततमः सर्गः । १९५ ॥। 
इस रकार श्रीवाल्ीकिनिर्थित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे एक सौ पंद्रह सर्ग पूरा हआ ॥ ११५॥ 








क. 4 ~~ ~ ~~~ 


षोडराधिकराततमः सर्गः 
सीताका श्रीरामक्ो उपालछम्भपूर्ण उत्तर देकर अपने सतीत्वकं 


परीक्षा देनेके ल्य 
एवमुक्ता तु वैदेही परुषं रोमहर्षणम्‌ । 
राघवेण सरोषेण श्रुत्वा प्रव्यथिताभवत्‌ ।॥ ९॥ 


श्रीरघुनाथजीने रोषपूर्वक जव इस तरह रोँगटे खड़े कर 
देनेवाटी कठोर बात कही, तब उसे सुनकर विदेहराजकुमारी 
सीताके मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १॥ 


अमे प्रवेडा करना 
सा तदाश्रुतपूर्व हि जने महति मेधिली । 
श्रुत्वा भतुर्वचो घोरं लज्नयावनताभवत्‌ ॥ २ ॥ 
इतने बडे जनसमुदायमें अपने स्वामीके रमुहसे एेसी 
भयंकर बात, जो पहले कभी कानमे नहीं पड़ी थी, सुनकर 
मिथिलेङडकुमारी लाजसे गड़ गयीं ॥ २ ॥ 


* युद्धकाण्डे षोडराधिकङाततमः सर्गः * 


५५९ 
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प्रविङान्तीव गात्राणि स्वानि सा जनकात्मजा । 
वाक्रारेस्तेः सराल्येव भ्हामश्रूण्यवर्तयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन वाग्बार्णोसे पीडित. होकर वे जनककिडोरी अपने ही 
अङ्गम विलीन-सी होने कगीं । उनके नेत्रोंसे ओंसुओंका 
अविरल प्रवाह जारी हो गया ॥ ३॥ 
ततो बयाष्पपरिङ्किन्ने पमार्जन्ती स्वमाननम्‌ । 
हनैर्गदगदया वाचा भर्तारमिदमनब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
ेत्रोके जलसे भीगे हए अपने मुखको अचलसे पोंछती हुई 
वे धरि-धीरे गदगद वाणीमें पतिदेवसे इस प्रकार बोलीं -- ॥ ४ ॥ 
कि मामसदृरो वाक्यमीदृरो श्रोत्रदारुणम्‌ । 
रूक्षं ॒श्रावयसरे वीर प्राकृतः भ्राकृतामिव॥ ५॥ 
"वीर ! आप एेसी कठोर, अनुचित, कर्णकटु ओर रूखी 
बात मुञ्े क्यों सुना रहे हें । जेसे कोई निघ्न श्रेणीका पुरुष 
निभ्रकोटिकी ही सीसे न कहने योग्य बातें भी कह डालता हे, 
उसी तरह आप भी मुञ्चसे कह रहे हें ॥ ५॥ 
न॒ तथास्मि महाबाहो यथा मामवगच्छसि । 
प्रत्ययं गच्छ मे स्वेन चारस्त्रिणैव ते इापे।॥ ६॥ 
"महाबाहो ! आप मुञ्चे अब जेसी सम्मते है, वैसी मे 
नहीं हू । मुञ्जपर विश्वास कीजिये । मै अपने सदाचारकी ही 
रापथ खाकर कहती हू कि में संदेहके योग्य नहीं हू ।॥ ६ ॥ 
पृथक्छ्रीणां भरचारेण जातिं त्वं परिराद्धसे । 
परित्यजेनां हउाद्धं तु यदि तेऽहं परीक्षिता ॥ ७ ॥ 
"नीच श्रेणीकी च्ियोंका आचरण देखकर यदि आप 
समूची स्री-जातिपर ही संदेह करते हे तो यह उचित नहीं हे । 
यदि आपने मुञ्चे अच्छी तरह परख छया हो तो अपने इस 
संदेहको मनसे निकार दीजिये ॥ ७॥ 
यदहं गात्रसंस्परह गतास्मि विवशा प्रभो । 
कामकारो न मे तत्र दैवं तत्रापराध्यति॥ ८ ॥ 
“प्रभो ! रावणके रारीरसे जो मेरे इस डरीरका स्पर्रा हो 
गया है, उसमे मेरी विवराता ही कारण हे । मैने स्वेच्छासे 
एेसा नहीं किया था । इसमें मेरे दुर्भाग्यका ही दोष हे ॥ ८ ॥ 
मदधीनं तु यत्‌ तन्मे हदयं त्वयि वर्तते। 
पराधीनेषु गात्रेषु किं करिष्याम्यनीश्चरी ॥ ९ ॥ 
"जो मेरे अधीन हे, वह मेरा हदय सदा आपमें ही रगा 
रहता है (उसपर दूसरा कोई अधिकार नहीं कर सकता); 
परतु मेरे अङ्ग तो पराधीन थे । उनका यदि दूसरेसे स्पर्शा हो 
गया तो मैं विवह अबला क्या कर सकती थी ॥ ९ ॥ 
सह संवृद्धभावेन संसर्गेण च मानद । 
यदि तेऽहं न विज्ञाता हता तेनास्मि शाश्वतम्‌ ॥ ९० ॥ 
"दूसरोंको मान देनेवाले प्राणनाथ ! हम दोनोंका परस्पर 
अनुराग सदा साथ-साथ बढ़ा है । हम सदा एक साथ रहते 
आये हें । इतनेपर भी यदि आपने मुञ्चे अच्छी तरह नहीं 


समञ्चा तो मैं सदाके ल्य मारी गयी ॥ १० ॥ 

प्रेषितस्ते महावीरो हनुमानवलोककः । 

लद्कास्थाहं त्वया राजन्‌ कि तदा न विसर्जिता ॥ १९ ॥ 
"महाराज ! लङ्काम मुञ्चे देखनेके लिये जब आपने 

महावीर हनुमानको भेजा था, उसी समय मुञ्चे क्यों नहीं त्याग 

दिया 2॥ ११॥ 

प्रत्यक्ष वानरस्यास्य तद्वाक्यसमनन्तरम्‌ । 

त्वया संत्यक्तया वीर त्यक्तं स्याजजीवितं मया ॥ ९२ ॥ 
उस समय वानरवीर हनुमानके मुखसे आपके द्वारा 

अपने त्यागकी बात सुनकर तत्का इनके सामने ही मैन 

अपने प्राणोका परित्याग कर दिया होता ॥ १२॥ 

न वृथा ते श्रमोऽयं स्यात्‌ संडाये न्यस्य जीवितम्‌ । 

सुहज्जनपरिङ्केरो न चायं विफलस्तव ॥ ९३ ॥ 
फिर इस प्रकार अपने जीवनको संकटमें डारुकर आपको 

यह युद्ध आदिका व्यर्थं परिश्रम नहीं करना पड़ता तथा आपके 

ये मित्रलोग भी अकारण कष्ट नहीं उठाते ॥ १३ ॥ 

त्वया तु नृपरार्दूलक रोषमेवानुवर्तता। 

लघुनैव मनुष्येण स्त्रीत्वमेव पुरस्कृतम्‌ ॥ ९४ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! आपने ओके मनुष्यकी भांति केवर रोषका ही 

अनुसरण करके मेरे शील -स्वभावका विचार छोड़कर केवल 

निभ्नरकोरिकी सियोके स्वभावको ही अपने सामने रखा 

हे ॥ १४॥ 

अपदेशो मे जनकान्नोत्पत्तिर्वसुधातलात्‌ । 

मम वृत्तं च वृत्तज्ञ बहु ते न पुरस्कृतम्‌ ॥ ९५ ॥ 
'सदाचारके मर्मको जाननेवाङे देवता ! राजा जनककीं 

यज्ञभूमिसे आविरभूत होनेके कारण ही मुञ्चे जानकी कहकर 

पुकारा जाता है । वास्तवमें मेरी उत्पत्ति जनकसे नहीं हुईं हे । 

मै भूतकसे प्रकट हूईं॒॑हू। (साधारण मानव-जातिसे 

विलक्षण हू दिव्य हूं। उसी तरह मेरा आचार-विचार भी 

अलौकिक एवं दिव्य हे; मुञ्चमें चारित्रिक बर विद्यमान हे, 

परंतु) आपने मेरी इन विहोषताओंको अधिक महत्त नहीं 

दिया-इन सबको अपने सामने नहीं रखा ॥ १५ ॥ 

न प्रमाणीकृतः पाणिर्बाल्ये मम निपीडितः 1 

मम भक्तिश्च शीलं च सर्वं ते पृष्ठतः कृतम्‌ ॥ ९६ ॥ 
'बाल्यावस्थामे आपने मेरा पाणिग्रहण किया है, इसकी 

ओर भी ध्यान नहीं दिया 1 आपके प्रति मेरे हृदयमें जो भक्ति 

है ओर मुङमें जो रीर है, वह सब आपने पीके ठकेलः 

दिया-एक साथ ही भुला दिया' ॥ १६॥ 

इति ल्ुवन्ती रुदती बाष्पगदगदभाषिणी 1 

उवाच लक्ष्मणं सीता दीनं ध्यानपरायणम्‌ ।॥ ९७ ॥ 
इतना कहते-कहते सीताका गला भर आया । वे रोती 

ओर आंसू बहाती हुई दुःखी एत चिन्तामम्र होकर बैठे हुए 
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लक्ष्मणसे गदगद वाणीमें बोीं-- ॥ १७॥ 
चितां मे कुरु सोमित्रे व्यसनस्यास्य भेषजम्‌ । 
मिथ्यापवादोपहता नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ९८ ॥ 
“सुमित्रानन्दन ! मेरे छ्य चिता तैयार कर दो । मेरे इस 
दुःखकी यही दवा है । मिथ्या कलङ्कसे कलङ्कित होकर मँ 
जीवित नहीं रह सकती ॥ १८ ॥ 
अभ्रीतेन गुणैर्भत्रां त्यक्ताया जनसंसदि । 
या श्चमा मे गतिर्गन्तुं षवेश्ष्ये हव्यवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मेरे स्वामी मेरे गुणोंसे प्रसन्न नहीं है । इन्होनि भरी सभामें 
मेरा परित्याग कर दिया ह । एेसी दशामें मेरे छ्य जो उचित 
मार्ग है, उसपर जनेके च्ियि म अग्रिमे प्रवेडा 
करूंगी ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तस्तु वैदेह्या लक्ष्मणः परवीरहा । 
अमर्षवहामापन्नो राघवं समुदैक्षत ॥ २० ॥ 
विदेहनन्दिनीके एेसा कहनेपर शत्रुवीरोका संहार करनेवाले 
लक्ष्मणने अमर्षके वरीभूत होकर श्रीरामचन्द्रजीकी ओर देखा 
(उनसे सीताजीका वह अपमान सहा नहीं जाता था) ॥ २० ॥ 
स॒ विज्ञाय मनहछन्द्‌ रामस्याकारसूचितम्‌ । 
चितां चकार सोमित्िर्मते रामस्य वीर्यवान्‌ ॥ २९ ॥ 
परंतु श्रीरामके इडारेसे सूचित होनेवाठे उनके हार्दिक 
अभिप्रायको जानकर पराक्रमी लक्ष्मणने उनकी सम्मतिसे ही 
चिता तैयार की ॥ २१॥ 
नहि रामं तदा कश्चित्‌ कालान्तकयमोपमम्‌ । 
अतुनेतुमथो वक्तु॒ब्रष्टं वाप्यङ्ञकत्‌ सुहत्‌ ॥ २२ ॥ 
उस समय श्रीरघुनाथजी प्रल्यकाटीन संहारकारी 
यमराजके समान लोगोकि मनमें भय उत्पन्न कर रहे थे । 
उनका कोड भी मित्र उन्हें समञ्चाने, उनसे कुछ कहने अथवा 
उनकी ओर देखनेका साहस्र न कर सका ॥ २२ ॥ 
अधोमुखं स्थितं रामं ततः कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
उपावर्तत॒ वैदेही दीप्यमानं हताङानम्‌ ॥ २३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीराम सिर ज्ुकाये खड़े थे । उसी अवस्थामें 
सीताजीने उनकी परिक्रमा की । इसके बाद वे प्रज्वकित 
अिके पास गयीं ॥ २३ ॥ 
ग्रणम्य दैवतेभ्यश्च ब्राह्मणेभ्यश्च मैथिली । 
बद्धाञ्जलिपुटा चेदमुवाचािसमीपतः ॥ २४ ॥ 
वहां देवताओं तथा ब्राह्य्णोको प्रणाम करके 
मिथिलेडाकुमारीने दोनों हाथ जोड़कर अधिदेवके समीप इस 
प्रकार कहा-- ॥ २४ ॥ 
यथा मे हदयं नित्यं नापसर्पति राघवात्‌ । 
तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वतः पातु पावकः ॥ २५ ॥ 
"यदि मेरा हदय कभी एक क्षणके चल्थियि भी 
श्रीरघुनाथजीसे दूर न हआ हो तो सम्पूर्णं जगत्के साक्षी 


अभ्रिदेव मेरी सब ओरसे रक्षा करं ॥ २५॥ 

यथा मां रुद्धचारित्रां दुष्टां जानाति राघवः । 

तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वतः पातु पावकः ॥ २६ ॥ 
“मेरा चरित्र शुद्ध है फिर भी श्रीरघुनाथजी मुञ्चे दूषित 

समञ्च रहे हैँ । यदि मै सर्वथा निष्कलङ्क होऊं तो सम्पूर्ण 

जगत्के साक्षी अभ्रिदेव मेरी सब ओरसे रक्षा कर ॥ २६॥ 

कर्मणा मनसा वाचा यथा नातिचराम्यहम्‌ । 

राघवे सर्वधर्मज्ञं तथा मां पातु पावकः ॥ २७॥ 
"यदि मैने मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी सम्पूर्णं धमेकि 

ज्ञाता श्रीरघुनाथजीका अतिक्रमण न किया हो तो अग्निदेव 

मेरी रक्षा करं" ॥ २७॥ 

आदित्यो भगवान्‌ वायुर्दिङाश्चन्द्रस्तथेव च । 

अहश्चापि तथा संध्ये रात्रिश्च पृथिवी तथा । 

यथान्येऽपि विजानन्ति तथा चारित्रसंयुताम्‌ ॥ २८ ॥ 
"यदि भगवान्‌ सूर्य, वायु, दिहा, चन्द्रमा, दिन, रात, 

दोनों संध्यार्पँ, पृथ्वी देवी तथा अन्य देवता भी मुञ्चे शुद्ध 

चरित्रिसे युक्त जानते हों तो अभ्रिदेव मेरी सन ओरसे रक्षा 

करे' ॥ २८ ॥ 

एवमुक्त्वा तु वैदेही परिक्रम्य हुताङानम्‌ । 

विवे ज्वलनं दीप्रं निःङङ्कनान्तरात्मना ॥ २९ ॥ 
एेसा कहकर विदेहराजकुमारीने अप्निदेवकी परिक्रमा की ओर 

निःङाङ्क चित्तसे वे उस प्रज्वलित अग्रिमे समा गयीं ॥ २९॥ 

जनश्च सुमहांस्तत्र बाल्वृद्धसमाकुलः । 

ददर मैथिलीं दीप्तां भरविरान्तीं हताडानम्‌ ॥ ३० ॥ 
नारको ओर वृद्धोंसे भरे हए वहांके महान्‌ जनसमुदायने 

उन दी्िमती मिथिलेङकुमारीको जती आगमे प्रवेडा करते 

देखा ॥ ३० ॥ 

सा तप्तनवहेमाभा तप्रकाञ्छनभूषणा। 

पपात ज्वलनं दीप्तं सर्वलोकस्य संनिधो ॥ ३९॥ 
तपाये हुए नूतन सुवर्णकी-सी कान्तिवाली सीता आगमे 

तपाकर शुद्ध किये गये सुवर्णके आभूष्णोसे विभूषित थीं । 

वे सब लरोगोके निकट उनके देखते-देखते उस जलती 

आगमे कूद पड़ीं ॥ ३९१ ॥ 

ददृरुस्तां विहालाक्षीं पतन्तीं हव्यवाहनम्‌ । 

सीतां सर्वाणि रूपाणि सुक्मवेदिनिभां तदा ॥ ३२ ॥ 
सोनेकी बनी हई वेदीके समान कान्तिमती विहाललोचना 

सीतादेवीको उस समय सम्पूर्ण भूतोनि आगमे गिरते 

देखा ॥ २३२ ॥ 

ददृद्ुस्तां महाभागां भविहान्तीं हतारानम्‌ । 

ऋषयो देवगन्धर्वा यज्ञे पूर्णाहुतीमिव ॥ ३३ ॥ 

ऋषियों, देवताओं ओर गन्धवेनि देखा, जैसे मज्ञमे 

पूर्णाहुतिका होम होता है, उसी प्रकार महाभागा सीता जलती 


* युद्धकाण्डे सप्नदङ्ञाधिक्ङततमः सर्गः * 
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आगमें प्रवे कर रही हैँ ॥ ३३ ॥ 

प्रचुक्रुशुः स्त्रियः सर्वस्तां दृष्टा हव्यवाहने । 

पतन्तीं संस्कृतां मन्त्र्वसो्धारामिवाध्वरे ॥ ३४ ॥ 
जैसे यज्ञम मनत्रद्राया संस्कार की हई वसुधाराकीः 

आहुति दी जाती है, उसी प्रकार दिव्य आभूष्णोसे विभूषित 

सीताको आगमे गिरते देख वहाँ आयी हुईं सभी सरिया चीख 

उठी ॥ ३४ ॥ 

ददृरुस्तां त्रयो लोका देवगन्धर्वदानवाः । 

ङाप्नां पतन्तीं निरये त्रिदिवाद्‌ देवतामिव ॥ २३५ ॥ 
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तीनों लोकेकि दिव्य प्राणी, ऋषि, देवता, गन्धर्व 
तथा दानर्वोने भी भगवती सीताको आगमे गिरते देखा, 
मानो स्वर्गसे कोई देवी हापग्रस्त होकर नरकमेँ गिरी 
हो ॥ ३५॥ 
तस्याम्चि विरान्त्यां तु हाहेति विपुलः स्वनः । 
रक्षसां वानराणां च सम्बभूवाद्धुतोपमः ॥ ३६ ॥ 
उनके अथिमें प्रवे करते समय राक्षस ओर वानर जोर- 
जोरसे हाहाकार करने लगे । उनका वह अद्भुत आर्तनाद 
चारों ओर गज उठा ॥ ३६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षोडडाधिकङाततमः सर्गः ॥ ९९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें एक सौ सोहवां सर्ग पूरा हआ ॥ ११६ ॥ 
= 


सप्तदशाधिकरडाततमः सर्गः 
भगवान्‌ श्रीरामके पास देवताओंका आगमन तथा ब्रह्माद्वारा उनकी भगवत्ताका प्रतिपादन एवं स्तवन 


ततो हि दुर्मना रामः श्रुत्वैवं वदतां गिरः । 
दध्यौ मुहूतं धर्मात्मा बाष्यव्याकुललत्ोचनः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा श्रीराम हाहाकार करनेवाठे वानर ओर 
राक्षसोंकी बातें सुनकर मन-ही-मन बहुत दुःखी हुए ओर 
आंखेमिं आंसू भरकर दो घड़ीतक कुछ सोचते रहे ॥ १॥ 
ततो वैश्रवणो राजा यमश्च पितृभिः सह । 
सहस््राक्षश्च देवेशो वरुणश्च जलेश्वरः ॥ २ ॥ 
षडर्धनयनः श्रीमान्‌ महादेवो वृषध्वजः । 
कर्तां सर्वस्य लोकस्य ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः ॥ ३ ॥ 
एते सर्वे समागम्य विमानैः सूर्यसंनिभैः । 
आगम्य नगरीं लद्कामभिजग्मुश्च राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय विश्रवाके पुत्र यक्षराज कुबेर, पितरोसहित 
यमराज, देवताओकि स्वामी सहस्र नेत्रधारी इन्द्र, जके 
अधिपति वरुण, त्रिनेत्रधारी श्रीमान्‌ वृषभध्वज महादेव तथा 
सम्पूर्ण जगतके खष्टा ब्रह्यवेत्ताओमिं श्रेष्ठ ब्रह्माजी- ये सब 
देवता सूर्यतुल्य विमानोद्रारा लङ्कापुरीमेँ आकर 
श्रीरघुनाथजीके पास गये ॥ २--४ ॥ 
ततः सहस्ताभरणान्‌ प्रगृह्य विपुलान्‌ भुजान्‌ । 
अन्नुवस्त्रिदङाश्रेष्ठा ` राघवं प्राञ्जलिं स्थितम्‌ ।॥ ५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीराम उनके सामने हाथ जोड़े खड़े थे । वे श्रेष्ठ 
देवता आभूषणोँसे अलंकृत अपनी विहार भुजाओंको 
उठाकर उनसे बोे-- ॥ ५॥ 
कर्ता सर्वस्व त्गकस्य श्रेष्ठो ज्ञानविदां विभुः । 
उपेक्षसे कथं सीतां पतन्तीं हव्यवाहने । 


देवगणश्रेष्ठमात्मानं नावबुदध्यसे ॥ & ॥ 
श्रीराम ! आप सम्पूर्ण विश्वके उत्पादक, ज्ञानियोमें श्रेष्ठ 
ओर सर्वव्यापक हैँ । फिर इस समय आगमे गिरी हुई 
सीताकी उपेक्षा कैसे कर रहे हैँ 2 आप समस्त देवताओं 
श्रेष्ठ विष्णु ही हें । इस बातको कैसे नहीं समञ्च रहे हे ॥ ६ ॥ 
ऋतधामा वसुः पूर्वं वसूनां च प्रजापतिः । 
त्रयाणामपि लोकानामादिकर्ता स्वयंप्रभुः ॥ ७ ॥ 
पूर्वकालमें वसुओके प्रजापति जो ऋतधामा नामक वसु 
थे, वे आप ही हें। आप तीनों लोकोकि आदिकर्ता स्वयं 
प्रभु हें॥ ७॥ 
रुद्राणामष्टमो रुद्रः साध्यानामपि पञ्चमः । 
अशिनो चापि कर्णौ ते सूर्याचन्द्रमसो दुरो ॥ ८ ॥ 
“रुद्रोमे आठवें रुद्र॒ ओर साध्योमें पांचवें साध्य भी आप 
ही हें । दो अश्चिनीकुमार आपके कान हैँ ओर सूर्य तथा 
चन्द्रमा नेत्र हें ॥ ८ ॥ 
अन्ते चादो च मध्ये च दुङ्यसरे च परंतप 1 
उपेक्षसे च वैदेहीं मानुषः प्राकृतो यथा॥ ९॥ 
“उातरु्ओंको संताप देनेवाले देव ! सृष्टिके आदि, अन्त .. 
ओर मध्यमे भी आप ही दिखायी देते हैँ । फिर एक साधारण 
मनुष्यकी भांति आप सीताकी उपेक्षा क्यों कर रहे 
हें 2" ॥ ९॥ 
इत्युक्तो लोकपालेस्तैः स्वामी लोकस्य राघवः । 
अब्रवीत्‌ त्रिदहाश्रेष्ठान्‌ रामो धर्मभृतां वरः ॥ ९० ॥ 
उन लोकपालके एेसा कहनेपर धर्मात्माओंमिं श्रेष्ठ 


क्थ 
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लोकनाथ रघुनाथ श्रीरामने उन श्रेष्ठ देवताओंसे 
कहा-- ॥ १० ॥ 
आत्मानं मानुषं मन्ये रामं दङारथात्मजम्‌ । 
सोऽहं यश्च यतश्चाहं भगवांस्तद्‌ व्रवीतु मे ।॥ ९९। 
"देवगण । मै तो अपनेको मनुष्य दरारथपुत्र राम ही 
समञ्ता हू । भगवन्‌ ! में जो हू ओर जहोसे आया हू, वह 
सब आप ही मुञ्चे बताइये" ॥ ११ ॥ 
इति ब्रुवाणं काकुत्स्थं ब्रह्या ब्रह्मविदां वरः । 
अब्रवीच्छणु मे वाक्यं सत्यं सत्यपराक्रम ॥ ९२ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके एेसा कहनेपर ब्रह्यवेत्ताओमिं श्रेष्ठ 
ब्रह्माजीने उनसे इस प्रकार कहा--सत्यपराक्रमी 
श्रीरघुवीर ! आप मेरी सच्ची बात सुनिये ॥ १२ ॥ 
भवान्‌ नारायणो देवः श्रीमांश्चक्कायुधः पभुः । 
एकभ्ङ्खो वराहस्त्वं भूतभव्यसपलनित्‌ ।॥ ९३ ॥ 
आप चक्र धारण करनेवाठे सर्वसमर्थ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
नारायण देव हैँ, एक दाढृवाठे पृथ्वीधारी वराह हैँ तथा 
देवताओकि भूत एवं भावी रात्रुओंको जीतनेवाठे हे ॥ १३ ॥ 
अक्षरं ब्रह्य सत्यं च मध्ये चान्ते च राघव । 
ल्नेकानां त्वं परो धर्मो विघ्रक्सेनश्चतुर्भुजः ॥ ९४ ॥ 
“रघुनन्दन ! आप अविनाञ्ची परब्रह्म हे । सृष्टिके आदि, 
मध्य ओर अन्तमें सत्यरूपसे विद्यमान हैँ । आप ही लोकोकि 
परम धर्म हें । आप ही विष्वक्सेन तथा चार भुजाधारी श्रीहरि 
हें ॥ ९४ ॥ 
डाङ्धन्वा हषीकेडाः पुरुषः पुरुषोत्तमः । 
अजितः खड्गधृग्‌ विष्णुः कृष्णश्चैव वृहद्वलः ॥ ९५ ॥ 
"आप ही रार््खधन्वा, हषीकेङडा, अन्तर्यामी पुरुष ओर 
पुरुषोत्तम हैँ । आप किसीसे पराजित नहीं होते । आप नन्दक 
नामक खड्ग धारण करनेवाठे विष्णु एवे महाबली कृष्ण 
हें ॥ १५॥ 
सेनानी््रमिणीश्च त्वं बुद्धिः सत्वं क्षमा दमः । 
प्रभवश्राप्ययश्च त्वमुपेन्द्रो मधुसूदनः ॥ १६ ॥ 
“आप ही देव-सेनापति तथा गोवेके मुखिया अथवा नेता 
हें । आप ही बुद्धि, सत्व, क्षमा, इन्द्रियनिग्रह तथा सृष्टि एवं 
प्रख्यके कारण हें । आप ही उपेन्द्र (वामन) ओर मधुसूदन 
हे ॥ १६॥ 
इन्द्रकर्मा महेन्द्रस्त्वं पद्मनाभो रणान्तकृत्‌ । 
कारण्यं इारणं च त्वामाहूर्दिव्या महर्षयः ।॥ ९७ ॥ 
'इन्द्रको भी उत्पन्न करनेवाठे महेन्द्र ओर युद्धका अन्त 
करनेवाले चान्तस्वरूप पद्मनाभ भी आप ही हैँ । दिव्य महर्षिगण 
आपको डारणदाता तथा ङारणागतवत्सर बताये हें ॥ १७ ॥ 
सहस्रशृङ्गो वेदात्मा इातहीर्षो महर्षभः । 


त्वं याणां हि लोकानामादिकर्ता स्व्य्॑रभुः ॥ ९८ ॥ 


आप ही सहस्रं राखारूप सींग तथा सैकड़ों 
विधिवाक्यरूप मस्तकोसे युक्त वेदरूप महावृषभ हैँ । आप 
ही तीनों लोकोके आदिकर्ता ओर स्वयप्रभु (परम स्वतन्त्र) 
है ॥ १८ ॥ 
सिद्धानामपि साध्यानामाश्रयश्चासि पूर्वजः । 
त्वे यज्ञस्त्वं वषट्कारस्त्व्मोँकारः परात्परः ।॥ १९ ॥ 
"आप सिद्ध ओर साध्योके आश्रय तथा पूर्वज हँ । यज्ञ, 
वषट्कार ओर ओंकार भी आप ही हैँ । आप श्रष्ठसे भी श्रेष्ठ 
परमात्मा हें ॥ १९॥ 
श्रभवं निधनं चापि नो विदुः को भवानिति । 
दुरयसे सर्वभूतेषु गोषु च ब्राह्मणेषु च ॥ २० ॥ 
"आपके आविर्भाव ओर तिरोभावको कोई नहीं जानता । 
आप कोन हँ--इसका भी किसीको पता नहीं है । समस्त 
प्राणियोमे, गोओमिं तथा ब्राह्य्णोमिं भी आप ही दिखायी देते 
हें ॥ २०॥ 
दिक्षु सर्वासु गगने पर्वतेषु नदीषु च। 
सहस्रचरणः श्रीमाञ्टातजीर्षः सहस््रदूक्‌ ।॥ २९॥ 
"समस्त दिङाओमिं, आकाङामें, पर्वतोमें ओर नदियोमं 
भी आपकी ही सत्ता हे । आपके सहस्रो चरण, सैकड़ों 
मस्तक ओर सहस्रं नेत्र हँ ॥ २१॥ 
त्वे धारयसि भूतानि पृथिवीं सर्वपर्वतान्‌ । 
अन्ते पृथिव्याः सक्तिकते दुङयसे त्वे महोरगः ॥ २२॥ 
"आप ही सम्पूर्ण प्राणिर्योको, पुथ्वीको ओर समस्त 
पर्वतोंको धारण करते हें । पुथ्वीका अन्त हो जानेपर आप ही 
जके ऊपर महान्‌ सर्प-रोधनागके रूपमे दिखायी देते 
हें ॥ २२॥ 
त्रील्लोकान्‌ धारयन्‌ राम देवगन्धर्वदानवान्‌ । 
अहं ते हदयं राम जिह्वा देवी सरस्वती ॥ २३ ॥ 
“श्रीराम ! आप ही तीनों लोकोंको तथा देवता, गन्धर्व 
ओर दानवोंको धारण करनेवाले विराट्‌ पुरुष नारायण हं । 
सबके हदयमें रमण करनेवाठे परमात्मन्‌ ! मेँ ब्रह्मा आपका 
हृदय हूँ ओर देवी सरस्वती आपकी जिह्वा हैँ ॥ २३॥ 
देवा रोमाणि गात्रेषु ब्रह्मणा निर्मिताः षरभो । 
निमेषस्ते स्मृता रात्रिरुन्पेषो दिवसस्तथा ॥ २४ ॥ 
“प्रभो ! मुञ्च ब्रह्याने जिनकी सृष्टि की है, वे सब देवता 
आपके विराट्‌ डारीरमें रोम हे । आपके नेत्रोंका बन्द होना रत्नि 
ओर खुलना ही दिन हे ॥ २४॥ 
संस्कारास्त्वभवन्‌ वेदा नैतदस्ति त्वया विना । 
जगत्‌ सर्व इारीरं ते स्थेर्यं ते वसुधातलम्‌ ॥ २५॥ 
"वेद आपके संस्कार हैं । आपके बिना इस जगत्का 
अस्तित्व नहीं है । सम्पूर्णं विश्च आपका ₹इारीर है । पृथ्वी 


आपकी स्थिरता है ॥ २५॥ 


+ युद्धकाण्डे अष्टादहाधिकटडाततमः सर्गः * 


५६३ 
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अभिः कोपः प्रसादस्ते सोमः श्रीवत्सलक्षणः । 

त्वया लोकाख्रयः क्रान्ताः पुरा स्वैर्विक्रमेल्त्रिभिः।। २६॥ 
"अग्रि आपका कोप है ओर चन्द्रमा प्रसन्नता है, 

वक्षःस्थलमें श्रीवत्सका चिह्न धारण करनेवाठे भगवान्‌ 

विष्णु आप ही हें । पूर्वकार्मे (वामनावतारके समय) 

आपने ही अपने तीन पर्गोसे तीनों लोक नाप छ्य 

थे ॥ २६॥ 

महेन्द्रश्च कृतो राजा लकि बद्दधूवा सुदारुणम्‌ । 

सीता लक्ष्मीर्भवान्‌ विष्णुर्देवः कृष्णः परजापतिः ॥ २७ ॥ 
"आपने अत्यन्त दारुण दैत्यराज बलिको बांधकर इन्द्रको 

तीनों लोकोंका राजा बनाया था। सीता साक्षात्‌ लक्ष्मी हैँ 

ओर आप भगवान्‌ विष्णु हें । आप ही सचचिदानन्दस्वरूप 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं प्रजापति हें ॥ २७ ॥ 

वधार्थं रावणस्येह पविष्ट मानुषीं तनुम्‌ । 

तदिदं नस्त्वया कार्यं कृतं धर्मभूतां वर ॥ २८ ॥ 
“धर्मात्माओमिं श्रेष्ठ रघुवीर ! आपने रावणका वध 

करनेके लिये ही इस लोकें मनुष्यके इारीरमें प्रवेडा किया 

था । हमलोगोंका कार्य आपने सम्पन्न कर दिया ॥ २८ ॥ 

निहतो रावणो राम प्रहृष्टो दिवमाक्रम । 

अमोघं देव वीर्य ते न तेऽमोघाः पराक्रमाः ॥ २९ ॥ 


“श्रीराम 1 आपके द्वारा रावण मारा गया। अब आप 
प्रसन्रतापूर्वक अपने दिव्य धामे पधारिये । देव ! आपका 
बल अमोघ है । आपके पराक्रम भी व्यर्थं होनेवाठे नहीं 
हें ॥ २९॥ 
अमोघे दहनं राम अमोघस्तव संस्तवः । 
अमोघास्ते भविष्यन्ति भक्तिमन्तो नरा भुवि ॥ ३० ॥ 

"श्रीराम ! आपका दर्हान अमोघ है । आपका स्तवन भी 
अमोघ है तथा आपमें भक्ति रखनेवाठे मनुष्य भी इस 
भूमण्डलमें अमोघ ही होगे ॥ ३०॥ 
ये त्वां देवं ध्रुवं भक्ताः पुराणं पुरुषोत्तमम्‌ । 
प्राघुवन्ति तथा कामानिह लोके परत्र च ॥ ३९ ॥ 

“आप पुराणपुरुषोत्तम हे । दिव्यरूपधारी परमात्मा हे । जो 
लोग आपमें भक्ति रखेंगे, वे इस लोक ओर परलोके अपने 
सभी मनोरथ प्राप्त कर ठगे' ॥ ३१॥ 


इममार्ष स्तवं दिव्यमितिहासं पुरातनम्‌ । 

ये नराः कीर्तयिष्यन्ति नास्ति तेषां पराभवः ॥ ३२ ॥ 
यह परम ऋषि ब्रह्माका कहा हुआ दिव्य स्तोत्र तथा 

पुरातन इतिहास है । जो रोग इसका कीर्तन करेगे, उनका 

कभी पराभव नहीं होगा ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तदशाधिकङाततमः सर्गः ॥ ९९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो सत्रहंवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ११७॥ 
न 
अष्टादराधिकडाततमः सर्गः 
मूर्तिमान्‌ अभ्िदेवका सीताको लेकर चितासे श्रकट होचा ओर श्रीरामको खमर्पित करके 
उनक्की पवित्रताको प्रमाणित करना तथा श्रीरामका सीताको सहं स्वीकार करना 


एतच्छत्वा शुभं वाक्यं पितामहस्रमीरितम्‌ । 
अद्केनादाय वैदेहीमुत्पपात विभावसुः ॥ ९॥ 
ब्रह्माजीके कहे हुए इन दुभ वचनोँको सुनकर मूर्तिमान्‌ 
अभ्रिदेव विदेहनन्दिनी सीताको (पिताकी भांति) गोदमें छ्यि 
चितासे ऊपरको उठे ॥ १॥ 
विधूयाथ चितां तां तु वेदेहीं हव्यवाहनः । 
उत्तस्थो मूर्तिमानादु गृहीत्वा जनकात्मजाम्‌ ॥ २ ॥ 
उस चिताको हिलाकर इधर-उधर बिखराते हुए दिव्य 
रूपधारी हव्यवाहन अग्निदेव वेदेही सीताको साथ च्थिये तुरत 
ही उठकर खड हो गये ॥ २॥ 


तारुणादित्यसकाड्ञा तप्नकाञ्चनभूषणाम्‌ । 
रक्ताम्बरधरं बराल नीलकुञ्ितमूर्धजाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अद्किष्टमाल्याभरणां  तथारूपामनिन्दिताम्‌ । 


ददो रामाय वैदेहीमङ्के कृत्वा विभावसुः ॥ ४ ॥ 
[76 ] वा० रा० (खण्ड-२)९९- 


सीताजी प्रातःकारुके सूर्यकी भोति अरुण-पीत कान्तिसे 
प्रकाशित हो रही थीं । तपाये हए. सोनेके आभूषण उनकी 
सोभा बढा रहे थे । उनके श्रीअङ्खोपर त्प्ल रेगकी रेङामी 
साडी रहरा रही थी । सिरपर काले-काठे धघरारे केडा 
सुरोभित होते थे । उनकी अवस्था नयी थी ओर उनके द्वारा 
धारण किये गये फलके हार कुम्हलायेतक नहीं थे । अनिन्द्य 
सुन्दरी सती-साध्वी सीताका अभिमें ्रवेरा करते समय जेसा 
रूप ओर वेष था, वैसे ही रूप-सोन्दर्यसे प्रकाशित होती हुई 
उन वैदेहीको गोदमें केकर अभिदेवने श्रीरामको समर्पित कर 
दिया ॥ ३-४ ॥ 
अब्रवीत्‌ तु तदा रामं साक्षी लोकस्य पावकः 1 
एषा ते राम वेदेही पापमस्यां न विद्यते ॥ ५॥ 

उस समय लोकसाक्षी अभिने श्रीरामसे कहा-- 
"श्रीराम ! यह आपकी धर्मपली विदेहराजकुमारी सीता है । 
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इसमें कोई पाप या दोष नहीं है ॥ ५॥ 
नैव वाचा न मनसा नैव बुद्धया न चक्षुषा । 
सुवृत्ता वृत्तरोटीर्य न त्वामत्यचरच्छभा ॥ ६ ॥ 
“उत्तम आचारवाली इस शुभलक्षणा सतीने मन, वाणी, 
बुद्धि अथवा नेत्रोद्रारा भी आपके सिवा किसी दूसरे पुरुषका 
आश्रय नहीं लिया । इसने सदा सदाचारपरायण आपका ही 
आराधन किया हे ॥ ६॥ 
रावणेनापनीतेषा वीर्योत्सिक्तेन रक्षसा । 
त्वया विरहिता दीना विवा निजने सती ॥ ७ ॥ 
“अपने बल-पराक्रमका घमंड रखनेवाके राक्षस रावणने 
जन इसका अपहरण किया था, उस समय यह बेचारी सती 
सूने आश्रममें अकेटी थी- आप इसके पास नहीं थे; अतः 
यह वेवङा थी (इसका कोई वडा नहीं चला) ॥ ७॥ 
क्रुद्धा चान्तःपुरे गुप्ता त्वद्चित्ता त्वत्परायणा । 
रक्षिता राक्षसीभिश्च घोराभिघोरिबुद्धिभिः ॥ ८ ॥ 
“रावणने इसे लाकर अन्तःपुरमें कैद कर लिया । इसपर 
पहरा बिठा दिया । भयानक विचारोवाटली भीषण राक्षसियां 
इसकी रखवाली करने ठगी । तब भी इसका चित्त आपमें ही 
लगा रहा । यह आपहीको अपना परम आश्रय मानती रही ॥ ८ ॥ 
परलोभ्यमाना विविधे तर्ज्यमाना च मेथिल्यी। 
नाचिन्तयत तद्रक्चस्त्वद्रतेनान्तरात्पना ॥ ९ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ तरह-तरहके लोभ दिये गये। इस 
मिथिकेराकुमारीपर डांट-फटकार भी पड़ी; परंतु इसकी 
अन्तरात्मा निरन्तर आपके ही चिन्तनमें लगी रही । इसने उस 
राक्षसके विषयमे कभी एक वार भी नहीं सोचा ॥ ९ ॥ 
विद्ञुद्धभावां निष्पापां श्रतिगृह्णीष्च मेथिलीम्‌ । 
न किचिदभिधातव्या अहमाज्ञापयामि ते॥ ९०॥ 
“अतः इसका भाव सर्वथा शुद्ध है । यह मिथिलेडानन्दिनी 
सर्वथा निष्पाप हे । आप इसे सादर स्वीकार करं । में आपको आज्ञा 
देता हू, आप इससे कभी कोई कठोर बात न करें! ॥ १० ॥ 
ततः श्रीतमना रामः श्रुत्वैवं वदतां वरः । 
दध्यौ मुहूर्तं धमत्पा हर्षव्याकरुललोचनः ॥ १९ ॥ 
अिदेवकी यह बात सुनकर वक्ताओमिं श्रेष्ठ धर्मात्मा 
श्रीरामका मन म्रसन्न हो गया । उनके नेत्रोमिं आनन्दके ओंसू 
छलक आये । वे थोड़ी देरतक विचारमें डूबे रहे ॥ ११ ॥ 
एवमुक्तो महातेजा धृतिमानुरुविक्रमः । 
उवाच त्रिदङाश्रेष्ठं रामो धर्मभृतां वरः ॥ १२॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी, धैर्यवान्‌, महान्‌ पराक्रमी तथा 
धर्मात्माओमिं श्रेष्ट श्रीरामने देवहिरोमणि अग्निदेवसे उनकी 
पूर्वोक्त बातके उत्तरमें कहा-- ॥ १२॥ 
अवङ्यं चापि लोकेषु सीता पावनमर्हति । 


दीर्घकालोषिता हीयं रावणान्तःपुरे शुभा ॥ १२३ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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"भगवन्‌ ! लोगोमें सीताजीकी पवित्रताका विश्वास 
दित्रनेके छ्िये इनकी यह शुदधिविषयक परीक्षा आवङ्यक 
थी; वर्योकि शुभलक्षणा सीताको विवा होकर दीर्धकालतक 
रावणके अन्तःपुरमें रहना पड़ा है ॥ १३ ॥ 
ब्रालिङो बत कामात्मा रामो दङारथात्पजः । 
इति वक्ष्यति मां लोको जानकीमविहोध्य हि ॥ ९४ ॥ 

"यदि मैं जनकनन्दिनीकी शुद्धिके विषयमे परीक्षा न 
करता तो लोग यही कहते कि दङारथपुत्र राम बड़ा ही मूर्ख 
ओर कामी हे ॥ १४ ॥ 
अनन्यहदयां सीतां मचित्तपरिरकषिणीम्‌ । 
अहमप्यवगच्छामि मेधिकं जनकात्मजाम्‌ ॥ ९५ ॥ 

"यह बात मै भी जानता हू कि मिथिलेदानन्दिनी 
जनककुमारी सीताका हदय सदा मुञ्में ही लगा रहता हे । 
मुञ्चसे कभी अलग नहीं होता। ये सदा मेरा ही मन 
स्खतीं- मेरी इच्छाके अनुसार चरती हँ ॥ ९५॥ 
इमामपि विडालाक्षी रक्षितां स्वेन तेजसा । 
रावणो नातिवर्तेत वेत्ामिव महोदधिः ॥ ९६॥ 

“मुञ्चे यह भी विश्वास हे कि जेसे महासागर अपनी 
तटभूमिको नहीं ठोंघ सकता, उसी प्रकार रावण अपने ही 
तेजसे सुरक्षित इन विराललोचना सीतापर अत्याचार नहीं 
कर सकता था ॥ १६॥ 
प्रत्ययार्थं तु लोकानां त्रयाणां सत्यसंश्रयः । 
उपेक्षे चापि वैदेहीं भरविहान्तीं हताडानम्‌ ॥ १७ ॥ 

"तथापि तीनों ोकोके प्राणियोके मनमें विश्वास दिलानेके 
क्वि एकमात्र सत्यका सहारा लेकर मैने अचरिमें प्रवेडा करती 
हई विदेहकुमारी सीताको रोकनेकी चेष्टा नहीं की ॥ १७॥ 
न शाक्तः सुदुष्टात्मा मनसापि हि मैथिलीम्‌ । 
परधर्षयितुमप्राप्यां दीप्ाम्थिहिखामिव ।॥ १८ ॥ 

"मिथिलेङकुमारी सीता प्रज्वकित अ्रिहिखाके समान 
दुर्धर्ष तथा दूसरेके छि अक्भ्य है । दुष्टात्मा रावण मनके 
द्वारा भी इनपर अत्याचार करनेमें समर्थ नहीं हो सकता 
था ॥ १८ ॥ 
नेयमर्हति वैङ्कव्यं रावणान्तःपुरे सती । 
अनन्या हि मया सीता भास्करस्य परभा यथा ॥ ९९॥ 

'ये सती-साध्वी देवी रावणके अन्तःपुरं रहकर भी 
व्याकुकता या घबराहटमें नहीं पड़ सकती थीं; क्योकि ये मुञ्से 
उसी तरह अभिन्न है, जैसे सूर्यदेवसे उनकी प्रभा ॥ १९ ॥ 
विद्यद्धा त्रिषु लोकेषु मैथिली जनकात्मजा । 

न विहातुं मया इक्या कीर्तिरात्मवता यथा ॥ २०॥ 

'मिथिलेडाकुमारी जानकी तीनों लोकमि परम पवित्र हे । 
जैसे मनस्वी पुरुष कीर्तिका त्याग नहीं कर सकता, उसी तरह 
में भी इन्हे नहीं छोड सकता ॥ २०॥ 


* युद्धकाण्डे एकोनविंरात्यधिकडाततमः सर्गः # 
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अवरयं च मया कार्य सर्वेषां बो व्यो हितम्‌ । 
स्निग्धानां लोकनाथानामेवं च वदतां हितम्‌ ॥ २९॥ 
“आप सभी लोकपाल मेरे हितकी ही बात कह रहे हैँ ओर 
आपलोगोका मुञ्चपर बड़ा सेह हे; अतः आप सभी देवताओकि 
हितकर वचनका मुञ्चे अव्य पालन करना चाहिये' ॥ २१॥ 
इत्येवमुक्त्वा विजयी महाबलः 
पडास्यमानः स्वकृतेन कर्मणा । 


समेत्य रामः भियया महायङाः 


सुखं सुखार्होऽनुबभ्रव राघवः ॥ २२ ॥ 

एेसा कहकर अपने कयि हुए पराक्रमसे प्रहसित 

होनेवाठे महाबली, महायास्वी, विजयी वीर रघुकुलनन्दन 

श्रीराम अपनी प्रिया सीतासे मिरे ओर मिकर बडे 

सुखका अनुभव करने लगे; क्योकि वे सुख भोगनेके ही 
योग्य हैँ ॥ २२॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टादाधिकराततमः सर्गः ॥ ९९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो अठरहवां सर्ग पूरा हआ ॥ ११८ ॥ 
----+- 
एकोनविङात्यधिकराततमः सर्गः 
महादेवजीकी आज्ञासे श्रीराम ओर लक्ष्मणका विमानद्भारा आये हृए राजा दडहारथको प्रणाम 
करना ओर ददहारथका दोनों पुत्रों तथा सीताको आवरयक संदे दे इन्द्रलोकको जाना 


एतच्छत्वा शुभं वाक्यं राघवेणानुभाषितम्‌ । 
ततः ` शुभतरं वाक्यं व्याजहार महेश्वरः ॥ ९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके कहे हुए इन शुभ वचनोंको सुनकर 
श्रीमहादेवजी ओर भी शुभतर वचन बोके-- ॥ १॥ 
पुष्कराक्ष महाबाहो महावक्षः परंतप । 
दिया कृतमिदं कर्मं॑त्वया धर्मभृतां वर ॥ २॥ 
“ङात्रुओंको संताप देनेवाले, विहार वक्षःस्थलसे 
सुडोभित, महाबाहु कमलनयन ! आप धमौत्माओमें श्रेष्ठ 
है । आपने रावण-वधरूप कार्य सम्पन्न कर दिया-यह बडे 
सोभाग्यकी बात है॥ २॥ 
दिष््या सर्वस्य लोकस्य प्रवृद्ध दारुणं तमः । 
अपवृत्तं त्वया संख्ये राम रावणजं भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“श्रीराम ! रावणजनित भय ओर दुःख सारे लछोकोकि लिये 
बढ़े हुए घोर अन्धकारके समान था, जिसे आपने युद्धे मिटा 
दिया ॥ ३ ॥ 
आश्वास्य भरतं दीनं कौसल्यां च यास्विनीम्‌ । 
कैकेयीं च सुमित्रां च दृष्टा लक्ष्मणमातरम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्राप्य राज्यमयोध्यायां नन्दयित्वा सुहज्ननम्‌ । 
इक्ष्वाकूणां कुले वंडो स्थापयित्वा महाबल ॥ ५ ॥ 
इषा तुरगमेधेन प्राप्य चानुत्तमं यङा: । 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत्वा त्रिदिवं गन्तुमर्हसि ॥ ६ ॥ 
"महाबली वीर ! अब दुःखी भरतको धीरज र्बधाकर, 
यास्िनी कौसल्या, कैकेयी तथा ठक्ष्मणजननी सुमित्रासे 
मिरुकर, अयोध्याका राज्य पाकर, सुहर्दोको आनन्द देकर, 
इक्ष्वाकुकुल्मे अपना वंडा स्थापित करके, अश्वमेध-यज्ञका 
अनुष्ठान कर, सर्वोत्तम याका उपार्जन करके तथा 
ब्राह्य्णोको धन देकर आपको अपने परम धाममें जाना 


चाहिये ॥ ४--६ ॥ 

एष राजा दङारथो विमानस्थः पिता तव । 

काकुत्स्थ मानुषे लोके गुरुस्तव महायङहाः ॥ ७ ॥ 
"ककुत्स्थकुलनन्दन ! देखिये, ये आपके पिता राजा 

दरारथ विमानपर बेठे हुए हँ । मनुष्यलोके ये ही आपके 

महायङ्ञस्वी गुरु थे ॥ ७ ॥ 

इन्द्रलोकं गतः श्रीमांस्त्वया पत्रेण तारितः । 

लक्ष्मणेन सह च्रात्रा त्वमेनमभिवादय।॥ ८ ॥ 
“ये श्रीमान्‌ नरेडा इन्द्रलोकको प्राप्त हए हैँ । आप-जैसे 

सुपुत्रने इन्हें तार दिया । आप भाई ठक्ष्मणके साथ इन्हें 

नमस्कार करे' ॥ ८ ॥ 

महादेववचः श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मणः । 

विमानशिखरस्थस्य षणाममकरोत्‌ पितुः ॥ ९ ॥ 
महादेवजीकी यह बात सुनकर लक्ष्मणसहित 

श्रीरघुनाथजीने विमानमें उच्चस्थानपर बेठे हए अपने 

पिताजीको प्रणाम किया ॥ ९॥ 

दीप्यमानं स्वया ल्कक्ष्या विरजोऽम्बरधारिणम्‌ । 

लक्ष्मणेन सह श्रात्रा ददर पितरं प्रभुः 11 ९०॥ 
भाईं ठक्ष्मणसहित भगवान्‌ श्रीरामने पिताको अच्छी तरह 

देखा । वे निर्मल वख धारण करके अपनी दिव्य शोभसे 

देदीप्यमान थे ॥ १० ॥ 

हर्षेण महताऽऽविष्टो विमानस्थो महीपतिः । 

प्राणैः प्रियतरं दृष्टा पुत्रे दहारथस्तदा ॥ ९९ ॥ 
विमानपर बेठे हुए महाराज दारथ अपने प्रार्णोसे भी 

प्यारे पुत्र श्रीरामको देखकर बहत प्रसन्न हए ॥ ९९१ ॥ 

आरोप्याङ्के महाबाहर्वरासनगतः थुः 1 

बाहुभ्यां सम्परिषज्य ततो वाक्यं समाददे ॥ ९२ ॥ 





५५६९ 
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श्रष्ठ आसनपर बेठे हृए उन महाबाहु नरेशने उन्हे गोदमें 
बिठाकर दोनों बामं भर छ्य ओर इस प्रकार 
कहा-- ॥ १२॥ 
न मे स्वर्गो बहु मतः सम्मानश्च सुरर्षभैः । 
त्वया राम विहीनस्य सत्यं प्रतिश्रृणोमि ते ॥ १३ ॥ 
"राम ! मैं तुमसे सच कहता हू, तुमसे विकतग होकर मुञ्च 
स्वर्गका सुख तथा देवताओंद्रारा प्रप्त हुआ सम्मान भी अच्छा 
नहीं लगता ॥ १३ ॥ 
अद्य त्वां निहतामित्रं दृष्टा सम्पूर्णमानसम्‌ । 
निस्तीर्णवनवासं च भ्रीतिरासीत्‌ परा मम। ९४॥ 
"आज तुम शात्नुओंका वध करके पूर्णमनोरथ हो गये ओर 
तुमने वनवासकी अवधि भी पूरी कर ली, यह सब देखकर 
मुञ्जे बड़ी प्रसन्नता हई हे ॥ १४ ॥ 
केकेय्या यानि चोक्तानि वाक्यानि वदतां वर । 
तव॒ सत्राजनार्थानि स्थितानि हदये मम ॥ १५॥ 
"वक्ताओमें श्रेष्ठ रघुनन्दन ! तुम्हें वनमें भेजनेके कल्ये 
कैकेयीने जो-जो बातें कही थीं, वे सब आज भी मेरे हृदयमें 
बेटी हई हें ॥ १५॥ 
त्वां तु दृष्टा कुडाल्ििनं परिष्ज्य सलक्ष्मणम्‌ । 
अद्य दुःखाद्‌ विमुक्तोऽस्मि नीहारादिव भास्करः ॥ ९६ ॥ 
“आज लक्ष्मणसहित तुमको सकुङार देखकर ओर 
हदयसे कगाकर मे समस्त दुःखोंसे छुटकारा पा गया हूँ । ठीक 
उसी तरह, जैसे चन्द्रमा कुहरेसे निकल आये हों ॥ १६॥ 
तारितोऽहं त्वया पुत्र सुपुत्रेण महात्मना । 
अष्टावक्रेण धर्मात्मा कोलो ब्राह्मणो यथा ॥ १७ ॥ 
"बेटा ! जेसे अष्टावक्रने अपने धर्मात्मा पिता कहो 
नामक ब्राह्मणको तार दिया था, वैसे ही तुम-जेसे महात्मा 
पुत्रने मेरा उद्धार कर दिया ॥ १७॥ 
इदानीं च विजानामि यथा सौम्य सुरेश्वरैः । 
वधार्थं रावणस्येह पिहितं पुरुषोत्तमम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
“सौम्य ! आज इन देवताओके द्वारा मुञ्चे मालूम हुआ कि 
रावणका वध करनेके लिये स्वयं पुरुषोत्तम भगवान्‌ ही तुम्हारे 
रूपमे अवतीर्ण हुए हँ ॥ १८ ॥ 
सिद्धार्था खल्टु कौसल्याया त्वां राम गृहं गतम्‌ । 
वनान्निवृत्त संहृष्टा द्रश्च्यते हान्नुसूदनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
“श्रीराम ! कौसल्याका जीवन सार्थक है, जो वनसे 
ल्ौटनेपर तुम-जैसे रातरुसूदन वीर पुत्रको अपने घरमें हर्ष ओर 
उल्लासके साथ देखंगी ॥ १९ ॥ 
सिद्धार्थाः खल्छ ते राम नरा ये त्वां पुरीं गतम्‌ । 
राज्ये चैवाभिषिक्तं च द्रक्ष्यन्ते वसुधाधिपम्‌ ॥ २० ॥ 
“रघुनन्दन ! वे प्रजाजन भी कृतार्थ है, जो अयोध्या 
पर्हचनेपर तुम्हें राज्यसिंहासनपर भूमिपारके रूपमें अभिषिक्त 


होते देखेंगे ॥ २० ॥ 
अनुरक्तेन बलिना रुचिना धर्मचारिणा । 
इच्छेयं त्वामहं द्रष्टुं भरतेन समागतम्‌ ॥ २९ ॥ 
"भरत बड़ा ही धर्मात्मा, पवित्र ओर बलवान्‌ है । वह 
तुममें सच्चा अनुराग रखता हे । में उसके साथ तुम्हारा रीघ्र 
ही मिलन देखना चाहता हूं ॥ २१॥ 
चतुर्दडा समाः सोम्य ठने निर्यातितास्त्वया । 
वसता सीतया सार्धं मत्ीत्या लक्ष्मणेन च ।। २२॥ 
“सौम्य ! तुमने मेरी प्रसन्नताके ल्य लक्ष्मण ओर सीताके 
साथ रहते हए वनमें चोदह वर्ष व्यतीत किये ॥ २२ ॥ 
निवृत्तवनवासोऽसि प्रतिज्ञा पूरिता त्वया । 
रावणं च रणे हत्वा देवताः परितोषिताः ॥ २३ ॥ 
“अब तुम्हारे वनवासकी अवधि पुरी हो गयी। मेरी 
प्रतिज्ञा भी तुमने पूर्ण कर दी तथा संग्राममे रावणको मारकर 
देवताओंको भी संतुष्ट कर दिया ॥ २३ ॥ 
कृतं कर्मं यङा: इलाघ्यं प्रापनं ते ₹डात्नुसूदन । 
भ्रातृभिः सह राज्यस्थो दीर्घमायुरवाघ्रुहि ॥ २४ ॥ 
“उात्रुसूदन ! ये सभी काम तुम कर चुके । इससे तुम्हें 
स्पृहणीय यङा प्राप्त हुआ हे । अव तुम भाइ्योके साथ 
राज्यपर प्रतिष्ठित हो दीर्घ आयु प्राप्त करो' ॥ २४ ॥ 
इति ज्ुवाणं राजानं रामः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌ । 
कुरु श्रसादं धर्मज्ञ कैकेय्या भरतस्य च ॥ २५॥ 
जब राजा इस प्रकार कह चुके, तब श्रीरामचन्द्रजी हाथ 
जोड़कर उनसे बोके--“धर्मज्ञ महाराज ! आप केकेयी ओर 
भरतपर प्रसन्न हों--उन दोनोपर कृपा करें ॥ २५॥ 
सपुत्रां त्वां त्यजामीति यदुक्ता केकयी त्वया । 
स रापः केकयीं घोरः सुपुत्रां न स्पृरोत्‌ प्रभो ।॥ २६॥ 
“प्रभो ! आपने जो केकेयीसे कहा था कि मँ पुत्रसहित 
तेरा त्याग करता हूँ, आपका वह घोर डाप पुत्रसहित 
कैकेयीक्ता स्पा न करे' ॥ २६॥ 
तथेति स महाराजो राममुक्त्वा कृताङ्धकििम्‌ । 
लक्ष्मणं च परिषज्य पुनर्वाक्यमुवाच ह ।। २७ ॥ 
तब श्रीरामसे "बहुत अच्छा' कहकर महाराज दडारथने 
उनकी प्रार्थना स्वीकार कर ली ओर हाथ जोड़े खडे हए 
लक्ष्मणको हदयसे कगाकर फिर यह बात कही-- ॥ २७॥ 
दुश्रूषता भक्त्या वैदेह्या सह सीतया । 
कृता मम महाप्रीतिः प्राप्ं धर्मफलं च ते।॥ २८॥ 
“वत्स । तुमने विदेहनन्दिनी सीताके साथ श्रीरामकी 
भक्तिपूर्वक सेवा करके मुञ्चे बहुत प्रसन्न किया हे । तुह 
धर्मका फल प्राप्त हुआ हे ॥ २८ ॥ 
धर्म॑ भ्राप्स्यसि धर्मज्ञ याश्च विपुलं भ्रुवि । 
रामे भ्रसन्रे स्वर्ग च महिमानं तथोत्तमम्‌ ॥ २९॥ 
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“धर्मज्ञ ! भविष्यमे भी तुम्हं धर्मका फल प्राप्त होगा ओर 
भूमण्डले महान्‌ यड़ाकी उपक्न्धि होगी । श्रीरामकी 
प्रसन्नतासे तुम्हें उत्तम स्वर्गं ओर महत्व प्राप्त होगा ॥ २९ ॥ 
रामं शुश्रूष भद्र ते सुमित्रानन्दवर्धन। 
रामः सर्वस्य लोकस्य हितेष्भिरतः सदा ॥ ३० ॥ 

“सुमित्राका आनन्द बटढानेवाके लक्ष्मण ! तुम्हारा 
कल्याण हो । तुम श्रीरामकी निरन्तर सेवा करते रहो । ये 
श्रीराम सदा सम्पूर्णं छोककि हितमें तत्पर रहते हें ॥ २० ॥ 
एते सेन्द्राख्रयो लोकाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
अभिवाद्य महात्मानमर्चन्ति पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २३९ ॥ 

"देखो, इन्द्रसहित ये तीनों लोक, सिद्ध ओर महर्षिं भी 
परमात्मस्वरूप पुरुषोत्तम रामको प्रणाम करके इनका पूजन 
कर रहे हें ॥ ३१॥ 
एतत्‌ तदुक्तमव्यक्तमक्षरं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
देवानां हदयं सौम्य गुह्यं रामः परंतपः ॥ ३२ ॥ 

"सोम्य ! रात्रुओंको संताप देनेवाले ये श्रीराम देवताओकि 
हदय ओर परम गुह्य तत्त हें । ये ही वेदोंद्रारा प्रतिपादित 
अव्यक्त एवं अविना ब्रह्य हैँ ॥ ३२ ॥ 
अवाप्तधर्माचरणं याश्च विपुलं त्वया । 
एवं शुश्रूषताव्ययं वेदेह्या सह सीतया ।॥ ३२३ ॥ 

'विदेहनन्दिनी सीताके साथ रान्तभावसे इनकी सेवा 
करते हए तुमने सम्पूर्णं धर्माचरणका फठ ओर महान्‌ यङा 
प्राप्त किया हे' ॥ ३३ ॥ 
इत्युक्त्वा लक्ष्मणं राजा सतुषां बद्धाञ्जकि स्थिताम्‌ । 
पुत्रीत्याभाष्य मधुरं रानैरेनामुवाचच ह ॥ २४ ॥ 

लक्ष्मणसे एेसा कहकर राजा दरारथने हाथ जोड़कर 
खड़ी हई पुत्रवधू सीताको "बेटी" कहकर पुकारा ओर धीरे- 
धरि मधुर वाणीमें कहा-- ॥ ३४ ॥ 


कर्तव्यो न तु वेदेहि मन्युस्त्यागमिमं घरति । 
रामेणेद्‌ं विदुद्धयर्थं कृतं वे त्वद्धितैषिणा ॥ ३५ ॥ 

'विदेहनन्दिनि ! तुम्हें इस त्यागको लेकर श्रीरामपर कुपित नहीं 
होना चाहिये; क्योकि ये तुम्हारे हितेषी है ओर संसारमें तुम्हारी पवित्रता 
प्रकट करनेके लिये ही इन्हनि एेसा व्यवहार किया हे ॥ ३५॥ 
सुदुष्करमिद्‌ पुत्रि तव चारित्रलक्षणम्‌ । 
कृतं यत्‌ तेऽन्यनारीणां यज्ञो ह्यभिभविष्यति ॥ ३६.॥ 

“बेटी ! तुमने अपने विशुद्ध चसत्रिको परिक्षित करानेके 
किये जो अम्िप्रवेडारूप कार्य किया है, यह दूसरी स्ियोकि 
किये अत्यन्त दुष्कर हे । तुम्हारा यह कर्म अन्य नासियोकि 
यङाको ढक लेगा ॥ ३६ ॥ 
न त्वे कामं समाधेया भर्तृुश्रूषणं प्रति । 
अवशयं तु मया वाच्यमेष ते दैवतं परम्‌ ॥ ३७ ॥ 

'पति-सेवाके सम्बन्धमें भले ही तुम्हें कोई उपदा देनेकी 
आवङ्यकता न हो; किंतु इतना तो मुञ्ञे अवङ्य बता देना 
चाहिये कि ये श्रीराम ही तुम्हारे सबसे बड़े देवता हैँ" ॥ २७ ॥ 
इति प्रतिसमादिरय पुत्रो सीतां च राघवः । 
इन्द्रलोकं विमानेन ययो दङ्ारथो नृपः ॥ ३८ ॥ 

इस प्रकार दोनों पुत्रों ओर सीताको आदेरा एवं उपदेडा देकर 
रघुवंडी राजा दारथ विमानके द्रारा इन्द्रखोकको चले गये ॥ ३८ ॥ 
विमानमास्थाय महानुभावः 

भरिया च संहष्टतनुर्नृपोत्तमः 1 
आम्य पुत्रौ सह सीतया च 
जगाम देवघ्रवरस्य लोकम्‌ ॥ ३९ ॥ 

नृपश्रेष्ठ महानुभाव दरारथ अद्भुत रोभासे सम्पन्न थे। 
उनका इारीर हर्षसे पुलकित हो रहा था । वे विमानपर बैठकर 
सीतासहित दोनों पुत्रोसे बिदा ठे देवराज इन्द्रके रोकमें चके 
गये ॥ ३९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनविंशात्यधिक्ततमः सर्गः ॥ ९९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे एक सौ उन्नीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ११९ ॥ 


विंडात्यधिकराततमः सर्गः 
श्रीरामके अतुरोधसे इन्द्रका मरे हुए वानरोको जीवित करना, 
देवताओंका प्रस्थान ओर वानरसेनाव्ता विश्राम 
प्रतिप्रयाते काकुत्स्थे महेन्द्रः पाकरासनः । "नरश्रेष्ठ श्रीराम । तुम्हे जो हमारा दर्हान हुआ, वह 
अब्रवीत्‌. परमप्रीतो राघवं भ्राञ्जलिं स्थितम्‌ ॥ ९ ॥ | व्यर्थ नहीं जाना चाहिये ओर हम तुमपर बहुत प्रसन्न हैँ । 
महाराज दडारथके लौट जानेपर पाकडासन इन्द्रे | इसलिये तुम्हारे मनमे जो इच्छा हो, वह मुङ्ञसे कहो' ॥ २ ॥ 
अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोड़े खड़े हुए श्रीरघुनाथजीसे | एवमुक्तो महेन्द्रेण श्रसन्नेन महात्सना । 
कहा-- ॥ १॥ सुषरसन्नमना हषो वचनं प्राह राघवः 11 ३ ॥ 
अमोघं दुरोन राम तवास्माके नरर्षभ । महात्मा इन्द्रने जब प्रसन्न होकर एेसी बात कही, तब 
भरीतिसुक्ताः स्म तेन त्वं ब्रूहि यन्मनसेप्सितम्‌ ॥ २ ॥ | श्रीरघुनाथजीके मनमे बड़ी प्रसन्नता हई । उन्होनि हर्षसे 
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भरकर कहा-- ॥ २ ॥ 
यदि रीतिः समुत्पन्ना मयि ते विबुधेश्वर । 
वक्ष्यामि कुरु मे सत्यं वचनं वदतां वर ॥ ४॥ 
"वक्ताओमिं श्रेष्ठ देवेश्वर ! यदि आप मुञ्चपर प्रसन्न हें तो 
मै आपसे एक आरर्थना करूंगा । आप मेरी उस प्रार्थनाको 
सफल करं ॥ ४ ॥ 
मम हेतोः पराक्रान्ता ये गता यमसादनम्‌ । 
ते सर्वे जीवितं प्राप्य समुक्तिष्ठन्तु वानराः ॥ ५ ॥ 
“मेरे त्यि युद्धमें पराक्रम करके जो यमलोकको चङे गये 
है वे सब वानर नया जीवन पाकर उठ खड हों ॥ ५॥ 
मत्कृते विध्रयुक्ता ये पुत्रैदरिश्च वानराः । 
तान्‌ प्रीतमनसः सर्वानि द्रष्टुमिच्छामि मानद । ६ ॥ 
"मानद । जो वानर मेरे लिये अपने सख्री-पुत्रोंसे विच्ुड्‌ 
गये हे, उनः सबको मेँ प्रसन्नचित्त देखना चाहता हू ॥ ६ ॥ 
विक्रान्ताश्चापि शूराश्च न मृत्युं गणयन्ति च। 
कृतयत्ना विपन्नाश्च जीवयैतान्‌ पुरंदर ॥ ७ ॥ 
“पुरंदर ! वे पराक्रमी ओर शूरवीर थे तथा मृत्युको कुछ भी 
नहीं गिनते थे । उन्होन मेरे छ्य बड़ा प्रयल किया है ओर अन्तमं 
कालके गामे चे गये हे । आप उन सबको जीवित कर दं ॥ ७ ॥ 
मस्पियेष्भिरक्ताश्च न मृत्युं गणयन्ति ये। 
त्वत्मरसादात्‌ समेयुस्ते वरमेतमहं वृणे ॥ ८ ॥ 
"जो वानर सदा मेरा भिय करनेमें गे रहते थे ओर 
मोतको कुछ नहीं समञ्लते थे, वे सब आपकी कृपासे फिर 
मुञ्चसे मि्टै--यह वर मेँ चाहता हूं ।॥ ८ ॥ 
नीरुजो निर्व्रणाश्चैव सम्पन्नबलपोरुषान्‌ । 
गोलाङ्कतकास्तथर्षाश्च द्रष्टुमिच्छामि मानद ॥ ९ ॥ 
"टूसरोको मान देनेवाले देवराज ! मै उन वानर, ठगूर 
ओर भालुओंको नीरोग, व्रणहीन ओर बल-पोरुषसे सम्पन्न 
देखना चाहता हू ॥ ९ ॥ 
अकाले चापि पुष्पाणि मूत्कानि च फलानि च । 
नद्यश्च विमलास्तत्र तिष्ठेयुर्यत्र वानराः ॥ ९० ॥ 
ये वानर जिस स्थानपर रहें, वहां असमयमें भी 
फल -मूल ओर पुष्पोंकी भरमार रहे तथा निर्मल जरवारी 
नदियां बहती रहें" ॥ १० ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तस्य राघवस्य महात्मनः । 
महेन्द्रः ्रत्युवाचेदं वचनं प्रीतिसंयुतम्‌ ॥ ९१ ॥ 
महात्मा श्रीरघुनाथजीकी यह वात॒ सुनकर महेन्द्रने 
प्रसन्नतापूर्वक यों उत्तर दिया-- ॥ ११॥ 
महानयं वरस्तात यस्त्वयोक्तो रघूत्तम । 
द्विर्मया नोक्तपूर्वं च तस्मादेतद्‌ भविष्यति ॥ १२ ॥ 
“तात ! रघुवंङाविभूषण ! आप्रने जो वर माँगा है, यह 
बहुत बड़ा है, तथापि मैने कभी दो तरहकी बात नहीं की है; 


इसलिये यह वर अव्य सफल होगा ॥ १२ ॥ 
समुत्तिष्ठन्त॒ ते स्वे हता ये युधि राक्षसैः । 
ऋक्षाश्च सह गोपुच्छैर्निकृत्ताननवाहवः ।॥ ९३ ॥ 
"जो युद्धमें मारे गये हैँ ओर राक्षसेन जिनके मस्तक तथा 
भुजार्पँ काट डाली हैँ, वे सब वानर, भालू ओर लद्गूर जी 
उट ॥ १३॥ 
नीरुजो निर््रणाश्चैव सम्पन्नबलपोरुषाः । 
समुत्थास्यन्ति हरयः सुप्ता निद्राक्षये यथा ॥ ९४ ॥ 
"नीद टूटनेपर सोकर उठे हुए मनुष्योकी भांति वे सभी 
वानर नीरोग, ्रणहीन तथा बल-पोरुषसे सम्पन्न होकर उठ 
वेठेगे ॥ १४॥ 
सुहद्धिरबन्धिवेश्चैव ज्ञातिभिः स्वजनेन च । 
सर्वं एव समेष्यन्ति संयुक्ताः परया मुदा ॥ ९५॥ 
सभी परमानन्दसे युक्त हो अपने सुहदो, बान्धवो, 
जाति-भाइयों तथा स्वजनोँसे मिलेगे ॥ १५॥ 
अकाले पुष्पराबलाः फलवन्तश्च पादपाः । 
भविष्यन्ति महेष्वास नद्यश्च सलिलायुताः ॥ ९६ ॥ 
'महाधनुर्धर वीर ! ये वानर जहां रहेंगे, वहां असमयमें 
भी वृक्ष फल-फूल्रंसे कद जार्यैगे ओर नदियां जलसे भरी 
रहंगी' ॥ १६ ॥ 
सब्रणैः प्रथमं गात्रेरिदानीं निरत्रणिः समैः । 
ततः समुत्थिताः सर्वे सुप्त्वेव हरिसत्तमाः ॥ ९७॥ 
इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर वे सब श्रेष्ठ वानर जिनके सब 
अङ्ग पहले घासे भरे थे, उस समय घावरहित हो गये ओर सभी 
सोकर जगे हृएकी भांति सहसरा उठकर खड़े हो गये ॥ १७॥ 
बभूतुर्वानराः सर्वे किं त्वेतदिति विस्मिताः । 
काकुत्स्थं परिपूर्णार्थं दृष्टा सर्वे सुरोत्तमाः ॥ ९८ ॥ 
अन्नुवन्‌ परमप्रीताः स्तुत्वा रामं सलक्ष्मणम्‌ । 
गच्छायोध्यामितो राजन्‌ विसर्जय च वानरान्‌ ॥ ९९ ॥ 
उन्हें इस प्रकार जीवित होते देख सब वानर आश्र्य- 
चकित होकर कहने कगे कि यह क्या बात हो गयी ? 
श्रीरामचन्द्रजीको सफलूमनोरथ हुआ देख समस्त श्रेष्ठ देवता 
अत्यन्त प्रसन्न हो लक्ष्मणसहित श्रीरामकी स्तुति करके 
नोके- "राजन्‌ ! अनब आप यहांसे अयोध्याको पधार ओर 
समस्त वानरोको बिदा कर दें ।॥ १८-१९॥ 
मैथिलीं सान्त्वयस्वैनामनुरक्तां यास्विनीम्‌ । 
भ्रातरं भरतं परय त्वच्छोकाद्‌ त्रतचारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
"ये मिथिलेदाकरुमारी यङास्विनी सीता सदा आपे अनुराग 
रखती है । इन्हें सान्त्वना दीजिये ओर भाई भरत आपके रोकसे 
पीडित हो त्रत कर रहे है, अतः उनसे जाकर मिलिये ॥ २०॥ 
ङात्रुघ्ं च महात्मानं मातुः सर्वाः परतप । 
अभिषेचय चात्मानं पौरान्‌ गत्वा प्रहर्षय ॥ २९॥ 


+ युद्धकाण्डे एकर्विंहाव्यधिकडाततमः सर्गः * 
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"परंतप ! आप महात्मा उात्रूघ्रसे ओर समस्त माताओसि 


उन समस्त श्रेष्ठ देवता्ओंको नमस्कार करके भाई 


भी जाकर मिले, अपना अभिषेक करावें ओर पुरवासिर्योको | ठक्ष्मणसहित श्रीरामने सबको विश्राम करनेकी आज्ञा 


हर्ष प्रदान करे" ॥ २१॥ 


एवमुक्त्वा सहस्राक्षो रामं सौमित्रिणा सह । 
विमानैः सूर्यसंकारोर्ययो हृष्टः सुरैः सह ॥ २२ ॥ 


श्रीराम ओर ठक्ष्मणसे एेसा कहकर देवराज इन्द्र स 
देवताओंके साथ सूर्यतुल्य तेजस्वी विमानोद्रारा बडी 
प्रसन्नताके साथ अपने लोकको चके गये ॥ २२ ॥ 


अभिवाद्य च काकुत्स्थः सर्वास्तांखिदरोत्तमान्‌ । 


दी॥ २३॥ 


ततस्तु सा लक््मणरामपालिता 


महाचमूर्हष्टजना यङास्विनी ॥ 


श्रिया ज्वल्यन्ती विरराज सर्वतो 


निडा श्रणीतेव हि खीतरदिमना ॥ २४ ॥ 

श्रीराम ओर लक्ष्मणके द्वारा सुरक्षित तथा दष्ट-पुष्ट 
सैनिकोसि भरी हुईं वह यडास्िनी विडाक्‌ सेना चन्दरमाकी 
चोंदनीसे प्रकाहित होनेवाटी रात्निके समान अद्धूत रोभासे 


लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वासमाज्ञापयत्‌ तदा ॥ २३ ॥ । उद्दरासित होती हुई विराज रही थी ॥ २४॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे विंङात्यधिकङाततमः सर्गः ॥ ९२० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ नीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ १२० ॥ 
----+- 
एकविङात्यधिक्छङाततमः सगः 
श्रीरामका अयोध्या जानेके लिये उद्यत होना ओर उनकी आज्ञासे विभीषणका पुष्पकविमानको मैगाना 


तां रात्रिमुषितं रामं सुखोदितमरिंदमम्‌ । 
अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिर्वाक््यं जयं पृष्टा विभीषणः ॥ ९ ॥ 
उस रात्रिको विश्राम करके जब ङात्रुसूदन श्रीराम दूसरे 
दिन प्रातःकाल सुखपूर्वक उठे, तब कुङाल-प्रश्रके पश्चात्‌ 
विभीषणने हाथ जोड़कर कहा-- ॥ १॥ 
स्नानानि चाङ्करागाणि वस््राण्याभरणानि च। 
चन्दनानि च माल्यानि दिव्यानि विविधानि च ॥ २॥ 
“रघुनन्दन ! सनानके स्यि जल, अङ्गराग, वस्र, 
आभूषण, चन्दन ओर भांति-भंतिकी दिव्य मालार्प आपकी 
सेवामें उपस्थित हें ॥ २ ॥ 
अलंकारविदश्चैता नार्यः पदयनिभेक्षणाः । 
उपस्थितास्त्वां विधिवत्‌ स्नापयिष्यन्ति राघव ॥ ३ ॥ 
“रघुवीर ! शूङ्खारकलाको जाननेवाटी ये कमलनयनी 
नारियों भी सेवाके ख्य प्रस्तुत हैँ, जो आपको विधिपूर्वक 
स्नान करार्येगी' ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्तु काकुत्स्थः पत्युवाच विभीषणम्‌ । 
हरीन्‌ सुग्रीवमुख्यास्त्वं स्त्रानेनोपनिमन्त्रय ॥ ४ ॥ 
विभीषणके एेसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उनसे कहा- 
“मित्र ! तुम सुग्रीव आदि वानरवीरोसे स्नानके ल्ियि अनुरोध 
करो ॥ ४॥ 
स तु ताम्यति धर्मात्मा मम हेतोः सुखोचितः । 
सुकुमारो महावाहर्भरतः सत्यसंश्रयः ॥ ५ ॥ 
“मेरे स्यि ` तो इस समय सत्यका आश्रय लेनेवाके 
धर्मात्मा महाबाहु भरत बहुत कष्ट सह रहे हैँ । वे सुकुमार 


हैँ ओर सुख पानेके योग्य हैँ ॥ ५॥ 

तं विना केकयीपुत्रं भरतं धर्मचारिणम्‌॥ 

न मे स्नानं बहु, गते वख्राण्याभरणानि च ॥ ६॥ 
“उन धर्मपरायण केकेयीकुमार भरतसे मिले बिना न तो 

मुञ्चे सान अच्छा कगता है, न वस्र ओर आभूषर्णोको धारण 

करना ही ॥ ६ ॥ 

एतत्‌ परय यथा सिप्र प्रतिगच्छाम तां पुरीम्‌ । 

अयोध्यां गच्छतो ह्येष पन्थाः परमदुर्गमः ॥ ७ ॥ 
"अब तो तुम इस बातकी ओर ध्यान दो कि हम किस 

तरह जल्दी-से-जल्दी अयोध्यापुरीको छोट सकेगे; वर्योकि 

वरहांतक पैदल यात्रा करनेवाेके स्थि यह मार्गं बहुत ही 

दुर्गम हे" ॥ ७ ॥ | 

एवमुक्तस्तु काकुत्स्थ परत्युवाच विभीषणः । 

अहवा त्वां प्रापयिष्यामि तां पुरीं पार्थिवात्मज ॥ ८ ॥ 
"उनके एेसा कहनेपर विभीषणने श्रीरामचन्द्रजीको इस 

प्रकार उत्तर दिया- "राजकुमार ! आप इसके लिये चिन्तित 

न होँ। में एक ही दिनमें आपको उस पुरीम पर्हुचा 

टूगा ॥ ८ ॥ 

पुष्पक नाम भद्र ते विमानं सूर्यसंनिभम्‌ । 

मम भ्रातुः कुबेरस्य रावणेन बलीयसा ॥ ९ ॥ 

हते निर्जित्य संग्रामे कामगं दिव्यसुत्तमम्‌ । 

त्वदर्थं पालितं चेदं तिष्ठत्यतुलविक्म ॥ ९० ॥ 
"आपका कल्याण हो । मेरे यहां मेरे बड़ भाई कुबेरका 

सूर्यतुल्य तेजस्वी पुष्पकविमान मोजूद है, जिसे महाबली 
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रावणने संग्राममे कुबेरको हराकर छीन कल्या था। अतुल 
पराक्रमी श्रीराम ! वह इच्छानुसार चलनेवाला, दिव्य एवं उत्तम 
विमान मैने यहाँ आपहीके लिये रख छोड़ा है ॥ ९-१०॥ 
तदिदं मेघसंकारो विमानमिह तिष्ठति । 
येन यास्यसि यानेन त्वमयोध्यां गतज्वरः ॥ ९९ ॥ 
“मेघ-जेसा दिखायी देनेवाला वह दिव्य विमान यहां 
विद्यमान है, जिसके द्वारा निश्चिन्त होकर आप अयोध्यापुरीको 
जा सकेगे ॥ ११॥ 
अहं ते यद्यनुग्राह्यो यदि स्मरसि मे गुणान्‌ । 
वस तावदिह भ्राज्ञ यद्यस्ति मयि सोहदम्‌ ॥ ९२ ॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वैदेह्या भार्यया सह । 
अर्चितः सर्वकामेस्त्वं ततो राम गमिष्यसि ।॥ ९३ ॥ 
“श्रीराम ! यदि मुञ्चे आप अपना कृपापात्र समञ्चते हे, 
मुञ्में कुछ गुण देखते या मानते है ओर मेरे प्रति आपका 
सोहार्द है तो अभी भाई कक्ष्मण तथा पली सीताजीके साध 
कुछ दिन यहीं विराजिये । मेँ सम्पूर्ण मनोवाञ्छित वस्तुओंद्वारा 
आपका सत्कार करूगा । मेरे उस सत्कारको ग्रहण कर 
लेनेके पश्चात्‌ अयोध्याको पधारियेगा ॥ १२-१३ ॥ 
प्रीतियुक्तस्य विहितां ससैन्यः ससुहद्रणः । 
सत्क्रियां राम मे तावद्‌ गृहाण त्वं मयोद्यताम्‌ ॥ ९४ ॥ 
“रघुनन्दन ! मै भ्रसन्नतापूर्वक आपका सत्कार करना 
चाहता हँ । मेर द्वारा प्रस्तुत किये गये उस सत्कारको आप 
सुहदो तथा सेनाओंके साथ ग्रहण करें ॥ १४ ॥ 
श्रणयाद्‌ बहमानाद्च सौहार्देन च राघव । 
प्रसादयामि ्रेष्योऽहं न खल्वाज्ञापयामि ते ।॥ ९५ ॥ 
“रघुवीर ! मैं केवल प्रेम, सम्मान ओर सौहार्दके कारण 
ही आपसे यह प्रार्थना कर रहा हू । आपको प्रसन्न करना 
चाहता ह । मे आपका सेवक हू । इसलिये आपसे विनय 
करता हू, आपको आज्ञा नहीं देता हू! ॥ १५॥ 
एवमुक्तस्ततो रामः प्रत्युवाच विभीषणम्‌ । 
रक्षसां वानराणां च सर्वेषामेव श्यृण्वताम्‌ ॥ ९६ ॥ 
जब विभीषणने एेसी बात कही, तब श्रीराम समस्त 
राक्षसो ओर वानरोकि सुनते हए ही उनसे बोठे-- ॥ १६॥ 
पूजितोऽस्मि त्वया वीर साचिव्येन परेण च । 
सर्बात्ना च चेष्टाभिः सौहार्देन परेण च ॥ ९७ ॥ 
“वीर ! मेरे परम सुहृद्‌ ओर उत्तम सचिव बनकर तुमने 
सब भ्रकारकी चेष्टाओंद्वारा मेरा सम्मान ओर पूजन किया 
है ॥ १७॥ 
न खल्वेतन्न कुर्यां ते वचनं राक्षसेश्वर । 
तं तु मे श्रातरं द्रष्टुं भरतं त्वरते मनः॥ ९८ ॥ 
मां निवर्तयितुं योऽसो चित्रकूटमुपागतः । 
हिरसा याचतो यस्य वचनं न कृतं मया ॥ ९९ ॥ 





“राक्षसेश्वर ! तुम्हारी इस बातको मेँ निश्चय ही अस्वीकार नहीं 
कर सकता हूः परंतु इस समय मेरा मन अपने उन भाई भरतको 
देखनेके लिये उतावला हो उठा है, जो मुञ्चे लोटा ठे जानेके लिये 
चित्रकूुटतक आये थे ओर मेरे चरणे सिर ज्जुकाकर याचना 
करनेपर भी जिनकी बात मैने नहीं मानी थी ॥ १८-१९॥ 
कोसल्यां च सुमित्रो च केकेयी च यरास्विनीम्‌ । 
गुहं च सुहदं चैव पोराञ्जञानपदैः सह ॥ २० ॥ 

"उनके सिवा माता कौसल्या, सुमित्रा, यास्िनी केकेयी, 
मित्रवर गुह ओर नगर एवं जनपदके लोगोको देखनेके चयि 
भी मुञ्चे बड़ी उत्कण्ठा हो रही हे ॥ २०॥ 
अनुजानीहि मां सौम्य पूजितोऽस्मि विभीषण । 
मन्युर्न खल्दु कर्तव्यः सखे त्वां चानुमानये ॥ २९ ॥ 

“सोम्य विभीषण ! अब तो तुम मुञ्चे जानेकी ही अनुमति 
दो । मेँ तुम्हारे द्वारा बहुत सम्मानित हो चुका ह| सखे ! मेर 
इस हटके कारण मुञ्चपर क्रोध न करना । इसके स्यि मेँ 
तुमसे बार-बार प्रार्थना करता हू ॥ २१॥ 
उपस्थापय मे हाीघ्ं विमानं राक्षसेश्वर । 
कृतकार्यस्य मे वासः कथं स्यादिह सम्मतः ॥ २२ ॥ 

“राक्षसराज 1 अब इीघ् मेरे लिये पुष्पकविमानको यहां 
मैगाओ । जब मेरा यहाँ कार्य समाप्त हो गया, तन यहाँ 
ठहरना मेरे ल्ियि कैसे ठीक हो सकता है 2" ॥ २२॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 
विमानं सूर्यसंकाडामाजुहाव त्वरान्वितः ॥ २३ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके एेसा कहनेपर राक्षसराज विभीषणने बड़ी 
उतावटीके साथ उस सूर्यतुल्य तेजस्वी विमानका आवाहन 
किया ॥ २३॥ 
ततः काञ्चनचित्राङ्ख वैदूर्यमणिवेदिकम्‌ । 
कूटागारेः परिक्षिप्तं सर्वतो रजतपरभम्‌ ॥ २४ ॥ 

उस विमानका एक-एक अद्घ सोनेसे जड़ा हुआ था, 
जिससे उसकी विचित्र डोभा होती थी । उसके भीतर वैदूर्य 
मणि (नीम) की वेदियांँ थीं, जहां-तहाँ गुप्त गृह बने हुए 
थे ओर वह सब ओर चांदीके समान चमकीला था ॥ रेट ॥ 
पाण्डुराभिः पताकाभिर्ध्वजेश्च समलंकृतम्‌ । 
ङोधितं काञ्छनैर्हम्येर्हिमपदयविभूषितेः ॥ २५॥ 

वह श्वेत-पीत वर्णवाटी पताकाओं तथा ध्वजसे 
अलंकृत था । उसमे सोनेके कमलसे सुसञ्नित स्वर्णमयी 
अडकिकार्णे थीं, जो उस विमानकी रोभा बढाती 
थीं ॥ २५॥ 
प्रकीर्णं किड्िणीजालैर्मुक्तामणिगवाक्षकम्‌ । 
घण्टाजाक्तेः परिक्षिप्ं सर्वतो मधुरस्वनम्‌ ॥ २६॥ 

सारा विमान छोटी-छोटी घंटिर्योसे युक्त ्ाठयोसे व्याप्त 
था । उसमें मोती ओर मणिर्योकी खिड़कियाँ गी थीं । सब 
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ओर टे वैधे थे, जिससे मधुर ध्वनि होती रहती 
थी ॥ २६॥ 
तं मेरुशिखराकारं निर्मिते विश्वकर्मणा । 
लृहद्धिर्भुषितं हर्मयर्मुक्तारजतङहोभितेः ॥ २७ ॥ 
वह विश्चकर्माका बनाया हुआ विमान सुमेरुशिखरके 
समान ऊँचा तथा मोती ओर चांदीसे सुसञ्नित बड़े-बड़े 
कमरोसे विभूषित था ॥ २७॥ 
तक्तैः स्फटिकचित्राङ्कर्वदूर्यैश्च  वरासनैः । 
महाहस्तिरणोपेतेरुपपन्नं महाधनैः ॥ २८ ॥ 
उसकी फर्डा विचित्र स्फटिकमणिसे जड़ी हुई थी । उसमें 
नीठमके बहुमूल्य सिंहासन थे, जिनपर महामूल्यवान्‌ बिस्तर 
निछे हए थे ॥ २८ ॥ । 


उपस्थितमनाधृष्यं तद्‌. विमानं मनोजवम्‌ । 

निवेदयित्वा रामाय तस्थौ तत्र विभीषणः । २९ ॥ 
उसका मनके समान वेग था ओर उसकी गति कहीं रुकती 

नहीं थी । वह विमान सेवामें उपस्थित हुआ । विभीषण श्रीरामको 

उसके आनेकी सूचना देकर वहाँ खडे हो गये ॥ २९ ॥ 

तत्‌ पुष्पकं कामगमं विमान- 


समुपस्थित भ्रधरसनिकाड्ञम्‌ । 
दृष्टा तदा विस्मयमाजगाम 
रामः ससोमित्रिरुदारसत्वः ॥ ३० ॥ 


पर्वतके समान ऊँचे ओर इच्छानुसार चलनेवाठे उस 
पुष्पकविमानको तत्काल उपस्थित देख लक्ष्मणसहित 
उदास्चेता भगवान्‌ श्रीरामको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकरविंहात्यधिकडाततमः सर्गः ॥ ९२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो इक्तीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ १२१॥ 
-----+--- 
द्वाविंरात्यधिकङाततमः सर्गः 


श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणद्वारा वानरोका विहोष सत्कार तथा सुग्रीव ओर विभीषणसदहित 
वानरोको साथ लेकर श्रीरामका पुष्यकविमानद्वारा अयोध्याको षरस्थान करना 


उपस्थितं तु त कत्वा पुष्पकं पुष्पञभरूषितम्‌ । 
अविदूरे स्थितो राममित्युवाचच विभीषणः । ९॥ 
पफूलरंसे सजे हुए पुष्पकविमानको वहाँ उपस्थित करके 
पास ही खडे हए विभीषणने श्रीरामसे कुछ कहनेका विचार 
किया ॥ १॥ 
स॒ तु बद्धाञ्जलिपुटो विनीतो राक्षसेश्वरः । 
अब्रवीत्‌ त्वरयोपेतः किं करोमीति राघवम्‌ ॥ २ ॥ 
राक्षसराज विभीषणने दोनों हाथ जोड़कर बडी विनय 
ओर उतावलीके साथ श्रीरघुनाथजीसे पूछा-- “प्रभो ! अब 
मे क्या सेवा करू ? ॥ २॥ 
तमनत्रवीन्महातेजा लक्ष्मणस्योपश्रण्वतः । 
विमृङ्य राघवो वाक्यमिदं स्नरेहपुरस्कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब महातेजस्वी श्रीरघुनाथजीने कुछ सोचकर लक्ष्मणके 
सुनते हए यह खेहयुक्त वचन कहा-- ॥ २३ ॥ 
कृतप्रयलकर्माणः सर्व एव वनोकसः । 
रलनरर्थेश्च विविधैः सम्पूज्यन्तां विभीषण ॥ ४ ॥ 
"विभीषण ! इन सारे वानरोने युद्धम बड़ा यल एवं 
परिश्रम किया है; अतः तुम नाना प्रकारके रल ओर धन 
आदिके द्वारा इन सबका सत्कार करो ॥ ४ ॥ 
सहामीभिस्त्वया लद्धा निर्जिता राक्षसेश्वर । 
हृष्टैः श्राणभयं त्यक्त्वा संय्रामेषनिवर्तिभिः ॥ ५॥ 
“राक्षसेश्वर । ये वीर वानर संग्रामसे कभी पीडे नहीं हरते 


है ओर सदा हर्ष एवं उत्साहसे भरे रहते हे । प्राणका भय 

छोडकर लड्नेवाठे इन वानरोके सहयोगसे तुमने छङ्कार 

विजय पायी है ॥ ५॥ 

त इमे कृतकर्मणः सर्व एव वनौकसः । 

धनरलष्रदानैश्च कर्मैषां सफलं कुरु।॥ ६॥ 
“ये सभी वानर इस समय अपना काम पूरा कर चुके है, 

अतः इन्हें रन ओर धन आदि देकर तुम इनके इस कर्मको 

सफल करो ॥ ६॥ 

एवं सम्मानिताश्चैते नन्द्यमाना यथा त्वया । 

भविष्यन्ति कृतज्ञेन निर्वृता हरियूथपाः । ७ ॥ 
“तुम कृतज्ञ होकर जब इनका इस प्रकार सम्मान 

अभिनन्दन करोगे, तब ये वानरयुथपति बहुत संतुष्ट 

होगे ॥ ७॥ 

त्यागिनं संम्रहीतारे सानुक्रोहो जितेन्द्रियम्‌ । 

सर्वे त्वामभिगच्छन्ति ततः सम्बोधयापि ते ८॥ 
एसा करनेसे सब लोग यह जानेगे कि विभीषण उचित 

अवसरपर धनका त्याग एवे दान करते है, यथासमय 

न्यायोचित रीतिसे धन ओर रत्न आदिका संग्रह करते रहते है, 

दयालु हँ ओर जितेन्द्रिय है; इसलिये तुम्हें एेसा करनेके स्यि 

समज्ञा रहा हूं ॥ ८ ॥ 

हीनं रतिगुणः सर्वेरभिहन्तारमाहवे । 

सेना त्यजति संविग्ना नृपति ते नरेश्वर \ ९11 
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“नरेश्वर ! जो राजा सेवकोमिं प्रेम उत्पन्न करनेवाठे दान- 
मान आदि सब गुणोसे रहित होता हे, उसे युद्धके अवसरपर 
उद्विमर हुई सेना छोडकर चर देती है, वह समञ्ती है कि यह 
व्यर्थ ही हमारा वध करा रहा है--हमारे भरण-पोषणका या 
योग-क्षेमकी चिन्ता इसे बिलकुर नहीं है" ॥ ९ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण वानरांस्तान्‌ विभीषणः । 
रत्नार्थसंविभागेन सवनिवाभ्यपूजयत्‌ ॥ ९० ५ 

श्रीरामके एेसा कहनेपर विभीषणने उन सब वानरोँको रल 
ओर धन देकर सभीका पूजन (सत्कार) किया ॥ १० ॥ 
ततस्तान्‌ पूजितान्‌ दृष्ट्रा रलनर्थर्हरियूथपान्‌ । 
आरुरोह तदा रामस्तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
अङ्केनादाय वैदेहीं लज्जमानां मनस्विनीम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह श्रात्रा विक्रान्तेन धनुष्मता ॥ १२ ॥ 

उन वानरयूथपतिर्योको रल ओर धनसे पूजित हआ देख 
उस समय भगवान्‌ श्रीराम लजाती हई मनस्विनी 
विदेहकुमारीको अङ्कमें लेकर पराक्रमी धनुर्धर बन्धु लक्ष्मणके 
साथ उस उत्तम विमानपर आरूढ हए ॥ ११-१२॥ 
अब्रवीत्‌ स विमानस्थः पूजयन्‌ सर्ववानरान्‌ । 
सुग्रीवं च महावीर्य काकुत्स्थः सविभीषणम्‌ ॥ १३ ॥ 
विमानपर बेठकर समस्त वानरोँका समादर करते हुए उन 
ककुत्स्थकुरभूषण श्रीरामने विभीषणसहित महापराक्रमी 
सुम्रीवसे कहा-- ॥ १३ ॥ 
पमित्रकार्य कृतमिदं भवद्धिर्वानरर्षभाः। 
अनुज्ञाता मया सर्वे यथेष्ठं प्रतिगच्छत ॥ १४ ॥ 
“वानरश्रेष्ठ वीरो ! आपलोगोने अपने इस मित्रका कार्य 
मित्रोचित रीतिसे ही भटीभाोति सम्पन्न किया । अब आप सब 
अपने-अपने अभीष्ट स्थानोंको चके जार्यँ ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तु कार्यं वयस्येन स्निग्धेन च हितेन च । 
कृतं सुम्रीव तत्‌ सर्व भवताधर्मभीरुणा । ९९५५ ॥ 
¦ “सखे सुम्रीव ! एक हितैषी एवं प्रेमी मित्रको जो काम 
करना चाहिये, वह सब तुमने पूरा-पूरा कर दिखाया; क्योकि 
तुम अधर्मसे डरनेवाठे हो ॥ १५॥ 
किष्किन्धां रति याह्या स्वसैन्येनाभिसंवृतः । 
स्वराज्ये वस लद्धायां मया दत्ते विभीषण । 
न त्वां धर्षयितुं रक्ताः सेन्द्रा अपि दिवोकसः ॥ ९६ ॥ 
“वानरराज ! अन तुम अपनी सेनाके साथ हीघ्र ही 
किष्किन्धापुरीको चके जाओ। विभीषण ! तुम भी लङ्कामें 
मेरे दिये हुए अपने राज्यपर स्थिर रहो; अब इन्द्र आदि देवता 
भी तुम्हारा कुछ बिगाड़ नहीं सकते हैँ ॥ १६ ॥ 
अयोध्यां भ्रति यास्यामि राजधानीं पितुर्मम । 
अभ्यनुज्ञातुमिच्छामि सर्वनिामन्त्रयामि वः ॥ १७ ॥ 
“अब इस समय मँ अपने पिताकी राजधानी अयोध्याको 


जाऊंगा । इसके क्ये आप सब रोगोसे पूता हँ ओर 
सबकी अनुमति चाहता हू! ॥ १७ ॥ 
एवमुक्तास्तु रामेण हरीन्द्रा हरयस्तथा । 
ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे राक्षसश्च विभीषणः ॥ ९८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके एेसा कहनेपर सभी वानर-सेनापति तथा 
राक्षसराज विभीषण हाथ जोड़कर कहने ल्गे-- ॥ १८ ॥ 
अयोध्यां गन्तुमिच्छामः सर्वान्‌ नयतु नो भवान्‌ । 
सुद्युक्ता विचरिष्यामो वनान्युपवनानि च ॥ ९९॥ 
"भगवन्‌ ! हम भी अयोध्यापुरीको चलना चाहते हैँ 
आप हमें भी अपने साथ ठे चलिये । वहां हम प्रसन्नतापूर्वक 
वनो ओर उपवनोमें विचरेगे ॥ १९॥ 
दृष्ट्रा त्वामभिषेकाद्र कोसल्यामभिवाद्य च । 
अचिरादागमिष्यामः स्वगृहान्‌ नृपसत्तम ॥ २० ॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! राज्याभिषेकके समय मन्त्रपूत जलसे भीगे हुए 
आपके श्रीविग्रहकी ्ंकी करके माता कौसल्याके चरणेमिं 
मस्तक ञ्काकर हम रीघ्र अपने घर लौट आयेंगे" ॥ २०॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा वानरैः सविभीषणेः । 
अन्रवीद्‌ वानरान्‌ रामः ससुम्रीवविभीषणान्‌ ।॥ २९ ॥ 
विभीषणसहित वानरोके इस प्रकार अनुरोध करनेपर 
श्रीरामने सुग्रीव तथा विभीषणसहित उन वानोसे 
कहा-- ॥ २१॥ 
प्रियात्‌ प्रियतरं लब्धं यदह ससुहज्ननः । 
सर्वर्भवद्धिः सहितः श्रीतिं र्प्स्ये पुरीं गतः ॥ २२ ॥ 
"मित्रो! यह तो मेरे च्वि प्रियसे भी भिय बात 
होगी-परम प्रिय वस्तुका लाभ होगा, यदि मै आप सभी 
सुहदोकि साथ अयोध्यापुरीको चर सर्वँ । इससे मुञ्चे बड़ी 
प्रसन्नता प्राप्त होगी ॥ २२॥ 
क्षिभरमारोह सुग्रीव विमानं सह वानरैः । 
त्वमप्यारोह सामात्यो राक्षसेन्द्र विभीषण ॥ २२३ ॥ 
“सुग्रीव ! तुम सन वानरोके साथ शीघ्र ही इस विमानपर 
चट्‌ जाओ । राक्षसराज विभीषण ! तुम भी मन्त्ियेकि साथ 
विमानपर आरूढ हो जाओ' ॥ २३॥ 
ततः स पुष्पकं दिव्यं सुग्रीवः सह वानरैः । 
आरुरोह मुदा युक्तः सामात्यश्च विभीषणः ॥ २४ ॥ 
तज वानरोसहित सुम्रीव ओर मन्तियोंसहित विभीषण 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उस दिव्य पुष्पकविमानपर चद्‌ 
॥ २४ ॥ 
तेष्वारूढेषु सर्वेषु कौबेरं परमासनम्‌ । 
राघवेणाभ्यनुज्ञातमुत्यपात विहायसम्‌ ॥ २५॥ 
उन सबके चढ़ जानेपर कुबेरका वह उत्तम आसन 
पुष्पकविमान श्रीरघुनाथजीकी आज्ञा पाकर आकाराको 
उड्‌ चला ॥ २५॥ | 
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खगतेन विमानेन हंसयुक्तेन भास्वता । 
प्रहृष्टश्च प्रतीतश्च बभो रामः कुबेरवत्‌ ॥ २६ ॥ 

आकारामें पर्हचे हुए उस हंसयुक्तं तेजस्वी विमानसे यात्रा 
करते हए पुलकित एवं प्रसन्नचित्त श्रीराम साक्षात्‌ कुबेरके 
समान शोभा पा रहे थे॥ २६॥ 


ते सर्वे वानररक्षाश्च राक्षसाश्च महाबलाः । 
यथासुखमसम्बाधं दिव्ये तस्मिन्नुपाविडान्‌ ॥ २७ ॥ 


वे सब वानर, भाल ओर महाबली राक्षस उस दिव्य 


विमानमें बड़े सुखसे फैककर बैठे हए थे । किसीको किसीसे 


धक्का नहीं खाना पडता था ॥ २७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वाविंडात्यधिकडाततमः सर्गः ॥ ९२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ बाईसवां सर्ग पूरा हआ ॥ १२२ ॥ 


-----+---- 
त्रयोरविंरात्यधिकराततमः सर्गः 
अयोध्याकी यात्रा करते समय श्रीरामका सीताजीक्ो माग्कि स्थान दिखाना 


अनुज्ञातं तु रामेण तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌। 
हंसयुक्तं महानादमुत्पपात विहायसम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीरामकी आज्ञा पाकर वह हंसयुक्तं उत्तम विमान महान्‌ 
ङाब्द करता हआ आकाङामें उड्ने कगा ॥ १॥ 
पातयित्वा ततश्चक्षुः सर्वतो रघुनन्दनः । . 
अत्रवीन्मेथिलीं सीतां रामः रारिनिभाननाम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय रघुकुलनन्दन श्रीरामने सब ओर दृष्टि डालकर 
चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाटी मिथिलेङकुमारी सीतासे 
कहा-- ॥ २ ॥ 
केलासदिखराकारे त्रिकरूटरिखरे स्थिताम्‌ । 
लङ्कामीक्षस्व वैदेहि निर्मितां विश्वकर्मणा ॥ ३ ॥ 
'विदेहराजनन्दिनि ! कैलास-रिखरके समान सुन्दर 
त्रिकूट पर्वतके विरा शृङ्गपर बसी हुई विश्चकर्माकी बनायी 
लङ्कापुरीको देखो, कैसी सुन्दर दिखायी देती हे ! ॥ ३ ॥ 
एतदायोधनं परय मांसङोणितकर्दमम्‌ । 
हरीणां राक्षसानां च सीते विङासनं महत्‌ ॥ 2 ॥ 
"इधर इस युद्धभूमिको देखो । यहाँ रक्त ओर मांसकी 
कीच जमी हुई हे। सीते ! इस युद्धक्षेत्रमे वानरं ओर 
राक्षसोंका महान्‌ संहार हुआ हे ॥ ४ ॥ 
एष दत्तवरः रोते प्रमाथी राक्षसेश्वरः । 
तव हेतोर्विंरालाक्षि निहतो रावणो मया ॥ ५॥ 
'विडारुलोचने । यह राक्षसराज रावण राखका ढेर 
बनकर सो रहा है। यह बड़ा भारी हिंसक था ओर इसे 
ब्रह्माजीने वरदान दे रखा था; किंतु तुम्हारे चयि मैने इसका 
वध कर डाला है॥ ५॥ 
कुम्भकर्णोऽत्र निहतः प्रहस्तश्च निराचरः । 
धूम्राक्षश्चात्र निहतो वानरेण हनूमता ॥ ६ ॥ 
“यहीपर मैने कुम्भकर्णको मारा था, यहीं निराचर प्रहस्त 
मारा गया है ओर इसी समराङ्गणमें वानरवीर हनुमानने 
धूम्राक्षका वध किया है ॥ ६॥ 


विद्युन्माली हतश्चात्र सुषेणेन महात्मना । 
लक्ष्मणेनेन्द्रजिन्चात्र रावणिर्निहतो रणे ॥ ७ ॥ 
"यहीं महामना सुषेणने विद्युन्मारीको मारा था ओर इसी 
रणभूमिमें लक्ष्मणने रावणपुत्र इन्द्रजित्का संहार किया 
था ॥ ७॥ 
अङ्खदेनात्र निहतो विकटो नाम राक्षसः । 
विरूपाक्षश्च . दुष्प्रक्षो महापार््धमहोदरौ ॥ ८ ॥ 
"यहीं अङ्गदने विकट नामक राक्षसका वध किया था। 
जिसकी ओर देखना भी कठिन था, वह विरूपाक्ष तथा 
महापार्चं ओर महोदर भी यहीं मारे गये हे ॥ ८ ॥ 
अकम्पनश्च निहतो बलिनोऽन्ये च राक्षसाः । 
त्रिरिराश्चातिकायश्च देवान्तकनरान्तको ॥ ९ ॥ 
"अकम्पन तथा दूसरे बलवान्‌ राक्षस यहीं मोतके घाट 
उतारे गये थे । त्रिरिरा, अतिकाय, देवान्तक ओर नरान्तक 
भी यहीं मार डाठे गये थे॥ ९॥ 
युद्धोन्मत्तश्च मत्तश्च राक्षसप्रवरावुभो । 
निकुम्भश्चैव कुम्भश्च कुम्भकर्णात्मजो बली ॥ ९० ॥ 
“युद्धोन्मत्त ओर मत्त-- ये दोनों श्रेष्ठ राक्षस तथा बलवान्‌ 
कुम्भ ओर निकुम्भ--ये कुम्भकर्णके दोनों पुत्र भी यहीं 
मृत्युको प्राप्त हुए ॥ १० ॥ 
वच्र्दष्टश्च देष्श्च॒ बहवो राक्षसा हताः । 
मकराक्षश्च दुर्धर्षो मया युधि निपातितः ॥ ९९॥ 
"वज्रदष्ठ ओर द्र आदि बहुत-से राक्षस यहीं कारके 
ग्रास बन गये । दुर्धर्ष वीर मकराक्षको इसी युद्धस्थलमें मेने 
मार गिराया था ॥ १९१॥ 
अकम्यनश्च निहतः रोणिताक्षश्च वीर्यवान्‌ । 
यूपाक्षश्च भ्रजङ्खश्च निहतो तु महाहवे ॥। ९२ ॥ 
अकम्पन ओर पराक्रमी रोणिताक्षका भी यहीं काम 
तमाम हुआ था । यूपाक्ष ओर प्रजङ्घं भी इसी महासमरमे मारे 
गये थे ॥ १२॥ 
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विद्युज्निह्वोऽत्र निहतो राक्षसो भीमदर्शनः । 
यज्ञरात्रुश्च निहतः सुप्तघ्चश्च महाबलः ॥ ९३ ॥ 
जिसकी ओर देखनेसे भी भय होता था, वह राक्षस 
विद्युज्जिह्व यहीं मोतका ग्रास बन गया। यज्ञरात्ु ओर 
महाबली सुप्तघ्रको भी यहीं मारा गया था ॥ १३ ॥ 
सूर्यङन्रुश्च निहतो ब्रह्मडानरुस्तथापरः । 
अत्र मन्दोदरी नाम भार्या तं पयदेवयत्‌ ॥ ९४ ॥ 
सपत्नीनां सहस्रेण सागरेण परिवारिता । 
“सूर्यडत्रु ओर ब्रह्यरात्रु नामक निडाचरयोका भी यहीं वध 
किया गया था । यहीं रावणकी भार्या मन्दोदरीने उसके छ्य 
वित्परप किया था। उस समय वह अपनी हजारोसे भी 
अधिक सौतोंसे धिरी हुई थी ॥१४ ॥ 
एतत्‌ तु दृयते तीर्थं समुद्रस्य वरानने ॥ ९५ ॥ 
यत्र॒ सागरमुत्तीर्य तां रात्रिमुषिता वयम्‌ । 
“सुमुखि ! यह समुद्रका तीर्थं दिखायी देता हे 
जहां प पार करके हमलोगोनि वह रात बितायी 
थी ॥ १९५ ३॥ 
एष॒ सेतुर्मया बद्धः सागरे लवणार्णवे ॥ ९६ ॥ 
तव॒ हेतोर्विंडालाक्षि नलसेतुः सुदुष्करः । 
“विञाकल्ोचने ! खारे पानीके समुद्रम यह मेरा बंधवाया 
हआ पुर है, जो नलसेतुके नामसे विख्यात हे । देवि । 
तुम्हारे च्वि ही यह अत्यन्त दुष्कर सेतु बांधा गया 
था ॥९६३॥ | 
पङ्य सागरमक्षोभ्यं वैदेहि वरुणालयम्‌ ॥ ९७ ॥ 
अपारमिव गर्जन्तं डउङ्कराक्तिसमाकुलम्‌ । 
“विदेहनन्दिनि ! इस अक्षोभ्य वरुणालय समुद्रको तो 
देखो, जो अपार-सा दिखायी देता है । ङ्ख ओर सीपियाँसे 
भरा हुआ यह सागर कैसी गर्जना कर रहा है ॥१७६॥ 
हिरण्यनाभं रदोलेन्द्रं काञ्चनं पङय मैथिलि ।॥ १८ ॥ 
विश्रमार्थं हनुमतो भित्त्वा सागरमुत्थितम्‌ । 
“मिथिलेडाकुमारी ! इस सुवर्णमय पर्वतराज 
हिरण्यनाभको तो देखो, जो हनुमान्‌जीकां विश्राम देनेके छ्य 
समुद्रकी जकरादिको चीरकर ऊपरको उठ गया 
था ॥१८ ॥ 
एतत्‌ कक्षो समुद्रस्य स्कन्धावारनिवेडानम्‌ ॥ ९९ ॥ 
अत्र पूर्वं महादेवः भ्रसादमकरोद्‌ विभुः । 


"यह समुद्रके उदरमें ही विडाल टापू है, जहाँ मेने सेनाका 
पड़ाव डाल था । यहीं पूर्वकाले भगवान्‌ महादेवने मुञ्जपर 
कृपा की थी-- सेतु नांधनेसे पहठे मेरे द्वारा स्थापित होकर 
वे यहाँ विराजमान हुए थे ॥१९६॥ 
एतत्‌ तु दुङयते तीर्थं सागरस्य महात्मनः ॥ २० ॥ 
सेतुबन्ध इति ख्यातं त्रैलोक्येन च पूजितम्‌ । 

“इस पुण्यस्थलमें विङालकाय समुद्रका तीर्थं दिखायी 
देता है, जो सेतुनिर्माणका मूलप्रदेदा होनेके कारण 
सेतुबन्ध नामसे विख्यात तथा तीनों लोकोंद्रारा पूजित 
होगा ॥२०६॥ 
एतत्‌ पिर परमं महापातकनाडानम्‌ ॥ २९ ॥ 
अत्र राक्षसराजोऽयमाजगाम विभीषणः । 

"यह तीर्थं परम पवित्र ओर महान्‌ पातकोंका नादा करने- 
वाला होगा । यहीं ये राक्षसराज विभीषण आकर मुञ्लसे मिले 
थे ॥२१ ड ॥ 
एषा सा दङयते सीते किष्किन्धा चित्रकानना ॥ २२ ॥ 
सुग्रीवस्य पुरी रम्या यत्र वाली मया हतः । 

"सीते ! यह विचित्र वनप्रान्तसे सुरोभित किष्किन्धा 
दिखायी देती है, जो वानरराज सुग्रीवकी सुरम्य नगरी है। 
यहीं मैने वालीका वध किया था' ॥२२३॥ 
अथ दुष्टरा पुरीं सीता किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ ।॥ २३ ॥ 
अब्रवीत्‌ प्रश्रितं वाक्यं रामं प्रणयसाध्वसा । 

तदनन्तर वाकिपाकित किष्किन्धापुरीका दर्न करके 
सीताने प्रेमसे विह्वल हो श्रीरामसे विनयपूर्वक 
कहा-- ॥२३६॥ 
सुग्रीवप्रियभार्याभिस्ताराप्रमुखतो नृप ॥ २४ ॥ 
अन्येषां वानरेन्द्राणां स्रीभिः परिवृता ह्यहम्‌ । 
गन्तुमिच्छे सहायोध्यां राजधानीं त्वया सह ॥ २५॥ 

"महाराज ! में सुम्रीवकी तारा आदि प्रिय भार्याओं तथा 
अन्य वानरेश्वरोंकी खि्योको साथ ठेकर आपके साथ अपनी 
राजधानी अयोध्यामें चलना चाहती हू! * ॥ २४-२५॥ 
एवमुक्तोऽथ वैदेह्या राघवः प्रत्युवाच ताम्‌ । 
एवमस्त्विति किष्किन्धां प्राप्य संस्थाप्य राघवः ॥ २६॥ 
विमानं प्रेक्ष्य सुग्रीवं वाक्यमेतदुवाच ह । 

विदेहनन्दिनी सीताके एेसा कहनेपर श्रीरघुनाथजीने 
कहा--एेसा ही हो ।' फिर किष्किन्धामें पर्हुचनेपर उन्होने 





# सीताजीने जो यहाँ वानरोकी स्िर्योको साथ ठे चलनेकी इच्छा प्रकट की है, इसके ल्ियि किष्किन्धामें विमानको रोककर सबको 
एक दिन रुकना पड़ा । एेसा रामायण-तिकुककारका मत हे । उनके कथनानुसार आश्विन रुङ्का चतुर्थको किष्किन्धामें रहकर पञ्चमीको 
वहसि भस्थान किया गया था । भगवान्‌ रामने वहाँ रुककर उसी दिन अङ्गदका किष्किन्धाके युवराजपदपर अभिषेक करवाया था, जैसा 
कि महाभारत, वनपर्व अध्याय २९१ उलोक ५८-५९ से सूचित होता हे । 


* युद्धकाण्डे त्रयोविंडात्यधिहाततमः सर्गः * 


५५७५५ 
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विमान ठहराया ओर देखकर 
कहा-- ॥२६३॥ 
ब्रूहि वानरङार्दूल सर्वान्‌ वानरपुङ्कवान्‌ ॥ २७ ॥ 
सख्रीभिः परिवृताः सर्वे ह्ययोध्यां यान्तु सीतया । 
तथा त्वमपि सर्वाभिः खरीभिः सह महाबल ॥ २८ ॥ 
अभित्वरय सुग्रीव गच्छामः पएवगाधिप। 
"वानरश्रेष्ठ ! तुम समस्त वानरयुथपतिर्योसे कहो कि वे 
सब लोग अपनी-अपनी खियोंको साथ केकर सीताके साथ 
अयोध्या चठ तथा महाबली वानरराज सुग्रीव ! तुम भी 
अपनी सब स्रियोकि साथ हीघ्र चलनेकी तैयारी करो, जिससे 
हम सब रोग जल्दी वहाँ परहचै' ॥२७-२८३॥ 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवो रामेणामिततेजसा ॥ २९ ॥ 
वानराधिपतिः श्रीमांस्तेश्च सर्वेः समावृतः । 
प्रविरयान्तःपुरं शीघ्रं तारामुद्रीश्षय सोऽब्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
अमित तेजस्वी श्रीरघुनाथजीके एेसा कहनेपर उन सब 
वानरोसे धिरे हए श्रीमान्‌ वानरराज सुम्रीवने शीघ्र ही 
अन्तःपुरमें प्रवेदा करके तारासे भेट की ओर इस प्रकार 
कहा-- ॥ २९-३० ॥ 
प्रिये त्वं सह नारीभिर्वानिराणां महात्मनाम्‌ । 
राघवेणाभ्यनुज्ञाता मैधथिलीष्रियकाम्यया ॥ ३९ ॥ 
त्वर ॒त्वमभिगच्छामो गृह्य वानरयोषितः । 
अयोध्यां दर्ोयिष्यामः सर्वां दडारथस्त्रियः ॥ ३२ 
"प्रिये ! तुम मिथिलेङाकुमारी सीताका प्रिय करनेकी इच्छासे 
श्रीरघुनाथजीकी आज्ञाके अनुसार सभी प्रधान-प्रधान महात्मा 
वानरोकी सिरियोके साथ हीघ्र चल्नेकी तैयारी करो । हमलोग इन 
वानर-पलियोको साथ केकर चलेगे ओर उन्हं अयोध्यापुरी तथा 
महाराज दरारथकी सब रानियोंका दर्हन करार्यँगे' ॥ ३१-३२ ॥ 
सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा तारा सर्वाङ्कङोभना । 
आहूय चान्रवीत्‌ सर्वां वानराणां तु योषितः ॥ ३३ ॥ 
सुम्रीवकी यह बात सुनकर सर्वाङ्गसुन्दरी ताराने समस्त 
वानर-पलिर्योको बुखाकर कहा-- ॥ ३३ ॥ 
सुग्रीवेणाभ्यनुज्ञाता गन्तु सर्वैश्च वानरैः । 
मम चापि भ्रियं कार्यमयोध्यादङनिन च ॥ ३४ ॥ 
प्रवहं चैव रामस्य पौरजानपदैः सह । 
विभूतिं चेव सर्वासां ख्रीणां दङारथस्य च ॥ ३५ ॥ 
'सखियो ! सुग्रीवकी आज्ञाके अनुसार तुम सब लोग 
अपने पतियों-समस्त वानरोके साथ अयोध्या चलनेके 
लिये ज्ीघ्र तेयार हो जाओ । अयोध्याका दर्शन करके तुमलोग 
मेरा भी प्रिय कार्य करोगी । वहां पुरवासियों तथा जनपदके 
लोगोके साथ श्रीरामका जो अपने नगरमे प्रवेडा होगा, वह 
उत्सव हमें देखनेको मिलेगा । हम वहां महाराज दरारथकी 
समस्त रानियेकि वैभवका भी दर्न कररेगी' ॥ ३४-३५ ॥ ` 


सुम्रीवकी ओर 


तारया चाभ्यनुन्ञाताः सर्वां वानरयोषितः । 
नेपथ्यविधिपूर्वं तु कृत्वा चापि ्रदक्षिणम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अध्यारोहन्‌ विमानं तत्‌ सीतादर्हनकाङ्खया । 

ताराकी यह आज्ञा पाकर सारी वानर-पननियोनि शृङ्गार 
करके उस विमानकी परिक्रमा की ओर सीताजीके दर्हनिकी 
इच्छासे वे उसपर चढ़ गयीं ॥३६६ ॥ 
ताभिः सहोत्थितं हाीघ्रं विमानं रक्षय राघवः ॥ ३७ ॥ 
ऋष्यमूकसमीपे तु वैदेहीं पुनरन्रवीत्‌ 1 

उन सबके साथ विमानको रीघ्र ही ऊपर उठा देख 


श्रीरघुनाथजीने ऋष्यमूकके निकट अआनेपर पुनः 
विदेहनन्दिनीसे कहा-- ॥३७३॥ 
दुङयतेऽसो महान्‌ सीते तोयदः ॥ ३८ ॥ 


ऋष्यमूको गिरिवरः काञ्नैर्धतुभिर्वृतः । 

"सीते ! वह जो बिजटीसहित मेघके समान सुवर्णमय 
धातुओंसे युक्त श्रेष्ठ एवं महान्‌ पर्वत दिखायी देता है, उसका 
नाम ऋष्यमूक है ॥३८६॥ 
अत्राहं वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण समागतः ॥ ३९ ॥ 
समयश्च कृतः सीते वधार्थं वालिनो मया । 

“सीते ! यहीं मैं वानरराज सुग्रीवसे मिला था ओर मित्रता 
करनेके पश्चात्‌ वाटलीका वध करनेके लिये प्रतिज्ञा की 
थी ॥३९३॥ 
एषा सा दृरयते पम्पा नलिनी चित्रकानना ॥ ४० ॥ 
त्वया विहीनो यत्राहं विललाप सुदुःखितः । 

"यही वह पम्पा नामक पुष्करिणी है, जो तटवर्तीं विचित्र 
काननोंसे सुरोभित हो रही है ।. यहाँ तुम्हारे वियोगसे अत्यन्त 
दुःखी होकर मैने विकाप किया था ।४० = ॥ 
अस्यास्तीरे मया दृष्टा ङाबरी धर्मचारिणी ॥ ४९ ॥ 
अत्र॒ योजनवाहुश्च कलन्थो निहतो मया 1 

“इसी पम्पाके तटपर मुञ्ञे धर्मपरायणा ङाबरीका दर्शन 
हुआ था । इधर वह स्थान है, जहाँ एक योजन लम्बी भुजावाले 
कबन्ध नामक असुरका मैने वध किया था ४९६ ॥ 
दृङयतेऽसो जनस्थाने श्रीमान्‌ सीते वनस्पतिः 1 ४२ ॥ 
जटायुश्च महातेजास्तव हेतोर्वित्ासिनि । 
रावणेन हतो यत्र पक्षिणां वरो बली ।॥ ४३ ॥ 

'विलासडाछिनी सीते ! जनस्थानमे वह डोभाराली 
विरारु वृक्ष दिखायी दे रहा है, जहां बलवान्‌ एवे 
महातेजस्वी पक्षिप्रवर जटायु तुम्हारी रक्षा करनेके कारण ` 
रावणके हाथसे मारे गये थे ॥ `४२-४३ ॥ 
खरश्च निहतो यत्र दूषणश्च निपातितः । 
त्रिशिराश्च महावीर्यो मया बाणेरजिहयगेः 11 ड ॥ 

"यह वह स्थान है, जहाँ मेरे सीधे जानेवाठे नाणोंद्धारा खर 
मारा गया, दूषण धराशायी किया गया ओर महापराक्रमी 





> `~ १ क नक ~ 
। 


५५.७६ * श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे *# 
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त्रिहिराको भी मतके घाट उतार दिया गया ॥ ४४ ॥ 
एतत्‌ तदाश्रमपदमस्माकं वरवर्णिनि । 
पर्णशाला तथा चित्रा दृङ्यते हशुभदरनि ॥ ४५ ॥ 
यत्र त्वं राक्षसेन्धेण रावणेन हता बलात्‌ । 
"तरवर्णिनि ! शुभद्इनि ! यह हमलोगोंका आश्रम हे तथा 
वह विचित्र पर्णडाला दिखायी देती है, जहाँ आकर राक्षसराज 
रावणने बलपूर्वक तुम्हारा अपहरण क्रिया था ४५३ ॥ 
एषा गोदावरी रम्या भरसन्नसकिला शुभा ॥ ४६ ॥ 
अगस्त्यस्याश्रमश्चैव दृरयते कदलीवृतः । 
यह स्वच्छ जलरादिसे सुशोभित मङ्घलमयी रमणीय 
गोदावरी नदी है तथा वह केठेके कुञ्जोसे धिरा हुआ महर्षि 
अगस्त्यका आश्रम दिखायी देता है ॥४६॥ 
दीप्नश्चैवाश्रमे द्येष सुतीक्ष्णस्य महात्मनः ॥ ४७ ॥ 
दूङ्यते चैव वैदेहि ङारभङ्काश्रमो महान्‌ । 
उपयातः सहस्राक्षो यत्र॒ डाक्रः पुरंदरः ॥ ४८ ॥ 
"यह महात्मा सुतीक्ष्णका दीप्तिमान्‌ आश्रम है ओर 
विदेहनन्दिनि ! वह इारभङ्ग मुनिका महान्‌ आश्रम दिखायी देता 
हे, जहां सहस्नेत्रधारी पुरंदर इन्द्र पधारे थे ॥ ४७-४८ ॥ 
अस्मिन्‌ देङो महाकायो विराधो निहतो मया । 
एते ते तापसा देवि दृङ्यन्ते तनुमध्यमे । ४९ ॥ 
"यह वह स्थान है, जहाँ मेने विराकूकाय विराधका वध 
किया था । देवि ! तनुमध्यमे ! ये वे तापस दिखायी देते है 
जिनका दर्न हमलोगोने पहले किया था ॥ ४९ ॥ 
अत्रिः कुलपतिर्यत्र सूर्यवेश्चानरोपमः । 
अन्न सीते त्वया दृष्टा तापसी धर्मचारिणी ॥ ५० ॥ 
“सीते ! इस तापसाश्रमपर ही सूर्यं ओर अभथिके समान 
तेजस्वी कुरूपति अत्रि मुनि निवास करते हे । यहीं तुमने 
धर्मपरायणा तपस्विनी अनसूयादेवीका दर्हान किया था ॥ ५० ॥ 
असो सुतनु दौलेन्द्रश्चित्रकूूटः म्रकाडाते । 
अत्र॒ मां केकयीपुत्रः भ्रसादयितुमागतः ॥ ५९ ॥ 
“सुतनु ! वह गिरिराज चित्रकूट प्रकाित हो रहा है । वहीं 


आये थे ॥ ५१ ॥ 
एषा सा यमुना रम्या दुङयते चित्रकानना । 
भरद्वाजाश्रमः श्रीमान्‌ दृङ्यते चैष मैथिकति ॥ ५२ ॥ 
'मिथिलेडाकुमारी ! यह विचित्र काननोंसे सुरोभित 
रमणीय यमुना नदी दिखायी देती है ओर यह रोभाङाली 
भरद्वाजाश्रम दृष्टिगोचर हो रहा है ॥ ५२ ॥ 
इयं च दुङयते गङा पुण्या त्रिपथगा नदी । 
नानाद्विजगणाकीणां  सम्प्रपुष्पितकानना ॥ ५३ ॥ 
"ये पुण्यसलिला त्रिपथगा गङ्गा नदी दीख रही है, जिनके तर- 
पर नाना प्रकारके पक्षी कलर करते है ओर द्विजवृन्द पुण्यकमेमिं 
रत हं । इनके तटवर्ती बनके वृक्ष सुन्दर फूलसे भरे हए हँ ॥ ५३ ॥ 
शृङ्वेरपुरं चेतद्‌ गुहो यत्र सखा मम । 
एषा सा दृङ्यते सीते सरयूर्यूपमाक्िनी ॥ ५४ ॥ 
एषा सा दृङयते सीते राजधानी पितुर्मम । 
अयोध्यां कुरु वैदेहि भ्रणामं पुनरागता ॥ ५५ ॥ 
"यह शूृङ्गवेरपुर है, जहाँ मेरा मित्र गुह रहता हे । सीते 
यह युपमालाओंसे अलंकृत सरयू दिखायी देती है, जिसके 
तटपर मेरे पिताजीकी राजधानी ह । विदेहनन्दिनि ! तुम 
वनवासके बाद फिर खटकर अयोध्याको आयी हो। 
इसल्विये इस पुरीको प्रणाम करो' ॥ ५४-५५ ॥ 
ततस्ते वानराः सर्वे राक्षसाः सविभीषणाः । 
उत्पत्योत्पत्य संहष्टास्तां पुरीं ददृशुस्तदा ॥ ५६ ॥ 
तव विभीषणसहित वे सब राक्षस ओर वानर अत्यन्त हर्षसे 
उल्लसित हो उल -उछलकर उस पुरीका दर्न करने लगे ॥ ५६॥ 
ततस्तु तां पाण्डुरहर्म्यमाल्िनीं 
विरालकश्ष्यां गजवाजिभिर्वंताम्‌ । 
पुरीमपडइयन्‌ प्रवगाः सराक्षसाः 
पुरीं महेन्द्रस्य यथामरावतीम्‌ ॥ ५७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे वानर ओर राक्षस धेत अडालिकाओंसे 
अलंकृत ओर विहार भवनोंसे विभूषित अयोध्यापुरीको, जो 
हाथी-घोड़ँसे भरी थी ओर देवराज इन्द्रकी अमरावतीपुरीके 


कैकेयीकुमार भरत मुञ्चे प्रसन्न करके छोटा लेनेके खये । समान होभितव होती थी, देखने लगे ॥ ५७ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रयोविंडात्यधिकङततमः सर्गः ।॥ ९२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ तेईसवाँ सर्ग पुरा हआ ॥ १२३ ॥ 


चतुर्विंरात्यधिकडाततमः सर्गं 


श्रीरामका भरद्राज-आश्रमपर उतरकर महर्षिसे मिलना ओर उनसे वर पाना 


पूर्णे चतुर्दडो वर्षे पञ्चम्यां लक्ष्मणाग्रजः । 


भरद्वाजाश्रमं प्राप्य ववन्दे नियतो सुनिम्‌॥ ९॥ | सोऽपृच्छदभिवाद्यैनं 


प्रणाम किया॥ १॥ 


भरद्वाजं तपोधनम्‌ । 


श्रीरामचन्द्रजीने चोदहवां वर्ष पूर्ण होनेपर पञ्चमी तिथिको | श्रणोषि कचिद्‌ भगवन्‌ सुभिक्षानामयं पुरे । 
भरद्वाज आश्रममें पर्हुचकर मनको . वहामें रखते हुए मुनिको | कचित्‌ स युक्तो भरतो जीवन्त्यपि च मातरः ॥ २ ॥ 


* युद्धकाण्डे चतुविरदात्यधिकराततमः सर्गः * 


९५७७ 
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तपस्याके धनी भरद्वाज मुनिको प्रणाम करके श्रीरामने उनसे 
पूक्छा--*भगवन्‌ ! आपने अयोध्यापुरीके विषयमे भी कुछ सुना 
है ? वहाँ सुका ओर कुडाल-मङ्गल तो है न ? भरत प्रजा- 
पालनमें तत्पर रहते हैँ न ? मेरी मातार्पँ जीवित हँ न ?' ॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण भरद्वाजो महामुनिः । 
प्रत्युवाच रघुश्रेष्ठ स्मितपूर्वं भरहष्टवत्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार पूचछनेपर महामुनि भरद्राजने 
मुस्कराकर उन रघुश्रेष्ठ श्रीरामसे प्रसन्नतापूर्वक कहा-- ॥ ३ ॥ 
आज्ञावरात्वे भरतो जटिलस्त्वां प्रतीक्षते । 
पादुके ते पुरस्कृत्य सर्व च कुङाल गृहे ॥ ४॥ 
“रघुनन्दन ! भरत आपकी आज्ञाके अधीन हैँ । वे जटा 
बढ़ाये आपके आगमनकी प्रतीक्षा करते हें । आपकी चरण- 
पादुकाओंको सामने रखकर सारा कार्य करते हैँ । आपके 
घरपर ओर नगरमे भी सब कुडा है ॥ ४ ॥ 
त्वा पुरा चीरवसनं भविङान्तं महावनम्‌ । 
स्रीतृतीयं च्युतं राज्याद्‌ धर्मकामं च केवलम्‌ ॥ ५॥ 
पदाति त्यक्तसर्वस्वं पितुनिर्देडशाकारिणम्‌ । 
सर्वभोगैः परित्यक्तं स्वर्गच्युतमिवामरम्‌ ॥ ६ ॥ 
दृष्टा तु करुणापूर्वं ममासीत्‌ समितिजय । 
कैकेयीवचने युक्तं वन्यमूलफलाशिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
"पहले जब आप महान्‌ वनकी यात्रा कर रहे थे, उस 
समय आपने चीरवस्र धारण कर रखा था ओर आप दोनों 
भाइ्योके साथ तीसरी केवल आपकी खरी थी । आप राज्यसे 
वञ्चित किये गये थे ओर केवल धर्मपालनकी इच्छा मनमें 
ठे सर्वस्व त्यागकर पिताकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
पैदल ही जा रहे थे । सारे भोगोसे दूर हो स्वर्गसे भूतपर 
गिरे हए देवताके समान जान पड़ते थे । रात्रविजयी वीर । 
आप कैकेयीके आदेङके पालनमें तत्पर हो जंगली फल- 
मूका आहार करते थे, उस समय आपको देखकर मेरे 
मनमें बड़ी करुणा हुईं थी ॥ ५--७ ॥ 
साम्प्रतं तु समृद्धार्थं समित्रगणबान्धवम्‌ । 
समीश्य विजितारिं च ममाभूत्‌ प्रीतिरुत्तमा ॥ ८ ॥ 
"परंतु इस समय तो सारी स्थिति ही बद्‌ गयी है । आप 
ङात्रुपर विजय पाकर सफलमनोरथ हो मित्रों तथा बान्धववोके 
साथ लौट रहे हैँ । इस रूपमे आपको देखकर मुञ्चे बड़ा सुख 
मिल- मुञ्चे बड़ी प्रसन्नता हई ॥ ८ ॥ 
सर्व॑ च सुखदुःखं ते विदितं मम राघव । 
यत्‌ त्वया विपुले प्राप्रं जनस्थाननिवासिना ।॥ ९ ॥ 
“रघुवीर ! . आपने जनस्थानमें रहकर जो विपुल 
सुख-दुःख उठाये हैँ, वे सब मुञ्चे मालूम हें ॥ ९॥ 
ब्राह्मणार्थे नियुक्तस्य रक्षतः सर्वतापसान्‌ । 
रावणेन हता भार्यां बभूवेयमनिन्दिता ॥ ९० ॥ 


"वहां रहकर आप ब्राह्मणेकि कार्यम संलग्न हो समस्त 
तपस्वी मुनि्योकी रक्षा करते थे । उस समय रावण आपकी 
इस सती-साध्वी भार्याको हर ठे गया ॥ १० ॥ 
मारीचदर्नं चैव सीतोन्मथनमेव च। 
कबन्धदहनं चेव पम्याभिगमनं तथा ॥ ९९॥ 
सुग्रीवेण च ते सख्यं यत्र वाती हतस्त्वया । 
मार्गणं चेव वैदेह्याः कर्म॑ वातात्मजस्य च ॥ ९२ ॥ 
विदितायां च वेदेह्यां नलसेतुर्यथा कृतः । 
यथा चादीपिता लङ्का प्रहषठर्हरियूथपैः 1 ९३ ॥ 
सपुत्रबान्धवामात्यः सबलः सहवाहनः । 
यथा च निहतः संख्ये रावणो बलदर्पितः ॥ ९४ ॥ 
यथा च निहते तस्मिन्‌ रावणे देवकण्टके । 
समागमश्च त्रिदडोर्यथा दत्तश्च ते वरः ॥ ९५॥ 
सर्व ममैतद्‌ विदितं तपसा धर्मवत्सल । 

“धर्मवत्सल ! मारीचका कपटमृगके रूपमें दिखायी देना, 
सीताका बठपूर्वक अपहरण होना, इनकी खोज करते समय 
आपके मार्गमे कबन्धका मिलना, आपका पम्पासरोवरके तटपर 
जाना, सुग्रीवके साथ आपकी मेत्रीका होना, आपके हाथसे 
वाटीका मारा जाना, सीताकी खोज, पवनपुत्र हनुमानका अद्भुत 
कर्म, सीताका पता रुग जानेपर नरके द्वारा समुद्रपर सेतुका 
निर्माण, हर्ष ओर उत्साहसे भरे हए वानर-युथपतिर्योद्राा 
लङ्कापुरीका दहन, पुत्र, बन्धु, मन्त्री, सेना ओर सवारियोंसहित 
बलाभिमानी रावणका आपके द्वारा युद्धम वध होना, उस 
देवकण्टक रावणके मारे जानेपर देवताओकि साथ आपका 
समागम होना तथा उनका आपको वर देना- ये सारी बातें मुञ्च 
तपके प्रभावसे ज्ञात है ॥९९१-- १५६ ॥ 
सम्पतन्ति च मे रिष्याः षवृत्त्याख्याः पुरीमितः ॥ ९६ ॥ 
अहमप्यत्र ते ददि वरं ङास्रभृतां ठर । 
अर्ध्यं्॑रतिगृहाणेदमयोध्यां श्चो गमिष्यसि ॥ ९७ ॥ 

“मेर प्रवृत्ति नामक शिष्य यहोँसे अयोध्यापुरीको जाते रहते हे 
(अतः मुञ्चे वहांका वृत्तान्त माटूम होता रहता है), राख्रधारि्योमिं 
शरेष्ठ श्रीराम ! यहाँ में भी आपको एक वर देता हू (आपकी जो 
इच्छा हो, उसे माँग ठँ) । आज मेरा अर्यं ओर आतिथ्य-सत्कार 
ग्रहण कर । कल सबेरे अयोध्याक़ो जाइयेगा' ॥ १६-१७ ॥ 
तस्य तच्छिरसा वाक्यं परतिगृह्य नृपात्मजः । 
बाढमित्येव संहष्टः श्रीमान्‌ वरमयाचत ॥ ९८ ॥ 

मुनिके उस वचनको रहिरोधार्य करके हर्षसे भरे हुए 
श्रीमान्‌ राजकुमार श्रीरामने कहा- "बहुत अच्छा । फिर 
उन्होने उनसे यह वर मांगा-- ॥ १८ ॥ 
अकालफलिनो वृक्षाः सर्वे चापि मधुस्रवा: 1 
फल्कान्यमृतगन्धीनि बहूनि विविधानि च ॥ ९९1 
भवन्तु मार्गे भगवन्नयोध्या पति गच्छतः । 
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"भगवन्‌ ! यहांसे अयोध्या जाते समय मार्गके सब 
वृक्षमिं समय न होनेपर भी फल उत्पन्न हो जार्यै ओर वे सब- 
के-सब मधुकी धारा टपकानेवाठे हों । उनमें नाना प्रकारके 
बहूत-से अमृतोपम सुगन्धित फल रूग जारयै' ॥९९३॥ 
तथेति च म्रतिज्ञाते वचनात्‌ समनन्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
अभवन्‌ पादपास्तत्र स्वर्गपादपसंनिभाः । 

भरद्राजजीने कहा--*एेसा ही होगा' । उनके इस प्रकार 
म्रतिज्ञा करते ही-उनकी उस वाणीके निकलते ही तत्काल 
वहाकि सारे वृक्ष स्वर्गीय वृक्ोके समान हो गये ॥२०६॥ 
निष्फलाः फकलिनश्चासन्‌ विपुष्पाः पुष्पडालिनः ॥ २९ ॥ 
ज्ुष्काः समय्मपत्रास्ते नगाश्चैव मधुस्रवाः । 
सर्वतो योजनास्तिस्रो गच्छतामभवंस्तदा ॥ २२ ॥ 


जिनमे फल नहीं थे, उनमें फल आ गये । जिनमें फूल 
नहीं थे, वे फूलोंसे सुरोभित होने लगे । सूखे हए वृक्षोमे भी 
हरे-हरे पत्ते निकर आये ओर सभी वृक्ष मधुकी धारा बहाने 
लगे । अयोध्या जानेका जो मार्ग था, उसके आस-पास तीन 
योजनतकके वृक्ष एसे ही हो गये ॥ २१-२२॥ 
ततः प्रहृष्टाः पुवगर्षभास्ते 
बहूनि दिव्यानि फलानि चैव । 
कामादुपाश्चन्ति सहस्ररास्ते 
मुदान्विताः स्वर्गजितो यथैव ॥ २२३ ॥ 
फिर तो वे सहस्रो श्रेष्ठ वानर हर्षसे भरकर स्वर्गवासी 
देवताओके समान अपनी रुचिके अनुसार प्रसन्नतापूर्वक उन 
बहुसंख्यक दिव्य फलछ्ंका आस्वादन करने कगे ॥ २३॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुर्विंडात्यधिकराततमः सर्गः ॥ ९२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्सित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो चौनीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ १२४॥ 
=== 
पञ्छविहात्यधिकङाततमः सर्गः 


हनुमानजीक्ा निषादराज गुह तथा भरतजीको श्रीरामके आगमनकी सूचना देना ओर 
प्रसन्न हए भरतका उन्हें उपहार देनेकी घोषणा करना 


अयोध्यां तु समालोक्य चिन्तयामास राघवः । 
प्रियकामः प्रियं रामस्ततस्त्वरितविक्रमः।॥ ९॥ 
(भरद्राज-आश्रमपर उतरनेसे पहके) विमानसे ही 
अयोध्यापुरीका दर्न करके अयोध्यावासियों तथा सुग्रीव 
आदिका प्रिय करनेकी इच्छावाठे रीघ्रपराक्रमी रघुकुलनन्दन 
श्रीरामने यह विचार किया कि कैसे इन सबका प्रिय 
हो 2 ॥ १॥ 
चिन्तयित्वा ततो दृष्टिं वानरेषु न्यपातयत्‌ । 
उवाच धीमास्तेजस्वी हनूमन्तं प्रवंगमम्‌ ॥ २ ॥ 
विचार करके तेजस्वी एवं बुद्धिमान्‌ श्रीरामने वानरोपर 
दृष्टि डाली ओर वानर-वीर हनुमान॒जीसे कहा-- ॥ २ ॥ 
अयोध्यां त्वरितो गत्वा दीघं एवगसत्तम । 
जानीहि कचित्‌ कुडाली जनो नृपतिमन्दिरे ॥ ३ ॥ 


"कपिश्रेष्ठ ! तुम डीघ्र ही अयोध्यामें जाकर पता खो कि 
` राजभवनमें सब लेग सकुदाक तो हैँ न? ॥ ३॥ 


शृङ्वेरपुरं राप्य गुहं गहनगोचरम्‌ । 


निषादाधिपतिं त्रहि कुडालं वचनान्मम ।॥ ४ ॥ 
“ृद्खवेरपुरमें पर्हुचकर वनवासी निषाद्राज गुहसे भी 


मिलना ओर मेरी ओरसे कडार कहना ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा तु मां कुङालिनमरोगं विगतज्वरम्‌ । 


भ्रविष्यति गुहः श्रीतः स ममात्मसमः सखा ॥ ५ ॥ 


“मुञ्चे सकुराक, नीरोग ओर चिन्तारहित सुनकर 
निषादराज गुहको बड़ी प्रसन्नता होगी; क्योकि वह मेरा मित्र 
है । मेरे ल्य आत्माके समान हे ॥ ५॥ 
अयोध्यायाश्च ते मार्गं प्रवृत्ति भरतस्य च। 
निवेदयिष्यति प्रीतो निषादाधिपतिर्गुहः ॥ ६॥ 
'निषादराज गुह प्रसन्न होकर तुम्हें अयोध्याका मार्ग ओर 
भरतका समाचार बतायेगा ॥ ६ ॥ 
भरतस्तु त्वया वाच्यः कुराल वचनान्मम । 
सिद्धार्थं हास मां तस्मै सभार्यं सहलक्ष्मणम्‌ ॥ ७ ॥ 
"भरतके पास जाकर तुम मेरी ओरसे उनका कुडाल 
पृछना ओर उन्ं सीता एवं ठक्ष्मणसहित मेरे सफलमनोरथ 
होकर स्तरैटनेका समाचार बताना ॥ ७॥ 
हरणं चापि वैदेह्या रावणेन बलीयसा । 
सुग्रीवेण च संवादं वालिनश्च वधे रणे।॥ ८॥ 
मैधिल्यन्वेषणं चैव यथा चाधिगता त्वया। 
लङ्खयित्वा महातोयमापगापतिमव्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
उपयानं समुद्रस्य सागरस्य च दर्शनम्‌ । 
यथा च कारितः सेतू रावणश्च यथा हतः ॥ १० ॥ 
वरदानं महेन्द्रेण ब्रह्मणा वरुणेन च । 
महादेवप्रसादाच्च पित्रा मम समागमम्‌ ॥ १९१९॥ 
"बलवान्‌ रावणके द्वारा सीताजीके हरे जानेका, सुप्रीवसे 
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बातचीत होनेका, रणभूमिमें वालीके वधका, सीताजीके 

सखोजका, तुमने जो महान्‌ जलरारिसे भरे हुए अपार महासागर 

को लोंघकर जिस तरह सीताका पता लगाया था उसका, फिर 

समुद्रतरपर मेरे जानेका, सागरके दर्शन देनेका, उसपर पुल 

बनानेका, रावणके वधका, इन्द्र, ब्रह्मा ओर वरुणसे मिलने एवं 

वरदान पानेका ओर महादेवजीके प्रसादसे पिताजीके दर्हान 

होनेका वृत्तान्त उन्हें सुनाना ॥ ८-- १९ ॥ 

उपयातं च मां सोम्य भरताय निवेदय । 

सह राक्षसराजेन हरीणामीश्चरेण च ॥ ९१२॥ 

जित्वा स्चत्नुगणान्‌ रामः पराप्य चानुत्तमं याः । 

उपायाति समृद्धार्थः सह मित्रर्महाबलैः ॥ ९३ ॥ 
"सोम्य ! फिर भरतसे यह भी निवेदन करना कि श्रीराम 

ङत्रुओंको जीतकर, परम उत्तम यज्ञा पाकर, सफल्मनोरथ हो 

राक्षसराज विभीषण, वानरराज सुग्रीव तथा अपने अन्य 

महाबली मित्रके साथ आ रहे हैँ ओर प्रयागतक आ पर्हुचे 

है ॥ १२-१३ ॥ 

एतच्छरत्वा यमाकारं भजते भरतस्ततः । 

स च ते वेदितव्यः स्यात्‌ सर्वं यच्चापि मां रति ॥ १४ ॥ 
"यह बात सुनकर भरतकी जेसी मुख-मुद्रा हो, उसपर 

ध्यान रखना ओर समञ्लना तथा भरतका मेरे प्रति जो कर्तव्य 

या बरताव हो, उसको भी जाननेका प्रयल करना ॥ ९४ ॥ 

ज्ञेयाः सर्वे च वृत्तान्ता भरतस्येङ्धितानि च । 

तत्त्वेन मुखवर्णेन दृष्टया व्याभाषितेन च ॥ ९१५ ॥ 
"वके सारे वृत्तान्त तथा भरतकी चेष्टा्ं॑तुम्हं 

यथार्थरूपसे जाननी चाहिये । मुखकी कान्ति, दृष्टि ओर 

बातचीतसे उनके मनोभावको समङ्लनेकी चेष्टा करनी 

चाहिये ॥ १५॥ 

सर्व्तामसमृद्ध हि हस्त्यश्चरथसंकुलम्‌ । 

पितुपैतामहं राज्यं कस्य नावर्तयेन्मनः ॥ ९६ ॥ 
"समस्त मनोवाचज्छित भोगोसे सम्पन्न तथा हाथी, घोडे 

ओर र्थसि भरपूर बाप-दादोंका राज्य सुभ हो तो वह 

किसके मनको नहीं पलट देता ? ॥ १६॥ 

संगत्या भरतः श्रीमान्‌ राज्येनार्थी स्वयं भवेत्‌ । 

प्ररास्तु वसुधां सर्वमखिलं रघुनन्दनः ॥ ९७ ॥ 
"यदि कैकेयीकी संगति अथवा चिरकालतक राज्यवैभवका 

संसर्ग होनेसे श्रीमान्‌ भरत स्वयं ही राज्य पानेकी इच्छा रखते हों 

तो वे रघुकुलनन्दन भरत बेखटके समस्त भूमण्डलका राज्य करं 

(मुञ्चे उस राज्यको नहीं लेना है । उस दामे हम कहीं अन्यत्र 

रहकर तपस्वी जीवन व्यतीत करेगे) ॥ १७॥ 

तस्य बुद्धि च विज्ञाय व्यवसायं च वानर । 

यावन्न दूरं याताः स्मः क्षिप्रमागन्तुमर्हसि ॥ ९८ । 
"वानरवीर ! तुम भरतके विचार ओर निश्चयको जानकर 


जबतक हमलोग इस आश्रमसे दूर न चके जार्यं तभीतक 
जीघ्र लौट आओ' ॥ १८ ॥ 
इति भरतिसमादिष्टठो हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
मानुषं धारयन्‌ रूपमयोध्यां त्वरितो ययो ॥ ९९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके ` इस प्रकार आदे देनेपर पवनपुत्र 
हनुमानजी मनुष्यका रूप धारण करके तीत्रगतिसे 
अयोध्याकी ओर चरू दिये ॥ १९॥ 
अथोत्पपात वेगेन हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
गरुत्मानिव वेगेन जिघुक्षन्नुरगोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे गरुड़ किसी श्रेष्ठ सर्पको पकड्नेके छियि बड़े वेगसे 
ञ्ञपट़ा मारते है, उसी तरह पवनपुत्र हनुमान्‌ तीव्र वेगसे उड 
चले ॥ २०॥ 
लङ्खयित्वा पितृपथं विहगेन््रालयं इुभम्‌ । 
गङ्घायमुनयोभीमि समतीत्य समागमम्‌ ॥ २९ ॥ 
शृङ्खवेरपुरं प्राप्य गुहमासाद्य वीर्यवान्‌ । 
स वाचा शुभया हृष्टो हनूमानिदमन्रवीत्‌ 11 २२ ॥ 
अपने पिता वायुके मार्ग-अन्तरिक्षको, जो पक्षिराज 
गरुडका सुन्दर गृह है, लंघकर गङ्गा ओर यमुनाके वेगङाली 
संगमको पार करके शृङ्गवेरपुरे पर्हचकर पराक्रमी हनुमानजी 
निषादराज गुहसे मिङ़े ओर बड़ हर्षके साथ सुन्दर वाणीम 
बोठे-- ॥ २१-२२ ॥ 
सखा तु तव काकुत्स्थो रामः सत्यपराक्रमः । 
ससीतः सह सोमित्रिः स त्वां कुहालमन्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
पञ्चमीमद्य॒ रजनीसुषित्वा वचनान्सुनेः 1 
भरद्वाजाभ्यनुज्ञाते द्रक्ष्यस्यत्रैव राघवम्‌ 1 २४ ॥1 
"तुम्हारे मित्र ककुत्स्थकुलभूषण सत्यपराक्रमी श्रीराम 
सीता ओर लक्ष्मणके साथ आ रहे ह ओर उन्हेनि तुम्हें 
अपना कुडाकु-समाचार कहलाया है । वे प्रयागमें हँ ओर 
भरद्वाजमुनिके कहनेसे उन्दीके आश्रममें आज पञ्चमीकी रात 
बिताकर करु उनकी आज्ञा ठे वहसे चठैगे । तुम्हं यहीं 
श्रीरघुनाथजीका द्र्हन होगा" 1 २३-२४ ॥ 
एवमुक्त्वा महातेजाः सम्प्रहष्टतनूरुहः । 
उत्पपात महावेगाद्‌ वेगवानविचारयन्‌ ॥ २५ ॥ 
गुहसे यों कहकर महातेजस्वी ओर वेगराटी हनुमानजी 
बिना कोई सोच-विचार किये बडे वेगसे आगेको उड़ चले 1 उस 
समय उनके सारे अङ्कोमें हर्षजनित रोमाञ्च हो आया था ॥ २५॥ 
सोऽपरयद्‌ रामतीर्थं च नदीं वालुकिनीं तथा । 
वरूथी गोमतीं चैव भीमं शालवनं तथा ॥ २६ ॥ 
मार्गमे उन्हें परशुराम-तीर्थ, बाट्किनी नदी, वरूथी, 
गोमती ओर भयानक सालवनके दर्शन हए ॥ २६॥ 
श्रजाश्च बहूसाहस्रीः स्फीताञ्जनपदानपि । 
स॒ गत्वा दूरमध्वानं त्वरितः कपिकरुञ्खरः \\ २७ 11 
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आससाद इमान्‌ फुल्लान्‌ नन्दिग्रामसमीपगान्‌ । 
सुराधिपस्योपवने यथा चैत्ररथे दमान्‌ ॥ २८ ॥ 
कई सहस्र प्रजाओं तथा समृद्धिराटी जनपदोको देखते 
हए कपिश्रेष्ठ हनुमानजी तीत्रगतिसे दूरतकका रास्ता लघ गये 
ओर नन्दिग्रामके समीपवर्ती खिले हए वुक्षोकि पास जा 
पचे । वे वृक्ष देवराज इन्द्रके नन्दनवन ओर कुबेरके चैत्ररथ 
वनके वृक्षकि समान सुरोभित होते थे ॥ २७-२८ ॥ 
खरीभिः सपुत्रैः पौत्रैश्च रममाणैः स्वलंकृतैः । 
क्रोज्मात्रे त्वयोध्यायाश्चीरकृष्णाजिनाम्बरम्‌ ॥ २९ ॥ 
ददर्ञं भरतं दीनं कृङामाश्रमवासिनम्‌ । 
जटिल मल्दिग्धाङ्खं श्रातृव्यसनकर्हिंतम्‌ ॥ २० ॥ 
फलमूत्काहिनं दान्तं तापसं धर्मचारिणम्‌ । 
समुन्रतजयाभारं बल्कत्ाजिनवाससम्‌ ॥ ३९ ॥ 
नियतं भावितात्मानं ब्रह्मर्षिसमतेजसम्‌ । 
पादुके ते पुरस्कृत्य भ्ररासन्तं वसुंधराम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उनके आस-पास बहुत-सी सखियाँ अपने उन पुत्रों ओर 
पौत्रोके साथ, जो वस््राभूषणोसे भटलीभांति अकंकृत थे, 
विचरती ओर उनके पुष्पोका चयन करती थीं । अयोध्यासे एक 
कोसकी दूरीपर उन्होनि आश्रमवासी भरतको देखा, जो चीर- 
वसन ओर काल्त्र मृगचर्म धारण किये दुःखी एवं दुर्ब दिखायी 
देते थे । उनके सिरपर जटा बढ़ी हुई थी, डारीरपर मैरू जम 
गयी थी, भाईके वनवासके दुःखने उन्हें बहुत ही कृडा कर 
दिया था, फल-मूर्‌ ही उनका भोजन था, वे इन्द्रियोंका दमन 
करके तपस्यामें कगे हए थे ओर धर्मका आचरण करते थे । 
सिरपर जटाका भार बहुत ही ऊँचा दिखायी देता था, वल्कल 
ओर मृगचर्मसे उनका इारीर ढका था । वे बड़ नियमसे रहते 
थे । उनका अन्तःकरण शुद्ध था ओर वे ब्रहमर्षिके समान 
तेजस्वी जान पड़ते थे । रघुनाथजीकी दोनों चरणपादुकाओंको 
आगे रखकर वे पृथ्वीका रासन करते थे ॥ २९--२२ ॥ 
चातुर्वर्ण्यस्य लोकस्य त्रातारं सर्वतो भयात्‌ । 
उपस्थितममात्यैश्च शुचिधिश्च पुरोहितैः ॥ २२ ॥ 
बल्मुख्यैश्च युक्तैश्च काषायाम्बरधारिभिः । 
भरतजी चारों वर्णोकी प्रजाओंको सब प्रकारके भयसे 
सुरक्षित रखते थे । उनके पास मत्री, पुरोहित ओर सेनापति 
भी योगयुक्त होकर रहते ओर गेरुए वस्त्र पहनते थे ॥३३२॥ 
नहि ते राजपुत्रं तं चीरकृष्णाजिनाम्बरम्‌ ॥ २४ ॥ 
परिभोक्तं व्यवस्यन्ति पोरा वै धर्मवत्सलाः । 
अयोध्याके वे धर्मानुरागी पुरवासी भी उन चीर ओर 
काट मृगचर्म धारण करनेवाठे राजकुमार भरतको उस दामे 
छोड़कर स्वयं भोग भोगनेकी इच्छा नहीं करते थे ॥३४३ ॥ 
तं धर्ममिव धर्मज्ञं देहवबन्धमिवापरम्‌ ॥ २५ ॥ 
उवाच भाञ्जक्विवक्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 


मनुष्यदेह धारण करके आये हुए दूसरे धर्मकी भाति उन 
धर्मज्ञ भरतके पास न पवनकुमार हनुमानजी हाथ 
जोड़कर बोठे-- ॥ ३५२॥ 
वसन्तं दण्डकारण्ये ये त्वं चीरजटाधरम्‌ ॥ ३६॥ 
अनुरखोचसि काकुत्स्थं स त्वां कोडालमन्रवीत्‌ । 
प्रियमाख्यामि ते देव शोकं त्यज सुदारुणम्‌ ॥ २७ ॥ 
अस्मिन्‌ सुहूते भ्रात्रा त्वं रामेण सह संगतः । 

"देव } आप दण्डकारण्यमें चीर-वस्र ओर जटा धारण 
करके रहनेवाठे जिन श्रीरघुनाथजीके लिये निरन्तर चिन्तित 
रहते है, उन्होने आपको अपना कुरारु-समाचार कलाया है 
ओर आपका भी पृच्छा है । अब आप इस अत्यन्त दारुण 
सोकको त्याग दीजिये । मैं आपको बड़ा प्रिय समाचार सुना 
रहा रहू। आप हीघ्र ही अपने भाई श्रीरामसे 
मिग ॥ ३६-३७र ॥ 
निहत्य रावणं रामः भरतितभ्य च मैथिलीम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उपयाति समृद्धार्थः सह मित्रर्महाबलेः । 
लक्ष्मणश्च महातेजा वैदेही च यहास्विनी । 
सीता समग्रा रामेण महेन्द्रेण ₹इाची यथा ॥ ३९॥ 

"भगवान्‌ श्रीराम रावणको मारकर मिथिलेराकुमारीको 
वापस ठे सफलमनोरथ हो अपने महाबली मित्रके साथ आ 
रहे हैँ । उनके साथ महातेजस्वी लक्ष्मण ओर यडास्िनी 
विदेहराजकुमारी सीता भी हँ । जैसे देवराज इन्द्रके साथ इाची 
ङोभा पाती है, उसी प्रकार श्रीरामके साथ पूर्णकामा सीताजी 
सुरभित हो रही हँ ॥ ३८-३९ ॥ 
एवमुक्तो हनुमता भरतः कैकयीसुतः । 
पपात सहसा हष्टो हर्षान्मोहमुपागमत्‌ ॥ ४० ॥ 

हनुमानजीके एेसा कहते ही केकेयी-कुमार भरत सहसा 
आनन्दविभोर हो पृथ्वीपर गिर पडे ओर हर्षसे मूर्च्छित हो 
गये ॥ ४० ॥ 
ततो मुहूर्तादुल्थाय भत्याश्चस्य च राघवः । 
हनूमन्तमुवाचेदं भरतः त्रियवादिनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अरोकजैः प्रीतिमयैः कपिमालिङ्गय सम्भ्रमात्‌ । 
सिषेच भरतः श्रीमान्‌ विपुलैरशरविन्दुभिः ॥ ४२ ॥ 

तत्पश्चात्‌ दो घड़ीके बाद उन्हँ होरा हुआ ओर वे उठकर 
खडे हो गये । उस समय रघुकुरभूषण श्रीमान्‌ भरतने प्रियवादी 
हनुमान्‌जीको बडे वेगसे पकड़कर दोनों भुजाओं भर कछया 
ओर खोक-संसर्गसे शून्य परमानन्दजनित विपुर अश्रुबिन्दुओंसे 
वे उन्हे नहाने लगे । फिर इस प्रकार बोठे-- ॥ ४१-४२ ॥ 
देवो वा मानुषो वा त्वमनुक्रोशादिहागतः । 
त्रियाख्यानस्य ते सौम्य ददामि ब्रुवतः भ्रियम्‌ ॥ ४३ ॥ 

"नैया । तुम कोई देवता हो या मनुष्य, जो मुञ्ञपर कृपा करके 
यहाँ पधारे हो 2 सौम्य ! तुमने जो यह भिय संवाद सुनाया 


काया कतः = क~ ~ कत कज क > = 
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पि 


हे, इसके दके मेँ तुम्हें कौन-सी प्रिय वस्तु प्रदान कर ? 
(मुञ्े तो कोई एेसा बहुमूल्य उपहार नहीं दिखायी देता, जो 
इस प्रिय संवादके तुल्य हो) ॥ ४३ ॥ 
गवां इातसहस्नं च यरामाणां च शातं परम्‌ । 
सकुण्डल्काः ज्ुभाचारा भार्याः कन्यास्तु षोडरा ॥ ४४ ॥ 
हेमवर्णाः सुनासोरूः ₹हारिसोम्याननाः चस्य: । 
सर्वाभरणसम्पन्नाः सम्पन्नाः कुलजातिभिः ॥ ४५॥ 
' (तथापि) में तुम्हें इसके स्वि एक लख गर्णे, सौ 
उत्तम गांव तथा उत्तम आचार-विचारवाटली सोह कुमारी 
कन्याएं पलीरूपमें समर्पित करता हूं । उन कन्याओंके 
कार्नमिं सुन्दर कुण्डल जगमगाते होंगे । उनकी अद्ग-कान्ति 
सुवर्णके समान होगी । उनकी नासिका सुघड, ऊरु मनोहर 


ओर मुख चन्द्रमाके समान सुन्दर होगे । वे कुटीन होनेके 
साथ ही सब प्रकारके आभूषर्णेसि विभूषित 
होंगी' ॥ ४४-४५ ॥ 

निङ्ञम्य रामागमनं नृपात्मजः 


कपिप्रवीरस्य तदाद्धुतोपमम्‌ । 
प्रहर्षितो रामदिदृक्षयाभवत्‌ 

पुनश्च हर्षादिदमनब्रवीद्‌ वचः ॥ ४६ ॥ 
उन प्रमुख वानर-वीर हनुमान॒जीके मुखसे 


श्रीरामचन्द्रजीके आगमनका अदधत समाचार सुनकर 
राजकुमार भरतको श्रीरामके दर्हानकी इच्छासे अत्यन्त हर्ष 
हुआ ओर उस हर्षातिरेकसे ही वे फिर इस प्रकार 
बोके-- ॥ ४६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चविंडात्यधिकडाततमः सर्गः ॥ ९२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे एक सौ पचीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ १२५॥ 
---*- 


षडविरात्यधिकरततमः सर्गः 


हनुमान्‌जीका भरतको श्रीराम, लक्ष्मण ओर सीताके वनवाससम्बन्धी 
सारे वृत्तान्तोंको सुनाना 


बहूनि नाम॒ वर्षाणि गतस्य सुमहद्वनम्‌ । 
श्ृणोम्यहं प्रीतिकरं मम नाथस्य कीर्तनम्‌ ।॥ ९ ॥ 
“मेरे स्वामी श्रीरामको विशार वनमें गये बहुत वषं बीत 
गये । इतने वषेकि बाद आज मुञ्चे उनकी आनन्ददायिनी 
चर्चा सुननेको मिटी है ॥ १॥ 
कल्याणी बत गाथेयं ल्ोकिकी प्रतिभाति माम्‌ । 
एति जीवन्तमानन्दो नरं वर्षडातादपि ॥ २ ॥ 
आज यह कल्याणमयी लौकिक गाथा मुञ्चे यथार्थ जान 
पड़ती है-- मनुष्य यदि जीता रहे तो उसे कभी-न-कभी हर्ष 
ओर आनन्दकी प्राप्ति होती ही है, भले ही वह सो वर्षो बाद 
हो ॥ २॥ 
राघवस्य हरीणां च कथमासीत्‌ समागमः । 
कस्मिन्‌ देज्ञो किमा्रित्य तत्त्वमाख्याहि पृच्छतः ॥ ३ ॥ 
“सोम्य ! श्रीरघुनाथजीका ओर वानरोका यह मेक-जोक 
कैसे हुआ ? किस देदामें ओर किस कारणको लेकर हुआ ? 
यह मँ जानना चाहता हू । तुम मुञ्ञे ठीक-ठीक बताओ' ॥ ३ ॥ 
स पृष्टो राजपुत्रेण बृस्यां समुपवेशितः । 
आचचक्षे ततः सर्वं रामस्य चरितं वने ।॥ ४॥ 
राजकुमार भरतके इस प्रकार पूचछनेपर कुडासनपर बैठाये 
हए हनुमानजीने श्रीरामका वनवासविषयक सारा चित्रि उनसे 
कह सुनाया-- ॥ ४ ॥ 


यथा प्रव्राजितो रामो मातुर्दत्तो वरो तव । 
यथा च पुत्ररोकेन राजा दङरथो मृतः ॥ ५॥ 
यथा दूतेस्त्वमानीतस्तूर्ण राजगृहात्‌ प्रभो । 
त्वयायोध्यां षरविष्टेन यथा राज्यं न चेप्सितम्‌ । ६ ॥ 
चित्रकूटगिरिं गत्वा राज्येनामित्रकरानः । 
निमन्नितस्त्वया श्राता धर्ममाचरता सताम्‌ ॥ ७ ॥ 
स्थितेन राज्ञो वचने यथा राज्यं विसर्जितम्‌ । 
आर्यस्य पादुके गृह्य यथासि पुनरागतः ॥ ८ ॥ 
सर्वमेतन्महाबाहो यथावद्‌ विदितं तव । 
त्वयि प्रतिप्रयाते तु यद्‌ वृत्तं तन्निबोध मे।1९॥ 
"प्रभो ! महाबाहो ! जिस प्रकार श्रीरामचन्द्रजीको 
वनवास दिया गया, जिस तरह आपकी माताको दो वर प्रदान 
किये गये, जैसे पुत्ररोकसे राजा दररथकी मत्यु हुई, जिस 
प्रकार आप राजगृहसे दूरतोद्रारा रीघ्र ही बुलाये गये, जिस 
तरह अयोध्यामें प्रवेडा करके आपने राज्य लेनेकी इच्छा नहीं 
की ओर सत्पुरुषोकि धर्मका आचरण करते हुए 
चित्रकूट-पर्वतपर जाकर अपने रातरुसूदन भाईको आपने 
राज्य लेनेके लिये निमन्त्रित किया, फिर उन्होनि जिस 
प्रकार राजा दङारथके वचनका पालन करनेमे दुढ़तापूर्लैक 
स्थित होकर राज्यको त्याग दिया तथा जिस प्रकार अपने 
बड़े भाईकी चरणपादुकार्ण्‌ केकर आप फिर -लोट आये-- 


नि ॥॥ किनि गमी 
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निः नि शि कि मनि मै निनि 


ये सब बातें तो आपको यथावत्‌-रूपसे विदित ही हैँ । आपके 
त्रै आनेके बाद जो वृत्तान्त घटित हु, वह बता रहा हँ 
मुड्से सुनिये-- ॥ ५--९ ॥ 
अपयाते त्वयि तदा समुदश्रान्तमृगद्धिजम्‌ । 
परिद्यूनमिवात्यर्थं तद्‌ वनं समपद्यत ॥ ९० । 
तद्धस्तिमृदितं घोरं सिंहव्याघ्रमृगाकुलम्‌ । 
परविवेहाथ विजनं स महद्‌ दण्डकावनम्‌ ॥ ९९॥ 
“आपके लोट आनेपर वह वन सब ओरसे अत्यन्त 
क्षीण-सा हो चला । वहांके पु-पक्षी भयसे घबरा उठे थे, 
तब उस वनको छोडकर श्रीरामने विरा दण्डकारण्ये 
प्रवेडा किया, जो निर्जन था । उस घोर वनको हाधियोनि रौद 
डाला था। उसमें सिंह, व्याघ्र ओर मृग भरे हुए 
थे ॥ १०-११॥ 
तेषां पुरस्ताद्‌ बलवान्‌ गच्छतां गहने वने । 
विनदन्‌ सुमहानादं विराधः भत्यदुरयत ।॥ १२ ॥ 
उस गहन वनम जाते हुए इन तीनोकि आगे महान्‌ 
गर्जना करता हुआ बलवान्‌ राक्षस विराध दिखायी 
दिया ॥ १२॥ 
तमुत्क्षिप्य महानादमूर्ध्वबाहुमधोमुखम्‌ । 
निखाते प्रक्षिपन्ति स्म नदन्तमिव कुञ्जरम्‌ ।॥ ९३ ॥ 
"ऊपर बांह ओर नीचे मुह किये चिग्घाडते हुए हाथीके 
समान जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले उस राक्षसको उन तीनेनि 
मारकर गङमं फक दिया ॥ १३ ॥ 


तत्‌ कृत्वा दुष्करं कर्म भ्रातरौ रामलक्ष्मण । 

सायाह्ने इारभङ्गस्य रम्यमाश्रममीयतुः ॥ १४ ॥ 

"वह दुष्कर कर्म करके दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मण 

सायका इारभङ्ग मुनिके रमणीय आश्रमपर जा 

पहुचे ॥ १४ ॥ 

ङारभङ्क दिवं प्राप्ने रामः सत्यपराक्रमः । 

अभिवाद्य मुनीन्‌ स्वद्िनस्थानमुपागमत्‌ ॥ ९५ ॥ 
“ङार्भग मुनि श्रीरामके समक्ष स्वर्गलोकको चके गये । 

तब सत्यपराक्रमी श्रीराम सब मुनियोको प्रणाम करके 

जनस्थाने आये ॥ १५॥ 

पश्चाच्छर्पणखा नाम रामपार््धमुपागता । 

ततो रामेण संदिष्टो लक्ष्मणः सहसोलिथितः ॥ ९६ ॥ 

ग्रगृह्य खडगं चिच्छेद कर्णनासं महाबलः । 
जनस्थानमें आनेके नाद शुर्पणखा नामवाटी एक राक्षसी 

(मनमें कामभाव लेकर) श्रीरामचन्द्रजीके पास आयी । तब 

श्रीरामने कक्ष्मणको उसे दण्ड देनेका आदे दिया । महाबली 

लछक््मणने सहसा उठकर तकृवार उटायी ओर उस राक्षसीके 


नाक-~कान काट छ्य ॥१६३ ॥ 
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चतुर्दशा सहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ।॥ १७ ॥ 
हतानि वसता तत्र॒ राघवेण महात्मना । 
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"वहां रहते हुए महात्मा श्रीरघुनाथजीने अकेठे ही 


शर्पणखाकी प्ररणासे आये हुए भयानक कर्म करनेवाठे 
चोदह हजार राक्षसोंका वध किया ॥१७९ ॥ 

एकेन सह संगम्य रामेण रणमूर्धनि ।॥ १८ ॥ 
अह्नश्चतुर्थभागेन निःरोषा राक्षसाः कृताः । 


“युद्धके मुहानेपर एकमात्र श्रीरामके साथ भिडकर वे 


समस्त राक्षस पहरभरमें ही समाप्त हो गये ॥१८९१॥ 
महाबला महावीर्यस्तिपसो विघ्कारिणः ॥ १९ ॥ 
निहता राघवेणाजौ दण्डकारण्यवासिनः । 


"तपस्यामें विघ्र डाल्नेवाके उन दण्डकारण्यनिवासी 


महाबली ओर महापराक्रमी राक्षसोंको श्रीरघुनाथजीने युद्धमे 
मार डालर ॥१९६ ॥ 

राक्षसाश्च विनिष्पिष्टा: खरश्च निहतो रणे ॥ २० ॥ 
दूषणं चाग्रतो हत्वा त्रिरिरास्तदनन्तरम्‌ । 


उस रणभूमिमें वे चोदह हजार राक्षस पीस डाले गये 
खर मारा गया, फिर दूषणका काम तमाम हुआ । तदनन्तर 
त्रिरिराको भी मोतके घाट उतार दिया गया ॥२० ३॥ 


ततस्तेनार्दिता बाता रावणं समुपागता ॥ २९॥ 

रावणानुचरो घोरो मारीचो नाम राक्षसः । 

लोभयामास वेदेहीं भूत्वा रलमयो मृगः ॥ २२ ॥ 
'इस घटनासे पीडित होकर वह मूर्ख राक्षसी लङ्कमे 

रावणके पास गयी । रावणके कहनेसे उसके अनुचर मारीच 

नामक भयकर राक्षसने रलमय मृगका रूप धारण करके 

विदेहराजकुमारी सीताको टुभाया ॥ २१-२२॥ 

सा राममत्रवीद्‌ दृष्टा वेदेही गृह्यतामिति । 

अयं मनोहरः कान्त आश्रमो नो भविष्यति । २३ ॥ 
उस मृगको देखकर सीताने श्रीरामसे कहा--“आर्य- 

पुत्र ! इस म॒गको पकड़ टीजिये । इसके रहनेसे मेरा यह 

आश्रम कान्तिमान्‌ एवं मनोहर हो जायगा" ॥ २३ ॥ 

ततो रामो धनुष्पाणिर्मृगं तमनुधावति । 

स॒ तं जघान धावन्तं इरेणानतपर्वणा ॥ २४ ॥ 
“तब श्रीरामने हाथमें धनुष ठकेकर उस मृगका पीछा किया 

ओर की हई गांडवाठे एक बाणसे उस भागते हुए मृगको 

मार डाला ॥ २४॥ 

अथ सौम्य दराग्रीवो मृगं याति तु राघवे। 

लक्ष्मणे चापि निष्क्रान्ते परविवेद्याश्रमं तदा ।॥ २५॥ 
“सोम्य ! जब श्रीरघुनाथजी मृगके पीछे जा रहे थे ओर 

लक्ष्मण भी उन्हीका समाचार लेनेके लिये पर्णडालासे बाहर 

निकल गये, तन रावणने उस आश्रममें प्रवेडा किया ॥ २५॥ 


+ युद्धकाण्डे षडतिंशात्यधिकङ्ञततमः सर्गः * ५५८३ 
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जग्राह तरसा सीतां ग्रहः खे रोहिणीमिव । 
त्रातुकामं ततो युद्धे हत्वा गृध जटायुषम्‌ ॥ २६ ॥ 
प्रगृह्य सहसा सीतां जगामाड्यु स राक्षसः । 

'उसने बल्पपूर्वक सीताको पकड़ छिया, मानो आकारामें 
मगलने रोहिणीपर आक्रमण किया हो । उस समय उनकी 
रक्षाके लिये आये हए गृध्रराज जटायुको युद्धम मारकर वह 
राक्षस सहसा सीताको साथ ठे वहसे जल्दी ही चम्पत हो 
गया ॥२६६ ॥ 
ततस्त्वद्धूतसंकाराः स्थिताः पर्वतमूर्धनि ॥ २७ ॥ 
सीतां गृहीत्वा गच्छन्तं वानराः पर्वतोपमाः । 
ददृरर्विस्मिताकारा रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ २८॥ 

"तदनन्तर एक पर्वत-शिखरपर रहनेवाठे पर्वतोके 
समान ही अद्भुत एवं॑विहाक इारीरवाठे वानरोनि 
आश्चर्यचकित हो सीताको लेकर जाते हए राक्षसराजं 
रावणको देखा ॥ २७-२८ ॥ 
ततः रीघ्रतरं गत्वा तद्‌ विमानं मनोजवम्‌ । 
आरुह्य सह वैदेह्या पुष्पकं स महाबलः ॥ २९ ॥ 
प्रविवेडा तदा लङ्कां रावणो राक्षसेश्वरः । 

"वह महाबली राक्षसराज रावण बड़ी शीघ्रताके साथ 
मनके समान वेगङाली पुष्पक विमानके पास जा पर्हुचा ओर 
सीताके साथ उसपर आरूढ हो उसने लङ्काम प्रवेदा 
किया ॥२९६॥ 
तां सुवर्णपरिष्कारे शुभे महति वेरमनि ।॥ ३० ॥ 
प्रवेङय मैथिलीं वाक्यैः सान्त्वयामास रावणः । 

"वहाँ सुवर्णभूषित विडाक भवनमें मिथिलेडाकुमारीको 
ठउहराकर रावण चिकनी-चुपड़ी बातांसे उन्हे सान्त्वना देने 
क्गा ॥३० < ॥ 
तृणवद्‌ भाषितं तस्य तं च नै््रहतपुङ्कवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अचिन्तयन्ती वैदेही ह्यशोकवनिको गता । 

“अरोकवाटिकामें रहती हूईं॑विदेहनन्दिनीने रावेणकी 
बातोको तथा स्वयं उस राक्षसराजको भी तिनकेके समान मानकर 
डुकरा दिया ओर कभी उसका चिन्तन नहीं किया ॥३१ = ॥ 
न्यवर्तत तदा रामो मृगं हत्वा तदा वने ॥ ३२ ॥ 
निवर्तमानः काकुत्स्थो दृष्टा गृधं स॒ विव्यथे । 
गृध हतं तदा दृष्टा. रामः प्रियतरं पितुः ॥ ३३ ॥ 

"उधर वनम श्रीरामचन्द्रजी मृगको मारकर लट । लौटते 
समय जब उन्होने पितासे भी अधिक प्रिय गृध्रराजको मारा 
गया देखा, तब उनके मनम बड़ी व्यथा हई ॥ २२-३३ ॥ 
मार्गमाणस्तु वैदेहीं राघवः सहलक्ष्मणः । 
गोदावरीमनुचरन्‌ वनोदेशांश्च पुष्पितान्‌ ॥ ३४ ॥ 

"लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजी विदेहराजकुमारी सीताकी खोज 
करते हुए गोदावरीतरटके पुष्पित वनप्रान्तमें विचरने कगे ॥ ३४ ॥ 





आसेदतुर्महारण्ये कबन्धं नाम राक्षसम्‌ । 

ततः कवबन्धवचनाद्‌ रामः सत्यपराक्रमः ॥ ३५ ॥ 

ऋष्यमूकगिरिं गत्वा सुग्रीवेण समागतः । 
'खोजते-खोजते वे दोनों भाई उस विडा वनमें कबन्ध 

नामक राक्षसके पास जा पर्हैचे । तदनन्तर सत्यपराक्रम रामने 

कबन्धका उद्धार किया ओर उसीके कहनेसे वे ऋष्यमूक 

पर्वतपर जाकर सुग्रीवसे मिठे ॥३५३॥ 

तयोः समागमः पूर्वं प्रीत्या हार्दो व्यजायत ॥ ३६ ॥ 

भ्रात्रा निरस्तः क्रुद्धेन सुग्रीवो वालिना पुरा । 

इतरेतरसंवादात्‌ प्रगाढः प्रणयस्तयोः 1 २३७ ॥ 
“उन दोनेमिं एक-दूसरेके साक्षात्कारसे पहले ही हार्दिक मित्रता 

हो गयी थी । पूर्वकालमें क्रुद्ध हुए बड़े भाई वारीने सुप्रीवको घरसे 

निकार दिया था । श्रीराम ओर सुग्रीवमें जब परस्पर बाते हई, तब 

उनमें ओर भी प्रगाढ प्रेम हो गया ॥ २६-३७॥ 

रामः स्वबाहूवीर्येण स्वरा्ज्यं॒प्रत्यपादयत्‌ । 

वालिनं समरे हत्वा महाकायं महाबलम्‌ ॥ २३८ ॥ 
"श्रीरामने अपने बाहुबलसे समराङ्गणमें महाकाय, महाबली 

वालीका वध करके सुग्रीवको उनका राज्य दिखा दिया ॥ ३८ ॥ 

सुम्रीवः स्थापितो राज्ये सहितः सर्ववानरैः । 

रामाय प्रतिजानीते राजपुतव््यास्तु मार्गणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
'श्रीरामने समस्त वानरोंसहित सुग्रीवको अपने राज्यपर 

स्थापित कर दिया ओर सुम्रीवने श्रीरामके समक्ष यह प्रतिज्ञा 

की थी कि मै राजकुमारी सीताकी खोज करूगा ॥ ३९ ॥ 

आदिष्टा वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण महात्मना । 

दा कोस्यः ्रवङ्कानां सर्वाः प्रस्थापिता दिः ॥ ४० ॥ 
"तदनुसार महात्मा वानरराज सुभ्रीवने दस करोड़ 

वानरोंको सीताका पता कगनेकी आज्ञा देकर सम्पूर्ण 

दिराओमं भेजा ॥ ४० ॥ 

तेषां नो विष्रकृष्टानां विन्ध्ये पर्वतसत्तमे 1 

भरो शोकाभितप्तानां महान्‌ कालोऽत्यवर्तेत ॥ ४९ ॥ 
“उन्हीं वानरोमें हमखोग भी थे। गिरिराज विन्ध्यकी 

गुफामें प्रवेडा कर जानेके कारण हमारे लौटनेका नियत समय 

बीत गया । हमने बहुत विलम्ब कर दिया । हमारे अत्यन्त 

डोकमें पड-पडे दीर्धकार्‌ व्यतीत हो गया ॥ ४९ ॥ 

भ्राता तु गृधराजस्य सम्पातिर्नाम वीर्यवान्‌ 1 

समाख्याति स्म॒ वसतीं सीतां रावणमन्दि्रि 11 ४२ ॥ 
"तदनन्तर गृध्रराज जटायुके एक पराक्रमी भाई मिरु गये, 

जिनका नाम था सम्पाति। उन्होने हमे बताया कि सीता 

लङ्कामें रावणके भवनमें निवास करती हें ॥ ४२ ॥ 

सोऽहं दुःखपरीतानाों दुःखं तज्ज्ञातिना तुदन्‌ । 

आत्मवीर्यं समास्थाय योजनानां राते प्रुत: । 

तत्राहमेकामद्राक्षमह्लोकवनिकों गताम्‌ ॥ ४२ ॥1 
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"तन दुःखम डने हए अपने भाई-बन्धुओंके कष्टका 
निवारण करनेके लिये मेँ अपने बल-पराक्रमका सहारा ठे सौ 
योजन समुद्रको तछंघ गया ओर लङ्काम अडोकवाटिकाके 
भीतर अकेली बैठी हुईं सीतासे मिला ॥ ४३ ॥ 
कौडोयवस्रं मल्विनां निरानन्दां दृढन्रताम्‌ । 
तया समेत्य विधिवत्‌ पृष्टा सर्वमनिन्दिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अभिज्ञानं मया दत्तं 1 । 
अभिज्ञानं मणि लब्ध्वा ऽहमागतः ॥ ४९५ ॥ 

"वे एक रेरामी साड़ी पहने हए थीं । डरीरसे मलिन ओर 
आनन्दद्यून्य जान पड़ती थीं तथा पातित्रत्यके पालनमें 
दुढतापूर्वक लगी थीं । उनसे मिलकर मैने उन सती-साध्वी 
देवीसे विधिपूर्वक सारा समाचार पृच्छा ओर पहचानके छ्य 
श्रीरामनामसे अङ्कित अंगूठी उन्हें दे दी । साथ ही उनकी 
ओरसे पहचानके तौरपर चूडामणि केकर मेँ कृतकृत्य होकर 
तरैट आया ॥ ४४-४५ ॥ 
मया च पुनरागम्य रामस्याङ्किष्टकर्मणः। 
अभिज्ञानं मया रत्तमर्चिष्मान्‌ स महामणिः ॥ ४६ ॥ 

“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके पास पुनः 
लौटकर भैने वह तेजस्वी महामणि पहचानके रूपमे उन्हें दे 
दी ॥ ४६॥ 
श्रुत्वा तां मैथिलीं रामस्त्वाङाङांसे च जीवितम्‌ । 

जीवितान्तमनुप्राप्तः पीत्वामतमिवातुरः ॥ ४७ ॥ 

“जैसे मृत्युके निकट पर्हैचा हुआ रोगी अमृत पीकर पुनः 

जी उठता है, उसी प्रकार सीताके वियोगमें मरणासन्न हए 
श्रीरामने उनका ज्ञुभ समाचार पाकर जीवित रहनेकी आडा 
की ॥ ४७ ॥ 
उद्योजयिष्यननुद्योगं दधे लङ्कावथे मनः। 
जिघांसुरिव लोकान्ते सर्वाल्लोकान्‌ विभावसुः ॥ ४८ ॥ 
फिर जैसे प्रख्यकालमें संवर्तक नामक अग्निदेव सम्पूर्ण 
लोकोंको भस्म कर डालनेके लिये उद्यत हो जाते है, उसी 
भ्रकार सेनाको प्रोत्साहन देते हुए श्रीरामने लङ्कापुरीको नष्ट 
कर डालनेका विचार किया ॥ ४८ ॥ 


ततः समुद्रमासाद्य नलं सेतुमकारयत्‌ । 
अतरत्‌ कपिवीराणां वाहिनी तेन सेतुना ॥ ४९ ॥ 
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"इसके बाद समुद्रतटपर आकर श्रीरामने नक नामक 
वानरसे समुद्रपर पुर बधवाया ओर उस पुलसे वानरवीरोकी 
सारी सेना सागरके पार जा पर्ची ॥ ४९ ॥ 
प्रहस्तमवधीन्नीलः कुम्भकर्णं तु राघवः । 
लक्ष्मणो रावणसुतं स्वयं रामस्तु रावणम्‌ ॥ ५० ॥ 

"वहां युद्धमें नीलने प्रहस्तको, लक्ष्मणने रावणपुत्र 
इन्द्रजित्को तथा साक्षात्‌ रघुकुलनन्दन श्रीरामने कुम्भकर्ण 
एवं रावणको मार डाला ॥ ५० ॥ 

स हाक्रेण समागम्य यमेन वरुणेन च । 
महेश्चरस्वयंभ्रूभ्यां तथा दरारथेन च । ५९॥ 

"तत्पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजी क्रमाः इन्द्र, यम, वरुण, 
महादेवजी, ब्रह्माजी तथा महाराज दङारथसे मिले ॥ ५१॥ 
तेश्च दत्तवरः श्रीमानृषिभिश्च समागतैः । 
सुरर्षिभिश्च काकुत्स्थो वरोँल्लेभे परंतपः ॥ ५२ ॥ 

“वहां पधारे हुए ऋषियों तथा देवर्षियोने हततुसंतापी 
श्रीमान्‌ रघुवीरको वरदान दिया । उनसे श्रीरामने वर प्राप्र 
किया ॥ ५२ ॥ 

स तु दत्तवरः प्रीत्या वानरैश्च समागतेः। 
पुष्पकेण विमानेन किष्किन्धामभ्युपागमत्‌ ॥ ५३ ॥ 

"वर पाकर प्रसन्नतासे भरे हए श्रीरामचन्द्रजी वानरके 
साथ पुष्पकविमानद्रारा किष्किन्धा आये ॥ ५३ ॥ 
तां गङ्ं पुनरासाद्य वसन्तं॒मुनिसंनिधो । 
अविघ्नं पुष्ययोगेन श्रो रामं ब्रष्ुमर्हसि ॥ ५४ ॥ 

"वहासि फिर गङ्गातटपर आकर प्रयागमें भरद्राजमुनिके 
समीप वे ठहरे हए हैँ । कल पुष्य नक्षत्रके योगमें आप बिना 
किसी विघ्र-बाधाके श्रीरामका दर्न करेगे" ॥ ५४ ॥ 
ततः स वाक्येर्मधुरैर्हनूमतो 

निराम्य हठो भरतः कृताञ्जलिः । 
उवाच वाणीं मनसः प्रहर्षिणी 
चिरस्य पूर्णः खल मे मनोरथः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार हनुमान्‌जीके मधुर वाक्योद्रारा सारी बातें 
सुनकर भरतजी बड़ प्रसन्न हए ओर हाथ जोड़कर मनको हर्ष 
करनेवारी वाणीम बोठे-“आज चिरकाके. बाद 


मेरा मनोरथ पूर्णं हुआ ॥ ५५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षडविंडात्यधिकङततमः सर्गः ।॥ ९२६ ॥ 
इस मकार श्रीवाल्मीकितिर्धित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें एक सौ छन्नीसर्वां सर्ग पूरा हुआ ॥ १२६ ॥ 


~~~ ४.५ ----- 


* युद्धकाण्डे सप्तविंडात्यधिकङततमः सर्गः * 


९९८९५ 


सप्रविरात्यधिक्छराततमः सर्गः 
अयोध्यामें श्रीरामके स्वागतव्की तैयारी, भरतके साथ सनका श्रीरामवककी अगवानीके ल्वियि 


नन्दिय्याममें पर्हुचना, श्रीरामका आगमन, भरत आदिके साथ उनका मिलाप 
तथा पुष्पकविमानको कुबेरके पास भेजना 


श्रुत्वा तु परमानन्द भरतः सत्यविक्रमः । 
हृष्टमाज्ञापयामास ङातुघ् परवीरहा ॥ ९ ॥ 
यह परमानन्दमय समाचार सुनकर रात्रुवीरोका संहार 
करनेवाठे सत्यपराक्रमी भरतने उात्रुघ्रको हर्षपूर्वक आज्ञा 
दी--॥ १॥ 
देवतानि च सर्वाणि चैत्यानि नगरस्य च। 
सुगन्धमाल्यैर्वाद्त्रिरर्चन्तु इुचयो नराः ॥ २॥ 
“ङुद्धाचारी पुरुष कुठ्देवताओंका तथा नगरके सभी 
देवस्थानोंका गाजे-बाजके साथ सुगन्धित पुरष्पोद्रारा पूजन 
करे ॥ २॥ 
सूताः स्तुतिपुराणज्ञाः सर्वे वेतालिकास्तथा । 
सर्वे वादित्रकुडाल्ा गणिकाश्चैव सर्वाः ॥ ३॥ 
राजदारास्तथामात्याः सैन्याः सेनाङ्नागणाः । 
ब्राह्मणाश्च सराजन्याः श्रेणीमुख्यास्तथा गणाः ॥ ४ ॥ 
अभिनिर्यान्तु. रामस्य द्रष्टं रारिनिभं मुखम्‌ । 
“स्तुति ओर पुराणोके जानकार सूत, समस्त वेताकिक 
(भार), बाजे बजानेमें कुडा सब लोग, सभी 
गणिकार्पे, राजरानियां मन्त्ीगण, सेनार्पँ, सैनिकोकी लिया 
ब्राह्मण, क्षत्रिय तथा व्यवसायी-संघके मुखियालोग 
श्रीरामचन्द्रजीके मुखचन्द्रका दर्हन करनेके लिये नगरसे 
बाहर चले" ॥३-४६॥ 
भरतस्य वचः श्रुत्वा खातरुघ्ः परवीरहा ॥ ५ ॥ 
विष्ठीरनेकसाहस््रीश्चोदयामास भागाः । 
समीकुरुत निश्नानि विषमाणि समानि च ॥ ६॥ 
भरतजीकी यह बात सुनकर रात्रुवीरोका संहार करनेवाले 
इातरुघ्नने कई हजार मजदूरोकी अरूग-अलग टोकियों बनाकर 
उन्हें आज्ञा दी-^तुमलोग ऊंची-नीची भूमिर्योको समतल 
बना दो ॥ ५-६॥ 
स्थानानि च निरस्यन्तं नन्दिग्रामादितः परम्‌ ।. 
सिञ्चन्तु पृथिवीं कृत्स्ना हिम्ञीतेन वारिणा ॥ ७ ॥ 
'अयोध्यासे नन्दिग्रामतकका मार्ग साफ कर दो, 
आसपासकी सारी भूमिपर बर्फकी तरह ठंडे जलका 
छिड्काव कर दो ॥ ७ ॥ 
ततोऽभ्यवकिरन्त्वन्ये लाजैः पुष्पैश्च सर्वतः । 
समुच्छ्ितपताकास्तु रथ्याः पुरवरोत्तमे ॥ ८ ॥ 
"तत्पश्चात्‌ दूसरे छोग रास्तेमे सब ओर लावा ओर पूर 
बिखेर दें । इस श्रेष्ठ नगरकी सडकोके अगल -बगलमें ऊंची 
पताकार्णँ फहरा दी जार्यै ॥ ८ ॥ 


ङोभयन्तु च वेहमानि सूर्यस्योदयनं भरति । 
स्रग्दामसुक्तपुष्यैश्च सुवर्णः पञ्वर्णकेः ॥ ९ ॥ 

"कल सूर्योदयतक लोग नगरके सन मकार्नोको सुनहरी 
| घनीभूत फक मोटे गजर्यो, सूतके बन्धनसे 
रहित कमक आदिके पुष्पों तथा पञ्चर॑गे अलङ्कारोसे सजा 
दें॥ ९॥ 
राजमार्गमसम्बाधं किरन्तु इातञ्ो नराः । 
ततस्तच्छासनं श्रुत्वा डात्रुघ्स्य मुदान्विताः ॥ ९० ॥ 

"राजमार्गपर अधिक भीड़ न हो, इसकी व्यवस्थाके छ्य 
सैकड़ों मनुष्य सब ओर रग जार्यै ।' रत्रुघ्रका वह अदेडा 
सुनकर सब लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ उसके पालनमें कग 
गये ॥ १० ॥ 
धष्टिर्जयन्तो विजयः सिद्धार्थश्चार्थसाधकः । 
अङोको मन््रपालश्च सुमन्त्रश्चापि निर्ययुः ॥ ९९॥ 
मत्तैरनागसहस्रैश्च सध्वजः सुविभूषितैः । 

धृष्टि, जयन्त, विजय, सिद्धार्थ, अर्थसाधक, अरोक, 
मन्तपाक ओर सुमन्त-ये आटो मन्ती ध्वजा ओर 
आभूष्णोसे विभूषित मतवाठे हाधिर्योपर चदकर 
चे ॥११ ॥ ॥ 
अपरे हेमकक्षाभिः सगजाभिः करेणुभिः ॥ ९२ ॥ 
निर्ययुस्तुरगाक्रान्ता रथश्च सुमहारथाः । 

दूसरे बहुत-से महारथी वीर सुनहरे रस्सोसे कसी हई 
हथिनियों, हाथियों, घोड़ों ओर रथोपर सवार होकर 
निकले ॥९२२॥ | 
राक्त्युषटिपाराहस्तानां सध्वजानां पताक्किनाम्‌ ॥ ९३ ॥ 
तुरगाणां सहस्रैश्च सुख्येर्मुख्यतरान्वितेः । 
पदातीनां सहस्रैश्च वीराः परिवृता ययुः ॥ ९४ ॥ 

ध्वजा-पताका्ओंसि विभूषित हजारो अच्छे-अच्छे घोडे 
ओर घुडसवारों तथा हाथमे रक्ति, ऋष्टि ओर पाडा धारण 
करनेवाले सहस््नां पैदक योद्धाओंसे धिरे हुए वीर पुरुष 
श्रीरामकी अगवानीके चयि गये ॥ १३-९४ ॥ 
ततो यानान्युपारूढाः सर्वां दङरथच्रियः । ` 
कौसल्यां प्रमुखे कृत्वा सुमित्रा चापि निर्ययुः ॥ ९५५ ॥ 
कैकेय्या सहिताः सर्वा नन्दिप्राममुपागमन्‌ ॥ ९६ ॥ 

तदनन्तर राजा दरारथकी सभी रानियां सवारियोपर 
चटठ्कर कौसल्या ओर सुमित्राको आगे करके निकली 
तथा केकेयीसहित सब-की-सब नन्दिग्राममे आ 
परहुचीं ॥ १५-१६ ॥ | 


= ऋ भ ॐ => नो नो ^ कनि क ध नोः कन. ककि. 
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द्विजातिमुख्यैर्धर्मात्मा श्रेणीमुख्यैः सनैगमैः । 
माल्यमोदकहस्तैश्च मन्त्िभिर्भरतो वृतः ॥ ९७ । 
ङाङ्कभेरीनिनादैश्च बन्दिभिश्चाभिनन्दितः । 
आर्यपादो गृहीत्वा तु शिरसा धर्मकोविदः ।॥ ९८ ॥ 
धर्मात्मा एवे धर्मज्ञ भरत मुख्य-मुख्य ब्राह्यणो, व्यवसायी 
वर्गके प्रधानो, वैश्यो तथा हा्थोमं माला ओर मिठाई लियि 
मन्त्रयसे धिरकर अपने बड़े भाईकी चरणपादुकाओंको सिरपर 
धारण किये राङ्क ओर भेरियोंकी गम्भीर ध्वनिके साथ चे । उस 
समय बन्दीजन उनका अभिनन्दन कर रहे थे ॥ १७-१८ ॥ 
पाण्डुरं छत्रमादाय शुङ्कमाल्योपरोभितम्‌ । 
शुक्के च वालव्यजने राजार्हे हेमभूषिते ।॥ ९९ ॥ 
शेत मालाओंसि सुशोभित सफेद रंगका छत्र तथा 
राजाओंके योग्य सोनेसे मढ़ हए दो शेत चैवर भी उन्होने 
अपने साथ ठे रखे थे॥ १९॥ 
उपवासकृडो दीनश्चीरकृष्णाजिनाम्बरः । 
भ्रातुरागमनं श्रुत्वा तत्पूर्वं हर्षमागतः ॥ २० ॥ 
भरतजी उपवासके कारण दीन ओर दुर्बल हो रहे थे । वे 
चीर वस्र ओर कृष्णमृगचर्म धारण किये थे। भाईका 
आगमन सुनकर पहले-पहर उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ 
धा ॥ २०॥ 
प्रत्युद्ययो यदा रामं महात्मा सचिवैः सह । 
अश्वानां खुरडाब्दैश्च रथनेमिस्वनेन च ॥ २९॥ 
डाङ्खटुन्दुभिनदेन संचचालेव मेदिनी । 
गजानां वृहितेश्चापि हशाङ्खटुन्दुभिनिः स्वनैः ॥ २२ ॥ 
महात्मा भरत उस समय श्रीरामकी अगवानीके ल्वियि 
आगे बढ़े । घोड़ोकी टापो, रथके पहियोंकी नेमियों ओर राह्बो 
एवं दुन्दुभियोके गम्भीर नादोसि सारी पृथ्वी हिकती-सी जान 
पड़ती थी । खद्कं ओर दुन्दुभियोकी ध्वनि्योसे मिले हए 
हाधि्योके गर्जन-ङाब्द भी भूतल्को कम्पित-सा किये देते 
थे ॥ २१-२२॥ 
कृत्ख्रं ॑तु नगरं तत्‌ तु नन्दिग्राममुपागमत्‌ । 
समीक्ष्य भरतो वाक्यमुवाच पवनात्मजम्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतजीने जब देखा कि अयोध्यापुरीके सभी नागरिक 
नन्दिग्राममें आ गये है, तब उन्होने पवनपुत्र हनुमान्‌जीसे 
कहा-- ॥ २३ ॥ 
कच्चिन्न खल्छु कापेयी सेव्यते चलचित्तता । 
नहि पडयामि काकुत्स्थं राममार्यं परंतपम्‌ ॥ २४ ॥ 
कश्चिन्न चानुदुङयन्ते कपयः कामरूपिणः । 
“वानर-वीर ! वानरोका चित्त स्वभावतः चञ्चल होता हे । 
कहीं आपने भी उसी गुणका सेवन तो नहीं क्या 
है- श्रीरामके आनेकी दयुटी ही खबर तो नहीं उड़ा दी है; 
वयोकि मुञ्चे अभीतक उात्रुओंको संताप देनेवाले 








ककुत्स्थकुकभूषण आर्य श्रीरामके दर्ञान नहीं हो रहे हैँ तथा 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाठ़े वानर भी कहीं दृष्टिगोचर 
नहीं हो रहे हें 2" ॥२४३ ॥ 

अथेवमुक्ते वचने हनूमानिदमत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
अर्थ्यं विज्ञापयन्नेव भरतं सत्यविक्रमम्‌ । 

भरतजीके एेसा कहनेपर हनुमान्‌जीने सार्थक एवं सत्य 
बात बतानेके च्वि उन सत्यपराक्रमी भरतजीसे 
कहा-- ॥२५३ ॥ 
सदाफलान्‌ कुसुमितान्‌ वृक्षान्‌ प्राप्य मधुस्रवान्‌ ॥ २६॥ 
भरद्वाजपरसादेन मत्तश्रमरनादितान्‌ । 

मुनिवर भरद्राजजीकी कृपासे रास्तेके सभी वृक्ष सदा 
फूलने-फलनेवाठे हो गये हे ओर उनसे मधुकी धारार्प्‌ गिरती 
हे । उन वृक्षोपर मतवा भ्रमर निरन्तर गँजते रहते हैँ । उन्हें 
पाकर वानरलोग अपनी भूख-प्यास मिटाने लगे हे ॥२६ - ॥ 
तस्य चैव वरो दत्तो वासवेन परंतप ॥ २७ ॥ 
ससैन्यस्य तदातिथ्यं कृतं सर्वगुणान्वितम्‌ । 

"परतप ! देवराज इन्द्रने भी श्रीरामचन्द्रजीको एेसा ही 
वरदान दिया था। अतएव भरद्राजजीने सेनासहित 
श्रीरामचन्द्रजीका सर्वगुणसम्पन्न-- साङ्गोपाङ्ग आतिथ्य 
सत्कार किया है ॥२७६ ॥ 
निःस्वनः श्रूयते भीमः प्रहृष्टानां वनौकसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
मन्ये वानरसेना सा नदीं तरति गोमतीम्‌ । 

"किंतु देखिये, अब हर्षसे भरे हए वानरोका भयंकर 
कोटाहल सुनायी देता है। मालूम होता है इस समय 
वानरसेना गोमतीको पार कर रही हे ॥२८३॥ 
रजोवषं समुद्धूतं परय सालवनं पति ॥ २९ ॥ 
मन्ये सालवनं रम्यं लोल्यन्ति प्रुवंगमाः । 

"उधर सालवनकी ओर देखिये, कैसी धूककी वर्षा हो 
रही है 2 में समञ्लता हू वानरलोग रमणीय सालवनको 
आन्दोलित कर रहे हैँ ॥२९ - ॥ | 
तदेतद्‌ दृयते दूराद्‌ विमानं चन्द्रसंनिभम्‌ ॥ ३०॥ 
विमानं पुष्पके दिव्यं मनसा ब्रह्मनिर्मितम्‌ । 
रावणं बान्धवः सार्धं हत्वा लब्धं महात्मना ॥ ३१९ ॥ 

"लीजिये, यह रहा पुष्पक विमान, जो दूरसे चन्द्रमाके 
समान दिखायी देता है । इस दिव्य पुष्पक-विमानको विश्चकमनि 
अपने मनके संकल्पसे ही रचा था । महात्मा श्रीरामने रावणको 
बन्धु-बान्धवोंसहित मारकर इसे प्राप्त किया है ॥ ३०-२३१॥ 
तरुणादित्यसंक्ाङा विमान रामवाहनम्‌ । 
धनदस्य प्रसादेन दिव्यमेतन्मनोजवम्‌ ॥ ३२ ॥ 

श्रीरामका वाहन बना हुआ यह विमान प्रातःकालके सूर्यकी 
भांति प्रकादित हो रहा है । इसका वेग मनके समान हे । यह दिव्य 


विमान ब्रह्माजीकी कृपासे कुबेरको प्राप्त हुआ था ॥ ३२॥ 
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एतस्मिन्‌ भ्रातरो वीरौ वैदेह्या सह राघवो । 
सुग्रीवश्च . महातेजा राक्षसश्च विभीषणः ॥ ३३ ॥ 
"इसीमें विदेहराजकुमारी सीताके साथ वे दोनों रघुवंरी 
वीर बन्धु बैठे हैँ ओर इसीमें महातेजस्वी सुग्रीव तथा राक्षस 
विभीषण भी विराजमान हैँ! ॥ ३३ ॥ 
ततो हर्षसमुद्धूतो निःस्वनो दिवमस्पृङात्‌ । 
स्रीबाल्युववृद्धानां रामोऽयमिति कीर्तिते । ३४ ॥ 
हनुमान्‌जीके इतना कहते ही सियो, बालकों, नौजवानों 
ओर बृढो-सभी पुरवासिर्योके मुखसे यह वाणी फूट 
पड़ी-- “अहो ! ये श्रीरामचन्द्रजी आ रहे हें ।' उन 
नागरिकोंका वह हर्षनाद स्वर्गलोकतक गज उठा ॥ ३४ ॥ 
रथकुञ्जरवाजिभ्यस्तेऽवतीर्य महीं गताः । 
ददृशुस्तं विमानस्थं. नराः सोममिवाम्बरे ॥ ३५ ॥ 
सब लोग हाथी, घोड़ों ओर र्थोसे उतर पडे तथा 
पुथ्वीपर खड़े हो विमानपर विराजमान श्रीरामचन्द्रजीका उसी 
तरह दर्हन करने लगे, जैसे लोग आकारामें प्रकारित 
होनेवाके चन्द्रदेवका दर्शन करते हें ॥ ३५॥ 
म्राद्धलििर्भरतो भूत्वा प्रहृष्टो राघवोन्मुखः । 
यथार्थेनार्ध्यपाद्याद्येस्ततो राममपूजयत्‌ ॥ २६ ॥ 
भरतजी श्रीरामचन्द्रजीकी ओर दृष्टि लगाये हाथ जोड़कर 
खडे हो गये । उनका इारीर हर्षसे पुलकित था । उन्न दूरसे 
ही अर्ध्य-पाद्य आदिके द्वारा श्रीरामका विधिवत्‌ पूजन 
किया ॥ ३६ ॥ 
मनसा ब्रह्मणा सृष्टे विमाने भरताग्रजः । 
रराज पृथुदीर्घाक्षो वज्रपाणिरिवामरः ॥ ३७ ॥ 
विश्चकर्माद्रारा मनसे रचे गये उस विमानपर बैठे हुए 
विहार नेत्रोंवाके भगवान्‌ श्रीराम वज्रधारी देवराज इन्द्रके 
समान रोभा पा रहे थे ॥ ३७॥ 
ततो विमानाग्रगतं भरतो ` भ्रातरं तदा। 
ववन्दे प्रणतो रामं मेरुस्थमिव भास्करम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विमानके ऊपरी भागमें बेठे हुए भाई श्रीरामपर दृष्टि पड़ते 
ही भरतने विनीतभावसे उन्हे उसी तरह प्रणाम किया, जैसे मेरुके 
शिखरपर उदित सूर्यदेवको द्विजलोग नमस्कार करते हे ॥ ३८ ॥ 
ततो रामाभ्यनुज्ञातं तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌ । 
हंसयुक्तं महावेगं निपपात महीतलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इतनेहीमें श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा पाकर वह महान्‌ 
वेगराटली हंसयुक्त उत्तम विमान पृथ्वीपर उतर 
आया ॥ ३९ ॥ 
आरोपितो विमानं तद्‌ भरतः सत्यविक्रमः । 
राममासाद्य मुदितः पुनरेवाभ्यवादयत्‌ ॥ ४० । 
भगवान्‌ श्रीरामने सत्यपराक्रमी भरतजीको विमानपर चढ़ा 
ल्या ओर उन्होने श्रीरघुनाथजीके पास पर्हुचकर 





आनन्दविभोर हो पुनः उनके श्रीचरणेमिं साष्टाङ्ग प्रणाम 
किया ॥ ४० ॥ 
तं समुलथाय काकुत्स्थञ्चिरस्याक्षिपथं गतम्‌ । 
अङ्के भरतमारोप्य मुदितः परिषस्वजे ॥ ४९ ॥ 
दीर्घकालके पश्चात्‌ दृष्टिपथे आये हुए भरतको उठाकर 
श्रीरघुनाथजीने अपनी गोदमें बिठा छया ओर बडे हर्षके 
साथ उन्हें हदयसे लगाया ॥ ४९१९ ॥ 
ततो लक्ष्मणमासाद्य वैदेहीं च परंतपः । 
अथाभ्यवाद्यत्‌ प्रीतो भरतो नाम चाब्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रात्रुओंको संताप देनेवाले भरतने लक्ष्मणसे 
मिकुकर-उनका प्रणाम ग्रहण करके विदेह-राजकुमारी 
सीताको बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रणाम किया ओर अपना नाम 
भी बताया ॥ ४२॥ 
सुग्रीवं केकयीपुत्रो जाम्बवन्तमथाङ्गदम्‌ । 
मैन्दे च द्विविदं नीलमृषभं चयैव सस्वजे ॥ ४३ ॥ 
सुषेण च नल चैव गवाक्षं गन्मादनम्‌ । 
इारभं पनसं चैव परितः परिषस्वजे ॥ ४४ ॥ 
इसके बाद कैकेयीकुमार भरतने सुग्रीव, जाम्बवान्‌, अङ्गद, 
मेन्द्‌, द्विविद, नीक, ऋषभ, सुषेण, नल, गवाक्ष, गन्धमादन, 
ङारभ ओर पनसका पूर्णरूपसे आलिङ्गन किया ॥ ४३-४४ ॥ 
ते कृत्वा मानुषं रूपं वानराः कामरूपिणः । 
कुराल पर्यपृच्छस्ते प्रहृष्टा भरतं तदा ॥ ४५ ॥ 
वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवारे वानर मानवरूप 
धारण करके भरतजीसे मिक ओर उन सबने महान्‌ हर्षसे 
उल्लसित होकर उस समय भरतजीका कुडाक-समाचार 
पृचछा ॥ ४५॥ 
अथाब्रवीद्‌ राजपुत्रः सुभ्रीवं वानरर्षभम्‌ । 
परिषज्य महातेजा भरतो धर्मिणा वरः 11 ६ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी राजकुमार भरतने वानर्यज 
सुम्रीवको हदयस कुगाकर उनसे कहा-- ॥ ४६ ॥ 
त्वमस्माकं चतुर्णां वे भ्राता सुम्रीव पञ्चमः । 
सोहदाज्नायते मित्रमपकारोऽरिलश्षणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
“सुग्रीव । तुम हम चारोके पांचवें भाईं हो; क्योकि 
स्नेहपूर्वक उपकार करनेसे ही कोई भी मित्र होता है (ओर 
मित्र अपना भाई ही होता है) । अपकार करना ही रउात्रुका 
लक्षण हे' ॥ ४७ ॥ 
विभीषणं च भरतः सान्त्ववाक््यमथाव्रवीत्‌ 1 
दिष्ठ्या त्वया सहायेन कृतं कर्मं सुदुष्करम्‌ 11 ४८ ॥ 
इसके बाद भरतने विभीषणको सान्त्वना देते हुए उनसे 
कहा--'राक्षसराज ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि आपकी 
सहायता पाकर श्रीरघुनाथजीने अत्यन्त दुष्कर कार्य॑पुरा 
किया हे' ॥ ४८ ॥ 
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हात्रुघ्श्च तदा राममभिवाद्य सलक्ष्मणम्‌ । 
सीतायाश्चरणो वीरो विनयादभ्यवादयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
इसी समय वीर इतुघने भी श्रीराम ओर लक्ष्मणको प्रणाम 
करके सीताजीके चरणोमें विनयपूर्वक मस्तक ज्ुकाया ॥ ४९ ॥ 
रामो मातरमासाद्य विवर्णां रोककररिताम्‌ । 
जग्राह भणतः पादौ मनो मातुः प्रहर्षयन्‌ ॥ ५० ॥ 
माता कौसल्या रोकके कारण अत्यन्त दुर्बल ओर कान्तिहीन 
हो गयी थीं । उनके पास पर्हुचकर श्रीरामने प्रणत हो उनके दोनों पैर 
पकड़ल्थियि ओर माताके मनको अत्यन्त हर्ष प्रदान किया ॥ ५० ॥ 
अभिवाद्य सुमित्रां च केकेयी च यङास्विनीम्‌ । 
स॒ मातृश्च ततः सर्वाः पुरोहितमुपागमत्‌ ॥ ५९ ॥ 
फिर सुमित्रा ओर यङास्विनी कैकेयीको प्रणाम करके 
उन्होने सम्पूर्णं माताओंका अभिवादन किया, इसके बाद वे 
राजपुरोहित वसिष्ठजीके पास आये ॥ ५१ ॥ 
स्वागतं ते महाबाहो कोसल्यानन्दवर्धन । 
इति भ्राञ्जलयः सर्वे नागरा राममज्ुवन्‌ ॥ ५२ ॥ 
उस समय अयोध्याके समस्त नागरिक हाथ जोड़कर 
श्रीरामचन््रजीसे एक साथ बो उटे-- "माता कोसल्याका आनन्द 
बदढ़ानेवाठे महाबाह श्रीराम ! आपका स्वागत हं, स्वागत ह' ॥ ५२ ॥ 
तान्यञ्जलिसहस्राणि प्रगृहीतानि नागरः । 
व्याकोड्ानीव पद्यानि ददं भरताग्रजः ॥ ५३ ॥ 
भरतके बड़े भाई श्रीरामने देखा, खिले हुए कमलके समान 
नागरिकोकी सहस्रं अञ्जल्यां उनकी ओर उटी हुई हं ॥ ५३ ॥ 
पादुके ते तु रामस्य गृहीत्वा भरतः स्वयम्‌ । 
चरणाभ्यां नरेन्द्रस्य योजयामास धर्मवित्‌ ॥ ५४ ॥ 
अत्रवीद्य तदा रामं भरतः स कृताञ्जलिः । 
तदनन्तर धर्मज्ञ भरतने स्वयं ॒ही श्रीरामकी वे चरण- 
पादुकार्णँ लेकर उन महाराजके चरणोमें पहना दीं ओर हाथ 
जोड़कर उस समय उनसे कहा-- ॥५४ ‡ ॥ 
एतत्‌ ते सकल राज्यं न्यासं निर्यातितं मया ॥ ५५ ॥ 
अद्य जन्म कृतार्थं मे संवृत्तश्च मनोरथः । 
यत्‌ त्वां पडयापि राजानमयोध्यां पुनरागतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
श्रभो ! मेरे पास धरोहरके रूपमें रखा हुआ आपका यह सारा 
राज्य आज मैने आपके श्रीचरणेमें छोटा दिया । आज मेरा जन्म 
सफल हो गया । मेरा मनोरथ पूरा हुआ, जो अयोध्यानरेश आप 
श्रीरामको पुनः अयोध्यामें लोटा हुआ देख रहा हू ॥ ५५-५६ ॥ 
अवेक्षतां भवान्‌ कोड कोष्ठागारं गृहं बलम्‌ । 
भ्रवतस्तेजसा सर्व कृतं दङगुणं मया ॥ ५७ ॥ 
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“आप राज्यका खजाना, कोठार, घर ओर सेना सब देख छं । 
आपके प्रतापसे ये सारी वस्तुं पहठेसे दसगुनी हो गयी हे" ॥ ५७॥ 
तथा ब्रुवाणं भरत दृष्टा त भ्रातृवत्सलम्‌ । 
मुमुचुर्वानरा बाष्पं राक्षसश्च विभीषणः ॥ ५८ ॥ 

भ्रातुवत्सर भरतको इस प्रकार कहते देख समस्त वानर 
तथा राक्षसराज विभीषण नेत्रंसे ओंसू बहाने कगे ॥ ५८ ॥ 
ततः ब्रहर्षाद्‌ भरतमङ्कमारोप्य राघवः । 
ययो तेन विमानेन ससैन्यो भरताश्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 

इसके पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजी भरतको बडे हर्ष ओर स्रेहके साथ 
गोदे बेठाकर विमानके द्वारा ही सेनासहित उनके आश्रमपर गये ॥ ५९॥ 
भरताश्रममासाद्य ससैन्यो राघवस्तदा । 
अवतीर्य विमानाग्रादवतस्थे महीतले ॥ ६० ॥ 

भरतके आश्रमम पर्हुचकर सेनासहित श्रीरघुनाथजी 
विमानसे उतरकर भूतलपर खड़े हो गये ॥ ६० ॥ 
अब्रवीत्‌ तु तदा रामस्तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌ । 
वह वैश्रवणं देवमनुजानामि गम्यताम्‌ ॥ ६९ ॥ 

उस समय श्रीरामने उस उत्तम विमानसे कहा-- 
'विमानराज ! में तुम्हं आज्ञा देता हू, अव तुम यहाँसे देवप्रवर 
कुबेरके ही पास चले जाओ ओर उन्हीकी सवारीमें रहो' ॥ ६१॥ 
ततो रामाभ्यनुज्ञातं तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌ । 
उत्तरां दिङामुदिङय जगाम धनदालयम्‌ ॥ ६२ ॥ 

श्रीरामकी आज्ञा पाकर वह परम उत्तम विमान उत्तर 
दिशाको ठक्ष्य करके कुबेरके स्थानपर चला गया ॥ ६२ ॥ 
विमानं पुष्पकं दिव्यं संगृहीते तु रक्षसा । 
अगमद्‌ धनदं वेगाद्‌ रामवाक्यप्रयोदितम्‌ ॥ ६३ ॥ 

राक्षस रावणने जिस दिव्य पुष्पक विमानपर बलठ्पूर्वक 
अधिकार कर किया था, वही अब श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे 
प्ररत हो वेगपूर्वक कुबेरकी सेवामें चला गया ॥ ६३ ॥ 
पुरोहितस्यात्मसखस्य राघवो 

बृहस्पतेः राक्र इवामराधिपः। 
निपीड्य पादो पृथगासने शुभे 
सहेव तेनोपविवेङा वीर्यवान्‌ ॥ ६४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी श्रीरघुनाथजीने अपने सखा पुरोहित 
वसिष्ठपुत्र सुयज्ञके (अथवा अपने परम सहायक पुरोहित 
वसिष्ठजीके) उसी प्रकार चरण छ्ुए, जैसे देवराज इन्र 
बृहस्पतिजीके चर्णोका स्पर्ा करते हँ । फिर उन्हें एक सुन्दर 
आसनपर विराजमान करके उनके साथ ही दूसरे 
आसनपर वे स्वयं भी बेठे ॥ ६४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तविंडात्यधिकडततमः सर्गः ॥ १२७ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्बरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे एक सौ सत्ताईसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १२७॥ 
=+ 


* युद्धकाण्डे अष्टाविंहात्यधिकङाततमः सर्गः * 
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अष्टाविरात्यधिक्छराततमः सर्गः 
भरतका श्रीरामको राज्य लोटाना, श्रीरामव्की नगरयात्रा, राज्याभिषेक,वानरोकी 
बिदाई तथा अनन्थका माहात्म्य 


रिरस्यञ्चकलिमाधाय केकेयीनन्दिवर्धनः । 
बभाषे भरतो ज्येष्ठ॒रामं सत्यपराक्रमम्‌ । ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ केकेयीनन्दन भरतने मस्तकपर अञ्जलि बांधकर 
अपने बड़े भाई सत्यपराक्रमी श्रीरामसे कहा-- ॥ १॥ 
पूजिता मामिका माता दत्तं राज्यमिद मम । 
तद्‌ ददामि पुनस्तुभ्यं यथा त्वमददा मम । २॥ 
“आपने मेरी माताका सम्मान किया ओर यह राज्य मुञ्च 
दे दिया । जसे आपने मुञ्चे दिया, उसी तरह में अन फिर 
आपको वापस दे रहा हू ॥ २॥ 
धुरमेकाकिना न्यस्तां वृषभेण बल्ीयसा । 
किञ्ोरवद्‌ गुरु भारं न वोदुमहमुत्सहे । ३ ॥ 
“अत्यन्त बलवान्‌ बेर जिस बोञ्चेको अकेला उठाता हे, 
उसे बड़ा नहीं उठा सकता; उसी तरह मै भी इस भारी 
भारको उठानेमें असमर्थं हूं ॥ ३॥ 
वारिवेगेन महता भिन्नः सेतुरिव क्षर्‌ । 
दुर्बन्धनमिदं मन्ये राज्यच्छिद्रमसंवृतम्‌ 11 ४ ॥। 
"जैसे जके महान्‌ वेगसे टूट या फटे हए नाँधको, जब 
कि उससे जकका प्रखर प्रवाह बह रहा हो, बाँधना अत्यन्त 
कठिन होता है, उसी प्रकार राज्यके खुले हुए छिद्रको ढक 
पाना मैं अपने लिये असम्भव मानता हू ॥ ४ ॥ 
गति खर इवाश्वस्य हंसस्येव च वायसः । 
नान्वेतुमुत्सहे बीर तव मार्गमरिंदम ।॥ ५॥ 
“ङत्रुदमन वीर ! जैसे गदहा घोडेकी ओर कौवा हंसकी 
गतिका अनुसरण नहीं कर सकता, उसी तरह मेँ आपके मार्गका-- 
रक्षणीय -रक्षणरूपी कौडारका अनुकरण नहीं कर सकता ॥ ५॥ 
यथा चारोपितो वृक्षो जातश्चान्तनिविडाने । 
महानपि दुरारोहो महास्कन्धः भ्रराखवान्‌ ॥ ६ ॥ 
इीर्येत पुष्पितो भूत्वा न फलानि षदर्शयन्‌ । 
तस्य॒ नानुभवेदर्थं यस्य हेतोः स रोपितः ॥ ७ ॥ 
एषोपमा महाबाहो त्वमर्थं वेत्तुमर्हसि । 
यद्यस्मान्‌ मनुजेन्द्र त्वं भर्ता भृत्यान्‌ न राधि हि ॥। ८ ॥ 
"महाबाहो । नरेन्र ! जैसे घरके भीतरके बगीचेमें एक 
वृक्ष ठगाया गया । वह जमा ओर जमकर बहुत बड़ा हो 
गया । इतना बड़ा कि उसपर चढना कठिन हो रहा था । 
उसका तना बहुत बड़ा ओर मोटा था तथा उसमें बहुत-सी 
ङाखार्पे थीं । उस वृक्षम फू लगे; किंतु वह अपने फलः 
नहीं दिखा सका था । इसी दरामें टूटकर धरारायी हो गया । 
लगानेवालेनि जिन फठेकि उद्ेश्यसे उस वृक्षको रुगाया था, 
उनका अनुभव वे नहीं कर सके । यही उपमा उस राजाके 


ल्य भी हो सकती है, जिसे प्रजाने अपनी रक्षाके चयि 
| बड़ा किया ओर बड़े होनेपर वह उनकी रक्षासे मुह 
मोडने लगे । इस कथनके तात्पर्यको आप समर । यदि भर्ता 
होकर भी आप हम भूर््योका भरण-पोषण नहीं करेगे तो आप भी 
उस निष्फल वृक्षके समान ही समञ्च जार्येगे ॥ ६- ८ ॥ 
जगदटद्याभिषिक्त  त्वामनुपडइयतु राघव । 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्याह्ने दीप्रतेजसम्‌ ॥ ९ ॥ 
“रघुनन्दन ! अब तो हमारी यही इच्छा है कि जगत्के 
सब लोग आपका राज्याभिषेक देखं । मध्याहकालके सूर्यकी 
भांति आपका तेज ओर प्रताप बढता रहे ॥ ९॥ 
तूर्यसंघातनिघेषिः काञ्चीनूपुरनिःस्वनैः । 
मधुरे्गीतिङाब्देश्च भ्रतिबुध्यस्व रोष च ।॥ ९०॥ 
"आप विविध वार््योकी मधुर ध्वनि, काञ्ची तथा नपुरोकी 
ज्ञनकार ओर गीतके मनोहर डाब्द सुनकर सोय ओर 
जागें ॥ १० ॥ 
यावदावर्तते चक्र यावती च वसुंधरा । 
तावत्‌ त्वमिह लोकस्य स्वामित्वमनुवर्तय ॥ ९९ ॥ 
"जबतक नक्षत्रमण्डल घूमता है ओर जबतक यह पृथ्वी 
स्थित हे तबतक आप इस संसारके स्वामी बने रहें" ॥ ११॥ 
भरतस्य वचः श्रुत्वा रामः परपुरञ्जयः । 
तथेति प्रतिजग्राह निषसादासने शुभे ॥ ९२॥ 
भरतकी यह बात सुनकर डात्नुनगरीपर विजय पानेवाले 
भगवान्‌ श्रीरामने "तथास्तु" कहकर उसे मान छया ओर वे 
एक सुन्दर आसनपर विराजमान हुए ॥ १२॥ 
ततः रात्नुघ्रव्चनान्निपुणाः इमश्रुवर्धनाः 1 
सुखहस्ताः सुहीघ्राश्च राघवे पर्यवारयन्‌ ॥ ९३ ॥ 
फिर खात्रुघ्रजीकी आज्ञासे निपुण नाई बुलाये गये, जिनके 
हाथ हल्के ओर तेज चल्नेवाले थे। उन सबने 
श्रीरघुनाथजीको घेर छया ॥ १३ ॥ | 
पूर्व॑ तु भरते स्नाते लक्ष्मणे च महाबक्ते। 
सुग्रीवे वानरेन्द्रे च राक्षसेन्द्रे विभीषणो 1 ९४ ॥ 
विङह्ोधितजटः स्नातश्चित्रमाल्यानुलेपनः । 
महार्हवसनोपेतस्तस्थौ तत्र॒ भिया ज्वलन्‌ ॥ ९५ ॥ 
पहले भरतने सान किया फिर महाबरी कक्ष्मणने । 
तत्पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीव ओर राक्षसराज विभीषणने भी सान 
किया । तदनन्तर जटाका रोधन करके श्रीरामने स्नान किया, 
फिर विचित्र पुष्पमाला, सुन्दर अनुरेपन ओर बहुमूल्य 
पीताम्बर धारण करके आभूषर्णोकी रोभासे प्रकाशित होते हए 
वे सिंहासनपर विराजमान हए ॥ ९४-९५५॥ 


५९० .. * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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रतिकर्म च रामस्य कारयामास वीर्यवान्‌ । समृद्धिके च्िये परस्पर मन्तणा करने लगे ॥ २४ ॥ 
लक्ष्मणस्य च लक्ष्मीवानिक्ष्वाकुकुल्वर्धनः ॥ ९६ । | सर्वमेवाभिषेकार्थं जयार्हस्य महात्मनः । 
इक्ष्वाकुकुरूकी कीतिं बढानेवाठे रोभाशाली, पराक्रमी | कर्तुमर्हथ रामस्य यद्‌ यन्मङ्कलपूर्वकम्‌ ॥ २५ ॥ 
वीर खत्रुघ्रने श्रीराम ओर कक्ष्मणको शृङ्गार धारण | उन्होने सेवकोंसे कहा--“विजयके योग्य जो महात्मा 
कराया ॥ १६ ॥ श्रीरामचन्द्रजी हैँ, उनके अभिषेकके छ्य जो-जो आवरयक 
परतिकर्म च सीतायाः सर्वा दरारथस्त्रियः । कार्य करना है, वह सब मङ्गलपूर्वक तुम सब लोग 
आत्मनैव तदा चक्तुर्मनस्विन्यो मनोहरम्‌ ।॥ ९७ ॥ | करो' ॥ २५॥ 
उस समय राजा दडारथकी सभी मनस्विनी रानियोन स्वयं | इति ते मन्त्रिणः सर्वे संदिङ्य च पुरोहितः । 
अपने हार्थोसि सीताजीका मनोहर शृङ्गार किया ॥ १७॥ नगरान्निर्ययुस्तूर्ण रामदर्ानबुद्धयः ॥ २६ ॥ 
ततो वानरपल्लीनां सर्वासामेव रोभनम्‌। इस प्रकार आदेडा देकर वे मन्ती ओर पुरोहितजी 
चकार यलात्‌ कौसल्या प्रहृष्टा पुत्रवत्सला ।॥ ९८ ॥ | श्रीरामचन्द्रजीके दर्हानके छ्य तत्काल नगरसे बाहर 
पत्रवत्सत् कोसल्याने अत्यन्त हर्ष ओर उत्साहके साथ बड़े | निकले ॥ २६॥ 
यलसे समस्त वानरपलियोंका सुन्दर शृद्धार किया ॥ १८ ॥ हरियुक्तं सहस्राक्षो रथमिन्द्र इवानघः । 
ततः हातरुघ्रवचनात्‌ सुमन्त्रो नाम सारथिः । श्रययौ रथमास्थाय रामो नगरमुत्तमम्‌ । २७॥ 
योजयित्वाभिचक्राम रथं सर्वङ्कडो भनम्‌ ॥ ९९ ॥ जैसे सहस्र नेत्रधारी इन्द्र हरे रंगके घोड़ँसे जुते हुए रथपर 
तत्पश्चात्‌ रातरुघ्रजीकी आज्ञासे सारथि सुमन्तजी एक | बैठकर यात्रा करते है उसी प्रकार निष्पाप श्रीराम एक श्रेष्ठ 
सर्वाङ्गसुन्दर रथ जोतकर ठे आये ॥ १९ ॥ रथपर आरूढ हो अपने उत्तम नगरकी ओर चे ॥ २७॥ 
अग्न्यकमिलसंकारो दिव्यं दृष्टा रथं स्थितम्‌ । जग्राह भरतो , रइमीञ्ठातरुघङछत्रमाददे । 
आरुरोह महाबाहू रामः परपुरंजयः ॥ २० ॥ | लक्ष्मणो व्यजनं तस्य मूध्नि संबीजयंस्तदा ॥ २८ ॥ 
अग्रि ओर सूर्यके समान देदीप्यमान उस दिव्य रथको उस समय भरतने सारथि बनकर घोड़ोंकी बागडोर अपने 
खड़ा देख डउतुनगरीपर विजय पानेवाठे महाबाहु श्रीराम | हाथमे ठे रखी थी । डात्रुघ्ने छत्र कगा रखा था ओर लक्ष्मण 
उसपर आरूढ हए ॥ २० ॥ उस समय श्रीरामचन्द्रजीके मस्तकपर चवर इता रहे 


सुग्रीवो हनुमांशथैव महेन्द्रसदृराद्युती । थे ॥ २८ ॥ 
स्नातौ दिव्यनिभैर्वखैरजग्मतुः शुभकुण्डल्क ।॥ २९ ॥ | शवेतं च वालव्यजनं जगृहे परितः स्थितः । 
सुग्रीव ओर हनुमानजी दोनों देवराज इन्द्रके समान | अपरं चन्द्रसंकाडहां राक्षसेन्द्रो विभीषणः ।॥ २९॥ 
कान्तिमान्‌ थे । दोनेकि कानेमिं सुन्दर कुण्डल डोभा पा रहे एक ओर लक्ष्मण थे ओर दूसरी ओर राक्षसराज 
थे। वे दोनों ही स्नान करके दिव्य वस््नोसे विभूषित हो | विभीषण खड़े थे । उन्होने चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ दूसरा 
नगरकी ओर चठ ॥ २१॥ शेत चवर हाथमे ठे रखा था ॥ २९॥ 
सर्वाभरणजुष्टाश्च ययुस्ताः शुभकुण्डलाः । ऋषिसङ्घेस्तदाऽऽकाडो देवैश्च समरुद्रणेः । 
सुय्रीवपल्यः सीता च द्रष्टुं नगरमुत्सुकाः ॥ २२ ॥ | स्तूयमानस्य रामस्य शुश्रुवे मधुरध्वनिः ॥ ३० ॥ 
सुग्रीवकी पलियां ओर सीताजी समस्त आभूषणोंसे उस समय आकाडामें खडे हए ऋषियों तथा मरुद्रणो 
विभूषित ओर सुन्दर कुण्डल््रेसे अलंकृत हो नगर देखनेकी | सहित देवताओंकि समुदाय श्रीरामचन्द्रजीके स्तवनकी मधुर 
उत्सुकता मनमें छिये सवारिर्योपर चटी ॥ २२ ॥ ध्वनि सुन रहे थे ॥ ३० ॥ 
अयोध्यायां च सचिवा राज्ञो दडारथस्य च । ततः शत्रुञ्जयं नाम कुञ्जरं पर्वतोपमम्‌ । 
पुरोहितं पुरस्कृत्य मन््रयामासुरर्थवत्‌ ॥ २३ ॥ | आरुरोह महातेजाः सु्रीवः पवगर्षभः ॥ ३९ ॥ . 
अयोध्यामें राजा दडारथके मन्ती पुरोहित वसिष्ठजीको तदनन्तर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीव उात्रुञ्जय नामक 
आगे करके श्रीरामचन्द्रजीके राज्याभिषेकके विषयमे | पर्वताकार गजराजपर आरूढ़ हुए ॥ ३१ ॥ 
आवङयक विचार करने लगे ॥ २३ ॥ नव॒ नागसहस्राणि ययुरास्थाय वानराः । 
अङोको विजयश्चैव सिद्धार्थश्च समाहिताः । मानुषं विग्रहं कृत्वा सर्वाभरणभूषिताः ॥ २२ ॥ 
मन्त्रयन्‌ रामवृद्छ्यर्थमृद्छ्यर्थं नगरस्य च ॥ २४॥ वानरङोग नौ हजार हाथियोंपर चढ़कर यात्रा कर रहे थे। 
अद्योक, विजय ओर सिद्धार्थ-ये तीनों न्ती | वे उस समय मानवरूप धारण किये हुए थे ओर सब 
एकाग्रचित्त हो श्रीरामचन्रजीके अभ्युदय तथा नगरकी । प्रकारके आभूषर्णोसे विभूषित थे ॥ ३२ ॥ 
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शाङ्खदाब्द्रणादेश्च दुन्दुभीनां च निःस्वनैः । 

भ्रययो पुरुषव्याघ्रस्तां पुरीं हर्म्यमालिनीम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पुरुषसिंह श्रीराम ॒रा्भुःध्वनि तथा दुन्दुभि्योके गम्भीर 

नादके साथ प्रासादमालाओंसि अलंकृत अयोध्यापुरीकी ओर 

प्रस्थित हुए ॥ २३ ॥ 

ददृशुस्ते समायान्तं राघवं सपुरःसरम्‌ । 

विराजमानं वपुषा रथेनातिरथं तदा ॥ ३४ ॥ 
अयोध्यावासियोनि अतिरथी श्रीरघुनाथजीको रथपर 

बेठकर आते देखा । उनका श्रीविग्रह दिव्यकान्तिसे प्रकारित 

हो रहा था ओर उनके आगे-आगे अग्रगामी सैनिकोंका जत्थ 

चक रहा था ॥ ३४ ॥ 

ते वर्धयित्वा काकुत्स्थं रामेण प्रतिनन्दिताः । 

अनुजग्मुर्महात्मानं भ्रातृभिः परिवारितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन सबने आगे बटठृकर श्रीरघुनाथजीको बधाई दी ओर 

श्रीरामने भी बदलटेमें उनका अभिनन्दन किया 1 फिर वे सब 

पुरवासी भाइ्योसे धिरे हुए महात्मा श्रीरामके पीके-पीछे चरने 

लगे ॥ ३५॥ 

अमाव्यर््राह्मणेश्चैव तथा भ्रकृतिभिर्वृतः । 

श्रिया विरुरुचे रामो नक्षत्रैरिव चन्द्रमाः ॥ ३६ ॥ 
जेसे नक्षत्रोंसे धिरे हए चन्द्रमा सुशोभित होते है, उसी 

प्रतार मन्ति, ब्राह्यणो तथा प्रजाजनोंसे धिरे हुए श्रीरामचन्द्रजी 

अपनी दिव्यकान्तिसे उद्धासित हो रहे थे ॥ ३६॥ 

स॒ पुरोगामिभिस्तूर्यैस्तालस्वस्तिकपाणिभिः । 

प्रव्याहरद्धिर्मुदितेर्मङ्लानि वृतो ययौ ॥ ३७ ॥ 
सबसे आगे" बाजेवाठे थे। वे आनन्दमम्र हो तुरही, 

करता ओर स्वस्तिक बजाते तथा माङ्गलिक गीत गाते थे । 

उन सबके साथ श्रीरामचन्द्रजी नगरकी ओर बढ़ने 

लगे ॥ ३७॥ 

अक्षतं जातरूपं च गावः कन्याः सहद्धिजाः । 

नरा मोदकहस्ताश्च रामस्य पुरतो ययुः ॥ ३८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके आगे अक्षत ओर सुवर्णसे युक्त पात्र, 

गो, ब्राह्यण, कन्यार्पँ तथा हाथमें मिठाई लिये अनेकानेक 

मनुष्य चर रहे थे ॥ ३८ ॥ 

सख्यं च रामः सुय्रीवे प्रभावं चानिलात्मजे । 

वानराणां च तत्‌ कर्म ह्याचचक्षेऽथ मन्त्रिणाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अपने मन्तरियोको सुम्रीवकी मित्रता, 

हनुमान्‌जीके प्रभाव तथा अन्य वानरोके अद्भुत पराक्रमकी 

चर्चा करते जा रहे थे ॥ ३९ ॥ 

श्रुत्वा च विस्मयं जग्मुरयोध्यापुरवासिनः । 

वानराणां च तत्‌ कर्म राक्षसानां च तद्‌ बलम्‌ । 

विभीषणस्य संयोगमाचचश्चेऽथ मन्निणाम्‌ ॥ ४० ॥ 
वानरके पुरुषार्थं ओर राक्षसोके बलकी बाते सुनकर 
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अयोध्यावासिर्योको बड़ा विस्मय हुआ । श्रीरामने विभीषणसे 
मिकनका प्रसंग भी अपने मन्तिर्योसि बताया ॥ ४० ॥ 
द्युतिमानेतदाख्याय रामो वानरसंयुतः । 
हृष्टपुष्टजनाकीणामियोध्यां प्रविवेहा सः ॥ ४९॥ 
यह सब बताकर वानरोंसहित तेजस्वी श्रीरामने हष्ट-पुष्ट 
मनुष्योसे भरी हुई अयोध्यापुरीमें प्रवेडा किया ॥ ४१ ॥ 
ततो ह्यभ्युच्छ्यन्‌ पोराः पताकाश्च गृहे गृहे । 
एेक्ष्वाकाध्युषितं रम्यमाससाद पितुर्गृहम्‌ ॥ ४२ ॥ 
उस समय पुरवासियोने अपने-अपने घरपर कूगी हुई 
पताका ऊंची कर दीं । फिर श्रीरामचन्द्रजी इक्ष्वाकुर्वंङी 
राजाओके उपयोगे आये हुए पिताके रमणीय भवनमें 
गये ॥ ४२ ॥ 
अथान्रवीद्‌ राजपुत्रो भरते धर्मिणां वरम्‌ । 
अर्थोपहितया वाचा मधुरं रघुनन्दनः ॥ ४३ ॥ 
पितुरभवनमासाद्य षरविङ्य च महात्मनः । 
कौसल्यां च सुमित्रो च कैकेयीमभिवाद्य च ॥ ४४ ॥ 
उस समय रघुकुलनन्दन राजकुमार श्रीरामने महात्मा 
पिताजीके भवनमें प्वेडा करके माता कौसल्या, सुमित्रा ओर 
केकेयीके चरणों मस्तक ज्ुकाकर धर्मात्माओमिं श्रेष्ठ भरतसे 
अर्थयुक्त मधुर वाणीमें कहा-- ॥ ४३-४४ ॥ 
तच्च ॒मद्दधरवनं श्रेष्ठ सादरोकवनिकं महत्‌ । 
मुक्तावेदूर्यसंकीर्ण सुम्रीवाय निवेदय ॥ ५ ॥ 
"भरत ! मेरा जो अरोकवाटिकासे धिरा हुआ मुक्ता एवं वेद्य 
मणि्यसे जटित विरा भवन हे, वह सुग्रीवको दे दो' ॥ ४५॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भरतः सत्यविक्रमः । 
हस्ते गृहीत्वा सुग्रीवं प्रविवेरा तमालयम्‌ ।॥ ४६ ॥ 
उनकी ज्ञा सुनकर सत्यपराक्रमी भरतने सुम्रीवका हाथ 
पकड़कर उस भवने प्रवेङा किया ॥ ४६ ॥ 
ततस्तेलप्रदीपांश्च पर्यङ्कास्तरणानि च। 
गृहीत्वा विविह्ुः किष डातनुघ्रेन प्रचोदिताः ॥ ४७ ॥ 
फिर रातुघ्रजीको आज्ञासे अनेकानेक सेवक उसमें 
तिके तेसे जल्नेवाले बहुत-से दीपक, परग ओर 
बिच्छोने केकर रीघ्र ही गये ॥ ४७॥ 
उवाच च महातेजाः सुग्रीवं राघवानुजः । 
अभिषेकाय रामस्य दूतानाज्ञापय अभो ॥ ४८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी भरतने सुमरीवसे कहा-“प्रभो । 
भगवान्‌ श्रीरामके अभिषेकके निमित्त जल लानेके ल्विि आप 
अपने दूर्तोको आज्ञा दीजिये' ॥ ४८ ॥ 
सोवर्णान्‌ वानरेन्द्राणां चतुर्णा चतुरो घटान्‌ । 
ददौ क्षिप्रे स सुग्रीवः सर्वरल्नविभूषितान्‌ ॥ ४९ ॥ 
तब सुग्रीवने उसी समय चार श्रेष्ठ वानरोको सब षकारक 
रलोंसे विभूषित चार सोनेके घडे देकर कहा-- ॥ ४९ ॥ 
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तथा भत्यूषसमये चतुर्णां सागराम्भसाम्‌ । 
पूर्णैष्टिः प्रतीक्षध्वं तथा कुरुत वानराः ॥ ५० ॥ 
वानरो ! तुमलोग कठ्‌ प्रातःकाल ही चारों समुद्रोके 
जलसे भरे हए घड़के साथ उपस्थित रहकर आवरङयक 
आदेङकी प्रतीक्षा करो' ॥ ५० ॥ 
एवमुक्ता महात्मानो वानरा वारणोपमाः । 
उत्येतुर्गगनं शीघ्रं गरुडा इव राीघ्रगाः ॥ ५९ ॥ 
सुम्रोवके इस प्रकार अदेडा देनेपर हाथीके समान 
विशालकाय महामनस्वी वानर, जो गरुडके समान ीघ्रगामी 
थे, तत्काल आकाडामें उड़ चकते ॥ ५१ ॥ 
जाम्बवांश्च हनूमांश्च वेगदरीं च वानरः । 
ऋषभश्चैव कलङ्ञाञ्जलपूर्णनिथानयन्‌ ॥ ५२ ॥ 
नदीडातानां पञ्चानां जलं कुम्भेरुपाहरन्‌ । 
जाम्बवान्‌, हनुमान्‌, वेगदर्डीं (गवय) ओर ऋषभ-- ये 
सभी वानर चारों समूद्रोसे ओर पांच सौ नदियोंसे भी सोनेके 
बहुत-से कलदा भर लाये ॥५२६॥ 
पूर्वात्‌ समुद्रात्‌ कलहो जल्तपूर्णमथानयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
सुषेणः सत्तवसम्यन्नः सर्वरलविभूषितम्‌ । 
जिनके पास रीछोकी बहुत-सी सुन्दर सेना हे वे राक्तिराटी 
जाम्बवान्‌ सम्पूर्णं रल्नँसे विभूषित सुवर्णमय कडा ठेकर गये 
ओर उसमें पूर्वसमुद्रका जल भरकर ठे आये ॥५३६ ॥ 
ऋषभो दसकषिणात्तूर्ण समुद्राजल् मानयत्‌ ॥ ५४ ॥। 
रक्तचन्दनकरपपरिः संवृतं काञ्छनं घटम्‌ । 
ऋषभ दक्षिण समुद्रसे दीघर ही एक सोनेका घडा भर 
कये। वह लार चन्दन ओर कपूरसे ढका हुआ 
था ॥५४३ ॥ 
गवयः पश्चिमात्‌ तोयमाजहार महार्णवात्‌ ॥ ५५ ॥ 
रलकुम्भेन महता शीतं मारुतविक्रम । 
वायुके समान वेगाटी गवय एक रलनिर्मित विज्ञाठ 
कठ्रके द्वारा पश्चिम दिङाके महासागरसे रीत ज भर 
लाये ॥ ५५३ ॥ 
उत्तराद्य जल राीघ्रं गरुडानिलविक्रमः ॥ ५६ ॥ 
आजहार स धर्मात्पानिलः सर्वगुणान्वितः । 
गरुड तथा वायुके समान तीव्र गतिसे चलनेवाटे, 
धर्मात्मा सर्वगुणसम्पन्न पवनपुत्र हनुमानजी भी उत्तरवर्ती 
महासागरसे चीघ्र जर्‌ ठे आये ॥५६६ ॥ 
ततस्तैवनिरश्रष्ठेरानीतं भरेश््य तज्जलम्‌ ॥ ५७ ॥ 
अभिषेकाय रामस्य खात्रुघ्ः सचिवैः सह । 
पुरोहिताय श्रेष्ठाय सुहद्‌भ्यश्च न्यवेदयत्‌ ॥ ५८ ॥ 
उन श्रेष्ठ वानरोके द्वारा छाये हुए उस ज्को देखकर 
मन्नियोसदहित शत्रुघ्ने वह सारा जल श्रीरामजीके अभिषेकके 
स्यि पुरोहित वसिष्ठजी तथा अन्य ॒सुहरदोको समर्पित 


कर दिया ॥ ५७-५८ ॥ 
ततः स प्रयतो वृद्धो वसिष्ठो ब्राह्मणैः सह । 
रामं रल्रमये पीठे ससीतं संन्यवेरायत्‌ ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर ब्राह्मणोसहित खुद्धचेता वृद्ध॒ वसिष्ठजीने 
सीतासहित॒ श्रीरामचन्द्रजीको रलमयी चोकीपर 
बेठाया ॥ ५९ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ कार्यपः । 
कात्यायनः सुयज्ञश्च गोतमो विजयस्तथा ॥ ६० ॥ 
अभ्यषिच्छन्नरव्याप्रं परसन्नेन सुगन्धिना । 
सलिलेन सहस्राक्षं वसवो वासवे यथा । ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे आठ वसुओंनि देवराज इन्द्रका अभिषेक 
कराया था, उसी प्रकार वसिष्ठ, वामदेव, जाबालि, काङ्यप, 
कात्यायन, सुयज्ञ, गोतम ओर विजय--इन आठ मन्तरियेनि 
स्वच्छ एवं सुगन्धित जके द्वारा सीतासदहित पुरुषप्रवर 
श्रीरामचन्द्रजीका अभिषेक कराया ॥ ६०-६१॥ 
ऋत्विग्भिर््राह्मणेः पूर्वं कन्याभिर्मन्निभिस्तथा । 
योधेश्चैवाभ्यषिच्छस्ते सम्प्रहष्ठैः सनेगमेः ॥ ६२॥ 
सर्वोषिधिरसैश्चापि दैवतैर्नभसि स्थितेः । 
चतुर्भिर्त्गोकपालेश्च सरवैदिविश्च संगतैः ।॥ ६३ ॥ 
(किनके द्वारा कराया ? यह बताते हँ) सबसे पहले 
उन्होने सम्पूर्णं ओषधि्योकि रसों तथा पूर्वोक्तं जलसे ऋत्विग्‌ 
ब्राह्मणोंद्रारा, फिर सोलह कन्याओंद्रारा तत्पश्चात्‌ मन्तर्योद्रारा 
अभिषेक करवाया । इसके बाद अन्यान्य योद्धाओं ओर हर्षसे भरे 
हुए श्रेष्ठ व्यवसायियोको भी अभिषेकका अवसर दिया । उस 
समय आकाडामें खडे हए समस्त देवताओं ओर एकत्र हए चारो 
लोकपालनि भी भगवान्‌ श्रीरामका अभिषेक किया ॥ ६२-६३॥ 
ब्रह्मणा निर्मितं पूर्वं किरीटं रल्ररोभितम्‌ । 
अभिषिक्तः पुरा येन मनुस्तं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तस्यान्ववाये राजानः क्रमाद्‌ येनाभिषेचिताः । 
सभायां हेमङ्कप्तायां रोभितायां महाधनैः ॥ ६५॥ 
रलैर्नानाविधैश्चैव चित्रितायां सुशोभनैः । 
नानारल्नमये पीठे कल्पयित्वा यथाविधि ॥ ६६ ॥ 
किरीटेन ततः पश्चाद्‌ वसिष्ठेन महात्मना । 
ऋत्विग्भिर्भूषणैश्चैव समयोक्षयत॒ राघवः ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर ब्रह्माजीका बनाया हआ रलरोभित एवं दिव्य 
तेजसे देदीप्यमान किरीट, जिसके द्रारा पहके-पहल मनुजीका 
ओर फिर क्रमराः उनके सभी वंशधर राजाओंका अभिषेक हुआ 
था, भाति-भांतिके रलोंसे चित्रित, सुवर्णनिर्मित एवं महान्‌ 
वैभवसे रोभायमान सभाभवनमें अनेक रलोँसि बनी हई 
चौकीपर विधिपूर्वक रखा गया । फिर महात्मा वसिष्ठजीने अन्य 
ऋत्विज्‌ ब्राह्मणेकि साथ उस किरीटसे ओर अन्यान्य आभूषणोसे 
भी श्रीरघुनाथजीको विभूषित किया ॥ ६४-- ६७ ॥ 


* युद्धकाण्डे अष्टाविंशात्यधिकङाततमः सर्गः * 
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छत्रं तस्य च जग्राह डहात्नुघ्ः पाण्डुरं शुभम्‌ । 
श्रेत च वालव्यजनं सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ ६८ ॥ 
अपरं चन्द्रसंव्छाङं राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 

उस समय रात्नुघ्रजीने उनपर सुन्दर शेत रेगका छत्र 
लगाया । एक ओर वानरराज सुम्रीवने श्वेत चवर हाथमें लिया 
तो दूसरी ओर राक्षसराज विभीषणे चन्द्रमाके समान 
चमकीला र्चैवर लेकर इलाना आरम्भ किया ॥६८६ ॥ 
मालां ज्वलन्तीं वपुषा काञ्चनीं रातपुष्कराम्‌ ॥ ६९ ॥ 
राघवाय ददो वायुर्वासवेन श्रचोदितः। 
सर्वरल्रसमायुक्तं . मणिभिश्च विभूषितम्‌ ॥ ७० ॥ 
मुक्ताहारं नरेन्द्राय ददौ डशाक्रभरचोदितः । 

उस अवसरपर देवराज इन्द्रकी प्रेरणासे वायुदेवने सौ 
सुवर्णमय कमलसे बनी हुई एक दीप्तिमती माला ओर सन 
प्रकारके रललोसे युक्त मणियोंसे विभूषित मुक्ताहार राजा 
रामचन्द्रजीको भेंट किया ॥६९-७० स ॥ 
प्रजगुर्देवगन्धर्वा ननृतुश्चाप्सरोगणाः ॥ ७९ ॥ 
अभिषेके तदर्हस्य तदा रामस्य धीमतः । 

बुद्धिमान्‌ श्रीरामके अभिषेककालमें देवगन्धर्व गाने गे 
ओर अप्सरा नृत्य करने कृगीं । भगवान्‌ श्रीराम इस 
सम्भानके सर्वथा योग्य थे ॥७१६॥ 
भूमिः सस्यवती चैव फलवन्तश्च पादपाः ॥ ७२ ॥ 
गन्धवन्ति च पुष्पाणि बभरूवू राघवोत्सवे । 

श्रीरघुनाथजीके राज्याभिषेकोत्सवके समय पृथ्वी खेतीसे 
हरी-भरी हो गयी, वृक्षम फल आ गये ओर फुले सुगन्ध 
छा गयी ॥७२६॥ 
सहस्रङरातमश्चानां धेनूनां च गवां तथा ॥ ७३ ॥ 
ददो इातवृषान्‌ पूर्वं॒॑दिजेभ्यो मनुजर्षभः । 
तरिंडात्कोटीर्हिरण्यस्य ब्राह्मणेभ्यो ददो पुनः ॥ ७४ ॥ 
नानाभरणवसख्राणि महार्हाणि च राघवः । 

महाराज श्रीरामने उस समय पहले ब्राह्य्णोको एक लाख 
घोडे उतनी ही दूध देनेवाली गोर तथा सौ साड दान किये । यही 
नहीं, श्रीरघुनाथजीने तीस करोड़ अरार्फियां तथा नाना प्रकारके 
बहुमूल्य आभूषण ओर वस्र भी बराहमणोंको बोटि ॥७३-७४३ ॥ 
अर्करदिमपरतीकारां काञ्चनीं मणिविग्रहाम्‌ ॥ ७९५ ॥ 
सुग्रीवाय स्रजं दिव्यां प्रायच्छन्मतुजाधिपः । 

तत्पश्चात्‌ राजा श्रीरामने अपने मित्र सुम्रीवको सोनेकी एक 
दिव्य माला भेट की, जो सूर्यकी किरणेकि समान भ्रकारित 
हो रही थी । उसमे बहुत-सी मणि्योका संयोग था ॥७५॥ 
वैूर्यमयचित्रे च  चन्द्ररदिमविभूषिते ॥ ७६ ॥ 
वालिपुत्राय धृतिमानङ्गदायाङ्गदे ददो । 

इसके बाद धैर्यडाली श्रीरघुवीरने भरसन्न हो वाकिपुत्र 
अङ्गदको दो अङ्गद (बाजूबन्द) भेट किये, जो नीरूमसे 


जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देते थे । वे चन्द्रमाकी 
किरणोसे विभूषित-से जान पडते थे ॥७६६॥ 
मणिप्रवरजुष्ठ त मुक्ताहारमनुत्तमम्‌ ॥ ७७ ॥ 
सीतायै प्रदो रामश्चन्द्रररदिमसमप्रभम्‌। 
अरजे वाससी दिव्ये ज्रुभान्याभरणानि च ॥ ७८ ॥ 
उत्तम मणिरयोसे युक्त उस परम उत्तम मुक्ताहारको (जिसे 
वायुदेवताने भेट किया था तथा) जो चन्द्रमाकी किरणोके 
समान प्रकारित होता था श्रीरामचन्द्रजीने सीताजीके गलेमें 
डारु दिया । साथ ही उन्हें कभी मैले न होनेवाठे दो दिव्य 
वस्र तथा ओर भी बहुत-से सुन्दर आभूषण अर्पित 
किये ॥ ७७-७८ ॥ 
अवेक्षमाणा वैदेही श्रददो वायुसूनवे । 
अवमुच्यात्मनः कण्ठाद्धारं जनकनन्दिनी ॥ ७९ ॥ 
अवेक्षत हरीन सर्वान्‌ भर्तारं च सुहूर्मुहुः । 
विदेहनन्दिनी सीताने पतिकी ओर देखकर वायुपुत्र 
हनुमानको कुक भेट देनेका विचार किया । वे जनकनन्दिनी 
अपने गलेसे उस मुक्ताहारको निकारूकर बारम्बार समस्त 
वानरो तथा पतिकी ओर देखने लगीं ॥७९ < ॥ 
तापिङ्तिज्ञः सम्प्रेक्ष्य बभाषे जनकात्मजाम्‌ ॥ ८० ॥ 
प्रदेहि सुभगे हारं यस्य तुष्टासि भामिनि । 
उनकी उस चेष्टाको समञ्ञकर श्रीरामचन्द्रजीने जानकीजी- 
की ओर देखकर कहा--"सौभाग्यङालिनि ! भामिनि ! तुम 
जिसपर संतुष्ट हो, उसे यह हार दे दो" ॥८०३॥ 
अथ सा ` वायुपुत्राय तं हारमसितेक्षणा॥ ८९ ॥ 
तेजो धुतिर्यशो दाक्ष्यं सामर्थ्यं विनयो नयः । 
पोरुषं विक्रमो बुद्धिर्यस्मिन्नेतानि नित्यदा ॥ ८२ ॥ 
तब कजरारे नेत्रोंवाटी माता सीताने वायुपुत्र हनुमानको, 
जिनमें तेज, धृति, यङा, चतुरता, राक्ति, विनय, नीति, 
पुरुषार्थ, पराक्रम ओर उत्तम बुद्धि-- ये सद्रुण सदा विद्यमान 
रहते हे, वह हार दे दिया ॥ ८१-८२ ॥ 
हनूमास्तन हारेण रुशुभे वानरर्षभः । 
चन्द्रादुचयगोरेण श्वेताभ्रेण यथाचलः ।॥ ८३ ॥ 
उस हारसे कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ उसी तरह शोभा पाने लगे, 
जैसे चन्द्रमाकी किरणेकि समूह-सदुङा शेत बादलोंकी 
मालासे कोई पर्वत सुरोभित हो रहा हो ॥ ८३ ॥ 
सर्वे वानरवृद्धाश्च ये चान्ये वानरोत्तमाः । 
वासोभिर्भूषणैश्चैव यथाह अतिपूजिताः ॥ ८२ ॥ 
इसी भकार जो प्रधान-प्रधान एवं श्रेष्ठ वानर थे, उन 
सबका वस्त्रों ओर आभूषणोद्वारा यथायोग्य सत्कार किया 
गया ॥ ८४ ॥ 
विभीषणोऽथ सुभ्रीवो हनूमाञ्जाम्बवांस्तथा । 
सर्वे वानरमुख्याश्च रामेणाङ्धिष्टकर्मणा ॥ ८५ ॥ 


५५९४ 
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यथार्ह पूजिताः सर्वे कामै रलैश्च पुष्कलः । 
प्रहृष्टमनसः सर्वे जग्मुरेव यथागतम्‌ ।॥ ८६ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामने विभीषण, 
सुग्रीव, हनुमान्‌ तथा जाम्बवान्‌ आदि सभी श्रेष्ठ वानरवीरोका 
मनोवाञ्छित वस्तुओं एवं परचुर रल्नोद्रारा यथायोग्य सत्कार 
किया । वे सब-के-सव प्रसन्नचित्त होकर जेसे आये थे, उसी 
तरह अपने-अपने स्थानोको चले गये ॥ ८५-८६ ॥ 
ततो द्विविदमैन्दाभ्यां नीलाय च परंतपः । 
सर्वान्‌ कामगुणान्‌ वीक्ष्य प्रददो वसुधाधिपः ॥ ८७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्र ओंको संताप देनेवाठे राजा श्रीरघुनाथजीने 
द्विविद, मेन्द ओर नीलकी ओर देखकर उन सबको मनोवाञ्छापूरक 
गुरणोसे युक्त सब प्रकारके उत्तम रल आदि भेट किये ॥ ८७ ॥ 
दृष्टा सर्वे महात्मानस्ततस्ते वानरर्षभाः । 
विसृष्टाः पार्थिविन्द्रेण किष्किन्धां समुपागमन्‌ ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीरामका राज्याभिषेक देखकर सभी 
महामनस्वी श्रेष्ठ वानर महाराज श्रीरामसे विदा ठे 
किष्किन्धाको चके गये ॥ ८८ ॥ 
सुग्रीवो वानरश्रेष्ठो दृष्टा रामाभिषेचनम्‌ । 
पूजितश्चैव रामेण किष्किन्धां प्राविङात्‌ पुरीम्‌ ॥ ८९ ॥ 
वानरश्रेष्ठ सुम्रीवने भी श्रीरामके राज्याभिषेकका उत्सव 
देखकर उनसे पूजित हो किष्किन्धापुरीमें प्रवेडा 
किया ॥ ८९ ॥ 
विभीषणोऽपि धर्मात्मा सह ते्नत्हितर्षभेः । 
लब्ध्वा कुलधनं राजा ल्लङ्कां भ्रायान्महायङ्ञाः ॥ ९० ॥ 
महायस्वी धर्मात्मा विभीषण भी अपने कुल्का 
वैभव-अपना राज्य पाकर अपने साथी श्रेष्ठ निडाचरोके 
साथ लङ्कापुरीको चे गये ॥ ९० ॥ 
स॒ ` राज्यमखिल् चासन्निहतारिर्महायङाः । 
राघवः परमोदारः इउाहास परया मुदा । 
उवाच लक्ष्मणं रामो धर्मज्ञं धर्मवत्सलः ।॥ ९१ ॥ 
अपने रात्नुओंका वध करके परम उदार महायास्वी 
श्रीरघुनाथजी बड़ आनन्दसे समस्त राज्यका रासन करने 


ल्गे। उन धर्मवत्सकु श्रीरामने धर्मज्ञ ठक्ष्मणसे 
कहा-- ॥ ९१॥ 
आतिष्ठ धर्मज्ञ मया सहेमां 

गा पूर्वराजाध्युषितां बलेन । 
तुल्यं मया त्वं पितुभिर्धृता या 

तां यौवराज्ये धुरभुद्रहस्व ॥ ९२ ॥ 


“धर्मज्ञ लक्ष्मण ! पूर्ववर्तीं राजाओने चतुरङ्गिणी सेनाके 
साथ जिसका पालन किया था, उसी इस भूमण्डल्के राज्यपर 
तुम मेरे साथ प्रतिष्ठित होओ। अपने पिता, पितामह ओर 
प्रपितामहोने जिस राज्यभारको पहले धारण किया था, 
उसीको मेरे ही समान तुम भी युवराज-पदपर स्थित होकर 
धारण करो' ॥ ९२ ॥ 
सर्वात्मना पर्यनुनीयमानो 

यदा न सोमित्रिसुपैति योगम्‌ । 
नियुज्यमानो भुवि यौवराज्ये 
ततोऽभ्यषिद्द्‌ भरतं महात्मा ।॥ ९३ ॥ 

परंतु श्रीरामचन्द्रजीके सब तरहसे समञ्चाने ओर नियुक्त 
किये जानेपर भी जब सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उस पदको नहीं 
स्वीकार किया, तब महात्मा श्रीरामने भरतको युवराज-पदपर 
अभिषिक्त किया ॥ ९३ ॥ 
पोण्डरीकाश्चमेधाभ्यां वाजपेयेन चासकृत्‌ । 
अन्यैश्च विविधेर्यनज्ञेरयजत्‌ पार्थिवात्मजः ॥ ९४ ॥ 

राजकुमार महाराज श्रीरामने अनेक बार पौण्डरीक, अश्वमेध, 
वाजपेय तथा अन्य नाना प्रकारके यज्ञोका अनुष्ठान किया ॥ ९४ ॥ 
राज्यं दङासहस्राणि प्राप्य वर्षाणि राघवः । 
ङाताश्चमेधानाजह सदश्चान्‌ भूरिदक्षिणान्‌ ॥ ९५ ॥ 

श्रीरघुनाथजीने राज्य पाकर ग्यारह * सहस्र वर्षोतक 
उसका पालन ओर सो अश्चमेध-यज्ञोका अनुष्ठान किया । उन 
यज्ञोमें उत्तम अश्च छोडे गये थे तथा ऋत्विजोको बहुत 
अधिक दक्षिणाँ बांटी गयी थीं ॥ ९५॥ 
आजानुलम्बिबाहुः स महावक्षा: प्रतापवान्‌ । 
लक्ष्मणानुचरो रामः डाद्ास पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ९६ ॥ 

उनकी भुजार्पं घुटनोंतक लम्बी थीं । उनका वक्षःस्थल 
विडाल एवं विस्तृत था । वे बड़ प्रतापी नरेडा थे । लक्ष्मणको 
साथ लेकर श्रीरामने इस पृथ्वीका रासन किया ॥ ९६॥ 
राघवश्चापि धर्मात्मा प्राप्य राज्यमनुत्तमम्‌ । 
ईजे बहुविधेर्यज्ञेः ससुहज्ज्ञातिान्धवः ॥ ९७ ॥ 

अयोध्याके परम उत्तम राज्यको पाकर धर्मात्मा श्रीरामने 
सुहदो, कुदटुम्बीजनों तथा भाई-बन्धुओंके साथ अनेक 
प्रकारके यज्ञ किये ॥ ९७॥ 
न पयदेवन्‌ विधवा न च व्यालकृतं भयम्‌ । 
व्याधिजं भयं चासीद्‌ रामे राज्यं प्ररासति ॥ ९८ ॥ 

श्रीरामके राज्य-शासनकाल्में कभी विधवाओंका विलाप 
नहीं सुनायी पड़ता था । सर्प आदि दुष्ट जन्तुओंका भय नहीं 





१. अन्यत्र "दद्ावर्षसहस्नाणि दडावर्षङातानि च' कहा गया है, उनसे एक वाक्यताके लिये यहाँ दसको ग्यारहका बोधक समङ्ना 


चाहिये । 


* युद्धकाण्डे अष्टा्विङ्ात्यथिकराततमः सर्गः + 


५९९५ 


जै मतौ त मै ति नि कि नि निनि मि नि ति निमि निति ति निनि ति मिति निति निनि निनि ति मिति नि निनि ति निनि मिति म नि नि नति ति किति कि कि कि ति पिति किनि ति तिति तिनि तिनि किनि तिति तिकि ति तिति नितिन ति निन 


था ओर रोगोंकी भी आङाङ्का नहीं थी ॥ ९८ ॥ 

निर्दस्युरभवल्लोको नानर्थं कश्चिदस्पृरात्‌ । 

न च स्म वृद्धा बालानां प्रेतकार्याणि कुर्वति ॥ ९९ ॥ 
सम्पूर्ण जगते कहीं चोरो या टटेरोका नाम भी नहीं सुना 

जाता था। कोई भी मनुष्य अनर्थकारी काययेमिं हाथ नहीं 

डालता था ओर बृढोको बालकोकि अन्त्ये्टि-संस्कार नहीं 

करने पडते थे ॥ ९९॥ 

सर्वं मुदितमेवासीत्‌ सर्वो धर्मपरोऽभवत्‌ । 

राममेवानुपरयन्तो नाभ्यहिसन्‌ परस्परम्‌ ॥ ९०० ॥ 
सब लोग सदा प्रसन्न ही रहते थे । सभी धर्मपरायण थे 

ओर श्रीरामपर ही बारंबार दृष्टि रखते हुए वे कभी एक- 

दूसरेको क्ट नहीं पर्हुचाते थे ॥ १०० ॥ 

आसन्‌ वर्षसहस्राणि तथा पुत्रसहस्रिणः । 

निरामया विशोकाश्च रामे राज्यं प्रहासति ॥ ९०९ ॥ 
श्रीरामके राज्य-ङासन करते समय लोग सहस्रो वर्षोतक 

जीवित रहते थे, सहस्रो पुत्रोके जनक होते थे ओर उन्हं 

किसी प्रकारका रोग या शोक नहीं होता था ॥ १०१॥ 

रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथाः । 

रामभूतं जगदभरूद्‌ रामे राज्यं घ्रङ्ञासति ।॥ १०२ ॥ 
श्रीरामके राज्यासनकालमें प्रजावर्गके भीतर केवल 

राम, राम, रामकी ही चर्चा होती थी । सारा जगत्‌ श्रीराममय 

हो रहा था ॥ १०२॥ 

नित्यमूत्ा नित्यफलास्तरवस्तत्र पुष्पिताः । 

कामवषीं च पर्जन्यः सुखस्पर्शश्च मारुतः ।॥ ९०३ ॥ 
श्रीरामके राज्यमें वुक्षोकी जडं सदा मजबूत रहती थीं । वे 

वृक्ष सदा फूल ओर फलंसे ठदे रहते थे । मेघ प्रजाकी 

इच्छा ओर आवहयकताके अनुसार ही वर्षा करते थे । वायु 

मन्द गतिसे चलती थी, जिससे उसका स्पर्छ सुखद जान 

पड़ता था ॥ १०३ ॥ 

ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैरयाः शद्रा लोभविवर्जिताः । 

स्वकर्मसु प्रवर्तन्ते तुष्टाः स्वैरेव कर्मभिः ॥ ९०४ ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेडय ओर श्र चारों वणेकि लोग 

लोभरहित होते थे । सबको अपने ही वर्णाश्रमोचित कमेसि 

संतोष था ओर सभी उन्हीके पालनमे कगे रहते थे ॥ १०४ ॥ 

आसन्‌ परजा धर्मपरा रामे शासति नानृताः । 

सर्वे लक्षणसम्पन्नाः सर्वे धर्मपरायणाः ॥ ९०५ ॥ 
श्रीरामके शासनकाले सारी प्रजा धर्मम तत्पर रहती थी । 

ञ्मूठ नहीं बोकती थी । सब लोग उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न थे 

ओर सबने धर्मका आश्रय ठे रखा था ॥ १०५॥ 

दडावर्षसहस्राणि दङावर्षडातानि च । 

भ्रातृभिः सहितः श्रीमान्‌ रामो राज्यमकारयत्‌ ॥ ९१०६ ॥ 
भाइययोंसहित श्रीमान्‌ रामने ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य 
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किया था॥ १०६॥ 
धर्म्यं य्ञस्यमायुष्यं राज्ञां च विजयावहम्‌ । 
आदिकाव्यमिदं चार्षं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥ ९०७ ॥ 
यह ऋषिप्रोक्त आदिकाव्य रामायण है, जिसे पूर्वकाले 
वाल्मीकिने बनाया था । यह धर्म, यञ तथा आयुकी 
वृद्धि करनेवाला एं राजाओंको विजय देनेवाला है ॥ १०७॥ 
यः श्रृणोति सदा लोके नरः पापात्‌ परमुच्यते । 
पुत्रकामश्च पुत्रान्‌ वै धनकामो धनानि च ॥ ९०८ ॥ 
लभते मनुजो लोके श्रुत्वा रामाभिषेचनम्‌ । 
महीं विजयते राजा रिपूंञ्चाप्यधितिष्ठति ॥ ९०९ ॥ 
संसारमें जो मानव सदा इसका श्रवण करता हे, वह 
पापसे मुक्त हो जाता हे । श्रीरामके राज्याभिषेकके प्रसंगको 
सुनकर मनुष्य इस जगते यदि पुत्रका इच्छुक हो तो पुत्र 
ओर धनका अभिकाषी हो तो धन पाता ह। राजा इस 
काव्यका श्रवण करनेसे पुथ्वीपर विजय पाता ओर ₹त्रुओंको 
अपने अधीन कर ठेता हे ॥ १०८-१०९॥ 
राघवेण यथा माता सुमित्रा लक्ष्मणेन च । 
भरतेन च कैकेयी जीवपुत्रास्तथा स्यः ॥ ९९० ॥ 
भविष्यन्ति सदानन्दाः पुत्रपोत्रसमन्विताः 1 
जैसे माता कौसल्या श्रीरामको, सुमित्रा लक्ष्मणको ओर 
कैकेयी भरतको पाकर जीवित पुत्रोकी माता कहलायीं, उसी 
प्रकार संसारकी दूसरी सिँ भी इस आदिकाव्यके पाठ ओर 
श्रवणसे जीवित पुत्रोकी जननी, सदा आनन्दमम्र तथा 
पुत्र-पोत्रोंसे सम्पन्न होगी ॥११० < ॥ 
श्रुत्वा रामायणमिदं दीर्घमायुश्च विन्दति ॥ ९९९ ॥ 
रामस्य विजयं चेमं सर्वमङ्किष्टकर्मणः 1 
क्रेरारहित कर्म करनेवाले श्रीरामकी विजय-कथारूप इस 
सम्पूर्णं रामायण-काव्यको 9 मनुष्य दीर्धकारुतक स्थिर 
रहनेवाली आयु पाता है ॥१११॥ 
शृणोति य इद्‌ काव्यं पुरा बाल्पौकिना कृतम्‌ ॥ ९९२ ॥ 
श्रदधानो जितक्रोधो दुर्गाण्यतितरत्यसो 1 
पूर्वकाले महर्षिं वाल्मीकिने जिसकी रचना की थी, वही 
यह आदिकाव्य है । जो क्रोधको जीतकर श्रद्धापूर्वक इसे 
सुनता है, वह बड़े-बड़े संकटोंसे पार हो जाता है ॥ ११२ < ॥ 
समागम्य प्रवासान्ते रमन्ते सह वान्धवः ॥ ९९३ ॥ 
श्रृण्वन्ति य इद्‌ काव्यं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ । 
ते घरार्थितान्‌ वरान्‌ सर्वान्‌ प्राप्रुवन्तीह राघवात्‌ ॥ ९९४ ॥ 
जो रोग पूर्वकालमें महिं वाल्मीकिद्वारा निर्मित इस 
काव्यको सुनते है, वे परदेहासे छोटकर अपने 
भाई-बन्धुओंके साथ मिते ओर आनन्दका अनुभव करते 
हे । . वे इस जगतमे श्रीरघुनाथजीसे समस्त मनोवाञ्छित 
फर््रोको प्राप्त कर लेते हें ॥ ११२-९९४ ॥ 


(1) 0 ॥ | 
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श्रवणेन सुराः सर्वे भयन्ते सम्प्रभृण्वताम्‌ । 
विनायकाश्च शाम्यन्ति गृहे तिष्ठन्ति यस्य वे ॥ ९९५ ॥ 
इसके श्रवणसे समस्त देवता श्रोताओंपर प्रसन्न होते हैँ 
तथा जिसके घरमें विघ्रकारी ग्रह होते हैँ, उसके वे सारे ग्रह 
ङान्त हो जाते हें ॥ १९५॥ 
विजयेत महीं राजा प्रवासी स्वस्तिमान्‌ भवेत्‌ । 
स्रियो रजस्वलाः श्रुत्वा पुत्रान्‌ सूयुरनुत्तमान्‌ ॥ ११६॥ 
राजा इसके श्रवणसे भूमण्डकपर विजय पाता हे । 
परदेडामे निवास करनेवाला पुरुष सकुरार रहता ओर 
रजस्वला खिरियां (सानके अनन्तर सोह दिनके भीतर) इसे 
सुनकर श्रेष्ठ पुत्रको जन्म देती हे ॥ ११६ ॥ 
पूजयंश्च पठश्चेनमितिहासं पुरातनम्‌ । 
सर्वपापैः भमुच्येत दीर्घमायुरवाभ्रुयात्‌ ॥ ९९७ ॥ 
जो इस प्राचीन इतिहासका पूजन ओर पाठ करता हे, वह 
सब पापोसे मुक्त होता ओर बड़ी आयु पाता हे ॥ ११७ ॥ 
प्रणम्य शिरसा नित्यं श्रोतव्यं क्षत्नियेर्दविजात्‌ । 
एश्चर्य पुत्रलाभश्च भविष्यति न संडायः॥ १९९८ ॥ 
क्षत्रिर्योको चाहिये कि वे प्रतिदिन मस्तक ज्मकाकर प्रणाम 
करके ब्राह्मणक मुखसे इस ग्रन्थका श्रवण करं । इससे उन्हें 
दशर्य ओर पुत्रकी प्राप्ति होगी, इसमें संदाय नहीं हे ॥ ११८ ॥ 
रामायणमिद कृत्खरं श्रुण्वतः पठतः सदा । 
पीयते सततं रामः स हि विष्णुः सनातनः ॥ १९९ ॥ 
जो नित्य इस सम्पूर्ण रामायणका श्रवण एवं पाठ करता 
है, उसपर सनातन विष्णुस्वरूप भगवान्‌ श्रीराम सदा प्रसन्न 
रहते हे ॥ ११९ ॥ 
आदिदेवो महाबाहर्हरिनरायणः प्रभुः । 
साक्षाद्‌. रामो रघुश्रेष्ठः होषो लक्ष्मण उच्यते ॥ १२० ॥ 
साक्षात्‌ आदिदेव महाबाहु पापहारी प्रभु नारायण ही 
रघुकुरुतिरक श्रीराम हँ तथा भगवान्‌ होष ही लक्ष्मण 
कहलाते हें ॥ १२० ॥ 
एवमेतत्‌ पुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः । 
व्याहरत विस्रब्धं बल विष्णोः प्रवर्धताम्‌ ॥ ९२९ ॥ 


(कवकुडा कहते हैँ--) श्रोताओ ! आपलोगोंका 
कल्याण हो । यह पूर्वघटित आख्यान ही इस प्रकार रामायण- 
काव्यके रूपमे वर्णित हुआ है । आपलोग पूर्ण विश्चासके 
साथ इसका पाठ करें । इससे आपके वैष्णवबलकी वृद्धि 
होगी ॥ १२१ ॥ 
देवाश्च सर्वे तुष्यन्ति ग्रहणाच्छरवणात्‌ तथा । 
रामायणस्य श्रवणे तुष्यन्ति पितरः सदा ॥ १२२ ॥ 

रामायणको हदयमें धारण करने ओर सुननेसे सब देवता 
संतुष्ट होते हे । इसके श्रवणसे पितरोको भी सदा तृप्ति मिती 
हे ॥ १२२॥ 
भक्त्या रामस्य ये चेमां संहितामृषिणा कृताम्‌ । 
ये लिखन्तीह च नरास्तेषां वासस्त्रिविष्टपे ॥ ९२३ ॥ 

जो लोग श्रीरामचन्द्रजीमें भक्तिभाव रखकर महर्षि 
वाल्मीकिनिर्मित इस रामायण-संहिताको लिखते है, उनका 
स्वर्गमें निवास होता हे ॥ १२३॥ 
कुटुम्बवृद्धि धनधान्यवृद्धि 
स्रियश्च मुख्याः सुखमुत्तमं च । 
श्रुत्वा शुभं काव्यमिदं महार्थं 
प्राप्रोति सर्वां भुवि चार्थसिदधिम्‌ ॥ ९२४ ॥ 
इस शुभ ओर गम्भीर अर्थसे युक्त काव्यको सुनकर 
मनुष्यके कुटुम्ब ओर धन-धान्यकी वृद्धि होती है । उसे श्रेष्ठ 
गुणवाटी सुन्दरी सियांँ सुलभ होती हैँ तथा इस भूतरूपर 
वह अपने सारे मनोरथोको प्राप्त कर ठेता है ॥ १२४ ॥ 


आयुष्यमारोग्यकरं यास्य 
सोश्रातृकं बुद्धिकरं शुभं च। 
श्रोतव्यमेतन्नियमेन सद्धि- 


राख्यानमोजस्करमृदधिकामेः ॥ ९२५ ॥ 
यह काव्य आयु, आरोग्य, यरा तथा भ्रातुप्रेमको 
बटढ़ानेवालाः है । यह उत्तम बुद्धि प्रदान करनेवाला ओर 
मङ्गलकारी है; अतः समृद्धिकी इच्छा रखनेवाठे सत्पुरुषोको 
उत्साहवर्दधक इतिहासका नियमपूर्वक श्रवण करना 
चाहिये ॥ १२५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टाविंङात्यधिकडततमः सर्गः ॥ ९२८ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ अद्ाईसवो सर्ग पूरा हआ ॥ १२८॥ 


= 


युद्धकाण्ड सम्पूर्णम्‌ 


~~~ श~ 


| श्रीसीतारामचन्द्राभ्यो नमः ॥ 


श्रीपद्वाल्मीकोयरामायणम्‌ 


== 


उत्तरकाण्डम्‌ 
पथमः सर्गः 
श्रीरामके दरबारमें महर्षियोंका आगमन, उनके साथ उनकी बातचीत तथा श्रीरामके ष्रश्च 
प्राप्तराज्यस्य रामस्य राक्षसानां वधे कृते । ये सभी अग्रिके समान तेजस्वी, वेद-वेदाङ्गोकि विद्वान्‌ 
आजग्मुर्मुनयः सर्वे राघवं प्रतिनन्दितुम्‌ ॥ ९ ॥ | तथा नाना प्रकारके रास्त्ोका विचार करनेमें प्रवीण थे। वे 
राक्षसोका संहार करनेके अनन्तर जब भगवान्‌ श्रीरामने | महात्मा मुनि श्रीरघुनाथजीके राजभवनके पास पर्हुचकर 
अपना राज्य प्राप्न कर लिया, तब सम्पूर्ण ऋषि-महर्षि श्रीरघुनाथजी- | अपने आगमनकी सूचना देनेके स्यि ख्योदीपर खड हो 


का अभिनन्दन करनेके लिये अयोध्यापुरीमे आये ॥ १॥ गये ॥७ ॥ 
कोरिकोऽथ यवक्रीतो गार्ग्यो गालव एव च । द्वाःस्थं ओवाच धर्मात्मा अगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
कण्वो मेधातिथेः पुत्रः पूर्वस्यां दिरि ये श्चिताः ॥ २ 1 | निवेद्यतां दाङार्थऋषयो वयमागताः । 

जो मुख्यतः पूर्व दिङ्ामें निवास करते है, वे कौडिक, उस समय धर्मपरायण मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने द्वारपारसे 
यवक्रीत, गार्ग्य, गालव ओर मेधातिथिके पुत्र कण्व वहाँ | कहा-- "तुम दङारथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामको जाकर सूचना 
पधारे ॥ २॥ दो कि हम अनेक ऋषि-मुनि आपसे मिलनेके स्वि आये 
स्वस्त्यात्रेयश्च भगवान्‌ नमुचिः प्रमुचिस्तथा । है' ॥८३॥ 
अगस्त्योऽत्रिश्च भगवान्‌ सुमुखो विमुखस्तथा ॥ ३ ॥ | षरतीहारस्ततस्तूर्णमगस्त्यवचनाद्‌ दूतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आजग्मुस्ते सहागस्त्या ये श्रिता दक्षिणां दिशम्‌ । समीपं राघवस्याज्चु भ्रविवेह् महात्मनः । 


स्वस्त्यात्रेय, भगवान्‌ नमुचि, प्रमुचि, अगस्त्य, भगवान्‌ | नयेक्ितज्ञः सदवत्तो दक्षो धेर्यसमन्वितः ॥ ९० ॥ 
अत्रि, सुमुख ओर विमुख- ये दक्षिण दिामें रहनेवाले महर्षिं अगस्त्यकी आज्ञा पाकर द्रारपार तुरत महात्मा 


महर्षिं अगस्त्यजीके साथ वहाँ आये ॥३६॥ श्रीरघुनाथजीके समीप गया । वह नीतिज्ञ, इदारेसे बातको 
नृषः कवषो धौम्यः कौरोयश्च महानृषिः । ४ ॥ | समञ्जनेवाला, सदाचारी, चतुर ओर धैर्यवान्‌ था ॥ ९-९० ॥ 
तेऽप्याजग्मुः सरिष्या वे ये श्रिताः पश्चिमां दिङाम्‌। स रामं दुर्य सहसरा पूर्णचन्द्रसमद्युतिम्‌ । 


जो प्रायः पश्चिम दिराका आश्रय केकर रहते हैँ, वे | अगस्त्य कथयामास . सम्प्राप्तमृषिसत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
नृषङ्गु, कवष, धोम्य ओर महर्षि कोडोय भी अपने रिष्योकि | पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ श्रीरामका दुर्डान करके 


साथ वहाँ आये ॥४३॥ उसने सहसा बताया--"प्रभो ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य अनेक 
वसिष्ठः करयपोऽथात्रिर्विश्चामित्रः सगौतमः ॥ ५ ॥ | ऋषिरयोके साथ पधारे हए है" ॥ १९॥ 
जमदिर्भरद्वाजस्तेऽपि सप्तर्षयस्तथा । श्रुत्वा घराप्तान्‌ सुरनीस्तास्तु बालसूर्यसमप्रभान्‌ । 


उदीच्यां दिरि सप्तैते नित्यमेव .निवासिनः ॥ ६ ॥ | प्रत्युवाच ततो द्वाःस्थं भ्रवेराय यथासुखम्‌ ॥ ९२ ॥ 

इसी तरह उत्तर ॒दिडाके नित्य-निवासी वसिष्ठ, * प्रातःकारुके सूर्यकी भांति दिव्य तेजसे भ्रकारित 
करयप, अत्रि, विश्वामित्र, गोतम, जमदग्नि ओर | होनेवाठे उन मुनीश्चरोके पदार्पणका समाचार सुनकर 
भरद्राज--ये सात ऋषि जो सपर्षि कहलाते दहै, | श्रीरामचन्द्रजीने द्वारपारुसे कहा-^तुम जाकर उन सब 


अयोध्यापुरीमें पधारे ॥ ५-६ ॥ लोगोको यहाँ सुखपूर्वक ठे आओ ॥ १२ ॥ 

सम्प्राप्यते महात्मानो राघवस्य निवेरानम्‌ । दृष्टा प्राप्तान्‌ सुर्नीस्तास्तु परत्युलथाय कृताद्धलिः । 
विष्ठिताः भ्रतिहारार्थं हतारानसमप्रभाः ॥ ७ ॥ | पाद्यार्घ्यादिभिरान्च गो निवेद्य च सादरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
वेदवेदाङ्कविदुषो नानाडाख्रविडारदाः । (आज्ञा पाकर द्रारपारु गया ओर सबको साथ के 








* वसिष्ठमुनि एक इरीरसे अयोध्यामें रहते हए भी दूसरे ररीरसे सपतर्षिमण्डलमें रहते थे । उसी दूसरे शरीरसे उनके आनेकी 
बात यहाँ कही गयी है-एेसा समड्जना चाहिये । 
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दरान्‌ हो रहा हे, यह हमारा अहोभाग्य हे ॥ २० ॥ 

दिष्छ्या प्रहस्तो विकटो विरूपाक्षो महोदर 

अकम्पनश्च दुर्धर्षो निहतास्ते निङाचराः ॥ २९॥ 
प्रहस्त, विकर, विरूपाक्ष, महोदर तथा दुर्धर्ष अकम्पन- 

जसे निराचर आपलोगोक हाथसे मारे गये, यह बडे 

आनन्दकी बात हे ॥ २१॥ 

यस्य भ्रमाणाद्‌ विपुल प्रमाणं नेह विद्यते । 

दिष्छ्या ते समरे राम कुम्भकर्णो निपातितः ॥ २२ ॥ 
"श्रीराम ! इारीरकी ऊंचाई ओर स्थुतामे जिससे बढ़कर 

दूसरा कोई ह ही नही, उस कुम्भकर्णका भी आपने 

समराङ्गणमं मार गिराया. यह हमारे लिये परम सोभाग्यकी 

वात हे॥ २२॥ 

त्रििराश्चातिकायश्च देवान्तकनरान्तको । 

दिष््या ते निहता राम महावीर्या निराचराः ॥ २३ ॥ 
श्रीराम ! त्रििरा, अतिक्राय, देवान्तक तथा 

नरान्तक-- य मदापराक्रमीं निञ्चाचर भी हमार सोभाम्यस ही 

प्रक हाथों मार गय ॥ २३ ॥ 

कुम्भश्चैव निकुम्भश्च राक्षसो भीमदर्छनो । 

दिया तो निहतो राम कुम्भकर्णसुतो मृधे ॥ २४ ॥ 
“रघुवीर ! जा टसखनमं भी वड्‌ भयैकर थ. व कुम्भकर्णक 

दानां पुत्र कुम्भ आर निकुम्भ नामक राक्षस भी भाग्यवरा 

युद्धमं मार गय ॥ २४ ॥ 

युद्धोन्यत्तश्च मत्तश्च कालान्तकयमोपमो । 

यज्ञकोपश्च बलवान्‌ धूम्राक्षो नाम राक्षसः ।॥ २५॥ 
"प्रलयकाल्छक संहारकारी यमराजकी भांति भयानक 

| ओर मन भी काल्टक गात्रम चन्द गये । वल्ठवान्‌ 

यज्ञकोप ओर धृम्राश्च नामक राक्षस भी यमत्परककर अतिथि 


आया ।) उन मुनीश्चरोको उपस्थित देख श्रीरामचन्द्रजी हाथ 
जोड़कर खड़ हो गये । फिर पाद्य-अर््य आदिक द्रारा उनका 
आदरपूर्वक पूजन किया । पृजनसे पहले उन सबके स्वि 
एक-एक गाय भंट की ॥ १३ ॥ 
रामोऽभिवाद्य प्रयत आसनान्यादिदेडा ह । 
तेषु काञ्चनचित्रेषु महत्सु च वरेषु च ॥ ९४ ॥ 
कुशान्तधनिदत्तेषु मृगचर्मयुतेषु च । 
यथार्हमुपविष्टास्ते आसनेष्ुषिपुङ्खवाः ॥ ९५ ॥ 
श्रीरामने शुद्धभावसे उन सबको प्रणाम करके उन्हे 
बेठनेके त्वयि आसन दिये । वे आसन सोनेके बने हृए्‌ ओर 
विचित्र आकार-प्रकारवाठ थ । सुन्दर होनेके साथ ही वे 
विशाल ओर विस्तृत भी थ । उनपर कुडाके आसन रखकर 
ऊपरस मृगचर्म विच्छाय गये थ । उन आसनोंपर व श्रेष्ठ मुनि 
यथायोग्य चठ गये ॥ १४-१५५ ॥ 
रामेण कुडालं पृष्टाः सशिष्याः सपुरोगमाः । 
महर्षयो वेदविदो रामं वचनमन्नुवन्‌ । 
तव श्रीरामने चिप्यां आर गुरुजनोंसहित्‌ उन सवका 
कुखान्-समाचार पृच्छा । उनक्र पृच्छनपर व व्रदवत्ता महर्पि इस 
प्रकार चा-- ॥१५८६ ॥ 
व २ 
कुले नो महाबाहो सर्वत्र रघुनन्दन ॥ १६ ॥ 
त्वां तु दिष्टयां कुरालिनं पडयामो हतदात्रवम्‌ । 
दिष्य त्वया हतो राजन्‌ रावणो लोकरावणः ॥ ९७ ॥ 
"महावाह रघुनन्दन ! हमारे त्वयि तो सर्वत्र 
कुडाल-ही-कुडार दे । खाभाग्यकी वात हे कि हम आपको 
सकुदाल देख रह हैँ आर आपक सारे ङात्रु मारे जा चुक हें । 
राजन्‌ ! आपन सम्पूर्ण त्रेकांको रुत्छानवराच्टं रावणका त्रधघ 
करिया, यह सवके लिय बड़ सोभाग्यकी वात हे ॥ १६-१५ ॥ 
नहि भारः स ते राम रावणः पुत्रपोत्रवान्‌ । 
सधनुस्त्वं हि त्छोकांख्रीन्‌ विजयेथा न संहायः । ९८ ॥ 
श्रीराम ! पुत्र-पोत्रोंसदहित रारण आपकर त्वयि कोर्ह भार 
नहीं था । आप धनुष ककर खड़ हो जार्यै ता तीनां लाकांपर 
विजय पा सक्त हे; इसमें संदाय नहीं हे ॥ १८ ॥ 
दिष्छया त्वया हतो राम रावणो राक्षसेश्वरः । 
दिष्ट्या विजयिन त्वाद्य पडयामः सह सीतया ।॥ ९१९ ॥ 
“रघुनन्दन राम ! आपने राक्षसराज रावबणका वध कर 
दिया ओर सीताक्र साथ आप विजयी वीरोका आज हम 
सकुडाल देख रहे हे, यह कितने आनन्दकी बात है ॥ १९ ॥ 
लक्षणेन च ध्मरत्मिन्‌ भ्रात्रा त्वद्धितकारिणा । 
मातुभिर्रात्िसहितं पडयामोऽद्य वयं नृप ॥ २० ॥ 
"धर्मात्मा नरेद ।! आपकर भाई लक्ष्मण सदा आपकर हितम 
लगे रहनेवाठे हैँ । आप इनक, भरत-उात्रुघ्रके तथा माताओकि 
साथ अव यहाँ सानन्द विराज रहे दँ ओर इस रूपमे हमें आपका 












हा गय ॥ २५ ॥ 

कुर्वन्तः कदनं घोरमेते डङास््रास्रपारगाः । 

अन्तकम्रतिमेबणिर्दिषछछ्या विनिहतास्त्वया ॥ २६ ॥ 
+य ममस्त निद्ाचर अस्र-ठाखरंकर पारेगत विद्वान्‌ थ। 

इन्दांन जगतुमं भयेकर संहार मचा रखा धा; परेतु आपने 

अन्तकतल्य वाणोँद्रारा इन सबको मोतक घाट उतार दिया; 
क्रितन हर्पकी वात हे॥ २६॥ 

दिष्छ्या त्वे राक्षसेन्द्रेण द्रन्द्युद्धमुपागतः । 

देवतानामवध्येन विजयं बाप्तवानसि ॥ २७ ॥ 
"राक्षसराज रावण दवताओंक त्यि भी अवध्य था 

उसक साथ आप द्रन्द्रयुद्धमं उतर आये ओर विजय भी 

आपको ही मिटी; यह बड़े सोभाग्यकी बात हे ॥ २७॥ 


संख्ये तस्य न किचित्‌ तु रावणस्य पराभवः । 


दरन्दयुद्धमनुप्राप्नो दिया ते रावणिर्हतः ।। २८ ॥ 
युद्धम आपकर द्वारा जो राव्रणका पराभव (संहार) 


* उत्तरकाण्डे पथमः सर्गः # 





५९९ 


नि भै म # कि ति चिकि ममि ति ति शि ति वि ति ति ति नि नि नि ति शि निः नि नि कि निधि नि धि भि ॐ शि दि निमि तिमि नि निनि निषि किनि निषि 2.9.21 6.688.681 निभे 88.0.81 | 9.8.1 ॥ 8 0.9... 4.0.206 .0.0 1.1.64...) 9.01 ॥ 1 








-~ ` = = ~ ~~~ 





हुआ, वह कोई बडी बात नहीं हे; परंतु द्रन्धयुद्धमें कक्ष्मणके 
दवारा जो रावणपुत्र इन्द्रजित्‌का वध हुआ हे, वही सनसे बढ़कर 
आश्चर्यकी बात हे ॥ २८ ॥ 

दिया तस्य महाबाहो कालस्येवाभिधावतः । 

मुक्तः सुररिपोवीरि प्राप्रश्च विजयस्त्वया ॥ २९ ॥ 

"महाबाहु वीर ! कारके समान आक्रमण करनेवाके उस 
देवद्रोही राक्षसके नागपाडासे मुक्त होकर आपने विजय प्राप्त 
की, यह महान्‌ सौभाग्यकी बात है ॥। २९॥ 
अभिनन्दाम ते सर्वे संश्चुत्येन्द्रजितो वधम्‌ । 
अवध्यः सर्वभूतानां महामायाधरो युधि ॥ ३० ॥ 
विस्मयस्त्वेष चास्माकं तं श्रुतवेन्द्रजितं हतम्‌ । 

'इन्द्रजित्के वधका समाचार सुनकर हम सब लोग बहुत 
प्रसन्न हुए हें ओर इसके किये आपका अभिनन्दन करते हें । 
वह महामायावी राक्षस युद्धमं सभी प्राणिर्योके ल्य अवध्य 
था । वह इन्द्रजित्‌ भी मारा गया, यह सुनकर हमें अधिक 
आश्चर्य हुआ हे ॥३० ३ ॥ 
एते चान्ये च बहवो राक्षसाः कामरूपिणः ॥ ३९ ॥ 
दिष्ठ्या त्वया हता वीरा रघूणां कुलवर्धन । 

^रघुकुरकी वृद्धि करनेवाले श्रीराम ! ये तथा ओर भी 
बहुत-से इच्छानुसार रूप धारण करनेवाठे वीर राक्षस 
आपके द्वारा मारे गये, यह बड़ आनन्दकी बात हे ॥३१ ~ ॥ 
दत्वा पुण्यामिमां वीर सोम्यामभयदक्षिणाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
दिष्ठ्या वर्धसि काकुत्स्थ जयेनामित्रकर्हान । 

"वीर ! ककुत्स्थकुलभूषण ! ₹ात्नुसूदन श्रीराम ! आप 
संसारको यह परम पुण्यमय सोम्य अभयदान देकर अपनी 
विजयके कारण वधाईके पात्र हो गये है- निरन्तर बट रहे 
है, यह कितने हर्षकी बात हे !* ॥३२२॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । २३३ ॥ 
विस्मयं परमं गत्वा रामः पराञ्जकिरत्रवीत्‌ । 

उन पवित्रात्मा मुनियोंकी वह बात सुनकर 


श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा आश्चर्य हुआ । वे हाथ जोड़कर पृच्ने 


कगे-- ॥३३६॥ 

भगवन्तः कुम्भकर्णं रावणं च निडाचरम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अतिक्रम्य महावीर्यो किं प्रहासथ रावणिम्‌ । 
"पूज्यपाद महर्षियो ! निडाचर रारण तथा कुम्भकर्ण दोनों 

ही महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन दोनोको लांधकर आप 

रावणपुत्र इनद्रजित्की ही प्ररंसा वयो करते हे ? ॥३४ ॥ 


महोदरं प्रहस्तं च विरूपाक्ष च राक्षसम्‌ ॥ ३५॥ 
मत्तोन्मत्तौ च दुर्धर्षो देवान्तकनरान्तकौ । 
अतिक्रम्य महावीरान्‌ कि षरहासथ रावणिम्‌ ॥ ३६॥ 
"महोदर, प्रहस्त, विरूपाक्ष, मत्त, उन्मत्त तथा दुर्धर्ष वीर 
देवान्तक ओर नरान्तक--इन महान्‌ वीरोका उल्लङ्खन करके 
आपल्ोग रावणकुमार इन्द्रजित्की ही प्रङांसा क्यों कर्‌ रहे 
हे ? ॥ ३५-३६॥ 
अतिकायं त्रिशिरस धूम्राक्षं च निङ्ञाचरम्‌। 
अतिक्रम्य महावीर्यान्‌ कि षरहसथ रावणिम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अतिकाय, त्रििरा तथा निाचर धूष्राक्ष-इन 
महापराक्रमी वीरोका अतिक्रमण करके आप रावणपुत्र 
इन्द्रजित्की ही प्रहांसा क्यां करते हे ? ॥ ३७ ॥ 
कीदृरो वै प्रभावोऽस्य किं बलं कः पराक्रमः । 
केन वा कारणेनैष रावणादतिरिच्यते।॥ ३८ ॥ 
उसका प्रभाव कैसा था ? उसमें कोन-सा बक ओर 
पराक्रम था ? अथवा किस कारणस यह रा्रणस भी बद्धकर 
सिद्ध होता हे ॥ ३८ ॥ 
ङाक्यं यदि मया श्रोतु न खल्वाज्ञापयामि वः । 
यदि गुह्यं न चेद्‌ वक्तुं ओतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
"यदि यह मेर सुननेयोग्य हा, गोपनीय न हो ता में इसे 
सुनना चाहता हू । आपलोग बतानेकी कृपा करें । यह मेरा विनम्र 
अनुरोध हे । मं आपलोगोंको आज्ञा नहीं दे रहा हू ॥ ३९ ॥ 
ङाक्रोऽपि विजितस्तन कथं लब्धवरश्च सः । 
कथं च बलवान्‌ पुत्रो न पिता तस्य रावणः ॥ ४० ॥ 
"उस रावणपुत्रने इन्द्रको भी किस तरह जीत छया ? कैसे 
वरदान प्राप किया ? पुत्र किस प्रकार महाबलवान्‌ हो गया ओर 
उसका पिता रावण क्यों वेसा बक्वान्‌ नहीं हआ 2 ॥*४० ॥ 
कथं पितुश्चाप्यधिको महाहवे 
ङाक्रस्य जेता हि कथं स राक्षसः । 
वरांश्च लब्धाः कथयस्व मेऽद्य 
पाप्रच्छतश्चास्य मुनीन्द्र सर्वम्‌ ।॥ ४९11 
“मुनीशधर ! वह राक्षस इन्द्रजित्‌ महासमरमें किस तरह 
पितासे भी अधिक राक्तिराटी एवे इन्द्रपर भी विजय 
पानेवाला हो गया 2 तथा किस तरह उसने बहुत-से वर प्राप्त 
कर छ्य ? इन सब बातोंको मे जानना चाहता ह; इसख्विि 
बारम्बार पृक्ता रहू। आज आप ये सारी बातं मुज्ञ 
बताडये' ॥ ४१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड थमः सर्ग: ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पत्त्र सर्ग पूरा हआ ॥ १ ॥ 
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सगं 


महर्षिं अगस्त्यके द्वारा पुलस्त्यके गुण ओर तपस्याका वर्णन तथा 


उनसर विश्रवा मुनिकी उत्पत्तिक्छा कथन 
तस्य॒ तद्‌ वचनं श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः । ऋषिपन्नगकन्याश्च राजर्षितनयाश्च याः । 
कुम्भयोनिर्महातेजा वाक्यमेतदुवाच ह ।॥ १९ ॥ | क्रीडन्त्योऽप्सरसश्चैव तं देरामुपपेदिरे। ९॥ 


महात्मा रघुनाथजीका वह परश्च सुनकर महातेजस्वी 
कुम्भयोनि अगस्त्यने उनसे इस प्रकार कहा-- ॥ १॥ 
श्रृणु राम तथा वृत्तं तस्य तेजोबलं महत्‌ । 
जघान शात्रून येनासो न च वध्यः स रात्नुभिः ॥ २ ॥ 
"श्रीराम ! इन्द्रजित्के महान्‌ बल ओर तेजके उदङ्यसे 
जो वृत्तान्त घटित हुआ हे, उसे बताता ह, सुनो । जिस 
बके कारण वह तो रात्रुओंको मार गिराता था, परंतु स्वयं 
किसी इात्नुके हाथसे मारा नहीं जाता था; उसका परिचय दे 
रहा हूं ॥ २॥ 
तावत्‌ ते रावणस्येदं कुलं जन्म च राघव । 
वरग्रदानं च तथा तस्मै दत्तं ब्रवीमि ते।॥३॥ 
“रघुनन्दन ! इस प्रस्तुत विषयका वर्णन करनेके चयि मं 
पहक्ते आपको रावणके कुल, जन्म तथा वरदान-प्राप्ति 
आदिका प्रसङ्ग सुनाता हूं ॥ ३ ॥ 
पुरा कृतयुगे राम प्रजापतिसुतः प्रभुः । 
पुलस्त्यो नाम ब्रहर्षिः साक्षादिव पितामहः ॥ ४ ॥ 
“श्रीराम ! म्राचीनकाल-सत्ययुगकी बात हे, प्रजापति 
ब्रह्माजीके एक प्रभावा पुत्र हुए, जो ब्रह्मर्षि पुलस्त्यके 
नामसे प्रसिद्ध हें । वे साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान ही तेजसी 
हैं ॥ ४॥ 
नानुकीर्त्यां गुणास्तस्य धर्मतः हीलतस्तथा । 
जापतेः पुत्र इति वक्तु इाक्यं हि नामतः ॥ ५॥ 
"उनके गुण, धर्म ओर रीका पूरा-पूरा वर्णन नहीं किया 
जा सकता । उनका इतना ही परिचय देना पर्याप्त होगा कि वे 
प्रजापतिके पुत्र हैँ ॥ ५॥ 
प्रजापतिसुतत्वेन देवानां वल्लभो हि सः। 
इष्टः सर्वस्य लोकस्य गुणैः शुभर्महामतिः ॥ ६ ॥ 
“प्रजापति ब्रह्माके पुत्र होनेके कारण ही देवतालोग उनसे 
बहुत प्रेम करते हैँ । वे बड़ बुद्धिमान्‌ हैँ ओर अपने उज्ज्वल 
गुणोके कारण ही सव ल्रोगेकि प्रिय हैँ ॥ ६॥ 
स तु धर्मप्रसङ्कन मेरोः पारव महागिरेः । 
तुणविन्द्वाश्रमं गत्वाप्यवसन्सुनिपुङ्कवः ।। ७ ॥ 
“एक बार मुनिवर पुरस्त्य धर्माचरणके प्रसङ्गसे महागिरि 
मेरुके निकटवर्ती राजर्षि तृणविन्दुके आश्रममें गये ओर वहीं 
रहने कगे ॥ ७॥ 
तपस्तेपे स॒ धमता स्वाध्यायनियतेन्धियः । 
गत्वाऽऽश्रमपदं तस्य विघ्रं कुर्वन्ति कन्यकाः ॥ ८ ॥ 


"उनका मन सदा धर्ममें ही रगा रहता था । वे इन््रियोँको 
संयममें रखते हए प्रतिदिन वेदोंका स्वाध्याय करते ओर 
तपस्यामें लगे रहते थे । परंतु कुछ कन्यार्पँ उनके आश्रममें 
जाकर उनकी तपस्यामें विघ्र डालने लगीं । ऋषियों, नागों 
तथा राजर्षियोंकी कन्यार्पेँ ओर जो अप्सरा है, वे भी प्रायः 
क्रीडा करती हुईं उनके आश्रमकी ओर आ जाती 
थीं ॥ ८-९ ॥ 
सर्वर्तुषूपभोग्यत्वाद्‌ रम्यत्वात्‌ काननस्य च । 
नित्यरास्तास्तु त देहो गत्वा क्रीडन्ति कन्यकाः ॥ १० ॥ 

"वहांका वन सभी ऋतुओंमें उपभोगमें लानेके योग्य ओर 
रमणीय था, इसलिये वे कन्यार्पँ प्रतिदिन उस प्रदेरमें जाकर 
भाति-भांतिकी क्रीडार्प करती थीं ॥ १०॥ 
देहस्य रमणीयत्वात्‌ पुलस्त्यो यत्र स द्विजः । 
गायन्त्यो वादयन्त्यश्च लासयन्त्यस्तथेव च । ९९॥ 
मुनेस्तपस्विनस्तस्य विघ्ं चक्रुरनिन्दिताः । 

"जहां ब्रह्यर्षि पुलस्त्य रहते थे, वह स्थान तो ओर भी 
रमणीय था; इसलिये वे सती-साध्वी कन्यार्पँ प्रतिदिन वहां 
आकर गाती, बजाती तथा नाचती थीं । इस प्रकार उन तपस्वी 
मुनिके तपमें विघ्र डाल करती थीं ॥६१३॥ 
अथ रुष्टो महातेजा व्याजहार महामुनिः ॥ ९२ ॥ 
या मे दर्हनमागच्छेत्‌ सा गर्भं धारयिष्यति । 

"इससे वे महातेजस्वी महामुनि पुलस्त्य कुछ रुष्ट हो गये 
ओर बोके-- "कलसे जो लड़की यहाँ मेरे दष्टिपथमें आयेगी, 
वह निश्चय ही गर्भं धारण कर ठेगी' ॥१२ ह ॥ 
तास्तु सर्वाः प्रतिश्रुत्य तस्य वाक्ये महात्मनः ॥ ९१३ ॥ 
ब्रह्मरापभयाद्‌ भीतास्तं देहो नोपचक्रमुः । 

'उन॒ महात्माकी यह बात सुनकर वे सब कन्यार्णँ 
ब्रह्यडापके भयसे डर गयीं ओर उन्होनि उस स्थानपर आना 
छोड दिया ॥९३२ ॥ 
तृणबिन्दोस्तु राजर्षेस्तनया न श्णोति तत्‌ ॥ ९४ ॥ 
गत्वाऽऽश्रमपदं तत्र॒ विचचार सुनिर्भया । 

'परतु राजर्षि तृणबिन्दुकी कन्याने इस उापको नहीं सुना 
था; इसि वह दूसरे दिन भी बेखटके आकर उस 
आश्रममें विचरने गी ॥ १४ < ॥ 

न चापङयच्च सा तत्र कांचिदभ्यागतां सखीम्‌ ।॥ ९५॥ 
तस्मिन्‌ काले महातेजाः प्राजापत्यो महानृषिः । 
स्वाध्यायमकरोत्‌ तत्र . तपसा भावितः स्वयम्‌ ॥ १६ ॥ 


* उत्तरक्राण्डे द्वितीयः सर्गः * 


६०९ 
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"वहां उसने अपनी किसी सखीको आयी हुई नहीं देखा । 
उस समय प्रजापतिके पुत्र महातेजस्वी महर्षिं पुरस्त्य अपनी 
तपस्यासे प्रकाडित हो वहां वेदोंका स्वाध्याय कर .रहे 
थे ॥ १५-१६॥ 
सा तु वेदश्रुतिं श्रुत्वा दृष्टा वे तपसो निधिम्‌ । 
अभवत्‌ पाण्डुदेहा सा सुव्यद्धितडारीरजा ।। ९७ ॥ 

"उस वेदध्वनिको सुनकर वह कन्या उसी ओर गयी ओर उसने 
तपोनिधि पुटस्त्यजीका दर्खान किया । महर्षिकी दृष्टि पड़ते ही उसके 
ङारीरपर पीलापन छा गया ओर गर्भके लक्षण प्रकर हो गये ॥ १७॥ 
बभूव च समुद्धि्मा दृष्टा तदोषमात्मनः । 
इद मे क्छित्विति ज्ञात्वा पितुर्गत्वाऽऽश्रमे स्थिता ॥ ९८ ॥ 

“अपने ङारीरमें यह दोष देखकर वह घबरा उठी ओर 
"मुञ्चे यह क्या हो गया ?' इस प्रकार चिन्ता करती हुई 
पिताके आश्रमपर जाकर खड़ी हई ॥ १८ ॥ 
तां तु दृष्टा तथाभूतां तृणबिन्दुरथात्रवीत्‌ । 
किं त्वमेतत्त्तसदृरो धारयस्यात्मनो वपुः ॥ ९९ ॥ 

"अपनी कन्याको उस अवस्थामें देखकर तृणबिन्दुने 
पूछा --"तुम्हारे डरीरकी एेसी अवस्था केसे हई ? तुम अपने 
ङारीरको जिस रूपमे धारण कर रही हो, यह तुम्हारे चये 
सर्वथा अयोग्य एवं अनुचित हे ॥ १९॥ 
सा तु कृत्वाञ्जलिं दीना कन्योवाच तपोधनम्‌ । 

न जाने कारणं तात येन मे रूपमीदुराम्‌ ॥ २० ॥ 

"वह बेचारी कन्या हाथ जोड़कर उन तपोधन मुनिसे 

बोखी-- "पिताजी ! मैं उस कारणको नहीं समञ्ञ पाती, 
जिससे मेरा रूप एेसा हो गया है ॥ २०॥ 

किं तु पूर्व गतास्म्येका महर्षरभावितात्मनः । 
पुलस्त्यस्याश्रमं दिव्यमन्वेष्टं स्वसखीजनम्‌ ॥ २९ ॥ 

“अभी थोड़ी देर पह मैं पवित्र अन्तःकरणवाके महर्षि 

पुलस्त्यके दिव्य आश्रमपर अपनी सखिर्योको खोजनेके लिये 

अकेटी गयी थी ॥ २१॥ 

न च परयाम्यहं तत्र कांचिदभ्यागता सखीम्‌ । 

रूपस्य तु विपर्यासं दृष्टा त्ासादिहागता ॥ २२ ॥ 
"वहां देखती ह तो कोई भी सखी उपस्थित नहीं है । साथ 

ही मेरा रूप पहठेसे विपरीत अवस्थामें पर्हुच गया हे; यह 

सब देखकर मै भयभीत हो यहाँ आ गयी ह ॥ २२॥ 

तृणबिन्दुस्तु राजर्षिस्तपसा द्योतितप्रभः । 

` ध्यानं विवेदा ` तच्चापि अपङ्यदूषिकर्मजम्‌ ॥ २३ ॥ 

“राजर्षिं तृणबिन्दु अपनी तपस्यासे प्रकाशमान थे । उन्होनि 

ध्यान कूगाकर देखा तो ज्ञात हुआ कि यह सब कुछ महर्षिं 
पुलस्त्यके ही करनेसे हुआ ह ॥ २३ ॥ 

सः तु विज्ञाय तं शापं महर्षरभावितात्मनः । 
गृहीत्वा तनयां गत्वा पुलस्त्यमिदमनत्रतीत्‌ ॥ २४ ॥ 


“उन पवित्रात्मा महर्षिके उस रापको जानकर वे अपनी 
पत्रीको साथ लिये पुलस्त्यजीके पास गये ओर इस प्रकार 
बोके-- ॥ २४ ॥ 
भगवंस्तनयां मे त्वं गुणैः स्वैरेव भूषिताम्‌ । 
भिक्षां प्रतिगृहाणेमां महर्षे स्वयमुद्यताम्‌ ॥ २५ ॥ 

"भगवन्‌ ! मेरी यह कन्या अपने गुणोसे ही विभूषित हे । 
महर्षे ! आप इसे स्वयं प्राप्त हुई भिक्षाके रूपमें ग्रहण कर ठं ॥ २५॥ 
तपश्चरणयुक्तस्य श्राम्यमाणेच्ियस्य ते। 
शुश्रूषणपरा नित्यं भविष्यति न संडायः ॥ २६॥ 

"आप तपस्यामें लगे रहनेके कारण थक जाते होगे; अतः 
यह सदा साथ रहकर आपकी सेवा-ूश्रूषा किया करेगी, 
इसमें संडाय नहीं हे" ॥ २६॥ 
ते न्ुवाणं तु तद्‌ वाक्यं राजर्षिं धार्मिकं तदा । 
जिधृक्षुरब्रवीत्‌ कन्यां बाढमित्येव स द्विजः ॥ २७ ॥ 

ेसी बात कहते हुए उन धर्मात्मा राजर्षिको देखकर 
उनकी कन्याको ग्रहण करनेकी इच्छासे उन ब्रह्यर्षिने 
कहा-- बहूत अच्छा ॥ २७ ॥ 
दत्वा तु तनयां राजा स्वमाश्रमपद्‌ गतः। 
सापि तत्रावसत्‌ कन्या तोषयन्ती पतिं गुणैः ॥ २८ ॥ 

"तब उन महर्षिको अपनी कन्या देकर राजर्षिं तृणबिन्दु 
अपने आश्रमपर लोट आये ओर वह कन्या अपने गुणोंसे 
पतिको संतुष्ट करती हुई वहीं रहने कगी ॥ २८ ॥ 
तस्यास्तु रीत्वृत्ताभ्यां तुतोष . मुनिपुङ्कवः । 
प्रीतः स तु महातेजा वाक्यमेतदुवाच ह॥ २९ ॥ 

"उसके जी ओर सदाचारसे वे महातेजस्वी मुनिवर 
पुलस्त्य बहुत संतुष्ट॒ हए ओर प्रसन्नतापूर्वक यों 
बोठे-- ॥ २९ ॥ 
परितुष्टोऽस्मि सुश्रोणि गुणानां सम्पदा भराम्‌ 1 
तस्माद्‌ देवि ददाम्यद्य पुत्रमात्मसमं तव 11 ३० ॥ 
उभयोर्वशाक्तरं पौलस्त्य इति विश्रुतम्‌ । 

"सुन्दरि ! मैं तुम्हारे गु्णोकि वैभवसे अत्यन्त प्रसन्न हू । 
देवि ! इसीलिये आज में तुम्हें अपने समान पत्र प्रदान करता 
हू, जो माता ओर पिता दोनोकि कुकी प्रतिष्ठा बढायेगा ओर 
पौलस्त्य नामसे विख्यात होगा ॥३० ६ ॥ 
यस्मात्‌ तु विश्रुतो वेदस्त्वयेहाध्ययतो मम ॥ ३९ ॥ 
तस्मात्‌ स विश्रवा नाम भविष्यति न संङायः । 

"देवि ! मेँ यहाँ बेदका स्वाध्याय कर रहा था, उस समय तुमने 
आकर उसका विरोषरूपसे श्रवण किया, इसलिये तुम्हारा वह पुत्र 
विश्रवा या विश्रवण कहकायेगा; इसमें संशय नहीं है' ॥३१ ३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी परहष्टेनान्तरात्मना ॥। ३२ ॥ 
अचिरेणैव कालेनासूत विश्रवसं सुतम्‌ । 
त्रिषु लोकेषु विख्यातं यङोधर्मसमन्वितम्‌ ॥! ३३ ॥ 


६०२ * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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"पतिके परसन्नचित्त होकर एेसी बात कहनेपर उस देवीने , श्रुतिमान्‌ समदङीं च त्रताचाररतस्तथा । 
बड़ हर्षके साथ थोडे ही समयमे विश्रवा नामक पुत्रको जन्म | पितेव तपसा युक्तो ह्यभवद्‌ विश्रवा मुनिः ॥ ३४ ॥ 
दिया, जो यङा ओर धर्मसे सम्पन्न होकर तीनों लोकोमें “विश्रवा मुनि वेदके विद्वान्‌, समदर्डी त्रत ओर आचारका 
विख्यात हुआ ॥ ३२-३३ ॥ पालन करनेवाके तथा पिताके समान ही तपस्वी हुए ॥ ३४ ॥ 








इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड द्वितीयः सर्गः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्यित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे दूसरा सर्ग पूरा हुआ ॥ २ ॥ 


--- १. ~~~ 


॥। तृतीयः सर्गः 
|| विश्रवासे वैश्रवण (कुबेर) की उत्पत्ति, उनकी तपस्या, वरघ्राप्नि तथा ल्कामें निवास 


। | अथ पुत्रः पुलस्त्यस्य विश्रवा मुनिपुङ्गवः । पुलस्त्य मुनिको बडी प्रसन्नता हई ॥ ४-- ६ ॥ 

। । अचिरेणैव कालेन पितेव तपसि स्थितः ॥ ९॥ दृष्टा श्रेयस्व्छरीं लुद्धि धनाध्यक्षो भविष्यति । 

| | पुलस्त्यके पुत्र मुनिवर विश्रवा थोड़े ही समयमे पिताकी | नाम चास्याकरोत्‌ प्रीतः सार्धं देवषिंभिस्तदा ॥ ७ ॥ 

भाति तपस्यामें संल्य हो गये ॥ १॥ उन्होने दिव्य दृष्टस देखा--'इस _ बारकमें संसारका 

सत्यवाञ्टील्वान्‌ दान्तः स्वाध्यायनिरतः शुचिः । त] श बुद्ध 1 

न ल तः ह 2) होगा' तन उन्होने बड़ हर्षसे भरकर देवर्षिर्योके साथ उसका 
वे सत्यवादी, शीलवान्‌. जितेन्द्रिय, स्वाध्यायपरायण, नामकरण-संस्कार ६ ॥ ७ ॥ 

बाहर-भीतरसे पवित्र, सम्पूर्णं भोगोमें अनासक्त तथा सदा ही | यस्माद्‌ विश्रवसोऽपत्यं सादुर्याद्‌ विश्रवा इव । 

धर्मम तत्पर रहनेवाठे थे ॥ २॥ तस्माद्‌ ५ नाम भविष्यत्येष विश्रुतः ॥ ८ ॥ 

ज्ञात्वा तस्य तु तद्‌ वृत्तं भरद्वाजो महामुनिः । वे पः “विश्रवाका यह पुत्र विश्रवाके 5 ही समान 

ददौ विश्रवसे भार्या स्वसुतां देववर्णिनीम्‌ ॥ ३ ॥ |~", हआ है; इसलिये यह वैश्रवण नामसे विख्यात 
विश्रवाके इस उत्तम आचरणको जानकर महामुनि | ट । ८ । धु 

भरद्वाजने अपनी कन्याका, जो देवाङ्गनाके समान सुन्दरी थी, |स॒ तु _ वैश्रवणस्तत्र तपोवनगतस्तदा । 

उनके साथ विवाह कर दिया ॥ ३ ॥ अवर्धताहुतिहुतो = महातेजा यथानलः ॥ ९ ॥ 

अतिगृह्य तु धर्मेण भरद्वाजसुतां तदा । कुमार वैश्रवण वहां तपोवनमें रहकर उस समय्‌ आहुति , 

प्रजान्वीक्षिकया बुद्धया श्रयो ह्यस्य विचिन्तयन्‌ ।॥ ४ ॥ डालनेसे प्रज्वलित हई अग्रिके समान बढने लगे ओर महान्‌ 

मुदा परमया युक्तो विश्रवा मुनिपुङ्खवः । तेजसे सम्पन्न हो गये ॥ ९॥ 

स॒ तस्यां वीर्यसम्पन्नमपत्यं परमाद्धूतम्‌ ॥ ५ ॥ | तस्याश्रमपदस्थस्य टः लुद्धिज॑ज्ञे महात्मनः । 

जनयामास धर्मज्ञः सर्व्रह्यगुणेर्वतम्‌ । चरिष्ये परमं धर्मं धर्मो हि ना गतिः ॥ ९ ० ॥ 

तस्मिद्धाते तु संहृष्टः स॒ बभूव पितामहः ॥ ६ ॥ आश्रममें रहनेके कारण उन महात्मा वेश्रवणके मनम भी 

त साथ :| यह विचार उत्पन्न हआ कि मँ उत्तम धर्मका आचरण करू 

धर्मकि ज्ञाता मुनिवर विश्रवाने वड तं 


धर्मानुसार भरद्वाजकी कन्याका पाणिग्रहण किया ओर 


अ्जाका हित-चिन्तत करनेवाली बुद्धिके द्वारा | स॒ तु वर्षसहस्राणि तपस्तप्त्वा महावने । 
लोककल्याणका विचार करते हुए उन्होनि उसके गर्भसे एक यन्त्रितो  नियमैरुग्रैश्चकार ` सुमहत्तपः ॥ ९९ ॥ 
यह सोचकर उन्होनि तपस्याका निश्चय करनेके पश्चात्‌ 


अद्धुत ओर पराक्रमी पुत्र उत्पन्न किया। उसमे सभी ४ 1 
ब्राह्यणोचित गुण विद्यमान थे। उसके जन्मसे पितामह । महान्‌ वनके भीतर सहस्रं वर्षोतक कठोर नियमोंसे बंधकर 


* उत्तरकाण्डे तृतीयः सर्गः * 
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बड़ी भारी तपस्या की ॥ ११ ॥ 

पूर्णे वर्षसहस्रान्ते तं तं विधिमकल्पयत्‌ । 
जल्ाही मारुताहारो निराहारस्तथैव च ॥ ९२ ॥ 
एवं वर्षसहस्राणि जग्मुस्तान्येक वर्षवत्‌ । 

वे एक-एक सहस्र वर्ष पूर्ण होनेपर तपस्याकी नयी-नयी 
विधि ग्रहण करते थे। पठे तो उन्होने केवल जका 
आहार किया । तत्पश्चात्‌ वे हवा पीकर रहने रगे; फिर आगे 
चरूकर उन्होनि उसका भी त्याग कर दिया ओर वे एकदम 
निराहार रहने लगे । इस तरह उन्होने कई सहस वर्षेको एक 
वर्षके समान बिता दिया ॥१२ ३ ॥ 
अथ भ्रीतो महातेजाः सेन्द्रः सुरगणैः सह ॥ ९३ ॥ 
गत्वा तस्याश्रमपदं ब्रह्मद वाक्यमनत्रवीत्‌ । 

तब उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर महातेजस्वी ब्रह्माजी 
इन्द्र आदि देवताओकि साथ उनके आश्रमपर पधारे ओर इस 
प्रकार बोठे-- ॥१३६॥ 
परितुष्टोऽस्मि ते वत्स कर्मणानेन सुत्रत ॥ ९४ ॥ 
वरं वृणीष्व भद्र ते वरार्हस्त्वे महामते । 

"उत्तम त्रतका पालन करनेवाठे वत्स ! मेँ तुम्हारे इस 
कर्मसे--तपस्यासे बहुत संतुष्ट हू । महामते ! तुम्हारा भला 
हो । तुम कोई वर मांगो; वरयोकि वर पानेके योग्य हो' ॥९४६ ॥ 
अथाब्रवीद वैश्रवणः पितामहमुपस्थितम्‌ ॥ ९५ ॥ 
भगर्वैल्लोकपालत्वमिच्छेयं लोकरक्षणम्‌ । 

यह सुनकर वैश्रवणने अपने निकट खडे हुए पितामहसे 
कहा-- "भगवन्‌ ! मेरा विचार लोककी रक्षा करनेका है, 
अतः भैं लोकपाकत होना चाहता ह ॥९५३॥ 
अथाब्रवीद वैश्रवणं परितुष्टेन चेतसा ॥ ९६ ॥ 
ब्रह्मा सुरगणैः सार्धं बाढमित्येव हृष्टवत्‌ । 

वैश्रवणकी इस बातसे ब्रह्माजीके चित्तको ओर भी संतोष 
हुआ । उन्होने सम्पूर्ण॑देवताओकि साथ प्रसन्नतापूर्वक 
कहा-- "बहुत अच्छा' ॥१६३ ॥ 


अहं वै लोकपालानां चतुर्थं स्ष्टमुद्यतः ॥ ९७ ॥ 


यमेन्द्रवरूणानां च पदं यत्‌ तव चेप्सितम्‌ । 

इसके बाद वे फिर बोले-' बेटा ! मैं चौथे लोकपारकी सृष्टि 
करनेके लिये उद्यत था । यम, इन्द्र ओर वरुणको जो पद्‌ प्रप्र है, वैसा 
ही कोकपाल-पद तुं भी प्राप्त होगा, जो तुमको अभीष्ट है ॥९७२ ॥ 
तद्‌ गच्छ बत धर्मज्ञ निधीङात्वमवाभरुहि ॥ ९८ ॥ 
ङाक्राम्बुपयमानां च चतुर्थस्त्वं भविष्यसि । 

“धर्मज्ञ ! तुम प्रसन्नतापूर्वक उस पदको ग्रहण करो ओर 
अक्षय निधिर्योकि स्वामी बनो । इन्द्र, वरुण ओर यमके साथ 
तुम चौथे रोकपार कहल्रओगे ॥९८ ह ॥ 
एतच्च पुष्पकं नाम विमानं सूर्यसंनिभम्‌ ॥ ९९ ॥ 
प्रतिगृह्णीष्च यानार्थं त्रिदरोः समतां व्रज । 


"यह सूर्यतुल्य तेजस्वी पुष्पकविमान है । इसे अपनी 
सवारीके लिय ग्रहण करो ओर देवताओके समान हो 
जाओ ॥१९ ह ॥ 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामः सर्वं एव यथागतम्‌ ॥ २० ॥ 
कृतकृत्या वयं तात दत्वा तव वरद्वयम्‌ । 

“तात ! तुम्हारा कल्याण हो । अब हम सब लोग जैसे 
अये है, वैसे कौट जार्यैगे। तुमह ये दो वर देकर हम 
अपनेको कृतकृत्य समञ्चते है" ॥२०६॥ 
इत्युक्त्वा स गतो ब्रह्मा स्वस्थानं ; सह ॥ २९ ॥ 
गतेषु ` ब्रहपूर्वेषु देवेषथ नभस्तलम्‌ । 
धनेङाः पितरं प्राह ाञ्जकलिः प्रयतात्मवान्‌ ॥ २२ ॥ 
भगर्वैल्लब्धवानस्मि वरमिष्टं पितामहात्‌ । 

एेसा कहकर ब्रह्माजी देवताओके साथ अपने स्थानको 
चके गये । ब्रह्मा आदि देवताओके आकारामें चकते जानेपर 
अपने मनको संयममें रखनेवाठे धनाध्यक्षने पितासे हाथ 
जोड़कर कहा-- “भगवन्‌! मैने पितामह ब्रह्माजीसे 
मनोवाच्छित फल प्राप्त किया है ॥२१-२२ < ॥ 
निवासनं न मे देवो विदधे स परजापतिः 1 २३ ॥ 
तं परय भगवन्‌ कंचिन्निवासं साधु मे प्रभो। 

न च पीडा भवेद्‌ यत्र प्राणिनो यस्य कस्यचित्‌ ॥ २४ ॥ 

“परंतु उन प्रजापतिदेवने मेरे ल्यि कोई निवास-स्थान नहीं 
बताया । अतः भगवन्‌ ! अन आप ही मेरे रहनेके योग्य 
किसी एेसे स्थानकी खोज कीजिये, जो सभी दृष्टियोसे अच्छा 
हो । प्रभो ! वह स्थान एेसा होना चाहिये, जहां रहनेसे किसी 
भी प्राणीको कष्ट न हो' ॥ २३-२४ ॥ 
एवमुक्तस्तु पुत्रेण विश्रवा मुनिपुंगवः । 
वयनं प्राह धर्मज्ञ श्रूयतामिति सत्तम 1 २९५11 
दक्षिणस्योदधेस्तीरे त्रिकूटो नाम पर्वतः । 
तस्याग्रे तु विङाल्ा सा महेन्द्रस्य पुरी यथा ॥ २६ ॥ 

अपने पुत्रके एेसा कहनेपर मुनिवर विश्रवा बोले--' धर्मज्ञ 
साधुहिरोमणे ! सुनो--दक्षिण समुद्रके तटपर एकं त्रिकूट नामक 
पर्वत है । उसके शिखरपर एक विहार पुरी है, जो देवराज इन्द्रकी 
अमरावती पुरीके समान रोभा पाती है ॥ २५-२६॥ 
लङ्का नाम पुरी रम्या निर्मिता विश्वकर्मणा 1 
राक्षसानां निवासार्थं यथेन्द्रस्यामरावती । २७ ॥ 

"उसका नाम लङ्का हे । इन्द्रकी अमरावतीके समान उस 
रमणीय पुरीका निर्माण विश्चवकर्मानि राक्षसोके रहनेके चख््यि 
किया हे ॥ २७॥ 
तत्र त्वे वस भद्रे ते लङ्कायां नात्र संशयः 1 
हेमप्राकारपरिखा यन्त्रासख्रसमावृता 11 २८ ॥ 

"बेटा ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम निःसंदेह उस 
लङ्कापुरीमें ही जाकर रहो । उसकी चहारदीवारी सोनेकी बनी 
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हई हे । उसके चारों ओर चोड़ी खाइयोँ खुदी हुई हँ ओर वह 

अनेकानेक यन्त्रं तथा ङास्रोसे सुरक्षित हे ॥ २८ ॥ 

रमणीया पुरी सा हि रुक्मवैूर्यतोरणा। 

राक्षसैः सा परित्यक्ता पुरा विष्णुभयार्दितेः ॥ २९ ॥ 
"वह पुरी बड़ी ही रमणीय हे । उसके फाटक सोने ओर 

नीरमके बने हए हे । पूर्वकाल भगवान्‌ विष्णुके भयसे 

पीडित हए राक्षसेनि उस पुरीको त्याग दिया था ॥ २९॥ 

शुन्या रक्चोगणैः सर्वै रसातलतलं गतेः । 

श्ुन्या सम्प्रति लङ्का सा भ्रभुस्तस्या न विद्यते ॥ ३० ॥ 
“वे समस्त राक्षस रसातकूको चे गये थे, इसलिये 

लङ्कापुरी सूनी हो गयी । इस समय भी लङ्कापुरी सूनी ही हे 

उसका कोई स्वामी नहीं हे ॥ ३० ॥ 

स त्वं तत्र निवासाय गच्छ पुत्र यथासुखम्‌ । 

निदोषिस्तत्न ते वासो न बाधस्तत्र कस्यचित्‌ ॥ ३९ ॥ 
“अतः नेटा ! तुम वहाँ निवास करनेके ल्य सुखपूर्वक 

जाओ । वहाँ रहनेमे किसी प्रकारका दोष या खटका नहीं है । 

वहां किसीकी ओरसे कोई विघ्र-बाधा नहीं आ 

सकती" ॥ ३१ ॥ 

एतच्छृत्वा स॒ धर्मात्मा धर्मिष्ठं वचनं पितुः । 

निवासयामास तदा लङ्क पर्वतमूर्धनि ॥ ३२ ॥ 
अपने पिताके इस धर्मयुक्त वचनको सुनकर धर्मात्मा 

वैश्रवणने त्रिकूट पर्वतके शिखरपर बनी हुईं लङ्कापुरीं 

निवास किया ॥ ३२ ॥ 


नै्रह्तानां सहस्रैस्तु ॒हष्ठेः भमुदितैः सदा । 
अचिरेणैव कालेन सम्पूर्णां तस्य शासनात्‌ ॥ ३३ ॥ 
उनके निवास करनेपर थोडे ही दिनोमें वह पुरी सहस्रं 
हृष्टपुष्ट राक्षसोंसे भर गयी । उनकी आज्ञासे वे राक्षस वहाँ 
आकर आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ३३ ॥ 
स तु तत्रावसत्‌ प्रीतो धर्मात्ा चैर््तर्षभः। 
समुद्रपरिखायां स लद्धायां विश्रवात्मजः ॥ ३४ ॥ 
समुद्र॒ जिसके ल्य खाईका काम देता था, उस 
लङ्कानगरीमें विश्रवाके धर्मात्मा पुत्र वैश्रवण राक्षसोके राजा 
हो बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करने कगे ॥ ३४ ॥ 
काले काले तु धर्मात्मा पुष्पकेण धनेश्वरः । 
अभ्यागच्छद्‌ विनीतात्मा पितरं मातरं च हि ।॥ ३५ ॥ 
धर्मात्मा धनेश्वर समय-समयपर पुष्पकविमानके द्वारा 
आकर अपने माता-पितासे मिक जाया करते थे । उनका 
हदय बड़ा ही विनीत था ॥ ३५॥ 
स देवगन्धर्वगणेरभिष्टुत- 
स्तथाप्सरोनृत्यविभरूषितालयः । 
गभस्तिभिः सूर्यं इवावभासयन्‌ 
पितुः समीपं प्रययौ स वित्तपः ॥ ३६ ॥ 
देवता ओर गन्धर्व उनकी स्तुति करते थे । उनका भव्य 
भवन अप्सराओकि नृत्यसे सुरोभित होता था । वे धनपति 
कुनेर अपनी किरणोसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यकी भांति सब 
ओर प्रकाडा बिखेरते हृए अपने पिताके समीप गये ॥ ३६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड तृतीयः सर्गः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड तीसरा सर्ग पूरा हआ ॥ ३ ॥ 


+ - 


चतुर्थं ‡ 


सर्गः 


राक्षसवंडाका वर्णन- हेति, विद्युत्केरा ओर सुकेराकी उत्पत्ति 


श्रुत्वागस्त्येरितं वाक्यं रामो विस्मयमागतः । 
कथमासीत्‌ तु लङ्कायां सम्भवो रक्षसां पुरा ॥ ९॥ 
अगस्त्यजीकी कही हुई इस बातको सुनकर 
श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा विस्मय हुआ। उन्होनि मन-ही-मन 
सोचा, `राक्षसकुलकी उत्पत्ति तो मुनिवर विश्रवासे ही मानी 
जाती है । यदि उनसे भी पहले लङ्कापुरीमें राक्षस रहते थे तो 
उनकी उत्पत्ति किस प्रकार हई थी ॥ १॥ 
ततः शिरः कम्पयित्वा त्रेता्थिसमविग्रहम्‌ । 
तमगस्त्यं सुहरदष्टा स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
इस प्रकार आश्चर्य होनेके अनन्तर सिर हिलाकर 
श्रीरामचन्द्रजीने त्रिविध अभरिर्योकि समान तेजस्वी इरीरवाठे 
अगस्त्यजीकी ओर बारम्बार देखा ओर मुस्कराकर पूछा-- ॥ २ ॥ 


| इदानीमन्यतश्चापि सम्भवः 


भगवन्‌ पूर्वमप्येषा लङ्काऽऽसीत्‌ पिरितारिनाम्‌ । 
श्रुत्वेदं भगवद्वाक्यं जातो मे विस्मयः परः॥३॥ 
भगवन्‌ ! कुबेर ओर रावणसे पहठे भी यह लङ्कापुरी 
मांसभक्षी राक्षसोके अधिकारमें थी, यह आपके महसे 
सुनकर मुञ्चे बड़ा विस्मय हुआ है ॥ २३॥ 
पुलस्त्यवंङादुद्धूता राक्षसा इति नः श्रुतम्‌ । 
कीर्तितस्त्वया ॥ ४ ॥ 
“हमने तो यही सुन रखा है कि राक्षसोंकी उत्पत्ति 
पुठस्त्यजीके कुरुसे हुईं है; किंतु इस समय आपने किसी 
दूसरेके कुरुसे भी राक्षसेकि प्रादुर्भावकी बात कही है ॥ ४ ॥ 
रावणात्‌ कुम्भकर्णाश्च प्रहस्ताद्‌ विकटादपि । 
रावणस्य च पुत्रेभ्यः किं नु ते बलवत्तराः ॥ ५॥ 


* उत्तरकाण्डे चतुर्थः सर्गः *# 


६०५ 
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"क्या वे पहकेके राक्षस रावण, कुम्भकर्ण, प्रहस्त, विकट 
तथा रावणपुत्रांसे भी बढ़कर बलवान्‌ थे ? ॥ ५॥ 
क एषां पूर्वको ब्रह्मन्‌ किंनामा च बल्मोत्कटः । 
अपराध च क प्राप्य विष्णुना द्राविताः कथम्‌ ॥ ६॥ 
"ब्रह्मन्‌ ! उनका पूर्वज कौन था ओर उस उत्कट बलङाटी 
पुरुषका नाम क्या था 2 भगवान्‌ विष्णुने उन राक्षसोंका कौन-सा 
अपराध पाकर किस तरह उन्हें लङ्कासे मार भगाया 2 ॥ ६॥ 
एतद्‌. विस्तरतः सर्व कथयस्व ममानघ । 
कुतूहल्मिद मह्यं नुद भानुर्यथा तमः ॥ ७ 1 
“निष्पाप महर्षे ! ये सब बातें आप मुञ्चे विस्तारसे 
बताइये । इनके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतूहल दै । जैसे 
सूर्यदेव अनधकारको दूर करते हं, उसी तरह आप मेरे इस 
कौतूहरका निवारण कीजिये' ॥ ७॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा सस्कारालकृतं शुभम्‌ । 
अथ विस्मयमानस्तमगस्त्यः श्राह राघवम्‌ । ८ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी वह सुन्दर वाणी पदसंस्कार, वाक्यसंस्कार 
ओर अर्थसंस्कारसे अलंकृत थी । उसे सुनकर अग॑स्त्यजीको यह 
सोचकर विस्मय हआ कि ये सर्वज्ञ होकर भी मुञ्जसे अनजानकी 
भांति पूछ रहे है । तत्पश्चात्‌ उन्होने श्रीरामसे कहा-- ॥ ८॥ 
प्रजापतिः पुरा सृष्ठा अपः सकलिलसम्भवः । 
तासां गोपायने सत्वानस॒जत्‌ पद्मसम्भवः ॥ ९ ॥ 
“रघुनन्दन ! जसे प्रकट हुए कमलसे उत्पन्न प्रजापति 
ब्रह्माजीने पूर्वकालमें समुद्रगत जरकी सृष्टि करके उसकी रक्षाके 
लिये अनेक प्रकारके जल -जन्तुओंको उत्पन्न किया ॥ ९ ॥ 
ते सत्वाः सत्वकर्तारं विनीतवदुपस्थिताः । 
किं कुर्म इति भाषन्तः क्षुत्पिपासाभयार्दिताः ॥ ९१० ॥ 
"वे जन्तु भूख-प्यासके भयसे पीडित हो “अब हम क्या 
करे, एेसी बातें करते हुए अपने जन्मदाता ब्रह्माजीके पास 
विनीतभावसे गये ॥ १० ॥ 
प्रजापतिस्तु तान्‌ सर्वान्‌ प्रत्याह प्रहसन्निव । 
आभाष्य वाचा यतेन रक्षध्वमिति मानद । ९९ ॥ 
"दूसरोको मान देनेवाठे रघुवीर ! उन सबको आया देख 
प्रजापतिने उन्हें वाणीद्रारा सम्बोधित करके हँसते हए-से कहा- 
'जल-जन्तुओ । तुम यलनपूर्वक इस जलकी रक्षा करो' ॥ ११॥ 
रक्षाम इति तत्रान्येर्यक्षाम इति चापरैः । 
भुद्धिताभुङ्धितैरुक्तस्ततस्तानाह भूतकृत्‌ ॥ ९२ ॥ 
"वे सन जन्तु भूखे-प्यासे थे। उनमेसे कुछने कहा-- 
"हम इस जककी रक्षा करेगे" ओर दूसरेने कहा- "हम 
इसका यक्षण (पूजन) करेगे, तन उन भूतोकी सृष्टि 
कसनेवाल प्रजापतिने उनसे कहा-- ॥ १२ ॥ 
रक्षाम इति यैरुक्तं राक्षसास्ते भवन्तु वः । 
यक्षाम इति यैरुक्तं यक्षा एव भवन्तु वः ॥ ९१३ ॥ 


"तुमसे जिन लोगोनि रक्षा करनेकी बात कही है, वे 
राक्षस नामसे प्रसिद्ध हों ओर जिन्हेनि यक्षण (पूजन) कसना 
स्वीकार किया हे, वे लोग यक्ष नामसे ही विख्यात हो" (इस 
प्रकार वे जीव राक्षस ओर यक्ष--इन दो जातिर्योमिं विभक्त 
हो गये) ॥ १३ ॥ 
तत्र॒ हेतिः ग्रहेतिश्च भ्रातरो राक्षसाधिपौ। 
मधुकेटभसंकारो बभूवतुररिंदमो ॥ ९४ ॥ 

"उन राक्षसोमिं हेति ओर प्रहेति नामवाठे दो भाई थे, जो 
समस्त राक्षसकि अधिपति थे । उात्रुओंका दमन करनेरमे समर्थ वे 
दोनों वीर मधु ओर कैटभके समान ङक्तिराटी थे ॥ १४॥ 
प्रहेतिर्धार्मिकस्तत्र तपोवनगतस्तदा । 
हेतिर्दारक्रकियार्थे तु परं यलमथाकरोत्‌॥ ६५ ॥ 

“उनमें प्रहेति धर्मात्मा था; अतः वह तत्कारु तपोवनमें 
जाकर तपस्या करने लगा । परंतु हेतिने विवाहके छ््यि बड़ा 
प्रयल किया ॥ १५॥ 

स काल्भगिनीं कन्यां भयां नाम महाभयाम्‌ । 
उदावहदमेयात्मा स्वयमेव महामतिः ॥ ९६ 11 

"वह अमेय आत्मबलसे सम्पन्न ओर बड़ा बुद्धिमान्‌ था। 
उसने स्वय ही याचना करके काकी कुमारी भगिनी भयाके 
साथ विवाह किया। भया बड़ी भयानक थी ॥ १६॥ 
स॒ तस्यां जनयामास हेती राक्षसपुंगवः । 
पुत्र पुत्रवतां श्रेष्ठो विद्युत्केडामिति श्रुतम्‌ ॥ ९७ ॥ 

“राक्षसराज हेतिने भयाके गर्भसे एक पुत्रको उत्पन्न किया, 
जो विद्युत्केडाके नामसे प्रसिद्ध था । उसे जन्म देकर हेति 
पुत्रवानेमें श्रेष्ठ समञ्चा जाने रगा ॥ ९७॥ 
विद्युत्केरो हेतिपुत्रः स दीप्ता्कसमघभः। 
व्यवर्धत महातेजास्तोयमध्य इवाम्बुजम्‌ ॥ ९८ ॥ 

"हेतिपुत्र विद्युत्केडा दीप्तिमान्‌ सूर्यके समान प्रकाडित 
होता था। वह महातेजस्वी बाकक जलम कमलकी भाति 
दिनोँ-दिन बढ़ने कगा ॥ १८ ॥ 
स॒ यदा योवनं भद्रमनुषराप्तो निड्ाचरः। 
ततो दारक्रियां तस्य कर्तु व्यवसितः पिता । ९९ ॥ 

"निराचर विद्युत्केडा जब बढकर उत्तम युवावस्थाको प्राप 
हुआ, तब उसके पिता राक्षसराज हेतिने अपने पुत्रका व्याह 
कर देनेका निश्चय किया ॥ १९ ॥ 
संध्यादुहितरं सोऽथ संध्यातुल्यां भावतः 1 
वरयामास पुत्रार्थं हेती राक्षसपुगवः ॥ २० 11 

'राक्षसराजरिरोमणि हेतिने अपने पुत्रको व्याहनेके च्य 
संध्याकी पुत्रीका, जो प्रभावमें अपनी माता संध्याके ही 
समान थी, वरण किया ॥ २०॥ 
अवहयमेव दातव्या परस्मै सेति संध्यया । 
चिन्तयित्वा सुता दत्ता विद्युत्केराय राघव ॥\ २९ ॥ 


जक + त 


न नक क क्क्ष नकारक 


६०६ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 


भ 0009000 22. 1.2.6.2.2.3.1. 1; 98. 3.1 81 09991 9.89. 1 098, 1.20. भि न दि नि निभि नि भ च शि ति कि भ ति भि नि नि निति मै त ति नि हि नि ति चै त क भे नि च ति तिति तित त नैत भ दि ओत मित निनि 


“रघुनन्दन ! संध्याने सोचा--*कन्याका किसी टूसरेके 
साथ व्याह तो अवर्य ही करना पड़गा, अतः इसीके साथ 
क्यो न कर दूँ? यह विचारकर उसने अपनी पुत्री 
विद्युत्केराको व्याह दी ॥ २१॥ 
संध्यायास्तनयां लब्ध्वा विद्युत्केङडो निराचरः । 
रमते स तया सार्धं पौलोम्या मघवानिव ॥ २२॥ 

"संध्याकी उस पुत्रीको पाकर निराचर विद्युत्केरा उसके 
साथ उसी तरह रमण करने लगा, जसे देवराज इन्दर 
पुत्रेमपुत्री डाचीके साथ विहार करते हें ॥ २२ ॥ 
केनचित्वथ कालेन राम सालकटङ्कटा । 
विद्युत्केज्ाद्‌ गर्भमाप धनराजिरिवार्णवात्‌ । २३ ॥ 

"श्रीराम ! संध्याकी उस पुत्रीका नाम सारककरङ्कटा था । 
कुछ कालके पश्चात्‌ उसने विद्युत्केडासे उसी तरह गर्भ धारण 
किया. जेस मेघोकी पंक्ति समुद्रसे जल ग्रहण करती 
हे ॥ २३ ॥ 
ततः सा राक्षसी गर्भं घनगर्भसमप्रभम्‌। 
प्रसूता मन्दरं गत्वा गङ्का गर्भमिवा््चिजम्‌ । 
समुत्सृज्य तु सा गर्भं विद्युत्केडारतार्थिनी ।। २४ ॥ 

तदनन्तर उस राक्षसीने मन्दराचपर जाकर विद्युत॒क 
समाने कान्तिमान्‌ बालकक्रो जन्म दिया, माना गङ्गान अिक 

चछड हए भगवान्‌ रिवके तजःस्वरूप गर्भ॒ (कुमार 
ऋरार्तिकिय) को उत्पन्न किया हा । उस नवजात हिडुको वहीं 
छोडकर वह विद्युत्कराक साथ रति-क्रोडाक छ्ियि चटी 
गयी ॥ २४ ॥ 
रेमे तु सार्धं पतिना विस्मृत्य सुतमात्मजम्‌ । 
उत्सृष्टस्त॒ तदा गर्भो घनङाब्दसमस्वनः ॥ २५ ॥ 
“अपने टेको भुलाकर सारुकरङ्कटा पतिके साथ रमण 
करने कगी । उधर उसका छाड़ा हुआ वह गर्भं मघकौ गम्भीर 
गर्जनाके समान ङाब्द करने ठगा ॥ २५॥ 
तयोत्सृष्टः स तु शियः हारदर्कसमद्युतिः । 
निधायास्ये स्वयं मुष्टिं रुरोद इानकेस्तदा ॥ २६ ॥ 
, उसके उारीरकी कान्ति उारत्कारके सूर्यकी भाति 
उद्धासित होती थी। माताका छोड़ा हुआ वह रि 
स्वयं ही अपनी मुडी .र्मुहमें डाकुकर धीरे-धीरे राने 
गा ॥ २६॥ 


ततो वृषभमास्थाय पार्वत्या सहितः शिवः । 
वायुमार्गेण गच्छन्‌ वे शुश्राव रुदितस्वनम्‌ ॥ २७ ॥ 

"उस समय भगवान्‌ ₹इोकर पार्वतीजीके साथ वैपर 
चदूकर वायुमार्ग (आकाङा) से जा रहे थे । उन्होने उस 
बालकके रोनेकी आवाज सुनी ॥ २७ ॥ 
अपङ्यदुमया सार्धं रुदन्तं राक्षसात्मजम्‌ । 
कारूण्यभावात्‌ पार्वत्या भवच्त्रिपुरसूदनः ॥ २८ ॥ 
ते राक्षसात्मजं चक्रे मातुरेव वयःसमम्‌ । 

"सुनकर पार्वतीसहित हिवने उस रोते हृए राक्षस-कुमार- 
की ओर देखा । उसकी दयनीय अवस्थापर दृष्टिपात करके माता 
पार्वतीके हृदयमें करुणाका स्रोत उमड़ उठा ओर उनकी प्रेरणासे 
त्रिपुरसूदन भगवान्‌ शिवने उस राक्षस-बालकको उसकी माताकी 
अवस्थाके समान ही नौजवान बना दिया ॥२८६ ॥ 
अमरं चैव तं कृत्वा महादेवोऽक्षरोऽव्ययः । २९ ॥ 
पुरमाकाडागं प्रादात्‌ पार्वत्याः प्रियकाम्यया । 

"इतना ही नही, पार्वतीजीका प्रिय करनेकी इच्छासे 
अविनाङी एवे निर्विकार भगवान्‌ महादवने उस बाकककों 
अमर बनाकर उसक रहनक च्वि एक आकाङाचारी 
नगराकार विमान दे दिया ॥२९ > ॥ 
उमयापि वरो दत्तो राक्चसौनां नृपात्मज ॥ ३० ॥ 
सद्योपल्छन्धिर्गर्भस्य प्रसूतिः सद्य एव च । 
सद्य एव वयःप्राप्चिं मातुरेव वयःसमम्‌ ।॥ ३९ ॥ 

"राजकुमार ! तत्पश्चात्‌ पार्वतीजीने भी यह वरदान दिया 
कि आजसे राक्षसियां जल्दी ही गर्भं धारण करेगी; फिर रीघ्र ही 
उसका प्रसव करेगी ओर उनका पैदा किया हुआ बालक तत्काल 
वरटकर माताके ही समान अवस्थाका हो जायगा ॥ ३०-३१॥ 
ततः सुकेडो वरदानगर्वितः 

श्रियं प्रभोः प्राप्य हरस्य पार्श्वतः । 
चचार सर्वत्र महान्‌ महामतिः 
खगं पुरं प्राप्य पुरंदरो यथा ३२॥ 

“विद्युत्केदाका वह पुत्र सुकेडाके नामसे प्रसिद्ध हुआ । 
वह बड़ा बुद्धिमान्‌ था । भगवान्‌ रौकरका वरदान पानेसे उसे 
बड़ा गर्व हुआ ओर वह उन परमेश्वरके पाससे अद्भुत 
सम्पत्ति एवं आकाडाचारी विमान पाकर देवराज इन्द्रकी भाति 
सर्वत्र अबाध-गतिसे विचरने गा ॥ ३२॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुर्थः सर्गः ॥ ४ ॥ 


इस अकार श्रीवाल्यीकिनिर्ित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चौथा सर्ग पूरा हुआ ॥ ४॥ 


* उत्तरकाण्ड पञ्चमः सर्गः # 
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सुकेराके पुत्र माल्यवान्‌, सुमाली ओर मालीकी संतानका वर्णन 


सुकेडो धार्मिके दृष्टा वरलब्धं च राक्षसम्‌ । 
ग्रामणीर्नाम गन्धर्वो विश्चावसुसमघ्रभः।॥ ९॥ 
तस्य देववती नाम द्वितीया श्रीरिवात्पजा । 
त्रिषु लोकेषु विख्याता रूपयोवनङ्ञालिनी ॥ २ ॥ 
तां सुकेराय धर्मात्मा ददो रक्षःभ्रियं यथा। 
(अगस्त्यजी कहते है--रघुनन्दन ! ) तदनन्तर एक दिन 
विश्चावसुके समान तेजस्वी ग्रामणी नामक गन्धर्वने राक्षस 
सुकेडाको धर्मात्मा तथा वरप्राप्र वेभवसे सम्पन्न देख अपनी 
देववती नामक कन्याका उसक साथ व्याह कर दिया । वह 
कन्या दूसरी लक्ष्मीके समान दिव्य रूप ओर योवनसे 
सुरोभित एवे तीनों लोकमि विख्यात थी । धर्मात्मा ग्रामणीने 
राक्षसोकी मूर्तिमती राजलक्ष्मीके समान देववतीका हाथ 
सुकेडाके हाथमे दे दिया ॥१-२ ६ ॥ 
वरदानकृतेश्च्य सा तं प्राप्य पतिं प्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
आसीद्‌ देववती तुष्टा धनं प्राप्येव निर्धनः । 
वरदानमें मिले हए एेर्यसे सम्पन्न प्रियतम पतिको पाकर 
देववती बहुत संतुष्ट हई, मानो किसी निर्धनको धनकी राहि 
मिरु गयी हो ॥ ३६॥ 
स॒ तया सह संयुक्तो रराज रजनीचरः ॥ ४॥ 
 अञ्जनादभथिनिष्क्रान्तः करेण्वेव महागजः । 
जेसे अञ्जन नामक दिग्गजसे उत्पन्न कोई महान्‌ गज 
किसी हथिनीके साथ शोभा पा रहा हो, उसी तरह वह राक्षस 
गन्धर्व-कन्या देववतीके साथ रहकर अधिक रोभा पाने 
लगा ॥४६ ॥ 
ततः काले सुकेडास्तु जनयामास राघव ॥ ५॥ 
त्रीन्‌ पुत्राञ्जनयामास त्रेताभ्निसमविग्रहान्‌ । 
रघुनन्दन ! तदनन्तर समय आनेपर सुकेडाने देववतीके 
गर्भसे तीन पुत्र उत्पन्न किये, जो तीन अग्रियोके समान 
तेजस्वी थे ॥५६॥ . 
माल्यवन्तं सुमाकलि च माकि च बलिनां वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
त्रीखिनेत्रसमान्‌ पुत्रान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसाधिपः । 
उनके नाम थे-- माल्यवान्‌, सुमाटी ओर माली 1 माली 
बलरूवानेमें श्रेष्ठ था । वे तीनों त्रिनेत्रधारी महादेवजीके समान 
राक्तिराटी थे। उन तीनां राक्षसपुत्रोको देखकर राक्षसराज 
सुकेशा बड़ प्रसन्न हुआ ॥६६॥ 





१.गार्हपत्य, आहवनीय ओर दक्षिणाग्नि । 


त्रयो लोका इवाव्यग्राः स्थितासख्रय इवाय्ययः ॥ ७ ॥ 
त्रयो मन्त्रा इवात्युय्रास्रयो घोरा इवामयाः ॥ 

वे तीनों लोकोकि समान सुस्थिर, तीन अयियेकि समान 
तेजस्वी, तीन मन्त्रों (ङक्तिर्योः अथवा वेदों?) के समान उग्र 
तथा तीन रोर्गो" के समान अत्यन्त भ्य॑कर थे ॥७९६॥ 
त्रयः सुकेडास्य सुतास्रेताधिसमतेजसः ॥ ८ ॥ 
विवृद्धिमगमंस्तत्र व्याधयोपेक्षिता इव 1 

सुकेडराके वे तीनों पुत्र त्रिविध अियेकि समान तेजस्वी 
थ । वे वहां उसी तरह बढ़ने ठगे, जेसे उपेक्षावा दवा न 
करनेसे रोग नदते ह ॥८६॥ 
वरघ्राप्तिं पितुस्ते तु ज्ञात्वेश्चर्य तपोबलात्‌ ॥ ९ ॥ 
तपस्तप्तुं गता मेरु भ्रातरः कृतनिश्चयाः । 

उन्हें जव यह मालूम हुआ कि हमारे पिताको तपोवरके 
द्वारा वरदान एवं एेशचर्यकी प्राप्ति हुईं हे, तब वे तीनों भाई 
तपस्या करनेका निश्चय करके मेरुपर्वतपर चले गये ॥९ < ॥ 
प्रगृह्य नियमान्‌ घोरान्‌ राक्षसा नृपसत्तम ॥ ९० ॥ 
विचेरुस्ते तपो घोरं सर्वभूतभयावहम्‌ । 

नृपश्रेष्ठ । वे राक्षस वहां भयंकर निय्मोको ग्रहण करके 
घोर तपस्या करने कगे । उनकी वह तपस्या समस्त प्राणिर्योको 
भय देनेवाली थी ॥१०६॥ 
सत्यार्जवलामोपेतेस्तपो मुचि दुकभेः ॥ ९९ ॥ 
संतापयन्तस्रील्लोकान्‌ सदेवासुरमानुषान्‌ । 

सत्य, सरलता एवे ङम-दम आदिसे युक्त तपके द्वारा, 
जो भूतलूपर दु्कभ दहै, वे देवताओं, असुरो ओर 
मनुष्यो सहित तीनों छोकोको संतप्त करने रुगे ॥९९३॥ 
ततो विभुश्चतुर्वक्त्रो विमानवरमाभ्रितः ॥ ९२ ॥ 
सुकेशापुत्रानामन्त्य वरदोऽस्मीत्यभाषत । 

तब चार मुखवाले भगवान्‌ ब्रह्मा एक श्रेष्ठ विमानपर 
बेठकर वहाँ गये ओर सुकेडाके पुत्रको सम्बोधित करके 
बोके--ें तुम वर देनेके स्यि आया हू ॥९२॥ `. 
ब्रह्माणं वरदं ज्ञात्वा सेन्दरर्द्वगणेर्वृतम्‌ ॥ ९३ ॥ 
ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे वेपमाना इव दमाः । 

इन्द्र॒ आदि देवताओंसे धिरे हुए वरदायक ब्रह्माजीको 
आया जान वे सब-के-सब वृक्षेके समान कंपते हुए हाथ 
जोड़कर बोले-- ९३२ ॥ 


२. प्रभु-रक्ति, उत्साह-राक्ति तथा मन्त-रक्ति- ये तीन राक्तियौ ह । 


३.ऋग्‌, यजु ओर साम--ये तीन वेद है । 


४. वात, पित्त ओर कफ--इनके प्रकोपसे उत्पन्न होनेवाले तीन प्रकारके रोग है । 


॥ि = = ऋदय == = = ०. 


(1 


` ` न काकाकायत 
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तपसाऽऽराधितो देव यदि नो दिङ्ञासे वरम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अजेयाः इान्नुहन्तारस्तथेव चिरजीविनः । 
परभविष्ण्वो भवामेति परस्परमनुव्रताः ॥ ९५ ॥ 
"देव ! यदि आप हमारी तपस्यासे आराधित एवं संतुष्ट 
होकर हमें वर देना चाहते हे तो एेसी कृपा कीजिये, जिससे 
हमें कोई परास्त न कर सके । हम डात्नुओंका वध करनेमें 
समर्थ, चिरजीवी तथा प्रभावराटी हों । साथ ही हमलोगोमें 
परस्पर प्रेम बना रहे" ॥ १४-१५॥ 
एवं भविष्यथेत्युक्त्वा सुकेशतनयान्‌ विभुः । 
स ययो ब्रह्मलोकाय ब्रह्मा ब्राह्मणवत्सलः ॥ १६ ॥ 
यह सुनकर ब्रह्माजीने कहा-- “तुम एेसे ही होओगे' । 
सुकेडके पुत्रोंसे एेसा कहकर त्राह्मणवत्सल ब्रह्माजी 
ब्रह्मलोकको चकते गये ॥ १६ ॥ 
वरं लब्ध्वा तु ते सर्वे राम रात्रिचरास्तदा। 
सुरासुरान्‌ भबाधन्ते वरदानसुनिर्भयाः ॥ ९७ ॥ 
श्रीराम ! वर पाकर वे सब निडाचर उस वरदानसे अत्यन्त 
निर्भय हो देवताओं तथा असुरोको भी बहुत कष्ट देने छगे ॥ १७॥ 
तेर्बाध्यमानास्नरिदशाः सर्षिसङ्काः सचारणाः । 
त्रातारं नाधिगच्छन्ति निरयस्था यथा नराः ।॥ ९८ ॥ 
उनके द्वारा सताये जाते हृए देवता, ऋषि-समुदाय ओर 
चारण नरकमें पड़ हए मनुष्योके समान किसीको अपना 
रक्षक या सहायक नहीं पाते थे ॥ १८ ॥ 
अथ ते विश्वकर्माणं शिल्पिनां वरमव्ययम्‌ । 
ऊचुः समेत्य संहृष्टा राक्षसा रघुसत्तम ।॥ ९९ ॥ 
“रघुवेडडिरोमणे ! एक दिन रिल्प-कर्मके ज्ञाताओमें 
श्रेष्ठ अविनाडी विश्वकमकि पास जाकर वे राक्षस हर्ष ओर 
उत्साहसे भरकर बोटे-- ॥ १९ ॥ 
ओजस्तेजोबलवतां महतामात्मतेजसा । 
गृहकर्ता भवानेव देवानां हदयेप्सितम्‌ ॥ २० ॥ 
अस्माकमपि तावत्‌ त्वं गृहं कुरु महामते । 
हिमवन्तमुपाश्रित्य मेरु मन्दरमेव वा २९॥ 
महेश्चवरगृहभरख्यं गृहं नः: क्रियतां महत्‌ । 
"महामते ! जो ओज, बल ओर तेजसे सम्पन्न होनेके 
कारण महान्‌ हैँ, उन देवताओंके छ्य आप ही अपनी 
डाक्तिसे मनोवाच्छित भवनका निर्माण करते है, अतः हमारे 
चयि भी आप हिमालय, मेरु अथवा मन्द्राचरुपर चकर 
भगवान्‌ डउोकरके दिव्य भवनकी भति एक विह्ाल 
निवासस्थानका निर्माण कीजिये" ॥२०-२१ छ ॥ 
विश्वकर्मां ततस्तेषां राक्षसानां महाभुजः ॥ २२ ॥ 
निवासं कथयामास इाक्रस्येवामरावतीम्‌ । 
यह सुनकर महाबाहु विश्चकर्मानि उन राक्षसोको एक एेसे 


निवासस्थानका पता बताया, जो इन्द्रकी अमरावतीको भी 


कञ्नित करनेवाला था ॥२२९॥ 
दक्षिणस्योदधेस्तीरे त्रिकूट नाम पर्वतः ।॥ २३ ॥ 
सुवे इति चाप्यन्यो द्वितीयो राक्षसेश्वरः । 

(वे बोले--) 'राक्षसपतियो ! दक्षिण समुद्रके तटपर 
एक त्रिकूट नामक पर्वत हे ओर दूसरा सुवे नामसे विख्यात 
डौ है ॥२३६॥ 
शिखरे तस्य शोकस्य मध्यमेऽम्बुद्संनिभे 1! २४ ॥ 


ङाकुनैरपि दुष्प्रापे टङ्कच्छिन्नचतुर्दिरि । 
त्रिंङादयोजनविस्तीर्णां ङातयोजनमायता ॥ २५ ॥ 
स्वर्णघ्राकारसंवीता हेमतोरणसंवृता । 


मया लद्धेति नगरी शक्राज्ञपेन निर्मिता ॥ २६॥ 
उस त्रिकरूटपर्वतके मञ्जठे शिखरपर जो हरा-भरा होनेके 
कारण मेघके समान नीला दिखायी देता है तथा जिसके चारों 
ओरके आश्रय टँकीसे काट दिये गये हे, अतएव जहाँ पक्षि्यो- 
के लिये भी पर्हुचना कठिन हे, मेने इन््रकी आज्ञासे लङ्का नामक 
नगरीका निर्माण किया है । वह तीस योजन चोडी ओर सो 
योजन लम्बी है । उसके चारो ओर सोनेकी चहारदीवारी है ओर 
उसमें सोनेके ही फाटक लगे हे ॥ २४-२६॥ 
तस्यां वसत दुर्धर्षां यूयं राक्षसपुंगवाः । 
अमरावतीं समासाद्य सेन्द्रा इव दिवौकसः ॥ २७ ॥ 
"दुर्धर्ष राक्षसरिरोमणियो ! जेसे इन्द्र॒ आदि देवता 
अमरावतीपुरीका आश्रय लेकर रहते हे, उसी प्रकार तुम 
लोग भी उस लङ्कापुरीमें जाकर निवास करो ॥ २७॥ 
लङ्कादुर्ग समासाद्य राक्षसेर्बहभिर्वृताः । 
भविष्यथ दुराधर्षाः रात्रूणां रात्नुसूदनाः ॥ २८ ॥ 
"ङात्ुसूदन वीरो ! लङ्काके दुर्गका आश्रय केकर बहूत-से 
राक्षसेकि साथ जब तुम निवास करोगे, उस समय रात्रुओंके 
ल्य तुमपर विजय पाना अत्यन्त कठिन होगा" ॥ २८ ॥ 
विश्चकर्मवचः श्रुत्वा ततस्ते राक्षसोत्तमाः । 
सहस्नानुचरा भूत्वा गत्वा तामवसन्‌ पुरीम्‌ ॥ २९ ॥ 
विश्वकर्माकी यह बात सुनकर वे श्रेष्ठ राक्षस सहस्रो 
अनुचरोके साथ उस पुरीमें जाकर बस गये ॥ २९ ॥ 
दृढप्राकारपरिखां हैमेर्गृहरातेर्वृताम्‌ । 
लङ्कामवाप्य ते हृष्टा न्यवसन्‌ रजनीचराः ॥ ३० ॥ 
उसकी खाई ओर चहारदीवारी बड़ी मजबूत बनी थी 
सोनेके सैकड़ों महल उस नगरीकी रोभा बढा रहे थे । उस 
लङ्कापुरीमें पर्हैचकर वे निडाचर बड़ हर्षके साथ वहां रहने 
लगे ॥ ३०॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु यथाकामं च राघव । 
नर्मदा नाम गन्धर्वीं बभूव रघुनन्दन ।॥ ३९ ॥ 
कन्यात्रयं ह्यासीदध्चीश्रीकीर्तिसमद्युति । 
ज्येष्ठक्रमेण सा तेषां राक्षसानामराक्षसी ॥ ३२ ॥ 
कन्यास्ताः ब्रददो हष्टाः पूर्णचन्द्रनिभाननाः । 


* उत्तरकाण्ड पञ्चमः सर्गः # 


६०९ 
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रघुकुलनन्दन श्रीराम ! इन्हीं दिनों नर्मदा नामकी एक 
गन्धर्वीं थी । उसके तीन कन्यार्णँ हुई, जो ही, श्री ओर कीर्ति* - 
के समान शोभासम्पन्न थीं । इनकी माता यद्यपि राक्षसी नहीं थी 
तो भी उसने अपनी रुचिके अनुसार सुकेडाके उन तीनों 
राक्षसजातीय पुत्रोके साथ अपनी कन्याओंका ज्येष्ठ आदि 
अवस्थाके अनुसार विवाह कर दिया । वे कन्यार्पँं बहुत प्रसन्न 
थीं । उनके मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर थे ॥३१-३२ ३ ॥ 
त्रयाणां राक्षसेन्द्राणां तिस्रो गन्धर्वकन्यकाः ॥ २३२३ ॥ 
दत्ता मात्रा महाभागा नक्षत्रे भगदैवते । 

माता नर्मदाने उत्तराफल्गुनी नक्षत्रम उन तीनों 
महाभाग्यवती गन्धर्व-कन्याओंको उन तीनों राक्षसराजोकि 
हाथमे दे दिया ॥३३॥ 
कृतदारास्तु ते राम सुकेरतनयास्तदा ॥ ३४ ॥ 
चिक्रीडुः सह भार्याभिरप्सरोभिरिवामराः । 

श्रीराम ! जैसे देवता अप्सराओकि साथ क्रीड़ा करते है 
उसी प्रकार सुकेराके पुत्र विवाहके पश्चात्‌ अपनी उन पलि्योके 
साथ रहकर लौकिक सुखका उपभोग करने रगे ॥३४६ ॥ 
ततो माल्यवतो भार्यां सुन्दरी नाम सुन्दरी ॥ ३५ ॥ 
स तस्यां जनयामास यदपत्यं निबोध तत्‌ । 

उनमें माल्यवान्‌की सख्रीका नाम सुन्दरी था। वह अपने 
नामके अनुरूप ही परम सुन्दरी थी । माल्यवानने उसके गर्भसे 
जिन संतानोको जन्म दिया, उन्हे बता रहा हू, सुनिये ॥३५३ ॥ 
वच्रमुष्टिर्विरूपाक्षो दुर्मुखश्चैव राक्षसः ॥ ३६ ॥ 
सुप्तघ्नो यज्ञकोपश्च मत्तोन्मत्तौ तथेव च । 
अनला चाभवत्‌ कन्या सुन्दर्या राम सुन्दरी ॥ ३७ ॥ 

वन्रमुष्टि, विरूपाक्ष, राक्षस दुर्मुख, सुप्तघ्र, यज्ञकोप, मत्त ओर 
उन्मत्त-- ये सात पुत्र थे । श्रीराम ! इनके अतिरिक्त सुन्दरीके गर्भसे 
अनला नामवाटी एक सुन्दरी कन्या भी उत्पन्न हुई थी ॥ ३६-३७॥ 
सुमालिनोऽपि भार्याऽऽसीत्‌ पूर्णचन््रनिभानना । 
नाभ्रा केतुमती राम प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥ ३८ ॥ 

सुमाटीकी पली भी बड़ी सुन्दरी थी। उसका मुख 
पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर ओर नाम केतुमती था। 
सुमाटलीको वह प्रा्णोसे भी अधिक प्रिय थी ॥ ३८ ॥ 
सुमाली जनयामास यदपत्यं निाचरः । 
केतुमत्यां महाराज तन्निबो धानुपूर्वहाः ॥ ३९ ॥ 

महाराज ! निशाचर सुमाटीने केतुमतीके गर्भसे जो 
संताने उत्पन्न की थीं, उनका भी क्रमङञाः परिचय दिया जा रहा 
है, सुनिये ॥ ३९॥ 
प्रहस्तोऽकम्पनश्चैव विकटः कालिकासुखः । 


धूम्राक्षश्चैव दण्डश्च सुपार््चश्च महाबलः ॥ ४० ॥ 
सहादिः प्रघसश्चैव भासकर्णश्च राक्षसः । 
राका पुष्योत्कटा चैव कैकसी च शुचिस्मिताः ॥ ४९॥ 
कुम्भीनसी च इत्येते सुमालेः प्रसवाः स्मृताः ॥ ४२ ॥ 
प्रहस्त, अकम्पन, विकट, कालिकामुख, धृप्राक्ष, दण्ड, 
महाबटी सुपार, संहादि, प्रघस तथा राक्षस भासकर्ण- ये 
सुमारीके पुत्र थे ओर राका, पुष्पोत्कटा, कैकसी ओर 
कुम्भीनसी-- ये चार पवित्र मुस्कानवाटी उसकी कन्यार्पँ 
थीं । ये सब सुमाटीकी संताने बतायी गयीं है ॥ ४०--४२ ॥ 
मालेस्तु वसुदा नाम गन्धर्वीं रूपडालिरिनी । 
भार्यासीत्‌ पद्मपत्राक्षी स्वक्षी यक्षीवरोपमा ॥ ४३ ॥ 
मालीकी पली गन्धर्वकन्या वसुदा थी, जो अपने रूप-सौन्दर्यसे 
सुरोभित होती थी । उसके नेत्र प्रफुल्ल कमलके समान विरा एवं 
सुन्दर थे । वह श्रेष्ठ यक्ष-पलनियोकि समान सुन्दरी थी ॥ ४३॥ 
सुमालेरनुजस्तस्यां जनयामास यत्‌ भ्रभो। 
अपत्यं कथ्यमानं तु मया त्वे शृणु राघव ॥ ४४ ॥ 
प्रभो ! रघुनन्दन ! सुमाटीके छोटे भाई मारीने वसुदाके 
गर्भसे जो संतति उत्पन्न की थी, उसका मैं वर्णन कर रहा हुः 
आप सुनिये ॥ ४४ ॥ 
अनलश्चानिलश्चैव हरः सम्पातिरेव च। 
एते विभीषणामात्या मालरेयास्ते निङाचराः ॥ ४५ ॥ 
अनल, अनि, हर ओर सम्पाति- ये चार निडाचर 
मालीके ही पुत्र थे, जो इस समय विभीषणके मन्त्री है ॥ ४५॥ 


ततस्तु ते राक्षसपुङ्कवास्रयो 
निडाचरेः पुत्रडातैश्च संवृताः । 
सुरान्‌ सहेन्द्रानृषिनागयक्षान्‌ 


बलाधिरे तान्‌ बहवीर्यदर्पिताः ॥ ४६ ॥ 
माल्यवान्‌ आदि तीनों श्रेष्ठ राक्षस अपने सेकड़ं पुत्रो 
तथा अन्यान्य निडाचरोके साथ रहकर अपने बाहुबरके 
अभिमानसे युक्त हो इन्द्र आदि देवताओं, ऋषियों, नागों तथा 
यक्षोको पीड़ा देने कगे ॥ ४६॥ 
जगदश्रमन्तोऽनिलवद्‌ दुरासदा 
रणेषु मृत्युप्रतिमानतेजसः । 
वरप्रदानादपि गर्विता भो 
क्रतुक्रियाणो षडामकराः सदा ॥ ४७ ॥ 
वे वायुकी भांति सारे संसारे विचरनेवाठे थे । युद्धमें उन्हँ 
जीतना बहुत ही कठिन था । वे मृत्युके तुल्य तेजस्वी थे । वरदान 
मिक जानेसे भी उनका घमंड बहुत बढ़ गया था; अतः वे यज्ञादि 
क्रियाओंका सदा अत्यन्त विनाड्ञ किया करते थे ॥ ४७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चमः सर्गः ॥ ५॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पांचवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५॥ 


न= भ ~ 





* ये तीन देवियाँ है, जो क्रमाः कज्ना, सोभा-सम्पत्ति ओर कीर्तिकी अधिष्ठात्री मानी गयी है । 
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ष्वः सर्गः 
देवताओंका भगवान्‌ शङ्करकी सलाहसे राक्षसोके वधक लिये भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे जाना 
ओर उनसे आश्वासन पाकर लोटना, राक्षसोका देवताओंपर आक्रमण ओर 
भगवान्‌ विष्णुका उनकी सहायताके लिये आना 


तैर्वध्यमाना देवाश्च ऋषयश्च तपोधनाः । 
भयार्ताः इारणं जग्पूर्देवदेवं महेधरम्‌ ॥ ९ ॥ 
(महर्षि अगस्त्य कहते हैँ--रघुनन्दन !) इन राक्षसोंसे 
पीडित होते हए देवता तथा तपोधन ऋषि भयसे व्याकुल हो 
देवाधिदेव महादेवजीकी डारणमें गये ॥ १॥ 
जगत्सृषछछ्यन्तकतरिमजमव्यक्तरूपिणम्‌ । 
आधारं सर्वलोकानामाराध्यं परमं गुरूम्‌ ॥ २॥ 
ते समेत्य तु कामारिं त्रिपुरारि त्रिलोचनम्‌ । 
ऊचुः भ्राञ्गल्यो देवा भयगद्रदभाषिणः ।॥ ३ ॥ 
जो जगत्की सृष्टि ओर संहार करनेवाठे, अजन्मा, 
अव्यक्त रूपधारी, सम्पूर्णं जगत्‌के आधार, आराध्य देव ओर 
परम गुरु है, उन कामनादाक, त्रिपुरविनाराक, त्रिनेत्रधारी 
भगवान्‌ हिवके पास जाकर वे सब देवता हाथ जोड़ भयसे 
गद्रदवाणीमें बोके-- ॥ २-३ ॥ 
सुकेङपुत्रैर्भगवन्‌ पितामहवरोद्धतेः । 
प्रजाध्यक्ष प्रजाः सर्वां बाध्यन्ते रिपुलाधनैः ॥ ४ ॥ 
"भगवन्‌ ! प्रजानाथ ! ब्रह्माजीके वरदानसे उन्मत्त हए 
सुकेडके पुत्र उात्रुओंको पीड़ा देनेवाके साधनाद्रारा सम्पूर्ण 
ग्रजाको जड़ा कष्ट पर्हचा रहे हें ॥ ४ ॥ 
रारण्यान्यहारण्यानि ह्याश्रमाणि कृतानि नः। 
स्वर्ग्च देवान्‌ भ्रच्याव्य स्वर्गे क्रीडन्ति देववत्‌ ॥ ५ ॥ 
"सबको इरण देने योग्य जो हमारे आश्रम थे, उन्हें उन 
राक्षसेनि निवासके योग्य नहीं रहने दिया हे--उजाड्‌ डाला हे । 
देवताओंको स्वर्गसे हटाकर वे स्वयं ही वहां अधिकार जमाये 
वैठे हे ओर देवताओंकी भांति स्वर्गमें विहार करते हं ॥ ५॥ 
अहं विष्णुरहं स्द्रो ब्रह्माहं देवराडहम्‌ । 
अहं यमश्च वरूणश्चन्द्रोऽहं रविरप्यहम्‌ ।॥ ६ ॥ 
इति माली सुमाली च माल्यवांश्चैव राक्षसाः । 
बाधन्ते समरोद्धर्षा ये च तेषां पुरःसराः ॥ ७॥ 
“माटी, सुमाटी ओर माल्यवान्‌-- ये तीनां राक्षस कहते 
है--मैहीविष्णुहु, मेंहीर्द्रर्हू, मेंहीब्रह्मार्हू तथामें 
ही देवराज इन्द्र, यमराज, वरुण, चन्द्रमा ओर सूर्य ह" इस 
प्रकार अहंकार प्रकट करते हुए वे रणदुर्जय निङाचर तथा 
उनके अयरगामी सैनिक हमें वड़ा कष्ट दे रहे हे ॥ ६-७॥ 
तन्नो देव भयार्तानामभयं दातुमर्हसि । 
अशिवं वपुरास्थाय जहि वै देवकण्टकान्‌ ॥ ८ ॥ 
"देव ! उनके भयसे हम बहुत घबराये हए है, इसलिये 
आप हमें अभयदान दीजिये तथा रद्र रूप धारण करके 


देवताओंकि क्ये कण्टक बने हुए उन राक्षसोंका संहार 


कीजिये' ॥ ८ ॥ 

इत्युक्तस्तु सुरैः सर्वैः कपर्दी नीललोहितः । 

सुकेरां -प्रति सापेक्षः प्राह देवगणान्‌ प्रभुः ॥ ९ ॥ 
समस्त देवताओकि एेसा कहनेपर नील एवं लोहित 

वर्णवाठ़े जटाजुटधारी भगवान्‌ होकर सुकेडाके प्रति घनिष्ठता 

रखनेके कारण उनसे इस प्रकार बोले-- ॥ ९ ॥ 

अहं तान्‌ न हनिष्यामि ममावध्या हि तेऽसुराः । 

किं तु मन्त्रं प्रदास्यामि यो वे तान्‌ निहनिष्यति । ९० ॥ 
"देवगण ! मैन सुकेडशके जीवनकी रक्षा की हे । वे असुर 

सुकेडाके ही पुत्र है; इसलिये मेरे द्वारा मारे जानेयोग्य नहीं ह । 

अतः भैं तो उनका वध नहीं करूगा; परेतु तुम्हें एक एसे 

पुरुषके पास जनेकी सलाह र्दूगा, जो निश्चय ही उन 

निडाचरोंका वध करेगे ॥ १० ॥ 

एतमेव समुद्योगं पुरस्कृत्य महर्षयः । 

गच्छध्वं रारण विष्णु हनिष्यति स तान्‌ पभुः ।॥ ९१॥. 
'देवताओ ओर महर्षियो ! तुम इसी उद्योगको खामने 

रखकर तत्कार भगवान्‌ विष्णुकी इारणमें जाओ । वे प्रभु 

अवरय उनका नाडा करेगे" ॥ ११ ॥ 

ततस्तु जयराब्देन भरतिनन्द्य महेश्वरम्‌ । 

विष्णोः समीपमाजग्मुर्निङ्ञाचरभयार्दिताः । १२ ॥ 
यह सुनकर सब देवता जय-जयकारके द्वारा महेश्चरका 

अभिनन्दन करक उन निडाचरोक भयसे पीड़ित हो भगवान्‌ 

विष्णुके समीप आये ॥ १२ ॥ 

डाङ्कचक्रधरं देवं प्रणम्य बहुमान्य च। 

ऊचुः सम्भ्रान्तवद्‌ वाक्यं सुकेडातनयान्‌ प्रति ।॥ ९३ ॥ 
शङ्ख, चक्र धारण करनेवाटे उन नारायणदेवको नमस्कार 

करके देवताओनि उनके प्रति बहुत अधिक सम्मानका भाव 

प्रकट किया ओर सुकेडके पुत्रके विषयमे बड़ी घवराहटके 

साथ इस प्रकार कहा-- ॥ १३ ॥ 

सुकेडातनयेर्देव त्रिभिसख्रेता्िसंनिभेः । 

आक्रम्य वरदानेन स्थानान्यपहतानि नः ॥ १४ ॥ 
"देव । सुकेदाके तीन पुत्र त्रिविध अप्रियोके तुल्य तेजस्वी 

हे । उन्होनि वरदानके बरसे आक्रमण करके हमारे स्थान 

छीन ल्य हें ॥ १४ ॥ 

लदा नाम पुरी दुर्गा त्रिकूटशिखरे स्थिता । 

तत्र स्थिताः परनाधन्ते सर्वानि नः क्षणदाचराः ।॥ १५ ॥ 
त्रिकूटपर्वतके रिखरपर जो कङ्का नामवाी दुर्गम नगरी 


* उत्तरकाण्ड षष्ठः सर्गः # 
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है, वहीं रहकर वे निशाचर हम सभी देवताओंको छेडा पर्हुचाते 
रहते हे ॥ १५ ॥ 
स त्वमस्मद्धितार्थाय जहि तान्‌ मधुसूदन । 
ङारणं त्वां वयं घ्राप्रा गतिर्भव सुरेश्वर ॥ १६॥ 
"मधुसूदन । आप हमारा हित करनेके ल्य उन 
असुरोका वध करं । देवेश्वर ! हम आपकी डारणमें आये हें । 
आप हमारे आश्रयदाता हों ॥ १६॥ 
चक्रकृत्तास्यकमलान्‌ निवेदय यमाय वे। 
येष्रभयदोऽस्माकं नान्योऽस्ति भवता विना ॥ ९७ ॥ 
“अपने चक्रसे उनका कमलोपम मस्तक काटकर आप 
यमराजको भेट कर दीजिये । आपके सिवा दूसरा कोई एेसा नहीं 
हे, जो इस भयके अवसरपर हमें अभय दान दे सके ॥ १७॥ 
राक्षसान्‌ समरे हष्टान सानुबन्धान्‌ मदोद्धतान्‌ । 
नुद त्वं नो भयं देव नीहारमिव भास्करः ॥ ९८ ॥ 
"देव ! वे राक्षस मदसे मतवाठे हो रहे है । हमें कष्ट देकर 
हर्षसे फ़ठे नहीं समाते है; अतः आप समराङ्गणमे सगे- 
सम्बन्धियोंसहित उनका वध करके हमारे भयको उसी तरह दूर 
कर दीजिये, जेसे सूर्यदेव कुहरेको नष्ट कर देते हेँ' ॥ १८ ॥ 
इत्येवं  दैवतेरुक्तो देवदेवो जनार्दनः । 
अभयं भयदोऽरीणां दत्वा देवानुवाच ह ॥ ९९ ॥ 
देवताअओकि एेसा कहनेपर इात्नुओंको भय देनेवाके देवाधिदेव 
भगवान्‌ जनार्दन उन्हें अभय दान देकर बोठे-- ॥ १९॥ 
सुकर राक्षसं जाने ईडशानवरदःर्पितम्‌ । 
तांश्चास्य तनयाञ्चाने येषां ज्येष्ठः स माल्यवान्‌ ॥ २० ॥ 
तानहं समतिक्रान्तमर्यादान्‌ राक्षसाधमान्‌ । 
निहनिष्यामि संक्रुद्धः सुरा भवत विज्वराः ।॥ २९॥ 
'देवताओ ! मेँ सुकेडा नामक राक्षसको जानता हूं । वह 
भगवान्‌ डौकरका वर पाकर अभिमानसे उन्मत्त हो उठा हे । 
इसके उन पुर्रोको भी जानता हूं, जिनमें माल्यवान्‌ सबसे 
बड़ा है । वे नीच राक्षस धर्मकी मर्यादाका उल्लङ्लन कर रहे 
है, अतः मेँ क्रोधपूर्वक उनका विनारा करूगा । तुमरोग 
निधिन्त हो जाओ' ॥ २०-२१॥ 
इत्युक्तास्ते सुराः सर्वे विष्णुना परभविष्णुना । 
यथावासं ययुर्हृष्टाः प्ररांसन्तो जनार्दनम्‌ ॥ २२ ॥ 
सबं कुछ करनेमे समर्थ भगवान्‌ विष्णुके इस प्रकार आश्वासन 
देनेपर देवताओंको बड़ा हर्ष हुआ । वे उन जनार्दनकी भूरि-भूरि 
प्ररौसा करते हुए अपने-अपने स्थानको चके गये ॥ २२॥ 
विबुधानां समुद्योगं माल्यवांस्तु निह्ञाचरः । 
श्रुत्वा तौ भ्रातरौ वीराविदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २२३ ॥ 
देवताओके इस उद्योगका समाचार सुनकर निहाचर 
माल्यवानने अपने दोनों वीर भाइयँसे इस भ्रकार 
कहा-- ॥ २३ ॥ 
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अमरा ऋषयश्चैव संगम्य किल डाङ्करम्‌ । 

परीप्सन्त इदं वचनमलन्नुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
“सुननेमे आया है कि देवता ओर ऋषि मिरकर 

हमलोगोका वध करना चाहते हँ । इसके दस्थि उन्हेनि 

भगवान्‌ इौकरके पास जाकर यह बात कही ॥ २४ ॥ 

सुकेरातनया देव॒  वरदानबलोद्धताः । 

ब्ाधन्तेऽस्मान्‌ समुददुप्ता घोररूपाः पदे पदे ॥ २५ ॥ 
"देव ! सुकेडाके पुत्र आपके वरदानके बरसे उद्रण्ड ओर 

अभिमानसे उन्मत्त हो उठे है । वे भयंकर राक्षस पग-पगपर 

हमल़ोगोको सता रहे हे ॥ २५॥ 

राक्षसैरभिभूताः स्मो न रक्ताः स्म प्रजापते । 

स्वेषु सदयसु संस्थातु भयात्‌ तेषां दुरात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
“प्रजानाथ ! राक्षसेसि पराजित होकर हम उन दुष्टोकि 

भयसे अपने घरमे नहीं रहने पाते हे । २६॥ 

तदस्माकं हितार्थाय जहि तांश्च त्रिलोचन । 

राक्षसान्‌ हंकृतेनैव दह॒ प्रदहतां वर ॥ २७ ॥ 
(त्रिलोचन ! आप हमारे हितके छिये उन असुरोका वध 

कीजिये । दाहकोमिं श्रेष्ठ रुद्रदेव ! आप अपने हुकारसे ही 

राक्षसोको जलाकर भस्म कर दीजिये' ॥ २७॥ 

इत्येवं त्रिदरौरुक्तो निरम्यान्धकसूदनः । 

हिरः करं च धुन्वान इदं वचनमब्रवीत्‌ 11 २८ ॥ 
'देवताओकि एेसा कहनेपर अन्धकङात्नु भगवान्‌ रिवने 

अस्वीकृति सूचित करनेके छ््यि अपने सिर ओर हाथको 

हिलाते हुए इस प्रकार कहा-- ॥ २८ ॥ 

अवध्या मम ते देवाः सुकेरातनया रणे । 

मन्त्रं तु वः प्रदास्यामि यस्तान्‌ वै निहनिष्यति ॥ २९ ॥ 
'देवताओ ! सुकेडाके पुत्र रणभूमिमें मेरे हाथसे मारे जाने- 

योग्य नहीं है, परतु में तुम्हं एेसे पुरुषके पास जानेकी सलाह दूणा, 

जो निश्चय ही उन सबका वध कर डालेगे ॥ २९ ॥ 

योऽसौ चक्रगदापाणिः पीतवासा जनार्दनः । 

हरिनरायणः श्रीमाड्डारणे त परपद्य । ३० ॥ 
“जिनके हाथमे चक्र ओर गदा सुरोभित हें, जो पीताम्बर 

धारण करते है, जिन्हे जर्नादन ओर हरि कहते हँ तथा जो 

श्रीमान्‌ नारायणके नामसे विख्यात हैँ, उन्हीं भगवान्‌की 

इरारणमें तुम सब लोग जाओ' ॥ ३० ॥ 

हरादवाप्य ते मन्त्रे कामारिमभिवाद्य च । 

नारायणाल्यं भ्राप्य तस्मै सर्व न्यवेदयन्‌ ॥ ३९ 1 
भगवान्‌ राङ्करसे यह सलाह पाकर उन कामदाहक 

महादेवजीको प्रणाम करके देवता नारायणके धाममे जा पहुचे 

ओर वहाँ उन्होने उनसे सब बातें बतायीं ॥ ३९॥ 

ततो नारायणेनोक्ता देवा इन्द्रपुरोगमाः 1 

सुरारीस्तान्‌ हनिष्यामि सुरा भवत निर्भयाः 11 ३२ ॥ 
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तब उन नारायणदेवने इन्द्र आदि देवताओंसे कहा-- ।, वे बोले--राक्षसराज ! हमलोगोनि स्वाध्याय, दान ओर 
"देवगण ! मेँ उन देवद्रोहियोका नाडा कर ड्टगा, अत; यज्ञ किये हे । ेशर्यकी रक्षा तथा उसका उपभोग भी किया 
रोग निर्भय हो जाओ ॥ ३२ ॥ हे । हमें रोग-व्याधिसे रहित आयु प्राप्त हई है ओर हमने 
देवानां भयभीतानां हरिणा राक्षसर्षभो । कर्तव्य-मार्गमें उत्तम धर्मकी स्थापना की है ॥ ४०॥ ` 
प्रतिज्ञातो वधोऽस्माकं चिन्त्यतां यदिह क्षमम्‌ ॥ ३३ ॥ | देवसागरमक्षोभ्यं रास्रैः समवगाह्य च । 
-राक्षसरिरोमणियो ! इस प्रकार भयभीत देवताओंके | जिता द्विषो ह्यप्रतिमास्तन्नो मृत्युकृतं भयम्‌ ॥ ४९ ॥ 
समक्ष श्रीहरिने हमें मारनेकी प्रतिज्ञा की है; अतः अब इस | "यही नहीं, हमने अपने शस््कि बलसे देवसेनारूपी अगाध 
विषयमे हमलोगोकि लिये जो उचित कर्तव्य हो, उसका | समुद्रे प्रवे करके एेसे-एेसे शत्रओंपर विजय पायी है, जो वीरतामें 
विचार करना चाहिये ॥ ३३ ॥ अपना सानी नहीं रखते थे; अतः हमं मृत्युसे कोई भय नहीं हे ॥ ४९१॥ 
हिरण्यकरिपोर्मृत्युरन्येषां च सुरद्विषाम्‌ । नारायणश्च रुद्रश्च डाक्रश्चापि यमस्तथा। 
नमुचिः कालनेमिश्च संहादो वीरसत्तमः ॥ ३४ ॥ | अस्माकं प्रमुखे स्थातुं सर्वे बिभ्यति सर्वदा ॥ ४२ ॥ 
राधेयो बहुमायी च लोकपालोऽथ धार्मिकः । (नारायण, रुद्र, इन्द्र तथा यमराज ही क्यों न हों, सभी 
यमलार्जुनौ च हार्दिक्यः शुम्भश्चैव निरुम्भकः ॥ ३५ ॥ | सदा हमारे सामने खडे होनेमे डरते हैँ ॥ ४२ ॥ 
असुरा दानवाश्चैव सत्त्ववन्तो महाबलाः । विष्णोर्देवस्य नास्त्येव कारणे राक्षसेश्वर । 
सर्वे समरमासाद्य न श्रूयन्तेऽपराजिताः ॥ ३६ ॥ | देवानामेव दोषेण विष्णोः भ्रचकितं मनः ॥ ४३ ॥ 
“हिरण्यकरिपु तथा अन्य देवद्रोही दैत्योको मृत्यु इन्हीं “राक्षसेश्वर । विष्णुके मनमेँ भी हमारे प्रति द्वेषका कोई 
विष्णुके हाथसे हई हे । नमुचि, कालनेमि, वीरहिरोमणि | कारण तो नहीं है । (क्योकि हमने उनका कोई अपराध नही 
संहाद, नाना प्रकारकी माया जाननेवाला राधेय, धर्मनिष्ठ | किया है) केवल देवताओंके चुगली खानेसे उनका मन 
लोकपाल, यमल्र्जुन, हार्दिक्य, शुम्भ ओर निशुम्भ आदि | हमारी ओरसे फिर गया है ॥ ४३ ॥ 
महाबली दाक्तिराटखी समस्त असुर ओर दानव समरभूमिमें | तस्मादद्यैव सहिताः सर्वेऽन्योन्यसमावृताः । 
भगवान्‌ विष्णुका सामना करके पराजित न हुए हो, एेसा नहीं | देवानेव जिघांसामो येभ्यो दोषः समुल्थितः ॥ ४४ ॥ 
सुना जाता ॥ ३४- ३६ ॥ “इसलिये हम सब लोग एकत्र हो एक-दूसरेकी रक्षा करते 
सर्वैः क्रतुडातैरिष्टं सर्वे मायाविदस्तथा । हए साथ-साथ चले ओर आज ही देवताओंका वध कर डालने- 
सर्वे सर्वा्रकुडाल्ाः सर्वे डात्नुभयंकराः ॥ ३७ ॥ | की चेष्टा करं, जिनके कारण यह उपद्रव खड़ा हआ है' ॥ ४४॥ 
“उन सभी असुरोनि सैकड़ों यज्ञ किये थे । वे सब-के-सन | एवं सम्मन््य बलिनः सर्वसैन्यसमावृताः । 
माया जानते थे । सभी सम्पूर्णं अस्मिं कुडारु तथा उात्रुओके | उद्योगं घोषयित्वा तु सर्वे नेरत्ऋतपुंगवाः ॥ ४५ ॥ 
स्यि भर्यकर थे ॥ ३७॥ | युद्धाय निर्ययुः क्रुद्धा जम्भवृत्रादयो यथा । 
नारायणेन विहताः इातरोऽथ सहस्रदाः । एेसा निश्चय करके उन सभी महाबली राक्षसपतियेनि 
एतज्ज्ञात्वा तु सर्वेषां क्षमं कर्तुमिहार्हथ । युद्धके छ्यि अपने उद्योगकी घोषणा कर दी ओर समूची 
दुःखं नारायणं जेतुं यो नो हन्तुमिहेच्छति ॥ ३८ ॥ | सेना साथ ठे जम्भ एवे वृत्र आदिकी भांति कुपित हो वे 
से सेकड़ां ओर हजारो असुरोको नारायणदेवने मोतके | युद्धके लिये निकले ॥४५ ॥ 
घाट उतार दिया हे । इस बातको जानकर हम सबके लिये | इति ते राम ॒सम्मनत्य स्वेद्योगेन राक्षसाः ॥ ४६ ॥ 
जो उचित कर्तव्य हो, वही करना चाहिये । जो नारायणदेव | युद्धाय निर्ययुः सर्वे महाकाया महाबलाः । 


हमारा वध करना चाहते हे, उन्हें जीतना अत्यन्त दुष्कर कार्य श्रीराम । पूर्वोक्तं मन्त्तणा करके उन सभी महाबली 
है" ॥ ३८ ॥ विाककाय राक्षसेनि पुरी तैयारी की ओर युद्धके छिये कूच 


ततः सुमाटी माली च श्रुत्वा माल्यवतो वचः । कर दिया ।४६९॥ 

ऊचतुर्भ्रातरं ज्येष्ठमश्चिनाविव वासवम्‌ ॥ ३९ ॥ | स्यन्दनैर्वारणैश्चैव हयैश्च करिसंनिभैः ॥ ४७ ॥ 
माल्यवान्‌क्री यह नात सुनकर सुमाली ओर माटी अपने | खरैर्गोभिरथोष्टैश्च रिदुमारर्भुजंगमैः । 

उस बड़े भाईसे उसी प्रकार बो, जैसे दोनों अश्िनीकुमार मकरैः कच्छपैमीनिर्विहगैर्गरूडोपमेः ॥ ४८ ॥ 

देवराज इन्द्रसे वार्तालाप कर रहे हों ॥ ३९॥ सिंहेव्यधधिर्वराहैश्च सृमरैश्चमरैरपि । 


स्वधीतं दत्तमिष्टं च शर्य परिपाकतितम्‌ । त्यक्त्वा लङ्कां गताः सर्वे राक्षसा बल्गर्विताः ॥ ४९ ॥ 
आयुर्निरामयं श्राप्तं सुधर्म्रः स्थापितः पथि ॥ ० ॥ | प्रयाता देवलोकाय योद्धं देवतरात्रवः । 
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अपने बलता घमण्ड रखनेवाठे वे समस्त देवद्रोही राक्षस 
रथ, हाथी, हाथी-जैसे घोडे, गदहे, बेल, ऊंट, हिुमार, सर्प, 
मगर, क्कु, मत्स्य, गरुड़-तुल्य पक्षी, सिंह, बाघ, सूअर, मृग 
ओर नीकगाय आदि वाहनोंपर सवार हो लङ्का छोडकर युद्धके 
लिये देवलोककी ओर चल दिये ॥४७-४९ ४ ॥ 
लङ्काविपर्ययं दृष्टा यानि लङ्कालयान्यथ ॥ ५० ॥ 
भूतानि भयदङीनि विमनस्कानि स्वराः । 
लङ्काम रहनेवाठे जो प्राणी अथवा ग्रामदेवता आदि थे, 
वे सन अपराकुन आदिके द्वारा लङ्काके भावी विध्वसको 
देखकर भयका अनुभव करते हुए मन-ही-मन खिन्न हो उदे । 
रथोत्तमेरुह्यमानाः ₹इातङोऽथ सहस्राः । ५९ ॥ 
प्रयाता राक्षसास्तूर्णं देवलोकं प्रयतः । 
रक्षसामेव मार्गेण दैवतान्यपचक्रमुः ॥ ५२ ॥ 
उत्तम रथोपर बेठे हृए सैकड़ं ओर हजारों राक्षस तुरत ही 
प्रयलपूर्वक देवलोककी ओर बढ़ने कगे । उस नगरके देवता 
राक्षसेकि मार्गसे ही पुरी छोडकर निकल गये ॥ ५१-५२ ॥ 
भोमाश्चैवान्तरिक्षाश्च कालाज्ञप्ता भयावहाः । 
उत्पाता राक्षसेन्द्राणामभावाय समुत्थिताः । ५३ ॥ 
उस समय काठकी प्रेरणासे पृथ्वी ओर आकारामें अनेक 
भयंकर उत्पात प्रकट होने लगे, जो राक्षसोके विनाराकी 
सूचना दे रहे थे ॥ ५३ ॥ 
अस्थीनि मेघा ववृषुरुष्णं डोणितमेव च । 
वेलां समुद्राश्चोत्क्रान्ताश्चेलुश्चाप्यथ भूधराः ॥ ५४ ॥ 
बादल गरम-गरम रक्त ओर हडयोकी वर्षा करने लगे, 
समुद्र अपनी सीमाका उल्लङ्खन करके आगे बढ़ गये ओर 
पर्वत हिलने लगे ॥ ५४ ॥ 
अटहासान्‌ विमुद्छन्तो घननादसमस्वनाः । 
वाहयन्त्यश्च रिवास्तत्र दारुणं घोरदर्शनाः ॥ ५५ ॥ 
मेघके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले प्राणी विकट 
अडहास करने कगे ओर भयंकर दिखायी देनेवाटी गीदडियां 
कठोर आवाजमें चीत्कार करने गीं ॥ ५५ ॥ 
सम्पतन्त्यथ भूतानि दृङयन्ते च यथाक्रमम्‌ । 
गुधचक्र महद्यात्र भरज्वाल्गो द्रारिभिर्मुखेः ॥ ५६ ॥ 
रक्षोगणस्योपरिष्टात्‌ परिभ्रमति कालवत्‌ । 
पुथ्वी आदि भूत क्रमराः गिरते--विटीन होते-से 
दिखायी देने कगे, गीधोंका विरा समूह मुखसे आगकी 
ज्वाखा उगकता हुआ राक्षसेकि ऊपर कारके समान मड़रने 
रगा ॥५६३॥ 
कपोता रक्तपादाश्च सारिका विद्रुता ययुः ॥ ५७ ॥ 
काका वारयन्ति तत्रैव विडाला वै द्विपादयः । 
कबूतर, तोते ओर मैने लङ्का छोडकर भाग चले । कोए 
वहीं कांव-कोंव करने कगे । बिल्खियां भी वहीं गुर्यने कगीं 


तथा हाथी आदि पु आर्तनाद करने कगे ॥५७ < ॥ 
| राक्षसा बलदर्पिताः ॥ ५८ ॥ 
यान्त्येव न निवर्तन्ते मृत्युपाडावपाहिताः । 

राक्षस बरके घमण्डमे मतवाठे हो रहे थे । वे काके 
पाङामें बैध चुके थे। इसलिये उन उत्पार्तोकी अवहेरना 
करके युद्धके छ्य चरते ही गये, रटे नही ॥५८३॥ 
माल्यवांश्च सुमाली च माली च सुमहाबलः ॥ ५९ ॥ 
पुरासरा राक्षसानां ज्वकिता इव पावकाः । 

माल्यवान्‌ सुमाटी ओर महाबली मारी-ये तीनों 
प्रज्वलित अ्रिके समान तेजस्वी इारीरसे समस्त राक्षसेकि 
आगे-आगे चरु रहे थे ॥५९ ३ ॥ 
माल्यवन्तं तु ते सर्वे माल्यवन्तमिवाचलम्‌ ॥ ६० ॥ 
निङ्ाचरा आश्रयन्ति धातारमिव देवताः । 

जैसे देवता ब्रह्माजीका आश्रय लेते हैँ, उसी प्रकार उन 
सन निडाचरोने माल्यवान्‌ पर्वतके समान अविचल 
माल्यवान्‌का ही आश्रय के रखा था ॥६०६॥ 
तद्‌ बलं राक्षसेन्द्राणां महाश्रघननादितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
जयेप्सया देवलोक ययो माकिवो स्थितम्‌ । 

राक्षसोंकी वह सेना महान्‌ मे्घोकी गर्जनाके समान 
कोलाहल करती हुईं विजय पानेकी इच्छासे देवलोककी ओर 
बढती जा रही थी। उस समय वह सेनापति मारीके 
नियन्त्रणमें थी ६९३ ॥ 
राक्षसानां समुद्योगं तं तु नारायणः परभुः ॥ ६२ ॥ 
देवदूतादुपश्चुत्य चक्रे युद्धे तदा मनः। 

देवताओंके दूतसे राक्षसोके उस युद्धविषयक उद्योगकी 
बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने भी युद्ध करनेका विचार 
किया ॥६२६॥ 
स॒ सज्नायुधतूणीरो वैनतेयोपरि स्थितः ॥ ६३ ॥ 
आसाद्य कवचं दिव्यं सहस््रार्कसमद्युति । 

वे सहस्रां सू्यकि समान दीप्तिमान्‌ दिव्य कवच धारण 
करके बाणोंसे भरा तरकस लिये गरुड्पर सवार हए ॥६३ = ॥ 
आबदध्य रारसम्पूर्ण इषुधी विमले तदा ॥ ६४ ॥ 
श्रोणिसूत्रं च खड्गं च विमलं कमलेक्षणः । 

इसके अतिरिक्त भी उन्होने सायकोसे पूर्ण दो चमचमाते 
हए तूणीर बाँध रखे थे । उन कमलनयन श्रीहरिने अपनी 
कमरमें पड़ी बोधकर उसमे चमकती हुईं त्वार भी कटका 
टी थी ॥ ६४ ध ॥ 
राङ्कचक्रगदारार््खखडगोश्चैव  वरायुधान्‌ ॥ ६५ ॥ 
सुपर्ण गिरिसंकाहे . वैनतेयमथास्थितः । 
राक्षसानामभावाय ययो तूर्णतरं रधुः ॥ ६६ ॥ 

इस प्रकार राङ्क, चक्र, गदा, शार््खधनुष ओर खड्ग 
आदि उत्तम आयु्धोको धारण किये सुन्द्र पखवाले 
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पर्वताकार गरुडपर आरूढ हो वे प्रभु उन राक्षसोंका संहार , चचाल 


करनेके ल्थिये तुरंत चक दिये ॥ ६५-६६ ॥ 

सुपर्णपृष्ठे स बभो इउयामः पीताम्बरो हरिः । 

काञ्चनस्य गिरेः शङ्के सतडित्तोयदो यथा । ६७ ॥ 
गरुड़की पीटपर बेठे हए वे पीताम्बरधारी इयामसुन्दर 

श्रीहरि सुवर्णमय मेरुपर्वतके शिखरपर स्थित हुए विद्युतसहित 

मेघके समान सोभा पा रहे थे ॥ ६७॥ 


स सिद्धदेवर्षिमहोरगैश्च 
गन्धर्वयक्षेरुपगीयमानः । 
समाससादासुरसेन्यशातरु- 
्क्रासिराङ्खायुधराङ्खपाणिः ॥ ६८ ॥ 


उस समय सिद्ध, देवर्षि, बड़-बड़ नाग, गन्धर्व ओर यक्ष 
उनके गुण गा रहे थे । असुरोकी सेनाके रात्र वे श्रीहरि हाथोमें रादु, 
चक्र, खड्ग ओर शा््धनुष त्थ्य सहसा वहां आ पहुचे ॥ ६८ ॥ 
सुपर्णपक्षानिलनुन्नपक्षं 


श्रमत्पताकं प्रविकीर्णडरासत्रम्‌ । 


तद्राक्षसराजसेन्यं 
चतोपलं नीलमिवाचलाग्रम्‌ ॥ ६९ ॥ 
गरुडके पेखोंकी तीत्र वायुके ञ्योकि खाकर वह सेना क्षुब्ध 
हो उठी । सेनिकोके रथोंकी पताकार्पं चच्छर खाने गीं ओर 
सबके हाथोसे असखर-ङस्र गिर गये । इस प्रकार राक्षसरखज 
माल्यव्ानकी समूची सेना कांपने ठगी । उसे देखकर पेसा 
जान पड़ता था, मानो पर्वतका नील शिखर अपनी 
शिलाओंको विखेरता हुआ हिल रहा हो ॥ ६९ ॥ 
ततः दितेः रोणितमांसरूषिते- 
्युगान्तवेश्वानरतुल्यविग्रहैः । 
सम्परिवार्य माधवं 
वरायुधेर्निर्बिभिदुः सहस्रडाः ॥ ७० ॥ 
राक्षसोके उत्तम असख्न-रासर तीखे, रक्त ओर मोसमें सने 
हए तथा प्रलखयकाटीन अ्रिक्र समान दीप्तिमान्‌ थे । उनके 
द्रारा वे सहस्रो निडाचर भगवान्‌ लक्ष्मीपतिको चारों ओरसं 
प्रेरकर उनपर चोट करने लग ॥ ७० ॥ 


चिङहाचराः 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड षष्ठः सर्गः ॥ ६ ॥। 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड छटा सर्ग परा हआ ॥ £ ॥ 





सप्रमः सर्गः 
भगवान्‌ विष्णुद्रारा राक्षसोंका संहार ओर पलायन 


नारायणगिरि ते तु गर्जन्तो राक्षसाम्बुदाः । 
अर्दयन्तोऽखत्रवर्षण वर्षणेवाद्विमम्बुदाः ॥ ९ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते हेँ--रघुनन्दन ! ) जसे बादल जलकी 
वर्षसि किसी पर्वतको आएठावित करते हे, उसी प्रकार गर्जना 
करते हए वे राक्षसरूपी मघ अस््नरूपी जल्टकी वर्षासे 
नारायणरूपी पर्वतको पीडित करने टल्गे॥ १॥ 
ङयामावदातस्तेर्विष्णुर्नलिर्नक्तचरोत्तमेः 
वृतोऽञ्जनगिरीवायं वर्षमाणैः पयोधरैः ॥ २॥ 
भगवान्‌ विष्णुका श्रीविग्रह उज्ज्वल इयामवर्णस 
सुञ्ोभित था ओर अख-राखरोंकी वर्षा करते हुए वे श्रेष्ठ 
निडाचर नीके रगक दिखायी टत थ; इसत ेसा जान 
पड़ता था, मानो अज्ञनगिरिको चारों ओरसे घेरकर मेघ 
उसपर जककी धारा बरसा रह हां ॥ २ ॥ 
खालुभा इव केदारं महाका इव पावकम्‌ । 
यथामृतघटं दंङ्ञा मकरा इव चार्णवम्‌ ॥ ३॥ 
तथा रक्षोधनुर्मुक्ता वच्नानिलमनोजवाः । 
हरिं विहन्ति स्म डरा लोका इव विपर्यये ॥ ४॥ 
जैसे टिडीदर धान आदिके खेतेमिं, पर्तिगे आगमे, डंक 
मारनेवाली मक्खियां मधुसे भरे हए घड़में ओर मगर समुद्रम 
घुख जाते हैँ, उसी प्रकार राक्षसेकि धनुषसे दे हुए वज्र, वायु 
तथा मनके समान वेगवाल़े बाण भगवान्‌ विष्णुके डारीरमें 


॥ ; हः 


प्रव्रदा ऋरक्र इम प्रकार टीन हा जात थ, जेस प्रटयकालमें 
समस्त लाकर उन्टीमं प्रवद कर जात हं ॥ ३-४॥ 
स्यन्दनैः स्यन्दनगता गजैश्च गजमूर्धगाः । 
अश्चारोहास्तथाश्चेश्च पादाताश्चाम्बरे स्थिताः ॥ ५॥ 
रथपर वेट हए योद्धा रथांसहित, हाथीसवार हाथिरयोकि 
साथ, घुडसवार घोड़ांसहित तथा पेद पांँव-पयादे ही 
आकाडामं खड थ ॥ “+ ॥ 
राक्षसेन्द्रा गिरिनिभाः रहारः ₹ाक्त्युष्टितोमरेः । 
निरुच्छवासं हरिं चक्रुः प्राणायामा इव द्विजम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन राक्षसराजके ₹इारीर पर्वतके समान विडाक थे। 
उन्होनि सव्र ओरसे हाक्ति, ऋष्टि, तोमर ओर बार्णोकी वर्षा 
करके भगवान्‌ विष्णुका सांस ठेना वेद्‌ कर्‌ दिया । ठीक 
उसी तरह, जेसे प्राणायाम द्विजके श्रासको रोक देते हें ॥ ६ ॥ 
निद्ाचरेस्ताङ्यमानो मीनेरिव महोदधिः । 
डा्गमायम्य दुर्धर्षो राक्षसेभ्योऽसृजच्छरान्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे मछली महासागरपर प्रहार करे, उसी तरह वे 
निडाचर अपने अख-डासख्रोद्रारा श्रीहरिपर चोट करते थे । उस 
समय दुर्जय देवता भगवान्‌ विष्णुने अपने शर््ग-धनुषको 
खींचकर राक्षसोपर बाण बरसाना आरम्भ किया ॥ ७॥ 


हारः पूर्णायतोत्सृ्टर्वज्रकल्ैर्मनोजवेः । 
चिच्छेद विष्णुर्निरितेः रातदोऽथ सहस्राः ॥ ८ ॥ 
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वे बाण धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोडे गये थे; अतः 
वञ्रके समान असह्य ओर मनके समान वेगवान्‌ थे । उन पेने 
ाणो्रारा भगवान्‌ विष्णुने सैकड़ँ ओर हजारों निराचरोके 
ट्कड़े-टुकडे कर डरे ॥ ८ ॥ 
विद्राव्य हारवर्षेण वर्ष वायुरिवोलत्थितम्‌ । 
पाञ्चजन्यं महाराङ्खं प्रदध्मौ पुरुषोत्तमः ॥ ९ ॥ 
जैसे हवा उमड़ी हुईं बदली एवं वर्षाको उड़ा देती है, उसी 
प्रकार अपनी बाणवर्षासे राक्षसोंको भगाकर पुरुषोत्तम श्रीहरिने 
अपने पाञ्चजन्य नामक महान्‌ शङ्खको बजाया ॥ ९ ॥ 
सोऽम्बुजो हरिणा ध्मातः सर्वप्राणेन हाङ्करार्‌ । 
ररास भीमनिहृदिस्रैलोक्यं व्यथयन्निव ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण ॒प्राणराक्तिसे श्रीहरिके द्वारा बजाया गया वह 
जल-जनित हाद्कराज भय॑कर आवाजसे तीनों लो्कोको 
व्यधित करता हुआ-सा गजने रगा ॥ १० ॥ 
हाङ्घराजरवः सोऽथ त्रासयामास राक्षसान्‌ । 
मृगराज इवारण्ये समदानिव कुञ्जरान्‌ ।॥ ९९॥ 
जैसे वनमें दहाडता हुआ सिंह मतवाले हाथिर्योको 
भयभीत कर देता हे, उसी प्रकार उस शङ्खराजकी ध्वनिने 
समस्त राक्षसोको भय ओर घबराहटमें डाल दिया ॥ ११॥ 
न रोकुरश्चाः संस्थातुं विमदाः कुञ्जराऽभवन्‌ । 
स्यन्दनेभ्यरच्युता वीराः शङ्खरावितदुर्बलाः ॥ ९२ ॥ 
वह राद्ुध्वनि सुनकर शक्ति ओर साहससे हीन हए घोडे 
युद्धभूमिमें खड़े न रह सके, हाथियोके मद उतर गये ओर 
वीर सेनिक रथोँसे नीचे गिर पडे ॥ १२॥ 
जाईचापविनिर्मुक्ता वच्नतुल्याननाः इाराः । 
विदार्य तानि रक्षांसि सुपुङ्का विविशुः क्षितिम्‌ ॥ ९३ ॥ 
सुन्दर पखवाके उन बार्णेके मुखभाग वच्रके समान 
कठोर थे। वे डार््गधनुषसे छ्ूटकर राक्षसोको विदीर्ण करते 
हए पृथ्वीमें घुस जाते थे ॥ १३॥ 
भिद्यमानाः शरैः संख्ये नारायणकरच्युतैः । 
निपेतू राक्षसा भूमो दौला वज्रहता इव ॥ ९४ ॥ 
संम्रामभूमिमें भगवान्‌ विष्णुके हाथसे च्ृटे हए उन 
बाणोद्रारा छिन्न-भिन्न हुए निराचर वच्रके मारे हए पर्वतोकी 
भांति धरारायी होने रगे ॥ १४ ॥ 
व्रणानि परगात्रेभ्यो विष्णुचक्रकृतानि हि। 
असुक्‌ क्षरन्ति धाराभिः स्वर्णधारा इवाचलाः ॥ ९५ ॥ 
श्रीहरिके चक्रके आघातसे ₹शात्रुओंके इारीरोमे जो घाव हो 
गये थे, उनसे उसी तरह रक्तकी धारा बह रही थी, मानो 
पर्वतोसे गेरुमिश्रित जका इरना गिर रहा हो ॥ ९५॥ 
दाङ्खराजरवश्चापि हाङ्खगचापरवस्तथा । 
राक्षसानां. रवांश्चापि ग्रसते वैष्णवो रवः ॥ ९६ ॥ 
राद्कराजकी ध्वनि, शर््गधनुषकी टकार तथा भगवान्‌ 


विष्णुकी गर्जना-इन सबके तुमु नादने राक्षसेके 
कोटलाहलको दबा दिया ॥ १६ ॥ 
तेषां शिरोधरान्‌ धूताञ्छरथ्वजधनूषि च । 
रथान्‌ पताकास्तूणीरांश्चिच्छेद स हरिः इरेः ॥ ९७॥ 
भगवानने राक्षसेकि कोंपते हुए मस्तक, बाणो, ध्वजाओं, 
धनुषो, रथो, पताकाओं ओर तरकसोंको अपने बाणोसे काट 
डाला ॥ १७॥ 
सूर्यादिव करा घोरा वार्योधा इव सागरात्‌ । 
पर्वतादिव नागेन्द्रा धारोघधा इव चाम्बुदात्‌ ॥ ९८ ॥ 
तथा जशाङ्खविनिर्मुक्ताः हारा नारायणेरिताः । 
निर्धावन्तीषवस्तूर्ण रइातरोऽथ सहस्राः ॥ ९९ ॥ 
जेसे सूर्यसे भ्यकर किरणे, समुद्रसे जके प्रवाह, 
पर्वतसे बड़े-बड़े सर्प ओर मेघसे जठकी धारार्पँ प्रकट होती 
हे, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायणके चलाये ओर शार््खधनुषसे 
छट हए सैकड़ं ओर हजारों बाण तत्कार इधर-उधर दौड्ने 
कगे ॥ १८-१९॥ 
रारभेण यथा सिंहाः सिंहेन द्विरदा यथा । 
द्विरदेन यथा व्याघ्रा व्याघ्रेण द्वीपिनो यथा ॥ २० ॥ 
द्वीपिनेव यथा श्वानः डना मार्जारको यथा। 
माजरिण यथा सर्पाः सर्पेण च यथाखवः॥ २९॥ 
तथा ते राक्षसाः सर्वे विष्णुना परभविष्णुना । 
द्रवन्ति द्राविताश्चान्ये रायिताश्च महीतले ॥ २२ ॥ 
जैसे शरभसे सिंह, सिंहसे हाथी, हाथीसे बाघ, बाघसे 
चीते, चीतेसे कुत्ते, कुत्तसे बिलाव, बिलावसे सांप ओर 
सपसे चूहे डरकर भागते हैँ, उसी प्रकार वे सब राक्षस 
प्रभावङाटी भगवान्‌ विष्णुकी मार खाकर भागने ठगे। 
उनके भगाये हुए बहुत-से राक्षस धराडायी हो 
गये ॥ २०-२२ ॥ 
राक्षसानां सहस्राणि निहत्य मधुसूदनः 1 
वारिजं पूरयामास तोयदे सुरराडिव ॥ २३ ॥ 
सहस्रं राक्सोंका वध करके भगवान्‌ मधुसूदनने अपने 
शङ्ख पाञ्चजन्यको उसी तरह गम्भीर ध्वनिसे पूर्णं किया, जसे 
देवराज इन्द्र मेघको जसे भर देते हे ॥ २३ ॥ 
नारायणङारत्रस्त हाङ्कनादसुविह्वलम्‌ । 
ययौ लङ्कामभिमुखं प्रभग्नं राक्षसं बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
भगवान्‌ नारायणके बा्णोसे भयभीत ओर राङ्खनादसे 
व्याकुक्‌ हुई राक्षस-सेना लङ्काकी ओर भाग ची ॥ २४ ॥ 
पभय राक्षसबलत्ते नारायणहाराहते । - 
सुमाली ₹उारवर्षण निववार रणे हरिम्‌ ॥ २५॥ 
नारायणके सायकोसे आहत हुईं राक्षससेना जब भागने 
लगी, तब सुमालीने रणभूमिमें बार्णोकी वषौ करके उन 
श्रीहरिको आगे बद्नेसे रोका ॥ २५॥ 





[व ९६ * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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स तु तं छादयामास नीहार इव भास्करम्‌ । 
राक्षसाः सतत्वसम्पन्नाः पुनर्धेर्य समादधुः ॥ २६ ॥ 
जेसे कुहरा सूर्यदेवको ढक ठेता है, उसी तरह सुमारीने 
बार्णोसि भगवान्‌ विष्णुको आच्छादित कर दिया । यह देख 
हाक्तिराली राक्षसेनि पुनः धैर्य धारण किया ॥ २६॥ 
अथ सोऽभ्यपतद्‌ रोषाद्‌ राक्षसो बलदर्पितः । 
महानादं प्रकुर्वाणो राक्षसाञ्जीवयन्निव ।। २७ ॥ 
उस बल्ाभिमानी नि्ाचरने बड जोरसे गर्जना करके 
राक्षसोमिं नूतन जीवनका संचार करते हुए-से रोषपूर्वक 
आक्रमण किया ॥ २७॥ 
उत्क्षिप्य लम्बाभरणं धुन्वन्‌ करमिव द्विपः । 
ररास राक्षसो हर्षात्‌ सतडित्तोयदो यथा ॥ २८ ॥ 
जैसे हाथी सडको उठाकर हिलाता हो, उसी तरह 
कटकते हए आभूषणसे युक्त हाथको ऊपर उठाकर हिलाता 
हआ वह राक्षस विद्युत्सहित सजल जरधरके समान बड़े 
हर्षसे गर्जना करने रगा ॥ २८ ॥ 
सुमालेर्नर्दतस्तस्य शिरो ज्वलितकुण्डल्कम्‌ । 
चिच्छेद यन्तुरश्चाश्च श्रान्तास्तस्य तु रक्षसः ।॥ २९॥ 
तब भगवानने अपने बाणोद्रारा गञ्ति हुए सुमारीके 
सारथिका जगमगाते हए कुण्डलं से मण्डित मस्तक काट 
डाला । इससे उस राक्षसके घोडे बेकगाम होकर चारों ओर 
चक्तर काटने लगे ॥ २९॥ 
तैरश्चैभ्रम्यिते भ्रान्तैः सुमाली राक्षसेश्वरः । 
इन्दियाश्चैः परिभ्रान्तेर्धुतिहीनो यथा नरः ॥ ३० ॥ 
उन घोडके चक्कर काटनेसे उनके साथ ही राक्षसराज 
सुमाली भी चक्र काटने कगा। ठीक उसी तरह, जैसे 
अजितेन्द्रिय मनुष्य विषयों भटकनेवाखी इन्द्ियोके 
साथ-साथ स्ये भी भटकता फिरता हे ॥ ३० ॥ 
ततो विष्णुं महाबाहुं श्रपतन्तं रणाजिरे । 
हते सुमालेस्थैश्च रथे विष्णुरथं प्रति ॥ ३९॥ 
माली चाभ्यद्रवद्‌ युक्तः परगृह्य सहारं धनुः । 
जब घोड़े रणभूमिमें सुमाटीके रथको इधर-उधर ठेकर्‌ 
भागने कगे, तब माटी नामक राक्षसने युद्धके चयि उद्यत हो 
धनुष ठेकर गरुड़की ओर धावा किया । राक्षसोपर टूटते हए 
महाबाहु विष्णुपर आक्रमण किया ॥३९ ॥ 
मालेर्धनुङुच्युता बाणाः कार्तस्वरविभूषिताः 11 ३२ ॥ 
विविद्यर्हरिमासाद्य क्रोडं पत्ररथा इव । 


माटीके धनुषसे छ्टे हए सुवर्णभूषित बाण भगवान्‌ 


विष्णुके इउारीरमें उसी तरह घुसने रगे, जैसे पक्षी 
ऋरौञ्पर्वतके छिद्रमें प्रवे करते हैँ ॥३२ ट ॥ 
अटमानः ₹ङारैः सोऽथ मालििमुक्तैः सहस्रदाः ॥ २३ ॥ 


चुक्षभ्रे न रणे विष्णुजितिन्द्िय इवाधिभिः । 


जैसे जितेन्द्रिय पुरुष मानसिक व्यथाओसि विचक्ति 











नहीं होता, उसी प्रकार रणभूमिमे भगवान्‌ विष्णु मालीके छोडे हुए 
सहसो वाणोसे पीडित होनेपर भी क्षुब्ध नही हुए ॥३३२ ॥ 
अथ मोर्वीस्विनं श्रुत्वा भगवान्‌ भूतभावनः ॥ ३४ ॥ 
मालिनं प्रति बाणोधान्‌ ससर्जासिगदाधरः 1 

तदनन्तर खड्ग ओर गदा धारण करनेवाले भूतभावन 
भगवान्‌ विष्णुने अपने धनुषकी र्कार करके माटीके ऊपर 
बाण-समूहोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥३४६ ॥ 
ते मालिदेहमासाद्य वच्रविद्युतख्मभाः रशाराः ॥ २३५ ॥ 
पिबन्ति रुधिरं तस्य नागा इव सुधारसम्‌ । 

वज्र ओर बिजटीके समान प्रकारित होनेवाके वे बाण 
माटलीके डरीरमें घुसकर उसका रक्त पीने कगे, मानो सर्प 
अमृतरसका पान कर रहे हों ॥३५६॥ 
मालिनं विमुखं कृत्वा राङ्कचक्रगदाधरः ॥ ३६ ॥ 
मालिमोलिं ध्वजं चापं वाजिनश्चाप्यपातयत्‌ । 

अन्तमं माटीको पीठ दिखानेके लिये विवा करके राङ्क, 
चक्र ओर गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीहरिने उस 
राक्षसके मुकुट, ध्वज ओर धनुषको काटकर घोड़को भी 
मार गिराया ॥३६ < ॥ 
विरथस्तु गदां गृह्य माली नक्तचरोत्तमः ।॥ २७ ॥ 
आपुपवे गदापाणिर्गिर्यग्रादिव केसरी । 

रथहीन हो जानेपर राक्षसप्रवर माटी गदा हाथमे लेकर 
कूद पड़ा, मानो कोई सिंह पर्वतके शिखरसे छलंग मारकर 
नीचे आ गया हो ॥३७६ ॥ 
गदया गरुडेङानमीदानमिव चान्तकः ॥ ३८ ॥ 
लकलाटदेङोऽभ्यहनद्‌ वत्रेणेन्द्रो यथाचलम्‌ । 

जैसे यमराजने भगवान्‌ रिवपर गदाका ओर इन्द्रन 
पर्वतपर वच्रका प्रहार किया हो, उसी तरह माठीने पक्षिराज 
गरुड्के ललारमें अपनी गदाद्वारा गहरी चोट 
पर्हैचायी ॥३८३॥ 
गदयाभिहतस्तन मालिना गरुडो भराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
रणात्‌ पराङ्गुखं देवं कृतवान्‌ वेदनातुरः । 

माटीकी मदासे अत्यन्त आहत हए गरुड वेदनासे 
व्याकु हो उदे । उन्होनि स्वयं युद्धसे विमुख होकर भगवान्‌ 
विष्णुको भी विमुख-सा कर दिया ॥३९ ६ ॥ 
पराङ्घुखो कृते देवे मालिना गरुडेन वै ॥ ४० ॥ 
उदतिष्ठन्महाञ्डदाब्दो रक्षसामभथिनर्दताम्‌ । 

मालीने गरुडके साथ ही जब भगवान्‌ विष्णुको भी 
युद्धसे विमुख-सा कर दिया, तब वहां जोर-जोरसे गञति हुए 
रक्षसोका महान्‌ शाद गज उठा ४०२ ॥ 
रक्षसां रुवतां रावं श्रुत्वा हरिहयानुजः ॥ ४९ ॥ 
तिर्यगास्थाय संक्रुद्धः पक्षीरो भगवान्‌ हरिः । 
पराज्गुखोऽप्युत्ससजं मालेश्चक्रं जिघांसया ॥ ४२ ॥ 


* उत्तरकाण्ड सप्रमः सर्गः * 
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गर्जते हुए राक्षसोका वह सिंहनाद सुनकर इन्द्रके छोटे भाई 
भगवान्‌ विष्णु अत्यन्त कुपित हो पक्षिराजकी पीठपर तिरछे 
होकर बैठ गये । (इससे वह राक्षस उन्हे दीखने गा) उस 
समय पराह्लुख होनेपर भी श्रीहरिने मालीके वधकी इच्छासे 
पीछेकी ओर मुडकर अपना सुदर्हनचक्र चलाया ॥ ४१-४२ ॥ 
तत्‌ सूर्यमण्डलाभासं स्वभासा भासयन्‌ नभः । 
काल्चक्रनिभं चक्र माकतेः डीर्षमपातयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
सूर्यमण्डलके समान उदीप्त होनेवाठे कालचक्र-सदृडा 
उस चक्रने अपनी प्रभासे आकाडाको उददरासित करते हुए 
वहां मालीके मस्तकको काट गिराया ॥ ४३ ॥ 
तच्छिरो राक्षसेन्द्रस्य चक्रोत्कृत्तं विभीषणम्‌ । 
पपात रुधिरोद्रारि पुरा राहुशिरो यथा ॥ ४४ ॥ 
चक्रसे कटा हुञआ राक्षसराज माटीका वह भर्यकर 
मस्तक पूर्वकालमें कटे हुए राहुके सिरकी भांति रक्तकी धारा 
बहाता हआ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४४ ॥ 
ततः सुरैः सम्प्रहष्टेः सर्वप्राणसमीरितः । 
सिंहनादरवो मुक्तः साधु देवेतिवादिभिः ॥ ४९५ ॥ 
इससे देवताओंको बड़ी प्रसन्नता हई । वे “साधु भगवन्‌ । 
साधु !* एेसा कहते हुए सारी राक्ति रगाकर जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने ठगे ॥ ४५॥ 
मालिनं निहत दृष्टा सुमाली माल्यवानपि । 
सब्र शोकसंतप्तौ लङ्कामेव प्रधावितौ ।॥ ४६ ॥ 
माखीको मारा गया देख सुमाली ओर माल्यवान्‌ दोनों 
राक्षस रोकसे व्याकुल हो सेनासहित लङ्काकी ओर ही 
भागे ॥ ४६॥ । 
गरुडस्तु समाश्वस्तः सनिवृत्य यथा पुरा । 
राक्षसान्‌ द्रावयामास पक्षवातेन कोपितः ॥ ४७ ॥ 
इतनेहीमें गरुड़की पीडा कम हो गयी, वे पुनः संभलकर 
लौटे ओर कुपित हो पूर्ववत्‌ अपने पेखोकी हवासे राक्षसोंको 
खदेडने लगे ॥ ४७ ॥ 
चक्रकृत्तास्यकमला गदासंचूर्णितोरसः । 
लाङ्गलग्लपितग्रीवा मुसकैर्भिन्नमस्तकाः ॥ ४८ ॥ 
कितने ही राक्षसेकि मुखकमल चक्रके प्रहारसे कट 
गये। गदाओंके आघातसे बहुतोके वक्षःस्थल चूर-चूर 
हो गये। हल्के फालसे कितनेकि गर्दन उतर गयीं । 
मुसल्रौकी मारसे बहुतोके मस्तर्कोकी धञ्नियँं उड़ 
गयीं ॥ ४८ ॥ 
केचिद्चैवासिना छिन्नास्तथान्ये रारताडिताः । 
निपेतुरम्बरात्‌ तूर्ण राक्षसाः सागराम्भसि ॥ ४९ ॥ 
तलवारका हाथ पड्नेसे कितने ही राक्षस टकड़े-टकड 
हो गये। बहुतेरे बार्णोसे पीड़ित हो तुरत ही आकारासे 
समुद्रके जलम गिर पड़े ॥ ४९ ॥ 


६९७ 
नारायणोऽपीषुवराङानीभि- 
्विदारयामास धनुर्विमुक्तैः । 
नक्तचरान धूतविमुक्तकेडान्‌ 
यथाडानीभिः सतडिन्पहाश्रः ॥ ५० ॥ 


भगवान्‌ विष्णु भी अपने धनुषसे छट हए श्रेष्ठ नार्णो ओर 
अङानिर्योद्रारा राक्षसोको विदीर्ण करने कगे । उस समय उन 
निराचरोके खुले हए केडा हवासे उड्‌ रहे थे ओर 
पीताम्बरधारी इयामसुन्दर श्रीहरिं विद्युन्मालामण्डित महान्‌ 
मेघके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ५० ॥ 


भिन्नातपत्र पतमानरास््र 
ङारैरपध्वस्तविनीतवेषम्‌ । 
विनिःसृतान्त्र भयलोलनेत्र 
लले तदुन्मत्ततरं बभूव ॥ ५९ ॥ 


राक्षसोंकी वह सारी सेना अत्यन्त उन्मत्त-सी प्रतीत होती 
थी । बाणोँसे उसके छत्र कट गये थे, असख्र-ङास्र गिर गये 
थे, सोम्य वेष दूर हो गया था, आति बाहर निकर आयी थीं 
ओर सबके नेत्र भयसे चञ्चल हो रहे थे ॥ ५९ ॥ 
सिंहार्दितानामिव कुञ्जराणां 
नि्ाचराणां सह कुञ्चराणाम्‌ 1 
रवाश्च वेगाश्च समं बभूवुः 
पुराणसिंहेन विमर्दितानाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
जसे सिंहोद्रारा पीडित हुए हाधिरयोके चीत्कार ओर वेग 
एक साथ ही प्रकट होते हँ, उसी प्रकार उन पुराणप्रसिद्ध 
नृसिंहरूपधारी श्रीहरिके द्वारा रोदे गये उन निशाचररूपी 
गजराजोके हाहाकार ओर वेग साथ-साथ प्रकट हो 
रहे थे ॥ ५२ ॥ 
ते वार्यमाणा हरिबाणजाक्तः 
स्वबाणजाल्ानि समुत्सृजन्तः । 
नक्तचरकालमेघा 
वायुप्णुन्ना इव कालमेघाः ॥ ५५३ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुके बाणसमूर्होसे आवृत हो अपने 
सायकोंका परित्याग करके वे निाचररूपी काठ मेघ उसी 
प्रकार भागे जा रहे थे, जैसे हवाके उड़ाये हुए वर्षाकालीन 
मेघ आकारामे भागते देखे जाते हैँ ॥ ५३ ॥ 
चक्रप्रहारर्विनिकृत्तहीर्षाः 
संचूर्णिताङ्ाश्च 
असिप्रहारैर्दिविधाविभिन्नाः 
पतन्ति रोता इव राक्षसेन्द्राः ।॥ ५४ ॥ 
चक्रके प्रहारोसे राक्षसेकि मस्तक कट गये थे, गदाओंकी 
मारसे उनके इारीर चूर चूर हो रहे थे तथा तलवारोके 
आघातसे उनके दो-दो टुक्डे हो गये थे। इस तरह वे 
राक्षसराज पर्वर्तोके समान धराशायी हो रहे थे ॥ ५४ ॥ 


धावन्ति 


गदाषहारैः । 
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विलम्बमानैर्मणिहारकुण्डतके- 
्निंडाचरैनीलबलाहक्ोपमेः । 
निपात्यमानैर्ददृहो निरन्तरं 


निपात्यमानैरिव नीलपवव्तिः ॥ ५५ ॥ 


जाते हुए नीर मेघ-सदृरा उन निराचरोकी लासे वह 
रणभूमि पट गयी थी । वहां धरारायी हए वे राक्षस नीठ- 
पर्वतोके समान जान पड़ते थे । उनसे वहांका भूभाग इस 
तरह आच्छादित हो गया था कि. कहीं तिल रखनेकी भी 


कटकते हए मणिमय हारों ओर कुण्डल्रौके साथ गिराये | जगह नहीं दिखायी देती थी ॥ ५५॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड सप्तमः सर्गः ॥ ७ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्यित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड सातवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७॥ 
=---+--- 
अष्टमः सगः 
माल्यवानका युद्ध ओर पराजय तथा सुमाली आदि सन राक्षसोका रसातलमें परवेद 


हन्यमाने बके तस्मिन्‌ पद्यनाभेन पृष्ठतः । 
माल्यवान्‌ संनिवृत्तोऽथ वेलामेत्य इवार्णवः ॥ ९ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते है--रघुनन्दन 1) पद्मनाभ भगवान्‌ 
विष्णुने जन भागती हई राश्षसोकी सेनाको पीछेकी 
ओरसे मारना आरम्भ किया, तब माल्यवान्‌ छोट पड़ा, 
मानो महासागर अपनी. तटभूमितक जाकर निवृत्त हो 
गया हो ॥ १॥ 
संरक्तनयनः क्रोधाद्यलन्मोलिर्निहाचरः । 
पद्यनाभमिदं प्राह वचनं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके नेत्र क्रोधसे लाक हो रहे थे ओर मुकुट हिक रहा 
था । उस निडाचरने पुरुषोत्तम भगवान्‌ पद्मनाभसे इस प्रकार 
कहा-- ॥ २॥ 
नारायण न जानीषे क्षात्रधर्मं पुरातनम्‌ । 
अयुद्धमनसो भीतानस्मान्‌ हंसि यथेतरः ॥ ३ ॥ 
“नारायणदेव ! जान पड़ता है पुरातन क्षात्रधर्मको 
बिरुकुल नहीं जानते हो, तभी तो साधारण मनुष्यकी भाति 
तुम जिनका मन युद्धसे विरत हो गया है तथा जो डरकर 
भागे जा रहे है, एेसे हम राक्षसोको भी मार रहे हो ॥ ३ ॥ 
पराङ्ुखवधं पापं यः करोति सुरेश्चर । 
स हन्ता न गतः स्वर्गं लभते पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
(सुरेश्वर ! जो युद्धसे विमुख हुए सैनिकोके वधका पाप 
करता है, वह घातक इस डारीरका त्याग करके परलोकमें जाने- 
पर पुण्यकर्मा पुरुषोको मिलनेवाटे स्वर्गको नहीं पाता हे ॥ ४ ॥ 
युद्धश्रद्धाथवा तेऽस्ति शङ्खचक्रगदाधर । 
अहं स्थितोऽस्मि पडयामि बलं दर्हाय यत्‌ तव ॥ ५ ॥ 
“ङाङ्ख, चक्र ओर गदा धारण करनेवाठे देवता ! यदि 
तुम्हारे हदयमें युद्धका हौसका है तो मै खड़ा हू । देखता हू, 
तुममें कितना बर है 2 दिखाओ अपना पराक्रम" ॥ ५॥ 
माल्यवन्तं स्थितं दुष्टा माल्यवन्तमिवाचलम्‌ । 
उवाच राक्षसेन्द्रं तं देवराजानुजो बलत़्ी ॥ ६ ॥ 


माल्यवान्‌ पर्वतके समान अविचलभावसे खडे हए 
राक्षसराज माल्यवानको देखकर देवराज इन्द्रके छोटे भाई 
महाबली भगवान्‌ विष्णुने उससे कहा-- ॥ ६ ॥ 
युष्मत्तो भयभीतानां देवानां वै मयाभयम्‌ । 
राक्षसोत्सादनं दत्त तदेतदनुपाल्यते ॥ ७ ॥ 
'देवताओंको तुमलोगोंसे बड़ा भय उपस्थित हुआ है, मैने 
राक्षसोके संहारकी प्रतिज्ञा करके उन्हं अभय दान दिया है; 
अतः इस रूपमे मेरे द्वारा उस प्रतिज्ञाका ही पालन किया जा 
रहा हे ॥ ७॥ 
प्राणैरपि प्रियं कार्यं देवानां हि सदा मया । 
सोऽहं वो निहनिष्यामि रसातलगतानपि ॥ ८ ॥ 
“मुद्रे अपने प्राण देकर भी सदा ही देवताओंका प्रिय 
कार्य करना दै; इसस्ियि तुमलोग भागकर रसातलमें चे 
जाओ तो भी में तुम्हारा वध किये बिना नहीं ररहूगा' ॥ ८ ॥ 
देवदेवं ब्रुवाण त रक्ताम्बुरुहल्ोचनम्‌ । 
ङाक्त्या विभेद संक्रुद्धो राक्षसेन्द्रो भुजान्तरे ॥ ९ ॥ 
लाल कमकके समान नेत्रवाठे देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णु 
जन इस प्रकार कह रहे थे, उस समय अत्यन्त कुपित हए 
राक्षसराज माल्यवानने अपनी राक्तिके द्वारा प्रहार करके 
भगवान्‌ विष्णुका वक्षःस्थल विदीर्ण कर दिया ॥ ९ ॥ 
माल्यवद्धुजनिर्मक्ता हाक्तिर्धण्टाकृतस्वना । 
हरेरुरसि बभ्राज मेघस्थेव ₹ातहृदा ॥ १० ॥ 
माल्यवानके हाथसे द्टकर घेटानाद करती हई वह शक्ति 
श्रीहरिकी छातीसे जा र्गी ओर मेघके अङ्कमे प्रकाशित 
होनेवाटी बिजटीके समान रोभा पाने गी ॥ १० ॥ 
ततस्तामेव चोत्कृष्य चाक्तिं ₹राक्तिधरब्रियः । 
माल्यवन्तं समुद्य चिक्षेपाम्बुरुदेश्षणः ॥ ९९ ॥ 
इाक्तिधारी कार्तिकेय जिन्हे प्रिय हँ अथवा जो शक्तिधर 
स्कन्दके प्रियतम हैँ, उन भगवान्‌ कमलनयन विष्णुने उसी 
हाक्तिको अपनी छातीसे खींचकर माल्यवानूपर दे मारा ॥ ११॥ 


* उत्तरकाण्डे अष्टमः सर्गः * 





स्कन्दोत्सृष्टेव सा राक्तिर्गोविन्दकरनिःसृता । 
काङ्कन्ती राक्षसं प्रायान्महोल्केवाञ्जनाचलम्‌ ॥ ९२ ॥ 
स्कन्दकी छोडी हुई राक्तिके समान गोविन्दके हाथसे 
निकली हुई वह हाक्ति उस राक्षसको लक्ष्य करके चली, मानो 
अञ्जनगिरिपर कोई बड़ी भारी उल्का गिर रही हो ॥ १२॥ 
सा तस्योरसि विस्तीर्णे हारभारावभासिते । 
आपतद्‌ राक्षसेन्द्रस्य गिरिकूट इवाडानिः ॥ १३ ॥ 
हारोके समूहसे प्रकारित होनेवाठे उस राक्षसराजके 
विहा वक्षःस्थकपर वह हउाक्ति गिरी ,मानो किसी पर्वतके 
शिखरपर वच्रपात हुआ हो ॥ १३॥ 
तया भिन्नतनुत्राणः घाविङाद्‌ विपुल तमः । 
माल्यवान्‌ पुनराश्चस्तस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ९४ ॥ 
उससे माल्यवान्‌का कवच कट गया तथा वह गहरी 
मूरच्छमिं डूब गया; किंतु थोड़ी ही देरमे पुनः संभरकर माल्यवान्‌ 
पर्वतकी भाति अविचरुभावसे खडा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततः कालायसं शूलं कण्टकेर्बहुभिश्चितम्‌ । 
प्रगृह्याभ्यहनद्‌ देवं स्तनयोरन्तरे दृढम्‌ ॥ ९५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने काठे लोहके बने हुए ओर बहुसंख्यक 
करसे जडे हए शुरको हाथमे केकर भगवान्‌की छातीमें 
गहरा आघात किया ॥ १५ ॥ 
तथेव रणरक्तस्तु मुष्टिना वासवानुजम्‌ । 
ताडयित्वा धनुमत्रिमपक्रान्तो निाचरः ॥ १६ ॥ 
इसी प्रकार वह युद्धप्रेमी राक्षस भगवान्‌ विष्णुको मुक्रेसे 
मारकर एक धनुष पीके हट गया ॥ १६ ॥ 
ततोऽम्बरे महाञ्छब्द्‌ः साधुसाध्विति चोत्थितः । 
आहत्य राक्षसो विष्णुं गरुडं चाप्यताडयत्‌ ॥ ९७ ॥ 
उस समय आकाहामें राक्षसोका महान्‌ हर्षनाद गज 
उठका--वे एक साथ बो उठे--"बहूत अच्छा, बहुत 
अच्छा' । भगवान्‌ विष्णुको घुसा मारकर उस राक्षसने 
गरुड़पर भी प्रहार किया ॥ १७॥ 
वैनतेयस्ततः क्रुद्धः पक्षवातेन राक्षसम्‌ । 
व्यपोहद्‌ बलवान्‌ वायुः शुष्कपर्णचये यथा ॥ ९८ ॥ 
यह देख विनतानन्दन गरुड कुपित हो उठे ओर उन्ेनि 
अपने प्॑खोकी हवासे उस राक्षसको उसी तरह उड़ा दिया, 
जैसे प्रर आंधी सूखे पत्तोकि ढेरको उड़ा देती है ॥ १८ ॥ 
द्विजेन््रपक्षवातेन द्रावितं दृर्य पूर्वजम्‌ । 
सुमाली स्वबलः साधं ल्कामभिमुखो ययो ॥ ९९ ॥ 
अपने बड़ भाईको पक्षिराजके पंखोकी हवासे उड़ा हुजा 
देख सुमाटी अपने सैनिकोके साथ लङ्काकी ओर चल 
दिया ॥ १९॥ 
पक्षवातबलोद्धूतो माल्यवानपि राक्षसः । 
स्वबलेन समागम्य ययौ लङ्कां हिया वृतः ॥ २० ॥ 


गरुडके पंखोँकी हवाके बरसे उड़ा हुआ राक्षस 

माल्यवान्‌ भी ञ्जित होकर अपनी सेनासे जा मिला ओर 

लङ्काकी ओर चला गया ॥ २० ॥ 

एवं ते राक्षसा राम हरिणा कमलेक्षण । 

बहुराः संयुगे भस्मा हतप्रवरनायकाः ॥ २९ ॥ 
कमलनयन श्रीराम ! इस प्रकार उन राक्षरसोका भगवान्‌ 

विष्णुके साथ अनेक नार युद्ध हुआ ओर प्रत्येक संग्राममे प्रधान- 

प्रधान नायककि मारे जानेपर उन सबको भागना पड़ा ॥ २१॥ 

अहाक्कुवन्तस्ते विष्णं श्रतियोद्धु बलार्दितः । 

त्यक्त्वा लङ्कां गता वस्तु पातालं सहपल्नयः ॥ २२ ॥ 
वे किसी प्रकार भगवान्‌ विष्णुका सामना नहीं कर सके । 

सदा ही उनके बलसे पीड़त होते रहे । अतः समस्त निडाचर 

लङ्का छोड़कर अपनी सिर्योकि साथ पाताले रहनेके चव्य 

चले गये ॥ २२ ॥ 

सुमालिनं समासाद्य राक्षसं रघुसत्तम । 

स्थिताः भ्रख्यातवीर्यस्ति वंडो सालकटङ्कृटे ॥ २३ ॥ 
रघुश्रेष्ठ 1 वे विख्यात पराक्रमी निराचर सारूकरटङ्कट- 

वङमें विद्यमान राक्षस सुमाटीका आश्रय लेकर रहने 

लगे ॥ २३॥ 

ये त्वया निहतास्ते तु पौलस्त्या नाम राक्षसाः । 

सुमाली माल्यवान्‌ माली ये च तेषां पुरःसराः । 

सर्व एते महाभागा रावणाद्‌ बलवत्तराः ॥ २४ ॥ 
श्रीराम 1 आपने पुलस्त्यवंङाके जिन-जिन राक्षसोका 

विनाङा किया है, उनकी अपेक्षा प्राचीन राक्षसोंका पराक्रम 

अधिक था। सुमाली, माल्यवान्‌ ओर माटी तथा उनके 

आगे चल्नेवाठे योद्धा- ये सभी महाभाग निराचर 

रावणस बढठ्कर बलवान्‌ थे ॥ २४ ॥ 

न चान्यो राक्षसान्‌ हन्ता सुरारीन्‌ देवकण्टकान्‌ 1 

ऋते नारायणं देव॑ हाङ्खचक्रगदाधरम्‌ 1 २५ ॥ 
देवताअओकि च्ियि कण्टकरूप उन देवद्रोही राक्षसोका वध 

राङ्क, चक्र, गदाधारी भगवान्‌ नारायणदेवके सिवा दूसरा 

कोई नहीं कर सकता ॥ २५॥ 

भवान्‌ नारायणो देवश्चतुर्बाहुः सनातनः । 

राक्षसान्‌ हन्तुमुत्पन्नो हयजय्यः पथुरव्ययः ॥ २६11 
आप चार भुजाधारी सनातन देव भगवान्‌ नारायण ही हे । 

आपको कोई परास्त नहीं कर सकता । आप अविनाही प्रभु हे ओर 

राक्षसोका वध करनेके छ्य इस ोकमें अवतीर्ण हए हे ॥ २६॥ 

नष्टधर्मव्यवस्थाना काले काले पजाकरः । 

उत्पद्यते दस्युवधे शरणागतवत्सलः ॥ २७ ॥ 
आप ही इन प्रजाओंके खष्टा है ओर रारणागतोपर दया 

रखते है । जब-जब धर्मकी व्यवस्थाको नष्ट करनेवाठे दस्यु 

पैदा हो जाते है, तब-तब उन दस्युओंका वध करनेके खयि 
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आप समय-समयपर अवतार ठेते रहते हैँ ॥ २७॥ 


एषा मया तव नराधिप राक्षसाना- 
मुत्यत्तिरद्य कथिता सकला यथावत्‌ । 
भूयो निबोध रघुसत्तम रावणस्य 
जन्मप्रभावमतुल ससुतस्य सर्वम्‌ ॥ २८ ॥ 


सारा वर्णन सुनिये ॥ २८ ॥ 
चिरात्‌ सुमाली व्यचरद्‌ रसातले 
स॒ राक्षसो विष्णुभयार्दितस्तदा । 
पुत्रैश्च ` पोत्रैश्च समन्वितो बली 
ततस्तु लद्कामवसद्‌ धनेश्वरः ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुके भय॑से पीडित होकर राक्षस सुमाली 


नरेश्वर ! इस प्रकार मैने आपको राक्षसोंकी उत्पत्तिका यह | सुदीर्घ काकुतक अपने पुत्र-पौत्रोके साथ रसातलम विचरता 
पूरा प्रसंग ठीक-ठीक सुना दिया । रघुवेशरिरोमणे ! अब | रहा । इसी बीचमें धनाध्यक्ष कुबेरने लङ्काको अपना 
आप रावण तथा उसके पुत्रोके जन्म ओर अनुपम प्रभावका | निवास-स्थान बनाया ॥ २९ ॥ 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टमः सर्गः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड्मे आवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८ ॥ 
~ 
नवमः सर्गः | 
रावण आदिका जन्म ओर उनका तपके लिये गोकर्ण-आश्रममें जाना 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सुमात्गी नाम राक्षसः । 
रसातत्कान्मर्त्यल्ोकं सर्व वे विचचार ह॥ ९॥ 
नीलजीमूतसका्ञस्तप्तकाञ्चनकुण्डल्कः । 
कन्यां दुहितरं गृह्य विना पद्यामिव श्रियम्‌ ॥ २॥ 
कुछ कारके पथात्‌ नीके मेघके समान इयाम वर्णवाला 
राक्षस सुमाली तपाये हए सोनेके कुण्डलंसे अलंकृत हो 
अपनी सुन्दरी कन्याको, जो बिना कमलकी लक्ष्मीके समान 
जान पड़ती थी, साथ ठे रसातलसे निकला ओर सारे 
मर्त्यलोकमें विचरने ठगा ॥ १-२ ॥ 
राक्षसेन्धः स तु तदा विचरन्‌ वे महीतले । 
तदापहयत्‌ स॒ गच्छन्तं ॒पुष्यकेण धनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
गच्छन्तं पितरं द्रष्टं पुलस्त्यतनयं विभुम्‌ । 
तं दृष्टामरसंकाडं गच्छन्तं पावकोपमम्‌ ॥ ४ ॥ 
रसातल श्रविष्ठः सन्मर्त्यलोकात्‌ सविस्मयः । 
उस समय भूतरपर विचरते हुए उस राक्षसराजने अग्निके 
समान तेजस्वी तथा देवतुल्य खोभा धारण करनेवाले धनेश्वर 
कुनेरको देखा, जो पुष्पक विमानद्रारा अपने पिता पुरस्त्यनन्दन 
विश्रवाका दर्हान करनेके छ्िये जा रहे थे । उन्हे देखकर वह अत्यन्त 
विस्मित हो मर्त्यल्कसे रसातलम प्रविष्ट हुआ ॥३-४ ॥ 
इत्येवं चिन्तयामास राक्षसानां महामतिः ॥ ५॥ 
किं कृत्वा श्रेय इत्येवं वर्धेमहि कथं वयम्‌ । 
सुमाटी बड़ा बुद्धिमान्‌ था। वह सोचने लगा, क्या 
करनेसे हम राक्षसोका भल होगा 2 कैसे हमलोग उन्नति कर 
सर्केगे ? ॥५३॥ 
अथात्रवीत्‌ सुतां रक्षः कैकसीं नाम नामतः ॥ & ॥ 
पुत्रि श्रदानकालोऽयं यौवनं व्यतिवर्तते । 


प्रत्याख्यानाच्च भीतेस्त्वं न वरैः पतिगृह्यसे ।॥\ ७ ॥ 
एेसा विचार करके उस राक्षसने अपनी पुत्रीसे, जिसका 

नाम कैकसी था, कहा-- “बेरी ! अब तुम्हारे विवाहके योग्य 

समय आ गया है; व्योकि इस समय तुम्हारी युवावस्था बीत 

रही हे । तुम कहीं इनकार न कर दो, इसी भयसे श्रेष्ठ वर 

तुम्हारा वरण नहीं कर रहे है ॥ ६-७॥ 

त्वत्कृते च वयं सर्वे यन्तिता धर्मबुद्धयः । 

त्वं हि सर्वगुणोपेता श्रीः साक्षादिव पुत्रिके ॥ ८ ॥ 
“पुत्री ! तुम्हें विरिष्ट वरकी प्रापि हो, इसके छ्य हम- 

लोगोनि बहुत प्रयास किया है; क्योकि कन्यादानके विषयमें 

हम धर्मबुद्धि रखनेवाठे हें । तुम तो साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान 

सर्वगुणसम्पन्न हो (अतः तुम्हारा वर भी सर्वथा तुम्हारे योम्य 

ही होना चाहिये) ॥ ८ ॥ 

कन्यापितृत्वं दुःखं हि सर्वेषां मानकाद्भिणाम्‌ । 

न ज्ञायते च कः कन्यां वरयेदिति कन्यके ॥ ९ ॥ 
"बेटी ! सम्मानकी इच्छा रखनेवाठे सभी लोगेोकि लिये 

कन्याका पिता होना दुःखका ही कारण होता हे; क्योकि यह 

पता नहीं चलता कि कौन ओर कैसा पुरुष कन्याका वरण 

करेगा 2 ॥ ९॥ 

मातुः कुले पितृकुलं यत्र चैव च दीयते। 

कुलत्रयं सदा कन्या संडाये स्थाप्य तिष्ठति ॥ ९० ॥ 
"माताके, पिताके ओर जहाँ कन्या दी जाती है, उस 

पतिके कुल्को भी कन्या सदा संडायमें डाके रहती 

हे॥ १०॥ 

सा त्वं मुनिवरं श्रेष्ठं भ्रजापतिकुलोद्धवम्‌ । 

भज विश्रवसं पुत्रि पौलस्त्यं वरय स्वयम्‌ ॥ ९९ ॥ 


* उत्तरकराण्डे नवमः सर्गः # 
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"अतः बेटी ! तुम ॒प्रजापतिके कुलम उत्पन्न, श्रेष्ठ 
गुणसम्पन्न, पुरस्त्यनन्दन मुनिवर विश्रवाका स्वयं चलकर 
पतिके रूपमें वरण करो ओर उनकी सेवामें रहो ॥ ११॥ 
इईदृशास्ते भविष्यन्ति पुत्राः पुत्रि न संडायः । 
तेजसा भास्करसमो तादृहोऽयं धनेश्वरः ॥ १२ ॥ 

“पुत्री ! एेसा करनेसे निःसंदेह तुम्हारे पुत्र भी एेसे ही 
होगे, जेसे ये धनेश्वर कुबेर हैँ । तुमने तो देखा ही था; वे कैसे 
अपने तेजसे सूर्यके समान उदीप्त हो रहे थे ?' ॥ १२॥ 
सा तु तद्‌ वचनं श्रुत्वा कन्यका पितृगौरवात्‌ । 
तत्र गत्वा च सा तस्थौ विश्रवा यत्र तप्यते ।॥ ९३ ॥ 

पिताकी यह बात सुनकर उनके गौरवका खयाल करके 
कैकसी उस स्थानपर गयी, जहोँ मुनिवर विश्रवा तप करते 
थे । वहां जाकर वह एक जगह खडी हो गयी ॥ १३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम पुलस्त्यतनयो द्विजः । 
अथिहोत्रमुपातिष्ठच्यतुर्थं इव पावकः ॥ ९४ ॥ 

श्रीराम ! इसी बीचमें पुरस्त्यनन्दन ब्राह्मण विश्रवा 
सायकारुका अग्निहोत्र करने लगे । वे तेजस्वी मुनि उस 
समय तीन अ्रियोके साथ स्वयं भी चतुर्थं अप्रिके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे ॥ १४ ॥ 
अविचिन्त्य तु तां वेलं दारुणां पितुगोरवात्‌ । 
उपसृत्याग्रतस्तस्य चरणाधोमुखी स्थिता ॥ १५ ॥ 
पिताक प्रति गोरवनुद्धि होनेके कारण कैकसीने उस भर्यकर 
वेलाका विचार नहीं किया ओर निकट जा उनके चर्णोपर दृष्टि 
लगाये नीचा मुह किये वह सामने खड़ी हो गयी ॥ १५॥ 
विकिखन्ती मुहुरभूमिमङ्गृषटाग्रेण भामिनी । 
स तुतां वीक्ष्य सुश्रोणीं पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ ९६॥ 
अब्रवीत्‌ परमोदारो दीप्यमानां स्वतेजसा । 

वह भामिनी अपने पैरके अओगेठेसे बारम्बार धरतीपर रेखा 
खीचने गी । पूर्णं चनद्रमाके समान मुख तथा सुन्द्र कटि- 
प्रदेरावाटी उस सुन्दरीको जो अपने तेजसे उदीप हो रही थी, 
देखकर उन परम उदार महर्षिने पूचछा-- ॥९६३॥ 
भद्रे कस्यासि दुहिता कुतो वा त्वमिहागता ॥ ९७ ॥ 
किं कार्य कस्य वा हेतोस्तत्त्वतो ब्रूहि रोभने ॥ १८ ॥ 

"भद्रे ! तुम किसकी कन्या हो, कहांसे यहां आयी हो, मुञ्जसे 
तुम्हारा क्या काम है अथवा किस उदेरयसे यहाँ तुम्हारा 
आना हुआ है ? -शोभने ! ये सन बातें मुञ्चे ठीक-ठीक 
बताओ' ॥ १७-१८ ॥ 
एवमुक्ता तु सा कन्या कृताञ्जकलिरथात्रवीत्‌ । 
आत्मघरभावेण सुने ज्ञातुमर्हसि मे मतम्‌ ।॥ ९९॥ 
किं तु मां विद्धि. ब्रहर्षे शासनात्‌ पितुरागताम्‌ । 

नाम नाभ्राहं दोषं त्वं ज्ञातुमर्हसि ॥ २० ॥ 
विश्रवाके इस प्रकार पृञनेपर उस कन्याने हाथ जोड़कर 


कहा--“मुने ! आप अपने ही प्रभावसे मेरे मनोभावको 
समञ्च सकते है; कितु ब्रहयर्षे । मेरे मुखसे इतना अवद्य जान 
ठ कि मँ अपने पिताकी आज्ञासे आपकी सेवार्मे आयी हू 
ओर मेरा नाम कैकसी है । बाकी सब बातें आपको स्वतः 
जान लेनी चाहिये (मुञ्चसे न कहां) ' ॥ १९-२० ॥ 
स तु गत्वा मुनिर्ध्यानिं वाक्यमेतदुवाच ह । 
विज्ञातं ते मया भद्रे कारणं यन्मनोगतम्‌ ।॥ २९ ॥ 
सुताभिल्ाषो मत्तस्ते मत्तमातङ््गामिनि । 
दारुणायां तु वेलायां यस्मात्‌ त्वं मामुपस्थिता ॥ २२ ॥ 
श्रृणु तस्मात्‌ सुतान. भद्रे यादुखाञ्जनयिष्यसि । 
दारुणान्‌ दारुणाकारान दारुणाभिजनभियान्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रसविष्यसि सुश्रोणि राक्षसान्‌ क्रूरकर्मणः । 
यह सुनकर मुनिने थोड़ी देरतक ध्यान ख्गाया ओर 
उसके बाद्‌ कहा-- "भद्रे तुम्हारे मनका भाव मालूम हुआ । 
मतवाठ़े गजराजकी भति मन्दगतिसे चलनेवाटी सुन्दरी 
तुम मुञ्ञसे पुत्र प्राप्त करना चाहती हो; परंतु इस दारुण वेरमें 
मेरे पास आयी हो, इसलिये यह भी सुन लो कि तुम केसे 
पुत्रोको जन्म दोगी । सुश्रोणि ! तुम्हारे पुत्र क्रूर स्वभाववाके 
ओर रारीरसे भी भर्यकर होगे तथा उनका क्रूरकर्मा राक्षसेकि 
साथ ही प्रेम होगा । तुम क्रूरतापूर्णं कर्म करनेवाले राक्षसोको 
ही पैदा करोगी' ॥२१-२३ ॥ ॥ 
सा तु तद्वचनं श्रुत्वा प्रणिपत्यात्रवीद्‌ वचः ॥ २४ ॥ 
भगवन्नीदुरान्‌ ` पुत्रास्त्वत्तोऽहं ब्रह्मवादिनः । 
नेच्छामि सुदुराचारान्‌ परसादं कर्तुमर्हसि ॥ २५ ॥ 
मुनिका यह वचन सुनकर कैकसी उनके चरणोपर गिर 
पड़ी ओर इस प्रकार बोली-- "भगवन्‌ 1 आप ब्रह्मवादी 
महात्मा हें । मै आपसे एेसे दुराचारी पत्रोको पानेकी अभिकाषा ` 
नहीं रखती; अतः आप मुञ्जपर कृपा कीजिये" ॥ २४-२५॥ 
कन्यया त्वेवमुक्तस्तु विश्रवा मुनिपुङ्कवः 1 
उवाच कैकसीं भूयः पूर्णेन्दुरिव रोहिणीम्‌ ॥ २६ 1 
उस राक्षसकन्याके इस पकार कहनेपर पूर्णचनद्रमाके 
समान मुनिवर विश्रवा रोहिणी-जैसे सुन्दरी कैकसीसे फिर 
बोले-- ॥ २६॥ 
पश्चिमो यस्तव सुतो भविष्यति शुभानने । 
मम वानुरूपः स धर्मात्मा च न संहायः 11 २७ 1 
"डुभानने ! तुम्हारा जो सबसे छोटा एवं अन्तिम पुत्र 
होगा, वह मेरे वंशाके अनुरूप धर्मात्मा होगा; इसमे संराय 
नहीं है" ॥ २७॥ 
एवमुक्ता तु सा कन्या राम कालेन केनचित्‌ 1 
जनयामास बीभत्सं रक्षोरूपं सुदारुणम्‌ ॥ २८ ॥ 
दशभीवं ` महार्दष्टं  नीलाञ्जनचयोपमम्‌ । 
ताम्रोष्ठं॒विंहातिभुजं महास्यदीप्तमूर्धजम्‌ 11 २९ 11 


६२२ * श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे * 
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श्रीराम ! मुनिके एेखा कहनेपर केकसीने कुछ कालके 
अनन्तर अत्यन्त भयानक ओर क्रूर स्वभाववाके एक राक्षसको 
जन्म दिया, जिसके दस मस्तक, बड़ी-बड़ी दाँ, तांबे-जेसे 
ओट, बीस भुजार्णं, वराक मुख ओर चमकीठे केडा थे । उसके 
हारीरका रंग कोयकेके पहाड-जैसा काला था ॥ २८-२९ ॥ 
तस्मिञ्चाते ततस्तस्मिन्‌ सज्वालकवलाः शिवाः । 
क्रव्यादाश्चापसव्यानि मण्डलानि प्रचक्रमुः ॥ ३० ॥ 
उसके पैदा होते ही महमें अङ्गारके कौर लिये गीदड़याँ 
ओर मांसभक्षी गृध आदि पक्षी दायीं ओर मण्डलाकार घूमने 
लगे ॥ ३० ॥ 
ववर्ष रुधिरं देवो मेघाश्च खरनिःस्वनाः । 
प्रबभो न च सूर्यो वे महोल्काश्चापतन्‌ भुवि ।॥ ३९ ॥ 
चकम्पे जगती चेव ववुर्वाताः सुदारुणाः । 
अक्षोभ्यः क्षुधितश्चैव समुद्रः सरितां पतिः ॥ ३२ ॥ 
इन्द्रदेव रुधिरकी वर्षा करने कगे, मेघ भयंकर स्वरमें 
गजनि कगे, सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी, पृथ्वीपर उल्कापात 
होने गा, धरती काप उठी, भयानक ओंधी चलने लगी 
तथा जो किसीके द्वारा क्षुब्ध नहीं किया जा सकता, वह 
सरिताओंका स्वामी समुद्र विक्षुव्ध हा उठा ॥ ३१-३२ ॥ 
अथ नामाक्रोत्‌ तस्य पितामहसमः पिता । 
दश्चय्रीवः भसूतोऽयं दङ्ाय्मीवो भविष्यति ॥ ३३ ॥ 
उस समय ब्रह्माजीके समान तेजस्वी पिता विश्रवा मुनिने 
पुत्रका नाम-करण किया- "यह दस ग्रीवां केकर उत्पन्न 
हआ हे, इसचत्वियि "दङाग्रीव" नामसे प्रसिद्ध होगा" ॥ ३३ ॥ 
तस्य त्वनन्तरं जातः कुम्भकर्णो महाबलः । 
प्रमाणाद्‌ यस्य विपुल रमाणं नेह विद्यते ॥ ३४ ॥ 
उसके बाद महाबली कुम्भकर्णका जन्म हुआ, जिसके 
ङारीरसे बड़ा शारीर इस जगत दूसरे किसीका नहीं हे ॥ ३४ ॥ 
ततः शचुर्पणखा नाम संजज्ञे विकृतानना । 
विभीषणश्च धर्म्मा कैकस्याः पश्चिमः सुतः ।॥ ३५ ॥ 
इसके बाद विकरार मुखवाली सुर्पणसखा उत्पन्न हई । 
तदनन्तर धर्मात्मा विभीषणका जन्म हुआ, जो केकसीके 
अन्तिम पुत्र थे ॥ ३५॥ 
तस्मिन्‌. जाते महासत्त्वे पुष्पवर्षं पपात ह । 
नभःस्थाने दुन्दुभयो देवानां प्राणदंस्तथा । 
वाक्यं चैवान्तरिक्षे च साधु साध्विति तत्‌ तदा ॥ ३६ ॥ 
उस महान्‌ सत्तवडाटी पुत्रका जन्म होनेपर आकारासे 
फर््रोकी वर्षा हुई ओर आकाङामें देवकी दुन्दुभियां बज 
उटठीं। उस समय अन्तरिक्षमें साधु-साधु" की ध्वनि सुनायी 
देने ठगी ॥ ३६॥ 
तौ तु तत्र महारण्ये ववृधाते महौजसो । 
कुम्भकर्णदडा्रीवौ लोकोद्वेगकरौ तदा ॥ ३७ ॥ 
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` कुम्भकर्णं ओर दङाग्रीव वे दोनों महाबली राक्षस लोकमें 

उद्वेग पेदा करनेवाले थे। वे दोनों ही उस विरा वनम 

पालित होने ओर बढ़ने लगे ॥ ३७॥ 

कुम्भकर्णः प्रमत्तस्तु महर्षीन्‌ धर्मवत्सत्कान्‌ । 

त्रैलोक्ये नित्यासंतुष्टो भक्षयन्‌ विचचार ह ॥ ३८ ॥ 
कुम्भकर्ण बड़ा ही उन्मत्त निकला । वह भोजनसे कभी 

तृप्त ही नहीं होता था; अतः तीनों लोकमि घूम-घूमकर 

धर्मात्मा महर्षियोंको खाता फिरता था ॥ ३८ ॥ 

विभीषणस्तु धर्मात्मा नित्यं धर्मव्यवस्थितः। 

स्वाध्यायनियताहार उवास विजितेद्ियः ॥ ३९ ॥ 
विभीषण बचपनसे ही धर्मात्मा थे । वे सदा धर्ममें स्थित 

रहते, स्वाध्याय करते ओर नियमित आहार करते हए 

इन्िर्योको अपने काबू रखते थे ॥ ३९ ॥ 

अथ वैश्रवणो देवस्तत्र कालेन केनचित्‌ । 

आगतः पितरं द्रष्टुं पुष्पकेण धनेश्वरः ॥ ४० ॥ 
कुछ काल बीतनेपर धनके स्वामी वैश्रवण पुष्पकविमानपर 

आरूढ हो अपने पिताका दर्न करनेके लिये वहां आये ॥ ४० ॥ 

तं दृष्टा कैकसी तत्र ज्वलन्तमिव तेजसा । 

आगम्य राक्षसी तत्र दङाग्रीवमुवाच ह। ४९॥ 
वे अपने तेजसे प्रकारित हो रहे थे। उन्हें देखकर 

राक्षस-कन्या कैकसी अपने पुत्र दाग्रीवके पास आयी ओर 

इस प्रकार बोटी-- ॥ ४१ ॥ 

पुत्र वैश्रवणं परय भ्रातरं तेजसा वृतम्‌ । 

श्रातुभावे समे चापि पडयात्मानं त्वमीदृङाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
"बेटा ! अपने भाई वैश्रवणकी ओर तो देखो । वे कैसे 

तेजस्वी जान पडते हें 2 भाई होनेके नाते तुम भी इन्हीके 

समान हो । परंतु अपनी अवस्था देखो, कैसी हे 2 ॥ ४२ ॥ 

दङाय्रीव यथा यलं कुरुष्ामितविक्रम। 

यथा त्वमपि मे पुत्र भवेर्वश्रवणोपमः ॥ ४३॥ 
“अमित पराक्रमी दङाग्रीव ! मेरे बेटे ! तुम भी एेसा कोई 

यल करो, जिससे वेश्रवणकी ही भांति तेज ओर वैभवसे 

सम्पन्न हो जाओ' ॥ ४३ ॥ 

मातुस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा दङा्रीवः भरतापवान्‌ । 

अमर्षमतुल लेभे प्रतिज्ञां चाकरोत्‌ तदा ॥ ४२४ ॥ 
माताकी यह बात सुनकर प्रतापी दराग्रीवको अनुपम 

अमर्ष हआ । उसने तत्काल प्रतिज्ञा की-- ॥ ४४ ॥ 

ते प्रतिजानापि ्रातृतुल्योऽधिकोऽपि वा । 

भविष्याम्योजसा चैव संतापं त्यज हद्रतम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“मां ! तुम अपने हदयकी चिन्ता छोड़ो । मेँ तुमसे सच्ची 

प्रतिज्ञापूर्वकं कहता ह कि अपने पराक्रमसे भाई वेश्रवणके 

समान या उनसे भी बदृकर हो जाऊंगा" ॥ ४५॥ 

ततः क्ोधेन तेनैव दद्ाग्रीवः सहानुजः । 

चिकीषुर्दुष्करं कर्म तपसे धृतमानसः ॥ ४६ ॥ 
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प्राप्स्यामि तपसा काममिति कत्वाध्यवस्य च । 
आगच्छदात्पमसिच्छयर्थं गोकर्णस्याश्रमं शुभम्‌ ॥ ८4 1 

तदनन्तर उसी क्रोधके अवदाम भादर्यायिद्ि 
दशग्रीवे दुष्कर कर्मकी इच्छा मनमें टकर सादा-- र्य 
तपस्यासे ही अपना मनोरथ पूर्ण कर सकृगा, च्य 
विचारकर उसने मनमें तपस्याका ही निश्चय क्रिया शर 
अपनी अभीष्ट-सिद्धिके स्यि वह गोकर्णकर 
आश्रमपर गया ॥ ४६-४७ ॥ 
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 शना्यष्ःि द््टाय्डं विधुं 
| ट्ट ग्ट नु त्रगाञ्जयावहान्‌ ।॥ ४८॥ 


द्द दर भटक परक्रमी राक्षसने अनुपम 
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| तप्य दग्ध च्छ! उम्र पस्याद्रारा उसने भगवान्‌ 
व्राज सनुष्ट च्च्टा अर उन्हेनि प्रसन्न होकर उसे विजय 
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। ट्न्टन्लद चन्द्राय दयं |} ४८॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीव्छीये आदिक्राव्य उनरक्छाण्डे नवमः सर्गः ॥ ९॥ 


इस ग्रकार श्रीवाल्मीकितिर्पित आर्यरामायण आदिव्छाव्यक उनरव्छरण्डर्मो तवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९ ॥ 
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सर्गः 


रावण आदिक्छी तपस्या ओर वर-प्रापि 


अथानब्रवीन्मुनिं रामः कथं ते भ्रातरो वने। 
कीटजं तु तदा ब्रहम॑स्तपस्तेपुर्महाबल्ताः । ९॥ 
इतनी कथा सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने अगस्त्य मुनिसे 
पूछा-- "ब्रह्मन्‌ ! उन तीनों महाबली भाइ्योने वनमें किस 
प्रकार ओर केसी तपस्या की ?' ॥ १॥ 
अगस्त्यस्त्वब्रवीत्‌ तत्र॒ रामं सुघ्ीतमानसम्‌ । 
तांस्तान्‌ धर्मविधींस्तत्र भ्रातरस्ते समाविङान्‌ ॥ २ ॥ 
तब अगस्त्यजीने अत्यन्त प्रसन्नचित्तवाठे श्रीरामसे 
कहा-'रघुनन्दन ! उन तीनों भाईइ्योने वहां पृथक्‌-पृथक्‌ 
धर्मविधिर्योका अनुष्ठान किया ॥ २॥ 
कुम्भकर्णस्ततो यत्तो नित्यं धर्मपथे स्थितः । 
तताप ग्रीष्मकाले तु पञ्ाभ्रीन्‌ परितः स्थितः ॥ ३ ॥ 
"कुम्भकर्णं अपनी इनच्र्योको संयममें रखकर प्रतिदिन 
धर्मके मार्गमे स्थित हो गमीके दिनेमिं अपने चारों ओर आग 
जला धूपमें बैठकर पञ्चाधिका सेवन करने लगा ॥ ३ ॥ 
मेघाम्बुसिक्तो वर्षसु वीरासनमसेवत । 
नित्यं च शिशिरे काले जलमध्यप्रतिश्रयः ॥ ४ ॥ 
फिर वर्षाऋतु खुठे मैदानमे वीरासनसे बैठकर मेघोके 
नरसाये हुए जलसे भीगता रहा ओर जाडेके दिनोमें प्रतिदिन 
जके भीतर रहने रगा ॥ ४॥ 
एवं वर्षसहस्राणि द॒ तस्यापचक्रसुः । 
धर्मे प्रयतमानस्य सत्पथे निष्ठितस्य च ॥ ५॥ 
"इस प्रकार सन्मार्गमें स्थित हो धर्मके खये प्रयलङील 
हुए उस कुम्भकर्णके दस हजार वर्ष बीत गये ॥ ५॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा नित्यं धर्मपरः रुचिः। 
यञ्छवर्षसहस्राणि पदेनैकेन तस्थिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
विभीषण तो सदासे ही धर्मात्मा थे । वे नित्यधर्मपरायण 


रहकर शुद्ध आचार-विचारका पालन करते हुए पांच हजार 

वर्षोतक एक पैरसे खड रहे ॥ ६ ॥ 

समाप्ते नियमे तस्य ननृतुश्चाप्सरोगणाः । 

पपात पुष्पवर्षं च तुष्टुबुश्चापि देवताः ॥ ७ ॥ 
"उनका नियम समाप्त होनेपर अप्सरा नृत्य करने कगीं । 

उनके ऊपर आकाडसे फूलोंकी वर्षा हई ओर देवताओनि 

उनको स्तुति को ॥ ७॥ 


पञ्चवर्षसहस्राणि सूर्य॑ चैवान्ववर्तत । 

तस्थौ चोर्ध्वरिरोबाहुः स्वाध्याये धृतमानसः ॥ ८ ॥ 
"तदनन्तर विभीषणने अपनी दोनों बहि ओर मस्तक ऊपर 

उठाकर खाध्यायपरायण हो पांच हजार वर्षोतक सूर्यदेवकीं 

आराधना को ॥ ८ ॥ 


एवं विभीषणस्यापि स्वर्गस्थस्येव नन्दने । 
दङावर्षसहस्राणि गतानि नियतात्मनः ॥ ९ ॥ 

“इस प्रकार मनको वरे रखनेवाकठे विभीषणके भी दस 
हजार वर्ष बडे सुखसे बीते, मानो वे स्वर्गके नन्दनवनमें 
निवास करते हों ॥ ९॥ 


दशवर्षसहस्रं तु निराहारो दशाननः । 

पूर्णे वर्षसहस्रे तु दिरश्चा्मो जुहाव सः॥ ९० ॥ 
"द्रामुख रावणने दस हजार वर्षोतक लगातार उपवास 

किया । प्रत्येक सहस्र वर्षके पूर्ण होनेपर वह अपना एकं 

मस्तक काटकर आगमे होम देता था॥ १०॥ 


एवं वर्षसहस्राणि नव॒ तस्यातिचक्रमुः । 

शिरांसि नव चाप्यस्य भविष्टानि हतारानम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"इस तरह एक-एक करके उसके नौ हजार वर्ष बीत गये 

ओर नौ मस्तक भी अभ्रिदेवको भेट हो गये ॥ ९९॥ 





ररे 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 


मि मिति मि निमि तिनि नि नि किनि नि क कि कि कि तनि नि क कि किक न त त नि नि कि म + निनि न नि नि न 


अथ वर्षसहस्रे तु दङमे दङामं रिरः। 
छत्तुकामे दङायीवे प्राप्तस्तत्र पितामहः । ९२ ॥ 
“जब दसवां सहस्र पूरा हआ ओर दाग्रीव अपना 
मस्तक काटनेको उद्यत हआ, इसी समय पितामह ब्रह्माजी 
वहाँ आ परहैचे ॥ १२॥ 
पितामहस्तु सुप्रीतः सार्धं देवैरुपस्थितः । 
तव तावद दङाग्रीव भ्रीतोऽस्मीत्यभ्यभाषत ।॥ ९३ ॥ 
पितामह ब्रह्मा अत्यन्त प्रसन्न होकर देवताओकि साथ 
वहो परहैचे थे । उन्होनि आते ही कहा-- दराग्रीव ! मेँ तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूं ॥ १३ ॥ 
ङीघ्रं वरय धर्मज्ञ वरो यस्तेऽभिकाङ्धिततः । 
कं ते कामं करोम्यद्य न वृथा ते परिश्रमः ॥ १४ ॥ 
“धर्मज्ञ ! तुम्हारे मन्म जिस वरको पानेकी इच्छा हो, उसे 
डीघ्र मांगो । बो, आज मँ तुम्हारी किस अभिलाषाको पूर्ण 
करू ? तुम्हारा परिश्रम व्यर्थ नहीं होना चाहिये" ॥ १४ ॥ 
अथात्रवीद्‌ दङ्ञाग्रीवः ब्रहष्ठेनान्तरात्मना । 
भरणम्य शिरसा देवं हर्षगद्रदया गिरा १५॥ 
-यह सुनकर दशामीवकी अन्तरात्मा प्रसन्न हो गयी । उसने 
मस्तक ज्जुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम किया ओर हर्ष- 
गद्रदवाणीमें कहा-- ॥ १५॥ 
भगवन्‌ प्राणिनां नित्यं नान्यत्र मरणाद्‌ भयम्‌ । 
नास्ति म॒त्युसमः दान्नुरमरत्वमहं वृणे ॥ १६ ॥ 
"भगवन्‌ ! प्राणियोके छ्य मृत्युके सिवा ओर किसीका 
सदा भय नहीं रहता है; अतएव मै अमर होना चाहता हः 
क्योकि मृत्युके समान दूसरा कोई इत्र नहीं हे" ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तस्तदा ब्रह्मा दग्रीवमुवाच ह। 
नास्ति सर्वामरत्वं ते वरमन्यं वृणीष्व मे।॥ १७॥ 
"उसके एेसा कहनेपर ब्रह्माजीने दराग्रीवसे कहा--'तुम्हं सर्वथा 
अमरत्व नहीं मिक सकता; इसलिये दूसरा कोई वर मांगो" ॥ १७॥ 
एवमुक्ते तदा राम ब्रह्मणा लोककर्तृणा । 
दङ्ञा्रीव उवाचेदं कृताञ्जलिरथाग्रतः ॥ १८ ॥ 
“श्रीराम 1 लोकस्नष्टा ब्रह्माजीके एेसा कहनेपर दङाग्रीवने 
उनके सामने हाथ जोड़कर कहा-- ॥ १८ ॥ 
सुपर्णनागयक्षाणां दैत्यदानवरक्षसाम्‌ । 
अवध्योऽहं प्रजाध्यक्ष देवतानां च शाश्चत ।॥ ९९ ॥ 
सनातन प्रजापते ! मै गरुड़, नाग, यक्ष, दैत्य, दानव, 
राक्षस तथा देवताओकि लिये अवध्य हो जाऊँ ॥ १९ ॥ 
नहि चिन्ता ममान्येषु प्राणिषमरपूजित । 
तृणभूता हि ते मन्ये प्राणिनो मानुषाद्यः ॥ २० ॥ 
'देववन्द्य पितामह ! अन्य प्राणिर्योसे मुञ्चे तनिक भी 
चिन्ता नहीं है । मनुष्य आदि अन्य जीवोंको तो मैँ तिनकेके 


समान समङ्लता हू" ॥ २० ॥ 


एवमुक्तस्तु धर्मात्मा दडाय्रीवेण रक्षसा । 

उवाच वचनं देवः सह देवैः पितामहः ॥ २९ ॥ 
राक्षस दराग्रीवके एेसा कहनेपर देवताओंसहित भगवान्‌ 

ब्रह्माजीने कहा-- ॥ २१॥ 

भविष्यत्येवमेतत्‌ ते वचो राक्षसपुङ्कव । 

एवमुक्त्वा तु त राम द्ञायीवं पितामहः ।॥ २२॥ 

"राक्षसप्रवर ! तुम्हारा यह वचन सत्य होगा ।' श्रीराम ! 
दग्रीवसे एेसा कहकर पितामह फिर बोठे-- ॥ २२ ॥ 
श्रृणु चापि वरो भूयः प्रीतस्येह शुभो मम । 
हृतानि यानि हीर्षाणि पूर्वमम्रौ त्वयानघ ॥ २३ ॥ 
पुनस्तानि भविष्यन्ति तथेव तव राक्षस । 
वितरामीह ते सोम्य वरं चान्यं दुरासदम्‌ ॥ २४ ॥ 
छन्दतस्तव रूपं च मनसा यद्‌ यथेप्सितम्‌ । 

“निष्पाप राक्षस ! सुनो-में प्रसन्न होकर पुनः तुम्हे यह 
ङुभ वर प्रदान करता हू तुमने पहले अच्चिमें अपने जिन- 
जिन मस्तर्कोका हवन किया हे, वे सब तुम्हारे ल्य फिर 
पर्ववत्‌ प्रकर हो जार्यैगे । सोम्य ! इसके सिवा एक ओर भी 
दुकभ वर मेँ तुमह यहाँ दे रहा ह--तुम अपने मनसे जब 
जैसा रूप धारण करना चाहोगे, तुम्हारी इच्छाके अनुसार उस 
समय तुम्हारा वैसा ही रूप हो जायगा' ॥२३-२४ ६ ॥ 
एवं पितामहोक्तस्य दङामरीवस्य रक्षसः ॥ २५॥ 
अनौ हतानि रीर्षाणि पुनस्तान्युलिथितानि वे । 

“पितामह ब्रह्माके इतना कहते ही राक्षस दराग्रीवके वे 
मस्तक, जो पहले आगमे होम दिये गये थे, फिर नये रूपमें 
प्रकट हो गये ॥२५३॥ 
एवमुक्त्वा तु तं राम दाग्रीवं पितामहः ॥ २६॥ 
विभीषणमथोवाचच वाक्यं लोकपितामहः । 

“श्रीराम ! दाग्रीवसे पूर्वोक्त बात कहकर खोकपितामह 
ब्रह्माजी विभीषणसे बोले-- ॥२६ ट ॥ 
विभीषण त्वया वत्स धर्मसंहितबुद्धिना ॥ २७ ॥ 
परितुष्टोऽस्मि धर्मात्मन्‌ वरं वरय सुव्रत । 

"बेटा विभीषण । तुम्हारी बुद्धि सदा धर्मम लगी रहनेवाली है, 
अतः भँ तुमसे बहुत संतुष्ट हू । उत्तम त्रतका पालन करनेवाठे 
धर्मात्मन्‌ ! तुम भी अपनी रुचिके अनुसार कोड वर मांगो" ॥२७ < ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा वचनं प्राह साञ्जल्िः ॥ २८ ॥ 
वृतः सर्वगुणैर्नित्यं चन्द्रमा ररिमभिर्यथा । 
भगवन्‌ कृतकृत्योऽहं यन्ये लोकगुरुः स्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रीतेन यदि दातव्यो. वरो मे श्रृणु सुत्रत। 

"तब किरणमालामण्डित चन्द्रमाकी भोति सदा समस्त 
गुणोंसे सम्पन्न धर्मात्मा विभीषणने हाथ जोड़कर 
कहा--* भगवन्‌ ! यदि साक्षात्‌ रोकगुरु आप मुञ्च 
पर प्रसन्न है तो मै कृतार्थं हँ। मुञ्चे कुछ भी षाना 
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ङोष नहीं रहा । उत्तम त्रतको धारण करनेवाठे पितामह । यदि 

आप प्रसन्न होकर मुञ्ञे त्र देना ही चाहते है तो 

सुनिये ॥२८-२९३॥ _ ` 

परमाप द्रतस्यापि धर्मे मम मतिभ्वेत्‌ ॥ ३० ॥ 

अशिक्षितं च ब्रह्माखरं भगवन्‌ प्रतिभातु मे। 
भगवन्‌ ! बड़ी-से-बडी आपत्तिमें पड़नेपर भी मेरी बुद्धि 

धर्में ही लगी रहे--उससे विचलित न हो ओर बिना सीखे 

ही मुञ्चे ब्रह्मास्नका ज्ञान हो जाय ॥३०९ ॥ 

या या मे जायते बुद्धिर्येषु येष्ाश्रमेषु च ।॥ ३९॥ 

सासा भवतु धर्मिष्ठात तं धर्म च पात््ये। 

एष मे परमोदारो वरः परमको मतः ॥ ३२ ॥ 

“जिस-जिस आश्रमके विषयमे मेरा जो-जो विचार हो, 
वह धर्मके अनुकूल ही हो ओर उस-उस धर्मका मै पालन 
करू; यही मेरे लिये सबसे उत्तम ओर अभीष्ट वरदान 
हे ॥ ३१-३२॥ 
नहि धर्मांभिरक्तानों लोके किचन दुर्कभम्‌ । 
पुनः भजापतिः भीतो विभीषणसुवाच ह ॥ ३२ ॥ 

"कर्योकि जो धर्मम अनुरक्त हे, उनके लिये कुछ भी दुकभ 
नहीं हे" यह सुनकर प्रजापति ब्रह्मा पुनः प्रसन्न हो विभीषणसे 
बोठे-- ॥ ३२३ ॥ 
धर्मिषठस्त्वं यथा वत्स तथा चैतद्‌ भविष्यति । 
यस्माद्‌ राक्षसयोनौ ते जातस्यामित्रनाङान ॥ ३४ ॥ 
नाधर्मे जायते बुद्धिरमरत्वं ददामि ते। 

"वत्स ! तुम धर्मम स्थित रहनेवाठे हो; अतः जो कुछ 
चाहते हो, वह सब पूर्णं होगा । उातरुनारान ! राक्षसयोनिमें 
उत्पन्न होकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्ममे नहीं लगती है; 
इसकियि मेँ तुं अमरत्व प्रदान करता हूं ॥३४६ ॥ 
इत्युक्त्वा कुम्भकर्णाय वरं दातुमवस्थितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
प्रजापतिं सुराः सर्वे वाक्यं प्राञ्जलयोऽन्रुवन्‌ । 

'विभीषणसे एेसा कहकर जब ब्रह्माजी कुम्भकर्णको वर 
देनेके चयि उद्यत हए, तन सब देवता उनसे हाथ जोड़कर 
नोठे-- ॥३५३॥ 

न तावत्‌ कुम्भकणय प्रदातव्यो वरस्त्वया ॥ ३६ ॥ 
जानीषे हि यथा लोकांखासयत्येष दुर्मतिः । 

“प्रभो ! आप कुम्भकर्णको वरदान न दीजिये; क्योकि 
आप जानते हँ कि यह दुर्बुद्धि निडाचर किस तरह समस्त 
लोकोको त्रास देता है ॥२६३॥ 
नन्दनेऽप्छरसः सप्त दरा ॥ ३७ ॥ 
अनेन भक्षिता ब्रह्यन्चषयो मानुषास्तथा । 

"ब्रह्मन्‌ । इसने नन्दनवनकी सात अप्सराओं, देवराज 
इन्द्रके दस अनुचरो तथा बहुत-से ऋषियों ओर मनुष्योको 
भीखा छया है ॥२७३ ॥ 


# | 
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अलन्धवरपूर्वेण यत्‌ कृतं राक्षसेन तु॥ ३८ ॥ 
यद्येष वरलब्धः स्याद्‌ भक्षयेद्‌ भुवनत्रयम्‌ । 

'पहकते वर न पानेपर भी इस राक्षसने जब इस प्रकार 
प्राणिर्योकि भक्षणका क्रूरतापूर्ण कर्म कर डालर है, तब यदि 
इसे वर प्राप्त हो जाय, उस दामे तो यह तीनो लोकोको खा 
जायगा ॥३८६ ॥ 
वरव्याजेन मोहोऽस्मै दीयताममितप्रभ ॥ ३९ ॥ 
लोकानां स्वस्ति चैवं स्याद्‌ भवेदस्य च सम्पतिः। 

“अमिततेजस्वी देव ! आप वरके बहाने इसको मोह 
प्रदान कीजिये । इससे समस्त लोर्कोका कल्याण होगा ओर 
इसका भी सम्मान हो जायगा ॥२९९॥ 
एवमुक्तः सुरैर्ब्रह्याचिन्तयत्‌ पद्मसम्भवः ॥ ४० ॥ 
चिन्तिता नोपतस्थेऽस्य पार्श्वं देवी सरस्वती । 

'देवताओंके एेसा कहनेपर कमल्योनि ब्रह्याजीने 
सरस्वतीका स्मरण किया । उनके चिन्तन करते ही देवी 
सरस्वती पास आ गयीं ॥४०६॥ 
प्राञ्जलिः सा तु पार्धस्था प्राह वाक्यं सरस्वती ॥ ४९ ॥ 
इयमस्म्यागता देव किं कार्य करवाण्यहम्‌ । 

उनके पार््धभागमे खड़ी हो सरस्वतीने हाथ जोड़कर 
कहा-- “देव ! यह मै आ गयी । मेरे च्वि क्या आज्ञा है ? 
मै कौन-सा कार्य करू 2" ।४९१२॥ 
भ्रजापतिस्तु तां घाप्ना प्राह वाक्यं सरस्वतीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वाणि त्वं राक्षसेन्द्रस्य भव वाग्देवतेप्िता । 

तब प्रजापतिने वहं आयी हई सरस्वतीदेवीसे 
कहा-- “वाणि ! तुम राक्षसराज कुम्भकर्णकी जिह्वापर 
विराजमान हो देवताओकि अनुकूक वाणीके रूपमे प्रकट 
होओ' ।४२ £ ॥ 
तथेत्युक्त्वा प्रविष्टा सा अ्रजापतिरथात्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
कुम्भकर्णं महाबाहो वरं वरय यो मतः। 

' तब ` बहुत अच्छा' कहकर सरस्वती कुम्भकर्णके मुखमें 
समा गयीं । इसके बाद प्रजापतिने-उस राक्षससे कहा- 
"महाबाहु कुम्भकर्ण ! तुम भी अपने मनके अनुकूल कोई वर 
मँगो' ४३ ६ ॥ | 
कुम्भकर्णस्तु तद्वाक्यं श्रुत्वा वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्वप वर्षाण्यनेकानि देवदेव ममेप्सितम्‌ । 
एवमस्त्विति तं चोक्त्वा प्रायाद्‌ ब्रह्मा सुरैःसमम्‌ ॥ ४५ ॥ 

उनकी बात सुनकर कुम्भकर्णं बोला-“देवदेव ! मेँ 
अनेकानेक वर्षोतक सोता रहूँ । यही मेरी इच्छा है !' तब 
"एवमस्तु (एेसा ही हो) ` कहकर ब्रह्माजी देवताओकि साथ 
चले गये ॥ ४४-४९५५ ॥ 
देवी सरस्वती चैव राक्षसं तं जहौ पुनः । 
ब्रह्मणा सह देवेषु गतेषु च नभःस्थलम्‌ ॥ ४६ ॥ 
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ऋ नि किनि कि मम भीन निभि 


विमुक्तोऽसौ सरस्वत्या स्वां संज्ञां च ततो गतः । 

कुम्भकर्णस्तु दुष्टात्मा चिन्तयामास दुःखितः ॥ ४७ ॥ 
फिर सरस्वतीदेवीने भी उस राक्षसको छोड़ दिया । 

ब्रह्माजीके साथ देवताओके आकारामें चले जानेपर जब 

सरस्वतीजी उसके ऊपरसे उतर गयीं, तब दुष्टात्मा 

कुम्भकर्णको चेत हुआ ओर वह दुःखी होकर इस प्रकार 

चिन्ता करने कगा ॥ ४६-४७ ॥ 

ईदूद किमिदं वाक्यं ममाद्य वदनाच्च्युतम्‌ । 

अहं व्यामोहितो देवैरिति मन्ये तदागतेः ॥ ४८ ॥ 


"अहो ! आज मेरे ्मुहसे एेसी बात क्यों निकल गयी । मेँ 
समञ्चता हू, ब्रह्माजीके साथ आये हए देवताओनि ही उस 
समय मुञ्चे मोहमें डाक दिया था' ॥ ४८ ॥ 


एवं लब्धवराः सर्वे भ्रातरो दीप्रतेजसः 1 
इलेष्मातकवनं गत्वा तत्र ते न्यवसन्‌ सुखम्‌ ॥ ४९ ॥ 


“इस पकार वे तीनों तेजस्वी भ्राता वर पाकर उरेष्पातक- 
वन (लसोडेके जंग) में गये ओर वहाँ सुखपूर्वक रहने 
लगे ॥ ४९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड दरामः सर्गः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें दसवां सर्ग पूरा हआ ॥ १० ॥ 
=+ ---- 
एकादङाः सर्गः 
रावणका संदेहा सुनकर पिताकी आज्ञासे कुबेरका लङ्काको छोड़कर कैलासपर 
जाना, लङ्काम रावणका राज्याभिषेक तथा राक्षसोंका निवास 


सुमाली वरलन्धांस्तु ज्ञात्वा चैतान्‌ निङ्ञाचरान्‌ । 
उदतिष्ठद्‌ भयं त्यक्त्वा सानुगः स रसातलात्‌ ॥ ९ ॥ 
रावण आदि निडाचरोको वर प्राप्त हुआ है, यह जानकर 
सुमाटी नामक राक्षस अपने अनुचरोंसहित भय छोड़कर 
रसातरसे निकला ॥ १॥ 
मारीचश्च प्रहस्तश्च विरूपाक्षो महोदरः । 
उदतिष्ठन सुसंरब्धाः सचिवास्तस्य रक्षसः ॥ २ ॥ 
साथ ही मारीच, म्रहस्त, विरूपाक्ष ओर महोदर- ये उस 
राक्षसके चार मन्त्री भी रसातलसे ऊपरको उठे । वे सन-के- 
सब रोषावेषसे भरे हए थे ॥ २ ॥ 
सुमाली सचिवैः सार्धं ॒वृतो राक्षसपुङ्गवैः । 
अभिगम्य दङ्ञरीवं परिषज्येदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रेष्ठ राक्षसेसि धिरा हुआ सुमाटी अपने सचिवोकि साथ 
दडाग्रीवके पास गया ओर उसे छातीसे कगाकर इस प्रकार 
बोला-- ॥ ३ ॥ 
दिष्ठ्या ते वत्स सम्प्राप्तश्चिन्तितोऽयं मनोरथः । 
यस्त्वं त्रिभुवनश्रेष्टाल्लब्धवान्‌ वरमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
"वत्स ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुमने त्रिभुवनशरेष्ठ 
ब्रह्माजीसे उत्तम वर प्राच किया, जिससे तुम्हें यह चिरकालसे 
चिन्तित मनोरथ उपट्ब्ध हो गया ॥ ४॥ 
यत्कृते च वयं लङ्कां त्यक्त्वा, याता रसातलम्‌ । 
तद्रतं नो महाबाहो महद्धिष्णुकृतं भयम्‌ ॥ ५॥ 
“महाबाहो ! जिसके कारण हम सब राक्षस लङ्का 
छोडकर रसातरूमेँ चले गये थे, भगवान्‌ विष्णुसे प्राप्त 
होनेवालखा हमारा यह महान्‌ भय दूर हो गया ॥ ५॥ 


असकृत्‌ तद्धयाद्‌ भग्माः परित्यज्य स्वमालयम्‌ । 
विदूताः सहिताः सर्वे प्रविष्टाः स्म रसातलम्‌ ॥ ६ ॥ 
"हम सब लोग बारम्बार भगवान्‌ विष्णुके भयसे पीडित 
होनेके कारण अपना घर छोड भाग निकठे ओर सन-के-सब 
एक साथ ही रसातले प्रविष्ट हो गये ॥ ६ ॥ 
अस्मदीया च लङ्केयं नगरी राक्षसोषिता। 
निवेहिता तव श्रात्रा धनाध्यक्चेण धीमता ७॥ 
"यह लङ्कानगरी जिसमें तुम्हारे बुद्धिमान्‌ भाई धनाध्यक्ष 
कुबेर निवास करते है, हमरोगोकी है । पह इसमें राक्षस 
ही रहा करते थे ॥ ७॥ 
यदि नामात्र ₹दाव्छ्यं स्यात्‌ साघ्ना दानेन वानघ । 
तरसा वा महाबाहो घ्रत्यानेतुं कृतं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“निष्पाप महाबाहो ! यदि साम, दान अथवा बलप्रयोगके 
द्रारा भी पुनः छ्खको वापस छिया जा सके तो हमलोगोका 
काम बन जाय ॥ ८ ॥ 
त्वंच लङ्केधरस्तात भविष्यसि न संहायः । 
त्वया राक्षसवंश्चोऽयं निमय्योऽपि समुदधृतः ॥ ९ ॥ 
"तात ! तुम्हीं लङ्खाके स्वामी होओगे, इसमें संडाय नहीं 
है; क्योकि तुमने इस राक्षसवंङाका जो रसातलम डूब गया 
था, उद्धार किया है ॥ ९॥ 
सर्वेषां नः भभुश्ैव भविष्यसि महाबल । 
अथात्रवीद्‌ दङ्ञाग्रीवो मातामहमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
वित्तेङो गुरुरस्माकं नार्हसे वक्ुमीदृकाम्‌ । 
'महानटी वीर ! तुम्हीं हम सबके राजा होओगे ।' यह 
सुनकर दङाग्रीवने पास खडे हुए अपने मातामहसे कहा-- 


* उत्तरकाण्डे एकादशः सर्गः * 
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"नानाजी ! धनाध्यक्ष कुबेर हमारे बड़े भाई हैँ, अतः उनके 
सम्बन्धे आपको मु्लसे एेसी बात नहीं कहनी 
चाहिये' ॥९०२॥ 
सास्ना हि राक्षसेन्द्रेण पत्याख्यातो गरीयसा 1 ९९ ॥ 
किचिन्नाह तदा रक्षो ज्ञात्वा तस्य चिकीर्षिताम्‌। 
उस श्रेष्ठ राक्षसराजके द्वारा शान्तभावसे ही एेसा कोरा 
उत्तर पाकर सुमाटी समञ्च गया कि रावण क्या करना चाहता 
है, इसलिये वह राक्षस चुप हो गया । फिर कुछ कहनेका 
साहस न कर सका ॥११३॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य वसन्तं रावण ततः ॥। ९२ ॥ 
उक्तवन्तं तथा वाक्ये दङाग्रीवें निङाचरः । 
प्रहस्तः प्रित वाक्यमिदमाह सकारणम्‌ ॥ ९३ ॥ 
तदनन्तर कुछ काठ व्यतीत होनेपर अपने स्थानपर 
निवास करते हुए दङाग्रीव रावणसे जो सुमालीको पह 
पूर्वोक्तं उत्तर दे चुका था, निराचर प्रहस्तने विनयपूर्वक यह 
युक्तियुक्त बात कही-- ॥ १२-१३॥ 
दङाग्रीव महाबाहो नार्ह॑से वक्तुमीदूराम्‌ । 
सौभ्रात्रं नास्ति शूराणां शृणु चेदं वचो मम ॥ ९४ ॥ 
"महाबाहु दशग्रीव ! आपने अपने नानासे जो कुछ कहा है, 
वेसा नहीं कहना चाहिये; क्योकि वीरोमिं इस तरह भ्रात॒भावका 
निर्वाह होता नहीं देखा जाता । आप मेरी यह बात सुनिये ॥ १४ ॥ 
अदितिश्च दितिश्चैव भगिन्यो सहिते हि ते। 
भार्ये परमरूपिण्यो कडयपस्य प्रजापतेः ॥ ९५५ ॥ 
"अदिति ओर दिति दोनों सगी बहनें है। वे दोनों ही 
प्रजापति कङ्यपकी *परम सुन्दरी पलियां हँ ॥ १५ ॥ 
अदितिर्जनयामास देवांस्रिभुवनेश्चरान्‌ । 
दितिस्त्वजनयद्‌ दैत्यान्‌ करयपस्यात्मसम्भवान्‌ ॥ १६ ॥ 
"अदितिने देवताओंको जन्म दिया है, जो इस समय 
तरिभुवनके स्वामी हैँ ओर दितिने दैत्योको उत्पन्न किया है । देवता 
ओर दैत्य दोनों ही महर्षि कर्यपके ओरस पुत्र हँ ॥ १६॥ 
दैत्यानां किल धर्मज्ञ पुरेयं सवनार्णवा । 
सपर्वता मही वीर तेऽभवन्‌ प्रभविष्णवः ।॥ ९७ ॥ 
“धर्मज्ञ वीर ! पह पर्वत, वन ओर समुद्रोंसहित यह 
सारी पृथ्वी दै्योकि ही अधिकारमें थी; वर्योकि वे बड़े 
प्रभावराटी थे ॥ १७॥ 
निहत्य तांस्तु समरे विष्णुना प्रभविष्णुना । 
देवानां वङामानीतं त्ेलोक्यमिदमव्ययम्‌ ॥ ९८ ॥ 
किंतु सर्वहाक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने युद्धमें दैर्त्योको 
मारकर त्रिलोकीका यह अक्षय राज्य देवताओकि अधिकारमें 
दे दिया ॥ १८ ॥ 
नैतदेको भवानेव करिष्यति विपर्ययम्‌ । 
सुरासुरैराचरितं तत्‌ कुरुष वचो मम ॥ १९॥ 
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"इस तरहका विपरीत आचरण केवर आप ही नहीं 
। देवताओं ओर असुरोनि भी पके इस नीतिसे काम 
लिया है; अतः आप मेरी बात मान ठे ॥ १९॥ 
एवमुक्तो दङाय्रीवः प्रहष्टेनान्तरात्पना । 
चिन्तयित्वा मुहूर्त वै बाढमित्येव सोऽब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
प्रहस्तके एेसा कहनेपर दराग्रीवका चित्त प्रसन्न हो गया । 
उसने दो घड़ीतक सोच-विचारकर कहा- "बहुत अच्छा 
(तुम जैसा कहते हो, वैसा ही करूगा) ' ॥ २० ॥ 
स तु तेनैव हर्षण तस्मिन्नहनि वीर्यवान्‌ । 
वनं गतो दहाग्रीवः सह तैः क्षणदाचरैः 1 २९॥ 
तदनन्तर उसी दिन उसी हर्षके साथ पराक्रमी दराग्रीव उन 
निराचरोको साथ ठे लङ्काके निकटवर्ती वनमें गया ॥ २१॥ 
त्रिकूटस्थः स तु तदा द्ामरीवो निञ्ाचरः । 
प्रेषयामास दोत्येन प्रहस्तं वाक्यकोविदम्‌ ॥ २२ ॥ 
उस समय त्रिकूट पर्वतपर जाकर निराचर दराग्रीव ठहर 
गया ओर बातचीत करनेमें कुडार प्रहस्तको उसने दूत 
बनाकर भेजा ॥ २२॥ 
प्रहस्त हीध्रं गच्छ त्वं ब्रूहि नैर््रहतपुङ्गवम्‌ 1 
वचसा मम॒ वित्तदा सामपूर्वमिद्‌ वचः ॥ २३ ॥ 
वह बोलखा-प्रहस्त ! तुम जीघ्र जाओ ओर मेरे 
कथनानुसार धनके स्वामी राक्षसराज कुबेरसे उान्तिपूर्वक यह 
बात कहो ॥ २३ ॥ 
इयं लद्का पुरी राजन्‌ राक्षसानां महात्मनाम्‌ । 
त्वया निवेहिता सोम्य नैतद्‌ युक्तं तवानघ ॥ २४ ॥ 
"राजन्‌ ! यह कङ्कापुरी महामना राक्षसोंकी है, जिसमें 
आप निवास कर रहे है । सोम्य ! निष्पाप यक्षराज 1 यह 
पके खयि उचित नहीं है ॥ २४ ॥ 
तद्‌ भवान्‌ यदि नो ह्यद्य दद्यादतुलविक्रमः। 
कृता भवेन्मम भरीतिधर्मश्चैवानुपालितः ॥ २५ ॥ 
"तुरु पराक्रमी धनेश्वर ! यदि आप हमें यह लङ्कापुरी 
लौटा दँ तो इससे हमें बडी प्रसन्नता होगी ओर आपके द्वारा 
धर्मका पालन हुआ समज्ञा जायगा' ॥ २५॥ 
स तु गत्वा पुरीं लङ्कां धनदेन सुरश्िताम्‌ । 
अन्रवीत्‌ परमोदारं वित्तपालमिदं वक्चः ॥ २६॥ 
तब प्रहस्त कुबेरके द्वारा सुरक्षित लङ्कापुरीमे गया ओर 
उन वित्तपासे बड़ी उदारतापूर्ण वाणीम बोका-- ॥ २६ ॥ 
प्रेषितोऽहं तव भ्रात्रा दशम्रीवेण सुव्रत । 
त्वत्समीपं महाबाहो सर्व॑डास्रभृत्तं वर ॥ २७ ॥ 
तच्छयतों महाषाज्ञ॒ सर्वशाख्रविह्षारद्‌ 1 ` 
वचने मम वित्तेहा यद्‌ व्रवीति दज्ञाननः ॥ २८ ॥ 
“उत्तम त्रतका पालन करनेवाके, सम्पूर्ण रशाखरधारि्येमिं 
श्रेष्ठ, सर्वराख्रविहारद, महाबाहु, महाघाज्ञ॒ धनेश्वर ! 
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कृपा कररं' ॥ ३५-३६॥ 
ब्रह्षिस्त्वेवमुक्तोऽसौो विश्रवा मुनिपुङ्कवः । 
प्राञ्जलिं धनदं प्राह श्णु पुत्र वचो मम ॥ ३७॥ 
उनके एेसा कहनेपर ब्रह्मर्षि मुनिवर विश्रवा हाथ जोड़कर 
खड़े हुए धनद कुबेरसे बोके--"बेटा ! मेरी बात सुनो ॥ ३७॥ 
दाग्रीवो महाबाहुरुक्तवान्‌ मम॒ संनिधो । 
मया निर्भत्सितश्चासीद्‌ बहुशोक्तः सुदुर्मतिः ॥ ३८ ॥ 
स क्रोधेन मया चोक्तो ध्वंससे च पुनः पुनः । 

महाबाहु दराग्रीवने मेरे निकट भी यह बात कही थी। 
इसके चयि मैने उस दुर्ुद्धिको बहुत फटकारा, डाँट बतायी 
ओर बारम्बार क्रोधपूर्वक कहा-- “अरे ! एेसा करनेसे तेय 
पतन हो जायगा" किंतु इसका कुछ फल नहीं हुआ ॥३८ < ॥ 
श्रेयोऽथियुक्तं धर्म्य च श्रृणु पुत्र वचो मम ॥ ३९॥ 
वरग्रदानसम्मूढो मान्यामान्यं सुदुर्मतिः । 

न वेत्ति मम शापाच्च प्रकृतिं दारूणां गतः ॥ ४० ॥ 

"बेटा ! अन तुम्हीं मेरे धर्मानुकूल एवं कल्याणकारी 
वचनको ध्यान देकर सुनो । रावणकी बुद्धि बहुत ही खोरी 
हे । वह वर पाकर मदमत्त हो उठा है-- विवेक खो बैठा है। 
मेरे रापके कारण भी उसकी प्रकृति क्रूर हो गयी 
हे ॥ ३९-४० ॥ 
तस्माद्‌ गच्छ महाबाहो कैलासं धरणीधरम्‌ । 
निवेङाय निवासार्थं त्यक्त्वा लङ्कां सहानुगः ॥ ४९ ॥ 

"इसलिये महाबाहो ! अब तुम अनुचरोंसहित लङ्का 
छोड़कर कैलास पर्वतपर चे जाओ ओर अपने रहनेके 
लिये वहीं दूसरा नगर बसाओ ॥ ४१ ॥ 
मन्दाकिनी रम्या नदीनामुत्तमा नदी । 
काञ्चनैः सूर्यसंकाहोः पङ्कजैः संवृतोदका ॥ ४२ ॥ 
कुमुदैरुत्यकैश्चैव अन्यैश्चैव सुगन्धिभिः । 

"वहां नदियोमिं श्रेष्ठ रमणीय मन्दाकिनी नदी बहती है, 
जिसका जल सूर्यके समान प्रकाहित होनेवाठे सुवर्णमय 
कमलो, कुमुदो, उत्पलं ओर दूसरे-दूसरे सुगन्धित कुसुमोसे 
आच्छादित हे ॥४२३॥ 
तत्र॒ देवाः सगन्धर्वाः साप्सरोरगकिनराः ॥ ४३ ॥ 
विहारङीलाः सततं रमन्ते . सर्वदाश्रिताः । 
नहि क्षमं तवानेने वैरं धनद रक्षसा ॥ ४४ ॥ 
जानीषे हि यथानेन लब्धः परमको वरः ॥ ४५॥ 

'उस पर्वतपर देवता, गन्धर्व, अप्सरा, नाग ओर किन्नर 
आदि दिव्य प्राणी, जिन्हें स्वभावसे ही घूमना-फिरना अधिक 
प्रिय है, सदा रहते हए निरन्तर आनन्दका अनुभव करते हँ । 
धनद ! इस राक्षसके साथ तुम्हारा वैर करना उचित नहीं ह । 
तुम तो जानते ही हो कि इसने ब्रह्माजीसे कैसा उत्कृष्ट वर 


प्राप् किया दे" ॥ ४२-४५॥ 


आपके भाई दडाग्रीवने मुञ्जे आपके पास भेजा है । दशमुख 
रावण आपसे जो कुछ कहना चाहते है, वह बता रहा हूं । आप 
मेरी बात सुनिये ॥ २७-२८ ॥ 
इयं किल पुरी रम्या सुमालिप्रमुखैः पुरा । 
भुक्तपूर्वं विशालाक्ष राक्षसैभीभिविक्रमैः॥ २९॥ 
तेन विज्ञाप्यते सोऽयं साम्प्रतं विश्रवात्मज । 
तदेषा दीयतां तात याचतस्तस्य सामतः ॥ ३० ॥ 
'विरारलोचन वेश्रवण ! यह रमणीय लङ्कापुरी पहले 
भयानक पराक्रमी सुमाली आदि राक्षसेकि अधिकारमें रही हे । 
उन्होने बहुत समयतक इसका उपभोग किया हे । अतः वे 
दङ्ाग्रीव इस समय यह सूचित कर रहे हँ कि "यह लङ्का जिनकी 
वस्तु है, उन्हें स््रैटा दी जाय ।' तात ! डान्तिपूर्वक याचना 
करनेवाठे दङाग्रीवको आप यह पुरी कोटा दें" ॥ २९-३० ॥ 
प्रहस्तादपि संश्रुत्य देवो वैश्रवणो वचः । 
पत्युवाच घरहस्तं तं वाक्यं वाक्यविदां वरः ॥ ३९ ॥ 
प्रहस्तके मुखसे यह बात सुनकर वाणीका मर्म 
समञ्लनेवाकमें श्रेष्ठ भगवान्‌ वैश्रवणने प्रहस्तको इस प्रकार 
उत्तर दिया-- ॥ ३१॥ 
दत्ता ममेयं पित्रा तु लङ्का शुन्या निाचरः । 
निवेहिता च मे रक्षो दानमानादिभिर्गणेः॥ ३२ ॥ 
“राक्षस ! यह लङ्का पह निङाचरोँसे सूनी थी । उस 
समय पिताजीने मुञ्चे इसमें रहनेकी आज्ञा दी ओर मैने इसमें 
दान, मान आदि गुर्णोद्वारा प्रजाजनोँको साया ॥ ३२ ॥ 
ब्रूहि गच्छ दज्ञाग्रीवं पुरी राज्यं च यन्मम । 
तत्राप्येतन्महाबाहो भुङ्क्ष्व राज्यमकण्टकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
"दूत ! तुम जाकर दराग्रीवसे कहो- महाबाहो ! यह 
पुरी तथा यह निष्कण्टक राज्य जो कुछ भी मेरे पास है, बह 
सब तुम्हारा भी हे। तुम इसका उपभोग करो ॥ ३३ ॥ 
अविभक्तं त्वया सार्धं राज्यं यच्चापि मे वसु। 
एवमुक्त्वा धनाध्यक्षो जगाम पितुरन्तिकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मेरा राज्य तथा सारा धन तुमसे बैँटा हुआ नहीं है" एेसा 
कहकर धनाध्यक्ष कुबेर अपने पिता विश्रवा मुनिके पास चकते 
गये ॥ ३४ ॥ । 
अभिवाद्य गुरु प्राह रावणस्य यदीप्सितम्‌ । 
एष तात दङ्ाय्रीवो दूतं प्रेषितवान्‌ मम ॥ ३५ ॥ 
दीयतां नगरी लङ्का पूर्वं रक्षोगणोषिता। 
मयात्र यदनुष्ठेयं तन्ममाचक्ष्व सुव्रत ॥ २६ ॥ 
वहाँ पिताको प्रणाम करके उन्होनि रावणकी जो इच्छा थी, 
उसे इस प्रकार बताया- “तात ! आज दङाग्रीवने मेरे पास 
दूत भेजा ओर कहलत््रया हे कि इस लङ्का नगरीमें पहठे 
राक्षस रहा करते थे, अतः इसे राक्षसोको लौटा दीजिये । 
सुव्रत ! अब मुहे इस विषयमे क्या करना चाहिये, बतानेकी 
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एवमुक्तो गृहीत्वा तु तद्वचः पितृगोरवात्‌ । 
सदारपुत्रः सामात्यः सवाहनधनो गतः ॥ ४६ ॥ 
मुनिके एेसा कहनेपर कुबेरने पिताका मान रखते हए 
उनकी बात मान ली ओर सरी, पुत्र, मन्त्री, वाहन तथा धन 
साथ ठेकर वे लङ्कासे कैलासको चठे गये ॥ ४६ ॥ 
प्रहस्तोऽथ दाग्रीवं गत्वा वचनमत्रवीत्‌ । 
प्रहष्टात्मा महात्मानं सहामात्यं सहानुजम्‌ । ४७ ॥ 
तदनन्तर प्रहस्त प्रसन्न होकर मन्त्री ओर भाडयोके साथ 
बेठे हुए महामना दशाग्रीवके पास जाकर बोा-- ॥ `४७ ॥ 
शुन्या सा नगरी लङ्का त्यक्त्वेनां धनदो गतः । 
भविहय तां सहास्माभिः स्वधर्म तत्र पालय ॥ ४८ ॥ 
"लङ्का नगरी खाली हो गयी । कुबेर उसे छोड़कर चके 
गये । अन आप हमलोगोके साथ उसमें प्रवेडा करके अपने 
धर्मका पालन कीजिये' ॥ ४८ ॥ 
एवमुक्तो दशय्मीवः प्रहस्तेन महाबल्कः । 
विवेहा नगरीं लङ्कां भ्रातृभिः सबलानुगैः ॥ ४९ ॥ 
धनदेन परित्यक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
आरुरोह स देवारिः स्वर्गं देवाधिपो यथा ॥ ५० ॥ 
प्रहस्तके एेसा कहनेपर महाबली दाग्रीवने अपनी सेना, 
अनुचर तथा भाइयोंसहित कुबेरद्वारा त्यागी हई लङ्कापुरीमें 


प्रवेडा किया । उस नगरी सुन्दर विभागपूर्वक बड़ी-बड़ी 
सडक बनी थीं । जैसे देवराज इन्द्र स्वर्गके सिंहासनपर 
आरूढ़ हुए थे, उसी प्रकार देवद्रोही रावणने छङ्कामें पदार्षण 
किया ॥ ४९-५० ॥ 
स चाभिषिक्तः क्षणदाचरैस्तदा 

निवेङायामास पुरीं दज्ाननः। 
निकामपूर्णां च बभूव सापुरी 

निहाचरनीलबलाहकोपमैः ॥ ५९ ॥ 

उस समय निडाचरोने दामुख रावणका राज्याभिषेक किया । 

फिर रावणने उस पुरीको बसाया । देखते-देखते समूची लङ्कापुरी 
नीर मेघके समान वर्णवाठे राक्षसोसे पूर्णतः भर गयी ॥ ५१॥ 
धनेश्चरस्त्वथ पितुवाक्यगौरवा- 

त्यवेङायच्छरिविमले गिरो पुरीम्‌ । 
स्वलंकृतैरभवनवरैर्विभूषितां 

पुरंदरः स्वरिव यथामरावतीम्‌ ॥ ५२ ॥ 

धनके स्वामी कुबेरने पिताकी आज्ञाको आदर देकर 

चन्द्रमाके समान निर्मल कान्तिवाठे कैलास पर्वतपर 
रोभाडाली श्रेष्ठ भवसि विभूषित अरुकापुरी बसायी, ठीक 
वैसे ही जैसे देवराज इन्द्रने स्वर्गलोकमे अमरावती पुरी 
बसायी थी ॥ ५२. ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकादशः सर्गः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमं ग्यारहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ११॥ 
=-= 
दादा: सर्गः 
शुर्पणखा तथा रावण आदि तीनों भाडयोंका विवाह ओर मेघनादका जन्म 


राक्षसेन्द्रोऽभिषिक्तस्तु श्रात॒भिः सहितस्तदा । 

ततः प्रदानं राक्षस्या भगिन्याः समचिन्तयत्‌ ॥ ९ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते हे--श्रीराम !) अपना अभिषेक हो 

जानेपर जब राक्षसराज रावण भादर्योसहित लङ्पुरीमें रहने 

लगा, तन उसे अपनी बहिन राक्षसी सर्पणखाके व्याहकी 

चिन्ता हुईं ॥ १९ ॥ 

स्वसारं कालकेयाय दानवेन्द्राय राक्षसीम्‌ । 

ददौ शचुर्पणखां नाम॒ विद्युजिह्वाय राक्षसः ॥ २ ॥ 
उस राक्षसने दानवराज विद्युज्िह्वको, जो कारकाका पुत्र 

था, अपनी बहन सूर्पणखा व्याह दी ॥ २॥ 

अथ दत्वा स्वयं रक्षो मृगयामटते स्म तत्‌ । 

तत्रापङयत्‌ ततो राम मयं नाम दितेः सुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

कन्यासहायं तं दृष्टा दाग्रीवो निशाचरः । 

अपृच्छत्‌ को भवानेको निर्मनुष्यमृगे वने ॥ ४ ॥ 

अनया मृगङावाश्चया किमर्थं सह तिष्ठसि । 


श्रीराम ! बहिनका व्याह करके राक्षस रावण एक दिन 
स्वयं शिकार खेलनेके लिये वनमें घुम रहा था । वहां उसने 
दितिके पुत्र मयको देखा । उसके साथ एक सुन्दरी कन्या भी 
थी । उसे देखकर निराचर दराग्रीवने पूछा-*आप कौन है, 
जो मनुष्यों ओर पडुओंसे रहित इस सूने वनम अकेले घुम 
रहे है 2 इस मृगनयनी कन्यके साथ आप यहाँ किस 
उदेश्यसे निवास करते है ?' ॥३-४६॥ 
मयस्तदात्रवीद्‌ राम पृच्छन्ते तं निङाचरम्‌ ॥ ५॥ 
श्रूयता सर्वमाख्यास्ये यथावृत्तमिदं तव । 

श्रीराम ! इस प्रकार पूचनेवाे उस निङाचरसे मय 
बोला--“सुनो, मै अपना सारा वृत्तान्त तुमह यथार्थरूपसे 
बता रहा हँ ॥५ ॥ 
हेमा नामाप्सरास्तात श्रुतपूर्व यदि त्वया 1 ६॥ 
देवतैर्मम सा द्तता पौलोमीव इातक्रतोः। ` 
तस्यां सक्तमना हासं दरवर्षराताम्यहम्‌ ॥\ ७ ॥ 
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ति धि मि चि नि नि नि नि कि नि नि पि नि पि ति पि प ज त प प प पि चि नि प निः न ज पि चै भि पि निभः ~~~ ~~~ ~~ ~ न न वि ति विवि मि मि वि ति पि ति धि मि वि मि पि विनि दि मि पि ति म नि निरि नि ति भि ति ति पि ति नि पि नि मि पि पि वि ति म नि म नि नि ति मि नि नि ति भि निति भि पिति मि पिनि नि पि भित नि निनि ने 2.4.42... 4.8.48... 3.8.981 





सा च देवतकार्येण गता वर्षाश्चतुर्दज्ञा। 
तस्याः कृते च हेमायाः सर्व हेममयं पुरम्‌ ॥ ८ ॥ 
वच्रवैटूर्यचित्रं च मायया निर्मितं मया। 
तत्राहमवसं दीनस्तया हीनः सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
"तात ! तुमने पहले कभी सुना होगा, स्वर्गमें हेमा नामसे 
प्रसिद्ध एक अप्सरा रहती है । उसे देवताओनि उसी प्रकार मुज्ञ 
अर्पित कर दिया था, जैसे पुलोम दानवकी कन्या इाची देवराज 
इन्द्रको दी गयी थीं । मेँ उसीमें आसक्त होकर एक सहस्र 
वर्षोतक उसके साथ रहा हँ । एक दिन वह देवताओकि कार्यसे 
खर्गलेकको चली गयी, तवसे चौदह वर्ष बीत गये । मैने उस 
हेमाके ल्य मायासे एक नगरका निर्माण किया था, जो 
सम्पूर्णतः सोनेका बना है । हरि ओर नीलमके संयोगसे वह 
विचित्र डोभा धारण करता है । उसीमें में अबतक उसके 
वियोगसे अत्यन्त दुःखी एवे दीन होकर रहता था ॥ ६--९ ॥ 
तस्माद्‌ पुराद्‌ दुहितरं गृहीत्वा वनमागतः । 
इयं ममात्मजा राजंस्तस्याः कुक्षो विवर्धिता ॥ १० ॥ 
“उसी नगरसे इस कन्याको साथ लेकर मेँ वनमें आया 
हूं। राजन्‌ ! यह मेरी पुत्री है, जो हेमाके गर्भमें ही पटी हे 
ध उससे उत्पन्न होकर मेरेद्रारा पाकित हो बड़ी हई 
| ९० ॥ 
भतरिमनया सार्धमस्याः प्राप्नोऽस्मि मार्गितुम्‌ । 
कन्यापितृत्वं दुःखं हि सर्वेषां मानक्भिणाम्‌ । ९९ ॥ 
कन्या हि द्वे कुठे नित्य संहाय स्थाप्य तिष्ठति । 

“इसके साथ मैं इसके योग्य पतिकी खोज करनेके लये 
आया हूँ । मानकी अभिलाषा रखनेवाठे प्रायः सभी ठीगोके 
स्यि कन्याका पिता होना कष्टकारक होता है । (क्योकि 
इसके स्यि कन्याके पिताको दूसरोके सामने ज्ुकना पड़ता 
है।) कन्या सदा दो कुलोंको संरायमेँं डरे रहती 
है ।॥१९२॥ 
पुत्रह्यं ममाप्यस्यां भार्यायां सम्बूभव ह ॥ ९२ ॥ 
मायावी ब्रथमस्तात दुन्दुभिस्तदनन्तरः । 

“तात । मेरी इस भार्या हेमाके गर्भसे दो पुत्र भी हए, 
जिनमें म पुत्रका नाम मायावी ओर दूसरेका दुन्दुभि 
है ॥१२३॥ 
एवं तेप सर्वमाख्यातं याथातथ्येन पृच्छतः ॥ ९३ ॥ 

त्वामिदानीं कथं तात जानीयां को भवानिति । 

तात ! तुमने पृच्छा था, इसख्ियि मैने इस तरह अपनी 
सारी बातें तुम्हें यथार्थरूपसे बता दीं । अन मैं यह जानना 
चाहता हूँ कि तुम कौन हो ? यह मुञ्चे किस तरह ज्ञात हो 

सकेगा 2?" ॥१३ ् ॥ 
एवमुक्तं तु तद्‌ रक्षो विनीतमिदमनव्रवीत्‌ । ९४ ॥ 
अहं पौलस्त्यतनयो दङाय्रीवश्च नामतः । 


सुनेर्विश्रवसो यस्तु तृतीयो ब्रह्मणोऽभवत्‌ ॥ ९५ ॥ 

मयासुरके इस प्रकार कहनेपर राक्षस रावण विनीतभावसे 
यों बोला-- भें पुलस्त्यके पुत्र विश्रवाका बेटा हँ । मेरा नाम 
दङाग्रीव है। मेँ जिन विश्रवा मुनिसे उत्पन्न हुआ हू, वे 
ब्रह्माजीसे तीसरी पीढठीमें पैदा हए हैँ" ॥ १४-१५॥ 
एवमुक्तस्तदा राम राक्षसेन्द्रेण दानवः । 
महर्षेस्तनयं ज्ञात्वा मयो हर्षमुपागतः ॥ ९६ ॥ 
दातु दुहितरं तस्मै रोचयामास तत्र वै। 

श्रीराम 1 राक्षसराजके एेसा कहनेपर दानव मय महर्षि 
विश्रवाके उस पुत्रका परिचय पाकर बहुत प्रसन्न हुआ ओर 
उसके साथ वहां उसने अपनी पुत्रीका विवाह कर देनेकी 
इच्छा की ॥१६६ ॥ 
करेण तु करं तस्या ग्राहयित्वा मयस्तदा ॥ ९७ ॥ 
प्रहसन्‌ प्राह दैत्येन्द्रो राक्षसेन्द्रमिदं वचः । 

इसके बाद दैत्यराज मय अपनी बेटीका हाथ रावणके हाथमे 
देकर हँसता हुआ उस राक्षसराजसे इस प्रकार बोला-- ॥१७ < ॥ 
इयं ममात्मजा राजन्‌ हेमयाप्सरसा धृता ॥ ९८ ॥ 
कन्या मन्दोदरी नाम पल्न्यर्थं प्रतिगृह्यताम्‌ । 

“राजन्‌ ! यह मेरी बेटी हे, जिसे हेमा अप्सराने अपने 
गर्भम धारण किया था । इसका नाम मन्दोदरी है । इसे तुम 
अपनी पलीके रूपमें स्वीकार करो" ॥१८ ॥ 
बाढमित्येव तं राम दङडायीवोऽभ्यभाषत ।॥ ९९ ॥ 
परज्वाल्य तत्र॒ चैवा्िमकरोत्‌ पाणिसंग्रहम्‌ । 

श्रीराम ! तब दराग्रीवने “बहुत अच्छा कहकर 
मयासुरकी बात मान टी । फिर वहां उसने अग्रिको प्रज्वलित 
करके मन्दोदरीका पाणिग्रहण किया ॥१९ < ॥ 

स हि तस्य मयो राम सापाभिज्ञस्तपोधनात्‌ ॥ २० ॥ 
विदित्वा तेन सा दत्ता तस्य पैतामहं कुलम्‌ । 
रघुनन्दन ! यद्यपि तपोधन विश्रवासे रावणको जो क्रूर 
प्रकृति होनेका उाप मिता था, उसे मयासुर जानता था; 
तथापि रावणको ब्रह्याजीके कुरुका नारक समञ्जकर उसने 
उसको अपनी कन्या दे दी ॥२०३ ॥ 
अमोघां तस्य शाक्तिं च श्रददो परमाद्भुताम्‌ ॥ २९ ॥ 
परेण तपसा लब्धां जघध्िर्वोँल्लक्ष्मणं यया । 

साथ ही उत्कृष्ट तपस्यासे प्राप्त हुई एक परम अद्भुत 
अमोघ ₹ाक्ति भी प्रदान की, जिसके द्वारा रावणने ठक्ष्मणको 
घायर्‌ किया था ॥२९६॥ 
एवं स कृत्वा दारान्‌ नै लङ्काया ईश्वरः प्रभुः ॥ २२ ॥ 
तु नगरीं भार्ये भ्रातृभ्यां समुपाहरत्‌ । 

इस प्रकार दारपरिग्रह (विवाह) करके प्रभावराली लङ्केधर 
रावण लङ्पुरीमे गया ओर अपने दोनों भाइ्यके ल्यि भी दो 
भार्या उनका विवाह कराकर ठे आया ॥२२६॥ 
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वैरोचनस्य दोहित्रीं वच्रज्वाक्ेति नामतः ॥ २३ ॥ 
तां भार्यां कुम्भकर्णस्य रावणः समकल्पयत्‌ । 
विरोचनकुमार बकिकी दोहित्रीको, जिसका नाम 
वच्रज्वाला था, रावणने कुम्भकर्णकी पल्ी बनाया ॥२३६॥ 
गन्धर्वराजस्य सुतां रोटूषस्य महात्मनः ॥ २४ ॥ 
सरमां नाम धर्मज्ञा केभे भार्यां विभीषणः । 
गन्धर्वराज महात्मा हौटूषकी कन्या सरमाको, जो धर्मके 
ततवतको जाननेवाटी थी, विभीषणने अपनी पलीके रूपमें प्राप्त 
किया ॥ २४ ३ ॥ 
तीरे तु सरसो वै तु संजज्ञे मानसस्य हि।॥ २५॥ 
सरस्तदा मानसं तु ववृधे जलदागमे । 
मात्रा तु तस्याः कन्यायाः स््ेहेनाक्रन्दितं वचः ॥ २६ ॥ 
सरो मा वर्धयस्वेति ततः सा सरमाभवत्‌ । 
वह मानसरोवरके तटपर उत्पन्न हुई थी । जब उसका 
जन्म॒ हआ, उस समय वर्षा ऋतुका आगमन होनेसे 
मानसरोवर बद्ने कगा। तब उस कन्याकी माताने पुत्रीके 
सरेहसे करुणक्रन्दन करते हए उस सरोवरसे कहा-- "सरो 
मा वर्धयस्व (हे सरोवर ! तुम अपने जलको बट्ने न 
दो) ।' उसने घबराहटमें “सरः मा" एेसा कहा था; इसलिये 
उस कन्याका नाम सरमा हो गया ॥२५-२६६॥ 
एवं ते कृतदारा वै रेमिरे तत्र राक्षसाः ॥ २७ ॥ 
स्वां स्वां भार्यामुपादाय गन्धर्वा इव नन्दने । 
इस प्रकार वे तीनों राक्षस विवाहित होकर अपनी-अपनी 


स्रीको साथ ठे नन्दनवनं विहार करनेवाले गन्धवेकि समान 
लङ्काम सुखपूर्वक रमण करने लगे ॥२७३ ॥ 
ततो मन्दोदरी पुत्रे मेघनादमजीजनत्‌ ॥ २८ ॥ 
स॒ एष इन्द्रजिन्नाम युष्माभिरथिधीयते। 
तदनन्तर कुछ कारके बाद मन्दोद्रीने अपने पुत्र 
मेघनादको जन्म दिया, जिसे आपलोग इन्द्रजित्‌के नामसे 
पुकारते थे ॥२८२ ॥ 
जातमात्रेण हि पुरा तेन रावणसूनुना ॥ २९॥ 
रूदता सुमहान्‌ मुक्तो नादो जक्धरोपमः । 
पूर्वकाले उस रावणपुत्रने पैदा होते ही रोते-रोते मेघके 
समान गम्भीर नाद किया था ॥२९३॥ 
जडीकृता च सा लङ्का तस्य नादेन राघव ॥ ३० ॥ 
पिता तस्याकरोन्नाम मेघनाद इति स्वयम्‌ । 
रघुनन्दन ! उस मेघतुल्य नादसे सारी ठज्ा जडवत्‌ 
स्तब्ध रह गयी थी; इसल्वियि पिता रावणने खयं ही उसका 
नाम मेघनाद रखा ॥३०६॥ 
सोऽवर्धत तदा राम रावणान्तःपुरे शुभे ।॥ २३९॥ 
लक्ष्यमाणो वरख्रीभिर्छन्नः काष्ठैरिवानलः । 
मातापित्रोर्महाहर्ष जनयन्‌ रावणात्मजः 1 ३२ ॥ 
श्रीराम ! उस समय वह रावणकुमार रावणके सुन्दर 
अन्तःपुरमें माता-पिताको महान्‌ हर्ष प्रदान करता हआ श्रेष्ठ 
नारियोंसे सुरक्षित हो काष्ठसे आच्छादित हुईं अग्निके समान 
बदने लगा ॥ ३१-२२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्छीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड द्वादशः सर्गः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे बारहवां सर्ग पूरा हआ ॥ १२॥ 
= 
त्रयोदङ्ञाः सर्गः 
रावणद्वारा बनवाये गये इायनागारमें कुम्भकर्णका सोना, रावणका अत्याचार, कुबेरव्ता दूत 
भेजकर उसे समञ्ञाना तथा कुपित हुए रावणका उस दूतको मार डालना 


अथ लोकेश्चरोत्सृष्टा तत्र कालेन केनचित्‌ । 

निद्रा समभवत्‌ तीव्रा कुम्भकर्णस्य रूपिणी ॥ ९ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते है--रघुनन्दन !) तदनन्तर कुछ 

कार नीतनेपर लोकेश्वर ब्रह्माजीकी भेजी हई निद्रा जंभाई 

आदिके रूपमे मूर्तिमती हो कुम्भकर्णके भीतर तीत्र वेगसे 

प्रकर हई ॥ १॥ 

ततो श्रातरमासीनं कुम्भकर्णोऽब्रवीद्‌ वचः । 

निद्रा मां बाधते राजन्‌ कारयस्व ममालयम्‌ ॥ २ ॥ 
तब कुम्भकर्णने पास ही बैठे हुए अपने भाई रावणसे 

कहा- "राजन्‌ ! मुञ्े नीद सता रही है; अतः मेरे ल्य 

रायन करनेके योग्य घर बनवा दें" ॥ २॥ 


विनियुक्तास्ततो राज्ञा शिल्पिनो विश्चक्छर्मवत्‌ । 
विस्तीर्णं योजनं स्निग्धं ततो द्विगुणमायतम्‌ ॥ ३ ॥ 
दर्शनीयं निराबाधं कुम्भकर्णस्य चक्रिरे । 
स्फाटिकैः काञ्छनेश्चित्रैः स्तम्भेः सर्वत्र शोभितम्‌ ॥ ४ ॥ 

यह सुनकर राक्षसराजने विश्चकर्माके समान सुयोम्य 
रिल््पर्योको घर बनानेके लिये आज्ञा दे दी । उन शिल्पिर्योनि 
दो योजन लम्बा ओर एक योजन चोडा चिकना घर बनाया, 
जो देखने ही योग्य था। उसमें किसी प्रकारकी बाधाका 
अनुभव नहीं होता था। उसमे सर्वत्र स्फटिकमणि एवे 
सुवर्णके बने हुए खम्भे रुगे थे, जो उस भवनकी सोभा बढ़ा 
रहे थे ॥ ३-४॥ 


६३२ * श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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वैदूर्यकृतसोपानं किङ्किणीजालकं तथा । 

दान्ततोरणविन्यस्तं वच्रस्फटिकवेदिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसमें नीलमकी सीढ्ियां बनी थीं । सन ओर घुघुरूदार 

्ञाठरे लगायी गयी थीं । उसका सद्र फाटक हाथी-दांतका 

जना हुआ था ओर हरि तथा स्फटिकमणिकी वेदी एवं चनूतरे 

डोभा दे रहे थे॥ ५॥ 

मनोहरं सर्वसुखं कारयामास राक्षसः । 

सर्वत्र सुखदं नित्यं मेरोः पुण्यां गुहामिव ॥ ६ ॥ 
वह भवन सब प्रकारसे सुखद एवं मनोहर था । मेरुकी 

पुण्यमयी गुफाके समान सदा सर्वत्र सुख प्रदान करनेवाला 

था । राक्षसराज रावणने कुम्भकर्णके लये एेसा सुन्दर एवे 

सुविधाजनक ङायनागार बनवाया ॥ ६ ॥ 

तत्र॒ निद्रां समाविष्टः कुम्भकर्णो महाबलः । 

बहन्यब्दसहस्राणि इयानो नच बुध्यते ॥ ७॥ 
महाबटी कुम्भकर्णं उस घरमे जाकर निद्राके वदीभूत हो 


कं हजार वर्षोतक सोता रहा । जाग नहीं पाता था ॥ ७॥ 


निद्राभिभूते तु तदा कुम्भकर्णो दङाननः। 
देवर्षियक्षगन्धवनि्‌ संजघे हि ए : ॥ ८ ॥ 
जब कुम्भकर्ण निद्रासे अभिभूत होकर सो गया, तब 
दङामुख रावण उच्छर्कल हो देवताओं, ऋषियों, यक्षो ओर 
गन्धवेकि समूरहोको मारने तथा पीड़ा देने रगा ॥ ८ ॥ 
उद्यानानि विचित्राणि नन्दनादीनि यानि च। 
तानि गत्वा सुसंक्रृद्धो भिनत्ति स्म दाननः ॥ ९ ॥ 
देवतओकि नन्दनवन आदि जो विचित्र उद्यान थे, उनमें 
जाकर दडानन अत्यन्त कुपित हो उन सनको उजाड़ देता 
था॥९॥ 
नदीं गज इव क्रोडन्‌ वृक्षान्‌ वायुरिव क्षिपन्‌ । 
नगान वज्र इवोत्सृष्टो विध्वंसयति राक्षसः ॥ १० ॥ 
वह राक्षस नदीम हाथीकी भांति क्रीडा करता हुआ 
उसकी धारा्ओंको छिन्न-भिन्न कर देता था । वुर्षोको वायुकी 
भाति इ्यकञ्चोरता हुआ उखाड़ फेकता था ओर पर्वतोंको इन्द्रके 
हाथसे छृटे हुए वज्रकी भाति तोड़-फोड़ डालता था ॥ १० ॥ 
तथावृत्तं तु विज्ञाय दहाग्रीवं धनेश्वरः । 
कुल्ानुरूपं धर्मज्ञो वृत्तं संस्मृत्य चात्मनः ॥ ९९ ॥ 
सोभ्रात्रदर्हानार्थं तु दूतं वैश्रवणस्तदा। 
लङ्क सम्प्रेषयामास दशग्रीवस्य वै हितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
दङाग्रीवके इस निरकुडा बर्तावका समाचार पाकर धनके 
स्वामी धर्मज्ञ कुबेरे अपने कुरुके अनुरूप आचार- 
व्यवहारका विचार करके उत्तम भ्रातृप्रेमका परिचय देनेके 
छ्य लङ्काम एक दूत भेजा । उनका उदेश्य यह था कि मँ 
रावणको उसके हितकी बात बताकर राहपर 


लाऊं ॥ ११-१२॥ 


स गत्वा नगरीं लद्कामाससाद विभीषणम्‌ । 
मानितस्तेन धर्मेण पृष्टश्चागमनं भरति ९३॥ 
वह दूत लङ्कापुरीं जाकर पह विभीषणसे मिला । 
विभीषणने धर्मके अनुसार उसका सत्कार किया ओर लङ्कामे 
आनेका कारण पृछा ॥ १३ ॥ 
पृष्टा च कुडा राज्ञो ज्ञातीनां च विभीषणः । 
सभायां दार्हायामास तमासीनं दङाननम्‌ ॥ ९४ ॥ 
फिर बन्धु-बान्धववोंका कुडाल-समाचार पृरछकर विभीषणने 
उस दूतको ठे जाकर राजसभामें बेटे हए रावणसे मिलाया ॥ १४॥ 
स दृष्टा तत्र राजानं दीप्यमानं स्वतेजसा । 
जयेति वाचा सम्पूज्य तूष्णीं समभिवर्तत ॥ ९५॥ 
राजा रावण सभामें अपने तेजसे उदीप्त हो रहा था, उसे 
देखकर दूतने “महाराजकी जय हो' एेसा कहकर वाणीद्वारा 
उसका. सत्कार किया ओर फिर वह कुछ देरतक चुपचाप 
खड़ा रहा ॥ १५॥ 
स॒ तत्रोत्तमपर्यद्े वरास्तरणङोभिते। 
उपविष्ठ दशग्रीवं दूतो वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ९६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उत्तम बलिच्छोनेसे सुरोभित एक श्रेष्ठ पलङ्गपर 
बेठे हए दराग्रीवसे उस दूतने इस प्रकार कहा-- ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ वदामि ते सर्व भ्राता तव यदब्रवीत्‌ । 
उभयोः सदह वीर वृत्तस्य च कुलस्य च ।॥ १७॥ 
“वीर महाराज ! आपके भाई धनाध्यक्ष कुबेरने आपके 
पास जो संदेडा भेजा हे, वह माता-पिता दोनेकि कुर तथा 
सदाचारके अनुरूप हे, में उसे पूर्णरूपसे आपको बता रहा 
हू; सुनिये-- ॥ १७॥ 
साधु पर्यप्िमेतावत्‌ कृत्यश्चारित्रसंग्रहः । 
साधु धर्मे व्यवस्थानं क्रियतां यदि ₹ाक््यते ॥ ९१८ ॥ 
"दराम्रीव ! तुमने अबतक जो कुछ कुकृत्य किया हे, 
इतना ही बहुत है । अन तो तुम्हें भलीभांति सदाचारका संग्रह 
करना चाहिये । यदि हो सके तो धर्मके मार्गपर स्थित रहो; 
यही तुम्हारे लिये अच्छा होगा ॥ १८ ॥ 
दृष्टं मे नन्दनं भम्रमृषयो निहताः श्रुताः । 
देवतानां समुद्योगस्त्वत्तो राजन्‌ मया श्रुतः ।॥ ९१९ ॥ 
"तुमने नन्दनवनको उजाड़ दिया--यह मैने अपनी 
आंखों देखा है । तुम्हारे द्वारा बहुत-से ऋषिका वध हुआ 
है, यह भी मेरे सुननेमें आया है । राजन्‌ ! (इससे तंग आकर 
देवता तुमसे बदला लेना चाहते है) मेने सुना है कि तुम्हारे 
विरुद्ध देवताओंका उद्योग आरम्भ हो गया है ॥ १९॥ 
निराकृतश्च बहहास्त्वयाहं राक्षसाधिप । 
सापराधोऽपि बालो हि रक्षितव्यः स्ववान्धवैः ॥ २० ॥ 
“राक्षसराज ! तुमने कई बार मेरा भी तिरस्कार किया है; 
यदि बाकक अपराध कर दे तो भी अपने बन्धु- 


* उत्तरकाण्ड ्रयोदज्ञाः सर्गः * 


६३२ 
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बान्धर्वोको तो उसकी रक्षा ही करनी चाहिये (इसीखिये तुम्हं 
हितकारक सलाह दे रहा हू) ॥ २० ॥ 
अहं तु हिमवत्पुष्ठ गतो धर्ममुपासितुम्‌ । 
रौद्रे त्रतं समास्थाय नियतो नियतेन्द्रियः ॥ २९॥ 
“मैं डोच-संतोषादि नियमोके पाकन ओर इन्द्रियसंयम- 
पूर्वक 'रोद्र-त्रत'का आश्रय ठे धर्मका अनुष्ठान करनेके छ्य 
हिमालयके एक शिखरपर गया था ॥ २१॥ 
तत्र केवलो मया दृष्ट उमया सहितः प्रभुः । 
सव्यं चक्षर्मया देवात्‌ तत्र देव्यां निपातितम्‌ ॥ २२ ॥ 
का न्वेषेति महाराज न खल्वन्येन हेतुना । 
रूपं चानुपमं कृत्वा रुद्राणी तत्र तिष्ठति ॥ २३ ॥ 
"वहाँ मुञ्चे उमासहित भगवान्‌ महादेवजीका दर्शन हुआ । 
महाराज ! उस समय मैने केवल यह जाननेके ल्य कि देखू 
ये कोन हैँ ? दैववङा देवी पार्वतीपर अपनी बायीं दृष्टि डाली 
थी । निश्चय ही मैने दूसरे किसी हेतुसे (विकारयुक्त भावनासे) 
उनकी ओर नहीं देखा था । उस वेलाम देवी रुद्राणी अनुपम 
रूप धारण करके वहां खड़ी थीं ॥ २२-२३॥ 
देव्या दिव्यप्रभावेण दग्धं सव्यं ममेक्षणम्‌ । 
रेणुध्वस्तामिव ज्योतिः यपिङ्कलत्वमुपागतम्‌ ॥ २४ ॥ 
"देवीके दिव्य प्रभावसे उस समय मेरी बायीं आंख जल 
गयी ओर दूसरी (दायीं आंख) भी धूलसे भरी हुई-सी 
पिङ्गल वर्णकी हो गयी ॥ २४ ॥ 
ततोऽहमन्यद्‌ विस्तीर्ण गत्वा तस्य गिरेस्तटम्‌ । 
तृष्णीं वर्षरातान्यष्टो समधारं महाव्रतम्‌ ॥ २५॥ 
"तदनन्तर मैने पर्वतके दूसरे विस्तृत तटपर जाकर आठ 
सौ वर्षोतक मोनभावसे उस महान्‌ त्रतको धारण किया ॥ २५॥ 
समाप्ने नियते तस्मिस्तत्र देवो महेश्वरः । 
ततः श्रीतेन मनसा प्राह वाक्यमिद्‌ पभुः ॥ २६॥ 
उस नियमके समाप्त होनेपर भगवान्‌ महेश्चरदेवने मुञ्च 
दर्हान दिया ओर प्रसन्न मनसे कहा-- ॥ २६॥ 
भ्रीतोऽस्मि तव धर्मज्ञ तपसानेन सुव्रत । 
मया चेतद्‌ व्रतं चीर्ण त्वया चैव धनाधिप ॥ २७ ॥ 
“उत्तम त्रतका पालन करनेवाठे धर्मज्ञ धनेश्वर ! मेँ 
तुम्हारी इस तपस्यासे बहुत संतुष्ट हू । एक तो मैने इस व्रतका 
. आचरण किया है ओर दूसरे तुमने ॥ २७॥ 
तृतीयः पुरुषो नास्ति यश्चरेद्‌ त्रतमीदहाम्‌ । 
त्रत सुदुष्करं होतन्मयैवोत्पादितं पुरा ॥ २८ ॥ 
"तीसरा कोई एेसा पुरुष नहीं हे, जो एेसे कठोर ब्रतका 
पालन कर सके। इस अत्यन्त दुष्कर व्रतको पूर्वकालमें मैने 
ही प्रकट किया था॥ २८ ॥ 
तत्सखित्वं मया सौम्य रोचयस्व धनेश्वर । 
तपसा निर्जितश्चैव सखा भव ममानघ ॥ २९ ॥ 


'“अतः सौम्य धनेश्वर ! अब तुम मेरे साथ मित्रताका 
स्थापित करो, यह सम्बन्ध तुम्हें पसंद्‌ आना चाहिये । 
अनघ ! तुमने अपने तपसे मुञ्चे जीत लिया है; अतः मेरा 
मित्र बनकर रहो ॥ २९ ॥ 
देव्या दग्धं प्रभावेण यद्य सव्यं तवेक्षणम्‌ । 
पैङ्गल्यं यदवाप्तं हि देव्या रूपनिरीक्षणात्‌ ॥ ३० ॥ 
एकाक्षपिङ्कलीत्येव नाम स्थास्यति ाश्चतम्‌ । 
एवं तेन सखित्वं च प्राप्यानुज्ञां च डाङ्करात्‌ ॥ ३९१ ॥ 
आगतेन मया चैवं श्रुतस्ते पापनिश्चयः । 

"देवी पार्वतीके रूपपर दष्टिपात करनेसे देवीके प्रभावसे जो 
तुम्हारा नायां नेत्र ज गया ओर दूसरा नेत्र भी पिङ्गलवर्णका हो 
गया, इससे सदा स्थिर रहनेवाला तुम्हारा एकाक्षपिङ्गली' यह नाम 
चिरस्थायी होगा ।' इस प्रकार भगवान्‌ राङ्करके साथ मैत्री स्थापित 
करके उनकी आज्ञा लेकर जब मेँ घर लटा हू, तब मनि तुम्हारे 
पापपरण निश्चयकी बात सुनी है ॥३०-३१॥ 
तदधर्मिष्ठसंयोगान्निवर्तं कुलदूषणात्‌ ॥ ३२ ॥ 
चिन्त्वते हि वधोपायः सर्तिसङ्कैः सुरेस्तव । 

“अतः अब तुम अपने कुलम कलक कगानाले पापकर्म- 
के संसर्गसे दूर हट जाओ; क्योकि ऋषि-समुदायसहित 
देवता तुम्हारे वधका उपाय सोच रहे है' ॥३२२॥ 
एवमुक्तो दशग्रीवः कोपसंरक्तलोचनः ॥ ३३ ॥ 
हस्तान्‌ दन्तांश्च सम्पिष्य वाक्यमेतदुवाच ह । 

दूतक रमुहसे एेसी बात सुनकर दराग्रीव रावणके नेत्र 
क्रोधसे लार हो गये । वह हाथ मरुता हुआ दांत पीसकर 
बोला-- ॥३३२॥ 
विज्ञातं ते मया दूत वाक्यं यत्‌ त्वे प्रभाषसे ॥ ३४ ॥ 
नैव त्वमसि नैवासौ भ्रात्रा येनासि चोदितः । 

"दूत ! तू जो कुछ कह रहा है, उसका अभिप्राय मेनि 
समञ्च लिया । अब तो न तू जीवित रह सकता है ओर न वह 
भाई ही, जिसने तुञ्चे यहाँ भेजा है ॥३४ ह ॥ 
हितं चैष ममैतद्धि ब्रवीति धनरक्षकः ॥ २५ ॥ 
महेश्चरसखित्वं तु मूढः श्रावयते क्रिल । 

"धनरक्षक कुबेरे जो संदेरा दिया है, वह मेरे छ्ियि 
हितकर नहीं है । वह मूढ़ मुञ्चे (डरानेके खयि) महादेवजीके 
साथ अपनी मित्रताकी कथा सुना रहा है ? ॥३५६॥ 
नैवेदं क्षमणीयं मे यदेतद्‌ भाषिते त्वया ॥ ३६ ॥ 
यदेतावन्पया कालं दूत तस्य तु मर्षितम्‌ । 

न हन्तव्यो गुसर्ज्येष्ठो मयायमिति मन्यते ॥ ३७ ॥ 

"दूत तूने जो बात यहाँ कही है, यह मेरे लिये सहन 
करनेयोग्य नहीं है । कुबेर मेरे बडे भाई है, अतः उनका वध 
करना उचित नहीं है--एेसा समञ्चकर ही मैने आजतक उन्हँ 
क्षमा किया हे ॥ ३६-३७॥ 
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तस्य त्विदानीं श्रुत्वा मे वाक्यमेषा कृता मतिः । 

ज्रील्लोकानपि जेष्यामि बाहवीर्यमुपाश्रितः ॥ ३८ ॥ 
कितु इस समय उनकी बात सुनकर मैने यह निश्चय 

किया है कि मँ अपने बाहुनलका भरोसा करके तीनों 

लोकोंको जी्तुंगा ॥ ३८ ॥ 

एतन्मुहूर्तमेवाहं तस्यैकस्य तु वे कृते। 

चतुरो लोकपालस्तान्‌ नयिष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
"इसी मुहूर्तम म एकके ही अपराधसे उन चारों 

लोकपालेको यमलोक पर्हुचाऊंगा' ॥ ३९ ॥ 


एवमुक्त्वा तु लङ्केखो दूतं खड्गेन जघधिवान्‌ । 
ददो भक्षयितु ह्येनं राक्षसानां दुरात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 


एेसा कहकर लङ्केडा रावणने तखवारसे उस दूतके दो 


ट्कडे कर डाके ओर उसकी तला उसने दुरात्मा राक्षसोको 
खानेके ल्व दे दी ॥ ४०॥ 

ततः कृतस्वस्त्ययनो रथमारुह्य रावणः । 
्रैलोक्यविजयाकाङ्खी ययो यत्र॒ धनेश्वरः । ४९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ रावण स्वस्तिवाचन करके रथपर चढ़ा ओर 


तीनों लोकोपर विजय पानेकी इच्छासे उस स्थानपर गया, 
जहां धनपति कुबेर रहते थे ॥ ४९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड ्रयोदङाः सर्गः ।॥ ९३ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डरमे तेरहवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ १३ ॥ 
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मन्नियोंसहित रावणा यक्षोपर आक्रमण ओर उनव्की पराजय 


ततः स सचिवैः सार्धं षडभिर्नित्यबलोद्धतः । 
महोदरग्रहस्ताभ्यां मारीचज्चुकसारणेः ॥ ९ ॥ 
धूम्राक्षेण च वीरेण नित्यं समरगर्द्धना। 
वृतः सम्प्रययो श्रीमान्‌ क्रोधाल्लोकान्‌ दहन्निव ॥ २ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते है--रघुनन्दन !) तदनन्तर बल्के 
अभिमानसे सदा उन्मत्त रहनेवाला रावण महोदर, प्रहस्त, 
मारीच, शुक, सारण तथा सदा ही युद्धकी अभिलाषा 
रखनेवाठ़े वीर धूम्राक्ष--इन छः मन्रियोके साथ लङ्कासे 
भ्रस्थित हुआ । उस समय एेसा जान पड़ता था, मानो अपने 
क्रोधसे सम्पूर्ण लोर्कोको भस्म कर डाठेगा ॥ १-२ ॥ 
पुराणि स नदीः दौतान्‌ वनान्युपवनानि च । 
अतिक्रम्य मुहूर्तेन कैलासं गिरिमागमत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुत-से नगरों, नदियों, पर्वतो, वनों ओर उपवर्नोको 
ंघकर वह दो ही घड़ीमें कैलास पर्वतपर जा पर्हुचा ॥ ३ ॥ 
संनिविष्टं गिरो तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रं निरदाम्य तु। 
युद्धष्ुं तं कृतोत्साहं दुरात्मानं समन्त्रिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
यक्षा न ोकुः संस्थातुं परमुखे तस्य रक्षसः । 
राज्ञो भ्रातेति विज्ञाय गता यत्र धनेश्चरः।॥ ५॥ 
यक्षोनि जब सुना कि दुरात्मा राक्षसराज रावणने युद्धके 
छ्य उत्साहित होकर अपने मन्तरियोकि साथ कैलास 
पर्वतपर डेरा डाला है, तब वे उस राक्षसके सामने खड न 
हो सके । यह राजाका भाई है, ेसा जानकर यक्षलोग उस 
स्थानपर गये, जहां धनके स्वामी कुबेर विद्यमान थे ॥ ४-५॥ 
ते गत्वा सर्वमाचख्युर््ातुस्तस्य चिकीर्षितम्‌ । 
अनुज्ञाता ययुर्हृष्टा युद्धाय धनदेन ते ॥ ६ ॥ 


वहां जाकर उन्होने उनके भाईका सारा अभिप्राय कह 
सुनाया । तब कुबेरने युद्धके लिये यक्षोको आज्ञा दे दी; फिर 
तो यक्ष बड़ हर्षसे भरकर चल दिये ॥ ६ ॥ 
ततो बलानां संक्षोभो व्यवर्धत इवोदधेः । 
तस्य॒ चैत्ऋतराजस्य हौं संचालयन्निव ॥ ७ ॥ 
उस समय यक्षराजकी सेना समुद्रके समान क्षुब्ध हो 
उटीं । उनके वेगसे वह पर्वत हिकुता-सा जान पड़ा ॥ ७ ॥ 
ततो युद्ध समभवद्‌ यक्षराक्षससंकुलम्‌ । 
व्यथिताश्चाभवंस्तत्र सचिवा राक्षसस्य ते॥ ८॥ 
तदनन्तर यक्षं ओर राक्षसेमिं घमासान युद्ध छिड़ गया । 
वहाँ रावणके वे सचिव व्यथित हो उठे॥ ८ ॥ 
स दष्टा तादृ सैन्यं दहाग्रीवो निराचरः । 
हर्षनादान बहून कृत्वा स ॒क्रोधादभ्यधावत ॥ ९ ॥ 
अपनी सेनाकी वैसी दुर्दडा देख निराचर दाग्रीव बार- 
लार हर्षवर्धक सिंहनाद करके रोषपूर्वक यक्षोंकी ओर 
दोड़ा ॥ ९॥ 
ये तु ते राक्षसेन्द्रस्य सचिवा घोरविक्रमाः । 
तेषां सहस्रमेकैक्छो यक्षाणां समयोधयत्‌ ॥ ९० ॥ 
राक्षसराजके जो सचिव थे, वे बड़े भय॑कर पराक्रमी थे । 
उनमेसे एक-एक सचिव हजार-हजार यक्षोँसे युद्ध करने 
लगा ॥ १० ॥ 
ततो गदाभिर्मुसकैरसिभिः राक्तितोमरेः । 
हन्यमानो दहाग्रीवस्तत्यैन्य समगाहत ॥ ९९ ॥ 
स॒ निरुच्छवासवत्‌ तत्र॒ वध्यमानो दज्ञाननः । 
वर्षद्धिरिव जीमूतैर्धाराभिरवरुध्यत ॥ १२ ॥ 


* उत्तरकाण्ड चतुर्दडाः सर्गः * 
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उस समय यक्ष जलकी धारा गिरानेवाठे मेघोकि समान 
गदाओं, मूसलो, तक्वारो, शक्तियों ओर तोमरोकी वर्षी करने 
लगे । उनकी चोट सहता हुआ दजाग्रीव डात्रुसेनामें घुसा । वहां 
उसपर इतनी मार पड़ने कगी कि उसे दम मारनेकी भी फुरसत 
नहीं मिटी । यक्षोनि उसका वेग रोक दिया ॥ ११-१२॥ 
न चकार व्यथां चेव यक्षदासत्रैः समाहतः । 
महीधर इवाम्भोदेर्धाराङातसमुक्षितः ॥ ९३ ॥ 
यक्षोके शस्रोसे आहत होनेपर भी उसने अपने मनमें दुःख नहीं 
माना; ठीक उसी तरह, जसे मेर्घोद्रारा बरसायी हुई सैकड़ँ जलधाराओंसि 
अभिषिक्त होनेपर भी पर्वत विचलित नहीं होता है ॥ १३॥ 
स महात्मा समुद्यम्य कालदण्डोपमं गदाम्‌ । 
प्रविवेङहा ततः सैन्यं नयन्‌ यक्षान्‌ यमक्षयम्‌ ॥ ९४ ॥ 
उस महाकाय निडाचरने काठदण्डके समान भय॑कर गदा 
उठाकर यक्षोकी सेनामें प्रवेडा किया ओर उन्हं यमलोक 
पर्हुचाना आरम्भ कर दिया ॥ १४ ॥ 
स कक्षमिव विस्तीर्णं हुष्केन्थनमिवाकुलम्‌ । 
वातेना्िरिवादीप्रो यक्षसेैन्यं ददाह तत्‌ ॥ १५ ॥ 
वायुसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान रावणने तिनकोके 
समान फैली ओर सूखे ईधनकी भांति आकुल हुई यक्ोकी 
सेनाको जलाना आरम्भ किया ॥ १५॥ 
तेस्त॒ तत्र॒ महामाव्यैर्महोदरदाकादिभिः । 
अल्पावहोषास्ते यक्षाः कृता वातेरिवाम्बुदाः ॥ ९६ ॥ 
जैसे हवा बादलंको उड़ा देती है, उसी तरह उन महोदर 
ओर इुक आदि महामन्त्ियोनि वहाँ यक्षोका संहार कर 
डाला । अब वे थोड़ी ही संख्यामें बच रहे ॥ १६ ॥ 
केचित्‌ समाहता भमस्राः पतिताः समरे क्षितौ । 
ओष्ठाश्च दङानैस्तीकष्णेरदङन्‌ कुपिता रणे ॥ १७ ॥ 
कितने ही यक्ष रास्रोकि आघातसे अङ्ग -भङ्ं हो जानेके 
कारण समराङ्गणमें धरारायी हो गये । कितने ही रणभूमिमें 
कुपित हो अपने तीखे दातोंसे ओठ दबाये हुए थे ॥ १७॥ 
भ्रान्ताश्चान्योन्यमालिङ्खय श्रष्टश्रा रणाजिरे । 
सीदन्ति च तदा यक्षाः कूला इव जक्तेन ह ॥ १८ ॥ 
कोई थककर एक-दूसरेसे लिपट गये । उनके असखर-ङास्् 
गिर गये ओर वे समराङ्गणमे उसी तरह रिथिक्‌ होकर गिरे 
जैसे जलके वेगसे नदीके किनारे टूट पडते हैँ ॥ १८ ॥ 
हतानां गच्छतां स्वर्ग युध्यतामथ धावताम्‌ । 
्क्षतामृषिसङ्कानां न वबभूूवान्तरे दिवि ॥ ९९॥ 
मर-मरकर खर्गमें जाते, जृञ्ञते ओर दौडते हए यक्षोकी तथा 
आकाडामे खड होकर युद्ध देखनेवाले ऋषिसमूहोंकी संख्या इतनी बढ 
गयी थी कि आकारामे उन सबके लिय जगह नहीं अटती थी ॥ १९॥ 


 . भर्मस्तु तान्‌ समालक्ष्य यक्षनद्रास्तु महाबलान्‌ । 


धनाध्यक्षो महाबाहुः प्रेषयामास यक्षकान्‌ ॥ २० ॥ 


महाबाहु धनाध्यक्षने उन य्षोको भागते देख दूसरे 
यक्षरार्जोको युद्धके स्यि भेजा ॥ २०॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम विस्तीर्णबलवाहनः । 


प्रेषितो न्यपतद्‌ यक्षो नाश्ना संयोधकण्टकः ॥ २९॥ _ 


श्रीराम ! इसी बीचमें कुबेरका भेजा हुआ संयोधकण्टक 

नामक यश्च वहां आ पर्हचा । उसके साथ बहुत-सी सेना 

ओर सवारियाँ थीं ॥ २१॥ 

तेन चक्रेण मारीचो विष्णुनेव रणे हतः । 

पतितो भरूतके दौत्करात्‌ क्षीणपुण्य इव ग्रहः ॥ २२ ॥ 
उसने आते ही भगवान्‌ विष्णुकी भाति चक्रसे रणभूमिर्मे 

मारीचपर प्रहार किया। उससे घायरु होकर वह राक्षस 

कैलाससे नीचे पृथ्वीपर उसी तरह गिर पड़ा, जैसे पुण्य क्षीण 

होनेपर स्वर्गवासी ग्रह वहोसे भूतरपर गिर पड़ा हो ॥ २२ ॥ 

ससंज्ञस्तु मुहूर्तेन स विश्रम्य निराचरः । 

तं यक्षं योधयामास स च भग्मः प्रदुदरूले ॥ २३॥ 
दो घड़ीके बाद होहामें आनेपर निहाचर मारीच विश्राम 

करके छटा ओर उस यक्षके साथ युद्ध करने रगा । तब वह 

यक्ष भाग खड़ा हआ ॥ २३॥ 

ततः काञ्चनचित्राङ्गं वैदूर्यरजतोश्षितम्‌ । 

मर्यादां भ्रतिहाराणां तोरणान्तरमाविडात्‌ ॥ २४ 
तदनन्तर रावणने कुबेरपुरीके फाटकरमे, जिसके प्रत्येक 

अङ्गे सुवर्ण जड़ा हुआ था तथा जो नीलम ओर चांदीसे भी 

विभूषित था, भरवेडा किया । वहाँ द्वारपार्छोका पहरा रगता 

था । वह फाटक ही सीमा था । उससे आगे दूसरे लोग नहीं 

जा सकते थे ॥ २४॥ 

ते तु राजन दशम्रीवं भविहान्तं निडाचरम्‌ । 

सूर्यभानुरिति ख्यातो द्वारपालो न्यवारयत्‌ ॥ २९५ ॥ 
महाराज श्रीराम ! जब निराचर द्रव फाटकके भीतर 

प्रवेरा करने कगा, तब सूर्यभानु नामकं द्रारपालने उसे रोका ॥ २५॥ 

स वार्यमाणो यक्षेण परविवेङा निशाचरः ॥ 

यदा तु वारितो राम न व्यतिष्ठत्‌ स राक्षसः ।\ २६1 

ततस्तोरणमुत्पास्य तेन यक्षेण ताडितः 1 

रुधिरं प्रस्रवन भाति हलो धातुस्रवैरिव ॥ २७ ॥ 
जब यक्षके रोकनेपर भी वह निशाचर न रुका ओर भीतर 

प्रविष्ट हो गया, तब द्वारपालने फाटकमे लगे हुए एक 

खंभेको उखाडकर उसे दशाग्रीवके ऊपर दे मारा 1 उसके 

इारीरसे रक्तकी धारा बहने लगी, मानो किसी पर्वतसे 

गेरूमिश्रित जरूका ञ्जरना गिर रहा हो ॥ २६-२७॥ 

स॒ हौलरिखराभेण तोरणेन समाहतः 1 

जगाम न क्षति वीरो वरदानात्‌ स्वयष्भुवः ॥ २८ ॥ 
पर्वतरिखरके समान प्रतीत होनेवाठे उस खेभेकी चोट 


खाकर भी वीर दशाभ्रीवकी कोई क्षति नहीं हई । वह ब्रह्माजीके ` 


। 
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वरदानके प्रभावसे उस यक्षके द्वारा मारा न जा 
सका ॥ २८ ॥ 
तोरणेनाथ यक्षस्तेनाभिताडितः । 
नादुङ्यत तदा यक्षो भस्मीकृततनुस्तदा ॥ २९ ॥ 
तब उसने भी वही खंभ उठाकर उसके द्वारा यक्षपर प्रहार 
किया, इससे यक्षका इारीर चूर-चूर हो गया । फिर उसकी 
डकल नहीं दिखायी दी ॥ २९॥ 


ततः अदुदुतुः सर्वे दृष्टा रक्षःपराक्रमम्‌। 

ततो नदीर्गृहाश्चैव विवि्युर्भयपीडिताः । 

त्यक्तषरहरणाः श्रान्ता विवर्णवदनास्तदा ॥ ३० ॥ 
उस राक्षसका यह पराक्रम देखकर सभी यक्ष भाग गये । 

कोई नदिरयोमिं कूद पड़े ओर कोई भयसे पीडित हो गुफाओमिं घुस 

गये । सबने अपने हथियार त्याग दिये थे । सभी थक गये थे ओर 

सबके मुखोकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥ ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड चतुर्दशः सर्गः ॥ ९४ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्गित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चौदहवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ १४॥ 
=+ 
पञ्छदडः सर्गः 


माणिभद्र तथा कुबेरकी पराजय ओर रावणद्धारा पुष्पक विमानका अपहरण 


ततस्ताँल्लश्ष्य वित्रस्तान्‌ यक्षेन््राश्च सहस्राः । 

धनाध्यक्षो महायक्षं माणिभद्रमथात्रवीत्‌ ॥ ९॥ 
'(अगस्त्यजी कहते हैरघुनन्दन !) धनाध्यक्षोनि देखा, 

हजारों यक्षप्रवर भयभीत होकर भाग रहे हैँ; तब उन्होनि 

माणिभद्र नामक एक महायक्षसे कहा-- ॥ १॥ 

रावणं जहि यक्षेन्र॒ दुर्वृत्तं पापचेतसम्‌ । 

हारणं भव वीराणां यक्षाणां युद्धङ्ञालिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
"यक्षप्रवर ! रावण पापात्मा एवं दुराचारी है, तुम उसे मार 


डालो ओर युद्धम शोभा पानेवाके वीर यक्षोको इरण 


दो-उनकी रक्षा करो' ॥ २॥ 
एवमुक्तो महाबाहर्माणिभद्रः सुदुर्जयः । < 
वृतो यक्षसहखरैस्त॒ चतुर्भिः समयोधयत्‌ ॥ ३ ॥ 
 महाबाह्‌ माणिभद्र॒ अत्यन्त दुर्जय वीर थे । कुबेरकी उक्त 
आज्ञा पाकर वे चार हजार यक्षोकी सेना साथ ठे फाटकपर 
गये ओर राक्षसेकि साथ युद्ध करने लगे ॥ ३॥ 
ते गदामुसलप्रासैः राक्तितोमरमुद्ररैः । 
अभिघ्नन्तस्तदा यक्षा राक्षसान्‌ समुपाद्रवन्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय यक्षयोद्धा गदा, मूसल, प्रास, राक्ति, तोमर 
तथा मुद्र्ोका प्रहार करते हुए राक्षसोपर टूट पडे ॥ ४ ॥ 
कुर्वन्तस्तुमुल युद्ध चरन्तः इयेनवल्लघु । 
वाढं भ्रयच्छ नेच्छामि दीयतामिति भाषिणः ॥ ५॥ 
वे घोर युद्ध करते हए बाज पश्षीकी तरह तीत्र गतिसे सब 
ओर विचरने रगे । कोई कहता “मुञ्चे युद्धका अवसर दो ।' 
दूसरा नोरुता-- भँ यसे पीछे हटना नहीं चाहता ।' फिर 
तीसरा बोर उठता--“मुञ्चे अपना हथियार दो ॥ ५॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वा ऋषयो ब्रह्मवादिनः । 
दृष्टा तत्‌ तुमुलं युद्ध परं विस्मयमागमन्‌ ॥ ६ ॥ 
उस तुमु युद्धको देखकर देवता, गन्धर्व तथा ब्रह्मवादी 


ऋषि भी बड़ आश्चर्यमें पड़ गये थे ॥ ६॥ 
यक्षाणां तु प्रहस्तेन सहस्रं निहतं रणे । 
महोदरेण चानिन्दं सहस्रमपरं हतम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस रणभूमिमें प्रहस्तने एक हजार यक्षोका संहार कर 
डाला । फिर महोदरने दूसरे एक सहस्र प्ररौसनीय यक्षोंका 
विनाडा किया ॥ ७ ॥ 
क्रुद्धेन च तदा राजन्‌ मारीचेन युयुत्सुना । 
निमेषान्तरमात्रेण दे सहस्रे निपातिते ।॥ ८॥ 
राजन्‌ ! उस समय कुपित हुए रणोत्सुक मारीचने पक 
मारते-मारते रोष दो हजार यरक्षोको धराायी 
दिया ॥ ८ ॥ 5 
क्त च यक्षार्जवं युद्ध क्र च मायाबल्ाश्रयम्‌ । 
रक्षसां पुरुषव्याघ्र तेन तेऽभ्यधिका युधि।॥ ९॥ 
पुरुषसिंह ! कहाँ यक्षोका सरलतापूर्वक युद्ध ? ओर कहाँ 
राक्षसोंका मायामय संग्राम ? वे अपने मायाबरके भरोसे ही 
यक्षोकी अपिक्षा अधिक राक्तिराली सिद्ध हृए ॥ ९ ॥ 
धूम्राक्षेण सम्रागम्य माणिभद्रो महारणे । 
सुसकेनोरसि क्रोधात्‌ ताडितो न च कम्पितः ॥ १० ॥ 
उस महासमरमें धूम्राक्षने आकर क्रोधपूर्वक माणिभद्रकी 
छातीमें मुसकका प्रहार किया; किंतु इससे वे विचकित नहीं 
हए ॥ १० ॥ 
ततो गदां समाविध्य माणिभद्रेण राक्षसः । 
धूम्राक्षस्ताडितो मूर्धि विह्लः स पपात ह ॥ ९९१॥ 
फिर माणिभद्रने भी गदा घुमाकर उसे राक्षस धूम्राक्षके 
मस्तकपर दे मारा। उसकी चोटसे व्याकुल हो धूप्राक्ष 
धरतीपर गिर पड़ा ॥ ११॥ 
धूम्राक्षं ताडितं दृष्टा पतितं चोणितोक्षितम्‌ । 
अभ्यधावत संग्रामे माणिभद्रं दशाननः ॥ ९२॥ 


* उत्तरकाण्ड पञ्दङाः सर्गः * 
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धूम्राश्तको. गदाकी चोटसे घायक एवं खूनसे रकुथपथ । उसे विष नहीं समञ्जता है, उसे उसका परिणाम प्राप्त हो 


होकर पृथ्वीपर पड़ा देख दरामुख रावणने रणभूमिमें 

माणिभद्रपर धावा किया॥ १२॥ 

संक्रुद्धमभिधावन्तं माणिभद्रो दह्ञाननम्‌ । 

₹ाक्तिभिस्ताडयामास  तिसृभिर्यक्षपुङ्खवः ॥ ९३ ॥ 
"दराननको क्रोधे भरकर धावा करते देख यक्षप्रवर 

माणिभद्रने उसके ऊपर तीन राक्तिर्योद्धारा प्रहार 

किया ॥ १३॥ 

ताडितो माणिभद्रस्य मुकुटे प्राहरद्‌ रणे । 

तस्य तेन ब्रहारेण मुकुटं पार््धमागतम्‌ ॥ ९४ ॥ 
चोट खाकर रावणने रणभूमिमें माणिभद्रके मुकुटपर वार 


किया । उसके उस प्रहारसे उनका मुकुट खिसककर बगलमे 


आ गया ॥ १४॥ 

ततःप्रभृति यक्षोऽसो पार््धमोलिरभूत्‌ किल । 

तस्मिंस्तु विमुखीभूते माणिभद्रे महात्मनि । 

संनादः सुमहान्‌ राजंस्तस्मिन्‌ हौले व्यवर्धत ॥ ९५ ॥ 
तवसे माणिभद्र यक्ष पार्मोकल्िके नामसे प्रसिद्ध हए । 

महामना माणिभद्र यक्ष युद्धसे भाग चले । राजन्‌ ! उनके 

युद्धसे विमुख होते ही उस पर्वतपर राक्षसोंका महान्‌ सिंहनाद 

सब ओर फैर गया ॥ १५॥ 

ततो दूरात्‌ प्रदद्रो धनाध्यक्षो गदाधरः । 

शुक्रप्रोष्ठपदाभ्यां च पद्माङ्खसमावृतः ॥ ९६ ॥ 
इसी समय धनके स्वामी गदाधारी कुबेर दूरसे आते 

दिखायी दिये । उनके साथ शक्र ओर प्रोष्ठपद नामक मन्त्री तथा 

शङ्खं ओर पद्मनामक धनके अधिष्ठाता देवता भी थे ॥ १६॥ 

स दृष्टा भ्रातरं संख्ये शापाद्‌ विश्रष्टगोरवम्‌ । 

उवाच वचनं धीमान्‌ युक्तं पैतामहे कुठे ॥ ९७ ॥ 
विश्रवा मुनिके रापसे क्रूर प्रकृति हो जानेके कारण जो 

गुरुजनोके प्रति प्रणाम आदि व्यवहार भी नहीं कर पाता 

था--गुरुजनोचित रिष्टाचारसे भी वञ्चित था, उस अपने 

भाई रावणको युद्धम उपस्थित देख बुद्धिमान्‌ कुबेरने 

ब्रह्माजीके कुलम उत्पन्न हए पुरुषके योग्य बात 

कही-- ॥ १७॥ 

यन्मया वार्यमाणस्त्वं नावगच्छसि दुर्मतेः । 

पश्चादस्य फलं प्राप्य ज्ञास्यसे निरयं गतः ॥ ९८ ॥ 
"दुर्बुद्धि दङाग्रीव ! मेरे मना करनेपर भी इस समय तुम 

समञ्च नहीं रहे हो, किंतु आगे चलकर जब इस कुकर्मका 

फक पाओगे ओर नरकमें पड़ोगे, उस समय मेरी बात तुम्हारी 

समङ्में आयेगी ॥ १८ ॥ 

यो हि मोहाद्‌ विषं पीत्वा नावगच्छति दुर्मतिः । 

स तस्य परिणामान्ते जानीते कर्मणः फलम्‌ ॥ ९९ ॥ 
'जो खोटी बुद्धिवाला पुरुष मोहवड विषको पीकर भी 


7 अपने किये हुए उस कर्मके फलका ज्ञान होता 

॥ १९ ॥ 

दैवतानि न नन्दन्ति धर्मयुक्तेन केनचित्‌ । 

येन त्वमीदृह् भावं नीतस्तद्य न बुद्ध्यसे ॥ २० ॥ 
“तुम्हारे किसी व्यापारसे, वह तुम्हारी मान्यताके अनुसार 

धर्मयुक्त ही क्यों न हो, देवता प्रसन्न नहीं होते है; इसीख्यि 

तुम एेसे क्रूरभावको प्राप्त हो गये हो, परंतु यह बात तुम्हारी 

समञ्में नहीं आती है ॥ २०॥ 

मातरं पितरं विष्रमाचार्य चावमन्यते । 

स॒ पडयति फल तस्य प्रेतराजवह्ं गतः ॥ २९ ॥ 
“जो माता, पिता, ब्राह्मण ओर आचार्यका अपमान करता हे, 

वह यमराजके वामे पडकर उस पापका फर भोगता हे ॥ २१॥ 

अध्रुवे हि इारीरे यो न करोति तपोऽर्जनम्‌ । 

स पश्चात्‌ तप्यते मूढो मृतो गत्वाऽऽत्मनो गतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
"यह इारीर क्षणभङ्ग हे । इसे पाकर जो तपका उपार्जन 

नहीं करता, वह मूर्ख मरनेके बाद जब उसे अपने दुष्कर्मोका 

फर मिक्ता है, पथात्ताप करता है ॥ २२ ॥ 

धर्माद्‌ राज्यं धनं सोख्यमधर्माद्‌ दुःखमेव च । 

तस्माद्‌ धर्म सुखार्थाय कुर्यात्‌ पापं विसर्जयेत्‌ ॥ २३ ॥ 
“धर्मसे राज, धन ओर सुखकी प्राप्ति होती हे । अधर्मसे 

केव्‌ दुःख ही भोगना पड़ता है, अतः सुखके छखिये धर्मका 

आचरण करे, पापको सर्वथा त्याग दे ॥ २३॥ 

पापस्य हि फलं दुःखं तद्‌ भोक्तव्यमिहात्मना । 

तस्मादात्मापधघातार्थं मूढः पापं करिष्यति ॥ २४ ॥ 
"पापका फल केवल दुःख है ओर उसे स्वयं ही यहां 

भोगना पडता है; इसलिये जो मूढ़ पाप करेगा, वह मानो 

स्वयं ही अपना वध कर ठेगा ॥ २४ ॥ 

कस्यचिन्न हि दुर्बद्धेशछन्दतो जायते मतिः । . 

यादृ कुरुते कर्म तादृहो फलमश्चुते ॥ २५ ॥ 
"किसी भी दुर्बुद्धि पुरुषको (दुभकर्मका अनुष्ठान ओर 

गुरुजनोंकी सेवा किये बिना) स्वेच्छामात्रसे उत्तम बुद्धिकी 

प्राप्ति नहीं होती । वह जैसा कर्म करता है, वैसा ही फल 

भोगता है ॥ २५॥ 

ऋद्धि रूपं बलँ पुत्रान्‌ वित्तं शुरत्वमेव च । 

प्राप्रुवन्ति नरा लोके निर्जिते पुण्यकर्मभिः ॥ २६ ॥ 
“संसारके पुरुषोको समृद्धि, सुन्दर रूप, बरु, वैभव, 

वीरता तथा पुत्र आदिकी प्राप्ति पुण्यकमेकि अनुष्ठानसे ही 

होती है ॥ २६॥ 

एवं निरयगामी त्व यस्य ते मतिरीदूरी । 

न त्वां समभिभाषिष्येऽसदवृत्तेष्चेव निणयः ॥ २७ ॥ 
"इसी प्रकार अपने दुष्कमेकि कारण तुम्हं भी नरकमें 
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जाना पड़ेगा; वयोकि तुम्हारी बुद्धि एेसी पापासक्तं हो रही है । 
दुराचारियोंसे बात नहीं करना चाहिये, यही चास्रोका निर्णय है; 
अतः मै भी अब तुमसे कोई बात नहीं करूगा' ॥ २७॥ 
एवमुक्तास्ततस्तेन तस्यामात्याः समाहताः । 
मारीचप्रमुखाः सर्वे विमुखा विषदुदरूतुः ।॥ २८ ॥ 
इसी तरहकी बात उन्होनि रावणके मन्तरर्योसे भी कही । 
फिर उनपर शस्त्रद्वारा प्रहार किया । इससे आहत होकर वे मारीच 
आदि सब राक्षस युद्धसे मह मोड़कर भाग गये ॥ २८ ॥ 
` ततस्तेन दशग्रीवो यक्षेन््रेण महात्मना । 
गदयाभिहतो मूध्नि न च स्थानात्‌ षरकम्पितः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महामना यक्षराज कुनेरने अपनी गदासे रावणके 
मस्तकपर प्रहार किया । उससे आहत होकर भी वह अपने 
स्थानसे विचक्ित नहीं हुआ ॥ २९ ॥ 
ततस्तौ राम निघ्नन्तो तदान्योन्यं महामृधे । 
न विहवत्ै न च श्रान्तौ तावुभो यक्षराक्षसौ ॥ ३० ॥ 
श्रीराम ! तत्पश्चात्‌ वे दोनों यक्ष ओर राक्षस-- कुबेर 
तथा रावण दोनों उस महासमरमें एक-दूसरेपर प्रहार करने 
लगे; परंतु दोनेमिंसे कोई भी न तो घबराता था,न थकता 
ही था॥३०॥ 
आग्रेयमसखरं तस्मै स मुमोच धनदस्तदा । 
राक्षसेन्द्रो वारुणेन तद्र प्रत्यवारयत्‌ ॥ २३९ ॥ 
उस समय कुबेरने राबणपर आग्रेयास्रका प्रयोग किया, 
परंतु राक्षसराज रावणने वारुणाख्रके द्वारा उनके उस अस्रको 
ङान्त कर दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो मायां श्रविष्टोऽसौ राक्षसीं राक्षसेश्वरः । 
रूपाणां इातसाहस्नं विनाह्ाय चक्तार च ।॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ उस राक्षसराजने राक्षसी मायाका आश्रय छया 
ओर कुबेरका विनाडा करनेके खयि लाखों रूप धारण कर 
किया ॥ ३२ ॥ 
व्याघ्रो वराहो जीमूतः पर्वतः सागरो दमः । 
यक्षो दैत्यस्वरूपी च सोऽदुङ्यत दच्ाननः ॥ २३३ ॥ 
उस समय दरामुख रावण बाघ, सूअर, मेघ, पर्वत, 
समुद्र, वृक्ष, यक्ष ओर दैत्य सभी रूपोमें दिखायी देने 
गा ॥ ३३ ॥ 
बहूनि च करोति स्म दृदयन्ते न त्वसौ ततः । 
परतिगृह्य ततो राम महदरं दङाननः ॥ २४ ॥ 
जघान मूर्ध्नि धनदं व्याविदध्य महतीं गदाम्‌ । 
इस अकार वह बहुत-से रूप प्रकर करता था । वे रूप 
ही दिखायी देते थे, वह स्वये दृष्टिगोचर नहीं होता था । 
श्रीराम ! तदनन्तर दङामुखने एक बहुत बड़ी गदा हाथमे ली 
ओर उसे घुमाकर कुनेरके मस्तकपर दे मारा ॥३४ & ॥ 
एवं स तेनाभिहतो विह्वलः रोणितोश्ितः ॥ २३५ ॥ 


कृत्तमूल् इवादशोक्ो निपपात धनाधिपः । 
इस प्रकार रावणद्रारा आहत हो धनके स्वामी कुनेर रक्तसे 
नहा उठे ओर व्याकु हो जडसे कटे हुए अरोककी भाँति 


पृथ्वीपर गिर पड़े ॥३५६ ॥ 
ततः पद्यादिभिस्तत्र जिधिभिः स तदा वृतः ॥ ३६ ॥ 
धनदोच्छवासितस्तैस्तु वनमानीय नन्दनम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ पद्म आदि निधि्योके अधिष्ठाता देवताओनि उन्हें 
धेरकर उठा छया ओर नन्दनवनमें ठे जाकर चेत 
कराया ॥३६२ ॥ | 
निर्जित्य राक्षसेन््रस्तं धनदं हृष्टमानसः ॥ २७ ॥ 
पुष्पक तस्य जग्राह विमानं जयलक्षणम्‌ । 

इस तरह कुबेरको जीतकर राक्षसराज रावण अपने मनमें 
बहुत प्रसन्न हुआ ओर अपनी विजयके चिहवके रूपमे उसने 
उनका पुष्पकविमान अपने अधिकारमें कर छलिया ॥३७ < ॥ 
काञ्चनस्तम्भसंवीतं वैदूर्यमणितोरणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सुक्ताजालषरतिच्छन्न सर्वकालफलदरुमम्‌ । 

उस विमानमें सोनेके खम्भे ओर वैटूर्यमणिके फाटक लगे 
थे । वह सब ओरसे मोतियोंकी जाटीसे ढका हु था। 
उसके भीतर एेसे-एेसे वृक्ष रगे थे, जो सभी ऋतुओमें फल 


देनेवाठ़े थे ॥३८३ ॥ 
मनोजवं कामगमं कामरूपं विहंगमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मणिकाञ्छनसोपानं तप्रकाञ्छनवेदिकम्‌ । 


उसका वेग मनके समान तीत्र था । वह अपने ऊपर बेठे 
हए लोगोँकी इच्छाके अनुसार सब जगह जा सकता था तथा 
चालक जैसा चाहे, वैसा छोटा या बड़ा रूप धारण कर ठेता 
था । उस आकादाचारी विमानमे मणि ओर सुवर्णकी सीदियाँ 
तथा तपाये हुए सोनेकी वेदियाँ बनी थी ॥३९३॥ 
देवोपवाह्यमक्षय्यं सदा दृष्टिमनःसुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
बह्वाश्चर्य भक्तिचित्रं ब्रह्मणा परिनिर्मितम्‌ । 

वह देवता्ओंका ही वाहन था ओर टूटने-फूटनेवाल नहीं 
था । सदा देखनेमें सुन्दर ओर चित्तको प्रसन्न करनेवाला था। 
भीतर अनेक प्रकारके आश्चर्यजनक चित्र थे । उसकी 
दीवारोंपर तरह-तरहके नेल-बूटे बने थे, जिनसे उनकी 
विचित्र डोभा हो रही थी । ब्रह्मा (विश्वकर्मा) ने उसका 
निर्माण किया था ॥४० ह ॥ 
निर्मितं सर्वकामैस्तु मनोहरमनुत्तमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
न तु ङीतं न चोष्णं च सर्वतुसुखदं शुभम्‌ । 
स तं राजा समारुह्य कामगं वीर्यनिर्जितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
जितं त्रिभुवनं मेने दपेत्सिकात्‌ सुदुर्मतिः । | 
जित्वा वैश्रवणं देवं कैलासात्‌ समवातरत्‌ ।॥। ४३ ॥ 

वह सब प्रकारकी मनोवाञ्छित वस्तुओंसे सम्पन्न, मनोहर 
ओर परम उत्तम था। न अधिक ठंडा था ओर न अधिक 


* उत्तरकाण्डे षोडाः सर्गः # 
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गरम । सभी ऋतुओमें आराम पर्हुचानेवाला तथा मङ्गककारी 
था । अपने पराक्रमसे जीते हए उस इच्छानुसार चलनेवाठे 
विमानपर आरूढ हो अत्यन्त खोरी बुद्धिवाला राजा रावण 
अहंकारकी अधिकतासे एेसा मानने ठगा कि मैन तीनों 
लोकोको जीत छ्िया। इस प्रकार वैश्रवणदेवको पराजित 
करके वह कैलाससे नीचे उतरा ॥ ४१--४३ ॥ 

स तेजसा विपुलमवाप्य तं जयं 


प्रतापवान्‌ विमलकिरीटहारवान्‌ ॥ 
रराज वै परमविमानमास्थितो 
निहाचरः सदसि गतो यथानलः ॥ ४४ ॥ 
निर्म किरीट ओर हारसे विभूषित वह प्रतापी निडाचर 
अपने तेजसे उस महान्‌ विजयको पाकर उस उत्तम विमानपर 
आरूढ हो यज्ञमण्डपमें प्रज्वकित होनेवाठे अ्रिदेवकी भाति 
सोभा पाने लगा ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चदडाः सर्गः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड पंद्रहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १५॥ 
------ 
षोडराः सर्गः 
नन्दीश्वरका रावणको हाप, भगवान्‌ राङ्करद्वारा रावणका मान-भङ् 
तथा उनसे चन्द्रहास नामक खडगक्ी ाप्ति 


स जित्वा धनदं राम भ्रातरं राक्षसाधिपः। 
महासेनघरसूतिं तद्‌ ययो शरवणं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते है--) रघुकुलनन्दन राम ! अपने 
भाई कुबेरको जीतकर राक्षसराज दाग्रीव “इारवण' नामसे 
प्रसिद्ध॒ सरकंडोकि विरा वनमें गया, जहां महासेन 
कार्तिकेयजीकी उत्पत्ति हुईं थी ॥ १॥ 
अथापङ्यद्‌ दडाग्रीवो रौक्मं इारवणं महत्‌ । 
गभस्तिजाल्संवीतं द्वितीयमिव भास्करम्‌ ॥ २॥ 
वहाँ पर्हैचकर दराग्रीवने सुवर्णमयी कान्तिसे युक्त उस 
विडाल हारवबण (सरकंडोके जंग) को देखा, जो 
किरणसमूहोसे व्याप्त होनेके कारण दूसरे सूर्यदेवके समान 
प्रकारित हो रहा था ॥ २॥ 
स॒ पर्वतं समारुह्य . कचिद्‌ रम्यवनान्तरम्‌ । 
परेक्षते पुष्पकं तत्र राम विष्टम्भितं तदा॥२॥ 
उसके पास ही कोई पर्वत था, जहांकी वनस्थली बड़ी 
रमणीय थी । श्रीराम ! जब वह उसपर चदृने रगा, तब 
देखता है कि पुष्पक विमानकी गति रुक गयी ॥ ३ ॥ 
विष्टब्धं किमिदं कस्मान्नागमत्‌ कामगं कृतम्‌ । 
अचिन्तयद्‌ राक्षसेन्द्रः सचिवैस्तेः समावृतः । ४ ॥ 
किनिमित्तमिच्छया मे नेदं गच्छति पुष्पकम्‌ । 
पर्वतस्योपरिष्टस्य कर्मेदं कस्यचिद्‌ भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब वह राक्षसराज अपने उन मन्त्रियेकि साथ मिरुकर 
विचार करने गा-“क्या कारण है कि यह पुष्पक विमान 


रुक गया ? यह तो सवामीकी इच्छाके अनुसार चलनेवाखर 


बनाया गया है । फिर आगे क्यो नहीं बढ़ता ? कौन-सा 
एसा कारण बन गया, जिससे यह पुष्पक विमान मेरी 
इच्छाके अनुसार नहीं चर रहा है 2 सम्भव हे, इस पर्वतके 


ऊपर कोई रहता हो, उसीका यह कर्म॑हो सकता 
है ?' ॥ ४-५॥ 
ततोऽत्रवीत्‌ तदा राम मारीचो बुद्धिकोविद्‌ः 1 
नेद निष्कारणं राजन्‌ पुष्पकं यन्न गच्छति ॥ & ॥ 
श्रीराम ! तन बुद्धिकुरार मारीचने कहा- "राजन्‌ । यह 
पुष्पक विमान जो आगे नहीं बढ़ रहा है, इसमे कुछू-न-कुछ 
कारण अवय है । अकारण ही एेसी घटना घटित हो गयी 
हो, यह बात नहीं है ॥ ६॥ 
अथवा पुष्पकमिदे धनदान्नान्यवाहनम्‌ । 
अतो निस्पन्दमभवद्‌ धनाध्यक्षविनाकृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
"अथवा यह पुष्पक विमान कुबेरके सिवा दूसरेका वाहन 
१ हो सकता, इसीख्ियि उनके बिना यह निश्चेष्ट हो गया 
' ॥ ७ ॥ 
इति वाक्यान्तरे तस्य करालः कृष्णपिङ्कतः । 
वामनो विकटो मुण्डी नन्दी हस्वभुजो बली ॥ ८ ॥। 
ततः पार््वसुपागम्य भवस्यानुचरोऽत्रवीत्‌ ॥ 
नन्दीश्वरो वचश्चेदं राक्षसेन्द्रमराद्कितिः ॥ ९ ॥ 
उसकी इस बातके बीचमें ही भगवान्‌ राङ्करके पार्षद 
नन्दीश्वर रावणके पास आ पर्हचे, जो देखनेमे बडे 
विकरार थे। उनकी अङ्खकान्ति काले एवे पिङ्गल वर्णकी 
थी। वे नाटे कदके विकट रूपवाठे थे । उनका मस्तक 
मुण्डित ओर भुजार्प छोटी-छोटी थीं । वे बड़े बलवान्‌ थे। 
नन्दीने निःशङ्क होकर राक्षसराज दराग्रीवसे इस प्रकार 
कहा-- ॥ ८-९ ॥ 
निवर्तस्व दशग्रीव होते ऋीडति होकरः । 
सुपर्णनागयक्षाणो देवगन्धर्वरक्चसाम्‌ ॥ ९० 11 
सर्वेषामेव भूतानामगम्यः पर्वतः कृतः 1 
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"दाम्रीव ! लौट जाओ । इस पर्वतपर भगवान्‌ शङ्कर क्रीडा 
करते हैँ । यहाँ सुपर्ण, नाग, यक्ष, देवता, गन्धर्व ओर राक्षस सभी 
प्राणि्योका आना-जाना बेद्‌ कर दिया गया है" ॥१० २ ॥ 
इति नन्दिवचः श्रुत्वा क्रोधात्‌ कम्पितकुण्डल्ः ॥ ९१९ ॥ 
रोषात्‌ तु ताभ्रनयनः पुष्पकादवरुह्य सः । 
कोऽयं शङ्कर इत्युक्त्वा ₹होलमूलमुपागतः ॥ ९२ ॥ 

नन्दीकी यह बात सुनकर दराम्रीव कुपित हो उठा । 
उसके कानके कुण्डल हिलने लगे । ओंखं रोषसे लाल हो 
गयीं ओर वह पुष्पकसे उतरकर बोला-- "कोन है यह 
ङाङ्कर 2' एेसा कहकर वह पर्वतके मूकूभागमें आ 
गया ॥ १९-१२॥ 
सोऽपरयन्नन्दिनं तत्र देवस्यादूरतः स्थितम्‌ । 
दीप्रं चुलमवष्टभ्य द्वितीयमिव शाङ्करम्‌ ॥ ९३ ॥ 

वहाँ पहुंचकर उसने देखा, भगवान्‌ शङ्करसे थोड़ी ही 
दूरपर चमचमाता हुआ शूल हाथमे लिये नन्दी दूसरे शिवकी 
भांति खड हे ॥ १३॥ 
तं दृष्ट्रा वानरमुखमवज्ञाय स राक्षसः । 
प्रहासं मुमुचे तत्र॒ सतोय इव तोयदः ।॥ ९४ ॥ 
उनका र्मह वानरके समान था। उन्हें देखकर वह 
निद्ाचर उनका तिरस्कार करता हआ सजल जलधरके 
समान गम्भीर स्वरम ठहाका मारकर हंसने रगा ॥ ९४ ॥ 
तं क्रुद्धो भगवान्‌ नन्दी डाङ्करस्यापरा तनुः । 
अब्रवीत्‌ तत्र तद्‌ रक्षो दडाननमुपस्थितम्‌ ॥ ९५ ॥ 
यह देख रिवके दूसरे स्वरूप भगवान्‌ नन्दी कुपित हो 
वहाँ पास ही खड़े हए निराचर दरामुखसे इस प्रकार 
बोठे-- ॥ १५॥ 
यस्माद्‌ वानररूप मामवज्ञाय दङ्ानन । 
अहानीपातसकाडहामपहासं प्रमुक्तवान्‌ ॥ ९६ ॥ 
तस्मान्मद्रीर्यसंयुक्ता मद्रूपसमतेजसः । 
उत्यत्स्यन्ति वधार्थं हि कुलस्य तव वानराः ॥ ९७ ॥ 
"दङानन ! तुमने वानररूपमें मुञ्ञे देखकर मेरी अवहेलना 
की है ओर वज्रपातके समान भयानक अट्रहास किया है; अतः 
तुम्हारे कुरूका विना करनेके लिये मेरे ही समान पराक्रम, 
रूप ओर तेजसे सम्पन्न वानर उत्पन्न होगे ॥ १६-१७॥ 
नखदष्टायुधाः क्रूर मनःसम्पातरहसः । 
युद्धोन्मत्ता बल्कोद्रिक्ताः होल्ा इव विसर्पिणः ॥ ९८ ॥ 


रूर निराचर ! नख ओर दांत ही उन वानरोकि अस 
होगे तथा मनके समान उनका तीव्र वेग होगा । वे युद्धके 
स्यि उन्मत्त रहनेवाठे ओर अतिडाय बलरखाटी होगे तथा 


चलते-फिरते पर्वतोके समान जान पडंगे ॥ १८ ॥ 
ते तव श्रवल दर्पसुत्येधं च पृथग्विधम्‌ । 
व्यपनेष्यन्ति सम्भूय सहामात्यसुतस्य च ॥ ९९ ॥ 


"वे एकत्र होकर मन्त्री ओर पुत्रोसहित तुम्हारे प्रबल 
अभिमानको ओर विराकुकाय होनेके गर्वको चूर-चूर कर 
देगे॥ १९॥ 
किं त्विदानीं मया इाक्यं हन्तुं त्वां हे निडाचर । 

न हन्तव्यो हतस्त्वं हि पूर्वमेव स्वकर्मभिः ॥ २० ॥ 

“ओ निशाचर ! मेँ तुम्हें अभी मार डालनेकी शक्ति रखता 
हू, तथापि तुमह मारना नहीं है; क्योकि अपने कुत्सित 
कर्मेद्रारा तुम पहेसे ही मारे जा चुके हो (अतः मरे हुएको 
मारनेसे क्या लाभ ?)' ॥ २०॥ 
इत्युदीरितवाक्ये तु देवे तस्मिन्‌ महात्मनि । 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृष्टिश्च खाच्च्युता ॥ २९ ॥ 

महामना भगवान्‌ नन्दीके इतना कहते ही देवताओंकी 
दुन्दुभियां बज उठीं ओर आकाडसे फुर्ेकी वर्षा होने 
गी ॥ २१॥ 
अचिन्तयित्वा स तदा नन्दिवाक््यं महानलत्कः । 
पर्वतं तु. समासाद्य वाक्यमाह दशाननः ॥ २२ ॥ 

परंतु महाबली दडाननने उस समय नन्दीके उन वचनोकी 
कोई परवा नहीं की ओर उस पर्वतके निकट जाकर 
कहा-- ॥ २२॥ 
पुष्पकस्य गतिरिछन्ना यत्कृते मम गच्छतः । 
तमिमं हौतमुन्मूत करोमि तव गोपते ॥ २३ ॥ 

"पडुपते ! जिसके कारण यात्रा करते समय मेरे पुष्पक 
विमानकी गति रुक गयी, तुम्हारे उस पर्वतको, जो यह मेरे 
सामने खड़ा है, मै जड़से उखाड़ फैकता हू ॥ २३॥ 
केन प्रभावेण भवो नित्यं क्रीडति राजवत्‌ । 
विज्ञातव्यं न जानीते भयस्थानमुपस्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 

"किस प्रभावसे राङ्कर प्रतिदिन यहां राजाकी भांति क्रीडा 
करते हैँ 2 इन्हें इस जाननेयोग्य बातका भी पता नहीं है कि 
इनके समक्ष भयका स्थान उपस्थित हे" ॥ २४॥ 
एवमुक्त्वा ततो राम भुजान्‌ विक्षिप्य पर्वते । 
तोलयामास तं हीघ्रं स हौकः समकम्पत ॥ २५॥ 

श्रीराम ! एेसा कहकर दराम्रीवने पर्वतके निचले भागमें 
अपनी भुजार्पं कगायीं ओर उसे इहीघ्र उठा लेनेका प्रयल 
किया । वह पर्वत हिलने लगा ॥ २५॥ 
चालनात्‌ पर्वतस्येव गणा देवस्य कम्पिताः । 
चचाल पार्वती चापि तदादिलष्ठा महेश्वरम्‌ ॥ २६ ॥ 

पर्वतके हिलनेसे भगवान्‌ शङ्खके सारे गण कपि उठे । पार्वती 

देवी भी विचलित हो उठी ओर भगवान्‌ शाङ्करसे लिपट गयीं ॥ २६॥ 
ततो राम महादेवो देवानां भरवरो हरः । 

मित तं हौं पीडयामास लीलया ॥ २७ ॥ 

। तन देवताओं श्रेष्ठ॒ पापहारी महादेवने उस 

पर्वतको अपने पैरके ओगृठेसे खिलवाड़मे ही दबा दिया ॥ २७॥ 
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पीडितास्तु ततस्तस्य रोल स्तम्भोपमा भुजाः । 

विस्मिताश्चाभवेस्तत्र सचिवास्तस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 
फिर तो दाग्रीवकी वे भुजा, जो पर्वतके खंभोके समान 

जान पड़ती थीं, उस पहाडके नीचे दब गयीं । यह देख वहाँ 

खड़े हुए उस राक्षसके मन्त्री बड़े आश्चर्यमें पड़ गये ॥ २८ ॥ 

रक्षसा तेन रोषाद्य भुजानां पीडनात्‌ तथा । 

मुक्तो विरावः सहसा त्रैलोक्यं येन कम्पितम्‌ ॥ २९ ॥ 
उस राक्षसने रोष तथा अपनी बांहोकी पीडके कारण 

सहसा बड़े जोरसे विराव-रोदन अथवा आर्तनाद किया, 

जिससे तीनों लोकोके प्राणी कप उठे ॥ २९॥ 

मेनिरे वच्रनिष्येषं तस्यामात्या युगक्षये । 

तदा वर्त्मसु चकिता देवा इन्द्रपुरोगमाः ॥ ३० ॥ 
उसके मन्त्रियेनि समञ्चा, अब प्रलयकाल आ गया ओर 

विनाङाकारी वच्रपात होने गा है । उस समय इन्द्र आदि 

देवता मार्गमे विचकित हो उठे ॥ ३० ॥ 

समुद्राश्चापि संक्षुब्धाश्चकिताश्चापि पर्वताः । 

यक्षा विद्याधराः सिद्धाः किमेतदिति चान्नुवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
समुदरोमें ज्वार आ गया । पर्वत हिलने लगे ओर यक्ष, विद्याधर 


तथा सिद्ध एक-दूसरेसे पृषछछने लगे-- "यह क्या हो गया ?' ॥ ३१॥ ~. 


तोषयस्व महादेवं नीलकण्ठमुमापतिम्‌ । 

तमृते शरणं नान्यं परयामोऽत्र दङ्रानन ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर दराग्रीवके मन्तिर्योनि उससे कहा- "महाराज 

दरानन । अब आप नीलकण्ठ उमावल्लभ महादेवजीको 

संतुष्ट कीजिये । उनके सिवा दूसरे किसीको हम एेसा नहीं 

देखते, जो यहां आपको इारण दे सके ॥ ३२ ॥ 

स्तुतिभिः प्रणतो भूत्वा तमेव इारणं व्रज । 

कृपालुः डङङ्करस्तुष्टः भरसादं ते विधास्यति । ३३ ॥ 
“आप स्तुतिर्योद्रारा उन्हें प्रणाम करके उन्हीकी इारणमें 

जाइये । भगवान्‌ डाङ्कर बडे दयालु हैँ । वे संतुष्ट होकर 

आपपर कृपा करेगे ॥ ३३ ॥ 

एवमुक्तस्तदामाव्यैस्तुष्टाव वृषभध्वजम्‌ । 

सामभिर्विविधेः स्तोत्रैः ्रणम्य स दञ्ञाननः । 

संवत्सरसदस्रं तु रुदतो रक्षसो गतम्‌ ॥ ३४ ॥ 


मन्त्ियोके एेसा कहनेपर दङामुख रावणने भगवान्‌ 


वृषभध्वजको प्रणाम करके नाना प्रकारके स्तोत्रं तथा 
सामवेदोक्त मन्त्रोद्वारा उनका स्तवन किया। इस प्रकार 
हाथोकी पीड़ासे रोते ओर स्तुति करते हृए उस राक्षसके एक 
हजार वर्ष बीत गये ॥ ३४ ॥ 

ततः भीतो महादेवः होला विष्ठितः श्रभुः । 

मुक्त्वा चास्य भुजान्‌ राम प्राह वाक्यं दज्ाननम्‌ ॥ ३५ ॥ 


श्रीराम ! तत्पश्चात्‌ उस पर्वतके शिखरपर स्थित हए | द्दौ 


भगवान्‌ महादेव प्रसन्न हो गये। उन्होने दङाग्रीवकी 


भुजाओको उस संकटसे मुक्त करके उससे कहा-- ॥ ३५॥ 
प्रीतोऽस्मि तव वीरस्य हाोटीर्या्च दडानन । 
हौलाक्रान्तेन यो सुक्तस्त्वया रावः सुदारुणः ॥ ३६ ॥ 
यस्माल्लोकत्रयं चेतद्‌ रावितं भयमागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं रावणो नाम नाघ्ना राजन्‌ भविष्यसि ॥ ३७ ॥ 

"दशानन ! तुम वीर हो । तुम्हारे पराक्रमसे मेँ प्रसन्न हू । 
तुमने पर्वतसे दब जानेके कारण जो अत्यन्त भयानक राव 
(आर्तनाद) किया था, उससे भयभीत होकर तीनों लोकेकि 
प्राणी रो उठे थे, इसलिये राक्षसराज ! अब तुम रावणके 
नामसे प्रसिद्ध होओगे ॥ ३६-२७॥ 
देवता मानुषा यक्षा ये चान्ये जगतीतले । 
एवं त्वामभिधास्यन्ति रावणं लोकरावणम्‌ ॥ ३८ ॥ 

"देवता, मनुष्य, यक्ष तथा दूसरे जो रोग भूतरपर 
निवास करते हैँ, वे सब इस प्रकार समस्त लोकोको 
रुलानेवाठे तुञ्च दडाम्रीवको रावण करेगे ॥ ३८ ॥ 
गच्छ पौलस्त्य विस्रब्धं पथा येन त्वमिच्छसि । 
मया चेैवाभ्यनुज्ञातो राक्षसाधिप गम्यताम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“पुलस्त्यनन्दन ! अब तुम जिस मार्गसे जाना चाहो, 
नेखटके जा सकते हो । राक्षसपते ! मै भी तुमह अपनी 
ओरसे जानेकी आज्ञा देता हूं, जाओ ॥ ३९ ॥ 
एवमुक्तस्तु लद्केडाः ङाम्भुना स्वयमन्रवीत्‌ । 
प्रीतो यदि महादेव वरं मे देहि याचतः ॥ ४० ॥ 

भगवान्‌ शाङ्करके एेसा कहनेपर लङ्कृधर बोला- 
"महादेव ! यदि आप प्रसन्न हैँ तो वर दीजिये । मै आपसे 
वरकी याचना करता हूं ॥ `४० ॥ 
अवध्यत्वं मया भ्राप्रं देवगन्र्वदानवैः । 
राक्षसेर्गह्यकेनगिर्ये चान्ये बलवत्तराः ॥ ४९ ॥ 

“मेने देवता, गन्धर्व, दानव, राक्षस, गुह्यक, नाग तथा अन्य 
महाबला प्राणियोसे अवध्य होनेका वर प्राप्त किया है ॥`४९॥ 
मानुषान्‌ न गणे देव स्वल्पास्ते मम सम्मताः । 
दीर्घमायुश्च मे घाप ब्रह्मणस्न्रिपुरान्तक ॥ ४२ ॥ 
वाञ्छितं चायुषः होषं रात्रं त्वं च भयच्छ मे । 

"देव ! मनुरष्योको तो गै कुक गिनता ही नहीं । मेरी 
मान्यताके अनुसार उनकी शक्ति बहुत थोडी है । त्रिपुरान्तक ! 
मुञ्चे ब्रह्माजीके द्वारा दीर्घ आयु भी प्राप्त हुई है । ब्रह्माजीकी 
दी हई आयुका जितना अरा च गया है, वह भी पूरा-का- 
पूरा प्राप्त हो जाय (उसमें किसी कारणसे कमी न हो) । एेसी 
मेरी इच्छा है । इसे आप पूर्णं कीजिये । साथ ही अपनी 
ओरसे मुञ्चे एक शस्त्र भी दीजिये" ॥४२९॥ 
एवमुक्तस्ततस्तेन रावणेन स शाङ्करः ॥ ४३ ॥ 
खड्गं महादीप् चन्द्रहासमिति श्रुतम्‌ 1 
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रावणके एेसा कहनेपर भूतनाथ भगवान्‌ शाङ्करने उसे एक 
अत्यन्त दीप्तिमान्‌ चन्द्रहास नामक खड्ग दिया ओर उसकी 
आयुका जो अरा बीत गया था, उसको भी पुर्ण कर 
दिया ॥ ४२-४४ ॥ 
दत्वोवाचच ततः ₹शम्भुनविज्ञेयमिदं त्वया । 
अवज्ञातं यदि हि ते मामेवैष्यत्यसंङायः ॥ ४५ ॥ 
उस खड्गको देकर भगवान्‌ शिवने कहा-- "तुम्हें कभी 
इसका तिरस्कार नहीं करना चाहिये । यदि तुम्हारे द्वारा कभी 
इसका तिरस्कार हुआ तो यह फिर मेरे ही पास लौट आयेगा; 
इसमें संशाय नहीं है" ॥ ४५॥ 
एवं महेश्चरेणैव कृतनामा स रावणः । 
अभिवाद्य महादेवमारुरोहाथ पुष्पकम्‌ ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ डाङ्करसे नूतन नाम पाकर रावणने 


ततो महीतलं राम पर्यक्रामत रावणः । 

क्षत्रियान्‌ सुमहावीर्यान्‌ बाधमानस्ततस्ततः ॥ ४७ ॥ 
श्रीराम ! इसके बाद रावण समूची पुथ्वीपर दिम्बिजयके 

ख्ये भ्रमण करने गा । उसने इधर-उधर जाकर बहुत-से 

महापराक्रमी क्षत्रिर्योको पीड़ा पर्हुचायी ॥ ४७ ॥ 

केचित्‌ तेजस्विनः शुराः क्षत्रिया युद्धदुर्मदाः । 

तच्छासनमकुर्वन्तो विनेशुः सपरिच्छदाः ॥ ४८ ॥ 
कितने ही तेजस्वी क्षत्रिय जो ब्डे ही रुरवीर ओर 

रणोन्मत्त थे, रावणकी आज्ञा न माननेके कारण सेना ओर 

परिवारसहित नष्ट हो गये ॥ ४८ ॥ 

अपरे दुर्जयं रक्षो जानन्तः प्राज्ञसम्मताः । 

जिताः स्म इत्यभाषन्त राक्षसं बलदर्पितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
दूसरे क्षत्नियोने, जो बुद्धिमान्‌ माने जाते थे ओर उस 


उन्हें प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ वह पुष्पक विमानपर आरूढ | राक्षसको .अजेय समञ्जते थे, उस बलाभिमानी निङाचरके 


हुआ ॥ ४६ ॥ 


सामने अपनी पराजय स्वीकार कर टी ॥ ४९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड षोडराः सर्गः ।॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डर्मे सोलहवां सर्ग पूरा हआ ॥ १६ ॥ 
=+ = 
सप्तदराः सर्गः 
राबणसे तिरस्कृत ब्रह्मर्षिं कन्या वेदवतीव्ा उसे चाप देकर अथिमें प्रवेरा करना 
ओर दूसरे जन्ममें सीताके रूपमे प्रादुर्भूत होना 


अथ राजन्‌ महाबाहूर्विचरन्‌ पृथिवीतले । 

` हिमवद्रनमासाद्य परिचक्राम रावणः ॥ ९॥ 
(अगस्त्यजी कहते हैँ) राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ महाबाहु 

रावण भूतर्पर विचरता हआ हिमाल्यके वनमें आकर वहां 

सब ओर चक्कर रगाने लगा ॥ १ ॥ 

तत्रापडयत्‌ स वै कन्यां कृष्णाजिनजटाधराम्‌ । 

आर्षेण विधिना चैनां दीप्यन्तं देवतामिव ॥ २ ॥ 
वहां उसने एक तपस्विनी कन्याको देखा, जो अपने 

अङ्गोमिं काले रेगका मृगचर्म तथा सिरपर जटा धारण किये 

हृए॒ थी । वह ऋषिप्रोक्त विधिसे तपस्यामें संल्ग्र हो 

देवाङ्गनाके समान उदीप्र हो रही थी ॥ २॥ 

स दृष्टा रूपसम्पन्नां कन्यां तां सुमहात्रताम्‌ । 

काममोहपरीतात्पा पप्रच्छ प्रहसन्निव ॥ २ ॥ 
उत्तम एवं महान्‌ व्रतका पालन करनेवाली तथा रूप-सोन्दर्यसे 

सुखोभित उस कन्याको देखकर रावणका चित्त कामजनित मोहके 

वङ्ीभूत हो गया । उसने अटृहास करते हृए-से पूछा-- ॥ ३ ॥ 

किपिदं वर्तसे भद्रे विरुद्धे यौवनस्य ते। 

नहि युक्ता तवैतस्य रूपस्यैवं प्रतिक्रिया ॥ ४ ॥ 
“भद्रे ! तुम अपनी इस युवावस्थाके विपरीत यह कैसा 


नर्ताव कर रही हो ? तुम्हारे इस दिव्य रूपके छि एेसा 
आचरण कदापि उचित नहीं हे ॥ ४ ॥ 

रूपं तेऽनुपमं भीरु कामोन्मादकरं नृणाम्‌ । 

न युक्तं तपसि स्थातुं निर्गतो ह्येष निर्णयः ॥ ५॥ 

"भीरु ! तुम्हारे इस रूपकी कहीं तुलना नहीं है । यह 
पुरुषोके हदयमें कामजनित उन्माद पैदा करनेवाला है । अतः 
तुम्हारा तपमें संलग्न होना उचित नहीं है । तुम्हारे ल्ियि हमारे 
हृदयसे यही निर्णय प्रकट हुआ है ॥ ५॥ 
कस्यासि किमिदं भद्रे कश्च भर्तां वरानने । 
येन सम्भुज्यसे भीरु स नरः पुण्यभाग्‌ भुवि ॥ ६॥ 
पृच्छतः ₹शांस मे सर्वं कस्य हेतोः परिश्रमः। 

“भद्रे ! तुम किसकी पुत्री हो 2 यह कोन-सा त्रत कर रही 
हो 2 सुमुखि ! तुम्हारा पति कोन है ? भीरु ! जिसके साथ 
तुम्हारा सम्बन्ध है, वह मनुष्य इस भूलोकमें महान्‌ पुण्यात्मा 
हे । मे जो कुछ पूछता हू, वह सन मुञ्जे बताओ । किस 
फक्के छिये यह परिश्रम किया जा रहा है ?' ॥६१॥ 
एवमुक्ता तु सा कन्या `रावणेन यरास्विनी ॥ ७ ॥ 
अब्रवीद्‌ विधिवत्‌ कृत्वा तस्यातिथ्ये तपोधना । 


* उत्तरकाण्डे सप्तदङाः सर्गः * 
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रावणके इस प्रकार पृनेपर वह यङास्विनी तपोधना 
कन्या उसक्रा विधिवत्‌ आतिथ्य-सत्कार करके 
बोखी-- ॥७ < ॥ 
कुराध्वजो नाम पिता ब्रहार्षिरमितप्रभः॥ ८॥ 
बृहस्यतिसुतः श्रीमान्‌ बुद्धया तुल्यो बृहस्पतेः । 

“अमिततेजस्वी ब्रह्मर्षि श्रीमान्‌ कुङाध्वज मेरे पिता थे, जो 
न पुत्र थे ओर बुद्धिम भी उन्हीके समान माने जाते 
थे ॥८> ॥ 
तस्याहं कुर्वतो नित्यं वेदाभ्यासं महात्मनः ॥ ९ ॥ 
सम्भूता वाद्खयी कन्या नाश्रा वेदवती स्मृता । 

“प्रतिदिन वेदाभ्यास करनेवाले उन महात्मा पितासे 
वाङ्गयी कन्याके रूपमे मेरा प्रादुर्भाव हआ था । मेरा नाम 
वेदवती हे ॥९ र ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वा यक्षराक्षसपन्नगाः ॥ ९० ॥ 
ते चापि गत्वा पितरं वरणं रोचयन्ति मे। 

"जन मै बड़ी हुई, तब देवता, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस ओर 
नाग भी पिताजीके पास जा-जाकर उनसे मुञ्चे मांगने 
लगे ॥१९०६॥ 
नच मां स पिता तेभ्यो दत्तवान्‌ राक्षसेश्चर ।॥ ९९॥ 
कारणे तद्‌ वदिष्यामि निरामय महाभुज । 

"महाबाहु राक्षसेश्वर ! पिताजीने उनके हाथमें मुञ्चे नहीं 
सौपा। इसका क्या कारण था, मै बता रही हू, 
सुनिये ॥११३॥ 
पितुस्तु मम जामाता विष्णुः किल सुरेश्चरः ॥ ९२ ॥ 
अभिप्रेतल्िलोकेरास्तस्मान्नान्यस्य मे पिता। 
दातुमिच्छति तस्मै तु तच्छृत्वा बलदर्पितः ॥। ९३ ॥ 
हाम्भूर्नाम ततो राजा दैत्यानां कुपितोऽभवत्‌ । 
तेन रात्रौ हायानो मे पिता पापेन हिंसितः ॥ ९४ ॥ 

“पिताजीकी इच्छा थी कि तीनों लोकोके स्वामी देवेश्वर 
भगवान्‌ विष्णु मेरे दामाद हों । इसीलििये वे दूसरे किसीके हाथमें 
मुञ्चे नहीं देना चाहते थे। उनके इस अभिप्रायको सुनकर 
बलाभिमानी दैत्यराज ₹ाम्भु उनपर कुपित हो उठा ओर उस पापीने 
रातमें सोते समय मेरे पिताजीकी हत्या कर डाठी ॥ १२- १४ ॥ 
ततो मे जननी दीना तच्छरीरं पितुर्मम । 
परिष्वज्य महाभागा पविष्ट हव्यवाहनम्‌ ॥ ९५ ॥ 

"इससे मेरी महाभागा माताको बड़ा दुःख हुआ ओर वे 
पिताजीके इावको हदयसे कगाकर चिताकी आगमे प्रविष्ट हो 
गयीं ॥ १५॥ 
ततो मनोरथं सत्यं पितुर्नारायणं प्रति । 
करोमीति तमेवाह हदयेन समसुद्रहे ।॥ ९६ ॥ 

'तनसे भनि प्रतिज्ञा कर टी है कि भगवान्‌ नारायणके परति 
पिताजीका जो मनोरथ था, उसे मै सफल करूगी । इसलिये 


मेँ उन्दीको अपने हृदय-मन्दिरमं धारण करती हू ॥ १६॥ 

इति बतिज्ञामारुह्य चरामि विपुल तपः । 

एतत ते सर्वमाख्यातं मया राक्षसपुङ्कव ॥ १७ ॥ 
“यही प्रतिज्ञा करके मँ यह महान्‌ तप कर रही हू 

राक्षसराज ! आपके प्रश्रके अनुसार यह सब बात मैने 

आपको बता दी ॥ १७॥ 

नारायणो मम पतिर्न त्वन्यः पुरुषोत्तमात्‌ । 

आश्रये नियमं घोरं नारायणपरीप्सया ॥ ९८ ॥ 
“नारायण ही मेरे पति हैँ । उन पुरुषोत्तमके सिवा दूसरा 

कोई मेरा पति नहीं हो सकता । उन नारायणदेवको प्राप 

करनेके स्यि ही मैने इस कठोर त्रतका आश्रय छया 

हे ॥ १८ ॥ 

विज्ञातस्त्वं हि मे राजन्‌ गच्छ पोलस्त्यनन्दन । 

जानामि तपसा सर्वं त्रैलोक्ये यद्धि. वर्तते ॥ ९९ ॥ 
“राजन्‌ ! पौलस्त्यनन्दन ! मेने आपको पहचान छया हे । 

आप जाइये । त्रिलोकीमें जो कोई भी वस्तु विद्यमान है, वह 

सब भ तपस्याद्रारा जानती हू ॥ १९ ॥ 

सोऽत्रवीद्‌ रावणो भूयस्तां कन्यां सुमहात्रताम्‌ । 

अवरुह्य विमानाय्रात्‌ कन्दर्परारपीडितः ॥ २० ॥ 
यह सुनकर रावण कामबाणसे पीडित हो विमानसे उतर 

गया ओर उस उत्तम एवे महान्‌ त्रतका पालन करनेवारी 

कन्यासे फिर बोला-- ॥ २०॥ 

अवलिप्तासि सुश्रोणि यस्यास्ते मतिरीदृङ्ञी 1 

वृद्धानां म॒गङ्ावाकषि श्राजते पुण्यसंचयः ॥ २९॥ 
“सुश्रोणि ! तुम गर्वी जान पडती हो, तभी तो तुम्हारी 

बुद्धि. एेसी हो गयी है । मृगडावकलोचने ! इस तरह पुण्यका 

संग्रह बृद़ी खियोको ही रोभा देता है, तुम-जेसे युवतीको 


नहीं ॥ २१ ॥ 


त्वं सर्वगुणसम्यन्ना नार्हसे वक्तुमीदुङाम्‌ 1 
त्रैलोक्यसुन्द्री भीरु यौवनं तेऽतिवर्तते ।॥ २२ ॥ 
"तुम तो सर्वगुणसम्पन्न एवं त्रिलोकीकी अद्वितीय सुन्दरी 
हो । तुम्हें एेसी बात नहीं कहनी चाहिये । भीरु ! तुम्हारी 
जवानी बीती जा रही है ॥ २२॥ 
अहं लङ्कापति््द्रे दशग्रीव इति श्रुतः । 
तस्य मे भव भार्या त्वं भुङ्क्ष्व भोगान्‌ यथासुखम्‌ ॥ २३ ॥ 
"भद्रे ! मै लङ्काका राजा हू । मेरा नाम दाग्रीव हे । तुम 
मेरी भार्या हो जाओ ओर सुखपूर्लक उत्तम भोग भोगो ॥ २३ ॥ 
कश्च तावदसौ यं त्वं विष्णुरित्यभिभाषसे । 
वीर्येण तपसा चैव भोगेन च बलेन च॥ रे ॥ 
सर मया नो समो भद्रे यं त्वं कामयसेऽङ्खने 
"पहले यह तो बताओ, तुम जिसे विष्णु कहती है, वह 
कौन है ? अङ्गने ! भद्रे! तुम जिसे चाहती हो, वह बल, 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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पराक्रम, तप ओर भोग-वैभवके द्वारा मेरी समानता नहीं कर 
सकता ॥ २४ ॥ ॥ 
इत्युक्तवति तस्मिस्तु वेदवत्यथ साब्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
मा मैवमिति सा कन्या तमुवाच निञाचरम्‌ । 
उसके एेसा कहनेपर कुमारी वेदवती उस निह्ाचरसे 
बोली- "नहीं, नहीं, एेसा न कहो ॥२ ५३ ॥ 
त्रैलोक्याधिपतिं विष्णुं सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥ २६ ॥ 
त्वदुते राक्षसेनद्रान्यः कोऽवमन्येत बुद्धिमान्‌ 
“राक्षसराज ! भगवान्‌ विष्णु तीनों लोकोकि अधिपति हें । 
सारा संसार उनके चरणोमें मस्तक ज्ुकाता हे । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कौन पुरुष है, जो बुद्धिमान्‌ होकर भी उनकी 
अवहेलना करेगा" ॥२६३॥ 
एवमुक्तस्तया तत्र॒ वेदवत्या निशाचरः ॥ २७ ॥ 
मूर्धजेषु तदा कन्यां कराग्रेण परामृरात्‌ । 
वेदवतीके ेसा कहनेपर उस राक्षसने अपने हाथसे उस 
कन्यके केडा पकड़ छ्ियि ॥ २७६ ॥ 
ततो वेदवती क्रुद्धा केड्ान्‌ हस्तेन साच्छिनत्‌ ॥ २८ ॥ 
असिर्भूत्वा करस्तस्याः केरारिछन्नास्तदाकरोत्‌ । 

इससे वेदवतीको बड़ा क्रोध हआ । उसने अपने हाथसे 
उन केडोको कार दिया । उसके हाथने तलवार बनकर तत्काल 
उसके केडोंको मस्तकसे अकूग कर दिया ॥ २८ ॥ 
सा ज्वलन्तीव रोषेण दहन्तीव निङ्ाचरम्‌ ॥ २९ ॥ 
उवाचा समाधाय मरणाय करतत्वरा । 

वेदवती रोषसे प्रज्वक्ति-सी हो उटी । वह जर मरनेके 
लिये उतावटी हो अ्रिकी धापा करके उस निडाचरको 
दग्ध करती हई-सी बोली-- ॥२९३॥ 
धर्षितायास्त्वयानार्य न मे जीवितमिष्यते ॥ ३० ॥ 
रक्षस्तस्मात्‌ प्रवेक्ष्यामि परयतस्ते हताहानम्‌ । 

“नीच राक्षस ! तूने मेरा तिरस्कार किया हे; अतः अब 
इस जीवनको सुरक्षित रखना मुञ्ञे अभीष्ट नहीं हे । इसलिये 
तेरे देखते-देखते मै अभिमें भ्रवेडा कर जाऊंगी ॥३० ट ॥ 
यस्मात्‌ तु धर्षिता चाहं त्वया पापात्मना वने ॥ २३९ ॥ 
तस्मात्‌ तव वधार्थं हि समुत्पत्स्ये ह्यहं पुनः । 

“तञ्च पापात्माने इस वनमें मेरा अपमान किया हे। 
इसस्थियि मैं तेरे वधके ल्य फिर उत्पन्न होऊँंगी ॥३९ ॥ 
नहि इाक््यः सरिया हन्तुं पुरुषः पापनिश्चयः ॥ २२ ॥ 
छापे त्वयि मयोत्सृष्टे तपसश्च व्ययो भवेत्‌ । 

“सखी अपनी चारीरिक ₹ाक्तिसे किसी पापाचारी पुरुषका 
वध नहीं कर सकती । यदि मैं तुञ्ञे शाप दू तो मेरी तपस्या 


क्षीण हो जायगी ॥३२ ६ ॥ 
यदि त्वस्ति मया विचत्‌ कृतं दत्तं हतं तथा ॥ ३२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वयोनिजा साध्वी भवेयं धर्मिणः सुता । 

"यदि रैनि कुछ भी सत्कर्म, दान ओर होम किये हों तो 


अगे जन्ममे मे सती-साध्वी अयोनिजा कन्याके रूपमे 
प्रकट हों तथा किसी धर्मात्मा पिताकी पत्री न" ॥३३२ ॥ 
एवमुक्त्वा प्रविष्टा सा ज्वक्तितं जातवेदसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पपात च दिवो दिव्या पुष्पवृष्टिः समन्ततः । 

एेसा कहकर वह प्रज्वलित अधरम समा गयी । उस समय 
उसके चारों ओर आकाडासे दिव्य पुष्पोकी वर्षी होने कगी ॥ ३४ ड ॥ 
पुनरेव समुदभूता पदो पद्मसमप्रभा । ३५ ॥ 
तस्मादपि पुनः घाप्ता पूर्ववत्‌ तेन रक्षसा । 

तदनन्तर दूसरे जन्ममें वह कन्या पुनः एक कमलसे प्रकट 
हुई । उस समय उसकी कान्ति कमलके समान ही सुन्दर थी । 
उस राक्षसने पहेकी ही भांति फिर वहांसे भी उस कन्याको 
प्राप्त कर छलिया ३५९ ॥ 
कन्यां कमलगर्भाभां भ्रगृह्य स्वगृहं ययौ ॥ ३६ ॥ 
प्रगृह्य रावणस्त्वेतां दर्शयामास मन्त्रिणे । 

कमलके भीतरी भागके समान सुन्दर कान्तिवाटी उस 
कन्याको केकर रावण अपने घर गया । वहाँ उसने मन््रीको 
वह कन्या दिखायी ॥३६३ ॥ 
लक्षणज्ञो निरीक्ष्यैव रावणं चैवमन्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
गृहस्थैषा हि सुश्रोणी त्वद्वधायैव दूरयते । 

मन्त्री नाकक-बालिकाओकि लशक्ष्णोको जाननेवाला था । 
उसने उसे अच्छी तरह देखकर रावणसे कहा-- "राजन्‌ । 
यह सुन्दरी कन्या यदि घरमें रही तो आपके वधका ही कारण 
होगी, एेसा लक्षण देखा जाता हे" ॥३७ ड ॥ 
एतच्छत्वार्णवे राम तां घ्रचिक्षेप रावणः ॥ २८ ॥ 
सा चैव कितिमासाद्य यज्ञायतनमध्यगा । 
राज्ञो हलमुखोत्कृष्टा पुनरप्युल्थिता सती ॥ ३९ ॥ 

श्रीराम ! यह सुनकर रावणने उसे समुद्रम फक दिया । 
तत्पश्चात्‌ वह भूमिको प्राप्त होकर राजा जनकके यज्ञमण्डपके 
मध्यवर्ती भूभागे जा पर्हुची। वहां राजाके हल्के 
मुखभागसे उस भूभागके जोते जानेपर वह सती साध्वी कन्या 
फिर प्रकर हो गयी ॥ ३८-३९ ॥ 
सैषा जनकराजस्य घ्रसूता तनया शरभो । 
तव भार्या महाबाहो विष्णुस्त्वे हि सनातनः ॥ ४० ॥ 

प्रभो ! वही यह वेदवती महाराज जनककी पुत्रीके रूपमे 
प्रादुर्भूत हो आपकी पलरी हुई है । महाबाहो ! आप ही 
सनातन विष्णु हैँ ॥ ४० ॥ 
पूर्व॑ क्रोधहतः दात्रर्ययासो निहतस्तया । 
उपाश्रयित्वा हौलाभस्तव वीर्यममानुषम्‌ ॥ ४९ ॥ 

उस वेदवतीने पहले ही अपने रोषजनित रापके द्वारा 
आपके उस पर्वताकार रात्रुको मार डाखा था, जिसे अब 
आपने आक्रमण करके मोतके घाट उतारा हे। प्रभो! 
आपका पराक्रम अलौकिक है ॥ ४९॥ 


* उत्तरकाण्ड अष्टाट्ञः सर्गः #* 
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एवमेषा महाभागा मर्व्येषूत्यत्स्यते पुनः । 

क्षेत्रे हलमुखोत्कृष्टे वेद्याम्िहिखोपमा ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार यह महाभागा देवी विभिन्न कर्पेमिं पुनः 

रावणवधके उदेङयसे मर्त्यलोकमें अवतीर्णं होती रहेगी । 

यज्ञवेदीपर अिरिखाके समान हरसे जोते गये क्षेत्रमें 

इसका आविर्भाव हुआ है ॥ ४२॥ 

एषा वेदवती नाम पूर्वमासीत्‌ कृते युगे । 

तरेतायुगमनुप्राप्य वधार्थं तस्य रक्षसः ॥ ४३॥ 


उत्पन्ना मैथिलकुले जनकस्य महात्मनः । 
सीतोत्पन्ना तु सीतेति मानुषैः पुनरुच्यते ॥ ४४ ॥ 

यह वेदवती पहठे सत्ययुगमें प्रकर हई थी । फिर 
त्रेतायुग आनेपर उस राक्षस रावणके वधके लिये 
मिथिलावर्तीं राजा जनकके कुलम सीतारूपसे अवतीर्णं 
हई । सीता (हरु जोतनेसे भूमिपर बनी हई रेखा) से 
उत्पन्न होनेके कारण मनुष्य इस देवीको सीता कहते 
दै ॥ ४३-४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्कीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तद: सर्गः । ९७॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरका्डमें सत्रहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १७॥ 
=----+-- 
अष्टादशः सर्गः 
रावणद्वारा मरुत्तकी पराजय तथा इन्द्र आदि देवताओंका मयूर आदि पकषियोँको वरदान देना 


श्रविष्टायां हतारो तु वेदवत्यां स रावणः । 
पुष्पकं तु समारुह्य परिचक्राम मेदिनीम्‌ ।॥ ९ ॥ 
अगस्त्यजी कहते है--रघुनन्दन ! वेदवतीके अग्रिमं 
प्रवेरा कर जानेपर रावण पुष्पकविमानपर आरूढ हो पृथ्वीपर 
सन ओर भ्रमण करने ठगा ॥ १॥ 
ततो मरुत्तं नृपतिं यजन्तं सह दैवतैः । 
उरीरबीजमासाद्य ददं स तु रावणः ।॥ २॥ 
उसी यात्रामें उरीरनीज नामक देरामें पर्हुचकर रावणने 
देखा, राजा मरुत्त देवताओकि साथ बैठकर यज्ञ कर रहे 
हें ॥ २॥ 
संवर्तो नाम ब्रर्षिः साक्षाद्‌ भ्राता बृहस्पतेः । 
याजयामास धर्मज्ञः सर्वर्दिवगणेर्वृतः ॥ ३ ॥ 
उस समय साक्षात्‌ बृहस्पतिके भाई तथा धर्मके मर्मको 
जातनेवाठे ब्रह्यर्षि संवर्त सम्पूर्ण देवताओंसे धिरे रहकर वह 
यज्ञ करा रहे थे ॥ ३ ॥ 
दृष्टा देवास्तु तद्‌ रक्षो वरदानेन दुर्जयम्‌ । 
तिर्यग्योनिं समाविष्टास्तस्य धर्षणभीरवः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीके वरदानसे जिसको जीतना कठिन हो गया था, 
उस राक्षस रावणको वहाँ देखकर उसके आक्रमणसे भयभीत 
हो देवतालोग तिर्यग्‌-योनिमें प्रवेडा कर गये ॥ ४ ॥ 
इन्द्रो मयूरः संवृत्तो धर्मराजस्तु वायसः । 
कृकलासो धनाध्यक्षो हंसश्च वरुणोऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
इन्द्र मोर, धर्मराज कौआ, कुबेर गिरगिट ओर वरूण हंस 
हो गये ॥ ५॥ 
अन्वेष्ठपि गतेश्ेवं देवेध्॒रिनिषूदन । 
रावणः प्राविहाद्‌ यज्ञं सारमेय इवाश्ुचिः ॥ ६ ॥ 
हात्रुसूदन श्रीराम । इसी तरह दूसरे-दूसरे देवता भी जब 


विभिन्न रूपोमें स्थित हो गये, तब रावणने उस यज्ञमण्डपे 

प्रवेडा किया, मानो कोई अपवित्र कुत्ता वहां आ गया 

हो ॥ ६॥ 

तं च राजानमासाद्य रावणो राक्षसाधिपः । 

प्राह युद्धं प्रयच्छेति निर्जितोऽस्मीति वा वद्‌ ॥ ७ ॥ 
राजा मरुत्तके पास पर्हुचकर राक्षसराज रावणने 

कहा--“मुञ्चसे युद्ध करो या अपने महसे यह कह दो कि 

मँ पराजित हो गया' ॥ ७॥ 

ततो मरुत्तो नृपतिः को भवानित्युवाच तम्‌ । 

अवहासं ततो मुक्त्वा रावणो वाक्यमव्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
तब राजा मरुत्तने पृचछा-“आप कौन हैँ 2" उनका प्रश्र 

सुनकर रावण हस पड़ा ओर बोला-- ॥ ८ ॥ 

अकुतूहल भावेन भ्रीतोऽस्मि तव पार्थिव । 

धनदस्यानुजं यो मां नावगच्छसि रावणम्‌ ॥ ९ ॥ 
"भूपा ! मैं कुबेरका छोटा भाई रावण हू । फिर भी तुम 

मुञ्चे नहीं जानते ओर मुञ्चे देखकर भी तुम्हारे मनम न तो 

कौतूहरु हुआ, न भय ही; इससे मेँ तुम्हारे ऊपर बहुत प्रसन्न 

हू॥ ९॥ 

त्रिषु लोकेषु कोऽन्योऽस्ति यो न जानाति मे बलम्‌ । 

भ्रातरं येन निर्जित्य विमानमिदमाहतम्‌ ॥ ९० ॥ 
"तीनों लोकोमिं तुम्हारे सिवा दूसरा कोन एेसा राजा होगा, 

जो मेरे बरुको न जानता हो 1 मै वह रावण हूं, जिसने अपने 

भाई कुबेरको जीतकर यह विमान छीन छया है" ॥ १० ॥ 

ततो मरुत्तः स नृपस्तं रावणमथाब्रवीत्‌ । 

धन्यः खल्ु भवान्‌ येन ज्येष्ठो भ्राता रणे जितः ॥ ९९ ॥ 
तब राजा मरु्तने रावणसे कहा-- “तुम धन्य हो, जिसने 

अपने बड़े भाईको रणभूमिमे पराजित कर दिया ॥ ९९॥ 


21 ऋ >, ए ष र व क त 
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न त्वया सदृहाः इताघ्यस्त्रिषु लोकेषु विद्यते । 
क त्वे प्राक्केवलं धर्म चरित्वा लब्धवान्‌ वरम्‌ ॥ ९२ ॥ 

"तुम्हारे-जैसा स्पृहणीय पुरुष तीनों खोकमिं दूसरा कोई 
नहीं हे । तुमने पूर्वकालमे किस शुद्ध धर्मका आचरण करके 
वर प्राप्त किया हे॥ १२॥ 
श्रुतपूर्वं हि न मया भाषसे यादा स्वयम्‌ । 
तिष्ठेदानीं न मे जीवन्‌ भरतियास्यसि दुर्मते ।॥ ९३ ॥ 
अद्य त्वां निरितेबणिः प्रेषयामि यमक्षयम्‌ । 

"तुम स्वये जो कुछ कह रहे हो, एेसी बात मैने पहले 
कभी नहीं सुनी हे ! दुर्बुद्धे ! इस समय खडे तो रहो । मेरे 
हाथसे जीवित बचकर नहीं जा सकोगे । आज अपने पैने 
बाणोसे मारकर तुम्हे यमलोक प्हुचाये देता हू ॥९३३॥ 
ततः डखारासनं गृह्य सायकांश्च नराधिपः ।॥ ९४ ॥ 
रणाय निर्ययो क्रुद्धः संवर्तो मार्गमावृणोत्‌ । 

तदनन्तर राजा मरुत्त धनुष-बाण लेकर बड़े रोषके साथ 
युद्धके लिये निकले, परंतु महर्षि संवर्तने उनका रास्ता रोक 
किया ॥९४ < ॥ 
सोऽब्रवीत्‌ स्नेहसंयुक्तं मरुत्तं तं महानृषिः ॥ १५ ॥ 
श्रोतव्यं यदि मद्वाक्यं सम्प्रहारो न ते क्षमः। 

उन महर्षिने महाराज मरुत्तसे स्रेहपूर्वक कहा-- "राजन्‌ ! 
यदि मेरी बात सुनना ओर उसपर ध्यान देना उचित समञ्चो 
तो सुनो । तुम्हारे किये युद्ध करना उचित नहीं है १५२ ॥ 
माहेश्वरमिदं सत्रमसमाप्नं कुलं दहेत्‌ 11 ९६ ॥ 
दीक्षितस्य कुतो युद्धं क्रोधित्वे दीक्षिते कुतः । 

"यह माहेश्वर यज्ञ आरम्भ किया गया हे । यदि पूरा न 
हुआ तो तुम्हारे समस्त कुरूको दग्ध कर डाठेगा । जो यज्ञको 
दीक्षा ठे चुका है, उसके लिये युद्धका अवसर ही कहाँ है ? 
यज्ञदीक्षित पुरुषे क्रोधके चयि स्थान ही कहां 
है 2 ॥९६६॥ 
संङडायश्च जये नित्यं राक्षसश्च सुदुर्जयः ॥ ९७ ॥ 
स निवृत्तो गुरोर्वाक्यान्परुत्तः पृथिवीपतिः । 
विसृज्य सहारं चापं स्वस्थो मखमुखोऽभवत्‌ ॥ ९८ ॥ 

“युद्धे किसकी विजय होगी, इस प्रश्चको केकर सदा 
संदाय ही बना रहता है । उधर वह राक्षस अत्यन्त दुर्जय हे ।' 
अपने आचार्यके इस कथनसे पुथ्वीपति मरुत्त युद्धसे निवृत्त 
हो गये । उन्होने धनुष-बाण त्याग दिया ओर स्वस्थभावसे वे 

यज्ञके सिये उन्मुख हो गये ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्तं निर्जितं मत्वा घोषयामास वै शुकः । 
रावणो जयतीत्युचचैर्हषन्नादं विमुक्तवान्‌ ॥ ९९ ॥ 





तब उन्हें पराजित हुआ मानकर रुकने यह घोषणा कर 
दी कि महाराज रावणकी विजय हई ओर बह बडे हर्षके साथ 
उच्चस्वरसे सिंहनाद करने लगा ॥ १९ ॥ 
तान्‌ भक्षयित्वा तत्रस्थान्‌ महषीन्‌ यज्ञमागतान्‌ । 
वितृप्तो रुधिरेस्तेषां पुनः सम्प्रययो महीम्‌ ॥ २० ॥ 
उस यज्ञमें आकर बैठे हुए महर्षियोंको खाकर उनके रक्तसे 
पूर्णतः तृप्त हो रावण फिर पृथ्वीपर विचरने लगा ॥ २०॥ 
रावणे तु गते देवाः सेन्द्राश्चैव दिवबोकसः । 
ततः स्वां योनिमासाद्य तानि सत्त्वानि चाल्नुवन्‌ ॥ २९ ॥ 
रावणके चके जानेपर इन्द्रसहित सम्पूर्णं देवता पुनः अपने 
स्वरूपमें प्रकट हो उन-उन प्राणियोंको (जिनके रूपमें वे 
स्वयं प्रकट हुए थे) वरदान देते हए बोे ॥ २१॥ 
हर्षात्‌ तदाब्रवीदिन्द्रो मयूरं नीलबर्हिणम्‌ । 
प्रीतोऽस्मि तव धर्मज्ञ भुजङ्काद्धि न ते भयम्‌ ॥ -२२॥ 
सबसे पहले इन्द्रने हर्षपूर्वक नीले पखवालठे मोरसे 
कहा--“ धर्मज्ञ ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तुमह सर्पसे भय 
नहीं होगा ॥ २२ ॥ 
इद्‌ नेत्रसहस्रं तु यत्‌ तद्‌ बर्हे भविष्यति । 
वर्षमाणे मयि सुद प्राप्स्यसे पीतिलक्षणाम्‌ ।॥ २३ ॥ 
एवमिन्द्रो वरं प्रादान्मयूरस्य सुरेश्वरः ॥ २४ ॥ 
"मेरे जो ये सहस्र नेत्र हँ, इनके समान चिह्न तुम्हारी 
पांखमें प्रकट होगे । जब मैं मेघरूप होकर वर्षा करूगा, उस 
समय तुम्हें बड़ी प्रसन्नता प्राप्त होगी। वह प्रसन्नता मेरी 
प्राप्तिको लक्षित करानेवाटी होगी ।' इस प्रकार देवराज इन्द्रे 
मोरको वरदान दिया ॥ २३-२४ ॥ 
नीलाः किल पुरा बर्हां मयूराणां नराधिप । 
सुराधिपाद्‌ वरं प्राप्य गताः सर्वेऽपि बर्हिणः ॥ २५॥ 
नरेशर श्रीराम । इस वरदानके पहल मोरोके पेख केवल 
नीके रंगके ही होते थे । देवराजसे उक्त वर पाकर सब मयूर 
वहसे चले गये ॥ २५॥ 
धर्मराजोऽब्रवीद्‌ राम प्राग्वेहो वायसं प्रति । 
पक्षिस्तवास्मि सुप्रीतः पीतस्य वयनं श्रृणु ॥ २६॥ 
श्रीराम ! तदनन्तर धर्मराजने प्राग्वेहाकी ` छतपर बेठे हुए 
कौएसे कहा-- "पक्षी ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हू । प्रसन्न 
होकर जो कुछ कहता हू, मेरे इस वचनको सुनो ॥ २६॥ 
यथान्ये विविधे रोगैः पीड्यन्ते पाणिनो मया । 
ते न ते प्रभविष्यन्ति मयि प्रीते न सहायः ॥ २७ ॥ 
"जैसे दूसरे प्राणियोको मेँ नाना प्रकारके रोगोद्रारा पीडित 
करता हू, वे रोग मेरी प्रसन्नताके कारण तुमपर अपना प्रभाव 





१. यज्ञाल्मके पूर्वभागमें यजमान ओर उसकी पनी आदिके ठहरनेके छ्य वने हुए गृहको प्राग्वा कहते हैं । यह घर हविर्गृहे पूरं 


ˆ ओर होता है । ` 
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नहीं डारु सकैगे; इसमें संडाय नहीं हे ॥ २७॥ 

मृत्युस्ते भयं नास्ति वरान्‌ मम विहंगम । 

यावत्‌ त्वां न वधिष्यन्ति नरास्तावद्‌ भविष्यसि ॥ २८ ॥ 
"विहङ्गम ! मेरे वरदानसे तुम्हे मृत्युका भय नहीं होगा । 

जबतक मनुष्य आदि प्राणी तुम्हारा वध नहीं करेगे, तबतक 

तुम जीवित रहोगे ॥ २८ ॥ 

ये च मद्धिषयस्था वै मानवाः क्षुधयार्दिताः । 

त्वयि शुक्ते सुतृप्रास्ते भविष्यन्ति सबान्धवाः ॥ २९ ॥ 
“मेरे राज्य--यमलोकमें स्थित रहकर जो मानव भूखसे 

पीडित है, उनके पुत्र आदि इस भूतलपर जब तुम्हें भोजन 

करार्वेगे, तन वे बन्धु-बान्धवोंसहित परम तृप्त होगि' ॥ २९ ॥ 

वरुणस्त्वत्रवीद्धसं  गङ्गातोयविचारिणम्‌ । 

श्रूयतां म्रीतिसंयुक्तं वचः पत्ररथेश्चर ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वरुणने गङ्गाजीके जलें विचरनेवाठे हंसको सम्बोधित 

करके कहा--"पक्षिराज ! मेरा प्रेमपूर्णं वचन सुनो-- ॥ ३०॥ 

वर्णो मनोरमः सोम्यश्चन्द्रमण्डलसंनिभः । 

भविष्यति तवोदग्रः शुद्धफेनसमपषरभः ।॥ ३९ ॥ 
"तुम्हारे इारीरका रग चन्द्रमण्डल तथा जुद्ध फेनके समान 

परम उज्ज्वल, सोम्य एवं मनोरम होगा ॥ ३१ ॥ 

मच्छरीरं समासाद्य कान्तो नित्यं भविष्यसि । 

प्राप्स्यसे चातुत्करं श्रीतिमेतन्मे प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ २३२ ॥ 
"मेरे अद्गभूत जलका आश्रय ठेकर तुम सदा कान्तिमान्‌ 

बने रहोगे ओर तुम्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होगी । यही मेरे 


प्रेमका परिचायक चिह्न होगा" ॥ ३२ ॥ 

हंसानां हि पुरा राम न वर्णः सर्वपाण्डुरः। 

पक्षा नीलाग्रसंवीताः क्रोडा: इाष्याय्रनिर्मलाः ॥ ३३ ॥ 
श्रीराम ! पूर्वकालमें हंसोका रग पूर्णतः श्वेत नहीं था । 

उनकी पाँखोका अग्रभाग नीका ओर दोनों भुजाओकि बीचका 

भाग नूतन दूर्वादक्के अग्रभाग-सा कोमल एवं इयाम वर्णसे 

युक्त होता था ॥ ३३ ॥ 

अथात्रवीद्‌ वैश्रवणः कृकलासं गिरो स्थितम्‌ । 

हैरण्यं सम्प्रयच्छामि वर्ण॒ प्रीतस्तवाप्यहम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर विश्रवाके पुत्र कुबेरे पर्वतशिखरपर वटे 

हए कृकलास (गिरगिट) से कहा-- में ग्रसन्न होकर 

तुम्हं सुवर्णके समान सुन्दर रंग प्रदान करता 

हं ॥ ३४ ॥ 

सद्रव्यं च शिरो नित्यं भविष्यति तवाक्षयम्‌ । 

एष काञ्चनको वर्णो मत्प्रीत्या ते भविष्यति ॥ ३५५ ॥ 
“तुम्हारा सिर सदा ही सुवर्णके समान रेगका एवं अक्षय 

होगा । मेरी प्रसन्नतासे तुम्हारा यह (काला) रग सुनहरे रेगमें 

परिवर्तित हो जायगा' ॥ ३५॥ 

एवं दत्वा वरांस्तेभ्यस्तस्मिन्‌ यज्ञोत्सवे सुराः । 

निवृत्ते सह राज्ञा ते पुनः स्वभवनं गताः ॥ २३६ ॥ 
इस प्रकार उन्हें उत्तम वर देकर वे सव देवता वह 

यज्ञोत्सव समाप्त होनेपर राजा मरुत्तके साथ पुनः अपने 

भवन--स्वर्गलोकको चले गये ॥ ३६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टादज्ञः सर्गः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अटारहवां सर्ग पूरा हआ ॥ १८ ॥ 


----+- ~ 
एकोनविंडा : सर्गः 


रावणके द्वारा अनरण्यका वध तथा उनके द्वारा उसे शापक घाप्नि 


अथ जित्वा मरुत्ते स प्रययो राक्षसाधिपः। 
नगराणि नरेन््राणां युद्धकाङ्खी दराननः ॥ ९॥ 
(अगस्त्यजी कहते है--रघुनन्दन !) पूर्वोक्त रूपसे 
राजा मरुत्तको जीतनेके पश्चात्‌ राक्षसराज दङाग्रीव 
क्रमङाः अन्य नरेशोकि नगरोमे भी युद्धकी इच्छासे 
गया ॥ १॥ 
समासाद्य तु राजेन्द्रान महेन्द्रवरुणोपमान्‌ । 
अन्रवीद्‌ राक्षसेन््रस्तु युद्ध मे दीयतामिति ।॥ २॥ 
निर्जिताः स्मेति वा ब्रूत एष मे हि सुनिश्चयः । 
अन्यथा कुर्वतामेवं मोक्षो नैवोपपद्यते । ३ ॥ 
महेन्द्र ओर वरुणके समान पराक्रमी उन महाराजेकि पास 


जाकर वह राक्षसराज उनसे कहता--'राजाओ ! तुम मेरे 
साथ युद्ध करो अथवा यह कह दो कि “हम हार गये 1' यही 
मेरा अच्छी तरह किया हुआ निश्चय है । इसके विपरीत 
करनेसे तुम्हं छटकारा नहीं मिरेगा' ॥ २-३ ॥ 
ततस्त्वभीरवः राज्ञाः पार्थिवा धर्मनिश्चयाः । 
मनत्रयित्वा ततोऽन्योन्यं राजानः सुमहाबत्काः ॥ 2 ॥ 
निर्जिताः समेत्यभाषन्त ज्ञात्वा वरबकँं रिपोः ।. 

तब निर्भय, बुद्धिमान्‌ तथा धर्मपूर्णं विचार रखनेवाठे 
बहुत-से महाबली राजा परस्पर सलाह करके रातरुकी 
प्रनलताको समञ्चकर बोले-'राक्षसराज ! हम तुमसे हार 
मान ठेते है" ॥ ५ ॥ 
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दुष्यन्तः सुरथो गाधिर्गयो राजा पुरूरवाः ॥ ५ ॥ 
एते सर्वेऽल्रुवंस्तात निर्जिताः स्मेति पार्थिवाः । 
दुष्यन्त, सुरथ, गाधि, गय, राजा पुरूरवा-इन सभी 
भूपाररने अपने-अपने राजत्वकालमें रावणके सामने अपनी 
पराजय स्वीकार कर ली ॥५३॥ 
अथायोध्यां समासाद्य रावणो राक्षसाधिपः ॥ ६। 
सुगुप्तामनरण्येन ङक्रेणेवामरावतीम्‌ । 
स॒ तं पुरुषहार्दूल पुरंदरसमं बके ॥ ७ 
प्राह राजानमासाद्य युद्ध देहीति रावणः । 
निर्जितोऽस्मीति वा ब्रूहि त्वमेवं मम ज्ासनम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद राक्षसोका राजा रावण इन्द्रद्रारा सुरक्षित 
अमरावतीकी भांति महाराज अनरण्यद्रारा पाक्त 
अयोध्यापुरीमें आया । वहां पुरन्दर (इन्द्र) के समान 
पराक्रमी पुरुषसिंह राजा अनरण्यसे मिलकर बोला- 
"राजन्‌ ! तुम मुञ्चसे युद्ध करनेका वचन दो अथवा कह दो 
कि “मेँ हार गया ।' यही मेरा आदेङा है" ॥ ६--८ ॥ 
अयोध्याधिपतिस्तस्य श्रुत्वा पापात्मनो वचः । 
अनरण्यस्तु संक्रुद्धो राक्षसेन्द्रमथानब्रवीत्‌ । ९ ॥ 
उस पापात्माकी वह बात सुनकर अयोध्यानरेडा अनरण्यको 
बड़ा क्रोध हआ ओर वे उस राक्षसराजसे बोके-- ॥ ९॥ 
दीयते दन्द्रयुद्ध्‌ं ते राक्षसाधिपते मया । 
संतिष्ठ॒क्षिप्रमायत्तो भव चेवं भवाम्यहम्‌ ॥ ९० ॥ 
निराचरपते ! में तुम्हें द्रनद्रयुद्धका अवसर देता हू । 
उहरो, इीघ् युद्धके छ्ियि तैयार हो जाओ । मै भी तैयार हो 
रहा हू! ॥ १० ॥ 
अथ पूर्वं श्रुतार्थेन निर्जितं सुमहद बलम्‌ । 


` निष्क्रामत्‌ तन्नरेन्द्रस्य बलं रक्षोवधोद्यतम्‌ ॥ ९९ ॥ 


राजाने रावणकी दिग्विजियकी बात पहलेसे ही सुन रखी 
थी, इसकिये उन्होने बहुत बड़ी सेना इकडी कर टी थी । 
नरेशकी वह सारी सेना उस समय राक्षसके वधके ल्य 
उत्साहित हो नगरसे बाहर निकली ॥ ११॥ 
नागानां दहासाहस्रं वाजिनां नियुतं तथा । 
रथानां बहुसाहस्रं पत्तीनां च नरोत्तम ।॥ १२ ॥ 
महीं संछाद्य निष्क्रान्तं सपदातिरथं रणे । 

नरश्रेष्ठ श्रीराम ! दस हजार हाथीसवार, एक लाख 
घुडसवार, कई हजार रथी ओर पैदल सैनिक पृथ्वीको 
आच्छादित करके युद्धके स्यि आगे बदे। रथों ओर 
चैद््ेसहित सारी सेना रणक्षे्रमे जा पर्ची ॥१२३॥ 
ततः दृत्तं सुमहद्‌ युद्धविड्ारद ॥ १३ ॥ 
अनरण्यस्य नृपते राक्षसेन्द्रस्य चाद्भुतम्‌ । 


युद्धविदारद रघुवीर ! फिर तो राजा अनरण्य ओौर 


निडाचर रावणे बड़ा अद्भुत संग्राम होने कगा ॥१३९६॥ 
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तद्‌ रावणवबल भराप्य बलं तस्य महीपतेः ॥ ९४ ॥ 
प्राणइयत तदा सर्वं हव्यं हतमिवानले । 


उस समय राजाकी सारी सेना रावणकी सेनके साथ 


टक्तर केकर उसी तरह नष्ट होने र्गी, जैसे अभिमें दी हुई 
आहुति पूर्णतः भस्म हो जाती हे ॥९४२ 

युद्ध्वा च सुचिरं कालं कृत्वा विक्रममुत्तमम्‌ ॥ ९५॥ 
प्रज्वलन्तं तमासाद्य कषिपष्रमेवावरोषितम्‌ । 
पाविहात्‌ संकुलं तत्र ङाल्भा इव पावकम्‌ ॥ ९६ ॥ 


उस सेनाने बहुत देरतक युद्ध किया, बड़ा पराक्रम 


दिखाया; परेतु तेजस्वी रावणका सामना करके वह बहुत 


थोड़ी संख्यामें रोष रह गयी ओर अन्ततोगत्वा जैसे पतिङ्घ 
आगमे जलकर भस्म हो जाते हँ, उसी प्रकार काठके गाल्समें 
चटी गयी ॥ १५-१६ ॥ 


सोऽपरङयत्‌ तन्नरेन्द्रस्तु नङयमानं महाबलम्‌ । 
महार्णवं समासाद्य वनापगरातं यथा ।॥ ९७ ॥ 


राजाने देखा, मेरी विडाल सेना उसी प्रकार नष्ट होती 
चटी जा रही है, जैसे जसे भरी हुई सैकड़ों नदियां 
महासागरके पास ॒पर्हुचकर उसी विलीन हो जाती 
हें ॥ १७॥ 
ततः डङाक्रधनुःपरख्यं धनुर्विस्फारयन्‌ स्वयम्‌ । 
आससाद नरेन्द्रस्तं रावणं क्रोधमूर्च्छितः ॥ ९८ ॥ 
तब महाराज अनरण्य क्रोधसे मूर्छित हो अपने 
इन्द्रधनुषके समान महान्‌ उारासनको ट॑कारते हए रावणका 
सामना करनेके लिये आये ॥ १८ ॥ 
अनरण्येन तेऽमात्या मारीचङ्ञुकसारणाः । 
परहस्तसहिता भस्मा व्यद्रवन्त मृगा इव ।॥ १९॥ 
फिर तो जैसे सिंहको देखकर मृग भाग जाते है, उसी 
प्रकार मारीच, डुक, सारण तथा प्रहस्त--ये चारों राक्षस 
मन्त्री राजा अनरण्यसे परास्त होकर भाग खडे हए ॥ १९ ॥ 
ततो बाणङातान्यष्टो पातयामास मूर्धनि । 
तस्य राक्षसराजस्य इक्ष्वाकुकुलनन्दनः ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ इक्ष्वाकुवेडाको आनन्दित करनेवाले राजा 
अनरण्यने राक्षसराज रावणके मस्तकपर आठ सौ बाण 
मारे ॥ २० ॥ 
तस्य बाणाः पतन्तस्ते चक्रिरे न क्षतं क्रचित्‌ । 
वारिधारा इवाभ्रेभ्यः पतन्त्यो गिरिमूर्धनि ॥ २१॥ 
परंतु जैसे नादल्रोसे पर्वतदिखरपर गिरती हुई जकधारार्ण 
उसे क्षति नहीं पर्हचातीं, उसी प्रकार वे बरसते हुए बाण उस 
निदाचरके इारीरपर करीं घाव न कर सके ॥ २१॥ 
ततो राक्षसराजेन क्रुद्धेन नृपतिस्तदा । 
तलेनाभिहतो मूर्ध्नि स रथान्निपपात ह ॥ २२॥ 
इसके बाद राक्षसराजने कुपित होकर राजाके मस्तकपर 
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एक तमाचा मारा । इससे आहत होकर राजा रथसे नीचे गिर , किं त्विदानीं मया रखाक्यं कर्तुं ्राणपरिश्चये । 


पडे ॥ २२ ॥ 

स राजा पतितो भूमो विह्लः भविवेपितः । 

वच्रदग्ध इवारण्ये सात्मो निपतितो यथा ॥ २३ ॥ 
जैसे वनमें वज्रपातसे दग्ध हुआ साखृका वृक्ष धराायी 

हो जाता है, उसी प्रकार राजा अनरण्य व्याकु हो भूमिपर 

गिरे ओर थर-थर कोपने रगे ॥ २३॥ 

तं ब्रहस्यात्रनीद्‌ रक्ष इक्ष्वाकु पृथिवीपतिम्‌ । 

किमिदानीं फलं घराप्ं त्वया मां भति युध्यता ॥ २४ ॥ 
यह देख रावण जोर-जोरसे हस पड़ा ओर उन 

इक्ष्वाकुवेी नरेरशसे बोका-- "इस समय मेरे साथ युद्ध 

करके तुमने क्या फल प्राप्न किया है ? ॥ २४ ॥ 

त्रत्ोक्ये नास्ति यो इन्द्रं मम दद्यान्नराधिप। 

ङाङ्के प्रसक्तो भोगेषु न श्ृणोषि बल मम ॥ २५॥ 
“नरेश्वर ! तीनों लोकोमें कोद एेसा वीर नहीं हे, जो मुञ्च 

द्रनद्रयुद्ध दे सके । जान पड़ता हे तुमने भोगेमिं अधिक आसक्त 

रहनेके कारण मेरे बल-पराक्रमको नहीं सुना था' ॥ २५॥ 

तस्यैवं ज्रुवतो राजा मन्दासुर्वाक्यमत्रवीत्‌ । 

किं इाक्यमिह कर्तं वै कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २६ ॥ 
राजाकी प्राणङाक्ति क्षीण हो रही थी । उन्होने इस प्रकार 

बातें करनेवाठे रावणका वचन सुनकर कहा--'राक्षसराज । 


अब यहां क्या किया जा सकता है? क्योकि कालका 


उल्लङ्खन करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ २६॥ 

नह्यहं निर्जितो रश्षस्त्वया चात्मप्रोसिना । 

कालेनैव विपन्नोऽहं हेतुभूतस्तु मे भवान्‌ ॥ २७ ॥ 
“राक्षस ! तू अपने महसे अपनी प्ररंसा कर रहा है; किंतु 

तूने जो आज मुञ्चे पराजित किया है, इसमें काक ही कारण 

है । वास्तवमें काल्ने ही मुञ्चे मारा हे। तू तो मेरी मृत्युमें 

निमित्तमात्र बन गया है ॥ २७॥ 


नद्यहं विमुखी रक्षो युद्धयमानस्त्वया हतः ॥ २८ ॥ 
"मेरे प्राण जा रहे हैँ, अतः इस समय मै क्या कर सकता 

हू ? निडाचर ! मुञ्ञे संतोष हे कि मेने युद्धसे मुह नहीं मोड़ । 

युद्ध करता हुआ ही मेँ तेरे हाथसे मारा गया हू ॥ २८ ॥ 

इक्ष्वाकुपरिभावित्वाद्‌ वचो वक्ष्यामि राक्षस । 

यदि दत्तं यदि हुतं यदि मे सुकृतं तपः । 

यदि गुप्ताः प्रजाः सम्यक्‌ तदा सत्यं बचोऽस्तु मे ॥ २९ ॥ 
'परतु राक्षस ! तूने अपने व्यङ्ग्यपूर्णं कवचनसे 

इक्ष्वाकुकुलका अपमान किया है, इसस्थ्यि मेँ तुञ्चे डाप 

दगा- तेरे किये अमङ्गकजनक नात कर्हुगा । यदि मैन दान, 

पुण्य, होम ओर तप किये हो, यदि मेरे द्वारा धर्मके अनुसार 

प्रजाजर्नोका ठीक-ठीक पालन हुआ हो तो मेरी बात सत्य 

होकर रहे ॥ २९॥ 

उत्पत्स्यते कुले हयस्मिन्निश्च्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 

रामो दाडारथिर्नाम स ते प्राणान्‌ हरिष्यति ॥ ३० ॥ 
महात्मा इक्ष्वाकुवरी नरेरोकि इस वेहा्मे ही 

दरारथनन्दन श्रीराम प्रकट होगि, जो तेरे प्राणोंका अपहरण 

करेगे" ॥ ३०॥ 

ततो जकल्धरोदग्रस्ताडितो देवदुन्दुभिः । 

तस्मिन्नुदाहते शापे पुष्पवृष्टिश्च खाच्च्युता ॥ ३९ ॥ 
राजाके इस प्रकार राप देते ही मेघके समान गम्भीर 

स्वरमें देवताओंकी दुन्दुभि बज उठी ओर आकाडासे फुल्ंकी 

वर्षा होने ठगी ॥ ३१॥ 

ततः स राजा राजेन्द्र गतः स्थानं त्रिविष्टपम्‌ । 

स्वग्ति च नृपे तस्मिन्‌ राक्षसः सोऽपसर्पत ॥ ३२ ॥ 
राजाधिराज श्रीराम 1! तदनन्तर राजा अनरण्य 

खर्गलोकको सिधारे । उनके स्वर्गगामी हो जानेपर राक्षस 

रावण वहोसे अन्यत्र चला गया ॥ २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनविंडा सर्गः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें उन्नीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
----+---- 
विराः सर्गः 
नारदजीका रावणको समज्ञाना, उनके कहनेसे रावणव्का युद्धके लिये यमलोकक्छो 
जाना तथा नारदजीका इस युद्धके विषयमे विचार करना 


ततो वित्रासयन्‌ मर्त्यान्‌ पृथिव्यां राक्षसाधिपः । 
आससाद घने तस्मिन्‌ नारदं मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ ९ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते हैँ--रघुनन्दन !) इसके बाद 
राक्षसराज रावण मनुष्योको भयभीत करता हुआ पृथ्वीपर 
विचरन र्गा । एक दिन पुष्पक विमानसे यात्रा करते समय 


उसे बादलोकि बीचमें मुनिश्रेष्ठ देवर्षिं नारदजी मिके ॥ ९॥ 
तस्याभिवादनं कृत्वा दङहाभीवो निराचरः ॥ 
अब्रवीत्‌ कुराल पृष्टा हेतुमागमनस्य च २॥ 

निराचर दहभ्रीवने उनका अभिवादन करके कुराल-समाचारकी 
जिज्ञासा की ओर उनके आगमनका कारण पूछा-- ॥२॥ 
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नारदस्तु महातेजा देवर्षिरमितप्रभः । 
अत्रवीन्मेघपृष्ठस्थो रावणं पुष्पके स्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
तन बादत्रौकी पीटपर खड़े हुए अमित कान्तिमान्‌ 
महातेजस्वी देवर्षि नारदने पुष्पक विमानपर बैठे हए रावणसे 
कहा-- ॥ ३॥ 
राक्षसाधिपते सोम्य ॒तिष्ठ॒विश्रवसः सुत । 
प्रीतोऽस्म्यभिजनोपेत विक्रमैरूज्तिस्तव ॥ ४ ॥ 
“उत्तम कुले उत्पन्न विश्रवणकुमार राक्षसराज रावण । 
सौम्य ! ठहरो, मेँ तुम्हारे बढ़े हुए बल-विक्रमसे बहुत प्रसन्न 
हु ॥ ४ ॥ 
हि देत्यघातेश्च गन्धरवेरिगधर्षणेः । 
त्वया समं विमर्दश्च भरं हि परितोषितः ॥ ५॥ 
दैत्योका विनाड्ञ करनेवाठे अनेक संग्राम करके भगवान्‌ 
विष्णुने तथा गन्धर्वो ओर नागोको पददलित करनेवाले 
युद्धोद्वारा तुमने मुञ्े समानरूपसे संतुष्ट किया हे ॥ ५॥ 
किंचिद्‌ वक्ष्यामि तावत्‌ तु श्रोतव्यं श्रोष्यसे यदि । 
तन्मे निगदतस्तात समाधिं श्रवणे कुरु॥ ६॥ 
“इस समय यदि तुम सुनोगे तो मेँ तुमसे कुछ सुननेयोग्य 
बात कर्हूगा । तात ! मेरे महसे निकली हुई उस नातको 
सुननेके छ्य तुम अपने चित्तको एकाग्र करो ॥ ६ ॥ 
किमयं वध्यते तात त्वयावध्येन दैवतेः। 
हत॒ एव ह्ययं लोको यदा मृत्युवहो गतः ॥। ७ ॥ 
“तात ! तुम देवताओंके ख्यि भी अवध्य होकर इस 
भूलोकके निवासिर्योका वध क्यों कर रहे हो ? यहाके प्राणी 
तो मृत्युके अधीन होनेके कारण स्वयं ही मरे हुए हे; फिर तुम 
भी इन मरे हओंको क्यों मार रहे हो ? ॥ ७॥ 
देवदानवदेत्यानां यक्षगन्धर्वरक्षसाम्‌ । 
अवध्येन त्वया लोकः इष्टं योग्यो न मानुषः ॥ ८ ॥ 
"देवता, दानव, दैत्य, यक्ष, गन्धर्व ओर राक्षस भी जिसे 
नहीं मार सकते, एेसे विख्यात वीर होकर भी तुम इस 
मनुष्यलोकको छ्ंडा पर्हचाओ, यह कदापि तुम्हारे योग्य नहीं 
है॥८॥ 
नित्यं श्रेयसि सम्मूढ महद्धिर्व्यसनैर्वतम्‌ । 
हन्यात्‌ कस्तादुदा लोकं जराव्याधिहातेर्युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जो सदा अपने कल्याण-साधनमें मूढ़ हैँ, बड़ी-बड़ी 
विपत्तियोसे धिरे हए हैँ ओर बुढापा तथा सैकड़ों रोगेसे युक्त हैँ 
ठेसे लोगोँको कोई भी वीर पुरुष कैसे मार सकता है 2 ॥ ९॥ 
तैस्तैरनिष्टोपगमैरजस्रं यत्र कुत्र कः। 
मतिमान्‌ मानुषे लोके युद्धेन प्रणयी भवेत्‌ ॥ ९० ॥ 
“जो नाना प्रकारके अनिष्टोकी प्रा्तिसे जहां कीं भी 
पीडित है, उस मनुष्यलोकमें आकर कौन बुद्धिमान्‌ वीर पुरुष 
युद्धके द्वारा मनुष्योके वधम अनुरक्त होगा ? ॥ १० ॥ 





क्षीयमाणं देवहतं श्षुत्पिपासाजरादिभिः । 
विषादरोकसम्मूढं लोकं त्वं क्षपयस्व मा।॥ ९९॥ 
"यह लोक तो यों ही भूख, प्यास ओर जरा आदिसे क्षीण 
हो रहा है तथा विषाद ओर होकमें बकर अपनी 
विवेक-ङक्ति खो बैठा हे । दैवके मारे हुए इस मर्त्यलोकका 
तुम विनाडा न करो ॥ ११॥ 
पङ्य तावन्महाबाहो राक्षसेश्वर मानुषम्‌ । 
मूढमेवे विचित्रार्थं यस्य न ज्ञायते गतिः ॥ ९२॥ 
"महाबाहु राक्षसराज ! देखो तो सही, यह मनुष्यलोक 
ज्ञानदुन्य होनेके कारण मूढ़ होनेपर भी किस तरह नाना प्रकारके 
षुद्र पुरुषाथमिं आसक्त हे ? इसे इस बातका भी पता नहीं है कि 
कब दुःख ओर सुख आदि भोगनेका अवसर आयेगा ? ॥ १२॥ 
क्रचिद्‌ वादित्रनृत्यादि सेव्यते मुदिते्जनैः । 
रुद्यते चापरैरारतैर्धाराश्रुनयनाननैः ॥ ९३ ॥ 
"यहां कीं कुक मनुष्य तो आनन्दमग्र होकर गाजे-बाजे 
ओर नाच आदिका सेवन करते है--उनके द्वारा मन बहते 
है तथा कहीं कितने ही लोग दुःखसे पीडित हो नेत्रोसे आंसू 
बहाते हुए रोते रहते हें ॥ १३ ॥ 
मातापितुसुतस्ेहभार्याबन्धुमनोरमेः । 
मोहितोऽयं जनो ध्वस्तः छरा स्वं नावबुध्यते ॥ ९४ ॥ 
"माता, पिता तथा पुत्रके सेहसे ओर पलरी तथा भाईके 
सम्बन्धे नाना प्रकारके मनसूबे बाँधनेके कारण यह 
मनुष्यलोक मोहग्रस्त हो परमार्थसे भ्रष्ट हो रहा हे । इसे अपने 
बन्धनजनित छेराका अनुभव ही नहीं होता हे ॥ १४ ॥ 
तत्किमेवं परिङ्चिङय लोकं मोहनिराकृतम्‌ । 
जित एव त्वया सोम्य मर्स्यलोको न संङायः ॥ ९५॥ 
“इस प्रकार जो मोह (अज्ञान) के कारण परम पुरुषार्थसे 
वञ्चित हो गया है, एेसे मनुष्य-लोकको केरा पर्हुचाकर तुम्हं 
क्या मिलेगा ? सौम्य तुमने मनुष्य-लोकके तो जीत ही छिया 
है, इसमे कोई भी संदाय नहीं है ॥ १५॥ 
अवहयमेभिः सर्वैश्च गन्तव्यं यमसादनम्‌ । 
तन्निगृह्णीष्र पौलस्त्य यमं परपुरंजय ॥ १६॥ 
तस्मिद्धिते जितं सर्व भवत्येव न संडायः । 
“ङात्रनगरीपर विजय पानेवाके पुलस्त्यनन्दन ! इन सब 
मनुष्योको यमलोकमें अवङय जाना पड़ता है । अतः यदि राक्ति 
हो तो तुम यमराजको अपने कानूमें करो । उन्हें जीत लेनेपर तुम 
सनको जीत सकते हो; इसमें संदाय नहीं है' ॥९६२ ॥ 
एवमुक्तस्तु लद्केडो दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ १७ ॥ 
अत्रवीन्नारदं तत्र॒ सम्प्रहस्याभिवाद्य च । 
नारदजीके एेसा कहनेपर लङ्कापति रावण अपने तेजसे 
उदीप्त होनेवाठे उन देवर्षिको प्राणम करके हसता हआ 
बोला-- ॥१७ ह ॥ 


#* उत्तरकाण्ड विहा: सर्गः # 


६५९ 
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महर्षे देवगन्र्वविहार समरभ्रिय ॥ ९८ ॥ 
अहं समुद्यतो गन्तुं विजयार्थं रसातलम्‌ । 

"महर्षे ! आप देवताओं ओर गन्धरववेकि लोकमें विहार 
करनेवाले है । युद्धके दरय देखना आपको बहुत ही प्रिय है । मैं इस 
समय दिग्िजयके लिये रसातलमें जानेको उद्यत हूं ॥१८ स ॥ 
ततो लोकत्रयं जित्वा स्थाप्य नागान्‌ सुरान्‌ वहो ॥ ९९ ॥ 
समुव्रममृतार्थं च मथिष्यामि रसाल्यम्‌। 

फिर तीनों लोकोको जीतकर नागों ओर देवताओंको 
अपने वामे करके अमृतकी प्राप्तिके लिये रसनिधि समुद्रका 
मन्थन कर॑गा' ॥१९५ ॥ 
अथान्रनीद्‌ दङाग्रीवे नारदो भगवानृषिः ॥ २० ॥ 
क्रं खल्विदानीं मार्गेण त्वयेहान्येन गम्यते । 
अयं खलत्ट सुदुर्गम्यः प्रेतराजपुरं भति ॥ २९1 
मार्गो गच्छति दुर्धषं यमस्यामित्रकर्ान । 

यह सुनकर देवर्षिं भगवान्‌ नारदने कहा-“डात्रुसूदन । 
यदि तुम रसातकको जाना चाहते हो तो इस समय उसका 
मार्ग छोड़कर दूसरे रास्तसे कहाँ जा रहे हो ! दुर्धर्ष वीर ! 
रसातरका यह मार्ग अत्यन्त गम हे ओर यमराजकी पुरीसे 
होकर ही जाता है" ॥२०-२१२॥ 

स तु शारदमेधाभं हासं मुक्त्वा दङाननः ॥ २२॥ 
उवाच कृतमित्येव वचनं चेदमन्रवीत्‌ । 
नारदजीके एेसा कहनेपर दरामुख रावण रारद्‌तऋतुके 
बादरकी भांति अपना उज्ज्वरु हास बिखेरता हुआ 
बोला--“देवर्ष ! मैने आपकी बात स्वीकार कर ठी ।' इसके 
नाद्‌ उसने यों कहा-- ॥ २२६॥ 
तस्मादेवमहं ब्रह्मन्‌ वैवस्वतवधोद्यतः ॥ २३ ॥ 
गच्छामि दक्षिणामाशां यत्र सूर्यात्मजो नृपः । 

"ब्रह्मन्‌ ! अब यमराजका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
मै उस दक्षिण दिशाको जाता हू, जहां सूर्यपुत्र राजा यम 
निवास करते हैँ ॥२३ < ॥ 

मया हि भगवन्‌ क्रोधात्‌ प्रतिज्ञातं रणार्थिना ॥ २४ ॥ 
अवजेष्यामि चतुरो ल्ोकपात्ानिति प्रभो। 

“प्रभो ! भगवन्‌ ! मैनि युद्धकी इच्छासे क्रोधपूर्वक प्रतिज्ञा 
की है कि चारों लोकपाछरोको परास्त करूगा ॥ २४ £ ॥ 
तदिह भ्रस्थितोऽक्ं वै पितुराजपुरं भति ।॥ २५॥ 
भ्राणिसंङ्केहाकतरिं योजयिष्यामि मृत्युना । 

“अतः मै यहांसे यमपुरीको प्रस्थान कर रहा हूं । संसारके 
प्राणिर्योको मौतका कष्ट देनेवाङे सूर्यपुत्र यमको स्वयं ही 


मृत्युसे संयुक्त कर दगा" ॥ २५६॥ 
एवमुक्त्वा दङ्ञा्रीवो मुनिं तमभिवाद्य च ॥ २६॥ 
प्रययो दक्षिणामाडां विष्टः सह मन्निभिः । 

एेसा कहकर दाग्रीवने मुनिको प्रणाम किया ओर मन्त्रियेकि 
साथ वह दक्षिण दिशाकी ओर चर दिया ॥२६३॥ 
नारदस्तु महातेजा मुहूर्तं ध्यानमास्थितः ॥ २७ ॥ 
चिन्तयामास विप्रेन्द्रो विधूम इव पावकः । 

उसके चले जानेपर धूमरहित अके समान महातेजस्वी 
विप्रवर नारदजी दो घडीतक ध्यानमम्र हो इस प्रकार विचार 
करने लगे-- ॥२७६॥ 
येन लोकास्रयः सेन्द्राः इ्धिङयन्ते सचराचराः ॥ २८ ॥ 
क्षीणे चायुषि धर्मेण स कालो जेष्यते कथम्‌ । 

"आयु क्षीण होनेपर जिनके द्वारा धर्मपूर्वक इन्द्रसहित 
तीनों लोकोकि चराचर प्राणी छ्रेरामें डाके जाते--दण्डित होते 
है, वे कालस्वरूप यमराज इस रावणके द्वारा कैसे जीते 
जार्यैगे ? ॥२८६॥ 
स्वदत्तकृतसाक्षी यो द्वितीय इव पावकः ॥ २९॥ 
लब्धसंज्ञा विचेष्टन्ते लोका यस्य महात्मनः । 
यस्य नित्यं त्रयो लोका विद्रवन्ति भयार्दिताः ॥ ३० ॥ 
तं कथं राक्षसेन्द्रोऽसो स्वयमेव गमिष्यति । 

"जो जीवेकि दान ओर कर्मके साक्षी हँ, जिनका तेज 
द्वितीय अभिके समान है, जिन महात्मासे चेतना पाकर सम्पूर्ण 
जीव नाना प्रकारकी चेष्टां करते हैँ, जिनके भयसे पीडित हो 
तीनों लोकोके प्राणी उनसे दूर भागते है, उन्हीके पास यह 
राश्षसराज स्वयं ही कैसे जायगा ? ॥२९-३०६॥ 
यो विधाता च धाता च सुकृते दुष्कृतं तथा ॥ ३९ ॥ 
त्रैलोक्यं विजितं येन तं कथं विजयिष्यते । 
अपरं कि तु कृत्वैवं विधानं संविधास्यति ॥ २२ ॥ 

"जो त्रिलोकीको धारण-पोषण करनेवाठे तथा पुण्य ओर 
पापके फठ देनेवाले हैँ ओर जिन्होनि तीनों लोकोपर विजय पायी 
है, उन्हीं काठृदेवको यह राक्षस कैसे जीतेगा ? काल ही सबका 
साधन है । यह राक्षस कालके अतिरिक्त दूसरे किस साधनका 
सम्पादन करके उस काठुपर विजय प्राप्न करेगा ? ॥ ३९-३२ ॥ 
कोतूहतते समुत्पन्नो यास्यामि यमसादनम्‌ । 
विमर्द द्रष्टुमनयोर्यमराक्षसयोः स्वयम्‌ ॥ २३ ॥ 

“अब तो मेरे मनमें बड़ा कौतूहरं उत्पन्न हो गया हे, अतः 
इन यमराज ओर राक्षसराजका युद्ध देखनेके लियि मेँ स्वयं भी 
यमलोकको जाऊंगा' ॥ ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे विंशः सर्गः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें नीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २० ॥ 
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एकविङा : सर्गः 
रावणवक्ा यमलोकपर आक्रमण ओर उसके द्वारा यमराजके सैनिकोंका संहार 


एवं संचिन्त्य विप्रेन्द्रो जगाम लघुविक्रमः । 
आख्यातु तद्‌ यथावृत्तं यमस्य सदनं परति ॥ ९॥ 
(अगस्त्यजी कहते है-- रघुनन्दन !) एेसा विचारकर 
जीघ्र चलनेवाठे विप्रवर नारदजी रावणके आक्रमणका 
समाचार बतानेके ल्य यमलोकमें गये ॥ १॥ 
अपङ्यत्‌ स॒ यमं तत्र देवम्िपुरस्करृतम्‌ । 
विधानमनुतिष्ठन्तंभराणिनो यस्य यादूङञम्‌ ॥ २ ॥ 
वहां जाकर उन्होनि देखा, यमदेवता अिको साक्षीके 
रूपमे सामने रखकर बैठे हे ओर जिस प्राणीका जेसा कर्म 
है, उसीके अनुसार फल देनेकी व्यवस्था कर रहे हे ॥ २ ॥ 
सतु दृष्टा यमः प्राप्तं महर्षिं तत्र नारदम्‌ । 
अब्रवीत्‌ सुखामासीनमर्ध्यमावेद्य धर्मतः ॥ ३ ॥ 
महर्षिं नारदको वहां आया देख यमराजने आतिथ्य- 
धर्मके अनुसार उनके लिये अर्ध्य आदि निवेदन करके 
कहा-- ॥ ३॥ 
कित्‌ क्षेमं नु देवर्षे कचिद्‌ धर्मो न नङयति । 
किमागमनकृत्यं ते देवगन्धर्वसेवित ॥ ४ ॥ 
"देवताओं ओर गन्धर्वोसि सेवित देवर्षे ! कुडाक तो है 
न 2 धर्मका नाडा तो नहीं हो रहा हे 2 आज यहाँ आपके 
जुभागमनका क्या उदर्य है 2" ॥ ४ ॥ 
अब्रवीत्‌ तु तदा वाक्यं नारदो भगवानृषिः । 
श्रूयतामभिधास्यामि विधानं च विधीयताम्‌ ॥ ५॥ 
एष नाम्ना दज्ञग्रीवः पितुराज निडाचरः। 
उपयाति वहां नेतुं विक्रमेस्त्वां सुदुर्जयम्‌ ॥ ६ ॥ 
तन भगवान्‌ नारद मुनि बोले--"पित॒राज ! सुनिये- में 
एक आवरयक बात बता रहा हू, आप सुनकर उसके प्रतीकारका 
भी कोई उपाय कर छे । यद्यपि आपको जीतना अत्यन्त कठिन हे, 
तथापि यह दञग्रीव नामक निशाचर अपने पराक्रमोद्रारा आपको 
वमे करनेके लिये यहाँ आ रहा है ॥ ५-६॥ 
एतेन कारणोनाहं त्वरितो हयागतः प्रभो । 
दण्डष्रहरणस्याद्य तव किं नु भविष्यति । ७॥ 
“रभो ! इसी कारणसे मेँ तुरंत यहाँ आया हू कि आपको 
इस सङ्कखटकी सूचना दे दू, परतु आप तो कालदण्डरूपी 
आयुधको धारण करनेवाले हैँ, आपकी उस राक्षसके 
आक्रमणसे क्या हानि होगी 2" ॥ ७॥ 
एतस्मिन्नन्तरे दूरादंडुमन्तमिवोदितम्‌ । 
ददृदु्दीप्चमायान्तं विमानं तस्य रक्षसः।॥ ८ ॥ 
इस प्रकारकी बातें हो ही रही थीं कि उस राक्षसका उदित 
हए सूर्यके समान तेजस्वी विमान दूरसे आता दिखायी 


दिया ॥ ८ ॥ 


तं॑देङं प्रभया तस्य पुष्पकस्य महाबलः । 
कृत्वा वितिमिरं सर्व समीपमभ्यवर्तत ॥ ९॥ 
महाबली रावण पुष्पककी प्रभासे उस समस्त प्रदेडाको 
अन्धकारजुन्य करके अत्यन्त निकट आ गया ॥ ९ ॥ 
सोऽपरयत्‌ स॒ महाबाहूर्दरग्रीवस्ततस्ततः । 
प्राणिनः सुकृतं चैव भुञ्जाना श्चैव दुष्कृतम्‌ ॥ ९० ॥ 
महाबाहु दङाग्रीवने यमलोकमेँ आकर देखा कि यहां 
बहुत-से प्राणी अपने-अपने पुण्य तथा पापका फल भोग रहे 
हें ॥ १०॥ 
अपङयत्‌ सेनिकांश्चास्य यमस्यानुचरैः सह । 
यमस्य पुरुषेरुगररधोररूपेर्भयानकैः ॥ ९९ ॥ 
ददर वध्यमानां श्च द्िडयमानांश्च देहिनः । 
क्रोरातश्च महानादं तीत्रनिष्टनतत्परान्‌ ॥ ९२ ॥ 
उसने यमराजके सेवकोके साथ उनके सेनिकोको भी 
देखा । उसकी दृष्टि यमयातनाका दुङय भी आया । घोर 
रूपधारी उग्र प्रकृतिवाठे भयानक यमदूत कितने ही 
प्राणिर्योको मारते ओर क्छेदा पर्हैचाते थे, जिससे वे बडे 
जोर-जोरसे चीखते ओर चिल्छाते थे ॥ ११-१२ ॥ 
कृमिभिर्भ॑क्ष्यमाणांश्च सारमेयैश्च दारुणैः । 
श्रोत्रायासक्रा वायो वदतश्च भयावहाः ॥ ९३ ॥ 
किन्हीको कीड़े खा रहे थे ओर कितनोंको भयङ्कर कुत्ते 
नोच रहे थे । वे सब-के-सब दुःखी हो-होकर कानोंको पीडा 
देनेवाला भयानक चीत्कार करते थे ॥ १३॥ 
संतार्यमाणान्‌ वैतरणीं बहुडाः शोणितोदकाम्‌ । 
बालुकासु च तप्नासु तप्यमानान्‌ मुहर्महुः ॥ ९४ ॥ 
किन्हीको बारम्बार रक्तसे भरी हुईं वैतरणी नदी पार 
करनेके किये विवा किया जाता था ओर कितर्नाको तपायी हई 
बाट्ुकाओंपर बार-बार चलाकर संतप्त किया जाता था ॥ १४ ॥ 
असिपत्रवने चैव भिद्यमानानधार्मिकान्‌ । 
रौरवे क्षारनद्यां च क्षुरधारासु चैव हि॥ १५॥ 
पानीयं याचमानांश्च तृषितान्‌ क्षुधितानपि । 
४ ॥ ९६ ॥ 
मलपङ्कधरान्‌ दीनान रसुक्षाश्च परिधावतः । 
ददा रावणो मार्गे इातहोऽथ सहस्रशाः ॥ ९७॥ 
कुछ पापी असिपत्र-वनमें, जिसके पत्ते तूवारकी धारके 
समान तीखे थे, विदीर्ण किये जा रहे थे । किन्हीको रौरव 
नरकमे डाला जाता था। कितनोंको खारे जसे भरी हुईं 
नदियोमें डबोया जाता था ओर बहुतोको छरोकी धारोँपर 
दोड़ाया जाता था । कई प्राणी भूख ओर प्याससे तड़प रहे थे 
ओर थोडे-से जलकी याचना कर रहे थे । कोई ₹ावके समान 
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कङ्काल, दीन, दुर्बक, उदास ओर खुठे बालसे युक्त दिखायी 
देते थे। कितने ही प्राणी अपने अङ्गौमें मैक ओरं कीचड़ 
गाये दयनीय तथा रूखे रारीरसे चारों ओर भाग रहे थे । इस 
तरहके सैकड़ों ओर हजारो जीवोंको रावणने मार्गमे यातना 
भोगते देखा ॥ १५-१७॥ 
कांश्चिच्च गृहमुख्येषु गीतवादिन्ननिःस्वनैः । 
प्रमोदमानानद्राक्षीद्‌ युवबणः सुकृतेः स्वकैः ॥ ९८ ॥ 
दूसरी ओर रावणने देखा कुछ पुण्यात्मा जीव अपने 
पुण्यकमेकि प्रभावसे अच्छे-अच्छे घरोमें रहकर संगीत ओर 
वार्योकी मनोहर ध्वनिसे आनन्दित हो रहे हैँ ॥ १८ ॥ 
गोरसं गोप्रदातारो ह्यन्नं चैवान्नदायिनः। 
गृहाश्च गृहदातारः स्वकर्मफलमश्नतः ॥ ९९ ॥ 
गोदान करनेवाठे गोरसको, अन्न देनेवाठे अन्नको ओर 
गृह प्रदान करनेवाले लोग गृहको पाकर अपने सत्कर्मोका 
फर भोग रहे हैँ ॥ १९॥ 
सुवर्णमणिमुक्ताभिः परमदाभिरलकृतान्‌ । 
धार्मिकानपरास्तत्र दीप्यमानान्‌ स्वतेजसा ॥ २० ॥ 
दूसरे धर्मात्मा पुरुष वहाँ सुवर्ण, मणि ओर मुक्ताओंसे 
अलंकृत हो योवनके मदसे मत्त रहनेवाटी सुन्दरी सियोके 
साथ अपनी अङ्गकान्तिसे प्रकारित हो रहे हैँ ॥ २०॥ 
ददर्श स॒ महाबाहू रावणो राक्षसाधिपः । 
ततस्तान्‌ भिद्यमानांश्च कर्मभिर्दुष्कृतैः स्वकैः ॥ २९ ॥ 
रावणो मोचयामास विक्रमेण बलाद्‌ बली । 
म्राणिनो मोक्षितास्तन दशग्रीवेण रक्षसा ॥ २२ ॥ 
महाबाहु राक्षसराज रावणने इन सबको देखा । देखकर 
बलवान्‌ राक्षस दशाग्रीवने अपने पाप-कमकि कारण यातना भोगने- 
वाठे प्राणिर्योको पराक्रमद्वारा बपूर्वक मुक्त कर दिया ॥ २१-२२॥ 


सुखमापुर्महूर्त ते ह्यात्किंतमचिन्तितम्‌ । 
प्रेतेषु मुच्यमानेषु राक्षसेन महीयसा ॥ २३ ॥ 
त्रेतगोपाः सुसंक्रुद्धा राक्षसेन्द्रमभिद्रवन्‌ । 


इससे थोडी देरतक उन पापि्योंको बड़ा सुख मिला, 
उसके मिल्नेकी न तो उन्हे सम्भावना थी ओर न उसके विषयमे 
वे कुछ सोच ही सके थे । उस महान्‌ राक्षसके द्वारा जब सभी 
प्रेत यातनासे मुक्त कर दिये गये, तब उन प्रेतोकी रक्षा करनेवाले 
यमदूत अत्यन्त कुपित हो राक्षसराजपर टूट पडे ॥ २३३॥ 
ततो हलहत्छाडाब्द्‌ः सर्वदिग्भ्यः समुत्थितः ॥ २४ ॥ 
धर्मराजस्य योधानां चराणां सम्प्रधावताम्‌ । 

फिर तो सम्पूर्णं दिहाओंकी ओरसे धावा करनेवाठे 
धर्मराजके डुरवीर योद्धाओंका महान्‌ कोतरह प्रकट 
हआ ॥ २४ < ॥ 
ते श्रासैः परिधैः शुलैर्मुसलैः हाक्तितोमरैः ॥ २५ ॥ 
पुष्पकं समधर्षन्त॒ शुराः इातसहस्नहाः । 


तस्यासनानि भासादान्‌ वेदिकास्तोरणानि च ॥ २६॥ 
| बभञ्चुस्ते हाीघ्ं मधुकरा इव । 

जैसे फुकपर सजुड-के-ञ्युड भौरि जुट जाते है, उसी प्रकार 
पुष्पक विमानपर सैकड़ों, हजारों शुरवीर यमदूत चढ़ अये 
ओर प्रासो, परिघो, रुख, मुसल, शक्तियों तथा तोमरोद्वारा 
उसे तहस-नहस करने ल्गे। उन्होनि पुष्पक विमानके 
आसन, प्रासाद, वेदी ओर फाटक डीघ्र ही तोड़ 


डाके ॥२ ५२६३ ॥ 
देवनिष्ठानभूते तद्‌ विमानं पुष्पकं मृधे ॥ २७ ॥ 
भज्यमानं तथेवासीदश्षयं ब्रह्मतेजसा । 


देवता्ओंका अधिष्ठानभूत वह पुष्पक विमान उस युद्धम 
तोड़ा जानेपर भी ब्रह्माजीके प्रभावसे ज्यो-का-्त्यो हो जाता 
था; क्योकि वह नष्ट होनेवार नहीं था ॥२७ < ॥ 
असंख्या सुमहत्यासीत्‌ तस्य सेना महात्मनः ॥ २८ ॥ 
दयूराणामग्रयातृणां सहस्राणि इातानि च । 

महामना यमकी विहार सेना असंख्य थी । उसमें सेकडो- 
हजारों शुरवीर आगे बढ़कर युद्ध करनेवाठे थे ॥२८ < ॥ 
ततो वृक्षैश्च हौलैश्च प्रासादानां ₹इातैस्तथा ॥ २९ ॥ 
ततस्ते सचिवास्तस्य यथाकामं यथाबलम्‌ 1 
अयुध्यन्त महावीराः स च राजा दङ्ञाननः॥। ३० ॥ 

यमदूतोके आक्रमण करनेपर रावणके वे महावीर मन्त्ी 
तथा सयं राजा दङाग्रीव भी वृक्षो, पर्वत-रिखरों तथा 
यमलोकके सैकड़ों प्रासार्दोको उखाड़कर उनके द्वारा पूरी 
इाक्ति कगाकर इच्छानुसार युद्ध करने कगे ॥ २९-३०॥ 


ते तु होणितदिग्धाङ्वाः सर्वहाख्रसमाहताः । 


अमात्या राक्षसेन्द्रस्य चक्कुरायोधने महत्‌ ॥ २३९ ॥ 
राक्षसराजके मन्तियेकि सारे अङ्क रक्तसे नहा उठे थे । 

सम्पूर्ण शस्रौके आघातसे वे घायल हो चुके थे। फिर भी 

उन्हेनि बड़ा भारी युद्ध किया ॥ ३९॥ 

अन्योन्ये ते महाभागा जघुः ्रहरणेर्भुराम्‌ । 

यमस्य च महाबाहो रावणस्य च मन्त्रिणः ॥ ३२ ॥ 
महाबाहु श्रीराम ! यमराज तथा रावणके वे महाभाग 

मन्ती एक-दूसररेपर नाना प्रकारके अखर-राख्त्नोद्रारा बड़े जोरसे 

आघात-प्रत्याघात करने लगे ॥ ३२ ॥ 

अमात्यास्तास्तु संत्यज्य यमयोधा महाबलाः । 

तमेव चाभ्यधावन्त  चुत्कवर्षर्दशाननम्‌ ।। ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यमराजके महाबली योद्धाओनि रावणके 

मन्तियोंको छोड़कर उस दङाम्रीवके ही ऊपर रूरकी वौ 

करते हए धावा किया ॥ ३३ ॥ 

ततः शोणितदिग्धाङ्ः : 1 

फुल्लारोक इवाभाति पुष्यके राक्षसाधिपः ॥ ३४ ॥ 
रावणका सारा इारीर रास्त्रोकी मारसे जर्जर हो गया 1 वह 
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खूनसे कथपथ हो गया ओर पुष्पक विमानके ऊपर पफूठे हुए 
अरोक वृक्षके समान प्रतीत होने गा ॥ ३४ ॥ 
स॒ तु युलगदापरासाञ्छक्तितोमरसायकान्‌ । 
मुसलानि शिलावृक्षान्‌ मुमोचास्रबताद्‌ बत्गी ।॥ ३५ ॥ 
तब बलवान्‌ रावणने अपने असख्र-बलसे यमराजके 
सैनिकोपर शुक, गदा, प्रास, राक्ति, तोमर, बाण, मूसल, 
पत्थर ओर वृक्षोंकी वर्षा आरम्भ की ॥ ३५॥ 
तरूणां च शिलानां च डखत्राणां चातिदारुणम्‌ । 
यमसैन्येषु तद वर्ष पपात धरणीतले ॥ २३६ ॥ 
वृक्षो, शिलाखण्डों ओर शखोंकी वह अत्यन्त भयंकर 
वृष्टि भूतरूपर खडे हुए यमराजके सैनिर्कोपर पड़ने 
ठगी ॥ ३६॥ 
तांस्तु सर्वान्‌ विनिर्भिद्य तदख्रमपहत्य च । 
जघुस्ते राक्षसं घोरमेक इातसहस्रडाः ॥ ३७ ॥ 
वे सैनिक भी सेकड़ां-हजारोकी संख्यामें एकत्र हो उसके 
सारे आयुधोंको छिन्न-भिन्न करके उसके द्वारा छोडे हए 
दिव्यासख्नका भी निवारण कर एकमात्र उस भयंकर राक्षसको 
ही मारने लगे ॥ ३७॥ 
परिवार्य च तं सर्वे हौलं मेघोत्करा इव । 
भिन्दिपालेश्च शुकश्च निरुच्छवासमपोथयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
जैसे बादलरके समूह पर्वतपर सन ओरसे जककी धारार्णँ 
गिराते हे, उसी प्रकार यमराजके समस्त सेनिकनि रावणको चारों 
ओरसे घेरकर उसे भिन्दिपालों ओर शूलंसे छेदना आरम्भ कर 
दिया । उसको दम लेनेकी भी फुरसत नहीं दी ॥ ३८ ॥ 
विमुक्तकवचः क्रुद्धः सिक्तः होणितविस्रवैः । 
ततः स पुष्पकं त्यक्त्वा पृथिव्यामवतिष्ठत ॥ ३९ ॥ 
रावणका कवच कटकर गिर पड़ा । उसके इारीरसे रक्तकी 
धारा बहने गी । वह उस रक्तसे नहा उठा ओर कुपित हो 
पुष्पक विमान छोडकर पृथ्वीपर खड़ा हो गया ॥ ३९ ॥ 
ततः स कार्मुकी बाणी समरे चाभिवर्धत । 
लब्धसंज्ञो मुहूर्तेन ॒क्र्धस्तस्थो यथान्तकः ॥ ४० ॥ 
वहां दो घड़ीके बाद उसने अपने-आपको संभाला । फिर 


तो वह धनुष ओर बाण हाथमे ले बढ़े हए उत्साहसे सम्पन्न 

हो समराङ्गणमें कुपित हुए यमराजके समान खड़ा 

हुआ ॥ ४० ॥ 

ततः पाशुपतं दिव्यमस्त्रं संधाय कार्मुके । 

तिष्ठ॒ तिष्ठेति तानुक्त्वा तच्चापं व्यपकर्षत ॥ ४९ ॥ 
उसने अपने धनुषपर पाडुपत नामक दिव्य अस्नका 

संधान किया ओर उन सैनिकोसे “ठहरो-ठहरो' कहते हए 

उस धनुषको खींचा ॥ ४१ ॥ 

आकर्णात्‌ स विकृष्याथ चापमिन्द्रारिराहवे । 

मुमोच तं हारं क्रद्धस्तरिपुरे ₹चंकरो यथा ॥ ४२॥ 
जैसे भगवान्‌ राङ्करने त्रिपुरासुरपर पाडुपताख्रका प्रयोग 

किया था, उसी प्रकार उस इन्द्रद्रोही रावबणने अपने धनुषको 

कानतक खींचकर वह बाण छोड दिया ॥ ४२ ॥ 

तस्य रूपं ₹इारस्यासीत्‌ सधूमज्वालमण्डलम्‌ । 

वनं दहिष्यतो घर्मे दावाभ्ेरिव मूर्च्छतः ॥ ४३ ॥ 
उस समय उसके बाणका रूप धूम ओर ज्वालाओकि 

मण्डलसे युक्त हो ग्रीष्म ऋतुमें जंगकूको जकानेके च्य चारों 

ओर फैकते हुए दावानलके समान प्रतीत होने रगा ॥ ४३ ॥ 

ज्वालामाली स तु हारः क्रव्यादानुगतो रणे । 

मुक्तो गुल्मान्‌ दमाश्चापि भस्म कृत्वा प्रधावति ॥ ४४ ॥ 
रणभूमिमें ज्वालामालाओंसे धिरा हआ वह बाण धनुषसे 

छ्ुटते ही वृक्षों ओर ्ञाडियोंको जलाता हुआ तीव्र गतिसे आगे बढ़ 

ओर उसके पीके-पीछे मांसाहारी जीव-जन्तु चलने कगे ॥ ४४ ॥ 

ते तस्य तेजसा दग्धाः सैन्या वैवस्वतस्य तु । 

रणे तस्मिन्‌ निपतिता माहेन्द्रा इव केतवः ॥ ४५ ॥ 
उस युद्धस्थले यमराजके वे सारे सैनिक पाडुपतास्रके 

तेजसे दग्ध हो इन्द्रध्वजके समान नीचे गिर पडे ॥ ४५५॥ 

ततस्तु सचिवैः सार्धं राक्षसो भीमविक्रमः । 

सुमहानादं कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ४६॥ 
तदनन्तर अपने मन्तरियोके साथ वह भयानक पराक्रमी 

राक्षस पृथ्वीको कम्पित करता हुआ-सा बडे जोर-जोरसे 

सिंहनाद करने कगा ॥ ४६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकविंडाः सर्गः ॥ २९१९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इकरीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २१॥ 
+¬ 
द्वाविराः सर्गः 
यमराज ओर रावणका युद्ध, यमका रावणके वधके ल्मियि उठाये हुए कालदण्डको ब्रह्माजीके 
कहनेसे त्तरैटा लेना, विजयी रावणका यमलोकसे प्रस्थान 


स तस्य तु महानादं श्रुत्वा वैवस्वतः प्रभुः । 


महानादको सुनकर सूर्यपुत्र भगवान्‌ यमने यह समञ्च 


हान्त विजयिनं मेने स्वबलस्य च संक्षयम्‌ ॥ ९॥ |छखिया कि “दात्र विजयी हुआ ओर मेरी सेना मारी 
 (अगस्त्यजी कहते है--रघुनन्दन !) रावणके उस | गयी' ॥ १॥ 


* उत्तरकाण्डे द्वाविंङहाः सर्गः # 
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स हि योधान्‌ हतान्‌ मत्वा क्रोधसंरक्तलोचनः । 
अव्रवीत्‌ त्वरितः सूतं रथो मे उपनीयताम्‌ ॥ २ ॥ 
"मेरे योद्धा मारे गये'- यह जानकर यमराजके नेत्र 
क्रोधसे लार हो गये ओर वे उतावले होकर सारथिसे 
बोके--“मेरा रथ ठे आओ'॥ २॥ 
तस्य सूरतस्तदा दिव्यमुपस्थाप्य महारथम्‌ । 
स्थितः स च महातेजा अध्यारोहत तं रथम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब उनके सारथिने तत्कार एक दिव्य एवं विशाल रथ वहां 
उपस्थित कर दिया ओर वह सामने विनीतभावसे खडा हो गया । 
फिर वे महातेजस्वी यम देवता उस रथपर आरूढ हुए ॥३॥ ` 
प्रासमुद्ररहस्तश्च मृव्युस्तस्याग्रतः स्थितः । 
येन॒ संक्षिप्यते सर्व त्रेलोक्यमिदमव्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके आगे प्रास ओर मुद्र हाथमें ख्यि साक्षात्‌ मृत्यु 
देवता खड थे, जो प्रवाहरूपसे सदा बने रहनेवालठे इस 
समस्त त्रिभुवनका संहार करते हें ॥ ४ ॥ 
कालदण्डस्तु पार्श्वस्थो मूर्तिमानस्य चाभवत्‌ । 
यमप्रहरणं दिव्यं तेजसा ज्वलदभिवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उनके पार््धभागमें कालदण्ड मूर्तिमान्‌ होकर खड़ा हुआ, 
जो उनका मुख्य एवे दिव्य आयुध है । वह अपने तेजसे 
अधिके समान प्रज्वकित हो रहा था ॥ ५॥ 
तस्य पार्धेषु निच्छिद्राः कालपाज्ञाः षतिष्ठिताः । 
पावकस्पर्हासंकाङाः स्थितो मूर्तश्च सुद्ररः॥ ६॥ 
उनके दोनों बगलमे छिद्ररहित कालपारा खड़े थे ओर 
जिसका स्पर्ा अभिके समान दुःसह है, वह मुद्रर भी मूर्तिमान्‌ 
होकर उपस्थित था ॥ ६ ॥ 
ततो लोकत्रयं क्षुब्धमकम्पन्त॒दिवोकसः । 
कालं दृष्टा तथा क्रुद्धं सर्वलोकभयावहम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकोंको भय देनेवाले साक्षात्‌ कालको कुपित 
हआ देख तीनों लोकेमिं हल्चर्‌ मच गयी । समस्त देवता 
कापि उठे ॥ ७॥ 
ततस्त्वयोदयत्‌ सूतस्तानश्चान. रुचिरषभान्‌ । 
प्रययो भीमसंनादो यत्र रक्षःपतिः स्थितः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सारथिने सुन्दर कान्तिवाङे घोड़को हांका ओर 
वह रथ भयानक आवाज करता हआ उस स्थानपर जा 
पर्हचा, जहाँ राक्षसराज रावण खड़ा था ॥ ८ ॥ 
मुहूर्तेन यमं ते तु हया हरिहयोपमाः। 
प्रापयन्‌ मनसस्तुल्या यत्र तत्‌ घरस्तुतं रणम्‌ ॥ ९ ॥ 
इन्द्रके घोडके समान तेजस्वी ओर मनके समान 
सीघ्रगामी उन घोडेनि यमराजको क्षणभरमें उस स्थानपर 
पर्हुचा दिया, जहां वह युद्ध चरु रहा था ॥ ९ ॥ 
दष्टा तथैव विकृतं रथं मृत्युसमन्वितम्‌ । 
सचिवा राक्षसेन्द्रस्य सहस्रा विषदुदूवुः ॥ ९० ॥ 


मृत्युदेवताके साथ उस विकरारु रथको आया देख 
| सचिव सहसा वहासि भाग खड़े हए ॥ १०॥ 
लघुसतत्वतया ते हि नष्टसंज्ञा भयार्दिताः । 
नेह योद्धु समर्थाः स्म इत्युक्त्वा श्रययुर्दिंडाः ॥ ९९ ॥ 
उनकी रङाक्ति थोडी थी । इसलिये वे भयसे पीडित हो 
अपना होदा-हवाङा खो वैठे ओर “हम यहाँ युद्ध करनेमें 
समर्थं नहीं हैँ" एेसा कहकर विभिन्न दिराओमिं भाग 
गये ॥ ११ ॥ 
सतु तं तादृ दृष्टा रथं लोकभयावहम्‌ । 
नाक्षुभ्यत दज्ञग्रीवो न चापि भयमाविङात्‌ 11 ९२ ॥ 
परंतु समस्त संसारको भयभीत करनेवाले वैसे विकराङ 
रथको देखकर भी. दङाग्रीवके मनम न तो क्षोभ हुआ ओर 
न भय ही॥ १२॥ 
स तु रावणमासाद्य व्यसुजच्छक्तितोमरान्‌ । 
यमो मर्माणि संक्रुद्धो रावणस्य न्यकृन्तत ॥ ९३ ॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरे हए यमराजने रावणके पास पर्हुचकर 
इक्ति ओर तोमरोका प्रहार किया तथा रावणके मर्मस्थानोको 
छेद डाला ॥ १३॥ 
रावणस्तु ततः स्वस्थः खारवर्ष मुमोच ह । 
तस्मिन्‌ वैवस्वतरथे तोयवर्षमिवाम्बुदः ।॥ ९४ ॥ 
तब रावणने भी संभरूकर यमराजके रथपर बार्णोकी 
डी लगा दी, मानो मेघ जककी वर्षी कर रहा हो ॥ १४॥ 
ततो महाराक्तिरातैः पात्यमानेर्महोरसि । 
नाराक्रोत्‌ प्रतिकर्तुं स राक्षसः ₹शाल्यपीडितः ॥ ९९५ ॥ 
तदनन्तर उसकी विरा छातीपर सैकड़ों महाराक्ति्योकी 
मार पड़ने ठगी । वह राक्षस राल्योके प्रहारसे इतना पीडित हो 
चुका था कि यमराजसे बदला लेनेमें समर्थ न हो सका ॥ ९५॥ 
एवं नानाषरहरणैर्यमेनामित्रकर्षिणा । 
सप्तरात्रं कृतः संख्ये विसंज्ञो विमुखो रिपुः ॥ ९६ 11 
इस प्रकार शत्रुसूदन यमने नाना प्रकारके असखन-रास्रोका 
प्रहार करते हए रणभूमिमें रगातार सात रातोतक युद्ध 
किया । इससे उनका शत्रु रावण अपनी सुध-बुध खोकर 
युद्धसे विमुख हो गया ॥ १६॥ ॑ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुल युद्ध यमराश्षसयो्दयोः । 
जयमाकाङ्कतोवीरि समरेष्रनिवर्तिनोः 1! ९७ ॥ 
वीर रघुनन्दन ! वे दोनों योद्धा समरभूमिसे पीछे 
हरनेवाठे नहीं थे ओर दोनों ही अपनी विजय चाहते थ; 
इसल्वियि उन यमराज ओर राक्षस दोनेमिं उस समय घोर युद्ध. 
होने रगा ॥ ९७॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः 1 । 
प्रजापतिं पुरस्कृत्य समेतास्तद्रणाजिरे 11 ९८ ॥॥ 
तब देवता, गन्धर्व, सिद्ध ओर महर्षिगण प्रजापतिको 
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आगे करके उस समराङ्गणमें एकत्र हए ॥ १८ ॥ 
संवर्तं इव लोकानां युध्यतोरभवत्‌ तदा । 
राक्षसानां च मुख्यस्य प्रेतानामीश्चरस्य च ॥ १९ । 
उस समय राक्षसके राजा रावण तथा प्रेतराज यमके 
युद्धपरायणः होनेपर समस्त रोकेकि प्रक्यका समय उपस्थित 
हुआ-सा जान पड़ता था ॥ १९॥ 
राक्षसेन्द्रोऽपि विस्फार्य चापमिन्द्रारानिप्रभम्‌ । 
निरन्तरमिवाकाश्चं कुर्वन्‌ बाणांस्ततोऽसुजत्‌ ॥ २० ॥ 
राक्षसराज रावण भी इन्द्रकी अरानिके सदुडा अपने 
धनुषको खीचकर बार्णोकी वर्षा करने लगा, इससे आकारा 
ठसाठस भर गया-उसमे तिकुभर भी खाटली जगह नहीं रह 
गयी ॥ २० ॥ 
मत्युं चतुर्भिर्वििखैः सूतं सप्तभिरार्दयत्‌ । 
यमं इातसहस्रेण शीघ्रं मर्मस्वताडयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उसने चार बाण मारकर मृत्युको ओर सात बाणोँसे यमके 
सारथिको भी पीडित कर दिया । फिर जल्दी-जल्दी लाख 
बाण मारकर यमराजके मर्मस्थानमिं गहरी चोट 
पर्हुचायी ॥ २१ ॥ 
ततः क्रुद्धस्य वदनाद्‌ यमस्य समजायत । 
ज्वालामाली सनिःश्चासः सधूमः कोपपावकः ॥ २२ ॥ 
तन यमराजके क्रोधकी सीमा न रही । उनके मुखसे वह रोष 
अग्रि बनकर प्रकट हआ । वह आग ज्वालय-मालाओंसि मण्डित, 
श्ासवायुसे संयुक्त तथा धूमसे आच्छन्न दिखायी देती थी ॥ २२ ॥ 
तदाश्चर्यमथो दृषा देवदानवसंनिधौ । 
प्रहर्षितौो सुसंरब्धो मृत्युकाल बभूवतुः ॥ २३ ॥ 
देवताओं तथा दानवोके समीप यह आश्चर्यजनक घटना 
देखकर रोषावेशसे भरे हुए मृत्यु एवं कालको बड़ा हर्ष हुआ ॥ २३॥ 
ततो मृत्युः क्रुद्धतरो वैवस्वतमभाषत। 
सुद मां समरे यावद्धन्मीमं पापराक्षसम्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मृत्युदेवने अत्यन्त कुपित होकर वैवस्वत यमसे 


कहा- “आप मुञ्चे छोडिये-- आज्ञा दीजिये, मै समराङ्गणमें 


इस पापी राक्षप्रको अभी मारे अकता हू॥ २४॥ 
नैषा रक्षो भवेदद्य मर्यादा हि निसर्गतः । 


हिरण्यकिपुः श्रीमान्‌ नमुचिः इाम्बरस्तथा ॥ २५ ॥ 


निसन्दिर्थूुमकेतुश्च बलिि्वैरोचनोऽपि च । 


इाम्भूरदैत्यो महाराजो वृत्रो बाणस्तथैव च ॥ २६॥ 


राजर्षयः रसाख्रविदो गन्धर्वाः समहोरगाः । 


ऋषयः पन्नगा दैत्या यक्षाश्च ह्यप्सरोगणाः ॥ २७ ॥ 


युगान्तपरिवर्ते च पृथिवी समहार्णवा । 
क्षयं नीता 
एते चान्ये च बहवो बलवन्तो दुरासदाः । 


विनिपन्ना मया दृष्टाः किमुतायं निराचरः ॥ २९ ॥ 






महाराज सपर्वतसरिदद्ुमा ॥ २८ ॥ 





"महाराज ! यह मेरी स्वभावसिद्ध मर्यादा है कि मुञ्चसे 


भिड़कर यह राक्षस जीवित नहीं रह सकता । श्रीमान्‌ 
हिरण्यकरिपु, नमुचि, इाम्बर, 
विरोचनकुमार बि, रउाम्भुनामक दैत्य, महाराज वुत्र तथा 
बाणासुर, कितने ही राख्वेत्ता राजर्षि, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग, 
ऋषि, सर्प, दैत्य, यक्ष, अप्सराओकि समुदाय, युगान्तकालमें 
समुद्रो, पर्वतो, सरिताओं ओर वृक्षोंसहित पृथ्वी--ये सब 
मेरे द्वारा क्षयको प्राप्त हुए हैँ । ये तथा दूसरे बहतेरे बरूवान्‌ 
एवं दुर्जय वीर भी मेरे द्वारा विनाडाको प्राप्त हो चुके है, फिर 
यह निडाचर किस गिनतीमें है ? ॥ २५--२९॥ 

मुछ मां साध्षु धर्मज्ञ यावदेनं निहन्म्यहम्‌ । 

नहि कश्चिन्मया दृष्टो बलवानपि जीवति ॥ ३० ॥ 


निसन्दि, धूमकेतु, 


"धर्मज्ञ ! आप मुञ्चे छोड दीजिये । मेँ इसे अवङ्य मार 


डादटूगा । जिसे मै देख र्ट, वह कोई बलवान्‌ होनेपर भी 
जीवित नहीं रह सकता ॥ ३० ॥ 

बले मम न खल्वेतन्मयदिषा निसर्गतः । 

स दृष्टो न मया काल मुहूर्तमपि जीवति ॥ ३९॥ 


"काठ ! मेरी दृष्टि पड़्नेपर बह रावण दो घड़ी भी जीवन 
धारण नहीं कर सकेगा । मेरे इस कथनका तात्पर्य केवल 
अपने बलूको प्रकारित करना मात्र नहीं है; अपितु यह 
स्वभावसिद्ध मर्यादा हे" ॥ ३१॥ 
तस्यैवं वचनं श्रुत्वा धर्मराजः प्रतापवान्‌ । 
अब्रवीत्‌ तत्र तं मृत्युं त्वं तिष्ठैनं निहन्म्यहम्‌ ॥ ३२ ॥ 

“मृत्युकी यह बात सुनकर प्रतापी धर्मराजने उससे 
कहा-- "तुम ठहरो, मेँ ही इसे मारे डालता ह! ॥ ३२॥ 
ततः संरक्तनयनः क्रुद्धो वैवस्वतः भुः । 
कालदण्डममोघं तु तोल्यामास पाणिना ॥ ३३ ॥ 

तदनन्तर क्रोधसे लाक आंखें करके सामर्थ्यडाटी 
वैवस्वत यमने अपने अमोघ काठदण्डको हाथसे 
उठाया ॥ ३३ ॥ 
यस्य पार्श्वेषु निहिताः कालपाङ्ाः प्रतिष्ठिताः । 
पावकाडानिसंकाङो मुद्भरो मूर्तिमान्‌ स्थितः ॥ ३४ ॥ 

उस काठदण्डके पार््वभागेमिं कालपा्ञा प्रतिष्ठित थे ओर वज्र 
एवं अचितुल्य तेजस्वी मुद्रर भी मूर्तिमान्‌ होकर स्थित था ॥ ३४ ॥ 
दर्हनिदेव यः भ्राणान्‌ प्राणिनामपि कर्षति । 
किं पुनः स्पुहामानस्य पात्यमानस्य वा पुनः ॥ ३५ ॥ 
वह कालदण्ड दुष्टिमे आनेमात्रसे प्राणिर्योकि प्रार्णोका 
अपहरण कर ठेता था । फिर जिससे उसका स्पर्छा हो जाय 
अथवा जिसके ऊपर उसकी मार पड़, उस पुरुषके प्रार्णोका 
संहार करना उसके स्थि कौन बड़ी बात हे ? ॥ ३५॥ 
स॒ ज्वालापरिवारस्तु निर्दहन्निव राक्षसम्‌ । 
तेन स्पृष्टो बलवता महाष्रहरणोऽस्ुरत्‌ ॥ ३६ ॥ 


* उत्तरकाण्ड द्वाविंङाः सर्गः # 
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ज्वालाओंसे धिरा हुआ वह कालदण्ड उस राक्षसको 

दग्ध-सा कर देनेके ख्ये उद्यत था । बलवान्‌ यमराजके 

हाथमें छया हआ वह महान्‌ आयुध अपने तेजसे प्रकारित 

हो उठा ॥ ३६॥ 

ततो विवदुदूतुः सर्वे तस्मात्‌ त्रस्ता रणाजिरे । 

सुराश्च क्षुभिताः सर्व दृष्टा दण्डोद्यतं यमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उसके उठते ही समराङ्गणमें खड़े हए समस्त सैनिक 

भयभीत होकर भाग चके। कालदण्ड उठाये यमराजको 

देखकर समस्त देवता भी क्षुब्ध हो उठे ॥ ३७॥ 

तस्मिन्‌ बरहर्तुकामे तु यमे दण्डेन रावणम्‌ । 

यमं पितामहः साक्षाद्‌  दर्शायित्वेदमनब्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
यमराज उस दण्डसे रावणपर प्रहार करना ही चाहते थे 

कि साक्षात्‌ पितामह ब्रह्मा वहाँ आ पहुचे । उन्होनि दर्रान 

देकर इस प्रकार कहा-- ॥ ३८ ॥ 

वैवस्वत महाबाहो न खल्वमितविक्रम । 

न हन्तव्यस्त्वयैतेन दण्डेनैष निङाचरः ॥ ३९ ॥ 
"अमित. पराक्रमी महाबाहु वैवस्वत ! तुम इस 

कारदण्डके द्वारा निराचर रावणका वध न करो ॥ ३९॥ 

वरः खलु मयैतस्मै दत्तस्रिदङापुङ्गव । 

स त्वया नानृतः क्कार्यो यन्मया व्याहते वचः ॥ ४० ॥ 
"देवप्रवर ! मेनि इसे देवताओद्रारा न मारे जा सकनेका 

वर दिया है । मेरे मंहसे जो बात निकल चुकी है, उसे तुम्हें 

असत्य नहीं करना चाहिये ॥ ४० ॥ 

यो हि मामनृतं कुर्याद्‌ देवो वा मानुषोऽपि वा । 

त्रेल्ोक्यमनृतं तेन कृतं स्यान्नात्र संडायः ॥ ४९ ॥ 
“जो देवता अथवा मनुष्य मुञ्चे असत्यवादी बना देगा, 

उसे समस्त त्रिरोकीको मिथ्याभाषी बनानेका दोष लगेगा, 

इसमें संडाय नहीं है ॥ ४१॥ 

क्रुद्धेन विष्रमुक्तोऽयं निर्विजञोषं भरियापरिये । 

प्रजाः संहरते रोद्रो लोकत्रयभयावहः । ४२ ॥ 
"यह कालदण्ड तीनों लोकोके स्यि भयंकर तथा रौद्र हे । 

तुम्हारे द्वारा क्रोधपूर्वक छोड़ा जानेपर यह प्रिय ओर अप्रिय 

जनेमिं भेदभाव न रखता हुआ सामने पड़ी हई समस्त प्रजाका 

संहार कर डारेगा ॥ ४२ ॥ 

अमोघो दह्योष सर्वेषां भाणिनाममितप्रभः । 

काल्दण्डो मया सृष्टः पूर्वं मृत्युपुरस्कृतः ॥ ४३ ॥ 
“इस अमित तेजस्वी काकृदण्डको भी पूर्वकाले मैने ही 

बनाया था। यह किसी भी प्राणीपर व्यर्थं नहीं होता हे। 

इसके प्रहारसे सबकी मृत्यु हो जाती है ॥ ४२ ॥ 


तन्न खल्वेष ते सोम्य पात्यो रावणमूर्धनि। 

नह्यस्मिन पतिते कश्चिन्मुहर्तमपि जीवति ॥ ४२ ॥ 
"अतः सौम्य ! तुम इसे रावणके मस्तकपर न गिराओ। 

इसकी मार पड़नेपर कोई एक मूहर्तं भी जीवित नहीं रह 

सकता ॥ ४४ ॥ 

यदि ह्यस्मिन्‌ निपतिते न भ्रियेतेष राक्षसः । 

प्रियते वा दङाय्रीवस्तदाप्युभयतोऽनृतम्‌ ॥ ४९५५ ॥ 
"कालदण्ड पड़्नेपर यदि यह राक्षस रावण न मरा तो 

अथवा मर गया तो-दोनों ही दशाओं मेरी बात असत्य 

होगी ॥ ४५ ॥ 

तन्निवर्तय लद्केखाद्‌ दण्डमेतं समुद्यतम्‌ । 

सत्यं च मां कुरुष्वाद्य लोकास्त्वं यद्यवेक्षसे ॥ ४६ ॥ 
"इसलिये हाथमे उठाये हुए इस काठ्दण्डको तुम लङ्कापति 

रावणकी ओरसे हटा लो । यदि समस्त लोकोपर तुम्हारी दृष्टि है तो 

आज रावणकी रक्षा करके मुञ्चे सत्यवादी बनाओ" ॥ ४६ ॥ 

एवमुक्तस्तु धर्मात्मा भत्युवाच यमस्तदा ॥ 

एष व्यावर्तितो दण्डः भभविष्णुर्हिं नो भवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्माजीके एेसा कहनेपर धर्मात्मा यमराजने उत्तर 

दिया-- "यदि एेसी बात है तो लीजिये मैने इस दण्डको हटा 

लिया । आप हम सब लोगोके प्रभु ह (अतः आपकी 

आज्ञाका पारन करना हमारा कर्तव्य है) ॥ ४७ ॥ 

कि त्विदानीं मया ₹उाक््यं कर्तुं रणगतेन हि । 

न मया यद्ययं इक्यो हन्तु वरपुरस्कृतः 1 ४८ 1 
“परंतु वरदानसे युक्त होनेके कारण यदि मेरे द्वारा इस 

निराचरका वथ नहीं हो सकता तो इस समय इसके साथ 

युद्ध करके ही मै क्या करूगा ? ॥ ४८ ॥ 

एष तस्मात्‌ षणङयामि दर्शनादस्य रक्षसः । 

इत्युक्त्वा सरथः साश्चस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४९ ॥ 
"इसलिये अब मैं इसकी दृष्टिसे ओज्ञक होता हू, यों कहकर 

यमराज रथ ओर घोडोँसहित वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ४९ ॥ 

दशग्रीवस्तु तं जित्वा नाम विश्राव्य चात्मनः । 

आरुह्य पुष्कं भूयो निष्क्रान्तो यमसादनात्‌ ॥ ८५० ॥ 
इस प्रकार यमराजको जीतकर अपने नामकी घोषणा 

करके दङाग्रीव रावण पुष्पक विमानपर आरूढ हो 

यमलोकसे चला गया ॥ ५० ॥ ` 

स तु वैवस्वतो देवैः सह ब्रह्मपुरोगमैः। 

जगाम त्रिदिवं हृष्टो नारदश्च महामुनिः । ५९ ॥ 
तदनन्तर सूर्यपुत्र यमराज तथा महामुनि नारदजी ब्रह्मा 

आदि देवताओंके साथ प्रसन्नतापूर्वक स्वर्गमें गये ॥ ५९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्वाविंडः सर्गः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बाईसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २२॥ 
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त्रयोविंशः सर्गः 
रावणके द्वारा निवातकवचोसे मैत्री, कालकेयोंका वध तथा वरुणपुत्रोंकी पराजय 


ततो जित्वा दशग्रीवो यमं त्रिदङापुङ्खवम्‌ । 
रावणस्तु रणङत्ाघी स्वसहायान्‌ ददर ह ॥ ९। 
(अगस्त्यजी कहते है--रघुनन्दन !) देवेश्वर यमको 
पराजित करके युद्धका होसता रखनेवाल दङाम्रीव रावण 
अपने सहायकोसे मिला ॥ १॥ 
ततो रुधिरसिक्ताङ्गं प्रहारेर्जर्जरीकृतम्‌ । 
रावणं राक्षसा दुष्टरा विस्मयं समुपागमन्‌ । २॥ 
उसके सारे अङ्ग रक्तसे नहा उठे थे ओर प्रहारोँसे जर्जर 
हो गये थे । इस अवस्थामें रावणको देखकर उन राक्षसोंको 
नडा विस्मय हुआ ॥ २ ॥ 
जयेन वर्धयित्वा च मारीचपरमुखास्ततः । 
पुष्कं भेजिरे सर्वे सान्त्विता रावणेन तु॥ ३ ॥ 
"महाराजकी जय हो' एेसा कहकर रावणकी अभ्युदय- 
कामना करके वे मारीच आदि सब राक्षस पुष्पकविमानपर 
बैठे । उस समय रावणने उन सबको सान्त्वना दी ॥ ३ ॥ 
ततो रसातलं रक्षः भ्रविष्टः पयसां निधिम्‌ । 
दैत्योरगगणाध्युष्ठं वरुणेन सुरक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर वह राक्षस रसातले जानेकी इच्छासे दैत्यों 
ओर नागोसे सेवित तथा वरुणके द्वारा सुरक्षित जलनिधि 
समुद्रम प्रविष्ट हुआ ॥ ४ ॥ 
स तु भोगवतीं गत्वा पुरीं वासुक्रिपाकिताम्‌ । 
करत्वा नागान्‌ वहो हृष्टो ययो मणिमयीं पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
नागराज वासुकिद्रारा पालित भोगवती पुरीमें परवेडा करके 
उसने नागोको अपने वामे कर छिया ओर वहांसे हर्षपूर्वक 
मणिमयीपुरीको प्रस्थान किया ॥ ५॥ 
निवातकवचास्तत्र दैत्या लब्धवरा वसन्‌ । 
राक्षसस्तान्‌ समागम्य युद्धाय समुपाह्वयत्‌ ।॥ ६ ॥ 
उस पुरीमें निवातकवच नामक दैत्य रहते थे, जिन्हें 
ब्रह्माजीसे उत्तम वर प्राप्त थे। उस राक्षसने वहां जाकर उन 
सबको युद्धके ल्यि कुरकारा ॥ ६ ॥ 
ते तु सर्वे सुविक्रान्ता दैतेया बलङालिनः। 
नानाप्रहरणास्तत्र प्रहृष्टा युद्धदुर्मदाः ॥ ७ ॥ 
वे सब दैत्य बड़ पराक्रमी ओर बलडाली थे। नाना 
प्रकारके अख्र-रस्र धारण करते थे तथा युद्धके छिये सदा 
उत्साहित एवे उन्मत्त रहते थे ॥ ७ ॥ 
चूलैख्िद्युकैः कुकिहौः पड्िदासिपरश्चधैः । 
अन्योन्यं बिभिदुः क्रुद्धा राक्षसा दानवास्तथा ॥ ८ ॥ 
. उनका राक्षसोके साथ युद्ध आरम्भ हो गया । वे राक्षस 
ओर दानव कुपित हो एक-दूसरेको रु, त्रिद्यूक, वच्र, 
पडदा, खड्ग ओर फरसोँसे घायल करने रगे ॥ ८ ॥ 


तेषां तु युध्यमानानां सायः संवत्सरो गतः । 
न चान्यतरतस्तत्न विजयो वा क्षयोऽपि वा। ९॥ 
उनके युद्ध करते हए एक वर्षसे अधिक समय व्यतीत 
हो गया; किंतु उनमेंसे किसी भी पक्षकी विजय या पराजय 
नहीं हई ॥ ९ ॥ 
ततः पितामहस्तत्र त्रैत्मोक्यगतिरव्ययः । 
आजगाम दूतं देवो विमानवरमास्थितः ॥ ९० ॥ 
तब त्रिभुवनके आश्रयभूत अविनाडी पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्मा एक उत्तम विमानपर बैठकर वहाँ शीघ्र आये ॥ १०॥ 
निवातकवचानां तु निवार्य रणकर्मं॑तत्‌ । 
वृद्धः पितामहो वाक्यमुवाच विदितार्थवत्‌ ॥ ९९ ॥ 
बृटे पितामहने निवातकवचचोके उस युद्ध-कर्मको रोक 
दिया ओर उनसे स्पष्ट हाब्दोमें यह बात कही-- ॥ ११॥ 
नह्ययं रावणो युद्धे राक्यो जेतुं सुरासुरैः । 
न भवन्तः क्षयं नेतुमपि सामरदानवेः ॥ ९२ ॥ 
"दानवो ! समस्त देवता ओर असुर मिककर भी युद्धमे 
इस रावणको परास्त नहीं कर सकते । इसी तरह समस्त 
देवता ओर दानव एक साथ आक्रमण कर तो भी वे तुम 
लोगोका संहार नहीं कर सकते ॥ १२ ॥ 
राक्षसस्य सखित्वं च भवद्धिः सह रोचते । 
अविभक्ताश्च सर्वार्थाः सुहृदां नात्र संडायः ।॥ ९३ ॥ 
' (तुम दोनों वरदानजनित राक्ति एक-सी है) इसल््यि 
मुञ्चे तो यह अच्छा कगता है कि तुमलोगोके साथ इस 
राक्षसकी मत्री हो जाय; क्योकि सुहदोके सभी अर्थ 
(भोग्य-पदार्थ) एक्र-दूसरेके लिये समान होते है--पृथक्‌- 
पृथक्‌ टे नहीं रहते हैँ । निःसंदेह एेसी ही बात हे' ॥ १३॥ 
ततोऽचिसाकषिक सख्यं कृतवांस्तत्र रावणः । 
निवातकवचैः सार्धं ॒प्रीतिमानभवत्‌ तदा ।॥ ९४ ॥ 
तब वहाँ रावणने अधिको साक्षी बनाकर निवातकवचोके 
साथ मित्रता कर ली । इससे उसको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ९४ ॥ 
अर्चितस्तैर्यथान्यायं संवत्सरमथोषितः । 
स्वपुरान्निर्विहोषं च प्रियं प्राप्तो दज्ञाननः ॥ ९५॥ 
फिर ॒निवातकवचोंसे उचित आदर पाकर वह एक 
वर्षतक वहीं रिका रहा । उस स्थानपर दाननको अपने 
नगरके समान ही प्रिय भोग प्राप्त हए ॥ १५॥ 
तत्रोपधार्य मायानां ₹रातमेकं समाप्तवान्‌ । 
सकिलेन्द्रपुरान्वेषी भ्रमति स्म॒ रसातलम्‌ ॥ १६॥ 
उसने निवातकव्चसि सौ प्रकारकी मायाओंका ज्ञान प्राप 
किया । उसके बाद वह वरुणके नगरका पता ठकगाता हुआ 


रसातलम सब ओर घुमने गा ॥ १६ ॥ 


* उत्तरकाण्ड त्रयोविंडाः सर्गः # 
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ततोऽङमनगरं नाम काल्केयेरधिष्ठितम्‌ । 
गत्वा तु कालकेया श्च हत्वा तत्र बलोत्कटान्‌ ॥ १७ ॥ 
दशर्पणख्याश्च भर्तारमसिना घाच्छिनत्‌ तदा । 
इयां च बलवन्तं च विद्युजिहं बलोत्कटम्‌ ॥ १८ ॥ 
जिह्वया संलिहन्तं च राक्षसं समरे तदा । 
घुमते-घूमते वह अरमनामक नगरमे जा पर्हुचा, जहां 
कालकेय नामक दानव निवास करते थे। कारुकेय बडे 
बलवान्‌ थे। रावणने वहां उन सबका संहार करके 
शर्पणखाके पति उत्कट बठडाटी अपने बहनोईं महाबली 
विद्युज्िह्वको, जो उस राक्षसको समराङ्गणमें चाट जाना 
चाहता था, तकवारसे काट डाला ॥१७-१८६ ॥ 
तं विजित्य मुहूर्तेन जघ्ने देत्यांश्चतुःखातम्‌ ।॥ ९१९ ॥ 
ततः पाण्डुरमेघाभं कैलासमिव भास्वरम्‌ । 
वरुणस्यालयं दिव्यमपङयद्‌ राक्षसाधिपः ॥ २० ॥ 
उसे परास्त करके रावणने दो ही घडीमें चार सो दैत्योको 
मोतके घाट उतार दिया । तत्पश्चात्‌ उस राक्षसराजने वरुणका 
दिव्य भवन देखा, जो शेत बादलके समान उज्ज्वल्‌ ओर 
केलास पर्वतके समान प्रकाडामान था ॥ १९-२० ॥ 
क्षरन्तीं च पयस्तत्र सुरभिं गामवस्थिताम्‌ । 
यस्याः पयोऽभिनिष्न्दात्‌ क्षीरोदो नाम सागरः ॥ २९॥ 
वहीं सुरभि नामकी गो भी खड़ी थी, जिसके थर्नोसि दूध 
ज्र रहा था । कहते है, सुरभिके ही दूधकी धारासे क्षीरसागर 
भरा हआ हे ॥ २१९॥ 
ददर रावणस्तत्र गोवृषेन्द्रवरारणिम्‌ । 
यस्माच्चन्द्रः प्रभवति इीतरदिमर्निंङाक्रः ॥ २२ ॥ 
रावणने महादेवजीके वाहनभूत महावृषभकी जननी 
सुरभिदेवीका दर्हन किया, जिससे रीत किरणोवालठे 
निडाकर चन्द्रमाका प्रादुर्भाव हआ है (सुरभिसे क्षीरसमुद्र 
ओर क्षीरसमुद्रसे चन्द्रमाका आविर्भाव हुआ है) ॥ २२॥ 
यं समाश्रित्य जीवन्ति फेनपाः परमर्षयः । 
अमृतं यत्र चोत्पन्नं स्वधा च स्वधभोजिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्हीं चन्द्रदेवके उत्पत्तिस्थान क्षीरसमुद्रका आश्रय लेकर 
फेन पीनेवाके महर्षिं जीवन धारण करते हैँ । उस क्षीर- 
सागरसे ही सुधा तथा सखधाभोजी पितरोकी स्वधा प्रकट 
हुईं हे ॥ २३ ॥ 
यां ब्रुवन्ति नरा ल्लोके सुरभिं नाम नामतः । 
परदक्षिणं तु तां कृत्वा रावणः परमाद्धुताम्‌ । 
श्रविवेदा महाघोरं गुप्रं बहुविधैर्बलेः ॥ २४ ॥ 
लोकें जिनको सुरभि नामसे पुकारा जाता है, उन परम 
अदधत गोमाताकी परिक्रमा करके रावणने नाना प्रकारकी 
सेनाओंसे सुरक्षित महाभ्यैकर वरुणार्यमें भ्रवेडा 
किया ॥ २४ ॥ 
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ततो धाराडाताकीर्णं शारदाभ्रनिभं तदा। 

नित्यप्रहृष्टं ददृशे वरुणस्य गृहोत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
वहाँ प्रवेडा करके उसने वरुणके उत्तम भवनको देखा, जो 

ही आनन्दमय उत्सवसे परिपूर्ण, अनेक जलधाराओं 

(फोवारो) से व्याप्त तथा इारत्कारुके बादलके समान 

उज्ज्वल था ॥ २५॥ 

ततो हत्वा बलाध्यक्षान्‌ समरे तेश्च ताडितः । 

अब्रवीच्च ततो योधान्‌ राजा ङीप निवेद्यताम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर वरुणके सेनापतियेनि समरभूमिमे रावणपर 

प्रहार किया । फिर रावणने भी उन सबको घायर करके 

वहाकि योद्धाओंसे कहा-^तुमलोग राजा वरुणसे रीघ् 

जाकर मेरी यह बात कदहो-- ॥ २६॥ 

युद्धार्थी रावणः प्राप्तस्तस्य युद्ध दीयताम्‌ । 

वद्‌ वा न भयं तेऽस्ति निर्जितोऽस्मीति साञ्जक्िः ॥ २७ ॥ 
"राजन्‌ 1 राक्षसराज रावण युद्धके लिये आया है, आप 

चलकर उससे युद्ध कीजिये अथवा हाथ जोड़कर अपनी पराजय 

स्वीकार कीजिये । फिर आपको कोई भय नहीं रहेगा" ॥ २७ ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे करुद्धा वरुणस्य महात्मनः । 

पुत्राः पोत्राश्च निष्क्रामन्‌ गौश्च पुष्कर एव च ॥ २८ ॥ 
इसी बीचमें सूचना पाकर महात्मा वरुणके पुत्र ओर पौत्र 

क्रोधसे भरे हए निकले । उनके साथ “गो' ओर “पुष्कर 

नामक सेनाध्यक्ष भी थे॥ २८ ॥ 

ते तु तत्र गुणोपेता बकः परिवृताः स्वकैः । 

युक्त्वा रथान्‌ कामगमानुद्यद्धास्करवर्चसः ॥ २९ ॥ 
वे सब-के-सब सर्वगुणसम्पन्न तथा उगते हए सूर्यके 

तुल्य तेजस्वी थे । इच्छानुसार चरनैवाठे रर्थोपर आरूढ हो 

अपनी सेनाओंसे धिरकर वे वहां युद्धस्थले आये ॥ २९ ॥ 

ततो युद्ध समभवद्‌ दारुणं रोपहर्षणम्‌ । 

सकलिलेन्द्रस्य पुत्राणां रावणस्य च धीमतः 11३० ॥ 
फिर तो वरुणके पुत्रों ओर बुद्धिमान्‌ रावणमे बड़ा भयेकर 

युद्ध छिड़ गया, जो रोगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ ३० ॥ 

अमाव्येश्च महावीयर्दज्ञ्रीवस्य रक्षसः । 

वारूणं तद्‌ बलत सर्व क्षणेन विनिपातितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राक्षस दरग्रीवके महापराक्रमी मन्त्ियेनि एक ही क्षणमें 

वरुणकी सारी सेनाको मार गिराया ॥ ३९॥ 

समीक्ष्य स्वबल संख्ये वरूणस्य सुतस्तदा । 

अर्दिताः खारजालेन निवृत्ता रणकर्मणाः 1 उ२ ॥ 
युद्धमें अपनी सेनाकी यह अवस्था देख वरुणके पुत्र उस 

समय बाण-समूहोसे पीडित होनेके कारण कुछ देरके खयि 

युद्ध-कर्मसे हट गये ॥ ३२ ॥ 

महीतलगतास्ते तु रावणं दृङ्य पुष्पके 1 

आकारमाशु विविद्युः स्यन्दनैः शीघ्रगामिभिः 11 २३ ॥ 
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भूतरूपर स्थित होकर उन्होने जब रावणको पुष्पक 
विमानपर बैठा देखा, तन वे भी डीघ्रगामी रथोद्रारा तुरंत ही 
आकाङामें जा पहुचे ॥ ३३ ॥ 
महदासीत्‌ ततस्तेषां तुल्यं स्थानमवाप्य तत्‌ । 
आकाडायुद्ध तुमुलं देवदानवयोरिव ॥ ३४ ॥ 
अब बराबरका स्थान मिल जानेसे रावणके साथ उनका 
भारी युद्ध छिड़ गया । उनका वह आकाडा-युद्ध देव-दानव- 
संग्रामके समान भयंकर जान पडता था ॥ ३४ ॥ 
ततस्ते रावणं युद्धे इारैः पावकसंनिभैः। 
विमुखीकृत्य संहृष्टा विनेदुर्विविधान्‌ रवान्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन वरुण-पुत्रोनि अपने अग्रितुल्य तेजस्वी बाणोद्रारा 
युद्धस्थले राबणको विमुख करके बडे हर्षके साथ नाना 
प्रकारके स्वरोमें महान्‌ सिंहनाद किया ॥ ३५॥ 
ततो महोदरः क्रुद्धो राजानं वीक्ष्य घर्षितम्‌ । 
त्यक्त्वा मृत्युभयं वीरो युद्धाकाङ्खी व्यलोकयत्‌ ॥ ३६ ॥ 
राजा रावणको तिरस्कृत हुआ देख महोद्रको बड़ा क्रोध 
हुआ । उसने मृत्युका भय छोड़कर युद्धकी इच्छासे 
वरुणपुत्रोकी ओर देखा ॥ ३६॥ 
तेन ते वारुणा युद्धे कामगाः पवनोपमाः । 
महोदरेण गदया हयास्ते प्रययुः क्षितिम्‌ ॥ २७ ॥ 
वरुणके घोड़े युद्धम हवासे बातें करनेवाले थे ओर 
स्वामीकी इच्छाके अनुसार चरते थे । महोदरने उनपर गदासे 
आघात किया । गदाकी चोर खाकर वे घोडे धरारायी हो 
गये ॥ ३७ ॥ 
तेषां वरुणसूनूनां हत्वा योधान्‌ हयांश्च तान्‌ । 
मुमोचाशु महानादं विरथान्‌ प्रेक्ष्य तान्‌ स्थितान्‌ ॥ ३८ ॥ 
वरुण-पुत्रोके योद्धाओं ओर घोड़ंको मारकर उन्हें रथहीन 
हुआ देख महोद्र तुरन्त ही जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा ॥ ३८ ॥ 
ते तु तेषां रथाः साश्वाः सह सारथिभिर्वरिः । 
महोदरेण निहताः पतिताः  पृथिवीततते ॥ २९ ॥ 
महोदरकी गदाके आघातसे वरुण-पुत्रोके वे रथ घोड़ों ओर 
श्रेष्ठ सारथिरयोसहित चूर-चूर हो पृथ्वीपर गिर पडे ॥ ३९ ॥ 
ते तु त्यक्त्वा रथान्‌ पुत्रा वरुणस्य महात्मनः । 
आका विष्ठिताः शुराः स्वप्रभावान्न विव्यथुः ॥ ४० ॥ 
महात्मा वरुणके वे उुरवीर पुत्र उन रर्थको छोड़कर 
अपने ही प्रभावसे आका खड़े हो गये । उन्हे तनिक भी 
व्यथा नहीं हुई ॥ ४० ॥ 
धनूंषि कृत्वा सज्नानि विनिर्भिद्य महोदरम्‌ । 
रावणं समरे क्रुद्धाः सहिताः समवारयन्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन्हनि धनुर्षोपर ग्रत्यञ्चा चढ़ायी ओर महोदरको क्षत-विक्षत 
करके एक साथ कुपित हो रावणको घेर छिया ॥४१॥ 


सायकैश्चापविभ्रष्टर्वज्रकल्यैः सुदारुणैः । 
दारयन्ति स्म संक्कुद्धा मेघा इव महागिरिमः॥ ४२ ॥ 
फिर वे अत्यन्त कुपित हो किसी महान्‌ पर्वतपर जकूकी 
धारा गिरानेवाठे मेघोके समान धनुषसे द्ूटे हृए वच्र-तुल्य 
भर्यकर सायकोद्रारा रावणको विदीर्ण करने गे ॥ ४२॥ 
ततः क्रुद्धो दङा्रीवः कालाथिरिव मूर्च्छितः । 
इखारवर्ष महाघोरं तेषां मर्मस्वपातयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह देख दङग्रीव प्रल्यकारुकी अधिके समान रोषसे 
प्रज्वकित हो उठा ओर उन वरुण-पुत्रोके मर्मस्थानोंपर 
महाघोर बार्णोकी वर्षा करने रगा ॥ ४३ ॥ 
मुसलानि विचित्राणि ततो भल्लङातानि च । 
पड््ांश्चैव राक्तीश्च रातघ्चीर्महतीरपि ॥ ४४॥ 
पातयामास दुर्धर्षस्तेषामुपरि विष्ठितः । 
पुष्पक विमानपर बेठे हुए उस दुर्धर्ष वीरने उन सबके 
ऊपर विचित्र मूस, सेकड़ं भल्ल, पडि, हाक्तियों ओर 
बड़ी-बड़ी रातघियोका प्रहार किया ॥ ४४ ३ ॥ 
अपविद्धास्तु ते वीरा विनिष्येतुः पदातयः ॥ ४५ ॥ 
ततस्तेनैव सहसरा सीदन्ति स्म॒ पदातिनः । 
महापङ्कमिवासाद्य कुञ्चराः ` षष्ठिहायनाः ॥ ४६ ॥ 
उन असखर-रासखरोंसे घायल हो वे पेदल, वीर पुनः युद्धके 
खयि आगे बढ़े; परंतु पैदरु होनेके कारण रावणकी उस 
अस्र-वर्षासे ही सहसा संकटमें पड़कर बड़ी भारी कीचडमें 
फंसे हए साठ वर्षके हाथीके समान कष्ट पाने 
लगे ॥ ४५-४६ ॥ 
सीदमानान्‌ सुतान्‌ दृष्टा विह्वल्ान्‌ स महाबलः । 
ननाद रावणो हर्षन्महानम्बुधरो यथा ॥ ४७॥ 
वरुणके पुत्रोंको दुःखी एवं व्याकुल देख महाबली रावण 
महान्‌ मेघके समान बडे हर्षसे गर्जना करने रगा ॥ ४७॥ 
ततो रक्षो महानादान्‌ मुक्त्वा हन्ति स्म वारुणान्‌ । 
नानाप्रहरणोपेतैर्धारापातैरिवाम्बुदः ॥ ४८ ॥ 
जोर-जोरसे सिंहनाद करके वह निराचर पुनः नाना प्रकारके 
अस्र-रासख्नोद्रारा वरुण-पुत्रोको मारने लगा, मानो बादल अपनी 
धारावाहिक वृष्टिसे वृक्षोको पीडति कर रहा हो ॥ ४८ ॥ 
विमुखाः सर्वे पतिता धरणीतले । 
रणात्‌ स्वपुरुषैः इीघ्रं गृहाण्येव भवेदहिताः ॥ ४९ ॥ 
फिर तो वे सभी वरुण पुत्र युद्धसे विमुख हो पृथ्वीपर गिर 
पड़े । तत्पश्चात्‌ उनके सेवकोनि उन्हें रणभूमिसे हटाकर रीघ्र 
ही घरोमें पर्हुचा दिया ॥ ४९॥ `` 
तानब्रवीत्‌ ततो रश्चो वरूणाय निवेद्यताम्‌ । 
रावणं त्वत्रवीन्यन्ल्ली प्रहासो नाम वारुणः ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर उस राक्षसने वरुणके सेवकोसे कहा-- अब 
वरुणसे जाकर कहो कि वे स्वये युद्धके लिये आर्वे' तब 
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वरुणके मन्त्री प्रभासने रावणस कहा-- ॥ ५० ॥ 

गतः खल्टु महाराजो ब्रह्मलोकं जलेश्वरः । 

गान्धर्व वरुणः श्रोतु यं त्वमाह्ययसे युधि ।॥ ५९ ॥ 
"राक्षसराज ! जिन्हें तुम युद्धके लिये बुला रहे हो, वे 

जूके स्वामी महाराज वरुण संगीत सुननेके छिये ब्रह्मलोके 

गये हए हें ॥ ५१ ॥ 

तत्‌ किं तव यथा वीर परिभ्रम्य गते नृपे। 

ये तु संनिहिता वीराः कुमारास्ते पराजिताः ॥ ५२ ॥ 
"वीर ! राजा वरुणके चे जानेपर यहां `युद्धके छ्य 

व्यर्थ परिश्रम करनेसे तुम्हें क्या लाभ ? उनके जो वीर पुत्र 


यहाँ मोजूद थे, वे तो तुमसे परास्त हो ही गये" ॥ ५२ ॥ 
राक्षसेन्द्रस्तु तच्छत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः । 
हर्षान्नादं विमुञ्न्‌ वै निष्क्रान्तो वरुणालयात्‌ ॥ ५३ ॥ 
मन्तीकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावण वहाँ अपने 
नामकी घोषणा करके बड़े हर्षसे सिंहनाद करता हुआ 
वरुणारूयसे बाहर निकल गया ॥ ५३ ॥ 
आगतस्तु पथा येन तेनैव विनिवृत्य सः । 
लङ्कामभिमुखो रक्षो नभस्तलगतो ययो ॥ ५४ ॥ 
वह जिस मार्गसे आया था, उसीसे लौटकर 
आकाडामार्गसे लद्की ओर चरू दिया ॥ ५४ ॥# 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे ्रयोविंडाः सर्गः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें तेईसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 
===. ----- 
चतुर्विंडाः सर्गः 


रावणद्वारा अपहत हई देवता आदिकी कन्याओं ओर स््रियोंका विलाप एवं शाप, रावणका 
रोती हई चुर्पणखाको आश्वासन देना ओर उसे खरके साथ दण्डकारण्यम भेजना 


निवर्तमानः संहृष्टो रावणः स दुरात्मवान्‌ । 

जहे पथि नरेन््रषदिवदानवकन्यकाः ॥ ९॥ 
लौटते समय दुरात्मा रावण बड़े हर्षम भरा था । उसने 

मार्गमे अनेकानेक नरेशं, ऋषियों, देवताओं ओर दानवँकी 

कन्या्ओंका अपहरण किया ॥ १॥ 

दर्शनीया हि यां रक्षः कन्यां खीं वाथ पडयति । 

हत्वा बन्धुजनं तस्या विमाने तां रुरोध सः ॥ २॥ 
वह राक्षस जिस कन्या अथवा स्रीको दर्नीय रूप- 

सौन्दर्यसे युक्त देखता, उसके रक्षक बन्धुजनोका वध करके 

उसे विमानपर बिठाकर रोक लेता था॥२॥ 

एवं  पन्नगकन्याश्च राक्षसासुरमासषीः । 

यक्षदानवकन्याश्च . विमाने सोऽध्यरोपयत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उसने नागो, राक्षसो, असुरो, मनुष्यों, यक्षो 

ओर दानवोंकी भी बहुत-सी कन्याओंको हरकर विमानपर 

चढ़ा छया ॥ ३ ॥ 

ता हि सर्वाः समं दुःखान्मुमुचुर्बाष्पजं जलम्‌ । 

तुल्यमगन्यर्चिषां तत्र . रोकारत्चिभयसम्भवम्‌ ॥ ठ ॥ 
उन सबने एक साथ ही दुःखके कारण नेत्रोंसे आंसू 

बहाना आरम्भ किया । रोकायि ओर भयसे प्रकर होनेवाठे 

उनके ओंसुओंकी एक-एक बद वहां आगकी चिनगारी-सी 


जान पड़ती थी ॥४॥ 

ताभिः सर्वानवद्याभिर्नदीभिरिव सागरः। 

आपूरितं विमानं तद्‌ भयह्ोकारिवाश्चुभिः ॥ ५ ॥ 
जैसे नदियां सागरको भरती है, उसी प्रकार उन समस्त 

सुन्दरियोनि भय ओर रोकसे उत्पन्न हए. अमङ्गरृजनक 

अश्रुओंसे उस विमानको भर दिया ॥ ५॥ 

नागगन्धर्वकन्याश्च महर्षितनयाश्च याः। 

दैत्यदानवकन्याश्च विमाने ₹इातङोऽरुदन्‌ ॥ ६ ॥ 
-नागों, गन्धर्वो, महर्षियों, दैत्यों ओर दानर्वोंकी सैकड़ों 

कन्यार्पे उस विमानपर रो रही थीं ॥ ६ ॥ 

दीर्घकेङयः सुचार्वङ्ग्यः पूर्णचन्द्रनिभाननाः 1 


पीनस्तनतटा मध्ये वज्रेवेदिसमघषभाः 11 ७ 11 
रथकूबरसंकारौः ओ्ओणिदेोर्मनोहराः । 
स्रिय: सुराङ्कनाषरख्या निष्टप्तकनकषरभाः ॥ ८ 11 


उनके केडा बड़े-बड़े थे । सभी अङ्क सुन्दर एवं मनोहर 
थे । उनके मुखकी कान्ति पूर्ण चन्द्रमाकी छबिको लज्जित 
करती थी । उरोजेकि तरग्रान्त उभरे हए. थे! इारीरका 
मध्यभाग रहीरिके चबूतरेके समान प्रकाशित होता था। 
नितम्ब-देङा रथके कूबर-जैसे जान पड़ते थे ओर उनके 
कारण उनकी मनोहरता बढ रही थी। वे सभी लियं 





* कुछ प्रतिमे तेईसवें सर्गके बाद पाँच प्रक्षिप्त सर्ग उपलब्ध होते हे, जिनमें रावणकी दिग्िजय-यात्राका विस्तारपूर्वक वर्णन 


है । अनावहयक विस्तारके भयसे यहाँ उनको नहीं छया गया हे । 


= ~ थ ~ 0 9 जो कीक कक 
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देवाङ्गनाओकि समान कान्तिमती ओर तपाये हए सुवर्णके 
समान सुनहरी आभासे उद्धासित होती थीं ॥ ७-८ ॥ 
होकटुःखभयत्रस्ता विह्वलाश्च सुमध्यमाः । 
तासां निःश्वासवातेन सर्वतः सम्प्रदीपितम्‌ ॥ ९ ॥ 
अ्िहयोत्रमिवाभाति संनिरुद्धा पुष्पकम्‌ । 

सुन्दर मध्यभागवाटी वे सभी सुन्दरियाँ रोक, दुःख ओर 
भयसे त्रस्त एवे विह्वल थीं। उनकी गरम-गरम 
निःधासवायुसे वह पुष्पक-विमान सब ओरसे प्रज्वक्ित-सा 
हो रहा था ओर जिसके भीतर अग्रिकी स्थापना की गयी हो, 
उस अन्निहोत्रगृहके समान जान पड़ता था ॥९ ष ॥ 
दङ्ञाम्रीववक्ं भ्राप्नास्तास्तु रोकाकुलाः स्तरिय: ॥ ९० ॥ 
दीनवक्त्रेक्षणाः इयामा मृग्यः सिंहवज्ा इव । 

दशग्रीवके वरामं पड़ी हई वे रोकाकुर अबल सिंहके 
पेजेमे पड़ी हई हरिणियोके समान दुःखी हो रही थी । उनके 
मुख ओर नेत्रोमें दीनता छा रही थी ओर उन सबकी अवस्था 
सोकह वर्धके कगभग थी ॥१०६॥ 
क्ाचिचिन्तयती तत्र कि नु मा भक्षयिष्यति ।॥ ११९॥ 
काचिद्‌ दध्यौ सुदुःखार्ता अपि मां मारयेदयम्‌ । 

कोई सोचती थी, क्या यह राक्षस मुञ्ञे खा जायगा ? कोई 

अत्यन्त दुःखसे आर्तं हो इस चिन्तां पड़ी थी कि क्या यह 
निशाचर मुञ्चे मार डाकेगा 2 ॥९१२॥ 

इति मातुः पितृन्‌ स्मृत्वा भर्तृन्‌ श्रातृस्तथैव च ।॥ ९२ ॥ 
दुःखङोकसमाविष्टा विकेपुः सहिताः च्रियः । 

वे सिया माता, पिता, भाई तथा पतिकी याद करके 

दुःखोकमें डन जातीं ओर एक साथ करुणाजनक विलाप 
करने गती थीं ॥१२३॥ 

कथं नु खलु मे पुत्रो भविष्यति मया विना ॥ ९३ ॥ 
कथं माता कथं भ्राता निमञ्माः रोकसागरे। 

"हाय ! मेरे बिना मेरा नन्हा-सा बेटा कैसे रहेगा । मेरी 
माकी क्या दज्ञा होगी ओर मेरे भाई कितने चिन्तित होगि' 
एेसा कहकर वे डोकके सागरम डूब जाती थी ॥१३६॥ 
हा क्छथं नु करिष्यामि भर्तुस्तस्मादहं विना ॥ ९४ ॥ 
मृत्यो प्रसादयामि त्वां नय मां दुःखभागिनीम्‌ । 
किं नु तद्‌ दुष्कृतं कर्म पुरा देहान्तरे कृतम्‌ ॥ १५॥ 
एवं स्म दुःखिताः सर्वाः पतिताः शोकसागरे । 

न खल्विदानीं पडयामो दुःखस्यास्यान्तमात्मनः ॥ ९६ ॥ 
"हाय ! अपने उन पतिदेवसे बिद्कुडकर मेँ क्या करूगी ? 
(कैसे रहगी) 1 हे मुत्युदेव ! मेरी प्रार्थना हे कि तुम प्रसन्न 
हो जाओ ओर मुञ्च दुखियाको इस लोकसे उठा ठे चलो । 
हाय ! पूर्व-जन्ममें दूसरे रारीरदवारा हमने कौन-सा एेसा पाप 
किया था, जिससे हम सब-की-सन दुःखसे पीडित हो 
डोकके समुद्रम गिर पड़ हैँ । निश्चय ही इस समय हमे अपने 


इस दुःखका अन्त होता नहीं दिखायी देता ॥ १४--१६॥ 
अहो धिद्खानुषं लोकं नास्ति खल्वधमः परः । 
यद्‌ दुर्बत्छा बलवता भतरो रावणेन नः ॥ ९७॥ 
सूर्येणोदयता काकत्के नक्षत्राणीव नारिताः । 

“अहो ! इस मनुष्यलोकको धिक्छार है ! इससे बटृकर 
अधम दूसरा कोई लोक नहीं होगा; क्योकि यहाँ इस बलवान्‌ 
रावणने हमारे दुर्बक पतिर्योको उसी तरह नष्ट कर दिया, जैसे 
सूर्यदेव उदय लेनेके साथ ही नक्षत्रोको अदुक्य कर देते 
है ॥९७ = ॥ 
अहो सुबलवद्‌ रक्षो वधोपायेषु रज्यते ॥ ९८ ॥ 
अहये दुर्वृत्तमास्थाय नात्मानं वै जुगुप्सते । 

“अहो ! यह अत्यन्त बलवान्‌ राक्षस वधके उपारयमिं ही 
आसक्त रहता हे । अहो ! यह पापी दुराचारके पथपर 
चलकर भी अपने-आपको धिक्तारता नहीं हे ॥१८ ६ ॥ 
सर्वथा सदृरास्तावद्‌ विक्रमोऽस्य दुरात्मनः ॥ १९ ॥ 
इदं त्वसदृहं कर्मं परदाराभिमर्हानम्‌ । 

“इस दुरात्माका पराक्रम इसकी तपस्याके सर्वथा अनुरूप 
है, परंतु यह परायी सरियोके साथ जो बलात्कार कर रहा है, 
यह दुष्कर्म इसके योग्य कदापि नहीं है ॥१९ ध ॥ 
यस्मादेष परक्यासु रमते राक्षसाधमः ॥ २०॥ 
तस्माद्‌ वै खरीकृतेनैव वधं प्राप्स्यति दुर्मतिः । 

"यह नीच निडाचर परायी खिरयोके साथ रमण करता है 
इसलिये स््रीके कारण ही इस दुर्बुद्धि राक्षसका वध होगा" ॥ २०॥ 
सतीभिर्वरनारीभिरेवं वाक्येऽभ्युदीरिते ॥ २९॥ 
नेदुर्दन्दभयः खस्थाः पुष्पवृष्टिः पपात च । 

उन श्रेष्ठ सती-साध्वी नारि्योनि जब एेसी बातें कह दीं 
उस समय आकाङामें देवताओंकी दुन्दुभियां बज उदी ओर 
वहां फूोंकी वर्षा होने गी ॥२९ < ॥ 
ङाप्तः खरीभिः स तु समं हतोजा इव निष्प्रभः ॥ २२॥ 
पतिव्रताभिः साध्वीभिर्बभूव विमना इव । 

पतित्रता साध्वी खियोके इस तरह शाप देनेपर रावणकी 
हाक्ति घट गयी, वह निस्तेज-सा हो गया ओर उसके मनम 
उदधेग-सा होने रगा ॥२२२॥ 
एवं विलपितं तासां शृण्वन्‌ राक्षसपुङ्कवः ॥ २३ ॥ 
| पुरीं लङ्कां पूज्यमानो निाचरैः । 

इस प्रकार उनका विलाप सुनते हुए राक्षसराज रावणने 
निडाचरोद्रारा सत्कृत हो लङ्कापुरीमे प्वेडा किया ॥ २३६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे घोरा राक्षसी कामरूपिणी ॥ २४॥ 
सहसा पतिता भूमो भगिनी रावणस्य सा । 

इसी समय इच्छानुसार रूप धारण करनेवाटी भरकर 
राक्षसी दर्पणखा, जो रावणकी बहिन थी; सहसा सामने 
आकर पृथ्वीपर गिर पडी ॥ २४३ ॥ 


* उत्तरकाण्ड चतुर्विंडाः सर्गः * 
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तां स्वसारं समुल्थाप्य रावणः परिसान्त्वयन्‌ ॥ २५ ॥ 
अब्रवीत्‌ किमिदं भद्रे वक्ुकामासि मां दूतम्‌ । 
रावणने अपनी उस बहिनको उठाकर सान्त्वना दी ओर 
पूछा--“भद्रे ! तुम अभी कसे जीघ्रतापूर्वक कौन-सी बात 
कहना चाहती थी ?' ॥२५ 
सा बाष्पपरिरुद्धाक्षी रक्ताक्षी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
कृतास्मि विधवा राजंस्त्वया बलवता बत्कात्‌ । 
छुर्पणखाके नेत्रोमिं आंसू भरे थे, उसकी आंखें रोते-रोते 
लार हो गयी थीं । वह बोली-"राजन्‌ ! तुम बलवान्‌ हो 
इसील्ियि न तुमने मुञ्ञे बल्पूर्वक विधवा बना दिया 
है ? ॥२६६॥ 
एते राजंस्त्वया वीर्याद्‌ दैत्या विनिहता रणे ॥ २७ ॥ 
कालकेया इति ख्याताः सहस्राणि चतुर्दा । 

"राक्षसराज ! तुमने रणभूमिमें अपने बल-पराक्रमसे 
चोदह हजार कारकेय नामक दैत्योका वध कर दिया 
है ॥२७ < ॥ 
प्राणेभ्योऽपि गरीयान्‌ मे तत्र भर्तां महाबलः ॥ २८ ॥ 
सोऽपि त्वया हतस्तात रिपुणा भ्रातृगन्िना । 

तात ! उन्हें मेरे लये प्राणोंसे भी बढ़कर आदरणीय 
मेरे महाबली पति भी थे । तुमने उन्हें भी मार डाला । तुम 
नाममात्रके भाई हो । वास्तवमें मेरे रात्रु निकठे ! ॥२८६ ॥ 
त्वयास्मि निहता राजन्‌ स्वयमेव हि बन्धुना । २९ ॥ 
राजन्‌ वैधव्यराब्दं च भोक्ष्यामि त्वत्कृतं ह्यहम्‌ । 

“राजन्‌ ! सगे भाई होकर भी तुमने स्वयं ही अपने हाथों 
मेरा (मेरे पतिदेवका) वध कर डाला । अब तुम्हारे कारण 
मे "वैधव्य राब्दका उपभोग करूगी-विधवा 
कहलाऊगी ॥२९३॥ 
ननु नाम त्वया रश्यो जामाता समरेष्रपि ।॥ ३० ॥ 
स त्वया निहतो युद्धे स्वयमेव न ल्ज्नसे । 

“भेया ! तुम मेरे पिताके तुल्य हो । मेरे पति तुम्हारे दामाद्‌ 
थे, क्या तुम्हं युद्धमें अपने दामाद या बहनोईकी भी रक्षा नहीं 
करनी चाहिये थी ? तुमने स्वयं ही युद्धमें अपने दामादका 
वध किया है; क्या अब भी तुम्हं लज्जा नहीं 
आती ?' ॥३०३॥ 
एवमुक्तो दङारीवो भगिन्या क्रोडामानया ॥ ३९ ॥ 
अब्रवीत्‌ सान्त्वयित्वा तां सामपूर्वमिदं वचः । 

रोती ओर कोसती हई बहिनके एेसा कहनेपर दराम्रीवने 
उसे सान्त्वना देकर समञ्जाते हए मधुर वाणीम 
कहा-- ॥३१९३॥ 
अल वत्से रुदित्वा ते न भेतव्यं च सर्वाः ॥ ३२ ॥ 
दानमानप्रसादैस्त्वां तोषयिष्यामि यलतः । 


"बेटी ! अब रोना व्यर्थ है, तुम्हे किसी तरह भयभीत नहीं |स ते 


होना चाहिये । मै दान, मान ओर अनुग्रहद्वारा यलपूर्वक तुर्हं 
करूगा ॥३२॥ 

युद्धघ्रमत्तो व्याक्षप्न जयाकाङ्खी क्िपञ्टारान्‌ ॥ २३ ॥ 
नाहमज्ञासिषं युध्यन्‌ स्वान्‌ परान्‌ वापि संयुगे । 
जामातरं न जाने स्म॒ प्रहरन्‌ युद्धदुर्मदः ॥ ३४ ॥ 

“मे युद्धमें उन्मत्त हो गया था, मेरा चित्त ठिकाने 
नहीं था, मुञ्े केवर विजय पानेकी धुन थी, इसस्यि 
लगातार बाण चलता रहा । समराङ्गणमें जुञ्जते समय मुञ्चे 
अपने-परायेका ज्ञान नहीं रह जाता था। मेँ रणोन्मत्त 
होकर प्रहार कर रहा था, इससख्णयि 'दामाद' को पहचान 
न सका ॥ २३-३४ ॥ 
तेनासौ निहतः संख्ये मया भर्ता तव स्वसः । 
अस्मिन्‌ काले तु तत्‌ प्राप्न तत्‌ करिष्यामि ते हितम्‌ ॥ ३५॥ 

"बहिन ! यही कारण है जिससे युद्धम तुम्हारे पति 
मेरे हाथसे मारे गये। अब इस समय जो कर्तव्य प्राप्र 
ह, उसके अनुसार मै सदा तुम्हारे हितका ही साधन 
करूगा ॥ ३५॥ 
भ्रातुरेश्र्ययुक्तस्य खरस्य वस पार्वतः । 
चतुर्दङानां भ्राता ते सहस्राणां भविष्यति ॥ ३६ ॥ 
प्रभुः प्रयाणे दाने च राक्षसानां महाबलः । 

“तुम रेशर्यराटी भाई खरके पास चरूकर रहो । 
तुम्हारा भाई महाबली खर चौदह हजार राक्षसोंका 
अधिपति होगा। वह उन सनको जहां चाहेगा, भेजेगा 
ओर उन सबको अन्न, पान एवं वस्र देने्मे समर्थ 
होगा ॥३६ = ॥ 
तत्र मातषसेयस्ते श्रातायं वै खरः पभुः ।॥ २७ ॥ 
भविष्यति तवादेह् सदा कुर्वन्‌ निङाचरः । 

"यह तुम्हारा मोसेरा भाई निशाचर खर सब कुछ 
करनेमे समर्थं है ओर देशका सदा पार्न करता 
रहेगा ॥३७६ ॥ 
शीघ्रं गच्छत्वयं वीरो दण्डकान्‌ परिरक्षितुम्‌ 11 ३८ ॥ 
दूषणोऽस्य बलाध्यक्षो भविष्यति महाबलः 

"यह वीर (मेरी शाज्ञासे) रीघ् ही दण्डकारण्यकी रक्षामें 
जानेवाला है; महाबली दूषण इसका सेनापति होगा ॥३८२ ॥ 
तत्र ते वचनं शूरः करिष्यति सदा खरः ॥ ३९ ॥ 
रक्षसां कामरूपाणो पभुरेष भविष्यति 1 

वहां शुरवीर खर सदा तुम्हारी आाज्ञाका पालन करेगा 
ओर इचु रूप धारण करनेवाठे राक्षसोंका स्वामी 
होगा" ॥३ 
एवमुक्त्वा दङ्ञामीवः सैन्यमस्यादिदेङ्ञा ह ॥ ० ॥ 
चतुर्दश सहस्राणि रक्षसां वीर्यदाल्ििनाम्‌ 1 
परिवृतः सर्वै राक्षसेर्घोरदरनैः ॥ ४९ ॥ 


दर * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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आगच्छत खरः शीघ्रं दण्डकानकुतोभयः । 
स तत्रे कारयामास राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 


राक्षसोंकी सेनाको खरके साथ जानेकी आज्ञा दी । उन भयङ्कर 
राक्षसोसे धिरा हुआ खर रीघ्र ही दण्डकारण्यम आया ओर निर्भय 


सा च शर्पणखा तत्र न्यवसद्‌ दण्डके वने ॥ ४२ ॥ | होकर वहांका अकण्टक राज्य भोगने लगा । उसके साथ दूर्षणखा 
णेसा कहकर दरामीवने चौदह हजार पराक्रमराटी | भी वहाँ दण्डकवनमें रहने लगी ॥ ४०--४२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुर्विंशः सर्गः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चौनीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २४॥ 
=---+--- 
पञ्छविंडाः सर्गः 
यज्ञोद्वारा मेघनादव्की सफलता, विभीषणा रावणको पर-स्री-हरणके दोष बताना, कुम्भीनसीको 
आश्वासन दे मधुको साथ ले रावणका देवलोकपर आक्रमण करना 


स तु दत्वा दशग्रीवो बलं घोरं खरस्य तत्‌ । 
भगिनीं स॒ समाश्चास्य हृष्टः स्वस्थतरोऽभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
खरको राक्षसोंकी भयङ्कर. सेना देकर ओर बहिनको 
धीरज ँधाकर रावण बहुत ही प्रसन्न ओर स्वस्थचित्त हो 
गया ॥ १॥ 
ततो निकुम्भिला नाम लङ्कोपवनमुत्तमम्‌ । 
तद राक्षसेन्द्रो बलवान्‌ भ्रविवेडा सहानुगः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ राक्षसराज रावण लङ्काके निकुम्भिला 
नामक उत्तम उपवनमें गया । उसके साथ बहूत-से सेवक भी 
थे ॥ २॥ 
ततो यूपहाताकीर्णं सौम्यचैत्योपहोभितम्‌ । 
ददं विष्ठितं यज्ञं भरिया सम्प्रज्वलन्निव ॥ ३ ॥ 
रावण अपनी डोभा एवे तेजसे अग्रिके समान म्रज्वकित 
हो रहा था । उसने निकुम्भिलाम पर्हुचकर देखा, एक यज्ञ हो 
रहा है, जो सैकड़ों युर्पोसे व्याप्त ओर सुन्दर देवाख्योंसे 
सुदोभित हे ॥ ३॥ 
ततः कृष्णाजिनधरं कमण्डल्दुशिखाध्वजम्‌ । 
ददर स्वसुतं तत्र॒ मेघनादं भयावहम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर वहां उसने अपने पुत्र मेघनादको देखा, जो काला 
मृगचर्म पहने हए तथा कमण्डलु, शिखा ओर ध्वज धारण 
किये बड़ा भयङ्कर जान पडता था ॥ ४ ॥ 
तं समासाद्य लद्धेडाः परिष्रज्याथ बाहुभिः । 
अब्रवीत्‌ किमिदं वत्स वर्तसे ब्रूहि तत्त्वतः ॥ ५ ॥ 
उसके पास पर्हुचकर लङ्केश्वरने अपनी भुजाओंद्रारा 
उसका आलिङ्गन किया ओर पृछछा-- “बेटा ! यह क्या कर 
रहे हो 2 ठीक-ठीक बताओ ॥ ५॥ 
उना त्वत्रवीत्‌ तत्र यज्ञसम्पत्समृद्धये । 
रावणं राक्षसश्रेष्ठ द्विजश्रेष्ठो महातपाः ॥ & ॥ 


(मेघनाद यज्ञके नियमानुसार मौन रहा) उस समय 


पुरोहित महातपस्वी द्विजश्रेष्ठ रुक्राचार्यने, जो यज्ञ-सम्पत्तिकी 

समृद्धिके लिये वहाँ आये थे, राक्षसदहिरोमणि रावणसे 

कहा-- ॥ ६ ॥ 

अहमाख्यामि ते राजञ्श्रूयतां सर्वमेव तत्‌ । 

यज्ञास्ते सप्त पुत्रेण प्राप्तास्ते बहुविस्तराः ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! मै सब बातें बता रहा हू, ध्यान देकर 

सुनिये- आपके पुत्रने बड़े विस्तारके साथ सात यज्ञका 

अनुष्ठान किया हे ॥ ७॥ 

अ््रिष्टोमोऽश्चमेधश्च यज्ञो बहुसुवर्णकः । 

राजसूयस्तथा यज्ञो गोमेधो वेैष्णवस्तथा ॥ ८ ॥ 

माहेश्वरे प्रवृत्ते तु यज्ञे पुम्भिः सुदुलभे। 

वरास्ते लब्धवान्‌ पुत्रः साक्षात्‌ पडुपतेरिह ॥ ९॥ 
“अिष्टोम, अश्वमेध, बहुसुवर्णक, राजसूय, गोमेध तथा 

वैष्णव- ये छः यज्ञ पूर्ण करके जब इसने सातवांँ माहेश्वर 

यज्ञ, जिसका अनुष्ठान दूसरोके छ्य अत्यन्त दुर्कभ है, 

आरम्भ किया, तन आपके इस पुत्रको साक्षात्‌ भगवान्‌ 

पडुपतिसे बहुत-से वर प्राप्त हए ॥ ८-९ ॥ 

कामगं स्यन्दनं दिव्यमन्तरिक्षचरे धुवम्‌ । 

मायां च तामसीं नाम यया सम्पद्यते तमः ॥ १०॥ 
'साथ ही इच्छानुसार चल्नेवाला एक दिव्य आकाराचारी 

रथ भी प्राप्त हआ है, इसके सिवा तामसी नामकी माया उत्पन्न हुई 

है, जिससे अन्धकार उत्पन्न किया जाता हे ॥ १० ॥ 

एतया किल स्रामे मायया राक्षसेश्वर । 

प्रयुक्तया गतिः राक्या नहि ज्ञातुं सुरासुरैः ॥ ९१॥ 
"राक्षसेश्वर ! संग्राममे इस मायाका प्रयोग करनेपर देवता 

ओर असुरोको भी प्रयोग करनेवाके पुरुषकी गतिविधिका 

पता नहीं कग सकता ॥ ११॥ 

अक्षयाविषुधी बाणैश्चापं चापि सुदुर्जयम्‌ । 

अखं च बलवद्‌ राजञ्छन्नुविध्वंसनं रणे ॥ ९२॥ 


* उत्तरकाण्ड पञ्चविंहाः सर्गः * 
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"राजन्‌ ! ारणोसे भरे हुए दो अक्षय तरकस, अट्रूट धनुष 
तथा रणभूमिमे रात्रुका विध्वंस करनेवाला प्रन 
अखर--इन सबकी प्राप्ति हई हे ॥ १२ ॥ 
एतान्‌ सर्वान्‌ वराँल्लब्ध्वा पुत्रस्तेऽयं दङ्ञानन । 
अद्य यज्ञसमाप्तौ च त्वां दिदुक्षन्‌ स्थितो ह्यहम्‌ ।॥ ९३ ॥ 

"द्रानन । तुम्हारा यह पुत्र इन सभी मनोवाच्छित वर्ोको 
पाकर आज यज्ञकी समाप्तिके दिन तुम्हारे दर्हानकी इच्छासे 
यहाँ खड़ा हे" ॥ १३ ॥ 
ततोऽत्रवीद्‌ दशग्रीवो न इोभनमिदं कृतम्‌ । 
पूजिताः ङशात्रवो यस्माद्‌ द्रव्यैरिन््रपुरोगमाः ॥ ९४ ॥ 

यह सुनकर दङाग्रीवने कहा--*बेटा ! तुमने यह अच्छा 
नहीं किया हे; क्योकि इस यज्ञसम्बन्धी द्रव्योद्रारा मेरे शत्रुभूत 
इन्द्र॒ आदि देवताओंका पूजन हुआ है ॥ ९४ ॥ 
एहीदानीं कृतं यद्धि सुकृतं तन्न संरायः । 
आगच्छ सोम्य गच्छामः स्वमेव भवनं . परति ॥ ९९५ ॥ 

"अस्तु, जो कर दिया, सो अच्छा ही किया; इसमें संडाय नहीं 
हे । सोम्य ! अब आओ, चलो । हमलोग अपने घरको चे" ॥ १५॥ 
ततो गत्वा दडाग्रीवः सपुत्रः सविभीषणः । 
स्न्रियोऽवतारयामास :सवस्ता बाष्यगद्भदाः ॥ ९६ ॥ 

तदनन्तर दराग्रीवने- अपने पुत्र ओर विभीषणके साथ 
जाकर पुष्पक विमानसे उन सब स्िर्योको उतारा, जिन्हें 
हरकर ठे आया था। वे अब भी आंसू बहाती हुईं 
गद्रदकण्ठसे विलाप कर रही थीं ॥ १६॥ 
लक्षिण्यो रल्रभरूताश्च देवदानवरक्षसाम्‌ । 
तस्य तासु मति ज्ञात्वा धर्मात्मा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९७ ॥ 
वे उत्तम लक्षणोसे सुरोभित होती थीं ओर देवताओं, 
दानवों तथा राक्षसेकि -घरकी रत्न थीं । उनमें रावणकी 
आसक्ति जानकर धर्मात्मा विभीषणने कहा-- ॥ १७ ॥ 
ईदूरोस्त्वं समाचारर्यरोऽर्थकुलनारानैः । 
धर्षणं श्राणिनां ज्ञात्वा स्वमतेन विचेष्टसे ।॥ ९८ ॥ 
“राजन्‌ ! ये आचरण या, धन ओर कुका नाडा कसनेवाके 
है । इनके द्वारा जो प्राणियोको पीडा दी जाती है, उससे बड़ा पाप 
होता हे । इस बातको जानते हए भी आप सदाचारका उल्लङ्घन 
करके खेच्छाचारमें प्रवृत्त हो रहे है ॥ १८ ॥ 
ज्ञार्तीस्तान्‌ धर्षयित्वेमास्त्वयाऽऽनीता वराङ्नाः । 
त्वामतिक्रम्य मधुना राजन्‌ कुम्भीनसी हता ॥ ९९ ॥ 
"महाराज ! इन ब्रेचारी अबलाओकि बन्धु-बान्धर्वोको 
मारकर आप इन्हे हर राये हँ ओर इधर आपका उल्ल्घन 
करके--आपके सिरर ¦ खात रखकर मधुने मोसेरी बहिन 
कुम्भीनसीका अपहरण कर छिया' ॥ १९ ॥ 
रावणस्त्वत्रवीद्‌ वाक्यं नावगच्छामि कि त्विदम्‌ । 
कोऽयं यस्तुत्वयाऽऽख्यातो मधुरित्येव नामतः ॥ २० ॥ 


रावण वोला-- “मे नहीं समञ्जता कि तुम क्या कह रहे 
हो । जिसका नाम तुमने मधु बताया है, वह कौन है 2" ॥ २० ॥ 
विभीषणस्तु संक्रुद्धो भ्रातरं वाक्यमन्रवीत्‌ । 
श्रूयतामस्य पापस्य कर्मणः फलमागतम्‌ ॥ २९ ॥ 

तब विभीषणने अत्यन्त कृपित होकर भाई रावणसे 
कहा-- “सुनिये, आपके इस पापकर्मका फठ्‌ हमें बहिनके 
अपहरणके रूपमे प्राप्त हआ है ॥ २१॥ 
मातामहस्य योऽस्माकं ज्येष्ठो भ्राता सुमालिनः । 
माल्यवानिति विख्यातो वृद्धः भाज्ञो निङाचरः ॥ २२ ॥ 
पिता ज्येष्ठो जनन्या नो हास्माकं चार्यकोऽभवत्‌। 
तस्य कुम्भीनसी नाम दुहितुर्दुहिताभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
मातृष्रसुरथास्माकं सा च कन्यानल्गोद्धवा । 
भवत्यस्माकमेवैषा भ्रातृणां धर्मतः स्वसा ॥ २४ ॥ 

"हमारे नाना सुमाीके जो बड़े भाई माल्यवान्‌ नामसे 
विख्यात, बुद्धिमान्‌ ओर बडे-बढे निदाचर है, वे हमारी माता 
कैकसीके ताऊ हैँ । इसी नाते वे हमलोगोके भी डे नाना है । 
उनकी पुत्री अनला हमारी मौसी हैँ । उन्हीकी पुत्री कुम्भीनसी 
है । हमारी मौसी अनलाकी बेटी होनेसे ही यह कुम्भीनसी हम 
सब भादयोकी धर्मतः बहिन होती है ॥ २२-२४ ॥ 
सा हता मधुना राजन्‌ राक्षसेन बलत्शीयसा । 
यज्ञप्रवृत्ते पुत्रे तु मयि चान्तर्जल्ोषिते ॥ २५ ॥ 
कुम्भकर्णो महाराज निद्रामनुभवत्यथ । 
निहत्य राक्षसश्रष्ठानमात्यानिह सम्मतान्‌ ॥ २६ ॥ 

“राजन्‌ ! आपका पुत्र मेघनाद जब यज्ञमें तत्पर हो गया, 
में तपस्याके छखिये पानीके भीतर रहने रगा ओर महाराज ! 
भेया कुम्भकर्णं भी जब नींदका आनन्द लेने कगे, उस समय 
महाबली राक्षस मधुने यहां आकर हमारे आदरणीय 
मन्त्रियोको, जो राक्षसेमिं श्रेष्ठ थे, मार डाला ओर 
कुम्भीनसीका अपहरण कर छिया ॥ २५-२६॥ 
धर्षयित्वा हता सा तु गुप्ताप्यन्तःपुरे तव । 
श्रुत्वापि तन्महाराज क्षान्तमेव हतो न सः ॥ २७11 
यस्मादवङयं दातव्या कन्या भर्त्रे हि भ्रातृभिः । 

"महाराज ! यद्यपि कुम्भीनसी अन्तःपुरमें भलीभोति 
सुरक्षित थी तो भी उसने आक्रमण करके बलपूर्वक उसका 
अपहरण किया । पीछे इस घटनाको सुनकर भी हमलोगेनि 
क्षमा ही की । मधुका वध नहीं किया;क्योकि जब कन्या 
विवाहके योग्य हो जाय तो उसे किसी योग्य पतिके हाथमे 
सप देना ही उचित है । हम भाईयोको अवय यह कार्य 
पहले कर देना चाहिये था ॥२७६॥ 
तदेतत्‌ कर्मणो हयस्य फल पापस्य दुर्मतेः ॥ २८ ॥ 
अस्मिन्नेवाभिसम्प्राप्ं लोके विदितमस्तु ते। 

"हमारे यहासे जो बरपूर्वक कन्याका अपहरण हुञां 
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हे, यह आपकी इस दूषित बुद्धि एवं पापकर्मका फल है, जो 
आपको इसी लोकमें प्राप्त हो गया । यह बात आपको 
भलीभोति विदित हो जानी चाहिये' ॥२८ ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रः स रावणः ॥ २९। 
दोरात्मयेनात्मनोद्धूतस्तप्ताम्भा इव सागरः । 
ततोऽब्रवीद्‌ दङायीवः क्रुद्धः संरक्तलोचनः ॥ ३० ॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावण अपनी 
की हई दुष्टतासे पीडित हो तपे हए जलवाके समुद्रके समान 
संतप्त हो उठा । वह रोषसे जलने रगा ओर उसके नेत्र लाल 
हो गये । वह बोला-- ॥ २९-३० ॥ 
कल्प्यतां मे रथः राीघ्रं शुराः सज्जीभवन्तु नः । 
भ्राता मे कुम्भकर्णश्च ये च मुख्या निडाचराः ॥ ३९ ॥ 
वाहनान्यधिरोहन्तु नानाप्रहरणायुधाः । 
अद्य तं समरे हत्वा मधु रावणनिर्भयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
सुरलोकं गमिष्यामि युद्धाकाङ्खी सुहदवृतः । 

“मेरा रथ इीघ् ही जोतकर आवजङ्यक सामग्रीसे 
सुसज्नित कर दिया जाय । मेरे शुरवीर सैनिक रणयात्राके 
स्यि तैयार हो जार्यै । भाई कुम्भकर्णं तथा अन्य मुख्य-मुख्य 
निशाचर नाना म्रकारके अस्र-ङस््रोंसे सुसञ्ित हो 
सवारि्योपर बैठे । आज रावणका भय न माननेवाठे मधुका 
समराङ्कणमें वध करके मित्रोको साथ लिये युद्धकी इच्छासे 
देवल्ोककी यात्रा करूगा' ॥३१-३२ २ ॥ 
अश्चोहिणीसहस्राणि चत्वार्यग्र्याणि रक्षसाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नानाप्रहरणान्या्ु निर्ययुर्युद्धकाङ्भिणाम्‌ । 

रावणकी आज्ञासे युद्धम उत्साह रखनेवाठे श्रेष्ठ 
राक्षसोंकी चार हजार अक्षोहिणी सेना नाना प्रकारके 
असर-शसर च्य शीघ्र लङ्कासे बाहर निकली ॥३३२॥ 
इन्द्रजित्‌ त्वग्रतः सैन्यात्‌ सैनिकान्‌ परिगृह्य च ॥ ३४ ॥ 
जगाम रावणो मध्ये कुम्भकर्णश्च पृष्ठतः । 

मेघनाद समस्त सैनिकोको साथ लेकर सेनाके अगे-आगे 
चल । रावण बीच था ओर कुम्भकर्णं पीछे-पीछे चलने 
लगा ॥३४६ ॥ 
विभीषणश्च धर्मात्मा लद्धायां धर्ममाचरन्‌ ।॥ ३५ ॥ 
डोषाः सर्वे महाभागा ययुर्मधुपुरं पति । 
विभीषण धर्मात्मा थे। इसच्वि वे लङ्काम ही रहकर 
धर्मका आचरण करने रगे । डोष सभी महाभाग निडाचर 
मधुपुरकी ओर चरू दिये ॥३५६॥ 
; हिङ्ामारर्महोरभैः ॥ ३६ ॥ 
राक्चसाः प्रययुः सर्वे कृत्वाऽऽकाहो निरन्तरम्‌ । 
गदहे, ऊट, घोडे, रिङ्ुमार (सस) ओर बड़े-बड़े नाग 
आदि दीप्तिमान्‌ वाहनोंपर आरूढ हो सब राक्षस आकाडाको 
अवकारारहित करते हुए चङे ॥३६२ ॥ 


दैत्याश्च रातरास्तत्र कृतवैराश्च दैवतैः ॥ २७ ॥ 
रावणं पश्य गच्छन्तमन्वगच्छन्‌ हि पृष्ठतः । 

रावणको देवलोकपर आक्रमण करते देख सैकड़ां दैत्य 
भी उसके पीे-पीछे चले, जिनका देवताओके साथ वैर बध 
गया था ॥३७२३ ॥ 
स तु गत्वा मधुपुरं षरविङय च दङाननः॥ ३८ ॥ 
न ददं मषु तत्र भगिनीं तत्र दृष्टवान्‌ । 

मधुपुरमें पर्हैचकर दजमुख रावणने वहाँ कुम्भीनसीको तो 
देखा, कितु मधुका दर्शन उसे नहीं हुआ ॥३८ ३ ॥ 
सा च प्रह्वाञ्जलिर्भूत्वा शिरसा चरणो गता ॥ ३९ ॥ 
तस्य राक्षसराजस्य त्रस्ता कुम्भीनसी तदा । 

उस समय कुम्भीनसीने भयभीत हो हाथ जोड़कर 
राक्षसराजके चरर्णोपर मस्तक रख दिया ॥३९ ड ॥ 
तां समुलथापयामास न भेतव्यमिति ल्नुवन्‌ ॥ ४० ॥ 
रावणो राक्षसश्रेष्ठः किं चापि करवाणि ते। 

तब राक्षसप्रवर रावणने कहा-- “डरो मत'; फिर उसने 
कुम्भीनसीको उठाया ओर कहा--“मैं तुम्हारा कोन-सा प्रिय 
कार्य कर 2" ।४०६ ॥ 
सान्रवीद्‌ यदि मे राजन्‌ षसन्नस्त्वं महाभुज ।॥ ४९१ ॥ 
भतरं न ममेहाद्य हन्तुमर्हसि मानद । 
नहीदृङं भयं किचित्‌ कुलस्रीणामिहोच्यते ॥ ४२ ॥ 
भयानामपि सर्वेषां वैधव्यं व्यसनं महत्‌ । 

वह बोटी--"दूसयोको मान देनेवाले राक्षसराज । 
महाबाहो ! यदि आप मुञ्चपर प्रसन्न हैँ तो आज यहाँ मेरे पतिका 
वध न कीजिये; क्योकि कुक्वधुओकि लिये वेधव्यके समान 
दूसरा कोई भय नहीं बताया जाता हे । वैधव्य ही नारके छ्यि 
सबसे बड़ा भय ओर सबसे महान्‌ संकर है ॥४९-४२ ६ ॥ 
सत्यवाग्‌ भव राजेन्द्र मामवेक्षस्व याचतीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
त्वयाप्युक्तं महाराज न भेतव्यमिति स्वयम्‌ । 

“राजेन्द्र ! आप सत्यवादी हों--अपनी बात सच्ची करे । मेँ 
आपसे पतिके जीवनकी भीख मोगती हू, आप मुञ्च दुःखिया 
बहिनकी ओर देखिये, मुञ्जपर कृपा कीजिये । महाराज ! आपने 
स्वयं भी मुञ्चे आश्वासन देते हुए कहा था कि “डरो मत ।' अतः 
अपनी उसी नातकी लाज रखिये' ॥४३ ह ॥ 
रावणस्त्वत्रवीदधृष्टः स्वसारं तत्र सस्थिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क्र चासौ तव भर्ता वै मम हीघ्ं निवेद्यताम्‌ । 
सह तेन॒ गमिष्यामि सुरलोकं जयाय हि ॥ ४५॥ 

यह सुनकर रावण प्रसन्न हो गया । वह वहां खड़ी हुई अपनी 
बहिनसे बोला-- "तुम्हारे पति कहाँ है ? उन्हें रघ मुञ्चे सोप दो ।मे 
उन्हें साथ लेकर देवलोकपर विजयके लिये जाऊगा' ॥ ४४-४५॥ 
तव कारूण्यसोहादान्निवुत्तोऽस्मि मधोर्वधात्‌ । 
इत्युक्ता सा समुत्थाप्य भरसुप्न तं निडावरम्‌ ॥ ४६॥ 
अन्रवीत्‌ सम्प्रहष्टेव राक्षसी सा पतिं वचः । 


* उत्तरकाण्डे षड्विंशः सर्गः * 
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"तुम्हारे प्रति करुणा ओर सौहार्दके कारण मैने मधुके 
वधका विचार छोड दिया हे।' रावणके एेसा कहनेपर 
राक्षसकन्या कुम्भीनसी अत्यन्त प्रसन्न-सी होकर अपने सोये 
हए पतिके पास गयी ओर उस निशाचरको उठाकर 
बोली -- ।४६ 3 ॥ 
एष भ्राप्तो दङा्रीवो मम भ्राता महाबलः ॥ ४७ ॥। 
सुरल्ोकजयाकाङ्की साहाय्ये त्वां वृणोति च । 
तदस्य त्वे सहायार्थं सबन्धुर्गच्छ राक्षस ॥ ४८ ॥ 

“राक्षसप्रवर ! ये मेरे भाई महाबली दराग्रीव पधारे हैँ 
ओर देवलोकपर विजय पानेकी इच्छा केकर वहाँ जा रहे हैँ । 
इस कार्यके स्यि ये आपको भी सहायक बनाना चाहते है; 
अतः आप अपने बन्धु-बान्धावोके साथ इनकी सहायताके 
लिये जाइये ॥ ४७-४८ ॥ 
स्निग्धस्य भजमानस्य युक्तमर्थाय कल्पितुम्‌ । 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा तथेत्याह मधुर्वचः ॥ ४९ ॥ 

“मेरे नाते आपपर इनका सेह है, आपको जमाता मानकर 
ये आपके प्रति अनुराग रखते हैँ; अतः आपको इनके 
कार्यकी सिद्धिके लिये अव्य सहायता करनी चाहिये ।' 


पलीकी यह बात सुनकर मधुने "तथास्तु" कहकर सहायता 
देना स्वीकार कर छया ॥ ४९ ॥ 
ददर राक्षसश्रेष्ठ यथान्यायमुपेत्य सः । 
पूजयामास धर्मेण रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ ५० ॥ 
फिर वह न्यायोचित रीतिसे निकट जाकर 
निङाचरहिरोमणि राक्षसराज रावणसे मिला । मिककर उसने 
धर्मके अनुसार उसका स्वागत-सत्कार किया ॥ ५० ॥ 
राप्य पूजां दाग्रीवो मधुवेरमनि वीर्यवान्‌ । 
तत्र॒ चैकां निरामुष्य गमनायोपचक्रमे 1 ५९ ॥ 
मधुके भवनम यथोचित आदर-सत्कार पाकर पराक्रमी 
दाग्रीव वहं एक रात रहा, फिर सबेरे उठकर वहासि जानेको 
उद्यत हुआ ॥ ५१९ ॥ 
ततः केलासमासाद्य हौलं वैश्रवणालयम्‌ । 
राक्षसेन्द्रो महेन्द्राभः सेनामुपनिवेहायत्‌ ॥ ५२ ॥ 
मधुपुरसे यात्रा करके महेन्द्रके तुल्य पराक्रमी राक्षसराज 
रावण सार्यकालतक कुबेरके निवास-स्थान कैलास पर्वतपर 
जा पर्हुचा । वहां उसने अपनी सेनाका पड़ाव डालनेका 
विचार किया ॥ ५२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीव्कीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड पञ्छविंडाः सर्गः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पचीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २५॥ 
= 
षडविङाः सर्गः 
रावणक्का रम्भापर बलात्कार करना ओर नलकूबरका रावणको भयंकर शाप देना 


नैसर्गिक छटा निहारने लगा ॥ ३॥ 


कर्णिकारवनैदीधिः कदम्बलकुलेस्तथा 1 
पद्िनीभिश्च फुल्लाभिर्मन्दाकिन्या जलैरपि 1 ४ ॥ 
चम्पकाशोकपुनागमन्दारतरुभिस्तथा । 


स तु तत्र दङ्ाग्रीवः सह सैन्येन वीर्यवान्‌ । 

अस्तं प्राप्रे दिनकरे निवासं समरोचयत्‌ ॥ ९ ॥ 
जब सूर्यं अस्ताचरको चले गये, तब पराक्रमी दराग्रीवने 

अपनी सेनाके साथ कैलासपर ही राते ठहर जाना ठीक 


समञ्ञा ॥ १॥ चूतपाटललोधैश्च प्रियङ्ग्वर्जुनकेतकः ।! ५५ ॥ 
उदिते विमत्ते चन्द्रे तुल्यपर्वतवर्चसि । तगरैरनारिकेठेश्च प्रियालपनसैस्तथा । 
प्रसुप्ं सुमहत्‌ सैन्य नानाप्रहरणायुधम्‌ ॥ २ ॥ | एतैरन्यैश्च तरुभिरुद्धासितवनान्तरे ॥ & ॥ 


(उसने वहीं छावनी डार्‌ दी) फिर, कैलासके ही समान 
शेत कान्तिवाठे निर्म चनद्रदेवका उदय हुआ ओर नाना 
प्रकारके अख्र-राख्रोंसे सुसज्ित निङाचररोकी वह विक्‌ 
सेना गाढ़ निद्रामें निममर हो गयी ॥ २॥ 
रावणस्तु महावीर्यो निषण्णः डोलमूर्धनि । 
स॒ ददर गुणास्तत्र चनद्रपादपञोभितान्‌ ॥ ३ ॥ 

परतु महापराक्रमी रावण उस पर्वतके िखरपर चुपचाप 
वैठकर चन्द्रमाकी चांदनीसे सुशोभित होनेवाठे उस पर्वतके 
विभिन्न स्थानोकी (जो सम्पूर्ण कामभोगके उपयुक्त थे) 


कीं कनेरके दीप्तिमान्‌ कानन डोभा पाते थे, कहीं कदम्ब 
ओर बकुल (मोलसिरी) वृक्षोकि समूह अपनी रमणीयता 
जिखेर रहे थे, कहीं मन्दाकिनीके जरसे भरी हई ओर 
प्रफुल्क कमलसे अलंकृत पुष्करिणियां सोभा दे रही थीं 
कहीं चम्पा, अङोक, पूनाग (नागकेसर), मन्दार, आम 
पाड़र, रोध, प्रियङ्गु, अर्जुन, केतक, तगर, नारियल, प्रिया 
ओर पनस आदि वृक्ष अपने पुष्प आदिकी शोभासे उस 
पर्वत-रिखरके वन्यप्रान्तको उद्धासित कर रहे 
थे ॥ ४-६॥ 


ति ~ 
= क क क 
च> ॐ छ, क 
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परष्पोसे अपना शूङ्गार करके वह प्रिय-समागमरूप दिव्य 
उत्सवके छ्थयि जा रही थी ॥ १५॥ 
चक्ुर्मनोहरं पीनं मेखलादामभूषितम्‌ । 
समुद्धहन्ती जघनं रतिप्राभृतसुत्तमम्‌ ॥ ९६॥ 
मनोहर नेत्र तथा काञ्चीकी लड्योसे विभूषित पीन 
जघन-स्थलको वह रतिके उत्तम उपहारके रूपमें धारण किये 
हए थी ॥ १६॥ 
कृतैर्विंरोषकैरार््ः षडर्तुकुसुमोद्धवैः । 
बभावन्यतमेव श्रीः कान्तिश्रीद्युतिक्कीर्तिभिः ॥ ९७ ॥ 
उसके कपो आदिपर हरिचन्दनसे चित्र-रचना की गयी 
थी । वह छहों ऋतुओमिं होनेवाले नूतन पुष्पोके आर्द्र हारोसे 
विभूषित थी ओर अपनी अलोकिक कान्ति, डोभा, द्युति एवं 
कीर्तिसे युक्त हो उस समय दूसरी ठक्ष्मीके समान जान पडती 
थी ॥ १७॥ 
नीलं सतोयमेघाभं वस्रं समवगुण्ठिता । 
यस्या वक्त्रं रारिनिभं श्रुवौ चापनिभे शुभे ॥ १८ ॥ 
उसका मुख चन्द्रमाके समान मनोहर था ओर दोनों सुन्दर 
भोहि कमान-सी दिखायी देती थीं । वह सजल जलधरके 
समान नीर रंगकी साड़ीसे अपने अद्ौको ठके हए 
थी ॥ १८ ॥ 
ऊरू करिकराकारो करौ पल्लवकोमलौ । 
सेन्यमध्येन गच्छन्ती रावणेनोपलस्षिता ॥ ९९ ॥ 
उसकी जोधोंका चढाव-उतार हाथीकी सूडके समान था। 
दोनों हाथ एेसे कोमल थे, मानो (देदरूपी रसालकी 
नये-नये पल्कव हों । वह सेनाके बीचसे होकर जा 
रही थी, अतः रावणने उसे देख छया ॥ १९ ॥ 
तां समुल्थाय गच्छन्तीं कामबाणवं गतः । 
करे गृहीत्वा लजनन्तीं स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ २० ॥ 
देखते ही वह कामदेवके बाणोका शिकार हो गया ओर 
खड़ा होकर उसने अन्यत्र जाती हई रम्भाका हाथ पकड 
किया । बेचारी अनला लाजसे गड़ गयी; पर॑तु वह निडाचर 
मुसकराता हआ उससे बोला-- ॥ २०॥ 
क्र गच्छसि वरारोहे कां सिद्धि भजसे स्वयम्‌ । 
कस्याश्युदयकालोऽयं यस्त्वां समुपभोक्ष्यते ॥ २९॥ 
"वरारोहे ! कहां जा रही हो ? किसकी इच्छा पूर्णं करनेके 
क्ये स्वयं चरु पडी हो ? किसके भाग्योदयका समय आया 
है, जो तुम्हारा उपभोग करेगा 2 ॥ २१॥ 
त्वदाननरसस्याद्य पद्मोत्पलसुगन्धिनः । 
सुधामृतरसस्येव कोऽद्य तुरं. गमिष्यति ॥ २२॥ 
"कमर्‌ ओर उत्पककी सुगन्ध धारण करनेवाले तुम्हारे इस 
मनोहर मुखारविन्दका रस अमृतका भी अमृत हे । आज इस 
अमृत-रसका आस्वादन करके कोन तप्त होगा ? ॥ २२॥ 













किन्नरा मदनेनार्तां रक्ता मधुरकण्ठिनः । 
समं सम्प्रजगुर्यत्र मनस्तुष्टिविवर्धनम्‌ ॥ ७ ॥ 
मधुर कण्ठवाङे कामार्तं किन्नर अपनी कामिनि्योके साथ 
वहां रागयुक्त गीत गा रहे थे, जो कानेमिं पड़कर मनका 
आनन्द-वर्धन करते थे ॥ ७॥ 
विद्याधरा मदक्षीबा मदरक्तान्तलोचनाः । 
योषिद्धिः सह सं्रान्ताश्चिक्रीडुर्जहषुश्च वे ॥ ८ ॥ 
जिनके नेत्र-प्रान्त मदसे कुछ लाल हो गये थे, वे मदमत्त 
विद्याधर युवतियोके साथ क्रीडा करते ओर हर्षमग्र होते 
थे॥ ८ ॥ 
घण्टानामिव संनादः शुश्रुवे मधुरस्वनः । 
अप्सरोगणसङ्कानां गायतां धनदालये ॥ ९ ॥ 
वहासि कुबेरके भवनमें गाती हई अप्सराओंके गीतकी 
मधुर ध्वनि घण्टानादके समान सुनायी पड़ती थी ॥ ९ ॥ 
पुष्पवर्षाणि सुञ्छन्तो नगाः पवनताडिताः । 
ङौले तं वासयन्तीव मधुमाधवगस्धिनः ॥ ९० ॥ 
वसन्त-ऋतुके सभी पुष्पोकी गन्धसे युक्त वृक्ष हवाके 
थपेडे खाकर पकी वर्षा करते हए उस समूचे पर्वतको 
सुवासित-सा कर रहे थे ॥ १० ॥ 
मधुपुष्परजःपृक्तं गन्धमादाय पुष्कलम्‌ । 
प्रववौ वर्धयन्‌ कामं रावणस्य सुखोऽनिलः ॥ ९९ ॥ 
विविध कुसुमेकि मधुर मकरन्द तथा परागसे मिश्रित 
प्रचुर सुगन्ध ठेकर मन्द-मन्द बहती हई सुखद वायु रावणकी 
काम-वासनाको बढा रही थी ॥ १९१॥ 
गेयात्‌ पुष्यसमृदध्या च होत्याद्‌ वायोग्िर्गुणात्‌ । 
प्रवृत्तायां रजन्यां च चन्द्रस्योदयनेन च ॥ १२॥ 
रावणः स महावीर्यः कामस्य वड्ामागतः । 
विनिःश्वस्य विनिःश्वस्य इहाहिनं समवैक्षत ॥ १३ ॥ 
सद्धीतकी मीठी तान, भाति-भांतिके प्पोकी समृद्धि, इीतल 
वायुका स्पर्ा, पर्वतके (रमणीयता आदि) आकर्षक गुण, रजनीकी 
मधुवेल्र ओर चन्द्रमाका उदय--उद्रीपनके इन सभी उपकरणेकि 
कारण वह महापराक्रमी रावण कामके अधीन हो गया ओर बारम्बार 
ठबी सांस खींचकर चन्द्रमाकी ओर देखने गा ॥ १२-१३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे तत्र॒ दिव्याभरणभूषिता । 
सवग्सिरोवरा रम्भा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥ १४ ॥ 
इसी वीचर्मे समस्त अप्सराओमिं श्रेष्ट सुन्दरी, पूर्ण- 
चन्द्रमुखी रम्भा दिव्य वस््राभूषर्णेसि विभूषित हो उस मार्मसे 
आ निकली ॥ १४ ॥ 
दिव्यचन्दनलिप्नाङ्धी मन्दारकृतमूर्धजा । 
दिव्योत्सवकृतारम्भा दिव्यपुष्यविभूषिता ॥ ९५॥ 
उसके अङ्गिं दिव्य चन्दनका अनुठेप र्गा था ओर 
केदापादार्मे पारिजातके पुष्प रथे हुए थे। दिव्य 


* उत्तरकाण्डे षडविंडाः सर्गः *# 
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स्वर्णकुम्भनिभो पीनो शुभो भीरु निरन्तरौ । 
कस्योरःस्थलसंस्पर दास्यतस्ते कुचाविमो ॥ २३ ॥ 
"भीरु ! परस्पर सटे हुए तुम्हारे ये सुवर्णमय कलडोकि 
सदुङा सुन्दर पीन उरोज किसके वक्षःस्थरोको अपना स्पर्ही 
प्रदान करेगे 2 ॥ २३॥ 
सुवर्णचक्रपरतिमं स्वर्णदामचितं पृथु । 
अध्यारोक्ष्यति कस्तेऽद्य जघनं स्वर्गङरूपिणम्‌ ॥ २४ ॥ 
"सोनेकी लडि्योसे विभूषित तथा सुवर्णमय चक्रके 
समान विपुर विस्तारसे युक्त तुम्हारे पीन जघनस्थकपर जो 
मूर्तिमान्‌ स्वर्ग-सा जान पड़ता हे, आज कोन आरोहण 
करेगा ? ॥ २४ ॥ 
मद्विरिष्टः पुमान्‌ कोऽद्य राक्र विष्णुरथाश्चिनौ । 
मामतीत्य हि यच्च त्वं यासि भीरु न रोभनम्‌।॥ २५॥ 
"इन्द्र, उपेन्द्र अथवा अश्चिनीकुमार ही क्यों न हों, इस 
समय कौन पुरुष मुञ्चसे बटठृकर है ? भीरु ! तुम मुञ्च 
छोड़कर अन्यत्र जा रही हो, यह अच्छा नहीं हे ॥ २५॥ 
विश्रम त्वं पृथुश्रोणि शिलातलमिदं शुभम्‌ । 
त्रैलोक्ये यः प्रभुश्चैव मदन्यो नैव विद्यते । २६ ॥ 
“स्थ नितम्बवाटी सुन्दरी ! यह सुन्दर रि है, इसपर 
बैठकर विश्राम करो । इस त्रिभुवनका जो स्वामी है, वह 
मुञ्से भिन्न नहीं है-- में ही सम्पूर्णं लोकोंका अधिपति 
हू ॥ २६॥ 
तदेवं प्राञ्जलिः प्रह्वो याचते त्वां दशाननः । 
भर्तुर्भर्ता विधाता च त्रैलोक्यस्य भजस्व माम्‌ ॥ २७ ॥ 
"तीनों लोककि स्वामीका भी स्वामी तथा विधाता यह 
दङामुख रावण आज इस प्रकार विनीतभावसे हाथ जोड़कर 
तुमसे याचना करता है। सुन्दरी! मुञ्चे स्वीकार 
करो' ॥ २७॥ 
एवसुक्तात्रवीद्‌ रम्भा वेपमाना कृताञ्जलिः । 
प्रसीद नार्हसे वक्कुमीदृदरो त्वं हि मे गुरूः ॥ २८ ॥ 
रावणके एेसा कहनेपर रम्भा काप उठी ओर हाथ जोड़कर 
बोटी-- “प्रभो ! प्रसन्न होडये--मुञ्चपर कृपा कीजिये । 
आपको एेसी नात रमहसे नहीं निकालनी चाहिये; क्योकि 
आप मेरे गुरुजन है--पिताके तुल्य हे ॥ २८ ॥ 
अन्येभ्योऽपि त्वया रक्षया प्राप्रुयां धर्षणं यदि । 
तद्धर्मतः सुषा तेऽहं तत्त्वमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९ ॥ 
"यदि दूसरे कोई पुरुष मेरा तिरस्कार करनेपर उतारू हों तो 
उनसे भी आपको मेरी रक्षा करनी चाहिये । मेँ धर्मतः आपकी 
पुत्रवधू ह--यह आपसे सच्ची नात बता रही हू! ॥ २९ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ दशग्रीवश्चरणाधोमुखीं स्थिताम्‌ । 
रोमहर्षमनुप्राप्तं दृष्टमात्रेण तां तदा॥ ३० ॥ 
रम्भा अपने चरणोंकी ओर देखती हुई नीचे मुह किये 


खड़ी थी । रावणकी दृष्टि पड़नेमात्रसे भयके कारण उसके 

रोग्टे खड हो गये थे। उस समय उससे रावणने 

कहा-- ॥ ३० ॥ 

सुतस्य यदि मे भार्या ततस्त्वं हि स््ुषा भवेः । 

बाढमित्येव सा रम्भा प्राह रावणमुत्तरम्‌ ॥ ३९॥ 
“रम्भे ! यदि यह सिद्ध हो जाय कि तुम मेरे बेटेकी बहू 

हो, तभी मेरी पुत्र-वधू हो सकती हो, अन्यथा नहीं ।' तब 

रम्भाने "बहुत अच्छा' कहकर रावणको इस प्रकार उत्तर 

दिया-- ॥ ३१॥ 

धर्मतस्ते सुतस्याहे भार्या राक्षसपुङ्खव । 

पुत्रः प्रियतरः ्राणै्रतुर्वेश्रवणस्य ते॥ ३२ ॥ 
“राक्षसरिरोमणे ! धर्मके अनुसार मैं आपके पुत्रकी ही 

भार्या हूं । आपके बड़े भाई कुबेरके पुत्र मुञ्चे प्रासे भी 

बढ़कर प्रिय हैं ॥ ३२॥ 

विख्यातस्त्रिषु लोकेषु नलकरूबर इत्ययम्‌ । 

धर्मतो यो भवेद्‌ विषः क्षत्रियो वीर्यतो भवेत्‌ 1 ३३ ॥ 
"वे तीनों लोकमि "नलकरुबर' नामसे विख्यात हैँ तथा 

धर्मानुष्ठानकी दष्टिसे ब्राह्मण ओर पराक्रमकी दृष्टिसे कषत्रिय 

हें ॥ ३३ ॥ 

क्रोधाद्‌ यश्च भवेद्चिः क्षान्त्या च वसुधासमः । 

तस्यास्मि कृतसंकेता लोकपालसुतस्य वै ॥ ३४ ॥ 
"वे क्रोधे अध्रि ओर क्षमामें पृथ्वीके समान हँ । उन्हीं 

लोकपाककुमार भ्रियतम नलकूबरको आज मैने मिल्नेके 

लिये संकेत दिया हे ॥ २३४ ॥ 

तमुदिङ्य तु मे सर्वं विभूषणमिद्‌ कृतम्‌ । 

यथा तस्य हि नान्यस्य भावो मों षति तिष्ठति ।1 ३५ ॥ 
"यह सारा शूङ्गार मैने उन्हीकि खयि धारण किया हे; जैसे 

उनका मेरे प्रति अनुराग हे, उसी प्रकार मेरा भी उन्हीकि प्रति 

प्रगाद़ प्रेम हे, दूसरे किसीके प्रति नहीं ॥ २३५॥ 

तेन॒ सत्येन मो राजन्‌ मोक्तुमर्हस्यरिदम । 

स हि तिष्ठति धर्मात्मा मां षतीक्य समुत्सुकः 1 ३६ ॥ 
“ङात्रुओंका दमन करनेवाठे राक्षसराज ! इस सत्यको 

दृष्टिमें रखकर आप इस समय मुञ्ञे छोड़ दीजिये; वे मेरे धमात्मा 

प्रियतम उत्सुक होकर मेरी प्रतीक्षा करते होगे ॥ ३६॥ 

तत्र विघ्नं तु तस्येह कर्तुं नार्हसि मुञ् माम्‌ । | 

सद्धिराचरिते मार्ग गच्छ राक्षसपुङ्कव 1 २३७ ॥ 
उनकी सेवाके इस कार्यम आपको यहां विघ् नहीं 

डालना चाहिये । मुञ्ञे छोड दीजिये । राक्षसराज ! आप 

सत्पुरुषोंद्रारा आचरित धर्मके मार्गपर चकिये ॥ ३७ ॥ 

माननीयो मम त्वे हि पालनीया तथास्मि ते। 

एवमुक्तो दरा्रीवः परत्युवाच विनीतवत्‌ ।॥ ३८ ॥ 
"आप मेरे माननीय गुरुजन हें, अतः आपको मेरी रक्षा 
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करनी चाहिये ।' यह सुनकर दराग्रीवने उसे नग्रतापूर्वक उत्तर 
दिया-- ॥ ३८ ॥ 

स्नुषास्मि यदवोचस्त्वमेकपलीष्यं क्रमः । 
देवत्मोकस्थितिरियं सुराणां शाश्वती मता। ३९ ॥ 
पतिरप्सरसां नास्ति न चैकस्रीपरिग्रहः। 

“रम्भे ! तुम अपनेको जो मेरी पुत्रवधू बता रही हो, वह 
ठीक नहीं जान पडता । यह नाता-रिइता उन ल्ियोके लिये 
लग्‌ होता है, जो किसी एक पुरुषकी पली हों । तुम्हारे 
देवलतेककी तो स्थिति ही दूसरी है । वहाँ सदासे यही नियम 
चला आ रहा है कि अप्सराओंका कोई पति नहीं होता । वहां 
कोई एक सरके साथ विवाह करके नहीं रहता है" ॥३९२ ॥ 
एवमुक्त्वा स तां रक्षो निवेरय च शिलातले ॥ ४० ॥ 
कामभोगाभिसंरक्तो मैथुनायोपचक्रमे । 

एेसा कहकर उस राक्षसने रम्भाको बल्तपूर्वक रिलापर 
बैठा छया ओर कामभोगमें आसक्त हो उसके साथ समागम 
किया ॥४० क ॥ 
सा विमुक्ता ततो रम्भा भ्रष्टमाल्यविभूषणा ॥ ४९ ॥ 
गजेन्द्राक्रीडमथिता नदीवाकुलतां गता । 
उसके पुष्पहार टूटकर गिर गये, सारे आभूषण अस्त- 
व्यस्त हो गये । उपभोगके बाद रावणने रम्भाको छोड़ दिया । 
उसकी दङा उस नदीके समान हो गयी जिसे किसी गजराजने 
क्रीडा करके मथ डाला हो; वह अत्यन्त व्याकुल हो 
उठी ॥४६ स ॥ 
ल्टुकिताकुककेशान्ता  करवेपितपल्लवा ॥ ४२ ॥ 
पवनेनावधूतेव लता कुसुमरालिनी । 
वेणी-बन्ध टूट जानेसे उसके खु हए केरा हवामें उड़ने 
लगे-उसका शङ्कार बिगड़ गया । करपल्लव कोपने 
ल्गे। वह ेसी रूगती थी- मानो फूलंसे सुरोभित 
होनेवाटी किसी ताको हवाने इकञ्चोर दिया हो ॥४२ < ॥ 
सा वेपमाना लज्नन्ती भीता करकरृताञ्जलिः ॥ ४२ ॥ 
नल्करूलरमासाद्य पादयोर्निपपात ह । 
क्ज्ना ओर भयसे कपिती हई वह नककूबरके पास गयी 
जर हाथ जोड़कर उनके पैरोपर गिर पड़ी ॥४३ = ॥ 
तदवस्थां च तां दृष्टा महात्मा नलकूबरः ॥ ४४ ॥ 
अब्रवीत्‌ किमिदं भद्रे पादयोः पतितासि मे। 
रम्भाको इस अवस्था देखकर महामना नठकूबरने 
पूचछा--“भद्रे ! क्या नात है ? तुम इस तरह मेरे पैरोपर वरयो 
पड़ गयीं ?' ॥४४३॥ 
सा वै चिःश्चसमाना तु वेपमाना कृताञ्लििः ॥ ४५ ॥ 
तस्मै सर्व यथाततत्वमाख्यातुमुपचक्रमे । 
वह थर-थर कांप रही थी । उसने लनी सांस खींचकर 


हाथ जोड़ किय ओर जो कुछ हुआ था, वह सब ठीक-टीक 


बताना आरम्भ किया-- ॥४५६ ॥ 
एष देव दङ्ा्ीवः भ्राप्तो गन्तुं त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तेन॒ सैन्यसहायेन निरोयं परिणामिता । 

"देव ! यह दरामुख रावण स्र्गलोकपर आक्रमण 
करनेके लिये आया है । इसके साथ बहुत बड़ी सेना है । 
उसने आजकी रातमें यहीं डरा डाला है ४६ < ॥ 
आयान्ती तेन दृष्टास्मि त्वत्सकाङामरिदम ॥ ४७ ॥ 
गृहीता तेन पृष्टास्ि कस्य त्वमिति रक्षसा । 

“ङात्रदमन वीर ! मैं आपके पास आ रही थी, किंतु उस 
राक्षसने मुञ्चे देख छया ओर मेरा हाथ पकड़ छया । फिर 
पूछा-- "तुम किसकी स्री हो ?' ।४७६ ॥ 
मया तु सर्व यत्‌ सत्यं तस्मै सर्वं निवेदितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
काममोहाभिभूतात्मा नाश्रोषीत्‌ तद्‌ वचो मम । 

“मैने उसे सब कुछ सच-सच बता दिया, किंतु उसका 
हृदय कामजनित मोहसे आक्रान्त था, इसलिये मेरी बह बात 
नहीं सुनी ४८३ ॥ 
याच्यमानो मया देव स्नुषा तेऽहमिति प्रभो ॥ ४९ ॥ 
तत्‌ सर्वं पृष्ठतः कृत्वा बलात्‌ तेनासि धर्षिता । 

"देव ! मैं बारम्बार प्रार्थना करती ही रह गयी कि प्रभो । 
मैं आपकी पुत्रवधू हँ, मुञ्ञे छोड दीजिये; कितु उसने मेरी 
सारी बाते अनसुनी कर दीं ओर बलखपूर्वक मेरे साथ 
अत्याचार किया ॥४९ = ॥ 
एवं त्वमपराधं मे क्षन्तुमर्हसि सुब्रत ॥ ५० ॥ 
नहि तुल्यं लले सोम्य स्त्रियाश्च पुरुषस्य हि । 

“उत्तम व्रतका पालन करनेवाले प्रियतम ! इस बेबसीकी 
दङामें मुड्ञसे जो अपराध बन गया है, उसे आप क्षमा करं । सोम्य ! 
नारी अबला होती है, उसमें पुरुषके बराबर शारीरिक बल नहीं होता 
है (इसीछिये उस दुष्टसे अपनी रक्षा मै नहीं कर सकी) ' ॥५० ६ ॥ 
एतच्छृत्वा तु संक्रद्धस्तदा वैश्रनणात्मजः ॥ ५९ ॥ 
धर्षणां तां परां श्रुत्वा ध्यानं सम्प्रविवेदा ह । 

यह सुनकर वैश्रवणकुमार नकूकूुबरको बड़ा क्रोध हुआ। 
रम्भापर किये -गये उस महान्‌ अत्याचारको सुनकर उन्होनि 
ध्यान छ्गाया ॥५९१३॥ 
तस्य तत्‌ कर्म ॒विज्ञाय तदा वैश्रवणात्मजः ॥ ५२ ॥ 
मुहूर्तात्‌ क्रोधताभ्राक्षस्तोयं जग्राह पाणिना । 

उस समय दो ही घड़में रावणकी उस करतूतको जानकर 
वैश्रवणपुत्र नरकूनरके नेत्र क्रोधसे लार्‌ हो गये ओर उन्हनि 
अपने हाथमे जल छिया ॥५२ र ॥ 
गृहीत्वा सिल सर्वमुपस्पुरय यथाविधि ॥ ५३ ॥ 
उत्ससर्ज तदा रापं राक्षसेन्द्राय दारुणम्‌ । 

जल ठेकर पहले विधिपूर्वक आचमन करके नेत्र आदि 
सारी इन्िर्योका स्पर्ा करनेके अनन्तर उन्होनि राक्षसराजको 
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बड़ा भयंकर शाप दिया ॥५३ ड ॥ 
अकामा तेन यस्मात्‌ त्वं बलात्‌ भद्रे प्रधर्षिता ॥ ५४ ॥ 
तस्मात्‌ स युवतीमन्यां नाकामामुपयास्यति । 

वे बोले--"भद्रे ! तुम्हारी इच्छा न रहनेपर भी रावणने 
तुमपर बलछपूर्वक अत्याचार किया है । अतः वह आजसे 
दूसरी किसी एेसी युवती समागम नहीं कर सकेगा जो उसे 
चाहती न हो ॥५४३ ॥ 
यदा ह्यकामां कामार्तो धर्षयिष्यति योषितम्‌ ॥ ५५ ॥ 
मूर्धा तु सप्तधा तस्य चकल्ीभविता तदा । 

"यदि वह कामपीडित होकर उसे न चाहनेवाखी युवतीपर 
बलात्कार करेगा तो तत्काल उसके मस्तकके सात टकड़े हो 
जर्यैगे' ॥५५६ ॥ 
तस्मिन्नुदाहते हापे ज्वकलिताधिसमपषरभे । ५६ ॥ 

देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृष्टिश्च खाच्च्युता । 
`  नलकूबरके मुखसे प्रज्वलित अधिके समान दग्ध कर 
देनेवाले इस शापके निकल्ते ही देवताओंकी दुन्दुभियां बज 
उठीं ओर आकारासे फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥५६ ४ ॥ 


पितामहमुखाश्चैव सर्वे देवाः भहर्षिताः ॥ ५७ ॥ 

ज्ञात्वा लोकगतिं सर्वां तस्य मृत्यु च रक्षसः। 

ऋषयः पितरश्चैव  ्रीतिमापुरनुत्तमाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
ब्रह्मा आदि सभी देवता्ओंको बड़ा हर्ष हआ । रावणके 

द्रारा की गयी टछोककी सारी दुर्दशाको ओर उस राक्षसकी 

मृत्युको भी जानकर ऋषियों तथा पितररोको बड़ी प्रसन्नता प्राप्न 

हुई ॥ ५७-५८ ॥ 

श्रुत्वा तु स दडग्रीवस्तं चापं रोमहर्षणम्‌ । 

नारीषु गैथुनीभावं नाकामास्वभ्यरोचयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
उस रोमाञ्चकारी रापको सुनकर दङाग्रीवने अपनेको न 

चाहनेवाटी खियोके साथ बलात्कार करना छोड 

दिया ॥ ५९॥ 

तेन नीताः स्रियः प्रीतिमापुः सर्वाः पतित्रताः । 

नल्कूलरनिर्मुक्तं रापं श्रुत्वा मनःप्रियम्‌ ॥ ६० ॥ 

` वह जिन-जिन पतिव्रता खियोको हरकर ठे गया था, उन 

सबके मनको नरकूुबरका दिया वह डाप बड़ा प्रिय रगा । 

उसे सुनकर वे सब-की-सब बहुत प्रसन्न हुई ॥ ६० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड षडविंहाः सर्गः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड छन्नीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
=-= 
सप्रविराः सर्गः 


सेनासहित राबणका इन्द्रलोकपर आक्रमण, इन्द्रकी भगवान्‌ विष्णुसे सहायताके लिये घरार्थना, 
भविष्यमें रावण-वधकी प्रतिज्ञा करके विष्णुका इन्द्रको लोटाना, देवताओं ओर 
राक्षसोका युद्ध तथा वसुके द्वारा सुमालीका वध 


कैलासं लङ्खयित्वा तु ससैन्यबलवाहनः । 
आससाद महातेजा इन्द्रलोकं दङराननः ॥ ९ ॥ 
कैलकास-पर्वतको पार करके महातेजस्वी द्दामुख रावण 
सेना ओर सवारियोके साथ इन्द्रलोकमें जा पर्हचा ॥ १॥ 
तस्य॒ राक्षससैन्यस्य समन्तादुपयास्यतः । 
देवलोके बभो डाब्दो भिद्यमानार्णवोपमः ॥ २ ॥ 
सन ओरसे आती हई राक्षस-सेनाका कोलाहल 
देवलोकमे एेसा जान पडता था, मानो महासागरके मथे 
जानेका डाब्द प्रकट हो रहा हो ॥ २॥ 
श्रुत्वा तु रावणं प्राप्तमिनद्रश्चकित आसनात्‌ । 
देवानथान्रवीत्‌ तत्र॒ सवनिव समागतान्‌ ॥ ३ ॥ 
रावणका आगमन सुनकर इन्द्र अपने आसनसे उठ गये 
ओर अपने पास आये हुए समस्त देवताओंसे बोठे-- ॥ ३ ॥ 
आदित्याश्च वसून्‌ रुद्रान्‌ साध्याश्च समरुद्रणान्‌ । 
सजा . भवत युद्धार्थं रावणस्य दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 


उन्होने आदित्यो, वसुओं, रुद्रो, साध्यां तथा मरुदर्णोसे 
भी कहा- "तुम सब रोग दुरात्मा रावणके साथ युद्ध 
करनेके खयि तेयार हो जाओ' ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तास्तु शक्रेण देवाः ₹ङाक्रसमा युधि । 
संनह्य सुमहासत्वा युद्धश्रद्धासमन्विताः 11 ५ ॥ 
इन्द्रके एेसा कहनेपर युद्धमें उन्हीके समान पराक्रम प्रकट 
करनेवाठे महाबटी देवता कवच आदि धारण करके युद्धके 
लिये उत्सुक हो गये ॥ ५॥ - 
स तु दीनः परित्रस्तो महेन्द्रो रावणं परति। 
विष्णोः समीपमागत्य वाक्यमेतदुवाच ह ।॥ ६ ॥ 
देवराज इन्द्रको रावणसे भय हो गया था । अतः वे दुःखी 
हो भगवान्‌ विष्णुके पास आये ओर इस प्रकार बोठे-- ॥ ६॥ 
विष्णो कथं करिष्यामि रावणं राक्षसं पति । 
अहोऽतिबलवद्‌ रक्षो युद्धार्थमभिवर्तते 11 ७ ॥ 
'विष्णुदेव ! मैं राक्षस राबणके ल्व क्या कर ? अहो ! 
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वह अत्यन्त बलज्ाटी निङञाचर मेरे साथ युद्ध करनेके छ्ियि 

आ रहा हे ॥ ७॥ 

वर्रदानाद्‌ बलवान्‌ न खल्वन्येन हेतुना । 

तत्‌ तु सत्यं वचः कार्यं यदुक्तं पद्मयोनिना ॥ ८ । 
"वह केवल ब्रह्माजीके वरदानके कारण प्रनरु हो गया 

है; दूसरे किसी हेतुसे नहीं । कमलयोनि ब्रह्माजीने जो वर दे 

दिया है, उसे सत्य करना हम सब लोगोका काम है ॥ ८ ॥ 

तद्‌ यथा नमुचिर्वृत्रो बलिर्नरकराम्बरो । 

त्वद्बल समवष्टभ्य मया दग्धास्तथा कुरु ॥ ९ ॥ 
“अतः जैसे पहले आपके बकका आश्रय लेकर भनि 

नमुचि, वुत्रासुर, बलि, नरक ओर इाम्बर आदि असुरोंको 

दग्ध कर डात् है, उसी प्रकार इस समय भी इस असुरका 

अन्त हो जाय, एेसा कोई उपाय आप ही कीजिये ॥ ९ ॥ 

नह्यन्यो देवदेवेडरा त्वदृते मधुसूदन । 

गतिः परायणं चापि त्रैत्ोक्ये सचराचरे ।॥ ९० ॥ 
"मधुसूदन ! आप देवताओंके भी देवता एवं ईश्वर हैँ । इस 

चराचर त्रिभुवनमें आपके सिवा दूसरा कोई एेसा नहों है, जो हम 

देवताओंको सहारा दे सके । आप ही हमारे परम आश्रय हैँ ॥ १० ॥ 

त्वं हि नारायणः श्रीमान्‌ पद्मनाभः सनातनः । 

त्वयेमे स्थापिता लोकाः शक्रश्चाहं सुरेश्वरः ॥ ९९ ॥ 
“आप पद्मनाभ हैँ आपहीके नाभिकमकसे जगत्की 

उत्पत्ति हई है । आप ही सनातनदेव श्रीमान्‌ नारायण हैँ । 

आपने ही इन तीनों रोकोको स्थापित किया है ओर आपने 

ही मुञ्चे देवराज इन्द्र बनाया है ॥ ११॥ 

त्वया सृष्टमिदं सर्व त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ । 

त्वामेव भगवन्‌ सर्वे षविडान्ति युगक्षये ।॥ ९२ ॥ 
“भगवन्‌ ! आपने ही स्थावर-जङ्गम प्राणिर्योसहित इस 

समस्त त्रिखकीकी सृष्टि की है ओर प्रर्यकाल्मे सम्पूर्ण भूत 

आपमें ही म्रवेडा करते हैँ ॥ १२ ॥ 

तदाचक्ष्व यथातत्वं देवदेव मम॒ स्वयम्‌ । 


देवता ओर असुर मिरूकर भी न तो मार सकते है ओर न 
परास्त ही कर सकते है; क्योकि वरदान पानेके कारण यह 
इस समय दुर्जय हो गया है ॥ १५॥ 

सर्वथा तु महत्‌ कर्मं करिष्यति बलोत्कटः । 
राक्षसः 


पुत्रसहितो दृष्टमेतन्निसर्गतः ॥ ९६ ॥ 
अपने पुत्रके साथ आया हुआ यह उत्कर बलडाली 


राक्षस सब प्रकारसे महान्‌ पराक्रम प्रकट करेगा । यह बात 
मुञ्चे अपनी स्वाभाविक ज्ञानदृष्टिसे दिखायी दे रही है ॥ १६॥ 
यत्‌ तु मां त्वमभाषिष्टा युध्यस्वेति सुरेश्वर । 

नाहं तं प्रतियोत्स्यामि रावणं राक्षसं युधि ।॥ ९७॥ 


'सुरेधर ! दूसरी बात जो मुञ्चे कहनी है, इस प्रकार 


हे-- तुम जो मुञ्जसे कह रहे थे कि “आप ही उसके साथ 
युद्ध कीजिये" उसके उत्तरम निवेदन है कि मैं इस समय 
युद्धस्थलमें राक्षस रावबणका सामना करनेके छ्ियि नहीं 
जाऊंगा ॥ १७ ॥ 

नाहत्वा समरे इत्नु विष्णुः प्रतिनिवर्तते । 
दुर्लभश्चैव कामोऽद्य वरगुप्ताद्धि रावणात्‌ ॥ ९८ ॥ 


“मुञ्च विष्णुका यह स्वभाव हे कि मेँ संग्राममे शत्रुका वध 
किये बिना पीके नहीं लौटता; परंतु इस समय रावण वरदानसे 
सुरक्षित हे, इसलिये उसकी ओरसे मेरी इस विजय- 
सम्बन्धिनी इच्छाकी पूर्तिं होनी कठिन हे ॥ १८ ॥ 
प्रतिजाने च देवेन्द्र त्वत्समीपे रातक्रतो । 
भवितास्मि यथास्याहं रक्षसो मृत्युकारणम्‌ ॥ ९९ ॥ 

"परंतु देवेन्द्र ! इातक्रतो ! में तुम्हारे समीप इस बातकी 
प्रतिज्ञा करता हू कि समय आनेपर मैं ही इस राक्षसकी 
मृत्युका कारण बर्नूगा ॥ १९॥ 
अहमेव निहन्तास्मि रावणं सपुरःसरम्‌ । 
देवता नन्दयिष्यामि ज्ञात्वा कालमुपागतम्‌ ॥ २० ॥ 

“मरं ही रावणको उसके अग्रगामी सैनिकोंसहित मारूगा 
ओर देवताओंको आनन्दित करूंगा; पर॑तु यह तभी होगा जब 
मै जान दगा कि इसकी मृत्युका समय आ पर्हुचा है ॥ २०॥ 





असिचक्रसहायस्त्वं योत्स्यसे रावणं परति ॥ ९३ ॥ 
इसक्िये देवदेव ! आप ही मुञ्े कोई एेसा अमोघ उपाय 

बताइये, जिससे मेरी विजय हो । क्या आप स्वयं चक्र ओर 

तलवार ठेकर रावणसे युद्ध करेगे 2" ॥ १३॥ 

एवमुक्तः स हाक्रेण देवो नारायणः भुः । 

अत्रवीन्न परित्रासः कर्तव्यः श्रूयतां च मे।॥ १४॥ 
इन्द्रके एेसा कहनेपर भगवान्‌ नारायणदेव बोले-- 

"देवराज ! तुम्हें भय नहीं करना चाहिये । मेरी बात 

सुनो-- ॥ १४ ॥ 

न. तावदेष दुष्टात्मा चक्यो जेतुं सुरासुरैः । 

हन्तुँ चापि समासाद्य वरदानेन दुर्जयः ॥ १५ ॥ 
“पहली बात तो यह है इस दुष्टात्मा रावणको सम्पूर्ण 


एतत्‌ ते कथितं ततत्वं देवराज रायीपते । 
युद्ध्यस्व विगतत्रासः सुरैः सार्धं महाबल ॥ २९॥ 
"देवराज ! ये सन बातें मेने तुम्हें ठीक-ठीक बता दीं। 
महाबठराटी इाचीवल्कभ ! इस समय तो तुम्हीं देवताओं- 
सहित जाकर उस राक्षसके साथ निर्भय हो युद्ध करो' ॥ २१॥ 
ततो रुद्राः सहादित्या वसवो मरुतोऽश्िनो । 
संनद्धा निर्ययुस्तूर्णं राक्षसानभितः पुरात्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर रुद्र, आदित्य, वसु, मरुद्रण ओर अधिनीकुमार 
आदि देवता युद्धके खयि तैयार होकर तुरत अमरावतीपुरीसे 
बाहर निकठ़े ओर `राक्षसोका सामना करनेके छखियि आगे 
बढ़ ॥ २२॥ | 


* उत्तरकाण्डे सप्तविहाः सर्गः * 


९७२ 
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एतस्मिन्नन्तरे नादः शुश्चुवे रजनीक्षये । 
ततस्य रावणसैन्यस्य भयुद्धस्य समन्ततः ॥ २३ ॥ 
इसी बीचमें रात बीतते-बीतते सब ओरसे युद्धके छियि 
उद्यत हुई रावणकी सेनाका महान्‌ कोलाहर सुनायी देने 
लगा ॥ २३ ॥ 
ते भलुद्धा महावीर्यां अन्योन्यमभिवीक्षय वे । 
संग्राममेवाभिमुखा अभ्यवर्तन्त ॒हष्टवत्‌ ॥ २४ ॥ 
वे महापराक्रमी राक्षससैनिक सबेरे जागनेपर 
एक-दूसरेकी ओर देखते हए बड़े हर्ष ओर उत्साहके साथ 
युद्धके ल्ियि ही आगे बदृने लगे ॥ २४ ॥ 
ततो दैवतसैन्यानां संक्षोभः समजायत । 
तदक्षयं महासैन्यं ` दष्टा समरमूर्धनि ॥ २५॥ 
तदनन्तर युद्धके मुहानेपर राक्षसोकी उस अनन्त एवं 
विरा सेनाको देखकर देवताओंकी सेनामें बड़ा क्षोभ 
हुआ ॥ २५॥ 
ततो युद्ध समभवद्‌ देवदानवरक्षसाम्‌ । 
घोरं तुमुलनिहदि ` नानाषरहरणोद्यतम्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर तो देवताओंका दानवों ओर राक्षसेकि साथ भर्यकर 
युद्ध छिड़ गया । भयंकर कोलाहल होने गा ओर दोनों ओरसे 
नाना प्रकारके अख्र-रासत्रोको बोार आरम्भ हो गयी ॥ २६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चुरा राक्षसा घोरदर्शनाः । 
युद्धार्थं समवर्तन्त सचिवा रावणस्य ते ॥ २७ ॥ 
इसी समय रावणके मन्त्री शुरवीर राक्षस, जो बड़े भरयैकर 
दिखायी देते थे, युद्धके छ्य आगे बढ़ आये ॥ २७॥ 
मारीचश्च प्रहस्तश्च महापार्श्वमहोदरौ । 
अकम्पनो निकुम्भश्च शुकः सारण एव च ॥ २८ ॥ 
संहादो धूमकेतुश्च महादष्टो घटोदरः । 
जम्बुमाली महाहादो विरूपाक्षश्च राक्षसः ॥ २९ ॥ 
सुप्तघ्रो यज्ञकोपश्च दुर्मुखो दूषणः खरः । 
त्रिशिराः करवीराक्षः सूर्यरात्रुश्च राक्षसः ॥ ३० ॥ 
महाकायोऽतिकायश्च देवान्तकनरान्तको । 
एतैः सर्वैः परिवृतो महावीर्यौर्मिहाबलः ॥ ३९ ॥ 
रावणस्यार्यकः सैन्यं सुमात़्ी भ्रविवेडा ह। 
मारीच, प्रहस्त, महापार, महोदर, अकम्पन, निकुम्भ, 
जाक, रारण, संहाद, धूमकेतु, महारदष्ट, घयोदर, जम्बुमारी, 
महाहाद, विरूपाक्ष, सुप्तघर, यज्ञकोप, दुर्मुख, दूषण, खर, 
त्रिरिरा, करवीराक्ष, सूर्यरात्रु, महाकाय, अतिकाय, देवान्तक 
तथा नरान्तक--इन सभी महापराक्रमी राक्षसेसे धिरे हुए 
महाबली सुमाटलीने, जो रावणका नाना था, देवताओंकी 
सेनाम प्रवेश किया ॥२८--३१३॥ 


स दैवतगणान्‌ सर्वान्‌ नानाप्रहरणैः दितेः ॥ ३२ ॥ 
व्यध्वंसयत्‌ समं च्रुद्धो वायुर्जलधरानिव । 


उसने कुपित हो नाना प्रकारके पैने अखर-शर्खद्रारा 
समस्त देवताओंको उसी तरह मार भगाया, जैसे वायु 
| छिन्न-भिन्न कर देती है ॥३२६॥ 
तद्‌ दैवतं राम हन्यमानं निराचरैः ॥ ३३ ॥ 
प्रणुन्नं सर्वतो दिग्भ्यः सिंहनुन्ना मृगा इव । 

श्रीराम ! निडाचर्योकी मार खाकर देवताओंकी वह सेना सिंहद्रारा 
खदेडे गये म्गोकी भोति सम्पूर्ण दिश्ाओंमिं भाग चली ॥३३६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे शुरो वसूनामष्टमो वसुः ॥ ३४ ॥ 
सावित्र इति विख्यातः प्रविवेश रणाजिरम्‌ । 

इसी समय वसुओमिंसे आठवें वसुने, जिनका नाम 
सावित्र है, समराङ्गणमें परवेदा किया ॥ ४ < ॥ 
सैन्यैः परिवृतो हष्टैननिाप्रहरणोद्यतेः ॥ ३५ ॥ 
त्रासयञ्डात्रुसैन्यानि भ्रविवेडा रणाजिरम्‌ । 

वे नाना प्रकारके अआख-राख्रँसे सुसज्ित एवं उत्साहित 
सैनिकोसे धिरे हए थे । उन्हनि उात्रुसेनाओंको संत्रस्त करते 
हुए रणभूमिमे पदार्षण किया ॥३५ ॥ 
तथादित्यो महावीर्यो त्वष्टा पूषा च तो समम्‌ ॥ ३६ ॥ 
निर्भयो सह - सैन्येन तदा भावितां रणे । 

इनके सिवा अदितिके दो महापराक्रमी पत्र त्वष्टा ओर 
पूषाने अपनी सेनाके साथ एक ही समय युद्धस्थलमें प्रवेडा 
किया, वे दोनों वीर निर्भय थे ३६९ ॥ 
ततो युद्धे समभवत्‌ सुराणां सह राक्षसैः ॥ २३७ ॥ 
क्रुद्धानां रक्षसां कीर्तिं समरेष्निवर्तिनाम्‌ । 

फिर तो देवताओंका राक्षसेकि साथ घोर युद्ध होने रगा । 
युद्धसे पीके न हटनेवाले राक्षसोकी बढती हुई कीर्ति देख- 
सुनकर देवता उनके प्रति बहत कुपित थे ॥३७ < ॥ 
ततस्ते राक्षसाः सर्वे विबुधान्‌ समरे स्थितान्‌ ॥ 3८ ॥ 
नानाप्रहरणेघेरिर्जघुः रातसहस्राः । 

तत्पश्चात्‌ समस्त राक्षस समरभूमिमे खड़े हुए. लाखों 
देवताओंको नाना प्रकारके घोर असख्न-रख्रोद्रारा मासे 
लगे ॥३८६॥ 
देवाश्च राक्षसान्‌ घोरान्‌ महाल्पराक्रमान्‌ ॥ ३९ ॥ 
समरे विमकेः रासरैरुपनिन्युर्यमक्षयम्‌ 1 

इसी तरह देवता भी महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न घोर 
राक्षसोको समराङ्गणमें चमकीठे असख्र-ङसख्रोसे मार-मारकर 
यमलोक भेजने रगे ३९३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम सुमाली नाम राक्षसः ॥ ४० ॥ 
नानापषरहणेः करुद्धस्तत्सेन्य सोऽभ्यवर्तत । 
स॒ दैवतबलं स्व नानाप्रहरणैः शितेः ॥ ४९ \ 
व्यध्वेसयत संक्रुद्धो वायुर्जलधरे यथा 1 

श्रीराम ! इसी बीचमें सुमाली नामक राक्षसने कुपित 
होकर नाना प्रकारके आयुर्ोद्रारा देवसेनापर आक्रमण 


६७४ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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किया । उसने अत्यन्त क्रोधसे भरकर बादलोंको छिन-भिन्न 
कर देनेवाली वायुके समान अपने भोंति-भांतिके तीखे अस्न- 
हास्रोद्रारा समस्त देवसेनाको तितर-बितर कर 


दिया ॥४०-४१६ ॥ 
ते महावाणव्च शल्रासैः सुदारुणैः ॥ ४२ ॥ 
हन्यमानाः सुराः सर्वे न व्यतिष्ठन्त संहताः । 


उसके महान्‌ बाणो ओर भयङ्कर शलो एवं प्रासोँकी 
वर्षसि मारे जाते हुए सभी देवता युद्धक्षेत्रमे संगठित होकर 
खड़े न रह सके ॥४२६॥ 
ततो विद्राव्यमाणेषु दैवतेषु सुमालिना ॥ ४३ ॥ 
वसूनामष्टमः क्रुद्धः सावित्रो वै व्यवस्थितः । 
संवृतः स्वैरथानीकैः प्रहरन्तं निडाचरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सुमाठीद्वारा देवताओकि भगाये जानेपर आठवें वसु 
सावित्रको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी रथसेनाओंकि साथ 
आकर उस म्रहार करनेवाले निङाचरके सामने खड़े हो 
गये ॥ ४३-४४ ॥ 
विक्रमेण महातेजा वारयामास संयुगे । 
ततस्तयोर्महद्‌ युद्धमभवल्लोमहर्षणम्‌ ॥ ४५ ॥ 
सुमालिनो वसोश्चैव समरेघ्रनिवर्तिनोः । 
महातेजस्वी सावित्रने युद्धस्थले अपने पराक्रमद्रारा 
सुमालीको आगे बढृनेसे रोक दिया । सुमाली ओर वसु 
दोनेमिंसे कोई भी युद्धसे पीछे हटनेवाला नहीं था; अतः उन 
दोनोमिं महान्‌ एवं रोमाञ्चकारी युद्ध छिड गया ।४५॥ 
ततस्तस्य महाबाणेर्वसुना सुमहात्मना ॥ ४६ ॥ 
निहतः पन्नगरथः क्षणेन विनिपातितः । 
तदनन्तर महात्मा वसुने अपने विरा बाणोद्रारा 
सुमाट़ीके सर्पं जुते हए रथको क्षणभरमें तोड़-फोड़कर गिरा 
दिया ।४६९॥ 


हत्वा तु संयुगे तस्य रथं लाणरातैश्चितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
गदां तस्य वधार्थाय वसुर्जग्राह पाणिना । 
ततः गृह्य दीप्ताग्रा कालदण्डोपमं गदाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तां मूर पातयामास सावित्रो वै सुमालिनः । 
युद्धस्थलमें सैकड़ों नाणोसे छिदे हए सुमालीके रथको 
नष्ट करके वसुने उस निराचरके वधके लिये कालदण्डके 
समान एक भयङ्कर गदा हाथमे टी, जिसका अग्रभाग 
अ्रिके समान प्रज्वलित हो रहा था । उसे केकर सावित्रने 
सुमालीके मस्तकपर दे मारा ।४७-४८ २ ॥ 
सा तस्योपरि चोल्काभा पतन्ती विभो गदा ॥ ४९ ॥ 
इन्द्रमुक्ता गर्जन्ती गिराविव महारानिः। 
उसके ऊपर गिरती हुईं वह गदा उल्काके समान चमक 
उठी, मानो इन्द्रके द्वारा छोडी गयी विरा अहानि भारी 
गड़गड़ाहटके साथ किसी पर्वतके रिखरपर गिर रही 
हो ।४९ < ॥ 
तस्य नैवास्थि न शिरो न मांसं ददृरो तदा ॥ ५० ॥ 
गदया भस्मतां नीतं विहतस्य रणाजिरे । 
उसकी चोट ठुगते ही समराङ्गणमें सुमालीका काम 
तमाम हो गया । न उसकी हडीका पता रगा, न मस्तकका 
ओर न कहीं उसका मांस ही दिखायी दिया । वह सब कुछ 
उस गदाकी आगसे भस्म हो गया ॥५०३ ॥ | 
तं दृष्टा निहतं संख्ये राक्षसास्ते समन्ततः ॥ ५९ ॥ 
व्यद्रवन्‌ सहिताः सर्वे क्रोरामानाः परस्परम्‌ । 
विद्राव्यमाणा वसुना राक्षसा नावतस्थिरे ॥ ५२॥ 
युद्धमें सुमाटीको मारा गया देख वे सब राक्षस एक- 
दूसरेको पुकारते हए एक साथ चारों ओर भाग खडे हए । 
वसुके द्वारा खदेडे जानेवाठे वे राक्षस समरभूमिमे खड़े न 
रह सके ॥ ५१-५२॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड सप्तविंहाः सर्गः ॥ २७ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्पीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सत्ताइईसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २७॥ 


=+ 








अष्टाविराः सर्गः 
मेघनाद ओर जयन्तका युद्ध, पुलोमाका जयन्तको अन्यत्र ठे जाना, देवराज इन्द्रका युद्धभूमिमें 
पदार्पण, ख्द्रो तथा मरूद्रणोद्वारा राक्षससेनाका संहार ओर इन्द्र तथा रावणका युद्ध 


सुमाल्ििनं हतं दृष्टा वसुना भस्मसात्कृतम्‌ । 


देख राबणका बलवान्‌ पुत्र मेघनाद कुपित हो समस्त 


स्वसैन्यं विद्धूतं चापि लक्षयित्वार्दितं सुरैः ॥ ९॥ | राक्षसोंको लौटाकर देवताओंसे लेहा लेनेके खये स्वयं खड़ा 


ततः स बलवान्‌ क्रुद्धो रावणस्य" सुतस्तदा । 


निवर्त्यं राक्षसान्‌ स्वनि मेघनादो व्यवस्थितः ॥ २॥ |स 


हज ॥ १-२ ॥ 


रथेना्चिवर्णेन कामगेन. महारथः । 


सुमाटी मारा गया, वसुने उसके डारीरको भस्म कर दिया | अभिदुद्राव सेनां तां वनान्यश्चिरिव ज्वलन्‌ ॥ ३॥ 


ओर देवताओंसे पीडित होकर मेरी सेना भागी जा रही है, यह 


वह महारथी वीर इच्छानुसार चखनेवाठे अध्चितुल्य 


* उत्तरकाण्डे अष्टाविंङाः सर्गः * 
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तेजस्वी रथपर आरूढ हो वनमें फैलनेवाठे प्रज्वलित 
दावानलके समान उस देवसेनाकी ओर दौड़ा ॥ ३ ॥ 
ततः षरविङहातस्तस्य विविधायुधधारिणः । 
विदुदतुर्दिहाः सर्वां दर्शनदेव देवताः ॥ ४ ॥ 
नाना प्रकारके आयुध धारण करके अपनी सेनामें प्रवेडा 
करनेवाले उस मेघनादको देखते ही सब देवता सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर भाग चके ॥ ४॥ 
न बभूव तदा कश्चिद्‌ युयुत्सोरस्य सम्मुखे । 
सर्वानाविद्ध्य वित्रस्तांस्ततः ₹इाक्रोऽब्रवीत्‌ सुरान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय युद्धकी इच्छावाठे मेघनादके सामने कोई भी 
खड़ा न हो सका । तब भयभीत हए उन समस्त देवताओंको 
फटकारकर इन्द्रने उनसे कहा-- ॥ ५॥ 
न भेतव्यं न गन्तव्यं निवर्तध्वं रणे सुराः । 
एष गच्छति पुत्रो मे युद्धार्थमपराजितः॥ ६॥ 
"देवताओं ! भय न करो, युद्ध छोडकर न जाओ ओर 
रणक्षेत्रमे लर आओ । यह मेरा पुत्र जयन्त, जो कभी 
किसीसे परास्त नहीं हुआ है, युद्धके लिये जा रहा है" ॥ ६ ॥ 
ततः राक्रसुतो देवो जयन्त इति विश्रुतः । 
रथेनाद्धुतकल्येन संग्रामे सोऽभ्यवर्तत ॥ ७ 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र जयन्तदेव अद्भुत सजावटसे युक्त रथपर 
आरूढ हो युद्धके स्यि आया ॥ ७॥ 
ततस्ते त्रिदराः सर्वे परिवार्य इाचीसृतम्‌ । 
रावणस्य सुतं युद्धे समासाद्य परजधिरे ॥ ८ ॥ 
फिर तो सब देवता ङाचीपुत्र जयन्तको चारो ओरसे घेरकर 
युद्धस्थलमें आये ओर रावणके पुत्रपर प्रहार करने लगे ॥ ८ ॥ 
तेषां युद्धं समभवत्‌ सदृ देवरक्षसाम्‌ । 
महेन्द्रस्य च पुत्रस्य राक्षसेन्द्रसुतस्य च ।॥ ९॥ 
उस समय देवताओंका राक्षसेकि साथ ओर महेन्द्र 
कुमारका रावणपुत्रके साथ उनके बल-पराक्रमके अनुरूप 
युद्ध होने रगा ॥ ९ ॥ 
ततो मातक्िपुत्रस्य गोमुखस्य स रावणिः । 
सारथेः पातयामास हारान्‌ कनकभूषणान्‌ ॥ ९० ॥ 
रावणकुमार मेघनाद जयन्तके सारथि मातकिपुत्र 
गोमुखपर सुवर्णभूषित बार्णोकी वर्षा करने छगा ॥ ९० ॥ 
इाचीसुतश्चापि तथा जयन्तस्तस्य सारथिम्‌ 1 
तं चापि रावणिः क्रुद्धः समन्तात्‌ परत्यविध्यत ॥ ९९ ॥ 
इाचीपुत्र जयन्तने भी मेघनादके सारथिको घायल कर 
दिया । तब कुपित हुए मेघनादने जयन्तको भी सब ओरसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ११॥ 
स हि क्रोधसमाविष्टो बली विस्फारितेक्षणः । 
रावणिः हइाक्रतनयं हारवर्धेरवाकिरत्‌ ॥ ९२ ॥ 
उस समय क्रोधसे भरा हआ बलवान्‌ मेघनाद इन्द्रपुत्र 


जयन्तको आंखें फाड़-फाड़कर देखने .ओर बार्णोकी वर्षासि 

करने कगा ॥ १२॥ 

ततो नानाप्रहरणाच्छितधारान्‌ सहस्रदाः । 

पातयामास संक्रुद्धः सुरसेन्येषु रावणिः ॥ ९३ ॥ 
अत्यन्त कुपित हुए रावणकुमारने देवता्ओंकी सेनापर भी 

तीखी धारवाठे नाना प्रकारके सहस्रं असख्न-डाखर 

बरसाये ॥ १३ ॥ 

ङातघ्रीमुसलघ्ासगदाखडगपरश्चधान्‌ । 

महान्ति गिरिशृङ्गाणि पातयामास रावणिः ॥ ९४ ॥ 
उसने इातघ्री, मूसक, प्रास, गदा, खड्ग ओर फरसे 

गिराये तथा बड़े-बड़े पर्वत-हिखर भी चरखाये ॥ १४॥ 

ततः प्रव्यथिताः लोकाः संजज्ञे च तमस्ततः । 

तस्य॒ रावणपुत्रस्य रातरुसैन्यानि निघ्नतः ॥ ९५ ॥ 
रात्रुसेनाओकि संहारमे रगे हुए रावणकुमारकी मायासे उस 

समय चारों ओर अन्धकार छा गया; अतः समस्त लोक 

व्यथित हो उठे ॥ १५॥ 

ततस्तद्‌ दैवतवबलं समन्तात्‌ तं राचीसुतम्‌ । 

बहुभ्रकारमस्वस्थमभवच्छरपीडितम्‌ ॥ ९६ ॥ 
तब इाचीकुमारके चारों ओर खड़ी हुई देवताओंकी वह 

सेना बाणोद्रारा पीडित हो अनेक प्रकारसे अस्वस्थ हो 

गयी ॥ १६॥ 

नाभ्यजानन्त चान्योन्यं रक्षो वा देवताथवा । 

तत्र॒ तत्र विपर्यस्तं समन्तात्‌ परिधावत ॥ ९७ ॥ 
राक्षस ओर देवता आपसमे किसीको पहचान न सके । 

वे जहां-तहाँं बिखरे हए चारों ओर चक्कर काटने 

कगे ॥ १७॥ 

देवा देवान्‌ निजघुस्ते राक्षसान्‌ राक्षसास्तथा । 

सम्मरूढास्तमसाच्छन्ना व्यद्रवन्नपरे तथा 1 ९८ ॥ 
अन्धकारसे आच्छादित होकर वे विवेकराक्ति खो बेठे 

थे । अतः देवता देवताओंको ओर राक्षस राक्षसोको ही मारने 

लगे तथा बहुतेरे योद्धा युद्धसे भाग खड़े हुए ॥ १८ ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे वीरः पुलोमा नाम वीर्यवान्‌ । 

दैत्यन्द्रस्तेन संगृह्य ₹राचीपुत्रोऽपवाहितः 11 ९९ ॥ 
इसी बीचमें पराक्रमी वीर दैत्यराज पुलोमा युद्धम आया ओर 

ङाचीपुत्र जयन्तको पकड़कर वहसे दूर हटा ठे गया ॥ १९॥ 

संगृह्य ते तु दोहित्रे विष्टः सागरं तदा 1 

आर्यकः स हि तस्यासीत्‌ पुलोमः येन सा राची ॥ २० ॥ 
वह ङाचीका पिता ओर जयन्तका नाना था, अतः अपने 

दौहित्रको केकर समुद्रमे घुस गया ॥ २० ॥ 

ज्ञात्वा प्रणाडी तु तदा जयन्तस्याथ देवताः । 

अप्रहष्टास्ततः सर्वां व्यथिताः सम्प्रदुदूतुः । २९ ॥ 
देवताओंको जब जयन्तके गायब होनेकी बात मालूम 
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हई, तन उनकी सारी खुरी छिन गयी ओर वे दुःखी होकर 
चारों ओर भागने लगे ॥ २१॥ 
रावणिस्त्वथ संक्रुद्धो बलैः परिवृतः स्वकैः । 
अभ्यधावत देवांस्तान्‌ सुमोच च महास्वनम्‌ ॥ २२ ॥ 
उधर अपनी सेनाओंसे धिरे हए रावणकुमार मेघनादने 
अत्यन्त कुपित हो देवताओंपर धावा किया ओर बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २२ ॥ 
दृष्टवा अणा पुत्रस्य दैवतेषु च विहतम्‌ । 
मातक्तिं चाह देवेडो रथः समुपनीयताम्‌ ॥ २३ ॥ 
पुत्र ल्पता हो गया ओर देवताओंकी सेनामें भगदड़ मच 
गयी है-- यह देखकर देवराज इन्द्रने मातल्िसे कहा-- "मेरा 
रथ ठे आओ ॥ २३॥ 
स तु दिव्यो महाभीमः सजन एव महारथः । 
उपस्थितो मातलिना वाह्यमानो महाजवः ॥ २४ ॥ 
मातलिने एक सजा-सजाया महाभयङ्कर, दिव्य एवं 
विख्या रथ लाकर उपस्थित कर दिया । उसके द्वारा हांका 
जानेवाला वह रथ बड़ा ही वेगङाटी था ॥ २४॥ 
ततो मेघा रथे तस्मिंस्तङित्त्वन्तो महाबलाः । 
अग्रतो वायुचपत्का नेदुः परमनिःस्वनाः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर उस रथपर बिजलीसे युक्त महाबली मेघ उसके अग्र- 
भागमें वायुसे चञ्चल हो बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने गे ॥ २५॥ 
नानावाद्यानि वाद्यन्त गन्धर्वाश्च समाहिताः । 
ननृतुशाप्सरःसङ्का नियति ` त्रिदोश्चरे ॥ २६ ॥ 
देवेश्वर इन्द्रके निकलते ही नाना प्रकारके बाजे बज उदे, 
गन्धर्व एकाग्र हो गये ओर अप्सराओकि समूह नृत्य करने 
कगे ॥ २६॥ 
सुदधैर्वसुभिरादित्यैरश्चिभ्यां समरुद्रणैः । 
वृतो नानाप्रहरणैर्निर्ययो त्रिदशाधिपः ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रुद्रो, वसुओं, आदित्यो, अश्चिनीकुमाों ओर 
मरुद्र्णोसे धिरे हुए देवराज इन्द्र नाना प्रकारके असखर-राख 
साथ चये पुरीसे बाहर निकले ॥ २७॥ 
निर्गच्छतस्तु दाक्रस्य परुषः पवनो ववो । 
भास्करो निष्प्रभश्चैव महोल्काश्च पेदिरे ॥ २८ ॥ 
इन्द्रके निकठ्ते ही प्रचण्ड वायु चलने ठगी । सूर्यकी 
प्रभा फीकी पड़ गयी ओर आकाडासे बड़ी-बड़ी उल्कार्ँ 
गिरने कगीं ॥ २८ ॥ | 
एतस्मिन्नन्तरे शुरो द्यग्रीवः अरतापवान्‌ । 
आरुरोह रथं दिव्यं निर्मितं विश्वकर्मणा ॥ २९॥ 
इसी बीच प्रतापी वीर दङाग्रीव भी विश्चकर्माकि बनाये 
हए दिव्य रथपर सवार हआ ॥ २९ ॥ 
पन्नगैः सुमहाकायैर्वेष्टितं लोमहर्षणः । 
येषां निःश्वासवातेन ब्रदीप्तमिव संयुगे ॥ ३० ॥ 


उस रथमें रोगटे खड़े कर देनेवाले विशारुकाय सर्प 
लिपटे हए थे। उनकी निःशधास-वायुसे वह रथ उस 
युद्धस्थलमें ज्वकल्ित-सा जान पडता था ॥ ३०॥ 
दैव्यर्निंडाचरैश्चैव स रथः परिवारितः । 
समराभिमुखो दिव्यो महेन्द्रं सोऽभ्यवर्तत ॥ ३९ ॥ 
दैत्यों ओर निराचरोनि उस रथको सब ओरसे घेर रखा 
था । समराङ्गणकी ओर बढ़ता हआ रावणका वह दिव्य रथ 
महेन्द्रके सामने जा पर्हुचा ॥ ३१॥ ० 
पुत्रं तं वारयित्वा तु स्वयमेव व्यवस्थितः । 
सोऽपि युद्धाद्‌ विनिष्क्रम्य रावणिः समुपाविरात्‌ ॥ ३२ ॥ 
रावण अपने पुत्रको रोककर स्वयं ही युद्धके ल्य खड़ा 
हुआ । तब रावणपुत्र मेघनाद्‌ युद्धस्थलसे निकलकर चुपचाप 
अपने रथपर जा बेटा ॥ ३२ ॥ 
ततो युद्ध प्रवृत्तं तु सुराणां राक्षसैः सह । 
ङाख्राणि वर्षतां तेषां मेघानामिव संयुगे ॥ ३३ ॥ 
फिर तो देवताओंका राक्षसेके साथ घोर युद्ध होने कुगा। 


. | जककी वर्षा करनेवाले मेघोके समान देवता युद्धस्थले 


अस्न-डास्नोकी वर्षा करने ठगे ॥ ३३ ॥ 
कुम्भकर्णस्तु दुष्टात्मा नानाप्रहरणोद्यतः । 
नाज्ञायत तदा राजन्‌ युद्धं केनाभ्यपद्यत । ३४ ॥ 
राजन्‌ ! दुष्टात्मा कुम्भकर्ण नाना प्रकारके असखर-राख 
ल्ियि किसके साथ युद्ध करता था, इसका पता नहीं रुगता 
था (अर्थात्‌ मतवाला होनेके कारण अपने ओर पराये सभी 
सेनिकोकि साथ जुञ्चने रुगता था) ॥ २४ ॥ 
दन्तैः पादर्भुजेर्हस्तेः दाक्तितोमरमुदररैः । 
येन॒ तेनैव संक्रुद्धस्ताडयामास ` देवताः ॥ ३५ ॥ 
वह अत्यन्त कुपित हो दांत, कात, भुजा, हाथ, राक्ति, तोमर 
ओर मुद्रर आदि जो ही पाता उसीसे देवताओंको पीटता था ॥ ३५॥ 
स तु रुद्रर्महाघोरैः संगम्याथ निराचरः। 
प्रयुद्धस्तैश्च स्रामे क्षतः ₹राखर्निरन्तरम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वह निडाचर महाभयङ्कर रुद्रोकि साथ भिड़कर घोर युद्ध 
लगा । संग्राममे रुद्रोनि अपने असख्र-डासत्रद्रारा उसे एेसा 
क्षत-विक्षत कर दिया था कि उसके रारीरमें थोड़ी-सी भी 
जगह बिना घावके नहीं रह गयी थी ॥ ३६॥ 
भो राखत्राचिततनुः कुम्भकर्णः श्षरन्नसृक्‌ । 
विद्युत्स्तनितनिघेषिो धारावानिव तोयदः ॥ ३७ ॥ 
कुम्भकर्णका उारीर रासरसे व्याप्त हो खूनकी धारा बहा 
रहा था । उस समय वह बिजली तथा गर्जनासे युक्त जठकी 
धारा गिरानेवाठे मेघके समान जान पडता था ॥ २७॥ 
ततस्तद्‌ राक्षसं सैन्यं भ्रयुद्ध समरुद्रणेः । 
रणे विद्रावितं सर्व नानाप्रहरणेैस्तदा ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर घोर युद्धम लगी हई उस सारी राक्षससेनाको 


* उत्तरकाण्डे एकोनत्रिंडाः सर्गः + ६७७ 


ऋ कि पि म भै पि ति क मै दि भि भि च दे नि कि कि किति दि तिनि षि नि मिनि निति विति विति विवि ति दि तिनि तिनि कि किमिति ति तिति नि निनि तिकि किलि तिकि निवि कि किनि नि नि कि कक ककि किक मनि 


रणभूमिमें नाना प्रकारके असखर-डस््न धारण करनेवाले रुद्रो 
ओर मरुद्रणोनि मार भगाया ॥ ३८ ॥ 
केचिद्‌ विनिहताः कृत्ताश्चेष्टन्ति स्म महीतले । 
वाहनेष्वसक्ताश्च स्थिता एवापरे रणे ॥ ३९ ॥ 
कितने ही निङ्ाचर मारे गये । कितने ही कटकर धरतीपर 
लोटने ओर छटपटाने कगे ओर बहुत-से राक्षस प्राणहीन हो 
जानेपर भी उस रणभूमिमें अपने वाहर्नोपर ही चिपट 
रहे ॥ ३९ ॥ 
रथान्‌ नागान्‌ खरानुष्ठान्‌ पन्नगास्तुरगास्तथा । 
शिद्युमारान. वराहांश्च यपि्ाचवदनानपि । ४० ॥ 
तान्‌ समालिङ्गय बाहुभ्यां विष्टब्धाः केचिदुत्थिताः । 
देवैस्तु शस्रसंभिन्ना मप्रिरे च निराचराः॥ ४९॥ 
कुछ राक्षस रथो, हाधथिर्यो, गदो, ऊटो, सर्पो, घोड़ों 
रिङुमारो, वराहो तथा पिराचमुख वाहनोको दोन भुजाओंसे 
पकड़कर उनसे किपटे हुए निश्चेष्ट हो गये थे । कितने ही जो 
पहलेसे मूर्छित होकर पड़ थे, मूर्छा दूर होनेपर उठे, कितु 
देवताओंके ₹उासखरोंसे छिन्न-भिन्न हो मतके मुखमें चकते 
गये ॥ ४०-४१ ॥ 
चित्रकर्म इवाभाति सर्वेषां रणसम्छ्रवः । 
निहतानां भसुप्तानां राक्षसानां महीतक्ते ।॥ ४२ ॥ 
प्ा्णोसे हाथ धोकर धरतीपर पड़े हए उन समस्त 
राक्षसोंका इस तरह युद्धे मारा जाना जादू-सा आश्चर्यजनक 
जान पड़ता था ॥ ४२॥ ्‌ 
शोणितोदकनिष्यन्दा काकगृध्समाक्ुत्ा । 
प्रवृत्ता संयुगसमुखे हाख्रग्राहवती नदी ॥ ४३ ॥ 
युद्धके मुहानेपर खूनकी नदी बह चली, जिसके भीतर 
अनेक प्रकारके डासन ग्राहोंका भ्रम उत्पन्न करते थे। उस 
नदीके तटपर चारो ओर गीध ओर कोए छा गये थे ॥ ४३ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धो दङाग्रीवः तापवान्‌ । 

निरीक्ष्य तु बलं सर्व दैवतेर्विनिपातितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इसी बीचमें प्रतापी दराग्रीवने जब देखा कि देवताओनि 

हमारे समस्त सैनिकोको मार गिराया है, तब उसके क्रोधकी 

सीमा न रही ॥ ४४ ॥ 

स तं प्रतिविगाह्याडु भवृद्धे सैन्यसागरम्‌ । 

त्रिदङ्ञान्‌ समरे निघ्रञ्टाक्रमेवाभ्यवर्तत ॥ ४९ ॥ 
वह समुद्रके समान दूरतक फैली हई देवसेनामें घुस गया 

ओर समराङ्गणमें देवता्ओंको मारता एवं धरारायी करता 

हुआ तुरत ही इनद्रके सामने जा पर्हुचा ॥ ४५॥ 

ततः शक्रो महच्चापं विस्फार्य सुमहास्वनम्‌ । 

यस्य विस्फारनिघेषिः स्तनन्ति स्म दिरो दङ्ञा ॥ ४६ ॥ 
तब इन्द्रने जोर-जोरसे टङ्कार करनेवाठे अपने विडाक 

धनुषको खीचा। उसकी टङ्कार-ध्वनिसे दसं दिङार्पँ 

प्रतिध्वनित हो उठी ॥ ४६ ॥ 

तद्‌ विकृष्य महद्यापिमिन्द्रो रावणमूर्धनि । 

पातयामास स हारान्‌ पावकादित्यवर्चसः ॥ ४७ ॥ 
उस विरा धनुषको खींचकर इन्द्रने राबणके मस्तकपर 

अभ्नि ओर सूर्यके समान तेजस्वी बाण मारे ॥ ४७ ॥ 


तथेव न महावाहार्दशग्रीवो निङाचरः। 
राक्र क इारवर्धेरवाक्िरत्‌ ॥ ४८ ॥ 
इसी प्रकार महाबाहु निदाचर दराग्रीवने भी अपने 


धनुषसे छूटे हुए बार्णोकी वर्षासे इन्द्रको ढक दिया ॥ ४८ ॥ 
प्रयुध्यतोरथ तयोर्बाणवर्षेः समन्ततः । 
नाज्ञायत तदा किचित्‌ सर्वं हि तमसा वृतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वे दोनों घोर युद्धम तत्पर हो जब बार्णोकी वृष्टि करे लगे, 
उस समय सब ओर सब कुछ अन्धकारसे आच्छादित हो गया । 
किसीको किसी भी वस्तुकी पहचान नहीं हो पाती थी ॥ ४९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टाविंशः सर्गः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डर्मे अद्ाईसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


=== 
एकोनत्रिङाः सर्गः 


रावणवका देवसेनाके बीचसे होकर निकलना, देवताओंक्ता उसे कैद करनेके लिये यल, 
मेधनादका मायाद्वारा इन्द्रको बेदी बनाना तथा विजयी होकर सेनासहित लङ्काको लोटना 


ततस्तमसि संजाते सर्वे ते देवराक्षसाः । ततस्तु देवसैन्येन राक्षसानां बृहद्‌ बलम्‌ । 
अयुद्धयन्त॒बलोन्मत्ताः सूदयन्तः परस्परम्‌ ॥ ९ ॥ | दहा स्थापितं युद्धे दोषं नीतं यमक्षयम्‌ ॥ २ ॥ 
जन सब ओर अन्धकार छ गया, तब बलसे उन्मत्त हुए उस समय देवताओंकी सेनाने राक्षसोके विरा 
वे समस्त देवता ओर राक्षस एक-दूसरेको मारते हुए परस्पर | सैन्य-समूहका केवर दसवां हिस्सा युद्धभूमिमे खड़ा रहने 
युद्ध करने लगे ॥ १॥ दिया । रोष सब राक्षसोको यमलोक पर्हचा दिया ॥ २ ॥ 
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तस्मिस्तु तामसे युद्धे सर्वे ते देवराक्षसाः। 
अन्योन्यं नाभ्यजानन्त युद्धमानाः परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस तामस युद्धे समस्त देवता ओर राक्षस परस्पर 
जञ्जते हए एक-दूसरेको पहचान नहीं पाते थे ॥ ३॥ 
इन्द्रश्च रावणश्चैव रावणिश्च महाबलः । 
तस्मिंस्तमोजालवृते मोहमीयुर्न ते त्रयः ॥ ४॥ 
इन्द्र, रावण ओर रावणपुत्र महाबली मेघनाद- ये तीन 
ही उस अन्धकाराच्छन्न समराङ्गणमें मोहित नहीं हुए 
थे ॥ ४॥ 
सतु दृष्टा बलं सर्वं रावणो निहतं क्षणात्‌ । 
क्रोधमभ्यगमत्‌ तीव्रं महानाद च सुक्तवान्‌॥ ५॥ 
रावणने देखा, मेरी सारी सेना क्षणभरमें मारी गयी, तब 
उसके मनमें बड़ा क्रोध हुआ ओर उसने बड़ी भारी गर्जना 
की॥ ५॥ 
क्रोधात्‌ सूतं च दुर्धर्षः स्यन्दनस्थमुवाच ह । 
परसैन्यस्य मध्येन यावदन्तो नयस्व॒ माम्‌॥ ६॥ 
उस दुर्जय निडाचरने रथपर बैठे हुए अपने सारथिसे क्रोध- 
पूर्वक कहा--“सूत ! इात्नुओंकी इस सेनाका जहां तक अन्त हे 
वहांतक तुम इस सेनाके मध्यभागसे होकर मुञ्चे ठे चलो ॥ ६ ॥ 
अद्यैतान्‌ त्रिदज्ञान्‌ सर्वान्‌ विक्रमैः समरे स्वयम्‌ । 
नानाङाख्रमहासारैर्नयामि यमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“आज में स्वयं अपने पराक्रमद्वारा नाना प्रकारके रास्रौकी 
महान्‌ धारावाहित वृष्टि करके इन सब देवताओंको यमलोक 
पर्हुचा दूंगा ॥ ७ ॥ 
अहमिन्द्रे वधिष्यामि धनदं वरुणं यमम्‌ । 
त्रिदच्ान्‌ विनिहत्याश्चु स्वयं स्थास्याम्यथोपरि ॥ ८ ॥ 
“मैं इन्द्र, कुबेर, वरुण ओर यमका भी वध करूगा । सब 
देवताओंका रीघ्र ही संहार करके स्वयं सबके ऊपर स्थित 
होगा ॥ ८ ॥ 
विषादो नैव कर्तव्यः सीध वाहय मे रथम्‌ । 
द्विः खलु त्वां ब्रवीम्यद्य यावदन्तं नयस्व माम्‌ ॥ ९ ॥ 
“तुम्हें विषाद नहीं करना चाहिये । रीघ्र मेरे रथको ठे 
चलो । मैं तुमसे दो बार कहता हूं, देवताओंकी सेनाका 
जहांतक अन्त है, वहांतक मुले अभी ठे चलो ॥ ९॥ 
अयं स नन्दनोददेखो यत्र॒ वर्तावहे वयम्‌ । 
नय मामद्य तत्र ॒त्वमुदयो यत्र पर्वतः १० ॥ 
"यह नन्दनवनका प्रदेदा हे, जहाँ इस समय हम दोनों मोजूद 
है । यहीसे देवताओंकी सेनाका आरम्भ होता है । अब तुम मुञ्ञे 
उस स्थानतक ठे चलो, जहाँ उदयाचर है (नन्दनवनसे 
उदयाचलतक देवताओंकी सेना फैटी हुईं है) ' ॥ १० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा तुरगान स मनोजवान्‌ । 
आदिदेद्याथ खछात्रूणां मध्येनैव च सारथिः ॥ १९॥ 


रावणकी यह नात सुनकर सारथिने मनके समान 
वेगराटी घोड़ोंको रात्रुसेनाके नीचसे हांक दिया ॥ ११॥ 
तस्य तं निश्चयं ज्ञात्वा राक्रो देवेश्चरस्तदा 1 
रथस्थः समरस्थस्तान्‌ देवान्‌ वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ९२ ॥ 
रावणके इस निश्चयको जानकर समरभूमिमें रथपर बैठे 
हए देवराज इन्द्रे उन देवताओंसे कहा-- ॥ १२॥ 
सुराः श्वृणुत मद्वाक्यं यत्‌ तावन्मम रोचते । 
जीवन्नेव दशग्रीवः साधु रक्षो निगृह्यताम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"देवगण ! मेरी बात सुनो । मुञ्चे तो यही अच्छा रूगता 
है कि इस निशाचर दराम्रीवको जीवित अवस्थामें ही 
भटीभांति कैद कर छिया जाय ॥ १३ ॥ 
एष ह्यातिबलत्ः सैन्ये रथेन पवनौजसा । 
गमिष्यति बवृद्धोर्मिः समुद्र॒ इव पर्वणि ॥ ९४ ॥ 
"यह अत्यन्त बलराटी राक्षस वायुके समान वेगराली 
रथके द्वारा इस सेनाके बीचमें होकर उसी तरह तीव्रगतिसे 
आगे बढ़ेगा, जैसे पूर्णिमाके दिन उत्तार तरद्वोसे युक्त समुद्र 
बढता हे ॥ १४ ॥ 
नद्येष हन्तुं राक्योऽद्य वरदानात्‌ सुनिर्भयः । 
तद्‌ ग्रहीष्यामहे रक्षो यत्ता भवत संयुगे ॥ १५॥ 
"यह आज मारा नहीं जा सकता; क्योकि ब्रह्माजीके 
वरदानके प्रभावसे पूर्णतः निर्भय हो चुका है। इसलिये 
हमलोग इस राक्षसको पकड़कर कैद कर लगे । तुमलेग 
युद्धमें इस बातके लिये पूरा प्रयल करो ॥ १५॥ 
यथा बलत्कौ निरुद्धे च त्रैलोक्यं भुज्यते मया । 
एवमेतस्य पापस्य निरोधो मम रोचते ॥ १६॥ 
"जसे राजा बक्िके बांध स्मि जानेपर ही मै तीनों 
लोकोकि राज्यका उपभोग कर रहा हूं, उसी प्रकार इस पापी 
निराचरको बंदी बना छया जाय, यही मुञ्चे अच्छा ` रुगता 
हे" ॥ १६ ॥ 
ततोऽन्यं देक्ामास्थाय शक्रः संत्यज्य रावणम्‌ । 
अयुध्यत महाराज राक्षसांस्रासयन्‌ रणे ॥ ९७ ॥ 
महाराज श्रीराम ! एेसा कहकर इन्द्रने रावणके साथ युद्ध 
करना छोड दिया ओर दूसरी ओर जाकर समराङ्गणमें राक्षसोको 
भयभीत करते हए वे उनके साथ युद्ध करने कगे ॥ १७॥ 
उत्तरेण दडाग्रीवः भविवेहानिवर्तकः । 
दक्षिणेन तु पार््धेन प्रविवेहा ₹ातक्रतुः ॥ १८ ॥ 
युद्धसे पीके न हटनेवाठे रावणने उत्तरकी ओरसे 
देवसेनामे प्रवेडा किया ओर देवराज इन्द्रने दक्षिणकी ओरसे 
| ॥ १८ ॥ 
ततः स योजनडहातं प्रविष्टो राक्षसाधिपः । 
देवतानां बलं सर्व इारवर्धैरवाक्किरत्‌ ॥ ९९॥ 
देवताओंकी सेना चार सौ कोसतक फैली हई थी। 


* उत्तरकाण्डे एकोनत्निंडाः सर्गः ^ 


६७९ 
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राक्षसराज रावणने उसके भीतर घुसकर समूची देवसेनाको 

बा्णोकी वर्षासे ढक दिया ॥ १९॥ 

ततः ङाक्रो निरीक्ष्याथ प्रणष्टं तु स्वकं बलम्‌ । 

न्यवर्तयदसम्भ्रान्तः समावृत्य दङ्ञाननम्‌ ॥ २० ॥ 
अपनी विशार सेनाको नष्ट होती देख इन्द्रने बिना किसी 

घनराहरके दरामुख रावणका सामना किया ओर उसे चारों 

ओरसे घेरकर युद्धसे विमुख कर दिया ॥ २० ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे नादो मुक्तो दानवराक्षसेः । 

हा हताः स्म इति ग्रस्तं दष्टा हाक्रेण रावणम्‌ ॥ २९१ ॥ 

- इसी समय रावणको इन्द्रके चेगुर्में फसा हुआ देख 

दानवों तथा राक्षसेनि “हाय ! हम मारे गये' एेसा कहकर डे 

जोरसे आर्तनाद किया ॥ २१॥ 

ततो रथं समास्थाय रावणिः क्रोधमूच्छिंतः । 

तत्‌ सैन्यमतिसंक्रुद्धः भ्रविवेहा सुदारुणम्‌ ॥ २२ ॥ 
तब रावणका पुत्र मेघनाद क्रोधसे अचेत-सा हो गया 

ओर रथपर बैठकर अत्यन्त कुपित हो उसने रात्रुकी भर्यकर 

सेनामें प्रवेडा किया ॥ २२ ॥ 

तां भरविरय महामायां प्राप्तां पञ्युपतेः पुरा । 

भ्रविवेरा सुसंरब्धस्तत्‌ सैन्यं समभिद्रवत्‌ ॥ २३ ॥ 
पूर्वकालमे पशुपति महादेवजीसे उसको जो तमोमयी 

महामाया प्राप्त हई थी, उसमें प्रवेडा करके उसने अपनेको 

छिपा लिया ओर अत्यन्त क्रोधपूर्वक हात्रुसेनामें घुसकर उसे 

खदेडना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 

स सर्वां देवतास्त्यक्त्वा डशाक्रमेवाभ्यधावत । 

महेन्द्रश्च महातेजा नापरयच्च सुतं रिपोः ॥ २४ ॥ 
वह सन देवताओंको छोड़कर इनद्रपर ही टूट पड़ा, परतु महा- 

तेजस्वी इन्द्र अपने रात्रके उस पुत्रको देख न सके ॥ २४॥ 

विमुक्तकवचस्तत्र वध्यमानोऽपि रावणिः । 

त्रिदद्ञौः सुमहावीर्यै्न चकार च किचन ॥ २५॥ 


महापराक्रमी देवताओंकी मार खानेसे यद्यपि वहाँ 


रावणकुमारका कवच नष्ट हो गया था, तथापि उसने अपने 

मनमें तनिक भी भय नहीं किया ॥ २५॥ | 

स माति समायान्तं ताडयित्वा ₹रारोत्तमैः । 

महेन्द्रं बाणवर्षेण भूय एवाभ्यवाकिरत्‌ ॥ २६ ॥ 
उसने अपने सामने आते हए मातकिको उत्तम बार्णसि 

घायल करके सायकोकी जडी ठकगाकर पुनः देवराज इन्द्रको 

भी ढक दिया ॥ २६॥ 

ततस्त्यक्त्वा रथं इाक्रो विससर्ज च सारथिम्‌ । 

एेरावतं समारुह्य मृगयामास रावणिम्‌ ॥ २७.॥ 
तब इन्द्रने रथको छोडकर सारथिको बिदा कर दिया ओर 

एेरावत हाथीपर आरूढ हो वे रावणकुमारकी खोज करने 

लगे ॥ २७॥ 





स॒ तत्र मायाबलवानदृङ्योऽथान्तरिक्षगः । 
मायापरिक्िप्ं कृत्वा स॒ भाद्रवच्छरैः ॥ २८ ॥ 
मेघनाद अपनी मायाके कारण बहुत प्रन हो रहा था । 
वह अदु्य होकर आकाडामें विचरने रगा ओर इन्द्रको 
मायासे व्याकुक करके बार्णे्रारा उनपर आक्रमण 
किया ॥ २८ ॥ 
स तं यदा परिश्रान्तमिन्दरं जज्ञेऽथ रावणिः 1 
तदैनं मायया बद्ध्वा स्वसैन्यमभितोऽनयत्‌ ॥ २९ ॥ 
रावणकुमारको जब अच्छी तरह मालूम हो गया कि इन्द्र 
बहुत थक गये हैँ, तन उन्हें मायासे बांधकर अपनी सेनाम 
ठे आया ॥ २९ ॥ 
तं तु दृष्टा बलात्‌ तेन नीयमानं महारणात्‌ । 
महेन्द्रममराः सर्वे किं नु स्यादित्यचिन्तयन्‌ ॥ ३० ॥ 
महेन्द्रको उस महासमरसे मेघनादद्रारा बलपूर्वक ठे जाये 
जाते देख सब देवता यह सोचने ठ्गे कि अब क्या 
होगा 2 ॥ ३०॥ 
दृङ्यते न स मायावी राक्रजित्‌ समितिंजयः । 
विद्यावानपि येनेन्द्रो माययापहतो वतात्‌ ॥ ३९ ॥ 
"यह युद्धविजयी मायावी राक्षस स्वयं तो दिखायी देता नही, 
इसीलिये इनदरपर विजय पानेमे सफल हुआ हे यद्यपि देवराज इन्द्र 
राक्षसी मायाका संहार करनेकी विद्या जानते हँ, तथापि इस 
राक्षसने मायाद्रारा बकपूर्वक इनका अपहरण किया हे' ॥ ३१ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धाः सर्वे सुरगणास्तदा । 
रावणं विमुखीकृत्य शरवर्षरवाक्िरन्‌ ॥ ३२ ॥ 
एेसा सोचते हए वे सब देवता उस समय रोषसे भर गये 
ओर रावणको युद्धसे विमुख करके उसपर बार्णोकी इड़ी 
लगाने रगे ॥ ३२ ॥ 
रावणस्तु समासाद्य आदित्योश्च वसूस्तदा । 
न चाशाक स संग्रामे योद्धु हाज्ुभिरर्दितः ॥ २३ ॥ 
रावण आदित्यां ओर वसुओंका सामना पड़ जानेपर 
युद्धम उनके सम्मुख ठहर न सका; वर्योकि रात्रुओनि उसे 
बहत पीडित कर दिया था ॥ ३२ ॥ 
स॒ तं दृष्टा परिम्लानं षहारे्ज्जरीकृतम्‌ । 
रावणिः पितरं युद्धेऽदरछनस्थोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २४ ॥ 
मेघनादने देखा पिताका ङारीर ाणोकि प्रहारसे जर्जर हो 
गया है ओर वे युद्धमें उदास दिखायी देते हे । तब वह 
अदुङय रहकर ही रावणसे इस प्रकार बोला-- ॥ २४ ॥ 
आगच्छ तात गच्छामो रणकर्मं निवर्तताम्‌ 1 
जितं नो विदितं तेऽस्तु स्वस्थो भव गतज्वरः ॥ २५ ॥ 
“पिताजी ! चङे आईये । अब हमलोग घर चठ । युद्ध 
बेद्‌ कर दिया जाय । हमारी जीत हो गयी; अतः आप खस्थ, 
निश्चिन्त एवे प्रसन्न हो जाइये ॥ ३५ ॥ 


६८० * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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अयं हि सुरसैन्यस्य त्रैलोक्यस्य च यः प्रभुः । 
स गृहीतो देवबलाद्‌ भय्मदर्पाः सुराः कृताः ॥ ३६ ॥ 
"ये जो देवताओंकी सेना तथा तीनों रोकोकि स्वामी इन्द्र 
है, इन्हें मै देवसेनाके नीचसे कैद कर लाया हँ । एेसा करके 
मेने देवताओंका घमंड चूर कर दिया है ॥ ३६ ॥ 
यथेष्ठं भुङ्क्ष्व लोकांख्रीन्‌ निगृह्यारातिमोजसा । 
वृथा किं ते श्रमेणेह युद्धमद्य तु निष्फलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“आप अपने शात्रुको बलपूर्वक कैद करके इच्छानुसार 
तीनों ल्ेकोंका राज्य भोगिये । यहाँ व्यर्थ श्रम करनेसे आपको 
क्या लाभ है ? अन युद्धसे कोई प्रयोजन नहीं है' ॥ २७ ॥ 
ततस्ते दैवतगणा निवृत्ता रणकर्मणः । 
तच्छत्वा रावणोर्वाक्यं शाक्रहीनाः सुरा गताः ॥ ३८ ॥ 
मेघनादकी यह बात सुनकर सब देवता युद्धसे निवत्त हो 
गये ओर इन्द्रको साथ छ्ियि बिना ही लोट गये ॥ २८ ॥ 
अथ रणविगतः स उत्तमोजा- 
चिदङारिपुः प्रथितो निराचरेन्द्रः । 
स्वसुतवचनमादूतः भ्रियं तत्‌ 
समनुनिज्ञम्य जगाद चेव सूनुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रके उस प्रिय वचनको आदरपूर्वक सुनकर 
महान्‌ लाली देवद्रोही तथा सुविख्यात राक्षसराज रावण 
युद्धसे निवृत्त हो गया ओर अपने बेटेसे बोला-- ॥ ३९ ॥ 


अतिबलसदृहौः पराक्रमैस्त्वं 
मम कुलवंहाविवर्धनः ब्रभो। 





यदयमतुल्यबलस्त्वयाद्य वै 
त्रिद्डापतिस्नरिदज्ञाश्च निर्जिताः ॥ ४० ॥ 
'सामर्थ्यङालो पुत्र ! अपने अत्यन्त बरुके अनुरूप 
पराक्रम प्रकट करके आज तुमने जो इन अनुपम बल्डाली 
देवराज इन्द्रको जीता ओर देवताओंको भी परास्त किया है, 
इससे यह निश्चय हो गया कि तुम मेरे कुल ओर वेहाके यडा 
ओर सम्मानकी वृद्धि करनेवाले हो ॥ ४० ॥ 
नय रथमधिरोप्य वासवं नगर- 
मितो त्रज सेनया वृतस्त्वम्‌। 
अहमपि तव पृष्ठतो दतं 
. सह सचिवैरनुयामि हृष्टवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
"बेटा ! इन्द्रको रथपर बैठाकर तुम सेनाके साथ 
यहोसे लङ्कापुरीको चलो ! में भी अपने मन्तियोकि साथ 
ङीघ्र ही प्रसन्नतापूर्वक तुम्हारे पीछे-पीछे आ रहा 
हू" ॥ ४१९॥ 
अथ स बलवृतः सवाहन- 
स्तरिदङापति परिगृह्य रावणिः । 
स्वभवनमधिगम्य वीर्यवान्‌ 
कृतसमरान. विससर्ज राक्षसान्‌ ॥ ४२ ॥ 
पिताकी यह आज्ञा पाकर पराक्रमी रावणकुमार मेघनाद 
देवराजको साथ ठे सेना ओर सवारियोंसहित अपने 
निवासस्थानको लटा । वहाँ पर्हैचकर उसने युद्धमें भाग 
लेनेवाले निशाचरयोको विदा कर दिया ॥ ४२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोन त्राः सर्गः ॥ २९ ॥ 
इसं रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें उन्तीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ २९ ॥ 
=+ ---- 
त्रिडाः सर्गः 


ब्रह्माजीका इन्द्रजितो वरदान देकर इन्द्रको उसकी कैदसे छड़ाना ओर उनके पूर्वकृत 
पापकर्मवको याद्‌ दिल्ाकर उनसे वैष्णव-यज्ञका अनुष्ठान करनेके लिये 
कहना, उस यज्ञको पूर्णं करके इन्द्रका स्वर्गलोकमें जाना 


जिते महेनद्रेऽतिबक्रे रावणस्य सुतेन वे। 
प्रजापतिं पुरस्कृत्य ययुर्लङ्कां सुरास्तदा ।॥ ९ ॥ 
रावणपुत्र मेघनाद जब अत्यन्त बलाल इन्द्रको जीतकर 
अपने नगरमे ठे गया, तब सम्पूर्ण देवता प्रजापति ब्रह्माजीको 
आगे करके लङ्काम पर्हुचे ॥ १॥ 
तत्र॒ रावणमासाद्य पुत्रभ्रातृभिरावृतम्‌ । 
अत्रवीद्‌ गगने तिष्ठन. सामपूर्लं॑श्रजापतिः ॥ २ ॥ 
ब्रह्माजी आकारामें खडे-खडे ही पुत्रों ओर भाईइयोकि 
साथ बैठे हए रावणके निकट जा उसे कोमर्‌ वाणीम 


समञ्ञाते हए बोठे-- ॥ २ ॥ 

वत्स रावण तुष्टोऽस्मि पुत्रस्य तव संयुगे । 

अहोऽस्य विक्रमोदार्य तव तुल्योऽधिकोऽपि वा ॥ ३॥ 
"वत्स रावण ! युद्धमें तुम्हारे पुत्रकी वीरता देखकर मेँ 

बहुत संतुष्ट हआ हू । अहो ! इसका उदार पराक्रम तुम्हारे 

समान या तुमसे भी बढ़कर है ॥ ३ ॥ 

जितं हि भवता सर्वं त्रैलोक्यं स्वेन तेजसा । 

कृता भ्रतिज्ञा सफला भ्रीतोऽस्मि ससुतस्य ते ॥ ४॥ 
“तुमने अपने तेजसे समस्त त्रिरोकीपर विजय पायी है 


* उत्तरकाण्ड त्राः सर्गः + ६८१ 
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ओर अपनी प्रतिज्ञा सफल कर टी है । इसलिये पुत्रसहित 
तुमपर मँ बहुत प्रसन्न हू ॥ `४ ॥ 
अयं च पुत्रोऽतिबलस्तव रावण वीर्यवान्‌ । 
जगतीन्द्रजिदित्येव परिख्यातो भविष्यति ॥ ५॥ 
"रावण ! तुम्हारा यह पुत्र अतिराय बलहारी ओर 
पराक्रमी है । आजसे यह संसारम इन्द्रजित्करे नामसे विख्यात 
होगा ॥ ५॥ 
बलवान्‌ दुर्जयश्चैव `भविष्यत्येव राक्षसः । 
यं समाभित्य ते राजन्‌ स्थापितास्न्रिदङा वहो ।॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! यह राक्षस बड़ा वकवान्‌ ओर दुर्जय होगा, 
जिसका आश्रय ठेकर तुमने समस्त देवता्ओंको अपने 
अधीन कर छलिया ॥ ६॥ 
तन्पुच्यतां महाबाहो महेन्द्रः पाकडासनः । 
किं चास्य मोक्षणार्थाय प्रयच्छन्तु दिवौकसः ।॥ ७ ॥ 
"महाबाहो ! अब तुम पाकडासन इन्द्रको छोड़ दो ओर 
बताओ इन्हे छोड्नेके बदले देवता तुम्हें क्या दें" ॥ ७॥ 
अथान्नरवीन्महातेजा इन्द्रजित्‌ समितिजयः । 
अमरत्वमहं देव वृणे यद्येष मुच्यते ।॥ ८ ॥ 
तब युद्धविजयी . महातेजस्वी इन्द्रजित्‌ने स्वयं ॑ही 
कहा-- "देव ! यदि इन्द्रको छोडना है तो मै इसके बदलें 
अमरत्व लेना चाहता हू" ॥ ८ ॥ 
ततोऽब्रवीन्महातेजाः मेघनाद षरजापतिः । 
नास्ति सर्वामरत्वं हि कस्यचित्‌ भ्राणिनो भुवि ॥ ९ ॥ 
पकषिणश्चतुष्यदो वा भूतानां वा महौजसाम्‌ । 
यह सुनकर महातेजस्वी प्रजापति ब्रह्माजीने मेघनादसे 
कहा-“बेटा ! इस भूतकपर पक्षियो, चौपायों तथा 
महातेजस्वी मनुष्य आदि प्राणिर्योमेसे कोई भी प्राणी सर्वथा 
अमर नहीं हो सकता" ॥ ९६॥ 
श्रुत्वा पितामहेनोक्तमिन्द्रजित्‌ षथ्रुणाव्ययम्‌ ॥ ९० ॥ 
अथात्रवीत्‌ स तत्रस्थं मेघनादो महाबलः । 
भगवान्‌ ब्रह्माजीकी कही हुईं यह बात सुनकर इन््रविजयी महाबली 
मेषनादने वहा खे हुए अविनारी ब्रहमाजीसे कहा-- ॥ १०६॥ 
श्रूयतां या भवेत्‌ सिद्धिः खातक्रतुविमोक्षणे ॥ ९९ ॥ 
ममेष्टं नित्यज्लो हव्यैर्मन्त्ैः सम्पूज्य पावकम्‌ । 
सं्राममवततु च. हातनुनिर्जयकाद्धिणः ॥ ९२ ॥ 
अश्वयुक्तो रथो मह्यसुत्तिष्ठेत्‌ तु विभावसोः । 
तत्स्थस्यामरता स्यान्ये एष मे निश्चितो वरः ॥ ९३ ॥ 
"भगवन्‌ ! (यदि सर्वथा अमरत्व प्राप्त होना असम्भव 
है) तन इन्द्रको छोड़नेके सम्बन्धे जो मेरी दूसरी ₹ार्त 
है-- जो दूसरी सिद्धि ग्राप्त करना मुज्ञ अभीष्ट है, उसे 
सुनिये । मेरे विषयमे यह सदाके छियि नियम हो जाय कि 
जन मेँ रात्ुपर विजय पानेकी इच्छसे संग्राममे उतरना चाह 


ओर मन्त्रयुक्तं हव्यकी आहुतिसे अग्निदेवकी पूजा करू, उस 
समय अग्निसे मेरे स्यि एक एेसा रथ प्रकट हो जाया करे, 
जो घोड़सेि जुता-जुताया तैयार हो ओर उसपर जबतक मँ 
बेटा रहूँ, तबतक मुञ्ञे कोई भी मार न सके, यही मेरा निश्चित 
वर हे ॥ ९९--१३॥ 
तस्मिन्‌ यद्यसमापघ्रे च जप्यहोमे विभावसो । 
युध्येयं देव संग्रामे तदा मे स्याद्‌ विनाङानम्‌ ॥ ९४ ॥ 
"यदि युद्धके निमित्त किये जानेवाठे जप ओर होमको 
पर्ण किये बिना ही मै समराङ्गणमें युद्ध करने ल्ग, तभी मेर 
विनाङा हो ॥ ९४ ॥ 
सर्वो हि तपसा देव वृणोत्यमरतां पुमान्‌ । 
विक्रमेण मया त्वेतदमरत्वं भरवर्तितम्‌ ॥ ९५॥ 
"देव ! सब लोग तपस्या करके अमरत्व प्राप्त करते दै; 
परंतु मैन पराक्रमद्रारा इस अमरत्वका वरण किया है' ॥ १५॥ 
एवमस्त्विति तं चाह वाक्यं देवः पितामहः । 
सुक्तश्चेन््रजिता डाक्रो गताश्च त्रिदिवं सुराः ॥ ९६ ॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माजीने कहा- "एवमस्तु (एेसा 
ही हो) ' । इसके बाद इन्द्रजित्‌ने इन्द्रको मुक्त कर दिया ओर 
सन देवता उन्हें साथ लेकर स्वर्गलोकको चके गये ॥ १६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम दीनो श्रष्टामरद्युतिः। 
इन्द्र्चिन्तापरीतात्मा ध्यानतत्परतां गतः ॥ ९७ ॥ 
श्रीराम । उस समय इन्द्रका देबोचित तेज नष्ट हो गया 
था । वे दुःखी हो चिन्तामें डूबकर अपनी पराजयका कारण 
सोचने कगे ॥ १७॥ 
तं तु दृष्टा तथा भूतं प्राह देवः पितामहः । 
ङडातक्रतो किमु पुरा करोति स्म सुदुष्करृतम्‌ ॥ ९८ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने उनकी इस अवस्थाको लक्ष्य किया 
ओर कहा--"इातक्रतो ! यदि आज तुम्हें इस अपमानसे 
सोक ओर दुःख हो रहा है तो बताओ पूर्वकारमें तुमने बड़ा 
भारी दुष्कर्म क्यों किया था ?॥ ९८ ॥ 
अमरेन्द्र मया बुद्धया भरजाः सुष्टास्तथा पभो 1 
एकवर्णाः समाभाषा एकरूपाश्च सर्वाः ॥ ९९ ॥ 
“प्रभो ! देवराज ! पहले मैने अपनी बुद्धिसे जिन 
प्रजा्ओंको उत्पन्न किया था, उन सबकी अङ्गकान्ति, भाषा, 
रूप ओर अवस्था सभी बातें एक-जैसी थीं ॥ १९ ॥ 
तासां नास्ति विहोषो हि दनि लक्षणेऽपि वा 1 
ततोऽहमेकाग्ममनास्ताः भ्रजाः समचिन्तयम्‌ ॥ २० ॥ 
“उनके रूप ओर रग आदिमे परस्पर कोई विलक्षणता 
नहीं थी । तब मैं एकाग्रचित्त होकर उन प्रजाओकि विषयमें 
विहोषता लनेके चयि कुछ विचार करने रगा ॥ २० ॥ 
सोऽहं तासां विहोषार्थं स्नियमेक्तों विनिर्ममे । 
यद्‌ यत्‌ प्रजानां भत्यङ्खं विरिष्टं तत्‌ तदुदधूतम्‌ ॥ २९ ॥ 
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“विचारके पश्चात्‌ उन सब प्रजाओंकी अपेक्षा विरिष्ट 
प्रजाको प्रस्तुत करनेके ल्थयि मैने एक नारीकी सृष्टि की 
श्रजाओकि प्रत्येक अङ्गमें जो-जो अद्भुत विरिष्टता-- सारभूत 
सोन्दर्य था, उसे मेने उसके अङ्गोमें पभरकट किया ॥ २१॥ 
ततो मया रूपगुणैरहल्या स्री विनिर्मिता । 
हतै नामेह वैरूप्यं हल्यं तत्प्रभवं भवेत्‌ ॥ २२ ॥ 
यस्या न विद्यते हल्यं तेनाहल्येति विश्रुता । 
अहल्येव्येव च मया तस्या नाम प्रकीर्तितम्‌ ॥ २३ ॥ 

उन अद्भुत रूप-गुणोसे उपलक्षित जिस नारीका मेरे 
दवारा निर्माण हआ था, उसका नाम हुआ अहल्या । इस 
जगते हरु कहते है कुरूपताको, उससे जो निन्दनीयता 
प्रकट होती है उसका नाम हल्य है । जिस नारीमें हल्य 
(निन्दनीय रूप) न हो, वह अहल्या कहत्ाती है; इसीखिये 
वह नवनिर्मित नारी अहल्या नामसे विख्यात हुई । मैने ही 
उसका नाम अहल्या रख दिया था ॥ २२-२३ ॥ 
निर्मिताया च देवेन्द्र तस्यां नार्या सुरर्षभ । 
भविष्यतीति कस्यैषा मम चिन्ता ततोऽभवत्‌ ॥ २४ ॥ 

देवेन्द्र ! सुरश्रेष्ठ ! जब उस नारीका निर्माण हो गया, तव 
मेरे मनमें यह चिन्ता हई कि यह किसकी पली होगी ? ॥ २४ ॥ 
त्वं तु राक्र तदा नारीं जानीषे मनसा षभो । 
स्थानाधिकतया पल्ली ममेषेति पुरंदर ॥ २५ ॥ 

“प्रभो ! पुरंदर ! देवेन्द्र ! उन दिनों तुम अपने स्थान ओर 
पदकी श्रेष्ठताके कारण मेरे अनुमतिके बिना ही मन-ही-मन 
यह समने लगे थे कि यह मेरी ही पतनी होगी ॥ २५॥ 
सा मया न्यासभूता तु गोतमस्य महात्मनः । 
न्यस्ता बहूनि वर्षाणि तेन निर्यातिता च ह ।॥ २६॥ 

“मैने धरोहरके रूपमे महर्षि गौतमके हाथमे उस कन्याको 
सप दिया । वह बहत वर्षोतक उनके यहाँ रही । फिर गोतमने 
उसे मुञ्चे छटा दिया ॥ २६॥ 
ततस्तस्य परिज्ञाय महास्थर्य महामुनेः । 
ज्ञात्वा तपसि सिद्धि च पल्यर्थं स्पर्हिता तदा ॥ २७ ॥ 

"महामुनि गौतमके उस महान्‌ स्थैर्य (इन्दिय-संयम) 

तथा तपस्याविषयक सिद्धिको जानकर मैने वह कन्या पुनः 
उन्हीको पलीरूपमें दे दी ॥ २७॥ 
स तया सह धर्मात्मा रमते स्म महामुनिः । 


आसन्निरा्ा देवास्तु गोतमे दत्तया तया ॥ २८ ॥ 
“धर्मात्मा महामुनि गोतम उसके साथ सुखपूर्वक रहने 
ठछगे । जब अहल्या गौतमको दे दी गयी, तब देवता निराडा 


हो गये ॥ २८ ॥ 
त्वं क्रुद्धस्त्विह कामात्मा गत्वा तस्याश्रमं मुनेः । 


दृष्टवांश्च तदा तां खत्री दीप्ताम्रिशिखामिव ॥ २९ ॥ 
“तुम्हारे तो क्रोधकी सीमा न रही । तुम्हारा मन कामके 








अधीन हो चुका था; इसलिये तुमने मुनिके आश्रमपर जाकर 
अिशिखाके समान प्रज्वलित होनेवारी उस दिव्य सुन्दरीको 


देखा ॥ २९ ॥ 
सा त्वया धर्षिता राक्र कामार्तेन समन्युना । 
दृष्टस्त्वं स॒ तदा तेन आश्रमे परमर्षिणा ॥ ३० ॥ 


"इन्द्र ! तुमने कुपित ओर कामसे पीडित होकर उसके 


साथ बलात्कार किया। उस समय उन महर्षिने अपने 


आश्रममें तुम्हें देख लिया ॥ ३० ॥ ` 


ततः क्रुद्धेन तेनासि हाप्नः परमतेजसा । 
गतोऽसि येन देवेन्द्र दशाभागविपर्ययम्‌ ॥ ३१९ ॥ 


“देवेन्द्र ! इससे उन परम तेजस्वी महर्षिको बड़ा क्रोध 
हुआ ओर उन्होने तुम्हें शाप दे दिया । उसी रापके कारण 
तुमको इस विपरीत दामे आना पड़ा है--ङत्रुका बेदी 
बनना पड़ा है ॥ ३१॥ 
यस्मान्े धर्षिता पल्ली त्वया वासव निर्भयात्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं समरे राक्र ₹ात्नुहस्तं गमिष्यसि ।॥ ३२ ॥ 

उन्होने इाप देते हुए कहा-- “वासव ! राक्र ! तुमने 
निर्भय होकर मेरी पलीके साथ बलात्कार किया है; इसलिये 
तुम युद्धमें जाकर ङात्रुके हाथमें पड़ जाओगे ॥ ३२ ॥ 
अयं तु भावो दुर्बुद्धे यस्त्वयेह प्रवर्तितः । 
मानुषेषपि लोकेषु भविष्यति न॒ संडरायः ॥ ३३ ॥ 

"दुर्बुद्धे ! तुम-जेसे राजाके दोषसे मनुष्यलोके भी यह 
जारभाव प्रचकित हो जायगा, जिसका तुमने स्वयं यहाँ 
सूत्रपात किया है; इसमें संराय नहीं है ॥ ३२ ॥ 
तत्रार्धं तस्य यः कर्ता त्वय्यर्धं निपतिष्यति । 

न च ते स्थावरं स्थानं भविष्यति न संरायः ।॥ ३४ ॥ 

'जो जारभावसे पापाचार करेगा, उस पुरुषपर उस पापका 
आधा भाग पड़गा ओर आधा तुमपर पड़गा; क्योकि इसके प्रवर्तक 
तुम्हीं हो । निःसंदेह तुम्हारा यह स्थान स्थिर नहीं होगा ॥ २४॥ 
यश्च यश्च सुरेन्द्रः स्याद्‌ श्ुवः स न भविष्यति । 
एष शापो मया मुक्त इत्यसौ त्वां तदाब्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 

"जो कोई भी देवराजके पदपर प्रतिष्ठित होगा, वह वहं 
स्थिर नहीं रहेगा । यह शाप मेने इन्द्रमात्रके खयि दे दिया हे ॥' 
यह बात मुनिने तुमसे कही थी ॥ ३५॥ 
तां तु भार्यां सुनिर्भसस्य सोऽब्रवीत्‌ सुमहातपाः । 
दुर्विनीते विनिध्वेस ममाश्रमसमीपतः ॥ ३६॥ 
रूपयौवनसम्पन्ना यस्मात्‌ त्वमनवस्थिता । 
तस्माद्‌ रूपवती ल्के न त्वमेका भविष्यति ।॥ ३७॥ 

फिर उन महातपस्वी मुनिने अपनी उस पलीको भी 
भटीभांति डीट-फटकारकर कहा--'दुष्टे ! तु मेरे आश्रमके 


| पास ही अदुङ्य होकर रह ओर अपने रूप-सोन्दर्यसे भ्रष्ट हो 


जा । रूप ओर योवनसे सम्पन्न होकर मर्यादामें स्थित नहीं 


* उत्तरकाण्ड त्रिंडाः सर्गः # 
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रह सकी है, इसल्ियि अब लोकें तू अकेटी ही रूपवती 

नहीं . रहेगी (बहुत-सी रूपवती स्ियां उत्पन्न हो 

जार्येगी) ॥ ३६-२७॥ 

रूपं च ते प्रजाः सर्वां गमिष्यन्ति न संङायः । 

यत्‌ तदेकं समाभ्चित्य विभ्रमोऽयसुपस्थितः ॥ ३८ ॥ 
“जिस एक रूप-सोन्दर्यको लेकर इन्द्रके मनमें यह 

काम-विव्ार उत्पन्न हुआ था, तेरे उस रूप-सोन्दर्यको 

समस्त प्रजार्पं प्राप्त कर लेगी; इसमे संशाय नहीं 

है ॥ ३८ ॥ 

तदाप्रभृति भूयिष्ठ पघ्रजा रूपसमन्विता । 

सा तं भ्रसादयामास महर्षिं गोतमं तदा ॥ ३९ ॥ 

अज्ञानाद्‌ धर्षिता विप्र त्वद्रूपेण दिवोकसा । 

न कामकाराद्‌ विप्र्षे प्रसादं कर्तुमर्हसि ॥ ४० ॥ 


'तभीसे अधिकारा प्रजा रूपवती होने गी । अहल्याने 
उस समय विनीत-वचनोद्रारा महर्षिं गोतमको प्रसन्न किया 
ओर कहा--“विप्रवर ! ब्रहर्षे ! देवराजने आपका ही रूप 
धारण करके मुञ्चे कलङ्कित किया हे । मेँ उसे पहचान न सकी 
थी । अतः अनजानमे मुञ्जसे यह अपराध हुआ है, 
स्वेच्छाचारवडा नहीं । इसलिये आपको मुञ्ञपर कृपा करनी 
चाहिये" ॥ २३९-४० ॥ 
अहल्यया त्वेवसुक्तः प्रत्युवाच स गोतमः । 
उत्पत्स्यति महातेजा इक्ष्वाकूणां महारथः ॥ ४९ ॥ 
रामो नाम श्रुतो लोके वनं चाप्युपयास्यति । 
ब्राह्मणार्थे  महाबाहूर्विष्णु्मातुषविग्रहः ॥ ४२ ॥ 
तं द्रक्ष्यसि तदा भद्रे ततः पूता भविष्यसि । 

स हि पावयितुं शाक्तस्त्वया यद्‌ दुष्कृतं कृतम्‌ ॥ ४२ ॥ 

"अहल्याके एेसा कहनेपर गौतमने उत्तर दिया-“भद्रे ! 
इक्ष्वाकुवरामे एक महातेजस्वी महारथी वीरका अवतार 
होगा, जो संसारमें श्रीरामके नामसे विख्यात होंगे । महाबाहु 
श्रीरामके रूपमे साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही मनुष्य-ङारीर 
धारण करके प्रकर हगि । वे ब्राह्मण (विश्वामित्र आदि) के 
कार्यसे तपोवनमें पधारेगे। जब तुम उनका दर्ान करोगी, 
तब पवित्र हो जाओगी । तुमने जो पाप किया है, उससे तुम्हं 
वे ही पवित्र कर सकते हैँ ॥ ४१--४२ ॥ 

तस्यातिथ्यं च कृत्वा वै मत्समीपं गमिष्यसि । 

वस्त्यसि त्वं मया सार्धं तदा हि वरवर्णिनि ॥ ४४ ॥ 
“वरवर्णिनि ! उनका आतिथ्य-सत्कार करके तुम मेरे 

पास आ जाओगी ओर फिर मेरे ही साथ रहने 

लगोगी' ॥ ४४ ॥ 

एवमुक्त्वा तु विषर्षिराजगाम स्वमाश्रमम्‌ । 

तपश्चचार सुमहत्‌ सा पली ब्रह्मवादिनः ॥ ४५ ॥ 


“0ेसा कहकर ब्रह्मर्षिं गोतम अपने आश्रमके भीतर आ 
गये ओर उन ब्रह्मवादी मुनिकी पली वह अहल्या बड़ी भारी 
तपस्या करने कगी ॥ ४५॥ 


जापोत्सर्गद्धि तस्येदं मुनेः सर्वमुपस्थितम्‌ । 

तत्‌ स्मर त्वं महाबाहो दुष्करसं यत्‌ त्वया कृतम्‌ ॥ ४६ ॥ 
"महाबाहो ! उन ब्रह्यर्षिं गोतमके राप देनेसे ही तुमपर 

यह सारा संकट उपस्थित हुआ! ह । अतः तुमने जो पाप किया 

था, उसको याद्‌ करो ॥ ४६ ॥ 


तेन त्वं ग्रहणं ङात्रोर्यातो नान्येन वासव । 

इीपघ्रं वै यज यज्ञं त्वं वैष्णवं सुसमाहितः ॥ ४७ ॥ 
"वासव ! उस ङापके ही कारण तुम इात्नुकी कैदमें पड़े 

हो, दूसरे किसी कारणसे नहीं । अतः अब एकाग्रचित्त हो 

रीघ्र ही वैष्णव-यज्ञका अनुष्ठान करो ॥ ४७ ॥ 


पावितस्तेन यज्ञेन यास्यसे न्रिदिवं ततः । 
पुत्रश्च तव देवेन्द्र न विनो महारणे ॥ ४८ 11 
नीतः संनिहितश्चैव आकिण महोदधौ । 

"देवेन्द्र ! उस यज्ञसे पवित्र होकर तुम पुनः स्वर्गलोक 
प्राप्त कर रोगे । तुम्हारा पुत्र जयन्त उस महासमरमें मारा नहीं 
गया है । उसका नाना पुलोमा उसे महासागरमें ठे गया हे । 
इस समय वह उसीके पास है' ४८ ह ॥ 


एतच्छ्त्वा महेन्द्रस्तु यज्ञमिष्ठा च वैष्णवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
पुनस्रिदिवमाक्रामदन्व्ञासद्च देवराद्‌ । 

ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर देवराज इन्द्र वैष्णव- 
यज्ञका अनुष्ठान किया। वह यज्ञ पूरा करके देवराज 
स्वर्गलोकमे गये ओर वहां देवराज्यका रासन करने 
गे ॥४९६॥ 


एतदिन्द्रजितो नाम बलं यत्‌ कीर्तिते मया 1 ५० 11 
निर्जिंतस्तेन देवेन्द्रः प्राणिनोऽन्ये तु किं पुनः । 
रघुनन्दन ! यह है इन्द्रविजयी मेघनादका बट, जिसका 
मने आपसे वर्णन किया है । उसने देवराज इन्द्रको भी जीत 
च्या था; फिर दूसरे प्राणिर्योकी तो बिसात ही क्या 
थी ॥५० ह ॥ 
आश्चर्यमिति रामश्च लक्ष्मणश्चात्रवीत्‌ तदा ॥ ५९ ॥ 
अगस्त्यवचनं श्रुत्व वानरा राक्षसास्तदा । 
अगस्त्यजीकी यह बात सुनकर श्रीराम ओर लक्ष्मण 
तत्का बोर उठे--"आश्चर्य है ।' साथ ही वानरो ओर 
राक्षसोंको भी इस नातसे बड़ा विस्मय हुआ ॥५९३॥ 


विभीषणस्तु रामस्य पार््वस्थो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५५२ 11 
आश्चर्यं स्मारितोऽस्म्यद्य यत्‌ तद्‌ दृष्टं पुरातनम्‌ । 
उस समय श्रीरामके बगलमे वेठे हूए. विभीषणने 


"जु = र नका सुकना त कक नया =निः 


। 
॥ 
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कहा--*मैनि पूर्वकाले जो आश्चर्यकी बातें देखी थीं, उनका 
आज महर्षे स्मरण दित दिया है' ॥५२ २ ॥ 

अगस्त्यं त्वब्रवीद्‌ रामः सत्यमेतच्छरतं च मे ॥ ५३ ॥ 
एवं राम समुद्धूतो रावणो लोककण्टकः । 

सपुत्रो येन संग्रामे जितः शाक्रः सुरेश्वरः ॥ ५४ ॥ 


तब श्रीरामचन्द्रजीने अगस्त्यजीसे कहा-- "आपकी बात 
सत्य हे । मैने भी विभीषणके मुखसे यह बात सुनी थी ।' फिर 
अगस्त्यजी बोठे--श्रीराम ! इस प्रकार पुत्रसहित ` रावण 
सम्पूर्णं जगत्‌के लिये कण्टकरूप था, जिसने देवराज इन्द्रको 
भी संग्राममे जीत छया था ॥ ५३-५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्रिंडाः सर्गः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
+= 
एव्छत्रिडाः सर्गः 


राबणका माहिष्पतीपुरीमें जाना ओर वहोंके राजा अर्जुनको न पाकर न्तत उक 
विन्ध्यगिरिके समीप नर्मदामें नहाकर भगवान्‌ रिव्व्ी आराधना करना 


ततो रामो महातेजा विस्मयात्‌ पुनरेव हि । 
उवाच रणतो वाक्यमगस्त्यमृषिसत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी श्रीरामने मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यको प्रणाम 
करके पुनः विस्मयपूटीक पृछा-- ॥ १ ॥ 
भगवन्‌ राक्षसः क्रूरो यदाप्रभृति मेदिनीम्‌ । 
पर्यटत्‌ किं तदा लोकाः सन्या आसन्‌ द्विजोत्तम ॥ २ ॥ 
"भगवन्‌ । द्विजश्रेष्ठ ! जन क्रूर निडाचर रावण पृथ्वीपर 
विजय करता घुम रहा था, उस समय क्या यहांके सभी लोग 
डोर्यसम्बन्धी गुणीसे रान्य ही थे 2 ॥ २॥ 


राजा वा राजमात्रो वा किं तदा नात्र कश्चन । 
धर्षणं यत्र न भाप्नो रावणो राक्षसेश्वरः ।॥ ३ ॥ 

"क्या उर। दिनों यहाँ कोई भी क्षत्रिय-नरेडरा अथवा 
्षत्रियेतर र।जा अधिक बलवान्‌ नहीं था, जिससे इस 
भूतरूपर पर्हचकर राक्षसराज रावणको पराजित या 
अपमानित होना नहीं पड़ा ॥ ३ ॥ 


उताहो हतवीयस्ति बभूवुः पृथिवीक्षितः । 
बहिष्कृता वराख्रैश्च. बहवो निर्जिता नृपाः ॥ ४ ॥ 

“अथवा उस समयके सभी राजा पराक्रमरन्य तथा 
ङास््रज्ञानसे हीन थे, जिसके कारण उन बहुसंख्यक श्रेष्ठ 
नरपाछोको रावणसे परास्त होना पड़ा" ॥ ४ ॥ 


राध्वस्य वचः श्रुत्वा अगस्त्यो भगवानृषिः । 
उव्राच रामं ब्रहस्न पितामह .इवेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात सुनकर भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
उठाकर हस पडे ओर जैसे ब्रह्माजी महादेवजीसे 
कोई नात कहते हों, इसी तरह वे श्रीरामचन्द्रजीसे 


बोठे-- ॥ ५॥ 


इत्येवं बाधमानस्तु पार्थिवान्‌ पार्थिवर्षभ । 
चचार रावणो राम पृथिवीं पृथिवीपते ।॥ ६॥ 
“पुथ्वीनाथ ! भुपालरिरोमणे ! श्रीराम ! इसी प्रकार सब 
राजाओंको सताता ओर पराजित करता हुआ रावण इस 
पृथ्वीपर विचरने रगा ॥ ६ ॥ 
ततो माहिष्मतीं नाम पुरीं स्वर्गपुरीषरभाम्‌। 
सम्प्राप्तो यत्र सांनिध्यं सदासीद्‌ वसुरेतसः ॥ ७ ॥ 
“घूमते-घूमते वह स्वर्गपुरी अमरावतीके समान सुरोभित 
होनेवाली माहिष्मती नामक नगरीमें जा पर्हुचा, जहां अध्रिदेव 
सदा विद्यमान रहते थे ॥ ७॥ 
तुल्य आसीच्चपस्तस्य प्रभावाद्‌ वसुरेतसः । 
अर्जुनो नाम यत्रा्िः इरकरुण्डेरायः सदा ॥ ८ ॥ 
उन अिदेवके प्रभावसे वहां अग्रिके ही समान तेजखी 
अर्जुन नामक राजा राज्य करता था, जिसके राज्यकालमें 
कुरास्तरणसे युक्त अ्िकुण्डमें सदा अग्रिदेवता निवास करते 
थे ॥ ८ ॥ 
तमेव दिवसं सोऽथ हैहयाधिपतिर्बली । 
अर्जुनो नर्मदां रन्तुं गतः स्त्रीभिः सहेश्चरः ॥ ९॥ 
“जिस दिन रावण वहां पर्हुचा, उसी दिन बलवान्‌ 
हैहयराज राजा अर्जुन अपनी सिरियोकि साथ नर्मदा-नदीमे 
जल-क्रीड़ा करनेके खयि चला गया था ॥ ९॥ 
तमेव दिवसं सोऽथ रावणस्तत्र आगतः । 
रावणो राक्षसेन््रस्त॒ तस्यामात्यानपृच्छत ॥ १० ॥ 
उसी दिन रावण माहिष्मतीपुरीमें आया । वहां आकर 
राक्षसराज रावणने राजाके मन्त्रयसि पृछा-- ॥ १० ॥ ` 
क्रार्जुनो नृपतिः हीघ्रे सम्यगाख्यातुमर्हथ । 
रावणोऽहमनुप्राप्नो युद्धेष्युर्नवरेण ह ॥ १९१॥ 


* उत्तरकाण्डे एकत्निंडाः सर्गः * 
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"मन्त्ियो ! जल्दी ओर ठीक-ठीक बताओ, राजा अर्जुन । गुफाओंसि युक्त दिखायी देता था ॥ १७-१८ ॥ 


कहाँ है ? मेँ रावण ह ओर तुम्हारे महाराजसे युद्ध करनेके 
कयि आया हू ॥ १९१॥ 
ममागमनमप्यग्रे युष्माभिः संनिवेद्यताम्‌ । 
इत्येवं रावणेनोक्तास्तेऽमात्याः सुविपश्चितः ॥ ९२ ॥ 
अन्नुवन्‌ राक्षसपतिमसांनिध्यं महीपतेः । 
"तुमलोग पहले ही जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दे 
दो ।' रावणके एेसा कहनेपर राजाके विद्वान्‌ मन्तियेनि 
राक्षसराजको बताया कि हमारे महाराज इस समय 
राजधानीमें नहीं है ॥९२३॥ 
श्रुत्वा विश्रवसः पुत्रः पौराणामर्जुनं गतम्‌ ॥ ९३ ॥ 
अपसृत्यागतो विन्ध्यं हिमवत्संनिभं गिरिम्‌ । 
“पुरवासिर्योके मुखसे राजा अर्जुनके बाहर जानेकी बात 
सुनकर विश्रवाका पुत्र रावण वहांसे हटकर हिमारयके 
समान विडारू विन्ध्यगिरिपर आया ॥१३६॥ 
स॒ तमभ्रमिवाविष्ठमुद्श्रान्तमिव मेदिनीम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अपडइयद्‌ रावणो विन्ध्यमालिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
सहस्रशिखरोपेतं सिंहाध्युषितकन्दरम्‌ ॥ ९५॥ 
"वह इतना ऊँचा था कि उसका शिखर बादलमे समाया 
हुआ-सा जान पड़ता था तथा वह पर्वत पृथ्वी फोड़कर 
ऊपरको उठा हुआ-सा प्रतीत होता था । विन्ध्यके गगनचुम्बी 
शिखर आकारामें रेखा खींचते-से जान पड़ते थे । रावणने 
उस महान्‌ डौरको देखा । वह अपने सहस्रं भृद्धोसे 
सुडोभित हो रहा था ओर उसकी कन्दराओमिं सिंह निवास 
करते थे ॥ १४-१५॥ 
प्रपातपतितैः ₹इीतैः साडहासमिवाम्बुभिः । 
देवदानवगन्धर्वैः साप्सरोभिः सकिनरः ॥ ९६ ॥ 
स्वस्रीभिः क्रीडमानैश्च स्वर्गभूतं महोच्छ्यम्‌ । 
उसके सर्वोच्च रिखरके तरसे जो शीतल जलूकी धारार्णं 
गिर रही थीं, उनके द्वारा वह पर्वत अटुहास करता-सा प्रतीत 
होता था । देवता, दानव, गन्धर्व ओर किन्नर अपनी-अपनी 
सियो ओर अप्सराओकि साथ वहाँ क्रीडा कर रहे थे । वह 
अत्यन्त ऊँचा पर्वत अपनी सुरम्य सुषमासे स्वर्गके समान 
सुदोभित हो रहा था ॥९६३॥ 
नदीभिः स्यन्दमानाभिः स्फटिकप्रतिमं जलम्‌ ॥ ९७ ॥ 
फणाभिश्चलजिह्ाभिरनन्तमिव विष्ठितम्‌ । 
उत्क्रामन्तं दरीवन्तं हितवत्सनिभं गिरिम्‌ ॥ ९८ ॥ 
“स्फटिकके समान निर्मल जका स्रोत बहानेवाटी 
नदि्योकि कारण वह विन्ध्यगिरि चञ्चल जिह्वावाठे फनोँसे 
उप्रलक्षित रोषनागके समान स्थित था । अधिक ऊंचाईके 
कारण वह ऊर्ध्वलोकको जाता-सा जान पडता था। 
हिमाक्यके समान विशार एवं विस्तृत विन्ध्यगिरि बहुत-सी 


पहयमानस्ततो विन्ध्यं रावणो नर्मदां ययो । 
चल्ोपलजल्ां पुण्यां पश्चिमोदधिगामिनीम्‌ ॥ ९९ ॥ 
महिषैः सृमरः सिंहैः शार्दूलर्षगजोत्तमैः । 
उष्णाभिततैस्तृषितेः संक्षोभितजलाडायाम्‌ ॥ २० ॥ 
'विन्ध्याचरूकी रोभाको देखता हुआ रावण पुण्यसकिला 
नर्मदा नदीके तटपर गया, जिसमें हिराखण्डसि युक्त चञ्चल 
जल प्रवाहित हो रहा था । वह नदी पश्चिम समुद्रकी ओर 
चली जा रही थी । धूपसे तपे हृए प्यासे भसे, हिरन, सिंह, 
व्याघ्र, रीछ ओर गजराज उसके जलाङायको विक्षुब्ध कर रहे 
थे ॥ १९-२०॥ 
चक्रवाकैः सकारण्डेः सहंसजलकुद्छटैः 1 
सारसैश्च सदा मत्तैः कूजद्धिः सुसमावृताम्‌ ॥ २९ ॥ 
"सदा मतवाठे होकर कलरव करनेवाले चक्रवाक, 
कारण्डव, हंस, जलकुक्ुट ओर सारस आदि जलपक्षी 
नर्मदाकी जक रारिपर छा रहे थे ॥ २९१९॥ 


फुल्लदूमकृतोत्तसां चक्रवाकयुगस्तनीम्‌ 1 
विस्तीर्णपुलिनश्रोणीं हंसावलिसुमेखलाम्‌ ॥ २२ ॥ 
पुष्परेण्वनुलिप्राङ्गीं जल्फेनामलाडुकाम्‌ । 


जलावगाहसुस्पर्ां फुल्लोत्पलसुभेश्चषणाम्‌ ॥ २३ ॥ 
पुष्पकादवरुह्यादु नर्मदां सरितां वराम्‌ । 
इष्टामिव वरां नारीमवगाह्य दडाननः ॥ २४ ॥ 
स॒ तस्याः पुलिने रम्ये नानामुनिनिषेविते । 
उपोपविष्टः सचिवैः सार्धं राक्षसपुङ्कवः ॥ २५॥ 
सरिताओमें श्रेष्ठ नर्मदा परम सुन्द्री प्रियतमा नारीके 
समान प्रतीत होती थी । खिले हुए तटवर्तीं वृक्ष मानो उसके 
आभूषण थे । चक्रवाकके जोड़े उसके दोनों स्तर्नोका स्थान ठे 
रहे थे । ऊचे ओर विस्तृत पुलिन नितम्बके समान जान पड़ते 
थे । हंसोकी पदक मोतिर्योकी बनी हुई मेखला (करधनी) के 
समान रोभा दे रही थी । पुष्पोके पराग ही अङ्खराग बनकर 
उसके अङ्ग-अङ्खमें अनुलिप्त हो रहे थे । जलका उज्ज्वल 
फेन ही उसकी खच्छ, शेत साडीका काम दे रहा था । जलें 
गोता रुगाना ही उसका सुखद संस्पर था ओर खि हुए 
कमल ही उसके सुन्दर नेत्र जान पड़ते थे । राक्षसशिरोमणि 
दरामुख राबणने शीघ्र ही पुष्पकविमानसे उतरकर नर्मदाके 
जलमें डुबकी कगायी ओर बाहर निकरुकर वह नाना 
मुनिर्योसे सेवित उसके रमणीय तटपर अपने मन्लियेकि साथ 
बेठा ॥ २२-२५॥ 
भ्रख्याय नर्मदां सोऽथ गङ्यमिति रावणः । 
नर्मदादरनि हर्षमाप्रवान्‌ स दङ्ञाननः॥ २६॥1 
“ये साक्षात्‌ गङ्ख है' एेसा कहकर दरानन रावणने नर्मदाकी 
प्ररोसा की ओर उसके दर्हानसे हर्षका अनुभव किया ॥ २६॥ 
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उवाच सचिवांस्तत्र सलीलं शुकसारणो । 
एष ररिमिसहस्रेण जगत्‌ कृत्वेव काञ्चनम्‌ ॥ २७ । 
तीक्षणतापकरः सूर्यो नभसो मध्यमास्थितः । 
फिर वहां उसने डुक, सारण तथा अन्य मन्तियोसे 
लीलापूर्वक कहा--“ये सूर्यदेव अपनी सहस्रां किरणोंसे 
सम्पूर्ण जगत्को मानो काञ्चनमय बनाकर प्रचण्ड ताप देते 
हुए इस समय आकारके मध्यभागमें विराज रहे ह ॥२७ ॥ 
मामासीनं विदित्वैव चन्द्रायति दिवाकरः ॥ २८ ॥ 
नर्मदाजलरीतश्च सुगन्धिः शअ्रमनाहानः । 
मद्धयादनिल्ो ह्येष वात्यसो सुसमाहितः ॥ २९ ॥ 
“किंतु मुञ्चे यहाँ बेटा जानकर ही चन्द्रमाके समान रीत 
हयो गये हें । मेरे ही भयसे वायु भी नर्मदाके जलसे सीतल, 
सुगन्धित ओर श्रमनाडाक होकर बड़ी सावधानीके साथ 
मन्दगतिसे बह रही हे ॥ २८-२९॥ 
इयं वापि सरिच्छष्ठा नर्मदा नर्मवर्धिनी । 
नक्रमीनविहंगोर्मिः सभयेवाङ्ना स्थिता ॥ २० ॥ 
"सरिताओमिं श्रेष्ठ यह नर्मदा भी क्रीडारस एवे प्रीतिको 
बढ़ा रही है । इसकी लहरोमें मगर, मत्स्य ओर जलपक्षी खेल 
रहे हैँ ओर यह भयभीत नारीके समान स्थित है ॥ ३० ॥ 
तद्धवन्तः क्षताः हास्त्ेनपिरिन्द्रसमेर्युधि । 
चन्दनस्य रसेनेव रुधिरेण समुक्षिताः ।॥ २३९१९ ॥ 
'तुमलोग युद्धस्थले इन्द्रतुल्य पराक्रमी नरेशोद्रारा 
अस्र-ङडस्त्रोसे घायल कर दिये गये हो ओर रक्तसे इस प्रकार 
नहा उठे हो कि तुम्हारे अद्धोमें लखाटचन्दन रसका ठेप-सा 
रगा हआ जान पड़ता है ॥ ३१ ॥ 
ते यूयमवगाहध्वं नर्मदां शर्मदा शुभाम्‌ । 
सार्वभोममुखा मत्ता गङ्ामिव महागजाः ॥ ३२ ॥ 

“अतः तुम सब-के-सब सुख देनेवाटी इस 

मङ्गलकारिणी नर्मदा नदीमें खरान करो । ठीक उसी तरह, जैसे 
सार्वभौम आदि महान्‌ दिग्गज मतवाठे होकर गङ्खामें 
अवगाहन करते हें ॥ ३२ ॥ 

अस्यां स्त्रात्वा महानद्यां पाप्मनो विप्रमोश्च्यथ । 
अहमप्यद्य पुल्णिनि इारदिन्दुसमप्रभे ॥ २३२ ॥ 
पुष्पोपहारं डानकैः करिष्यामि कपर्दिनः । 

"इस महानदीमें स्नान करके तुम पाप-तापसे मुक्त हो 
जाओगे । मैं भी आज इारद्‌-ऋतुके चन्द्रमाकी भाति उज्ज्वल 
नर्मदा-तटपर ध्रि-धीरि नसायुदभारी टधारी महादेवजीको फुर्लोका 
उपहार समर्पित करूगा' ॥३३३॥ 

प्रहस्तदाकसारणाः ॥ ३४ ॥ 
समहोदरधूप्राक्षा नर्मदां विजगाहिरे। 

'रावणके एेसा कहनेपर प्रहस्त, डुक, सारण, महोदर 
ओर धूप्राक्षने नर्मदामें खान किया ॥३४॥ 





राक्षसेन्रगजेस्तेस्तु क्षोभिता नर्मदा नदी ॥ ३५॥ 
वामनाञ्जनपद्याद्यर्गङ्गा इव महागजैः । 

“राक्षसराजकी सेनाके हाथियेनि नर्मदा-नदीमे उतरकर उसके 
जक्को मथ डाला, मानो वामन, अञ्जन, पद्म आदि बड़े-बड़े 
दिग्गजेनि गङ्गाजीके जरको विक्ुब्ध कर डाला हो ॥३ ५२ ॥ 
ततस्ते राक्षसाः स्नात्वा नर्मदायां महाबलाः ॥ ३६ ॥ 
उत्तीयं॑पुष्याण्याजहुर्बल्यर्थं रावणस्य तु । 

"तदनन्तर वे महाबली राक्षस गङ्गामें स्नान करके बाहर 
आये ओर रावणके शिवपूजनके लिये फूल जुटाने कगे ॥३६ ३ ॥ 
नर्मदापुलिने हदये शुभ्राभ्रसदूराप्रभे ॥ ३७ ॥ 
राक्षसैस्तु मुहूर्तेन कृतः पुष्पमयो गिरिः । 

“धेत बादलोके समान शुभ्र एवं मनोरम नर्मदा-पुलिनपर 
उन राक्षसेनि दो ही घड़ीमें फलका पहाड़-जैसा ढेर गा 


दिया ॥३७२१ ॥ 
ुष्यषूपहतेश्ैवं रावणो राक्षसेश्वरः ॥ ३८ ॥ 


अवतीर्णो नदीं स्नातुं गङ्गामिव महागजः । 

“इस प्रकार पुष्पका संचय हो जानेपर राक्षसराज रावण 
स्वयं स्नान करनेके लिये नर्मदा-नदीमें उतरा, मानो कोई महान्‌ 
गजराज गङ्गाम अवगाहन करनेक लिये घुसा हो ॥३८ 8 ॥ 
तत्र सनात्वा च विधिवज्नप्त्वा जप्यमनुत्तमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
नर्मदासक्िलात्‌ तस्मादुत्ततार स रावणः । 

"ठहां विधिपूर्वकं स्नान करके रावणने परम उत्तम जपनीय 
मन्लका जप किया । इसके बाद वह नर्मदाके जलसे बाहर 
निकल ॥३९६॥ 
तः ्िन्नाम्बरं त्यक्त्वा रुङ्कवस्रसमावृतः ॥ ४० ॥ 
रावणं पराञ्जलिं यान्तमन्वयुः सर्वराक्षसाः । 
तद्रतीवज्ामापन्ना मूर्तिमन्त इवाचलाः ॥ ४९ ॥ 

फिर भीगे कपडेको उतारकर उसने श्वेत वस्र धारण 
किया । इसके बाद वह हाथ जोड़े महादेवजीकी पूजाके लिये 
चला । उस समय ओर सब राक्षस भी उसके पीछे हो लिये, 
मानो मूर्तिमान्‌ पर्वत उसकी गतिके अधीन हो खिंचे चले जा 
रहे हों ॥४०-४१ ॥ 
यत्र यत्र च याति स्म रावणो राक्षसेश्वरः । 
जाम्बूनदमयं लिङ्खं तत्र॒ तत्र स्म नीयते ॥ ४२॥ 

“राक्षसराज रावण जहां-जहां भी जाता था, वहां -वहां 
एक सुवर्णमय शिवलिङ्ग अपने साथ ल्ियि जाता 
था ॥ ४२ ॥ 
वाल्दुकावेदिमध्ये तु तल्लिङ्खं स्थाप्य रावणः । 
अर्चयामास गन्धैश्च पुष्यैश्चामृतगन्धिभिः ॥ ४३॥ 

"रावणने नाटूकी वेदीपर उस हिवकिङ्गको स्थापित कर 
दिया ओर चन्दन तथा अमृतके समान सुगन्धवाले पुष्पोँसे 
उसका पूजन किया ॥ ४३ ॥ 


#* उत्तरकाण्डे द्ातरिहाः सर्गः # 
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सतामार्तिंहरं परं वरं 

वरष्रदं चन्द्रमयूखभूषणम्‌ । 
समर्ययित्वा स निदाचरो जगौ 
प्रसार्य हस्तान्‌ प्रणनर्त चाग्रतः ॥ ४४ ॥ 


ततः 


"जो अपने ठलारमें चन्द्रकिरणोको आभूषणरूपसे धारण 


करते है, सत्पुरुषोकी पीड़ा हर ठेते हैँ तथा 
भर्तोको मनोवाज्छित वर म्रदान करते है,.उन श्रेष्ठ 
एवं उत्कृष्ट देवता भगवान्‌ राङ्करका भटीभांतिं पूजन 
करके वह निराचर उनके सामने गाने ओर हाथ फैलाकर 
नाचने कगा ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकत्रिंडाः सर्गः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इकतीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३१॥ 
=+ - 
द्वात्रिंशः सर्गः 


अुनक्ो भुजा ओसे नर्मदाके प्रवाहव्ता अवरुद्ध. होना, रावणके पुष्योपहारका बह जाना, 
फिर रावण आदि निङाचरोका अर्जुनके साथ युद्ध तथा अर्जुनका रावणको कैदः 
करके अपने नगरमे ठे जाना 


नर्मदापुलििनि यत्र  राक्षसेन््रः स दारुणः । 
पुष्योपहारं कुरुते तस्माद्‌ देाददूरतः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठो माहिष्मत्याः पतिः प्रभुः । 
क्रीडते सह॒ . ` नारीभिर्नर्मदातोयमाभ्रितः ॥ २ ॥ 
'नर्मदाजीके तटपर जहां क्रूर राक्षसराज रावण 
महादेवजीको फर््ौका उपहार अर्पित कर रहा था, उस 
स्थानसे थोडी दूरपर विजयी वीरोमें श्रेष्ठ माहिष्पतीपुरीका 
राक्तिङाटी राजा अर्जुन अपनी स्ियोके साथ नर्मदाके जलें 
उतरकर क्रीडा कर रहा था ॥ १-२॥ 
तासां मध्यगतो राजा रराज च तदार्जुनः। 
करेणूनां सहस्रस्य . मध्यस्थ इव कुञ्जरः ॥ २ ॥ 
“उन सुन्दरि्योके बीचमें विराजमान राजा अर्जुन सहस्रं 
हथिनियोके मध्यभागमें स्थित हुए गजराजके समान रोभा 
पाता था॥३॥ 
जिज्ञासुः स तु बाहूनां सहस््रस्योत्तमं बलम्‌ । 
रुरोध नर्मदावेगं बाहूभिर्बहुभिर्वृतः ॥ ४ ॥ 
“अर्जुनके हजार भुजार्प थीं । उनके उत्तम बक्को 
जोंचनेके छखियि उसने उन बहुसंख्यक भुजा ओंद्रारा नर्मदाके 
वेगको रोक दिया ॥ ४ ॥ 
कार्तवीर्यभुजासक्तं तजक प्राप्य निर्मलम्‌ । 
कूलोपहारं कु्बणिं ` प्रतिस्रोतः धावति ॥ ५॥ 
कृतवीर्य-पुत्र अर्जुनकी भुजाओंद्रारा रोका हआ नर्मदाका 
वह निर्मल जल तटपर ` पूजा करते हए रावणके पासतक 
प्च गया ओर उसी ओर उकृटी गतिसे बहने रगा ॥ ५॥ 
समीननक्रमकर सपुष्पकुङासस्तरः । 
स ॒नर्मदाम्भसो वेगः प्रावृट्काल इवाबभौ ।। ६ ॥ 
-नर्मदाके जलका वह वेग मत्स्य, नक्र, मगर, फर्‌ ओर 


कुरास्तरणके साथ बढ्ने ठगा । उसमे वर्षाकारके समान ` 
बाढ आ गयी ॥ ६॥ 
स वेगः कार्तवीर्येण सम्प्रेषित इवाम्भसः । 
पुष्योपहारं सकलं रावणस्य जहार ह ॥७॥ 
"जलका वह वेग, जिसे मानो कार्तवीर्य अर्जुने ही भेजा 
हो, रावणके समस्त पुष्पोपहारको बहा ठे गया ॥ ७ ॥ 
रावणोऽर्धसमाप्नं तमुत्सृज्य नियमं तदा । 
नर्मदां पडयते कान्तां प्रतिकूलां यथा प्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ 
'रावणका वह पूजन-सम्बन्धी नियम अभी आधा ही समाप्त 
हुआ था, उसी दशाम उसे छोडकर वह प्रतिकूल हुई कमनीय 
कान्तिवाली प्रेयसीकी भांति नर्मदाकी ओर देखने र्गा ॥ ८ ॥ 
पश्चिमेन तु तं दृष्टा सागरोद्रारसंनिभम्‌। 
वर्धन्तमम्भसो वेगं पूर्वामाशां प्रविङ्य तु॥९॥ 
“पश्चिमसे आते ओर पूर्व दिशामें प्रवेडा करके बढते हए 
जल्के उस वेगको उसने देखा । वह एेसा जान पडता था, 
मानो समुद्रम ज्वार आ गया हो ॥ ९ ॥ 
ततोऽनुदश्रान्तराकुना स्वभावे परमे स्थिताम्‌ । 
निर्विंकाराङ्कनाभासामपङ्यद्‌ रावणो नदीम्‌ ॥ ९० ॥ 
उसके तटवतीं वुरक्षोपर रहनेवाले पक्षि्योमिं कोई 
घबराहट नहीं थी । वह नदी अपनी परम उत्तम स्वाभाविक 
स्थितिमें स्थित थी-उसका जल पहले ही-जैसा स्वच्छ एवं 
निर्मल दिखायी देता था । उसमे वर्षीकाछिक बाद्के समय 
जो मलिनता आदि विकार होते थे, उनका उस समय सर्वथा 
अभाव था। रावणने उस नदीको विकारशन्य हदयवाखी 
नारीके समान देखा ॥ ९० ॥ 


स 7 हाङब्दास्यो दङ्ञाननः 1 
गप्रभवमन्वेठ सोऽदिशच्छकसारणौ ॥ ९९ ॥ 
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"उसके मुखसे एक डब्द भी नहीं निकल । उसने 
मोनत्रतकी रक्षके स्थि बिना बके ही दाहिने हाथकी 
अङ्गुीसे संकेतमात्र करके नाढ़के कारणका पता रगानेके 
निमित्त शुक ओर सारणको आदे दिया ॥ ११॥ 
तौ तु रावणसंदिष्टो भ्रातरो शुकसारणौ । 
व्योमान्तरगतो वीरो भरस्थितौ पश्चिमामुखो ॥ ९२ ॥ 
"रावणका आदेदा पाकर दोनों वीर भ्राता शुक ओर 
आकाङमार्गसे पश्चिम दिङडाकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ९२॥ 
अर्धयोजनमात्रे तु गत्वा तो रजनीचरो । 
पडयेतां पुरुषं तोये क्रीडन्तं सहयोषितम्‌ ॥ ९३ ॥ 
केवर आधा योजन जनेपर ही उन दोनों निराचरोन 
एक पुरुषको खियोकि साथ जलें क्रीडा करते देखा ॥ १३॥ 
बृहत्सालघ्रतीकाडं तोयव्याकुलमूर्धजम्‌ । 
मदरक्तान्तनयनं मदव्याकुल्छचेतसम्‌ ॥ ९४ ॥ 
उसका रारीर विज्ञा सालवृक्षके समान ऊचा था। 
उसके केडा जठसे ओतपरोत हो रहे थे । नेत्रघान्तमें मदकी 
लाटी दिखायी दे रही थी ओर चित्त भी मदसे व्याकुल जान 
पड़ता था ॥ १४ ॥ 
नदीं बाहुसहस्रेण  रन्न्तमरिमर्दनम्‌ । 
गिरिं पादसहस्रेण रुन्धन्तमिव मेदिनीम्‌ ॥ ९५ ॥ 
"वह उात्ुमर्दन वीर अपनी सहस्र भुजाओंसे नदीके 
वेगको रोककर सहस्रं चरणणोसे पुथ्वीको भामे रखनेवालठे 
पर्वतके समान डोभा पाता था॥ १५॥ 
बात्छानां वरनारीणां सहस्रेण समावृतम्‌ । 
समदानां करेणूनां सहस्रेणेव कुञ्रम्‌ ।॥ १६ ॥ 
“नयी अवस्थाकी सहस सुन्दरियां उसे घेरे हृए एेसी जान 
पडती थी, मानो सहस्रां मदमत्त हथिनियेनि किसी गजराजको 
घेर रखा हो ॥ १६॥ 
तमद्धूततरं दष्टा राक्षसो शुकसारणौ । 
संचिवृत्तावुपागम्य रावणं तमथोचतुः ।॥ ९७ ॥ 
उस परम अद्भुत दुङ्यको देखकर राक्षस डुक ओर 
सारण लौट आये ओर रावणके पास जाकर बोठे-- ॥ १७ ॥ 
बहत्सालग्रतीकाडाः कोऽप्यसौ राक्षसेश्वर । 
नर्मदां रोधवद्‌ रुदध्वा क्रीडापयति योषितः ॥ ९८ ॥ 
“राक्षसराज ! यहांसे थोड़ी ही दूरपर कोई साखवृक्षके 
समान विहालकाय पुरुष हे, जो बाँधकी तरह नर्मदाके 
जलूको रोककर स्ियोकि साथ क्रीडा कर रहा है ॥ १८ ॥ 
तेन॒ बाहुसहस्रेण संनिरूद्धजला नदी । 
सागरोद्रारसंकाहानुद्रारान सृजते मुहः ॥ ९९ ॥ 
उसकी सहस भुजाओंसे नदीका जल रुक गया है । 
इसीख्ियि यह बारम्बार समुद्रके ज्वारकी भांति जल्के 


उद्वारकी सृष्टि कर रही है" ॥ १९ ॥ 


इत्येवं भाषमाणो तो निराम्य शुकसारणौ । 

रावणोऽर्जुन इत्युक्त्वा स ययो युद्धलालसः ॥ २० ॥ 
'इस प्रकार कहते हुए रुक ओर सारणकी बातें सुनकर 

रावण बोर उठा-- "वही अर्जुन है" एेसा कहकर वंह युद्धकी 

लालसासे उसी ओर चल दिया ॥ २० ॥ 

अर्जुनाभिमुखे तस्मिन्‌ रावणे राक्षसाधिप । 

चण्डः प्रवाति पवनः सनादः सरजस्तथा ॥ २९ ॥ 
राक्षसराज रावण जब अर्जुनकी ओर चला, तन धूल 


| ओर भारी कोलाहरुके साथ वायु प्रचण्ड वेगसे चलने 


लगी ॥ २१॥ 

सकृदेव कृतो रावः सरक्तपुषतो घनैः । 
महोदरमहापार््वधूम्राक्ष्चुकसारणेः ॥ २२॥ 
संवृतो राक्षसेन्द्रस्तु तत्रागाद्‌ यत्र चार्जुनः । 

"बादलनि रक्तबिन्दुओंकी वर्षा करके एक बार ही बडे 
जोरसे गर्जना की । इधर राक्षसराज रावण महोदर, महापार्श्व, 
धूम्राक्ष, शुक ओर सारणको साथ. ठे उस स्थानकी ओर 
चल, जहाँ अर्जुन क्रीडा कर रहा था ॥२२३॥ 
अदीर्धेणैव कालेन स तदा राक्षसो बलत्की ॥ २३ ॥ 
त नर्मदाहृदं भीममाजगामाञ्जनषभः। 

काजल या कोयलेके समान काला बह बलवान्‌ राक्षस 
थोडी ही 1 नर्मदाके उस भय॑कर जलारायके पास जा 
पर्हुचा ॥२३३॥ 

स तत्र स्पौपरिृतं वासिताभिरिव द्विपम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेन्द्रं पयते राजा राक्षसानां ` तदार्जनम्‌ । 

"वहां पर्हुचकर राक्षसोके राजा रावणने मैथुनकी 
इच्छावाटी हथिनिरयोसे धिरे हए गजराजके समान सुन्दरी 
स्ि्योसे परिवेष्टित महाराज अर्जुनको देखा ॥ २४ < ॥ 

स रोषाद्‌ रक्तनयनो राक्षसेन्द्रो ` बलोद्धतः ॥ २५ ॥ 
इत्येवमर्जुनामात्यानाह गम्भीरया गिरा । 

“उसे देखते ही रावणके नेत्र रोषसे ला हो गये । अपने 
बक्के घमंडसे उदण्ड हुए राक्षसराजने अर्जुनके मन्तिर्योसे 
गम्भीर वाणीमें इस प्रकार कहा--॥२५ ३॥ 
अमात्याः क्षिप्रमाख्यात हैहयस्य नृपस्य वै ॥ २६॥ 
युद्धार्थं समनुप्राप्तो रावणो नाम नामतः। 

मन्तियो ! तुम हैहयराजसे जल्दी. जाकर कहो कि रावण 
तुमसे युद्ध करनेके लिये आया है' ॥२६ ॥ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा मन्त्रिणोऽथार्जुनस्य ते ॥ २७॥ 
उत्तस्थुः सायुधास्तं च रावणं वाक्यमल्रुवन्‌ । 

रावणकी बात सुनकर अर्जुनके वे मन्त हथियार ठेकर 
खड़े हो गये ओर रावणसे इस प्रकार बोठे-- ॥२७६॥ 
युब्धस्य काल्मो विज्ञातः साधु भो साधु रावण ॥ २८ ॥ 
यः क्षीबं ख्रीगतं चैव योद्धुमुत्सहसे नृपम्‌ । 


* उत्तरकाण्ड द्वात्रिंहाः सर्गः # 
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"वाह रे रावण ! वाह ! तुम्हें युद्धके अवसरका अच्छा 
ज्ञान है । हमारे महाराज जब मदमत्त होकर सिरियोकि बीचमें 
क्रीडा कर रहे है, एेसे समयमें म उनके साथ युद्ध करनेके 
लिये उत्साहित हो रहे हो ॥२८३॥ 
ख्रीसमक्षगतं यत्‌ त्वं ॒योद्धुमुत्सहस्रे नृप ॥ २९ ॥ 
वासितामध्यगं मत्त शार्दूल इव कुञ्जरम्‌ । 

"जैसे कोई व्याघ्र कामवासनासे वासित हथिनि्योकि 
नीचमें खडे हए गजराजसे जुञ्लना चाहता हो, उसी प्रकार तुम 
लिर्योकि समक्ष क्रीडा-विलासमे तत्पर हुए राजा अजुनके 
साथ युद्ध करनेका हौसला दिखा रहे हो ॥२९६॥ 
क्चमस्वाद्य दडाग्रीव उष्यतां रजनी त्वया 1 
युद्धे श्रद्धा तु यद्यस्ति श्चस्तात समरेऽर्जुनम्‌ ॥ ३० ॥ 

"तात ! दङग्रीव ! यदि तुम्हारे हृदयमें युद्धके ख््यि 
उत्साह है, तो रातभर क्षमा करो ओर आजकी रातमें यहीं 
ठहरो । फिर कल सबेरे तुम राजा अर्जुनको समराङ्कणमें 
उपस्थित देखोगे ॥ ३० ॥ 
यदि वापि त्वरा तुभ्यं युद्धतुष्णासमावृत । 
निपाव्यास्मान्‌ रणे युद्धमर्जनेनोपयास्यसि ॥ ३९ ॥ 

“युद्धकी तृष्णासे धिरे हुए राक्षसराज ! यदि तुम्हं जूज्लनेके लियि 
बड़ी जल्दी कगी हो तो पहले रणभूमिमें हम सबको मार गिराओ । 
उसके बाद महाराज अर्जुनके साथ युद्ध करने पाओगे' ॥ ३१॥ 
ततस्ते रावणामात्यैरमात्यास्ते नृपस्य तु। 
सूदिताश्चापि ते युद्धे भक्षिताश्च बुभुक्षितैः ॥ ३२ ॥ 

"यह सुनकर रावबणके भूखे मन्त्री युद्धस्थले अर्जुनके 
अमात्योको मार मारकर खाने रगे ॥ ३२ ॥ 
ततो हल्हलाराब्दो नर्मदातीरगो बभो। 
अर्जुनस्यानुयात्राणां रावणस्य च मन्त्रिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 

"इससे अर्जुनके अनुयायियों तथा रावणके मन्त्योका 
नर्मदाके तटपर क्डा कोलाहल होने लगा ॥ ३३ ॥ 
इषुभिस्तोमरैः प्रासैस्त्ररुैर्वज्रकर्षणिः । 
सरावणानर्दयन्तः समन्तात्‌ समभिहूताः ॥ २४ ॥ 


“अर्जुनके योद्धा . बाणो, तोमरो, भाल, त्रिदयूलं ओर 


वज्रकर्षण नामक राखद्वारा चारों ओरसे धावा करके 
रावणसहित समस्त राक्षसोंको घायक करने लगे ॥ ३४ ॥ 
हैहयाधिपयोधानां वेग आसीत्‌ सुदारुणः । 
सनक्रमीनमकरसमुद्रस्येव निःस्वनः ॥ ३५ ॥ 
"हेहयराजके योद्धा्ओंका वेग नाको, मत्स्यो ओर 
मगरोंसहित समुद्रकी ` भीषण गर्जनाके समान अत्यन्त भ्यकर 
जान पडता था ॥ ३५॥ 
रावणस्य तु तेऽमात्याः षहस्तशुकसारणाः । 
कार्तवीर्यबलं क्रुद्धा निहन्ति स्म स्वतेजसा ॥ ३६ ॥ 
रावणके वे मन्त्री प्रहस्त, शुक ओर सारण आदि कुपित 


हो अपने बल-पराक्रमसे कार्तवीर्य अर्जुनकी सेनाका संहार 
करने लगे ॥ ३६॥ 
अर्जुनाय तु तत्कर्म रावणस्य समन्त्रिणः । 
क्रीडमानाय कथितं पुरुषैर्भयविहवकैः ॥ २३७ ॥ 
"तन अर्जुनके सेवकोनि भयसे विहर होकर क्रीडामेँ कगे 
हए अर्जुनसे मन्तीसहित रावणके उस क्रूर कर्मका समाचार 
सुनाया ॥ २७॥ 
श्रुत्वा न भेतव्यमिति स्त्रीजनं स॒ तदार्जुनः । 
उत्ततार जलात्‌ तस्माद्‌ गङ्कातोयादिवाञ्जनः ॥ ३८ ॥ 
"सुनकर अर्जुने अपनी स्िरयोसि कहा-तुम सब रोग 
डरना मत ।' फिर उन सबके साथ वह नर्मदाके जलसे उसी 
तरह बाहर निकला, जैसे कोई दिग्गज (हथिनियेकि साथ) 
गङ्गाजीके जसे बाहर निकटा हो ॥ ३८ ॥ 
क्रोधदूषितनेत्रस्तु॒ स तदार्जुनपावकः । 
प्रजज्वाल महाघोरो युगान्त इव पावकः ॥ ३९ ॥ 
उसके नेत्र रोषसे रक्तवर्णे हो गये । वह अर्जुनरूपी 
अनक प्रलख्यकारके महाभयंकर पावककी भांति प्रज्वक्िति 
हो उठा ॥ ३९ ॥ 
स॒ तूर्णतरमादाय वरहेमाङ्कदो गदाम्‌ । 
अभिदुद्राव रक्षांसि तमांसीव ` दिवाकरः ॥ ० ॥ 
“सुन्दर सोनेका बाजुबेद धारण करनेवाले वीर अर्जुने 
तुरत ही गदा उठा ली ओर उन राक्षसोपर आक्रमण किया, 
मानो सूर्यदेव अन्धकार-समूहपर टूट पड़े हों ॥ ४० ॥ 
बाहूविक्षेपकरणां समुद्यम्य महागदाम्‌ । 
गारुडं वेगमास्थाय आपपातैव सोऽजुनः ॥ ४९ ॥ 
“जो भुजाओंद्रारा घुमायी जाती थी उस विर गदाको ` 
ऊपर उठाकर गरुडके समान तीव्र वेगका आश्रय ले राजा 
अर्जुन तत्कारु ही उन निराचर्योपर टूट पडा ॥ ४९ ॥ 
तस्य मार्ग समारुद्ध्य विन्ध्योऽर्कस्येव पर्वतः 1 
स्थितो विन्ध्य इवाकम्प्यः प्रहस्तो मुसलायुधः ॥ ४२ ॥ 
"उस समय मूसकधारी प्रहस्त, जो विन्ध्यगिरिके समान अविचल 
था, उसका मार्गं रोककर खडा हो गया । ठीक उसी तरह, जैसे 
पूर्वकाले विन्ध्याचले सूर्यदेवका मार्गं रोक लिया था ॥ ४२ ॥ 
ततोऽस्य सुसं घोरं लोहबद्धे मदोद्धतः 1 ` 
प्रहस्तः भेषयन्‌ क्रुधो ररासं च यथान्तकः ॥.*४३ ॥ 
'मदसे उदृण्ड हए प्रहस्तने कुपित हो अर्जुनपर रोहेसे 
मढ़ा हुआ एक भय॑कर मूस चलाया ओर कारके समान 
भीषण गर्जना की ॥ `४३ ॥ । 1 
तस्याग्रे समुसलस्याभिरसोकापीडसंनिभः 1 
पहस्तकरसुक्तस्य बभूव दहन्निव ॥। 2४ 1) 
प्रहस्तक हाथसे छट हए उस मूसरूके अग्रभागमे 
अहोक-पुष्पके समान लार रेगकी आग प्रकट हो गयी, 
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"जैसे पूर्वकालमें पर्वतोने वज्के भयंकर आघात सहे थे, 
उसी प्रकार वे अर्जुन ओर रावण वहाँ गदाओंके प्रहार सहन 
करते थे ॥ ५४ ॥ 
यथारानिरवेभ्यस्तु जायतेऽथ भ्रतिश्चुतिः । 
तथा तयोर्गदापोथेर्दिडाः सर्वाः भ्रतिश्चुताः ॥ ५५ ॥ 

जैसे बिजलीकी कड़कसे सम्पूर्ण दिशा प्रतिध्वनित हो 
उठती हैँ, उसी प्रकार उन दोनों वीरोकी गदाओंके आघातोंसे 
सभी दिशां मजने लगीं ॥ ५५॥ 
अर्जुनस्य गदा सा तु पात्यमानाहितोरसि । 
काञ्चनाभं नभश्चक्रे विद्युत्सोदामनी यथा ।॥ ५६ ॥ 

"जैसे बिजली चमककर आकाराको सुनहरे रगसे युक्त 
कर देती हे, उसी प्रकार रावणकी छातीपर गिरायी जाती हई 
अर्जुनकी गदा उसके वक्षःस्थलको सुवर्णकी-सी प्रभासे पूर्ण 
कर देती थी ॥ ५६ ॥ 

तथेव रावणोनापि पात्यमाना "यहु । 
अर्जनोरसि निर्भाति गदोल्केव ॥ ५७ ॥ 
उसी प्रकार रावणके द्वारा भी अर्जुनकी छातीपर बारम्बार 
गिरायी जाती हुं गदा किसी महान्‌ पर्वतपर गिरनेवाली 
उल्काके समान प्रकाहित हो उठती थी ॥ ५७ ॥ 
नार्जुनः खेदमायाति न राक्षसगणेश्वरः । 
सममासीत्‌ तयोर्युद्धं यथा पूर्व बत्गीन्द्रयोः ॥ ५८ ॥ 
उस समय न तो अर्जुन थकता था ओर न राक्षसगर्णोका 
राजा रावण ही । पूर्वकालमें परस्पर जुञ्चनेवाठे इन्द्र ओर बलिकी 
भाति उन दोर्नोका युद्ध एक समान जान पड़ता था ॥ ५८ ॥ 
शङ्कैरिव वृषायुध्यन्‌ दन्ताय्ैरिव कुञ्जरो । 
परस्परं विनिघ्नन्तौ नरराक्षससत्तमो ॥ ५९ ॥ 

'जेसे सांड अपने सीगेसि ओर हाथी अपने दांतिकि 
अग्रभागसे परस्पर प्रहार करते हे, उसी प्रकार वे नरेदा ओर 
निडाचरराज एक-दूसरेपर गदाओंसे चोट करते थे ॥ ५९॥ 
ततोऽर्जनेन क्रुद्धेन सर्वप्राणेन सा गदा। 
स्तनयोरन्तरे सक्ता रावणस्य महोरसि ॥ ६० ॥ 

“इसी बीचमें अर्जुने कुपित होकर रावणके विराल 
वक्षःस्थरपर दोनों स्तनोके नीचमें अपनी पूरी उाक्तिसे गदाका 
प्रहार किया ॥ ६० ॥ 
वरदानकृतत्राणे सा गदा रावणोरसि। 
दुर्बलेव यथावेगं द्विधाभूतापतत क्षितौ ॥ ६१९ ॥ 

"परंतु रावण तो वरके प्रभावसे सुरक्षित था, अतः 
रावणकी छातीपर वेगपूर्वक चोट करके भी वह गदा किसी 
दुर्ब गदाकी भांति उसके वक्षकी टक्ररसे दो टूक होकर 
पुथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६१ ॥ 
स॒ त्वर्जनप्रयुक्तेन गदाघातेन रावणः। 
अपासर्पद्‌ धनुमत्रिं निषसाद च निष्टनन्‌ ॥ ६२॥ 
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जाती ह्ई-सी जान पड़ती थी ॥ ४४ ॥ 
आधावमानं मुसले कार्तवीर्यस्तदार्जुनः । 
निपुणं वञ्चयामास गदया गतविङ्कवः ॥ ४५ ॥ 
"कितु कार्तवीर्य अर्जुनको इससे तनिक भी भय नहीं 
हुआ । उसने अपनी ओर वेगपूर्वक आते हए उस मूसलूको 
गदा मारकर पूर्णतः विफल कर दिया ॥ ४५॥ 
ततस्तमभिदुद्राव सगदो हेहयाधिपः। 
श्रामयाणो गदां गुर्वीं पञ्छबाहुङातोच्छरयाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
"तत्पश्चात्‌ गदाधारी हैहयराज, जिसे पांच सो भुजाओंसे 
उठाकर चलाया जाता था, उस भारी गदाको घुमाता हुआ 
प्रहस्तकी ओर दोडा ॥ ४६ ॥ 
ततो हतोऽतिवेगेन प्रहस्तो गदया तदा । 
निपपात स्थितः हौत्मो वच्रिवच्रहतो यथा ॥ ४७ ॥ 
उस गदासे अत्यन्त वेगपूर्वक आहत होकर प्रहस्त 
तत्कारु पुथ्वीपर गिर पड़ा, मानो कोड पर्वत वज्रधारी इन्द्रके 
वज्रका आघात पाकर ढह गया हो ॥ ४७ ॥ 
प्रहस्तं पतितं दृष्ठ मारीचड्युकसारणाः । 
समहोदरधूम्राक्षा अपसृष्टा रणाजिरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
“प्रहस्तको धरारायी हुआ देख मारीच, शुक, सारण, 
महोदर ओर धूप्राक्ष समराङ्गणसे भाग खड़े हुए ॥ ४८ ॥ 
अपक्रान्तेष्मात्येषु प्रहस्ते च निपातिते। 
रावणोऽभ्यद्रवत्‌ तूर्णमर्जुनं नृपसत्तमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“प्रहस्तके गिरने ओर अमात्योके भाग जानेपर रावणने 
नृपश्रेष्ठ अर्जुनपर तत्काल धावा किया ॥ ४९ ॥ 
सहस्रबाहोस्तद्‌ युद्ध विंडाद्वाहोश्च दारुणम्‌ । 
नृपराक्षसयोस्तत्र आरब्धं रोमहर्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
फिर तो हजार भुजाओंवाठे नरनाथ ओर बीस 
भुजाओंवाठे निराचरनाथमें वहाँ भयंकर युद्ध आरम्भ हो 
गया, जो रोगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ ५० ॥ 
सागराविव संक्षुब्ध चलमूलाविवाचल् । 
तेजोयुक्ताविवादित्यो भदहन्ताविवानलौ ॥ ५९ ॥ 
बलोद्धतौ यथा नागो वासितार्थे यथा वृषो । 
मेघाविव विनर्दन्तो सिंहाविव बलोत्कटौ ॥ ५२ ॥ 
रुद्रकालाविव क्रुद्धो तो तदा राक्षसार्जुनौ । 
परस्परं गदां गृह्य ताडयामासतुर्भंडाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
'विक्षुब्ध हए दो समुद्रो, जिनकी जड़ हिक रही हों एेसे दो 
पर्वतो, दो तेजस्वी आदित्यो, दो दाहक अभियो, नलसे उन्मत्त हए दो 
गजराजो, काम-वासनावाटी गायके स्यि ठडनेवाठे दो साडो, 
जोर-जोरसे गर्जनेवाके दो मेघो, उत्कट बलठङाली दो सिंहं तथा 
क्रोधसे भरे हुए रुद्र ओर काठ्देवके समान वे रावण ओर अर्जुन 
गदा ठेकर एक-दूसरेपर गहरी चोटि करने गे ॥ ५१-५३॥ 
वज्रषरहारानचत्छा यथा घोरान्‌ विषेहिरे। 
गदाप्रहारांस्तो तत्र सेहाते नरराक्षसौ ॥ ५४ ॥ 
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"तथापि अर्जुनकी चलायी हई गदाके आघातसे पीडित 
हो रावण एक धनुष पीछे हट गया ओर आर्तनाद करता हुआ 
बैठ गया ॥ ६२ ॥ 
स॒ विहलं तदालक्ष्य दङाीवं ततोऽर्जुनः । 
सहसोत्पत्य जग्राह गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ ६३ ॥ 

"दङाग्रीवको व्याकु देख अर्जुने सहसरा उछलकर उसे 
पकड़ लिया, मानो गरुड्ने ज्जपदधा मारकर किसी सर्पको धर 
दनाया हो ॥ ६३ ॥ 

स तु बाहुसर्श्चण बलाद्‌ गृह्य दह्ाननम्‌ । 
ललन्ध ललत्वान्‌ राजा बक्ति नारायणो यथा ।॥ ६४ ॥ 

"जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ नारायणने बक्िको बांधा था, 
उसी तरह बलवान्‌ राजा अर्जुने दराननको बल्पूर्वक 
पकड़कर अपने हजार हार्थोके द्वारा उसे मजबूत रस्सोसे बांध 
दिया ॥ ६४ ॥ 
बध्यमाने दङाग्रीवे सिद्धचारणदेवताः । 
साध्वीति वादिनः पुष्पैः क्छिरन्त्यर्जुनमूर्धनि ॥ ६५ ॥ 

"दराम्रीवके बांधे जानेपर सिद्ध, चारण ओर देवता 
"ङाबाडा ! रावारा !' कहते हुए अर्जुनके सिरपर फूलत्रंकी 
वर्षा करने कगे ॥ ६५॥ 
व्याघ्रो मृगमिवादाय मृगराडिव कुञ्जरम्‌ । 
ररास हेहयो राजा हर्षादम्बुदवन्मुहुः ।। ६६ ॥ 

"जैसे व्याघ्र किसी हिरणको दबोच लेता है अथवा सिंह 
हाथीको धर दबाता है, उसी प्रकार रावणको अपने वामं 
करके हैहयराज अर्जुन हर्षातिरेकसे मेघके समान लारम्बार 
गर्जना करने रगा ॥ ६६ ॥ 
प्रहस्तस्तु समाश्चस्तो दृष्टा बद्ध दज्ञाननम्‌ । 
सहसा राक्षसः क्रुद्धो ह्यभिदुद्राव हेहयम्‌ ॥ ६७ ॥ 

"इसके लाद प्रहस्तने होरा संभाला । दङामुख राबणको 
बधा हा देख वह राक्षस सहसा कुपित हो हैहयराजकी 
ओर दंड ॥ ६७ ॥ 
नक्तचराणां वेगस्तु तेषामापततां वभो । 
उद्धूत आतपापाये पयोदानामिवाम्बुधो ।॥ ६८ ॥ 

"जैसे वर्षाकाल आनेपर समुद्रे बादल्त्रंका वेग बढ़ 


जाता हे, उसी प्रकार वहाँ आक्रमण करते हए 
उन निङ्ञाचरोका व्रेग बढ़ा हुआ प्रतीत होता था ॥ ६८ ॥ 
मुञ्मुद्धेति भाषन्तस्तिष्ठतिष्ठेति चासकृत्‌ । 
मुसलानि च शूलानि सोत्ससर्ज तदा रणे ॥ ६९ ॥ 

छोडो, छोडो, ठहरो, ठहरो" एेसा बारम्बार कहते हए 
राक्षस अर्जुनकी ओर दौड़े । उस समय प्रहस्तने रणभूमिमें 
अर्जुनपर मूसक ओर इक प्रहार किये ॥ ६९ ॥ 
अपाप्तान्येव तान्यादु असम्भ्रान्तस्तदार्जनः । 
आयुधान्यमरारीणां जग्राहारिनिषूदनः ॥ ७० ॥ 

'परतु अर्जुनको उस समय घबराहट नहीं हई । उस 
शत्रुसूदन वीरने प्रहस्त आदि देवद्रोही निराचरोके छोड़ हए 
उन अर्ख्रोको अपने इारीरतक आनेसे पहे ही पकड 
छया ॥ ७० ॥ 


ततस्तैरेव रक्षांसि दुर्धरैः भ्रवरायुधैः। 

भित्वा विद्रावयामास वायुरम्बुधरानिव ॥ ७९ ॥ 
फिर उन्हीं दुर्धर एवं श्रेष्ठ आयुर्धोसे उन सब राक्षसोको 

घायल करके उसी तरह भगा दिया, जैसे हवा बादलोको 

छिन्न-भिन्न करके उड़ा ठे जाती है ॥ ७९१॥ 


राक्षसांख्रासयामास  कार्तवीर्याजुनस्तदा । 
रावणं गृह्य नगरं षविवेडा सुहदवृतः ॥ ७२ ॥ 
“उस समय कार्तवीर्य अर्जनने समस्त राक्षसेको भयभीत 
कर दिया ओर रावणको केकर वह अपने सुहदोके साथ 
नगरमे आया ॥ ७२ ॥ 
स कीर्यमाणः कुसुमाक्षतोत्करै- 
: सपोरैः पुरुहूतसंनिभः । 
ततोऽर्जुनः स्वा परविवेङा ता पुरीं 
बलिं निगृह्य सहस्रलोचनः ॥ ७३ ॥ 
"नगरके निकर अनेपर्‌ ब्राह्यणो ओर पुरवासियेनि अपने 
इन्द्रतुल्य तेजस्वी नरेशपर फूलों ओर अक्षतोंकी वर्षी की ओर 
सहस्र नेत्रधारी इन्द्र जैसे बकिको बेदी बनाकर ठे गये थे, 
उसी प्रकार उस राजा अर्जुने बधे हुए रावणको साथ केकर 
अपनी पुरीमें प्रवेडा किया' ॥ ७३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड द्वात्रिडा सर्गः 1 ३२ 11 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें नत्तीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३२ ॥ 


----+- 
त्रयस्रिहाः सर्गः 
पुलस्त्यजीका रावणको अर्जनव्छी केदसे इुटकारा दित्ाना 


रावणय्रहणं तत॒ तु वायुम्रहणसनिभम्‌। 
ततः पुलस्त्यः शुश्राव कथितं दिवि दैवतैः ॥ ९॥ 
रावणको पकड़ लेना वायुको पकड्नेके समान था । धीरि- 


[ 76 ] वा० रा० (खण्ड-२)२३- 


धीरे यह बात स्वर्गमें देवताओकि मुखसे पुलस्त्यजीने सुनी ॥ ९ ॥ 
ततः पुत्रकृतस््ेहात्‌ कम्पमानो महाधृतिः । 
मादिष्मतीपतिं ब्रष्ुमाजगाम महानृषिः ॥ २ ॥ 


६९२ * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणो # 
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यद्यपि वे महर्षिं महान्‌ धैर्यडाली थे तो भी संतानके प्रति 
होनेवाठे सरेहके कारण कृपापरवरा हो गये ओर माहिष्मती 
नरेरसे मिलनेके लिये भूतरूपर चङे आये ॥ २ ॥ 
स॒ वायुमार्गमास्थाय वायुतुल्यगतिर्दिजः । 
पुरीं माहिष्मतीं घ्राप्तो मनःसम्पातविक्रमः ॥ ३ ॥ 
उनका वेग वायुके समान था ओर गति मनके समान, वे 
ब्रह्य्षिं वायुपथका आश्रय ठे माहिष्मतीपुरीमे आ 
पहुचे ॥ ३ ॥ 
सोऽमरावतिसंकाडां हृष्टपुष्टजनावृताम्‌ । 
्रविवेह्ञ पुरीं ब्रह्मा इन्दरस्येवामरावतीम्‌ ॥ ४॥ 
जैसे ब्रह्माजी इन्द्रकी अमरावतीपुरीमें प्रवेडा करते हैः 
उसी प्रकार पुलस्त्यजीने हष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरी हई ओर 
अमरावतीके समान खोभासे सम्पन्न माहिष्मती नगरीमें प्रवेरा 
किया ॥ ४॥ 
पादचारमिवादित्यं निष्पतन्तं  सुदुर्दुराम्‌ । 
ततस्ते अत्यभिनज्ञाय अर्जुनाय न्यवेदयन्‌ ॥ ५ ॥ 
आकाडरासे उतरते समय वे पेरोसे चलकर आते हुए 
सूर्यके समान जान पडते थे । अत्यन्त तेजके कारण उनकी 
ओर देखना बहत ही कठिन जान पड़ता था । अर्जुनके 
सेवकोनि उन्हें पहचानकर राजा अर्जुनको उनके डुभागमनकी 
सूचना दी ॥ ५॥ 
पुलस्त्य इति विज्ञाय वचनाद्धेहयाधिपः । 
शिरस्यञ्जलिमाधाय बत्युद्रच्छत्‌ तपस्विनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सेवकोके कहनेसे जब हैहयराजको यह पता चला कि 
पुरस्त्यजी पधारे है, तब वे सिरपर अञ्जलि बोधे उन तपस्वी 
मुनिकी अगवानीके छ्य आगे बढ़ आये ॥ ६ ॥ 
पुरोहितोऽस्य गृहयार्घ्य मधुपर्क तथेव च । 
पुरस्तात्‌ भययो राज्ञः दाक्रस्येव वृहस्पतिः ॥ ७ ॥ 
राजा अर्जुनके पुरोहित अर्ध्य ओर मधुपर्क आदि लेकर 
उनके आगे-आगे चले, मानो इन्द्रके आगे ब॒हस्पति चल 
रहे हों ॥ ७॥ 
ततस्तमृषिमायान्तमुद्यन्तमिव भास्करम्‌ । 
अर्जुनो दृड्य सम्भ्रान्तो ववन्देन्द्र॒ इवेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहां आते हए वे महर्षिं उदित होते हए सूर्यके समान 
तेजस्वी दिखायी देते थे । उन्हें देखकर राजा अर्जुन चकित रह 
गया । उसने उन ब्रह्मर्षिके चरणोमें उसी तरह आदरपूर्वकं प्रणाम 
किया, जैसे इन्द्र ब्रह्माजीके आगे मस्तक ज्ुकाते हे ॥ ८ ॥ 
स॒ तस्य पदधुपर्क गां पाद्यमर्घ्यं निवेद्य च । 
पुलस्त्यमाह राजेन्द्रो हर्षगद्रदया गिरा॥ ९॥ 
ब्रह्यर्षिको पाद्य, अर्ध्य, मधुपर्क ओर गौ समर्पित करके 
राजाधिराज अर्जुने हर्षगद्रद वाणीम पुठस्त्यजीसे 
कहा-- ॥ ९ ॥ 


अद्यैवममरावत्या तुल्या माहिष्मती कृता । 
अद्याहं तु द्विजेन्द्र त्वां यस्मात्‌ परयामि दुर्दङाम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्विजेन्द्र ! आपका दर्हान परम दुभ है, तथापि आज मै 
आपके दर्नका सुख उठा रहा हूं । इस प्रकार यहाँ पधारकर 
आपने इस माहिष्मतीपुरीको अमरावतीपुरीके समान 
गोरवरालिनी बना दिया ॥ १० ॥ 
अद्य मे कुलं देव अद्य मे कुङालं त्रतम्‌ । 
अद्य मे सफलं जन्म अद्य मे सफलं तपः ॥ ९९॥ 
यत्‌ ते देवगणर्वन्द्यो वन्देऽहं चरणो तव । 
इदं राज्यमिमे पुत्रा इमे दारा इमे वयम्‌ । 
ब्रह्मन्‌ कि कुर्मः कि कार्यमाज्ञापयतु नो भवान्‌ ॥ ९२ ॥ 
"देव ! आज मैं आपके देववन्द्य चर्णोकी वन्दना कर 
रहा ह अतः आज ही मेँ वास्तवमें सकुशक हँ । आज मेरा 
त्रत निर्विघ्न पूर्ण हो गया । आज ही मेरा जन्म सफल हुआ 
ओर तपस्या भी सार्थक हो गयी । ब्रह्मन्‌ ! यह राज्य, ये 
स्री-पुत्र ओर हम सब लोग आपके ही हैँ । आप आज्ञा 
दीजिये । हम आपकी क्या सेवा करं 2 ॥ ११-१२॥ 
तं धर्मेऽ्िषु पुत्रेषु रिव पृष्टा च पार्थिवम्‌ । 
पुलस्त्योबाचच राजानं हेहयानां तथार्जुनम्‌ ॥ ९३ ॥ 
तब पुलस्त्यजी हैहयराज अर्जुनके धर्म, अग्रि ओर 
पुत्रका कुडाल-समाचार पूछछकर उससे इस प्रकार 
बोठे-- ॥ १३ ॥ 
नरेन्द्राम्बुजपत्राक्ष पूर्णचन्दरनिभानन । 
अतुलं ते बलं येन दायीवस्त्वया जितः ॥ १४॥ 
"पर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले कमलनयन 
नरेडा ! तुम्हारे बरकी करीं तुलना नहीं है; क्योकि तुमने 
दङाग्रीवको जीत छलिया ॥ १४॥ 
भयाद्‌ यस्योपतिषठेतां निष्यन्दो सागरानिल्र । 
सोऽयं मृधे त्वया बद्धः पोत्रो मे रणदुर्जयः ॥ ९५॥ 
“जिसके भयसे समुद्र ओर वायु भी चञ्चकता छोडकर 
सेवामें उपस्थित होते हैँ, उस मेरे रणदुर्जय पौत्रको तुमने 
संग्राममे बांध लिया ॥ १५॥ . 
पुत्रकस्य याः पीतं नाम विश्रावितं त्वया । 
मद्राक्याद्‌ वाच्यमानोऽद्य मुञ्च वत्स दञ्ाननम्‌ ॥ १६॥ 
ेसा करके तुम मेरे इस बच्चेका यडा पी गये ओर सर्वत्र 
अपने नामका ठिंढोरा पीट दिया । वत्स ! अब मेरे कहनेसे 
तुम दडाननको छोड़ दो । यह तुमसे मेरी याचना है' ॥ १६॥ 
पुलस्त्याज्ञां भ्रगृह्योचे न किचन वचोऽ्जुनः । 
मुमोच वै पार्थिवेन्द्रो राक्षसेन्द्रं प्रहष्टवत्‌ ॥ १७॥ 
पुलस्त्यजीकी इस आज्ञाको हिरोधार्य करके अर्जुने इसके 
विपरीत कोई बात नहीं कही । उस राजाधिराजने बडी प्रसन्नताके 
राक्षसराज रावणको बन्धनसे मुक्त कर दिया ॥ १७॥ ,. 


* उत्तरकाण्डे चतुस्न्रंहाः सर्गः * 


६९३ 
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स॒ तं षमुच्य त्रिदह्ञारिमर्जुनः 
प्रपूज्य दिव्याभरणस्रगम्बरैः । 
अहिंसक सख्यमुपेत्य सा्िकं 
प्रणम्य तं ब्रह्मसुत गृहं ययो ॥ ९८ ॥ 
उस देवद्रोही राक्षसको बन्धनमुक्त करके अर्जुने दिव्य 
आभूषण, माला ओर वस््नोसे उसका पूजन किया ओर 
अ्रिको साक्षी बनाकर उसके साथ एेसी मित्रताका सम्बन्ध 
स्थापित किया, जिसके द्वारा किसीकी हिंसा न हो (अर्थात्‌ 
उन दोनेनि यह प्रतिज्ञा की कि हमलोग अपनी मेत्रीका 
उपयोग दूसरे प्राणिर्योकी हिंसामें नहीं करेगे) । इसके बाद्‌ 
ब्रह्मपुत्र पुखस्त्यजीको प्रणाम करके राजा अर्जुन अपने घरको 
रौर गया ॥ १८ ॥ 
पुलस्त्येनापि संत्यक्तो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
परिघुक्तः कृतातिथ्यो लज्जमानो विनिर्जितः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार अर्जुनद्वारा आतिथ्य-सत्कार करके छोडे गये 
प्रतापी राक्षसराज रावणको पुलस्त्यजीने हदयसे लगा छया, 
परतु वह पराजयके कारण ठलज्नित ही रहा ॥ १९॥ 
पितामहसुतश्चापि पुलस्त्यो मुनिपुङ्कवः । 
मोचयित्वा दङहाग्रीवं ब्रह्मलोकं जगाम ह।॥ २०॥ 


दङञाग्रीवको छुड़ाकर ब्रह्माजीके पुत्र मुनिवर पुलस्त्यजी 
पुनः ब्रह्मलोकको चके गये ॥ २०॥ 
एवं स रावणः घाप्तः कीर्तवीर्यात्‌ प्रधर्षणम्‌ । 
पुलस्त्यवचनाद्चयापि पुनर्मुक्तो महाबत्छः ॥ २९॥ 
इस प्रकार रावणको कार्तवीर्य अर्जुनके हाथसे पराजित 
होना पड़ा था ओर फिर पुटस्त्यजीके कहनेसे उस महाबली 
राक्षसको छटकारा मिला था ॥ २१॥ 
एवं बक्िभ्यो बलिनः सन्ति राघवनन्दन । 
नावज्ञा हि परे कार्यां य इच्छेच्छ्रेय आत्मनः ॥ २२ ॥ 
रघुकुलनन्दन ! इस प्रकार संसारम बरूवान्‌-से-बल्वान्‌ 
वीर पड़ हुए हँ; अतः जो अपना कल्याण चाहे उसे दूसरेकी 
अवहेलना नहीं करनी चाहिये ॥ २२॥ 
ततः स राजा पिरिताङानानां 
सहस्रबाहोरुपलभ्य 
कदन चकार 
चकार सर्वां पृथिवीं च दर्पात्‌ ॥ २३ ॥ 
सहस्नबाहुकी मैत्री पाकर राक्षसोंका राजा रावण पुनः 
घमंडसे भरकर सारी पृथ्वीपर विचरने ओर नरेडोका संहार 
करने रगा ॥ २३ ॥ 


मैत्रीम्‌ । 
पुनर्नृपाणां 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्रयच्िंडाः सर्गः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तैतीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३३ ॥ 


= ------ 


चतुखिंशः सगः 


वालीके द्वारा रावणक्छा पराभव तथा रावणव्छा उन्हें अपना पित्र बनाना 


अर्जुनेन विमुक्तस्तु रावणो राक्षसाधिपः । 
चचार पृथिवीं सर्वामनिर्विण्णस्तथा कृतः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनसे छटकारा पाकर राक्षसराज रावण निर्वेदरहित हो 
पुनः सारी पृथ्वीपर विचरण करने कगा ॥ १॥ 
राक्षसं वा मनुष्यं वा शृणुते यं बलाधिकम्‌ । 
रावणस्तं समासाद्य युद्धे हवयति दर्पितः ॥ २॥ 
राक्षस हो या मनुष्य, जिसको भी वह बलम बढ़ा-चढ़ा 
सुनता था, उसीके पास पर्हुचकर अभिमानी रावण उसे 
युद्धके छिये कलकारता था ॥ २ ॥ 
ततः कदाचित्‌ किष्किन्धां नगरीं वालिपालिताम्‌ । 
गत्वाऽऽहवयति युद्धाय वालिनं हेममालिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर एक दिन वह वालीद्वारा पाछित किष्किन्धापुरीमें 
जाकर सुवर्णमालाधारी वालीको युद्धके स्वि कककारने 
खगा ॥ ३ ॥ 
ततस्तु वानरामात्वास्तारस्तारापिता पभुः । 
उवाच वानरो वाक्यं युद्धपरष्सुमुपागतम्‌ ॥ ॐ ॥ 


उस समय युद्धकी इच्छासे आये हुए रावणसे वाीके 
मन्ती तार, ताराके पिता सुषेण तथा युवराज अङ्गद एवं 
सुम्रीवने कहा-- ॥ ४॥ 
राक्षसेन्द्र गतो वाती यस्ते प्रतिबत्मो भवेत्‌ । 
कोऽन्यः प्रमुखतः स्थातु तव शाक्तः एवङ्गमः ॥ ५ ॥ 
"राक्षसराज ! इस समय वाली तो बाहर गये हुए हँ । वे 
ही आपकी जोड़के हो सकते हैँ । दूसरा कोन वानर आपके 
सामने ठहर सकता हे ॥ ५॥ 
चतुर्भ्योऽपि समुद्रेभ्यः संध्यामन्वास्य रावण 1 
इदं मुहूर्तमायाति वाटली तिष्ठ॒ मुहूर्तकम्‌ ॥ ६ ॥ 
"रावण । चारों समद्रोसे सन्ध्योपासन करके वाटी अब 
आते ही होगे । आप दो घडी ठहर जाइये ॥ ६ ॥ 
एतानस्थिचयान्‌ परय य एते शङ्खपाण्डुराः । 
युद्धार्थिनामिमे राजन्‌ वानराधिपतेजसा ॥ ७ ॥1 
"राजन्‌ ! देखिये, ये जो राङ्खके समान उज्ज्वल्‌ हडयोके 
ढेर कग रहे हैँ, ये वारीके साथ युद्धकी इच्छासे आये हए 


त ।॥ 
न्न्य 
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आप-जैसे वीरोके ही हे । वानरराज वाटीके तेजसे ही इन 
सबका अन्त हुआ हे ॥ ७॥ 
यद्वामृतरसः पीतस्त्वया रावण राक्षस । 
तदा वालिनमासाद्य तदन्तं तव जीवितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राक्षस रावण । यदि आपने अमृतका रस पी छया हो 
तो भी जब आप वाटीसे ट्र लेगे, तब वही आपके 
जीवनका अन्तिम क्षण होगा ॥ ८ ॥ 
परयेदानीं जगच्ित्रमिमं विश्रवसः सुत । 
इदं मुहूर्त तिष्ठस्व दुलभ ते भविष्यति ॥ ९ ॥ 
"विश्रवाकुमार ! वाटी सम्पूर्ण आश्चर्यके भण्डार हें । 
आप इस समय इनका दर्खान करेगे । केवल इसी मुहूर्ततक 
उनकी प्रतीक्षाके लिये ठहरिये; फिर तो आपके लिये जीवन 
दुर्लभ हो जायगा ॥ ९॥ 
अथवा त्वरसे मर्त गच्छ दकषिणसागरम्‌ । 
वालिनं द्रक्ष्यसे तत्र भूमिष्ठमिव पावकम्‌ ॥ ९० ॥ 
"अथवा यदि आपको मरनेके लिये बहुत जल्दी लगी हो 
तो दक्षिण समुद्रके तटपर चले जाइये । वहां आपको पुथ्वीपर 
स्थित हए अग्निदेवके समान वाटीका दर्छान होगा" ॥ १० ॥ 
स तु तारं विनिर्भसस्यं रावणो ल्मोकरावणः। 
पुष्यके तत्‌ समारुह्य भ्रययो दश्षिणार्णवम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तब क्ोकोंको रुलानेवाठे रावबणने तारको भला-लुरा 
कहकर पुष्पकविमानपर आरूढ़ हो दक्षिण समुद्रकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ ११॥ 
तत्र॒ हेमगिरिभ्रख्यं तरूणार्कनिभाननम्‌ । 
रावणो वालिनं दृष्टा संध्योपासनतत्परम्‌ ॥ ९२ ॥ 
वहां रावणने सुवर्णगिरिके समान ऊचे वाटीको 
संध्योपासन करते हए देखा । उनका मुख प्रभातकालके 
सूर्यकी भाति अरुण प्रभासे उद्द्रासित हो रहा था ॥ १२ ॥ 
पुष्यकादवसरुह्याथ रावणोऽद्जनसनिभः । 
यरहीतुं वालिनं तूर्ण निःडाब्दपदमत्रजत्‌ । १३ ॥ 
उन्हें देखकर काजकके समान काला रावण पुष्पकसे 
उतर पड़ा ओर वाटीको पकड्नेके ल्य जल्दी-जल्दी उनकी 
ओर बदन रगा । उस समय वह अपने पेरोंकी आहट नहीं 
होने देता था ॥ १३ ॥ 
यदृच्छया तदा दृष्टो वालिनापि स रावणः । 
पापाभिध्रायकं दृष्टा चकार न तु सम्भ्रमम्‌ ॥ ९४ ॥ 
दैवयोगसे वाटीने भी रावणको देख चछिया; किंतु वे 
उसके पापपूर्ण अभिप्रायको जानकर भी घबराये नहीं ॥ १४ ॥ 
काडामालक्ष्य सिंहो वा पन्नगं गरुडो यथा । 
न चिन्तयति तं वाली रावणं पापनिश्चयम्‌ ॥ १५॥ 
जैसे सिंह खरगोडाको ओर गरुड सर्पको देखकर भी 
उसकी परवा नहीं करता, उसी प्रकार वाटीने पापपूर्णं विचार 


रखनेवाठे रावणको देखकर भी चिन्ता नहीं की ॥ १५॥ 
जिधृक्षमाणमायान्तं रावणं पापचेतसम्‌ । 
कक्षावलम्बिनं कृत्वा गमिष्ये त्रीन्‌ महार्णवान्‌ ॥ ९६ ॥ 
उन्होनि यह निश्चय कर छया था कि जब पापात्मा रावण 
मुञ्ञे पकड़नेकी इच्छासे निकट आयेगा, तब मै इसे कांखमे 
दबाकर लटका र्टूगा ओर इसे ल्ियि-दिये डोष तीन 
महासागरोपर भी हो आगा ॥ १६ ॥ 
दरक्ष्यन्त्यरि ममाङ्कस्थं सरंसदूरुकराम्बरम्‌ । 
लम्बमानं दाम्रीवे गरुडस्येव पन्नगम्‌ ॥ ९७॥ 
इसकी जाँघ, हाथ-पैर ओर वस्र खिसकते होगे । यह 
मेरी कांखमें दना होगा ओर उस दामे लोग मेरे डात्रुको 
गरुड़के पजेमे दबे हए सर्के समान कटकते देखेंगे ॥ १७॥ 
इत्येवं मतिमास्थाय वाती मोनसुपास्थितः । 
जपन्‌ वै नैगमान्‌ मन्त्रास्तस्थो पर्वतराडिव । ९८ ॥ 
एेसा निश्चय करके वाली मोन ही रहे ओर वैदिक मन्त्रोका 
जप करते हुए गिरिराज सुमेरुकी भांति खड़े रहे ॥ १८ ॥ 
तावन्योन्यं जिघृक्षन्तो हरिराक्षसपार्थिवो । 
प्रयलवन्तो तत्‌ कर्म ईहतुर्बलदर्पितो ।॥ १९॥ 
इस प्रकार बलके अभिमानसे भरे हए वे वानरराज ओर 
राक्षसराज दोनों एक-दूसरेको पकड़ना चाहते थे । दोनों ही 
इसके छ्य प्रयलरील थे ओर दोनों ही वह काम बनानेकी 
घातमें लगे थे॥ १९॥ 
हस्तग्राहं तु तं मत्वा पादङाब्देन रावणम्‌ । 
पराङ्गुखोऽपि जग्राह वाती सर्पमिवाण्डजः ॥ २०॥ 
रोवणके पैरोकी हटकी-सी आहरसे वाटी यह समञ्च 
गये कि अब रावण हाथ बटाकर मुञ्चे पकड्ना चाहता है । 
फिर तो दूसरी ओर मुह किये होनेपर भी वाटीने उसे उसी 
तरह सहसा पकड़ छया, जैसे गरुड सर्पको दबोच लेता 
है ॥ २०॥ 
ग्रहीतुकामं त गृह्य रक्षसामीश्चरं हरिः। 
खमुत्पपात वेगेन कृत्वा कक्षावल्म्बिनम्‌ ॥ २९१॥ 
पकडनेकी इच्छावाठे उस राक्षसराजको वाटीने खयं ही 
पकड़कर अपनी कांखमें टका छया ओर बडे वेगसे वे 
आकारामें उल ॥ २१॥ 
तंच पीडयमानं तु वितुदन्तं नखेर्मुहुः । 
जहार रावणं वाली पवनस्तोयदं यथा ॥ २२॥ 
रावण अपने नखोसे बारम्बार वाटीको बकोटता ओर 
पीड़ा देता रहा, तो भी जैसे वायु बादल्ौको उड़ा ठे जाती है, 
उसी प्रकार वाटी रावणको बगलमे दबाये स्यि फिरते 
थे ॥ २२॥ 
अथ ते राक्षसामात्या हियमाणे दञ्ानने । 
मुमोक्षयिषवो वाकिं रवमाणा अभिद्रुताः ॥ २३॥ 


८ * उत्तरकाण्डे चतुसख्िंडाः सर्गः * 


६९५ 


ओभ न श भ भि मै म मै म ज मि म नि ज ति मि ओ नि नि कि कि पि कि प ति त मि कि ति ति नि म प कि प म ति ति नि पि कि ति म ज नि नि मि पि कि नि पि मि ति नि कि मिः ति ति नि नि निवि ति नि निति कि नि नि नि ति त निति तिनि ति विनि मम मिलि विनि 
पन नकारक कादग शय यशश क न चा --- --- नना - ---- -- 


इस प्रकार रावणके हर लिये जानेपर उसके मन्त्री उसे 
वाटीसे छुडानेके लिये कोह करते हुए उनके पीछे-पीछे 
दौड़ते रहे ॥ २३॥ 
अन्वीयमानस्तेर्वाल़्ी भ्राजतेऽम्बरमध्यगः । 
अन्वीयमानो मेघोधेरम्बरस्थ इवांशुमान्‌ ॥ २४ ॥ 
पीके-पीछे राक्षस चलते थे ओर आगे-आगे वाटी । इस 
अवस्थामें वे आकाडाके मध्यभागमें पर्हुचकर मेघसमूहोसे 
अनुगत हुए आकारावतीं अंड्ुमाी सूर्यके समान खोभा पाते 
थे ॥ २४ ॥ 
तेऽशाक्रुवन्तः सम्प्राप्रु वालिनं राक्षसोत्तमः । 
तस्य॒ बाहुरुवेगेन परिश्रान्ता व्यवस्थिताः ॥ २५ ॥ 
वे श्रेष्ठ राक्षस बहुत प्रयल करनेपर भी वाटीके पासतक 
न पर्हच सके । उनकी भुजाओं ओर जांधोके वेगसे उत्पन्न हुई 
वायुके थपेडोंसे थककर वे खड़े हो गये ॥ २५॥ 
वालिमार्गादपाक्रामन्‌ पर्वतेन्द्रापि गच्छतः । 
किं पुनजीविनप्रेष्सुर्बिश्रद्‌ वे मांसरोणितम्‌ ॥ २६ ॥ 
वालके मार्गसे उडते हए बड़े-बड़े पर्वत भी हट जाते थे; 
फिर रक्त-मासमय इारीर धारण करनेवाला ओर जीवनकी 
रक्षा चाहनेवाल प्राणी उनके मार्गसे हट जाय, इसके लिये 
तो कहना ही क्या हे ॥ २६॥ 
अपक्षिगणसम्पातान्‌ वानरेन्द्रो महाजवः । 
क्रमः सागरान्‌ सर्वान्‌ संध्याकालमवन्दत ॥। २७ ॥ 
जितनी देर वाटी समुद्रोतक पर्हुचते थे, उतनी देरमे 
तीत्रगामी पक्षिर्योके समूह भी नहीं पर्हुच पाते थे। उन 
महावेगराली वानरराजने क्रमाः सभी समुद्रोके तटपर 
पर्हुचकर संध्या-वन्दन किया ॥ २७ ॥ 
सम्पूज्यमानो यातस्तु खचरैः खचरोत्तमः । 
पश्चिमं सागरं वाली आजगाम सरावणः ।॥ २८ ॥ 
समुद्रोकी यात्रा करते हुए आकाडाचारियोमें श्रेष्ठ वालीकी 
सभी खेचर प्राणी पूजा एवे प्रासा करते थे । वे रावणको 
बगलमे दबाये हुए पश्चिम समुद्रके तटपर आये ॥ २८ ॥ 
तस्मिन्‌ संध्यामुपासित्वा स्नात्वा जप्त्वा च वानरः । 
उत्तरं सागरं प्रायाद्‌ वहमानो दङ्ञाननम्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँ स्नान, संध्योपासन ओर जप करके वे वानरवीर 
दशाननको लिये-दिये उत्तर समुद्रके तटपर जा पर्हुचे ॥ २९ ॥ 
बहुयोजनसाहस्रं वहमानो महाहरिः । 
वायुवद्च मनोवद्च जगाम सह ₹खात्ुणा ॥ ३० ॥ 
वायु ओर मनके समान वेगवाठे वे महावानर वाटी कई 
सहस्न योजनतक रावणकों ढोते रहे । फिर अपने उस रात्नुके 
साथ ही वे उत्तर समुद्रके किनारे गये ॥ ३० ॥ 
उत्तरे सागरे संध्यामुपासित्वा दशाननम्‌ । 
वहमानोऽगमद्‌ वातकी पूर्वं वे स महोदधिम्‌ ॥ ३९॥ 


उत्तरसागरके तटपर संध्योपासना करके दङाननका भार 
वहन करते हुए वाल पूर्वं दिङावतीं महासागरके किनारे 
॥ ३१ ॥ 
तत्रापि संध्यामन्वास्य वासविः स हरीश्वरः । 
किष्किन्धामभितो गृह्य रावणं पुनरागमत्‌ ॥ ३२ ॥ 
वहाँ भी संध्योपासना सम्पन्न करके वे इन्द्रपुत्र वानरराज 
वाटी दङामुख रावणको बगलमे दबाये फिर किष्किन्धापुरीके 
निकट आये ॥ ३२ ॥ 
चतुरषधपि समुद्रेषु संध्यामन्वास्य वानरः । 
रावणोद्रहनश्रान्तः किष्किन्धोपवनेऽपतत्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस तरह चारो समुद्रोमे संध्योपासनाका कार्य पूरा करके 
रावणको ढोनेके कारण थके हुए वानरराज वाठ 
किष्किन्धाके उपवनमें आ पर्हुचे ॥ ३३ ॥ 
रावणे तु मुमोचाथ स्वकक्षात्‌ कपिसत्तम: । 
कुतस्त्वमिति चोवाच प्रहसन्‌ रावणं मुहुः ॥ ३ ॥ 
वहां आकर उन कपिश्रष्ठने रावणको अपनी कांखसे छोड 
दिया ओर बारम्बार हसते हुए पूछा--"कहो जी, तुम कासे 
आये हो' ॥ ३४ ॥ 
विस्मयं तु महद्‌ गत्वा श्रमलोलनिरीक्षणः । 
राक्षसेन्द्रो हरीन्द्र तमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
रावणकी ओंखिं श्रमके कारण चञ्चरु हो रही थीं। 
वाटीके इस अद्भुत पराक्रमको देखकर उसे महान्‌ आश्चर्य 
हुआ ओर उस राक्षसराजने उन वानरराजसे इस प्रकार 
कहा-- ॥ २५॥ 
वानरेन्द्र महेन्द्राभ राक्षसेन्द्रोऽस्मि रावणः । 
युद्धेप्सुरिह सम्प्राप्रः स चाद्यासादितस्त्वया ॥ ३६ ॥ 
"महेन्द्रके समान पराक्रमी वानरेनद्र ! में राक्षसेन्द्र रावण ह 
ओर युद्ध करनेकी इच्छासे यहाँ आया था, सो वह युद्ध तो 
आपसे मिरु ही गया ॥ ३६ ॥ 
अहो बलमहो वीर्यमहो गाम्भीर्यमेव च । 
येनाहं परवद गृह्य श्रामितश्चतुरोऽर्णवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
"अहो ! आपमे अदधत बल है, अद्भूत पराक्रम है ओर 
आश्चर्यजनक गम्भीरता है। आपने मुञ्चे पकी तरह 
पकड़कर चारों समुद्रोपर घुमाया है ॥ २७ ॥ 
एवमश्रान्तवद्‌ वीर शीघ्रमेव च वानर । 
मां चेवोदहमानस्तु कोऽन्यो वीरो भविष्यति । ३८ ॥ 
'वानरवीर ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन एेसा शूरवीर होगा, जो 
मुञ्चे इस प्रकार बिना थके-मोदि शीघ्तापूर्वक ढो सके ॥ ३८ ॥ 
त्रयाणामेव भूतानां गतिरेषा परवङ्खगम । 
मनोऽनिलसुपर्णानां तव॒ चात्र न संहायः 11 ३९ ॥ 
"वानरराज ! एसी गति तो मन, वायु ओर गरुड-इन 
तीन भूतोंकी ही सुनी गयी है । निःसंदेह इस जगतमें चौथे 
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आप भी एेसे तीत्र वेगवाठे हैं ॥ ३९ ॥ 

सोऽहं दृष्टबलस्तुभ्यमिच्छामि हरिपुङ्गव । 

त्वया सह चिरं सख्यं सुस्निग्धं पावकाय्रतः ॥ ४० ॥ 
कपिश्रेष्ठ ! मैने आपका बल देख लिया । अब मै 

अग्रिको साक्षी बनाकर आपके साथ सदाके लिये स्रेहपूर्ण 

मित्रता कर लेना चाहता हूं ॥ ४० ॥ 

दाराः पुत्राः पुरं राष्ट भोगाच्छादनभोजनम्‌ । 

सर्वमेवाविभक्तं नो भविष्यति हरीश्वर ॥ ४९ ॥ 
"वानरराज ! स्री, पुत्र, नगर, राज्य, भोग, वस्र ओर 

भोजन-इन सभी वस्तुओंपर हम दोनोका साञ्चेका 

अधिकार होगा' ॥ ४१ ॥ 

ततः भ्रज्वालयित्वा्धिं तावुभौ हरिराक्षसो । 

भ्रातृत्वमुपसम्यन्नो परिष्रज्य परस्परम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तन वानरराज ओर राक्षसराज दोनेनि अग्नि प्रज्वलित 

करके एक-दूसरेको हदयसे लगाकर आपसमें भाईचारेका 

सम्बन्ध जोड़ा ॥ ४२ ॥ 

अन्योन्यं लम्बितकरो ततस्तौ हरिराक्षसौ । 

किष्किन्धां विङातुर्हष्टो सिंहो गिरिगुहामिव ॥ ४३ ॥ 





फिर वे दोनों वानर ओर राक्षस एक-दूसरेका हाथ पकडे 
बड़ी प्रसन्नताके साथ किष्किन्धापुरीके भीतर गये, मानो दो 
सिंह किसी गुफामें प्रवेडा कर रहे हों ॥ ४३ ॥ 
स॒ तत्र मासमुषितः सुमीव इव रावणः । 
अमात्यैरागतेनीतिखरैलोक्योत्सादनार्थिभिः ॥ ४४ ॥ 
रावण वहाँ सुग्रीवकी तरह सम्मानित हो महीनेभर रहा । 
फिर तीनों लोकोंको उखाड़ फेकनेकी इच्छा रखनेवाठे उसके 
मन्ती आकर उसे छवा ठे गये ॥ ४४ ॥ 
एवमेतत्‌ पुरा वृत्तं वालिना रावणः प्रभो । 
धर्षितश्च वृतश्चापि भ्राता पावकसंनिधो ॥ ४५ ॥ 
प्रभो ! इस प्रकार यह घटना पहले घटित हो चुकी है । 
वालीने रावणको हराया ओर फिर अधिके समीप उसे अपना 
भाईं जना छलिया ॥ ४५॥ 
बल्मभतिमं राम वाकलिनोऽभवदुत्तमम्‌ ! 
सोऽपि त्वया विनिर्दग्धः इातभो वह्धिना यथा ॥ ४६ ॥ 
श्रीराम ! वालीमें बहुत अधिक ओर अनुपम बर था, 
परंतु आपने उसको भी अपनी बाणा्िसे उसी तरह दग्ध कर 
डाला, जैसे आग पतिंगेको जला देती है ॥ ४६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुस्िंहाः सर्गः ॥ ३४ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें चौतीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ३४॥ 
=== 
पद्छत्रिडाः सर्गः 


हनुमानजीव्की उत्पत्ति, रौडावावस्थामें इनका सूर्य, राहु ओर एेरावतपरं आक्रमण, इन्द्रके वज्रसे 
इनकी मूर्छा, वायुके कोपसे संसारके भ्राणियोंको कष्ट ओर उन्हे प्रसन्न करनेके 
कल्ये देवताओंसहित ब्रह्माजीका उनके पास जाना 


अपृच्छत तदा रामो दकषिणाङाश्रयं सुनिम्‌। 
प्राञ्जक्किर्विनयोपेत इदमाह वचोऽर्थवत्‌ ॥ ९ ॥ 
तन भगवान्‌ श्रीरामने हाथ जोड़कर दक्षिण दिङ्गामें 
निवास करनेवाठे अगस्त्य मुनिसे विनयपूर्वक यह अर्थयुक्त 
बात कही-- ॥ १॥ 
अतुलं बलमेतद वै वालिनो रावणस्य च। 
न त्वेताभ्यां हनुमता समं त्विति मतिर्मम ।२॥ 
"महर्षे ! इसमें संदेह नहीं कि वाटी ओर रावणके इस 
बरकी कहीं तुलना नहीं थीः पतु मेरा एेसा विचार है कि 
इन दोनोका बल भी हनुमान्‌जीके बरकी नराबरी नहीं कर 
सकता था ॥ २॥ 
चौर्यं दाक्ष्यं बलं धैर्यं॑प्राज्ञता नयसाधनम्‌ । 
विक्रमश्च अभावश्च हनूमति कृतालयाः ॥ ३॥ 
“डरता, दक्षता, बर, धैर्य, बुद्धिमत्ता, नीति, पराक्रम 


ओर प्रभाव--इन सभी सदूरणोनि हनुमान्‌जीके भीतर घर कर 

रखा हे ॥ ३॥ 

दृष्टैव सागरं वीक्ष्य सीदन्तीं कपिवाहिनीम्‌ । 

समाश्चास्य महाबाहर्योजनानां दातं प्रतः ॥ ४ ॥ 
“समुद्रको देखते ही वानर-सेना घबरा उठी है--यह देख 

ये महाबाहु वीर उसे धैर्य नँधाकर एक ही छल्ँगमें सौ योजन ` 

समुद्रको ल्छंघ गये ॥ ४ ॥ 

धर्षयित्वा पुरीं लङ्कां रावणान्तःपुरं तदा । 

दृष्टा सम्भाषिता चापि सीता ह्याश्चासिता तथा ॥ ५॥ 
फिर लङ्कापुरीके आधिदैविक रूपको परास्त कर रावणके 

अन्तःपुरमें गये, सीताजीसे मिले, उनसे बातचीत की ओर 

उन्हें धैर्य धाया ॥ ५॥ 

सेनाय्रगा मन्त्िसुताः किंकरा रावणात्मजः । 

एते हनुमता तत्र॒ एकेन विनिपातिताः ॥ ६ ॥ 


* उत्तरकाण्डे पत्रिः सर्गः * 
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"वहां अहोकवनमे इन्होनि अकेठे ही रावणके 
सेनापतिरयो, मन्तिकुमारो, किंकरो तथा रावणपुत्र अक्षको मार 
गिराया ॥ ६ ॥ 
भूयो बन्धाद्‌ विमुक्तेन भाषयित्वा दङ्ाननम्‌ । 
लङ्का भस्मीकृता येन पावकेनेव मेदिनी ॥ ७ ॥ 

फिर ये मेघनादके नागपारासे नधे ओर स्वयं ही मुक्त हो 
गये । तत्पश्चात्‌ इन्होनि रावणसे वार्तालाप किया । जैसे प्रल्य- 
काकी आगने यह सारी पृथ्वी जायी थी, उसी प्रकार 
लङ्कापुरीको जलाकर भस्म कर दिया ॥ ७ ॥ 

न कालस्य न शक्रस्य न विष्णोर्वित्तपस्य च । 
कर्माणि तानि श्रूयन्ते यानि युद्धे हनूमतः ॥ ८ ॥ 

"युद्धम हनुमानूजीके जो पराक्रम देखे गये है, वैसे 
वीरतापूर्णं कर्म न तो काठके, न इन्द्रके, न भगवान्‌ विष्णुके 
ओर न वरुणके ही सुने जाते हे ॥ ८ ॥ 
एतस्य बाहुवीर्येण लङ्का सीता च लक्ष्मणः । 
प्राप्ता मया जयश्चैव राज्यं मित्राणि बान्धवाः ॥ ९ ॥ 

“मुनीश्वर ! मने तो इन्दीकि बाहु-बल्से विभीषणके ल्यि 
लङ्का, रातरुओंपर विजय, अयोध्याका राज्य तथा सीता; 
लक्ष्मण, मित्र ओर बन्धुजनोको प्राप्त किया है ॥ ९॥ 
हनूमान्‌ यदि मे न स्याद्‌ वानराधिपतेः सखा । 
प्रवृत्तिमपि को वेत्तुं जानक्याः दाक्तिमान्‌ भवेत्‌ ॥ ९० ॥ 

"यदि मुञ्चे वानरराज सुग्रीवके सखा हनुमान्‌ न मिकते तो 
जानकीका पता लकगानेमें भी कौन समर्थ हो सकता था ? ॥ १०॥ 
किमर्थं वाली चैतेन सुग्रीवध्रियकाम्यया। 
तदा वैरे समुत्पन्ने न दग्धो वीरुधो यथा ॥ १९॥ 

जिस समय वारी ओर सुग्रीवम विरोध हआ, उस 
समय सुम्रीवका प्रिय करनेके छ्य इन्होनि जैसे दावानल 
वृक्षको जल देता है, उसी प्रकार वाटीको क्यों नहीं भस्म 

कर डाला ? यह समञ्में नहीं आता ॥ ११॥ । 

नहि वेदितवान्‌ मन्ये हनूमानात्मनो बलम्‌ । 

यद्‌ दृष्टवाद्खीवितेष्ठं ज्रिडयन्तं वानराधिपम्‌ ॥ ९२ ॥ 
भें तो एेसा मानता हँ कि उस समय हनुमान्‌जीको अपने 

बलका पता ही नहीं था। इसीसे ये अपने प्रा्णोसे भी परिय 

वानरराज सुम्रीवको कष्ट उठाते देखते रहे ॥ १२ ॥ 

एतन्मे भगवन्‌ सर्व हनूमति महामुने । 

विस्तरेण यथातत्वं कथयामरपूजित ॥ ९३ ॥ 
'देववन्द्य महामुने ! भगवन्‌ ! आप हनुमान्‌जीके विषयमे 

ये सब बार्ते यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक बताइये" ॥ १३ ॥ 

राघवस्य वचः श्रुत्वा हेतुयुक्तमृषिस्ततः । 

हनूमतः समक्ष तमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९४ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ये युक्तियुक्त वचन सुनकर महर्षि अगस्त्यजी 

हनुमान्‌जीके सामने ही उनसे इस प्रकार बोले-- ॥ ९४ ॥ 


| सूर्यदत्तवरस्वर्णः 


सत्यमेतद्‌ रघुश्रेष्ठ यद्‌ व्रवीषि हनूमति । 
न बले विद्यते तुल्यो न गतो न मतो परः ॥ १५॥ 
“रघुकुलतिलक श्रीराम ! हनुमान॒जीके विषयमे आप जो 
कुछ कहते हँ, यह सब सत्य ही है । बक, बुद्धि ओर गतिमें 
इनकी बराबरी करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ ९५॥ 
अमोघापेः शापस्तु दत्तोऽस्य मुनिभिः पुरा । 
न वेत्ता हि बलं सर्वं बलत़्री सन्नरिमर्दन ॥ १६ ॥ 
-उातुसूदन रघुनन्दन ! जिनका राप कभी व्यर्थ नहीं जाता, 
देसे मुनियोनि पूर्वकालमें इन्हे यह राप दे दिया था कि बर रहनेपर 
भी इनको अपने परे बका पता नहीं रहेगा ॥ १६॥ 
वाल्येऽप्येतेन यत्‌ कर्मकृतं राम महाबल । 
तन्न॒ वर्णयितुं शक्यमिति बाल्यतयास्यते ॥ ९७ ॥ 
"महाबल श्रीराम ! इन्हेनि बचपनमें भी जो महान्‌ कर्म 
किया था, उसका वर्णन नहीं किया जा सकता । उन दिनों वे 
बालभावसे--अनजानकी तरह रहते थे ॥ १७॥ 
यदि वास्ति त्वभिप्रायः संश्रोतुं तव राघव । 
समाधाय मतिं राम निडहामय वदाम्यहम्‌ ॥ ९८ ॥ 
“रघुनन्दन ! यदि हनुमान्‌जीका चस्त्रि सुननेके च्ण्यि 
आपकी हार्दिक इच्छा हो तो चित्तको एकाग्र करके सुनिये । 
मेँ सारी बातें बता रहा हू ॥ १८ ॥ 
सुमेरू्नाम पर्वतः । 
यत्र राज्यं प्रशास्त्यस्य केसरी नाम वै पिता॥ ९९॥ 
भगवान्‌ सूर्यके . वरदानसे जिसका स्वरूप सुवर्णमय हो 
गया हे, एेसा एक सुमेरु नामसे प्रसिद्ध पर्वत है, जहां 
हतुमान्‌जीके पिता केसरी राज्य करते हे ॥ ९९॥ 
तस्य भार्या बभूवेष्टा अञ्चनेति परिश्रुता । 
जनयामास तस्यां वै वायुरात्मजसुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
उनकी अञ्जना नामसे विख्यात प्रियतमा पली थीं । उनके 
गर्भसे वायुदेवने एक उत्तम पुत्रको जन्म दिया ॥ २० ॥ 
चालिद्युकनिभाभासं घासूतेमं तदाञ्जना । 
फलान्याहर्तुकामा वै निष्क्रान्ता गहने वरा ॥ २९ ॥ 
अञ्जनाने जब इनको जन्म दिया, उस समय इनकी 
अङ्गकान्ति जामे पैदा होनेवाके धानके अग्रभागकी भांति 
पिगल वर्णकी थी । एक दिन माता अञ्जना फल ानेके चयि 
आश्रमसे निकली ओर गहन वनमे चटी गयीं ॥ २९॥ 
एष मातुर्वियोगाद्च क्षुधया च भृरार्दितः । 
रुरोद शिरुरत्यर्थं शिशुः इारवणे यथा ॥ २२ ॥ 
'उस समय मातासे बिङ्कुड जाने ओर भूखसे अत्यन्त पीडित 
होनेके कारण रिरु हनुमान्‌ उसी तरह जोर-जोरसे रोने रगे, जैसे 
पूर्वकालमें सरकंडके वनके भीतर कुमार कार्तिकेय रोये थे ॥ २२ ॥ 
तदोद्यन्ते विवस्वन्तं जपापुष्पोत्करोपमम्‌ । 
ददश फललोभाद्च हयुत्पपात रविं भरति ।॥! २३ 1 
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'इतनेहीमे इन्हे जपाकुसुमके समान लाल रेगवाकते , अनेन च परामृष्टो राहः सूर्यरथोपरि । 


सूर्यदेव उदित होते दिखायी दिये । हनुमान्‌जीने उन्हें कोई 

फल समज्ञा ओर ये उस फलके लभसे सूर्यकी ओर 

उछले ॥ २३ ॥ 

बालार्काभिमुखो वात्परो बलार्कं इव मूर्तिमान्‌ । 

अ्रहीतुकामो बालार्क प्॒वतेऽम्बरमध्यगः ॥ २४ ॥ 
"बालसूर्यकी ओर मुह किये मूर्तिमान्‌ बालसूर्यके समान 

बालक हनुमान्‌ ाठसूर्यको पकड़नेकी इच्छासे आकारामें 

उड्ते चके जा रहे थे ॥ २४ ॥ 

एतस्मिन्‌ पवमाने तु शिज्ञुभावे हनूमति । 

देवदानवयक्षाणां विस्मयः सुमहानभूत्‌ ॥ २५ ॥। 
“डोडावावस्थामें हनुमानजी जब इस तरह उड़ रहे थे, उस 

समय उन्हें देखकर देवताओं, दानवों तथा यक्षोको बडा 

विस्मय हआ ॥ २५॥ 

नाप्येवं वेगवान्‌ वायुर्गङरूडो न मनस्तथा । 

यथायं वायुपुत्रस्त॒ क्रमतेऽम्बरसुत्तमम्‌ ।॥ २६ ॥। 
"वे सोचने लगे- "यह वायुका पुत्र जिस प्रकार ऊँचे 


अपक्रान्तस्ततस्त्रस्तो राहुश्न्द्राकमर्देनः ॥ ३२ ॥ 
'हनुमान्‌जीने सूर्यके रथके ऊपरी भागमें जब राहका स्पर्ा ` 
किया, तब चन्द्रमा ओर सूर्यका मर्दन करनेवाला राहु 
भयभीत हो वहांसे भाग खडा हुआ ॥ ३२ ॥ 
इन्द्रस्य भवनं गत्वा सरोषः सिंहिकासुतः । 
अब्रवीद्‌ भ्रुकुटि कृत्वा देवं देवगणेर्वृतम्‌ ।! ३३ ॥ 
“सिंहिकाका वह पुत्र रोषसे भरकर इन्द्रके भवनमे गया ओर 
देवता्ओसि धिरे हुए इन्द्रके सामने भह टेदी करके 
बोला-- ॥ ३३ ॥ 
लुभुक्षापनयं दत्वा चन्द्रार्कौ मम वासव । 
किमिद तत्‌ त्वया दत्तमन्यस्य बलवृत्रहन्‌ ।\ ३४ ॥ 
"बरु ओर वृत्रासुरका वध करनेवाठे वासव ! आपने 
चन्द्रमा ओर सूर्यको मुञ्चे अपनी भूख दूर करनेके साधनके 
रूपमे दिया था; किंतु अब आपने उन्हें टूसरेके हवाले कर 
दिया है । एेसा क्यों हुआ 2 ॥ ३४॥ 
अद्याहं पर्वकाले तु जिघृक्षुः सूर्यमागतः । 


आकारामें वेगपूर्वक उड रहा है, एेसा वेग न तो वायुमें है अथान्यो राहुरासाद्य जग्राह सहसरा रविम्‌ 1! ३५ ॥ 


न गरुडे हे ओर न मनमें ही है ॥ २६॥ 


यदि तावच्छिडोरस्य इंद्रो गतिविक्रमः । 
योवनं बलमासाद्य कथं वेगो भविष्यति ॥ २७ ॥ 


“आज पर्व (अमावास्या) के समय मैं सूर्यदेवको ग्रस्त 
करनेकी इच्छासे गया था । इतनेहीमें दूसरे राहुने आकर 
सहसा सूर्यको पकड़ ल्िया' ॥ ३५॥ 


"यदि बाल्यावस्थामें ही इस रिडुका एेसा वेग ओर पराक्रम | स॒ राहोर्वचनं श्रुत्वा वासवः सम्भ्रमान्वितः । 


है तो यौवनका बर पाकर इसका वेग कैसा होगा" ॥ २७॥ 
तमनुप्वते वायुः प्रवन्त पुत्रमात्मनः । 
सूर्यदाह भयाद्‌ 


उत्पपातासनं हित्वा उद्रहन्‌ काञ्चनीं स्रजम्‌ ॥ ३६ ॥ 
-राहुकी यह बात सुनकर देवराज इन्द्र घबरा गये आर सोने- 


रक्षस्तुषारचयज्ीतलः ॥ २८ ॥ | की माला पहने अपना सिंहासन छोडकर उठ खडे हुए ॥ ३६॥ 


“अपने पुत्रको सूर्यकी ओर जाते देख उसे दाहके भयसे | ततः कैलासकरूटाभं चतुर्दन्ते मद्स्रवम्‌ । 
जचानेके छ्िये उस समय वायुदेव भी बर्फके ढेरकी भांति | श्ृङ्कारधारिणं भ्रांडौ स्वर्णघण्टाइहासिनम्‌ ॥ ३७ ॥ 


ङीतल होकर उसके पीछे-पीछे चलने लगे ॥ २८ ॥ 

बहूुयोजनसाहस्नं क्रामन्नेव॒  गतोऽम्बरम्‌ । 

पितुर्बल्ाच्च बाल्याच्च भास्कराभ्याङामागतः ॥ २९ ॥ 
"इस प्रकार बालक हनुमान्‌ अपने ओर पिताके बलसे 


कई सहस्र योजन आकाडाको लछँघते चके गये ओर 

सूर्यदेवके समीप पर्हुच गये ॥ २९ ॥ 

शिुरेष त्वदोषज्ञ इति मत्वा दिवाकरः । 

कार्य चास्मिन्‌ समायत्तमित्येवं न ददाह सः ॥ ३० ॥ 
“सू्यदिवने यह सोचकर कि अभी यह बालक है, इसे 

गुण-दोषका ज्ञान नहीं है ओर इसके अधीन देवताओंकौ भी 

बहुत-सा भावी कार्य हे--इन्हेँं जलाया नहीं ॥ ३० ॥ 

यमेव दिवसं ह्येष ग्रहीतु भास्करं श्रुतः । 

तमेव दिवसं राहूर्जिधृक्षति दिवाकरम्‌ । ३९ ॥ 
“जिस दिन हनुमान्‌जी सूर्यदेवको पकड़्नेके किये उचछले 


इन्द्रः करीन्द्रमारुह्य राहुं कृत्वा पुरःसरम्‌ । 
प्रायाद्‌ यत्राभवत्‌ सूर्यः सहानेन हनूमता ॥ ३८ ॥ 
फिर केलास-हिखरके समान उज्ज्वल, चार दातिंसे 
विभूषित, मदकी धारा बहानेवाले, भांति-भांतिके शृङ्गारसे 
युक्त, बहुत ही ऊचे ओर सुवर्णमयी घण्टाके नादरूप 
अडहास करनेवाठे गजराज एेरावतपर आरूढ हो देवराज 
इन्द्र राहुको आगे करके उस स्थानपर गये, जहां हनुमान्‌जीके 
साथ सूर्यदेव विराजमान थे ॥ ३७-३८ ॥ 
अथातिरभसेनागाद्‌ राहुरुत्सूज्य वासवम्‌ । 
अनेन च स वै दृष्टः भ्रधावञ्टोलकूटवत्‌ ।॥ ३९ ॥ 
"इधर राहु इन्द्रको छोड़कर बड़े वेगसे आगे बढ़ गया । 
इसी समय पर्वत-िखरके समान आकारवाठे दौड़ते हुए 


राहुको हनुमान्‌जीने देखा ॥ २९ ॥ 
ततः सूर्यं समुत्सृज्य राहुं फलमवेक्ष्य च । 


थे, उसी दिन राहु सूर्यदेवपर ग्रहण रगाना चाहता था ॥ ३९१ ॥ । उत्पपात पुनर्व्योम ग्रहीतु सिंहिकासुतम्‌ ॥ ४० ॥ 
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"तन राहुको ही फलके रूपमे देखकर नारक हनुमान्‌ 
सूर्यदेवको छोड़ उस सिंहिकापुत्रको ही पकड्नेके लिय पुनः 
आकाङामें उछ ॥ ४० ॥ 
उत्सृज्यार्कयिमं राम अरधावन्तं पुवङ्कमम्‌ । 
अवेक्षयैवं परावृत्तो मुखरोषः पराङ्गुखः ॥ ४९ ॥ 

“श्रीराम ! सूर्यको छोडकर अपनी ओर धावा करनेवाले 
इन वानर हनुमान्‌को देखते ही राहु जिसका मुखमात्र ही रोष 
था, पीछेकी ओर मुडकर भागा ॥ ४१ ॥ 
इन्द्रमारंसखमानस्तु त्रातारं सिंहिकासुतः । 
इन्द्र॒ इन्द्रेति संत्रासान्सुहर्मुहूरभाषत ॥ ४२ ॥ 

"उस समय सिंहिकापुत्र राहु अपने रक्षक इन्द्रसे ही 
अपनी रक्षाके चये कहता हुआ भयके मारे बारम्बार "इन्द्र ! 
इन्द्र !' की पुकार मचाने रगा ॥ ४२ ॥ 
राहोर्विक्छेरामानस्य प्रागेवालक्षितं स्वरम्‌ । 
श्रुत्वेन्रोवषच मा भैषीरहमेनं निषूदये ॥ ४३ ॥ 

"चीखते हए राहुके स्वरको जो पहठेका पहचाना हुआ 
` था, सुनकर इन्द्र बोके-- “डरो मत । मै इस आक्रमणकारीको 
मार डार्टूगा' ॥ ४३ ॥ 
एिरावतं ततो दृष्टा महत्तदिदमित्यपि । 
फलकं तं हस्तिराजानमभिदुद्राव मारुतिः ॥ ४४ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ एेरावतको देखकर इन्होनि उसे भी एक विडाल 
फल समञ्ञा ओर उस गजराजको पकड़नेके ल्य ये उसकी 
ओर दोडे ॥ ४४ ॥ 
तथास्य धावतो रूपमैरावतजिघृक्षया । 
मुहूर्तमभवद्‌ घोरमिन््रागन्योरिव भास्वरम्‌ ॥ ४५ ॥ 

"रेरावतको पकड़नेकी इच्छासे दोडते हए हनुमानजीका 
रूप दो घड़ीके लिये इन्द्र ओर अग्रिके समान प्रकाडामान एवं 
भर्यकर हो गया ॥ ४५॥ 
एवमाधावमानं तु नातिक्रुद्धः ₹ाचीपतिः 1 
हस्तान्तादतिसुक्तेन कुलिहोनाभ्यताडयत्‌ ॥ ४६ ॥ 

"बारक हनुमानको देखकर ङाचीपति इन्द्रको अधिक क्रोध 
नहीं हुआ । फिर भी इस प्रकार धावा करते हुए इन्द्र बालक वानर- 
पर उन्होने अपने हाथसे छूटे हए वच्रके द्वारा प्रहार किया ॥ ४६ ॥ 
ततो गिरौ पपातैष इन्द्रवन्नाभिताडितः। 
पतमानस्य चैतस्य वामा हनुरभज्यत ॥ ४७ ॥ 

"इन्द्रके वज्रकी चोर खाकर ये एक पहाडपर गिरे । वहां 
गिरते समय इनकी बायीं ठुड़ी टूट गयी ॥ ४७ ॥ 
तस्मिंस्तु पतिते चापि वच्रताडनविहवले । 
चुक्रोधेन्द्राय पवनः प्रजानामहिताय सः ॥ ४८ ॥ 

"वच्रके आधातसे व्याकुरु होकर इनके गिरते ही वायुदेव 
इन्द्रपर कुपित हो उठे । उनका यह क्रोध प्रजाजनेकि ख्ये 
अहितकारक हआ ॥ ४८ ॥ 


प्रचारं स तु संगृह्य भ्रजास्वन्तर्गतः बभुः । 
गुहां प्रविष्टः स्वसुतं शिद्ुमादाय मारुतः ॥ ४९ ॥ 
'सामर्थ्यङाटी मारुतने समस्त प्रजाके भीतर रहकर भी 
वहां अपनी गति समेट टी-- श्चास आदिके रूपर्मे संचार 
रोक दिया ओर अपने रिद्पुत्र हनुमानको केकर वे पर्वतकी 
गुफामें घुस गये ॥ ४९ ॥ 
विण्मूत्राङायमावृत्य भरजानां परमार्तिकृत्‌ । 
रुरोध सर्वभूतानि यथा वर्षाणि वासवः ॥ ५० ॥ 
"जैसे इन्द्र वर्षा रोक देते हैँ, उसी प्रकार वे वायुदेव प्रजाजनेकि 
मलाराय ओर मूत्रारायको रोककर उन्हे बड़ी पीड़ा देने लगे । उन्हेनि 
सम्पूर्ण भूतोकि प्राण-संचारका अवरोध कर दिया ॥ ५० ॥ 
वायुपभ्रकोपाद्‌ भूतानि निरुच्छवासानि सर्वतः । 
संधिभिर्भिद्यमानैश्च काष्ठभूतानि जज्ञिरे ॥ ५९ ॥ 
"वायुके प्रकोपसे समस्त प्राणिर्योकी सांस बंद होने रगी । 
उनके सभी अङ्गोकि जोड़ टूटने रगे ओर वे सन-के-सब 
काठके समान चेष्टाडुन्य हो गये ॥ ५९ ॥ 
निःस्वाध्यायवषटकारं निष्क्रियं धर्मवर्जितम्‌ । 
वायुप्रकोपात्‌ त्रैलोक्यं निरयस्थमिवाभवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
“तीनो लोकोमें न करीं वेर्दोका खाध्याय होता था ओर 
न यज्ञ । सारे धर्म-कर्म बन्द हो गये । त्रिभुवनके प्राणी एेसे 
कष्ट पाने गे, मानो नरकमें गिर गये हों ॥ ५२ ॥ 
ततः परजाः सगन्धर्वाः सदेवासुरमानुषाः । 
प्रजापति समाधावन्‌ दुःखिताश्च सुखेच्छया ॥ ५३ ॥ 
"तब गन्धर्व, देवता, असुर ओर मनुष्य आदि सभी प्रजा 
व्यथित हो सुख पानेकी इच्छासे प्रजापति ब्रह्माजीके पास 
दोडी गयी ॥ ५३ ॥ 
ऊचुः भ्राञ्धलयो देवा महोदरनिभोदराः । 
त्वया तु भगवन्‌ सृष्टाः प्रजा नाथ चतुर्विधाः ॥ ५ ॥। 
त्वया दत्तोऽयमस्माकमायुषः पवनः पतिः । 
सोऽस्मान्‌ प्राणेश्वरो भूत्वा कस्मादेषोऽद्य सत्तम ॥ ५५ १ 
रुरोध दुःखं जनयन्नन्तःपुर इव स्नियः 1 
“उस समय देवताओंकि पेट इस तरह फूल गये थे, मानो 
उन्हे महोदरका रोग हो गया हो । उन्होने हाथ. जोड़कर 
कहा--*भगवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! आपने चार भ्रकारकी 
प्रजाओंकी सृष्टि की है । आपने हम सबको हमारी आयुके 
अधिपतिके रूपमे वायुदेवको अर्पित किया हे। 
साधुहिरोमणे ! ये पवनदेव हमारे प्राणोके ईशर हँ तो भी क्या 
कारण है कि आज इन्होनि अन्तःपुरमे खि्योकी भांति हमारे 
इारीरके भीतर अपने संचारको रोक दिया है ओर इस प्रकार 
ये हमारे छ्यि दुःखजनक हो गये हैँ ॥८४- ५५३ ॥ 
तस्मात्‌ त्वां रारण घराप्ता वायुनोपहता वयम्‌ 11 ५५६ ॥ 
वायुसंरोधजं दुःखमिदं नो नुद्‌ दुःखहन्‌ 1 


यि त त 
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'वायुसे पीड़ित होकर आज हमलोग आपकी इारणमें , अद्यैव च परित्यक्तं वायुना जगदायुषा ॥ ६२ ॥! 


आये हे । दुःखहारी प्रजापते ! आप हमारे इस वायुरोधजनित 
दुःखको दूर कीजिये" ॥५६ ॥ 

एतत्‌ भरजानां श्रुत्वा तु परजानाथः परजापतिः ॥ ५५७ ॥ 
कारणादिति चोक्त्वासौ भ्रजाः पुनरभाषत । 

“प्रजाजनोकी यह बात सुनकर उनके पारक ओर रक्षक 
ब्रह्माजीने कहा- इसमें कुछ कारण है" एेसा कहकर वे 
प्रजाजनेसि फिर बोके-- ॥५७३ ॥ 
यस्मिश्च कारणे वायुश्चुक्रोध च रुरोध च॥ ५८ ॥ 
प्रजाः शुणुध्वं तत्‌ सर्व श्रोतव्यं चात्मनः क्षमम्‌ । 

, “प्रजाओ ! जिस कारणको लेकर वायुदेवताने क्रोध ओर 
अपनी गतिका अवरोध किया है, उसे बताता द सुनो । वह 
कारण तुम्हारे सुनने योग्य ओर उचित है ॥५. ३॥ 
पुत्रस्तस्यामरेङोन डइनद्रेणाद्य निपातितः ॥ ५९ ॥ 
राहोर्वचनमास्थाय ततः स कुपितोऽनिलः । 

“आज देवराज इन्द्रे राहकी बात सुनकर वायुके पुत्रको 
मार गिराया है, इसील्यि वे कुपित हो उठे हैँ ॥५९ ह ॥ 
अह्ारीरः इहारीरेषु वायुश्चरति पालयन्‌ ॥ ६० ॥ 
डारीरं हि विना वायुं समतां याति दारुभिः । 

“वायुदेव स्वयं ङारीर धारण न करके समस्त इरीरोमें 
उनकी रश्चा करते हए विचरते हैँ । वायुके बिना यह ₹इारीर 

सूखे काठके समान हो जाता है ॥६०२॥ 
वायुः राणः सुखं वायुर्वायुः सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ६९ ॥ 
वायुना सम्परित्यक्तं न सुखं विन्दते जगत्‌ । 

“वायु ही सबका प्राण है । वायु ही सुख है ओर वायु ही 


अद्यैव ते निरुच्छ्वासाः काष्ठकुड्योपमाः स्थिताः । 

"वायु ही जगत्की आयु है । इस समय वायुने संसारके 
प्राणिर्योको त्याग दिया है, इसलिये वे सब-के-सब निप्मराण 
होकर काठ ओर दीवारके समान हो गये हे ॥६२६॥ 
तद्‌ यामस्तत्र यत्रास्ते मारुतो रुक्छ्दो हि नः । 
मा विनारो गमिष्याम अप्रसाद्यादितेः सुताः ॥ ६३ ॥ 

"अदिति-पुत्रो ! अतः अन हमे उस स्थानपर चलना 
चाहिये, जहां हम सबको पीडा देनेवाले वायुदेव चपि बैठे 
हे । कहीं एेसा न हो कि उन्हें प्रसन्न किये बिना हम सबका 
विनारा हो जाय' ॥ ६३ ॥ 
ततः प्रजाभिः सहितः परजापतिः 

सदेवगन्धर्वभुजङ्कगुह्यकैः । 
जगाम तत्रास्यति यत्र॒ मारुतः 
सुत सुरेन्द्राभिहतं परगृह्य सः ॥ ६४ ॥ 

"तदनन्तर देवता, गन्धर्व, नाग ओर गुह्यक आदि प्रजाओंको 
साथ ठे प्रजापति ब्रह्माजी उस स्थानपर गये, जहाँ वायुदेव इन्द्रदरारा 
मारे गये अपने पुत्रको लेकर बेठे हृए थे ॥ ६४॥ 
ततोऽर्कवैश्चानरकाञ्छनष्रभं 

सुतं तदोत्सङ्कगतं 
चतुर्मुखो वीक्ष्य कृपामथाकरोत्‌ 
सदेवगन्र्वऋषियक्षराक्षसेः ॥ ६५ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ चतुर्मुख ब्रह्माजीने देवताओं, गन्धर्वो, ऋषियों, 
यक्षं तथा राक्षसकि साथ वहाँ पर्हुचकर वायुदेवताकी गोदमें 
सोये हए उनके पुत्रको देखा, जिसकी अङ्गकान्ति सूर्य, अग्रि 
ओर सुवरण्कि समान प्रकारित हो रही थी । उसकी वैसी दरा 
देखकर ब्रह्माजीको उसपर बड़ी दया आयी" ॥ ६५॥ 


सदागते | 


यह सम्पूर्ण जगत्‌ है । शतस परित्यक्त होकर जगत्‌ कभी 
सुख नहीं पा सकता ॥६१ ३॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड पञ्त्रिदाः सर्गः ॥ ३५ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पैततीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३५॥ 


=----+-- 


| षट्‌त्रिडाः सर्गः 
ब्रह्मा आदि देवताओंका हनुमानजीको जीवित करके नाना प्रकारके वरदान देना ओर वायुका उन्हें 
लेकर अञ्जनाके घर जाना, ऋषियोके रापसे हनुमानजीको अपने बल्की विस्मृति, श्रीरामका 
अगस्त्य आदि ऋषियोंसे अपने-यज्ञमें पधारनेके लिये भ्रस्ता करके उन्हें विदा देना 
ततः पितामहं दृष्टा वायुः पुत्रवधार्दितः । चलकुण्डलमोलिस्रक्छ तपनीयविभूषणः । 
चिक तं समादाय उत्तस्थौ धातुरग्रतः ॥ ९ ॥ | पादयोर्न्यपतद्‌ वायुलिररुपस्थाय वेधसे ॥ २ ॥ 
त्रके मारे जानेसे वायुदेवता बहुत दुःखी थे । ब्रह्माजीको | “उनके कानोमें कुण्डल दिर रहे थे, माथेपर मुकुट ओर 


देखकर वे उस शिदुको छ्य हए ही उनके आगे खड़े हो | कण्ठमें हार शोभा दे रहे थे ओर वे सोनेके आभूषणोसि 
गये ॥ १ ॥ | विभूषित थे। वायुदेवता तीन बार उपस्थान करके ब्रह्माजीके 


* उत्तरकाण्डे षटत्रिंशाः सर्गः * 
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चरणणोमिं गिर पडे ॥ २॥ 
तंतु वेदविदातेन लम्बाभरणडोभिना। 
वायुमुव्थाप्य हस्तेन रिह तं परिपृष्टवान्‌ ॥ ३॥ 
"वेदवेत्ता ब्रह्माजीने अपने लम्बे, फैठे हए ओर 
आभरणभूषित हाथसे वायुदेवताको उठाकर खड़ा किया तथा 
उनके उस हिडुपर भी हाथ फेरा ॥ २३॥ 
स्पृष्टमात्रस्ततः सोऽथ सलीलं पद्मजन्मना । 
जलसिक्तं यथा सस्यं पुनजीवितमाप्तवान्‌ ॥ ॐ ॥ 
"जैसे पानीसे सीच देनेपर सूखती हई खेती हरी हो जाती 
है, उसी प्रकार कमलयोनि ब्रह्माजीके हाथका लीलापूर्वक 
स्पर्रा पाते ही हिडु हनुमान्‌ पुनः जीवित हो गये ॥ ४ ॥ 
भ्राणवन्तमिमं दृष्ट्रा प्राणो गन्धवहो मुदा । 
चचार सर्वभूतेषु संनिरुद्धं यथा पुरा॥ ५॥ 
"हनुमानकतो जीवित हआ देख जगत्‌के प्राणस्वरूप गन्ध- 
वाहन वायुदेव समस्त प्राणियोकि भीतर अवरुद्ध हुए प्राण 
आदिका पूर्ववत्‌ प्रसन्नतापूर्वक संचार करने कगे ॥ ५॥ 
मरुद्रोधाद्‌ विनिर्मुक्तास्ताः प्रजा मुदिताऽभवन्‌ । 
जीतवातविनिर्मक्ताः पद्विन्य इव साम्ब्मुजाः ॥ ६ ॥ 
वायुके अवरोधसे छ्रूटकर सारी प्रजा प्रसन्न हो गयी । ठीक 
उसी तरह, जैसे हिमयुक्त वायुके आघातसे मुक्त होकर खिले हुए 
कमल््से युक्त पुष्करिणियां सुशोभित होने गती हँ ॥ ६॥ 
ततस्ियुग्मस्रिककुत्‌ त्रिधामा त्रिदार्चितः । 
उवाच देवता ब्रह्मा मारुतभरियकाम्यया ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर तीन युग्मोंसेः सम्पन्न, प्रधानतः तीन मूर्ति 
धारण करनेवाले, त्रिलोकरूपी गृहमे रहनेवाठे तथा तीन 
दज्ाओंसिर युक्त देवताओंद्वारा पूजित ब्रह्माजी वायुदेवताका 
त्रिय करनेकी इच्छासे देवग्णेसि बोके-- ॥ ७ ॥ 
भो महेन्द्राभिवरुणा महेश्चवरधनेश्चराः । 
जानतामपि कः सर्व वक्ष्यामि श्रूयतां हितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“इन्द्र, अभि, वरुण, महादेव ओर कुबेर आदि 
देवताओ ! यद्यपि आप सब रोग जानते हैँ तथापि मै आप- 
लोगेकि हितकी सारी बातें बताऊंगा, सुनिये ॥ ८ ॥ 
अनेन शिद्ाना वक्छार्य कर्तव्यं वो भविष्यति । 
तद्‌ ददध्वं वरान्‌ सर्वे मारुतस्यास्य तुष्टये ॥ ९ ॥ 
इस बालकके द्वारा भविष्यमें आपलोगोकि बहूत-से 
कार्य सिद्ध होगे, अतः वायुदेवताकी प्रसन्नताके छ्ियि आप 
सब लोग इसे वर द" ॥ ९ ॥ 
ततः सहस्रनयनः भ्रीतियुक्तः शुभाननः । 


कुशेशयमयीं मालामुतक्षप्येदं वचोऽब्रवीत्‌ ॥ ९० ॥ । इत्येवं राङ्करेणापि ठद्त्तोऽस्य परमो वरः ॥ ९८ ॥ 


तन सुन्दर मुखवाठे सहस्र नेत्रधारी इन्द्रे दि 

हनुमानके गलेमे बड़ी परसन्नताके साथ कमर्छोकी माला 

पहना दी ओर यह बात कही-- ॥ १० ॥ 

मत्करोत्सृष्टवनज्रेण हनुरस्य यथा हतः । 

नाश्ना वै कपिहार्दूल्ो भविता हनुमानिति ॥ ९९ ॥ 
“मेरे हाथसे छटे हए वज्रके द्वारा इस नालककी हनु 

(इ्ड़ी) टूट गयी थी; इसलिये इस कपिश्रेष्टका नाम 

'हनुमान्‌' होगा ॥ ११ ॥ 

अहमस्य श्रदास्यामि परमं वरमद्धुतम्‌ । 

इतः श्रभृति वज्रस्य ममावध्यो भविष्यति ॥ ९२ ॥ 
इसके सिवा मैँ इसे दूसरा अद्भुत वर यह देता हूँ कि 

आजसे यह मेरे वज्रके द्वारा भी नहीं मारा जा 

सकेगा" ॥ १२ ॥ 

मार्तण्डस्त्वन्रवीत्‌ तत्र॒ भगवास्तिमिरापहः । 

तेजसोऽस्य मदीयस्व ददामि शातिव्कां कलाम्‌ ॥ ९३ ॥ 
इसके बाद वहां अन्धकारनाराक भगवान्‌ सूर्यने 

कहा-- भै इसे अपने तेजका सौवां भाग देता हू ॥ १३ ॥ 

यदा च चाख्राण्यध्येतु ₹ाक्तिरस्य भविष्यति । 

तदास्य हाख्रं दास्यामि येन वाग्मी भविष्यति । 

न चास्य भविता कश्चित्‌ सदृदाः शासत्रदरनि ॥ ९४ ॥ 
“इसाके सिवा जब इसमे शासख्राध्ययन करनेकी राक्ति आ 

जायगी, तब मेँ ही इसे रास्नोंका ज्ञान प्रदान करूगा, जिससे 

यह अच्छा वक्ता होगा । ङाखरज्ञानमें कोई भी इसकी समानता 

करनेवाला न होगा" ॥ १४ ॥ 

वरुणश्च वरं रादान्नास्य मृत्युर्भविष्यति । 

वर्षायुतहतेनापि मत्पाहादुदकादपि ॥ ९५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वरुणने वर देते हुए कहा- "दस लाख वर्षेकी 

आयु हो जानेपर भी मेरे पाडा ओर जसे इस बारूककी 

मृत्यु नहीं होगी' ॥ १५॥ 

यमो दण्डादवध्यत्वमरोगत्व ख दत्तवान्‌ । 

वरं ददामि संतुष्ट अविषादं च संयुगे । ९६॥ 

गदेयं मामिका नैनं संयुगेषु वधिष्यति। 

इत्येवं धनदः प्राह तदा हयोकाश्छिपिङ्गलः ॥ ९७ ॥ 
फिर यमने वर दिया-"यह मेरे दण्डसे अवध्य ओर नीरोग 

होगा ।' तदनन्तर पिगलवर्णकी एक ओंखवाङे कुबेरे कहा- भै 

संतुष्ट होकर यह वर देता हं कि युद्धमें कभी इसे विषाद न होगा तथा 

मेरी यह गदा संग्राममे इसका वध न कर सकेगी' ॥ १६-१७ ॥ 

मत्तो मदायुधानो च अवध्योऽयं भविष्यति । 


१. तीन युरग्मोका तात्पर्य यहाँ छः प्रकारके णेधर्यसे है । एेधर्य, धर्म, यङा, श्री, ज्ञान ओर वैराग्य- ये ही छः प्रकारके पर्य है । 


२. ब्रह्मा, विष्णु ओर हिव- ये ही तीन मूर्तियां है । 


३. बाल्य, पौगण्ड तथा कैरोर--ये ही देवताओंकी तीन अवस्थारपै है । 
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इसके बाद भगवान्‌ शङ्करे यह उत्तम वर दिया कि अपने-अपने स्थानको चके गये ॥ २६॥ 


मेरे ओर मेरे आयुधेकि द्वारा भी अवध्य होगा" ॥ ९८ ॥ 
विश्वकर्मां च दुष्टेमं बालसूर्योपमं रियम्‌ । 
शिल्पिनां भरवरः भरादाद्‌ वरमस्य महामतिः ॥ ९९ ॥ 
रिल्पिर्योमिं श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ विश्वकर्मनि बालसूर्यके 
समान अरुण कान्तिवाऱे उस शिडुको देखकर उसे इस 
भ्रकार वर दिया-- ॥ १९॥ 
मत्कृतानि च डास्राणि यानि दिव्यानि तानि च। 
तैरवध्यत्वमापन्न्चिरजीवी भविष्यति ॥ २० ॥ 
“मेरे बनाये हए जितने दिव्य असख्र-शस्र है, उनसे अवध्य 
होकर यह बारक चिरञ्जीवी होगा' ॥ २० ॥ 
दीघर्युश्च महात्मा च ब्रह्मा तं ्रात्रवीद्‌ वचः । 
सर्वेषां ब्रह्मदण्डानामवध्योऽयं भविष्यति ॥ २९॥ 
अन्तमं ब्रह्माजीने उस बालूकको लक्ष्य करके 
कहा- "यह दीर्घायु, महात्मा तथा सब प्रकारके ब्रह्यदण्डोसे 
अवध्य होगा' ॥ २१॥ 
ततः सुराणां तु वरर्दष्टा हयोनमलङ्कुतम्‌ । 
चतुर्मुखस्तुष्टमना वायुमाह जग दरुः ॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हनुमान्‌जीको इस प्रकार देवताओकि वरोसे 
अलङ्कृत देख चार मुखोवारे जगदगुरु ब्रह्माजीका मन प्रसन्न 
हो गया ओर वे वायुदेवसे बोके-- ॥ २२ ॥ 
अमित्राणां भयकरो मित्राणामभयंकरः। 
अजेयो भविता पुत्रस्तव मारुत मारुतिः ॥ २३ ॥ 
"मारुत ! तुम्हारा यह पुत्र मारुति रात्रुओकि लिये भ्येकर 
ओर मित्रोके खयि अभयदाता होगा । युद्धम कोई भी इसे 
जीत न सकेगा ॥ २३ ॥ 
कामरूपः कामचारी क्छामगः पवतां वरः । 
भवत्यव्याहतगतिः कीर्तिमांश्च भविष्यति ॥ २४ ॥ 
"यह इच्छानुसार रूप धारण कर सकेगा, जहां चाहेगा जा 
सकेगा । इसकी गति इसकी इच्छाके अनुसार तीव्र या मन्द 
होगी तथा वह कहीं भी रुक नहीं सकेगी । यह कपिश्रेष्ठ बड़ा 
यस्वी होगा ॥ २४ ॥ 
रावणोत्सादनार्थानि रामप्रीतिकराणि च । 
रोमहर्षकराण्येव कर्तां कर्माणि संयुगे ।॥ २५॥ 
"यह युद्धस्थले रावणका संहार ओर भगवान्‌ 
श्रीरामचन्द्रजीकी भसन्नताका सम्पादन करनेवाठे अनेक 
अद्भुत एवं रोमाञ्चकारी कर्म करेगा" ॥ २५॥ 
एवमुक्त्वा तमामन्त्र्य मारुतं त्वमरैः सह । 
यथागतं ययुः सर्वे पितामहपुरोगमाः ॥ २६ ॥ 
इस मभरकार हनुमान॒जीको वर देकर वायुदेवताकी 
अनुमति ठे ब्रह्मा आदि सब देवता जैसे आये थे, उसी तरह 


सोऽपि गन्धवहः पुत्रं प्रगृह्य गृहमानयत्‌ । 
अञ्जनायास्तमाख्याय वरदत्तं विनिर्गतः ॥ २७ ॥ 
गन्धवाहन वायु भी पुत्रको लेकर अञ्जनाके घर आये 
ओर उसे देवताओंके दिये हुए वरदानकी बात बताकर 
चे गये ॥ २७॥ 
्राप्य राम वरानेष वरदाननल्ान्वितः । 
जवेनात्मनि संस्थेन सोऽसौ पूर्ण इवार्णवः ॥ २८ ॥ 
श्रीराम ! इस प्रकार ये हनुमानजी बहुत-से वर पाकर 
वरदानजनित राक्तिसे सम्पन्न हो गये ओर अपने भीतर 
विद्यमान अनुपम वेगसे पूर्ण हो भरे हए महासागरके समान 
सोभा पाने रगे ॥ २८ ॥ 
तरसा पूर्यमाणोऽपि तदा वानरपुङ्गवः । 
आश्रमेषु महर्षीणामपराध्यति निर्भयः ॥ २९ ॥ 
उन दिनों वेगसे भरे हए ये वानरशिरोमणि हनुमान्‌ 
निर्भय हो महर्षियोकि आश्रमोमे जा-जाकर उपद्रव किया 
करते थे ॥ २९॥ 
सुग्भाण्डान्यभ्निहोत्राणि वल्कलानां च संचयान्‌ । 
भग्रविच्छिन्नविध्वस्तान्‌ संडान्तानां करोत्ययम्‌ ॥ ३० ॥ 
ये शान्तचित्त महात्माओंके यज्ञोपयोगी पात्र फोड़ डाकते, 
अ्रिहोत्रके साधनभूत सुक्‌, सुवा आदिको तोड़ डाकते ओर 
ठेर-के-ढेर रखे गये वल्कल्छको चीर-फाड देते थे ॥ ३० ॥ 
एवेविधानि कर्माणि प्रावर्तत ॒महालत्छः । 
सर्वेषां ब्रह्मदण्डानामवध्यः ङाम्भुना कृतः ।॥ ३९ ॥ 
जानन्त ऋषयः सर्वे सहन्ते तस्य हाक्तितः । 
महाबली पवनकुमार इस तरहके उपद्रवपूर्ण कार्य करने 
ठ्गे। कल्याणकारी भगवान्‌ ब्रह्याने इन्हँ सब प्रकारके 
ब्रह्मदण्डोसे अवध्य कर दिया है--यह नात सभी ऋषि 
जानते थे; अतः इनकी ₹शाक्तिसे विवडा हो वे इनके सारे 
अपराध चुपचाप सह ठेते थे ॥ ३९३॥ 
तथा केसरिणा त्वेष वायुना सोऽञ्जनीसुतः ॥ ३२ ॥ 
्रतिषिद्धोऽपि म्यदां लङ्कयत्येव वानरः । 
यद्यपि केसरी तथा वायुदेवताने भी इन अञ्जनीकुमारको 
जारम्बार मना किया तो भी ये वानरवीर मर्यादाका उल्छङ्कन 


कर दही देते थे॥ ३२ ‡ ॥ 
ततो महर्षयः क्रुद्धा भग्वङ्किरसवराजाः ॥ २३ ॥ 
डोपुरेनं रघुश्रेष्ठ नातिक्तुद्धातिमन्यवः । 


इससे भृगु ओर अङ्गिराके वंशा उत्पन्न हुए महर्षि कुपित 
हो उठे । रघुश्रेष्ठ ! उन्होनि अपने हदयमें अधिक खेद पा 
दुःखको स्थान न देकर इन्हें शाप देते हुए कहा-- ॥ ३३६॥ 
बाधसे यत्‌ समा्रित्य बलमस्मान्‌ ्रवङ्कम ॥ २४ ॥ 


* उत्तरकाण्डे षटात्निंडाः सर्गः * ७०३ 
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तद्‌ दीर्घकालं वेत्तासि नास्माकं शापमोहितः । 
यदा ते स्मार्यते क्कीर्तिस्तदा ते वर्धते बलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
'वानरवीर ! तुम जिस 'बलका आश्रय लेकर हमें सता रहे हो, 
उसे हमारे शापसे मोहित होकर तुम दीर्घकालतक भूले रहोगे-- 
तुम्हं अपने बलका पता ही नहीं चलेगा । जब कोई तुह तुम्हारी 
कीर्तिका स्मरण दिला देगा, तभी तुम्हारा बल बढ़गा' ॥ २४-३५॥ 
ततस्तु हततेजोजा  महर्षिवचनोजसा । 
एषोऽऽश्रमाणि तान्येव मृदुभावं गतोऽचरत्‌ ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार महर्षियोके इस वचनके प्रभावसे इनका तेज 
ओर ओज घट गया । फिर ये उन्हीं आश्रमोमिं मृदुल प्रकृतिके 
होकर विचरने लगे ॥ ३६ ॥ 
अथर्षरजसो नाम वालिसुम्रीवयोः पिता। 
सर्ववानरराजासीत्‌ तेजसा इव भास्करः ॥ २७ ॥ 
वाटी ओर सुम्रीवके पिताका नाम ऋक्षरजा था। वे 
सूर्यके समान तेजस्वी तथा समस्त वानरोके राजा थे ॥ ३७॥ 
स तु राज्यं चिरं कृत्वा वानराणां महेश्वरः । 
ततस्त्वरक्षरजा नाम कालधर्मेण योजितः ॥ ३८ ॥ 
वे वानरराज ऋशक्षरजा चिरकालतक वानरोके राज्यका 
शासन करके अन्ते कालधर्मं (मृत्यु) को पराप्त हुए ॥ ३८ ॥ 
तस्मिन्नस्तमिते चाथ मन्त्िभिर्मन्रकोविदैः । 
पित्रये पदे कृतो वाली सुग्रीवो वालिनः पदे ॥ ३९ ॥ 
उनका देहावसान हो जानेपर मन्तवेत्ता मन्तियोनि पिताके 
स्थानपर वाटीको राजा ओर वाटीके स्थानपर सुग्रीवको 
युवराज बनाया ॥ ३९ ॥ 
सुग्रीवेण समं त्वस्य अद्वैधं छिद्रवर्जितम्‌ । 
आबाल्यं सख्यमभवदनिलस्या्िना यथा ॥ ० ॥ 
जैसे अधिके साथ वायुकी स्वाभाविक मित्रता है, उसी 
प्रकार सुम्रीवके साथ वालीका बचपनसे ही सख्यभाव था । 
उन दोनेमिं परस्पर किसी प्रकारका भेदभाव नहीं था । उनमें 
अट्ट प्रेम था ॥ ४०॥ 
एष शापवज्ादेव न वेद बलमात्मनः । 
वालिसुग्रीवयोर्वेरे यदा राम समुत्थितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
न हयोष राम सु्रीवो भ्राम्यमाणोऽपि वालिना। 
देव जानाति न ह्येष बलमात्मनि मारुतिः ॥ ४२ ॥ 
श्रीराम ! फिर जब वाली ओर सुम्रीवमें वैर उठ खडा 
हआ, उस समय ये हनुमानजी इापवडा ही अपने बरूको न 
जान सके । देव ! वाटीके भयसे भटकते रहनेपर भी न तो 
इन सुग्रीवको इनके बरका स्मरण हुआ ओर न स्वयं ये 
पवनकुमार ही अपने बलका पता पा सके ॥ ४१-४२ ॥ 
ऋषिखापाहतबलस्तदैव कपिसत्तमः । 
, सिंहः. कुञ्जररुद्धो वा आस्थितः सहितो रणो ॥ ४३ ॥ 
सुग्रीवके ऊपर जब वह विपत्ति आयी थी, उन दिनों 


ऋषिरयोके रापके कारण इनको अपने बलका ज्ञान भूर गया था, 
इसील्यि जैसे कोई सिंह हाथीके द्वारा अवरुद्ध होकर चुपचाप 
खड़ा रहे, उसी प्रकार ये वाली ओर सुग्रीवके युद्धमें चुपचाप 
खड़े-खड़े तमाडा देखते रहे, कुछ कर न सके ॥ ४३ ॥ 
पराक्रमोत्साहमतिषरताप- 
सोहील्यमाधुर्यनयानयैश्च । 
गाम्भीर्यचातुर्यसुवीर्यधेर्यै- 
हनूमतः कोऽप्यधिकोऽस्ति लोके ॥ ४४ ॥ 
संसारम एेसा कौन है जो पराक्रम, उत्साह, बुद्धि, प्रताप, 
सुज्ञीलता, मधुरता, नीति-अनीतिके विवेक, गम्भीरता, चतुरता, 
उत्तम बल ओर धैर्यमें हनुमान्‌जीसे बढ़कर हो ॥ ४४ ॥ 
असौ पुनर्व्याकरणं ग्रहीष्यन्‌ 
सूर्योन्मुखः श्रष्टमनाः कपीन्द्रः । 
उद्यदिरेरस्तगिरि जगाम 
ग्रन्थं महद्धारयनप्रमेयः ॥ ४५ ॥ 
ये असीम राक्तिङाटी कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ व्याकरणका 
अध्ययन करनेके लिये राङ्क पूछनेकी इच्छासे सूर्यकी ओर 
मुह रखकर महान्‌ ग्रन्थ धारण किये उनके आगे-आगे 
उदयाचलसे अस्ताचलतक जाते थे ॥ ४५ ॥ 
ससूत्नवृत््यर्थपदं महार्थं 
ससंग्रहं सिदध्यति वे कपीन्द्रः । 
नह्यस्य कश्चित्‌ सदूखोऽस्ति राखत 
वैशारदे छन्दगतौ तथेव ।॥ ४६ ॥ 
इन्दोनि सूत्र, वृत्ति, वार्तिक, महाभाष्य ओर संग्रह--इन 
सबका अच्छी तरह अध्ययन किया ह । अन्यान्य चास्रके 
ज्ञान तथा छन्दःङास्रके अध्ययनर्मे भी इनकी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई विद्वान्‌ नहीं हे ॥ ४६ ॥ 
सर्वसु विद्यासु तपोविधाने 
प्रस्पर्धतेऽयं हि गुरु सुराणाम्‌ । 
सोऽयं नवव्याकरणार्थवेत्ता 
ब्रह्मा भविष्यत्यपि ते षरसादात्‌ ॥ ४७ ॥ 
सम्पूर्ण ॒विद्याओके ज्ञान तथा तपस्याके अनुष्ठानमें ये 
देवगुरु बृहस्पतिकी बराबरी करते हँ । नव व्याकरणोकि 
सिद्धान्तको जाननेवाठे ये हनुमानजी आपकी कृपासे साक्षात्‌ 
ब्रह्माके समान आदरणीय होगे ॥ ४७ ॥ 
प्रवीविविक्षोरिव सागरस्य 
लोकान्‌ दिधक्षोरिव पावकस्य । 
लोकक्षयेष्ेव यथान्तक्छस्य 
हनूमतः स्थास्यति कः पुरस्तात्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्रर्यकालमे भूतकूको आघ्ठावित करनेके छियि भूमिके 
भीतर प्रवेडा करनेकी इच्छावारे महासागर, सम्पूर्णं लोकोको 
दग्ध कर डालनेके स्यि उद्यत हुए संवर्तक अग्रि तथा 
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लोकसंहारके ल्यि उठे हए कारके समान प्रभावा इन 
हनुमान्‌जीके सामने कौन ठहर सकेगा ॥ ४८ ॥ 
एषेव चान्ये च महाकपीन्द्राः 
सुग्रीवमैन्दद्िविदाः 
सतारतारेयनल्काः सरम्भा- 
स्त्वत्कारणाद्‌ राम सुरैर्हिं सृष्टाः ॥ ४९ ॥ 
श्रीराम ! वास्तवमें ये तथा इन्हीके समान दूसरे-दूसरे जो 
सुम्रीव, मैन्द, द्विविद, नील, तार, तारेय (अङ्गद), नरु तथा 
रम्भ॒ आदि महाकपीश्चर हैँ; इन सबकी सृष्ट देवताओनि 
आपकी सहायताके स्वि ही की हे ॥ ४९ ॥ 
गजो गवाक्षो गवयः सुदेष्टो 
मेन्दः भरभो ज्योतिमुखो नलश्च । 
एते च ऋक्षाः सह वानरेन्धै- 
स्त्वत्कारणाद्‌ राम ॒सुरैर्हिं सृष्टाः ॥ ५० ॥ 
श्रीराम ! गज, गवाक्ष, गवय, सुदष्ट, मेन्द, प्रभ, 
ज्योतिमुख ओर नलक-इन सब वानरेश्वर तथा रीचछछौकी सृष्टि 
देवताओंनि आपके सहयोगके स्थि ही की है ॥ ५० ॥ 
तदेतत्‌ कथितं सर्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
हनूमतो बालभावे कर्मँतत्‌ कथितं मया ॥ ५९ ॥ 
रघुनन्दन ! आपने मुञ्जसे जो कुछ पृछा था, वह सन मेनि 
कह सुनाया । हनुमान्‌जीकी बाल्यावस्थाके इस चरत्रिका भी 
वर्णन कर दिया ॥ ५१ ॥ 
श्रुत्वागस्त्यस्य कथितं रामः सोमित्निरेव च । 
विस्मयं परमं जग्मुर्वानरा राक्षसैः सह ॥ ५२ ॥ 
अगस्त्यजीका यह कथन सुनकर श्रीराम ओर लक्ष्मण बड़े 
विस्मित हए । वानरो ओर राक्षसोको भी बड़ा आर्य हुआ ॥ ५२ ॥ 
अगस्त्यस्त्वत्रवीद्‌ रामं सर्वमेतच्छतं १ त्वया । 
दृष्टः सम्भाषितश्चासि राम गच्छामहे वयम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अगस्त्यजीने श्रीरामचन्द्रजीसे कहा-- “योगियोकि 
हदयमें रमण करनेवाले श्रीराम ! आप यह सारा प्रसङ्ग सुन चुके । 
हमलोगेनि आपका दर्हान ओर आपके साथ वार्तालाप कर छिया | 
इसल्िये अव हम जा रहे है" ॥ ५३॥ 
शरुत्वैतद. राघवो वाक्यमगस्त्यस्योग्रतेजसः । 
प्राङ्खक्िः भरणतश्चापि महर्षिमिदमन्रवीत्‌ ॥। ५४ ॥ 
उग्र तेजस्वी अगस्त्यजीकी यह बात सुनकर श्रीरघुनाथजीने 
हाथ जोड विनयपूर्वक उन महर्षिसे इस प्रकार कहा-- ॥ ५४ ॥ 
अद्य मे देवतास्तुष्टाः पितरः परपितामहाः । 
युष्माकं दर्शनादेव नित्यं तुष्टाः सबान्धवाः ॥ ५५ ॥ 
“मुनीश्वर ! आज मुञ्ञपर देवता, पितर ओर पितामह आदि 


सनीत्ाः । 


विहोषरूपसे संतुष्ट॒है । बन्धु-बान्धवोंसहित हमलोगोंको तो 
आप-जैसे महात्माओके दर्हानसे ही सदा संतोष है ॥ ५५॥ 
विज्ञाप्यं ॑तु ममैतद्धि यद्‌ वदाम्यागतस्पृहः । 
तद्‌ भवद्धिर्मम कृते कर्तव्यमनुकम्पया ॥ ५६ ॥ 
“मेरे मनमें एक इच्छाका उदय हुआ है, अतः मैँ यह 
सूचित करनेयोग्य बात आपकी सेवामें निवेदन कर रहा हँ | 
मुञ्जपर अनुग्रह करके आपलोगोको मेरे उस अभीष्ट कार्यको 
पूरा करना होगा ॥ ५६ ॥ 
पौरजानपदान्‌ स्थाप्य स्वकार्येषहमागतः । 
क्रतूनह करिष्यामि प्रभावाद्‌ भवतां सताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मेरी इच्छा है कि पुरवासी ओर देडावासियोको 
अपने-अपने कार्येमिं लगाकर मै आप सत्पुरुषोके प्रभावसे 
यज्ञोका अनुष्ठान करू ॥ ५७ ॥ 
सदस्या मम॒ यज्ञेषु भवन्तो नित्यमेव तु। 
भविष्यथ महावीर्यां ममानुग्रहकाद्खिणः ॥ ५८ ॥ 
“मेरे उन यज्ञोमे आप महान्‌ राक्तिराटी महात्मा मुञ्जपर 
अनुग्रह करनेके लिये नित्य सदस्य बने रहें ॥ ५८ ॥ 
अहं युष्मान्‌ समाश्रित्य तपोनिर्धुतकल्मषान्‌ । 
अनुगृहीतः पितृभिर्भविष्यामि सुनिर्वृतः ॥ ५९ ॥ 
“आप तपस्यासे निष्पाप हो चुके हे । मे आपलोरगोका आश्रय 
लेकर सदा संतुष्ट एवं पितरोसे अनुगृहीत होऊंगा ॥ ५९ ॥ 
तदागन्तव्यमनिहो भवद्धिरिह संगतैः । 
अगस्त्याद्यास्तु तच्छत्वा ऋषयः संरितत्रताः ॥ ६० ॥ 
एवमस्त्विति तं ` भोच्य प्रयातुमुपचक्रमुः । 
“यज्ञ-आरम्भके समय सब लोग एकत्र होकर निरन्तर 
यहाँ आते रहं ।' श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर कठोर 
व्रतका पालन करनेवाठे अगस्त्य आदि महर्षि उनसे "एवमस्तु 
(रसा ही होगा) ' कहकर वहाँसे जानेको उद्यत हुए ॥६०६॥ 
एवमुक्त्वा गताः सर्वे ऋषयस्ते यथागतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
राघवश्च तमेवार्थं चिन्तयामास विस्मितः । 
इस प्रकार बातचीत करके सन ऋषि जैसे आये थे, वैसे 
चले गये । इधर श्रीरामचन्द्रजी विस्मित होकर उन्हीं बातोंपर 
विचार करते रहे ॥६१ < ॥ 
ततोऽस्तं भास्करे याते विसुज्य चृपवानरान्‌ ॥ ६२ ॥ 
संध्यासुपास्य विधिवत्‌ तदा नरवरोत्तमः । 
प्रवृत्तायां रजन्यां तु सोऽन्तःपुरचरोऽभवत्‌ ॥ ६२ ॥ 
तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर राजा ओं ओर वानरयोको विदा 
करके नरेरोमिं श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने विधिपूर्वक संध्योपासना 
की ओर रात होनेपर वे अन्तःपुरमें पधारे ॥ ६२-६३ ॥ 


र इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षटत्रिंहाः सर्गः ॥ २६ ॥ 
डस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण 5 उत्तरकाण्डममे छत्तीस्वां सर्ग पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


* उत्तरकाण्ड सप्तत्रिंशः सर्गः * 
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सप्रत्रिहाः सर्गः 


श्रीरामका सभासदोके साथ राजसभामें बेठना 


अभिषिक्ते तु काकुत्स्थे धर्मेण विदितात्मनि । 
व्यतीता या निरा पूर्वा पोराणां हर्षवर्धिनी ॥ ९॥ 
ककुत्स्थकुरुभूषण आत्मज्ञानी श्रीरामचन्द्रजीका 
धर्मपूर्वक राज्याभिषेक हो जानेपर पुरवासियोंका हर्ष 
बढ़ानेवाटी उनकी पहली रत्नि व्यतीत हई ॥ १॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां भ्रातर्नृपतिबोधकाः । 
वन्दिनः समुपातिष्ठन्‌ सौम्या नृपतिवेहमनि ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जब सबेरा हुआ, तब प्रातःकाल महाराज 
श्रीरामको जगानेवाठे सौम्य वन्दीजन राजमहल्मे उपस्थित हृए ॥ २ ॥ 
ते रक्तकण्ठिनः सर्वे किन्नरा इव रिक्षिताः । 
तुष्वुर्नृपतिं वीरं यथावत्‌ सम्प्रहर्षिणः ॥ ३ ॥ 
उनके कण्ठ बडे. मधुर थे । वे संगीतकी कलमे किन्नरोके 
समान सुरिक्षित थे । उन्होने बड़ हर्षे भरकर यथावत्‌-रूपसे 
वीर नरे श्रीरघुनाथजीका स्तवन आरम्भ किया ॥ ३॥ 
वीर सोम्य . प्रलुध्यस्व॒ कोसल्याप्रीतिवर्धन । 
जगद्धि सर्व स्वपिति त्वयि सुपे नराधिप ।॥४॥ 
'श्रीकोसल्याजीका आनन्द बढानेवाठे सोम्य-स्वरूप वीर 
श्रीरघुवीर ! आप जागिये । महाराज ! आपके सोये रहनेपर 
तो सारा जगत्‌ ही सोया रहेगा (त्राह्ममुहूर्तम उठकर 
धर्मानुष्ठानमें नहीं कग सकेगा) ॥ ४ ॥ 
विक्रमस्ते यथा विष्णो रूपं चैवाधिनोरिव । 
बुद्ध्या बृहस्यतयेस्तुल्यः प्रजापतिसमो ह्यसि ॥ ५॥ 
“आपका पराक्रम भगवान्‌ विष्णुके समान तथा रूप 
अधिनीकुमारोके समान हे । बुद्धिमें आप बृहस्पतिके तुल्य हे 
ओर प्रजा-पालनमें साक्षात्‌ प्रजापतिके सदुङा हैँ ॥ ५॥ 
क्षमा ते पृथिवीतुल्या तेजसा भास्करोपमः । 
वेगस्ते वायुना ` तुल्यो गाम्भीर्यमुदधेरिव ॥ ६ ॥ 
"आपकी क्षमा पुथ्वीके समान ओर तेज भगवान्‌ 
भास्करके समान है। वेग ॒वायुके तुल्य ओर गम्भीरता 
समुद्रके सदृरा है ॥ ६ ॥ 
अप्रकम्प्यो यथा स्थाणुश्चन्धे सोम्यत्वमीदृहाम्‌ । 
नेदृडाः पार्थिवाः पूर्वं भवितारो नराधिप ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वर ! आप भगवान्‌ शाङ्करके समान युद्धम अविचल 
है । आपकी-सी सोम्यता चन्द्रमामें ही पायी जाती है । आपके 
समान राजा न पहले थे ओर न भविष्यमें होगे ॥ ७ ॥ 
यथा त्वमसि दुर्धर्षो धर्मनित्यः प्रजाहितः। 
न त्वां जहाति कीर्तिश्च लक्ष्मीश्च पुरुषर्षभ ॥ ८ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! आपको परास्त करना कठिन ही नहीं, 
असम्भव हे । आप सदा धर्ममे संलग्न रहते हुए प्रजाके हित- 
साधनमें तत्पर रहते हँ, अतः कीर्तिं ओर लक्ष्मी आपको 


कभी नहीं छोडती है ॥ ८ ॥ 

श्रीश्च धर्मश्च काकुत्स्थ त्वयि नित्यं तिष्ठतो । 

एताश्चान्याश्च मधुरा वन्दिभिः परिव्कीर्तिताः ॥ ९ ॥ 
"ककुत्स्थकुलनन्दन ! रेशर्य ओर धर्म आपमें नित्य 

प्रतिष्ठित हैँ ।' वन्दीजनेनि ये तथा ओर भी बहुत-सी सुमधुर 

स्तुतियां सुनायीं ॥ ९ ॥ 

सूताश्च संस्तवैर्दिव्यैर्बोधयन्ति स्म राघवम्‌ । 

स्तुतिभिः स्तूयमानाभिः पत्यब्ुध्यत राघवः ॥ ९० ॥ 
सूत भी दिव्य स्तुतिर्योद्रारा श्रीरघुनाथजीको जगाते रहे । 

इस प्रकार सुनायी जाती हई स्तुति्योके द्वारा भगवान्‌ श्रीराम 

जागे ॥ १० ॥ 

स॒ तद्िहाय इायनं पाण्डुराच्छादनास्तृतम्‌ । 

उत्तस्थौ नागरायनाद्धरिनारायणो यथा ॥ ९९ ॥ 
जैसे पापहारी भगवान्‌ नारायण रार्षराय्यासे उठते हे, उसी 

प्रकार वे भी शेत निच्छौनोंसे ढकी हई राय्याको छोड़कर उठ 

बेठे ॥ ११॥ 

तसुल्थितं महात्मानं ब्रह्वाः प्राञ्जलयो नराः । 

सलिलं भाजनैः शुभ्रैरुपतस्थुः सहस्रशाः ॥ ९२ ॥ 
महाराजके राय्यासे उठते ही सहस्रँ सेवक विनयपूर्वक 

हाथ जोड उज्ज्वल पात्रोमें जरु ल्व उनकी सेवामें उपस्थित 

हए ॥ १२ ॥ 

कृतोदकः दुचिर्भूत्वा. काले हतहताडानः । 

देवागारं जगामाशु पुण्यमिक्ष्वाकुसेवितम्‌ ॥ ९३ ॥ 
स्नान आदि करके शुद्ध हो उन्होनि समयपर अग्रिमे 

आहुति दी ओर उीघ्र ही इश्ष्वाकुवंशियोंद्वारा सेवित पवित्र 

देवमन्दिरं वे पधारे ॥ १३ ॥ 

तत्र देवान्‌ पितृन्‌ विप्रानर्चयित्वा यथाविधि । 

बाह्यकक्षान्तरं रामो निर्जगाम जनेर्वृतः ॥ ९४ ॥ 
वहाँ देवताओं, पितरों ओर ब्राह्मणोंका विधिवत्‌ पूजन करके 

वे अनेक कर्मचारियोके साथ बाहरकी ड्योदीमे आये ॥ ९४ ॥ 

उपतस्थुर्महात्मानो मन्त्रिणः सपुरोहिताः । 

वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे दीप्यमाना इवाञ्मयः ॥ ९५ ॥ 
इसी समय प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी वसिष्ठ आदि 

सभी महात्मा मन्ली ओर पुरोहित वहाँ उपस्थित हए ॥ १५॥ 

क्षत्रियाश्च महात्मानो नानाजनपदेश्वराः । 

रामस्योपाविङान्‌ पार्श्वे शाक्रस्येव यथामराः ॥ ९६॥ 
तत्पश्चात्‌ अनेकानेक जनपदोके स्वामी महामनस्ी क्षत्रिय 

श्रीरामचन्द्रजीके पास उसी तरह आकर बैठे, जैसे इन्द्रके 

समीप देवतारोग आकर बैठा करते है ॥ १६॥ 

भरतो लष्ष्मणश्चात्र हाश्च महायज्ञाः । 

उपासांचक्रिरे हष्टा वेदास्रय इवाध्वरम्‌ ॥ ९७ ॥ 
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महायङास्वी भरत, लक्ष्मण ओर रत्रूघ-- ये तीनों भाई 
वड़े हर्षके साथ उसी तरह भगवान्‌ श्रीरामकी सेवामें 
उपस्थित रहते थे, जेसे तीनों वेद यज्ञकी ॥ १७॥ 
याताः घाञ्लयो भूत्वा किंकरा सुदिताननाः । 
मुदिता नाम पार्श्वस्था बहवः समुपाविरान्‌ ॥ ९८ ॥ 
इसी समय मुदित नामस प्रसिद्ध बहुत-से सेवक भी, 
जिनके मुखपर प्रसन्नता खेती रहती थी, हाथ जोड़ 
सभाभवनमें अये ओर श्रीरघुनाथजीके पास वेट 
गये ॥ १८ ॥ 
वानराश्च महावीर्यां विंडातिः कामरूपिणः । 
सुग्रीवघरमुखा राममुपासन्ते महोजसः । ९९ ॥ 
फिर महापराक्रमी महातेजस्वी तथा इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले सुग्रीव आदि बीस ˆ वानर भगवान्‌ श्रीरामके 
समीप आकर वेटे ॥ १९॥ 
विभीषणश्च रक्षोभिश्चतुर्भिः परिवारितः । 
उपासते महात्मानं धनेडामिव गुह्यकः ॥ २० ॥ 
अपने चार राक्षस मन्तियोसे धिरे हुए विभीषण भी उसी 
प्रकार महात्मा श्रीरामकी सेवामें उपस्थित हुए, जेसे 
गुह्यकगण धनपति कुवेरकी सेवामें उपस्थित होते हें ॥ २० ॥ 
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तथा निगमवृद्धाश्च कुलीना ये च मानवाः । 
शिरसा वन्द्य राजानमुपासन्ते विचक्षणाः ॥ २९ ॥ 
जो लोग राखज्ञानमें बढे-चढे ओर कुटीन थे, वे चतुर 
मनुष्य भी महाराजको मस्तक ज्जुकाकर प्रणाम करके वहां बैठ 
गये ॥ २१॥ 
तथा परिवृतो राजा श्रीमद्धिर्ऋषिभिवरः। 
राजभिश्च महावीर्यर्वानिरेश्च सराक्षसैः ॥ २२॥ 
इस प्रकार बहुत-से श्रष्ट एवे तेजस्वी महर्षि, महापराक्रमी 
राजा, वानर ओर राक्षसोंसे धिरे राजसभामें बैठे हए 
श्रीरघुनाथजी बड़ी डोभा पा रहे थे ॥ २२॥ 
यथा देवेश्वरो नित्यमृषिभिः समुपास्यते । 
अधिकस्तेन रूपेण सहस््राक्षाद्‌ विरोचते ।॥ २३ ॥ 
जेसे देवराज इन्द्र सदा ऋषियोसे सेवित होते है, उसी 
तरह महर्षि-मण्डलीसे धिरे हुए श्रीरामचन्द्रजी उस समय 
सहस्रलोचन इन्द्रस भी अधिक डोभा पा रहे थे ॥ २३॥ 
तेषां समुपविष्टानां तास्ताः सुमधुराः कथाः । 
कथ्यन्ते धर्मसंयुक्ताः पुराणन्ञेर्महात्मभिः ॥ २४ ॥ 
जब सन लोग यथास्थान बेट गये, तब पुराणवेत्ता 
महात्मा लोग भिन्न-भिन्न धर्म-कथार्पँ कहने लगे" ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्त्रिंङ्ः सर्गः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्ीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सैतीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 











अष्ठात्रिडाः सगः 
्रीरामके द्वारा राजा जनक, युधाजित्‌, प्रतर्दन तथा अन्य नरेाोव्छो विदाइं 


एवमास्ते महाबाहूरहन्यहनि राघवः । 
प्रासत्‌ सर्वकार्याणि पौरजानपदेषु च ॥ ९॥ 


महाबाहु श्रीरघुनाथजी इसी प्रकार प्रतिदिन राजसभामें 
बैठकर पुरवासियों ओर जनपदवासिर्योके सारे कार्योकी 


देखभाल करते हए चासनका कार्य चलाते थे ॥ १॥ 
ततः कतिपयाहःसु वेदेहं मिथिलाधिपम्‌ । 
राघवः प्राञ्जलिरभूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह । २॥ 


तदनन्तर कुछ दिन बीतनेपर श्रीरामचन्द्रजीने मिथिलानरेडा 


विदेहराज जनकजीसे हाथ जोड़कर यह वात कटी-- ॥ २ ॥ 
भवान्‌ हि गतिरव्यग्रा भवता पालिता वयम्‌ । 
भरवतस्तेजसोयेण रावणो निहतो मया ।। ३॥ 


"महाराज । आप ही हमारे सुस्थिर आश्रय हें । आपने 
सदा हमलोगोका लाल्न-पालन किया है । आपके ही बढे 
हए तेजसे मने रावणका वध किया हे ॥ ३ ॥ 
इक्ष्वाकूणां च सर्वेषां मेथिलानां च सर्वडाः । 
अतुलाः म्रीतयो राजन्‌ सम्बन्धकपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 

“राजन्‌ 1 समस्त इक्ष्वाकुवंडी ओर मैथि नरेरोमे 
आपसके सम्बन्धके कारण सन प्रकारसे जो प्रेम बढ़ा दहे, 
उसकी कहीं तुलना नहीं हे ॥ ४ ॥ 
तद्‌ भवान्‌ स्वपुरं यातु रलनान्यादाय पार्थिव । 
भरतश्च सहायार्थं पृष्ठतश्चानुयास्यति ॥ ५ ॥ 

“पृथ्वीनाथ ! अब आप हमारे द्वारा भेंट किये गये ये रल 








१. सुग्रीव, अङ्गद, हनुमान्‌, जाम्बवान्‌, सुषेण, तार्‌, नीक, नल, मेन्द्‌, द्विविद, कुमुद, उारभ, इातबकलि, गन्धमादन, गज, गवाक्ष, 
गवय, शप्र, रम्भ तथा ज्योतिमुख-ये प्रधान~प्रधान वानर-वीर बीसकी संख्याम उपस्थित थे । 
२. इस सर्गके बाद कुछ प्रतिरयोमिं पक्षिपररूपसे पाँच सर्ग ओर उपकव्ध होते हे, जिनमें वाली ओर सु्रीवकी उत्पत्तिका तथा रावणके 


्तद्रीपमें गमनका इतिहास वर्णित है । इस इतिहासके वक्ता भी अगस्त्यजी ही हैँ । परंतु इसके पहले सर्गमें ही अगस्त्यजीके ध 
हाना वर्णन आ गया है; अतः यहाँ इन सर्गोका उल्केख असङ्गत प्रतीत होता है । इसील्यि ये सर्ग यहां नही ल्य गये है । 


* उत्तरकाण्ड अष्टात्रिंहाः सर्गः * 
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केकर अपनी राजधानीको पधार । भरत (तथा उनके 
साथ-साथ ङत्रूघ् भी) आपकी सहायताके क्ये आपके 
पीके-पीछे जार्यगे' ॥ ५॥ 
स तथेति ततः कृत्वा राघवं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ग्रीतोऽस्मि भवता राजन्‌ द्इनिन नयेन च ॥ ६ ॥ 
तब जनकजी "बहुत अच्छा' कहकर श्रीरामचन्द्रजीसे 
बोले--"राजन्‌ ! मै आपके दर्शन तथा न्यायानुसार 
व्यवहारसे बहुत प्रसन्न हू ॥ ६ ॥ 
यान्येतानि तु रलानि मदर्थं संचितानि वै। 
दुहित्रे तान्यहं राजन्‌ सर्वाण्येव ददामि वे॥ ७॥ 
"आपने मेरे ल्य जो रल एकत्र किये हँ, वह सब मँ 
अपनी सीता आदि पुत्रियोको देता हू! ॥ ७॥ 
एवमुक्त्वा तु काकुत्स्थं जनको हृष्टमानसः । 
ग्रययो मिथिलां श्रीमांस्तमनुज्ञाय राघवम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीसे एेसा कहकर श्रीमान्‌ राजा जनक प्रसन्न 
चित्त हो श्रीरामकी अनुमति ठे मिधथिकपुरीको चर दिये ॥ ८ ॥ 
ततः प्रयाते जनके केकयं मातुं षभुम्‌ । 
राघवः प्राञ्जलिर्भूत्वा विनयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
जनकजीके चे जानेके पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजीने हाथ 
जोड़कर अपने मामा केकय-नरेडा युधाजितसे, जो बडे 
सामर्थ्यङाटी थे, विनयपूर्वक कहा-- ॥ ९ ॥ 
इदं राज्यमहं चेव भरतश्च सलक्ष्मणः । 
आयत्तस्त्वं॑हि नो राजन्‌ गतिश्च पुरुषर्षभ ।॥ ९० ॥ 
` “राजन्‌ ! पुरुषप्रवर ! यह राज्य, मै, भरत, लक्ष्मण ओर 
हात्रुघ्र-- सब आपके अधीन हैँ । आप ही हमारे आश्रय 
हें ॥ १० ॥ 
राजा हि वृद्धः संतापं त्वदर्थमुपयास्यति । 
तस्माद्‌ गमनमदयैव रोचते तव पार्थिव ॥ ९९॥ 
"महाराज केकयराज वृद्ध हँ । वे आपके लिये बहुत 
चिन्तित होगि । इसलिये पृथ्वीनाथ ! आपका आज ही जाना 
मुञ्चे अच्छा जान पड़ता हे ॥ १९१९॥ 
लक्ष्मणेनानुयात्रेण पृष्ठतोऽनुगमिष्यते । 
धनमादाय बहुलं रतानि विविधानि च ॥ १२॥ 
“आप बहूत-सा धन तथा नाना प्रकारके रल केकर पधार । 
मार्गमे सहायताके ख्ये लक्ष्मण आपके साथ जार्येगे' ॥ १२ ॥ 
युधाजित्‌ तु तथेत्याह गमनं प्रति राघव । 
रल्नानि च धनं चेव त्वय्येवाक्षय्यमस्त्विति ॥ ९३ ॥ 
तब युधाजित्‌ने "तथास्तु" कहकर श्रीरामचन्द्रजीकी बात 
मान री ओर कहा--'रघुनन्दन ! ये रल ओर धन सब 
तुम्हारे ही पास अक्षयरूपसे रहे" ॥ १३ ॥ 
प्रदक्षिण च राजानं कृत्वा केकयवर्धनः । 
रामेण च कृतः पूर्वमभिवाद्य प्रदक्षिणम्‌ ॥ ९४ ॥ 





फिर पहले श्रीरघुनाथजीने प्रणामपूर्वक अपने मामाकी 
की, इसके बाद केकयकुरूकी वृद्धि करनेवाछे 
राजकुमार युधाजितने भी राजा श्रीरामकी प्रदक्षिणा 
की॥ १४॥ 
लक्ष्मणेन सहायेन प्रयातः केकयेश्चरः । 
हतेऽसुरे यथा वृत्रे विष्णुना सह वासवः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद केकयराजने लक्ष्मणजीके साथ उसी तरह 
अपने देराको प्रस्थान किया, जेसे वृत्रासुरके मारे जानेपर इन्द्रने 
भगवान्‌ विष्णुके साथ अमरावतीकी यात्रा की थी ॥ १५॥ 
तं विसृज्य ततो रामो वयस्यमकुतोभयम्‌ । 
प्रतर्दनं कारिपतिं परिष॒ज्येदमत्रवीत्‌ ॥ ९६ ॥ 
मामाको विदा करके रघुनाथजीने किसीसे भी भय न 
माननेवाठे अपने मित्र काहिराज प्रतर्दनको हदयसे कगाकर 
कहा-- ॥ १६ ॥ 
दर्ता भवता भ्रीतिर्दर्शिते सौहद परम्‌ । 
उद्योगश्च त्वया राजन्‌ भरतेन कृतः सह 11 ९७ ॥ 
“राजन्‌ 1 आपने राज्याभिषेकके कार्यमें भरतके साथ परा 
उद्योग किया है ओर एेसा करके अपने महान्‌ प्रेम तथा परम 
सोहार्दका परिचय दिया हे ॥ १७॥ 
तद्‌ भवानद्य कारोय पुरीं वाराणसीं व्रज । 
रमणीयां त्वया गुप्रां सु्राकारां सुतोरणाम्‌ ॥ ९१८ ॥ 
"कारिराज ! अब आप सुन्दर परकोटों तथा मनोहर 
फाटकोंसे सुर्तोभित ओर अपने ही द्वारा सुरक्षित रमणीय पुरी 
वाराणसीको पधारिये' ॥ १८ ॥ 
एतावदुक्त्वा चोत्थाय काकुत्स्थः परमासनात्‌ । 
पर्यघ्रजत॒ धर्मात्मा निरन्तरमुरोगतम्‌ 11 ९९ ॥ 
एेसा कहकर धर्मात्मा श्रीरामने पुनः अपने उत्तम आसनसे 
उठकर प्रतर्दनको छातीसे रगा उनका गाढ्‌ आलिङ्गन 
किया ॥ १९ ॥ 
विसर्जयामास तदा कोसल्याप्रीतिवर्थनः । 
राघवेण कृतानुज्ञः कारोयो ह्यकुतोभयः ॥ २० ॥ 
वाराणसीं ययौ तूर्णं राघवेण विसर्जितः 1 
इस प्रकार कौसल्याका आनन्द बढानेवाठे श्रीरामने उस 
समय कारिराजको विदा किया । श्रीरघुनाथजीकी अनुमति 
पाकर उनसे विदा ठे निर्भय कारिराज तत्काल 
वाराणसीपुरीकी ओर चरू दिये ॥२०३॥ 
विसृज्य तं कारिपति त्रिङाते पृथिवीपतीन्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रहसन्‌ राघवो वाक्यमुवाच मधुराक्षरम्‌ । 
कारिराजको विदा करके श्रीरघुनाथजी हसते हुए अन्य 
तीन सौ भूपाल््से मधुर वाणीमे बोके-- ॥२९९६॥ 
भवतां भ्रीतिरव्यम्ा तेजसा परिरश्चिता ।\ २२ \ 
धर्म॑श्च नियतो नित्यं सत्यं च भवतो सदा 1 
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गजवाजिसहस्नोधै 
अयोध्यासे प्रस्थित हो वे महामना भूपारु सहरसा हाथी, | भरतस्याज्ञयानेकाः 
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“मेरे ऊपर आपलोगोका अविचल प्रेम है, जिसकी रक्षा , यत्‌ त्वां विजयिनं राम पञ्यामो हतज्ञात्रवम्‌ ॥ २९ ॥ 


आपने अपने ही तेजसे की है । आपल््गेमिं सत्य ओर धर्म 
नियतरूपसे नित्य-निरन्तर निवास कसते है ॥२२९॥ 
युष्माकं चानुभावेन तेजसा च महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
हतो दुरात्मा दुर्बुद्धी रावणो राक्षसाधमः । 

“आप महापुरुषोकि प्रभाव ओर तेजसे ही मेरे द्वारा दुर्बुद्धि 
दुरात्मा राक्षसाधम रावण मारा गया है ॥२३ < ॥ 
हेतुमात्रमहं तत्र भवतां तेजसा हतः ॥ २४ ॥ 
रावणः सगणो युद्धे सपुत्रामात्यवबान्धवः । 

“मै तो उसके वधे निमित्तमात्र बना हू । वास्तवमें तो 
आपल्ोगोकि तेजसे ही पुत्र, मन्त्री, बन्धु-बान्धव तथा 
सेवकगणेकि सहित रावण युद्धमें मारा गया है ॥२४ ् ॥ 
भवन्तश्च समानीता भरतेन महात्मना ॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा जनकराजस्य काननात्‌ तनयां हताम्‌ । 

"वनसे जनकराजनन्दिनी सीताके अपहरणका समाचार 
सुनकर महात्मा भरतने आपलोर्गोको यहं जुलाया था ॥२५३॥ 
उद्युक्तानां च सर्वेषां पार्थिवानां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
कालोऽप्यतीतः सुमहान्‌ गमनं रोचयाम्यतः । 

“आप सभी महामना भूपा राक्षसोंपर आक्रमण करनेके 
लिय उद्योगी थे । तबसे आजतक यहां आपलो्गोका बहुत 
समय व्यतीत हो गया ह । अतः अब मुञ्चे आपलोगोका अपने 
नगरको लौट जाना ही उचित जान पड़ता है' ॥२६ र ॥ 

पत्यूचुस्तं च राजानो हर्षण महता वृताः ॥ २७ ॥ 
दिष्ट्या त्वं विजयी राम स्वराज्येऽपि प्रतिष्ठितः । 

इसपर राजाओनि अत्यन्त हर्षसे भरकर कहा--श्रीराम ! 
आप विजयी हुए ओर अपने राज्यपर भी प्रतिष्ठित हो गये, 
यह बड़े सौभाग्यकी नात है ॥२७ = ॥ 
दिष्ठ्या परत्याहता सीता दिष्ठ्या हातनः पराजितः ॥ २८ ॥ 
एष नः परमः काम एषा नः भ्रीतिरुत्तमा । 


“हमारे सोभाग्यसे ही आप सीताको लटा काये ओर उस 
प्रवर रात्रुको परास्त कर दिया । श्रीराम ! यही हमारा सबसे 
बड़ा मनोरथ है ओर यही हमारे ल्ियि सबसे बढकर 
प्रसन्नताकी बात है कि आज हमलोग आपको विजयी देख 
रहे हँ तथा आपकी ात्रु-मण्डली मारी जा चुकी 
है ॥ २८-२९ ॥ 
एतत्‌ त्वय्युपपन्न च यदस्मांस्त्वं भरहांससे । 
भ्ररोसाहं न जानीमः प्रहोसां वक्ुमीदङीम्‌ ॥ ३० ॥ 

“प्रडांसनीय श्रीराम 1 आप जो हमलोगोकी प्ररोसा कर 
रहे है, यह आपहीके योग्य है । हम एेसी प्ररौसा करनेकी 
कला नहीं जानते हें ॥ ३० ॥ 
आपृच्छामो गमिष्यामो हदिस्थो नः सदा भवान्‌ । 
वर्तामहे महाबाहो प्रीत्यात्र महता वृताः ॥ ३९॥ 
भवेच्च ते महाराज प्रीतिरस्मासु नित्यदा । 
बाढमित्येव राजानो हर्षेण परमान्विताः ॥ ३२ ॥ 

“अब हम आज्ञा चाहते हे । अपनी पुरीको जार्यैगे । जिस 
प्रकार आप सदा हमारे हदयमें विराजमान रहते है, उसी 
प्रकार हे महाबाहो ! जिसमें हमलोग आपके प्रति प्रेमसे युक्त 
रहकर आपके हदये नसे रहें, एेसी प्रीति आपकी हमपर 
सदा बनी रहनी चाहिये ।' तब श्रीरघुनाथजीने हर्षसे भरे हए 
उन राजाओंसे कहा-"अवर्य एेसा ही होगा" ॥ ३१-३२ ॥ 
ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे राघवं गमनोत्सुव्ाः । 
पूजितास्ते च रामेण जग्मुर्देशान्‌ स्ववान्‌ स्वव्कान्‌ ॥ २३ ॥ 

तत्पश्चात्‌ जानेके खय उत्सुक हो सबने हाथ जोड़कर 
श्रीरघुनाथजीसे कहा- "भगवन्‌ ! अब हम जा रहे हैँ ।' इस 
तरह श्रीरामसे सम्मानित हो वे सब राजा अपने-अपने देडाको 
चके गये ॥ २२३ ॥ | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड अष्टात्रिंहाः सर्गः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड अङड़तीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
एकोनचत्वारिहाः सर्गः 
राजाओव्का श्रीरामके क्ये भेंट देना ओर श्रीरामका वह सब्र केकर अपने मित्रों, वानरो, 
रीच्छों ओर राक्षसोको बाँट देना तथा वानर आदिका वहाँ सुखपूर्वक रहना 


ते अ्रयाता महात्पानः पार्थिवास्ते प्रहष्टवत्‌ । 
कम्पयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ ९ ॥ | अक्षोहिण्यो हि तत्रासन्‌ राघवार्थे समुद्यताः । 


हर्षपूर्लक आगे बद्ने लगे ॥ १॥ 


अहष्टनल्वाहनाः ॥ २ ॥ 
भरतकी आज्ञासे श्रीरामचन््रजीकी सहायताके च्य वहाँ 


* उत्तरकाण्डे एकोनचत्वारिंडाः सर्गः * 
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कईं अक्षौहिणी सेनार्पँ युद्धके स्थियि उद्यत होकर आयी थीं । 
उन सबके सैनिक ओर वाहन हर्ष एवं उत्साहसे भरे 
हए थे ॥ २॥ 
ऊचुस्ते च महीपाला बलदर्पसमन्विताः । 
न राम रावणं युद्धे पडयामः पुरतः स्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे सभी भूपाल बकुके घमंडमें भरकर आपसे इस 
तरहकी बाते करने कगे-'हमलोगोनि युद्धम श्रीराम ओर 
रावणको आमने-सामने खडा नहीं देखा ॥ ३॥ 
भरतेन वयं पश्चात्‌ समानीता निरर्थकम्‌ । 
हता हि राक्षसाः क्षिप्रं पाथिः स्युर्न संङायः ॥ ४ ॥ 
"भरतने (पह तो सूचना नहीं दी) पीछे युद्ध समाप्त हो 
जानेपर हमें व्यर्थ ही बुला छिया । यदि सन राजा गये होते 
तो उनके द्वारा समस्त राक्षसोका संहार बहुत जल्दी हो गया 
होता, इसमें संराय नहीं है ॥ ४ ॥ 
रामस्य बाहुवीर्येण रक्षिता लक्ष्मणस्य च । 
सुखं पारे समुद्रस्य युध्येम विगतज्वराः ॥ ५॥ 
"श्रीराम ओर लक्ष्मणके बाहुबलसे सुरक्षित एवं निन्त हो 
हमलोग समुद्रके उस पार सुखपूर्वक युद्ध कर सकते थे' ॥ ५॥ 
एताश्चान्याश्च राजानः कथास्तत्र सहस्रह्ञाः । 
कथयन्तः स्वराज्यानि जग्सुरहर्षसमन्विताः ॥ ६ ॥ 
ये तथा ओर भी बहुत-सी बातें कहते हुए वे सहसो 
नरेडा बडे हर्षके साथ अपने-अपने राज्यको गये ॥ ६ ॥ 
स्वानि राज्यानि मुख्यानि ऋ्धानि मुदितानि च । 
समृद्धधनधान्यानि पूर्णानि वसुमन्ति च ॥ ७॥ 
यथापुराणि ते गत्वा रलानि विविधान्यथ । 
रामस्य परियकामार्थमुपहारे नृपा ददुः ॥ 
अश्वान्‌ यानानि रलानि हस्तिनश्च मदोत्कटान्‌ । 
चन्दनानि च मुख्यानि दिव्यान्याभरणानि च।॥ ९॥ 
मणिमुक्ताप्रालांस्तु दास्यो रूपसमन्विताः । 
अजाविकं च विविधं रथांस्तु विविधान्‌ बहून्‌ ॥ ९० ॥ 
उनके अपने-अपने प्रसिद्ध राज्य समृद्धिदाटी, सुख ओर 
आनन्दसे परिपूर्ण, धन-धान्यसे सम्पन्न तथा रल आदिसे 
भरे-पुरे थे। उन राज्यों तथा नगरोमे जाकर उन नरेरोनि 
श्रीरामचन्द्रजीका भिय करनेकी इच्छासे नाना प्रकारके रल 
ओर उपहार भेजे । घोडे, सवारियां, रल, मतवाठे हाथी, 
उत्तम चन्दन, दिव्य आभूषण, मणि, मोती, भगे, रूपवती 
दासियांँ, नाना प्रकारकी बकरियां ओर भेडं तथा तरह-तरहके 
बहूत-से रथ भेंट किये ॥ ७-- १० ॥ 
भरतो लक्ष्मणश्चैव रात्नुघ्रश्च महाबलः । 
आदाय तानि रलानि स्वां पुरीं पुनरागताः ॥ ९९ ॥ 
आगम्य च पुरीं रम्यामयोध्यां पुरुषर्षभाः । 
तानि रलानि चित्राणि रामाय समुपानयन्‌ ॥ ९२ ॥ 


८ ॥। 


महाबखी भरत, कक्ष्मषण ओर डातरुघ्र उन र््नोको लेकर 
पुनः अपनी पुरीम लौट आये । रमणीय पुरी अयोध्ये 
आकर उन तीनों पुरुषप्रवर बन्धुओनि ये विचित्र रन श्रीरामको 
समर्पित कर दिये ॥ ११-१२॥ 
परतिगृह्य च तत्‌ सर्व रामः भ्रीतिसमन्वितः । 
सुग्रीवाय ददौ राज्ञे महात्मा कृतकर्मणे ॥ ९३ ॥ 
विभीषणाय च ददौ तथान्येभ्योऽपि राघवः । 
राक्षसेभ्यः कपिभ्यश्च यैर्वृतो जयमाप्तवान्‌ ॥ ९४ ॥ 
उन सबको ग्रहण करके महात्मा श्रीरामने बड़ी प्रसन्नताके 
साथ उपकारी वानरराज सुम्रीव ओर विभीषणको तथा अन्य 
राक्षसो ओर वान्योको भी बाँट दिया; क्योकि उन्हीसे धिरे 
रहकर भगवान्‌ श्रीरामने युद्धम विजय प्राप्त की 
थी ॥ १३-१४॥ 
ते सर्वे रामदत्तानि रत्नानि कपिराक्षसाः। 
रिरोभिर्धरयामासुर्भुजेषु च महाबलाः ॥ ९५ ॥ 
उन सभी महाबटी वानरो ओर राक्षसेनि श्रीरामचन्द्रजीके 
दिये हए वे रत्न अपने मस्तक ओर भुजाओमिं धारण कर 
क्वि ॥ १५॥ 
हनूमन्तं च चृपतिरिक्ष्वाकूणा महारथः ॥ 
अङ्कद च महाबाहुमङ्कमारोप्य वीर्यवान्‌ ॥ ९६ ॥ 
रामः कमलपत्राक्षः सुम्रीवमिदमन्रवीत्‌ । 
अङ्कदस्ते सुपुत्रोऽयं मन्त्री चाप्यनिलात्पजः ॥ ९७ ॥ 
सुग्रीवमन्त्रिते युक्तौ मम चापि हिते रतो । 
अर्हतो विविधां पूजां त्वत्कृते वै हरीश्वर ॥ ९८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ इक्ष्वाकुनरेडा महापराक्रमी महारथी कमलनयन 
श्रीरामने महाबाहु हनुमान्‌ ओर अद्गदको गोदमें विठाकर 
सुभ्ीवसे इस प्रकार कहा-“सुग्रीव ! अङ्गद तुम्हारे सुपुत्र है 
ओर पवनकुमार हनुमान्‌ मन्त्री । वानरराज ! ये दोनों मेरे चयि 
मन्तीका भी काम देते थे ओर सदा मेरे हित-साधनमे लगे रहते 
थे । इसल्मिि ओर विरोषतः तुम्हारे नाते ये मेरी ओरसे विविध 
आदर-सत्कार एवं भेट पानके योग्य हैँ" ॥ १६-- १८ ॥ 
इत्युक्त्वा व्यपमुच्याङ्ाद्‌ भूषणानि महायज्ञाः । 
स॒ बवन्ध महार्हाणि तदाङ्खदहनूमतोः ॥ ९९ ॥ 
एेसा कहकर महायङास्वी श्रीरामने अपने उारीरसे 
बहुमूल्य आभूषण उतारकर उन्ँ अङ्गद तथा हनुमान 
अद्खोमे बांध दिया ॥ १९॥ 
आभाष्य च महावीर्यान्‌ राघवो यूथपर्षभान्‌ । 
नीले नल केसरिणं कुमुदं गन्धमादनम्‌ ॥ २० ॥ 
सुषेणं पनसं वीरं यैन्दं॑दविविदमेव च । 
जाम्बवन्तं गवाक्षं च विनतं धूञ्नमेव च। २९॥ 
बलीमुखं प्रजङ्घं च सनाद च महाबलम्‌ \ 
दरीमुखं दथिसुखपिन्द्रजान च यूथपम्‌ । २२ ॥ 


७९० 


#* ओ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणो * 
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मधुरं इलक्षणया वाचा नेत्राभ्यामापिबन्निव । 
सुहदो मे भवन्तश्च इारीरे भ्रातरस्तथा ॥ २३ ॥ 
युष्माभिरुूदधृतश्चाहं व्यसनात्‌ काननौकसः । 
धन्यो राजा च सुग्रीवो भवद्धिः सुहदां वरैः ॥ २४ ॥ 
इसके बाद श्रीरघुनाथजीने महापराक्रमी वानरयुथ- 
पतियों- नील, नक, केसरी, कुमुद, गन्धमादन, सुषेण, 
पनस, वीर मेन्द, द्विविद, जाम्बवान्‌, गवाक्ष, विनत, धूम्र, 
बलीमुख, प्रजङ्ख, महाबली सनाद, दरीमुख, दधिमुख ओर 
यूथप इन्द्रजानुको बुल्ाकर उनकी ओर दोनों नेत्रोंसे इस 
प्रकार देखा, मानो वे उन्हं नेत्रपुटोद्ारा पी रहे हों । उन्होने 
सनेहयुक्त मधुर वाणीमें उनसे कहा--'वानरवीरो ! आपलोग 
मेरे सुहृद, इारीर ओर भाई हें । आपने ही मुञ्चे संकटसे उबारा 
हे । आप-जेसे श्रेष्ठ सुहदोंको पाकर राजा सुग्रीव धन्य 
है' ॥ २०-२४॥ 
एवमुक्त्वा ददो तेभ्यो भूषणानि यथार्हतः । 
वच्राणि च महार्हाणि सस्वजे च नरर्षभः ॥ २५ ॥ 
ेसा कहकर नरश्रेष्ठ ॒श्रीरघुनाथजीने उन्हे यथायोग्य 
आभूषण ओर बहुमूल्य हीरे दिये तथा उनका आलिङ्गन 
किया ॥ २५॥ 
ते पिबन्तः सुगन्धीनि मधूनि मधुपिङ्गलाः । 
मासानि च सुमृष्टानि मूत्ानि च फलानि च ॥ २६॥ 
मधुके समान पिङ्कल वर्णवाले वे वानर वहाँ सुगन्धित 





मधु पीते, राजभोग वस्तुओंका उपभोग करते ओर स्वादिष्ट 
फल-मूरु खाते थे ॥ २६॥ 
एवं तेषां निवसतां मासः साग्रो ययो तदा । 
मुहूर्तमिव ते सर्वे रामभक्त्या च मेनिरे ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार निवास करते हुए उन वानरोका वहाँ एक 
महीनेसे अधिक समय बीत गया; परंतु श्रीरघुनाथजीके प्रति 
भक्तिके कारण उन्हें वह समय एक मुहूर्तके समान ही जान 
पड़ा ॥ २७॥ 
रामोऽपि रेमे तैः साधं वानरैः कामरूपिभिः । 
राक्षसैश्च महावीरयैन्रिक्षेश्चैव महाब: ॥ २८ ॥ 
श्रीराम भी इच्छानुसार रूप धारण करनेवाठे उन वानरो, 
महापराक्रमी राक्षसों तथा महाबली रीच्छके साथ बडे 
आनन्दसे समय बिताते थे ॥ २८ ॥ 
एवे तेषां ययो मासो द्वितीयः शिरिरः सुखम्‌ । 
वानराणां प्रहृष्टानां राक्षसानां च सर्वाः ॥ २९ ॥ 
इक्ष्वाकुनगरे रम्ये परां प्रीतिमुपासताम्‌ । 
रामस्य प्रीतिकरणेः कालस्तेषां सुखं ययो ॥ ३० ॥ 
इस तरह उनका रिरिर ऋतुका दूसरा महीना भी सुख- 
पूर्वक बीत गया । इक्ष्वाकुवंी नरेरोंकी उस सुरम्य 
राजधानीमें वे वानर ओर राक्षस बडे हर्ष ओर प्रेमसे रहते 
थे । श्रीरामके प्रेमपूर्वक सत्कारसे उनका वह समय 
सुखपूर्वक बीत रहा था ॥ २९-३०॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सर्गः । ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें उन्तालरीसर्वां सर्ग पूरा हआ ॥ ३९ ॥ 


----->+---- 
चत्वारि्ाः सर्गः 
वानरो, रीं ओर राक्षसोव्ी विदाई 
तथा स्म॒ तेषां वसतामृक्षवानररक्षसाम्‌। वीरं रातिं यैव मेन्दं द्विविदमेव च। 
राघवस्तु महातेजाः सुग्रीवमिदमव्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ | गजं गवाक्षं गवयं ₹रारभं च महाबलम्‌ ॥ ५॥ 


इस तरह वहां सुखपूर्वक निवास करते हए रीं, वानरों 
ओर राक्षसोमेसे सुग्रीवको सम्बोधित करके महातेजस्वी 
श्रीरघुनाथजीने इस प्रकार कहा-- ॥ १ ॥ 
गम्यतां सौम्य किष्किन्धां दुराधर्षां सुरासुरैः । 
पालयस्व सहामात्यै राज्यं निहतकण्टकम्‌ ।॥ २ ॥ 
"सोम्य ! अन तुम देवताओं तथा असुरोके स्यि भी 
दुर्जय किष्किन्धापुरीको जाओ ओर वहां मन्तिर्योके साथ 
रहकर अपने निष्कण्टक राज्यका पालन करो ॥ २ ॥ 
अङ्गदं च महाबाहो श्रीत्या परमया युतः । 
पर्य त्वं हनुमन्तं च नलं च सुमहाबलम्‌ ॥ २॥ 
सुषेणं श्वद्ुरं वीरं तारं च बलिनां वरम्‌ । 
कुमुदं चैव दुर्धर्ष नीलं चैव महाबलम्‌ ॥ ४॥ 


ऋक्षराजं च दुर्धर्ष जाम्बवन्तं महाबलम्‌ । 
प्य प्रीतिसमायुक्तो गन्धमादनमेव च ॥ ६॥ 
"महाबाहो ! अङ्गद ओर हनुमानको भी तुम अत्यन्त 
प्रमपूर्णं दष्टिसे देखना । महाबली नक, अपने शवदुर वीर 
सुषेण, बक्वानेमें श्रेष्ठ तार, दुर्धर्ष वीर कुमुद, महाबटी 
नीक, वीर इातबक्छि, मैन्द, द्विविद, गज, गवाक्ष, गवय, 
महाबली इारभ, महान्‌ बल -पराक्रमसे युक्त दुर्जय वीर 
ऋक्षराज जाम्बवान्‌ तथा गन्धमादनपर भी तुम प्रेमपूर्णं दृष्टि 
रखना ॥ ३२--६ ॥ 
ऋषभे च सुविक्रान्तं ` प्नवङ्खं च सुपाटलम्‌ । 
केसरिं हारभं शुम्भं हाङ्कचूडं महाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
"परम पराक्रमी ऋषभ, वानर, सुपाटल, केसरी, रारभ, रम्भ 


* उत्तरकाण्डे चत्वारिंहाः सर्गः # 
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तथा महाबली रोंखचूडको भी प्रेमपूर्णं दृष्टिसे देखना ॥ ७॥ 
ये ये मे सुमहात्मानो मदर्थे त्यक्तजीविताः । 
परय त्वं प्रीतिसंयुक्तो मा चैषां विप्रियं कृथाः ॥ ८ ॥ 
"इनके सिवा जिन-जिन महामनस्वी वानरोनि मेरे स्य 
अपने प्राणोंकी नाजी कगा दी थी, उन सबपर तुम प्रेमदृष्टि 
रखना । कभी उनका अप्रिय न करना' ॥ ८ ॥ 
एवमुक्त्वा च सुम्रीवमारहिकष्य च पुनः पुनः । 
विभीषणमुवाचाथ रामो मधुरया गिरा। ९॥ 
एेसा कहकर श्रीरामने सुग्रीवको बारम्बार हदयसे गाया 
ओर फिर मधुर वाणीमें विभीषणसे कहा-- ॥ ९ ॥ 
लटभं प्रराधि धर्मेण धर्मज्ञस्त्वं मतो मम । 
पुरस्य राक्षसानां च भ्रातुर्वेश्रवणस्य च ॥ १०॥ 
"राक्षसराज ! तुम धर्मपूर्वक लङ्काका शासन करो । मे 
तुम्हं धर्मज्ञ मानता हू । तुम्हारे नगरके लोग, सब राक्षस तथा 
तुम्हारे भाई कुबेर भी तुम्हे धर्मज्ञ ही समञ्जते हे ॥ १० ॥ 
मा च बुद्धिमधर्मे त्वं कुया राजन्‌ कथचन । 
बुद्धिमन्तो हि राजानो धुवमश्चन्ति मेदिनीम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"राजन्‌ ! तुम किसी तरह भी अधर्ममे मन न लगाना । 
जिनकी बुद्धि ठीक हे, वे राजा निश्चय ही दीर्घकाकतक 
पृथ्वीका राज्य भोगते हँ ॥ ११॥ 
अहं च नित्यशो राजन्‌ सुग्रीवसहितस्त्वया । 
स्मर्तव्यः परया परीत्या गच्छ त्वं विगतज्वरः ॥ ९२ ॥ 
"राजन्‌ ! तुम सुग्रीवसहित मुञ्जे सदा याद रखना । अब 
निश्चिन्त होकर प्रसन्नतापूर्वक यहासे जाओ' ॥ १२ ॥ 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा ऋक्षवानरराक्षसाः । 
साधुसाध्विति काकुत्स्थं प्ररारासुः पुनः पुनः ॥ ९२ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह भाषण सुनकर रच्छ, वानरो ओर 
राक्षसेोनि “धन्य-धन्य' कहकर उनको बारम्बार प्रडासा 
को ॥ १३॥ 
तवं लुद्धिर्महाबाहो वीर्यमद्ुतमेव च । 
माधुर्यं परमं राम स्वयम्भोरिव . नित्यदा ॥ १४ ॥ 
वे बोले--'महाबाह्‌ श्रीराम । स्वयम्भू ब्रह्माजीके समान 
आपके स्वभावमें सदा परम मधुरता रहती हे । आपकी बुद्धि 
ओर पराक्रम अद्भुत हैँ" ॥ ९४ ॥ 
तेषामेवं ब्रुवाणानां वानराणां च रक्षसाम्‌ । 
हनूमान्‌ प्रणतो भूत्वा राघवं वाक्यमत्रवीत्‌ ।॥ ९५ ॥ 
वानर ओर राक्षस जब एेसा कह रहे थे, उसी समय 
हनुमानजी विनम्र होकर श्रीरघुनाथजीसे बोठके-- ॥ १५॥ 
स्नेहो मे परमो राजंस्त्वयि तिष्ठतु नित्यदा । 
भक्तिश्च नियता वीर भावो नान्यत्र गच्छतु ॥ १६ ॥ 
महाराज । आपके प्रति मेरा महान्‌ सेह सदा बना रहे । 
वीर ! आपमें ही मेरी निश्चर्‌ भक्ति रहे । आपके सिवा ओर 





कहीं मेरा आन्तरिक अनुराग न हो ॥ १६ ॥ 
यावद्‌ रामकथा वीर चरिष्यति महीतले । 
तावच्छरीरे वत्स्यन्तु प्राणा मम न संडायः॥ १७ ॥ 
"वीर्‌ श्रीराम ! इस पृथ्वीपर जबतक रामकथा प्रचलित रहे, 
तबतक निःसंदेह मेर प्राण इस उारीरमे ही बसे रहे ॥ १७॥ 
यद्चैतद्यरितं दिव्यं . कथा ते रघुनन्दन । 
तन्ममाप्सरसो राम श्रावयेयुर्नरर्षभ ।॥ ९८ ॥ 
“रघुकुलनन्दन नरश्रेष्ठ श्रीराम ! आपका जो यह दिव्य चस 
ओर कथा है, इसे अप्सरा मुञ्चे गाकर सुनाया कर ॥ १८ ॥ 
तच्छ्त्वाहं ततो नीर तव चर्यामृतं प्रभो । 
उत्कण्ठां तां हरिष्यामि मेघकेखामिवानिलः ॥ ९९ ॥ 
"वीर प्रभो ! आपके उस चरितामृतको सुनकर मैं अपनी 
उत्कण्ठाको उसी तरह दूर करता रर्हूगा, जसे वायु बादर््ेकी 
पैक्तिको उड़ाकर दूर ठे जाती है" ॥ १९ ॥ 
एवं ब्रुवाणं रामस्तु हनूमन्तं वरासनात्‌ । 
उत्थाय सस्वजे स््रेहाद्‌ वाक्यमेतदुवाच ह ।॥ २० ॥ 
हनुमान्‌जीके एेसा कहनेपर श्रीरघुनाथजीने श्रेष्ट 
सिंहासनसे उठकर उन्हें हदयसे रगा छिया ओर सेहपूर्तक 
इस प्रकार कहा-- ॥ २० ॥ 
एवमेतत्‌ कपिश्रेष्ठ भविता नात्र संडायः । 
चरिष्यति कथा यावदेषा लोके च मामिका ॥ २९॥ 
तावत्‌ ते भविता कीर्तिः हारीरेऽप्यसवस्तथा । 
लोका हि यावत्स्थास्यन्ति तावत्‌ स्थास्यन्ति मे कथाः ॥ २२ ॥ 
"कपिश्रेष्ठ ! एेसा ही होगा, इसमें संदाय नहीं हे । संसारमें 
मेरी कथा जबतक प्रचलित रहेगी, तबतक तुम्हारी कीतिं अमिट 
रहेगी ओर तुम्हारे ङारीरमें प्राण भी ररहेगे ही । जबतक ये लोक 
बने रहेंगे, तबतक मेरी कथार्पँ भी स्थिर रहेंगी ॥ २१-२२ ॥ 
एकैकस्योपकारस्य प्राणान्‌ दास्यामि ते क्पे । 
जोषस्येहोपक्ाराणां भवाम ऋणिनो वयम्‌ ॥ २३ 11 
"कपे ! तुमने जो उपकार किये है, उनमेसे एक-एकके 
च्य मै अपने प्राण निछावर कर सकता हूं । तुम्हारे रोष 
उपकारोके स्यि तो भै ऋणी ही रह जाऊंगा ॥ २३ ॥ 
मदङ्के जीर्णतां यातु यत्‌ त्वयोपकृते क्पे । 
नरः भत्युपकाराणामापत्स्वायाति पात्रताम्‌ ॥ २४ ॥। 
"कपिश्रेष्ठ ! मेँ तो यही चाहता हू कि तुमने जो-जो 
उपकार कयि हैँ, वे सब मेरे शारीरे ही पच जार्यै । उनका 
बदला चुकानेका मुञ्चे कभी अवसर न मिक; क्योकि पुरुषमें 
उपकारका बदला पानेकी योग्यता आपत्तिकाले ही आती है 
(में नहीं चाहता कि तुम भी संकटमे पडो ओर मैं तुम्हरे 
उपकारका बदला चुकाऊँ) ' ॥ २४ ॥ 
ततोऽस्य हारं चन्द्राभं सुच्य कण्ठात्‌ स राघवः 1 
वैदूर्यतरलं कण्ठे लवबन्ध च हनूमतः ॥ २५५ ॥ 
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इतना कहकर श्रीरघुनाथजीने अपने कण्ठसे एक 
चन्द्रमाके समान उज्ज्वक्‌ हार निकाला, जिसके मध्यभागमें 
वैटूर्यमणि थी। उसे उन्होने हनुमान्‌जीके ग्रमे बांध 
दिया ॥ २५॥ 
तेनोरसि निबद्धेन हारेण महता कपिः । 
रराज हेमहोलेन्द्रशचद्धेणाक्रान्तमस्तकः ॥ २६ ॥ 
वक्षःस्थलसे सटे हए उस विञ्ार हारसे हनुमान्‌जी उसी 
तरह सुडोभित हए, जैसे सुवर्णमय गिरिराज सुमेरुके 
शिखरपर चन्द्रमाका उदय हुआ हो ॥ २६॥ 
श्रुत्वा तु राघवस्यैतदुल्थायोत्थाय वानराः । 
प्रणम्य शिरसा पादो निर्जग्मुस्ते महाबत्काः ॥ २७ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके ये बिदाईके डाब्द सुनकर वे महाबली 
वानर एक-एक करके उठे ओर उनके चरणेमिं सिर ज्ुकाकर 
प्रणाम करके वहांसे चरु दिये ॥ २७॥ 
सुम्रीवः स च रामेण निरन्तरमुरोगतः। 
विभीषणश्च धर्मात्मा सर्वे ते बाष्यविङ्कवाः । २८ ॥ 
सुम्रीव ओर धर्मात्मा विभीषण श्रीरामके हदयसे ग गये 
ओर उनका गाढ़ आलछिगन करके बिदा हुए । उस समय वे 
सब-के-सब नेत्रोँंसे आंसू बहाते हुए श्रीरामके भावी विरहसे 


#* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणो # 


मिनि नि पि ति पि दि पि वि नि हि ति पि पि पि वि पि नि पि ज पि नि नि पे पि पि कि पोः नि ति क ४.4 --[_[_[________`_______ ~" न न नि 9 ति त नि त न नि म नि भि श धि कि विनि ति पि तिति पि निनि ति प पि नि ति पि पे ति नि नि मि नि पि पि कि नि निति त कि भि क कि कि नि भि निनि 8.1 





व्यथित हो उठे थे ॥ २८ ॥ 
सर्वे च ते बाष्यकल्ाः साश्रुनेत्रा विचेतसः । 
सम्मूढा इव दुःखेन त्यजन्तो राघवं तदा ॥ २९ ॥ 
श्रीरामको छोडकर जाते समय वे सभी दुःखसे किंकर्तव्य- 
विमूढ तथा अचेत-से हो रहे थे । किसीके गलेसे आवाज नहीं 
निकलती थी ओर सभीके नेतरोसे अश्रु ्ञर रहे थे ॥ २९॥ 
कृतप्रसादास्तेनैवं राघवेण महात्मना । 
जग्मुः स्वं स्वं गृहं सर्वे देही देहमिव त्यजन्‌ ॥ ३० ॥ 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके इस प्रकार कृपा एवं 
प्रसन्नतापूर्लक बिदा देनेपर वे सब वानर विवा हो उसी 
प्रकार अपने-अपने घरको गये, जैसे जीवात्मा विवडातापूर्वक 
ङारीर छोडकर परलोकको जाता है ॥ ३० ॥ 


ततस्तु ते राक्षसऋक्षवानराः 
प्रणम्य रामं रघुवंहावर्धनम्‌ । 
वियोगजाश्ुप्रतिपूर्णत्मोचनाः 


भ्रतिष्रयातास्तु यथा निवासिनः ॥ ३९॥ 

वे राक्षस, री ओर वानर रघुवंशावर्धन श्रीरामको प्रणाम 

करके नेत्रोमे वियोगके ओंसू ख्ये अपने-अपने 
निवासस्थानको लोट गये ॥ ३१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड चत्वारिंङाः सर्गः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड चाठ्ीस्वां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
=-= += 
एकचत्वारिङाः सर्गः 
कुबेरके भेजे हए पुष्पक विमानका आना ओर श्रीरामसे पूजित एवं अनुगृहीत होकर अदृश्य 
हो जाना, भरतके द्वारा श्रीरामराज्यके विलक्षण प्रभावकका वर्णन 


विसृज्य च महावाहूङ्क्षवानरराक्षसान्‌ । 
भ्रातृभिः सहितो रामः प्रमुमोद सुखं सुखी । ९ ॥ 
रच, वानरो ओर राक्षसोको बिदा करके भाइ्योसहित 
सुखस्वरूप महाबाहु श्रीराम सुख ओर आनन्दपूर्वक वहाँ 
रहने कगे ॥ १॥ 
अथापराह्वसमये श्रातृभिः सह राघवः । 
छुभाव मधुरां वाणीमन्तरिक्षान्पहाषभुः ॥ २ ॥ 
एक दिन अपराह्नकाल्मे (दोपहरके बाद) अपने 
भाइयोकि साथ बेठे हए महाप्रभु श्रीरघुनाथजीने आकाडासे 
यह मधुर वाणी सुनी-- ॥ २ ॥ 
सौम्य राम निरीक्षस्व सौम्येन वदनेन माम्‌ । 
कुबेरभवनात्‌ घ्राप्रं विद्धि मां पुष्पकं प्रभो।॥ ३॥ 
“सौम्य श्रीराम ! आप मेरी ओर प्रसन्नतापूर्ण मुखसे दृष्टिपात 
करनेकी कृपा करं । प्रभो ! आपको विदित होना चाहिये कि मँ 
कुबेरके भवनसे लटा हुआ पुष्पक विमान हू ॥ ३ ॥ 


तव॒ हासनमाज्ञाय गतोऽस्मि भवनं प्रति । 

उपस्थातुं नरश्रेष्ठ स च मां प्रत्यभाषत ॥ ४॥ 
"नरश्रेष्ठ । आपकी आज्ञा मानकर मैं कुबेरकी सेवाके 

ल्य उनके भवनम गया था; परंतु उन्हनि मुञ्जसे 

कहा-- ॥ ४ ॥ 

निर्जितस्त्वं नरेन्रेण राघवेण महात्मना । 

निहत्य युधि दुर्धर्ष रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 
"विमान ! महात्मा महाराज श्रीरामने युद्धमें दुर्धर्ष 

राक्षसराज रावणको मारकर तुम्हें जीता हे ॥ ५॥ 

ममापि परमा प्रीतिर्हि तस्मिन दुरात्मनि । 

रावणे सगणे चयैव सपुत्रे सहवान्धवे ॥ ६ ॥ 
“पत्रो, बन्धु-नान्धवों तथा सेवकगणोँसहित उस दुरात्मा 

रावणके मारे जानेसे मुञ्ञे भी बड़ी प्रसन्नता हुई हे ॥ ६॥ 

स त्वं रामेण लङ्कायां निर्जितः परमात्मना । 

वह सौम्य तमेव त्वमहमाज्ञापयामि ते॥ ७॥ 





* उत्तरकाण्डे एकचत्वारिंश्ः सर्गः * 
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“सोम्य ! इसन तरह परमात्मा श्रीरामने लङ्काम रावणके 
साथ-साथ तुमको भी जीत छिया है; अतः मँ आज्ञा देता हूः 
तुम उन्हीकी सवारीमें रहो ॥ ७ ॥ 
परमो ह्येष मे कामो यत्‌ त्वं राघवनन्दनम्‌ । 
वहे्लोकस्य संयान गच्छस्व विगतज्वरः ॥ ८ ॥ 

-रघुकुलको आनन्दित करनेवाले श्रीराम सम्पूर्ण जगत्‌के 
आश्रय हैँ । तुम उनकी सवारीके काम आओ-यह मेरी 
सबसे बड़ी कामना है। इसख्ियि तुम निश्चिन्त होकर 
जाओ' ॥ ८ ॥ | 
सोऽहं शासनमाज्ञाय धनदस्य महात्मनः । 
त्वत्सकारमनुष्राप्ो निर्विद्धः भतीच्छ माम्‌ ॥ ९ ॥ 

'इस प्रकार पँ महात्मा कुबेरकी आज्ञा पाकर ही आपके पास 
आया हू, अतः आप मुञ्चे निःराङ्क होकर ग्रहण करं ॥ ९ ॥ 
अधृष्यः सर्वभूतानां सर्वेषां धनदाज्ञया । 
चराम्यहे प्रभावेण तवाज्ञां परिपालयन्‌ ॥ ९० ॥ 

"मे सभी प्राणि्योके लिये अजेय हू ओर कुबेरकी 
आज्ञाके अनुसार मैं आपके आदेङाका पालन करता हुआ 
अपने प्रभावसे समस्त लोकमि विचरण करूगा' ॥ १० ॥ 
एवमुक्तस्तदा रामः पुष्पकेण महाबलः । 
उवाच पुष्पक दृष्टा विमानं पुनरागतम्‌ ॥ ९९१॥ 

पुष्पकके एेसा कहनेपर महाबली श्रीरामने उस विमानको 
पुनः आया देख उससे कहा-- ॥ ११॥ 

यद्येवं स्वागतं तेऽस्तु विमानवर पुष्पक । 
आनुकरूल्याद धनेदास्य वृत्तदोषो न नो भवेत्‌ ॥ ९२ ॥ 
'विमानराज पुष्पक ! यदि एेसी बात है तो मँ तुम्हारा 
स्वागत॒ करता हू। कुबेरकी अनुकूकता होनेसे हमे 
मर्यादाभङ्गका दोष नहीं लगेगा" ॥ १२ ॥ 
लाजैश्चैव तथा पुष्यैर्धुपैश्चैव सुगन्धिभिः । 
पूजयित्वा महाबाहूराघवः पुष्पकं तदा ॥ ९३ ॥ 

एेसा कहकर महाबाहू श्रीरामने छावा, फुल, धूप ओर 
चन्दन आदिक द्वारा पुष्पकका पूजन किया ॥ १३ ॥ 
गम्यतामिति चोवाच आगच्छ त्वं स्मरे यदा । 
सिद्धानां च गतौ सोम्य मा विषादेन योजय ॥ ९४ ॥ 
प्रतिघातश्च ते मा भूद्‌ यथेष्ठं गच्छतो दिः । 

ओर कहा-- “अब तुम जाओ । जब मेँ स्मरण करू, तन 
आ जाना । आकारामें रहना ओर अपनेको मेरे वियोगसे दुःखी 
न होने देना (मेँ यथासमय तुम्हारा उपयोग करता ररहूगा) । 
स्वेच्छासे सम्पूर्ण दिराओमिं जाते समय तुम्हारी किसीसे टक्तर 
न हयो अथवा तुम्हारी गति कहीं प्रतिहत न हो" ॥९४ < ॥ 


एवमस्त्विति रामेण पूजयित्वा विसर्जितम्‌ ॥ ९५ ॥ 
अभिप्रेतां दिह तस्मात्‌ म्रायात्‌ तत्‌ पुष्पकं तदा । 

पुष्पकने "एवमस्तु कहकर उनकी आज्ञा दिरोधार्य कर 
टी । इस प्रकार श्रीरामने उसका पूजन करक्रे जब उसे 
जानेकी आज्ञा दे दी, तब वह पुष्पक वहसे अपनी अभीष्ट 
दिञ्ाको चलत गया ॥१ ५३ ॥ 
एवमन्तर्हिते तस्मिन्‌ पुष्यके सुकृतात्मनि ॥ ९६ ॥ 
भरतः प्राञ्जलिर्वाक्यमुवाच रघुनन्दनम्‌ । 

इस प्रकार पुण्यमय पुष्पक विमानके अदुङ्य हो जानेपर 
भरतजीने हाथ जोड़कर श्रीरघुनाथजीसे कहा-- ॥१६६॥ 
विबुधात्मनि दह्यन्ते त्वयि वीर सदासति ॥ ९७ ॥ 
अमानुषाणि सत्त्वानि व्याहतानि मुहुर्महुः । 

"वीरवर ! आप देवस्वरूप दै । इसीलिये आपके 
ङासनकाल्मे मनुष्येतर प्राणी भी बारम्बार मनुष्योके समान 
सम्भाषण करते देखे जाते हँ ॥१७ ड ॥ 
अनामयश्च मर्त्यानां साग्रो मासो गतो ह्ययम्‌ ॥ ९८ ॥ 
जीर्णानामपि सतततानां मृत्युर्नायाति राघव । 
अरोगप्रसवा नार्यो वपुष्मन्तो हि मानवाः ॥ ९९ ॥ 

राघव ! आपके राज्यपर अभिषिक्त हए एक माससे 
अधिक हो गया, तबसे सभी लोग नीरोग दिखायी देते है । 
बृढ प्राणि्योकि पास भी मृत्यु नहीं फटकती है । सियाँ विना 
कष्ट सहे प्रसव करती हें । सभी मनुष्योके इारीर दष्ट-पुष्ट 
दिखायी देते हे ॥ १८-१९ ॥ 
हर्षश्चाभ्यधिको राजञ्जनस्य पुरवासिनः । 
काके वर्षति पर्जन्यः पातयन्नमृतं पयः ॥ २० ॥ 

“राजन्‌ ! पुरवासियोमे बड़ा हर्ष छा रहा हे । मेष 
अमुतके समान जर गिराते हए समयपर वषा करते 
हे ॥ २०॥ 
वाताश्चापि प्रवान्त्येते स्यर्शायुक्ताः सुखाः शिवाः । 
ईदूखो नश्चिरं . राजा भवेदिति नरेश्वरः ॥ २९॥ 
कथयन्ति पुरे राजन्‌ पोरजानपदास्तथः । 

"हवा एेसी चरती है कि इसका स्पर्श सीतल एवं सुखद 
जान पड़ता है । राजन्‌ ! नगर ओर जनपदके रोग इस पुरीम 
कहते हैँ कि हमारे लिये चिरकाकुतक पसे ही प्रभावा 
राजा रहे" ॥२९२॥ 
एता वाचः सुमधुरा भरतेन समीरिताः । 
श्रुत्वा रामो सुदा युक्तो बभूत नृपस्तत्तमः ॥ २२ ॥ 

भरतकी कही ह्ईं ये सुमधुर वाते सुनकर नृपश्रेष्ठ 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े भसन्न हए ॥ २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एवकचत्वारिंशाः सर्गः ॥ ४९ ॥! 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इकतालीसवां सर्गं पूरा हआ ॥ ४१ ॥ 





वि कि रि 


ज त > कः = ज क >) 


क ज, => ~ + ॥ 


= ~ ` "क क 


७९२ 


भै 
द्विचत्वारिहा 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 


44145441. मै निनि ति नि भत नि नि नि ति न न ति कि निनि नि निनि नि नि नि 





द्विचत्वारिहाः सर्गः 
अडोकवनिकामें श्रीराम ओर सीताका विहार, गर्भिणी सीताका तपोवन देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना ओर श्रीरामका इसके लिये स्वीकृति देना 


स विसृज्य ततो रामः पुष्पकं हेमभूषितम्‌ । 

भ्रविवेङा महाबाहूरसोकवनिकां तदा ॥ ९ । 
सुवर्णभूषित पुष्पक विमानको बिदा करके महाबाहु 

श्रीरामने अरोकवनिका (अन्तःपुरके विहारयोग्य उपवन) 


में प्रवेडा किया ॥ १॥ 
चन्दनागुरुचूतेश्च तुङ्कालेयकेरपि । 
देवदारुवनैश्चापि समन्तादुपोभिताम्‌ ॥ २ ॥ 
चन्दन, अगुरु, आम, तुद्ध, (नारियल), काठेयक 
(रक्तचन्दन) तथा देवदारु-वन सब ओरसे उसकी सोभा 
बदा रहे थे ॥ २॥ 
चम्पकारोकपुंनागमधूकपनसासनैः । 
ङोभितां पारिजातैश्च विधूमज्वलनप्रभैः ॥ ३ ॥ 
चम्पा, अरोक, पुंनाग, महुआ, कटहल, असन तथा 
धूमरहित अके समान प्रकारित होनेवाठे पारिजातसे वह 
वाटिका सुरोभित थी ॥ ३॥ | 
ल्मोधनीपार्जुनैनमिः सप्तपर्णातिमुक्तकेः । 
मन्दारकदल्गीगुल्मलताजालसमावृताम्‌ ॥ ठ ॥ 
लोध, कदम्ब, अर्जुन, नागकेसर, चितवन, अतिमुक्तक, 
मन्दार, कदली तथा गुल्मों ओर कताओकि समूह उसमे सब 
ओर व्याप्त थे॥४॥ 
न : कदम्बेश्च तथा च बकुकेरपि। 
शैव कोविदारैश्च रोभिताम्‌। ५॥ 
प्रियङ्गु, धूकिकिदम्ब, बकुल, जामुन, अनार ओर 
कोविदार आदि वृक्ष उस उपवनको सुरोभित करते थे ॥ ५॥ 


सर्वदा कुसुमे रम्यैः फलवद्धिर्मनोरमेः । 
या पल्लवैः ।॥ ६ ॥ 
सदा फक ओर फल रमणीय, मनोरम, दिव्य रस 


ओर गन्धसे युक्त तथा नूतन अङ्कुर पल्लवोसि अलङ्कृत वृक्ष 
भी उस अदोकवनिकाकी रोभा बढा रहे थे ॥ ६ ॥ 
तथैव तरुभिर्दिव्यैः दिल्पिभिः परिकल्पितैः । 


चारुपल्लवपुष्याढ्यैर्मत्तश्रमरसंकुलेः ॥ ७ ॥ 
वृक्ष कगानेकी कलमे कुड माछ्योद्वारा तेयार किये 


गये दिव्य वृक्ष, जिनमें मनोहर पल्कव तथा पुष्प शोभा पाते 
थे ओर जिनके ऊपर मतवाके भ्रमर छा रहे थे, उस 
उपवनकी श्री-वृद्धि कर रहे थे ॥ ७॥ 
कोकिलैर्भुङ्राजेश्च नानावर्णेश्च पक्षिभिः । 
कोभितां इातङहाश्चित्रं चूतवृक्षावतंसकेः ॥ ८ ॥ 
कोकिल, भूङ्गराज आदि रंग-बिरगे सैकड़ों पक्षी उस 
वारिकाकी लोभा थे, जो आग्रकी डालखियोके अग्रभागपर 


बेठकर वहाँ विचित्र सुषुमाकी सृष्टि कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
रातकुम्भनिभाः केचित्‌ केचिदिरिखोपमाः 1 
नीत्ाञ्चननिभाश्चान्ये भान्ति तत्र स्म पादपा- ॥ ९ ॥ 
कोई वृक्ष सुवर्णके समान पीले, कोई अधि-रिखाके 
समान उज्ज्वरु ओर कोई नीरे अञ्जनके समान इयाम थे, 
जो स्वयं सुडोभित होकर उस उपवनकी रोभा बढ़ाते 
थे ॥ ९॥ 
सुरभीणि च पुष्पाणि माल्यानि विविधानि च । 
दीर्धिका विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा ॥ ९० ॥ 
वहाँ अनेक प्रकारके सुगन्धित पुष्प ओर गुच्छ दृष्टिगोचर 
होते थे । उत्तम जसे भरी हई भांति-भांतिकी बावड़यांँ देखी 
जाती थीं॥ १०॥ 
माणिक्यकरृतसोपानाः स्फाटिकान्तरकुडिमाः । 
फुल्लपद्मोत्पलवनाश्चक्रवाकोपङोभिताः ॥ १९॥ 
जिनमें माणिक्यकी सीढियां बनी थीं । सीढि्येकि बाद कुछ 
दूरतक जके भीतरकी भूमि स्फटिक मणिसे वैधी हई थी । उन 
बावडि्योके भीतर खि हुए कमल ओर कुमुदोके समूह डोभा 
पाते थे, चक्रवाक भी उनकी सोभा बढा रहे थे ॥ ११॥ 
दात्यूहदुकसघुष्ठा हससारसनादिताः । 
तरुभिः पुष्पङाबलेस्तीरजैरुपोभिताः ।॥ ९२ ॥ 
पपीहे ओर तोते वहां मीटी बोली बोल रहे थे । हंसों ओर 
सारसोके कलरव गज रहे थे । फूल््रंसे चितकबरे दिखायी 
देनेवाले तटवतीं वृक्ष उन्हें डोभासम्पन्न बना रहे थे ॥ १२॥ 
ग्राकारैर्विविधाकारैः दोभिताश्च दिलातलेः । 
तत्रैव च वनोदेरो वैटूर्यमणिसंनिभैः॥ ९३॥ 
हाटके: परमोपेतां पुष्पितद्रुमकाननाम्‌ । 
वे भाति-भांतिके परकोटो ओर रिलाओंसे भी सुशोभित 
थीं । वहीं वनप्रान्तमें नीकमके समान रगवाटी हरी-हरी घासे 
उस वाटिकाका शृङ्गार कर रही थीं । वहाकि वृक्षका समुदाय 
फूककि भारसे लदा हुआ था॥१३द्‌॥ _ ` 
तत्र॒ संघर्षजातानां वृक्षाणां पुष्याकल्िनाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
प्रस्तराः पुष्पराबत्ा नभस्तारागणैरिव । 
वहां मानो परस्पर होड ठगाकर खिले हए पुष्पडाटी 
वृक्षोके इडे हए पूोंसे काठे-काठे प्रस्तर उसी तरह 
चितकबरे दिखायी देते थे, जैसे तारके समुदायसे अलङ्कत 
आका ॥९४ ् ॥ 
नन्दनं हि यथेन्द्रस्य ब्राह्यं चैत्ररथं यथा ॥ ९५॥ 
तथाभूतं हि रामस्य काननं संनिवेहानम्‌ । 
जैसे इन्द्रका नन्दन ओर ब्रह्माजीका बनाया हुआ कुबेरका 


* उत्तरकाण्ड द्विचत्वारिंहाः सर्गः # 
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चैत्ररथ वन सुरोभित होता दै, उसी प्रकार सुन्दर भवनसे 
विभूषित श्रीरामका वह क्रीडा-कानन रोभा पा रहा 
था ॥१५२३ ॥ 
बह्वासनगृहोपेतां लकतागृहसमावृताम्‌ ॥ ९६ ॥ 
अरोकवनिक्ां स्फीतां भरविङय रघुनन्दनः । 
आसने च शुभाकारे पुष्यप्रकरभूषिते ॥ ९७ ॥ 
कुथास्तरणसंस्तीर्णे रामः सनिषसाद ह । 

वहाँ अनेक एेसे भवन बने थे, जिनके भीतर बेटनेके 
लिये बहूतसे आसन सजाये गये थे । वह वाटिका अनेक 
लतामण्डपोंसे सम्पन्न दिखायी देती थी । उस समृद्धिरालिनी 
अरोकवनिकामें प्रवेडा करके रघुकुलनन्दन श्रीराम 
पुष्पराशिसे विभूषित एक सुन्दर आसनपर बेटे, जिसपर 
कालीन बिदा था ॥१६-१७ ३॥ 
सीतामादाय हस्तेन मधु मेरेयकं इउुचि।॥ ९८ ॥ 
पाययामास काकुत्स्थः इाचीमिव पुरंदरः । 

जैसे देवराज इन्द्र शाचीको सुधापान कराते हे, उसी प्रकार 
ककुत्स्थकुलभूषण श्रीरामने अपने हाथसे पवित्र पेय मधु 
केकर सीताजीको पिलाया ॥१८ = ॥ 
मासानि च सुमृष्टानि फलानि विविधानि च ॥ १९ ॥ 
रामस्याभ्यवहारार्थं किकरास्तर्णमाहरन्‌ । 

सेवकगण श्रीरामके भोजनके च्थियि वहां तुरत ही 
राजोचित भोग्य पदार्थं (भांति-भांतिकी रसोई) तथा नाना 
प्रकारके फल ठे आये ॥१९ ड ॥ 
उपानृत्यंश्च राजानं नृत्यगीतवि्ञारदाः ॥ २० ॥ 
अप्सरोरगसंघाश्च किनरीपरिवारिताः । 

उस समय राजा रामके समीप नृत्य ओर गीतकी कलमें 
निपुण अप्सरारपँ ओर नाग-कन्यार्णँ किन्नरियोकि साथ मिलकर 
नृत्य करने कगीं ॥२० ॥ 
दक्षिणा रूपवत्यश्च स्त्रियः पानवहा गताः ।॥ २९॥ 
उपानृत्यन्त काकुत्स्थ नृत्यगीतविरारदाः । 

नाचने-गानेमें कुराल ओर चतुर बहुत-सी रूपवती खियाँ 
मधुपानजनित मदके वरीभूत हो श्रीरामचन्द्रजीके निकट 
अपनी नृत्य-कलका प्रदर्शन करने कगीं ॥२१३॥ 
मनोऽभिरामा रामास्ता रामो रमयतां वरः ॥ २२ ॥ 
रमयामास धर्मात्मा नित्यं परमभूषिताः । 

दूसरोके मनको रमानेवाठे पुरुषोमें श्रेष्ठ धर्मात्मा श्रीराम 
सदा उत्तम वस्नाभूषणोसे भूषित हई उन मनोऽभिराम 
रमणिर्योको उपहार आदि देकर संतुष्ट रखते थे ॥२२ ह ॥ 
स तया सीतया सार्धमासीनो विरराज ह ॥ २३ ॥ 
अरुन्थत्या इवासीनो वसिष्ठ इव तेजसा । 

उस समय भगवान्‌ श्रीराम सीतादेवीके साथ सिंहासनपर 
विराजमान हो अपने तेजसे अरुन्धतीके साथ बेठे हए 


वसिष्ठजीके समान रोभा पाते थे ॥२३६॥ 
एवं रामो मुदा युक्तः सीतां सुस्सुतीपमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
रमयामास वैदेहीमहन्यहनि देववत्‌ । 
यों श्रीराम प्रतिदिन देवताके समान आनन्दित रहकर 
देवकन्याके ः सुन्दरी विदेहनन्दिनी सीताके साथ रमण 
करते थे ॥२४ ॥ 
तथा तयोरवंदरतोः सीताराघवयोश्चिरम्‌ ॥ २५॥ 
अत्यक्रामच्छरभः कालः हौशिरो भोगदः सदा । 
प्राप्रयोर्विविधान्‌ भोगानतीतः रिरिरागमः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार सीता ओर रघुनाथजी चिरकालतक विहार 
करते रहे । इतनेहीमे सदा भोग प्रदान करनेवाला रिदिर- 
ऋतुका सुन्दर समय व्यतीत हो गया। भंति-भाोंतिके 
भोगोका उपभोग करते हए उन राजदम्पतिका वह 
शिरहिरकाल बीत गया ॥ २५-२६॥ 
पूर्वाह्न धर्मकार्याणि कृत्वा धर्मेण धर्मवित्‌ । 
रोषं दिवसभागार्धमन्तःपुरगतोऽभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
धर्मज्ञ श्रीराम दिनके पूर्वभागमें धर्मके अनुसार धार्मिक 
कृत्य करते थे ओर रोष आधे दिन अन्तःपुरमें रहते 
थे ॥ २७॥ 
सीतापि देवकार्याणि कृत्वा पोर्वाह्लिकानि वै 1 
श्वश्रूणामकरोत्‌ पूजां सर्वासामविरोषतः ॥ २८ ॥ 
सीताजी भी पूर्वाह्ृकालमें देवपूजन आदि करके सब 
सासु्ओंकी समानरूपसे सेवा-पूजा करती थीं ॥ २८ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो रामं विचित्राभरणाम्बरा । 
त्रिविष्टपे सहस््राक्षमुपविषट यथा इाची 11 २९ 11 
तत्पश्चात्‌ विचित्र वख्राभूषर्णोसि विभूषित हो श्रीरामचन्द्रजी- 
के पास चटी जाती थीं । ठीक उसी तरह, जैसे स्वर्गमे डाची 
सहस्राक्ष इन्द्रकी सेवामे उपस्थित होती हैँ ॥ २९ ॥ 
दृष्टा तु राघवः प्रीं कल्याणेन समन्विताम्‌ । 
प्रहर्षमतुलं लेभे साधुसाध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
इन्हीं दिनों श्रीरामचन्द्रजीने अपनी पलीको गर्भके 
मङ्गलमय चिह्नसे युक्त देखकर अनुपम हर्ष प्राप किया ओर 
कहा-- बहुत अच्छा, बहुत अच्छा ॥ ३० ॥ 
अब्रवीच्च वरारोहां सीतां सुरसुतोपमाम्‌ । 
अपत्यलाभो वैदेहि त्वय्ययं समुपस्थितः ॥ ३९ ॥ 
किमिच्छसि वरारोहे कामः किं क्रियतां तव। _ 
फिर वे देवकन्याके समान सुन्दरी सीतासे बोले 
'विदेहनन्दिनि ! तुम्हारे गर्भसे पुत्र प्राप होनेका यह समय 
उपस्थित है । वरारोहे ! बताओ, तुम्हारी क्या इच्छा है 2 ये 
तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण कर 2 ॥३९६॥ 


स्मितं कृत्वा तु वैदेही रामे नाक्न 11 ३२ ॥ 


तपोवनानि पुण्यानि दष्ुमिच्छामि राघव । 
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गङ्कातीरोपविष्टानाृषीणासुतेजसाम्‌ ।॥ ३३ ॥ 
फलमूलाशिनां देव पादमूलेषु वर्तितुम्‌ । 
एष मे परमः कामो खन्सूरूपलभोजिनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अप्येकरात्रिं काकुत्स्थ निदसेयं तपोवने । 

इसपर सीताजीने मुसकराकर श्रीरामचन्द्रजीसे कहा- 
"रघुनन्दन 1 मेरी इच्छा एक वार उन पवित्र तपोवर्नोको 
देखनेकी हो रही हे 1 देव } गङ्गातटपर रहकर फल-मूल 
खानेवाठे जो उग्र तेजस्वी महर्षि हं, उनके समीप (कुछ 
दिन) रहना चाहती हू । काकुत्स्थ ! फल-मूलका आहार 
करनेवाले महात्माओके तपोवनमें एक रात निवास करू, यही 
मेरी इस समय सबसे बड़ी अभिलाषा हे" ॥३२--३४ ् ॥ 


#* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे *# 
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तथेति च भरतिज्ञातं रामेणाङ्किष्टकर्मणा । 
विसरन्धा भव वैदेहि श्चो गमिष्यस्यसंङायम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामने सीताकी इस 
इच्छाको पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा की ओर कहा- 
'विदेहनन्दिनि ! निन्त रहो । कल ही वहाँ जाओगी, इसमें 
संडाय नहीं हे" ॥ ३५॥ 
एवमुक्त्वा तु काकुत्स्थो मैथिलीं जनकात्मजाम्‌ । 
मध्यकक्षान्तरं रामो निर्जगाम सुहदवृतः ॥ ३६ ॥ 
मिथिलेडाकुमारी जानकीसे एेसा कहकर ककुत्स्थकुल- 
नन्दन श्रीराम अपने मित्रके साथ बीचके खण्डमें चले 
गये ॥ ३६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीव्छीये आदिकाव्ये उत्तरककाण्डे द्विचत्वारिंज्ञाः सर्गः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें बयालरीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


= ~~~ 


त्रिचत्वारिङहडाः सर्गः 
भद्रका पुरवासियोके मुखस सीताके विषयमे सुनी हुईं अशुभ चचसि श्रीरामको अवगत कराना 


तत्रोपविष्टं राजानमुपासन्ते विचक्षणाः । 
कथानां बहुरूपाणां हास्यकाराः समन्ततः ॥ ९ ॥ 
वहाँ वेठे हए महाराज श्रीरामके पास अनेक प्रकारकी 
कथाएँ कहनेमे कुरार हास्यविनोद करनेवाले सखा सब 
ओरसे आकर वेठते थे ॥ १॥ 
विजयो मध्ुमत्तश्च क्ारययो मङ्गलः कुलः । 
सुराजिः काकियो भद्रो दन्तवक्त्र: सुमागधः ॥ २ ॥ 
उन सखाओंके नाम इस प्रकार टहै--विजय, मधुमत्त, 
काङयप, मङ्गल, कुल, सुराजि, कालिय, भद्र, दन्तवक्त्र ओर 
सुमागध ॥ २॥ 
एते कथा बहुविधाः परिहाससमन्विताः । 
कथयन्ति स्म संहृष्टा राघवस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
ये सब लोग वड़ हर्षसे भरकर महात्मा श्रीरघुनाथजीके 
सामने अनेक प्रकारकी हास्य-विनोदपूर्ण कथाएँ कहा करते 
थे ॥ ३॥ 
ततः कथायां कस्यांचिद्‌ राघवः समभाषत । 
काः कथा नगरे* भद्र वर्तन्ते विषयेषु च॥ ४ ॥ 
इसी समय किसी कथाके प्रसङ्खमें श्रीरघुनाथजीने 
“भद्र ! आजकल नगर ओर राज्यमें किस बातकी 
चर्चा विरोषरूपसे होती ह ? ॥ ४ ॥ 
मायाध्रितानि कान्याहुः पौरजानपदा जनाः । 
क्विच सीतां समाश्रित्य भरतं क्छिच लक्ष्मणम्‌ ॥ ५॥ 
किं नु चात्रुघ्मुदिरय केकेयीं किं नु मातरम्‌ । 
वक्तव्यतां च राजानो वने राज्ये व्रजन्ति च ॥ ६ ॥ 


"नगर ओर जनपदके लोग मेरे, सीताके, भरतके, 
लक्ष्मणके तथा रात्रुघ् ओर माता कैकेयीके विषयमे क्या-क्या 
बातें करते हे ? क्योकि राजा यदि आचार-विचारसे हीन हों 
तो वे अपने राज्ये तथा वनमें (ऋषि-मुनियोके आश्रमे) 
भी निन्दाके विषय बन जाते ह-- सर्वत्र उन्हींकी बुराइर्योकी 
चर्चा होती है" ॥ ५-६ ॥ 
एवमुक्ते तु रामेण भद्रः पराञ्धक्िरन्रवीत्‌ । 
स्थिताः शुभाः कथा राजन्‌ वर्तन्ते पुरवासिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके एेसा कहनेपर भद्र हाथ जोड़कर 
बोला-"महाराज ! आजकल पुरवासिर्योमिं आपको ठेकर 
सदा अच्छी ही चर्चां चरती है" ॥ ७ ॥ 
अम तु विजयं सोम्य दहहा्रीववधार्जितम्‌ । 
भूयिष्ठं स्वपुरे पौरैः कथ्यन्ते पुरुषर्षभ ॥ ८ ॥ 

"सोम्य ! पुरुषोत्तम ! दजाम्रीव-वधसम्बन्धी जो आपकी 
विजय है, उसको ठेकर नगरमे सब लोग अधिक नाते किया 
करते है" ॥ ८ ॥ 
एवमुक्तस्तु भद्रेण राघवो वाक्यमन्रवीत्‌ । 
कथयस्व यथातत्त्वं सर्व॑ निरवदोषतः ॥ ९ ॥ 
चुभादुभानि वाक्यानि कान्याहुः पुरवासिनः । 
श्रलेदानीं सभं कुया न कुर्यामभानि च ॥ ९०॥ 

भद्रके एेसा कहनेपर श्रीरघुनाथजीने कहा--“पुरवासी मेरे 
विषयमे कौन-कौन-सी शुभ या अदुभ बाते कहते है, उन 
सबको यथार्थरूपसे पूर्णतः बताओ । इस समय उनकी शुभ 
बातें सुनकर जिन्हँं वे शुभ मानते हैँ उनका मँ आचरण 


* उत्तरकाण्डे चतुश्चत्वारिङ्ञाः सर्गः * 
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करूंगा ओर अुभ बातें सुनकर जिन्हे वे अशुभ समञ्ते है, , कीदृदा हदये तस्य सीतासम्भोगजं सुखम्‌ । 


उन कृर्त्योको त्याग र्गा ॥ ९-१० ॥ 

कथयस्व च विस्रब्धो निर्भयं विगतज्वरः । 

कथयन्ति यथा पोराः पापा जनपदेषु च ॥ ९९ ॥ 
"तुम विश्वस्त ओर निशिन्त होकर नेखटके कहो । पुरवासी 

ओर जनपदके रोग मेरे विषयमे किस प्रकार अभ चचिं 

करते है ॥ ११॥ 

राघवेणैवमुक्तस्तु भद्रः सुरुचिरं वचः । 

प्रत्युवाच महाबाहु भराञ्जलिः सुसमाहितः ॥ १२ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके एेसा कहनेपर भद्रन हाथ जोड़कर 

एकाग्रचित्त हो उन महाबाहु श्रीरामसे यह परम सुन्दर बात 

कही-- ॥ १२॥ 

श्रृणु राजन्‌ यथा पौराः कथयन्ति चुभाज्ुभम्‌। 

चत्वरापणरथ्यासु वनेषूपवनेषु च ॥ १३ ॥ 
“राजन्‌ ! सुनिये, पुरवासी मनुष्य चौराहोंपर, बाजारमें 

सडकोपर तथा वन ओर उपवनमें भी आपके विषयमे किस प्रकार 

शुभ ओर अरुभ वाते कहते हैँ ? यह बता रहा हूं ॥ ९३ ॥ 

दुष्करं कृतवान्‌ रामः समुद्रे सेतुबन्धनम्‌ । 

अश्रुतं पूर्वकैः कैश्चिद्‌ देवैरपि सदानवैः ॥ ९४ ॥ 
"वे कहते हैँ श्रीरामने समुद्रपर पु बांधकर दुष्कर कर्म 

किया है। एेसा कर्मतो पहलेके किन्हीं देवताओं ओर 

दानवोने भी नहीं सुना होगा ॥ १४॥ 

रावणाश्च दुराधर्षो हतः सबलवाहनः । 

वानराश्च वरो नीता ऋक्षाश्च सह राक्षसैः ॥ ९५॥ 
“श्रीरामद्धारा दुर्धर्ष रावण सेना ओर सवारियोंसहित मारा 

गया तथा राक्षसोंसहित रीछ ओर वानर भी वरामें कर लियि 

गये ॥ १५ ॥ 

हत्वा च रावणं संख्ये सीतामाहत्य राघवः । 

अमर्ष पृष्ठतः कृत्वा स्ववेहम पुनरानयत्‌ ॥ ९६ ॥ 
"परंतु एक बात खटकती है, युद्धमें रावणको मारकर 

श्रीरघुनाथजी सीताको अपने घर ठे आये । उनके मनमें 

सीताके चरित्रको ठेकर रोष या अमर्ष नहीं हुआ ॥ १६॥ 


अङ्कमारोप्य तु पुरा रावणेन बलाद्धूताम्‌ ॥ १७ ॥ 
लङ्कामपि पुरा नीतामज्ञोकवनिकां गताम्‌ । 
रक्षसां वहामापन्नां कथं रामो न कुत्स्यति ॥ ९८ ॥ 
अस्माकमपि दारेषु सहनीयं भविष्यति । 
यथा हि कुरुते राजा ष्रजास्तमनुवर्तते ॥ १९ ॥ 
"उनके हदयमें सीता-सम्भोगजनित सुख कैसा रुगता 
होगा ? पहले रावणने बक्पूर्वक सीताको गोदमें उठाकर उनका 
अपहरण किया था, फिर वह उन्हें लङ्काम भी ठे गया ओर वहाँ 
उसने अन्तःपुरके क्रीडा-कानन अडोकवनिका्े रखा । इस 
प्रकार राक्षसेकि वामे होकर वे बहुत दिरनोतक रहीं तो भी 
श्रीराम उनसे घणा क्यो नहीं करते हे । अन हमलोगोको भी 
ल्ियोंकी एेसी बातें सहनी प्डगी; क्योकि राजा जैसा करता हे, 
प्रजा भी उसीका अनुकरण करने गती है" ॥ १७-१९॥ 
एवे बहुविधा वाचो वदन्ति पुरवासिनः । 
नगरेषु च सर्वेषु राजन्‌ जनपदेषु च ।॥ २०॥ 
"राजन्‌ ! इस प्रकार सारे नगर ओर जनपदमें पुरवासी 
मनुष्य बहुत-सी बातें कहते ह' ॥ २० ॥ 
तस्यैवं भाषितं श्रुत्वा राघवः परमार्तवत्‌ । 
उवाच सुहृदः सर्वानि कथमेतद्‌ वदन्तु माम्‌ ॥ २९ ॥ 
भद्रकी यह बात सुनकर श्रीरघुनाथजीने अत्यन्त पीडित 
होकर समस्त सुहदोसे पृछा-'आपलोग भी मुञ्ञे बतारे, 
यह कहांतक ठीक हे" ॥ २९॥ 
सर्वे तु हिरसा भूमावभिवाद्य प्रणम्य च। 
प्रत्यूचू राघवं दीनमेवमेतन्न सहायः ॥ २२ ॥ 
तब सबने धरतीपर मस्तक टेककर श्रीरामचन्द्रजीको 
प्रणाम करके दीनतापूर्ण वाणीमें कहा--“प्रभो ! भद्रका यह 
कथन ठीक हे, इसमे तनिक भी संङडाय नहीं हे ॥ २२ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्यं काकुत्स्थः सर्वेषां समुदीरितम्‌ 1 
विसर्जयामास तदा वयस्याञ्छन्नुसूदनः ॥ २३ 11 
सबके मुखसे यह बात सुनकर रात्रुसूदन श्रीरामने 
तत्काल उन सब सुहर्दोको बिदा कर दिया ॥ २३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्रिचत्वारि: सर्गः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तैताल्ीसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४३ ॥ 
चतुश्चत्वारिहाः सर्गः 
श्रीरामके लुतलानेसे सब भाडयोंका उनके पास आना 


विसुज्य तु सुहद्र्ग बुद्धया निश्चित्य राघवः । 


द्वारपालसे इस प्रकार कहा-- 1 ९ ॥ 


समीपे द्वाःस्थमासीनमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ | रीघ्रमानय सौमित्रे लक्ष्मण शुभलक्षणम्‌ 


मित्रमण्डलीको विदा करके श्रीरघुनाथजीने बुद्धिसे | भरतं च महाभागं 


विचारकर अपना कर्तव्य - निश्चित किया ओर निकटवर्ती 


रात्ुघ्चमपराजितम्‌ ॥ २ ॥ 
"तुम जाकर डीघ्र ही महाभाग भरत, सुमित्राकुमार 


[त क न 


< * श्रीमह्वाल्मीकीयरामायणे * 
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शुभलक्षण लक्ष्मण तथा अपराजित वीर रात्रुघको भी यहाँ 
बुला लाओ ॥ २॥ 
रामस्य वचनं श्रुत्वा द्वाःस्थो मूर्धि कृताञ्जलिः । 
लक्ष्मणस्य गृहं गत्वा भविवेङ्ञानिवारितः ॥ ३ । 
श्रीरामचन्द्रजीका यह आदेडा सुनकर द्रारपालने मस्तकपर 
अञ्जलि बांधकर उन्हें प्रणाम किया ओर लक्ष्मणके घर 
जाकर बेरोक-टोक उसके भीतर प्रवेडा किया ॥ ३॥ 
उवाच सुमहात्मानं वर्धयित्वा कृताञ्जलिः । 
द्रष्टुमिच्छति राजा त्वां गम्यतां तत्र मा चिरम्‌ ।॥ ४ ॥ 
वहां हाथ जोड जय-जयकार करते हुए उसने महात्मा 
छक्ष्मणसे कहा--'कुमार ! महाराज आपसे मिलना चाहते 
हें । अतः शीघ्र चक्िये, विलम्ब न कीजिये' ॥ ४ ॥ 
बाढमित्येव सोमित्रिः कृत्वा राघवज्ञासनम्‌ । 
प्राद्रवद्‌ रथमारुह्य राघवस्य निवेङानम्‌ ॥ ५ ॥ 
तव ॒सुमित्राकुमार लक्ष्मणे "बहुत अच्छा कहकर 
श्रीरामचन्द्रजीके अदेङको रिरोधार्य किया ओर तत्काल रथपर 
बैठकर वे श्रीरघुनाथजीके महककी ओर तीत्रगतिसे चले ॥ ५॥ 
प्रयान्तं लक्ष्मणं दृष्टा द्वाःस्थो भरतमन्तिकात्‌ । 
उवाच भरतं तत्र॒ वर्धयित्वा कृताञ्जलिः ॥ ६ ॥ 
विनयावनतो भूत्वा राजा त्वां द्रष्टुमिच्छति । 
छक्ष्मणको जाते देख द्रारपाक भरतके पास गया ओर 
उन्हें हाथ जोड वहां जय-जयकार करके विनीतभावसे 
बोत्त्र-- “प्रभो ! महाराज आपसे मिलना चाहते है" ॥६ < ॥ 
भरतस्तु वचः श्रुत्वा द्वाःस्थाद्‌ रामसमीरितम्‌ ॥ ७ ॥ 
उत्पपातासनात्‌ तूर्ण पदभ्यामेव महाबलः । 
श्रीरामके भेजे हुए द्रारपाकके मुखसे यह बात सुनकर 
महाबली भरत तुरंत अपने आसनसे उठ खड़े हए ओर पैदलः 
ही चक दिये ॥७ २ ॥ 
दृष्टा भयान्तं भरतं त्वरमाणः कृताञ्चल्िः ॥ ८ ॥ 
डात्ुघ्रभवनं गत्वा ततो वाक्यमुवाच ह । 
भरतको जाते देख द्वारपाल बड़ी उतावलीके साथ 
रतरुघ्नके भवनम गया ओर हाथ जोड़कर बोला-- ॥८६॥ 
एह्यागच्छ रघुश्रेष्ठ राजा त्वां ब्रष्ुमिच्छति ॥ ९ ॥ 
गतो हि लक्ष्मणः पूर्वं भरतश्च महायराः। 
“रघुश्रेष्ठ ! आइये, चलिये, राजा श्रीराम आपको देखना 
चाहते हे । श्रीटक्ष्मणजी ओर महायदास्वी भरतजी पहले ही 
जा चुके है" ॥९३॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तस्य ङात्नुघ्चः परमासनात्‌ ।॥ ९० ॥ 
हिरसा वन्द्य धरणीं भरययौ यत्र राघवः । 
द्वारपारूकी बात सुनकर डात्रुघ्र अपने उत्तम आसनसे उठे 


ओर धरतीपर माथा टैककर मन-ही-मन श्रीरामकी वन्दना 


करके तुरंत उनके निवासस्थानकी ओर च्‌ दिये ॥९० ६ ॥ 





द्वाःस्थस्त्वागम्य रामाय सवनिव कृताञ्जलिः ॥ ९९ ॥ 
निवेदयामास तथा भ्रातृन्‌ स्वान्‌ समुपस्थितान्‌ । 
द्रारपालने आकर श्रीरामसे हाथ जोड़कर निवेदन किया 
कि शरभो ! आपके सभी भाई द्वारपर उपस्थित है" ॥१११॥ 
कुमारानागताञ्छरत्वा चिन्ताव्याकुकितिन्रियः ॥ ९२ ॥ 
अवाङ्गुखो बो दीनमना द्वाःस्थं वचनमत्रवीत्‌ । 
प्रवेराय कुमारास्त्वं मत्समीपं त्वरान्वितः ॥ ९३ ॥ 
एतेषु जीवितं मह्यमेते भ्राणाः प्रिया मम । 
कुमारोका आगमन सुनकर चिन्तासे व्याकुल इन्द्रियवाले 
श्रीरामने नीचे मुख किये दुःखी मनसे द्वारपाकुको आदेडा 
दिया-- "तुम तीनों राजकुमारोंको जल्दी मेरे पास ठे आओ। 
मेरा जीवन इन्दींपर अवलम्बित है । ये मेरे प्यारे प्राणस्वरूप 
है' ॥१२-१३६॥ 
आज्ञप्तास्तु नरेन्द्रेण कुमाराः शुङ्कवाससः ॥ ९४ ॥ 
प्रह्वाः प्राञ्धलयो भूत्वा विविुस्ते समाहिताः । 
महाराजको आज्ञा पाकर वे श्वेत वख्रधारी कुमार सिर 
ज्ुकाये हाथ जोड़े एकाग्रचित्त हो भवनके भीतर गये ॥१४ ३ ॥ 
ते तु दष्टा मुखं तस्य सग्रहं हारिनं यथा ।॥ १५॥ 
संध्यागतमिवादित्यं भरभया परिवर्जितम्‌ । 
उन्होने श्रीरामका मुख इस तरह उदास देखा, मानो 
चनद्रमापर ग्रह खग गया हो । वह संध्याकारुके सूर्यकी भांति 
प्रभाञून्य हो रहा था ॥१५३॥ 
बराष्पपूर्णे च नयने दृष्टा रामस्य धीमतः । 
हतङोभं यथा पदां मुखं वीक्ष्य च तस्य ते ॥ ९६॥ 
उन्होने बारम्बार देखा बुद्धिमान्‌ श्रीरामके दोनों नेत्रमे 
आंसू भर आये थे ओर उनके मुखारविन्दकी सोभा छिन गयी 
थी ॥ १६ ॥ + 
ततोऽभिवाद्य त्वरिताः पादौ रामस्य मूर्धभिः । 
तस्थुः समाहिताः सर्वे रामस्त्वश्रूण्यवर्तयत्‌ ॥ ९७ ॥ 
तदनन्तर उन तीनों भार्योनि तुरत श्रीरामके चरणोमिं मस्तक 
रखकर प्रणाम किया । फिर वे सब-के-सब प्रेममे समाधिस्थ-से 
होकर पड़ गये ।उस समय श्रीराम आंसू बहा रहे थे ॥ १७॥ 
तान्‌ परिष्वज्य बाहुभ्यामुत्थाप्य च महाबलः । 
आसनेष्ठासतेत्युक्त्वा ततो वाक्यं जगाद ह ॥ १८ ॥ 
महाबटी रघुनाथजीने दोनों भुजाओंसि उठाकर उन 
सबका आलिङ्गन किया ओर कहा--“इन आसनोंपर बैठो ।' 
जब वे बैठ गये, तब उन्हनि फिर कहा-- ॥ १८ ॥ 
भवन्तो मम॒ सर्वस्वं भवन्तो जीवितं मम । 
भवद्भिश्च कृतं राज्यं पालयामि नरेश्वराः ॥ ९९ ॥ 
“राजकुमारो ! तुमलोग मेरे सर्वस्व हो । तुम्हीं मेरे जीवन 
हो ओर तुम्हारे द्वारा सम्पादित इस राज्यका मँ पालन 


करता हूं ॥ १९॥ 
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भवन्तः कृतक्ञाखत्रार्था बुद्ध्या च परिनिष्ठताः । 

सम्भूय च मदर्थोऽयमन्वेष्टव्यो नरेश्वराः ॥ २० ॥ 
“नरेश्वरो ! तुम सभी हास्रोकि ज्ञाता ओर उनमें बताये 

कर्तव्यका पालन करनेवाके हो । तुम्हारी बुद्धि भी परिपक्र है । 

इस समय मैं जो कार्य तुम्हारे सामने उपस्थित करनेवाला हू 

उसका तुम सबको मिककर सम्पादन करना चाहिये' ॥ २० ॥ 


तथा वदति काकुत्स्थे अवधानपरायणाः । 
उद्वि्ममनसः सर्वे कि नु राजाभिधास्यति ॥ २१॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके एेसा कहनेपर सभी भाई चौकन्न 
हो गये। सबका चित्त उद्वि्र हो गया ओर सभी 
सोचने ल्गे-"न जने महाराज हमसे क्या 
करेगे ?' ॥ २१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुशचत्वारिंह् सर्गः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें चवालीसवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ ४४॥ 
= 


पञ्चत्वारिहाः सर्गः 


श्रीरामका भाडइयोके समक्ष सर्वत्र फैले हृए लोकापवादकी चर्चा करके सीताको 
वनमें छोड आनेके कल्ये लक्ष्मणो आदेङा देना 


तेषां समुपविष्टानां सर्वेषां दीनचेतसाम्‌ । 
उवाच वाक्यं काकुत्स्थो मुखेन परिशुष्यता ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार सब भाई दुःखी मनसे वहाँ बेठे हए थे । उस 
समय श्रीरामने सूखे मुखसे उनके सामने यह बात 
कही-- ॥ १॥ 
सर्वे शृणुत भद्र वो मा कुरुध्वं मनोऽन्यथा। 
पौराणां मम सीतायां यादुङक्ी वर्तते कथा ॥ २॥ 
"जन्धुओ ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम सब लोग मेरी बात 
सुनो । मनको इधर-उधर न ठे जाओ । पुरवासिर्योके यहां मेरे 
ओर सीताके विषयमें जैसी चर्चा चर रही है, उसीको बता 
रहार्हू॥२॥ 
पोरापवादः सुमहांस्तथा जनपदस्य च । 
वर्तते मयि बीभत्सा सा मे मर्माणि कृन्तति ॥ ३ ॥ 
"इस समय पुरवासियों ओर जनपदके लोगोमें सीताके 
सम्बन्धमें महान्‌ अपवाद फैला हआ हे । मेरे प्रति भी उनका 
बड़ा घृणापूर्ण भाव है । उन सकी वह घणा मेरे मर्मस्थकको 
विदीर्ण किये देती है ॥ ३॥ 
अहं किल कुठे जात इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 
सीतापि सत्कुले जाता जनकानां महात्मनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मै इक्ष्वाकुवंरी महात्मा नरेोकि कुलमें उत्पन्न हुआ हूं । 
सीताने भी महात्मा जनककि उत्तम कुमे जन्म लिया 
है ॥ ४॥ 
जानासि त्वं यथा सौम्य दण्डके विजने वने । 
रावणेन हता सीता स च विध्वंसितो मया ॥ ५॥ 
“सौम्य लक्ष्मण ! तुम तो यह जानते ही हो कि किस 
प्रकार रावण निर्जन दण्डकारण्यसे उन्हे हरकर ठे गया था 
ओर मैने उसका विध्वंस भी कर डाला ॥ ५॥ 


तत्र॒ मे बुद्धिरुत्पन्ना जनकस्य सुतां भ्रति। 
अत्रोषितामिमां सीतामानयेयं कथं पुरीम्‌ ॥ & ॥ 

"उसके बाद लङ्कमें ही जानकीके विषयमे मेरे अन्तः- 
करणम यह विचार उत्पन्न हुआ था कि इनके इतने दिरनोतक 
यहाँ रह लेनेपर भी मैं इन्दं राजधानीमें कैसे ठे जा 
सर्कुगा ॥ ६॥ 
प्रत्ययार्थं ततः सीता विवेहा ज्वलनं तदा । 
प्रत्यक्षं तव सौमित्रे देवानां हव्यवाहनः ॥ ७ ॥ 
अपापां मैथिलीमाह वायुश्ाकाडगोचरः ॥ 
चन्द्रादित्यौ च हांसेते सुराणां संनिधो पुरा ।॥ ८ ॥ 
ऋषीणां चैव सर्वेषामपापां जनकात्मजाम्‌ । 

"सुमित्राकुमार ! उस समय अपनी पवित्रताका विश्वास 
दिलानेके लिये सीताने तुम्हारे सामने ही अमे प्रवेडा किया 
था ओर देवताओकि समक्ष स्वयं अग्निदेवने उन्हें निर्देष 
बताया था । आकाडाचारी वायु, चन्द्रमा ओर सूर्यने भी पहले 
देवताओं तथा समस्त ऋषिर्योके समीप जनकनन्दिनीको 
निष्पाप घोषित किया था ॥७-८६ ॥ 
एवं  शुद्धसमाचारा देवगन्धर्वसंनिधो ॥ ९ ॥ 
लङ्काद्वीपे महेन्द्रेण मम हस्ते निवेशिता । 

"इस प्रकार विद्ध आचारवाटी सीताको देवताओं ओर 
गन्धवेकि समीप साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने लङ्काद्रीपके अन्दर 


मेरे हाथमे सौपा था ॥९९६॥ । 
अन्तरात्मा च मे वेत्ति सीता शुद्धां यरास्विनीम्‌ ॥। ९० ॥ 
ततो गृहीत्वा वैदेहीमयोध्यामहमागतः 1 

"मेरी अन्तरात्मा भी यास्विनी सीताको शुद्ध समञ्जती हे । 
इसीखियि मे इन विदेहनन्दिनीको साथ केकर अयोध्या आया 


था॥१९० ३ ॥ 
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अयं तु मे महान्‌ वादः शोकश्च हदि वर्तते ॥ ९९ ॥ 
पौरापवादः सुमहांस्तथा जनपदस्य च । 

“परंतु अब यह महान्‌ अपवाद फैलने कगा हे। 
पुरवासियों ओर जनपदके लोगोमें मेरी बड़ी निन्दा हो रही है । 
इसके ल्थियि मेरे हदयमें बड़ा शोक है ॥९१६॥ 
अकीर्तिर्यस्य गीयेत ल्लोके भूतस्य कस्यचित्‌ ॥ १२ ॥ 
पतत्येवाध्मल्लोकान्‌ यावच्छब्दः प्रकीर्त्यते । 

"जिस किसी भी प्राणीकी अपकीर्ति लोकमें सबकी 
चर्चाका विषय बन जाती हे, वह अधम लोकों (नरको) मं 
गिर जाता है ओर जबतक उस अपयङाकी चर्चा होती हे 
तबतक वहीं पड़ा रहता है ॥१२ = ॥ 
अव्कीतिर्निन्द्यते देवैः कीर्तिककिषु पूज्यते ॥ १३ ॥ 
कीर्त्यर्थं॑तु समारम्भः सर्वेषां सुमहात्मनाम्‌ । 

"देवगण लोकोमिं अपकीर्तिकी निन्दा ओर कीर्तिकी 
प्रहोंसा करते है । समस्त श्रेष्ट महात्माओंका सारा रुभ 
आयोजन उत्तम कीर्तिकी स्थापनाके लि ही होता 
है ॥९३३॥ 
अप्यहं जीवितं जह्यां युष्मान्‌ वा पुरुषर्षभाः ॥ ९४ ॥ 

अपवादभयाद्‌ भीतः किं पुनर्जनकात्मजाम्‌ । 

“नरश्रेष्ठ बन्धुओ ! मैं लोकनिन्दाके भयसे अपने प्राणोंको 
ओर तुम सबको भी त्याग सकता हँ । फिर सीताको त्यागना 
कौन बड़ी बात है? ९४२ ॥ 
तस्माद भवन्तः पर्यन्त पतितं शोकसागरे ॥ ९५ ॥ 
नहि पडयाम्यहं भूतं किंचिद्‌ दुःखमतोऽधिकम्‌ । 

"अतः तुमल्ोग मेरी ओर देखो । मैं डोकके समुद्रम गिर 
गया हू । इससे बढकर कभी कोई दुःख मुञ्चे उठाना पड़ा हो, 
इसकी मुञ्ञे याद नहीं है ॥१५ ॥ 
श्वस्त्वं भरभाते सौमित्रे सुमन््ाधिष्ठितं रथम्‌ ॥ ९६ ॥ 
आरुह्य सीतामारोप्य विषयान्ते समुत्सृज । 

"अतः सुमित्राकुमार ! कल सबेरे तुम सारथि सुमन्लके 
द्वारा संचालित रथपर आरूढ हो सीताको भी उसीपर 
चद़ाकर इस राज्यकी सीमाके बाहर छोड़ दो ॥९६॥ 


गङ्गायास्तु परे पारे वाल्मीकेस्तु महात्मनः ॥ १७ ॥ 
दिव्यसंकाडास्तमसातीरमाश्रितः 


आश्रमो  । 
"गङ्खाके उस पार तमसके तटपर महात्मा 


वाल्मीकिमुनिका दिव्य आश्रम हे ॥१७६ ॥ 


तत्रैतां विजने देरो विसृज्य रघुनन्दन ॥ ९८ ॥ 
ङीघ्रमागच्छ सोमित्रे कुरुष्च॒ वचनं मम । 
न चास्मि प्रतिवक्तव्यः सीतां परति कथंचन ॥ ९९ ॥ 

"रघुनन्दन ! उस आश्रमके निकट निर्जन वनमें तुम 
सीताको छोड़कर रीघ्र लोट आओ । सुमित्रानन्दन ! मेरी इस 
आज्ञाका पालन करो । सीताके विषयमे मुञ्चसे किसी तरह 
कोई दूसरी बात तुम्हें नहीं कहनी चाहिये ॥ १८-१९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं गच्छ सोमित्रे नात्र कार्यां विचारणा । 
अप्रीतिर्हिं परा मह्यं त्वयैतत्‌ प्रतिवारिते ॥ २० ॥ 

"इसलिये लक्ष्मण ! अब तुम जाओ । इस विषयमे कोई 
सोच-विचार न करो । यदि मेरे इस निश्चयमें तुमने किसी 
प्रकारकी अड़चन डाली तो मुञ्चे महान्‌ कष्ट होगा ॥ २० ॥ 
हापिता हि मया यूयं पादाभ्यां जीवितेन च । 
ये मां वाक्यान्तरे ब्रूयुरनुनेतुं कथंचन । २९॥ 
अहिता नाम ते नित्यं मदभीष्टविघातनात्‌ । 

“मै तुम्हं अपने चरणों ओर जीवनकी इापथ दिलाता हू 
मेरे निर्णयके विरुद्ध कुछ न कहो । जो मेरे इस कथनके 
बीचमें कूदकर किसी प्रकार मुञ्जसे अनुनय-विनय करनेके 
च्वि कुछ करेगे, वे मेरे अभीष्ट कार्यमें बाधा डालनेके 
कारण सदाके लिये मेरे शत्रु होगे ॥२९३॥ 
मानयन्तु भवन्तो मां यदि मच्छासने : ॥ २२ ॥ 
इतोऽद्य नीयतां सीता कुरुष वचनं मम । 

"यदि तुमलोग मेरा सम्मान करते हो ओर मेरी आज्ञामे 
रहना चाहते हो तो अब सीताको यहांसे वनमें ठे जाओ। 
मेरी इस आज्ञाका पालन करो ॥२२३॥ 
पूर्वमुक्तोऽहमनया गङ्कातीरेऽहमाश्रमान्‌ ॥ २३ ॥ 
परहयेयमिति तस्याश्च कामः संवर्त्यतामयम्‌ । 

'सीताने पहले मुञ्से कहा था कि मै गङ्खातटपर 
ऋषियोके आश्रम देखना चाहती हू; अतः उनकी यह इच्छा 
भी पूर्ण की जाय' ॥२३६॥ 
एवमुक्त्वा तु काकुत्स्थो बाष्येण पिहितेक्षणः ॥ २४ ॥ 
संविवेकह स धम्म भ्रातृभिः परिवारितः। 
होकसंविग्महदयो निहाश्चास यथा द्विपः ॥ २५॥ 

इस प्रकार कहते-कहते श्रीरघुनाथजीके दोनों नेत्र ओंसुओंसे 
भर गये । फिर वे धर्मात्मा श्रीराम अपने भाडयोकि साथ महलमे 
गये । उस समय उनका हदय इोकसे व्याकु था ओर वे 
हाथीके समान ठम्बी सांस खींच रहे थे ॥ २४-२५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्छचत्वारिंहाः सर्गः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीकाल्मीकििर्मित अर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड पैतालीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४५॥ 


=---- 


* उत्तरक्राण्डे षट्चत्वारिंाः सर्गः * 


७२९१ 
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षट्चत्वारिङहाः सर्गः 
लक्ष्मणका सीताको रथपर बिठाकर उन्हे वनमें छोडनेके ल्वियि ले 


जाना 
ततो रजन्यां व्युष्टायां लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
सुमन्त्रमत्रवीद्‌ वाक्यं मुखेन परिडुष्यता ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर जब रात बीती ओर सनेरा हुआ, तब लक्ष्मणने 
मन-ही-मन दुःखी हो सूखे मुखसे सुमन्तसे कहा-- ॥ १॥ 
सारथे तुरगाञ्डीघ्रान्‌ योजयस्व रथोत्तमे । 
स्वास्तीर्णं राजवचनात्‌ सीतायाश्चासनं शुभम्‌ ॥ २ ॥ 
सीता हि राजवचनादाश्रमं पुण्यकर्मणाम्‌ । 
मया नेया महर्षीणां हीघ्रमानीयतां रथः ॥ ३ ॥ 

“सारथे ! एक उत्तम रथमें सीघ्रगामी घोड़ोंको जोतो ओर 
उस रथमें सीताजीके लिये सुन्दर आसन बिदा दो। मै 
महाराजकी आज्ञासे सीतादेवीको पुण्यकर्मा महर्षिर्योके 
आश्रमपर परहुचा दगा । तुम रीघ्र रथ ठे आओ' ॥ २-३॥ 
सुमन््रस्तु तथेत्युक्त्वा युक्तं परमवाजिभिः । 
रथं सुरुचिरषख्यं स्वास्तीर्णं सुखङाय्यया ॥ ४ ॥ 

तब सुमन्त्र "बहुत अच्छा' कहकर तुरंत ही उत्तम घोड़ंसे 
जुता हुआ एक सुन्दर रथ ठे आये, जिसपर सुखद राय्यासे 
युक्त सुन्दर बिछावन बिचछा हआ था ॥ ४ ॥ 
आनीयोवाच सोमित्रिं मित्राणां मानवर्धनम्‌ । 
रथोऽयं समनुप्राप्तो यत्कार्यं क्रियतां पभो ॥ ५॥ 

उसे लाकर वे मित्रोंका मान बढ़ानेवाले सुमित्राकुमारसे बोठके- 
"प्रभो ! यह रथ आ गया । अन जो कुछ करना हो कीजिये' ॥ ५॥ 
एवमुक्तः सुमन्त्रेण राजवेरमनि लक्ष्मणः । 
पविङय सीतामासाद्य व्याजहार नरर्षभः ॥ ६ ॥ 

सुमन्तके एेसा कहनेपर नरश्रेष्ठ ठक्ष्मण राजमहल गये 
ओर सीताजीके पास जाकर बोके-- ॥ ६॥ 
त्वया किलेष नृपतिर्वरं वै याचितः प्रभुः । 
नृपेण च परतिज्ञातमाज्ञप्तश्चाश्रमं घरति ।॥ ७॥ 

"देवि ! आपने महाराजसे मुनि्योकि आशश्रर्मोपर जानेके 
स्यि वर माँगा था ओर महाराजने आपको आश्रमपर 
परहुचानेके स्ये प्रतिज्ञा की थी ॥ ७॥ 
गङ्ातीरे मया देवि ऋषीणामाश्रमाञ्डुभान्‌ । 
हीघ्ं गत्वा तु वैदेहि शासनात्‌ पार्थिवस्य नः ॥ ८ ॥ 
अरण्ये सुनिभिर्जष्टे अवनेया भविष्यसि । 

"देवि ! विदेहनन्दिनि ! उस बातचीतके अनुसार मँ 
राजाकी आज्ञासे रीघ्र ही गङ्धातटपर ऋषियोकि सुन्दर 
आश्रमोतक चर्टूगा ओर आपको मुनिजनसेवित वनमें 
पर्हुचाऊंगा" ॥८ ॥ 
एवमुक्ता तु वैदेही लक्ष्मणेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
प्रहर्षमतुलं लेभे गमनं चाप्यरोचयत्‌ । 


ओर गङ्खाजीके तटपर पर्हचना 


महात्मा लक्ष्मणके एेसा कहनेपर विदेहनन्दिनी सीताको 
अनुपम हर्ष प्राप्न हुआ । वे चलनेको तैयार हो गयीं ॥९ < ॥ 
वासांसि च महार्हाणि रत्नानि विविधानि च ॥ १० ॥ 
गृहीत्वा तानि वैदेही गमनायोपचक्रमे । 
इमानि सुनिपलीनां दास्याम्याभरणान्यहम्‌ ॥ ९१९ ॥ 
वस्त्राणि च महार्हाणि धनानि विविधानि च। 
बहुमूल्य वस्र ओर नाना प्रकारके रल ठेकर वैदेही सीता 
वनकी यात्राके छियि उद्यत हो गयीं ओर ठक्ष्मणसे बोली- 
"ये सन बहुमूल्य वस्र, आभूषण ओर नाना प्रकारके रन्-धन 
मँ मुनि-पलियोको रदगी' ॥९१०-११३॥ 
सोमित्रिस्तु तथेत्युक्त्वा रथमारोप्य मैथिलीम्‌ ॥ ९२ ॥ 
प्रययो दाीघ्रतुरगं रामस्याज्ञामनुस्मरन्‌ । 
लक्ष्मणने “बहुत अच्छा' कहकर मिथिकेदाकुमारी 
सीताको रथपर चढ़ाया ओर श्रीरघुनाथजीकी आज्ञाको 
ध्यानमें रखते हए उस तेज घोडधोवारे रथपर चढकर्‌ वे 
वनकी ओर चर दिये ॥९२२॥ 
अब्रवीच्च तदा सीता लक्ष्मणं लद्धिमिवर्धनम्‌ ॥ ९३ ॥ 
अशुभानि बहून्येव परडयामि रघुनन्दन । 
नयनं मे स्फुरत्यद्य गात्रोत्कम्यश्च जायते ॥ ९४ ॥ 
उस समय सीताने ठक्ष्मीवर्धन लक्ष्मणसे कहा शरघु- 
नन्दन ! मुञ्ञे बहुत-से अपराकुन दिखायी देते हे । आज मेरी 
दायीं आंख फड़कती है ओर मेरे उारीरमें कम्प हो रहा 
हे ॥ १३-१४ ॥ 
हदयं चैव सोमित्रे अस्वस्थमिव लक्षये । 
ओत्सुक्यं परमं चापि अधृतिश्च परा मम ॥ ९५ ॥ 
“सुमित्राकुमार ! मै अपने हदयको असवस्थ-सा देख रही 
हू। मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है ओर मेरी अधीरता 
पराकाष्ठाको पर्हुची हुई हे ॥ १५ ॥ 
शुन्यामेव च पर्यामि पृथिवीं पृथुलोचन । 
अपि स्वस्ति भवेत्‌ तस्य भ्रातुस्ते भ्रातृवत्सल ॥ ९६ ॥ 
'विङारुखोचन लक्ष्मण ! मुञ्चे पृथ्वी सूनी-सी ही दिखायी 
देती हे । भ्रातृवत्सल ! तुम्हारे भाईं कुरारसे रहं ॥ १६॥ 
श्वश्रूणां चैव मे वीर सर्वासामविरोषतः। 
पुरे जनपदे चैव कुडालं प्राणिनामपि ॥ ९७ ॥ 
"वीर ! मेरी सब सासु समान रूपसे सानन्द रहें । नगर 
ओर जनपदमे भी समस्त प्राणी सकुरार्‌ रह" ॥ ९७ ॥ 
इत्यञ्चकलिकृता सीता देवता अभ्ययाचत 1 
लक्ष्मणोऽ्थं ततः श्रुत्वा शिरसा वन्द्य मैथिलीम्‌ ॥ ९८ ॥ 
हिवमित्यत्रवीदधृष्टो हदयेन विशुष्यता ॥ 


0. * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणो # 
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देसा कहती हई सीताने हाथ जोड़कर देवताओसे प्रार्थना 
की। सीताकी बात सुनकर लक्ष्मणे सिर ज्मुकाकर उन 
प्रणाम किया ओर ऊपरसे प्रसन्न हो मुर्यि हए हदयसे 
कहा-- सवका कल्याण हो' ॥१८ ॥ 
ततो वासमुपागम्य गोमतीतीर आश्रमे ॥ ९९॥ 
श्रभाते पुनरुत्थाय सोमित्रिः सूतमन्रवीत्‌ । 

तदनन्तर गोमतीके तटपर पर्हुचकर एक आश्रममें उन 
सबने रात बितायी । फिर प्रातःकाल उठकर सुमित्राकुमारने 
सारथिसे कहा-- ॥१९ ४ ॥ 
योजयस्व रथं रीघ्रमद्य भागीरथीजलम्‌ ॥ २० ॥ 
शिरसा धारयिष्यामि त्रियम्बक इवोजसा । 

"सारथे ! जल्दी रथ जोतो । आज मेँ भागीरथीके जकको 
उसी प्रकार सिरपर धारण करूगा; जेसे भगवान्‌ ₹ाङ्करने 
अपने तेजसे उसे मस्तकपर धारण किया था' ॥२० ॥ 
सोऽश्चान्‌ विचारयित्वा तु रथे युक्तान्‌ मनोजवान्‌ \॥ २९ ॥ 
आरोहस्वेति वैदेहीं सूतः प्राञ्जकलिरब्रवीत्‌ । 

सारथिने मनके समान वेगराटी चारों घोडोंको टहलाकर 
रथमें जोता ओर विदेहनन्दिनी सीतासे हाथ जोड़कर कहा-- 
"देवि ! रथपर आरूढ होडये' ॥२१ ड ॥ 
सा तु सूतस्य वचनादारूरोह रथोत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
सीता सौमित्रिणा सार्धं सुमन्त्रेण च धीमता। 
आससाद विहाल्याक्षी गङ्कां पापविनारिनीम्‌ ॥ २२३ ॥ 

सूतके कहनेसे देवी सीता उस उत्तम रथपर सवार हुई । 
इस प्रकार सुमित्राकुमार लक्ष्मण ओर बुद्धिमान्‌ सुमन्तके 
साथ विज्ञाललोचना सीतादेवी पापनाडिनी गङ्खाके तटपर जा 
परहुचीं ॥ २२-२३ ॥ 
अथार्धदिवसरे गत्वा भागीरथ्या जल्ाडायम्‌ । 
निरीक्ष्य लक्ष्मणो दीनः परुरोद महास्वनः ॥ २४ ॥ 
दोपहरके समय भागीरथीकी जल्धारातक पर्हुचकर 
लक्ष्मण उसकी ओर देखते हए दुःखी हो उच्चस्वरसे फूट- 
फूटकर रोने लगे ॥ २४॥ 
सीता तु परमायत्ता दष्टा लक्ष्मणमातुरम्‌ । 
उवाच वाव्छ्यं धर्मज्ञा किमिदं रुद्यते त्वया ॥ २५ ॥ 
जाह्ववीतीरमासराद्य चिराभिलषितं मम । 
हर्षकाठे किमर्थं मां विषादयसि लक्ष्मण ॥ २६॥ 
लक्ष्मणको डोकसे आतुर देख धर्मज्ञा सीता अत्यन्त 
चिन्तित हो उनसे बोठी--“छक्ष्मण ! यह क्या ? तुमं रोते 
क्यों हो! गङ्खाके तटपर आकर तो मेरी चिरकाकूकी 





अभिलाषा पूर्णं हई हे । इस हर्षके समय तुम रोकर मुञ्च 

दुःखी क्यों करते हो ? ॥ २५-२६॥ 

नित्यत्वं रामपार््ेषु वर्तसे पुरुषर्षभ) 

कचिद्‌ विनाकृतस्तेन द्विरात्रं रोकमागतः ॥ २७ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! श्रीरामके पास तो तुम सदा ही रहते हो । 

क्या दो दिनतक उनसे बि्कुड जानेके कारण तुम इतने 

ङोकाकुल हो गये हो ? ॥ २७॥ 

ममापि दयितो रामो जीवितादपि लक्ष्मण । 

न चाहमेवं खोचामि मैवं त्वं लालिङ्ञो भव ॥ २८ ॥ 
"लक्ष्मण ! श्रीराम तो मुञ्चे भी अपने प्रार्णोसि बटृकर प्रिय 

हे; परंतु मैं तो इस प्रकार रोक नहीं कर रही हँ । तुम एेसे 

नादान न बनो ॥ २८ ॥ 

तारयस्व च मां गङ्खां दर्शयस्व च तापसान्‌ । 

ततो मुनिभ्यो वासांसि दास्याम्याभरणानि च ॥ २९ ॥ 
“मुञ्चे गङ्गाके उस पार ठे चलो ओर तपस्वी मुनियोकि 

दर्हान कराओ । मैं उन्हँं वख ओर आभूषण र्दूगी ॥ २९॥ 

ततः कृत्वा महर्षीणां यथार्हमभिवादनम्‌ । 

तत्र चैकां निरामुव्य यास्यामस्तां पुरीं पुनः ।॥ ३० ॥ 
"तत्पश्चात्‌ उन महर्षियोंका यथायोग्य अभिवादन करके 

वहाँ एक रात ठहरकर हम पुनः अयोध्यापुरीको कट 

चटेगे ॥ ३० ॥ 

ममापि पद्मपत्राक्षं सिंहोरस्कं कृरोदरम्‌ । 

त्वरते हि मनो द्रष्टुं रामं रमयतो वरम्‌ ॥ २३१ ॥ 
"मेरा मन भी सिंहके समान वक्षःस्थल, कृडा उद्र ओर 

कमलके समान नेत्रवाठे श्रीरामको, जो मनको रमानेवालमें 

सबसे श्रेष्ठ है, देखनेके लिये उतावला हो रहा है" ॥ २१॥ 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा षमृज्य नयने शुभे । 

नाविक्छानाह्वयामास लक्ष्मणः परवीरहा । 

इयं स सज्ना नौश्चेति दाडाः भराञ्जलयोऽन्ुवन ।। ३२ ॥ 
सीताजीका यह वचन सुनकर रात्रुवीरोका संहार 

करनेवाठे लक्ष्मणने अपनी दोनों सुन्दर आंखें पोंछ लीं ओर 

| बुलाया । उन मल्ाहोनि हाथ जोड़कर 

कहा-- “प्रभो ! यह नाव तैयार हे" ॥ ३२ ॥ 

तितीर्षु्कक्ष्मणो गङ्ख रुभां नावमुपारुहत्‌ । 

गङ्ख संतारयामास लक्ष्मणस्तां समाहितः ॥ ३३ ॥ 
लक्ष्मण गङ्गाजीको पार करनेके लिये सीताजीके साथ 

उस सुन्दर नौकापर बैठे ओर बड़ी सावधानीके साथ उन्होनि 


सीताको गङ्गाजीके उस पार पहुंचाया ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षट्चत्वरिंशः सर्गः ॥ ४६ ॥ 
इस अकार श्रीकाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें छियालीसवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


=-= 





* उत्तरकाण्ड सप्तचत्वारिंडाः सर्गः + 
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सप्रचत्वारिशाः सर्गः 
लक्ष्मणका सीताजीको नावसे गङ्खाजीके उस्र पार पर्हैचाकर बडे दुःखसे 
उन्हँं उनके त्यागे जानेवकी बात बताना 


अथ नावं सुविस्तीर्णां नैषादीं राघवानुजः । 
आरुरोह समायुक्तां पूर्वमारोप्य मैथिलीम्‌ ।॥ ९ ॥ 
मल्ला्होकी वह नाव विस्तृत ओर सुसञ्नित थी । 
लक्ष्मणने उसपर पहले सीताजीको चदढाया, फिर स्वर्यं 
चढ़े ॥ १॥ 
सुमन्तं चेव सरथं स्थीयतामिति लक्ष्मणः ! 
उवाच च्ोकसंतप्नः भयाहीति च नाविकम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने रथसहित सुमन्तरको वहीं ठहरनेके लिये कह दिया 
ओर डोकसे संतप्त होकर नाविकसे कहा-- "चलो" ॥ २॥ 
ततस्तीरमुपागम्य भागीरथ्याः स लक्ष्मणः । 
उत्राचच मैथिलीं वाक्यं प्राञ्जकलििर्बाष्पसंवृतः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर भागीरथीके उस तटपर पर्हुचकर लक्ष्मणके 
नेत्रेमिं आंसू भर आये ओर उन्हनि मिथिलेडाकुमारी सीतासे 
हाथ जोड़कर कहा-- ॥ २ ॥ 
हद्रतं मे महच्छल्यं यस्मादार्येण धीमता । 
अस्मिन्निपित्ते वैदेहि लोकस्य वचनीकृतः ॥ ४ ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! मेरे हदयमें सबसे बड़ा कांटा यही खरक 
रहा है कि आज रघुनाथजीने बुद्धिमान्‌ होकर भी मुञ्चे वह काम 
सौंपा है, जिसके कारण लोकम मेरी बड़ी निन्दा होगी ॥ ४ ॥ 
श्रेयो हि मरणं मेऽद्य मृत्युर्वा यत्परं भवेत्‌ । 
न चास्मिन्नीदृक्ो कार्ये नियोज्यो लोकनिन्दिते ॥ ५॥ 
“इस दामे यदि मुञ्चे मृत्युके समान यन्तणा प्राप्त होती 
अथवा मेरी साक्षात्‌ मृत्यु ही हो जाती तो वह मेरे लिये परम 
कल्याणकारक होती । परेतु इस लोकनिन्दिति कार्यम मुञ्ध 
लगाना उचित नहीं था ॥ ५॥ 
प्रसीद च न मे पापं कर्तुमर्हसि रोभने। 
इत्यञ्जल्िकृतो भूमौ निपपात स लक्ष्मणः ॥ ६ ॥ 
“उोभने ! आप प्रसन्न हों । मुञ्े कोई दोष न दं' एेसा 
कहकर हाथ जोड़े हुए लक्ष्मण पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ६॥ 
रुदन्तं भ्राद्धलिं दृष्टा काङ्कन्तं मृत्युमात्मनः । 
मैथिली भरासंविध्मा लक्ष्मणं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
ठक्ष्मण हाथ जोड़कर रो रहे हैँ ओर अपनी मृत्यु चाह 
रहे है, यह देखकर मिथिलेराकुमारी सीता अत्यन्त उद्विग्न हो 
उटीं ओर लक्ष्मणसे बोलीं-- ॥ ७॥ 
किमिदं नावगच्छामि ब्रूहि तत्त्वेन लक्ष्मण । 
पडयामि त्वां न च स्वस्थमपि क्षेमं महीपतेः ॥ ८ ॥ 
“लक्ष्मण ! यह क्या बात है ? मैं कुछ समञ्च नहीं पाती 
हूं । ठीक-ठीक बताओ । महाराज कुदाक्से तो हैँ न । मेँ 
देखती हू तुम्हारा मन स्वस्थ नहीं है ॥ ८ ॥ 
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हापितोऽसि नरेन्द्रेण यत्‌ त्वं संतापमागतः । 
तद्‌ ब्रूयाः संनिधौ मह्यमहमाज्ञापयामि ते॥ ९॥ 

“मै महाराजकी इापथ दिलाकर पती हू, जिस बातसे 
तुम्हें इतना संताप हो रहा हे, वह मेरे निकट सच-सच 
बताओ । मेँ इसके लिये तुम्हँं आज्ञा देती हू! ॥ ९॥ 
वैदेह्या चोद्यमानस्तु लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
3 बाष्पगलो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९० ॥ 

इस प्रकार प्रेरित करनेपर ठक्ष्मण दुःखी 
मनसे नीचे मुह कयि अश्रुगद्रद कण्ठद्वारा इस प्रकार 
बोले-- ॥ १० ॥ 
श्रुत्वा परिषदो मध्ये हयपवादं सुदारुणम्‌ । 
पुरे जनपदे चैव त्वत्कृते जनकात्मजे ॥ १९ ॥ 
रामः संतप्रहदयो मां निवेद्य गृहं गतः । 

'जनकनन्दिनि ! नगर ओर जनपदमें आपके विषयमे जो 
अत्यन्त भयंकर अपवाद फैला हूआ है, उसे राजसभामें 
सुनकर श्रीरघुनाथजीका हदय संतप्त हो उठा ओर वे मुञ्चे 
सब बाते बताकर महलमे चके गये ॥११ = ॥ 

न तानि वचनीयानि मया देवि तवाग्रतः ॥ ९२ ॥ 
यानि राज्ञा हदि न्यस्तान्यमर्षात्पृष्ठतः कृतः । 

"देवि ! राजा श्रीरामने जिन अपवादवचनोको दुःख न 
सह सकनेके कारण अपने हदयमें रख लिया हे, उन्हें में 
आपके सामने बता नहीं सकता । इसीच्वियि मैने उनकी च्च 
छोड़ दी है ॥९१२३॥ 
सा त्वे त्यक्ता नृपतिना निर्दोषा मम संनिधो ॥ ९३ ॥ 
पोरापवादभीतेन आहय देवि न तेऽन्यथा । 
आश्रमान्तेषु च मया त्यक्तव्या त्वं भविष्यसि ॥ ९४ ॥ 
राज्ञः शासनमादाय तथेव किल दोहदम्‌ । 

'आप मेरे सामने निर्दोष सिद्ध हो चुकी है तो 
भी महाराजने लोकापवादसे डरकर आपको त्याग दिया 
है । देवि ! आप कोई ओर बात न समञ्जे । अब महाराजकी 
आज्ञा मानकर तथा आपकी भी एेसी ही इच्छा समञ्जकर 
मै आश्रमोकि पास ठे जाकर आपको वहीं छोड़ 
दगा ॥९२-९४९ ॥ 

ब्रहमाषीणिो तपोवनम्‌ ।॥ ९५ ॥ 
पुण्यं च रमणीयं च मा विषादं कृथाः शुभे । 

"शुभे ! यह रहा गङ्गाजीके तरपर ब्रह्यर्षिर्योका पवित्र एवं 
रमणीय तपोवन । आप विषाद न कर ॥९ ५५३ ॥ 
राज्ञो द्शरथस्यैव पितुर्मे सुनिपुङ्खवः ॥ ९६ ॥ 
सखा परमको विषो वाल्मीकिः सुमहायज्ञाः । 





पादच्छायामुपागम्य सुखमस्य महात्मनः । 
उपवासपरैकाग्रा वस त्व जनकात्मजे ॥ ९७ ॥ 

"यहां मेरे पिता राजा दरारथके घनिष्ठ मित्र महायङास्वी 
ब्रह्मं मुनिवर वाल्मीकि रहते हे, आप उन्हीं महात्माके 
चरर्णोकी छायाका आश्रय ठे यहाँ सुखपूर्वक रहें । 
जनकात्मजे ! आप यहाँ उपवासपरायण ओर एकाग्र हो 


निवास करं ॥ १६-१७॥ 

पतित्रतात्वमास्थाय रामं कृत्वा सदा हदि । 

श्रेयस्ते परमं देवि तथा कृत्वा भविष्यति ॥ ९८ ॥ 
"देवि ! आप सदा श्रीरघुनाथजीको हदयमे रखकर 

पातित्रत्यका अवलम्बन करं । एेसा करनेसे आपका परम 

कल्याण होगा ॥ १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सर्गः ।॥ ७ ॥ 
इस मकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामावण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सैतालगीसवां सर्गा पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


=+ 


अष्टचत्वारिंडाः सर्गः 
सीताका दुःखपूर्ण वचन, श्रीरामके लिये उनका संदेरा, लक्ष्मणका जाना ओर सीताका रोना 


लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा दारुणं जनकात्मजा । 

परं विषादमागम्य वैदेही निपपात ह।॥ १९। 
लक्ष्मणजीका यह कठोर वचन सुनकर जनककिडोरी 

सीताको बड़ा दुःख हआ । वे मूर्छित होकर पुथ्वीपर गिर 


पड़ी । ॥ १॥ 
सा मुहूर्तमिवासंज्ञा बाष्यपर्याकुलेक्षणा । 
लक्ष्मणं दीनया वाचा उवाच जनकात्मजा ॥ २ ॥ 
दो घड़ीतक उन्हें होडा नहीं हआ । उनके नेत्रोसे 
आओंसुओंकी अजस धारा बहती रही । फिर होङामें आनेपर 
जनककिखोरी दीन वाणीमें ठकक्ष्मणसे बो्लीं-- ॥ २ ॥ 
मामिकेयं तनुर्नूनं सृष्टा दुःखाय लक्ष्मण । 
धात्रा यस्यास्तथा मेऽद्य दुःखमूर्तिः अदृडयते ॥ ३ ॥ 
"लक्ष्मण ! निश्चय ही विधाताने मेरे डारीरको केवर दुःख 
भोगनेके ल्वयि ही रचा है । इसील्िये आज सारे दुःखोँका 
समूह मूर्तिमान्‌ होकर मुञ्चे दर्ान दे रहा है ॥ ३॥ 
किं नु पापं कृतं पूर्वं को वा दारैर्वियोजितः । 
याहं शुद्धसमाचारा त्यक्ता चृपतिना सती ॥ ४ ॥ 
“मैने पूर्वजन्म कौन-सा एेसा पाप किया था अथवा 
किसका सरीसे विचोह कराया था, जो शुद्ध आचरणवाली 
होनेपर भी महाराजने मुञ्चे त्याग दिया हे ॥ ४॥ 
पुराहमाश्रमे वासं रामपादानुवर्तिनी । 
अतुरुध्यापि सौपित्रे दुःखे च परिवर्तिनी ॥ ५॥ 
“सुमित्रानन्दन ! पहले मैने वनवासके दुःखे पड़कर भी 
उसे सहकर श्रीरामके चरर्णोका अनुसरण करते हए आश्रमे 
रहना पसंद किया था ॥ ५॥ 
सा कथं ह्याभ्रमे सौम्य वत्स्यामि विजनीकृता । 
आख्यास्यामि च कस्याहं दुःखं दुःखपरायणा ॥ ६ ॥ 
“किंतु सौम्य ! अन मँ अकेली प्रियजनोसे रहित हो किस 
तरह आश्रमम निवास करूगी ? ओर दुःखे पड़्नेपर 


किससे अपना दुःख करूंगी ॥ ६ ॥ 


किं तु वक्ष्यामि मुनिषु कर्मं चासत्कृतं प्रभो । 
कस्मिन्‌ वा कारणे त्यक्ता राघवेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
"रभो ! यदि मुनिजन मुञ्चसे पृञठेगे कि महात्मा 
श्रीरघुनाथजीने किस अपराधपर तुम्हें त्याग दिया है तो मँ 
उन अपना कौन-सा अपराध बताऊँगी ॥ ७ ॥ 
न खल्वद्यैव सौमित्रे जीवितं जाह्ववीजकेे । 
त्यजेयं राजवंडास्तु भर्तुर्मे परिहास्यते ॥ ८ ॥ 
“सुमित्राकुमार ! मेँ अपने जीवनको अभी गङ्खाजीके जलमें 
विसर्जन कर देती; कितु इस समय एेसा अभी नहीं कर सरकगी; 
क्योकि एेसा करनेसे मेरे पतिदेवका राजवर नष्ट हो जायगा ॥ ८ ॥ 
यथाज्ञं कुरु सौमित्रे त्यज्य मां दुःखभागिनीम्‌ । 
निदेडो स्थीयतां राज्ञः शृणु चेदं वचो मम ॥ ९॥ 
किंतु सुमित्रानन्दन । तुम तो वही करो, जैसी महाराजने तुम्हे 
आज्ञा दी हे । तुम मुञ्च दुःखियाको यहाँ छोड़कर महाराजकी आज्ञाके 
पालने ही स्थिर रहो ओर मेरी यह बात सुनो-- ॥ ९॥ 
श्वश्रूणामविहोषेण पाञ्चलििघ्रयरहेण च । 
शिरसा वन्द्य चरणो कुराल ब्रूहि पार्थिवम्‌ ॥ १० ॥ 
“मेरी सब सासुओंको समानरूपसे हाथ जोड़कर मेरी ओरसे 
उनके चरणोमें प्रणाम करना । साथ ही महाराजके भी चरणोमें 
मस्तक नवाकर मेरी ओरसे उनकी कुरार पूछना ॥ १० ॥ 
शिरसाभिनतो ब्रूयाः सर्वासामेव लक्ष्मण । 
वक्तव्यश्चापि नृपतिधर्मेषु . सुसमाहितः ॥ १९ ॥ 
“लक्ष्मण ! तुम अन्तःपुरकी सभी वन्दनीया सिर्योको मेरी 
ओरसे प्रणाम करके मेरा समाचार उन्हें सुना देना तथा जो 
सदा धर्म-पालनके लिये सावधान रहते है, उन महाराजको 
भी मेरा यह संदेडा सुना देना ॥ १९॥ 
जानासि च यथा शुद्धा सीता तत्वेन राघव । 
भक्त्या च परया युक्ता हिता च तव नित्याः ॥ ९२ ॥ 
“रघुनन्दन । वास्तवमें तो आप जानते ही हँ कि सीता 
शुद्धचस्तर है । सर्वदा ही आपके हितमें तत्पर रहती है ओर 
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आपके प्रति परम प्रेमभक्ति रखनेवाटी है ॥ १२ ॥ 
अहं त्यक्ता च ते वीर अयङ्ोभीरुणा जने । 
यद्य ते वचनीयं स्यादपवादः समुत्थितः ॥ ९३ ॥ 
मया च परिहर्तव्यं त्वं हि मे परमा गतिः। 

"वीर ! आपने अपयरासे डरकर ही मुञ्चे त्यागा है; अतः 
लोगोमें आपकी जो निन्दा हो रही हे अथवा मेरे कारण जो 
अपवाद फैक रहा है, उसे दूर करना मेरा भी कर्तव्य है; 
क्योकि मेरे परम आश्रय आप ही हैँ ॥१३६॥ 
वक्तव्यश्चैव नृपतिधर्मेण ससमाहितः ॥ ९४ ॥ 
यथा भ्रातृषु वर्तेथास्तथा पौरेषु नित्यदा । 
परमो दोष धर्मस्ते तस्मात्‌ कीर्तिरनुत्तमा ॥ ९५ ॥ 

"लक्ष्मण ! तुम महाराजसे कहना कि आप धर्मपूर्वक बडी 
सावधानीसे रहकर पुरवासि्योके साथ वैसा ही बर्ताव कर, जैसा 
अपने भाइयोकि साथ करते हे । यही आपका परम धर्म है ओर इसीसे 
आपको परम उत्तम यङाकी प्राप्ति हो सकती है ॥ १४-१५॥ 
यत्तु पोरजने राजन्‌ धर्मेण समवापरुयात्‌ । 
अहं तु नानुरोचामि स्वहारीरं नरर्षभ ॥ ९६॥ 

“राजन्‌ ! पुरवासियेकि प्रति धर्मानुकूल आचरण करनेसे जो 
पुण्य प्राप्न होगा, वही आपके लिये उत्तम धर्म ओर कीर्ति है । 
पुरुषोत्तम । मुञ्धे अपने इारीरके ल््यि कुछ भी चिन्ता नहीं है ॥ १६॥ 
यथापवादं पौराणां तथैव रघुनन्दन । 
पतिर्हि देवता नार्याः पतिर्बन्धुः पतिर्गरुः ॥ ९७ ॥ 
प्राणैरपि प्रियं तस्माद्‌. भर्तुः कार्य विहोषतः । 

“रघुनन्दन ! जिस तरह पुरवासिरयोके अपवादसे बचकर रहा 
जा सके, उसी तरह आप रहें । स्रीके लिये तो पति ही देवता है, पति 
ही बन्धु है, पति ही गुरु हे । इसलिये उसे प्रार्णोकी बाजी लगाकर भी 
विरोषरूपसे पतिका प्रिय करना चाहिये ॥१७ ६ ॥ 
इति मदवचनाद्‌ रामो वक्तव्यो मम संग्रहः ॥ ९८ ॥ 
निरीश्य माद्य गच्छ ॒त्वमृतुकालातिवर्तिनीम्‌ । 

"मेरी ओरसे सारी बातें तुम श्रीरघुनाथजीसे कहना ओर 
आज तुम भी मुञ्चे देख जाओ । मैं इस समय ऋतुकालका 
उल्लङ्खन करके गर्भवती हो चुकी दह ॥९८२॥ 
एवं ल्ुवन्त्यां सीतायां लक्ष्मणो दीनचेतनः ॥ ९१९ ॥ 
शिरसा वन्द्य धरणीं व्याहर्तुं न डाक ह । 

सीताके इस प्रकार कहनेपर लक्ष्मणका मन बहुत दुःखी हो 
गया । उन्होने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया । उस समय 
उनके मुखसे कोई भी बात नहीं निकल सकी ॥१९३॥ 
प्रदक्षिणं च तां कृत्वा ख्दन्नेव महास्वनः ॥ २० ॥ 
ध्यात्वा मुहूतं तामाह किं मां वक्ष्यसि शोभने । 


उन्होने जोर-जोरसे रोते हए ही सीता माताकी परिक्रमा की 
ओर दो घडीतक सोच-विचारकर उनसे कहा--“डोभने । 
आप यह मुञ्चसे क्या कह रही है 2 ॥२०३॥ 
दृष्टपूर्वं न ते रूपं पादौ दृष्टौ तवानघे ॥ २९॥ 
कथमत्र हि पडयामि रामेण रहितां वने । 

(निष्पाप पतिव्रते ! मैने पहले भी आपका सम्पूर्ण 
रूप कभी नहीं देखा है। केवर आपके चरणोकि ही 
दर्शन किये हे । फिर आज यहाँ बनके भीतर श्रीरामचन्द्रजीकी 
अनुपस्थिति मै आपकी ओर कैसे देख सकता 
हू" ॥२९ ४ ॥ 
इत्युक्त्वा तां नमस्कृत्य पुनर्नावमुपारुहत्‌ ॥ २२ ॥ 
आरूरोह पुननविं नाविकं चाभ्ययोदयत्‌ । 

यह कहकर उन्होने सीताजीको पुनः प्रणाम किया ओर 
फिर वे नावपर चढ़ गये । नावपर चढ़कर उन्हनि मल्खाहको 
उसे चलनेकी आज्ञा दी ॥२२९॥ 
स॒ गत्वा चोत्तरं तीरं शोकभारसमन्वितः ॥ २३ ॥ 
सम्मूढ इव दुःखेन रथमध्यारुहद्‌ टतम्‌ । 

डोकके भारसे दबे हुए लक्ष्मण गङ्गाजीके. उत्तरी तटपर 
पर्हैचकर दुःखके कारण अचेत-से हो गये ओर उसी 
अवस्थामें जल्दीसे रथपर चढ़ गये ॥२३६॥ ` 
मुहुर्मुहुः परावृत्य दृष्टा सीतामनाथवत्‌ ॥ २४ ॥ 
चेष्टन्तीं परतीरस्था लक्ष्मणः भ्रययावथ । 

सीता गङ्गाजीके दूसरे तटपर अनाथकी तरह रोती हई 
धरतीपर ठोट रही थीं । लक्ष्मण बार-बार मह घुमाकर उनकी 
ओर देखते हुए चरू दिये ॥२४२॥ ॑ 
दूरस्थं रथमालोक्य लक्ष्मणं च सुहर्महः 
निरीक्ष्यमाणा तृद्धि्मां सीतां शोकः समाविडात्‌ ॥ २५॥ 

रथ ओर लक्ष्मण क्रमाः दूर होते गये । सीता उनकी 
ओर बारम्बार देखकर उद्विम्र हो उटठीं । उनके अदुङ्य होते ही 
उनपर गहरा रोक छा गया ॥ २५॥ 
सा दुःखभारावनता यहास्विनी 

यञ्ोधरा नाथमपहयती सती । 
रुरोद सा बर्हिणनादिते वने 

महास्वनं दुःखपरायणां सती ॥ २६ ॥ 

अब उन्हे कोई भी अपना रक्षक नहीं दिखायी दिया । 

अतः याको धारण करनेवाली वे यस्िनी सती 
सीता दुःखके भारी भारसे दबकर चिन्ताम्र हो मयुरोके 
कलनादसे र्भूजते हए उस वनम जोर-जोरसे रोने 
लगीं ॥ २६॥ | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टचत्वारिंाः सर्गः ।॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे अङतालीसवां सर्गं पूरा हआ॥४८॥ ` 
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मुनिकुमारोसे समाचार पाकर वाल्मीकिका सीताके पास आ उन्हे सान्त्वना 
देना ओर आश्रमे ल्वा के जाना 


सीतां तु रुदतीं दृष्टा ते तत्र मुनिदारकाः । 
प्राद्रवन्‌ यत्र भगवानास्ते वाल्मीकिसुग्रधीः ॥ ९। 
जहां सीता रो रही थीं, वहोंसे थोड़ी ही दूरपर ऋषि्योके 
कुछ बालक थे । वे उन्हें रोते देख अपने आश्रमकी ओर 
दोडे, जहाँ उग्र तपस्यामें मन लगानेवाठे भगवान्‌ वाल्मीकि 
मुनि विराजमान थे॥ १॥ 
अभिवाद्य मुनेः पादो मुनिपुत्रा महर्षये । 
सर्वे निवेदयामासुस्तस्यास्तु॒ रुदितस्वनम्‌ ॥ २ ॥ 
उन सब मुनिकुमारोने महर्षिके चरणोमें अभिवादन करके 
उनसे सीताजीके रोनेका समाचार सुनाया ॥ २ ॥ 
अदृष्टपूर्वा भगवन्‌ कस्याप्येषा महात्मनः । 
पत्नी श्रीरिव सम्मोहाद्‌ विरोति विकृतानना ॥ ३ ॥ 
वे बोके--*भगवन्‌ ! गङ्खातटपर किन्हीं महात्मा नरेडाकी 
पती है, जो साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान पड़ती हैँ । इन्दे 
हमलोगोनि पहक़े कभी नहीं देखा था । वे मोहके कारण 
विकृतमुख होकर रो रही हैं ॥ ३॥ 
भगवन्‌ साधु पयस्त्वं देवतामिव खाच्च्युताम्‌ । 
नद्यास्तु तीरे भगवन्‌ वरस्त्री कापि दुःखिता ॥ ४ ॥ 
"भगवन्‌ ! आप स्वयं चलकर अच्छी तरह देख ठ । वे 
आकाङासे उतरी हई किसी देवी-सी दिखायी देती हैँ । प्रभो ! 
गङ्गाजीके तटपर जो वे कोई श्रेष्ठ सुन्दरी स्री बैठी है, बहुत 
दुःखी हें ॥ ४ ॥ 
दृष्टास्माभिः भररुदिता दृढं शोकपरायणा । 
अनर्हा दुःखोकाभ्यामेका दीना अनाथवत्‌ ॥ ५ ॥ 
"हमने अपनी आंखों देखा हे, वे बडे जोर-जोरसे रोती हँ ओर 
गहरे रोकमें डूबी हई हे । वे दुःख ओर डोक भोगनेके योग्य नहीं 
हे । अकेटी हँ, दीन हैँ ओर अनाथकी तरह विलख रही हैँ ॥ ५॥ 
न ह्येनां मानुषीं विद्यः सक्क्रियास्याः प्रयुज्यताम्‌ । 
आश्रमस्याविदूरे च त्वामियं ङारणं गता।॥ ६॥ 
"हमारी समञ्में ये मानवी स्री नहीं है । आपको इनका 
सत्कार करना चाहिये । इस आश्रमसे थोडी ही दूरपर होनेके 
कारण ये वास्तवमें आपकी खारणमें आयी हैँ ॥ ६ ॥ 
त्रातारमिच्छते साध्वी भगवंख्रातुमर्हसि । 
तेषां तु वचनं श्रुत्वा ुदध्या निश्चित्य धर्मवित्‌ ॥ ७ ॥ 
तपसा लब्धचक्षुष्मान्‌ ्राद्रवद्‌ यत्र मैथिली । 
“भगवन्‌ ! ये साध्वी देवी अपने लिये कोई रक्षक रद्‌ 
रही है । अतः आप इनकी रक्षा करे ।' उन मुनिकुमारोकी यह 
नात सुनकर धर्मज्ञ महर्षिने बुद्धिसे निश्चित करके असली 
नातको जान लिया; क्योकि उन्हें तपस्याद्वारा दिव्य दृष्टि 


प्राप्त थी । जानकर वे उस स्थानपर दोडे हए आये, जहाँ 


मिधथिलेशकुमारी सीता विराजमान थीं ॥७ = ॥ 

तं यान्तमभिपरेत्य शिष्या ह्येनं महामतिम्‌ ॥ ८ ॥ 

तं तु देरामभिप्रेत्य किंचित्‌ पद्भ्यां महामतिः । 

अर्ध्यमादाय रुचिरं  जाह्ववीतीरमागमत्‌ । 

ददं राघवस्येष्टं सीतां पल्नीमनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उन परम बुद्धिमान्‌ महर्षिको जाते देख उनके शिष्य भी 

उनके साथ हो लिये । कुछ पैदल चलकर वे महामति भहर्षि 

सुन्दर अर्ध्य ॒ल्िये गङ्गातटवर्ती उस स्थानपर आये । वहां 

आकर उन्होने श्रीरघुनाथजीकी प्रिय पली सीताको 

अनाथकी-सी दामे देखा ॥ ८-९ ॥ 

तां सीतां शोकभारार्तां वाल्मीकिर्मुनिपुङ्वः । 

उवाच मधुरां वाणीं हादयन्निव तेजसा ॥ ९० ॥ 
डोकके भारसे पीडित हुई सीताको अपने तेजसे 

आह्वादित-सी करते हुए मुनिवर वाल्मीकि मधुर वाणीम 

बोले-- ॥ १० ॥ 

स्तषा दडारथस्य त्व॒रामस्य महिषी ` भरिया । 

जनकस्य सुता राज्ञः स्वागतं ते पतित्रते।॥ ९९॥ 
“पतिव्रते ! तुम राजा ददारथकी पुत्रवधू, महाराज 

श्रीरामकी प्यारी पटरानी ओर मिथिक्तके राजा जनककी पुत्री 

हो । तुम्हारा स्वागत हे ॥ ११॥ 

आयान्ती चासि विज्ञाता मया धर्मसमाधिना । 

कारणं चैव सर्व मे हदयेनोपलश्षितम्‌ ॥ ९२॥ 
'जब तुम यहां आ रही थी, तभी अपनी धर्मसमाधिके द्वारा 

मुञ्चे इसका पता कग गया था । तुम्हारे परित्यागका जो सारा 

कारण है, उसे मैने अपने मनसे ही जान छया हे ॥ १२॥ 

तव्र चैव महाभागे विदितं मम तत्त्वतः । 

सर्वं च विदितं मह्यं त्रैलोक्ये यद्धि वर्तते ।॥ ९३ ॥ 
"महाभागे ! तुम्हारा सारा वृत्तान्त मैने ठीक-ठीक जान 

लिया हे । त्रिलोकीमे जो कुछ हो रहा हे, वह सन मुञ्चे विदित 

हे ॥ १३॥ 

अपापां वेद्ध सीते ते तपोलब्धेन चक्षुषा । 

विस्रब्धा भव वैदेहि साम्प्रतं मयि वर्तसे ॥ १४ ॥ 
"सीते ! मैं तपस्याद्रारा प्राप्त हई दिव्य-दुष्टिसे जानता हू 

कि तुम निष्पाप हो । अतः विदेहनन्दिनि ! अब निश्चिन्त हो 

जाओ । इस समय तुम मेरे पास हो ॥ १४ ॥ 

आश्रमस्याविदूरे मे तापस्यस्तपसि स्थिताः । 

तास्त्वा वत्से यथा वत्सं पालयिष्यन्ति नित्याः ॥ १५॥ 
"बेटी ! मेरे आश्रमके पास ही कुछ तापसी स्यां रहती 
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है, जो तपस्यामें संलग्न है । वे अपनी बन्चीके समान सदा 

तुम्हारा पालन करेगी ॥ १५॥ 

इदमर्घ्यं प्रतीच्छ त्वं विस्रब्धा विगतज्वरा । 

यथा स्वगृहमभ्येत्य विषादं चैव मा कृथाः ॥ ९६ ॥ 
"यह मेरा दिया हुआ अर्घ्य ग्रहण करो ओर निधिन्त एवं 

निर्भय हो जाओ। अपने ही घरमे आ गयी हो, एेसा 

समञ्ञकर विषाद न करो' ॥ १६॥ 

श्रुत्वा तु भाषितं सीता मुनेः परममनद्दुतम्‌ । 

शिरसा वन्द्य चरणो तथेत्याह कृताञ्जलिः ॥ ९७ ॥ 
महर्षिका यह अत्यन्त अद्भुत भाषण सुनकर सीताने 

उनके चरणेमिं मस्तक ज्ुकाकर प्रणाम किया ओर हाथ 

जोड़कर कहा-- "जो आज्ञा ॥ १७॥ 

तं भरयान्तं मुनि सीता प्राञ्जक्किः पृष्ठतोऽन्वगात्‌ । 

तं॑दृष्टा मुनिमायान्तं ॒वेदेहया मुनिपलयः । 

उपाजग्मुर्मुदा युक्ता वचनं चेदमन्रुवन्‌ ॥ ९८ ॥ 
तब मुनि आगे-आगे चके ओर सीता हाथ जोडे उनके 


पीके हो टीं। विदेहनन्दिनीके साथ महर्षिको आते देख 


मुनिपलियाँ उनके पास आयीं ओर बड़ी प्रसन्नताके साथ इस 
प्रकार बोटीं-- ॥ १८ ॥ 

स्वागतं ते मुनिश्रेष्ठ चिरस्यागमनं च ते। 
अभिवादयामस्त्वां सर्वा उच्यतां किं च कुर्महे ।॥ ९९ ॥ 


"मुनिश्रेष्ठ ! आपका स्वागत हे । बहुत दिनेकि बाद यहां 


आपका शुभागमन हुआ है । हम सभी आपको अभिवादन 
करती हैँ । बताइये, हम आपकी क्या सेवा करर! ॥ १९॥ 
तासां तद्‌ वचनं श्रुत्वा वाल्मीकिरिदमन्रवीत्‌ । 
सीतेयं समनुप्राप्ता पल्ली रामस्य धीमतः ॥ २० ॥ 
उनका यह वचन सुनकर वाल्मीकिजी बोके--ये परम 
बुद्धिमान्‌ राजा श्रीरामकी धर्मपल्ी सीता यहां आयी 
हं ॥ २०॥ 
स्नुषा ददारथस्येषा जनकस्य सुता सती । 
अपापा पतिना त्यक्ता परिपाल्या मया सदा ॥ २९ ॥ 
"सती सीता राजा दरारथकी पुत्रवधू ओर जनककी पुत्री 
हैँ । निष्पाप होनेपर भी पतिने इनका परित्याग कर दिया हे । 
अतः मुञ्चे ही इनका सदा कालन-पालन करना है ॥ २१॥ 
इमां भवत्यः पडयन्तु स््रेहेन परमेण हि । 
गोरवान्मम वाक्याच्च पूज्या वोऽस्तु विहोषतः ॥ २२ ॥ 
“अतः आप सब लोग इनपर अत्यन्त सरेह-दुष्टि रखें । मेरे 
कहनेसे तथा अपने ही गौरवसे भी ये आपकी विहोष 
आद्रणीया हँ" ॥ २२॥ 
मुहुमुर्हश्च वेदेहीं परिदाय महायशाः । 
स्वमाश्रमं रशिष्यवृतः पुनरायान्महातपाः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार बारम्बार सीताजीको मुनिपलि्येकि हाथमे 
सौपकर महायङास्वी एवं महातपस्वी वाल्मीकिजी रिष्यकि 
साथ फिर अपने आश्रमपर लट आये ॥ २३॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनपञ्चारः सर्गः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड उनचासवां सर्ग पूरा हआ ॥ ४९ ॥ 


र - 


पञ्ार्ः सगः 
लक्ष्मण ओर सुमन््रकी बातचीत 


दृष्टा तु मैथिलीं सीतामाश्रमे सम्प्रवेशिताम्‌ । 

संतापमगमद्‌ घोरे लक्ष्मणो दीनचेतनः ॥ ९ ॥ 
मिथिटेडाकुमारी सीताका मुनिके आश्रममें प्रवेडा हो 

गया, यह देखकर लक्ष्मण मन-ही-मन बहुत दुःखी हुए । 

उन्हें घोर संताप हआ ॥ १॥ 

अब्रवीच्च महातेजाः सुमन्तं मन्त्रसारथिम्‌ । 

` सीतासंतापजं दुःखं पर्य रामस्य सारथे ॥ २ ॥ 
उस समय महातेजस्वी ठक्ष्मण मन्लणामें सहायता 

देनेवाके सारथि सुमन्तसे बोले--“सूत ! देखो तो सही, 

श्रीरामको अभीसे सीताजीके विरहजनित संतापका कष्ट 

भोगना पड़ रहा है ॥ २॥ 

ततो दुःखतरं किं नु राघवस्य भविष्यति । 

पलीं शुद्धसमाचारां विसृज्य जनकात्मजाम्‌ ॥ ३ ॥ 


"भला, श्रीरघुनाथजीको इससे बढकर दुःख क्या होगा 
कि उन्हें अपनी पवित्र आचरणवाली धर्मपली जनककिरोरी 
सीताका परित्याग करना पड़ा 1 ३॥ 
व्यक्तं टैवादहं मन्ये राघवस्य विनाभवम्‌ । 
वैदेह्या सारथे नित्यं ॑दैवं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 

“सारथे ! रघुनाथजीको सीताका जो यह नित्य वियोग 
पराप्त हुआ है, इसमें मैं देवको ही कारण मानता हू कर्योकि 
दैवका विधान दु्ङ्कय होता हे ॥ ४ ॥ 
यो हि देवान्‌ सगन्धर्वानसुरान सह राक्षसैः । 
निहन्याद्‌ राघवः क्रुद्धः स दैवं पर्युपासते ॥ ५५ ॥ 

"जो श्रीरघुनाथजी कुपित होनेपर देवताओं, गन्धर्वं तथा 
राक्षसोंसहित असुरोका भी संहार कर सकते है, वे ही देवकी 
उपासना कर रहे है (उसका निवारण नहीं कर पा रहे है) ॥ ५॥ 





पुरा रामः पितुर्वाक््याद्‌ दण्डके विजने वने । 
उषित्वा नव वर्षाणि पञ्च॒ चैव महावने ॥ ६॥ 
"पहले श्रीरामचन्द्रजीको पिताके कहनेसे चौदह वर्षोततक 
विडाल एवं निर्जन दण्डकवनमें रहना पड़ा है ॥ ६ ॥ 
ततो दुःखतरं भूयः सीताया विप्रवासनम्‌ । 
पौराणां वचनं श्रुत्वा नृंसं प्रतिभाति मे॥ ७॥ 
"अब उससे भी बकर दुःखकी नात यह हुईं कि उन्हँ 
सीताजीको निर्वासित करना पड़ा । परंतु पुरवासियोँकी बात 
सुनकर एेसा कर बैठना मुञ्चे अत्यन्त निर्दयतापूर्ण कर्म जान 
पड़ता हे ॥ ७॥ 
को नु धर्मश्रियः सूत कर्मण्यस्मिन्‌ योहरे । 
मैथिलीं समनुप्राप्तः पोरैहीनार्थवादिभिः॥ ८ ॥ 
“सूत ! सीताजीके विषयमे अन्यायपूर्णं बात कहनेवाले 
इन पुरवासियोके कारण एसे कीर्तिनाडाक कर्ममें प्रवृत्त होकर 
श्रीरामचन्द्रजीने किस धर्मराशिका उपार्जन कर किया 
है ?'॥८॥ | 
एता वाचो बहुविधाः श्चुत्वा लक्ष्मणभाषिताः । 
सुमन्त्रः श्रद्धया घराज्ञो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मणकी कही हुईं इन अनेक प्रकारकी बातोँको सुनकर 
बुद्धिमान्‌ सुमन्तने श्रद्धापूर्वक ये वचन कहे-- ॥ ९ ॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः सोमित्रे मैथितीं भति । 
दृष्टमेतत्‌ पुरा विधैः पितुस्ते लक्ष्मणाय्रतः ॥ ९० ॥ 
“सुमित्रानन्दन । मिधथिलेडाकुमारी सीताके विषयमे 
आपको संतप्त नहीं होना चाहिये । लक्ष्मण ! यह बात 
ब्राह्यणोनि आपके पिताजीके सामने ही जान टी थी ॥ १० ॥ 
भविष्यति दृढं रामो दुःखप्रायो विसोख्यभाक्‌ । 
भ्राप्स्यते च महाबाहूर्विप्रयोगं भ्रिये्ुतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
उन दिनों दुर्वासाजीने कहा था कि श्रीराम निश्चय ही 
अधिक दुःख उखायेगे । प्रायः उनका सौख्य छिन जायगा । 
महाबाहू श्रीरामको शीघ्र ही अपने प्रियजनोसि वियोग प्राप्त 
होगो ॥ १९१९॥ | 
त्वां चैव मैथिलीं चैव रचात्नूघ्रभरतो तथा । 
स त्यजिष्यति धर्मात्मा कालेन महता महान्‌ ॥ ९२ ॥ 
“सुमित्राकुमार ! धर्मात्मा महापुरुष श्रीराम दीर्घकाल 
बीतते-नीतते तुमको, मिथिलेराकुमारीको तथा भरत ओर 
ङात्रुघ्रको भी त्याग देगे ॥ १२॥ 
इदं त्वयि न वक्तव्यं सौमित्रे भरतेऽपि वा । 
राज्ञा वो व्याहतं वाक्यं दुर्वासा यदुवाच ह ॥ १३ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणो + 
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'दुर्वासाने जो बात कही थी, उसे महाराज दङारथने 
तुमसे, इातरुघ्रसे ओर भरतसे भी कहनेकी मनाही कर दी 
थी ॥ १३ ॥ 
महाजनसमीपे च मम चेव नरर्षभ । 
ऋषिणा व्याहतं वाक्यं वसिष्ठस्य च संनिधौ ।॥ १४ ॥ 

"नरश्रेष्ठ ! दुर्वासा मुनिने बहुत बडे जनसमुदायके समीप 
मेरे समक्ष तथा महर्षिं वसिष्ठके निकट वह बात कही 
थी ॥ १४ ॥ 
ऋषेस्तु वचनं श्रुत्वा मामाह पुरुषर्षभः । 
सूत॒ न क्रचिदेवं ते वक्तव्यं जनसंनिधो ।॥ १५॥ 

"दुर्वासा मुनिकी वह बात सुनकर पुरुषप्रवर दङारथने 
मुञ्चसे कहा था कि “सूत ! तुम्हें दूसरे लोगोके सामने इस 
तरहकी बात नहीं कहनी चाहिये" ॥ १५॥ 
तस्याहं लोकपालस्य वाक्यं॑तत्सुसमाहितः । 
नैव जात्वनृतं कुर्यामिति मे सौम्य दर्हानम्‌ ॥ ९६ ॥ 

“सोम्य ! उन लोकपालक दशारथके उस वाक्यको मँ 
न्यूठा न करू" यह मेरा. संकल्प है । इसके स्मियि भै सदा 
सावधान रहता हूं ॥। १६ ॥ ' 
सर्वथैव न वक्तव्यं मया सोम्य तवाग्रतः । 
यदि ते श्रवणे श्रद्धा श्रूयतां रघुनन्दन ॥ ९७ ॥ 

“सौम्य रघुनन्दन ! यद्यपि यह बात मुञ्चे आपके सामने 
सर्वथा ही नहीं कहनी चाहिये, तथापि यदि आपके मनमें यह 
सुननेके लिये श्रद्धा (उत्सुकता) हो तो सुनिये ॥ १७ ॥ 
यद्यप्यहं नरेद्धेण रहस्यं श्रावितं पुरा । 
तथाप्युदाहरिष्यामि दैवं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ ९८ ॥ 
येनेदमीदृरं प्राप्तं दुःखं रोकसमन्वितम्‌ । 

न त्वया भरतस्यागे ₹दात्नुघ्रस्यापि संनिधो ॥ ९९॥ 

“यद्यपि पूर्वकालमें महाराजने इस रहस्यको दूसर्योपर 
प्रकट न करनेके लिये अदे दिया था, तथापि आज भँ वह 
नात कर्हगा । दैवके विधानको रोधना बहुत कठिन है; 
जिससे यह दुःख ओर रोकं प्राप्त हुआ है । भैया ! तुम्हें भी 
भरत ओर रात्रुघ्रके सामने यह बात नहीं कहनी 
चाहिये" ॥ १८-१९ ॥ 
तच्छृत्वा भाषितं तस्य गम्भीरार्थपदं महत्‌ । 
ब्रूहीति सोमित्रिः सूतं तं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 

सुमन्लका यह गम्भीर ` भाषण सुनकर सुमित्राकुमार 
लक्ष्मणने कहा-“सुमन्तजी ! जो सच्ची बात हो, उसे आप 
अवरय किये" ॥ २० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड पञ्ा्ाः सर्गः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड पचासवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५० ॥ 


=+ 


* उत्तरकाण्डे एकपञ्छाहाः सर्गः * 
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एकपदञ्छाशः सर्गः 
मार्गमे सुमन््रका दुर्वासाके मुखसे सुनी हट भृगुऋषिके खापकी कथा कहकर तथा 
भविष्यमें होनेवालत्गी कुछ लाते बताकर दुःखी लक््मणको दान्त करना 


तथा संचोदितः सूतो लक्ष्मणेन महात्मना । 

तद्‌ वाक््यमृषिणा घोक्तं व्याहर्तुमुपचक्रमे ॥ ९.॥ 
तन महात्मा ठक्ष्मणकी प्ररणासे सुमन्तजी दुर्वासाजीकी 

कही हुई बात उन्हें सुनाने क्गे-- ॥ १॥ 

पुरा नाघ्ना हि दुर्वासा अत्रेः पुत्रो महामुनिः । 

वसिष्ठस्याश्रमे पुण्ये वार्षिक्यं समुवास ह ॥ २॥ 

“लक्ष्मण ! पहकेकी नात हे, अत्रिके पुत्र महामुनि दुर्वासा 
वसिष्ठजीके पवित्र आश्रमपर रहकर वर्षकि चार महीने बिता 
रहे थे ॥ २॥ 
तमाश्रमं महातेजाः पिता ते सुमहायज्ञाः। 
पुरोहिते महात्मानं दिदुक्षुरगमत्‌ स्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 

"एक दिन आपके महातेजस्वी ओर महान्‌ यङास्वी पिता 
उस आश्रमपर अपने पुरोहित महात्मा वसिष्ठजीका दर्हान 
करनेके लिये खयं ही गये ॥ ३॥ 

स दृष्टा सूर्यसंकाहं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
उपविष्ठ वसिष्ठस्य सव्यपार््धे महामुनिम्‌ ॥ ४ ॥ 

"वहाँ उन्होनि वसिष्ठजीके वामभागमें बेठे हए एक 
महामुनिको देखा, जो अपने तेजसे मानो सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे ॥ ४॥ 
तौ सुनी तापसश्रेष्ठौ विनीतो ह्यभ्यवादयत्‌ । 

स ताभ्यां पूजितो राजा स्वागतेनासनेन च ।॥ ५॥ 
पाद्येन फलमूलैश्च उवास मुनिभिः सह । 

"तब राजाने उन दोनों तापसरिरोमणि महर्षियोंका 
विनयपूर्वक अभिवादन किया । उन दोनोने भी स्वागतपूर्वक 
आसन देकर पाद्य एवं फल-मूल समर्पित करके राजाका 
सत्कार किया । फिर वे वहाँ मुनि्योके साथ बैठे ॥५३॥ 
तेषां तत्रोपविष्टानां तास्ताः सुमधुराः कथाः ॥ ६ ॥ 
बभूवुः परमषीणां ` मध्यादित्यगतेऽहनि । 

"वहाँ बेठे हुए महर्षिर्योकी दोपहरके समय तरह-तरहकी 
अत्यन्त मधुर कथार्पँ हई ॥६३॥ 
ततः कथायां कस्यांचित्‌ प्राञ्जलिः प्रग्रहो नृपः ॥ ७ ॥ 
उवाच तं महात्मानमत्रेः. पुत्रं तपोधनम्‌ । 

"तदनन्तर किसी कथाके प्रसङ्गमे महाराजने हाथ जोड़कर 
अत्रिके तपोधन पुत्र महातमा ुर्वासाजीसे विनयपूर्वक पूछा-- ॥७६ ॥ 
भगवन्‌. किप्रमाणेन मम वंशो भविष्यति । ८ ॥ 
किमायुश्च हि मे रामः पुत्राश्चान्ये किमायुषः । 

"भगवन्‌ ! मेरा वडा कितने समयतक चलेगा 2" मेरे 
रामकी कितनी जायु होगी तथा अन्य सब पुत्रोकी भी आयु 
कितनी होगी ? ॥८२॥ 


रामस्य स सुता ये स्युस्तेषामायुः कियद्‌ भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
काम्यया भगवन्‌ ब्रूहि वंडास्यास्य गति मम । 
"श्रीरामके जो पुत्र होगि, उनकी आयु कितनी होगी 2 


भगवन्‌ ! आप इच्छानुसार मेरे वंडाकी स्थिति 
बताइये' ॥९ < ॥ 

तच्छत्वा व्याहतं वाक्यं राज्ञो दङारथस्य तु ॥ ९० ॥ 
दुर्वासाः सुमहातेजा व्याहर्तुमुपचक्रमे । 


"राजा दरारथका यह वचन सुनकर महातेजस्ी दुर्वासा 
मुनि कहने लगे- ॥९०२ ॥ 
श्रृणु राजन्‌ पुरा वृत्तं तदा देवासुरे युधि ॥ ९९ ॥ 
दैत्याः सुरैरभस्यमाना भगुपत्नीं समाश्रिताः । 
तया दत्ताभयास्तत्र न्यवसन्नभयास्तदा ॥ ९२ ॥ 

“राजन्‌ ! सुनिये, प्राचीन कारकी बात है, एक बार 
देवासुर संग्राममे देवताओंसे पीडित हुए दैत्येन महर्षि भुगुकी 
पलीकी रारण ली । भृगुपल्ीने उस समय दै््योको अभय दिया 
ओर वे उनके आश्रमपर निर्भय होकर रहने रगे ॥ ११-१२ ॥ 
तया परिगृहीतांस्तान्‌ दृष्टा क्रुद्धः सुरेश्वरः । 
चक्रेण शितधारेण भृगुपल्याः शिरोऽहरत्‌ ॥ ९३ ॥ 

"भृगुपलीने दै्त्योको आश्रय दिया है, यह देखकर कुपित 
हुए देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने तीखी धारवाल चक्रसे उनका 
सिर काट छया ॥ ९१३ ॥ 
ततस्तां निहतां दृष्टा प्रीं भृगुकुलोद्वहः । 
शाराप सहसा क्रुद्धो विष्णु रिपुकुल्ार्दनम्‌ ॥ ९४ ॥ 

“अपनी पलीका वध हुआ देख भार्गवववेडाके प्रवर्तकं 
भृगुजीने सहसा कुपित हो खात्रुकुलनाडान भगवान्‌ विष्णुको 
राप दिया ॥ ९४ ॥ 
यस्मादवध्यां मे पल्नीमवधीः क्रोधमूच्छितः । 
तस्मात्‌ त्वं मानुषे ल्मोके जनिष्यसि जनार्दन ॥ ९५ ॥ 
तत्र पलीवियोगं त्वं प्राप्स्यसे बहुवार्षिकम्‌ । 

“जनार्दन ! मेरी पली वधके योग्य नहीं थी । परंतु आपने 
क्रोधसे मूर्छित होकर उसका वध किया है, इसक्ियि आपको 
मनुष्यलोके जन्म लेना पड़ेगा ओर वहाँ बहुत वर्षोतक 
आपको पली-वियोगका कष्ट सहना पडेगा ॥१ ५३ ॥ 
चशापाभिहतचेतास्तु स्वात्मना भावितोऽभवत्‌ ॥ ९६ ॥ 
अर्चयामास तं देवं भृगुः शापेन पीडितः । 

'परतु इस प्रकार शाप देखकर उनके चित्तम बड़ा 
पश्चात्ताप हुआ । उनकी अन्तरात्माने भगवानूसे उस शापको 
स्वीकार करानेके लिये उरन्हीकी आराधना करनेको प्रेरित 
किया । इस तरह रापकी विफकताके भयसे पीडित हए 


जः र 
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भृगुने तपय्याद्रारा भगवान्‌ विष्णुकी आराधना की ॥९६ ६ ॥ 
तपसाऽऽराधितो देवो हयव्रवीद्‌ भक्तवत्सलः ।॥ ९७ ॥ 
लोकानां सम्प्रियार्थं तु तं शापं गृह्यमुक्तवान्‌ । 
तपस्याद्वारा उनके आराधना करनेपर भक्तवत्सल 
भगवान्‌ विष्णुने संतुष्ट होकर कहा-- महर्षे ! सम्पूर्ण जगत्का 
प्रिय कनेक लिय भँ उस शापको ग्रहण कर रटूगा' ॥१७६ ॥ 
इति ₹हाप्नो महातेजा भृगुणा पूर्वजन्मनि ॥ १८ ॥ 
इहागतो हि पुत्रत्वं तव पार्थिवसत्तम । 
राम इत्यभिविख्यातस्तरिषु लोकेषु मानद ॥ ९९ ॥ 
“इस तरह पूर्वजन्ममें (विष्णु-नामधारी वामन अवतारके 
समय) महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णुको भृगु ऋषिका शाप प्राप्त 
हुआ था। दूसरोको मान देनेवाले नृपश्रेष्ठ ! वे ही इस 
भूतलपर आकर तीन लोकोमिं राम-नामसे विख्यात आपके 
पुत्र हृए हें ॥ १८-१९ ॥ 
तत्‌ फले रास्यते चापि भुगुरापकरतं महत्‌ । 
अयोध्यायाः पती रामो दीर्घकालं भविष्यति ॥ २० ॥ 
“भृगुके शापसे होनेवाल पली-वियोगरूप जो महान्‌ फल 
हे, वह उन्हें अवडय प्राप्त होगा । श्रीराम दीर्घकारुतक 
अयोध्याके राजा होकर रहेंगे ॥ २० ॥ 
सुखिनश्च समृद्धाश्च भविष्यन्त्यस्य येऽनुगाः । 
दज्ञवर्षसहस्राणि  दरावर्षरातानि च । २९॥ 
रामो राज्यमुपासित्वा ब्रह्मलोकं गमिष्यति । 
उनके अनुयायी भी बहुत सुखी ओर धन-धान्यसे सम्पन्न 
होगे । श्रीराम ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य करके अन्ते 
ब्रह्मलोक (वैकुण्ठ या साकेत-धाम) को पधारेगे ॥२१३॥ 
समृद्धेश्चाश्चमेधेश्च इष्टा परमदुर्जयः ॥ २२ ॥ 
राजवंशं श्च बहुशो बहून्‌ संस्थापयिष्यति । 
ढो पुत्रो तु भविष्येते सीतायां राघवस्य तु ॥ २३ ॥ 
"परम दुर्जय वीर श्रीराम समृद्धिराटी अश्चमेध-यज्ञोका 
बारम्बार अनुष्ठान करके बहुत-से राजवंकी स्थापना करेगे । 
श्रीरघुनाथजीको सीताके गर्भसे दो पुत्र प्रप्र होगे' ॥ २२-२३ ॥ 
स सर्वमखिलं राज्ञो वंडास्याह गतागतम्‌ । 
आख्याय सुमहातेजास्तुष्णीमासीन्महामुनिः ॥ २४ ॥ 


"ये सन बाते कहकर उन महातेजस्वी महामुनिने 
राजवेरके विषयमे भूतं ओर भविष्यकी सारी बातें बतायीं । 
इसके बाद वे चुप हो गये ॥ २४ ॥ 
तूष्णींभूते तदा तस्मिन्‌ राजा दङारथो सुनौ । 
अभिवाद्य महात्मानो पुनरायात्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 

"उन दुर्वासा मुनिके चुप हो जानेपर महाराज दडारथ भी 
दोनों महात्माओंको प्रणाम करके फिर अपने उत्तम नगरमे 
लोट आये ॥ २५॥ 
एतद्‌ वचो मया तत्र मुनिना व्याहतं पुरा । 
श्रुतं हदि च निक्षिप्रं नान्यथा तद्‌ भविष्यति । २६ ॥ 

इस प्रकार पूर्वकालसे दुर्वासा मुनिकी कही हुई ये सब वाते 
मेने वहाँ सुनीं ओर अपने हदयमें धारण कर लीं (उन्हें किसीपर 
प्रकट नहीं किया) । वे बाते असत्य नहीं होंगी ॥ २६ ॥ 
सीतायाश्च ततः पुत्रावभिबेक्ष्यति राघवः । 
अन्यत्र न त्वयोध्यायां मुनेस्तु वचनं यथा ।¦ २७ ॥ 

'जेसा दुर्वासा मुनिका वचन है, उसके अनुसार 
श्रीरघुनाथजी सीताके दोनों पुत्रोंका अयोध्यासे बाहर 
अभिषेक करेगे, अयोध्यामें नहीं ॥ २७॥ 
एवं गते न संतापं कर्तुमर्हसि राघव । 
सीतार्थे राघवार्थे वा दृढो भव नरोत्तम ।॥ २८ ॥ 

“नरश्रेष्ठ रघुनन्दन ! विधाताका एेसा ही विधान होनेके 
कारण आपको सीता तथा रघुनाथजीके लिये संताप नहीं 
करना चाहिये । आप धैर्य धारण करे" ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वा तु व्याहतं वाक्यं सूतस्य परमाद्भुतम्‌ । 
प्रहर्षमतुलं लेभे साधु साध्विति चाब्रतीत्‌ ॥ २९॥ 

सूत सुमन््के मुखसे यह अत्यन्त अद्धुत बात सुनकर 
लक्ष्मणको अनुपम हर्ष प्राप्त हअ । वे बोठे-- "बहुत ठीक, 
बहुत ठीक! ॥ २९ ॥ 
संवदतोरेवं सूतलक््मणयोः पथि । 
अस्तमर्के गते वासं केरिन्यां तावथोषतुः ॥ ३० ॥ 

मार्गमे सुमन ओर लक्ष्मण इस प्रकारकी बातें कर ही रहे 
थे कि सूर्य अस्ताचलको चके गये । तन उन दोनेनि केरिनी 
नदीके तटपर रात बितायी ॥ ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकपञ्छाडाः सर्गः ॥ ५९ ॥ 
इस श्रकार श्रीकाल्पीकिनिर्मित .आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इक्यावनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५१ ॥ 


-----+--- 
द्विपञ्चाराः सर्गः 
अयोध्याके राजभवने पर्हैचकर लक्ष्मणका दुःखी श्रीरामसे मिलना ओर उन्हे सान्त्वना देना 
तत्र॒ तां रजनीमुष्य केशिन्यां रघुनन्दनः । प्रातःकाल उठे ओर फिर वहोँसे आगे बढ़े ॥ १॥ 


भाते पुनरुत्थाय लक्षणः श्रययौ तदा ॥ ९ ॥ ततोऽर्धदिवसे बराप्े भविवेहा महारथः । 
केदिनीके तटपर वह रात बिताकर रघुनन्दन लक्ष्मण । अयोध्यां रलसम्पूर्णां हष्टपुष्टजनावृताम्‌ ॥ २ ॥ 
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दोपहर होते-होते उनके उस विडाठ रथने रत-धनसे सम्पन्न 
तथा हष्ट-पुष्ट मनुष्योसे भरी हुई अयोध्यापुरीमं प्रवेरा किया ॥ २ ॥ 
सौमित्रिस्तु परं दैन्यं जगाम सुमहामतिः । 
रामपादो समासाद्य वक्ष्यामि किमहं गतः ॥ ३ ॥ 
वहां पर्हुचकर परम बुद्धिमान्‌ सुमित्राकुमारको बड़ा दुःख 
हुआ । वे सोचने लगे-- भँ श्रीरामचन्द्रजीके चरणोके समीप 
जाकर क्या कर्हूगा ?' ॥ ३॥ 
तस्यैवं चिन्तयानस्य भवनं रदारिसंनिभम्‌। 
रामस्य परमोदारं पुरस्तात्‌ समदूरूयत ॥ ४ ॥ 
वे इस प्रकार सोच-विचार कर ही रहे थे कि चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल श्रीरामका वि्ञाल राजभवन सामने दिखायी दिया ॥ ४ ॥ 
राज्ञस्तु भवनद्वारि सोऽवतीर्य नरोत्तमः । 
अवाङ्गुखो दीनमनाः भविवेशानिवारितः ॥ ५॥ 
राजमहल्के द्रारपर रथसे उतरकर वे नरश्रेष्ठ लक्ष्मण नीचे 
मुख किये दुःखी मनसे बेरोक-टोक भीतर चले गये ॥ ५॥ 
स॒ दृष्टा राघवं दीनमासीनं परमासने। 
नेत्राभ्यामश्चुपूर्णाभ्यां द्दङ्ञायरजमयग्रतः ॥ ६ ॥ 
जग्राह चरणौ तस्य लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
उवाच दीनया वाचा प्राञ्धकलिः सुसमाहितः ॥ ७ ॥ 
उन्होनि देखा श्रीरघुनाथजी दुःखी होकर एक सिंहासनपर 
बेठे है ओर उनके दोनों नेत्र आंसुओंसे भरे हँ । इस 
अवस्थामें नडे भाईको सामने देख दुःखी मनसे लक्ष्मणने 
उनके दोनों पैर पकड़ लिये ओर हाथ जोड़ चित्तको एकाग्र 
करके वे दीन वाणीमें बोके-- ॥ ६-७॥ 
आर्यस्याज्ञां पुरस्कृत्य विस॒ज्य जनकात्मजाम्‌ । 
गङ्कातीरे यथोदष्टे वाल्मीकेराश्रमे रुभे ८॥ 
तत्र तां च रुभाचारामाश्रमान्ते यशस्विनीम्‌ । 
पुनरण्यागतो वीर पादमूलमुपासितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
"वीर महाराजकी आज्ञा रिरोधार्य करके मै उन शुभ 
आचारवाटी, यास्िनी जनककिडोरी सीताको गङ्गातरपर 
वाल्मीकिके शुभ आश्रमके समीप निर्दिष्ट स्थानमें छोड़कर पुनः 
आपके श्रीचर्णोकी सेवाके लिये यहाँ लोट.आया हूं ॥ ९ ॥ 
मा रुचः पुरुषव्याघ्र कालस्य गतिरीदूज्ञी । 
त्वद्विधा नहि इोचन्ति बुद्धिमन्तो मनस्विनः ॥ १० ॥ 
“पुरुषसिंह ! आप रोक न करं । कालकी एेसी ही गति हे । 
आप-जैसे बुद्धिमान्‌ ओर मनस्वी मनुष्य शोक नहीं करते हे ॥ १०॥ 
सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छयाः । 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ।॥ ९९ ॥ 
'संसारमें जितने संचय हैँ, उन सबका अन्त विनाङा है, 
उत्थानका अन्त पतन है, संयोगका अन्त वियोग है ओर 


जीवनका अन्त मरण है ॥ १९॥ 

तस्मात्‌ पुत्रेषु दारेषु मित्रेषु च धनेषु च । 

नातिप्रसङ्कः कर्तव्यो विप्रयोगो हि तेर्धुवम्‌ ॥ ९२ ॥ 
“अतः सत्री, पुत्र, मित्र ओर धनमें विरोष आसक्ति नहीं 

करनी चहिये; क्योकि उनसे वियोग होना निित है ॥ १२ ॥ 

₹ाक्तस्त्वमात्मनाऽऽत्मानं विनेतुं मनसा मनः 1 

लोकान्‌ सर्वाश्च काकुत्स्थ कि पुनः चोकमात्मनः ॥ ९३ ॥ 
'ककुत्स्थकुलभूषण.! आप आत्मासे आत्माको, मनसे मनको 

तथा सम्पूर्ण लो्कोको भी संयत रखनेमें समर्थ है; फिर अपने 

डोकको काूमें रखना आपके छ्य कौन बड़ी बात है ? ॥ १३॥ 

नदेषु विमुह्यन्ति त्वद्धिधाः पुरुषर्षभाः । 

अपवादः स किल ते पुनरेष्यति राघव ॥ ९४॥ 
“आप-जैसे श्रेष्ठ पुरुष इस तरहके प्रसङ्ग आनेपर मोहित 

नहीं होते । रघुनन्दन ! यदि आप दुःखी रहेंगे तो वह अपवाद 

आपके ऊपर फिर आ जायगा ॥ १४ ॥ 

यदर्थं मैथिली त्यक्ता अपवादभयान्चृप 1 

सोऽपवादः पुरे राजन्‌ भविष्यति न सहायः ॥ ९५ ॥ 
"नरेश्वर ! जिस अपवादके भयसे आपने मिथिलेल्- 

कुमारीका त्याग किया है, निःसंदेह वह अपवाद इस नगरमे फिर 

होने लगेगा (लोग करेगे कि दूसरेके घरमे रही हई सखरीका त्याग 

करके ये रात-दिन उसीकीं चिन्तासे दुःखी रहते हैँ) ॥ १५॥ 

स त्वं पुरुषहार्दूल धैर्येण सुसमाहितः । 

त्यजेमां दुर्बलो बुद्धि संतापं मा कुरुष्व ह। १९६ ॥ 
"अतः पुरुषसिंह ! आप धैर्यसे चित्तको एकाग्र करके इस 

दुर्बक होक-बुद्धिका त्याग करै संतप्त न होँ' ॥ १६॥ 

एवमुक्तः स काकुत्स्थो लक्ष्मणेन महात्मना । 

उवाच परया प्रीत्या सौमित्रिं मित्रवत्सलः ॥ ९७ ॥ 
महात्मा लक्ष्मणके इस प्रकार कहनेपर मित्रवत्सल 

श्रीरघुनाथजीने बडी परसन्नताके साथ उन सुमित्राकुमारसे 

कहा-- ॥ १७॥ 

एवमेतन्नरश्रेष्ठ यथा वदसि लक्ष्मण । 

परितोषश्च मे वीर मम कार्यानुरासने।॥ ९८ ॥ 
"नरश्रेष्ठ वीर लक्ष्मण ! तुम जैसा कहते हो, ठीक एेसी 

ही बात है। तुमने मेरे आदेराका पालन किया, इससे मु 

बड़ा संतोष हे ।॥ १८ ॥ 

निवृत्तिश्चागता सोम्य संतापश्च निराकृतः । 

भगवद्वाक्यैः सुरुचिरैरनुनीतोऽस्मि लक्ष्मण ॥ ९९ ॥ 
"सोम्य लक्ष्मण ! अब मैं दुःखसे निवृत्त हो गया । 

संतापको मैने हदयसे निकार दिया ओर तुम्हारे सुन्दर 

वचनोंसे मुञ्ञे बड़ी रान्ति मिली है" ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड दिपञ्ाङाः सर्गः ॥ ५८५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण 8: 4 उत्तरकाण्डमें बावनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५२ ॥ 


न= पक 
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त्रिपच्छाराः सर्गः 


श्रीरामका कार्याथीं पुरुषोकी उपेक्षासे राजा न॒गको मिलनेवाल्ी हापकी कथा 
सुनाकर लक्ष्मणको देखभालके लिये आदे देना 


लक्ष्मणस्य तु तद्‌ वाक्यं निङाम्य परमाद्भुतम्‌ । 
सुप्रीतश्चाभवद्‌ रामो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९॥ 
लक्ष्मणके उस अत्यन्त अद्भुत॒ वचनको सुनकर 
श्रीरामचन्द्रजी बडे प्रसन्न हुए ओर इस प्रकार बोठे-- ॥ १॥ 
दुलभस्त्वीदृह्ो बन्धुरस्मिन काले विहोषतः । 
यादृहास्त्वंमहाबुद्धिर्मम सौम्य मनोऽनुगः ॥ २ ॥ 
“सोम्य ! तुम बड़ बुद्धिमान्‌ हो । जैसे तुम मेरे मनका 
अनुसरण करनेवाले हो, एेसा भाई विरोषतः इस समय 
मिलना कठिन हे ॥ २ ॥ 
यच्च मे हदये किंचिद्‌ वर्तते शुभलक्षण । 
तन्निडामय च श्रुत्वा कुरुष्व वचनं मम॥३॥ 
“डुभलक्षण ठक्ष्मण ! अब मेरे मनमें जो बात है, उसे 
सुनो ओर सुनकर वैसा ही करो ॥ ३॥ 
चत्वारो दिवसाः सौम्य कार्यं पौरजनस्य च । 
अकुर्बाणस्य सोमित्रे तन्मे मर्माणि कृन्तति ॥ ४ ॥ 
“सौम्य ! सुमित्राकुमार ! मुञ्चे पुरवासि्योका काम किये 
बिना चार दिन बीत चुके हे, यह नात मेरे मर्मस्थलको विदीर्ण 
कर रही है ॥ ४॥ 
आहूयन्तां भ्रकृतयः पुरोधा मन्तिणस्तथा । 
कार्यार्थिनश्च पुरुषाः चल््रियो वा पुरुषर्षभ ॥ ५ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! तुम प्रजा, पुरोहित ओर मन्तियोको 
बुलाओ । जिन पुरुषों अथवा लियोंको कोई काम हो, उनको 
उपस्थित करो ॥ ५॥ | 
पौरकार्याणि यो राजा न करोति दिने दिने 
संवृते नरके घोरे पतितो नात्र संहायः॥ ६॥ 
“जो राजा प्रतिदिन पुरवासि्योके कार्य नहीं करता, वह 
निस्संदेह सब ओरसे निरिछद्र अतएव वायुसंचारसे रहित घोर 
नरकमें पड़ता हे ॥ ६ ॥ 
श्रूयते हि पुरा राजा नृगो नांम महायहाः। 
बभूव पृथिवीपालो ब्रह्मण्यः सत्यवाक्‌ शुचिः ॥ ७ ॥ 
“सुना जाता है पहर इस पृथ्वीपर नृगनामसे प्रसिद्ध एक 
महायङास्वी राजा राज्य करते थे । वे भूपाल बडे ब्राह्यण- 
भक्त, सत्यवादी तथा आचार-विचारसे पवित्र थे ॥ ७॥ 
स कदाचिद्‌ गवां कोटीः सवत्साः स्वर्णभूषिता । 
भूमिदेवेभ्यः पुष्करेषु ददौ नृपः ॥ ८ ॥ 
"उन नरदेवने किसी समय पुष्करतीर्थमें जाकर ब्राह्य्णोको 
सुवर्णसे भूषित तथा बछ्धसे युक्त एक करोड़ गोर्णंदान कीं ॥ ८ ॥ 


ततः सङ्गाद्‌ गता धेनुः सवत्सा स्पर्दितानघ । 
ब्राह्मणस्याहिताभस्तु 


दरिद्रस्योञ्छवर्तिनः ॥ ९ ॥ 


"निष्पाप लक्ष्मण ! उस समय दूसरी गोओंके साथ-साथ 
एक दरिद्र, उञ्छवृत्तिसे जीवन निर्वाह करनेवाठे एवं 
अग्निहोत्री ब्राह्मणकी बडेसहित गाय वहां चटी गयी ओर 
राजाने संकल्प करके उसे किसी ब्राह्मणको दे दिया ॥ ९ ॥* 

स नष्टां गां क्षुधार्तो वै अन्विषंस्तत्र तत्र ह । 
नापर्यत्‌ सर्वराष्ट्रेषु संवत्सरगणान्‌ बहून्‌ ॥ ९० ॥ 

"वह बेचारा ब्राह्मण भूखसे पीडित हो उस खोयी हई 
गायको बहुत वर्षोतक सारे राज्योमे जहाँ- तहां दढता फिर; 
परंतु वह उसे नहीं दिखायी दी ॥ १० ॥ 
ततः कनखल गत्वा जीर्णवत्सां निरामयाम्‌ । 
ददो तां स्विकां धेनुं ब्राह्यणस्य निवेाने ॥ ९९ ॥ 

अन्तमें एक दिन कनखल पर्हुचकर उसने अपनी गाय 
एक ब्राह्मणके घरमें देखी । वह नीरोग ओर हष्ट-पुष्ट थी, 
किंतु उसका बड़ा बहुत बड़ा हो गया था ॥ ११॥ 
अथ तां नामधेयेन स्वकेनोवाच ब्राह्मणः । 
आगच्छ इाबल्ेत्येवं सा तु शुश्राव गोः स्वरम्‌ ॥ ९२ ॥ 

"्राह्मणने अपने रखे हुए "राबला' नामसे उसको पुकारा- 
"राबठे ! आओ ! आओ ।' गौने उस स्वरको सुना ॥ १२॥ 
तस्य तं स्वरमाज्ञाय क्षुधार्तस्य द्विजस्य वै । 
अन्वगात्‌ पृष्ठतः सा गोौर्गच्छन्तं पावकोपमम्‌ ॥ ९३ ॥ 

"भूखसे पीड़ित हुए उस ब्राह्मणके उस परिचित स्वरको 
पहचानकर वह गौ आगे-आगे जाते हए उस अग्नितुल्य 
तेजस्वी ब्राह्यणके पीछे हो टी ॥ १३॥ 
योऽपि पालयते विघ्रः सोऽपि गामन्वगाद्‌ दूतम्‌ । 

च तमृषिं चष्टे मम गोरिति सत्वरम्‌ ॥ १४॥ 
स्पर्हिता राजसिंहेन मम ॒ठत्ता नृगेण ह । 

“जो ब्राह्मण उन दिनों उसका पालन करता था, वह भी 
तुरंत उस गायका, पीछा करता हआ गया ओर जाकर उन 
ब्रहम्षिसे बोका--“ब्रह्मन ! यह गौ मेरी है । मुञ्चे राजाओमिं 
श्रष्ठ नृगने इसे दानमे दिया है' ॥९४३॥ 
तयोर्ब्राह्मणयोवदो महानासीद्‌ विपश्चितो: ।। ९५ ॥ 
विवन्दतो ततोऽन्योन्यं दातारमभिजग्मतुः । 

फिर तो उन दोनों विद्वान्‌ ब्राह्म्णेमिं उस गौको लेकर 
महान्‌ विवाद खड़ा हो गया । वे दोनों परस्पर लड़ते-ज्जगड़ते 
१ उन दानी नरा नृगके पास गये ॥९५॥ 

राजभवनद्वारि न भाप्नौ नगदासनम्‌ ॥ १६॥ 
अहोरात्राण्यनेकानि वसन्तौ क्रोधमीयतुः । 

"वहाँ राजभवनके दरवाजेपर जाकर वे कई दिनतक टिके 
रहे, परंतु उन्हें राजाका न्याय नहीं प्राप्त हआ (वे.उनसे मिठे 


* उत्तरकाण्डे चतुःपञ्ाडाः सर्गः * ७३३ 
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ह नही) । इससे उन दोनोको बड़ क्रोध हुआ ॥९६२॥ 
ऊचतुश्च महात्मानौ तावुभौ द्विजसत्तम ॥ १७ ॥ 
परमसंतप्तो वाक्ये घोराभिसंहितम्‌ । 

"वे दोनों श्रेष्ठ महात्मा ब्राह्मण अत्यन्त संतप्त ओर कुपित 
हो राजाको डाप देते हए यह घोर वाक्य बोठे-- ॥१७ ३॥ 
अर्थिनां कार्यसिद्ध्यर्थं यस्मात्त्वं नैषि दर्हानम्‌ ॥ १८ ॥ 
अदृरयः सर्वभूतानां कृकलासो भविष्यसि । 
१५ न षंसहस्राणि बहुवर्षंडातानि च ॥ १९॥ 

त्वं कृकलीभूतो दीर्घकालं निवत्स्यसि । 

राजन्‌ ! अपने विवादका निर्णय करानेकी इच्छासे आये 
हए प्रार्थी पुरुषोकि कार्यकी सिद्धिके लिये तुम उन्हे दर्शन नहीं 
देते हो; इसलिये तुम सब प्राणि्योसे छिपकर रहनेवाठे 
गिरगिट हो जाओगे ओर सहस्रं वषेकि दीर्घकातक गड 
गिरगिर होकर ही पडे रहोगे ॥१८-१९९६॥ 
उत्पत्स्यते हि लोकेऽस्मिन्‌ यदूनां कीरमिवर्धनः ॥ २० ॥ 
वासुदेव इति ख्यातो विष्णुः पुरुषविग्रहः । 
स ते मोक्षयिता शापाद्‌ राजंस्तस्माद्‌ भविष्यसि ॥ २९ ॥ 
कृता च तेन कालेन निष्कृतिस्ते भविष्यति । 
भारावतरणार्थ हि  नरनारायणातुभो ॥ २२ ॥ 
उत्पस्स्येते महावीर्यो कलत्र युग उपस्थिते । 

जब यदुकुर्की कीर्ति बढानेवाठे वासुदेवनामसे 
विख्यात भगवान्‌ विष्णु पुरुषरूपसे इस जग्मे अवतार 
ठेगे, उस समय वे ही तुम्हें इस डापसे छडरयँगे, इसलिये 





इस समय तो तुम गिरगिट हो ही जाओगे, फिर 
श्रीकृष्णावतारके समयमे ही तुम्हारा उद्धार होगा । कलियुग 
उपस्थित होनेसे कुछ ही पहले महापराक्रमी नर ओर नारयण 
दोनों इस पृथ्वीका भार उतारनेके छ्य अवतीर्ण 
होगे ॥२०-२२ < ॥ 
एवं तौ हापमुत्सृज्य ब्राह्मणौ विगतज्वरो ॥ २३ ॥ 
तां गां हि दुर्बलां वृद्धां ददतुर््राह्मणाय वै! 

"इस प्रकार शाप देकर वे दोनों ब्राह्मण शान्त हो गये । उन्हेनि 
वह बूढी ओर दुबली गाय किसी ब्राह्मणको दे दी ॥ २३ ॥ 
एवं स राजा तं हापमुपभुल्क्ते सुदारुणम्‌ ॥ २४ ॥ 
कार्यार्थिना विमर्दो हि राज्ञां दोषाय कल्पते । 

"इस प्रकार राजा नृग उस अत्यन्त दारुण डापका उपभोग 
कर रहे हँ । अतः कार्यार्थी पुरुषोका विवाद यदि निणीति न 
हो तो वह राजाओंके खयि महान्‌ दोषकी पाप्ति करानेवाला 
होता है ॥२४६ ॥ 
तच्छीघ्रं दनं मह्यमभिवर्तन्त॒ कार्यिणः ॥ २५॥ 
सुकृतस्य हि कार्यस्य फलं नावैति पार्थिवः । 
तस्माद्‌ गच्छ प्रतीक्षस्व सोमित्रे कार्यवाद्धनः ॥ २६ ॥ 

“अतः कार्यार्थी मनुष्य रीघ्र मेरे सामने उपस्थित हों । 
प्रजापालनरूप पुण्यकर्मका फर्‌ क्या राजाको नहीं मिरता 
है 2 अवकर्य प्राप्त होता है। अतः सुमित्रानन्दन ! तुम 
जाओ, राजद्वारपर प्रतीक्षा करो कि कौन कार्यार्थी पुरुष आ 
रहा हे" ॥ २५-२६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्िपञ्छाराः सर्गः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमेँ तिरपनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५३ ॥ 
=---+--- 
चतुःपञ्छाड्ाः सर्गः 
राजा नृगका एक सुन्दर गडा बनवाकर अपने पुत्रको राज्य दे स्वयं 
उसमें प्रवेद करके शाप भोगना 


रामस्य भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः परमार्थवित्‌ । 
उवाच प्राञ्जकििर्वाक्यं राघवं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीरामका यह भाषण सुनकर परमार्थवेत्ता लक्ष्मण दोनों 
हाथ जोड़कर उदीप्त. तेजवाठे श्रीरघुनाथजीसे 
बोठे-- ॥ १॥ । 
अल्पापराधे काकुत्स्थ द्विजाभ्यां हाप ईदङाः । 
महान्‌ नृगस्य राजर्षर्यमदण्ड इवापरः ॥ २ ॥ 
`ककुत्स्थकुरभूषण ! उन दोनों ब्राह्यणेनि थोड़े-से ही 
अपराधपर राजर्षिं नृगको द्वितीय यमदण्डके समान एेसा 
म्रहान्‌ शाप दे दिया ॥ २॥ 
श्रुत्वा तु पापसंयुक्तमात्मानं पुरुषर्षभ । 
किमुवाच नृगो राजा द्विजो क्रोधसमन्वितो ।॥ ३ ॥ 


'पुरुषप्रवर ! अपनेको रशापरूपी पापसे संयुक्त 
हुआ सुनकर राजा नृगने उन क्रोधी ब्राह्य्णोसे, क्या 
कहा २. ॥ ३॥ 
लक्ष्मणेनैवमुक्तस्तु राघवः . पुनरत्रवीत्‌ । 
शृणु सोम्य यथा पूर्व॑ स राजा हापविश्चतः ॥ ४ ॥ 

लक्ष्मणके इस प्रकार पृञछनेपर श्रीरघुनाथजी फिर 
बोले--“सोम्य ! पूर्वकाले शापग्रस्त होकर राजा नृगने जो 
कुछ कहा, उसे बताता हू, सुनो ॥ ४ ॥ 
अथाध्वनि गतौ विप्रौ विज्ञाय स नृपस्तदा । 
आहूय मन्त्रिणः सर्वान्‌ नैगमान्‌ सपुरोधसः 1 ५. ॥ 
तानुवाच नृगो राजा सर्वाश्च ्रकृतीस्तथा। 
दुःखेन सुसमाविष्ठः श्रूयतां मे समाहिताः ॥ ६ ॥ 
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"जब राजा नृगको यह पता गा कि वे दोनों ब्राह्मण चले 
गये ओर कहीं रास्तेमे होंगे, तब उन्होनि मन्तियोको, समस्त 
पुरवासिर्योको, पुरोहितोंको तथा समस्त प्रकृति्योको भी 
बुलाकर दुःखसे पीडित होकर कहा--“आपलोग सावधान 
होकर मेरी बात सुन-- ॥ ५-६॥ 
नारदः पर्वतश्चैव मम दत्वा महद्धयम्‌ । 
गतौ त्रिभुवनं भद्रौ वायुभूतावनिन्दितो ॥ ७ ॥ 

“नारद ओर पर्वत-ये दोनों कल्याणकारी ओर अनिन्द्य 
देवर्षिं मेरे पास आये थे । वे दोनों ब्राह्मणोकि दिये हुए शापकी 
बात बताकर मुञ्चे महान्‌ भय दे वायुके समान तीव्र गतिसे 
ब्रह्मलोकको चके गये ॥ ७॥ 
कुमारोऽयं वसुर्नाम स चेहाद्याभिषिच्यताम्‌ । 
श्वभ्रं च यत्‌ सुखस्य क्रियतां रहिल्पिभिर्मम ॥ ८ ॥ 

ये जो वसु नामक राजकुमार हैँ, इन्हें इस राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया जाय ओर कारीगर मेरे लिय एक एेसा 
गङ्का तैयार करे, जिसका स्पर्ञ सुखद हो ॥ ८ ॥ 
यत्राहं संक्षयिष्यामि हाप ब्राह्यणनिःसृतम्‌ । 
वर्षघ्नमेकं भ्रं तु हिमघ्रमपरं तथा।॥९॥ 
ग्रीष्पघ्ं तु सुखस्पहमिकं कुर्वन्तु शिल्पिनः । 

(्राह्मणके मुखसे निकले हए उस रापको वहीं रहकर मेँ 
बिताऊंगा । एक गडा एेसा होना चाहिये, जो व्षकि कष्टका 
निवारण करनेवाला हो । दूसरा सदसि बचानेवालखा हो ओर 
शिल्पी लोग तीसरा एक एेसा गडा तेयार कर जो गर्मीका 
निवारण करे ओर जिसका स्प सुखदायक हो ॥९ ३ ॥ 

फलवन्तश्च ये वृक्षाः पुष्यवत्यश्च या ताः ।॥ १० ॥ 
विरोप्यन्तो बहूविधाइछायावन्तश्च गुल्मिनः । . 
क्रियतां रमणीयं च श्वभ्राणां सर्वतोदिङम्‌ ॥ १९१९॥ 
सुखमत्र वसिष्यामि यावत्कालस्य पर्ययः । 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि क्रियन्तां तेषु नित्याः ॥ ९२ ॥ 
परिवार्य यथा मे स्युरध्यर्धं योजनं तथा । 

“जो फक्‌ देनेवाठे वृक्ष हैँ ओर फूल देनेवाली कतार्पँ हे, 
उन्हें उन गङ़मिं कगाया जाय । घनी छायावाठे अनेक 
प्रकारके वक्षोका वहां आरोपण किया जाय । उन गङकि चारों 
ओर डेदट्‌-डदृ योजन (छः-छः कोस) की भूमि घेरकर खूब 
रमणीय बना दी जाय । जनतक डापका समय बीतेगा, 
तबतक मैं वहीं सुखपूर्वक ररहूगा । उन ॒गङ्खोमे प्रतिदिन 
सुगन्धित पुष्य संचित किये जार्यै" ॥१०-- १२ < ॥ 


एवं कृत्वा विधानं स संनिवेङय वसुं तदा ॥ ९३ ॥ 
धर्मनित्यः म्रजाः पुत्र क्षत्रधर्मेण पाल्य । 

“एेसी व्यवस्था करके राजकुमार वसुको राजसिंहासनपर 
बिठाकर राजाने उस समय उनसे कहा-"बेटा ! तुम 
प्रतिदिन धर्मपरायण रहकर क्षत्रिय-धर्मके अनुसार प्रजाका 


पालन करो ॥१३ ~ ॥ 
प्रत्यक्ष ते तथा सापो द्विजाभ्यां मयि पातितः ॥ ९४ ॥ 
नरश्रेष्ठ सरोषाभ्यामपराधेऽपि तादो । 


"दोनों ब्राह्म्ोनि मुञ्चपर जिस प्रकार शापद्रारा प्रहार किया है, 
वह तुम्हारी आंखेकि सामने हे । नरश्रेष्ठ ! वैसे थोडे-से अपराधपर 
भी रुष्ट होकर उन्होनि मुञ्चे शाप दे दिया है ॥१४ ३ ॥ 
मा कृथास्त्वनुसंतापं मत्कृते हि नरर्षभ ॥ ९५॥ 
कृतान्तः कुलः पुत्र येनास्मि व्यसनीकृतः । 

“पुरुषप्रवर ! तुम मेरे लिये संताप न करो । बेटा ! जिसने 
मुञ्ञे व्यसनी बनाया--संकटमें डाला है, अपना किया हुआ 
वह प्राचीन कर्म ही अनुकूल-प्रतिकूक फल देनेमे समर्थ 
होता हे ॥१५ < ॥ 
घराप्तव्यान्येव प्राप्रोति गन्तव्यान्येव गच्छति ।॥ ९६ ॥ 
लब्धव्यान्येव लभते दुःखानि च सुखानि च। 
पूर्वे जात्यन्तरे वत्स मा विषादं कुरुष ह।॥ १७॥ 

““वत्स } पूर्वजन्ममें किये गये कर्मके अनुसार मनुष्य 
उन्हीं वस्तुओंको पाता है, जिन्हें पानेका वह अधिकारी है । 
उन्हीं स्थानोंपर जाता है, जहाँ जाना उसके लिये अनिवार्य है 
तथा उन्हीं दुःखों ओर सुखोंको उपलब्ध करता है, जो उसके 
च्वि नियत हैँ; अतः तुम विषाद न करो" ॥ १६-१७॥ 
एवमुक्त्वा नृपस्तत्र सुतं राजा महायराः । 
श्वभ्रं जगाम सुकृतं वासाय पुरुषर्षभ ॥ ९८ ॥ 

“नरश्रेष्ठ ! अपने पुत्रसे एेसा कहकर महायरास्वी नरपाल 
नृगने अपने रहनेके ख्ये सुन्दर ढंगसे तैयार किये गये 
गहुमें प्रवेडा किया ॥ १८ ॥ 
एवं प्रविर्येव नृपस्तदानीं 

शश्र महद्रलविभ्रूषित 
सम्पादयामास तदा महात्मा 
चापं द्विजाभ्यां हि रुषा विमुक्तम्‌ । ९९॥ 

"इस तरह उस रत्रविभूषित महान्‌ गर्तमें प्रवेडा करके उस 
समय महात्मा राजा नृगने ब्राह्मणोद्रारा रोषपूर्वक दिये गये उस 
ङापको भोगना आरम्भ किया' ॥ १९ ॥ 


तत्‌ । 


, इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुःपञ्चाशः सर्गः ॥ ५४ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड चौवनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


=---+-- 


* उत्तरकाण्ड पञ्चपञ्चाडाः सर्गः * 
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पञ्चपञ्चारः सर्गः 
राजा निमि ओर वसिष्ठका एक-दूसरेके चापसे देहत्याग 


एष ते चृगञ्ापस्य विस्तरोऽभिहितो मया । 
यद्यस्ति श्रवणे श्रद्धा श्वृणुषेहापरां कथाम्‌ ।॥ ९॥ 
(श्रीरामने कहा--) "लक्ष्मण ! इस तरह मेनि तुम्हे राजा 
नृगके शापका प्रसङ्ग विस्तारपूर्वक बताया हे । यदि सुननेकी 
इच्छा हो तो दूसरी कथा भी सुनो' ॥ १॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण सौमित्रिः पुनरब्रवीत्‌ । 
तृ्िराश्चर्यभरूतानां कथानां नास्ति मे नृप।॥२॥ 
श्रीरामके एसा कहनेपर सुमित्राकुमार फिर 
बोके-- “नरेश्वर ! इन आश्चर्यजनक कथाओकि सुननेसे मुञ्च 
कभी तृप्ति नहीं होती हे' ॥ २॥ 
लक्ष्मणेचैवमुक्तस्तु राम इश्ष्वाकुनन्दनः । 
कथो परमधर्मिष्ठां व्याहरतुमुपचक्रमे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्मणके इस प्रकार कहनेपर इक्ष्वाकुकुलनन्दन श्रीरामने 
पुनः उत्तम धर्मसे युक्त कथा कहनी आरम्भ की-- ॥ २॥ 
आसीद्‌ राजा निमिर्नाम इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 
पुत्रो द्वादङमो वीर्ये धर्मे च परिनिष्ठितः ॥ ४॥ 
“सुमित्रानन्दन ! महात्मा इक्ष्वाकु-पुत्रोमें निमि नामक एक 
राजा हो गये हैँ, जो इक्ष्वाकुके बारहवे* पुत्र थे । वे पराक्रम 
ओर धर्में पूर्णतः स्थिर रहनेवाठे थे ॥ ४ ॥ 
स॒ राजा वीर्यसम्पन्नः पुरं देवपुरोपमम्‌। 
निवेरायामास तदा अभ्याहो गोतमस्य तु॥ ५॥ 
"उन पराक्रमसम्पन्न नरेदाने उन दिनों गौतम-आश्रमके 
निकट देवपुरीके समान एक नगर बसाया ॥ ५॥ 
पुरस्य सुकृतं नाम॒ वेजयन्तमिति श्रुतम्‌ । 
निवेरां यत्र॒ राजर्षिर्निमिश्चक्रे महायराः ॥ ६ ॥ 
"महायङास्वी राजर्षि निमिने जिस नगरम अपना 
निवासस्थान बनाया, उसका सुन्दर नाम रखा गया वैजयन्त । 
इसी नामसे उस नगरकी प्रसिद्धि हुई (देवराज इन्द्रके 
प्रासादका नाम वैजयन्त है, उसीकी समतासे निमिके नगरका 
भी यही नाम रखा गया था) ॥ ६ ॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना निवेडय सुमहापुरम्‌ । 
यजेयं दीर्घसत्रेण पितुः श्रहादयन्‌ मनः ॥ ७.॥ 
उस महान्‌ नगरको बसाकर राजाके मनम यह विचार 
उत्पन्न हुआ कि मँ पिताके हदयको आह्वाद प्रदान करनेके 
लिये एक एेसे यज्ञका अनुष्ठान करू, जो दीर्घकालतक चालू 
रहनेवाल्ा हो ॥ ७॥ 





ततः यितरमामन्त्य इक्ष्वाकु हि मनोः सुतम्‌ । 
वसिष्ठं वरयामास पूर्व ब्रहयर्षिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनन्तरे स राजर्षिर्निमिरिक्ष्वाकुनन्दनः। 
अत्रिमङ्किरसं चैव भृगु चैव तपोनिधिम्‌ ॥ ९॥ 
"तदनन्तर इक्ष्वाकुनन्दन राजर्षिं निमिने अपने पिता मनुपुत्र 
इक्ष्वाकुसे पृछकर अपना यज्ञ करानेके छ्य सबसे पहले 
ब्रह्र्षिदिरोमणि वसिष्ठजीका वरण किया । उसके बाद अत्रि, 
अद्धिरा तथा तपोनिधि भृगुको भी आमन्तित किया ॥ ८-९ ॥ 
तमुवाच वसिष्ठस्तु निमिं राजर्षिसत्तमम्‌ । 
वृतोऽहं पूर्वमिन्दरेण अन्तरं प्रतिपालय ॥ ९० ॥ 
उस समय ब्रह्मर्षिं वसिष्ठने राजर्षियोमें श्रेष्ठ॒निमिसे 
कहा--"देवराज इन्द्रने एक यज्ञके लिये पहकेसे ही मेरा 
वरण कर्‌ छिया है; अतः वह यज्ञ जबतक समाप्त न हो जाय 
तबतक तुम मेरे आगमनकी भरतीक्षा करो' ॥ ९० ॥ 
अनन्तरे महाविप्रो गौतमः भरत्यपूरयत्‌ । 
वसिष्ठोऽपि महातेजा इन्द्रयज्ञमथाकरोत्‌ ॥ ९९ ॥ 
"वसिष्ठजीके चके जानेके बाद महान्‌ ब्राह्यण महर्षि 
गौतमने आकर उनके कामको पूरा कर दिया। उधर 
महातेजस्वी वसिष्ठ भी इन्द्रका यज्ञ पूरा कराने रुगे ॥ ११॥ 
निमिस्तु राजा विघरास्तान्‌ समानीय नराधिपः । 
अयजद्धिमवत्पार्श्चे स्वपुरस्य समीपतः । 
पञ्चवर्षसहस्राणि राजा दीक्षामथाकरोत्‌ ॥ ९२ ॥ 
“नरेशधर राजा निमिने उन ब्राह्म्णोको बुलाकर हिमायके 
पास अपने नगरके निकट ही यज्ञ आरम्भ कर दिया, राजा 
निमिने पांच हजार वर्षोतकके लिये यज्ञकी दीक्षा खी ॥ १२ ॥ 
इन्द्रयज्ञावसाने तु वसिष्ठो भगवानृषिः । 
सकाङामागतो राज्ञो होत्रं कर्तुमनिन्दितिः ॥ ९३ ॥ 
तदन्तरमथापङयद्‌ गोतमेनाभिपूरितम्‌ 1 
उधर इन्द्र-यज्ञकी समाप्ति होनेपर अनिन्द्य भगवान्‌ वसिष्ठ 
ऋषि राजा निमिके पास होतृकर्म करनेके लिये आये 1 वहाँ 
आकर उन्होने देखा कि जो समय प्रतीक्षाके ल्यि दिया था, 
उसे गौतमने आकर पूरा कर दिया ॥९३६ ॥ 
कोपेन महताविष्टो वसिष्ठो ब्रह्मणः सुतः ॥ ९४ ॥ 
स राज्ञो दर्ानाकाद्खी मुहूत समुपाविरात्‌ । 
तस्मिन्नहनि राजर्षिर्निद्रयापहतो भराम्‌ । ९५ 1 
"यह देख ब्रह्मकुमार वसिष्ठ महान्‌ क्रोधसे भर गये ओर 


# श्रीमद्भागवत (नवम स्कन्ध ६।४) मे, विष्णुपुराण (४।२। १९) में तथा महाभारत ( अनुशासनपर्व २।५) में इक््वाकुके 


सौ पुत्र बताये गये है । इनमें प्रधान थे--विकुक्षि, निमि ओर दण्ड । इस दृष्टिसे निमि द्वितीय पुत्र सिद्ध होते है; परतु यहाँ मूरमें 


इनको बारहवांँ बताया गया है । सम्भव हे गुण-विशोषके कारण ये तीन प्रधान कहे गये हो ओर अवस्था-क्रमसे बारहवें ही हो! 
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राजासे मिलनेके ल्य दो घड़ी वहाँ बैठे रहे । परंतु उस दिन राजर्षि 

निमि अत्यन्त निद्राके वरीभूत हो सो गये थे ॥ १४-१५॥ 

ततो मन्युर्वसिष्ठस्य प्रादुरासीन्महात्मनः । 

अदङनिन राजर्षर्व्याहर्तुमुपचक्रमे ।॥ ९६ ॥ 
“राजा मिठे नहीं, इस कारण महात्मा वसिष्ठ मुनिको बड़ा 

क्रोध हञआ। वे राजर्षिको लक्ष्य करके बोलने 

ल्गे-- ॥ १६ ॥ 

यस्मात्‌ त्वमन्य वृतवान्‌ मामवज्ञाय पार्थिव । 

चेतनेन विनाभूतो देहस्ते पाथ्विष्यति ॥ ९७ ॥ 

"भूपा निमे ! तुमने मेरी अवहेलना करके दूसरे 

पुरोहितका वरण कर लिया है, इसच्थिये तुम्हारा यह डरीर 

अचेतन होकर गिर जायगा ॥ १७ ॥ 

ततः अ्रबुद्धो राजा तु श्रुत्वा चापसमुदाहतम्‌ । 

ब्रह्मयोनिमथोवाच स राजा क्रोधमूर्च्छितः ॥ १८ ॥ 
"तदनन्तर राजाकी नीद खुली । वे उनके दिये हुए शापकी 

नात सुनकर क्रोधसे मूर्छित. हो गये ओर ब्रह्मयोनि वसिष्ठसे 

बोके-- ॥ १८ ॥ 


अजानतः हायानस्य क्रोधेन कलुषीकृतः । 
उक्तवान्‌ मम॒ ज्ापा्चिं यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
-मुञ्ञे आपके आगमनकी बात मालूम नहीं थी, इसलिये 
सो रहा था । परंतु आपने क्रोधसे कलुषित होकर मेरे ऊपर 
दूसरे यमदण्डकी भांति शापाभ्निका प्रहार किया है ॥ १९॥ 
तस्मात्‌ तवापि ब्रहर्षे चेतनेन विनाकृतः । 
देहः स सुचिरभ्रख्यो भविष्यति न संडायः ॥ २० ॥ 
` "अतः ब्रह्र्षे ! चिरन्तन डोभासे युक्त जो आपका इारीर 
हे, वह भी अचेतन होकर गिर जायगा--इसमें संदाय नहीं 
हे" ॥ २० ॥ 
इति रोषवादुभो तदानी- 
मन्योन्यं ₹ापितो नृपद्धिजेन्द्रौ । 
सहसैव 
॥ २९॥ 


बभूवतुविदिहो 
तत्तल्याधिगतप्रभाववन्तो 
इस प्रकार उस समय रोषके वङीभूत हए वे दोनों नृपेन्द्र 
ओर द्विजेन्द्र परस्पर -शाप दे सहसरा विदेह हो गये । उन 
दोनोँके प्रभाव ब्रह्माजीके समान थे' ॥ २१९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड पञ्चपञ्चाडाः सर्गः ॥ ५५ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें पचपनवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ ५५ ॥ 


== 


षटपच्छाराः सर्गः 
ब्रह्माजीके कहनेसे वसिष्ठका वरुणके वीर्यमें आवेरा, वरुणका उर्वङीके समीप एक कुम्भमें 
अपने वीर्यका आधान तथा मित्रके शापसे उर्वह्ीका भूतलमें राजा 
पुरूरवाके पास रहव्कर पुत्र उत्पन्न करना 


रामस्य भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः परवीरहा । 
उवाच ब्राङ्जलििर्भूत्वा राघवं - दीप्रतेजसम्‌ ॥ ९॥ 
“ -श्रीरामचन्द्रजीके मुखसे कही -गयी यह कथा सुनकर 
ङात्रुवीरोका संहार ` करनेवाके लक्ष्मण उदीप तेजवाठे 
श्रीरघुनाथजीसे हाथ जोड़कर बोठे-- ॥ १॥ 
निक्षिप्य देहो काकुत्स्थ कथं तौ द्विजपार्थिवौ । ` 
पुनदेहिन . . संयोगं . जग्मतुर्देवसम्मतौ ॥ २ ॥ 
"ककुत्स्थकुलभूषण ! वे ब्रह्मर्षि ओर वे भूपा दोनों 
देवताओकि भी सम्मानपात्र थे । उन्होनि अपने इारीरोका त्याग 
करके फिर नूतन इारीर कैसे ग्रहण किया ?' ॥ २॥ 
लक्ष्मणेनैवमुक्तस्तु राम इश्ष्वाकुनन्दनः । ` 
ग्रत्युवाच महातेजा ... लक्ष्मणं पुरुषर्षभः ॥ २ ॥ 
लक्ष्मणके इस भ्रकार पूछनेपर इ्ष्वाकुकुटनन्दन महातेजस्वी 
पुरुषप्रवर श्रीरामने उनसे इस प्रकार कहा-- ॥ ३ ॥ 
तौ परस्परहापेन. देहमुत्सृज्य धार्मिको । . 
अभूतां  नृपविप्र्षी वायुभूतो .. तपोधनौ ॥ ४ ॥ 


“सुमित्रानन्दन । एक-दूसरेके रापसे देह त्याग करके 
तपस्याके धनी वे धर्मात्मा राजर्षिं ओर ब्रह्मर्षिं वायुरूप हो 
गये ॥ ४ ॥ 
अडारीरः इारीरस्य कृतेऽन्यस्य महामुनिः । 
वसिष्ठस्तु महातेजा जगाम पितुरन्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 

"महातेजस्वी महामुनि वसिष्ठ रारीररहित हो जानेपर दूसरे 
इारीरकी प्राप्िके लिये अपने पिता ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५॥ 
सोऽभिवाद्य ततः पादौ देवदेवस्य धर्मवित्‌ । 
पितामहमथोवाच वायुभूत॒ इदं वचः ॥ ६ ॥ 

“धर्मके ज्ञाता वायुरूप - वसिष्ठजीने देवाधिदेव ब्रह्माजीके 
चरणेमें प्रणाम करके उन पितामहसे इस प्रकार कहा-- ॥ ६॥ 
भगवन्‌ निमिडापेन विदेहत्वमुपागमम्‌ । 
देवदेव महादेव . वायुभरूतोऽहमण्डज ॥ ७ ॥ 

 ब्रह्माण्डकटाहसे प्रकट हुए देवाधिदेव महादेव । 
भगवन्‌ ! मेँ राजा निमिके डापसे देहहीन हो गया हू अतः 
वायुरूपमें रह रहा हूं ॥ ७॥ . ह 


* उत्तरकाण्ड षटपञ्ाहाः सर्गः * 


७३७ 
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सर्वेषां देहहीनानां महद्‌ दुःखं भविष्यति । 
लुप्यन्ते सर्वकार्याणि हीनदेहस्य वै प्रभो ॥ ८ ॥ 
देहस्यान्यस्य सद्धावे प्रसादं कर्तुमर्हसि । 
“प्रभो ! समस्त देहहीनोको महान्‌ दुःख होता है ओर 
होता रहेगा; वर्योकि देहहीन प्राणीके सभी कार्य टप हो जाते 
है । अतः दूसरे डारीरकी प्राप्तिके लिये आप मुञ्पर कृपा 
करः ॥८ < ॥ 
तमुवाच ततो ब्रह्मा स्व्यभूरमितप्रभः॥ ९॥ 
मित्रावरुणजं तेज आवि त्वं महायहाः । 
अयोनिजस्त्वं भविता तत्रापि द्विजसत्तम । 
धर्मेण महता युक्तः पुनरेष्यसि मे वाम्‌ ॥ ९० ॥ 
"तज अमित तेजस्वी स्वयम्भू ब्रह्माने उनसे कहा- 
"महायडास्वी द्विजश्रेष्ठ ! तुम मित्र ओर वरुणके छोड़ हुए तेज 
(वीर्य) मेँ प्रविष्ट हो जाओ । वहाँ जानेपर भी तुम अयोनिज 
रूपसे ही उत्पन्न होओगे ओर महान्‌ धर्मसे युक्त हो पुत्ररूपसे 
मेरे वामे आ जाओगे (मेरे पुत्र होनेके कारण तुम्हं पूर्ववत्‌ 
प्रजापतिका पद प्राप्त होगा) ' ॥ ९-१० ॥ 
एवमुक्तस्तु देवेन अभिवाद्य भदकषिणम्‌ । 
कृत्वा पितामहं तूर्णं भ्रययो वरुणालयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"ब्रह्माजीके एेसा कहनेपर उनके चरणेमिं प्रणाम तथा उनकी 
परिक्रमा करके वायुरूप वसिष्ठजी वरुणलोकको चले गये ॥ १९ ॥ 
तमेव कालं मित्रोऽपि वरुणत्वमकारयत्‌ । 
क्षीरोदेन सहोपेतः पूज्यमानः सुरेश्वरैः ॥ ९२ ॥ 
“उन्हीं दिनों मित्रदेवता भी वरुणके अधिकारका पालन 
कर रहे थे। वे वरुणके साथ रहकर समस्त देवेश्चरोद्रारा 


पूजित होते थे ॥ १२॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु उर्वज्ञी परमाप्सराः । 
यदृच्छया तमुदेशमागता सखिभिर्वृंता ॥ ९३ ॥ 


“इसी समय अप्सराओमिं श्रेष्ठ उर्वी सखियोंसे धिरी हुं 
अकस्मात्‌ उस स्थानपर आ गयी ॥ १३ ॥ 
तां दृष्टा रूपसम्पन्नां क्रीडन्तीं वरूणालये । 
तदाविहात्‌ परो हर्षो वरुणं चोर्वह्ीकृते ॥ ९४ ॥ 
"उस परम सुन्दरी अप्सराको क्षीरसागरमें नहाती ओर 
जलक्रीडा करती देख वरुणके मनमें उर्वज्ञीके लिये अत्यन्त 
उल्लास प्रकट हुआ ॥ ९१४॥ 
स॒तां पद्मपलाशाक्षीं पूर्णचन््रनिभाननाम्‌ । 
वरूणो वरयामास मैथुनायाप्सरोवराम्‌ ॥ ९५ ॥ 
“उन्हनि प्रफुल्र कमलके समान नेत्र ओर पूर्णं चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाटी उस सुन्दरी अप्सराको समागमके 
छ्ियि आमन्तित किया ॥ १५॥ 
पत्युवाच ततः सा तु वरुणं प्राञ्जलिः स्थिता । 
मित्रेणाहं वृता साक्षात्‌ पूर्वमे सुरेश्र ॥ ९६ ॥ 


"तन उर्वीने हाथ जोड़कर वरुणसे कहा-“सुरेश्वर । 
| पहकठेसे ही मेरा वरण कर छिया है ॥ १६॥ 
वरूणस्त्वत्रवीद्‌ वाक्य कन्दर्पडारपीडितः । 
इदं तेजः समुत्स्रक्षये कुम्भेऽस्मिन्‌ देवनिर्मिते ॥ ९७ ॥ 
एवमुत्सृज्य सुश्रोणि त्वय्यहं वरवर्णिनि । 
कृतकामोभविष्यामि यदि नेच्छसि सङ्गमम्‌ ।॥ ९८ ॥ 

"यह सुनकर वरुणने कामदेवके ना्णोसि पीडित होकर 
कहा-“सुन्दर रूप-रगवाटी सुश्रोणि ! यदि तुम मुञ्जसे 
समागम करना नहीं चाहती तो मेँ तुम्हारे समीप इस 
देवनिर्मित कुम्भमे अपना यह वीर्य छोड़ दगा ओर इस प्रकार 
छोडकर ही सफरूमनोरथ हो जाऊंगा" ॥ १७-१८ ॥ 
तस्य तल्लोकनाथस्य वरुणस्य सुभाषितम्‌ । 
उर्व्ी परमप्रीता श्रुत्वा वाक्यमुवाच ह ॥ १९ ॥ 

"लोकनाथ वरुणका यह मनोहर वचन सुनकर उर्वज्ञीको 
बड़ी प्रसन्नता हई ओर वह बोली-- ॥ १९ ॥ 
काममेतद भवत्वेवं हदयं मे त्वयि स्थितम्‌ 1 
भावश्चाप्यधिकं तुभ्यं देहो मित्रस्य तु षरभो॥ २० ॥ 

““प्रभो ! आपकी इच्छाके अनुसार एेसा ही हो । मेरा हदय 
विदोषतः आपमें अनुरक्त है ओर आपका अनुराग भी मुञ्चे अधिक 
है; इसल्ियि आप मेरे उददङ्यसे उस कुम्भे वीर्याधान कीजिये । इस 
इारीरपर तो इस समय मित्रका अधिकार हो चुका हे" ॥ २० ॥ 
उर्वइया एवमुक्तस्तु रेतस्तन्महदद्धूतम्‌ । 
ज्वलदधिसमप्रख्यं तस्मिन्‌ कुम्भे न्यवासुजत्‌ ॥ २९ ॥ 

“उर्वज्ञीके एेसा कहनेपर वरुणने प्रज्वलित अभ्रिके समान 
प्रकाङामान अपने अत्यन्त अद्भुत तेज (वीर्य) को उस 
कुम्भमें डार दिया ॥ २१९॥ 
उर्वही त्वगमत्‌ तत्र मित्रो वै यत्र देवता । 
तां तु पित्रः सुसंक्कुद्ध उर्वज्णीमिदमनत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 

"तदनन्तर उर्वज्ी उस स्थानपर गयी, जहाँ मित्रदेवता 
विराजमान थे। उस समय मित्र अत्यन्त कुपित हो उस 
उर्वज्ञीसे इस प्रकार बोठे-- ॥ २२ ॥ 
मयाभिमन्त्रिता पूर्वं कस्मात्‌ त्वमवसर्जिता 1 
पतिमन्ये वृतवती किमर्थं दुष्टचारिणि ॥ २३ ॥ 

"“दुराचारिणि 1 पहठे भैने तुञ्ञे समागमके ल्ियि 
आमन्तित किया था; फिर किसल्वियि तूने मेरा त्याग किया 
ओर वयो दूसरे पतिका वरण कर लिया ? ॥ २३ ॥ 
अनेन दुष्कृतेन त्व मत्क्रोधकल्युषीकृता । 
मनुष्यलोकमास्थाय कचित्‌ कालं निवत्स्यसि ॥ २४ ॥ 

'"अपने इस पापके कारण मेरे क्रोधसे कलुषित हो तू 
कु कालतक मनुष्यलोकमें जाकर निवास करेगी ॥ २४ ॥ 
बुधस्य पुत्रो राजर्षिः कारिराजः पुरूरवाः 1 
तमभ्यागच्छ दुर्बुद्धे स॒ते भर्तां भविष्यति ॥ २५ ॥ 





""दु्बुद्धे ! बुधके पुत्र राजर्षिं पुरूरवा, जो कारिदेडाके 
राजा हँ, उनके पास ची जा, वे ही तेरे पति होंगे' ॥ २५॥ 
ततः सा शापदोषेण पुरूरवसमभ्यगात्‌ । 
प्रतिष्ठाने पुरूरवं बुधस्यात्मजमोरसम्‌ ॥ २६ ॥ 

"तब वह डशाप-दोषसे दूषित हो प्रतिष्ठानपुर (प्रयाग- 
ञ्मसी) में बुधके ओरस पुत्र पुरूरवाके पास गयी ॥ २६ ॥ 
तस्य जज्ञे ततः श्रीमानायुः पुत्रो महाबलः । 
नहुषो यस्य॒ पुत्रस्तु बभूवेन्द्रसमद्युतिः ॥ २७ ॥ 

“पुरूरवाके उर्वज्ञीके गर्भसे श्रीमान्‌ आयु नामक महाबली 
पत्र हुआ, जिसके पुत्र नद्रतुल्य तेजस्वी महाराज नहुष थे ॥ २७॥ 
वज्रमुत्सृज्य वृत्राय श्रान्तेऽथ त्रिदिवेश्चरे । 
ङातं वर्षसहस्राणि येनेन््रत्वे बषरह्ासितम्‌ ॥ २८ ॥ 


* श्रीमद्वाल्सीकीयरामायणे * 


9 





वृत्रासुरपर वच्रका प्रहार करके जब देवराज इन्द्र 
बरह्महत्याके भयसे दुःखी हो छिप गये थे, तब नहुषने ही एक 
लाख वर्षोतक “इन्द्र पदपर प्रतिष्ठित हो त्रिलोकीके राज्यका 
सासन किया था॥ २८ ॥ 
सा तेन शापेन जगाम भूमिं 


तदोर्वह्ली चारुदती सुनेत्रा । 
बहूनि वर्षाण्यवसच्च सुश्रु 
जापक्षयादिन््रसदो ययो च।२९॥ 


"मनोहर दांत ओर सुन्दर नेत्रवाटी उर्वी मित्रके दिये 
हृए उस शापसे भूतपर चटी गयी । वहाँ वह सुन्दरी 
बहुत वर्षोतक रही । फिर हापका क्षय होनेपर इन्द्रसभामें 
चटी गयी' ॥ २९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षटपञ्चाडाः सर्गः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें छष्यनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५६ ॥ 
+ 
सप्तपञ्छाङः सर्गः 
वसिष्ठका नूतन इारीर-धारण ओर निमिका प्राणियोंके नयनोमें निवास 


तां श्रुत्वा दिव्यसंकाड्ां कथामद्धुतदर्खानाम्‌ । 

लक्ष्मणः परमपीतो राघवं वाक््यमनत्रवीत्‌ ।॥ ९ ॥ 
उस दिव्य एवे अद्भुत कथाको सुनकर लक्ष्मणको बड़ी 

ग्रसन्नता हई । वे श्रीरघुनाथजीसे वोले-- ॥ १॥ 

निक्षिप्नदेहयो काकुत्स्थ कथं तौ द्विजपार्थिवौ । 

पुनर्देहेन संयोगं जग्मतुर्देवसम्मतो ॥ २ ॥ 

"काकुत्स्थ ! वे ब्रह्मर्षिं वसिष्ठ तथा राजर्षिं निमि जो 

देवताओंद्रारा भी सम्मानित थे, अपने-अपने इारीरको 

छोडकर फिर नूतन इरीरसे किस प्रकार संयुक्त 

हुए २ ॥ २॥ 

तस्य तद्‌ भाषितं श्रुत्वा रामः सत्यपराक्रमः । 

तां कथां कथयामास वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
उनका यह प्र्र सुनकर सत्यपराक्रम श्रीरामने महात्मा 

वसिष्ठके रारीर-ग्रहणसे सम्बन्ध रखनेवाटी उस कथाको पुनः 

कहना आरम्भ किया-- ॥ ३ ॥ 

यः स कुम्भो रघुश्रेष्ठ तेजःपूर्णो महात्मनोः । 

तस्मिंस्तेजोमयो विग्र सम्भूतावृषिसत्तमो ॥ ४ ॥ 
“रघुश्रेष्ठ ! महामना मित्र ओर वरुणदेवताके तेज (वीर्य) 

से युक्त जो वह प्रसिद्ध कुम्भ था, उससे दो तेजस्वी ब्राह्यण 

श्रकट हए । वे दोनों ही ऋषियोमें श्रेष्ठ थे ॥ ४ ॥ 

पूर्व॑ समभवत्‌ तत्र॒ अगस्त्यो भगवानृषिः । 

नाहं सुतस्तवेत्युक्त्वा मित्रं तस्मादपाक्रमत्‌ ॥ ५ ॥ 


"पहले उस घटसे महर्षिं भगवान्‌ अगस्त्य उत्पन्न हुए ओर 
मित्रसे यह कहकर कि “भें आपका पुत्र नहीं हू" वहांसे अन्यत्र 
चरे गये ॥ ५॥ 
तद्धि तेजस्तु मित्रस्य उर्वङयाः पूर्वमाहितम्‌ । 
तस्मिन्‌ समभवत्‌ कुम्भे तत्तेजो यत्र वारुणम्‌ ॥ ६ ॥ 

"वह मित्रका तेज था, जो उर्वज्ञीके निमित्तसे पहले ही 
उस कुम्भमें स्थापित किया गया था । तत्पश्चात्‌ उस कुम्भं 
वरुणदेवताका तेज भी सम्मिलित हो गया था ॥ ६ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य मित्रावरूणसम्भवः । 
वसिष्ठस्तेजसा युक्तो जज्ञे इक्ष्वाकुटदैवतम्‌ ॥ ७ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ कुक कारके बाद मित्रावरुणके उस वीर्यसे 
तेजस्वी वसिष्ठमुनिका प्रादुर्भाव हुआः। जो इक्ष्वाकुकुरके 
देवता (गुरु या पुरोहित) हए ॥ ७॥ 
तपिक्ष्वाकुर्महातेजा जातमात्रमनिन्दितम्‌ । 
वव्रे पुरोधसं सोम्य वंहास्यास्य हिताय नः ॥ ८ ॥ 

"सौम्य लक्ष्मण ! महातेजस्वी राजा इक्ष्वाकुने उनके वहाँ 
जन्म ग्रहण करते ही उन अनिन्द्य मुनि वसिष्ठका हमारे इस 
कुरूके हितके छिये पुरोहितके पदपर वरण कर लिया ॥ ८ ॥ 
एवं त्वपूवदेहस्य वसिष्ठस्य महात्मनः । 
कथितो निर्गमः सोम्य निमेः शृणु यथाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

सौम्य ! इस प्रकार नूतन इारीरसे युक्त वसिष्ठमुनिकी उत्पत्तिका 
प्रकार बताया गया । अन निमिका जैसा वृत्तान्त है, वह सुनो ॥ ९ ॥ 


* उत्तरकाण्डे अष्टपञ्चाहाः सर्गः # 


७२९ 


4.2.11311777111111111112717717711111.1.11.1.1.1.1.1.1. 4.1.14. 4.4.4.4.1.1.1.1. 1 1.1.14. 4.4.44. 4.4.40... 0.4... 0.99... 0.88... 4.8.44. 6.1 


दृषा विदेहं राजानमृषयः सर्वं एव ते। 

तं च ते याजयामासुर्यज्ञदीक्षां मनीषिणः ॥ ९० ॥ 
"राजा निमिको देहसे पृथक्‌ हुआ देख उन सभी मनीषी 

ऋषियोनि स्वयं ही यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करके उस यज्ञको पूरा 

किया ॥ १० ॥ 

तं च देहं नरेन्द्रस्य रक्षन्ति स्म द्विजोत्तमाः । 

गन्धैर्माल्यैश्च वस्त्रैश्च पोरभत्यसमन्विताः ॥ १९॥ 
“उन श्रेष्ठ ब्रह्र्षियोनि पुरवासियों ओर सेवककि साथ 

रहकर गन्ध, पुष्प ओर वस्नो सहित राजा निमिके उस इारीरको 

तेकके काह आदिमे सुरक्षित रखा ॥ ११॥ 

ततो यज्ञे समाप्े तु भृगुस्तत्रेदमत्रवीत्‌ । 

आनयिष्यामि ते चेतस्तुष्टोऽस्मि तव पार्थिव । ९२ ॥ 
"तदनन्तर जब यज्ञ समाप्त हुआ, तब वहां भृगुने कहा-- 

"राजन्‌ ! (राजाके उारीरके अभिमानी जीवात्मन्‌ 1) मेँ तुमपर 

बहुत संतुष्ट॒र्हू, अतः यदि तुम चाहो तो तुम्हारे 

जीव-चैतन्यको मेँ पुनः इस उारीरमें ला दुगा ॥ १२॥ 

सुप्रीताश्च सुराः सर्वे निमेश्चेतस्तदान्नुवन्‌ । 

वरं वरय राजर्षे क्र. ते चेतो निरूप्यताम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"भृगुके साथ ही अन्य सब देवताओंनि भी अत्यन्त प्रसन्न 

होकर निमिके जीवात्मासे कहा-- "राजर्षे ! वर मांगो । तुम्हारे 

जीव-चेतन्यको कहाँ स्थापित किया जाय' ॥ १३ ॥ 

एवमुक्तः सुरैः सर्वे्निमिश्चेतस्तदात्रवीत्‌ । 

नेत्रेषु सर्वभूतानां वसेयं सुरसत्तमाः ॥ ९४ ॥ 
"समस्त देवताओकि एेसा कहनेपर निमिके जीवात्माने उस 

समय उनसे कहा-“सुरश्रेष्ठ ! मेँ समस्त प्राणियकि नेत्रोमे 

निवास करना चाहता हू! ॥ १४ ॥ 

बाढमित्येव विबुधा निमेश्चेतस्तदाल्नुवन्‌ 1 

नेत्रेषु सर्वभूतानां वायुभूतश्चरिष्यसि ॥ ९५ ॥ 
"तब ॒देवताओंनि निमिके जीवात्मासे कहा-- “बहुत 

अच्छा, तुम वायुरूप होकर समस्त प्राणियोकि नेत्रम विचरते 

रहोगे ॥ १५॥ | 

त्वत्कृते च निमिष्यन्ति चक्षुषि पृथिवीपते । 

वायुभूतेन चरता 


““पुथ्वीनाथ । वायुरूपसे विचरते हए आपके सम्बन्धसे 
जो थकावट होगी, उसका निवारण करके विश्राम पानेके 
ल््यि प्राणियोकि नेत्र बारबार बंद हो जाया 
करेगे" ॥ १६॥ 
एवमुक्त्वा तु विबुधाः सर्वे जग्मुर्यथागतम्‌ । 
ऋषयोऽपि महात्मानो निमेर्दहं समाहरन्‌ ॥ ९७ ॥ 
अरणिं तत्र निक्षिप्य मथनं चक्रुरोजसा । 

“एेसा कहकर सब देवता जैसे आये थे, वैसे चले 
गये; फिर महात्मा ऋषियेनि निमिके उारीरको पकड़ा ओर 
उसपर अरणि रखकर उसे बल्पूर्वक मथना आरम्भ 


किया ॥१७६ ॥ 

मन्त्रहोमेर्महात्मानः पुत्रहेतोर्निमिस्तदा ॥ ९८ ॥ 
अरण्यां मथ्यमानायां बरादुरभूतो महातपाः । 
मथनान्मिथिरित्याहुर्जननाज्जनकोऽभवत्‌ ॥ १९ ॥ 


यस्माद विदेहात्‌ सम्भूतो वैदेहस्तु ततः स्मृतः । 
एवं विदेहराजश्च जनकः पूर्वकोऽभवत्‌ । 
मिथिर्नाम महातेजास्तेनायं मैथितलोऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 
“पर्ववत्‌ मन्त्रोच्चारणपूर्वक होम करते हुए उन महात्माओनि 
जब निमिके पुत्रकी उत्पत्तिके छ्य अरणि-मन्थन आरम्भ 
किया, तब उस मन्थनसे महातपस्वी मिथि उत्पन्न हुए । इस 
अद्भुत जन्पका हेतु होनेके कारण वे जनक कहलाये तथा 
विदेह (जीव रहित इारीर) से प्रकट होनेके कारण उन्हं वैदेह 
भी कहा गया । इस प्रकार पह विदेहराज जनकका नाम 
महातेजस्वी मिथि हआ, जिससे यह जनकवंञा मैथि 
कहलाया ॥ १८-२० ॥ 


इति सर्वमरोषतो मया 
कथितं सम्भवकारणं तु सोम्य । 
नृपपुङ्वज्ञापजं द्विजस्य 


द्विजज्ञापाचच यदद्धुतं चपस्य ॥ २९ ॥ 

“सोम्य लक्ष्मण ! राजाओमिं श्रेष्ठ निमिके रापसे ब्राह्मण 
वसिष्ठका ओर ब्राह्मण वसिष्ठके शापसे राजा निमिका जो 
अद्भुत जन्म घटित हआ, उसका सारा कारण मेनि तुम्हें कह 


विश्रामार्थं मुहूर्महुः ॥ ९६ ॥ । सुनाया" ॥ २९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तपञ्छाहाः सर्गः ॥। ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सत्तावनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५७ ॥ 


अष्टपञ्छाराः सर्गः 
ययातिको शुक्राचार्यव्ा चाप 


एवे ब्रुवति रामे तु लक्ष्मणः परवीरहा । 


प्रत्युवाच महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ ९ ॥ | महदद्धुतमाश्चर्य 





सम्बोधित करके इस प्रकार कहा-- ॥ ९॥ 
विदेहस्य पुरातनम्‌ । 


श्रीरामृके एेसा कहनेपर रातुवीरोका संहार करनेवाठे | निर्वृत्तं राजशार्दूलं वसिष्ठस्य सुनेश्च ह ॥ २ ॥ 


लक्ष्मणने तेजसे प्रज्वलित होते हए-से महात्मा श्रीरामको 


'तपश्रेष्ठ ! राजा विदेह (निमि) तथा वसिष्ठ मुनिका 


७४० * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे * 
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पुरातन वृत्तान्त अत्यन्त अद्भुत ओर आश्चर्यजनक है ॥ २ ॥ 
निमिस्तु क्षत्रियः शुरो विशेषेण च दीक्षितः । 
न क्षमं कृतवान्‌ राजा वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
“परंतु राजा निमि क्षत्रिय, इुरवीर ओर विङोषतः यज्ञकी 
दीश्चा लिये हुए थे; अतः उन्हेनि महात्म वसिष्ठके प्रति उचित 
बरताव नहीं किया" ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्तु तेनायं रामः क्षत्रियपुङ्कवः । 
उवाच लक्ष्मणं वाक्यं सर्वडाख्रविह्ारदम्‌ ॥ ४ ॥ 
रामो रमयतां श्रेष्ठो भ्रातरं - दीघ्रतेजसम्‌ । 
लक्ष्मणके इस तरह कहनेपर दूसरोके मनको रमाने (प्रसन्न 
रखने) वामे श्रेष्ठ क्षत्रियहिरोमणि श्रीरामने सम्पूर्ण रास्रोकि 
ज्ञाता ओर उदीप्त तेजसी भ्राता 'लक्ष्मणसे कहा-- ॥४ < ॥ 
न सर्वत्र क्षमा वीर पुरुषेषु प्रदुरयते॥ ५॥। 
सौमित्रे दुःसहो रोषो यथा क्षान्तो ययातिना । 
सत्त्वानुगं पुरस्कृत्य तन्निबोध समाहितः ॥ ६ ॥ 
"वीर सुमित्राकुमार ! सभी पुरुषोमें वैसी क्षमा नहीं 
दिखायी देती, जैसी राजा ययातिमें थी । राजा ययातिने 
सत्वगुणके अनुकर मार्गका आश्रय ठे दुःसह रोषको क्षमा 
कर लिया था। वह प्रसंग बताता हूँ, एकाग्रचित्त होकर 
सुनो ॥ ५-६ ॥ 
नहुषस्य सुतो राजा ययातिः पौरवर्धनः । 
तस्य भार्याद्वयं सौम्य रूपेणाप्रतिमं भुवि ॥ ७ ॥ 
“सोम्य ! नहुषके पुत्र राजा ययाति पुरवासियो, 
प्रजाजनोंकी वृद्धि करनेवाले थे। उनके दो पलिर्यो थीं, 
जिनके रूपकी इस भूतरपर करटी तुलना नहीं थी ॥ ७॥ 
एका तु तस्य राजर्षेर्नाहषस्य पुरस्कृता । 
छार्मिष्ठा नाम दैतेयी दुहिता वृषपर्वणः ॥ ८ ॥ 
“नहुषनन्दन राजर्षिं ययातिकी एक पलीका नाम डार्मिष्ठा 
था, जो राजाके द्वारा बहत ही सम्मानित थी। रार्मिष्ठा 
दैत्यकुलकी कन्या ओर वृषपर्वाकी पुत्री थी ॥ ८ ॥ 
अन्या तुडानसः पल्नी ययातेः पुरुषर्षभ । 
न तु सा दयिता राज्ञो देवयानी सुमध्यमा ॥ ९॥ 
तयोः पुत्रौ तु सम्भूतो रूपवन्तौ समाहितौ । 
छार्मिष्ठाजनयत्‌ पूरु देवयानी ` यदुं तदा ॥ १० ॥ 
 “पुरुषप्रवर ! उनकी दूसरी पली शुक्राचार्यकी पुत्री 
देवयानी थी । देवयानी सुन्दरी होनेपर भी राजाको अधिक 
प्रिय नहीं थी। उन दोनेकि ही पुत्र बड़े रूपवान्‌ हुए । 


` छारमिष्ठाने पृरुको जन्म दिया ओर देवयानीने यदुको । वे दोनों 


नारक अपने चित्तको एकाग्र रखनेवाके थे ॥ ९-१० ॥ 

पूरुस्तु दयितो राज्ञो गुणैर्मातृकृतेन च । 

ततो दुःखसमाविष्टो यदुर्मातरमब्रवीत्‌ ॥ ९९ ॥ 
"अपनी माताके प्रेमयुक्त व्यवहारसे ओर अपने गुर्णोसे 


पूरु राजाको अधिक प्रिय था । इससे यदुके मनमें बड़ा दुःख 

हुआ । वे मातासे बोठे-- ॥ ११॥ 

भार्गवस्य कुक्ते जाता देवस्याङ्कधिष्टकर्मणः । 

सहसे हद्रतं ॒दुःखमवमानं च दुःसहम्‌ ॥ ९२ ॥ 
“मा ! तुम अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाङे देवस्वरूप 

शु्राचार्यके कुमे उत्पन्न हुई हो तो भी यहाँ हार्दिक दुःख 

ओर दुःसह अपमान सहती हो ॥ १२॥ 

आवां च सहितो देवि भ्रविहाव हुताङानम्‌ । 

राजा तु रमतां सार्धं दैत्यपुत्या बहक्षपाः ॥ ९३ ॥ 
““अतः देवि ! हम दोनों एक साथ ही अमे प्रवेडा कर 

जार्यै । राजा दैत्यपुत्री शर्मिष्टाके साथ अनन्त रात्रियोंतक रमते 

रहं ॥ १३॥ 

यदि वा सहनीयं ते मामनुज्ञातुमर्हसि । 

क्षम त्वे न क्षमिष्येऽहं मरिष्यामि न संहायः ॥ ९४ ॥ 
““यदि तुम्हें यह सब कुछ सहन करना है तो मुञ्ञे ही 

प्राणत्यागकी आज्ञा दे दो । तुम्हीं सहो । मै नहीं सर्हैगा । मै 

निःसंदेह मर जाऊंगा" ॥ १४॥ 

पुत्रस्य भाषितं श्रुत्वा परमार्तस्य रोदतः । 

देवयानी तु संक्रुद्धा सस्मार पितरं तदा ॥ १५॥ 
"अत्यन्त आर्त होकर रोते हुए अपने पुत्र यदुकी यह बात 

सुनकर देवयानीको बड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होनि तत्काल 

अपने पिता शुक्राचार्यजीका स्मरण किया ॥ १५॥ 

इङ्धिते तदभिज्ञाय दुहितुभार्गवस्तदा । 

आगतस्त्वरितं तत्र देवयानी स्म यत्र सा॥ १६॥ 
“शुक्राचार्य अपनी पुत्रीकी उस चेष्टाको जानकर तत्काल 

उस स्थानपर आ पहुचे, जहां देवयानी विद्यमान थी ॥ १६॥ 

दृष्टा चाप्रकृतिस्थां ताम्रहृष्टामचेतनाम्‌ । 

पिता दुहितरं वाक्यं किमेतदिति चाब्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
'बेटीको अस्वस्थ, अप्रसन्न ओर अचेत-सी देखकर 

पिताने पूछा-“वत्से ! यह क्या नात है ?' ॥ १७॥ 

पुच्छन्तमसकृत्‌ तं वै भार्गवं दीप्रतेजसम्‌ । 

देवयानी तु संक्रुद्धा पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 

अहमि विषं तीश्ष्णमपो वा मुनिसत्तम । 

भक्षयिष्ये प्रवेक्ष्ये वा न तु हाक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ १९॥ 

. “उदीप्त तेजवाले पिता भृगुनन्दन रूक्राचार्य जब बारंबार इस 

प्रकार पृ्ने लगे, तन देवयानीने अत्यन्त कुपित होकर उनसे 

कहा-- मुनिश्रेष्ठ ! मैं प्रज्वलित अग्रि या अगाध जले प्रवेहा 

कर जाऊंगी अथवा विष खा गी; किंतु इस प्रकार अपमानित 

होकर जीवित नहीं रह सर्कुगी ॥ १८-१९॥ 

न मां त्वमवजानीषे दुःखितामवमानिताम्‌ । 

वुक्षस्यावज्ञया ब्रहारिछदन्ते वृक्षजीविनः ॥ २० ॥ 
“आपको पता नहीं है कि मै यहाँ कितनी दुःखी ओर 


* उत्तराकाण्डे एकोनयष्टितमः सर्गः * 
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अपमानित ह । ब्रह्मन ! वृक्षक प्रति अवहेलना होनेसे उसके 
आश्रित फूलों ओर पर्तोको ही तोड़ा ओर नष्ट किया जाता है 
(इसी तरह आपके प्रति राजाकी अवहेखना होनेसे ही मेरा 
यहां अपमान हो रहा हे) ॥ २०॥ 
अवज्ञया च राजर्षिः परिभूय च भार्गव । 
मय्यवज्ञा प्रयुक्ते हि न च मां बहु मन्यते ॥ २९॥ 
““भृगुनन्दन ! राजर्षिं ययाति आपके अनादरका भाव 
रखनेके कारण मेरी भी अवहेलना करते हैँ ओर मुञ्चे अधिक 
आदर नहीं देते है" ॥ २१॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कोपेनाभिपरीवृतः । 
व्याहर्तुमुपचक्राम भार्गवो: नहुषात्मजम्‌ ॥ २२ ॥ 
'देवयानीकी यह बात सुनकर भृगुनन्दन शुक्राचार्यको 
बड़ क्रोध हुआ ओर उन्होने नहुषपुत्र ययातिको लक्ष्य करके 
इस प्रकार कहना आरम्भ किया-- ॥ २२॥ 
यस्मान्मामवजानीषे नाहुष. त्वं दुरात्मवान्‌ । 
वयसा जरया जीर्णः . हौथिल्यमुपयास्यसि ॥ २३ ॥ 





““नहुषकुमार ! तुम दुरात्मा होनेके कारण मेरी अवहेलना 
करत हो, इसल्यि तुम्हारी अवस्था जरा-जीर्णं वृद्धके समान 
हो जायगी-- तुम सर्वथा शिथिल हो जाओगे' ॥ २३॥ 
एवमुक्त्वा दुहितरं समाश्वास्य स भार्गवः । 
पुनर्जगाम ब्रहर्षिर्भवनं स्वं महायहाः ॥ २४ ॥ 

"राजासे एेसा कहकर पुत्रीको आश्वासन दे महायडास्वी 
ब्रह्य्षि शुक्राचार्य पुनः अपने घरको चले 
गये ॥ २४॥ 
स॒ एवमुक्त्वा द्विजपुङ्वाग्रयः 

सुतां समाश्वास्य च देवयानीम्‌ । 
पुनर्ययो 


सूर्यसमानतेजा 

दत्त्वा च शापं नहूषात्मजाय ॥ २५॥ 

“सूर्यके समान तेजस्वी तथा ब्राह्मणहिरोमणि्योमिं 

अग्रगण्य शुक्राचार्य देवयानीको आश्वासन दे नहुषपुत्र 

ययातिको एेसा कहकर उन्हें पूर्वोक्तं राप दे फिर चले 
गये" ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टपञ्चाङाः सर्गः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे अद्धावनवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५८ ॥ 
----+-- 
एकोनषषितमः सर्गः 


ययातिव्छा अपने पुत्र पूरूको अपना बुढापा देकर बदलेमें उसका योवन लेना ओर भोगोस | 
तप्त होकर पुनः दीर्घकालके बाद उसे उसका यौवन ल्गौटा देना, पूरूका अपने ` ` ` 
पिताकी गदीपर अभिषेक तथा यदुको चाप 


श्रुत्वा तूङानसं करुद्धे तदार्तो नहुषात्मजः । 

जरां परमिकां प्राप्य यदुं वचनमत्रवीत्‌ ।॥ ९ ॥ 
शक्राचार्यके कुपित होनेका समाचार सुनकर नहषकुमार 

ययातिको बड़ा दुःख हुआ । उन्हें एेसी वृद्धावस्था प्राप्त हुई, 

जो दूसरेकी जवानीसे बदली जा सकती थी । उस विलक्षण 

जरावस्थाको पाकर राजाने यदुसे कहा-- ॥ १॥ 

यदो त्वमसि धर्मज्ञो मदर्थं प्रतिगृह्यताम्‌ । 

जरा परमिका पुत्र भोगै. रस्ये महायडाः ॥ २ ॥ 
"यदो ! तुम धर्मके ज्ञाता हो । मेरे महायास्वी पुत्र ! तुम 

मेरे छ्य दूसरेके उारीरमें संचारित करनेके योग्य इस 

जरावस्थाको ठे लो। मै भोगोद्रारा रमण करूगा--अपनी 

भोगविषयक इच्छाको पूर्णं करूगा ॥ २ ॥ 

न तावत्‌ कृतकृत्योऽस्मि विषयेषु नरर्षभ । 

अनुभूय तदा कामं ततः ाप्स्याम्यह जराम्‌ ॥ ३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ । अभीतक में विषयभोगोंसे तप्त नहीं हुआ हूं । 

इच्छानुसार विषयसुखका अनुभव करके फिर अपनी 


वृद्धावस्था मैं तुमसे ठे दगा ॥ ३ ॥ 

यदुस्तद्वचनं श्रुत्वा प्रत्युवाच नरर्षभम्‌ । 

पुत्रस्ते दयितः पूरुः प्रतिगृह्णातु वै जराम्‌ ॥ ४ 11 
उनकी यह बात सुनकर यदुने नरश्रेष्ठ ययातिको उत्तर 

दिया--"आपके लाडले बेटे पूरु ही इस वृद्धावस्थाको 

ग्रहण करे ॥ ४ ॥ 

बहिष्कृतोऽहमर्थेषु संनिकर्षाद्च पार्थिव । 

प्रतिगृह्णातु वै राजन्‌ यैः सहाश्नासि भोजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पुथ्वीनाथ ! मुञ्चे तो आपने धनसे तथा पास रहकर 

लाड़-प्यार पानके अधिकारसे भी वञ्चित कर दिया है; अतः 

जिनके साथ बैठकर आप भोजन करते है, उन्हीं लोगोँसे 

युवावस्था ग्रहण कीजिये' ॥ ५॥ ॑ 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राजा पूरुमथाब्रवीत्‌ । 

इयं जरा महावाहो मदर्थं प्रतिगृहयाताम्‌ ॥ ६ ॥ 
यदुकी यह नात सुनकर राजाने पुरुसे कहा-- 

"महाबाहो ! मेरी सुख-सुविधाके स्यि तुम इस 
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वृद्धावस्थाको ग्रहण कर लो' ॥ ६ ॥ 
च पूरुः प्राञ्जलिरन्रवीत्‌ । 
ऽस्म्यनुगृहीतोऽस्मि हासनेऽस्मि तव स्थितः ॥ ७ ॥ 
नहुष-पुत्र ययातिके एेसा कहनेपर पूरु हाथ जोड़कर 
बोले-- “पिताजी ! आपकी सेवाका अवसर पाकर मैं धन्य 
हो गया । यह आपका मेरे ऊपर महान्‌ अनुग्रह है । आपकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये मेँ हर तरहसे तैयार हू! ॥ ७ ॥ 
पृरोर्वचनमाज्ञाय नाहुषः परया मुदा । 
प्रहर्षमतुलं लेभे जरां संक्रामयद्च ताम्‌ ॥ ८॥ 
पूरुका यह स्वीकारसूचक वचन सुनकर नहुषकुमार 
ययातिको बड़ी प्रसन्नता हई । उन्हँ अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ ओर 
उन्होनि अपनी वृद्धावस्था पूरुके रारीरमें संचारित कर दी ॥ ८ ॥ 
ततः स राजा तरुणः पाप्य यज्ञान्‌ सहस्राः । 
बहुवर्षसहस्राणि पालयामास मेदिनीम्‌ 1 ९ ॥ 
तदनन्तर तरुण हए राजा ययातिने सहस्रं यज्ञोका 
अनुष्ठान करते हए कई हजार वर्षोतक इस पृथ्वीका पालन 
कििया॥९॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य राजा पूरुमथात्रवीत्‌ । 
आनयस्व जरां पुत्र न्यासं निर्यातयस्व मे। १०॥ 
इसके बाद दीर्घकाल व्यतीत होनेपर राजाने पूरुसे 
कहा-- "बेटा ! तुम्हारे पास धरोहरके रूपमें रखी हई मेरी 
वृद्धावस्थाको मुञ्चे लोटा दो ॥ १० ॥ 
न्यासभूता मया पुत्र त्वयि संक्रामिता जरा। 
तस्मात्‌ प्रतिगृहीष्यामि तां जरां मा व्यथां कृथाः ॥ ९९ ॥ 
“पुत्र ! मैने वृद्धावस्थाको धरोहरके रूपमें ही तुम्हारे 
डारीरमें संचारित किया था; इसलिये उसे वापस ठे टगा । 
तुम अपने मनमें दुःख न मानना ॥ ११ ॥ 
सीतश्चास्मि महाबाहो दासनस्य प्रतिग्रहात्‌ । 
त्वां चाहमभिषेक्ष्यामि भरीतियुक्तो नराधिपम्‌ ॥ १२ ॥ 
"महाबाहो ! तुमने मेरी आज्ञा मान टी, इससे मुञ्चे बड़ी 
प्रसन्नता हई । अब भे बड़े प्रेमसे राजाके पदपर तुम्हारा 
अभिषेक करूगा' ॥ १२॥ 
एवमुक्त्वा सुतं पूरु ययातिर्नहुषात्मजः । 
देवयानीसुतं क्रुद्धो राजा वाक्यमुवाच ह ॥ ९३.॥ 
अपने पुत्र पूरुसे एेसा कहकर नहषकुमार राजा ययाति 
देवयानीके बेटेसे कुपितं होकर बोके-- ॥ १३ ॥ 
राक्षसस्त्वं मया जातः क्षत्ररूपो दुरासदः । 
प्रतिहंसि ममाज्ञां त्वं प्रजार्थे विफलो भव ॥ १४ ॥ 
"यदो ! ' मैने दुर्जय क्षत्रियके रूपमे तुम-जैसे र 
जन्म दिया । मेरी आज्ञाका उल्लङ्खन किया हे, अतः 
तुम अपनी ~ राज्याधिकारी लनानेके विषयमे 


विफल-मनोरथ हो जाओ ॥ १४ ॥ 


पितरं गुरुभूतं मां यस्मात्‌ त्वमवमन्यसे । 

राक्षसान्‌ यातुधानास्त्व जनयिष्यसि दारुणान्‌ ॥ ९५ ॥ 
भे पिता हू, गुरु हू फिर भी तुम मेरा अपमान करते हो, 

इसलिये भयंकर राक्षसं ओर यातुधानोको तुम जन्म दोगे ॥ १५॥ 

न तु सोमकुल्नोत्यन्ने वो स्थास्यति दुर्मतेः । 

वंज्ञोऽपि भवतस्तुल्यो दुर्विनीतो भविष्यति ॥ ९६ ॥ 
"तुम्हारी बुद्धि बहुत खोटी है। अतः तुम्हारी संतान 

सोमकुलमें उत्पन्न वंडापरम्परामें राजाके रूपसे प्रतिष्ठित नहीं 

होगी। तुम्हारी संतति भी तुम्हारे ही समान उद्दण्ड 

होगी' ॥ १६ ॥ 

तमेवमुक्त्वा राजर्षिः पूरु राज्यविवर्धनम्‌ । 

अभिषेकेण सम्पूज्य आश्रमं भ्रविवेरा ह ।॥ ९७ ॥ 
यदुसे एेसा कहकर राजर्षि ययातिने राज्यकी वृद्धि 

करनेवाके पृरुको अभिषेकके द्वारा सम्मानित करके 

वानप्रस्थ-आश्रममें प्रवेडा किया ॥ १७ ॥ 

ततः कालेन महता दिष्टान्तमुपजग्पिवान्‌ । 

त्रिदिवं स गतो राजा ययातिर्नहुषात्मजः ॥ ९८ ॥ 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ प्रारब्ध-भोगका क्षय होनेपर 

नहषपुत्र॒ राजा ययातिने इारीरको त्याग दिया ओर 

स्वर्गलोकको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 

पूरुश्चव्कार तद्‌ राज्यं॒धर्मेण महता वृतः । 

प्रतिष्ठाने पुरवरे कारिराज्ये महायज्ञाः ॥ ९९ ॥ 
उसके बाद महायरास्वी पृरुने महान्‌ धर्मसे संयुक्त हो 

कारिराजकी श्रेष्ठ राजधानी प्रतिष्ठानपुरमं रहकर उस राज्यका 

पालन किया ॥ १९॥ 

यदुस्तु जनयामास यातुधानान्‌ सहस्राः । 

पुरे क्रोञ्चवने दुर्गे राजवंराबहिष्कृतः ॥ २० ॥ 
राजकुलसे बहिष्कृत यदुने नगरमे तथा दुर्गम क्रञ्चवनमें 

सहस्रं यातुधार्नोको जन्म दिया ॥ २० ॥ 

एष तूडहानसा मुक्तः रापोत्सर्गो ययातिना । 

धारितः क्षत्रधर्मेण यं निमिश्चक्षमे न च।२९॥ 
शुक्राचार्यके दिये हए इस उापको राजा ययातिने 

्षत्रियधर्मके अनुसार धारण कर छया । परंतु राजा निमिने 

वसिष्ठजीके रापको नहीं सहन किया ॥ २१॥ 

एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं दर्शाने सर्वकारिणाम्‌ । 

अनुवर्तामहे सौम्य दोषो न स्याद्‌ यथा नृगे ॥ २२॥ 
सौम्य ! यह सारा प्रसंग मैने तुम्हें सुना दिया । समस्त 

कृत्योका पालन करनेवाले सत्पुरु्षोकी दष्ट (विचार) का ही 

हम अनुसरण करते है, जिससे राजा नृगकी भाति हमें भी 

दोष न प्राप्त हो ॥ २२॥ 

इति कथयति रामे चन््रतुल्याननेन 

श्रविरलतरतारं व्योम यज्ञे तदानीम्‌ । 


* उत्तरकाण्डे प्रक्षिप्रः सर्गः ९ * 
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अरुणकिरणरक्ता दिग्‌ बभौ चैव पूर्वा 


कथा कह रहे थे, उस समय आकाडार्मे दो-ही-एक तारे रह गये । पूर्व 


कुसुमरसविमुक्तं वस्रमागुण्ठितेव ॥ २३ ॥ | दिडा अरुण किरणसे रञ्जित हो लल दिखायी देने ठगी, मानो कुसुम- 
चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले श्रीराम जब इस प्रकार | रमे र हुए अरुण व््रसे उसने अपने अ्गोको ढक लिया हो ॥ २३॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डममे उनसठवां सर्ग पूरा हआ ॥ ५९ ॥ 


+~ 


प्रक्िप्ः सर्गः ९“ 


श्रीरामके द्वारपर कार्यार्थी कुत्तेका आगमन ओर श्रीरामका उसे द्रबारमें लानेका आदे 


ततः प्रभाते विमले कृत्वा पौर्वाह्लिकीं क्रियाम्‌ । 
धर्मासनगतो राजा रामो राजीवलोचनः ॥ ९ ॥ 
राजधर्मानवेक्षन्‌ वै ब्राह्यणेर्नेगमैः सह । 
पुरोधसा वसिष्ठेन ऋषिणा करडयपेन च ॥ २ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकालमें पूर्वाह्नकालोचित संध्या-वन्दन 
आदि नित्यकर्म करके कमलनयन राजा श्रीराम राजधर्मोका पालन 
(प्रजाजनेकि विवादका निपटारा) करनेके लिय वेदवेत्ता ब्राह्यणो, 
पुरोहित वसिष्ठ तथा कड्यप मुनिके साथ राजसभामें उपस्थित हो 


धर्म (न्याय) के भाल विराजमान हए ॥ १-२॥ 
मन्निभिर्व्यवहारज्ैस्तथान्येर्धर्मपाठकेः । 


नीतिज्ञेरथ सभ्यैश्च राजभिः सा सभा वृता ॥ ३॥ 

वह सभा व्यवहारका ज्ञान रखनेवाठे मन्ति, 
धर्मरास््रोका पाठ करनेवाठे विद्वानों, नीतिज्ञो, राजाओं तथा 
अन्य सभासरदोसे भरी हुईं थी ॥ ३॥ 
सभा यथा महेन्द्रस्य यमस्य वरुणस्य च । 
शभे राजसिंहस्य रामस्याङ्किष्टकर्मणः ॥ ४ ॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाठे राजसिंह श्रीरामकी वह 
सभा इन्द्र, यम ओर वरुणकी सभाके समान डोभा पाती थी ॥ ४ ॥ 
अथ रामोऽत्रवीत्‌ तत्र लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
निर्गच्छ त्वं महाबाहो सुमित्रानन्दवर्धन ॥ ५५॥ 
कार्यार्थिनश्च सौमित्रे व्याहतं त्वमुपाक्रम । 

वहाँ बैठे हए भगवान्‌ श्रीरामने शुभलक्षणसम्पन्न 
ठक्ष्मणसे कहा- “माता सुमित्राका आनन्द बढानेवाठे 
महाबाहु वीर ! तुम बाहर निकलो ओर देखो कि 
कौन-कोन-से कार्यार्थी उपस्थित हे । सुमित्राकुमार । तम उन 
कार्यार्थियोंको नारी-बारीसे बुकाना आरम्भ करो' ॥५५ ३॥ 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः शुभलक्षणः ॥ ६ ॥ 
द्वारदेशामुपागम्य कार्यणश्चाह्वययत्‌ स्वयम्‌ । 
न कश्चिदत्रवीत्‌ तत्र मम कार्यमिहाद्य वै।॥ ७॥ 


श्रीरामचन्द्रजीका यह आदेडा सुनकर शुभलक्षण लछक्ष्मणने 
दरारदेरापर आकर स्वयं ही कार्यार्थियोको पुकारा, परतु कोई भी वहां 
यह न कह सका कि मुञ्ञे यहाँ कोई कार्य है ॥ ६-७॥ 
नाधयो व्याधयश्चैव रामे राज्यं॑श्रडासति । 
पक्रसस्या वसुमती सवेषिधिसमन्विता ॥ ८ ॥ 
श्रीरामके राज्य-शासन करते समय न तो कहीं किसीको 
उारीरिक रोग होते थे ओर न मानसिक चिन्तार्णे ही सताती 
थीं । पुथ्वीपर सब प्रकारकी ओषधियां (अन्न-फक आदि) 
उत्पन्न होती थीं ओर पकी हुई खेती डोभा पाती थी ॥ ८॥ 
न बालो प्रियते तत्र न युवा न च मध्यमः। 
धर्मेण शासितं सर्व न च बाधा विधीयते।॥ ९॥ 
श्रीरामके राज्यम न तो नालककी मृत्यु होती थी न युवककी 
ओर न मध्यम अवस्थाके पुरुषकी ही । सबका धर्मपूर्वक शासन 
होता था । किसीके सामने कभी कोई बाधा नहीं आती थी ॥ ९ ॥ 
दृङ्यते न च कार्यार्थी रामे राज्यं प्र्ासति । 
लक्ष्मणः बाञ्चलिरभूत्वा रामायैवं न्यवेदयत्‌ ॥ ९० ॥ 
श्रीरामके राज्य-ङासनकालम कभी कोई कायौर्थी 
(अभियोग केकर आनेवाला पुरुष) दिखायी नहीं देता था । 
लक्ष्मणने हाथ जोड़कर श्रीरामचन्द्रजीको राज्यकी एेसी स्थिति 
बतायी ॥ १० ॥ 
अथ रामः भ्रसन्नात्मा सोमित्िमिदमन्रवीत्‌ । 
भूय एव तु गच्छ त्वं कार्यिणः परविचारय ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर प्रसन्नचित्त हुए श्रीरामने सुमित्राकुमारसे पुनः इस 
प्रकार कहा--“कक्ष्मण ! तुम फिर जाओ ओर कायार्थ 
पुरुषोका पता रगाओ ॥ १९१ ॥ 
सम्यक्प्रणीतया नीत्या नाधर्मो विद्यते क्रचित्‌ । 
तस्माद्‌ राजभयात्‌ सर्वे रक्षन्तीह परस्परम्‌ ॥ ९२ ॥ 
'भलीभाति उत्तम नीतिका प्रयोग करनेसे राज्यम कहीं 
अधर्म नहीं रह जाता है । अतः सभी रोग राजाके भयसे यहाँ 





* कु प्रतिर्योमिं यहाँ तीन सर्गं ओर मिते है, जिनपर संस्कृत-टीकाकाररोकी व्याख्या न मिलनेसे इन्हे परक्षिप्त बताया गया है । 
इनमेसे दो सर्ग उपयोगी होनेके कारण यहाँ अनुवादसहित दिये जा रहे है । 


४७ 


* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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एक-दूसरेकी रक्षा करते हे ॥ ९२ ॥ 
बाणा इव मया सुक्ता इह रक्षन्ति मे परजाः । 
तथापि त्वे महाबाहो प्रजा रक्षस्व तत्परः ॥ ९३ ॥ 
"यद्यपि राजकर्मचारी मेरे छोडे हुए बाणोके समान यहाँ 
प्रजाकी रक्षा करते है, तथापि महाबाहो ! तुम स्वयं भी तत्पर 
रहकर प्रजाका पालन किया करो' ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तस्तु सोमित्रिर्निर्जगाम नृपालयात्‌ । 
अपङ्यद्‌ द्वारदेज्ञे वै श्वानं तावदवस्थितम्‌ ॥ ९४ ॥ 
तमेव वीक्षमाणं वै विक्रोडान्तं मुहुर्मुहुः । 
दृष्टाथ लक्ष्मणस्तं वै स पपषरच्छाथ वीर्यवान्‌ ॥ १५ ॥ 
श्रीरामके एेसा कहनेपर सुमित्राकुमार लक्ष्मण राजभवनसे 
बाहर निकले । बाहर आकर उन्होने देखा, द्वारपर एक कुत्ता खडा 
है, जो उन्हीकी ओर देखता हुआ बारंबार भूक रहा हे । उसे इस 
प्रकार देखकर पराक्रमी ठक्ष्मणने उससे पृछा-- ॥ १४-१५॥ 
किं ते कार्यं महाभाग ब्रूहि विस्रब्धमानसः । 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा सारमेयोऽभ्यभाषत ॥ १६ ॥ 
"महाभाग ! तुम निर्भय होकर बताओ, तुम्हारा क्या काम 
है 2" कक्ष्मणका यह वचन सुनकर कुत्तेने कहा-- ॥ १६॥ 
सर्वभूतहारण्याय रामायाद्किष्टकर्मणे । 
भयेष्भयदात्रे च तस्मै वक्तुं समुत्सहे ।॥ ९७ ॥ 
“जो समस्त भूतोको इरण देनेवाठे ओर छेडारहित कर्म 
करनेवाठे हे, जो भयके अवसरोपर भी अभय देते हैँ, उन भगवान्‌ 
श्रीरामके समक्ष ही मै अपना काम बता सकता ह ॥ १७॥ 
एतच्छुत्वा च वचनं सारमेयस्य लक्ष्मणः । 
राघवाय तदाख्यातुं भविवेहालयं शुभम्‌ ॥ ९८ ॥ 
कुत्तेका यह कथन सुनकर लक्ष्मणने श्रीरघुनाथजीको 
इसकी सूचना देनेके खये सुन्दर राजभवनमें प्रवेहा 
किया ॥ १८ ॥ 
निवेद्य रामस्य पुनर्निर्जगाम नृपालयात्‌ । 
वक्तव्यं यदि ते किंचित्‌ तत्तवं ब्रूहि च॒पाय वै ॥ ९९ ॥ 
श्रीरामको उसकी बात बताकर लक्ष्मण पुनः राजभवनसे 
बाहर निकल आये ओर उससे बोठे--"यदि तुम्हें कुछ 
कहना है तो चलकर राजासे ही कहो ॥ १९ ॥ 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा सारमेयोऽभ्यभाषत । 
देवागारे चृपागारे द्विजवेरमसु वै तथा ॥ २० ॥ 
वद्धिः इातक्रतुश्चैव सूर्यो वायुश्च तिष्ठति । 
नात्र योग्यास्तु सौमित्रे योनीनामधमा वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
लक्ष्मणकी वह बात सुनकर कुत्ता बोलका-सुमित्रा- 


नन्दन ! देवालये, राजभवनमें तथा ब्राह्णके घरोमें अग्रि, इन्द्र, 

सूर्यं ओर वायुदेवता सदा स्थित रहते है; अतः हम अधमयोनिके 

जीव खेच्छासे वहां जानेके योग्य नहीं है ॥ २१॥ 

प्रवेष्टं नात्र इाक्ष्यामि धर्मो विग्रहवान्‌ नृपः । 

सत्यवादी रणपटुः सर्वसत्त्वहिते रतः ॥ २२ ॥ 
“मै इस राजभवनमें प्रवेदा नहीं कर सर्कगा; वर्योकि राजा 

श्रीराम धर्मके मूर्तिमान्‌ स्वरूप हे । वे सत्यवादी, संग्रामकुदाल ओर 

समस्त प्राणियोकि हितमें तत्पर रहनेवाठे है ॥ २२॥ 

षाड्गुण्यस्य पदं वेत्ति नीतिकर्ता स राघवः । 

सर्वज्ञः सर्वदरहीं च रामो रमयतां वरः ॥ २३ ॥ 
"वे संधि-विग्रह आदि छहों गुणेकि प्रयोगके अवसररोको 

जानते हे । श्रीरघुनाथजी न्याय करनेवाले हैँ । वे सर्वज्ञ ओर सर्वदर्हीं 

है । श्रीराम दूसरोके मनको रमानेवाङे पुरुषोमिं शरेष्ठ हैँ ॥ २३ ॥ 

स सामः स च मृत्युश्च स यमो धनदस्तथा । 

वद्धिः ₹शातक्रतुश्चैव सूर्यो वै वरुणस्तथा ॥ २४ ॥ 
"वे ही चन्द्रमा है, वे ही मृत्यु है, वे ही यम, कुबेर, अभ्र, 

इन्द्र, सूर्य ओर वरुण हैँ ॥ २४ ॥ 

तस्य त्वं ब्रूहि सोमित्रे प्रजापालः स राघवः । 

अनाज्ञप्तस्तु सौमित्रे भवेषु नेच्छयाम्यहम्‌ ॥ २५ ॥ 
“सुमित्रानन्दन ! श्रीरघुनाथजी प्रजापारक हैँ । आप उनसे 

कदहिये । में उनकी आज्ञा प्राप्त किये बिना इस भवनमें प्रवेडा 

करना नहीं चाहता' ॥ २५॥ 

आनृरोस्यान्महाभागः भविवेडा महाद्युतिः । 

चृपालयं प्रविङयाथ लक्ष्मणो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
यह सुनकर महातेजस्वी महाभाग लक्ष्मणने दयावरा 

राजभवनमें प्रवेडा करके कहा-- ॥ २६॥ 

श्रूयतां मम विज्ञाप्यं कोसल्यानन्दवर्धन । 

यन्मयोक्तं महावाहो तव चासनजं विभो ॥ २७॥ 
"कौसल्याका आनन्द बढ़नेवाठे महाबाह श्रीरघुनाथजी । 

मेरा यह निवेदन सुनिये । आपने जो आदेडा दिया था, उसके 

अनुसार मैने बाहर जाकर कार्या्थीको पुकारा ॥ २७॥ 

श्रा वै ते तिष्ठते द्वारि कार्यार्थी समुपागतः । 

लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा रामो वचनमव्रवीत्‌ । 

सम्प्रवेहाय वै सिषं कार्यार्थी योऽत्र तिष्ठति ॥ २८ ॥ 
"इस समय आपके द्वारपर एक कुत्ता खड़ा है, जो 

कार्यार्थी होकर आया है लक्ष्मणकी यह बात सुनकर 

श्रीरामने कहा- "यहाँ जो भी कार्यार्थी होकर खड़ा हे, उसे 

ङीघ्र इस सभाके भीतर ठे आओ ॥ २८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड प्रक्षिप्तः सर्गः ॥ ९ ॥ 
डस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरमायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड प्रक्षिप्त सर्ग १ पूरा हआ ॥ 
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* उत्तरकाण्ड क्षिप्तः सर्गः २ * 


७४५ 


जि मिनिम नि निति निनि तिनि निनि निनि तिति तिनि निवि नि ति मि मि 2 मि तिति वि ति विनि ~~~ 11111111... 4.4.1.1.4. 1.4. 0.4.044 4-44-44. 9.9.944... 9. 83.8.48... 2.64 4.4 





प्रक्षिप्तः सर्गः २ 
कुत्तेके प्रति श्रीरामका न्याय, उसकी इच्छाके अनुसार उसे मारनेवाले ब्राह्मणको मठाधीडा 
बना देना ओर कुत्तेका मठाधीडा होनेका दोष बताना 


श्रुत्वा रामस्य वचनं लक्ष्मणस्त्वरितस्तदा । 

श्वानमाहूय मतिमान्‌ राधवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीरामका यह वचन सुनकर बुद्धिमान्‌ छक्ष्मणने तत्काल 

उस कुत्तेको बुलाया ओर श्रीरामको उसके आनेकी सूचना 

दी॥ १॥ 

दृष्टा समागतं श्वानं रामो वचनमब्रवीत्‌ । 

विवक्षितार्थं मे ब्रूहि सारमेय न ते भयम्‌।॥२॥ 
वहाँ आये हए ॒कुत्तेकी ओर देखकर श्रीरामने 

कहा-- “सारमेय ! तुम्हें जो कुछ कहना है, उसे मेरे सामने 

कहो । यहाँ तुम्हें कोई भय नहीं है' ॥ २॥ 

अथापरयत तत्रस्थं रामं श्चा भिन्नमस्तक्कः । 

ततो दृष्टा स राजानं सारमेयोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ ३ ॥ 
कुत्तेका मस्तक फट गया था । उसने राजसभामें बेठे हुए 

महाराज श्रीरामकी ओर देखा ओर देखकर इस प्रकार 

कहा-- ॥ ३ ॥ 

राजैव कर्ता भूतानां राजा चैव विनायकः । 

राजा सुरेषु जागर्ति राजा पालयति भ्रजाः ॥ 2 ॥ 
“राजा ही समस्त प्राणिर्योका उत्पादक ओर नायक है । 

राजा सबके सोते रहनेपर भी जागता है ओर प्रजाओंका 

पालन करता है ॥ ४॥ 

नीत्या सुनीतया राजा धर्म ॒रक्षति रक्षिता । 

यदा न पालयेद्‌ राजा क्षिं नङयन्ति वै परजाः ॥ ५५ ॥ 
“राजा सबका रक्षक है । वह उत्तम नीतिका प्रयोग करके 

सबकी रक्षा करता है। यदि राजा पालन न करे तो समस्त 

प्रजाप शीघ्र नष्ट हो जाती हँ ॥ ५ ॥ 

राजा कर्ता च गोप्ा च सर्वस्य जगतः पिता । 

राजा कालो युगं चैव राजा सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ६ ॥ 
“राजा कर्ता, राजा रक्षक ओर राजा सम्पूर्णं जगत्का पिता 

है । राजा कारु ओर युग है तथा राजा यह सम्पूर्णं जगत्‌ 

 है॥६॥ 

धारणाद धर्ममित्याहर्धर्मेण विधृताः अजाः । 

यस्माद्‌ धारयते सर्व॒॑त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“धर्म सम्पूर्णं जगत्को धारण करता है, इसीलियि उसका 

नाम धर्म है । धर्मन ही समस्त प्रजाको धारण कर रखा है; क्योकि 

वही चराचर प्राणिर्योसहित सारी त्रिरोकीका आधार है ॥ ७ ॥ 

धारणाद्‌ विद्विषां चैव धर्मेणारञ्जयन्‌ भ्रजाः । 

तस्माद्‌ धारणमिव्युक्तं स॒ धर्म इति निश्चयः ॥ ८ ॥ 
“राजा अपने द्रोहि्योको भी धारण करता है (अथवा वह 


दुष्टको भी मर्यादामें स्थापित करता है) तथा वह धर्मके द्वारा 
प्रजाको प्रसन्न रखता है; इस्ियि उसके रासनरूप कर्मको 
धारण कहा गया है ओर धारण ही धर्म. हे, यह राख्रका 
सिद्धान्त हे ॥ ८ ॥ 
एष राजन्‌ परो धर्मः फलवान्‌ परेत्य राघव । 
नहि धर्माद्‌ भवेत्‌ किंचिद्‌ दुष्प्रापमिति मे मतिः ॥ ९॥ 
“रघुनन्दन ! यह प्रजापारनरूप परम धर्म राजाको 
पररोकमें उत्तम फल देनेवाला होता है । मेरा तो यह दृढ 
विश्वास है कि धर्मसे कुछ भी दुकभ नहीं हे ॥ ९॥ 
दानं दया सतां पूजा व्यवहारेषु चार्जवम्‌ 1 
एष राम परो धर्मो रक्षणात्‌ भेत्य चेह च ॥ ९० ॥ 
"श्रीराम ! दान, दया, सत्पुरुषोंका सम्मान ओर व्यवहारमं 
सरलता यह परम धर्म हे । प्रजाजनोंकी रक्षासे होनेवाला उत्कृष्ट 
धर्म इहलोक ओर परलोकमें भी सुख देनेवाला होता है ॥ १० ॥ 
त्व भमाणं भरमाणानामसि राघव सुत्रत। 
विदितश्चैव ते धर्मः सद्धिराचरितस्तु वै॥ ९९१९॥ 
“उत्तम त्रतका पालन करनेवाले रघुनन्दन ! आप समस्त 
प्रमाणेकि भी प्रमाण हैँ । सत्पुरुषोनि जिस धर्मका आचरण 
किया है, वह आपको भलीभांति विदित ही है ॥ ९१९ ॥ 
धर्माणां त्वं परं धाम गुणानां सागरोपमः । ` 
अज्ञानाच्च मया राजन्नुक्तस्त्वं राजसत्तम ॥ ९२ ॥ 
“राजन्‌ ! आप धमेकि परम धाम ओर गुणोकि सागर हे । 
नृपश्रेष्ठ 1 मैने अज्ञानवडा ही आपके सामने धर्मकी व्याख्या 
कीहै॥ १२॥ 
प्रसादयामि शिरसा न त्वं क्रोद्धुमिहार्हसि । 
शुनः स कचनं श्रुत्वा राघवो वाक््यमत्रवीत्‌ 1 ९३ ॥ 
“इसके लये में आपके चरणोमे मस्तक रखकर क्षमा 
चाहता ओर आपके प्रसन्न होनेके चयि प्रार्थना करता ह । 
आप यहाँ मुङ्खपर कुपित न हों ।' कुत्तेकी यह नात सुनकर ¦ 
श्रीरघुनाथजी बोके-- ॥ १३ ॥ 
किं ते कार्य करोम्यद्य ब्रूहि विस्रब्ध मा चिरम्‌ । 
रामस्य वचने श्रुत्वा सारमेयोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ ९४ ॥1 
"तुम निर्भय होकर बताओ । आज मैं तुम्हारा कौन-सा 
कार्य सिद्ध करू । अपना काम बतानेमे विलम्ब न करो ।' 
श्रीरामकी यह बात सुनकर कुत्ता बोला-- ॥ ९४ ॥ 
धर्मेण राष्ं विन्देत धर्मेणैवातुपालयेत्‌ । 
धर्माच्छरण्यतो याति राजा सर्वभयापहः ॥ ९९५ ॥ 
इदं विज्ञाय यत्‌ कृत्यं श्रूयता मम राघव । 


कि | 
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“रघुनन्दन ! राजा धर्मसे ही राज्य प्राप्त करे ओर धर्मसे 
ही निरन्तर उसका पालन करे । धर्मसे ही राजा सबको रारण 
देनेवाल ओर सबका भय दूर करनेवाला होता है । एेसा 
जानकर आप मेश जो कार्यं है, उसे सुनिये ॥१५॥ 
भिक्षुः सर्वार्थसिद्धश्च ब्राह्मणावसथे वसन्‌ ॥ ९६ ॥ 
तेन दत्तः षहारो मे निष्कारणमनागसः । 

“प्रभो ! सर्वार्थसिद्ध नामसे प्रसिद्ध एक भिक्षु हे, जो 
ब्राह्य्णोकि घरमें रहा करता है । उसने आज अकारण मुद्यपर 
प्रहार किया हे। मैने उसका कोई अपराध नहीं किया 
था' ॥९६२ ॥ 
एतच्छृत्वा तु रामेण हाःस्थः सम्प्रेषितस्तदा ॥ ९७ ॥ 
आनीतश्च द्विजस्तेन सर्वसिद्धार्थकोविदः । 

कुत्तेकी यह बात सुनकर श्रीरामने तत्काल एक द्वारपाल 
भेजा ओर उस सर्वार्थसिद्ध नामक विद्वान्‌ भिक्षु ब्राह्यणको 
बुलवाया ॥९७३ ॥ 
अथ द्विजिवरस्तत्र रामं दृष्टा महाद्युतिः ॥ ९८ ॥ 
किं ते कार्य मया राम तद्‌ ब्रूहि त्वं ममानघ । 

श्रीरामको देखकर उस महातेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्यणने पृच्-- 
निष्पाप रघुनन्दन । मुञ्चसे आपको क्या काम हे 2" ॥१८२॥ 
एवमुक्तस्तु विप्रेण रामो वचनमव्रवीत्‌ ॥ ९९ ॥ 
त्वया दत्तः ब्रहारोऽयं सारमेयस्य वै द्विज । 
किं तवापकरतं विप्र दण्डेनाभिहतो यतः ॥ २० ॥ 

ब्राह्यणके इस प्रकार पृछनेपर श्रीराम बोटे--"ब्रह्यन्‌ । 
आपने इस कुत्तेके सिरपर जो यह प्रहार किया हे, उसका क्या 
कारण है 2 विप्रवर ! इसने आपका क्या अपराध किया था, 
जिसके कारण आपने इसे डंडा मारा हे 2 ॥ १९-२०॥ 
क्रोधः घ्राणहरः शत्रुः क्रोधो मित्रमुखो रिपुः । 
क्रोधो ह्यसिर्महातीक्षणः सर्व क्रोधोऽपकर्षति ॥ २९॥ 
“क्रोध भ्राणहारी इत्र है । क्रोधको मित्रमुख ` शत्र बताया 
गया हे । क्रोध अत्यन्त तीर तरूवार है तथा क्रोध सारि 
सद्र्णोको सखीच ठेता हे ॥ २१॥ 
तपते यजते चैव यद्च॒ दानं प्रयच्छति । 
क्ोधेन सर्वं हरति तस्मात्‌ क्रोधं विसर्जयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
“मनुष्य जो तप करता, यज्ञ करता ओर दान देता है, उन 
सबके पुण्यको वह क्रोधके द्वारा नष्ट कर देता हे । इसछ्ियि 
क्रोधको त्याग देना चाहिये ॥ वती ॥ 
इन्द्रियाणां प्रदुष्टानां हयानामिव धावताम्‌ । 
कुवीत धृत्या सारथ्यं संहत्येन्दियगोचरम्‌ ॥ २३ ॥ 
दुष्ट घोद्धोकी तरह विषर्योकी ओर दौड्नेवाली इन्र्योको उन 


__ _-------------------- च --  - ल व््क्  न्क्तामाााागाषष 
मित्र जान पड़ किंतु परिणाममें शत्रु सिद्ध हो, वह “मित्रमुख' रातु है । क्रोध अपने प्रतिद्रनद्धीको सताने सहायक-सा 


१. जो ऊपरसे 
बनकर आता है, इसलिये इसे मित्रमुख कहा गया है । 


विषर्योकी ओरसे हटाकर धर्यपूर्वक उन्हं नियन्तणमें रखे ॥ २३॥ 
मनसा कर्मणा वाचा चक्षुषा च समाचरेत्‌ । 
श्रेयो लोकस्य चरतो न दृष्टि न च किप्यते । २४ ॥ 
-मनुष्यको चाहिये कि वह अपने पास विचरनेवाठे 
लोगोकी मन, वाणी, क्रिया ओर दृष्टद्रारा भलरई ही कर । 
किसीसे द्रेष न रखे । एेसा करनेसे वह पापसे लिप्त नहीं 
होता ॥ २४ ॥ 
न तत्‌ कुर्यादसिस्तीक्षणः सर्पो वा व्याहतः पदा । 
अरिवां नित्यसंक्रुद्धो यथाऽऽत्मा दुरनुष्ठितः ॥ २५ ॥ 
"अपना दुष्ट मन जो अनिष्ट या अनर्थ कर सकता दै 
वेसा तीखी तलवार, पैरोतठे कुचला हुआ सर्प अथवा सदा 
क्रोधसे भरा रहनेवाला रात्र भी नहीं कर सकता ॥ २५॥ 
विनीतविनयस्यापि भ्रकृतिर्न विधीयते । 
भ्रकृति गृहमानस्य निश्चयेन कृतिर्धुवा ॥ २६ ॥ 
"जिसे विनयकी रिक्षा मिरी हो, उसकी भी प्रकृति नयी 
नहीं बनती हे । कोई अपनी दुष्ट प्रकृतिको कितना ही क्यों न 
छिपाये, उसके कार्यम उसकी दुष्टता निश्चय ही प्रकट हो 
जाती है" ॥ २६॥ 
एवमुक्तः स विप्रो वै रामेणाङ्िष्टकर्मणा। 
द्विजः सर्वार्थसिद्धस्तु अब्रवीद्‌ रामसंनिधो ॥ २७ ॥ 
छ्दारहित कर्म॑ करनेवाले श्रीरामके पेखा कहनेपर 
सर्वार्थसिद्ध नामक तब्राह्मणने उनके निकट इस प्रकार 
कहा-- ॥ २७॥ 
मया दत्तप्रहारोऽयं क्रोधेनाविष्टचेतसा । 
भिक्षार्थमटमानेन काके विगतभेश्षकते। २८ ॥ 
रथ्यास्थितस्त्वयं श्वा वै गच्छ गच्छेति भाषितः । 
अथ स्वैरेण गच्छंस्तु रथ्यान्ते विषमं स्थितः ॥ २९ ॥ 
“प्रभो ! मेरा मन क्रोधसे भर गया था, इसलिये मेने इसे 
डंडेसे मारा है । भिक्षाका समय बीत चुका था, तथापि भूखे 
रहनेके कारण भिक्षा मांँगनेके चयि मेँ द्रार-द्वार घूम रहा था। 
यह कुत्ता बीच रास्तेमे खडा था । मने बार-बार कहा-- "तुम 
रास्तेसे हट जाओ, हर जाओ' फिर यह अपनी मोजसे चला 
ओर सड़कके बीचमें बेढेगे खडा हो गया ॥ २८-२९॥ 
क्रोधेन क्षुधयाविष्टस्ततो दत्तोऽस्य राघव । 
प्रहारो राजराजेन्द्र राधि मामपराधिनम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्वया हास्तस्य राजेन्द्र नास्ति मे नरकाद्धयम्‌ । 
"मं भूखा तो था ही, क्रोध चढ़ आया । राजाधिराज 
। उस क्रोधसे ही प्रेरित होकर मैने इसके सिरपर 
डंडा मार दिया । भै अपराधी हँ । आप मुञ्ञे दण्ड दीजिये । 
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राजेन्द्र ! आपसे दण्ड मिल जानेपर मुञ्चे नरके पड्नेका डर 
नहीं रहेगा" ॥३०३॥ 
अथ रामेण सम्पृष्टाः सर्वं एव सभासदः ॥ ३९ ॥ 
किं कार्यमस्य वे ब्रूत दण्डो वै कोऽस्य पात्यताम्‌ । 
सम्यक्प्रणिहिते दण्डे प्रजा भवति रक्षिता \॥ ३२ ॥ 
तब श्रीरामने सभी सभासदोंसे पृछा--“आपलोग बतावें, 
इसके लिये क्या करना चाहिये ? इसे कौन-सा दण्ड दिया 
जाय} क्योकि भलीभांति दण्डका प्रयोग होनेपर प्रजा 
सुरक्षित रहती हे" ॥ ३१-३२॥ 
भुग्वाद्धिरसकुत्साद्या वसिष्ठश्च सकाडयपः । 
धर्मपाठकमुख्याश्च सचिवा नैगमास्तथा ॥ ३३ ॥ 
एते चान्ये च बहवः पण्डितास्तत्र संगताः । 
अवध्यो ब्राह्यणो दण्डेरिति रास्रविदो विदुः ॥ ३४ ॥ 
ब्रुवते राघवं सर्वे राजधर्मेषु निष्ठिताः । 
उस सभामें भृगु, आङ्गिरस, कुत्स, वसिष्ठ ओर काङूयप 
आदि मुनि थे। धर्मडास्नोका पाठ करनेवाके मुख्य-मुख्य 
विद्वान्‌ उपस्थित थे। मन्त्री ओर महाजन मौजुद थे- ये 
तथा ओर बहुत-से पण्डित वहां एकत्र हए थे । राजधममेकि 
ज्ञानम परिनिष्ठित वे सभी विद्वान्‌ श्रीरघुनाथजीसे 
बोले--"भगवन्‌ ! ब्राह्मण दण्डद्वारा अवध्य है, उसे 
ङारीरिक दण्ड नहीं मिलना चाहिये, यही समस्त राखरज्ञोका 
मत है' ॥३३-३४ ॥ 
अथ ते मुनयः सर्वे राममेवाल्नुवंस्तदा ॥ २३९५ ॥ 
राजा शास्ता हि सर्वस्य त्वं विषेण राघव । 
त्रैलोक्यस्य भवाञ्दास्ता देवो विष्णुः सनातनः ॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर वे सब मुनि उस समय श्रीरामसे ही 
बोठे--^रघुनन्दन ! राजा सबका शासक होता है । विरोषतः 
आप तो तीनों लोकोंपर रासन करनेवाठे साक्षात्‌ सनातन 
देवता भगवान्‌ विष्णु हैँ" ॥ ३५-३६ ॥ 
एवमुक्ते तु तैः सर्वेः श्वा वै क्चनमनब्रवीत्‌ । 
यदि तुष्टोऽसि मे राम यदि देयो वरो मम ॥ २७ ॥ 
उन सबके एेसा कहनेपर कृत्ता बोका--श्रीराम ! यदि 
आप मुञ्चपर संतुष्ट है, यदि आपको मुञ्चे इच्छानुसार वर देना 
है, तो मेरी बात सुनिये ॥ ३७ ॥ 
प्रतिज्ञातं त्वया वीर किं करोमीति विश्रुतम्‌ । 
प्रयच्छ ब्राह्मणस्यास्य कोलपत्यं नराधिप ॥ २८ ॥ 
कालञ्जरे महाराज कोलपत्यं प्रदीयताम्‌ । 

"वीर नरेश्वर ! आपने प्रतिज्ञापूर्वक पृछा है कि मै आपका 
कौन-सा कार्य सिद्ध करू । इस प्रकार आप मेरी इच्छा पूर्ण 
करनेको प्रतिज्ञाबद्ध हो चुके हैँ । अतः मैं कहता हू कि इस 
ब्राह्मणको कुलपति (महन्त) बना दीजिये । महाराज । इसे 
कालञ्जरमं एक मटका आधिपत्य (वहांकी महन्थी) पदान 


कर दीजिये' ३८३ ॥ 


एतच्छृत्वा तु रामेण कोलपत्येऽभिषेचितः ॥ ३९ ॥ 
प्रययौ ब्राह्यणो हृष्टो गजस्कन्धेन सोऽर्चितः । 
यह सुनकर श्रीरामने उसका कुकपतिके पदपर अभिषेक 
कर दिया । इस प्रकार पूजित हआ वह ब्राह्मण हाथीकी 
पीठटपर बैठकर बडे हर्षके साथ वहसे चला गया ॥३९ र ॥ 
अथ ते रामसचिवाः स्मयमाना वचोऽन्नुवन्‌ ॥ ४० ॥ 
वरोऽयं दत्त एतस्य नायं शापो महाद्युते । 
तब ॒श्रीरामचन्द्रजीके मन्ती मुसकरते हए बोले 
| महाराज ! यह तो इसे वर दिया गया है, डाप 


या दण्ड नही" ।४० ड ॥ 


एवमुक्तस्तु सचिवै रामो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४९ ॥ 
न यूयं गतितत्तवज्ञाः श्वा वै जानाति कारणम्‌ । 
"मन्त्रियेकि एेसा कहनेपर श्रीरामने कहा-“किस कर्मका 
क्या परिणाम होता हे अथवा उससे जीवकी कैसी गति होती 
हे, इसका तत्व तुमलोग नहीं जानते । ब्राह्मणको मठाधीडाका 
पद क्यों दिया गया ? इसका कारण यह कुत्ता जानता 
है' ४१ र ॥ 
अथ पृष्ठस्तु रामेण सारमेयोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
अहं कुलपतिस्तत्र आसं रि्टान्नभोजनः । 
देवद्धिजातिपूजायां दासीदासेषु राघव ॥ ४३ ॥ 
संविभागी शुभरतिर्देवद्रव्यस्य रक्षिता 1 
विनीतः रीलसम्पन्नः सर्वसत्वहिते रतः 1 ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामके पूनेपर कुत्ते इस प्रकार 
कहा--^रघुनन्दन ! मै पह जन्ममें काकञ्जरके मटमें 
कुलपति (मटठाधीडा) था । वहाँ यज्ञदिष्ट अन्नका भोजन 
करता, देवता ओर ब्राह्य्णोकी पूजाम तत्पर रहता, 
दास-दासि्योंको उनका न्यायोचित भाग बांट देता, शुभ 
कर्मेमिं अनुरक्त रहता, देवसम्पत्तिकी रक्षा करता तथा विनय 
ओर हीलसे सम्पन्न होकर समस्त प्राणियेकि हित-साधनमें 
संलग्न रहता था ॥ ४२- ४४ ॥ 


सोऽहं पराप्त इमां घोरामवस्थामधमां गतिम्‌ । 

एवं क्रोधान्वितो विषरस्त्यक्तधर्माहिते रतः ॥ ४५ ॥ 

क्रुद्धो नृहोसः परुष अविद्रोश्चाप्यधार्मिकः । 

कुलानि पातयव्येव सप्र सप्र च राघव ॥४६॥ 
'तो भी मुञ्चे यह घोर अवस्था एवे अधम गति पराप्त हुईं । 

फिर जो एेसा क्रोधी है, धर्मको छोड चुका है, दूसरोके 

अहितमें रगा हुआ है तथा क्रोध करनेवाला, क्रूर, कठोर, 

मूर्ख ओर अधर्मी है, वह ब्राह्मण तो मठाधीरा होकर अपने 

साथ ही ऊपर ओर नीचेकी सात-सात पीदि्योको भी नरके 

गिराकर ही रहेगा ॥ ४५४६ ॥ | 


७४८ * ओरमद्वाल्मीव्छीयरामायणे * 
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तस्मात्‌ सर्वास्ववस्थासु कौलपत्यं न कारयेत्‌ । 
यमिच्छेन्नरकं नेतुं सपुत्रपरुबान्धवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
देवेष्रधिष्ठितं कुर्याद्‌ गोषु च ब्रह्मणेषु च । 

"इसलिये किसी भी दामे मठाधीडाका पद नहीं ग्रहण 
करना चाहिये । जिसे पुत्र, पु ओर बन्धु-बान्धवोंसहित 
नरकर्मे गिरा देनेकी इच्छा हो, उसे देवताओं, गोओं ओर 
ब्राह्य्णोका अधिष्ठाता बना दे ॥४७ स ॥ 


ब्रह्मस्वं देवताद्रव्यं ख्ीणां बालधनं च यत्‌ ॥ ४८ ॥ 
दत्तं हरति यो भूय इष्टेः सह विनयति । 

"जो ब्राह्मणका, देवताका, सियोका ओर बारकोंका धन 
हर ठछेता है तथा जो अपनी दान की हुई सम्पत्तिको फिर 
वापस छे लेता है, वह इष्टजनोंसहित नष्ट॒हो जाता 


हे ॥ ४८ स ॥ 


ब्राह्यणद्रव्यमादत्ते देवानां चेव राघव ॥ ४९॥ 
सद्यः पतति घोरे वै नरकेऽवीचिसंज्ञके । 


“रघुनन्दन ! जो ब्राह्मणों ओर देवताओंका द्रव्य हड़प ठेता 


है, वह रीघ्र ही अवीचि नामक घोर नरकमें गिर जाता है ४९ ३ ॥ 
मनसापि हि देवस्वं ब्रहस्वं च हरेत्त॒ यः ॥ ५० ॥ 
निरयान्निरयं चैव पतत्येव नराधमः । 

“जो देवता ओर ब्राह्मणकी सम्पत्तिको हर ठेनेका विचार 
भी मनमें लाता है, वह नराधम निश्चय ही एक नरकसे दूसरे 
नरकमें गिरता रहता हे" ॥५०६॥ 
तच्छृत्वा वचनं रामो विस्मयोत्फुल्ललोचनः ॥ ५९ ॥ 
श्वाप्यगच्छन्पहातेजा यत॒  एवागतस्ततः । 

कुत्तेका यह वचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजीके नेत्र आश्चर्यसे 
खि उठे ओर वह महातेजस्वी कृत्ता भी जिधरसे आया था, 
उधर ही चता गया ॥५१ ३ ॥ 
मनस्वी पूर्वजात्या स जातिमात्रोऽपदूषितः । 
वाराणस्यां महाभागः प्रायं चोपविवेहा ह ॥ ५२ ॥ 

वह पूर्वजन्म बड़ा मनस्वी था, परंतु इस जन्मे वह 
कुत्तेकी योनिमें उत्पन्न होनेके कारण दूषित हो गया था । उस 
महाभाग कुत्तेने काडीमें जाकर प्रायोपवेरान कर छिया 
(अन्न-जल छोडकर अपने प्राण त्याग दिये) ॥ ५२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड पक्षिप्तः सर्गः ॥ २ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्सीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें मक्षि सर्ग २ पूरा हआ ॥ 


षषठितमः सर्गः 


श्रीरामे दरबारमें च्यवन आदि ऋषि्योका शुभागमन, श्रीरामके द्वारा उनका सत्कार करके 
उनके अभीष्ट कार्यको पूर्णं करनेकी प्रतिज्ञा तथा ऋषियोद्वारा उनकी पररोसा 


तयोः संवदतोरेवं रामलक्ष्मणयोस्तदा । 
वासन्तिक निदा भराप्ता न ज्ीतान च घर्मदा ।॥ ९॥ 
श्रीराम ओर लक्ष्मण परस्पर इस प्रकार कथा-वारता करते 
हए प्रतिदिन ग्रजापालनके कार्यमें लगे रहते थे । एक समय 
वसन्तऋतुकी रात आयी, जो न अधिक सदं लनेवाटी थी 
ओर न गर्मी॥ १॥ 
ततः भ्रभाते विमले कतपूवह्धिकक्रियः। 
अभिचक्राम काकुत्स्थो दर्छनं पोरकार्यवित्‌ ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जन निर्मल प्रभातकाल आया, तब 
पुरवासियोकि कार्योको जाननेवाठे श्रीरघुनाथजी पूर्वाह्नकारूके 
नित्यकर्म-संध्या-वन्दन आदिसे निवृत्त हो बाहर निककूकर 
प्रजाजनेकि दुष्टिपथर्मे आये ॥ २ ॥ 
ततः सुमन््रस्त्वागम्य राघवं वाक्यमव्रवीत्‌ । 
एते भतिहता राजन्‌ द्वारि तिष्ठन्ति तापसाः ॥ ३ ॥ 


भार्गवं च्यवनं चैव पुरस्कृत्य महर्षयः । 

दहनं ते महाराज चोदयन्ति कृतत्वराः ॥ ४ ॥ 
उसी समय सुमन्लने आकर श्रीरामचन्द्रजीसे कहा-- 

“राजन्‌ ! ये तपस्वी महर्षि भगुपुत्र च्यवन मुनिको आगे करके 

द्रारपर खड़ हैँ । द्वारपालनि इनका भीतर आना रोक दिया है। 

महाराज ! इन्हें आपके दर्शानकी जल्दी रगी हुई है ओर ये 

अपने आगमनकी सूचना देनेके लिये हमें नारेबार प्रेरित करते 

हैं ॥ ३-४॥ 6 

भीयमाणा नरव्याघ्र  यमुनातीरवासिनः । 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामः प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ ५॥ 

अवेहयन्तां महाभागा भार्गवभ्रसुखा द्विजाः । 
“पुरुषसिंह । ये सब महर्षि यमुनातटपर निवास करते हं 

ओर आपसे विरोष प्रेम रखते हैँ ।' सुमन्लकी यह बात 

सुनकर धर्मज्ञ श्रीरामने कहा-- “सूत ! भार्गव च्यवन आदि 


* उत्तरकाण्डे षष्टितमः सर्गः # 
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सभी महाभाग ब्रह्र्षियोंको भीतर बुलाया जाय' ॥५ ॥ 
राज्ञस्त्वाज्ञा पुरस्कृत्य द्वाःस्थो मूर्धा कृताञ्जलिः ॥ ६॥ 
भ्रवेङायामास तदा तापसान्‌ सुदुरासदान्‌ । 
राजाकी यह आज्ञा हिरोधार्य करके द्रारपालने मस्तकपर 
दोनों हाथ जोड़ लिये ओर उन अत्यन्त दुर्जय तेजस्वी 
तापरसोको वह राजभवनके भीतर ठे आया ॥६ ड ॥ 


ङातं समधिकं तत्र दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ७ ॥ 
पविष्ट राजभवनं तापसानां महात्मनाम्‌ । 
ते द्विजाः पूर्णकलहौः सर्वतीर्थाम्बुसत्कृतैः ॥ ८ ॥ 
गृहीत्वा फलमूलं च रामस्याभ्याहरन्‌ वहू । 

उन तपस्वी महात्माओंकी संख्या सौसे अधिक थी । वे 
सन-के-सब अपने तेजसे प्रकारित हो रहे थे । उन सबने 
राजभवनमें प्रवरा किया ओर समस्त तीथेकि जरसे भरे हए 
घड़कि साथ बहुत-से फल-मूल लेकर श्रीरामचन्द्रजीको भेट 
किये ॥७-८ = ॥ 


प्रतिगृह्य तु तत्‌ सर्वं रामः पीतिपुरस्कृतः । ९ ॥ 

तीर्थोदकानि सर्वाणि फलानि विविधानि च। 

उवाच च महाबाहुः सवनिव महामुनीन्‌ ॥ ९० ॥ 
महाबाहु श्रीरामने बड़ी प्रसन्नताके साथ वह सारा 

उपहार-- वे सारे तीर्थजल ओर नाना प्रकारके फल लेकर 

उन सभी महामुनिर्योसे कहा-- ॥ ९-१० ॥ 


इमान्यासनमुख्यानि यथार्हमुपविङयताम्‌ । 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा सर्वं एव महर्षयः ॥ ९१९ ॥ 
बसीषु रुचिराख्यासु निषेदुः काञ्चनीषु ते । 


'महात्माओ ! ये उत्तमोत्तम आसन प्रस्तुत हे । आपलोग 
यथायोग्य इन आसर्नोपर बैठ जार्यँ 1' श्रीरामचन्द्रजीका यह 
वचनं सुनकर वे सभी महर्षिं रुचिर रोभासे सम्पन्न उन 
सुवर्णमय आसनोपर बैठे ॥११२॥ 


उपविष्टानृर्षीस्तत्र दृष्टाः परपुरंजयः । 

प्रयतः भराञ्जलिर्भूत्वा राघवो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ९२ ॥ 
उन॒ महर्षियोको वहां ‡ आसनोंपर विराजमान देख 

ङात्नुनगरीपर विजय पानेवाले श्रीरघुनाथजीने हाथ जोड़ 

संयतभावसे कहा-- ॥ १२ ॥ 


किमागमनकार्यं वः किं करोमि समाहितः । 
आज्ञाप्योऽहं महर्षीणां सर्वकामकरः सुखम्‌ ॥ ९३ ॥ 


"महर्षयो ! किस कामसे यहां आपलोर्गोका शुभागमन 
हुआ हे ! में एकाग्रचित्त होकर आपकी क्या सेवा करू 2 
यह सेवक आपकी आज्ञा पानेके योग्य है । आदेङा मिलनेपर 
मे बड़े सुखसे आपकी सभी इच्छाओंको पूर्ण कर सकता 
हूं ॥ १३ ॥ 
इदं राज्यं च सकल जीविते च हदि स्थितम्‌ । 
सर्वमेतद्‌ द्विजार्थं मे सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वः ॥ ९४ ॥ 


"यह सारा राज्य, इस हृदयकमले विराजमान 
यह जीवात्मा तथा यह मेरा सारा वैभव ब्राह्यर्णोकी 
सेवाके छ्यि ही है, मै आपके समक्ष यह सच्ची बात कहता 
हू" ॥ ९४ ॥ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा साधुकारो महानभूत्‌ । 

ऋषीणामुग्रतपसां यमुनातीरवासिनाम्‌ ॥ ९१५ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके ये वचन सुनकर उन यमुनातीर-निवासी 

उग्र तपस्वी महर्षियोनि उच्चस्वरसे उन्हें साधुवाद दिया ॥ १५॥ 


ऊचुश्चैव महात्मानो दर्षण महता वृताः 1 

उपपन्ने नरश्रेष्ठ तवैव भुवि नान्यतः ॥ ९६ ॥ 
फिर वे महात्मा बडे हर्षके साथ बोले-"नरश्रेष्ठ । इस 

भूमण्डलमें एेसी बातें आपके ही योग्य हें । दूसरे किसीके 

मुखसे इस तरहकी बात नहीं निकलती ॥ १६ ॥ 


बहवः पार्थिवा राजन्नतिक्रान्ता महाबत्काः । 
कार्यस्य गौरवं मत्वा प्रतिज्ञां नाभ्यरोचयन्‌ ॥ ९७ ॥ 

"राजन्‌ ! हम बहुत-से महाबली राजाओकि पास गये; 
पर॑तु उन्होने कार्यके गौरवको समञ्ञकर उसे सुननेके 
बाद भी "करूगा' एेसी प्रतिज्ञा करनेकी रुचि नहीं 
दिखायी ॥ १७ ॥ 


त्वया पुनर्ब्राह्मणगोरवादियं 
कृता भतिज्ञा हयनवेश्य कारणम्‌ । 
ततश्च कर्ता हयसि नात्र सहायो 
महाभयात्‌ जातुमूर्षीस्त्वमर्हसि ॥ ९८ ॥ 


"परंतु आपने हमारे आनेका कारण जाने बिना ही केवल 
ब्राह्यणोके प्रति आदरका भाव होनेसे हमारा काम करनेकी 
प्रतिज्ञा कर डाली है; इसलिये आप अवय यह काम कर 


सकेगे, इसमे संहाय नहीं है । आप ही महान्‌ भयसे 
ऋषिर्योको बचा स्केगे' ॥ १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षष्टितमः सर्गः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें साठवां सर्ग पूया हुआ ॥ ६० ॥ 
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* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे *# 


पै 
1.1 9 
एकषषठितम 4 सर्गं ह 
॥ + ॥ ^ 


ऋषियोका मधुको प्राप्न हए वर तथा लवणासुरके बल ओर अत्याचारका वर्णन 
करके उससे प्राप्त होनेवाले भयको दूर करनेके क्ये 
श्रीरघुनाथजीसे प्रार्थना करना 





न्ुवद्धिरेवमृषिभिः काकुत्स्थो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
किं कार्यं ब्रूत मुनयो भयं तावदपैतु वः॥ ९॥ 
इस प्रकार कहते हुए ऋषियोसे प्रेरित हो श्रीरामचन्द्रजीने 
कहा--"महर्षियो ! बताइये, आपका कोन-सा कार्य मुख 
सिद्ध करना हे ! आपलोर्गोका भय तो अभी दूर हो जाना 
चाहिये' ॥ १॥ 
तथा ब्रुवति काकुत्स्थे भार्गवो वाक््यमत्रवीत्‌ । 
भयानां शृणु यन्मूलं देङास्य च नरेश्वर ॥ २॥ 
श्रीरघुनाथजीके एेसा कहनेपर भृगुपुत्र॒ च्यवन 
बोके-- “नरेधर ! समूचे देडापर ओर हमलोगोपर जो 
भय प्राप्त हुआ है, उसका मूल कारण व्या है 
सुनिये ॥ २॥ 
पूर्व॑ कृतयुगे राजन्‌ दैतेयः सुमहामतिः । 
ल्गेलापुत्रोऽभवज्ज्येष्ठो मधुर्नाम महासुरः ॥ ३ ॥ 
"राजन्‌ ! पहर सत्ययुगमें एक बड़ा बुद्धिमान्‌ दैत्य था । 
वह लोल्ाका ज्येष्ठ पुत्र था । उस महान्‌ असुरका नाम था 
मधु ॥३॥ 
ब्रह्मण्यश्च ङारण्यश्च बुद्ध्या च परिनिष्ठितः । 
सुरैश्च परमोदारः भ्रीतिस्तस्यातुलाभवत्‌ ।॥। ४ ॥ 
"वह बड़ा ही ब्राह्मण-भक्त ओर इारणागतवत्सल था । 
उसकी बुद्धि सुस्थिर थी। अत्यन्त उदार स्वभाववाले 
देवताओकि साथ भी उसकी एेसी गहरी मित्रता थी, जिसकी 
कहीं तुलना नहीं थी ॥ ४ ॥ 


स॒ मधुवीर्यसम्यन्नो धर्मच सुसमाहितः । 

बहुमानाच्च रुद्रेण दत्तस्तस्याद्धुतो वरः ॥ ५॥ 
"मधु बल-विक्रमसे सम्पन्न था ओर एकाग्रचित्त होकर 

धर्मके अनुष्ठानमें रगा रहता था । उसने भगवान्‌ शिवकी 

बडी आराधना की थी, जिससे उन्होने उसे अद्भुत वर प्रदान 

किया था॥ ५॥ 

द्यूलं दूताद्‌. विनिष्कृष्य महावीर्यं महाप्रभम्‌ । 


ददौ महात्मा सुप्रीतो वाक्यं चैतदुवाच ह ॥ ६॥ 
“महामना भगवान्‌ शिवने अत्यन्त प्रसन्न हो अपने शूलसे 





एक चमचमाता हुआ परम राक्तिडाली शूक प्रकट करके उसे 

मधुको दिया ओर यह बात कही-- ॥ ६॥ 

त्वयायमतुल्ो धर्मो मत्प्रसादकरः कृतः । 

श्रीत्या परमया युक्तो ददाम्यायुधसुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
""तुमने मुञ्चे प्रसन्न करनेवाला यह बड़ा अनुपम धर्म 

किया है; अतः मै अत्यन्त प्रसन्न होकर तुम्हे यह उत्तम 

आयुध प्रदान करता हूं ॥ ७ ॥ 

यावत्‌ सुरेश्च विप्रैश्च न विरुध्येर्महासुर। 

तावच्छरुल तवेदं स्यादन्यथा नारामेष्यति ॥ ८ ॥ 
““महान्‌ असुर ! जबतक तुम ब्राह्मणों ओर देवताओंसे 

विरोध नहीं करोगे, तभीतक यह शु तुम्हारे पास रहेगा, 

अन्यथा अदुङय हो जायगा ॥ ८ ॥ 

यश्च॒ त्वामभियुद्खीत युद्धाय विगतज्वरः । 

तं शुत्मो भस्मसात्कृत्वा पुनरेष्यति ते करम्‌ ।॥ ९ ॥ 
"“जो पुरुष निःडाङ्क होकर तुम्हारे सामने युद्धके स्यि 

आयेगा, उसे भस्म करके यह शल पुनः तुम्हारे हाथमे लोट 

आयेगा' ॥ ९ ॥ 

एवं रुद्राद्‌ वरं लब्ध्वा भूय एव महासुरः । 

प्रणिपत्य महादेवे वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९० ॥ 
"भगवान्‌ रुद्रसे एेसा वर पाकर वह महान्‌ असुर 

महादेवजीको प्रणाम करके फिर इस प्रकार 

बोला-- ॥ १० ॥ 

भगवन्‌ मम॒ वंरास्य चुलमेतदनुत्तमम्‌ । 

भवेत्‌ तु सततं देव सुराणामीश्चरो ह्यसि ।॥ ९९१॥ 
“भगवन्‌ । देवाधिदेव ! आप समस्त देवताओके स्वामी 

अतः आपसे प्रार्थना है कि परम उत्तम शूक मेरे वंडाजोकि 

पास भी सदा रहे" ॥ ११॥ 

तं न्ुवाणं मधुं देवः सर्वभूतपतिः हिवः । 

प्रत्युवाच महादेवो नैतदेवं भविष्यति ॥ ९१२ ॥ 


* उत्तरकाण्डे एकषषठितमः सर्गः * 
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“एसी बात कहनेवाठे उस मधुसे समस्त प्राणि्योकि 


अधिपति महान्‌ देवता भगवान्‌ शिवने इस प्रकार 


कहा--“एेसा तो नहीं हो सकता ॥ १२॥ 

मा भूत्‌ ते विफला वाणी मत्म्सादकृता ज्ुभा । 

भवतः पुत्रमेकं तु शुलमेतद भविष्यति ॥ ९३ ॥ 
““परतु मुञ्चे प्रसन्न जानकर तुम्हारे मुखसे जो शुभ वाणी 

निकली है, वह भी निष्फल न हो; इसच्यि मेँ वर देता हू 

कि तुम्हारे एक पुत्रके पास यह डुल रहेगा ॥ १३ ॥ 

यावत्‌ करस्थः शुत्गोऽयं भविष्यति सुतस्य ते । 

अवध्यः सर्वभूतानां शूलहस्तो भविष्यति । ९४ ॥ 
““यह यूल जबतक तुम्हारे पुत्रके हाथमे मोजुद रहेगा, 

तनतक वह समस्त प्राणिर्योके ल्य अवध्य बना 

रहेगा" ॥ १४ ॥ 

एवं मधुर्वरं लब्ध्वा देवात्‌ सुमहदद्धूतम्‌ । 

भवनं सोऽसुरश्रेष्ठः कारयामास सुप्रभम्‌ ॥ १५॥ 
"महादेवजीसे इस प्रकार अत्यन्त अद्भुत वर पाकर 

असुरश्रेष्ट मधुने एक सुन्दर भवन तैयार कराया, जो अत्यन्त 

दीप्तिमान्‌ था ॥ १५॥ 

तस्य पली महाभागा भरिया कुम्भीनसीति या । 

विश्चावसोरपत्यं साप्यनलायां महाप्रभा ॥ १६ ॥ 
उसकी प्रिय पली महाभागा कुम्भीनसी थी, जो 

विश्चावसुकी संतान थी । उसका जन्म अनक गर्भसे हुआ 

था । कुम्भीनसी बड़ी कान्तिमती थी ॥ १६॥ 

तस्याः पुत्रो महावीर्यो लवणो नाम दारुणः । 

बाल्यात्मभृति दुष्टात्मा पापान्येव समाचरत्‌ ॥ १७ ॥ 
"उसका पुत्र महापराक्रमी वण है, जिसका खभाव बड़ा 

भर्यकर है । वह दुष्टात्मा बचपनसे ही केवर पापाचारमें प्रवृत्त 

रहा है ॥ १७॥ 

ते पुत्र दुर्विनीतं तु दृष्टा क्रोधसमन्वितः । 

मधुः स शोकमापेदे न चैनं किंचिदत्रवीत्‌ ।॥ १८ ॥ 
"अपने पुत्रको उद्दण्ड हुआ देख मधु क्रोधसे जकता रहता 

था । उसे बेटेकी दुष्टता देखकर बड़ा शोक हुआ, तथापि वह 

इससे कुछ नहीं बोट ॥ १८ ॥ 

स विहाय इमं लोकं भरविष्टो वरुणालयम्‌ । 

शूल निवेदय लवणे वरं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ ९९ ॥ 


"अन्तम वह इस देडाको छोडकर समुद्रमें रहनेके चयि 
चला गया । चते समय उसने वह उ रुवणको दे दिया 
ओर उसे वरदानकी बात भी बता दी॥ १९॥ 

स ्॒रभावेण ओूल्स्य दोरात्म्येनात्मनस्तथा । 
संतापयति लोकांख्रीन्‌ विहोषेण च तापसान्‌ ॥ २० ॥ 

“अव वह दुष्ट उस इुकके प्रभावसे तथा अपनी दुष्टताके 
कारण तीनां लोकोंको विरोषतः तपस्वी मुनिर्योको बड़ा संताप 
दे रहा हे॥२०॥ 
एवंप्रभावो लवणः शचं चैव तथाविधम्‌ । . 
श्रुत्वा प्रमाणे काकुत्स्थ त्वं हि नः परमा गतिः ॥1 २९ ॥ 

उस कवणासुरका एेसा प्रभाव है ओर उसके पास वैसा 
ङक्तिशाटी रूर भी ह । रघुनन्दन ! यह सब सुनकर यथोचित कार्य 
करनेमें आप ही प्रमाण हैँ ओर आप ही हमारी परम गति हे ॥ २१॥ 
बहवः पार्थिवा राम भयार्तेतऋषिभिः पुरा । 
अभयं याचिता वीर त्रातारं नच विद्यहे।। २२॥ 

श्रीराम ! आजसे पह. भयसे पीडित हुए ऋषि अनेक 
राजाओंके पास जा-जाकर अभयकी भिक्षा माँग ` चके है; 
परंतु वीर रघुवीर ! अबतक ह्मे कोई रक्षक नहीं 
मिला ॥ २२॥ | 
ते वयं रावणं श्रुत्वा हतं सबलवाहनम्‌ । 
त्रातारं विद्महे तात नान्यं भ्रुवि नराधिपम्‌।॥ , 
तत्‌ परित्रातुमिच्छामो लवणाद भयपीडितान्‌ ॥ २३ ॥ 

"तात ! हमने सुना है कि आपने सेना ओर सवारियो- 
सहित राबणका संहार कर डाला है, इसलिये हम आपहीको 
अपनी रक्षा करनेमें समर्थं समञ्लते हे, भूतरपर दूसरे किसी 
राजाको नहीं । अतः हमारी इच्छा है कि आप भयसे पीडित 
हए महर्षियोंकी कवणासुरसे रक्षा करे ॥ २३ ॥ 
इति राम निवेदितं तु ते 

भयजं कारणमुलत्थित च. यत्‌ । 
विनिवारयितु भवान्‌ क्षम 
कुरु तं काममहीनविक्रम ॥1 २४॥ 

'बल-विक्रमसे सम्पन्न श्रीराम ! इस प्रकार हमारे सामने 

जो भयका कारण उपस्थित हो गया हे, वह हमने आपके 


आगे निवेदन कर दिया । आप इसे टूर करनेमे समर्थ है 
अतः हमारी यह अभिलाषा पूर्णं करै ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकषष्टितमः सर्गः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इकसठवां सर्ग पूरा हआ ॥ &१॥ 


र -------~ 
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द्विषषठितमः सर्गः 
श्रीरामका ऋषियोसे लवणासुरके आहार-विहारके विषयमे पूना ओर हात्रुघ्की 
रुचि जानकर उन्हें लवण-वधके कार्यमें नियुक्त करना 





तथोक्ते तानृषीन्‌ रामः अत्युवाच कृताञ्जलिः । 


किमाहारः किमाचारो लवणः क्त च वर्तते ॥ ९॥ | राघवेणैवमुक्तस्तु 


ऋषियोकि इस प्रकार कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उनसे हाथ 
जोड़कर पृछ्ा--“लवणासुर क्या खाता है 2 उसका आचार- 
व्यवहार कैसा है--रहने-सहनेका ढंग क्या है ? ओर वह 
कहाँ रहता है 2" ॥ १॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा ऋषयः सर्वं एव ते । 
ततो निवेदयामासु्लकवबणो ववृधे यथा।२॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह नात सुनकर उन सभी ऋषिर्योने 
जिस तरहक आहार-व्यवहारसे ठकवणासुर पला था, वह सब 
कह सुनाया ॥ २ ॥ 
आहारः सर्वसत्त्वानि विशेषेण च तापसाः । 
आचारो रोद्रता नित्यं वासो मधुवने तथा ॥ ३ ॥ 
वे बोके- “प्रभो ! उसका आहार तो सभी प्राणी हैः 
परंतु विरोषतः वह तपस्वी मुनियोक्ये खाता है। उसके 
आचार-व्यवहारमे बड़ी क्रूरता ओर भयानकता है ओर वह 
सदा मधुवनमें निवास करता हे ॥ २॥ 
हत्वा वबहुसहस्राणि सिंहव्याघ्रमृगाण्डजान्‌ । 
मानुषाश्चैव कुरुते नित्यमाहारमादह्धिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“वह प्रतिदिन कई सहस्र सिंह, व्याघ्र, मृग, पक्षी ओर 
मनुष्योको मारकर खा जाता है ॥ ४ ॥ 
ततोऽन्तराणि सत्वानि खादते स महाबलः । 
संहारे समनुप्राप्ते व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ५ ॥ 
“संहारकाल आनेपर मुह बाकर खड़े हुए यमराजके समान 
वह म्रहाबली असुर दूसरे-दूसरे जीवोंको भी खाता रहता हे' ॥ ५॥ 


भ वाक्यमुवाच स महामुनीन्‌ । 

-तद्‌ रक्षो व्यपगच्छतु वो भयम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनका यह कथन सुनकर श्रीरघुनाथजीने उन महामुनिर्यो- 

से कहा--'महर्षियो ! गै उस राक्षसको मरवा ङा्टूगा । 

आपत्तरगोका भय दूर हो जाना चाहिये" ॥ ६ ॥ 

ग्रतिज्ञाय तथा तेषां सुनीनामुग्रतेजसाम्‌ । 

स ॒श्रातृन सहितान्‌ सर्वानुवाच् रघुनन्दनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी मुनिर्योकि समक्ष प्रतिज्ञा करके 

रघुकुकनन्दन श्रीरामने वहां एकत्र हुए अपने सन भाइ्योसे 

पूछा-- ॥ ७ ॥ 

को हन्ता लवणं वीरः कस्योंङाः स विधीयताम्‌ । 

भरतस्य महाबाहोः डात्रुघ्रस्य च धीमतः ॥ ८ ॥ 
"बन्धुओ ! कवणको कौन वीर मारेगा 2 उसे किसके 

हिस्से -रखा जाय- महाबाहु भरतके या बुद्धिमान्‌ 





ङात्रुघ्रके' ॥ ८ ॥ 
भरतो वाक््यमनत्रवीत्‌ । 
अहमेनं वधिष्यामि ममांडाः स विधीयताम्‌ । ९॥ 
रघुनाथजीके इस प्रकार पृ्नेपर भरतजी बोठके- 
“भेया ! मै इस कवणका वध करूगा । इसे मेरे हिस्सेमें रखा 
जाय ॥ ९॥ 
भरतस्य वचः श्रुत्वा धैर्यरौर्यसमन्वितम्‌ । 
लक्ष्मणावरजस्तस्थौो हित्वा सोवर्णमासनम्‌ ॥ १० ॥ 
इात्नुघ्स्त्वत्रवीद्‌ वाक्यं प्रणिपत्य नराधिपम्‌ । 
कृतकर्मा  महाबाहर्मध्यमो रघुनन्दन ॥ १९ ॥ 
भरतजीके ये धीरता ओर वीरतापूर्ण राब्द सुनकर रात्रुघजी 
सोनेका सिंहासन छोड़कर खड हो गये ओर महाराज श्रीरामको 
प्रणाम करके बोले- "रघुनन्दन ! महाबाहु मञ्लले भैया तो बहुत- 
से कार्य कर चुके है ॥ १०-११॥ 
आर्येण हि पुरा शुन्या त्वयोध्या परिपालिता । 
संतापं हदये कृत्वा आर्यस्यागमनं पति ॥ १२ ॥ 
"पहले जन अयोध्यापुरी आपसे सूनी हो गयी थी, उस 
रसमय आपके आगमन-कारुतक हदयमें अत्यन्त संताप 
क्ये इन्होने अयोध्यापुरीका पालन किया था ॥ १२॥ 
दुःखानि च बहूनीह अनुभूतानि पार्थिव । 
यानो दुःखज्ञय्यासु नन्दिग्रामे महायद्ाः ॥ ९३ ॥ 
फलमूत्ाहानो भूत्वा जटी चीरधरस्तथा । 
"पुथ्वीनाथ ! महायडास्वी भरतने नन्दिग्रामे दुःखद 
ङाय्यापर सोते हए पह बहत-से दुःख भोगे हें । ये फल- 


मूल खाकर रहते थे ओर सिरपर जटा बढ़ाये चीर वख्र धारण 


करते थे ॥१३ < ॥ | 
अनुभूयेदूरौ दुःखमेष 
प्रेष्ये मयि स्थिते राजन्‌ न भूयः ्डामाघ्रुयात्‌ । 
"महाराज ! एेसे-एेसे दुःख भोगकर ये रघुकुलनन्दन भरत 
मुञ्च सेवकके रहते हुए अब फिर अधिक छेडा न उटावे' ॥९४६ ॥ 
तथा ब्रुवति हात्रुघे राघवः पुनरब्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
एवं भवतु काकुत्स्थ क्रियतां मम चासनम्‌ । 
त्वामभिषेक्ष्यामि मधोस्तु नगरे शुभे ॥ १६॥ 
इात्ुघके एेसा कहनेपर श्रीरघुनाथजी फिर ॒बोठे-- 
"काकुत्स्थ ! तुम जैसा कहते हो, वैसा ही हो । तुम्हीं मेरे इस 
अदेडाका पालन करो । मँ तुम्हें मधुके सुन्दर नगरमे राजाके 
पदपर अभिषिक्त करूगा ॥ १५-१६ ॥ 
निवेराय महाबाहो भरतं यद्यवेक्षसे । 
चुरस्त्वं कृतविद्यश्च समर्थश्च निवेहाने ॥ १७ ॥ 


राघवनन्दनः ॥ ९४॥ ` 





* उत्तरकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः * 
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"महाबाहो ! यदि तुम भरतको छिदा देना ठीक नहीं 
समञ्जते तो इनको यहीं रहने दो । तुम शूरवीर हो, अखर- 
विद्याके ज्ञाता हो तथा तुममे नूतन नगर निर्माण करनेकी 
राक्ति हे ॥ १७ ॥ 
नगरं यमुनाजुष्ट तथा जनपदाञ्दुभान्‌ । 
यो हि वड ससुत्पास्य पार्थिवस्य निवेहाने ॥ ९८ ॥ 
न विधत्ते नृपं तत्र नरक स हि गच्छति । 

"तुम यमुनाजीके तटपर सुन्दर नगर बसा सकते हो ओर 
उत्तमोत्तम जनपरदोकी स्थापना कर सकते हो । जो किसी 
राजाके वराका उच्छेद करके उसकी राजधानीमें दूसरे 
राजाको स्थापित नहीं करता, वह नरकमें पड़ता है ॥१८६ ॥ 
स त्वं हत्वा मधुसुते कवणं पापनिश्चयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
राज्यं षजाधि धर्मेण वाक्यं मे यद्यवेक्षसे । 


उत्तरं च न वक्तव्यं चुर वाक्यान्तरे मम।॥ २०॥ 
बालेन पूर्वजस्याज्ञा कर्तव्या नात्र संहाय; । 
अभिषेकं च काकुत्स्थ प्रतीच्छस्व ममोद्यतम्‌ । 
वसिष्ठप्रमुखेर्विषिर्विधिमन्रपुरस्कृतम्‌ ॥ २९ ॥ 
अतः तुम मधुकरे पुत्र पापात्मा रवणासुरको मारकर 
धर्मपूर्वक वाके राज्यका रासन करो । शूरवीर ! यदि तुम 
मेरी बात मानने योग्य समञ्च तो मैँ जो कुछ कहता हू, उसे 
चुपचाप स्वीकार करो । बीचमें बात काटकर कोई उत्तर तुम्हे नहीं 
देना चाहिये । बारकको अवडय ही अपने बड़की आज्ञाका 
पालन करना चाहिये । इातरुघ्र ! वसिष्ठ आदि मुख्य-मुख्य 
ब्राह्मण विधि ओर मन्त्रोच्चारणके साथ तुम्हारा अभिषेक करगे । 
मेरी आज्ञासे प्राप्त हुए इस अभिषेकको तुम स्वीकार 
करो' ॥ १९-२१॥ । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड द्विषष्ठितमः सर्गः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बासठवां सर्ग पूरा हआ ॥६२॥ ~` 


=-= 


त्रिषषठितमः सर्गः 
श्रीरामद्वारा शात्रुघ्का राज्याभिषेक तथा उन्हें लवणासुरके शुलसे बचनेके उपायका प्रतिपादन 


एवमुक्तस्तु रामेण परां त्रीडामुपागमत्‌। 
ङात्नुघ्रो वीर्यसम्पन्नो मन्दं मन्दमुवाचच ह।॥ ९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके एेसा कहनेपर बल-विक्रमसे सम्पन्न 
ङात्रूघ्र बडे रञ्जित हुए ओर धीरे-धीरे बोठे-- ॥ ९॥ 
अधर्म विदय काकुत्स्थ अस्मिन्नर्थे नरेश्वर । 
कथं तिष्ठत्सु ज्येष्ठेषु कनीयानभिषिच्यते ।॥ २ ॥ 
"ककुत्स्थकुठभूषण नरेधर ! इस अभिषेकको स्वीकार 
करनेमें तो मुञ्चे अधर्म जान पड़ता हे । भला, बडे भाडयोकि रहते 
हए छोटेका अभिषेक कैसे किया जा सकता है ? ॥ २॥ 
अवश्यं करणीयं च रासनं पुरुषर्षभ । 
तव॒ चैव महाभाग शासनं दुरतिक्रमम्‌ ॥ २॥ 
"तथापि पुरुषप्रवर ! महाभाग ! आपकी आज्ञाका पालन 
तो मुञ्े अवङ्य करना ही चाहिये । आपका रासन किसीके 
खयि भी दुर्कङ्घ्य हे ॥ ३॥ 
त्वत्तो मया श्रुतं वीर श्रुतिभ्यश्च मया श्रुतम्‌ । 
नोत्तरं हि मया वाच्यं मध्यमे परतिजानति ॥ ४ ॥ 
"वीर ! मैने आपसे तथा वेदवाक्योंसे भी यह बात सुनी 
है । वास्तवमें मञ्चठे भैयाके प्रतिज्ञा कर ठेनेपर मुञ्चे कुछ नहीं 
बोलना चाहिये था ॥ ४ ॥ 
। व्याहतं दुर्वचो घोरं हन्तास्मि लवणं मृधे । 
तस्यैवं मे दुरुक्तस्य दुर्गतिः पुरुषर्षभ ।॥ ५॥ 
“मेरे महसे ये बड़े ही अनुचित ₹ाब्द निकल गये कि मँ 


ठकवणको मारूगा । पुरुषोत्तम ! उस अनुचित कथनका ही 
परिणाम है कि मेरी इस प्रकार दुर्गति हो रही है (मुञ्ञे बड़कि 
होते हुए अभिषिक्त होना पड़ता है) ॥ ५॥ 
उत्तरं नहि वक्तव्यं ज्येष्ठेनाभिहिते पुनः। .- 
अधर्मसहितं चैव परलोकविवर्जितम्‌ ।।. ६<॥ 
"बड़े भाईके बोलनेपर मुञ्ञे फिर कुछ उत्तर नहीं देना 
चाहिये था; (अर्थात्‌ भैया भरतने जब कवणको मारनेका निर्णय 
कर छलिया, तब मुञ्ञे उसमे दखल नहीं देना चाहिये था) . परेतु 
मैने इस नियमका उल्लद्न किया, इसील्यि आपने पसा 
(राज्याभिषेकविषयक) आदेरा दे दिया । जो स्वीकार कर. 
लेनेपर मेरे लिये अधर्मयुक्तं होनेके कारण परलोकके साभसे भी 
वञ्चित करनेवाला हे । तथापि आपकी आज्ञा मेरे लिये दुर$ङ्घ्य 
है; अतः मुञ्चे इसको स्वीकार करना ही पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
सोऽहं द्वितीयं काकुत्स्थ न वक्ष्यामीति चोत्तरम्‌ । . ~ 
मा द्वितीयेन दण्डो वै निपतेन्मयि मानद ॥.७ ॥ 
"काकुत्स्थ ! अब आपकी जो आज्ञा हो चुकी, उसके 
विरुद्ध मै दूसरा कोई उत्तर नहीं दगा । मानद ! कहीं एेसा न 
हो कि दूसरा कोई उत्तर देनेपर मुञ्चे इससे भी कठोर दण्ड 
भोगना पडे ॥ ७ ॥ 18: 
कामकारो ह्यहं राजेस्तवास्मि पुरुषर्षभ ॥ . - , 
अधर्म जहि काकुत्स्थ मत्कृते रघुनन्दन ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! पुरुषप्रवर रघुनन्दन ! भै आपकी इच्छाके , 
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अनुसार ही कार्य करूगा । किंतु इसमे मेरे लिय जो अधर्म 
प्राप्त होता हो, उसका नाडा आप करे" ॥ ८ ॥ 

एवमुक्ते तु शुरण इातन्नुघेन महात्मना । 
उवाच रामः संहृष्टो भरतं लक्ष्मणं तथा ॥ ९। 


ूरवीर महात्मा उात्ुघ्रके एेसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजी बड़ ` 


प्रसन्न हुए ओर भरत तथा लक्ष्मण आदिसे बोठे-- ॥ ९ ॥ 
सम्भारानभथिषेकस्य आनयध्वं समाहिताः । 
अद्यैव पुरुषव्याघ्रमभिषेक्ष्यामि राघवम्‌ ॥ १० ॥ 
“तुम सब लोग बड़ी सावधानीके साथ राज्याभिषेककी 
सामग्री जुटाकर ठे आओ । मेँ अभी रघुकुलनन्दन पुरुषसिंह 
ङात्रुघ्रका अभिषेक करूगा ॥ १० ॥ 
पुरोधसं च काकुत्स्थ नैगमानृत्विजस्तथा । 
मन्न्रिणश्चैव तान सर्वानानयध्वं ममाज्ञया ।॥ ९९ ॥ 
"काकुत्स्थ ! मेरी आज्ञासे पुरोहित, वेदिक विद्वानों, 
ऋत्विजो तथा समस्त मन्त्ियोंको बुला लाओ ॥ ११॥ 
राज्ञः हासनमाज्ञाय तथाकुर्वन्महारथाः । 
अभिषेकसमारम्भ पुरस्कृत्य पुरोधसम्‌ ॥ ९२ ॥ 
भविष्टा राजभवनं राजानो ब्राह्मणास्तथा । 
महाराजकी आज्ञा पाकर महारथी भरत ओर लक्ष्मण 
आदिने वैसा ही किया। वे पुरोहितजीको आगे करके 
अभिषेककी सामग्री साथ खयि राजभवनमें आये । उनके 
साथ ही बहुत-से राजा ओर ब्राह्मण भी वहां आ 
पचे ॥१२६॥ 
ततोऽभिषेको ववृधे खात्रुघ्रस्य महात्मनः ॥ ९३ ॥ 
सम्प्रहर्षकरः श्रीमान्‌ राघवस्य पुरस्य च । 
तदनन्तर महात्मा उात्ुघ्रका वेभवङ्ाली अभिपेक आरम्भ 
हआ, जो श्रीरघुनाथजी तथा समस्त पुरवासिर्योकि हर्षको 
बटढ्ानेवाला था ॥१३६॥ 
अ्िषिक्तस्तु काकुत्स्थो बभो चादित्यसंनिभः ॥ १४ ॥ 
अभिषिक्तः पुरा स्कन्दः सेन्दरैरिव दिवौकसैः । 
जैसे पूर्वकाले इन्द्र॒ आदि देवताओनि स्कन्दका 
देवसेनापतिके पदपर अभिषेक किया था, उसी तरह श्रीराम 
आदिने वहां रात्रुघ्रका राजाके पदपर अभिषेक किया । इस प्रकार 
अभिषिक्त होकर रातुभरजी सूर्यके समान सुशोभित हुए ॥९४ ॥ 
अभिषिक्ते तु उात्रुघ्े रामेणाद्किष्टकर्मणा ॥ १५ ॥ 
पौराः अ्रमुदिताश्चासन्‌ ब्राह्मणाश्च बहुश्रुताः । 
छरेदारहित कर्म करनेवाले न्रीरामके द्वारा जब रातरुघ्रका 
राज्याभिषेक हआ, तब उस नगरके निवासियों ओर बहुश्रुत 
्राहम्ोको बड़ी सन्नता हुई ॥१५९॥ 
कौसल्या च सुमित्रा च मङ्गलं केकयी तथा ॥ ९६ ॥ 


चक्छस्ता राजभवने या्रान्या राजयोषितः । 
इस समय कौसल्या, सुमित्रा ओर कैकेयी तथा 








राज्यभवनकी अन्य राजमहिलाओनि मिककर मङ्गलकार्य 
सम्पन्न किया ॥१६९ ॥ 
ऋषयश्च महात्मानो यमुनातीरवासिनः ।॥ ९७॥ 


हतं लवणमारोसुः रात्नुघ्स्याभिषेचनात्‌ । 
ङतुप्रजीका राज्याभिषेक होनेसे यमुनातीरनिवासी महात्मा 
ऋषियोको यह निश्चय हो गया कि अब ठवणासुर मारा 
गया ॥१७६ ॥ 
ततोऽभिषिक्तं रातरुघ्मङ्कमारोप्य राघवः । 
उवाच मध्षुरां वाणीं तेजस्तस्याभिपूरयन्‌ ।॥ ९८ ॥ 
अभिषेकके पश्चात्‌ रात्रुघ्रको गोदमे बिठाकर 
श्रीरघुनाथजीने उनका तेज बढते हए मधुर वाणीमें 
कहा-- ॥ १८ ॥ 
अयं उारस्त्वरमोघस्ते दिव्यः परपुरेजयः । 
अनेन लवणं सोम्य हन्तासि रघुनन्दन ॥ १९ ॥ 
"रघुनन्दन ! सोम्य ङात्रुघ् ! में तुम्हें यह दिव्य अमोघ 
बाण दे रहा हूं । तुम इसके द्वारा लवणासुरको अव्य मार 
डालोगे ॥ १९ ॥ 
सृष्टः शरोऽयं काकुत्स्थ यदा होते महार्णवे । 
स्वयंभूरजितो दिव्यो यं नापङयन्‌ सुरासुराः ॥ २० ॥ 
अदुङ्यः सर्वभूतानां तेनायं हि रारोत्तमः । 
सृष्टः क्रोधाभिभूतेन विनादार्थं दुरात्मनोः ॥ २९॥ 
मधुकेटभयोवीरि विघाते सर्वरक्षसाम्‌ । 
स्रष्टुकामेन लोकाख्रीस्तौ चानेन हतौ युधि ॥ २२॥ 
तो हत्वा जनभोगार्थे कैटभं तु मधु तथा। 
अनेन हारमुख्येन ततो लोकांश्चकार सः ॥ २३ ॥ 
"काकुत्स्थ ! पिछले प्रलयकाले जब किसीसे भी पराजित 
न होनेवाले अजन्मा एवं दिव्य रूपधारी भगवान्‌ विष्णु महान्‌ 
एकार्णवके जलमें रायन करते थे, उस समय उन्हें देवता ओर 
असुर कोई नहीं देख पाते थे । वे सम्पूर्णं भूतोके लिये अदय थे। 
वीर । उसी समय उन भगवान्‌ नारायणने ही कुपित हो दुरात्मा मधु 
ओर कैटभके विनाडा तथा समस्त राक्षसोकि संहारके लिय इस 
दिव्य, उत्तम एवं अमोघ बाणकी सृष्टि की थी । उस समय वे तीनों ` 
लोकोकी सृष्टि करना चाहते थे ओर मधु, कैटभ तथा अन्य सब 
राक्षस उसमे विघ्न उपस्थित कर रहे थे। अतः भगवानने इसी । 
बाणसे मधु ओर कैटभ दोनोको युद्धम मारा था । इस मुख्य बाणसे 
मधु ओर कैटभ दोनोको मारकर भगवानने जीवोके कर्मफल- 
भोगकी सिद्धिके लिये विभिन्न लोकोकी रचना की ॥ २०-२३॥ 
नायं मया इारः पूर्वं रावणस्य वधार्थिना। 
मुक्तः डात्रुघ्र भूतानां महान्‌ हासो भवेदिति ॥ २४ ॥ 
“ङातुघ्र ! पहले मैने रावणका वध करनेके च्य भी इस 
बाणका प्रयोग नहीं किया था; वयोकि इसके द्वारा बहुत-से 
प्राणियोकि नष्ट हो जानेकी आराङ्का थी ॥ २४ ॥ 
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यद्च तस्य महच्छल त्र्यम्बकेण महात्मना । 

दत्तं इान्नुव्नाराय मधोरायुधमुत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 

तत्‌ संनिक्षिप्य भवने पूज्यमानं पुनः पुनः । 

दिः सर्वाः समासाद्य प्राप्रोत्याहारमुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
“लवणके पास जो महातपा महादेवजीका डात्रुविनाडाके 

च्वि दिया हुआ मधुका दिव्य, उत्तम एवं महान्‌ शूक है, 

उसका वह प्रतिदिन बारंबार पूजन करता है ओर उसे महलमें 

ही गुप्तरूपसे रखकर समस्त दिशाओंमिं जा-जाकर्‌ अपने 

लिये उत्तम आहारका संग्रह करता हे ॥ २५-२६ ॥ 

यदा तु युद्धमाकाङ्खन्‌ कश्चिदेनं समाह्वयेत्‌ । 

तदा शूल गृहीत्वा तु भस्म रक्षः करोति हि ॥ २७ ॥ 
"जब कोई युद्धकी इच्छा रखकर उसे ठकलकारता हे, तब 

वह राक्षस उस इुकको लेकर अपने विपक्षीको भस्म कर 

देता हे ॥ २७॥ 

स॒ त्वे पुरुषशार्दूल तमायुधविनाकृतम्‌ । 

अप्रविष्टं पुरं पूर्वं द्वारि तिष्ठ॒ धृतायुधः ॥ २८ ॥ 
“पुरुषसिंह ! जिस समय वह शल उसके पास न हो ओर 

वह नगरमें भी न पर्हुच सका हो, उसी समय पहलेसे ही 


नगरके द्वारपर जाकर असख्र-डखर धारण किये उसकी 

प्रतीक्षामें टे रहो ॥ २८ ॥ 

अप्रविष्टं च भवनं युद्धाय पुरुषर्षभ । 

आह्ययेथा पहाबाहो ततो हन्तासि राक्षसम्‌ ॥ २९ ॥ 
"महाबाहु पुरुषोत्तम ! यदि उस राक्षसको महलमे घुसनेसे 

पहले ही तुम युद्धके छ्य ललकारोगे, तब अवङय उसका 

वध कर सकोगे ॥ २९ ॥ | 

अन्यथा क्रियमाणे तु हयवध्यः स भविष्यति । 

यदि त्वेवं कृतं वीर विनाामुपयास्यति ॥ ३० ॥ 
'एेसा न करनेपर वह अवध्य हो जायगा । वीर ! यदि 

तुमने एसा किया तो उस राक्षसका विनाङा होकर ही 

रहेगा ॥ ३० ॥ 

एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं शुल्कस्य च विपर्ययः । 

श्रीमतः हितिकण्ठस्य कृत्ये हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
"इस प्रकार मैने तुम्हें उस शुकसे बचनेका उपाय तथा 

अन्य सब आवङ्यक बातें बता दी; क्योकि श्रीमान्‌ 

भगवान्‌ नीरुकण्ठके विधानको पठ्टना बड़ा कठिन 

काम है" ॥ ३१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तिरसठवां सर्ग पूरा हआ ॥ &३ ॥ 
र - 
चतुःषषितमः सर्गः 
श्रीरामकी आज्ञाके अनुसार ₹इाजरु्रका सेनाको आगे भेजकर एक 
मासक पश्चात्‌ स्वयं भी प्रस्थान करना 


एवमुक्त्वा च काकुत्स्थं प्रास्य च पुनः पुनः । 
पुनरेवापरं वाक्यमुवाच रघुनन्दनः ॥ ९ ॥ 

इात्रुघरजीको इस प्रकार समञ्ञाकर ओर उनकी बारबार 
प्ररोंसा करके रघुकुलनन्दन श्रीरामने पुनः यह बात 
कही-- ॥ १॥ 


इमान्यश्चसहस्राणि च वारि पुरुषर्षभ । 
रथानां दे सहस्रे च गजानां ङातपुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
अन्तरापणवीथ्यश्च नानापपयोपहोभिताः । 


अनुगच्छन्तु काकुत्स्थं तथेव नटनर्तकाः ॥ ३ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! ये चार हजार घोडे, दो हजार रथ, सो हाथी 
ओर रास्तेमे तरह-तरहके सामानकी दूकान लगानेवाठे बनिये 
लोग ॒विक्रयकी आवङयक वस्तुओके साथ तुम्हारे साथ 
जार्यैगे । साथ ही मनोरञ्जनके स्यि नट ओर नर्तक भी 
रहेगे ॥ २-३ ॥ 
हिरण्यस्य सुवर्णस्य नियुतं पुरुषर्षभ । 
आदाय गच्छं रात्रुघ् पर्याप्तधनवाहनः ॥ ४ ॥ 
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“पुरुषश्रेष्ठ उातुघ् ! तुम दस लाख स्वर्णमुद्रा केकर 
जाओ। इस तरह पर्याप्त धन ओर सवारियों अपने साथ 
रखो ॥ ४ ॥ 


बलं च सुभृतं वीर हष्टतुष्टमनुद्धतम्‌ । 
सम्भाषासम्प्रदानेन रञ्जयस्व नरोत्तम ॥ ५ ॥ 

"इस सेनाका भलीभांति भरण-पोषण किया गया हे । यह 
हर्ष तथा उत्साहसे पूर्ण, संतुष्ट ओर उद्दण्डतासे रहित होकर 
आज्ञाके अधीन रहनेवाली हे । नरश्रेष्ठ ! इसे मधुर भाषणसे 
ओर धन देकर प्रसन्न रखना ॥ ५॥ 


नह्य्थास्तत्न तिष्ठन्ति न दारा न च बान्धवाः 1 
सुप्रीतो भृत्यवर्गस्तु यत्र॒ तिष्ठति राघव ॥ ६ ॥ 
रघुनन्दन ! अत्यन्त प्रसन्न रखे गये सेवक-समूह 
(सेनिक) जहां (जिस संकटकार्मे) खड़े होते या साथ 
देते है, वहो न तो धन टिक पाता है, न खरी ठहर सकती हे 
ओर न भाई-बन्धु ही खड़े हो सकते है (अतः उन सनको 
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सदा संतुष्ट रखना चाहिये) ॥ ६ ॥ 
अतो हष्टजनाकीर्णां स्थाप्य महतीं चमूम्‌ । 
एक एव धतुष्पाणिर्गच्छ त्वे मधुनो वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा त्वां न श्रजानाति गच्छन्तं युद्धकाद्धिणम्‌ । 
लवणस्तु मधोः पुत्रस्तथा गच्छेरङाङ्कितम्‌ ॥ ८ ॥ 
"इसलिये हष्ट-पुष्ट मनुष्योँसे भरी हई इस विरा सेनाको 
आगे भेजकर तुम पीछेसे अकेले ही केवर धनुष हाथमे 
लेकर मधुवनको जाना ओर इस तरह यात्रा करना, जिससे 
मधुपुत्र लवणको यह संदेह न हो कि तुम युद्धकी इच्छासे 
वहाँ जा रहे हो । तुम्हारी गति-विधिका उसे पता नहीं चलना 
चाहिये ॥ ७-८ ॥ 
न तस्य मृत्युरन्योऽस्ति कश्चिद्धि पुरुषर्षभ । 
दनं योऽभिगच्छेत स वध्यो लवणेन हि।॥ ९॥ 
“पुरुषोत्तम ! मैने जो बताया है, उसके सिवा उसकी मृत्युका 
दूसरा कोई उपाय नहीं है; क्योकि जो भी रलसहित रूवणासुरके 
दृष्टिपथे आ जाता है, वह अवङ्य उसके द्वारा मारा जाता हे ॥ ९॥ 
स॒ ग्रीष्म अपयाते तु वर्षारात्र उपागते । 
हन्यास्त्वं लवणं सोम्य स हि कालोऽस्य दुम्तिः ॥ ९० ॥ 
“सोम्य ! जब ग्रीष्म-ऋतु निकल जाय ओर वर्षाकाल आ 
जाय, उस समय तुम कवणासुरका वध करना; क्योकि उस 
दुर्बुद्धि राक्षसके नाडाका वही समय हे ॥ १०॥ 
महर्षस्तुि पुरस्कृत्य प्रयान्तु तव सैनिकाः । 
यथा यरीष्पावरोषेण तरेयुर्जाह्नवीजलम्‌ ॥ ९९ ॥ 
“तुम्हारे सैनिक महर्षियोको आगे करके यहांसे यात्रा कर, 
जिससे ग्रीष्म-ऋतु बीतते-नीतते वे गङ्खाजीको पार कर 
जार्यै ॥ ११॥ 
तत्र स्थाप्य बल सर्व नदीतीरे समाहितः । 
अग्रतो धनुषा सार्धं गच्छ त्वं ठघुविक्रम ।॥ ९२ ॥ 
“ज्ञीघ्रपराक्रमी वीर ! फिर सारी सेनाको वहीं गङ्खाजीके 
तटपर ठहराकर तुम धनुषमात्र केकर पूरी सावधानीके साथ 
अकेले ही आगे जाना' ॥ १२॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण हात्रुघ्रस्तान्‌ महाबलान्‌ । 


श्रीरामचन्द्रजीके एेसा कहनेपर राततुघ्रजीने अपने प्रधान 
सेनापति्योंको बुलाया ओर इस प्रकार कहा-- ॥ १३ ॥ 
एते बो गणिता वासा यत्र तत्र निवत्स्यथ । 
स्थातव्यं चाविरोधेन यथा बाधा न कस्यचित्‌ ॥ ९४ ॥ 
"देखो, मार्गमे जहां-जहाँ डरा डालना है, उन पड़ारवोंका 
निश्चय कर छलिया गया हे । तुम्हें वहीं निवास करना होगा । 
जहां भी ठहरो, विरोधभावको मनसे निका दो, जिससे 
किसीको कष्ट न पर्हुचे' ॥ १४॥ 
तथा तांस्तु समाज्ञाप्य प्रस्थाप्य च महद्दलम्‌ । 
कौसल्यां च सुमित्रा च कैकेयीं चाभ्यवादयत्‌ ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार उन सेनापतियोंको आज्ञा दे अपनी विका 
सेनाको आगे भेजकर ङातरुघ्नने कौसल्या, सुमित्रा तथा 
केकेयीको प्रणाम किया ॥ १५॥ 
रामं ब्रदक्षिणीकृत्य शिरसाभिप्रणम्य च। 
लक्ष्मणं भरतं चैव प्रणिपत्य कृताञ्जलिः ॥ १६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामकी परिक्रमा करके उनके चरणोमें मस्तक 
ज्ुकाया । फिर हाथ जोड़कर भरत ओर लक्ष्मणकी भी 
वन्दना को ॥ १६॥ 
पुरोहितं वसिष्ठं च हात्र: प्रयतात्मवान्‌ । 
रामेण चाभ्यनुज्ञातः रातरुघ्ः ₹हान्नुतापनः । 
षदक्षिणमथो कृत्वा निर्जगाम महाबलः ॥ ९७ ॥ 
तदनन्तर मनको संयममें रखकर हाततुघ्ने पुरोहित 
वसिष्ठको नमस्कार किया । फिर श्रीरामकी आज्ञा ठे उनकी 
परिक्रमा करके रात्रुओंको संताप देनेवाठे महाबली रातनघ् 
अयोध्यासे निकले ॥ १७ ॥ 
प्रस्थाप्य सेनामथ सोऽग्रतस्तदा 
गजेन्द्रवाजिप्रवरोधसंकुलाम्‌ । 
उवास मासं तु नरेन्दरपार््वत- 
स्तवथ प्रयातो रघुवंङावर्धनः ॥ ९८ ॥ 
गजराजो ओर श्रेष्ठ अश्वोके समुदायसे भरी हई विराल 
सेनाको आगे भेजकर रघुवंशाकी वृद्धि करनेवाले रात्रुघ्र एक 
मासतक महाराज श्रीरामके .पास ही रहे । उसके बाद उन्होनि 


सेनामुख्यान्‌ समानीय ततो वाक्यमुवाच ह ॥ १३ ॥ । वहसे प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुःषष्टितमः सर्गः ॥ ६४ ॥ 
इस शकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड चौसंठवांँ सर्ग पूरा हआ ॥ ६४॥ 
पञ्छषषितमः सर्गः 
महर्षि वाल्मीकिका ङान्नुघ्को सुदासपुत्र कल्माषपादक कथा सुनाना 


स्थाप्य च बले सर्व मासमात्रोषितः पथि। 
एक एवाद्यु इातरघ्नो जगाम त्वरितं तदा ॥ ९ ॥ 


अपनी सेनाको आगे भेजकर अयोध्यामें एक माह रहनेके 


पश्चात्‌ उात्रुघ्र अकेठे ही वहसि मधुवनके मार्गपर प्रस्थित 








हृए। वे बड़ी तेजीके साथ आगे बदने लगे ॥ १॥ 

द्विरात्रमन्तरे रुर उष्य राघवनन्दनः । 

वाल्मीकेराश्रमं पुण्यमगच्छद्‌ वासमुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
रघुकुरूको आनन्दित करनेवाले युरवीर रातरुघ रास्तमे 
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दो रात बिताकर तीसरे दिन महर्षि वाल्मीकिके पवित्र 

आश्रनपर जा पर्हुचे । वह सबसे उत्तम वासस्थान था ॥ २ ॥ 

सोऽभिवाद्य महात्मानं वाल्मीकिं मुनिसत्तमम्‌ । 

कृताञ्जक्िरथो भूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ।॥ ३ ॥ 
वहाँ उन्होनि हाथ जोड़ मुनिश्रेष्ठ महात्मा वाल्मीकिको 

प्रणाम करके यह बात कही-- ॥ २३ ॥ 

भगवन्‌ वस्तुमिच्छामि गुरोः कृत्यादिहागतः । 

श्च: परभाते गमिष्यामि प्रतीचीं वारुणीं दिङम्‌ ॥ ४ ॥ 
"भगवन्‌ ! में अपने बड़े भाई श्रीरघुनाथजीके कार्यसे इधर 

आया हूँ । आज रातको यहाँ ठहरना चाहता हूँ ओर कल सबेर 

वरुणदेवद्रारा पालित पश्चिम दिराको चला जाऊंगा" ॥ ४ ॥ 

शातरुघ्रस्य वचः श्रुत्वा परहस्य मुनिपुङ्गवः । 

घत्युवाचच महात्मानं स्वागतं ते महायडाः ॥ ५॥ 
ङात्रुघ्रकी यह बात सुनकर मुनिवर वाल्मीकिने उन 

महात्माको हंसते हए उत्तर दिया--"महायरास्वी वीर ! 

तुम्हारा स्वागत हे ॥ ५॥ 

स्वमाश्रममिदं सोम्य राधवाणो कुलस्य वै। 

आसनं पाद्यमर्ध्यं च निर्विशङ्कः प्रतीच्छ मे॥ ६॥ 
“सोम्य ! यह आश्रम रघुवंरशि्योके लिये अपना ही घर 

है । तुम निःरङ्क होकर मेरी ओरसे आसन, पाद्य ओर अर्ध्य 

स्वीकार करो' ॥ ६ ॥ 

परतिगृह्य तदा पूजां फलमूलं च भोजनम्‌ । 

भक्षयामास काकुत्स्थस्तुप्चिं च यरमां गतः ॥ ७ ॥ 
तब वह सत्कार ग्रहण करके रात्रुघ्रने फल-मूलका 

भोजन किया । इससे उन्हे बड़ी तप्ति हई ॥ ७ ॥ 

स भुक्त्वा फलमूलं च महर्षिं तमुवाच ह । 

पूर्दा यज्ञविभूतीयं कस्याश्रमसमीपतः ॥ ८ ॥ 
फल-मूल खाकर वे महर्षिसे बोटले--“मुने ! इस 

आश्रमके निकट जो यह प्राचीनकालका यज्ञ-वैभव (युप 

आदि उपकरण) दिखायी देता है, किसका है-- किस 

यजमान नरेइाने यहाँ यज्ञ किया था ?' ॥ ८ ॥ 

तत्‌ तस्य भाषितं श्रुत्वां वाल्मीकिर्वाक्यमन्रवीत्‌ । 

दान्रूघ् शृणु यस्येदं बभूवायतनं पुरा ॥ ९ ॥ 
उनका यह प्रश्न सुनकर वाल्मीकिजीने कहा-'रातरुघ् । 

पूर्वकाले जिस यजमान नरेदाका यह यज्ञमण्डप रहा है, उसे 

बताता हूं, सुनो ॥ ९ ॥ 

युष्माकं पूर्वको राजा सुदासस्तस्य भूपतेः । 

पुत्रो वीरसहो नाम वीर्यवानतिधार्मिकः ॥ ९० ॥ 
"तुम्हारे पूर्वज राजा सुदास इस भूमण्डलके स्वामी हो गये 

है । उन भूपार्के वीरसह (मित्रसह) नामक एक पुत्र हुआ, 

जो बड़ा पराक्रमी ओर अत्यन्त धर्मात्मा था ॥ १० ॥ 

स॒ बाल एव सौदासो मृगयामुपचक्रमे । 

चञ्चूर्यमाणं ददो स शुरो राक्षसद्यम्‌ ॥ ९९ ॥ 


“सुदासका वह डुरवीर पुत्र बाल्यावस्थार्मे ही एक दिन 
शिकार खेलनेके लिये वने गया । वहाँ उसने दो राक्षस 
देखे, जो सब ओर बारंबार विचर रहे थे ॥ ११॥ 
शार्दूलरूपिणौ घोरौ मृगान्‌ बहुसहस्रराः । 
भक्षमाणावसंतुष्टौ पयि नैव जग्मतुः ॥ १२ ॥ 

“वे दोनों घोर राक्षस बाघका रूप धारण करके कई हजार 
मूर्गोको मारकर खा गये । फिर भी संतुष्ट नहीं हुए । उनके पेट 
नहीं भरे ॥ १२॥ 
सतु तौ राक्षसौ दष्टा निर्मृगं च वनं कृतम्‌। 
क्रोधेन महताविष्टो जघानैकं महेषुणा ।। १३ ॥ 

“सोदासने उन दोनों राक्षसोको देखा । साथ ही उनके द्वार 
मृगरान्य किये गये उस वनकी अवस्थापर दृष्टिपात किया । 
इससे वे महान्‌ क्रोधसे भर गये ओर उनमेसे एकको विङाल 
बाणसे मार डाला ॥ १३॥ 
विनिपात्य तमेकं ॑तु सौदासः पुरुषर्षभः । 
विज्वरो विगतामर्षो हतं रक्षो ह्यदेक्षत ॥ ९४ ॥ 

एकको धराडायी करके वे पुरुषप्रवर सौदास निश्चिन्त हो 
गये । उनका अमर्ष जाता रहा ओर वे उस मरे हृए राक्षसको 
देखने लगे ॥ १४॥ 
निरीक्षमाणं तं दृष्टा सहायं तस्य रक्षसः । 
संतापमकरोद घोरं सोदासं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ९५ ॥ 

"उस राक्षसके मरे हुए साथीको जब सौदास देख रहे थे, 
उस समय उनकी ओर दृष्टिपात करके उस दूसरे राक्षसने मन-ही- 
मन घोर संताप किया ओर सोदाससे इस प्रकार कहा-- ॥ १५॥ 
यस्मादनपराध त सहायं मम जधिवान्‌। 
तस्मात्‌ तवापि पापिष्ठ षदास्यामि पतिक्रियाम्‌ ॥ ९६ ॥ 

'“महापापी नरेडा ! तूने मेरे निरपराध साथीको मार डाला 
हे, इसलिये मेँ तुञ्चसे भी इसका बदल र्टगा' ॥ ९६॥ 
एवमुक्त्वा तु तद्‌ रक्षस्तत्रैवान्तरधीयत । 
कालपर्याययोगेन राजा मित्रसहोऽभवत्‌ 11 ९७ ॥ 

सा कहकर वह राक्षस वहीं अन्तर्धान हो गया ओर 
दीर्धकारूके पश्चात्‌ सुदासक्मार मित्रसह अयोध्याके राजा हो 
गये ॥ १७॥ 
राजापि यजते यज्ञमस्याश्रमसमीपतः 1 
अश्वमेधं महायज्ञं तं वसिष्ठोऽप्यपालयत्‌ ॥ ९८ ॥ 

"उन्हीं राजा मित्रसहने इस आश्रमके समीप अश्वमेध 
नामक महायज्ञका अनुष्ठान किया। महर्षिं वसिष्ठ अपने 
तपोबकसे उस यज्ञकी रक्षा करते थे ॥ ९८ ॥ 


तत्र॒ यज्ञो महानासीद्‌ बहवर्षगणायुतः । 

समृद्धः परया लक्ष्म्या देवयज्ञसमोऽभवत्‌ ॥ ९९ ॥ 
उनका वह महान्‌ यज्ञ बहुत वर्षोतक यहाँ चरता रहा । 

वह भारी धन-सम्पत्तिसे सम्पन्न यज्ञ देवताओकिं यज्ञकी 
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समानता करता था ॥ १९॥ 
अथावसाने यज्ञस्य पूर्ववैरमनुस्मरन्‌ । 
वसिष्टरूपी राजानमिति होवाच राक्षसः ॥ २०। 
उस यज्ञकी समाप्ति होनेपर पहकेके वैरका स्मरण 
करनेवाला वह राक्षस वसिष्ठजीका रूप धारण करके राजाके 
पास आया ओर इस प्रकार बोला-- ॥ २० ॥ 
अद्य यज्ञावसानान्ते सामिषं भोजनं मम । 
दीयतामतिङीघ्ं वै नात्र कार्या विचारणा ॥ २९ ॥ 
“राजन्‌ ! आज यज्ञकी समाप्तिका दिन है, अतः आज 
मुञ्चे तुम घ्र ही मोसयुक्त भोजन दो । इस विषयमे कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये' ॥ २१॥ 
तच्छत्वा व्याहतं वाक्यं रक्षसा ब्रह्मरूपिणा । 
सूदान. संस्कारकुडालानुवाच पृथिवीपतिः ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मणरूपधारी राक्षसकी कही हूं नात सुनकर राजाने 
रसोई बनानेमें कुराल रसोडययोसे कहा-- ॥ २२ ॥ 
हविष्यं सामिषं स्वादु यथा भवति भोजनम्‌ । 
तथा कुरुत चीघ्रं वै परितुष्येद्‌ यथा गुरूः ॥ २३ ॥ 
““तुमलोग आज ₹रीघ्र ही मांसयुक्त हविष्य तैयार करो 
ओर उसे एेसा बनाओ, जिससे स्वादिष्ट भोजन हो सके तथा 
भरे गुरुदेव उससे संतुष्ट हो सक" ॥ २३ ॥ 
चासनात्‌ पा्थिविन्द्रस्य सूदः सम्श्रान्तमानसः । 
तञ्च रक्षः पुनस्तत्र सूदवेषमथाकरोत्‌ ॥ २४ ॥ 
“महाराजकी इस आज्ञाको सुनते ही रसोइयेके मनमें बड़ी 
घबराहट पैदा हो गयी (वह सोचने ठगा, आज गुरुजी 
अभक्ष्य-भक्षणमें कैसे प्रवृत्त होंगे) । यह देख फिर उस 
राक्षसने ही रसोडइयेका वेष बना छलिया ॥ २४ ॥ 
स मानुषमथो मांसं पार्थिवाय न्यवेदयत्‌ । 
इदं स्वादु हविष्यं च सामिषं चान्नमाहतम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसने मनुष्यका मांस लाकर राजाको दे दिया ओर 
कहा- “यह मोसयुक्त अन्न एवं हविष्य त्रया हूं । यह बड़ा ही 
स्वादिष्ट हे" ॥ २५॥ 
स भोजनं वसिष्ठाय पल्या सार्धमुपाहरत्‌ । 
मदयन्त्या नरश्रेष्ठ सामिषं रक्षसा हतम्‌ ।॥ २६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! अपनी पत्नी रानी मदयन्तीके साथ राजा 
मित्रसहने राक्षसके लये हए उस मांसयुक्त भोजनको 
वसिष्ठजीके सामने रखा ॥ २६॥ 
ज्ञात्वा तदामिषं विघ्रो मानुषं भाजनं गतम्‌ । 
क्रोधेन महताविष्टो व्याहर्तुमुपचक्रमे ।॥। २७ ॥ 
°थाटीमें मानव-मांस परोसा गया है, यह जानकर ब्रह्मर्षि 
वसिष्ठ महान्‌ क्रोधसे भर गये ओर इस प्रकार बोले-- ॥ २७॥ 
यस्मात्‌ त्वं भोजनं राजन्‌ ममैतद्‌ दातुमिच्छसि । 
तस्माद्‌ भोजनमेतत्‌ ते भविष्यति न संडायः ॥ २८ ॥ 


#* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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ˆ राजन्‌ ! तुम मुञ्चे एेसा भोजन देना चाहते हो, इसलिये 
यही तुम्हारा भोजन होगा; इसमें संडाय नहीं है (अर्थात्‌ तुम 
मनुष्यभक्षी राक्षस हो जाओगे) ' ॥ २८ ॥ 
ततः क्रुद्धस्तु सोदासस्तोयं जग्राह पाणिना । 
वसिष्ठे इाप्तुमारेभे भार्यां चैनमवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 

"यह सुनकर सोदासने भी कुपित हो हाथमे जरु ठे किया 
ओर वसिष्ठ मुनिको शाप देना आरम्भ किया । तवतक उनकी 
पलीने उन्हें रोक दिया ॥ २९॥ 
राजन्‌ प्रभूर्यतोऽस्माकं वसिष्ठो भगवानृषिः । 
प्रतिराप्तुं न रक्तस्त्वं देवतुल्यं पुरोधसम्‌ ॥ २३० ॥ 

"वे बोलीं-- "राजन्‌ ! भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि हम सबके 
स्वामी है; अतः आप अपने देवतुल्य पुरोहितको बदलेमें 
ङाप नहीं दे सकते" ॥ ३० ॥ | 
ततः क्रोधमयं तोयं तेजोबलसमन्वितम्‌ । 
व्यसर्जयत्‌ धर्मात्मा ततः पादो सिषेच च ॥ ३९ ॥ 

"तब धर्मात्मा राजाने तेज ओर बलसे सम्पन्न उस 
क्रोधमय जलको नीचे डाक दिया । उससे अपने दोनों पैरोको 
ही सीच छया ॥ ३१॥ 
तेनास्य राज्ञस्तो पादो तदा कल्माषतां गतौ । 
तदाप्रभृति राजासो सोदाखः सुमहायराः ॥ ३२ ॥ 
कल्माषपादः संवृत्तः ख्यातश्चैव तथा नृपः । 

एेसा करनेसे राजाके दोनों पैर तत्कारू चितकबरे हो गये । 
तभीसे महायङस्वी राजा सौदास कल्माषपाद (चितकबे 
पैरवाठे) हो ग्ये ओर उसी नामसे उनकी ख्याति 
हुई ॥३२३॥ 

स राजा सह पल्या वै प्रणिपत्य मुहुर्मुहुः । 
पुनर्वसिष्ठं पोवाचच यदुक्तं ब्रह्मरूपिणा ॥ २३ ॥ 

"तदनन्तर पलीसहित राजाने बारेबार प्रणाम करके फिर 
वसिष्ठसे कहा--"ब्रहर्षे । आपहीका रूप धारण करके किसीने 
मुञ्धे एेसा भोजन देनेके छिये प्रेरित किया था' ॥ ३३ ॥ 
तच्छत्वा पार्थिविन्द्रस्य रक्षसा विकृतं च तत्‌ । 
पुनः भरोवाच राजानं वसिष्ठः पुरुषर्षभम्‌ ॥ ३४ ॥ 

"राजाधिराज मित्रसहकी वह बात सुनकर ओर उसे 
राक्षसकी करतूत जानकर वसिष्ठने पुनः उन नरश्रेष्ठ नरेरासे 
कहा-- ॥ ३४ ॥ 
मया रोषपरीतेन यदिदं व्याहतं वचः । 
नैतच्छक्यं वृथा कर्तुं स्रदास्यामि च ते वरम्‌ ॥ ३५॥ 

“राजन्‌ ! मैने रोषसे भरकर जो नात कह दी है, इसे 
व्यर्थ नहीं किया जा कता; पर॑तु इससे छूटनेके चयि मेँ तुमहं 
एक वर दगा ॥ ३५॥ 
काल्गो द्वादावर्षाणि हापस्यान्तो भविष्यति । 
मत्‌ प्रसादाच्च राजेन्द्र अतीतं न स्मरिष्यसि ॥ ३६॥ 


* उत्तरकाण्डे षटषष्टितमः सर्गः * 


७९५९ 


१.4... .1.1.1.1.112.1111121132117211211122111111111111.4.1.14.1.1.4.1.4.4.1.4. 4.4.49. 4.4... 44.4.48... 0.4.44. 9. 0.48. 4.8. 4. 4.4 





““राजेन्द्र ! वहं वर इस प्रकार है-- यह राप बारह 
वर्षोतक रहेगा । उसके बाद इसका अन्त हो जायगा । मेरी 
कृपासे तुम्हं बीती हुई बातका स्मरण नहीं 
रहेगा" ॥ ३६ ॥ 
एवं स राजा तं जापमुपभुज्यारिसूदनः । 
प्रतिलेभे पुना राज्यं प्रजाश्चैवान्वपालयत्‌ ॥ ३७ ॥ 

“इस प्रकार उस रात्रुसूदन राजाने बारह वर्षोतक उस 
ङापको भोगकर पुनः अपना राज्य पाया ओर प्रजाजनोँका 
निरन्तर पाटन किया ॥ ३७॥ 


तस्य कल्माषपादस्य यज्ञस्यायतनं जुभम्‌। 

आश्रमस्य समीपेऽस्य यन्मां पृच्छसि राघव ॥ ३८ ॥ 
“रघुनन्दन ! उन्हीं राजा कल्माषपादके यज्ञका यह सुन्दर 

स्थान मेरे इस आश्रमके समीप दिखायी देता दै, जिसके 

विषयमे तुम पछ रहे थे' ॥ ३८ ॥ 

तस्य तां पार्थिविनद्रस्य कथां श्रुत्वा सुदारुणाम्‌ । 

विवेङा पर्ण्लालायां महर्षिमभिवाद्य च ॥ ३९ ॥ 
महाराज मित्रसहकी उस अत्यन्त दारुण कथाको सुनकर 

डातरुघ्रने महर्षिको प्रणाम करके पर्णडालामे प्रवेडा किया ॥ ३९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड पञ्चषष्टितमः सर्गः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पैसठवां सर्ग पूरा हआ ॥ &५॥ 
----+--- 
षटषषटितमः सर्गः 


सीताके दो पुत्रोंका जन्म, वाल्मीकिद्वारा उनकी रक्षाकी व्यवस्था ओर इस समाचारसे 
प्रसन्न हुए रानरुध्रका वहसे प्रस्थान करके यमुनातटपर पर्हैचना 


यामेव रात्रिं शात्नुघ्ः पर्णज्ञालां समाविात्‌ । 
तामेव रात्रिं सीतापि प्रसूता दारकद्वयम्‌ ।॥ ९ ॥ 
जिस रातको रात्ने पर्णरालमें प्रवेडा किया था, उसी 
रातमें सीताजीने दो पूत्रोको जन्म दिया ॥ १॥ 
ततोऽर्धरात्रसमये बालका मुनिदारकाः । 
वाल्मीकेः भियमाचख्युः सीतायाः प्रसवं शुभम्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर आधी रातके समय कुछ मुनिकुमारोने 
वाल्मीकिजीके पास आकर उन्हें सीताजीके प्रसव होनेका 
डुभ एवे भिय समाचार सुनाया-- ॥ २ ॥ 
भगवन्‌ रामपल्री सा परसूता दारकद्वयम्‌ । 
ततो रक्षां महातेजः कुरु भूतविनारिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
"भगवन्‌ ! श्रीरामचन्द्रजीकी धर्मपलीने दो पत्रोको जन्म 
दिया है; अतः महातेजस्वी महर्षे ! आप उनकी 
नाठग्रहजनित बाधा निवृत्त करनेवाटी रक्षा करे" ॥ ३ ॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा महर्षिः समुपागमत्‌ । 
लालचन््रप्रतीकाडो देवपुत्रौ महौजसौ ॥ ४ ॥ 
उन कुमार्रोकी वह बात सुनकर महर्षिं उस स्थानपर गये । 
सीताके वे दोनों पुत्र बालचन्द्रमाके समान सुन्दर तथा 
देवकुमारोके समान महातेजस्वी थे ॥ ४ ॥ 
जगाम तत्र हृष्टात्मा ददर्शं च कुमारको । 
भूतघ्नीं चाकरोत्‌ ताभ्यां रक्षां रक्षोविनारिनीम्‌ ॥ ५॥ 
वाल्मीकिजीने प्रसन्नचित्त होकर सूतिकागारमें प्रवेडा किया 
ओर उन दोनों कुमारोको देखा तथा उनके छ्य भूतां ओर 
राक्षसोंका विनाडा करनेवाली रक्षाकी व्यवस्था की ॥ ५॥ 


कुडामुष्टिमुपादाय लवं चैव तु स द्विजिः। 
वाल्मीकिः प्रददो ताभ्यां रक्षां भूतविनारिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
ब्रह्यर्षि वाल्मीकिने एक कुराओंका मुडा ओर उनके र्व 
लेकर उनके द्वारा दोनों बालकोंकी भूत-बाधाका निवारण 
करनेके लिये रक्षा-विधिका उपदेङा दिया-- ॥ ६ ॥ 
यस्तयोः पूर्वजो जातः स कुहौर्मन्रसत्कृतैः । 
निमर्जिनीयस्तु तदा कुड इत्यस्य नाम तत्‌ ॥ ७ ॥ 
यश्चावरो भवेत्‌ ताभ्यां लवेन सुसमाहितः । 
निमर्जिनीयो वृद्धाभिल्वेति च स नामतः॥ ८॥ 
"वृद्धा स्िर्योको चाहिये कि इन दोनों बारुकोमें जो पहठे 
उत्पन्न हुआ है, उसका मन्त्ोद्रारा संस्कार किये हए इन 
कुरोंसे मार्जन करे । एेसा करनेपर उस नालकका नाम "कुडा" 
होगा ओर उनमें जो छोटा है, उसका वसे मार्जन कर । 
इससे उसका नाम 'लव' होगा ॥ ७-८ ॥ 
एवं कुरालवौ नाभ्ना ताबुभो यमजातक । 
मत्कृताभ्यां च नामभ्यां ख्यातियुक्तौ भविष्यतः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार जुड्वे उत्पन्न हुए ये दोनों ारूक क्रमराः 
कुडा ओर व नाम धारण करेगे ओर मेरे द्वारा निचित किये 
गये इन्हीं नामोसे भूमण्डलमें विख्यात हेगि' ॥ ९ ॥ 
तो रक्षा सा च मुनिहस्तात्‌ समाहिताः । 
अकुर्वश्च रक्षां तयोर्विगतकल्मषाः ॥ ९० ॥1 
यह सुनकर निष्पाप वृद्धा खियोनि एकाग्रचित्त हो मुनिके 
हाथके रक्षाके साधनभूत उन कुरोंको छे छिया ओर उनके द्वारा 
उन दोनों बारुकोंका मार्जन एवे संरक्षण किया ॥ ९०॥ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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तथा तां क्रियमाणां च वृद्धाभिगेत्रिनाम च। 
संकीर्तनं च रामस्य सीतायाः सवो शुभो ॥ ९९ ॥ 
अर्धरात्रे तु हातरुघ्नः शुश्राव सुमहत्‌ भ्रियम्‌ । 
पर्णज्ञालां ततो गत्वा मातर्दिश्येति चाव्रवीत्‌ ॥ ९२ ॥ 
जब वृद्धा सरिया इस प्रकार रक्षा करने कगीं, उस समय 
आधी रातको श्रीराम ओर सीताके नाम, गोत्रके उच्चारणकी 
ध्वनि रात्रुघ्रजीके कानमे पड़ी । साथ ही उन्हें सीताके दो 
सुन्दर पुत्र होनेका संवाद प्राप्त हुआ । तब वे सीताजीकी 
पर्णश्ाकमें गये ओर बोके- "माताजी ! यह बडे 
सौभाग्यकी बात है" ॥ ११-१२ ॥ 
तदा तस्य प्रहृष्टस्य खात्रुघ्स्य महात्मनः । 
व्यतीता वार्षिकी रात्रिः श्रावणी लघुविक्रमा ॥ ९३ ॥ 
महात्मा उात्रुघ्र उस समय इतने प्रसन्न थे कि उनकी वह 
वर्षाकालिक सावनकी रात बात-की-बातमें बीत 
गयी ॥ १३ ॥ 
प्रभाते सुमहावीर्यः कृत्वा पोर्वाह्लिकीं क्रियाम्‌ । 
मुनिं प्राञ्जक्िरामन्र्य ययो पश्चान्मुखः पुनः ॥ १४ ॥ 


करके महापराक्रमी रातुघ् हाथ जोड़ मुनिसे विदा के पश्चिम 

दिज्ञाकी ओर चर दिये ॥ ९४॥ 

स॒ गत्वा यमुनातीरं सप्तरात्रोषितः पथि । 

ऋषीणां पुण्यकीर्तीनामाश्रमे वासमभ्ययात्‌ ॥ ९५ ॥ 
मार्गमे सात रात बिताकर वे यमुना-तटपर जा पचे ओर 

वहां पुण्यकीर्ति महर्षियोके आश्रममें रहने लगे ॥ १५॥ 

स॒ तत्र मुनिभिः सार्धं भार्गवप्रमुखैर्नृपः । 

कथाभिरभिरूपाभिर्वसिं चक्रे महायह्ाः ॥ ९६ ॥ 
महायास्वी राजा ₹ातुघने वहां च्यवन आदि मुनिरयोकि 

साथ सुन्दर कथा-वार्ताद्वारा कालक्षेप करते हुए निवास 

किया ॥ १६॥ 

स॒ काञ्चनाद्यैर्मुनिभिः समेते 


रघुप्रवीरो रजनीं तदानीम्‌ । 
कथाप्रकारीर्बहुभिर्महात्मा 
विरामयामास नरेन्द्रसूनुः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार रघुकुलके प्रमुख वीर महात्मा राजकुमार ₹ात्रुघ् 
वहां एकत्र हुए च्यवन आदि मुनियोकि साथ नाना प्रकारकी कथा 


सेरा होनेपर पूर्वाह्नकारका कार्य संध्या-वन्दन आदि । सुनते हए उन दिनों यमुनातटपर रात बिताने लगे ॥ १७॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षट्षष्टितिमः सर्गः ।॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमे छछठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ &६& ॥ 
----+---- 
सप्तषष्टितमः सर्गः 
च्यवन मुनिका खातरुघ्रको लवणासुरके शूलकी ₹ाक्तिका परिचय देते हृए 
राजा मान्धाताके वधका ्रसंग सुनाना 


अथ रात्र्यां पवृत्तायां डतरो भगुनन्दनम्‌ । 
पप्रच्छ च्यवनं विप्रं लवणस्य यथाबलम्‌ ।॥ ९ ॥ 
्यूलस्य च बलं ब्रह्मन्‌ के च पूर्वं विनाहिताः। 
अनेन द्यूलमुख्येन द्रन्दयुद्धमुपागताः ॥ २ ॥ 
एक दिन रातके समय ङातरघ्ने भृगुनन्दन ब्रह्मर्षिं च्यवनसे 
पूचछा-- ब्रह्मन्‌ ! लवणासुरमें कितना बल है ? उसके 
शूरम कितनी राक्ति है 2 उस उत्तम शुरूके द्वारा उसने 
दरनद्ध-युद्धमें आये हए किन-किन योद्धाओंका वध किया 
हे 2" ॥ १-२ ॥ 
तस्य तद्‌ कचनं श्रुत्वा ात्रु्रस्य महात्मनः । 
श्रत्युवाच महातेजाइच्यवनो रघुनन्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
महात्मा उात्रुघ्रजीका यह वचन सुनकर महातेजस्वी 
च्यवनने उन रघुकुलनन्दन राजकुमारसे कहा-- ॥ ३ ॥ 
असंख्येयानि कर्माणि यान्यस्य रघुनन्दन । 
इक्ष्वाकुवंङाप्रभवे यद्‌ वृत्तं तच्छृणुघ्र॒मे ॥ ४ ॥ 


“रघुनन्दन ! इस कवणासुरके कर्म असंख्य हैँ । उन्मेसे 
एक एसे कर्मका वर्णन किया जाता है, जो इक्ष्वाकुवरी राजा 
मान्धाताके ऊपर घटित हुआ था। तुम उसे मेरे महसे 
सुनो ॥ ४॥ 
अयोध्यायां पुरा राजा युवनाश्चसुतो बत्ग़ी । 
मान्धाता इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीर्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 

'ूर्वकारकी नात है अयोध्यापुरीमें युवनाश्चके पुत्र राजा 
मान्धाता राज्य करते थे । वे बड़े बलवान्‌, पराक्रमी तथा तीनों 
लोकमि विख्यात थे ॥ ५॥ 

स कृत्वा पृथिवीं कृत्स्नां ङासरने पृथिवीपतिः । 
सुरल्गोकमितो जेतुमुद्योगमकरोन्लपः ॥ ६ ॥ 
उन पृथिवीपति नरेदाने सारी पृथ्वीको अपने अधिकारमें करके 
यहांसे देवलोकपर विजय पानेका उद्योग आरम्भ किया ॥ ६॥ 
इन्द्रस्य च भयं तीत्र सुराणां च महात्पनाम्‌ । 
मान्धातरि कृतोद्योगे देवल्ोकजिगीषया ॥ ७ ॥ 


* उत्तरकाण्ड सप्तषष्टितमः सर्गः * 
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“राजा मान्धाताने जब देवलोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
उद्योग आरम्भ किया, तब इन्द्र तथा महामनस्वी देवताओंको 
बड़ा भय हआ ॥ ७॥ 
अर्धासनेन शक्रस्य राज्यार्धन च पार्थिवः । 
वन्द्यमानः सुरगणैः भ्रतिज्ञामध्यरोहत ॥ ८ ॥ 

“^ इन्द्रका आधा सिंहासन ओर उनका आधा राज्य 
लेकर भूमण्डक्का राजा हो देवताओंसे वन्दित होकर रर्हूगा' 
एेसी प्रतिज्ञा करके वे स्वर्गलोकपर जा चद ॥ ८ ॥ 
तस्य पापमभिप्रायं विदित्वा पाकङ्ासनः । 
सान्त्वपूर्वमिद वाक्यमुवाच युवनाश्चजम्‌ ॥ ९ ॥ 

“उनके खोटे अभिप्रायको जानकर पाकशासन इन्द्र उन 
युवनाश्च पुत्र मान्धाताके पास गये ओर उन्हें शान्तिपूर्वक 
समञ्ञाते हए इस प्रकार बोठे-- ॥ ९ ॥ 
राजा त्वं मानुषे लोके न तावत्‌ पुरुषर्षभ । 
अकृत्वा पृथिवीं वङयां देवराज्यमिहेच्छसि ॥ ९० ॥ 

““पुरुषप्रवर ! अभी तुम सारे मर्त्यलोकके भी राजा नहीं 
हो । समूची पृथ्वीको वरामें किये बिना ही देवताओंका राज्य 
केसे लेना चाहते हो ॥ १० ॥ 
यदि वीर समयमा ते मेदिनी निखिला वहो । 
देवराज्यं कुरुष्ेह सभृत्यबलवाहनः ॥ ९९ ॥ 

““वीर ! यदि सारी पृथ्वी तुम्हारे वरामें हो जाय तो तुम 
सेवको, सेनाओं ओर सवारियोंसहित यहाँ देवलोकका राज्य 
करना ॥ ११॥ 
इन्द्रमेवं ल्नुवाणं तं मान्धाता वाक्यमब्रवीत्‌ । 
क्र मे राक्र प्रतिहतं रासनं पृथिवीतले ॥ ९२॥ 

एेसी बातें कहते हुए इन्द्रसे मान्धाताने पृछ-- 
देवराज ! बताइये तो सही, इस पुथ्वीपर कहां मेरे आदेडाकी 
अवहेकना होती हे" ॥ १२॥ 
तमुवाच सहस्राक्षो लवणो नाम राक्षसः । 
मधुपुत्रो मधुवने न तेऽऽज्ञां कुरुतेऽनघ ॥ ९३ ॥ 

"तन इन्द्रे कहा-- निष्पाप नरेरा ! मधुवनमें मधुका पुत्र 
कवणासुर रहता है । वह तुम्हारी आज्ञा नहीं मानता' ॥ १३ ॥ 
तच्छत्वा विप्रियं घोरं सहस्राक्षेण भाषितम्‌ । 
त्रीडितोऽवाङ्कखो राजा व्याहर्तुं न इाराक ह ॥ ९४ ॥ 

"इन्द्रकी कही हुईं यह घोर अप्रिय बात सुनकर राजा 
मान्धाताका मुख कञ्जासे जक गया । वे कुछ बो न सके ॥ १४॥ 
आमन्त्य तु सहस्राक्षं प्रायात्‌ किंचिदवाङ्गुखः । 

पुनरेवागमच्छरीमानिमं. लोकं नरेधरः॥ ९५ ॥ 

“वे नरेश इन्द्रसे विदा ठे मह कटकाये वहांसे चर्‌ दिये 
ओर पुनः इस मर्त्यलोके ही आ पर्हुचे ॥ १५॥ 

स॒ कृत्वा हदयेऽमर्ष ` सभृत्यबलवाहनः । 
आजगाम मधोः पुत्रं वहो कर्तुमरिदमः ॥ ९६॥ 


"उन्होने अपने हदयमें अमर्ष भर लिया । फिर वे ङात्रुदमन 
मान्धाता मधुके पुत्रको वङामें करनेके लिये सेवक, सेना ओर 
सवारियोंसहित उसकी राजधानीके समीप आये ॥ १६॥ 
स॒ काङ्कमाणो लवणं युद्धाय पुरुषर्षभः । 
दूतं सम्प्रेषयामास सका लवणस्य सः ॥ १७ ॥ 

उन पुरुषभ्रवर नरेराने युद्धकी इच्छसे ठलवणके पास 
अपना दूत भेजा ॥ १७ ॥ 

स गत्वा वित्रियाण्याह बहूनि मधुनः सुतम्‌ । 
वदन्तमेवे ते दूतं भक्षयामास राक्षसः ॥ ९८ ॥ 

"दूते वहो जाकर मधुक पुत्रको बहूत-से कटुव्चन 
सुनाये । इस तरह कठोर बाते कहते हुए उस दूतको वह 

राक्षस तुरत खा गया ॥ १८ ॥ | 
चिरायमाणे दूते तु राजा क्रोधसमन्वितः । 
अर्दयामास तद्‌ रक्षः ररवृषछछ्या समन्ततः 1 ९९ ॥ 

"जन दूतके लोटनेमें विम्ब हुआ, तब राजा बड़ क्रुद्ध 

हुए ओर बार्णोकी वर्षा करके उस राक्षसको सन ओसरसे 
पीडित करने कगे ॥ १९॥ 

ततः प्रहस्य तद्‌ रक्षः शल जग्राह पाणिना । 

वधाय सानुबन्धस्य सुमोचायुधमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 

"तब कवणासुरने सकर हाथसे वह शूक उठाया ओर 

सेवकोंसहित राजा मान्धाताका वध करनेके ल्य उस उत्तम 
अस्रको उनके ऊपर छोड दिया ॥ २० ॥ 

तच्छल दीप्यमानं तु सभृत्यबलवाहनम्‌ । 
भस्मीकृत्वा नृपं भूयो लवणस्यागमत्‌ करम्‌ ॥ २९ ॥ 

"वह चमचमाता हुआ शु सेवक, सेना ओर सवारियो- 
सहित राजा मान्धाताको भस्म करके फिर रुवणासुरके हाथमे 

आ गया ॥ २९॥ 
एवं स राजा सुमहान्‌ हतः सबलवाहनः 1 
शूलस्य तु बलं सोम्य अष्रमेयमतुत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 

"इस प्रकार सारी सेना ओर सवारियेकि साथ महाराज 
मान्धाता मारे गये । सौम्य ! उस शूलकी ङाक्ति असीम ओर 
सबसे बदी-चदी हे ॥ २२ ॥ | 
श्वः परभाते तु लवणं वधिष्यसि न संङायः। ` 
अगृहीतायुधं क्षिप्रं धुवो हि विजयस्तव ॥ २३ ॥ 

"राजन्‌ ! कल सबेरे जबतक वह राक्षस उस असख्रको न 
ठे, तबतक ही डीघ्रता करनेपर तुम निःसंदेह उसका वध कर 
सकोगे ओर इस प्रकार निश्चय हीं तुम्हारी विजय 
होगी ॥ २३ ॥ 
लोकानां स्वस्ति चैवं स्यात्‌ कृते कर्मणि च त्वया । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्याते लवणस्य दुरात्मनः ॥\ २४ ॥ 
चलस्य च बले घोरमधमेयं नरर्षभ। 
विनाशश्चैव मान्धातुर्यलेनाभूच् पार्थिव ॥ २९९ ॥1 





"तुम्हारे द्वारा यह कार्य सम्पन्न होनेपर समस्त लोकोका 
कल्याण होगा। नरश्रेष्ठ ! इस तरह मैने तुम्हे दुरात्मा 
कवणका सारा बरु बता दिया ओर उसके शुलकी भी घोर 
एवे असीम रक्तिका परिचय दे दिया । पृथ्वीनाथ ! इन्द्रके 
प्रयलसे उसी इुकके द्वारा राजा मान्धाताका विनाडा 
हुआ था ॥ २४-२५॥ 
त्वं श्वः भरभाते लवणं महात्मन्‌ 
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वधिष्यसे नात्र तु संरायो मे। 
चूल विना निर्गतमामिषार्थे 
ध्रुवो जयस्ते भविता नरेन्द्र ।॥ २६॥ 
"महात्मन्‌ ! कल सबेरे जब बह इर स्मि बिना ही 
मासका संग्रह करनेके लिये निकलेगा, तभी तुम उसका वध 
कर डालोगे, इसमें संराय नहीं हे । नरेन्द्र ! अव्य तुम्हारी 
विजय होगी' ॥ २६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड सप्तषष्टितमः सर्गः । ६७ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्मीकििर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सरसठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
=+ - - 
अष्टषष्टितमः सगः 
लवणासुरका आहारक चल्विये निकलना, रात्रुघ्रका मधुपुरीके द्वारपर डट जाना 
ओर लट हए लवणासुरके साथ उनकी रोषभरी बातचीत 


कथां कथयतां तेषां जयं चाकाङ्कतां शुभम्‌ । 
व्यतीता रजनी राीघ्रं रशातन्रुघ्स्य महात्मनः ।॥ ९ ॥ 
इस प्रकार कथा कहते ओर शुभ विजयकी आकाङ्का 
रखते हए उन मुनिरयोकी बातें सुनते-सुनते महात्मा रात्रुूघ्रकी 
वंह रात बात-की-बातमें बीत गयी ॥ १॥ 
ततः प्रभाते विमते तस्मिन्‌ काके स राक्षसः । 
निर्गतस्तु पुराद वीरो भक्ष्याहारघ्रचोदितः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर निर्म प्रभातकारु होनेपर भक्ष्य पदार्थ एवे 
भोजनके संग्रहकी इच्छासे प्रेरित हो वह वीर राक्षस अपने 
नगरसे बाहर निकला ॥ २ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः हात्रुघ्रो यमुनां नदीम्‌ । 
तीर्त्वा मधुपुरद्वारि धनुष्पाणिरतिष्ठत ॥ ३ ॥ 
इसी बीचमें वीर डात्रुघ्र यमुना नदीको पार करके हाथमें 
धनुष च्यि मधुपुरीके द्वारपर खड़े हो गये ॥ ३ ॥ 
ततोऽर्धदिव्से प्राप्ने क्रूरकर्मा स॒ राक्षसः । 
आगच्छद्‌ वबहूसाहस्रं भ्राणिनां भारमुदहन्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मध्याह्न होनेपर वह क्रूरकर्मा राक्षस हजारों 
प्राणिर्योका बोञ्ञा क्ये वहां आया ॥ ४ ॥ 
ततो ददर्ञा कात्रुघ्ं स्थितं द्वारि धृतायुधम्‌ । 
तमुवाच ततो रक्षः किमनेन करिष्यसि ॥ ५ ॥ 
इदृच्ानां सहस्राणि सायुधानां नराधम । 
भक्षितानि मया रोषात्‌ कालेनानुगतो ह्यसि ॥ ६ ॥ 
उस समय उसने उत्रुघ्रको अस्न-डासख्र लिये द्वारपर खड़ा 
देखा । देखकर वह राक्षस उनसे बोला--“नराधम ! इस 
हथियारसे तु मेरा क्या कर ठेगा। तेरे-जैसे हजारों अख- 
जख्रधारी मनुष्योको मेँ रोषपूर्वक खा चुका हूं । जान पड़ता 
है काक तेरे सिरपर नाच रहा है ॥ ५-६ ॥ 


आहारश्चाप्यसम्पूर्णो ममायं पुरुषाधम । 
स्वयं प्रविष्टोऽद्य मुखं कथमासाद्य दुर्मति ॥ ७ ॥ 
“पुरुषाधम ! आजका यह मेरा आहार भी पूरा नहीं हे । 
दुर्मते ! तू स्वयं ही मेरे महम केसे आ पड़ा ?' ॥ ७॥ 
तस्यैवं भाषमाणस्य हस्तश्च मुहुर्मुहुः । 
ङात्रुघ्रो वीर्यसम्पन्नो रोषादश्रूण्यवासृुजत्‌ ॥ ८ ॥ 
वह राक्षस इस प्रकारकी बातें कहता हुआ बारनार हँस 
रहा था । यह देख पराक्रमी ङात्रुघ्रके नेत्रोंसे रोषके कारण 
अश्रुपात होने कगा ॥ ८ ॥ 
तस्य रोषाभिभरूतस्य डात्नुघ्स्य महात्मनः । 
तेजोमया मरीच्यस्तु सर्वगात्रर्विनिष्पतन्‌ ॥ ९ ॥ 
रोषके वज्ञीभूत हुए महामनस्वी रात्रुघ्रके सभी अङ्गोसे 
तेजोमयी किरणें छिटकने कगीं ॥ ९ ॥ 
उवाच च सुसंक्रुद्धः इात्रुघ्ः स निङाचरम्‌ । 
योदशुमिच्छामि दुर्बुद्धे दन््रयुद्ध त्वया सह ॥ ९० ॥ 
उस समय अत्यन्त कुपित हए इत्नु उस निह्ञाचरसे 
बोके--'दर्बद्धे ! मैं तेरे साथ द्न्द्रयुद्ध करना चाहता 
हू॥ १० ॥ 
पुत्रो दडारथस्याहं राता रामस्य धीमतः । 
ङातनुघ्रो नाम ₹ातरुघ्रो अ. तवागतः ॥ ९९ ॥ 
“मे महाराज दडारथका पुत्र परम बुद्धिमान्‌ राजा 
श्रीरामका भाई हू । मेरा नाम रात्रूघ्र है ओर मै कामसे भी 
डातरुघ्र (खातरुओंका संहार करनेवाला) ही हूं । इस समय तेरा 
वध करनेके लिये यहाँ आया हू ॥ ११॥ 
तस्य मे युद्धकामस्य दन्युद्ध्‌ श्रदीयताम्‌ । 
दात्नस्त्वं सर्वभूतानां न मे जीवन्‌ गमिष्यसि ॥ ९२ ॥ 
“मैं युद्ध करना चाहता हूँ । इसलिये तू मुञ्चे द्रनद्रयुद्धका 


* उत्तरकाण्डे एकोनसप्ततितमः सर्गः * ७६३ 
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अवसर दे। तू सम्पूर्ण प्राणियोका रातु है; इसस्वियि अन मेरे 
हाथसे जीवित बचकर नहीं जा सकेगा" ॥ १२ ॥ 
तस्मिंस्तथा ब्रुवाणे तु राक्षसः प्रहसन्निव । 
प्रत्युवाच नरश्रेष्ठं॑दिष््या प्राप्नोऽसि दुर्मते ।॥ ९३ ॥ 
उनके एेसा कहनेपर वह राक्षस उन नरश्रेष्ठ रात्रुघरसे 
हसता हआ-सा बोला--दुर्मते ! सौभाग्यकी बात हे कि 
आज तू स्वयं ही मुञ्चे मिक गया ॥ १३॥ 
मम॒ मातृष॒सुर्भ्राता रावणो नाम राक्षसः । 
हतो रामेण दुर्बुद्धे स््रीहेतोः पुरुषाधम ॥ ९४ ॥ 
"खोटी बुद्धिवाठे नराधम ! रावण नामक राक्षस मेरी 
मौसी दुर्पणखाका भाई था, जिसे तेरे भाई रामने एक स्रीके 
ल्य मार डाला ॥ १४ ॥ 
तच्च सर्वं मया क्षान्तं रावणस्य कुलक्षयम्‌ । 
अवज्ञां पुरतः कृत्वा मया यूयं विङोषतः ॥ १५ ॥ 
"इतना ही नहीं, उन्होने रावणके कुलका संहार कर दिया, 
तथापि मैने वह सब कुछ सह लिया । तुमलोगोके द्वारा की 
गयी अवहेलनाको सामने रखकर--प्रत्यक्ष देखकर भी तुम 
सबके प्रति मैने विरोषरूपसे क्षमाभावका परिचय 
दिया ॥ १५ ॥ 
निहताश्च हि ते सर्वे परिभरूतास्तणं यथा । 
भूताश्चैव भविष्याश्च यूयं च पुरुषाधमाः ॥ ९१६ ॥ 
"जो नराधम भूतकालमें मेरा सामना करनेके लिये आये 
थे, उन सबको मैने तिनकोकि समान तुच्छ समञ्जकर तिरस्कृत 
किया ओर मार डालर । जो भविष्यमें आर्येगे, उनकी भी यही 
दरा होगी ओर वर्तमानकालमे आनेवाठे तुञ्ज-जेसे नराधम 
भी मेरे हाथसे मरे हुए ही हँ ॥ १६॥ 


तस्य ते युद्धकामस्य युद्ध दास्यामि दुर्मते । 
तिष्ठ॒ त्वे च मुहूर्तं॑तु यावदायुधमानये ॥ १७ ॥ 
"दुर्मते ! तुञ्चे युद्धकी इच्छा है न ? मेँ अभी तुञ्चे युद्धका 
अवसर दगा । तू दो घड़ी ठहर जा। तनतक मैं भी अपना 
अस्र ठे आता हूं | १७॥ 
ईप्सितं यादृ तुभ्यं सज्ये यावदायुधम्‌ । 
तमुवाचाडशु शातरुघ्ः क्र मे जीवन्‌ गमिष्यसि ॥ ९८ ॥ 
“तेरे वधके ल्यि जैसे असख्नका होना मुञ्चे अभीष्ट है, वैसे 
अखरको पहले सुसच्नित कर ट; फिर युद्धका अवसर दुगा ॥' 
यह सुनकर डात्रुघ् तुरत बोर उठे-“अव तु मेरे हाथसे 
जीवित बचकर कहां जायगा 2 ॥ १८ ॥ 
स्वयमेवागतः ₹ातरर्न मोक्तव्यः कृतात्मना । 
यो हि विङ्कवया बुदध्या प्रसरं शत्रवे दिङोत्‌ । 
स हतो मन्दबुद्धिः स्याद्‌ यथा कापुरुषस्तथा ॥ ९९ ॥ 
किसी भी वुद्धिमान्‌ पुरुषको अपने सामने आये हए 
ङात्रुको छोड़ना नहीं चाहिये । जो अपनी घबरायी हई बुद्धिके 
कारण रात्रुको निकल जानेका अवसर दे देता है, वह 
मन्दबुद्धि पुरुष कायरके समान मारा जाता हे ॥ १९ ॥ 
तस्मात्‌ सुदृष्ठं॑कुरु जीवलोके 
इरेः रितेैस्त्वां विविधेर्नयामि । 
यमस्य गेहाभिमुखं हि पापं 
रिपुं त्रिलोकस्य च राघवस्य ॥२०॥ 
“अतः राक्षस । अब तू इस जीव-जगत्को अच्छी तरह 
देख ठे । मेँ नाना प्रकारके तीखे बाणेद्रारा तुञ्च पापीको अभी 
यमराजके घरकी ओर भेजता हू; करयोकि तू तीनों रोकोका 
तथा श्रीरघुनाथजीका भी उतर है" ॥ २० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टषष्टितिमः सर्गः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड अड़सठवां सर्ग पूरा हुआ ॥ &८ ॥ 


=+ 


एकोनसप्ततितमः सर्गः 


हात्रुघ्र ओर लवणासुरका युद्ध तथा कवणका वध 


तच्छत्वा भाषितं तस्य रात्रुघस्य महात्मनः । 
क्रोधमाहारयत्‌ तीव्र तिष्ठ॒तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
महामना इात्रुघ्रका वह भाषण सुनकर कवणासुरको बड़ा 
क्रोध हुआ ओर बोका-- “अरे ! खडा रह, खड़ा रह' ॥ ९॥ 
पाणौ पाणिं च निष्पिष्य दन्तान्‌ कटकटाय्य च । 
लवणो रघुडशार्दूलमाह्यामास चासकृत्‌ ॥ २ ॥ 
वह हाथ-पर-हाथ रगड़ता ओर दात कटकटाता हुआ 
रघुकुके सिंह उतुघ्रको बारबार ककारे गा ॥ २॥ 
तं ब्रुवाणं तथा वाक्यं लवणं घोरदर्शनम्‌ । 
ङात्रुघ्रो देवरान्नुघ् इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


भयंकर दिखायी देनेवाले कुवणको इस प्रकार बोकते देख 
देवरात्रुओंका नारा करनेवाले रातरुघ्नने यह बात कही-- ॥ ३ ॥ 
रात्रुघ्रो न तदा जातो यदान्ये निर्जितास्त्वया । 
तदद्य बाणाभिहतो व्रज त्वं यमसादनम्‌ ॥ 1 

"राक्षस ! जब तूने दूसरे वीरको पराजित किया था, उस 
समय रातरुघ्रका जन्म नहीं हुजा था । अतः आज मेरे इन 
बाणोकी चोर खाकर तू सीधे यमलोककी राह ठे ॥ ४ ॥ 
ऋषयोऽप्यद्य पापात्मन्‌ मया त्वां निहतं रणे 1 


परयन्तु विघ्रा विद्वासस्निदशा इव रावणम्‌ 1 ५ ॥ 
'पापात्मन्‌ ! जैसे देवताओनि राबणको धराायी हा 
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देखा था, उसी तरह विद्वान्‌ ब्राह्मण ओर ऋषि आज रण- 
भूमिमें मेरेदरारा मारे गये तुञ्च दुराचारी राक्षसको भी देखें ॥ ५॥ 
त्वयि मद्वाणनिर्दग्धे पतितेऽद्य निहार । 
पुरे जनपदे चापि क्षेममेव भविष्यति ।॥ ६ ॥ 
'निडाचर ! आज मेरे बाणोंसे दग्ध होकर जब तू 
धरतीपर गिर जायगा, उस समय इस नगर ओर जनपदमें भी 
सनका कल्याण ही होगा ॥ ६ ॥ 
अद्य मद्बाहुनिष्क्रान्तः खरो वच्रनिभाननः । 
प्रवेक्ष्यते ते हदयं पद्ममंरुरिवार्कजः ॥ ७॥ 
“आज मेरी भुजाओंसे छटा हआ वच्रके समान मुखवाला 
बाण उसी तरह तेरी छातीमें धस जायगा, जैसे सूर्यकी किरण 
कमक्कोरामें प्रविष्ट हो जाती है" ॥ ७॥ 
एवमुक्तो महावृक्षं लवणः क्रोधमूर्च्छितः । 
डातरुघ्रोरसि चिक्षेप स च तं इातधाच्छिनत्‌ ॥ ८ ॥ 
ङातरुघ्रके एेसा कहनेपर रवण क्रोधसे मूर्छित-सा हो गया 
ओर एक महान्‌ वृक्ष लेकर उसने ङात्रुघ्रकी छतीपर दे मारा; 
परंतु शत्रुघ्ने उसके सैकड़ों ट्‌कडे कर दिये ॥ ८ ॥ 
तद्‌ दृष्ट्वा विफले कर्मं॒राक्षसः पुनरेव तु। 
पादपान्‌ सुबहून गृह्य रातरुघ्ायासुजद्‌ लल्की ॥ ९ ॥ 
वह वार खाली गया देख उस बलवान्‌ राक्षसने पुनः 
बहूत-से वृक्ष ठे-ठेकर रात्रुघ्रपर चाये ॥ ९ ॥ 
ान्ुघ्नश्चापि तेजस्वी . वृक्षानापततो बहून्‌ । 
त्रिथिश्चतुभिरिकेकं चिच्छेद नतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
परंतु डात्रुघ्र भी बड़े तेजस्वी थे । उन्होने अपने ऊपर आते 
हए उन बहुसंख्यक वृक्षोमंसे प्रत्येकको ज्जुकी हुई गाँठवाठे 
तीन-तीन या चार-चार बाण मारकर काट डाला ॥ १० ॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यसृजद्‌ राक्षसोपरि । 
ङातरघ्नो वीर्यसम्पन्नो विव्यथे न स राक्षसः ॥ ९९॥ 
फिर पराक्रमी. रात्रुघ्रने उस रक्षसपर बाणोंकी इडी रगा दी, 
किंतु वह निह्ाचर इससे व्यथित या विचलित नहीं हुआ ॥ ११॥ 
ततः रहस्य लवणो वृक्षमुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
हिरस्यभ्यहनच्छररं स्रस्ताङ्कः स मुमोह वै। १२॥ 
तन बल-विक्रमडाटी ठवणने हैसकर एक वृक्ष उठाया ओर 
उसे जुरवीर उातरुघके सिरपर दे मारा । उसकी चोट खाकर डात्ुघरके 
सारे अङ्ग शिथिल हो गये ओर उन्हं मूर्छ आ गयी ॥ १२॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे हाहाकारो महानभूत्‌ । 
ऋषीणां देवसंघानां गन्धर्वप्सिरसां तथा ॥ ९३ ॥ 
वीर खात्रुघ्के गिरते ही ऋषियों, देवसमूहो, गन्धर्वो ओर 
अप्सराओमिं महान्‌ हाहाकर मच गया ॥ १३ ॥ 
तमवज्ञाय तु हतं कातरघ्ं भुवि पातितम्‌ । 
रक्षो ल्ब्धान्तरमपि न विवेहा स्वमालयम्‌ ॥ ९४ ॥ 
नापि चूल अ्रजाग्राह तं दृषा भुवि पातितम्‌ । 


ततो हत इति ज्ञात्वा तान्‌ भक्षान्‌ समुदावहत्‌ ॥ ९५५ ॥ 
डातुघ्रजीको भूमिपर गिरा देख लकवणने समज्ञा ये मर 
गये, इसलिये अवसर मिलनेपर भी वह राक्षस अपने घरमे 
नहीं गया ओर न शू ही ठे आया । उन्हे धराशायी हुआ 
देख सर्वथा मरा हुआ समञ्चकर ही वह अपनी उस 
भोजनसामम्रीको एकत्र करने रगा ॥ १४-१५ ॥ 
मुहूर्ताल्लब्धसंज्ञस्तु पुनस्तस्थौ धृतायुधः । 
इातरुघ्रो वे पुरद्वारि ऋषिभिः सम्प्रपूजितः ॥ १६ ॥ 
दो ही घड़ीमें शातुघ्रको होडा आ गया । वे अस्र-रासख् 
केकर उठे ओर फिर नगरद्रारपर खडे हो गये । उस समय 
ऋषियोने उनकी भूरि-भूरि प्रङोंसा की ॥ १६॥ 
ततो दिव्यममोधघं तं जग्राह हारमुत्तमम्‌ । 
ज्वलन्तं तेजसा घोरं पूरयन्तं ॑दिङरो दङ्ञा ॥ ९७॥ 
तदनन्तर डातरुघ्ने उस दिव्य, अमोघ ओर उत्तम बाणको 
हाथमें छलिया, जो अपने घोर तेजसे प्रज्वलित हो दसों 
दिङ्ञाओमें व्याप्त-सा हो रहा था ॥ १७॥ 
वच्ाननं वच्रवेगं मेरुमन्दरसंनिभम्‌ । 
नतं पर्वसु सर्वेषु संयुगेषरपराजितम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
उसका मुख ओर वेग वज्रके समान था । वह मेरु ओर 
मन्दराचरके समान भारी था । उसकी गट ज्ुकी हुई थीं तथा 
वह किसी भी युद्धम पराजित होनेवाला नहीं था ॥ १८ ॥ 
असूक्रन्दनदिग्धाङ्क चारुपत्रं पतल्निणम्‌ । 
दानवेन्द्राचलेन्द्राणामसुराणां च दारुणम्‌ ॥ ९९॥ 
उसका सारा अङ्क रक्तरूपी चन्दनसे चर्चित था । पेख बड़े 
सुन्दर थे । वह बाण दानवराजरूपी पर्वतराजं एवे असुरोकि 
ल्य बड़ा भर्यकर था ॥ १९॥ 
ते दीप्तमिव काला्थि युगान्ते समुपस्थिते । 
दृष्टवा सर्वाणि भूतानि परित्रासमुपागमन्‌ ॥ २० ॥ 
वह प्रक्यकाल उपस्थित होनेपर प्रज्वलित हई 
काठाध्रिके समान उदीप्त हो रहा था। उसे देखकर समस्त 
प्राणी त्रस्त हो गये ॥ २०॥ 
सदेवासुरगन्धर्वं मुनिभिः साप्सरोगणम्‌ । 
जगद्धि . सर्वमस्वस्थं पितामहमुपस्थितम्‌ ॥ २९ ॥ 
देवता, असुर, गन्धर्व, मुनि ओर अप्सराओकि साथ सारा 
जगत्‌ अस्वस्थ हो ब्रह्माजीके पास परहचा ॥ २१॥ 
उवाच देवदेवे वरदं भपितामहम्‌ । 
देवानां भयसम्मोहो लोकानां संक्षयं षति ॥ २२ ॥ 
जगत्के उन सभी प्राणियेनिः वर देनेवाले देवदेवेश्वर 
प्रपितामह ब्रह्माजीसे कहा-- भगवन्‌ ! समस्त लोकोकि संहारकी 
¦ देवताओंपर भी भय ओर मोह छा गया हे ॥ २२॥ 
कचिल्लोकक्षयो देव सम्प्राप्तो वा युगक्षयः । 
नेदु दृष्टपूर्वं च न श्रुतं भपितामह॥ २३॥ 
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"देव ! कहीं लोकोका संहार तो नहीं होगा अथवा 
प्रक्यकाल तो नहीं आ पर्हुचा हे 2 प्रपितामह ! संसारकी 
एसी अवस्था न तो पह कभी देखी गयी थी ओर न सुननेमें 
ही आयी थी' ॥ २३॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा ब्रह्मा लोकपितामहः । 
भयकारणमयाचष्ठ देवानामभयंकरः ॥ २४ ॥ 

उनकी यह बात सुनकर देवता्ओंका भय दूर करनेवाठे 
लोकपितामह तब्रह्माने प्रस्तुत भयका कारण बताते हए 
कहा ॥ २४ ॥ 
उवाच मधुरां वाणीं शृणुध्वं सर्वदेवताः । 
वधाय लवणस्याजौ दारः रात्रुघ्रधारितः ॥ २५॥ 
तेजसा तस्य सम्मूढाः सर्वे स्मः सुरसत्तमाः । 

वे मधुर वाणीमें बोके--'सम्पूर्ण देवताओ ! मेरी बात 
सुनो । आज दात्रुघ्रने युद्धस्थलमें लवणासुरका वध करनेके 
क्य जो बाण हाथमे छिया है, उसीके तेजसे हम सब लोग 
मोहित हो रहे हें । ये श्रेष्ठ देवता भी उसीसे घबराये हुए 
है ॥२५२॥ 
एष पूर्वस्य देवस्य लोककर्तुः सनातनः ॥ २६ ॥ 
ङारस्तेजोमयो वत्सा येन वै भयमागतम्‌ । 

“पुत्रो ! यह तेजोमय सनातन बाण आदिपुरुष लोककर्ती 
भगवान्‌ विष्णुका है। जिससे तुम्हं भय प्राप्त हुआ 
है ॥२६ ड ॥ 
एष वै कैटभस्यार्थे - मधुनश्च महाहारः ॥ २७ ॥ 
सृष्टो महात्मना तेन वधार्थे दैत्ययोस्तयोः । 

"परमात्मा श्रीहरि मधु ओर कैटभ-इन दोनों 
दै्त्योका वध करनेके लिये इस महान्‌ बाणकी सृष्टि 
की थी ॥२७ ॥ 
एक एव प्रजानाति विष्णुस्तेजोमयं हारम्‌ ॥ २८ ॥ 
एषा एव तनुः पूर्वा विष्णोस्तस्य महात्मनः । 

"एकमात्र भगवान्‌ विष्णु ही इस तेजोमय बाणको जानते 
है; क्योकि यह बाण साक्षात्‌ परमात्मा विष्णुकी ही प्राचीन 
मूर्ति हे ॥२८३॥ 
इतो गच्छत परयध्वं वध्यमानं महात्मना ॥ २९ ॥ 
रामानुजेन वीरेण लवणं राक्षसोत्तमम्‌ । 

"अब तुमलोग यहँसे जाओ ओर श्रीरामचन्द्रजीके छोटे 
भाई महामनस्वी वीर उातुघ्के हाथसे राक्षसप्रवर 
लकवणासुरका वध होता देखो" ॥२९ < ॥ 
तस्य ते देवदेवस्य निदहाम्य व्चनं सुराः ॥ ३० ॥ 
आजग्मर्यत्र युध्येते . हात्रुघ्रकवणातुभो । 

देवाधिदेव ब्रह्माजीका यह वचन सुनकर देवतालोग उस 
स्थानपर आये, जहाँ उात्रुघ्रजी ओर कवणासुर दोनोका युद्ध 
हो रहा था ३०३ ॥ 


तं शरं दिव्यसंकाडो खातरुघ्करधारितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ददृशुः सर्वभूतानि युगान्ता्निमिवोत्थितम्‌ । 
ङातरुघ्जीके द्वारा हाथमें लिये गये उस दिव्य बाणको सभी 
प्राणियोनि देखा । वह प्रख्यकाकके अग्रिके समान प्रज्वलित 
हो रहा था ॥३१६ ॥ 
आकारामावृतं दृष्टा देवैर्हि रघुनन्दनः ॥ ३२ ॥ 
सिंहनाद भह कृत्वा ददर लवणं पुनः। 
आकाडाको देवताओंसे भरा हुआ देख रघुकुर्नन्दन 
रात्रुघने बडे जोरसे सिंहनाद करके लवणासुरकी ओर 
देखा ॥३२३॥ 
आदहतश्च पुनस्तेन रात्रेन महात्मना ॥ ३२३ ॥ 
लवणः क्रोधसंयुक्तो युद्धाय समुपस्थितः । 
महात्मा रत्रुघ्के पुनः कलकारनेपर लवणासुर क्रोधसे 
भर गया ओर फिर युद्धके खयि उनके सामने 
आया ॥३३५॥ | 
आकर्णात्‌ स विकृष्याथ तद्‌ धनुर्धन्विनां वरः ॥ ३४ ॥ 
स मुमोच महाबाण लवणस्य महोरसि । 
तब धनुर्धरोमें श्रेष्ठ उातरुघ्रजीने अपने धनुषको कानतक 
खींचकर उस महाबाणको लवणासुरके विडाल वक्षःस्थक्पर 
चलाया ॥३४६ ॥ 
उरस्तस्य विदार्या प्रविवेहा रसातलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
गत्वा रसातलं दिव्यः शारो विबुधपूजितः । 
पुनरेवागमत्‌ तूर्णमिक्ष्वाकुकुलनन्दनम्‌ ॥ २३६ ॥ 
वह देवपूजित दिव्य बाण तुरत ही उस राक्षसके हदयको 
विदीर्ण करके रसातल्में घुस गया तथा रसातलमें जाकर वह 
फिर तत्का ही इक्ष्वाकुकुलनन्दन रात्रुघ्रजीके पास आ 
गया ॥ ३५-२३६ ॥ 
ङात्रुघ्ारनिर्भिन्नो लवणः स निहाचरः। 
पपात सहसा भूमौ वच्राहत इवाचलः ॥ ३७ ॥ 
ङात्रुघजीके बाणसे विदीर्ण होकर निडाचर वण वञ्जके 
मारे हुए पर्वतके समान सहसरा पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३७ ॥ 
तच्च चूल महद्‌ दिव्यं हते लवणराक्षसे । 
पड्यतां सर्वदेवानां रुद्रस्य वङामन्वगात्‌ ॥ ३८ ॥1 
कवणासुरके मारे जाते ही वह दिव्य एवं महान्‌ श सब 
देवताओंके देखते-देखते भगवान्‌ सुद्रके पास आ 
गया ॥ ३८ ॥ 


एकेषुपातेन भयं निपात्य 

लोकत्रयस्यास्य रघुपवीरः । 
विनिर्बभावुत्तमचापवलाण- 

स्तमः भ्णुदोव सहस्ररहिमः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार उत्तम धनुष-बाण धारण करनेवाले रघुकुलके 
प्रमुख वीर रतु् एक ही बाणके प्रहारसे तीनों रोकोके 


~ जः जाः (कः त = जक क जक कि 
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भयको नष्ट करके उसी प्रकार सुशोभित हए, जैसे त्रिभुवनका , दिष्ट्या जयो दाङारथेरवाप्त- 


अन्धकार दूर करके सहस्र किरणधारी सूर्यदेव प्रकारित हो 
उठते हे ॥ ३९ ॥ 


ततो हि देवा ऋषिपन्नगाश्च 


प्रपूजिरे ह्यप्सरसश्च सर्वाः । 


स्त्यक्त्वा भयं सर्पं इव प्रान्तः ॥ ४० ॥ 
"सोभाग्यकी बात है कि दङारथनन्दन इत्रघ्रने भय 


छोड़कर विजय प्राप्त की ओर सर्पके समान कूवणासुर मर 
गया' एेसा कहकर देवता, ऋषि, नाग ओर समस्त अप्सरा 


उस समय रात्नुघजीकी भूरि- भूरि प्ररोसा करने गीं ॥ ४० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनसप्ततितमः सर्गः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें उनहत्तरवाँ सर्ग पूरा हआ ॥ ६९ ॥ 
-----+-- 
सप्ततितमः सर्गः 
देवताओसे वरदान पा शात्रुघ्रका मधुरापुरीको बसाकर लारहवें वर्षमे वहसे 
श्रीरामके पास जानेका विचार करना 


हते तु लवणे देवाः सेन्द्राः साथिपुरोगमाः । 

ऊचुः सुमधुरा वाणीं डतु डात्रुतापनम्‌ ॥ ९ ॥ 
कवणासुरके मारे जानेपर इन्द्र ओर अथि आदि देवता 

आकर रात्रु्ओंको संताप देनेवाले खात्रुघ्रसे अत्यन्त मधुर 

वाणीमें बोके-- ॥ १॥ 

दिष््या ते विजयो वत्स दिष्टया लवणराक्षसः । 

हतः पुरुषडार्दूल वरं वरय सुत्रत ॥ २ ॥ 

"वत्स ! सोभाग्यकी बात है कि तुम्हे विजय प्राप्त हुई ओर 

कवणासुर मारा गया । उत्तम ॒तव्रतका पाटन करनवाटे 

पुरुषसिंह ! तुम वर मांगो ॥ २॥ 

वरदास्तु महाबाहो सर्व एव समागताः । 

विजयाकाङ्किणस्तुभ्यममोधं दनि हि नः ॥ ३ ॥ 
"महावाहो ! हम सब लोग तुम्हें वर देनेके लिये यहां 

आये हें । हम तुम्हारी विजय चाहते थे । हमारा दर्हान अमोघ 

हे (अतएव तुम कोई वर मागो) ' ॥ ३ ॥ 

देवानां भाषितं श्रुत्वा शुरो मूर्धि कृताञ्जलिः । 

्रत्युवाच महाबाहुः इउात्नुष्नः भ्रयतात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
देवताओंका यह वचन सुनकर मनको वामे रखनेवाठे 

यूरवीर महाबाहु उात्रुघ्र मस्तकपर अञ्जि वाध इस प्रकार 


वोके-- ॥ ४ ॥ 

इयं मधुपुरी रम्या मधुरा देवनिर्मिता । 

निवेहां भाप्रुयाच्छीघ्रमेष मेऽस्तु वरः परः॥ ५॥ 
"देवताओं ! यह देवनिर्मित रमणीय मधुपुरी दीघर ही 

मनोहर राजधानीके रूपमें बस जाय । यही मेरे चयि श्रेष्ट वर 

है" ॥ ५ ॥ 

तं देवाः भ्रीतमनस्रो वाढमित्येव राघवम्‌ । 

्रविष्यति पुरी रम्या ्युरसेना न संडायः।॥ &॥ 
तब देवतानि उन रघुकुटनन्दन उात्रुत्रसे प्रसन्न होकर 


कहा-- "बहुत अच्छा एेसा ही हो । यह रमणीय पुरी निःसंदेह 
उर-वीरोकी सेनासे सम्पन्न हो जायगी' ॥ ६ ॥ 
ते तथोक्त्वा महात्मानो दिवमारुरुहुस्तदा । 
ङान्नुघ्नोऽपि महातेजास्तं सेनां समुपानयत्‌ ॥ ७ ॥ 
एेसा कहकर महामनस्वी देवता उस समय स्वर्गको चले 
गये । महातेजस्वी जात्रघ्नने भी गङ्गातटसे अपनी उस सेनाको 
बुकुवाया ॥ ७ ॥ 
सा सेना रीघ्रमागच्छच्छत्वा रात्रुघ्रासनम्‌ । 
निवेहानं च डातरुघ्ः श्रावणेन समारभत्‌ ॥ ८ ॥ 
उातरु्रजीका आदेङा पाकर वह सेना इीघ्र चटी आयी । 
तरून श्रावणमासस उस पुरीको बसाना आरम्भ 
किया ॥८॥ 
स॒ पुरा दिव्यसंकाडो वर्षे द्वादङमे शुभे। 
निविष्ठः द्युरसेनानां विषयश्चाकुतोभयः ॥ ९ ॥ 
तवसे बारहवें वर्षतक वह पुरी तथा वह इुरसेन जनपद 
पूर्णरूपसे बस गया । वहां कहीं किसीसे भय नहीं था । वह 
देडा दिव्य सुख-सुविधाओंसे सम्पन्न था ॥ ९॥ 
क्षेत्राणि सस्ययुक्तानि काले वर्षति वासवः । 
अरोगवीरपुरुषा ङात्रुघ्रभुजपाक्तिता ॥ ९० ॥ 
वहांके खेत खेतीसे हरे-भरे हो गये । इन्द्र वहाँ समयपर 
वर्षा करने ठगे । डात्रुघ्रजीके बाहुबलसे सुरक्षित मधुपुरी 
नीरोग तथा वीर पुरुषोंसे भरी थी ॥ १० ॥ 
अर्धचनद्रप्रतीकाडा यसुनातीरङोभिता । 
इोभिता गृहमुख्यैश्च चत्वरापणवीथिकैः । 
चातुर्वण्यसमायुक्ता नानावाणिज्यञ्ोभिता ॥ ९९ ॥ 
वह पुरी यमुनाके तटपर अर्धचन्द्राकार बसी थी ओर 
अनेकानेक सुन्दर गृहो, चौराहा, बाजारों तथा गक्ियोसे 
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सुरोभित होती थी । उसमें चारों वणेकि लोग निवास करते थे 
तथा नाना प्रकारके वाणिज्य-व्यवसाय उसकी शोभा बढ़ाते 
थे ॥ ११॥ 
यद्च तेन पुरा शुभ्र लवणेन कृतं महत्‌ । 
तच्छो भयति रातरघ्रो नानाव्णोपिशोभिताम्‌ ॥ ९२ ॥ 
पर्वकाले कवणासुरने जिन विरालगृहोका निर्माण 
कराया था, उनमें सफेदी कराकर उन्हें नाना प्रकारके चित्रोसे 
सुसज्नित करके शात्रुघ्रजी उनकी रोभा बढ़ाने कगे ॥ १२॥ 
आरामैश्च विहारैश्च शोभमानां समन्ततः । 
डोभितां होभनीयेश्च तथान्येर्देवमानुषैः ॥ ९३ ॥ 
अनेकानेक उद्यान ओर विहारस्थल सब ओरसे उस 
पुरीको सुशोभित करते थे । देवताओं ओर मनुष्योसे सम्बन्ध 
रखनेवाके अन्य रोभनीय पदार्थ भी उस नगरीकी रोभावृद्धि 
करते थे ॥ १३॥ 
तां पुरीं दिव्यसंकारां नानापण्योपरोभिताम्‌ । 
नानदेङागतेश्चापि वणिग्भिरूपरोभिताम्‌ ॥ ९४ ॥ 
नाना प्रकारकी क्रय-विक्रय-योग्य वस्तुओंसे सुरोभित 
वह दिव्य पुरी अनेकानेक देसे आये हुए वणिग्जनोंसे 
ङोभा पा रही थी॥ १४॥ 


७६७ 


तां समृद्धां समृद्धार्थः रहान्नुघ्नो भरतानुजः । 

निरीक्ष्य परमप्रीतः परं हर्षमुपागमत्‌ ॥ १५॥ 
उसे पूर्णतः समृद्धिशालिनी देख सफलकमनोरथ हए 

भरतानुज उात्रुघ्र अत्यन्त प्रसन्न हो बड़ हर्षका अनुभव करने 

लगे ॥ १५॥ 

तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना निवेडय मधुरां पुरीम्‌ । 

रामपादौ निरीक्षेऽहं वर्षे द्वादरा आगते ॥ ९६ ॥ 
मधुरापुरीको बसाकर उनके मनमें यह विचार उत्पत्न हआ 

कि अयोध्यासे आये बारहवांँ वर्ष हो गया, अन मुञ्चे वहाँ 

चलकर श्रीरामचन्द्रजीके चरणारविन्दोका दर्हन करना 

चाहिये ॥ १६ ॥ 

ततः स॒ ताममरपुरोपमां पुरीं 

निवेडय वै विविधजनाभिसंवृताम्‌ । 

रघुपतिपाददरनि 

दधे मति रघुकुलवंशवर्धनः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार नाना प्रकारके मनुष्योँसे भरी हुई उस देवपुरीके 

समान मनोहर मधुरापुरीको बसाकर रघुवंडाकी वृद्धि 

करनेवाले राजा रउातुघ्रने श्रीरघुनाथजीके चरणेकि दर्हनका 

विचार किया ॥ १७ ॥ 


नराधिपो 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्ततितमः सर्गः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सत्तरवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७० ॥ 
----+- 
एकसप्ततितमः सगः 
ङातरुघ्का थोड़से सेनिकोके साथ अयोध्याको प्रस्थान, मागमे वाल्मीकिके आश्रमे 
रामचरितका गान सुनकर उन सबका आश्चर्यचकित होना 


ततो द्वादङमे वर्षे हात्रुघ्ो रामपाकलिताम्‌ । 
अयोध्यां चकमे गन्तुमल्यभृत्यबलकानुगः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर बारहवें वर्षमे थोडेसे सेवकं ओर सैनिकोको 
साथ ठे रातरुघ्ने श्रीरामपाकित अयोध्याको जानेका विचार 
किया ॥ १॥ 
ततो मन्त्रिपुरोगांश्च बलमुख्यान्‌ निवर्त्यं च । 
जगाम हयमुख्येन रथानां च इातेन सः ॥ २॥ 
अतः अपने मुख्य-मुख्य मन्तियों तथा सेनापतियोंको 
लटाकर-पुरीकी रक्षाके छ्य वहीं छोड़कर वे अच्छे 
अच्छे घोडेवाले सौ रथ साथ ठे अयोध्याकी ओर चल 
पडे ॥ २॥ 
स गत्वा गणितान्‌ वासान्‌ सप्ताष्टौ रघुनन्दनः । 
वाल्मीकाश्रममागत्य वासं चक्रे महायज्ञाः ॥ ३ ॥ 
महायरास्वी रघुकुलनन्दन रारू यात्रा करनेके पश्चात्‌ 
मार्गम सात-आठ परिगणित स्थानंपर पड़ाव डालते हुए 


वाल्मीकि मुनिके आश्रमपर जा पर्हैचे ओर रातमे वहीं 

ठहरे ॥ २३ ॥ 

सोऽभिवाद्य ततः पादौ वाल्मीकेः पुरुषर्षभः । 

पाद्यमर्घ्यं तथातिथ्यं जग्राह मुनिस्ततः ॥ ४ 1 
उन पुरुषप्रवर रघुवीरने वाल्मीकिजीके चरणोमे प्रणाम 

करके उनके हाथसे पाद्य ओर अर्ध्य आदि आतिथ्य- 

सत्कारकी सामग्री रहण की ॥ ४ ॥ 

बहुरूपाः सुमधुराः कथास्तत्र सहस्रशाः । 

कथयामास स मुनिः रात्रुघ्ाय महात्मने ।॥ ८५1 
वहां महर्षिं वाल्मीकिने महात्मा ङातरुघ्रको सुनानेके लवि 

भोति-भातिकी सहस्रां सुमधुर कथा कहीं ॥ ५ ॥ 

उवाच च सुनिवव्स्यिं लवणस्य वधाशभ्चितम्‌ । 

सुदुष्करं करत कर्मं लवणे निघ्नता त्वया । ६11 
फिर॒वे रुवणवधके विषयमे बोके-“रुबणासुरको 

मारकर तुमने अत्यन्त दुष्कर कर्मं किया हे ॥ ६ ॥ 








७६८ 


= श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे क 


॥.2..8.1 
१.४0... 2.9.2.0.6.2.1.1131 3 9.81 ~~~ # # नै चौ नौ त म त ति ति त नि ति नि + ४0.09.000 .2.2.2.1.1.1.111335 मै न कि नि नि प त नि ति |... 4.90... 4.0. 4.2. 1.11. 1.1. 1.1.1.1.1.1.1.1111112371132 
व 0 8 - त का 





बहवः पार्थिवाः सोम्य हताः सबलवाहनाः । 
लवणेन महाबाहो युध्यमाना महाबलाः ॥ ७। 
“सोम्य ! महाबाहो ! कवणासुरके साथ युद्ध करके 
क महाबली भूपा सेना ओर सवारियोंसहित मारे गये 
॥ ७ ॥ 
स त्वया निहतः पापो लीलया पुरुषर्षभ । 
जगतश्च भयं तत्र॒ डान्तं तव तेजसा ॥ ८ ॥ 
"पुरुषश्रेष्ठ ! वही पापी कवणासुर तुम्हारे द्वारा अनायास 
ही मार डाला गया । उसके कारण जगते जो भय छा गया 
था, वह तुम्हारे तेजसे ङान्त हो गया ॥ ८ ॥ 
रावणस्य वधो घोरो यत्नेन महता कृताः । 
इदं च सुमहत्कर्म त्वया कृतमयलतः॥ ९ ॥ 
^रावणका घोर वध महान्‌ प्रयलसे किया गया था; परंतु 
यह महान्‌ कर्म तुमने बिना यलके ही सिद्ध कर दिया ॥ ९ ॥ 
प्रीतिश्चास्मिन्‌ परा जाता देवानां लवणे हते । 
भूतानां चैव सर्वेषां जगतश्च परियं कृतम्‌ ॥ १० ॥ 
"कुवणासुरके मारे जानेसे देवताओंको बड़ी प्रसन्नता हुई 
हे । तुमने समस्त प्राणियों ओर सारे जगतका रिय कार्य 
किया है॥ १०॥ 
तच्च युद्ध मया दृष्ट यथावत्‌ पुरुषर्षभ । 
सभायां वासवस्याथ उपविष्टेन राघव ॥ ९९ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! में इन्द्रकी सभामें बेठा था । जब वह विमानाकार 
सभा युद्ध देखनेके लिये आयी, त वहीं बेठे-बेठे मैने भी तुम्हारे 
ओर रूवणके युद्धको भलीभांति देखा था ॥ ११॥ 
ममापि परमा प्रीतिर्हृदि डशात्नुघ् वर्तते। 
उपाघ्रास्यामि ते मूर्धि स््रेहस्येषा परा गतिः ॥ १२ ॥ 
"ङात्ुघ्र ! मेरे हृदयम भी तुम्हारे च्वि बड़ प्रेम हे । अतः 
मेँ तुम्हारा मस्तक रुर्धूगा । यही सरेहकी पराकाष्ठा है" ॥ १२ ॥ 
इत्युक्त्वा मूध्नि डात्रुघ्मुपाघ्राय महामतिः । 
आतिथ्यमकरोत्‌ तस्य ये च तस्य पदानुगाः ॥ ९३ ॥ 
एेसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ वाल्मीकिने रात्ुघ्रका मस्तक 
सघा ओर उनका तथा उनके साथियोका आतिथ्यसत्कार 
किया ॥ १३ ॥ । 
स॒ भुक्तवान्‌ नरश्रेष्ठो गीतमाधूर्यमुत्तमम्‌ । 
हुश्राव रामचरितं तस्मिन्‌ काके यथाक्रमम्‌ ।॥ ९४ ॥ 
नरश्रेष्ठ डउात्रुघ्रने भोजन किया ओर उस समय 
श्रीरामचन्द्रजीके चस्त्रिका क्रमराः वर्णन सुना, जो गीतकी 
मधुरताके कारण बड़ा ही त्रिय एवं उत्तम जान पड़ता 
था ॥ १४ ॥ 
तन्त्रीलयसमायुक्तं त्रिस्थानकरणान्वितम्‌ । 
संस्कतं लक्चषणोपेतं समतालसमन्वितम्‌ ॥ १५ ॥ 
श्यश्राव रामचरितं तस्मिन्‌ काले पुरा कृतम्‌ । 








उस वेल्में उन्हें जो रामचरित सुननेको मिला, वह पहके 
ही काव्यबद्ध कर कल्या गया था । वह काव्यगान वीणाकी 
क्यके साथ हो रहा था । हदय, कण्ठ ओर मूर्धा--इन तीन 
स्थानेमिं मन्द्र, मध्यम ओर तार स्वरके भेदसे उच्चारित हो रहा 
था। संस्कृत भाषामें निर्मित होकर व्याकरण, छन्द, काव्य 
ओर संगीत-शाख्रके लक्षणोसे सम्पन्न था ओर गानोचित 
तारके साथ गाया गया था ॥१५ ३ ॥ 
तान्यक्षराणि सत्यानि यथावृत्तानि पूर्वजाः ॥ १६॥ 
श्रुत्वा पुरुषशार्दूलो विसंज्ञो वाष्पल्ोचनः । 
उस काव्यके सभी अक्षर एवे वाक्य सच्ची घटनाका 
प्रतिपादन करते थे ओर पह जो वृत्तान्त घटित हो चुके थे, 
उनका यथार्थ परिचय दे रहे थे। वह अद्भुत काव्यगान 
सुनकर पुरुषसिंह रात्रुघ मूर्छित-से हो गये । उनके नेत्रोसे 
आंसु्ओंकी धारा बहने लगी ॥१६६ ॥ 
स॒ मुहूर्तमिवासंज्ञो विनिःश्वस्य मुहुर्मुहुः ॥ ९७ ॥ 
तस्मिन्‌ गीते यथावृत्तं वर्तमानमिवाश्यृणोत्‌ । 
वे दो घड़ीतक अचेत-से होकर बारम्बार लम्बी सांस 
खीचते रहे । उस गानमें उन्होने बीती हई बातोंको वर्तमानकी 
भाति सुना ॥१७ छ ॥ 
पदानुगाश्च ये राज्ञस्तां श्रुत्वा गीतिसम्पदम्‌ ॥ ९८ ॥ 
अवाङ्ुखाश्च दीनाश्च हयाश्चर्यमिति चाल्लुवन्‌ । 
राजा रखात्रुघ्के जो साथी थे, वे भी उस गीत-सम्पत्तिको 
सुनकर दीन ओर नतमस्तक हो बोठे--"यह तो बडे 
आश्चर्यकी बात है' ॥१८६ ॥ 
परस्परं च ये तत्र : सम्बभाषिरे ॥ १९ ॥ 
किमिदं क्र च वर्ताम: किमेतत्‌ स्वप्रदरनम्‌ । 
अर्थो यो नः पुरा दृष्टस्तमाश्रमपदे पुनः॥ २०॥ 
इात्रुघ्रके जो सैनिक वहाँ मोजुद थे, वे परस्पर कहने 
लगे- "यह क्या बात है ? हमलोग कहाँ हँ ? यह कोई स्वप्र 
तो नहीं देख रहे हैँ । जिन बातोंको हम पहले देख चुके है, 
उन्हीको इस आश्रमपर ज्यो-की-त्यों सुन रहे हैँ ॥ १९-२०॥ 
शृणुमः किमिद स्वप्रे गीतबन्धनमुत्तमम्‌ । 
विस्मयं ते परं गत्वा डात्रुघ्रमिदमल्रुवन्‌ ।॥ २९ ॥ 
“क्या इस उत्तम गीतबन्धको हमलोग स्वभ्रमे सुन रहे है? 
फिर अत्यन्त विस्मयमें पड़कर वे टात्रुघ्रसे बोके-- ॥ २१॥ 
साधु पृच्छ नरश्रेष्ठ वाल्मीकिं मुनिपुङ्गवम्‌ । 
इानरुघ्रस्त्वत्रवीत्‌ सर्वान्‌ कोतूहलसमन्वितान्‌ ॥ २२ ॥ 
सैनिकानक्षमोऽस्माकं परिग्रष्टुमिहेद्राः । 
आश्चर्याणि बहूनीह भवन्त्यस्याश्रमे मुनेः ॥ २३ ॥ 
"नरश्रेष्ठ ! आप इस विषयमे मुनिवर वाल्मीकिजीसे 
भलीभाति पूरे ।' उततुघ्रने कौतूहल्मे भरे हए उन सब 
सेनिकेसि कहा-“मुनिके इस आश्रमम एेसी अनेक 
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आश्चर्यजनक घटनार्पै होती रहती हैँ । उनके विषयमे , अभिवाद्य महर्षिं तं स्वं निवे ययौ तदा ॥ २४ ॥ 


उनसे कुछ पूछताछ करना हमारे छ्य उचित नहीं 


है ॥ २२-२३॥ 
न तु कौतूहलाद्‌ युक्तमन्वेष्ठं तं महामुनिम्‌ । 
एवं तद्‌ वाक्यमुक्त्वा तु सैनिकान्‌ रघुनन्दनः । 


"कोतूहकवङा महामुनि वाल्मीकिंसे इन बातोकि विषयमे 
जानना या पूना उचित न होगा ।' अपने सैनिकेसि एसा 
कहकर रघुकुलनन्दन हात्रुघ् महर्षिको प्रणाम करके अपने 
खेमेमे चके गये ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इकहनत्तरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


=+ 


द्विसप्ततितमः सर्गः | 
वाल्मीकिजीसे विदा ठे चात्नुघ्रजीका अयोध्यामें जाकर श्रीराम आदिसे मिलना ओर 
सात दिनोंतक वहाँ रहकर पुनः मधुपुरीको प्रस्थान करना 


तं शयानं नरव्याघ्रं निद्रा नाभ्यागमत्‌ तदा । 
चिन्तयानमनेकार्थं रामगीतमनुत्तमम्‌ । ९॥ 
सोते समय पुरुषसिंह त्रु उस उत्तम 
श्रीरामचरित्रसम्बन्धी गानके विषयमे अनेक प्रकारकी बातें 
सोचते रहे । इसलिये रातमें उन्हँं बहुत देरतक नींद नहीं 
आयी ॥ १॥ 
तस्य डाब्द्‌ सुमधुरं तन््रीलयसमन्वितम्‌ । 
श्रुत्वा रात्रिर्जगामाह्ु हात्रुघ्तस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
वीणाके ठकयके साथ उस रामचरित-गानका सुमधुर राब्द्‌ 
सुनकर महात्मा रात्रुघ्रकी रोष रात बहुत जल्दी बीत 
गयी ॥ २॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां कृत्वा पोौर्वाह्लिकक्रमम्‌ । 
उवाच प्राञ्जकििर्वक्यं डात्नुघ्नो मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ ३ ॥ 
जब वह रात बीती ओर प्रातःकाल आया, तब पूर्वाह्न 
कालोचित नित्यकर्म करके हत्रुघ्नने हाथ जोड़कर मुनिवर 
वाल्मीकिसे कहा-- ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ द्रष्टुमिच्छामि . राघवं रघुनन्दनम्‌ । 
त्वयानुज्ञातुमिच्छामि सहैभिः संरितव्रतेः ॥ ४ ॥ 
"भगवन्‌ ! अब मैं रघुकुलनन्दन श्रीरघुनाथजीका दर्ान 
करना चाहता हूं । अतः यदि आपकी आज्ञा हो तो कठोर 
व्रतका पालन करनेवाले इन साथियोके साथ मेरी अयोध्या 
जानेकी इच्छा है" ॥ ४ ॥ 
इत्येवंवादिनं तं तु हातरुघ्ं रात्नुसूदनम्‌ । 
वाल्मीकिः सम्परिग्ज्य विससजं स राघवम्‌ ॥ ५॥ 
इस तरहकी बात कहते हए रघुकुलभूषण रात्रुसूदन 
डतरुघ्रको वाल्मीकिजीने हदयसे ठगा छिया ओर जानेकी 
आज्ञा दे दी ॥ ५॥ 
सोऽभिवाद्य मुनिश्रेष्ठ रथमारुह्य सुप्रभम्‌ । 
अयोध्यामगमत्‌ तूर्ण राघवोत्सुकटर्हनः ॥ ६ ॥ 


ङात्रुघ्र श्रीरघुनाथजीके दर्हानके लिये उत्कण्ठित थे, 
इसलिये मुनिश्रेष्ठ वाल्मीकिको प्रणाम करके वे एक सुन्दर 
दीप्तिमान्‌ रथपर आरूढ हो तुरत अयोध्याकी ओर चर 
दिये ॥ ६॥ 
स प्रविष्टः पुरीं रम्या श्रीमानिक्ष्वाकुनन्दनः ॥ 
प्रविवेडा महाबाहूर्यत्र॒ रामो महाद्युतिः ॥ ७ ॥ 

इक्ष्वाकुकुलको आनन्दित करनेवाले महाबाहु श्रीमान्‌ डातरुघ् 
रमणीय अयोध्यापुरीमें प्रवेडा करके सीधे उस राजमहल्में गये, 
जहां महातेजस्ी श्रीराम विराजमान थे ॥ ७॥ 


स॒ रामं मन्त्रिमिध्यस्थं पूर्णचन्द्रनिभाननम्‌। 

पडयन्नमरमध्यस्थ सहस्रनयनं यथा। ८ ॥ 

सोऽभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 

उवाच प्राञ्जलिर्भूत्वा रामं सत्यपराक्रमम्‌ 11 ९ ॥ 
जैसे सहस््रनेत्रधारी इन्द्र देवताओकि बीचमें बैठते है, उसी 

प्रकार पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर मुखवालठे भगवान्‌ श्रीराम 

मन्वियोकि मध्यभागमें विराजमान थे । इात्रुघ्नने अपने तेजसे 

प्रज्वलित होनेवाठे सत्यपराक्रमी महात्मा श्रीरामको देखा, 

प्रणाम किया ओर हाथ जोड़कर कहा ॥ ८-९ ॥ 

यदाज्ञप्ं महाराज सर्व॑ तत्‌ कृतवानहम्‌ । 

हतः स लवणः पापः पुरी चास्य निवेरिता 11 ९० ॥ 
"महाराज ! आपने मुञ्चे जिस कामके च्वि आज्ञा दी थी, 

वह सब में कर आया हँ । पापी कूवण मारा गया ओर उसकी 

पुरी भी बस गयी ॥ ९०॥ 


द्वादहोतानि वर्षाणि त्वां विना रघुनन्दन । 
नोत्सहेयमहं वस्तु त्वया विरहितो नृप ॥ ९९ ॥ 
रघुनन्दन ! आपका दर्हान किये बिना ये बारह वर्ष तो 
किसी प्रकार बीत गये; किंतु नरेश्वर ! अब ओर अधिक 
कातकं आपसे दूर रहनेका मुञ्जमें साहस नहीं है ॥ ९९ ॥ 
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स मे परसादं काकुत्स्थ कुरुष्ामितविक्रम । 

मातृहीनो यथा वत्सो न चिरं भरवसाम्यहम्‌ ॥ ९२ ॥ 
"अमित पराक्रमी काकुत्स्थ ! जैसे छोटा बच्चा अपनी 

मसि अग नहीं रह सकता, उसी प्रकार मैं चिरकाकतक 

आपसे दूर नहीं रह सर्कुगा । इसलिये आप मुञ्चपर कृपा 

करे' ॥ १२॥ 

एवं ल्ुवाणं ङान्नुघ्रं परिष्रज्येदमत्रवीत्‌ । 

मा विषादं कृथाः शुर नैतत्‌ क्षत्रियचेष्टितम्‌ ॥ ९३ ॥ 
एेसी बातें कहते हए उात्रुघ्रको हदयसे लगाकर 

श्रीरामचनद्रजीने कहा--“डरलीर ! विषाद न करो । इस तरह 

कातर होना क्षत्रियोचित चेष्टा नहीं है ॥ १३॥ 

नावसीदन्ति राजानो विप्रवासेषु राघव । 

प्रजा च परिपाल्या हि क्षात्रधर्मेण राघव ।॥ १४ ॥ 
^रघुकुरभूषण ! राजाल्ोग परदेडामें रहनेपर भी दुःखी 

नहीं होते हे । रघुवीर ! राजाको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 

प्रजाका भटीभांति पालन करना चाहिये ॥ १४ ॥ 

काले काके तु मां वीर अयोध्यामवलोकितुम्‌ । 

आगच्छ त्वं नरश्रेष्ठ गन्तासि च पुरं तव ॥ १५॥ 
"नरश्रेष्ठ वीर ! समय-समयपर मुञ्से मिलनेके लिये 

अयोध्या आया करो ओर फिर अपनी पुरीको छोट जाया 

करो ॥ १५॥ 

ममापि त्वं सुदयितः श्राणैरपि न संडरायः । 

अवर्यं करणीयं च राज्यस्य परिपालनम्‌ ॥ ९६ ॥ 
"निःसंदेह तुम मुञ्चे भी प्राणोँसे बढ्कर त्रिय हो । परेतु 


राज्यका पालन करना भी तो आवङयक कर्तव्य हे ॥ १६॥ 
तस्मात्‌ त्वे वस काकुत्स्थ सप्तरात्रं मया सह । 
ऊर्ध्वं गन्तासि मधुरां सभृत्यबलवाहनः ।॥ ९७ ॥ 


अतः काकुत्स्थ ! अभी सात दिन तो तुम मेरे साथ रहो । 


उसके बाद सेवक, सेना ओर सवारियोके साथ मधुरापुरीको 
चले जाना' ॥ १७ ॥ 

रामस्यैतद्‌ वचः श्रुत्वा धर्मयुक्तं मनोऽनुगम्‌ । 

ङान्नुघ्रो दीनया वाचा बाढमित्येव चाब्रवीत्‌ ।॥ ९८ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीको यह बात धर्मयुक्त होनेके साथ ही मनके 
अनुकूकु थी । इसे सुनकर रात्रुघ्रने श्रीरामवियोगके भयसे 


दीन वाणीद्रारा कहा-- "जेसी प्रभुकी आज्ञा" ॥ १८ ॥ 
सप्तरात्रं च काकुत्स्थो राघवस्य यथाज्ञया । 
उष्य तत्र॒ महेष्रासो 


गमनायोपचक्रमे ॥ ९९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी आज्ञासे सात दिन अयोध्यामे ठहरकर महाधनुर्धर 


ककुत्स्थकुलभूषण इत्नुघ्र वहांसे जानेको तेयार हो गये ॥ १९॥ 


आमन्त्य तु महात्मानं राम सत्यपराक्रमम्‌ । 

भरतं लक्ष्मणं चैव महारथमुपारुहत्‌ ॥ २० ॥ 
सत्यपराक्रमी महात्मा श्रीराम, भरत ओर लक्ष्मणसे विदा 

ठे खात्रुघ्र एक विराल रथपर आरूढ हुए ॥ २० ॥ 


दूरं पद्भ्यामनुगतो लक्ष्मणेन महात्मना । 


भरतेन च रशात्रुघ्रो जगामा पुरीं तदा ॥ २९॥ 

महात्मा लक्ष्मण ओर भरत पेद ही उन्हं पर्हुचानेके लिये 
बहुत दूरतक पीके-पीके गये । तत्पश्चात्‌ उात्रुघ्र रथके द्वारा 
घ्र ही अपनी राजधानीकी ओर चल दिये ॥ २१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्छीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड द्विसप्ततितमः सर्गः ।॥ ७२ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बहत्तरवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
=+ 
त्रिसप्रतितमः सर्गः 
एक ब्राह्यणका अपने मरे हए बालकको राजद्वारपर ताना तथा राजाको 
ही दोषी बताकर विलाप करना 


अरस्थाप्य तु स डात्रुघ् भ्रातृभ्यां सह राघवः । 

श्रमुमोद सुखी राज्यं ॒धर्मेण परिपालयन्‌ ॥ ९ ॥ 
ङात्रुघ्रकरो मथुरा भेजकर भगवान्‌ श्रीराम भरत ओर 

लक्ष्मण दोनों भाइयेकि साथ धर्मपूर्वक राज्यका पालन करते 

हुए बड़ सुख ओर आनन्दसे रहने रगे ॥ १॥ 

ततः कतिपयाहःसु वृद्धो जानपदो द्विजः । 

मृतं बालमुपादाय  राजद्वारमुपागमत्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर कुच दिनेकि वाद उस्र जनपदके भीतर 


रहनैवात्या एक वृद ब्राह्मण अपने मर हुए वारकका इाव 


तरकर गाजद्रारपर आया ॥ २॥ 


रुदन्‌ बहुविधा वाचः स््रेहदुःखसमन्वितः । 
असकृत्‌ पुत्रपुत्रेति वाक्यमेतदुवाच ह ।॥ ३ ॥ 
वह स्नेह ओर दुःखसे आकुरु हो नाना प्रकारकी बातें 
कहता हुआ रो रहा था ओर बार-बार “बेटा ! बेटा !' की 
पुकार मचाता हआ इस प्रकार विाप करता था-- ॥ ३ ॥ 
किंनु मे दुष्कृतं कर्म पुरा देहान्तरे कृतम्‌ । 
यदह पुत्रमेकं तु पडयामि निधनं गतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हाय ! मेनि पूर्वजन्म कौन-सा एेसा पाप किया था, 
जिसके कारण आज इन आंखेसि मै अपने इकल्रैते बेटेकी 
मृत्यु देख रहा हू ॥ ४ ॥ 


#* उत्ताकाण्डे त्रिसप्नतितमः सर्गः * ७७९१ 
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अप्राप्तरयोवनं बालं पञ्चवर्षसहस्रकम्‌ । 
अकाले कालमापन्ने मम दुःखाय पुत्रक ॥ ५॥ 
"बेटा ! अभी तो तू बालक था। जवान भी नहीं होने 
पाया था । केवल पांच हजार दिन # . (तेरह वर्ष दस महीने 
बीस दिन) की तेरी अवस्था थी। तो भीत मुञ्चे दुःख देनेके 
लिये असमयमें ही कारके गाल चला गया ॥ ५॥ 
अल्यैरहोभिर्निधनं गमिष्यामि न संडायः। 
अहं च जननी चैव तव इोकेन पुत्रक ।॥ ६॥ 
"वत्स ! तेरे ोकसे मेँ ओर तेरी माता- दोनों थोडे ही 
दिनम मर जा्येगे, इसमें संदाय नहीं हे ॥ ६॥ 
न स्मराम्यनृतं ह्युक्तं न च हिंसां स्मराम्यहम्‌ । 
सर्वेषां प्राणिनां पापं न स्मरामि कदाचन ॥ ७॥ 
“मुञ्ञे याद नहीं पड़ता कि कभी मैन ्यूठ बात महसे 
निकाली हो। किसीकी हिंसा की हो अथवा समस्त 
प्राणि्योमंसे किसीको भी कभी कष्ट पर्हुचाया हो ॥ ७ ॥ 
केनाद्य दुष्करृतेनायं बाल एव ममात्मजः । 
अकृत्वा पितुकार्याणि गतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर आज किस पापसे मेरा यह बेटा पितृकर्म किये 
बिना इस बाल्यावस्थामें ही यमराजके घर चला गया ॥ ८ ॥ 
नेदृरो दृष्टपूर्वं मे श्रुतं वा घोरदर्शनम्‌ । 
मृत्युरघ्राप्तकाल्ानां रामस्य विषये ह्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
'श्रीरामचन्द्रजीके राज्यम तो अकाल-मृत्युकी एेसी 
भयंकर घटना न पहले कभी देखी गयी थी ओर न सुननेमें 
ही आयी थी ॥ ९॥ 
रामस्य दुष्कृतं किञ्चिन्महदस्ति न सहायः । 
यथा हि विषयस्थानां बालानां मृत्युरागतः ॥ ९० ॥ 
"निस्संदेह श्रीरामका ही कोई महान्‌ दुष्कर्म है, जिससे 
इनके राज्यमें रहनेवाठे बारकोंकी मृत्यु होने ठगी ॥ १० ॥ 
नह्यन्यविषयस्थानां बालानां मृत्युतो भयम्‌ । 
स॒ राजद्चीवयस्वेनं बालं मृव्युवहोां गतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
राजद्वारि मरिष्यामि पल्या सार्धमनाथवत्‌ । 
ब्रह्महत्यां ततो राम समुपेत्य सुखी भव ॥ ९२ ॥ 
"दूसरे राज्यमें रहनेवाठे बाककोको मृत्युसे भय नहीं है; 
अतः राजन्‌ ! मुत्युके वामे पड़े हुए इस बारकको जीवित 
करदो, नहीं तो मै अपनी स्रीके साथ इस राजद्वारपर 
अनाथकी भांति प्राण दे र्दूगा। श्रीराम ! फिर ब्रह्महत्याका 
पाप केकर तुम सुखी होना ॥ ११-१२ ॥ 


भ्रातृभिः सहितो राजन्‌. दीर्घमायुरवाप्स्यसि । 

उषिताः स्म सुखं राज्ये तवास्मिन्‌ सुमहाबलः ॥ ९३ ॥ 
"महाबली नरेदा ! हम तुम्हारे राज्यमें बड़ सुखसे रहे है, 

इसलिये तुम अपने भाइयेकि साथ दीर्घजीवी होओगे ॥ १३ ॥ 

इदं तु पतितं तस्मात्‌ तव राम वरो स्थितान्‌ । 

कालस्य वहामापन्नाः स्वल्प हि नहि नः सुखम्‌ ॥ ९४ ॥ 
श्रीराम ! तुम्हारे अधीन रहनेवाठे हमलोर्गोपर यह 

बालक-मरणरूपी दुःख सहसा आ पड़ा हे, जिससे हम स्वयं 

भी काठके अधीन हो गये ह; अतः तुम्हारे इस राज्यमें हमें 

थोड़ा-सा भी सुख नहीं मिला ॥ १४॥ 

सम्प्रत्यनाथो विषय इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ 1 

रामं नाथमिहासाद्य बालान्तकरणं धुवम्‌ ॥ ९५ ॥ 
"महात्मा इक्ष्वाकुवेी नरेरोंका यह राज्य अब अनाथ हो 

गया हे । श्रीरामको स्वामीके रूपमे पाकर यहां बार्कोकी 

मृत्यु अटल हे ॥ १५॥ 

राजदोषैर्विपद्यन्ते भ्रजा हाविधिपालिताः । 

असदवृत्ते हि नृपतावकाले भ्रियते जनः ॥ ९६ ॥ 
"राजाके दोषसे जब प्रजाका विधिवत्‌ पालन नहीं होता, तभी 

प्रजावर्गको एेसी विपत्तियोका सामना करना पडता है । राजाके 

दुराचारी होनेपर ही प्रजाकी अकाल-मृत्यु होती है ॥ १६॥ 

यद्‌ वा पुरेष्रयुक्तानि जना जनपदेषु च। 

कुर्वते न च रक्षास्ति तदा कालकृतं भयम्‌ ॥ ९७ ॥ 
"अथवा नगरों तथा जनपदेमिं रहनेवाके लोग जब 

अनुचित कर्म--पापाचार करते हैँ ओर वहां रक्षाकी कोई 

व्यवस्था नहीं होती, उन्हं अनुचित कर्मसे रोकनेके खयि कोड 

उपाय नहीं किया जाता, तभी देराकी प्रजामें अकाल -मृत्युका 

भय प्राप्त होता हे ॥ १७ ॥ 

सुव्यक्तं राजदोषो हि भविष्यति न संशायः । 

पुरे जनपदे चापि तथा बालवधो हायम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
"अतः यह स्पष्ट है कि नगर या राज्यमे कहीं राजासे ही 

कोई अपराध हुआ होगा; तभी इस तरह बारूककी मृत्यु हं 

हे, इसमें कोई संङाय नहीं हे" ॥ ९८ ॥ 

एवं  बहूविधैर्वाक्यैरुपरुध्य सुहर्मुहुः \ 

राजानं दुःखसतप्तः सुत तसमुपगूहति 11 ९९ ॥ 
इस तरह अनेक प्रकारके वाक्योसे उसने बारम्बार राजाके 

सामने अपना दुःख निवेदन किया ओर बारम्बार रोकसे संतप्त होकर 

वह अपने मरे हुए पुत्रको उठा-उठाकर हदयसे गाता रहा ॥ ९९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्रिसप्नतितमः सर्गः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्ीकिनिर्ित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तिहत्तरवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७३ ॥ 





* मूलमें जो "पञ्चवर्षसहस्रकम्‌! पद्‌ आया हे, इसमे वषं शाब्दका अर्थं दिन समना चाहिय । जैसे -सहस्रसेवत्रं सत्रमुपासत्‌ 
इत्यादि विधि-वाकयोमें “संवत्सर' शब्द दिवसका वाचक माना गया हे । 
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चतुःसप्ततितमः सर्गः 
नारदजीका श्रीरामसे एक तपस्वी चुद्रके अधर्मचिरणको ब्राह्मण-बालककी मुव्युमें कारणः बताना 


तथा तु करुणं तस्य द्विजस्य परिदेवनम्‌ । 
शुश्राव राघवः सर्व ॒दुःखह्मोकसमन्वितम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज श्रीरामने उस ब्राह्मणका इस तरह दुःख ओर 
ङोकसे भरा हआ वह सारा करुण-क्रन्दन सुना ॥ १॥ 
स दुःखेन च संतप्तो मन्त्रिणस्तानुपाह्वयत्‌ । 
वसिष्ठं वामदेवं च भ्रातृंश्च सह नैगमान्‌ ॥ २ ॥ 
इससे वे दुःखसे संतप्त हो उठे । उन्हनि अपने मन्तिर्योको 
बुलाया तथा वसिष्ठ ओर वामदेवको एवं महाजना सहित 
अपने भायोको भी आमन्तित किया ॥ २॥ 
ततो द्विजा वसिष्ठेन सार्धमष्टो भवेदिताः । 
राजानं देवसंकाडं वर्धस्वेति ततोऽन्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर वसिष्टठजीके साथ आठ ब्राह्यणोने राजसभामें 
प्रवे किया ओर उन देवतुल्य नरेडासे कहा-- महाराज ! 
आपकी जय हो' ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयोऽथ मोद्रल्यो वामदेवश्च काडयपः । 
कात्यायनोऽथ जाबालिर्गोतिमो नारदस्तथा ॥ ४ ॥ 
उन आठोके नाम इस प्रकार है-- मार्कण्डेय, मोद्रल्य, 
वामदेव, कारयप, कात्यायन, जाबालि, गोतम तथा 
नारद ॥ ४ ॥ 
एते द्विजर्षभाः सर्वे आसनेषूपवेरिताः । 
महषी समनुप्राप्नानभथिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ ५ ॥ 
इन सब श्रेष्ट ब्राह्यणोको उत्तम आसनोपर बैठाया गया । 
वहां पधारे हए उन महर्षियोको श्रीरघुनाथजीने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया ओर वे स्वयं भी अपने स्थानपर वैठ-गये ॥ ५॥ 


मन्त्रिणो नैगमाश्चैव यथार्हमनुकूलतः । 
तेषां समुपविष्टानां सर्वेषां दीप्ततेजसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
राघवः सर्वमाचष्टे द्विजोऽयमुपरोधते । 


फिर मन्त ओर महाजनोके साथ यथायोग्य दिष्टाचारका 
उन्होनि निर्वाह किया । उदीप्त तेजवाठे वे सब लोग जब 
यथास्थान बेठ गये, तब श्रीरघुनाथजीने उनसे सब बाते बतायीं 
ओर कहा- "यह ब्राह्मण राजद्वारपर धरना दिये पड़ा है" ॥६ : ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राज्ञो दीनस्य नारदः ॥ ७ ॥ 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यमृषीणां संनिधौ स्वयम्‌ । 
ब्राह्मणके दुःखसे दुःखी हए उन महाराजका यह वचन 
सुनकर अन्य सन ऋषि्योकि समीप स्वयं नारदजीने यह शुभ 
नात कही-- ॥७ ड ॥ 
श्रृणु राजन्‌ यथाकाले श्राप्नो बालस्य संक्षयः ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा कर्तव्यतां राजन कुरुष्च॒ रघुनन्दन । 
“राजन्‌ ! जिस कारणसे इस बारुककी अकाल -मुत्यु हुई 
है, वह बताता हू, सुनिये । रघुकुलनन्दन नरेडा ! मेरी जात 


सुनकर जो उचित कर्तव्य हो उसका पालन कीजिये ॥८ ६ ॥ 
पुरा कृतयुगे राजन्‌. ब्राह्मणा वै तपस्विनः ॥ ९ ॥ 
अब्राह्यणस्तदा राजन्‌ न तपस्वी कथचन । 

“राजन्‌ ! पह सत्ययुगमें केवल ब्राह्यण ही तपस्वी हुआ 
करते थे । महाराज ! उस समय ब्राह्यणेतर मनुष्य किसी तरह 
तपस्यामें प्रवृत्त नहीं होता था ॥९॥ 
तस्मिन्‌ युगे पज्वक्तिते ब्रह्मभूते त्वनावृते ॥ ९० ॥ 
अमृत्यवस्तदा सर्वे जज्ञिरे दीर्घदर्हिनः । 

"वह युग तपस्याके तेजसे प्रकारित होता था। उसमें 
ब्राह्यर्णोकी ही पमधानता थी । उस समय अज्ञानका वातावरण 
नहीं था । इसलिये उस युगके सभी मनुष्य अकाल -मृत्युसे 
रहित तथा त्रिकालदर्ी होते थे ॥१० < ॥ 
ततचख्रेतायुगं नाम॒ मानवानां वपुष्मताम्‌ ॥ ९९॥ 
क्षत्रिया यत्र जायन्ते पूर्वेण तपसान्विताः । 

सत्ययुगके बाद त्रेतायुग आया । इसमें सुदुढ़ रारीरवालठे 
षत्रियोकी प्रधानता हई ओर वे क्षत्रिय भी उसी प्रकारकी 
तपस्या करने लगे ॥११६॥ 
वीर्येण तपसा चैव तैऽधिकाः पूर्वजन्मनि ॥ ९२ ॥ 
मानवा ये महात्मानस्तत्र त्रेतायुगे युगे । 

"परंतु त्रतायुगमें जो महात्मा पुरुष हैँ, उनकी अपेक्षा 
सत्ययुगके लोग तप॒ ओर पराक्रमकी दृष्टस बढे-चद़े 
थे ॥१२६॥ 
व्रह्म क्षत्र च तत्‌ सर्व यत्‌ पूर्वमवरं च यत्‌ ॥ ९३ ॥ 
युगयोरुभयोरासीत्‌ समवीर्यसमन्वितम्‌ । 

"इस प्रकार दोनों युगोमेसे पूर्व युगमें जहां ब्राह्मण उत्कृष्ट 
ओर क्षत्रिय अपकृष्ट॒थे, -वहोँ त्रतायुगमें वे समान- 
राक्तिडाटी हो गये ॥९३२॥ 
अपडहयन्तस्तु ते सर्वे विहोषमधिकं ततः ॥ १४ ॥ 
स्थापनं चक्रिरे तत्र चातुर्वण्यस्य सम्मतम्‌ । 

"तन मनु आदि सभी धर्मप्रवर्तकोनि ब्राह्मण ओर क्षत्रियमें 
एककी अपेक्षा दूसरेमें कोई विरोषता या न्यूनाधिकता न देखकर 
सर्वलोकसम्मत चातुर्वण्य-व्यवस्थाकी स्थापना की ॥१४ ह ॥ 
तस्मिन्‌ युगे ज्वलिते धर्मभूते ह्यनावृते ॥ ९५.॥ 
अधर्मः पादमेकं तु पातयत्‌ पृथिवीते । 
अधर्मेण हि संयुक्तस्तेजो मन्दं भविष्यति ॥ १६॥ 

त्रेतायुग वर्णाश्रम-धर्म-प्रधान है । वह धर्मके प्रकाडासे 
प्रकाडित होता है । वह धर्मम बाधा डालनेवाले पापसे रहित 
है। इस युगमें अधर्मने भूतलपर अपना एक पैर रखा हे । 
अधर्मसे युक्त होनेके कारण यहां लोगोंका तेज 
धरि-र्धीरि घटता जायगा ॥ १५-१६ ॥ 


* उत्तरकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गः * ७७२ 
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आमिषं यच्च पूर्वेषां राजसं च मल भृङाम्‌ । 
अनृतं नाम तद्‌ भूतं पादेन पृथिवीतले ॥ १७ ॥ 
-सत्ययुगमें जीविकाका साधनभूत कृषि आदि 
रजोगुणमूकक कर्म “अनृत' कहताता था ओर मरके समान 
अत्यन्त त्याज्य था । वह. अनृत ही अधर्मका एक पाद होकर 
त्रेतामें इस भूतकूपर स्थित हुआ ॥ १७॥ 
अनृतं पातयित्वा तु पादमेकमधर्मतः। 
ततः भरादुष्करृतं पूर्वमायुषः परिनिष्ठितम्‌ ।॥ १८ ॥ 
"इस प्रकार अनृत (असत्य) रूपी एक पैरको भूतलपर 
रखकर अधर्मने त्रेतां सत्ययुगकी अपेक्षा आयुको सीमित 
कर दिया ॥ १८ ॥ 
पातिते त्वनृते तस्मिन्नधर्मेण महीतले । 
इुभान्येवाचररल्लोकः सत्यधर्मपरायणः ॥ १९ ॥ 
"अतः पृथ्वीपर अधर्मके इस अनृतरूपी चरणके पड़नेपर 
सत्यधर्मपरायण पुरुष उस अनृतके कुपरिणामसे बचनेके 
लिये शुभकर्मोका ही आचरण करते हैँ ॥ १९॥ 
तरेतायुगे य वर्तन्ते ब्राह्यणाः क्षत्रियाश्च ये। 
तपोऽतप्यन्त ते सर्वे शुभ्रूषामपरे जनाः ॥ २० ॥ 
"तथापि त्रेतायुगमें जो ब्राह्मण ओर क्षत्रिय है, वे ही सब 
ए करते हैँ । अन्य व्र्णके लोग सेवा-कार्य किया करते 
॥ २० ॥ 
स्वधर्मः परमस्तेषां वैहयज्ुद्र तदागमत्‌ । 
पूजां च सर्ववर्णानां शद्राश्चक्तुर्विंरोषतः ॥ २९॥ 
“उन चारो वणमिंसे वैर्य ओर शूद्रको सेवारूपी उत्कृष्ट धर्म 
स्वधर्मके रूपमे प्राप्त हुआ (वेर्य कृषि आदिके द्वारा ब्राह्मण 
आदिकी सेवा करने लगे ओर) शूद्र सब वर्णोकी (तीनों वणेकिं 
लोगोकी ) विरोषरूपसे पूजा--आदर-सत्कार करने लगे ॥ २१॥ 
एतस्मिन्नन्तरे तेषामधर्मे चानृते च ह। 
ततः पूर्वे पुनर्हासमगमन्नृपसत्तम ॥ २२ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इसी बीचमें जब त्रेतायुगका अवसान होता है 
ओर वैरयों तथा शद्रोको अधर्मके एक-पादरूप अनृतकी 
प्राप्ति होने कुगती है, तब पूर्व वर्णवाले ब्राह्मण ओर क्षत्रिय 
फिर हासको प्राप्त होने लगते हैँ (क्योकि उन दोनोंको अन्तिम 
दो वर्णोका संसर्गजनित दोष प्राप्र हो जाता है) ॥ २२॥ 
ततः पादमधर्मस्य द्वितीयमवतारयत्‌ । 
ततो द्वापरसंख्या सा युगस्य समजायत ॥ २३ ॥ 
"तदनन्तर अधर्म अपने दूसरे चरणको पृथ्वीपर उतारता 
है । द्वितीय पैर उतारनेके कारण ही उस युगकी "द्वापर" संज्ञा 
हो गयी हे ॥ २३॥ 
तस्मिन्‌ द्वापरसंख्ये तु वर्तमाने युगक्षये । 
अधर्मश्चानृतं चैव ववृधे पुरुषर्षभ ॥ २४ ॥ 
(पुरुषोत्तम ! उस द्वापर नामक युगम जो अधर्मके दो 


चर्णोका आश्रय है--अधर्म ओर अनृत दोनोकी वृद्धि होने 
ठगती हे ॥ २४॥ 

अस्मिन्‌ द्वापरसंख्याने तपो वैरयान्‌ समाविहात्‌। 

त्रिभ्यो युगेभ्यस्रीन्‌ वर्णान्‌ क्रमाद्‌ वै तप आविडात्‌ ॥ २५ ॥ 

“इस द्वापरयुगमे तपस्यारूप कर्म वैरयोको भी प्राप्त होता 
हे । इस तरह तीन युरगोमं क्रमः तीन वर्णको तपस्याका 
अधिकार प्राप्त होता है ॥ २५॥ 
त्रिभ्यो युगेभ्यस्रीन्‌ णनि धर्मश्च परिनिष्ठितः । 

न शुद्र लभते धर्म युगतस्तु नरर्षभ ।॥ २६॥ 

"तीन युगम तीन वर्णोका ही आश्रय लेकर तपस्यारूपी 
धर्म प्रतिष्ठित होता है; किंतु नरश्रेष्ठ ! शुद्रको इन तीनों ही 
युरगोसे तपरूपी धर्मका अधिकार नहीं प्राप्त होता है ॥ २६॥ 
हीनवर्णो नृपश्रेष्ठ तप्यते सुमहत्तपः । 
भविष्यच्छरुद्रयोन्यां हि तपश्चर्या कलौ युगे ॥ २७ ॥ 

'नृपहिरोमणे 1! एक समय एेसा आयगा, जन हीन 
वर्णका मनुष्य भी बड़ी भारी तपस्या करेगा । कलियुग 
आनेपर भविष्यमें होनेवाटी उुद्रयोनिमें उत्पन्न मनुष्येकि 
समुदायमें तपश्चर्याकी प्रवृत्ति होगी ॥ २७ ॥ 
अधर्मः परमो राजन्‌ द्वापरे शुद्धजन्मनः । 

स वै विषयपर्यन्ते तव राजन्‌ महातपाः 1 २८ ॥ 
अद्य तप्यति दुर्बुद्धिस्तन बालवधो हयायम्‌ । 

“राजन्‌ ! द्वापरमें भी युद्रका तपमें प्रवृत्त होना महान्‌ 
अधर्म माना गया है । (फिर त्रेताके स्वि तो कहना ही क्या 
है 2?) महाराज ! निश्चय ही आपके राज्यकी किसी सीमापर 
कोई खोटी बुद्धिवाला इद्र महान्‌ तपका आश्रय ठे तपस्या कर 
रहा है, उसीके कारण इस बारूककी मृत्यु हई हे ॥२८ = ॥ 
यो ह्यधर्ममकार्यं वा विषये पार्थिवस्य तु॥ २९॥ 
करोति चाश्रीमूलं तत्पुरे वा दुर्मतिर्नरः। 
किष च नरक याति स च राजा न संडायः ॥ ३० ॥ 

"जो कोई भी दुर्बुद्धि मानव जिस किसी भी राजाके राज्य 
अथवा नगरमे अधर्म या न करने योग्य काम करतां है, 
उसका बह कार्य उस राज्यके अनैश्चर्य (दरिद्रता) का कारण 
बन जाता है ओर वह राजा हीघ् ही नरकमें पडता है, इसमें 
संङाय नहीं ॥ २९-३०॥ 
अधीतस्य च तप्तस्य कर्मणः सुकृतस्य च । 
षष्ठं भजति भागं तु परजा धर्मेण पालयन्‌ ॥ ३९ ॥ 

"इसी प्रकार जो राजा धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करता है, 
वह प्रजाके वेदाध्ययन, तप ओर शुभ कमेकि पुण्यका छठा 
भाग प्राप्त कर लेता है ॥ ३१॥ 


षड्भागस्य च भोक्तासो रक्षते न भ्रजाः कथम्‌ 1 
स त्वं पुरुषशादूल मार्गस्व विषयं स्वकम्‌ ।॥ ३२ ॥ 
दुष्कृतं यत्र॒ परहयेथास्तत्र यले समाचर । 





७७ 





'पुरुषसिंह ! जो प्रजके शुभ केकि ठे 
भागका उपभोक्ता है, वह प्रजाकी रक्षा कैसे नहीं करेगा ? 
अतः आप अपने राज्यम खोज कीजिये ओर जहाँ कोई 
दुष्कर्म दिखायी दे, वहाँ उसके रोकनेका प्रयत 
कीजिये ॥३२ ॐ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे # 
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एवं चेद्‌ धर्मवृद्धिश्च नृणां चायुर्विवर्धनम्‌ । 
भविष्यति नरश्रेष्ठ बालस्यास्य च जीवितम्‌ ॥ ३३ ॥ 

"नरश्रेष्ठ ! एेसा करनेसे धर्मकी वृद्धि होगी ओर 
मनुष्योकी आयु बढ़ेगी । साथ ही इस बारूकको भी नया 
जीवन प्राप्त होगा' ॥ ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड चतुःसप्ततितमः सर्गः ॥ ७४ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्गित आर्रामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चोहन्तरवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७४ ॥ 
=+ - -- 
पञ्चसप्ततितमः सर्गः 
रामका पुष्पक विमानद्वारा अपने राज्यको सभी दिराओमें घूमकर दुष्कर्मका पता लगाना, 
कितु सर्वत्र सत्कर्म ही देखकर दक्षिण दिशामें एक शुद्र तपस्वीके पास परहचना 


नारदस्य तु तद्‌ वाक्यं श्चुत्वामृतमयं यथा। 
प्रहर्षमतुलं लेभे लक्ष्मणं चेदमव्रवीत्‌ ॥ ९॥ 
नारदजीके ये अमृतमय वचन सुनकर श्रीरामचनद्रजीको 
अपार आनन्द प्राप्त हुआ ओर उन्होने लक्ष्मणजीसे इस प्रकार 
कहा-- ॥ १॥ 
गच्छ सोम्य द्विजश्रेष्ठं समाश्वासय सुव्रत । 
बालस्य च इारीरं तत्‌ तैलद्रोण्यां निधापय ॥ २ ॥ 
गन्धैश्च परमोदारस्तेलेश्च सुसुगन्धिभिः । 
यथा न क्षीयते बालस्तथा सोम्य विधीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
"सोम्य 1 जाओ । उत्तम तव्रतका पालन करनेवाले ! इन 
द्विजश्रेष्ठको सान्त्वना दो ओर ईनके बाककका इारीर उत्तम 
गन्ध एवं सुगन्धसे युक्त तेकसे भरे हए काठके बडे कठोते 
या ङोगीमें इनाकर रखवा दो ओर एेसी व्यवस्था कर दो 
जिससे बाककका इारीर विकृत या नष्ट न होने 
पाये ॥ २-३ ॥ 
यथा डारीरो बालस्य गुप्तः सन्‌ दिष्टकर्मणः । 
विपत्तिः परिभेदो वा न भवेद्य तथा कुरु॥ ४॥ 
(ज्युभ कर्म करनेवाले इस बालकका उारीर जिस प्रकार 
सुरक्षित रहे, नष्ट या खण्डित न हो, वैसा प्रबन्ध करो' ॥ ४ ॥ 
एवं संदिङय काकुत्स्थो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
मनसा पुष्कं दध्यावागच्छेति महायङाः ॥ ५ ॥ 
छुभलक्षण लक्ष्मणको एेसा संदेडा दे महायरास्वी 
श्रीरघुनाथजीने मन-ही-मन पुष्पकका चिन्तन किया ओर 
कहा--“आ जाओ' ॥ ५॥ | 
इङ्कितं स तु विज्ञाय पुष्यको हेमभूषितः। 
आजगाम मुहूर्तेन समीपे राघवस्य वै ॥ ६॥ 
अभिप्राय समञ्ञकर सुवर्णभूषित पुष्पक 
विमान एक ही मुहूर्तमिं उनके पास आ गया ॥ ६॥ 


सोऽत्रवीत्‌ रणतो भूत्वा अयमस्मि नराधिप । 
वरइयस्तव महाबाहो किंकरः समुपस्थितः ॥ ७ ॥ 
आकर नतमस्तक हो वह बोला--“नरेश्वर ! यह रहा मेँ । 
महाबाहो ! मेँ सदा आपके अधीन रहनेवाला किङ्कर हँ ओर 
सेवाके लिये उपस्थित हुआ हू ॥ ७॥ 
भाषितं रुचिरं श्रुत्वा पुष्पकस्य नराधिपः । 
अभिवाद्य महर्षीन्‌ स विमानं सोऽध्यरोहत ॥ ८ ॥ 
पुष्पक विमानका यह मनोहर वचन सुनकर वे महाराज 
श्रीराम महर्षियोंको प्रणाम करके उस विमानपर आरूढ 
हए ॥ ८ ॥ 
धनुर्गृहीत्वा तूणी च खड्गं च रुचिरपरभम्‌ । 
निक्षिप्य नगरे चैतौ सोमित्रिभरतावुभो। ९॥ 
उन्होने धनुष, बार्णोसे भरे हए दो तरकस ओर एक 
चमचमाती हुई तलवार हाथमे ठे टी ओर लक्ष्मण तथा 
भरत-इन दोनों भाईयोको नगरकी रक्षामें नियुक्त करके 
वहसे प्रस्थान किया ॥ ९ ॥ 
प्रायात्‌ घरतीचीं हरितं विचिन्वंश्च ततस्ततः । 
उत्तरामगमच्छीमान दिह हिमवतावृताम्‌ ।॥ ९० ॥ 
श्रीमान्‌ शम पहले तो इधर-उधर खोजते हए पश्चिम 
दिङ्ञाकी ओर गये । फिर हिमाल्यसे धिरी हई उत्तर दिशां 
जा पर्हुचे ॥ १० ॥ 
अपरयमानस्तत्रापि स्वल्पमप्यथ दुष्कृतम्‌ । 
पूर्वामपि दिङ्ञं सर्बामिथापडयन्नराधिपः ॥ ९९ ॥ 
जब उन दोनों दिराओंमें कहीं थोड़ा-सा भी दुष्कर्म नहीं 
दिखायी दिया, तब नरेश्वर श्रीरामने समूची पूर्व दिशाका भी 
निरीक्षण किया ॥ ११॥ | 
श्रविड्द्धसमाचारामादर्हतलनिर्मलाम्‌ । 
पुष्पकस्थो महाबाहस्तदापदइयन्नराधिपः ॥ १२ ॥ 


* उत्तरकाण्डे षटसप्नतितमः सर्गः * ७७९५ 
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पुष्पकपर क्ठे हए महाबाहु राजा श्रीरामने वहां भी रुद्ध 
सदाचारका पालन होता देखा । वह दिंडा भी दर्पणके समान 
निर्मल दिखायी दी ॥ १२॥ 
दक्षिणां दिङमाक्रामत्‌ ततो राजर्षिनन्दनः । 
हौवलस्योत्तरे पार्शे ददर सुमहत्सरः ॥ ९३ ॥ 
तन राजर्षिनन्दन रघुनाथजी दक्षिण दिङ्ाकी ओर गये 
वहाँ रोव पर्वतके उत्तर भागमें उन्हे एक महान्‌ सरोवर 
दिखायी दिया ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्‌ सरसि तप्यन्तं तापसं सुमहत्तपः । 
ददक्ञं राघवः श्रीर्मँल्कम्बमानमधोमुखम्‌ ॥ ९४ ॥ 
उस सरोवरके तटपर एक तपस्वी बड़ी भारी तपस्या कर 
रहा था। वह नीचेको मुख कयि ठल्टका हुआ था। 
रघुकुलनन्दन श्रीरामने उसे देखा ॥ १४॥ 
राघवस्तमुपागम्य तप्यन्तं तप उत्तमम्‌ । 
उवाच च नृपो वाक्यं धन्यस्त्वमसि सुव्रत ॥ १५॥ 
कस्यां योन्यां तपोवृद्ध वर्तसे दृढविक्रम । 
कौतूहलात्‌ त्वां पृच्छामि रामो दाहारथिर््हम्‌ ॥ ९६ ॥ 
देखकर राजा श्रीरघुनाथजी उग्र तपस्या करते हुए उस 
तपस्वीके पास आये ओर बोले--“उत्तम व्रतका पालन 
करनेवाले तापस ! तुम धन्य हो । तपस्यामें बढे-चटे सुदृढ 
पराक्रमी पुरुष ! तुम किस जातिमे उत्पन्न हए हो 2 मँ 
दरारथकुमार राम तुम्हारा परिचय जाननेके कोतूहलसे ये बातें 
पूछ रहा हू ॥ १५-१६ ॥ 


कोऽर्थो मनीषितस्तुभ्यं स्वर्गल्ाभोऽपरोऽथवा । 
वराश्रयो यदर्थं॑त्वंतपस्यन्यैः सुदुश्चरम्‌ ॥ ९७ ॥ 

"तुम्हें किस वस्तुको पानेकी इच्छा है ? तपस्याद्रारा संतुष्ट 
हए इष्टदेवतासे वरके रूपमे तुम क्या पाना चाहते हो- स्वर्ग 
या दूसरी कोई वस्तु ! कौन-सा एेसा पदार्थ हे, जिसके स्यि 
तुम एेसी कठोर तपस्या करते हो, जो दूसरोके स्वये दुष्कर 
हे ? ॥ १७॥ 
यमाश्रित्य तपस्तप्तं श्रोतुमिच्छामि तापस । 
ब्राह्यणो वासि भद्रं ते क्षत्रियो वासि दुर्जयः । 
वैरयस्तृतीयो वर्णो वा द्रो वा सत्यवाग्‌ भव ॥ ९८ ॥ 

"तापस ! जिस वस्तुके लिये तुम तपस्यामें रगे हए हो, 
उसे मेँ सुनना चाहता हूं । इसके सिवा यह भी बताओ कि 
तुम ब्राह्मण हो या दुर्जय क्षत्रिय ? तीसरे वर्णक वैक्य हो 
अथवा इद्र ! तुम्हारा भला हो । ठटीक-ठीक बताना" ॥ १८ ॥ 
इत्येवमुक्तः स नराधिपेन 

अवाकिडारा दाशरथाय तस्मै । 
उवाच जाति नृपपुङ्कवाय 
यत्कारणं चैव तपःप्रयलः ॥ ९९ ॥ 

महाराज श्रीरामके इस प्रकार पूञनेपर नीचे सिर 
किये कटके हुए उस तपस्वीने उन नृपश्रेष्ठ दडारथनन्दन 
श्रीरामको अपनी जातिका परिचय दिया ओर जिस 
उद्देर्यसे उसने तपस्याके ख्ये प्रयास किया था, वह भी 
बताया ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चसप्ततितमः सर्गः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पचहत्तरवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७५ ॥ 
=+ --- 
षट्सप्रतितमः सर्गः 
श्रीरामके द्वारा शाम्बूकका वध, देवताओंद्वारा उनकी ष्रडांसा, अगस्त्याश्रमपर महिं 
अगस्त्यके द्वारा उनका सत्कार ओर उनके लिये आभूषण-दान 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामस्याङ्िष्टकर्मणः । 

अवाकिठारास्तथाभूतो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९॥ 
केडारहित कर्म करनेवाके भगवान्‌ रामका यह वचन 

सुनकर नीचे मस्तक किये लटका हुआ वह तथाकथित 

तपस्वी इस प्रकार बोला-- ॥ १॥ 

चुद्रयोन्यां भजातोऽस्मि तप उग्रं समास्थितः । 

देवत्वं प्रार्थये राम सहारीरो महायज्ञाः ॥ २ ॥ 
"महायङास्वी श्रीराम ! मेँ शुद्रयोनिमे उत्पन्न हुआ हू ओर 

सदेह स्वर्गरोकमें जाकर देवत्व प्राप्त करना चाहता हूं । 

इसील्वियि एेसा उग्र तप कर रहा हू ॥ २॥ 

नं मिथ्याहं वदे राम देवलोकजिगीषया । 

द्रं मां विद्धि काकुत्स्थ ₹इाम्बूकं नाम नामतः ॥ ३ ॥ 


"'ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम ! में ब्युठ नहीं बोक्ता । 
देवलोकपर विजय पानेकी इच्छासे ही तपस्यामे रगा हू । 
आप मुञ्चे शूद्र समञ्चिये । मेरा नाम रम्बूक हे" ॥ ३ ॥ 
भाषतस्तस्य शचाद्रस्य खड्गं सुरुचिरषभम्‌। 
निष्कृष्य कोड्ाद्‌ विमतं शिरश्चिच्छेद राघवः ॥ ४ ॥ 

वह इस प्रकार कह ही रहा था कि श्रीरामचन्द्रजीने 
म्यानसे चमचमाती हुईं तलवार खींच ली ओर उसीसे उसका 
सिर काट छया ॥ ४॥ 
तस्मिञ्खुद्रे हते देवाः सेन्द्राः सािपुरोगमाः 1 
साधुसाध्विति काकुत्स्थं ते शारोसुर्मह्मुहुः ॥ ५५ ॥ 

उस राद्रका वध होते ही इन्द्र ओर अम्िसहित सम्पूर्ण 
देवता "बहुत ठीक, बहुत ठीक' कहकर भगवान्‌ श्रीरामकी 





रिणी मि 


७७६ * श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणो # 
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बारम्बार प्ररोसा करने लगे ॥ ५॥ फिर जीवित हो गया ओर अपने भाई-बन्धुओंसे जा 
पुष्पवृष्टिर्महत्यासीद्‌ दिव्यानां सुसुगन्धिनाम्‌ । मिला ॥ १४ ॥ 
पुष्पाणां वायुमुक्तानां सर्वतः श्रपपात ह॥ ६। यस्मिन्‌ मुहूर्ते काकुत्स्थ चुद्धोऽयं विनिपातितः । 
उस समय उनके ऊपर सब ओरसे वायुदेवताद्वारा बिखेरे | तस्मिन मुहूर्ते बालोऽसौ जीवेन समयुज्यत ॥ १५ ॥ 
गये दिव्य एवं परम सुगन्धित पुष्पोंकी बड़ी भारी वर्षा होने काकुत्स्थ ! आपने जिस मुहूर्तम इस शूद्रको धराडायी 
लगी ॥ ६ ॥ किया है, उसी मुहूर्तम वह बाकुक जी उठा है ॥ १५॥ 
सुप्रीताश्चाल्नुवन्‌ रामं देवाः सत्यपराक्रमम्‌ । स्वस्ति घ्राघुहि भद्रे ते साधु याम नरर्षभ । 
सुरकार्यमिदे देव सुकृतं ते महामते ॥ ७ ॥ | अगस्त्यस्याश्रमपदं ब्रष्ुमिच्छाम॒ राघव ॥ ९६ ॥ 
वे सब देवता अत्यन्त प्रसन्न होकर सत्यपराक्रमी श्रीरामसे | तस्य दीक्षा समाप्ता हि ब्रहयर्षेः सुमहाद्युतेः । 


बोले- “देव ! महामते ! आपने यह देवताओंका ही कार्य | द्वाद हि गतं वर्षं जल्राय्यां समासतः 1! ९७ ॥ 
सम्पन्न किया हे ॥ ७॥ "नरश्रेष्ट ! आपका कल्याण हो । भला हो । अब हम 


गृहाण च वरं सोम्य यं त्वमिच्छस्यरिदम। अगस्त्याश्रमको जा रहे हैँ । रघुनन्दन ! हम महर्षिं अगस्त्यका 
स्वर्गभाङः नहि शुद्रोऽयं त्वत्कृते रघुनन्दन ॥ ८ ॥ | दर्रान करना चाहते हं । उन्हें जठडाय्या लिय पूरे बारह वर्ष 
“छात्रओंका दमन करनेवाठे रघुकुलनन्दन सौम्य श्रीराम ! | बीत चुके हँ । अब उन महातेजस्ी ब्रह्र्षिकी वह जलङायन- 


आपके इस सत्कर्मसे ही यह शुद्र सरीर स्वर्गलोकमें नहीं | सम्बन्धी त्रतकी दीक्षा समाप्त हुई हे ॥ १६-१७॥ 
जा सका है । अतः आप जो वर चाहं मांग टं" ॥ ८ ॥ | काकुत्स्थ तद्‌ गमिष्यामो मुनिं समभिनन्दितुम्‌ । 


देवानां भाषितं श्रुत्वा रामः सत्यपराक्रमः । त्वे चापि गच्छ भद्रं ते ब्रष्ुं तमृषिसत्तमम्‌ ॥ ९८ ॥ 
उवाच भ्राञ्जकिर्वाक्यं सहस्राक्षं पुरंदरम्‌ ॥ ९ ॥ रघुनन्दन ! इसीलिये हमलोग उन महर्षिका अभिनन्दन 
देवताओंका यह वचन सुनकर सत्यपराक्रमी श्रीरामने दोनों करनेके लिये जार्येगे । आपका कल्याण हो । आप भी उन 


हाथ जोड़ सहस्नेत्रधारी देवराज इन्द्रसे कहा-- ॥ ९ ॥ मुनिश्रष्टका दर्डान करनेके लिये चलिये' ॥ १८ ॥ 


यदि देवाः भ्रसन्ना मे द्विजपुत्रः स जीवतु । स॒ तथेति प्रतिज्ञाय देवानां _ रघुनन्दनः । 
दिङन्त॒ वरमेतं मे ईप्सितं परमं मम ॥ ९०॥ आरुरोह विमानं ते पुष्पकं हेमभूषितम्‌ ॥ ९९ ॥ 


"यदि देवता मुञ्लपर ग्रसन्न हे तो वह ब्राह्यणपुत्र जीवित ड भ 49 जवि हा कख श्रीराम 
हो जाय। यही मेरे ल्वयि सनसे उत्तम ओर अभीष्ट वर है । | <वता जानतः सामन वहा जानक। ब्रातज्ञा करकं उस 


व 1 सुवर्णभूषित पुष्पकविमानपर चढ़े ॥ १९ ॥ 
दाग गही - = ततो देवाः प्रयातास्ते विमानैर्बहुविस्तरेः । 
ममापचाराद्‌ ऽसो ब्राह्मणस्येकपुत्रकः । 


अप्राप्तकालः कालेन नीतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ९९ ॥ रामोऽप्यनुजगामाशु  कुम्भयोनेस्तपोवनम्‌ ॥ २० ॥ 


ता नारव | _ ततमश्चात्‌ देवता बहुसंख्यक विमानोंपर आरूढ़ हो वहसे 
क ¢ तासं र ५ प्रस्थित हए । फिर श्रीराम भी उन्हीके साथ इीघ्रतापूर्वक 
असमयमें ही कालके गामं चला गया हे ॥ ११॥ 


ऋषिके तपोवनको दिये 9 
तं जीवयत भद्रं वो नानृतं कर्तुमर्हथ । लज तपोवनको चक दिये ॥ २०॥ 


संशरतो दृष्टा तु देवान्‌ सम्प्राप्तानगस्त्यस्तपसा निधिः । 
द्विजस्य ऽर्थो मे जीवयिष्यामि ते सुतम्‌ ॥ ९२ ॥ | अर्चयामास धर्मात्मा सर्वास्तानविरोषतः । २९ ॥ 
“मने ब्राह्यणके सामने यह प्रतिज्ञा की हे कि “मैं आपके 


देवताओंको आया देख तपस्याकी निधि धर्मात्मा 
पुत्रको जीवित कर दगा ।' अतः आपलोगोका कल्याण हो । | अगस्त्यने.उन सबकी समानरूपसे पूजा की ॥ २१॥ 
आप उस ब्राह्मण-बाक्कको जीवित कर दें । मेरी बातको | प्रतिगृह्य ततः पूजां सम्पूज्य च महामुनिम्‌ । 
दयूठी न करं! ॥ १२ ॥ 9 जग्मुस्ते त्रिदशा हृष्टा नाकपृष्ठं सहानुगाः ॥ २२ ॥ 
राघवस्य तु तद्‌. वाक्यं श्रुत्वा विबुधसत्तमाः । उनकी पूजा ग्रहण करके उन महामुनिका अभिनन्दन कर 
म्रत्यूचू राघवं श्रीता देवाः म्रीतिसमन्वितम्‌ ।॥ ९१३ ॥ | वे सब देवता अनुचरोसहित बड़ हर्षके साथ स्वर्गको चे 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर वे विबुधरिरोमणि 


गये ॥ २२ ॥ 
देवता उनसे प्रसन्नतापूर्वक बोले-- ॥ १३ ॥ गतेषु तेषु काकुत्स्थः पुष्पक्रादवरुह्य चख । 
निर्वृतो भव काकुत्स्थ सोऽस्मिन्नहनि बाककः । ततोऽभिवादयामास अगस्त्यमृषिसत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
जीवितं श्राप्नवान्‌ भूयः समेतश्चापि बन्धुभिः ॥ ९४ ॥ उनके चके. जानेपर श्रीरघुनाथजीने पुष्पकविमानसे 
+ककुत्स्थकुरभूषण ! आप संतुष्ट हों । वह नारक आज 










उतरकर मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यको प्रणाम किया ॥ २३ ॥ 


वयक भक 


* उत्तरकाण्डे षटसप्तितमः सर्गः * 
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सोऽभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 

आतिथ्यं परमं प्राप्य निषसाद्‌ नराधिपः ॥ २४ ॥ 
अपने तेजसे प्रज्वलित-से होनेवाठे महात्मा अगस्त्यका 

अभिवादन करके उनसे उत्तम आतिथ्य पाकर नरेश्वर श्रीराम 

आसनपर वेदे ॥ २४ ॥ 

तमुवाच महातेजाः कुम्भयोनिर्महातपाः । 

स्वागतं ते नरश्रेष्ठ दिया प्राप्नोऽसि राघव ॥ २५॥ 
उस समय महातेजस्वी महातपस्वी कुम्भज मुनिन 

कहा--“नरश्रष्ठ रघुनन्दन ! आपका स्वागत है । आप यहाँ 

पधारे, यह मेरे ल्व बडे सोभाग्यकी बात हे ॥ २५॥ 

त्वे मे बहुमतो राम गुणेर्बहुभिरुत्तमेः । 

अतिथिः पूजनीयश्च मम राजन्‌ हदि स्थितः ॥ २६ ॥ 
"महाराज श्रीराम ! बहुत-से उत्तम ग्णोके कारण आपके 

च््यि मेरे हदयमे बड़ा सम्मान है। आप मेरे आदरणीय 

अतिथि है ओर सदा मेरे मनमें बसे रहते हैँ ॥ २६॥ 

सुरा हि कथयन्ति त्वामागते रुद्रधातिनम्‌। 

ब्राह्यणस्य तु धर्मेण त्वया जीवापितः सुतः ॥ २७ ॥ 
'देवतालोग कहते थे कि “आप अधर्मपरायण इूद्रका 

वध करके आ रहे हैँ तथा धर्मके बलसे आपने ब्राह्यणके 

उस मरे हए पुत्रको जीवित कर दिया है' ॥ २७॥ 

उष्यतां चेह रजनीं सकाहो मम॒ राघव । 

प्रभाते पुष्पकेण त्वं गन्तासि पुरमेव हि॥ २८ ॥ 

त्वं हि नारायणः श्रीमांस्त्वयि सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ । 

त्वं प्रभुः सर्वदेवानां पुरुषस्त्वं सनातनः ॥ २९ ॥ 
“रघुनन्दन ! आज रातको आप मेरे ही पास इस आश्रममें 

निवास कीजिये । कल्‌ सबेरे पुष्पकविमानद्रारा अपने नगरको 

जायेगा । आप साक्षात्‌ श्रीमान्‌ नारायण हँ । सारा जगत्‌ 

आपमें ही प्रतिष्ठित है ओर आप ही समस्त देवताओकि स्वामी 

तथा सनातन पुरुष हें ॥ २८-२९ ॥ 

इद्‌ चाभरणं सोम्य निर्मिते विश्वकर्मणा । 

दिव्यं दिव्येन वपुषा दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ३० ॥ 
“सौम्य ! यह विश्चकर्माका बनाया हुआ दिव्य आभूषण है 

जो अपने दिव्य रूप ओर तेजसे प्रकारित हो रहा हे ॥ २० ॥ 

प्रतिगृह्णीघ्च काकुत्स्थ मस्मरियं कुरु राघव । 

दत्तस्य हि पुनदनि . सुमहत फलमुच्यते ॥ ३९ ॥ 
"ककुत्स्थकुलभूषण रघुनन्दन ! आप इसे ीजिये ओर 

मेरा रिय कीजिये; क्योकि किसीकी दी हुईं वस्तुका पुनः दान 

कर देनेसे महान्‌ फलकी प्राप्ति बतायी जाती है ॥ ३१॥ 

भरणे हि भवाञ्लाक्तः फलानां महतामपि । 

त्व॑ हि दाक्तस्तारयितुं सेन्द्रानपि दिवौकसः ॥ २२ ॥ 

तस्मात्‌ प्रदास्ये विधिवत्‌ तत्‌ प्रतीच्छ नराधिप । 
“इस आभूषणको धारण करनेमें केवर आप ही समर्थ हे 


तथा बडे-से-बडे फर्ठछोकी प्राप्ति करानेकी ₹खाक्ति भी आपे 
ही है । आप इन्द्र आदि देवताओंको भी तारनेमे समर्थ है, 
नरेधर ! यह भूषण भी में आपको ही दगा । आप 
इसे विधिूर्वक ग्रहण कर" ॥३२३॥ 
अथोवाच महात्मानमिश्ष्वाकरूणां महारथः ॥ ३३ ॥ 
रामो मतिमतां श्रेष्ठः क्षत्रधर्ममनुस्मरन्‌ । 
प्रतिग्रहोऽयं भगवन्‌ ब्राह्यणस्याविगर्हितः ॥ ३४ ॥ 
तब बुद्धिमानेमं श्रेष्ठ ओर इक्ष्वाकुकुलके महारथी वीर 
श्रीरामने क्षत्रियधर्मका विचार करते हए वहां महात्मा 
अगस्त्यजीसे कहा-- भगवन्‌ ! दान ठेनेका काम तो केवल 
ब्राह्मणके खयि ही निन्दित नहीं है ॥ ३३-२३४॥ 
क्षत्रियेण कथं विष प्रतिग्राह्यं भवेत्‌ ततः । 
प्रतिग्रहो हि विप्र क्षत्रियाणां सुगर्हितः ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मणेन विरोषेण दत्तं॑तद्‌ वक्तुमर्हसि । 

“विप्रवर ! क्षत्रिर्योके लिये तो प्रतिग्रह स्वीकार करना 
अत्यन्त निन्दित बताया गया हे । फिर क्षत्रिय प्रतिग्रह- 
विरोषतः ब्राह्यणका दिया छी दान कैसे ठे सकता है ? यह 
बतानेकी कृपा कर्‌" ॥३५६ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण प्रत्युवाच महानृषिः ॥ २६ ॥ 
आसन्‌ कृतयुगे राम ब्रह्मभूते पुरायुगे । 
अपार्थिवाः प्रजाः सर्वाः सुराणां तु डातक्रतुः ॥ ३७ ॥ 

श्रीरामके इस प्रकार पृनेपर महर्षिं अगस्त्ये उत्तर दिया-- 
“रघुनन्दन ! पहले ब्रह्मस्वरूप सत्ययुगमें सारी प्रजा बिना राजाके ही 
थी, आगे चलकर इन्द्र देवताओकि राजा बनाये गये ॥ ३६-३७॥ 
ताः प्रजा देवदेवेहां राजार्थं समुपाद्रवन्‌ । 
सुराणां स्थापितो राजा त्वया देव ₹इातक्रतुः ॥ ३८ ॥ 
प्रयच्छास्मासु लोकेडा पार्थिवं नरपुङ्कवम्‌ 1 
यस्मै पूजां भ्रयुञ्खाना धूतपापाश्चरेमहि ॥ ३९ ॥ 

"तब सारी प्रजार्एँ देवदेवेश्वर ब्रह्माजीके पास राजाके छ्थ्यि 
गयीं ओर बोलीं--“देव ! आपने इन्द्रको देवताओकि राजाके 
पदपर स्थापित किया हे । इसी तरह हमारे च्वि भी किसी 
श्रेष्ठ पुरुषको राजा बना दीजिये, जिसकी पूजा करके हम 
पापरहित हो इस भूतरुपर विचर ॥ ३८-३९ ॥ 

न वसामो विना राज्ञा एष नो निश्चयः परः । 
ततो ब्रह्मा सुरश्रेष्ठो लोकपालान्‌ सवासवान्‌ 11 ४० ॥ 
समाहूयात्रवीत्‌ सर्वास्तेजोभागान्‌ भरयच्छत । 
ततो ददुर्लोकपालाः सर्वे भागान्‌ स्वतेजसः ॥ ४९ ॥ 

““हम बिना राजाके नहीं रहेंगी । यह हमारा उत्तम निश्चय 
हे ' तन सुरश्रेष्ठ ब्रह्माने इ्द्रसहित समस्त लोकपाको 
बुलाकर कहा-- तुम सब लोग अपने तेजका एक-एक 
भाग दो ।' तब समस्त रोकपाल्नि अपने-अपने तेजका भाग 
अर्पित किया ॥ ०-४१॥ 
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अक्षुपञ्च ततो ब्रह्मा यतो जातः क्षुपो नृपः । 
तं ब्रह्मा त्ोकपालानां समांडौः समयोजयत्‌ ॥ ४२ ॥ 

"उसी समय ब्रह्माजीको छींक आयी, जिससे क्षुप नामक 
राजा उत्पन्न हुआ । ब्रह्माजीने उस राजाको लोकपालोके दिये 
हुए तेजके उन सभी भागोसे संयुक्त कर दिया ॥ ४२ ॥ 
ततो ददौ नृपं तासां ग्रजानामीश्वरं क्षुपम्‌ । 
तत्रेन्धेण च भागेन महीमाज्ञापयन्नृपः ॥ ४३ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ उन्होने क्षुपको ही उन प्रजाजनोके लिये उनके 

ज्ासक नरेडाके रूपमे समर्पित किया । क्षुपने वहाँ राजा 
होकर इन्द्रके दिये हए तेजोभागसे पृथ्वीका रासन 
किया ॥ ४३ ॥ 

वारुणेन तु भागेन वपुः पुष्यति पार्थिवः । 
कौबेरेण तु भागेन वित्तपाभां ददो तदा ॥ ४४ ॥ 
यस्तु याम्योऽभवद्‌ भागस्तेन हास्ति स्म स प्रजाः। 

"वरुणके तेजोभागसे वे भूपा प्रजाके उारीरका पोषण 
करने लगे । कुनेरके तेजोभागसे उन्होनि उन्हं धनपतिकी आभा 
प्रदान की तथा उनमें जो यमराजका तेजोभाग था, उससे वे 
प्रजाजनोंको अपराध करनेपर दण्ड देत थे ॥४४ < ॥ 
तत्रैद्धेण नरश्रेष्ठ भागेन रघुनन्दन ॥ ४५ ॥ 
प्रतिगृह्णीष् भद्र ते तारण र्थं मम प्रभो। 

“नरश्रेष्ठ रघुनन्दन ! आप भी राजा होनेके कारण सभी 
लोकपालोके तेजसे सम्पन्न हें । अतः प्रभो ! इन्द्र-सम्बन्धी 
तेजोभागके द्वारा आप मेरे उद्धारके लिये यह आभूषण ग्रहण 





कीजिये । आपका भला हो' ४५६ ॥ 
तद्‌ रामः प्रतिजग्राह मुनेस्तस्य महात्मनः ॥ ४६ ॥ 
दिव्यमाभरणं चित्रं प्रदीप्तमिव भास्करम्‌ । 
प्रतिगृह्य ततो रामस्तदाभरणमुत्तमम्‌ । ४७ ॥ 
आगमं तस्य दीप्तस्य ्ष्टुमेवोपचक्रमे । 
तब भगवान्‌ श्रीराम उन महात्मा मुनिके दिये हए उस 
सूर्यके समान दीप्तिमान्‌, दिव्य, विचित्र एवं उत्तम आभूषणको 
ग्रहण करके. उसकी उपलब्धिके विषयमे पृच्छने 
लगे ॥४६-४७९६ ॥ 
अत्यद्धुतमिद्‌ दिव्यं वपुषा युक्तमद्दुतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कथं वा भवता घराप्रं कुतो वा केन वाऽऽहतम्‌ । 
कोौतूहलतया ब्रह्मन्‌ पृच्छामि त्वां महायराः ॥ ४९ ॥ 
आश्चर्याणां बहूनां हि निधिः परमको भवान्‌ । 
"महायरास्वी मुने ! यह अत्यन्त अदधत तथा दिव्य 
आकारसे युक्त आभूषण आपको कैसे प्राप्न हुआ अथवा इसे 
कोन कासे ठे आया ? ब्रह्मन्‌ ! मै कोतूहलवदा ये बातें 
आपसे पृछ रहा हू; क्योकि आप बहुत-से आश्चर्योकी उत्तम 
निधि है' ॥४८-४९ ६ ॥ 
एवं न्रुवति काकुत्स्थे मुनिर्वक््यिमथान्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
शृणु राम यथावृत्तं पुरा त्रेतायुगे युगे ।॥ ५९ ॥ 
"ककुत्स्थकरूकभूषण श्रीरामके इस प्रकार पूरछछनेपर मुनिवर 
अगस्त्ये कहा-- श्रीराम ! पूर्वं चतुर्युगीके त्रेतायुगमें जैसा 
वृत्तान्त घटित हुआ था, उसे बताता हूं सुनिये" ॥ ५०-५१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड षट्सप्ततितमः सर्गः ॥ ७६ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें छिहत्तरवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७६ ॥ 
------- ऊ -- 
सप्तसप्ततितमः सर्गः 
महर्षिं अगस्त्यक्ा एक स्वर्गीय पुरुषके ₹ावभक्षणका प्रसंग सुनाना 


पुरा ततायुगे राम बभूव बहुविस्तरम्‌ । 
समन्ताद योजनङडातं विमृगं पकषिवर्जितम्‌ । ९ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते हेँ--) श्रीराम ! प्राचीनकाकके 
त्रेतायुगकी बात है, एक बहुत ही विस्तृत वन था, जो चारों 
ओर सो योजनतक फैल हआ था; परंतु उस वनमें न तो 

कोई पड था ओर न पक्षी ही॥ १॥ 

तस्मिन्‌ निमुषेऽरण्ये कुर्बणिस्तप उत्तमम्‌ । 
अहमाक्रमित॑ं सोम्य तदरण्यमुपागमम्‌ ॥ २ ॥ 
सौम्य ! उस निर्जन वनमें उत्तम तपस्या करनेके लि 
घूम-घूमकर उपयुक्त स्थानका पता लगानेके निमित्त मेँ 


वहाँ गया ॥ २ ॥ 


तस्य रूपमरण्यस्य निरदष्ं न रखाराक ह। 
फलमूलैः सुखास्वादेर्बहुरूपैश्च पादपैः ॥ २ ॥ 

उस वनका स्वरूप कितना सुखदायी था, यह बतानेमें मे 
असमर्थं ॒हू। सुखद स्वादिष्ट फल-मूक तथा अनेक 
रूप-रगके वृक्ष उसकी रोभा बढते थे ॥ २ ॥ 
तस्यारण्यस्य मध्ये तु सरो योजनमायतम्‌ । 
हंसकारण्डवाकीर्णं चक्रवाकोपरोभितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उस वनके मध्यभागमें एक सरोवर था, जिसकी लम्बाई- 
चोड़ाईं एक-एक योजनकी थी । उसमें हंस ओर कारण्डव 
आदि जक्पक्षी फैठे हए थे ओर चक्रवाकोकि जोड़े उसकी 
डोभा बढ़ाते थे ॥ ४॥ 
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पद्मोत्पलसमाकीर्णं समतिक्रान्तहौवलम्‌ । 
तदाश्चर्यमिवाव्यर्थं सुखास्वादमनुत्तमम्‌ ।॥ ५॥ 

उसमे कमल ओर उत्प छा रहे थे । सेवारका कहीं नाम 
भी नहीं था । वह परम उत्तम सरोवर अत्यन्त आश्चर्यमय-सा 
जान पड़ता था। उसका जल पीनेमे अत्यन्त सुखद एवं 
स्वादिष्ट था ॥ ५॥ 
अरजस्कं तदक्षोभ्यं . श्रीमत्पक्षिगणायुतम्‌ । 
तस्मिन्‌ सरःसमीपे तु महदद्धुतमाश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
पुराणं पुण्यमत्यर्थं तपस्विजनवर्जिंतम्‌ । 

उसमें कीचड़ नहीं था, वह सर्वथा निर्मल था । उसे कोई 
पार नहीं कर सकता था । उसके भीतर सुन्दर पक्षी कलरव 
कर रहे थे । उस सरोवरके पास ही एक विज्ञा, अद्धुत एवे 
अत्यन्त पवित्र पुराना आश्रम था; जिसमें एक भी तपस्वी नहीं 
था ॥६३॥ 
तत्राहमवसं रत्रिं नैदाघीं पुरुषर्षभ ।॥ ७॥ 
प्रभाते कल्यमुत्थाय  सरस्तदुपचक्रमे । 

पुरुषप्रवर ! जेठकी राते मै उस आश्रमके भीतर एक 
रात रहा ओर प्रातःकाल सबेरे उटकर स्नान आदिके लिये 
उस सरोवरके तटपर जाने रगा ॥७६॥ 
अथापङयं डाव तत्र॒ सुपुष्टमरजः क्रयित्‌ । ८ ॥ 
तिष्ठन्तं परया लक्ष्या तस्मिंस्तोयाङाये नृप । 

उसी समय मुञ्चे वहां एक डाव दिखायी दिया जो हष्ट-पुष्ट 
होनेके साथ ही अत्यन्त निर्मल था। उसमें कहीं कोई 
मलिनता नहीं थी । नरेश्वर ! वह डाव उस जलारायके तटपर 
बड़ी डोभासे सम्पन्न होकर पड़ा था ॥८३॥ 
तमर्थं चिन्तयानोऽहं मुहूर्त तत्र॒ राघव ॥ ९ ॥ 
विष्ठितोऽस्मि सरस्तीरे किं न्विदं स्यादिति प्रभो । 

प्रभो ! रघुनन्दन ! भै उस इावके विषयमे यह सोचता 
हुआ कि “यह क्या हे ?' वहां दो घड़ीतक उस तालाबके 
किनारे बेठा रहा ९३ 
अथापहयं मुहूर्तात्‌ तु दिव्यमद्धतदरछनम्‌ ॥ ९० ॥ 
विमानं परमोदारं हंसयुक्तं मनोजवम्‌ । 
अव्यर्थं स्वर्गिणं तत्र विमाने रघुनन्दन ।॥ १९॥ 
उपास्तेऽप्सरसां वीर सहस्रं दिव्यभूषणम्‌ । 

दो घड़ी बीतते ही मैने वहाँ एक दिव्य, अद्भुत, अत्यन्त 
उत्तम, हंसयुक्तं ओर मनके समान वेगराली विमान उतरता देखा । 
रघुनन्दन ! उस विमानपर एक खर्गवासी देवता बेठे थे, जो अत्यन्त 
रूपवान्‌ थे । वीर ! वहाँ उनकी सेवामें सहस्नों अप्सराणँ बेटी थीं, 
जो दिव्य आभूषणोसे विभूषित थीं ॥१०-११ : ॥ 
गायन्ति काश्चिद्‌ रम्याणि वादयन्ति तथापराः ॥ १२ ॥ 
मृदङ्कवीणापणवान्‌ नृत्यन्ति च तथापराः । 
अपराश्चन्द्ररडम्याभर्हेमदण्डेर्महाधनैः ॥ ९३ ॥ 


दोधूयुर्वदनं तस्य पुण्डरीकनिभेक्षणाः । 
उन्मेस कुछ मनोहर गीत गा रही थीं, दूसरी मृदद्भ, वीणा 
ओर पणव आदि बाजे बजा रही थीं । अन्य बहूत-सी अप्सरार्णं 
करती थीं तथा प्रफुल्ल कमल-जैसे नेत्रोवाटी अन्य 
कितनी ही अप्सरार्पं सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एवं चन्द्रमाकी 
किरणेकि समान उज्ज्वल्‌ बहुमूल्य चर्वैर लेकर उन स्वर्गवासी 
देवताके मुखपर हवा कर रही थीं ॥१२-१३६॥ 
ततः सिंहासनं हित्वा मेरूकरूटमिवांडुमान्‌ ॥ ९४ ॥ 
पङ्यतो मे तदा राम विमानादवरुह्य च। 
तं शावं भक्षयामास स स्वर्गी रघुनन्दन ॥ ९५॥ 
रघुकुलनन्दन श्रीराम ! तदनन्तर जैसे अंशुमाली सूर्य 
मेरुपर्वतके हिखरको छोडकर नीचे उतरते हे, उसी प्रकार उन 
स्वर्गवासी पुरुषने विमानसे उतरकर मेरे देखते-देखते उस 
ङरावका भक्षण किया ॥ १४-१५॥ 
ततो भुक्त्वा यथाकामं मांसं बह सुपीवरम्‌ । 
अवतीर्य सरः स्वगं संस्मरष्टुमुपचक्रमे ।॥ ९६ ॥ 
इच्छानुसार उस सुपुष्ट॒ एवे प्रचुर मांसको खाकर वे 
स्वर्गीय देवता सरोवरमें उतरे ओर हाथ-र्मह धोने 
लगे ॥ १६॥ 
उपस्पृश्य यथान्यायं स॒ स्वगं रघुनन्दन । 
आरोदुमुपचक्राम विमानवरसुत्तमम्‌ ॥ ९७ ॥ 
रघुनन्दन ! यथोचित रोतिसे कुल्ला-आचमन करके वे 
स्वर्गवासी पुरुष उस उत्तम एवं श्रेष्ठ विमानपर चद्नेको उद्यत 
हए ॥ १७॥ 
तमहं देवसंकारामारोहन्तमुदीकश्य वै । 
अथाहमन्रुवं वाक्यं तमेव पुरुषर्षभ ॥ ९८ ॥ 
पुरुषोत्तम ! उन देवतुल्य पुरुषको विमानपर चदढते देख 
मेने उनसे यह बात पृर्ी-- ॥ १८ ॥ 
को भवान्‌ देवसंकाङा आहारश्च विगर्हितः । 
त्वयेदं भुज्यते सोम्य किमर्थं वक्तुमर्हसि ॥ ९९ ॥ 
"सोम्य ! देवोपम पुरुष 1 आप कौन हैँ ओर किसख्यि 
एेसा घृणित आहार ग्रहण करते हैँ ? यह बतानेका कष्ट 
करें ॥ १९ ॥ 


कस्य स्यादीदृरो भाव आहारो देवसम्मतः 1 

आश्चर्य वर्तते सोम्य श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 

नाहमौपयिकं मन्ये तव॒ भश्चयमिमं कावम्‌ ॥ २० ॥ 
देवतुल्य तेजस्वी पुरुष ! एेसा दिव्य स्वरूप ओर णेसा 

घुणित आहार किसका हो सकता है ? सौम्य ! आपये ये 

दोनों आश्चर्यजनक बातें है, अतः मैं इसका यथार्थ रहस्य 


सुनना चाहता हूः क्योकि भैं इस ₹शावको आपके योम्य आहार 
नहीं मानता हू" ॥ २०॥ 


=> ~ = क जक 
भिरि 
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इत्येवमुक्तः स नरेद्र नाकी 
कौतूहलात्‌ सूनृतया गिरा च। 
श्रुत्वा च वाक्यं मम सर्वमेतत्‌ 
सर्व तथा चाकथयन्ममेति ॥ २९॥ 


नरेश्वर ! जब कोतूहलवङा मैने मधुर वाणीम उन स्वर्गीय 


पुरुषसे इस प्रकार पृचछा, तब मेरी बातें सुनकर उन्होने यह 
सब कुछ मेरे सामने बताया ॥ २१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्छीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड सप्रसप्रतितमः सर्गः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें सतहत्तरवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७७ ॥ 


----+-- ~ 
अष्टसप्ततितमः सगः 
राजा श्चेतका अगस्त्यजीको अपने लिये घृणित आहारकी प्राप्निका कारण बताते हुए ब्रह्माजीके 


साथ हृए अपनी वार्ताको उपस्थित करना ओर उन्हें दिव्य आभूषणका 
दान दे भूख-प्यासके कष्टसे मुक्त होना 


श्रुत्वा तु भाषितं वाक्यं मम राम रुभाक्षरम्‌। 
प्राञ्जलिः प्रत्युवाचेदं स॒ स्वगीं रघुनन्दन ॥ ९॥ 
(अगस्त्यजी कहते है) रघुकुलनन्दन राम ! मेरी 
कही हुईं शुभ अक्षरोसे युक्त बात सुनकर उन स्वगीय पुरुषने 
हाथ जोड़कर इस प्रकार उत्तर दिया-- ॥ १॥ 
श्रृणु ब्रह्मन्‌ पुरा वृत्तं ममैतत्‌ सुखदुःखयोः । 
अनतिक्रमणीयं च यथा पृच्छसि मां द्विज ।॥ २॥ 
¶्रह्मन्‌ ! आप जो कुछ पछ रहे हैँ, वह मेरे सुख- 
दुःखका अलङ्कनीय कारण, जो पूर्वकालमें घटित हो चुका हे, 
यहं बताया जाता हे, सुनिये ॥ २॥ 
पुरा वैदर्भको राजा पिता मम महायङ्ाः। 
सुदेव इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीर्यवान्‌ ।॥ ३ ॥ 
'ूर्वकालमें मेरे महायङस्वी पिता विदर्भ देडके राजा थे। 
उनका नाम सुदेव था । वे तीनों लोकमि विख्यात पराक्रमी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य ॒पुत्रद्रयं ब्रह्मन्‌ द्वाभ्यां सत्रीभ्यामजायत । 
अहं श्रेत इति ख्यातो यवीयान्‌ सुरथोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
"ब्रह्मन्‌ ! उनके दो पलियां थीं, जिनके गर्भसे उन्हें दो पुत्र 
प्राप्त हए । उनमें ज्येष्ठ मे था । मेरी धेतके नामसे प्रसिद्धि हुई 
ओर मेरे चट भाईका नाम सुरथ था ॥ ४॥ 
ततः पितरि स्वयति पोरा मामभ्यषेचयन्‌ । 
तत्राहं कृतवान्‌ राज्यं धर्म्य च सुसमाहितः ॥ ५॥ 
“पिताके स्वर्गलोके चे जानेपर पुरवासिर्योनि राजाके 
पदपर मेरा अभिषेक कर दिया । वहां परम सावधान रहकर 
मैने धर्मके अनुकूल राज्यका पाटन किया ॥ ५॥ 
एवं वर्षसहस्राणि समतीतानि सुव्रत । 
राज्यं क्रारयतो ब्रह्मन्‌ भजा धर्मेण रक्षतः ॥ ६ ॥ 
“उत्तम ॒व्रतका पालन करनेवाके ब्रह्मर्षे । इस तरह 
धर्मपूर्वक म्रजाकी रक्षा तथा राज्यका शासन करते हुए मेरे 
एक सहस्न वर्ष बीत गये ॥ ६ ॥ 
सोऽहं निमित्ते कस्मिंश्चिद्‌ विज्ञातायुर्दिजोत्तम । 
कालधर्मं हदि न्यस्य ततो वनमुपागमम्‌ ॥ ७ ॥ 





द्विजश्रेष्ठ ! एक समय मुञ्चे किसी निमित्तसे अपनी 
आयुका पता कग गया ओर मैने मृत्यु-तिथिको हृदयम 
रखकर वहासि वनको प्रस्थान किया ॥ ७॥ 
सोऽहं वनमिदं दुर्ग मृगपकषिविवर्जिंतम्‌ । 
तपश्चर्तुं प्रविष्टोऽस्मि समीपे सरसः ुभे॥८॥ 
"उस समय मैं इसी दुर्गम वनमें आया, जिसमें न पशु हँ 
न पक्षी । वनमें प्रवेडा करके मेँ इसी सरोवरके सुन्दर तटके 
निकट तपस्या करनेके स्यि बेटा ॥ ८ ॥ 
भ्रातरं सुरथं राज्ये अभिषिच्य महीपतिम्‌ । 
इदं सरः समासाद्य तपस्तप्नं मया चिरम्‌ ।॥ ९ ॥ 
“राज्यपर अपने भाई राजा सुरथका अभिषेक करके इस 
सरोवरके समीप आकर मैनि दीर्धकाकतक तपस्या की ॥ ९॥ 
सोऽहं वर्षसहस्राणि तपस्रीणि महावने । 
तप्त्वा सुदुष्करं प्राप्नो ब्रह्मलोकमनुत्तमम्‌ ॥ ९० ॥ 
"इस विहा वनमें तीन हजार वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर 
तपस्या करके में परम उत्तम ब्रह्मलोकको प्राप्त हुआ ॥ १० ॥ 
तस्येमे स्वर्गभूतस्य क्षुत्पिपासे द्विजोत्तम । 
ब्राधेते परमोदार ततोऽहं व्यथितेन्द्रियः ॥ १९ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! परम उदार ` महर्षे ! ब्रह्मलोके पर्हुच जाने 
पर भी मुञ्ञे भूख ओर प्यास बड़ा कष्ट देते हेँ । उससे मेरी 
सारी इन्द्रियां व्यथित हो उठती हें ॥ ११॥ 
गत्वा त्रिभुवनश्रेष्ठं पितामहमुवाच ह । 
भगवन्‌ ब्रहमत्ोकोऽयं श्षुत्पिपासाविवर्जितः ॥ ९२ ॥ 
कस्यायं कर्मणः पाकः शक्षुत्पिपासानुगो हाहम्‌ । 
आहारः कश्च मे देव तन्ये ब्रूहि पितामह ॥ १३॥ 
एक दिन मैनि त्रिलोकीके, श्रेष्ठ देवता भगवान्‌ ब्रह्माजीसे 
कहा-- "भगवन्‌ ! यह ब्रह्मलोक तो भूख-प्यासके कष्टसे रहित 
है, किंतु यहाँ भी क्षुधा-पिपासाका करेदा मेरा पीछा नहीं छोडता 
है । यह मेरे किस कर्मका परिणाम हे ? देव ! पितामह ! मेर 
आहार क्या है ? यह मुञ्ञे बताइये" ॥ १२-१२३ ॥ 


* उत्तरकाण्डे अष्टसप्ततितमः सर्गः * ७८९१ 


१ कककककककककक कप ककण ककव कक क ११११११11 11.11.111. 1.1.441. 4.4. 4.4.4.4.0 0 .9.4.1.4.4.4.494 4.1.44... 11.1.11 1.1.11... 
(मिदि दि भि भ आ ~ 1 2 ~. 4. 82... 


= ~ ~~~ ~~~ ~ ~~~ 





पितामहस्तु मामाह तवाहारः सुदेवज । 

स्वादूनि स्वानि मांसानि तानि भक्षय नित्यङाः ॥ ९४ ॥ 
यह सुनकर ब्रह्माजी मुञ्चसे बोले--““सुदेवनन्दन । तुम 

मर्त्यलोके स्थित अपने ही डारीरका सुस्वादु मोस प्रतिदिन 

खाया करो; यही तुम्हारा आहार हे ॥ १४ ॥ 

स्वहारीरं त्वया पुष्टं कुर्वता तप उत्तमम्‌ । 

अनुप्तं रोहते श्वेत न कदाचिन्महामते ॥ ९५ ॥ 
““श्चैत ! तुमने उत्तम तप करते हुए केवल अपने रारीरका 

ही पोषण किया हे । महामते ! दानरूपी बीज बोये बिना कहीं 

कुछ भी नहीं जमता- कोई भी भोज्य-पदार्थं उपलब्ध नहीं 

होता है ॥ १५॥ 

दत्तं न तेऽस्ति सूक्ष्मोऽपि तप एव निषेवसे । 

तेन स्वर्गगती वत्स बाध्यसे क्षुत्पिपासया ॥ ९६ ॥ 
"“तुमने देवताओं, पितरों एवं अतिथियेकि ल्य कभी 

कुछ थोड़ा-सा भी दान किया हो, एेसा नहीं दिखायी देता । 

तुम केवल तपस्या करते थे । वत्स ! इसील्विये ब्रह्मलोकं 

आक९ भी भूख-प्याससे पीडति हो रहे हो ॥ १६॥ 

स॒ त्वं सुपुष्टमाहारैः स्वहारीरमनुत्तमम्‌। 

भक्षयित्वामृतरसं तेन॒ वृकत्तिर्भविष्यति ॥ ९७ ॥ 
““नाना प्रकारके आहारोसे भलीभांति पोषित हुआ तुम्हारा 

परम उत्तम ₹ारीर अमृतरससे युक्त होगा ओर उसीका भक्षण 

करनेसे तुम्हारी क्षुधा-पिपासाका निवारण हो जायगा ॥ १७ ॥ 

यदा तु तद्वनं श्वेत अगस्त्यः स महानृषिः । 

आगमिष्यति दुर्धर्षस्तदा कृच्छाद्‌ विमोक्ष्यसे ॥ ९८ ॥ 
“श्वेत ! जब उस वनमें दुर्धर्ष महर्षिं अगस्त्य पधारेगे, 

तब तुम इस कष्टसे छुटकारा पा जाओगे ॥ १८ ॥ 

स हि तारयितुं सोम्य राक्तः सुरगणानपि । 

कि पुनस्त्वां महाबाहो क्षुत्पिपासावरो गतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
““सोम्य ! महाबाहो ! वे देवताओंका भी उद्धार करम 

समर्थ है, फिर भूख-प्यासके वामे पड़े हुए तुम-जेसे पुरुषको 

संकटसे छुड़ाना उनके लिय कौन बड़ी बात है ?"" ॥ १९॥ 

सोऽहं भगवतः श्रुत्वा देवदेवस्य निश्चयम्‌ । 

आहारं गर्हितं कुर्मि स्वहारीरं द्विजोत्तम ॥ २० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! देवाधिदेव भगवान्‌ ब्रह्माका यह निश्चय सुनकर मेँ 

अपने इारीरका ही घणित आहार ग्रहण करने छगा ॥ २०॥ 

बहून वषंगणान्‌ ब्रह्मन्‌ भुज्यमानमिदं मया । 

क्षयं नाभ्येति ब्रहयर्षे तृप्तिश्चापि ममोत्तमा ॥ २९॥ 
"ब्रह्मन्‌ ! ब्रहर्षे ! बहुत वषेसि मेरे द्वारा उपभोगमें काये 

जानेपर भी यह डारीर नष्ट नहीं होता है ओर मुञ्च पूर्णतः तृप्ति 


प्राप्त होती हे ॥ २१॥ 

तस्य मे कृच्छरभूतस्य कृच्छदस्माद्‌ विमोक्षय । 

अन्येषां न गतिरत्र कुम्भयोनिमृते द्विजम्‌ ॥ २२ ॥ 
"मुने ! इस प्रकार मै संकटमें पड़ा ह| आप मेरे 

दृष्टिपथे आ गये हैँ, इसलिये इस कष्टसे मेरा उद्धार 

कीजिये । आप ब्रह्यर्पिं कुम्भजके सिवा दूसर्योकी इस निर्जन 

वनमें पर्हैच नहीं हो सकती (इसलिये आप अवञ्य 

कुम्भयोनि अगस्त्य ही हैँ) ॥ २२ ॥ 

इदमाभरणं सोम्य तारणार्थं द्विजोत्तम । 

प्रतिगृह्णीघ् भद्र ते प्रसादे कर्तुमर्हसि ॥ २३॥ 
"सोम्य ! विप्रवर ! आपका कल्याण हो। आप मेरा 

उद्धार करनेके ल्वियि मेरे इस आभूषणका दान ग्रहण कर ओर 

आपका कृपाप्रसाद मुञ्चे प्राप्त हो ॥ २३॥ 

इद्‌ तावत्‌ सुवणं च धनं वस्राणि च द्विज । 

भक्ष्यं भोज्यं च ब्रहार्षे ददात्याभरणानि च ॥ २४ ॥ 
व्रह्मन्‌ ! ब्रहयर्षे ! यह दिव्य आभूषण सुवर्ण, धन. वख, 

भक्ष्य, भोज्य तथा अन्य नाना प्रकारके आभरण भी देता हे ॥ २४॥ 

सर्वान्‌ कामान्‌ यच्छामि भोगांश्च मुनिपुङ्खव । 

तारणे भगवन्‌ मह्यं प्रसादं कर्तुमर्हसि ॥1 २५ ॥ 
"मुनिश्रेष्ठ ! इस आभूषणके द्वारा मे समस्त कामनाओं 

(मनोवाज्छित पदार्थो) ओर भोगोको भी दे रहाह। 

भगवन्‌ 1 आप मेरे उद्धारके लिये मुञ्जपर कृपा करें ॥ २५॥ 

तस्याहं स्वर्गिणो वा श्रुत्वा दुःखसमन्वितम्‌ । 

तारणायोपजग्राह तदाभरणमुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
स्वर्गीय राजा चेतकी यह दुःखभरी बात सुनकर मेने उनका 

उद्धार करनेके लिये वह उत्तम आभूषण ठे छलिया ॥ २६॥ 

मया प्रतिगृहीते तु तस्मिन्नाभरणे चुभे। 

मानुषः पूर्वको देहो राजर्षैर्विननाङा ह ॥ २७ ॥ 
ज्यों ही मेने उस शुभ आभूषणका दान ग्रहण किया, त्यों ही 

राजर्षि श्वैतका वह पूर्व-डागर (शव) अदृङ्य हो गया ॥ २७ ॥ 

प्रण््टे तु शरीरेऽसौ राजर्षिः परया सुदा । 

तृप्तः प्रमुदितो राजा जगाम त्रिदिवं सुखम्‌ ॥ २८ ॥ 
उस इारीरके अद्य हो जानेपर राजर्षि श्वेत परमानन्दसे तप्र 

हो प्रसत्नतापूर्वक सुखमय ब्रह्मलोकको चके गये ॥ २८ ॥ 

तेनेदं ₹रक्रतुल्येन दिव्यमाभरणं मम । 

तस्मिन्निमित्ते काकुत्स्थ दत्तमद्धुतदर्शनम्‌ ॥ २९ ॥ 
काकुत्स्थ ! उन इन्द्रतुल्य तेजस्वी राजा शेतने उस 

भूख-प्यासके निवारणरूप पूर्वोक्त निमित्तसे यह अद्धुत 

दिखायी देनेवाला दिव्य आभूषण मुञ्ञे दिया था ॥ २९ ॥ 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरका्डेऽष्टसप्ततितमः सर्गः ॥ ७८ ॥ 
इस म्रकार श्रीवाल्मीकििर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अठहत्तरवं सर्गं पूरा हआ ॥ ७८ ॥ 


=+ 


शकः 9 


कोन यः = काः + ॐ 


जः जः भोः कोः ता नक जक ए 


णण मनि 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणो # 


| 1 
ज भै ओ नि च न नि ओ भः न भ भ चि चै च पि ती त पि नि चै 9808 ल नि जी च त जै नै भ 8.9.008... 9.0... 9.94... 1.1. 1. 1.1.2.2.1.11.1.1.1.1.11.1.11.1.11.1.1111.112 3. ४.9... 
य, 


एकोनारीतितमः सर्गः 


इक्ष्वाकुपुत्र राजा दण्डका राज्य 


तदद्धुततमं वाक्यं श्रुत्वागस्त्यस्य राघवः । 
गोरवाद्‌ विस्मयाञ्चैव भूयः अष्टं प्रचक्रमे । ९ ॥ 
अगस्त्यजीका यह अत्यन्त अद्धुत॒ वचन सुनकर 
श्रीरघुनाथजीके मनमें उनके प्रति विरोष गोरवका उदय हुआ ओर 
उन्होने विस्मित होकर पुनः उनसे पृछना आरम्भ किया-- ॥ १॥ 
भगवेस्तद्‌ वनं घोरं तपस्तप्यति यत्र॒ सः। 
श्वेतो वैदर्भको राजा कथं तदमृगद्धिजम्‌ ॥ २ ॥ 
“भगवन्‌ ! वह भयंकर वन, जिसमें विदभदिङके राजा 
शेत घोर तपस्या करते थ, पड्यु-पक्षियोसे रहित क्यों हो 
गया था८॥२॥ 
तद्‌. वनं स कथं राजा शुन्यं मनुजवर्जितम्‌ । 
तपश्चतं प्रविष्टः स श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
"वे विदर्भराज उस सूने निर्जन वनमें तपस्या करनेके छ्य 
क्यों गये ? यह मेँ यथार्थरूपसे सुनना चाहता ह! ॥ ३॥ 
रामस्य वचनं श्रुत्वा कोतूहलसमन्वितम्‌ । 
वाक्यं परमतेजस्वी वक्तुमेवोपचक्रमे ॥ ४ ॥ 
श्रीरामका कोतहलयुक्त वचन सुनकर वे परम तेजस्वी 
महर्षिं पुनः इस प्रकार कहने लगे-- ॥ ४ ॥ 
पुरा कृतयुगे राम मनुर्दण्डधरः प्रभुः । 
तस्य पुत्रो महानासीदिक्ष्वाकुः कुलनन्दनः ॥ ५॥ 
“श्रीराम ! पूर्वकाले सत्ययुगकी वात है, दण्डधारी राजा 
मनु इस भृतपर रासन करते थ । उनके एक भ्रष्ठ पुत्र 
हआ, जिसका नाम इक्ष्वाकु था । राजकुमार इक्ष्वाकु अपने 
कुरूको आनन्दित करनेवाठे थे ॥ ५॥ 
तं पुत्रं पूर्वकं राज्ये निक्षिप्य भुवि दुर्जयम्‌ । 
पृथिव्यां राजवंज्ञानां भव कर्तेत्युवाच तम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अपने उन ज्येष्ठ एवं दुर्जय पुत्रको भूमण्डलके राज्यपर 
स्थापित करके मनुने उनसे कहा- "बेटा ! तुम भूतलपर 
राजवंोकी सृष्टि करो' ॥ ६ ॥ 
तथेव च प्रतिज्ञातं पितुः पुत्रेण राघव । 
ततः परमसंतुष्टो मनुः पुत्रमुवाच ह ॥ ७ ॥ 
“रघुनन्दन ! पुत्र इक्ष्वाकुने पिताके सामने वैसा ही 
करनेकी म्रतिज्ञा की । इससे मनु बहूत संतुष्ट हए ओर अपने 
पुत्रसे बोठके-- ॥ ७॥ 
प्रीतोऽस्मि परमोदार कर्ता चासि न संरायः। 
दण्डेन च श्रजा रक्ष मा च दण्डमकारणे॥ ८॥ 
““परम उदार पुत्र ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हू। तुम 
राजवंङकी सृष्टि करोगे, इसमें संङाय नहीं है । तुम दण्डके 
वाया दुष्टोका दमन करते हुए प्रजाकी रक्षा करो.परंतु बिना 
अपराधके ही किसीको दण्ड न देना ॥ ८ ॥ 


अपराधिषु यो दण्डः पात्यते मानवेषु वै। 

स दण्डो विधिवन्मुक्तः स्वर्गं नयति पार्थिवम्‌ ।॥ ९ ॥ 
"अपराधी मनुष्योंपर जो दण्डका प्रयोग किया जाता है, 

वह विधिपूर्वक दिया हुआ दण्ड राजाको स्वर्गलोके परहँचा 

देता हे॥ ९॥ 

तस्माद्‌ दण्डे महाबाहो यललवान्‌ भव पुत्रक । 

धर्मो हि परमो लोके कुर्वतस्ते भविष्यति ॥ १० ॥ 
"इसलिये महाबाहु पुत्र ! तुम दण्डका समुचित प्रयोग 

करनेके छ्य प्रयलज्ञी रहना । एेसा करनेसे तुम्हें संसारमें 

परम धर्मकी प्राप्ति होगी" ॥ १० ॥ 

इति तं बहु संदिङ्य मनुः पुत्रे समाधिना । 

जगाम त्रिदिवं हृष्टो ब्रह्मलोकं सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार पुत्रको बहुत-सा संदे दे मनु समाधि लगाकर बड़े 

हर्षके साथ स्वर्गको- सनातन ब्रह्मलोकको चले गये ॥ ११॥ 

प्रयाते त्रिदिवे तस्मिन्निक्षवारकुरमितप्रभः। 

जनयिष्ये कथं पुत्रानिति चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ ९२ ॥ 
उनके ब्रह्यलोकनिवासी हो जानेपर अमित तेजस्वी राजा 

इक्ष्वाकु इस चिन्तामें पड़े कि मैं किस प्रकार पुत्रको उत्पन्न 


करू ? ॥ १२॥ 

कर्मभिर्बहुरूपैश्च तैस्तैर्मनुसुतस्तदा । 

जनयामास धर्मात्मा इतं देवसुतोपमान्‌ ॥ ९३ ॥ 
"तब यज्ञ, दान ओर तपस्यारूप विविध कर्मेद्वारा धर्मात्मा 

मनुपुत्रने सो पुत्र उत्पन्न किये, जो देवकुमारोके समान तेजस्वी 

थे ॥ १३ ॥ 

तेषामवरजस्तात सर्वेषां रघुनन्दन । 

मूढ्ाकृतविद्यश्च न डुश्रूषति पूर्वजान्‌ ॥ ९४ ॥ 
“तात रघुनन्दन ! उनमें जो सबसे छोटा पुत्र था, वह मूढ 

ओर विद्याविहीन था, इसलिये अपने बड़े भादुर्योकी सेवा 

नहीं करता था.॥ १४॥ 

नाम तस्य च दण्डेति पिता चक्रेऽल्यमेधसः । 

अवङयं दण्डपतनं इारीरेऽस्य भविष्यति ॥ ९५॥ 
“इसके इारीरपर अवङ्य दण्डपात होगा, एेसा सोचकर 

पिताने उस मन्दबुद्धि पुत्रका नाम दण्ड रख दिया ॥ १५॥ 

अपडयमानस्तं॒देडां घोरं पुत्रस्य राघव । 

विन्ध्यहौवल्योर्मध्ये राज्यं प्रादादरिदम ॥ ९६॥ 
श्रीराम ! इात्रुदमन नरेडा ! उस पुत्रके योग्य दूसरा कोई 

भ्य॑कर देडा न देखकर राजाने उसे विन्ध्य ओर रौवल 

बीचका राज्य दे दिया ॥ १६॥ 

स॒ दण्डस्तत्र राजाभूद्‌ रम्ये पर्वतरोधसि । 

पुरं चाप्रतिमं राम न्यवेहायदनुत्तमम्‌ ॥ ९७ ॥ 


* उत्तरकाण्डे अशीतितमः सर्गः * ७८३ 


उक कक ककव 7२7771१771१11111१२२१21111111 41.1.11. 1.1.1.1.4.1.4.1. 1.1.111. 1. 1.1.4.1.444.4.14.1 11111111 111 ~ 
भजः १ णि णि णी णी रि ~ - ~ ~ ~ ~~ ~~ -~--- - ~~~ ~-~--- ~ == ~~~ ~ ~ क न ~ = = = ~~ ज त ज जः ज 





"श्रीराम ! पर्वतके उस रमणीय तटप्रान्तमें दण्ड राजा 
हुआ । उसने अपने रहनेके लिये एक बहुत ही अनुपम ओर 
उत्तम नगर बसाया ॥ १७॥ 
पुरस्य चाकरोन्नाम मधुमन्तमिति भ्रभो। 
पुरोहितं तूङानसं वरयामास सुव्रतम्‌ ॥ ९८ ॥ 

“प्रभो ! उसने उस नगरका नाम रखा मधुमन्त ओर उत्तम 
त्रतका पालन करनेवारे शुक्राचार्यको अपना पुरोहित 
बनाया ॥ १८ ॥ 
एवं स राजा तद्‌ राज्यमकरोत्‌ सपुरोहितः । 
प्रहष्टमनुजाकीर्णं देवराजो यथा दिवि।॥ ९९॥ 

“इस प्रकार स्वगमें देवराजकी भांति भूतकूपर राजा दण्डने 


पुरोहितके साथ रहकर हृष्ट-पुष्ट मनुरष्योसे भरे हए उस 

राज्यका पाटन आरम्भ किया ॥ १९ ॥ 

ततः स राजा मनुजेन्द्रपुत्रः 

सार्धं च तेनोडानसा तदानीम्‌ । 

राज्य सुमहान्महात्मा 

ङाक्रो दिवीवोडनसा समेतः ॥ २० ॥ 
उस समय वह महामनस्वी महाराजकुमार तथा महान्‌ 

राजा दण्ड रूक्राचार्यके साथ रहकर अपने राज्यका उसी 

तरह पालन करने लगा जैसे स्वर्गमें देवराज इन्द्र 

देवगुरु वृहस्पतिके साथ रहकर अपने राज्यका पालन 

करते हें" ॥ २० ॥ 


चक्छरार्‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड एकोनाह्ीतितमः सर्गः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड उनासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ७९ ॥ 


=+ 


अराीतितमः सर्गः 


राजा टण्डवा भार्गव-व्छन्याके साथ बत्छात्कार 


एतदाख्याय रामाय महर्षिः कुम्भसम्भवः । 
अस्यामेवापरं वाक्यं कथायामुपचक्रमे ।॥ ९ ॥ 
महर्षिं कुम्भज श्रीरामसे इतनी कथा कहकर फिर इसीका 
अवहिष्ट अंडा इस तरह कहने ठकुगे-- ॥ १॥ 
ततः स दण्डः काकुत्स्थ बहवर्षगणायुतम्‌ । 
अकरोत्‌ तत्र दान्तात्मा राज्यं निहतकण्टकम्‌ ॥ २ ॥ 
"काकुत्स्थ ! तदनन्तर राजा दण्डने मन ओर इन्दियोको 
कामं रखकर बहुत वर्षोतक वहाँ अकण्टक राज्य किया ॥ २ ॥ 
अथ काले तु कस्मिंश्चिद्‌ राजा भार्गवमाश्रमम्‌ । 
रमणीयमुपाक्रामच्चैत्रे मासि मनोरमे ॥ ३॥ 
"तत्पश्चात्‌ किसी समय राजा मनोरम चैत्रमासमें 
इुक्राचार्यके रमणीय आश्रमपर आया ॥ ३ ॥ 
तत्र॒ भार्गवकन्यां स रूपेणाप्रतिमां भुवि । 
विचरन्तीं वनोद्देशो ` दण्डोऽपरङयदुत्तमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
"वहां शूङक्राचार्यकी सर्वोत्तम सुन्दरी कन्या, जिसके 
रूपकी इस भूतक्पर कहीं तुना नहीं थी, वनप्रान्तमें विचर 
रही थी । दण्डने उसे देखा ॥ ४ ॥ 
स दुष्टा तां सुदुर्मेधा अनङ्गरारपीडितः। 
अभिगम्य सुसंविग्मं कन्यां वचनमन्रवीत्‌ ॥ ५५ ॥ 
“उसे देखते ही वह अत्यन्त खोरी बुद्धिवाखा राजा 
कामदेवके बार्णोसे पीडित हो पास जाकर उस डरी हुई 
कन्यासे बोला-- ॥ ५॥ 


, कुतस्त्वमसि सुश्रोणि कस्य वासि सुता शुभे । 
पीडितोऽहमनङ्घन पृच्छामि त्वां शुभानने॥ ६॥।. 


"“सुश्रोणि ! तुम कहांसे आयी हो अथवा जुभे ! तुम 
किसकी पुत्री हो 2 शुभानने ! मैँ कामदेवसे पीडति रहः 
इसलिये तुम्हारा परिचय पूता हू" ॥ ६॥ 
तस्य त्वेवं ल्ुवाणस्य मोहोन्मत्तस्य कामिनः 1 
भार्गवी प्रत्युवाचेदं वचः सानुनयं त्विदम्‌ ॥ ७ ॥ 

“मोहसे उन्मत्त होकर वह कामी राजा जब इस प्रकार 
पूछने गा, तब भृगुकन्याने विनयपूर्वक उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया-- ॥ ७॥ 
भार्गवस्य सुतां विद्धि देवस्याङ्धिष्टकर्मणः 1 
अरजां नाम राजेन्द्र ज्येष्ठामाश्रमवासिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 

"राजेन्द्र । तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि में पुण्यकर्मा 
श्रदेवताकी ज्येष्ठ पुत्री हू । मेरा नाम अरजा है । भें इसी 
आश्रममें निवास करती हू ॥ ८ ॥ 
मा मा स्पृ बलाद्‌ राजन्‌ कन्या पित॒वा ह्यहम्‌ । 
गुरुः पिता मे राजेन्द्र त्वं च रिष्यो महात्मनः ॥ ९ ॥ 

` राजन्‌ ! बलपूर्वक मेरा स्पर्त न करो। मै पिताके 
अधीन रहनेवारी कुमारी कन्या हँ । राजेनद्र ! मेरे पिता तुम्हारे 
गुरु हँ ओर तुम उन महात्माके शिष्य हो ॥ ९॥ 
व्यसनं सुमहत्‌ क्रुद्धः स ते दद्यान्पहातपाः ॥ 
यदि वान्यन्मया कासं धर्मदृष्टेन सत्पथा ॥ ९० ॥ 
वरयस्व नरश्रेष्ठ पितरं मे महाद्युतिम्‌ । 
अन्यथा तु फल तुभ्यं भवेद्‌ घोराभिसंहितम्‌ ॥ ९९ ॥ 

` नरश्रेष्ठ } वे महातपस्वी है । यदि कुपित हो जार्यै तो 


तमहं बड़ी भारी विपत्तिमे डा सकते है । यदि मु्ासे तुमह 
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दूसरा ही काम छेना हो (अर्थात्‌ यदि तुम मुञ्ञे अपनी 
भार्या बनाना चाहते हो) तो धर्मरास्रोक्त सन्मार्गसे 
चकर मेरे महातेजस्वी पितासे मुञ्लको मांग लो । अन्यथा 
तुम्हें अपने स्वेच्छाचारका बड़ा भयानक फल भोगना 
पडेगा ॥ १०-११॥ 
क्रोधेन हि पिता मेऽसौ त्रैलोक्यमपि निर्दहेत्‌ । 
दास्यते चानवद्याङ् तव मा याचितः पिता ।॥ ९२ ॥ 
““मेरे पिता अपनी क्रोधा्िसे सारी त्रिलोकीको भी दग्ध 
कर सकते है; अतः सुन्दर अद्खोवाले नरेडा ! तुम बलात्कार 
न करो । तुम्हारे याचना करनेपर पिताजी मुञ्े अवरय तुम्हारे 
हाथमे सोप देगे'" ॥ १२॥ 
एवं ज्नुवाणामरजां दण्डः कामवडो गतः । 
प्रत्युवाच मदोन्पत्तः शिरस्याधाय चाञ्जलिम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"जब अरजा एेसी बाते कह रही थीं, उस समय कामके 
अधीन हए दण्डने मदोन्मत्त होकर दोनों हाथ सिरपर जोड़ 
लिये ओर इस प्रकार उत्तर दिया-- ॥ १३ ॥ 
भ्रसादं कुरु सुश्रोणि न कालं क्षेपुमर्हसि । 
त्वत्कृते हि मम प्राणा विदीर्यन्ते वरानने । ९४ ॥ 
“सुन्दरी ! कृपा करो । समय न बिताओ। वरानने । 
तुम्हारे च्वि मेरे प्राण निकठे जा रहे हें ॥ १४ ॥ 
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त्वां ब्राप्य तु वधो वापि पापं वापि सुदारुणम्‌ । 

भक्तं भजस्व मां भीरु भजमानं सुविह्लम्‌ ॥ १५ ॥ 
“तुम्हे प्राप्त कर लेनेपर मेरा वध हो जाय अथवा मुञ् 

अत्यन्त दारुण दुःख प्राप्त हो तो भी कोई चिन्ता नहीं हे । 

भीर ! में तुम्हारा भक्त हूँ । अत्यन्त व्याकुल हुए मुञ्च अपने 

सेवकको स्वीकार करो" ॥ १५॥ 

एवमुक्त्वा तु तां कन्या दोर्भ्या प्राप्य बलाद्‌ बल्गी । 

विस्फुरन्तीं यथाकामं मैथुनायोपचक्रमे ॥ १६ ॥ 
^एेसा कहकर उस बलवान्‌ नरेडाने उस भार्गव-कन्याको 

बलपूर्वक दोनों भुजाओमें भर किया । वह उसकी पकड्से 

चरटनेके लिये छटपटाने गी तो भी उसने अपनी इच्छाके 

अनुसार उसके साथ समागम किया ॥ १६॥ 

तमनर्थं महाघोरं दण्डः कृत्वा सुदारुणम्‌ । 

नगरं भ्रययावाड्ु मधुमन्तमनुत्तमम्‌ ॥ ९७ ॥ 
वह अत्यन्त दारुण एवे महाभयंकर अनर्थं करके दण्ड 

तुरत ही अपने उत्तम नगर मधुमन्तको चला गया ॥ १७॥ 

अरजापि रुदन्ती सा आश्रमस्याविदूरतः । 

प्रतीक्षते सुसंत्रस्ता पितरं देवसंनिभम्‌ ।॥ ९८ ॥ 
अरजा भी भयभीत हो रोती हूई आश्रमके पास ही अपने 

देवतुल्य पिताके आनेकी राह देखने ठगी' ॥ १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽीतितमः सर्गः ॥ ८० ॥ 
इन्प प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अस्सीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८० ॥ 








४.५ -------- 


एकारडीतितमः सर्गः 


हुक्रके खापसे सपरिवार राजा दण्ड ओर उनके राज्यका नाहा 


स मुहूर्तादुपश्चुत्य देवर्षिरमितपरभः । 
स्वमाश्रमं हिष्यवृतः क्षुधार्तः संन्यवर्तत ॥ ९ ॥ 
दो घड़ी बाद किसी रिष्यके र्मुहसर अरजाके ऊपर किये 
गये बलात्कारकी बात सुनकर अमित तेजस्वी महर्षिं शक्र 
भुखसे पीडित हो रिष्योंसे धिरे हए अपने आश्रमको कौट 
आये ॥ १ ॥ 
सोऽपङ्यदरजां दीनां रजसा समभिघ्ुताम्‌ । 
ज्योत्स्नामिव अहयस्तां भत्यूषे न विराजतीम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होनि देखा, अरजा दुःखी होकर रो रदी है । उसके 
ङारीरमें धूर क्िपटी हुई है तथा वह प्रातःकार-राहुग्रस्त 
चन्द्रमाकी चोभाहीन चादनीके समान सुरोभित नहीं हो रही 
हे ॥ २॥ 
तस्य रोषः समभवत्‌ क्षुधार्तस्य विहोषतः । 
निर्दहन्निव लो काखरीञ्छाध्यांश्चैतदुवाच ह ॥ 9 
यह देख विरोषतः भूखसे पीड़ित होनेके कारण देवि 


शुक्रका रोष बट्‌ गया ओर वे तीनों लोकांको दग्ध-से करते 

हृए अपने रिष्योसे इस प्रकार बोटे-- ॥ ३ ॥ 

परयध्वे विपरीतस्य दण्डस्याविदितात्मनः । 

विपत्ति धोरसंकार्ां क्रुद्धादथिरिखामिव ॥ ४ ॥ 
"देखो, उास्नविपरीत आचरण करनेवाठे अज्ञानी राजा 

दण्डको कुपित हए मेरी ओरसे अ्रि-रिखाके समान केसे 

घोर विपत्ति प्राप्त होती हे ॥ ४॥ 

क्षयोऽस्य दुर्मतेः प्राप्तः सानुगस्य दुरात्मनः । 

यः प्रदीप्तां हताास्य शिखां वे स्प्रष्टुमर्हति ॥ ५ ॥ 
“सेवकोसहित इस दुर्बुद्धि एवं दुरात्मा राजाके विनाराका 

समय आ गया है, जो प्रज्वलित आगकी दहकती हुई 

ज्वाखाको गे कुगाना चाहता है ॥ ५॥ 

यस्मात्‌ स कृतवान्‌ पापमीदृहों घोरसंहितम्‌ । 

तस्मात्‌ प्राप्स्यति दुर्मेधाः फलं पापस्य कर्मणः ॥ ६ ॥ 
“उस दुर्बद्धिने जब एेसा घोर पाप किया हे, तब इसे उस 


रिति 
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पापकर्मका फल अवरय प्राप्त होगा ॥ ६ ॥ 

सप्तरात्रेण राजासौ सपुत्रबलवाहनः । 

पापकर्मसमाचारो वधं पराप्स्यति दुर्मतिः ॥ ७ ॥ 
'पापकर्मका आचरण करनेवाला वह दुर्बुद्धि नरेड सात 

रातके भीतर ही पुत्र, सेना ओर सवारियोंसहित नष्ट हो 

जायगा ॥ ७ ॥ 

समन्ताद्‌ योजनरातं विषयं चास्य दुर्मतेः । 

धक्ष्यते पांसुवर्षेण महता पःकडासनः ॥ ८ ॥ 
"खोटे विचारवाठे इस राजाके राज्यको जो सब ओरसे सौ 

योजन लम्बा-चौड़ा है, देवराज इन्द्र, भारी धूककी वर्षा करके 

नष्ट कर देंगे ॥८॥ 

सर्वसत्त्वानि यानीह स्थावराणि चराणि च। 

महता पांसुवर्षेण विलयं सर्वतोऽगमन्‌ ॥ ९ ॥ 
"यहां जो सब प्रकारके स्थावर-जङ्गम जीव निवास करते हैं 

इस धूलकी भारी वर्षासे सब ओर विलीन हो जार्येगे ॥ ९॥ 

दण्डस्य विषयो यावत्‌ तावत्‌ सर्व समुच्छ्रयम्‌ । 

पासुवर्षमिवालक्षय सप्तरात्रं भविष्यति ॥ ९० ॥ 
"जहांतक दण्डका राज्य है, वहोँतकके समस्त चराचर प्राणी 

सात राततक केवल धूकिकी वर्षा पाकर अद्य हो जर्येगे' ॥ १० ॥ 

इत्युक्त्वा क्रोधताग्राक्षस्तमाश्रमनिवासिनम्‌ । 

जनं जनपदान्तेषु स्थीयतामिति चाब्रवीत्‌ ॥ ९९ ॥ 
एेसा कहकर क्रोधसे लठ ओंखं किये शुक्रने उस आश्रमम 

निवास करनेवाले लोगोँसे कहा- "दण्डके राज्यकी सीमाके अन्तमं 

जो देशा है, उनमें जाकर निवास करो' ॥ ११॥ 

श्रुत्वा तूडानसो वाक्यं सोऽऽश्रमावसथो जनः । 

निष्क्रान्तो विषयात्‌ तस्मात्‌ स्थानं चक्रेऽथ बाह्यतः ॥ ९२ ॥ 
शुक्राचार्यकी यह बात.सुनकर आश्रमवासी मनुष्य उस राज्यसे 

निकल गये ओर सीमासे बाहर जाकर निवास करने लगे ॥ १२॥ 

स॒ तथोक्त्वा मुनिजनमरजामिदमनव्रवीत्‌ । 

इहैव वस दुर्मेधे आश्रमे सुसमाहिता ॥ ९३ ॥ 
आश्रमवासी मुनिर्योसि एेसी बात कहकर शुक्रने अरजासे 

कहा--“खोटी बुद्धिवाटी - लडकी ! तू यहीं इस आश्रममें 

मनको परमात्माके ध्यानमें एकाग्र करके रह ॥ १३ ॥ 

इदं योजनपर्यन्तं सरः सुरुचिरप्रभम्‌ । 

अरजे विज्वरा भुङ्क्ष्व कालश्ात्र ्तीक्ष्यताम्‌ ॥. ९४ ॥ 
अरजे ! यह जो एक योजन फैला हुआ सुन्दर तालाब 

है, इसका तू निश्चिन्त होकर उपभोग कर ओर अपने 

अपराधकी निवृत्तिके लिये यहां समयकी प्रतीक्षा करती 

रह ॥ ९४ ॥ 





त्वत्समीपे च ये सत्त्वा वासमेष्यन्ति तां निङाम्‌। 
अवध्याः पांसुवर्षेण ते भविष्यन्ति नित्यदा ॥ १५॥ 
'जो जीव उन रत्रिर्योमिं तुम्हारे समीप रहेगे, वे कभी भी 
धूलकी वर्षासे मारे नहीं जार्यैगे- सदा बने र्हेगे' ॥ १५॥ 
श्रुत्वा नियोगं ब्रहर्षेः सारजा भार्गवी तदा । 
तथेति पितरं प्राह भार्गवं भहादुःखिता ॥ १६ ॥ 
ब्रह्यर्षिका यह आदेङा सुनकर वह भृगुकन्या अरजा 
अत्यन्त दुःखित होनेपर भी अपने पिता भार्गवसे बोटी- 
अच्छा' ॥ १६॥ 
इत्युक्त्वा भार्गवो वासमन्यत्र समकारयत्‌ । 
तदच राज्यं नरेन्द्रस्य सभूत्यबलवाहनम्‌ ॥ ९७ ॥ 
सप्राहाद्‌ भस्मसाद्‌ भूतं यथोक्तं ब्रह्मवादिना । 
एेसा कहकर शुक्रने दूसरे राज्यमें जाकर निवास किया तथा 
उन ब्रह्मवादीके कथनानुसार राजा दण्डका वह राज्य सेवक, सेना 
ओर सवारिर्योसहित सात-दिनमें भस्म हो गया ॥१७ < ॥ 
तस्यासौ दण्डविषयो विन्ध्यदौवलयोर्नृप ॥ ९८ ॥ 
ङाप्तो ब्रह्यर्षिणा तेन वैधर्म्ये सहिते कृते । 
ततः षभृति काकुत्स्थ दण्डकारण्यमुच्यते ॥ ९९ ॥ 
नेर ! विन्ध्य ओर रहौवल्गिरिके मध्यभागमें दण्डका 
राज्य था । काकुत्स्थ ! धर्मयुग कृतयुगमें धर्मविरुद्ध आचरण 
करनेपर उन ब्रह्यर्षिने राजा ओर उनके देरशको शाप दे दिया । 
तभीसे वह भूभाग दण्डकारण्य कहलाता हे ॥ १८-१९ ॥ 
तपस्विनः स्थिता ह्यत्र जनस्थानमतोऽभवत्‌ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां पृच्छसि राघव ॥ २० ॥ 
इस स्थानपर तपस्वीलोग आकर बस गये; इसल्वियि 
इसका नाम जनस्थान हो गया । रघुनन्दन ! आपने जिसके 
विषयमे मुञ्चसे पूछा था, यह सब मैने कह सुनाया ॥ २० ॥ 
संध्यामुपासितु वीर समयो ह्यतिवर्तते । 
एते महर्षयः सर्वे पूर्णकुम्भाः समन्ततः ॥ २९ ॥ 
कृतोदका नरव्याघ्र आदित्यं पर्युपासते । 
वीर ! अब सेध्योपासनाका समय बीता जा रहा हे । 
पुरुषसिंह ! सब ओरसे ये सन महिं स्नान कर चुकनेके जाद्‌ 
भरे हुए घडे केकर सूर्यदेवकी उपासना कर रहे है ॥२९६३॥ 
स॒ तेर््राह्मणमभ्यस्तं सहितर््रहयवित्तमैः । 
रविरस्तेगतो राम गच्छोदकमुपस्पुङ्ा ॥ २२ ॥ 
श्रीराम ! वे सूर्य वहां एकत्र हुए उन उत्तम ब्रह्मवेत्ताओं- 
दवारा पढ़े गये ब्राह्मणमन्त्रोको सुनकर ओर उसी रूपमे पूजा 
पाकर अस्ताचरको चके गये। अब आप भी जायय ओर 
आचमन एवं स्नान आदि कर ॥ २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकाडीतितमः सर्गः ॥ ८९ ॥ 
इस रकार श्रीवोल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इक्यासीवां सर्ग पूरा हआ॥ ८९॥ 
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दूयराीतितमः सर्गः 


्रीरामका अगस्त्य-आश्रमसे अयोध्यापुरीको लौटना 


७८६ 
ऋषेर्वचनमाज्ञाय रामः संध्यामुपासितुम्‌ । 
अपाक्रामत्‌ सरः पुण्यमप्सरोगणसेवितम्‌ ॥ ९ । 


ऋषिका यह आदे पाकर श्रीरामचन्द्रजी संध्योपासना करने- 
के लिये अप्सराओंसे सेवित उस पतित्र सरोवरके तरपर गये ॥ १॥ 
तत्रोदकमुपस्पृर्य संध्यामन्वास्य पश्चिमाम्‌ । 
आश्रमं भाविहाद्‌ रामः कुम्भयोनेर्महात्मनः ॥ २ ॥ 
वहाँ आचमन ओर सायैकारकी संध्योपासना करके 
श्रीरामने पुनः महात्मा कुम्भजके आश्रममें प्रवेडा किया ॥ २ ॥ 
तस्यागस्त्यो बहुगुणं कन्दमूल तथोषधम्‌ । 
शाल्यादीनि पवित्राणि भोजनार्थमकल्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
अगस्त्यजीने उनके भोजनके लिये अनेक गुणोंसे युक्त 
कन्द, मूल, जरावस्थाको निवारण करनेवाली दिव्य ओषधि, 
पवित्र भात आदि वस्तुं अर्पित कीं ॥ ३॥ 
स॒ भुक्तवान्‌ नरश्रेष्ठस्तदन्नममृतोपमम्‌ । 
पीतश्च परितुष्टश्च तां रात्रि समुपाविडात्‌ ।॥ ४॥ 
नरश्रेष्ठ श्रीराम वह अमृततुल्य स्वादिष्ट भोजन करके 
परम तृप्त ओर प्रसन्न हृए तथा वह रात्रि उन्होने बड़ संतोषसे 
बितायी ॥ ४ ॥ 
परभाते काल्यमुल्थाय कृत्वाऽऽद्विकमरिंदमः । 
ऋषिं समुपचक्राम गमनाय रघूत्तमः ॥ ५॥ 
सबेरे उठकर ₹ात्रुओंका दमन करनेवार रघुकुभूषण 
श्रीराम नित्यकर्म करके वहांसे जानेकी इच्छासे महर्षिके पास 
गये ॥ ५॥ 
अभिवाद्यात्रवीद्‌ रामो महर्षिं कुम्भसम्भवम्‌ । 
आपृच्छे स्वां पुरीं गन्तु मामनुज्ञातुमर्हसि ॥ ६ ॥ 
वहां महर्षि कुम्भजको प्रणाम करके श्रीरामे 
कहा- "महर्षे ! अन भैं अपनी पुरीको जानेके च्वि आपकी 
आज्ञा चाहता हूं । कृपया मुञ्ञे आज्ञा प्रदान करें ॥ ६ ॥ 
धन्योऽस्म्यनुगृहीतोऽस्मि दरनिन महात्मनः । 
चैवागमिष्यामि पावनार्थमिहात्मनः ॥ ७ ॥ 
“आप महात्माके दर्शनसे मै धन्य ओर अनुगृहीत हुआ । 
अब अपने-आपको पवित्र करनेके छ्िये फिर कभी आपके 
दर्निकी इच्छासे यहां आऊंगा' ॥ ७ ॥ 
तथा वदति काकुत्स्थे वाक्यमद्धुतदर्हानम्‌ । 
उवाच परमप्रीतो धर्मनेत्रस्तपोधनः ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्रजीके इस प्रकार अद्धूत वचन कहनेपर 
धर्मचक्षु तपोधन अगस्त्यजी बड़ प्रसन्न हुए ओर उनसे 
बोठे-- ॥ ८ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं वाक्यं तव राम शुभाक्षरम्‌ । 
पावनः सर्वभूतानां त्वमेव रघुनन्दन ॥ ९ ॥ 


“श्रीराम ! आपके ये सुन्दर वचन बडे अद्धूत है। 
रघुनन्दन ! समस्त प्राणिर्योको पवित्र करनेवाठे तो आप ही 
हे ॥ ९॥ 
मुहूर्तमपि राम त्वां येऽनुपहयन्ति केचन । 
पाविताः स्वर्गभूताश्च पूज्यास्ते त्रिदिवेश्चरेः । ९० ॥ 

श्रीराम ! जो कोई एक मुहूर्तके लिये भी आपका दर्शन 
पा जाते हैँ, वे पवित्र, स्वर्गके अधिकारी तथा देवताअओकि 
ल्य भी पूजनीय हो जाते हे ॥ १० ॥ 
ये च त्वां घोरचक्ुर्भिः परयन्ति प्राणिनो भुवि । 
हतास्ते यमदण्डेन सद्यो निरयगामिनः ॥ ९९॥ 

"इस भूतकपर जो प्राणी आपको क्रूर दृष्टिसे देखते हे, वे 
यमराजके दण्डसरे पीटे जाकर तत्काल नरकमें गिरते 
हें ॥ ११॥ 
ईदुडास्त्वे रघुश्रेष्ठ पावनः सर्वदेहिनाम्‌ । 
भ्रुवि त्वां कथयन्तो हि सिद्धिमेष्यन्ति राघव । ९२ ॥ 

“रघुश्रेष्ठ ! एेसे माहात्म्यराटी आप समस्त देहधारियोको 
पवित्र करनेवाटे हें । रघुनन्दन ! पृथ्वीपर जो लोग आपकी 
कथार्ण्‌ कहते हें, वे सिद्धि प्राप्त कर ठेते हे ॥ १२॥ 
त्वे गच्छारिष्टमव्यय्रः पन्थानमकुतोभयम्‌ । 
पाधि राज्यं धर्मेण गतिर्हि जगतो भवान्‌ ॥ ९३ ॥ 

“आप निश्चिन्त होकर कुरालपूर्वक पधारिये । आपके 
मार्गमे कहीसे कोई भय न रहे । आप धर्मपूर्वक राज्यका 
डासन करः क्योकि आप ही संसारके परम आश्रय 
हे" ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तस्तु मुनिना पराञ्जलिः प्रग्रहो नृपः । 
अभ्यवादयत घाज्ञस्तमृषिं सत्यञीलिनम्‌ ॥ ९४ ॥ 

मुनिके एेसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ राजा श्रीरामने भुजां ऊपर 
उठा हाथ जोड़कर उन सत्यङील महर्षिको प्रणाम किया ॥ ९४ ॥ 
अभिवाद्य ऋषिश्रेष्ठं तांश्च सर्वास्तपोधनान्‌ । 
अध्यारोहत्‌ तदव्यय्रः पुष्पकं हेमभूषितम्‌ ॥ ९५ ॥ 

इस प्रकार मुनिवर अगस्त्य तथा अन्य सब तपोधन 
ऋषियोंका भी यथोचित अभिवादन कर वे बिना किसी व्यग्रताके 
उस सुवर्णभूषित पुष्पक विमानपर चढ़ गये ॥ १५॥ 
तं भरयान्तं मुनिगणा आङीवदिः समन्ततः । 
अपूजयन्‌ महेन्द्राभं सहस््राक्षमिवामराः ॥ ९६ ॥ 
जैसे देवता सहस्ननेत्रधारी इन्द्रकी पूजा करते हँ, उसी 
प्रकार जाते समय उन महेन्द्रतुल्य तेजस्वी श्रीरामको 
ऋषि-समूहोनि सन ओरसे आरीर्वाद दिया ॥ १६॥ 
स्वस्थः स ॒ददृहो रामः पुष्यके हेमभूषिते । 
ङाही मेधसमीपस्थो यथा जलधरागमे ।॥ ९७ ॥ 
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उस सुवर्णभूषित पुष्पकविमानपर आकारङामें स्थित हुए 


तत्पश्चात्‌ इच्छानुसार चलनेवाठे उस सुन्दर 


श्रीराम वर्षाकार्में मेघेकि समीपवर्ती चन्द्रमाके समान | पृष्पकविमानको वहीं छोड़कर भगवानने उससे कहा-“अब 


दिखायी देते थे ॥ १७॥ 
ततोऽर्धदिवसरे प्राप्रे पूज्यमानस्ततस्ततः । 


तुम जाओ । तुम्हारा कल्याण हो' ॥ १९॥ 
कक्षान्तरस्थितं क्षिप्रं द्वाःस्थ रामोऽत्रवीद्‌ वचः । 


अयोध्यां प्राप्य काकुत्स्थो मध्यकक्षामवातरत्‌ ॥ ९८ ॥ | लक्ष्मणं भरतं चैव गत्वा तौ लघुविक्रमो । 
तदनन्तर जगह-जगह सम्मान पाते हुए वे श्रीरघुनाथजी | ममागमनमाख्याय खाब्दापयत मा चिरम्‌ ॥ २० ॥ 


मध्याह्नके समय अयोध्यामें पर्हुचकर मध्यम कक्षा (बीचकी 
ड्योढी) में उतरे ॥ १८ ॥ 


ततो विसृज्य रुचिरं पुष्पकं कामगामिनम्‌ । 


फिर श्रीरामे उ्योढीके भीतर खडे हए द्रारपारसे 
जीघ्रतापूर्वक कहा--“तुम अभी जाकर हीघ्रपराक्रमी भरत 
ओर लक्ष्मणको मेरे आनेकी सूचना दो ओर उन्हे जल्दी बुला 


विसर्जयित्वा गच्छेति स्वस्ति तेऽस्त्विति च प्रभुः ॥ ९९ ॥ । लाओ ॥ २०॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्यरीतितमः सर्गः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डर्मे बयासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८२॥ 
+ ~ 


तर्यरीतितमः सर्गः 
भरतके कहनेसे श्रीरामका राजसूय-यज्ञ करनेके विचारसे निवृत्त होना 


तच्छत्वा भाषित तस्य रामस्याङ्धिष्टकर्मणः । 
द्वाःस्थः कुमारावाहूय राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ९ ॥ 
करेरारहित कर्म करनेवाठे श्रीरामका यह कथन सुनकर 
द्रारपाल्ने कुमार भरत ओर लक्ष्मणको बुलाकर 
श्रीरघुनाथजीकी सेवामें उपस्थित कर दिया ॥ १॥ 
दृष्टा तु राघवः ाप्ताबुभो भरतलक्ष्मणो । 
परिघ्रज्य ततो रामो वाक्यमेतदुवाच ह॥ २॥ 
भरत आओौर लक्ष्मणको आया देख रघुकुलतिलकं श्रीरामने 
उन्हें हदयसे लगा लिया ओर यह बात कही-- ॥ २ ॥ 
कृतं मया यथा तथ्यं द्विजकार्यमनुत्तमम्‌ । 
धर्मसेतुमथो भूयः कर्तुमिच्छामि राघवो ॥ ३ ॥ 
“रघु्ंरी राजकुमारो । मेन ब्राह्मणका वह परम उत्तम 
कार्य यथावत्रूपसे सिद्ध कर दिया । अन मेँ पुनः राजधर्मकी 
चरम सीमारूप-राजसूय यज्ञका अनुष्ठान करना चाहता 


हू॥ २३॥ 
अक्षयश्चाव्ययश्चैव धर्मसेतुर्मतो मम । 
धर्मभ्रवचनं चैव॒ सर्वपापप्रणाङानम्‌ ॥ ४ ॥ 


“मेरी रायमें धर्मसेतु (राजसूय) अक्षय एवे अविनाी 
फल देनेवाला है तथा वह धर्मका पोषक एवं समस्त पापोंका 
नाडा करनेवाला है ॥ ४॥ 
युवाभ्यामात्मभूताभ्यां राजसूयमनुत्तमम्‌ । 
सहितो यष्टुमिच्छामि तत्र॒ धर्मस्तु हाश्चतः॥ ५॥ 

"तुम दोनों मेरे आत्मा ही हो, अतः मेरी इच्छा तुम्हारे साथ 
इस उत्तम राजसूय-यज्ञका अनुष्ठान करनेकी हे; क्योकि उसमें 
राजाका राश्चत धर्म म्रतिष्ठित है॥ ५॥ 


[ 76 ] वा० रा० ( खण्ड--२ ) २६-- 


इष्टा तु राजसूयेन मित्रः डशन्नुनिबर्हणः । 

सुहतेन सुयज्ञेन वरुणत्वमुपागमत्‌ ॥ & ॥ 
“ङातुओंका संहार करनेवाले मित्रदेवताने उत्तम आहतिसे 

युक्त राजसूय नामक श्रेष्ठ यज्ञद्वारा परमात्माका यजन करके 

वरुणका पद प्राप्त किया था॥ ६॥ 

सोमश्च राजसूयेन इष्टा धर्मेण धर्मवित्‌ । 

प्राप्तश्च सर्वलोकेषु कीर्तिं स्थानं च राश्चतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“धर्मज्ञ सोम देवताने. धर्मपूर्वक राजसूय-यज्ञका अनुष्ठान 

करके सम्पूर्ण लोकें कीर्तिं तथा शाश्वत स्थानको प्राप्त कर 

किया ॥ ७॥ 

अस्मिन्नहनि यच्छर्यश्चिन्त्यतां तन्पया सह । 

हितं चायतियुक्तं च- प्रयतौ वक्तुमर्हथः 1 ८ ॥ 
'इसलियि आजके दिन मेरे साथ बेठकर तुमलोग यह 

विचार करो कि हमारे खयि कौन-सा कर्म लोक ओर 

परलोकमें कल्याणकारी होगा तथा संयतचित्त होकर तुम 

दोनों इस विषयमे मुञ्चे सलाह दो' ॥ ८ ॥ 

श्रुत्वा तु राघवस्येतद्‌ वाक्यं वाक्यविशारदः । 

भरतः प्राञ्जलिभूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके ये वचन सुनकर वाक्यविारद भरतजीने 

हाथ जोड़कर यह बात कही-- ॥ ९ ॥ 

त्वयि धर्मः परः साधो त्वयि सर्वां वसुंधरा । 

प्रतिष्ठिता महाबाहो यज्श्चामितविक्रम ॥ ९० ॥ 
साधो ! अमित पराक्रमी महाबाहो ! आपमें उत्तम धर्म 

प्रतिष्ठित हे । यह सारी पृथ्वी भी आपपर ही आधारित है तथा 

आपमें ही यराकी प्रतिष्ठा है ॥ ९० ॥ 
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महीपालाश्च सर्वे त्वां प्रजापतिमिवामराः । 
निरीक्षन्ते महात्मानं लोकनाथं यथा वयम्‌ ॥ ९९॥ 
'देवतालोग जैसे प्रजापति ब्रह्माको ही महात्मा एवं 
लोकनाथ समञ्चते हैँ, उसी प्रकार हमलोग ओर समस्त 
भूपाल आपको ही महापुरुष तथा समस्त लोकोंका स्वामी 
मानते है--उसी दुष्टिसे आपको देखते हे ॥ ११॥ 
पुत्राश्च पितुवद्‌ राजन्‌ पडयन्ति त्वां महाललत्क । 
पृथिव्या गतिभूतोऽसि भराणिनामपि राघव ।॥ १२ ॥ 
“राजन्‌ ! महानली रघुनन्दन ! पुत्र जेसे पिताको देखते हे, 
उसी प्रकार आपके प्रति सब राजाओंका भाव है। आप ही 
समस्त पुथ्वी ओर सम्पूर्ण प्राणियोके भी आश्रय हैँ ॥ ९१२ ॥ 
स त्वमेवंविधं यज्ञमाहरतसि कथं नृप । 
पृथिव्यां राजवंडानां विनाड्ो यत्र दुङ्यते ।॥ ९३ ॥ 
“नरेश्वर ! फिर आप एेसा यज्ञ कैसे कर सकते हे, जिसमें 
भूमण्डल्के समस्त राजवंशोंका विनाडा दिखायी देता 
हे ॥ १३॥ 
पृथिव्यां ये च पुरुषा राजन्‌ पोरुषमागताः । 
सर्वेषां भविता तत्र संक्षयः सर्वकोपजः ॥ ९४ ॥ 
“राजन्‌ ! पृथ्वीपर जो पुरुषार्थ पुरुष हैँ, उन सबका 
सभीके कोपसे उस यज्ञम संहार हो जायगा ॥ १४ ॥ 
सर्व पुरुषहार्दूल गुणैरतुलविक्रम । 
पृथिवीं नार्हसे हन्तुं वहो हि तव वर्तते । ९५॥ 
“पुरुषसिंह ! अतु पराक्रमी वीर ! आपके सदू्णोकि 
कारण सारा जगत्‌ आपके वरमें हे । आपके च्य इस 
भूतल्के निवासियोका विनाडा करना उचित न 


होगा" ॥ १५॥ 


भरतस्य तु तद्‌ वाक्य श्रुत्वामृतमय यथा। 
प्रहर्षमतुलं केभे रामः सत्यपराक्रमः ॥ ९६ ॥ 
भरतका यह अमृतमय वचन सुनकर सत्यपराक्रमी 
श्रीरामको अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ ॥ १६॥ 
उवाच च शुभं वाक्यं केकेय्यानन्दवर्धनम्‌ । 
प्रीतोऽस्मि परितुष्टोऽस्मि तवाद्य वचनेऽनघ ॥ ९७ ॥ 
उन्होने कैकेयीनन्दन भरतसे यह शुभ बात कदही-- 
निष्पाप भरत ! आज तुम्हारी बात सुनकर मैं बहुत प्रसन्न 
एलं संतुष्ट हुआ हू ॥ १७॥ 
इद्‌ वचनमङ्कीबं त्वया धर्मसमागतम्‌ । 
व्याहतं पुरुषव्याघ्र पृथिव्याः परिपालनम्‌.॥ ९८ ॥ 
-पुरुषसिंह ! तुम्हारे मुखसे निकला हआ यह उदार एवे 
धर्मसंगत वचन सारी पृथ्वीकी रक्षा करनेवाला है ॥ १८ ॥ 
एष्यदस्मदभिप्रायाद्‌ राजसूयात्‌ ऋतृत्तमात्‌ । 
निवर्तयामि धर्मज्ञ तव सुव्याहतेन च ।॥ ९९॥ 
“धर्मज्ञ ! मेरे हदयमें राजसूय-यज्ञका संकल्प उठ रहा 
था; कितु आज तुम्हारे इस सुन्दर भाषणको सुनकर मेँ उस 
उत्तम यज्ञकी ओरसे अपने मनको हटाये ठेता हूं ॥ १९ ॥ 
लोकपीडाकरं कर्मं न कर्तव्यं विचक्षणेः.1 
लात्ानां तु शुभं वाक्यं ग्राह्यं लक्ष्मणपूर्वज । 
तस्माच्छणोमि ते वाक्यं साधु युक्तं महाबलः ।॥ २० ॥ 
“लक्ष्मणके बड़े भाई ! बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको एेसा कर्म नहीं 
करना चाहिये, जो सम्पूर्णं जगत्को पीड़ा देनेवाला हो । 
बाककोंकी कही हुई बात भी यदि अच्छी हो तो उसे ग्रहण 
करना ही उचित हे; अतः महाबली वीर ! मैने तुम्हारे उत्तम 
एवं युक्तिसंगत बातको बड़े ध्यानसे सुना है" ॥२०॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे त्रयहीतितमः सर्गः ॥ ८३ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तिरासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८३ ॥ 
=+ 
चतुररीतितमः सगः 


लक्ष्मणका अश्चमेध-यज्ञका प्रस्ताव करते हए इन्द्र ओर वृत्रासुरकी कथा सुनाना, .वुत्रासुरवकी 
तपस्या ओर इन्द्रका भगवान्‌ विष्णुस उसके वधके कल्ये अनुरोध ` 


तथोक्तवति रामे तु भरते च महात्मनि। 
लक्ष्मणोऽथ शुभं वाक्यमुवाच रघुनन्दनम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीराम ओर महात्मा भरतके इस प्रकार बातचीत करनेपर 
लक्ष्मणे रघुकुलनन्दन श्रीरामसे यह शुभ बात कही-- ॥ १॥ 
अश्चमेधो महायज्ञः पावनः सर्वपाप्मनाम्‌ । 
पावनस्तव दुर्धर्षो रोचतां रघुनन्दन ॥ २ ॥ 
“रघुनन्दन ! अश्वमेध नामक महान्‌ यज्ञ समस्त पापको 
दूर करनेवालत्र, परमपावन ओर दुष्कर है । अतः इसका 


अनुष्ठान आप पसंद कर ॥ २॥ 

श्रूयते हि पुरावृत्तं वासवे सुमहात्मनि । 

ब्रह्महत्यावृतः ₹खाक्रो हयमेधेन पावितः ॥ ३ ॥ 
"महात्मा इन्द्रके विषयमे यह प्राचीन वृत्तान्त सुननेमें आता 

है कि इन्द्रको जब ब्रह्महत्या रूगी थी, तब वे अश्वमेध- 

यज्ञका अनुष्ठान करके ही पवित्र हुए थे ॥ ३ ॥ 

पुरा किल महाबाहो देवासुरसमागमे । 

वृत्रो नाम महानासीद्‌ देतेयो लोकसम्मतः ॥ ४ ॥ 
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"महाबाहो ! पहकेकी बात है, जब देवता ओर असुर 
परस्पर मिककर रहते थे, उन दिनों वृत्रनामसे प्रसिद्ध एक 
बहत बड़ा असुर रहता था । ोकमें उसका बड़ा आदर 
था ॥ ४ ॥ 
विस्तीर्णो योजनङातमुच्छितस्रिगुण ततः । 
अनुरागेण लोकांस्त्रीन्‌ स्त्रेहात्‌ परयति सर्वतः ॥ ५ ॥ 

"वह सौ योजन चोडा ओर तीन सो योजन ऊँचा था । बह 
तीनों लोकोंको आत्मीय समञ्कर प्यार करता था ओर 
सबको स्ेहभरी दृष्टस देखता था ॥ ५॥ 
धर्मज्ञश्च कृतज्ञश्च बुदध्या च परिनिष्ठितः । 
ङशाङास पृथिवीं स्फोतां धर्मेण सुसमाहितः ॥ ६ ॥ 

"उसे धर्मका यथार्थ ज्ञान था । वह कृतज्ञ ओर स्थिरपरज्ञ 
था तथा पूर्णतः सावधान रहकर धन-धान्यसे भरी-पूरी 
पृथ्वीका धर्मपूर्वक डासन करता था ॥ ६॥ 
तस्मिन्‌ ब्ररासति तदा सर्वकामदुघा मही । 
रसवन्ति पसूनानि मूत्ानि च फलानि च।॥७॥ 

"उसके रासनकालमें पृथ्वी सम्पूर्णं कामनाओंको देनेवाले 
थी । यहाँ फल, फूल ओर मू सभी सरस होते थे ॥ ७॥ 
अकृष्टपच्या. पृथिवी सुसम्पन्ना महात्मनः । 
स॒ राज्यं ` तादृहो भुङ्के स्फीतमद्दुतदर्शानम्‌ ॥ ८ ॥ 

महात्मा वुत्रासुरके राज्यम यह भूमि बिना जोते-बोये ही 
अन्न उत्पन्न करती तथा धन-धान्यसे भटीभाति सम्पन्न रहती 
थी । इस प्रकार वह असुर समृद्धिराटी एवे अद्धुत राज्यका 
उपभोग करता था ॥ ८ ॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना तपः कुर्यामनुत्तमम्‌ । 
तपो हि परमं श्रेयः सम्मोहमितरत्‌ सुखम्‌ ।॥ ९ ॥ 

एक समय वत्रासुरके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि 
म परम उत्तम तप करू; क्योकि तप ही परम कल्याणका 
साधन है । दूसरा सारा सुख तो मोहमात्र ही है ॥ ९ ॥ 
स निक्षिप्य सुतं ज्येष्ठं पोरेषु मधुरेश्चरम्‌ । 
तप उग्रं समातिष्ठत्‌ तापयन्‌ सर्वदेवताः ॥ ९० ॥ 
उसने अपने ज्येष्ठ पुत्र मधुरेश्चरको राजा बना 
पुरवासि्योको सौप दिया ओर सम्पूर्ण देवताओंको ताप देता 
हुआ वह कठोर तपस्या करने रगा ॥ १० ॥ 
तपस्तप्यति वृत्रे तु वासवः परमार्तवत्‌ । 
विष्णु समुपसंक्रम्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९९ ॥ 





'वृत्रासुरके तपस्यामं कग जानेपर इन्द्र बड़ दुःखी-से होकर 
भगवान्‌ विष्णुके पास गये ओर इस प्रकार बोठे-- ॥ ११॥ 
तपस्यता महाबाहो लोकाः सर्वे विनिर्जिताः । 
बलवान्‌ स हि धर्मात्मा नैनं हाक्ष्यामि शासितुम्‌ ॥ १२॥ 

""महाबाहो ! तपस्या करते हए वुत्रासुरने समस्त लोक 
जीत किये । वह धर्मात्मा असुर बरवान्‌ हये गया है; अतः 
अव उसपर में शासन नहीं कर सकता ॥ १२ ॥ 
यद्यसौ तप आतिष्ठेद्‌ भूय एव सुरेश्वर । 
यावल्लोका धरिष्यन्ति तावदस्य वरानुगाः ॥ १३ ॥ 

"“सुरेर 1 यदि वह फिर इसी प्रकार तपस्या करता रहा 
तो जबतक ये तीनों लोक रहँगे, तबतक हम सन 
देवताओंको उसके अधीन रहना पड़ेगा ॥ १३ ॥ 
त॑ चैनं परमोदारसुपेक्षसि महाबल । 
क्षणं हि न भवेद्‌ वृत्रः क्रुद्धे त्वयि सुरेश्वर ॥ १४ ॥ 

महाबली देवेश्वर ! उस परम उदार असुरकी आप उपेक्षा कर 

रहे हे (इसीलिये वह राक्तिराटी होता जा रहा है) । यदि आप 
कुपित हो जाये तो वह क्षणभर भी जीवित नहीं रह सकता ॥ ९४॥ 
यदा हि प्रीतिसंयोगं त्वया विष्णो समागतः । 
तदाप्रभृति लोकानां नाथत्वमुपलन्धवान्‌ ॥ ९५॥ 

"“विष्णो । जबसे आपके साथ उसका प्रेम हो गया है, तभी- 
से उसने सम्पूर्णं लोकोंका आधिपत्य प्राप्न कर छिया है ॥ १५॥ 
स त्वं घ्रसादे लोकानां कुरुष सुसमाहितः । 
त्वत्कृतेन हि सर्वं स्यात्‌ ष्रहान्तमरुजं जगत्‌ ॥ ९६ ॥ 

ˆ"अतः आप अच्छी तरह ध्यान देकर सम्पूर्णं कोकोपर 
कृपा कीजिये । आपके रक्षा करनेसे ही सारा जगत्‌ शान्त एवे 
नीरोग हो सकता हे ॥ १६॥ 
इमे हि सर्वे विष्णो त्वां निरीक्षन्ते दिवोकसः । 
वृत्रघातेन महता तेषां साह्यं कुरुष ह 1 ९७ ॥ 

““विष्णो ! ये सब देवता आपकी ओर देख रहे हे । 
वृत्रासुरका वध एक महान्‌ कार्य हे । उसे करके आप उन 
देवताओंका उपकार कीजिये ॥ १७ ॥ 
त्वया हि नित्यशाः साह्यं कृतमेषां महात्मनाम्‌ । 
असह्यमिदमन्येषामगतीनां गतिर्भवान्‌ ॥ ९८ ॥ 

"“प्रभो ! आपने सदा ही इन महात्मा देवताओंकी 
सहायता की है । यह असुर दूसरोके खयि अजेय है, अत 
आप हम निरश्रित देवताओंके आश्रयदाता हो' ॥ १८ ॥ ` 


; इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुररीतितमः सर्गः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चोरासीवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ८४॥ 
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१. मधुरेधरका अर्थ तिकककारने मधुर नामक राजा किया ह । रामायणरिरोमणिकारने मधुर वक्ताओंका ईश्वर किया है तथा 


रामायणभूषणकारने “मधुर-- सोम्य स्वभावका राजा अथवा मधुरा नगरीका स्वामी किया है 
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पञ्ाराीतितमः सर्गः 


भगवान्‌ विष्णुके तेजका इन्द्र ओर वज्र आदिमे वेड, इन्द्रके वञ्रसे वृत्रासुरका वध 
तथा ब्रह्महत्यायरस्त इन्द्रकका अन्धकारमय प्देरामें जाना 


लक्ष्मणस्य तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा शात्रुनिबर्हणः । 

वृत्रघातमशोषेण कथयेत्याह सुत्रत ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मणका यह कथन सुनकर ङात्रुओंका संहार करनेवाले 

श्रीरामचन्द्रजीने कहा- “उत्तम व्रतका पालन करनेवाके 


सुमित्राकुमार ! वुत्रासुरके वधकी पूरी कथा कह 
सुनाओ' ॥ १॥ 
राघवेणैवमुक्तस्तु सुमित्रानन्दवर्धनः । 


भूय एव कथां दिव्यां कथयामास सुत्रतः ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार आदेडा देनेपर उत्तम त्रतके 
पालक सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने पुनः उस दिव्य कथाको 
सुनाना आरम्भ किया-- ॥ २॥ 
सहस्राक्षवचः श्रुत्वा सर्वेषां च दिवोकसाम्‌ । 
विष्ुर्देवानुवाचेदं सर्वानिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ३ ॥ 
“प्रभो ! सहस्नेत्रधारी इन्द्र तथा सम्पूर्णं देवताओंकी 
वह प्रार्थना सुनकर भगवान्‌ विष्णुने इन्द्र आदि सब 
देवताओंसे इस प्रकार कहा-- ॥ ३ ॥ 
पूर्व सोहदबद्धोऽस्मि वृत्रस्येह महात्मनः । 
तेन युष्पत्पियार्थं हि नाहं हन्मि महासुरम्‌ ॥ ४ ॥ 
“देवताओं ! तुम्हारी इस प्रार्थनाके पहलेसे ही में 
महामना वृत्रासुरके सेह-बन्धनमें बंधा हुआ हूं । इसलिये 
तुम्हारा परिय करनेके उदेङ्यसे मैं उस महान्‌ असुरका वध 
नहीं करूगा ॥ ४ ॥ 
अवङ्यं करणीयं च भवतां सुखमुत्तमम्‌ । 
तस्मादुपायमाख्यास्ये सहस्राक्षो वधिष्यति ॥ ५ ॥ 
“परंतु तुम सबके उत्तम सुखकी व्यवस्था करना मेरा 
आवङयक कर्तव्य है; इसि में एेसा उपाय बताऊंगा, 
जिससे देवराज इन्द्र उसका वध कर सर्केगे ॥ ५॥ 
त्रेधाभूतं करिष्यामि आत्मानं सुरसत्तमाः । 
तेन वृत्रं सहस्राक्षो वधिष्यति न संडायः ॥ ६॥ 
““सुरश्रेष्ठगण ! मै अपने स्वरूपभूत तेजको तीन भागेमिं 
विभक्त करूगा, जिससे इन्द्र निस्संदेह वुत्रासुरका वध कर 
डाटेगे ॥ ६ ॥ 
एकांडो वासवं यातु द्वितीयो वच्रमेव तु। 
तृतीयो भ्रूतलं यातु तदा वृत्रं हनिष्यति ॥ ७॥ 
“मेरे तेजका एक अंह इन्द्रमें प्रवेदा करे, दूसरा वच्रमें 
व्याप्च हो जाय ओर तीसरा भूतकको चला जाय”* तब इन्द्र 


वृत्रासुरका वध कर सकेगे' ॥ ७॥ 
तथा ल्नुवति देवे देवा वाक्यमथाल्ुवन्‌ । 
एवमेतन्न संदेहो यथा वदसि दैत्यहन्‌ ॥ ८ ॥ 
भद्रं तेऽस्तु गमिष्यामो वत्रासुरवधैषिणः । 
भजस्व॒ परमोदार वासवं स्वेन तेजसा ॥ ९ ॥ 
"देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुके एेसा कहनेपर देवता बोठे- 
"देत्यविनाडान 1 आप जो कहते है, ठीक एेसी ही नात हे, 
इसमें संदेह नहीं । आपका कल्याण हो । हमटोग वुबत्रासुरके 
वधकी इच्छा मनमें लिये यहोंसे लेट जार्यैगे । परम उदार 
प्रभो ! आप अपने तेजके द्वारा देवराज इन्द्रको अनुगृहीत 
करे' ॥ ८-९ ॥ 
ततः सर्वे महात्मानः सहस््राक्षपुरोगमाः । 
तदरण्यमुपाक्रामन्‌ यत्र॒ वृत्रो महासुरः ॥ ९०॥ 
"तत्पश्चात्‌ इन्द्र आदि सभी महामनस्वी देवता उस वनमें 
गये, जहां महान्‌ असुर वृत्र तपस्या करता था ॥ १० ॥ 
तेऽपरयंस्तजसा भूतं तप्यन्तमसुरोत्तमम्‌ । 
पिबन्तमिव लोकांस्रीन्‌ निर्दहन्तमिवाम्बरम्‌ ॥ ९९॥ 
"उन्होने देखा, असुरश्रष्ठ वत्रासुर अपने तेजसे सब ओर 
व्याप्त हो रहा है ओर एेसी तपस्या कर रहा है, मानो उसके 
दवारा तीनों लोकोंको पी जायगा ओर आकाराको भी दग्ध कर 
डाकेगा ॥ ११॥ 
दृष््रै चासुरश्रेष्ठं  देवाखरासमुपागमन्‌ । 
कथमेनं वधिष्यामः कथं न स्यात्‌ पराजयः ॥ ९२ ॥ 
उस असुरश्रेष्ठ वृत्रको देखते ही देवतालोग घबरा गये 
ओर सोचने ठकगे--“हम कैसे इसका वध करेगे 2 ओर 
किस उपायसे हमारी पराजय नहीं होने पायेगी ?' ॥ १२ ॥ 
तेषां चिन्तयतां तत्र॒ सहस्राक्षः पुरदरः । 
व्रं प्रगृह्य पाणिभ्यां प्राहिणोद्‌ वृत्रमूर्धनि ।॥ ९२३ ॥ 
वे लोग वहां इस प्रकार सोच ही रहे थे कि 
सहस्ननेत्रधारी इन्द्रने दोनों हाथोंसे वज्र उठाकर उसे वृत्रासुरके 
मस्तकपर दे मारा ॥ १३ ॥ 
काल्ा्िनेव धरेण दीप्रेनेव महार्चिषा । 
वृत्ररिरसा जगत्‌ त्रासमुपागमत्‌ ॥ ९४ ॥ 
“इन्द्रका वह व्र प्रख्यकारकी अग्रिके समान भर्यकर 
ओर दीप्तिमान्‌ था। उससे बड़ी भारी रपट उठ रही थीं । 
उसकी चोटसे कटकर जन वुत्रासुरका मस्तक गिरा, तब सारा 








# वृत्र-वधके पश्चात्‌ इन्द्रको 
उसके भारी डारीरको धारण करनेकी 


लगी हई ब्रह्महत्याकी निवृत्तिके समयतक इस भूतलकी रक्षा करनेके लिये तथा वुत्रके धराडायी होनेपर 
हाक्ति देनेके ल्यि भगवानके तेजके तीसरे अंदाका भूतरूपर आना आवर्यक था; इसलिये एेसा हुआ । 


+ उत्तरक्ाण्डे षडङीतितमः सर्गः * ७९१ 
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संसार भयभीत हो उठा ॥ १४ ॥ 

असम्भाव्यं वधे तस्य वृत्रस्य विबुधाधिपः । 

चिन्तयानो जगामाडु लोकस्यान्तं महायङाः ॥ ९५ ॥ 
'निरपराध वुत्रासुरका वध करना उचित नहीं था, अतः 

उसके कारण महायरास्वी देवराज इन्द्र॒ बहुत चिन्तित हुए 

ओर तुरत ही सब लोकोकि अन्तमं लोकालोक पर्वतसे 

परवर्ती अन्धकारमय प्रदेरामें चके गये ॥ १५.॥ 

तमिन्द्र॑ ब्रह्महत्याऽऽश्ु गच्छन्तमनुगच्छति । 

अपतच्चास्य गात्रेषु तमिन्द्रं दुःखमाविरात्‌ ॥ ९६ ॥ 
'जानेके समय ब्रह्महत्या तत्का उनके पीछे ठग गयी ओर 

उनके अङ्कोपर टूट पड़ी । इससे इन््रके मनमें बड़ा दुःख हुआ ॥ १६॥ 

हतारयः प्रणष्ेन््रा देवाः सािपुरोगमाः । 

विष्णु त्रिभ्रुवनेशाने सुहरमुहुरपूजयन्‌ ॥ १७ ॥ 
'देवताओंका डत्रु मारा गया । इसल्ियि अप्नि आदि सब 

देवता त्रिभुवनके सवामी भगवान्‌ विष्णुकी बार-बार 

स्तुति-पूजा करने कगे । परंतु उनके इन्द्र अदृङय हो गये थे 

(इसके कारण उन्हें बड़ा दुःख हो रहा था) ॥ १७॥ 

त्वं गतिः परमेशान पूर्वजो जगतः पिता । 

रक्षार्थं सर्वभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌ ॥ ९८ ॥ 
(देवता बोके--) “परमेश्वर ! आप ही जगत्के आश्रय 

ओर आदि पिता हँ । आपने सम्पूर्णं प्राणिर्योकी रक्षाके खयि 


विष्णुरूप धारण किया है ॥ १८ ॥ 

हतश्चायं त्वया वृत्रो ब्रह्महत्या च वासवम्‌ । 

बाधते सुरदार्दूल मोक्षं॑तस्य विनिरदिंङा ॥ १९ ॥ 
"आपने ही इस वुत्रासुरका वथ किया हे । पतु ब्रह्महत्या 

इन्द्रको कष्ट दे रही है; अतः सुरश्रेष्ठ ! आप उनके उद्धारका 

कोई उपाय बताइये ॥ १९ ॥ 

तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा देवानां विष्णुरब्रवीत्‌ । 

मामेव यजतां डाक्रः पावयिष्यामि वचरिणम्‌ ॥ २० ॥ 
'देवता्ओंकी यह वात॒ सुनकर भगवान्‌ विष्णु 

बोके--"इन्द्र मेरा ही यजन कर । मेँ उन वज्रधारी देवराज 

इन्द्रको पवित्र कर्‌ दगा ॥ २० ॥ 

पुण्येन हयमेधेन मापिषरा पाकडासनः । 

पुरेष्यति देवानामिन्द्रत्वमकुतोभयः ॥ २९ ॥ 
““पवित्र अश्चमेध-यज्ञके द्वारा मुञ्च यज्ञ-पुरुषकी आराधना 

करके पाकडासन इन्द्र पुनः देवेन्द्रपदको घाप कर ठेगे ओर 

फिर उन्हें किसीसे भय नहीं रहेगा' ॥ २१॥ 

एवं संदिश्य तां वाणीं देवानां चामृतोपमाम्‌ । 

जगाम विष्णुर्देवेशः स्तूयमानस्नरिविष्टपम्‌ ॥ २२ ॥ 
"देवताओकि समक्ष अमृतमयी वाणीद्वारा उक्त संदेडा 

देकर देवेश्वर भगवान्‌ विष्णु अपनी स्तुति सुनते हए परमः 

धामको चङे गये ॥ २२॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चाङीतितमः सर्गः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीकाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पचासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८५॥ 
+ 
षडडीतितमः सर्गः 
इन्द्रके बिना जगते अरान्ति तथा अश्चमेधके अनुष्ठानसे इन्द्रका ब्रह्महत्यासे मुक्त होना 


तदा वृत्रवधं सर्वमखिलेन स लक्ष्मणः। 
कथयित्वा नरश्रेष्ठः कथाडोषं परचक्रमे ॥ ९ ॥ 
उस समय वुत्रासुरके वधकी पूरी कथा सुनाकर नरश्रेष्ठ 
लक्ष्मणने दोष कथाको इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया-- ॥ १॥ | 
ततो हते महावीर्ये वृत्रे देवभयंकरे । 
ब्रह्माहत्यावृतः शक्रः संज्ञां लेभे न वृत्रहा । २॥ 
'देवता्ओंको भय देनेवाले महापराक्रमी वुत्रासुरके मारे 
जानेपर ब्रह्महत्यासे धिरे हुए वृत्रनाराक इन्द्रको बहुत देरतक 
होदा नहीं हुआ ॥ २॥ 
सोऽन्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंज्ञो विचेतनः । 
कालं तत्रावसत कचिद्‌ वेष्टमान इवोरगः ॥ ३ ॥ 
“लोकोंकी अन्तिम सीमाका आश्रय ठे वे सर्पके समान 
लोटते हए कुछ काकतक वहाँ अचेत ओर संज्ञाशन्य होकर 


पडे रहे ॥ ३ ॥ 

अथ नष्टे सहस्राक्षे उद्वि्मभवज्जगत्‌ । 

भूमिश्च ध्वस्तसंकारा निःस््ेहा राष्कक्तानना ॥ ` ॥ 

निःस्रोतसस्ते सर्वे तु हृदाश्च सरितस्तथा । 

संक्षोभश्चैव सत््वानामनावृष्टिकृतोऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
"इन्द्रके अदुङ्य हो जानेसे सारा संसार व्याकुल हो उठा । 

धरती उजाड़-सी हो गयी । इसकी आर्द्रता नष्ट हो गयी ओर 

वन सूख गये । समस्त सरो ओर सरिताओंमें जलस्रोतका 

अभाव हो गया ओर वर्षी न होनेसे सब जीवोमिं बडी 

घबराहट फेर गयी ॥ `४-५॥ 

क्षीयमाणे तु लोकेऽस्मिन्‌ सम्भ्रान्तमनसः सुराः । 

यदुक्तं विष्णुना पूर्व॑ तं यज्ञे समुपानयन्‌ ॥ ६ ॥ 
` समस्त लोक क्षीण होने कगे । इससे देवताअओकि हदयमें 

व्याकुकता छा गयी ओर उन्होनि उसी यज्ञका स्मरण किया, 
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जिसे पहले भगवान्‌ विष्णुने बताया था ॥ ६ ॥ 
ततः सर्वे सुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः । 
ते देङ्ञं समुपाजग्मुर्खत्रेन्द्रो भयमोहितः ॥ ७ । 
"तदनन्तर बृहस्पतिजीको साथ ठे ऋषियोंसहित सब 
देवता उस स्थानपर गये, जहां इन्द्र भयसे मोहित होकर छिपे 
हए थे ॥ ७॥ 
ते तु दृष्टा सहस््राक्षमावृतं ब्रह्महत्यया । 
तें पुरस्कृत्य देवेडामश्चमेधं प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
“वे इन्द्रको ब्रह्महत्यासे आवेष्टित देख उन्हीं देवेश्वरको 
आगे करके अश्चमेध-यज्ञ करने कगे ॥ ८ ॥ 
ततोऽश्चमेधः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य महात्मनः । 
ववृते ब्रह्महत्यायाः पावनार्थं नरेश्वर ॥ ९॥ 
“नरेश्वर ! फिर तो महामनस्वी महेन््रका वह महान्‌ 
अश्वमेध-यज्ञ आरम्भ हो गया। उसका उदर्य था 
ब्रह्महत्याकी निवृत्ति करके इन्द्रको पवित्र बनाना ॥ ९ ॥ 
ततो यज्ञे समाप्रे तु ब्रह्महत्या महात्मनः । 
अभिगम्यात्रवीद्‌ वाक्यं क्र मे स्थानं विधास्यथ ॥ १० ॥ 
“तत्पश्चात्‌ जब वह यज्ञ समाप्त हुआ, तव ब्रह्यहत्याने 
महामनस्वी देवताओकि निकट आकर पृछा-- “मेरे छियि कहां 
स्थान बनाओगे' ॥ १० ॥ 
ते तामूचुस्ततो देवास्तुष्टाः प्रीतिसमन्विताः । 
चतुर्धां विभजात्मानमात्मनैव दुरासदे ।॥ ९९॥ 
"यह सुनकर संतुष्ट एवं प्रसन्न हए देवताओंनि 
उससे कहा-- "दुर्जय उाक्तिवाटी ब्रह्महत्ये ! तू 
अपने-आपको स्वयं ही चार भागोमें विभक्त कर दे" ॥ ११ ॥ 
देवानां भाषितं श्रुत्वा ब्रह्महत्या महात्मनाम्‌ । 
संदधौ स्थानमन्यत्र वरयामास दुर्वसा ॥ ९२ ॥ 
महामनस्वी देवताओंका यह कथन सुनकर महेन्द्रके रारीरमें 
दुःखपूर्वक निवास करनेवाटी ब्रह्महत्याने अपना चार भाग कर 
दिया ओर इन्द्रके शरीरसे अन्यत्र रहनेके लिये स्थान मांगा ॥ १२ ॥ 
एकेनांडोन वत्स्यामि पूर्णोदासु नदीषु वै। 
चतुरो वार्षिकान्‌ मासान्‌ दर्पघ्नी कामचारिणी ॥ ९३ ॥ 
(वह बोली--) “मै अपने एक अंरासे वर्षकि चार 
महीनोतक जरसे भरी हई नदि्योमं निवास करूगी । उस 
समय मेँ इच्छानुसार विचरनेवारी ओर दूसरोके दर्पका दलन 
करनेवाली होऊंगी ॥ १३ ॥ 
भरम्यामहं सर्वकालमेकेनांडोन सर्वदा । 
वसिष्यामि न संदेहः सत्येनैतद्‌ ब्रवीमि वः ॥ ९१४ ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीव्कीयरामायणे # 
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करूगी, इसमे संदेह नहीं हे, यह मे आपकोगेसे सच्ची बात 

कहती हू ॥ १४ ॥ 

योऽयमंरास्तृतीयो मे स्त्रीषु योवनरालिषु । 

त्रिरात्रे दर्पपूर्णासु वसिष्ये दर्पघातिनी ॥ ९५ ॥ 
““ओर मेरा जो यह तीसरा अंश है, इसके साथ मेँ युवावस्था- 

से सुशोभित होनेवाली गर्वी स्ियोमें प्रतिमास तीन राततक 

निवास करूगी ओर उनके दर्पको नष्ट करती ररहगी ॥ १५॥ 

हन्तारो ब्राह्मणान्‌ ये तु मृषापूर्वमदूषकान्‌ । 

तांश्चतुर्थेन भागेन संश्रयिष्ये सुरर्षभाः ॥ ९१६ ॥ 
"“सुरश्रष्ठगण ! जो ञ्ूठ बोलकर किसीको कठंकित नहीं 

करते, एेसे ब्राह्मणोंका जो लोग वध करते है, उनपर मै अपने 

चोथे भागसे आक्रमण करहगी' ॥ १६ ॥ 

प्रत्यूचुस्तं ततो देवा यथा वदसि दुर्वसे । 

तथा भवतु तत्‌ सवं साधयस्व यदीप्सितम्‌ । ९७ ॥ 
"तब देवताओनि उससे कहा--'दर्वसे ! तू जैसा कहती है 

वह सव वेसा ही हो । जाओ अपना अभीष्ट साधन करो' ॥ १७॥ 

ततः प्रीत्यान्विता देवाः सहस्राक्षं ववन्दिरे । 

विज्वरः पूतपाप्मा च वासवः समपद्यत ।॥ ९८ ॥ 
"तब देवताओंने बड़ी प्रसन्नताके साथ सहस्रलोचन 

इन्द्रकी वन्दना की । इन्द्र निश्चिन्त, निष्पाप एवं विद्ध हो 

गये ॥ १८ ॥ 

प्रान्तं च जगत्‌ सर्वं सहस्राक्षे प्रतिष्ठिते । 

यज्ञं ॒चाद्धुतसंकाहं तदा डङाक्रोऽभ्यपूजयत्‌ ।॥ ९९ ॥ 
'इन्द्रके अपने पदपर प्रतिष्ठित होते ही सम्पूर्ण जगत्‌में 

रान्ति छा गयी । उस समय इन्द्रने उस अदधत राक्तिङाटी 

यज्ञको भूरि-भूरि प्रासा की ॥ १९ ॥ 

ईद्रो दयश्चमेधस्य प्रभावो रघुनन्दन । 

यजस्व सुमहाभाग हयमेधेन पार्थिव ॥ २० ॥ 
“रघुनन्दन ! अश्वमेध-यज्ञका एेसा ही प्रभाव है । अतः 

महाभाग ! पुथ्वीनाथ ! आप अश्वमेध-यज्ञके द्वारा यजन 


कीजिये' ॥ २० ॥ 


इति लक्ष्मणवाक््यमुत्तमं 
नृपतिरतीव मनोहरं महात्मा । 
परितोषमवाप हष्टचेताः 


स॒ निहाम्येन्द्रसमानविक्रमोजाः ॥ २९ ॥ 

ठक्ष्मणके उस उत्तम ओर अत्यन्त मनोहर वचनको 
सुनकर महात्मा राजा श्रीरामचन्द्रजी, जो -इन्द्रके समान 
पराक्रमी ओर बलकडाटखी थे, मन-ही-मन बड़े प्रसन्न एवं 


“"दूसरे भागसे मेँ सदा सब समय भूमिपर निवास । संतुष्ट हुए ॥ २९ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षडङीतितमः सर्गः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिगिर्मित्र आर्णरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें छियासीवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ८६ ॥ 


५ जो = = ॐ. 
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सप्रारीतितमः सर्गः 


श्रीरामका लक््मणको राजा इल्की कथा सुनाना-इलको एक-एक मासतक 
स्रीत्व ओर पुरुषत्वकी प्राप्ति 


तच्छृत्वा लक्ष्मणेनोक्तं वाक्यं वाक्यविह्ञारट्‌ः । 
प्रत्युवाच महातेजाः परहसन राघवो वचः ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मणकी कही हई यह बात सुनकर बातचीतकी ककम 
निपुण महातेजस्वी श्रीरघुनाथजी हसते हुए बोठे-- ॥ १॥ 
एवमेव नरश्रेष्ठ यथा वदसि लक्ष्मण । 
वृत्रघातमरोषेण वाजिमेधफले च यत्‌॥२॥ 
"नरश्रेष्ठ लक्ष्मण ! वुत्रासुरका सारा प्रसंग ओर अश्चमेध- 
यज्ञका जो फल तुमने जैसा बताया है, वह सब उसी रूपमें 
ठीक हे॥२॥ 
श्रूयते हि पुरा सोम्य कर्दमस्य प्रजापतेः । 
पुत्रो बाह्वीश्चरः श्रीमानित्यो नाम सुधार्मिकः ॥ ३ ॥ 
“सोम्य ! सुना जाता है कि पूर्वकाले प्रजापति कर्दमके पुत्र 
श्रीमान्‌ इल बाहिकदेराके राजा थे । वे बड़ धर्मात्मा नरेडा थे ॥ ३ ॥ 
स राजा पृथिवीं सर्वां वरो कृत्वा महायाः । 
राज्यं चैव नरव्याघ्र पुत्रवत्‌ पर्यपालयत्‌ ॥ ४ ॥ 
“पुरुषसिंह ! वे महायास्वी भूपा सारी पृथ्वीको वरामं 
कर्के अपने राज्यकी प्रजाका पुत्रकी भांति पालन करते थे ॥ ४ ॥ 
सुरैश्च परमोदारैर्ेतेयैश्च महाधनैः । 
नागराक्षसगन्धर्वेरयक्षेश्च सुमहात्मभिः ॥ ५ ॥ 
पूज्यते नित्याः सोम्य भयार्ते रघुनन्दन । 
अबिर्भ्यंश्च त्रयो लोकाः सरोषस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
“सोम्य ! रघुनन्दन ! परम उदार देवता, महाधनी दैत्य 
तथा नाग, राक्षस, गन्धर्व ओर महामनस्वी यक्ष-ये सब 
भयभीत होकर सदा राजा इरकी स्तुति-पृजा करते थे तथा 
उन महामना नरेडाके रुष्ट हो जानेपर तीनों रोकोकि प्राणी 
भयसे थरा उठते थे ॥ ५-६॥ 
स राजा तादृहोऽप्यासीद्‌ धर्मे वीर्ये च निष्ठितः । 
बुदध्या च परमोदारो बाह्वीकेरो महायङ्ञाः ॥ ७ ॥ 
से प्रभावडाली होनेपर भी बाहीक देके स्वामी 
महायहास्वी परम उदार राजा इक धर्म ओर पराक्रममें दृढतापूर्वक 
स्थित रहते थे ओर उनकी बुद्धि भी स्थिर थी ॥७॥ 
स॒ भ्रचक्रे महावाहूर्मृगयां रुचिरे वने । 
चैत्रे मनोरमे मासे सभृत्यबलवाहनः ॥ ८ ॥ 
"एक समयकी बात है सेवक, सेना ओर सवारि्योसहित 
उन महाबाहु नरेडाने मनोरम चैत्रमासमें एक सुन्दर वनके 
भीतर रहिकार खेलना आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 
प्रजघ्े स नृपोऽरण्ये मृगाञ्दातसहस्रडाः । 
हत्वैव तृ्तिर्नाभूच्च राज्ञस्तस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 
“राजाने उस वनमें सैकड़ं-हजारों हिंसक जन्तुओंका वध 


किया, किंतु इतने ही जन्तु्ओंका वध करके उन महामनस्ी 
नरेदाको तृप्ति नहीं हुईं ॥ ९ ॥ | 
नानामृगाणामयुतं वध्यमानं महात्मना 1 

यत्र॒ जातो महासेनस्तंदेङामुपचक्रमे ॥ ९० ॥ 
फिर उन महामना इरके हाथसे नाना षकारके दस हजार 
हिंसक पड मारे गये । तत्पश्चात्‌ वे उस प्रदेडामें गये, जहाँ 
महासेन (स्वामी कार्तिकेय) का जन्म हज था ॥ १०॥ 
तस्मिन्‌ प्देडो देवेद्ाः दौलराजसुतां हरः 1 
रमयामास दुर्धर्षः सर्वैरनुचरैः सह ॥ ९९ ॥ 

“उस स्थानमें देवताओकि स्वामी दुर्जय देवता भगवान्‌ 
शिव अपने समस्त सेवकोकि साथ रहकर गिरिराजकुमारी 
उमाका मनोरञ्जन करते थे ॥ ११ ॥ 
कृत्वा स्त्रीरूपमात्मानसुमेडो गोपतिध्वजः । 
देव्याः प्रियचिकीर्षुः संस्तस्मिन्‌ पर्वतनि्जरे 11 ९२ ॥ 

“जिनकी ध्वजापर वृषभका चिह्न सुरोभित होता है, वे 
भगवान्‌ उमावल्कभ अपने-आपको भी सख्नीरूपमे प्रकट 
करके देवी पार्वतीका प्रिय करनेकी इच्छासे वहाके पर्वतीय 
्रनेके पास उनके साथ विहार करते थे ॥ १२॥ 
यत्र॒ यत्र॒ वनोदेरो सत्त्वाः पुरुषवादिनः । 
वृक्षाः पुरुषनामानस्ते सर्वे स्नीजना भवन्‌ ॥ ९३ ॥ 

“उस वनके विभिन्न भागेमिं जहां-जहां पुलिङ्ग नामधारी 
जन्तु अथवा वृक्ष थे, वे सन-के-सब स्रीलिङ्गमें परिणत हो 
गये थे ॥ १३॥ | 
यद्य किचन तत्‌ सर्व नारीसंज्ञं बभूव ह। 
एतस्मिन्नन्तरे राजा स इतः कर्दमात्मजः ॥ ९४ ॥ 
निघ्नन्‌ मृगसहस्राणि तं देङ्ामुपचक्रमे । 

"वहां जो कुछ भी चराचर प्राणियोका समूह था, वह सब 
स्रीनामधारी हो गया था । इसी समय कर्दमके पुत्र राजा इ सहसो 
हिंसक पशुओंका वध करते हुए उस देशम आ गये ॥९४३॥ 

स दृष्टा ख्रीकृतं सर्वं सव्यालमृगपश्छिणम्‌ ॥ ९९५५ ॥ 
आत्मानं स्त्रीकृतं चैव सानुगं रघुनन्दन । 

"वहां आकर उन्होनि देखा, सर्प, पु ओर पक्षियों सहित 
उस वनका सारा प्राणिसमुदाय स्रीरूप हो गया हे। 
रघुनन्दन ! सेवकोंसहित अपने-आपको भी उन्होने खरीरूपमें 
परिणत हआ देखा ॥९५६ ॥ 
तस्य दुःखं महद्यासीद्‌ दृष्टाऽऽत्मानं तथागतम्‌ ।। ९६ ॥ 
उमापतेश्च तत्‌ कर्मं॑ज्ञात्वा ्रासमुपागमत्‌ । 

`अपनेको उस अवस्थामें देखकर राजाको बड़ा दुःख 
हुआ । यह सारा कार्य उमावल्लभ महादेवजीकी इच्छासे 
हुआ हे, एेसा जानकर वे भयभीत हो उठे ॥९६३॥ 


७९ 
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ततो देवं महात्मानं रितिकण्ठे कपर्दिनम्‌ ॥ ९७ ॥ 
जगाम ङारणं राजा सभृत्यबलवाहनः । 
“तदनन्तर सेवक, सेना ओर सवारियोंसहित राजा इल 
जटाजूटधारी महात्मा भगवान्‌ नीलकण्ठकी ₹ारणमें गये' ॥१७ ॥ 
ततः रहस्य वरदः सह देव्या महेश्वरः ॥ ९८ ॥ 
पजापतिसुतं वाक्यमुवाच वरदः स्वयम्‌ । 
तब पार्वतीदेवीके साथ विराजमान वरदायक देवता 
महेश्वर हँसकर प्रजापतिपुत्र इकसे स्वयं बोठे-- ॥१८ ह ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजर्षे कार्दमेय महाबल ॥ १९ ॥ 
पुरुषत्वमृते सोम्य वरं वरय सुव्रत । 
“कर्दमकुमार महाबली राजर्षे ! उठो-उठो । उत्तम त्रतका 
पालन करनेवा़े सौम्य नरेडा ! पुरुषत्व छोडकर जो चाहो, 
वह वर माँग लः ॥१९२ ॥ 
ततः स राजा शोकार्थः प्रत्याख्यातो महात्मना ॥ २० ॥ 
ख्रीभूतोऽसौ न जग्राह वरमन्यं सुरोत्तमात्‌ । 
महात्मा भगवान्‌ डाङ्करके इस प्रकार पुरुषत्व देनेसे 
इनकार कर देनेपर स्नीरूप हए राजा इर्‌ रोकसे व्याकु हो 
गये । उन्होनि उन सुरश्रेष्ठ महादेवजीसे दूसरा कोई वर नहीं 
ग्रहण किया ॥२० < ॥ 
ततः डोकेन महता हौलराजसुतां नृपः ॥ २९॥ 
प्रणिपत्य उमां देवीं सर्वेणैवान्तरात्मना । 
इडो वराणां वरदे लोकानामसि भामिनी । २२॥ 
अमोघदइनि देवि भज सौम्येन चक्षुषा । 
तदनन्तर महान्‌ डोकसे पीड़ित हो राजाने गिरिराजकुमारी 
उमादेवीके चरणेमिं सम्पूर्ण हृदयसे प्रणाम करके यह प्रार्थना 
की-“सम्पूर्ण वरोकी अधीश्चरी देवि ! आप मानिनी हैं| 
समस्त लोकोको वर देनेवाटी हँ । देवि ! आपका दर्शन 
कभी निष्फल नहीं होता । अतः आप अपनी सौम्य दुष्टिसे 
मुह्पर अनुग्रह कीजिये' ॥२९-२२॥ 
हृद्रतं॑ तस्य राजर्षेर्विज्ञाय हरसंनिधो । २३ ॥ 
भ्रत्युवाच् शुभं वाक्यं देवी रुद्रस्य सम्मता । 
“राजर्षिं इर्के हार्दिक अभिप्रायको जानकर रुद्रप्रिया देवी 
पार्वतीने महादेवजीके समीप यह शुभ बात कही-- ॥२३६ ॥ 


अर्धस्य देवो वरदो वरार्धस्य तव ह्यहम्‌ ॥ २२४ ॥ 
तस्मादर्धं गृहाण त्वं स्त्रीपुंसोर्यावदिच्छसि । 

“राजन्‌ ! तुम पुरुषत्व-प्राप्िरूप जो वर चाहते हो, उसके 
आधे भागके दाता तो महादेवजी है ओर आधा वर तुम्हे मैं 
दे सकती हूं (अर्थात्‌ तुमह सम्पूर्णं जीवनके कयि जो स्त्रीत्व 
मिक गया है, उसे मँ आधे जीवनके छ्ियि पुरुषत्वमें 
परिवर्तित कर सकती हू) । इसच्वयि तुम मेरा दिया हुआ 
आधा वर स्वीकार करो। तुम जितने-जितने कालतक स्री 
ओर पुरुष रहना चाहो, उसे मेरे सामने कहो' ॥२४ ३ ॥ 
तदद्धूुततरं श्रुत्वा देव्या वरमनुत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 
सम्प्रहृष्टमना भूत्वा राजा वाक्यमथाब्रवीत्‌ । 
यदि देवि प्रसन्ना मे रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ २६॥ 
मासं स्त्रीत्वमुपासित्वा मासं स्यां पुरुषः पुनः । 

देवी पार्वतीका वह परम उत्तम ओर अत्यन्त अद्भुत वर 
सुनकर राजाके मन्म बड़ा हर्ष हुआ ओर वे इस प्रकार 
बोके-- "देवि ! यदि आप मुञ्चपर प्रसन्न हे तो मै एक 
मासतक भूतरूपर अनुपम रूपवती स्रीके रूपमें रहकर फिर 
एक मासतक पुरुष होकर रू ॥२५-२६६ ॥ 
इंप्सितं तस्य विज्ञाय देवी सुरुचिरानना ॥ २७ ॥ 
पत्युवाच शुभं वाक्यमेवमेव भविष्यति । 
राजन्‌ पुरुषभ्रूतस्त्वं स्रीभावे न स्मरिष्यसि ॥ २८ ॥ 
स्रीभूतश्च परं मासं न स्मरिष्यसि पौरुषम्‌ । 

राजाके मनोभावको जानकर सुन्दर मुखवाली 
पार्वतीदेवीने यह शुभ वचन कहा-"एेसा ही होगा । 
। जब तुम पुरुषरूपमें रहोगे, उस समय तुम्हें अपने 
स्रीजीवनकी याद नहीं रहेगी ओर जब तुम स्रीरूपमें रहोगे, 
उस समय तुम्हें एक मासतक अपने पुरुषभावक्रा स्मरण नहीं 
होगा" ॥२७-२८२॥ 
एवं स राजा पुरुषो मासं भूत्वाथ कार्दमिः । 
त्रैलोक्यसुन्दरी नारी मासमेकमिलाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 

"इस प्रकार कर्दमकुमार राजा इर एक मासतक पुरुष 
रहकर फिर एक मास त्रिरोकसुन्दरी नारी इराक रूपमें 
रहने लगे" ॥ २९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीव्कीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड सप्तारीतितमः सर्गः ॥ ८७ ॥ 
इस ग्रक्ार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड सतासीवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ८७ ॥ 
-----+ = 
अष्टाडीतितमः सर्गः 
इता ओर बुधका एक-दूसरेको देखना तथा बुधका उन सब स्रर्योको किपुरुषी 
नाम देकर पर्वतपर रहनेके लिये आदा देना 


तां कथामैलसम्ब्धां रामेण समुदीरिताम्‌ । 
लक्ष्मणो भरतश्चैव श्रुत्वा परमविस्मितौ ॥ ९ ॥ 


श्रीरामकी कही हुई इरके चसत्रिसे सम्बन्ध रखनेवाली उस 


| क्रथाको सुनकर लक्ष्मण ओर भरत दोनों ही बडे विस्मित हए ॥ १॥ 


[2 


* उत्तरकाण्डे अष्टाडीतितमः सर्गः * 
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तौ रामं भराञ्जत्ी भूत्वा तस्य राज्ञो महात्मनः । 
विस्तरं तस्य भावस्य तदा पप्रच्छतुः पुनः ॥ २॥ 
उन दोनों भाइयोनि हाथ जोड़कर श्रीरामसे म॑ंहामना राजा 
इरके स््री-पुरुषभावके विस्तृत वृत्तान्तके विषयमे पुनः 
पूषछा-- ॥ २ ॥ 
कथं स राजा स्त्रीभूतो वर्तयामास दुर्गतिः । 
पुरुषः स॒ यदा भूतः कां वृत्तिं वर्तयत्यसौ ॥ २ ॥ 
“प्रभो ! राजा इर्‌ स्री होकर तो बड़ी दुर्गतिमें पड़ गये 
होगि। उन्हनि वह समय कैसे बिताया 2 ओर जब वे 
पुरुषरूपमें रहते थे, तब किस ॒वत्तिका आश्रय ठेते 
थे ?' ॥ ३॥ 
तयोस्तद्‌ भाषितं श्रुत्वा कोतूहलसमन्वितम्‌ । 
कथयामास काकुत्स्थस्तस्य राज्ञो यथागमम्‌ ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मण ओर भरतका वह कोौतूहलपूर्णं वचन सुनकर 
श्रीरामचन्द्रजीने राजा इरके वत्तान्तको, जैसा वह उपलब्ध 
था, उसी रूपमें पुनः सुनाना आरम्भ किया-- ॥ ४ ॥ 
तमेव प्रथमं मासं स्री भूत्वा लोकसुन्दरी । 
ताभिः परिवृता सख्रीभिर्येऽस्य पूर्तं पदानुगाः ॥ ५ ॥ 
तत्काननं विगाह्याशु विजह लोकसुन्दरी । 
दूमगुल्मलताकीर्ण पदभ्यां पद्मदलेक्षणा ॥ ६ 1 
"तदनन्तर उस प्रथम मासमे ही इला त्रिभुवनसुन्दरी नारी 
होकर वनमें विचरने लगी । जो पहले उसके चरणसेवक थे, 
वे भी स्रीरूपमें परिणत हो गये थे; उन्हीं सिरयोसे धिरी हुई 
लोकसुन्दरी कमललोचना इला वृक्षो, ्ञाड्यों ओर 
लताओंसे भरे हृए एक वनमें शीघ्र प्रवेहा करके पैदल ही 
सब ओर घूमने रगी ॥ ५-६॥ 
वाहनानि च सर्वाणि संत्यक्त्वा वै समन्ततः । 
पर्वताभोगविवरे तस्मिन्‌ रेमे इला तदा ७॥ 
'उस समय सारे वाहनोंको सब ओर छोडकर इला 
विस्तृत पर्वतमालाओकि मध्यभागमें भ्रमण करने कगी ॥ ७॥ 
अथ तस्मिन वनोदेडो पर्वतस्याविदूरतः । 
सरः सुरुचिरषरख्यं नानापक्षिगणायुतम्‌ ।॥। ८ ॥ 
उस वनप्रान्तमें पर्वतके पास ही एक सुन्दर सरोवर था, 
जिसमें नाना प्रकारके पक्षी कलरव कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
ददर्श सा इता तस्मिन्‌ बुधं सोमसुतं तदा । 
ज्वलन्तं स्वेन वपुषा पूर्ण सोममिवोदितम्‌ ॥ ९॥ 
"उस सरोवरमें सोमपुत्र बुध तपस्या करते थे, जो अपने 
तेजस्वी शरीरसे उदित हए पूर्ण चन्दरमाके समान प्रकाशित हो 
रहे थे । इने उन्हें देखा * ॥ ९॥ 


तपन्तं च तपस्तीव्रमम्भोमध्ये दुरासदम्‌ । 

यडास्करं कामकरं तारुण्ये पर्यवस्थितम्‌ ॥ ९० ॥ 
“वे जलके भीतर तीव्र तपस्या संलग्र थे । उन्हें पराभूत 

करना किसीके चयि भी अत्यन्त कठिन था। वे यङ़ास्वी, 

पूर्णकाम ओर तरुण-अवस्थामें स्थित थे ॥ १०॥ 

स तं जलाडायं सर्वं क्षोभयामास विस्मिता । 

सह तैः पूर्वपुरुषः सत्रीभूतै रघुनन्दन ॥ ९९ ॥ 
“रघुनन्दन ! उन्हें देखकर इता चकित हो उठी ओर जो 

पहले पुरुष थीं, उन सिर्योकि साथ जलम उतरकर उसने सारे 

जलाडायको क्षुब्ध कर दिया ॥ ११॥ 

बुधस्तु तां समीक्ष्यैव कामबाणवरो गतः । 

नोपलेभे तदात्मानं स चचाल तदाम्भसि ॥ ९२ ॥ 
"इलापर दुष्ट पडते ही बुध कामदेवके नार्णोका निदाना 

बन गये । उन्हं अपने तन-मनकी सुध न रही ओर वे उस 

समय जलें विचलित हो उठे ॥ १२॥ 

इलं निरीक्षमाणस्तु त्रेलोक्यादधिकां शुभाम्‌ । 

चित्तं समभ्यतिक्रामत्‌ का न्वियं देवताधिका ॥ ९३ ॥ 
"इला त्रिलोकीमें सबसे अधिक सुन्द्री थी 1 उसे देखते 

हए बुधका मन उसीमें आसक्त हो गया ओर वे सोचने रुगे, 

"यह कौन-सी स्री है, जो देवाङ्गनाओंसे भी बढ़कर रूपवती 

हे ॥ १३॥ 

न देवीषु न नागीषु नासुरीष्रष्सरःसु च। 

दृष्टपूर्वा मया काचिद्‌ रूपेणानेन सोभता ॥ ९४ ॥ 
““न देववनिताओमि, न नागवधुओमिं, न॒ असुररोकी 

स्यमि ओर न अप्सराओंमें ही मैने पहर कभी कोई एेसे 

मनोहर रूपसे सुरोभित होनेवाटी स्री देखी हे ॥ १४ ॥ 

सदृरीयं मम॒ भवेद्‌ यदि नान्यपरिग्रहः । 

इति बुद्धि समास्थाय जलात्‌ कूलमुपागमत्‌ ॥ ९५५ ॥ 
““यदि यह दूसरेको व्याही न गयी हो तो सर्वथा मेरी पली 

बननेयोग्य है ।' एेसा विचार वे जरसे निकलकर किनारे 

आये ॥ १५॥ 

आश्रमं समुपागम्य ततस्ताः प्रमदोत्तमाः । 

ङाब्दापयत धर्मात्मा ताश्चैनं च ववन्दिरे ।। ९६॥ 
फिर आश्रमम पर्हुचकर उन धर्मात्माने पूर्वोक्तं सभी 

सुन्दरियोंको आवाज देकर बुलाया ओर उन सबने आकर 

उन्हें प्रणाम किया ॥ १६॥ 

स ताः पप्रच्छ धर्मात्मा कस्यैषा लोकसुन्दरी । 

किमर्थमागता चैव सर्वमाख्यात मा चिरम्‌ ।। ९७ ॥1 
"तब धर्मात्मा बुधने उन सब स्ियोँसे पूछा-- “यह 





# यह सरोवर उस सीमासे नाहर था, जहांतकके प्राणी भगवान्‌ शिवके आदेडसे स्नीरूप हो गये थे 1 इसील्व्यि बुधको सीत्वकी 


प्राप्ति नहीं हुईं थी । 
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लोकसुन्दरी नारी किसकी पली है ओर किसलये यहाँ आयी 

है ? ये सन बातें तुम शीघ्र मुञ्जे बताओ' ॥ १७॥ 

छशुभ तु तस्य तद्‌ वाक्यं मधुरं मधुराक्षरम्‌ । 

श्रुत्वा स्त्रियश्च ताः सर्वां ऊचुर्मधुरया गिरा ॥ ९८ ॥ 
“जुधके मुखसे निकला हआ वह उुभवचन मधुर 

पदावलीसे युक्त तथा मीठा था। उसे सुनकर उन सब 

सिर्योनि मधुर वाणीमें कहा-- ॥ १८ ॥ 

अस्माकमेषा सुश्रोणी प्रभुत्वे वर्तते सदा । 

अपतिः काननान्तेषु सहास्माभिश्चरत्यसोौ ॥ ९९ ॥ 
"व्रह्मन्‌ ! यह सुन्दरी हमारी सदाकी स्वामिनी हे । इसका 

कोई पति नहीं है । यह हमलोगोकि साथ अपनी इच्छाके 

अनुसार वनप्रान्तमें विचरती रहती है" ॥ १९ ॥ 

तद्‌ वाक्यमाव्यक्तपदं तासां ख्रीणां निशम्य च । 

विद्यामावर्तनीं पुण्यामावर्तयत स द्विजः ॥ २०॥ 
उन लिर्योका वचन सब प्रकारसे सुस्पष्ट था । उसे 

सुनकर ब्राह्मण बुधने पुण्यमयी आवर्तनी विद्याका आवर्तन 

(स्मरण) किया ॥ २० ॥ 

सोऽर्थं विदित्वा सकलं तस्य राज्ञो यथा तथा । 


सर्वां एव चस्रियस्ताश्च बभाषे मुनिपुङ्कवः ॥ २९ ॥ 
उस राजाके विषयकी सारी बातें यथार्थरूपसे जानकर 

मुनिवर बुधने उन सभी स्िर्योसे कहा-- ॥ २९॥ 

अत्र॒ किपुरुषीर्भूत्वा होलरोधसि वत्स्यथ । 

आवासस्तु गिरावस्मिञ्डीघ्रमेव विधीयताम्‌ ॥ २२ ॥ 
“"तुम॒ सब लोग किंपुरुषी (किन्नरी) होकर पर्वतके 

किनारे रहोगी। इस पर्वतपर रीघ्र ही अपने ल्व 

निवासस्थान बना लो ॥ २२॥ 

मूल्पत्रफलेः सर्वां वर्तयिष्यथ नित्यदा । 

स्त्रियः किपुरुषान्नाम भर्तृन्‌ समुपलप्स्यथ ॥ २३ ॥ 
“पत्र ओर फल-मूलसे ही तुम सबको सदा जीवन- 

निर्वाह करना होगा । आगे चलकर तुम सभी सरियांँ किंपुरुष 

नामक पतिर्योको प्राप्त कर लोगी' ॥ २३॥ 

ताः श्रुत्वा सोमपुत्रस्य च्रियः किंपुरुषीकृताः । 

उपासांचक्रिरे हौं वध्वस्ता बहुलास्तदा ॥ २४ ॥ 
'किपुरुषी नामसे प्रसिद्ध हई वे स्तिया सोमपुत्र बुधकी 

उपर्युक्तं बात सुनकर उस पर्वतपर रहने कगीं । उन स्रियोकी 

संख्या बहुत अधिक थी ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टारीतितमः सर्गः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकि्िर्मित आर्बरामायण 1 उत्तरकाण्डमें अद्धासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८८ ॥ 


एकोननवतितमः सर्गः 
लुध ओर इलाका समागम तथा पुरूरवाव्छी उत्पत्ति 


श्रुत्वा किपुरुषोत्यत्ति लक्ष्मणो भरतस्तथा । 
आश्चर्यमिति च त्रूतामुभो रामं जनेश्वरम्‌ ॥ ९॥ 
किपुरुषजातिकी उत्पत्तिका यह प्रसंग सुनकर लक्ष्मण 
ओर भरत दोनेनि महाराज श्रीरामसे कहा-- "यह तो बडे 
आश्र्यकी बात है' ॥ १॥ 
अथ रामः कथामेतां भूय एव महायज्ञाः । 
कथयामास धर्मात्मा म्रजापतिसुतस्य वै॥ २॥ 
तदनन्तर महायस्वी धर्मात्मा श्रीरामने प्रजापति कर्दमके पुत्र 
इल्की इस कथाको फिर इस प्रकार कहना आरम्भ किया-- ॥ २ ॥ 
सवस्ति विहता दृष्टा किन्नरीत्रिषिसत्तमः । 
उवाच रूपसम्पन्नां तां चख्िरियं प्रहसन्निव ।॥ ३॥ 
"वे सन किन्नरियांँ पर्वतके किनारे चटी गयीं । यह देख 
मुनिश्रेष्ठ बुधने उस रूपवती खीसे हसते दुए-से कहा-- ॥ ३ ॥ 
सोमस्याहं सुदयितः सुतः सुरुचिरानने । ` 
भजस्व मां वरारोहे भक्त्या स्निग्धेन चक्षुषा ॥ ४ ॥ 
““सुमुखि ! मै सोमदेवताका परम प्रिय पुत्र हँ । वरारोहे ! 
मु्ञे अनुराग ओर खेहभरी दृषटिसे देखकर अपनाओ' ॥ ४ ॥ 
तस्य तद्‌ कवचनं श्रुत्वा . चन्ये स्वजनवरजिते । 
इता सुरुचिरग्रख्यं अत्युवाच महाप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 


'स्वजरनोसे रहित उस सूने स्थानमें बुधकी यह बात 
सुनकर इता उन परम सुन्दर महातेजस्वी बुधसे इस प्रकार 
बोटी-- ॥ ५॥ 
अहं कामचरी सोम्य तवास्मि वरावर्तिनी । 
प्रराधि मां सोमसुत यथेच्छसि तथा कुरु ।॥ ६॥ 

“सोम्य सोमकुमार ! मै अपनी इच्छाके अनुसार 
विचरनेवाली (स्वतन्त) हू, कितु इस समय आपकी आज्ञाके 
अधीन हो रही हू; अतः मुञ्चे उचित सेवाके लिये आदेरा दीजिये 
ओर जैसी आपकी इच्छा हो, वैसा कीजिये" ॥ ६॥ 
तस्यास्तदद्धुतप्रख्यं श्रुत्वा हर्षमुपागतः । 

स वै कामी सह तया रेमे चन्द्रमसः सुतः ॥ ७ ॥ 

“इलाका यह अद्धुत वचन सुनकर कामासक्त सोमपुत्रको 
बड़ा हर्ष हुआ । वे उसके साथ रमण करने कगे ॥ ७॥ 
बुधस्य माधवो मासस्तामित्ां रुचिराननाम्‌ । 
गतो रमयतोऽत्यर्थं क्षणवत्‌ तस्य कामिनः ॥ ८ ॥ 

“मनोहर मुखवाटी इलाके साथ अतिराय रमण करनेवाले 
कामासक्त बुधका वैराख मास एक क्षणके समान बीत गया ॥ ८ ॥ 


|अथ मासे तु सम्पूर्णे पूर्णेन्दुसदृहाननः । 


प्रजापतिसुतः श्रीमाञ्डायने प्रत्यबुध्यत ।॥ ९ ॥ 


* उत्तरकाण्डे एकोननवतितमः सर्गः # 


७९७ 
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एक मास पूर्ण होनेपर पूर्णं चन्द्रमाके समान मनोहर मुख- 
वाठ प्रजापति-पुत्र श्रीमान्‌ इर अपनी इाय्यापर जाग उठे ॥ ९ ॥ 
सोऽपरहयत्‌ सोमजं तत्र तपन्तं सकलिलाङाये । 
ऊर्ध्वबाहुं निरालम्बे तं राजा परत्यभाषत ॥ ९० ॥ 
“उन्हनि देखा, सोमपुत्र बुध वहाँ जलारायमें तप कर रहे 
हें । उनकी भुजार्पु ऊपरको उदी हुई है ओर वे निराधार खड़े 
हैँ । उस समय राजाने बुधसे पछा-- ॥ १० ॥ 
भगवन्‌ पर्वते दुर्गं ॒प्रविष्टोऽस्मि सहानुगः । 
न च पडयामि तत्‌ सेन्यं क्र तु ते मामका गताः ॥ ९९ ॥ 
'"भगवन्‌ ! मे अपने सेवकेकि साथ दुर्गम पर्वतपर आ 
गया था, परंतु यहां मुञ्धे अपनी वह सेना नहीं दिखायी देती 
हे । पता नहीं, वे मेरे सैनिक कहाँ चङे गये ?' ॥ ११॥ 
तच्छत्वा तस्य राजर्षर्नष्टसंज्ञस्य भाषितम्‌ । 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यं सान्त्वयन्‌ परया गिरा ।॥ ९२ ॥ 
"राजर्षिं इरूकी सखरीत्व-प्राप्तिविषयक स्मृति नष्ट हो गयी 
थी । उनकी बात सुनकर बुध उत्तम वाणीद्रारा उन्हें सान्त्वना 
देते हुए यह रुभ वचन बोठे-- ॥ १२॥ 
अरमवर्षेण महता भृत्यास्ते विनिपातिताः । 
त्वं चाश्रमपदे सुपो वातवर्षभयार्दितः ॥ ९३ ॥ 
““राजन्‌ ! आपके सारे सेवक ओल्की भारी वर्षासे मारे 
गये । आप भी ओंधी-पानीके भयसे पीडित हो इस आश्रममें 
आकर सो गये थे ॥ १३॥ 
समाश्वसिहि भद्र ते निर्भयो विगतज्वरः । 
फलमूाङानो वीर॒ निवसेह यथासुखम्‌ ॥ ९४ ॥ 
““वीर । अब आप धैर्य धारण करें । आपका कल्याण 
हो । आप निर्भय ओर निधिन्त होकर फठ-मूलका आहार 
करते हए यहाँ सुखपूर्वक निवास कीजिये" ॥ १४ ॥ 
स राजा तेन वाक्येन प्रत्याश्वस्तो महामतिः । 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं दीनो भृत्यजनक्षयात्‌ ॥ ९५ ॥ 
'लुधके इस वचनसे परम बुद्धिमान्‌ राजा इको बड़ा 
आश्वासन मिला, परंतु अपने सेवकोके नष्ट होनेसे वे बहुत 
दुःखी थे; इसलिये उनसे इस प्रकार बोठे-- ॥ १५॥ 
त्यक्ष्याम्यहं स्वकं राज्यं नाहं भुव्येर्विनाकृतः । 
वर्तयेयं क्षणं ब्रह्मान समनुज्ञातुमर्हसि ॥ ९६ ॥ 
““ब्रह्यन्‌ ! मै सेवकोसे रहित हो जानेपर भी राज्यका 
परित्याग नहीं करूंगा । अब क्षणभर भी मुञ्ञसे यहां नहीं रहा 
जायगा; अतः मुड्े जानेकी आज्ञा दीजिये ॥ १६॥ 
सुतो धर्मपरो ब्रह्मन्‌ ज्येष्ठो मम महायज्ाः । 
हाराबिन्दुरिति ख्यातः स मे राज्यं प्रपत्स्यते ॥ ९७ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ मेरे धर्मपरायण ज्येष्ठ पुत्र बड़े यरास्वी हे । उनका 


नाम रदाडाबिन्दु है । जब मैं वँ जाकर उनका अभिषेक 
करूगा, तभी वे मेरा राज्य ग्रहण करेगे ॥ १७ ॥ 
ङाक्ष्याम्यहं हित्वा भृत्यदारान्‌ सुखान्वितान्‌ । 
प्रतिवक्तु महातेजः किंचिदयप्यज्ुभं वचः ॥ १८ ॥ 
"“महातेजस्वी मुने ! देरामें जो मेरे सेवक ओर स्री, पुत्र 
आदि परिवारके लोग सुखसे रह रहे हैँ, उन सबको छोड़कर 
मे यहाँ नहीं ठहर सर्कूगा । अतः मुञ्जसे एेसी कोई अश्युभ 
बात आप न कर, जिससे स्जनोँसे विछ्कुडकर मुञ्चे यहां 
दुःखपूर्वक रहनेके खये विवह होना पड़े ॥ १८ ॥ 
तथा ल्ुवति राजेन्द्रे बुधः परममद्धुतम्‌ । 
सान्त्वपूर्वमथोवाचच वासस्त इह रोचताम्‌ ॥ ९९ ॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कार्दमेय महाबल । 
संवत्सरोषितस्येह कारयिष्यामि ते हितम्‌ ॥ २० ॥ 
"राजेनद्र इरूके एेसा कहनेपर बुधने उन्हँ सान्त्वना देते हए 
अत्यन्त अद्भूत बात कही-- "राजन्‌ ! तुम प्रसन्नतापूर्वक 
यहाँ रहना स्वीकार करो । कर्दमके महाबली पुत्र ! तुम्हं 
संताप नहीं करना चाहिये । जब तुम एक वर्षतक यहां निवास 
कर रोगे, तब मेँ तुम्हारा हित साधन करूगा' ॥ १९-२० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा बुधस्याङ्किष्टकर्मणः । 
वासाय विदधे बुद्धि यदुक्तं ब्रह्मवादिना ॥ २९॥ 
“पुण्यकर्मा बुधका यह वचन सुनकर उन ब्रह्मवादी महात्माके 
कथनानुसार राजाने वहां रहनेका निश्चय किया ॥ २९॥ 
मासं स स्री तदा भूत्वा रमयत्यनिङे सदा 1 
मासं पुरुषभावेन धर्मबुद्धि चकार सः ॥ २२1 
"वे एक मासतक स्री होकर निरन्तर बुधके साथ रमण कसते ओर 
फिर एक मासतक पुरुष होकर धर्मानुष्ठानमें मन रगाते थे ॥ २२॥ 
ततः सा नवमे मासि इला सोमसुतात्‌ सुतम्‌ । 
जनयामास सुभ्रोणी - पुरूरवसमूर्जिंतम्‌ ॥ २३ ॥1 
"तदनन्तर नवे मासमे सुन्दरी इलाने सोमपुत्र बुधसे एक 
पुत्रको जन्म दिया, जो बड़ा ही तेजस्वी ओर बलवान्‌ था । 
उसका नाम था .पुरूरवा ॥ २३ ॥ 
जातमात्रे तु सुश्रोणी पितुर्हस्ते न्यवेह्ञायत्‌ 1 
बुधस्य समवर्ण च इला पुत्रे महाबलम्‌ 1 २४ 1 
"उसके उस महाबली पुत्रकी अङ्गकान्ति बुधके ही समान 
थी । वह जन्म ठेते ही उपनयनके योग्य अवस्थाका बारक हो गया, 
इसलिये सुन्दरी इने उसे पिताके हाथमे सोप दिया ॥ २४॥ 
बुधस्तु पुरुषीभरूतं स॒ वै संवत्सरान्तरम्‌ । 
कथाभी रमयामास धर्मयुक्ताभिरात्मवान्‌ ॥ २९५५ ॥ 
"वर्ष पूरा होनेमे जितने मास हेष थे, उतने समयतक 
जब-जन राजा पुरुष होते थे, तब-तब मनको वामे रखनेवाङे बुध 
धर्मयुक्त कथाओंद्रारा उनका मनोरञ्जन करते थे' ॥ २५॥ 


, इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोननवतितमः सर्गः ॥ ८९ ॥ ४ 
इस प्रकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिक वत नवासीवां सर्ग पूरा हआ ॥ ८९ ॥ 
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अश्चमेधके अनुष्ठानसे इत्ाको पुरुषत्वव्ी प्राप्ति | 
तथोक्तवति रामे तु तस्य जन्म तदद्भुतम्‌ । साथ ही पुलस्त्य, क्रतु, वषट्कार तथा महातेजस्वी 
उवाच लक्ष्मणो भूयो भरतश्च महायज्ञाः ॥ ९। ओंकार भी उस आश्रमपर पधारे ॥ ९॥ 
श्रीरामचन्द्रजी जब पुरूरवाके जन्मकी अद्भुत कथा कह |ते सर्वे हृष्टमनसः परस्परसमागमेः। 
गये, तब लक्ष्मण तथा महायस्वी भरतने पुनः पूछा-- ॥ १॥ | हितैषिणो बाहिपतेः पृथग्वाक्यान्यथाज्ुवन्‌ ॥ ९० ॥ 
इता सा सोमपुत्रस्य संवत्सरमथोषिता। "परस्पर मिल्नेपर वे सभी महर्षि प्रसन्नचित्त हो 
अकरोत्‌ किं नरश्रेष्ठ तत्त्वं ₹ङांसितुमर्हसि ॥ २ ॥ | बाहिकदेङाके स्वामी राजा इका हित चाहते हए भिन्न-भिन्र 
“नरश्रेष्ठ ! सोमपुत्र नुधके यहां एक वर्षतक निवास | प्रकारकी राय देने लगे ॥ १० ॥ 
करनेके पश्चात्‌ इतने क्या किया, यह ठीक-ठीक बतानेकी | कर्दमस्त्वन्नरवीद्‌ वाक्यं सुतार्थं परमं हितम्‌ । 
कृपा करे! ॥ २॥ द्विजाः शृणुत मद्वाक्यं यच्छ्रेयः पार्थिवस्य हि ॥ ९९ ॥ 
तयोस्तद वाक्यमाधर्य निरम्य परिपृच्छतोः । तब कर्दमने पुत्रके च्य अत्यन्त हितकर बात कही-- 
रामः पुनरुवाचेमां प्रजापतिसुते कथाम्‌ ॥ ३ ॥ | (ब्राह्यणो ! आपलोग मेरी बात सुनें, जो इस राजाके लिये 
प्रश्र करते समय उन दोनों भाइययोकी वाणीमें बड़ा माधुर्य | कल्याणकारिणी होगी ॥ १९ ॥ 
था । उसे सुनकर श्रीरामने प्रजापतिपुत्र इरके विषयमे फिर | नान्यं परङ्यामि भेषज्यमन्तरा वृषभध्वजम्‌ । 
इस प्रकार कथा आरम्भ की-- ॥ ३ ॥ नाश्चमेधात्‌ परो यज्ञः प्रियश्चैव महात्मनः । ९२ ॥ 
पुरुषत्व गते ररे बुधः परमबुद्धिमान्‌ । “भे भगवान्‌ राङ्करके सिवा दूसरे किसीको ेसा नहीं 
संवर्त परमोदारमाजुहाव महायदाः ॥ ४ ॥ | देखता, जो इस रोगकी दवा कर सके तथा अश्वमेध-यज्ञसे 
"शूरवीर ! इर जब एक मासके लिये पुरुषभावको प्राप्त | बटृकर दूसरा कोई एेसा यज्ञ॒ नहीं है, जो महात्मा 
हए, तब परम बुद्धिमान्‌ महायास्वी बुधने परम उदार | महादेवजीको प्रिय हो ॥ १२ ॥ 
महात्मा संवर्तको बुलाया ॥ ४ ॥ तस्माद्‌ यजामहे सर्वे पार्थिवार्थे दुरासदम्‌ । 
च्यवनं भरगापुत्र च मुनिं चारिष्टनेमिनम्‌। कर्दमेनैवमुक्तास्तु सर्व एव द्विजर्षभाः ॥ ९३ ॥ 
प्रमोदनं मोदकरं ततो दुर्वाससं मुनिम्‌ ॥ ५॥ | रोचयन्ति स्म तं यज्ञं रुद्रस्याराधनं प्रति। 
“भृगुपुत्र च्यवन मुनि, अरिष्टनेमि, प्रमोदन, मोदकर ओर “अतः हम सब लोग राजा इर्के हितके च्य उस 
दुर्वासा मुनिको भी आमन्तित किया ॥ ५॥ दुष्कर यज्ञका अनुष्ठान करें ।' कर्दमके एेसा कहनेपर उन 


एतान्‌ सर्वान्‌ समानीय वाक्यज्ञस्ततत्वदर्छानः । सभी श्रेष्ठ ब्राह्यणेनि भगवान्‌ रुद्रकी आराधनाके लिये उस 


उवाच सर्वानि . सुहदो धैर्येण सुसमाहितान्‌ ॥ ६ ॥ | यज्ञका अनुष्ठान ही अच्छा समज्ञा ॥९३ ॥ 
"इन सबको बुकर बातचीतकी कला जाननेवाठे | संवर्तस्य तु राजिः शिष्यः परपुरंजयः ॥ ९४ ॥ 


ततत्वदर्ञी बुधने धैर्यसे एकाग्रचित्त रहनेवाठे इन सभी | मरुत्त इति विख्यातस्तं यज्ञं समुपाहरत्‌ । 

सुहदोंसे कहा-- ॥ ६ ॥ । -संवर्तके शिष्य तथा इात्रुनगरीपर विजय पानेवाठे सुप्रसिद्ध 
अयं राजा महाबाहुः कर्दमस्य इलः सुतः । राजर्षि मरुत्ते उस यज्ञका आयोजन किया ॥१४ < ॥ 

जानीतैनं यथाभूतं श्रेयो ह्यत्र विधीयताम्‌ ॥ ७ ॥ | ततो यज्ञो महानासीद्‌ बुधाश्रमसमीपतः ॥ ९५ ॥ 

““ये महाबाहु राजा इक प्रजापति कर्दमके पुत्र है । इनकी जैसी | स्दरश्च॒ परमं. तोषमाजगाम महायाः । 
स्थिति है, इसे आप सब लोग जानते हैँ । अतः इस विषयमे ठेसा फिर तो बुधके आश्रमके निकट वह महान्‌ यज्ञ सम्पन्न हुआ 
कोई उपाय कीजिये, जिससे इनका कल्याण हो' ॥ ७॥ तथा उससे महायरास्वी रुद्रदेवको बड़ा संतोष प्राप्त हआ ॥१५ ३॥ 
तेषां संवदतामेव द्विजैः सह महात्मभिः । अथ यज्ञे समाप्ते तु प्रीतः ५ मुदा ॥ ९६ ॥ 

कर्दमस्तु महातेजास्तदाश्रमसुागमत्‌ ॥ ८ ॥ | उमापतिर्िजान्‌ सर्वानुवाच इल्संनिधो । 
भवे सन इस प्रकार बातचीत कर ही रहे थे कि महात्मा | "यज्ञ समाप्त होनेपर परमानन्दसे परिपूर्णचित्त हुए भगवान्‌ 


द्विजोके साथ महातेजस्वी प्रजापति कर्दम भी उस आश्रमपर | उमापतिने इकके पास ही उन सब ब्राह्मणोसे 
आ पर्हैचे ॥ ८ ॥ 


पुलस्त्यश्च क्रतुैव . वषद्कारस्तथैव च । 
ओङ्कार महातेजास्तमाश्रममुपागमन्‌ ॥ ९ ॥ 


भि भि किनि मिनि 














कहा-- ॥१६२६॥ 
भीतोऽस्मि 6 भक्त्या च द्विजसत्तमाः ॥ १७ ॥ 
अस्य बाह्विपतेश्चैव किं करोमि प्रियं शुभम्‌ । 


* उत्तरकाण्डे एकनवतितमः सर्गः * 


७९९ 
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"'द्विजश्रेष्ठणण ! में तुम्हारी भक्ति तथा इस अश्चमेध- 
यज्ञके अनुष्ठानसे बहुत प्रसन्न हू । बताओ, मेँ बाहिकनरेरा 
इरूका कोन-सा शुभ एवं प्रिय कार्य करू ?' ॥१७३ ॥ 
तथा वदति देवेहो द्विजास्ते सुसमाहिताः ॥ १८ ॥ 
प्रसादयन्ति देवें यथा स्यात्‌ पुरुषस्त्विला । 

"देवेश्वर शिवके एेसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो 
उन देवाधिदेवको इस तरह प्रसन्न करनेकी चेष्टा करने लगे, जिससे 
नारी इला सदाके लिये पुरुष इल हो जाय ॥१८ 2 ॥ 
ततः प्रीतो महादेवः पुरुषत्वं ददो पुनः ॥ ९९ ॥ 
इतरायै सुमहातेजा दत्वा चान्तरधीयत । 

"तनं प्रसन्न हृए महातेजस्वी महादेवजीने इलाको सदाके 
कयि पुरुषत्व प्रदान कर दिया ओर एेसा करके वे वहीं 
अन्तर्धान हो गये ॥९९३ ॥ 
निवृत्ते हयमेधे च गते चादर्निं हरे॥ २०॥ 
यथागतं द्विजाः सर्वे तेऽगच्छन्‌ दीर्घदर्दिनः । 

"अश्वमेध-यज्ञ समाप्त होनेपर जब महादेवजी दर्ान देकर 
अदुरुय हो गये, तब वे सब दीर्धदर्हीं ब्राह्मण जेसे आये थे, 
वैसे लौट गये ॥२०६॥ 
राजा तु बाह्िमुत्सृज्य मध्यदेहो हसुत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
निवेहायामास पुरं परतिष्ठानं यस्करम्‌ । 


"राजा इलने बाह्िक देको छोड़कर मध्यदेरामें (गङ्गा- 
यमुनाके संगमके निकट) एक परम्‌ उत्तम एवं यङास्वी नगर 
साया, जिसका नाम था प्रतिष्ठानपुर ॥ २९९॥ 
ङाङाबिन्दुश्च राजर्षिर्बाह्भि परपुरंजयः ॥ २२ ॥ 
प्रतिष्ठाने इतो राजा प्रजापतिसुतो बत्गी । 

“उात्ुूनगरीपर विजय पानेवाठे राजर्षिं उाङाबिन्दुने 
बाह्िकदेराका राज्य ग्रहण किया ओर प्रजापति कर्दमके 
पुत्र॒ नल्वान्‌ राजा इल प्रतिष्ठानपुरके शासक 
हुए ॥२२३॥ 

स काले प्राप्त्वल्लोकमित्मो ब्राह्यमनुत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
एलः पुरूरवा राजा प्रतिष्ठानमवाप्रवान्‌ । 

समय आनेपर राजा इर उारीर छोड़कर परम उत्तम 
ब्रह्मलोकको प्राप्त हए ओर इाके पुत्र राजा पुरूरवाने 
प्रतिष्ठानपुरका राज्य प्राप्त किया ॥२३६॥ 
ईदृशो हाश्चमेधस्य प्रभावः पुरुषर्षभौ । 
स्रीभूतः पौरुषं लेभे यज्चान्यदपि दुर्लभम्‌ ॥ २४ ॥ 

"पुरुषश्रेष्ठ भरत ओर लक्ष्मण ! अश्वमेध-यज्ञका एेसा ही 
प्रभाव हे । जो स्रीरूप हो गये थे, उन राजा इलने इस यज्ञके 
प्रभावसे पुरुषत्व प्राप्त कर छया तथा ओर भी दु्कभ वस्तु 
हस्तगत कर ठी' ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरव्काण्डे नवतितमः सर्गः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड नन्वेवं सर्ग पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


----+--~ 
एकनवतितमः सर्गः 
ओररामके आदेदासे अश्चमेध-यज्ञव्छी तेयारी 


एतदाख्याय काकुत्स्थो भ्रातुभ्याममितप्रभः । 
लक्ष्मणं पुनरेवाह धर्मयुक्तमिदं वचः ॥ ९॥ 
अपने दोनों भाइ्योको यह कथा सुनाकर अमित तेजस्वी 
श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणसे पुनः यह धर्मयुक्त बात 
कही-- ॥ १॥ 
वसिष्व वामदेवं च जाबाकिमथ काडयपम्‌ । 
द्विजांश्च सर्वप्रवरानश्चमेधपुरस्कृतान्‌ ॥ २ ॥ 
एतान्‌ सर्वान्‌ समानीय मन्त्रयित्वा च लक्ष्मण । 
हयं लक्षणसम्पन्नं विमोक्ष्यामि समाधिना ॥ ३ ॥ 
"लक्ष्मण! मै अश्वमेध-यज्ञ॒ करानेवाठे ब्राह्यणेमिं 
अग्रगण्य एवं सर्वश्रेष्ठ वसिष्ठ, वामदेव, जाबालि ओर 
कारयप आदि सभी द्विजोको बुलाकर ओर उनसे सलाह 





लेकर पूरी सावधानीके साथ शुभ लक्षणोसे सम्पन्न घोड़ा 
छोडगा' ॥ २-३ ॥ | 
तद्‌ वाक्यं राघवेणोक्तं श्रुत्वा त्वरितविक्रमः । 
द्विजान्‌ सर्वान्‌ समाहूय दर्शयामास राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
रघुनाथजीके कहे हए इस वचनको सुनकर शीघ्रगामी 
लक्ष्मणने समस्त ब्राहयर्णोको बुलाकर उन्हे श्रीरामचन्द्रजीसे 
मिलाया ॥ ४ ॥ 
ते दृष्टा देवसंकाशं कृतपादाभिवन्दनम्‌ । 
राघवे सुदुराधर्षमारी्भिः समपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 
उन ब्राह्मणोनि देखा, देवतुल्य तेजस्वी ओर अत्यन्त दुर्जय 
श्रीराघवेन्द्र हमारे चरणोमें प्रणाम करके खड़े है, तब उन्हेनि 
शाभ-आरीरवादोंद्वारा उनका सत्कार किया ॥ ५॥ 


९. प्रयागसे पूर्वं गङ्गाके तटपर बसा हुआ वर्तमान ई्ूसी नामक स्थान ही प्राचीनकारकां भतिष्ठानपुर है । 


८०9 


* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे # 
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श्राञ्जलिः स तदा भूत्वा राघवो द्विजसत्तमान्‌ । 
उवाच धर्मसंयुक्तमश्चमेधाितं वचः ॥ ६ । 
उस समय रघुकुलभूषण श्रीराम हाथ जोड़कर उन श्रेष्ठ 
ब्राह्यणोसे अश्चमेध-यज्ञके विषयमे धर्मयुक्त श्रेष्ठ वचन 
बोके-- ॥ ६ ॥ 
तेऽपि रामस्य तच्छ्रत्वा नमस्कृत्वा वृषध्वजम्‌ । 
अश्वमेधं द्विजाः सर्वे पूजयन्ति . स्म॒ सर्वाः ॥ ७ ॥ 
वे सब ब्राह्मण भी श्रीरामकी वह बात सुनकर भगवान्‌ 
ङोकरको प्रणाम करके सब प्रकारसे अश्चमेध-यज्ञकी सराहना 
करने लगे ॥ ७॥ 
स॒ तेषां द्विजमुख्यानां वाक््यमद्दुतदरनम्‌ । 
अश्चमेधाभ्ितं श्रुत्वा भां परीतोऽभवत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 
अश्वमेध-यज्ञके विषयमे उन श्रेष्ठ ब्राह्यणोंका अद्धुत 
ज्ञानसे युक्त वचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजीको बड़ी प्रसन्नता 
॥ ८ ॥ 
कर्मं ॑तत्‌ तेषां रामो लक्ष्मणमब्रवीत्‌ । 
प्रेषयस्व महाबाहो सुमीवाय महात्मने ॥ ९ ॥ 
यथा महद्धिर्हरिभिर्बहुभिश्च वनौकसाम्‌ । 
सार्धमागच्छ भद्रं ते अनुभोक्तं महोत्सवम्‌ ॥ ९० ॥ 
उस कर्मके लिये उन ब्राह्यणोकी स्वीकृति जानकर श्रीराम 
लक्ष्मणस बोके-- "महाबाहो ! तुम॒ महात्मा वानरराज 
सुग्रीवके पास यह संदेडा भेजो कि "कपिश्रेष्ठ ! तुम बहुत-से 
विारूकाय वनवासी वानरोके साथ यहां यज्ञ-महोत्सवका 
आनन्द लेनेके छिये आओ । तुम्हारा कल्याण हो' ॥ ९-१० ॥ 
विभीषणश्च रक्षोभिः कामगैर्बहुभिर्वृतः । 
अश्वमेधं महायज्ञमायात्वतुलविक्रमः ॥ १९ ॥ 
साथ ही अतुरू-पराक्रमी विभीषणको भी यह सूचना दो 
कि “वे इच्छानुसार चलनेवाठे बहुत-से राक्षसकि साथ हमारे 
महान्‌ अश्चमेध-यज्ञमें पधाररं' ॥ ११ ॥ 
राजानश्च महाभागा ये मे प्रियचिकीर्षवः । 
सानुगाः षिपघ्रमायान्तु यज्ञं भूमिनिरीक्षकाः ।॥ ९२ ॥ 
“इनके सिवा मेरा प्रिय करनेकी इच्छावाले जो महाभाग 
राजा है, वे भी यज्ञ-भूमि देखनेके छिये सेवकोंसहित डीप 
यहाँ आवें ॥ १२॥ 
देद्यान्तरगता ये च द्विजा धर्मसमाहिताः । 
आमन््रयस्व तान सवनिश्चमेधाय लक्ष्मण ॥ ९३ ॥ 
"लक्ष्मण । जो धर्मनिष्ठ ब्राह्मण कार्यवडा दूसरे-दूसरे 
देडोमिं चले गये है, उन सबको अपने अश्चमेध-यज्ञके छ्यि 
आमन्तित करो ॥ १३ ॥ 
ऋषयश्च महाबाहो आहूयन्तां तपोधनाः । 
देज्ञान्तरगताः सर्वे सदाराश्च द्विजातयः ॥ ९४ ॥ 
“महाबाहो ! तपोधन ऋषियोको तथा अन्य राज्यमें 


रहनेवारे स्ियोंसहित समस्त ब्रह्यर्षियोंको भी बुला 
लो ॥ ९४ ॥ 
तथैव तालावचरास्तथेव नटनर्तकाः । 
यज्ञवाटश्च सुमहान्‌ गोमत्या नैमिषे वने। ९५॥ 
आज्ञाप्यतां महाबाहो तद्धि पुण्यमुत्तमम्‌ । ` 
महाबाहो ! तार लेकर रंगभूमिमें संचरण करनेवाले 
सूत्रधार तथा नट ओर नर्तक भी बुता खयि जार्यै। 
नैमिषारण्यमें गोमतीके तरपर विहा यज्ञमण्डप बनानेकी 
आज्ञा ५ क्योकि वह वन बहुत ही उत्तम ओर पवित्र स्थान 
हे ॥९५॥ 
लान्तयश महाबाहो ष्रवर्तन्तां समन्ततः ।॥ ९६ ॥ 
ङातङाश्चापि धर्मज्ञाः क्रतुमुख्यमनुत्तमम्‌ । 
अनुभूय महायज्ञं नैमिषे रघुनन्दन ॥ ९७ ॥ 
"महाबाहु रघुनन्दन ! वहां यज्ञकी निर्विघ्-समाध्चिके लिये 
सर्वत्र रान्ति-विधान प्रारम्भ करा दो । नैमिषारण्यमे सैकड़ों 
धर्मज्ञ पुरुष उस परम उत्तम ओर श्रेष्ठ महायज्ञको देखकर 
कृतार्थ हों ॥ १६-१७॥ 
तुष्टः पुष्टश्च सर्वोऽसो मानितश्च यथाविधि । 
प्रतियास्यति धर्मज्ञ ॒हीघ्रमामनत्यतां जनः ॥ ९८ ॥ 
“धर्मज्ञ लक्ष्मण ! रीघ्र छोगोंको आमन्तित करो ओर जो 
लोग आवें, वे सब विधिपूर्वक तुष्ट, पुष्ट एवै सम्मानित होकर 
तत्रैर ॥ १८ ॥ 
ङातं वाहस्रहस्नाणां तण्डुलानां वपुष्मताम्‌ । 
अयुतं तिलमुद्रस्य भरयात्वगरे महाबल ।॥ ९९ ॥ 
चणकानां कुकिल्थानां माषाणां लवणस्य च । 
'महाबटी सुमित्राकुमार ¦ लाखों बोञ्च ढोनेवाठे पु खड़े 
दानेवाठे चाव ठेकर ओर दस हजार पडु तिल, मूग, चना, 
कुल्थी, उड़द ओर नमकके बोञ्च ठेकर आगे चल ॥९९६॥ 
अतोऽनुरूपं स््रेहं च गन्धं संकषिप्तमेव च ॥ २० ॥ 
सुवर्णकोस्यो बहुला हिरण्यस्य इातोत्तराः । 
अयतो भरतः कृत्वा गच्छत्वग्रे समाधिना ॥ २९ ॥ 
'इसीके अनुरूप घी, तेल, दूध, दही तथा बिना धिसे हुए 
चन्दन ओर बिना पिसे हए सुगन्धित पदार्थं भी भेजे जाने 
चाहिये । भरत सौ करोडसे भी अधिक सोने-चांदीके सिक्ते 
साथ लेकर पहले ही जार्यै ओर बड़ी सावधानीके साथ यात्रा 
करे ॥ २०-२१॥ 
अन्तरापणवीथ्यश्च सर्वे च नटनर्तकाः । 
सूदा नार्यश्च बहवो नित्यं योवनरालिनः ॥ २२ ॥ 
“मार्गमे आवरयक वस्तुओंकि क्रय-विक्रयके चख्ियि 
जगह-जगह बाजार भी रूगनी चाहिये; अतः इसके प्रवर्तक 
वणिक्‌ एवं व्यवसायीलोग भी यात्रा करं । समस्त नट ओर 
नर्तक भी जार्यै । बहुत-से रसोइये तथा सदा युवावस्थासे 


* उत्तरकाण्डे द्विनिवतितमः सर्गः # 
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सुरोभित होनेकाली सियो भी यात्रा करं ॥ २२॥ 

भरतेन तु सार्धं ते यान्तु सैन्यानि चाग्रतः । 

नैगमान्‌ बालवृद्धांश्च द्विजांश्च सुसमाहितान्‌ ॥ २३ ॥ 

कर्मान्तिकान्‌ वर्धकिनः कोराध्यक्षश्च नैगमान्‌ । 

मम॒ मातृस्तथा सर्वाः कुमारान्तःपुराणि च ॥ २४ ॥ 

काञ्चनीं ` मम पल्लीं च दीक्षाया ज्ञश्च कर्मणि । 

अग्रतो भरतः कृत्वा गच्छत्वग्रे महायशाः ॥ २५ ॥ 
"भरतके साथ आगे-आगे सेनार्प भी जार्यै । महायङास्वी 

भरत शाख्रवेत्ता विद्वानों, नारको, वृद्धो, एकाग्र चित्तवाठे 

ब्राह्मणों, काम॒ करनेवाठे नोकरो, बटढडयों, कोषाध्यक्ष, 

वेदिकों, मेरी सब माताओं, कुमारोके अन्तःपुरो (भरत 

आदिकी सियो), मेरी पलीकी सुवर्णमयी प्रतिमा तथा यज्ञ- 

कर्मकी दीक्षाके जानकार ब्राह्मणोंको आगे करके पहले ही 

यात्रा करँ' ।॥ २३-२५॥ 

उपकार्या महार्हाश्च पार्थिवानां महोजसाम्‌ । 

सानुगानां नरश्रेष्ठो व्यादिटदेह्ा महाबलः ॥ २६ ॥ 

अन्नपानानि वख्राणि अनुगानां महात्मनाम्‌ । 





तत्पश्चात्‌ महाबटी नरश्रष्टठ॒श्रीरामने सेवकसिहित 
महातेजस्वी नरेोकि ठहरनेके लिये बहुमूल्य वासस्थान बनाने 
(खेमे आदि लगने) के ल्ियि अदेडा दिया तथा 
सेवकोंसहित उन महात्मा नरेरोकि लिये अन्न-पान एवं वख 
आदिकी भी व्यवस्था करायी ॥२६ = ॥ 
भरतः स तदा यातः रात्नुघ्रसहितस्तदा ॥ २७ ॥ 
वानराश्च महात्मानः सु्रीवसहितास्तदा । 
विप्राणां प्रवराः सर्वे चक्रुश्च परिवेषणम्‌ ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर रात्ुघ्सहित भरतने नैमिषारण्यको प्रस्थान 
किया । उस समय वहां सुश्रीवसहित महात्मा वानर जितने भी 
श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ उपस्थित थे, उन सबको रसोई परोसनेका 
काम करते थे ॥ २७-२८ ॥ 
विभीषणश्च रक्षोभिः स्त्रीभिश्च बहूभिर्वंतः । 
ऋषीणामुग्रतपसां पूजां चक्रे महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

स्रियो तथा बहुत-से राक्षसेके साथ विभीषण 
उग्र तपस्वी महात्मा मुनियोके स्वागत-सत्कारका काम 
संभारते थे ॥ २९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरक्ाण्डे एकनवतितमः सर्गः ।॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड इक्यानबेवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ९१॥ 


----+--> 


द्विनिवतितमः सर्गः 


ओररामके अश्चमेध-यज्ञमें दान-मानव्छी विरोषता 


तत्‌ सर्वमखिलेना्ु भरस्थाप्य भरताग्रजः । 
हयं लक्षणसम्पन्न कृष्णसारं मुमोच ह । ९॥ 
इस प्रकार. सब सामग्री पूर्णरूपसे भेजकर भरतके बडे 
भाई श्रीरामे उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न तथा कृष्णसार मृगके 
समान काठे रंगवाके एक घोडेको छोड़ा ॥ १ ॥ 
ऋत्विग्भिर्लक्ष्मणं सार्धमश्चे च विनियुज्य च । 
ततोऽभ्यगच्छत्‌ काकुत्स्थः सह सैन्येन नैमिषम्‌ 1! २ ॥ 
ऋत्विजं सहित लक्ष्मणको उस अश्चकी रक्षाके लिये नियुक्त 
करके श्रीरघुनाथजी सेनाके साथ नैमिषारण्यको गये ॥ २॥ 
यज्ञवाटं महाबाहदष्ठा परममद्दुतम्‌ । 
प्रहर्षमतुलं लेभे श्रीमानिति च सोऽब्रवीत्‌ ।॥ ३ ॥ 
वहो बने हुए अत्यन्त अद्भूत यज्ञ-मण्डपको देखकर 
महाबाहु श्रीरामको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई ओर वे 
बोठे--*बहुत सुन्दर है" ॥ ३॥ 
नैमिषे वसतस्तस्य सर्वं एव नराधिपाः । 
आनिन्युरुपहारांश्च तान्‌ रामः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४ ॥ 
नैमिषारण्यमें निवास करते समय श्रीरामचन्द्रजीके पास 


भूमण्डलके सभी नरेङा भांति-भांतिके उपहार ठे आये ओर 

श्रीरामचन्द्रजीने उन सबका स्वागत-सत्कार किया ॥ ४ ॥ 

अन्नपानादिवस्राणि सर्वोपक्छरणानि च| 

भरतः सहरान्ुघ्रो नियुक्तो राजपूजने ॥ ५ ॥ 
उन्हें अन्न, पान, वस्र तथा. अन्य सब आवङ्यक सामान 

दिये गये । ङात्रुघ्रसहित भरत उन राजाओंके स्वागत-सत्कारमें 

नियुक्तं किये गये थे ॥ ५॥ 

वानराश्च महात्मानः सुम्रीवसहितास्तदा 1 

परिवेषणं च विप्राणां पयता: सम्प्रचक्किरे ॥ ६ ॥ 
सुग्रीवसहित॒ महामनस्वी वानर परम पवित्र एवे 

संयतचित्त हो उस समय वहाँ ब्राह्यणोको भोजन परोसते 


थे ॥ ६॥ 

विभीषणश्च रक्षोभिर्बहुभिः सुसमाहितः । 

ऋषीणामुग्रतपसां क्िकरः समपद्यत ॥ ७ ॥ 
- बहुतर राक्षसोसे धिरे हुए विभीषण अत्यन्त 

रहकर उग्र तपस्वी ऋषियेकि सेवाकार्यमे संलग्न 
॥ ७॥ मक 
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उपकायां महार्हाश्च पार्थिवानां महात्मनाम्‌ । 
सानुगानां नरश्रेष्ठो व्यादिदेह्ा महाबलः ॥ ८ । 
महानट नरश्रेष्ठ ॒श्रीरामने सेवकोंसहित महामनस्वी 
भूपालोको उहरनेके त्थि बहमूल्य वासस्थान (खेमे) 
दिये ॥ ८ ॥ 
एवं सुविहितो यज्ञो ह्यश्चमेधो ह्यवर्तत । 
लक्षणेन सुगुप्ता सा हयचर्यां प्रवर्तत ॥ ९॥ 
इस प्रकार सुन्दर ढगसे अश्वमेध-यज्ञका कार्य प्रारम्भ 
हुआ ओर लक्ष्मणके संरक्षणमें रहकर घोड़ेके भूमण्डले 
श्रमणका कार्य भी भलटीभांति सम्पन्न हो गया ॥ ९ ॥ 


इदो राजसिंहस्य यज्ञप्रवरमुत्तमम्‌ । 
नान्यः डब्दोऽभवत्‌ तत्र हयमेधे महात्मनः ॥ ९० ॥ 
छन्दतो देहि देहीति यावत्‌ तुष्यन्ति याचकाः । 
तावत्‌ सर्वाणि दत्तानि क्रतुमुख्ये महात्मनः ॥ १९ ॥ 
विविधानि च गौडानि खाण्डवानि तथैव च। 
राजाओमे सिंहके समान पराक्रमी महात्मा 
श्रीरघुनाथजीका वह श्रेष्ठ यज्ञ इस प्रकार उत्तम विधिसे होने 
लगा । उस अश्चमेध-यज्ञमें केवल एक ही बात सब ओर 
सुनायी पड़ती थी-जबतक याचक संतुष्ट न हों, तबतक 
उनकी इच्छाके अनुसार सन वस्तुरपँ दिये जाओ, इसके सिवा 
दूसरी बात नहीं सुनायी देती थी। इस प्रकार महात्मा 
श्रीरामके श्रष्ठ॒यज्ञमें नाना प्रकारक गुड़क वने हुए 
खाद्य पदार्थ ओर खाण्डव आदि तबतक निरन्तर दिये जाते 
थे जबतक कि पानेवाठे पूर्णतः संतुष्ट होकर बस न कर 
दें ॥१०-११ ॥ ॥ 
न निःसृतं भवत्योष्ठाद्‌ वचनं यावदर्थिनाम्‌ ।॥ ९२ ॥ 
तावद्‌ वानररक्षोभिर्दत्तमेवाभ्यदूरयत । 
जबतक याचकोके मनकी बात ओटसे बाहर नहीं 
निकलने पाती थी, तबतक ही राक्षस ओर वानर उन्हें 
उनकी = वस्तुर्णं दे देते थे। यह वात सवने 
देखी ॥१२॥ 
न कशिन्मलिनो वापि दीनो वाप्यथवा कृडा: ।॥ १३ ॥ 
तस्मिन यज्ञवरे राज्ञो हष्टपुष्टजनावृते । 
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राजा श्रीरामके उस श्रेष्ठ यज्ञमें हृष्ट-पुष्ट मनुष्य भरे हुए 
थे, वहां कोई भी मलिन, दीन अथवा दुर्बकछ नहीं दिखायी 
देता था ॥९३३॥ | 
ये च तत्र महात्मानो मुनयश्चिरजीविनः ॥ ९४ ॥ 
नास्मरंस्तादृरं यज्ञं दानौघसमलंकृतम्‌ । 

उस यज्ञमें जो चिरजीवी महात्मा मुनि पधारे थे, उन्हें ेसे 
किसी भी यज्ञका स्मरण नहीं था, जिसमें दानकी एेसी धूम रही 
हो । वह यज्ञ दानरारिसे पूर्णतः अलकृत दिखायी देता था ॥ 


यः कृत्यवान्‌ सुवर्णेन सुवर्ण कभते स्म सः ॥ ९५॥ 
वित्तार्थी लभते वित्तं रलार्थीं रल्रमेव च । 


जिसे सुवर्णकी आवडइयकता थी, वह सुवर्ण पाता था, 
धन चाहनेवाटेको धन मिलता था ओर रलकी इच्छावाठेको 


र 
रल ॥१५६॥ 


हिरण्यानां सुवर्णानां रल्लानामथ वाससाम्‌ ॥ १६ ॥ 


अनिहं दीयमानानां राशिः . समुपदूरुयते । 

वहां निरन्तर दिये जानेवाठे चांदी, सोने, रल ओर वस्रोके 
ढेर लगे दिखायी देते थे ॥१६ ६ ॥ 
न डाक्रस्य न सोमस्य यमस्य वरुणस्य च ।। १७ ॥ 
ईद्रो दृष्टपूर्वो न॒ एवमूचुस्तपोधनाः । 

वहां आये हुए तपस्वी मुनि कहते थे कि ेसा यज्ञ तो 
पहले कभी इन्द्र, चन्द्रमा, यम ओर वरुणके यहाँ भी नहीं 
देखा गया ॥१७ < ॥ 
सर्वत्र वानरास्तस्थुः सर्वत्रेव च राक्षसाः ॥ १८ ॥ 
वासोधनान्नकामेभ्यः पूर्णहस्ता दटुर्भृङाम्‌ । 

वानर ओर राक्षस सर्वत्र हाथोमें देनेकी सामग्री लिये खड 
रहते थे ओर वस्र, धन तथा अन्रकी इच्छा रखनेवाठे 
याचर्कोको अधिक-से-अधिक देते थे ॥१८ 2 ॥ 
इंद्रो राजसिंहस्य यज्ञः सर्वगुणान्वितः । 
संवत्सरमथो सायं वर्तते नच हीयते। ९९॥ 

राजसिंह भगवान्‌ श्रीरामका एेसा सर्वगुणसम्पन्न यज्ञ एक 
वर्षसे भी अधिक काठलतक चलता रहा । उसमें कभी किसी 
बातकी कमी नहीं हुईं ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड द्विनवतितमः सर्गः ॥ ९२ ॥ 


इस अकार श्रीवाल्ीकितिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बाननेवां सर्ग यूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


* उत्तरकाण्डे त्रिनवतितमः सर्गः # 
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त्रिनवतितमः सर्गः 


श्रीरामके यज्ञमें महर्षिं वाल्मीकिका आगमन ओर उनका रामायणगानके 
क्वि कुरा ओर लवको आदेङ्ञा 


वर्तमाने तथाभूते यज्ञे च परमाद्भुते । 
सशिष्य आजगामाद्ु वाल्मीकिर्भगवानूषिः । ९ ॥ 
इस प्रकार वह अत्यन्त अद्धुत यज्ञ जब चोट हुआ, उस 
समय भगवान्‌ वाल्मीकि मुनि अपने शिष्योके साथ उसमें 
सीघ्रतापूर्वक पधारे ॥ १॥ 
स॒ दृष्टा दिव्यसंकाडो यज्ञमद्धुतदर्हानम्‌ । 
एकान्त ऋषिवाहानां चकार उटजाञ्डुभान्‌ ॥ २ ॥। 
उन्होने उस दिव्य एवं अद्भुतं यज्ञका दर्न किया ओर 
ऋषिर्योकि लिये जो बाडे बने थे, उनके पास ही उन्होनि अपने 
लिये भी सुन्दर पर्णङडाटाएं बनवायीं ॥ २ ॥ 
इडाकटांश्च बहून्‌ पूर्णान्‌ फलमूल्कं श्च शोभनान्‌ । 
वाल्मीकिवटे रुचिरे स्थापयन्नविदूरतः ॥ ३ ॥ 
वाल्मीकिजीके सुन्दर बाडेके समीप अन्न आदिसे भरे-परे 
बहुत-से छकड़े खड़े कर दिये गये थे । साथ ही अच्छे- 
अच्छे फल ओर मूक भी रख दिये गये थे ॥ ३॥ 
आसीत्‌ सुपूजितो राज्ञा मुनिभिश्च महात्मभिः । 
वाल्मीकिः सुमहातेजा न्यवसत्‌ परमात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
राजा श्रीराम तथा बहुसंख्यक महात्मा मुनिर्योद्रारा 
भली भांति पूजित एवं सम्मानित हो महातेजस्वी आत्मज्ञानी 
वाल्मीकि मुनिने बड़े सुखसे वहां निवास किया ॥ ४॥ 
स रिष्यावन्रवीदधृष्टो युवां गत्वा समाहितौ । 
कृत्सं रामायणं काव्यं गायतां परया सुदा । ५ ॥ 
उन्होने अपने हृष्ट -पुष्ट दो शिष्योसे कहा--"तुम दोनों 
भाई एकाग्रचित्त हो सन ओर घूम-फिरकर बडे आनन्दके 
साथ सम्पूर्णं रामायण-काव्यका गान करो ॥ ५॥ 
ऋषिवाटेषु पुण्येषु ब्राह्मणावसथेषु च । 
रथ्यासु राजमारगेषु पार्थिवानां गृहेषु च ।॥ ह ॥ 
"ऋषियों ओर ब्राह्मणोके पवित्र स्थानोपर, गलि्योमिं, राजमार्गो 
पर तथा राजाओकि वासस्थानोमें भी इस काव्यका गान कंरना ॥ ६ ॥ 
रामस्य भवनद्वारि यत्र कर्मच कुर्वते। 
ऋत्विजामय्रतश्चैवे तत्र॒ गेयं विहोषतः ॥ ७ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीका जो गृह बना है, उसके द्रवाजेपर, 
ब्राह्मणलोग यज्ञकार्यं कर रहे हैँ, वहाँ तथा ऋत्विजकि आगे 
भी इस काव्यका विरोषरूपसे गान करना चाहिये ॥ ७॥ 
इमानि च फलान्यत्र स्वादूनि विविधानि च । 
जातानि पर्व॑ताग्रेषु आस्वाद्यास्वाद्य गायताम्‌ ॥ ८ ॥ 
"यहाँ पर्वतके शिखंरोपर नाना प्रकारके स्वादिष्ट एवं मीठे 
फल लगे हँ, (भूख रूगनेपर) उनका स्वाद ले-लेकर इस 
काव्यका गान करते रहना ॥ ८ ॥ 
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न यास्यथः श्रमं वत्सो भक्षयित्वा फलान्यथ । 
मूत्छानि च सुमृष्टानि न रागात्‌ परिहास्यथः ॥ ९ ॥ 


“ब्य ! यहाके सुमधुर फल-मूर्छोका भक्षण करनेसे न 
तो तुम्हें कभी थकावर होगी ओर न तुम्हारे गठेकी मधुरता 
ही नष्ट होने पायेगी ॥ ९ ॥ 
यदि शब्दापयेद्‌ रामः श्रवणाय महीपतिः । 
ऋषीणामुपविष्टानां यथायोगं भरवर्तताम्‌ ॥ ९० ॥ 

"यदि महाराज श्रीराम तुम दोनोंको गान सुननेके चयि 
बुलावें तो तुम उनसे तथा वहाँ बैठे हए ऋषि-मुनिरयोसे 
यथायोग्य विनयपूर्णं बरताव करना ॥ १० ॥ 
दिवसे विंडातिः सर्गा गेया मधुरया गिरा । 
भ्रमाणेर्बहुभिस्तत्र यथोच्ष्टं मया पुरा ॥ १९ ॥ 

“मैने पहले भिन्न -भिन्न संख्यावाठे इरोकोंसे युक्त 
रामायण काव्यके सर्गोका जिस तरह तुम्हे उपदा दिया हे 
उसीके अनुसार प्रतिदिन बीस-बीस सर्गोका मधुर स्वरसे गान 
करना ॥ १९१९॥ 
लोभश्चापि च कर्तव्यः स्वल्पोऽपि धनवाञ्छया । 
कि धनेनाश्रमस्थानां फलमूलाहिनो सदा ॥ १२ ॥ 

'धनकी इच्छासे थोडा-सा भी लोभ न करना, आश्रममें 
रहकर फल -मूरु भोजन करनेवाले वनवासिर्योको धनसे क्या 
काम ?॥ १२॥ 
खदि पृच्छेत्‌ स काकुत्स्थो युबा कस्येति दारको । 
वाल्मीकेरथ शिष्यो द्धौ त्रूतमेवं नराधिपम्‌ ॥ ९३॥ 

"यदि श्रीरघुनाथजी पृञै- “बच्चो ! तुम दोनों किसके पुत्र 
हो 2" तो तुभ दोनों महाराजसे इतना ही कह देना कि हम 
दोनों भाई महर्षि वाल्मीकिके शिष्य हैँ ॥ ९३ ॥ 
इमास्तन्त्रीः सुमधुराः स्थानं वापूर्वदरूनम्‌ । 
मूर्च्छयित्वा सुमधुरं गायतौ विगतज्वरौ । ९४ ॥। 

"ये वीणके सात तार हैँ । इनसे बड़ी मधुर आवाज 
निकलती है। इसमे अपूर्व स्वरोका प्रदर्शन करनेवाले ये 
स्थान बने है । इनके स्वरोंको ञ्कृत करके मिलाकर 
सुमधुर स्वरमें तुम दोनों भाई काव्यका गान करो ओर सर्वथा 
निश्चिन्त रहो ॥ ९४ ॥ 
आदिप्रभृति गेयं स्यान्न चावज्ञाय पार्थिवम्‌ । 
पिता हि सर्वभूतानां राजा भवति धर्मतः ॥ ९५५ ॥ 

आरम्भसे ही इस काव्यका गान करना चाहिये । तुमलोग 
एेसा कोई बरताव न करना, जिससे राजाका अपमान हो; 


क्योकि राजा धर्मकी दुष्टिसे सम्पूर्ण ॒प्राणिर्योका पिता 
होता है ॥ १५॥ 











तद्‌ युवां हृष्टमनसो श्वः भाते समाहितो । 

गायतं मधुरं गेयं तन््रीलयसमन्वितम्‌ ॥ ९६ ॥ 
“अतएव तुम दोनों भाई प्रसन्न ओर एकाग्रचित्त होकर 

कल सबेरेसे ही वीणाके कयपर मधुर स्वरसे रामायण-गान 

आरम्भ कर दो' ॥ १६॥ 

इति संदिङ्य वबहुरो मुनिः भ्राचेतसस्तदा । 

वाल्मीकिः परमोदारस्तुष्णीमासीन्महामुनिः ॥ ९७ ॥ 
इस तरह बहुत कुछ आदेडञा देकर वरुणके पुत्र परम 

उदार महामुनि वाल्मीकि चुप हो गये ॥ १७॥ 

संदिष्टो सुनिना तेन तातुभो मैथिलीसुतो । 

तथेव 
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मुनिके इस प्रकार आदेङा देनेपर मिथिलेडाकुमारी सीताके 
वे दोनों ङात्रुदमन पुत्र "बहुत अच्छा, हम एेसा ही करेगे" यह 
कहकर वहासि चल दिये ॥ १८ ॥ 
तामद्धुतां तो हदये कुमारौ 
निवेङय वाणीमृषिभाषितां तदा । 
समुत्सुको तो सुखमूषतुर्निङां 
यथाश्चिनौ भार्गवनीतिसंहिताम्‌ ॥ ९९ ॥ 
शक्राचार्यकी बनायी हई नीतिसंहिताको धारण करनेवाले 
अश्चिनीकुमारोकी भांति ऋषिकी कही हुई उस अद्भुत 
वाणीको हदये धारण करके वे दोनों कुमार मन-ही-मन 


करवावेति निर्जग्मतुररिंदमो ॥ ९८ ॥ । उत्कण्ठित हो वहां रातभर सुखसे रहे ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्रिनवतितमः सर्गः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्सीकिनिर्यित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे तिराननेवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
=+ 
चतुर्नवतितमः सर्गः 


लकव-कुराद्वारा रामायण-काव्यका गान तथा श्रीरामका उसे भरी सभामें सुनना 


तौ रजन्यां भ्रभातायां स्नातो हुतहुतारानो । 
यथोक्तमृषिणा पूर्व सर्व तत्रोपगायताम्‌ ॥ ९॥ 
रात नीतनेपर जन सबेरा हआ, तब स्नान-संध्याके पश्चात्‌ 
समिधा-होमका कार्य पूरा करके वे दोनों भाईं ऋषिके बताये 
अनुसार वहां सम्पूर्ण रामायणका गान करने लगे ॥ १॥ 
तां स शुश्राव काकुत्स्थः पू्वचिार्यविनिर्मिताम्‌ । 
अपूर्वा पाठ्यजाति च गेयेन समलकृताम्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीरघुनाथजीने भी वह गान सुना, जो पूर्ववतीं आचायेकि 
बताये हुए नियमोके अनुकूल था । संगीतकी विङोषताओंसे 
युक्त स्वरोके अलापनेकी अपूर्व रोटी थी ॥ २॥ 
श्रमाणेर्बहुभिर्बद्धां तन्त्रीलयसमन्विताम्‌ । 
बालाभ्यां राघवः श्रुत्वा कौतूहलपरोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुसंख्यक प्रमाणों--ध्वनिपरिच्छेदके साधनभूत द्रुत, 
मध्य ओर विलम्बित-इन तीनंकी आवृक्तियों अथवा सप्तविध 
स्वरोके भेदकी सिद्धिके छ्यि बने हुए स्थानोसे र्बैधा ओर 
वीणाकी रयसे मिक्ता हुआ उन दोनों नाककोका वह मधुर 
गान सुनकर श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा कौतूहल हुआ ॥ ३ ॥ 
` अथ कर्मान्तरे राजा समाहूय महामुनीन्‌ । 
पार्थिवांश्च नरव्याघ्रः पण्डितान्‌ नैगमास्तथा ॥ ४ ॥ 
पौराणिकाञ्दाब्दविदो ये वृद्धाश्च द्विजातयः । 
स्वराणां ल्क्षणज्ञांश्च उत्सुकान्‌ द्विजसत्तमान्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्षणज्ञाश्च गान्धवनि्‌ चैगमांश्च विोषतः । 
पादाक्षरसमासनज्ञाङ्छन्दःसु परिनिष्ठितान्‌ ॥ & ॥ 
कल्ामात्राविहोषनज्ञाञ्ज्योतिषे च परं गतान्‌ । 
 क्रियाकल्यविदश्चैव तथा कार्यविहारदान्‌ ॥ ७ ॥ 








भाषाज्ञानिङतिज्ञोश्च नैगमांश्चाप्यरोषतः । 
तदनन्तर पुरुषसिंह राजा श्रीरामने कर्मानुष्ठानसे अवकाडा 
मिलनेपर बड़े-बड़े मुनियों, राजाओं, वेदवेत्ता पण्डितं, 
पौराणिको, वैयाकरणो, बडे-बूदढे ब्राह्यणो, स्वरों ओर 
लक्षणोके ज्ञाताओं, गीत सुननेके लिये उत्सुक द्विजो, 
सामुद्रिक लक्षणों तथा संगीत-विद्याके जानकारों, विरोषतः 
निगमागमके विद्वानों अथवा पुरवासियों, भिन्न-भिन्न छन्दोके 
चरणो, उनके गुरु-कघु अक्षरों तथा उनके सम्बन्धोंका ज्ञान 
रखनेवाठे पण्डितो, वैदिक छन्दोके परिनिष्ठित विद्वानों 
स्वरोकी हस्व, दीर्घ आदि मात्राओंके विरोषज्ञो, ज्योतिष 
विद्याके पारेगत पण्डितो, कर्मकाण्डियों, कार्यकुडार पुरुषो, 
विभिन्न भाषाओं ओर चेष्टा तथा संकेतोँको समञ्जनेवाठे 
पुरुषों एवं सारे महाजनोंको बुखुवाया ।४--७ क ॥ 
हेतूपचारकुङालान्‌ हेतुंच बहुश्चुतान्‌ ॥ ८ ॥ 
छन्दोविदः पुराणज्ञान्‌ वैदिकान्‌ द्विजसत्तमान्‌ । 
चित्रज्ञान वृत्तसूत्रज्ञान गीतनृत्यविह्ारदान्‌ ॥ ९ ॥ 
चाखज्ञान्‌ नीतिनिपुणान्‌ वेदान्तार्थभ्रनोधकान्‌ । 
एतान स्वनि समानीय गातारौ समवेरायत्‌ ॥ १० ॥ 
इतना ही नही, तर्के प्रयोगमें निपुण नैयायिक. ` 
युक्तिवादी एवं बहुज्ञ विद्वानों, छन्दो, पुराणों ओर वेदोके ज्ञाता 
द्विजवर, चित्रकल्के जानकारों, धर्मरास्रके अनुकूल 
सदाचारके ज्ञाताओं, दर्शन एवं कल्पसूत्रके विद्वानों, नृत्य 
ओर नीतमें प्रवीण पुरुषों, विभिन्न उास्त्रोके ज्ञाताओं, 
नीति-निपुण पुरुषों तथा वेदान्तके अर्थको प्रकाहित 
करनेवाके ब्रह्यवेत्ताओंको भी वहाँ बुखवाया । इन सबको 
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एकत्र करके भगवान्‌ श्रीरामने रामायण-गान करनेवाठे उन 
दोनों बालकोंको सभामें बुलाकर बिठाया ॥ ८-- १० ॥ 
तेषां संवदतां तत्र श्रोतृणां हर्षवर्धनम्‌ । 
गेयं भ्रचक्रतुस्तत्र तावुभौ मुनिदारको ॥ ९१९१९ ॥ 
सभासदोमें श्रोताओंका हर्ष बट़ानेवाटी बातें होने कगीं । 
उसी समय दोनों मुनिकुमारोने गाना आरम्भ किया ॥ ११॥ 
ततः बवृत्तं मधुरं गान्धर्वमतिमानुषम्‌ । 
न च तृप्तिं ययुः सर्वे श्रोतारो गेयसम्पदा ॥ ९२ ॥ 
फिर तो मधुर संगीतका तार बैध गया । बड़ा अलौकिक 
गान था । गेय वस्तुकी विरोषताओंके कारण सभी श्रोता मुग्ध 
होकर सुनने रगे । किसीको तृप्ति ' नहीं होती थी ॥ १२॥ 
हृष्टा मुनिगणाः सर्वे पार्थिवाश्च महोजसः । 
पिबन्त इव चक्षुर्भिः परयन्ति स्म ॒मुहर्मुहुः ।॥ ९३ ॥ 
मुनिरयोकि समुदाय ओर महापराक्रमी भूपा सभी 
आनन्दमग्र होकर उन दोनकी ओर बारम्बार इस तरह देख 
रहे थे, मानो उनकी रूपमाधुरीको नेत्रोंसे पी रहे हैँ ॥ ९३ ॥ 
ऊचुः परस्परं चेदं सर्वं एव समाहिताः । 
उभौ रामस्य सदृशो बिम्बाद्‌ बिम्बमिवोल्थितो ॥ ९४ ॥ 
वे सब एकाग्रचित्त हो परस्पर इस प्रकार कहने ल्गे- 
"इन दोनों कुमारोकी आकृति श्रीरामचन्द्रजीसे बिलकुल 
मिरूती-जुखती है । ये बिम्बसे प्रकट हुए प्रतिबिम्बके समान 
जान पडते हें ॥ ९४ ॥ 
जटिलौ यदि न स्यातां न वल्कलधरो यदि । 
विरोषं नाधिगच्छामो गायतो राघवस्य च ॥ १५ ॥ 
"यदि इनके सिरपर जटा न होती ओर ये वल्कल न पहने 
होते तो हमें श्रीरामचन्द्रजीमें तथा गान करनेवाले इन दोनों 
कुमारोमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता' ॥ १५ ॥ 
एवं प्रभाषमाणेषु पोरजानपदेषु च । 
` भ्रवृत्तमादितः पूर्वसर्ग नारददर्ितम्‌ ॥ १६ ॥ 
नगर ओर जनपदे निवास करनेवाले मनुष्य जब इस प्रकार 
बाते कर रहे थे, उसी समय नारदजीके द्वारा प्रदर्हित प्रथम 
सर्ग--मूल-रामायणका आरम्भसे ही गान प्रारम्भ हुआ ॥ १६॥ 
ततः प्रभृति सर्गाश्च यावद्‌ विंङात्यगायताम्‌ 1 
ततोऽपराह्नसमये राघवः समभाषत ॥ ९७ ॥ 
श्रुत्वा विंङातिसर्गास्तान्‌ भ्रातरं भ्रातृवत्सलः । 
अष्टादश सहस्राणि सुवर्णस्य महात्मनोः ॥ १८ ॥ 
प्रयच्छ हीघ्रं काकुत्स्थ यदन्यदभिकाङ्खितम्‌ । 
वहसे लेकर बीस सर्गोतकका उन्होने गान किया । 
तत्पश्चात्‌ अपराह्ृका समय हो गया । उतनी देम बीस 
सर्गोका गान सुनकर भ्रातृवत्सल श्रीरघुनाथजीने भाई भरतसे 
कहा-- "काकुत्स्थ ! तुम इन दोनों महात्मा नाकूरकोको 
अठारह हजार स्वर्ण-मुद्रापं पुरस्कारके रूपमे घ्र प्रदान 


करो । इसके सिवा यदि ओर किसी वस्तुके लिये इनकी इच्छा 
होतो उसे भी सीघ्र ही दे दो'॥१७-१८३॥ 
ददौ स शीघ्रे काकुत्स्थो बालयोर्वै पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ९९ ॥ 
दीयमानं सुवर्णं ॒तु नागृह्णीतां कुीलवौ । 
आज्ञा पाकर भरत हीघ्र ही उन दोनों बाककोकिो अकग- 
अरग स्वर्णमुदरार्प्‌ देने कगे; किंतु उस दिये जाते हुए 
सुवर्णको कुडा ओर रूवने नहीं ग्रहण किया ॥१९ ॥ 
ऊचतुश्च महात्मानो किमनेनेति विस्मितौ ॥ २० ॥ 
वन्येन फलमूलेन निरतो वनवासिनो । 
सुवर्णेन हिरण्येन किं करिष्यावहे वने ॥ २९॥ 
वे दोनों महामनस्वी बन्धु विस्मित होकर बोके-“इस 
धनकी क्या आवरयकता हे । हम वनवासी देँ । जंगली 
फल-मूलसे जीवन-निर्वाह करते हैँ । सोना-चांदी वनमें ठे 
जाकर क्या करेगे 2 ॥ २०-२१॥ 
तथा तयोः प्रन्ुवतोः कौतूहलसमन्विताः । 
श्रोतारश्चैव रामश्च सर्व एव सुविस्मिताः ॥ २२1 
उनके एेसा कहनेपर सब श्रोताओकि मनये बड़ा कौतूहल 
हआ । श्रोता ओर श्रीराम सभी आश्चर्यचकित हो गये ॥ २२ ॥ 
तस्य चैवागमें रामः काव्यस्य श्रोतुमुत्सुक्रः । 
पप्रच्छ तो महातेजास्तावुभो सुनिदारकोौ ॥ २३ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजी यह सुननेके लिये उत्सुक हुए कि इस 
काव्यकी उपलब्धि कोस हुई हे । फिर उन महातेजस्वी 
रघुनाथजीने दोनों मुनिकुमारोँसे पृछा-- ॥ २३ ॥ 
किप्रमाणमिदं काव्य का घरतिष्ठा महात्मनः 1 
कर्ता काव्यस्य महतः क्र चासो मुनिपुङ्कवः ॥ २४ ॥ 
"इस महाकाव्यकी इलोक-संख्या कितनी हे ? इसके 
रचयिता महात्मा कविका आवासस्थान कौन-सा है ? इस 
महान्‌ काव्यके कर्ता कौन मुनीश्वर है ओर वे काँ 
है ?' ॥ २४॥ 
पृच्छन्तं राघवं वाक्यमूचतुर्मनिदारक्तो । 
वाल्मीकिर्भगवान्‌ कर्तां सम्प्राप्नो यज्ञसंविधम्‌ । 
येनेदं चरितं तुभ्यमरोषं सम्प्रदर्शितम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पूछते हए श्रीरघुनाथजीसे वे दोनों मुनिकुमार 
बोले-- “महाराज ! जिस काव्यके द्वारा आपके इस सम्पूर्ण 
चरित्रिका प्रदर्छन कराया गया हे, उसके रचयिता भगवान्‌ 
वाल्मीकि हैँ ओर वे इस यज्ञस्थरूमे पधारे हुए हँ ॥ २५॥ 
संनिबद्ध हि इत्लोक्छानां चतुर्विंङात्सहस्नकम्‌ । 
उपाख्यानङातं चैव भागवेण तपस्विना ॥ २६ 1 
"उन तपस्वी कविके बनाये हए इस महाकाव्यमं चौबीस 
हजार इरोक ओर एक सौ उपाख्यान हे ॥ २६ ॥ 
आदिषभूति वै राजन्‌ पञ्छसर्गङातानि च । 
काण्डानि षटकरृतानीह सोत्तराणि महात्मना ॥ २७ ॥ 
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राजन्‌ ! उन महात्माने आदिसे ठेकर अन्ततक पाँच सौ 
सर्ग तथा छः काण्डोका निर्माण किया है । इनके सिवा उन्होने 
उत्तरकाण्डकी भी रचना की हे ॥ २७॥ 
कृतानि गुरुणास्माकमृषिणा चरितं तव । 
प्रतिष्ठा जीवितं यावत्‌ तावत्‌ सर्वस्य वर्तते ॥ २८ ॥ 
हमारे गुरु महर्षि वाल्मीकिने ही उन सबका निर्माण किया 
हे । उन्हीनि आपके चस्त्रिको महाकाव्यका रूप दिया है । इस 
आपके जीवनतककी सारी बाते आ गयी हे ॥ २८ ॥ 
यदि बुद्धिः कृता राजञ्छवणाय महारथ । 


कर्मान्तरे क्षणीभूतस्तच्छरणुश्च॒ सहानुजः ॥ २९ ॥ 
“महारथी नरेडा ! यदि आपने इसे सुननेका विचार किया 


हो तो यज्ञ-कर्मसे अवकाडा मिलनेपर इसके छ्य निश्चित 
समय निकाल्वियि ओर अपने भाइ्योके साथ बैठकर इसे 
नियमितरूपसे सुनिये" ॥ २९ ॥ 

बाढपित्यत्रवीद्‌ रामस्तौ चानुज्ञाप्य राघवम्‌ । 

श्रहष्टो जग्मतुः स्थानं यत्रास्ते मुनिपुङ्कवः ॥ ३० ॥ 


* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे # 
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तन श्रीरामचन्द्रजीने कहा- "बहुत अच्छा । हम इस 


काव्यको सुनेगे ।' तत्पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजीकी आज्ञा ठे दोनों 
भाई कुडा ओर लव प्रसन्नतापूर्वक उस स्थानपर गये, जहाँ 
मुनिवर वाल्मीकिजी ठहरे हुए थे ॥ ३० ॥ 

रामोऽपि मुनिभिः सार्धं पार्थिवश्च महात्मभिः । 

श्रुत्वा तद्‌ गीतिमाधूर्यं कर्मज्ञालामुपागमत्‌ ॥ ३९ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजी भी महात्मा मुनियों ओर राजाओंके साथ उस 


मधुर संगीतको सुनकर कर्मशाला (यज्ञमण्डप) मेँ चङे गये ॥ ३१॥ 


शुश्राव तत्तालशछयोपपन्नं 

सर्गान्वितं सुस्वरङाब्दयुक्तम्‌ । 
तन्त्रीलयव्यञ्जनयोगयुक्तं 

कुरील्वाभ्यां परिगीयमानम्‌ ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार प्रथम दिन कतिपय सर्गोसि युक्त सुन्दर स्वर 
एवं मधुर डउन्दोंसे पूर्ण, ताक ओर क्यसे सम्पन्न तथा 
वीणाके कयकी व्यञ्जनासे युक्त वह काव्यगान, जिसे कुडा 
ओर कवने गाया था, श्रीरामने सुना ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुर्नवतितमः सर्गः ॥ ९४ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमे चोराननेवांँ सर्ग पूरा हआ ॥ ९४॥ 


= ------- 


पञ्चनवतितमः सर्गः 
श्रीरामव्का सीतासे उनकी शुद्धता प्रमाणित करनेके लिये शापथ करानेका विचार 


रामो बहून्यहान्येव तद्‌ गीतं परमं शुभम्‌ । 
ङुभ्ाव मुनिभिः सार्धं पार्थिवैः सह वानरैः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीरघुनाथजी ऋषियों, राजाओं ओर वानरोके 
साथ कई दिनोंतक वह उत्तम रामायण-गान सुनते रहे ॥ १॥ 
तस्मिन्‌ गीते तु विज्ञाय सीतापुत्रो कुरीलवो । 
तस्याः परिषदो मध्ये रामो वचनमन्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
दूताञ्दुद्धसमाचारानाहूयात्पमनीषया 
मद्‌ वचो ब्रूत गच्छध्वमितो भगवतोऽन्तिके ।॥। ३ ॥ 
उस कथासे ही उन्हें यह मालूम हुआ कि "कुडा ओर रुव 
दोनों कुमार सीताके ही सुपुत्र हँ ।' यह जानकर सभाके 
नीचमें बैठे हए श्रीरामचन्द्रजीने रुद्ध आचार-विचारवाछे 
दूतोको बुलाया ओर अपनी बुद्धिसे विचारकर कहा-- 
“तुमलोग यहांसे भगवान्‌ वाल्मीकि मुनिके पास जाओ ओर 
उनसे मेरा यह संदेडा कहो ॥ २-३ ॥ 
यदि चुद्धसमाचारा यदि वा वीतकल्मषा। 
करोत्विहात्पनः शुद्धिमनुमान्य ५ महामुनिम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यदि सीताका चरित्र शुद्ध है ओर यदि उनमें किसी 


तरहका पाप नहीं है तो वे आप महामुनिकी अनुमति ठे यहाँ 


आकर जनसमुदायमें अपनी शुद्धता प्रमाणित कर ॥ ४ ॥ 





छन्द मुनेश्च विज्ञाय सीतायाश्च मनोगतम्‌ । 
प्रत्ययं दातुकामायास्ततः हंसत मे लघु ॥ ५॥ 
“तुम इस विषयमे महर्षिं वाल्मीकि तथा सीताके भी 
हार्दिक अभिप्रायको जानकर इीघ् मुञ्चे सूचित करो कि क्या 
वे यहां आकर अपनी शुदधिका विश्चास दिलाना चाहती 
हें ॥ ५॥ 
श्च: भ्रभाते तु ₹इापथं मैथित़्ी जनकात्मजा । 
करोतु परिषन्मध्ये रोधनार्थं ममैव च।॥ ६॥ 
"कठ सबेरे मिथिलेडकुमारी जानकी भरी सभामें आवें 
ओर मेरा कलक दूर करनेके खयि इापथ करर" ॥ ६ ॥ 
श्रुत्वा तु राघधवस्यैतद वचः परममद्भुतम्‌ । 
दूताः सम्प्रययुर्बाढं खत्र॒ वे मुनिपुङ्गवः ॥ ७ ॥ 
श्रीरघुनाथजीका यह अत्यन्त अद्भुत कवचन सुनकर दूत 
उस बाडमें गये, जहां मुनिवर वाल्मीकि विराजमान थे ॥ ७ ॥ 
ते प्रणम्य महात्पानं ज्वलन्तममितपषभम्‌ । 
ऊचुस्ते रामवाक्यानि मृदूनि मधुराणि च॥८॥ 
महात्मा वाल्मीकि अमित तेजस्वी थे ओर अपने तेजसे 
अके समान प्रज्वलित हो रहे थे । उन दूतोषि उन्हे प्रणाम करके 
श्रीरामचन्द्रजीके वचन मधुर एवं कोमर शन्दोमें कह सुनाये ॥ ८ ॥ 


* उत्तरकाण्ड षण्णवतितमः सर्गः # 
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तेषां तद्‌ भाषितं श्रुत्वा रामस्य च मनोगतम्‌ । 

विज्ञाय सुमहातेजा सुनिर्वक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दतोंकी वह बात सुनकर ओर श्रीरामके हार्दिक 

अभिप्रायको समञ्जकर वे महातेजस्वी मुनि इस प्रकार 

बोठे-- ॥ ९ ॥ 

एवं भवतु भद्र वो यथा वदति राघवः । 

तथा करिष्यते सीता दैवतं हि पतिः स्रियाः ॥ ९० ॥ 
“ठेसा ही होगा, तुमलोगोंका भला हो । श्रीरघुनाथजी जो 

आज्ञा देते हे, सीता वही करेगी; क्योकि पति स्रीके लिये 

देवता है" ॥ १०॥ 

तथोक्ता मुनिना सर्वे राजदूता महोजसम्‌ । 

पत्येत्य राघवं सर्व मुनिवाक्यं बभाषिरे ।॥ ९९॥ 
मुनिके एेसा कहनेपर वे सब राजदूत महातेजस्ती 

श्रीरघुनाथजीके पास लौट आये । उन्होनि मुनिकी कही हुई 

सारी बातें ज्यो-की-त्यों कह सुनायीं ॥ ११ ॥ 

ततः षहष्ठः काकुत्स्थः श्रुत्वा वाक्य महात्मनः । 

ऋ्षीस्तत्र समेताश्च राज्ञश्चैवाभ्यभाषत ।! ९२ ॥ 
महात्मा वाल्मीकिकी बातें सुनकर श्रीरघुनाथजीको बड़ी 

प्रसन्नता हुई ओर उन्ोनि वहाँ आये हुए ऋषियों तथा 

राजाओंसे कहा-- ॥ १२ ॥ 

भगवन्तः सरिष्या वे सातुगाश्च नराधिपाः । 

पयन्तु सीतारापथं यश्चैवान्योऽपि काङ्कते ॥ ९३ ॥ 
आप सब पूज्यपाद मुनि रिष्योंसहित सभामें पधार । 


सेवकोसहित राजारोग भी उपस्थित हों तथा दूसरा भी जो कोई 
सीताकी रापथ सुनना चाहता हो, वह आ जाय । इस प्रकार 
सब रोग एकत्र होकर सीताका इापथ-ग्रहण देखे" ॥ १३ ॥ 
तस्य तद्‌ व्चनं श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः । 
सर्वेषामृषिमुख्यानां साधुवादो महानभूत्‌ ॥ ९४ ॥ 

महात्मा राघवेन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त महर्षियेकि 
मुखसे महान्‌ साधुवादकी ध्वनि र्गूज उठी ॥ ९४॥ 
राजानश्च महात्मानं परहासन्ति स्म राघवम्‌ । 
उपपन्न नरश्रेष्ठ त्वय्येव भुवि नान्यतः ॥ १५ ॥ 

राजाखरग भी महात्मा रघुनाथजीकी प्रहोसा करते हए 
बोठे--“नरश्रेष्ठ ! इस पुथ्वीपर सभी उत्तम बातें केवल 
आपमें ही सम्भव हैँ, दूसरे किसीमें नही" ॥ १५॥ 
एवं विनिश्चयं कृत्वा श्वोभूत इति राघवः । 
विसर्जयामास तदा सर्वास्ताञ्छन्नुसूदनः ॥ ९६ ॥ 

इस प्रकार दूसरे दिन सीतासे ङडापथ लेनेका निश्चय करके 
उात्रुसूदन श्रीरामने उस समय सबको बिदा कर दिया ॥ १६॥ 
इति सम्प्रविचार्य राजसिंहः 

श्चरोभूते ₹इापथस्य निश्चयम्‌ । 
विससर्ज मुनीन्‌ चपांश्च सर्वान्‌ 
स॒ महात्मा महतो महानुभावः ॥ ९७ ॥ 

इस प्रकार दूसरे दिन सबेरे सीतासे ₹ापथ लेनेका निश्चय 
करके महानुभाव महात्मा राजसिंह श्रीरामने उन सब मुनियों ओर 
नरेरोंको अपने-अपने स्थानपर जानेकी अनुमति दे दी ॥ १७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्नवतितमः सर्गः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायृण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पञ्चानबेवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ९५॥ 


षण्णवतितमः सगः 
महर्षिं वाल्मीकिद्वारा सीताकी शुद्धताका समर्थन 


तस्यां रजन्यां व्युष्टायां यज्ञवाटं गतो चपः । 
ऋषीन्‌ सर्वान्‌ महातेजाः ₹शाब्दापयति राघवः ॥ ९ ॥ 

रात नीती, सबेरा हआ ओर महातेजस्वी राजा 
श्रीरामचन्द्रजी यज्ञरालमें पधारे । उस समय उन्हनि समस्त 
ऋषिर्योको बलुरुवाया ॥ १॥ 


वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ काडयपः । 
विश्वामित्रो दीर्घतमा दुर्वासाश्च महातपाः ॥ २॥ 
: पुलस्त्योऽपि तथा राक्तिर्भार्गवश्चैव वामनः । 
मार्कण्डेयश्च दीर्घायुर्मोद्रल्यश्च महायज्ञाः ॥ ३ ॥ 
गर्गश्च च्यवनश्चैत्र ₹ङातानन्दश्च धर्मवित्‌ । 
भरद्वाजश्च तेजस्वी अिपुत्रश्च सुप्रभः ॥ ४॥ 
नारदः पर्वतश्चैव गौतमश्च महायहाः । 
कात्यायनः सुयज्ञश्च हयगसत्यस्तपसां निधिः ॥ ५॥ 





एते चान्ये च बहवो सुनयः संदितत्रताः । 
कोतूहलसमाविष्टाः सर्व एव समागता ॥ ६ ॥ 
वसिष्ठ, वामदेव, जाबालि, कारयप, विश्वामित्र 
दीर्घतमा, महातपस्वी दुर्वासा, पुकस्त्य, राक्ति, भार्गव, वामन 
दीर्घजीवी मार्कण्डेय, महायङास्वी मोद्ल्य, गर्ग, च्यवन, धर्मज्ञ 
रातानन्द, तेजस्वी भरद्वाज, अपुत्र सुप्रभ, नारद, पर्वत, 
महायरास्वी गोतम, कात्यायन, सुयज्ञ॒ ओर तपोनिधि 
अगस्त्य--ये तथा दूसरे कठोर त्रतका पालन करनेवाले सभी 
बहुसंख्यक महर्षिं कौतूहरवरा वहाँ एकत्र हए ॥ २--६॥ 
राक्षसाश्च महावीर्यां वानराश्च महाबलाः \ 
सर्वं एव समाजग्सुर्महात्मानः कुतूहलात्‌ ॥ ७ ॥ 
महापराक्रमी राक्षस ओर महाबली वानर--ये सभी 
महामना कोतूहरवडा वहाँ आये ॥ ७ ॥ 
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क्षत्रिया ये च शाद्राश्च वैहयाश्चैव सहस्राः । 
नानादेङ्ागताश्चैव ब्राह्मणाः संशितव्रताः ।॥ ८ ॥ 
नाना देशोँसे पधारे हए तीक्ष्ण ॒त्रतधारी ब्राह्मण, 
कषत्रिय, वैरय ओर शुद्र सहस्रोकी संख्याम वहाँ उपस्थित 
हए ॥ ८ ॥ 
ज्ञाननिष्ठाः कर्मनिष्ठा योगनिष्ठास्तथापरे । 
सीताङपथवीक्षार्थं सर्वं एव समागताः ॥ ९॥ 
सीताजीका ङापथ-ग्रहण देखनेके ल्य ज्ञाननिष्ठ, 
कर्मनिष्ठ ओर योगनिष्ठ सभी तरहके लोग पधारे थे ॥ ९॥ 
तदा समागतं सर्वमरमभूतमिवाचलम्‌ । 
श्रुत्वा मुनिवरस्तूर्णं ससीतः समुपागमत्‌ ॥ ९० ॥ 
राजसभामें एकत्र हए सब लोग पत्थरकी भांति निश्चल 
होकर बैठे है-- यह सुनकर मुनिवर वाल्मीकि सीताजीको 
साथ लेकर तुरंत वहां आये ॥ १० ॥ 
तमृषिं पृष्ठतः सीता अन्वगच्छदवाङ्गुखी । 
कृताञ्जकल्िबष्यकल्ा कृत्वा रामं मनोगतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
महर्षिके पीछे सीता सिर ज्लकाये चटी आ रही थीं । उनके 
दोनों हाथ जडे थे ओर नेत्रोसे आंसू इर रहे थे। 
वे अपने हदयमन्दिरमें बेठे हुए श्रीरामका चिन्तन कर रही 
थो ॥ ११॥ 
तां दृष्ट्रा श्रुतिमायान्तीं ब्रह्माणमनुगामिनीम्‌ । 
वाल्मीकः पृष्ठतः सीतां साधुवादो महानभूत्‌ ॥ ९२ ॥ 
वाल्मीकिके पीकछे-पीरे आती हई सीता ब्रह्माजीका 
अनुसरण करनेवाटी श्रुतिके समान जान पडती थीं) 
उन्हें देखकर वहाँ धन्य-धन्यकी भारी आवाज र्गूज 
उठी ॥ १२ ॥ 
ततो हलहत्काङञब्दः सर्वेषामेवमाबभो । 
दुःखजन्पविद्यालेन होकेनाकुकितात्मनाम्‌ ॥ ९३ ॥ 
उस समय समस्त दर्क्रोंका हदय दुःख देनेवाठे महान्‌ 
ङोकसे व्याकुर था । उन सबका कोतरह सब ओर व्याप्त 
हो गया ॥ १३ ॥ 
साधु रामेति केचित्‌ तु साधु सीतेति चापरे । 
उभावेव च तत्रान्ये रक्षकाः सम्प्रचुक्तङ्ुः ॥ ९४ ॥ 
कोई कहते थे-- “श्रीराम ! तुम धन्य हो ।' दूसरे कहते 
थे-- देवि सीते ! तुम धन्य हो" तथा वहां कुछ अन्य दर्शक 
भी एेसे थे, जो सीता ओर राम दोनोको उच्चस्वरसे साधुवाद 
दे रहे थे ॥१४॥ 
ततो मध्ये जनोघस्य अरविरय मुनिपुङ्गवः । 
सीतासहायो वाल्मीकिरिति होवाच राघवम्‌ ॥ ९५॥ 
तन उख जनसमुदायके नीचे सीतासहित प्रवेडा करके 
मुनिवर वाल्मीकि श्रीरघुनाथजीसे इस प्रकार बोठे-- ॥ १५॥ 


इयं दाहारथे सीता सुव्रता धर्मचारिणी । 

अपवादात्‌ परित्यक्ता ममाश्रमसमीपतः ॥ ९६ ॥ 
"द्ङारथनन्दन ! यह सीता उत्तम ॒त्रतका पालन 

करनेवारी ओर धर्मपरायणा हे । आपने लोकापवादसे डरकर 

इसे मेरे आश्रमके समीप त्याग दिया था ॥ १६॥ 

ल्ोकापवादभीतस्य तव राम महात्रत । 

प्रत्ययं दास्यते सीता तामनुज्ञातुमर्हसि । ९७ ॥ 
"महान्‌ व्रतधारी श्रीराम ! लोकापवादसे डरे हए आपको 

सीता अपनी शुद्धताका विशधास दिलायेगी । इसके लिये आप 

इसे आज्ञा दें ॥ १७ ॥ 

इमो तु जानकीपुत्रावुभो च यमजातक । 

सुतौ तवैव दुर्धर्षो सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ १८ ॥ 
"ये दोनों कुमार कुडा ओर छव जानकीके गर्भसे जुड्वे 

पैदा हुए हैँ । ये आपके ही पुत्र हैँ ओर आपके ही समान 

दुर्धर्ष वीर हे, यह मैं आपको सच्ची बात बता रहा हूँ ॥ १८ ॥ 

प्रचेतसोऽहं दामः पुत्रो राघवनन्दन । 

न स्मराम्यनृतं वाक्यमिमो तु तव पुत्रको ॥ ९९॥ 
^रघुकुलनन्दन ! में प्रचेता (वरुण) का दसवां पुत्र 

ह| मेरे महसे कभी ज्ूठ बात निकली हो, इसकी याद्‌ 

मुञ्ञे नहीं है। मेँ सत्य कहता हू ये दोनों आपके ही 

पुत्र हें ॥ १९ ॥ 

बहुवर्षसहस्राणि तपश्चर्या मया कृता । 

नोपाश्रीयां फलं तस्या दुष्टेयं यदि मैथिली ॥ २० ॥ 
“मैने कई हजार वर्षोतक भारी तपस्या की हे। यदि 

मिथिलेडाकुमारी सीतामें कोई दोष हो तो मुञ्ञे उस तपस्याका 

फक न मिकठे ॥ २०॥ 

मनसा कर्मणा वाचा भूतपूर्वं न किल्विषम्‌ । 

तस्याहं फलमश्रामि अपापा मैथिली यदि ॥ २९॥ 
"मने मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा भी पहले कभी कोई 

पाप नहीं किया है । यदि मिधिलेराकुमारी सीता निष्पाप हों, 

तभी मुञ्चे अपने उस पापशून्य पुण्यकर्मका फक प्राप्त 

हो ॥ २१॥ 

अहं पञ्चसु भूतेषु मनःषष्ठेषु राघव । 

विचिन्त्य सीता शुद्धेति जग्राह वननिङ्रि ॥ २२ ॥ 
“रघुनन्दन ! भने अपनी पाचों इन्द्रियों ओर मन-बुद्धिके 

दवारा सीताकी इुद्धताका भलीभांति निश्चय करके ही इसे 

अपने संरक्षणमें किया था । यह मुञ्चे जंगलमें एक इरन 

पास मिटी थी ॥ २२॥ 

इयं शुद्धसमाचारा अपापा पतिदेवता । 


लोक्छापवादभीतस्य भरत्ययं तव॒ दास्यति ॥ २३ ॥ 
"इसका आचरण सर्वथा शुद्ध हे । पाप इसे छ भी नहीं 


सका है तथा यह पतिको ही देवता मानती हे । अतः 


* उत्तरकाण्ड सप्तनवतितमः सर्गः # 
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लोकापवादसे डरे हए आपको अपनी शुद्धताका विश्वास 
दिलायेगी ॥ २३ ॥ 
तस्मादियं नरवरात्मज शुद्धभावा 

दिव्येन दृष्टिविषयेण मया प्रविष्टा । 
लोकापवादकल्युषीकृतचेतसा या 

त्यक्ता त्वया प्रियतमा विदितापि रुद्धा ॥ २४ ॥ 


८०९ 


भति ति ति नि मि मिनि नि कनि किनि 


"राजकुमार ! मैन दिव्य दृष्टिसे यह जान छया था कि 
सीताका भाव ओर विचार परम पवित्र ठै; इसख्णियि यह मेरे 
आश्रममें प्रवेडा पा सकी है । आपको भी यह पाणेसि अधिक 
प्यारी है ओर आप यह भी जानते हैँ कि सीता सर्वथा शद्धः 
है तथापि छोकापवादसे कलट्टुषितचित्त होकर आपने इसका 
त्याग किया है' ॥ २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड षण्णवतितमः सर्गः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड छनबेवां सर्ग पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
=+ -- 
सप्तनवतितमः सर्गः 
सीताका शपथ-ग्रहण ओर रसातलमें वेका 


वाल्मीकिनैवमुक्तस्तु राघवः प्रत्यभाषत । 
प्राद्धलिर्जगतो मध्ये दृष्टा तां वरवर्णिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
महर्षिं वाल्मीकिके एेसा कहनेपर श्रीरघुनाथजी सुन्दरी 
सीतादेवीकी ओर एक बार दृष्टि डालकर उस जनसमुदायके 
बीच हाथ जोड़कर बोठे-- ॥ १ ॥ 
एवमेतन्पहाभाग यथा वदसि धर्मवित्‌ । 
प्रत्ययस्तु मम ब्रहस्तव॒वाक्यैरकल्मषेः ॥ २ ॥ 
"महाभाग ! आप धर्मके ज्ञाता हें । सीताके सम्बन्धमें 
आप जैसा कह रहे है, वह सब ठीक है । ब्रह्मन्‌ ! आपके 
इन निदेषि वचनोँसे मुञ्चे जनकनन्दिनीकी रुद्धतापर पूरा 
विश्वास हो गया हे ॥ २॥ 
प्रत्ययश्च पुरा वृत्तो वैदेह्याः सुरसंनिधो । 
शापथश्च कृतस्तत्र तेन वेरम प्रवेरिता ॥ ३॥ 
"एक बार पहले भी देवताओकि समीप विदेहकुमारीकी 
शुद्धताका विश्वास मुञ्च प्रप्र हो चुका है । उस समय सीताने 
अपनी शुद्धिके लय रापथ की थी, जिसके कारण मैने इन्हें 
अपने भवनमें स्थान दिया ॥ ३ ॥ 
लोकापवादो बलवान्‌ येन त्यक्ता हि मैथिली । 
सेय लोकभयाद्‌ ब्रह्मन्नपापेत्यभिजानता । 
परित्यक्ता मया सीता तद्‌ भवान्‌ क्षन्तुमर्हति ॥ ४ ॥ 
“किंतु आगे चकर फिर बड़े जोरका लोकापवाद उठा, 
जिससे विवङा होकर मुञ्चे मिथिलेडाकुमारीका त्याग करना 
पडा । ब्रह्मन्‌ ! यह जानते हए भी कि सीता सर्वथा निष्पाप 
` है मैने केवर समाजके भयसे इन्हे छोड़ दिया था; अतः 
आप मेरे इस अपराधको क्षमा करं ॥ ४ ॥ 
जानामि चेमौ पुत्रौ मे यमजातो कुरील्वो । 
शुद्धायां जगतो मध्ये. मैथिल्यां प्रीतिरस्तु मे ॥ ५॥ 
“मँ यह भी जानता हूं कि ये जुडवे उत्पन्न हुए कुमार कुरा 
ओर लव मेरे ही पुत्र है, तथापि जनसमुदायमें रद्ध प्रमाणित 


होनेपर ही मिथिकेदाकुमारीमें मेरा प्रेम हो सकता हे" ॥ ५॥ 
अभिषायं तु विज्ञाय रामस्य सुरसत्तमाः । 
सीतायाः इापथे तस्मिन महेन्द्राद्या महोजसः ॥ ६ ॥ 
पितामहं पुरस्कृत्य सर्वं एव समागताः । 
श्रीरामचन्द्रजीके अभिप्रायको जानकर सीताके इापथके 
समय महेन्द्र आदि सभी मुख्य-मुख्य महातेजस्वी देवता 
पितामह ब्रह्माजीको आगे करके वहां आ गये ॥६ ३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा विश्वेदेवा मरुद्रणाः ॥ ७ ॥ 
साध्याश्च देवाः स्वे ते सर्वे च परमर्षयः । 
नागाः सुपर्णाः सिद्धाश्च ते सर्वे हृष्टमानसाः ॥ ८ ॥ 
सीताङपथसम्भ्रान्ताः सर्वं एव समागताः । 
आदित्य, वसु, सुद्र, विश्वेदेव, मरुद्रण, समस्त साध्यदेव, 
सभी महर्षि, नाग, गरुड़ ओर सम्पूर्ण सिद्धगण प्रसन्नचित्त हो 
सीताजीके ङापथ-ग्रहणको देखनेके लिये घबराये हुए-से वहां 
आ परहचे ॥७-८३ ॥ 
दृष्टा .. तेवानुी च राघवः पुनरब्रवीत्‌ ॥ ९ 1 
प्रत्ययो मे सुरश्रेष्ठ ऋषिवाक्यैरकल्मषैः । 
शुद्धायां जगतो मध्ये वैदेह्यां भीतिरस्तु ये ॥ ९० ॥ 
देवताओं तथा ऋषिर्योको उपस्थित देख श्रीरघुनाथजी 
फिर बोके--“सुरश्रेष्ठगण ! यद्यपि मुञ्चे महर्षिं वाल्मीकिके 
निर्दोष वचनोंसे ही पूरा विश्वास हो गया है, तथापि. 
जन-समाजके बीच विदेहकुमारीकी विशुद्धता भरमाणित हो 
जनेपर मुञ्ञे अधिक प्रसन्नता होगी' ॥ ९-१० ॥ 
ततो वायुः शुभः पुण्यो दिव्यगन्थो मनोरमः । 
ते जनोघं सुरश्रेष्ठो हादयामास सर्वतः ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण, मनको आनन्द देनेवाले 
परम पवित्र एवं शुभकारक सुरश्रेष्ठ ॒वायुदेव मन्दगतिसे 
वाहित हो सब ओरसे वहाँके जनसमुदायको आहाद प्रदान 
करने रगे ॥ ९१॥ 


८९० 


#* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणो + 
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तदद्धुतमिवाचिन्त्यं निरैक्षन्त॒ समाहिताः । 
मानवाः सर्वरष्टभ्यः पूर्व॒॑कृतयुगे यथा ॥ ९२ ॥ 
समस्त रष्टोसे आये हुए मनुषष्योनि एकाग्रचित्त हो प्राचीन 
काके सत्ययुगकी भांति यह अद्भुत ओर अचिन्त्य -सी 
घटना अपनी ओंखों देखी ॥ १२ ॥ 
सर्वान्‌ समागतान्‌ दृष्टा सीता काषायवासिनी । 
अब्रवीत्‌ भ्राञ्जकलिर्वाक्यमधोदृष्टिरवाद्गुखी ॥ ९३ ॥ 
उस समय सीताजी तपस्विनिर्योकि अनुरूप गेरुआ वस्र 
धारण किये हए थीं । सबको उपस्थित जानकर वे हाथ जोड, 
दृष्टि ओर मुखको नीचे किये बोटीं-- ॥ १३॥ 
यथाहं राघवादन्यं मनसापि न चिन्तये । 
तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमर्हति ॥ ९४ ॥ 
“मै श्रीरघुनाथजीके सिवा दूसरे किसी पुरुषका (स्पर्ञो तो 
टूर रहा) मनसे चिन्तन भी नहीं करती; यदि यह सत्य है तो 
भगवती पुथ्वीदेवी मुञ्चे अपनी गोदमें स्थान दं ॥ १४ ॥ 
मनसा कर्मणा वाचा यथा रामं समर्चये । 
तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमर्हति ॥ १५॥ 
"यदि मै मन, वाणी ओर क्रियाके द्वारा केवल श्रीरामकी 
ही आराधना करती हूं तो भगवती पृथ्वीदेवी मुञ्े अपनी 
गोदमें स्थान दं ॥ १५॥ 
यथैतत्‌ सत्यमुक्तं मे वेदि रामात्‌ परं न च । 
तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमर्हति ॥ ९६ ॥ 
"भगवान्‌ श्रीरामको छोड़कर मेँ दूसरे किसी पुरुषको नहीं 
जानती, मेरी कही हुईं यह बात यदि सत्य हो तो भगवती 
पुथ्वीदेवी मुञ्चे अपनी गोदमें स्थान दं" ॥ १६॥ 
तथा खापन्त्यां वैदेह्यां प्रादुरासीत्‌ तदद्भुतम्‌ । 
भूतलादुल्यित दिव्यं सिंहासनमनुत्तमम्‌ । ९७ ॥ 
विदेहकुमारी सीताके इस प्रकार इापथ करते ही भूतकसे 
एक अद्धुत सिंहासन प्रकट हुआ, जो बड़ा ही सुन्दर ओर 
दिव्य था॥ १७॥ 
धियमाण दिरोभिस्तु नागैरमितविक्रमेः । 
दिव्यं दिव्येन वपुषा दिव्यरलविभूषितैः ॥ १८ ॥ 
दिव्य रलनोसे विभूषित महापराक्रमी नागोने दिव्य रूप 
धारण करके उस दिव्य सिंहासनको अपने सिरपर धारण कर 
रखा था ॥ १८ ॥ 
तस्मिंस्तु धरणी देवी बाहुभ्यां गृह्य मैथिलीम्‌ । 
स्वागतेनाभिनन्द्येनामासने चोपवेरायत्‌ ॥ ९९ ॥ 
सिंहासनके साथ ही पुथ्वीकी अधिष्ठात्री देवी भी दिव्य 


 । 


रूपसे प्रकट हुई । उन्होने मिथिलेराकुमारी सीताको अपनी 
दोनों भुजाओंसे गोदमें उठा छया ओर स्वागतपूर्वक उनका 
अभिनन्दन करके उन्हे उस सिंहासनपर बिठा दिया ॥ १९ ॥ 
तामासनगतां दृष्टा प्रविङान्तीं रसातलम्‌ । 
पुष्यवृष्ठिरविच्छिन्ना दिव्या सीतामवाकतिरत्‌ । २० ॥ 
सिंहासनपर बैठकर जब सीतादेवी रसातलमें प्रवेदा करने 
लगी, उस समय देवताओंने उनकी ओर देखा । फिर तो 
आकाङसे उनके ऊपर दिव्य पुष्पोंकी कगातार वर्षा होने 
ठगी ॥ २०॥ 
साधुकारश्च सुमहान्‌ देवानां सहसोलथितः । 
साधुसाध्विति वै सीते यस्यास्ते ीलमीदुराम्‌ ॥ २९ ॥ 
देवताओंके महसे सहसा “धन्य-धन्य' का महान्‌ शाब्द प्रकट 
हुआ । वे कहने क्गे-- “सीते ! तुम धन्य हो, धन्य हो । तुम्हारा 
इील-स्वभाव इतना .सुन्दर ओर एेसा पवित्र है' ॥ २१॥ 
एवं बहुविधा वाचो हयन्तरिक्षगताः सुराः । 
व्याजहूरहष्टमनसो दृष्टा सीताप्रवेहानम्‌ ॥। २२ ॥ 
सीताका रसातलम प्रवेरा देखकर आकारामें खड़े हुए 
देवता प्रसन्नचित्त हो इस तरहकी बहुत-सी वाते कहने 
लगे ॥ २२॥ 
यज्ञवाटगताश्चापि मुनयः सर्वं एव ते। 
राजानश्च नरव्याघ्रा विस्मयान्नोपरेमिरे ॥ २३ ॥ 
यज्ञमण्डपमें पधारे हए सभी मुनि ओर नरश्रेष्ट नरेडा भी 
आश्चर्यसे भर गये ॥ २३ ॥ 
अन्तरिक्षे च भूमो च सर्वे स्थावरजङ्गमाः । 
दानवाश्च महाकायाः पाताले पन्नगाधिपाः ॥ २४ ॥ 
अन्तरिक्षम ओर भूतकपर सभी चराचर प्राणी तथा 


(न 


पाता्र्मे विरारूकाय दानव ओर नागराज भी आश्चर्यचकित 

हो उठे ॥ २४ ॥ | 

केचिद्‌ विनेदुः संहृष्टाः केचिद्‌ ध्यानपरायणाः । 

केचिद्‌ रामं निरीक्षन्ते केचित्‌ सीतामचेतसः ॥ २५ ॥ 
कोई हर्षनाद करने ठगे, कोई ध्यानमम्म हो गये, कोई 

श्रीरामकी ओर देखने ठगे ओर कोई हक्ते-लक्ते-से होकर 

सीताजीकी ओर निहारने कगे ॥ २५॥ 

सीताप्रवेहानं दृष्टा तेषामासीत्‌ समागमः । 

तन्मुहूर्तमिवात्यर्थं समं सम्मोहितं जगत्‌ ॥ २६ ॥ 
सीताका भूतलमें प्रवेश देखकर वहां आये हुए सब रोग 

ङोक आदिमे डूब गये । दो घड़ीतक वहांका सारा 

जनसमुदाय अत्यन्त मोहाच्छन्न-सा हो गया ॥ २६॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्ननवतितमः सर्गः ॥ ९७ ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकितिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड सत्ताननेवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९७॥ 


=+ 


* उत्तरकाण्डे अष्टनवतितमः सर्गः # 


८१९१ 


जै मैन निः नि निति नि नि ति नि पि नि ति मि निनि ति पिनि निनि निति नि निति नि तिनि ति ति निति ति ति निति किनि कि नि कि किनि कि नि नि ति ति नि नि ति ति पिनि नि तिति नि ति नि ति ति किति नि नि ति ति कि निः नि तिमि ति क नि की कौ कि क # 
ति भि यी म 


अष्टनवतितमः सर्गः 
सीताके लिये श्रीरामका खेद, ब्रह्माजीका उन्हे समञ्ाना ओर उत्तरकाण्डका 
इोष अंश सुननेके लिये प्रेरित करना 
रसातलं प्रविष्टायां वैदेह्यां सर्ववानराः । 


चुक्रुशुः साधुसाध्वीति मुनयो रामसंनिधो ॥ ९ ॥ 
विदेहकुमारी सीताके रसातलम प्रवेदहा कर जानेपर 
श्रीरामके समीप बैठे हुए सम्पूर्ण वानर तथा ऋषि-मुनि कहने 
ठलगे-- "साध्वी सीते ! तुम धन्य हो' ॥ १॥ 
दण्डकाष्टमवष्टभ्य बाष्यव्याकुलितेक्षणः । 
अवाक्िहारा दीनमना रामो ह्यासीत्‌ सुदुःखितः ॥ २ ॥ 
कितु स्वयं भगवान्‌ श्रीराम बहुत दुःखी हए । उनका मन 
उदास हो गया ओर वे गूलरके दण्डेका सहारा छ्य खड़े हो 
सिर ज्ुकाये नेत्रोंसे आंसू बहाने लगे ॥ २॥ 
स रुदित्वा चिरं काले बहुरो बाष्पमुत्सृजन्‌ । 
क्रोधरोकसमाविष्टो रामो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुत देरतक रोकर बारम्बार आंसू बहाते हए क्रोध ओर 
. डोकसे युक्त हो श्रीरामचन्द्रजी इस प्रकार बोठे-- ॥ ३ ॥ 
अभूतपूर्वं रोकं मे मनः स्प्रष्टुमिवेच्छति । 
परयतो मे यथा नष्टा सीता श्रीरिव रूपिणी ॥ ४ ॥ 
"आज मेरा मन अभूतपूर्वं रोकमें इूबना चाहता है; 
क्योकि इस समय मेरी आंखोके सामनेसे मूर्तिमती लक्ष्मीक 
समान सीता अदुङ्य हो गयीं ॥ ४ ॥ 
सादर्ानं पुरा सीता लङ्कां पारे महोदधेः । 
ततश्चापि मयाऽऽनीता किं पुनर्वसुधातलात्‌ ॥ ५॥ 
"पहली बार सीता समुद्रके उस पार लङ्काम जाकर मेरी 
ओंखोसे ओञ्च ` हुई थीं । किंतु जब मेँ वहसे भी उन्हें लोटा 
लया, तब पुथ्वीके भीतरसे ठे आना कौन बड़ी बात हे ?' ॥ ५॥ 
वसुधे देवि भवति सीता निर्यात्यतां मम । 
दर्छयिष्यामि वा रोषं यथा मामवगच्छसि। ६॥ 
(यों कहकर वे पृथ्वीसे बोठे--) “पूजनीये भगवति 
वसुन्धरे ! मुञ्चे सीताको लोटा दो; अन्यथा मैं अपना क्रोध 
दिखाऊँगा । मेरा प्रभाव कैसा हे ? यह तुम जानती हो ॥ ६ ॥ 
कामं श्वश्रूर्ममेव त्वं त्वत्सकाडात्‌ तु मैथित्की । 
कर्षता फालहस्तेन जनकेनोद्धूता पुरा ॥ ७ ॥ 
"देवि ! वास्तवमें तुम्हीं मेरी सास हो । राजा जनक हाथमें 
फाल ख्य तुम्दीको जोत रहे थे, जिससे तुम्हारे भीतरसे 
सीताका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ७॥ 
तस्मान्निर्यात्यतां सीता विवरं वा परयच्छ मे। 
पाताले नाकपृष्ठे वा वसेयं सहितस्तया ॥ ८ ॥ 
'ञतः या तो तुम सीताको लटा दो अथवा मेरे स्थि भी 
अपनी गोदमें जगह दो; क्योकि पातारु हो या स्वर्ग, मेँ 
णके साथ हो रहय ॥ ८॥ 


आनय त्वं हि तां सीतां मत्तोऽहं मैथिलीकृते । 

मे दास्यसि चेत्‌ सीतां यथारूपां महीतकते ॥ ९ ॥ 

सपर्वतवनां कृत्स्नां विधमिष्यामि ते स्थितिम्‌। 

नाह्यिष्याम्यहं भूमिं सर्वमापो भवन्त्विह ।॥ ९० ॥ 
"तुम मेरी सीताको लाओ ! में मिथिलेडाकुमारीके चयि 

मतवाला (बेसुध) हो गया हू । यदि इस पृथ्वीपर तुम उसी 

रूपमे सीताको मुञ्चे छोटा नहीं दोगी तो मैं पर्वत ओर 

वनसहित तुम्हारी स्थितिको नष्ट कर रदगा। सारी भूमिका 

विनाडा कर ङा्टूगा । फिर भके ही सब कु जलमय ही हो 

जाय ॥ ९-१० ॥ 

एवं ब्रुवाणे काकुत्स्थे क्रोधङोकसमन्विते । 

ब्रह्मा सुरगणैः सार्धमुवाच रधुनन्दनम्‌ । ९९ ॥ 
श्रीरघुनाथजी जब क्रोध ओर होकसे युक्त हो इस 

प्रकारकी बातें कहने लगे, तब देवताओंसहित ब्रह्माजीने उन 

रघुकुलनन्दन श्रीरामसे कहा-- ॥ १९१ ॥ 

राम राम न संतापं कर्तुमर्हसि सुत्रत। 

स्मर त्वं पूर्वकं भावं मन्लं चापमित्रकर्न 11 ९२॥ 
“उत्तम व्रतका पालन करनेवाले श्रीराम ! आप मनमें सेताप ` 

न कर । रात्रुसूदन ! अपने पूर्व स्वरूपका स्मरण कर ॥ १२ ॥ 

न खल्यु त्वां महाबाहो स्मारयेयमनुत्तमम्‌ । 

इमं मुहू्त॑ दुर्धर्षं स्मर त्वं जन्म वैष्णवम्‌ ॥। ९३ ॥ 
"महाबाहो ! मै आपको आपके परम उत्तम स्वरूपका 

स्मरण नहीं दिला रहा ह । दुर्धर्ष वीर ! केवर यह अनुरोध 

कर रहा ह कि इस समय आप ध्यानके द्वारा अपने वेष्णव 

स्वरूपका स्मरण करं ।॥ १३ ॥ 

सीता हि विमला साध्वी तव पूर्वपरायणा । 

नागलोकं सुखं प्रायात्‌ त्वदाश्रयतपोबलत्ात्‌ ॥ ९४ ॥ 
"साध्वी सीता सर्वथा शुद्ध हे । वे पहलेसे ही आपके ही 

परायण रहती हैँ । आपका आश्रय लेना ही उनका तपोबल 

है । उसके द्वारा वे सुखपूर्वक नागलोकके बहाने आपके 

परमधाममें चरी गयी हैँ ॥ ९४ ॥ 

स्वर्गे ते संगमो भूयो भविष्यति न संङायः । 

अस्यास्तु परिषन्मध्ये यद्‌ ब्रवीमि निबोध तत्‌ 11 ९५५ ॥ 
“अब पुनः सकेतधाममे आपकी उनसे भेट होगी; इसमें 

संराय नहीं हे । अब इस सभामें मै आपसे जो कुछ कहता 

हू, उसपर ध्यान दीजिये ॥ १५॥ 

एतदेव हि काव्यं ते काव्यानासुत्तमे श्चुतम्‌ 1 

सर्वं विस्तरतो राम व्याख्यास्यति न संङायः ।॥ ९६ ॥ 
आपके चरित्रसे सम्बन्ध रखनेवाला यह काव्य, जिसे 
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आपने सुना है, सन काव्येमिं उत्तम हे । श्रीराम ! यह आपके 
सारे जीवन-वृत्तका विस्तारसे ज्ञान करायेगा, इसमें संदेह 
नहीं हे ॥ १६॥ 
जन्मप्रभृति ते वीर सुखदुःखोपसेवनम्‌ । 
भविष्यदुत्तरं चेह सर्वं वाल्मीकिना कृतम्‌ ।॥ ९७ ॥ 
"वीर ! आविर्भावकाल्से ही जो आपके द्वारा सुख- 
दुःखोंका (खेच्छसे) सेवन हआ है, उसका तथा सीताके 
अन्तर्धान होनेके बाद जो भविष्यमें होनेवाटी बातें है, उनका भी 
महर्षिं वाल्मीकिने इसमें पूर्णरूपसे वर्णन कर दिया हे ॥ १७॥ 
आदिकाव्यमिदं राम त्वयि सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ । 
नह्यन्योऽर्हति काव्यानां य्ोभाग्‌ राघवादृते ॥ १८ ॥ 
"श्रीराम ! यह आदिकाव्य हे इस सम्पूर्ण काव्यकी 
आधारित आप ही हं--आपके ही जीवनवृत्तान्तको 
केकर इस काव्यकी रचना हई हे । रघुकुकी डोभा 
नटढ़ानेवाके आपके सिवा दूसरा कोई एेसा यरास्वी पुरुष नहीं 
हे, जो काव्योंका नायक होनेका अधिकारी हो ॥ १८ ॥ 
श्रुतं ॑ते पूर्वमेतद्धि मया सर्वं सुरैः सह। 
द्तरूपं च सत्यवाक्यमनावृतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
'देवताओंकि साथ मैने पहके आपसे सम्बन्ित इस 
सम्पूर्ण काव्यका श्रवण किया हे । यह दिव्य ओर अद्धुत हे । 
इसमें कोई भी बात छिपायी नहीं गयी हे । इसमें कही गयी 
सारी बातें सत्य हें ॥ १९ ॥ 
स त्वे पुरुषडादूल धर्मेण सुसमाहितः । 
ङोषं भविष्यं काकुत्स्थ काव्यं रामायणं शृणु ॥ २० ॥ 
“पुरुषसिंह रघुनन्दन ! आप धर्मपूर्वक एकाग्रचित्त हो 
भविष्यकी घटनाओंसे युक्त रोष रामायण काव्यको भी सुन 
लीजिये ॥ २० ॥ 
उत्तरं नाम काव्यस्य डोषमत्र॒ महायङाः । 
तच्छृणुष्व महातेज ऋषिभिः सार्धसुत्तमम्‌ ।॥ २९ ॥ 
"महायास्वी एवं महातेजस्वी श्रीराम ! इस काव्यके 
अन्तिम भागका नाम उत्तरकाण्ड हे । उस उत्तम भागको आप 
ऋषियेकि साथ सुनिये ॥ २१॥ 


न खल्वन्येन काकुत्स्थ श्रोतव्यमिदमुत्तमम्‌ । 
परमऋषिणा वीर॒ त्वयैव रघुनन्दन ॥ २२ ॥ 
"काकुत्स्थवीर रघुनन्दन ! आप सर्वोत्कृष्ट राजर्षि हैँ । 
अतः पहले आपको ही यह उत्तम काव्य सुनना चाहिये, 
दूसरेको नहीं" ॥ २२ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं ब्रह्मा त्रिभुवनेश्वरः । 
जगाम त्रिदिवं देवो देवैः सह सबान्धवैः ।॥ २३ ॥ 
इतना कहकर तीनों छोकोके स्वामी ब्रह्माजी देवताओं एवं 
उनके बन्धु-बान्धरवोकि साथ अपने लोकको चङे गये ॥ २३ ॥ 
ये च तत्र महात्मान ऋषयो ब्राह्यल्ोकिकाः । 
ब्रह्मणा समनुज्ञाता न्यवर्तन्त ॒ महोजसः ॥ २४ ॥ 
उत्तरं ॒श्रोतुमनसो भविष्यं यच्च राघवे । 
वहां जो ब्रह्मलोकमें रहनेवाक़े महातेजस्ती महात्मा ऋषि 
विद्यमान थे, वे ब्रह्माजीकी आज्ञा पाकर भावी वृत्तान्तोंसे युक्त 
उत्तरकाण्डको सुननेकी इच्छासे टोट आये (उनके साथ 
ब्रह्मलोकमें नहीं गये) ॥२४९६ ॥ 
ततो रामः शुभां वाणीं देवदेवस्य भाषिताम्‌ ॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा परमतेजस्वी वाल्मीकिमिदमनब्रवीत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ देवाधिदेव ब्रह्माजीकी कही हई उस शुभ 
वाणीको याद करके परम तेजस्वी श्रीरामजीने महर्षि 


वाल्मीकिंसे इस प्रकार कहा-- ॥२५६ ॥ 
भगवञ्श्रोतुमनस ऋषयो त्राह्यलौ विका: ॥ २६॥ 
भविष्यदुत्तरं यन्मे श्वोभूते सम्प्रवर्तताम्‌ । 


“भगवन्‌ ! ये ब्रह्मलोकके निवासी महर्षिं मेरे भावी 
चसत्रोसे युक्त उत्तरकाण्डका रोष अंडा सुनना चाहते हैँ । अतः 
कठ सबेरेसे ही उसका गान आरम्भ हो जाना चाहिये" ॥२६ £ ॥ 
एवं विनिश्चयं कृत्वा सम्प्रगृह्य कुडीलवोौ ॥ २७ ॥ 
तं जनोधं विसृज्याथ पर्णहालामुपागमत्‌ । 
तामेव चोचतः सीता सा व्यतीता च हार्वरी॥ २८ ॥ 

एेसा निश्चय करके श्रीरघुनाथजीने जनसमुदायको बिदा 
कर दिया ओर कुडा तथा कवको साथ लेकर वे अपनी 
| आये । वहां सीताका ही चिन्तन करते-करते 
उन्होने रात व्यतीत की ॥ २७-२८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टनवतितमः सर्गः ॥ ९८ ॥ 
इस मकार श्रीवाल्मीकिनिर्पित आर्षरयामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अद्धाननेवां सर्ग पूरा हआ ॥ ९८ ॥ 
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एकोनराततमः सर्गः 
सीताके रसातल-ग्रवेङाके पश्चात्‌ श्रीरामकी जीवनचर्या, रामराज्यकी स्थिति 
तथा माताओंके परल्ोक-गमन आदिका वर्णन 


रजन्यां तु अभातायां समानीय महामुनीन्‌ । 
गीयतामविराद्काभ्यां रामः पुत्रातुवाच ह॥ ९॥ 


रात नीतनेपर जब सबेरा हुआ, त श्रीरामचन्द्रजीने बड़- 





ॐ 
नडे मुनियोको लुलाकर अपने दोनों पुत्रोसे कहा-- 
“अन तुम निःङाङ्कं होकर रोष रामायणका गान आरम्भ 


करो' ॥ १॥ 


* उत्तरकाण्डे एकोनङडाततमः सर्गः * 


८१३ 
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ततः समुपविष्टेषु महर्षिषु महात्परसु । 
भविष्यदुत्तरं काव्यं जगतुस्तौ कुरीलवो ॥ २ ॥ 
महात्मा महर्षियोकि यथास्थान बैठ जानेपर कुडा ओर कवने 
भगवानके भविष्य जीवनसे सम्बन्ध रखनेवाठे उत्तरकाण्डका, 
जो उस महाकाव्यका एक अंडा था, गान आरम्भ किया ॥ २॥ 
प्रविष्टायां तु सीतायां भूतं सत्यसम्पदा । 
तस्यावसाने यज्ञस्य रामः परमदुर्मनाः ॥ २ ॥ 
इधर अपनी सत्यरूप सम्पत्तिके नसे सीताजीके 
रसातलमें प्रवेडा कर जानेपर उस यज्ञके अन्तम भगवान्‌ 
श्रीरामका मन बहुत दुःखी हुआ ॥ ३ ॥ 
अपङ्यमानो वैदेहीं मेने शुन्यमिदं जगत्‌ । 
ङोकेन परमायस्तो न हन्तिं मनसागमत्‌ ॥ ४ ॥ 
विदेहकुमारीको न देखनेसे उन्हें यह सारा संसार सूना 
जान पड़ने कगा । होकसे व्यथित होनेके कारण उनके मनको 
रान्ति नहीं मिली ॥ ४ ॥ 
विसृज्य पार्थिवान्‌ सर्वानृक्षवानरराक्षसान्‌ । 
जनोधं विप्रमुख्यानां वित्तपूर्व विसृज्य च ॥ ५ ॥ 
एवं समाप्य यज्ञं तु विधिवत्‌ स तु राघवः। 
ततो विसृज्य तान्‌ सर्वान्‌ रामो राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
हदि कृत्वा तदा सीतामयोध्यां परविवेङहा ह । 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजीने सब राजाओंको, रीछछो, वानसों 
ओर राक्षसोंको, जनसमुदायको तथा मुख्य-मुख्य ब्राह्मणको 
भी धन देकर बिदा किया । इस प्रकार विधिपूर्वक यज्ञको 
समाप्त करके कमलनयन श्रीरामने सबको बिदा करनेके 
पञ्चात्‌ उस समय सीताका मन-ही-मन स्मरण करते हुए 
अयोध्यामें प्रवा किया ॥५-६३ ॥ 
इष्टयज्ञो नरपतिः पुत्रदयसमन्वितः ॥ ७ ॥ 
न सीतायाः परां भार्यां वव्रे स रघुनन्दनः । 
यज्ञे. यज्ञे च पल्यर्थं जानकी काञ्चनीभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
यज्ञ पूरा करके रघुकुलनन्दन राजा श्रीराम अपने दोनों 
पत्रोके साथ रहने लगे । उन्होने सीताके सिवा दूसरी किसी 
खरीसे विवाह नहीं किया । प्रत्येक यज्ञम जन-जब धर्मपलीकी 
आवरङयकता होती, श्रीरघुनाथजी सीताकी स्वर्णमयी प्रतिमा 
बनवा छया करते थे ॥ ७-८ ॥ 
दावर्षसहस्राणि वाजिमेधानथाकरोत्‌ । 
वाजपेयान्‌ दहगुणांस्तथा बहुसुवर्णकान्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होने दस हजार वर्षोतक यज्ञ किये । कितने ही अश्चमेध- 
यज्ञो ओर उनसे दसगुने वाजपेय यज्ञोका अनुष्ठान किया, जिसमें 
असंख्य स्वर्णमुद्राओंकी दक्षिणार्पँ दी गयी थीं ॥ ९ ॥ 
अभिष्टोमातिरात्राभ्यां गोसवैश्च महाधनैः । 
क्रतुभिरन्यैश्च स श्रीमानाप्तदक्षिणेः ॥ ९० ॥ 
श्रीमान्‌ रामने पर्याप्त दक्षिणाओंसि युक्त अभिष्टोम, 


अतिरात्र, गोसव तथा अन्य बड़े-बड़े यर्ञोका अनुष्ठान किया, 
जिनमे अपार धनराि खर्च की गयी ॥ १०॥ 
एव स कालः सुमहान्‌ राज्यस्थस्य महात्मनः । 
धर्मे प्रयतमानस्य व्यतीयाद्‌ राघवस्य च॥ ९९१९॥ 
इस प्रकार राज्य करते हए महात्मा भगवान्‌ श्रीरघुनाथजीका 
बहुत बड़ा समय धर्मपालनके प्रयलरमे ही नीता ॥ ११॥ 
ऋक्षवानररश्चासि स्थिता रामस्य शासने । 
अनुरञ्जन्ति राजानो ह्यहन्यहनि राघवम्‌ ॥ ९२ ॥ 
री, वानर ओर राक्षस भी श्रीरामकी आज्ञाके अधीन 
रहते थे । भूमण्डक्के सभी राजा प्रतिदिन श्रीरघुनाथजीको 
प्रसन्न रखते थे ॥ १२॥ 
काले वर्षति पर्जन्यः सुभिक्षं विमला दिङाः । 
हष्पुष्टजनाकीर्णी पुरं जनपदास्तथा ॥ ९३ ॥ 
श्रीरामके राज्यमें मेघ समयपर वर्षा करते थे। सदा 
सुका ही रहता था-कभी अकार नहीं पड़ता था। 
सम्पूर्णं दिार्पँ प्रसन्न दिखायी देती थीं तथा नगर ओर जनपद 
हृष्ट पुष्ट मनुष्योंसे भरे रहते थे ॥ १३॥ 
नाकाके प्रियते कश्चिन्न व्याधिः प्राणिनां तथा । 
नानर्थो विद्यते कञ्चिद्‌ रामे राज्यं घरासति ॥ ९४ ॥ 
श्रीरामके राज्यजञासन करते समय किसीकी अकाल-मृत्यु 
नहीं होती थी । प्राणि्योको कोई रोग नहीं सताता था ओर 
संसारम कोई उपद्रव खडा नहीं होता था ॥ ९४ ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य राममाता यङास्विनी । 
पुत्रपोत्रैः परिवृता काल्धर्ममुपागमत्‌ ॥ ९५ ॥ 
इसके बाद दीर्घकार व्यतीत होनेपर पुत्र-पोतरोसि धिरी हुईं 
परम यास्िनी श्रीराममाता कौसल्या कारुधर्म (मृत्यु) को 
प्राप्त हई ॥ १५॥ 
अन्वियाय सुमित्रा च कैकेयी च यङास्विनी । 
धर्मकृत्वा बहुविधं त्रिदेवे पर्यवस्थिता ॥ ९६ ॥ 
सर्वाः षरमुदिताः स्वर्गे राज्ञा दडारथेन च । 
समागता महाभागाः सर्वधर्म च लेभिरे ।॥ ९७ ॥ 
सुमित्रा ओर यङास्विनी कैकेयीने भी उरन्हीकि पथका 
अनुसरण किया । ये सभी रानिर्यो जीवनकालमें नाना प्रकारके 
धर्मका अनुष्ठान करके अन्तमं साकेतधामको प्राप्त हुई ओर बडी 
प्रसन्नताके साथ वहां राजा दारथसे मिली । उन महाभागा 
रानिर्योको सब धर्मोका पूरा-पूरा फल प्राप्त हुआ ॥ १६-९७ ॥ 
तासो रामो महादानं काले काले प्रयच्छति । 
मातृणामविरोषेण ब्राह्मणेषु तपस्विषु ॥ ९८ ॥ 
श्रीरघुनाथजी समय-समयपर अपनी सभी माताओकि 
निमित्त बिना किसी भेदभावके तपस्वी ब्राह्मणोंको बडे-बडे 
दान दिया करते थे ॥ १८ ॥ 
पित्र्याणि ब्रह्मरल्लानि यज्ञान्‌ परमदुस्तरान्‌ 1 
चकार रामो धर्मात्ा पितृन्‌ देवान्‌ विवर्धयन्‌ । ९९ ॥ 


८ शठ 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे > 
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धर्मात्मा श्रीराम श्राद्धमे उपयोगी उत्तमोत्तम वस्तुरणँ , एवं वर्षसहस्राणि बहून्यथ ययुः सुखम्‌ । 


ब्राह्मणको देते तथा पितरों ओर देवताओंको संतुष्ट करनेके | यज्ञैर्बहुविधं 


किये बड़े-बड़े दुस्तर यज्ञो (पिण्डात्मक पितृयज्ञो) का 
अनुष्ठान करते थे ॥ १९॥ 


धर्म वर्धयानस्य सर्वद ।॥ २०॥ 
इस प्रकार यज्ञोके द्वारा सर्वदा विविध धर्मोका पालन करते 
हए श्रीरघुनाथजीके कईं हजार वर्षं सुखपूर्वक नीत गये ॥ २० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनङाततमः सर्गः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे निन्याननेवां सर्ग पुरा हआ ॥ ९९ ॥ 
=----+-- ~ 
ङाततयः सर्गः 


केकयदेडासे ब्रह्मषिं गार्ग्यका भेंट लेकर आना ओर उनके संदेराके अनुसार श्रीरामव्ी आज्ञासे 
कुमारोंसहित भरतवका गन्धर्वदेह्पर आक्रमण करनेके लिये प्रस्थान 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य युधाजित्‌ केकयो नृपः । 
स्वगुरुं प्रेषयामास राघवाय महात्पने ॥ ९ ॥ 
गार्ग्यमङ्किरसः पुत्रे ब्रहयर्षिममितप्रभम्‌। 
कुछ कारके पश्चात्‌ केकयदेराके राजा युधाजितने अपने 
त अमित तेजस्वी ब्रह्मर्षिं गार्ग्यको, जो अद्धिराके पुत्र 
थे, महात्मा श्रीरघुनाथजीके पास भेजा ॥९२॥ 
दह चाश्चसहस्राणि शरीतिदानमनुत्तमम्‌ । २॥ 
कम्बत्ानि च रलानि चित्रवसत्रमथोत्तमम्‌। 
रामाय श्रददो राजा शुभान्याभरणानि च॥३॥ 
उनके सथ श्रीरामचन्द्रजीको परम उत्तम प्रेमोपहारके 
रूपमें अर्पण करनेके लिये उन्होने दस हजार घोड़े, बहुत-से 
कम्बल (काटीन ओर डाक आदि), नाना प्रकारके रल, 
विचित्र-विचित्र सुन्दर वस्र तथा मनोहर आभूषण भी दिये 
थे ॥ २-३ ॥ 
श्रुत्वा तु राघवो धीमान्‌ महर्षिं गार्म्यमागतम्‌ । 
मातुलस्याश्चपतिनः ब्रहितं . तन्महाधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रत्युद्रम्य च काकुत्स्थः क्रोडामात्रं सहानुजः । 
गार्ग्य सम्पूजयामास यथा डहक्रो बृहस्पतिम्‌ ॥ ५॥ 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ राघवेन्द्र जब सुना कि मामा 
अश्वपति-पुत्र युधाजितके भेजे हए महर्षिं गार्ग्य बहुमूल्य 
भेट-सामग्री चये अयोध्यामें पधार रहे हैँ, तब उन्होनि 
भाडयेकि साथ एक कोस आगे बढ़कर उनकी अगवानी कौ 
ओर जैसे इन्द्र बृहस्पतिकी पूजा करते हे, उसी प्रकार महर्षि 
गार्ग्यका पूजन (स्वागत-सत्कार) किया ॥ ४-५॥ 
तथा सम्पूज्य तमृषिं तद्‌ धनं श्रतिगृह्य च । 
` पृष्टा भतिपदं सर्व कुडालं मातुलस्य. च॥ ६ ॥ 
उपविष्टं महाभागं रामः रषं चक्रमे । 
इस प्रकार महर्षिका आदर-सत्कार करके उस धनको 
ग्रहण करनेके पश्चात्‌ उन्होनि उनका तथा मामाके घरका सारा 


कुराल -समाचार पृ । फिर जब वे महाभाग ब्रर्षि 
सुन्दर आसनपर विराजमान हो गये, तब श्रीरामने उनसे इस 
प्रकार पृचना आरम्भ किया ॥६६॥ 
किमाह मातुलो वाक्यं यदर्थं भगवानिह ॥ ७ ॥ 
प्राप्नो वाक्यविदां श्रेष्ठः साक्षादिव वृहस्पतिः । 
ब्रहर्षे ! मेरे मामाने क्या संदेहा दिया है, जिसके च्य 
साक्षात्‌ बृहस्पतिके समान वाक्यवेत्ताओमें श्रेष्ठ आप पूज्यपाद 
महर्षिने यहाँ पधारनेका कष्ट किया है' ॥७३ ॥ 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा महर्षिः कार्यविस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
वक्कुमद्धुतसंकारो राघवायोपचक्रमे । 
श्रीरामका यह प्रश्र सुनकर महर्षिने उनसे अद्भूत 
कार्य-विस्तारका वर्णन आरम्भ किया-- ॥८६॥ 


मातुलस्ते महाबाहो वाक्यमाह नरर्षभः ।॥ ९॥ 


युधाजित्‌ प्रीतिसंयुक्तं श्रूयतां यदि रोचते । 


"महाबाहो ! आपके मामा नरश्रेष्ठ युधाजितने जो 
प्रेमपूर्वक सदेडा दिया है, उसे यदि रुचिकर जान पडे तो 
सुनिये ॥९ - ॥ 
अयं गन्धर्वविषयः फलमूलोपरोभितः ॥ ९० ॥ 
सिन्धोरुभयतः पारे देशः परमदोभनः । 

"उन्होने कहा है कि यह जो फल-मूरसे सुरोभित 
गन्धर्वदिडा सिन्धु ग दोनों तयोपर बसा हुआ है, बड़ा 

सुन्दर प्रदेडा है ॥१० ३ ॥ 
तं च रक्षन्ति गन्धर्व. सायुधा युद्धकोविदाः ॥ ९९ ॥ 
हौलूषस्य सुता वीर तिस्रः कोस्यो महाबलाः । 

“वीर रघुनन्दन ! गन्धर्वराज रोटटूषकी संताने तीन करोड़ 
महाबली गन्धर्व, जो युद्धकी कलमे कुरु ओर असर- 
डाखरंसे सम्पन्न है, उस देडाकी रक्षा करते हँ ॥९१ ६ ॥ 
तान्‌ विनिर्जित्य काकुत्स्थ गन्धर्वनगरं शुभम्‌ ॥ ९२ ॥ 
निवेहाय महाबाहो स्वे पुरे सुसमाहिते । 


* उत्तरकाण्ड एकाधिकडततमः सर्गः * 
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अन्यस्य न गतिस्तत्र देशः परमह्ोभनः । 

रोचतां ते महाबाहो नाहं त्वामहितं वदे ॥ ९३ ॥ 
"काकुत्स्थ ! महाबाहो । आप उन गन्धर्वोको जीतकर 

वहां सुन्दर गन्धर्वनगर बसाइये । अपने लिये उत्तम साधर्नसे 

सम्पन्न दो नगरोका निर्माण कीजिये । वह देङा बहुत सुन्दर 

हे। वहां दूसरे किसीकी गति नहीं है । आप उसे अपने 

अधिकार लेना स्वीकार कर । मैं आपको एेसी सलाह नहीं 

देता, जो अहितकारक हो' ॥ १२-१३ ॥ 

तच्छुत्वा राघवः श्रीतो महर्षे्मातुलस्य च । 

उवाच बाढमित्येव भरतं चान्ववैक्षत । १४ ॥ 
महर्षिं ओर मामाका वह कथन सुनकर श्रीरघुनाथजीको 

बड़ी प्रसन्नता हुईं । उन्दोनि "बहुत अच्छा' कहकर भरतकी 

ओर देखा ॥ ९४ ॥ ५ 

सोऽत्रवीद्‌ राघवः प्रीतः साञ्जलििप्रग्रहो द्विजम्‌ । 

इमो कुमारो तं देरौ ब्रहयर्षे विचरिष्यतः ॥ ९५ ॥ 

भरतस्यात्मजो वीरो तक्षः पुष्कल एव च । 

मातुलेन सुगुप्तो तु धर्मेण सुसमाहितो ।॥ ९६॥ 
तदनन्तर श्रीराघवेन्द्र उन ब्रहयर्षिसे प्रसन्नतापूर्वक हाथ 

जोड़कर कहा--ब्रहयर्षे ! ये दोनों कुमार तक्ष ओर पुष्कल, जो 

भरतके वीर पुत्र है, उस देरामें विचरेगे ओर मामासे सुरक्षित रहकर 

धर्मपूर्वक एकाग्रचित्त हो उस देराका शासन करेगे ॥ १५-१६॥ 

भरतं चाग्रतः कृत्वा कुमारो सबलानुगौ । 

निहत्य गन्धर्वसुतान्‌ दे पुरे विभजिष्यतः ।॥ ९७ ॥ 
"ये दोनों कुमार भरतको आगे करके सेना ओर सेवककि 

साथ वहाँ जार्येगे तथा उन गन्धर्वपुत्रोका संहार करके 

अलग-अलग दो नगर बसार्येगे ॥ १७॥ 

निवेहय ते पुरवरे आत्मजो संनिवेहय च । 

आगमिष्यति मे भूयः सकारामतिधार्मिकः ॥ १८ ॥ 
"उन दोनों श्रेष्ठ नगरोको बसाकर उनमें अपने दोनों पुत्रको स्थापित 

करके अत्यन्त धर्मात्मा भरत फिर मेरे पास लोट आर्येगे' ॥ १८ ॥ 


८१५ 





ब्रहयर्षिमेवमुक्त्वा तु भरतं सबत्कानुगम्‌ । 
आज्ञापयामास तदा कुमारो चाभ्यषेचयत्‌ ॥ ९९ ॥ 

ब्रह्य्षिसे एेसा कहकर श्रीरामचन्द्रजीने भरतको वहाँ 
सेनाके साथ जानेकी आज्ञा दी ओर दोनों कुमारोका पह ही 
राज्याभिषेक कर दिया ॥ १९ ॥ 


नक्षत्रेण च सौम्येन पुरस्कृत्याङ्किरःसुतम्‌ । 


भरतः सह सैन्येन कुमाराभ्यां विनिर्ययौ ॥ २० ॥ 


तत्पश्चात्‌ सौम्य नक्षत्र (मृगरिरा) मे अब्गिराके पुत्र महर्षि 
गार्ग्यको आगे करके सेना ओर कुमारोके साथ भरतने यात्रा की ॥ २० ॥ 
सा सेना राक्रयुक्तेव नगरान्निर्ययावथ। 
राघवानुगता दूरं दुराधर्षा सुरैरपि ॥ २९॥ 
इन््रदवारा प्रित हुई देवसेनाके समान वह सेना नगरसे 
बाहर निकटी । भगवान्‌ श्रीराम भी दूरतक उसके साथ-साथ 
गये । वह देवताओके स्वि भी दुर्जय थी ॥ २१॥ 
मांसारिनश्च ये सतवा रक्षांसि सुमहान्ति च । 
अनुजग्मुहिं भरतं रुधिरस्य पिपासया ॥ २२ ॥ 
मोसाहारी जन्तु ओर बड़े-बड़े राक्षस युद्धमें रक्तपानकी 
इच्छासे भरतके पीकछे-पीके गये ॥ २२ ॥ 
भूतग्रामाश्च बहवो मांसभक्षाः सुदारुणाः । 
गन्धर्वपुत्रमासानि भोक्तुकामाः सहस्राः ॥। २३ ॥ 
अत्यन्त भयंकर कई हजार मोसभक्षी भूतसमूह गन्धर्व- 


| पुत्रका मांस खानेके लिय उस सेनाके साथ-साथ गये ॥ २३ ॥ 


सिंहव्याघ्रवराहाणां खेचराणां च पशषिणाम्‌ । 

बहूनि वै सहस्राणि सेनाया यचयुरग्रतः ॥ २४ ॥ 
सिंह, बाघ, सूअर ओर आकाराचारी पक्षी कई हजारकी 

संख्यामें सेनाके आगे-आगे चे ॥ रेख ॥ 

अध्यर्धमाससुषिता पथि सेना निरामया । 

हृष्टपुष्टजनाक्ीर्णां केकयं समुपागमत्‌ ॥ २५ ॥ 
मार्गमे डट्‌ महीने बिताकर हष्ट पुष्ट मनुर्योसे भरी हुईं 

वह सेना कुराखपूर्वक केकयदेङामे जा पर्हुची ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड ङाततमः सर्गः ॥ ९०० ॥ 
इस रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सोवा सर्ग पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 


एकाधिकडाततमः सगः 
भरतका गन्धर्वोपर आक्रमण ओर उनका संहार करके वहाँ दो सुन्दर नगर बसाकर 
अपने दोनों पुर््रोको सौपना ओर फिर अयोध्याको त्मौट आना 


श्रुत्वा सेनापतिं प्राप्तं भरतं केकयाधिपः । 
गागग्यसहितं परां प्रीतिमुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
केकयराज युधाजित्‌ने जब सुना कि महर्षिं गार्म्यके साथ स्वयं 
भरत सेनापति होकर आ रहे है, तन उन्हं बडी प्रसन्नता हुईं ॥ १॥ 
स॒ निर्ययौ जनोघेन महता केकयाधिपः । 
त्वरमाणोऽभिचक्राम गन्धर्वान्‌ कामरूपिणः ॥ २ ॥ 


वे केकयनरेडा भारी जनसमुदायके साथ निकले ओर 
भरतसे मिरुकर बड़ी उतावलीके साथ इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाङे गन्धरवेकि देङाकी ओर चङे ॥ २ ॥ 
भरतश्च युधाजिच समेतो : ॥ 
गन्धर्वनगरं प्राप्तो सवबत्ौ सपदानुगौ ॥ २ ॥ 
भरत ओर युधाजित्‌ दोनोनि मिकुकर बडी तीत्रगतिसे 
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८९६ * श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणो * 
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सेना ओर सवारियोके साथ गन्धर्वोकी राजधानीपर धावा 
किया ॥३॥ 
श्रुत्वा तु भरतं भाप्ठं गन्धर्वस्ति समागताः । 
योद्धुकामा महावीर्यां व्यनर्दंस्ते समन्ततः ॥ ४ । 
भरतका आगमन सुनकर वे महापराक्रमी गन्धर्व युद्धकी 
इच्छासे एकत्र हो सन ओर जोर-जोरसे गर्जना करने 
कगे ॥ ४॥ 
ततः समभवद्युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
सप्तरात्रं महाभीमं न चान्यतरयोर्जयः ॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों ओरकी सेनाओमिं बड़ा भयंकर ओर रोगे 
खड़े कर देनेवाल युद्ध छिड़ गया । वह महाभयेकर संग्राम 
लगातार सात राततक चलता रहा, परंतु दोनेमेंसे किसी भी 
एक पक्षकी विजय नहीं हुई ॥ ५॥ 
खडगराक्तिधनुर्ाहा नद्यः शोणितसंस्रवाः । 
नृकलेवरवाहिन्यः परवृत्ताः सर्वतोदिशम्‌ ॥ & ॥ 
चारो ओर खूनकी नदियां बह चलं । तलवार, इाक्ति ओर 
धनुष उस नदीमें विचरनेवाठे ग्राहके समान जान पडते थे, 
उनकी धाराम मनुष्योकी लारा बह जाती थीं ॥ ६ ॥ 
ततो रामानुजः क्रुद्धः कालस्यास्रं सुदारुणम्‌ । 
संवर्त नाम भरतो गन्धर्वेष्भ्यचोदयत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब रामानुज भरतने कुपित होकर गन्धर्वोपर काठ्देवता- 
करे अत्यन्त भयैकर अस्रका, जा संवर्तं नामसे प्रसिद्ध है 
प्रयोग किया ॥ ७॥ 
ते बद्धाः कालपाडोन संवर्तेन विदारिताः । 
क्षणेनाभिहतास्तेन तिस्रः कोस्यो महात्मना ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार महात्मा भरतने श्षणभरमें तीन करोड 
गन्धर्वोका संहार कर डाला । वे गन्धर्व कालपाङासे बद्ध हो 
संवर्तास्रिसे विदीर्ण कर डाले गये ॥ ८ ॥ 
तद युद्धे तादृ घोरं न स्मरन्ति दिवौकसः । 
निमेषान्तरमात्रेण तादृङञानां महात्मनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
हतेषु तेषु सर्वेषु भरतः केकयीसुतः । 
निवेडहायामास तदा समृद्धे दे पुरोत्तमे । ९०॥ 
एेसा भयंकर युद्ध देवताओनि भी कभी देखा हो, यह उन्हें 
याद नहीं आता था । पकक मारते-मारते वसे पराक्रमी महामनस्वी 
समस्त गन्धर्वा संहार हो जानेपर कैकेयीकुमार भरतने उस समय 
वहाँ दो समृद्धिशाटी सुन्दर नगर बसाये ॥ ९-१० ॥ 
तक्षं तक्चरिलायां तु पुष्कलं पुष्कलावते । 
गन्धर्वदिह्ञो रुचिरे गान्धारविषये च सः।॥ ९९॥ 
मनोहर गन्धर्वदेदामें तक्षित नामकी नगरी बसाकर उसमें 





उन्होनि तक्षको राजा बनाया ओर गान्धारदेडामें पुष्कलावत नगर 
बसाकर उसका राज्य पुष्कलको सोप दिया ॥ ११॥ 
धनरत्नोघसंकीर्णेो काननैरुपरोभिते । 
अन्योन्यसंघर्षकरेते स्पर्धया गुणविस्तरैः ॥ ९२ ॥ 
वे दोनों नगर धन-धान्य एवं रलसमूहोंसे भरे थे । अनेकानेक 
कानन उनकी शोभा बढ़ाते थे। गुणविस्तारकी दृष्टिसे वे मानो 
परस्पर होड रगाकर संघर्षपूर्वक आगे बढ़ रहे थे ॥ ९२ ॥ 
उभे सुरुचिरषख्ये व्यवहारैरकिल्बिषैः । 
उद्यानयानसम्पूर्ण सुविभक्तान्तरापणे ॥ ९३ ॥ 
दोनों नगरोकी. शोभा परम मनोहर थी। दोनों स्थानोंका 
व्यवहार (व्यापार) निष्कपट, शुद्ध एवे सरल था । दोनों ही नगर 


-उद्यानों (बाग-बगीचों) तथा नाना प्रकारकी सवारियोसे भरे-पुरे 


थे । उनके भीतर अल्ग-अकग कई बाजार थे ॥ १३॥ 
उभे पुरवरे रम्ये विस्तरैरुपरोभिते। 
गृहमुख्यैः सुरुचिरैर्विमानैर्बहुभिर्वृति ।॥ ९४ ॥ 
दोनों श्रेष्ठ पुरोकी रमणीयता देखते ही बनती थी । अनेक 
एसे विस्तृत पदार्थ उनकी इोभा बाते थे, जिनका नाम 
अभीतक नहीं छिया गया हे । सुन्दर श्रेष्ठ गृह तथा बहत-से 
सतमहठे मकान वहांकी श्रीवृद्धि कर रहे थे ॥ १४ ॥ 
ङोभिते इउोभनीयैश्च देवायतनविस्तरेः । 
ताकस्तमालेस्तिलकैर्बकुलेरूपहोभिते ॥ ९५ ॥ 
अनेकानेक डोाभासम्पन्न देवमन्दिरों तथा ताल, तमाल, 
तिक ओर मौटसिरी आदिके वृक्षोंसे भी उन दोनों नगरोकी 
डोभा एवे रमणीयता बढ़ गयी थी ॥ १५॥ 
निवेड्य पञ्भिर्वर्षिर्भरतो राघवानुजः । 
पुनरायान्महाबाहुरयोध्यां केकयीसुतः ।॥ ९६ ॥ 
पांच वषेमिं उन राजधानिययोंको अच्छी तरह आबाद 
करके श्रीरामके छोटे भाई केकेयीकुमार महाबाहु भरत फिर 
अयोध्यामें लौट आये ॥ १६॥ 
सोऽभिवाद्य महात्मानं साक्षाद्धर्ममिवापरम्‌ । 
राधवं भरतः श्रीमान्‌ ब्रह्माणमिव वासवः ॥ ९७ ॥ 
वहाँ पर्हूचकर श्रीमान्‌ भरतने द्वितीय धर्मराजके समान 
महात्मा श्रीरघुनाथजीको उसी तरह प्रणाम किया, जेसे इन्दर 
ब्रह्माजीको प्रणाम करते हें ॥ १७॥ 
डांस च यथावृत्तं गन्धर्ववधमुत्तमम्‌ । 
निवेरानं च देशस्य श्रुत्वा प्रीतोऽस्य राघवः ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होने गन्धवेकि वध ओर उस देडको अच्छी 
तरह आबाद करनेका यथावत्‌ समाचार कह सुनाया । सुनकर 
श्रीरघुनाथजी उनपर बहुत प्रसन्न हुए ॥ १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीव्छीये आदिव्छाव्ये उत्तरकाण्डे एकाधिकङ्ततमः सर्गः ॥ ९०९१९ ॥ 
इस अकार श्रीवाल्यीकिनिर्मित आर्वरामायण र ८.48 उत्तरकाण्डमें एक सो एकवा सर्ग पूरा हआ ॥ १०१॥ 


* उत्तरकाण्ड द्वयधिकराततमः सर्गः # 





८९७ 
दरयधिकरङततमः सर्गः 
श्रीरामकी आज्ञासे भरत ओर लक्ष्मणद्वारा कुमार अङ्गद ओर चन्द्रकेतुकी 
कारुपथ देके विभिन्न राज्योपर नियुक्ति 
तच्छत्वा हर्षमापेदे राघवो भ्रातृभिः सह । अङ्कदीया पुरी रम्याप्यङ्कदस्य निवेरिता । 
वाक्यं चाद्धुतसंकार भ्रातृन्‌ प्रोवाच राघवः ॥ १ ॥ | रमणीया सुगुप्ता च रामेणा्िष्टकर्मणा ॥ ८ ॥ 


भरतके रमुहसे गन्धर्वदेडाका समाचार सुनकर भाईयों - 
सहित ॒श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा प्रसन्नता हई । तत्पश्चात्‌ 
श्रीराघवेन्द्र अपने भादरयोसे यह अद्भुत॒ वचन 
बोठे-- ॥ १॥ 
इमो कुमारो सौमित्रे तव धर्मविह्ारदोौ । 
अङ्गदश्चन्द्रकेतुश्च राज्यार्थे दुढविक्रमो ॥ २ ॥ 
"सुमित्रानन्दन ! तुम्हरे ये दोनों कुमार अङ्गद ओर 
चन्द्रकेतु धर्मक ज्ञाता हे । इनमें राज्यकी रक्षाके लिये उपयुक्त 
दृढता ओर पराक्रम है ॥ २ ॥ 
इमो राज्येऽभिषेक्ष्यामि देशाः साधु विधीयताम्‌ । 
रमणीयो ह्यसम्बाधो रमेतां यत्र॒ धन्विनो ॥ ३ ॥ 
"अतः मैं इनका भी राज्याभिषेक करूगा । तुम इनके 
कयि किसी अच्छे देराका चुनाव करो, जो रमणीय होनेके 
साथ ही विघ्र-बाधाओंसे रहित हो ओर जहाँ ये दोनों धनुर्धर 
वीर आनन्दपूर्वक रह सरक ॥ ३ ॥ 
न राज्ञां यत्र पीडा स्यान्नाश्रमाणां विनाडानम्‌ । 
स देरो दृङयतां सौम्य नापराध्यामहे यथा ॥ ४ ॥ 
"सोम्य ! एेसा देरा देखो, जहाँ निवास करनेसे दूसरे 
राजाओंको पीडाया ड्द्रेगणन हो, आश्र्मोका भी नाडा न 
करना पड़े ओर हमलोगोको किसीकी दृष्टिमें अपराधी भी न 
बनना पडे ॥ ४ ॥ 
तथोक्तवति रामे तु भरतः पत्युवाच ह। 
अयं कारुपथो देशो रमणीयो निरामयः ॥ ५॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके एेसा कहनेपर भरतने उत्तर दिया- 
आर्य ! यह कारुपथ नामक देदा बड़ा सुन्दर है । वहां किसी 
प्रकारकी रोग-व्याधिका भय नहीं है ॥ ५॥ 
निवेहयतां तत्र॒ पुरमङ्कदस्य महात्मनः । 
चन््रकेतोः सुरुचिरं चन्द्रकान्ते निरामयम्‌ ॥। ६ ॥ 
"वहाँ महात्मा अङ्गदके चये नयी राजधानी बसायी जाय 
तथा चन्द्रकेतु (या चन्द्रकान्त) के रहनेके लिये “चन्द्रकान्त' 
नामक नगरका निर्माण कराया जाय, जो सुन्दर ओर 
आरोम्यवर्धक हो' ॥ ६ ॥ 
तद्‌ वाक्ये भरतेनोक्तं प्रतिजग्राह राघवः । 
तं च कृत्वा वरो देङ्ामङ्कदस्य न्यवेरायत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतकी कही हई इस बातको श्रीरघुनाथजीने स्वीकार 
किया ओर कारुपथ देङाको अपने अधिकारमें करके 
अङ्गदको वहोंका राजा ना दिया ॥ ७ ॥ 


क्ेडारहित कर्म करनेवाठे भगवान्‌ श्रीरामने अङ्गदके 
लिये “अङ्गदीया नामक रमणीय पुरी बसायी, जो परम सुन्दर 
होनेके साथ ही सन ओरसे सुरक्षित भी थी ॥ ८ ॥ 
चन्द्रकेतोश्च मल्लस्य मल्लभूम्यां निवेरिता । 
चन्द्रकान्तेति विख्याता दिव्या स्वर्गपुरी यथा ॥ ९॥ 
चन्द्रकेतु अपने रारीरसे मल्लके समान दष्ट-पृष्ट थे; उनके 
लिये मल्ल देशे “चन्द्रकान्ता' नामसे विख्यात दिव्य पुरी बसायी 
गयी, जो स्वर्गकी अमरावती नगरीके समान सुन्दर थी ॥ ९ ॥ 
ततो रामः परां प्रीतिं लश््मणो भरतस्तथा । 
ययुर्युद्धे दुराधर्षा अभिषेक च चक्रिरे! १०॥ 
इससे श्रीराम, लक्ष्मण ओर भरत तीरनाको बडी प्रसन्नता हई । 
उन सभी रणदुर्जय वीरोने स्वयं उन कुमारोका अभिषेक किया ॥ १० ॥ 
अभिषिच्य कुमारो द्धौ प्रस्थाप्य सुसमाहितो 1 
अङ्दं पश्चिमां भूमि चन्द्रकेतुमुदज्गुखम्‌ 1 ९९ ॥ 
एकाग्रचित्त तथा सावधान रहनेवाठे उन दोनों कुमारांका 
अभिषेक करके अङ्गदको पश्चिम तथ चन्द्रकेतुको उत्तर 
दिङामें भेजा गया ॥ ११ ॥ 
अङ्गदं चापि सोमित्निर्लक्ष्षणोऽनुजगाम ह 1 
चन्द्रकेतोस्तु भरतः पाष्णि्राहो बभूव ह ॥ ९२ ॥ 
अङ्गदके साथ तो स्वयं सुमित्राकुमार कक्ष्मण गये ओर 
चन्द्रकेतुके सहायक या पार्क भरतजी हए ॥ १२ ॥ 
लक्ष्मणस्त्वङ्दीयायां  संवत्सरमथोषितः । 
पुत्रे स्थिते दुराधर्षे अयोध्या पुनरागमत्‌ 11 ९२३ ॥ 
लक्ष्मण अङ्गदीया पुरीम एक वर्षतक रहे ओर उनका 
दुर्धर्ष पुत्र अङ्गद जब दुढ्तापूर्वक राज्य संभाखने गा, तब 
वे पुनः अयोध्याको लोट आये ॥ १३ ॥ 
भरतोऽपि तथेवोष्य संवत्सरमतोऽधिकम्‌ । 
अयोध्यां पुनरागम्य रामपादावुपास्त॒सः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार भरत भी चन्द्रकान्ता नगरीमें एक वर्षसे कुछ 
अधिक कालतक ठरे रहे ओर चन्द्रकेतुका राज्य जब दुष्‌ 
हो गया, तब वे पुनः अयोध्यामे आकर श्रीरामचन्द्रजीके 
चरणोकी सेवा करने रगे ॥ ९४ ॥ 
उभो सौमित्रिभरतौो रामपादावनुत्रतो 1 
कालं गतमपि स्त्रेहान्न जज्ञातेऽतिधार्मिक्को । ९५ ॥ 
लक्ष्मण ओर भरत दोनोका श्रीरामचन्द्रजीके चरणोमें 
अनन्य अनुराग था । दोनों ही अत्यन्त धर्मात्मा थे । श्रीरामकी 
सेवामें रहते उन्हें बहुत समय बीत गया, परंतु सरेहाधिक्यके 
कारण उनको कु भी ज्ञात न हुआ ॥ १५॥ 
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एवं वर्षसहस्राणि द॒ तेषां ययुस्तदा । 
धर्मे भ्रयतमानानां पौरकार्येषु नित्यदा ॥ ९६ ॥ 
वे तीनों भाई पुरवासियोके कार्यम सदा संलग्र रहते ओर 
धर्मपालनके लिये प्रयलइील रहा करते थे । इस प्रकार उनके 
द्स हजार वर्ष बीत गये ॥ १६ ॥ 
विहत्य काक परिपूर्णमानसाः 
भरिया वृता धर्मपुरे च संस्थिताः । 


ज्रयः 


समिद्दधाहुतिदीप्ततेजसो 
हताञ्मयः साध्षुमहाध्वरे त्रयः ।॥ ९७॥ 
धर्म साधनके स्थानभूत अयोध्यापुरीमें वेभवसम्पन्न होकर 


रहते हुए वे तीनों भाई यथासमय घूम-फिरकर प्रजाकी देखभाल 
करते थे । उनके सारे मनोरथ पूर्णं हो गये थे तथा वे महायज्ञमें 


आहुति पाकर प्रज्वलित हुए दीप्त तेजस्वी गार्हपत्य, आहवनीय ओर 


दक्षिण नामकं त्रिविध अचियेके समान प्रकारित होते थे ॥ १७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड द्रयधिकडाततमः सर्गः ॥ ९०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकििर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे एक सौ दोकां सर्ग पूरा हुआ ॥ १०२ ॥ 
---+- 
त्यधिकङततमः सर्गः 
श्रीरामके यहाँ कालका आगमन ओर एक कठोर रार्तके साथ उनका वातकि लिये उद्यत होना 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य रामे धर्मपरे स्थिते । 
कालस्तापसरूपेण राजद्वारमुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर कुछ समय ओर बीत जानेपर जब कि भगवान्‌ 
श्रीराम धर्मपूर्वक अयोध्याके राज्यका पालन कर रहे थे, साक्षात्‌ 
काठ तपस्वीके रूपमें राजभवनके द्वारपर आया ॥ १॥ 
सोऽत्रवील्लक्ष्मणं वाक्यं धृतिमन्तं यङास्विनम्‌ । 
मां निवेदय रामाय सम्प्राप्रं कार्यगौरवात्‌ ॥ २ ॥ 
उसने द्वारपर खड़े हए धैर्यवान्‌ एवं यास्व लक्ष्मणसे 
कहा-- “में एक भारी कार्यसे आया हूँ । तुम श्रीरामचन्द्रजीसे 
मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ २॥ 
दूतो ह्यतिबलस्याहं महर्षेरमितौजसः । 
रामं दिदृक्षुरायातः कार्येण हि महाबलः ॥ ३ ॥ 
"महाबली कक्ष्मण ! मैं अमित तेजस्वी महर्षिं अतिबल - 
का दूत हूँ ओर एक आवडइ्यक कार्यवदा श्रीरामचन्द्रजीसे 
मिलने आया हू ॥ ३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सोमित्निस्त्वरयान्वितः । 
न्यवेदयत रामाय तापसं त समागतम्‌ ॥ ४॥ 
उसकी वह बात सुनकर सुमित्राकुमार ठक्ष्मणने बड़ी 
उतावल्ीके साथ भीतर जाकर श्रीरामचन्द्रजीसे उस तापसके 
आगमनकी सूचना दी-- ॥ ४ ॥ 
जयस्व राजधर्मेण उभौ लोको महाद्युते । 
दूतस्त्वां द्रष्मायातस्तपसा भास्करप्रभः । ५ ॥ 
"महातेजस्वी महाराज ! आप अपने राजधर्मके प्रभावसे 
इहलोकं ओर परटोकपर भी विजयी हों । एक महर्षि दूतके 
रूपमे आपसे मिलने आये हैँ । वे तपस्याजनित तेजसे सूर्यके 
समान प्रकारित हो रहे हेैँ'॥ ५॥ 
तद्‌ वाक्यं लक्ष्मणोक्तं वै श्रुत्वा राम उवाच ह । 
भ्रवेङयतां समुनिस्तात महोजास्तस्य वाक्यधुक्छ्‌ ॥ & ॥ 


लक्ष्मणकी कही हई वह बात सुनकर श्रीरामने कहा-- 
“तात । उन महातेजस्वी मुनिको भीतर ठे आओ, जो कि 
अपने स्वामीके संदेडा केकर आये हे ॥ ६ ॥ 
सौमित्रिस्तु तथेत्युक्त्वा प्रावेरायत तं मुनिम्‌ । 
ज्वलन्तमेव तेजोभिः प्रदहन्तमिवांडुभिः । ७ ॥ 
तन "जो आज्ञा कहकर सुमित्राकुमार उन मुनिको भीतर 
ठे आये । वे तेजसे प्रज्वलित होते ओर अपनी प्रखर 
किरणोँसे दग्ध करते हुए-से जान पड़ते थे ॥ ७॥ 
सोऽभिगम्य रघुश्रेष्ठ दीप्यमानं स्वतेजसा । 
ऋषिर्मधुरया वाचा वर्धस्वेत्याह राघवम्‌ । ८ ॥ 
अपने तेजसे दीप्तिमान्‌ रघुकुलतिलक श्रीरामके पास 
पर्हुचकर ऋषिने उनसे मधुर वाणीमें कहा-- "रघुनन्दन ! 
आपका अभ्युदय हो' ॥ ८ ॥ 
तस्मै रामो महातेजाः पूजामर्घ्यपुरोगमाम्‌ । 
ददौ कुडालमव्य्रं श्रष्टुं चेवोपचक्रमे ॥ ९ ॥ 
महातेजस्वी श्रीरामने उन्हें पाद्य-अर्घ्य आदि पूजनोपचार 
समर्पित किया ओर डान्तभावसे उनका कुडाक-समाचार 
पूछना आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
पृष्टश्च कुडालं तेन रामेण वदतां वरः । 
आसने काञ्चने दिव्ये निषसाद महायाः ॥ ९० ॥ 
श्रीरामके पृचनेपर वक्ताओमें श्रेष्ठ महायङास्वी मुनि 
कुदाक-समाचार बताकर दिव्य सुवर्णमय आसनपर 
विराजमान हए ॥ १० ॥ 
तमुवाच ततो रामः स्वागतं ते महामते । 
प्रापयास्य च वाक्यानि यतो दूतस्त्वमागतः ॥ १९॥ 
तदनन्तर श्रीरामे उनसे कहा-- "महामते ! आपका 
स्वागत है । आप जिनके दूत होकर यहाँ पधारे हे, उनका 


संदेहा सुनाइये' ॥ ११९ ॥ 


* उत्तरकाण्डे चतुरधिकराततमः सर्गः # ८१९ 
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चोदितो राजसिंहेन मुनिवक््यिमभाषत । 

दने दयोतत्‌ प्रवक्तव्यं हितं वै यद्यवेक्षसे ।॥ १२ ॥ 
राजसिंह श्रीरामके द्वारा इस प्रकार प्रेरित होनेपर मुनि 

बोके--"यदि आप हमारे हितपर दृष्टि रखें तो जहाँ हम ओर आप 

दो ही आदमी रहँ, वहीं इस बातको कहना उचित हे ॥ १२ ॥ 

यः श्रृणोति निरीक्षेद्‌ वा स वध्यो भविता तव । 

भवेद्‌ वै मुनिमुख्यस्य वचनं यद्यवेक्षसे ।। ९३ ॥ 
"यदि आप मुनिश्रेष्ठ अतिबक्के वचनपर ध्यान द तो 

आपको यह भी घोषित करना होगा कि जो कोई मनुष्य हम 

दोनोकी बातचीत सुन ठे अथवा हमें वार्तालाप करते देख 

ठे, वह आप (श्रीराम) का वध्य होगा" ॥ १३ ॥ 

तथेति च प्रतिज्ञाय रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 

द्वारि तिष्ठ॒ महाबाहो प्रतिहारं विसर्जय । ९४ ॥। 
श्रीरामने "तथास्तु' कहकर इस बातके लिये प्रतिज्ञा की 

ओर लक्ष्मणसे कहा- "महाबाहो ! द्वारपारको बिदा कर दो 


ओर स्वयं ङ्योढीपर खड होकर पहरा दो ॥ १४ ॥ 
सर मे वध्यः खल्टु भवेद्‌ वाचं इन्द्रसमीरितम्‌ । 
ऋषेर्मम च सोमित्रे परयेद्‌ वा शृणुयाच्च यः ॥ ९५ ॥ 
“सुमित्रानन्दन ! जो ऋषि ओर मेरी--दोर्नोकी कटी हुई 
बातसुनेगाया बात करते हमें देख लेगा, वह मेरेद्रारा 
मारा जायगा ॥ १५॥ 
ततो निक्षिप्य काकुत्स्थो लक्ष्मणं द्वारि संग्रहम्‌ । 
तमुवाच मुने वाक्यं कथयस्वेति राघवः ॥ ९१६ ॥ 
तत्‌ ते मनीषितं वाक्यं येन वासि समाहितः । 
कथयस्वाविहाङ्कस्त्वं ममापि हदि वर्तते ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार अपनी बात ग्रहण करनेवाले छक्ष्मणको ट्रवाजे- 
पर तैनात करके श्रीरघुनाथजीने समागत महर्षिसे कहा-“मुने ! 
अब आप निःशङ्क होकर वह बात किये, जिसे कहना आपको 
अभीष्ट हे अथवा जिसे कहनेके लिये ही आप यहाँ भेजे गये हें । 
मेरे हदयमें भी उसे सुननेके खयि उत्कण्ठा है' ॥ १६-१७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्यधिकङाततमः सर्गः ॥ ९०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्पीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सो तीनवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
र -----~ 


चतुरधिकङततमः सर्गः 
कालका श्रीरामचन्द्रजीको ब्रह्मयाजीका संदेहा सुनाना ओर श्रीरामका उसे स्वीकार करना 


श्रृणु राजन्‌ महासत्व  यदर्थमहमागतः । 
पितामहेन देवेन प्रेषितोऽस्मि महाबल ।॥ ९ ॥ 
महाबली महान्‌ सत्त्वहाटी महाराज ! पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्माने जिस उदङ्यसे मुञ्चे यहाँ भेजा है ओर जिसके चये 
मै यहाँ आया हू; वह सब बताता हू; सुनिये ॥ १॥ 
तवाहं पूर्वके भावे पुत्रः परपुरंजय । 
मायासम्भावितो वीर कालः सर्वसमाहरः ॥ २ ॥ 
रात्नु-नगरीपर विजय पानेवाके वीर ! पूर्वावस्थामें अर्थात्‌ 
हिरण्यगर्भकी उत्पत्तिके समय मै मायाद्रारा आपसे उत्पन्न 
हुआ था, इसक्िये आपका पुत्र हूं । मुञ्ञे सर्वसंहारकारी कार 
कहते हें ॥ २ ॥ 
पितामहश्च भगवानाह लोकपति: थुः । 
समयस्ते कृतः सोम्य लोकान्‌ सम्परिरक्षितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
लोकनाथ प्रभु भगवान्‌ पितामहने कहा है कि “सोम्य । 
आपने लोकोंकी रक्षाके छिये जो प्रतिज्ञा की थी, वह पूरी हो 
गयी ॥ ३ ॥ 
संक्षिप्य हि पुरा लोकान मायया स्वयमेव हि । 
महाण्वे खयानोऽप्सु मां त्वं पूर्वमजीजनः ॥ ४ ॥ 
“ूर्वकाल्मे समस्त रोकोको मायाके द्वारा स्वयं॑ही 
अपनेमें टीन करके आपने महासमुद्रके जलम रायन किया 


था । फिर इस सृष्टिके प्रारम्भे सबसे पहले मुज्ञ उत्पन्न 
किया ॥४॥ 
भोगवन्तं ततो नागमनन्तमुदकेडायम्‌ । 
मायया जनयित्वा त्वं द्वौ च सत्वो महाबलत्पर 11 ५ ॥ 
मधु च कैटभं चैव ययोरस्थिचयैर्वता। 
इयं पर्वतसम्बाधा मेदिनी चाभवत्‌ तदा । ६ ॥ 
"इसके बाद विङ्ञाक फण ओर ङारीरसे युक्त एवे जले 
इायन करनेवाले “अनन्तः संज्ञक नागको मायाद्रारा प्रकट 
करके आपने दो महाबली जीवको जन्म दिया, जिनका नाम 
था मधु ओर कैटभ; इन्दीके अस्थि-समूहोंसे भरी हई यह 
पर्वतोंसहित पृथिवी तत्का प्रकट हई, जो “मेदिनी 
कहलायी ॥ ५-६ ॥ 
पद्य दिव्येऽर्कसंकाडो नाभ्यासुत्पाद्य मामपि । 
प्राजापत्यं त्वया कर्मं मयि सर्व निवेशितम्‌ ॥ ७ 11 
आपकी नाभिसे सूर्य-तुल्य तेजस्वी दिव्य कमक भरकट 
हआ, जिसमें आपने मुञ्लको भी उत्पन्न किया ओर प्रजाकी 
सृष्टि सचनेका सारा कार्यभार मुञ्जपर ही रख दिया ॥ ७ ॥ 
सोऽहं संन्यस्तभारो हि त्वासुपास्य जगत्पतिम्‌ 1 
रक्षां विधत्स्व भूतेषु मम ॒तेजस्करो भवान्‌ ॥ ८ 11 
"जब मुञ्ञपर यह भार रख दिया गया, तब मैने आप 
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जगदीश्चरकी उपासना करके प्रार्थना की-- “प्रभो ! आप 

सम्पूर्ण भूरतोमिं रहकर उनकी रक्षा कीजिये; क्योकि आप 

ही मुञ्चे तेज (ज्ञान ओर क्रिया-राक्ति) प्रदान 

करनेवाले है' ॥ ८ ॥ 

ततस्त्वमसि दुर्धर्षात्‌ तस्माद्‌ भावात्‌ सनातनात्‌ । 

रक्षां विधास्यन्‌ भूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
"तन आप मेरा अनुरोध स्वीकार करके प्राणियोंकी रक्षाके 

ल्य अपरिमेय सनातन पुरुषरूपसे जगतपालक विष्णुके 

रूपमे प्रकट हुए ॥ ९ ॥ 

अदित्यां वीर्यवान्‌ पुत्रो भ्रातृणो वीर्यवर्धनः । 

समुत्यन्नेषु कृत्येषु तेषां साह्याय कल्पसे ॥ १० ॥ 
फिर आपने ही अदितिके गर्भसे परम पराक्रमी 

वामनरूपमें अवतार ल्या । तबसे आप अपने भाई इन्द्रादि 

देवताओंकी राक्ति बाते ओर आवरयकता पड्नेपर उनकी 

रक्षाके स्यि उद्यत रहते है ॥ १० ॥ 

स॒ त्वमुज्जास्यमानासु पजासु जगतां वर । 

रावणस्य वधाकाङ्की मानुषेषु मनोऽदधाः ॥ १९ ॥ 
"जगदीश्वर ! जब रावणके द्वारा प्रजाका विनारा होने 

ठ्गा, उस समय आपने उस निङाचरका वध करनेकी 


इच्छासे मनुष्य-डारीरमें अवतार लेनेका निश्चय 
किया ॥ ११॥ 
दडावर्षसहस्राणि दङावर्षङतानि च । 


कृत्वा वासस्य नियमं स्वयमेवात्मना पुरा ।॥ १२ ॥ 
"ओर स्वयं ही ग्यारह हजार वर्षोतक मर्त्यल्कमें निवास 
करनेकी अवधि निश्चित की थी॥ १२॥ 
स॒ त्वं मनोमयः. पुत्रः पूर्णायुमर्ुषेषिह। 
कालोऽयं ते नरश्रेष्ठ समीपमुपवर्तितुम्‌ ॥ ९३ ॥ 
"नरश्रेष्ट ! आप मनुष्य-लोकमें अपने संकल्पसे ही किसीके 
पत्ररूपमें प्रकट हुए हें । इस अवतारमें आपने अपनी जितने 
समयतककी आयु निश्चित की थी, वह पुरी हो गयी; अतः अब 
आपके लिये यह हमल््रेगोके समीप आनेका समय हे ॥ १३॥ 
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यदि भूयो महाराज प्रजा इच्छस्युपासितुम्‌ । 
वस वा वीर भद्रं ते एवमाह पितामहः ॥ ९४ ॥ 


अथ वा विजिगीषा ते सुरत्ोकाय राघव । 


सनाथा विष्णुना देवा भवन्तु विगतज्वराः ॥ ९५ ॥ 


"तीर महाराज ! यदि ओर अधिक कार्तक यहाँ रहकर 
प्रजाजनोंका पालन करनेकी इच्छा हो तो आप रह सकते हैँ । 
आपका कल्याण हो । रघुनन्दन ! अथवा यदि परमधाममें 
पधारनेका विचार हो तो अवरङय आवें । आप विष्णुदेवके 
स्वधाममें प्रतिष्ठित होनेपर सम्पूर्ण देवता सनाथ एवे निश्चिन्त 
हो जार्यै-एेसा पितामहने कहा हे" ॥ १४-१५॥ 
श्रुत्वा पितामहेनोक्त वाक्यं कालसमीरितम्‌ । 
राघवः प्रहसन्‌ वाक्यं सर्वसंहारमत्रवीत्‌ ॥ ९६ ॥ 

कालके मुखसे कहे गये पितामह ब्रह्माके संदेशको सुनकर 
श्रीरघुनाथजी हंसते हए उस सर्वसंहारी कालसे बोले-- ॥ १६॥ 
श्रुत्वा मे देवदेवस्य वाक्यं परममद्धुतम्‌ । 
प्रीतिर्हि महती जाता तवागमनसम्भवा ॥ ९७ ॥ 

"काठ ! देवाधिदेव ब्रह्माजीका यह परम अद्भुत वचन सुननेको 
मित्र; इसलिये तुम्हारे आनेसे मुञ्चे बड़ी प्रसन्नता हुई हे ॥ १७॥ 
त्रयाणामपि लोकानां कार्यार्थं मम सम्भवः । 
भद्र॑तेऽस्तु गमिष्यामि यत एवाहमागतः ॥ ९८ ॥ 

“तीनों छोकोके प्रयोजनकी सिद्धिके खयि ही मेरा यह 
अवतार हुआ था, वह उदर्य अब पूरा हो गया; इसलिये तुम्हारा 
कल्याण हो; अब मैं जहाँसे आया था वहीं चर्टगा ॥ १८ ॥ 
| ह्यसि सम्प्राप्नो न मे तत्र विचारणा । 
मया हि सर्वकरत्येषु देवानां वङ्ावर्तिना । 
स्थातव्यं सर्वसंहार यथा ह्याह पितामहः ॥ ९९ ॥ 

"काल ! मेने मनसे तुम्हारा चिन्तन किया था । उसीके 
अनुसार तुम यहां आये हो; अतः इस विषयको ठेकर मेरे 
मनमें कोई विचार नहीं हे । सर्वसंहारकारी काल ! मुञ्चे सभी 
कार्येमिं सदा देवताओंका ` वावर्त होकर ही रहना चाहिये, 
जैसा कि पितामहका कथन है" ॥ १९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुरधिकडाततमः सर्गः ॥ १०४ ॥ 
इस ग्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरापायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ चारवो सर्ग पूरा हआ ॥ १०४॥ 
पञ्ाधिकड़ाततमः सर्गः 
दुर्बसिाके शापक भयसे लक्ष्मणक्ा नियम भङ्ख करके श्रीरामके पास इनके आगमनका 
समाचार देनेके चये जाना, श्रीरामका दुर्वासा मुनिको भोजन कराना 
ओर उनके चकते जानेषर लक्ष्मणके लिये चिन्तित होना 


तथा तयोः संवदतोर्दर्वासा भगवानृषिः । 


रामस्य दर्हानाकाङ्खी 
इन दोनोमिं इस प्रकार ातचीत हो ही रही थी कि महर्षि 


राजद्वारसुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ ` 





दुर्वासा राजद्रारपर आ पर्हचे । वे श्रीरामचन्द्रजीसे मिलना चाहते थे ॥ १॥ 
सोऽभिगम्य तु सोमित्रिमुवाय ऋषिसत्तमः । 
रामं दर्हाय मे हाीपघ्रं पुरा मेऽर्थोऽतिवर्तते।। २॥ 


* उत्तरकाण्ड पञ्चाधिकाततमः सर्गः *# 
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उन मुनिश्रष्ठने सुमित्राकुमार लक्ष्मणके पास जाकर 
कहा--"तुम स्चीघ्र ही मुञ्च श्रीरामचन्द्रजीसे मिला दो । उनसे 
मिले बिना मेरा एक काम बिगड़ रहा है" ॥ २॥ 
मुनेस्तु भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणेः परवीरहा । 
अभिवाद्य महात्मानं वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ३ ॥ 
मुनिकी यह बात सुनकर उत्रुवीरोका संहार करनेवाठे 
लक्ष्मणने उन महात्माको प्रणाम करके यह बात कही-- ॥ २ ॥ 
किं कार्य ब्रूहि भगवन्‌ को ह्यर्थः कि करोम्यहम्‌ । 
व्यग्रो हि राघवो ब्रहान्‌ मुहूर्त परिपाल्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
"भगवन्‌ ! बताइये, आपका कौन-सा काम है? क्या 
प्रयोजन है ? ओर मैं आपकी कौन-सी सेवा कर ? ब्रह्मन्‌ ! 
इस समय श्रीरघुनाथजी दूसरे कार्यमें संलग्न है; अतः दो 
घडीतक उनकी प्रतीक्षा कीजिये'.॥ ४ ॥ 
तच्छत्वा ऋषिरार्दूलः क्रोधेन कल्यृषीकृतः । 
उवोच लक्ष्मणं वाक्यं निर्दहन्निव चक्षुषा ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा रोषसे तमतमा उठे ओर 
लक्ष्मणकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो अपनी नेत्राप्रिसे उन्हें 
भस्म कर्‌ डाठेगे । साथ ही उनसे इस प्रकार बोठे-- ॥ ५॥ 
अस्मिन्‌ क्षणे मां सोमित्रे रामाय भतिवेदय । 
अस्मिन्‌ क्षणे मां सौमित्रे न निवेदयसे यदि । 
विषयं त्वां पुरं चैव ₹ङापिष्ये राघवं तथा ॥ ६ ॥ 
भरतं चैव सोमित्रे युष्माकं या च संततिः । 
न हि राक्ष्याम्यहं भूयो मन्युं धारयितुं हदि ॥ ७ ॥ 
“सुमित्राकुमार ! इसी क्षण श्रीरामको मेरे आगमनकी सूचना 
दो । यदि अभी-अभी उनसे मेरे आगमनका समाचार नहीं निवेदन 
करोगे तो मै इस राज्यको, नगरको, तुमको, श्रीरामको, भरतको 
ओर तुमल्ेगोकी जो संतति है, उसको भी राप दे ्दूगा । मै पुनः इस 
क्रोधको अपने हदयमें धारण नहीं कर स्कूगा' ॥ ६-७॥ 
तच्छृत्वा घोरसंकारौ वाक्यं तस्य महात्मनः । 
चिन्तयामास मनसा तस्य वाक्यस्य निश्चयम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन महात्माका यह घोर वचन सुनकर ठक्ष्मणने उनकी 
वाणीसे जो निश्चय प्रकट हो रहा था, उसपर मन-ही-मन 
विचार किया ॥ ८ ॥ 
एकस्य मरणं मेऽस्तु मा भूत्‌ सर्वविनाडानम्‌ । 
इति बुद्धया विनिश्चित्य राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ९ ॥ 
“अकेले मेरी ही मृत्यु हो, यह अच्छा है; कितु सबका विनाडा 
नहीं होना चाहिये" अपनी बुद्धिद्रारा एेसा निश्चय करके लक्ष्मणने 


लक्ष्मणकी बात सुनकर राजा श्रीराम कालको बिदा 
करके तुरंत ही निकले ओर अन्रिपुत्र दुर्वासासे मिले ॥ १० ॥ 
| महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
किं कार्यमिति काकुत्स्थः कुताञ्जक्िरभाषत ॥ ९९ ॥ 
अपने तेजसे प्रज्वक्ित-से होते हुए महात्मा दुर्वासाको 
प्रणाम करके श्रीरघुनाथजीने हाथ जोड़कर पृछा- “महर्षे ! 
मेरे ख्ियि क्या आज्ञा हे ?" ॥ ११॥ 
तद्‌ वाक्यं राघवेणोक्तं श्रुत्वा मुनिवरः ब्रभुः । 
प्रत्याह रामं दुर्वासाः श्रूयतां धर्मवत्सलः ॥ ९२ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी कही हई उस बातको सुनकर प्रभाव- 
राटी मुनिवर दुर्वासा उनसे बोटे-“धर्मवत्सर्‌ । 
सुनिये ॥ १२ ॥ 
अद्य वर्षसहस्रस्य समापिर्मम राघव । 
सोऽहं भोजनमिच्छामि यथासिद्धे तवानघ ॥ ९३ ॥ 
“निष्पाप रघुनन्दन ! मैने एक हजार वर्षोतक उपवास 
किया । आज मेरे उस व्रतकी समाप्तिका दिन है, इसख्ण्यि इस 
समय आपके यहाँ जो भी भोजन तैयार हो, उसे मेँ ग्रहण 
करना चाहता हू" ॥ १३ ॥ 
तच्छत्वा वचनं राजा राघवः प्रीतमानसः 1 
भोजनं मुनिमुख्याय यथासिद्धमुपाहरत्‌ ॥ ९४ ॥ 
यह सुनकर राजा श्रीरघुनाथजी मन-ही-मन वड़े प्रसन्न 
हए ओर उन्होने उन मुनिश्रेष्ठको तैयार भोजन परोसा ॥ ९४ ॥ 
स तु भुक्त्वा सुनिश्रेष्ठस्तदन्नममृतोपमम्‌ 1 
साधु रामेति सम्भाष्य स्वमाश्रममुपागमत्‌ 11 ९५ ॥ 
वह अमृतके समान अन्न ग्रहण करके दुर्वासा मुनि तृप्र हुए ओर 
श्रीरघुनाथजीको साधुवाद दे अपने आश्रमपर चले आये ॥ १५॥ 
तस्मिन्‌ गते मुनिवरे स्वाश्रमं लक्ष्मणाग्रजः । 
संस्मृत्य कालवाक्यानि ततो दुःखमुपागमत्‌ 11 ९६ ॥ 
मुनिवर दुर्वासाके अपने आश्रमको चके जानेपर लक्ष्मणके बडे 
भाई श्रीराम कारके वचनोंका स्मरण करके दुःखी हो गये ॥ १६॥ 
दुःखेन च सुसंतप्तः स्मृत्वा तदघ्ोरदर्छानम्‌ । 
अवाङ्ुखो दीनमना व्याहर्तुं न शाराक ह ॥ ९७ ॥ 
भर्येकर भावी श्रातृवियोगके दुरयको दुष्टिपथमे लनेवाके 
कालके उस वचनपर विचार करके श्रीरामके मनमें बड़ा दुःख हुआ । 
उनका मह नीचेको ज्ुक गया ओर वे कुछ बोरू न सके ॥ १७ ॥ 
ततो बुद्धया विनिश्चित्य कालवाक्स्यानि राघवः 1 








नैतदस्तीति निश्चित्य तुष्णीमासीन्महायखाः ।\ ९८ ॥ 
श्रीरघुनाथजीसे दर्वासाके आगमनका समाचार निवेदन किया ॥ ९ ॥ तत्पश्चात्‌ कालके वच्नोपर बुद्धिपूर्वक सोच-विचार करके 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा रामः कालं विसृज्य च । महायङस्ी श्रीरघुनाथजी इस निर्णयपर पर्हवे कि "भब यह सब 
निःसृत्य त्वरितो राजा अत्रेः पुत्र ददर्श ह ॥ ९० ॥ । कुछ भी न रहेगा ।' एेसा सोचकर वे चुप हो रहे ॥ १८ ॥ 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड पञ्चाधिकहाततमः सर्ग: ।। ९०९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण (० उत्तरकाण्ड एक सौ पचवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १०५॥ 








#* श्रीमद्वाल्मीक्छीयरामायणे *# 
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षडधिक्छराततमः सर्गः 





श्रीरामके त्याग देनेपर लक््मणका सडारीर स्वर्गगमन 


अवाङ्गुखमथो दीनं दृष्टा सोममिवा्ुतम्‌ । 
राघवे लक्ष्मणो वाक्यं हृष्टो मधुरमनत्रवीत्‌ ॥ ९। 
श्रीरामचन्द्रजी राहुग्रस्त चन्द्रमाके समान दीन हो गये थे, 
उन्हें सिर ज्जकाये खेद करते देख लक्ष्मणने बड़ हर्षके साथ 
मधुर वाणीमें कहा-- ॥ १९॥ 
न संतापं महाबाहो मदर्थं कर्तुमर्हसि । 
पूर्वनिर्माणबद्धा हि कालस्य गतिरीदृ्ञी ॥ २ ॥ 
"महाबाहो ! आपको मेरे छ्ियि संताप नहीं करना चाहिये; 
पर्वजन्मके कमेसि बंधी हई कार्की गति एेसी ही 
हे ॥ २॥ 
जहि मां सोम्य विस्रब्धं प्रतिज्ञां परिपालय । 
हीनप्रतिज्ञाः काकुत्स्थ परयान्ति नरकं नराः ॥ ३ ॥ 
“सौम्य ! आप निश्चिन्त होकर मेरा वध कर डाल ओर 
एेसा करके अपनी प्रतिज्ञाका पालन करं । काकुत्स्थ ! प्रतिज्ञा 
भङ्ग करनेवाठे मनुष्य नरके पडते हैँ ॥ ३ ॥ 
यदि भरीतिर्महाराज यद्यनुग्राह्यता मयि। 
जहि मां निर्विंशङ्कस्त्वे धर्म॒वर्धय राघव ॥ ४ ॥ 
"महाराज ! यदि आपका मुङ्खपर प्रेम है ओर यदि आप 
मुञ्चे कृपापात्र समञ्जते हैँ तो निःराङ्क होकर मुज्ञ प्राणदण्ड दें । 
रघुनन्दन ! आप अपने धर्मकी वृद्धि करे ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मणेन तथोक्तस्तु रामः प्रचलितेन्धियः । 
मन्त्रिणः समुपानीय तथेव च पुरोधसम्‌ ॥ ५॥ 
अत्रवीद्च तदा वृत्तं तेषां मध्ये स राघवः । 
दुवसिोऽभिगमं चैव प्रतिज्ञां तापसस्य च ॥ ६॥ 
लक्ष्मणके एेसा कहनेपर श्रीरामकी इन्द्रियां चञ्चल हो 
उठीं-वे धैर्यसे विचकित-से हो गये ओर मन्तियों तथा 
पुरोहितजीको बुलकर उन सबके बीचमें वह सारा वृत्तान्त बताने 
लगे । श्रीरघुनाथजीने दुर्वासाके आगमन ओर तापसरूपधारी 
काठके समक्ष की हई प्रतिज्ञाकी बात भी बतायी ॥ ५-६ ॥ 
तच्छृत्वा मन्त्रिणः सर्वे सोपाध्यायाः समासत । 
वसिष्ठस्तु महातेजा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर सब मन्ती ओर उपाध्याय चुपचाप नेठे रह 
गये (कोई कुछ बोर न सका) । तब महातेजस्वी वसिष्ठजीने 
यह बात कही-- ॥ ७ ॥ 
दृष्टमेतन्महाबाहो क्षयं ते रोमहर्षणम्‌ । 
लक्ष्मणेन वियोगश्च तव राम महायङाः॥ ८ ॥ 
"महाबाहो ! महायङास्वी श्रीराम ! इस समय जो रोँगटे 
खड़े कर देनेवाल विकट विना अनेवाला हे (तुम्हारे साथ 
ही बहुत-से प्राणिर्योका जो साकेत-गमन होनेवाखा है) .ओर 
लक्ष्मणके साथ जो वियोग हो रहा है, यह सब मैने 


तपोबलद्रारा पहकेसे ही देख छया हे ॥ ८ ॥ 

त्यजैनं बलवान्‌ काल्मो मा प्रतिज्ञां वृथा कृथाः । 

प्रतिज्ञायां हि नष्टायां धर्मो हि विलयं ब्रजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
"काल बड़ा प्रन है । तुम लक्ष्मणका परित्याग कर दो । 

प्रतिज्ञा टी न करो; क्योकि प्रतिज्ञाके नष्ट होनेपर धर्मका 

लोप हो जायगा ॥ ९ ॥ 

ततो धर्मे विनष्टे तु त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ । 

सदेवर्षिगणं सर्वं विनङ्येत्‌ तु न संडायः ॥ ९० ॥ 
“धर्मका लोप होनेपर चराचर प्राणियों, देवताओं तथा 

ऋषियोंसहित सारी त्रिलोकी नष्ट हो जायगी । इसमें संङाय 

नहीं हे ॥ १० ॥ 

स त्वं पुरुषार्दूल त्रेलोक्यस्याभिपाल्नात्‌ । 

लक्ष्मणेन विना चाद्य जगत्‌ स्वस्थं कुरुष ह ।॥ ९९ ॥ 
अतः पुरुषसिंह ! तुम त्रिभुवनकी रक्षापर दुष्ट रखते हुए 

लक्ष्मणको त्याग दो ओर उनके बिना अब-धर्मपूर्वक स्थित 

रहकर सम्पूर्ण जगत्‌को स्वस्थ एवं सुखी बनाओ ॥ ११॥ 

तेषां तत्‌ समवेतानां वाक्यं धर्मार्थसंहितम्‌ । 

श्रुत्वा परिषदो मध्ये रामो लक्ष्मणमन्रवीत्‌ ॥ ९२ ॥ 
वहां एकत्र हुए मन्त्री, पुरोहित आदि सब सभासदोकी 

उस सभाके बीच वसिष्ठ मुनिकी कही हुईं वह बात सुनकर 

श्रीरामने लक्ष्मणसे कहा-- ॥ १२ ॥ 

विसर्जये त्वां सोमित्रे मा भूद्‌ धर्मविपर्ययः । 

त्यागो वधो वा विहितः साधूनां हयभयं समम्‌ ॥ ९३ ॥ 
“सुमित्रानन्दन ! मँ तुम्हारा परित्याग करता हूं, जिससे 

धर्मका लोप न हो । साधु पुरु्षोका त्याग किया जाय अथवा 

वध--दोनों समान ही है" ॥ १३ ॥ 

रामेण भाषिते वाक्ये बाष्यव्याकुकलितेद्धियः । 

लक्ष्मणस्त्वरितं प्रायात्‌ स्वगृहं न विवेडा ह ॥ ९४ ॥ 
श्रीरामके इतना कहते ही लक्ष्मणके नेत्रोमें आंसू भर आये । 

वे तुरत वहांसे चर्‌ दिये । अपने घरतक नहीं गये ॥ १४ ॥ 

स गत्वा सरयूतीरमुपस्पृङ्य कृताञ्जक्किः । 

निगृह्य सर्वस्रोतांसि निःश्वासं न मुमोच ह ॥ १५ ॥ 
सरयूके किनारे जाकर उन्होने आचमन किया ओर हाथ 

जोड़ सम्पूर्णं इन्दरिर्योको वराम करके प्राणवायुको रोक 

क्या ॥ १५ ॥ 

अनिःश्वसन्तं युक्तं तं सदाक्राः साप्सरोगणाः । 

देवाः सर्षिगणाः सर्वे पुष्यैरभ्यकिरंस्तदा ॥ ९६ ॥ 
लक्ष्मणने योगयुक्त होकर धवास ठेना बंद कर दिया 

है-- यह देख इन्द्र आदि सन देवता, ऋषि ओर अप्सरा 

उस समय उनपर फूठंकी वर्षा करने रगीं ॥ १६ ॥ 


* उत्तरकाण्ड सप्राधिकङाततमः सर्गः + 


८२३ 
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अदृरयं सर्वमनुजैः सरारीरं महाबलम्‌ । 

प्रगृह्य लक्ष्मणं ₹राक्रल्तरिदिवं संविवेडा ह ॥ १७ ॥ 
महाबली लक्ष्मण अपने डारीरके साथ ही सब मनुर्ष्योकी 

दृष्टिसि ओड्लल हो गये । उस समय देवराज इन्द्र उन्हं साथ 

लेकर स्वर्गमें चे गये ॥ १७॥ 


ततो विष्णोश्चतुर्भागमागतं सुरसत्तमाः । 


हृष्टाः मुदिताः सर्वे पूजयन्ति स्म राघवम्‌ ॥ ९८ ॥ 


भगवान्‌ विष्णुके चतुर्थं अंडा ठक्ष्मणको आया देख सभी 
देवता हर्षसे भर गये ओर उन सबने प्रसन्नतापूर्वक 
लक्ष्मणकी पूजा की ॥ १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिव्काव्ये उत्तरकाण्डे षडधिकडाततमः सर्गः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड एक सौ छ्वाँ सर्ग पूरा हआ ॥ १०६ ॥ 


सप्राधिकडाततमः सर्गः 
वसिष्ठजीके कहनेसे श्रीरामका पुरवासिर्योँको अपने साथ ले जानेका विचार 
तथा कुरा ओर लवका राज्याभिषेक करना 


विसृज्य लक्ष्मणं रामो दुःखहोकसमन्वितः । 
पुरोधसं. मन्त्रिणश्च नैगमांश्चेदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मणका त्याग करके श्रीराम दुःख-रोकमें मग्र हो गये 
तथा पुरोहित, मन्तो ओर महाजनोंसे इस प्रकार बोले-- ॥ १ ॥ 
अद्य राज्येऽभिषेश्यामि भरतं धर्मवत्सलम्‌ । 
अयोध्यायाः पतिं वीरं ततो यास्याम्यहं वनम्‌ ॥ २ ॥ 
"आज मै अयोध्याके राज्यपर धर्मवत्सल वीर भाई 
भरतका राजाके पदपर अभिषेक करूगा । उसके बाद वनको 
चला जाऊंगा ॥ २ ॥ 
प्रवेरायत सम्भारान्‌ मा भूत्‌ कालात्ययो यथा । 
अद्यैवाहं गमिष्यामि लक्ष्मणेन गतां गतिम्‌ ।॥ ३ ॥ 
“ज्ीघ्र ही सब सामग्री जुटाकर ठे आओ । अब अधिक 
समय नहीं बीतना चाहिये । मै आज ही ठक्ष्मणके पथका 
अनुसरण करूगा' ॥ ३ ॥ 
तच्छृत्वा राघवेणोक्तं सर्वाः प्रकृतयो भृराम्‌ । 
मूर्धभिः प्रणता भूमो गतसत्वा इवाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचनद्रजीकी यह बात सुनकर प्रजावर्गके सभी रोग 
धरतीपर माथा टेककर पड़ गये ओर प्राणहीन-से हो गये ॥ ४ ॥ 
भरतश्च विसंज्ञोऽभूच्छत्वा राघवभाषितम्‌ । 
राज्य विगर्हयामास ` वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी वह बात सुनकर भरतका तो होरा ही उड 
गया । वे राज्यकी निन्दा करने कगे ओर इस प्रकार बोठे-- ॥ ५॥ 
सत्येनाहं ₹ापे राजन्‌ स्वर्गभोगेन चैव हि। 
न कामये यथा राज्यं त्वां विना रघुनन्दन ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! रघुनन्दन ! मै सत्यकी डापथ खाकर कहता हूं 
कि आपके बिना मुञ्चे राज्य नहीं चाहिये, स्वर्गका भोग भी 
नहीं चाहिये ॥ ६॥ 
इमौ कुशीलवो `राजन्नभिषिच्य नराधिप । 
कोडालेषु कुर वीरसमुत्तरेषु तथा लवम्‌ ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! नेर ! आप इन कुरा ओर लवका 
राज्याभिषेक कीजिये । दक्षिण कोरर्मे कुडाको ओर उत्तर 


कोडाठ्म कवको राजा बनाइये ॥ ७ ॥ 
| च गच्छन्तु दूतास्त्वरितविक्रमाः । 
इद्‌ गमनमस्माकं ₹रीघ्रमाख्यातु मा चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
"तेज चल्नेवाले दूत रीघ्र ही शातुघ्रके पास भी जार्यै ओर 
उन्हें हमलोर्गोकी इस महायात्राका वृत्तान्त सुनार्ये । इसमे 
विलम्ब नहीं होना चाहिये' ॥ ८ ॥ 
तच्छृत्वा भरतेनोक्तं दृष्टा चापि ह्यधोमुखान्‌ । 
पोरान्‌ दुःखेन संतप्तान्‌ वसिष्ठो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतकी बात सुनकर तथा पुरवासिरयोको नीचे मुख किये 
दुःखसे संतप्त होते देख महर्षिं वसिष्ठने कहा-- ॥ ९ ॥ 
वत्स राम इमाः पङय धरणिं घकरतीर्गताः 1 
ज्ञात्वैषामीप्सितं कार्यं मा चैषां विष्रियं कृथाः 11 ९० ॥ 
"वत्स श्रीराम ! पृथ्वीपर पड़ हए इन प्रजाजनोकी ओर देखो । 
इनका अभिप्राय जानकर इसीके अनुसार कार्य करो । इनकी 
इच्छाके विपरीत करके इन बेचारोका दिल न दुखाओ' ॥ १० ॥ 
वसिष्ठस्य तु वाक्येन उत्थाप्य पकृतीजनम्‌ 1 
किं करोमीति काकुत्स्थः सर्वान्‌ वचनमब्रवीत्‌ । ९९ ॥ 
वसिष्ठजीके कहनेसे श्रीरघुनाथजीने प्रजाजर्नोको उठाया 
ओर सबसे पृक्ा--"मै आपलोगोका कौन-सा कार्य सिद्ध 
करू 2 ॥ १९॥ 
ततः सर्वाः भ्रकरृतयो रामं वच्नमल्ञुवन्‌ 1 
गच्छन्तमनुगच्छामो यत्र राम गपिष्यसि 1 ९२ ॥1 
तब प्रजावर्गके सभी लोग श्रीरामसे बोले “रघुनन्दन 
आप जहाँ भी जार्येगे, आपके पीरछे-पीके हम भी वहीं 
चर्लेगे ॥ १२ ॥ 
पोरेषु यदि ते भीतिर्यदि स््ेहो ह्यनुत्तमः । 
सपुत्रदाराः काकुत्स्थ समं गच्छाम सत्पथम्‌ ।1 ९३ ॥। 
"काकुत्स्थ ! यदि पुरवासियोपर आपका भरेम है, यदि 
हमपर आपका परम उत्तम सेह है तो हमे साथ चलनेकी 
आज्ञा दीजिये । हम अपने सख्री-पत्रोसहित आपके साथ ही 
सन्मार्गपर चख्नेको उद्यत है ॥ ९३ ॥ 
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तपोवनं वा दुर्ग वा नदीमम्भोनिधिं तथा । 
वयं ते यदि न त्याज्याः सवन्नो नय ईश्चर ॥ ९४ ॥ 
'स्वामिन्‌ ! आप तपोवनमें या किसी दुर्गम स्थानमें 
अथवा नदी या समुद्रम जहां कहीं भी जार्यै, हम सबको 
साथ ठे चले । यदि आप हमें त्याग देने योग्य नहीं मानते हैँ 
तो एेसा ही करर ॥ १४॥ 
एषा नः परमा प्रीतिरेष नः परमो वरः। 
हद्रता नः सदा भ्रीतिस्तवानुगमने नृप ॥ ९५ ॥ 
“यही हमारे ऊपर आपकी सबसे बड़ी कृपा होगी ओर 
यही हमारे लिये आपका परम उत्तम वर होगा । आपके पीछे 
चलनेमे ही हमें सदा हार्दिक प्रसन्नता होगी' ॥ १५॥ 
पोराणां दृढभक्तिं च बाढमित्येव सोऽब्रवीत्‌ । 
स्वकृतान्तं चान्ववेक्षय तस्मिन्नहनि राघवः ॥ १६ ॥ 
कोडाठेषु कुडा वीरसुत्तरेषु तथा लवम्‌ । 
अभिषिच्य महात्मानावुभो रामः कुडीलवो ॥ ९७ ॥ 
. अभिषिक्त सुतावङ्के प्रतिष्ठाप्य पुरे ततः । 
परिष्नज्य महाबाहूर्मर्ध्युपाघ्राय चासकृत्‌ ॥ ९८ ॥ 
पुरवासियोकी दृढ भक्ति देख श्रीरामने "तथास्तु" कहकर 
उनकी इच्छाका अनुमोदन किया ओर अपने कर्तव्यका निश्चय 


करके श्रीरघुनाथजीने उसी दिन दक्षिण कोडलके राज्यपर वीर 
कुदाको ओर उत्तर कोडलके राजसिंहासनपर वको अभिषिक्त 
कर दिया । अभिषिक्त हुए अपने उन दोनों महामनस पुत्र कुदा 
ओर कवको गोदमें बिठाकर उनका गाढ आलिङ्गन करके 
महाबाहु श्रीरामने बारम्बार उन दोनोके मस्तक संघे; फिर उन्हें 
अपनी-अपनी राजधानीमें भेज दिया ॥ १६- १८ ॥ 
रथानां तु सहस्राणि नागानामयुतानि च । 
दशायुतानि चाश्चानामेकैकस्य धनं ददो ॥ ९९ ॥ 
उन्होने अपने एक-एक पुत्रको कई हजार रथ, दस हजार 
हाथी ओर एक लाख घोडे दिये ॥ १९ ॥ 
बहुरत्नौ बहुधनो हष्टपुष्टजनावृतौ । 
स्वे पुरे प्रेषयामास भ्रातरो तो कुङ्ञीलवो ॥ २० ॥ 
दोनों भाई कुदा ओर कव प्रचुर रल ओर धनसे सम्पन्न 
हो गये । वे हृष्ट-पुष्ट मनुर्योसि धिरे रहने लगे । उन दोनोको 
श्रीरामने उनकी राजधानिर्योमे भेज दिया ॥ २० ॥ 


अभिषिच्य ततो वीरो प्रस्थाप्य स्वपुरे तदा । 

दूतान्‌ सम्प्रेषयामास हात्नुघ्नाय महात्मने ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार उन दोनों वीरोको अभिषिक्त करके अपने-अपने 

नगरमे भेजकर श्रीरघुनाथजीने महात्मा शात्रुघ्रके पास दूत भेजे ॥ २१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड सप्राधिकङ्ञततमः सर्गः ॥ १०७॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण ८ 4 उत्तरकाण्ड एक सो सातवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १०७॥ 


अष्टाधिकडाततमः सर्गः 
श्रीरामचन्द्रजीका भाड्यो, सु्रीव आदि वानरो तथा रीचछोके साथ परमधाम जानेक्ता निश्चय 
ओर विभीषण, हनुमान्‌, जाम्बवान्‌, मेन्द एवं द्विविदको इस 
भूतल्पर ही रहनेका आदेङ्ञा देना 


ते दूता रामवाक्येन चोदिता लघुविक्रमाः । 
प्रजग्मर्मधुरां रीघ्रं चक्रुवसिं न चाध्वनि ।॥ ९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा पाकर रउीघ्रगामी दूत रीघ्र ही 
मधुरापुरीको चर दिये । उन्ोनि मार्गमे कहीं भी पड़ाव नहीं 
डाला ॥ १॥ 
ततस्रिभिरहोरात्रैः सम्प्राप्य मधुरामथ। 
कात्रुघ्राय यथातत्त्वमाचख्युः सर्वमेव तत्‌ ॥ २ ॥ 
कगातार तीन दिन ओर तीन रात चरूकर वे मधुरा पर्हुचे 
ओर अयोध्याकी सारी बातें उन्दनि उात्रूघ्रसे यथार्थतः 
कह सुनायीं ॥ २ ॥ 
लक्ष्मणस्य परित्यागं ब्रतिज्ञां राघवस्य च। 
पुत्रयोरभिषेक च पौरानुगमनं तथा ॥ २॥ 
कुडास्य नगरी रम्या विन्ध्यपर्वतरोधसि । 
करुट़ावतीति नाघ्ना सा कृता रामेण धीमता ॥ २ ॥ 
श्रीरामकी प्रतिज्ञा, कक्ष्मणका परित्याग, श्रीरामके दोनों 


पत्रोका राज्याभिषेक ओर पुरवासियोंका श्रीरामके साथ जानेका 
निश्चय आदि सब बातें बताकर दूतोनि यह भी कहा किं "परम 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने कुराके लिये विन्ध्यपर्वतके किनारे 
कुडावती नामक रमणीय नगरीका निर्माण कराया है ॥ ३-४॥ 
आ्रवस्तीति पुरी रम्या श्राविता च. लवस्य ह। 
अयोध्यां विजनां करत्वा राघवो भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
स्वर्गस्य गमनोद्योगं कृतवन्तो महारथो । 

एवं सर्व निवेदयाशु हउात्रुूघ्नाय महात्मने ॥ ६ ॥ 
विरेमुस्ते ततो दूतास्त्वर राजेति ` चाल्नुवन्‌ । 

“इसी तरह रूवके च्य श्रावस्ती नामसे प्रसिद्ध सुन्दरपुर 
बसायी है । श्रीरघुनाथजी ओर भरतजी दोनों महारथी वीर 
अयोध्याको सूनी करके साकेतधामको जानेके छ्य उद्योग 
कर रहे है ।' इस प्रकार महात्मा रातुघ्रको रीघ्तापूर्वक सब 
बाते बताकर दूतोने कहा- "राजन्‌ ! रीघ्रता कीजिये" इतना 
कहकर वे चुप हो गये ॥५--६्‌॥ 


* उत्तरकाण्ड अष्टाधिकङततमः सर्गः + 
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तच्छृत्वा घोरसंकाडं कुलक्षयमुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
भ्रकृतीस्तु समानीय काञ्चनं च पुरोधसम्‌ । 
तेषां सर्व॑ यथावृत्तमव्रवीद्‌ रघुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
अपने कुलका भर्यकर संहार उपस्थित हुआ सुनकर 
रघुनन्दन शातरुघने समस्त प्रजा तथा काञ्चन नामक पुरोहितको 
बुलाया ओर उनसे सन बातें यथावत्‌ कह सुनायीं ॥ ७-८ ॥ 
आत्मनश्च विपर्यासं भविष्यं भ्रातृभिः सह । 
ततः पुत्रह्यं वीरः सोऽभ्यषिद्छन्नराधिपः ॥ ९ ॥ 
उन्होने यह भी बताया कि भाईयोके साथ मेरे इारीरका भी 
वियोग होनेवाला है । इसके बाद वीर राजा रात्रुघने अपने 
दोनों पुत्रका राज्याभिषेक किया ॥ ९ ॥ 
सुबाहुर्मधुरा लेभे इउात्ुघाती च वैदिराम्‌ । 
दविधा कृता तु तां सेनां माधुरीं पुत्रयोर््योः । 
धनं च युक्तं कृत्वा वै स्थापयामास पार्थिवः ।॥ ९० ॥ 
सुबाहुने मधुराका राज्य पाया ओर दात्रुघातीने 
विदिशाका । मधुराकी सेनाके दो भाग करके राजा रात्नुघने 
दोनों पत्रोंको बाँट दिये तथा बोँटनेके योग्य धनका भी 
विभाजन करके उन दोनोंको दे दिया ओर उन अपनी-अपनी 
राजधानीमें स्थापित कर दिया ॥ १० ॥ 
सुबह मधुरायां च वैदिहो हात्नुघातिनम्‌ । 
ययो स्थाप्य तदायोध्यां रथेनैकेन राघवः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार सुबाहको मधुरामें तथा डात्रुघातीको विदिरामे 
स्थापित करके रघुकुलनन्दन इउात्रूघ् एकमात्र रथके द्वारा 
अयोध्याके छ्ियि प्रस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
स ददर महात्मानं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
सृष्ष्मक्षोमाम्बरधरं मुनिभिः सार्धमक्षयैः ॥ ९२ ॥ 
वहां पर्हुचकर उन्होनि देखा महात्मा श्रीराम अपने तेजसे 
प्रज्वलित अग्निके समान उदीप हो रहे हैँ । उनके इारीरपर 
महीन रेडामी वख रोभा पा रहा है तथा वे अविनाङी 
महर्षियेकि साथ विराजमान हें ॥ १२ ॥ 
सोऽभिवाद्य ततो रामं भराञ्खलिः भ्रयतेद्धियः । 
उवाच वाक्यं धर्मज्ञ धर्ममेवानुचिन्तयन्‌ ।॥ ९२ ॥ 
निकर जा हाथ जोड़कर उन्होनि श्रीरघुनाथजीको प्रणाम 
किया ओर धर्मका चिन्तन करते हुए इन्दरियोको कानूमें करके 
वे धर्मके ज्ञाता श्रीरामसे बोठे-- ॥ १३ ॥ 
कृत्वाभिषेकं सुतयोर्हंयो राघवनन्दन । 
तवानुगमने राजन्‌ विद्धि मां कृतनिश्चयम्‌ ।॥ ९४ ॥ 
“रघुकुलनन्दन ! मै अपने दोनों पुत्रोका राज्याभिषेक 
करके आया हूं । राजन्‌ ! आप मुञ्जे भी अपने साथ चलनेके 
दुढ्‌ निश्चयसे युक्त समञ्ञं ॥ १४॥ 
नं चान्यदद्य वक्तव्यमतो वीर न शासनम्‌ । 


विहन्यमानमिच्छामि मद्विधेन विरोषतः ॥ १५ ॥ 


८२५ 


"वीर ! आज इसके विपरीत आप मुञ्चसे ओर कुक न 
कहियेगा; क्योकि उससे बढ़कर मेरे छ्य दूसरा कोई दण्ड 
न होगा । मै नहीं चाहता कि किसीके विहोषतः मुङ्-जैसे 
सेवकके द्वारा आपकी आज्ञाका उल्लद्रुन हो' ॥ १५॥ 
तस्य तां बुद्धिमङ्गोबां विज्ञाय रघुनन्दनः । 
वाहमित्येव ात्ुघ्ं रामो वाक्यमुवाच ह। ९६ ॥ 

इातरुघ्रका यह दुढ्‌ विचार जानकर श्रीरघुनाथजीने उनसे 
कहा-- ` बहूत अच्छा' ॥ १६॥ 
तस्य वाक्यस्य वाक्यान्ते वानराः कामरूपिणः ।. 
ऋक्षराक्षससङ्खाश्च समापेतुरनेकङाः ॥ ९७ ॥ 

उनकी यह बात समाप्त होते ही इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाले वानर, रीछ ओर राक्षसोके समुदाय बहुत बड़ी 
सख्यामें वहां आ पर्हैचे ॥ १७॥ 
सुग्रीवे ते पुरस्कृत्य सर्वं एव समागताः । 
तं रामं द्रष्टुमनसः स्वर्गायाभिमुखं स्थितम्‌ ॥ ९८ ॥ 
साकेत-धामको जानेके खयि उद्यत हुए श्रीरामके 
दर्हनकी इच्छा मनमें छ्थ्यि वे सभी वानर सुम्रीवको आगे 
करके वहां पधारे थे ॥ १८ ॥ 
देवपुत्रा ऋषिसुता गन्धर्वाणां सुतास्तथा । 
रामक्षयं विदित्वा ते सर्वं एव समागताः ॥ ९९ ॥ 
ते राममभिवाद्योचुः सर्वे वानरराक्षसाः । 

उनमेसे कितने ही देवताओकि पुत्र थे, कितने ही 
ऋषियोके नारक थे ओर कितने ही गन्धर्वेसि उत्पन्न हुए थे । 
श्रीरघुनाथजीके लीलासवरणका समय जानकर वे सब-क- 
सब वहाँ आये थे । उक्त सभी वानर ओर राक्षस श्रीरामको 
प्रणाम करके बोके-- ॥९९३॥ 
तवानुगमने राजन सम्प्राप्ताः स्म समागताः ॥ २० ॥ 
यदि राम विनास्माभिर्गच्छेस्त्वं पुरुषोत्तम । 
यमदण्डमिवोद्यम्य त्वया स्म विनिपातिताः ॥ २९ ॥ 

"राजन्‌ ! हम भी आपके साथ चल्नेका निश्चय केकर 
यहाँ आये हैँ । पुरुषोत्तम श्रीराम ! यदि आप हमें साथ खयि 
बिना ही चले जार्येगे तो हम यह समञ्ंगे कि आपने यमदण्ड 
उठाकर हरमे मार गिराया है" ॥ २०-२९॥ 
एतस्मिन्नन्तरे रामं सुग्रीवोऽपि महाबत्कः । 
प्रणम्य विधिवद्‌ वीरं विज्ञापयितुमुद्यतः ॥ २२ ॥ 

इसी बीचमें महाबली सुग्रीव भी वीर श्रीरामको 
विधिपूर्लक प्रणाम करके अपना अभिप्राय निवेदन करनेके 
ल्यि उद्यत हो बोले-- ॥ २२ ॥ 
अभिषिच्याङ्दे वीरमागतोऽस्मि नरेश्चर 1 
तवानुगमने राजन्‌ विद्धि मां कृतनिश्चयम्‌ ॥ २३ ॥ 

"नरे्र ! में वीर अङ्गदका राज्याभिषेक करके आया हं । आप 
समञ्ञ लकि मेरा भो आपके साथ चख्नेका दृट्‌ निश्चय हे ॥ २३॥ 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामो रमयतां वरः । 
वानरेन््रमथोवाचच मैत्रे तस्यानुचिन्तयन्‌ ॥ २४ । 
उनकी यह बात सुनकर मनको रमानेवाले पुरुषोमे श्रेष्ठ श्रीरामने 
वानरराज सुप्रीवकी मित्रताका विचार करके उनसे कहा-- ॥ २४॥ 
सखे श्यृणुष्व सुग्रीव न त्वयाहं विनाकृतः । 
गच्छेयं देवलोकं वा परमं वा पदं महत्‌ ॥ २५ ॥ 
"सखे सुग्रीव ! मेरी बात सुनो । मँ तुम्हारे विना देवलोकमें 
ओर महान्‌ परमपद या परमधाममें भी नहीं जा सकता' ॥ २५॥ 
तैरेवसुक्तः काकुत्स्थो बाढमित्यत्रवीत्‌ स्मयन्‌ । 
विभीषणमथोवाच राक्षसेन्द्रं महायङाः ।॥ २६ ॥ 
पूर्वोक्तं वानरो ओर राक्षसोंकी भी बात सुनकर 
महायास्वी श्रीरघुनाथजी "बहत अच्छा" कहकर मुसकराये 
ओर राक्षसराज विभीषणसे बोठे-- ॥ २९६ ॥ 
यावत्‌ परजा धरिष्यन्ति तावत्‌ त्वं वै विभीषण । 
राक्षसेन्द्र महावीर्य लङ्कास्थः स्वं धरिष्यसि । २७ ॥ 
"महापराक्रमी राक्षसराज विभीषण ! जवतक संसारकी 
प्रजा जीवन धारण करेगी, तबतक तुम भी लङ्कामें रहकर 
अपने इारीरको धारण करोगे ॥ २७॥ 
यावच्चन्द्रश्च सूर्यश्च यावत्‌ तिष्ठति मेदिनी । 
यावच्च मत्कथा लोके तावद्‌ राज्यं तवास्त्विह ।। २८ ॥ 
'जबतक चन्द्रमा ओर सूर्य रहेंगे, जबतक पृथ्वी रहेगी 
ओर जबतक संसारमें मेरी कथा प्रचलित रहगी, तबतक इस 
भूतकपर तुम्हारा राज्य बना रहेगा' ॥ २८ ॥ 
छासितश्च सखित्वेन क्कार्यं ते मम हासनम्‌ । 
प्रजाः संरक्ष धर्मेण नोत्तरं वक्तुमर्हसि ।॥ २९॥ 
“मैने मित्रभावसे ये बातें तुमसे कही है । तुम्हें मरी आज्ञाका 
पालन करना चाहिये । तुम धर्मपूर्वक प्रजाकी रक्षा करो । इस समयमेने 
जो कुछ कहा हे, तुम्हें उसका प्रतिवाद नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 
किंचान्यद. वक्तुमिच्छामि राक्षसेन्द्र महाबल । 
आराधय  जगन्नाथमिक्ष्वाकुकुलदैवतम्‌ ।। २० ॥ 
आराधनीयमनिहं देवैरपि सवासवैः । 
"महाबली राक्षसराज ! इसके सिवा में तुमसे एक वात 


ओर कहना चाहता हू । हमारे इक्ष्वाकुकुके देवता हें 
भगवान्‌ जगन्नाथ (श्रीरोषड्ञायी भगवान्‌ विष्णु) । इन्द्र आदि 
देवता भी उनकी निरन्तर आराधना करते रहते हें । तुम भी 


९॥ 


सदा उनकी पूजा करते रहना! ॥ ३० 
निष्वीषणः ॥ ३९ ॥ 


तथेति भ्रतिजय्याह रामवाक््यं 
राजा राक्षसमुख्यानां राघवाज्ञामनुस्मरन्‌ । 
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राक्षसराज विभीषणने श्रीरघुनाथजीकी इस आज्ञाको 


अपने हदयमें धारण किया ओर "बहुत अच्छा' कहकर 
उसका पालन स्वीकार किया ॥३१६ ॥ 

२ 
तमेवमुक्त्वा काकुत्स्थो हनूमन्तमथाब्रवीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जीविते कृतबुद्धिस्त्वं मा प्रतिज्ञां वृथा कृथाः । 


विभीषणसे एेसा कहकर श्रीरामचन्द्रजी हनुमान्‌जीसे 


बोठे--"तुमने दीर्घकारतक जीवित रहनेका निश्चय किया 
हे । अपनी इस प्रतिज्ञाको व्यर्थं न करो ॥३२६॥ 
मत्कथाः प्रचरिष्यन्ति यावल्लोके हरीश्वर ॥ ३३ ॥ 
तावद्‌ रमस्व सुप्रीतो मदवाक्यमनुपालयन्‌ । 


"हरीश्वर ! जबतक संसारमें मेरी कथाओंका प्रचार रहे, 
तबतक तुम भी मेरी आज्ञाका पालन करते हुए प्रसन्नतापूर्वक 
विचरते रहो" ॥३३ ड ॥ 
एवमुक्तस्तु हनुमान्‌ राघवेण महात्मना ।। ३४ ॥ 
वाक्यं विज्ञापयामास परं हर्षमवाप च । 

महात्मा श्रीरघुनाथजीके एेसा कहनेपर हनुमान्‌जीको बड़ा 
हर्ष हुआ ओर वे इस प्रकार बोठे-- ॥३४> ॥ 
यावत्‌ तव कथा लोके विचरिष्यति पावनी ॥ ३५ ॥ 
तावत्‌ स्थास्यामि मेदिन्यां तवानज्ञामनुपालयन्‌ । 

"भगवन्‌ ! संसारमं जबतक आपकी पावन कथाका 
प्रचार रहेगा, तबतक आपके आदेडाका पालन करता हुआ 
मै इस पूथ्वीपर ही रगा ॥३५ ॥ 
जाम्बवन्तं तथोक्त्वा तु वृद्धं ब्रह्मसुत तदा ॥ ३६ ॥ 
मेन्दं च द्विविदं चेव पञ्च जाम्बवता सह । 
यावत्‌ कलिश्च सम्प्राप्नस्तावज्नीवत सर्वदा ।॥ ३७ ॥ 

इसके बाद भगवानने ब्रह्माजीके पुत्र बटे जाम्बवान्‌ तथा 
मैन्द ओर द्विविदसे भी कहा--"जाम्बवान्‌सहित तुम पाचों 
व्यक्ति (जाम्बवान्‌, विभीषण, हनुमान्‌, मेन्द ओर द्विविद) 
तबतक जीवित रहो, जबतक कि प्रल्य एवं कलियुग न आ 
जाय' (इनमेंसे हनुमान्‌ ओर विभीषण तो प्रल्यकालतक 
रहनेवाठे हैँ ओर रोष तीन व्यक्ति कलि ओर द्वापरकी संधिमे 
श्रीकृष्णावतारके समय मारे गये या मर गये) ॥ ३६-२७ ॥ 
तानेवमुक्त्वा काकुत्स्थः सर्वास्तानृक्षवानरान्‌ । 
उवाच बाढं गच्छध्वं मया सार्धं यथोदितम्‌ ।॥ ३८ ॥ 

उन सबसे एेसा कहकर श्रीरघुनाथजीने रोष सभी रीछछं 
ओर वानरोसे कहा-- "बहुत अच्छा तुमलोर्गोकी बातें मुञ्च 
स्वीकार है। तुम सब अपने कथनानुसार मेरे साथ 


चलो" ॥ ३८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टाधिकङाततमः सर्गः ॥ ९०८ ॥ 


इस अकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित -आर्परामायण -आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ आठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १०८ ॥ 
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नवाधिक्छराततमः सर्गः 





परमधाम जानेके लिये निकले हुए श्रीरामके साथ समस्त अयोध्यावासिर्योका घस्थान 


प्रभातायां तु ₹रार्वर्या पृथुवक्षा महायराः। 
रामः कमलपत्राक्षः पुरोधसमथाब्रवीत्‌ ।॥ ९॥ 
तदनन्तर रात बीतनेपर जब सेरा हुआ, तन विडाल 
वक्षःस्थल्वाके महायङास्वी कमलनयन श्रीरामचन्द्रजी 
पुरोहितसे बोठे-- ॥ १॥ 
अग्निहोत्र त्रजत्वग्रे दीप्यमानं सह द्विजैः । 
वाजपेयातपत्रं च शोभमानं महापथे ।॥ २॥ 
“मेरे अग्रिहोत्रकी प्रज्वलित आग ब्राह्यणोकि साथ आगे- 
आगे चले । महाप्रयाणके पथपर इस यात्राके समय मेरे 
वाजपेय-यज्ञका सुन्दर छत्र भी चलना चाहिये' ॥ २ ॥ 
ततो वसिष्ठुस्तजस्वी सर्व निरवरोषतः । 
चकार विधिवद्‌ धर्मं माहाप्रस्थानिकं विधिम्‌ ।॥ ३ ॥ 
उनके इस प्रकार कहनेपर तेजस्वी वसिष्ठ॒मुनिने 
महाप्रस्थानकालके लिये उचित समस्त धार्मिक क्रियाओंका 
विधिपूर्वक पूर्णतः अनुष्ठान किया ॥ ३ ॥ 
ततः सूक्ष्माम्बरधरो ब्रह्ममावर्तयन्‌ परम्‌ । 
करान्‌ गृहीत्वा पाणिभ्यां सरयू प्रययावथ ॥ ४ ॥ 
फिर भगवान्‌ श्रीराम सूक्ष्म वख धारण किये दोनों हाथोमें 
कुडा लेकर परब्रह्मके प्रतिपादक वेद-मन््का उच्चारण करते 
हए सरयूनदीके तटपर चे ॥ ४॥ 
अव्याहरन्‌ क्रचित्‌ किचिन्निश्चेष्टो निःसुखः पयि । 
निर्जगाम गृहात्‌ तस्माद्‌ दीप्यमानो यथांडुमान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय वे वेदपाठके सिवा कहीं किसीसे ओर कोई 
बात नहीं करते थे । चलनेके अतिरिक्त उनमें कोड दूसरी चेष्टा 
नहीं दिखायी देती थी तथा वे लौकिक सुखका परित्याग 
करके देदीप्यमान सूर्यकी भांति प्रकाशित होते हए घरसे 
निकठे थे ओर गन्तव्य पथपर बढ रहे थे ॥ ५॥ 
रामस्य दक्षिणे पार्श्वे सपद्मा श्रीरुपाश्िता । 
सव्येऽपि च मही देवी व्यवसायस्तथाय्रतः ॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके दाहिने पारमे कम हाथमें लिय श्रीदेवी 
उपस्थित थीं । वामभागे भूदेवी विराजमान थीं तथा आगे-आगे 
उनकी व्यवसाय (संहार) -राक्ति चर रही थी ॥ ६॥ 
डारा नानाविधाश्चापि धनुरायत्तसत्तमम्‌ । 
तथायुधाश्च ते सर्वे ययुः पुरुषविग्रहाः॥ ७ ॥ 
नाना प्रकारके बाण, विहार एवं उत्तम धनुष तथा दूसरे- 
दूसरे अख्र-शस्न-- सभी पुरुष-रारीर धारण करके भगवान्‌- 
के साथ चे ॥ ७॥ 
वेदा ब्राह्मणरूपेण गायत्री सर्वरक्षिणी । 
ओङ्कारोऽथ वषट्कारः सवे राममनुत्रताः ।॥ ८ ॥ 
चारो वेद ब्राह्मणका रूप धारण करके चर रहे थे। 


सबकी रक्षा करनेवाली गायत्री देवी, ओंकार ओर वषट्कार 
सभी भक्तिभावसे श्रीरामका अनुसरण करते थे ॥ ८ ॥ 
ऋषयश्च महात्मानः सर्व एव महीसुराः । 
अन्वगच्छन्‌ महात्मानं स्वर्गह्वारमपावृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
महात्मा ऋषि तथा समस्त ब्राह्मण भी ब्रह्मोकके खु 
हुए द्वारस्वरूप परमात्मा श्रीरामके पीछे-पीछे गये ॥ ९ ॥ 
तं यान्तमनुगच्छन्ति हन्तःपुरचराः स्त्रियः । 
सवृद्धनालदासीकाः सवर्षवरकिकराः ।॥ ९० ॥ 
अन्तःपुरकी स्िर्यां भी बारूको, वृद्धां, दासियो, खोज 
ओर सेवकोकि साथ निकरकर सरयूतटकी ओर जाते हुए 
श्रीरामके पीकछे-पीरे जा रही थीं ॥ १० ॥ 
सान्तःपुरश्च भरतः शात्नुघ्सहितो ययौ । 
राम गतिमुपागम्य सा्िहोत्रमनुत्रताः ॥ ९९ ॥ 
भरत ओर इत्नु अन्तःपुरकी स्ियोकि साथ अपने 
आश्रयस्वरूप भगवान्‌ श्रीरामके, जो अिहोत्रके साथ जा रहे 
थे, पीडे-पीछे गये ॥ ११॥ 
ते च सर्वे महात्मानः सा्िहोत्राः समागताः । 
सपुत्रदाराः काकुत्स्थमनुजग्सुर्महामतिम्‌ ॥ ९२ ॥ 
वे सब महामनस्वी श्रेष्ठ पुरुष एवं ब्राह्मण अिहोत्रकी 
अधि तथा सख्री-पुत्रोके साथ इस महायात्रामें सम्मिकित हो 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीरघुनाथजीका अनुगमन कर रहे थे ॥ १२॥ 
मन्त्रिणो भृत्यवर्गाश्च सपुत्रपुबान्धवाः । 
सर्वे सहानुगा राममन्वगच्छन्‌ बषहष्टवत्‌ 11 ९३ 1; 
समस्त मन्ती ओर भृत्यवर्ग भी अपने पुत्रो, पडुओं, 
बन्धुओं तथा अनुचरोंसहित हर्षपूर्वक श्रीरामके पीछे-पीछे जा 
रहे थे ॥ १३ ॥ 


ततः सर्वाः घकृतयो हष्टपुष्टजनावृताः । 
गच्छन्तमनुगच्छन्ति राघवं गुणरञ्जिताः 11 ९४ ॥ 
ततः सस्त्रीपुमासस्ते सपरकषिपङ्ुबान्धवाः । 


राघवस्यानुगाः सर्वे हृष्टा विगतक्छल्मषाः ।। ९५५ ॥! 
दष्ट-पुष्ट॒ मनुष्योंसे भरे हए समस्त॒भ्रजाजन 

श्रीरघुनाथजीके गर्णोपर मुग्ध थे; इसस्ियि वे खरी, पुरुष, 

पडु-पक्षी तथा बन्धु-बान्धवोंसहित उस महायात्रामें श्रीरामके 

अनुगामी हृए । उन सबके हृदयमें प्रसन्नता थी ओर वे सभी 

पापसे रहित थे ॥ १४-९५५ ॥ 

स्नाताः भरमुदिताः सर्वे हष्टपुष्टाश्च वानराः 1 

दुं सर्व राममनुत्रतम्‌ 1 ९६ ॥ 
सम्पूर्ण हृष्ट-पुष्ट वानरगण भी सान करके बडी प्रसन्नताके 

साथ किल्कारि्यो मारते हुए भगवान्‌ श्रीरामके साथ जा रहे थे, 

तह सारा समुदाय ही श्रीरामका भक्त था ॥ ९६ ॥ 
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न तत्र कञ्चिद्‌ दीनो वा व्रीडितो वापि दुःखितः । 
दृष्ट समुदितं सर्व॑ बभूव परमाद्भुतम्‌ ॥ ९७ ॥ 
उनमें कोई भी एेसा नहीं था, जो दीन-दुःखी अथवा 
लज्ित हो । वहां एकत्र हुए सब लोगेोकि हदयमें महान्‌ हर्ष 
छा रहा था ओर इस प्रकार वह जनसमुदाय अत्यन्त 
आश्चर्यजनक जान पड़ता था ॥ १७॥ 
्रष्टुकामोऽथ निर्यान्ति रामं जानपदो जनः । 
यः प्राप्तः सोऽपि दृष्टैव स्वर्गायानुगतो जनः ॥ १८ ॥ 
जनपदके ल्रगेमंसे जो श्रीरामकी यात्रा देखनेके लिये 
आये थे, वे भी यह सब समारोह देखते ही भगवानके साथ 
परमधाम जानेको तैयार हो गये ॥ १८ ॥ 
ऋक्षवानररक्षांसि जनाश्च पुरवासिनः । 
आगच्छन्‌ परया भक्त्या पृष्ठतः सुसमाहिताः ॥ ९९ ॥ 
री, वानर, राक्षस ओर पुरवासी मनुष्य बड़ी भक्तिके 
साथ श्रीरामचन्द्रजीके पीके-पीरे एकाग्रचित्त होकर चले आ 


रहे थे ॥ १९॥ 





* श्रीमद्वाल्मीव्छीयरामायणे * 
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यानि भूतानि नगरेऽप्यन्तर्धनगतानि च । 
राघवं तान्यनुययुः स्वगय समुपस्थितम्‌ ॥ २० ॥ 
अयोध्यानगरमें जो अदुङ्य प्राणी रहते थे, वे भी 
साकेतधाम जानेके लिये उद्यत हुए श्रीरघुनाथजीके पीछे-पीछे 
चल दिये ॥ २०॥ 
यानि पडयन्ति काकुत्स्थं स्थावराणि चराणि च । 
सर्वाणि रामगमने अनुजग्मुहिं तान्यपि ॥ २९॥ 
चराचर प्राणियोमेंसे जो-जो श्रीरघ्रुनाथजीको जाते देखते 
थे, वे सभी उस यात्रामें उनके पीछे-पीके चर देते 
थे ॥ २१॥ 
नोच्छवसत्‌ तदयोध्यायां सुसूक्ष्ममपि दृयते । 
तिर्यग्योनिगताश्चैव सर्वे राममनुव्रता: ॥ २२॥ 
उस समय उस अयोध्यामें सांस लेनेवाला कोई छोटे-से- 
छोटा प्राणी भी रह गया हो, एेसा नहीं देखा जाता था । 
तिर्यग्योनिके समस्त जीव भी श्रीराममें भक्तिभाव रखकर 
उनके पीकछे-पीछे चले जा रहे थे ॥ २२॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे नवाधिकङततमः सर्गः ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिगिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड एक सौ नवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 





+ - 
दराधिकराततमः सर्गः 
भाडयोंसहित श्रीरामका विष्णुस्वरूपमें प्रवेडा तथा साथ आये हुए 
सब लोगो संतानक-लोककी प्राप्ति 
अध्यर्धयोजनं गत्वा नदीं पश्चान्मुखाभ्रिताम्‌ । दिव्यतेजोवृतं व्योम ज्योतिरभूतमनुत्तमम्‌ । 


सरयूं पुण्यसरितां ददर रघुनन्दनः । ९ ॥ 


अयोध्यासे डद योजन दूर जाकर रघुकुखनन्दन भगवान्‌ 


श्रीरामने पञ्चिमाभिमुख हो निकट प्राप्त हई पुण्यसकिला 

सरयुका दर्हन किया ॥ १ ॥ 

तां नदीमाकुलावर्तां सर्वेत्रानुसरन्‌ नृपः । 

आगतः सप्रजो रामस्तं देहं रघुनन्दनः ॥। २ ॥ 
सरयूनदीमें सब ओर भवर उठ रही थीं । वहाँ सब ओर 

घूम-फिरकर रघुनन्दन राजा श्रीराम प्रजाजनोकि साथ एक 

उत्तम स्थानपर आये ॥ २॥ 

अथ तस्मिन्‌ सुहूते तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 

सर्वैः परिवृतो देवैतऋऋषिभिश्च महात्मभिः ॥ ३ ॥ 

आययौ यत्र॒ काकुत्स्थः स्वर्गाय समुपस्थितः । 

विमानङातकोटीभिर्दिव्याभिरभिसंवृतः ॥ 2 ॥ 
उसी समय लोकपितामह ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा 


महात्मा ऋषि-मुनिर्योसे धिरे हए उस स्थानपर आ पर्हैचे, जहां 


श्रीरघुनाथजी परमधाम पधारनेके छिये उपस्थित थे । उनके 
साथ करोड़ों दिव्य विमान ङोभा पा रहे थे॥ ३-४॥ 


स्वयंप्रभैः स्वतेजोभिः स्वर्गिभिः पुण्यकर्मभिः ॥ ५॥ 
सारा आकाडामण्डक दिव्य तेजसे व्याप्र हो अत्यन्त उत्तम 
ज्योतिर्मय हो रहा था । पुण्यकर्म करनेवाले स्वर्गवासी स्वयं प्रकारित 
होनेवाठे अपने तेजसे उस स्थानको उद्धासित कर रहे थे ॥ ५॥ 
पुण्या वाता ववुश्चैव गन्धवन्तः सुखप्रदाः । 
पपात पुष्यवृष्टिश्च देवर्मुक्ता महोघधवत्‌ ॥ ६ ॥ 
परम पवित्र, सुगन्धित एवे सुखदायिनी हवा चलने लगी । 
देवताओंद्वारा गिराये गये राि-रारि दिव्य पुरष्पोकी भारी वर्षा 


होने ठगी ॥ ६ ॥ 
तस्मिंस्तूर्यशातैः वक्कीर्णे गन्धर्वप्सिरसंकुले । 
सरयूसलिलं रामः पदभ्यां समुपचक्रमे ॥ ७ ॥ 


उस समय सैकड़ों प्रकारके बाजे बजने कगे ओर गन्धर्वो 
तथा अप्सराओंसे वहांका स्थान भर गया। इतनेमें ही 
श्रीरामचन््रजी सरयुके जलमें प्रवेरा करनेके खयि दोनों पैरोसे 
आगे बढने ठगे ॥ ७॥ 
ततः पितामहो वाणीं त्वन्तरिक्षादभाषत । 
आगच्छ विष्णो भद्रं ते दिष्ठ्या पाप्तोऽसि राघव ॥ ८ ॥ 


#* उत्तरकाण्ड टङ्ञाधिकराततमः सर्गः + 
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तन ब्रह्याजी आकाङासे ही बोले-- श्रीविष्णुस्वरूप 
रघुनन्दन ! आइये, आपका कल्याण हो । हमारा बड़ा 
सौभाग्य है, जो आप अपने परमधामको पधार रहे हैँ ॥ ८ ॥ 
भ्रातृभिः सह देवाभैः भ्रविरास्व स्विकां तनुम्‌ । 
यामिच्छसि महाबाहो तां तनु पवि स्विकाम्‌ ॥ ९ ॥ 
"महाबाहो ! आप देवतुल्य तेजस्वी भाडयेकि साथ अपने 
स्वरूपभूत लोकमें प्रवेडा करे । आप जिस स्वरूपमें प्रवेडा 
करना चाहे, अपने उसी स्वरूपमें प्रवेडा कर ॥ ९ ॥ 
वैष्णवीं तां महातेजो यद्वाऽऽकारा सनातनम्‌ 1 
त्वं हि ल्मोकगतिर्देव न त्वां केचित्‌ प्रजानते । १० ॥ 
ऋते मायां विहालाक्षीं तव पूर्वपरिग्रहाम्‌ । 
त्वामचिन्त्यं महद्‌ भूतमक्षयं चाजरं तथा । 
यामिच्छसि महातेजस्ता तनु पविङ्ञ स्वयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
"महातेजस्वी परमेश्वर ! आपकी इच्छा हो तो चतुर्भुज 
विष्णुरूपमें ही प्रवेडा कर अथवा अपने सनातन आकाडमय 
अव्यक्त ब्रह्यरूपमें ही विराजमान हों । देव ! आप ही सम्पूर्ण 
लोकेकि आश्रय हैँ । आपकी पुरातन पली योगमाया (हादिनी 
हाक्ति) -स्वरूपा जो विङाललोचना सीतादेवी हँ, उनको 
छोड़कर दूसरे कोई आपको यथार्थरूपसे नहीं जानते है; क्योकि 
आप अचिन्त्य, अविनाङी तथा जरा आदि अवस्थाओंसे रहित 
परत्रह्य हैँ, अतः महातेजस्वी राघवेन्द्र ! आप जिसमें चाहे, 
अपने उसी स्वरूपमें प्रवेडा कर (प्रतिष्ठित हो) ' ॥ १०-११॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा विनिश्चित्य महामतिः । 
विवेङा वैष्णवं तेजः सहारीरः सहानुजः ।॥ ९२ ॥ 
पितामह ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर परम बुद्धिमान्‌ 
श्रीरघुनाथजीने कुछ निश्चय करके भाडयोके साथ ₹डारीरसहित 
अपने वैष्णव तेजमें प्रवेडा किया ॥ १२ ॥ 
ततो विष्णुमयं देवं पूजयन्ति स्म देवताः । 
साध्या मरुद्रणाश्चैव सेन्द्राः सा्िपुरोगमाः ।॥ ९३ ॥ 
फिर तो इन्द्र ओर अग्रि आदि सब देवता, साध्य तथा 
मरुद्रण भम विष्णुस्वरूपमें स्थित हए भगवान्‌ श्रीरामकी पूजा 
(स्तति-प्ररोसा) करने गे ॥ ९३ ॥ 
ये च दिव्या ऋषिगणा गन्धर्वाप्सरसश्च याः । 
सुपर्णनागयक्षाश्च दैत्यदानवराक्षसाः ॥ ९४ ॥ 
तदनन्तर जो दिव्य ऋषि, गन्धर्व, अप्सरा, गरुड़, नाग, 
यक्ष, दैत्य, दानव ओर राक्षस थे, वे भी भगवानकता गुणगान 
करने लगे ॥ १४ ॥ 
सर्व॑ पुष्टं प्रमुदितं सुसम्पूर्णमनोरथम्‌ । ` 
साधुसाध्विति तेर्देवैखिदिवं गतकल्मषम्‌ ॥ ९५ ॥ 
(वे बोले-) “प्रभो ! यहाँ आपके पदार्पण करनेसे 
देवलोकवासियोंका यह सारा समुदाय सफरमनोरथ होनेके 
कारण हष्ट-पुष्ट एवे आनन्दमग्र हो गया ह । सबके पाप-ताप 





नष्ट हो गये हैँ । प्रभो ! आपको हमारा इातराः साधुवाद है ॥' 
पेसा उन देवतानि कहा ॥ १५॥ 
अथ विष्णार्महातेजाः पितामहमुवाच ह। 
एषां लोकं जनोधानां दातुमर्हसि सुव्रत ॥ ९६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विष्णुरूपे विराजमान महातेजस्वी श्रीराम 
ब्रह्माजीसे बोके--“उत्तम व्रतका पालन करनेवाले पितामह ! इस 
सम्पूर्ण जनसमुदायको भी आप उत्तम लोक प्रदान करर ॥ १६ ॥ 
इमे हि सर्वे स्त्ेहान्पामनुयाता यङास्विनः । 
भक्ता हि भजितव्याश्च त्यक्तात्पानश्च मत्कृते ॥ ९७ ॥ 
"ये सब लोग स्रेहवदा मेरे पीके आये हैँ । ये सब-के-सब 
यङस्वी ओर मेरे भक्त है । इन्हेनि मेरे लिये अपने लौकिक सुखोका 
परित्याग कर दिया है, अतः ये सर्वथा मेरे अनुग्रहके पात्र है' ॥ १७ ॥ 
तच्छत्वा विष्णुवचनं ब्रह्मा लोकगुरूः प्रभुः । 
लोकान्‌ संतानकान्‌ नामयास्यन्तीमे समागताः ॥ १८ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुका यह वचन सुनकर लोकगुरु भगवान्‌ 
| बोके--*भगवन्‌ ! यहाँ आये हुए ये सब लोग 
"संतानक' नामक लोकमिं जार्यैगे ॥ १८ ॥ 
यच्च तिर्यगतं किचित्‌ त्वामेवमनुचिन्तयत्‌ । 
प्राणास्त्यक्ष्यति भक्त्या तत्‌ संतानेषु निवत्स्यति । ९९ ॥ 
सर्वर्ब्रह्यगुणेर्यक्ते ब्रह्मलोकादनन्तरे । 
"पडु-पक्षियोंकी योनिमें पड़े हए जीवोमेसे भी जो कों 
आपका ही भक्तिभावसे चिन्तन करता हुआ प्राणोंका परित्याग 
करेगा, वह भी संतानक-लोकोमिं ही निवास करेगा । यह संतानक- 
लोक ब्रह्मलोकके ही निकट है (साकेत-धामका ही अङ्ख हे) । वह 
ब्रह्माके सत्य-संकल्पत्व आदि सभी उत्तम गुणोसे युक्त हे । उसीमे 
ये आपके भक्तजन निवास करगे' ॥१९६ ॥ 
वानराश्च स्विकां योनिमृक्षाश्चैव तथा ययुः 11 २० ॥ 
येभ्यो विनिःसृताः सर्वे सुरेभ्यः सुरसम्भवाः 1 
तेषु प्रविविहो चैव सुम्रीवः सूर्यमण्डलम्‌ 1 २९॥ 
पक्यतां सर्वदेवानां स्वान पितृन्‌ श्रतिपेदिरे 1 
जिन वानरो ओर रीछोकी देवताओंसे उत्पत्ति हुईं थी, वे 
अपनी-अपनी योनिमे ही मिक गये--जिन-जिन देवताओंसे प्रकर 
हए थे, उन्हीमें प्रविष्ट हो गये । सुग्रीवने सूर्यमण्डलमे प्रवे किया । 
इसी प्रकार अन्य वानर भी सब देवताओंकि देखते-देखते 
अपने-अपने पिताके स्वरूपको प्राप्र हो गये ॥२०-२९१ ३ ॥ 


तथा नज्नुवति देवेरो गोप्रतारसुपागताः ॥ २२ ॥ 


भेजिरे सरयु सर्वे हर्षपूर्णाश्चुविद्खवाः । 

देवेश्वर ब्रह्याजीने जब संतानक-रोकोकी प्राप्तिकी घोषणा 
की, तब सरयुके गोपरतारघाटपर आये दए उन सब लोगेन 
आनन्दके आंसू हाते हुए सरयूके जरमे बकी रुगायी ॥२२२॥ 
अवगाह्याप्पु यो यो वै भाणास्त्यक्त्वा प्रहृष्टवत्‌ ॥ २३ ॥ 
मानुषं देहमुत्सृज्य विमाने सोऽध्यरोहत । 
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जिसने-जिसने जलें गोता लगाया, वही-वही बड़ हर्षके साथ 
प्राणों ओर मनुष्य-रारीरको त्यागकर विमानपर जा बैठा ॥ २३१ ॥ 
तिर्यग्योनिगतानां च हातानि सरयूजलम्‌ ॥ २४ ॥ 
सम्प्राप्य त्रिदिवं जग्मुः षरभासुरव्पूषि तु। 
दिव्या दिव्येन वपुषा देवा दीप्रा इवाभवन्‌ ॥। २५ ॥ 
पडु-पक्षीकी योनिमें पड़ हुए सैकड़ों प्राणी सरयूके जलें 
गोता लगाकर तेजस्वी डारीर धारण करके दिव्यलोकमें जा 
पहुचे । वे दिव्य ङारीर धारण करके दिव्य अवस्थामें स्थित 
हो देवताओके समान दीप्तिमान्‌ हो गये ॥ २४-२५॥ 
गत्वा तु सरयूतोयं स्थावराणि चराणि च। 
प्राप्य तत्तोयविङ्केदे देवलोकमुपागमन्‌ ।॥ २६ ॥ 
स्थावर ओर जङ्गम सभी तरहके भ्राणी सरयूके जलमें 
प्रवे करक उस जसे अपने इारीरको भिगोकर दिव्य 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे + 
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लोकमें जा पर्हुचे ॥ २६॥ 

तस्मिन्‌ येऽपि समापन्ना ऋक्षवानरराक्षसाः । 

तेऽपि स्वर्ग प्रविविरर्देहान्‌ निक्षिप्य चाम्भसि ॥ २७ ॥ 
उस समय जो कोड भी रीछ, वानर या राक्षस वहाँ आ 

गये, वे सभी अपने इारीरको सरयुके जलम डालकर 

भगवानके परमधाममें जा पर्हैचे ॥ २७॥ 

ततः समागतान्‌ सर्वान्‌ स्थाप्य लोकगुरुर्दिवि । 

हृष्ठेः प्रमुदितेेवेर्जगाम त्रिदिवे महत्‌ ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार वहां आये हए सब प्राणियोंको 

संतानक-लोकोमें स्थान देकर लोकगुरु ब्रह्माजी हर्ष ओर 

आनन्दसे भरे हुए देवताओंके साथ अपने महान्‌ धाममें 

चके गये ॥ २८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड दङ्ञाधिकडाततमः सर्गः ।॥ ११० ॥ 
इस म्रकार श्रीकाल्मीकिनिर्गित आर्वरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ दसवां सर्ग पूरा हआ ॥ ११० ॥ 


एकादङाधिकङततमः सर्गः 
रामायण-काव्यका उपसंहार ओर इसकी महिमा 


एतावदेतदाख्यानं सोत्तरं ब्रह्मपूजितम्‌ । 
रामायणमिति ख्यातं मुख्यं वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
(कुड ओर लव कहते है) महर्षिं वाल्मीकिद्रारा 
निर्मित यह रामायण नामक श्रेष्ठ आख्यान उत्तरकाण्डसहित 
इतना ही हे । ब्रह्माजीने भी इसका आदर किया हे ॥ १॥ 
ततः भतिष्ठितो विष्णुः स्वरग्मिके यथा पुरा । 
येन व्याप्नमिदं सर्वं त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ २॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीराम पहकेकी ही भांति अपने 
विष्णुस्वरूपसे परमधाममं प्रतिष्ठित हए । उनके द्वारा चराचर 
प्राणियोंसहित यह समस्त त्रिलोकी व्याप्त हे॥ २॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
नित्यं शृण्वन्ति संहृष्टाः काव्यं रामायणं दिवि ॥ ३ ॥ 
. उन भगवान्‌के पावन चस्त्रिसे युक्त होनेके कारण दवता, 
गन्धर्व, सिद्ध ओर महर्षि सदा प्रसन्नतापूर्वक देवलोकमें इस 
रामायणकाव्यका श्रवण करते हँ ॥ ३ ॥ 
इदमाख्यानमायुष्यं सोभाग्य पापनादइानम्‌ । 
रामायणं वेदसमं श्राद्धेषु आवयद्‌ बुधः ॥ ४ ॥। 
यह प्रवन्धकाव्य आयु तथा सौभाग्यको बढाता ओर 
पार्पोका नादा करता है । रामायण वेदके समान हे । विद्वान्‌ 


पुरुषको श्राद्धोमें इसे पढ़कर सुनाना चाहिये ॥ ४ ॥ 

अपुत्रो लभते पुत्रमधनो लभते धनम्‌ । 

सर्वपापैः श्रमुच्येत पादमप्यस्य यः पठेत्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके पाठसे पुत्रहीनको पुत्र ओर धनहीनको धन मिता 

है । जो प्रतिदिन इसके इलोकके एक चरणका भी पाठ करता 


हे, वह सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ५॥ 
पापान्यपि च यः कुर्यादहन्यहनि मानवः । 
पठत्येकमपि इत्ोकं पापात्‌ स॒ परिमुच्यते ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य प्रतिदिन पाप करता है, वह भी यदि इसके एक 
इ्टाकक्रा भी नित्य पाठ करे तो वह सारी पापरारिसे मक्त 
हो जाता दे॥ ६॥ 
वाचकाय च दातव्यं वस्रं धेनुहिरण्यकम्‌ । 
वाचके परितुष्टे तु तुष्टाः स्युः सव्देवताः ॥ ७ ॥ 
इसकी कथा सुनानेवाठे वाचकको वस्र, गो ओर 
सुवर्णकी दक्षिणा देनी चाहिये । वाचकके संतुष्ट होनेपर सभी 
देवता संतुष्ट हा जाते हे ॥ ७॥ 
एतदाख्यानमायुष्य पठन्‌ रामायणं नरः । 
सपुत्रपोत्रो लोकेऽस्मिन्‌ प्रेत्य चेह महीयते ॥ ८ ॥ 
यह रामायण नामक प्रबन्धकाव्य आयुकी वृद्धि 
करनेवाला है । जो मनुष्य प्रतिदिन इसका पाठ करता हे, उसे 
इस लोकें पुत्र-पौत्रकी प्राप्ति होती है ओर मृत्युके 
पश्चात्‌ परलोकमें भी उसका बड़ा सम्मान होता है ॥ ८ ॥ 
रामायणं गोविसर्गे मध्याह्ने वा समाहितः । 
सायाहे वापराह्ने च वाचयन्‌ नावसीदति ॥ ९ ॥ 
जो प्रतिदिन एकाग्रचित्त हो प्रातःकाल, मध्याह्न, अपराह्न 
अथवा साय॑काल्मे रामायणका पाठ करता है, उसे कभी 
कोई दुःख नहीं होता हे ॥ ९ ॥ 
अयोध्यापि पुरी रम्या शुन्या वर्षगणान्‌ बहन्‌ । 
ऋषभं प्राप्य राजानं निवासमुपयास्यति ॥ ९० ॥ 


+ उत्तरकाण्डे एकादलाधिकराततमः सर्गः * 
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(श्रीरघुनाथजीके परमधाम पधारनेके पश्चात्‌) रमणीय 
अयोध्यापुरी भी बहुत वर्पोतक सूनी पड़ी रहेगी । फिर राजा 
ऋषभके समय यह आबाद होगी ॥ १० ॥ 
एतदाख्यानमायुष्य सभविष्यं सहोत्तरम्‌ । 
कृतवान्‌ प्रचेतसः पुत्रस्तद्‌ ब्रह्माप्यन्वमन्यत । ९९ ॥ 

प्रचेताके पत्र महर्षि वाल्मीकिजीने अश्वमेध ~-यज्ञकी 
समाप्तिके बादकी कथा एवं उत्तरकाण्डसहित रामायण नामक 
इस एतिहासिक काव्यका निर्माण किया हे । ब्रह्माजीने भी 
इसका अनुमोदन किया था ॥ ११॥ 
अश्वमेधसहस्रस्य वाजपेयायुतस्य च । 
लभते श्रवणादेव सर्गस्यैकस्य मानवः ॥ १२ ॥ 

इस काव्यके एक सर्गका श्रवण करनेमात्रसे ही मनुष्य एक हजार 
अश्वमेध ओर दस हजार वाजपेय यज्ञोका फल पा लेता हे ॥ १२॥ 
प्रयागादीनि तीर्थानि गङ्काद्याः सरितस्तथा । 
नैमिषादीन्यरण्यानि कुरुक्षेत्रादिकान्यपि ।॥ ९३ ॥ 
गतानि तेन लोकेऽस्मिन्‌ येन रामायणं श्रुतम्‌ । 

जिसने इस लोकमें रामायणकी कथा सुन ली, उसने मानो 
प्रयाग आदि तीर्थो, गङ्गा आदि पवित्र नदियों, नेमिषारण्य आदि वनां 
ओर कुर्ेत्र आदि पुण्यक्षेत्रोकी यात्रा पूरी कर ली ॥१३६ 
हेमभारं कुरुक्षेत्रे ग्रस्ते भानौ प्रयच्छति ।॥ ९४ ॥ 
यश्च रामायणं लोके शुणोति सदूरावुभो । 

जो सूर्यग्रहणके समय कुरुक्षत्रमें एक भार सुवर्णका दान 
करता है ओर जो लोकमें प्रतिदिन रामायण सुनता हे, वे दोनों 
समान पुण्यके भागी होते हैँ ॥९४६॥ 
सम्यक्छ्श्रद्धासमायुक्तः रुणुते राघवीं कथाम्‌ ॥ ९५ ॥ 
सर्वपापात्‌ प्रमुच्येत विष्णुलोकं स गच्छति । 

जो उत्तम श्रद्धासे सम्पन्न हे श्रीरघुनाथजीकी कथा सुनता 
वह सब पासे मुक्त होता ओर विष्णुलोकमें जाता है ॥१५६ ॥ 
आदिकाव्यमिदं त्वार्षं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥ ९६ ॥ 
यः शुणोति सदा भक्त्या स गच्छेद्‌ वेष्णवीं तनुम्‌ । 

जो पूर्वकाले वाल्मीकिद्रारा निर्मित इस आर्षरामायण 
आदिकाव्यका सदा भक्तिभावसे श्रवण करता हं, वह 
भगवान्‌ विष्णुका सारूप्य प्राप्त कर ठेता हे ॥९१६ < ॥ 
पुत्रदाराश्च वर्धन्ते सम्पदः संततिस्तथा ॥ ९७ ॥ 
सत्यमेतद्‌ विदित्वा तु श्रोतव्यं नियतात्मभिः । 
गायत्र्याश्च स्वरूपं तद्‌ रामायणमनुत्तमम्‌ ।॥ ९८ ॥ 

इसके श्रवणसे स्त्री-पुत्रोकी प्राप्ति होती है, धन ओर 


८२९१ 
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संतति बढ़ती है । इसे पूर्णतः सत्य समञ्जकर मनको वरार्े 

हए इसका श्रवण करना चाहिये । यह परम उत्तम 

रामायणकाव्य गायत्रीका स्वरूप है ॥ १७-१८ ॥ 

यः पठेच्छरणुयान्नित्यं चरितं राघवस्य ह । 

भक्त्या निष्कल्मषो भूत्वा दीर्घमायुरवाभ्ुयात्‌ ॥ ९९ ॥ 
जो पुरुष प्रतिदिन भक्तिभावसे श्रीरघुनाथजीके इस 

चरित्रिको सुनता या पढ़ता है, वह निष्पाप होकर दीर्ध आयु 

प्राप्त कर ठेता हे॥ १९॥ 

चिन्तयेद्‌ राघवं निव्यं श्रेयः ्राप्रुं य इच्छति । 

श्रावयेदिदमाख्यानं ब्राह्मणेभ्यो दिनि दिने २०॥ 
जो कल्याण-प्राप्तिकी इच्छा रखता है, उसे नित्य-निरन्तर 

श्रीरघुनाथजीका चिन्तन करना चाहिये । ब्राह्य्णोको प्रतिदिन 

यह प्रबन्धकाव्य सुनाना चाहिये ॥ २० ॥ 

यस्त्विदं रघुनाथस्य चरितं सकल पठेत्‌ । 

सोऽसुक्षये विष्णुलोकं गच्छत्येव न संडायः ॥ २९ ॥ 
जो इस श्रीरघुनाथ-चस्त्रिका पाट पूर्णं कर्‌ ठेता हे, वह 

प्राणान्त होनेपर भगवान्‌ विष्णुके ही धाममें जाता हे; इसमें 

संदाय नहीं है ॥ २१९॥ 

पिता पितामहस्तस्य तथेव परपितामहः । 

तत्पिता तत्पिता चैव विष्णुं यान्ति न संङ्ायः । २२ ॥ 
इतना ही नहीं, उसके पिता, पितामह, प्रपितामह, वृद्ध 

प्रपितामह तथा उनके भी पिता भगवान्‌ विष्णुको प्राप्त कर्‌ 

ठेते है, इसमें संशाय नहीं है ॥ २२ ॥ 

चतुर्वर्गष्रद्‌ नित्यं चरितं राघवस्य तु। 

तस्माद्‌ यल्रवता नित्यं श्रोतव्यं परमं सदा ॥ २३ ॥ 
श्रीराघवेन्द्रका यह चरित्र सदा धर्म, अर्थ, कराम ओर मोक्ष 

चारों पुरुषार्थोको देनेवाला है । इसलिये प्रतिदिन यलपूर्वक निरन्तर 

इस उत्तम काव्यका श्रवण करना चाहिये ॥ २३ ॥ 

श॒ण्वन्‌ रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा । 

स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ २४ ॥ 
जो रामायणकाव्यके इत्ोकके एक चरण या एक पदकरा 

भक्तिभावसे श्रवण करता है, वह ब्रह्माजीके धाम जाता हे 

ओर सदा उनके द्वारा पूजित होता हे ॥ २४ ॥ 

एवमेतत्‌ पुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः । 

परव्याहरत विस्रब्धं बल विष्णोः प्रवर्धताम्‌ ॥ २५. ॥ 
इस प्रकार इस पुरातन आख्यानका आपलोग विश्वासपूर्वक पाठ 

कर । आपका कल्याण हो ओर भगवान्‌ विष्णुके बर्की जय हो ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकादराधिकराततमः सर्गः ॥ ९९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे एक सौ ग्यारहवां सर्ग पूरा हुआ ॥ १११ ॥ 


उत्तरकाण्ड सम्पूर्णम्‌ 


भणमो 








-ततत्व विवेचनी-(टीकाकार--श्रीजयदयालजी गोयन्दका) गीता-विषयक २५१५ प्रश्र ओर 
उनके उत्तररूपमें विवेचनात्मक टीकाके कई संस्करण- 
(घ ) संस्कृतमें श्लोक, अंग्रेजीमे व्याख्या । 


(क ) बृहदाकार- मोटे टाइपोमें। 
(ङ) ग्रन्थाकार- तमिल अनुवाद। 


(ख ) ग्रन्थाकार- विशेष संस्करण 


(ग) ग्रन्थाकार- सामान्य संस्करण। 
( २ ) गीता-साधक-संजीवनी-- ( टीकाकार- स्वामी श्रीरामसुखदासजी) गीताके मर्मको समडइ्ने-हेतु व्याख्यात्मक 


शैली एवं सरल, सुबोध भाषामें टीका- 
(क ) बृहदाकार- मोरे राइपोमें हिन्दी। (ङ) ग्रन्थाकार- अंग्रेजी अनुवाद । 


(ख) ग्रन्थाकार-- विशेष संस्करण हिन्दी। (च ) ग्रन्थाकार-- बंगला अनुवाद । 
(ग) ग्रन्थाकार- मराठी अनुवाद। (छ ) पुस्तकाकार- परिशिष्ट (अध्याय ७ से १२) 


(घ ) ग्रन्थाकार-- गुजराती अनुवाद । 
( ३ ) गीता-दर्पण- (स्वामी श्रीरामसुखदासजीद्वारा) गीताके तत््वोपर प्रकाश, लेख, गीता-व्याकरण ओर छन्द- 


सम्बन्धी गृढ-विवेचन, सचित्र, सजिल्द । 
(ग्रन्थाकार हिन्दी, मराठी, बंगला तथा गुजराती संस्करण भी उपलब्ध हे। 
( ४ ) गीता-शांकरभाष्य-- गीतापर आचार्य शंकरका भाष्य। 
( ५ ) गीता रामानुजभाष्य- गीतापर आचार्य रामानुजका भाष्य । 
( ६ ) ज्ञानेश्वरी गीता- ( क) ग्रन्थाकार- गूढार्थं दीपिका, (मराठी) 
(ग ) मूल गुटका (मराठी) 
( ७ ) गीता-माधूर्य-- स्वामी श्रीरामसुखदासजीद्वारा सरल प्रश्रोत्तर शैलीमें हिन्दी, तमिल, कन्नड, मराठी, गुजराती, 
उर्दू, नेपाली, बंगला, असमिया, उडिया, संस्कृत एवं अंग्रेजी अनुवाद भी उपलब्ध है । 
( ८ ) गीता-चिन्तन-(ले०--श्रीहनुमानप्रसादजी पोदार) । 
( ९ ) श्रीमद्धगवद्रीता-पदच्छेद-(मूल, अन्वय, भाषाटीकासहित) हिन्दी, गुजराती, बंगला, मराठी, कन्नड, तेलगू, तमिल । 
(१०) श्रीमद्धगवद्रीता-- (श्लोक, अर्थं तथा प्रत्येक अध्यायके माहात्म्यसहित) हिन्दी, मराठीमें उपलब्ध । 
(११९) ्रीमद्धगवद्रीता- (सटीक) मोटे अक्षरोमें आकर्षक बहुरगा आवरणसहित। तेलग्‌, उडिया, कन्नड 
एवं तमिल। 


(१२ ) श्रीमद्धगवद्रीता-- केवल भाषा। (हिन्दी, तेलग्‌, तमिल (हिन्दीमें पाकेट साइजमें भी) । 
( ९३ ) भ्रीमद्धगवद्रीता-- भाषाटीका गुटका (हिन्दी, अंग्रेजी असमिया एवं उडिया) (हिन्दी एवं अंग्रेजीके सजिल्द 


(ख ) मूल म्ला (मराठी) 


संस्करण भी) 
( ९४) श्रीपञ्चरलगीता--गीता, विष्णुसहस्रनाम, भीष्मस्तवराज, अनुस्मृति, गजेन्द्रमोक्ष (मोरे अक्षरोमे, केवल मूल पाठ) । 
( ९५) गीता मूल विष्णुसहस्ननामसहित- (नित्य -स्तुतिसहित विशेष संस्करण संस्कृत, कन्नड, तमिल, तेलगृ‹ 
उडिया एवं मलयालम भी। 


(९६ ) गीता रोमन-- संस्कृतमें श्लोक, रोमनमें मूल एवं अगग्रेजी अनुवाद | 
(९७) गीता ताबीजी मूल- (क) माचिस-आकार। (ख) सम्पूर्णं गीता एक पत्रमे । (ग) लघु आकार 
(१८ ) गीता-ज्ञान-प्रवेशिका--गीता-व्याकरणका ज्ञान करानेवाली शोधपर पुस्तक । 


८१९ ) गीता-दैनम्दिनी- सम्पूर्णं गीता एवं अनेक उपयोगी सूचनां ओर जीवनोपयोगी सूत्र (दो आकार, चार 
प्रकारमें) विशिष्ट संस्करण, पुस्तकाकार, पाकेट साइज, प्लास्टिक-आवरण एवं कपडेके 


आवरणमें । 
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९९. इन्दौर- गीताप्रेस, गोरखपुरकी पुस्तक-दूकानः; @८( ०७३९) ५२६५१९६ 
पिन-४५२००१ जी० ५ श्रीवर्धन, ४ आर. एन. टी. मार्ग 
९२. हैदराबाद- गीताप्रेस, गोरखपुरकी पुस्तक-दूकानः; 





पिन-५०००९६ दूकान नं ६, ४-४-१९, दिलशाद प्लाजा, सुल्तान बाजार 


स्टेणन-स्टाल [ प्लेटपार्म नं ० ( कोष्ठ ) मे 1 


दिल्ली जंक्शन ( प्लेटफार्म नं० ९२); नयी दिल्ली (नं० ८-९); हजरतं 
निजामुदीन [ दिल्ली ] ( नं ४-५); कोटा [ राजस्थान ] (न° ९); बीकानेर 
(नं ९); गोरखपुर [ ० प्र० ] (नं० ९); कानपुर (नं ९); लखनऊ 
[ एन० ई० रेलवे ]; वाराणसी ( नं ४-५); मुगलसराय जं० (नऽ इ); 
हरिद्वार ८ नं० ९); पटना जंक्शन ( मुख्य प्रवेशद्भार ); धनबाद ( नं० २-३); 
मुजफ्फरपुर ( नं ° ९ ); हावड़ा स्टेशन ( न° ८ तथा ९८ दोनोपर ); सियालदा मेन 
(नं० ८); आसनसोल (नं० ५); आओरगाबाद [ महाराष्ट 1 ( नं० ९); सिक्छन्दरालाद 
[ आं० प्र० ] (नं० ९); गुवाहाटी जं० ( मुसाप्फिरखराना ) एवं अन्तरज्यीय 
बस-अडा, दिल्ली । 
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